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. PRJEFATIO. 


I. Antequam Cyrilli doctrinam et res gestas accuratius persequar, officii mei esse duco bre- 
viter de sancto praesule ejusque operibus , de superioribus editionibus ac hujus nove ratione 
et consilio préefari. Ac in Cyrillo quidem pluribus laudando necesse non est immorari. Satis 
eum sedis dignitas , res preclare geste commendant. Presbyter primum, deinde archiepi- 
scopus Hierosolymitani omnium matris Ecclesie ; ibi catecheticas orationes habuit, ubi reli- 
gionis incunabula , ubi fons sacre traditionis. Inde operis pretium. Huc accedit antiquitas : 
ante enim pronuntiat fuerunt quam Athanasius , Hilarius , Basilius, aliique prestantissimi 
Patres , quibus etiam superfuit Cyrillus , stylum adversus Arianos acuissent. Variam fortunam 
sanctus praesul expertus est , sede sua non semel dejectus. Sed hsec pro fide catholica pati 
dulce ei et decorum fuit. Illud molestius quod Catholicorum , imo sanctorum maledicta non 
e(fugit. Verum Hieronymi rumoribus incertis decepti minus equum judicium praeclare com- 
pensatur tum synodi Constantinopolitanee, quae Cyrilli fidem οἱ ordinationem ab affictis crimi- 
nibus vindicavit, tum scriptorum ecclesiasticorum testimoniis qui Cyrillum perhonorifice 
semper appellant. Eum Theodoretus (a) dogmatum acerrimum propugnatorem appellat, 
Theophanes (b) sacratissimum et (c) orthodoxze doctrine defensorem; Photius (d) virum qui 
&pud omnes sanctus habetur et est, Catechesesque scripsit sublimi theologia refertas; Gly- 
cas (e) magnum vocat; Nicephorus (f) unum e spectatis viris, qui in Ecclesia Dei eruditione 
et eloquentia enituere, virum (g) singulari ad plebem docendam facultate prieditum. Demum 
ejus nomen ab utraque Ecclesia Latina et Greca, cum clogio confessoris, sanctorum fastis 
ascriptum. 

II. Laus Cyrilli scriptorum. — Ad opera quod attinet, haud dubitabo dicere, ex omnibus 
antiquitatis monumentis nihil fere ad nos majoris pretii pervenisse. Nam, si materiam consi- 
deres, omnia religionis dogmata rudibus Ecclesie filiis inculcat; decem et octo Catechesibus 
universam Symboli doctrinam, quinque aliis tria baptismi, confirmationis et Eucharisti: sacra- 
menta complectitur; quod opus eo majoris momenti, quod cum aliorum scriptorum catecheses 
una aut altera concione contineantur, Cyrillianze seriem hujusmodi concionum in unum veluti 
corpus redaetam habeant. Si rerum pertractandarum rationem spectes, nihil magis simplex, 
nihil ad vulgi captum accommodatius. Dilucide et copiose singula dogmata, rationum 
momentis contra paganos, Scripture sententiis contra Judseos et hwreticos demonstrat; 
ac sepositis theologicis vocibus, res e media theologia repetitas, Scripture verbis et 
usitato sermone disserit: Illud etiam in Cyrillo mireris, quod, cum perantiquus sit, nihil 
fere tamen in eo reperias quod tempora illa redoleat quibus haereses nondum curam attule- 
rant cautius loquendi. Ita enucleate et distincte disputat, ut non solum natas hawreses, sed 
futuras ctiam quasi preesagiens evertat, Nondum prodierant Macedoniani, cum sancti Spiritus 
divinitatem sic defendit, ut vix uberius exortam héeresim Athanasius, Basilius ac uterque 
Gregorius profligaverint. Nestorium, Eutychen, Monothelitas, Adoptionarios anticipato con 
futavit, personam et filietatem unam, duplicem naturanr et operationem diserte asserens, nec 
tamen persone aut nature nomen usurpans. Aerium qui precibus pro mortuis, Vigilantium 
qui sacris reliquiis bellum indixit, antequam emergerent, refellit. Quz autem in controver^ 


(a) Lib. n Hist, eccles, cap. 26. (e) Annal. part. iw, pag. 252. 
(b) Chronogr. pag. 58. (f) Hist. eccles. lib. x, cap. 44. 
(c) Pag. 47. (g) Lib. ix, cap. 46. 


(d) Collecian. de metrop. 
Parnor. Ga, XX XUL, 1 
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siam ab hodiernis ncerelicis voeantur, ut saeramentorum vis, prosentia realis, transsubstan- 
tiatio, sacrificium eucharisticum, ea tam significanter asseverat, tam studiose confirmat, ut. 
heterodoxorum alii suppositas Cyrillo Catecheses aut interpolatas fingere, alii Cyrillum a 
catholicis partibus stare coacti sint confiteri, alii denique obstinatiores stultissimis sublerfugiis 
eluaere conati sint; quie, si semel valent, nulla jam humanae orationis leges, nihil suoersit 
apud antiquos de quo lis moveri non possit. 

IIT. Quanto in pretio apud. Grecos et Orientales. — Minime mirum, ex opere Ecclesii tam 
utili plurimas sehtentias a sanctis Patribus et scriptoribus ecclesiasticis depromi, tum in libris 
adversus hereticos, aut ad Catholicos edocendos scriptis, tum in Pandectis et Paralielis, tum in 
Catenis in Scripturam. Non enim iis assentimur, qui Cyrillum in silentio et oblivione latuisse 
volunt. Tria tamen cogimur confiteri : 1* sepius multo quam Cyrillum, in supra dictis monu- 
mentis ceteros seriptores, Eusenium, Athanasium, Basilium, Chrysostomum citari : quanquam 
non pauca nemini hactenus observata reperi, qua ex Cyrillo scriptores natu minores mutuati 
atque usi pro suis fuerant ; 2* Cyrilli exemplaria in bibliothecis multo pauciora quam predi- 
ctorum Patrum exstare, adeo ut integrum Catecheseon volumen instar thesauri sit in Galiia. 
Varii interdum occurrunt catecheses inter homilias Patrum, velut catechesis decima tertia, 
qui? in Lectionario Colbertino inscribitur, Cyrilli homilia in festum Parasccves; ex quo colligas 
Cyrilli Catecheses lectas aliquando in Ecclesi officio fuisse; 3* non defuisse octavo seculo 
qui Cyrillo, propter laudatum in epistola Constantium et praetermissum in. Catechesibus con- 
substantialis nomen, Arianismi notam inurerent : quam injuriam ab eo propulsat Theophanes 
Chronogr. pag. 39. Hiec tamen insita nonnullis opinio de ejus nomine et operum judicio 
detrahere potuit. Hzc de Cyrilli operibus quantum ad Ecclesiam Greecam. Apud Orientales 
autem, etiam eos qui ab Ecclesia dudum abstracti, magno etiamnum in pretio Cyrillus, magno 
usui Catecheses, quee in Arabicum sermonem converse, scriptoribus Orientalibus, sive ad 
Scripture interpretationem, sive ad dogmatis pertractationem, sive ad morum institutionem 
phurimum afferunt, ut siepe audivi ex clarissimo viro D. Eusebio Renaudot, quieum in omni 
eruditione perpaucos, neminem in hoc genere conferas. 

IV. Apud Latinos. — Apud Latinosnon valde celebrisCyrillus; nominetantum ex Hieronymo 
et Historia tripartita notus. Quod si Rufinus, dum Christiane doctrinze summam ex probato 
aliquo scriptore ad Latinos transferre instituit, pro Origeniano De principiis libro, Cyrilli 
Catecheses Latinas fecisset; ni ille melius et sibi et Ecclesi consuluisset. L tinam saltem eas 
in Latinum sermonem convertere, quam compilare et sue Symboli Ezpositioni assuere ma- 
Juisset; sed eum forte ab hoc consilio deterruerunt suscepti» cum Cyrillo simultates. An alius 
aliquis Cyrilli Catecheses Latine vel oranes, vel earum partem reddiderit, prorsus ignoro : 
cerle Latinis vel prorsus incognitze, vel ex codicibus interpolatis parum certo cognita. Gela- 
sius, seu quivis alius auctor Latini De duabus Christi naturis libri, sententiam ex quarta 
Cyrilli catechesi depromptam citans, Gregorii Nazianzeni orationi in Christi natalem acce- 
ptam refert. Adhibuit sanctus Thomas in opusculo Adrersus Grecos nonnulla Cyrilli testimonia; 
sed que partim ei supposita, partim ex interpolato codice desumpta. An Cyrillum preterea 
Latinus aliquis ante inventam typographiam citaverit, fateor me nescire. Nihil moror eos 
scriptores qui suppositam Cyrillo ad Augustinum epistolam hareticis, ad purzatorium asse- 
rendum, indocte prorsus objecerunt. 

V. Varie editiones : Sclavonica et Polonica. — Páde Cyrilli editio videtur ea fuisse quam 
Jacobus Uchanski, archiepiscopus Gnesnensis, regnique Polonie primas, cum Grodecio 
communicavit. Ille Catecheses Selavonum | idiomate conscriptas ex Macedonia et Bulgaria 
nactus fuerot, et in Polonicam linguam transtulerat annis pluribus antequam Grodecio, ex 
quo hzc accepimus, suum illud Sclavono-Polonum exemplar traderet; postquam intellexerat 
eum Grmco-Latinas Cyrilli Hierosolymitani Catecheses habere, curavitque diligenter, ut 
translatio utraque cum origine Greca. conferretur. « Quo-factum est, inquit Grodecius, ut ex 
mirabili quadam concordia diverse lingue et translationis, constans veritas institutionum 
elucesceret. Quamvis enim menda nonnulla et hiatus, qui vitie librariorum committi solent, 
in utroque exemplari non deessent, ex imutua tamen cellatione sublatis'illis, et que desi- 
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derabantur in integrum reslitutis, series orationis et doctrine sic concordabat, ut nulla 
possit superesse suspicio, quin iste Catecheses Cyrilli sint verissima. » Ita. Grodecius de 
utraque illa interpretatione Sclavonica et Polonica. Libenter ei assentimur, qui neutram vidi- 
^ mus, ac utramque linguam ignoramus. Ceterum utrum primum illud Sclavonicum exemplar 
manu exaratum esset an ere excusum, in ambiguo reliquit Grodecius. d 

VI. Editio Vienne an. 1560. — Quinque mystagogicas Cyrilli catecheses Vienne in Austria 
Grece et Latine editas anno 1560 fuisse, docet catalogus Grecorum codicum Augustana 
bibliothecee. Meum de hac editione judicium non interponam, cujus inspiciendae copiam non 
habui, quamvis diu multumque queesierim. Idem usu venit Fabricio, diligentiesimo hujusmodi 
rerum indagatori, qui nullum a se hujus editionis exemplar in tota Germauia inveniri potuisse 
testatur. 

VIL. Parisiensis Guill. Morelii ez Memmiano ms. editio. — Anno 1564 Guillelmus Morelius, 
Caroli IX typographus, nonnullas Illuminandorum catecheses, quartam, sextam, octavam, 
nonam, decimam, decimam quintam, et decimam octavam, una cum mystagogicis quinque 
Parisiis edidit in-129", ex manuscripto codice viri clar. de Mesmes, libellorum supplicum ma- 
gistri. Hiec editio Graeco contextu vulgo continetur; adjuncta est tamen in exemplari Biblio- 
thece regie Latina interpretatio, qu&? ad calcem rejecta, et multis foliis mutila, eidem anno 
eidemque typographie tribuitur; neque ex Grodecio, qui suam eodem anno edidit, describi 
potuit, sed Graecum in omnibus contextum diligenter et ornate reddit. Hoc unum hujusmodi 
exemplar in manus meas venit, nec de auctore interpretationis habeo quod conjiciam. De 
contextu autem, in hae editione, qui ad unius codicis fidem, ejusdemque mutili et mendosi 
elaborata est, idem omnino vitium animadverti, quod in ceteris omnibus, que datee ex uno 
codice fuerunt : nam et lacunis frequentes, et voces plurimi majorem in modum deformate. 
Ejus tamen varietates, non parvo mihi ad emendandum contextum usui fuerunt. Codicem 
ipsum si inspicere licuisset, plus forte utilitatis percepissem, aut saltem de ejus etate et 
pretio judicandi copia esset. Sed is prorsus evanuit, nec usquam reperiri potuit;.cum senatus 
princeps illustrissimus, ad quem hujus bibliotheca? haereditas a majoribus pervenit, prolixam 
hac in re voluntatem de more suo significasset. ] 

VIII. Grodeciana interpretatio. Catechesis 22 edita a Stanislao Hosio an. 1562. Gallica 
Cyrilli interpretatio. Judicium de Grodecii editione. — Quo anno Parisiis Greece catecheses 
nonnullie, eodem Latine omnes cum epistola ad Constantium prodierunt. Auctor hujus inter- 
pretationis Joannes Grodecius, decanus Glogoviensis, Wratislaviensis Warmiensisque canonicus. 
Cum ante aliquot annos in Urbe commoraretur, et apud eminentissimum D. Stanislaum Hosium, 
cardinalem Warmiensem, posteaque sedis apostolicae in concilio Tridentino a latere legatum 
amplissimum, nactus esset Greecum exemplar Catecheseon Cyrilli manuscriptum, neque antea, 
quod sciret, in sermonem Latinum translatum aut editum, in illud Latinitate donandum 
incubuit. Quo in opere perficiendo cum versaretur, planeque illud confecisset, communicato 
sibi a D.Jacobo Uchanski eo de quo diximus Sclavono-Polono exemplari, illud cum Greco suo 
ita contulit ut ex utroque translationem suam Latinam perfecerit, quedam identidem ex utroque 
mutuatus. Codex ille τοις, quem nactum se ait apud cardinalem Stanislaum Hosium, erat 
Guillelmi cardinalis Sirleti, tam bene de litteris ecclesiasticis meriti; ex eoque Hosius jam 
ab anno 1562 in. Confessione Petrocoviensis synodi, cap. 40, mystagogicam quartam, seu, ut 
ego numero, vicesimam secundam catechesim, et in cap. 38 fragmentum mystagogicee tertie 
seu vicesima primie Graece ediderat. Opus suum absolvit Grodecius nondum dimisso concilio, 
ac prefationem suam inscripsit Tridenti, die nona Julii an. 1563. Htec interpretatio anno 
sequente, Rom, Colonim, Antuerpim, Parisiis excusa; quod Catholicorum hujus libri legendi 
studia declarat. Quin etiam Cyrillum idem annus Gallice loquentem vidit, opera Ludovici 
Ganei (ita enim se ipse in Admonitione ad Lectorem vocat), qui Grodecium in omnibus ducem 
secutus, quie iste Latine peccaverat, eadem vernacule commisit. Ut paucis exponam de 
Grodeciana editione quid sentiam, plus se veritati consuluisse ait, quam elegantiee, nec tamen 
caret elegantia. Occurrunt lacunz, interpolationes, vitiose lectiones; sed codicum, quibus 
usus est, vitio tribuende. Dum verbum et litteram in interpretando sequitur, obscurus fit 
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interdum ac barbarus : ac sepe a sensu Greecarum vocum aberrat, dum magis attendit quid 
apud grammaticos significent, quam quid sibi apud Cyril'um velint. Similia peccavit in multis 
ecclesiasticis vocibus, quarum vim ei sententiam ignoravit. Exemplo erit locus cat. 5, n. 12, 
ubi fidem sive symbolum Cyrillus aliud ei; quod erat traditurus, addisci aut efferri vetans, sic 
loquittir : Πίστιν ἐν μαθήσει καὶ ἐπαγγελίᾳ ταύτην μόνην χτήσαι, ClC., Grodecius sic interpretatur : 
Fidem si didiceris et promissionem habebis; non melius Prevotius : Fidem in disciplina et 
promissione. In multis aliis Grodecius, cum de Cyrilli sententia dubitaret, non tam videtur 
considerasse quid interpretaretur, quam sortitus esse. Notantur ad marginem in eadem edi- 
tione res majoris momenti, summa Cyrillianz ratiocinationis. Scripture testimonia nee indi- 
cantur, nec distinguuntur; spe ipsi interpreti minus animadversa, in varios cum errores 
abstrahunt : interdum nulla Vulgatze habita ratione vertuntur : interdum ad eam accommodata, 
a Cyrilli legende Scripture ratione prorsus abludunt. Brevis Praefatio de Cyrilli vila et seriptis 
leviter disputat, non tamen indocte. Utilis sane Ecclesie fuit opera Grodecii : ejusque inter- 
pretatio in Latinis Patrum Bibliothecis sepe exeusa; atque in Lugdunensi an. 1678 notis ad 
marginem partim commodis, partim inutilibus aucta potius quam illustrata. 

IX. Editio Prevotii an. 1608. Parisiis. — Nondum Grece totum opus prodierat : id Ecclesia 

navavit Joannes. Prevotius, Burdegalensis, qui in dedicatoria ad Paulum V epistola narrat se 
' melioris notze codices nactum in bibliotheca Vaticana, cum editas a Morelio Catecheses mendis 
expurgasse et in lacunis innumeris explevisse, tum nondum editas accurate descripsisse, et 
diligenter cum Latina interpretatione contulisse. Aditum ei ad Vaticanum confecit cardinalis 
Perrenius, ut intelligitur ex his versibus a Frederico Morello in hanc editionem scriptis : 


Te Solymorum | antistes, mazime Paule, salutat 


Cyrillus per te qui. redivivus erit. . 
Contulit ut. Roma chartas Prevotius. amplas 
Cyrilli, ostrigeri Perronii auspicio. 
Inde typis lingua. regalibus edita utraque 
Morelli studio, scripta sacrata Patris. 


Fidem quam Rome summo pontifici obstrinxerat, redux in Gallias liberavit; ejusque editio 
Parisiis, mense Septembfi, anno 1608, apud Claudium Morellum prostitit, textum et interpre- 
tationem alternis foliis in-4* complexa, titulis Catecheseon a Grodecio omissis aucta. Epistolam 
ad Constantium Graece ediderat Gretserus Ingolstadii an. 1600, interpretatione Grodecii paucis 
locis emendata; eam Prevotius ex mss. Vaticanis dedit, quos non videtur cum Gretseriana 
editione contulisse. Multa sane in contextu satis commode mutavit Prevotius, non tamen 
admonito lectore, nec codicum numero, ietate, variis lectionibus commemoratis : perpauca 
eutem in interpretatione, nec felici semper exitu. Nam dum plus codicibus suis tribuit, quam 
lis quos Grodecius adhibuerat, sepe ejus interpretationem ex nitida et accurata ineptam et 
absurdam redigit, velut cat. 6, n. 17, ubi pro Valentinianorum verbo, quod Grodecius optime 
intellexerat, Jovem gentilium non irridicule obtrudit. Scriptura testimonia notat et distinguit, 
sie, lamen ut multa pritermittat, Grodecii notas partim retinet ad marginem, partim eis 
rejectis alias addit de suo. Hic editio, qua perpetuis mendis sive typographorum sive codi- 
cum vitio laborabat, iterum et tertio Parisiis an. 1631 et 1640, sed retractatior, prodiit in fol. 
et cum operibus Synesii conjuncta; quo accurante, quibus instrumentis emendata prodierit, 
nullo vestigio indagare potui. Consultos fuisse codices antiquos laeunz interdum expleto 
declarant. Ad ea quie Prevotius in interpretatione emendaverat, accedunt perpauca, sed in- 
terdum valde negligenter emendata. 

X. Vindicatur Grodecii εἰ Prevotii fides. — Antequam Grodecium et Prevotium dimittam , 
vindicanda utriusque probitas ab improbis Riveti.et Albertini criminationibus. Andreas Rivetus 
Cyrillianas Catecheses Tridento e conciliabulo, ut appellat , Roma e Vaticano, Parisiis e domo 
cardinalis Perronii prodiisse pronuntiat : nec in animum inducere potest ex impuro illo ceno 
purum aliquid et sincerum prodiisse. Arriserunt Albertino acumina Riveti, et codicibus Ro- 
inanis et Prevotio diffidit, timet Danaos et dona ferentes. Velim animadvertant moderati Pro- 
testantes majorum suorum iniquitatem. Erat perfacile Riveto et Albertino Grodecium et Pre- 
votium furti arguere; tantum codices antiquos consulerent : si quid fraudis admissum, id ron 
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odore aliquo aut conjectura levi, sed oculis et manu comprehendissent. At verum examinare 
nolle cum facile possis; viros probos nefarie fraudis accusare, cum allata ab eis testimonia elu- 
dere non possis ; hominum est profecto, non qui veritatem quarant, sed qui suscepti erroris 
sibi conscii sint, et iequitatem omnem una cum veritale projecerint. Tenemus hoc loop Rive- 
tum et Albertinum in improbitate manifesta; Nam que de presentia reali, transsubstantia- 
tione, suflragiis sanctorum, precibus pro mortuis a Grodecio et Prevotio assuta pronuntiant Β 
ea in omnibus codicibus mss. in veterum libris, αἱ Eustratii qui seculo septimo, Ni- 
conis qui decimo scripsit, in libello Graco Περὲ τῶν θείων μνστυρίων, totidem verbis expressa 
reperiuntur. Grodecius ab edito post eum contextu multis ille quidem locis diserepat ; sed hac 
discrepantia codicibus quos adhibuit, non fraudi tribuenda. Nam quicunque ab eo preter- 

| missa, in nonnullis mss, desunt; qui» vero addita, similiter in iisdem aut aliis leguntur. 
Prevotii incredibilis religio in describendis codicibus, a quibus ut discederet, nec Grodeciana 
interpretatio, nec Cyrilliani arguraehti continuatio, nec causa catholicee studium tanti ei fuere. 
Unum hujus rei exemplum subjiciemus ,.quamvis multa possimus. Cyrillus catech. 232, my- 
stag. 4, num. 2, aquam a Christo in vinum sanguini affine conyersam demonstrat , et vinum 1n 
sanguinem mulanti credendum esse concludit. Grodecius, qui in suo codice legerat οἰκεῖον 
αἵματι, vertit, ut par erat, affine sanguini ; que legendi ratio magis ad catholicum dogma con- 
firmandum apposita. At Prevotius cum in suis codicibus legisset οἰκείῳ νεύματι, etsi poterat me- 
liorem lectionem ex Grodecio et Hosio mutuari, maluit occasionem dogmatis confirmand! 
pretermittere, quam ab instituta in describendo diligentia recedere. .Judicent igitur zequi 
iestimatores an resideat in tanta timiditate nefarie fraudis suspicio. 

XI. Riveti in-Cyrillum inepte animadversiones. — Quoniam in Rivetum incidimus, mora 
pretium videtur ineptas ejus in Cyrillum animadversiones referre, de quibus dicendi aliud 
tempus non ercurret. Is anno 1610, non multo post editionem Prevolianam, Criticam sacram 
in lucem emisit; quo in opere cum inepta de ceteris scriptoribus arbitria faciat, haud scio an 
ae Cyrillo ineptissime judicet. Lib. nr, cap. 18, nugator ille duo potissimum efficere conatur : 
1* permulta esse in Catechesibus Cyrilli editorum fraude intexta ; 2* permulta cum erroribus 
Ponti(iciorum (ita dogma catholicum appellat) omnino pugnantia. Sed, si editores inseruerunt: 
qui dogmati suo faverent, quamobrem que pugnabant non eadem licentia sustulerunt ? Ita 
sibi ipse obstrepit Rivetus et secum pugnat. Ejus de ipnterpolato Cyrillo somnia in dissertatione 
secunda referimus et profligamus, ubi Catecheseon integritatem viudicamus: noc sane quis-. 
quam est qui non videat aliud cause Riveto non fuisse cur Cyrillum interpolatum fingeret ,. 
nisi quod ejus testimoniorum vim aliter effugere non posset. Quo vero cum Catholicorum 
erroribus pugnare pronuntiat, ea vel ad doctrinam Ecclesie falso assignatam, vel ad opiniones 
non impermissas inter theologos referuntur, vel ad ritus antiquos a quibus jam desuevimus, 
vel ad sententias quae olim non satis explicat», communi postea consensu definite, vel tandem 
ad ipsa Ecclesiie eatholicee dogmata, quibus cavillando et nugando tenebras offundere conatur, 
Ad primum genus revoco lectionem Scripturarum , quam a Cyrillo commendatam a nobis 
prohiberi mentitur : efficaciam baptismi, quam a Cyrillo Spiritui sancto, a nobis operi operato 
tribui confirmat ; quasi opus sacramentale a Spiritu sancto et operatione divina dissociemus ; . 
fidem dogmatum et fidem miraculorum, quam a Cyrillo distingui, nobis confundi fingit; cum 
nemo catholicus ignoret primam sine secunda fere semper consistere : eucharisticam conse- 
crationem, quam a Cyrillo invocationi Trinitatis, à nobis verborum Christi efficaciee assignari 
dicit; quamvis nec Cyrillus vi verborum, neo Ecclesia, que nihil ea de re sancivit, vi precum 
et invocationum quidquam deroget. Secundum genus spectat Joannis baptismus, cui remis-. 
Sionem peccatorum qui tribuere nolunt, eos Cyrilli sententia feriri pronuntiat. Aliter quidem 
ea de re multis Patribus visum, aliter hodie plerisque theologis videtur ; sed unicuique libera; 
datur eligendi optio, modo ne Joannis baptismo eamdem et parem vim ac nostro ascribat, 
quod a Cyrillo ceterisque Patribus alienum synodus Tridentina sub anathemate damnavit. 
Cetera non melius Riveto succedunt ; velut cum objicit multa apud nos interdicta ἃ Cyrillo 
precipi, ut corpus Demini etiam laici manu suscipiant , edlicem bibant, et residuo in labiis 
humore oculos et ceteros sensus perlinant. Quis uon videt h&c omnia aliud nihil esse nisi 
ritus et cierimonias, qàm in Ecclesia Latina partim desueta, partim certo consilio mutati, 
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nunquam tamen aut in antiquis damnata fuerunt, aut in Grecis, qui earum partem aliquam 
retinent ? Quod autem de Scripturarum canone Cyrilli eui Ecclesiis reformatis censensionem, 
ἃ Catholicis vero dissensionem jactat, eum falli et fallere demonstramus dissert. n, cap. 13, 
num. 95. Similiter que adversus traditiones et transsubstantiationem violenter detorquet , in 
eadem dissertatione vindicamus cap. 9, 10, 13. Quamobrem omisso Riveto ad editiones C5* 
rilli redeamus, 

XII. Editio Anglicana viri cl. Thome Milles. — Nondum idem Cyrillo contigerat, quod 
multis nostra Patrumque memoria scriptoribus, ut accuratiore industria illustratus prodiret. 
Nihil habebant superiores editiones preter Catecheses et. Epistolam ad Constantium. Nemo 
collegerat qui sub Cyrilli nomine feruntur, velut homiliam in Hypapantem, Epistolam ad 
Augustinum ; nemo latentia in bibliothecis fragmenta eruerat. Ad hec, contextus mire defor- 
matus, nevis scatens interpretatio, nulle animadversiones qua? vulnera sanarent, lucem ob- 
scuris darent. Hane operam suscepit vir clar. Thomas Milles, theologi: baccalaureus ex /Edo 
' Christi collegii Oxoniensis. Prodiit ejus editio Oxonie e theatro Sheldoniano, impensis Richazdi 
Sare, bibliop. Londin., an. 1703, eo characterum nitore et chart» splendore, nihil ut elegan- 
tius requiri possit. In hac editione , preter citata jam opera, accedunt eruta ex bibliothecis 
fragmenta, imprimis fragmentum homiliz in Paralyticum ad piscinam jacentem, tum primum 
eX mss. editum : Historia ecclesiastica et. mystagogica, sive Theoria mysteriorum ; 
quod opus Millesius, cum Germani CP. episcopi esse sciret, cum Cyrillo tamen edendum pu- 
favit, quia ejus nomini nonnullis in libris tribuitur. Hzc omnia ad mss. codices emen- 
data, interpretatio castigata, contextus in numeros sive articulos incisus, Scripture testimonia 
diligenter notata, indices copiosi, aecuratior in vitam et scripta Cyrilli preefatio ; de quibus 
omnibus sic dicam, ut nec Millesium debitis laudibus defraudem, nec tamen quie ejus editioni 
desunt reticeam; postulat enim instituti mei ràtio, ut nec ejus labore multum de meo detra- 
ctum fuisse inficier, nec multa mihi ad elaborandum relicta dissimulem. 

XIII. Judicium de Anglicana editione. — Nihil sibi doctissimus editor antiquius ait fuisse 
quam ut contextum Grecum, presertim Catecheseon, purum et intaminatum ederet. Quam- 
ohrem eum et cum superioribus editionibus et cum mss. duobus vel tribus contulit, de 
quibus post hanc prefationém dicam in codieum notitia. Harum omnium ac precipue codicum 
1nss. varie lectiones inter contextum et notas lineis totam latitudinem occupantibus 
eollocatee, sed tanta religione, ut ne levissimas quidem οἱ. ἃ librariorum inscitia profectas ne- 
glexerit. Melius hunc locum, mea quidem sententia, βου fuissent, quae ex Grodeciana 
3uterpretatione cum editis comparata eruuntur. Non pauca sane in contextu emendavit, idque 
1ectore semper admonito ; sed multa eum fefelierunt, multa prudens et sciens reliquit, que ex 
variis lectionibus'ab co appositis emendari poterant. Cujus rei exemplum habes catech. 4, 
num. 21, edit. Oxon., nostra 35, et catech. 23, num. 5 et 6, edit. Oxon., nostre 7-9, in quibus 
perturbata verborum constructio, ex lectionibus appositis in integrum restitui poterat ; nec 
tamen quidquam mutatum. Quin etiam in notis nonnulla commemorat a se emendata , quie 
tamen in textu, nescio quo pacto, eadem manserunt, velut catech. 3, num. 1, et catech. 6, 
num. 17. Interspirationis note in hac editione multo diligentius quam in superioribus obser- 
vate: interdum minus animadverse editorem torserunt, et ad medicandum locis integris et 
«anis induxerunt ; vide cat. 11, n. 4. Ceterum Joannis Potteri, qui mendis typograpliie expur* 
gandis prefuit, tanta exstitit diligentia, ut in hoc genere, in quo labi et errare proclive est, 
vix unquam offendat. Nova interpretationis necessitatem vidit Millesius; cur hunc laborem 
non susceperit, ignoro. Grodecianam multis ille quidem locis emendavit; sed in multo pluri- 
bus aut prorsus inornatis, aut a Graeco discrepantibus intactam reiiquit. Quin etiam ad navos, 
quos a Prevotio in eam inductos retinet, alios adjecit ut Cyrillum ad Albertini sententiam 
fingeret. Tam textum quam interpretationem in numeros sive paragraphos distribuit ; id quod 
in superioribus editionibus deerat. Sed miror in hac deesse notas illas, qua in istis ad mar- 
ginem apposite, res observatione dignas, et summam argumentorum indicabant. Scriptura 
testimonia, que Cyrillus refert, vel quasi preteriens designat, diligenter ad marginem no- 
tantur, sic tamen ut labori nostro non pauca reliquerit; ea presertim qu&e Grece tantum 
exstantia, aut in Vulgata cum insigni diversitate posita, lectorem faitunt : nec tamen iis non 
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animadversis, Cyrilli sententiam possis assequi. Vide hujus rei exempla Procat., n. 7; cat. 1, 
n. 5; cat. 6, n. 2; cat. 8, n. 6; cat. 22, n. 7. 

XIV. In observationibus et notis moderationem animi et eruditionem laudes. Editor non 
catholicus , nihil in Catholicos aspere, nihil contumeliose dicit. Ecclesi: catholicee operam 
navat in confirmandis pluribus iustitutis, ut signo crucis, exorcismis, insufflationibus, preci- 
bus pro mortuis, que plerisque Protestantibus videntur nova, cum sint perantiqua. Scriptores 
catholicos, in his sodalitii nostri monachos perhonorifice semper appellat ; eorumque aucto- 
ritate sepius utitur quam suotfum. Catholicum esse jurares, si aliis in locis operam non tereret 
in impugnanda (a) clericalis continentize lege, permiscendis (5) baptismi et peenitentiz diver- 
sis characteribus, et testimoniis (c) prassentiee realis perabsurde eludendis. Inest iisdem obser- 
vationibus non mediocris antiquitatis cognitio ; sed tamen quid mihi non probetur exponam. 
Videtur 1* non satis constanter in notis apponendis versari: nam in primis ad Illuminandos 
catechesibus et in mystagogica prima pene luxuriat; in aliis autem, qua^ non minus materia 
suppeditabant, tedio laboris quodan: modo exaruit. 9* tllud multo gravius, quod in rebus 
contritis et pervulgatis, quales sunt nominis ante baptisma dandi consuetudo, abrenuntiatio- 
nes, triplex immersio, et alia hujusmodi, multus et disertus : in arduis autem et spissis, cum 
scriptoris sententia quibusdam veluti tenebris involvitur, aut a communi doctrina recedit, aut 
a vero in rebus historicis aberrat, aut in obscuris ritibus versatur, in his, inquam, jejunus est 
et peue taciturnus. 3* Neque illud etiam a Millesio susceptum, quod tamen lectoribus utile et 
jucundum, ut Cyrilli Scripturze legenda rationem expenderet in multis a nostra diserepan- 
tem ; et quie Cyrillus ex scriptoribus natu majoribus, quee scriptores natu minores ex Cyrille 
descripserunt, in medio poneret. In postremo genere tam indiligenter versatus est, ut moni- 
fus.ab amico de quadam Cyrilli sententia ab Anastasio laudata , diu quaesitam nec inventam 
CyriKo abjudicarit; que tamen in catechesi septima verbis conceptissimis legitur. 

XV. Operis initio, quod Pembrochie et Montis-Gomeriei comiti nuncupatur, Prefatio 
legitur de vita et seriptis Cyrilli, de variis editionibus, ac demum de Oxoniensi brevis et dilu- 
eida. Erant in rebus gestis Cyrilli permulta majorem in modum obscura et implicata, qua 
diligentius expediri poterant; de scriptorum quoque numero , veritate, integritate, genere et 
;atura uberius disputandum fuerat. Veterum deinde testimonia in medio ponit : multa sane 
conquisivit, non tamen occupavit omnia , ut. ex his quae collegimus patebit. Ad calcem volu- 
minis apponitur 1* Roberti Coci censura de Cyrilli ad Augustinum epistola, et. de quinque 
inystagzogicis catechesibus; vera illa quidem, quantum ad epistolam, etsi in Catholicos ira- 
cundior, de catechesibus autem prorsus absurda; 2^ Riveti de Cyrillo ejusque scriptis judi- 
cium, non satis dignum quod a Millesio tanti fieret; 3* denique Edmundi. Albertini de Cyrilio 
ejusque scriptis disputatio, non tam explicandi Cyrilli quam exagitandi et.depravandi studie 
suscepta. Opus totum indice triplici clauditur. Primus est Scripture testimoniorum ; secundus 
seriptorum , quos editor in suis observationibus citavit et emendavit, quamvis nihil pene 
emendaverit ; tertius rerum in contextu et notis memorabilium , multo quam in superioribus 
editionibus, quantum ad contextum attinet, locupletior. 

XVI. Editionis nostre consilium.— Ad ea que in editione Oxoniensi minus commode pro- 
visa demonstravimus, illud accedebat ut ejus exemplaria his in regionibus rara admodum 
vixque essent parabilia. Multi suberant stimuli novae editioms suscipiendee, in primis amor 
quidam et admiratio Cyrilli operum, qua accurate emendari et illustrari, non parvi interesse 
ad rem ecclesiasticam videbatur. Sed deterrebat mediocritatis mec conscientia , ne materian: 
viribus haud aquam sumerem. Cessi tandem pr:iepositorum voluntati, monitis amicorum, non 
invitus; eumque laborem suscepi, in quo mihi divinam opem adfuturam , nigque suavissimos 
fructus percepturum sperabam, si quid Ecclesie catholice navarem. ᾿ 

XVII. Textus emendatio.—Procipaam partem suscepti muneris existimavi, Grecum exem- 
plar , si qua ratione consequi possem, ita purum et intaminatum edere, tanquam e manibus 
auctoris prodiret. Quamobrem illud, quam diligentissime potui , cum Grodeciana interpreta- 
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tione, Morelii et Prevotii editionibus, cum codicibus manuscriptis in hac urbe exstantibus 
contuli. Romanorum diversas lectiones amicorum opera consecutus sum : que autem ex 
Anglicanis collecte? fuerant a Millesio, eas ad usus meos adjunxi. Neque etiam neglectui esse 
judicavi citata ab antiquis Cyrilli testimonia, ex quibus quid olim lectum in Cyrillo fuerit , 
quamve in sententiam ejus accepta verba, perspicitur. Inde nata lectionum diversarum silva , 
jn quibus elizendis non minus operc fuit quam in colligendis : alterum enim diligentia, alte- 
rum meditationis est et judicii non mediocris. Nam swpe, nisi cautio adhibeatur maxima, 
codices antiqui ducent in vitium ; propterea quod librariis solemne est similitudine vocum 
errare, et ea legere sibi videri, quse etatis in qua. degebant consuetudinibus, aut legenda 
Scripture et de rebus theologicis loquendi rationibus magis consentanea. Quamobrem , ut 
Cyrilli emendandi rationem ex codicibus mss. repetere soleo, ita interdum ipsos co- 
dices mss. ad Cyrilii et loquendi et sentiendi rationes referre coactus sum, et uni 
codici cum ejus stylo et doctrina consentienti plus tribuere quam multis dissentientibus. Non- 
:nu&a exstiterunt quorum ad emendationem codices antiqui nihil afferrent. Heec. conjecturis 
sanare conatus sum, non tamen in contextum injectis , sed in margine appositis. At ubi cer- 
tissimis indiciis ad fontem erroris perveni, ibi contextum mutare non dubitavi. Sed hanc 
licentiam tam parce tamque pudenter sumpsi , idque semper admonito lectore , ut neminem 
reprehensurum putem ; cum presertim tota plerumque in hujusmodi locis emendatio , unius 
littere aut diphthongi mutatione contineatur. Paulo liberius versatus sum in distinguendis 
interpunctionibus, qua temere a librariis ΟἹ ad arbitrium posite , Cyrilli orationem parenthe- 
sibus et concisis sententiis intertextam sepe deformaverant. 

XVIII. Nova interpretatio. — Dcliberatum initio fuerat, novam interpretationem non ela- 
borare, sed tantum Grodecianam, que jam a nonnullis emendari ceperat, diligentius castigare. 
Sed tam multa occurrebant mutanda, ut novum opus conficere non valde difficilius visum sit, 
quam emendare vetus : Cyrillum autem uni forma reddere multo elegantius, quam detexere 
τοι locis et retexere..Nonnulla tamen retinui, que aut a Grodecio recte posita aut coumode 
ib aliis emendata fuerant. In interpretando propositum imprimis fuit, ut scriptoris sententiam 
accurate et perspicue redderem. Non me latet elegantie habendam esse rationem, idque a 
10e, ubi res ipse? tulerunt, neglectum non esse spero; scd diligens et accuratus malui videri 
quam elegans et ornatus. Liberior campus oratorum et poelarum interpretibus conceditur : 
datur venia elaborate concinnitati, nec studio venustatis a scriptoris sententia aberrare pande 
flagitium.-At in sanctis Patribus, ac presertim in Cyrillo, qui totus est in sacro dogmate expo- 
nendo, liberior interpretatio, etiamsi de sententie pondere et argumenti momento mhil de- 
wahat, quod vix ac ne vix quidem fieri potest; illud certe leetoribus Grace nescientibus eripiet 
perincommode, ne de scriptoris stylo et ingenio existimare possint. Quamobrem litteram et 
verbum, quantum utriusque lingue dissimilitudo patitur, in interpretando secutus sum, nec 
voces ecclesiastico usu contritas, etsi non placere puriorem Latinitatem amantibus sciebam, 
usurpare dubitavi. Scripturae testimonia, tum qui Cyrillus refert integra, tum quee. veluti 
preteriens designat, ut indicare diligenter, ita accuratissime reddere conatus sum. Vulgatae 
verba retineo, ubi Greca cum ea consentiunt. Ubi autem non solum a Vulgata, sed etiam ab 
editis Grecis Cyrillus discrepat, ita interpretor, ut hanc discrepantiam lectores animadvertant. 
Numeros sive paragraphos magno commodo Millesius in Cyrillum primus induxit; sed ordi- 
nem ab eo institutum sequi non potui, propterea quod sepe unum argumentum mullis numeris 
' dividit, multa sepe uno paragrapho comprehendit. Satius visum est in distribuendo textu, non 
verba et lineas numerare, sed. diversa orationis capita et cujusque capitis argumenta sequi. 
Haec non solum:;numeris distincta, sed etiam ad marginem notata summatim. Ibidem preterea 
res observatione dignae, loca similia indicantur, voces obscuriores brevi interdum scholio 
explicantur. Praemissa singulis catechesibus admonitiones totius orationis descriptionem bre-. 
viter ponunt ante oculos, lectoris animum necessariis observationibus premuniunt, quo die 
pronuntiata catechesis, quos ad codices emendata demonstrant. 

XIX. Nota hujus editionis. — Note etobservationes mec, quantum conjectura assequor, in 
eoruin reprehensionem incurrent, qui multum opere in his rebus insumi non probant; sed 
605 oratos volo ne sententiam in me dicant re non explorata, Duplex notarum genus duplici 
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indieio signatur : ali:e in textu Grecis elementis indicate contextum spectant; alie in Latina 
interpretatione numeris designate varia$ Cyrilli sententias illustrant. In iis que ad contextum 
pertinent; 1* varie lectiones recensentur, non omnes tamen, sed qua haud levis pretii; nam 
quae levioris momenti, past opera Cyrilli in indiculum rojectee :in iis autem qua prorsus sunt 
inutiles, tempus non terimus. Diversas autem lectiones simpliciter et nude non refero, sed 
moiento quodam et judicio, ubi earum deleetus habendus ruit, examinavi; 2" ut queque res 
in textu. mutata, emendationis ratio lectori suhjieitur; 3* quie Cyrillus ex aliis scriptoribus, aut 
alii ex Cyrillo, sive expresso nomine, sive tacito mutuati, in iisdem notis indicaraus. Alterum 
genus notarum sie se habet : 1* ambigue voces quam vim et sententiam habeant, expenditur; 
ubi eerti nihi] extundi potuit, judicium lectori permittitur; 2* majoris momenti seutentie simi- 
libus Cyrilli aut aliorum locis explicantur; 3^ que doctrinam aut historiam spectant variis 
modis illusttamus, lucem obscuris dando, r in dubium vocata confirmando, fontem erroris, 
si quid erratum sit, investigando : sunt pos Cyrillo nonnulla, que prima specie nevum 
esse. dicas, propius spectata non improbes. Alia haereticorum interpretationibus exagitata 
opus fait a nobis vindicari; alia minus dicta.commode, velut de eterno Christi sacerdotio 
non equidem purgavi, sed tamen a pravis consecutionibus defendi. In historia Cyrillus sic 
versatur, ut aliis interdum monumentis explicandus sit, sue interdum memorie aut incertis 
monumentis male videatur eredidisse. In his omnibus observationes meas non passus sum 
desiderari. & Qui apud Cyrillum de sacrorum locorum situ, aut de ritibus Ecclesie Hieroso- 
]ymitanae propriis leguntur, res erant auditoribus ante oculos posita, at lectoribus non parum 
negotii facessent, nisi aliis monumentis illustrentur. 5* Sepe discedit Cyrillus a communi 
legende et interpretandae Scripture ratione: qui ei hac in re praiverint, quique suflragati, - 
paucis demonstrandum duximus. His in rebus note nostre versantur, non illae quidem eruditis 
necessarie, haud tamen scio an multis rebus asperse quas eruditi nondum observaverint, 
certe mediocriter doctis non futuras inutiles speramus. Duo potissimum vitia in hoc genere 
cavenda esse duxi, alterum ne, dum faucorum fastidia formido, agerem in defendenda Ecelesico 

causa et illustrando Cyrillo segnius; alterum ne tempus tererem in rebus pervulgatis. Quamob- 
rem in iis que jam pertraciata, ad eos qui tractarunt dimittere soleo, ne actum agere videar. 
Ac profecto, si judiciis adsit equitas, erit mihi magis verendum, ne operam meam lectores in 
rebus non contemnendis, quas ut notas preetermisi, defuisse existiment, quam ne in levioribus 
querantur superfuisse. 


XX. Quid hac editione contineatur. — Omnia Cyrilli opera, tum quie vera et germana, tum. 
qua supposita aut dubia cum fragmentis repraesento. Admonitio singulis przefixa quid de illis 
judicem declarat. Supposita eliminare propositum initio fuerat; sed satius visum est nihil in 
hoc volumine desiderari, quod quidem Cyrilli namen preeferret, iis tamen exceptis, quorum 
certus ac notus est parens. Post opera Cyrilli diversarum lectionum indiculum apponimus, 
deinde dedicatorias Grodecii et Prevotii epistolas, in quibus de editionum suarum instrumentis 
disserunt. His addimus Grodecii brevem dissertationem in vitam et scripta Cyrilli, Millesii 
prefationem cum selectis notis : in his omnibus communi editionum consuetudini serviendum 
duximus. Appendicis loco subjicitur descriptio Hierosolymitan:z Sancte Crucis seu. Resurre- 
ctionis ecclesi, in qua Cyrillus catecheses pronuntiavit, cujusque ornamenta siepe comme- 
morat. lchnographiam hujus templi. delineari curavi, ejusque historiam brevi oratione per- 
sequor. Sequuntur duo indices copiosi : primus Scripture testimoniorum, alter rerum in 
Cyrillo memorabilium, tum etiam earum que notis, Praefatione, Dissertationibus continentur. 
fnitio voluminis, ante velerum et quorumdam recentiorum de Cyrillo testimonia, triplicem 
dissertationem instituimus. Prima est de vita et rebus gestis Cyrilli, quas non perfunctorie, ut 
superiores editores, sed operosius persequimur, ita ut in hac historie parte illusteanda aliquid 
me sperem profecisse. Agit alia de ejusdem scriptis, quorum index texitur, ventas, antiqui- 
las, integritas vindicantur, ac de Catechesibus potissimum, quo tempore et loco pronuntiatee, 
qua ratione, methodo et stylo composite , inquiritur. Quse de Cyrilli doctrinas disserere non 
licuit in notis, ea in tertiam dissertationem conjecimus. In primis Cyrilli sententia de Christi 
€t Spiritus saneti divinitate exocnditur, aoertissima de Ecclesie et traditionis auctoritate, 
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de presentia reali et. transsubstantiatione testimonia ab haretieorum cavillationiDuS. vin- 
dicantur. ᾿ 

XXI. Commemorandi jam. mihi sunt ii quorum beneficio , opera et consilio in hac editione 
adornanda, usus sum. Ut ab exteris regionibus initium ducam, plurimum debeo eminentis- 
simo cardinali Ottoboni, cujus ditissima bibliotheca , ut sepe alias sodalibus nostris, ita mihi 
ad hoc opus magno usui exstitit, codices mss. explorante D. Philippo Raflfier, qui 
tum erat sodalitii nostri in curia Romana procurator generalis. Idem commodis meis altentus, 
à doctissimo viro D. Antonio Maria Salvini impetravit, ut sua in editionem Cyrilli an. 1640 
scliolia non parum mihi profutura concederet. In hac urbe, Bibliotheca Regia, magnum illud 
litteratorum perfugium , percommode mihi patuit , annuente illustrissimo abbate Camillo le 
Tellier de Louvois, bibliothec: moderatore, doctissimis viris D. de Targny et D. Boivin sum- 
mam humanitatem significantibus. Sed praesidium longe maximum in Coisliniana constitutum 
habui, quam excellentissimus Metensis episcopus DD. Henricus du Cambout, dux de Coislin , 
pro suo singulari in nos amore, asservandam in hoe San-Germanensi monasterio deposuit : 
ei prefectus antea fuerat vir clar. D. Blanchard, doctor Sorbonieus, quem facilem et huma- 
num expertus sum. Vir illustrissimus D. Joannes Colbert, comes de Seignelay , notam sodali- 
bus nostris beneficentiam mihi non clausit; ejusque bibliotheeze praefectus D. du. Chesne 
promptus ad bene de me merendum fuit. Pari me humanitate impertierunt doctissimi S. 
Genovefie bibliothecarii. Viros in hae urbe eruditos pretermitto , qui de rebus obscuris con- 
sulenti lucem ingenii sui non inviderunt. Nec domestica subsidia defuere : ut eos taceam qui 
consilio juverunt, D. Jacobus Leger, olim sodalitii nostri, nunc austerioris vita studio Trap- 
pensis monachus, cum Cyrillum vernacule reddere instituisset, ubi consilii mei certior factus 
est, libenter eommunicavit quidquid ex mss. exeerpserat, aut in Cyrillum observave- 
rat. Utilem operam navarunt duo alii sodales , quorum alter arctioris amicitie, alter fraterni 
sanguinis vinculo conjunctissimus. Nunc exorandi lectores, ut , quie incogitanti exciderunt, 
aut minus commode cogitanti, patienter excusent; ac saltem Ecclesie catholice inserviendi 
studium, quo ad hoc opus suscipiendum adductus sum, &qui bonique consulant, 


Auctor hujus editionis laudatur. — Videtur hic loeus esse admonendi lectoris, domnum T- 
gustinum Toutée, presbyterum et monachum congregationis S. Mauri, hujus nove editionis 
auctorem, cum typis mandasset totum S. Cyrilli contextum, ac Przfationem et Dissertationes prelo 
parasset, in hoe laboris decursu obiisse. Natus erat Ricomagi Idib. Decemb. an. 1677, ex patre forensi 
eloquio, juris civilis scientia, morum probitate spectato. Peractis egregie apud eruditos Oratorii sacerdotes 
litterarum humaniorum, philosophis et theologi studiis, monasticam vitam amplexus est, seque votis 
solemnibus obstrinxit in monasterio Vindocinensi, iv Kal. Nov. an. 1698. Post navatam iterum rebus 
iheologicis operam, presbyter mense Decembri an, 1702 creatus, philosophiam annis duobus, tribus 
theologiam in monasterio Floriacensi docuit : quod munus magna cum laude pietatis ct eruditionis per- 
funetus, in monasterium. S. Dionysii accersitur an. 1708, ubi saniorem theologiam per annos quatuor 
profiteri perrexit. Hanc autem docendi viam sequcbatur, ut, missis scholasticie spinis, quid sancti Patres 
sensissent unice curaret," atque ex eorum libris, quos nocturna diurnaque manu versabat, omnem 
dictandi materiam. coimportarct. Hos ad usus litterarum. Graecarum przsidium sibi paraverat, in quibus 
ita contritus. fuit, ut. cum excellentibus in hoc genere comparari posset, Sic instructus et munitus. a4 
novam editionem S. Cyrilli adornandam accessit, suodentibus amicis, przpositis julentibus. Opus 
inceptum in monasterio S. Dionysii, absolvit in San-Germanensi, Lutetiam vocatus an. 1712, Utrum 
eximium hune seriptorem accurate interpretatus sit, commode emendaverit, illustraverit erudite, publico 
judicio statui malo, quam. mea praedicatione. Tantum dicam, quod. arguti judices satis perspicient, ejus 
notas οἱ disseriationes non ex alienis messibus decerplas, sed ex ditissimis adversariis depromptas, quae 
ipse sibi omnibus Patribus et conciliis ordine legendis pepererat. Auctores nonnulli fuerant, ut in notis 
appenendis parcus esset et tenuis, alii dehortati, ne. lectorem aptis ad S. Patris contextum, ad dogma 
et disciplinam observationibus defraudaret. Maluit multorum utilitati servire quam paucorum fastidia 
Tugere. ᾿ 

Spes. affulgclat hominem firma valetudine, atate. florenti, eruditione non quotidiana, multa ingenii 
$ui monumenta relicturum ; sed quz legendo ct meditan!o comparaverat, ea, si niinus nobis ad exspe- 
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ctatos ejus laborum fruetus, ipsi cerle ad vitam sanctissimam et przclarissimam mortem profuerunt. 
Ejus enim studiorum labor nihil aliud habuit, nisi meditationem Christi crucifixi; totus in SS. PP. 
evolvendis, non solum eorum de dogmate sententiam nostra Catholicorum persimilem, sed etiam re- 
ligionis studia nostris majora perspiciebat; non solum preclare dicta colligebat, sed etiam fidem et 
charitatem adhuc in his libris spirantem, His in. fontibus eximium illum amorem veritatis hauserat, 
quem tot rebus declaravit; nec prave pudens in ea amplectenda, nec in defendenda timidus, libenter 
emendans si quid errasset imprudens, patroni sui doctrinz liberrime aflixus. Haud verebor iisdem 
studiis acceptum referre, quod de monastico instituto, ae de ecclesiasticis preceptis et documentis tam 
magnifice sentiebat, imprimis vero de ipsa Ecclesia catholica, cujus causa cupiebat mirifice. Nemini 
profecto eoncedebat, qui plus doloris ex ejus rebus adversis colligeret, ac majori lztitia in prosperis 
ellerretur; et cum longa zgritudine ad omnes vite eventus percalluisset, hzc una res eum recreabat, 
si quid Ecelesiz ad spem pacificationis, veritati ad triumphum accessisse nuntiaretur. 

Jauf wés fere anni suntipsi, cum eum tussis perincommoda tentaverat, Male curata vellicabat in- 
terdum. Sed an. 1716 exeunte, sic insedit pectori" ut sanguinis vomitum non semel exciverit, nec ulla 
medicorum arie potuerit sanari. Hujus rei causa non exstitit in studiis immoderatis; nam, ut czte- 
rarum rerum, ita et studiorum modum tenebat, nec eis quidquam tribuebat quod aut monasticis muniis, 
àut necessarize corporis proeurationi ereptum esset : sed minime mirum, si assiduus labor vitz austeriori 
additus bonam valetudinem labefactavit. Legendi et scribendi facultatem perdiu morbus reliquerat, co- 
gitandi et precandi ne in extremo quidem spiritu abstulit. Cum se in dies minui animadverteret, in 
pervigilio Conceptionis B. V. M. extrema Ecclesi: sacramenta postulavit, ac prassente Christo Domino, 
religiosi ac veritatem amantis animi significationes dedit, seque in sanct, catholicz, apostolicz et 
Roman: keelesie fide et. communione mori pronuntiavit. His subsidiis corpus si minus morbo, saltem 
doloribus levatum, animum ad spem vitz zternce confirmatum dicebat. Quod superfuit temporis (su- 
pérfuerunt autem decem et novem dies) in rerum celestium meditatione traduxit, nec oculos Crucifixi 
imagine, nec mentem crucifixi Dei cogitatione dimovens. Erat omnibus spectaculo ad speciem corporis 
fatiscentis lugubri, ad constantiam et tranquillitatem, quam veritatis certo cognitze et vitz:e bene acte 
conscientia dabat, longe przclarissimo. Quinque aut sex ante mortem diebus lecto offixus, cum jam 
mortem faucibus concepisse, ac spiranti mortuo similis videretur, erat robusto, ut cum maxime et 
constanti animo; precaturum Se pro amicis dicebat, cum ad Christum migrasset, eaque sibi curabat 
ex Scripturis sanctis legi, quz olim ad hoc tempus provisa notaverat. Tandem quo die naseentem Deum 
celebravimus, praclare secum agi existimans, quod sibi tam sancto die moriendum esset, extremas pre- 
ces duabus ante mortem horis, ultimam absolutionem in ipso extremo spiritu petiit, sicque obdormivit 
in Domino an. 1718. Nefas lugere duximus tam signatam mortem omnibus przdestinationis notis : sed 
tamen eximiam morum simplicitatem ingenio non mediocri, summam pietatem eruditioni non vulgari, 
severiorem doctrinam facili inter sodales antmo conjunctam desideramus. 
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NOTITIA CODICUM MANUSCRIPTORU? 


Ad quorum fidem hec editio castigata est. 


De codicibus quos Grodeciws et Prevotius. secuti sunt, cum nihil ipsi dixerint, ex conjectura tantum informare possa- 
mus judicium. Totum opus. Catecheseon et Epistolam ad. Constantium contulit Grodecius. cum. Sclavona et Polona ex 
Sclarono interpretatione, el Graco uno codice Scirletiano ; Prevotius ad. Vaticanos codices, quorum nec mumerum. nec 
notam docet. Quid ex Sclavono libro, quid ex Graco codice sumpserit Grodecius, non nolat. Scirleliani codicis specimen 
aliquod dedit Stanislaus Hosius, ex eo catechesim 22 totam  describendo. Multis sane. librariorum εἰ scriptura meudis 
scatet, nec eum in omnibus secutus est Grodecius. Habel Grodecius lacunas plurimas ; habet. el assumenta quiedam , quae 
in aliis quoque codicibus reperi. . e 

V aticani codices, quibus Prevolius usus est, paucioribus quam Grodeciana editio lacunis deformes, et ab omnibus assu- 
mentis liberi ; $i vocem. ὁμοούσιον Qd. finem cat. 17, n. 52 et 55, Spiritui sancto contra mentem auctoris , ut ego censeo, t- 
teclam excipias. 1 , : uA 

Universas quoque Catecheses et Epistolam ad Constantium recensuit Thomas Miliesius, Anglicana editionis curalor, 
ad codicem unum D. equitis T homur Itoe, et ad varias lectiones a vir. clar. Isaaco Casaubono collectas ex aliquo ms. cü- 
dice. Primum codicem Boeanum ante annos sexcentos scriptum putat : membraneus est, et er Oriente advectus cum. plu- 
rimis aliis, bibliotheca que Bodleicmr datus a T loma Hoe, equite aurato, qui a Jacobo 1, Britannie rege, legatus ad im- 
peratorem Mogolium (uit. V arias autem illuc Casouboni lectiones, ab eo collecta" sunt ex. ms. codice εἰ accurate ascriptar 
ad marainem sui Cyrtllianorum rum libri, in quo prater varietates lectionum, suas etiam de locis obscuris conjecturas 
addiderat. Eum cum Millesio per umauitet commiiricavit Joannes N orwicensis episcopus. Ceterum. quis. et unde sum- 
ptus sit liic codex, iquoratur, nec id adnotavit Casaubonus. Conjicit Millesius eum in aliqua. Galliarum bibliotheca a viro 
clar. repertum. Ego vero hunc. codicem eumdem esse cum Hoeóno valde suspicor. Nam utriusque eadem est varietas lc- 
etiomum, eedem. pratermissiones, eadem assumenta, scholia ad mar ginem eadem, uli. Miülesiangy editionis variantes 
lectiones, aut notas nostras. Graecas et variantium. indiculum vel. leviter. inspicienti. patet, Nihil moror quaaam inter 
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utrumque discrimina qua aliquando apparent. Ea diligentice Afillesii tribui possunt : nota enim rcs est. quando tnus 
alium recenset eumdem codicem, mulla. ab primo vel pretermissa vel male lecta observari ab aliero. Quod. si ἀπὸ sunt 
cidices, saltem unus ex altero, aut. ab eodem. exemplari ambo descripti sunt. Cum Casaubonus οἱ Millesius minutissimas 
quasque horum. exemplarium varietetes aduotarint, apparet eos optima manu. «tescriptos (uisse, nam paucis scripiura 
viliis scatent. Bonem ubique scripturam repraesentant, pauca habent assuimenta, ttum scholion aliquod interdum e mar- 
rd in SUN irrepsisse vid.iur.. Eiendaliores sa'pe vulgatis lectiones repra'sentunt, quas , uti correctiones suspectans, 
tulqo neglexi. 

toma misit ad me R. P. D. Philippus Raffier collectas a se summa industria varietites codicum duorum Ottoboniance 
bibliotheca, qui ex. Altaempsiana in ilem trcusivere. Contient Catecheses omnes et. Epistolam ad Constantium. Primus, 
qui nolutus est IU IV, vetus'us. et meuibranaceus est, et multas hibet. iusiques αὖ editis varietates : propter prima [oiia 
delrita variantes Procatechesis et prinae catechesis eximii nou potuere. Alter chartaceus et recens. est, nilil [ere ab edi- 
lis discrepuns; hujus varietates collegit, quiaico alter deficiebel. E. tertio codice in. quo. frosmentum. invenit. prefatus 
Pater secunde catechescos, misit ad me lectiones nomutlas. E bibliotheca excellentissimi Eccies:ae principis D. ducis de 
Coislin. Metensis episcopi, quam ab avo cancellario Sequerio banreditüte sibi trausmissam possidet, habui. membrana- 
ceum codicem notafum ium. 22, olim 10}, undecimi circiter saculi, qui Enclistra in Cypro [uit : mutitus est initio [otiis 
aliquot ; quapropter. deest Procatechesis, el meitia pars catechesis prima : quedam etium desunt. [otia quibus catechesis 
17 finis el cateci, 18 initia continentur. Postrema catechesis mystaqogicee titulum. solium. repra'sentat, 1 eoque. desinit. 
Muitis scripturae vitiis scalet ; vocales et diplit.iongos ejusdem pud recculiores Gra'cos sont passim con[undt ct miscet ; 
1 acceituum, spirituum, et iuterpuuctionum positioue multa peccat; in catechesis secundo scriptioue ab editis insigniter 
«discrepat ; calechesis decimae sextae initio. qrandi assumento tn[artum est, quo continetur luculentum. de processione Spi- 
ritus sinclia. Filio testmonium a S. Tlioma Latine citatum. Eo codice me maaimopere adjultum fateor : inde multe 
iaqni momenti emendationes. 

Catecheses quartam, sextam, octavam, nonam, decimam, quintam. decimam, octavam. decimam, et quinque mystagogi- 
€as continet codex. Mesimianus, editus a Guill. Morelio an. 1505, de qua editione satis dixümus praat. num. 1. Hujus 
editionis exemplar in San-Genove[ana bibtiotleca asservatum mecum communicaverunt eruditi sinqularique mihi amicitia 
conjuncti bibliothecae praefecti ; in quo ad. marginem. adnotatee sunt variantes ex. veteri aliquo codice lectiones, una. cum 
aliquibus emendationis. Ad calcem suppleta est catechesis decima: lacuna, et ascripta. Cyrilli ad Constantium epistola, 
aliuide quam ab editis libris; et in utroque praterea notata sunt ex veteri codice variuites cum hac. mota. «e. Fuit. illé 
liber D. du Fresne, qui eus uotas ab aliquo docto viro. ascriptas testatur. Utebatur doctus ille vir. duplici manuscripto, 
quorum alterum indicat hac. nota. ies, alterum. ista. Ὁ. Exstant. quadam. varietates. (eciionum nulla. nota. designata, 
quas cut ejus emendationes et conjecturas suspicor, aut potius ex cod. quem nota. ms. siqnat projectas crediderim. Geno- 
ve[fanum stnpliciter appello codicem qui notam x4 non habet ; qui habet, Genovc[aman veterem. 

, Catecheses quartam, sextam, octavam, nonan, d. cintam, qumtam decimam, sextam decimam, octavam deciniam conttu- 
lit Miilesius cum chartaceo codice bibliothecae Bodl. qucm manu Graci cujusdam, sed laud anle. trecentos annos descri- 
ptum censet. Easdem quoque caiecheses. excepta. sexta. decima,.contuli cum codice Colbertina D. comitis de Seignelay 
bibliotecas, cartaceo et recenti, um, A863 notato. Uterque ille codex in ommbus pene cum Moreliana editione consent. 
Eadem in Colbertino et Bodl. catechesis decima lacuna qua: in Mesmiano. Altero usi sumus codice Colb., membranaceo, 
signato 1717, decimi tertii seculi, diversas Patrum. homilias continente, et. catechesim. decimam tertiam exhibente sub 
nomine Ομ in Crücem et Parasceven homilie. Ε 

Catecheses XII, XIII, XIV, XV, comparavi cum codice Reg. biblioteca: num. 2505 ; scriptus est in bombycina charta 

2. 1251, quam anni notam apyosuit calligraplius. . - : 

Procateciesun quoque contuli cum οἷο altero codice olim 1200,.munc 1821, qui S. Basilii opera complectens, sub ejus 
aomine procátechesin continet. . : 

,Cat;chesim nonam preterea contuli cum codicibus duobus RR. PP. Basilianorum, in quibus sub nomine homilie S. Ba- 
silii, De eo quod incomprehensibiiis sit Deus, contnetur.. Horum unum descripsit R. P. D. Berndrdus de Montfaucon 
cem. Rom versarctur, additis alterius libri varietatibus. : 

Homiliam io paraiy ticum expendimus ad exemplar cod. Bodl. a. Millesio datum, ct ad Reg. codicem not. 2050. Epi- 
s'o'am ad Constantium, prater memoratos codices, contuli cum editione Gretseri. De caeteris opusculis el [ragmentis co- 
di. ibusque, cx quibus eruta, vel quibuscum collata, dicimus in Admouitione singulis prafixa. : 


DISSERTATIONES CYRILLIANAE. 


-DISSERTATIO PRIMA. 


De vita et rebus gestis S. Cyrilli Hierosolymitani. 


[Jj CAPUT PRIMUM. 
Cyrilli eadem «tate ptires.. Quibus ex monumentis 
nostri Vita colligitur. 

4. Dicturus de S. Cyrilli Hierosolymitani vita et 
rebus gestis, rem aggredior difficilis operze nec con- 
temnendi laboris : obscurze nimirum historia la- 
ientia vestigia persequi, diversas auctorum narra- 
tiones conciliare, contrarias expendere, falsas re- 
futare, veris robur asserere, incertos rumores à 
certis relationibus, inimicorum calumnias a vere 
gestis rebus seccrnere ; in his dissertatio przesens 
τοῖα versabitur. Quamobrem ne exspectet lector ut 


historix in morem, directe et continue fluat oratio; 
sed uti inter aspera et salebrosa viam sibi zgre- 
faciens, ad finem usque jactabitur. 

9. Ac primus quidem labor, ne diversorum co- 
gnominum gesta in unum conferantur. Cum enim 
plures fuerint. celebrati in Ecclesia diversis zetati- 
bus Cyrilli, Gortinensis, Alexandrinus, Scythopo- 
litanus, etc., quos ne quis cum Hierosolyinitano 
confundat nullus metus est; tum vero eadem, qua 
ille vixit zelate, plures exstitisse constat nominis 
ejusdem, qui sunt ab auctore Catecheseon diligen- 
tissime secernendi, In primis distinguendus est, si 


δῦ 
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54 


Epiphanio zequali et ejusdem provinciz auctori cre- A lendam ejus Vit:e, si quidem ab eo scripta sit, jactu- 


dimus (1), a. Cyrillo alio competitorc suo, et sedis 
ejusdem post Cyrilli nostri exauctorationem inva- 
Sore; quanquam non desunt qui Epiphanium pu- 


tent. Cyrillum. eumdem in duos male distraxisse ,' 


que res a nobis suo loco (cap. 8, n. 48) diligentius 
indagabitur. Alium memorat idem Epiphanius hze- 
resi Lxxin, n. 57, Cyrillum seniorem, Κυρίλλου τοῦ 
γέροντος, quem ab Eutycehio Eleutheropolitano per- 
petuo Cyrilli nostri inimico in C:esariensis .Eccle- 
si: sede collocatum refert, pulso inde Philumeno, 
quem Cyrillus noster ei sedi prafecerat, qui qui- 
dem Cyrillus senior non ita multo post Joco motus 
est, ejusque in locum constituit Cyrillus Gelasium 
sororis su: filium. Cur ille Cyrillus senior appel- 
letur, num propter Cyrillum alium juniorem, nescire 
me fateor. Àc valde suspicarer eumd: m ésse cum 
Hierosolymitanz sedis invasore, qui ab Eutychio 
utrique Ecclesi»  Ciesariensi. et Hierosolymitanee, 
cum ab altera exclusus esset, impositus sit. S. Ba- 
silius epist. 187, pag. 202, Cyrilli cujusdam epi- 
scopi vel Satalorum vel prope Satala in Armenia 
meminit, qui cum ab inimicis ca21nmniam passus 
esset, Satalensem populum a sua [Il] communione 
refugere dolens vidit, deprehensa a Basilio calum- 
nia, de qua auctores ipsi confessi sunt. ldem vide- 
tur Cyrillus esse, de quo Basilius in altera epistola 
loquitur, epist. 58, pag. 86, cujus in locum cum 
Anthimus alterum episcopum; nempe Faustum , 
ordinasset, tota seditionibus oppleta est Armenia. 
In epistola Liberii pape ad complures Asiz epi- 
scopos, qui ad ipsum delegarant, apud Socrotera 
lib. 1v. Hist. cap. 12, Cyrilli nomen reperitur in in- 
scriptione secundo loco ascriptum. Fueritne ille 
aliquis ex commemoratis superius. Armeniz et Sy- 
τς Cyrillis incertum ; num idem sit cum Hieroso- 
lymitano, hujus dissertationis cap. 12 et num. 70 
indagabimus. Hieronymus anno 579 vel etiam 580, 
in Syrie eremo a diversis Meletii et Paulini, ac Vi- 
talis factionibus vexatus, Cyrillo cuidam episcopo 
conscriptam se fidem dedisse testatur, Noster tum 
Jerosolymis, longe a deserto Chalcidis, in quo com- 
morabatur Hieronymus, agebat. Alius itaque ab 
ipso est Hieronymianus ille Cyrillus, incerti in Sy- 
ria, ul videtur, sedis episcopus. 

$. S. Cyrilli Hierosolymitani Vitam nullus xqualis 
auctor scripsit, nullus quod quidem sciam posterio- 
rum temporum Gr:zeculus. Cum asservari diceretur 
in Messanensi monachorum Basiliensium  biblio- 
theca scripta a Metaphraste Cyrilli Hierosolymitani 
Vita, bibliotheeze custodem per litteras rogavi ut 
mihi exemplar transcribi et ἃ me edendum trans- 
mitti curaret; qui cum diligentissime forulos bi- 
bliothecz? perlustrasset, ac ibil penitus reperisset, 
significavit mihi perhuman:er 1Jalso me indicio 
usum, Ex iis quz de Cyrillo Metaphrastes in Vita 
S. Athanasii refert, colligimus, non admodum do- 


(4) Epiph. hzr. txvi, n, 20. 


ram. Cum legissent Dollandiste in publico quodam 
instrumento, ad se Interamna ἐπ Italia. misso, Pe- 
trum Antonium Nardum, ]nteramnensem civem. et 
cathedralis ecclesie priorem, anno A414 commenta- 
rios rerum gestarum cum aliorum. sanctorum , tum 
B. Cyrilli civis Interamnensis episcopi Hierusalem, 
injuria temporum | oblitteratos et [ere omni parte ob- 
litos, sua diligentia et impensa per totum fere orbem 
quasitos, memorie posteritatis tradendos curavisse ; 
quo immatura morte sublato, Petrum. Franciscum 
nepotem ea edidisse ; statim codicem sibi Interamna 


' mitti rogaverunt, Sed mortuis iis in quorum potestate 


dictus codex tunc fuit, responsum est quovis adhibito 
studio nilil potuisse reperiri. Mec Bollandistze ad 


B qiem 48 Martii, num. 40, Mirum sane et ad illum 


diem inauditum quod Cyrillus Hierosolymitanus In- 
teramnensis [Wl] civis fuisse dicatur : ac vel ex illa 
sola re, quam parum commentariorum illorum do- 
Jenda sit nobis jactura, satis declaratur. 
4. Res igitur gestas S. Cyrilli ex ejus scriptis, ct 
ex historie generalis auctoribus colligi necesse est. 
* Sed de se Cyrillus scripsit pauca ; omniaque cjus, 
qui habemus scripta, episcopatus illius initio ter- 
minantur. Inter quales Cyrillo scriptores, non sa- 
Ws convenit ; aliqui monstrasa prorsus et incredi- 
bilia nacrant. Recentiqribus Grecis, qui in. Me- 
nzis et Synaxariis, aliisque monumentis plura de 
eo referunt, auctoritatis satis non esf, ut quidquam 
ex solo eorum testimonio affirmare liceat. WHaque 


^ singula diligenter excutienda, qua in re conjecturze 


el opinioni sepius quam certe asseverationi locus 
erit, 


CAPUT 1I. 
De ortu, patria, genere, monastico instituto, et »rimis 
studiis S. Cyrilli, 

3. Quo anno in lucem prodierit Cyrillus nulli 
auctores declarant; ex variis tamen conjecturis 
zstimari potest elim circiter annum 515 natum esse, 
Primo enim anno 547. vel 518, quo. catechesces di- 
cebat, presbyter erat, nec novus presbyter, ut in- 
ferius probamus cap. 3, num. 12. Si Cyrillum sup- 
ponamus an. 545 creatum presbyterum auno zlatis | 
tricesimo, qui legitima et vulgaris suscipiendi pre» 


D sbyterii ztas erat, habebimus anmum nativitatis 


ejusdem Christi 515.-Quód autem dicimus Cyrillum 
catecheses anno :elatis xxxii. aut. xxxii habuisse, 
id primo optime consentit S, Hieronymo, scribenti 
in Catalog. script. eccles. illum catecheses in adole- 
scenlia composuisse. Adolescens enim S. doctori 
erat vir xxxii annorum, et supra. Ipse procmio in 
,Abdiam, se in adolescentia sua Abdiam aliegorice 
interpretatum esse narrat, idque se puerum ]Jusisse, 
tum vero annos natus erat circiter triginta duos. 
Prologo in Danielem ait se adolescentulum. Hebrai- 
cam linguam addidicisse, cum esset tamen annos 
natu3 xxxii, aul xxxiv, Secundo. Cyrillus ordina- 
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tus est ἃ Macario diaconus, ut infra videbimus A postquam enim virgines sui instituti excellentiz 


(cap. 5, n. 10), nec id fieri potuit serius anno 554, 
qui Macarii vite extremus fuit. Diaconum vero non 
censemus faclum annos natum minus. viginti vel 
novemdecim. Tertio de veteri sanciorum locorum 
statu, antequam €a Constantini et. Helena pietate 
purgarentur et exornarentur, sic loquitur. Cyrillus 
quasi ea ante przsentes reparationes conspexisset. 
Cat. 12, n. 20, Bethlehem locum. ante. paucos an- 
nos fuisse silvestrem. observat. Cat. 14, n. 5, ait 
in loco, iti quo Christus crucilixus est, prius hor- 
tum fuisse, cujus adhuc vestigia et reliqui: mane- 
rent; num. 9, monet ante. sepuleri exornationem 
a Constantino factam, speluncam fuisse sancto se- 
pulero pro vestibulo, quz» Constantini jussu erasa 


admonuit, idem observare monacharum ordinem 
jubet, subjungitque num. 55 : Non. euim privamur 
viri integritatis. diguitate. Se autem ex proposito 
perpetua castitati addictum perspicue declarat, cum 
his verbis cat. 12, n. 1: Puritatis alumni εἰ ca- 
stitatis discipuli, Deum ex virgine natum. plenis ca- 
stitate labiis celebremus ; tum istis num. 54: Omnes 
autem. (quod de monachis et virginibus man;feste 
dictum) castitatis cursum Dei gratia curramus... ut 
Dominus de nobis dicat tum viris integritatem ser- 
vantibus, tum feminis coronatis: « Inhabitabo in il- 
lis *. » Quod si monachus fuit, cum junior ad or- 
dines sacros promotus sit, non in desertis locis, 
nec forte in ccenobiis, sed domi, asceticze vitae la- 


sit. Porro sancta loca post annum 326 purgari et B pores, quos non uno describit loco, videtur tole- 


ornari cceperunt. Qui ergoea vidisset et oculis lu- 


, Strasset , ut veterem statum posset post multos au- 


nos depingere; ea non in infantia, sed jam adultus 
et duodennis saltem. conspexisse dicendus est. Non 
igitur serius anno. 315 in Jucem prodivisse Cyril- 
lum existimamus. 

6. [IV] Quie ejus patria fuerit, a nullo pariter est 
proditum. Ex iis qu: modo díximus, patet eum 
Hierosolymis enutritum οὐ. educatum ab infantia. 
Multa habet in catechesibus in quo suam et Hiero- 
solymitanorum aliorum fortunam laudat, quod 
omnia apud se mysteria peracta sint; quod videant 
ipsi el contrectent que. exteri. audiunt. tantum et 
credunt, At in bis non magnopere nitor, qui ab co 
licet alibi nato, cum Hierosolymis versaretur, per- 
inde dici potuerunt. Ad parentes quod attinet, dici- 
tur in. Menzis Cyrillum piis et orthodoxam fidem 
profitentibus parentibus natum : id quod maxime 
probabile est, eum nullihi se aliquando aut numina 
falsa coluisse, aut in secta ab Ecclesia separata vi- 
xisse, et agnita veritate ad meliores partes transiisse 
significet ; imo quasi pietati innutritus semper lo- 
quatur. Cat. 7, n. 16, de honore parentibus refe- 
rendo dum verba facit, videtur se iis adjungere qui 
parentes adhuc superstites et Christianam pietatem 
colentes habeat, Sororem habuit matrem Gelasii , 
quem Acacio mortuo Cyrillus Cesariensem in Pa- 
lzestina episcopum fecit ; hune auctores ecclesiastici 
magnis propter doctrinam et pietatem praconiis 
passim celebrant ; quie laus in Cyrillum avunculum 
viri patronum, consiliarium, et forte. educatorem 
refunditur. 

1.Qua :tate. baptizatus sit. Cyrillus, nescimus. 
Grzci in Synaxario Claromontensi superius a nobis 
exscripto, Cyrillum tradunt monachum primo et 
ascetam fuisse. Fuit sane apud eum magna mona- 
sticz vit: laus et commendatio : hujus instituti su- 
blimitatem ac certantem cum angelis excellentiam 
sepius celebrat, praesertim cat. 4, n. 25, et cat. 12, 
n. 35 et 54. In. his autem catechesis. duodecima 
loeis se monachorum ordini videtur adjungere ; 


? Lev. xxvi, 12; H Cer. τι, 16. 


Tasse; ac μονάτων potius quam monachus exsti- 
lisse. Nam monachos nunquam, monazonias aulem 
sepe commemorat ; qui cum in urbe degerent, ad 
ecclesiam una cum aliis conveniebant , separato in 
loco residentes. florum se statui, perpetua conti- 
nenti:, et laboriosis peniientize operibus, seces- 
suique addicto, non obscure accenset jn citato cat. 
13 loco. 

8. Priclare actam Cyrilli juventutem ex ordini- 
bus in prima | ztate susceptis collizere possumus. 
Quam diligenter doctrinam ecclesiasticam addidi- 
cerit, fidem faciunt opera in quibus [V! ea et ro- 
bustissime asseritur et planissime explicatur. Sa- 


c cras litteras eum diurna et nocturna manu versasse 


p 


penitusque animo hausisse, probat facilis et prom- 
ptus illarum usus. Extemporaliter enim dicens, non 
solum multa cumulat ad probationem sui argue 
menti Scripturarum testimonia, sed tota ejus oratio 
ex sacris textibus sive transeriptis, sive "per állu« 
siones indicatis et veluti obitér tactis, intexta est. 
Hebraiez lingue notitiam vel nullam habuit vel 
levissimam: argumento sint inter alia multa dum 
Hebraicorum nominum interpretationes a re prorsus 
alienz, quas ab aliis forte Cyrillus acceperat. Pro- 
cat. n. 14, ait Samuelem significare exaudientis 
Dei salutem ; cat. 15, n. 27, dicit Bosor apud He- 
breos ignominiam sonare. At ecclesiasticos inter- 
pretes diligenter legerat, ita ut. in uno szpe loco 
varias interpretationes referat. Nec vero proprium. 
Scripturae sensum attribuere solet, sed quem com- 
muniter ascribebant interpretes.-Ecclesiasticos di- 
sceptatores studiose legit, et non raro laudat, uti 
Clementem Romanum, lrenzum, etc. Historia ec- 
clesiastiez rudis non fuit, et multa de hzreticis ex 
optimis fontibus sumpta commemorat. Ipsos hzere- 
licorüm, ac pr:esertim Manicli:orui libros, solli- 
cite conquisitos, siodiose se legisse ait cat. 6, n. 
54, dum horrenda de iis et monstrosa narrantibus 
fidem adhibere detrectat, Eo se in studio versatum 
addit. propter auditorum utilitatem, ut quz fugien- 
da essent vitia fidelibus tutius indicaret : quod ar» 
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gumento esse potest, in id studii taptum postea A natum 3b illo coliatum repudiare, si modo sibi vel- 


quam factus est presbyter, et catecheseon officium 
suscepit, incubuisse. 

9. Precipaam — Cyrillus in sanctioribus studiis 
operam posuit, ut tamen humaniorum litterarum 
cursum nonomnino pretermisisse videatur. Gram- 
malice artiset oratori: tametsi non perfeete. gna- 
rus fuit, at prorsus imperitum et inexpertum di- 
cere non licet. Quanquam in electione et constru - 
ctione verborum parum artificiosus, diserte tamen 
et perlucide sensa exprimere, apposite orationem 
partiri, et quod oratoris maximum est, vi ralio- 
num persuadere noverat. Nulla, vel pauca, ex ora- 
torum et poetarum sententiis ornamenta depromit; 
ethnicorum tamen mythologie non se ignarum 
prodit, dum paganos ex suis ipsorura fabulis re- 
fellit cat. 4, n. 6; cat. 6, n. 10 et 11; cat. 12, n. 27, 
et aliquando, Nec minus dialectic:e recte. institute 
preceptis utebatur, nam accuratis szpeet in utram- 
que partem ferientibus rdtiociniis et aliquando ex 
intima metaphysica depromptis, docte gentiles et 
hzreticos confutat. Vid. cat. 6, n. 19, 45 ; cat. 18, 
n. 1,9,5,4; cat. 14, n. 15, 16, etc. Pliysicam quo- 
que attigerat: mundi enim structuram , neglecta 
Hebrzorum et multorum suz zelatis ecclesiastico- 
rum auctorum celum et terram ordinandi ratione, 
ex philosophorum placitis describit cat. 6, n. 5; 
cat, 16, n. 22. Hístoriz naturalis parlem non con- 
temnendam catechesi none inseruit, nec medico- 
rum artem neglexerat, qui de humani corporis fa- 
brica non semel apposite loquitur, cat. 4, n. 22; 
cat, 9, n. 15, etc. 


[VI] CAPUT lif. 


Cyrillus a Macario, ut quidem videtur, diaconus; 
a Maximo vero presbyter ordinatur, habendisque 
catechesibus et plebi erudiende pra'ficitur. Qua 
fide et sedulitate catechista munus impleverit. 


10. Quos ordinum gradus pertransierit Cyrillus 
antequam ad diaconatum perveniret, nulla monu- 
menta prodiderunt. Diaconum a S, Macario ordina- 
tum esse nulla certa ratio, séd probabilis conjectura 
persuadet. Narrat Hieronymus in chronico ad an. 
549, Maximo Hierosolymorum cpiscopo  mor- 
tuo, Acacium et c:eteros Arianos episcopos Cyrillo, 
qui a Maximo fuisset presbyter ordinatus, ejus ur- 
bis episcopatum hac lege ohtulisse, ut ordinatio- 
nem Maximi repudiaret; Cyrillum conditione ac- 
cepta diaconum 'in Ecclesia ministrasse, eamque ob 

, impietatem sacerdotii mercede pensatum, Fabulae 
hujus ab inimicis Cvrilli escogitate, idoneisque 
testimoniis confutate, falsitatem capite quinto de- 
monstrabimus ; nihil tamen prohibet quominus veri 
aliquid, quod ad calumniam Cyrilli non. pertineat, 
in ea contineatur: nempe Cyrillum a Maximo pre- 
sbyterum tantummodo, diaconum vero ab alio, ni- 
mirum a Macario facium, Nam si diaconatum ἃ 
Maximo recepisset, ii qui erdinationem sacerdotii 
a Maximo profectam horrebant, eadem lege diaco- 


lent constare, debebant. Quod si a Macario diaco- 
natus ordinem suscepit Cyrillus, serims id anno 
τοί vel inchoante 555 contingere non potuit : cum 
Maximum Macarii successorem anno 525 in conci- 
lio Tyrio adversus Athanasium coacto sedisse vi- 
deamus apud Ruf. lib. 1 J/ist. eccl., cap. 17, et So- 
zomenum lib. it, cap. 25. Tum Cyrillus ztatis an- 
nos habebat viginti vel circiter. Cur juveni gravis- 
simum in Ecclesia munus commissum a sanctissi- 
mo pr:esule sit, nullà alia causa preter eximiam 
honestissimi castissimique adolescentis virtutem 
fingi potest. 

11. Macario, cujus temporibus loca sacra expur- 
gata Helens matris et filii Constantini pietate, et 
ornata sunt, successit S. Maximus: quo przsule, 
anno 355, jam perfecta Sanctxi Resurrectionis ec- 
clesia, numeroso episcoporum concilio Hierosoly- 
mam convocato dedicata est. Ab eo przsule Cyril- 
lum presbyterum creatum fuisse, teste flieronymo 
commemoravimus num. pra:cedenti. Quo vero. prz- 
cise anno ea facta sit ordinatio divinare non pos- 
surnus. Duo tamen nobis a(lirmare liceat: 1» Cyril- 
lum anno 547, vel 548, quo, eas quas habemus, 
catecheses dixit, presbylerum exstitisse ; 9* novum 
tunc presbyterum non fuisse, sed aliquot saltem 
ante annis co honore auctum. Ac primum quidem 
probatu difficile non est. Sunt qui ad id vincendum 
€o trahant quod babet cat. 925, n. 9, de sacra ac- 
tionis initio loquens : Vidisti diaconum aquam ab- 


Ὁ luendis manibus tradentem sacerdoti et circumstan- 


tibus Dei altare presbyteris; quorum numero se ac- 
censere videtur sequentibus verbis : Nequaquam 
vero ad exlergendas [Vll] corporis sordes dabat; 
non propterea sane, Neque enim sordido corpore ini« 
tio ecclesiam ingressi eramus, Quod tamen non de 
presbyteris solum, sed et de audientibus omnibus 
dici potuit. AL se ipsum signilicare videtur presby- 
teri nomine Procat. n. 15, dum illuminandos mo- 
nens, ut su: ad baptismum przparationis tempore 
vanas nihilque ad se pertinentes sollicitudines omit 
terent, vetat eos scitari quid fecerit imperator, quid 
episcopus, quid presbyter. Quem. enim ín ea, quam 
modo vidimus , presbyterorum turba singularem 


D presbyterum recenset, nisi eum qui illuminandorum 


institutioni, eorumdemque profectui indagando prz- 
positus, ipsos speciatim respiciebat ? Sed episcopi et. 
presbyteri nomina hie sine articulo posita, facile 
possunt per enallagem numeri de quovis episcopo 
ac presbytero indelinite intelligi. Efficacius igitur 
presbyteratus Cyrilli, quando catecheses dicebat, 
argumentum ex hacipsa functione desumitur: que 
cum in universa fere Ecclesia episcopi propria esset, 
ac Jerosolymis ab ipso Cvrilli successore exerce- 
retur, ut ipse testatur apud Hieronynium epist. 64, 


nunc 58, a S. Maximo, non potuit nisi presbytero 


committi. Adde Cyrillum przter catecheseon cu- 
ram, etiam homilias in synaxi eo.lem tempore pro« 
nuntiandi officium habuisse: ut etiam supersit ho- 
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milia ejus in paralyticum , vivente et praesente epi- 
Scopo, qui postea concionaturus erat, dicta, At 
praidicandi ordinarium in ecclesia munus | solis erat 
presbyteris illo tempore attributum. Ne quis autem 
dicat catecheses a Cyrillo postquam factus fuit epi- 
scopus peroratas, obstant gravissimze rationes, qui- 
bus in sequenti dissertatione cap. 2, num. 10 et 11, 
et cap. 5, n. 5l, probamus eas anno 548, ut serius 
pronuntiatas, viventibus duobus imperatoribus Con- 
stantio et Constante. At episcopus Cyrillus non fuit 
nisi post Constantis necem. 

12. Alterum. probaudum superest, Cyrillum ali- 
quot antequam cateclieses. nostras diceret. annis, 
jam presbyterum fuisse. Primo enim, quis credat 
presbytero adolescenti, qualem Hieronymus Cyril- 
]um depingit, statim ab ordinatione sua Maximum 
confessorem gravissimum, przecipuum officii sui mu- 
nus concredidisse, priusquam experimentum aliquod 
sui dedisset in ordimariis homiliis? Cyrillum itaque 
censeo simplici predicandi munere aliquot annis 
functum, antequam οἱ cátecheseon cura preterea 
imponeretur. &ecundo, nec primas, istas quas ha- 
bemus, a Cyrillo dictas catecheses putem. Ut enim 
omittam, quod cat. 6, n. 21, que de Manetis hi- 
storia dicturus erat; ea jam a se, iis quos ad. bap'i- 
smum instituebat praecedentibus annis dicla signi- 
ficare videtur , annotatio catechesibus post earum 
indicem in mss. przíixa et ἃ nobis ante. procate- 
ehesin edita declarat, Cyrillum non has solas cate- 
cheses, sed singulis annis similes dixisse ; istas aw- 
tem a skudiosis viris ex ore dicentis scripto exce- 
ptas. Verisimile est. studiosos illos, non quas pri- 
mum dixit Cyrillus statim scripsisse : sed praeceden- 
tium admiratione et fructu admonitos, istas anno 
aliquo subsequente, scripto ad posteritatis memo- 
riam conservare voluisse. Tertio, ita [VIII] in toto 
cateclheseon corpore loquitur quasi ex auctoritate 
sumrha, quasi solus auditorum institutionis et pro- 
fecius curam sustinens, quasi in hoc genere dicendi 
subactus et exercitatus, Nullibi.su:z recentis ordi- 
nationis meminit, vel juventutis veniam deprecatur; 
quod vir modestissimus non videtur pretermissu- 
rus fuisse, Meliorum se ipso magistrorum, qui ea 
qua dixisset sublimius et. perfectius cogitarent, me- 
minit cat. 18, n. 32, antiquiores vero et seniores 
non dicit. Quarto tandem, inter Cyrillianam homi- 
liam in paralyticum ejusdemque catecheses, ea styli 
discrepantia deprehenditur, quz: homiliam a juvene 
et immaturo nec salis in arte dicendi exercitato 
profectam signifieet; catecheses vero a robustiori 
maturiorique ingenio. Quz cum ita sint, licet 
presse ac circumspecte annum ordinationis Cyril- 
liauz definire non possimus, conjicimus tamen eum 
anno 344 vel 545, non serius presbyterum factum 
esse; annis tribus vel quatuor antequam suas cate- 
€lieses pronuntiaret : eumque tum annus natum tri- 
ginta vel circiter; quae communis et legitima pre- 
sbyteralis ordinationis zas erat, ut patet ex con- 
€ilii Neocasariensis his fere temporibus celebrati 
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A canone 11. Nec multo ante annum a nobis assignae 
tum presbyter est creatus, qui an. 547 vel 548, 
adhue in adolescentia erat, si credimus Hierony- 


Non simpliciter et. vulgariter Cyrillum pre- 
shyterum fecit suus episcopus. Hune, postea sal- 
tem, ezeteris collegis praposuit, ita ut vel. solus, vel 
omnium postremus, quod digritatis erat, ante epi- 
scopum diceret. Id patet ex homilia im paralyticum 
in fine num. 20. Citius enim abrumpit orationem, 
ne prolixitas ejus subsequenti Patris concioni im- 
pedimentum aliquod afferret. Se in singulis sy- 
naxibus Dominica die orationem habuisse satis de- 
clarat, cum. in una. Quadragesima duarum Domi- 
nica die habitarum concionum meminerit; alterius 
cat, 10, n. 14, alterius cat, 14, n. 24. Plura etiam 
commemorat a se non ita pridem pro suggestu 
tractata οἱ exposita, quorum facile poterant audi- 
tores recordari, Vid. cat. 12, n. 98 ; cat. 15, n. 9. 
Habitarum ab aliis concionum non meminit; nec 
propterea tamen citeros presbyteros mutos man- 
Sisse putem. Nam eum morem, qui in plurimis 
Orientis saltem Ecclesiis servabatur, ut. presbyteri 
upus post alium concionarentur et ultimus omnium 
episcopus, etiam Hierosolym: retentum. significare 
videtur his verbis Procat. num. 4, quibus admirari 
jebens presentis ecclesiastici conventus ordi- 
nem el compositionem, simul recenset διδασχαλίας 
ἀχολουθίαν, docendi ordinem et seriem ; quo vix aliud 
C preter subsequentes ex ordine conciones. designare 
potest. Ex commissa tamen catecheseon οἱ bapti- 
zandorum cura ad episcopum proprie pertinente, 
nec facile aliis commendata, una cum frequenti et 
assiduo. in synaxibus concionandi munere, optime 
colligitur, Cyrillum a saneto przsule presbytero- 
rum principem, el quasi majorem ae generalem, 
uti dicimus, vicarium constitutum : qualis postea 
fuit. Antiochiz sub Meletio Joannes Chrysostomus, 
et Hippone sub Valerio Augustinus. Intimam illant 
Maximi in Cyrillo [IX] iduciam, dubitare non licet 
ex reciproco Cyrilli in Maximum affectu, obsequio, 
observantia, fidelitate, sententiarum | unauimitàte 
et concordi voluntate profectam, nutritam et cor- 
roboratam. 

44. Quam de Cyrillo spem conceperat S. Maxi- 
mus, non fefellit dignissimus presbvter, Non erat 
levis catechiste functio, inter alia praesertim prz- 

a, in occupatissima civitate. Totum 
ejus rei laborem Cyrillo resignasse videtur episeo- 
pus, cum de illo Cyrillus nullibi loquatur. Admit- 
tendorum qui se offerebant, et inscribendorum eo- 
rumdem nominum curam se solum habuisse signi- 
ficat Procat, nuin, 4, cum se ad permittendum uni- 
cuique ingressum janitoris vice fungi ait. Erant au- 
tem plures qui erudiendi accedebant ; non enim ex 
Hierosolymitana urbe solum, sed ex pagis et urbibus 
etiam episcopalibus habuisse videtur auditores ; qui 
deinde vel ab episcopis vel a presbyteris vel a dia- 
conis baptizandi erant; quos idcireo monet cat. 17, 
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num. 55, eamdem esse semper baptismi vim et gra- A stidio consulit, ac catecheseon prolixitatem etzeu- 


liam, quicunque tandem ex illis przfatis ritum sa- 
erum administrent. Singulorum voluntates explo- 
randz erant, ne quis vel. doloso animo, vel prava 
alia animi inductione accederet : tum profectus in- 
dagandi, quod se sollicite examinaturum ait his 
verbis Procat. n. 45: Videbo studium uniuscujusque 
viri, videbo uniuscujusque femina pietatem. Ad haec 
accedentium confessiones auliem'z, qu: omnia 
prorsus anteacte viue peccata summa fide expri- 
mere debebant, cat. 1, num. 5, sed przecipaus in di- 
cendo labor, Przeter ordinarias in synaxibus homi- 
lias, tres aut quatuor singulis hebdomadibus habe- 
bat catecheses; quarum multe prolixz, et sermo- 
nem in noctem traxisse videntur. 

45. Uzc omnia admirabili diligentia et alacritate 
perfunctus Cyrillus. Precipuam in Dei auxilio po- 
suit fiduciam, cujus opem sibi auditorum precibus 
s$zpe accersiri postulat. Vid. cat. 12, n. 4 ; cat. 15, 
n. 8. Tum ecclesiasticam doctrinam totam animo 
complexus, eam in tot quot oportuit catecheses di- 
visam, per totam Quadragesimam indefesse audito- 
rum animis instillavit, cat. 18, n. 52, omni argu- 
mentorum genere probatam; et contra omnes Ec- 
clesie hostes, gentiles, Samaritas, Judzeos, here- 
licos, propriis adversus unosquosque argumentis 
roboratam ; quod et. Procat. num. 10 facturum re- 
cepit, et diligentissime exsecutus est. Cogitanti 
quemadmodum securius etaltius singula nostra 
religionis dogmata in auditorum apimis imprime- (; 
rentur, succurrit ut generalem prius et compendio- 
sam omnium lidei capitum expositionem przmit- . 
teret in cat. 4, qua notione preparatus auditorum 
animus singula post hac suo ordine proprie explican- 
da facilius intelligeret. Et hzc una catechesis quasi 
perfunciorie et-preparationis tantum gratia, a Cy- 
rillo dicta, plura complectilur, quam omnes fere 
Patrum, quibus symboli traditionem et expositio- 
nem absolvunt, conciones. Hujus instituti, quod 
ejus successor sequebatur, auctor videtur Cyrillus, 
cal. 4, n. 5. Maxiuium ili studium auditores ad- 
versum hzrelicorum, eorum presertim qui illis et 
locis et temporibus grassabantur [X], dolos et frau- 
des armare. Propterea diligenter eorum historiam 
ét prava dogmata describit ; nec timebat os et lin- 
guam recensitis eorum blasphemis et impuris sive 
dogmatis, sive factis commaculare ; tantum, ne ea- 
rum rerum ignari auditores eorum mendaciis et 
blandiloquentia caperentur. Vide cat. 16, n. b; cat. 
6, num. 15 et 54. Cumque omuium maxime Mani« 
ch:ei periculum creareut, hos majori opera et om- 
nibus locis oppugnat. Non erudiendis et instituen- 
dis solum auditoribus officium suum finiri existi- 
mabat ; sed et ad pugnandum et ultro lacessenduin 
liostes Ecclesie et ad przedicandum aliis quod diidi- 
cerant, eos preparare sni muueris arbitrabatur. Vid. 
cat. 5, n. 13; eat. 12, n. 27 et 58; eat. 15, num. 22 et 
57; cat. 14, num. 15; cat. 15, num, 26; cat. 15, 
num. 10 et 11. Dum autem auditorum tedio et fa- 
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sat, quod szpe facit, suo ipse labori non parcebat ; 
imo ad patienter et perseveranter audiendum quod 
ad ipsorum utilitatem pertinebat, vehementer hor- 
tatur. Vid. Procat. num. 10, cat. 17, num. 20. Suum 
ea in re ipsis exemplum proponebat cat, 4, n. 20 ; 
nam si doctores, inquit, nom minimum deputant ἔμπα 
cri sibi accedere quod hec addiscas , tw qui addiscis 
non debes libenter multitudinem rerum qua dicuntur 
excipere ? Alibi, nimirum cat. 15, n. 22, ex ipsa iu 
sanctis locis commoratione, eorumdemque conspe« 
ctu, animos eorum ad sustinendam orationis de tro- 
pois Domini prolixitatem excitat et roborat. Tantus 
ipsi baptizandorum respectus et cura, ut etiam in 
homiliis Dominica die ad totam plebem habitis, illos 
speciatim respiceret, et ad eorum institutionem ora» 

lionem suam accommodaret, quod testatur cat. 14, 

n. 24. Utinam catechist:e nostri illam Cyrilli rudes 

institueudi plenam roboris et'succi rationem seque- 

reutur, non tam supina regnaret nostra religionis 
ignoratio ! 
CAPUT IV. 

Qua fuerit Cyrilli et S. Mazimi, Ecclésimque Jero- 
solymitane, de dis (diis Ecclesiam eo tempore con- 
turbautibus sententia, 

16. Quo tempore Cyrillus diaconi et preshyteri 
grau in Ecclesia ministrabat, gravibus illa procel« 
lis jactabatur; quas ipse deplorat, ef ut proximi 
Antichristi adventus prznuntias spectat, cat. 45, 
n. 7, 9 et 18, Episcopi adversum episcopos, clerici 
contra clericos, populi in populos tanto animorum 
fervore debacchabautur, ut ad sanguinem usque ea 
dissidia prosilirent ; ibid. n. 7. Nimirum Ario et se» 
quacibus in Niczena synodo damnatis οἱ Ecclesia 
ejectis, Eusebius uterque Casariensis, ac praeser» 
tim Nicomediensis, una cum aliis factionis ejusdem 
eum Arii et personz et dogmatibus tecte, imo et satis 
aperte faverent ; Athanasium , Eustathium, cate 
rosque fervidos consubstantialitatis defensores ar« 
tibus omnibus oppugnare , et sedibus dejicere ten- 
tarunt. Hinc atroces jactatze adversus eos calumnüe, 
quibus dum plus aquo faciles ab imperatoribus, 
alioqui piis, aures accommodantur, ipsis assentienti« 
bus ac jubentibus, depositione, exsilio , variisque 


p penis sanctiores [XI] vexantur episcopi, Inde in ur- 


bibus seditiones, dum novi iu sedes clarorum po« 
pulis episcoporum armata vi intruduntur ; aut ve- 
teres principum favore vel conciliorum auctoritate, 
sedes pristinas pulsis intrusis repetunt. Sed nus. 
quam majori cum piorum offensione se prodidit il- 
lud episcopale dissidium, quam cum convocato, 
amborum imperatorum Occidentis et Orientis con 
sensu, Sardicensi concilio, episcoporum divortium 
factum est; et major pars, Catholicorum videlicet, 
Sardice remanserunt ; Eusebiani tumultuaria fuga 
se Philippopolim recepere, privatum consessum ce» 
lebraturi. Ambo coneilia sese mutuis anathematis 
percellunt, datisque synodicis ad universos orbis 
episcopos literis sese gravissimis criminotionibus 
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AS 
onerant. Sardicenses Philippopolitanos Arianz do- 
ctrinzg, Philippopolitani Sardicenses Sabellianz : 
factarum czdium utrique alteros insimulont, Auxit 
praeterea et fovit ea Ecclesiz dissidia duplex ea tem- 
pestate, quz? ut plurimum verbi duntaxat fuit, sed 
animos tamen diverse movit controversia ; nimirum 
de consubstantiali et tribus hypostasibus. 

17. Quid in his controversiis Cyrillo animi fuerit, 
quasve partes secutus sit, pretium operz est dili- 
gentius inquirere, Ilinc enim scriptis ejus non mi- 
nima lux affulgebit, et probabiles de ejus conse- 
quentibus temporibus sententiis et gestis conjectura 
ducentur. Tum de Euscbianz partis dolis, tum de 
Athbanasianz caus:e justitia non satis edoctus, neu- 
iri parti quam alteri addictior, et in utraque fra- 
lerni odii el fot. hiereseos suspicionem adbzrere 
existimans, jubebat auditores eo scandalo minime 
perturbari, hiec in antecessum a Christo, tanquam 
proximi Antichristi adventus signa, przenuntiata 
fuisse monens. Sic enim loquitur cat. 15, num. 7: 
Si audieris quod episcopi adversum episcopos, et cle- 
rici contra clericos, et. populi in populos ad sangui- 
nem usque grassantur, ne periurberis ; predictum enim 
ante. fuit. Inferius : Si in apostolis deprehensa est 
prodiio, miraris si in episcopis quoque (raternum 
odium reperiatur. Monet ne magistrorum exemplum 
et auctoritatem ea in re sequantur ; quod ad se ip- 
sum etiam, si similia faceret, extendit, Neque etiam 
siego qui te doceo peream, tu mecum una pereas ; 
fas enim est auditorem magistro meliorem fieri. Schi- 
$mala hzc populorum et Ecclesiarum ab variis et 
contrariis hzresibus quas utrique foverent, nata 
existimabat. Cat. 17, num. 55, commemorans illud 
sancti Spiritus vaticinium, quod in novissimis tem- 
poribus discedent quidam a fide *, id factum observat 
non in antecedentibus solum temporibus, sed et in 
priesentibus schismatis videri, cum diversus et mul- 
lis modis varius essel hiereticorum error. Cat. vero 
15, n. 9, generalem a fide defectionem, sive apo- 
stasiam, quam Paulus Antichristi adventui przeviam 
olim eventuram dixit, jam adesse monet. Nunc vero, 
inquit, defectio est : defecerunt enim homines a recta 
fide. Et. alii quidem Filio paternitatem. pradicant, 
«lii vero Christum ex non exstanlibus ad esse perdu- 
cium dicere audent, Et prius quidem conspicui erant 
haeretici, uunc autem tectis hereticis plena est Eccle- 
sia. Quod tectos | XII] et in Ecclesia latentes ait, 
quos supra commemoravit hzreticos ; argumento 
est eum de professis et. publicis Sabellianis , Aria- 
nisve non loqui, sed de contrariis Eusebianorum et 
diversa: partis episcoporum factionibus. Nam Ariani 
hieresim palam et. aperte. profitentes, separatosque 
ab Ecclesia conventus tenentes eo tempore pauci, 
Nieznique concilii anathemate ab Ecclesia ejecti, 
occultum licet apud Eusebianos patrocinium reperi - 
rent, ab omuibus tamen derelicti exosique videban- 
tur. Eusebianos igilur hic solos notat, qui adhuc 
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A Ecclesie communione fruebantur. Sabellianos quo- 
que ea zlate vel nullos omnino vel paucos novimus, 
qui privatam seclam constituerent ab Ecclesia di- 
visam, Sabelliique nomine gloriarentur. Non alios 
ergo Filio paternitatem in Ecclesia praedicare dicit, 
quam vel Marcellum et Photinum certos Cyrilli sen- 
lentia h:ereticos ; $ed quorum alter a Catholicis sus- 
lentabatur, alter Sirmiensis episcopus ad annum 
usque 551 monsit;'vel tandem totam oppositorum 
Euscbianis episcoporum, et consubstantialitatem ad- 
versus eos propugnantium tarbam. Postremum hoe 
suaderi potest eo caiechesis 11, n. 17,1oco ubi duas 
oppositas Sabellianorum et Arianorum h:reses 
rejiciens, de prima ait : Deus verus est. Filius, ha- 
bens ia se ipso Patrem, non in Patrem mutatus, nec 


B enim Pater hominem induit, sed Filius ; dicatur enim 


libere veritas. Quos hic se formidare Sabellianos ne- 
gat? Ulline sub Constantio Cyrillo timendi fueret 
An Marcellum Ancyratem solum et sequaces intel- 
ligit? nec ii magis formidabiles. Przeterea tectis h:e- 
reticis vel Filium creaturam docentibus, vel Filio 
paternitatem przdicantibus plenata Ecclesiam ait. 
Atqui Marcelliani Ecclesiam non replebant, nisi eos 
ἃ quibus adjuvabatur et sustentabatur M «rcellus, 
una conjunxeris. Palam igitur est eum consubstan- 
Vialis defensores, quorum numerus et aucloritas 
erat magna, respicere. 

18. Ad eam Sabellianz heresis, quam in illis ve. 
in aliqua eorum parte suspicabatur, formidinem re- 
voco, quod consubstantialis voce nom est in cate- 
chesibus usus, quanquam eam nullibi reprehendit. 
Similiter nec unius nec trium hypostaseon mentio- 
nem in explicanda Trinitate adhibet ; quasi utrum- 
que prava utentium interpretatione suspectum. Nam 
incognita Cyrillo fuisse, quz circa consubstantialem 
et tres hvpostases Ecclesiam conturbabant dissidia, 
verisimile non reor. Quod autem in duabus illis 
Eusebianorum, et divers: partis episcoporum fa- 
ctionibus, ut ipse censebat, et fraternum odium, et 
hiresis suspicionem lhizerere existimavit; non id 
eum de omhibus et singulis qui eas partes secta- 
bantur, episcopis sensisse crediderim, sed tantum 
de ducibus et principibus. Quamvis. enim occultis 
lzreticis repletam Ecclesiam dicat cat. 15, num. 9, 
observare tamen nos jubet cat. 16, num. 22, non 
apud exteras tantum nationes, sed et in Romano 
imperio qua late patet, episcopos, presbyteros, dia- 
conos, etc., a Spiritu sancto variis virlutum et do- 
norum muneribus ditatos ; el cat. 18, num. 27, flo- 
rentem post persecutiones Ecclesi statum depingit. 
Aut ergo multos existimavit nullas in schismate et 
lieresi [XH] partes habere, seseque in illis conten- 
lionibus medios tenuisse ; aut multos etiam in di- 
versis partibus vere Catholicos et pios arbitrabatur. 
Certe cum occulti tantum ii. essenl leretici, exte- 
riorem cum utrisque Ecclesiz societatem retinebat, 

19. Peroptaremus sane ut Athanasii et conjun- 
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ctorum eidem episcoporum, qui se pro catholica A conc. Philipp. apud Hil. fragm. 5$, n. 95, 2pud 


fide tuenda discrimini dedere, causam magis per- 
spectam; Eusejianorumque dolos, fraudes et. ca- 
lumnias perfectius ac penitus comprehensas ha- 
buisset ; nec utrosque, et calumniatores Ecclesize 
fidem oppugnantes, et calumniam passos sancte 
Trinitatis defensores, uno ordine et loco habuisset. 
Non multo post eum ab errore liberatum videbimus. 
Interim multa ad sublevandas ejus suspiciones , 
judiciumque excusandum non desunt. Primum, nec 
liud sane parum est, quod cum czeteri fere in 
Oriente et Syria, Eusebianorum in Athanasium et 
socios calumniis suffragarentur, eorumque causam 
adjuvarent ; Cyrillus in eis el fraternum odium, 
et gravissiize' h:eresis patrocinium, et suspicatus 
sit et deprehenderit. Eusebiani sub catholicis in 
speciem professionibus delitescehant; qua ad ex- 
pugnandam haeresim revera invalidiores, et ips: 
sd h:zresim si quis vellet non zgre flectend:ze, ni- 
hil: tamen nisi verum et catholicum sonabant ; nec 
hzresim palam aperuere nisi post aliquot. annos, 
sive in Mediolanensi concilio an. ὅδ, sive potius 
in Sirmiensi an. 557. Catholicos non directe propter 
divinitatem Christi propugnatam, sed aut accusa- 
tionibus variis ad mores spectantibus, aut imposita 


Sabellismi criminatione oppuguabant. Multos etiam. 


e sanctis episcopos, simulato orthodox:e doctrinae 
aut recti ordinis studio, in suas partes pertraxerant 
dolorum et fraudis ignaros, ut etiam confessorem 
S. Màximum Hierosolymitanum episcopum ; non 
enim omnes qui. Arianis illis. conciliis intererant, 
fraudis principurh et factionis socii. Haud tamen 
se et Eusebianorum artibus, et imperatoris hanc 
causam sustentantis auctoritate moveri passus est 
Cyrillus, ut eorum se societati et caus:e addiceret ; 
sed in eis h:eresis Arianze patrocinium subodoratus 
est, et inimicum in fratres animum exhorruit. Se- 
cundo, quod in adverse parlis episcopis eadem 
suspecta habuit, id temporum confusioni et. cala- 
.mitati tribuendum. Tam atroces in eos et anta 
fiducia jactatae ingerebantur calumnie, ut prorsus 
innocentes eos arbitrari difficile videretur. Nondum 
eraut edize eximie ille ab Atbanasio apologie, 
Arianorum historiz, orationes contra ipsos, quibus 
de totà Eusebianz caus: iniquitate edocemur, 
Christi confessorum innocentia demonstratur, Atha- 
nasii et sociorum fides luculente explicatur et 
defenditur : quie nisi nobis adessent auxilia, haud 
ita fortecertum nobis esset quid de Arianis conciliis 
Sanctorumque accusationibus nos sentire oporteret. 
Contra, viderat Cyrillus, siquidem post Sardicense 
concilium dicebat, utriusque concilii Sardicensis 
et Philippopolitani repugnantes et reciprocaruin 
accusationum plenas litteras, quibus piorum ani- 
mos, qui rem penitus non noverant, [XIV] adversus 
utrosque offendi par erat. Tertio, Catholici passim 
ab Eusebianis uti" Sabelliani infamabantur : hac 
0ccusalione dejectus Antiochena Ecclesia Eustathius, 
Eam jn ommes alios intentatam videmus in. epist. 


eumdem Hilar.lib. x De Trin., n. 5, ei Socratem 
lib. 1. Hist. eccles., cap. 95. Nec deerat accusationi 
color et locus. Videbant primo Marcellum Ancyra- 
num in eadem causa cum Athanasio conjunctum, 
Catholicorum fovore et gratia sustentatum, eorum 
conciliis iterum ac semel absolutum, cum Euses 
bianorum conciliis damnatus esset. Atqui Marcel« 
lum Orientales in gravissimis erroribus deprehen« 
disse se non dubitabant : eumque Cyrillus pro certo 
et indubitato hzretico habuit, Sabellismi et pejoris 
etiam erroris reo, cat. 45, n. 27, Hec porro Mar» 
celli defensio Catholicorum apud Orientales existi« 
malioni dudum nocuit, ut intelligimus ex epist, 
Basil. 10, qua przsidium illud hzresis Marcelliangs 


B confirmationem appellat; et ep. 52, idque praci- 


puum fuit Philippopolitanorum, cur Sardicenses 
Sabellismi accusarent fundamentum, apud ΠῚ]. frag. 
9, n. 25, Przterea, liéet consubstautialis defensores 
nihil vulgo nisi catholieam doctrinam tuerentur, 
suspiciosa nihilominus Orientalibus vox erat, sive 
propter perversum ejus olim in ore Pauli Samc- 
satensis usum, quapropter in concilio Antioclieno 
damnata ferebatur; sive. propter nonnullos, quos 
Hilarius de synodis uum. 67, conlitebalur ea voce 
ita uti, ut homousion impie magis quam pie pra'« 
dicare viderentur. Accedebat tandem trium liypostae 
seon dissidium. Qui cum Athanasio conjuncti erant 
episcopi, unam vulgo hypostasim οἱ tres personas 
admitebant; quod quidem Orientales passim nihil 
a Sabelliana confusione differre criminabantur, 
Quanquam autem Athanasius diu post hzec tempora 
in concilio Alexandrino an. 362 auditis utrorum- 
que rationibus et fidei expositione, hanc verbi con« 
troversiam esse deprehendisset et nolasset; dudum 
tamen mansit altercatio cum animorum fervore 
conjuncta : Basiliusque tantus vir, non hanc nomi- 
nis et vocabuli, sed nullatenus contemnendam, et 
ad pietatis scopum pertinentem dispulationem ar- 
bitrabatur, qui schismati Antiocheno occasionem 
ministrasset, epist. 349, p. 545. Unius hypostasis 
assertione Sabellismum  instaurari censebat epist, 
64, pag. 100, unam bhypostasim a Sabellio dietain 
aiebat epist. 549, p. 545, et ἃ Marcello Ancyrano 


D epist. 74, p. 126. Quapropter epist. 523, pag. 520, 


laudat Epiphanium quod scripsisset necessarium 
esse tres hypustases confiteri. Quod si ea Basilio 
venid datur, quanto zquius Cyrillo debetur,. qui 
longe anie scripsit ? quanquam ipse trium hyposta- 
seon pronuntiatione abstinuit, Arianismum furte in 
hac professione suspectans. Si post Sardicense con- 
cilium catecheses dixit, videre potuerat expositio- 
nem fidei, que ad. calcem synodicz hujus concilii 
epistole cum ea continenter habetur apud Theodo- 
retum lib. 1 Hist., cap. 8, ct ab nonnullis concilii 
Patribus, reclamantibus ceteris, profecta existima- 
tur. In. ea post vehementem trium ac separatarum 
hypostaseon [XV] refutationem, hanc se catholicam 
fidem ac traditionem accepisse aiunt, unam cs:6 
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trium hypostasim quam haeretici οὐσίαν, essentiam X gregalo, ex eislemque episcopis qui Tyri antea 


vel substantiam dicunt. Propter intempestivam forte 
hujus assertionis audaciam et adversz partis crimi- 
nationes factum ut auctoritate carnerit ea expositio, 
quam Athanasius, Eusebius Vercellensis aliique 
concilii Alexandrini an. 562, Patres omnino vel legi 
vel proferri vetuerunt, Athan. tom. ad Antioch. n. 5, 
cui rei, sicut οἱ cxeteris in eo concilio decretis as- 
sensit et subscripsit Paulinus Antiochenus, ibid. 
n. 41. Hac expositione qux ipsos unius hypostasis 
assertores offeudit, si Cyrillus offensus est, mirari 
non debemus. 


90. lllud quoque non parum ad excusandum 
Cyrillum valet, quod non proprios sibi de dissidiis 
ecclesiasticis sensus, sed quos a Maximo przsule 
acceperat, quique in Ecclesia Hierosolymitana et 
tota forte Palestina communes erant, expressisse, 
ae meliores tandem eum iis sumpsisse videatur. 
Quis enim credat juniorem presbyterum, cujus fidei 
totam episcopatus sarcinam crediderat suus pr:esul, 
alios quam episcopum suum de rebus gravissimis 
cogitatus habuisse ? Sed, ut id magis approbetur, 
juvat paulo altius de sancti Maximi et Pal:esiinorum 
praesulum hoctempore sententia inquirere. Maxi- 
mus confessor cum aliis Palestinis episcopis Tyrio 
contra Athanasium: concilio, Arianorum dolis «de- 
jussis interfuit, Narrat Rufinus lib. 1 Hist., c. 17, 
quod cum Paphnutius Maximum in eoncilio una 
cum Athanasii inimicis sedentem vidisset, pro nimia 
simplicitate nihil de illorum scelere suspicantem, 
preliensum manu abduxit e consessu, et de singulis 
instructum perpetua dehine Athanasio communione 
sociavit. Idem factum Sozomenus lib. 1, cap. 25, 
post decretam et pronuntiatam in concilio Athana- 
sii damnationem refert, innuens Maximum eam 
hoc facio improbasse ; de retenta lamen ἃ Maximo 
Athanasii communione silet. Utut sit de illa Ru- 
fini et Sozomeni narratione, certum videtur Maxi- 
mum et Palzsstinos episcopos, sive in concilio Tyrio, 
sive postea, vi compulsos aliquid in nomen Atha« 
nasii subscribendo commisisse. Refert enim Athana- 
sius im. Histor. Arianorum αὐ monachos, num. 925, 
pag. 958, cum ipse on. 549 Palestinam pertraus- 
iret, omnes Pal:estinz episcopos, duobus vel tribus 
exeeplis, iisque suspectis vivis, ita Athanasium 
suscepisse et communionem ejus amplexos esse, 
xai τὴν πρὸς αὐτὸν ἡσπάσαντο χοινωνίαν, ut etiam 
litteris se excusarent, quod ea. quie prius scripse- 
rant, non ex animo, seid vi coacti f»cissent : Ὡς xaY 
γράψαι xa ἀπολογήσασθαι, ὅτ' ἃ πρότερον ἔγραψαν, 
οὐ χατὰ προαίρεσιν ἀλλὰ βιαζόμενοι πεποιήχασι. Ho- 
rum vero episcoporum princeps Maximus fuit cujus 
nomen in litteris ad episcopos JEgypti et Ecclesiam 
Alexandrinam pro Atbanásio scriptis czterorum in 
capite habetur, apud eumdem Athanasium Apolog. 
cont. Arian. num. 57, p. 175. Si quis Maximum a 
communi ceterorum culpa liberare velit, per me 
licet. ldem tamen eodem anno, concilio Hieroso- 
lymis ad dedicationem basilice Resurrectionis con- 


fuerafit. composito, interfuit; in [XVI] quo Arius 
eb sequaces. 2d commnnionem sine, penitentia re- 
cepti fuere, Num temerariz illi et. contra. leges 
ecclesiasticas receptioni intercesserit, seseque op- 
posuerit S. Maximus, incertum. Unus lauilatur 
apud Sozomenum lib. n, cap. 55, Marcellus Ancy- 
ranus qui Arianorum adinissio ij consentire noluerit, 
nec consecrationi basilic:e interess:, dum horum 
episcoporum communionem refugit, Quod Arius 
in Ecclesia lierosolymitana comimunioni restitutus 
sit, inde factum puto ut. cum ejus bxresim Cyril - 
lus variis locis graviter oppugnet, omnesque illius 
surculos persequatur, nunquam tamen Arium. de 
nowine appellet; vel ejus h:eresis sequaces Arianos 
dicat. lem Maximus iis dubio procul assensit qu:e 
contra Marcellum Ancyratem ab. Eusebianis decreta 
sunt sive Hierosolymis an. 555, ubi causa ejus pri- 
mum examinari cepta, sive Constantinopoli anno 
sequenti, cuin, uti plane convictus, abdicatus epi- 
scopatu est: nam Ecclesi: sux sententiam, ut vi- 
detur, exponens Cyrillus cat. 15, n. 27, de ejus 


"heresi verba faciens, hanc appellat novissimum 


o] 


draconis caput, quod in Galatia recens succrevisset. 
Counvocato an. 541 ad Encenia Ecclesi: Antioche- 
nie concilio, dedita opera Maximum abfuisse ferunt ; 
penitentia ductum. ait Sozomenus lib, m, cap. 6, 
quod fraude deceptus, eorum qui Athanasium eje- 
cerant episcopatu, sententia suffragatus esset, So- 
crates lib. it, c. 8, eadem contirmat. Nec aliis postea 
sive Euscbianorum sive Catholicorum conciliis in- 
terfuisse videtur. Nullo tamen ante annum 319 pu- 
blico testimonio qui in Athanasium erant gesta 
retractavit. 


21. Cum autem Palzstinam ipse ex Galliis redux 
eo anno pertransiret, omnes, uti jam dixi, provin- 
cie illius episcopi, duobus vel tribus, Acacio ni- 
mirum — Ciesariensi. et. Patrophilo Seythopolitano 
exeeptis, Hierosolymis concilium cum Maximo ce- 
lebrantes, Athanasii communionem amplexi sunt," 


quaeque contra eum scripserant, vi adactos fecisse 


datis litteris sunt. contestati. Insuper. ad episcopos 
AEgypti, et plebem Alexandrinam litteras dederunt 
de reditu &tlianasii gratulatorias; eisque aiunt se 


D amore ecclesiastice. pacis. cum ipsis conspirantes 


Athanasium priores amplexos e-se, per eumque 
cum ipsis communicare; apud Atlanas., Apol. 
conl. Arian. n. 51, pag. 175, subseribit Maximus 
cum aliis quiudecim episcopis. Eodem tempore fa- 
clum videtur, quod iidem episcopi synodici ad 
omnes lorius catlolic:e Ecclesi: episcopus et com- 
ministros concilii Sardicensis epistole subscripse- 
runt; apud Athan., Apol. cont. Arian. n. 50, pag. 
169. Eadem sunt enim episcoporum nomina eodeni- 
que fere ordine scripta, nisi quod num. ὅθ deest 
Macrini nomen, quique Theodafus appellatur num. 
57, hie Theodosius dicitur. Ae Socrates lib. i, 


cap. 24, Sardicensis synodi decreta Maximo ab 


49 


Athanasio significata el nota facta dicit : χαταφανῇ 
ποιήσας τά τε ὑπὸ τῆς ἐν Σαρδιχῇ συνόδου γνωσθέν- 
τα eique concilii Hierosolymis cogendi auctorem 
fuisse. Ex his omnibus colligimus 1" Maximum, 
aut Palestinos salem. episeopos contra Atha- 
nasium, sed vi adactos subscripsisse; 3) Euse- 
bianorum fraudis et dolorum ignaros non fuisse, 
[XVII] quibus vis ut iniquis gestis consentirent 
adhibenda fuerit; 5* nonnulla ipsos Eusebianis cou- 
cessisse, uti restitutionem Arii, Marcelli Ancyrani 
condemnationem ; 4* Maximum in posterum omnes 
episcoporum conventus effugisse, neque porro Sat- 
dicensi concilio interfuisse, quasi turbas evitan- 
lem, et utriusque partis episcopos suspectantem ; 
B? Athanasii communionem palam saltem non te- 
nuisse interim; nam ex Athanasii Hist. Arian., 
num. 25, et synodicarum Jerosolymitanz synodi ad 
AEgyptios litterarum verbis, non obscure Palzstini 
ium primum an. 349 Athanasii communionem pri - 
dem jnterruptam amplectuntur. Unde Socrates 
lib. t, cap. 24, ait Maximum tum Athanasio com- 
wiunionem eL dignitatem reddidisse : ᾿δποδίδωσι 
xai αὐτὸς τὴν χοινωνίαν ᾿Αθανασίῳ xai τὴν ἀξίαν. 
Philostorgius quoque lib. v1, num. 12, Maximuia 
in eorum numero ponere videiur , qui prius a con- 
substantiali alieni, ad. Athanasii sententiam postea 
declinarunt. Ante hzee tempora igitur Maximus me- 
dium se in his turhis tenebat; Athanasio nulla ex- 
ieriore communionis nota conjunctus, Eusebiano- 
rum dolos et eonventus exosus, neutrius partis prz- 
sules uti ab Ecclesia alienos spectans, hzereses op- 
positas, quarum utrique patrocinium alteri parti 
objiciebant, detestatus; in utrisque forsitan vitii 
aliquid suspectans. Eadem, ut ostendimus num. 18, 
Cyrillo stabat mens et sententia. Sed dubitari non 
potest quin Maximo se ad Athanasium adjungente, 
eadem secutus sit Cyrillus, et syuodi Hierosolvmi- 
lang in Athanasii graliam decreta suo assensu, ac 
presentia fortassis ipsa comprobarit, Unde id con- 
firmem rogas? Primo, antiqua ferebat Ecclesi: di- 
sciplina, Romz, Alexandrie, Antiochiz, ut in con- 
ciliis provincialibus interessent una cum urbis "in 
quà concilium celebrabatur episcopo, ejusdem Ec- 
clesiw presbyteri et diaconi, quanto id verisimilius 
de przcipuo ac primo presbytero, qualis tum Cy- 
rillus erat, cui et episcopalia munia, et totius pene 
Ecclesie administratio concredita? Secundo, id 
suadent consequentia Cyrilli gesta ; nam uno ferme 
duntaxat anno postea ab episcopis provincie cano- 
nice in sede llierosolymitana collocatus est. lidem 
erant episcopi qui concilio an. 349 interfuerant, 
nec in ejus electionem conspirassent quem sibi con- 
junctum sententia non novissent. Ipse initio episco- 
patus ad Constantium scríbeus, in fine epistole 
consubstantialem Trinitatem intrepide professus 
est. Tandem paucis post annis habuit cum Acacio 
dissidia, cum -mutua violate fidei accusatione 
conjuncta. Üstendemus porro niliil Cyrillum Aca- 
cio prater negatam consubstantialitatem, nihil Aca- 
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Ὁ 


A cium Cyrillo przter eamdem assertam objieere po- 
tuisse. 


CAPUT V. 


Mortuo vel exauctorato Mazimo, Cyrillus post ali- 
quantum temporis fit episcopus Hierosolymitanus. 
Canonica ejus ordinatio defenditur ab impactis ca- 
lumniis. Lucida crux llierosolymis conspicitur. 
idque Constantio nuntiat Cy.illus 


93. Diflicillimum et vexatissimum ingredior Cy- 
rillianz vite tempus, episcopalis nimirum |X VIII] 
ejus ordinationis ; quie ab auctoribus eliam zqua- 
libus magna varietate, ab nonnullis vero eum gra- 
vissima eL incredibili prorsus Cyrilli criminationg 
conjuncta refertur. Ut cum aliquo ordine proce- 

B damus, plura habemus hic tractanda : 1* Num 
morte an depositione finierit episcopatum Maxi- 
mus; 2* quo anno Maximus episcopatum clauserit, 
οἱ inierit Cyrillus ; 2* expendendze varize in Cyrilli 
ordinationem criminationes, eaque ab ii liberanda, 
ld porro praestabimus nudo veritatis amore, nullo 
Cyrillum przpostere purgandi studio occupati ; sed 
auctoritatem et rationem quz visa fuerit optigia 
sequentes, liberum de omnibus lectori judicium 
permittemus. 


95.. llieronymus in Chronico ad ann. 549, p. 183 
(qui quidem. numerandus est 350; nam in Chro- 
nico illo uno anno xram nostram anticipat), Maximi 
mortem assignat. Quadragesimus, inquit, Marimus 
post Macarium Hierosolymorum episcopus moritur, 
Deinde post aliquantum temporis quo sedem va- 
casse ait, ordinationem Cyrilli per Acacium C:esa- 
riensem et czieros episcopos Arianos ponit. Theo- 
doretus quoque lib. n Hist. eccles., cap. 26, Cyrillum 
scribit apostolice doctrinz: propugnatorem acerri- 
mum, 5, Maximo ad vilam senii expertem trans- 
lato episcopalem gratiam p:omeruisse Τούτου δὲ 
sl; ἀγήρω μεταναστάντος βίον, Κύριλλος τῆς ἐπι- 
σχοπιχῆς χάριτος ἡξιώθη. At Socrates lib. 1 Híst., 
cap. 38, scribit : Acacius εἰ Patrophilus Maximo 
Hierosolymorum expulso, Cyrillum adversus. eum 
constituerant. lisdem fere verbis Sozomenus lib. 
1v, cap. 20. Acacius et Patrophilus Maximum au- 
ferentes , Hierosolymitanam | Ecclesiam Cyrillo re- 

Ὁ gendam permiserant. Wc alter. ab aitero. exscri- 
psisse videtur. Amborum, «credo, auctoritate per- 
moti, eadem repetunt Theophanes in Chronogra- 
phia, pag. 54; Metaphrastes in Vita S. Athanasii. 
qui ipsa Socratis verba transcribit num. 14, pag. 
149; incertus auctor alterius. Vig S. Athanasii, 
ibid. num, 19, pag. 120, qui Cyrillum tanto im- 
pietatis studio accensum dicit, quanto vel Maximus, 
vel potius Athanasius ià pietatem ferebatur ; auctor 
synodici libelli, qui synodo Hierosolymis ab hzre- 
licis coacta, Maximum expulsum et Cyrillum sub- 
rogatum ait. Horum verba in Testimoniis de S. Cg- 
rillo et scriptis ejus ἃ nobis suo ordine ascripta. 
Quorum sit. ratio potior, inquirendum. Si auctori- 
tatem sequimur, Socratem et Sozomenum (ex qui- 
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bus, vel potius quorum ex altero c:eteri qui similia A Plura exstabant vetera in ipsos Eusebianorum ju- 


scripsere, sententiam suam sumpserunt) tempore 
multum antecedit Hieronymus, gravitate autem et 
ecclesiasticarum Syriz rerum peritia Theodoretus, 
Ad hiec Hieronymus, in eodem loco Cyrillo parum 
favorabilis, et inimicorum ejus maledicta tran- 
scribit, qui hane. quoque depositionis Maximi cir- 
cumstantiam non omisissent. Quod illegitimam 
Maximi detuirbationem narrant, et ordinationis Cyril- 
lius arbitros et dominos faciunt Acacium et 
Patrophilum longe superiori ae graviori Patrum 
concilii CP. auctoritate refelluntur, qui Cyrillum 
canonice ab episcopis provinciz: olim ordinatum 
fuisse testantur. Nec hujusmodi tempus erat, quo 
Acacius et Patrophilus sive in concilio servata [XIX] 
exterius juris forma, sive vi aperta, atque impera- 
toris favore, Maximum expugnare possint. Onines, 
uti vidimus, ex Athanasio sup. num. 20 et 21, Pa- 
Ixstinz episcopi, duobus vel tribus, hoc est Acacio 
et Patrophilo exceptis, se in concilio, omisso Aca- 
οἷο metropolita suo, ad Maximum adjungentes, 
synodicis Sardicensis concilii litteris subscripse- 
Tah!; quibus Acacius ipse non episcopatu solum 
abdicatus, sed eL ipsa fidelium communione pri- 
vandus decernebatur, apud Athan. Apolog. cont. 
Arian. num. 49, pag. 167. An ipsi transitu mox ad 
Acacium facto, cum eo in depositionem Maximi 
couspirassent ? et quam ob causam ? Eam nimirum 
qui ipsis cum eo communis erat, in qua proprize 
eonscienti& stimulis satisfecerant, dum Athanasii 
damnationem, cui vi et metu erant assensi, retra- 
elarunt. Aliosne Acacius ex Syria acciverat 50:8 
sententiz: episcopos? sed quo jure facere poterat ? 
Proterea horum qui Athanasio infensi erant, qua 
essit an. 349 et usque ad mortem Constantis sen- 
tentia ac qui rerum status, his verbis aperit Atlia- 
pasius Hist. Arian, num. 25 : Ez aliis quidam ud 
Athanasii conspectum. affecti pudore sunt; nonnulli 
coram se sistere non ausi, sese abdebant ; alii pani- 
tentia ducti, que adversus [eum] episcopum sub- 
scripserant, retraclabant. Sed vi aperta grassatus 
est Acacius, Parum favorabilia interciderant tem- 
pora; ipse pronuntiata adversum se concilii Sardi- 
censis sententia depositionis et excommunicationis, 
infamis aut suspectus saltem. Reconciliato Constan- 
ti erga Athanasium et Catholicos animo, ac lega- 
tione Sardicensis concilii lenito, exsules passim re- 
vocabantur episcopi. Ipsi Ariani paulo ante Stepha- 
num Antiochenum, propter s'ructas ipso conscio 
catholicis przssulibus insidias, deponere per impe- 
ralorem coacti. [s rerum status an. 349. Revera 
Constante anni sequentis initio e vivis sublato, non 
diu postea recruduit persecutio , auetore Socrate 
lib. 1, cap. 26, Marcellus Ancyra, et Paulus Con- 
Stantinopoli eodem anno Constantii auctoritate pulsi. 
Sed alia erat apud Arianos Marcelli ct Pauli, alia 
8. Maximi causa : illi diuturni et perpetui Ariano- 
TUm hostes, svpe ab ipsis suis Ecclesiis dejecti, et 
Crdium, quas ipsi Ariani perpetrarant, accusati, 
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dicia, qu: solum exsecutioni mandanda erant, 
Nihil simile de Maximo, baud ita Arianis inviso, 
cujus judicium aliquod saltem instruendum erat. 
Nec ullis satis certis monumentis constat Arianos 
sevitiam in alios a supra dictis episcopos exercuisse 
ante an. 351 et victoriam de Magnentio reporta- 
tam, post quam se Constantius Arianis magis ad- 
dixit. Cum enim Socrates loco citato el Sozomen. 
lib. iv, cap. 2, nonnullas alias statim post obitum 
Constantis episcoporum catholicorum dejectiones 
assignet, ibi tam multa adversus rectam ordinatio- 
nem temporum peccant, ut nihil certi possit ex sola 
eorum auctoritate constitui. Mihi vero persuasum 
est, Maximüm ab Acacio neque anno 349 neque 
530 depositum fuisse, vel deponi potuisse. 

24. Quo anno vitam vel episcopatum clauserit 
Maximus, non satis definite affirmare possumus, 
quin Cyrilliani episcopatus initia primum assigna- 
verimus. [XX] Cyrillus. non serius an. 551 initio 
Hierosolymorum episeopus fuit, Eodem enim anno, 
mense Maio, die septima, epistolam ad Constantium 
dedit, ut idoneis argumentis probavimus in admo- 
nit. previa ad hanc epistolam, num. 10. Nec etiam 
multo ante ordinatus erat, has enim primas esse 
litterarum ac. sermonum suorum primitias, decla- 
rare videtur his verbis, num. 1 : Primas hasce ex 
lHlierosolymis ad te, Deo dilecte imperator, littera- 
rum primitias mitto ; et num. 7: Has tibi nosiro- 
rum sermonum, Jeo dilectissime imperator, offero 
primitias ; has ἐ IHlierosolymis primas tibi eloquor 
voces. Qux tamen non nimium urgenda, quasi pri- 
mas omnino hasce litteras a consecratione sua de- 
disset aut voces pronuntiasset; nec aliud forte signi 
ficant, nisi hasesseprimas a se ad imperatorem con- 
scriptas litteras. Non ibi notam facit Augusto ordina- 
lionem suam, nec verbo quidem recens accepte 
consecrationis meminit, Facile tamen in omnium 
fere judicio acquiesco, qui hanc epistolam initio 
Cyrilliani episcopatus datam pronuntiant. Sed 
nulla mihi videor ratione prohiberi , quominus il- 
lum mensibus aliquot vel anno etiam integro anti- 
cipem. Quare consecratum illum an. 550 credi- 
derim, quando pax Ecclesias constabat. Jam de 
extremo Maximi auno agendum, Si Socratem, So- 
zomenum, aliosque, qui depositionem Maximi cum 
Cyrilli ordinatione conjungunt, audiverimus, Maxi- 
mum nonnisi an. 351 vel 552, vita vel episcopatu 
cessisse, consequens erit. Sed horum a nobis jam 
explosa num. superiore sententia est. Hieronymus 
in. Chronico ubi tempora digerit, Maximum an. 349 
mortuum facit. Cui nihil certius ac fundatius op- 
poni potest; sub extrema anni 549 tempora deces- 
sisse illum oportet, aut potius anni sequentis initio, 
qui auno 549 concilium transeunte Athanasio cele- 
braverat. 

25. Sedem aliquandiu vacasse idem testis est 
Hieronymus, dum ait Maximo mortuo, Acacium et 
czteras episcopos Arianos Cyrillo episcopatum pre 
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misisse, si ordinationem Maximi repudiasset : Cyril- A amatum et ceteris. przelatum novissent? Tertio, si 


lumque conditione accepta diaconum administra- 
visse, eL ob eam impietatem sacerdotii mercede 
pensatum, Hujus fabula falsitatem non multo post 
idoneis, ut videlur, argumentis refellemus. Nihil 
lamen velat aliquam sedis vacationem admitti, si 
quae fundamentum aliquod occasionemque calum- 
niz praestiterit ; sed nullus alius przeter Hieronymum 
vacationis ejus meminit : qu quidem oplime cum 
Maximi mortis et Cyrillianze ordinationis tempori- 
bus conciliatur. Qux vacationis diuturnz causa, 
incompertum, Possumus in ea quam Hieronymus 
innuit acquiescere. Nempe Acacium metropolitam 
cam Patrophilo aliisque fortassis moras nexuisse, 
dum idoneum suis consiliis, atque ad arbitrium sui 
versatilem ' episcopum. quzrunt, et quomodo sedi 
Hierosolymitanz possint imponere laborant. Prz- 
terea omnes provinciales episcopi, non ita pridem 
concilii Sardicensis decretis. subscribendo, se ab 
Acacii communione avulserant. llle contra super- 
bum erigebat caput, nec sua jura violari patiebatur. 
Dum illa componitur dissensio, tempus interfluxit. 
Mec conjectura. 

[XXI] 26. Hic etiam discutiendum quod Hiero- 
nymus in allegato jam sape Chronico de Maximo 
narrat : nimirum eum morientem, Heraclium. in 
suum locum substituisse; quem Cyrillus episcopus 
factus varia fraude sollicitans de episcopo in pre- 
sbyterum regradaverit. Hx S. Hieronymi voces non 
designatum simpliciter et indicatum, quod primis 
iilis Ecclesi: temporibus inusitatum non erat, sed 
consecratum et ordinatumi a Maximo successorem 
significant : quod uti liber:z plebis et cleri ele- 
ctioni, provincialium episcoporum et metropolitze 
prsesertim legitimis electionem firmandi et electum 
tonsecrandi juribus inimicum, ab Ecclesie con- 
suetudine semper alienum fuit el ante annos se- 
ptem concilii Antiocheni canone 25 damnatum. Rem 
itaque illam.ab inimicis Cyrilli iu ejus odium con- 
fictam puto. Primo enim de S. Maximo temere 
«redi non. debet factum ecclesiastico mori coutra- 
rium. Quod enim Ecclesie su: pr:sentiebat ab 
Arianis iinpendens periculum? Tranquillis Ecclesize 
rebus moriebalur, compre.sis Arianis, revocatis 
summa gratulatione in suas sedes catholicis, sepa- 
ratis ab Ariana factione atque sibi οἱ catholicze 
parüi:recens devinctis, omnibus, si unum et alte- 
rum excipias, provincialibus episcopis, Secundo, si 
successorem sibi suum suflicere e re Ecclesie cre- 
debat, quem alium Cyrillo pra ponere potuit, cui a 
multis jam annis totam sui episcopatus sarcinam 
crediderat? Quem przoptasse dicitur Heraclium , 
idem sine dubio est, quem postea ab Arianis oppo- 
situm Cyrillo, et ejus loco substitutum apud Socra- 
tem, Sozomenum, Nicephorgm legimus. An Ma- 
ximus Ecclesie sus cavens, eum ipsi custodem 
przlecisset, quem Ariani dignum suce impietatis in- 
strumentum repererint; aut. Ariani ipsi hominem 
adhibuissent, quem ab Maximo capitali inimico ad- 


Heraclium a Maximo sibi substitutum concedimus, 
fatendum erit illegitimam hanc provincialibus epi- 
scopis ordinationem visam esse; cum ea neglecta 
canonice, ut modo videbimus, ordinarint Cyrillum 
Tumque nihil adversus Ecclesie statuta paccave 
rit Cyrillus, si cum unus esset legitimus episcopus 
Heraclium, qui se dicebat episcopzm, non vi, ut fa 
tetur Hieronymus, sed suasione et piis artibus pre 
sbyteri gradu contentum esse perfecerit. Niczna 
synodus, can. 8 Novatjanos episcopos ad Ecclesiam 
redeuntes solum presbyterorum honorem habere 
jusserat, nisi episcopo placuisset, quod omnino 
ejus in arbitrio et potestate ponit, iis etiam episco- 
patus nomen permittere. 

B 97. Tandem ad ipsam pervenimus Cyrilli ordi- 
nationem, quam sic refert in Chronico zqualis au- 
ctor et omni reverentia dignus Hieronymus; quem 
tamen incautius inimicorum Cvrilli maledicta tran- 
scripsisse remur. Post quem, Maximum, Ecclesiam 
Ariani invadunt ;. id est, Cyrillus, Eutychius; rur 
sum Cyrillus, Irenaeus ; tertio Cyrillus, Hilarius ; 
quarto Cyrillus. Quorum Cyrillus, cum a Mazimo 
fuisset preshyter ordindtus, εἰ post. mortem ejus ita 
ei ab Acacio episcopo Ceasariensi et ceteris episcopis 
[XXII] Arianis episcopatus permitteretur, si ordina- 
tionem. Maximi repudiasset ; diaconus ín Ecclesía 
administravit : ob quam impietatem sacerdotit mer- 
cede pensatus, Heraclium, etc. Leviora Rufinus, sed 
simile quidpiam insinuans, eadem cum Hieronymo, 
ut. videtur, scribere veritus, lib. 1. Hist, eccl., c. 22, 
ait : Hierosolymis Cyrillus post Mavimum, sacerdo- 
tio confusa jum ordinatione suscepto, aliquando ἐπ 
fide, sapius in. communionesvariabat. Quam autem 
ordinationis confusionem narrat, sic intelligo : Cy- 
rillum eo tempore ordinatum episcopum, quo Aria- 
norum factione passim ordinationum episcopaliumn 
ordo et tranquillitas perturbabatur ; hujusque con- 
fusionis partem aliquam in Cyrillianam ordinatio" 
nem pervenisse. De illa vero Cyrilli fidei et com- 
munionis variatione alias. lllos omitto qui Acacii 
et Patrophili factione pulsum Maximum et Cyrillum 
institutum scribunt, quorum falsam, quantum. ad 
expulsionem Maximi, sententiam ostendimus (num. 

D 25). Hic porro ostendendum suscipimus, nec Aca- 
cium nec Patrophilum Cyrillianze ordinationis ar- 
litros exstitisse, nec Cyrillum sese ut episcopatum 
ab eis promereretur de presbyteri gradu dejecisse ; 
sed ab episcopis provincie canonice el de more 
ordinatum esse. 

98. Primo enim illis omnibus scriptoribus oppo- 
nimus longe superiorem Patrum concilii Constan- 
tinopolitani eeeumenici n auctoritatem, qui in epi- 
stola ad Damasum et Occidentales ecclesiasticarum 
Orientis rerum statum exponentes ita de Cyrillo lo- 
quuntur apud Theodoret. lib. w Hisl, cap. 9 : 
lHierosolymitanag autem Ecclesia, qua mater est om- 
nium Ecclesiarum, reverendissimum Deoque dilectis- 
sinum Cyrillum episcopum esse indicamus; qui et 
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canonice olim ab episcopis provincia? ordinatus fuit, 
Xavowxüe τε παρὰ τῶν ἐπαρχίας χειροτονηθέντα 
πᾶλαι, εἰ plurima variis in locis certamina subiit, 
Hoc amplissimo illustrissimoque concilii, quod in- 
ter cecumenica numeratur, testimonio, cadunt omnia 
qui im ordinationem Cyrilli congeruntur probra, 
Praesens fuerat Cyrillus anno superiore concilio 
Constantinopolitano ex eisdem episcopis congre- 
gato, quibus ipse sine dubio ordinationis suz ra- 
lionem propier maledicta inimicorum. exposuerat. 
Aderant cpiscüpi complures sanctitate iusignes et 
ecclesiasticis fastis ascripti : quorum plures e Sy- 
ría, aliqui ex Palzestina fortassis, Orientales omnes 
de ecclesiasticis Syrim rebus melius sane instructi 
quam Ilieronymus, Latinus homo. Seribebant haec 
in monumento' authentico, in quo maxime  inter- 
erat nihil nisi certi atque explorati proponi ; ne, si 
qua in re falsi convicti fuissent, OCtidentalium jim 
non valde faventium querimonias augereut. Quis 
banc auctoritatem non anteferat auius. Hieronymi 
alioqui maxime suspiciend:e auctoritati? Ille cbro- 
nicum suum junior anno superiore Constantinopoli 
ex variorum relatu aut vulgatis sermonibus scri- 
bebat; cum nondum in Syria satis versatus fuisset, 
ut Ecclesie in iis regionibus statum penitus per- 
nosceret , sese Paulinianis ita. partibus addixerat , 
Ut omaia in deterius de diverse partis hominibus 
acciperet; qui si. post illud concilium scripsisset , 
illudque ejas de Cyrillo testimonium [XXIII] legis- 
set, non dubito quin ipsi fuisset zquior. Ac re vera 
in Calalogo scriptorum ecclesiasticorum longe postea 
scripto nihil ad ejus laudem magnopere, at nibil 
ad criminationerm refert. Secundo, quod diserte sine 
fuco atque ambage Cyrillum Arianis accenset, eum- 
que cum ceteris Ariauis Ecclesi: lHlierosolymitanz 
invasoribus confundit; primum in eo peccat, quod 
hominem secta Arianz facit, qui in. catechesibus 
tam data opera et pluries et gravissime refellit, et 
inulta postea ab Arianis expertus est incommoda ; 
deinde separandus erat ab iis, qui ipso in odium 
talholiez fidei ab Arianis pulso, ab eis in sedem 
intrusi fuerant. Sed Arianos appellare solet lHiero- 
nymus quotquot Meletianis paribus addicti erant. 
Tertio, quod Acacium et episcopos Arianos post 
mortem Maximi Ecclesia Hierosolymitang arbitros, 
οἱ episcopatus ejus quibus vellent permittendi do- 
winos supponit, male omnino cum przesenti Palze- 
stinze Ecclesiz conditione et statu conciliatur. Ariani 
episcopi duo tanlum vel tres iu quibus Acacius ; 
csleri omnes numero quatuordecim, ipso quo Ma- 
ximus obiit anno, ab Acacio se avulserant, ejusque 
el depositioni et excommunbicationi subscripserant ; 
quomodo illos ad sui arbitrium tam cito aversos 
flexerat, ut iniquis ejus molitienibus suffragaren- 
μιν ? 

29. Quarto, quam ab Acacio propositam Cyrillo 
rOfert conditionem, ut Maximi ordinatione repudiata 
84] diaconi gradum se dejiceret, ea supponit Aria- 
nos Catholicorum ordinationes rejecisse quasi nul- 
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A las et iterasse : atqui nnllum ejus rei monumentum 
istis. temparibus reperitur : nonnisi longe postea 
eoamentie pervenerunt. Primum id Lentatum a 
Georgio Alexandrino cirea aunum 356, apud Athan., 
Apolog. ad Constant, n. 51, et ex Marcello et Fau- 
$iino libelli supplicis, p. 77, sed malum twne non 
longe propagatum. Cum enim Basilius inaudivisset 
Eustathium Sebastenum quosdam reordinare ausum 
esse, ὅτι xal ἀναχειρυτονηταί τινας ἐτόλμησεν, ve- 
rus ne rumor essel, qui hominem omnium horrori 
et detestationi objiceret, an figmentum ad calum- 
niam compositum, dubitavit; quod ad sua usque 
lewpora nullus id hzreticorum fecisset, ὃ μέχρι 
σήμερον οὐδεὶς τῶν αἱρετιχῶν ποιήσας φαίνεται, 
Basil. epist, 196, pag. 215. Cur autem praecipue 

B Maximum oderat Acacius, ut. presbyteralem Cyrilli 
ordinationem ab ipso factani repudiaret, diaconalem 
ejusdem ἃ Macario probaret? Num infensior Aria- 
nis Maximus quam Macarius, quo acriorem nullum 
pene hostem habuere? quem Arius uti praecipuum 
sui adversarium notat, qui Niezni concilii in Pali 
stina decreta promulgaverst ; quem Sozomenus lib, 
p, cap. 20, ab Eusebii et Patrophili &e commu 
nione ante mortem segregasse refert. Maximus con 
tra multa Arianis seu fraude deceptus, seu vi ad- 
&clus, seu animorum defectu | gratificatus eral, 7i 
postquam se Athanasio adjunxerat Cyrillum pre- 
sbyterum fecisset, fuisset quidam Acacio repudiau- 
d: hujus ordinalionis praextus. Sed eo tempore 
Cyrillum. ordinaserat quo. illum. etiam. Eusebiani 
inter $108 numerare poterant. Quinto, si ab acci- 
pienda tam infami [XXIV] conditione Cyrillum non 
retraliebat religio et. Christi sacramentorum reve- 
rentia, non tangebat illum pudor, non propri: exi- 
stimationis eura? qui multos annos uti presbyte- 
rorum primus totam pene Ecclesiam rexerat, sese 
in diaconi gradum et officium segnis abjiceret? quis 
in populo elamor, qu: apud provinciales episco- 
pos infamia, onmium indiguatio* Sexto tandem , 
incredibile non videri debet hane ab inimicis ejus 
intentatam. in eum calumniam, Meletianis partibus 
favebat, Meletio etizim fuit intima familiaritate con- 
junctus, Satis id, ut Paulinianarum partium operas 
in se concitaret ; multaque ab illis, ut suo loco di- 

p cemus, perpetienda habuit, Nota porro quie in Pau- 
liuianis partibus regnaverit de adversariis maledi- 
cendi licentia. Unum exemplum sufficit de Melctio 
et Eusebio Samosatensi ; qui, cum in concilio An- 
liocheno anno 365, consubstantialitalem essent so- 
ljemni deereto amplexi, iuventus est qui petulana 
scripto sub nomine confutatio hypocrisis Eusebii et 
Meletii, eos negaret ex animo et sententia se fidei 
iieenas addixisse; cumque ambo Arianorum fa 
ctione. exsularent, perfecerunt tamen inimici, ut 
lomz Damasus eos, codem tempore inter Arianos 
snnumeraret, ex Basil. epist. 521. Similia credi- 
mus Cyrillum maledicta expertum, qua Hieronymus 
recens a. Paulino ordinatus, ejusdem partis homi- 
nibus plus zquo credulus transcripserit ; et Rufi- 
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nus earumdem partium studiosus non rejecerit. 

$0. Hlud tandem Cyrillianz ordinationi objici- 
tur; quod sibi omnino ab Acacio, prava seu potius 
versatilis ac nullius fidei homine, nuper. Sardicen- 
sis coneilii anathemate perculso manus imponi per- 
miserit. Primo ordinatum illum ab Acacio esse, non 
ita certa res est ut in dubium voeari non possil, 
solidioraque hujus assertionis fundamenta postulari, 
Nam sola Hieronymi, Socratis ac Sozomeni, Theo- 
phanis ae similium auctoritate nititur, quorum in 
narranda Cyrilli ordinatione suspectam omnino fi- 
dem probavimus. Unum id €oustat, ab episcopis 
provincie canonice ordinatum esse Cyrillum. His 
lamen auctoribus assentire possumus Acacium ex 
metropolitico jure ordinationis administrum exsti- 
lisse ; idque superstructarum in Cyrillum calumnia- 
rum fundamentum exstitisse : sed quamobrem in 
Cyrillo fraudi esse. debeat non video. Nondum ea 
designaverat Acacius quz :ternam nomini ejus in- 
famiam accersivere, In concilio Seleuciensi anno 
$559 et Constantinopolitano anni sequentis Ariano- 
rum princeps factus, mirum in modum in Catho- 
licos et semi-Arjianos szviit, orbemque totum jussa 
Ariminensis formuke subscriptione, labe infecit. 
Post luec tamen scelera sanctos Meletium. Antio- 
chenum et Pelagium Laodicenum, Athanasium An- 
cyranum S. Basilii epist. 55 et 66, encomiis cele- 
brem, aliosque, pulsis episcopis bonis, extra pro- 
priam provinciam ordinavit, Quanto Cyrilli causa 
favorabilior, quem secundum canones ab provin- 
cie metropolita ordinari oportebat? Quod ah con- 
*ilio Sardicensi exauetoratus fuerat Acacius, locum 
non habnit. Episcopatum ipse et. communionem 
ecclesiasticam constanter tenuit, nullo in sui lo- 
cum [XXV] subrogato. Nempe cum conciliorum 
Sardicensis et Philippopolitani Patres, principes 
advers:z partis mutuis anathematis perculissent , 
de rei exsecutione non admodum solliciti sunt. visi. 
Sardicenses legatis ad Constantium missis Euphrata 
Coloniensi et Vincentio Capuano, id tantum postu- 
lavere, ut. quos synodus a. culpa abesse judicarat 
episcopos, imperator ad suas Ecclesias redire per- 
mitteret, quandó ipse ejecisset : Athan. Hist. Arian., 
n. 20. De aliis vere in loca Theodori, Acacii, Ur- 
sacii et Valentis, depositiome et excommunicatione 
mulctatorum substituendis, ne vrbum quidem. Atha- 
nasius Ácacium semper uti toleratum ab Ecclesia 
episcopum spectavit, De syn. n. 15, Basiliumque 
Ancyranum una cum aliis in concilio Sardicensi ex- 
communicstum, ut fratrem habet, vivo licet Mar- 
cello, ibid. n. 41. Sed neque Eusebiani Julium 
Romanum, Protogenem Sardicensem, Osinm, Gau- 
dentium Ariminensem, Maximum Trevirensem quos 
vicissim eadem pena damnarant, pro veris epi- 
scopis habere desierunt. Nam quod Socrates ait, 
lib. ἡ, cap. 22, ruptam fuisse post concilium Sar- 
dicense Orientis cum Occidente communionem, id 
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A non paucis mutuz commünionis testimoniis refelli 
potest, nec necesse est; cum eodem loco fateatur 
intra Orientem episcopos, lamelsi diverse fidei 
exsisterent, indifferentem tamen communiofiem ha- 
buisse. Cum nimirum Catholici, episcopos Aria- 
nismi suspicione laborantes et sub catholicis in 
speciem professionibus delitescentes, legitimo ju- 
dicio convincere et ejicere non possent, necessa- 
riam eum illis communionem retinebant : id. quod 
Sufficit, ut ab. Acacio Cyrillus legitime potuerit or- 
dinalionem recipere. 

51. Cyrilliani episcopatus initia singnlari Hiero- 
&olymis portento consignata sunt (2). Nimirum die 
Maii septima an; 551 circa horam diei tertiam, hoe 
est nonam nostram matülinam, magna crux ex 

B luce, solis radios splendore superans, complures 

horas visa super montem Golgotha, ad Olivarum 

usque montem se extendens. Continuo totus po- 

pulus civitatis, omnis zlatis, sexus, conditionis , 

mon indigeles tantum, sed et exteri; Christiani et 

gentiles ad ecclesiam accurrere, uno animo et uno 
lanquam ex ore Christum laudantes, ac religionis 
ejus veritatem caelesti viso comprobatam non du- 
bitantes. Cyrillus ipse signi oculatus testis redditis 
primum Deo gratiis, signum hoc per litteras statim 

Constantio significaudum-existimavit, ratus impe- 

ratorem jn religionis Christiana amore per iliud 

magis ac magis confirmatum iri ; et novam ad de- 
bellandos hostes ex hoc divini erga se amoris et 
curze signo, fiduciam et alaeritalem concepturum. 

Epistolam fausta precatione concludit, qua: laudis 

in modum informata, Constantium tacile οἱ eifeii 

etverz fidei adinonet, Multa. circa hujus ostenti et 

Cyrilliang epistolae veritatem, circa annum et diem 

quo visa erux, et diversas quz ab aliis auctoribus 

referuntur circumstantias disputari solent : de qui- 
bus cum in admonitione previa in epistolam ad 

Coustantium satis nos dixisse existimemus, eo le- 

ctorem ejusmodi rerum curiosum remittendum ju- 

dicamus. 
[XXVI] CAPUT VI. 

Qualis in. episcopatu fuerit Cyrillus : dissidia ejus 
eum Acacio Casariensi ; et mulug utriusque ac- 
cusattones, 

D 52. Admodum pauca de Cyrilli episcopatu conser- 
vavit historia. Eum oinnia sublimis ejus officii mu- 
nia strenue adimplewisse certo zstimare possumus 
tum ex laboribus quos adhue. presbyter perfunctus, 
auxisse polius in episcopatu quam minuisse censen- 
dus est, tum ex florenti Hierosolymitanz Ecclesize 
ejus temporibus statu. Quam enim multi illicessent 
sancti, quo in honore pietas, conjicere licet ex iis 
qui Basilius in epist. 4 ad. monachum lapsum ait, 
pag. 12; eum nempe cum Basilio ipso circa an. 
351 lierosolymam ivisse ; illic multos sanctos oscu- 
latum ; multos etiam manus ejus uti saucias attre- 
«tasse et confovisse, genibus ipsius provolutus, 


Predicationis officium per se adimplevisse Cyrillum A 
illud probat, quod etiam exsul Tarsi spud hospitem 
Silvantm, concionandi officium episcopo permit- 
tente fdngi voluerit ex Theodoret. lib. (, cap. 26. 
Quam largus in egenos et effusus fuerit, abunde de- 
€laratum est decantato illo facto quod ipsi Acacius 
crimini vertit. Cum enim Hierosolymorum regio- 
nem fames occupasset, egentium multitudo neces- 
sariis alimentis destituta in Cyrillum, utpote epi- 
scopum, eculos conjecit. Cum autem pecunize dees- 
sent, quibus subveniri posset egentibus, Cyrillus 
thesauros Ecclesie et sacra vela divendidit. ας 
Sozom., lib. 1v. Híst., cap. 25:quid inde seculum 
postea narrabimus. 

95. Non diu quietus in sede sua mansit Cyrillus. 
De primatu et metropoliico jure inter ipsum et B 
Acaciuim oborta contentio, mutuas accusationes pe- 
perit. Arrepta. criminandi causa Cyrillum Acacius 
in concilio ex episcopis sibi factione conjunctis de- 
posuit circa anni 3257 finem vel 3558 initia. Que 
omnia a nobis accuratius indaganda. Ac primo 
quidem contentionem Cyrilli de primatu pene cum 
ipso Cyrilli episcopitu incepisse significare videtur 
Sozomenus lib. iv Hist., cap. 95, his verbis: Post 
susceptum — Hierosolymorum episcopatum , ἐπειδὴ 
ἐπετράπη τὴν Ἱεροσολύμων ἐπισχοπήν, de jure me- 
tropolitano adversus Acacium. Cassariensem. contro- 
versiam susceperat, lanquam. apostolicam sedem ob- 
zinens, Brevius rem explicat Theodoretus lib. n Híst., 
cap. 26 : Hi cum de primatu inter se contenderent, 
reipublice Christiana gravissimorum malorum cau- 
sam prabuere, Quid Cyrillus apostolici throni ob- 
tentu sibi adversus Acacium arrogaret, aut Acacius 
ex metropolitano jure contenderet, inquirendum. 
"Tria tantum sibi arrogare poterat Cyrillus : metro- 
politica in Paliestinas Ecclesias jura, vel superio- 
rem Acacio consessus gradum, vel immunitatem 
gus ecclesim ab Acacii jurisdictione. Cyrillum se 
metropolitanum Palzestinarum Ecclesiarum dici vo- 
luisse, nullus testis prodit: nec porro id conten- 
disse verisimile est. Hierosolymitanos enim przsu- 
les honorificum sibi Niezni concilii decretum can. 
7 acceptasse et in eo acquievisse [XXVII] dubitare 
non. licet. lllud Macarius unus e przcipuis concilii 
Patribus sine dubio Palestinis Ecclesiis significavit 
el promulgavit; ejusque, et successorum maxime 
intererat ul sarium jinlegrumque conservaretur. 
Atqui concilium Nicenum can. 7, dum ex consue- 
tudine eL antiqua traditione, consequentem post 
tres majorum sedium episcopos [Romanum, Ale- 
xandrinum et Antiochenum, de quibus agit can. 6], 
Hierosolymitano honoris gradum tuetur, salva et 
integra metropolitan: urbi jura. manere decernit : 
Ἐχέτω τὴν ἀχολουθίαν τῆς τιμῆς, τῇ μητροπόλει 
σωζομένου οἰχείον ἀξιώματος. Nihil ergo Cyrillum 
putamus metropolitici in Palzstinam juris sibi ar- 
rogasse. At ex consuetudine et jure superiorem 
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Acacio consessus et dignitatis gradum sibi vindica- 
bat : quem Acacius forte, qui nulla. Niczenz synodi 
reverentia tenebatur, Cyrillo negabat, poteratque 
nonnullis suorum decessorum exemplis se tueri , 
quos in Cesariensibus aliisve su provinciz conci- 
liis supra Hierosolymitanum sedisse monumenta 
quzdam fidem faciunt; vid. Euseb. lib. v Hist., 
€. 25, et. lib. vit, cap. 5. Cyrillus pr:eterea immu- 
nem se, et solutum a jurisdictionc S:esariensis epi- 
scopi asserere visus est. Nam, dum apostolicum 
lhronum obtendit, quid aliud quam superiorem, et 
ab inferiori sede immunem stam ecclesiam statuit ? 
Vocatus ab Acacio in jus per biennium continuum, 
sistere && Acacio judici recusavit, non accusationes 
reformidans, ut visum Socrati lib. 1, cap. 40 (ille 
enim levissima, teste Theodoreto lib. n, cap. 26, 
Cyrilloque potius honorifice" quam timendz, So- 
zom. lib. rv, eap. 25), sed nullam Acacii in se ju - 
risdictionem admittere volens. Joannem Cyrilli 
successorem sese pariter ab jurisdictione cum C:e- 
sariensis metropolite, tum patriarchze Antiocheni 
immunem propugnasse patel ex Hieronymo, qui 
graviter ea de re cum ipso expostulat, et Niczeni 
concilii auctoritatem allegat epist. 61, nov. edit. 58. 
Acacius sine dubio metropolitica sux in Hierosoly- 
mitanam Ecclesi: jura tuebatur, poteratque se sy- 
nodi Nicznz, siquidem ea auderet uti, protegere. 
Hinc proprium Cyrilli judicem agebat, eum vocando 
in jus ac denique judicando. 

54. Cujusnam esset causa potior, Acacii an Cy- 
rilli forte lector inquirat; εἰ utrum vere seu. con- 
suctudine seu jure in:munis esset. ab Ciesariensis 
episcopi jurisdictione Hierosolymitanus episcopus, 
quanquam ipse nullam in alios qui sibi subjecti fo- 
rent exerceret; an aliorum provincialium more 
Casariensi metropoli subesset, priore inter ipsos 
loco et gradu post metropolitanum contentus? Quze- 
stio est eruditorum contentionibus maxime agitata 
et versata, quam definire nón facile est. Eam litem 
componere nostri non est instituli nec virium no- 
strarum. Quam tamen prorsus intactam relinqui 
locus iste non patitur. Videtur nobis Cyrillus legi- 
tima Ecclesie sue ab omni Cisariensis episcopi 
jurisdictioue liberz jura sustinuisse. ld suadet 
primo apostolici throni titulus. Primum episcopum 
habuerat S. Jacobfm [fratrem Domini, qui ipse 
multorum opinione fuit apostolorum unus; saltem 
propter eximiam viri [XXVIII]. virtutem. et. cum 
Domino consanguinitatem par ipsis apostolis cen- 
sebatur. Eum. Paulus ante Petrum etiam et Joan- 
nem nominans, tres illas Ecclesi: columnas appel- 
lat *. Epistolam ejus Ecclesia cum cxteris aposto- 
lorum scriptis in divinorum librorum canonem 
contulit. Ab ipso Domino Hierosolymitanz Eccle- 
sit omnium matris gubernacula suscepisse nonnulli 
existimabant. Nullam vero in. Romano imperio , 
neque porro in aliis orbis provinciis apostolicam 


sedem novimus, quz aiteri episcopo subjecta pare- 
ret. Secundo, quamvis civilis dispositio metropoles 
ecclesiasticas regeret, vulgo tamen ea metropolis 
censebatur, ex qua se ad alias urhes przedicatio dif- 
fuderat: ex ea legem credendi et vivendi c:xeterz 
sumebant. Cum imperii dispositio Hierosolymam 
Palzstinze meiropolim esse non sineret, saltem ea 
Ecclesia, qua: omnibus initium dederat, apostolos- 
que et lidem orbi transmiserat, celeris quae ei fi- 
liarum loco erant, subdita esse non debebat. Tertio, 
prculiaris ejus Eeclesiz status non parum ad eam 
rem valet. Ab czteris Palestinze Ecclesiis victu et 
culiu segregata erat: per annos centum ex solis 
fere Hebrzis constaus, ex ea gente episcopos ha- 
bens, eircumcisionem et maximam legalium rituum 
partem retinens : pulsis Hierosolyma Jud:is novam 
formam recepit Ecclesia, ex gentilibus solummodo 
composita. Αἱ etiam multos sibi peculiares ritus, 
quoad observationem Paschz retinuit, teste Firmi- 
.Hano epistola ad Cyprianum ; adhucque sub Cy- 
rillo peculiares habebat et a czeterarum Ecclesia- 
rum more distinctas consuetudines, quarum pluri 
mas suo loco observavimus. Erat antem id moris, 
vt Ecclesiz aliis subjecta earum ritus vulgo seque- 
rentur. Quz Alexandrize disciplina vigebat, ea to- 
tius Egypti censenda ; qui Autiochize, totius Orien 
tis ; qua: Roma, Occidentis fere universi. Quze ergo 
Ecclesia separatis moribus agebat, ea sui juris et 
soluta a caterarum dominatu censenda, Quarto, S. 
Jacobo vivente, quis crediderit Caesariensem epi- 


scopum metropolilica in ipsum jura exercere con- € 


tendisse? Eo mortuo cladem Mierosolymilanam ex 
prophetia fugiens Ecclesia se Pellam in Arabiam 
contulit : nibil tum in eam poterat Cosariensis. 
Post suum ad pristinas sedes reditum, an tum 
primum metropolitavo parere incepit, cum haberet 
Simeonem episcopum non minus spectabilem quam 
Jacobum ipsum? Tandem cum in novam formam 
mutata est, elapsis centum annis, quibus libera 
fuerat, an putamus Ciesariensem episcopum, novum 
et decessoribus suis inlentatum jus in Ecclesiam 
omni semper weneralione a Christianis babitam 
przssumpsisse? Quinto tandem, inusitatum in Ec- 
clesia erat ut. superior pareret inferiori, Superio- 
rem Casariensi episcopo obtinebat Hierosolymitanus 
honoris οἱ consessus gradum, quem ipsi ex antiqua 
consuetudine Nicznum concilium conservavit : ab 
Ciesarieusi igitur liber erat. Cum concilium Con- 
siantinopolitanum ejus urbis episcopo secundum in 
E«clesis honoris gradum attribuit, simul ab llera- 
cliensis episcopi metropolitie quondam sui jurisdi- 
ctione absolvit. [d ad exemplum Hierosolymitauz 
Ecclesie factum credere par est. 

[XXIX] 55. Huic sententiz quz liberam asserit 
Hierosolymitanam Ecclesiam nihil fere opponi po- 
test pr:ter S. Hieronymi auctoritatem, Is epistola 
nunc 58, olim 61, de Joanne nostri successore con- 
querens, quod, cum eum inter et Hieronymum ac 
Epiphanium exorta esset controversia occasione 
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A Pauliniani, ab Epiphanio eitra Joanuls conseusum 
jn monasterio quodam, quod iste Hierosolymitanze 
diccesis esse asserebat , isti. negabant, ordinati ; 
Joannes utriusque accusationibus circa fidem pul- 
satus, omisso Casariensi et Antioclieno episcopis, 
ad Alexandrinum  quxrens subsidia confugisset. 
Sic ait num. 63 : Tu qui regulas queris ecclesiasti- 
cas, εἰ Nicani concilii canonibus uteris , . . responde 
mihi, ad Alexandrinum. episcopum. Palestina quid 
pertinet ? Ni fallor, hoc ibi decernitur, ut Palestine 
metropolis Cesarea sit , et totius Orientis Antiochia, 
Aut. igitur ad Cesariensem episcopum referre debue- 
ras , cui spreta communione tua. communicare nos 
moveras; aut, si procul expetendum judicium erat, 
Antiochiam] potius littera dirigenda. Verum in tota 

B pac epistola tanto animi fervore atque impetu in 

Joannem invehitur Hieronymus domesticis injuriis 

incensus, ut actor controversie magis quam aquus 

hujus dirimendz arbiter ac judex esse videatur, 

Alias nata controversia erat de Hierosolymitanze 

parecie finibus, num Hieronymi ac Pauliniani 

monasterium ad eam pertineret. Ejus rei judex non 

Alexandrinus prasul, sed provinci:&: metropolita 

potius assumi debebat. Opponitur quoque quod in 

provincialibus Pakestinz conciliis, C:esariensis me- 
tropolita przsideret. Id patet de concilio in contro- 
versia Paschatis, cujus przsides ab Eusebio dicun- 
tur lib. v, cap. 25, Theophilus Cisariensis et Nar- 
cissus Hierosolymitanus. At idem cap. 27, eadem 
recensens Narcissum preponit Theophilo, Diu post 

Cyrilli tempora, cum Joannes Hierosol ymitanus 

Dispolitano contra Pelagium concilio an. 515 inter- 

fuisset, S. Augustinus acta concilii, ut quidem vide- 

tur secutus lib. 1 contra Julianum, bis capile vide 
licet 5, n. 19, et cap. 7, num. 32, Joannem post 

Eulogium Czsariensem nominat. Sed nihil illa 

Cassariensis in conciliis suze provincie przsidentia 

adversus Hierosolymitanum conacludil, cum ex ante 

dictis constet Joannem, qui secundo hic loco coi 
tentus erat, suam ab Casariensi, imo et ab Antio- 
cheno immunitatem defendisse. Alioqui nihil pror- 
sus ex ipsa prassidentia concludi potest, Noune in 
concilio Niczeno ante Alexandrum οἱ Eustathium, 
illum Antiochizs, hune Alexandrize przssulem, sedit 

p Osius nulla propria sedis dignitate in hunc gradum 
sublatus? Qui si negatur concilii praeses exstitisse, 
honorem hunc consecutus videtur Eustath:us , qui 
certe Alexandrino inferior erat. ldem Osins Sardi- 
censi quoque concilio prefuit, cum omisso Atliana- 
sio qui aclor erat, multi adessent metropolitani, 
quibus ipse inferior concedere debere videbatur. 
Sed , ut in Paliestinam revertar, cum Caesariensis 
solus jurisdictionem in provincia possideret in con- 
ciliis sua auctoritate convocatis et celebratis nemi- 
nem alium presidere par erat. At im conciliis ge- 
ueralibus vel extra [XXX] provinciam, post Hiero- 
solymitanum nulla altercatione sedebat. Sic in An- 
tiocheno contra Paulum Samosatensem concilio, 
post Helenum Tarsensem concilii, ut apparet, prze- 
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sidem, proximus in synodicis litteris appellatur Hy- A Acacii rerum status, ut Acacius Cyrillo consubstan. 


men:zus Hierosolymitauus ante Theotecnum C:- 
sariensem, apud Euseb. lib. vi. Hist., cap. 50. At- 
que ipse Eusebius cap. 28, Patrum qui ad concilium 
convenerunt nomina recensens, Hymenzi nomen 
avle Theotecni refert, Sozomenus 1, 1, c. 17, apo- 
stolicarum sedium! prz'sules, qui Niczeno concilio 
lanquam principes interfuere memorans, omnium 
primum Macarium appellat , etiam ante Eustathium 
Autiochenum et Alexandrum Alexandriz. In rebus 
quoque ad provinciam Palestinam pertinentibus 
priorem aliquando locum tenebat Hierosolymitanus. 
Eusebius lib. vi Hist. , cap. 19, de litteris commu- 
nibus loquens , quas in favorem Origenis ad Deme- 
trium Antiochenum dedere Alexander Hierosolymo- 
rum et Theoctistus Ciesarez, Alexandrum Theocti- 
&to przponit. Constantinus dum litteras ad univer- 
sos Pakestinz episcopos scribit de :edificanda ad 
quercum Mambre ecclesia , quze res ad lHlierosoly- 
mitanam dicecesim nihilo magis quam ad alias spe- 
ctabat, eas inscribit, Macario et écteris Palaestina 
episcopis, apud Euseb. lib. mi Vite Constant., cap. 
52. Alque ita habebat ipsum exemplar ad Eusebium 
metropolitanum transmissum, eum ex eo epistulam 
se transcribere testetur, e. 51. Ex quibus coneludi- 
mus, si quando Ciesariensis episcopus ante Hiero- 
solymitanum nominatur aut sedisse refertur, id hu- 
jus nec superiori consessui, nec immunitati adver- 
sari, 

δύ. Cyrilli et Acacii de primatu ac metropolitieo 
ivre dissidia subsecutae sunt mutuze circa fidem ac- 
€usationes , de quibus hzc apud Sozomenum non 
sine judicio admittenda. Sic. ille lib. v, c. 25, Ex 
qxo [actum [uerat, ul inimicitias inler se susciperent, 
seseque mutuo accusarent quod recte de Deo non sen- 
lirent.. Nam et antea uterque eorum. in suspicionem 
venerat ; Acacius quidem quod cum Ario idem sen- 
tiret ; Cyrillus vero quod eus sectaretur. qui Filium 
Patri. similem. secundum substantiam | asserebant, 
Quibus ex verbis sequeretur Acacium, cum ipse pu- 
rus Arianus esset idque publice profiteretur, Cyrillo 
crimini dedisse quod Filium Patri similem secundum 
substantiam assereret. Longe aliter se rem habere 
modo probabimus. Nicephorus Callistus hunc Sozo- 


ti»le posset objicere,similitudinem substantie non 
posset, Cyrillus una cum Maxino in concilio Hie- 
rosolymitano an. 549, Sardicen-is concilii decreta, 
et consequenter Niczeni fidem verisimiliter assentien- 
do susceperat ; idem initio episcopatus ad Censtan- 
tium serihens Trinitatem confessus erat consubstan- 
tialem, He plusquam suflicientia Acacio ad accu- 
$:tionem crimina, Sed ipse Acacius, quonam tan- 
dem modo similitudinem substantiz Cyrillo erimini 
daret, quam ipse jam dudum pluries, et in libris 
lioc tempore editis tutabatur ? In. professione Antio 
cheni an. 541 concilii Filium in mullo dissimilem 
paternz divinitatis, substantiz, consilii et potesta- 
tis imaginem asseruerat ex. Athanasio , De synod. 
n. 56. Quze quidem concilii Antiocheni formula ab 
ipsis semi-Arianis in concilio Seleuciensi , quando 
in Arianos a se divisos magno fervore , ferebantur, 
pro communi fidei tessera usurpata est. Ante con- 
cilium. Seleuciense epistolam ad Macedonium scri- 
pserat, et librum ediderat, quo similitudinem sub- 
stantiz defendebat. Narrat enim Sozomenus lib. 1v 
Hiist., cap. 22, orta in concilio Seleuciensi Acacium 
inter et semi-Arianos conteniione de similitudine 
Filii, Acacium cum voluntate similem tantum pro- 
fiteretur, a semi-Arianis substantia similem fortiter 
defendentibus convictum ex libro , quem scripserat 
et ediderat, fuisse, quod similia cum ipsis ante sen- 
siaset : Kal κατ᾿ οὐσίαν ὅμοιον αὐτὸν ἰσχυρίζοντο 


C xai τὸν "Axáxtov ἤλεγχον διὰ τὸν λόγον ὃν συνεγρά- 


ψατο xai ἐχδέδωχεν, ὡς ὁμοίως αὐτοῖς ἐδόξαζε πρό- 
τερον. Similia narrat. Socrates lib. u, cap. 40; 
2-, ut semi-Arianorum et. Arianorum divisio anie 
annum 557 vel 358 facta supponatur , semi-Arianis 
tamen omissis ad Arianos se transtulisse non vide- 
tur Acacius ante Cyrilli depositionem. Epiphanius 
liaeresi 73, n. 23, ait Acacium in concilio Seleuciensi 
pro eo quo in Cyrillum flagrabat odio , se Basilio 
Ancyrano , Sylvano Tarseusi et aliis quos. semi- 
Arianos vocamus , cum aliis quos sihi devinxerat 
opposuisse, quasi Lum primum contra illos se armas- 
sei, nimirum Sylvani erga Cyrillum hospitalitate 
offensus. Certum tamen est initio an. 558, Acacium 
jam tum Eudoxio Antiocheno adjunctum fuisse, qui- 


meni locum in suam Historiam lib. iv, c. 46, tr»ng- cum iu. concilio Antiocheno et. consubstanliale et 


cribens de industria commutat his verbis : Qua 
de causa in mutuum odium adducti , alter alierum 
quod non recte de Deo sentiret, est criminatus. Aca- 
cius enim prius Ariana dogmata praedicabat: Cyril- 
ius vera eos, qui consubstantiali adharebant , a prin- 
cipio sequebatur, Quamvis et tempore et auctoritate 
Sozomeno longe inferior in historia Nicephorus, 
certius tamen amborum prasulum controversia 
satum videtur attigisse : 19. enim ut omittam illo 
Arianorum et semi-Arianorum propter similitudi- 
nem suhstantiz divortio, antiquiores videri mutuas 
duorum przsulum accusationes, natas ex conten- 
tone de primatu. cum ipso pene Cvrilli episcopatu 
suspecta; is erat hoc. tempore !XXXI]. Cvrilli et 


similitudinem substantiz: abrogavit, Sozom. lib. iv, 
cap. 12. Sed haec prima legitur Acacii adversus si- 
militudinem substantia molitio; ὃ", eliamsi con- 
cesserimus Acacium, quo tempore Cyriilum erimi- 
nabatur, jam tum in Arianorum partes concessisse, 
haud tamen illo tempore devenisse eo putem, ut 
similitndinem substantize criminis loco aliis impu - 
tarei, Nam etiam postea in concilio Constantinopo- 
litano anuo 560, eum Acacius factionis princeps, 
δὲ conjuucti episcepi semi-Arianos fere. omues. di- 
versis causis episcopatu dejicerent, fidei eausam 
non allegavere, auctore Socrate lib. n Hist , cap. 
42. Rediens e concilio in locum exauctoratorum 
multos substituit, qui s.militudinem suistantiae om- 


65 
nino ad sensum consubstantialis preedieabant, ut 
Meletium , Pelagium Laodicenum, aliosque qui in 
Catholicorum et sanctorum etiam [XXXII] numero 
censentur. Anno sequenti in concilio Antiocheno, 
cum eoram Constantio concionaretur post Georgium 
Laodicenum , doctrinam exposuit quz? revera sin- 
cerum ac purum apostoliez fidei characterem. non 
tueretur , ab hujus tamen. blasphemia longissimo 
intervallo sejunetam. Vid, Theodoret. lib. n Hist., 
fap. 5f. Atqui Georgius prius tanquam unus e 
semi- Arianz partis principibus habebatur, ex Epiph. 
heres. 75 , n. 1, Credibile igitur non est Acacium 
Cyrillo similitudinem sabstantiz quasi crimen ob- 
jecisse , nisi dixeris eum similitudinem substantie 
velut idem cum consubstantiali habuisse. Quam 
quidem rationem Sirmiensis an. 557, formul:e aucto- 
res alferre solebant, teste Hilario De synod. n. 79: 
Excusant, se (Ursacius et Valeus) idcirco homousion 
εἰ homausion taceri voluisse , quia unum atque idem 
sigvificari verbo utroque existimarunt. Eadem ratione 
adduci potuit Acacius, cum in concilio Antiocheno 
formulam Sirmiensem laudavil et secatus esL , et 
auctoribus gratias agendas decrevit, apud Sozomen. 
lib. iv , cap. 12. Eam fuisse Arianorum sententiam 
dubitari non potest, ex Philostorgio qui ὁμοιούσιον 
et ὁμοδύσιον pro uno habuit; et Basilium Ancyra- 
num, Eustathium Sebastenum al.osque ógotovaíou 
defensores ubique pro ὁμοουσίῳ decertantes indu- 
cit. Vid. lib. it, n. 16; lib. iv, n. 9, 10, 12. Neque 
porro omnino fallebautur : nam Athanasio , Hilario 


et Basilio judicibus, recte intellecta substautize si- c 


militudo , qualem Cyrillus sine dubio propugnabat, 
idem est omnino eum consubstantiali. 

$1. Ex his abunde ut puto colligitur, Acacium ni- 
hil Cyrillo, nisi Nicznam fidem objecisse. Sed si 
Acacius, earum saltem accusationum tempore, simi- 
litadinem quoad omnia et quoad substantiam seque- 
batur, quid aliud Cyrillus in. Acacio criminabatur 
nisi ex his duobus alterum? aut insulflicientem ad 
plenam et integram catholicze doctring professio- 
nem, similitudínem substanti$ perteudebat esse; 
aut, quoniam eum hujus sententie defensoribus et 
amicitia eL communione conjunctus erat, Acacium 
accusabat quod eam confessionem dolo et fraude 
corrumperel, pravisque interpretamentis a legitimo 
sensu deflecteret. Utrumvis sequare, perspicuum 
est catbolicze Cyrilli doctrine argumentum. Quod 
si, ut vult Sozomenus, quodque nos cum illorum 
Vemporum historia zegre conciliari probavimus, si- 
militadinem substanti: sequens Cyrillus purum in 
Acacio reprehendebat Arianiemum ;. primuin hoc 
Cyrillo prazcipuum decus, quod primus in Auomzos 
gladium strinxerit; deinde cum certum ex ejus 
scriptis sit eum catholice prorsus et orthodoxe, tum 
de Filii, cum de Spiritus sancti divinitate sensisse; 
Anomieos ab ipso, non dimidiata , ut quidam forte 
Semi-Ariani et Macedoniani fecerunt , sed plena et 
integra catholicze fidei defensione , impugnatos di- 
ceinus. 
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A 58.Sive ob hanc Cyrillianze fidei intentatam ab 
Acacio accusationem , sive ob alias quas historia 
non salis expressit, seseque ignorare fatetur So- 
crates, duobus annis continuis €yrillum in jus vo- 
€ayit Acacius. Sed frustra fuit, nusquam comparuit 
Cyrillus. Socrates ex quo hxe didicimus, lib. n, 
cap. 40, hanc causam affert, quod [XXXIII] Cyril- 
lus accusationes formidaret : quod quidem, Socra- 
tis bona venia dictum sit, ne verisimile quidem est. 
Primum enim.leves prorsus ille accusationes erant, 
Theodoreto teste lib. i, cap. 26, qui levissimas 
eas Cyrilli deponendi causas ab Acacio arreptas ait : 
Ὃ μὲν γὰρ ᾿Αχάχιος μιχράς τινας εὑρὼν ἀφορμὰς, 
καθεῖλε τὸν Κύριλλον, καὶ τῶν Ἱεροσολύμων ἐξ- 
ἤλασεν, ipsee ob levitatem et futiliiatem Socrati in- 

B cognite. Sus causz adeo confiilebat Cyrillus , ut ab 

Acacio depositus majus concilium appellaret ; in 

concilio Seleuciensi securus et fidens provocabat 

Acacium, qui judicium suum noluit ad concilii cen- 

suram revocari; jus:a concilio visa est Cyrilli cau- 

sa, eique honorilice adjudicata. Tandem Cyrillanze 
depositionis causam affert Sozomenus lib iv, cap. 

25, Cyrillo magis bonorificam quam reformidan- 

dam, nempe Ecclesie pallium in egestate publica 

mercatori venditum a Cyrillo , et mulieri scenic a 

mercalore; de quo sequenti capite dicemus. Non 

igitur accusatione metu judicium fugiebat Cyrillus, 
sed aut vim et fraudes nequissimi ac vaferrimi ho- 
minis verebatur, aut id quod ego verisimilius credo, 
absolutum se ac liberum ab Acacii jurisdictione per- 
lendens, apostolici throni pr:sul, inferioris judicio 
se sistere recusabat, aut tandem inimici, et a se 
accusati hoininis judicium subire secundum lezes 
detrectabat, 

$9. Per illad biennium factum puto, quod Cyril- 
lns Melitinensi cuidam in Armenia concilio inter- 
fuisse narratur, apud Sozom. lib. tv, cap. 25. Ob- 
scura prorsus hujus concilii memoria; ante depo- 
sitionem Cyrilli au. 357, factam celebratum esse, 
signilicant Anomieorum in concilio Constantinopo- 
litano an. 560, querele ; in quibus concilii hujus 
antequam abdicationis ipsius, mentionem faciunt. 

Cum inimicitiae jam inter Arianos et semi-Arianos, 

aut saltem divortii semina hujus tempore concilii 

p exstitisse videantur, illud ante annum 557, collo- 
candum non censemus. Arianos in eo dominatos, 
ejusque decreta a semi-Arianis spreta et neglecta 
constat, ex Ánom:eorum in concilio Constantino- 
politano ilius concilii vindices atque ultores. se 
profitentium de semi-Arianis propter eam rem ex- 
postulationibus apud Sozom. lib. iv, cap. 24 et 25. 
In eo depositus fuit Eustathius Sebastenus, ex Basilii 
epist. 74, qui se nihilominus ut episcopum habuit, et 
semi-Arianorum conciliis postea interfuit, eorum 
legationibus ad imperatorem honesiàtus; Meliti- 
mensisque concilii decreta abrogare et evertere 
studebat : ap. Sozom. lib. iv, cap. 24. Elpidius Sa- 
talorum episcopus, qui concil;o interfuisse videtur, 
Eusebium quemdam presbyteri gradu. dejectum, 
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contra ejus concilii sttuta, restituit, Cyrillum ve- A bratum esse propare videtur quod ait Theodoretus 


risimile est hujus concilii decretis intercessisse et 
opposuisse $e; saltem ea in concilio Constantino- 
politano ejus abdicandi causa ab Anomzis allegata 
est, quod cum Eustathio et Elpidio communicasset, 
qui Melitinensis synodi, cui ipse interfuerat, de- 
creta abrogare studuerant. Non ipsi propria, sed 
cum aliis multis communis ea cum Eustathio et 

Elpidio communio. Oportet igi.ur. ipsum Eustathii 

et Elpidii querelis suas adjunxisse, eorumque ad- 

versus concilium illud molitionibus favisse. Idque ad 

[(XXXIV-XXXIX] laudemCyrilliceit, quod displicue- 

rit ipsi concilium, Anom:eorum laudibus et patro- 

cinio infame. Eustathius porro et Elpidius his tem- 
poribus similitudini substantiz: addicti, adversus 

Anomzos fervide decertabant : et uterque postea 

Nicenam fidem amplexus est. Elpidius Basilii en- 

comiis celebratur epist. 72, pag. 118. Vid, ep. 215 

et 322. 

CAPUT VII. 

Cyrillus ab Acatio deponitur, appellat ad. majus 
concilium, se ad Sylvanum Tarsensem recipit, 
40. Acacius, frustra citato ad judicium per 

biennium continuum Cyrillo, illum preveniendum 

arbitratus, una. cum episcopis provincie qui idem 
cum ipso sentiebant, deposuit. lta Sozomenus lib. 

1v, cap. 25. Adde ex Theodoreto lib. 11, cap. 26; 

et Hierosolymis expulit. Ea Sozomeni verba, pra- 

veniens — deposuit , φθάνει χαθελών, significare 
videntur, Acacium, cum timeret ne Cyrillus se ad 
judicium appellaret, auque iu concilio propterea de 
quibus accusabat Acacium, damnari procuraret, 
Cyrillum ipsum sine mora episcopatu dejiciendum, 
seque in tuto collocandum judicavisse. Concilium 
itaque ex episcopis δι. sententi sibique addictis 
coegit ; numerosum illud non fuisse inde colligitur, 
quod numerosius appellarit Cyrillus in eo sede de- 
jectus, alioqui, cum octo anle annos quindecim in 

Palaestina episcopi essent Athanasiane cause ad- 

dicti, utut quidam fato sublati, alii ab Acacio in 

Suas partes illecti supponantur, nonnullos tamen 

Cyrillo et fidei favorabiles superfuisse credibile 

est ; quare ceteri ju angustum numerum contracti 

manent. ln his numerare possumus Patrophilum 

Scythopolitanum, ex Arianorum pessimis unum ; 

Eutychium Eleutheropolitanum, si jam tum cum 

Cyrillo suscepisset inimicitias ; Petrum episcopum 

Hippi, Eusebium Sebaste, Charisium Azoti, qui 

Acacioin concilio Seleuciensi δά ποι! reperiuntur 

apud Epiph. heresi 75, n. 96. Eos solos concilio 

presentes fuisse, verha Sozomeni initio capitis ci- 
tata signilicare possunt, Cyrillum verisimile est 
judicio se sistere noluisse, cum per duos annos 
continuos venire in jus recusarit, Absens itaque et 
inauditus dainnatus fuit. Quo loco celebratum sit 
concilium, historici silent. Hierosolymis celebrari 
postulabat Ecclesi: consuetudo, ut in iis locis ju- 

dicium instituatur, in quibus admissum crimen di- 

cilur, possuntque lestes aud;ri. Ibi quoque cele- 
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lib. 11, cap. 26, non depositum ab Acacio solum 
Cyrillum fuisse, sed et Hierosolymis expulsum. 
Non enim sine vi quadam el impetu przsentis Aca 
cii illa peragi potuisse videtur expulsio, Concilium 
sub finem an. 557, vel initium 258, coactum puta- 
mus, circa idem tempus quo Leontius Antiochenus 
decessit, Narrat enim Theodoretus lib. 1 , cap. 28, 
Cyrillum statim. ab sua abdicatione Antiochiam 
contendis:e, eamque pastore orbatam offendisse , 
ποιμένος αὑτὴν ἐστερημένην εὑρών. Atqui Leontius 
nonnisi sub finem an. 3557, vel etiam anni $58 
initia mortuus est : qui ab Athanasio quasi vivus 
recensetur in. Histor. Arian. (XL] ad monach., n. 
À; quo in opere Liberii et Vosii lapsum hujusqtie 
mortem et in morte retractationem memorat, num. 
41 et 45, qui quidem ad summum sub extrema an, 
951 contigere. 

41, Causas depositionis Cyrilli ab Acacio sum- 
ptas Theodoretus lib. 1, cap. 96, levissimas appel- 
lat. Socrates lib. 1, cap. 4t, depositum dicit, pro- 
pterea quod sepius in judicium vocatus per duos 
continuos annos comparere detreclasset , — accu- 
sationes reformidans. Quibus verbis videtur signifi- 
care Acacium hoc Cyrillo crimen intendisse quod 
suum tribunal non agnosceret ; vel potius, Cyril!i 
absentiam et fugam judicii, quasi tacitam imposito- 
rum criminum confessionem et agnitionem sum- 
psisse, atque a concilio suo approhari curasse, 
nullisque prieterea. conquisitis argumentis inaudi- 
tum damnasse inimicum. Iniqua sane sententia 
Acacii erat, si pendente Cyrillum inter et ipsum de 
metropoliticis juribus et de fide accusationibus lite, 
ipse judicis in propria causa vices fungeretur, cum 
actor et accusator esset, Quod si Cyrillum legiti- 
mis causis judicio se sistere detrectantem, quasi 
crimina per judicii fugam confitentem. damnabat ; 
iniquius erat causas detrectati judicii, dissimulans 
do adversarii innocentiam, opprimere. Diversam 
prorsus affert Sozomenus lib. iv, c. 95, abdicandi 
Cyrilli causam ab Acacio arreptam. Cum Cyril- 
lus in. egestate publica thesauros Ecclesie et sacra 
vela divendisset , aiunt quemdam  donarium 'suum 
agnovisse in muliere scenica que illo amicta erat, 


D inquirentemque curiosius unde illud haberet, depre- 


hendisse quod mercator illud mulieri. vendidisset, 
mercatori vero episcopus. lanc ergo causam prze- 
texens Acacius Cyrillum deposuit. Eadem profecto 
historia est, quam Acacius post concilium Seleu- 
ciense, diversis prorsus ad inflammandum in Cyril- 
lum imperatoris animum circumstantiis, ornatam 
regessit, Rem ita narrat Theodoretus lib. n, c. 27: 
Scd precipue imperatoris animum. commoverunt ea 
qua Acacius adversus Cyrillum commentus est : sa- 
cram enim vestem quam Constantinus omni laude 
celebrandus ad exornandam llierosolymorum eccle- 
siam Macario ejus 'oci episcopo donaverat, ut ea in- 
duius divini baptismi ministerium perageret (ea 
vestis aureis filis contexta erat), Cyrillum vendid;sse 
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dixil, eamque mercatum quemdam ex dis qui in A stram pertinet, nam si appellare appellatione pro-. 


theatro saltare solent, induisse quidem, sed inter sal- 
tundum collapsum, obiritumque interiisse. Wc a 
prima narratione diversa, 1* res scenicis distracta, 
sacra vestis dicitur a Constantino ad usum — bapti- 
sni data, cum Socrates unum ex sacris velis corti- 
nisve signifieare vuleatur; 9* vestis illa a Cyrillo 
scenico ipsi vendita fertur, quam Socrates merca- 
tori ab. episcopo, mimo a mercatore venundatam 
refert ; δ᾽ dicitur scenicus ea indutus sallasse, cum 
ea mulierem in theatro indulam Socrates narrel ; 
4» additur scenicum dum saltaret collapsuin inter- 
iisse; nibil ea de re Socrates. Hire. narrationis di- 
versitas quze malitiam prodit Acacii, potest in to- 
tam rem illam fabule suspicionem aspergere. Sed 
si quid bic veri, magis in prima et simpliciori 
Socratis, [XLI] quam in altera Acacii dolo corrupta 
narratione acquiescendum. Cyrillum vero deposuit 
Acacius vel. ob rerum sacrarum in egestate publica 
disiractionem, vel ob earumdem in theatro. profa- 
nationem el contaminationem. Sed ncn debuit im- 
putari Cyrillo scelus alterius, vel sceniei sacram 
vestem profananlis, vel mercatoris rem emptam 
mimo vendentis. Erit ad summum imprudentia Cv- 
rilli, rei sacra? non satis caventis : quis autem cre- 
dat eum necessarias cautiones neglexisse ? Quod si 
hoc Cyrillo erimen intenderit Acacius quod Eccle- 
siz thesauros ad egestatem pauperum sublevandam 
distraxerit: ne, quod illi scelus arbitrabantur, 
nos maximam Cyrilli laudem ducimus. Quod euim 


prie dicta Cyrillo licuerit sive ex jure naturali, 
sive ex Ecclesi; approbatione, parum interest 
virum aliorum exempla secutus, an primus id fe- 
cerit; cum nullus ante eodem jure voluisset, aut 
rerum suarum necessitate coactus fuisset uti; ea« 
demque in eum, qui primus ante Cyrillum appel- 
lasset, querimonia intenderetur : sed hoc agitur, 
1* utrum Cyrillo permissum fuerit pronuntialo ad - 
versum se judicio non stare, 2* dato primam om- 
nium Cyrilli appellationem esse, utrum crimen illi 
fuerit forensem appellandi morem in Ecclesiam in- 
troducere, cum ante non appellationibus preprie 
dictis, sed revisionibus solummodo judiciorum epi- 
scopalium aetum esset. Ac primam quidem qus- 


B süonem definire non difficile est: optabile sane 


Cyrillus, idem postea S. Ambrosius Mediolanensis c 


»d redemptionem captivorum, quod cum Ariani 
Acacio similes criminarentur, facti sui defensionem 
suscepit lib. n, Oflc., cap. 28, n. 156 οἱ seqq. 
sanctique Laurentii se exemplo tutatus est. Fecit 
idem S. Exuperius Tolosanus, ea de re laudatus a 
S. Mieronymo Rusticum Llortonte ut hujus sancti 
vestigia consectetur, epist. 95, alias 4, fecit S. ὁ - 
saríus Arelatensis, teste Cypriano Vitze ejus scriptore, 
num. 17, fecit Meroveus Pielavorum episcopus, a 
Gregorio Turonensi commemoratus lib. vr. Hi- 
stor. Franc., c. 24. 


43. Cyrillus cum depositus. fuisset , inquit Socra- 
tes lib. i1, cap. 40, mililominus appellationis libello 
ad eos qui se deposuerant misso, ad majus judi- 
cium provocavil, μεῖζον ἐπεχαλέσατο διχαστήριον. 
Cui quidem appellationi Constantius imperator asti- 
pulatus est. Solus. igitur ac primus omnium Cyril- 
lus, contra ecclesiastici canonis consuetudinem, ap- 
pellationem, sicut. in publicis judiciis fieri solet, in- 
terposuit. Ecclesiasticarum appellationum primam 
fuisse illam a Cyrillo interjectam, non omnes So- 
crati assentiunt; multas enim: sive ad summum 
pontilicem, sive ad majus concilium, sive ad im- 
peralorem ipsum in hoc et superioribus saeulis 
pracessisse multi contendunt. Has alii non appel- 
laiiones proprie dietas, sed vel confugia, vel re- 
visendi judicii postulationes dici oportere conten- 
dunt Eam litem componere nihil ad causam no- 
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ut judicia ecclesiastica hujusmodi semper essent, 
uLin eis nunquam innocentia opprimeretur. Quo- 
niam tamen id divina Providentia ab Ecclesia ar- 
cendum non censuit, non solum concessum semper, 
sed e re et utilitate Eeclesiz |XLII] fuit, ut. deje- 
cius per injuriam episcopus prasidium innocentiae 
quirerel; ne injustorum. hominum violentia im- 
punita, ad Ecclesie dedecus et perniciem , veritati 
et equitati prvaleret. ldcirco. probate Athana ii, 
Marcelli Ancyrani, Asclepz Gazensis appellationes, 
sive ad Romanum pontificem confugia, et postula- 
tiones novorum conciliorum; ut ea, qua in prio- 
ribus conciliis adversum se, seu vi seu ignorantia, 
statuta fuerant, emendarentur, Eorum precibus 
concessa concilia Romanum et Sardicense. ldem 
Donatistarum importunitati semel et iterum, ac 
paucis ante annis haresiarehz Photino, datum. 
Concilia etiam ea de re leges condiderant, uti Sar- 
dicense canonibus 3, 4 οἱ 7, et Antiochenum sex 
ante annos canonibus 12, 14 et 15. Atqui multe 
et gravissimz cause Cyrillo exstiterunt, ne late 
adversum se Acacii et Acacianarum operarum sen- 
tenti: staret. 1* Acacium forte judicem non agno- 
scebat, uti ab ejus jurisdictione solutus et liber, 
imo ipso superior. Quanquam episcopus superior 
et metropolita a subjectis sibi episcopis Ecclesi 
lege judicari possit, quemadmodum Stephanus An- 
tiochenus ante annos decem ab Orientalibus epi- 
scopis damnatus fuerat; et Theophilus in coniro- 
versia, adversus Joannem Chrysostomum, se, si 


judicandus esset ab /Egyptiis episcopis, judicandum 
esse fatebatur (Pallad.). 2* Itaque Cyrillus Acacii 
tanquam professi ini judicium, uti nullum et 
cossum, ipso jure repudiare poterat. Sic Czecilia- 
nus Carthaginensis inimicorum concilio citatus 
comparere detrectavit, et ab iis condemnatus sede 
non cessit, sed ecclesiam suam constanter retinuit 
(Aug. epist. 42, n. 7). Sie /Egyptii przsules in 
concilio Tyriensi postulaverunt ut Athanasii ho- 
$les consessu submoverentur; apud Athan. Apo- 
log. cont. Arian., n. 77. Acacius autem cum Cy- 
rillo publicas simultates exercuerat ab ipso fere 
Cyrilliani episcopatus exordio, propter metropoli- 
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tica jura. Nec Acaciano judicio majus robur acce- A sceret, queritur num judicii revisionem ex usitato 


debat ex presentia aliorum episcoporum, quos sibi 
sententiis conjunctos eodemque jure Cyrillo, quo 
Acacius ipse, suspectos raptim et festinanter. col- 
legerat ille teste Sozomeno, lih. iv, cap. 25, Xov 
ποῖς τὰ αὐτοῦ φρονοῦσιν ἐπισχόποις φθάνει χαθ- 
ελών, exclusis sine dubio emicis et fautoribus Cy- 
rilli, 5* Mutuis se accusationibus circa fidem peti- 
erant Acacius et Cyrillus : unde factum ut Aca- 
Cius, tanquam accusatus, inimicus accusatoris sui 
censeretur, et judex esse non posset ; ut accusator, 
multo minus. Nam ut recte Optatus lib. vir, in 
append. pag. 570 : Non potest quis in una causa eo- 
dem momento duas sustinere. personas, ui in eodem 
judicio accusator esse possit et judex. Acacius Cy- 
rillum revera non judicavit ex anle intentalis circa 
fldem a se ipso accusationibus : at damnavit ut 
contumacem et su: citationi per biennium obteme 
perare detrectantem ; quod erat. suam ipsius cau- 
sam judicare. 4* Levitas accusationum quibus dam- 
matus erat Cyrillus, cum ob eam rem laudandus 
potius foret, palam Acacii iniquitatem publicabat, 
et legitimum Cyrillo huie sententie non acquie- 
Scendi; imo et Acacium uti potestate sua abuten- 
tem in judicium vocandi jus dabat. Eadem accusae 
tionum levitate, seposita etiam falsitate, Cicilia- 
nus |XLIII] olim septuaginta episcoporum sententiae 
conira se late parere deiractaverat ; apud. Optat, 
lib. r, n. 49. 5* Violentiam in judicio factam accu- 
5816 poterat Cyrillus, cum eum Acacius non depo- 
ivissel solum, quod unum ecclesiasticz potestati 
concessum ; sed Hierosolymis etiam expulisset, nom 
sine vi et impetu. 6* Uti apostolicze sedis przsul, 
et unus e majoribus Écclesiw proceribus, conten- 
gere poterat se non in exiguo quo'am paucorum 
episcoporum concilio, quale illud fuerat Acacii, 
sed in multo numerosiore et ex pluribus provinciis 
coacto judicari oportuisse, Nam Paulus Samosa- 
lenus Antiochia episcopus superiore sxculo judi- 
catus fuerat in concilio majori plurium provincia: 
rum, ad quod etiam Dionysius Alexandrinus ap- 
pellatus fuit. S. Eustathius Antiochenus depositus 
ante annos viginti septem fuerat, iu concilio, quod 
Philustorgius lib. n, n. 7, memorat cct. episcopo- 
rum fuisse. Athanasius Alexaudrinus in concilio 
Tyriensi numerosissimo, et ex toto fere Oriente 
collecio. 7* Denique, concilium Antiochenum can, 
15, ratum. et irrevocabile provincialis synodi judi- 
cium, adversus accusatum certis criminibus epi- 
scopum, eo tantum casu decreverat, δὲ accusatus 
condemnelur ab omnibus. episcopis ejusdem provin- 
cim, cunclique. consonanter eamdem. contra. eum 
formam decreti proiwlerint. Atqui Cyrillus non. ab 
omnibus episcopis provincia: condemnatus, sed ab 
nennullis tantum, quos in suam factionem et sen- 
lentiam olim pertractos raplim ac festinato colle- 
gerat Acacius, 

43. Cum tam mulize Cyrillo suppelerent caus, 
quominus informi judicio adversum se lato acquie- 
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prius more ab imperatore postulare debuerit, non 
ex forensi consuetudine omnium primus ad majus 
concilium appellare. Loquor ex eorum sententia 
qui nullas ante Cyrillianam in Ecclesia auditas 
fuisse appellationes contendunt. Verum adeo tenue 
est rei utriusque discrimen, ut cum alterum Cyrillo 
concessum fuisse fateantur, quod alterum prsz- 
optarit, id criminis loco objicere ridiculum videa- 
tur. Hoc. inter revisionem judicii et appellationem 
proprie dictam interest ex. D. Petro de Marca, 
quod in revisione judicii iidem iterum judices esse 
non prohibeantur, contra in appellatione judicium 
iis, a quibus est appellatio, eripiatur. Ex eodem 
preterea lib. vii. Concordie, c. 2, n. 6, hoc in Ec- 
clesia a temporibus Antiocheni concilii statutum 
vigebat, ut qui a judiciis appellarent, ante omnia 
impetrarent rescriptum pro revisione judicii sui ; 
in eoque versatam ait n. 10 innovationem a Cy- 
rillo introductam, quod suis judicibus appellatio - 
nem ex more forensi statim signilicarit, nec impe - 
ratoris rescriptum postularit ac impetrarit, nisi post 
significatam appellationem. Qua in re a Cyrillo vio- 
lata sit Eeclesiz dignitas, ignoro. lllud sane epi- 
scopis non decorum, quod eorum judiciis non ste- 
tur, novaque uti zquiora przcedentibus postulen- 
tur. Sed sive appellatio interponatur, sive revisio 
judicii postuletur, idque ante vel post rescriptura 
principis fiat, idem est ad dedecus ecclesiasticorum 
judiciorum. At Cyrillus legitimas causas habuit ut 
non revisendum duntaxat judicium suum, sed 
[XLIV] etiam novum, ἃ quo Acacius et sui judices 
excluderentur, postularet. Primo enim jure requi- 
rere polerat ne Acacius, ut inimicus, ut accusator, 
et à »e accusatus, iterum de se judicaret, postquam 
in priori judicio, contra omnes Ecclesi: leges iu- 
slituto, tam publiea et perspicua dederat inimici- 
liarum adversum se argumenta, Secundo, non 
emendationem tantum judicii requirebat Cyr illus ; 
sed se actorem adversus Acacium eL accusatorem 
professus, eum plurimis de sceleribus, de vi, de 
ecclesiasticarum legum contemptu, de inflicta levis- 
simis de causis gravissima depositionis et exsilii 
poena, ac fortassis de usurpata adversum se aucto- 
ritate postulabat, L1 ex Cyrilli gestis in concilio Se- 
leuciensi apparet. Athanasius enim de synodis, nu- 
mero 12, perspicue tradit Acaciui cum aliis accu- 
satum fuisse eorumque principem, qui eum accu- 
satorum suorum adversus se vociferantium crimi- 
pationes. timerent, adjunctis sibi Arianis secessio- 
nem fecerunt : aitque Socrates lib. i, cap. 40, Aca- 
cium a Patribus concilii ( instante et persequente 
Cyrillo ) in jus vocatum, vt causa ejus judicaretur. 
Eademque pene habentur apud Sozom. lib. iv, 
c. 33. 

A4. Cyrillus sive appellationis benefi io, sive 
perspicua judicii quo dejectus fuerat iniquitate, quae 
legitima multis, hac et sequentibus :elatibus, san- 
ctis episcopis gradus sui retinendi causa visa est, 
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sc semper ut episcopum hábuit, eive apud. Sylva- A semi-Arlanls sunt propria duntaxat recenseam : la 


num hospitem, sive in concilio Seleuciensi, in quo 
cum reliquis épiscopis consedit, neque ut e con- 
sessu discederet ulla rátione potuit adduci : eodem- 
que loco habitus est, nequidquam fremente et in- 
dignante Acacio, sive a Sylvano et. conjunctis epi- 
scopis , sive a Patribus concilii Seleuciencis. Pul- 
hus Hierosolymis Acaciana vi, Antiochiam perrezit, 
quam cum pastore orbatam videret, verba sunt Theos 
doreti lib. tt. Hist., c. 26 (Leontio wdelicet mortuo, 
necdum subrogalo ei Eudoxio), pra-tergressus est, et 
Tarsum profectus. cum. admirando Sylvano vixit. 
Quod cum Acacius rescivisset, litteras. scripsit ad 
Sylvanum, eique depositionem Cyrilli nuntiavit. At 
ille ez Cyrillum reveritus, et populum reformiduns 
utpote qui Cyrilli concionibus admodum delectaretur, 
eum ab ecclesiastico ministerio haudquaquam prohi- 
buit. Communionem quoque ac forte consuetudi- 
nem tum fovit cum Basilio Ancyrano et Georgio 
Laodiceno, au: ipsi ab Arianis crimini data est, et 
iu concilio Constantinopolitano anni 560, ab eis in 
causis ejus depositionis allegata; apud Sozomen. 
lib, tv, c. 25. Forte Cyrillus Georgium οἱ Dasiliumi 
consilio et opera adjuverat, in iis qua ambo adver- 
$us Eudoxium illo tempore moliti sunt, cum coactum 
Georgii hortatu Ancyranum coacilium Sirmiensem 
Tormulam ann. 357, ab Eudoxio in concil. Antio- 
theno probatam damnavit, et 3b auctoribus retra- 
tlari procuravit. Vid. Sozom. lib. iv, c. 12 et 15. 
Erunt contra qui Cyrillum accusent, quod ad semi- 
Arianos confugerit, eorumque societate et commu-, 
hione sit usus. Nam tres modo memorati episcopi 
Sylvanus, Basilius, Georgius, hujus factionis verbo 
consubstantialis inimicze principes erant. His est 
breviter respondendum. 

48. [XLV] Primo quo se reciperet, quem appel- 
laret. Cyrillus? Liberius adhuc exsul agebat, sibi 
ipsi succurrendi impós; atque hoc ipso tempore 
urbis amore Athanasium et Nicenum concilium 
turpi lapsu deserebat. Alexandri: incubabat lupus, 
Georgius, pulso per vim Athanasio sedis ejus sce- 
lestus invasor, Antiochia episcopo destituta - erat. 
Veri et sinceri. fldei defensores vel in exsiliis pro- 
scripti agebant, vel in latebris occultabantur. Semi- 
Ariahi quos dicunt, fervens tum adversus Arianos 
studium demonstrabant. 2* Semi-Ariani extra Ec- 
clesie communionem non erant. Nullo publico Ec- 
vclesi;e judicio, quod quidem exsecutioni maudatum 
fuisset, damnati aut proscripti fuerant. In Oriente, 
vt vidimus, promiscua communio erat. Omnes fere 
hujus partis erant, demptis Arianis numero paucis, 
ut apparet ex concilio Seleuciensi, in quo numero 
105 fuerunt ex Hilar. lib. m cont. Constant, , 
num. 12. Cum Oecidentalibus ipsi communionem 
non recusabant, Ut enim omittam czte:a commu- 
hionis hujus, quz semi-Ariauorum ab Arianis divi- 
Sionem przcesserunt argumenta, ex conciliis 'hi- 
lippopolitano, Mediolanensi ann. 249, Sirmiensi 
ban. 551, Mediolanensi ann. 555, sumpta, οἱ quae 
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concilio Aneyrano ann. 358, circa Pascha, Gallica- 
norum episcoporum qui Sirmiensem ann. 557 im- 
pietatem condemnarant, fldei imperturbat:e incon- 
cusszque fama incitati sunt ut eamdem sub ana- 
themate proscriberent, et ab ipsis auctoribus eam 
in concilio Sirmiensi ann. 358 ejurari satagerent 
( Hilar. De sgnod., n. 3). In proxime citato Sir- 
miensi concilio quatuor Africanos episcopos sibi 
conjunzére, ex. So£omeno lib. 1v, c. 15, tumque 
fortassis ad Afros et Orientales omnes scripserunt, 
ut ejicerent ἃ sancta Ecclesia ὁμοούσιον, dicentes 
secum sentire et Afros et Orientales omnes : quod 
testatur Marius Victorinuz lib. t, p. 262, eoque re» 
ferri potest quod de Basilio Aucyrano conquere- 
B bantur Acaciani in coucilio Constantinopolitano, 
ann. 560, enm nempe Valentem et Ursacium apud 
episcopos Africz datis ad cos litteris insimulasse 
(Sozou. lib. wv, c. 24). In concilio Seleuciensi, cum 
sanctus Hilarius eo. cum cateris convenissel, quasi - 
tum ab eo, ait Sulpicius lib. n. Hist. sacr., p. 255, 
que esset. Gallorum fides : quia. (um. Arianis prava 
de iis vulgantibus, suspecti ab Orientalibus habeban- 
tar trionymam solitarii Dei unionem secundum. Sa- 
bellium credidisse. Sed, exposita fide sua juxta ea qua 
Nicem eram α Patribus conscripta, Orientalibus 
perhibuit testimonium. Ita absolutis omnium animis, 
intra conscienti«m communionis, necnon etiam in 505 
cietatem. receptus. concilioque ascitus. est. Post Se- 
leuciense concilium, hujus legati. Constantinopoht 
agentes, Ariminensis synodi legatis quos prava sen- 
lire nesciebant, impiam Aetii h:resim et occultas 
Arianorum ne illa damnaretur molitiones denuntia- 
runt; eaque omnia Occidentalibus Ecclesiis nuntian- 
da suggessere, apud Hilar. Fragm. 10, n. 4. Post 
concilium Constantinopolitanum, anno 960, datis 
Milario ad Gallicanos litteris, Arianorum trium- 
plum el suscepta contra lidem consilia significa- 
runt, quibus concilii [XLVI] Parisiensis episcopi 
fraternis et honorilicentissimis litteris responderunta, 
Hilar. fragm. 14, n. 4 et 4. Nec Occidentales peni- 
tus ab eorum communione abstinebant : id non so- 
lum ex modo memoratis Hilarii in. concilio Seleu- 
ciensi, et Parisiensis concilii exemplis constat, sed 
p et aute Hilarius lib. De synodis, n. Ti, quos semi- 
Arianos dicimus, vocat sanctos viros Orientales epi- 
scopos; n. 79, studiosos apostolicae atque evangelicee 
dochina viros; n. 79, fratres charissimos; n. BU, 
88, cto., sanc'issimos viros, «tc. Athanasius quoque 
De synod., n. 4l, Acacianis refutatis sic ad semi- 
Arianos convertitur : Viros qui alia quidem omnia 
Nicee scripta secipiunt, de solo autem consubstan- 
tialis vocabulo ambigunt, non ut inimicos spectari 
par est; neque. enim velut Ariomanitas aut Patrum 
adversarios homines aggredimur ; sed — disputamua 
veluti fratres cum. fratribus, qui eadem qua nos sunt 
sententia, solo nomine in comiroversiam | adducto, 
Addit infra talem esse Basilium Ancyre in suis de 
fide scriptis ; quibus, quoad externam saltem et ori& 
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professionem, adjungendi conjuncti ipsl episcopi. A praesens tempus. Sylvanus demum, quei Theodo 


Tertio itaque, tametsi de occultis hominuin  sen- 
tentiis nullum iudicium institui possit, et ex conse- 
quentibus Eustathii Sebasteni, Georgii Laodiceni, 
Eleusii Cyziceni, etc., gestis, qui in h:resim aut 
schisma lapsi sunt, ingens suspicio in eorum hoc 
tempore fidem aspergatur; lamen ex eorum exte- 
riori professione, quz» nihil a Niczna nisi verbo 
tenus. dissidebat, recteque intellecta eode: redibat 
judice Athanasio loco citato, et Hilario, De stnodis, 
n. 13, 14, 77, 89, et ex eorum adversus Arianam 
impietatem studio, Cyrillus cos uti fratres et secum 
eadem sentientes spectare poterat, eorum commu- 
nionem amplecti, et in rebus afflictis patrocinium 
quarere. Nec idcirco aul in fide, aut in commu- 
nione variavit, quod ipsi a Rufino objicitur : quos 
enim Athanasius et Hilarius ut. fratres habebant, 
an ipse pro inimicis habuisset? Neque idcirco con- 
substantialis aut fidem aut vocem rejecit, sictt ne- 
que Hilarius cum eis in concilio Seleuciensi resi» 
dendo, neque Dianazus Cizesariensis in Cappadocia, 
vel Gregorius Nazianzenus sancti patres in generali 
Orientis communione remanendo, tametsi ambo 
postea Ariminensi formule subscripserint ; neque 
multi alii in Oriente, ubi neminem his temporibus 
consubstantis!is propugnatorem exstitisse incredi- 
bilis prorsus res est. 

46. Quarto denique, ii quibuscum conmmunio- 
nem aut societatem loc tempore retinebat Cyrillus, 
majorem omuibus filei ardorem demonstrabant. 
Quinque maxime ab historicis memorantur, Dasi- 
lius Aacyre, Sylvanus Tarsensis, Elpidius Satalen- 
sis, Georgius Laodicenus, Eustathius. Sebastenus. 
De Basilio supra vidimus elogium Athanasii. Is 
omnium quie Aucyrze et Sirmii adversum Anomaos 
gesta sunt actor et incitatlor ac conscriptor fuil ; si- 
militudinem Fil: cum Patre ad omnia prorsus eum 
extendisse fidem facit ejus subscriptio fermule Sir- 
miensis ann. 559, opud Epiph. heres, Lxx, n. 22. 
Sylvaunus Cyrilli hospes ia concilio Seleuciensi con- 
firmand:z formule Antiochenz auctor fuit. Inde ad 
imperatorem delegatus cum Basilio, (XLVII] Eleu- 
&io, Eustathio, in collatione cum Eudoxio et Acacio 
coram imperatore habita, princeps disputationis 
fuit; in qua Anomaos coegit ut multas Arianas 
blasphemias anathemate ferirent, et consubstantia- 
lem Patri Filium credendum esse probavit, siqui- 
dem Theodoreto fides adhibeatur, lih. i1. Histor., 
cap. 27. Nec minus in eo conflictu Eleusii et Eusta- 
thii eluxit constantia. ldem. Sylvanus cum Eusta- 
thio et Theophilo Castabalensi, multorum aliorum, 
in quibus est Elpidius, nomine ann. 566 delegati 
ad Liberium ponüficem, declarationem su:e fidei 
dederunt, in qua. Nieczenum symbolum amplectun : 
lur, Scseque antea tenuisse profitentur, xez0277- 
χέναι xaY χρατεῖν, apud Socrat. lib. iv, c. 12, Eu- 
sisthius postea in hzeresim lapsus : sed niliil ad 


(S) Soz., lib. 1v, c. 12 et 15. 


retus admirandum virum dicere non dubitat, san- 

cti quoque Basilii elogiis lionoratur epist. 82, pag. 

191; epist. 79, p. 141; epist. 50, p. 78. Klpidius 

unus e concilii Seleuciensis legatis [uit, qui Oeci- 

dentalium adversus Ánomcos fidem jimploravere; 

el in eorum qui ad Liberium delegavere aun. 566 

nuinero. fuit, et a Basilio epist. 72, p. 118, lauda- 

tur. Vid. epist. 215 et 522. Superest Georgius Lao- 
dicenus, cujus initia et. finem non damnare non 
possumus. ἀΐ an, 558 fervens adversum Anoumasos 
studium demonstrabat. Eudoxius enim, qui sine 
ejus οἱ aliorum ad quos electio pertinebat. consen- 
su, Antiochenam Ecclesiam occupaverat, cum Ária- 
nam hzresim palam ac detecta fronte przedica- 
ret (5), multos qui sibi adversabantur clericos ab 
Ecclesia ejecit: qui cum ad Georgium Laodicenum 
se recepissent, litteras ile cis dedit ad Macedo- 
nium , Basilium €t Cecropium Nicomediensem ; 
quibus significat Eudoxium Actii discipulos ab ipsis 
infamia multatos, in clerum promovisse, Aetium 
pré caeteris in deliciis habere; hortatur ut quam 
maximo numero possint in unum conveniant, et 
aliorum episcoporum subscriptiones postulent, uti 
Eudosius Aetium Ecclesia expellat, promotos in 
clerum ejus discipulos dejiciat, et desinat Anomasos 
dissimilitadinem praedicantes contraria docentibus 
auteponere. His Georgii litteris factum, ut Basilius 
et alii in synodo Ancyraua οἱ postea Sirmiensi, si- 
militudinem substanti: confirmarent, οἱ impiam 
Sirmieusem aun. $59 formulam non damnarent 
solum, sed et ab Ursacio et Valente. damuandam 
procurarent. His temporibus, qu: optima sane in 
vita hominis alioquin illaudati eluxerunt, Cyrillus 
consuetudinem cuum eo habuit, quam abrupit sane, 
postquam se ille Acacii partibus reddidit, ante vcl 
paulo post concilium Coustantinopolitanum an. 560, 
ex Epiph. hzres. Lxxun, n. 28. 
CAPUT VIII, 

De successoribus Cyrillo diversis temporibus ab Aria- 
na factione datis, ac potissimum de Eutychio, 
47. Cyrillum. tantisper Tarsi hospitantem relin- 

quamus , utl Jerosolymam reversi in substitutos 

ipst successores inquiramus, Cum Cyrillus sepe de- 


D positus et Ecclesia pulsus sit [XL VIII] annis 558, 


560, 267, quod ultimum exsilium annorum duede- 
cim fuit; diversi quoque ipsi diversis temporibus 
successores oppositi, In his recensendis non catis 


. concors auctorum sententia. Hic eos omnes uno 


conspectu repraisentare juvat, ut liberius postea 
decurrat oratio. Eorum nomina et ordinem secuu- 
dum diversos auctores sic hahes : 
Ex Hieronymo in Chronico, ad ann. 549, 

Post Maximum, Cyrillus. 

Eutycliius. 

Rursum Cyrillus. 

lrenaus 
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Tertlo Cyrillus. 
Hilarius. 
Quarto Cyrillus. 
Ex Epiphanio heres, uxvi, um. 20, 
Cyrillus. 
Herénnius. 
Cyrillus alter: 
Hilarionus. 
Ez Socrate, lib. ὃν Hist., cap. 45, et Sozom, lib. v, 


cap. 30. 
Cyrillus. 
Herennius Sozom. Socr. Arrhenius. 
Heraclius. 
Hiiarius. 


Cyrillus Jerosolyma reversus. 


Ez auctore antiquo catalogi patriarch. in cod. Coisl. B 


120, pag. 124. 

Cyrillus annos 15. 

Heraclius annos 6. 

Helladius annos 12. 

Cyrillus annos 33. 

Nicephorus in Chronographia, p. 410. 

Cyrillus. 

Arsenius, 

Heraclius. 

Hilarius, 

Cyrillus ab exsilio redux. 

Ex Eutychio Alez. Anual. tom. I, p. 485 et 488. 

Cyrillus. 

Eraclius Arianus annos 3$. 

Àrvis Manichzeus annos 5. 

liarius Arianus anuos 4. 

Cyrillus redux, annos 16. In tolum $2. 
"heodoretus, lib. v Hisl., cap. 4U, nullum substi- 
tutorum Cyrillo nominat in iudice Hlierosolyrmita- 
norum episcoporum. Theophanes solum ex illis 
Hilarionem refert. 

48. Hzc conferendo invenías, 1* Eutychium a 
&olu Hieronymo inter Hierosolymitanz sedis inva- 
sores numerari; 9? Hlelladium pariter a solo au- 
vtore catalogi Coisliniani, qui szeculo septimo medio 
visit; nam Hierosolymitanorum pontificum postre- 
mum receuset Moilestum, οἱ Romanorum  Hono- 
rium; 3» Heraclium ah. Hieronymo et Epiphanio 
tequalibas auctoribus protermitti; ἀν Epiphanium 
solum esse qui Cyrillum alterum a nostro nume- 
jet; 5* eumdem esse, qai Hieronymo lrenzus, Epi- 
plianio et Sozomeno Herennius, Socrati Arrhenius, 
Nicephoro [XLIX] Arsenius dicitur ; cujus proprium 
nomen Latinum fuisse videtur Herennius, ex quo 
Graci varia nomina finxerunt; 6^ quem Hierony- 
mus, Socrates, Sozomenus, Nicephorus Hilarium 
uppellaut, eum 6586 qui Epiphanio dicitur Hilario- 
nus, eum forte quem Coislin. auctor Helladium vo- 
vat. Jam de singulis pauca dicamus. lrenzus vel 
Herennius post concilium Constantiuopolitanum , 
ann, 560, in quo depositus et Hierosolymis pulsus 
est Cyril'us, ejus sedi videtur impositus ; Socrates 
eaim Herennium Cyrillo substitatum nemorat , 


A lib. u, c. 45, póstquam gesià non solum anni 560, 


sed etiam ánnl 561 retulit. Cuti vero Hieronymus 
Irenzeum Cyrillo successisse dicat, postquam iste 
sedem rursüm conscendissét; non ante conciliuri 
Seleüciense, quo restitütus est sine dubio Cyrillus, 
et prokime secutum concilium Constantinopolita- 
num, anno 260, quo est secunda vice depositus el 
exsulavit, vacuam sedem invádere potuit Heren- 
nius, Sub Juliano Cyrillus Hierosolymam revertit, 
et Ecclesiam mortuo vel pulso Herennio administra- 
vit, ad annum usque 567, qua pulsus Ecclesia et 
urbe fuit. Tuinque. plures nominantur ab auctori- 
bus przfatis Ecclesi: invasores, Heraclius, Hella- 
dius, Arvis, Üyrillus alter, Hilarionus; quorum 
Hilarionus, Epiphanio teste h:eresi Lxvi, n, 90, Eccle- 
βία! praerat et Arianorum communione infamis 
erat, ann. 576, quo adversum Manichaos scribebat 
Epiphanius. Hunc etiam É£utychius Afianum, anno 
Valentis septimo institutum, et. post qua'uoft epi- 
scopatus annos mortunm ait. Heraclium neé Hiero- 
nymus nec Epiphanius memorant, quoniam ants 
forte vel menses paticos sedit. Éx ordine quem ei 
assignant auctores, eum sedisse colligimus ann. 567, 
post Cyrilli exsillum sub Valente, Ideni est sine dü- 
bio quem Hieronymus a Maximo ante mortem suc- 
cessorem sibl substitutum, et a Cyrillo in presby- 
terorum ordinem redactum testatur. Eum Euty- 
chius Arianum fuisse ait, et anno imperii Juliani 
primo ab Arianis eonstitutum, tres post annos mor- 
iuum esse. Helladium catalogi Coisliniani medió 
seculo septimo scripti, eumdem cum Ililario ceri- 
semus, Cujus in ordine et loco ponitür; nec mut 
tum discrepant nomina, ut comrfutari non gre 
potuerint. Qui Arvis ab Eutychio Alexandrino dici- 
tur, facile a nobis ob levem non satis vetusti scr^- 
ptoris auctoritatem potest omnino przetermitti. Hunc 
Eutychius primo Valentis anno constitutum, et Ma- 
niclhzeum fuisse refert; et post quinque episcopatus 
annos mortuum; Eum Tillemontius eumdem cum 
Merennio putat; qui ab Eutychio omittitur. Sed re^ 
pugnat locus ipsi post Heraclium assignatus : quai- 
quam aceuraütum ordinem in hujusmodi rebus noti 
requirimus in Eutychio ; superest Cyrillus alter a no- 
stro diversus, quem, omisso Heraclio, post Herennium 
aute Hilarionem ponit Epiplianius. Sunt qui existi- 
ment Cyrillum illum ab Epiphanio male statui quasi 
a nostro diversum ; qui cum post Herennium sub 
Juliano sedem recuperarit, ut Hieronymus fidem fa- 
cit, ab Epiphanio alium Cyrillam in locum ejus, 
quem exsulem putabat, excogitatum fuisse. Mihi 
autem zgre in animum induci potest Epiphanium 
in vicinia versantem in re tam aperta et inquisiLtt 
[L| facili falli potuisse. Non enim post Herennium 
modico temporis spatio, sed anos quinque totos 
Ecclesiam occupavit Cyrillus. Nec ignota fuit Epi- 
phanio illa iterata Cyrilli episcopatus administratio, 
eujus nonnulla nobis eo tempore gesta retulit bes- 
res, Lxxim, n. 37. Alterius a nostro Cyrilli, qui ei in 
sedé successerit, memiuit etiam Joannes Nicenus 
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in epist. ad Zaclariam, εἴθ, cujus fragmentum A depositione, et futura Eutychii ad primam sedem 


exstat a nobis editum, p. 370. Aut igitur Cyrillus 
ille dicendus est idem cum Heraclio, qui duo no- 
mina habuerit; aut mendum in Epiphanii textu 
agnoscendum, qui loco ἄλλος scripserit πάλιν ; aut 
tandem Cyrillus alter a nostro diversus et ejus sedis 
:nvasor confitendus, Is forte Cyrillus est senior, 
quem Epiph. hzresi Lxxnt, n... 27, ait ab Eutychio 
vel amicis C:sariensis Ecclesi: episcopum factum, 
pulso Philumeno, qui ei sedi a Cyrillo nostro im- 
positus fuerat; qui cum a Gelasio Cyrilli sororio 
et Euzoio Cesarea pulsus esset, lierosolyma:n 
Cyrillo exsule vacuam dicendas erit occupasse. Pro- 
posita est mihi ab eruditissimo nostro D. Bern. de 
Montfaucon ea de re conjectura : Vocem "Πλαρίωνος 
]n textu. Epiphanii non in nominandi casu, quasi 
distinctum a czteris Jerosolymorum episcopum 
constituat, positam ésse; sed in gignendi casu, 
cum verbis Κύριλλος ἄλλος conjungendam , ut sit 
sensus : Cyrillus alter Hilarionis filius nimirum vel 
amicus. Nam "IAapíovos, οὐ, diflicile Graecam; ter- 
minationem videri, cum apud Grzcos nomen 
hoc per 'Dápiog vel Ἰλαρίων efferri soleat. Non 
improbabilis suspicio : quam si sequimur, eumdem 
cum Hilariono Cyrillum illum alterum dicemus, ab 
Hilarione patre vel amico Hilarionem vel Hilarium 
dictum, eoque nomine magis apud auctores notum ; 
quorum preter Epiphanium nullus Cyrillum alterum 
et Hilarium, uti duos Ecclesie Jerosolymitanz in- 
vasores, distinguit. Πππὸ in antecessum dixisse juvat, 


quo expeditior deinde fluat oratio. Nunc ad Euty- € 


chium redeamus. 

49. Eutychius ille, quem Hieronymus primo loco 
inter successores Cyrilli numerat, idem Valesio, 
Tillemontio, etc., videtur esse cum Eleutheropoli- 
tano ejus nominis episcopo. Id suadent diuturna 
ejus cum Cyrillo inimicitie, quarum fidem facit 
Epiphanius ipsi alioquin Eutychio charus. Neque 
porro Eleutheropoli Hierosolymam translatus atque 
hujus Ecclesix episcopus proprie constitutus vide- 
tur; nam Eleutheropolitanum semper episeopatum 
retinuit, et loc ipso an. 3558 Eleutheropoli 
agebat, cum Luciferum Calaritanum in hac urbe 
exsulem multis atrocitatibus vehementer. afflixit, 


reversione, hanc deseruerit pru Castabalitana. Si 
res nou ita sit, Hierosolymitanz Éutychius Ecclesize 
solam tanquam vicinior episcopus adininistrationem 
habuisse videtur ; sive alium interim quareret Áca- 
cius, quem Hierosolymitanum crearet episcopum ; 
sive appellatione Cyrilli prohiberetur ne alium in 
ejus locum substitueret, donec causa in majoricon- 
cilio qu3d appellaverat finiretur. Nam, jure Romano, 
appellatione sententia suspendebatur (Cod. Theod, 
lib. », tit. 50, legibus 41, 61, 66). Eutychius Epi- 
phanio teste hzeres, Lxxii, num. 95, a S, Maximo 
Hierosolymitano episcopo disertam rect? doctrinze 
professionem edoctus, propter suas adversus Cyril- 
lum simultates, Acacii partibus in concilio Seleu- 
ciensi se adjunxit ; catholicam fidem aliquanto 
tempore ἄχρε καιροῦ retinens, sed propri: dignitatis 
retineud:e gratia dissimulans, llieronymus epist. 
al. 61, nunc 38, eum testatur S. £piphanii reves 
rentia tactum, sancto illi viro, qui tantum monaste- 
rii presbyter erat, libenter aures praebuisse. Sed 
susceptis semel cum Cyrillo inimicitiis, Luciferum 
tractavit atrociter, cum Ánoincsis se adjunxit, atque 
in concilio Seleuciensi accusatus, tandiu sux Ec- 
clesie communione conientus esse jussus est, donec 
legitima satisfactione se ab impositis eriminalioni- 
bus purgaret ; Cyrillumque ad extrema persequens, 
Philumenum a Cyrillo C:esariensi. sedi impositum 
pepulit, ejusque loco Cyrillum quemdam seniorem 
ei Ecclesie profecit, ipse vel ejusdem factionis 
$0Cii; οἱ περὶ τὸν Εὐτύχιον. Epiph. hires. Lxxni, 
num. 9.. Scd ad Cyrillum revertamur. 


CAPUT IX. 
Cyrillus in. concilio Seleuciensi sedet; Acacium ἐπ 
jus vocat, qui comparere detrectans deponitur, et 
Cyrillus Hierosolymitane Ecclesie restituitur. 


5U. Non diu majus illud concilium quod appella- 
verat exspectavit Cyrillus; nam seu occasione im- 
pietatis Aetii, seu ob alias causas (cum tamen ne- 
cessarie nulle subessent, ut disserit Athan. De syn- 
od., num, 5 et 6), concihum generale ex toto Ro- 
mano imperio Niceam primo cogere voluerat 
imperator, quod deinde Nicomediam indixit. Quae 
urbs eum subito terra motu collapsa esset, iterum 
proposita est Nic ; sed Anomoorum dolis et 21:8 


testibus Fausto et Marcellino in libello supplici ad p) factum est, ut unius concilii loco duo indiceren:ur ; 


Theodosium pag. 89, adeo ut Lucifero clausis ja- 
nuis mysteria celebrante, in ipsum irruentes viri 
divina sacramenta verterint, fratres illuc conve- 
nientes impia caede multarint, sacra vasa cum sacris 
codicibus Lucifero per vim eripuerint. Forte tamen 
tum contigit quod ab concilio Constautinopolitano 
an. 360 narratur, Theophilum ab episcopis Pa- 
kesting Eleutheropoleos ordinatum episcopum, et 
jurejurando astrictum , ne alterum prater eorum 
sentemtiam ambiret episcopatum, ab Sylvano Tar- 
sensi Castabalorum episcopum ordinatum fuissc. 
Fieri enim [Ll] potuit ut, Eutychio Jerosolymam 
translato, Theophilus ab Acacio Eleutheropolitanz 
Scdi impositus sil; qui perspecta Cyrilli injusta 


Arimini unum in quo Occidentales convenirent, 
alterum Seleuci in Isauria, quo Orientales coge- 
rentur, Seleuciam convenerunt ex diversis Orientis 
partibus episcopi supra ctx, tres in partes vel fa- 
etiones divisi. Prima et numerosior semi-Ariano- 
rum erat centum supra quinque ex Hilar. lib. 1 
cont. Const., num. 12, hujus antesignani ac duces 
Basilius Ancyranus, Eleusius Cyzicenus, Georgius 
Laodicenus, £ustathius Sebastenus, Sophronius 
Poipeiopolitanus, Macedonius Constantinopolita- 
nus, Sylvanus Tarsensis, ac Cyrillus noster. Se- 
cunda [LII] erat przzsulum xri apud Epiphanium 
hzeres. .xxin, num. 26, quorum tamen quadraginta 
duntaxat nomina recensentur. Sed pretermissi non- 
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nulli, quos vel ex ipso Epiphanio, vel ex aliis À cuin Eustatliio Sebasteno [LIII] in eorum qui accu- 


auctoribus una adfuisse constat. .Hujus factionis 
principes, Georgius Alexandrine sedis imvasor, 
Eodoxius Antiochenus, Uranius Tyrieusis, et Aca- 
cius qui etiam totius factionis incitator et actor, 
et moderator videtur fuisse, adjunctis sibi Patrophilo 
Scythopolitano et Eutychio Eleutheropolitano, cum 
wibus vel qualuor aliis c Palestina. Acacium in 
odium Cyrilli segregatam factionem | conflavisse 
dicere videtur Epiphanius h:eres. Lxx11, num, 25 et 
21; additque Eutychium iis. se partibus adjunxisse 
proeo quo in Cyrillum flagrabat odio. Philostorgius 
quoque praecipuam causam, cur Acacius sese Ba- 
silio et conjunctis episcopis opposuerit,: hanc affert, 
quod illi Cyrillum haberent in. honore lib. 1v, cap. 
12. Tertia tandem episcoporum .divisio /Egyptio- 
rum fuit, qui numero paucissimi erant, quindecim 
eirciter; qui soli teste Hilario cont. Const., n, 12, 
homousion constantissime obtinerent. De prima vero 
faclione in qua Cyrillus, sic ait: Ez his qui ho- 
wieusion pradicabant , aliqui. nonnulla pie verb's 
pre[erebant, quod et ex Deo esset, id. est de sub- 
uantia Dei, Filius, et. semper. fuisset. Favorabilius 
mulio de omnibus prime factionis episcopis lo- 
quitur Athan. De syn. n. 12, aiens omnia prorsus 
Nicene fidei capita ab eis approbata, excepta sola 
consubstantialis voce cujus obscuritatem pretexebant. 
Neque id tamen de omnibus dietum velim ; nullum 
enim in Oriente toio Nicznz fidei defensorem 
exstitisse incredibilis res est. Hilarium certe in so- 
€ietatem concilii et communionem recepere, tametsi 
fidei Niczenz: se defensorem proliteretur, Credibile 
igitur est Cyrillum et alios consubstantialis pro- 
fessores, ne ab aliis separarentur, atque Acaciano- 
rum insidiis opportuniores forent, eum rem ipsam 
in tulo viderent, non magnopere de vocula labo- 
rasse. In tertia. factione mihil. nisi. profanissimum 
audiebatur, eodem Hilario teste, negabant quidquam 
substantie Dei simile esse posse, neque de Deo exsistere 
posse generationem, sed esse Christum creaturam ; 
ita quod creulus est, id. ei mativitas deputaretur ; 
ex nihilo autem esse, εἰ idcirco non esse Filium nec 
Deo similem. Nec omnium hujus factionis fuisse 
censendum est blasphema illa decreta, sed Eudoxii 
lantum οἱ similium ; nam impie huic sententize 
repugnant omnia Acacii ante et post concilium 
gesta : non ea erat Eutychii Eleutheropolitani sen- 
lentia, qui tamen retinendz dignitatis gratia catlio- 
licam fidem, in qua enutritus erat, tacitus suppressit : 
won tandem Meletii postea Antiocheni episcopi, 
5i tamen in concilio Seleuciensi erat, Acacian:zeque 
patti adjunctus, quod Epiphanius hzresi Lxxin, num. 
95, dicere videtur. 1n ambabus vero primis factio- 
nibus erant accusati diversis criminibus episcopi et 
accusatores. In Acaciana factione muto plures ac- 
cusalí erant, in quos severe animadverterunt op- 
posit» partis episcopi, Acacius in primis a Cyrillo 
in. jus vocabatur, sui. in eum judicii rationem red- 
diturus, ex Socrale lib. ui, cap. $0, Cyrillus etiam 


D 


sabantur numero erat, eum uterque fuisset deposi- 
ius. (Sosom, lib. 1v, cap. 22). 

51. Concilium quinque actionibus intra quinque 
dies absolutum es!, cujus historia a Socrate ex 
actis per Sabinum collectis compendio descripta 
est non indiligeuter lib. u Hist., cap. 59 et 40 : quà 
autem ad Cyrilli res pertinent hic repraesentabimus. 
Prima sessione, que die 27 Septembris celebrata 
est, convenerunt omnium factionum episcopi; de 
industria tamen abfuere nonnulli, quos Socrates 
sit accusationum sibi impendentium formidine va- 
rias cur abessent prztexuisse rationes. Notantur 
imer eos. Macedonius, Patrophilus; Cyrillum vero 
reprzesentant. bistorici, non ut. subterfugientem ju- 
dicium, sed ultro provocantem ct lacessentem ad- 
versarios ; ejus itaque presentia optimze conscientixe 
index. Qui aderant episcopi, negarunt quidquam in 
quaestionem vocari debere, priusquam ii qui aberant 
convenissent; quod cum minime necessarium esse 
Leonas quistor ad moderandum concilium ab im- 
peratore missus, et in Anomoeos propensior pro- 
muntiasset, nata est inter Patres altercatio; cum 
alii prius de vita et moribus eorum, qui accusa- 
bantur, inquirendum esse dicerent, quàm de fide 
disceptaretur; alii ante omnia fidei quzestionem 
agendam contenderent. Qui a priori sententia sta- 
bant erant potissimum Acaciani, quos ait Athan, 
De synod. num. 12, pretextu quzstionis de fide 


C habendz capto, quam ab accusatoribus suis eon- 


cepissent formidinem non obscuris indiciis ape- 
ruisse. Σχηματισάμενοι δῆθεν περὶ πίστεως ζητεῖν, 
οὐχ ἐλάνθανον τοὺς χατηγόρους δεδίοτες. Ait quoque 
Sozomenus lib. 1v, cap. 22, Acacium disputationes 
de fide data opera protraxisse, ut dissensione par- 
tium, accusationum examen rejiceretur longius ac 
penitus tolleretur. Cyrillus sane ab eorum sententia 
stabat, qui causas accusatorum episcoporum primo 
agi volebant : cum ad concilium ea sola causa ve- 
nisset, ut suam»cum Acacio causam disceptaret. 
Vicit tamen ea sententia, ut fidei causa ante pe- 
culiarium causarum examen ageretur, Hinc graves 
altercationes, quas de industria protrahehant Aca- 
cius ejusque socii, dissolvendi concilii et accusatio- 
num examen tollendi occasionem coptantes. Acacius 
enim novam fldem scribi, et abrogari Nicenum. 
symbolum volebat; et in primis nomen substantia 
e medio tolli, uti in Sirmiensi ejusdem anni con- 
f-«sslone coram Constantio a principibus semi-Aria- 
norum subscripta factum erat. Alii contra similitu- 
dinem substantiz acriter tuebantur, omnia Niczeni 
concilii, preter unam consubstantialis vocem, cujus 
obscuritatem criminabantur, approbantes. Pro ho- 
mousio soli A£gyptii ex Hilario constantissime pugna- 
bant; quibus ipse llilarius adjungendus. Silebant 
interim qui ex parte Orientalium consubstantiale 
admittebant, cum generalem tam semi-Arianorum 
quam Acacianorum in eam vocem conspirationem 
viderent, et alioqui de verlis digladiandum non 
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patarent, cum de ro ipsa in majori concilit parte À citato, et. Athan. De sym. n. 12, cum Acacianis 


conxeniret, Hanc Cyrilli et aliorum forte nonnullo- 
rum in concilio sententiam fuisse puto (4). Cum ad 
vesperam usque [LIV] magna contentione altercati 
essent, clamavit Sylvanus nullam novam fidei for- 
mulam scribendam, se. in Antiochena acquiescen- 
dum esse, Quam ad vocem Acaciani secesserunt ; 
reliqui vero supradictam formulam sibi prmlegi 
fecerunt, ac perlecta. discesserunt. Eam forte pro- 
posuerat Sylvanus, uti ad conciliandos omnium 
animos idoneam; hanc enim olim subscriptione 
sua firmaveral Acacits. 

52. Postridie, Septembris 98 die, semi-Ariani 
soli, presentibus tamen nonnullis adversa partis 
episcoporum lectoribus et diaconis a suis przesulibus 
missis, in ecclesiam Seleuciensem convenere foribus 
ocelusis; tumque supradictam Antiocheni concilii 
in Enczniis formulam suis subscriptionibus appro- 
havere; una cum iis lectoribus et diaconis absen- 
fium episcoporum, qui per illos suum detiniendis 
rebus consensum accommodaturos contestati erant, 
Mec ex semi-Arianorum parte, Nam dfuerint Hi- 
larius et. /Egyptii, et una cum ceteris Antiochenz 
formule suliscripserint, non satis exprimunt histo- 
rici. Nullus eos abfuisse dicit; ct ex Hilario num. 
14 patet eum quartz. omnino sessioni interfuisse ; 
cur abesset a secunda et tertia, nulla ratio erat. At 
Acaciani seorsum convenientes, libellum seu con- 
Vestationem. composuecre, quem Leon:e quzestori et 
Lauricio provinciz praefecto. obtulerunt. In co pri- 
mum querebantur quod in synodo e suis nonnulli 
contumeli:s appetiti, alii loqui. prohibiti, alii inviti 
€ consessu exclusi fuissent; tum. quod contra ca- 
nonem ecclesiasticum recepti in consessum ab ad» 
vyersariis suis quidam ex diversis provinciis episcopi 
qi abdicati fuerant (in his primo ac pracipue 
£yrillum mnotalat Acacius), et inde factum sit ut 
tumultu synodus plena undique fuisset. Fidem de- 
inde suam profitentes, negant se filem Antiochize 
in Encwniis expositam et& his temporibus quibus 
dita fuerat opportunam defugere : scd quoniam 
voces óuo02310v οἱ ópotodstoy cum przeteritis lempo- 
ribus Ecclesiam copturbaverint, tum ctiam nunc 
conturbent ,. ac modo a quibusdam τὸ ἀνόμοιον, id 
est, dissimilitudo sulistantiz innovari dicatur : idcir- 
£o se ambo priora uti a. Scripturis aliena rejicere, 
et postremum anathemate damnare profitentur. Si- 
milem deinde cum Patre Filium probant, et sym- 
bolum suum subjungunt, in quo nibil de similitudine 
Patris et Filii. Habetur hoc instrumentum ex inte- 
gro descriptum apud Socrat. lib. :, cap. 40, et 
Epiph. hzr. txxiurm, num. 25, apud quem num. 26 
subjunguntur. quadraginta episcoporum nomina; 
desuntque ad supplendum numerum przesulum xt, 
in fine notatum, nomina tria, Patrophili, Thcoduli 
Chierctaporum episcopi, et Asterii, quos Socrates loco 


(2) Socr., lib. τὰς eap. 59. 
i5 lbid., cap. 40. 


conjunctus memorant. 

55. Tertio die qui 29 Septembris erat, Leonis 
operam dedit ut omnes convenirent : et adfuere 
tum primum Macedonius Constantinopolitanus et 
Basilius Ancyranus (5). Qui cum ambo in ;unam 
eamdemque oppositorum Acacio episcoporum par- 
tem $e adjunxissent, Acaciani negarunt se accessu- 
TOS, nisi consessu ejicerentur, qui vel ante abdicati 
fuissent, vel'in presentia accusati (6). Cyrillum 
maxime [LV] his verbis petebat, quem postea in 
exemplum coram imperatore ndducens, concilium 
integrum eriminabatur, quod eo in communionem 
recepto de aliis sententiam dicere aggressum esset 
(7). Contentione hac super re habita, concessum 

B est Acacionis postulatum, suspicantibus oppositze 
partis episcopis, hanc Acacium dissolvendi concilii 
causam nrripere, Aetianzeque hzresis damnationem 
simul et accusationum adversum se inlentatarum 
judicium maligne subterfugere. Egressi sunt itaque 
€ concilio ii, qui vel depositi fuerant, vel accusa- 
bantur. Ex eis excipiendus est Cyrillus noster, de 
quo h:e Theodoretus lib. i, cap. 26 : Cum Se- 
leuciam convenissent, Cyrillus cum Basilio, Eustathio, 
Sylvano ac reliquis consedit. Acacius vero. et ipse 
quidem accessit ad episcopos illic congregatos, qui 
erant numero centum. quinquaginta, Sed se cum illis 
consilium initurum negavit, nisi Cyrillus e conci.io 
submoreretur ; quippe qui episcopatu exutus fuisset.' 
Ac nonnulli quidem eorum qui pacis studiosi erant, 


c Cyrillum rogabant ut ἃ concilio discederet, post do- 


etrine. fidei discussionem ejus causam examinaturos 
se esse pollicentes, Sed cum Cyrillus non. obtempe- 
faret, Acacius relictis illis abscessit. Quod sl discessit, 
paulo post rediit, nam in hac et sequenti die multa 
in frequenti concilio acerrime disputavit. Vereor ne 
Theodoretus qui acta plurium dierum compendio 
refert, aut. potius in unum confundit et miscet, 
discessum Acacii qui vel prima vel quinta die con- 
ligit, in hunc locum per errorem retulerit, Cyrillum 
verisimile est, ne e consessu egrederetur, hanc 
causam allegasse, quod zequo jure inter se et Aca« 
«ium agi oporteret; se ab Acacio depositum qui- 
dem fuisse; al sive a se sive ab aliis Acacium 
accusari ; quamobrem vel concilio abstinerent ambo 
vel interessent simul. Iniquitatem przeterea Acaciani 
judicii, quod manifeste nullum et irritum esset, 
protendere poterat, et appellationem suam, cujus 
auxilio et beneficio tandiu deberet frui, donec ejus 
causa legitime discuteretur. lis rationibus dubio 
procul concessit Acacius. Quibus compositis Leonas 
libellum sibi ab Acacianis oblatum concilio przlegit : 
qua de re ingens exciiata controversia est, So- 
phronio exclamante, si nova in dies singulos fidei 
expositio edatur, fieri non posse ut veritalis con- 
servelur integritas. Ubi autem multa. tum de hac 


{ΠῚ Theodoret., lib. m, 97 
ι7) Soer., lib. n, cap. 40. 


83 DISSERTATIO L $$ 
re, tum de iis qui In. crimen. vocabantur episcopis A causam, tum reorum aliorum qui ad partes Acacil 


uluro citroque agitata essent. conciliura dimissum 
est. 

54. Quarta die cum omnes iterum convenissent, 
δ file tota exstitit controversia, nihilo felieiore 
quam pridie exitu. Primum, cum Acacius, in prz- 
cedentis diei disputationem pergens diceret, semel 
mutata Niccni concilii fide nihil obstare quominus 
nova post tam. multas fidei formula constituatur : 
respondit Eleusius non convenisse concilium ut 
addisceret qux? non addidicissat, neque ut fidem 
acciperet quam non habuisset, sed fidera Patrum 
illud sequi, e qua ad mortem usque non discederet. 
Antiocheni in Enczniis concilii formulam intellige- 
bat: quo sane Acacii argumentum. parum [LVI] 
feliciter retundebatur. Altera exorta est contentio 
cirea Acacianorum formulam pridie przlectaim. 
Cum quazreretur. quo sensu Filium Patri similem 
assererent, respondit Acacius non secundum sub- 
stantiam sed secundum voluntatem duntaxat. Cujus 
responsionis impiissimum sensum, ex. cujusdam 
ejus factionis episcopi sententia sibi przccedentibus 
diebus aperta, refert fMilarius cont. Const., num. 
44. Opposita Acacio ab adversariis propria senten- 
fia est, qui sive in litteris ad Macedonium, sive in 
libro a se conscripto, Filium fassus erat, cum aliis 
rebus , omnibus, tum etiam substantia similem. 
Quibus ridicule respondit Acacius, neminem un- 
quam ex his quie seripsisset judicatum (8). Cum 


vero semi-Arianis objecissent, ut apparct, Acaciani, C 


Sirmiensem ejusdem anni formulam a Basilio et 
Marco Arethusio conscriptam, qua substanli: no- 
men ab iis paulo ante sublatum erat, respondit 
Eleusius : quidquid Basilius vel Marcus seorsim 
egissent, 3c quidquid privatim sibi mutuo objice- 
rent Acacius el adverse partis homires, et recte- 
ne an secus haberent edit: ab utrisque formula, 
nihil id concilii interesse; sed in fidei confessione 
Antiochena omnino acquiescendum esse. Cui sen- 
tenti cum sui omes, οἱ σὺν αὐτῷ πάντες, applau- 
sissent, nec certi quidquam inter oppositarum fa- 
ctiouum episcopos statui potuisset, surgens Leonas 
concilium dimisit. 

55. Postridie, nimirum prima Octobris die, ro- 
galus quzstor ut ad concilium ex more accederet, 
negavit se adfuturum : missum enim se esse ab 
imperatore ut concilio concordi interesset. Quando 
autem. nonnulli dissentiant, inquit, adesse Ron pos- 
sum. Abite igitur, et in ecclesia nugas agite. Wacc 
ille: favens Acacianis, quos in ejus aedibus offende- 
runt qui ad eum invitandum deputati fuerant. Ejus 
voces avide arrept: ab Acacianis, ut quod ipsi 
optahant a concilio discederent (9). At partis adversze 
presules in ecclesiam de more convenerunt ; ac 
nonnihil temporis interfluxit cum alii Acacianos ci- 
tarent ad judicandam tum Cyrilli Hierosolymitani 


(8) Soz., lib. 1v, cap. 92, 
(9) Ibid, 


'confugissent ; alii modo postularent ut certi cpi- 
scopi in zdibus Leonz convenirent; modo sibi ab 
imperatore in mandatis datum dicerent, ut de aliis 
judicarent (10). Acaciani vero neque eamdem fidem 
cum aliis confiteri, neque objectis sibi criminibus 
respondere, nec ad examinandum Cyrilli negotium 
accedere sustinebant, quem ipsi deposuissent. Cum 
itaque sepius accersiti non comparerent, tandem 
eoncilium sententiam dixit, qua primum omnium 
Acacium cum Georgio Alexandrino, Eudoxio An- 
tiocheno, Patrophilo Scvthopolitano aliisque non- 
nullis deponunt; alios vero, in. quibus Eutychius, 
tandiu propri: Ecclesie communione contentos 
esse jubent, donec legitima satisfactione ab illatis 
sese criminibus purgaverint. Cyrillum restitutura 
esse a concilio, quamvis historici sileant, dubitari 
non potest. Eum Hieronymus in Clironico redditum 
su: Ecclesi: refert, antequam llerennius co iterum 
pulso ejus sedi imponeretur. Herennii vero intru- 
sionem non possumvs nisi [LVII] post. concilium 
Constantinopolitanum arni sequentis collocare. Igi- 
tur ante illud .concilium lierosolymam reverterat 


"Cyrillus , auctoritate Seleuciensis concilii dubio 


procul fretus. Etiamsi nullum ejus concilii in fa- 
vorem Cyrilii decretum proprie exstitisset, ipsa 
tainen Acacii depositio, qua ad Cyrilli accusationes 
pracipue concessa videlur, pro Cyrillianze causa& 
absolutione et ejusdem redintegratione faberi | po- 
terat. Sed certum est Cyrillum Acacii judicio inter» 
fuisse, οἱ una cum czteris in ipsum sententiam 
tisse; nam querebatur ad imperatorem Acacius, 
quod eo assessore et consiliario Seleucienses judicare 
ei de aliis sententiam ferre aggressi fuissent, apud 

Theo lor. lib. 11 Hist., cap. 27. Ex quibus conjectu- 

ram ducimus concilium Cyrilli causam primum 

examinasse, eumque innocentem comprobatum ad 
consessum admisisse, et consiliorum omnium aec 
judiciorum, qui in Acacium aliosve lata sunt, par. 
ticipem fecisse. 

CAPUT X. 

Acacius imperatoris animum adversus Cyrilium ac- 
cendit, qui a concilio Constantinopolitano an. 860 
iterum. deponitur, et. iu exsi(ium mittitur. 

96. Seleuciense concilium decem ad imperato- 
rem episcopos ipsius jussu delegavit, qui de rcbus 
a se gestis referrent, quibus nonnulli alii se ad- 
junxisse videntur; ceteri domutn rediere, et Cy- 
rillus Hierosolyma reversus sux iterum Ecclesize 
gubernacula capessivit (11). Acacianz vero factionis 
principes Seleuci depositi, ad aulam ipsi quoque 
profecti sunt. Constantinopolim; ac Seleuciensibus 
legatis citius appulsi, primum quidem eos qui id 
palatio plurimum poterant partim secum in dogma- 
tibus sua sponte consentientes, parlitn orationis 
lenocitiio in suam sententiam adductos, partim mus 


(10) Soc., lib. n, cap. 40. 
(14) Soz. lib, iv, cap, 25. 
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neribus ex opibus Ecclesiz redemptos sibi devinxere, À ctis omnibus aliis probant (Soz., lib. 1v, cap. 24), 


wt hoc pacto imperatoris auribus sese facilius in- 
sinuarent (12). Tum Acacius Seleucieuses probris 
omnibus coram imperatore gneravit, improborum 
hominum ceium appellaus, ad perniciern. et exi- 
tium Ecclesiarum collectum, Sed nulla re magis 
ejus animum adversum illos commposit, quam eum 
di-eret eos consiliorum ac judiciorum participem 
habuisse Cyrillum. Hierosolymitanum, qui vestem 
aureis filis contextam, a Constantino patre ad usum 
baptismi gatam vendidisset mimo, qui ea inter sal- 
tandum amictus corruissel, el spiritum exhalasset, 
indignum eos tali consiliorum participe et consorte 
usos. Mitto que interim contigere, priorum concilii 
Ariminensis legatorum przvaricationem die Octobris 
decima, dum apud Nicen urbem Thraeir omnia 
Arimini fortiter gesta in irritum deducunt, et novam 
formulam ad eliminandam substantie vocem 561}- 
hunt, que Ariminum missa ab omuibus* pene 
episcopis deplorabili casu. subscripta est : disputa- 
tionem geminam coram imperatore; primam Se- 
leuciensium legatorum, postquam in urhem regiam 
müvenere cum Acacio ei. Eudoxio, in qua impias 
Aetii voces eum damnare coegerunt et consulistan- 
tialis etiam vocabulum fortiter, Theodoreto teste 
lib. 11, cap. 27, propugnavere : [LVIII—LIX] alte- 
ram Basilii Ancyrani cum Aetio, in qua viclus iste 
ex Soz, lib. iv, cap. 25, el in exsilium missus est : 
ex Theodoreti loco citato; posteriorum concilii Ari- 
minensis legatorum conjunctionem cum Acacianis 
jnitam, nequidquam se interponentibus Seleucien- 
pibus legatis qui eos ad defendendam fidem horta- 
bantur : denique Seleuciensium ipsorum, dolis ad- 
versariorum et minis imperatoris succumbentium, 
€oaciam Ariminensis formulze subscriptionem, ex- 
tremo anni 559 die: hzc, inquam, omnia ut ad 
Cyrilli historiam extranea prztermitto indicasse 
contentus, quoniam concilio Constantinopolitano de 
quo jam agendum, occasionem dedere. 

51. Acacio enim parum erat, quod prostratis in 
Occidente Catholicis omnibus , ex adversantihus 
sibi Orientis episcopis decem solummodo Seleu- 
cienses legatos subegisset; nisi eadem ἃ czeteris 
exprimeret, et suas contra adversa partis principes 
fnjurias ulcisceretur. Concilium itaque an. 260 ini- 
tio celebrant, accersitis ex Dithynia episcopis, qui- 
bus etiam alii accesserunt. Episcoporum numerus 
non satis constat, cum alii quinquaginta, alii se- 
piuaginta duos, alii ad quingentos numerent, Ad- 
erant omnes Arianorum principes ; totiusque con- 
cilii dux et interpres Acacius, qui testo Philostor- 
gio lib. rv, cap. 12, Acta synodi, qui non pauca 
fuere, unus digessit ac disposuit; isque, ut citatus 
Philostorgius observat, quamvis 3b Eudoxio di- 
versa sentiret, eadem | sentire simulabat in odium 
Cyrilli a Basilio Aneyrano et adversa parte susten- 
fati. In hoc concilio Ariminensem formulam reje- 


(13) Tüeotoret., Eb. m, cap 31. 


€t toto orbe cuim imperatoris mandato sub poena 
exsilii subscribendam mittunt (Soz., lib. iv, cap. 26). 
Hujus subscriptionem exegerunt, tum ab semi- 
Ariamis, quos ad sententiam suam induxere pro- 
missa quam non przestiterunt dissimilitudinis dam- 
natione (Soz., lib. vi, cap. 7), tum etiam ab iis 
qui dissimilitudinem substanti: przdicabant, ex 
Philostorg. lib. iv, cap. 12. Tum etiam Aetium dia- 
conatu abdicant et Ecclesia excludunt, et in epi- 
$copos quosdam qui ejus damnationi subscribere 
noluerant , sententiam. excommunicalionis decer- 
nunt, nisi intra sex menses definitioni concilii as- 
sentiantur (Tlieodor., lib, 1, cap. 28). Inde ad ul- 
ciscenilum Seleuciense concilium accedentes, omnes 
pene semi-Arianz factionis principes, cum prz- 
sentes, Lum absentes, variis ex. causis deponunt 
Basilium, Eleusium, Sylvanum, ete., et Cyrillum no- 
strum, cui hzc duo tantum imputarunt ex Sozom. 
lib. wv, cap. 25, quod communicasset cum Elpidio 
et Eustathio, qui decreta concilii Melitinensis, cui 
Cyrillus ipse interfuerat , abrogare studuerant; et 
quod post suam depositionem in Palestina factam, 
communionem iniisset cum Georgio Laodiceno et 
Basilio Ancyrano. Quam insulse ct injustz essent 
hz accusationes supra diximus ; de prima cap. 6, 
num. 59; de secunda cap. 7, n. 44. Ac manifesta 
erat hujus judicii, quo absens et. inauditus dam- 
natus fuerat Cyrillus, iniquitas. Nec czterorum 
C eequior condemnatio. Nam, ut ait Naz. orat, 21, pag. 
587, in eorum vitam nulla servata lege inquisitum 
est, mercede redempti (LX| calumniatores, et ab 
eis testimonia pretio compaclo vendita. Quos vero 
deposuerunt, eos ctiam ab imperatore exsilio mule 
tari curarunt, ex Philostorg. lib. v, cap. 1, eosque 
Parisiense concilium in sua ad Orientales epistola 
(Hilar., fragm, xi, num. 4) indignissime ezsulare 
queritur, Quonam autem Cyrillus relegatus sil, 
nulli historici prodiderunt. 

58. Depositi prxsules sententi adversum se 
lats non concessere, synodum eam appellantes syn- 
odum przvaricatorum, quos mec pro episcopis 
haberi volebant, utpote pravi haresis asserlores, 
Liueras, ex Dasil. ep. 75, adversus Eudoxium et 

D totam ipsius facionem dederunt ad omnes Eccle- 
sias, ut corum communionem fugerent tanquam 
animarum pestem : contestantes se idcirco judicio, 
quo ab eis damnati fuerant. stare non posse, quod 
ab hzreticia decretum esset, ab hominibus, quos 
ut idem réfert epist. 182, pag. 157, negabant Spi- 
ritus sancti participes esse, ac per gratiam Dei Ec- 
clesias gubernare, quippe qui humanz potentia: 
favore et inanis gloriz desi-lerio gubernationes ra- 
puerant, Talesne litteras suo nomine dederit. Cy- 
rillus incertum : sed id omnibus exaucloralis in 
commune tribuit Basilius, Qui vero Constantinopoli 
versabantur, per B. Hilarium litteras ad nostrates 
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episcopos transmiserunt, quibus eis impia Aetii A Ecclesias revertendi facultatem concessit an. 261 


dogmata denuntiantes, suamque condemnationem 
Signilicantes, rogabant ne pro episcopis agnosce- 
1ent eos, qui in sua loca fuerant substituti. (Hlil,, 
fragm. xt, num. 4). Eis benevolentissime respon- 
de:unt Gallicani episcopi in Parisiensi concilio an. 
$80 congregati, per epistolam, qua fragmentum 
est S. llilarii 11, communionem cum ipsis amplius 
slringentes, contestantesque pro apostatis se liabi- 
turos, qui in loca fratrum jndignissime exsulan- 
tium substituti essent, ibid. n. 4. Hiec epistola 
proprie data est ad eos qui Constantinopoli per 
Hilarium Gallicanos convenerunt. Verum cum in- 
scripta sit, dilectissimis et bealissimis consacerdo- 
tibus episcopis Orientalibus omnibus per diversas 
provincias in Christo manentibus, ad unumquemque 
Seleuciensium: prassulum in concilio Constantino- 
politano depositorum pertinere dicenda est; atque 
omnium sane, qui in eadem causa erant nomine 
data erat epistola, cui Gallicani respondent. Philo- 
slorgius notat tib. v, cap. 1, dejectos prasules cum 
ín exsilium ducerentur, subscripiiones suas, quibus 
Arimiuensis concilii fidem confirmaverant, revocasse : 
aique hos quidem consubstantialem, illos vero similis 
substantie Filium. iterum. pradicasse, Sed nullam 
Cyrillus suliscriptionem retractandam | habuit : id- 
que ex depositione sua lucrum fecisse videtur, ut 
a communi et generali omnium pene Romani im- 
perii episcoporum in subscribenda Ariminensi for- 
mula peccato immunis fuerit. Nam. cum ceteri. in 
eadem causa constituti, subscriptiones illas da- 
muarent, ad quas Constantinopoli et dolis et vi 
compulsi erant ; quomodo Cyrillus ultro ac. sponte 
ci decreto subscripsisset, quod e concilio, in quo 
fuerat damnatus injusté, proficiscebatur ? in locum 
Gepositorum episcoporum, divina providentia multi 
dejeciis eliam meliores [LXI] substituti. Horum 
plurimam partem constituit Acacius ; a quo in Cy- 
rilli locum. subrogatum Herennium fuisse dubitare 
vix licet. 


CAPUT XI. 

Cyrillus sub Juliano Hierosolymam redit. Irritos fore 
Judaeorum in templo instaurando conatus pra- 
dicit. 
$9. Ecclesia trabere ruinam im Oriente vidcba- 

tur, triumphantibus Arianis, et nova in dies ad (i- 

dei catholice subversionem molientibus, pulsis ac 

de sede dejectis quotquot eorum audacie resiste- 
baut episcopis, innumeris partim vi, partim fraude, 

Nieznme fidei condemnationi subscribentibus, cum 

longos ejus labores miseratus Deus Constanüum 

sustulit, ὃ Novemb, die an. 261, et Juliani succes- 
soris prava adversus Ecclesiam voluntate, ad in- 
$taurandam omnibus in locis orthodoxam fidem, 
usus est. Ille enim statiin atque ad imperium eve- 
cius est, Ecclesiam intestinis dissidiis distrahere ac 
dissipare cogitans, omnibus quotquot religionis 
causa sub Constantio exsularant, sive Catholicis, 
sive Arianis aul alioqui harcticis, liberam ad. suas 


B 
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(Sozom., lib. v, cap. 5) : quo factum ut. Catholici 
sedes amissas recuperantes, pristinam in eis revo- 
carint fidem. Cyrillus quoque una eum czteris re- 
diit, ut tradunt Menza, et firmat historia : ibique 
toto Juliani et Joviani tempore, ac Valentis initiis, 
pacifice degit usque ad an. 567. Quid de Herennio 
actum, mortuusne hoc tempore an pulsus fuerit, 
ignoratur, Cyrillum statim a reddita exaulibus li- 
bertate Hierosolymam repetisse probabile est : quod 
si ita est, dicendum eum mon multo post Antio- 
chiam ivisse ; une sub extremum arni 562 tempus 
Hierosolymam reverterit ; tum enim fidei ejus cre- 
didit ac Hierosolyma abducendum tradidit Mele- 
tius juvenem quemdam Daphnitici flaminis filium, 
sui patris atque imperatoris iram fugientem. 15 ad 
fidem Christianam diaconissz cujusdam opera con- 
versus, cum sese ad eam recepisset atque a Mele- 
tio occultatus in superiori cubiculo fuisset, a patre 
deteclus est et abductus domum: ac verheribus 
cxsus, candentibusque veruculis pedes, manus ac 
dorsum inustus, in cubiculo, claustris exterius ad- 
ditis, inclusus gemebat ; donec, absente patre, qui 
Daphinen redierat, omnia patris idola contrivit ; et 
iram patris metuens Christum Dominum enixe ro- 
gavil, ut sibi laboranti opem ferret, contritisque 
claustris ipsi fores aperiret. Continuo cecidere re- 
pagula, apertisque januis ad diaconissam cucurrit ; 
quz illum muliebri habitu in blasterna collocatum 
2d Meletium rursus deduxit. Quem Meletius Cyrillo 
tradidit, quicum in Pakestinam ipsa nocte profe- 
ctus est. Post mortem Juliani, patrem adolescens 
ad veram religionem tradusit, Ho'c Theodoretus 
refert lib. nt, cap. 14, sibi juveni ab ipso flaminis 
filio jam sene narrata. Cyrillus juvenem, qui non- 
dum baptizatus. erat, eruditum sine dubio sacro 
fonte lustravit. liec contigere dum Julianus Antio- 
chi: moraretur. Nam quo die juvenis primum 80 
ad [LXII] diaconissam recepit, Daphnitico epulo 
prasente imperatore cum patre et fratre interfue- 
rat; cumque zdituus esset templi, cibos ex more 
lustralibus aquis asperserat. Julianus porro An- 
liochiam venit mense Julio : οἱ cum Daphniticum 
templum de colo tactum an. 352, Octobris 33 dia 
incensum sit, ante id tempus eam historiam con- 
ligisse necesse est. Ex ea discimus Cyrillum et 
communione et amicitia cum S, Meletio conjun- 
ctum fuisse : quod quidem Paulinianis partibus 
doluit; indeque flheronymi ct Mufini adversus 
ipsum maledicta, Juliani gratia. usi quoque e jrze- 
sulibus concilii Seleuciensis multi a concilio Con- 
stantinopolitano dejecti et. relegati ; conventusque 
in aliquot urbibus celebrarunt, in quibus damnatis 
Acacianis et Ariminensi formula, in Antiochena 
acquiescebant : mediamque se viam tenere gloria- 
bantur, inter Aetianos dissimilitudinis professores ; 
et Occidentales sub consubstantialitatis pretextu di- 
vinarum hypostaseon proprietatem confundentes 
(Sozom., lib. v, cap. 14). Hinc nati Macedoniani , 
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magna pars Spiritus sancti divinitati contumeliosi. 
Sed nulla Cyrilli in iis rebus consiliorum societas 
et conjunctio apparet. 

60. Julianus omnes hostes Ecclesig ad eam 
evertendam armans, etiam Judzos incitavit ; non 
permittens solum, sed et hortatu, pracepto, sub- 
ministratisque impensis, animos addens, ut Salo- 
monzum in Jerosolymis templum, a Tito incen- 
sum et dirutum, diligentissime instaurarent. Conti- 
nuo ex omnibus locis advolare Judzi, et operi 
perficiendo alacriter incumbere. Ipse etiam mulie- 
res non solum monilia et ornamenta ad operis im- 
pensas conferre ; sed el pretiosarum vestium ae 
naturalis mollitudinis oblitz, opus manu contre- 
ctare atque humum fodere. Restabant adhuc vete- 
ris zdificii grandia rudera, non fundamentorum 
solui, et exterioris ambitus templi, sed etiam in- 
terioris :edis qua constabat templum proprie di- 
cium, ubi cherubim erant, ex Cyriilo cat. xv, n. 15, 
alque inde quotidie cives Alix lapides ad privata 
ac prblica zdificia sumere consueverant, ex Eu- 
seb. Demonstr. evang. lib. vur, pag. 406. Ac pri- 
mum quidem Judaei vetera zedificia eruere et amo- 
liri, sperantes se nova omnia constructuros ; tum 
novis substructionibus fundamenta effodere, ac 
czmenta przparare, Sed cum fodere inciperent, et 
aggerem exportare, tametsi multa liominum millia 
huic operi interdiu incumberent, noctu agger in 
fossam reportabatnr. Inünitos quoque calcis et 
gypsi modios, quos in unum congesserant, repente 
oborii turbines et procelie undequaque dissipa- 
runt, Hzc Thcodoret. lib i Hist., cap. 17. Permis- 
sum tamen eis a Deo est ut οἱ vetera. diruerent, 
et ad novum opus imponendum fundamenta denu- 
darent. Interea Judzi insultare nostris, Wufini 
verba sunt lib. 1 Hist, cap. 57, ac. telut reparatis 
sibi regni temporibus comminari acrius, ac sevitiam 
ostenlare, prorsus immani tumore ac superbia agere. 
Dum autem Theodoretus ait lib. 1 flist., eap. 17, 
eos veteris zedilicii reliquias diruisse, id de omni- 
bus solo prominentibus zdiliciis ac veterum etiam 
fundamentorum parte maxima iutelligendum;(LXIlI] 
nam post hanc ztatem conspecta adbuc Salomo- 
nmi templi quidam saltem. fundamenta auctores 
gravissimi testantur. S, Eplirzem, liom. de. marga- 
rita gr., pag. 998, Ἕως τῶν νῦν οἱ θεμέλιοι ἵστανται, 
Ad hunc usque diem. fundamenta. subsistunt. Chrys 
&ostomus homil. tom. 1, 56 vet. edit., pag. 456, 
πον» tom, | Ade. Jud. v, num. 11, p. 616, liisto- 
riam refert de qua agimus, aitque, cum Judzi fun - 
damenta nudare caepissent, multumque aggeris ex- 
hausissent, jamjamque structuram essent aggres- 
suri , multos, igne e fundamentis exsiliente, com- 
bustos fuisse cum lapidibus etiam loci illius. Unde 
colligimus eos non omnia eruisse fundamenta, 
sed quadam saltem addito a lateribus c:zemento fir- 
mare voluisse. ldem hom, 75 in Matth., pag. 704, 
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A ad hzc verba: Non manebit lapis super lapidem *, 
sibi objicit : Quomodo igitur mansit ? tum. respon- 
det : Et quid lioc ad rem? neque enim propterea 
οὕτω cecidit εἰ irrita. facta. est. sententia Domini, 
Aut. enim his verbis integram εἰ omnimodam solitu- 
dinem designabal aut de locoillo in quo erat lcque- 
batur; hujus. enim. quedam partes αὐ fundamenta 
usque sunt ezterminate μέχρι τῶν θεμελίων ἧφα- 
νισμένα. {Ππι|ὼ quoque praterea dicere. possumus, 
ez iis qua jam contigere pertinaciores quoque per- 
suaderi oportere, ipsas quoque reliquius penitus ab- 
olitum iri. Anonymus Vaticanus, qui Julianum Ha- 
licarnasszum citat, catena in Mareum laudatus ad 
cap. xiv, vers, 2, pag. 277, negat prophetiam Chri- 
sti de lapidibus intelligendam esse, sed de iis quae 
in templo religiose fiebant; nam stantes adhuc 
quasdam templi partes conspici, ὁρῶμεν γάρ τινα 
μέρη τοῦ ναοῦ ἑττῶτα. Vietor Antioghenns ibidem 
pag. 978, sibi quemadmodum Clirysostomus | obji« 
cit, nondum perfecte completum Christi de stru- 
cturis templi vaticinium, sed adhuc illarum super- 
esse vestigia , ἀλλ᾽ ἔτι σώζεσθαι λειψάνων (leg. 
credo λείψανον ) τούτων, quibus primum respondet 
Chrysostomi verbis supra relatis, sed paulum 
commulatis : tum alterius auctoris verba subjicit, 
qui {πος ad generalem. omnium rerum in mundi 
consummatione ruinam et eversionem, in qua etiam 
templi lapides cum czeterís rebus dirnentur, referz 
Tandem Guillelmus "Tyrius Belli sacri lih. », cap. 
2, referens Homarum a 3»plhronio requisivisse 
quonam olim in loco Salomonzum templum exsti« 
tisset, ait : Ostendentes ei locum. designaverunt, ali- 
κα velusti operis exstantia vestigia demonstrantes, 
Hiec paulo fimrsius a me traetata, quod ea jam invae 
luerit opinio, Judzeos Juliani lenipore omnia prore 
sus templi :edilicia et. fundamenta eruisse, suisque 
manibus Christi vaticinium adimplesse ; quod utk 
maxima ex parte verum, ita. non est usquequaqua& 
ucgendum. Nec minus propterea impleta est Christi 
valicinatio : nam Sive tum, sive aliquot sxculis 
postea, cum templum eodem in loco a Saracenis 
excitatum est, plenum et integrum sortita effectum 
est. Sed et alterum eo tempore adimpletum est 
ipsius Cyrilli vaticinium, quo ante annos decem et 
D septem dixerat cat. xv, num 15, futurum aliquando 
ut omnes templi lapides eruerentur ; idque fortas- 
sis aliis causis, fortassis etiam «dificationis pra 
textu eventurum [LXIV] esse. Quod autem. addit , 
tum Antichristum venturum, id falsum esse ipso 
eventu comperit. 

61. Postquam omnia πον :edificalioni necessa- 
ria everlere Judai, sese ad nova construeuda ala- 
criter compararunt. Aperiüis igitur fundamentis , 
verba sunt Rufini, lib. 1 Histor., c. 57, ca«e cm- 
mentoque adhibitis, nihil omnino deerat, quin postera 
die veleribus deturbatis nota. jacerent [undamen:a 
( aut. vetera. noris substructionibus. corroborarent ), 
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Cyrillus vero imperterritus mansit, ac diligenti con- A mus przviam irreparabili templi ruinz ejusdein 


aideratione habita, vel ez illis qua in Danielis pro- 
phetia de temporibus legerat, vel que in Evangeliis 
Jominus proedixerat, persistebat nullo genere. fieri 
posse ut ibi a Judeis lapis super lapidem poneretur, 
Cyrillo certum erat templum Judaicum nonnisi sub 
finem mundi ab Antichristo reparandum, imo su- 
perfutura ad illud usque tempus, quo Christi pro- 
phetia de lapide super lapidem non mansuro tan- 
dem perfecte compleretur, veteris zdificii vestigia. 
ΠῚ docuerat cat. xv, num. 15; Antichristi autem 
p'urimas in eodem loco designaverat notas, quas 
in Julianum cadere non posse observaverat. Decem 
simul juxta Danielem, ut quidem putabat, Roma- 
norum imperatores diversis forte in locis uno tamen 
codemque tempore exsurrecturi erant ; tres ab An- 
tichristo humiliandi, septem reliqui ab ipso subji- 
eiendi, cat. xv, n. 12. Nihil hujusmodi ia Romano 
imperio et Juliani initiis deprehensum. ldola odio 
habiturus erat Antichristus, ibid. num. 15, sum- 
mum autem idolorum studium przeferri ἃ Juliano 
videbat. Alias mitto Antichristi notas, nimirum sese 
Christum dicere, prosapiam sibi ex David accerse- 
re, ibid. n. 15, qu:& omnia Juliano alienissima. 
Non igitur ille Antichristus, a. quo solo templum 
instaurandum arbitrabatur. Unde autem haberet 
templum ante finem muni et Antichristi tempora 
reparari nullo hominum conatu posse, id ex ejus 
doctrina diligentius indagandum. Rufinus ait id eum 
ex Danielis et Christi vaticiniis collegisse. Exstat in 
Daniele, cap. ix, vers. 26 ct 27, diserta secundum 
Vulgatam prophetia : Post hebdomades seraginta 
duas occidetur Christus, . . εἰ civitatem et sanctua- 
rium dissipabit populus cum duce venturo ; et. finis 
ejus vastitas, et post finem belli statuta desolatio. Et 
erit in templo abominatio desolationis, et usque ad 
consummationem et finem perseverabit desolatio. Hzc, 
inquam, diserta : post mortem Christi dissipabitur 
a Romanis civitas, et templum sive sanctuarium per 
abhominationem  desolationis prius profanatum : et 
usque ad finem mundi perseveratura est illa civita- 
lis et templi desolatio; cum neque civitatem ad 
propriam rempublicam neque templum ad usus Ju- 
daicm religionis unquam reparare poluerint. Αἱ 
Cyrillus Danielem legebat ex Theodotionis versione, 
qu: paulo diversa est. Pro liis enim verbis, occi- 
detur Christus, hahetur. peribit unctio τ csetera. pa- 
rum discrepant, nam pro his verbis, et finis ejus 
vastitas, et, post finem belli statuta desolatio, legi- 
"tur : Concidentur sicut in diluvio, et usque ad finem 
belli abbreviaii ordine, internecionibus : unde Chry- 
sostom., hom. 3 adv. Jud. primi [LXV] tomi 36, 
pag. 934, nov. edit., tom. I, num. 10, pag. 644, ex 
hac prophetia coneludit ad mundi finem usque du- 
raturam Judeorum postremam sub Romanis capti- 
vitatem; et in argumentum sumit quod irriti fue- 
rint eorum et sub Adriano et sub Constantino sese 
in libertatem asserendi conatus, et sub Juliano ca- 
litus impedita templi instauratio. Verum Chrysosto- 


profanationem, per abominationem desolationis fa- 
ctam agnoscebat sub Romanis, statua in templo 
collocata. Cyrillus contra ipsum Antichristum exi- 
stimabat esse przedietam illam a Daniele desolatio- 
nis abominationem, cat. xv, num. 9 et 45. Quam- 
obrem perseveraturam illam templi desolationem 
non omnino poterat ante. Antichristum ex Daniele 
ponere, nisi duplicem admitteret, quod ego credo, 
abominationem desolationis; primam sub Romanis 
in templo Judaico, alteram Antichristum ipsum in 
reparato a se templo sedentem, ut prima desolatio 
ad secundam usque constanter perseveraret, Aliud 
exstat Danielis vaticinium, cap. xi, vers. 54, quod 
Hieronymus hunc locum commentans, a nonnullis 
explicatum refert de przsenti eventu. Sic legitur : 
Et cum infirmati fuerint. sublevabuntur. auxilio par- 
vulo, et adjungentur ad eos muli in offensionibus. 
Quz quidem non male ad rem nostram accommo- 
dari possunt. Cum enim contriti essent. Jud:ei, Ju- 
lianus eis opem quamdam obtulit ; sed quz niliil 
fere esset. Tum plurimi gentilium ad eos adjuncti, 
sed ita ut ipsi cum eis offensi caderent. 

62. Christi autem vaticinium, quo adductus, te- 
ste. Rufino, Cyrillus confirmavit irritos Judzorum 
conatus fore, exstat. in tribus Evangeliis consigna- 
tum. Non relinquetur lapis super lapidem qui non 
destruatur. Prophetiam hanc jam adimpletam fuis- 
se, cum templum a Romanis subversum fuisset, as- 
serebat cat. x, n. 11. Idem tamen cat. xv, n. 15, 
ean perfecte non adimplendam dixit nisi sub finem 
muali, proxime ad Antichristi tempora qui illico 
esset adfuturus. Nihil mirari debemus, quod duplex 
uni prophetiz diverso tempore assignetur exsecutio, 
Idem epist, ad Constant., n. 6, de apparituro ex 
Christi przdictione lucido in colis crucis signo do- 
cet ; sed ut alterum Christi prophetiz, post ruinam 
templi sub Vespasiano, in fine mundi assignaret 
eventura, fecit templi. ruin:ze przedictio conjuneta in 
Evangeliis cum novissimis temporibus, et cum Án- 
lichristi signis, ut Cyrillus intelligebat cat. xv, n. 5, 
0, 7, 8, ac potissimum cum abominatione desola- 
lionis, quam non opinabatur aliam esse ab Anti- 
christo ipso, qui templum esset instauraturus ut in 

D eo se populorum adorationi, Dei loco proponeret, 
cat. xv, n. 9 et 45. Mansuras ergo ad tempus illud 
veteris templi ruinas, et inefficaces aliorum ad illad 
instaurandum conatus pulabat; donec semel im- 
pleri coepta Christi vaticinatio plenum atque inte- 
grum effectam habuisset. Hunc autem. duntaxat 
proxime Antichristi tempora erat habitura ; nullum 
vero proximi Antichristi signum spectabatur, Igitar 
timendum non erat, ne vel Julianus novum templi 
sdificium ad Judaicm religionis usus excitaret, 
[LXVI] quod Antichristo servatum ; vel Jud:ri ve- 
teris zdificii lapides omnes eruerent, quod instante 
solum Antichristi adventu, nondum proximo futu- 
rum erat. Haec quidem Cyrillo secundum doctrinam 
3 se «lim in cateelesibus expositam ct cogitanda et 
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dicenda erant, Verum Cyrilli dictum paulo aliter re- A [LXVI]. quadam iuvisibis. Hoc. antem uno jam 0:9 


fert Socrates lib. 111, c. 20, qui ex Rufino liausisse 
et commutasse videtur. Ait Cyrillum multis astanti- 
bus palam eo tempore pradixisse, futurum brevi 
ut in templo lapis super lapidem non maneret, sed 
Salvatoris oraculum penitus compleretur, Quod qui- 
dem Cyrillus suarum caltecheseon. doctrinam se- 
quens dicere non potuit, nisi proximum stupponen- 
do mundi finem ct Antichristi adventum. Nisi, cum 
videret sequata «olo exstantia ómnia veteris structu- 
r2 :wdificia, et fundamentorum ipsorum maximam 
partem evulsam, suam illam correxerit, quam re- 
vera falsam comprobavit eventus sententiam, ora- 
culum Christi de templo nonnisi in mundi fine et 
sub Antichristi tempora penitus complendum. At 
templum ad Judaic: religionis usus nunquam in- 
styurandum certo affirmare poterat, ex iunumcris 
tum veteris tum novz legis vaticiniis, quibus ceter- 
na antiqui foederis abrogatio et commutatio, et ad 
finem usque mundi duratura Judaici populi sine sa- 
cerdotio sacrificioque dispersio portendebatur. Quo 
fit, ut neque in millenario Christi regno assertam 
ab Apollinaristis templi et veterum sacrificiorum 
instaurationem, «quo animo Patres audire potue- 
rint, 

05. Cyrilli vaticinium non fefellit eventus. Nam 
subsequenti nocle qui ad incipiendum opus jam 
soja restabat (Rufini verbis utor lib. 1, c. 58), terre 
motus ingens oboritur, e non solum fundamentorum 
saxa longe lateque Jactantur, verum. eliam. totius 
loci pene edificia complanantur. Porticus quoque 
publice, in quibus Judeorum multitudo, qua operi 
videbatur insistere, commanebat, ad solum deducta, 
omnes Judaeos qui reperti sunt oppressere. (15) Post- 
quam motus terre conquievit, qui supererant Ju- 
dsi, cum imperatoris mandatis quibus parere nefas 
erat pressi, tum complaciti operis perficiendi desi- 
derio stimulati, rursus instare operi. Ae dum denu- 
dare fundamenta, et 2diflcare apparant, metuendi 
flammarum globi, prope fundamenta ex Ammiano, 
vel ex fundamentis ipsis secundum Chrysostomum, 
Theodoretum | ac Sozomenum, crebris assultibus 
erumpentes ( Ammiani verbis utor lib. xxu init.), 
fecere locum. exustis aliquoties operantibus inacces- 
sum ; adeo ut plurimis fodientium consumptis, ceteri 
fuga salutem. comparare coacti sint. lidem ignes ex 
Clirysostomo lapides etiam loci illius combussere, 
quos nimiruni terre quassus nocte non excusserat, 
Qui (tum fugere, ad propinquam quamdam eccle- 
siam perrexerunt, partim orationis causa, partim, ut 
in ejusmodi rebus accidere solet, eo quod offerebatur 
ad periculi propulsationem utentes. Quid iis factum 
referre pergit Nazianzenus. Sunt, inquit, qui eos ne 
a Leuiplo quidem admissos [nisse commemorent ; sed 
cum ad aperias (ores accessissent, repenle easdem 
clausas pessuloque  obducias — o[fendisse volentia 


(43) Sozom.. lib. xuv, c. 2. 
(14) Naz., τοῖς 4, p. 111. 


|. 
(15) Rufin., lib 1 c. 59, 
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omnes referunt ac pro certo haben!, quod eos summa 
tí atque contentione ingressum sibi aperire conantes, 
ignis e templo occurrens inhibuil : eosque partim 
exussit el absumpsit ; partim praecipuis corporis ματα 
tibus. truncatos, vivam columnam diving adversum 
peccatores. comminationis et. motionis reliquit (14). 
Nec ibi ultrix flamma constitit (15). Nam in partealia, 
cum ad requirendos eos, quos noctu porticuum op- 
presserat ruina, prima luce concurrerent Judzi ; ex 
cde quadam et camera inferiori inter porticus de- 
jectas. aditum. habente, in qua ferramenta aliaque 
operi necessaria recondebantur, subito globus qui- 
dam ignis emicuit; qui per medium plateze decur- 
rens, adustis exanimatisque qui aderant Judzis, 
ultro citruque ferebatur. Quod quidem iterum, sz- 
piusque et frequentissime per totam illam diem 
continuatum (16). Socrates aliud prodigium ignis 
e calo delapsi narrat; qui, cum frequens conve- - 
nisset ad spectanda tot monstra Jud:zorum multitu. 
do, iis presentibus omnia opificum instrumenta 
consumpsit, malleos, scalpra, secures, ascias, εἷς.» 
quo in incendio totus dies insumptus est. Neque 
hic diving? ir:e demonstratio conquievit, cum tof 
prodigiis necdum rebellis populi pertinacia frange- 
retur. Eadem enim et proxime insequenti no- 
cte, lux in celo stetit erucem in orbem describens, 
quz victori& adversus impios a Christo reportatae 
tropeeum signabat (17). Ea crux, ex Theophane Chro- 
nogr., pag. 45, ἃ Golgotha ad montem usque Oli- 
varum protensa, multo splendidior ea, qna sub 
Constantio visa fuerat, apparuit (18). Preterea ia 
omnibus Judaorum vestibus inuste 'divinitus ac 
consignat:e eruces, ex Theodoreto, atro colore suf- 
fuse, qua nullis lotionibus aboleri potuerunt, tan- 
teque tenacitatis fuere, ut Nazianzenus miraculi 
testes et. conscios postea contestaretur, uti profer- 
rent vestes suas illas tum crucibus signatas ; non 
uno quidem in loco notatas, ex Theodoreto, sed iis 
signis repletas. Addit autem Naziauzenus, simul ac 
quispiam sive nostrorum, sive exterorum hzc nar- 
rabat aut narvantes audiebat, statim hoc miraculum 
in se ipso vel in vicino suo perspexisse : adeo ut 
vel ipse sese stellatum notisque distinctum, vel il- 


p lum ita in vestimentis notatum intueretur ; ut om- 


vem textorii artificii elegantiam, ac summa cura 
elaboratam picturam note ille admirabili varietate 
superarent. Quod quidem monstrum non lHieroso- 
]ymis solum, sed Antiochie reliquisque in urbibus 
evenisse refert; nec in solis sive Judzorum sive 
Christianorum vestibus, verum etiam in altarium 
mappis, libris, ceterisque hujusmodi Ecclesie or- 
namenlis, 

64. His omnibus prodigiis deterriti cum Judzi, 
tum Julianus ipse opus inceptum dimittere coacti 
sunt. Multos Judzorum et paganorum eo tempore 

(16) Socrat., lib. m, c. 17. 


(17) Naz., orat. 4, p. 112. 
(18) Rulin., c. 39. 
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veritate agnila ad Christiauam religionem accessisse A 
in confesso est. Nazianzenus ait omnes ferme quasi 
ez signo uno atque una voce Christianorum Deum in- 
tocasse, eumque multis laudibus ac precibus placare 
studuisse, Plurimos eiiam non in longius [LXVIII] 
rem extrahentes, sed eodem ipso tempore, quo hatc 
acciderunt, ad sacerdotes nostros properavisse ; adhi- 
bitisque multis precibus in Ecclesiam admissos, sub- 
limioribus mysteriis imbutos , sacroque baptismate 
purificatos esse. In ea re dubio procul emicuit Cy- 
rilli nostri charitas et pia sollicitudo ; ut cum nulla 
res ad gloriam Christi illustrior , ila nulla ad comn- 
mendandam Cyrilli in divinis oraculis filem, atque 
in amplificanda Dei Ecclesia sedulitatem honorifi- 
centior contingere potuerit. Multos tamen exstitisse 
ludzos qui increduli et obstinati manserint, testa- 
tur Chrysostomus orat. 45, tom. V, pag. 510. Alii, 
ut refert Rufinus, cap. 59, qui ignem illum ex zede 
inferiori per medium platez discurrentem et ob- 
vios quosque adurentem viderunt, pavore ingenti et 
trepidatione deterriti, solum verum Deum Jesum 
Christum confiteri cogebantur inviti, sed, ut addit 
Socrates, voluntati ejus non idcirco gesserunt mo- 
rem, sed opinione Judaismi mentibus antecepta 
omnino tenebantur astricti, Eventus ille tanti ad 
gloriam Christi et religionis ejus veritatem momen- 
ti, per se incredibilis, tam multis ac diversi geue- 
ris testibus conlirmatur, ut si fidem detrectare quis 
velit, nihil ille certi habere possit in historia. E 
Christianis testimonium ferunt sancti, quorum fi- C 
vem ac perspicacitatem accusare sceleris. est. Fa- 
cium eodeni, quo contigit, vel sequenti anno refere- 
.bat Gregorius Nazianzenus, eorum qui conscii et 
testes. fuerant. filein. appelians. Chrysostomus qui 
non in uno sed in pluribus operum suorum locis, 
eamdem historiam regerit, rem ante annos viginti 
contigisse refert ; nec. senibus solum sed et maxi- 
me juvenibus notam et manifestam ait, ac nudata 
in testimonium fundamenta appellat, Hujus, in- 
quit (19), rei nos omnes testes sumus. Ambrosius 
idem factum refert epist. 40, scripta anno 388, n. 
12; his accedunt Rufinus in Hierosolymitanis locis 
diu versatus; Theodoretus, qui vixit non procul in 
Syria; Socrates, qui hec omnium fama celebrath 
fuisse, et ad aures Juliani pervenisse memorat; 
Sozomenus, qui suo tempore fuisse ait, qui hoc ab 
ipsis spectatoribus audivissent; nec alia quzeri 
oportere testimonia, przler ipsa rudera et imper- 
fecti operis vestigia; ex Arianis Philostorgius lib, 
vit, num. 9 et 14. Tandem ex paganis Ammianus 
Marcellinus lib. xxi, n. 4. Cum vero idem Ammia- 
nus eventum illud ad eum annum commemoret, 
quo Julianus tertium consul fuit cum Sallustio , 
anno 363 illud consiguari necesse est. Cyrillo mar- 
lyrii gratiam eripuit mors ejusdem imperatoris 
paulo post subsecuta. Przceperat enim, si Orosio 


D 


19) Orat. 5 adv. Jud., t. 1, nov. edit., n. 41. 
0) Socrat., lib. m, cap. 25; Sozonm., lib, vi, 
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referenti lib. vr, e. 30, fides, amphitheatrum Hie- 
rosolymis ezstrui, in quo reversus a Parthis, episco 

pos, monachos, omnesque ejus loci sanctos bestiis 
eliam arte quadam sevioribus [actis objiceret, specte 
retque laniandos. Sed immania illa consilia ante 

vertit. Deus, Juliano, divina clementio, vicesin. 

sexta Junii ejusdem anni e vivis sublato. 

[LXIX] CAPUT XII. 
Cyrilli gesta primis Valentis temporibus. 

65. Dulce et jucundum Ecclesiz, sed diuturnum 
non fuit Joviani, qui Juliano successit, imperium ; 
is reconciliata Ecclesiis pace, revocatoque Athana- . 
sio ac rejectis Arianorum adversus eum supplica- 
tionibus, libertate Nicznz fidei professoribus red- 
dita, cujus sese sectatorem denuntiabat, omnia in 


B statum. optimum reparare satagebat. Nihil de Cy- 


rillo ab historicis illo tempore proditum (20). Nulla 
ejus mentio iu supplici libello a Basilio Ancyrano, 
Sylvano Tarsensi et quinque aliis a concilio Con- 
stantinopolitano dejeetis, οἱ eadem qua Cyrillus in 
causa versantibus, imperotori oblato; quo rogabant 
ut et Seleuciensis concilii decreta manerent , et quae 
eis contraria facta erant abrogarentur, et Anomais 
pulsis, ipsi in ecclesias ab eis invasas, eorum loco 
inducerentur. De eo etiam siletur in concilio Antio- 
cheno ann. 565, in quo, ducibus Meletio et Euse- 
bio Samosatensi, przesules amplius 25, et ipse etiam 
Acacius cum Eutychio Eleutheropolitano, aliisque 
ejusdem proviuciz factioni sux conjunctis episco 
pis, Niezenam fidem approbarunt, et vocem consub- 
siantialis (21); eo quod vox illa αὐτῷ nonnullis pe« 
regrina videbatür, a Patribus vera errorique non 
obnoxia interpretatione donata essel; ut significa 
retur Filium ex substantia Patris genitum, eidem 
que secundum substantiam similem esse, remoto 
omnis carnalis generationis vitio. Cyrillus Hieroso« 
lymis agebat pacifice : refertque Socrates lib. 1v, 
c. 1, ipsum initio Valentis imperii, hoc est an. 564, 
Ecclesiam Hierosolymitanam tenuisse. 

66. Jovianus quippe nocte quz» decimam sextam 
Februarii diem est insecuta, subita morte przre- 
pius est. Valentin'anus delectu. militum summam 
rerum capessiit 26 mensis ejusdem ; unoque post 
mense, die nimirum Martii 28 consortem ascivit 
imperii Valentem fratrem ; cui, reservato sibi Occi- 
dentis imperio, Orientis provincias regendas com- 
misit. Valens, sive antequam ad imperium perveni- 
ret, h:eresi jam Ariana contaminatus et ab Eudoxio 
baptizatus esset, quie Socratis existimatio est lib. iv, 
cap. 1, sive postea tantum, ut refert Theodoretus 
lib. 1v, c. 12, ab Albia Dominica uxore corruptus 
εἰ ad Arianas partes translatus sit, atque ab Eu- 
doxio baptizatus, ex. Hieronymo in Chronico anno 
Christi 567, ab ipsis tamen imperii primordiis Aria- 
nis commodior, Catholicisque iniquior fuit. Sed 
post reportatam e Procopio tyranno victoriam án, 


(21) lidem, ibid. 
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doxio baptismum, gravissime in.Asia primum, 
deinde Palestina, post et in aliis imperii partibus 
Ecclesiam afflixit, Nibil ad Cyrillum attinet Lam- 
psacense semi-Arianorum seu Macedonianorum con- 
cilium, quamvis a conjunctis ante in eadem cum 
ipso causa episcopis celebratura (22). fti an. 565, 
Yalentis permissu Lampsacum convenientes, prze- 
missa duorum mensium deliberatione, statuere Acta 
concilii Constantiuopolitani opera ac studio Acacii 
οἱ Eudoxii sancita abroganda esse : explodendam 
fidei formulam Ariminensem ; standum [LXX] in 
voce similis substantie, ad servandam personarum 
(istinetionem necessaria : tenendam in omnibus 
Ecclesiis professionem Antiochenam in concilio Se- 


68. Contigit hoc anno tx pene episcoporum dele- 
gatio Romam, et per legatos suos conjunctio cum 
Romano pontilice Liberio : quos inter cum unus 
Cyrillus computetur, quem multi eumdem cum no- 
stro existimant ; aliasque eorum principes ejusdem 
olim causa societate conjuncti cum Hierosolvmi- 
tano Cyrillo fuerint , hujus rei historiam przterire 
hoc loco non possumus , indagaturi postea aliusne 
a nostro an idem fuerit Cyrillus ille, cujus nomen 
inter episcopos, ad quos date sunt Liberii litterze 
reperitur. Dum Valens bello adversus Procopium 
detinetur, Macedoniani qui anno superiore Lam- 
psaci concilium cclebrarant, nihil sibi magnopere 
timendum existimabant. (25) Verum sublata an. 
966, 28 Maii, Procopii tyrannide, metuentes ne Eu- 


leuciensi confrmatam. Decreverunt przterea ut B doxius imperatorem et, familiares suis partibus 


cjecti per nefas ab Auomoris episcopi ecclesias suas 
reciperent; ac si quis adversus aliquem ex illis epi- 
scopis accusationem proponendam haberet, ut ea 
lis coram episcopis provinci: et finitimis, zqua 
lege ac pari accusatoris et accusati periculo diri- 
meretur. Eudoxium deinde et socios in jus citavere 
poenitentize locum eis offerentes. Qui cum non com- 
paruissent, adversus-Acacium et Eudoxium tan- 
quam jure exauctorotos tulere sententiam. Nulla 
Cyrilli pars in his decretis fuisse videlur. Quoniam 
tamen dubitabile est, num aliquid ad illum ex hujus 
concilii consectariis pertineat, hac nos oportuit 
breviter attingere. 


67. Acacio C:zsariensi haud dudum post Lampsa- C 


cense concilium vita functo anu. 365 exeunte vel 
966, (25) Cyrillus uti primarius ac nobilissimus 
provincie episcopus ejus Ecclesi curam susci- 
piens, ei sedi Philumenum quemdam imposuit, Quo 
vel sponte se ob turbas abdicante vel per contrariam 
factionem sublato, Eutychius Eleutheropolitanus 
quem contiuuas cum Cyrillo exercuisse inimicitias 
legimus, aut ipsius mortui factio, Cyrillum quem- 
dam seniorem ei Ecclesie przfecit, Nou tulit iuju- 
riam Cyrillus; sed Gelasium sororis suze lilium, vi- 
rum omnibus virtutum et doctrine ornamentis in- 
signem, pulso cognomine episcopum constituit. Is 
diu sedem won tenuit. Nam quo tempore Cyrillus 
ipse Valeutis persecutione exsulavit, anno, ut puta- 
mus, 267, Ariani rerum domini depulso Gelasio 
Euzoium e suo grege in Cesariensi sede colloca- 
runt; qui toto deinde Valentis imperio Ecclesiam 
nullo turbante rexit , corruptamque Origenis et 
Pamphili bibliothecam (24) multo labore in meiu- 
|ranis instaurare conatus est, ac varios multipli- 
tesque traclatus, quos nosse perfacile erat, edidit ; 
$ed ad extremum sub Theodosio priucipe pulsus 
est; Gelasiusque in suo sede restitutus, quam ad 
imorlem usque circa an. 395 retinuit. 


c 7. 
(-9) Epiph., lizres. Lxxiu, n. 37, 
(24) Hieron., Catalog., c. 115. 


(32) Socrat., lib. iv, cap. 2 et 4; Sozom,., lib. vi, 


vonciliaret, suisque adversarios calumniis preme- 
ret, conatus ejus pravertere et Acta concilii Lam- 
psaceni Augusto significare statuerunt : ipsique e 
[LXXI] Thracia revertenti apud Heracleam obviam 
fiunt. Sed imperatorem et aulicos offenderunt jam 
artibus Eudoxii occupatos. Illos enim primum lior- 
tatus ne ab Eudoxio disjungerentur : cum illi re« 
pugnarent et fraudem in concilio Constantinopoli- 
tano factam, eversaque ibi Seleuciensis concilii de- 
creta objicerent Eudoxio; inflammatus iracundia 
jussit iu exsilium ire, eorumque ecclesias aliis tra- 
di (26). Concilio deinde Arianorum Nicomediam 
indicto , praesens ipse, metu exsilii et bonorunr 
confiscationis, invitum et renitentem Eleusium co- 
egit eorum dogmatibus assentiri. Qui poenitens 
facti Cyzicum reversus propriam culpam fassus est ; 
et abire volens plebis su: charitate et amore reten- 
tus. (27) Macedoniani vero reliqui impendentiuns 
malorum metu, de civitatibus suis alter ad alteruna 
legatos mittere, signilicareque sibi necessario con- 
fugiendum, cum ad Valentinianum imperatoris fra- 
trem, tum ad Liberium Romanum pontificem : quo- 
ruin fidem potius amplectendam, quam conjungen- 
dam, uti volubat imperator, cum Eudoxio com:inu- 
nionem. Quoniam vero non licebat ipsis in unum 
eonvcuire, diversis conventibus Smyrnze, in l'isidiz, 
Pamphylia et Lycia celebratis, tres in. Occidentem 
legatos mittunt, Eustatlhium Sebastenum, Sylva- 
num Tarsensem ac Theophilum Castabalensem : 
quibus in mandatis datum, ne cum Liberio de fide 
conlendereut, sed cum Romana Ecclesia commu - 
nionem ineuntes, lidem consubstantialitatis assensu 
suo comprobarent. His litteras dedere tum ad Va- 
lentinianum imperatorem, quem in Galliis bello 
contra Sauromatas occupatum legati adire non po- 
tuerunt; tum. ad Liberium Romanum pontiticem, 
reliquosque Occidentis episcopos, utpote qui (idem 
sinceram et firmam ab apostolis tenerent, et prae 


(25) Sozom., lib. vi, e. 7 

(26) Sccerat., lib, iv, c. 6, 

πη Socrat,, lib. iw, cap. 11; Sozom., lib. v», 
€. 10. 
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exteris religlont propios tenerentur : orantes ut A dem cum Liberlanis tenoris accepere. Non In Sici- 


legatis suis viribus omnibus presto essen; cum 
ipsis quid factu optimum. esset consultarent, ut sta- 
tas Ecclesie in melius restitueretur. li qui litteras 
illas scripserunt, sunt dubio procul quinquaginta 
novem illi episcopi, quibus per litteras suas respon- 
det Liberius, omnium nominibus in inscriptione 
prefixis. Paucorum nota sunt et nomina et sedes. 
Cyrillus secundo loco recensetur : sine noster an 
alius, mox indagabitur. 

69. Legati tres Romam appulsi litteras suas pon- 
tifici obtulere. llle primum respuere, quasi oblatas 
ab Ariane partis hominibus qui Nicenam fidem 
abrogassent. Qui cum agnita veritate resipuisse se 
dicerent, Anomeeorum hzresim jampridem rejecis- 
s^, et similem quoad omnia Patri Filium confessos, 
quod nihil a consubstantiali discreparet : jussit eos 
scripto suam fidem ac sententiam profiteri. llli dato 
ad Liberium libello declarant, se ab diversis episco- 
porum conventibus deputatos, tam suo quam dele- 
gantium nomine Nicenam fidem, in qua verbum 
consubstantiale sancte et pie adversus Arianam 
li:sresim positum sit, ei tenuisse, et tenere et ad 
finem usque servaturos; Damnant etiam Arium et 
doctrinam ejus cum discipulis et sectatoribue, hz- 
resesque omnes Sabellii, Patripassianorum, Marcio- 
nistarum , Photinianorum , [LXXII] Marcelliniano- 
rum, Pauli Samosatensis : anatliemate feriunt. do- 
eirinam omnem Nicaeno concilio adversantem , ia- 


liam solum , sed in alias etiam Occidentis partes, 
eos vel siniul, vel separatim alium in aliam partem, 
contendisse credibile est ; cum ad Tyaneuse conci- 
lium attulerint ex Sozom. lib. vi, cap. 12, cum 
Liberii et Sicilit episcoporum litteris , alias Πα το, 
Afriez et Gallize praesulum. litteras (28). Tyanense 
illud concilium anno 567 sequente, verno tempore 
celebratum est: in quo recepti ad communionem 
legati, dat:eque ad omnes Ecclesias litter: ut eos in 
communionem admitterent , rogato etiam hujus rei 
el suffragiorum concordi» in scriptis testimonio. 
Tarsum quoque concilium indixerunt ad certum 
diem, ut pax Ecclesix et concordia communi con- 
sensu stabiliretur. Concilium illud Tarsease impe- 
ditum est, cum ab imperatore per Eudoxium-advere 
sus Catholicos incenso, tum a pertinacioribus qui- 
busdam Macedonianis episcopis , qui Antiochiz in 
Caria ad triginta quatuor congregati , consubstan- 
tialis vocabulum nunquam admittere voluerunt, et 
in Antiocheno symbolo Seleuciz conlirmato acquie- 
scere se professi sunt. Gravior deinde Valentis per- 
secutio subsecuta est. Is Asiaticorum episcoporum 
ad Liberium delegalionis finis. Nunc inquirendum, 
sitne Cyrillus noster qui in Liberii litteris secundus 
appellatur, 

70. Eum esse mihi omnino persuadere nequeo, 
plurimis de causis. Primo enim, quid hzc Romana 
delegatio 41 Cyrillum , qui Hierosolymis pacifice 


primis Ariminensem formulam , cui ex Nice Thra- c; agebat, quemque nihil contigerat metus ille ,. qui 


cie apportatze Constantinopoli subscripsissent dolis 
et pzrjurio subducti; tum subjeéta ex integro Niconi 
concilii fide, haucin extrema epistola clausulam ad- 
jiciunt, quod si quis in posterum adversus ipsos, aut 
605 a quibus sunt delegati, crimen aliquod intendere 
voluerit, cum ponti(icis litteris ad quoscunque pro- 
baverit pontifex orthodoxos episcopos, veniat, οἱ 
ipsis judicibus secum disceptet; et quodcunque 
probatum fuerit crimen , in auctorem vindicetur. 
Hac sponsione obstrictos Liberius in communionem 
recepit, datisque tum suo, tum Πα et Oceidentis 
episcoporum nomine a4 delegantes pr:zesules , om- 
nesque Orientis orthodoxos episcopos litteris dimi- 
sit. In iis gratulatur Orientis episcopis , quod tuiu 
ex eorum litteris ad se perlatis, tum ex trium lega- 
torum professione intellexerit eos et secum et cum 
aliis Occidentis episcopis in eadem fide consentire ; 
, monitosque cupit, eos omnes episcopos, qui Arimini 
dvlo et injuriis ad subscribendum fuerant compulsi, 
revocata jam sententia formulam illam impiam anà- 
themate damnasse , οἱ Niczne fidei , magno Ariane 
doctrinz odio atque horrore, subscripsisse. Acta 
hic Rome ante 24 Septembris quo die Liberius 
Cbiit, Gratiano et Daglaifo coss. , hoc est an. 366. 
Revertentes legati in Siciliam proficiscuntur : ubi 
concilio provinci:& convocato ac fide Niezni conci- 
lii confirmata , litteras ab. Orientis episcopis ejus- 


(23) Sozom., lib. v, cap. 12. 


delegantes impulit ut [LXXIIL! in Occidente patroci- 
nium quzrerent ? Metuebant sibi a concilio Lam- 
psaceno, in quo male multaverant Eudoxium, quem 
ne iÀjurias suas ulcisceretur una Procopiaui belli 
ratio remorala erat ex Socr. lib. 1v, cap. 5. Denun- 
liaverat eis imperator, ut se cum Eudoxio con- 
jungerent (Soz., lib. vi, cap. 7); quod malum ut 
averterent, Romz οἱ apud Valentinianum quzreu- 
dum priesidium ceusuere, Nihil Cyrillo commune 
in illa Eudoxii offensione, nihil in illis Augusti de 
conjungenda cum ipso societate mandatis, Se- 
cundo, omues illi episcopi ad eam Romani imperii 
partem pertinebant, quam nos Asiam minorem nunc 
solemus dicere : quorum sedes et noinina novimus, 


p sunt ex Thracia, Lydia, Cilicia , Armenia , Cappa- 


docia, Isauria. Eorum conventus, teste Socrate 
lib. iv, cap. 10, unde ad Liberium litteras dedere, 
Smyrnz, in Pisidia, Isauria, Pamphilia, Lycia, ce- 
lebrati. Hec distant maxime a Palzstina ; ncc eo 
occurrere videtur potuisse Cyrillus, cum raptim et 
festinanter coacta sint hac concilia. Nai ita cel^- 
riter transacta res est, ut mirum sit tam multis re- 
bus satis temporis suppeditasse. Homam pervenit 
legatio non serius Septembris mensis initiis : nec 
decreta est nisi aliquanto tempore post mortem 
Procopii, qui extremis Maii «diebus: contigerat. 
Nam Procopio in Phrygia debellato , ct occiso , Va- 
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viam comitatus est. Inde ei revertenti , Heracleze 
obviam fiunt Lampsáceni concilii legati; quibus 
male habitis, consultant inter se Ppiscopi , legatis 
in urbes alter ad alterum missis, de quarrendo in 
Occidente subsidio, tum in privatis conventibus 
quos in locis maxime dissitis celebrant, de mitten- 
da in Occidentem legatione statuunt. Non potuere 
ἴῃ his conventibus nisi finitimi episcopi interesse ; 
nec dissitos episcopos exspectandi tempus fuit, ut 
Cyrillus e Palzestina in Ciliciam et Isauriam adven- 
taret. Tertio, ne eo Cyrillus adiret prohibebant oc- 
cupationes in Palestina ei ex Acacii morle nat:e. 
Nam hoc anno duos Caesarem creavit episcopos, 
Philumenum, eoque statim expulso Gelasium, Quar- 
to, illi omnes episcopi Nicenam fidem abrogave- 
rant, quorum litteras ea ratione primo recipere de- 
treclabat Liberius : cui responderunt legati, cos 
agnita veritate resipuisse, Per illam Niceni sym- 
boli abrogationem intelligebat Liberius, subscriptio 
nem confessionis Ariminensis, quam in sua ad eos 
epistola subscriptam ab eis fraude δὲ perjurio de- 
ceptis ait. Atqui Cyrillum nullibi legimus huic for- 
mule subsctipsisse ; secutumque ejus exsilium an- 
tequam ea per provincias deferretur , eum videtur 
ab hac subscriptione liberasse. Quanquam fateer 
verba Liberii ita urgenda non esse, ut nemo corum 
δὰ quos scribit a subscriptione illa liber fuerit; 
eademque ratione qua Cyrillum, quosdam in conci- 
lio Constantinopolitano absentes depositos , qui in 
litteris tamen Liberii comprehenduntur, subscriptio- 
mis hujus immunes agnosci pousse, ut Neonam Se- 
leuciensem (29). Quinto, ex gestis concilii Tyanen- 
sis colligitur , episcopos de quibus agimus alienos 
fuisse a communione eorum praesulum , qui sub 
Joviano una cum Meletio  consubstantialitatem 
[LXXIV] receperant. Legatos enim eorum atque 
ipsos ad communionem admisere, utque idem in 
omuibus ecclesiis fieret per litteras admonuere, At- 
qui Cyrillus jam ante Antiochenum sub Joviano 
concilium in Meletii et communionem et familiari- 
tatem admissus erat, ut vidimus, cap. II, n. 59. 
His omnibus argumentis adducor ut alium prorsus 
a nostro Cyrilium in Liberii litteris commemorari 
existimem. Quis ille sit conjicere possumus, non 
affirmare : neque enim Cyrillos omnes qui id 2ta- 
tis fuerunt novimus. Facile crederem illum esse 
Cyrillum in Armenia episcopum , de quo Basilius 
epistolis 58 et 187, si constaret eum fuisse ante haec 
tempora ordinatum. 


CAPUT XIII. 
Cyrillus sub Valente tertium sede dejectus. exsulat. 


Quis eo exsule Palasting et. in primis. [lierosoly- 
mitang Ecclesie status. 


71. Certum est Cyrillum sub Valente exsilio 
multatum Ecclesiam tertio amisisse. Eoiplauius 


(29) So2., lib. vi, cap. 12. 
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depulso Ecclesiam ejus tenuissent; et hoc tempore 
ab Hilariono occupatam jestatur. Hieronymus et 
Sozomenus Cyrillum post Valentis mortem, Theodo- 
sio principe, Ecclesiom suam recuperasse tradunt ; 
amiserat igitur sub Valente, Quo autem Valentis 
anno, non salis constat; sed cum diuturnuni fuerit 
ejus exsilium , non uno sed pluribus interim ejus 
sedis invasoribus in historia memoratis; expulsio- 
nem cjus non ad aliud possumus magis opportunum 
tempus revocare, quam ad annum 567, quo Valens 
ab Eudoxio baptizatus (50) , singulis cujusque pro- 
vineiz przlectis mandatum dedit, ut abilicati, Con- 
stantii temporibus, episcopi, qui sub Juliano fuis- 
sent in sacerdotia süa restituti , ecclesiis expelleren- 
lur, Quo quidem mandato Athanasius abiit Alexan- 
dria, multique alii catholici episcopi suis civilati- 
bus ejecti. In his Cyrillum nostrum numerare licet. 
Ejus sedem toto illo tempore tenuere secundum 
Socratem , Sozomenum et Nicephorum , lleraclius 
et Hilarius, qui idem est cum Helladio ab auctore 
Catalogi Coisliniani post Heraclium nominato : 
secundum Epiphanium, Cyrillus alter ἃ nostro 
et Hilarionus idem cum Hilario. Hieronymus 
post restitutum secundo Cyrillum, unum flilariuta 
qui ei successerit refert.. Quo aulem migra- 
verit Cyrillus allum in historia silentium ; — sed 
eum loca exsilii varia commulasse colligi polest ex 
concilii Constantinopolilani verbis, in quo Patres 


C dum Cyrillum laudant , aiunt eum plurima variis 


in locis contra Arianos certamina subiisse : quorum 
omnium certaminum causas et modos 1acuit bisto- 
ria. ] 

12. Quam luetuosa, absente Cyrillo, Palestinz et 
Hierosolymitang Ecclesiz facies fuerit , non tacue- 
runt scriptores. In eam enim influxerunt et Ariani 
et Apollinarist:t et Pneumatomachr, et omnis generis 
Ieretici : eamquelabem domesticz turbae consecutae 
sunt. Gregorius Nyssenus lib. 11 in Eunom., pag. 515, 
Palestinain numerat inter provincias, qua haereticanr 
vastationem et grassationem experlze sunt, pulsis 
[LXXV] ecclesiarum praesidibus propter fidei defen- 
sionem insignibus. C:esarez pulso Gelasio, quem Cy- 
rillus ei Ecclesi pra fecerat, subgtitutus ex Ariano- 
rum grege Euzoius. Erant quoque alii ex eadem fa- 
clione episcopi, ut Gemellinus, Philippus Scythopoli- 
tanus Patrophili successor, et Anastasius Philippialii 
que. Qui quidem, ait Epiph. heres. nxxi, num. 57, 
nomocculte sed palam et audacter velut omuis bonitatis 
expertes, non Arii solum decreta docent, sed ct suam 
ipsorum propugnant haresim, ac veritatis professo- 
res insequuntur ; quo$ non verbis modo nituntur ever- 
tere, sed hostilibus inimicitiis ac bellis lacessunt , et 
in recta fidei sectatores gladiis etiam. animadvertunt ; 
nec in una duntazat provincia, sed in plerisque ne- 
[arie bacchati sunt, Mec ille circa an, 3915 ; addit 
n. 98, eos publice predicare non dubitasse , creatum 


(50) Ibid. 
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esse. Dei Filium, et creatum Spiritum sanctum , ac À versionem sb exsilio, Melania curis et sollicitudi- 


Dei substantia alienum, Idem num. 24, de illis ait : 
Hodie audaciam ac licentiam nacti ac carnís brachio 
freti, nulla re jam obstante, quorum consilium inie- 
rant aperte illa priedicant,. Nullus enim jam pudor 
illos reiardat, neque mandato ullo coerciti simulatio- 
nem quamdam ac speciem pre se ferre coguntur , ne 
nova quedam et inusitata agere videantur.  Apolli- 
nariana etiam heresis in eadem provincia grassa- 
batur; cum enim post mortem Athanasii, episcopi 
AEgyptii nonnulli in Palzestinam relegati essent, S. 
Basilius epist. 295, in litteris quas ad eos dedit, di- 
vinam Providentiam laudat, quod in eam provin- 
ciam ad comprimendam Apollinarianorum hzresim 
destinati videantur. 

13. Mala hzc omnia sese. in desertam a legitimo 
catholicoque episcopo Hierosolymitanam Ecclesiam 
propensius effuderunt. Gumque locus m:gna con- 


fluentium ex omnibus partibus Christianorum fre- 


quentia celebraretur, eo facilius sub episcopis Aria- 
nis, hereticorum et cujusvis generis pestium pate- 
bataccessui. Dominabatur przsertim hzresis Ariana 
imperatoris auctoritate adjuta sub llilariono, quem 
narrat Epiphanius heres. 66, num. 20, Arianz com- 
munionis accusatum fuisse, Nulla communione jun- 
gcbatur cum exsulibus propter fidem /Egyptiis Dio- 


casarez versantibus. Joannem enim Cyrilli succes- . 


sorem, qui tum juvenis jam in clerum fuisse ascri- 
ptus videtur, liis verbis castigat Hieronymus epist. 


58, olim 61: Eo tempore quo tolum Orientem, exce- C 


pio papa Athanasio atque Paulino, Arianorum el 
Eunomianorum heresis possidebat, quando tu Occi- 
dentalibus et in medio exsilio confessoribus non com- 
municabas ; ille (Epiphanium intelligit), vel presbyter 
monasterii αὖ Eutychio audiebatur, vel posiea epi- 
scopus Cyri a Valente non tangebatur. Sed quo tem- 
pore Epiphanius episcopus factus est, anuo nimi- 
ruin 567, vix Joanues decennis aut duodennis erat. 
Quamobrem heec Jerosolymitanz Ecclesi: ab Oc- 
cidentis communione separatio, non polest ad ea 
teinpora extendi, cum Epiphanius adhuc monasterii 
presbyter esset, et Ecclesie clavum teneret Cyrillus. 
ldem llierouymus inferius in eadem epistola scisci- 
tari non vultutrum [ LXXVI ] Joannes persecutio- 
nis Valentis tempore crederet, quod postea profite- 
natur, SS. Trinitatem. ejusdem substantim et co- 
elernam, ejusdem gloric etdivinitatis esse; num ama- 
ret. eos qui talia predicaverunt ; cum. quibus esset 
quando ista dicentes exsilia sustinebant ; sed ipsi ohji- 
cit, quod Theone presbytero Spiritum sanctum Deum 
in Ecclesia pra dicante, clauserit aures, forasque cum 
suis concitus fugerit, ne tantum audiret piaculum. 
Ex quo tamen colligimus non adeo deditam Arianis 
Ecciesiam fuisse, quin sanz et orthodoxz doctring 
a Cyrillo tradite generosos haberet professores ; 
sed erant in eadem Ecclesia Pneumatomachi, quos 
ab Ecclesi: communione extorres, post Cyrilli re- 


nibus suis Ecclesi reconciliavit, ut cap. seq. dice- 
mus. Apollinarianzt? quoque horesis contagio ea- 
dem laborabat Ecclesia, unde turbz inter fideles 
maxim:e excitatze. De iis post Cyrilli reditum matime 
inflammatis, eodem capite a nobis agetur; sed ante- 
quam revocaretur ab essilio, disputationes circa 
incarnationem ab Apollinaristis dubio procul exortm, 
solitarios monasterii in monte Olivarum zdiflcati 
turbaverant et sciderant. Palladius et Innocentius 
ex eodem monasterio, Basilium rogarunt ut pacis 
sequester esse vellet. Qui respondit epistola 184, 
an. 372, cupere se vehementer arbitrum pacis esse, 
sed hoc voto non succedente, dolorem quidem ex 
cà re capere, haud tamen propterea cuiquam ini- 
micum esse posse, cum bonum pacis jam dudum 
amissum esset, Idem de iis turbis ad Epiphanium 
scripsit epist. 525, anno 577, aitque Epiphanium 
fratrum in inonte Oliveti dissensionem moleste ex 
cepisse, ac pacem inter eos conciliari cupitisse; nee 
porro ignorasse qua a nonnullis male aJinventa 
turbas ingenerassent. Subdit deinde Palladium et 
Innocentium scripsisse sibi de addendis ad Niczenam 
fidem, preter articulum de Spiritu sancto, capiti« 
bus aliquibus circa incarnationem, quz neque exa- 
minasset neque recepisset, In causa sine dubio erat 
eorum minime necessaria subtilitas, Cyrillo qui 
pacis sequester ex officio esse delebat, absente, 
Basilius et Epiphanius fuerant in subsidium appel- 
lati. His omnibus malis accedebat C:tholicorum in- 
ter ipsos divortium, propter oppositas Paulini et 
Meletii factiones. Paulinum sequebantur Occiden- 
tales, quorum multi Hierosolymis monasticam vitam 
exercebant, ILec omnia Cyrillo cum ab exsilio re- 
vertit, multum negotii facessivere. 
CAPUT XIV. 
Cyrillus ab ezsilio post mortem Valentis revertitur ; 
Ecclesiam offendit maxime divisam. 

74. Valente a Gotthis prope Adrianopolim die 9 
Augusti, an. 578, superato et exusto, Gratianus Asia 
et residua Africze parle imperio suo adjuncta (91), 
malis Ecclesi: a patruo illatis medicaturus, przece- 
pit ut episcopi ab illo religionis causa in exsilium 
cjecti restituerentur , ecclesizeque illis rédderentur, 


D qui Damasi communionem amplecterentur. Vi legis 


bujus multi revera episcopi rediere. Unum ex illis 
[LXX VIIJ Cyrillum fuisse, probat tum id quod af- 
firmat Sozomenus, quo tempore Gratianus Tlieo- 
dosium consortem  ascivit imperii, nimirum 49 
Januarii 4n.379, Arianosomnes Orientisecclesias pa- 
wiarchales videlicet, Hierosolymitana excepta, etiam - 
num tenuisse; tum quod Socrates ait, lib. v, c. 5, 
eodem tempore Cyrillum Hierosolymitan: Ecclesie 
prafuisse. Quod si prefatus Sozomenus alibi dicat 
lib. nempe 1v, c. 50, Cyrillum Theodosio demum 
imperante ad Ecclesiam suam revertisse, ita intelli- 
gendum est, quasi tempus omne, quod ab obitu 


(91) Theod., l. v, c. 1,2; Socr., l. v, c. 1, 2; Soz,, I. vn, €. 1. 
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Valentis exactum est, in Theodosii imperio com- A Quamobrem illam Pneumatomachorum ab Ecclesia 


putet. Hieronymus aitin Catalogo, Cyrillum szepe pul- 
sum Ecclesia et receptum, ad extremum sub Theo- 
dosio principe oclo annis inconcussum episcopatum 
tenuisse. Cum Cyrillus, anno 5806, et Martio quidem 
mense decesserit , nisi ab anno jam 578 reverterit, 
non possunt octo annj inconcussi episcopatus nu- 
merari : qui ne sic quidem pleni et integri obtinen- 
tur, sex fere mensium spatio decurtati. 

15. Perturbatam superiorum temporum confusione 
offendit Ecclesiam, dum omnia lizreticis licent, ac 
nullus est moderator. Ex domesticis turbis et scis- 
sionibus vitium in morcs influit, qui tum Hieroso- 
lymis, ut infra videbimus, corruptissimi fuere. Tur- 
bas peperere Apollinarist:e, Pneumatomachi ; qui- 
bus accessere et Pauliniani et fervidi Catholici, Cy- 
rillum propter vetera cum semi-Arianis foedera su- 
spectantes. (53) Hae turbze ecclesiis cognite causa 
fuerunt, cur concilium quoddam eo tempore cele- 
bratuni, cum. decerneret. Gregorium. Nyssenum ad 
reparandam Arabie Ecclesiam eo se cum publica 
auctoritate conferre, simul statuerit, ut cum esset 
Arabia llierosolymis contermina, Gregorius eam quo- 
que urbem inyiseret, cum ecclesiarum Hierosolymita- 
narum praesidibus, consultatarus quid remedii tur^ 
batis rebu$ afferri posset; nam ibi mediatore opus 
erat. Quodnam fuerit concilium illud, cum inter eru» 
ditos disputetur, facile acquiesco in Baronii senten- 
tía, quam sequitur Tillemontius, nola 5 in Greg. 
Nyssen. pag. 735, hic. designari concilium Ansio- 
chenum anno 519, nono vcl decimo post S. Basilii 
mortem mense, hoc est Septembri vel Octobri ce- 
lebratum, teste Nysseno, Vita S. Macrine, p. 187. 
Nonex Antiochia Arabiam et Hierosolymam extemplo 
se contulit Nyssenus, sed in patriam remeavit, Ma- 
crinze sororis funeri interfuturus, ibid., quie aiebat 
ipsi in extremis posita, eum ad auxilium οἱ corre- 
clionem ab ecclesiis mitti et. vocari. Sancta hzc 
virgo sub finem anni 579 decessit, nec ante annum 
sequentem destinatum iter peragere potuit. Interim 
Melania et Rufinus, post /Ezyptiorum confessorum 
revocationem ab exsilio, Hierosolymam appulsi, mo- 
nasteriüm ibi exstruxere : clerum Ecclesi: donis 
plurimis et alimentis suppeditatis honoraverunt : 
reconciliandzeque paci studentes, cura, studio, per- 
suasione perfecerunt, ut omnes hzereticos Pneuma- 
tomachos, hoc est Spiritus sancti divinitatis hostes, 
ad Ecclesiam adducerent. Πάντα αἱρετιχὸν Πνευμα- 
τομάχγον συμπείσαντες, εἰσήγαγον εἰς τὴν Ἐχχλη- 
σίαν. Hec Palladius Lausiace Hist. c. 118. Waeretici 
ilti, ut (LXX VII] vidimus, cap. superiori, n. Τό, in Ec- 
clesia et fortassis in clero erant, dum abesset Cyril- 
lus; ita ut cum Joannes nostri postea successor, 
contrariam doctrinam in Ecclesia praedicari audiret 
a Theone presbytero, cum suz heresis sociis au- 
fugerit, Hilarionum Arianz communionis labe infa- 
mem, verisimile est. mitiorem Ariana heresim et 
ex ea natam non admodum dure insectatum esse. 


à 


B 
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(32) Greg. Nyss., De eunt. Hierosol, t. Hl, p. 653. 


separationem et excommunicationem possumus in 
Cyrillum optimo jure conferre; qui cum presbyter 
catecheses pronuntiaret, non semel adversus eos qui 
Spiritum sanetum a Trinitate separabant, strinxe- 
ratstylum. Pueumatomachorum porro couversionem 
ad hunc annum referimus ; quoniam anno sequente 
Jerosolymam cum venisset Nyssenus, omnes in or- 
thodoxa SS. Trinitatis fide concordes se reperisse 
testatur, epistola ad Eustathiam, etc., pag. 657. Ne 
Pauliniani schismatis finem, ejusdem M«lanize curis 
perfectum, hoc quoque anno. pena:nus, obstant ez 
quas idem Nyssenus postea offendit (ται. 

16. Gregorius anni sequentis verno tempore iter 
ingressus, lustrata. Arabia , Jerosolymam pervenit. 
Turbarum auctores sic incensos reperit, ut ipsius 
etiam Gregorii, qui pacis sequester vescral, com- 
munionem defugerent. Cur, inquit, epist. ad Eu- 
stath. pag. 660, tanquam fugiendi et aversandi judi- 
camur, et aliud contra nos, quasi sancta contamine- 
mus, excitatur. aliare ? Nullum habebat Gregorius 
Jerosolymis altare, preter illud in quo catholicus 
episcopus loci sibi communione conjunc'us sacrum 
faciebat, quodque omnibus unitatem Ecclesi: ca- 
tholicze. retinentibus commune erat. Hi ergo aliad 
contra Cyrillum, cui Gregorius communicabat, ex - 
struebant altare , atque, ut loquitur Gregorius, pag. 
057, indivisam Christi. tunicam lacerantes , Christ 
nomen in Pauli et Cephe oppellationes. secabaat. 
Cujusmodi essent schismatici illi, non satis aperit 
Gregorius, sed. ex notis, quibus eos ille depingit, 
conjiciendum Apellinaristas fuisse, vel qui ejus hze- 
resis suspicione laborant, Primum eos nihil a ca- 
tholica de Trinitate doctrina alienum tenuisse, 58- 
tis probant hz Gregorii querelz , pag. 657, dum 
mirari se ait unde nata sint divorlia, cum omnes Pa- 
trem οἱ Filium et Spiritum. sanctum , qui. unam in 
inconfusa. et distincia Trinitate naturam, gloriam et 
potestatem. obtineant , pie glorificent et adoret. Se- 
cundo eos eodem loci describit uti homines divino 
se zelo agi jaclantes, qui sibi plus ceteris et scientie 
et puritatis atque innocentia arrogarent, ceteroruni- 
que simplicitatem adeo centemnerent, ut abominabiles 
spectare nt cum. recta. quamris Chris:i praedicatione 
ad se accedentes. Tertio, hos. patet praterea inani 
Arianismi formidine Cyrillum despexisse, quasi 
unum ex iliis episcopis, qui iniquis Ecclesize tem- 
poribus humana gratia et favore evecti essent; quos 
despuere et rejicere 2squum esset, ne humana po- 
testas sese efferret adversus veritatem. Id. suadent 
illa Gregorii verba, quz, ut puto, ad aliud pertinere 
non possunt, pag. 657 : Hic que belli probabilis causa 
esse queat ? Tunc sane cum late obtinebant leretica do - 
gmata, laudabilis etiam | LXXIX] res erat se periculo 
objicere adversus potestates, per-quas adversariorum. 
dogma stabiliri videbatur, ne ab humanis potestatibus 
salutaris doctrína vi opprimeretur, Nunc autem, cum 
totó orbe terrarum ex aquo palam pradicetur pietas, 
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qui cum hominibus piam doétrinàm predicantibus A minem in Christo eonstáre dicebint, conversam 


bellum gerit, non ille cum iis pugnat, sed cum eo qui 
pie ab iis predicatur. Quarto, inter Gregorium et 
schismaticos illos videlur fuisse quiedam circa in- 
carnationem doctrine diversitas. Id patet ex Gre- 
gorii defensione, qua errores Apollinaristarum ita 
ase removet, quasi eorum vel schismatieos insimulet, 
vel ab illia insimulatus fuerit. Nam in epistola ad 
Eustatliam, qua justos de infelici itineris sui suc- 
cessu dolores expromit, ait pag. 660, se alta voce 
predicare Christum Dei virtutem, semper imrauta- 
lilem et incorruptibilem ( legendum enim ἄφθαρτος 
non ἄφραστος), licet in carne corruptibili et muta- 
bili versetur ; qui non inquinetur in carne, séd quod 
inquinatum est purificet ; se nec alium Jesum ad- 
nuntiare, nec. alterum Christum designare ; se non, 
cum B. Virginem Deiparam vocet, etiam Homini- 
puram appellare, quemadino?um eorum nonnullos 
facere audivit ; se non tres resurrectiones, non mille 
annorum ingurgitationes, non Judaicorum sacrili- 
ciorum ac terrestris Hierosolyma instaurationem, 
similesque fabulas annuntiare. Quz quidem dupli- 
cem sensum habere possunt: ut aut Gregorius ab 
Mi schismaticis Apollinarianze hzerésis insimulatus 
eam a se ableget ac removeat , aut eos ipse tan- 
quam hujus suspicione aspersos tacite notet et 
figat. Quod quidem multo mihi probabilius videtur ; 
si enim primum concesserimus, fatendum erit 
schismaticos illos Apollinarismi odio in contrariara 
haeresim quz postea Nestoriana fuit, abductos esse, 
dum alium et alium Jesum et Christum przdica- 
rent beatamque Virginem Hominiparam dicerent ; 
atqui lenge postea Gregorius ad Theophilum Alexan- 
drinum contra Apollinarem, pag. 962, dicebat lianc 
Apollinaristarum catholice fidei criminátionem 
esse, quod nonnulli in catholica Ecclesia duos filios 
colerent, unum nàtura, alterum adoptione ; se au- 
tem a nemine talia pr:zedicari audivisse. Non ergo 
ca erat horum schismaticorum doctrino ; sed potius 
Apollinarist:e cum essent , Gregorio, Cyrillo et Ca- 
thiolieis oppositam haresim imputabant. 

11, Existimo ergo 15 hus homines Apollinaristas 
füisse, quibus optime convenit zelus ille, quo se 
erga SS. Trinitatem, et promotos Ariana factione 
episcopos agi jactabant. Nam hujus h:eresis au- 
ctores inter fervidos consubstantialis et Athanasia- 
nz caus defensores habiti, qui Paulini, spreto 
Meletio, communioni adh:serant. llia quoque 
scientize affectatio, et aliorum simplicitatis despe- 
ctio ab Apollinaristis aliena non est, quorum hzre- 
5:15 multis subtilitatibus constabat. Quod autem B. 
Virginem contra omnem Catholicorum omuium 
usum, modo Deiparam, modo Ilóminiparam —ap- 
pellarent : ut id Nestorianz h:eresi oppositum, qui, 
raodo sibi cohereat, Deipare nomen admittere 
non potest ; ita Apollinaristis [LXXX] optime 
convenit, qui divinitatem in carnem, qua 5.01. ho- 


(85) Nyss. epist. ad Eustath. p. 656. 


arbitrabantur. flos tamen Apollinaristas magis sue 
spicionem hzresis de se sparsisse, quam heresim 
palam professos censeo : hos enim Gregorius non 
occulte et tacite quasi per ironiam fixisset sotum- 
modo, sed palam publiceque diffamasset ; nec ad 
pacem prius quam errorem deposuissent, invitas- 
set. Apollinaris'arum vero nota versutia est, sub 
ambiguis professionibus delitescentium, ut in alio- 
rum commutiionem irreperent, vel obtentam retine- 
rent. Eos quoque mihi persuadeo, cum Hierosoly- 
mitanis Paulinianarum partium | Catholicis fuisse 
conjunctos : ad Paulinianos enim mihi pertinere 
videntur ille de ordinatione Cyrilli querelas, iis quad 
Rufinus et Hieronymus ab eis dubio procul hausta 


Ba accepta narrant, gemini et similliinge, Nam Ru- 


finus Cyrillum ait, sacerdotium,-confusa jam pro- 
pter Arianorum dominatum ordinatione, suscepisse ? 
Hieronymus, de Acacii manu ejus voluntatibus ob« 
secutum mercedis loco hauc dignitatem obtinuisse. 
Nihil propter inflexum schismaticorum pertinaciam 
promovere potuit Gregorius (55) : quare maerens et 
tristis, infecta. re, domum abire coactus est, lu* 
stratis prius Sanctis locis, (54) Preter eam dissen-^ 
sionem, gravi morum corruptione deformatum of-^ 
fendit Ecclesi: Hierosolymítanz statum. Nullum 
impudicitite genus erat, quod apud eos non perpe« 
traretur impune. Veneficia, adulteria , invidiae, c:e- 
des, passim audiebantur. Tanta ibi ad trucidandum 


C proclivitas et furor, ut frigidi lucelli gratia belluino 


more in sauguinem contribulium muluo grassarene 
tur. Hujus mali causam refindimus, primo in prc» 
miscuum peregrinorum confluxum ; nàm inter 
eos, qui pietatis eausa, Loca sancta adibaut, vago- 
rum et sceleratorum hominum, ut fieri solet, ad- 
mista colluvies suis urbem malis inficiebat. 2* Ac- 
cedebat diuturna legitimi episcopi, et multorum 
forte ex optimis ministris absentia : cum Ecclesise 
invasores, suis magis quam Christi rebus intenti, 
nutantem auctoritatem suam tueri unice studentes, 
subditorum morcs componere negligunt, aut defectu 
auctoritatis legitima forte non valent. Dubitari non 
potest, Cyrillum reliquo vitze ct episcopatus tempore 
reformando Ecclesi: statui diligenter adlaborasse, 
nec revera tales postea de corruptis Hierosolyma 
moribus querimonias leginius. Hieronymusque epist, 

nune 49, Paulinum ab itinere Mierosolymitona - 
dehortans, nihil Hierosolymis reprehendit, nisi 
quod in coteris magnis urbibus esse solebat: 
curia, videlicet, aula militum, scorta, mimi, scurra, 
et omnia qua solent esse in ceteris urbibus, 

78. Post Gregorii Nysseni discessum ponimus 
Pauliniani factionis monachorum, qui ab Ecclesia 
separati degebant, reconciliationem, Rulini. et Me- 
laniz stadiis operaque perfectam. Narrat enim Pal- 
ladius Lausíace Histor. c. 118, eorum curis qua- 
dringentos fere monachos  Pauliniane partis 


(34) M. epist. De cuntib. Jerosol., pag. (53. 
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schismate separatos, Ecclesie coujunctos fuisse. 
Ἥνωσαν δὲ καὶ τὸ σχίσμα τὸ χατὰ Παυλῖνον ὡς ἀνδρῶν 
πετραχοσίων μοναζόντων. Monachos illos magnam 
forte partem Latinos |LXXXI] exstitisse probabile 
est. Certum multos Latinos ad monasticen profiten- 
dam Hierosolymam proficisci solitos esse, Eos ab 
amplectenda Cyrilli communione revocabant sine 
dubio sparse in illa parte Paulini adversus Cyrilli 
canonicam ordinationem calumnizs. Parum eis 
refellendis idoneus erat Rulinus, quem iis fidei 
nonnihil habuisse constat, et alioqui Cyrillo parum 
equum fuisse apparet. Hoc quoque anno, saltem 
ante concilium Constantinopolitauum quo tantus 
ejus urbis episcopo concessus est honoris gradus, 
contigisse putamus historiam quz in Vitis Patrum 
efertur lib. v, interprete Pelagio, libro seu $ xv, 
De humilitate, n, 88. Duo nempe fratres in quodam 
Alexandrini episcopatus tractu monasticen profes- 
si, castitatis studio scientise ac discretionis experte 
castraverunt se, quasi propter regnum caelorum. 
Quod cum rescivisset archiepiscopus Aexandrinus, 
ambos excommunicavit. llli. culpam ex. Evangelio 
male intellecto defendentes, Hierosolymitanum epi- 
scopum adiere, ut per eum a vinculo excomibunica- 
tionis solverentur ; qui illis patienter auditis idem 
responsum dedit; Et ega. vos excommuuico, Ab co 
repulsi, Antiochiam primum ad episcopum per- 
rexere, a quo non melius babiti, Roinam profecti 
nibil aliud a summo pontifice przter responsum 
hoc retulerunt : Ego vos excommunico, et. segregati 


estis. Nondum (racta tot repulsis pertinacia, qua- C 


tuor illos episcopos honorem sibi invicem neglecta 
wquitate. deferre. rati, Epiphauniuim Salaminensem 
quasi virum sanctum, prophetam, et ab humanis 
dissimulationibus alienum adire constituunt. Qui 
cum apprepinquarent ad urbem, episcopus de calo 
sdmonitus, in occursum eorum misit, qui eis de- 
uiuntiarent ne civitatem ingrederentur. Tot episco- 
porum concordia, propheticoque Epiphanii oraculo 
perculsi, culpam agnovere tandem, eamque confi- 
tentes in commusionem recepti, et. cum litteris 
commendatitiis ad proprium episcopum sunt remis- 
si. Quod' inter majores episcopos fratribus illis 
Constantinopolilani in mentem non venerit, argu- 
mento est ante concilium Coustantinopolitanum 
contigisse hanc liistoriam, qui alioqui eminentiam 
Hierosolymitanz sedis haud parum declarat. 


CAPUT XV. 


Cyrillus. concilio Constantinopolitano interest, cui 
ordinationem suam. approbat, ejusque aucioritate 
commendatur, 


19. Hoc anno Theodosius, ad componendum 
Orientalis Ecclesi: statutn, non haereticorum tan- 
tummodo verum etiom Catholicorum inter se di- 
vorliis sciss:e , Constantinopoli concilium ex epi- 
scopis totius imperii sui coegit. (55) Centum et 
quinquaginta vulgo numerari solent episcopi, ex 


(97) Soz., lib. vnt,:cap. 1. 
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Aiis qui consuhstantialitatem profitebantur ; ade- 
rant enim ex Macedonianis sex et triginta, Scd 
inter illos quinquaginta centum comprehenduutur 
ex Socrate (56) JEgyptit et Macedones, qui tamen 
nonnisi post Meletii mortem, ab imperatore potius 
quam a concilio vocati occurrere. Eo Cyrillus Hiero- 
solymis accersitur cum Gelasio Casariensi, qui in 
subscriptionibus — concilii — Cyrillo — postponitur. 
[LXXXII] Cyrillum Socrates et Sozomenus , dum 
episcopos concilii recensent, inter trium majorum 
sedium episcopos numerant ; quem eliam cum 
illis concilio praesedisse narrat Sozomenus, et ex eo 
affirmant Theophanes, Cedrenus, et Glycas. Sed 
contumeliosum Cyrillo, quod affirmant Socrates et 
Sozomenus, Cyrillum eo tempore consulistantiali 

B adhzesisse ex resipiscentia, cum ante, addit Sozo- 

menus, Macedonii sententizz adhaesisset, Nulla enim 

alia Cyrilli eum Macedonio praeterquam in concilio 

Seleuciensi societas legitur. Jam ab anno 562 Me- 

letii communionem sequebatur, qui tum omnem 

cum Arianis conjunclionem ahjecerat, aique a 

Macedonio semper sejuncius videtur fuisse. Nihil 

unquam Cyrillo in Macedonianorum rebus, iis 

praesertim quie ddversus Nicznam [fidem et divini- 
lateam Spiritus sancti gessere, commune fuit : imo 

Pneumatomachos Hierosolymis, cum ab exsilio 

rediit, a communione £cclesiz tenuit alienos, do- 

nec hzresim emendassent ; Gregoriusque Nyssenus, 
cum fHierosolymisanno superiore versaretur, cerium 
de integerrima Cyrilli circa SS. Trinitatem fide 
lestimonium tulerat. Concilii gesta que omnibus 
nota suntnon persequar; tantum commemorabo 
quod Cyrillo proprium videbitur. Cum synodus 
illegitimam Maximi contra Gregorium ordinationem 
pronuntiasset, summoque favore Gregorium in 
hujus sedis possessione confirmasset, subita morta 
prarreptus est. Meletius Antiochenus ; quem Grego- 
rius Nyssenus unus e concilii Patribus, oratione in 
ejus funere coram concilio habita pag. 587, Pa- 
irem communem et ducem concilii vocat. Justis ejus 
memoria persolutis, nonnulli, neglecto fodere 
quod Meletium inter et Paulinum non ita pridem 
pactum fuerat, ut qui alteri superstes foret Eccle- 
siam obtineret solus, de successore Meletio subro- 

p gando ad concilium retulere, Gregoriique Nazianzeni 
qui tum concilio praeerat,ea in re subsidium et operam. 
rogavere. llle (carm. 1, p.25, 27) omnibus viribus ne 
id fieret obuiti, utque ea finiendi schismatis Antiocher.i 
occasio arriperetur supplicare. Non audita est ejus 
oralio ad pacem pertinens. Juniores adversus ipsum 
etiam cum impelu exsurrexere, ab eisque seniores 
nimis molliter passi sunt se. abduci, Horum ratio 
erat, quoniam Christus in. Oriente natus. esset, μά - 
circo aquum esse αἱ pracipua auctorilas penes 
Orientales maneret. Qux quidem ratio erat potissi- 
mum a Cyrillo urgenda, ejus loci prasule in quo 
iotum illud Orientis decus positum erat. Certe ut 


(59) Socr., 'ib. v. cap. 8. 
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esset Paulinianze tactioni infensior, perficere pote- A 


rant turbze ab ilia parte in ipsum annis superioribus 
excitat, sparsieque ab eis adversus ejus ordinatio- 
nem calumniz,de quibus, ut infra dicemus, probabile 
est eum ad concilium retulisse. Sed cum anno 
superiore Paulinianos Melaui:ze et Rufini interventu 
sincere ad pacem admisisset, nihil nos cogit ut 
eum fervide adversus Paulinum egisse dicamus. 

80. Fa concilii adversus optima Gregorii con- 
silla reluetatio, tantum ejus animo doloris injecit, 
ut a conventibus se subducere, ac de secessu co- 
gitare ceperit. Interim /Egyptii εἰ Macedones 
advenere, qui Gregorium in locum Maximi 9 


[LXXAIII] Timotheo Alexandrino in pretio habiti, 
ab Orientalibus in sedem Constantinopolitanain 
evectum fuisse inique tulere, et varios adversus 
hane ejus ordinationem, quasi canonum vindices 
allegavere pretextus. Aliunde parum JEgyptiis et 
Macedonibus cum Orientalibus conveniebat. Qua- 
propter Gregorius (carm, 1, pag. 26), id quod jam in 
solemni conventu proposuerat , ut se videlicet abdi- 
caret episcopatu, exsequi decrevit, prosulesque 
exoravit, ut ad sedandam, quam ipse non excila- 
verat in Ecclesia tempestatem , sese Jonz exemplo 
in mare przcipitari paterentur. Conditio a majori 
episcoporum etiam Orientalium parte excepta cum 
plausu, stupente et indignante Gregorio (pag. 39, 50), 
quamvis se onere absolutum gauderet. Fuere ta- 
men permulti, qui dum ita facile Gregorio postu- 


lata concedi viderent, sibi aures occluserint , abie- C 


rintque e consessu , neminem alium in ejus sedem 
induci patientes. Qui illi fuerint, tacet Gregorius. 
Cum in hoc concilio non pauci sederent sancti 
quos Ecclesia in sanctorum tabulas retulit, hos 
tanquam humanis affectibus minus obnoxios, n:c- 
lioribus consiliis obsecutos credibile est. Unus 
autem ex eis Cyrillus, quem saltem a turba plau- 
dentium de abdicatione Gregorii episcoporum exci- 
pere licet, li enim, ipso teste, fuere, qui vel in 
Meletii suecessore designando, cui rei se ille op- 
ponebat, ardentiores erant (carm. 15, pag. 85), 
vel qui ejus eloquentize nonnulla invidentia torque- 
bantur (De episcopis, pag. 202, col. 2), vel virtutem 
ejus invidis oculis intuebantur (ibid.), vel tandem 
qui doctrine ab ipso de Spiritu sancto pridicat:e 
iniquiores erant, aut saltem fiduciam et liberta- 
tem qua Spiritum sanctum Deum esse pravicabat, 
reprehendebant (orct. 52, pag. 519, et carm. 125, 
pag. 187). At nulla earum rationum ad Cyrillum 
pertinebat, qui sese Paulinianis Hierosolyma etiam 
vivente Meletio reconciliaverat; qui virtutem et 
flaem in discipulis etiam suis majorem et (irmio- 
rem sua et przcipiebat et optabat. (cat. 5, n. 12, 
cat. 15, n. 7), cui adesset. eloquentia , etsi Grego- 
riana inferior, at non penitenda, qua populos sui 
Studio tenebat astrictos; qui denique longe ante 
' Gregorium in catechesibus non minus díserte et 


(57) Conc. Constantinopolitanum , can. 4. 
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sanctissimze Trinitatis unam4 deitatem, et Saucti 
Spiritus divinitatem przdicarat, Pneumatomachos- 
que paulo antea judicaverat ab Ecclesia alienos 
nisi resipiscerent. Cum igitur duplicem illam ob 
causam , contentionem nempe de successore S. Me- 
letio attribuendo, et exceptam facilius ahdicatio- 
nem Gregorii, factum sit ut ille concilium (carm. 1, 
pag. 27), graculorum gregem et resparum examen, 
εἰ (carm. 41, pag. 81) magnam ejus episcoporum 
partem grues et anseres appellaverit; Cyrillum pos- 
sumus ab hoc grege segregare. 

81. In locum Gregorii postea ordinatus est Nec!a- 
rius. Cyrillum etiam probabile est de Ecclesi: llie- 
rosolymitanz statu retulisse; commemoratisque 3c 
refutatis adversariorum in suam ordinationem ca- 


D lumniis, eam concilio approbasse, ejusque aucto- 


ritate confirmari sategisse. Id satis diserte signili- 
cat hujus concilii Patrum iterum in concilium 
anno sequenti congregatorum testimonium , quod, 
infra referemus. Ordinato [LXXXIV] ecclesiarum 
statu, quzdam ad refellendas hereses et sancien- 
dam ecclesiasticam disciplinam decrevit synodus, 
quibus facile Cyrillus assensit (57). Confirmata est 
Niezna fides , cujus doctrinam Cyrillus in cateche- 
sibus expresserat, ipsa voce consubstautialis ja 
ab initio sui episcopatus approbata, el in litteris 
ad Constantium predicata. Hieretici pronuntiat 
non Ariani solum, sed et semi-Ariani, seu Pneu- 
matomachi, jam ab ipso Ecclesia exclusi; Apolli- 
narist& turbarum adversus Cyrillum auctores; 
ipsi infensissimi Marcelliani, quorum haeresim jam 
ante complures annos atque in ipsis initiis debeila- 
verat (cat. 15, n. 27), symbolum Niecvnum auctum 
articulis, quorum doctrinam in catechesibus jam 
docuerat, ac verha ipsa tantum non ex symbolo 
Hierosolymitano expressa. De celeris canonibus, 
quoniam nihil ad Cyrillum pertinent taceo. Conci- 
lio exacto domum cum ezeteris reversus est In 
reditu autem astitisse videtur Antiochiz , ordina- 
tioni Flaviani, quam Patres concilii Constantino- 
politani anmi sequentis factam aflirrmant apud 
Theodoret. lib. v, cap. 9, in concilio ab episcopis 
provincie, et Orientalis dicecesis, summo et unanimi 
Antiochen:e Ecclesiz:e suffragio ac consensu. Una 


p autem ex quindecim Orientis dicgcesis provinciis 


Palestina erat. Cum vidisset in concilio Constanti- 
nopolitano Patrum pene omnium conspirantem jn 
auribuendo Meletio successore sententiam, et totius 
pene Antiochenze Ecclesie ejus rei desiderium, 
suum etiam sutfragium nou denegandum judicavit, 
quidquid de re tota prius in concilio censuisset. 
$2. Eodem anno quo celebratum est concil.uin 
Coustantinopolitanum, aliud Aquileie sub finem 
anni mense Septembri ab Occidentalibus celebra- 
tum est; qui audito Orientalium decreto ut alius 
neglecto Paulino in locum Meletii subrogaretur, 
datis ad imperatorem litteris, apud Ambr. epist. 12, 
rogaverunt, ut hac super re, generale concilium 
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Alexandriz cogeretur (Amb. ep. !2. 5.5). Atimpera- ἃ Occidente , injustis. criminationibus infamatam. 


ior Theodosius Orientalibus precepit tantum ut Con- 
stantinopolim accederent. Concilium tamen gene- 
rale Romam indictum est. Quod dum exspectatur, 
Maximus veteribus Petri Alexandrini litteris mu- 
nitus, quas in aliquo ltali: concilio obtulit , Occi- 
dentales adversus cum Gregorii, tuin postea Necta- 
rii in sede Constantinopolitana ordinationem maxi- 
me commovit : hi ad generale concilium, quod 
Rom: celebrandum erat, causam ejus remittentes, 
imperatorem per litteras obsecrarunt, ut Romam 
mitteret Orientales de communibus Ecclesize rebus 
simul deliberaturos (Ambr., epist. 15, n. 6 et T). 
Orientales ex Theodosii datis anno superiore man- 
datis Constantinopolim accedunt anno 582 (58). 
Erant hi, magna pars eorumdem praesulum, qui 
&nno superiore Constantinopoli concilium celebra- 
verant ; Cyrillusne eodem accesserit , incertum. Ibi 
*coacti ,^episcoporum , qui Rom: jam ad celebran- 
dum concilium congregabantur, litteras, quibus 
μὴ eam synodum invitabantur, synodicas acci- 
piunt, una cum imperatoris litteris idem jubenti- 
bus. At illi, qui Constantinopolim solum ab impe- 
ratore jam ab anno superiore convenire jussi erant, 
neque de illa Romana peregrinatione quidquam 
ante suum in regiam urbem [LXXXV] accessum 
audierant, ad iter longius imparati, nullaque epi- 
$coporum qui in provinciis remanserant consensione 
et auctoritate, ad alterius protter Constantinopoli- 


CAPUT XVI. 

Cyrilli obitus , et cultus in universa. Ecclesia. Ejus 
formg descriptio secundum | Grecos recentiores, 
Effigies animi ex ejus gestis ac scriptis expressa. 
Precipuc- ejusdem virtutes. Ab imvactis calumniis 
fides ejus vindicatur, 


. 

83. De Cyrillo post concilium Constantinopoli 
tanum , an. 382, nihil amplius auditur in histo- 
ria (59). In concilio quod Theodosius an. 585 Con- 
stantinopoli coegit, cui sectarum omnium principes 
interesse voluit, erant Palzstini, Pheenices, et Syri, 
qui pro Flaviani Antiocheni partibus adversum 
A;gyptios , Arabes et Cvprios contentionem susce- 
pere. Unusne ex illis Paliestinis fuerit. Cyrillus, 
incertum. Nec multo post obiit : mortem ejus 
yulzo eonsiguant an. 986; eam Sozomenus, lib. vii, 
cap. 14, post Rufinum cum Timothei Alexandrini 
morte conjungit, mortuus autem est Timotheus ex 
Socrate, lib. v, cap. 12, consulatu Arcadii primo, 
el Vadonis, qui est annus 585, Cum vero aliunde 
Mieronymus affirmet Cyrillum octo annis sub Theo- 
dosio principe inconcussum episcopatum tenuisse, 
non potest ejus obitus cilius anno. 586 consignari. 
Cumque Martio mense decesscrit, ab extremis, 
an. 978 temporibue quibus sedem recuperavit , ad 
Martium usque an. 386 mensem, plenos et inte- 
gros annos oclo obtinere non possumus; sed men- 
ses sex saltem deficiunt. Die Martii octava decima 
mortem ejus consignant [DXXXVI] Graci tum. in 


tanum concilii celebrationem muniti, definitique c Menzis, tum in S. Sabe Typico, quod secuti 


temporis angustiis pressi, synodicas ad Romanum 
concilium litteras per tres episcopos eo delegatos 
dedere, quibus absentiam suam , cum ex memora- 


tis modo , tum ex aliis pluribus causis excusant. ' 


Tum fidei sux rationem reddituri, summum ape- 
riunt. Nieeni symboli studium, ac compendiariam 
BS. Trinitatis et Incarnationis mysteriorum expla- 
nationem edunt, ad fusiorem a se factam, tum in 
Antiocheno an. 579, tum in Constantinopolitano, 
anni superioris concilio declarationem remittentes. 
Significant deinde ex Niceni concilii przcepto 
apud se ecclesias administrari, et Constantinopoli 
in concilio generali Nectarium , Antiochi:e; Flavia- 
num in coneilio cum ex provincia, tum ex tota 
Orientis dioecesi coacto canonice ordinatos fuisse. 
Hierosolymitanz vero omnium Ecclesiarum matris 
reverendissimum ac Deo dilectissimum Cyrillum 
episcopum esse declarant, olim ab episcopis pro- 
vinciz juxta canonum prazscripta ordinatum, mul- 
taque in variis locis contra Arianos certamina 
expertum, Hiec de canonicis trium prasulum, Con- 
stantinopolitani , Antiocheni et lHierosolymitani or- 
dinationibus tonto studio adjecta ; quoniam prima 
Occidentalibus a Maximo fraude deceptis displice- 
bat ; altera ab eisdem contra faedera et leges atten- 
tata dicebatur ; Cyrilli tandem ordinationem nove- 
pant ab inimicis ejus, tam in Oriente quam in 


(38) Theodoret,, lib. v, cap, 8, 9. 


sunt ii, qui nomen ejus eadem die in Romanum 
Martyrologium intulerunt. In Synaxario Clatomon- 
tano nolatur ejus memoria ad undecimam diem 
Martii, quo die przcipue S. Sophronii festum cele- 
bratur. Sed aliud habetur in eodem libro Cyrilli 
elogium ad diem 18 Martii qua decessit. ]n calep- 
dario Syriaco, an. 1624 Rome excuso , quod ec- 
clesiastico gentis illius officio prefixum est, eadem 
Martii mensis die mors Cvrilli nostri recolitur. At 
in Martyrologio Arabico-/Egyptio Roma ad Bollan- 
distas misso, ad 20 diem mensis Martii habetur 
memoria S. Cyrilli episcopi. Jerosolymilani, Mense 
quoque Martio, sed sine notatione diei haLetur 
elogium Cyrilli in duplici Arabico calendario per- 
antiquo ; quorum in uno Cvrilli nomen cuim elo- 
gio divini reperit illustrissimus Risius archiepisco- 
pus Damascenus, In altero autem, quod ab Amabili 
Burz:o Ricomagensi Latine redditum est , quodque 
priori calendario fere respondet, continentur ora- 
liones quadam , multorum simul sanctorum com- 
memorationem complexe, quarum septima Martio 
mensi subserviens, circa medium habet hxc ve: ba : 
Magnificemus Cyrillum innocentem. Ex his omnibus, 
que Dollandistarum fere diligentia debemus, patet 
Cyrilli memoriam in omnibus ecclesiis, Romana, 
Graeca, Syriaca, Agyptia, tanquam unius e sanctis 
celebrari. Qui quidem universalis culius abunde 


(59) Socrat., lib. v, cap. 10. 
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calumnias vivo et mortuo impactas refellit. Cum A suspexit; magniflea sunt qux de «i exoreismorum, 


anni 551 initio episcopatum susceperit , fuit epi- 
scopus annos 55 e quibus anni fere sexdecim quibus 
absens fuit excipiendi : quamobrem annos novem- 
decim tanlum Ecclesiam przsens rexit. Fuit au- 
lem ejus vita annorum fere septuaginta, 

84. Graci in Meno nonnulla de habitu ejus 
exteriore narrant, quz vereor ut ex optimis monu- 
mentis accepta sint. Aiunt enim Cyrillum statura 
corporis mediocri fuisse , pallidum , promissis capil- 
lis, simo naso; lato ore, seu vultu quadrato, super- 
ciliis in directum crispantibus ; canis densisque pilis 
genas veslientibus, barba in duas partes sub mentum 
divisa; adduntque moribus omnibus rusticitatem 
quamdam pra'tulisse. Corpore laboris patientissimo 


exorcisatarumque rerum, uli aqua, olei, chrisma- 
tis, deque habenda in signo crucis, uti. ad multa 
potentissimo fiducia, ac de sanctarum reliquiarum 
vi et efficacia passim disserit. Ex illo Keclesiz 
amore natum illud bzereticorum odium, quod ubi- 
que magno studio przecipit et inculcat. Vid. cat. 6, 
n. 15, 19, 35, 35, cat. 7, n. 4, cat. 16, n. H. 
Quam alte animo imbiberat fidem, fortiter data oc- 
casione confessus est. Consubstantialem Trinita- 
tem sui episcopatus initio praedicavit in litteris ad 
Constantium hujus doctrinae igjmicissimum datis : 

multa varii$ in locis pro catholica, veritate contra 
Arianos certamina subiit, triplex exsilium passus; 
susque quam cito licuit sese Ecclesie reddens, 


fuisse facile eredidérim, cum IHierosolymis magnum D Apollinaristis et schismáticis ita restitit, ul gra» 


onus indefesse przedicandi' alacriter sustineret. Si 
qua in illo rusticitas erat, tota vultus atque habi- 
lus erat, cum magna iu eo ex ejus catechesibus 
erga subjectos comitas ac mansuetudo wm 
effulgeat. 

85. Verum potior ejus imago ex ejus scriptis, 
gestis, ac virtutibus exprimenda. Fuit animo, quan- 
tim conjicimus, excelso et forti, quem przecipue in 
suscepta cum Acacio contentione prodidit. Nihil 
enim veritus versutum juxta ac audacem omnia 
aggredi virum, in. aula imperatoris potentissimum, 
Ecclesise sua jura firmiter intrepideque tutatus est ; 
ab eoque injuste depositus et expulsus, majus con- 
cilium eivili more, novo ut ferunt exemplo provo- 
cavit; oratusque in concilio Seleuciensi, ut ad 
postulationem Acacii e consessu ad tempus disce- 
deret, gradu vel minimum cedere constántissime de- 
trectavit, Emicuit etiam ejus fortitudo [LXXX VII] 
in przficiendo contra Eutychii et Arianorum fa- 
Xonem Ciesariensi Ecclesi? episcopo, non uno 
lantum, sed et altero post depulsionem prioris, 
violentamque alterius invasionem. Fides illi firma, 
curiositatis aliena, vacillationis expers, ac inter- 
rita, cat, 5, n. 12. Symbolum traditurus monet, ut 
hane intemeratam intactamque fldem toto vitze 
lempore custodiant, neque ulla arte aut. vi aliam 
sibi induci patiantur, etíamsi ipse mutatus alia 
doceret. Vitandam in divinis rebus curiositatem, 


vem sibi.ab eis vexationem concitarit. 

89. Magnus in ejus scriptis passim effulget de 
Deo sensus : magnifica sunt qu: de re ea disserit 
catechesis sextz initio. Hanc sequebatur vilis illa 
de se existimatio, demissioque sui, dictis et gestis 
declarata, in Evangelio et. SS. Patribus tantis lau- 
dibus cumulata virtus; ea fit primum , ut parum 
in nobis ipsis praesidii nobis putemus esse, spem- 
que omnem in Deo collocemus. llie in Cyrilli seri- 
ptis ubique sensus elucet; in onfnibus fere catee- 
clesibus de rebus przcipuis dicturus divinam se 
gratiam qua sibi ad recte dicendum necessaria sit, 
exspectare ait, et auditorum precibus contisur 
sermonem aggredi, Vid. cat. 12, n. 4, cat. 15. n. 8, 
cat. 46, n. 1. Nolebat ab auditoribus quidquam sua 
unius auctoritate excipi ac credi; ae nisi idonea 
ex Scripturis argumenta producat, aquo animc 
sibi fidem denegari patitur multis in locis, praeser- 
tim cat. 4, n. 17, cat. 42, n. 5, cat. 15, n. 8. Ea- 
dem humilitatis virtus faeit, ut quorum ipsi bono- 
rui nos inopes et indignos sentimus, ea non solum 
alis non invideamus, sed ut illi habeant peropte- 
mus, et habentibus gratulemur. Cyrillus auditoribus 
suis dona miraculorum et prophetiz, [LXXXVIIlj 
illis temporibus satis communia, frequenter appre- 
catur, cum ipse prophetie dono non se carere so- 
lum, sed et indignum esse profiteatur, cat. 15, n. 4. 
Non prophetantibus , inquit , nobis; indigni. enim 


et nihil ultra id quod in Scripturis Deus revelavit, p sumus. Diflidens sibi monet, ne si ipse mutatus 


inquirendum millies repetit. Quam negligenda ra- 
lionis ipsius aut sensuum contra fidei mysteria 
relu: tatio, tola catech. 22 ét 23 docet ; quanta vero 
in mediis, qux in Ecclesia nascantur scandalis, 
constantia et fide|itate persistendum sit, cat. 15, 
n. 7. Firma in divinis oraculis fide, et divinarum 
promissionum exspectatione, negat se iniquissimis 
Antichristi temporibus de'robore et nervis Ecclesize 
dillidere, cat. 15, n. 16, Judzorumque in templo 


instauraudo sub Juliano conatus risit. Ecclesim - 


iralitionem et decreta uti inviolabilia habuit, et ne 


latum quidem unguem ab eis recedi posse persua- ^ 
sum habebat. Vid. cat. 4, n. 95, cat. 48, n. 16. - 


Religione summa omnes usus et ritus Ecclesiz 


contraria doceret, ipsum sequantur, eat. 5, n. 12, 
aut si. ipse culpy succumbat, una cum ipso perire 
velint, cat. 45, n. 7. Neque etiamsi ego qui te docea 
peream, tu una mecum pereas. Sed [as est audito- 
rem magistro meliorem fieri, et eum qui novissimus 
venit, priorem. effici. 1s. demissa de se opinionis 
sensus tanto pradicabilior, quod non in tenui ab- 
jectoque ingenio, sed in excelso erectoque, forti 
ac grandi animo versabatur. Quo fit, ut eam quam 
in persequenda causa sua fortitudinem et constan- 
tiam retinuit, non pertinacize suique ipsius amori, 
sed officii conservationi ascribere debeamus. Maguc 
ad promovendum Dei cultui ,studio gestuabat, ut 


*$wo Tabori non parceret; indefessee tum in $ua, 
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quam ei Deus commiserat Ecclesia, tum in iis ubi A substantiali adharentem. Non credo ii alia de 


hospitabatur, divini verbi pradicationi insistens. 
Amorem et bene(centiam ejus in pauperes decla- 
ravit illa in egestate publica, ad sublevandam eo- 
rum inopiam sacra supellectilis distractio ; susci- 
1213 ipsi ab inimicis ob eam rem vexalione, et 
persecutione a Deo coronata, Pacis amans, et tur- 
barum osor, primum Maximo vivente, medium se 
et nulli parti addictum in ecclesiasticis dissidiis 
gravissimis habuit : dein consubstantialitatem am- 
plexus, eorum qui fide in tuto posita de voce sola 
ambigere videbantur, communionem non detrecta- 
vit ; Meletioque ab inimicis suis ordinato, cum ille 
sinceram et orthodoxam (idem professus esset, eum 
non solum uti episcopum, sed etiam in familiarium 


causa fidei variationem imputari, quam propter 
variationem communionis ipsi temere ascriptam. 
Sed prius agamus de fide. Dissentire non possunt 
ejus adversarii prima ejus et extrema episcopatus 
lempora cum sincera fide transacta esse, ortho- 
doxamque ejus in catechesibus de Trinitate doctri- 
nam dissertationis tertize initiis invicte probabimus ; 
ut idem de intermediis temporibus judicetur, nisi 
obstent diserta in contrarium argumenta, lex zqui 
justique postulat. Qualem eerte num. 84 descri- 
psimus Cyrilli fidem, in eam minime omnium va- 
riationis ac mutationis suspicio cadere polest , cum 
sese in antecessum judicio ipse suo damnaverit, si 
lidem. mutaret unquam, cat. 5, n. 12. Alias, nul- 


numero habuit. Paulinianos quoque monachos, ab B jam aliam legitur Arianam formulam sua subscri- 


ila parte quamvis offensus gravissime, ad pacem 
sine de(rectaione recepit. E conciliis tam multis 
qua sub Constantio celebrata sunt, pauca sunt om- 
nino quibus ille interfuerit, nulli rei se ducem at- 
que intermedium jngerens. Cumque jn concilio 
Constantinopolitano multis cum aliis depositus 
fuisset, illi et stalim, εἰ sub Juliano, Jovianu, et 
Valente, multa adversus eos a quibus damnati fue- 
rant, et concilia et conventus celebravere, quorum 
nulli Cyrillus legitur interfuisse. Multas aliàs ejus 
virtutes in ipsius Officio recensent. Graeci, aientes 
£um animam suam virtulibus exornasse, mentem 
corporeis rebus superiorem effecisse; cum mentem 
haberet divino timare ínflammatam, omuem volu- 
ptatis. fomitem in cineres. redegisse; lacrymarum 
imbribus affectuum flammas exstinzisse, lampadem- 
que suam inexstinclam conservasse; ac denique de- 
sidie sommolentia ab palpebris anime constanter 
ejecta, in somnum justis convenientem placide obdor- 
mivisse. Quis omnia sintne communes loci quibus 
sanctorum omnium ornatur pietas, an ex peculia- 
ribus ejus virtutum characteribus expressa sint, 
ambigi merito potest, 

87. Patjentiam sancti viri Deus toto ejus episco- 
patus tempore variis probavit modis : ter injustis 
accusationibus sede dejeclus et in exsilium pulsus. 
In exsiliis suis, saltem in postremo, mulla est ab 
Arianis passus. Domum redux intestinis dissidiis 


ptione approbasse, nisi Antiochenam forte cum 
aliis in concilio Scleuciensi; at ei forte una $ub- 
scripsit Hilarius ibidem presens, qui saltem in 
libro De synodis jam probaverat eam uihil nisi ve- 
rum οἱ catholicum continere; nec ad Arianum 
sensui flecti potest, nisi contortis et alienis pror- 
sus ab obvio et legitimo sensu interprelamentlis. 
Yocem consubstantialis primo suspectam videtur 
hàbuisse. Hunc ipsi sine dubio scrupulum excussit 
Athanasius an, 349; eo sane vocabulo fidem suam 
de SS. Trinitate professus est ad Constantium seri- 
bens, quod in sua cum Acacio de mutua utriusque 
fiie contentione retinuisse videtur. Nec hujus abdi- 
catio iu. formula Antiochena continelur, tantum 
pratermissio ac silentium. Non igitur ei subscri- 
bendo consubstantiali repudium dedit, Ad summum, 
€um in concilio Seleuciensi idoneorum testium au- 
ctoritate, de vocula solum, uon de subjecta ipsi 
significatione ambigeretur; si vocem deseruisse ad 
prosidium fidei positam peccatum est, non mutatze 
fidei sed amiss:e constantie peccatum esL; quod, 
inimicis fatentibus, penitentia diluit, οἱ toleratis 
gravissimis ab Ariana factione poenis, 

88. Veniamus deinde ad objectam ipsi commu- 
nionis varialionem, Primum, cum adhuc vivente 
Maximo solum presbyter esset, Ecclesie suz e£ 
episcopi morem et judicium secutus, communionem 
cum Athanasio in Tyriensi concilio sede dejecto, 


turbatam , et factionibus adversum se [LXXXIX] D nec fovit proprie nec rupit , alienum et inexpertum 


suscitatis offendit Ecclesiam ; ordinationem suam 
doluit injustis suspicionibus infamari, quas etiam 
sancti et docli viri, ut Hieronymus et Rufinus, 
scripto posteritati consignarunt. Tria precipue in 
Cyrillo reprehenduntur, ordinatio cjus, variatio in 
fide, et in communione. Ordinationem ejus Rulinus 
media temporum confusioue factam ait, lHierony- 
mus vero incredibilibus prorsus circumstantiis prax 
ditam referi. Hzec omnia nos ex melioribus aucto- 
ribus et monumeniis suo loco dissolvisse speramus. 
Ru(inus ait Cyrillum aliquaudo in fide, sepius in 
communione variasse. Astipulantur. fere Socrates et 
Bozomenus, dum aiunt eum concilio Constantino- 
potitano interfuisse, tum ex muta(a sententia con- 


ἃ turbis ecclesiasticis illius temporis cum tota Ec- 
clesia sua se labens. Ejus communionem amplexus 
est synodi lHierosolymitanze an. 549 tempore, Utrum 
Acacit de manu ordinationem susceperit, dubitabile 
est; sed fac ita esse : non continuo cum Athanasio 
[XC]! communionem rupit; qu! eum sedem suam 
illo tempore nemine Lurbante obtineret, ad eum 
sine dubio synodicas et communionis initio episco- 
patus litteras dedit, si jam tum ille mos obtinebat. 
Fuerat Acacius gravi Bardicensis synodi, quam 
Ecclesia Hierosolymitana receperat, fulmine per- 
Cussus ; sed iniquitate temporum factum est, ut'ea 
senlentia effectu careret, Nec Acacii communionem 
tempore concilii Seleuciensis, cum ille priora multo 
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gravioribus crimina cumulasset, inire dubitavit A propter generogam veritalis confessionem exsula - 


S. Hilarius. Quanto innocentior Cyrillus, si, quod 
tamen incerlum est,ejus manu consecrationem epi- 
scopalem recepit, Quz certe ordinatio, judice con- 
cilio Constantinopolitano an. 382, secundum ca- 
nones peracta fuit. Ab Acacio prater jus fasque 
depositus, receptum habuit apud Sylvanum Tar- 
sensem, iisque temporibus communionem, ac forte 
couciliorum societatem habuit cum semi-Arianz 
partis principibus, At ii vel semper Catholici fuere, 
una voce a rigidioribus veritatis defensoribus dis- 
crepantes, vel eo tempore sanam el orthodoxam 
fidem profitebantur : quod enim aliqui hzresim, 
quam postea publicarunt, jam tunc fortassis im 
corde ]atentem  premerent, id cognitori cordium 
Deo servandum judicium erat, Certe omnes qui- 
buscum conjunctus videtur Cyrillus, magno tunc 
animo adversum Arianos decertabant, solique illos 
palam impugnabant; cum id quod supererat for- 
tium consubstantialis defensorum, in exsiliis aut 
in latebris occultati essent ; qui quidem semi-Aria- 
nos illo tempore pro fratribus charissimis, et sola 
a se vocula divisis habebant. In concilio Seleuciensi 
cum omnibus statim communicavit, sanctique Hi- 
larii exemplo nimium tutus est. Seiderunt se postea 
ab semi-Arianis Anomoei, quibuscum nullam postea 
legitur societatem et communionem junxisse. Me- 
letio sese adjunxit Antiocheno an. 362, qui jam 


— 


CHRONOLOGICUM CYRILLIAN.E VIT.E COMPENDIUM, 


rei; et omnem, quam prius fovisse cum Arianis 
videbatur, societatem abruperat. Nullam deinde in 
Macedonianorum rebus partem habuit , nisi socium 
se eis praestiterit in delegandis ad Liberium epi- 
scopis, qui delegantium nomine in Niceni symboli 
verba jurarent, cujus rei Cyrillum existimo parti- 
cipem non fuisse. Suum sub Volente exsilium non 
promeruit, nisi susceptis cum Ariana factione cer- 
taminibus, quorum etiam multa subiit in exsilio. 
Inde reversus, tantum in largienda sua communione 
delectus ac judicii habuit, ut Pneumatomachos ab 
Ecclesia tenuerit alienos. Ex quibus omnibus, quie 
in tota dissertatione fusius exposita sunt, apparet 
constanter ab ipso servatam hanc ineundz com- 
munionis legem fuisse, ut eam nemini nisi aententia 


"Catholico, aut exterius eam fidem profitenti conce- 


deret. Voluisset Rufinus credo, ut cum Acacio, Me- 
letio, Eusebio Samosatensi abrumperet, et Latino- 
rum communionem secloretur. Verum ipse in 
Oriente positus longe melius earum partium sta- 
tum perceptum habebat. Nec accusari Cyrillus 
potest, quiu eadem criminatione plurimi sanctitate 
celebres iucludantur episcopi. 

Nunc ut summa Cyrillianz vitze capita tota hac 
dissertatione sparsa, longeque a se avulsa colligam, 
hanc brevem "nus synopsin uno conspectu repra- 
Bento, 


^ 


[XCI] Nascitur Cyrillus Jerosolymis vel in vicinia G — Cyrillus iuterest concilio Melitinensi in Aemenia, 


circiter annum 215, 

Monastice vitze institutis imbuitur, et virginitati 
consecratur circiter annum 330, 

Diaconus ordinatur a S. Macario, ut serius aun, 
554. 

Presbyter creatur a S. Maximo circa an, 245. 

Homiliam in paralyticum dicit, nostra sententia, 
ante catecheses el satis novus presbyter, 

Catecheses 18 ad illuminandos per totam Qua- 
dragesimam, et 5 mystagogicas ad neophytos heb- 
domada Paschatis pronuntiat, an. 547 vel 348. 

In concilio Jerosolymitano Athanasius przsens 
jn communionem receptus, eL subscripta synodus 
Bardicensis an. 349, 

Maximus moritur an 349 vel 550. 

Sedes aliquandiu vacat. 

Cyrillus abepiscopis provinciz canonice ordina- 
tur an. 350 vel 3551, 

Die 7 Maii apparet Jerosolymis crux in ccelo ex 
luce : quod statim Cyrillus Constantio nuntiat per 
litteras an. $51. 

Ab ipso pene episcopatus exordio contentionem 
suscipit cum Acacio de raetropoliticis juribus ; se- 
cute sunt mutua utriusque circa fidem accusatio- 
nes circa an. 352 el seq. 

Acacius per biennium Cyrillum ad suum tribunal 
judicandum appellat an. 556, $57. 


cujus decretis obsistentes Elpidium et Eustathiom 
fovet an. 557. 

Cyrillus ab Acacio in tumultuario concilio depo- 
nitur et Jerosolymis expellitur initio anni 558. 

Substituitur in ejus locum Eutychius. 

Cyrillus appellat ad concilium majus, et se ad 
Sylvanum Tarsensem recipit, ue quem in Eccle 
sia eonciones habet. 

Acacius illum Tarso ἀπῆν exturbare conatuf. 
Cum Basilio Ancyrano et Georgio Laodiveno con 
munionem, ac forte consiliorum societatem adver- 
sus Eudoxium et Acacium init. 

Adest in concilio Seleuciensi, in quo, citato in- 
cassum Acacio, a Putribus sedi restituitur et je- 


D rosolymam revertitur an. 359. 


Acacius animum imperatoris Mirersas Cyrillum 
accendit. 

Cyrillus secundo deponitur in concilio Constan- 
tinopolitano, et in exsilium mittitur an. 360. 

[XCII] Substituitur in ejus sedem Herennius. 

Mortuo Constantio Cyrillus ab exsilio revocatur, 
et sedem secundo recuperat an. 262, 

Antiochiz fuit cum Meletio hujus anni zslate : 
unde adducit Jerosolymam conversum ad fidem 
Daphnitici flaminis filium. 

Predicit inanes fore Judeoram in templo in- 
staurando conatus an. $65. 
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Sub Joviano, et Valentis initiis, Jerosolymis pa- A — Rufinus et Melania ipsi Pneumatomachos omnes 


cifice degit. 

Acacio mortuo Cisariensi Ecclesi: Cyrillus prze- 
ficit Philumenum : eoque per Eutychianam factio- 
nem deturbàto, Cyrilloque seniore in ejus locum 
substituto, Cyrillus iterum hoc pulso in ea sede 
substituit Gelasium sororis su:e filium an. 366. 

Cyrillus noster, quorumdam sententia, cum mul- 
tis aliis a4 Liberium delegatur, ad suscipiendam Ni- 
cenam fidem an. 366, 

Valentis mandato Cyrillus tertio ejicitur in exsi- 
lium an. 567. 

lpsi subrogantur, Heraclius, Cyrillus alter, et 
Hilarius, qui sedem obtinebat an. 375. 

In variis exsiliis multa contra Arianos certamina 
subit. 

Post Valentis mortem Jerosolymam revertitur , 
8c sedem tertio recuperat an. 278. 

Ecclesiam suam hzresibus, schismatibus et mo- 
rum corruptelis deformatam offendit : petitque au- 
xilium a concilio Antiocheno an. 379. 


ab Ecclesia expulsos reconciliant an. 379 vel 
$80. . 

S. Gregorius Nyssenus concilii Antiocheni man 
dato Jerosolymam δὰ pacificandam Ecclesiam 
míissus, privalente schismaticorum et hzereticorum 
pertinacia, re infecta, ahit an. 580. 

Quadringenti monachi Paulinianz partis, Rufini 
et Melani:ze opera, Cyrilli communionem amplectun 
te an. 580, 

Cyrillus duos manachos ab Alexandrino episcopc 
propter sui castrationem excommunicatos rejicit. 

Interest concilio Constantinopolitano ecumenice 
n, an. 981. 

Laudatur ejus vita, et a concilio Constartinopo- 


ΠῚ jitano omnium pene eorumdem Patrum qui conci- 


lium anni superioris celebraverant, canonica ordi 
natio defenditur 2n. 382, 

Astitit forte in concilio Constantinopolitano anni 
$85. 

Cyrillus moritur die 18 Martii anni 580, 


DISSERTATIO SECUNDA. 


De S id S. Cyrilli, ac potissimum de Catechesibus. In qua earum veritas et integritas de- 


feni 


itur : ezplicatur nomen, natura et ratio : annus, tempus el locus quo habite sunt, 


exponuntur : Cyrillianaque docendi ac dicendi ratio investigatur. 


δ — 
C monumentum reliquisse: aut eos qui catecheses 


[XcH]] CAPUT PRIMUM. 
Becensentur omnia scripta S. Cyrilli, genuina, dubia, 
deperdi:a, supposita, cum [ragmenltis, 

1, De scriptis Cyrilli dicturus, eorum primo na- 
merum instituam : deinde quoniam singulorum , 
preter Catecheses, opusculorum in przeíixa eisdem 
admonitione, veritatem οἱ sinceritatem defendo, 
quaeque ad ea pertinent expono ; hic Catecheseon 
proprie examen suscipiam. Quarum veritatem, an- 
tiquitatem et integritatem adversus malevolam cri- 
licorum Protestantium calumniam, qua. potero vi, 
asseram. Post de toto genere Catecheseon dicam , 
Cyrillianarumque imprimis naturam et intimam 
rationem exponam. Que sit earum inscriptionis 
ratio, quz&. titulorum ipsis praixorum auctoritas : 
quo precise anno, et tempore, quibus diebus et 
horis, ac quibns circumstantiis dictze. Tum de Cy- 
rilliana docendi ac dicendi ratione, adjumentis ab 
ipso adhibitis, ac de stylo tandem loquar. Ab enu- 
meratione scriptoru»n exordior, 

2. Pauca ad nos Cyrilli scripta pervenerunt : nee 
multo plura ab 60 composita fuisse, ullis certis mo- 
numentis testatum est. Quidquid ab eo genuini et 
sinceri habemus, ante episcopatum ejus aut in ipso 
episcopatus initio scriptum est. Mirum sane, homi- 
nem ab juventute ipsa in dicendo exercitatum ac 
£ubactum, nullum fere in tanta annorum serie , 
quibus nobilissimae Ecclesiw prafuit, sui. ingenii 


ejus, dum presbyter essel, ex ore dicentis exceptas 
scripto consignarunt, nullas aut. pene nullas cjus- 
dem episcopatus gradu aucti homilias ac conciones 
posteritati conservasse. Tria tantum integra habe- 
mus germana el sincera. Cyrilli opera : catecheses 
ad illuminandos decem et octo per totam Quadra- 
gesimam dictas, el mystagogicas quinque ad neo- 
phytos singulis Paschalis liebdomad:e diebus pro- 
muntiatas. Sequitur homilia in paralyticum ad pi- 
scinam jacentem : quam uti a Cyrillo adhuc indu- 
bitate presbytero habitam, epistole ad Constantium 
prz:posuimus. Saccedit demum illa ad Constantium 
epistola, quze initio episcopatus ab ipso data est. 
Catecheseon veritatem in hac dissertatione vindica- 
bimus : aliorum vero duorum opusculorum in mo- 
nito eisdem przeposito. 

5. Deperditorum Cyrilli monumentornm memo- 
ria est in fragmentis modicis, qua veteres [CIV] 
conservavere. Concilium Lateranense, S. Maximus 
martyr, et. auctor anonymus seculo octavo anti- 
quior in opere nondum edito, duo referunt testi - 
monia Cyrilli nostri ex homilia quadam in illum 
Joonnis Evangelii locum, in quo Dominus aquam 
in vinum ad nuptias commutasse memoratur. Aliud 
fragmentum citat Leontius,in opere inedito adver- 
sum Monophysitas, ex homilia Cyrilli in illa verba 
Joannis xv1, 28, Ego vado ad Patrem: meum. Quid - 
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de illis fragmentis sentiendum, in Admonitione iis A homiliam in occursum Domini, quàm cum nonnulli 


prelixa aperui. Si quis ea inter spuria aut dubia 
saltem Cyrilli opera accensere velit, non veto. Mibi 
nihil a Cyrillo alieni videntur habere : eaque con- 
jungendo cum homilia in paralyticum, non illegi- 
tima suspicio oritur, fuisse olim iritegrum Cyrilli 
in Joannis Evangelium homiliarum opus. 

4. Deperditis ejus operibus accenseri possunt ho- 
mili quas presbyter dicebat, eodem tempore quo 
pronuntiabat catecheses, quzeque nunquam fortas- 
sis scripto exceptze sunt. Trium, imo et quatuor ex 
illis argumenta et memoriam in catechesibus con- 
servavit. Catech. 10, n. 14, de sacerdotio Christi 
dicens, remittit ad homiliam quam in synaxi Do- 
miniea die precedenti recitaverat, iu. illa verba : 
Sacerdos in amternum. secundum ordinem Melchise- 
déc, sive psal. cix, 4, sive epistolam ad Hebraeos 
cap. v, 6, interpretaretur. Magno nobis, ad in- 
leiligendam Cyrilli de zvterno Christi sacerdotio 
senientiam, subsidio esset heec. homilia si superes- 
set. Cat. 15, n. 16, se antea. dixisse significat de 
silentio Domini cum judicaretur áb hominibus. Ca- 
wchesi 14, n. 24, auditoribus compendiose repetit 
parlem. corum qui die prcedenti, ea Dominica 
erat, dixerat in synaxi de assumptione, seu ut nos 
dicimus, ascensione Domini , cum consueto lectio- 
num in. ecclesia. ordini obsecutus, hujus diei le- 
ctione ad dicendam de sublato in. colos Domino 
perductus esset. Cat. 45, num. 9, auditoribus in 
memoriam revocat expositionem non ita pridem a 
se factam in psal. Lent, et in hzc illius verbia : Con» 
versi sunt ad vesperam, et [amem passi sunt ut canes, 
€t circumdederunt. civitatem : quz& verba principi- 
hus Judaici populi, dum comprehensus est Jesus, 
accommuodaverat. Catechesi demum 12, num, 18, 
testatur se alibi dixisse, per virgam ferream RKRoma- 
num imperium signilicari ; quod in aliqua fortas- 
sis psalmi secundi exposiiione protulerat, Cyrillum 
singulis annis catecheses habuisse, notatur in ob- 
servalione quadam amanuensis alicujus a nobis 
edita post indieulum Catecheseon [XCV] procate- 
Ghesi priefixum ; sed eas solas quas habemus seri- 
pto cousignatas significat. In deperditis etiam nu- 
merari potest continuatio Historie ecclesiastice 


Eusebii per Gelasium Ciesariensem, qui opas illud p. 


avunculi sui Cyrilli hortatu suscepisse testabatur , 
apud Phot. cod. 89, p. 210, imo ex Photio ambo in 
idem opus suam operam videntur contulisse ; sed 
quo ait Photius reperisse se in aliis monumentis, 
Cyrillum et Gelasium nullam sibi propriam histo- 
riam composuisse, tantum Latinam Rufini Graecam 
fecisse, nollem a tanto viro dictum; nam Rulini 
historia longe post Cyrilli mortem, qu: in ea suo 
ordine memoratur, conscripta est. 

5. Supposita Cyrilli nomini opera duplicis sunt 
generis ; alia enim optimorum, aut saltem non ma- 
lorum sunt auctorum, per errorem Cyrillo nostro 
attcibuta : alia. ab. nebulonibus. manifesta fraude 
ejus nomini supposita, Jn primo ordine numera 


eruditi viri non alienam Cyrillo judicarent, ab au- 
ctore docto quidem et erudito sed multo recen- 
tiori profectam certis documentis approbasse me 
spero. ltem Historiam ecclesiasticam et. mystagogi- 
cam, seu sacra liturgie explicationem , quie in 
nonnullis mss. Basilio Czsariensi, in aliis Cyrillo 
Jerosolymitano tribuitur: sed verus est. fetis Ger- 
mani Constantinopolitani patriarch:e, in Billiotlie- 
cis Patrum Grzee et Latine editus hoc titulo, 
Theoria mysteriorum; quem quidem Thomas Mil- 
lesius in cod. ms. bibliothece Bodleiaus repertum 
multo breviorem, et uti opinatur sinceriorem ad 
caleem Cyrilli operum dedit. Opus illud. existimat 
Germani ἢ Constantinopolitani patriarch:e qui 
circa annum 1226 s^dem hane occupabat. Liben- 
tius crediderim a Germano profectum, qui Leonis 
]saurici temporibus an. 726 florebat ; quod quidem 
postea additamentis auctum in majorem molem 
excreverit. Sed cum certum auctorem. habeat altere 
utrum ex illis Germanis, hic recudendum non 
existimavi. Tom. V. Conciliorum  Harduini editus 
est anonymi libellus De sez synodis, qui in ms. 
collectione Regia cod. 9951, [0]. 219 appellatur Κύ- 
fog ἐπίσχοπος Ἱεροσολύμων, Cyrillus Hieroso- 
lymorum episcopus, falsa perspicue attributio. [n- 
ter varia sacra edita a Stephano Le Moine tom. 1, 
pag. 68, Germano Constantinopolitano tribuitur. 
Homilix De occursu subjeci brevem. chronologiam 
quie Cyrilli non est, ejus tamen nomine in aliquo 
ms. reperitur. His operibus non dolo malo, sed er- 
rore prefixum Cyrilli nomen. Sequuntur suppo- 
site Cyrilli ad Julium Romanum, et Julii ad Cs- 
rillum de die Nativitatis Domini littere, qui certe 
nunquam a Cyrillo Juliove prodiere. ln alio exem- 
plari non Cyrilli sed Juvenalis ad. Julium, ejusdem-- 
que ad Juvenalem.dicuntur litterz. Juvenalis, non 
Julio sane centum ante annos mortuo, sed alicui 
ex Romauis pontificibus in eamdem. sententiam. 
scribere potuit, Sed utrum ista scripserit, dubium; 
ne dicam falsum prersus esse. Sed ommem fere 
impudentiam vincit, quod inscitus et imprudens 
nebulo Augustini ad Cyrillum, et Cyrilli ad Au- 
gustinum epistolas finxit. de obitu et miraculis 
S. Hieronymi: qua quidem flammis digniora quam 
typis num. recuderem [ XCVI ] dubitavi. Vicit la- 
men $ententia, ne in hoc opere desiderarentur, ut 
hoc uno exemplo, quantum mendacio licuerit de- 
clararetur. Ejusdem  furfuris est fragmentum. ἃ 
S. Thoma sub nomine Cyrilli citatum, quo omnia 
sive germana sive spuria Cyrilli opera conclusi. 
CAPUT 1I. 


Catecheseon 18 αὐ illuminandos veritas, antiqui- 
tas εἰ integritas defenduntur. 


6. Adeo diserta sunt et luculenta quz ad de-. 
fensionem «catholicorum dogmatum ex Cyrillianis 
Catechesibus proferuntur argumenta, ut Protestan* 
tes nonnulli, contortis ratiunculis, quibus ea elu- 
dere laborant diffisi, nodum hunc sibi inestrícabis 
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lem secandum potius quam dissolvendum judica- A in catena in Joannem ; sexta a Photio et Petro Si- 


fint, catechesesque nostras, injectis primum in 
Grodecii ac Prevotii fidem suspicionibus, Cyrillo 
nostro eripere, aut saltem uli interpolationibus et 
anssumentis deformatas auctoritate omni spoliare 
laborarint. Rivetus Hieronymi auctoritate pressus, 
Cyrillum fatetur. catecheses composuisse; an au- 
tem illa sint quas habemus, merito ait in dubium 
vocari. Cum autem ab Theodoreto, Joanne Dama- 
sceno, Joanne Cyparissiota ex nostris catechesibus 
uti ex Cyrillianis testimonia producantur, non vult 
prefracte negare Catecheses illuminandorum ma- 
gna ex parte Cyrilli esse; sed nullatenus dubitat 
nonnulla in illis esse detracta, nonnulla assuta ; 
quibus argumentis, inferius aperiam. Cum autem 
mystagogicas quinque similibus veterum illas ci- 
tantium testimoniis confirmari ignoraret, eas Cy- 
rillo prorsus abjudicat, ut Joanni cuidam Jeroso- 
lymitano potius tribuat. Ceterum cujuscunque siat, 
puras non esse a corruptione interpolatorum pre 
certo liabet, et rem ipsam loqui ait. In. hujus ju- 
dicio omnino acquiescit Albertinus. Jam dudum 
illa critici utriusque, et eorum qui hanc auctori- 
tatem sunt secuti, ejecta et explosa sententia est, 
etiam ab iis qui easdem partes eamdemque com- 
munionem ainplexi erant. Quamobrem satius for- 
tassis essct nos ab ea controversia, qui in hoc 
tempore jam nulla est, abstinere. Ne tamen cui- 
quam in mentem postea veniat obsoletam illam et 
éxsibilatam opinionem suscitare; doctorum viro- 
rum judicio, catecheseon omniu veritatem et in- 
tegritatem in tanta luce collocandam existimavi, 
ut si quis eam rem nondum satis exploratam ha- 
beat, eum pudeat de tam aperta veritate solum- 
modo dubitasse, Ab decem et octo prioribus ca- 
techesibus-exordior. 

7. Cyrillum Jerosolymitanum catecheses com- 
poseisse dubitari non potest, propter llieronymi 
scriptoris equalis auctoritatem. lllas autem non 
alias a nostris esse, duplici argumento convinci- 
tur. Primum sumitur ab externis antiquorum te- 
stimoniis, quibus efficitur nostras catecheses jam 
ab ipso Cyrilli tempore, aut saltem proximis tem- 
poribus exstitisse, et Cyrillo Jerosolymitano nulla 
dubitatione tributas. Alterum internum est, et ex 
ipsis catechesibus depromptum. Null pene vete- 
rum testimonio destitute suut. catecheses. Sed eas 
[XCVII] alii sub auctoris nomine citant, alii com- 
pilant et transcribunt tantum, suppresso auctoris , 
vel indicato generatim duntaxat. SS. Patrum no- 
mine. Secuada catechesis laudatur cum hoc se- 
cunda Cyrilli catccheseos titulo, et verborum ἃ 
quibus incipit designatione, a concilio v1 decume- 
nico an. 787 celebrato ; quarta a Leontio, et. aute 
ipsum a Theodorelo centum post dictas cateche- 
ses annis scribenle, cum designalione quariz 
catecheseos de decem dogmatibus, et specialis ti- 
tuli de generatione ex Virgine, qui citatis a Theodo- 
telo verbis in catechesi praflgitur. Quinta citatur 


culo ; septima ab Anastasio Quaestionum 155. sze- 
culi sexti vel septimi auctore, a S. Maximo, et Phi- 
lippo solitario: nona in catena in Joannem : deci- 
ma ἃ Joanne Cyparissiota : duodecima a Joanne 
Damasceno: tertia decima pluries in catenis in 
Lucam et in Joannem: octava. decima ab auctore 
Quaestionum sub Athanasii nomine, Elia Cretensi, 
Antonio Melissa. Hi omnes nostras catecheses sub 
Cyrilli, et pene omnes sub Jerosolymitani nomine 
laudant. Tantum Cretensis Elias sub nomine SS. 
Patrum generatim. Nec minor eis accedit auctori- 
tasab iis qui tacito auctoris nomine sententias 
ejus transcribunt et. compilant. Inde enim eflici- 
tur eas illorum tempore exstitisse. S. Nilus, qui 


B aliquandiu vixit cum Cyrillo nullam pene ejus ca- 


techesim intactam reliquit, e qua non aliquas , 
quandoque etiam prolixiores sententias ad verbum 
suis epistolis insereret, velut e procatechesi, cat. 
9, 4, 7, 12, 16, 18. ἢ ufinus, qui Jerosolymis diu 
Cyrillum vidit, ex cat. 15, 14, 15 et 18, plurima 
transtulit in suam symboli expositionem. Basilius 
etiam Cyrilli sententiis ex procat. et Gregorius Na- 
zianzenus ex cat. 3, usi videntur. Proclus, Basi- 
liusque Seleuciensis catechesim duodecimam inter- 
dum eompilare videntur. lem Cesarianorum Dia- 
logorum auctor catechesim sextam decimam, Joan- 
nes Damascenus nonnullas ex cat. 1 et 15 suis li- 
bris sententias aspersit. Ex catechesi 15, nonnulla 
sumpsit pseudo-Hippolytus in libro De consumma- 
tione mundi et. Antichristo. Catechesis nona exsta- 
bat in mss. nonnullis seculo decimo, imo et octavo 
sub nomine homilie S. Basilii De Deo incompre- 
hensibili. Alios omitto, quos in indice no!atos re- 
perire est. 

8. Sed quo hzc tanta testium nubes? unus om- 
nino satis est. Nam si alicujus antiqui auctoritate, 
verbi gratia, Theodoreti vel Rulini constet unam 
tantum e nostris catechesibus, uti quartam vel ter- 
tiam decimam Cyrilli esse , illud de omnibus est 
probatum. Adeo omnes secum connexa sunt, et in 
unum doctrine corpus efficiendum conspirant, ut 
ne una quidem a czteris divelli queat. ld ipse mo- 
nuit auctor, procat. n. 11, ex omnibus simul ca- 


D techesibus, veluti totidem lapidibus ex ordine po- 


sitis eL coagmentatis, unum quoddam Cliristianze 
institutionis :xdificium confici, cujus nulla pars si- 
ne totius zdificii periculo pratermitti aut. detrahi 
possit. Nempe avulsa catechesi una, vel etiam parte 
ejus aliqua, imperfectam et mancam habes, quae 
in toto opere proponitur, Christiani candidati in- 
stitutionem ac symboli expositionem. 15 est omnium 
catecheseon [XCVIII] ordo, ut posteriora semper 
ab anterioribus dependeant, et anteriora posterio- 
rum exspectationem complectantur; subsequentes 
eatecheses in antecedentibus prowittuntur, οἱ in 
subsequentibus praecedentes citantur. Promittit 
auctor in procat. n. 11, plenam et integram de no- 
stris dogmatibus expositionem, variis cateehesibus 


1*9 
per totam Quadragesimam habendis. Pollicetur et 
cat. ὁ, n. 5, et cat. 5, n. 12, singulorum symboli 
capitum accuratam ac diligentem expositionem. At 
cat. 18, n. 52, id se diversis catechesibus perfe- 
cisse et absolvisse pro virili parte testatur. Primam, 
secundam et terliam catecheses citat cat. 18, n. 
93, aiens se in prioribus catechesibus de bapti- 
smo ponitentiaque dixisse, Primam itera. et ter- 
tiam citat cat, 4, n. 32, et cat, 16, n. 50. Cateche- 
$es sextam, septimam, octavam, nonam, decimam, 
duodecimam, ac forte etiam tres sequentes citat 
cat. 17, num. 2. Przeterca in catechesi 7, num. 1, 
citàt sextam, in octava. num. 1, septimam, deci- 
mam citat in catech, 11, n. f, et in cat. 15, n. 9, 
undecimam in cat. 12, n. 4, et cat. 15, n. 9. Ad 
duodecimam remittit cat. 15, n. 9. Tertiam deci- 
mam in memoriam revocat cat. 14, n. 1, Eamdem 
et decimam quartam memorat in cat. 16, n. 4. 
Promittit in decima. sexta num. 32, septimam de- 
cimam, et in septima decima num. 4, variisque in 
locis citatet remiltit ad sextam decimam. Ex his 
intelligis omnes catecheses unius manus esse: quod 
alioqui satis probaret unum omnium institutum et 
scopus, una in omnibus docendi el dicendi ratio , 
eadem doctrina szpius inculeata eL repetita, ez- 
dem sententiz crebro iisdemque pene verbis repe« 
lite, idem Scripturas et citandi et interpretandi 
modus, Una igitur catechesi ex auctoritate veterum 
εἰ xqualium auctorum Cyrillo asserta, ab eodem 
simul universas proficisci effectum et conclusum 
est. 

9. Ad alterum argumentum venio, quod his dua- 
bus propositionibus includo. Prima est, catecheses 
nostras Jerosolymis certo certius habitas esse; 
altera, auctorem quarto szculo, imo ante medium 
seculum quartum scripsisse: qua slate constat 
Cyrillum Jerosolymitane Ecclesie presbyterum 
fuisse, ac catecheses habuisse adhuc juvenem, et, 
vt cum Hieronymo loquar, inadolescentia. Cateche- 
ses Jerosolymis dictas esse omnes paginz clamant. 
Auditores suos Jerosolymitanos appellat cat. 3, 
n. 7. Cognoscite, o vos Jerosolymite, Cat. 12, n. 20, 
Loca quod attinet, tu. Jerosolymitanus cum sis, jam 
ante novisti, etc. ; cat. 18, num. 55, illuminare no- 
va Jerusalem. Cum de mysteriis Christiang reli- 
gionis disserit, non omittit qu:? Jerosolymis per- 
acia sint, οἱ inde urbi asserit. dignitatem , vel ex 
ipsorum locorum conspeclu veritstem illorum tue- 
tur. Monet cat. 5, n. 7, Jerosulymam baptismi pri« 
mitias accepisse, cum ad Joannis baptismum ac- 
cederet : Omnum enim , inquit, bonorum pr«eroga- 
tiva in Jerosolymis. Catechesi. 16, n. ὁ, Spiritus 
sanctus in Pentecoste super. apostolos delapsus est, 
isthic in Jerusalem, omnium enim apud mos sunt 
prerogative, Et cat. 17, n. 15, Cum complerentur 
dies Pentecostes, hic, in civitate ista Jerusalem ( no- 
astra enim est hec quoque prerogativa : loquimurque 
non de his que apud alios contigerunt, sed. de con- 
cesis. apud nos bonis) [ XCIX] Pentecoste. igitur 
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À cum esset, etc. Vide et ejusd. eatech. n. 16 et 58. 
De sacra Eucharistia, cat. 18, n. 35, vocat eam 
mystería ex altari sumpta, quz isthinc, inquit, ini- 
tium. acceperunt, Jerosolymis videlicet primum in- 
stituta, Veritatem adventus Christi probans cat, 10, 
n. 19, in testimonium assumit sanctim erucis. li- 
gnum, quod, ait, ad hodiernum usque diem apud nos 
conspicitur: palmam in valle sitam, qux ramos 
pueris Christum encomio celebrantibus ministravit : 
Gethsemane locum, Judam adhuc quasi demon- 
strantem ; additque : Sanctus iste Golgothas. super 
cctéra editus testatur, conspicuum se ostentans ; te- 
statur monumentum per sanctum, et qui in hunc us- 
que diem jacet lapis. Cat. 45, n. 58, cadem ilerum 
repetit testimonia, quibus nova superaddit, in pri- 

B mis presentem Caiplie domus vastitatem, et n. $9, 
Pilati pretorium | nunc, inquit, ἐπ solitudinem re- 
dactum, Addit : Golgothas "iste sanctus. superemi- 
nens, atque in presentem usque. diem fidem faciena 
quomedo peire propier Christum eo tempore sunt 
scissm, Proximum quoque monumentum, et prope 
monumentum jacentem lapidem in testimonium ap- 
pellat. Eadem eat. n. 22, ait se de tropceis Domini - 
in ipso ter sancto Golgotha dicere. Alii enim, inquit, 
tantummodo audiunt; nos autem et videmus et tan» 
gimus ; n. 25, cruciixum vere Dominum fuisse pro- 
bans, vides, ait, locum Golgothi, Secuta est aecla- 
matio auditorum assentientium. Cat. 14 n. 22, 
iterum petram monumenti, et lapidem in diem us- 

( que presentem conspicuum, et ipsam, in qua di- 
cebat, Resurrectionis ecclesiam a Constantino zdi- 
flcatam, in testimonium verz Christi resurrectionis 
vocat. Alia loca vide cat. 4, numi. 10 et 12, Mon- 
tem Olivarum in testimonium ascensionis citat eat. 
44, num 95 : Multos testes habes. Habes hunc ipsum 
resurrectionis locum; habes locum ascensionis nobis 
ad Orientem situm, Montem etiam Olivarum ex ipsa 
urbe contemplari jubet auditores, cat. 12, num. "n. 
Sionis quoque vastitatem, subactam aratro et re- 
pletum cucamerariis locum, uti testis coram testi- 
bus describit cat. 16, n. 18. Se e regione et in con- 
spectu Jerosolymitani templi orationem habere te- 
statur cat. 7, n. 6, et cat. 10, n. 11. Ecclesie, cu- 
jus erat, primum episcopum fuisse Jacobum fratrem 

D Domini, ait cat. 4, n. 98, et cat. 14, num. 21, se- 
ptemque priores diaconos appellat primogenitos hu- 
jusce aliquando sterilis Ecclesie filios. Dicebat in 
ipso monte Golgotha , ut testatur ipse cat. 4, n. 10 
et 14, cat. 10, n. 49, cat. 15, num. 4, 22, 59, cat. 
16, n. 4, in ecclesia Resurrectionis ad ipsum se- 
puleri locum zediflcata, cat. 14, num. 9, a Con- 
stantino et (iliis structa et ornata magnifice, ibid. n; 
56, 22 et 14. Imo in ipso Resurrectionis sacello se 
myslagogicas catecheses ait habiturum cat. 18, 
n. 55. Ut ex his omnibus constet catecheses nostras 
Jerosolymitani auctoris esse. 

10. Jam diílieile non est Catecheseon antiquita- 
lem demonstrare, quz? medio quarto szeulo recen- 
liores esse uon possunt. Mulla sunt hujus antiqui 
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tatis sumpta in ipsis categhesibus argumenta. Pri- A ambitus, sed et interioris zdis, in qua cherubim 


mo enim auctor ab Isai: etate ad suam, nondum 
' mille annos integros et exactos numerabat; ait 
enim cat. 16, num 18, 1saias ante annos prope mille 
erat, Centum pene supra [C] mille revera effluxe- 
rant anni ; is lamen error magis etiam auctoris an- 
tiquitatem prodit. Cat. 16, num. 9, ducentos a 
morte apostolorum ad Manetem usque annos nu- 
merat, At cat. 6, nuin, 20, a Manete ad sua tempora 
septuaginta aunos ad summum ponit, addens suo 
tempore etiamnum in vivis superesse, qui Mane- 
tem suis oculis conspexissent. Annus quo prodiit 
Manes, apud chronologos constat, estque annus 
Christi 277, cui conjuugendo elapsos inde annos 
septuaginta, habes annum, quo dict:e sunt cateclie- 


ses, Christi 547. Secundo scribebat recenti perse- D 


cutionum memoria. Cat. 16, num. 8, referens in- 
fanda Montanistarum mysteria infanticidio cruen- 
tata, ail: Ad. hec usque. nupera tempora. μέχρις 
πρώην cum perseculio desaviret, nos. horum faci- 
norum suspicione laborabamus , quod Montaniste 
communi nobiscum Christianorum nomine diceren- 
tur. Supererant qui in persecutionibus Christo con- 
tumeliam inferre potuerant, Cat. 5, num, 15, Si 
quis vestrum blasphemis vocibus Christum crucifixit : 
si quis per ignorantiam coram hominibus. negatit. 
Et cat. 2, secundum aliud exemplar num. 19, pag. 
$7, Si quis hic adest in vobis e gentilium. numero, 
qui aut. in Christianos aliquando convicium dixeril, 
aut perseculionum tempore sanctis Ecclesiis insidia- 
Ius sit. Pace tunc quidem post persecutiones ex- 
actas, et honore a principibus exhibito gaudebat Ec- 
clesia, cat. 18, num, 27 , verum non conquieverat 
iterand:e persecutionis me:us, cot. 15, n. 25. 
Vide ne aliquando in tempore persecutionis neges, 
Ne in tempore pacis solummodo adgaudeas. cruci , 
verum etiam in lempore persecutionis eumdem habeto 
fien. Tero, dicebat. non. multo post. exornata 
imperatorum pietate loca sancta, εἰ auctam urbem 
Jerosolymitanam. Cat. 12, n. 20, ait ante« paucos 
anuos sylvestrem fuisse Dethlehemi locum ; succiso 
nimirum Helen opera Adonidis luco, ibidem per 
Adrianum consito. Cat, 14, num. 9, loquitur de 
ziteriore spelunca, qug monumento Christi pro ve- 
Stibulo erat, ἃ Constantino ad ornandum facilius 
monumentum illud erasa οἱ sublata. Vivebat sub 
iis imperatoribus, qui Kesurrectionis ecclesiam zedi- 
ficaverant, cat. 14, n. 14. FJujus temporis imperato- 
res sanctam hanc, in qua sumus, liesurrectionis ec- 
clesiam exstruxerunt. Hanc. autem aedificationem et 
exornationemn ;, Constantino jam defuncto tribuit 
n 22. Loquiturergo inlococitato ex num. 14 de fi- 
liis Constantini, Constantio et Constante ; cumque 
Constans sit anni 250 initio mortuus, ante id tem- 
pus scriptas esse catecheses necesse est. Loquitur 
procat. num. 16, de balneis recens Jerosolymze cedi- 
ficatis ἄρτι, et cat. 14, num. 9, de antemurali- 
bus postea urbi. additis. Quarto, stabant eo tem- 
pore grandia templi rudera, non exterioris tantum 


olim erant, cat. 15, num. 15, At Juliani tempore 
an, 902, tum ipsis manibus Judaeorum, tum igni- 
bus e ccelo delapsis, et terre succussibus, prostra- 
ta et dissipata sunt omnia qua ἃ solo prominebant 
züdificia; ut Greg. Nyssenus suo tempore diceret 
templum jam ne ex vestigiis quidem cognosci, 
τοῦ ναοῦ μὲν οὐδὲ ἐξ ἰχνῶν γινωσχομένου (orat. ca- 
tech. cap. 18, tom. IIl, p. 75). Quinto, hellum [CI] 
erat in Mesopotamia Romanos inter et Persas cat. 
15, n. 6, quod cum toto fere Constantii et Juliani 
imperio perseveraverit, hujus morte et feda sed 
necessaria Joviani pactione an. 363 lerminatum 
est. 

M. Sexto, eum auctor accurate recenseat hzere- 
ses omnes circa argumentum quod tractabat enatas, 
non alias numerat quam vetustiores illas primi, se- 
cundi et tertii. seculi, atque in Manichaica quasi 
omnium recentiore, recensionem suam concludere 
solet. Vid. cat. 6, n. 20, et cat. 16, n. 9. Sabellia- 
norum quoque meminit, et Arianorum quasi suo 
tempore totam pene Ecclesiam occupantium, cat. 
4, n. 8, cat. 15, n. 10, et aliis in locis; qux vide- 
licet optime in priorem illam quarti szeculi partea 
conveniunt : cum videlicet. divisa pene ob consub- 
stantiale in duas partes Ecclesia, altera pars alte- 
ram diverse et opposite haeresis insimulatione vi- 
cissim insequeretur. Arianam haresim ex nomine 
nunquam appellat, sed eam tecte doceri el grassari 
queritur. Pauci revera erant illo tempore pura: 
Ariani hieresis professores, iique ab Ecclesia ejecti 
el latentes. Sed post medium quartum seculum 
aperte caput exseruere : iisque se gravissime op- 
posuit Cyriilus. Eorum blasphemias passim refellit. 
De subtüilioribus cavillis ab eis non multo post in- 
ventis silet. De Arianis et eorum oppugnatoribus 
sic loquitur cat. 15, n. 7, quasi in utrisque culpa et 
fraternum odium h:esisset, Haud sane post sua cum 
Acacio dissidia ita fuisse locuturum puto. Ante 
hic tempora igitur dicebat catecheses. Marcelli 
haeresim tanquam recens enatam — scribit cat. 15, 
n. 27, προσφάτως ἀναφυεῖσα. Haecautem an. 355 pri- 
mum audita. Pneumatomachorum vel Apollinari- 
"starum nulla mentio, quanquam iis, posteaquam 


p prodiere, Cyrillus maxime infensus fuit. Septimo, 


nullos auctores citat nisi vetustos, Clementem Ro- 
manum, οἱ lrenzeum, Utitur etiam Justino, Arche- 
lao, Eusebio Cesariensi : sed nullum Eusebio re- 
centiorem vel citatum ab eo vel compilatum repe- 
rias. Octavo, quo tempore dict:e catecheses, com- 
munia erant in Ecclesia sanationum, prophetize, 
miraculorumque dona. Hive in baptismate pro men- 
sura fidei el dispositionis cujusque donari consues- 
se, non uno loco testatur auctor, Vide impriinis 
cat. 1, n. 5, in qua remissionem peccatorum om- 
nibus ex :equo dari ait, communicatio:em vere 
Spiritus sancti secundum proportionem fidei unius. 
cujusque. Si credideris, inquit, cat. 17, n. 56, non 


solum remissionem. — peccatorum — accipies ,. verum 


"ae 
eliam. humanis wiribus superiora efficies, Utinam A 
vero etiam prophetie dono dignus habeare! Accipies 
ianium gratig, quanium capere poleris, εἰ non 
quantum ego dico: fieri enim. potest me parva di- 
eere, te vero majora reportare. Et cat. 15, n. 25, 
Áccipis munc peccatorum tuorum remissionem, et 
spiritualis donativi regis tui munificas gratias. Cat. 
δ, num. 11, distincta duplici lide, una dogmatum 
et miraculorum altera, auditorem hortatur ut pri- 
mam quz ab assensu ejus pendet, ex se submini- 
$tret, alieram qui superiora humanis viribus ino- 
litur, accepturus a Deo. Cat. 10, n. 15, ait invoca- 
üone Christi sepe morbos curari. Cat. 12, n. 40, 
testatur signo erucis suo tempore [CHI] sanari mor- 
bos, effugari dimones, veneliciorum incantatio- 
numque imposturas everti. De ejusdem signi ad B 
dimones abigendos przsenti virtule, exorcismo- 
rumque in eam rem ellieacia, loquitur passim. Vid. 
eat. 4, n. 10, cat. 15, n. 5, 36, cat. 16, n. 19. At 
ea dona quarto. szeculo exacto jam rara erant. De- 

"nique alia vetustatis indicia in Catechesibus inter- 
micant, publicus idolorum cultus, geutiliumque 
irrisio religionis Christian ; Quadragesima diebus 
constaus tantum 40, cum jam sexti seculi initio 
Jerosolymis hebdomadibus septem constaret ; Sym- 
holum antiquum 3 Cyrillo expositum, quod sub 
finem quinti sculi jam Nie;no vel Constantino- 
politano commutatum erat; sacerdotium Christo 
ab :eterno tributum ; asserta Filii , etiam secundum 
divinitatem Patri obedientis subjeclio ; qux vix post 
medium seculum quartum apud catbolicos scri- 
ptores audiia : przeterimissio vocum consubstantialis, 
hypostaseos, personz, similiumque, quis eo jam 
lempore communia, nullo post sz:culum quartum 
in opere theologico prztereuntur. Ilis argumentis, 
et iis polissimum, quie primo, secundo, tertio, 
&extoque loco commemorautur, ahunde demonstra- 
tum puto Catecheses antc annum 350 scriptas esse; 
quo praecise auno consignand:e siut, capite quinto 
disputabimus. Interim quid Rivetus ad auferendas 
€yrillo Catecheses, vel corruptionis insimulandas 
adducat explorandum. K 

12. Nihil afferri poterat levius atque futilius, 
Primo sibi zgre persuadet catechumeuorum insti- 
tutionem publicam iis temporibus adolescenti fuisse D 
commissam. Aflirmat tamen llieronyius illi zetati 
proximus, Riveto longe fide dignior. Quin Rivetus 
ἦρθα in catechesibus ait reperiri non pauca , qui 
negligentius scripta, ab adolescente videantur profe- 
cta , el carere ea judicii firmitate, quam. in. prove- 
chorum scriptionibus observamus. Fateor me nihil 
hujusmodi reperire : sed suo se ipse gladio jugu- 
lat Rivetus, dum negat catecheseon curam adole- 
scenti Cyrillo commissam, et Catecheses ejus ado- 
lescentis hominis vestigia conservare ait. Adole- 
scens Hieronymi usu hominem, annorum triginta 
et supra non raro significat. Cum Cyrillus. pristi- 
num locorum sanctorum slatum ante eorum ex- 
purgalionem conspexerit et observaverit ; an o 
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947 vel 5.8, quo catecheses dicebat, annos natus 
minus triginta non erat; qua ztale saccessor ejus 
Joannes ad episcopatum evectus est, Hieronymo 
teste ep. al. 61, nunc 58. Quis mirabitur ei pre- 
Sbytero creditam catecheseon habendarum curam, 


. cui auno secundo vel ad summum tertio post, cre- 


ditus urbis episcopatus ? factus est an. 350, vel 351, 
episcopus. Non poterat an. 248 catecheseo: curam 
suscipere? Ait secundo Rivelus Cyrillum Hiero- 
nymo teste catecheses composuisse; nostras autcm 
extemporaliter pronuntiatas et ab ore dicentis ex- 
ceptas; quod tamen de adolescente sibi zegre per- 
suadet, Scilicet, si Rivetum audiamus, negabimus 
Ciceronem Catiliuarias orationes composuisse, quia 
ex tempore effudit. Esto tamen, ut composita dici 
non possit, quz extemporalis est et nulla przmedi- 
tatione liabita oratio; non licuit. Hieronymo igno- 
rare Cyrilli catecheses dictas (CHI| fuisse ex tem- 
pore? Quis autem Riveto  asseveravit Cyrillum 
aut catecheses suas mulla habita prameditatione 
pronuniiasse, nec ante animo meditatum fuisse et 
ordinasse dicenda? aut quas sine scripto fudeiat, 
non postea digessisse et litteris consignasse ? Tertio 
laadem ait in ms. cod. Bibliothecze Augustanz ca- 
lecheses τῶν φωτιζομένων 18, el myslagogicas 
quinque Joanni cuidam Jerosolymitano tribui. Ejus 
hac in re negligentiam miror, ne malam fidem ac- 
cusem. Eo in codice calecheses illuminaudorum 
nelli neque Joanni neque Cyrillo tribuuntur, sed 
Marcus Welserus sua. auctoritate inscript.onem 
posuit : Catecheticee institutiones. episcopi Jeroso- 
Iymitani, quem. Cyrillum esse puto. Ex codice Gii- 
€o forte sumpsit verba calechelice institutiones epi- 
scopi Jerosolimitani, quamvis Graea  verpa nou 
ascribat, Revera mystagogicze in eo libro Joauni 
tribuuntur, sed de his infia. 

15, Nec felicior Rivetus in oppugnanda Cateclie- 
seon inlegrilale. Plura se assumenta in eis depre- 
hendisse conüdit, quie non: ex manuscriptorum co- 
dicum prztermissione , styli dissimilitud:ne , cum 
veris et certis Cyrilli sententiis comparatione, aliis- 
ve critices argumentis zestimat; sed ex prajudica- 
tis suis opinionibus, quas Cyrillum ledere non au- 
surum fuisse supponit; et illo unico argumento, 
quod detractis iis sententiis, quas optaret scriptas 
non fuisse, maneat integer auctoris sensus , el con- 
lextus series. Ὁ admirabilem licentiam, et misera- 
bilem inscitiam disserendi ! Quiz ratio si valcat, 
parentheses omnes, ampliores ejusdem sententia 
declarationes et conlirmationes, etc., quando ad libi- 
tum fuerit assumenti nomine repudiare, et veterum 
scripta impudentissime concerpere licebit, Sed pro- 
posita ab ipso assumentorum exempla breviter ex- 
pendamus. Primum est ex cat. 12, n. 25, quo loco 
Jesum probat Cyrillus ex virgine nasci decuisse, 
quoniam ii qui in ipsius lege sacerdotium przclare 
obeunt, a muliere abstineant, lllud praeclare si at- 
lendisset, pepercisset sane sententiz, quze communi 
licet sacerdotalis continentia consuetudini suffra- 
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getur, eam tamen ab exceptionibus non omnino li- A ctov in diversa exemplaria irrepsit eat. 4, n. 7, cat, 


heram fuisse significat. Pepercisset et alteri in ea- 
dem catechesi, n. 55, sententiz, si eam intellexisset, 
vidissetque nihil in ea de B. Marie virgihis cultu 
«t veneratione contineri. Sed interpretatione non 
bona deceptus, et s^nsum ipse Cyrillianis verbis 
penitus absurdum affingens, ea merito qualia per im- 
peritiam concipiebat, Cyrilliana esse negavit. Tres 
quoque sententias, seu eamdem sententiam ter re- 
petitam, cat. 4, n. 10, cat. 10, n. 19, cat. 15, n. 4, 
de ligno crucis Jerosolymis ostenso , et in hodier- 
num usque diem asservalo, uno impetu oppugnat. 
Primum , quod fabulosa sit crucis sub Constantino 
inventio et detectio. Srcundo,, quod verba usque ín 
hodiernum diem de prolixiori temporis spatio dici 
soleant, non de breviori ac viginti circiter snnorum, 
quod a reperta cruce ad Cyrilli tempns effluxit, 
Veritatem repertz crucis uno Eusebii silentio op- 
pugnat; cui longe praponderat Cyrilli equalis et 
indigetis auctoris testimonium, ter diversis locis re- 
petitum, ab eodem etiam in cpistola ad Constantium, 
num. 3, [CIV] confirmatum. Nego autem verba in 
hodiernum usque diem longam temporis moram de- 
clarare, qux: a S. Matthzo evangelista. xxvit, 8, 
annorum ad summum decem spatio applicantur , 
et a Cyrillo ipso cat. 17, num. 10, spatio sane non 
multo , quod ab imperatorum ad. religionem Chri- 
stianam conversione exactum erat. Sed quod nodum 
penitus et secat et solvit, illud est ; Cyrillus quod 
de servata cruce, idem de lapide monumenti ad 
$uam usque ztatem. demonstrato dicit cat. 10 , n. 
19, cat. 15, n. 39, cat. 14, n. 22, ubi iisdem ver- 
bis in hodiernum usque diem utitur. Atqui uno et 
eodem-tempore reperta crux, et detectus cum sacro 
monumento lapis. Quanquam non ab repertie cru- 
εἰς et detecti lapidis epocha, sed ab ipso usque 
passionis et sepulturae tempore, suuin illud in utro- 
que loco ad hodiernam usque diem spatium nume- 
rasse censendus est. Postremum Rivetus assumen- 
ium numerat, id quod cat. 18, num. 16, de vi 
sanctorum defuuctorum corporibus et ossibus, imo 
et eorumdem vivorum pignoribus ad mirabilium ef- 
fectionem inhazrente dicit Cyrillus; quod Rivetws 
contrarium putat ipsius Cyrilli doctrinz cat. 17, 


num. 30, ubi ad presentem Spiritus sancti virtu- D 


tem revocat horum sacrorum pignorum efficaciam : 
perinde quasi illud catechesi 18 neget. Explican- 
dus fuerat unus ex altero locus, non alter ex altero 
criminandus. 


44. Sed liberaliter ego agere volo cum Riveto, 
fateorque assumentis nonnullis depravata fuisse 
Cyrilli seripta. Procatechesis et cateehesis noua, 
süb nomine S. Basilii cum insignibus varietatibus 
et additamentis in quibusdam mss. reperiuntur. Du- 
plex iidem mss. secunda: catechesis exemplum re- 
prsentant : amboque inter sese diversa non parum, 
lu cat, 16, num, 5, magnum legitur apud Coisli- 
tnianum codicem assumentum ; aliudque eadem c3 
techesi apud diversos mss., num. 23. Vox ὁμοού- 


16, n. 5 et 25, cat. 17, n. 52 et ὅδ. Diversz etiam 
lectiones in msa. nonnullis de industria commuta- ' 
ue videntur, cat. 4, u. 16, cat. 11, n. 5 εἰ 20, cat. 
47, n. 5, cum imperitis librariis vel a catholico sen- 
$u recedere , vel non satis diserte illum exprimere 
viderentur. Verum ecquis liber antiquus ab hac tem- 
poris injuria immunis ? Non desunt certa argumen- 
1a , cum ex mss. sinceriorum auctoritate, tum ex 
artis criticze regulis, quibus assumenta discernan- 
tur. Ad summum, in paucis admodum sententiis 
hzrebit dubium,*et suspicio; quze operi toti, quod 
omnis generis testimoniis approhatum est, auetori- 
tatem adimere non possunt, misi universe libris 
omnibus et instrumentis veteribus fidem omnem 
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CAPUT III. 
Mystagogicee quoque. catecheses Cyrillo: asseruntur; 
earumque integritas vindicatur. 

15. Quod de catechesibus ill1ninandorum timide 
et dubitanter, id de mystagogicis certà pene fiducia 
pronuntiant Kobertus Cocus, Andreas Rivetus, Edm. 
Albertinus, eas |CV] Cyrilli nomini suppositas esse: 
liberaliterque Catholicis annuendo Cyrilli esse, in- 
signibus suluem assumentis depravatas esse sibi om« 
nino concedi oportere con(idunt. Hanc eorum opi 
nionem triplici argumento evertere tentabo. Pri- 
mum ex testimoniis veterum , alterum ex Cyrillo 
ipso, tertium ex ipsis catechesibus desumam. Es 
adversariurum nostrorum fiduciz causa fuit, quod 
nondum producta in favorem mystagogicarum ca« 
lecheseon , veterum testimonia foissent. Repertunt 
postea fuit eas sub Cyrilli nomine ab antiquis au- 
ctoribus lawdatas. Eustratius qui Justiniani ziate 
vivebat, ducentis post. Cyrillum annis, longum ex 
cat, 25 testimonium recilat. Anastasius sexti vel 
septimi seculi auctor cat. nonam decimam laudat. 
Nico monachus decimi fere szeculi scriptor in Pan- 
decte ms. cat. 25 testimonio utitur. Auctor inediti 
libelli de divinis mysteriis, multa ex'cat. 22 et 25 
lesthnonia profert. Idque mirabile, quod ea sola 
citant Eustratius , Nico , auctor libelli przefati , quz 
adversarii nostri, uli certissima assumentorum 
exempla producunt. 

16. Sed dandus est ipse Cyrillus operis sui asser- 
tor εἰ vindex. Nam et in catechesibus ad illumi- 
nandos, mystagogicas se habiturum promittit , et in 
mystagogicis se catecheseon ad illuminandos aucto- 
rem profitetur. Catech. 18, n. ὅδ, mystagogicas 
singulas, commemorato cujusque argumento, se in 
ipso sanctze Resurrectionis loco dicturum profitetur : 
ibidem revera dictze sunt, ut patet ex cat. 20, num. 
7 et ὁ, ubi Domint monumenti tanquam coram pe 
siti meminit. Hujus argumenti vim elevasse se pu- 
tat Rivelus, totum hunc locum cat. 18 asseréndo 
intextum esse. Que quidem alioqui nulla respon- 
sione digna , in monito ad cat. 18, num. 9, abunde 
refellimus. Cyrillus przterea catechesi 13 , n. 19, 
promittit catechesim qua de Eucharistia tractet, in 
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stia figuram gerebat panis : quod pr:estitum est cat. 
93, n. 5. ldem catechesi 16, n. 96 , pollicetur vice- 
simam primam; dum ait se auditoribus suo tem- 
pore explicaturum, quomodo Spiritus sancti. gratia 
in eos ventura sit : quod est lotum vicesima se- 
cundz catechesis argumentum. AL in catechesi 19 
se priorum catecheseon auctorem prolitetur, n. 9. 
Recitato enim breviori symbolo, quod post àbremun- 
tiatzones in Jerosolymitana Ecclesia pronuntiabatur ; 
quodque trium Trinitatis personarum, et unius 
baptismi peenitenti:e confessionem continebat ; liec 
subjicit : De quibus in prioribus catechesibus , quem- 
admodum divina gratia concessit, dicium est. tibi 
prolixius, ldem auctor, iidemque auditores utrarum- 
que catecheseon. In cat. 95 omnium postrema num. 
4, se eo die spirituali auditorum institutionis zli- 
ficio coronidem impositurum ait; quod mystago- 
gicis solummodo catechesibus restringere ac con- 
chudere, nimis angustum restrictumque videatur. 
Porra si uuam ex catecliesibus mystagogicis Cyrilli 
esse constet, omnium auclorem esse una probatum 
est. Nexze, devinctzeque secum sunt omnes, ununi- 
que Christianz de tribus sacramentis doctrinz: cor- 
pus conficiunt. In nona decima num. 11, promitti- 
tur vicesima et sequentes ; in (CVI] vicesima num. 
4, remittit ad nonam decimam. In vicesima tertia, 
n. 1, citantur omnes przcedentes. Quamobrem si 
hane, Eustratii, Niconis, etc. auctoritate, Cyrilli no- 
sri esse constiterit, omnes eodem actu uni auctori 
asseruntur. Addendum, mystagogicas eum caleche- 
sibus illuminandorum in unum Christianz institu - 
tionis scopum conspirare, ut a se vicissim separari 
non possint. 

17. |a. ipsis tandem mystagogicis catechesibus 
exstant plurima, quie eumdem utrarumque cate- 
chéseon auctorem astruant. Primo , cadem est in 
utrisque catechesibus docendi et disserendi ratio : 
primum pro themate ponit, textum Seripturze, cujus 
commemorationem in calechesi data occasione in- 
jicere non pretermittit.. Quemadmodum deinde in 
catechesibus illuminandorum, svr»oli. verba vel 
singulas mysteriorum Christi r.:tes , particulatim 
explicat, ita in mystagogie! ingulas czeremonias 
sacras ex ordine quo pc sunt, assignatis cu- 
jusque causis et ration. 5.5 explanat. In utrisque 
singula capita ex Vet .: Testamento asserit et pro- 
bat; eumque ape! testimonia desunt, ad typos 
et figuras recr* ii. fandem vtrasque similiter mo- 
rali exhortatio evi, voto ac desiderio favorabili, 


et SS. Tri Christive simillima glorificatione 
concludit | ando , eadem est utrobique Scriptu- 
rs alleci τ et explanandz ratio. Proprium Cyrillo, 
prolix quandoque testimonia proferre; eaque 


paraj';rasis in. modum explanare ; brevem , quasi 
per parenthesimi, subjiciendo singulis dictis expo- 
sitionem , per quam Scripture verba interrumpit 
^4 in iis mediis interloquitur. Obvia sunt in cate- 
chesibus illuminandorum exempla ; in mystagogicis 
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qua explieaturus sit quomodo Cliristus in. Euchari- A liabes alia, cat. 91, n, 7, cat, 
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22,n.7 et S, et al eumaem 
mo-lum explicat abrenuntiationum formular cat. 19, 
n. 4, 5, 6, 7, 8. Tertio, eadem sunt im utrisque 
singularis Cyrillo doctrine capita, vel singulares 
communis alioqui doctrinze explanand:e astruendae- 
que rationes. Joannis baptismo vim dimittendi pec- 
cata tribuit, cat. 5, n. 7, ut tamen Spiritum san- 
ctum non conferret , ibid, n. 9, et cat. 17, num. 8. 
Utrumque repetit cat, 20, n. 5, Cibos idolis immo- 
latos per invocationem dzemonum ex communibus 
imparos eflici ait iisdem pene verbis, et cat. 5, n. 3, 
et eat, 19, n. 7. Vim baptismalis aqua ad sancti- 
tatem efficiendam repetit cat. 5, n. 5, ab invocatione 
Trinitatis. [dem tradil cat. 930, n. 5, de oleo exor- 
cizato ; cat, 91, n. 5, cum de sacro chrismate, tum 


B ae paneet vino eucharisticis per invocationem in cor- 
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pus et sanguinem Christi commutalis. Quo in loco 
animadvertendus idem in utrisque catechesibus si- 
milium comparationum usus. Nam sicut cat. 5, n. 5, 
exemplo ciborum qui d:xmonum invocatione im- 
puri tiunt , explicat quomodo aqua simplex per Ec- 
clesiz preces sanctitatis efliciendze capax evadit, ita 
cat. 19, n. 7, cibos przfatos daemonum invocatione 
impuros reddi probat, exemplo eucharisticze muta- 
tionis : eodemque iterum exemplo aecedentem per 
Ecclesize preces sacro chrismati vim Spiritus sancti 
conferendi astruit, Cat. 3, num. 5, observat Aaro- 
nem prius lotum, quam consecratum per unctio- 
nem sacerdotem [CVII] fuisse. Endem observatio 
cat. 21, n. 6, Ait cat. 18, n. 55, chrismatis unctio- 
ne nos sacerdotum in morem cousecratos, quod 
mox citato cat. 21 loco confirmat; dumque ab hac 
unctione nos christorum appellationem jure conse- 
cutos ait, ibid. n. 5, suam confirmat quam cateche- 
si 10, n. 11 et 14 asseruerat doctrinam , Dominum 
ab sacerdotio Christum esse dictum. Chrisii huma- 
nitati datum fuisse Spiritum sanclum docet, st ab 
60 exuberaret in nos cat. 17, num. 9, eadem doetri- 
na cat. 21, n. 6. Ante perceptum baptisma et unctio- 
nem nos Christianorum nomine nondum proprie 
dignos fuisse ait, cat. 91, n. 5; sie procat. n. 45 
auditores baptismi tempore Christi appellationem 
sumpturos refert, Ante utrumque sacramentum, 
militias Cliristi nondum idoneos, nee satis ad pugnam 
cum diabolo comparatos affirmat cat. 5, n. 15, et 
cat. 17, n. 56. Idem tradit cat. 21, n. 4, quod in 
utroque loco ab exemplo Christi confirmat , prius 
baptizati et Spiritum sanctum recipientis quam 
luctam cum diabolo susciperet. Unctionem chri- 
smatis vocat spiritale corporis et anime amuletum 
cat. 21, n. 7. Vide similia cat. 17, num. 57. Plura 
alia pretermilto similia de vi exorcismorum ad 
urendos et effugandos dzemonas , procat. num. 9, 
cat, 16, n. 19, et cat. 20, n. 5. De pompis Satanze 
variisque superstitionibus cat, 4, n. 57, et cat. 19, 
num. 6, 8. De cibis immolatis, cat. 5, i1. 5, ac cat. 
4, num. 98, et cat. 19, n. 7. De tumulatione Chri- 
sti, quam appellat plantationem verz vitis cat. 15, 
n. 35, et cat. 14, num. 11, uti cat. 20, n. 7. Quarto 
$ 
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tandem eadem est in omnibus styli simplicitas, idem 
orationis color, nullie figure, exclamationes, anti- 
tieses, apostroplz, similes passim locutiones ; ali- 
quot exempla dabo. Cat. 19, num. 2, baptisterii ve- 
stibulum vocat, προαύλιον τοῦ βαπτιστηρίου olxov * 
procat. num. 1, πρόαυλιν τῶν βασιλείων. Cat. 19, n.8, 
7e diabolo sibi subjectos complectente, ὡς οἰχεῖον 
περιέποντος" el cat. 1, n. 35, de angelis justos prote- 
gentibus, οἱ δὲ περιέπουσιν ὡς οἰκεῖοι, Cat. 19, n. 1, de 
baptismi czremoniis, et consecutis eo tempore do- 
nis, ait τὴν ἔμφασιν τὴν πρὸς ὑμᾶς γεγενημένην, 
et procat. n. 15, λάθητε ἐνέργειαν θείων πραγμάτων. 
De Eucharistia cat. 22, n. 5, ἐν τύπῳ ἄρτου δίδοταί 
σοι τὸ σῶμα * cat. 33 , n. 19, τὸ σῶμα αὐτοῦ τύπον 
ἔφερεν ἄρτου " cat, 25, n. 2332, οὐ πολλῷ μᾶλλον ἀσ- 
φαλέστερον. Eadem locutio passim in prioribus ca- 
techesibus occurrit : cat. 12, n. 28, ποῖον μᾶλλόν 
ἔστι δυσχολώτερον " cat. 4, n. δῦ, οὐ πολλῳ μᾶλλον 
xai εὐχοπώτερον. Daemones vocat. cat. 20, num. 5, 
Jlali virtutes, τοῦ Πονηροῦ àovápatg* cat, 17, n. 30, 
Mali spiritus, τὰ τοῦ Πονηροῦ πνεύματα " cat. 20, 
n. 2, adversarias virtutes, αἱ ἀντιχείμεναι δυνάμεις * 
dizbolum vero cat. 15, n, 22, adversariam potesta- 
tein, δύναμις ἐναντία. Diabolum et daemones vocat 
cat. 20, n, 3, ἀντιχειμένην ἐνέργειαν, εἰ procat, n. 
40, τὰς ἀντιχειμένας ἐνεργείας. Plures alias Cyrillo 
faniliares colligere possem locutiones, qua in utris- 
que catechesibus occurrunt, . His abunde probatum 
puto eumdem utrarumque catechescon auctorem 
esse : quid objiciant adversarii nune expendendum 

18. Palmare Coci, Riveti et Albertini argumeu- 
tum desumilur ex codice Augustano, qui mysta- 
gogicas quinque catecheses nón Cyrillo, [ΟΥ̓}}] 
sed Joanni Jerosolymitano episcopo tribuit. Quibus 
eliam hoc addo liberaliter, in Ottob. codice ambo- 
bus adjudicari, et Cyrillo et Joanni. Sed qux unius 
codicis, alteriusve auctoritas, adversus caxterorum 
omnium consensum, velerumque auctorum sulfra- 
gium, et sumpla ex ipsa re argumenta ? atqui. pri- 
mo inde constat, non ignoti auctoris nostras esse 
catecheses, sed Jerosolymitani alicujus episcopi. 
Quanquam alioqui satis constet ex ipsis catechesibus 
€as Jerosolymis dictas: cum ex diserta aucioris 
asseveratione, cat. 20, n. 7, Christum eo' ipso in 
quà dicebat loco sepultum testantis, ἐνταῦτα πεφύ- 
πευται ἡ ἄμπελος ἡ ἀληθινή, et Domini monumen- 
tum coram positum indice demonstrantis, ibid. 
num. 4, ἀπὸ σταυροῦ ἐπὶ τὸ προχείμενον μνῆμα : 
tum ex his verbis brevioris symboli cat. 19, num. 
9, ΕἸ in unum baptisma panitentim; quie propria 
Ecclesie Jerosolymitanze hujus articuli enuntiatio, 
Secundo, cum | plures Jerosolymis sederint antisti- 
165 Joannis nomine, non in unum aliquem e poste- 
rioribus conferri possunt nostra catecheses; sed 
aut in Joannem primum Cyrilli nostri successorem, 
aut in Joannem secundum qui post Eliam sedebat 
anno 514 ante Petrum ; nam Joannes tertius qui 
sub ejus δίδου finem vivebat, Eustratio posterior, 
cilati ab Eustratio operis auctor esse non polest. 
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A Ne Joanni secundo tribuatur, obstat primum litur- 
gis in caleclhesi 93 descrip simplicitas, quam 
saeculo sexto constat ampliorem multo ae prolixio- 
rem exstitisse, In commeinoratione mortuorum n. . 
9, tit solum mentio episcoporum ; nondum intro- 
ductis in liturgiam archiepiscoporum et patriarcha- 
rum nominibus. Obstat etiam publicus ille. idolo- 
latriz cultus, conventus illi ae r^»'catus im idolo- 
rum solemnitatibus ; aut, ut in nonnullis codicilv*3 
legitur, in idolorum delubro et solemnitatibus ; sus- 
penszeque ibidem carnes, panes, esculentaque alia ; 
de quibus fit mentio cat. 19, num. 7, seculo enim 
sexto nulla ejus rei vestigia remanserant. Eadem 
ratio facit ne Joanni etiam proximo Cyrilli succes- 
sori possint tribui catecheses. Num enim talia 

n post annum 386 auderent idolorum cultores, me- 
rito dubitatur. Tertio, quod si coancesserimus Joan- 
nem hunc earum catecheseon auctorem esse, nifiilo 
minor in controversiis nostris earum futura est 
auctoritas, eadem pene antiquitate. Sed. ut. Cyrillo 
preclarum opus eripiatur, nom. cogit unius codicis 
auctoritas ; obstant contra 2dducte superius a no- 
bis ineluciabiles pro unico omnium catechescon 
auctore rationes. 

19. Alia Riveti argumenta sunt, quod a veteribus 
nou citentur mystagogicm, Falsum id et imperite 
assertum, veterum testimonia prodecendo ostendi- 
mus : Quod catecheses illuminandorum ez variis 
Scripture locis. quasi. centones. sint cousuta, et in 

C rebus etiam. non. necessariis ad nauseam usque pro- 

'dixe, mystagogica: vero in rebus arduis, magnis, et 
non ilu. tulgo notis brevissime ; Serlpiurarum testi- 
moniis in plerisque suis assertionibus destituta ; quas 
si aliquando usurpant, id plerumque fit. ridicule. Ni- 
hil de priorum catecheseon prolixitate dicb : qua- 
rum pene singulie argumentum continent pluribus 
spe libris, grandibusque voluminibus, a sanctis 
Patribus tractatum et expositum, quanquam [CIX] 
exstant multa quavis mystagogica breviores, ut 
cat. 1 et 8, ne quid dicam de tertia, quinta, septi- 
ma, nona, qui nom sunt vicesima lerlia prolixio- 
res. Cyrillus orati ,em pro rei tractandz ubertate 
et copia, ac dali lei», ^is mensura, nunc produce- 
bat, nune contralhebo.. "ystagogicie cujusque ar- 

p gumentum sufficientissim.. «t ut nibil desit, tractat ; 
nee paulo uberiores videas ..':orum Patrum de eo- 
dem argumento tractatus, à —.^mporis angustia 
cogebatur, qui post synaxim, :.::.,.:e populo di- 
misso, ad horam prandii dicebat, cc. 18, n. 53. 
Cumulatis Scripturarum testimoniis "!i res postu- 
labat, utebatur; multeque sunt ii! :»inandorum 
catecheses in quibus reperiantur paucioi3 quam in 
mystogogicis : testes procalechesis, *.echesis 
prima, quarta, nona, elc. Tractandos 1 5st in 
mystagogicis secrelos quosdam, et sine s. b 
apostolis Ecclesiz traditos ritus ; quos Basi; ^ 
De Spiritu sancto, cap. 7, docet sola sine sci; Ὁ 
traditione servari. Quanquam Cyrillus su: consuc 
tudinis retinens, Vetus Testamentum et prophetarum 
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vaticinia, quotiescunque licet, in testimonium vo- A in precedentibus editionibus obtinebat, suspectam 


cat : nostrisque ritibus ea Scripturarum loca vete- 
resque typos ac figuras aecommodat : ut c:eteri Pa- 
tres in eodem argumento solent. Quod si Biveto 
ridicule factum videtur, non illi Cyrillus unus, sed 
et omnes pene Patres ladibrium debent. Sed alia 
libens Riveto argumenta subministrabo, quibus , 
ad distinguendos utrarumque catecheseon auctores, 
non sine colore aliquo ac prxtextu inductus visus 
esset, Cyrillus cat. 2, n. 10, agnoscit in beatis an- 
gelis peccata, qu: Dei condonautis benignitate in- 
digeant. At cat. 25, n. 14, supponit ab angelis in 
celo Dei voluntatem nunquam prztermitti. Prze- 
terea cat. 10, n. 4, ait Christum ex omni :eternitate 
a Patre unctum esse: quem cat. 12, n. 2, docet 
Spiritu sancto unctum a Patre. illum totius mundi 
servatorem constituente , quod ad humanitatem 
perspicue pertineat. ldem autem psalmi xziv locus 
ad utrumque sensum illum accommodatur. Dissol- 
venda est duplex illa apparens. contradictio. Quas 
in angelis agnoscit culpas, ex sine dubio leves ; 


quas non Deus, uti Luciferi et sociorum rebvllio- . 


nem, irrevocabili supplicio plectit, sed pro facili- 
tate condonat ; quz idcirco non impediunt ne pre- 
cemur Deum, ut ita faciamus ejus voluntatem in 
terris, sicut ei in coelo angeli obsequuntur. Nonne 
quotidie rogamus, ut ita Deo fideles simus, quem- 
admodum sanct nobis ad imitationem propositi, 
eidem, quando in terris degerent, fidelitatem przesti- 
terunt ? nec propterea illus a peccatis omnibus id- 


circo immunes fuisse censemus. Quod ad alterum C 


caput ; si constiterit, quod non ego prorsus certuna 
existimo , unctionem Christi de qua serino est, 
cat. 21, n. 9, temporariam esse, et ad humanita- 
tem pertinere ( nam verbum προχρισάμενος opti- 
me possit ad zeternitatem referri, qua ex zlerno 
Deus Filium suum mundo servatorem destinavit : 
sed non ago pugnaciter ); si, inquam, constiterit 
hzc ad humanitatem Christi referenda, duplex erit 
Christi unctio Cyrilli mente distinguenda. Una ab 
zeterno, qua Filius sacerdos est constitutus a Patre; 
unctio Patris solius generantis, nulla Spiritus [CX] 
sancti mentione. Altera temporaria, qua humani- 
talem Christi Pater unxit, et exornavit Spiritus 
sancli donis abunde cumulatis; cum eam divino 
Verbo sociavit : quz unctio visibiliter declarata cst 
baptismi Christi tempore, cum ad pugnandum cum 
diabolo przdicandumque Evangelium aggressus est. 

90. Unum Rivetus in totis catecliesibus mysta- 
gogicis assumentum numerat: ea nempe que in 
cat. 25, num. 8, 9 et 10, continentur, ab his ver 
pis initio num. 8, Obsecrumus Deum pro communi 
Ecclesiarum pace, etc., quorum verborum loco, ista 
num. $8, 41: Tum vero pbst hac illam recitamus 
orationem, quam Salvator propriis discipulis tradi- 
dit, eic., conjungenda arbitratur his quie. num. 8 
occipiunt : Postquam vero perfectum est. spirituale 
sacrificium, Ac primam quidem partem qua num. 
8 coutinetur, ex perturbatione constructionis, qua 


facit. At ea perturhatio jam nulla cst, a nobis mss. 
codicum auctoritate sublata. Qua. vwero numeris 
duobus sequentibus comprehenduntur, de iis pror- 
sus conticescit, nec ullam eur ea oppugnet ratio- 
nem affert. Male factum, quod ex mystagozicis ca- 
techesibus, ea pene sola quz Rivetus assuta pro- 
nuntizt, a veteribus auctoribus sub Cyriili nomine 
in testimonium adducantur. Ceterum iis detractis 
que Riveto displicuere, precipua ecclesiasticze 
liturgie pars detruncatur ; que. quidem in nuda 
unquam Ecclesia quovis tempore przetermissa est. 
Nihil moror suspicionem corruptionis quam injicit 
Albertiaus, ex eo quod in libello inedito de divinis 
mysteriis , nonnulla mystagogicarum testimonia 


B detruncata et decurtata proferantur, cum nonnul- 


lis varietatibus. Quis enim Grzcorum recentiorum 
in catenis et pandectis conficiendis, aut alioqai 
citandis veteribus morem ignorat, ut testimonia ail 
arbitrium detruncent, ad sumendum illud unum , 
quo opus habent ad pr:esens argumentum ? ut o- 
mittam tantam in librario opusculi hujus exscri- 
ptore, atque in ipso auctore fortassis imperitiam 


' deprehendi, ut ne divínando quidem sensum ejus 


orationis assequi possis. Male certe de omnibus 
scriptoribus mereremur, si eorum opera ex hujus- 
modi exseriptorum fide emendaremus. 


CAPUT IV. 


De catechesis nomine et variis siquificationibus : ae 
de catechesibus diversis. De Cyrillianarum cateche- 
seon duplici genere, earumque. inscriptionibus, ac 
titulis, Scripture'que leciionibus in titulo indicatis. 


91. Catechesis nomen Latinis pene inusitatum, 
nullus ignorat. Graecum esse; quod a voce ἦχος, 
sonus, el χατηχέω, insono, derivatum, proprie signi- 
ficat insinuatum auribus sonum ; et cuivis institu- 
tioni aniino per aures datze accommodatur. Sic Pau- 
lus 1 Cor. xiv, 19, Jn Ecclesia malo quinque verba 
meo sensu loqui ut alios instruam, ἵνα zai ἄλλοις 
χατηχήσω, quam decem millia verborum in lingua. 
Sermo erat de quavis oratione ad zdificationem com- 
parata. Eodem sensu Theodorus Studita catecheseon 
nomine [CXI] inscripsit morales suas ad monachos 
suz curz subjectos exhortationes, Sic catechistze no- 


p en cuivis preceptori tribui potest, ut facit Hie- 


ronzmus epist. 51, vet. ed. p. 52, dum ait : Gre- 
gorium Nazianzenum et Didymum in Scripturis ca- 
techistas habui. 1n epistola Clementis ad Jacobum 
num. 15, Petrus Clementem sibi in. episcopatu suc- 
cessurum, dicit post se catechizaturum, μετ᾽ ἐμὲ 
χατηχεῖν μέλλοντα. Cyrillus procat. n. 6, ludens in 
derivatis verbi ἠχέω, verba χατηχεῖσθα: οἱ περιη- 
χεῖσθαι ad exterioris soni auditionem refert, ver- 
bum ἐνηχεῖσθαι interpretans de interiori sono quem 
Spiritus sanctus menti infundit. Minus subtiliter 
Gregorius Nyssenus catechesis qucque verbum ín- 
teriori sancti Spiritus inspirationi tribuit, lib. ἢ 
in Psalmos, cap. 10, pag. 523, Ἐνηργεῖτο ἡ xa-- 


Tate, ἡ κατὰ τὸ ἀπόῤῥητον τῇ ψυχῇ παρὰ τοῦ Πυεύ- 
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ματος ἐγγινομένη, Operabatur catechesis, a Spiritu A cui Pant»nus, Clemens, Origenes, aliique succes- 


sancto animu secreto infusa. Quemadmodum tamen 
apud profanos auctores catechesis designare solet 
primam illam institutionem, qua scientiz alicujus 
elementa ct rudimenta traduntur, ita ecclesiastico 
usu catechesis assumitur ad significandam prima- 
riam sacra doctrinz institutionem. Sic Paulus Ga- 
lat, vi, 6 : Communicel is qui catechizatur verbum, 
ei qui se calechizat, in omnibus bonis. Clem. Ale- 
^andrin. lib. v Strom. pag. 750, catechesi appel- 
lat [ac quoddam, veluti primum anime alimentum : 
Ἰάλα piv ἡ χκατήχησις, οἱονεὶ πρώτη ψυχῆς τροφὴ, 
νοηθήσεται. Eo sensu Pamphilus martyr in exposi- 
tione capitum Actuum »postolorum, bibl. Coisl. 
cod, 95, catecheses appellat illas Petri ad Judexos 
conciones quae habentur Act. xi, 14; 1v, 8; x, 28. 
Cyrillusque Paulum dieit cat. 17, n. 26, Romam 
catechizasse : Katnyfoav:a δὲ xai τὴν βασιλίδα 
Ρώμην. À calechesi dicti catechumeni, qui primis 
Christiane doctrine preceptis imbuebantur. Latius 
tamen apud Cyrillum et. Hierosolymitanam Eccle- 
siam patebat catechesis quam catechumeni noinen. 
Ut enim omittam suod institutiones de sacrameu- 
tis post baptismum neophytis datze, catecheses apud 
Cyrillum appellantur , priores etiam catecheses iis 
dicte sunt, qui dato ad baptismum nomine, cate- 
chumenorum appellationem, proprio fere Ecclesiae 
Mierosolymitanz usu deposuerant, fidclesque dice- 
bantur. 

22. Ut autem duplex erat Christianam religio- 
nem profiteri cupientium sors sive. gradus, ita du- 
plex catechesis. Primus catechumenorum gradus, 
in quo quidem solo Hierosolymis catechumenorum 
uomen retinebatur; eorum erat qui sive sponte sua, 
sive clericorum aliorumve fidelium, quibus spe- 
ciale τὰ eam rem donum vel studium contulerat 
Deus, opera et hortatu adducti, suum de profitenda 
€hrisiana religione votum declarabant. Horum 
voluntas dudum explorabatur ; explorataque, signo 
crucis, ac precibus, aliisve pro locorum diversitate 
caremoniis initiati, catechumenorum nomine cen- 
selantur, cumque auditis in synaxi lectionibus et 
concionibus dimitterentur , audientes in utraque 
Ecclesia appellari consueverant. Vid. Const. ap. 


C 


sive praffuerunt. In Ecclesia Carthaginensi, ei mu- 
neri pra positus est a Cypriano lector Optatus, ut 
testatur his verbis epist. Pamel. 21, Oxon. 29, Op- 
tatum inter lectores audientium doctorem consiitui- 
mus. Eumdem locum tenehat ducentis pene post 
annis in hac Ecclesia Deogratias ille diaconus , 
qui petitis ab Augustino ad ministerium suum di- 
gne fungendum documentis, ab eo impetravit librum 
De catechizandis rudibus. Eodem quoque de argu- 
mento coalecheticam | orationem scripsit S. Greg. 
Nyssenus ad catechizantium utilitatem et subsidium. 
Vides huic officio modo lectores, modo diaconos in 
eadem Ecclesia, modo laicos, ut. erat Origenes, 
priefeetos esse. Ad id enim non ordinis gradus, sed 
eruditio vel speciale donum requirebatur. Certis 
vero in Ecclesiis nulli ad id munus speciatim de- 
putati videntur fuisse. Cyrillus prioris hujus cate- 
chesis mentionem faciens cat. 15, num. 18, ait : 
Si quem per catechesim genuisti, lunc cautum redde ὃ 
quolocoquemvis de auditoribus alloqu:tur. Alibi (59*) 
eos invitat, ut certamen cum Ecclesie hostibus 
strenue suscipiant , atque etiam Evangelium prax- 
dicent : quique ad lucrandas Christo animas apti 
sunt, id sollicite elaborent, Qux quidem omnia non 
excludunt deputatum ex oflicio ad catechumenos 
instituendos virum ; at. relictam. hane unicuique , 
prout. ferebat voluntas, aut se dederat occasio, spe- 
cialem curam iusinuare videntur. Nullum Augusti - 
nus Mediolani ad id officium destinatum, suaque 
conversioni prepositum memorat; nullum Romz 
hujus catechist:e vestigium observatur : deque mul- 
tis Ecclesiis dici idem potest. Quidquid sit, prater 
cateclistas, patrini et matrinz horum catechume- 
norum animum Christianz: doctrine preceptis iu- 
formare solebant. At iis catechumenis non interiora 
religionis nostre dogmaja aperiebantur. Tantum 
eilinicze superstitionis vanitas, gentilisque mytho- 
logie et philosophiae absurditas probabatur. Mora- 
lia Evangelii precepta docebantur illi, ut et gene- 
ralia nostra fidei dogmata de Dei unitate, judicio 
et resurrectione generali ; una cum sacra utriusque 
testamenti historia. Verum Cyrillus negat ipsis de- 
claratum fuisse Trinitatis mysterium, cat. 6, num. 


lib. virt, cap. 5 et 12, Conc. Laod. can. 5 : ad eam D 29, aitque, si quando catechumenis praesentibus de 


appellationem alludere videtur Cyrillus, procat, n. 
6. Interim in manus catechiste [CXII] alicujus tra- 
debantur. Catechistz illi aliquando ad id munus ex 
officio deputati : aliquando nemine potissimum de- 
signato, quivis fidelium proprio studio incensus eo 
munere fungebatur, Commuue est apud veteres ca- 
techistarum χατηχητῶν nomen. lu falsa Clementis 
ad Jacobuin epistola, n. 15, oi χατηχοῦντες distin- 
zuuntur ab episcopis, presbyteris, et diaconibus. 
Eodem. modo. in Clementiua homilia 5, n. 71, dici- 
tur : dlonorate presbyteros ,  catechistas, diaconos. 
In Alexandrina Ecclesia erat schola catecheseon , 


(59*) Cat. 5, n. 15, cat. 15, n. 26. 


ea re sermo occurrat, id tectis omnino verbis fieri 
suetum. Quare summopere cavet. procat. n. 7, ne 
ca qux in catechesibus audita fuerint, coram ca- 
techumenis efferantur. Symbolum ipsis etiam ma- 
gna religione occultari praecipit cat. 5, num. 12, 
Gregorius tamen Nazianzenus orat. 40, qua cate- 
chumenos invitat ad danda nomina et baptismum 
sine mora [CXII] suscipiendum, sub finem eis et 
Trinitatem, et symbolum sed aliis verbis integrum 
explanat. Alias quoque, communis legis exceptiones 
alferri posse novi. 

95. Alter catechumenorum ordo eoru erat, qui 
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baptismum proximo Paschate suscepluri, nomina A ceam Romane civitatis episcopum (1n cod. Sanci- 


dabant diversis secundum locorum consuetudinem 
diebus. Ad eos dict: sunt priores decem et octo 
Cyrilli catecheses. ΠῚ apud. Latinos electi et compe- 
tentes, quasi simul petentes baptismum dicebantur ; 
apud Grzecos, φωτιζόμενοι, βαπτιζόμενοι, μέλλοντες 
φωτίζεσθαι, φωτισῆη σόμενοι ; de quibus appellatio- 
nibus agam sequentibus numeris. Et hzee. quidem 
nomina assumebant, retento adhuc tamen catechu- 
menorum nomine. At iu Ecclesia. Jerosolymitana, 
singulari usu catechumenorum nomen deponebant, 
fidelesque ejus loco. dicebantur, procat. num. 6, 
eat. 1, num. 4, cat. 5, num. 4, cat. 6, n. 29. Pec- 
catorum confessione, jejuniis, precibus, exorcismis 
ad baptismum disponebantur. In Ecclesia Latina 
diversa subibant scrutinia, in quibus post exorci- 
smos, abrenuntiationes profiteri jubebantur ; sal in 
eorum os immittebatur ; saliva aures et nares tan- 
gebantur, etc. Conciones sive catecheses 2d eos ha- 
bebantur triplicis generis : 19 morales, quibus ad- 
morebantur ne baptismum sine sincera voluntate 
eifide susciperent; utque sese dignis penitentia 
laboribus ad eam gratiam przpararent, Hujusmodi 
sunt procatechesis, et catechesis prima S, Cyrilli, 
dux S. Joannis Chrysostomi catecheses πρὸς τοὺς 
μέλλοντας φωτίζεσθαι, qux habentur vet. edit. tom. 
I, orat. 60, p. 705, ct 91, pag. 255, quzeque in nova 
editione simul conjunctze sunt tom. Il, pag. 224 et 
954: prior triginta ante baptismum diebus habita 
est, posterior post dies decem. Habentur queque 
similis argumenti sermones plurimi ad competentes 
apud Augustinum. 2* Exponebatur  baptizaudis 
symbolum. Paucas et pene nullus hahemus apud 
Gracos catecheses. in. traditione. symboli : multos 
vero de eodem argumento Latinorum sermones. 
$* Apud Latinos alio sermone tradebatur οἱ expo- 
nebatur oratio Dominica. Sed apud Grzecos ea con- 
suetudo non erat; nec oratio Dominica nisi post 
baptismum audiebatur. Omitto brevem singulorum 
sacramentorum expositionem, quz in ipsa Pascha- 
Uis vigilia tum fiebat, cum ad ea accessuri essent 
qui baptizabantur. Harum mentionem facit Cyril- 
lus cat. 18, n. 52, ejusque argumenti quosdam Gau- 
dentii Brixiensis sermones. habemus, Sed fatendum 
nulla in. Ecclesia- zque. diligentem ac in Jerosoly- 
mitana baptizandorum institutionis. curam obser- 
vari. Una vulgo aliis in Ἰοςὶβ sub Quadragesimie 
finem concione symbolum tradebatur, duabus ad 
summum ; semel tantum occurrit ut explicatio sym- 
boli in tres quatuorve sermones dispertialur, AL in 
Ecclesia Hierosolymitana totum huic negotio Qua- 
dragesime tempus insumpturm, et septemdecim ca- 
techeses attributa: Nullum in tola antiquitate simile 
exemplum habemus, Nullum opus reperi in quo 
tota baptizandorum institutio simul eollecta, et in 
unum volumen compacta sit. Esset. aliquid Cyril- 
liano operi finitimum, si posteritati conservatum 
esset opus, de quo testatur Gennadius Catalog. 
[CXIV] virorum illustr., cap. 95; ait nimirum Ni- 


à 


B 


p 


gyranensi pro Niceas, seribiter Anechius; etin 
ms, San-German. pro Romane fertur Romaciana') 
composuisse simplici et nitido sermone sex compe- 
tentibus baptismum | instructionis libellos; in quibus 
primus continebat qualiter se debeant agere corpe- 
tentes, qui ad baptismi gratiam cupiunt. pervenire ; 
secundus agebat de gentilitatis erroribus ; tertius erat 
de fide unice majestatis ; quartus adversus genelklc- 
logiam ; quintus de symbolo; sextus de agni pascha- 
lis victima. Nihil hic attinet querere qui sit ille Ni- 
ceas, vel Anechitus, aut. Anicetus, Romz vc] Ro- 
macianz civitatis episcopus. Tantum observa li- 
brum primum argumento similem fuisse procate- 
chesi et catechesi primae Cyrillianze ; secundum et 
lertium catechesi sexbe ; quartum diversis cate- 
clesis secundz , quarte et nons locis; quinti 
argumentum 10:0 pene catecheseon opere tra- 
citari; sextus autem legi vel pronuntiari tantum 
debebat in ipso. Paschatis pervigilio : similis non- 
nullis Gaudentii habitis in illa nocte sermonibus , 
et. institutionibus illis quas Cyrillus pro tempore se 
daturum promittit cat. 18, n. 32, dum sacramentum 
laptismi et sequentia auditoribus administrabuntur. 
Citernm hbaptizandorum institutio, propria episcopi 
vel vices ejus agentis presbyteri cura erat; nec ut 
simpliciorum catechumenorum, catechistis illis de 
quibus num. sup. diximus credebatur. Nullos pene 
ad compelentes sermones habemus, pilerquam 
episcoporum. S. Ambrosius se symbolum compe- 
tentibus tradidisse testatur, Id agebat per se Augu- 
stnus post episcopatum, eL ante episcopatum ex 
imposito sibi ab episcopo in ipsius locum dicendi 
officio. In Romana Ecclesia symbolum tradebat 
presbyter; sed ne id ageret pontifex negotiorum 
mole praegravabatur. Constantinopoli patriarcha. 6 
suggestu die Parasceves symbolum baptizaadis pre- 
ponebat explicabatque, Theodoro teste Hist. pag. 
363. Joannes Cyrilli successor catecheses habebot, 
teste ipsomet apud Hieron. epist. 38, nov. edit. 
Clirysostormus Antiochi: duas ad illuminandos ora- 
tiones habuit. Totum concionum pondus ipsi a Me- 
letio et. Flaviano impositum. Eadem de causa Cy- 
rillum adhuc presbyterum catechesibus et homiliis 
ad populum dicendis przfectum | fuisse censemus. 
Quod de Eusebio quoque dicendum, qui in epistola 
ad C:esarienses. suos num. 2, symbolum Ecclesiae 
su: proponens, ait eam se fidem enuntiare, quam- 
cum in presbyterio tum in episcopatu credidit et 
docuit, Symbolum igitur ita docehat. preshyter, ut 
episcopus quoque doceret, Rufinus invectiva. 1. in 
llieronymum de diacono Eusebio ait, pag. 262 : 
Alius diaconus, simulque pater. mihi εἰ doctor sym - 
boli ac fidei fuit. Yndicat, ut. arbitror, patrinum. et 
susceptorem, qui privatis instructionibus symboluin 
ac fidem sibi exponebat ; non exclusa publica et 
solemni institutione episcopi, cum celeris compe- 
tentibus in Ecclesi; conventu. audita, 

24. Catecheses. Cyrilli duplices habemus : decera 


LETI 


DE CATECHESIBUS S. CYRILLI. 


148 


et octo priores ad eos qui baptismo proxime susci- A cutus verbo illuminare passim utitur pro baptizare; 


piendo przparabantur : quinque mystagogicas [CX V] 
ad neophytos quae de tribus sacramentis simul col- 
latis dissefunt. Priores inscribuntur, catecheses 
φωτιζομένων, ad litteram eorum qui illuminantur. 
llee certissima Jerosolymis baptizandorum appel- 
latio ; eos enim ab initio procatechesis hoc nomine 
compellat Cyrillus : "HZ μαχαριότητος ὀσμὴ πρὸς 
ὑμᾶς, ὦ φωτιζόμενοι, nec illic solum, sed et eat. 14, 
n. 9, et cat. 15, n. 21. Eadem voce designantur 
baptizandi in Constit. apos!. lib. vit, cap. 7, 8 et 
95; in conc. Laod. can. 46 et 48; in conc. Trul- 
lano can. 78; demum in Euchologio pag. 543. De 
hujus vocis vi et potestate non una sententia est. 
Thomas Millesius censet idem significare ac eos qui 
cognitione imbuuntur , rec desumt probabiles ita 
existimandi rationes : nam ea est vulgata verbi 
φωτίζειν significatio in. Bibliis LXX, IV Reg. xu, 
j 2, de Joiada pontifice regem Joas puerum suis 
consiliis ac preceptis instituente et monente dici- 
tur, ἐφώτισεν αὐτὸν Ἰωδαὲ ὁ ἱερεὺς, el cap. xvH, 
y 328, de sacerdote Samaritano δὰ Chutzeos legem 
Domini docendos misso, ἣν φωτίζων αὐτοὺς πῶς 
φοηδηθῶσ! τὸν Κύριον, Ecclesiastici x,v, Y 17, gr. 
Vulg. de Aarone : Ἔδωχεν αὐτὸν διδάξαι τὸν. Ἰαχὼδ 
τὰ μαρτύρια, καὶ ἐν νόμῳ αὐτοῦ φωτίσαι Ἰσραήλ. 
Dedit illum Dominus ut doceret. Jacob. testimonia, el 
in lege sua illuminaret Israel. Wiuc verho φωτιζεῖ 
Patres pro erudire passim utuntur. Vid. Cyrill. 


Alexandr., lib. 1 in Joan. eap.ix, p. 73; synopsim C 


Athanas., ἢ. 17, pag. 1415; Theodoret., iu lib. If 
Paralip., pag. 584. Cyrillus ipse in hune sensum 
€at. 18, n. 52, loquens de necessaria institutione a 
se danda accessuris ad mysteria, ait, τῆς ὑμετέρας 
Ψυχῆς διὰ τοῦ λόγου τῆς ξιδασχαλίας φωτιζομένης. 
Anima vestra prius per doctrina verbum illuminata. 
Proprius adhuc ad rem nostram S. Maximus ad 
hze verba pseudo-Dionysii De celesti hierarch, 


c. 9, n. 2, Ἐπειδὴ τάξις, hac habet p. 46 : Τοὺς 


προτιόντας δεῖ φωτίζεσθαι τῇ γνώσει τῶν θεΐων 
Γραφῶν. Accedentes ad baptisma illuminari oportet 
cognitione divinarum Scripturarum. Ac paulo infe- 
rius ad verba auctoris τοὺς μὲν φωτίζεσται, iterum 
dit: Σημείωσαι ὅτι tb φώτισμα πρὸ τοῦ βαπτίσμα- 
τῆς ἔστιν. Nota illuminationem pra'cedere baptismun; 
ubi videtur alludere ad nomen et statum φωτιζο- 
μένων, qui necessariis institutionibus ad baptismum 
parabantur. At ego magis crediderim Maximum ad 
Iane loquendi rationem inductum esse, ex usu ec- 
clesiastico baptizandos φωτιζομένων nomine com- 
prllandi, quam appellationem ipsam hanc ab in- 
slitutione baptizandis data derivatam. Mihi enim 
semper placuit, φωτιζομένους hic significare eos qui 
haptizantur : qua me in sententia gravissima ratio- 
nes confirmaverunt. Primo, celebris illa et prz 
omnibus usurpata baptismi nuncupatio, qua φω- 
τισμός seu tlluminatio dicitur, proprio sibí nomine 
*t per excellentiam. attributo, ut ait Naz. orationis 
40 init, pag. 658 Cyrillus communem usum se- 


proeat. n. 2, eat. 15, n. 21 , cat. 18, n. 52. Ex illo 
publico hujus vocis usu factum, ut Cresconius in fre- 
viario can. CLX XX HI, verbum φωτιζόμενοι Laodice- 
no canone 46i, verteriteos qui baptizantur ; adeoque ad 
significandum baptismum ea consecrata vox est, ut 
Chrysostomus hom. 15 in Epist. ad Hebr. pag. 828, 
baptizatos (CXVI] et catechumenos distinguens , 
priores appellet φωτιζομένους. Bona tita, inquit, 
nihil melius, xaX ἐπὶ ςωτιζομένων, xai ἐπὶ χατ- 


 Syovu£vov. Secundo, iidem qui φωτιζόμενο!, alteto 


Ὁ 


nomine dicebantur βαπτιζόμενοι. In Constit. apost; 
modo hoc, modo illo nomine compellantur lib. vit, 
cap. 8, et lib. n1 , cap. 16. Facundus lib. ix , c. 5, 
citat Theodori Mopsuesteni librum Ad baptizatos; 
qui actione 4 concilii v, perpetuo inscribitur Ad 
baptizandos : habebatur nimirum πρὸς τοὺς Baxtt- 
ζομένους. Apud Cyrillum nostrum in titulo cat. 1, 
loco φωτιζομένων, fertur in codd. Roe et. Casaub, 
βαπτιζομένων, atque in titulo catechesis 7 legebat 


. Grodecius φωτιζομένων 3| βαπτιζομένων, quaudo 
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vertit, illuminatorum seu baptizatorum, Quid quod 
Cyrillus ipse, qui auditores suos φωτιζομένων vo- 
cabulo compellat, altero etiam eos convenit, cat. 16, 
n. 26, Μέλλει ἐπὶ cb, τὸν βαπτιζόμενον, φθανεῖν ἡ 
χάρις. Ad ie quoque , qui baptizaris, vel βαπτιζό- 
μένος diceris, perventura est gratia. Tertio, qui φως 
τιζόμενο: hic dicuntur, ii apud Chrysostomum ora- 
tionibus num. 22 a nobis citatis appellantur ol 
μέλλοντες φωτίζεσθαι, illuminandi. Auctor homiliz 
in evangelicam parabolam de operariis in vin"am 
conductis, Operum Chrysost. tom, VI, p. 559, bapti- 
ratos distinguens 3 baptizanuis, illos vocat πεφω- 
τισμένους, illuminatos, hos φωτεσθησομένους, illumi- 
nandos. Tandem in Euchologio , cum  baptizaudi 
appellentur. φωτιζόμενοι,, quasi ad explicationem 
hujus vocis pag. 195, 196, 545, 544, dicuntur οἱ 
πρὺς τὸ φώτισμα εὐτρεπιζόμενοι, qui ad. illumiuatio- 
nem praparantur. Ex quibus omnibus constat ba 
puzandos dici illuminandos a baptismo cui instrue- 
bantur. 

φῦ, Rogabit aliquis, eccur φωτιζόμενοι et βαπτι- 
ζόμενοι temporis presentis appellatione dicerentur. 
Nulla. forte alia requirenda ratio est, przeter pro- 
miscuum non in Scriptura solum sacra et sanctis 
Patribus, sed etiam apud profanos ct in omnibus 
pene linguis prissentis pro futuro temporis usum. 
Qua liceutia neminem auctorem novi qui liberius 
abutatur, quam Cyrillus noster; qui res in inter- 
pretando non parum mihi facessivit negotii. Alia 
tamen afferri causa potest, quz in Ecclesia Jeroso- 
lymitana majus adhuc pondus haberet ; nimirum, 
baptizandi certa spe atque exspectatione baptismi , 
quasi jam: baptismum susciperent, speetabantur : 
vel potius eorum status, quo exorcismis, poeniten- 
tiat laboribus, aliisque pietatis exercitiis purgaban- 
tur, et secretiorum Christiang religionis doctrina- 
rum communicatione erudiebantur, velut anticipa- 
tus quidam baptismus, ac qua«lam baptismi incboa- 
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tio πᾶ». ur. Certe baptizandos Cyrillus sic multis 
focis alloquitur, quasi baptismi bona jam przgusta- 
rent ac perciperent. Catechesim primam ab his 
verbis iüchoat. Novi Testamenti discipuli, «c myste- 
riorum Christi participes, nunc quidem voculione, 
paulo post vero etiam. gratia, Ait. procat. n. 1, eos 
jam Spiritus sancti flagrantia aspiratos; et num. 6, 
Spiritum sanctum inhabitantem, mentem ipsorum di- 
vinam domum efficere; n. A5, Ecclesia filios factos 
esse postquam nomina dedissent ; catechesi 11, n. 9, 
jam filios Dei effici. Non, inquit, sicut vos, o illumi- 
nandi, nunc efficimini filii Dei, efficimini enim [CX Vit] 
et vos [ilii Dei. Catechesi 15, n. 95, ait. jam acci- 
pere remissionem peccatorum. Accipis nunc remis- 
sionem peccatorum, elc., quo in loco przsenti tem- 
pore, meo judicio, utitur pro futuro. Nempe aui- 
mam ipsorum per exorcismos a peccatis purgari 
ait, procat, num. 9, lmo etiam cat. 18, n. 26, non 
timuit eos jam regeneratos in Ecclesia dicere. Mi- 
rari ergo jam desinamus, si etiam cat. 12, num. f, 
videatur eos dieere jam Christi immolati carnibus 
vesci; tametsi id de solis fidelibus dictum existi- 
mem. Taudem, cum in Ecclesia Jerosolymitana, 
catechuxenorum dimisso nomine, communi cum 
baptizatis fidelium nomine censerentur ; quasi eo- 
rumdem cum ipsis bonorum participatione conjun- 
cti, uti jam baptizari incipientes spectabantur. At- 
que ea quidem ratio probat optime οἱ feliciter. fa- 
ctum, in Ecclesia in primis Mierosolyinitana, quod 
baptizandis appellatio gtoz t el βαπτιζόμενοι, 
non futuri sed presentis temporis attributa sit : at 
eam rationem in ipsa appellatione sancienda pro- 
visam et consideratam, ut eo polius modo vocaren- 
tur fecisse, vale adlubito; et ex adductis a mé 
numero superiori vocis φωτιζόμενοι ad veriorem 
sensum reducendi rationibus, in liac przesens tem- 
pus pro futuro simpliciter positum existimo. 

26. Fixa hujus vocabuli significatione, jam faci- 
lis determinan:ae hujus interpretationis Latinz ra- 
tio. Ac primum omnino amolienda est Grodecii , 
αὐ: in sequentibus editionibus retenta est, inter- 
pretatio illuminati, Fallit enim Grace. nescientes ; 
qua non verbo φωτιξόμενοι prasentis temporis, 
sed verbo πεφωτισμένοι przterili, respondet, ac 
prateritam et peractam, non pr:esentem illumina- 
tionem designat, Przeterea eadem est vis et. idem 
usus ambarum vocum φωτιζόμενοι et βαπτιζόμενοι. 
Quam autem huie loco alienum sit, ut βαπτιζόμενοι 
verlatur per haptizati, et de iis qui nondum sunt 
baptizati dicatur, nemo non videt. ldem de altera 
similis significationis voce judicium. Tandem apud 
Latinos vox illuminati, propria. neophytorum ap- 
pellatio erat. Aug. tom, V, serm. 120 , num. 5, de 
is loquens, isti albati, illuminati, audiunt per me 
verbum tuum : illuminati enim tua. gratia. assistunt 
tibi, Latinz lingue inopia facit ut passivo przssen- 
lis temporis participio deficiamur, nec uno verbo 
ad litteram voces φωτιζόμενοι el βαπτιζόμενοι red- 
dere possimus. Utendo circuitione dicere possumus 
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A cos qui illuminantur, vel bapitizaniur ; aul ul nog 
indiligenter a Bollandistis observatum, illuminari 
vel baptizari incipientes : quxe nuncupatio maxime 
conformis est alleri ἃ me numero superiori allatae 
rationi, eur vox Grzca non futuro sed prisenti 
tempore posita sit. At in appellatione communis 
usus, vitanda circumlocutio, et vocabulu uno uten- 
dum fuit, ne dicam, przsens illud tempus ad futu- 
rum reducendum esse. Restabat ergo vox illumi- 
nandi, in qua acquievi, Coteleriique auctoris ma- 
xime accurati. auctoritate me protego, qui vocem 
φωτιζόμενοι in Constit. apost. lib. vi, c. 7, 8 et 55, 
ita interpretatus est. Clarum es auctoritatibus n. 24 
adductis φωτιζόμενοι, idem esse cum μέλλον 
τίζεσθαι, φωτισθησόμενο: πρὸς τὸ φώτισμα εὐτρεπι- 
ζόμενοι, [CXVIII] quie omnia futuri sunt temporis. 
Hieronymus quzdam verba commemorans in epi- 
stola sua 58 epistole a Joanne Cyrilli successore ad 
Theophilum date, vertit. iis qui baptizandi sunt, 
Grecam vocem, quam ex usu Ecclesise Hierosoly- 
mitanz fuisse existimo φωτιζομένοις vel βαπτιζος 
μένοις. Sed jam nimium de ilfuminandis. 

27. Alterze catecheses Cyrilli, post Pasclia et sus- 
cepta una nocte tria baptismi, saeri chrismatis, et 
Eucharistia? sacramenta, ad neophytos dielie sunt, 
ad explicandam eorum mysteriorum, quae nonnisi 
baptizatis declarari fas erat, vim et potestatem. 
Mabitzs sunt singulis hebdomada paschalis diebus 
incipiendo a feria secunda. Dua catecheses expla- 
uandis baptismi cxremoniis tribut , sacramento 
chrismatis una : Eucharistis, du: reliquas; qua- 
rum prima veritatem prasentie Christi in. Eucha- 
ristia, altera ordinem sacra liturgiw explicat, 
Sextam. catechesim | promisisse videtur cat. 15, 
num. 55, qua? tola in moralibus documenUs, quo- 
modo vita in posterum digne transigenda esset, 
versaretur; at eam. non habemus, Credo exliorta- 
tionem fuisse, Sabbato paschali, eum alle vestes 
deponerentur, habitam : quales apud Latinos multze 
exsistunt, et nonnulla adliuc Graecorum supersunt : 
qui quoniam nullam sive dogmatum sive sacra- 
mentorum espositionem contineret, absoluto in 
catechesibus viginti tribus Christianze instructionis 
:ediflicio, uL ipse Cyrillus ait cat. 25 initio, in col- 
D lectione. catecheseon videtur prztermissa. Inseri- 

buntur catecheses mystagogicm, quasi mysteriorum 

seu sacramentorum secretiorem notitiam tribuen- 
tes. Catecheseon titulo eas compellat. Cyrillus 
cat, 4S, n. 23; at in ipsis catechesibus nonnisi 
mystagogicarum nomine designare solet. Utraque 
sub appellatione citantur ab auctoribus. Muitos 
habemus similis argumenti Latinorum Patrum ser- 
mones , pauciores ac nullos pene Grecorum. Sunt 

Gaudentii Brisieusis et nonnullorum aliorum ad 

neophytos, Augustini aliorumque sermones ad in- 

[antes de sacramento allaris, et de ponendis albis 

vestibus. In appendice Augustiniana exstanL ser. 

mones aliqui de mysterio baptismatis post Pascha 
dici, sed nullum opus est, Cyrilliano simile, quod 
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emnem neophytorum institutionem ex ordine con- A additur et de lieresibus. Fuse revera. Cyrillus agi 


tineat , dilucide expositam, prater S. Ambrosii li- 
brum De mysteriis, et sex apud eumdem Sacramen- 
torum libros; quibus in volumen unum digest; 


"sunt conciones diversis diebus consequenter ha- 


bir. 

28. Singulis catechesibus tam illuminandorum 
quam mystagogicis , przefixi initio sunt tituli cate- 
cheseos argumentum continentes; una cum primis 
verbis lectionis illins ex scriptura, quam auctor 
prius in conventu lectam sibi pro orationis themate 
praefixit, Tituli illi simul collecti redacti sunt in in- 
dieulum , qui in manuscriptis corpori catechescon 
propoui solet. Procatechesis et argumento et le- 
ctione earet ; in nonnullis tamen indicibus hoc ipsi 
affigitur argumentum, περὶ τοῦ μὴ πειράσα!, de non 
tentando. Catechesis 19 et 25 lectionem habet argu- 
mentum nullum. fn argumento vecitari solent verba 
symboli, quie in subjecta catechesi exponuntur. 
[CXIX] Plurimis id unum pro argumento est; in 
paucis recitantur et verba. symboli qui exponun- 
Hur et materia qua tractatur. ld pene sexti ac 
quinte decima catechesi proprium : sunt cateche- 
ses quedam, quie przter majus et. generale argu- 
mentum, peculiares lrabent ac minores titulos, sin- 
gulis catechesis sectionibus prefixos earumque ar- 
gwrientum indicantes. Id in sola pene catechesi 
quarta, et in sexta, in qua unus est tantum minor 
titulus cirea medium catecheseos, de hecresibus. 
Titulorum illorum eadem est cum catechesibus 
antiquitas, et ab iis qui primi catecheses descri- 
psere sunt positi. Nam ab aniiquis citantur , in 
primis a Theodoreto, qui quartam catechesim ci- 
tans, non solum argumentum generale de decem 
dogmatibus, sed etiam peculiarem sectionis a se ci- 
tabe titulum. de generatione ex Virgine commemo- 
rat. Praterea in iis continentur ipsa verba symboli 
Jerosolymitani, qualia a Cyrillo referuntur. Deinde 
vero quas unicuique catechesi lectiones assignant, 
€x sunt revera quz ante catechesim lectze fuerant : 
quas, ut infra dicam , ad arbitrium coatechistz de- 
lectas, descriptores rescire non poterant , nisi ipsi 
audivissent. Eas autem inscriptiones Cyrilli ipsius 
non esse, his duabus rationihus approbari videtur: 
1* quod verba. symboli aliter interdum in iis titulis 
atque ab ipso Cyrillo referuntur; 95 quod ipse au- 
ctor quandoque sux argumentum digesturus aliter 
fuisse videatur. Nam in nonnullis catechesibus, ar- 
gumento generali et totius catechesis scopum con- 
tinenti additur argumentum peculiare, quod non- 
nisi obiter et ex occasione: in catechesi tractatur. 
Secunda catechesis inscribitur, de panitentia et re- 
missione peccatorum: hoc generale et completum 
orationis argumentum. Additur tamen e. de ad- 
rersario, diabolo videlicet; qua de re solum in 
peccati eausas inquirendo ex occasione dicit au- 
ctor numeris 3 et. 4. SestP. catechesis inscriptio 
€t, de monarchia Dei, quod revera ipso Cyrillo 
V»te cat. 7, n. 1, hujus orationis argumentum est ; 
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de hiresibus qui unitatem Dei oppugnaverant : 
Sed ex consueto more suo, quo dum singula doctri- 
ni nostra capiia exponit, simul et. oppositas he- 
reses recenset. Qui idcirco titulus singulis pene ca- 
techesibus easdem. de causa fuisset quoque ascri- 
bendus. Adhze non solas hzreses in catechesi 
sexta impugnat Cyrillus, sed ante eas eiiam paga- 
norum multipliatos divinitates: diceudum igüur 
fucrat, et de polytheia εἰ &c haresibus. Tandem ca- 
tech. 15, pro argumento habet verba symboli de 
Christo venturo judice, etc., quibus tolus contine- 
tur orationis Scopus ; additur tamen et de Antichri- 
δίο; quie res ἃ Cyrillo prolixe re vera, sed occa- 
sione el ex respectu ad. przcipuum scopum tra- 


D ctatur. Cyrilli ergo non putem eas inscriptionts, 


sed librariorum ac notariorum, qui catecheses ex 
ejus ore excepias scriptis consignarunt 


29. Quod ad lectiones Scripturze attinet, eas op- 
time in inscriptionibus assignatas esse fidem facit 
Cyrillus ipse, qui eas plerumque in ipsa catechesi 
suo testimonio contirmat, lectumque fuisse ait, 
quod in inscriptione lectum commemoratur. [C5 X] 
Sola procatechesis lectionem | initio praefixam non 
habet, quamvis certissime praecessissent lectiones 
sacre, ut apparet ex n. ὁ, propriam tamen lectio- 
nem non habuit: cujus rei causam hanc esse con- 
jicio, quod in Dominica die ad dimissionem illu- 
minandorum habita fuerit, post recitatas ex ordine 
et explicatas in concione publica Veteris et Novi Te- 
stamenti lectiones, quod sane suffecisse videbatar. 
E:e catecheseon lectiones, non ex consucto lectio- 
num in Ecclesia habendarum ordine sumpte, sed 
ad concionantis arbitrium pro tractandi argumenti 
qualitate select:e, Id unus confirmare potest Cyrilli 
locus cat. 14, n. 24, quo ait, divina providentia 
factum esse, quod cum postera die secundum ordi- 
nem verborum symholi de Ascensione Domini dic- 
turus esset, lectio in synaxi Dominica die ex ordine 
annuarum lectionum habita, ipsi anticipandi bu- 
jus argumenti occasionem et. locum  przstilissel. 
Ex quo consequitur czteras lectiones, quie in cu« 
jusque catechesis argumentum inire quadrant, ex- 
tra ordinem annuarum lectionum delectas esse, ac 
revera. nullus in iis lectionibus librorum ordo ob- 
servatur: modo ex prophetis, modo ex apostolo 
Paulo, modo ex Jobo, modo ex Catholicis Episto- 
lis, nulla certa serie sumuntur; sed omnes ad rei 
dicend:e argumentum accommodata. Lectiones ex 
non videntur odmodum fuisse prolixz., DBreviores 
prisertim catecheseon mystagogicaruin. Cuin enim 
in tribus. primis initium et finis lectionis assigne- 
tur, catechesis non: decimze lectio sex nostris ver- 
siculis absoluta : eatechesis vicesima, et vicesima 
primz, versiculis octo. Paulo longiores prierum 
cateeheseon lectiones : verbi gratia, cat. 11, cum 
in tulo indicetur lectiouem ab ipso Epistole ad 
Hebrzos exordio inchoatam, ex ipsa catechesi coti- 
stat, non solum versiculum sextum , u. 4, sed el 
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Gctavum et nonum, n. 15, lectum fuisse. Ante ca- ἃ nobis catecheseum 547, in quo propterea acquie- 


techesii 15, totum Isaize caput vut, quo prophetia 
passionis Christi continetur, videtur lectum fuisse. 
Ex catechesi 15, n. 15 et 21, constat totum fere 
Danielis caput septimum fuisse pr:electum. Item 
ex cat. 18, num. 11 et 15, totum Ezechielis caput 
tricesimum septimum. Inutile est monere lectiones 
illas per lectorem recitatas fuisse. 


CAPUT V. 


Quo onuo precise el anni tempore dicte sunt. cate- 
cheses : quibus diebus, el horis, et quo in loco ; 
ac de tota conventuum illorum forma. 
$0. Non una est seu veterum seu recentiorum 

auctorum, de anno quo Cyrilli dicte sunt. cateche- 

ses, sententia, Auctor adnotationis chronologica 
indiculo catecheseon a nobis edito subiectae, nuime- 
rat annum ab adventu Christi seBundum  Augusta- 
num codicem 552: secundum codicem Ottobonia- 
num et Grodecianum, 532. Quomodo hic auctor 
annos a Cliristi adventu numeret, incertum. Itaque 
inutilis cum per se, tum ex varietate lectionis, hu- 
jus scriptoris alioqui recentioris auctoritas. Theo- 
phanes dictas catecheses putat occasione crucis 
sub Constantio in ccelo visie, cum multi hoc. mi- 
raculo permoti baptismum requirerent. Apparuit 
crux [UXXI] Maio meuse an. 551, οἱ cum cateche- 
ses in Quadragesima dictz sint, in hac hypothesi 
ad annum 352 revocandi. Bollandistx:» auctoritate 
chronologicze adnolationis secundum Grodecii ver- 
sionem lectz:: adducti, annosque ab adventu Chri- 
sti, de annuis ab ejus ascensione interpretantes, 
catecheses conferunt in annum 2364. vel 500, Tlio- 
mas Millesius catecheses ad an. 550 refert, pro- 
pter bellum Mesopotamicum cat. 15, num. 61: Til- 
lemontius ad annum 347, propter septuaginta an- 
nos quos Cyrillus a Manete elapsos mémorat cat. 

6, n. 20. Has sententias omnes non operose refu- 

tabo. Theophanis et Bollandistarum jam rejecta 

opinio est, cum probavimus supra cap. 2, num. 10 

et 11, ziatem catecheseon medio seculo quarto 

tardius assignari non posse. Neanno etiam 250 cas 
auribuere mus, obstare diximus Constantis mortem 

hec ineunte anno interfecti. (Jul. orat. 1, p. 47), 

qua ad Constantium in Oriente degentem sub hie- 

mis finem peilata est, Porro Cyrillus eo. tempore 
dicebat, quo plures simul imperatores rcipuhlicze 

Romanae praerant, Nam cat, 25, num. 8, ait in 

liturgia sacrificium offerri pro imperatoribus, ὑπὲρ 

βασιλέων, iique imperatores erant, qui sanctam 

Resurrectionis. ecclesiam, cum patre Constantino, 

exstruxerant et exornaverant cat. 14, n, 14. Ne an- 

no 344 antiquiores éxistimentur, obstat, quod ait 
cat. 10, n. 19, Persas pro Christi nomine mori. 

At Persica persecutio capit tantum an. 541, sc- 

cundum meliorem computandi rationem. Cyrillus 

eat. 6, n. 20, a Manetis exordio annos numerat 70, 

qui additi ad annum 277, quo Manem in Romano 

imperio primum prodiisse constat, annum dant 


scit Tillemontius. Non ita tamen. pr:cise Cyrillum 

,ünnos numerasse crediderim, ut annum unum ul. 
|ro citrove nolis excurrere non liceat; quaniobrem 
anno magis 348 habitas esse catecheses credide- 
rim, his de rationibus. 

31. Prima, quo anno Cyrillus catecheses ha- 
buit maturum Pascha fuisse videtur. Nam cate- 
chesi 18, qux Sabbato saücto certissime est pro- 
nuntiata, sic loquitur num. 7, quasi adhuc in me- 
dia hieme positus, quod certe in illis meridioua- 
libus partibus mirabile est. Hibernum , inquit , 
lempus est, ut vides : stant nunc arbores veluti mor- 
tue : ubi enim nunc folia ficus, ubi vitis uve ? Nec 
alio fere modo initio Quadragesim:z locutus erst, 
integrum ante mensem, cat. 4, n. 20. Vides ut 
arbores nunc lot. mensibus sine fructus et foliis per- 
stant. Non. ergo tardum illo auno Pascha erat. At- 
qui an. 547 incidebat Pascha in diem Aprilis duo- 
decimam : quo. tempore arbores et ficus in Pale- 
stina foliis adhuc destitutas fuisse prorsus incre- 
dibile est ; cum alioqui annus extraordinaria hieme, 
atque ulira terminos producta, insignis non esset, 
Nom Cyrillus cat. 14, n. 10, paucis post :equino- 
ctium diebus loquens , tellurem floribus plenam. et 
omnem herbam modo germinontem observare 115 
bet. Si paulo tardius Pascha fuisset, sese ab iilo 
tempore frondibus arbores vestiissent. Anuo autem 
248, Pascha die tertia. Aprilis erat; quod cum il- 


c lis hiemis reliquiis minus disconvenit. Multo mi- 


nus in annum 549 conjicere catecheses. (CXXII] 
possumus ; quo anno Pascha 25 Aprilis celebra- 
batur. Anno 546 Pascha erat 25. Martii, vel ex Vic- 
torii laterculo. die ejusdem mensis tricesima. At. 
catechesis decima quarta cum diceretur, jam ante 
paucos dies awquinoclium transactum erat, et in- 
choatus Xanthicus mensis ; cujus initam 25 Mar- 
tii citius poni non. potest. Quod si Pascha eo anno 
50 Martii ponatur, catechesi 14, qu:e feria secunda 
pronuntiata est, num, 21, non alia poterit assi- 
gnari dies prater vicesimam quartam Martii, quae 
extra. Xanthicum erat. De anno 545, quo Pascha 
in diem Aprilis septimam incidit, nihil dico ; ea- 
dem ratione refelli potest. qua annus 247. lMaque 


D in anno 548 acquiescendum videtur. Secundo, kel- 


lum Romanos inter et Persas cat. 15, n. 6, comme- 
moratum, melius anno 518 convenit. Nam aucto- 
res gravissimi secundam | Nisibis obsidionem anno 
546 consignant: hanc porro seeutze inter Romanos 
et Persas induci: ; quibus non multo post Persa- 
rum perfidia violatis iterum  recruduit bellum, οἱ 
commissum a4 Singaram przlium anno 348 ex 
Fastis ldatii et Hieronymi. Clirenico; quamvis Ju- 
liaui Augusti orat. 4, pag. 47, repugnet auctoritas, 
pugnam hanesex ante Coustantis necem annis col- 
locantis : sed in uumeralem notam vitium fortassis 
irrepsit. Cyrillum autem loqui putamus de appa- 
ratu belli, qui pugnam state commissam anteces- 
sit. Singariticie vero pugna in annui. S47 coufe- 
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rende nulla ratio est: alioqui nullum pene iudu- A existimamus prima quam vocamus Quadragesims 


'ciis post solutam Nisibis obsidionem pactis relin- 
quis locum. Sed ipsa Nisibis obsidio anno 547 
collocari potest, ac bellum illud de quo Cyrillus 
ioquitur, existimari. Eam revera obsidionem Hie- 
ronymus in Chronico ad annum 547, decimo Con- 
stontii anno consignat. Αἱ in nonnullis mss. pro 
decimo legitur nono. Theophanes quoque Nisibi- 
tanam obsidionem ponit ante eclipsim, qua anno 
346, sexta Juuii die contigit. Censemus igitur anno 
541 bellum nullum fuisse in Mesopotamia, servata 
interim induciarum anno sequente violatarum li- 
de. Hoc autem argumentum przecipue Tillemontium 
petit; qui cum in Historia imperatorum Nisibitanz 
nbsessionis solutionem anno 540, et Singariticam 
pugnam anno 548 ponat, suam catecheseon anno 
$47 in mediis induciis necessario habitarum epo- 
cham iueri non potest. Tertio, Cyrillus comme- 
morat cat. 15, n. 7, gravia episcoporum, clerico- 
rum et Ecclesiarum dissidia, ad sanguinem usque 
animorum fervore producta: satis, fateor, ante 
annum $47, turbarum in Ecclesia fuit, ut ita pos- 
sct Cyrillus loqui. Verum sub linem hujus anni , 
scisso in duas partes Sardicensi concilio, cum e- 
piscopi ambarum partium sese mutuis anathematis 
perculissent ; major adhuc piorum offensio, ca- 
desque multo quam antea violeniius consecuta, 
Quod Cyrillus ibid. n. 9. utramque partem accu- 
SaL; hanc quidem Christi ad ereaturarum ordinem 
relegati, illam vero Filio paternitatis assert:e ; non- 
nullam ut ita loqueretur occasionem ipsi submi- 
nistrare potuerunt, mutuz ea de re Sardicensium 
et Philippopolitanorum przsulum in litteris suis sy- 
nodieis accusationes, atque ut meliori cause non 
salis equus. videretur, efficere potuit Marcelli ab 
Sardicensibus magno studio suscepta defensio ; 
quem [ CXXHI f Cyrillus pro certoet explorato hz- 
retico habebat, cat, 45, n. 97. His rationibus au- 
num 348 cuivis alteri catecheseon epochz prwfe- 
rendum existimavi. Liberum tamen relinquimus, 
ut anno 2547 consignentur. 

32. In Quadragesima dictas esse cateclieses, om- 
nes pene paginz clamant. Quanquam autem sexti 
£cculi initio, coustaret llierosolymis Quadragesima 
septem jejunii hebdomadibus, ut fidem facit Petrus 
hujus Eccl«si:ze antistes, in fragmento ab Damasceno 
ad calcem orationis de jejuniis citato tom. ἢ nov, 
edit, p. 904, quod de Ecclesia etiam. Alexandrina 
4lici potest ex aliis auctoritatibus ab eodem una pro- 
ductis ; Cyrilli tamen tempore, utraque Ecclesia et 
Alexandrina et Hierosolymitana, sex hebdomadis, et 
quadraginta solummodo diebus constante Quadra- 
gesima utebatur, uti:probavimus extrema ad cate- 
clesim tertiam nota. Totam Quadragesimam  occu- 
parunt decem et octo catecheses. Quibus autem die- 
bus singule pronuntiat: sint, licet nonüihil ea de 
re in imnonitione cuique przfixa dixerimus, oinnia 
tamen bic, novis aucta observationibus seu potius 
conjecturis, colligenda judicavimus, Procatechesiu 


C 


D 


Dominica pronuntiatam ; quod suasit illa specie? 
coetus ecclesiastici descripta num. 4, quz nonnisi 
synaxi majori convenire videatur. Prater lianc au- 
tem, nullam Dominica die habitam censemus : nul- 
lum certe hujus rei exstat vestigium. Contra cate- 
cheses ita Cyrillus videtur distinguere a synaxibus, 
uti diversas prorsus actiones ; ac studium baptizan- 
dis utraru:que rerum commendat, cat. 1, n. 5 et 
6, et procat. Catechesi decima quarta num. 24, ait 
se in homilia Dominice diei, cum propter omnes 
diceret, specialius tamen ad baptizandorum profe- 
ctum et instructionem, orationem suam accorimo- 
davisse. Quod de hac Dominica, idem de caeteris di- 
cendum reor ; in quibus non aliter pro baptizandis 
diceret, quam orationi ea intermiscendo,.quze illis 
vtilia fore prospiciebat, Eadem de causa nullam 
quoque Sabbatis dictam catechesim puto, cuin his 
diebus jejunium solveretur, celebrareturque litur 
gia. Catechesis 18 Sahbato sancto habita est, sed 
unum illud toto anno Sabbatum jejunabatur ; nee 
ulla est in c:eteris catechesibus nota, qua ullam Sab- 
bato pronuntiatam colligi possit. Catecheses pri- 
mam, secundam, tertiam, et quartam in priore he- 
bJomada ponimus, quoniam in quarta num. 5$, in- 
ter hanc catechesim et baptismum auditorum, inter- 
cessurum , ait, totius Quadragesima | intervallum, 
Quinta etiam catechesis in eadem hebdomada for- 
tassis comprehendenda, Catecheses sexta, septima 
et octava, consequentibus diebus pronuntiat: ; et 
consequenter secunde, vel tertize Quadragesimae 
hebdomadi assignandz. Notam nullam habemus 
diei, qui catechesi nonz attribuendus sit. Ea forte 
sola terti: hebdomadi adjudicanda. Sed decima, 
undecima et duodecima tribus continuis diebus de- 
clamat: : atque idcirco in tertiam vel quartam 
Quadragesima hebdomadam conferend:e. Inter. de- 
cimamtertiam et quartamdecimam catechesim dies 
aliquot intercessere, ex catech. 14, num. 1. Cate- 
chesis ([CXXIV] tertiadecima forte una per totam 
hebdomadam quintam dicta. Cateehesim quartam- 
decimam qua postridie Domiuicze habita est ineunte 
mense Xauthico, paucis post ::quinoclium vernum 
diebus, feriz secunde majoris hebdomadz assigna- 
mus, sequendo constitutam a nobis, ut. omnium 
maxime probabilem, catecheseon epocham anni 
948. Ac consequenter eadem hebdomada ponenda 
sunt sequentes omnes, usque ad decimam octavam 
que Sabbato sancto dicta est certissime. Nulla est 
quo die catechesís quinta decima et sexta decima 
dictze sint nota. Septima decima paucisdiebus aute 
festum Paschatis habita, num. 20 ct 54. Quod si 
cui displicet tot catecheses una: majori hebdomada 
peroratas, in annum 3547 eas. conferat per me licel, 
et in extremas Quadragesima hebdomadas, omues 
a quarta decima ad octavam decimam catecheses dis- 
Libuat. Quod ad mystagogicas attinet, omnes in 
Paschali hebdomada pronuntiate. sunt, a feria.se- 
cunda ad sextam, qua die pronuntiata est postrema, 
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$3. Jam quibus horis catecheses dixerit auctor, À dimitteret, cat. 16, num. 4. Sed illud quzritur, in 


indagandum mystagogic:e post synaim habitae circa 
meridiem, cat. 18, num. 53. E catechesibus illumi- 
nandorum, decima octava matutinis horis sub finem 
sacri vigili perorats. Procatochesin die Dominica 
in media liturgia dictam putamus : ceteras quz fe- 
rislibus diebus habite sunt. sub vesperam. Quan- 
quam autem in Quadragesima conciones interdum 
quotidie duze, altera matutinis horis, altera sub ve- 
speram haberentur ; ut ex homiliis Basilii in fTexa- 
emeron, et nonnullis S. Chrysostomi patet : consueta 
onnibus ferelocis habend:z synaxis hora erat a noua 
ad vesperam, seu, ut numerare solemus, a tertia post 
meridiem hora. Epiphanius Erpos. fidei, num. 22, 
ail, synaxes quadragesimales ab hora nona ad ve- 
$peram usque celebrari solitas. Palestina ac Cypri 
consuetudines expriimebat. Joannem Chrysostomum 
Antiochiz in Quadragesima pomeridianis horis con- 
cionari solitum probant ejus homili:& ad populum 
Autiochenum nona et decima; quarum initio va- 
nam eorum superstitionem tollit, qui cum przpe- 
diente infirmitate non jejunarent, pransi ad synaxim 
e! audiendum Dei verbum accedere formidabgnt. 
ldem tamen homilia de diabolo tentatore, num. 1, 
nov. edit. toin, ΠῚ, pag. 261, meminit sermonis a 
se ante duos dies matutinis horis habiti ad bapti- 
zandos, de abrenuutiatione et pactione cum Christo: 
Ὃν xai ἕωθεν πρὸς τοὺς μυσταγωγουμένους εἴπαμεν 
ὅτι περὶ ἀποταγῆς χαὶ συνταγῆς διελεγόμεθα ab- 
τοῖς ἴῃ eodem sermone superius , se jam secundo 
eadem die orationem habere commemorat, cum 
etiam matutinis horis disseruisset. Erat autem Qua- 
dragesima. At nonnulla in catechesibus Cyrillianis 
serotinz hor occurrunt indicia. Familiare ipsi est 
de horz ac temporis sibi ad dicendum reliqui an- 
gustiis conqueri, uti cat. 4, n. 20, cat. 15, n. 8, 
quo loci ab ipso orationis exordio angusto tempore 
premi se semel et iterum. repetit. Item n. 22, cat. 
14, n. 27, cat. 15, n. 55, ubi provectam jam dien 
ait, διὰ τὸ πολὺ τῆς ἡμέρας, cat. 17, num. 20. Quie 
quidem ut matutinis horis in jejunii diebus diceret, 
causa nulla fuisse videlur. Éxistimo post [CXXV] 
catecheses, subsecutas fuisse illas Hierosolymis con- 
Suetas ad vespertini luminis accensionem precés, 
de quibus Socrates lib. v Histor., cap. 21. 

δέ. De loco jam nulla dubitatio esse potest, quin 
in Resurrectionis ecclesia pronuntiaverit Cyrillus 
omnes catecheses. Innumera hujus rei testimonia 
fidem faciunt, quorum aliquam partem produxi 
hujus. dissertationis capite 2, num. 9 sub (inem. 
Si qua, teste. Cyrillo ipso, extra ecclesiam Resur- 
reelionis habenda fuisset catechesis, du: illae ex 
omnium forte excipiendie fuissent, in quibus de Spi- 
ritu sancto disseritur ; quas, ut ait, decere videba- 
tur, ut in superiore Apostolorum montis Sion ec- 
clesia dicerentur, quie Spiritus sancti in dies Pen- 
teeostes descensu consecrata erat. At eam rationem 
sitis idoneam fuisse negat, u& suam in ecelesia 
montis Golgothie dicendi consuetudinem propterea 


ipsane Resurrectionis ecclesia et navi, an in por- 
ticu ejusdem, quod nonnullis placuit, aut potius in 
baptisterii. vestibulo díctze sint catecheses. Tota eo- 
rum, qui in porticu dictas autumant, ratio est quod 
catechumenis in ecclesiam ingredi non liceret ; qua 
re nescio an quidquam dici possit inscitius. Nam 
omnibus, etiam gentilibus, licebat in ecclesia sacras 
lectiones et conciones: audire : tantum à missa fide- 
lium excludebantur. ld. innumeris auctorum locis 
probari posset, sed unum adduco ex Cyrillo testi- 
monium procat. num. 4, in quo, si quis forte mala 
voluntate dedisset ad baptismum nomen, hortatur, 
ut ex conspecto coetus ecclesiastici ordine et com- 
positione , assistentium modestia, lectionum et sa- 
cerarum pr:eeeplionum ordinata serie, reverentia 
tactus meliorem animum sumat. Baptizandis ergo 
aditus dabatur ad conspiciendas synaxes, Num. 14 


, ejusdem ait clausam esse ecclesiam, eosque omnes. 


intus. Hec portícui patenti et aperte prorsus repue 
gnant. Probabilior forte videbitur altera de vesti- 
bulo baptisterii sententia. Cyrillus ab ipso proca- 
techesis initio, num. 1, hz:ec hahet : Jam circa vesti- 
bulum regie consiitistis : quod ex loco parallelo 
cat. 19, num, 2, de vestibulo baptisterii intelligen- 
dum, Praterea, mos ille in pluribus Ecclesiis erat, 
ut non in ecclesia, sed in baptisterio, aut ejus vesti- 
bulo symbolum traderetur. De Mediolanensi Ambr. 
epist. 20, num. 4, Posi lectiones atque tractatum, 
dimissis catechumenis , symbolum | aliquibus compe- 
tentibus in baptisteriis tradebam basilice. De Orien- 
talibus quibusdam Anastasius Sinaita Anagogicarum 
in Genesim. contemplationum lib. 1v, sacerios eos in 
vestibulis, inquit, catechesi initiat. et insufflat ventum. 
qui expellat demones, qui habitant in. generatione 
peccati : demum in eodem conventu patet. [lierosoly- 
mis celebratos fuisse exorcismos οἱ catecheses, pro- 
cat. num. 14. Cum vero in eadem ecclesia abre- 
nuntiationes ante baptismum factas constet in vesti- 
bulo baptisterii ex cat. 19, num. 2, idem quoque 
de exorcismis toto Quadragesima tempore factis 
existimandum videtur, Nihil isthi:ec necessario con- 
cludunt, Locus ex procatechesi num. 1, nihil aliud 
forte est praeter translationem ac metaphoram, qua 
signilicat auctor baptizandos datis nominibus velut 
in baptisterii vestibulum introductos, uno tantum 
gradu ab ipso [CXX VI] baptisterio ac baptismo se- 
paratos. Si quid concludit, illud concludit ad sum- 
mum, in vestibulum illud'ad scribenda nomina in- 
gressos ; nam in ipsa ecclesia procatechesin dictam, 
adducta paulo ante testimonia certissimam fidem 
faciunt, Abrenuntiationes llierosolymis ante bapti- 
smum in baptisterii vestibulo factas non dubila- 
mus, at exorcismos quadragesimales in ipsa eccle- 
sia celebratos, testis ipse Cyrillus procat. num. 16, 
qui exorcismorum tempore jubet baptizandos silen- 
tio sedere in ecclesia clausa, viros seorsim à mu- 
lieribus ; quomodo in arca clausa erant Noe et filii 
ex una parte, ct utrorunique uxores ex altera. Nee 
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peculiaris Hierosolymis erat usus, ut exorcismi pu- A nem sermonem consertit ; quinimo ab ipso oratio- 


blice in ecclesia. haberentur. Eodem modo in Ho- 
mana Ecclesia fiebant scrutinia, uti Ecclesie hujus 
vari^s ordines inspicienti patet. Idem quoque mos 
Ecclesie African, teste auctore libri n De sym- 
bolo ad catechumenos, num. 1, apud &ugust. tom. VI, 
pag. 555 . Quid est quod in hac nocte circa vos ac- 
Tum est? ut ex locis secretis singuli produceremini in 
conspectu totius Ecclesia, ibique cervice lnumiliata in 
humilitate pedum, cilicio substrato, in vobis celebra- 
reiur eramen, etc. Quidquid sit de Ecclesia Mediola- 
nensi illisque Orientalibrs,quarum usum respicit Ana- 
$'asius , qui quidem non cousuetos per totum Quadra- 
gesimze spatium exorcisraos, sed przvios baptismo 
duntaxat referre videtur ; constat in aliis multis Ec- 
clesiis symbótum in ipsa ecclesia. publice traditum 
fuisse. ld. de lhomana certum ex Romanis ordini- 
bus; de Gallicana ex ejusdem sacramenlariis et 
missalibus antiquis ; de Africana ex Augustini et 
Africanorum sermonibus ad competentes inter Au- 
gustini opera et in appendicibus ejus, editis ; de 
Constantinopolitana ex Theodoro lectore, Hist. p. 
503. Sed ut ad Ecclesiam Hierosolymitanam venia- 
mus, ita loquitur. Joannes Cyrilli successor apud 
Hieronymum epist. 58, nov. ed. : Consuetudo apud 
nos istiusmodi est, ut iis qui baptizandi sunt per qua- 
draginta dies publice tradamus sanctam Trinitatem. 
Idem loquens de catechesi a se habita de universis 
no-tris dogmatibus Cyrillianze quartae simillima, ait 
eam se pronuntiasse audiente S. Epiphanio et uni- 
versa. Ecclesia, Cyrillus ipse se in media ecclesia 
Hesurrectionis dicere significat plurimis in locis, 
verbi zratia, cat. 14, num. 14: Hujus temporis im- 
peraiores sanctam hanc. in qua sumus Resurrectionis 
ecclesiam argento inductam et auro infuso distinciam 
exsiruxerunt, etc.; el n. 92 : [sthaec ecclesie sancta 
domus, ab imperatore Consta;tino ex propenso amore 
Christi edificata, et ut. cernis ita exornata. Quod ad 
cateclieses mystagogicas non in ipsa Resurrectionis 
sive Sanct:e. Crucis basilica, sed ad monumentum 
Domini in ipso Sancti Sepuleri sacello, quod Ana- 
stasis dicebatur, pronuntiatze sunt, ex eat. 18, num. 
$5, et cat. 20, n. ὁ et 7. 

ὅδ. Jam ut de tóta catecheticorum conventuum 


nis initio tria auditorum genera facta videtur com- 
pellare, virginitatis professores, tideles omnes ba- 
ptizatos, omnes deinde auditores. Cat. 4, n. 5, "λ- 
ptizatos exorare videtur, üt accommodatam rudibue 
et doctrinze nostrae imperitis orationem zquo animo 
audiant, Cat. 15, n. 18, iis qui alios per catechesira 
genuere commendat, ut. spirituales filios de Anti- 
christo diligenter erudiant. Non alii praeter. bapti- 
zatos aliorum patrini : nec aliis Evangelium przdi- 
care permittit cat. 5, n. 15. Clausa erat ecclesia, 
procat. n. 14, exclusique diligenter catechumeni, 
ne quid de gentilibus dicam ; cat. 6, n. 29, eccle- 
sim fores quz ad urbem pertinebant, occlusas cer- 
tum. Eas tamen quz ad sanctum sepulcrum respi- 


B ciebant, e quibus templi veteris ruinzs, mons Oli- 


varum, mons Golgotlas, ac veteris Hierosolyma 
rudera conspici poterant, palentes relictas esse, 
suadent plura testimonia, in quibus h:zc propriis 
oculis contemplari jubet auditores, cat. 15, n. 95. 
Vides, inquit, locum Golgothe. Secuta est acclama- 
tio auditorum assentientium. Catechetici eonventus 
aliquando satis prolixi, et in multam diem conti- 
nuati, ut vidnnus n. $3. Ab ipso quandeque ora- 
lionis exordio deesse sibi tempus conqueritur cat. 
15, n. 8, quod non in prolixitatem lectionis refun- 
1o; sed in exorcismos, ἃ quibus inchoati videntur 
isti conventus. Non aflirmaverim toties dictas cate- 
cheses, quoties exoreismi celebrati. Imo vero plu- 
res et numerosiores exorcismos fuisse concesse- 
rim : de quibus in Clementina hom. 5, num. 73, 
dicilur ad baptizandos, xa8' ἡμέραν χειροθετεῖσθε, 
singulis diebus manus imposttionem. suscipite, At 
exorcismos et catecheses sepe conjunctos fuisse 
lidem faciunt Latina scrutinia, et veterum testimo- 
nia. Certe BHierosolymis 3nte procatechesin exor- 
cismos susceperant auditores, quod constat ex hu- 
jus orationis n. 9. In eadem Ecclesia przcedebant 
exorcismi catechesim, cui ex loco mox citato, tum 
ex alio num. 15, ubi przscribit quid faciendum iis 
qui ante horam exorcismorum diligentiores czteris 
accesserint, nempe ut sodales perquirant, ut. aàm- 
putatis otiosis sermonibus et percunctationihus ,. 
qui ad pietatem. pertinent. secum loquantur. Alius 


forma dicamus; primum observamus non solos il- p in Antiochena Ecclesia mos erat. Catechesis exor- 


lis interfuisse baptizandos, verum etiam omnes or- 
dines Ecclesie, Quod non solum de procatechesi 
constat ex numero hujus orationis quarto, sed et 
de aliis catechesibus. Monet auctor procat. n. 15, 
Cum viderint fideles inservientes [CKXX VII] et sollici- 
iudine erpeditos, we eorum securitatem imitentur ; 
cum illi gratiam acceperint, ipsi autem adliuc in bi- 
lace dubii consistant, Erant igitur fideles baptizati, 
exorcismis, lectionibus, aliisque circa baptizandos 
ministeriis: inservientes. Ac revera psalmistas sive 
cantores compellat cat. 15, n. 6, quorum aliquos 
€ baptizandorum numero fuisse concedere possu- 
miis; de omnibus negamus plane. Cat. 4, n. 25, et 
€at. 12, n. 55, ad monachorum et virginum ordi- 


cismum przcedebat. Chrysostomus in prima ad il- 
luminandos catechesi, nov. edit., n, 2, p. 227: Μετὰ 
τὴν map ἡμῶν διδασχαλίαν, ὑπολύσαντες ὑμᾶς xai 
ἀποδύσαντες, γυμνοὺς χαὶ ἀνυποδέτους μετὰ τοῦ χι- 
τωνίσχου μόνου πρὸς τὰς τῶν ἐξορχιζόντων παρα- 
πέμπουσι φωνάς, Post auditam a nobis institutionem, 
discalceatos vos et nudalos, nudis pedibus wnaque 
opertos tun?ca ad exorcizantium voces transmittunt 
Patres nostri. Contraria Romanz [CXX VIII] Ecele- 
sii consuetudo, quae symbolum postremo loco post 
scrutinium tradi jubebat. Contraria. Africame Ec- 
clesie ; ex qua auctor lib. u De symbolo ad. cate- 
chumenos, n. 2, hic ait : Purgata per exorcismum 
[umilia. Redemptoris, posteaquam cantavit. canticum 
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salutis, accepit. symboli remedium. Nihil lierosoly- A Vid. cat. 6, n. 43 et 54 ; cat, 7, n. 1; cat. 16, n. 5- 


mis in exorcísmis peculiaré. Velabantur 'exorciza- 
torum vultus procat, n. 9. Nihil Cyrillus de dimis- 
sis vestimentis aut calceis, nihil de substrato cili- 
cio. Cum longa esset exorcismi c:remonia, singuli 
nimirum unus post alium ad exorcizantium manum 
succedebant; praecipit Cyrillus, procat. n. 14, ut 
separatis virorum et mulierum subselliis, quandiu 
alii exorcizantur, ceteri sedentes pium aliquem li- 
brum prz manibus habeant, vel alio audiente alius 
legat; aut si desit liber, alius oret,.alius utile ali- 
quid loquatur; virginum vero conventus vel legat 
vel psallat, ita tamen ut nulla vox exaudiatur : quod 
et de nuptis przecipit. Exorcisimos consequebantur 
forte vel preces, vel cantus aliquis. Tum legebatur 
ex libro Scripture ad arbitrium concionantis ac- 
commodata ad futurz& catechesis argumentum le- 
ctio, quam sequebatur catechesis. ἔς a sedentibus 
audiebatur, Cat, 16, n. 22, ait Cyrillus: Cogita, quot 
nunc assidetis, quot anime adsumus. Acclamationi- 
bus aliquando interrumpebatur orator, ut cat. 15, 
num. 25. Qui familiaris in Oriente usus, ut multa 
Chrysostomi loca fidem faciunt; in Africa quoque, 
ut ex Auguslino patet, usitatus. Catechesim sine 
dubio consequebatur gratiarum actio pro auditis 
documentis. Sic Basilius hom. 7 in llexaem., p. 82, 
hortatur auditorem : ᾿Αναστάντες δὲ εὐχαριστήσωμεν 
ὑπὲρ τῶν εἰρημένων. Surgentes vero vro iis que di- 
eta sunt gratias persolvamus. 


CAPUT VI. 
De Cyrilliana docendi et dicendi ratione. 


$6. Ea fuit Cyrilli et docendi et dicendi ratio, 
quia proposito sibi candidatos Ecclesi: erudiendi 
Scopo una maxime conveniret. Accurata nimirum 
el necessariis prasidiis munita doctrina ; simplex 
et alienus ab omni fuco ornamentoque stylus, qui 
nudam exponat veritatem, rudesque animos alia 
pro aliis intelligere non patiatur. Primum, qual;s 
in exponendis, comprobandis, et ab hostium Eccle- 
sie impelu vindicaudis nostris dogmatibus Cyrillus 
fuerit exponam; tum de stylo et modo orationis 
ejus loquar. In exponenda fide hiec ejus methodus 
ease solet ; ut primo oppositam doctriuam referat ; 
tum catholicam illi veritatem objiciat, eamque ne- 
cessariis Scripturarum aliorumve argumentorum 
praesidiis muniat, deinde adversantium — objecta 
confutet. Ordinem hunc aliquando perturbat ab 
objectionum dissolutione incipiens, sed hzc omnia 
pristare nunquam omittit. Necessarium existima- 
vit una cum catholico dogmate contrarius omnes 
geutilium, Judaeorum et maxime hiereticorum sen- 
sus aperire, ut eo documento primuniti auditores, 
nunquam in eos ex ignorantia przcipitari se pate- 
rentur. Id sepissime repetit; quodque ecdenum at- 
tingat, rerumque vel dictu nefandarum commenro- 
ratione [CXXIX] suam ipse linguam et aures au- 
dientium commaculare videatur, hace premuniendo- 
rum ipsorum m1ecessitate sese defendil ac purgat. 


B 


Duplex illi ita agendi causa fuit. Prima, quod'certa 
opinionum monstra exposuisse, confutasse est, 
Propterea catechesi 6, excerpta ex Manich:orum 
libris horum vesanize capita, per sese cordato cui- 
vis horrorem incutientia absque ulla alia confuta- 
lione recenset, num. 53 et 54, satisque censet cum 
his Manichzorum probris Ecclesi: sanctitatem. ae 
castitatem comparare, ut quid eligendum sit. per- 
spiciat auditor. Altera erat, Ecclesiw ho-tium, ct 
hireticorum in. primis, ae maxime Manichzorum 
in provincia prz& czteris grassantium, in occultan- 
dis sect: suz vitiis fraus et dolus, cat, 4, num. 2, 
qui ne imperitis blandiloquentia sua. imponerent, 
quales essent retegendi erant. Cum autem fidem 
exponit, id electis et ex usu communi sumptis ver- 
bis faeit. Nullas theologicas voces adiniscet, eas 
in pritnis qu:e hoc tempore magnis in Ecclesia con- 
tentionibus locum dabant, studiose vitat : qualia 
erant, essentize, hypostasis, persome, et alia. ejus- 
dem generis vocabula. Religiosior etiam fuit, ne 
fidei privatas opiniones admisceret. Quidquid in 
Seripturis revelatum, fidenter proponit ; quod in eis 
aperire noluit Deus, attingere veretur omnino. lta, 
postquam id quod de divina generatione creden- 
dum proponit Ecclesia, explicavit ; hujus. nativi- 
tatis arcanum a nemine indagari patitur. Vid. cat. 
1, n. 40 et 11. Eodem modo intactam de ipsa Spi- 
ritus sancti substantia qu:zestionem cupit, Vid. cat. 
16, n. 1, 5 et 24; cag. 17, n. Aet 17. Dum Christi 
mysteria exponit, singula adjuncta persequitur et 
explanat; dum vero sacramentorum czeremonias 
edisserit, singülarum vim et potestatem declarat. 
51. Quod ad probandorum fíidei nostrz dogma- 
tum institutam a Cyrillo rationem attinet. religioni 
habuit quidquam asserere, quod c Scripturis Vete- 
ris et Novi Testamenti non approbaret ; adeo ut sibi 
fidem nullam liaberi consentiat, nisi singularum 
rerum ex Scripturis perspicuam afferrat demonstra- 
tionem, cat. 4, n. 17. In dissertatione tertia. probo 
nihil ex hoc principio concludi ab lizereticis posse, 
pro integra ct absoluta solius Scripturze necessitate 
el sufficientia, seclusa nimirum traditionis et Ec- 
clesie auctoritate ; interim autem animadverto tri- 


D plicem ita loquendi et agendi Cyrillo causam fuisse. 


Prima est quod solis ratiociniis et probabilitatibus 
Scripturarum auctoritate destitutis, inefficaciter 
prorsus theolozix decreta persuadeantur ; cum nimi- 
rum ratiocinationibus quibusvis ratiocinationes op- 
posite non desint, quibus contentionis funis sine fine 
producatur. At disertis Dei vocibus e Scriptura de- 
promptis omnem verborum et sententiarum appara- 
tum concedere necesse est. Ita cat. 15, n. 8. Pra- 
terea sophisma:is deludi facilis res est, cat.12, n. 5, 
cavendunique in. divinis rebus, ne probabilitatibus 
temere abducamur, cat. 4; nura, 17. Quod quidem 
Gnosticis, Manicliieis, aliisque hzeretieis coutigerat, 
qui magno verborum et subtilitatum apparatu divi- 
nam generationem ac mundi (CXXX] creationem 
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pessumdederant. Secunda : persuasum erat illi sym- A 


bolum quod totis decem et octo catechesibus expla- 
nat, nihil aliud esse przeter selecta quzedam ex om- 
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nibus Veteris et Novi Testamenti Scripturis doctri- 


nz capita; quie proinde ex. isdem Scripturis asse- 
renda essent, cat. 5, n. 12. Tertia tandem : cer- 
tum illi erat nullas actionum ac mysteriorum Chri- 
Mi partes esse, qua: non longe ante essent a pro- 
pletis praenuntiate, cat. 15, n. 8 et 15. Nihil ergo 
mirum, si nihil dici ac credi de Cliristo vult, quod 
veterum Scripturarum testimoniis non studeat con- 
firmare, cat, 21, n. 5. Cxterum ratiocinationibus 
non adeo inimicus fuit, ut illis ipse non uleretur. 
Nain et unitatem Dei adversum Manichzos, cat. 6, 
num. 12 et 15, et carnis resurrectionem adversum 
gentiles cat. 18, n. 54 et seqq., validissimis ratio- 
nibus e Scriptura non depromptis convincit. Veri- 
tatem incarnationis, crucis, resurrectionis Christi, 
domestico monumentorum fIlierosolymis conspecto- 
rum testimonio roborare nou omittit, Que etiam 
ex Scriptura approbari non poterant, apostolice et 
ecclesiastice traditionis auctoritate defendit, ut 
Scripturarum ipsarum canonem, cat. 4, n. 33 οἱ 55. 
Cieremonias et ritus. Ecclesi: in catechesibus my- 
slagogicis contentas, cum licet ex testimoniis Scri- 
ptuzz aut. allusionibus probat. Cum iis argumentis 
deficitur, suflicere putat auctoritatem Ecclesiz ; in 
qua universaliter et sine defectu doceri censet; om- 
nia qu: in hominum notitiam venire debent do- 
gmata, cat. 18, num. 25. Dum autem Scripturas ad 
confirmationem dogmatum nostrorum adducit, eas 
ex inspirata. divinitus ut putabat, cat. 4, num. 54, 
Septuaginta Seniorum interpretatione allegat ; nec 
ad vim Hebraici textus expendit : quo factum, ut 
cum plura ad rem pertinentia, optimeque quod pro- 
bandam susceperat concludentia proferat; multa 
quoque, qu:& vim eamdem non habeant, alleget. 
Sed hoc illi commune cum cxteris Patribus Graecis 
et Latinis vitium : nec facile reperias testimonium 
a Cyrillo ad probandum aliquod dogma allegatum, 
quo nou similiter usi fuerint vel anteriores vcl sub- 
seculi rerum ecclesiasticarum disceptatores. Sen- 
sum vero litteralem ad faciendam fidem divinorum 
dogmatuin solui sequi se profitetur, cat. 15, n. 9 ; 
in allegoricum tamen et mysticum data occasione 
non invitus excurrit. Vide inter loca innumera cat. 
45, n. 18 et 21 ; cat. 14, n. 8 et 11; cat. 17, n. 10, 
Sed id majoris declarationis, noa argumenti pro- 
bandi gratia. Allegoricum et moralem sensum libe- 
vius adhibet in homilia in paralyticum, quam ab 
ipso juniore dictam puto, se quoque in homiliis 
hoc Sceripturze allegandze. genere familiariter usum 
indicat cat. 15, n. 9, quo in loco aliam tractanda: 
Scriptur:e rationem presenti argumento convenire 
docet. Condonabitur illi facile, id quod eorum tem- 
poruin consuetudo non solemne duntaxat ct usita- 
Ium, sed et laudabile efficiebat. 
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$8. Venio tandem ad Cyrillianam dogmatum no- 
strorum defendendi, Ecclesizeque hostes oppugnandi 
rationem. Ea pro diversitate hostiam varia utebatur. 
Triplex vel quadruplex hostium genus toto opere cate- 
cheseon sibi confutandum [CX XXI] proponit procat. 
n. 10 : gentiles, Samaritanos etJudzos, atque hzreti- 
cos : quorum singuli diverso armorum genere debel- 
landi.Adversum gentiles quiScripturas necrecipiunt, 
nec norunt,omissis Scripturis, solis ratiocinationibus 
utendum monet, cat. 18, n. 10, sic οἱ resurrectio- 
nem generalem illis eo loci et possibilem et neces- 
sariam comprobaverat. Ipsis quoque impias et ri- 
diculas irieptae eorum thieologize fabulas objici prze- 
cipit, eat. 12, n. 27, et cat. 15, n. 57, quibus locis, 
el possibilem Virginis partum fateri, et Crucifixi 
adorationem non illegitimam, si suas ipsi fabulas 
sequantur, concedere eos oportere convincit. Quan:- 
obrem ad refellendum idolorum cultum cat. 6, n. 
10 et 11, satis habet eorum cultoribus, deorum 
quos adorabant probra et vitia recensere. Quando 
autem Christiano de cruce contra infideles dispu- 
tare contigerit, monet ut prius manu signum cru- 
cis efliciat, et eum qui contra nititur ad silentium 
redactum iri pollicetur, cat. 15, n. 22. Quod si ar- 
gumenta imperito defuerint, ne propterea contur 
betur, sed immotam fidem conservet. lbid. num. 
97, Samaritanis, qui solam Mosis legem recipiunt , 
librum hunc unum objiciendum monet cat, 18, n. 
11; Judeos vero qui omne Instrumentum Vetus 
agnoscunt, ex omnibus ejus libris oppugnat. Illis 


C quandoque opponit apostolorum gentilium suorum 


testimonium et]longam quindecim MHierosolymitano- 
rum episcoporum ex Hebrais sumptorum seriem, 
cat. 14, n. 15, Pauli in primis olim persecutoris, ab 
ipsa veritate sero agnita expressum testimonium 
urget, cat. 10, n. 17, 18, 19, et cat. 14, n. 21. Ja- 
cobi quoque primi Hierosolymorum episcopi testi- 
monium przecipue erga fideles Hierosolymitanos com- 
mendat, cat, 4, n. 28, cat, 14, n. 21. Judzis quoque 
deplorabilem objicit sux reipublicze statum, cat. 12, 
n. 17, ac veteris sui templi secundum Christi vati- 
cinium ruinam, cat. 10, n. 11. Tam vero Judzis 
quam gentilibus Christian: religionis demonstrat 
veritatem, ex Cliristi cultu et nómine totum in or- 
bem propagato, cat. 10, n. 16, ex gentibus feris- 
simis ejus religione mansuefactis, el pro eo mor- 
tem oppetere hon dubitantibus, cat. 10, n. 19, cat. 
45, n. 40, ex Christi invocationis οἱ crucis ejus si- 
gni virtute in effugandis dzemonibus, morbis depel- 
lendis, evertendis magi: fraudibus, ibid. et aliis 
passim in locis. Hzreticos tandem ex ommibus 
utriusque Testamenti Scripturis diligentissime con- 
futat; aliquando ex ipso naturalis luminis ductu, 
el validis ratiocinationibus ; interdum sola ridicu- 
lorum ct impiorum dogmatum expositione ; quan- 
doque ab ipsa eorum novitate, ut cat. 6, u. 20, cat. 
16, n. 9; tandem ex hac vel una ratione fugiendos 
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demonstrat, quod Ecclesie quamvis nomen usur- 
pent, Catholicorum tamen nomine uni vera: Eccle- 
sim proprio destituantur, cat. 18, n. 26, Cum de 
Woribus agit Cyrillus, ut in. procatechesi et caie- 
chesi prima, nullum pene certum ordinem sequi 
videtur ; sed utilia ad salutem monita, prout animo 
occurrunt, audientibus ingerit, Fugam p»ganarum 
et Judaicarum superstitionum, spectaculorum et 
ludorum gravissime inculcat ; vitanda eum hzereti- 
Vicis commercia proscrihit; orationis studium, 
«orporis castigationem, utilium [CXXXIIJ librorum 
ac maxime sacras Scripture lectionem, secessum, 
Christi sacramentorum reverentiam, magno com- 
mendat affectu. Virginitalis et 1nonastieze vitze pro- 
positum summis laudibus extollit; atque hxc om- 
ria tanto Spiritus fervore agit, ut calens virtutis et 
divinarum rerum amore pectus possis agnoscere. 
En qualis fuit in docendo Cyrillas. 

59. De stylo ejus ac dicendi ratione superest ut 
dicam. Oratoriz artis magistri triplicem orationis 
figuram assignant, grasem, mediocrem, et extenua- 
Vn, que nimirum dimissa est usque ad usitatissi- 
uam puri consaetudinem serinonis ; in hoc postre- 
"(6 genere Cyrilli versatur oratio, qua nullum ad 
institeendes -udes animos accommodatius. Non hic 
araves sententize quales in magnarum rerum ampli- 
fications adhiberi solent ; non exornationes senten- 
tiarum copios:e ac figuris variar ; non exclamatio- 
nes, apostropha c:ieraque erationis lumina : sed 
simplex ac familiaris sermo, facilis, perspicuus, 
non obvolutus ; sed uti patris ac magistri filios ac 
discipulos erudientis ; ut tamen in aridum et exsan- 
gue oralionis genus nunquam dilabatur. Nam et 
unumquemque locum pro rei dignitate tráetat, οἱ 
varietate sermonis interdam ulilur non inconcinna, 
wt etiam, si quando locus postulat, grandi et elato 


genere sermonis ütatur. Vide qui in Manichzos 


detonalt, cat. 6, n. 55 et 55. Brevibus vulgo senten- 
tiis mentem suam includit, aique in compenuiaria 
rerum expositione excellit. Una catechesi quarta de 
omnilus fidei nostrae dogmatibus ita disseruit, ut 
in illa brevi declaratione. pritermiserit. nihil, nibil 
obscuri reliquerit, Adhortatio ejus plus lenita- 
iis quam vehementie habere solet : dictio non ve- 
nusia atque elegans, atque ad Attici sermonis nito- 
wem éxpolita: facilis illa quidem ac perspicua 
vulgo ; sed sine multo verborum delectu, aut exqui- 
sita constructionis cura, ila ut improprias quando- 
que, aut saliem improprie constructas voces adhi- 
beat. Eodem verbo szpe diverso sensu utitur in 
variis locis. Longas non raro atque implicitas pe- 
riodos habet; nec aliis fere constat ejus ad Con- 
stantium epistola. Pendet aliquando constructio , 
inchoata nec absoluta periodo, verbi gratia, cat. 
90, n. 6, verbis ἀχριδῶς εἰδότων ἡμῶν absoluto casu 
positis nihil postea respondet. Idem fere observes 
epist. ad Constant. n. 5, simile quidpiam habes 
cat, 6, num. 6, ubi posito ἐπεὶ οὖν initio numeri 
multa discurrit, tandem diu suspensam orationem 
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A absq]vit verbis in fine numeri ascriptis, τοῦτο μὲν 
οὖν σοί. Parenthesibus crebris gaudet, iisque ali- 
quando prolixis. Digreditur non raro, sed legitima 
plerumque oblata occasione. Habetur in ejus ad pa- 
ralyticum homilia digressio prolixior, in qua pena 
oblitus propositi sui videatur. Translationibus et 
comparationibus utitur parcissime, ut Syrum a^ 
Paliestinum vix agnoscas. 

40. Qua in Cyrillo sermonis vitia notari causam 
hanc habere possunt, quod non ante scripto diges- 
serit, sed ex tempore fuderit catecheses. Hujus rei 
fidem facit non solum auctor adnotat'onis ehrono- 
logici: calecheseon indiculo subjectz, qui eas ab 
ore dicentis exceptas a studiosis virfs ait, verum 
etiam ipse multo antiquiores ac majoris auctorit :- 
lis catécheseon inscriptiones, quze [CXXXIII] initio 
cujusque catechesis ferunt σχεδιασθεῖσα, ex tempore 
pronuntiata, quanquam id verbum in nonnullis mss. 
deest.-At in ipsis catechesibus non pauca deprehen- 
das extemporalis orationis indicia. Primum est, 
perturbatus pleruzque ordo dicendi. Dam. symboli 
verborum aut dogmatum vel temporum continuatio, 
vel Scriptararum quas recenset, aut ecclesiastica- 
rum ceremoniarum explicandarum series, orationi 
quemdam modum et ordinem przfigebant; satis 
distincta et ordinata oratio est. At ulii hoc dirigen- 
dz orationis subsidio deficiebatur, plerumque nullo 
servato ordine excurrit, proul menti se offerebant 
premeditate res, unamquamque pronuntians. ld 
maxime reperias in. procatechesi, cateclesibusque 
prima, teriia, quinta. ldem quoque in singularum 
orationis sectionum  tractalione observare licet ; 
ordinate enim ex verbis symboli sectiones ; at. in 
ipsa sectione nullus fere interdum ordo. Hinc cre- 
br:e non tantum in diversis catechesibus, sed et in 
una et eadem, ejusdem rei iisdemque szpe verbis 
repetitiones; multas ad marginem textus indicavi. 
Vide praesertim quam szpe ad idem redit argumen- 
tum cat. 11, de Filii eterna, incomprehensibili, et 
nullis humanz generationis defectibus olinoxia na- 
tivitate; et cat. 16 et 17, de uno et indiviso Spiritu, 
eodemque separatim subsistente. Secundo, ea quan- 
doque se dixisse in calechesibus ait, que ta- 
men in przcedentibus frustra quiesieris, Sic cat. 
D 14, n. 5, se in superiori sermone attulisse ait lo- 

'eum Isaiz : Erit i2 pace sepultura. ejus, qui tamen 

in cat. 15 non occurrit, ltem cat. 17, n. 5, testa- 

tur se in przvedenti catechesi locum psal. t alle- 
gasse, Spiritu principali confirma me, qui nusquam 
illic reperitur. Hiec. nimirum. dicere prameditotus 
erat, quie. dicens ex tempore pr:etermisit, nec se 
oblitum postea existimavit. Tertium. extemporalis 
orationis argumentum est, allezatio Seripturarum 
indiligens, uniusque et ejusdem testimonii in diver- 
sis locis recitatio diversa. Sic cat. 1, n. 2, legit 
spud Paulum Ephes. tv, 22, φθειρόμενον xazà τὰς 
ἐπιθυμίας, et cat. 20, num, 2, ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις, 
Danielem aliter citat cat. 4, n. 51, ac cat. 18, num. 
43. Verha Christi, Nisi anis renatus fuerit ex aqua 
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4, aliter cat. 17, n. 140; Scripturas interdum alias pro 
aliis sumit. Sic sub nomine Cliristi citat, cat 2, num. 
4, testimonium quod est ex Joannis epistola 
I, simile quiddam revera occurrit in ejusdem Evan- 
gelio, cap. vi, y 4f. Sed neutrum locum ex fide 
repriesentat, ltem cat, 6, num, 5, sub nomine Do- 
mini Jesu laudat verba Deum nemo vidit. unquam : 
qua iu Evangelio Joannis vel Joannis Baptiste sunt, 
vel si vis. ipsius. :evangelistze, Christi autem nullo 
inodo, « cat. 36, n. 18. Isaize nomine duo testimonia 
produci -quorum prius Malachiz est, secundum 
tantum lsaiz. Piura aliquando similia loca. confun- 
dit, et in unum permiscet. Inter multa. insigniora 
sunt lec testimonia, istud cal. 14, n. 20, Qui edu- 
sil de terra pastorem. megnum ovium, ex confusis 
lsai:e et Apostoli ad llebrzeos scribentis verbis infor- 
matum ; aliud cat. 18, n. 18, ubi verba (CXXNIV] 
Danielis, et Christi in Evangelio, nonnullis, ile suo 
intersertis permiscet. Aliud eadem 4, quo loci 
duo Pauli ex eadem ad Philippenses. testimonia 
conjungit. Vid. et cat. 5, n. 5, duo etiam ex Epi- 
stolis. ad Timotheum permista. Quarto, eodem re- 
ferri possunt. peccata in historia lizereticorum quos 
cat. 6 memorat, admissa , atque in primis multis 
capitibus deficiens Valentinianz doctrine exposi- 
Uo, Hiec et. plura alia qua reperias, demonstrant 
Cyrillum revera catecheses ex tempore effudisse. 
Eodem modo videtur dixisse homilias in. paralyti- 
cum, dligressionibus, parenthesibus, impropriis lo- 
cutionibus et constructionibus abundantem ; 
stolam ad GCoostantium scripsisse, quam raptim ac 
festinanter. exaralam cum  ip$e testis est num. 5, 
tum long:e et iutricatze periodi fidem faciunt, 

41. lisdem argumentis mihi persuasum est, Cy- 
rillum fusas ex tempore orationes scripto postea 
uon digessisse, quod e Patribus permulti fecere, vel 
a librariis exeeptas non. recognovisse. Qui enim 
adnotavimus, in otio dubio procul maximam par- 
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et Spiritu sancto. (Joan. im, * 5), etc., aliter cat. 2» n. À tem emendasset, Nec 


ac epi- C 


Ang 
pt&Rea quidpiam de ἔξ. 
cheseon laudejac pretfo deperit. Ut enim omittam, 
auctorem optimis studiis imbutum, ac plurium án- 
norum consuetudine in erudiendis calechumenis 
exercitatum ac subactum, nihil nisi optimi quamvis 
ex tempore efferre potuisse; haud putandum Cyril- 
lum imparatum prorsus ac imprzmeditatum, niaxi- 
mis de rebus dicturum temere in suggestum ascen- 
disse, juvenem przesertim. Nec enim tanta Scriptu- 
rij Óestimoniorum copia, tanta argumentorum ac 
probationum moles, sine ulla priparatione ac pra- 
medifatione memori? succurrere potuit ; nec tam 
accurate ac circumscripte de tlieologia dicere, tam 
diligenter pricipere de moribus, tam erudite ac 
quandoque subtiliter de variis Scripturae sensibus 


B disserere, sine pr:cedenti dicendarum rerum in 


animo pra paratione ac dispositione potuisset Cyril- 
lus. Rivetus in eis catechesibus multum diligentiz 
desiderat: haud scio an paulg plus auctor addidis- 
sel, si in otio scripsisset. Que limus sermonis 
vitia in argumepgtum extemporalis orationis, si ad 
magiitudiném et praestantiam totius operis spectes, 
nzvi sunt in pulcherrimo alioqui corpore. Quereba- 
tur aliquando. Cyrillus xandrinus lib. virt. De 
oratione, etc., p. 267, quod aliqui fideles extempo- 
rales doctorum conciones litteris mandarent non 
sine magno existimationis illorum ac famz peri- 
culo; cum veluti elaborata studio traderentur in 
pallicum opuscula, quibus diligens industria de- 
fuisset. Non est quod de Cyrillianarum catechescon 
scriptoribus similiter expostulemus : ipsi siquidem 
extemporales esse adnotaverunt. Quod si indicare 
omisissent, vix deprehensum a nobis fuisset ; nec 
ejus rei ignoratio ullum Cyrillianze existimationi 
attulisset detrimentum. Quid autem quiete et otiose 
scribendo posset, extemporalis nos ejus facultas 
docet. Maximam sane illis gratiam. habemus, quod 
suo opere ac labore, pretiosissimum suique generis 
unicum Ecclesi: monumentum conservaverunt, 
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De variis Cyrilliane doctrine capitibus. 


1. Studiosius hic aggredimur S. Cyrilli do- D invadere, possessio. Cyrilli autem doctrinam ope- 


ciring examen : quam alii malevolo animo, ad 
conflaudam nomini ejus invidiam, in deterius ac- 
cepere : alii seete. σα przjudicatis opinionibus 
Oecupati, ne tantum catholice Ecclesi: pr:esidium 
relinquerent, pravis interpretamentis corrumpere, 
eLad suas opinationes inflectere magnis conatibus 
laboraverunt. Vindicanda adversum priores saucti 
prisulis fides : retinenda Ecclesim catholic, et 
eripienda ejus hostibus, in quam temere ausi sunt 


rosius inquirere, multis de causis interest pluci- 
mum. Primum, quod in opere catechetico, non 
privatas opiniones, non subtiliores qu:estiones ; sed 
nudam et communem Ecclesie fldem, qualis esset 
ab omnibus credenda, proposuit et explicavit : at- 
que inde legitimam conjecturam informare licet, 
quid toto pariter orbe catholico doceretur. Nec il- 
lud praetereundum, Cyrillum eo tempore ab Arianis 
quidem alienissimum, ab Athanasii vero ct fervi- 
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evitatis quz cont nt vocabulis, 
«ommunibus et usitatis quz redeunt ver- 
borum formulis doctrinam suam expressisse, ut in- 
telligamus quanam communiter ab omnibus ec- 
clesiarum rnagistris, fidei nostrz candidatfs insti- 
tatio traderetur ; ne Arianis quidem exceptis, quo- ' 
Fumeliam plurimi usitatum Ecclesi. sermogem , 
kommutare non ausi, subtilibus interpretamentis 
eludere nitebantur ; que quidem rudis pop 

ptum cum superarent, aut ei celabantur, p 
rum ac doctorum disputationibus reservata ; aut si 
ei proponerentur, ille plerumque in obvio ac natu- ἡ 
rali simplicis instructionis sensu, omissis 40:8 non 
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s. Nicene ilr usa SeJunctum, A dem cum iis qui semi-Ariani dicti sunt S 
ia 


E 
! w. ποῖ 


Qui? ad utrumque caput. perti in deem 
de ejus vita desrons μὰν abunde diluisse 
speramus. Qu:e autem ex scriptis ejus defendendi 
aut accusandi causa proferri possunt, δὰ tantumy 
hic inquico ; ae primum integerrinte de S. Tfini-- 
disseruisse probo; tum de Filii et Syiri- 
"sancti diviniate, idem specialius osten- 
dam. 7 , ihe 
Ac primoJquideni, duos, cumr.de Trinitate ἡ 
agitur, opposifüs errorgs vitaddos monet. Primus, 


Triuitos separetur ac distrahatur ; 


ac vel plüres, vel.scjuncte nalura persona 


intelligeret acquiescebat. Altera studiosius explo- dmittantur, cat, 16, n. 4, Spes mostra in. Pa- 


randz Cyrilli doctrinze ratio est, Ecclesiz Hieroso- 
lymitanz cujus fldem exponebat auctoritas, Inde 
exivit lez, εἰ verbum. Domini, quod. illinc pluvie in 
* morem wiirersitm orbem irrigavit, ut loquitur Cy- 
rillus ipse cat. 18, n. 54 ; hec omnium ecclesiarum 
mater ; ibi fons ecclesigsticze traditionis : hanc ubi 
melius quam in ipsa origine quisieris ? Accedit 
antiquitas Cyrilli, et proxima felieibus Ecclesi; 
&eculis. ztas. Quo fonti propior, hoc purior et mi- 
nus pravarum opinionum ceno turbatus traditionis 
rivus, Hujus puritati diligentissime invigilarant 
" omnes pene ad illam usque ztatem sanctitate ac 
' doctrina celebres hujus urbis episcopi. Florebat 
Eeclesia illa tum castissimis moribus, ascetarum- 
. Que ac monachorum ac virginum gregibus ; tum (c 
"abundanti specialium sancti Spiritus donorum par- 
ticipatione, quie nimirum sua sale communia οἱ 
pervulgata fuisse, testis est Cyrillus [CXXX YI] 
sexcenüs locis. H:e rationes effecere ut in Cyrilli 
doctrinam quam maximo stadio inquirerem. Multa 
in Notis capita explieavi. Hic ea indagandà super- 
sut, quz diligentiorem operam postulabant, quawa 
οἱ Notorum brevitate includerentur. Ordinem se- 
quor dogmatum, quem ipse calechesi quarta. prarfi- 
xit Cyrillus. 
CAPUT PRIMUM. 
Que sancti Cyrilli de sanctissiila Trinitate 
sententia fuerit. 
^ 9. Sandi Cyrilli fides circa sanctissimam Trini- 


Irem. et. Filium et. Spiritum. sanctum. est. Non 

tres eos annuntiamus, conticescant enim. Marcio- 

nie. Verum cum sancto Spiritu, per. anum Filium, 

unum Deu icamus. Indivisa est fides, insepa- 

rabilis AM. separamus sünclam. Trinitatem, 

velut nonnulli jaciunt : ncque con[usiomem juzta 

Sabellium facimus. Docet igitur primo, spem mo- 

stram in solo. Deo collocari posse : hom. in Paralyt. 

num. 6, lianc in tribus personis poni jubet ; unam- 

quamque igitur Deum esee censet. Secundo, dum 

tres deos negat, vel Filium, et Spiritum sanctum 

Dei tituloprivat, vel |CAXXVII] eos unum eum Patre 

Deum cfílicere censet. Hos divinitate privare, Trini- 

tatem separare est, quod severissime cavet: alias 

Filium saltem ex verbis symboli verum Deum pro- 

nuntiat. Unum ergo cum Patre Deum ambos efficere 

existimavit, Tertio, quod de hie vitanda trium coufu- 

sione aut separatione monet, idem de Patre οἱ Filio 

innikneris pene locis repetit : in primis cat. 4, n.8; 

cat. 14, n. 16, 17 et 18; cat. 15; n. 9 : quibu 

idem de Spiritu quoque sanclo supponend 

probat, quod in citato catechesis 16 test 

dem illi sentébtiam applicavit. Quid vero d ] 
sententia, Trinitatem vel personas separare, petspi^ 
cue explicat cat. 14, n.17; vai personam aliq, 

in creaturarum numerum relegare. Illic enim, quod . 
de oppositis erroribus dixerat explanans, ait: Neque 

Filio deferre honorem rati, Patrem eum mguncupe- 

mus; neque dum Patrem honorare arbitramur, Fi- 


Li 
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tatem vivo ipso accusata. Eum Hieronymus in D lium &num ez rebus conditis suspicémur, M. alioqui 


Chronico Arianorum gregi fidenter adnumerat. Ru- 
finus in fide aliquando, s:zpius in communione va- 
viasse Scribit. Socrates οἱ Sozomenus concilii 
Constantinopolitani tempore ad fidem consubstantia- 
litatis ex. poenitentia. reversum aiunt, Erant Theo- 
phanis tempore, qui Arianz opinionis suspectum, 
᾿Αρειόφρονα caluminiarentur, propter piissimi nomen 
εὐσεβέστατον Constantio in epistola de crucis appa- 
ritione tributum; et consubstautialis vocem in eate- 
chesibus przetermissam, Metaphrastes in Vita S. 
Athanasii, et alius. Vitg ejusdem sancti scriptor, 
*um maximo impietatis ardore incensum scribunt. 
His caluniniis locum dedere, vel sparse. dum. vive- 
yet in éjus ordihatiogem calumniz, vcl fota ab eo- 
Parrot, Gr. XXXIII. 


* 


quens : 


res ipsa clamat, Sabellianos ex zequo refutat, qui 
tres in unam personas €onfundebant ; et Arianos, 
qui Filium et Spiritum sanctum in creaturarum 
numerum referebant: neutra illi placet sententia ; * 
Filium ergo et Spiritum sanctum eximit a €reatus 
ris. Tres ita conjungit, ut vitaudam tantumurodo 
unius personz in tres aliquando mutatze confusio- 
nem moneat. Nihil aliud. reliquum est, nisi ut treg. ^ 
personas in una natura conjuuetas admittat. 

4. Secundo, unam tribus personis divinitatem ex. * 
equo communem facit; Cat. 6, uum, 6, de Filio ἰυ--, 
Paterge divinitatis, cum Spiritu. sancto. ἡ 
parliceps e»t unigenitus. Filius. Θεότητος τῆς πατρι- 
wf; ἔστι σὺν τῷ Πνεύματι: τῷ ἁνίω, χοιψωνὸς à Yüg * 


* 
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ne Sabelljana personarum confusio inducatar : al- ^, 
ter, voip 


* 


^ 


* 


ἔς, servitio esempti Sint, imo illis 
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ὁ μονοντυής. Idque in argumentum affert at. probet 
Deum a Filio et Spiritu sancto perfecte compre- 
hendi, quoniam ambo divinitatis ejus participes 
sint. Catechesi quoque 4, n. 16, de Spiritu sancto 
ait: Qui cum Pafreet Filio divinitatis gloria conde- 
coratur, τῇ θεότητος δόξῃ τ ταις. Tertio, ut divi- 
nitate ita et consessu tres semper jungit, procat. n. 
15, de baptismi tempore loquens : Aninto vobis infor- 
mate universorum Dominum Deum sedentem, et uni- 
genitum Filium a dertris una sedentem, et Spiritum 
siniul presentem, cop.zapóv. Thronos vero et Domi- 


Pationes ministrantes ; quam longo a tribus inter 


allo separatos ! Cat. 45, u. 24, Aderit une in. ju- 
dicio Deus omnium Pater, una. sedente Jesu Christo, 
εἰ simul presente; συμπαρόντος, Spiritu sancto. Cat. 
17, ἢ, 5, de Spiritu sancto, vivens, inquit, et eubsi- 
siens, semperque Patri et Filiouna praesens, πάντοτε 
Πατρὶ καὶ Ὑἱῷ συμπαρόν. Quarto , quos una natura, 
divinitate οἱ consessu, eosdem el uma operalione 
conjungit, Cat. 16, num. 24, Pater per Filium cum 
saucto' Spiriit omnia donat : non alia sunt. Patris 
dona, et alia Filii, sanctique Spiritus alia : una enim 
salis. est, sna potestas, fides una. Cal. 7, n. 7, A 
servitute in adoptionem Patris gratia, per Filium et 
Npiritum sanctüm translati sumus. Cat. 17, n. 3, 
Indivulsa estet £0ncors, unicaque salutis erga. nos 
dispensat, que ex. Patre et Filio et Spiritu sancto 
exsistit; vel, ut forüint mss. nonnulli, que ex Patre 
per Fiiuin vel eum Spiritu sancto exsistit : quod 
ilem est, Ex cat. 18, num. 29, Vita est Pater, qui 
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A de Spiritus sancli substantia cal. 10, n. 5 et 24; 
cat. 17, n. 17, et iisdem fere verbis quibus de zeterna 
generatione locutus erat. Ut autem incomprehen- 
sam amborum naturam, ita divinam utrique summe 
perspectam et comprehensam docet. Cat, 6, n. 6, 
vum probasset angelos, alios aliis excellentius 
Deum videre, nullos tamen perfecte ; addit, Unus 
Pidere potest sicut. oportet, una cum Filio Spiritus 
sanctus : ille emim omnia scrutatur el. norit, etiam 
profunda Dei, ut. certe et unigeuitus. Filius Patrem 
quantum oportet novit una cum. Spiritu sancto. Ft 
rationem subdit, quoniam uterque paterna divinitatis 
est particeps ; cat. 7, num, 14, Dei faciem vident : 
angeli, unusquisque βϑουπ ματι proprii ordinis οἱ 
loci mensuram : purus vero paterni splendoris cone 
D tuitus, proprie ac sincere, Filio una cum Spiritu 
sancto reservatus est, Cat, 11, num, ΕΠ, fuse probat 
divine generationis arcanum, terra, calo, homi- 
nibus, angelis et universi generatze naturae, xat πᾶσα 
γεννητὴ φύσις, incompertum esse. At eam notitiam 
primum concedit Spiritui sancto, num. 12, Ecquid 
aliud. est, quod. cognoscat profunda Dei nisi solus 
Spiritus. sanctus. qui. divinas Scripturas. elocutus 
est ? at neque. Spiritus sancius de. Filii generatione 
ex Patre τὰ Scripturis est. locutus, Deinde Filio, 
num 15, Qui genuit, solus novit eum quem genuit, et 
qui ab ipso genitus est novit. genitorem. Uirumque 
igitur ab generata seu creata natura longo inter- 
vallo discernit. 
6. Sexto denique, ex una trium natura, divini- 


por Fifium: omuibus in. Spiritu sancto [CKXX VIII] C tate, operatione, consessu, inünita a creaturarum 


vilestia dona pró[fundit, Ferunt. nonnulli codices : 
Vita, Pater est e! Filius et Spiritus sanctus, vel cum 


8, ncio, eic, Vides societatem actionis par- 
qualitatis notatam. 


5. Quinto, divinos characteres creatuc:ze negatos, 
tibus indistincte jpersonis tribuit, easque zquali 
potestate, naturz incomprehensibilitate, et cogni- 
tionis infinitàte donat, Cum doceat cat. 8, n. 5, ex 
auctoritate Psalinist, ómnia Dei serva esse, ab illo 
werbo omnia excipitFilium et Spiritum sanctum, 
quibus una cum Patre omnia servire docet, Omnia, 
inquit, serca sni illi : unus porro ac solus ejus Fi- 
lius, et unus sancius ejus Spiritus exira. omnia sunt 
positi ; εἰ omnia illa quar serva sunt, per unum Filium 
in sancto Spiritu serfiuit Domino, Disefte per omnia 
intelligit eredturas ; et aliunde eàt. 10, n. 5, et cat. 
41, inum. 2f, domini ac regis titulum in. creatoris 
auctoritate. constituit ; ac consequenter oppositam 
Bervitii rationem in'create rei subjeeione ac de- 
pendentia. Cum ergo Spiritus À et Filius a 

Pviant omnia ; 
uterque a crespurükum mumeró exemptus, Divinam 
natnram. 3 séjmola "tomprehendj asserit. Cyrillus, 

7 nülli 'ereatié ei dcin) e in primis cat. 
6, n."2 et sequ; cat. 9, n. d autem de in- 
cinprehensa Dei ae Patris natura. docet citatis lo- 
cis, idem de Filio el :terwa cjus. nativitate tradit 
müj!ris locís, at pricscrtim cat. 1, n. LLet!2: iom 
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statu et modo separatione, una sequitur. trium 
gloria, una. reddenda adoratio, Cat. 6, n. 1, Indivise 
Patris et Filii cum. sancto Spiritu. glorificatio cele- 
bretur, Non enim aliam gloriam Pater, aliam Filius 
habet ; sed unam eteamdem cum [CXXXIX] sancto Syt- 
ritu. Cat. 16, n. 4, Spiritus sanctus cum Patre et Filio 
honoratus est, et sancti baptismatis tempore in saucia 
Trinitate simul comprehenditur ; num, 19, Pretiosa 
res vere Spiritus sanctus ; merito baptizàmur in Pa- 
trem, et in Filium, et in. Spiritum sanctum. Ex hac 
Fili et Spirilus sancti cum Patre in baptismatis 
formula indistincta conjunctione, nata est in eccle- 
siis glorificanda Trinitatis formula, quam Cyrillus 
p in oinibus pene catecheseon clausulis, particulis 
sequalitatis εἰ cum exprimere solet. Cat, 15, n. 17, 
Patris et Filii adorationem dividi vetat. Quam 
adhibet rationem ne videlicet in oppositam 
Sabellian; heresim incidamus, ea de Spiritu 
sancto quoque valet ; quem ejusdem hzresis mete 
nea Trinitate separemus, iisdem pene verbis pro- 
hibet cat. 46, n. 4. Quid aliud desideret lector-ne- 
scio, nisi apertam forlassis consubstantialis Trini- 
tatis professionem. Hane habes in extremis epi- 
stoke ad Constantium. verbis, quibus orat ut Deus 
Augustum multos anuos sospitem servet, glorifican- 
lem semper. sanctam et cousubstantialem Triuituten, 
verom. Deum nostrum. Frustra lectionem hane sulli- 
vitari, in Pricdleguió ad eam epistolam, num. 10, 
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admonui. Sed totam vim ejus vocabuli οἱ sententiae A qua tam magsifice Cyrillus de Deo Patí&. oinnium 


in adductis supra catecheseon sententiis contineri, 
nemo qui equi judicii sit, diffiteri valet. 

7. Unum est, quod adversus expositam de Tri- 
nitate doctrinam ex Cyrillo opponi possit ; nimirum 
illum, externas Trinitatis actiones separasse , unde 
etiam sequatur naturze separatio. Creationis actio- 
nem, verbi gratia, uni Filio tribuit : Patri mandaunn 
tantum creandi, et subministrationem exemplaris 
rerum efficiendarum : Spiritui. sancto solam rerum 
nutu Patris per Christum effeetarum sanctificatio- 
nem tribuere videtur. De Patre mandante et exem- 
plar rerum condendarum Filio subministrante , ac 
Filio condente, exstat ejus doctrina cat. 11, n. 92 
et 25, quam declarat exemplo regis qui eivitatein 
struere volens, Filio suo pariter secum regi tnàn- 
datum et exemplar urbis condend:ze tribuat; quam 
deinde filius ex mandato patris ad exemplar sibi 
suppeditatum zedilicel : quo exemplo concludatur 
mundi effectionem solius Filii esse. Quae quidem 
Arianorum sententia erat, creaturas actionem Patris 
portare non potuisse aientium ,  intermediieque na- 
lure attemperatiori manu opus fuisse. Hauc doctri- 
nam fuse exponit Eusebius Casar. orat. De laudi- 
bus Constant , c. 9, ac refutat. Athanasius orat. 9, 
cont. Arian., u. 94 et. De decr, Nicen., n. 7 et δ. 
De Spiritu autem sancto res creatas tantum sancti- 
ficante cat. 16, n. 3. Est, iuquit, Spiritus sanctus, 
sanclificator rerum omnium a Deo per Christum 
effeclarum ; cat. 17, n. 9, Est rerum omnium ratio- 
ne preditarum, qug a Deo per Christum facte sunt, 
sanctificator. Quod si hanc vere. Cyrilli sententiam 
fuisse concesserim, quid porro inde sequatur? Illud 
ad summum : Cyrillum unum »liquod. catholice 
doclrine consectarium non vidisse ; nimirum, quo- 
rum una est natura et divinitas , eorumdem neces- 
sario unam csse quz extra prodeat actionem ; illum 
in distinctione personarum , indivisa quamvis na- 
tura, satis inesse fundamenti arbitratum, ut opera- 
liones cuique separate assignari [CXL] possent. 
Hzc, inquam, sola coucludere liceret , non autem 
diserte constitutam ab co de inseparabili Trinitate 
doctrinam evertere, si concederemus externas Ἔτὶ- 
nitatis operationes separavisse, quanquam alia pror- 
sus ralióne et causa quam Ariani atque Eusebius, 
ercationem Filio tribuit. llli propter paternz natura: 
majestatem , quam nec ad cereandum dernittere. se 
posse, nec a creaturis sustineri potuisse dicebant : 
Cyrillus vero hanc anam causam allegat, cat. 11, 
num. 232, quod Pater zquali sibi Filio creatarum 
rerum potestatem ac dominium communicare volens, 
opus ipsi creationis commiserit. Verum ea defen- 
sione ub. nihil nos cogit; probandumque suscipi- 
mus ex Cyrillo, tam Patrém ct. Spiritum sanctum 
cum Filio creavisse, quam eumdem Patrem et Fi- 
lium cum sancto Spiritu. sanctificationis auctores 
esse. 

8. Ac primo quid smi , quis credat ad simplicem 
huium atque mandatum. ereandi, rcvocauda esse 
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ereatoré pronuntiat multis loeis, in. primis cat. 4, 
num. 4, 18 et 22; cat. 6, n. 9ct 12; cat. 7 , n. 6, 
et tota catechesi nona? quibus iit. Incis Marcioni- 
las, Manich:eos , aliosque h:ereticos diligentissime 
refellit, qui mundum hune negabant Pairis Christi 
opificium esse. Adverstlm eos probat cat. 7, n. 6, 
eumdem esse Patrem Christi cum mundi conditore 
et auctore Veteris Testamenti. Atqui ilti Deum Ve- 
teris Testamenti proprie ἂς vere mundi conditorem 
wstimabant : non id. refellit, sed ut eumdem quo- 
que Christi Patrem agnoscant, obtinere nititur. Se- 
cundo, duos in Patre titulos et actiones distinguit, 
unam Patris, alteram Creatoris, cit. 4, n. 4. Unus 
ést. Deus solus qui et. animarum et corporum [acier 
est ; unus est opifex. celi εἰ terri , angelorum εἴ 
archangelorum | factor. Qui multarum quiden reri 
opifez est, unius vero solius, Domini nostri Jesu 
Christi Pater aite secula. Noa Grocam vocein quami 
per cpifex reddidi, esse ónutoopyóz , quie artilici ct 
eperario manibus suis opus attingenti et. formanti 
propría est ; cat. 7, n. 5 : Est. Deus multorum. qui- 
dem abusive Pater, unius vero solius Filii Jesu Chri- 
$ti natura et veritate Pater. Quomodo autem abu- 
sive creaturarum sit Pater, nempe propter ereatio- 
nem, explicat n. 8, duobus Veteris Testamenti locis, 


: aliro« Moysis Deut, xxu, 6 : Nome ille ipse Pater 


fuus possedít te, et [ccit, et creavit te? et. altero 
]saig : Domine , Pater noster tu , nos autem lutum; 
epera manuum (udrum omnes. Tertio, suis manibus 
Patrem ereationis opus attigisse multis locis docet ; 
cal. 4, num. 5 : Opera digitorum ejus sunt cáli , «t 
vorfeersa terra in. pugno. ejus. continetur : cat. 9, in 
qua de Patre totus sermo est n. 15, eum esse dicit, 
qui nervis ét ossibus nos connexuit, pellentque et car- 
nem circumduzil ; qui indeficienti cor agitat motu, 
q«i oculorum teneritudinem. palpebrarim. amplexu 
munivit, etc. ; cat. 12, n. 96, Deus cst , qui in utero 
hodierium | usque. diem. hominum fetus. construit. 
Quarto, cat. 18, num. 6, ejusdem qui nos fecil, ait 
esse dL nos collapsos οἱ mortuos resuscitet ; queni- 
admodum státuaríi , ut collapsam statuam in eum- 
dem rursus formam conflet. 1d autem de Deo condi- 
tore, ibid. ét num, 5, nulla Christi mentione tota 
catechesi dicit. Quinto , Patrem semper operari, ς 
(CXLIJ et Filium eum Paire operari docet. homi]. fi 
paralyt. n, 5 : Pater ejus semper opera a cun 
Patre una operatur, συνεργάζεται, εἴ omni im, judi 
Patris, factor erat. 1dem ait cat. 7, nüm. 6. Ait 
quoque catech. 6, n. 7, Patrem cum dnus et ideni 
sil, diversis lieet noininibus appellatus, innumerabi- 
les divinitatis operationes emittere, μυρίας ἐχπέμτεις 
τὰς τῆς θεότητος ἐνεργείας. Quid í(andem multa 
qu:erimus ἢ En disertum consociat:e Filii et Patris 
operationis testimonium cat. 10, u. 6, Ut declara- 
retttr homincm non solius Dei opus esse, sed Dontflni 
quoque nostri Jesu Christi. Wc es multis sufliciant, 
ut ne Patrem a Cyrilló proprie in. creando opcras 
tionis experteat refictimm credamus: 
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9. Qul opponitur ab exemplo , quo Cyrillus uti- 
tur , regis civitatem construere volentis, totamque 
tradito exemplari operis curam in Filium deponen- 
tis, infirmum est, cum Cyrillus ipse imbecillum 
prorsus, nec ad éivinitatem accurate transferri posse 
exemplum fateatur; quod tamen, si. Pater nihil in 
creatione preter mandatum atque exemplar contu- 
lit, zequum et ad veritatem exactum omnino et per- 
fecte est. Eccur autem Cyrillus Patri exemplarem cau- 
sam, Filio proprie efficientem tribuerit, diligentius in- 
daganti hzc occurrit conjectura, quam lectoris judicio 
libens submitto. Marcellus Ancyras, certus et in- 
dübitatus Cyrillo haereticus, suam de mundi crea- 
liene sententiam apud Euseb. Cxsar. lib. à cont. 
Marcell., sic exponit pag. 41 : Deum orbem condi- 
turum comparat statuario signum effingendum apud 
se delineanti , qui cum manum operi admovere in- 
cipit, rationem suam qua omnia componit Lanquam 
alieram personam ita alfatur; Age, effingamus sta- 
iuam. Qua quidem comparatione stricte accepta, 
Verbum quie aeterna Patris ratio est, non magis a 
Patre distingueretur quam ab statuario mens et ra- 
lio ipsius, illudque in Patre conditum operationis 
expers remaneret, Huic forte doclrinz: exemplum 
suum Cyrillus opponit , quo Filius studiose a Patre 
secernitur, propriaque subsistentia et operatione 
pr:cditus demonstratur. Hanc vero Cyrillus demon- 
strati. Filio exemplaris doctrinam , quie illi cum 
nultis-ejus zvi Patribus communis est, hauserat 
sine dubio ex divinis Scripturis, et illo in prins 
Christi dicto , Joan. v, 19: Non potest Filius a se 
facere quidquam nisi quod viderit Patrem facientem. 
Qua verba interpretatur. Gregorius Nazianzenus 
prorsus ad. sententiam Cyrilli, orat, 56; exclusa 
enim prius illa opinione , quod Filius ea tantum fa- 
cial quz a Patre jam facta. viderit, sic. ipse suam 
aperit, pag. 554 : Ἢ δῆλον ὅτι τῶν αὐτῶν πραγμά- 
τῶν τοὺς τύπους ἐνσημαίνεται μὲν ὁ ἸΙατῆρ, ἐπιτε- 
λεῖ δὲ Λόγος " οὐ δουλιχῶς οὐδὲ ἀμαθῶς, ἀλλ᾽ ἐπιστη- 
μηνιχῶς τε χαὶ δισποτιχῶς,, καὶ, οἰχειότερον εἰπεῖν, 
πατριχῶς ; Nonne perspicuum est earumdem rerum 
[ormas a Patre quiden: designari, a Filio auiem 
peragi ; non serviliter et indocte, sed perite et heriliter, 
ulque , ut aptius loquar, paterne? Hanc. exemplaris 
demonstrationem similiter explicat Hilarius non. de 
exenrplo operis ante facti, sed de communicatione 
patern:e voluntatis, quia, inquit, opus Patris in volun- 
tate est, in ps. xci, n. 6. Deinde subdit : Ergo volunta- 
tein Patris Filiustgnguam | CXLIL] exemplum operatio- 
nis introspicit ; quia infra puternarum cogitationum 
providentiam, Quadam. futurarum. rerum prodesti- 
&atione formatftur, Hzec'ad supradictum Christi testi- 
niónigm ; quod operosius cxpendens lib. vit De Trini- 
tate, ait n. 19, demonstrationem hanc operum facien- 
«OFüm esse ipsam nativiratis substantiam, Prorsus ad 
eumdem^modum Dasilius lib. De Spiritu sancto cap. 
ὃς, pag. 509, mandati. et eofuntotis. paterne de rebus 
creandis communicationem. Filio factam , quomodo 
Deum decet intelligere nos jubol : nimirum uti [or 
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Ame cujusdam impressionem in. speculo a. Patre. in 
Filium sine, tempore dimanantem, Θεοπρεπῶς νοῶ- 
μεν θελήματος διάδοσιν, οἷόν τινος μορφῆς ἔμφατιν 
ἐν κατόπτρῳ £x Πατρὺς εἰς Υἱὸν ἀχρόνως διιχνου- 
μένην, Eadem sine dubio Cyrilli doctrina. fuit; cu- 
jus principium est, omnia Filio a Patre zeternum in 
generatione tradita esse, cat. 10, n. 9. Nam cum 
Domini titulum et auctoritatem in Christo repetat 
ab titulo creatoris , dominium hoc ipsum accepisse 
dicit ab. eterno et. naturaliter, ibid. et n. 4 ct 5. 
Nullam igitur apud Cyrillum demonstratio opertum 
faciendorum separationem Filii a Patre, imo intimam 
el:ternam jn una nalura conjunctionem arguit. 

10. Quod autem propriam Filio rerum creationcin 
ex mandato Patris facere videatur, Patris actionem 
non exeludendo, ut probavi supra num. 8, ea Patrum 
emuium vox est Scripturze testimoniis, Omnia per 
ipsum facta sunt, et similibus confirmata , atque. in 
symbolis pene omnibus consignata, dum ferunt per 
quem omnia facta sunt, Aute Nicenorum Patrum, 
quoru,n aliquando minus accurate videri possint 
dicendi formule, nullos citabo ut eorum auctoritate 
Cyrillum protegam. Insigniores tantum et fervidio- 
res catheliez fidei adversum Arianos defensores 
producturus sum. Cum Ariani dicerent Filium man- 
daio Patris omnia creavisse, nom id negarunt Patres ; 
sed prava tantum consectaria repulerunt, qua ex 
mandato illo ac creatione, in qua Pater nullas pra:- 
lerquam pracipiendi partes haberet , adversus Filii 
:iequalíitatem concludebant. Vide Athan. De decr. Nic. 
n. 7, 9, 19. et 17 , ubi ait Deum per Filiura uti per 
manum ei sapientiam suam omiria condidisse ; acorat. 


ü 


C 


2, n. 64, docet Verbum, cum initio crearet omnia, * 


rebus faclis se attemperasse ut fleri possent ; non 
enim ejus naturam ferre potuissent, nisi se ad illas 
paterna benignitate accommodans , sustinuisset, ac 
suslinendü ad exsistentiam perduxisset : quod nimi- 
rum Arianis opponit, Verbum sua natura rebus cre- 
andis contémperatum asserentibus. Vide et lila- 
rium in. psal. cxvin, litt. 14, num. 10, et. !ib. iv Ze 
Trin., uum. 10; Ambros. lib. ιν Hexaem., cap. 5, 
num. 18, et lib. u De Spir. sancto, cap. 1. Basilius [Je 
Spiritusancto cap. 16, pag. 525, describit iu creatione 
mandantem Dominum, creans Verbum, et cósjirman 
D tem Spiritum sanctum. Greg. Naz. Carm. arcan. 8, 


p. 371, "Hy ποτε, fv ὅτε χόσμον ἐπήξατο Νοῦ λόγος 


αἰπὺς, ἐσπόμενος μεγάλοιο νῷ {Πατρός " Fuit ali- 
quando cum mundum constituit magnum Mentis ver- 
bum , obsequens magni Patris menti. Vid. Cyrillum 


Alexandrinum. Thesauri lib. xxix , pag. 255. 5, 


Maximus confessor, quaest. 2 ia. Scriptitram, in ope- 
ribus divinis tribuit Patri εὐδοχίαν, beneplacitüm, 
[CXLII] Filio αὐτουργίαν, ipsam auctoris per se agen. 
tis effectionem, Spiritui sancto complementum sub- 
stautiale utriusque, beneplaciti nimirum cuim Patre, 
€t effectionis cum Filio, Ex his et iutinitis aliis quae 
omitto, concludi potest communem inter Patres sen- 
tentiam fuisse, proprium aliqnid Filio incomper- 
Uti 97$, in. creatione, quauis tr.bus. personis 
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tas fuisse, ipsumque creatorem et (actorem dicerent. 
Qua in sententia nihil certe eatholicze professioni 
wlversans deprehendas. Eodem enim aut alio simili 
modo Filius, quamvis cum aliis communiter operans 
creationis auctor dici possit, quomodo vox Hic est 
Filius meus *, a tribus certe personis efformata, soli 
tamen Patri imputatur. — 


T1. Venio tandem ad Spiritum sanctum, cui nec 
solam sanctificationem, nee soli a Cyrillo attribu- 
tam probo. Primo enim suas in creatione sancto 
Spiritui partes conservandas probat, quod cum 
cat. 12, num. 26, Filio tribuat ut in Maria quam 
assumpsit carnem formaverit, id cat. 17, n. 6, 
Spiritus sancti in. Mariam superventui tribuere vi- 
deatur. Idem in Spiritum sanctum tanquam in au- 
clorem confert, donorum in altari propositorum 
transformationem in corpus et sanguinem Christi, 
cat. 21, n. 5; cat. 25, n. 7 et. 19, Quam quidem 
operationem Patres ad summam Creatoris in res 
subjectas omniputentiam pertinere docent ; ac Cy- 
rillus ipse Filio tribuit cat. 22, num. 1, et toti Tri- 
nitati cat. 19, num. 7. Ut omittam Spiritum.san- 
«ium, ex doctrina Cyrilli, communi cum Patre et 
Filio in ereaturas dominio gaudere, cat. 8, num. 5, 
cujus dominii jus sula. creandi actione acquiritur, 
ex eodem cat. 14, num. 21. Quod autem Patri et 
Filio, juxta ac Spiritui sancto sanctificandi munus 
tribuat, ex omnibus pene catecheseon clausulis 
colligitur, in quibus sanctificationem auditorum a 
Patre apprecatur. Vide in primis procat. n. 17, 
cat, 5, n. 16; cat. 6, n. 56; cat. 14, n. 30; cat. 15, 
num. 955; cat. 18, n. 35; cat. 20, n. 8, et cat. 95, 
n.25, quam ita concludit: Deus pacis sanctificet 
tos integros. Haud tamen inficiandum, non a Cy- 
rillo tantum, sed et ab omnibus Patribus, imo et 
ἃ Seriplura sacra, sanctificationem Spiritui saneto, 
vti proprium ac. specialem effectum tribui, dum 
aiunt per eum in cordibus charitatem diffundi , 
pias cogitationes immüti, infirmitalem nostram 
adjuvari, purgari animam a peccatis : hzec et mul- 
taalia magnificentissime a Cyrillo totis catechesi- 
bus 16 et 17 disseruntur. lpsi sacrorum baptismi 
et confirmationis charactérum impressionem, ani- 
mz custodiam, adoptionis donum attribuit: ipsi 
sanciilieationem aqua. baptismalis acceptam refert 
cat. 5, n. 4, et sacri chrismatis cat. 91, n. 5, vim 
exorcismorum, procat. n. 9, cat. 16, n. 18, 19, ut 
inlinita alia omittam : eademque aliorum SS. Pa- 
wum doctrina est, Ex quibus gravissimi theologi 
coligere se non immerito existimaverunt, licet 
communem tribus personis fateantur animorum 
-anclificationem, in illa tamen proprium aliquid 
Spiritus sancti intercedere, ut veluti sanctificatio- 
nis liujus causam. atque formam in se unus susti- 
neant, Videsis Petavium hxc doctissime et. copio- 
sissime dispntantem lib. De Trinit, vit, c. 4$. et 
seqq. Dogm. theol. tom. II. 


* Matth. ii, 17 ; xiii, 5. 


DISSERTATIO 1. 


communi, reperiri ; uL specialius per ipsum res condi- A 
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[CXLIV ] CAPUT ἢ. 
Specialius probatur ex. Cyrillo Filii divinitas. 
12, Constituta ea quam ex Cyrillo exposuimus 
de 55, Trinitate doctrina, eodem actu probata est 
Filii et Spiritus sancti divinitas et zequalitas cum 
Patre. Proprio tamen de unoquoque apud. Cyril- 
lum documenta sunt, quce hic. colligere ac. reprze- 
sentare juvat; ut quantum ab Arianis ac Pneuma-. 
tomachis, quorum ipsi est objecta communio, ejus 
disconveniat sententia. demonstretur, a Filio inci- 
piam. Non catholicam solum de Verbi divinitate 
doctrinam aceurate copioseque et proposuit, et ex- 
plieavit, et probavit, verum omnes Arianz impic- 
tatis surculos diligentissime persecutus stirpitus 
evulsit. Ac primo quidem Filium a creaturis stu- 


D diose discrevit, refutatis. nominatim blasphemis ea 
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de re Arianorum decretis , genitumque vere ac pro- 
prie, et naturalem Patris Filium asseruit. Sic ca- 
techesi 14, n. 17: Neque sFilio deferre honorem 
rati, Patrem eum nuncupemus ; neque dum Patrem 
honorare arbitremus, Filium unam ex rebus condi- 
tis suspicemur. Cat. 45, n. 9, Nunc vero defectio est; 
et alii quidem Filio — paternitatem praedicant, alii 
vero Christum ex non exstantibus ad esse perdu- 
cium dicere audent. Cat. 14, n. 14, Et sicut perseps 
dictum est, nequaquam. ex non ente ad. esse. Filium 
transduxit, neque eum qui non erat. in. adoptionem 
adscivit, verum aternus exsistens Pater, eternum ge- 
nuitet inenarrabiliter unum solum Filium. Quam- 
obrem in Patre studiose distinguit duas actiones, 
düosque respectus. Unum creatoris erga res onines 
ex nihilo erutas, alterum Patris et generatoriserga 
solum Filium. Duo ejus rei testimonia citavimus 
capite praced. n. 8, ex eat. 4, n.4, et cat. 7, n. 5. 
Generationem in Patre admittit veram ac propriam, 
qua non adoptivus, sed naturalis et proprius Filius 
exsistat. Cat. 11, n. 2: Filium cum andis, ne. ad- 
optivum ezistimes, sed naturalem Filium, Filium uni- 
genitum ; οἱ n. ὁ, Filium iterum cum audis, ne ab 
usive solummodo dictum puta, sed Filium vere, Fi- 
lium naturalem, inilii expertem; non ex servitute ad. 
adoptionis gradum evectum, sed. Filium ab omni a- 
ternitate genitum. Magnam | inter adoptivos Dei fi- 
lios et. Christum differentiam constituit: 15 quoil 
temporaria sit hominum adoptio, Filii nativitas 
slerna : 2^ quod hi fiant filii. Dei verbo οἱ gratia, 
hic natura. J/li, ait eodem loco, Dei voce et dicto 
adoptionem quamnon habebant acceperunt. Hic vero, 
non cum aliud quidpiam esset aliud. [actus est ; sed 
Filius Patris ab exordio. natus est, superior quovis 
initio el seculis exsistens; n. 9, de adoptivis Pauli 
filiis loquens: Hie, qui secundum maturam filius 
non erat, per disciplinam filius est factus : illic vero 
naturalis filius, verus filius, Non sicut vos, o illu- 
minandi, nunc filii Dci efficimini, sed adoptione per 
gratiam. . . non autem. ita natus. est Christus. ex 
Patre: οἱ id probat, quod. cum in tempore bapti- 
smatis de unoquoque nostrum dicere possit. Deus, 
hie nunc [actus est filius meus ; de Christo dixerit 
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diffusius explicat: /n te quoque descendet Spiritus 
sanctius, οἱ paterna. voz tibi. desuper | CXLV |] audie- 
tur, non hic est. filius meus, sed hic nunc factus 
est filius meus. De illo solo diclum est, quandoqui- 
dem « in principio erat Verbum *, » etc., illi inquam 
convenit vox cst, cum sit. semper Filius Dei; tibi 
rero competit, nunc factus est ; quoniam wt filius 
sis non per naturam habes , sed per adoptionem filii 
appellationem consequeris: ille sempiterno est, tu 
vero ex profectu gratiam acquiris. Idcirco alio pror- 
sus modo dixit Christus Deum esse Patrem suum 
et Patrem. nostrum. Observat Cyrillus cat. 7, n. 7, 
Christum non dixisse ascendo ad Patrem nostrum ; 
sed divisione, inquit, adhibita, primum edizit quod 
sibi proprium est, ad Patrem meum, id quod nini- 
rum natura eral : tum subjunzit, et Patrem vestrum, 
quod erat per adoplionem, Idem repetit cat. 11, n. 
19. Ne existimes 11lum. eodem modo Filii et crea- 
iurarum esse Patrem, non dixit ascendo ad Patrem 
nostrum, ne creaturarum cum unigenito comnmuni- 
ias induceretur : sed Patrem meum et Patrem ve- 
strum, ait : aliter meum, secundum naturam ; el 
aliter vestrum, secundum. adoptionem. Quamobrem 
Patris nomen respectu Filii proprie sumi jubet. 
Cat. 7, num. 5, ait: Est. igitur Deus, multorum 
guidem abusive Pater, wnius vero solius wunigeniti 
Filii natura et veritate Pater; ac severe interdicit 
n. 5, ne Deo, qui gignendi vim omnibus imperti- 
wur, patriam dignitatem auferamus. En Filium a 
creaturis secretum prorsus ; en Filium Dei verum, 
divinam a vero Patre per generationem veram tra- 
hentem naturam. 

. 35. Ne autem in ipsa generatione divina quod- 
dam ad verum et perfectam filii divinitatem exsi- 
steret impedimentum, tria docet : 1? generationem 
hanc nullam temporis moram postulare, et esse ab 
eterno perfectam : 9? nullam in re generata imper - 
fectionem , vel ad perfectionem  obicem adferre. 
Cat. 11, n. 8: Cum Deus et. Pater generat, neque 
ignorantia neque consullatio in medio. . . dicere 
quod cum temporibus deliberasset , Pater deinceps 
[fectus sit, ejusdem impietatis est. Non. enim prius 
' Deus absque liberis exsistens, postea in tempore Pa- 


ter est effectus, verum semper Filium habet; sup. D 


n. 7, Jn gignendis corporibus necesse est moram tem- 
poris intercedere, nullum vero in generatione Filii ex 
Patre. intermedium reperitur tempus; et cat. 7, 
n. 5, Non temporum successu. adeptus ut Pater sit, 
sed Unigeniti Pater. sempiterno exsistens. Non enim 
cum essct antea sine prole, postea mutata sententia 
factus est Pater ; verum ante omnem substantiam et 
ante sensum ozimem, ante tempora et secula omnia 
paternam dignitatem. habet. Deus, qua magis quam 
reliquis omnibus titulis gaudet. Sicut autem ab :Ὁ - 
terno Pater, ita. et ab zeterno Filius; ut enim ait, 
n. 4: Patris nomen sua ipsius appellatione. Filii no- 
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hic est. Filius meus, quod etiam cat. 5, num. 14, A titiam subjicit animo. 
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εν simul ac Pater. cogitatur, 
eodem atu Filium cogitemus. Fi'ium enim ac Pa- 
trem nihil prorsus eorum que sunt medium interest. 
Cat. 11, n. 14, Nec secum deliberans postea genuit , 
verum sempiterno generavit, et. sermonibus. cogita- 
tionibusque nostris multo celerius, ut sane. consen- 
taneum est, generuvit, . . Cum de divina potestate 
sermo esi, temporis expers est generatio, et cat. 11, 
n, 9, ea verba. interpretans Filius meus es tu, ego 
hodie genui te *: Illud, inquit, hodie, mon recens, 
sed sempiternum : hodie temporis expers , [CXLVI] 
anie omnia secula, Vid. cat. 4, n. 7. Ut temporis 
expers, ita. et defectus omnis eadem generatio, 
qua Filius ab s«terno perfectus prodivit. Cat. 7, 
num, 5, de Patre ait: Von ez passione ac demuta- 
tione sui factus est. Pater, non ex complexu, non 
per ignorantiam, non fluxionem passus, non demi- 
nutus, non. alteratus; Pater perfectus perfectum. | ge- 
nuit. Filium, omnía contra dans ei quem genuit. 
Monet cat. 14, num, 7, in humanis ac. terrenis 
generationibus , id quod generatur imperfectum 
nasci, ac tempore profectum el incrementum com- 
parare: contra autem, inquit, Filius Dei perfectus 
est nalus ; quod enim nunc est, id et a principio est, 
nqius absque initio : et rationem subdit : Nullam ge- 
nerantis infirmitatem. accuses ; nam δὶ ille imper- 
fectum generavit, quod accessu temporis perfectio- 
nem assecutum sit, infirmitatis arguis genilorem ; 
si id quod tempus postea largitum | est, hoc tua 
sententia genitor ab initiu non dedit ; n. 35: Neque 
generans ulla re deminutus est, neque. deest. genito 
quidquam. . . hon in temporibus genitus, sed qnte 
secula genitus; non ex profectu auctus, sed hoc ip- 
sum natus quod nunc est; n. 19: Pater. . . Deum 
generans nec ipse deitate spoliatus est, nec quidquam 
ipse deperdidit imminutus vel mutatus ; nec. ille qui 
genitus est, defectus quidquam habet: perfectus est 
qui aenuit, perfectum quod genitum est ; Deus est qui 
genuit, Deus qui genitus est. Hec autem omnia ca- 
pita Cyrillus opponit totidem impiis Arianorum 
sententiis, ut in notis nostris studiose observavi- 
mus. 

14. Generationis vere ac proprie dictze effectus 
est ut id quod nascitur, per omnia atque in. pri- 
mis natura simile sit genitori. [linc Cyrillus con- 
cludit Filium. quia ex Patre genitus:sit, simil-m 
esse in omnibus Patri; Deum verum et Dominum 
verum, sieut Pater Deus verus est et Dominus 
verus. Cat. 4, n. 7, Crede, . . in. Filium Dei unum 
ei solum. . . Deum de Deo genitum , vitam ez tita 
genitum, lucem de luce genitum, similem per omnia 
genitori; cat. 14, n. 4, Filius Patris αὖ ezordio 
natus est, . . Filius Patris in omnibus similis geni- 
tori, cternus ez aterno Patre, viia ex. vita. genitus, 
et Deus cx Deo; n. 18, In omnibus. genitori similis 
est Filius, vita ez vita genitus. . . et Deus ex Deo, 
et nulla in re differentes eunt. deitatis note et chg- 
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vacleres in. Filio. Tandem n. 8 et 9, Genuit eum A nus, :z:que eum Patre. habet. proprios et alteri ne- 


Pater ante omnia secula. Deum. verum. Cum verus 
Deus sit. Pater, similem sibi genuit Filium Deum ve- 
rum. In symbolo Hierosolymitano- habebatur Chri- 
stum esse, Deum verum ; articulum hune fuse ex- 
ponit et probat. Sic ait cat. 14, n. 14: Credimus in 
Filium Dei unigenitum Deum verum ; verus. enim 
Deus non. generat falsum ; n. 17, Deus igitur verus 
est Filius, habens in se ipso Patrem, non in. Patrem 
mutatus. Veram hanc esse et cui nihil desit divi- 
nitatem affirmat his verbis cat. 4, n. 7, Nihil ei ad 
divinilatis dignitatem. deest. Alias divin nature 
veritatem in Christo ab ejus generatione probat : 
qui cum in Deo sit vera et propria , ut quisque 
similem sibi in nalura general, ita Deus verus 
Deum verum. Id nimirum opponit Arianorum im- 
pietati, qui cum Filio nomen auferre non possent, 
verum saltem ac proprie dictum Deum inliciaban- 
tur. Cum porro una sit. vera divinitas, unum quo- 
que cum Patre Deum Filium esse necesse est 
[CXLVII] Quapropter, num. 106, illud Christi di- 
etum exponens, Ego et Pater unum sumus ", quadru- 
plicem assignat Patris et. Filii unitatem : divinita- 
lis, regni, voluntatis, 351. operum ; contra totupli- 
cem Arianorum divisionem. De prima loquens ait: 
Unum, propter divinitatis dignitatem, siquidem Deus 
Deum genuit. Eamdem prorsus in ambobus resi- 
dere divinitatem asserit his verbis, n. 48: Nulla 
in re differentes sunt. deitatis characteres in. Filio; 
quique Filii divinitatem wt videret dignus est habi- 
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tus, idem ad  [ruendum genilorem eeectus est. Mla c 


una divinitas ex intima Patris in Filio ut ita dicam 
immanentia desumitur; ait n. 17: Deus igitur ve- 
vus est Filius habens in se ipso Patrem; quod pro- 
baverat num. 16, uno Isaiz et altero Christi testi- 
monio, unde concluserat : Vides Deum Filium, ha- 
bentem. in semetipso Deum Patrem. Propter hanc 
alterius in altero. immanentiam, sequitur ut. duo 
non sint principia, sed unum, Pater videlicet qui 
se totum in Filium infundit. Quod ait num. 14; Ne- 
que sunt duo principia, sed caput Filii Pater unum 
est prineipium ; Pater enim genuit. Filium Deum ve- 
rum. Ut autem Christus verus est Deus, ita et ve- 
rus Dominus. Cat. 10, num. 4: Dominus vocatur 
non abusive, ut ii qui in hominibus sunt; sed tan- 
quam naturalem et «eternum. habens. dominatum ; 
num. 5: Cum sit Dominus secundum veritatem, non 
ex profeclu adeptus. id quod Dominus esi, sed ex na- 
iura dominatus dignitatem habens. Vid. et num. 9, 
quo loco dominium Filii ab zlerno acceptum do- 
cet. Inde et refutat multis locis bzresim, qu: Chri- 
stum docebat, non ab zlerno eL vi generationis 
sue Dominum Οἱ regem esse, atque ad dexteram 
Patris consedisse , sed id ex profectu tempore ac- 
quisitum, Vid. cat. 4, n. 7; cat. 11, n. 17; cat. 14, 
n. 7 et 50. 

15. Quod si Filius verus est Deus ct verus Domi- 
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gatos divin: natur characteres. Omnium primus 
judicio Patrum est zternitas ; nec efficacius. Ariani 
Filium divinitate dejicere se posse censuerunt , 
quam si xternitatem ejus auferrent ; nec Catholici 
robustius se divinitatem tueri, quam vindicata ze- 
ternitate. In hoc fere totum incubuit Catholicorum 
adversum Arianos certamen. Neminem autem ἴων 
cile reperias, qui zeternitatem Filii et studiosius et 
copiosius inculcarit, Multa jam ejus attuli testimo- 
nia num, 44. En alia quedam de multis. Cat. 11, 
num. 17: Nec usquam illud dicamus: erat, quando 
non erat Filius ; n. 5, Filius Davidis est. in consum- 
maliore seculorum, Dei vero Filius ante omnia sa- 
cula sine initio, Et illud quidem assumpsit quod non 
habebat; hoc. autem, quod. habet, sempiterno kabet 
ex Patre genitus, Atque. illud quidem quod secun- 
dum Davidem est, tempori subjicitur, et. contrecta- 
lur, et prosapiam habet qua recenseatur : quod. vero 
est secundum deitatem, neque tempori obnoxium est 
neque loco, neque geuus habet quod recenseri possit; 
n. 20: Non cum in. Bethlehem | natus est, tunc esse 
capit, sed ante omuia sacula... Ne attendas ad eum 
qui modo ex Dethlehem ortus est: verum adora eum qui 
sempiterno ex Paire genitus est. Ne quemquam patiare, 
qui temporale Filii principium dicat: principium nam- 
que Filii temporis nescium, principio carens, Pater 
est, Postea (CXLVIII] probat Christum eternum re- 
gem esse, et aterna apud. Patrem gloria. (rui. Uno 
verbo, omnia in Filio zeterna statuit : nativitatem, 
dominium, quorum utrumque supra probatuin est ; 
sedem a dextris Patris, cat. ὁ, n. 7; eat. 11, n. 17’ 
cat. 14, n. 27 et 350; tandem sacerdotium, cat. 10, 
n. 14; cat. 11, n. 1. Alterum divine naturz attri- 
butum est ut se ipsam cognitione comprehendat, 
8 creatura nulla comprehendi possit: zqualem in 
viroque Filium Patri statuit. Cat. 4, num. 1: Ni- 
hil ei ad divinitatis. dignitatem deest, eumque a quo 
genitus est cognoscil, sicul ipse a. genitore cogno- 
scitur; alia produximus testimonia cap. 1, n. 5. 
Sicul autem. incomprehensibilem omnibus creatu- 
ris Patris naturam affirmat, cat, 6, n. 5, 4, 5; 
ita et incomprehensam creaturis omnibus et soli 
Trinitati notam, *Filii generationem probat, cat. 11, 
n. 15, 12 et 45. Quo in loco, post multa in hanc 
rem disputata subdit: Non te pudeat ignorantiam 
confiteri, siquidem tibi cum. angelis. communis €st. 
Qui genuit solus novit eum quem genuit, et qui ab 
ipso genitus est movit. genitorem, Quemadmodum 
eiiam invisibilem mortalibus eculis Deum Patrem 
asseril, cat. 9, num. 1 et2, ita et invisibilem Filii 
naturam iisdem pene argumentis et verbis probat, 
cat. 12, num. 15 et 14, aiens oportuisse ut Filius 
lumanam carnem sui deitati velamentum pr:eten- 
deret, ne przssenti:e ejus fulgore interiremus. Dei 
solius est in omnibus locis esse, nullo concludi , 
omnia etiam latentiora videre. Cat, 4, n. 5^ cat, 6, 
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n. 7, Eamdem immensitatem οἱ latentium eogita- À in sententiis. est veritas, ut. optime animadverlit 


tionum inspectionem Filio tribuit, cat. 14, n. 50: 
Qui in superis sedet, et nobis lic una prasens adest; 
uniwscujusque compositionem et fidei. firmitatem 
contuens. Quod enim carne nunc abest, ne. idcirco 
judices abesse etiam Spiritu ; medius hic adest, au- 
diens qua de se dicuniur, et. que. apud. te. cogitas 
videns, scrutaus renes et corda, Omnipotentiam ejus 
in dubium revocare non polerat, qui ipsi condendi 
orbis opus ajtribuit tam multis locis, Int'mam ejus 
virtutem in miraculis sui nominis invocatione efli- 
ciendis, fugandis d:emopibus , morbis curandis , 
gentibus immanitate barbaris cicurandis, eL ad fi- 
dem convertendis multis locis commendat, ut cat. 
4, n. 15; cat. 10, num. 19; vat. 15, n. ὅ et. 40. 
Unum restat, ut si Filius :eque 2c Pater. increatus 
est, Deus et Dominus verus, una et eadem divi- 
nitate ipsi conjunctus, uno quoque et z:quali eulta 
cum ipso adoretur. Ea quoque Cyrilli sententia. 
Cat. 44, n. 47 : Unus Pater. per unum Filium ado- 
retur, neque dividatur adorntio. Cat. 10, n. 12: δὲ 
quis pius in Deum esse velit, Filium adoret; alioqui 
culum ejus uon est admissurus Pater. Alia citavi- 
mus loca cap. 4, n. 6. Hxc omnia quz superius 
produxi testimonia, etiamsi a Cyrillo non ita di- 
]ucide et copiose, ut. facit, explicarentur, naturali 
et obvio sensu essent sumenda, llzc enim non sub- 
liliter cum peritis disputata, sed ad rudes Ecclesiz 
tandidatos simpliciter exposita, qui singula verba, 
prout sonant, usurpaturi erant, Nec enim duas ha- 
rum vocum, Jews, generatus , Filius , adoratio, 
jdeas ac notiones, sed unam communis ac vul- 
zate significationis habebant. Deum cum audie- 
bant, unicum et summum numen intelligebant. Ge- 
neratum concipiebant , qui ex Patris substantia 
ronstaret; [CXLIX] Filium, qui natura referret 
Patrem ; qui adorandus proponebatur, hunc sum- 
mo, qui unico ac vero Deo debetur, prosequeban- 
iur. cultu. Banc auditorum cogitationem notam ha- 
bebat Cyrillus, atque ad eam omnino sermonem 
suum accommodasse et exegisse dubitari non po- 
iest. 


CAPUT Il. 
Expenduntwr ea qua ez Cyrillo adversus Filii 


divinitatem objici possunt. 


Ὀ 
16. Qui apad Theophanem Cyrilli fidem suspe- 


€tam habebant, hzec duo tantum afferre solebant : 
quod Constantium Arianum imperatorem immeri- 
|is laudibus ad eum scribens extulisset: quodque 
in catechesibus consubstantialis vocem subticuis- 
set. Primam querimoniam diligenter excussimus et 
refellimus, in previa ad epistolam ad Constantium 
admonitione, num. 8 : de secunda igitur superest 
ut hic dicamus. Ac primo liceat hic de przetermissa 
simpliciter a Cyrillo voce dicere, quod de eadem 
ab Ariminensibus non excusando lapsu proseripta 
el sublata ait. Hieronymus Dialog. adv. Lucifer. 
pn. 54: Non erat. cura. episcopis de vocabulo, cum 
Tes csse! in (uto ; non enim in. verborum seno, sed 


Nazianz. epist. 26. Quidquid porro consubstan- 
lialis voce continetur, diserte agnovit et przrdicavit 
Cyrillus. Dum consubstantialem Patri Filium dici- 
mus, intelligimus Filium ejusdem naturz et divi- 
nitatis esse cum Patre, eumque non ex nihilo cou- 
dium, sicul ereaturas, sed ex substantia Patris 
generatum. Sed cum Cyrillus Filium asserit, ut vi- 
dimus cap. 2, n, 14, vi au: generationis similem 
in omnibus Patri, Deum verum. ex Deo vero, diver- 
samne in utroque naturam ac divinitatem vel co- 
gitare potuit ? an duplex est divinitatis, el quidem 
vera ac proprie dicix species? Praecipua, quz inter 
generantem et genitum exsistit, similitudo, naturge 
est ; quie sublatis etiam aliis omnibus similitudini- 
bus sola necessario vi generationis remanet. Nec 
proprie similitudo est, sed ταυτότης, identitas, 
ut ita dicam, naturz. Quod si Filius vere genitus 
est, ex substantia utique Patris genitus est; aliam 
enim nec Cyrillus habuit, nec haberi veritas pa- 
tur vera ac proprie dictse generationis notitiam ; 
in qua sola, cum de Deo agitur, removendi omnes, 
ut Cyrillus studiose facit, bumanz generationis 
defe: tus. Quod igitur Cailolici omnes. verbo con- 
substantialis intelligebant, id voce prztermissa 
priedicavit Cyrillus. Quod si S. Basilio licuit: certis 
de causis, cum Spiritus sancli divinitatem asse- 
ruit, Dei nomen reticere, rem ipsam aliis el zqui- 
valentibus verbis exprimendo, quanquam vox illa 
in Scripturis sacris Spiritui sancto tribuatur: 
quamobrem Cyrillo fraudi erit, vocem tametsi cecu- 
menico concilio consecratam, Scripture tamen in- 
cognitam, non sine probabili causa tacuisse? Si 
Athanasio judice in epist. ad Rufinianum ejusdem 
vocis sublate consentameam excusationem attule- 
runt Ariminenses, cur ejusdem solummodo lacen- 
dz legitimas Cyrillo rationes defuisse dicemus ? 
Secundo itaque , silentii bujus mnwlüplicem in 
[CL] Cyrillo causam assignare possumus. Cateches 
sim et institutionem rudium existimare potuit, ver^ 
bis ex usu comniuni sumptis, siquidem illa suffice- 
rent, informandam ; nec admiscendas voces auri 
lus ipsorum insuetas, quze przesertim nova essent, 
necdum usu solemni et trito auctoritatem acqui- 
sivissent. Eo animo ipsum existimo non ab hoe so- 
lum, sed aliis etiam, naturz, substantie, οὐσίας, 
personz, hypostaseos, etc., vocabulis in explicanda 
Trinitate abstinuisse. Przterea non satis fixa et 
certa hoc tempore videri poterat consubstantialis vo- 
cabuli significatio; alia enim ejus apud Athama- 
sium et Catholicos explicatio erat; alia Eusebii 
Ciesariensis in epistola ad suos num. 5; alia in 
Marcelli. et discipulorum ore, siquidem de Trini- 
tate prave sentirent ; quod Cyrillo dubium non erat. 
Cur ergo incerte significationis vocabulo rudium 
aures conturbasset ? Accedit, quod eo tempore con- 
tentiosa vox erat, magnis in Ecclesia. disputationi- 
bus agitata : aut ergo, quod. visum Theopbani, of- 
fensionem. plurimorum huie voci. infensorum vis 
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tans Cyrillus, aut, quod ego magis crediderim , A 
nolens his contentionibus vel se vel Ecclesi:e can- 
didetos immiscere, ab hujus vocabuli usu absti- 
nuit. Addo, suspectam forte in ore utentium visam 
illi vocem ; eum in contentionibus hujus temporis 
giramque partem ex cquo damnare, et heresis 
suspectam habere videatur, cat. 15, n. 7 et 9, et 
€at. 11, num, 17. Àt anno. sequente, nimirum 3549, 
Athanasio Jerosolymis transeunte, de toto rerum 
ecclesiasticarum statu. plenius eruditus, Sardicen- 
sis et Nieeni conciliorum definitionem amplexus, 
vocem consubstantialis simul recepit, et episcopa- 
ius sui initio in epistola ad Constantium professus 
est. Plura de his in ejus Vita disseruimus. 

47. Aliud ex Cyrillo objici potest adversus Filii 
zqualitatem, Nimiram ait cat, 11, n. 19 et 20, 
Christum pro Deo suo Patrem agnoscere, non se- 
&undum humanitatem solum, sed etiam secundum 
superiorem naturam ; 2* cat. eadem num, 14, unum 
principium ait esse. Patrem, qui Filii sit caput ; 
eodem modo cat. 15, n. 25, Caput est. omnis. pote- 
statis, quod cruci affixum , quod tamen Patrem ha- 
bet pro capite. Caput Christi Deum negare non pos- 
sumus, sed secündum humanam naturam; 5? Fi- 
lium Patri subjectum et obedientem ait esse ab x- 
terno, cat. 10, num. 9, et cat. 15, n. δῦ, Filius 
vero, quatenus Deus est, Patri nec. obediens, nec 
inohediens est, sed unius est cum ipso voluntatis et 
potestatis. Ex ipsis Cyrilli verbis difficile non est 
respondere, Filium sola origine Patri inferiórem a ( 
Cyrillo affirmari ; si tamen hzc vera, et non ad hu- 
manum usum concepta inferioritatis ratio est; nam 
5011 vera ac proprie dicta subjectio est creatur: ad 
Qreatorem, quam Cyrillus a Filio longissime robu- 
stissimeque propulsat: ac revera zterna generatio 
necessariam inter Patrem et Filium zequalitatem 
ronstituit , veramque Filio communicat divinita- 
tem, cui, Cyrillo judice cat. 6, n. 15, omnis de- 
pendentia atque inferioritas repugnat. Minorem ta- 
men. Patre Filium, vel ut emenJatius loquar, ma- 
jorem Filio Patrem propter ductam ab eo Filii ori- 
ginem, non ante-Niezni solum Patres uno con- 
sensu, sed etiam post-Nicieni pene [CLI] omnes di- 
cere non limuerunt explicantes illam Christi vo- 
cem, Pafer major me est *; quod tamen nusquam 
apud Cyrillum reperias. In eam sententiam de sola 
originis subjectione explicanda sunt omuía in ob- 
jectione commemorata Cyrilli dicta : quorum non 
catholicus tantummodo sensus ex Cyrillo ipso, sed 
et expressio similibus post-Nicznorum Patrum lo- 
cutionibus vindicatur, e! ab omni suspicione libe- 
ratur. Sed ad singula venio. 

18. De primc capite, audiendus est solummodo 
Cyrillus ipse. Deus est aui genuit, inquit, cat. 11, 
n. 18, Deus qui genitus est; omnium quidem Deus, 
Deum tamen suum, Patrem ascribens; non. enim ve- 
retur dicere, « Ascendo ad Patrem meum, etc. Deum 
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meum et Deum vestrum ?. » Deinde observat, ne 
ullam Filii cum ercaturis societatem suspicaremur, 
sed Patrem 
meum εἰ Patrem vestrum, Deum meum et Deum ve- 
sífrum. Qui postrema verba commentans scribit : 
(Deum meum et Deum vestrum » ait, aliter « meum,» 
tanquam unigeniti. Filii; et aliter « vestrum,» tan- 
quam opificiorum. Deus igitur verus est Filius Dei. 
Non alio igitur modo Patrem dixit Deum Filii, nisi 
tanquam auctorem originis. Hanc forte locutionem 
salis emendatam ac castigatam negaturüs es, cum 
Deus alicujus dici non soleat nisi de creaturis, ac 
vérba citati loci Deum meum ad humanitatem 
assumptam a Patribus referri soleant. ld de poste- 
rioribus szculis libens concedo, at in tribus primis 
pervulgatum apud Patres est, ut Patrem Filii 
Deum et Dominum dicant, Non utar in re aperta 
lestibus minime necessariis ; sed in notis ad locum 
quem excutimus, S. Hilarii eadem :zeiate qua Cy- 
rillus ac decem pene post annis scribentis, pauca de 
multis testimonia produxi, Nee sequentibus sa:culis 
minus emendata visa est ista locutio, cum Pascha- 
sius Ratbertus s:tculo nono eadem ac similia Hi- 
larii verba in suos commentarios transtulerit : nam 
lib. n, in psal. xyiv, 8, ad verba, |Unzit te Deus, 
Deus tuus, ait: Idcirco Deus Pater qui unzit eum 
Deus ejus est, quia ex Deo natus in Deum est. Hilarii 
autem lib. iv De Trin, n. 55, verba sunt : « {παν 
te Deus, Deus tuus, ». 1d. enim quod. ait. € tuus, » 
ad nativitatem. refertur, ceterum non périmit natu- 
ram (supp. divinitatis.) Et idcirco Deus ejus est, 
quia ex Deo natus in Deum est. Ex eodem Psalnio- 
rum loco doetritam eamdem sumpsisse Cyrillum, 
perspicuum est cat, 11, num. 15. Hoc enim testi- 
monium ad naturam Christi divinam οἱ ad zeter- 
nitutem refert; atque ex eo probat Christum ante 
incarnationem Deum esse. Ad alterum caput similis 
responsio. Patrem Filii caput esse, quia principium 
ejus οἱ Parier est : diserta hac de re in objectis 
locis Cyrilli asseveratio. Quod si Patribus omnibus 
ante et post Nicienum concilium dicere licuit, Fi- 
lium. ésse manus el brachium Patris, cur Cyrillo 
noxa erit Patrem Filii caput affinnasse ? Nec unus 
est ita locutus. Eadem cognominis Alexandiini do- 
ctrina est lib, ir De recta fide, pag. 151, quod 
Christus ut homo nostrum sit caput, uf Deus vero 
Patrem habeat pro capite tanquam sui principium. 
Rufinus in Expos. Symboli ad secundum articulum 
explicat quomodo Deus sit. caput; [CLII] nimirum 
quod Pair a nullo, Filius a Patre sit, Ecumenius- 
in I; Cor. cap. xt, vers. 5, Κεφαλὴ τοῦ Χριστοῦ ὁ θεὸς 
xa Πατὴρ, ὡς γεννήτωρ xai προδολεὺς καὶ ὁμοούσιος 
αὐτῷ. « Caput Christi Deus » εἰ Pater, tanquam 
genitor, et emissor ejus, et ipsi consubstantialis. 
19. Ad tertii. capitis explicationem sufficit ipsa 
Cyrilli verba adducere. Cat. 10, n. 9, Omnium 
Dominus est unigenitus Filius , Filius vero est Patris, 
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ipsi morem. gereus; cat. 15, n. 20: Filius Patri A Mea enim omnia tua sunt, et fug. mea, ait in Evan- 


subjicietwr. (post judicium), non quasi tunc Patri pa- 
rere incipiat, ab aierno enim quie. placita sunt ei 


facit semper ; sed quia tunc quoque obediet, mon 


coactam prestans obedientiam, sed spontaneum. ob- 
sequendi voluntatem ; mon enim servus est, ut. ex 
necessitate subjiciatur; sed Filius est, ut ex animi 
sententia εἰ ex amore obsequatur. Quodnam sit obe- 
dientiz genus, primum explicat, servilem omnem ac 
ereaturz propriam obedientiam excludens. Deinde, 
Patrem et Filium unum esse ait voluntate, cat. 11, 
n. 16. Unum, inquit, quod nulla sit dissonaniia aut 
sententiarum diversitas. Non enim alim Patris vo- 
luntates, alim Filii; et expressius cat, 15, n. 25: 
Non sunt alii Patris, aliique Filii nutus, sed unus et 
idem : ἕν χαὶ τὸ αὐτό. Ex quo consequitur, cum 
una sit amborum voluntas, obedientiam Filii in 
voluntatis et nutus ταυτότητι, hoc est ut cum scho- 
lis loquar, identitate constare. Qu: quidem voluntas 
ἃ Patre una cum substantia per zeternam genera- 
lionem communicatur; nam Pater in generando 
omnia Filio tradidit, cat. 10, n. 9; cat. 11, num. 
10; eademque ut a Patre communicata, Patris im- 
perium, latiore quodam sensu dici polest, et ut a 
Filio accepta, obtemperatio et obedientia. Sed me- 
rito dubitari potest, num unam in Patre et Filio 
voluntatem admiserit Cyrillus ratione objecti dun- 
laxat ac rerum voluntati propositarum, sive ut in 
scholis dicitur volitarum, quod non esset proprie nisi 
consensus voluntatum : an ralione ipsius subjecti ac 
principii volendi, ita ut iu ambobus una sit volun- 
tas, quemadmodum una divinitas. Quidnam secutus 
sit Cyrillus non satis apparet. Unitatem tamen 
voluntatis aguovisse inde probari potest, quod in 
co cat. 11 loco ubi Patrem et Filium unum esse 
ait in voluntate, triplicem aliam unitatem com- 
mendet, divinitatis, regni, opificiorum. Atqui ve- 
ram ac proprie dictam divinitatis unitatem admi- 
sisse perspicuum est; non enim plus una est vera 
divinitas. Idem quoque et unum utriusque regnum, 
non regnatarum tantum rerum unitate, ila ut 
edem res utriusque regno subject:e sint ; sed po- 
iestatis unitate, quia regnum illu] ab zterno per 
generationem ἃ Filio acceptum, cat. 4, num. 7, 
Ex quo cst (est autem genitus. ex omni cternitate), 
vegiam habet dignitatem. Quod. iterum. confirmat 
aliis locis. Eadem denique utriusque. opificia; non 
in eo tantum quad. alia non sint. Christi opificia 
et Patris alia, cat. 10, n. 16, sed etiam quod una 
sit omuium architectatio, μία $, πάντων δημιουργία, 
"utroque ea conjunctim operante ; sicut ait cat. 14, 
num, 95, hzc Christi loca commenmorando : « Non 
potest Filius. facere a semetipso quidquam nisi quid 
viderit. Patrem facientem. Que euim ille fecerit, 


het. et Filius similiter facit  ; » et iterum * « Pater, 


meus usque modo operatur, et ego operor "*, » nulla 
prorsus in. his qui operantur. [CLIH] contrarietate. 
19 Joan, y, 19. 


UÁoghed. 47, U Psal. cis, 4. 


geliis Dominus. Quod si Cyrillus in Patre et Filio 
distinctionem voluntatis agnmovisset, non continuo 
unitatem divinitatis et natur:e sustulisse dicendus 
sit, sed tantum in distinctione hypostaseos et per- 
$onie, satis existimasse ad distinctionem voluntatum 
fundamenti, Cieterum, eodem modo quo Cyrillum, de 
subjectione et obedientia Filii locutos esse Hilarium, 
Phibadium, et Paulinum, in nolis ad objectum ex 
cat. 10, n. 9, locum suflicienter ostendimus. 

90. Venio ad tertiam objectionem, ex :elerno 
Christi sacerdotio pelitam. Cyrillus ita loquitur 
cat. 10, n. ὁ : Christus vocatur, non humanis linitus 
manibus, sed eternum a Patre in. sacerdotium hu- 
mana sorte superius perunctus, Cat. 11, n. 1 : Jlli 
erant typici et figura tenus Christi. Hic autem Chri- 
sius est terus, qui non ex hominum numero, profectu 
quodam ad sacerdotium evectus est, sed. acceptam a 
Patre sempiterno habet sacerdotii dignitatem. Diser- 
tius autem cat. 10, n. 14 : Christus est summus 
sacerdos, non transferendum habens sacerdotium ; qui 
neque in lempore sacerdos essc capit, neque alterum 
habet pontificatus. sui successorem. Quemadmodum 
nos Dominica die in synaxi disserentes audivistis, in 
illud : « Tu es sacerdos in a'ternum δ, ». Non ex 
corporea successione adeptus pontificium, neque facii 
iio oleo unctus, sed ante secula a. Patre, Atqui sa- 
cerdotium res est inferioris loci ac dignitatis , cujus 
functiones omnes creatura propriz , nimirum ado- 
ráre, λατρεύειν, orare, sacrilicium offerre: cum Dei 
sit orationem , cultum ac sacrificium suscipere. 
lleirco- et. Ariani ad. minuendam verbi dignitatem 
sacerdotium in ipsum Verbum, non in assumplam 
humanitatem conferebant; et. Catholici a Verbo in 
hominem totg vi transferebant. Vid. Atlianas. oral. 
9, cont. Arian, n. 7; Epiph. heres. 69, n. 58. 
Tantus erat ea de re , quod sacerdotium Christo 
secundum inferiorem naturam solummodo conve- 
nial, quinto seculo consensus, uL cum Cyrillus 
Alexandrinus in anathematismo nono Verbum pon- 
lilicem nostrum factum esse dixisset, id Nestorius 
tanquam Verbi dignitati contumeliosum gravissime 
criminatus sit, ac Cyrillus, pontificiain dignitatem 
in natura assumpta hzrere fassus, Verbo, nonnisi 
D propter mutuam mature utriusque proprietatum 

communicationem, a se attributam defenderet, Nec 

facile post Cyrillum nostrum reperias, qui eternum 
dixerit Christi sacerdotium. 

21. Hanc Cyrilli sententiam, e minus accurala 
sacerdotii notione profectam, ac vere idcirco theo- 
logiz contrariam, excusatione magis quam defen 
sione dignam uliro concedimus. Cujus excusatiouis 
erunt tria liec. capita : 15 quod ea doctrina nulla 

- in re Filii majestatem ac divinitatem minuerit a6 
leserit ; 99 quud eam ab antiquioribus Patribus ac- 
ceperit, tenuerintque post eum auctores, in quos 
nulla violat: Verbi dignitatis possit cadere suspe 
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cio; 5* quod eam in sacra Scriptura reperisse se A Dei uniwms, etc. Auctor Const. apost. lib. vm, cp. 


censgerit, Principio, illud statuo, duas in sacerdotio 
res distingui debere, dignitatem et functiones. Sa- 
cerdotalis dignitas, gentium omnium cujusvis cultas 
ac religionis (CLIV] unanimi consensu, semper 
:estimata est omnium post divinam maxima, quavis 
alia, eliam regia, superior ac sublimior. Sacerdotis 
functiones duplicis iterum generis : ali& sunt le- 
gatione fungentis pro hominibus ad Deum, aliz 
pro Deo ad homines : ac priores quidem cum humi- 
litate ac dejectione conjunetze, adorare, supplicare, 
sacrificare; alie multo nobiliores, nec ipso Dei 
Verbo indignz, Dei mandata ad homines deferre, 
dona et beneficia cum ipsis communicare. In zeterno 
Christi sacerdotio Cyrillus unam dignitatem atque 
honoris przrogativam spectasse videlur. Quas enim 
sacerdotii functiones Filio ante orbem conditum 
assignaret? sed neque ullas a mundi eonditu ad 
incarnationis usque tempora tribuit ; nisi forte qued 
Dei Patris nomine hominibus apparuerit, ac legem 
dederit, cat, 12, num. 15. At dum sacerdotium illud 
sempiternum Aiumanis rebus superius dicit, cat. 10, 
n. 4, ab eo humiles illas, quz homini et creaturae 
proprie sunt, functiones removere videtur. Ac re- 
vera quomodo Patrem adoret, qui eidem in una 
adoratione conjungendus est? cat. 10, n. 10, et cat. 
41, n. 17; quomodo supplicet Patri, de quo illud in 
prophetis scriptum refert : [n te supplicabunt, quo- 
niam in te Deus est, et non est Deus preter te 15 ? 
cat. 10, n. 16; quomodo sacrificium offerat, quod 
servitutis professio ac protestatio est, cui ab omni 
servitute alieno, una et conjunctim cum Patre 
serviunt omnia? cat. 8, num. 5. Nullam ergo Dei 
Filio humilium sacerdotii functionum tribuit : ne 
itaque nos vocabuli offendat invidia, cum nulla in 
ipsa re sit offensio. ἷ 

923. Ab aniquioribus et commendatissimis Ec- 
tlesie scriptoribus, hanc de sempiterno Christi 
sacerdotio hauserat doctrinam, S. Polycarpus epist. 
a4 Philipp. n. 12, Deus et Pater Domini nostri 
Jesu Christi et ipse sempiternus Pontifex Dei Filius 
Jesus Christus ; et in oratione ante martyrium fusa 
apud Euseb. lib. 1v list. cap. 15: Te glorifico per 
eternum. Pontificem Jesum Christum. Aliter tamen 
in integra Ecclesi;s Smyrnensis epistola a Ruinartio 
edita habetur : Te glorifico cum sempiterno et calesti 
Jesu Christo. Justinus Dialog. pag. 515, ait Filium 
a Patre accepisse quod rex, Christus, sacerdos, et 
angelus sit, et quicunque alia habet aut habuit. 
Porro rex, Christus, et angelus ante incarnationem 
Justini sententia Filius fuit, igilur et sacerdos, 
Clemens Alexandr. lib. 1 Strom. n. 9,. pag. 580: 
Colens Deum universorum per summum pontificem 
Verbum; et lib. vi, pag. 591, « Descendit in bar- 
bam Aaron !*. ». hoc est magni sacerdotis per quem 
omnia facta sunt. Prophetici n. 12, pag. 74, ZEter- 
nus ille Jesus unus, maguus sacerdotum princeps 


P ba xiv, dí. " Psal. cxxxin, 2. 


46. Primus igiiur, natura summus sacerdos, τῇ φύσει 
ἀρχιερεύς, unigenitus Christus... qui homo factus, 
eic. Methodius in Symposio orat. 3, num. 15, Chri- 
sium vocat archiprophetam, 'archangelum et arcli- 
sacerdotem, Origenis nola sententia est lib. vri, 
cont. Cels. pag. 586, et De oratione n, 50. Dum 
negat preces nostras ad Christum ipsum dirigendas, 
sed ad Patrem duntaxat per Christum uti sacerdo- 
tem offerendas; Filium ex natura sua plusquam 
sacerdotem esse inficiatur ; nullaque ratio prohibet 
quin (CLV] in ipsam Verbi naturam sacerdotium 
conferat. Eusebius Cesariensis doctrinam de zeter- 
no Christi sacerdotio diserte tenet ae diffuse probat 
lib. 1 Demonst. cap. 10, pag. 58; lib. iv, cap. 15, 


B pag. 171 et seqq. usque ad pag. 180, et pag. 194, 


et lib. v, cap. 3, pag. 225, et lib. 1 list. eccles. 
cap. 4, sed ab Origenis et Eusebii causa plurimum 
Cyrilli nostri ratio ac sententia sejuncta est. Novi 
in huoc doctorum virorum desudasse industriam, ut 
rectam ab utroque de Christi divinitate sententiam 
propugnatam ostenderent, et utrumque bene de- 
fensum cupio; sed minus accuratas et explicatu 
difficiles ambobus excidisse loquendi rationes, qui- 
bus Verbi majestas imminuta videatur, ne defen- 
sores quidem eorum possunt inficiari, quibus simile 
nihil in. Cyrillo reperias. 

95. Venio ad scriptores Arianis temporibus po- 
sjeriores. S. Antonius, epist. 2 ad Arsenoitas, Bib. 
PP. Lugd. tom. 1V, pag. 79: Omnis sanctorum cho- 
rus collectus in unum petiit Patris bonitatem de sa- 
lutari (leg. de salvatore] nostro, ut calcaret in terris 
pro nostra cunctorum salute: ipso wtpole exstante 
nosiro magno et fideli pontifice ac medico vero, qui 
solus sqnare posset hanc enormem plagam. Uude et 
voluntate Patris exinanivit se propria gloria, et Deus 
exsistens formam servi assumpsit, etc. Diadochus in 
libello contra Arianos, ad calcem Origeniani De ora- 
tione libri edito, num. 5. pag, 171 : Sacerdotio fun- 
gitur ut Christus, dilectionem in dilectione. sacrificii 
ritu. administrans. ut. Verbum. Ἱερεύει ὃὲ ὡς Χρι- 
στὺς, τὴν ἀγάπην ἐν ἀγάπῃ ἱερεύων ὡς Λόγος. Inter 
polator Jgoatianarum epistolarum, ep. ad Magnes., 
num. 4, de Christo dicit solum csse natura pontifi- 


p cem, μόνος φύσει ἀρχιερεύς, el epist, ad Smyrn. n. 


9, Θεὸν χαὶ Χριστὸν Ἰησοῦν τὸν πρωτότοχον, xat μό- 
γον τῇ φύσει τοῦ Πατρὸς ἀρχιερέα. Deum et Cliristum 
Jesum , primogenitum solumque matura. pontificem 
Patris. Ex Constit. Apost, supra citatis hanc Chri- 
sli natura pontificis sententiam expressit, quie mihi 


' nihil aliud sonat, nisi ex propria, non autem ex 


assumpta natura pontificem esse. Ambrosium ul- 
timo loco reservavi, eo quod fontem nobis aperiat, 
ex quo doctrinam hanc ipse et alii fortasse, saltem 
nonnulli supra memorati auctores hausere. Sic au- 
tem ille De fuga scculi c. 2, n. 15 : Quis est iste 
magnus sacerdos, nisi Dei Filius Verbum Dci, cujus 


told 
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advocationem pro nobis habemus ad. Patrem, qui ex- A duorum presertim Seripturz testimoniorum aucto- 


sors est omnium voluntariorum et accidentium deli- 
clorum in quo consistunt omnia qua in terra sunt el 
qum in celo? Vinculo enim Verbi constricta sunt om- 
nia. Hiec expressit ex Plilone De profugis, p. 466 : 
v£vogev τὸν ἀρχιερέα οὐκ ἄνθρωπον, ἀλλὰ Λόγον θεῖον 
εἶναι, πάντων οὐχ ἐχουσίων μόνον, ἀλλὰ xol ἀχου- 
τίων ἀδικημάτων ἀμέτοχον... Ὁ τε γὰρ τοῦ ὄντος Λό- 
γος, δεσμὸς ὧν τῶν ἀπάντων, καὶ συνέχει: τὰ μέρη 
πάντα, χαὶ σφίγγει, καὶ χωλύει αὐτὰ διαλύεσθαι. Di- 
cimus summum pontificem, non hominem, sed Verbum 
diviuum esse; quod omnium non toluntariorum solum, 
sed involuntariorum quoque delictorum expers est. 
Hujus deinde Patrem dicit Deum, et post pauca 
subjungit : Entis enim Verbum cum omnium rerum 
vinculum sit, partes omnes continet et. constringit, 
impeditque ne dissolvantur, Ambr. eodem lib. cap. 5, 
n. 16, Accipe quia princeps est (CLVI] sacerdotum; ma- 
gnus Pater de eo juravit: « Tu es sacerdos in eter- 
num '*,5 Recte eternum; quia. alii temporales sunt 
omnes sub peccato, hic autem impravaricabile habet 
sacerdolium. Hoc est igitur Verbum, quod supra ca- 
los habitans. illuminat onmia; unde et unctus. natu- 
raliter legitur a Deo Patre, quia lumen est verum quod 
t illuminat omnem hominem venientem in hunc mun- 
dum **, » [loc esi Verbum Dei in quo est magnum sa- 
cerdotium, cujus Moyses in illo vestimento principis 
sacerdotum. indumenta describit intéiligibilia, quod 
vir'uie sua. induit mundum et tanquam eo anfictus 
fulget in. omnibus. Philo loco jam citato : Διότι τὴν 
wrookhw» χέχρισται ἐλαίῳ ^ λέγω ὃὲ τὸ ἡγεμονιχὸν 
φιτὶ αὐγοειδεῖ περιλάμπεται ὡς ἀξιόχρεως ξυδύσα- 
σθαι τὰ ἱμάτια νομισθῆναι. Ἔνδύεται μὲν ὁ πρεσδύ- 
τατος τοῦ ὄντος Λόγος ὡς ἐσθῆτα τὸν χόσμον. Idcirco 
caput unctus est oleo. Nimirum mentem ac rationem 
splendenti lumine collustratam habet, ut digne vesti- 
menta induisse censeatur, Mundum enim uti vestem 
induit Verbum ente antiquius. Eamdem de Verbo 88 - 
cerdote sententiam alibi etiam docet.Philo, uti lib. 
De somniis, pag. 597, Δύο γὰρ, ὡς ξοιχεν, ἱερὰ co: 
tv μὲν δὸς ὁ χόσμος, ἐν ᾧ χαὶ ἀρχιερεὺς ὁ πρωτό- 
xovog αὐτοῦ θεῖος Λόγος. Duo sunt, ul. videtur, tem- 
plum Dei : unum, mundus iste, in quo sacerdos. est 
primogenitum. ipsius divinum. Verbum. Ut Ambros 
sium consiat suam ἃ Philone sententiam expressisse, 
ita Origenem, Eusebium, Justinum, auctorem Apo- 
stolicarum constitutionum ex eodem fonte hausisse 
suspicari fas est. Quid ego autem vetera revolvo ad 
excusandum Cyrillum? Memini me apud interpretes 
hujus ac nostrae 2tatis maxine approbatos, et e 
catliolicorum numero eamdem de aeterno ante incar- 
nationem Filii sacerdotio doctrinam legere ad ver- 
siculum Psalmi : Juravit Dominus, etc., et ad Ep. ad 
Ilebr., cap. vit, qui séntentiam lianc optime cum di- 
vina ejus majestate conciliari senserunt, 

24. Cyrillo ignota esse non potuerunt nonnulla sal- 
tem ex his veterum testimoniis : sive autem suam ab 
ipsis sumpserit doctrinam, sive ipse sibi informaverit ; 

"Psal. civ, ὅν 15 Joan, à, 9, 


ritatem secutus fuisse, aut in aliunde accepta opi- 
nione animum confirmasse videtur. Primus est e 
psalmo xiv, Propterea unzit te Deus, Deus tuus oleo 
letitie, etc. Verba hec non prophetice ac de futuro 
iempore, sed historice intellexit : cumque ante in- 
carmationem fuerint scripta, inde probat, cat. 11, 
num. 15, Christum anteincarnationem et ah :eterno 
Deum esse. Inde Christum ab :terno unctum esse 
sumpsit, inde Christi appellationem non assumptae 
humanitatis, sed superioris nature vocahulum exi- 
stimavit. Qua in re .non tantum omues pere su- 
periorum temporum, sed aatis etiam sue quam 
plurimos auctores assentientes. habebat, ut pro- 
bavimus longa serie, ad catechesim 10, num. 14, 


B nota 2. Christum, autem ab sacerdotio ita dici pro 


re certa et indubitata supponit, cat. 10, num. 4, 11 
et 14 : nec ea in re fallebatur. Praeterea. 3mbas 
regis et sacerdotis dotes, per unctionem ex qua 
dicitur Cliristus, et. ipso ejus nomine conjunctim 
siguilicari censebat cat. 10, num. 11, eaque Pa- 
trum pene omnium vox est. Cum ergo Christuin 
ab ztierno regem esse graviter et copiose pro- 
pugnet, cat. 4, num. 7; [CLVII] cat. 11 , num. 21; 
cat. 14, num. 27 (qui tamen titulus vulgo Christo, 
ut homini tribuitur), idem de sacerdotio sentiendum 
judicavit. Alterum quo in hanc sententiam indu- 
ctus est testimonium, illud est tritum ex psalmo cix, 
Tu es sacerdos in. aternum , etc., quibus de verbis 
disserens iu synasi Dominica die, copiosam eo de 


C argumento disputationem habuit, ut ipse testatur, 


cat, 10, num, 14. Cumque nonnulla adducens ex 
Epistola ad Hebrzeos testimonia, ea 'velut ex pristina 
disputatione in memoriam revocare videatur ; veri- 
simillimum judicavi Cyrillum in synaxi exposvisse 
quintum Epistole ad Hebrzos caput, in quo. θα 
leguntur, vers. 5 : Christus non semetipsum clarifi- 
cavit ut ponlifex fieret, sed qui locutus est ad eum : 
« Filius meus es tu, ego hodie genui te. » Quemadmo- 
dum et in alio loco dicit : Tu es sacerdos in ater- 
num, etc., quem locum recitat cat. 10, num. 11. 
Hanc sententiam Pauli ita intellexit Cyrillus, Chri- 
stum tum pontificem a Patre constitutum esse, cum 
illi dixit : Filius meus es tu, ego hodie genui te, 


p quem sane Apostoli sensum esse libens concesserim, 


At verba, ego hodie genui te (qux quidem mea et 
plurimorum sententia Paulus ad. incarnationem ac - 
commodat in hoc loco) Cyrillus de a'terna generatione 
dicta censebat, et ita exponit cat. 11, num. 5; simul 
ergo genitum et pontificem factum Dei Filium Davidis 
et Pauli auctoritate collegit. Ut omittam, quod locum 
Tuessacerdos in terium, uti ante incarnationemscri- 
ptum, de illo lempore, et omni consequenter zter- 
nitate intelligendum putavit. Is enim ejus de Christi 
dign:tate ex Veteri Testamento disserendi mos est; 


CAPUT IV. 
Spiritus sancti divinitas a Cyrillo propugnata. 
35. Tanto.magis consi!erari ac ponderari Cyrilli 
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de sancto Spiritu doctrina debel, quoa annis duo- A 
decim Pneumatomachorum exortam przecedunt ejus 
catecheses. At Ariana heresis in Spiritum. etiam 
multo quam in Filium contumeliosior, sufficientem 
Cyrillo prebuit ejus asserend:e divinitatis occasio- 
nem. Luculenta est hujus rei: professio cot. ὁ, n. 
1, his verbis expressa, quibus septimum de Spiritu 
sancto dogma orditur : Crede εἰ in. Spiritum san- 
clum : deque eo eamdem sententiam habe , quam ut 
haberes de Patre εἰ Filio edoctus es. At hujus lectio- 
nis vim maxime imminui fatemur altera aimpliciori 
lectione : et reclam de eo sententiam habe ; quz in 
pluribus mss. occurrit οἱ minus emendationis su- 
spicione laborat. Priorem lamen retinuimus, ut 
Cyrilliauze doctrinz couformem, tametsi forle ab 
illo pronuntiata non sit. Sed aliorum argumentorum 
abundantia fisi, illud seponi non zgre assentimur. 
Ae primo quidem Cyrillus longo intervallo Spiritum 
separat a creaturis, seu cum in Trinitate, cui nihil 
alieni et creati immiscendum , comprehendit ; seu 
cum eximit ab omnium creatarum rerum servitio 
generali, ipsi quoque tanquam Domino ab eis exhi- 
bito; vel ei intimam Patris comprehensionem , et 
diving generationis notitiam [CLVIII], utraque cui- 
vis rei creat:e negata, tribuit; vel divinitate, prze- 
sentia, operatione el cultu Patri et Filio conjuagit : 
quarum omnium rerum certa ex Cyrillo doeumenta 
hujus dissertationis primo capite attulimus. Sed 
propria hoe loco sunt producenda. Cat. 16, n. 25 : 
Nulla generatarum, hoc est creatarum rerum Cyrilli 
stylo, ipsi honore par ; nam omnia angelorum genera C 
et exercitus simul collecti nullam. cum. Spira. san- 
(«io comparaiionem mqualitatemque sustineant. Hac 
omnia legit et obscurat summe bona Paracleti pote- 
stas. HL i siquidem in ministerium mittuntur, hic vero 
scrulatur etiam. profunda Dei. Res oinnes creatas, 
quocunque nomine sive in. caelo vocentur, per Fi- 
lium factas, et ejus potestati subjectas ait cat. 11, 
num. 21 et 25. Spiritum sanctum in eis non eom- 
prehendit, sed αἱ aqua potestate prz:ditum, rerum 
per Christum a Deo elTeclarum sanctilicatorem di- 
εἰς cat. 4, num. 16; cat, 16, num. 5; cat. 17, 
nàm. 3, 

26. Hinc divinitatis titulum ipsi szpe tribuit. Ait, 
Cüm Filio patérne, divinitatis esse participem, ac 
propterea Deum perfecta notitia comprehendentem 
cat. 6, num. 6. Cum Patre et Filio divinitatis gloria 
cvndecoratum, cat. 4, num. 16, sicque de illo loqui- 
tur cat. 16, num. 5, Est igitur. Spiritus sanctus, 
mazima potestas, divinus quiddam et investigabile, 
et cat. 21, num. 5, przsentem ait sacro chrismati 
Spiritus. sancti divinitatem. Πνεύματος áyiou, παρ- 
ουσίᾳ τῆς αὐτοῦ θεότητος ἐνεργητιχὸν γενόμενον. 
Chrisma, Spiritus sancti, presentia divinitatis ejus, 
efficiens factum est. Ait tandem Spiritui sancto vim 
deificam eonvenire , τὸ πάντων ἀγιαττιχὸν xal θεο- 
ποίον. Quod sane nonnisi Deo convenit. Quis magis 


V Mauhb. xi, 37. 5 Joan. xvi, 1}. 
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disertam de diviniate sancti Spiritus sententiam 
requirat ? lane a Cyrillo Spiritui sancto tribui mi- 
nime miraberis, cum eum uti Filium nonnisi ex 
ipsa divinitatis substantia prodire et constare do- 
ceat. Ait, cat. 16, num. 24, Et Pater. quidem dat 
Filio, et Filius communicat Spiritui sancto, Ejusdem 
generis ac naturze utraque communicatio. Atqui pri- 
mam illam communicationem Patris ad Filium, de 
:züerna substanliz per generationem commünica- 
lione intelligendam esse, extra dubium est; idque 
unum argumento esse potest, quod eam eommani- 
cationem loco citato probat his Christi verbis : Om- 
nia mihi tradita sunt a Patre meo Ν᾽ ; que ad sem- 
piternam generationem constanter refert,cat. 7, num. 
5; cat. 16, num. 9; cat. 14. num. 10. Similem ergo ex 


B Filio tribuit Spiritui sancto originem, cum Filium ait 


ea in Spiritum transferre, μεταδίδωσιν, qu ipse a Pa- 
tre accepit. Et hanc Filii cum Spiritu communica- 
tionem probat in eodem loco his Christi verbis : 
lile me glorificabit, quoniam ex meo accipit '* ; quz 
veteres Grzci Patres juxta. ac. Latini de Spiritus 
processione a Filio. intellexerunt. Quemadmodum ἡ 
autem Cyrillus Filium Patri similem , ita Spiritum 
similem Filio profitetur. Nam eat, 21, num. 1, no- 
tans Spiritum sanctum in Christum descendisse, ait 
similem in simili acquievisse , τῷ ὁμοίῳ ἐπαναπανο- 
μένου τοῦ ὁμοίου, Quis. similitudo ex parte Christi, 
nonnisi divinitatis respectu intelligi potest. Ejus 
naturz sublimitatem et perfectam cum Patre et Filio 
similitudinem et z:qualitatem id probat, quod quem- 
admodum unus est Pater, |CLIX] et unus Filius, ad 
eumdem modum unus est Spiritus; nàm ex hac 
unitate fit, ut singulis personis proprii insint chara- 
cteres, quibus nibil vel exira Trinitatem vel in Tri- 
nitate ipsa simile sit, utque nulla persona sit alteri 
superior, suum unaquaque sibi proprium chara- 
cterem obtinente. Unde Basilius De Spiritu sancto, 
c. 18, hane uuitatei personalis proprietatis Spiritui 
quoque sancto convenientem, in ejus divinitatis ar- 
gumentum affert. Hoc autem Cyrillus szpe et gravis- 
sime inculcat, unum esse Spiritum sanctum, quem- 
admodum unus est Pater et Filius unus, Vide 
cat. 16, num. 5 et 25; cat. 17, num. 2; cat. 4, 
num. 16, 

27. Quod uni Deo proprium, Spiritui sancto 
passim attribuit Cyrillus. Primo Dei solius est, 
cum ἃ nullo dependeat, agere ex summi potestate. 
Id Cyrillus passim ac summo studio urget et in- 
culcat: sie cat. 17, n. 9, eum in Christum baptismi 
tempore descendisse memorans, monet descensu: 
fuisse ex propria motione profectum , αὐτοχινήτῳ 
xaza6ásu* sic cat. 16, n. 14, probans Spiritum 
sauctum per se subsistere, adducto Actorum loco, 
Dixu Spiritus. sanctus, Segregale mihi Paulum et 
Barnabam '*', etc. , subjungit : Vides Spiritum vi- 
ventem, segregantem , advocantem, et cuim potestate 
mittentem, ἐξουσιαστιχῶς ἀποστέλλον, quemadmo- 


"6 Act, xiu, 9. 
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dum de Filio dixerat, cat. ΔἸ, n: f, Λόγος λαλῶν & vult dividere, εἰ multas virtutes opcrari, quas longo 


χαὶ λέγων... Adyog ἐξουσιαστιχός. Verbum quod lo- 
quitur, εἰ dicit, ete, Verbum potestate plenum. Qua- 
propter Spiritum sanctum ubique reprzesentat, ut 
bonerum omnium in terra et in ccelis auctorem, 
domorumque dispensatorem ex voluntate. Vid. cat 
16, n. 12, 92 ei 35. Secundo, divinitatis unius 
proprium est omnibus locis per iumensitatem 
adesse, omnia contueri, eliam latentes bominum 
cogitationes, et in humanis córdibus eflicaciter 
operari, illustrando mentem , voluntatem ad epera 
bona applicando, Cyrillus porro Spiritum sanctum 
Patri et. Filio ubique presentem. adesse docet, in 
locis cap. 1, citatis; przetereaque sic loquitur, cat, 
16, n. 22, Cogitate, quot nunc hic assidetis ; unicuique 
contenienter operatur, εἰ medius astans uniuscujus- 
que compositionem videt ; videt et cogitationem. «t 
conscientiam , quidque et loquamur, et mente agite- 
mus, Eadem de Cliristo dixerat cat. 14, n. 30, Qui 
in superis sedet, et nobis hic una prasens adest, 
uniuscujusque compositionem εἰ fidei firmitatem con- 
tuens. Medius hic adest, audiens qua de se dicunlur, 
et que apud te cogitas videns, Deinde Cyrillus in 
prafato cat. 10 loco, asserta Spiritus saucti in 
medio auditorio presentia, jubet auditores totum 
orbem mente complecti; Spiritumque sanctum, 
omnia in omnibus locis , quzecunque ab hominibus 
fiunt, bona opera inspirantem et operantem con- 
templari. Post n. 23 in celos assurgere praecipit, 
eumdemque angelorum omnium iu diversis ewlis 


exsistentium praefectum, doetorem, et sanclificato- C 


rem animo conspicere. Alibi docet eum Ecclesiam 
regere, cat. 16, n. 22, et per apostolos et diaconos 
tam multa mirabilia operatum esse, cat. 17, n. 21 
et seqq., animas in baptismo obsignare, aquas 
baptismales wi sanctitatis. replere, chrisma ex 
communi elemento sanctum reddere, panem et vi- 
num eucharisticum [CLX] superventu et attactu 
suo in Christi corpus et sanguinem transmulare ; 
uL vim in eo omnipotentem agnoscas, quam οἱ 
diserte profitetur cat. 16, n. 22 his verbis : Ma- 
gnum qviddam et omnipotens. in donis, παντοδύναμον 
ἐν χαρίσμασι, et ad mirabile, Spiritus sanctus. Ὧν bi- 
vinz naturze propria est summa unitas, singulari- 
tas, simplicitas et immutabilitas cum multiplici ac 
diversi generis operatione conjuncta. ld tanquam 
Deo proprium tribuit Cyrillus Patri, cat. 6, n. 7, 
ubi ait eum, com uniformis sit substantie, μονοειδῇ 
τὴν ὑπόστασιν, innumeras tamen divinitatis opera- 
tiones emittere ; similia docet de Filio cat. 10, n. 5. 
At idem. de Spiritu sancto fuse copioseque conlir- 
mat, iisdem pene verbis quibus de Patre loquens 
usus erat. Cum, quemadmodum unus est. Pater, et 
unus Filius, ita et uuum Spiritum esse ait. Cat. 4, 
n. 16, Disce unum esse hunc Spiritum sanctum in- 
divísum ,. multipotentem ; qui. cum multa. e[ficiat, 
ipse tamen non disperlitur ; ait cat. 10, u. 2, cum 
unus, et uniformis εἰ individuus sit, ἂν ὧν xat μο- 
“οξ gratiam 


xai ἀδισίρτ τοῦ unicuique pront 


ordine commemorat, cat. 16, n. 19. Idem repetit 
n. 25, et cat. 17, n. 5, 4 et 5. Quarto, remissio- 
nem peccatorum largiri, sanctifieare, justos remu- 
nerare opus est solius diviuze potestatis. Haec om- 
nia Spiritui sancto Cyrillus attribuit, Sanctificatio 
quidem , proprius ejus persouz character. At cat. 
14, n. 22, apostolos a Christo condonasdorum in 
virtute Spiritus sancti. peccatorum. potestatem acce- 
pisse dicit ; cat. 16, n. 17, n. 15, de Spiritu sancto 
hic ait: Hic ad vos quoque modo venturus est; ac 
dum peccata vestra-spinarum instar concidet et ab- 
sumet, pretiosum anima vestra" [(undum magis niten- 
tem effecturus est. Spiritus quoque sanctus Cyrilli 
sententia characteres tum baptismi, tum confirma- 


B tionis in anima inurit, adoptionis donum tribuit, 


et Filii Dei characteres et formam in anima nostra 
renovat et imprimit, cat. 12, n. 1. Tandem cat. 
V7, n. 15, hos ei cumulat titulos : Custos εἰ san- 
ctificator Ecclesie, animarum moderator, »orum qui 
tempestate jactantur. gubernator ,. errantium €ollu- 
siralor , certantium pugne: arbiter, et eincentium co- 
ronalor. Quinto, certum Cyrillo Deum inspirasse 
Scripturas, et utriusque Testamenti auetorem esse. 
Unus sufficiet locus ex cat. ὁ, n. 23 , Ista nos do- 
cent divinitus inspirata? Veteris et. Novi Testamenti 
Scripture : unus. est. enim utriusque. [ederis Deus, 
qui Christum in Novo conspicuum factum. pranun- 
tiavit in. Veteri, Scripturarum autem inspirationem 
et conscriptionem Spiritui sancto tribuit ex aucto- 
ritate agenti, Eadem cat. n. 16, Unus est. Spiritus 
sanctus qui in lege et prophetis, in Veteri et Novo 
Testamento est locutus. Cat. 11, n. 19, Ecquid aliud 
esi quod cognoscat profunda. Dei, nisi solus. Spiritus 
sanctus qui divinas Scripturas eloculus est? Cat. 16, 
n. 2, Ipse Spiritus sanctus elocuius est. Scripturas; 
ipse de se ipso quoque dixit quacunque voluit ; et 
num. seq., Spiritus sanclus per prophetas de Christo 
pra dicavit, et post adventum Christi descendit, etc. 
Denique eat. 17, n. 29, eidem attribuit Novi Testa - 
menti institutionem, Zdem Spiritus sanctus, qui 
ez consensu. Patris et Filii Novum Testamentum in 
Ecclesia catholica excitavit, liberavit [CLXI] nos ab 
difficilibus ud ferendum legis oneribus, etc. 

28. Magis vereor ne tantà argumentorum moles 
lectori importuna, et in re aperta el constanti citra 
necessitatem cumulata videatur, quam ne parum 
sibi approbatam ex Cyrillo existimet Spiritus 
sancti divinitatem. His omnibus maximum robur 
accedit, quod nihil in Cyrillo; ad minuendam spe- 
Cie tenus Spiritus majestatem perüinens reperire 
possis. Unum objici potest, quod cat. 16, n. 21, 
Spiritum. sanctum pro nobis apud Deum interce- 
dere dicat , el cat. 17, n. 10, doceat eum suis pre- 
cibus ad remissionenr peccatorum οἱ spiriiualium 
filiorum generationem concurrere; cum intercessio 
inferioris naturz argumentum sit, aut. saltem di 
versitatem voluntatum. inferat , Spiritus vero san- 
ctus üna. eum. Patre voluntate conjunctus, intr 
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cessiones cum eo admittat, non ad eum dirigat. At 4 lunt, ete., in nostris, prout occasto se dedit, notis 


iu priwo loco Cyrillus Pauli verba, intercessionem 
hanc Spiritus aflirmantis simpliciter refert, nec 
alium eis sensum subjecisse censendus est, przeter 
illum verissimum sane, quicunque ille sit, qui in 
Apostoli testimonio continetur : quod nimirum, ut 
Patres interpretantur, formans in hominibus ge- 
mitus el orationes, ipse gemere el postulare cen- 
Sea:ur. Quas interpretatio alteri loco ex cat. 17, 
cujus sensus est maxime incertus et obscurus, ac- 
coimmodari potest ; siquidem ibi de Spiritu, non au- 
tem de Christi humauitate sit sermo. Sed esto ut 
Spiritus, sanctus, ex. Cyrilli doctrina, per se ipse 
intercedat apud Deum ; quid inde? Non magis lic 
derogaret Spiritus inajestati intercessio, quam Filii 
dignitatem minuit ejusdem sentenlia, qua :eter- 
num Christo tanquam Verbo impulat sacerdotium. 
Satis nempe, salva nature unitate, in personali 
distinctione ad distinguendas quoque voluntates 
causie ac loci existimavil esse. Caeterum Spiritui 
sanclum non secus ac Patrem orandum esse et 
orationes recipere, manifesta Cyrilli doctrina est , 
qui tam szpe de solemni Ecclesix in suis precibus 
Spiritus invocotione loquitur. Ait cat. 3, n. 3, 
aquam simplicem per-Spiritus saucti, Christi, et 
Patris invocationem , vim sanctitalis acquirere. 
Cat. 19, n. 7, panem et vinum eucharisticum per 
Trinitatis invocationem , Christi corpus et. sangui- 
nem fieri; quod quidem solius Spiritus invocatio- 
nis mentionem faciens, repetit cat, 21, n. 3. Ipse 
Spiritum sanctum invocat, cat. 16, n. 25; cat. 17, 
n. 94. 


CAPUT Y. 
De angelorum peccatis Cyrilli senteut/a. 


29. he angelis et diemonibus pauca aduio;lum 
ceria et indubitata fide tenenda accepimus : non- 
nulla, sive ex veleri ecclesiarum traditione, sive 
ex consentanea lidei ac rationi opinione'tandem in 
Ecclesia longo usu prescripta, eam auctoritateun 
obtinuere, ut in iis uno pene consensu aequiesca- 
mus omnes : alia tandem opinioni et disputationi 
permissa. Hinc tam diverse cum apud veteres, tunt 
apud recentiores theologos de angelis sententia : 
quarum multe ex apocryphis libris, vel philoso- 
phorum gentilium et in primis Platonicorum fonti- 
bus |CLXII] haustie , quamvis et mullos et nobiles 
sulfragatores habuerint, ipsa tandem sua vanitate 
et fuiilitate. ceciderunt; ali& caducis inconsulte 
philosophize fundamentis superstruclie, jam me- 
liori judicio explosz et ejeetie sunt; alie tandem 
cum nostrae iguorationis confessione inm utramque 
partem libere agitautur Qui fuerit. Cyrilli: sen- 
tentia de angelorum οἱ diemonum natura, et uteum 
corporei necne siut, de eorum numero , ordisibus 
ac perfeciionibus diversis, sedibus quas inco- 


** Mattb, vi, 19. 


aperuimus. Ünum, quoniam prolixiorem disputa- 
tionem requirebat, in has dissertationes rejecimus; 
nimirum id quod ait auctor cat. 2, n. 10, Deum, 
quod etiam fidelibus angelis condonet habere. Ne- 
scimus, inquit, quanta ille angelis quoque condona- 
verit : nam. et. illis condonat , quandoquidem unus 
est solus sine peccato , qui nos a peccatis purgat 
Jesus. 

$0. Quadruplicem ea de re apud veteres observo 
sententiam. Prima , quam certa ratione el suífi- 
cienti auctoritate subnisam jam omnes uli certam 
et unice. veram tenemus, ea est : angelos bonos 
postquam fideli gratize usu pravo. rebellium soda- 
lium exemplo restitere , in su:e perseverantize prae- 
mium adeptos a Deo, ut perfecta beatitudine ac 
Dei conspectu donati, nec cadere nec peccare 
ultra possent, idque ipsi cerlissime scirent. Ange- 
los Dei przsentia et visione [rui , certis Scriptura- 
rum asseverationibus scimus ; Dei mandata et νὸς 
luntates fidelissime et constantissime adimplere, 
eadem auctoritate constat, εἰ Ecclesiz? voce in so- 
lemnibus suis precibus consignats. Tandem pec- 
care non posse, ipse visionis beatificze status , qui 
cum peceandi potestate rectze rationis judicio con- 
ciliari non potest, ostendit. Cyrillus de primo no- 
biseum consentit. Nam et angelos divine faciei 
contemplatione frui concedit, cat. 6, n. 6, et cat. 7, 
n. 44. De secundo partim convenit, partim dissen- 
tit. Nam in colis Dei voluntatem ab angelis adim- 
pleri, uti rem certam et compertam tradit cat. 25, 
n. 14, hanc orationis Dominicae petitionem : Fiat 
voluntas tua. sicut incelo et in terra ν᾽. ita inlerpre- 
lans, quasi postulemus, ut sicut. in angelis Dei fit 
volunías, ita et in nobis fiat. Verum cum in eis ad- 
mittit peccata , levia quidem illa et veniabilia ; vo- 
luntatem Dei ab illis quandoque pretermitti ne- 
cesse est ut fateatur. Quatenus vero non cum  pec- 
candi potestate solum, verum etiam cum peccato 
ipso visionis beatifice statum conciliet nihil ad 
nos. 


51. Secunda opinio Origenis est , vel ei imputata 
(nou enim hzc hujus loci disquisitio est); nimirum, 
cum sive angeli sive demones liberi arbitrii sint, 


D primum angelos bonos-cadere posse et d:emones 


fieri : id diserte ducet lib. 1 De princip., cap. 5 et 6, 
et lib. i, c. 3; secundo demones ipsos postquam 
supplicia consentanea luerint, variis profectus de- 
cursis gradibus ad pristinum statum reversuros, 
lib. 1 De princip., cap. 6. Vide et tom. wi, in 
Matth. pag. 953. At de diabolo ipso affirmat lib. t, 
cap. 8, ita eum se habere, ut revocari magis nolit 
quam non possit ; at lib. n, eap. 6, revocandum quo- 
que asseverat; t. xvnit in Joan, p. 254, existimat ali - 
quos ex dzmonibus , Christi potentia et divinitate 
[CLXIIE] obstupefaetos, ad eum per fidem et Ραμ. 
tentiam confugisse, llie de salute el. restauratione 
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daemonum error jam dudum ah Ecclesia proscri- A ratur, faciem Datris semper visuros ; si autem per 


ptus et ejectus est. De diabolo Cyrillus diserte pro- 
nuntiat cat. 4, n. 4, nunquam eo reversurum ubi 
fuit, sed incudis instar inflexibile cor gerero, et 
penitere nesciam iu posterum líabere animi indu- 
ctionem. Quod de diabolo, idem de dxmonibus 
sentiendum , quos Cyrillus ubique tanquam ejus 
famulos àc satellites. ipsi fidelissime obsequentes 
repraesentat; cumque zeterna et sine fine damnato- 
rum hominum supplicia definiat, cat. 18, n. 19, idem 
fortiori ratione de d:emonibus sensisse existiman- 
dus est. At nonnulli Patres Origenianum illud de 
futura dz monum purgatione et per Christum salute 
incautius in suis libris aspersisse videntur, In pri- 
mis Greg. Nyss, Catech. cap. 26, ne ipsum quidem 
malitig inventorem, diabolum videlicet, excipiens. 
Vide et De anima et resurr, tom. M, p. 645 et 644: 
alia inulta hujus auctoris loca. praetermitto. Auctor 
quoque Commentariorum iu Epistolas Pauli sub 
Ambrosii nomine in Ephes. c. 1i, vers. 10, asserit 
per ecclesiasticam praedicationem invitari daemones, 
4t deserani assensum tyrannidis diaboli, et insinuat 
nonnullis eam profecisse μέ desinant ab errore. Mie- 
ronymus in Ep. ud Ephes. c, 1v, vers. 16, lec ha- 
bet : In restitutione omnium, quando corpus totius 
Ecclesie nunc dispersum aique laceratum | Christus 
Jesus sanaturus advenerit, unusquisque secuudum 
mensuram fidei et agnitionis Filii Dei, quem ideo 
agnoscere dicitur quia prius noveral el postea nose 
desivit, suum recipiet locum et incipiet id esse quod 
fuerat. 1ta tamen, ut non juzia alium haresim omnes 
in wna etate sint positi, id est, omnes in angelos re- 
formentur ; sed unumquodque. membrum juxta men- 
suram et officium suum | perfecium sit, verbi gratia, 
ut angelus refuga id esse incipiat quod. creatus. est, 
et homo qui de paradiso ejecius fuerat, ad culturam 
iterum paradisi restituatur. ldem lib. i: 1m Epist. 
ad Galat., cap. v, vers. 22, ait, nullam rationabilium 
creaiurarum apud Deum perize perpetuo. Lectorem 
his obstupescere credo. Vide et Didymum in 1 Pe- 
tri Epist. cap. 1. Notabo singularem sententiam au- 
ctoris Commentarii in Isaiam sub Basilii nomine, 
pag. 258 , nimirum diabolum foriassis ante procti- 
ratum hominis lapsum, locum habuisse resipiscendi 


negligentium eorum homo corruerit, non ([CLXIV | i4 
manere impune ; nam secundum meritum ecrum Que- 
rum angeli sunt, aut semper aut nunquam, vel pa- 
rum vel plus, [aciem Dei angeli contemplabuntur, 
Hom. 20 iu. Num. docet custodes angelos nobiscuem 
Dci judicio representatum iri. de concredita 5} 
nostra) salutis procuratione judicium subituros ; 
quod ex descriptis in Apocalypsi cap. n et ᾽ν an- 
gelorum Asis ecclesiis prepositorum accusationi - 
bus, et intentatis per Christum in eos minis pro- 
bare conatur. Vide et homiliam ejusd. in. Ezechie- 
lem ws, pag. 110; hom. 24 in Num., pag. 295; hom. 
15 ín Luc., p. 255. Hanc vjus doctrinam. lHierony- 
mus in Miche cap. vi, vers, 1, transcrilit, et ea- 


B dem ex Apocalypsi probatione utitur, hisque verbis 


hanc disputationem concludit : In judicio Dei ad 
angelos (quibus, ut ait sup. rerum humanarum com- 
missa est procuratio) crimen referetur, si non ege- 
rint. cuncta, que αὐ suum officium pertinebant. 
Cumque alias.de proposito sibi ad explanandum 
prophetz» loco interpretationes afferat, hanc uti 
suam in qua acquiescat primam proponit. In. hoc 
autem ab Origeniana differt Cyrilli sententia , quod 
Origeues angelos male officio functos, pro culpae 
gravitate diverse, atque etiem divinz visionis amis- 
sione privet; Cyrillus vero leves culpas tantum 
aguoscere videatur, quas Deus facile condonet, nec 
sui conspectus subtractione plectat. Non enim ob 
eas culpas Dei judicium s$ubibunt, quos Cyrillus uti 


C judicii testes et administros semper, nunquam uti 


in eo judieandos reprzseníat. Ait eos Christi in ju- 
dicium venientis satellites futuros, cat. 15, n. 1 cet 
22, tubis suis omnes homines ad judicium vocatu- 
r05, et studiose ex locis omuibus collecturos n. 19, 
91, 25, peccatores, me effugere possint, suis 
exercitibus cincturos, num. 22, testes judicii futu- 
ros, n. 24, libros e quibus judicemur a se couscri- 
ptos reprosentantes, cat. 4, n. 24; cat. 15, n. 25: 
cat. 19, num. 5. Angelos etiam judicii tempore ut 
insigni fulgore collucentes describit, cat. 16, n. 25; 
Quas omnia probant, ea quibus angeli, Cyrilli judi- 
cio, interdum implicantur peccata, a judicii gene- 
ralis censura liberari. , . 


et pristinum locum recuperandi, at postea nullum. p — 53. Tertia opinio eorum est, qui angelos vel non- 


32. Sed revertor ad primum Origenianz doctri- 
ne caput de bonis angelis, quos a suo statu per 
peccatum: defl:ctere posse putat. Inter alia peccata, 
quibus cos contaminari posse censct, illud praeser- 
tim numerat, si aliquem ex parvulis credentibus 
offenderint, si commissam sibi hominum salutis cu- 
ram negliyentius egeriut. Ait tom. in. Matth. edit. 
Erasm. p. 525, invisibiles potestates que aliquem ex 
parvulis credentibus offenderint, puniri per assum- 
piionem corporis corruptioni obnoxii, animam in hu- 
jus seculi negotia gravantis: in quo postquam pe- 
nas luerint, quod. sibi utile est consequantur. Hom. 
$5 in Luc. pag. 285, ait: Si per curam et industriam 
angelorum, salus hominibus sibi commissis compa- 


dum, vel serius tandein jn. gratia et boni prosecu- 
tione confirmatos docent, Eo revocari potest illa 
tam multorum qualuor primis Ecclesie seculis 
scriptorum sententia, qui cum diabolum ab initio 
et aute hominis peccatum lapsum esse fateantur , 
d:emones ex bonis angelis paulo ante diluvium dun- 
tasat factos, et amore mulierum corruptos felicita- 
tein status sui amisisse docent, Hi, ut omnibus no- 
tum est, magno numero el gravis in Ecclesia au- 
ctoritatis sunt. Justinus martyr Apolog. 1, p. 44 ; 
Atlienagoras Apolog. pag. 27; lrenieus lib. iv, cap. 
16, num. 2, et cap. 56, n. 4; Clemens Alexandri- 
nus lib. i1. Pedag , cap. 2, pag. 222, et lib, ii 
Sirom., pag. 450, et lib. v, pag. 530; Tertullianus De 
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idalolatr., cap.9, et De telandis tirg.,cap. 7 ; Origenes A circa terram versantes humanis negotiis oceupan- 


hom. ἐδ in Jesum Nave, pág. 535, et lib. 1v cont, 
Celsum, pag..226 ; Commodianus, num. 4; Lactan- 
tius, lib. i1, cap. 14; Severus Sulpicius, lib. Hist. 
£&acr ; Awmbrosius, lib. De Noe, cap. 4, n. 8.«19; 
Apolog. David, cap. 3, n. 4; in ps. cxviit, serm. 8, 
n; 58 ; lib. 1 Devirginibus, c. 8, n. 52 et 55; Nazian- 
zcnus, carm. 5, pag. 64. Hac [CLXY] autem opi- 
nionis absurditate deludi se' passus. non cst Cyril- 
Jus noster, qui revera corporeos, et sacrificiorum 
liguritores, cum omnibus pene Patribus demones 
agnovit; at cos una cum diabolo, seductosqze ab 
ipso initio cecidisse docet, his verbis cat. 2, n. 4, 
Iste cadens multos secum abstrazit, Unde diemo- 
nas, uli imitatores οἱ satellites diaboli ipsique sub- 
jectos, vocare solet mali spiritus vel mali potestates. 
Ad alios venio. S. martyr Ignatius angelos bonos 
nondum Christi adventus tempore certam in suo 
felici statu firmitatem assecutos fuisse, satis decla- 
rat his epistole suze ad Smyrnisos num. 6 verbis, 
Μηδεὶς πλανάσθω" καὶ τὰ ἐπουράνια, xa ἡ δόξα τῶν 
ἀγγέλων, xal οἱ ἄρχοντες ὁρατοί τε xa ἀόρατοι ἐὰν) 
μὴ πιστεύσωσιν εἰς αἷμα Χριστοῦ, χαχείνοις χρίσις 
ἐστίν" ὁ χωρῶν χωρείτω. Nemo f(allatur. Eiiam 
calestia, et gloria angelorum , εἰ principes cum vi- 
&ibiles tum invisibiles, nisi crediderint in sanguinem 
Christi , ipsis quoque judicium est. Qui capere po- 


test, capiat. Gregorius Nazianzenus in carmine ar- 


cano 6, pag. 169, agitata quxstione num angeli boni 
impeccabiles sint, id. statuiL, φύτιν ἀγγελιχὴν εἰς 
xaxíav δύστροπον εἶναι, angelicam. naturam difficile 
ad malum terti ; non ausus dicere ἄτρεπτον, incon- 
vertibilem. lem. orat. 54, pag. 960, angelos cum 
dubitatione dicil, πρὸς τὸ χεῖρον ἀχινήτους T; δυσχι" 
νήτους, ad deteriora immobiles, vel difficile mobiles. 
At oratione38, p. 617, Luciferi lapsu prohiberi se ait 
ne ἀχινήτους, immobiles, d:cat, Πείθει δέμε μὴ &ztvf- 
ποὺς ἀλλὰ δυσχινήτους xaX ὑπολαμθάνειν ταύτας xal 
λέγειν, ὁ διὰ τὴν λαμπρότητα ἑωσφόρος, σχότος διὰ 
τὴν ἔπαρσιν χαὶ γενόμενος καὶ λεγόμενος. Nondum 
igitur ab illo tempore in bono confirmatos cense- 
bat. Exstat memorabilis Synesii locus epist. 57, 
pag. 199, Si angelus potuisset supra triginta amos 
cum hominibus ita consuescere, ut nulla ex maleria 
contagio malorum in eum redundaret, quid necesse 
fuerat. Dei Filium. descendere? novi et imperiti 
theologi sententia, Hieronymus, lib. n1 in Galat. 
Epist. ad cap. vi, vers. 1,ait : Sciens Paulur, ezce- 
pla Trinitate, omnem creaturam, licet. noi peccet, 
tamen posse peccare, Auctor Dialogorum de Trinitate 
$ub Athanasii nomine, Dialog. 1, n. 24, pag. 487, 
cum sibi proposuissel quzstionem num angeli pec- 
care possint, respondet posse; idqüe probat quia 
nonnulliex eis olim peccavere. Nemesius, De natura 
hominis, cap. 41, Bibliothece Patrum Grieco-Lat., 
tom. ll, pag. 547, naturas immateriales in duos or- 
dines distinguit : et eas quidem, quiz Deo per na- 
fure. praestantiam propinquiores sunt, immiotas 
manere ait, quanquam libere potestatis ; quie vero 
Ῥατβοι, Gg. X.X XH. 


tur, alteris esse mutabiliores. Ad eumdem modum 
S. Maximus, in scholiis ad librum De celest. hie- 
rarch., ad cap. 11, pag. 157, ait : Angelicas quidem 
potestates, superiores videlicet, pre vehementi volun- 
tate habitum quemdam ad. bonum contrazisse, quo 
fiat ne cazere possint : angelos vero, hoc. est postre- 
mos el. circa mundum | occupatos, posse fortassis in 
malum perverti. Τοὺς 05 ἀγγέλους, τουτέστι τελευ- 
«aíouz, διαχόσμους, ἐνδέχεσθαι ἴσως χαὶ ἐπὶ τὸ χεῖ- 
pov τραπῆνα!. S. Ephraim, in reprehensione sui et 
confessione, Latinc edit. pag. 602, Grzec:e pag. 80, 
Naturas constituit. Deus, hominum [CLX VI] et an- 
gelorum intellige, ipsasque utpote mutabiles miseri- 
cordi indigere deprehendi! ; novil enim eas ampliori 
gratia. subsistere: nature enim, ut. subsistat, sui 
participationem admensus. est. Uberiora vero. dona 
parcens ipsis οἱ consulens reservavit. Pro cujusque 
viribus tribuit intelligendi facultatem, ne illis super- 
bie occasionem subministraret, Quod capere poterant 
dedit, quod non poterant condonavit. Sunt qui an- 
gelos boros firmitatem et immobilitatem in bono, 
adventu Christi assecutos esse censuerint. Hippo- 
lytus Portuensis, vel quisquis auctor est fragmen- 
torum. contra. Beronein. et. Helicem ab Anastasio 
collectorum, et a Sirmonco editorum, ait fragmento 
2, Christum Deum in carne mira fecisse, ἵνα χαὶ τὰ 
Xa*' οὐρανοὺς ἅγια τάγματα τῶν νοερῶν οὐσιῶν στο- 
μώσῃ πρὸς ἀτρεγίαν τῷ μυστηρίῳ τῆς αὐτοῦ σωμα- 
τώσεως. Ut et sanctos in calis intellectaalium sub- 
stantiarum ordines firmaret ac. duraret, ita ut con- 
terii non possint, suc incarnationis mysterio. Nic.tas, 
in orationem Gregorii Nazianzeni 42, nota 2, hane 
proponit opinionem : Augelos bonos, qui ante resure 
rectionem Christi difficulter ad malum moveri pate- 
rant, per eam assecutos, uL ne moveri quidem graiia 
adjutorio possint, Nihil ex Christi meritis ad ange- 
los Cyrilli sententia pervenisse, ex alto ejus ea de 
re silentio colligere licet. Plura de beneficiis Chri- 
sti in angelos secundum diversorum opiniones paulo 
post dicam. 

94. Quarta tindem sententia. Cyrilli nostri est, 
qui angelos bonos sine status sui periculo, in levia 
quidam, quie Deus facilis condonet, labi interdum 


D peccata docet. In eam sententiam adductum se si- 


gnificat ex illo generali eflato, unum solum a pcc- 
catis liberum esse, qui nostra peccata purgat, Jesum, 
lnnumerabilia Patrum testimonia produci possunt, 
qui solum Deum vel Christum peccato carere defi- 
fiunt. Clemens Alexaudr., lib.i Podag., cap. 2, et 
lib. irt, cap. ultimo, solum Christum vocat ἀναμάρ- 
τῆτον, quod intelligit de vacuitate peccati; Idem as- 
serit Ephr:m | De. secundo adventu, Gr. p. 555, et 
Origenes hom, 5 in Cantic., pag. 616; Theodoret. 
Quest. 9 in Num., pag. 144. Plerique ex[ilis de ho- 
minibus solum locuti videntur ; cum tamen genc- 
rali utantur sententia, quid prohibet quominus ali- 
qui, ut Cyrillus, eam ad angelos etiam extendissé 
censeantur? Sed producenda testimonia qua rent 
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nostram specialius attingant, fta aliqui. Deui. 50- À solum praesentis et. futuri, sed etiam. przeteritorum 


]um peecati expertem esse pronuntiant, uL id tan- 
quam ipsi proprium et nulla cum creatura com- 
municabile spectare videantur. Tertullianus, De 
anima, cap. 4l, Solus Deus sine peccato, et solus 
homo sine peccato Christus, quia εἰ Deus. Christus. 
Prudentius, in Apotheosi, eap. 5, de natura animaz, 
vers. 108, Miraris peccare animam, cum peccet. et 
ipse Angelus... Solus labe caret peccati Conditor or- 
bis. Ambros., in ps. exvitt, serm. 22, num. 27 : Nemo 
sine peccato est : negare hoc sacrilegium est, solus 
enim Deus sine peccato. Quam sententiam generatim 
ad omne quod Deus non est. extendendam, demon- 
strat ejus argumentatio lib. m De Spiritu sancto, 
cap. 18, num. 153, et seq., qua. probat. Spiritus 
sancti divinitatem ex eo quo sine peccato sil, nam 
Sine peccato neminem esse nisi unum D urn, 
[CLXVII] Hierouymus, in Dialogo 5 contra Pelagia- 
nos, superbam horum assertionem quod homo sine 
peccato esse possit, hioc argumento rotundit : Si et 
ille, de Deo loquens, ἀναμάρτητος, et ego ἀναμάρ- 
τῆτος, qum inter me εἰ Deum erit. distantia? San- 
ctus Athanasius, orat. 2 contra Arianos, n. 6, inde 
probat Verbi divinitatem, quod omnis creatura aute 
Dei conspectum judicanda stabit , Filius autem non 
judicandus sed judicaturus aderit, Eodem argu- 
mento utitur Ambrosius, lib. v De fide, cap. 1t, 
num. 142, et. Cyrillus Alexandrinus, T/iesauri as- 
sert. 21, pag. 215. Quod argumentum leve est, si 
judicandi cum hominibus non stabunt angeli. Sed 
wt a generalibus sententiis ad specialia veniam, 
multi uec ipsos bonos angelos peccati expertes esse 
deliniunt. Origenis sententia fuit Christum non pro 
hominibus tantum, sed et pro omnibus rationabi- 
libus substantiis passum, ut omnium peccata pur- 
garet : tom. 1 in Joan., pag. 38: Absurdum est pro 
hominum peccatis ipsum qustasse mortem, et non pro 
quovis alio preter homines in peccatis. ersistente ; 
velut pro astris, qug non sunt prorsus pura coram 
Deo. Lib. vin. contra. Celsum, pag. 411: Christus 
magna potentia seminavit loto. orbe. verbum pietatis 
purissimum non solum hominibus, sed etiam, citra 
mendacium dico, aliis creaturis rationalibus, quibus- 
Junque opus est correctione, sanatione, mutatione 
que a vitiis ad virtutem, Vide homil. ejusdem 1 in 
Levit., p. 115, homil. 29 in Num., p. 2995: Indigent, 
inquit, purificatione non. solum que in terra sunt, 
sed et qua in celis, imminet namque et celi perditio, 
Ait. homil. 10 ἐμ Luc. presentiam Domini Jesu et 
dispensationem illius, non solum terrena, sed etiam 
calestia juvisse, eamque et in colis et in terra pro- 
fuisse. Lib.v in Epist. ad Rom.,ad cap. vi, refellens eos 
qui aiebant necesse esse ut Christus in futuris sz- 
culis eadem vel similia pateretur, ut liberarentur 
etiam hi quos in przsenti vita dispensationis ejus 
medicina sanare mon potuit : ait tantam esse vim 
crucis Christi, ut ad sanitatem et remedium non 


*! Coloss. 1, 20. 


seculorum , et non solum humano huie ordini, sed 
etiam celestibus virtutibus proficiat. Ceterum haud 
clam me est Origenis stylo, eafestia, celestes virtu- 
ies, non solum angelos honos, sed etiam dzemones 
si.nificare. Verum nihil nos prohibet ambiguitate 
testimonii uti, cum alioqui sciamus eum in angelis 
eiiam bonis peccata amittere. 
$5. Didymus Origenis assecla ab hace magistri 
doctrina non recessit. In I Petri Epist., cap. i, haee 
habet : Sicut per. Filium | Dei essentiam cuncta ra- 
tionabilia habuerunt ; sic per eum omnium eorum sa- 
lus effecta est. Quia enim non substantialiter sed ac- 
quisitire sanctitatem habent, cum creatura. sint, jure 
purgatio facta est circa. cuncta loc modo habentia 
bonitatem, unde etiam sublimiora correctionem reci- 
piunt. « Pacificavit enim. Jesus per sanguinem cru- 
cis sue, sive qua in terris sive qua in calis sunt **,» 
Subjecti sunt ei angeli... sicut enim homines absti- 
nentes a peccatis subjecti sunt. Christo, ita εἰ supe- 
riora rationalia, correcta spontaneis culpis quas for- 
sitan habuere, ei subjecta. sunt, completa. dispersa- 
tione habita pro salute cunctorum. Hieronymus eam- 
dem doetrinam sequitur et ad Didymique et Orige- 
nis [CLXVIIH] interpretationem nos juvat in Epist. 
ad Ephes. cap. 1, vers. 22 : Cur autem, inquit, omnia, 
id est angeli, throni, dominationes, potestates, et virtt 
les cater, que xunquam fuerunt. contrarie Deo, 
ejus pedibus subjiciantur, videtur. obscurum, Potest 
itaque responderi, quod absque peccato nullus sit, et 
sidera ipsa non sint munda coram Deo, omnisque 
€reatura. paveat Creatoris adventum. Unde et cruz 
Salvatoris, non solum ea que in terra, sed eliam ea 
quc in calis erant purgasse perhibetur. Vide eum- 
dem in cap. τι, vers, 16. Otympiodorus catenz in Job 
pag. 149, 150, ad illud Job, iv, 18, secundum LXX : 
Si pueris suis non credit, et contra angelos suos obli- 
quum quid et malum cogitavit ; h:ec habet : Angeli 
reprehensione non carent, nam et ipsi mutabilis natu- 
τα, Οἱ ἄγγελοι μὴ ἄμεμπτοι, τρεπτῆς γὰρ φύσεως 
χαὶ αὐτοί, Ac divine quidem perfectionis respectu, ne 
ipsi quidem veri ac sinceri ejus servi εἰ ministri in 
omnibus fidelitatem ac firmitatem habent, Et hunc 
quidem sensum Symmachus expressit, cum vertit: «In 
D servis ejus inconstantia, et. in angelis suis. reperiet 
vanitatem.» Finitima peccato ignorantia est. Patrum 
vero permulti angelos usque ad adventum Domini 
et praedicationem. evangelicam, in maximarum re- 
rum ignoratione versatos arbitrati sunt ; quas sive 
ἃ Christo sive ab hominibus przdicantibus tandem 
didicerint. In iis rebus sunt incarnatio, vcl saltem 
ejus modus, passio et resurrectio Christi, ejusdem 
ascensio, vocatio gentium ; hzec indico tantum, quia 
eruditis satis nota. 
36. Ex his omnibus quz disputata sunt, quzedam 
corollarii more colligenda. Primo, hanc de bono- 
rum etiam angelorum peccatis, multos apud Patres 
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auffragatores nabuisse. Secundo, hanc ex multis 
Scripture sententiis informalam fuisse ; in primis 
ex illo modo memorato Jobi testimonio : iterumque 
ex alio cap. xv, vers. 15, qui sic legitur in LXX : Si 
sanclis non credit, celumque purum non est in con- 
spectu ejus : quod Symmachus vertiL : Ecce in san- 
ctis ejus. nullus. immutabilis, neque co'lum. macule 
expers; quanto magis komo. In codice autem Alexan- 
drino sic habet postrema pars versiculi : Caelum 
autem purum non est in conspectu ejus, et astra non 
reprehensionis expertia. Quam, vel ei omnino finiti- 
mam lectionem secuti sunt Origenes, Ilieronymus, 
aliique multi Patres. In eamdem sententiam de an- 
gelorum hominis custodie praepositorum peccatis, 
modo laudati Origenes et Hieronymus reprehensio- 
nibus angelorum in Apocalypsi contentis adductos 
86 non obscure insinuaut : utque in omnibus crea- 
turis peccata agnoscerent a Christo purganda, fe- 
cere nonnulla Apostoli verba quis redemptionem 
Christi et apostolicam praedicationem ccelo et terris 
profuisse significant : nimirum Coloss. 1, 20; 
Ephes. ni, 10, etc. Generalis quoque sententia de 
creaturis omnibus in judicio Christo sistendis, fecit 
ut angelos etiam judicio comprehenderent. Tandcm 
maxime valuit generale illud effatum, solum Deum 
ac Christum delicti expertem. Tertio : Huic quo- 
dammodo tolerabili de levibus ac venialibus an- 
gelorum fidelium peccatis et malis, absurda multa 
Origenes, aliique ipsum incautius seculi super- 
siruxere; quz Cyrillus noster prudentissime evita- 


vit; ut opinionem illam [CLXIX] quz nune gene- s 


ratim falsa existimatur, intra angustissimos limites 
continuerit, ab omnibus pene contra Scripturam, 
iraditionem , et rectam ralionem erroribus libe- 
ΓΔ). 
CAPUT VI. 
De peccato originali, 

51. Unum ex praecipuis Christian fidei docu- 
'meutis originale peccatum est, quod. disertis Scri- 
piurarum testimoniis assertum, antiquissimis Ec- 
clesim cz:remoniis consignatum, constantique Pa- 
trum traditione przditum, nulli unquam Catholico 
vel in dubitationem adducere, vel etiam ignorare 
licuit; cum, ut observat Augustinus, lib. De pecca- 
το originali, in causa. duorum hominum, quorum 
per alterum perditi, per alterum liberati. sumus, 
salus nostra consistat. Sed quod Augustino ipsi 
adversus Manichzos disputanti, idem Cyrillo eos- 
dem adversarios oppugnanti contigit, ut nonnulla 
contra doctrinam originalis peccati effudisse videa- 
tur. Antequam eas dilicultates discutiamus, totam 
ejus de hoc argumento doctrinam repr«esentare ju- 
vat. Quod ea de re docet Ecclesia, illud est, omnes 
homines nasci quoad animz vitam mortuos, el no- 
wa nativitatis egentes; Deo propter peccatum, 
'unam divinm ire causam, exosos el inimicos ; ac 
reconciliatore ac liberatore opus habentes ; sub dia- 
;boli potestate atque imperio degentes; alienos a 
,salute, et nisi baptismi remedium suceurrat, vitae 
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A et regni coelorum extorres absque ulla spe. Hxc qui 
docuerit, is etiamsi originale peccatum mon nomi- 
net, rem tamen totam originalis peccati tenet ; et 
si peecatum libera ac voluntaria transgressione de- 
finiens, homines sine peccato nasci pronuntiet, tota 
nominis ac vocabuli quzstio futura est. Ea porro 
capita omuia gravissime et copiose propugnavit Cy- 
rillus, homines etiam omnes nemine excepto pec- 
catis mortuos definiens. 
$8. Primo enim ita explicat ruinam humani σο- 
meris propter peccatum Adz, ut eo nos deceptos 
periisse, cecidisse, exczecatos esse, claudos effectos, 
in summa moriuos esse dicat, Nam cat. 2, cum 
commemorasset, n. 4, primi parentis lapsum eju« - 
que ejectionem ex paradiso, continuo subjicit n. 5: 
Quid igitur dixerit aliquis, decepti perivimus ; nulla 
ne deinceps salus ? Cecidimus ; num mon (icet resur- 
gere? Excacati sumus; [as non est visum tecupera- 
re? Claudi sumus effecti ; spes non est aliquando re- 
cie incedendi? In summa dicam, mor(ui sumus ; von 
licet ut resurgamus ? Fatetur hos omnes primi pec- 
cati. effectus, tanlum negat immedicabile malum 
esse. Alio in loco omnes in mundo homines repr:ze- 
sentat, uli. peccatis mortuos, ignoranti: fame per 
universum orbem tabescentes, peccatorum vinculis 
constrictos, peccato detentos. Catechesi videlicet 15, 
n. 4: Τί δὲ πρὸς τοὺς £v τῇ οἰκουμένῃ ταῖς ἁμαρτία: 
γενεχρωμένους ; τοὺς λιμώστοντας ἐν ἀγνωσίῷ xa. 
πάτην τὴν οἰχουμένην ;... Té πρὸς ἡμᾶς πάντας, τοὺς 
ταῖς σειραῖς τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν χαταδεδεμένους ; 
Nos omnes ait peccatorum nostrorum vinculis con - 
Strictos : quod iterum repetit, ut neminem prorsus 
excludat ; ait enim Christum expedivisse omnes sul, 
peccato delentos, eL. universum. mundum [CLXX] 
hominum, seu universos homines in mundo degen- 
les liberavisse."EXug: πάντας τοὺς ὑπὸ τῆς ἀμαρ- 
τίας κατεχομένους, καὶ χόσμον ὅλον ἀνθρώπων ἐλυ-᾿ 
τρώσατο. Fateor hic potissimum aetualia et com- 
missionis peccata respici. Ne autem quisquam ex 
ruina quam deplorat auctor excipiatur, universum 
&xpe genus periisse dicit. Cat. 12, n. 5, diabolum 
exhibet post Adami lapsum bomini dejecto insul- 
tantem, 'z£yaiev. ὁ ἐχθρὸς πεπτωχότι τῷ φθονη- 
θέντι " quod ne de solo Adamo intelligatur, subjun- 
D git, 2:quum non fuisse, ut homine in hac ruina de- 
relicto, diabolus eadem semper gaudere permitie- 
retur. Apx ἐδούλου μένειν χαίροντα τὸν ἐχθρόν ; Ea- 
dem catecb., num. 15, universum hominum genus 
peccato obligatum dicit, ἡ ἀνθρωπότης ἁμαρτω- 
Me, peccatriz humanitas, Peccatum dicit, num. 7, 
mazimum umani generis vulnus, μέγιστον ἣν τὸ 
τραῦμα... τὰ τῆς ἀνθρωπότητος τραύματα. Genus 
nostrum in interitum extremum abiens a Christo 
non despectum atque insuper habitum gratulatur, 
numer. 8, οὐχ ὑπερεῖδεν τὸ γένος ἡμῶν ἀπολλύμε- 
νον, Vulnera porro humani generis nibil aliud po- 
tissimum sunt przeter. peccatum, quod salis in su 
perioribus testi;:oniis expressi; ac definite pro« 
nuntiat cat. 2, v. 1, qua ait : Dira res est peccatum, 
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e$ morbus anime atrocissimus, iniquitas; qua qui- A tes in. fugam agat. Ἐπ ceremonie tam pàárvulis 


dem et nervos illius succidit, el. eternum ignem ipsi 
conciliat. 

39. Secundo, cat. 15, n, 55, universim pronun- 
liat oinnes homines inimicos Deo fuisse propter 
peccatum, et idcirco morti a Deo adictos. 'Eyfizo) 
ἦμεν Θεοῦ δι᾽ ἁμαρτίας, χαὶ ὥρισεν ὁ Θεὸς τὸν ἁμαρ- 
τάνοντα ἀποθνήσχειν. Cum igitur nullus a morte sit 
unmunis, nullum quoque a peccato insontem cxi- 
stiinavit. Quirit deiade quid Deo faciendum erat ; 
an, ut decreli sui (irmilatem servaret, omnes ho- 
mines funditus tolleret? Ἢ ἀληθεύοντα Θεὸν πάν- 
τας ἀνελεῖν; an benignitate sua sententiam com- 
mutaret? Ait eum invenisse viam, qua, manento 
mortis sententia, homines salvi eflicerentur : Chri- 
stum nempe peccati supplicium, mortem nimirum 
in se sumpsisse, tumque propter superabundan- 
tem, et.peccatis hominum majorem sui justitiam, 
Deum placavisse. En omnes homines Christi pro 
peecatis hominum morientis beneficio reconciliatos, 
Non loquitur hic de morte corporis, qua Christus 
neminem liberavit, sed de morte extrema et ge- 
hennz suppliciis. Tertio, Christum omnes prorsus 
bomines liberavisse et redemisse constans est Cy- 
rilli sententia. Cat. 15, n. 4, Universum hominum 
mundum redemit; n. 4, Passus est Jesus vere pro 
omnibus hominibus ; num. 6, Nosti, quamobrem be- 
nignu$ Dominus mortem non declinarit ? Ut ne totus, 
vel, in. totum peccatis interiret mundus."lvx yf ὅλος 
(alii libri ὅλως) ταῖς ἁμαρτίαις ἀπόλητα: ὁ x63 uoc. 
En Christum et pro omnibus mortuum, et pro pec- 
catis solum mortuum; omnes igitur peccato ob- 
noxii, Ejusdem catechesis num, 2 dicit, primum 
hominem universalem mortem attulisse, ὁ πρωτό- 
πλαάστος ἤνεγχεν οἰχουμενιχὸν θάνατον * Christum 
vero cum sese in pretium pro hominibus tradidis- 
Set, ἑαυτὸν ἀντίλυτρον παραδούς, Dei iram dissol- 
visse. Mors hzc universalis non est solius corporis : 
neminem enim ab ea liberavit Christus : mors est 
totius hominis, mors absque ulla spe, qua homo fun- 
ditus [CLXXI] interit. Mors per iram Dei propter 
yeecatum inflicta, ut in secundo argumento obser- 
vavimus, ; 

40. Quarto, homines omnes ante baptismum 
sub Setani potestate esse, doctrina est totius Ec- 
clesize, exorcismis , insufflationibus, aliisque cere- 
moniis, quibus d:emon e baptizandis aninia et cor- 
pore abigitur, testata. Nemo harum precum effe- 
clus Cyrillo disértius expressit. Procat. n. 9, exor- 
cisini describens potestatem, dum homo exgrciza- 
tur : Fugit, inquit, ininricus demon, et anima a pec- 
catis repurgata salutem. consequitur ; et supra. defi- 
nit, absque ezorcismis animam purgari non posse. 
Idem de oleo exorcizato, quo baptizandi priusquam 
demergerentur in fontem, toto corpore inunge- 
bantur, ait cat. 20, n. 5: Oleum hoc ezorci- 
&atwm, per invocalionem. Dei et orationem, tantam 
vim assumit, ut non solum urendo restiia peccato- 


rum expurqet, sed. et omes ipvisibiles muli potesia- 


quam majoribus adhibebantur. At Cyrillus nullum 
alium exorcismi et unctionis effectum commeraorat, 
quam ut peccata purgarentur, abigerenturque d:e- 
mones ; cadem cat., n. 2, ait auditoribus suis, ante 
eorum baptismum in: eorum menbris stabulasse 
d:iemones. Τοῖς μέλεσι τοῖς ὑμετέροις ἐνεφώλενον al 
ἀντιχείμενα: δυνάμεις. AL nonnisi per peccatum 
lomo a Deo suis inimicis deditur; id signilicat cat, 
2, n. 11, dum Davidem dicit sua. prius justitia pri 
tectum, post peccatum hostes habuisse ad invaden- 
dum eum paratos, nisi id paenitentia antevertiss:t ; 
speciatim vero homines se diabolo propria volun- 
tate. mancipasse tradit cat.- 7, num. 22. Quinto, 
neminem etiam bonis operibus instructam absque 


D baptismo vitam aternam et regnum colorum adi- 


pisci docet, exceptis martyribus solis, qui proprio 
sanguine baptizantur, Cum vero Cyrillus medium 
nullum inter gehennam et caelorum regnum admi- 
serit locum, quod patet ex cat. t, n. 2, in qua ad 
sinistram ponit cu:n hzdorum grege; omres qui 
lavacri regenerationis expertes fuerint, necesse cst 
ut eos qui baptismo nulla sua. culpa fraudati de- 
cesserint, gehenn:e addicat. Atqui exclusionem ἃ 
regno celorum; et damnationem iu geliennam solis 
Klis decernit cat. 18, u. 20, et cat. 15, n. 95 c1 25, 
qui peccatorum notas in anima et corpore in judi- 
«io gestaverint. Restat igilur, ul omnes prorsus 
qui sine baptismo decedunt, ex Cyrilli doctrina pec- 
catorum notis deformes sint. 


C 41. Sexto demum, baptismi effectus szpe descri- 


bit; et in omnibus locis illis remissionem peccato- 
rum vel ut solum, vel ut primum ac przecipuum 
baptismi fructunr. recenset, Procatech. num. 16, 
multa cumulat baptismi nomina vel elogia, quze om- 
nia pene remissionem peccatorum unice sonant : 
Baptismus, inquit, captivis pretium, peccatorum re- 
missio, mors peccati, anime regeneratio , lumino- 
sum indumentum, signaculum sanctum indissolubile, 
vehiculum ad celum, paradisi delicie, regni obtinendi 
causa, adoptionis donum. Quatuor priores appella- 
tiones ad remissionem : peccatorum direct» perii- 
nent. Eodem etiam ceteras spéctare facile ex Cy- 
rilli doetrina probatur. Baptismus indumentum cst 


D !uminosum, novi nimirum l;iominis induti, loco veteris 


secundum erroris desideria corrupti, im [CLXXI 
quo stabulabant ac nidulabantur inimica potestates, 
cat. 20, n. 2, signaculum sanctum est ; quod ovi- 
bis ad dexteram in judicio sistendis conceditur, 
ut e: ab bzdis peccatorum asperitate villosis et 
horridis, qui in sinistra parte constituendi sunt, 
discernantur; cat. f, n. 2; vehiculum est ad celum, 
paradisum, et regnum ; quz loca nobis solo pee- 
cato occlusa, cat. 1, n. 9; cat. 2, n. 4: cat. 17, n. 15. 
Adoptionem tandem eonciliat, qua ex filiis dia- 
boli efficimur Dei filii, cat. 7, n. 15 ct 14. Hinc 
omnes baptismi ezremonias sic exponit quasi ut 
ail remissionem peccatorum pertineant. Exorcisrris 
animam 3 d:emone,liberarj et a peccatis repurgari. 
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Cocet procat. n. 9. Abrenuntiationes interpretatur, 
quasi diaboli tyrannidem deseramus ; cui spoute 
eramus subjecti, cat. 19, n. 8, sub onere peccato- 
rum laborantes, n. 5; pactis cum Satana et in- 
ferno faderibus, n. 9; denudationem baptismum 
antecedentem spectat uti symbolum veteris bominis 
cum suis actibus exuti, cat. 20, n. 2 ; qui quidem 
vetus homo nihil aliud est nisi dominans cupiditas ; 
qua in re ipsa forma δὶ ratio peccati consistit. 
lnunctionem ex oleo exorcizato ad expurganda 
peccatorum vestigia et abigendos daemones dari ait 
ibid., num. 5, immersionenm ct emersionem trinam 
de morte et nova vita interpretatur num. 4, aitque 
cat. 5,n.12, descendere nos in piscinam peccatis mor- 
tuos, et ascendere viviüicatos in justitia. Porro ba- 


plismus non adultis solummodo, sed et parvulis da- B 


batur , nec in eis haptizandis quidquam de solitis 
czremoniis remittebatur, Ipsi igitur parvuli remis- 
$ionem quoque peccati consequebantur, quod prz- 
ter originale nullum aliud erat. 

42. Iluic docwinz nonnulla ex Cyrillo opponi 
possunt. Primum, ejus delinitio peccati quam affert 
cat. 2. Ibi enim de mali origine disputans, ac quid 
sit peccatum inquirens, peccatum in libera volun- 
13lis transgressione, ac prava delectione constituit, 
Malun, inquit n. 4, ex libero delectu, voluntaria: 
animi inductionis germen. Nam quod propria sponie 
arbitriogue peccemus, palam dicit prophela, etc.; n. 2, 
Quidnam tandem est peccatum? animalne est, an 
angelus, vel daemon ? qua. res est. hujus. effectric ? 
INon est hostis, o homo, qui ie exterius. invadat, sed 
mala soboles a te ipso procrescens. Secundo, cat, ὁ, 
num. 19, animam cum in corpus venit, peccali ex 
pertem esse pronuntiat. Hoc quoque addisce, quod 
priusquam anima in hunc mundum veuirel, niil pec- 
cavit ; sed cum absque. peccato ἀναμάρτητοι veneri- 
mus, nunc ez libera voluntate peccamus, Animam 
antequam usu liber voluntatis peccet, &vzpágrt- 
«ον, ἃ peccato liberam diserle statuit. Tertio, ca- 
tech. 2, n. 4, docet diabolum, non ex natura, peccati 
quadam necessitate obligatum, peccavisse ; alioqui in 
eum qui talem illum fecisset, ipsa peccandi causa 
recurreret. Porro peccati originalis ea* est. natura, 
ut ab ipsa nativitate et conceptione, peccati neces- 
sitate obligati et astricti simus, προ igitur culpa, 
Cyrillo judice, in. Deum ipsuma nobis transfereuda 
esset, 

45. Non tamen deest his difficultatibus idonea 
responsio. Ad primam enim eadem confutatione 
vti possumus, qua Pelagianos Augustinus refellit, 
cum sibi adversus peccatum originis [CLXXIII] il- 
las peccati definitiones objicerent, quas ipse in suis 
contra Manichzos libris attulerat : Peccatum. non 
est nisi voluntas relinendi et admiltendi quod justitia 
vetat, et unde liberum est abstinefe. Et: Usque adeo 
peccalum voluntarium, malum est, ut nullo modo sit 
peccatum nisi οἷ! voluntarium, lespondit Augusti- 
nus definilum a se esse peccalum, quod tantum- 
modo peccatum sit, non autem pena peccat ; ni- 
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À mirum primum illud Ádz peccatum ccterorum 
omnium fontem et radicem, de quo solo agendum 
fuissel, cum ipsa: peccati ralio, causa, et origo 
quiereretur : hoc autem quo omnes postea obligati 
fuimus primi parentis peccatum, plane liberum, et 
nulla necessitate commissum fuisse. Hec Augusti- 
nianz responsionis summa, quie fusius exprimitur 
Jib. 1 Operis imperf., cap. 104 et seqq., et Retracta- 
tionum lib. t, cap. 15, n. 5; capite 15, v. 2, 5, 4, 6, 
et cap. 16, n. 2, et aliis in locis. Quz autem. Au- 
gustini, eadem et Cyrilli causa. Uterque adversum 
Manichzos disputat; uterque de ipso peccati ac 
mali primordio inquirit ; uterque ante natam hz- 
resim Pelagianam securius loquitur. Vereor tamen 
ut lec responsio Cyrillo sit applicanda ; tota enim 
inter ipsum et Maniclzos de peccato quod. actuale 
dicimus disputatio fuit. Manichzi doctrinam Eccle- 
$i de peccato originali funditus ignorasse viden- 
lur ; nusquam enim videas eam ab illis catholieze 
Ecclesiam cbjectam, quod non videntur prztermis- 
suri fuisse, si novissent. Cum itaque malum dice- 
rent necessarium, non peccatum originis respicie- 
bant; sed voluntaria illa mala, quibus humana 
natura deformatur, peceataque illa quz ab hominis 
voluntate proficisci nec ipsi negabant. At ipsam. 
voluntatem pravorum hominum ad peccandum cogi 
aiebant, vel ipsius naturze a principibus tenobrarum 
format vitio, vcl siderum natalitiorum, aut fati 
dura et ineluctabili necessitate. Nihil igitur mirum, 
ἃ 51 ii qui eos refellunt. Patres de unis illis peccatis, 
circa qua tota versabatur controversia, locuii sunt ; 
nec aliter ac Cyrillus adversus eqs ullus Patrum 
disputavit, Secundum difficullatis caput non zegre 
quoque dissolvitur. Agitur de illa Platonicorum, 
quam Origenes secutus existimatur, opinione , qua 
putabant animas, cum dudum, antequam corpori- 
bus illigarentur, exstitissent, in voluntaria peccata 
* cecidisse, quibus iram Dei commeruissent , quorum 
in ponam in hzc terrestria corpora fuissent rele- 
gate. Merito asserit Cyrillus animam in bunc 
mundum venire, ah omni peccato pravas electionis 
liberam : ac tum primum divin legis sponte vio- 
lat:e ream fieri, cum libere voluntatem suam malo 
Dpplicat, ac corpore sibi ad bonorum operum 
D exercitium dato fede ad voluptatem ct peccatum 
gbutitur, cat. 4, num. 25. Tandem, quod ad ter- 
tium objectionis capul pertinet, longe dissimilis 
diaboli, si inalus natura ἃ Deo creatus fuisset, et 
hominis prími parentis peccato vitiati et corrupti 
causa. Diabolus si malus conditus esset, nullius illa 
preterquam auctoris ac creatoris culpa ; liomo vera 
$ua ipse sibi ruin:ze artifex, cum nolente, ac severis 
mandatis prohibente, minasque intentante Dvo, in 
prenuntiarum sibi exitium ruit. 


[CLXXIV] CAPUT VII. 


De divine gratie auxiliis, eorum necessitate, gratuita 
et prevenienii largitione, efficaciiate ac distributione 
vel subtraciione. 


44, Nonnulli scriptores, cum prioriLus paginig. 
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Cyrillum de gratia baptismali loquentem — dicere A bis) credere in eum qui resurrexit, exspectare vero 


&nimadvertissent, Deum ad henefaciendum nobis 
voluntatem nostram exspectare, gratiam suam, 
nisi ubi sincerum propositum videat, non conferre, 
etc., non salis explorato atque expenso aucioris 
proposito ac mente, Cyrillum semi-Pelagianis, aut 
saltem haeresis ejus pra-formatoribus continuo ac- 
censere noa dubitarunt. Qui si auctorem totum ea 
qua par est attentione legissent atque essent com- 
meditati, nullum fere Patrum accuratius de gratia 
οἱ sehisisse οἱ dixisse facile concessissent. Totam 
ejus de hoc przcipuo Christiana doctrinz articulo 
doctrinam accurate reprzesentabo , iquam ad hzc 
quatuor capita reducam : ad grati: necessitatem, 
ejus gratuitam ac pravenientem largitionem, effi- 
eacitatem et vim, ac demum distributionem vel 
subtractionem. 
De gratie necessitate sententia Cyrilli, 

Divinam gratiam ad omnia pietatis opera Cvrilli 
sententia necessariàm esse, decursis omnibus recte 
factorum generibus approbare facile est, Ut a Dei 
cognitione incipiam : cum dixisset cat. 0, n. 6, ne- 
minem praeter Filium et. Spiritum sanctum perfe- 
clam et integram habere Patris notitiam, eam ab 
utroque cum hominibus pro cujusque modo com- 
municari docet. Deum, inquit, quantum oportet vi- 
det Filius, eumque cum Spiritu sancto el per Spiri- 
tum sanctum revelat , quantum quisque capere potis 
est, Inter diversas hominum de religione opiniones, 
negat quemquam sine divina gratia rectam doctri- 
nam capessere, et accurate effari posse. Catech. 6, 
n. 1, postquam admonuit diabolum pravis doctrinis 
veritatem siiulantibus unam rectam fidem oppri- 
mere conari, ait: Opus est igitur nobis divina gratia, 
vigili cogitatione, el acutum videntibus oculis : ne 
.olium pro tritico comedentes ex ignorantia vitium 
incurramus, Quamobrem cat. 10, n. 4, de Spiritu 
sancto verba facturus sic incipit : Spiritali vere opus 
est gratia, ut de Spiritu sancto disseramus ; monens- 
que grave periculum esse si quis aut ex ignorantia 
&ut ex opinata pietate de illo male sentiat, concludit 
n. 9: [psius itaque. gratie Jesu Christi est concedere, 
et nobis ut absque defectu dicamus, et vobis ut intelli- 
genter audiatis : ne nimirum alia audientes, alia in 


qui ascendit el iterum veniet. Perseverantiam in 
fide, et fidem ipsam a Deo donari iterum agnoscit 
procat. n, 17, Potens est autem Deus... eum qui 
sincerus est servare, qui vero hypocrita est, fidelem 
efficere. Potest enim Deus etiam infidelem fidelem fa- 
cere, si modo cor illi prabuerit. Adversus hanc de 
dono fidei doctrinam unum opponi potest, quod 
nempe cat. 5, n. 4, scribit. Postquam duplicem dis- 
tinxit fidem, unam dogmatum quie in assensu 
propositis veritatibus dato consislit, et. miraculo- 
rum alteram, de illis sic loquitur: Habeas itaque 
eam fidem qua a te pendet, et in ilum (Deum; fer- 
tur ; ut etiam accipias ab illo eam, que sapra vires 
humanas operatur. In oumdem sensum supra dixe- 


D rat, num.9 : A te ipso aliquid habes, fidem nempe 


dogmatum ; ab ipso vero aliquid quo multum conti- 
netur accipis , nempe alteram miraculorum fidem. 
Responsionem per se lector videt, A nobis pendet 
fides dogmatum ; qux cum in libero voluntatis as- 
sensu consistat, hoc cujus domini sumus sublato 
consensu, nulla esse potest. Non ita est de mira- 
culorum dono, quod dogmatum fidei conjunctum 
lidem miraculorum appellat Cyrillus. Est enim do- 
num illud in nobis sine nobis. Divina largitio et opera- 
tio estin nobis et per nos, a Dei voluntateunice de- 
pendens; in quam nullum voluntas nostra impe- 
rium habet, sicut in actus suos, Quamvis autem a 
nostro consensu dependeat fides dogmatum, non 


C hinc sequitur ab eo unice dependere, nec ad effor- 


mandum hunc assensum nos nobis ipsis sufficere. 

45. Oratio fidei fetus est, et exercitium; hanc 
quoque Spiritui sancto in nobis operanti tribuit 
cat, 16, n. 20: Vocatur Paracletus, eo quod con- 
soletur,  horlatu erigat, et sublevet. infirmitatens 
nostram ; siquidem hoc ipsum quid oraturi simus 
sicut oportet, non novimus : sed ipse Spiritus inter- 
cedit pro nobis gemitibus inenarrabilibus , apud 
Deum nempe. Deinde ipsam fidei confessionem et 
inartyrii tolerationem viribus humanis adimens, soli 
Spiritus sancti in nobis agenti virtuti ac pote- 
stati adjudicat his verbis : Martyrium imminet, tor- 
menta undique, ignis, et gladii, el bestie et preci- 
pitium, sed Spiritus sanctus suggerit dicens : Sustine 


mente prave conciperent, Imo ne tedium pareretaudi- D Dominum, etc. Homini depingit regnum celorum, 


toribus prolixitas orationis, et ut eamdem ipse for- 
titer. continuaret, sancti Spiritus pr:zesidium petit 
his verbis n. 25: Ipse de quo loquimur vim unicui- 
que nostrum largiatur, et nobis qui dicimus, et vobis 
qui auditis. De Christi passione feederis antiqui 
testimonia allegaturus, cat. 15, n. 8, jubet audi. 
tores alia multo plura proprio studio et oratione ad 
Deum fusa in Scripturis ipsos requirere ; dehinc 
orationem continuaturus ait : qui (Deus) precibus 
vestris exoratus et nobis qui verba facimus, dicere, et 
[CUXXV] vobis qui auditis, credere concedat. En 
fidem agnoscit. Dei munus esse. ldem affirmat, ct 
spem una conjungit cat. 14, n. 50 : Prestet autem 
omnibus vo^is (multi mss, et veteres editiones, no- 


demonstrat et. deliciarum paradisum. Non hic sim- 
plex mentis illustratio, sedexcitatio potens et roboris 
plena, et efficax. Subjungit enim : Ac martyres cor- 
poreo vuliu. judicibus necessario presentes, virtute 
tamen et. potentia in paradiso jam versantes, dura 
illa qua videntur. contemnebant. Suam illam. de 
necessario ad martyrium Spiritus sancti adjuto- 
rio thesim probat n. 21, ex Christi testimonio Luc. 
xin, 1 : Cum traxerint vos ad synagogas, Spiritus 
sanctus docebit vos in ipsa hora qua vos oporteat di- 
cere. Tum subdit: Impossibile est namque pró Chri- 
sti testimonio martyrium perpeti, nisi per Spiritum 
sarctum quis perpetiatur. Si enim nemo potest dicere 
Dominum Jesum Christum nisi in Spiritu sancto, ec- 
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quis suam ipsius vitam pro Jesu daturus esi nisi in A 
Spiritu [CLXX VI] sancto ? Totum nostrum adversus 
teutationes pr:esidium in Spiritus sancti auxilio re- 
ponit cat. 16, n. 19 : Magnum a Deo habemus auzi- 
liatorem. ac protectorem magnum Ecclesie doctorem 
et pro nobis propugnatorem. Ne formidemus damo- 
nes neque diabolum ; major est enim qui pro nobis 
decertat. . 

46. Creditam et confessam a Cyrillo divini auxi- 
lii necessitatem, ut divina mandata cum observe- 
nius, tum observare perseveremus, efficacissime pro- 
bant ejus catecheseon conclusiones, quibus appreca- 
tur auditoribus ut eos Deus in omni bono constituat et 
conservet, Cat. 1, n. 6, Deus vos omnes sibi placentes 
custodiat ; hoc est, faciat vos sibi placentes, et in tali 
habitu conservet ac tueatur. Cat. 6, n.55, de Mani- 
clizeorum errore ac seducendi arte loquens : Nos Do- 
minus.a tanto defendat errore; eaque vobis adversus 
draconem inimiciiia tribuatur, ut quo modoipsi calca- 
meum vestrum observant, ita et vos caput illorum concul- 
celis. Cat. 14, n. 16, 50: Deus custodiat animas ve- 
s$iras ; inconcussam immultabilemque vestram. in eum 
qui resurrexit spem conservet ; simul exsuscilet vos ex 
mortuis peccatis vestris ad. donum suum caeleste; 
dignos vos efficiat qui rapiamini in nubibus in occur- 
sum Domini. En donum perseveranti:e, et optima- 
ruin ad baptisma dispositionum, ac bonorum ope- 
rum quibus salutem meremur auctorem. Cat. 43, 
n. 55 : Universorum Deus vos omnes. custodiat, si- 
gnorum consummalionis memores, ei invictos ab. An- C 
tichristo manentes. Cat. 17, n. 58, Deus Spiritum 
sencium ad vos emittat, perque hunc et nos custodiat, 
contmunem omnibus nobis beneficeniiam impertiens, 
ul omni tempore sancii Spiritus fructus reddamus : 
charitatem, gaudium, pacem , lenitatem, benignita- 
tem, bonitatem, filem, mansuetudinem, continentiam. e 
En omnes illas virtutes, fructus et effectus Spiritus 
sancti in nobis agentis. Cat. 18, num. 90, ;/£ terno 
regno vos omnes sua ipsius gratia dignos Deus ef- 
ficiat ; n. 51, Vita «terna utinam. nos omnes, et qui 
docemus ct qui auditis, Dei gratia potiri contingat ; 
et n, ὅδ, Deus det vobis spiritum sapientie el reve- 
lationis in agnitione sui, illuminatos oculos mentis, 
εἰ custodia( vos per omne tempus in operibus, et ser 
monibus, et cogitatis bonis. Nihil prietermisit quod D 
Deo non referret, cognitionem Dei, opera, dicta, 
et cogitationes bonas. Catech. 90, n. 8: Potens es! 
Deus, qui vos tanquam ez mortuis vivos representa- 
vit, robis dare ut in novitate vita ambuletis. Cat. 95, 
n. 25: Deus pacis sanclificet vos tolos, et integrum 
restrum corpus, et anima et spiritus in adventu Jesu 
Christi servetur. Epistola ad Constant. n. 7 : ITujus 
te gratia ac potentia protectum aique letantem, illu- 
sirioribusque ac. majorilus pietatis officiis condeco- 
ratum... Deus totius boni largitor conservet; n. 8, 
Valentem te et omni ornatum. virtute, consuetamque 
cum Romani imperii tum sanctarum Ecclesiarum cu- 
ram gerentem, εἰ amplioribus pietatis praemiis ez- 
»plendentem... Deus. nobis concedat; glorificantem 
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semper sanctam. Trinitatem, ete. Preces ille tanto 
amplioris momenti sunt, quod ex Ecclesi consue-- 
tudine et stylo sumptze, non Cyrilli solius, sed to- 
tius Ecclesize mentem et sententiam de divini zuxi- 
lii neeessitate ct. efficacitate reprzesentent ; inanis- 
que et derisoria polius quam vera et sincera, ut^ 
observat Augustinus, [CLXX VII] oratio. nostra fu- 
lura est, si id. a Deo pelimus, quod ipse in liberi 
nostri arbitrii potestate reliquerit. Hic etiam lo- 
cum habere possunt diverse, quarum vim ac sen- 
sum Cyrillus exponit cat. 95, n. 11 et seq«[., oratio- 
nis Dominicze petitiones. Ait enim, n. 12,a Deo peti 
ut sanctificetur in nobis ejus nomen ; quod tum con- 
tingit cum nos. sanctificamur, et sanctificatione di- 
gna opera facimus ; num. 14, ut sicut in angelis Dei 


B eotuntates facientibus fit voluntas Dei, ita super ter- 


ram in nobis fiat; n. 17, ut a tentatione non obrua- 
mur, sed generose et fortiter evadamus ; n. 18, ui 
liberemur a diabolo. Eodem referri possunt gratia- 
rum actiones, Ait, cat, 95, n. 5, Vere gratias agere 
debemus, quod cum indigni essemus, ad tantam ae 
talem nos vocavit gratiam : quod. cum inimici esse- 
mus, nos reconciliavit ; quod Spiritu adoptionis est 
dignatus. En vocationem nostram, reconciliationem, 
adoptionem, dona Dei gratuito et immerentibus con- 
cessa. Sed quid moror, singula Christianze vilze o:fi- 
cia particulatim probans ex Cyrillo, divinz gratiz: 
adminiculo perfici? Sic ille omnia enumerat, cat. 
16, n. 12, Anima peccatrix, per pamitentium 
Spiritus sancti dono dignata, justitim racemos por - 
lat, Cumque ille unius et ejusdem modi sit, multi- 
plices tamen virtutes operatur. Nam alterius quidem 
utitur lingua ad sapientiam, alterius mentem. p/o- 
phetia illustrat, huic (ugandorum daemonum pozesta οὗ 
tem impertit , illi divinas Scripturas interpretari lar- 
gitur, Allerius. temperantiam | (vel áliter castitaiem) 
corroborat, alium qua ad misericordiam, vel elee- 
mosynam pertineant docet; alium jejunare et ascetica 
vitm. exercitationes tolerare. docel, alium: commoda 
corporis contemhere ; alium ad martyrium preparat. 
Quid in animam hominis veniens faciat Spiritus ex- 
ponit n. 16, Venit saltare, sanare, docere, monere, 
roborare, consolari, illustrare mentem. primum ejus 
a quo suscipitur, dehinc et. aliorum hujus opera ; et 
n. 92, Consyice cujusque gentis episcopos, presbyte- 
ros, diaconos, monaclios virgines, ei reliquos laicos: 
εἰ vide magnum rectorem. uc praesidem. donorumque 
largitorem ; quomodo in orbe toto illi pudicitiam , 
isti perpetuam virginitatem, huic. misericordiam, alii 
paupertatis studium attribuit. Atque hec plane suf- 
ficiunt, ut. inteigatur Cyrilli sententia bonum nul- | 
lum esse, quod a Dei auxilio non proficiscatur, 
Qui quidem pluribus aliis testimoniis sive a me 
inferius adducendis, sive ob nimiam copiam prz 
lermissis plane contirmantur. “" 

D» gratuita ac. pravenienti gratie largitione, 

A7. Praecipua grati: dos est, que ejus etiam 
n0mine continetur, ut gratuita sit, et immerenti- 
bus sola Dei benignitate eoncessa : ut meritis nul- 
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Jis ab homine comparetur, sed ipsa voluntatem bu« A mentis inductione : at ego te nibilominus admitto, 


manam praveniat : nullaque liominis pra»paratione, 
gtudio, aut pio desiderio przveniatur; ila ut $i po- 
steriores et ampliores gratias pietatis profectu pro- 
mereatur et. acquirat homo, meritum. il'ud priori- 
bus gratiis nobis donatum, et in nobis effectum sit. 
Quo fit, ut totum salutis nostrz: opus diving mise- 
ricordi: debeatur, et vita zlerna, quanquam solis 
bonorum operum meritis justitiae titulo concessa , 
ipsa etiam gratia sit; quoniam merita quibus 
|CLXXVIH| comparatur, gratuita sunt. Dei dona. 
liec omnia Cyril'us noster et agnovit et praedicavit. 
Primo enim si ad omne opus bonum efficiendum 
necessaria sit gralia, ut inodo ex Cyrillo probavi- 
mus, sequitur gratiam nullis bonis operibus przve- 


piri, et sub meritum non cadere, quoniam nibil D 


aliud eam nisi bona opera promereri possunt. Pre 
1erea meritum omne fide εἰ oratione comparatur; 
donaque sua omnia Deus ab oratione suspendisse 
videtur, ut et Cyrillus ipsezhomil. in paralyticum, 
;num. 4, docet : at fidem et orationem ipsius sen- 
tentia gratie fructus esse probavimus hujus capitis 
num. 44 et 45. Sed jam diserta. Cyrilli de gratuita 
ac merita pravenienti grati? largitione testimonia 
proferenda sunt, Jam attulimus locum ex cat. 25, 
n. 5, quo explicans verba Liturgi:e Gratias agamus 
Domino, ait nos gratias agere debere quod cum 
indigni essemus, ad tantam mos vocavit gratiam ; 
cum inimici essemus nos reconciliavit. et adoptionis 
Spiritu dignos effecit, Simili modo populi respon- 
sionem, Dignum et justum est, explicans, ejusque 
vim aperiens : Dum gratias agimus, inquit, rem 
dignam agimus et justam ; ipse autem non juste sed 
* preter justum agens. nobis benc[ecit, tantisque bonis 
dignos effecit. Misericordiie igitur solius opus est et 
immerentibus concessum, id tolum quod nos ad 
justitiam et salutem deduxit. Quapropter in lauda- 
tis jam, num. 46, duobus ex cat. 18, locis, sua gra- 
tia Deum nos ad vitam zternam perducere confi- 
tetur, Atque ut ab ipsis salutis initiis incipiam, ad 
unam viventis et triumphantis crucifixi virtutem 
rcfert, quod baptismum requisituri ad. catechesim 
auditores sui convenerint, cat. 15, n. 40 : JToc ip- 
sum quod nunc ades, Crucifixi eiriutem libi persua- 
deat. Quis enim te nunc ad hunc cetum. adduxit? 
qui milites ? quibus es vinculis coactus ? que le nuuc 
adursit judicis sententia? terum salutare Jesu tro- 
parum, cruz, omnes huc coegit. Notat procat. n. 5, 
multos qui ficle et simulate pravisque voluntatibus 
ad bapüsmum accederent, Christi hamo captos, 
Spiritu salutem consecutos, Jami, inquil, illece- 
bram sumo, ac recipio te malo quidem proposito ve- 
nientem , at spe bona. salvandum. (uo venires, cu- 
jusmodi te rete exciperet, forte. nesciebas. Incidisti 
in retia ecclesiastica, vivus capiare, ne fugias. Capit 
enim (e hamo Jesus. (Ka quidem locum intelligo, 
.qui tamen bunc sensum pati potest : Venisti prava 


τι Rom. vir, 38, ?* ibid, 


sperans nostro labore et Christi gratia, pravo ani- 
mi habitu abjecto, te 3d meliora conversum iri.) 
Cat. 16, num. 19, multa prevenientis gratiz exem 
pla commemorat : Si quando sedenti tibi de castitate, 
aut virginitate succurrit cogitatio, Spiritus sancii do- 
ctrina est. Nonne multoties puella jam ad nuptiales 
thalamos constituta. au[ugit, illo de virgiuitate eru- 
diente ? nonne persepe lomo tn palatiis conspicuus, 
opes et digailatlem conspuit a Spiritu sancto edoctus ?. 
noune plerumque adolescens, speciosam formam con- 
spiciens, oculos compressit, et videre declinatit, et in- 
quinamentum effugit ? unde il'ud factum, rogas ? Spiri- 
fus sanctus adolescentis mentem edocuit, Tot sunt ava- 
ritie cupiditates in mundo, et paupertatem voluntariam 
sectantur Christiani : quamobrem? propter. sancti 
[CLXXIX] Spiritus intimam preceptionem, De. pio 
lutrone, cat. 15, n.51, post recensitam et exposi- 
tam demissionis ac ΡΟ πε plenam pii latronis 
oralionem δὰ Christum, in ᾿ς verba. exclamat : 
Qua te, o latro, illuminavit potestas? quis docuit ut 
contemptum et. tecum una crucifixum. adorares ? re- 
spondet : O lucem clernam qua jacentes in tenebris 
illuminat ! Deinde Christum sic loquentem inducit: 
Veni ut pascam in horis , ovem perditam | inveni, 
eam in humeros meos accipio ; credit cnim, 

48. Ουαὶ ex Cyrillo adversus prazvenientem. gra- 
tie vim vel objecta sunt, vel possunt objici, facilo 
diluuntur, Primo ait procat. num. 1 : « Diligenti- 
bus Deum omnia cooperantur in bonum ?!, » Libera- 
lis est Deus αὐ benefaciendum ; ca'terum. exspectat, 
cujusque. sinceram voluntatem Σ propterea. subjecit 
Apostolus , « lis qui secundum propositum vocati 
sunt ??, γ Sincerum propositum cum adfuerit, facit ut 
vocatus sis ; num. 8 : Niliil aliud a. nobis requirit 
Deus prater inductiionem animi bonam. Cat, 1, n. 5: 
Ut ii qui milites. conscripturi sunt, allegendorum 
aetates et corpora czplorant ; ita Dominus. delectum 
facieus animarum, voluntates inquirit: et si. quis hy- 
pocrisim abditam gerat, hunc veluti ad veram. mili- 
tiam. ineptum rejicit ; si vero dignum deprehenderit, 
huic promptissime confert gratiam. Et infra . .. Ut 
enim calamo scriptorio . vel. telo. mecessaria. uteutis 
opera est, ita eL gratia. credentibus opus habet, Se- 
D cundo, de gratia Spiritus sancti, ait cam paratam 

omnibus se dare si recipere velint, pulsareet ex- 

spectare dum illi ostia aperiamus. Cat. 16, num. 19, 

de Spiritu sancto ait : Tantum illi ostia aperiamus; 

circumit enim. quarens dignos, el. requireus quem- 
nam muneribus imperiiat; et n. 22 : Quemadmodum 
lux uno radii conjectu omnia collustrat, sic et Spi- 
ritus sanctus eos qui oculos habent illuminat. Nam 
si quis cecutiens gratia. minime donatur, ne Spiri- 
lum ille, sed suam ipsius incredulitatem accuset. 

Cat. 17, num. 49 : Spiritus sanctus personas non re- 

spicit; non enim dignitates querit , sed anime pie- 

latem. . . lantum. upusquisque se apparet ad διδοῖς 
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piendam. cwlestem | gratiam. . Tertio, Deum et [ad A sanctoque baptismatis signaculo. Secundo argue 


" conferendam gratiam initia qu:edam a nobis ex- 
speclare, et graliam semel datam arbitrio. nostro 
ad conservandum reliquisse, his testimoniis forte 
videbitur existimasse. Procat. num. 17 : Meuwun est 
dicere, tuum vero.aggredi ad opus, hoc est volunta- 
tem οἱ sedulitatem ad. imperata facienda adjun- 
gere, Dei vero perficere. EA iufra, aiens Deum posse 
ez infideli fidelem facere, subjungit: si mode cor 
illi prebuerit. Cat, 1,. num. 4 : Ejus quidem est 

(Dei) plantare et rigare, tuum. vero. fructum | ferre : 
Deci est gratiam conferre, tuum vero accipere εἴ cu- 
stodire. Cat. 17, n. 55 : Nostrum. est. coutestari, 
luum vero cavere ; οἱ num. 57 : Quidnam igitur. est, 
dilecti, gratiam tueri? quod ila malim vertere per 


admirationem, quantun; est, quam utilis οἱ profi- B 


cua res gratiam tueri ! cujus conservatio tanta no- 
bis, ut modo descripta sunt, bona conciliat. Parati 
estote ad suscipiendum graliam, semelque susceptam 
ne abjiciatis. Horum testimoniorum sensus penitus 
jam aperiendus. 

. 49. Ac primo quidem, nulla est in commemo- 
ratis priori argumento testimoniis diflicultas. Non 
hnic agitur de prima qux homini advenit [CLXXX] 
gralia, sed de gratia. baptisnali, qux nonnisi sin- 
cere conversis, ac eredentibus, paenitentibus, et 
longo bonorum operum exercitio digne przeparatis 
& Deo conceditur. ld procatechesim et. catechesim 
primam vel perfuuctorie legenti, ac sancti Patris 
in utraque oratione propositum consideranti per 
se palet. Homines novum statum ingressos, el 
baptismum petentes alloquitur, qui ex more Ec- 
clesie duris per totam quadragesimam laboribus 
purgandi et ad baptismum przparandi erant: his 
hujus preparationis necessitatem exponit, quie 
lanta sit, ut cum digne praparati bonis innumeris 
cumulentur, qui male dispositi sint. inemendabili 
malo se obligent. Eo pertinet quidquid. in utraque 
oratione de preparatione ad gratiam afferenda con- 
tiietur. De gratia vero quam actualem. vocant, nec 
sermo est, nec dicendi locus erat. Hunc primi testi- 
monii sensum esse probant et antecedentia verba, 
qua de vocatione ad baptismum et datis. nominis 
bus agunt, et. subsequentia, quae Simonis sortem 
corpore quidem abluti, anima vero non baptizati 
comminantur ci, qui similiter ut ille per dolum 
accesserit, Vocatio illa ad baptismum cui omnia 
cooperantur et succedunt in bonum, ex bono . et 
conlirmato accedentis proposito veniens, maxime 
distinguenda ab illa, qua nos immerentes et ini- 
micos ad fidem et consequentes gralia6 vocatos 
esse ait Cyrillus in testimonio ex cot. 95, num, 5, 
et aliis que superiori numero a nobis commenio- 
rata sunt. Secundi ex num. 5. testimonii idem ac 
priecedentis sensus est; perspicue enim de lavacro, 
et remissione peccatorum per illud data agitur. 
]dem dicito de tertio ex cat. 14, num. 5, in quo 
gerino est de anima per baptismum regeneratione, 
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mento eadem pene accommodarda responsio. Ter- 
tium enim in eo commemoratum ex cat. 17, n, 19, 
testimonium, perspicue .agit de donis Spiritus 
sanetj, baptismatis vel confirmationis teinpore sus- 
cipiendis, idemque duorum priorum sensus esse 
potest. Αἱ etiamsi de simplice Spiritus sancti gra- 
tia agatur, in his veritas continetur a nemine in 
dubium revocanda; Christianum nempe adultum, 
qui vel baptizatus sit, vel fidei nostrae mysteria no- 
verit, Spiritus sancti gratia non carere nisi ob cul- 
pam et infidelitatem suam. Si enim ex fide, sup- 
plici oratione Spiritus sancti dona postularet, ei 
non negarentur. At przevenientis est Spiritus sancti 
grati: ut orare nos doceat, quomodo orandum sit 
ignaros, ut ipse asserit Cyrillus cat. 16, num. 45. 
Agi autem de fidelibus perspicuum est; hos solos 
habebat in auditorio. los si Spiritus gratia pri- 
vantur, infidclitatem suam accusare jubet: cujus 
reprehensionis immunis est is, qui nihil unquam 
2udivit de Deo. Non ergo hicagitur de prima gra- 
tia per quam sequentes meremur , sed de illis con- 
scquentibus quas Deus fidei, orationis et bono- 
rum operum merito illigavit : quod ipsum meritum 
alioqui a Deo nos mereri faciente proficiscitur. Ni- 
hilo plus est in. tertio argumento roboris. In ad- 
euctis ili testimoniis, quid nostri officii sit descri- 
bit Cyrillus, non quod jn nostra potestate sine di- 
vino auxilio esse putet. Officium przedicat:orum esse 
ait recte snonere ; auditorum , imperata facere. 
[LLXXXI] At quam mulis locis sup. num. 44, com- 
memoratis dixit, divinz grati: opus esse, et ut 
proco sacer recte. doceat, et ut auditor recte in- 
telligat, et intellectis assentiatur ?Si nostre est sine 
gratia potestatis, et. imperata facere, et. fructum 
ferre, el acceplam gratiam conservare, quorsum 
in fine. catecheseon pene omnium a Deo gratiam 
hanc suis auditoribus opprecatur, ut eos audita- 
rum rerum memores, iisque dociles faciat, cat. 6, 
n. δῦ, et cat. 12, n. $5, ut sancti Spiritus fructus 
reddant, cat, 17, n. 58, ut eorum animas custo- 
dial, et virtutes conservet? cat, 14, num. ὃ. Quae 
omnia testimonia ex integro retuli, num. 46. Quod 
in primo testimonio argumenti tertii. dicitur, Dei 
esse ut perficiat, id non de prima gratia, sed de 
gratia baptismi intelligendum est. ltem quod in 
secundo dicitur, Dei esse plantare et rigare, et gra- 
liam conferre , seusus est Deum multa nobis in 
baptismo et ante baptismum  przvenienti gratia 
conferre, quz nostra fidelitate, Dco tamen adju- 
vante, conservare. et. augere debeamus. Dum ait 
Cyrillus Deum ex infideli fidelem efficere posse, si 
modo cor illi prbuerit, non hoe vult. hominem 
prius cor docile offerre debere antequam Deus 
agat: quomodo enim Deo cor suum homo commit« 
tat. nisi ex quodam initio fidei ? sed Deo in se ope- 
ranti hominem resistere non debere, ct liberum 
suum consensum, siue auo nihil fieri possit, abe- 
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Qienter accommodare; qui famen consensus ipse Α solum suadetur omne quod verum et justum est, 


quoque divinz grati: fetus est, ut modo probabitur. 
΄ De divine gratie efficacitate. 

50. Cum theologos inter omnes conveniat, 2ra- 
tize, ut efficax sit, nec vacua ct infructuosa ad: opus 
bonum excitatione ejus terminetur effectus, uti 
tam szpe contingit, humanam cooperationem ad- 
jungi oportere, ac liberum voluntatis, quem nun- 
quam non potest, si velit, denegare ac supprime- 
re, consensum : illud ulterius quiritur , gratiane 
illam coopefationem ac consensum exspectet, an 
ipsa vi sua przpotenti exprimat et expugnet ; idne 
solum in nobis pra'stet.ut agere possimus, an ut 
etiam vel velimus agere et revera againus faciat ; 
utrum munus ejus simplici excitatione ac permo- 
tione finiatur, cui deinde voluntas de suo assensum 
adjiciat, an ipsa nolentem οἱ repugnantem flectat 
ut velit et assentiatur ; uno verbo, determinetne et 
applicet voluntas gratiam, an grotia voluntatem ? 
Mihi semper definita visa res est ex Scripturis , 
quae humanum cor a Deo quocunque voluerit incli- 
nari docent ; Deum in nobis operari velle οἱ perfi- 
cere, scribere leges. suas in cordibus nostris, fa- 
cere ut in priceptis suis ambulemus , dare nobis 
cor novum, facere in nobis quod placeat coram se ; 
ex Ecclesi: quoque precibus, a Deco postulantis ut 
det et faciat nos et posse οἱ amare qua przcipit, 
rebelles nostras compellat. voluntates, sui amoris 
affectum infundat, amorem sui nominis pectoribus 
nostris inserat, spiritum cogitandi et agendi quie 
recta sunt largiatur, faciat nos quze. sint sibi pla- 
cita postulare, devotam sibi gerere voluntatem , 
ejusque majestati sincero corde servire; quibus 
omnibus non solum possibilitas actionis, [CLXXX1I] 
sed ipsa voluntas et actio rogatur a. Deo : addo ex 
conciliis, quibus decernitur , per gratiam nobis 
prastari, ut. quo.l faciendum sit facere. diligamus 
atque valeamus; Deum jubere homini ut vclit, sed 
operari et velle ; jubere ut faciat, sed operari et fa- 
cere ; Deum ut a peccato purgemur voluntatem no- 
stram non exspectare, sed facere etiam ut. purgari 
;elimus; merita nostra esse dona Dei, cum meri- 
tum omne per liberum gratie excitauti consensum 
comparetur : ex Romanis etiam pontificibus, sta- 
tuentibus Deum in cordibus Llominum atque in 
ipso libero arbitrio operari, ut sancta cogitatio , 
pium consilium, omnisque bonus voluntatis motus 
aDeo sit; illum agere in nobis, ut quod vult et 
velimus et agamus ; gratie donum esse, ut [ ipsi 
gratiz | obedientes et humiles simus: ex Augustini 
tandem sententia, quz tolius Africana Ecclesi:e 
doctrina fuit, et ἃ Romana et omnibus Ecclesiis 
comprobata; qui nimirum a Pelagio ut Catholicus 
demum haberetur exegil, ut eam gratiam confite- 
retur, qua. futur: glorie magnitudo non solum 
promittitur, verum etiam creditur et speratur ; 
nec solum revelatur sanientia, sel ct amatur ; nec 
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verum et persuadetur; quie non solam possibilita- 
tem, sed ipsam quoque voluntatem et actionem , 
id est ut bene velimus et agamus, quai non sunt 
in homine nisi quando bene vult et bene agit, dono 
suo complectatur. Divina hzc doctrina, totius ora- 
lionis et spei, atque humilitatis Christiane funda- 
mentum, mirabor si. ab antiquis Patribus ac Grze- 
cis praesertim, ut vulgata fert. opinio, ignorata aut 
oppugnata fuisset. Hanc certe in Cyrillo me de- 
prehendisse spero non obscuris argumentis. 

91. M nimirum probant primo ea testimonia 
quie supra num. 47, allata sunt, quibus jubet Cy- 
rillus uuumquemque Deo gratias agere, quod indi- 
gnus et inimicus cum esset, Deo reconciliatus sit 


B et adoptionis gratia dignatus. Cum enim, ut fides 


docet, priorum gratiarum usu subsequentes pro- 
mereamur, suamque justificationem adulti preei- 
bus, laboribus et operibus bonis comparent; sí 
usus ille gratiarum bonus a Deo non detur, sed gra- 
tize per liberuin arbitrium superadjiciatur; primo; 
non veraciter Deo de toto nostre justilicationis 
opere gratie redduntur, dimidiatzeque duntaxat de- 
bentur; secundo falsum est Deum nos inimicos et 
indignos sibi per adoptionis gratiam reconciliare ; 
falsum, cum nobis benefacit, przter justum. age- 
re; contra, in remissione peccatorum concedenda 
digna res et justa ab ipso fieret. Cum etiam vita 
slerna per gratiam Dei nos potiri doceat auctor 


c eat. 18, n. 20 et 51: qua tamen diversis operum 


meritis datur ; ipsa oportet merita, qu: ab assensu 
nostro proficiscuntur, per gratiam dari, Gratis 
quoque vim, quz nos volentes ex nolentibus facit, 
probat hamus ille ex procat. num. 5, ibidem com- 
memoratus, quo nihil tale cogitentes, et contrariis 
anüni inductionibus affectos capit Jesus ad vilam. 
Eamdem vim habent illa ex cat. 15, num. 40, ver- 
ba, quibus ad Crucifixi virlutem revocat Cyrillus, 
quod sui auditores ad audiendum Dei verbum ac 
petendum baptisma convenerint , [CLXXXIII] nul- 
lis vinculis protracti, nulla vi compulsi, sed a 
Christo de ccelo in eorum cordibus agente adducti 
et in unum collecti. Quando cat. 16, n. 19, subi- 
tam narrat sancti. Spiritus impulsu nuptiarum pa- 


D ratarum fugan, aut repentinum hominis in palatiis 


dignitate et. opibus consp:cui secessum, aut ado- 
lescentis ad specios:e forma conspectum oculorum 
compressionem, periculosique visus declinationem, 
aut Christianorum tot exemplis avaritiae circeum- 
septorum voluntariam paupertatem; nonne Spiri- 
tum sanctum reprasentat non docentem et excitan- 
tem duntaxat, sed ipsi operi applicantem, bon:z 
voluntatis auctorem, et tam contrarios natura! af- 
fectus largientem et dantem? ldem dicito de ora-. 
tione, quie adeo tota Spiritus sancti effectus est , 
nobis quid aut quomodo orare oporteat prorsus 
inscientibus *?, ut ipse spiritus intercedere dica- 
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tur, cat. 16, n. 20. Idem de praestita ἃ Spiritu san- 
cto martyribus vi, quos licel in terris degentes vir- 
tute etpotentia jam in paradiso constituere dicitur 
eodem loco; quie duo testimonia supra num. 45, 
a nobis allata sunt. Deum non ipsam tantum boni 
operis possibilitatem, sed et ipsam voluntatem et 
actionem przstare ex Cyrilli sententia, argumento 
sunt preces ejus, quibus avditoribus apprecatur, 
vut Deus presstet. illis credere in. Christum, eumque 
jterum venturum exspectare cat. 15, n. 8; cat. 14, 
num. 30. Melata sunt hzc testimonia n. 44, Ut 
' Deus. eos sibi placentes. custodiat, eis inimicitiam 
contra diabolum tribuat, dignos regni celestis ef- 
ficiat, invietos a tentationibus conservet, Spiritum 
sanctum emittat ut. sancti. Spiritus fructus red- 
dant, ut in novitate vitz ambulent, hujus rei te- 
stimonia ex integro descripta sunt. num. 46. Nihil 
horum sine voluntatis consensu reri polest , seu 
potius hzc omnia sunt pii voluntatis affectus ac 
determinationes effectu adimpleue. Cum lizec postu- 
lantur a Deo, agnoscitur ille piarum voluntatis af- 
feciionum ac inductionum auctor. 

52. Eadem res est piam voluntatem infundere et 
malam auferre, cum mala voluntas nonnisi bonz 
introductione pellatur. Malam autem voluntatem et 
inductionem animi a Deo auferri agnoscit Cyrillus, 
cat. 6, n. 30. Quod de Deo infideles exezecante. di- 
citur, a nonnullis refert non incongrue explicari in 
hunc sensum, ut Deus pravas eorum cogilationes 


exegeet et tollat. Exceca, inquit, scortatoris,scor- ς 


dandi cogitationes, rapacitatem. εἰ [uracitatem : et 
servatus est homo. Excaca furis τὰ πορνιχὰ vofjpa- 
52, τὸ ἁρπαστιχὸν xai λῃστριχόν, et salutem consecu- 
tus est homo. Latina non satis exprimunt Griecarum 
voeum vim et potestatem ; his enim significatur to- 
tum illud pravum ingenium, ac deliberata in ma- 
;um propensio et adluesio, qua scortator homo a 
casto, et fur a justo distinguitur. llex homine tol- 
lere Dei est. Simile illud est quod Cyrillus ait cru- 
cem seu crucilixi viriutem, pravos a gentibus su- 
perbis, feris, et idolorum amore insanientibus af- 
fectus sustulisse δὲ contrarios indidisse. Hoc, in- 
quit cat. 15, n. 40, crucis troprum Persas subjuga- 
vit et Scylhas cicuravit, hoc ZEgyptiis, in locum fe- 
lium et canum ac multiplicis erroris, Dei notitiam 
gratificatum est. Ad virtutem Christi similiter revo- 
cat cat. 10, n. 19, [CLXXXIV] quod Perse et Gothi 
et omnes a gentilibus conversi pro Christo, quem car- 
nis oculis nunquam conspezere, mortem oppetere non 
dubitent. Chris'i resurrectionem probat cat. ἀ, n. 
18, cum ex plurimis argumentis, tum vero ex ejus 
qui surrexit in hodiernum usque diem efficacia, τοῦ 
ἀναστάντος ἐνεργείας. In. hac eflicacia comprehen- 
dit vim nominis ejus ad' effugandos demones, mor- 
bos pellendos ; sed potissimum numerat orbis con- 
versionem, cat. 14, n. 44, ait milites qui resurre- 
ctionis conscii, veritatem pretio redempti occulta- 
verunt, ipsos absconditos et obscuros mansisse: 
Qui vero, inquit, eam. recepere, publicam. in ucem 
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A emerserunt, excitati virtute Salvatoris, qui non mod? 
er mortuis surrexit ipse, sed secum quoque mortuos 
excitavit, Ad eamdem nimirum virtutem revocat, 
quod et surrexit ipse, el mortuos suscitavit, et qui 
resurrectionem suam tum przdicarent, tum crede- 
rent et confiterentur excitavit. Cat, 4, num. 14, 
Christum vivere el in. ccelum vere ascendisse inde 
convincit, quod a toto orbe adoretur ; et cat. 15, n. 
1,quod crux magna οἱ supra naturam gtatia ac 
potentia, eos qui in universo orbe peccatis mortu? 
erant excitavit, ignoranti fame in toto. orbe pres- 
505 aluit, peccatorum catenis constrictos liberavit, 
€zcos ex ignorantia illuminavit, et omnes suh pec- 
cato detentos solvit, Qux» omnia efficacem ex omni- 
potentia Dei in cordibus actionem eorumque muta- 
tionem, αὐτῷ tota ad gloriam crucis pertineat, per- 
spicue significant. Ait cat. 40, num. 16 , Cristi no- 
men universam lerram corripuisse, περιεδράξατυ, vi 
nimirum propria; ac qu:erens cur, cum Jadzi unius 
regionis finibus determinati fuerint, Christiani a4 
fines terre propagati sint ; rationem subdit : Quod 
enim annuntiatur unigeniti Filii Dei est nomen, Jam 
de universi conversione stupendum non est. Muuiri 
possel hoc argumentum multis similibus Grzecorum 
et Latinorum Patrum testimoniis. 

55. Spiritus sancti vim et potestatem in donis 
$uis, quz sicut vull unicuique peculiariter distri- 
buit, et in operationibus suis omnipotentemet ex po- 
testate summa agentem, bonaque in hominibus per 
se efficientem, passim exhibet et describit Cyrillus. 
Cat. 16, n. 22, Magnum quiddam et omnipotens. in 
donis et admirabile Spiritus sanctus. Cum deinde 
ejus in hominibus effecta enumeret, ut et eadem ca- 
techesi, n. 12, eodem loco eademque serie ao te- 
nore recenset et opera virtutum quise nobis inspirat, 
et dona miraculorum quie in nobis operatur; ut ad 
jdem potentiz et eflivacis operationis genus ulra- 
qué revocemus ; quamvis illa a nobis propter libe- 
rum consensum dependeani, hzc pur» sint cjus 
operationes, secundum ejus doctrinam, cat. 5, n. 9 
ct 11. Post descriptas in duabus catechesibus pas- 
sim et promiscue diversas sancti Spiritus in utro- 
que Testamento effectiones, sive. ille ad humano- 
rum morum conversionem et informationem, sie 
D ad miracula et res supra naturam gestas pertineant, 

sermonem sic concludil cat. 17, n. 54 : Ez quibus 

omnibus, et iis que pratermissa suni longe pluribus, 
commendatur intelligentia praditis, subsistens sancti- 
ficatriz, et. efficaciter operatriz, [CLXXXV] ἐνεργη- 
cuf, virtus. Spiritus. sancti, Innumerabilia scilicet 
percurrerat sancti Spiritus effecta, summa ab ipso 
potestate et efficacia. peracta. Qu:e ad humani cor- 
dis conversionem pertinent, sola ad rem przsentem 
spectant : rionnulla prius commemoravimus: quz- 
dam adhuc subjungenda, nam omnia nimis longum 
esset recitare, Cat. 47, n. 15, de apostolis illapsu 

Spiritus sancti in die Pentecostes sanctilicatis ail : 

Ignem receperunt salutarem, qui puzeatorum. spina 

ertermingns animam nitentem. reddit, [Hic ad voa 
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quoque modo veniurns cst, ac. dum peccata vestra 
spinarum instar concidet et absumet, pretiosum ani- 
me vestre fundum. wagis nitentem. effecturus. est. 
Ilzc de sanctificante gratia potissimum intelligenda 
fateor. Cum vero spinz peccatorum pravi sint afe- 
ctus et habitus, hi sine gratia quam actualem vo- 
cant, ab adulto auferri et exterminari non possunt. 
Monet, n. 17, per donum linguarum restitutas εἰ a 
Deo cdunatas mentium sententias ; cum in Babelica 
linguarum divisione et confusio animorum ae vo- 
luntatum divisio fuisset. Ait, n. 20, Spiritus sancti 
gratiam in Petro et in omnibus simul apostolis effica- 
citer operatam esse, χάρις ἐνήργησε, quod sexcenties 
postea repetit, et septem diaconis et Paulo in con- 
sequentibus applicat. Triplici vero effectu hane 
gralie operationem definit : uno interiore, quo ni- 
mirum apostolis firmitas et patientia inspirata est; 
altro exteriore, in miraculorum effectione, ac re- 
siaMcentibus sacra doctrine convincendis, vel ester- 
r2ndis; tertio. denique exteriore simul et interiore, 
nimirum in convertendis ad (idem cordibus, et cre- 
dentium moribus sanctiore disciplina componendis, 
Tres illos cffectus promiscue recenset, οἱ ad cam- 
dem sancti Spiritus eflicaciler operantis virtutem et 
aclionem refert. Pauca ex his quz: ad primum et 
ierlium spectant. referam, Docet nempe, num. 21, 
Petrum in virtute Spiritus sancti stetisse post Pentg- 
costen cum undecim, et exaltasse in fortitudine ve- 
cem, ac spiritali sermonum reti animas ter. mille ce- 
pisse; tantam. in eis gratiam. operatam esse, ut ex 
ipsis qui. Christum crucifizerant. multi crederent, et 
perseverarent in. doctrina. apostolorum et orationi 
bus. [n eadem virtute Petrum et Joannem post clau- 
dum ad portam templi curatum, spirituali doctrina 
sagena quinque simul credentium. millia comprehen- 
disse, ac sunimos sacerdotes crguisse εἰ convicisse, 
Tantam per eos iu. iis qui crediderant operatam esse 
spiritus gratiam, ut esset. illorum cor et anima una, 
ec promiscuus bonorum. usus; possessoribus predia 
vendentibus, ac prelia religiose — offerentibus, Ad 
eamdem eausam refert, n. 25, quod intrepide princi- 
pes sacerdotum coarguerunt; εἰ casi verberibus, ab- 
irent gaudentes, nec. docere ac. Christum pradicara 
cessarent. De. Paulo ait, nnm. 26, Spiritum sau- 


ctum iu eo operatum, cumque cum persecutor olim D 


[uisset, preconem δἰ servum bonum effecisse : Τόν 
ποτε διώχτην, xhpguxx xai δοῦλον ἀγαθὸν ἀπειργά- 
σατο, qui mille labores pertulit. Enumerat, num. 50, 
Pauli labores, conciones, patientiam, quz vocat ad- 
miranda ejus ex Spiritus sancti operatione gesta : Τὰς 
Ex τῆς ἐνεργείας τοῦ ἀγίου Πνεύματος θαυμασίους 
αὐτοῦ πράξεις. Inter eas hanc numerat : Tanta su- 
ver eo gralia Spiritus erat, ul. non solum contacius 
ipsius sanitatem. imperliret, verum etiain delata a 
[CLXXXVI] carne ejus sudaria et semicinclia mor- 
bos curarent. Quin et ii qui curiosas artes exercue- 
rant, coiiporiantes libros coram omnibus exurerent : 
δος uti majus priori miraculum habet. Ait, n. 51, 
€x Spirius sancti virtute. ipsum — Hierosolymam, 
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A-quamvis ibi dura ex prophetia exspectaret, prope- 
rasse, εἰ Christi doctrinam cum fiducia prodicasse, 
Mediis etiam. in judiciorum subselliis coram prasi- 
dibus et Agrippa rege, victricis in. sapientia gratig 
tanium habuisse, ut yermotus Agrippa diceret, Pa- 
rum abest quin mihi persuadeas nt fiam Christianus, 
Tandem quod in Paulo el in apostolis, idem in om- 
nibus qui recte credant, operari Spiritum sanctum, 
docet, n, 52. Hec omnia, quam in istis jejunis ex- 
cerptis melius in ipso Patris textu leguntur et in- 
telligantur : idque abunde evincunt, ex Cyrilli sen 
tentia Spiritum sanctum eadem potestate et efficacita- 
te, qua mira per apostolos elficiebat, eorum quoque 
fidei, constantize, patientize, etc., auctorem esse; insu- 
per et conversionis et rectarum sententiazum aclio- 
B numque, eorum qui per apostolos convertebantur. 
54. Ut tamen Cyrillus sua gratiz, ita et humano 
arbitrio sua jura servavit, agnovitque, quamvis 
potenti gratia przventum homipem, sui tamen actus 
dominum esse, gratiz libere assentiri, ac dissentire 
quandoque. Fidem Dei donum esse cum constanter 
doceat, a nobis tamen pendere ait, cat. 5, num. 9et 
11. Deum ex infideli fidelem eflicere posse ea demum 
lege οἱ conditiome decernit procat. n. 17, εἰ modo 
cor illi prabuerit, Pium latronem przevenienli gra- 
lix consensum denegare potuisse, his qua Christi 
in ore ponit verbis, indicat cat. 13, n. 51 : Hodie 
mecum eris in paradiso, quandoquidem hodie audi- 
visti vocem meam, et non obdurasti cor tuum. l'aulo 
ante regis Agrippz exemplum retulimus ex cat. 17, 
ῃ. 5). qui operante per Paulum vietrice Spiritus 
sancli gralia eo usque permotus est, ul sese pene 
ad suscipiendam Christianam religionem persuasum 
fateretur ; qui tamen in veteri obduratione permam 
sit. Statuit cat. 4, n. 21, liberam et sui juris aui- 
mam esse ; diabolum suggerere quidem posse, haud 
lamen przeter voluntatem cogere ; suggestiones ejus 
ἃ nobis admitti si velimus, si nolimus non admitti ; 
&i ex necessitate peccatum committeretur, nulla de 
causa gelennam a Deo prieparátam esse ; si natura, 
non arbitrio recta faceremus, Deum incassum coro- 
nas ineffabiles apparasse; nullum ovi mansueludi- 
nis praemium esse, quia quod mansueta sit, non id 
ex animi voluntate, sed ex natura habeat. Ex qui- 
bus duo consequuntur : primoin hoc nalurz nostra 
Statu, peccare nos vel recta facere libero plane cum 
arbitrio atque oppositum agendi potestate; liincque 
meritum nostrum vel contra demeritum, ul vocant, 
proficisci. Secundo, in codem statu si natura et ct- 
co quodam brutarum animantium instar instincig, 
ad malum vel ad bonum cogeremur, nullum laudi 
vel supplicio futurum locum. Alia res est, si de al- 
lero quodam statu sermo esset, in quo non ex cz- 
€o nature instinctu, qualis ille cst quo orunes 
beati esse volumus; sed ex perfectissima φοραὶ. 
lione rectissimaque voluntate, qualis in Christo 
fuit, et in angelis atque in beatis est, recta faceret 
[CLXXX VH] homo. Nam, si in illo felici statu lo- 
cui merito facere vellet Deus, quid prohibeat noa 
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intelligo. Et eerte in actu amoris paterni libertate ἃ solum sed superalundantissimum sua morte per-- 


proprie dieta non fuit liber Christus, meruit tamen. 
Nec adversus gratiam per se efficacem opponi pos- 
sunt descripta superius Cyrilli de libertate decreta, 
quz omnes hujus grati: defensores ex certa fide 
amplectuntur, et adversus h:ereiicos fervide defen- 
Qunt. Gratis efficacitatem Cyrillus in- ejus supra 
cupiditags resistentiam superabundantia reposuisse 
videtur. Nam cat. 10, n. 17, quxerens qua virtute sit 
factum , ut Paulus qui ad. persequendum egressus 
erat, post triduum Damasci pr:eceo visus sit, ille 
ante persecutor; post mulla, αὐ finem ἢ. 18, το - 
spondet his Pauli ipsius verbis, superabundavit gra- 
tia Dei in me**, Qux divin: gratie superabundan- 
tia si Agrippe regi, nou magis indigtio et minus 
adversum Christi religionem fervido collata fuisset, 
baud dubie resistentiam ejus períregisset, Cat. 12, 
n. 15, cum notasset diabolum carnis instrumento 
ad nos, debellandos uti solitam, idque probasset his 
Pauli verbis ; Video aliam legem in membris mili- 
tantem adversum legem mentis mea 15, etc., ait id- 
circo Chiristum. carnem. nostram assumpsisse, ut 
quibus nos diabolus debellabat et superabat armis, 
iisdem salvi fieremus : cum ei carni quie defectum 
et infirmitatem patiebatur, niajorem Dominus su: 
incarnationis merito conferret gratiam; et addit : 
Ubi enim abundavtt peccatum superabundavit et gra- 
εἶα 35. Cujus sententia vis est : cum resistendo con- 
cupiscenti:e salutem consequimur, id superabun- 
danti gratie abundantiam cupiditatis et peccati 
superanti deberi. Quibus positis facile est. intelli- 
gere, quomodo cum infirmior gratia eum abundan- 
tiori et fervidiori cupiditate confligit, sponte ac li- 
bere consensum suum graiie deneget homo, ut, 
verbi gratia, memoratus rex Agrippa : cum autem 
gratia superior majorem non dissentieudi voluntà- 
tem inspirat, homo grati: libere et. sponte assen- 
$atur, dissentire cum possit et posse se sentia, 
ged nolit, ut pius latro et Paulus. 


De gratie distributione aut subtraclione. 


δῦ. Multa a Deo liumano generi eollata externa 
et generalia ad salutem capessendam auxilia recen- 
set Cyrillus, quorum alia ad omnes passim homi- 


n 


C 


solvit, et iram Dei placavit. lta hujus catech. n. 55 
et 2, Secundo, quod in orbe toto | CLXXXVIII] 
ignorantiz fame et nócte pressos satiavit et illumi- 
navit, peccatorum catenis constrictos solvit, et 
peccatis mortuos. vite* reddidit: ita num.'1 et 2. 
In hoc sensu non. suflicier tiam pretii, sed cj:sdem 
applicationem spectat; quam in Ecclesia per totum 
orbem fusa ac credentibus in Christum concludit ; 
quos catechesis ejusdem, n. 40, vocal mundum cre- 
dentium. in. erucifizum homiuwum. Tertio, quoad 
hanc preti mortis Christi applicationem per ba- 
ptismum et Christianam fi.lem, omnes ad quos Dci 
verhum predicationé | ministrorum defertur, ad 
gratiam vocari et invitari ait. Cat. 1, n. 1, Ad red- 
emplionem vestram  paralissimus adest. unigenitus 
Dei Filius : « Venite , inquiens , omnes qui labora- 
tis *?,» etc. ; cat, 9, num. 9, Sponsus omnes sine dis- 
crimine vocat , quoniam liberalis et larga est gratia, 
et alia priconum. toce omnes colliguntur ; ipse vero 
deinceps discernit eos qui in nuptias ingrediuntur. 
Nuptialem videlicet ct candidam vestem postulat, 
lioc. est eas animi virtutes, quas cum conferre Dei 
sit, auditoribus suis Cyrillus toto catecheseon opere 
apprecatur a Deo. Justis praeterea, quandiu. perse- 
verant in justitia, docet adesse vigilem Spiritus 
Saucti custodiam cL tuitionem, cat. 17, nem. 37, 
quem sacramenti chrismatis effectum esse ait 
cat, 91, n. 7, Additque citato catechesis 17 loco : 
Daturus est tibi omnis generis gratiarum. dona , εἕ 
nom illum per peccatum. contristaveris. Ac deüinite 
pronuntiat in testimoniis ex cat, 16 et 17, supra re- 
citatis, num, 48, paratum esse Spiritum sanctum 
omnes suis donis impertire, modo illi ostia aperiant, 
per fidem oculorum cecitatem. deponant , ad eum 
suscipiendum se przparent. Qus non de prima 
Spiritus saneti gratia dicuntur, sed de subsequen- 
tibus et amploribus, quie fidei, orationis, et bono- 
rum operum merito impetrantur. Nam ad primamr 
ac prievenientem ejusdem gratiam fides, et. oratio, 
ac meritum pertinent, uti ex Cyrillo probhvimus, 
lutidelibus propter indignitatem , quia suos ipsi 
ozulos occluserunt, gratiam et Evangelii lumen au- 
ferri ait Archelaus; et in hunc sensum explicat 


nes, adultos intelligo, alia ad fideles, aliaque ad D quod in Seripturia dicitur, Deum exczcare cogita- 


justos specialius pertineant. 1n primis cat. 18, post 
enumeratas num. 30, qu:e in Evangeliis continentur 
diversas vite zelernae assequend:e rationes, sic eum 
sermonem concludit, n. 91: Cum hominum amans 
sii Dominus, non unam nec alteram tantum, sed plu- 
res ingressus in vilam &lernam aperuit januas , ut 
omnes, quanium in ipso est, ea nallo impediente 
perfruantur. Christum. pro omnibus mortuum do- 
cet cat. 15, n. 4, 2, 5, 4, num. 28, quod quidem eo 
sensu interpretatur quod primo Christus pro tolo 
hominum genere Deo propter peccatum inimico ac 
mortis sententia condeinnato, pretium non sufficiens 


* [ Tim. 1», 44... Rom. vir, 35. ** Rom, v, 20, '" Matth. xi, 28. hs II Thess. «t, 10. 


tiones infidelium ; referente et probante Cyrillo 
cat. 6, n. 28. Additque : Ubi voluntaria pravitos 
adesb , ibi εἰ gratie snbduclio , &xoyn τῆς χάριτος. 
Quod de infidelibus oblatam sibi veritatis lucem re- * 
jicientibus dictum totus significare videtur con- 
textus, Duas mitiores affert Cyrillus interpretatio- 
nes num. 29: prima est Deum prava inlidelium 
cogitata exczecare et auferre, et hominibus per id 
salutem impertiri ; altera, Deum imbecillis et obtu- 
sis infidelium cordibus Evangelii fulgorem occul- 
tare. Cat, 19, num. 17, exponens Pauli verba z 
Miuet eis Deus operationem erroris?*^, illud. mites 
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pro fieri concedet positum existimat : ac. sentire ἃ proponit; quod cat. 20, n. 4 et 5, absolutam in 


videtur Deum non. permissurum esse eos qui Ant.- 
Christum sequentur falsis ejus. miraculis in errore 
confirmari, nisi quia prius ipsi increduli Christo 
qui veritas est, approbaverunt injustitiam, hoc est 


Antichristwm, Ex quibus ea Cyrilli sententia colligi- , 


tur, nec fideles donis sancti Spiritus privari nisi 
propter fidei defectum , nec infideles oblatam lucem 
respuentes in obdurationem Dei perm'ssu cadere, 
nisi in poenam incredulitatis. Gratia [ CLXXXIX ] 
vero lidei et orationis, qua cztera deinceps impe- 
tantur, divinze munificentiz donum est ex Cyrillo, 
indignis et inimicis concessum, et 3 Spiritu sancto, 
dona sua sicut vult distribuente , quibus velit mi- 
sericorditer datum. Quod donum cum in multis ex 


superabundantia grati:e efficax. sit, nonnullis inter- B 


dum suz cupiditatis vi grati: resistentibus datur. 
56. Hiec forte quam par erat copiosius ac diffu- 

sSius persecutus sum ; sed magni interest Eeclesize 

traditionem de gravissimo doctrinz Christiane ca- 
pite diligenter enucleare. Quod si quis is ceteris 

Patribus diligenti studio et accuratione przstet, non 

lantum quantum vulgo putatur, Grzeci Patres ἃ La- 

tinis dissentire fortassis deprehendentur. Ante Au- 
gustinum, fateor, non erant collata simul, diffusius 
explicata, cum omnibus suis conclusionibus com- 
parata, et in unum doctrinae corpus coagmentata 
principia illa quibus suffulcitur et constat Augusti- 
nianum et catholicum de gratia systema. Exstabant 
tamen Écclesim precibus consignata, el fidelium 

Ore confessa, et Patrum przedicatione tradila ipsa 

principia, 

CAPUT VIII. 

De baptismo εἰ confirmatione , distinctis sacramen- 
lis. Vis baptismi Joannis, Christianique supra 
ipsum prestantia, De baptismi aquei citra casum 
martyrii omnimoda ad salutem. necessitate ; et ba- 
plismi ab hereticis dati validitate. 

57. Quatuor hac capita, de quibus in notis pro 
argumenli dignitate et copia disserere non licuit, 
hoc uno capite conjungimus. 

Baptismus εἰ confirmatio diversa Cyrillo teste ac 

judice sacramenta. 

Millesius Protestantium suorum premens vesti- 
gia, in suis ad Cyrillum nostrum notis, przsertim 
1 οἱ 2, in cat, 20. nota, sacri chrismatis unctionem 
qua post baptismum dabatur , baptismi ritum esse, 
ad eum solum pertinentem allirmat ; qualis erat un- 
ctio catechumeni ex oleo exorcizato, quz bapti- 
smum pracedebat. At unctionem chrismatis diver- 
sum omnino a baptismo esse ex. Cyrilli sententia 
sacramentum, facile omnino demonstratur, - Non 
illud hic urgebo, quod Cyrillus de unctione cate- 
chumeni obiter et expedite paueis verbis cat. 20, 
num. 2, disserit, integram catechesim chrismatis 
Sacri unctioni attribuit; quod cum mystagogicas 
catecheses pollicetur cat, 18 , n. 55, de priori un- 
ctione silens, posteriorem, ut gravissimum ;Chri- 
stianz Institutions mvsterium , sibi. explicandat 


trína démersione, per neophytorum regeuerationem, 
datamque illis. passionum Christi participalionem, 
baptismi actionem significat; quod cat. 21, n. tet 
4, quemadmodum res duas numerat, Christi bopti- 
smum, et sancti Spiritus in eum adventum, ita et in 
nobis sacrum baptisma , et mysticum unguentum; 
quod at locis citatis sacrum chrisma eum baptismo 
componit, ita eL illad cwm. Eucharistia comparat 
cat. 21, n. 7; cat. 22, n. 7. 8 et 9 : quod. denique 
cat. 25, num. 1, saciamenta recensens, quie in 
quatuor przecedentibus mystagogiis explicarat, sic 
loquitur | CXC ] : Abunde in precedentibus. synazi- 
bus, Deo. clementer largiente. audivistis tum de ba- 
ptismate, tum de chrismate, et participatione corpo- 
τὶς et sanguinis Christi; verbis quibus indicatur 
eamdem inter chrisma et baptisma differentiam in- 
lereedere, ae inter idem chrisma et sacram Eucla- 
ristiam; ac duabus primis mystagogicis catechesi- 
bus omnem baptismi rituum et effeetuum absolutsm 
expositionem fuisse. llc, inquam, omnia preter 
mitto, ut rem totam una hac argumentatione con(i- 
ciam. Sacramenta vocamus, sacros ritus et cere- 
monias gratize effectrices ; quorum nonnulla preter 
gratiam quam conferunt, imprimunt quoque in 
anima characterem. Qui itaque sacri ritus distin- 
clam gratiam ac distinctum characterem hahent, 
distincta sunt sacramenta, Sacrum chrisma distin- 
etum et separatum a cliaractere baptismi , sibique 
proprium Cyrilli sententia characterem imprimere 
abunde probavimus ad procatecliesin, n. 16, nota 2, 
pag. 12 : nunc ex eodem probandum distinctam ab 
utroque gratiam produci. 

58. Primo quidem, remissionem peccatorum 
spectat Cyrillus uti proprium ac praecipuum ba- 
ptismi effectum; commrnica:ionem vero sancii 
Spiritus, uti "peculiare sacri chrismatis munus , 
qua in communicatione comprehendit etiam. dona 
gratiarum, quz illo tempore secundum uniuscujus- 
que fidem ac devotionem animi satis vulgariter ἃ 
Deo concedebantur; Atqui utramque gratiam magzo 
discrimine separat: tum quod ea in re maxime dis- 
linguit Joannis et. Christi baptismata ; tum vero 
etiam magis his disertis teslimoniis cat. 1, n. 5: 
Remissio peccatorum cx. quo datur omnibus, com- 
murícatio vero Spiritus sancti ad proportionem βάιὶ 
uniuscujusque conceditur. Similis habetur. locus 
cat. 13, n. 23 : Accipis nunc peccatorum. tuorum re- 
missionem, et spiritualis donativi regis tui munificai 
gratias. Spirits sancti gratiam in conflrmatione 
comparat donativo militibus ab imperatore supra 
stipendium dato ; et cat. 17, num. 37 : Si credide- 
ris, non solum remissionem peccatorum accipies, w- 
rum etiam humanis viribus superiora efficies,.. Tau- 
lum gratia! accipies , quantum capere poteris, Gra- 
liam baptismi spectare videtur ut in omnihus 
&qualem; confirmationis, uti pro diligentia ab 
unoquoque apportata diversam. Omnes bajtisui 
ritus catechesibus prima et secunda mystagogicla 
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descripti ad remissionem peccatorum pertinent ; A 21, n. 6. 4^ Adoptionis gratiam Cyrillus saeró 


cum ad chrisma transitur, de ea nihil auditur am- 
plius. Fatendum tamen quod cat. 17, num. 15, 
Spiritui sancto attribuit, quod in baptismate spinas 
peccatorum eoncidat et absumat, et animam niten- 
tem reddat et splendidam. Sed nihil nos cogit id ad 
chrismatis gratiam referre, cum sit hic regenera- 
tionis ad baptismum proprie pertinentis effectus. 
Secundo itaque, propria baptismi gratia regenera- 
tio est, et transitus a morte peccati ad vitam. Hoc 
effectu, et communicatione passionum Christi , jus 
nobis et spem ad resurrectionis et glorix Christi par- 
ticipationem tribuente propter imitationem quam 
baptismus gerit mortis, sepulturz ac resurrectionis 
ejus, totum Cyrillus concludit mysterii baptismatis ef- 
fectum, eoque solo cjus czeremoniarum expositionem 
terminat cat. 20, num. 4 et 5. Addit revera quod 
[CXCI] Spiritus sancti donum et adoptionis gratiam 
conciliet ; at id intelligendum de jure per illum no- 
his dato ad sacrum chrisma, quod baptismum con- 
festim consequebatur, el in eo quodammodo com- 
prehendi poterat; hic enim ex Cyrilli sententia 
proprius sacramenti chrismatis effectus, ut. modo 
probabitur. Alia nempe a regeneratione gratia est, 
quam chrismate conferri docet cat. 21, primum ipse 
Spiritus sanctus , cujus divinitas in ipso chrismate 
praesens illud reddit Spiritus sancti efectivum, num. 
δ, permittatur scholastica illa vox, sola vim Graece 
ἐνεργητιχόν reddens : tum deinde ait, dum corpus 
visibili unguento perungitur, animam Spiritu san- 
cto vivificoque sanctificari. 2* Spiritum ad hunc no- 
bis effectum couferri ait ut nos adversus salutis 
hostes armet totos, n. 4, ut sit anima et corporis 
przsidium et tutela, et. doctoris vices teneat, n. 7, 
hi certe distincti ab regeneratione effectus. 2» Cum 
baptisma mortis Christi communicationem tribuat 
ex Cyrilli inente, aliam nobis cum Christo com- 
municationem per sacrum chrisma conferri docet ; 
nimirum communicationem unctionis ejus, qua a 
Spiritu saneto super.se visibiliter illapso perun- 
clus est post baptismum, Cat. 21, nuin. 1: Vobis, 
inquit, similiter postquam ez sacrorum laticum pi- 
scina ascendistis, datum est chrisma illius antitypum 
quo unctus est Christus : quod est Spiritus sanctus; 
et n. 2 : Quemadmodum Chiristus vere crucifixus est, 
et sepullus et resurrexit ; vobis autem in baptismate 
per quamdam similitudinem una. cum ipso crucifigi, 
et sepeliri et resurgere divina dignatione datum est, 
ita et de chrismate contingit. Ille intelligibili exsul- 
1alionis oleo perunctus est, id esf, Spiritu sancto..., 
vos vero unguento uncii estis. Christi. participes et 
consortes effecti. En diversam ab ea quam baptisma 
confert, cum Christo societatem. tlujus effectus 
est communicatio nominis ejus, ut ipsi Christi di- 
camur, n. 1, quique ante Christianorum nomine 
proprie digni non eramus, sed eo tantum contende - 
bamus, veritatem hujus nominis per sacrum chrisma 
consequamur, n. 5, ut demum aliquam in Christi 
sacerdotio partem comparemus, cat. 15, n. 55; cat. 


chrismati velut propriam attribuere videtur. «d 
suadet, quod cat. 20, n. 6, Spiritus sancti donum, 
et adoptionem pro una eademque re habet : quod 
cat. 5, n. 14, et cat. 11, n. 9, ait, quemadmodum 
Christus post baptismum et visibilem in ipsum 
sancti Spiritus superventum paterna voce coelitus 
audita declaratus est Filius Dei; ita descendente 
super nos post baptismum Spiritu sancto, pater- 
nam vocem auditum iri de unoquoque dicentem, /iic 
nunc factus. est filius meus : quod cum Joannis 
baptismo donum spiritus collatum neget, eodem 
actu adoptionis quoque gratiam eidem aufert ; ejus 
effectum sola et nuda peccatorum remissione con- 
cludens, cat. 20, n. 6, quod tandem ibil., n. 4, 


D per donum Spiritus sancti, formam Christi in no- 


bis imprimi ait; per quam illi similes facti, dicti- 
que cum ipso Christi, adoptionem quam Deus in 
ila. similitudine constituit, consequimur. Hac au- 
tem, quanquam maxime probabile efficiant, Cyrillum 
adoptionis gratiam sacramento [(CXCII] chrismatis 
propriam adjudicasse; haud tamen ut ita dicamüs, 
penitus cogunt ; possunt enim de solemni adoptio- 
nis per Christi baptismum data declaratione et ob*- 
signatione intelligi. Nam cat. 21, n. 1, ex quo in 
Christum baptizati ipsum induimus, similem cum 
ipso formam nos comparasse docet. At baptismo 
dicto nos Christum induere, doctrina cjus est, cat. 
19, n. 10, et cat. 20, n. 2 

59. Hec ai distinguendas utriusque sacramenti 
notas et proprios characteres abunile sufficiunt. 
Haud tamen inficior, Cyrillum cum Patribus per- 
multis confirmationem interdum in actione baptismi 
comprehendisse : seu quoniam ipsa baptismi per- 
fectio et complementum est; seu potius quoniam 
uno tempore cum baptismo conferebatur ; ac ba- 
plismi nomine generalius sumpto includebatur quid- 
quil illud comitaretur et consequeretur, Eodem 
quoque modo eademque ratione Eucharisti& quo- 
que bona et. fructus nonnulli Patres in baptismi 
actione ct eifectu complectuntur : quod Albertinum 
sape fefellit, ad ipsum baptisma proprie dictuni 
referentem, quod de sacra communione, post ba- 
püsmum et con(irmationem in ipsa paschali vigilia 


D neophytis data dictum fuit. 


De Joannis baptismi efficacia, et Christiani baptismi 
super ipsum excellentia. 


60. Joannis baptismo Cyrillus vim remittendi 
peccata et ab igne zeterno liberandi attribuit. Cat. 
5, n. 7, sic loquitur de suscipientibus illud bapti- 
sma : Primum ostendebant vulnera (per confessionem 
peccatorum) ; deinde ille medicamenta apponebat, et 
redemplionem ab igne ceterno credentibus conferebat : 
quod Scriptur; auctoritate probare satagit. Idem 
cat. 90, n. 6, Nemo ergo putet baptisma in remissio- 
nis peccatorum duntazat εἰ in adoptionis gratia con- 
sistere; sicut erat baptismus Joannis , quod. solam 
peccatorum remissionem conferebat. Non. hzc Cy- 
rillo singularis opinio, scd ipsi cum antiquissimis 
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et nobilissimis Patribus communis. Ita censet Eu- A smate remitti peceatà docuerunt, assensu et conspi- 


sebius Casar. lib 1x Demonst., cap. $, pag. 450, et 
in Isaig cap. xxxv, vers, 2; Juvencus Hist. evang. 
lib. 1, vers. 567, et lib. m initio ; Hilarius, qui ín ps, 
cxvi, litt, 5, n. 5, supponit Joannis baptismo da- 
tam peccatorum remissionem, quemadmodum per 
baptismum Christi ; Optatus, lib. v, n. 5, qui et 
Joannis baptisma ante resurrectionem Christi colla- 
tum, iteratum fuisse negat; Basilius, hom. 15, 
pag. 409; et Lb. 1 De bapt., cap. 2, pag. 559; 
Greg. Naz., orat. 32, pag. 694; Gregorius. Nyss., 
Lomil, in. Basilium fratrem, pag. 482; Ambrosius, 
qui in ps, xxxvi, num, S, per illud baptisma, ho- 
minem peccatum omne deposuisse docet, ne obnoxius 
incipiat esse suppliciis ; Prudentius poeta, in hymuo 
jejunantium,stropha 15, vers./960 ; Paulinus, poema- 
te 6, vers. 265 et seqq. ; Cyrillus Mexandr., Thesauri 
assert, 11, p. 106, quanquam contrarii aliquid ha- 
bere videatur in Joan, lib. n, p. 157 ; Basilius Se- 
leuciensis, orat. 18, p. 105; Petrus Chrysologus 
serm. 15; Auctor sermonis de Theophania, apud 
Chrysost., tom; VI, p. 255; Titus Bostrensis qui in 
* ucze ini caput ait : Joannis baptisma licet peccato- 
rum remissionent adjunctam habebat, non cam ta- 
men ez se habebat, sed ex penitentia. Distinguit 
(CXCHIQ bic auctor vim sacramenti, ut loquuntur 
-heologi, ex opere operato, et ex opere operantis ; 50- 
lam hanc postremam dimittendi peccata virtutem 
Joannis baptismo attribuens. Eademque fortenon- 


ratione. proscriptum erat : nimirum baptismum 
Joannis eamdem vim habuisse. cum baptismo Christi. 
Nihil certe a Cyrilli. sententia magis alienum. 

61. Eam enim inter ambo baptismata differen- 
tiam constituit, qux» inter eorum auctores Joannem 
et Christum. Cat. 5, n. 9, Quid amplius de homine 
verba faciam ? magnus Joannes, sed quid is ad Do- 
minum? vox quidem. est altisona, sed quid ad Ver- 
bum? Bonus ille qui in. aqua baptizat; sed quid ad 
illum qui baptizat in. Spiritu sancto et igni? Spiritu 
sancto et igni baptizavit apostolos Salvator, quando 
factus. est repente de celo sorus, etc. Primum hic 
adumbrat utriusque baptismi discrimen, et pri- 
mam Christiani baptismatis super Joannis bapti- 
smum przrogativam, quod ille Spiritum sanctum 
conferat, alter non conferat. Li docet cat. 17, n.8: 
Joannes ad hoc sanctificatus. est ut Dominum ba- 
ptizaret, non conferens Spiritum, sed eum qui Spiri- 
tum. conferebat annuntians, et. cat. 90, num. 6, 
Joannis baptismi vim.sola et nuda peccatorum rc- 
missione concludens, Christi baptismo ut proprios 
effectus attribuit Spiritus sancti donum et adoptio- 
nis gratiam, qux quidem pro uno habere videtur; 
et communicationem passionum Christi, Donum il- 
lud sàncti Spiritus. baptismo Christi propriam, 
nihit mihi videtur aliud przter gtatiam confirma- 
tionis. Hluá enim donum est quod apostolis in die 
Pentecostes concessum est; ut ipse significat jam 


nullorum, quorum nomina supra retulimus, Sen- ΟΣ citato catechesis tertize [CXCIV] loco. Sed, inquies, 


tentia fuerit. Multos tamen ex eis hac subtilitate 
omissa nulloque facto discrimine, codem modo 
quo per baptismum Christi, dimitti Joannis bapti- 
$mo peccata censuisse, diserta €orum testimonia 
duhitare non sinunt : in his Cyrillum possumus ac- 
censere. Hanc sententiam Augustinus, qui cum Pa- 
tribus perinultis auctoritate et antiquitate gravissi- 
mis adversariam tuetur, improbare non audet, ac 
sequi permittit; tantum, ne par Joannis baptismo 
cum Christi baptismate vis οἱ potestas attribua- 
tur. Sic ille lib. v De bapt. cout. Donat., cap. 10, 
n. 12 : Si baptismo Joannis peccata dimittebantur, 
quid amplius prestare potuit baptismus Christi. eis, 
quos Paulus post baptismum Joannis Christi. bapti- 
smo baptizari voluit? Tamen, ne quisque contendat 
etiam in baptismo Joannis dimissa esse peécata, sed 
aliquam ampliorem sanctificationem eis quos Paulus 
jussit denuo baptizari per baptismum | Christi fuisse 
collatam, non ago pugnaciter; Augustini ratio om- 
nes qui secuti sunt tlicologos ita commovit, ut de- 
serta in scholis jam dudum illa opinio sit, quz ba- 
ptismo Joannis remittendi peccata vinr adjudicat, 
Sel in notanda opposita sententia, cadem mode- 
ratione qua Augustinus, usa est synodus Triden- 
tina sess. 7, can. 1. Cum enim non ignoraret eam 
ἃ gravissimis Patribus olim propugnatam fuisse , 
"num illud in fidei definitione proscripsit, quod 
unanimi Patrum omnium, etiam qui Joannis bapti- 


donum illud alienum est a baptismo, distinctumque 
ab ipso sacramentum est : quamobrem nullam potest 
baptismi nostri super Joannis baptismum exsupe- 
rantiam eonstitaere. Respondetur primo, in compa- 
ratione utriusque baptismi, Cyrillum Scripturze 
vestigiis. inhzrentem non solum baptisma stricte 
et proprie dictum respicere, sed illud oranibus suis 
adjunctis et appendicibus conitatum ; quorum cons 
firmatio est, quz sacramentorum alterum est quo 
prius perficitur et. consummatur. Et sane quoties 
vel Josnnes suum comparat baptismum cum bapti& 
smo Christi, Matth. in, 11; Marc. r, 8; Luc. nf, 
16; Joan: 1, 55; vel suum itidem Christus cum 
Joannis baptismo, Act. 1, 5, vel Paulus utrumqué, 
Act. xix, 2, 7, omnes przecipnam Cliristi baptisma- 
tis excellentiam in dono Spiritus sancti, apostolis 
indie Pentecostes dato, et nobis post baptismum 
per impositionem manuam communicato consti- 
tuunt. Secundo, licet ad baptismum proprie dictum, 
quod aqu: perfusione absolvitur confirmationis gra- 
tia non pertineat; ad eamdem tamen ille jus nobis tri- 
buit, ac proxime disponit, qnod Joannis baptismus 
non przstabat. Tertio, quanquam in dono Spiritus 
sancti specialius ac praecipue spectetur gratia confir- 
mationis, sunt tamen alia ejusdem Spiritus sancti 
dona per baptismum proprie stricteque sumptam 
communicata ; ut remissio, et abolitio integra pecca- 
torum ; characieris impressio, adoptionis coneiha" 
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tio, de quibus modo dicetur, n. 62, 65. Ohjectio A peccatorum distinxerunt. Wa Isidorus Pelusiota lib. 


altera : si Joannis baptisma Spiritus sancti donum 
non conferebat, quomodo remiltebat peccata ? Jam 
respónai donum illud Spiritus sancti baptismo ne- 
gatum, ex Cyrilli mente primo ac praecipue coa- 
firmationis gratiam esse; deinde alia ejusdem dona 
Christi baptismo stricte sumpto propria quz inf;a 
describentur. Cuin autem remissio peccatorum sine 
Spiritus sancti operatione, Cyrilli etiam sententia, 
perfici non possit, Joannis baptismus qui illam 
conferebat, non poterat ex' eodem omnino donis 
Spiritus sancti carere. Remissio peccatorum anime 
sanctificatio est. Atqui Cyrillo pronuntiante Spiri- 
tus sanctus rerum omnium sanctificator est, cat. 


16, num. ὅ, cat. 17, num. 2. Ait apostolos peccato- 
rum in virtute. Spiritus sancti condonandorum po- B 


testatem accepisse, cat. 14, η. 23, idem ex cjus 
sententia de Joanne dicendum; Spiritui sancto in 
auditores baptismatis tempore venturo tribuit, 
quod spinas peccatorum consumpturus imn eis sit, 
et animam nitentem ac splendidam redditurus, cat. 
47, n. 45 : eidem igitur remissionem: peccatorum 
adhibiit. 

62. Secunda Christiani baptismi supra Joannis 
baptismum praerogativa ἃ Cyrillo numeratur ad. 
optionis donum, cat. 20, n. 6. Eadem Basilii sententia 
est : Ἰωάννης, inquit ille, hom. 15, pag. 409, £xf- 
posst βάπτισμα μετανοίας... Κύριης- χηρύσσει 
βάπτισμα υἱοθεσίας. Joannes praedicabat baptismum 
panitentie... Dominus praedicat baptismum adoptio- 
nis, subjungit: Hlud introductionis baptisma, εἰσαγω- 
γιχόν. Hoc perfectionis, τελειωτιχόν. Illud, secessio a 
peccato : hoc, familiaris cum Deo conjunctio ,olxeloatg 
πρὸς Θεόν. Eadem laudate jam n. 60 de Theophania 
[CXCV] orationis auctor apuJ Chrysostom. tom. 
VI, pag. 255, qui Joannem sic loquentem inducit. 
Kgo penitentie predicutor, ille ( Christus) adoptio- 
wis dator. f£go vos baptizo in. aqua, tanquam vasa 
peccatorum sordibus imQguinata pramundans : ille 
gratie unguentum. infundet. Ammonius in caten. 
in Joan. ad cap. in, y 26, ait Joannis baptisma vo- 
luntaria sincere poenitentibus dimisisse peccata : 
Cbristi baptismum omniam peccatorum remissio- 
nem contulisse, ac preterea Spiritum sanctum et 


ni, epist. 595 : Ne existimes, amice, baptismum pec- 
cata duntaxat auferendi vim habere ; verum etiam 
et adoptionis et divine cognationis, εἰ innumerabi- 
lium aliorum, sive jam commemoratorum sive pre- 


termissorum bonorum efficiens esse. Via "Theodoretus 


Heret. fabul, lib. v, cap. 18, de baptismo loquers : 
Non solum veterum peccatorum. remissionem donat; 
terum etiam spem nobis inserit promissorum bono- 
rum, et Dontinice mortis ac resurrectionis consortes 
nos conslitidt , et. sancti Spiritus doni participatio- 
nem largitur, et filios Dei facit. Omitto eos qui me- 
dium inter gehennam et regnum colorum locum 
distinxeruut ; quam multorum Patrum sententiam 
fuisse notum est, ut infra dicemus num. 65, illi 
remissionem peccatorum eL liberationem a gehenna 
possent ab adoptione et jure ccelestis h:ereditatis 
adipiscend:e suo jure sejungere; primumque bapti- 
smo Joannis, alterum Chris« baptismo tribuere. 
Verum ab hac medii ac tertii loci distinctione 
Cyrillus abest longissime : quanquam Ambrosiv- 
qui ab eadem alienus videlur fuisse, in psal. xxxvit, 
n. 5, baptismo Joannis solam immunitatem a sup- 
pliciis tribuit ; Christi baptismo przterea gratiam, 
loc est, at ego intelligo et Ambrosiani textus con- 
sequentia significant, jus ad vitz coelestis ho'redi- 
tatem. Quod si utrasque res penitus discutiamus, 
licet divina nunc misericordia conjuncte sini, 
magno tamen intervallo sejuncte sunt. Cum enim 
sub Deo justo judice nemo, nisi mereatur, miser 
esse possit, id justis et poenitentibus qui peccata 
absterserunt, eorumque remissione donati sunt, ex 
justitia debet Deus ne eos in géheneam przcipitet ; 
hic Cyrilli aliorumque sententia baptismi Joannis, 
qui peccata dimittebat, effectus. Ut autem liberatis 
a gelienna, jus insuper ad ccelestis hereditatis con- 
secutionem attribuat, misericordi:e est, Quanquam 
enim justis operum bonorum merito vita [CXCVI] 
tlerna ex justitia debeatur, jus tamen illud non 
aliud, preter divinam eamque gratuitam et ejus ex 
beneplacito profeetam promissionem, fundainenturü 
liabet. Augustinus in psal. xxxi, num. 9 : Teneamus 
Deum fidelissimum debitorem , quia tenemus miseri- 
cordissimum promissorem. (Quia tamen res natura 


adoptionis dignitatem, Sed illud queritur, possit- [) separate, Deo volente conjuncte su«t, ut qui re- 


ne a remissione peccatorum, adoptionis οἱ familia- 
ritatis cum Deo donum sejungi, iisque qui a pecca- 
tis mundati fuerint, jus ccolestis horedjtatis cer- 
. nendz negari? Nam peccata solum infusione chari- 
tatis dimittuntur, 1 Joan. wt, 14, charitas vero Dei 
filius nos facit. Ibidem y 10. Primum, non agitur 
quo jure res natura conjunctas ilii Patres separave- 
rint. Satis separatas existimarunt, ut magnum 
propterea inter utrumque Joannis et Christi bapti- 
smum intervallum admitterent. Id ad cognoscendam 
de praestantia Christiani baptismi supra baptismum 
Joannis Liraditionem sufficit : nec omnium hujus- 
nodi dictorum pressius ac severius exigenda ratio 
est, Dcinde non soli illi adoptionem a remissione 
Parüot. Gn, XXXIII. 


missionem peccatorum et sanctificationis gratiam 
accepit, suo jure tanquam Dei Filius zeternae vitae 
li:reditatem exspectare possit; nec Cyrillum nec 
alios ejusdem sententi2, ita remissionem peccato- 
rum 23b adoptione distinxisse putem , ut h:ec segre- 
gata seorsim subsistere voluerint : quare quod 
de adoptione ad remissionem peccatorum in Christi 
baptismo addita docent, non de ipsa proprie et 
stricte dicla adoptione, qui? in remissione peccato- 
rum includitur, intellexerim ; sed. de solemni ejus 


' declaratione et obsignatione. Id ut, omissis ceeteris, 


de Cyrillo sentiam facit, quod illud adoptionis do- 

num a peccatorum remissione distinctum , sacra- 

mehtó chrismatis proprium [facere videatur, vt 
8C 
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supra dix: num. 58. Qui ergo baptismum solum A esse non obscure indicat , citatis ex cat. 5 et 20 Io. 


sine chrismate accepisset, quod iis contingebat qui 
in oppidis vel pagis a presbytero vel diacono bapti- 
zabantur, cat. 17, n. 55, is adoptionis dono tandiu 
caruisset. Hunc tamen solo baptismo accepto, 
Christo insitum, et participem mortis Christi factum 
jus ad ejusdem resurrectionis gloriosz participatio- 
nem consecutum docet cat. 20, n. 7, jus illud sine 
adoplione esse non potest. Simile jus ad gloriam 
acquisivisse qui et liberationem a gehenna per 
Joannis baptismum adeptus esset, necessario debuit 
existimare Cyrillus; qui cum nullum medium inter 
gehennam et regnum ccelorum agnoscat, eum qui a 
gehenng liberatus sit, regno colorum idoneum 
necessario debet confiteri. In hoc autem ad re- 
guum jure adoptionis potissimum sita prarogativa 
est. 

65. Strictim absolvo c:eteras ex Cyrilli mente 
Christiani baptismi supra Joannis baptismum prz- 
rogativas; qui quidem ad baptismum proprie di- 
ctum pertinent. Tertia itaque consistit in imitatione 
moris, sepulturze ei resurrectionis Christi; per 
quam ejus passionum meritum et effectus nobiscum 
communicatur : ita ut Christo insiti per similitudi- 
nem mortis ejus a nobis in baptismi actu expres- 
sam, jus et spem communicandz quoque glorios:ze 
resurrectionis ejus adipiscamur, cat. 20, n. 6 et 7, 
et eat. 5, n. 12; hoc munere caruit Joannis bapti- 
sma, ibjd. num. 6. Quarta est characteris impres- 


sio : quem si Joannis baptismus anim:e impressisset, C 


non fuisset iteratus. Characteris vero impressionem 
ad Spiritum sanctum pertinere docet Cyrillus, cat. 
$, n. 5 ; cat. 4, n. 16; cat. 16, n. 24, etc. ; cat. 17, 
n, 35. En igitur donum Spiritus sancti a confirma- 
tione distinctum , quod Joannis baptismo negatum 
baptismi proprie dicti effectus est, Quinta praroga- 
tiva : cum Joannis baptismus Cyrilli sententia 
uudam et solam remissionem peccatorum  przesta- 
ret, quam non idcirco sequeretar macula: cujus- 
dam post peccatum dimissum superstitis, et piena 
vel in purgatorio vel ip igne judicii luend:e aboli- 
tio, baptismus Christi, idemque solus omnes 
peccatorum cicatrices et notas in anima et corpore 
euam post sanationem [CXCVII] residuas abolet, 
cat. 18, num. 20, omnem apud Deum delictorum 
memoriam abstergit, cat. 15, num. 25, cat. 3, 
num, 15, homo velut resuscitatus ae conformatus 
Christo, nihil veteris hominis retinet, cat. , num. 
12, cat. 20, n. 2. Hanc plenam peccatorum purga- 
tionem Spiritui sancto tribuere videtur, in aposto- 
lis primum «die Pentecostes effectam, deinde in no- 
bis simili ejusdem spiritus illapsu efficiendam cat. 
47, n. 15, ut hunc quoque effectum Joannis bapti- 
$ino tributum a Cyrillo dicamus nihil nos cogit : 
contra solius Christi baptismi esse ait, cat. 18, 
n. 90, et cat. 15, n. 25, er alioqui hunc Christi 
mortis et resurrectionis in. eo expresse effeetam 


3.6. M 


33. Joau, 111, ὁ. 


cis. Alias, przeclare agitur cum baptismo Joannis, 
si eamdem vim illi cum nostro p«enitenliz sacra- 
mento tribuamus. Αἰ Patres multi quos ad cat, 18, 
. 90, citavimus, huic sacramento cicatricum 
abolitionem vel plane negant, vel attribuere non 
audent : quorum sententie suffragari videtur Cy- 
rillus, hunc solius baptismi effectum esse  aflir- 
mans. 
De omnimoda baptismi ad salutem necessitate, 
64. Tantz ad salutem necessitatis baptismum re 
et effectu susceptum existimavit Cvrillus, ut. solis 
martyribus sine aqua regni celestis ingressum ape 
riat. lta cat. 5, n. 10 : Si quis baptisma non reci- 
piat, salutem non habet; solis martyribus exceptis, 
qui etiam sine aqua regnum accipiunt; et num. 4, 
adducto Christi testimonio : Nisi quis natus fuerit 
denuo ex aqua et Spiritu sancto, non potest introire 
in regnum Dei ** ; ait sine ambobus, aqua vimirumel 
spiritu, neminem posse perfectionem consequi , ac 
subjicit : Neque si quis aqua baptizetur at Spiritum 
non accipiat (prav:e videlicet animi inductionis 
causa, procat. n. 2, cat. 17, n. 56), gratiam per- 
fectam habet : neque, si quis etiam virtutum operibus 
instructus. signaculum per aquam nun recipiat , ille 
celorum regnum ingressurus est. Vehementer cupiam 
hzc de eo, qui se justum putans baptismum con- 
temmnat, intelligere. Sed quo tandem modo, cum 
infra in exemplum producat Cornelium, baptisma- 
lis sane non contemnentem , et quo pacto eum qui 
illud contemnat virtutum operibus instructum, iv 
άρετος τοῖς ἔργοις, vocaret? cum dicat eadem cat, 
n. 10 : Si Filius Dei est baptizatus, ecquis bapti- 
smum poterit salva. pietate contemnere ? Deinde iu 
citato ante ex n. 4 loco, sententiam suam asperam 
fatetur, audax videatur luec oratio, sed non mea: 
cujus asperitas nulla respectu adultorum erit, s 
votum ac desiderium baotfsmi, non secus ac màr- 
tyrium, baptismi defectum suppleat. i:anc senten- 
ti& asperitatem non miligat; contra ploua. -23 
auctoritate Christi qui eam sententiam tulit; tum 
Cornelii exemplo, qui quanquam justus vir et angt- 
lorum visione diguus habitus, precibus et eleemosy- 
nis acceptus Deo; insüper post adventum Petri ad 
D eum colitus missi, Spiritus sancti, linguarum et 
prophetia dono dignatus, et in anima per fidem 
regeneratus, baptizari tamen jussus est, ut corpus 
quoque per aquam gratie particeps efticeretur. 
Hujus sententie rationem repetit cat. 3, n. 10, οἱ 
cat, 15, n. 21, duplici ex causa, 15 ex eo quod, 
Christi [CXCVIII] latere post ejus mortem in cruce 
perfosso, (luxit sanguis et aqua, duplicis baptisma: 
tis, nec plurium, symbolum. ld Patrum turbam 
secutus promuntiavit; 2* ex necessitate confessio- 
nis fidei; qux: cum in baptismo rogantibus Ecce- 
sim ministris liat, in martyrio fit rogantibus j- 
ranuis, 
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65. Non hzc propria et singularis Cyrilli animo A apud Justinum quzst., 13, εἰς, Sed ab ea causa 


insedit opinio. Citantur in eam rem aut citari pos- 
sunt auctor fiecognitionum sub nomine S. Clementis 
lib. i, n. 55, et lib. vi, n. 8; auctor Clementinarum 
homiliarum , homil. 14, n. 95 et 26; Gregorius 
Naz. orat. 40, pag. 652, et commentator ejus Nice- 
tas in eum locum ; Gregor. Nyssenus, tom. Il, Ora- 
tione in Differentes baptisma, pag. 126 ; Chrysostom., 
homil. 24 in Joann., pag. 159, et homil. 62, pag. 
402, et homil. ὅ in Epist. Pauli ad Philipp., pag. 53 
εἰ 53; auctor sermonis De σατο nato et latrone, apud 
eumdem, tom. Vl, pag. 44, et auctor sequentis 
homilie im triduanam. resurrectionem , pag. 445; 
Gennadius, De ecclesiast. dogmatib., cap. 41; Ful- 
geutius, lib i De veritate prad. et grat., cap. 19, in 
libro De fide ad Petrum, cap. 5, num. M, et in 
epistola ad Ferrandum De baptismo ZEthiopis, cap. 
,2: Arnobius junior, in psal. cxxix ; Hesychius, lib. it 
in Levitic. ad cap. vi, ἢ 27; auctor. Histor. de 
Barlaam et Josaphat, cap. 8; Rabanus Maurus, 
qui lib. 1v De univers., cap. 10, Gennadii sententiam 
laudat et probat, Eadem ad Orientales sectas do- 
etrina pervenit. Joannes patriarcha Alexandrinus 
Jacobita, laudatus a clarissimo viro, locupletissi- 
moque universe eruditionis penu, Eusebio Renau- 
dol, tom, V Perpetuitatis. fidei, lib. n, cap. 9, de 
adulto sine baptismi gratia decedente rogatus , 
respondet illum etiamsi Jeremiam precibus, Jobum 
eleemosynis, Abraham hospitii gratia superarit, in 
flammas gehennz przcipitatum iri. His addi pos- 
sent ii, qui duplicem "tantum aque et sanguinis 
baptismum distinxere, ut Tertullian., De baptismo, 
cap. 15; Cyprian., De exhort. martyrii, pag. 168 ; 
Hieronymus, lib. xiu in £5a. cap. xivini, 21; Pru- 
dentius, hymno Demiraculis Christi, stroph. 99, et 
Peristephanon, carm. 8, vers 45 et seqq. li quoque, 
qui cum alihi disertis testimonils doceant bapii- 
$mum expetitum ad salutem sufficere; aliis tamen 
in locis, sive sibi ipsi contradicentes, sive ad prz- 
sentem. quistionem non attendentes, generales de 
omnimoda baptismi re suscepti ad salutem neces- 
sitale sententias protulerunt. Quem in locum 
abeant ii qui nulla sua culpa baptismi expertes ex 
hac luce secesserint non inter eos omnes convenit. 


Cyrillus abest longissime. Duas enim tantum post 
extremum judicium, hominum sortes novit, gehen- 
nam et regnum celorum. Vid. cat. 15, n. 26; cat. 
48, n. 19, et cat, 1, n. 2, quo loco ait: Saucto ac 
ratione predito Christi gregi accenseamini, ul. olim 
ad ejus dexteram segregali paratam vobis vitam ha- 
reditate consequamini. Quibus enim adhuc peecato- 
rum asperitas adlurrescit, illi a. sinistris coustituen- 
tur; eo quod ad gratiam. Dei, que in. lavacri rege- 
neralione per Christum datur, non accesserint. Su- 
perest ergo ut igni zeterno addicat eos quibus bapti- 
smus.nulla sua culpa defuerit. 

66. Quam ego sententiam omnibus ejus dictis ac 
decretis adversantem comperio. Primo enim cat. 18, 


B, 21, statuiL : Cum hominum summe amans sit. Do- 


minus, non unam nec alteram (antum, sed plures in- 
gressus in vitam. eternam januas aperuisse, ut om- 
nes, quantum in ipso est ea ullo impediente perfruan- 
tur, Sed is, qui ad suscipiendum baptismum legi- 
time przeparatus, eo nulla sua culpa privatur ; nul- 
lum ex se ad vitam zeternam affert impedimentum, 
peccatorum penitens, baptismum expetens, eum- 
que quantum in se est recipiens. Deus ergo 'solus 
impedit ne ad vitam zeternam perveniat. Inter eas, 
quas longo ordine Cyrillus enumerat. n. 50, a Deo 
subministralas vitz: zeternz: obtinendz rationes, re- 
censet mandatorum observationem, secessionem a 
peccato, omnium derelietionem propter Christum, 


C fldem. Atqui fieri potest ut omnia hxc impleverit, 


qui sine baptismo, morte przventus decesserit. Se- 
€undo, desiderium efficax bonorum operum elli- 
Ciendorum, cum ipsa opera morle ac necessilate 
praeoccupati exsequi prohibemur, sufficere, ac fidem 
ipsorum vicem adimplere docet cat. 13, n. 51, de 
pio agens latrone, sicque de eo loquentem Christum 
inducit, Vult justa opera facere latro, sed mors eum 
preoccupat. Nou tantum opus moror, sed. et. fidem 
acceptam. habui, Desiderium igitur baptismi, ba- 
ptismi ipsius locum tenere debet; eoque favorgbi- 
lior hominis baptismo nulla sua culpa privati causa 
est; quod non, sicut latro, recens conversus, sed 
longo forte bonorum operum exercitio probatus sit, 
ac virtutum operibus instructus, ut loquitur Cyrillus 


Alii gehennz nulla misericordia addicunt. Grego- p cat. 5, n. 4, cum tamen a regno colorum propter 


rius uterque Nazianzenus et Nyssenus, et Nicetas 
medium quemdam ut felicitatis ita et supplicii, ex- 
pertem lacum eos excipere docent. Ambrosius, lib. n 
De Abrah., cap. 11, n. 84, infantem et adultum ali- 
qua prerentum necessitate, ne baptismum  susci- 
piant, a. regno celorum excludit; et subdit : Ha- 
beant. tamen illam opertam penarum immunitatem : 
nescio an habeant regni honorem, lu eodem fortassis 
ordine locari possunt, qui infantes sine baptismo 
decedentes in hoc medio loco constituunt : ut au 
ctor Quiestionum ad Antiochum, quasst. 115, tom. III, 
Aihanas., pag. 296; Severus Antiochen., catena im 
Joan., ad cap. ui, y 5; [CXCIX] Cosmas .Egyptius, 
lib. vn, pag. 295 ; auctor Quesstionum ad]ortliodoxos, 


baptismi defectum illum excludat. Tertio, cat. 5, 
n. 5, ait Abrahamum, cuin filium sacrificaturus 
colligarit et lignis imposuerit, voluntate ac merito 
sacrificasse, Deo sacrilicii exsecutionem impediente. 
Nonne similiter martyrii voluntate ac desiderio, ac 
sincera animi preparatione, martyrii ipsius meri- 
tum comparari potest? Ambros. lib. ir. De Isaa», 
c. 8, n. 76, Cujus, inquit (mortem martyrum intel- 
ligit), non est impar charitas, qug ada'quatur marty- 
rum passioni, ul auferat meritum delictorum. Hanc 
ad martyrium preparationem, qua martyrii meri- 
tum contineat, supponere possumus in homine, qui 
Vaptismi gratia nullo suo vitio ac negligentia frau- 
datur ; Cyrillus autem non dubitat martyrium vicem 
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baptismatis adimpiere. Quarto, meritum et vim ad A potest. Nihil prioribus Augustini οἱ Ambrosii testi- 


salutem sive baptismi suscepti sive martyrii Cyril- 
lus ponit in fidei confessione, [CC] ut ex ipso vidi- 
mus sup. num. 64. Atqui homo nulla sua culpa ba- 
ptismo privatus, potuit fidem confileri vel coram 
tyrannis aut hzreticis, aut. alioqui fidei inimicis, 
vel in Ecclesia coram sacerdotibus Symbolum reci- 
tando. Habere igitur debet vel martyrii vel baptismi 
meritum. Ea me permovent ul credam, quod si 
Cyrillus his suis principiis attendisset, aut specia- 
lius de causa hominis sine baptiamo nulla sua cul- 
pa decedentis rogatus fuisset; responsurum illum 
fuisse, hominem illum si alioqui peccata digne 
emendasset, salutis expertem non futurum, De Am- 
brosii et Augustini circa expetiti baptismatis suffi- 
cientiam sententia dubium nullum esse potest. Vix 
tamen apud Cyrillum expressiores occurrunt adver- 
gus eam opinionem sententiz. Ambrosius, lib, 11. De 
Abrah. , cap. 11, num. 79, Nemo ascendit in regnum 
emlorum nisi per aquam bapiismatis ; οἱ num. 84, 
« Nisi quis renatus. fuerit 5, » etc. Utique nullum 
ezcipit, nom infantem, non aliqua praventum neces- 
sitate. In psal. cxvi, serm. 5, num, 14, triplicem 
baptismum distinguit : Ecclesie baptismum per 
aquam et Spiritum sanctum ; baptismum  sangui- 
nis ; et baptismum ignis purgatorii in die judicii. De 
mysteriis, cap. 4, n. 20, Credit etium catechumenus 
in crucem. D. Jesu. Sed nisi baptizatus [uerit in no- 
mine Patris οἱ Filii et Spiritus sancti, remissionem 
mon potest accipere peccatorum, nec gratie spiritua- 
lis munus haurire. Augustinus quoque multa habet 
sum ipsius sententiz: de sufficienti ad salutem. ba- 
ptismi voto contraria, Serm. 4, num. 9, cap. 8, 
Catechuimnenos usque ad baptismum persequuntur pec- 
cata; tract. 15 in Joan., n. 17, Quantuicunque ca- 
techumenus proficiat, adhuc sarcinam iniquitatis suc 
portat. Non illi dimittitur, nisi cum venit δά bapti- 
amum ; De symb. αὐ caleclhumenos, tract. 1, cap. 8, 
n. 48, Catechumeni quandiu sunt, super illos sunt 
peccata eorum ; serm. 27, n. 6, pro occulto Dei ju- 
dicio habet, quod ille cum catechumerlus bene vixerit, 
subita ruina mortuus est et ad baptismum non perve- 
nit. Epistola 228, consultus de pastorum. fuga tem- 
pore persecutionis, notat eo temporé potissimum 
ad Ecclesiam concurri solere, cum alii baptismum, 
alii in penitentia constituti vel admissorum pecca- 
torum conscii, absolutionem a peecatis requirant : 
,'um ne ministri huic necessitati desint, eos consi- 
derare jubet, n. 8 : Quantum ezitium sequitur. eos 
qui de isto seculo vel non regenerati exeunt, vel li- 
gati. Quantus lucius. fidelium, qui eos secum in vite 
eterne requie non habebunt. Idem tamen longe ante 
lib. 1v De baptismo, cap. 22, n. 29, expresse decla- 
rat, non tantum passionem pro nomine Christi id quod 
ez baptismo deerat posse supplere, sed etiam. fidem 
€o»versionemque cordis ; i forte ad celebrandum my- 
gigrium baptismi, in angustiis temporum succurri non 


* Joan. ut, ὅ. ?! Ephes, tv, 5. 


moniis apud Cyrillum expressius. Potuisset ergo, 
si quzPstionem nostram accuratius examinasset, a 
sua sententio discedere. 

De baptismo ab haereticis collato. 

67. Hunc Cyrillus nullam et invalidum, et ab Ec- 
clesia iterari declarat his procat, num, 7 verbis : 
Non licet bis aut (er lavacrum suscipere... Unus 
enim. Dominus, et una fides, et unum baptisma *'. 
[CCI] Haretici namque solummodo rebapiizantur ; 
siquidem prius illud baptisma non erat. |n his ver- 
bis duo distinguenda : Cyrilli opinio de invalido 
hzereticorum baptismo, et Ecclesize Hierosolymitanze 


jn illis rebaptizandis usus. Hzec, inquam, distinguo ; 


potuit enim Cyrillus generalem sibi de nullo et casso 


B iereticorum omnium baptismo informare senten- 


tiam, ex eo quod nonnullos in sua Ecclesia viderit, 
dum δὰ catholicam revertuntur, rebaptizari. Pri- 
mum itaque de Cyrilli sententia ago. Vix dubitari 
potest quin generalem de omnibus hereticis sen- 
tentiam pronuntiet; hoc enim testimonio, quo re- 
vera ille error evertituf unus Dominus, una fides, 
unum baptisma, ad eumdem errorem confirmandum 
utitur cum Cypriano : concludens, sicut. extra Ec- 
clesiam nec vere Dominus colitur, nec reperitur 
vera fides, ita nec verum ac ratum baptismum in- 
veniri. Nou utar hoc loco ad excusandum Cyrillum 
ea defensione, quam "Theodorus Studita lib. 1 ad 
epist. 40 ad Constitutiones. apostolicas et Basilium 
adhibet, cum ambo hereticorum baptisma reji- 
ciunt : nimirum Apostolico canone eos harreticos vo- 
cari, qui in nomen Patris et Filii et Spiritus sancti 
nec baptizati sint nec baptizent. Alienam enim a C€y- 


illo censeo insuetam ἰδῆς ἂς restrictam haeresis 


notionem ; nec ab eo reprobatum universim hzre- 
ticorum baptismsm miror. Celebratum revera jam 
fuerat plenarium illud concilium tantopere apud 
Augustinum deéantatum , quo agitata Steplianum 
inter et Cyprianum de valido. invalidove hzretico- 
rum baptismate contentio finita erat. Sive enim 
Arelateuse, sive. Niczenum, obscurum illud conci- 
lium dixeris, utrumque jamdudum terminatum 
fuerat. Verum longe etiam post illa tempora notum 
est multos Patres hereticorum baptisma pro nullo 


D habuisse; sive nondum satis cognita et evulgata in 


Oriente hujus plenarii concilii definitio, quod de 
Arelatensi concilio dictum sit ; sive non satis diser- 
ta expressaque visa sit, quod ad conci ium Niczenum 
pertinet, Cum enim in eo Novatiani revertentes 
sine novo baptis:wo recipi jubeantur ean. 8, sequi- 
tur revera baptismum hereticorum non esse ob 
unam causam hzresis nullum ; sed potuit illa con- 
secutio non attendi ; preterea non deerat. exceptio, 
ni locus, cum Novatiani passim pro schismaticis 
magis quam pro h:reticis haberentur, ratamque 
baptizandi formulam nec verbis nec mente corruimn- 
perent. Nam. plurimis visum est, non solam qua 


i 
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verbo fiehat, sed eam quoqne, que prava duntaxat 
interpretatione ind-.cebatur, (orm: baptismalis cor- 
raptionem, irritum et. nullum baptisinum efficere. 
ita sensisse videtur Athanasius, orat. 2, n. 43 et !5, 
aieus multas hereses in baptismo SS. Trinitatis 
personarum nomina quidem pronuntiare : verum 
cum recte non sentiant, inutilem esse quam donant 
aquam. Niceno ille concilio interfuerat. Optatus, 
quanquam Africanus, quam provinciam proprie 
respiciebat Arelatensis concilii canon 8 : Optatus, 
inquam, Milevitanus, lib. 1 cont. Parmenianum, n. 
12, schismaticorum baptisms probans, h:retico- 
rum diserte rejicit, At Jib. 1, n. 8, et lib. v, n. 1 
et 5, omne. datum. ín nomine Trinitàtis baptisma 
probare videtur, modo.1amen adsit recta (ex parte 
[CCH] salterh. suscipientis quem | eredentem vocat, 
ab operante seu. ministro distinguens ) in eamdem 
Trinitatem fides. Quam. quidem suscipientis fidem 
cum tam studiose requirit, videtur ad mentem con- 
cilii Arelatensis facere. Basilius, epist. 1 canonica 
can. 1, pag. 20, cum parasyuagogarum baptismum 
admittat, sehismaticorum pro consuetudine locorum 
recipi vel rejiei jubeat ; hzereticorum constanter uti 
nullum cassumque repudiat, tametsi in. Patrem -et 
Filium et Spiritum sanctum baptizent. Nazianzenus, 
orat. 40, n. 25, pag. 657, quemvis baptismi mini- 
sirum probat, modo catholica fide informatum. 
S. Ephrem, orat. de S. Basilio, Gr. ed., p. 405, Aria- 


nos ait, cum Valentis filium parvulum (sexennis 


erat) baptizarent, aqua baptizasse, mon spiritu, Epi- 
phanius Anacephaleosi, num. 5, p. 151, aliquos ex 
Catholicorum partibus, privata sibi factione conflata, 
prater. Ecclesi consuetudinem et citra concilii gene- 
Talis decretum, eos qui ab Arianis αὐ suas partes 
dÍranseunt. iterum baptizare non. vereri, ail; cum ea 
res universalis synodi judició decisa non sit, Non er- 
£o Nicenam synodum arbitrabatur causam illom 
finivisse, Ambrosius, De mysteriis, cap. 4, num. 93, 


Non sanat baptismus perfidorum ; non. mundat, sed * 


polluit; Asterius. Amasenus, in psal. vi; Monum. 
Eccl, Gr. Coteler,, tom. I, p. 61, parvulum ab hz- 
reticis baptizatum, non baptizatum, sed in harresim 
immersum, et ab ipso viti: ingressu naufragium jam 
passum esse decernit ; Hieronymus, quanquam in 
Dialogo contra Luciferianos hzereticorum baptisma 
diserte deferiderit, in multis tamen locis pro nullo 
irritoque habere videtur, ut in Ecclesiaslen, cap. vtt, 
$ 2, lib. rin Oseam, cap. ui, y. 5, et lib. im, c. x, 
$ 10, et. cap. xim, y 4; et in Ephes, cap. iv, y Ὁ. 
Hzc ad exeusandam Cyrilli opinionem abunde suf- 
ficiunt : quam certe, si non citius, saltem anno 581 
correxit, cum in concilio Constantinopolitano una 
cum caeteris Patribus, canone 7, multos ex hzreti- 
Cis sine baptismate novo recipi decrevit. De Eccl«- 
sie Hierosolymitanz ante hzec tempora in rebapti- 
zandis bzereticis usu, jam pauca. 

68. Hanc Ecclesiam reprzsentabat olim. Firmi- 
lianus ad Cyprianum scribens, uti diversis in eon- 
suetudipibus ae przcipue circa celebrationem Pa- 
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A sehatis a Romana dissidentem. Non refert utrum in 
baptismatis h:zreticorum causa eadem quoque li- 
versitas locum haberet, cum tamen id esset de quo 
agebatur : silentiumque illud nonnullam submini- 
Strat contrarium przesumendi causam : quanquam 
exemplo, quod in ipsum retorquere in promptu es- 
sel, non videtur usurus fuisse Firmilianus. Euse- 
bius tamen, lib. vri Hist., cap. 2, de nata inter 
Asianos et Romanum pontificem controversia circa 
baptismum hareticorum, agens ait antiquam con- 
suetudinem invaluisse, ut in hominibus ad catholicam 
reversis. sola manuum impositio cum precationibus 
adhiberetur. ld sine dubio ex provincia sus Palze- 
sting usu zestimabat. At Constitutiones apostolicic ad 
usugpi Ecclesiarum Syrig et Palesünze maximam 

B partem expresse lib. vi, cap. 45, baptismum lere- 

licorum uti nullum rejiciunt, Utut sil, Ecclesiom 

Hierosolymitanam Nicaini concilii decretis adlizesisse 

merito jure supponitur; quosque concilium illu 

hzreticos sine novo baptismate recipi jubet, non 

[CCHI] rebaptizasse. Pauci in ea se ad. conversio- 

nem offerebant lzeretici, qui non. viliafo. baptismo 

uterentur, Nullos alios ab hzreticis conversos notat 

Cyrillus przeter Manich:eos, quós ad baptismum una 

cum caeteris prieparabat cat. 15, n. 15, quo luco ad 

eos sermonem convertens ait : Erudiantur qui ex 

Manicheis conversi sunt , nec amplius luminaria di- 

tinitate donent, etc., que ad conversos jamdudum, 

ac fidelibus diuturno tempore aggregatos , non vi- 

dentur dici potuisse. At Manichzei baptismum ha- 

C pueruat a legitimo Ecclesi: ritu adeo discrepan- 

ilem, ut etiam quaestio sit non facile explicabilis, 

num omnino beptismum agnoscerent, Eorum certe 
baptismus Ianta impuritate ac faditate contamina- 
tus erat, ut ne illius modum enarret, pudore se pro- 
hiberi Cyrillus dicat cat. 6, n. 53. Cum totis cate- 
chesibus Manichieos prze oculis habeat, studioseque 
omni loco exagitet, quod in nullis aliis lzereticis 
facere deprehenditur, concludi inde possit hos pene 
unos lioc tempore in Hierosolymitana pargeciacon- 
spectos. F'uisse Marcionistas in Palestina testis est 

Epiphanius, liaeresi 42, mum. 1, deque eorum con- 

"venticulis ac. Dominicis loquitur Cyrillus cat. 18, 

n. 23, eos cum Manichazis conjungens. De Marcio- 

nistis dubia res num eonsuetam baptismi formam 

commutarint. Illorum baptisma Basilius, epist. 1, 

ean. 1, ab initio rejectum testatur sicut Manichaco- 

rum, Valentinianorum et Pepuzenorum ; ailque, 
epist. 2, can. 47, Marcionistas ab Ecclesia | sua | 
non recipi, nisi in nostrum baptismum baptizati 
fuerint. lnde non injuria dubitatur num vera ba- 
piismi formula uterentur. Hanc certe, Cyrilli seu- 
tentia, si non verbis, at mente et intelligentia gra- 
vissime corrumpebant : unius Trinitatis loco trea 
deos przdicantes cat..16, num. 4 et 1, Patremque 
et Spiritum sanctum , quorum in nomen baptiza- 
mus, ἃ Creatore mundi et Spiritu. qui prophetas 
inspiravit separantes. Quz quidem secundum intel- 
ligentiam baptismalis formae corruptio, suflicieiis ul 
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vidimus n. 67, nonnullozum opinione rebaptizatio- A ingenueque profiteri zequitatis esse duxerint. Unus 


nis fundamentum. Nihil itaque miri si, quod tamen 
nullo monumento probari potest, Jerosolymis re- 
baptizarentur Marcioniste. Cataphrygum quoque 
seu Monianistarum et Pepuzenorum meminit Cy- 
rillus, cat. 16, num. 8, quos concilium Nicenum, 
can. 19, Laodicenum, can. 8, et Constantinopolita- 
num, can. 7, novo cum baptismate admitti przeci- 
piunt: nec mirum, si non sensu solum, verum 
etiam verbis, in Patrem et Filium et Montanum ba- 
ptizabant, ex Basil. epist. 1, ean. 4. Sabellianos ex 
nomine sspe appellat Cyrillus; Paulianistarum er- 
rorem aliquando, nomen nunquam recenset. Hos 
concil. Nicenum, can. 19, illos Constantinopolita- 
num, can. 7, ad Ecclesiam revertentes baptizari i- 
bent. Nihil de veteribus hzreticis ab Cyrillo com- 
memoratis dicam, Simone Mago, Menandro, Basi- 
lide, Grmostieis, Valentinianis, etc., quorum illa 
state pene exslinctze hzreses, adhuc vitiata vel 
verbis vel intelligentia certe baptismi formula 
utentes. Arianos Cyrillus a diversis exsiliis redux 
sine dubio multos in Ecclesiam recepit : eorumque 
multos ab invasoribus Ecclesie sux Arianis bapti- 
zatos offendit, At eorum nullos novo baptismate 
Jnitiasse legitur : |CCIV] seseque supponendus est 
conformasse legi per totam Ecclesiam constitute, 
ut sola Nic:eri concilii subscriptione, eaque profes- 
sione quod Spiritus sanctus creatnra non sit, reci- 
perentur. Przceptum id erat in conc. Álex. sub 
Athan*sio an. 562, et a Paulino Antiocheno assen- 
sum; a Basilio, epist. 205, pag. 222, et a Liberio 
post concilium Ariminense, teste Siricio epist. 4, 
ad Himerium Tarracon., can. 7, quod, inquit. Siri- 
cius, totus Oriens Occidensque custodit, Pneumato- 
machos Cyrillus an. 580, agente Melania et Rufino, 
Eccleste reconciliavit; ambo HKomans Feclesize 
consuetudinihus astricti, rebaptizari eos nec pro- 
bavissent nec assensissent. ldem eodem tempore 
suam schismaticis Apollinaristis per Gregorium 
Nyssenum communionem offerebat; novus sane 
baptismus non proponebatur. Ex his omnibus id 
probatum et confectum reor, Ecclesiam Jerosoly- 
mitanam tempore Cyrilli, ac Cyrillum ipsum, non 
omnes ad Ecclesiam revertentes hzreticos bapti- 
zasse : nec probari posse alios ab eis rebaptizatos, 
preter eos quos vel concilia de novo baptizari 
praecipiunt ; vel vitiata saltem quoad sensum ba- 
ptismatis formula usos esse constat. 


CAPUT IX. 


De reali Christi presentia in Eucharistia et. trans- 
substantiatione ; in quo inanes. Albertini ad ele- 
vandam vim testimoniorum Cyrilli argutic refel- 
funtur; generales in. Albertinianam | respondeudi 
rationem observationes. 

69. Ea testimoniorum Cyrilli pro utroque catho- 
lico dogmate multitudo, ac perspicuitas est ab 
omni fuco aut ambage, aut metaphorico genere lo- 
cutionis aliena, ut e Protestantibus sinceriores sen- 
tentiz suz adversarium se habere Cyrillum candide 


ex eis est, quem ego honoris causa nomino, Erne- 
stus Grabius, cujus tamen Cyrilliana sententie ex- 


'plicationi in omnibus assentire non possum : qua 


de re sub finem capitis 14, num. 91, nonnilil di- 
cturus sum. Aliunde ea Cyrilli antiquitas et Eccle- 
size Hierosolymitanz auctoritas est, ut si Catholicis 
dedatur, hzretici sibi causa cecidisse videantur. 
Quamobrem nullum non lapidem movit Albertinus 
ut Cyrillum nobis eriperet : salebrosisque in locis 
cum se versari non ignoraret, tantum nihilominus 
ir speciem sibi sumit fiducie, ut nullo magis loco 
se jactet, adversariosque suos omnes bardos, stu- 
pidos, imperitos, nihil videre dicat. Ex illis est 
videlicet quibus nihil intra est oleum, nibil extra 


B in nuce duri. Adeo perstrinxit oculos Thom: Mil- 


lesii jaetantia hzc, ut abunde fracta ab illo existi- - 
mans deprompta a Catholicis ex Cyrillo in Pro- 
testantes tela; nihil in suis ad catecheses mysta- 
gogicas notis ad illa Cyrilli testimonia de se 
respondeat, sed verum illorum sensum ex Albertino. 
requiri jubeat : cujus integrum caput secundum ex 
libro secundo De sacramento vel potius contra $a- 
cramentum Eucharistie , preclara instar appendi- 
cis ad calcem sux Oxoniensis editionis appinxit. 
Mihi fidei quoque mez vindicandz exemplum de- 
dit; ac (CCV] necessitatem imposuit , ne minus in 
propugnandis catholice doctrine przsidiis studio- 
sus videar, quam ille in oppugnandis. Parato ita- 
que in ejus editione toxico necessarium in hac no- 
stra antidotum opponere officii mei esse duxi : et 
quanquam ad prolixam Albertini catholicorum ar- 
gumentorum confutationem brevi oratione respon - 
deri non possit, mihi liberum non fuit onus illud 
effugere. Non ignoro Albertini cavillationes jam- 
dudum ia libris eximia eruditione et rationum vi 
conscriptis explosas atque ejecias esse, ut. eorum 
diligenti vix quidquam adjici posse videatur; 
nosque ex eorum industria multum profecisse, ac 
multa ab eis delibata buc fatemur contulisse, horum 
vestigia sequi laudi ducentes : verum eorum causa 
nonnihil a nostra dissimilis. llli ampliori in stadio 
positi, causam Patrum omnium tuendam habentes, 
non suscepta singulorum indagatione, generalia 
solummodo principia atque argumenta protulere, 
qui singulis applicata vim sententiarum ab ipsis 
profectarum aperiant, et falsas omnes interpreta- 
tiones ejiciant. Nobis angustius spatium οἱ in con- 
tracto labor est. Unius enim Cyrilli sententia nobis, 
ex accuratiori verborum ejus examine ac toto ejus- 
dem doctrinm scopo et instituto aperienda , illu- 
strauda ac propugnanda est. Quod, Deo propitio, 
ita nos przstitisse speramus, ut nullum jam de 
Cyrilli doctrina circa transsubstantiationem dubium 
cujusquam animo hzrere posse videatur. Eumdem 
cum Albertino ordinem sequemur. Ille descripta 
apud Bellarminum ex Cyrillo argumenta sibi sin- 
gulatim objicit, suamque eisdem confutationem 
subjicit; nos iisdem argumentis iterum propositis 


345 , 
ac novo interdum robore confirmatis, quid reponat 
Albertinus referemus , cavillationumque ejus futili- 
tatem demonstrare satagemus. Sed antequam ad 
rem accedamus, ipsa generatim Alberliniana re- 
spondendi ratio ac forma proponenda est, genera- 
lesque in eam observationes premittende : quie 
quidem universalis confutationis locum tenere 
possint, et nos importuno eadem ad singulas ar- 
gumentationes repetendi et ingeminandi onere li- 
berent. ^ 

70. Ac primo quidem Albertinus tametsi caus 
sue se maxime przlidentem ostentet, Cyrilliano- 
rum tamen testimoniorum vim totam sentiens, 
nibil prstermittit, quo pondus illis omne detrabat. 
Cyrillum ipsum invidia omni onerat : communica- 
tionis cum Arianis, variationis in fide et commu- 
nione, zeli erga impietatem , contentionis ambi- 
ijosm de primatu aceusat, A sanctissimi przsulis 
persona, in ejus scripta impetum faciens, cateche- 
ses in adolescentia auctoris scriptas non sine certo 
.consilio notat, Romanorum codicum e quibus Pre- 
votius calecheses Graecas edidit , suspectam sibi fi- 
dem, Danaumque fraudes et inimicorum dona me- 
tuere se ait. Eas in. variis locis corruptas csse pro 
re demonstrata indubitabilique supponit. Mystago- 
gicarum nec eumdem stylum nec eamdem auctori- 
latem se teste ac judice decernit, Dato tamen eas 
Cyrilli vere esse, nihil in eis contineri quod catho- 
lica: causz faveat, ostendere aggreditur. Nihil hic 
dicam de imprudenti et frivola Albertini accusa- 
tione in Cyrillum , catecheses ( CCVI | ejus , et qui 
eas edidere; hec enim a nobis parum in Prxfa- 
tione generali, partim in dissertationibus de vila et 
scriptis Cyrilli repulsa et rejecta sunt: ejus tan- 
tummodo ad Catholicorum argumenta respondendi 
rationem specto : quie tola in. sublilitate consistit. 
Cum sibi objicit ex Cyrillo, non esse dubitandum 
quin panis et vinum. eucharisticum sinl eorpus et 
sanguis Christi, respondet mysticum et symbolicum 
corpus, hoc est, sacramento εἰ virtule ; quod nimi- 
rum eucharistica dona figuram referant corporis 
Christi, ejusque nobis virlutem et efficaciam sua. 
sumptione communicent : quemadmodum aqua ba- 
plismalis et sacrum uuguentum , ejusdem Cyrilli 
sententia, nuda non sunt elementa, sed vim sancti- 
ficandi continent. Si objicias ex miraculo conver- 
sionis aqux in vinum, Cyrillum confirmare muta- 
tionem panis et vini in Christi corpus et sanguis 
nem; parata responsio ex multis mutationibus 
metaphorieis in ore Patrum communibus. Aiunt 
enim sanctos homines in angelos transmutari, im- 
pios in bestias ; sanctorum animas per justitiam in 
divinam naturam, imo et corpora iu resurrectione 
in spiritalem animz naturam, et in ipsam civinam 
naturam transmulari; Christum sive in incarna- 
Hone, sive post asceusionem totum Deum factum, 
humanitatem in divinam naturam transisse; aquas 
baptismi Christi sanguine rubricatas. Sibi objicit 
Albertinus quod Cyrillus dicat sub typo et figura 
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N paàis dari in Eucharistia ipsum corpus Christi. lta 
intelligendum reponit, panem esse typum corporis, 
seu corpus typicum; ac multa cemmulat loca in 
quibus res ipsa. αὐ est typus et signum, voci ty- 
pus in regimine subjicitur : quemadmodum dici- 
tur, signum circumcisionis, typus Jonc, pro circum- 
cisio signum, Jonas typus. Aitque sic Christi corpus 
in typo panis nobis dari, sicut a Patribus dicitue 
Christus in typo manna patribus datus, in imagine 
et figura. bestiarum omnium in Veteri Testamento 
saerificatarum immolatus. Nihilo magis moratur 
quod per Eucharistize participationem, Christo con- 
sangues et concorporei effici dicamur. Idem enim 
de baptiamo dictum a multis Patribus pertendit : 
qui quidem fere omnes id de Eucharistia cum ba- 

B ptismo sumpta laquuntür. Nec plus diflicultatis τὸς 
perit in eo, quod sumpto et distributo in membra 
nostra Christi corpore et sanguine Christiferi efü- 
cimur. Negat enim dici posse «(uod verum Christi 
corpus in membra nostra distribuigur. Christiferos 
autem pios homines eo quod Christum in mente 
geraut vulgariter appellari. Si objicias Cyrillum di- 
cere, non credendum sensibus panem et vinum in 
Eucharistia renuntiantibus, sed lidei Christi corpus 
et sanguinem esse docenti, qui enim videtur panis, 
panem uon esse, etc., respondet Patres eodem 
modo in aquis baptismalibus sensuum judfcio non 
esse standum affirmavisse : panem et vinum id ac- 
quisivisse ut corpus typicum et sanguis sint, quod 
gustus non deprehendit. Cum denique objicit sibi, 


c quod Cyrillus in sacra communione regem Christum 


suscipi dicat et jubeat adorari : in promptu habet, 
Christum suscipi in signo suo seu sacramento, 
quod rei significatze nomine passim appelletur; et 
'adorationem rebus a Deo maxime diversis tribui 
solere. |CCVII] Hoc generale Klbertinianarum re-, 
sponsionum à nobis peculiariter. exponendarum 
specimen et exemplum. Interim generales ad eam 
respoudendi rationem has observationes habe, quae 
possint pro omni responsione sufficere. 
τι. Prima itaque sit observatio. Si Albertiniana, 
Cyrilli vocum et sententiarum interpretatio veram 
S. Patris mentem, et ejus auditorum intelligentiam 
reprasentet, duo juxta ridicula, ab omni liumaua 
p consuetudine abhorrentia, ac rerum matura plana 
contraria consequentur. Primo necesse est Cyril- 
lum, eum nempe doctorem qui in exponendis apte, 
breviter et dilucide nostris dogmatibus singulari 
facultate pracditus fuit, ut vel. sola testatur quara 
catechesis, cum rudibus neophytis ecclesiasticam 
de Eucharistia doctinam presse, simpliciter ac 
circumscripte proponendam ac declarandam habe- 
ret, in. hoc solo capite, lantum à sua dicendi et 
exponendi facilitate desertum , tam elinguem. et 
imperitum subito evasisse, ut nulla quibus menlem 
ac sententiam suam diserte expedileque propone- 
ret verba. invenire potuerit: conlra iis verbis ct 
sententiis usum, quibus alienam prorsus, eL ex 
toto oppositam, ei, quam habebat in animo, docin- 


947 


DE DOCTRINA S. CYRILLI. 


213 


nam enuniaret, ut e nostris Catholicis vix quis- A quam ex Albertino attuli n. 70. Ea adeo a naturali. 


quam disertius quam Cyrilli verbis, catholicum 
dogma exprimere ac declarare valeat. Quid facilius 
Cyrillo quem dicere : Mystici panis et vini partici- 
pes facti estis, qua corporis et sanguinis Christi 
appellatione donata sunt ; non quod panis et vinum 
esse desierint ; reclamant enim sensus panem et 
vinum ut prius demonstrantes ; sed quod, precibus 
Ecclesie et Spiritus sancli superventu sanctificata, 
panis nudus et nudum vinum non sint amplius ; 
verum figuram gerant corporis Christi, occultam- 
que sensibus eorumdem virtutem et cfficaciam in 
se contineant ? Quid Calviniano vel imperitissimo 
hac oratione facilius ac promptius ? Eodem pene 
modo Cyrillus vim aqux baptismalis, olei exorci- 
zati, sacri chrismatis aperte planissimeque propo - 
suit ; nulla verborum pompa et ambage quidquam 
amplius de horum elementorum vi ac potestate 
disputans, quam eorum conditio ferebat. At in Eu- 
eharistia, pro simplici illa oratione, quam supra 
descripsimus, in contraria fertur. omnia : nempe 
panem et vinum post invocationem jam transmu- 
tata, panem et. vinum ultra esse negat, quidquid 
sensus contra renunlient ; sed corpus et sangui- 
nem Christi esse alfiriat, qu: in figura panis εἰ 
vini nobis ministrentur : id. e& disertis Christi et 
Pauli verbis citra dubitationem ullam credendum ; 
eademque potestate factum. qua Christus aquas. in 
vinum convertit, Quam elinguem et insanum qui 
ita loquatur Calvinianum ? Secundo, si tanta in 


Cyrillo doctore ae magistro infantia aut potius € 


mentis emotio supponenda ; admirabilior e contra 
in auditoribus calliditas ac solertia supponenda est, 
uL ipsi doctoris sui orationi sensum ei quem verba 
przferebant contrarium, eumque summo subtili- 
tate excogitatum, a nullo edocti, communi con- 
sensu et conspiratione affingerent. Erant hi neo- 
phyti de cieteris. Christiane. doctrine mysteriis 
preclare quidem docti et instituti ; sed qui de 
[CCVII] Eucharistia sibi diligentissime occultata 
mhil unquam inaudierant ante ipsam noctem Pa- 
schalem, in qua cum essent ad altare sacrum ac- 
cessuri, breviter à catechista, et quantum per lem- 
pus licebat moniti fuerant, quzenam esset. myste- 


riorum inde ipsis distribuendorum ratio, cat. 18, D 


n. 52, Quod si Cyrillus ipse per se pr:estitit, his 
fere verbis usus videtur : In figura panis dabitur 
vobis corpus Christi, et in figura vini dabitur tobis 
sanguis ejusdem ; cat... 92, num, 5, Praeterea, hanc 
sili administrat:e communionis formulam audiva- 
rant corpus Christi, et sanguis Christi, qu: signifi- 
eabat, id quod ipsis sumend«m  prestabatur, esse 
Christi corpus et sanguinem. Cui rei jussi erant 
subscribere respondendo amen, hoc est, verum est. 
Ante catechesim audierant przelegtam sibi ex Paulo 
νὰ Cor. xi, 25, lectionem, in qua frequens et incul- 
vata corporis Christi mentio, figurw eflicacimve 
nulla. Binc male sane comparati erant, ut orationi 
Cyrillanee eam aecommodarent imférpretationem 


verborum sensu recedit, tantumque subtilitatis 
complectitur, ut non ex re natam ac menti ex si- 
gnificatione vocum oblatam, sed studio οἱ sagaci- 
tate. conquisitam, et ad effugiendam vig veritatis 
laboriose excogitatam agnoscas. Hec: quomodo 
sese neophytorum mente offerre potuit nulla prius, 
ne dicam contraria prorsus admonitione praparatz, 
que subtilibus et eruditis adversarierum nostro- 
rum ingeniis inulto fortassis labore ac studio con- 
stitit ? 

12, Ad. secundam observationem gradum facio. 
Dum perspicuis Cyrilli de reali Christi praesentia, 
vel elementorum in ejus corpus et sangtinem 
transmutatione sententiis alias Albertinus vel Cy- 
rilli vel Patrum comparat sententias, quas in me- 
taphoricum sensum intelligendas esse constàát, ul 
ex hac similitudine priores illas metaphorice quoe, 
que sumi vel passe vel debere probet ; multa pec- 
cat Albertinus. Primo multa sunt, ut inferius os- 
tendam, Cyrilli testimonia, quibus nulla similia 
in metaphoricut sensum accipienda produeit : il- 
lorum igitur vis tota et integra manet. Secundo 
locutiones quasdam uti metaphoricas proponit, 
qua ad litteram sumendi. lsthec, verbi gratia, 
Isidori Pelusiot:e, lib. ur: Natura nostra. Unigeniti 
cohares effecta est, ac per sanclorum | mysteriorum, 
pariicipationem concorporea ipsi reddita, et in ipsius 
carnem censetur, et quemadmodum corpus capiti, eo- 
dem modo ipsi copulatur : et alize similes ab eo al- 
lat: Cyrilli Alexandrini et S. Leonis sententie, ad 
litteram intelligenda sunt de Christi carnis cum 
nostra commistione : atque in hoc peccat quod ad 
baptismum proprie dictum transtulit, quod ii Pa- 
tres de tota. baptismi actione, in qua Eucharistie 
continebatur participatio, dictum voluere. Tertio, 
cum sententiz:: omnis ac dicti interpretatio ab ad- 
junctis fere dependeat ; queque alioqui anceps vi- 
deretur oratio, ex loco quem obtinet, antecedenti- 
busque ac consequentibus ad sensum mon dubium 
certo fixa determinataque sit; Cyrilli sententias 
discerpit Albertinus, avulsasque partes singulatim 
excutiens, ad metaphoricum sensum fleeti posse 
exemplis probat, verbi gratia, quod concorporei el 
consangues [CCIX] Christi fieri dicamur ; ait ida 
Patribus dictum de incorporatioóne nostra in my- 
sticum corpus Christi, id est. Ecclesiam per bopfi- 
smum, nec ad ejus carnis participationem necessa- 
rio pertinere. Quod Christiferi dicimur, Patres 
eam vocem vulgo de Christo in mente per amorem 
gestato interpretari : quod divina consortes nature 
lieri nos affirmat Cyrillus, id ad diving gratie in 
nobis inhabitantis effectum ab eis referri solere. 
Quod adoratioms in modum proni Christi sangui- 
nem sumere jubeamur , nihil hac voce adorationis 
magis ambiguum, quz angelis, hominibus, inari- 
mis etiam rebus adhibeatur. Sed non observat, cum 
Cyrillus nos concotporeos οἱ consangues Christi 
eflici ait , faetum id asseverare, ctim corpus ct sante 
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guinem Christi sub typo panis et vini nobis oblata A dem proponunt, declarant, et confirmant ; qua in 


sumpserimus. Cum Christiferos effici ; addere, dis- 
tributo in. membra nostra corpore ejus. et sanguine. 
Cum divine fieri consortes nature; id eodem in loco 
dicere, postquam omnibus argumentis et enun- 
tiandi modis con(irmasset Christi Dei corpus a no- 
bis recipi: qua sentenliarum series et colligatio 
nullam circa singularum sensum dubitationem lx- 
rere permittit. Sie et conjuncta adorationis mentio 
cum Christo rege suscepto, illam ad supremum 
cultum omnino determinat. Quarto, eum multe 
sint in Cyrillo et aliis Patribus sententie, quze rem 
unam et eamdem diversis modis confirment et 
enuntient ; nempe alibi dicit Christi corpus et san- 
guinem citra dubitationem ullam et repugnante 
licet sensuum testimonio credi debere; alibi pa- 
rem et vinum in Christi corpus et sanguinem 
conversa esse ; alibi, Christum regem a nobis sus- 
cipi, et Idcirco adorari debere, etc. Albertinus 
singulis illis testimoniis similia opponit quz meta- 
phorice sumi debeant, sed ex diversis argumentis 
petita; cum eam metaphoricarum loeutionum in 
unoet eodem argumento continuationem reperire 
non potuisset. Sic “δὰ primam respondet, ut panis 
et vinum eucharistica dicuntur corpus Christi, ita 
pauperes a Patribus dici ipsum esse Christum, 
Christum 6586 petram. Ad secundam, Patribus fami- 
liare esse imo et Scripture ut dicant carnales ho- 
mines in bestias transmutari, Ad tertiam, Evange- 


— 
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lium, templa, etc., adorari dici. Sed tria illa sen- c 


tentiarum genera, qu;e cum multis aliis uni Eu- 
charisti€ tribuuntur, uni pariter ex propositis a se 
exemplis accommodata probet ; ostendat dietum vel 
ab eodem Patre vel etiam a diversis Patribus, pau- 
peres ita ipsum €hristum esse, ut id ipsa Christi 
affirmatione pronuntiatum nemini liceat in dubium 
revocare, ac dicere pauperes non esse Christum : 
licet sensibus videantur distincti a Christo homi- 
nes, in Christum ipsum, animam, corpus, et divi- 
nitatem ejus divina omnipotentia cui natur: obe- 
diunt mutatos esse ; in domum pro Christo reci- 
piendos, et debita Christo adoratione ae cultu pro- 
sequendos. ldem dicas de altera sententia quod ho- 
mines transmutentur in bestias: impudiei, verbi 
gratia, in equos, iracundi in leones, deque simili- 
bus quas protuli. Nec vero sufficeret ut ad totidem 
Cyrilli sententias, totidem in eodem argumento 
opponeret metaphoricas locutiones : ad alias quo- 
que Patrum de Eucharistia enuntiationes, alias 
quoque iis in eodem argumento [GCX] responden- 
tes ipsum objicere oporteret, Cum Patres permulti 
dicant, verbi gratia, eucharistiam non esse figu- 
ram corporis Christi vel antitypum solummodo, 
sed corpus ipsum ; similes afferat eorum senteu- 
tias, qui negent pauperes esse figuras, imagines, 
reprzsentationes quasdam Christi, locum ejus mobis 
inso absente tenentes : affirmentque ipsos vere. esse 
Christum. Quis enim nesciat aliam esse vim sen- 
tentiarum multarum quie diversis modis rem eam- 


D 


re nullus esse potest figur:ze ac translationui locus ; 
aliam separate cujusdam sententiz€ quz? ad. orna- 
tum sermonis velut projicitur, secura etin tuto 
posita ejus intelligentia ; haud tamen similibus con- 
geminatis confirmari atque inculcari potest, quin 
aut a veritate aut ab humana loquendi consuetu- 
dine receda!ur ? Quamobrem ne vim alicujus catho- 
lic? sententie effugisse se putet Albertinus, cum 
ei contrariam opposuit figuratam locutionem ; nisi 
aliis deinde alias similiter ex eodera argumento lo- 
cutiones opposuerit : quod neque fecit, neque porro 
facere potuisse securi affirmamus. 

75. Tertia hac erit observatio * quzcunque cu- 
mulat Albertinus metaphoricarum loeutionum ex- 
empla, ea ad rem przsentem fhutilia, nec ulla ra- 
tione possunt cum Eucharistia comparari. Ec 
nempe ne ad litteram sumerentur ab auditoribus, 
vetabat vel rei ipsius absurditas et impossibilitas 
perspicua, vel Ecclesize fides et doctrina in audito- 
rum animis praesens, et earum locutionum sensum 
dirigens : qux: cum ad litteram sumptz sunt, con- 
tinuo reclamatum est et rejecta falsa figurata sen- 
tenti: interpretatio. Exempla afferamus. Quanta- 
cunque vi orator Christianus in pauperibus Chri- 
stum ipsum suscipi ?declamet, et quamvis multis 
modis illam sententiam ornet et verset : quantum- 
cunque intonet iracundos homines leones esse; 
rapaces, lupos ; impudicos, equos in feminam in- 
sanientes ; hiecque omnia ex Scripturis confirmet : 
quamvis homines justos in baptismo angelos effici, 
imo et deificari dicat : nemo adeo imprudens futu- 
rus est, ut hec omnía ad rigorem litterze interpre- 
tetur. Idem: dicito de istis quoque locutionibus 
Christum olim in omni sacrificio veteris legis ma- 
ctatum, jn typo manna Patribus exhibitum, addere 
poterat istas, eum in Abel occisum, in Isaac sacri- 
ficatum, in Joseph a Jud:is venditum? quómodo 
enim h:ec ad litteram passus crederetur qui non- 
dum corpus habebat ? aquas baptismales Christi 
sanguine rubras esse; hujus enim propositionis 
judices sensus qui contrarium renuntiant. Alias 
propositiones fides Ecclesi:e et doctrina animo prae 
concepta vetabat sumi ut sonant ;. nempe homine 
in resurrectione in angelos transmutatum iri ; cor- 
pus in spiritualem et ztheream, imo in anima 
substantiam evasurum, et divinum efficiendum esse ; 
carnem et sanguinem non amplius futura ; carnem 
Christi in divinitatem mutatam ; corpus ejus divi- 
nis qualitatibus donatum; Deum in hominem 
mutatum : hzc enim omnia pie et. innocue dice- 
bantur, dirigente intelligentiam fide, a populis recte 
audita et. intellecta, Cum autem hac omnia hz- 
retici proximo et obvio ac litterali sensu intelli- 
genda [CCXI] alfirmavere , continuo reprehensi et 
ab Ecclesia ejecti. Jam t integra sit intef has sen- 
tentias, et quas cum illis confert Albertinus, com- 
paratio; ostendat vel, adeo insana et absurda esse 


nostra de reali presentia et transsubstantialiong 
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dogmata, ut cum ea ἃ Potr'bus in speciem proponi αὶ tiones [CCXII] ad litteram intellexere : eaque re- 


et asseri viderentur, nemini venire possent in men- 
tem vel statim atque deprehensum est nonnullos 
exteriori sententiarum sono deceptos,.eas ad litte- 
ram de nostris dogmatibus intellexisse, redargutos 
et pro hazreticis habitos fuisse. Ne prius dicat 
Albertinus, obstat ille, fatente ipso, jam ab octo 
seculis Lating Ecclesie in Patrum verbis ad eum 
modum intelligendis consensus : obstat Orientalium 
quoque Ecclesiarum omnium przesens saltem suffra- 
gium disertis earum testimoniis comprobatum : ne 
quid dicam de anteactis temporibus, eum non mi- 
nus disertis monumentis perpetuam hanc earum 
fuisse fidem evidentissime demonstratum sit; tam 
multa hominum millia qui insani accuset, is ipse 
suam insaniam proditurus sit. Non impediebat 
realis przesentize et transsubstantiationis impossibi- 
litas ne crederetur, cum possibilem ipsi adversarii 
u'tro fateantur: neque si possibilem negent, horum 
judicium norma czterorum fuit, qui Deo nibil 
impossibile arbitrentur. Restat ut probet Albertinus 
ab Ecclesia reprehensos et hzreticorum numero 
habitos, qui primi realis przsentiz et transsub- 
stantiationis dogmata asserere sunt deprehensi : 
quemadmodum damnati, qui metaphoricas quas 
recenset Patrum locutiones ad litteram sumpsere. 
At contra prorsus evenit : szculis fere omnibus , 
qui przesentiam Christi in Eucharistia ad figuram so- 
lum restrinxere, aut hujus opinionis suspicione 
afflati solummodo; diligenter emendati , vel in 
lzreticorum numero habiti. Quarto jam saeculo, 
qua de ztate tractamus, Theodorus Heracliotes, 
catena in Matth., ad cap. xxvi, y. 26, pag. 340, et 
Macarius Magnes, in fragmento Grzce a Turriano in 
lib. v Clementin., οὐ Latine a Coccio, tom. Il, pag. 
607, edito, hanc opinionem rejeceruut. Quinto 
swculo, Theodorus Mopsuest., catenz citatz pag. 
$30; Patres scetiote bunc in monacho quodam per 
simplicitatem ineredulo errorem, impetrato etiam 
miraculo emendarunt; apud Coteler., tom. 1 Mo- 
mum., in apophthegmatis abbatis Danielis, n. 7, pag. 
A21, et apud. Rosweid., lib v Vit, PP., cap. 18, 
num. 3. Sexto, Leontius, lib. n1 De Nestorianorum 
impietate in. occulto tradita, hauc in eis senten- 


iiam condemnabat. Septimo, Anastasius Sinaita [) errorem adducamur : 


eam, etiam sub nomine Gaiauitg gravissime pro- 
pulsat et rejicit. Octavo, Damascenus, lib. iv De 
orthod. fide, cap. 14 ; concilium Niczenum, an. 787, 
act. 6 ; Elias Cretensis, in orat. 1 S. Greg. a Naz., 
not. 161, p. 200, 201. Nono, Nicephorus, in Aniir- 
rhetico 2, Theodorus Studita, Artirrhet, 1, Cont, 
Iconoclast. num. 10, Paschas. Ratberjus, ete. Se- 
quentibus demum eum Graeca tum Latina. Ecclesia 
eos, qui figuram corporis Christi solummodo: in 
Eucharistia agnoscerent, tanquam in gravissimo 
errore versantes pro hareticis habuit. ldem ergo 
judicare debemus de iis qui litterales Patrum de 
Eucharistia sententias ad fizuram delorsere ac de 
jis qui metaphoricas Patrum de aliis rebus locu- 


gula quid ad litteram, quid sensu metaphorico in- 
telligendum sit planissime designat, ac proinde 
squa non est Albertini inter res adeo disparatas 
comparatio. 

CAPUT X. 


Afferuntur ex Cyrillo argumenta , quibus realis 
Christi in Eucharistia presentia εἰ transsubstan- 
tiatió comprobaniur; et a. cavillis Albertini libe- 
rantur, Primum et secundum argumentum. 


T». Possent ad. refellendum Albertinum suífi- 
cere, quas modo huic disputationi przefixi observa- 
tiones. Sed ipsa catholica doctrina jam ex Cyrilli 
verbis ac sententiis diligentius excussis asserenda, 
et ab impetu adversariorum defendenda. ld diver- 
sis argumentis ex ordine prasstabo. 

PRIMUM ARGUMENTUM. 

Sumitur ab his catechesis 293 verbis, quibus 
post prlectam ex Apostolo 1 Cor. xi, 25 et seqq. 
sectionem, sic orationem ingreditur : Vel hec sola 
beati Pauli institutio abunde sufficiens est, ut certam 
vobis de divinis mysteriis fidem faciat : quibus di- 
gni habiti, concorporei et consangues. Christi fecti 
estis, Hle enim modo clamabat : quod in ea nocte qua 
tradebatur Dominus noster. Jesus Christus, sumpto 
pane et gratiis actis, fregit et dedit. discipulis suis 
dicens: Accipite, manducate, hoc est corpus meum. 
Et sumpto calice ac gratiis actis, dixit : Accipite, 
bibite, hic est sanguis meus, Cum | igitur ipse pro- 
nuntiaverit et dixerit de pane : Hoc meum esi corpus, 
quis audebit deinceps ambigere? et cum ipse asseve- 
raverit εἰ dixerit, Hic (vel hoc) meus esi sanguis , 
quis unquam dubitaverit, aiens non esse ejus sane 
guinem ? Commentario nostro tam perspicua verba 
non indigent : sed refellendus adversariorum com- 
mentarius. Primo, abunde sufficiens Cyrillo visa est 
Pauli de Eucharistia institutio, qua in. Calviniana 
sententia specie verborum fallit, ac praecipuo capite 
deficitur. Deest enim apud Paulum interpretatio 
necessaria illius modi quo Eucharistia dicitur cor- 
pus et sanguis Christi, sacramento nimirum ac fi- 
gura, et virtute atque efficacia, Necessaria plane in- 
terpretatio, ne primo ac simplici verborum sensu, 
etcongeminata inculcataque in consequenti Pauli 
contextu corporis et sanguinis Christi mentione in 
necessaria, inquam , cur 
hujus interpretationis defectu, in realis przsenti;e 
ac transsubstantiationis sententiam Christiani pene 
omnes iis Pauli verbis adducti sint. At eain Cyrillus 
interpretationem necessariam non judicavit, qui 
contrariam plane toto virium conatu urget et incul- 


, cat. Secundo namque ait, divinis mysteriis digna- 


tos, concorporeos et consaugues Christi factos nos 
esse. Quod iterum repetit n. 5 : [n figura panis da- 
tur tibi corpus et in figura. vini datur. tibi sanguis, 
ut cum sumpseris corpus. et sanguinem Christi, con- 
corporeus εἰ consanguis ipsi efficiaris. Duobus modis 
ex Patrum doctrina unum «corpus cum Christo 
ellicimur pro ratione duplicis corporis Ghristi. Per 
baptismum enim, etiam a sacra communione sg- 
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paratum, Ecclesie quz mysticum Christi corpus A gistri institutis ascribere insueli erant. Docuerat 


est conjungimur et [CCXIII] incorporamur : idque 
Albertino concedimus perlibenter. At per Eucha- 
ristiam unum cum vero ac naturali Christi cor- 
pore, corpus efficimur Christi corporis ac nostri 
contactu, et ulriusque commislione atque con- 
junctione corporea : quod per figuram et effica- 
ciam à vero Christi corpore separatam fleri nequit. 
Quod de conjunctione corporis nostri cum vero 
Christi corpore loquatur. Cyrillus; primum adjun- 
cta omnia, antecedentia nimirum et consequentia, 
dal&iel sumpti ac distributi in membra nostra corpo- 
ris ejus et sanguinis mentio, nihil aliud cogitare nos 
sinunt. Deinde de proprio Eucharistiz et. superad- 
dito ad baptismum effectu agit; spiritalem vero in 
Christi corpus mysticum incorporationem jam in 
baptismi effectibus recensuerat, dum cat. 20, n. 7, 
per eum Christo vers viti nos insitos, et cat. 5, 
n. 1, Christum induisse, et similis cum Filio Dei, 
forme συμμόρφους factos ait; imo et ante bapti- 
smum per olei sacri unctionem, Christi sincerze oleze 
ejusque pinguitudinis partieipes effectos, in eam- 
que oleam insertos, et per sacri chrismatis unctio- 
nem, Christi et unctionis ejus ex qua nomen invc- 
nit, participes et. confortes factos docet, cat. 20, 
n. 3. Quid quod Ecclesie quz sponsa Christi est, 
eat. 48, n. 26, auditores suos statim a dalis ad 
baptismum nominibus filios factos ait, procat. 
n. 135. Quid posttam multas Christi spiritus ac 


enim eos aquam baptismalem per Trinitatis invo- 
cationem vim sanctitatis acquirere, cat. 5, n. 5, 
oleum exorci£atum, vim peccatorum vestigia de- 
purgandi et dzemones abigendi, cat. 90, n. 3, et 
sanctum chrisma, vim sancti Spiritus, ineo per 
sum divinitatis presentiam. exsistentis, efficiendi, 
Hec omnia simpliciter docuerat Cyrillus. nulla 
sffirmationis vi, sine,ulla dubitationis abigendz, 
reive incredibilis [CC XIV] argumentis confirmandze 
cura. Hzc auditores, ut nihil nisi Deo facile conti- 
nentia, sine molestia ulla crediderant. At bic Cy- 
rillus, ut rem per se incredibilem et dubitationi 
obnoxiam persuadeat, nervos omnes contendit, 
Quarto, quodnam dubitationis genus in animis ex 
eucharistici dogmatis propositione nasci significat 
Cyrillus? an illud unum quod Albertinus fatetur in 
Calviniana doctrina suboriri; num panis eucha- 
risticus sit. simplez et communis panis, an mystice 
quoque et virtualiter sit Dominicorpus: hoc est eo- 
dem interprete, an panis et poculum sint. signa et 
sacramenta virtualia corporis εἰ sanguinis Christi, 
quod unum a Cyrillo doceri affirmat. Alia prorsus 
dubitatio in eatholico dogmate suboritur; ea es* 
dicentis, eucharistiam non esse Christi corpus et 
sanguinem, Ea est precise quam rejicit. Cyrillus : 
contrarium ergo, quod est Catholicorum , dogma 
affirmabat. Quinto, sed quomodo dubitationem il- 
lam repellit? nihil in Calviniana sententia faciiius 


mystici corporis participationes Eucharistim prz- C ac promptius. Adhibe solam figurze et efficaciz iz- 


standum superat, nisi ut vero Christi corporis nos 
conjungeret 

74. Tertio, vis illa et constantia affirmationis 
qua Cyrillus preter morem utitur, congeminatis 
verbis, cum ipse pronuntiaverit et dixerit ἀποφηνα- 
μένου xai εἴποντος, de pane hoc esi, etc., et cum 
ipse asseveraverit et dixerit βεθαιωσαμένου xat elgn- 
χότος, « Hic est! sanguis meus ?* : » et. illa repel- 
lendz dubitationis cura ac sollicitudo, quis audebit 
deinceps ambigere? quis unquam dubitaverit ? hec, 
inquam, significant de ré per se incredibili, queque 
nuda sui expositione dubitationem in animum inji- 
ciat, agi. Quz wt praeclare catholiez | sententize 
conveniunt, ita nullum habent in Calviniana locum. 


Quid enim miri et incredibilis, si Deus pani figu- D 


ram corporis sui et spiritualem quamdam efficien- 
tiam attribuere voluerit? non fuisset id Cyrilli au- 
ditoribus novum et insolens ; qui audierant in Ve- 
teri Testamento attributum Christi corpori panis 
nomen, bis verbis apud Jeremiam sibi in hunc 
sensum a Cyrillo explicatis cat. 15, num. 19, Ve- 
nite, injiciamus lignum in panem ejus ** : qui centies 
vat. 45, n. 18; cat. 14, n. 11 τοι. 17, n. 19; cat. 
90, n. 7, audierant ab eodem, Christum se veram 
vitem dixisse; unde consequens erat sanguinem 
ejus vino figuratum : qui denique sacramentorum 


' elementis assistentem spiritualem gratiam ex ma- 


" Matth, xxvi, 36, ? Jer. xi, 19. 


terpretationem , omnis dubitatio, si qua in hoc 
systemate concipi potest, plane conquiescit. At 
Cyrillus, omisso omnis benigoe interpretationis 
lenimento, in eo totus est, ut id de quo dubitatur, 
quodque dubitando pernegatur confirmet a Dei 
ipsius, cui nemo fldem derogare debeat, assevera- 
tione coüstanti cat. 22, n. 4 et 6, ab ejus in naturis 
mutandis omnipotentia, et similibus exemplis, n. 2, 
ab ejus benignitate et liberalitate in suos, ibid. a 
testimoniis Scripture, n.5, 4, 7, a Novi Testa- 
menti supra Vetus excellentia, num. 5, a Spiritus 
sancti mirabilem illam conversionem operantis po- 
testate summa, cat. 25, num. 7. Deinde in ipsam 
dubitationis originem inquirens, nimirum sensuum 
repugnantiam omnem illis auctoritatem cum lo- 
quitur fides adimere satagit, cat. 22, num. 6 et 9, 
et cat. 25, n. 20. Inutilis in Calviniana hypothesi 
ad probandam rem per se facilem tanta argumen- 
torum moles. 

15. Nibil pene ad hiec omnía Albertinus : Christi: 
affirmationem quod sacra mysteria eorpus et san- 
guis Christi sint, intelligendam ait de sacramento 
et viriute. ld patere. tum. ex Augustino qui contra 
Adinantum cap. 13, n. 5, scribit : Non dubitavit 
Dominus dicere, « Hoc est corpus meum, » cum si- 
gnum darel. corporis sui ; tum ex Cyrillo ipso, qui 
cum dicat Dominum pronuntiasse de pane, « Hoc eit 
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corpxs meum, » sensum ejus verborum hunc esse, A pum corporis el sanguinis Christi, panem et vinum 


Hic panis est corpus meum. Omisso Augustini testi- 
monio nihil ad rem nostram pertinente, quodque id 
unum probat de quo nulla controversfa est, signis 
rerum suarum nomina imponi posse , sive illa res 
$uas contineant, sive excludant; nam utriusque 
generis in eo loco exempla commemorat Augusti- 
nus: quod ex Cyrillo objicitur, leve est; panis 
quanquam mutatus in corpus Christi, propter. spe- 
ciem exieruam quam gerit, prisiinum quem depo- 
$uit statum, et effectus sensibiles quos parit, ab 
ipsis etiam Catholicis in publicis Ecclesi preci- 
bus, in ipso sacrosancti sacramenti officio, adhuc 
panis appellatur : Panis angelicus fit panis homi- 
num, etc., priorem ob causam angeli in Scripturis 
homines vel juvenes appellantur : propter secun- 
dam [CCXV] aqua jam in vinum mutata, cum a 
ministris hausta est architriclino offerenda, adhuc 
vocatur aqua, Joan, n, 9. Ministri autem. sciebant 
qui hauserant aquam; Exod. vii, 12, virg: Aaronis 
ei maleficiorum in serpentes verse, adhuc virgae 
appellantur , ut et vers 21 et 24, aqua fluminis a 
Moyse in sanguinem versa, aqua fluminis appella- 
lionem relinet; et collegium apostolorum post 
Ju casum, duodecim adbuc ab evangelista et Cy- 
rillo ipso vocatur * propter terliam omne esculenti 
genus pauis nomine in Seriptura censetur, Propter 
tres illas causas conjunctas eucharistia panis ap- 
pellationem retinet; et insuper verus est anime 
panis. Si autem ex Cyrillo quxras, panisne ob 
pristinum nomen relentum, post. consecrationem 
adhuc sit panis? respondebit tibi his verbis cat. 
$2, n. 6 : Ne tanquam nudis et communibus elemen- 
lis pani et vino (eucharisticis) attende ; sunt. enim 
corpus et sanguis Christi secundum Domini assevera- 
lionem, ne judices rem. ex gustu, Quod si dixeris , 
accessione figur:ze et virtulis, retenta priora natura, 
corpus Christi et sanguinem vocari : audies eum 
cat. 25, num. 7, ea Spiritus sancti illapsu transmu- 
iata esse, 

76. Sed explodendum jam illud figurz et effica- 
cim separatarum commentum. lllud ultro concedi- 
mus, quod et doctrine eucharistica pars est, Eu- 
charistiam esse corporis Christi, non solum natu- 

"ralis, verum etiam mystici. figuram. Cyrillus ipse 
cat. 25, n. 20, Eucharistiam vocat antitypum corpo- 
fis εἰ sanguinis Christi, Figuram esse ab ipso cor- 
pore separatam , loc vero probandum fuisset, 
Ostendat Albertinus horum alterutrum ; aut nullam 
Crrillo figuram cognilam esse, nisi qu:e rem suam 
excluderet; aut a figura corporis ipsum corpus se- 
paratum esse. Primum ylane contrarium Cyrillo, 
qui aquam baptismalem agnoscit interne munda- 
lionis figuram; sanctum chrisma , antitypum Spiri- 
tus sancti in eo per suam divinitatem przesentis. 
Probandum ergo Eucharistiam Cyrillo teste figuram 
et signum absentis corporis Christi. Sed contra- 
rium jam multis modis a nobis jam demonstrabi- 
tur ; et in ipso loco, quo Eucharistiam vocat antity- 


esse negat. Venio ad efficaciam. Quam agnovit Cy- 
rillus in Eucharistia eflicaciam , ea ita presentem 
corpore Christum supponit, ut sine hac przsentia 
nulla sit. 1* Enim ait cat. 22, n. 5, per eam nos 
fieri Christo cencorporeos et consangues, quod nisi 
corporum contactu effici non potest. Vid. sup. n. 75; 
9* Christiferos effüci, non spititu Christi in nobis 
gestato , sed distributo in. membra nostra corpore 
ejus εἰ sanguine, ibid. prius esse potest sine prze- 
sentia corporis, alterum nullo modo ; 5 Fieri divina 
nature consortes. "lbid. quod non de sola voluntatis et 
affectuum, sed de naturali unitate intelligunt Pa- 
ires; cum carnem in nobis recipimus a verbo-hy- 
postatice, et a tota Trinitate propter circuminses- 


D sionem, inhabitatam ; 4* docet num. 5, pane cee- 


lesti animam simul et corpus sanctificari, panem 
nempe corpus Christi, corpori nostro sanetificando 
attribui : verbum divinum animz uti naturalem 
cibum. Adest igitur pani eucharistico verbum , ipsi 
hypostatice (CCXVI] conjunctum; 5* panem eu- 
charisticum eo sensu substantialem dici ait, quod 
ad substantiam animat ordinatus ae destinatus. sii z 
in omnem nostri compagem distribui ad anime et 
corporis wtilitatem. .Non hic, ut in baptismate 
aquam quie corpus abluit , et spirilum qui animam 
Obsignat cat. 5, n. 4, vel ut in chrismate unguen- 


tum quo corpus illinitur, et spiritum qui animam 


sancliüicat, cat. 21, n. 3, ita panem qui corpus 
alat, et gratiam spiritualem qua mens pascatur, 


C distinguit : sed panem eumdem, rem prorsus eam- 


dem quz corpus sanctificat, animam quoque adju- 
vare tradit, ld uni corpori Christi proprium, quod 
in se babet unde ad utrumque perveniat. Nec enim, 
ut ad proposita exempla redeam, vel aqua vel 
chrisma ad animam pertingunt : horum effectus, iu 
contaetu et perfusione eorporis absolvitur; velut 
in Eucharistia , si panis materialis esset, hujus ef- 
fectus in nutritione corporis finiretur, adjuncta 
virtute sola ad, animam perlingente; 6* Euchari- 
siam in sacrificium oblatam , Christum mactatum, 
victimam in altari. jacentem , a- nobis pro peccatis 
nostris quasi gratum Deo munus preesentatain, 
Deum demereri ac propitiare sive pro vivis sive pro 
defunctis ait cat. 9, n. 8, 9, 10, At totam in 
propitiando Deo Christi virtutem in conjuncta 
divinitate residere docet, cat, 15, num, 2, 5, 20, 
55. Victima igitur in altari jacens Deus est ínliu- 
manatus, cui uni tribui possunt effectus ei victi- 
mie assignati. Plura ex aliorum Patrum dictis ad- 
jicere possem ; sed Cyrillo continebitur hzc dispu- 
tatio. * 

ΤΊ. Logicum deinde agit Albertimus, (sed hui 
quam imperitum et imprudentem, qui omnem hu- 
man: orationis ac sermonis consuetudinem perver- 
sum eat!) et duo hzc bimembria ratiocinia propo- 
nit. Cum Cyrillus dicit. Dominum aflirmasse de 
pane hoc est corpus. meum; vel his: verbis, ut Ca- 
tholici sentiunt, ejus consecrationem peractam essa 
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"censebat; vel jam ante per gratiarum aclionem a A nune quidem panis est, sed absoluta mez proposi- 


Christo consecratum arbitrabatur. Secundam autem 
sententiam Cyrillum sectatum putat, de quo c. 12, 
infra. Primam autem cum Ecclesize catholica fideni 
esse supponit , fallitur ; de verbis enim quibus con- 
secratio peragitur, nihil dum ex fide decretum. Ait 
ergo: si primam sententiam sequebatur, prono- 
mem Aoc proposilionis subjectum ante peractam 
consecrationem pronuntiatum supponit pro pane 
materiali et non consecrato : qui? barbara et scho- 
lastica locutio idem sonat ac siguificat panem ma- 
terialem et non consecratum. Sensus ergo proposi- 
tionis Christi a Cyrillo intellectus est, Panis mate- 
rialis est corpus meum:: qui propositio Catholicis 
falsa, adversariorum opinione vera est, supponendo 
tantum sacramento et virtute, Ma enim argumentum 
icformatur. Id. Christus afürmavit corpus suum, 
quod declarabatur per pronomen Aoc. ld pronomen 
significabat cum pronuntiaretur panem materialem. 
Afürmavit ergo.Christus corpus suum de pane ma- 
teriali (poterat brevius argutari : hoc significat pa- 
nem non consecratum, ergo propositio Christi est : 
Panis non consecratus. est corpus meum). Si alteram 
secutus est sententiam, intelligit Cyrillus Dowinum 
corpus suum af(irmasse de pane, quem Paulus ait 
illum [CCX VII] accepisse, gratiisque actis fregisse : 
atqui panem materialem sumpserat: Christus, non 
corpus suuin ; nec suum corpus fregerat, sed panem. 
Zrgo de pane materiali, ex Cyrilli sententia afüir- 
mavit Christus, quod esset corpus suum. Quierit 
iterum a nobis, Cyrillusne intellexerit Christum 
corpus suum predicasse de ligura externa panis, 
sive de accidentibus; an de substantia panis cee- 
estis, id est de proprio corpore suo? si prius, fal- 
sum accidentia esse corpus Christi. Si alterum, 
tautologica et inepta propositio est cujus hie sensus, 
hoc corpus meum est. corpus meum. Ridiculo melius 
quam acri secabitur male implicata djfücultas, quze 
omnem demonstrativarum propositionum ac deli- 
nitionum usum subvertit. Si quis Tobiam junio- 
rem de Raphaele comite admonuisset , hoc, vel hic 
(nihil interest), est angelus : quzro. num angelum 
przdicasset de specie externa hominis a Raphaele 
aseumpla, an de ipso angelo? si prius, falsum 
externam hominis speciem angelum esse, si poste- 
rius, propositio est tautologiea , hic angelus est an- 
gelus. 

78. Ad hzc omuia Albertini argumenta unum re- 
spondeo : Cyrillum eum aliis hominibus in proposi- 
lione Christi, hoc est corpus meum, pronomen hoc non 
intellexisse neque de pane non consecrato distincte ; 
meque de accidenlibus distincte, neque de ipso 
Christi corpore distincte ; sed generatim et confuse 
de re sensibus subjecta, quam Christus manibus 
tenehat, et offerebat apostolis, quzeque statum mu- 
lans, alio tempore panis, alio corpus Christi fuit ; 
3ique hunc sibi sacra propositionis sensum effor- 
mavil si consecrationem ipsis verbis hoc est, etc., 
faciam putabat; Aoc, ea res quam manibus gesto 


Ἰ 


lionis enuntiatione, sui demulatione jam est corpus 
meum. Si consecrationem jam ante verborum pro- 
nuntiationem factam arbitrabatur : /ioc quod paulo 
anie panis erat, nunc est corpus meum, ex pane in 
illud corpus mutatum. Facile est jam h:ec propo- 
sitis argumentis applicare. Ad primum id Cbristus 
afürmavit corpus suum, quod declarabatur per 
pronomen hoc signilieatione permanente et fixa, 
concedo : significatione transeunte et post finem 
propositionis abolenda, nego. Sed et pronomen hoc 
declarabat eum pronuntiaretur panem materialem, 
significatione trauseunte et abolenda , conceditur; 
lixa et permanente, negatur : adeoque negatur 
consequentia. Ad secundum. ld Christus suum cor- 
pus afürmavit, quod sumpsit eL fregit, et interim 
mutationem passum est, conc. quod. sumpsit et fre- 
git, nec ullam postea mutationem subiit, negatur. 
Aiqui Christus panem materialem sumpsit, qui 
postea mutationem passus est, conc. qui nullam 
mutationem subiit, neg., et negatur consequen- 
lia. Ni ita respondeatur, possumus in omnes sive 
miíras sive naturales rerum mutationes cavillari. 
Sic cavillabor in miraculum virgg Aaronis in ser- 
pentem mutat, quae serpentes ex virgis /Egypiio- 
rum magorum factos, wel, si cui placet, earum 
loco furtim suppositos devoravit; Exod. vir, 9, 12. 
Ad exemplum Albertini argutans : id devoravit 
virgas magorum quod tenens manu projecit Aaron: 
sed virgam [CCXVIIH] amyzdalinam ex concessis, 
non serpentem tenebat mauu et projecit Aaron : 
ergo virga amygda'ina el non serpens verus virgas 
magorum devoravit, Cavillabor et in proposkionem 
Christi, Matth. xi, 5: Ceci vident, claudi ambulant, 
surdi audiunt , mortui resurgunt : neque enim exci 
viderunt; sed qui ante ceci, sani oculis facti, elc. 
Ad tertium , tametsi Aoc in propositione Christi 
uón designet distincte accidealia, quia tamen de si- 
gno corporis Christi ipsum potest corpus aflirmari ; 
iia respondeo : Non potest verum Christi corpus 
afürmari de eo quod significat rem que Christi 
corpus minime sit: distinguo, qui nec sit, nec 
significet ac contineat, concedo ; quae non sit. ipsa 
Christi corpus , illud tomen significet ; nego. Atqui 
hoc significat accidentia quie Christi corpus revera 
non sunt, sed tamen significenl et contineant, con« 
cedo; qu: Christi corpus nee sint , nec significent 
3€ contineant, nego; suflicit quippe ut res aliqua 
signum sit alterius, ut hzc de illa aílirmari possit. 
Nec repuguabit Albertinus, qui suo illo argumento 
totam Calyinianam hypothesim evertit imprudens. 
Ad eumdem enim modum adversus ipsum arguere 
licet. Non potest afürmari corpus Chrisii de'eo 
quod minime Chriati corpus sit. Hane propositio- 
nem supponit ejus argumentatio, Sed signum cor- 
poris Christi ejusdem exclusivum, qualis apud eos 
est panis eucharisticus, non est corpus Christi : 
non potest igitur de pane eucliaristico, nudo Christi 
co: poris signo, Christi corpus affirmari. Non εἴα. 
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giet, nisi dato a me ad suum argumentum responso. A in anterioribus et consequentibus testimonia de 


Ad quartum ejus argumentum venio. Tautologica 
et inepta propositio est que idem de eodem affir- 
ypat. Sed si in. Christi propositione ,./ioc significat 
«orpus Christi, idem de eodem affirmatur : Corpus 
Christi est corpus Christi. Igitur hoc in propositione 
Christi corpus ejus significare nequit. Respondeo, 
tautologica propositio est, qu:e idem distincte co- 
gnitum de eodem distincte cognito affirmat, concedo; 
que idem distinete cognitum de eodem confuse 
tantum et indistincte cognito et indicato , nego. In 
propositione autem Christi, si hoc significet corpus 
ejus; idem distincte cognitum de eodem confuse 
cognito et indicato af(irmatur, concedo ; aliter, ne- 
go. Nempe inscienti quid sit Eucharistia, vel non 
salis scienti, dicitur, hoc quod vides et tibi pre- 
sens est, corpus est Christi. Si valeret hoc argu- 
mentum, ex oratione humana tollende forent om- 
nes propositiones demonstirativae ac delinitiones : 
in quibus idcirco tautologia evitatur, quod in pre- 
dicato datur notio distincta subjecti, cujus vel nulla, 
vél confusa tantum nec salis explicata, haberi 
censebatur notitia. Sed nimis plura de tricis logi- 
cis, in quibus dum Catholicos impedire nititur Al- 
bertinus , se ipse magis inextricabiliter implicavit.' 
In primo hoc argumento prolixius versatus sum : 
extera brevius expediam. 
SECUNDUM ARGUMENTUM, 
79. Ab his Cyrilli verbis depromitur cat. . 22, 


n. 9, Aquam elim in vinum quod sanguini affine (C 


est, in Cana Galilee transmulavit : et eum parum 
[CCXIX] dignum ezistimabimus cui credamus cum 
vinum in sanguinem transmutavit ? Ad nuptias cor- 
porales vocatus , siupendum hoc. miraculum effecit : 
et non eum multe magis filiis thalami nuptialis (boc 
est apostolis, Matth. ix , 15), corpus et sanguinem 
suum [ruenda donasse confitebimur 7 Primo diserte 
- ait, vinum in sanguinem a Christo transmutaium ; 
deinde, mutationem hanc comparat mutationi aquze 
in vinum : hiec autem mutatio substantialis est. 
lgitur et illa eucharistica. Qui? autem mutatio a 
Calvinianis agnoscitur , panis nimirum id quod est 
manenlis, in panem corporis Christi figuram et 
eflicaciam continentem; ea primum mutatio non 
est, sed πονῶ tantum qualitatis adjectio. Przterea 
similis est plane , imo et inferior, mutationi quz 
ex Cyrilli sententia baptismalibus aquis et. sacro 
chrismati per Ecclesie preces accedit; his enim 
adest ipsa res quam figurant; baptismalibus undis 
gratia Spiritus sancti animam abluens, cat. 5, n. 4, 
sacro chrismali Sancti Spiritus antitypo, cat. 21, 
n. 4, ejusdem divinitatis przesentia , ibid. n. 5 , at 
fipiratum ἃ Calviniano pane Chrisli corpus, tota 
coli distantia ab eo abest. Nunquam tamen Cyril- 
lus gratie accessionem , quze baptismalibus undis 
tacroque chrismati advenit, ulla mutationis appel- 
latione designavit. Tandem ne cam in Eucharistia 
mutationem intelligamus e qua Christi corpus et 
sauguis absit, obstant diserla cum in ipso loco, tum 


D 


praesentia corporis et sanguinis Christi, in qus» 
panis ac vinum mutata dicuntur. Secundo , muta- 
tionem vini in sanguinem ea ratione credibiliorem 
reddit, quod si aqua transmutata est in vinum, 
disparatum a se elementum ; facilior quodam modo 
altera vini in sanguinem mutatio, cum inter natu- 
ras ambas multa intercedat necessitudo, tum natu- 
ralis tum mystica. Ea preterea vini et sanguinis 
oppositio, et utrarumque rerum necessitudinis men- 
tio, argumentum est agi ut de vero et naturali vino, 
ita et de vero ac naturali sanguine, in quem vinum 
.ransmutatum sit : nulla enim inter vinum naturale 
et vinum quod denominatione sola sanguis sit, na- 
turarum oppositio et necessitudo; una eademque 
natura est. Tertio. Cum Christus ad corporales nu- 
ptias vocaius, stupendum miraculum exterorum nulla 
sibi familiaritate conjunctorum in gratiam fecerit ; 
decuisse significat Cyrillus ut apostolis, sodalibus 
el amicis suis, suarumque ipsius spiritualium nuptia- 
rum participibus ( ii enim sunt filii thalami sponsa- 
lis Matth. 1x, 15), magnificentius quoddam divinze 
sux potentize munus impertiret. In Calviniana sen- 
tentia, major est divinz- potentie effectus aquam 
in vinum convertere, quam panem et vinum figura 
et virtute Christi corporis et sanguinis.donare; Plus 
igitur esset in nuptiis Cane quam in Eucharistia 
diving potestatis exsertum. lllud vero amplius quod 
thalami filiis a Christo concessum ait Cyrillus, est 
sui ipsius corporis et sanguinis fruitio , parlicipatio, 
possessio, li quoque filii thalami, amici sponsi, 
erant przterea sponse Christi ; quorum spirituales 
cum Christo nuptiz, ex doctrina Patrum per Eucha- 
risti: participationem consummata: sunt. Quibus in 
nuptiis [CCXX ] non fide sola, sed re ipsa nos unum cum 
Christo corpus effici docent, lta Chrysost., in Matth., 
hom. 85, pag. 868. Vide Patres alios a nobis lau- 
datos in nota ad bunc Cyrilli quem expendimus lo- 
cum. Hac causa cur Cyrillus filiis thalami conce- 
dendam fuisse a Christo dicat sui corporis et sangui- 
nis fruitionem. Vis hujus argumenti ex objectionum 
confutatione magis elucescet et confirmabitur. 

80. Albertinus hujus argumenti vim prava pri- 
mum Cyrilli verborum interpretatione, deinde va- 
riis objectionibus eludere conatur. Sic Cyrilli verba 
refert : Ad. nuptias corporales vocatus , miraculose 
id opus filiis thalami sponsalis paradoxum operatus 
est. Cane convivas filios thalami sponsalis facit, 
qui sunt apostoli Christo ipso interprete Matth. 1x, 
15; et hac interpretatione argumenti Cyrilliani vim 
aufert, qua S. Pater Christum majora suis aposto- 
lis ac sodalibus , quam ignotis Canz convivis prze- 
stare debuisse docet. Sed ignosco codicem forte 
aliquem verba τοῖς υἱοῖς ποῦ νυμφῶνος transponen- 
tem secuto; quod quidem saltem indicare opor- 
tuerat. Ad argumentum reponit , 19 tum ex vocas 
bulo transmutationis in sanguinem , tum ex compa- 
ratione Eucharistiz: cum aqua in vinum conversa, 
substantialem vini in sanguinem Christi transmu- 


961 


DISSERTATIO III. 


262 


tationem cerium colligi non posse : quoniam ; À moniis patere. Nulla poterat ad catholicam fidem 


1? Patres eodem transmutationis vocabulo passim 
utuntur in rebus, quas non substantia , sed sola 
qualitate mutari certum est. Sic aiunt spirituales 
homines in angelos transmutari, carnales in bel- 
luas, etc., multaque generis ejusdem testimonia 
cumulat. Secundo autem, quod Cyrillus res duas 
comparet, non idcirco::quam et ad amussim exactam 
comparationem dici oportere, cum ipse res dissen- 
laneas secum contendere soleat : et alioqui illa ipsa 
aque in vinum conversio, ab, Ambrosio sermone 
19, qui Ambrosii non est, cum resurrectione car- 
nis, ab Augustino cum mutatione corporis terre- 
Stris in corpus gloriosum in. beata immortalitate. 
Respondeo , nos omne presidium in nudo et solo 
transmulalionis vocabulo, atque in nuda et sola 
comparatione Eucharistie cum aqu: in vinum con- 
versione non reponere. Sed ut vocem transmuta- 
Hsxis obvio et naturali sensu sumamus, similli- 
mjasque mutationis a Cyrillo comparatas credamus, 
duabus causis adduci : prima, quod nihil nos cogit a 
litterali sensu, et adaequata. comparationis intelli 
gentia recedere; secunda, quod contra adjuncta 
omnia qux» antecedunt et subsequuntur, quieque 
vel apud Cyrillum alibi, vel apud alios Patres Cyrilli 
doctrine similia legimus, verba ejus ad substan- 
tialis mutationis sensum omnino determinent, et 
accidentalem solum mutationem excludant. Testi- 
moniorum quiz Albertinus adducit, ut mutationis 
vocabulum rebus solo accidente mutatis accommo- 
dari ptobet, examen non instituo, tantum res om- 
nino disparatas ab eo comparatas esse moneo : eam- 
que disparitatem Superiori capite in observationi- 
bus n et r1, n. 72 et 75, abunde demonstravi; ut 
verbum amplius addere necesse nihil sit, Liceat 
tamen ad specimen 2odvertere, jpsum abuti 
Auguslini testimonio, contr. Adimant., cap. 12, 
[CCXXI] in quo ait : Cum induerit homo incorruptio- 
nem et immorlalitalem, jam non caro et sanguis erit, 
sed in corpus celeste mutabitur; supponit Alberti- 
nus Augustinum voces caro el sanguis ,. de naturali 
carne et sanguine intelligere, quie idcirco mutata 
dicat, quia ccelestibus qualitatibus aucta. Fallitur. 
Alludit perspicue Augustinus ad verba Apostoli, 
| Cor. xv, 50, Caro et sanguis regnum Dei non pos- 
sidebunt : quz ait non significare carnem secundum 
substantiam, sed corruptionem et mortalitatem car- 
nis et sanguinis; ejusque propositionis sensus est, 
corruptionem carnis et sanguinis, quz revera sui 
abolitione mutabitur, in Dei regno non futuram. 
Vid. epist. 205, n. 15 et 16. Cum etiam in meta- 
phorice mutationis exemplum adducit adversarius 
eam αὐυτ in corporum resurrectione fit, ludificatur : 
nula enim magis substantialis mutatio, quam ea 
qui resoluti corporis, et varia suarum partium 
sorte in omne corporis genus transmutali, in huma- 
nam forman: redintegratione flet. 

81. Reponit 2* solam a Cyrillo qualitatis muta- 
tiouem in Eucharistia agnosci, tribus ejusdem testi- 


B 


confirmandam efficaciora producere; mirum si ever- 
terint. Primum est ex cat. 25, num. 7, Deum be- 
nignum exoramus ut emittat Spiritum sanctum super 
dona proposita : ut. faciat panem. quidem corpus 
Christi, vinum vero sanguinem Christi, omnino enim 
quidquid attigerit Spiritus sanctus, id sanctificatum 
et transmulatum est. Falso affirmaret Cyrillus quid- 
quid attingit Spiritus, id substantialiter immutari ; 
nam et aquam baptismalem et chrisma sacrum 
quz attingit , substantialiter mutari consequeretur. 
Selam ergo qualitatis in hoc loco mutationem signi- 
ficat. Respondeo generalem sententiam omnino 
enim, etc., per causalem particulam enim superiofi- 
bus verbis conjunctan a Cyrillo allegari ad proban- 
dum recte Spiritum sanctum ad consecrationem 
et mutationem elementorum invocari, eaque revera 
ejus superventu sanctificata et transmutata esse ; 
quoniam quidquid ille attigerit, ejus virtute conti- 
nuo sanctificatum et tTansmutatum sit. Sed opera- 
tionis sancti Spiritus qualitas et ratio ab prece et 
postulatione Ecclesi& determinatur ; qualem illa 
postulat transmutationem , talem ille efficit; acci- 
dentalem in aqua et oleo, quoniam non petit Ec- 
clesia ut fiant aliud ab eo quod sunt ; .substantialem 
in Eucharistia , cum petat Ecclesia ut Spiritus 
sanctus faciat panem corpus Christi, et vinum san- 
guinem Christi; quod panis et vinum lieri οἱ esse 
non possunt sine suc natur:e demutatione. Álte- 
rum testimonium ah Albertino sumitur ex his duo- 
bus locis. Cat. 19, n. 7, Quemadmodum panis et 
vinum  Eucharistie ante sanctam adorande Trinita- 
tis invocationem nudus panis et vinum erat; ínvo- 
calione autem peracta panis fit corpus Christi, vinum 
vero sanguis Christi : ila et. hujusmodi esculenta 
(cibi idolis immolati) ad pompam Satane pertinentia, 
cum ex natura sua nuda et communia sint , invoca- 
tione demonum profana et contaminata redduntur ; 
et cat. 21, n. 5, de sacro chrismute , Sicut panis 
Eucharistie post invocationem sancti Spiritus non est 
communis panis, sed corpus Christi : ita et sanctum 
istud unquentum, (CCXXII] non amplius nudum, ne- 
que, si quis ita appellare malit, commune unguentum 
est post invocationem ;. sed Christi: donarium, et 
Spiritus sancti , presentia divinitatis ejus , efficiens 
factum. Sicque argumentatur post Rivetum : Talis 
est Eucharisti:S mutatio , qualis ciborum idolis im- 
molatorum, et sacri unguenti. Hic nova tantum 
qualitatis accessione mutata. Nihil igitur amplius 
in Eucharistia. Quod Albertinus ad objeetam sil 
aque in vinum ad nuptias converse, et vini in 
Eucharistia in sanguinem transmutati comparatio - 
nem respondit; per euim liceat nobis quoque hic 
respondere, non esse institutam a Cyrillo rerum 
plane similium et gemellarum comparationem. (Nec 
diffiteri potest Albertinus , cum in cibis immolatis 
Cyrillus invocatorum demonum przsentiam cat. 22, 
nuni. 7, et in chrismate divinitatis Spiritus sancti 
per illud (ügurati presentiam admittat ;. Albertinus 
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in Eucharistia figuratze per eam rei presentiam ne- A 23, ab virga Aaronis efflorescente, partum: virginis 


get. Sed ut in Cyrilliana comparatione Euclhari- 
stia cum aqua in vinum versa nullum disparitatis 
apparet vestigium , ita in citatis duobus locis con- 
tinetur ipsa rerum comparatarum dissimilitudo. 
Hanc inter ommia similitudinem constituit, ut sicut 
immolati cibi post invocationém dzemonum, et sa- 
crum chrisma post invocationem Dei, non sunt nudi 
et communes cibi, nec nudum et comimune unguen- 
tum; ita panis eucharisticus et vinum posl invoca- 
tionem Trinitatis noi sit nudus panis et vinum 
commune. lHlzc'omnibus communia, Sed cibos im- 
molatos et chrisma non dicit fiéri aliam naturam; 
eibi semper manent id quod sunt, et unguentum 
semper unguentum. A4 panem eucharisticum et 
vinum docet fieri aliud prorsus a paue et vino, cor- 
pus nimirum et sanguinem Christi. Quod de pane 
et vino consecratis ait, ea panem eL vinum non esse 
lieet id sensus renuntient, nunquam adeo impru- 
dens est ut de cibis immolatis similiter dicat, non 
esse amplius panes aut carnes : aut de chrismate 
non esse amplius unguentum materiale, 

82. Tertium quod adducit testimonium, ex ipso 
quem expendimus loco depromit. Ad nuptias cor- 
porales vocatus, ete., et non eum multo magis filiis 
thalami nuptialis corpus suum εἰ sanguinem fruenda 
donasse confitebimur ἢ Ait. Albertinus Cyrillum a 
difficiliori ad facilius concladere. Eam enim loquen- 
Ji formulam, multo magis , tantummodo locum ha- 
bere in comparatione qua fit actionum in:equa- 
lium ; ex quarum difficiliore, quandoquidem de ea 
constat , legitime concluditur eam qu:e facilior sit 
multo magis esse credendam. Ergo, ex Cyrilli sen- 
tentia facilior erat mutatio eucharistica , quam aqu:e 
in vinum conversio, coutra autem apud Catliolicos 
illa :eque diflicilis, imo et majoribus difficultatibus 
implicata : non eam igitur significat Cyrillus. Ut 
negare non possum Cyrillum aliquando a dilficiliori 
ad facilius argumentari, ita mihi ista concedi 
necesse est, f? Cyrillum cum ita argumentatur, 
ad roborandam argumenti sui vim, majoris facili- 
tatis mentionem przelermittere non solere; tumque 
his verbis utitur οὐχὶ πολλῳ μᾶλλον εὐχοπώτερον ; 
τί μᾶλλον δυσχολώτερον ; exempla habes frequen- 
tissima, [CCXXII] et illud presertim ab Albertino 
commemoratum, cat. 2, n. 5: An vero qui Lazarum 
quatriduanum | fetentemque excitavit, non potius vi- 
ventem te facilius excitabit a peccati morte? Vid. cat. 
4, n. 30; cat. 12, n. 28 et 50; cat. 18, n. 5,6, 9, 12, 


probat, cat. 14, n. 25, Christi ascensionem sua vi 
factam in coelum ipsum, ex Enochi translatione ex- 
terna, et ex Elie raptu non in colum, sed tan- 
quam in calum. Et cat. 18, n. 10, resurrectionem 
mortuorum, ex menstrua lunz reparatione ; n. 12, 
ex virge Aaronis cfflorescentia, et leprosze manus 
Moysis redintegratione ; 4* Cyrillum aliquando 
omissa majori vel minori rerum diflicultate, a mi- 
nus digno ad convenientius ac Deo dignius argu- 
mentari, etiamsi iltud difficilius sit, Sic cat. 45, n. 
9 et 5, vim sanguinis Christi ad universalem sa- 
lutem afferendam, probat a primi hominis pec- 
cato mortis universalis causa; Phinees sacerdobis 
zelo iram Dei pacante; paschalis agni sanguine 
vastatorem arcente; cum Dei Filio convenientior 
et dignior res sit human: salutis operatio. Sic cat. 
18, num. 6, 7, 8, ex specie quadam resurrectionis 
in arboribus, in frumento, in animalibus, et ra- 
tione destitutis rebus propter hominem creatis 
conspicua, hominis ratione pr:iediti, et propter 
quem illa effecta sunt, resurrectionem generalem 
probat omnibus allatis a se exemplis difficiliorem 
quidem, sed congruentiorem et magis necessariam ; 
δ᾽ Cyrillus a faciliori ad difficilius sepe propter ip- 
sam diflicultatem majorem rei argumentatur, cuin 
Deo conveniat aliquid grandius ac difficilius moliri. 
Sic epistola ad Constantium, n. 5, cum datum Con- 
stantino dicat ob pietatem ut sanctam crucem re- 
periret, quod donum esset e terra; ait Constantio 
lilio paternam pietatem superanti, prodigium majus 
e caelo dari decuisse ostens:e crucis ; 6" ut tandem 
ad propositum argumentum veniam, Cyrillus in 
loco quem expendimus a convenienti ac Deo digno, 
ad convenientius et Deo dignius concludere vide- 
tur; imo a faciliori ad difficilius propter ipsam 
difficultatem majorem. Nam si exteris Christus 
slupendum miraculum aquz in vinum concessit, so- 
dalibus et amicis suis filiis thalami majus aliquiá 
et stupeudum magis illum facere debuisse signi- 
ficat; 7* verum esto, a difficiliori ad facilius con- 
cludat, in hoe tota illa facilitas major h:rebit ex 
Cyrilli sententia, quod cum sit aliqua vini cum 
sanguine affinitas, facilius illud in sanguinem , 


D quam aqua in vinum nulla sibi societate conjun- 


45 : hie omnibuslocis a difficiliori disputat; sed ma- - 


joris facilitatis mentione non solum facta , verum 
eliam copiosissime οἱ gravissime inculeata. Cur in 
prasenti argumento non minus necessariam omisit ? 
9» Cyrillum sepe arguinentari ab «eque difficili ad 
eque difficile, Sic ex triduum conservatione non 
minus diflicili, resurrectionem Christi probat, et 
cat. 12, n 98, virginis partum, a sterilis mulic- 
ris partu zque diflieili. 5» Eum quoque a faciliori 
ad difficilius spe argumentari, Sic cit. 12, nun. 


ctum verti videatur. 
[(CCXXIV] CAPUT Xl. 

Reliqua argumenta. proponuntur et vindicuntur, 
TERTIUM ARGUMENTUM. 


85. Quintuplier parte. constat hic locus Cyrilli, 
cat. 22, num. ὅ, 1* Quare cum omnimoda persua- 
sione lanquam corpus οἱ sanguinem Christi. illa su- 
mamus; £* nam in figura panis datur tibi corpus, 
et in figura vini datur tibi sanguis; 9? ut cum sum- 
pseris corpus et sanguinem Christi, concórporeus 
et consanguis ipsi efficiaris ; 4* sic enim et Christi- 
feri efficimur, distributo in. membra nostra. corpore 
ejus et sanguine , ὃ" οἷς secundum D, Petrum divine 
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"fimus consortes nature 1. Nexa secum sunt hasc A test, huic parallelo et gemino accommodet testi- 


omnia, et cum przcedentibus verbis de vini in 
sanguinem  transmutatione per particulam quare 
initio praixam conjuncta : quo nexu observato, 
certus et. determinatus singularum propositionum 
sensus efficitur, ut futiles Albertini cavillationes 
evanescant, Nihil pene ad. declarandam argumenti 
vim, et ejus objectiones dissipandas addendum 
habeo iis qu& in antecessum notavi hoc capite n. 
75, in secunda parte argumenti primi, et num. 16, 
et cap. 9 observatione 2 et 5, n. 72 et 75. Pauca 
tantum in ejus ad. primam, secundam el quartam 
argumenti partem responsis illic intacta observabo. 
Ad primam propositionem respondet Albeytinus, 
Cyrillum velle eucharistiant sumi, nou ut proprium 
Domini corpus et sanguinem, sed ut corpus et san- 
guinem mysticum et symbolicum. Mirum si rei 
tam facilis creditu. requiratur et commendetur om- 
nimoda persuasio animi et convictio, μετὰ πάσης 
πληροφορίας, suam interpretationem constare ait 
his verbis, cat. 23, n. 20, Qui gustant, non panem 
εἰ vinum degustare jubentur; sed antitypum corpo- 
ris et sanguinis Christi. Prius erat probandum. Al- 
bertino, antitypum de se rem quam significat ex- 
cludere. Ea sane Cyrilli existimatio non erat, qui 
cum sacrum chrisma Spiritus sancti antitypum ap- 
pellet cat. 21, n. 4, illud Spiritus sancti efficiezs ap- 
pellat propter presentiam divinitatis ejus, n. 5, eu- 
charistiam vero ejusmodi antitypum esse in ipso 
ioco docet, quod panis el vinum non sit. Qui gu- 
stant, inquit, non panem et vinum degustare juben- 
Iur, sed antitypum, etc., cujus natura. non ex sen- 
suum testimonio zstimanda, sed ex fide dubitatio- 
nem omnem, qua ex coniraria sensuum significa- 
tione proficiscatur, excludente. Ne corporeis, ait, 
faucibus hujus rei judicium. estimationemque. per- 
snittile, non , inquam, sed fidei. omnis dubitationis 
experi, Antitypum in quo rez ipse Christus susci- 
péatur, ibid n. 21, prono corpore adorandus, n. 92. 
Antitypum denique, quod sit corpus el sangtis 
Christi, in figura panis et vini data; et cum omni- 
moda persuasione pro Christi corpore et sanguine su- 
menda, cat, 22, n. 3. Hiec autem in verba, quee se- 
cundam argumenti partem continent, sic cavilla- 
tur. In figura panis, intellige, in pane figura. Multa 
inutiliter ex Patribus acervat similis acceptionis 
exempla : sigrium circumcisionis, pro, circumcisio 
signum ; typus Jone, pro Jonas typus. Quid multa? 
sufficiebat sacramentum. eucharistie, pro, euchari- 
stia sacramentum. Non negamus dici posse [CGXXV] 
figuram panis, pro, panis qui est figura; sed utrum 
hiec isti loco de quo agimus interpretatio conve- 
niat, hoc quaeritur. Eam certe accommodare non 
potest, quin ridieulam hauc et ineptam Cyrillo af- 
fingat sententiam : In pane typo, corporis Christi 
nimirum, datur tibi corpus Christi typicum ; hoc 
est, typus corporis Christi. Verum eamdem, si po- 
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monio ex cat. 15, n. 19, ubi de Christi corpore in 
crucem acto interpretans verba Jeremie : Mitta- 
mus lignum in panem ejus?*, ait Cyrillus : Si te Do- 
minus dignum habuerit, in posterum, cognosces quod 
corpus Christi secundum. Evangelium figuram gere - 
bat panis, τύπον ἔφερεν ἄρτον " inlerpretatur Al- 
bertinus, figuram gerebat panem, Ex his auteni 
verbis sic argumentum instituo : Corpus Christ 
quod in ccena figuram referehat panis, est corpus 
eucharisticum ; non idem corpus in statu suo natu- 
ráli exsistens, quod eucharisticum corpus distri- 
buebat z illud enim nullam figuram referebat p - 
nis; at! corpus refereus panis figuram, illud est, ex 
Cyrillo quod a propheta panis nomiue designatum 
in crucem actum fuit. Corpus igitur eucharisticum 
idem est cum corpore crucifixo. Quam autem aliam 
panis figuram referre poterat corpus naturale «t 
crucifixum, przeter speciem externam panis sibi ai 
velamen circumdatam? quo:l quidem Cyrillus dum 
auditores suos olim cognituros monet, id ipse in 
his verbis declarat, cat. 95 : In figura pauis datur 
tibi, etc, Eadem ergo in utroque !oco figura acce- 
ptio pro figura nuda, externa specie, apparentia 
pura. Ecquid enimvero in pane transmutato, qui 
panis jam no* est tametsi adhuc esse videatur, cat. 
95, n. 9, de quo, quidquid suggerat sensus, sola 
audienda est fides corpus Christi esse conlirmans, 
n. 6, quid, inquam, in ejusmodi pane, przter nu- 
dam prioris status figuram et speciem superesse 
potest? . 

84. Suam Albertinus sententix Cyrillianz inter- 
pretationem munit diversis Cyrilli Alexandrini te- 
Stiinoniis, quz cum sensum perspicuum habeant a 
nemine sano ad litteram sumendum, et idcirco cum 
eucharistia comparari non debeant, pretermit o. 
Unum ex illis solum Cyrillianz propositioni simi- 
lem, quo abutitur, excutio, ait Cyrillus lib. 11 ἐπ 
Joan., cap. 6, pag. 512: Ἐπιδείξομεν δὲ διὰ πάντων, 
ὅτι τὸ μάννα τὸ ἀληθινὸν αὐτός ἐστιν ὁ Χριστὸς, ὡς 
ἐν τύπῳ τῷ μάννα χορηγεῖσθαι τοῖς ἀρχαιοτέροις νο- 
οὐμενος παρὰ τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρός. Ostendemus au- 
tem per omnia in sequenli disputatione dicenda, 
quod manna verum ipse est Christus, qui in manna 
[igura veteribus α Deo et Patre datus intelligitur. 
Atqui Christus in manna veteribus non dabatur 
realiter. Nec ergo ex Cyrilli Hierosolymitani sen- 
tentia consequitur, in typo panis (quem possumus 
intelligere panem typum) Christum vere dari. 
Omissa ambarum Alexandrini et Jerosolymitani 
locutionum disparitate; quod altera de tempore 
iucarnationem antecedente agat, in quo Christum 
hominem nondum exsistentem, jam tum dari in 
mentem venire non poterat; altera vero de tem- 
pore incarnationem subsecuto : quodque alteram 
adjuncta omnia ad figuratum sensum, alteram ad 
litteralem ἡ determinent* * CCXXVI] suffragante 


261 


DE DOCTRINA S. CYRILLI. 


208 


Alexandrino ipso, qui hac in ipsa disputatione A rez, qu:e extremze speciei ab ipsis assumpts pro- 


manna dicat eucharistiz figuram fuisse in qua Chri- 
stus vere et corporaliter recipiatur, disertis testi- 
moniis ipsa pag. 512, et pag. 316, 511, 519, 292, 
his, inquam, omissis, dico 1* Alexandrinum suam 
ipsius orationem interpretari, tum precedentibus 
locum in objectione citatum verbis pag. 512, ubi 
ait manna typum fuisse rerum futurarum ; sed cum 
veritatis tempus adveniet, Patrem dedisse nobis pa- 
nem de c&lo , qui per manna subministrationem ve- 
teribus tanquam in umbris describebatur. Ὃς διὰ τῆς 
ποῦ μάννα χορηγίας, τοῖς ἀρχαιοτέροις ὡς ἐν σχιαῖς 
χατεγράφετο " tum sequentibus pag. 919, Ipse nobis 
manna verum exhibitus est. Chrisius, veteribus tan- 
quam in imagine per typum declaratus. Αὐτὸς 
ἡμῖν τὸ μάννα τὸ ἀληθινὸν ἀνεδείχθη Χριστὸς, ὡς 
ἐν εἰχόνι τοῖς ἀρχαιοτέροις διὰ τύπου δηλούμενος, 
tum deinde cum manna dicit evangelice doctrinze 
figuram pag. 918. Ita nempe nuda Christi figura 
erat, ut rem quoque alteram figuraret. Ostendat 
Albertinus similes in Hierosolymitano, de euchari- 
stico pane ad imaginem et figuram redacto locutio- 
nes, Dico 9^ Alexandrini in objecta propositione 
sensum esse, per manna veleribus datum, Christum 
adumbrari; qui quidem tauquam verbum omni 
creaturze rationali, ut proprius ac naturalis intel- 
lectualium substantiarum cibus, jam tum et angelis 
et veteribus ad sanctiicationem dabatur, pag. 514, 
512, tanquam hoino vero olim in eucharistia lar- 
giendus erat, ad vivificandum spiritum nostrum, et 
corpus in incorruptionem continendum, et per fidem 
atque amorem in cordibus nostris inhabitat, pag. 
212; cessantibus enim. tum legis figuris, ipsam veri- 
tatem. nobis in cibum vel in delicias (lego τροφὴν 
non τρυφήν, quamvis perinde sit) et fruitionem pro- 
positum iri, pag. 916. Christum videlicet, qui nos ad 
longevam vitam alit, cum per subministrationem 
sancti Spiritus, tum participatione proprie carnis, 
quc mobis Dei participationem indi δἰ inserit, 
μεθέξει τῆς ἰδίας σαρχὺς, ἐντιθείσης ἡμῖν τὴν τοῦ 
Θεῦῦ μετοχήν, pag. 925. Qui denique omni virtute 
et gloria nos replet, in interiora cordis per fidem re- 
clam οἱ charitatem perfectam illatus et reconditus, 
vag. 219. Hunc object propositionis sensum esse 
iude conficitur, quod sit hzec tota Cyrillianze dispu- 
talionis summa, cujus thesim et argumentum sibi 
ju verbis objectione contentis proposuit. 

85. Nihil moror quod ad quartam argumenti 
nostri partein reponit, cum corpus et sanguis Chri- 
sti in membra nostra distribui dicuntur, id soli cor- 
pori ac sanguini typico convenire ; de proprio Chri- 
sti corpore, neque ab ipsis Catholicis affirmari. Fate- 
mur ipsum Christi corpus in membra nostramnon divi- 
di. Sel human:e orationis consuetudinem ac totius 
traditionis exemplum secuti, illud merito de Christi 
corpore affirmamus, quod speciebus sub quibus deli- 
tescit proprium est : qua quidem oratione non liceret 
uti, nisi sub illis speciebus contineretur. In Scri- 
plura tribuuntur angelis omnes actiones corpo- 


C 


prie erant. Quid? ipse Christus pronuutiavit , 
quis est qui me tetigit? Luc. viii, 45, cum ex- 
tremam [CCXX VII] tantum, non interioris tunice, 
sed pallii exterioris fimbriam mulier attigisset. At- 
qui, instat Albertinus, ne Cyrillum de proprio 
Chiisti corpore locutum credamus, obstat 1? quod 
cat. 14, n. 50, Christum a nobis carne abesse pro- 
nuntiet; 2? quod paulo post laudata in argumento 
verba, n. 4, Judzis vitio vertit, quod verba Christi, 
« Nisi manducaveritis mcam carnem, » non spiritua- 
liter acceperint ; sed offensi abierint retro, existiman- 
tes illum se ad manducandas carnes hortari, Ea izi- 
tur vetba non ad litteram sed spiritualiter et sacra- 
mento tenus intelligenda : nec propria Christi caro 
in eucharistia manducatur. Nec nos Catholici, qua- 
lem illi concipiehant animo carnium Christi man- 
ducationem credimus. lta se sub figura panis com- 
posuit Christus, ui quamvis ibi sit corpus ejus , 
cujus participatione Christum in nobis ferimus, in 
unum cum ipso corpus compaginemur, et divinze 
nature huic corpori cum nostro commisto hyposta- 
tice conjunctze participes efficiamur, absit tamen 
sensibilis manducatio carnium. Quod autem carne 
abesse dicitur a terris. Christus, intellige de sensi- 
bili et corporali" presentia; qui quidem fldei lo- 
cum et.sacramenti rationem auferret. 
QUARTUM ARGUMENTUM. 

86. Ex his verbis informatur cat. 22, n. 5 : In 
Novo Testamento panis est. celestis, et poculum sa- 
[utaris animam et corpus sanctificantia. Quemadmo- 
dum enim panis corpori conveniens est, ila verbum 
anime consentaneum, n. 6. Quamobrem ne tanquam 
nudis (clementis) paii et viuo (in eucharistia) pro- 
positis cttende. Sunt enim corpus el sanguis Christi 
secundum Domini asseverationem ; nam etiamsi illud 
tibi suggerat sensus, fides tamen te certum et firmum 
efficiat, Ne judices rem ex gustu; sed ex fide citra 
ullam. dubitationert persuasus esto, te corporis et 
sanguinis Christi dono dignatum [uisse. Tandem 
n. $ : Isthaiec edoctus οἱ certissima imbutus fide quod 
qui videlur panis, panis non est lameisi gust« sensi- 
bilis sit, sed corpus Christi ; et quod videtur vinum, 
vinum non esi etiamsi ita gustui videatur, sed san- 
p guis Christi , etc. Qua alia. verborum formula ute- 

retur Albertinus, si cui mnescienti probare vellet 

oricalehum quod tenet, aurum non esse; angelum 
externa hominis specie vestitum, hominem non 
esse? vim argumenti per se perspicuam paucis 
explicabo. Primo, panis ille celestis animam et cor- 
pus sanctificans verbum divinum est, anima conve- 
niens uti proprius ac naturalis ejus cibus. De verbo 
divino sermónem esse probat, tum hujus sententi:e 
cum subsequenti conjunctio per particulam quam- 
obrem ; tum aliena huic loco sermonum Dei men- 
tio, ad qnam nihil ante auditoris animum pr:epa- 
ravit. Panis ergo eucharisticus est verbum Dei, ni- 
mirum corpori Christi hypostatice conjunctum. 
Secundo, ita panem et vinum eucharistia nuda eie- 
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menta esse negat, ut aliam prorsus naturam secun- A res sensibus subjecta aliud est ab eo quod esse vi- 


dum Domini asseverationem, nempe corpus et eu- 
charistiam Chnsti esse affirmet. Tertio, asserit 
eucharistiam non esse quod suggerit sensus ; quod 
eculis et gustui videtur esse : sed illud, quod dubium 
ex contraria sensuum  renuntiatione [CCXX VIII] 
videtur. Quod suggerit sensus, quod gustui sapit 
et videtur oculis, est, eucharistiam panem esse ma- 
terialem ac vinum : hoc. igitur non est. Id de quo 
dubitare facit sensuum testimonium, illud est, sit- 
ne corpus et sanguis Christi. Hec. enim apud Cy- 
rillum catechesis hujus n. 14, dubitantium oratio, 
non esse. Christi corpus et sanguinem : hoc igitur 
eucharistia. 

87. Cum Albertino paucis. absolvam. Ait ille ad 
secundum Cyrilli testimonium in argumento lauda- 
tum, cum duo sint in. eucharistia, alterum sub- 
stantia panis et vini eucharistici, alterum sacra- 
mentalis eorum ratio qua in signillcatione consi- 
süt; nullo modo circa priorem partem Cyrillum 
velle sensuum testimonium recusari, sed tantum 
circa posteriorem; quae cum sit preter et supra 
testimonium sensuum qui ad eam non perveniant, 
recte monet in hac parte rem non esse judicandam 
ex sensuum testimonio, Suam hanc responsionem 
munit similibus, ut quidem puit, Cyrilliane 
sententie Patrum testimoniis, qui aiunt baptismi 
sacramentum non oculis zstimandum esse seu 
mente, magis attendendum ad id quod in eo non 
videtur, quam ad id quod videtur, etc. Hebetes nos 
putat Albertinus, cum persuadere vult Cyrillum 
sensuum testimonium non recusare circa partein 
eucharistie visibilem? ea precise res est de qua 
negat sensus audiendos. Pars illa Albertino est 
panis εἰ vinum materiale. Atqui hoc ipsum est 
quod Cyrillus eucharistiam existimandam esse ne- 
gat, licet ita sensibus videatur. Ubi apud illum vel 
levissima panis et vini visibilis, et illis superad- 
ditze figure et efficaci invisibilis significatio ? 
deerantne illi verba quibus rem necessariam ac 
pracipuam pure ac diserte. exprimeret? aut tam 
alienam naturalis verborum suorum sensus inter- 
pretationem rudibus candidatis subjungendam re- 
linquebat ? ex tam multis quie Albertinus cumulat 
Patrum de baptismosententiis, quas cum Cyrilliana 
contendit, estne una in qua illi negent aquain ba- 
ptismalem aquam esse; cumque sensibus videatur 
aqua naturalis, hos tamen non audiendos conlir- 
ment; sed ex fidei testimonio longe certiori erc- 
dendum esse, quod videtur aqua gratiam esse invi- 
sibilem, in quam, sicut olim in vinum, ipsa eccle- 
síastica prece transmutata sit? non distinxit Alber- 
tinus duo dissimillima rerum genera: unum in quo 
est aliquid prater et supra sensuum testimonium ; 
alterum quod. est contra idem seusuum testimo- 
sium. Primum est cum preter rem subjectam sen- 
sibus aliquid aliud est quod sensum fugit et supe- 
pat. Sic in baptismo et chrismate, preter aquam 
€t unguentum, adest Spiritus sanctus. Alterum cum 


detur. Sic oricalchum non est aurum, quod hujus- 
modi rerum imperitis videtur, sed alia species. 
Angelus externa hominis specie contextus, homo 
uon est, tametsi nescienti ita videatur, sed ange- 
lus : sua cuique rerum generi enuntiando peculia- 
ris convenit oratio. In. primo genere non negatur 
audiendum esse sensuum testimonium; sed tan- 
tum nihil supra audiendum ; ut nihil in re esse 
affirmetur nisi quod eorum testimonio contineatur ; 
in secundo negatur plane [CCXXIX] sensui creden- 
dum esse, et removetur a re quod ejus testimonio 
continetur. Permutari non possunt utriusque generis 
enuntiationes : sicut enim de angelo in hominis 
specie conspicuo dici non polest, prieter naturam 

D hominis esse in eo naturam angelicam ; ita de ho- 
mine, quia przeter visibile corpus animam habeat in- 
visibilem, dici non potest eum non esse corporeum, 
quamvis ita sensui videatur. Comparet quisque lo- 
cutiones ab Albertino cum Cyrillianis comparatas : 
illas reperiet ad primum genus, has ad posterius 
pertinere. Notandum vero reljus primo genere con- 
tentis non difücile ab hominibus, ac presertim 
Christianis, accommodari fidem ; pr:eterquam enim 
quod sensus non reluctantur, norgnt multa esse 
sive in natura sive in religione, quze sensuum 5aga- 
citatem effugiant et superent. Nec revera Cyriilus 
multum laboravit, ut auditoribus persuaderet aquze 
baptismali οἱ sacro chrismati adesse vim sancti 
Spiritus invisibilem. At in altero genere, cum sen- 
suum testimonium rei aflirmate contrarium sit, 
dubitationem maximam patimur; neque enim id 
quod videmus facile nobis persuadere possumna 
aliud. esse ab eo quod videmus. Certa oportet ad- 
sint et superiora sensibus in contrarium docu- 
menta. Hinc Cyrillus tota. catechesi rem proposi- 
tam confirmat et inculcat; et ex Dei testimonio , 
ejusque omnipotentia dubitationem omnem ab au- 
ditorum animis amoliri contendit. 

88. Ad tertium Cyrilli testimonium in argumento 
commemoratum, duo respondet adversarius : 1* ver- 
ba, δ᾽ φαινόμενος ἄρτος, qui videtur panis, nca 
significare, qui apparet et. existimatur panis, sed 
panis visibilis; ac multa congerit verbi φαίνεσθαι: eo- 

D dem sensu accepti exempla. Possem et multo plura 
alterius ejusdem verbi significationis, pro eo quod 
apparet et. existimatur proferre, cum duplex sit 
hujus vocabuli potestas et significatio. Sed aliam 
in hoc loco, prater eam. quam ei attribuimus ha- 
bere non potest : nisi hiec ridicula Cyrillo aflinga- 
tur oratio, panis visibilis et materialis panis non 
est, tametsi sensibus ita videatur. At supponendum, 
inquit, panis communis non est. Ostendat unam 
apud omnes auctores sententiam, in qua suppona- 
tur in simili loco, quod erat exprimendum. Ad hoc ' 
exemplum, verbi gratia, quod videbitur corpus in 
resurrectione, mon erit corpus, licet sensibus ita 
videatur ; ut vox carnale et terrestre neque in ipsa 
propositione neque in adjunctis exprimatur, Se- 
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cundo, ne illa Cyrilli verba panis non est, et vinum A pus et sanguinem Christi? per verbum autem, Amen, 


non est, verum panem et verum vinum ab euchari- 
stia excludere fateatur ; multa producit Patrum loca 
ad metaphoram intelligenda, quibus de re negatur 
id quod ipsa res est; cumque substantia negari vi- 
dea'ur, sola negatur qualitas ; uti quod dicunt : Aurum 
non sinit homines esse homines, sed aut feras et de- 
mones reddit, Ira hominem non. concedit hominem 
esse. Daptismi virtus non sinit homines esse homines, 
sed angelos pro hominibus facit. Quando homo tem- 
peranus est, caro non amplius caro est, sed caro in 
spiritum mutata est, Corpus regenerati (it caro cru- 
cifizi. Postremum hunc locum ex. metaphoricis lo- 
cutionibus excipio ; nihil enim aliud significat quam 
corpoream baptizati, post [CCXXX] sacram com- 
munionem, cum Christo conjunctionem, In czteris 
autem, ut perfectam habeant cum Cyrilliana simi- 
litidinem, deest. verbum illud Cyrillianum, licet 
sensus aliter. renuntient. Desunt. adjuncta omuia , 
quibus Cvrilliana propositio, panis qui videtur panis 
non est, tamen. gustu. sentiatur, etc., ad. veram pa- 
- nis et vini exclusiouem determinatur. Alioqui illa- 
rum locutionum cum Cyrilliana dissimilitudinem 
satis in observationibus 1 ct 2 capitis 9 ape- 
ruimus. 
QUINTUM ARGUMENTUM. 

89. 1xis continetur cat. 295 verbis, num. 921 
Adiens ad altare, ne expansis manuum volis, neque 
disjunctis digitis accede ; sed sinistram velut thronum 
subjiciens dexlere, utpote Regem susceptura ; et con- 
cava manu suscipe corpus Christi, respondens, Amen. 
Postquam autem caute oculos (uos. contacta. sancii 
corporis sanctificaveris, illud percipe, advigilans ne 
quid ex eo tibi depereat ; quod. enim intercidere pa- 
lieris, id tib tanquam ex propriis membris deminu- 
Qum pula... quod est auro ac gemmis longe pretio- 
sius, Num. 25: Tum vero post communionem corpo- 
ris Christi, accede et ad sanguinis poculum : non 
exiendews manus, sed pronus et adorationis ac cene- 
rationis in modum, dicens, Amen ; sanctificeris ex 
sanguine Christi quoque sumens. Et cum adhuc ad- 
haret labiis tuis ex eo mador, mauibus attingens, et 
oculos, et [rontem, et reliquos seysus sanctifica. Non 
immoror in frequenti et ad singulas pene liueas 
repetitione corporis et. sanguinis Christi, nulla un- 
quam figurz et efficace mentione facta ; primum 
observo panem eucharisticum, qui Christi corpus 
dicitur, Regem Christum appellari ; cui tanquam 
vero regi thronum przeparari deceat. Magnifica sane 
de particula panis, nuda Christi figura, locutio. 
Cliristus aliter quam corpore per fidem animo sus- 
cipi polest, fateor : in manu autem quomodo nisi 
per corpus suum? 2» illud Amen ad sumptionem 
utriusque speciei, responsionem esse communican- 
tis ad antiquam et simplicissimam administranda 
communionis formulam, corpus Christi, sanguis 
Christi. Quid illa formula significat, nisi, ecce cor- 
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quod est assensionis verbum, cat. 25, num. 18; 
quodque significat fiat aut. verum est, prout cum 
voto aut cum re assentienda conjunctum est ; com- 
municans assensum prabet ministrantis sibi com- 
munionem propositioni. Tertio, cautio illa ne quid - 
ex sacro pane intercidat, quam in aqua baptismali, 
oleo, sacro chrismate, tam severe inculcatam non 
legimus; jacture ejus comparatio cum ipsorum 
corporis membrorum detruucatione ; severz anim- 
adversiones Ecclesie, poenitentizeque illis imposi- 
Le, quorum e manibus nulla aliquando culpa sua 
lapsa esset, aut alioqui in manibus ipsorum profa- 
nata eucharistia; hzc, inquam, omnia plus ali- 
quid ipsam esse, quam materialem ecclesiaslica 
prece consecratum panem, clare demonstrant, 
Quarto, adorationem suscipiendo Christi sanguini 
et corpori przscriptam, ad Deum in eucharistia 
presentem pertinere, et idcirco supremi cultus 
adorationem esse, dubilare non sinit ejus cum pres 
cedenti et |[CCXXXI1] consequenti doctrina conjun- 
ctio. Quinto, ea prieceptio ut Christi corpus oculis 
ad sanctificationem imponatur, utque collectus post 
sumptionem calicis ex labiis mador, fronti et reli- 
quis sensibus admoveatur; signifieat sane inh: 
rentem quamdam in ipsa re sanctificationem in- 
esse, cujus virtus non in suscipientis fide posita sit 
tota ; quale in eucharistia efficacize genus solum ab 
adversariis admittitur. Ridiculum est cum Alber- 
tino respondere sanguinem Christi, cum in venis 
ejus contineatur, nulla posse humiditate suscipien- 
tium os et labia perfundere : nam et sanguini vere 
et merito tribuitur, quod speciebus suis convenit ; 
et alioqui vini consecrati particulze non solum san- 
guinem Christi continent, sed ejus integrum corpts, 
cujus est ex. sola conjunctione cum verbo ad san- 
clificandum corpus nostrum virlus vivifica. 

90. Albertini omnes ad hoc argumentum obje- 
cliones occupavi. Sed prz:tereunda non est objectio 
quam cum sibi proposuisset Perronius et dissolvis- 
set, instaurandarm suscipit. adversarius : eaque a 
nobis in sextum catholice doctrine argumentum 
convertitur. Petitur ex his verbis cat. 93, n. 45, 
ubi haac Dominicze orationis petitionem explicans, 
Panem nostrum. substantialem da nobis hodie "*, 
ait : Panis iste communis, nón est substantialis. 
]ste autem panis qni sanctus est. substantialis est, 
qua:i dicas, ad substantiam anima ordinalus et in- 
stitutus. Hic panis non in ventrem vadit alque in 
secessum  ejicitur ἢ, $ed in omnem tui compagem 
dividilur ad anime et corporis emolumentum. De 
pane eucharistico hic agi certum est, quidquid 
velit Albertinus, non.enim spiritualis panis gratize in 
omnem hominis compagem ac constitutionem dividi- 
tur, ut una cum anima corpus quoque suo contactu 
sanctificet. Hinc duo argumenta conficio. Primo, 
eucharistiam non negat Cyrillus in ventrem descen- 
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dere, quam in omnem nostri compagem dividi hic A stantia ; panis nempe materialis et vinum quo con- 


ait, et in membra nostra sie distribui ut inde Chri- 
sium ferentes , eidemque concorporei et. consangues 
efficiamur, cat, 22, n. 5, corpori nimirum Christi 
tribuens, quod speciebus proprium; eoque sensu 
addere poterat cum Justino et lrenzo, ex. eucha- 
ristia sanguinem, el carnes nostras per transmu- 
tationem nutriri, sanguinem nostrum ex Christi 
sanguine, et corpus nostrum ex ejus corpore au- 
geri : quz? uti commode et ex humana consuetudine 
corpori Christi tribuuntur, cum speciebus illud 
obtegentibus tantum conveniant; ita nisi Christus 
in eis contineretur, nunquam dicere licuisset. Ne- 
gat ergo tantum Cyrillus panem eucharisticum in 
ventrem descendere, ut jbi communium ciborum 


stat: aliud ad animam, nempe gratia illa quam 
pani suo et vino liberaliter adjungunt. Catholicum 
igitur dogma non Calvinianum explicat Cyrillus. 
Non ignoro Patres aliquando in figuratis et exor- 
natis de baptismali aqua, chrismate, oleo sacro lo- 
cutionibus, ista, usos oratione, aquam cor abluere, 
animam sanctificare. At iidem cum pressius et accu- 
ratius horum mysteriorum vim et rationem decla- 
rant, singularum partium quibus constant fines 
limitesque circumscripte determinant : neque id 
ullus Patrum Cyrillo nostro diligentius przstilit, 
aqua baptismalis effectum corporea purgatione de- 
liniens, et spiritui cordis aspersionem ac purgatio- 
nem reservans cat, ὅ, n. 4, Quod. iisdem ferm» 


more concoquatur et con(ciatur, ac deinde in se- B verbis repetunt Greg. Naz., Greg. Nyss., Cyrill. 


cessum eat. Quam autem sortem Christi corpus, 
ipsain panis eucharistici substantiam, subire negat, 
de speciebus non inficiatur; cum esperientia con- 
stet esse aliquid in eucharistia, quod velut. czteri 
cibi in stomacho digeratur, et in secessum eat: 
alias corpus Christi in^ membra nos.ra distribui, et 
per eucharistiam consangues ipsi nos effici, allir- 
mare nun potuisset, nisi species, sub quibus occul- 
tatur, in membra nostra ac totam conrpagem dis- 
tribuerentur, cumque nostro sanguine commisce- 
rentur. Dico [CCXXXII] ergo: panis eucharistieus, 
in se propria substantia consideratus, nec in ven- 
tre digeritur necin secessum abit : perspicuum id in 
doctrina catholica. At. in Calviniana. sententia fal- 
sum panem eucharisticuin, ipsam panis hujus sub- 
slautiam, nec ia ventre concoqui, nec in secessum 
ire, cum sit panis materialis; nec inficiantur ad- 
versarii : ridiculum vero id monere de figura et 
eilieacia huie pani adjuucta, quod nec vadat in 


ventrem nec in secessum ejiciatur. Non ergo panem. 


eucharisticum Cyrillus Calvini sensu, sed secun- 
dum Catholicorum intelligentiam accipiebat. Se- 
cundo, panis eucharisticus sua ordinatione et insti- 
tutione ad. substantiam anima pertinet. Substantia- 
lis babet nomen ex Cyrillo et Patribus non paucis : 
idem quoque non ad anime solius, sed etiam ad 
corporis emolimentum, *in totam humanam. compa- 
gem distribuitur. Non ut in baptismo cat. 3, n. 4, 
et in chrismate cat. 21, n. ὅ, οἷς in eucharistia du- 
plicem partem distinguit Cyrillus, quarum una ad 
corpus solum, altera ad animam pertineat : nec ait, 
dum pane et vino materiali corpus alitur, gratiam 
eisdem ex invocatione Trinitatis adjunctam, spiri- 
tuali cibo ac pinguedine auimam alere. Uni et eidem 
rei Urumque effec(um assignat; utet. corpus suo 
attactu sanctificet cum in omnia membra distribua- 
tur, et animam ut proprius cihus pascat. Ea est 
doctrina catholica, qua Christus idem per suuin 
corpus nostrum vivificat, vi ex conjunctione verbi 
ipsi insita ; et per divinitatem suam animam alit et 
sanctificat, Contra in hypothesi Calviniana, aliud 
prorsus ad corpus perlinet; et hoc ipsum est con- 
tra Cvrilli sententiam ipsa eucharistici panis sub- 


Alex., et alii multi. Eodem modo loquitur cat. 17, 
num. 326. Et lianc solam perfusionem corporis. 
sine ulla gratia sancti Spiritus, attribuit iis qui ficte 
accedunt tum hoc lovo tum procat. n. 1 et 4. 
Ostendant velim, ut dixi, sive apud Cyrillum sive 
apud alios, hanc duplicis partis in eucharistia dis- 
tinctionem, qua fiat : 4^ ut corpus, hoc solum ex 
attactu eucharistie consequatur, ut. pane et viuo 
materiali alatur, dum gratia ad animam perveniat, 
quo panis pertingere non possit; 2* ut indigne 
communicantes solum panem materialem et na- 
teriale vinum degustent; nec sacri corporis pollu- 
tis manibus et ore recenti rei fiant, atque a con- 
demnatione Jude proditoris ac crucifizentium Ju- 
deorum absolvantur. [CCXXXIIH] "Occupata sunt 
istis Albertini responsa. Una superest objectio Ri- 
veti ex quodam testimonio catech. 12, nuim. 1, de- 
sumpta, cui abunde in. ipso loco satisfecimus. 

91. Septimum argumentum ex sisceriorum ad- 
versariorum confessione desumi posset; Vir cl. 
Ernestus Grabe non minus animi candore atque 
honestate morum, quam eruditione orbi litterario 
notus, vi veritatis compulsus fassus est Cyrillum 
nostrum, Gregorium Nyssenum ac Joannem Dama- 
scenum, panem ac vinum eucharistiz in corpus et 
sanguinem Christi transmutari sensisse, Ita ille in 
suis ad Irenzum a se editum, ail lib. v, cap. 2, no- 
tis, pag. 399 : Hi, inquit (Patres quos nominari), 


p persuasi erant, Spiritum. sanctum. coelitus. descen— 


dentem pani non modo virtutem corporis Christi 
communicare, sicque eumdem ratione qualitatum mu- 
tare; sed el divina potentia ipsam ejus substantiam 
in carnem trans(ormare, qua Christi caro sil, et cum 
illa que ex B. Virginis utero prodiit, ac cruci su(fixa 
indeque in celum sublata [uit, eadem fiat per ἐπαύ- 
&nsty (hoc est augmentum), quodque eumdem spiri- 
tum vite in se habeat : sicuti panis quem Servator in 
terris. comedit, vi naturalis caloris in. carnem ejus 
vertebatur, et noster panis quotidianus in substantiam 
corporis nostri transit: quod corpus hodie a nobis 
gestatum, idem dicitur cum illo in quo. ante plures 
annos versali sumus, quoniam eadem anima vegela- 
tur; licet. particula ejus sint. prorsus. diverse, et 
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nulla forte ex. prioribus superstes exsistat. Vellem A posse, ul unus el idem homo Christus et in celis 


h:sc distinctius explicavisset. lllud per ἐπαύ - 
ξησιν, sumptum non ex Damasceno vero, sed ex 
epistola Damasceni nomine inscripta ad Zachariam 
Doarorum episcopum nov. edit. pag. 656, quameru- 
ditus et sagacissimus P. le Quien optime probavit 
Joannis Damasceni nomini suppositam esse, cum 
verius sit Petri cujusdam. Damasceni. Qui quidem 
auctor alias in gravissimo errore versatur dum 
Cliristi corpus in eucharistia ante sumptionem, et 
cum a nobis frangitur et. comeditur, corruptibile ; 
postquam autem à nobis sumptum fuerit, incorrupti- 
bile evadere ait: additque in subjecta oratione, 
cujus idem auctor est, num. 2, pag. 658, Christi 
corpus immortale et incorruptibile sanguine ca- 
rere, nec carnem quidem jure appellari. IIujus au- 
ctoris sententiam de corpore Christi, ex pane et 
vino in carnem et sanguinem transsubstantiatis 
aucto, transfert Grabius ad Joannem Damascenum, 
Gregorium Nyss. et Cyrillum nostrum, qui ne ver- 
bum quidem habent de hujusmodi ἐπαυξήσει et 
üccretione. Quod si ἐπαύξησιν hanc intelligat. de 
eximio quodam, et secundum nostrum concipiendi 
modum, accretionis οἱ extensionis genere; quo 
fiat ut per omnes orbis ecclesias sit presens, et a 
fidelibus unum et idem manens Christi corpus, 
substantialis jam accretionis incapax , recipiatur ; 
quemadmodum benigne auctorem epistol: ad Za- 
ehariam interpretatur P. le Quien; Cyrillum ita 
sensisse ultro concedimus. Si autem hoc Cyrillo 


tribuit (nam de czeteris auctoribus quos in eadem C 


conjungit, ad me nihil pertinet), ut veram ex pane 
et viuo transsubstantiatis Christi corpori accessio- 
nein fieri existimaverit, valde repugnem. Et hoc 
iterum. quxro, [CCXXXIV] cum non satis mihi 
perspectus sit viri clariss. verborum sensus : utrum- 
ne accretionem hanc naturali et in coelo. versanti 
Christi corpori accedere putet; tantumque illi no- 
νῷ substantiz: supervenire dicat, quantum panis 
et vini transsubstantiatum sit, hoc est pro mensura 
panis et vini, carnis et sanguinis plus minusve: 
an ex pane et vino in carnem et sanguinem et hu- 
mana omnia membra mutatis, fieri arbitretur hu- 
manum quoddam corpus a celesti ac naturali cor- 
pore Christi cum verbo divino conjuncta informa- 
tum, unum et idem corpus cum coelesti censeatur ; 
non materia quidem, quz physice diversa sit, sed 
zstimatione ob animz unitatem ; quemadmodum 
ab illa unitate fit, ut caro Christi ex Virgine nata, 
una et eadem cum crucifixa censeatur, quamvis 
nihil forte prioris illius materia reliquum esset. Si 
primum censuit, quomodo cum przsenti statu 
corporis Christi in, celo quod ex hac hypothesi in 
immensum cresceret id componi possit non intel- 
ligo: alias, id quod negat vir clariss. a Patribus 
illis creditum, Christi corpus e ccelo descendere 
oporteret, ut a fidelibus sumerctur. Si alterum ar- 
bitratus est, fateor ex unitate animz? Christi, cum 
colesti tum eucharistico corpori adjunct, fieri 


versaretur, et. in terris ore fidelium sumeretur : 
unum autem et idem corpus fore plane inficior, 
Plura essent corpora ab una anima informata, quz? 
unum hominem efficerent diversis corporibus uten- 
tem ; quemadmodum in corpore plura sunt mem- 
bra, qui propter informantis animz unitatem, 
unum corpus humanum constituunt, Sed quemad- 
modum de capite dici non potest quod sint pedes, 
licet una anima informentur; ita de corpore 
Christi eucharistico dici non posset, quod sit cor- 
pus ejusdem cueleste : nec verum esset quod aflir- 
mant Patres in eucharistia nos, non alium alio, 
sed uno omnes et eodem corpore vesci ; ita ut quod 
ab uno sumitur idem prorsus sit ac quod ab aliis. 


B Ex omnibus porro quas huc usque produximus 


Cyrilli sententiis apparet, eum res non ita subtiliter 
rimatum esse; sed cum ipsum tum auditores sim- 
pliciter et candide intellexisse unum Christi corpus 
quod in ccelo est, in terris a fidelibus modo quodam 
nobis incomperto et inexplicabili vere ac realiter 
eomedi. 
CAPUr XI. 
De sacrificio eucharistico, et invocatione ad conse- 
. crationem. 

92. Pfaffius Augustanz confessionis professor, 
quem honoris et amiciti& causa nomino, in disser- 
tatione De oblatione veterum eucharistica, editis a se 
D. lrenzi fragmentis subjuncta, cap. 38, pag. 537, 
sententiam Cyrilli de sacrificio eucharistico his ver- 
bis exponit : Precipua ilaque oblatio, eaque que sa- 
crificio eucharistico essentialis est, juxta Cyrillum 
dici debet qug vocatur λατρεία ἀναίμακτος, pa- 
nem vinumque in corpus et sanguinem Christi 
transmulans; ita κι sacrificium consecratione per- 
fectum , sit. θυσία τοῦ ἱλασμοῦ, sacrificium propitia 
torium ; (CCX XXV] post consecrationem quoque pro 
aliis offerendum. Nec negari omnino potest senten- 
tiam Cyrilliplacitis Ecclesie Romane proximam esse, 
Notandum tamen alios Patres a Cyrillo plurimum 
dissentire. De aliis Patribus nostra res non est: 
mirum tamen si in re praecipua et cominunis ac 
quotidiani usus, non una fuit omnium Ecclesie 
Patrum, eorumdemque volgo summorum sacerdo- 


p tum, de sui sacerdotii functione sententia, Sed in 


Cyrillo consisto ; cujus sententiam Romanz Eccle- 
six placitis non proximam, sed geminam ac simil- 
limam eamdemque plane dicere debuisset. Cum ex 
eo quzrerem , quid tandem diversi inter ambas 
Cyrilli et Catholicorum de sacrificio eucharistico 
sententias deprehendisset , ne plane consentaneas 
fateretur ; respondit multo plura quam apud Cy- 
rillum, doctrine de sacrificio eucharistico capita 
recenseri a nobis Catholicis ; sive in doctrina con- 
cilii Tridentini De sacrificio misse sess. 22, sive 
apud Jacob. Bossuetium Meldensem episcopum in 
Gallico libro De explicatione quarumdam caremo- 
niarum misse. Hc responsionis me: summa fuit : 
fidem nostram de eucharistie sacrilicio totam ΟΥτ 
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rilli oratione contineri ; pleniorem ejus intelligen- A offert Christus ut victimam ; Ecclesiamque, cujus 


tiam et explicationem ab iis auctoribus dari, col- 
leetam tum ex variis SS. Patrum ejusdem : do- 
etrinz enarranda modis, tum ex necessariis ejus- 
dem consectariis; hisque omnibus secum compa- 
ralis atque compositis. Fidei catholice de sacrificio 
summa est, per consecrationem a sacerdote Chri- 
sti et Ecclesie ministro factam, poni in altari Chri- 
stum mactat:e instar victimz jacentem; ut ab Ec- 


clesia Deo in propitiationem pro vivis et mortuis - 


offeratur, et ejus carnibus sacrificio participantes 
vescamur. Hac omnía fatente Pfaffio agnoscit Cy- 
rillus. Hinc omnia catholice doctrin:ze consectaria 
ultro consequuntur. Primo, verum et proprium 
eucharistiam esse sacrificium, in quo primum pa- 
nis et vinum Deo oblata per transmutationem sui 
destruantur: deinde imponatur altari victima pro 
salute humani generis oblata ; nec ponatur tantum, 
sed ad viclimze mactate modum jacens constitua- 
tur; ita ut dicat simpliciter cum multis aliis Patri- 
bus Cyrillus, cat. 25, num. 10, Christum mactiatum, 
ἐσφαγιασμένον, pro peccatis nostris a nobis offerri. 
Qui quidem victimz status, vel ex ejus sine voce 
ac motu praesentia desumitur, vel ex separata cor- 
poris ac sanguinis consecratione, qua corpus et 
sanguis uti per mortem divisa et disjuneta reprz- 
sentantur. Qua ex actione factum ut Patres passim 
dicant sacerdotem voce sua quasi gladio corpus et 
sanguinem Domini incruenta sectione dividere, Greg. 
Naz., epist. 240. Nos agnum|immaculatum cadere in 
holocaustum Domino, immolantes mystice et offe- 
rentes, eic, Non mentiri nos dum in sacramento 
Christum immolari dicimus, Aug., ep. 98, ad Bonif., 
num. 9. Secundo, Christum in hoc sacrificio non 
victimam solum esse ab Ecclesia oblatam, sed pon- 
tificem se ipsum pro Ecclesia offerentem. Christus 
enim sacerdotali sua dignitate privari non potest, 
et ob hoca sacerdote in altari. ponitur, ut quod in 
€clis agit, in terris faciat, nempe assistat. vultui 
Dei pro nobis **, passionis suc symbola eflicacius 
praeferens, |CCXXXVI]. Tertio, sacrificium eucha- 
risticum commemorationem esse sacrificii crucis, 
imo et idem continuatum ; in eo enim eadem adest 
victima, idemque pontifex, eadem offerens Deo, 


B 


figuram gerit sub speciebus panis et vini contentus, 
nam ut panis et vinum ex multis granis in unum 
contusis, ita Ecclesia ex multis fidelibus in unum 
conjunctis componitur. Eademque ratione Ecclesia 
dum Christum offert, se quoque offert ut ipsi con- 
junctam et in eucharisticis speciebus reprzesenta- 
tam. Hxc ex multis Augustini sententiis collecta. 
Vid. inprimis lib. x De civ. Dei, cap. 6 et 29. 

92. Plura alia possem ex SS. Patribus catholice 
de sacrificio doctrinze consectaria producere, quo- 
rum nullum, admissa semel Cyrilli sententia, rea- 
lique Christi sub panis et vini speciebus in altari 
prasentia, negari potest. Sed quod Cyrillus tacuit, 
non idcirco ignorasse, vel quod pejus, rejecisse di- 
cendus est ; imo aliorum Patrum scita οἱ senten- 
tias sibi propositas approbaturus fuisse dicendus , 
ni certis documentis de contrario constiterit. Hoc- 
que, pace viri clarissimi mihique conjunctissimi 
dictum sit, in toto Pfaffii opere vitium deprehendi- 
tur, quod singulorum Patrum alterius post alte- 
rum sententiam examinans, id unumquemque 805 
lummodo et cogitasse et sensisse pulet quod ejus 
verbis coutinetur, cztera rejecisse: cumque in ex- 
pendendis profanorum auctorum scriptis, quibus 
nulla idem sentiendi lex fuit, aliorum ex aliis vez- 
ba et mentem declarare et illustrare soleamus ; id 
pene nobis in SS. Patribus interdicit, quorum un3 
mens atque consilium fuit, ut communem Ecclesiz 
doctrinam pro suo quisque capta ac facultate dc- 
clararet ; perinde quasi licuerit illis in rebus gre- 
vissimis (non in dubiis vel minoris momenti), suam 
sibi cuique, omissis et inconsultis aliis sententiatn 
informare ; impositamque sibi quod traditum anti- 
quitus, et in Ecclesia communiter creditum, tenen- 
di et a(firmandi necessitatem iguoraverint. 

De invocatione ad consecrationem. 

94. Queritur hic 1* num Cyrillus euchar:stiee 
consecrationem, soli, exclusis evangelicis verbis, 
invocationi in liturgia contentze attribuerit? 2* Bi 
ita senserit quid de illa ejus existimatione sentien- 
dum; errorne sit an legitima doctrina? 5* Liceatue 
necessarias ad consecrationem invocalionis preces 
existimare? Ac [CCXXXVII] de prima quzstione 


eademque pro causa: tantum in cruce vere immo- p fatendum, quotiescunque de consecratione loqui- 


latus Christus, in eucharistia mystice et represen- 
tative czsus et immolatus. Haec a Chrysostomo, 
hom. 17 in Epist. ad Hebraos, pag. 856, admirabi- 
liter explicantur : qui ambo sacrificia crucis et mis- 
5:8 sic comparat, ut et sacrificium eucharisticum 
sacrificii crucis, el sacrificium crucis eucharistici 
figuram dicat. Quod autem Christus in sacrificio 
eucharistico per commemorationem przteritze mor- 
tis przstat, hoc iu cena fecit per commemuratio- 
nem mortis future. Quarto, in sacrificio euchari- 
stico Christum se et Ecclesiam, Ecclesiam se et 
Christum per sacerdotum manus offerre Deo. Se 


? Hebr. x, 21. 


tur Cyrillus, hanc ab ee, nullius alterius rei faeta 
mentione, ad SS. Trinitatis vel Spiritus sancti in- 
vocationem referri solere, Panis et vinum euchari- 
δια, cat. 19, n. 7, ante sunctam. adorande Trinita- 
tis invocationem nudus panis et vinum erat ; invoca- 
tione autem. peracta panis fit corpus. Christi, Cat. 
91, n. 5, Panis eucharistie, post invocationem sancti 
Spiritus non est communis panis, sed corpus Christi. 
Cat, 95, n. 19, exponens verba, Sancta sanctis , 
ait: Sancta sunt qua in altari proposita jacent, re- 
cepto Spiritus sancli superventu. Sed, quod caput 
est, num. 7, ordinem liturgia: recensens, cum ad 
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eunsecrationem devenit, vetborum evangelicorum 
ne meminit quidem : non quod iu liturgia przter- 
missa essent, id enim ne cogitare quidem permit- 
fitur; sed quod historice tantum recitata, nullam 
habere in sacra actione vim existimasse videatur. 
Solius autem invocationis mentionem facit in hec 
verba: Postquam nosmetipsos per has laudes spiri- 
tuales (wrisagium intelligit) sanctificavimus, Deum 
henignum exoramus wt emittat sanctum. Spiritum 
super dona proposita ; ut [aciat panem quidem cor- 
pus Christi, vinum vero sanguinem Christi. Omnino 
enim quodcunque attigerit Spiritus sanctus, id san- 
clificatum et transmutatum est. Quz quidem Pfaffio 
in altera dissertatione De consecratione veterum eu- 
charistica plane sufficere visa sunt, ut eum iis an- 
numeret, quos in sola invocatione consecrationem 
reposuisse pertendit, Dico 1* unum Cyrilli silen- 
iium non sufficit, ut ab eo vim evangelicorum ver- 
borum sublatam existimemus : quod exemplo con- 
firmo. Si ea tantum S. Chrysostomi opera habere- 
mus, in quibus solius invocationis tanquam conse- 
crationis causze meminit, ut lib. ui De sacerd., cap. 
4, pag. 32, et lib. vi, cap. 4, pag. 95, et serm. 32, 
tom. V, pag. 487, et serm. 50, pag. 535, nullam eum 
evangelicis verbis efficaciem reliquissesuspicaremur. 
Sed his qu:e diserte dicit serm. 50, De proditione Jud.c, 
pag. 465, ne ita de eo sentiamus prohibemur, Hzc 
ostendunt utramque sententiam optime componi, ut 
et verba evangelica sua vitranssubstantiationem ope- 
rentur; ut eorum tamen operatio et applicatio a pre- 
cibus ecclesiasticis tanquam ab impetrante causa 
dependeat; Christo et Spiritu sancto una operan- 
tibus. Quam quidem Cyrilli fuisse sententiam ut 
non a(firmo, ita, non fuisse nemo, ut opinor, pro- 
bare potest. Dico 2* nonnisi post invocationem Cy- 
rillus peractam elementorum transmutationem sen- 
sit. Ea de re, ut wihi quidem videtur, dubitare non 
permittunt laudate superius illius sententiz, qui- 
bus ante invocationem affirmat panem ei vinum eu- 
charistig nudum esse panem el vinum : eaque per- 
acta jam tum" Christi corpus οἱ sanguinem esse. 
Quid de hac ejus existimatione sentiendum sit ro- 
gas * paucis aperio. 

95. Ac primo quidem fatendum est totam hanc 
controversiam ad fidem nihil pertinere. Quamvis 
Grecos inter et Latinos theologos in concilio Flo- 
rentino ea de re acrius disputatum sit, in decreto 
tamen unionis nihil statutum fuit de utravis sen- 
tentia. Concilium Tridentinum hanc disputationem 
ne attigit quidem : [CCXXX VIII] sess. 15, cap. 2, 
statuit, stalim post consecrationem ez vi verborum, 
et can, 4, peracta consecralione, corpus et san- 
guinem Christi sub speciebus panis et vini una 
cum anima et divinitate exsistere: sed qua verba 
illa sint quibus consecratio peragitur, non decernit. 
Secundo, si Cyrillus vim evangelicorum verborum 
Sustulisset, et in nuda invocatione totius conse- 
cralionis causam reposuisset , dicerem sententiam 
hauc videri mibi, Latine primum Ecclesie tradi- 
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A tioni, deinde et veterum Graecorum Patrum, imo et 
recentiorum Grzculorum existimationi adversan- 
tem. Recentiores enim Graeci uti calumniam sibi 
impactam longe rejecere, quod nullam in conse- 
cratione verbis evangelicis partem tribuere dice- 
rentur. Tertio, in liturgi: Grace usu, que evan- 
gelica verba invocationi przmittit, dubitari non 
posse existimo quin Graecorum omnium et zlatum 
et locorum sententia. fuerit Christum non statim 
post evangelicorum verhorum pronuntialionem , 
sed tantum post invocationem peractam adesse ; 
Patrum auctoritates non allego , qui: omnibus 
not: sunt, nec in re aperta utor testibus non ne- 
cessariis. Nata'ea opinio est ex ipsis liturgiarum 
et sacrze invocationis verbis, quibus postulatur ἃ 

B Deo, ut id quod panis et vinum est a Spiritu sancto 
mutatum, fiat corpus et sanguis Christi. Verba hzc 
detorquere ad effectus eucharistie in nobis postu- 
landos, Ecclesiam luculentissimo, et constantissimo 
transsubstantiationis testimonio privare est. Alio- 
qui verborum illorum sensum, per se patentem εἰ 
conspicuum, e quibus certius accipiemus, quam 
ab iis qui per omnes zetates illis usi sunt? Non mi- 
rum Sscholasticos nostros ca sententia offensos 
fuisse: persuasi erant (et merito quidem si ad li- 
turgiam Romanam qua utebantur spectes), Chri- 
stum statim post evangelicorum verborum recila- 

τ tionem nulla mora sub panis et vini speciebus con- 
tineri. Sed hzc ad Graecam liturgiam | transferri 
iniquum erat; in Romana euim, Mediolanensi, et 
omnibus pene Latinis veteribus liturgiis, invocatio 
illa, wt nobis corpus et sanguis fiat Domini nostri 
Jesu Christi, vel similis oratio verbis evangelicis 
premitti solet; quare nulla dubitatio relinquitur 
quin iis recitatis consecratio peracta sit. Quare, 
ut Graci Patres post invocationem tantum, abso- 
Jutam consecrationem existimantes, ita loqui so- 
lent quasi invoeatio illa sola consecrationem efüi- 
ciat; ita Patres Latini post evangelicorum verbo- 
rum recitationem tantum, finitam consecrationem 
arbitrati, de his verbis ita loqui videntur perinde 
quasi illis solis transmutatio elementorum tribuen- 
da sit; sed neque illi verborum evangelicorum , 
isti multo minus precum necessitatem et eflica- 

p ciam sustulisse dicendi. Quod quidem de utrisque, 
generatim duntaxat, non de omnibus et singulis ad 
rigorem intelligi volo. Latinos autem permultos de 
vi precum in sacrificio testatos esse notum est, 
nec veteres tantam dico , ut Hieronymum, Augu- 
Stinum ; sed etiam recentiores, ut Agobardum epist. 
ad Bernard. Vienn., Paschasium Ratbert. qui it 
lib. De corp. et sang. Doniini, cap. 5, ait: Spiritum 
sanctum panis et vini substantiam, invisibili poten- 
tia per [CCXXXIX] sacramenti sui sanctificationem, 
operuri carnem et sanguinem Christi, et cap. 12, De 
Christo, ipse est qui per Spiritum. sanctum hanc 
suam e[ficit carnem. Omitto theologos multos, prz- 
sertim e Scoti scholis, qui necessitatem precum ad 
hac nostra tempora constanter asseruere. 
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96. Invocationis sane in consecratione eucbari- 
stiz efficaciam quamdam esse, eamque non parvam 
ut ait. Basilius, lib. De Spiritw sancto, c. 27, duo 
mihi semper maxime persuaserunt. Primum est, 
verissimum illud Augustini principium, sacramen- 
torum eflicaciam ab Ecclesie precibus dependere. 
Quamvis et minister per exteriorem sacramenti 
administrationem, et Christus per gratiam quz 
sacramentis rite collatis ex ejus divina promissione 
nunquam non adest, baptizet et peccata remittat : 
Ecclesia quoque, non tantum quia claves a Christo 
immediate accepit, quas per ministros cum a se, 
tum a Christo deputatos exercet ; verum etiam alio 
sensu, per orationum suarum nunquam deficien- 
tium efficaciam, vere dici potest et baptizare et pec- 


cata remittere : quod ab Augustino centies decan- D 


latum. Vid. lib. in De bapt., cap. 17, lib. 1v, cap.4, 
num. 6, serm. 99, n. 9, serm. 995, n. 9. Vid. similes lo- 
cos apud Ambros, lib. v in Luc., num. 11, et lib. 1.De 
panit., c. 45, n. 81, et insigne testimonium Ambro- 
sii Ansperti in Apoc. c. u, 4. Qui enim sacra- 
mentis suis se adfuturum pollicitus. est Christus, 
eum gratiam suam per illa fluentem ab Ecclesie 
precibus dependere voluerit, facit ut nunquam in 
Ecclesia sanctorum oratio deliciat; eamque per 
ministrum , Ecclesie votorum interpretem, expres- 
sam nunquam non exaudit, In omni sacramento- 
rum administratione continentur Ecclesi: preces, 
sacramenti effectum ἃ Deo postulantes : quse non 
pura ac nuda c:eremonia, sed Ecclesise vere orantis 
votorum expressio sunt, a ministro Ecclesie sub 
ejus nomine fuse; idcircoque propter ministri in- 
dignitatem effectu nunquam fraudatie . His princi- 
piis Augustinus, totis contra Donalistas operibus 
baptismi ab indignis et ab hzreticis dati validita- 
tem defendit. ldem de precibus Eeclesiz ad conse« 
crationem in liturgia contentis sentiendum. Sacra- 
mentalium precum efíücaciam Patres uno ore 
enixe commendant, nec robustius quisquam quam 
Cyrillus noster : qui iisdem precibus et aque 
baptismalis vim, cat, 5, n. 5, et olei exorcizati efti- 
caciam cat. 20, n. 5, et chrismatis sacri potestatem, 
cat. 21, n. 5, et eucliaristi:e- denique transmutatio- 
nem tribuit. 

97. Alterum , quod eucharistice | invocationis 
efficaciam necessitatemque non minimum demon- 
sirat, est quod ab secreta apostolorum traditione 
petita, judice Basilio, in omnibus prorsus tam anti- 
quis et usu abrogatis, quam usitatis nunc liturgiis 
reperitur; non iisdem verbis concepta nec eidem 
loco affixa; sed modo verbis evangel'cis prit, 
modo ea subsequitur; modo ad totam Trinitatem , 
modo ad Spiritum. sanctum; modo ad Filium, 
todo ad Patrem directa : eumdem tamen effectum 
postulans, ut oblatio in altari proposita in corpus 
εἰ sanguinem Christi transmutetur. Et in omnibus 
quidem liturgiis tam Grecis quam Orientalibus 
à viro doctissimo D. Eusebio Renaudotio editis, 
ICCXL] eadem pene invocationis forma, idem locus, 
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A post evangelie:e nimirum cena recitationem, ut 
per eam absolvatur consecratio, in Latinis vero 
nec forma eadem, nee idem locus; evangelicis 
lamen verbis vulgo praemittitur. Sic in liturgia 
Romana his verbis expressa est ad Patrem : Quai 
oblationem (panis et vini) tu Deus, in omnibus, qua- 
sumus, benedictam, ascriptam, ratam , rationabilem, 
acceplabilemque facere digneris, ut nobis corpus et 
sanguis fiat dilectissimi Filii tui Domini nostri Jesu 
Christi. Qui pridie quam pateretur, etc. Similis 
pene Ambrosianz liturgiz formula, si non ad Roma- 
nam posterius inflexa et accommodata sit. Certe 
Ambrosius communem quamdam Trinitatis invo- 
cationem in sacrificio adhibitam testis est his verbis 
lib. nt De Spiritu sancto, cap. 16, n. 112: Cum 
Patre et Filio a sacerdotibus in baptismate nomina- 
tur ( Spiritus ^ sanctus.), et in oblationibus invoca- 
lur. Sed aliam forte orationem respexit. Auctor 
librorum De sacramentis apud Ambrosivm, qui non 
Mediolanensis quidem, sed vicin:ze Ecclesiz ritus 
exponebat, hanc Romanz similem invocationem re- 
fert lib. iv, cap. 5, num.91: Dicit sacerdos: Fac nobis 
hanc oblationem ascriptam , ratam, rationabilem , 
quod figura est corporis et sanguinis Domini nostri 
Jesu Christi : quod ita. intelligendum, ut ex. pane 
et vino fiat figura et sacramentum corporis et san- 
guinis Christi presentium, Liturgie Hispanice 
consecrationis formam sic exprimunt Beatus οἱ 
JEtherius lib. 1 cont. Felicem et Elip., Bibl. PP. 
C Lugd. tom. XIII, pag. 571 : Sezta. succedit ( Litur- 
gis oratio) confirmatio sacramenti , ut. oblatio qua 
Deo offertur, sanctificata per Spiritum. sanctum 
Christi corpori et sanguini confirmetur. Wc hodie 
in. Missali Mozarabico visitur oratio ad Filium di- 
. recta : Adesto, adesto, Jesu, bone pontifex, in medio 
nostri, sicul. fuisti in medio discipulorum tuorum ; 
sanctifica hanc oblationem, ut. sanctificata suma- 
mus per manus sancti angeli tui , sancte Domine ac 
Redemptor cerne, Sequuntur verba evangelica. li 
liturgia Africana expressior sancti Spiritus invo- 
catio habita videtur ex his Africanorum auctorum 
verbis. Optatus, lib. 1 cont. Parmen., n. 1 : Altaria 
in quibus vota populi (oblationes panis et vini), et 
membra Christi portata sunt; quo Deus. omnipotens 
D invocatus sit; quo postulatus. descendit Spiritus 
sanctus, unde a multis pignus salutis alerna et spes 
resurrectionis accepta est, Aug., epist. 149, n. 19, to- 
tam liturgiam in quatuor partes distribuens, secun- 
dam definit orationes cum benedicitur, et. sanctifi- 
catur, et ad distribuendum  comminuitur ( supp. 
illud quod est in. Domini mensa) quam totam  peti- 
lionem fere omnis Ecclesia Dominica oratione con- 
cindit ; οἱ lib. v De baptismo, cap. 20, n, 38 : Quo- 
modo ezaWdii Deus homicidam deprecantem , ve 
super aquam baptismatis, vel super oleum, vel aupei 
eucharistiam, vel super capita eorum quibus manu 
imponitur ? «t nempe rata sint ea sacramenta, Ful - 
gentius, lib. ut ad Monimum, cap. 6 : Jam nuu 
etiam illa est nubis de Spiritus sancit missione qua- 
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cium a Patre poscitur; et cap. 9 : Sancti Spiritus 
ad sanctificandum totius. Ecclesie sacrificium postu- 
latur adventus, Inter multas hujus rei causas hanc 
assignal c. 10 : Quando autem congruentius quam 
ad consecrandum sacrificium corporis Christi, sancta 
Ecclesia que est corpus Christi, Spiritus sancti depo- 
scat adventum, que ipsum caput suum de Spiritu 
sancto noverit natum, ut idem nimirum qui Christi 
corpus in Virgine formavit, illud in eucharistia ex 
pane et vino conficiat. Utrum iu Africana missa 
invocatio verbis evangelicis przeiret, nullo ex testi- 
monio colligere potui. In liturgi: Gallicane a Ma- 
billonio edit: missis compluribus invocatio repe- 
ritur, ad Patrem semper eumque solum directa , 
aliquando ut sanctificet dona oblata; interdum 
postulans utmodo Verbum suum, modo ut Spiritum 
sanctum, modo ut utrumque ad sanctificandum 
sacrificium emittat. Hiec autem habetur oratio, 
modo ante, modo post evangelica verba. Aliquando 
autem in lotum prztermittitur : quod ad nullam 
aliam causam refero prater istam, quod imper- 
fecta sit illa missarum collectio, in qua spe multa: 
partes desunt, ex usu communi ut puto supplendz, 


Quod si quis multas illic perfectas missas contineri 


pertendat, in quibus nullum invocationis vestigium 
appareat, quod vix negari potest; dicam illam ex 
votis fidelium tota mysterii actione supponi. llle 
autem liturgie Gallicane usus, ut inodo evange- 
licis verbis praeat invecatio, modo evangelica 
verba invocationi, probat nihil maxime ad rem 
pertinere quo in ioco ea collocetur. Duas res prz- 
siandas in sacramento habet Ecclesia, ut et Chri- 
sti verba recitet, quz? ut olim in cana ipsius ore, 
Sic nunc quoque ab ipso ministrorum ejus perso- 


"Dam sustinentium ore recitata mirabilem cuchari- 


$ti& conversionem operentur; et votum suum 
exprimat, ut Christus secundum promissionem 
suam suo sacramento ne desit: hic cum simul 
prestare non possit, tempore dividere cogitur. Sed 
una est actio sacrificii duabus illis rebus composita : 
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: slio resolvenaa, cur scilicet st omni Trinitati sacrifi- A non possimus illi vicissim Romans et Latinorum 
' cium offertur, ad sanctificandum oblationis nostre mu- 
. nus sancti Spiritus tantum missio postuletur ; et cap. 
(77: Spiritus [CCXLI] sanctus ad consecrandum sacrifi- 


Patrum canonem opponere. Altera est de Scriptu- 
rarum ad faciendam fidem dogmatum necessitate 
et sufficientia; [CCXLII] quam opponit traditionis 
el Ecclesize definitionum auctoritati. Primum quod 
attinet, multa in eo peccat Rivetus : 15 Quod Cyril. 
]um negat historiam Susanne, Belis et trium 
puerorum canticum agnovisse. Ignorabat nimirum, 
Cyrillum Danielis imerpretatione a Theodotioue 
adornata, cum tota Graeca et Latina. Ecclesia usum 
esse : in. qua nulla erat, sicut in Hieronymiana 
translatione, trium illorum monumentorum a relj- 
quo Danielis textu distinctio; sed in primo loco 
habebatur historia Susanne; in medio capitis ter- 
tii canticum puerorum ; et ad finem Belis historia, 
Hujusmodi Danielis exemplaribus utebantur Patres; 
hujusmodi sunt omnes pene mss. Graeci Bibliorum 
codices, Sed inexcusabilis Riveti de Cyrillo aflir- 
matio, cum tria hec monumenta in Catechesibus, 
uti veras Danielis prophetiz partes citet, Susanne 
historiam eat. 16, n. 51, canticum trium puerorum 
cat. 2, n. 16, cat. 9, n. 2, Beli et. draconis histo- 
riam cat. 14, n. 25. Baruchi librum praterea et 
epi-tolam Jeremias in catalogo suo recenset ; οἱ ter- 
tium Esdrz librum probabiliter pro Esdre primo 
habuit, cum czteris vulgo Patribus. Estheris pariter 
additamenta in suo libro cum caeteris conjuncta 
non videtur a reliquo textu distinxisse, qui Hebrai- 
ce lingue plane rudis erat : ne Rivetus euin solo 
Mebreorum canone usum existimet; in quo uno 
se Protestantes acquiescere gloriantur. Alterum 
ejusdem Hiveti peccatum est, quod deuterocanoni- 
cos quos dicimus libros, quia in Cyrilliano canone 
nonu récensentur, ab eo prorsus rejectos exislinet. 
In catalogo revera non comprehendit suo, quasi 
dubios et nondum ullo. Ecclesic universalis judicio 
in canonem receptos. Αἱ eorum aliquos, idem de 
ceteris sine dubio, si se dedissel occasio, facturus, 
sepe citat. Sapientie librum cat. 9, n. 2 et 16, 
laudat sub nomine Salomonis; Excclesiasticique 
sententiis utitur cat. 6, n. 4, cat. 15, n. 8, cat, 11, 
n. 19. Imo et Apocalypsis sententiis permultis 
utitur, quamvis librum hunc expresse uti apocry- 
phum rejecisse videatur. ldem illi quod ceteris 


quinam earum vel przeedot vel sequatur ne maxi- D Patribus accidit, ut cum deuterocanonicos libros 


me intersit, facit actionis hujus unitas. Aptius 
tamen videtur, ut causa impetrans quz in precibus 
sita est, eflicientem causam quam in verbis Christi 
reponimus pracedat el attrahat; quz est Latinze 
Ecclesia consuetudo ; quam ut efüciens causa 
impeirantem praesens exspeclet ut agat, qua est 
Grece ceremoniz ratio 
CAPUT XIII. 
De sacra Scriptura, traditione, et Bcclesia. 

98. Duas hic habemus refellendas Riveti obje- 
ciones, quas ex auctoritate Cyrilli in catholicam 
Ecclesiam intentat, Prima est, quod alium a Cyril- 
liano sequamur Scripturarum canonem ; perinde 
quasi sicut llle nobis Cyrillianum canonem objicit, 


3b omnibus Ecclesiis non recipi sciret, in canone 
non recensuerit, Sed tamen cum haberetur in 
Ecclesia certa et. indubitata de eorum bonitate el 
utilitate traditio, de eorum vero divinitate, non 
ita certa et explorata ac generalis, sed tamen 
communis nec interrupta, et omnium pene Pa- 
trum veluti divinam Scripturam citantium usu 
confirmata ; eos tanquam divinos laudabat Eecle- 
sim judicium exspectans. Tertio , inique nobis 
objicit Rivetus Cyrilliani canonis auctoritatem , 
perinde quasi aut eo ipsi Protestantes utantur, 
aut ipsi debeamus, vel etiam possimus omnes SS. 
Patrum , quorum noia est inter se diversilas e 
contrarielas sequi. Sed nos illis potiori jure 
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objicere possumus primo antiquos Latine Eccle- A cont. Gaudent., cap. 51, num. 38, et De cura pro 


$ie, in qua regenerati sunt, canones quos nos 
sequimur ; deinde Protestantibus zquiori jure 
objicimus mentem ac sententiam Cyrilli, in ca- 
none Scripturarum describendo. Quam ut ipsi 
perfide contemnunt, ita nos perfecte sequimur, 
cum etiam ab ejus. canone discedimus. —Cyril- 
lus [CCXLIII] non. sua auctoritate canonem Scri- 
pturarum composuit, sed illum quem sua Ecclesia, 
sequebatur , suis auditoribus dedit: ac pro lege 
praescripsit ut eos libros pro divinis haberemus , 
quos nobis Ecclesias unanimis auctoritas et tradi- 
tio proponit, cat. 4, n. 53, δῦ, 96. Ex ea lege nos 
deuterocanonicos libros suscipimus, quos ipse ho- 
die Ecclesia» secutus auctoritatem susciperet . Cy- 
rillus. llli omni Ecclesie tum ejus in qua nati 
sunt, tum universalis Ecclesie e qua schismate re- 
cesserunt, auctoritate seposita, canonem Scriptu- 
rarum ex arbitrio composuere. Cyrillus in suo ca- 
none sine detrectatione admisit libros, : de quibus 
olim fuerat addubitatum, nec ipsius :etate. dubita- 
tio desierat : uti Epistolam ad Hebrzos, et ex cane- 
nicis Epistolis complures ; sed przvalenti Ecclesia- 
runi auctoritati obtemperavit. Quidni ergo hodier- 
num Graeca pariter et Latine Ecclesice suffragium, 
in admiltendis deuterocanonicis libris sequuntur 
adversarii, etiamsi nonnulla de iis forte supersit 
dubitatio Ecclesi: totius auctoritati submittenda. 

99. Utriusque Ecclesix: veteris Grace et Latinze, 
cum diversos Scripturarum canones conderent, una 
mens ac sententia fuit. Qui verbi gratia deutero- 
eanonicos excludebant, eos tamen in suis libris 
passim ut divinos nullo discrimine laudabant, Qui 
autem in canone recipiebant, ii nulla eerta affirma- 
tione, aut contrariz sententiz: damnatione id prze- 
slabant ; sed velut idoneam auctoritatem suce Ec- 
clesie traditionem secuti, certius tamen et gene- 
ralius exspectabant Ecclesi: universalis judicium. 
Sic cum Ecclesia Africana in concilio Carthaginen- 
si an. 597, canonem suum, qui Tridentimo confor- 
mis est, scripsisset , veluti subdubitans addidit : 
De confirmando isto canone transmarina Éccfesia 
consulatur. lterumque in altero Carthaginensi an. 
419, eodem catalogo confirmato subjicit, Ut fratri 
et consacerdoti Bonifacio (papzy et earum partium 
episcopis innotescat. Similiter Augustinus qui utri- 
que concilio interfuit, cum eumdem catalogum ex- 
scribat lib. tt De doct. Christ., cap. 8, n. 15, prius 
tamen n, 12 hauc regulam prescripserat : 1n Scri- 
piuris canonicis Ecclesiarum catholicarum quam- 
plurium auctoritatem sequatur (Scripturz? studio- 
sus). Tenebit igitur hunc modum in Scripturis ca- 
nonicis, ut eas que ab omnibus accipiuntur. Eccle- 
siis preponat eis quas quedam non accipiunt ; in eis 
vero que non accipiuntur ab omnibus, preponat eas 
quas plures gravioresque accipiunt, eis quas paucio- 
res minorisque auctoritatis Ecclesue tenent. Ac pro- 
pterea de Machabzorum librorum divinitate certis 
locis haud tanta asseveratione pronuntiat, uti lib; 1 


mortuis cap. 1, num. 5. Item de Sapientiz libro 
ab Massiliensibus rejecto, in lib. De pred. SS. 
Et in primo Fetractat. lib., cap. 10, num. 5, retra- 
ctat et corrigit id quod alicubi verba ex Ecclesiastico 
sumpta, prophetica verba appellaverat; quia, inquit, 
non in ejus libro leguntur quem certi simus esse 
prophetam. Junilius quanquam Africanus in lib. t, 
cap, 35, 4, 5, 6 et 7, de multis Africani catalogi li- 
bris ait, vel inter canonicas [CCXLIV] Scripturas non 
currere, vel media auctoriiatis esse. Quanquam In- 
nocentius et Gelasius Romani pontifices canonem 
librorum sua auctoritate dedissent, in quo Macha- 
b:eorum libri continentur, eorum tamen successor 
S. Gregorius Magnus lib. xix Moral., cap. 15, quod 
iis usüs esset ila se excusat: Non inordinate agi- 
mus si ex libris licet non canonicis, sed tamen ad 
Ecclesie cedificationem editis, testimonium profe- 
ramus. Ne mireraur inferioris subsellii auctores ea- 
dem in rejiciendis quibusdam ex illis libris liber- 
tate, aut in sua de eisdem dubitatione. significanda 
usos esse. Unum ex omnibus, qui omnium pene 
Latinorum theologorum magister audit,S. Thomam 
laudo, qui prima parte, quzst, 89, art. 8, ad 2, 
Ecclesiasticum citans ait: Si tamen Ecclesiastici 
auctoritas non récipiatur, eo quod apud Mebraos in- 
ter. canonicas Scripturas non. computatur. Eadem 
pene de eodem libro habet Julianus Toletanus 
Prognosticon lih. w, cap. 90, quamvis ex Isidoro, 


c Hildephonso aliisque monumentis constet Ecclesiam 


Hispanicam librum hunc, uti ceteros deuterocano- 
nicos, in canone habuisse. Sed postquam accessit 
dudum exspectata Ecclesi: in concilio Tridentino 
definitio, ab omnibus Latinis Ecclesiis unanimi- 
ter acceptata, et Greece Ecclesiie sententize consen- 
tanea, quz libros illos tandem pro canonicis agno - 
scit, qua: circa illos superesse possit dubitatio plane 
non video. Quanquam non ignoro viros apprime 
catholicos. inveniri, qui nec a concilii Tridentini 
nec a Romanz Ecclesie sententia abhorrere cen- 
sent, quamdam auctoritatis inter canonicos et deu- 
terocanonicos libros distinctionem admittere. 

100. Ad. Cyrillum et Ecclesiam Hierosolymita- 
nam redeo. Quos illa Cyrilli temporibus nondum 


p recipiebat libros, succedentibus agnovit. Nam Apo- 


calypsim Damascenus in canone Novi Testamenti 
nulla duhitationis significatione comprehendit. An- 
dreas Cretensis, qui e Jerosolymitana Ecclesia pro- 
diisse dicitur, commentario eumdem librum illu- 
stravit. Ejus testimoniis utuntur Sophronius Jero- 
solymorum patriarcha, oratione De angelis, et Mi- 
chael Syncellus nono szeculo, in sua Laudatione in 
sanctos angelos ἃ Combefisio edita : qui quidem 
in eadem oratione cum Apocalypsi, tum Judith, To- 
bim, et Machabzxorum libris tribus utitur. Antio- 
chus, laure S. Sabe monachus hom., 17, Ecclesia- 
stici librum citat. Andreas jam laudatus, orat. 2 in 
S. Patopium, p. 221, Sapientiam Salomonis sub no- 
mine citat, Palzetini tandem episcopi in synodo 
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Bethlehe:nitica, an. 1672, Sapientiam Salomonis, A 
Tobiam, Juuith, Bcli et Susanne historias, Eccle- 
siasticum οἱ Machabzeos recipiunt in hmc verba : 
Καὶ ταῦτα τῆς Γραφῆς μέρη xpívogev* Et hos libros 
Scripture partes judicamus, ! 

De adjungenda Scriptura Traditionis et. Ecclesie 

auctoritate. 

101. Alterum aggredior disputationis cum Ri- 
velo suscepte caput. Triumphans quodam modo 
multa cumulat Cyrilli testimonia de Scriptura suf- 
ficientia et necessitate; quibus verbo respondere 
possem, agi, ipso fatente, de symbolo in quo 
[CCXLV] agnoscimus nihil contineri solius sine 
scripto traditionis auctoritate propositum ; ut mi- 
rum non sit tanta vi Cyrillum asseverare, nihil de 
symboli doctrina sine Scripturarum auctoritate , B 
ex humano ratiocinio (id enim solum excludit, 
non Ecclesie proponentis et interpretantis senten- 
tiam), tradi debere. Quoniam vero his testimoniis 
εἰ traditiones non scripias, οἱ auctoritatem Eccle- 
si? oppugnat, ea ne quid dissimulare videar, hic 
exscribo. Cat. 4, num. 17, proposita compendiose 
Eeclesig circa Trinitatem doctrina ait. Cyrillus : 
Hoc signaculum in. mente tua semper habeto, quod 
quidem nuuc tibi summatim per capitum. recensio- 
uem edictum est ; si vero Dominus concesserit, adhi- 
bita ex Scripturis demonstratione pro viribus a 
nobis edisseretur. Oportet enim circa divina et sancta 
fidei mysteria ne minimum quidem sine divinis Scri- 
pturis tradi ; nec temere probabilitatibus argumeu- C 
tisque in. verborum. artificio consistentibus abduci. 
Ne mili quidem ista proferenti ultro credideris, nisi 
de divinis Scripturis corum qua tibi annuntio. de- 
monstrationem accipias. H«c enim fides cui nostram 
salutem debemus, non ex commentitia disputatione, 
sed ex divinarum Scripturarum demonstratione vim 
habet. Cat. 5, num, 12: Fidem (symbolum ) illam 
solam amplectere et serva, glia nunc tibi ab Ecclesia 
traditur, ez omnibus Scripturis vallata.... et modo 
quidem nudis verbisienus audiens fidem | memoria 
reline ; singulorum. vero capitum. excipe opportuno 
lempore ex divinis Scripturis assertionem, Nonenim 
ut hominibus libuit, fidei summa composita est ; sed 
selecta ex omnibus Scripturis commendatoria capita 
unam fidei doctrinam perficiunt et complent. Cat. 11, 
n, 12, cum dixisset. de divine generationis modo 
nihil Spiritum sanctum Scripturarum auctorem in 
eis dixisse, subdit: Quid igitur operose inquiris , 
qua neque Spiritus sanctus in Scripturis enarravit ὃ 
Qui ea qua scripta sunt non nosti, non scripta per- 
cunctaris? Cat. 12, num. 5: Quaramus cujus rei 
gratia descenderit Jesus; neque meis. ratiocinatio- 
pibus attende, sophismatis enim forte illudi possibile; 
verum, nisi prophetarum. de re unaquaque. acceperis 
lestimonia, his qua dicentur ne crede, Nisi et de 
Virgine, ei de loco, et de tempore, et de modo didi- 
ceris ez. divinis Scripturis, ne accipias αὖ homine 
testimonium. Cat. eadem num. 16: Num doctrine 
uosirg verborum commenta sunt, el humani ingenii 
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fallacig ? nonne divine Scripture sunt salus nostra ἢ 
nonne prophelarum predictiones ? Commendatum 
igitur hoc depositum mihi immobile custodi, teque 
nemo dimoreat ; crede Deum hominem factum. Ridi- 
cule trahit hoc depositum ad totam doctrinam Chri- 
stianam, quod ad unum vera incarnationis cre- 
dend:e articulum pertinet. Cat. 15, num. 8: Omnia 
quc ad Christum pertinent. scripta sunt; nihilque 
ambiguum est, nihil enim testimonio destitutum , 
omnia in. columnis propheticis inscripta sunt ; non 
in lapideis tabulis, sed a Spiritu sancto manifeste 
descripta. Cum itaque audiveris Evangelium quae a 
Juda gesta sunt referens, nonne debes ejus rei audire 
ex Scripturis veteribus testimonium ? Audivisti lancea 
latus. transverberatum. | esse Christum ; non. debes 
explorare scriptumne illud. quoque (in Vet. Testa- 
mento ).... Audisti. quod resurrexit ;.nou debes. in- 
quirere num te [CCXLVI] his. doctrinis ludamus ἢ 
ld jam nefas esset, adjicit Rivetus, Christiano 
adulto, nedum cotecliumeno, aut neophyto: in his 
certe Cyrillus papista non fuit. fgnorabam bhapti- 
zato  Protestanti licere, suum contentis in Evan- 
gelio Christi mysteriis assensum tandiu suspen- 
dere, donec in prophetis ea confirmata et pre- 
dicta cognovisset. Cat. 16, num. 2: Dicamus nos 
de Spiritu. sancto ea. iantum qua scripta sunt: si 
quid vero scrip:um non fuerit, ne curiose scitemur. 
Ipse Spiritus sanctus elocutus est Scripturas ; ipse 
de se quoque ipso dixit quecunque voluit, seu qu«- 
cunque capere poteramus, Dicamus ergo que ab 
ipso dicia sunt ; nam que ille non dixit, nos non 
audemus, Tandem cat, 17, n. 13: f[umanis raticci- 
nationibus et inventis nec hodierno die utemur, mi- 
nime enim expedit : sed. divinarum. duntazat Scri- 
plurarum sententias memoria suggeremus, hec. enim 
tutissimum, Ex his omnibus testimoniis tria se- 
cundum sectze sua przjudicia concludere velle vi- 
detur adversarius : 1* Unumquemque fidem sibi ab 
Ecclesia in qua natus est propositam, ad Scripia- 
rarum censuram revocare debere; omnique hu- 
mana auctoritate seposila , quod Scripturis sibi 
conforme videbitur admittere, quod dissentaneum 
rejicere ; 2* nullam traditionibus non scriptis au- 
ctoritatem concedi oportere ; 5* tandem Ecclesiz 


p Judicium ac definitionem per se ac sua auctoritate 


nihil valere; sed eatenus audiendam, quatenus no- 
bis Scripture conformis esse videbitur. Nihil Cy- 
rilliane doctrinz his articulis contrarium magis 
jam ostendo. ; 

102, Ac de primo quidem, ut taceam probabile 
non esse, praescriptam a Cyrillo unam inveniendae 
veritatis viam, quie 1? magnz: hominum parti qui 
Scripturas legere vel pre. imperitia vel pre occu- 
patione non possunt, cat. 2, num. 12, impossi- 
bilis sit; deinde omnibus longa et ardua propter 
Scripturarum difficultates, versionum, textuum et 
interpretum comparatione discutiendas ; 5* errori 
facile obnoxia propter diversas sententias, quie 
omnes Scripturz auctoritate fulüe jaciantur: de 
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quibus seeundum Rivetum ex veterum sententia ju- A tum. ac demonstratum. Cat. 17, n. S5 . Si. ste- 


dicium iustruitur; 4? nunquam satis certa, sed 
semper cum formidine conjuncta ; quippe cum ex 
acumine ingenii, diligentia et erudilione cujusque 
dependeat: his omissis dico : 1* aliam catechume- 
norum quos alloquitur Cyrillus, aliam baptizato- 
rum hominum esse rationem: hi coram angelis et 
hominibus scriptam in .celo (cat. 39. num. 5) 
fidei professionem confessi sunt : hancad  censtu- 
.ram suam revocare, et quod Protestantes fecerunt, 
commutare, fadifragi scelus est Cyrillo judice loco 
citato. Nullo ejusmodi sacramento obligatos qui ad 
religionem nostram accedebant, ut rationabile Deo 
fidei obsequium exhiberent, tum a magistris tum 
suo ipsorum studio et labore de Christiane doctrinze 
veritate persuaderi equum erat : in eumque finem 
nihil utiiius a doctoribus Ecclesie prescribi pote- 
rat, quam ut Evangelii historiam cum prophetiis 
compararent. Nobis Evangelii fidem in dubita- 
tionem adducere , scelus. Secundo , erant ut 
ipse fatetur Cyrillus cat. 5, num. 12, qui Scri- 
pturas legere non possent, quibus per symbolum 
[(CCXLVIL] Scripturarum compendium complectens 
ab Ecclesia subventum ait : his ergo przclusa erat 
inveniendzs per se veritalis via. Nisi dixeris satis 
illis provisum esse per argumenta ex Scripturis ἃ 
doctoribus allata, quibus singuli partes symboli 
probabantur, At primo Hierosolymis proprium erat, 
ut symboli doctrina diversis catecliesibus per sin- 
gulas partes accurate demonstraretur : alibi uno 
tantum aut altero sermone, nuda dogmatum sine 
argumentis expositione, symboli traditio absolve- 
batur. Deinde satisne prudentis viri sit, auditis do- 
ctoris alicujus argumentis, etiam maxime probabili- 
bus, nullo alio examine fidem adhibere? cum prz- 
sertim de rudi et illitterato agatur cui leves argu- 
mentationes possint facile fucum facere. Tertio, at 
neque catechumenis de proposiLe sibi doctrinze ve- 
ritate, ante adductas singularum demonstrationes 
dubitare permittit. Id patet 1? ex. hac diserta asse- 
veralione cat, 13, n. 9 : Convenimus non. ut pure 
contemplatricem Scripturarum. expositionem efficia- 
mus nunc, sed ut potius de his que credidimus cer- 
tis documentis convincamur, Fidelium nomen gesta- 
baut, non ad titulum ,et pompam, sed ut revera 
mysteria nostra certo assensu crederent. Procat. 
n. 6 : Miserabilis homo cum sis, Dei cognomen (in ap- 
pellatione fidelis) accipis; sed cave ne appellationem 
fidelis, infidelis vero propositum geras. Cat. 5, n.2: 
Hlic jam queritur ut fidelis quis secundum intimam 
conscientiam reperiatur... ut Deo fidei sinceritatem 
ostendas, qui scrulatur renes et corda? ; et num. 9: 
Si nullius aut modicam fueris fidei, benignus cst Do- 
*ninus, seseque ad te panitentem propitius demutit, 
Dic tantum et tu ingenue et ex animo, * Credo. Do- 
mine, adjuva infidelitatem meam '*, » Hzc, ante 
P^ ópositum solummodo symbolum, h-dum proba- 


5 Psal. vu. 10, *? Marc. 1x, 25. 


teris in fide, bealus es; si ex infidelitate cecide- 
ris, jam ab hoc die infidelitatem abjice, et. firmam 
indue persuasionem. Restabant tamen probandi tres 
articuli symboli. Fidem omnibus locis eamque in- 
timam auditoribus commendat. Vid. procat. n. 8 
et 17. Cat. 4, n. 1, ait eos fidei lampades nuper ac- 
cendisse, hortaturque ut inexstinclas couservent ; 
num. 2, hortatur, ut arrhabonem Spiritus sancti ac- 
quirant per fidem. Cat. 2, m. 5, supponit fidem in 
animis auditorum formatam , sed cavere jubet ne 
quid admittant. animo, quod fidem illam discindat. 
Multarum rerum ante probationes adducendas exi- 
git lidem. Éxigit procat. n. 8 de obtinenda per 
sinceram voluntatem ac fidem remissione peccato- 
rum ; et tota in hoc argumento versatur oratio, ut 
simulationem deponant ac sinceram fidem conci- 
piant; exigit cat. 2 tota, de possibili per peeni- 
tentiam reparatione peccatoris; exigit cat. 5, de 
sancti Spiritus in. aquis baptismalibus presentia, 
Cat. 4 singulos pene articulus quos proponit solum, 
olim ἃ se demonstrandos, incipit a verbo Crede; 
cumque Trinitatis doctrinam absolverit, subjicit, 


' Hoc sigiaculum. in. mente .semper habeto. Non. ergo 


n 


volebat ut tandiu suspensus penderet assensus, 
doiec adducta fuissent proposite simpliciter et 
nondum probate doctrine argumenta. ldem de 
symbolo praeipit cat. 5, n. 12: Hanc fidem tan- 
quam viaticum. ( CCXLVIIL]. toto tempore ha - 
bere jubeo, οἱ prater eam. nullam. aliam. amplius 
suscipere, neque eliamsi mos ipsi mulati his que 
nunc docemus contraria loqueremur; neque etiamsi 
angelus adversarius in lucis angelum transpguraius 
in errorem te vellet. abducere. Nondum symboli do- 
ctrinam ex argumentis asseruerat : hanc tamen jám 
tum certo et immutabili assensu recipi jubet. l'an- 
dem sacramentorum veritalis asserlionem distulit 
post Psscha, et eadem ἃ neophytis recepta : an 
idcirco voluit ut ad eucharistiam verbi gratia dubii 
et hzsitantes de veritate corporis Christi sibi dati 
accederent, donec in catechesi ejus rei ex Seriptu- 
ris fldes facta esset? nonne imperando responsioc- 
nem Amen, ad formulam communionis, Corpus 
Christi, exigebatur certa ejus rei fides. llis argu- 
mentis demonstratum puto, cum Cyrillus sibi per- 


: mittit non credi, nisi certa ex Scripturis dugmatum 


documenta protulerit, hzc de suspendendotandiu au- 
ditorum assensu nullatenus, sed de concepta tan- 
tum cause quam agebat (iducia intelligi oportere. 
Nunc probandum ab eo traditiones non scriptas 
haud magis laesas esse. 

105. Nullus est Patrum qui plures allegaverit 
traditiones non scriptas, ac de earum vi crebrius 
efficaciusque locutus sit quam Cyrillus ncster. Ma- 
gnifice passim disserit de vi et utilitate signi eru- 
cis cat. 4, n. 14, càt. 15, n. 56; de exorceismorum 
et insufflationum virtute , procat. n. 9; olei exor- 
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cizati efficacia , cat. 20, n. 2; sacrique chrismatis , A testimoniis citatis, presertim 1, 2, 4, 5, 8. Gra. 


cat. 24, n. 53; de vi benedietionum ecclesiastica- 
rum in consecranda aqua baptismali, cat. 5, n. 5; 
oleo exorcizato, sacro chrismate, citatis locis; et 
sacra eucharistia, cat. 19, n. 7, cat. 21,n. 3, cat. 
95, n. 7. Quibus ex Scriptoris hzc habemus accepta, 
aut queuam earum testimonia in probationem ea- 
rum rerum adducere satagit Cyrillus? ldem dica- 
mus de bonore ligno Dominice crucis exhibito, a 
fidelibus particulas ejus habere cupientibus, quo- 
rum fidem laudat Cyrillus cat. 10, n. 19, cat. 4, 
n..10, cat. 15, n. 4, et de reverentia ssneto Do- 
mini monumento, monti Golgotlhze, aliisque Do- 
mini monumentis impensa ; qu: nunquam Cyrillus 
sine prafatione honoris appellat , et titulis ἅγιος, 
πανάγιος decorat. ldem de vi sanctarum reliquia- 
rum disputat copiosissime et gravissime cat. 18, 
n. 16; de utilitate suffragii sanctorum nostris pre- 
cibus in sacrificii oblatione adjuncti, cat. 25, n. 9, 
ei sacrificii pre levamine mortuorum oblati ibid. 
n. 10 : cujus rei disertum in Scripturis argumen- 
tum cum non alibi reperiatur praeterquam in Mà- 
chabeorum libris quos Cyrillus in canone non ha- 
buit, solam in ea re traditionis auctoritatem secu- 
tum eum esse necesse est. Nec revera horum om- 
nium ullam probationem afferre laborat. His adde 
perpetuam Marix virginitatem cat. 12, n. 54, mo- 
nastici propositi ac devoti perpetue continenti:e 
corporis laudeni, cat. 4, n. 24, cat. 12, n. 35, etc., 
clericalis continentia: decus, cat. J2, n. 25, ipsum 
denique Scripturarum canonem, qui certe in ipsis 
Seripturis descriptus non est; cujus auctoritatem 
ab apostororum et veterum. episcoporum Ecclesie 
rectorum traditione desumit, cat, 4, n. 55. Cum igi- 
tur in objectis num. 98 testimoniis, nibil [CCXLIX] 
nisi Scripturarum auctoritate probatum credi et 
assentiri jubet ; primum agit de symbolo, non de 
Sacramentis, c:eterisque traditionibus ecclesiasticis, 
quarum nullam in symbolo contineri ultro agnosci- 
mus. Symbolum autem cum (Cyrilli sententia cat. 
9$, n. 12, nihil aliud sit, preter summa doctrin:e in 
Scripturis contentze capita; quid mirum si in ea 
doctrina explicanda ad ipsas Seripturas recurren- 
dum sit, in quibus Deus quid et quantum de rebus 
in symbolo contentis. credere debeamus aperuit; 
cetera ad exercendam nostram animi demissionem 
silentio tecta adorari jussit, prohibuit curiosus in- 
dagari? Ea vis testimoniorum Cyrilli objectorum , 
presertim 1, 2, 5, 6, 7, 8. Quidquid autem Chri- 
stus ad institutionem et administrationem  Ec- 
clesie constituit, non omne in Scripturis consignari, 
sed nonnulla per Ecclesiz traditionem conservari 
voluit, ut et dictis et factis precipue suis omnes 
Patres docent. Secundo, cum Cyrillus quidquam ad 
"Scripturas addi vetat, nihil aliud exctudit nisi hu- 
manz inventionis ratiocinia, sophismata, ingenii 
in mysteria nostra exercitationem, et ut ipse appel- 
lat, εὑρεσιλογίας, σοφίσματα, σοφιστιχὰς χατασχευὰς, 
ἀνθρωπίνους λογισμούς, εἰς. ld diserte patet ex 


vissimz Cyrillum ut ita et loqueretur et ageret 
impellebaut cause : prima est, persuadendze et effi 
caciler demonstrandz religionis nostrz veritatis 
necessitas; qux prophetarum auctoritate multo si- 
gnificantius, quam humanis ratiocinationihus con- 
stituitur. Vid. cat. 15, n. 8, etfTomil. in paralytic. 
n. 9. Secunda erat, ut auditores suus adversus hz- 
reticorum cavillationes muniret. Valentiniani Py- 
thagoric:e Platoniczeque philosophie principia: cuin 
Judaismi et Christianismi seminibus admiscentes , 
insanum. humanis ratiociniis doctrinz:e systema 
effinxerant, quo rudibus et imperitis illuderen!. 
Manichzi quoque sua de tenebris earumque prin- 
cipibus somnia tanta verborum pompa adorna 


B bant, ut spreta veteri quam. calumniabantur Scri- 


ptura, ad veritatem auditores suos certo se ducere 
nulla dubii significatione affirmarent , ac multis 
etiam persuaderent. Hi in Palestina Cyrilli tempo- 
ribus maxime grassabantur. Hinc tam crebra apud 
ipsum et tam inculcata humani ratiociuii contemptio, 
ejusque imperata audientibus diffidentia. At tradi- 
tiones ecclesiasticas verbo violare ipsi religio fuisset. 

104. Neque porro magis Ecclesie detinientis et 
priscribentis auctoritatem uniuscujusque censure 
et arbitrio subjecit. Cat. 18, n. 25, scribit, Eccle- 
siam cum propter alias causas catholicam, hoc est 
universalem appellari, tum propter istam : Quia uni- 
verse et absque defectu docet omnia quae in hominum 
notitiam venire debent dogmala, sive de visibilibus et 
invisibilibus, sive de calestibus et terrestribus rebus. 
Nihil Ecclesi: doctrine addendum, quoniam txi- 
verse doceat quecunque [CCL] in notitiam hominum 
venire debent : nihil detrahendum, si omnia qui 
docet, in notitiam hominum venire debent; nihil 
commutaàn:um aut reformandum, cum absque de- 
fectu doceat, nec major ac gravior iu docendo de- 
fectus esse possit quam erroris przedicatio. Si 
falsa doceret Ecclesia, "on esset in ejus sinu per- 
manendum, sed magistri veritatis ubicunque forent 
requirendi. At. Cyrillus in Ecclesia quae catholica 
dicitur. constanter perimaneri jubet : hanc enim 
unam esse Christi sponsam, unam matrem fidelium ; 
nec aliarum sectarum illecebris nos patitur abduci ; 


p que quamvis Ecclesie nomen usurpeut, eo solo 


quod catbolicee nomine destituantur, Ecclesi: no- 
minis injuste invasi rez, et sola Ecclesie malignan- 
tium appellatione dighze convincuntur. Proprie εἰ 
vere quis dixerit, inquit, cat. 18, n. 62 : Ecclesiam 
malignantium esse hereticorum cetus... Eorum abo- 
minanda collegia fugiens, adhereas semper sancte 
catholice Ecclesie, inqua et renatus es. Et si quaudo 
peregrinatus fueris in civitatibus, ne. simpliciter re- 
quiras... ubi sit Ecclesia : sed. ubi sit catholica. Ec- 
clesia. Hoc enim proprium nomen est hujus. sancte, 
el matris omnium nostrum. Qua quidem οἱ sponsa 
est Domini nostri Jesu Christi, etc. Ab hac Ecclesia 
jubet nos requirere canonem Scripturarum, el sym- 
bolum fidei. De priore ait cat, 4, n. 23 : Studies 
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quoque, et ab. Ecclesia. disce, quinam sint. Veteris ἃ jus examen ad scripturas quas legere non poteraxt, 


Testamenti libri, qui vero Novi , et num.55 : Eos solos 
libros studiose meditare et versa, quos eliam in Ec- 
clesia cum certa fiducia legimus. Multo prudentiores 
et religiosiores 1e erant veteres episcopi Ecclesiarum 
praesides, qui eos tradidere. Tu ergo filius Ecclesi 
cum sis, ne leges positas perterte. Non igitur per- 
mittebat unumquemque spreto Ecclesiz judicio ex 
privato spiritu, seu magis arbitrio, de divinis libris 
judicium instruere. Et num. 36 : Quacunque in ec- 
clesiis non. leguntur, illa neque privatim legas. De 
symbolo vero fidei cat. 5, n. 12 : Fidem illam solam 
amplectere et serva que nunc tibi ab. Ecclesia tradi- 
tur, ex omnibus Scripturis vallata. Ecclesi; unius 
auctoritate suscipi et retineri jubet doctrinam , cu- 


*! Maul. xvi, 18, ** 1 Tim. uit, 15. 


instituere pre ignorantia aut occupatione imprdie- 
bantur. Ecclesiam tandem deficere non posse do- 
cet; seu cum cat. 18, n. 25, de ea Petro dixisse 
Salvatorem ait: ZEdificabo Ecclesiam meam, et 
porta inferi non. pravalebunt adversus eam *', seu 
cum post Paulum columnam et stabilimentum verita- 
tis** appellat; seu cum etiam Antichristi temporibus 
firmiter permansuram affirmat cat. 15, n. 16 . Neque 
enim, inquit, robur et nervos. Ecclesia: despero. lac 
Cyrilli principia meditari poiius oportebat Rivetum, 
quam secie suz przajudicatas opiniones temere 
arreptis sancti doctoris sententiis sustentare conari; 
ac Romanz Ecclesie falso. conceptam ejus decre- 
torum cum Cyrillianis discrepantiam objicere, 


VETERUM TESTIMONIA 


DE S. CYHILLO HIEROSOLYMITANO EJUSQUE SCRIPTIS. 


[CCLI-.CCLM] S. Basilius homilia 15, pag. 445, sententiam habet, quie iisdem omnino verbis exstat 
apud Cyrillum Procat, num. 106. 


Concilium Constantinopolitanum ecumenicum n, an, 581 vel 582, in. epistola ad Damasum el Occidentales 
apud Theodoretum Mist. eccles. lib. v, cap. 9. 


Τῆς δέ γε μητρὺς ἀπασῶν τῶν Ἐκχχλησιῶν τῆς ἐν B 


Hierosolymitanze autem. Ecclesie, quie mater est 
Ἱεροσολύμοις, τὸν αἰδεσιμώτατον xai θεοφιλέστα- 


vmnium Ecclesiarum , reverendissimum Deoque 


τον Κύριλλον ἐπίσχοπον εἶναι γνωρίζομεν * χανονιχῶς 
τε παρὰ τῶν τῆς ἐπαρχίας χειροτονηθέντα πάλαι, 
xai πλεῖστα mpho τοὺς ᾿ΑἈρειανοὺς ἐν διαφόροις τό- 
ποις ἀθλήσαντα. 


dilectissimum Cyrillum episcopum esse nutum fa- 
cimus : qui el canonice ab episcopis provincia olini 
ordinatus fuit, et. plurima variis in locis contra 
Arianos certamina subiit. 


S. Epiphanius heres. 66, ἃ 29. 


Kai ἀπὸ τότε, χαὶ ἕως δεῦρο ἄλλοι ἐπίσχοποι " 
Βάζας, Ἕρμων, Μάχαρις [leg. Μακάριος], Μάξιμος, 
Κύριλλος, Ἑρέννιος, Κύριλλος ἄλλος, Ἱλαρίωνος, 
νῦν χατέχων τὴν Ἐχχλησίαν, προσεγχληθεὶς τῇ τῶν 
᾿Αῤειανῶν χοινωνίᾳ, 


Α quo tempore ad hodiernam diem hi episcepi 
numerantur : Bazas, llermon, Macarius, Maximus, 
Cyrillus, Herennius, Cyrillus alter, Hilariunus («) 
qui nunc Écclesi:s przsidet, qui cum Arianis ba- 
buisse communionem accusatus est. 


Idem heres, 55, ἃ 23. 


"Axáwiog γὰρ ὁ Παλαιστινὸς, ὁ Καισαρείας, ἅμα 
Μιελητίῳ, καὶ Οὐρανίῳ τῷ Τυρίῳ, χαὶ Εὐτυχίῳ τῷ 
λευθεροπολίτῃ, διὰ τὸν πρὸς Κύριλλον τὸν "Iepa- 
τὴν ζῆλόν τε καὶ μῖσος, ἀνθίστατο τοῖς περὶ 
Βασίνιον, xai Γεώργιον τὸν Λαοδιχέα, xat Σιλουα- 
νὸν τὸν Ταρσέα, Ἐλεύσιόν τε τὸν Κυζίχου, Μαχεδό- 
νιον τὸν Κωνσταντινουπολιτανὸν, Εὐστάθιον τὸν Σε- 
βαστείας, xxl ᾿Ανιανὸν τὸν ᾿Αντιυχέα ᾿ τότε χατα- 
σταθέντων, κατ᾽ αὐτῶν ἑαυτὸν στοχτεύσα; ὁ αὑτὸς 
᾿Αχάχιος, πολλὴν φύρσιν εἰργάπατο. 


Nàm Acacius Palzestinus Ciesarez episcopus, cum 
Meletio, et Uranio Tyrio, et Eutychio Eleuthero- 
politano, pro eo, quo in Cyrillum Hierosolymita- 
num odio et invidia flagrabat, Basilio ac Georgio 
Laodiceno, Sylvano Tarsensi, Eleusio Cyziceno , 
Macedonio Constantinopelitano , Eustathio Seba- 
steno, e£. Aniano Antiocheno seipsum opposuil ; 
qui tum constituti. cum essent, suas in eos vires 
collegit Acacius, ac turbarum plurimum concivit. 


Et paulo post in eodem ἃ. 


Εὐτύχιος μὲν γὰρ ὁ Ἐλευθεροπολίτης, οἵα δὴ ἀπὸ 
τοῦ μαχαρίου Μαξιμωνᾷ «τοῦ Ἱεροσολυμίτου ὁμολο- 
Ὑηποῦ ἐπισχόπου τὴν πίστιν ἔχων σαφῆ τῆς ὀρθο- 


(a) Verti potest, Hilarionis filius. 


Nam Eutychius Eleutheropolitanus, utpote a beato 
Maximo Hierosolymitano episcopo ac confessore 
catholicze fidei iustitutis. edoctus, propter Cyril.i 
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odium ad Acacium sese [non] adjunxit. Qui quidem A δοξίας, διὰ τὴν πρὸς τὸν Κύριλλον bybglav, (a) [ox] 


aliquanto tempore catholicam fidem amplectens, di- 
gnitalis suz retinendze gratia dissimulavit. 


ἐμίγη τοῖς περὶ ᾿Ακάχιον, ὀρθοδόξως μὲν ἔχων ἄχρι 
χαιροῦ, ὑποχρινόμενος δὲ διὰ τὸν ἴδιον θρόνον, 


Et ejusdem heres. ἃ 91. 


Nam cum ἃ sc invicem opinione non discrepa- 
rent, nihilominus certas in factiones divulsi sunt, 
dum privatas inter se simultates exercent : eo quod 
Cyrillus Hierosolymitanus, [(CCLIII] et Eutychius 
mutuas inimicitias foverent: Cyrillus vero ἃ Dasi- 
lii Galatze, et Aniani qui Antiochiz ordinatus erat 
episcopus, ac Georgii Laodiceni partibus staret. 


ΓΑ γὰρ ἔχαστος ἐφρόνει, ταῦτα xax ὁ ἕτερος εἶχεν, 
εἰς σχίσματα δὲ διῃρέθησαν πρὸς ἀλλήλους, ἢ μίσει 
τον τῷ πρὸς ἀλλήλους, διὰ τὸ Κύριλλον τὸν Ἱεροσο- 
λυμίτην πρὸς Εὐτύχιον ἔχειν μῆνιν, καὶ Εὐτύχιον 
πρὸς Κύριλλον" εἶναι δὲ τὸν Κύριλλον ἅμα Βασιλείῳ 
τῷ Γαλάτῃ, xay ᾿Ανιανῷ τῷ χατασταθέντι ἐπὶ “ἧς 
᾿Αντιοχείας, χαὶ Γεωργίῳ τῷ Λαοδιχείας. 


Εἰ $ 57. 


Ex hoc enim grege Ciesariensis Euzoius prodiit p 


illorum discipulus, qui post Acacium ei sedi prz- 
fuit , cum ante Philumenus a Cyrillo Hierosolymi- 
tano in illa constitutus fuisset : ac deinde Cyrillus 
senior ibidem ab Eutychio collocatus ac. demum 
Gelasius ab Cyrillo Hierosolymitano, cujus sororis 
erat filius, rursus esset impositus. Cum enim hi 
tres illic ordinati forent, et ob mutuas simultates 
diguitate cessissent, postmodum Euzvius sedem il- 
lam obtinuit. 


Ἐξ αὐτῶν γὰρ Εὐξώτος ὁ iv Καισαρείᾳ μαθητὴς 
ἐχείνων ὑπάρχων, εἰ χαὶ τὸν ᾿Αχάχιον διεδέξατο 
μετὰ χατάστασιν Φιλουμένου τοῦ ὑπὸ Κυρίλλου τοῦ 
Ἱεροσολυμέτου χατασταθέντος χαὶ μετὰ χατάστασιν 
Κυρίλλου τοῦ γέροντος, τοῦ ἀπὸ τῶν περὶ Εὐτύχιον 
χατασταθέντος χαὶ μετὰ χατάστασιν Γελασίου τοῦ 
ὑπὸ Κυρῇλον, αὖθις τοῦ Ἱεροσολυμίτου χαταστα- 
θέντος" ἐξ ἀδελφῆς γὰρ αὐτοῦ ἐτύγχανε. Καταστα- 
θέντων γὰρ τῶν τριῶν, χαὶ ἀργησάντων διὰ τὴν 
πρὺς ἀλλήλους ἔριν, αὖθις ὁ προειρημένος Εὐζώϊτος 
χατεστάῤη. 


Rufinus, Histor. ecclesiast., lib. t, cap. 35, edit. an. 1530, vel 93 edit. an. 1580. 
Hierosolymis vero Cyrillus post Maximum, sacerdotio confusa jam ordinatione suscepto, aliquando :n 


lide, sepius in communione variabat, 


Idem, lib. 1, cap. 57. 


Cyrillus post Maximum confessorem Hierosoly- 
nts nabebatur episcopus. Aperiisigitur fundamen- 
tis, calces fundamentaque adhibita. Nihil omnino 
deerat quin die postera, veteribus deturbatis nova 
jacerent. fundamenta. Cum tamen episcopus dili- 


genti consideratione habita, vel ex iis quz in Da- 
nielis prophetia de temporibus legerat, vel quod in 


C Evangeliis Dominus przdixerat, persisteret, nulio 


modo fleri posse, ut ibi a Judzis lapis super lapi- 
dem poneretur. Res erat in exspectatione, etc. 


Iden, lib. n, cap. 91. 


Apud Alexandriam defuncto Petro Timotheus, et vost hunc Theophilus, in Hierosolymis autem post 


Cyrillum Joannes apostolicas reparant sedes. 


Idem Rufinus in suam expositionem. symboli mwta ez Cyrilli catechesibus , presertim 15, 1à et 18, eo 


innominato transtulit, 


S. Hieronymus in Chronico ad ann. 549. 


Quadragesimus Maximus post Macarium fliero- 
solymorum episcopus moritur. Post quem Eccle- 
siam Ariani invadunt, id est, Cyrillus, Eutychius ; 
rursum Cyrillus, Irenzeus ; tertio Cyrillus, Hilarius; 
quarto Cyrillus, Quorum Cyrillus cum a Maximo 
fuisset presbyter ordinatus, et post mortem ejus 
ita ei ab Acacio episcopo Casariensi, et ceteris 


episcopis Arianis episcopatus permitteretur, si or- 
dinationem Maximi repudiasset, diaconus in Ec- 
clesia administravit : ob quam impietatem sacer- 
dotii mercede pensatus, Heraclium, quem moriens 
Maximus in suum locum substituerat, varia fraude 
sellicitatus (b) de episcopo in presbyterum regra- 
davit. : ) 


ldem, in Catalogo scriptor. ecclesiast , cap. 112, 


Cyrillus Hierosolymz episcopus, szpe pulsus 
Ecclesia et receptus, ad extremum sub Theodosio 
principe, octo annis inconcussum episcopatum te- 
nuit. Exstont ejus catecheses, quas in adolescentia 
composuit. 


Κύριλλος Ἱεροσολύμων ἐπίσχοπος, πολλάχις ἐξ- 
θεὶς τῆς Ἐχχλησίας, ὕστερον Θεοδοσίου βασιλεύον- 
τος, ἐπὶ ἐνιαυτοὺς ὀχτὼ ἀσάλευτον ἔσχε τὴν ἐπισχο- 
πῆν᾽ οὗτινός εἰσιν χατηχήσεις, ἃς ἐν τῇ νεότητι συν- 
ἐταξεν. 


(a) Οὐκ. Petavius omnino expungendam censet. negandi particulam ; alioquin quz hic dicuntur, eis 


qua proxime ante habentur, plane contraria sunt. 
(5) F. sollicitans 
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S. Nylus multas Cyrilli sententias ex omnibus pene catechesibus in suis epistolis transcripsit, 
Philostorgius, lib. ww Histor. ecclesiast., cap. 12. 
ἙἘπίσχοποι δὲ δευτεραγωνιστῶν χορὸν ixzim- A —Secundas autem ab his (Aetium et Eunomiuin 


ροῦντες Μάρης τε, x. τ. ἑ. Καὶ δὴ xal ᾿Αχάχιος ὁ τῆς 
Παλαιστινῶν Καισαρείας, τὴν πρὸς ἐκείνους ὑποχρι- 
νόμενος ὁμοδοξίαν, ἐφ᾿ “ᾧ τοὺς περὶ Βασίλειον ἀντι- 
λυπῇσα! * διότι χἀχεῖνο: Κύριλλον τὸν Ἱεροσολύμων, 
ὑπ᾽ αὐτοῦ παυθέντα τοῦ ἱερᾶσθαι, διὰ τιμῆς ἔφε»- 
ρον. 


intelligit) partes implebant episcopi, Maris, etc. 
Itemque Acacius Cesaree Palestine, qui se cum 
illis sentire simulabat, ut Basilium et' sodales si 
cissim dolore afficeret, propterea quod illi Cyrillum 
Hierosolymorum episcopum ab ipso depositum ni- 
hilominus honore afliciebant. 


S. Proclus, Constantinopolitanus episcopus, et S. Basilius Seleuciensis nonnulla ex Cyrilli catechesibus i5 
suas orationes transcripsisse, vel saltem imitati fuisse videntur. 


Socrates , Histor. ecclesiast,, lib. 1, cap. 58. 


᾿Αχάχιος μὲν γὰρ καὶ Πατρόφιλος, Μάξιμον τὸν 
Ἱεροσολύμων ἐξωθήσαντες, Κύριλλον ἀντιχατέστη- 
σαν. 


Acacius namque et Patrophilus Maximo flieroso^ 
lymorum expulso, Cyrillum adversus eum consti- 
tuerant. 


Jdem, lib. u, cap. 40. 


Οἱ δὲ τοῦ ἄλλου μέρους, διαχριθέντες xal συνελ- 
θόντες χατὰ τὴν Ἐχχλησίαν, ἐχάλουν τοὺς περὶ ᾿Αχά- 


Alterius autem partis episcopi, cum in Ecclesiam 
convenissent, Acacium vocarunt, ul causa Cyril: 


χίον, ἐπὶ τῷ xpivat τὰ xavà Κύριλλον τὸν ἐπίσχο- Β Hierosolymorum episcopi judicaretur. Seieaduu 


"ov Ἱεροσολύμων, "Iazíoy δὲ, ὅτι Κύριλλος ἤδη πρό- 
πτερὸν χατηγύρητο᾽ χαὶ διὰ τί μὲν οὐχ ἔχω φράσαι" 
καθῃρέθη δὲ, ὅτι πολλάχι:ς ἐπὶ τὸ χριθῆναι χαλούμε- 
νος, ἐφεξῆς δύο ἐνιαυτῶν διέφυγε, τὰς κατηγορίας 
εὐλαδούμενος. Καθαιρεθεὶς δ᾽ οὖν, ὅμως ἐχχλήτου 
βιθλίον τοῖς χαθελοῦσι διαπεμψάμενος, μεῖζον ἐπε- 
χαλέπατο διχαστήριον * οὗ τῇ ἐχχλήτῳ xal ὁ βασιλεὺς 
Κωνστάντιος ἐγεγόνε: σύμψηφος. Τοῦτο μὲν οὖν μό- 
νος χαὶ πρῶτος παρὰ τὸ σύνηθες τῷ ἐχχλησιαστιχῷ 
χανόνι Κύριλλος ἐποίησεν, ἐχχλήτοις ὡς ἐν δημοσίῳ 
διχαστηρίῳ χρησάμενος. Τότε δὲ ἐν τῇ Σελευχείᾳ παρῆν 
κχριθησόμενος " xal διὰ τοῦτο οἱ ἐπίσχοποι τοὺς περὶ 
᾿Αχάχιον ἐχάλουν, ὡς μικρῷ ἔμπροσθεν ἐμνῆμονεύ- 
σαμεν, ὅπως ἂν περὶ τῶν χατηγορουμένων διαγνόν- 
τες χοινὴν ἐξενέγχωσι ψῆφον. 


Idem, Histor. ecclesiast., lib. n, cap. Macs. —. 


Καθεῖλον δὲ καὶ Νεωνᾷν τὸν Σελευχείας, ἐν fj ἐγε:- 
γόνει dj σύνυδος" ἔτι μὴ" χαὶ Σωφρόνιον τὸν ΠῸμ- 
πηιουπόλεως τῆς ἐν Παφλαγονίᾳ,χαὶ Ἑλπίδιον Σατάλων 
τῆς Μαχεδονία:, χαὶ τὸν Ἱεροσολύμων Κύριλλον, xal 
ἄλλους δι' ἄλλας αἰτίας ἐξέθαλον. 


enim est, Cyrillum jam antea. accusatum fuisse ; 
qua autem de re nequeo dicere. Ceterum depositus 
est, propterea quod saepius in judiciumr vocatus, 
duobus continuis annis non comparuerat, accusa- 
tiones reformidans. Depositus tamen, [CCLIV] ni- 
hilominus appellationis libello ad eos qui ipsum 
deposuerant misso, ad majus judicium provocavit, 
cui quidem appellationi imperator Constantius 
astipulatus est. Solus igitur ac primus omnium 
Cyrillus, contra ecclesiastici canonis consuetudinem, 
appellationem sicut in publicis judiciis fieri solet 
interposuit. Ac ium quidem Seleuciz aderat, para- 
tus judicium subire, et ob hanc causam episcopi 
Acacianos ad consessum vocabant, quemadmodum 


C paulo ante dixi, Ut rebus examinatis communi cal- 


culo sententiam pi 


s 


Abdicarunt etia INeonam episcopum Seleuciz, 
qua in urbe synodus habita fuerat; Sophronium 
quoque episcopum Pompeiopoleos, qua urbs est 
Paphlagoniz ; Elpidium Satalorum Macedoniae, Cy- 
rillum Hierosolymorum episcopum, alios deuique 
alias ob causas exauclorarunt. 


Idem, listor. ecclesiast., lib. n, cap. 45. 


Ἐν δὲ τοῖς ᾿Ἱεροσολύμοις ἀντὶ Κυρίλλου mpozyst- 
ρίσθη ᾿Αῤῥήνιος. Ἰστέον δὲ, ὅτι xa μετ᾽ ἐχεῖνον 
Ἥράχλειος κατέστη, καὶ αὖθις Ἱλάριος " ὕστερον δὲ 
χρόνῳ Κύριλλος ἐπέθη τῶν Ἱεροσολύμων, χαὶ τῆς 
ἐχεῖ Ἐχχλησίας ἐγχρατὴς ἐγένετο. 


Hierosolymis vero, in locum Cyrilli subrogatus 
est Arrhenius. Sciendum porro est, post hunc epi- 
scopum ordinatum fuisse Heraclium, ac deinde 
Hilarium : tandemque Cyrillum Hierosolynia rever- 


p sum Ecclesiam suam recuperasse. 


Idem, Histor. ecclesiast , lib. 111, cap. 20. 


Τότε ὃὲ Κύριλλος ὁ τῶν Ἱεροσολύμων ἐπίσχοπος, 
τὸ τοῦ προφήτου Δανιὴλ χατὰ νοῦν ἐλάμθανεν, ὅπερ 
xai ὁ Χριστὸς ἐν τοῖς ἁγίοις Ἐῤαγγελίοις ἐπεσφρα- 
γίσατο, πολλοῖς τε προέλεγεν, ὡς ἄρα νῦν ἧχε: ὁ 
χαιρὸς, ὅτε λίθος ἐπὶ λίθον οὐχ ἂν μένοι εἰς τὸν 
ναῦν, ἀλλὰ τὸ τοῦ Σωτῆρος λόγιον πληρωθήσεται. 
Ταῦτα ἔλεγεν ὁ ἐπίσχοπος ^ χαὶ διὰ τῆς νυχτὸς aet 


*3 Dan. ix, 96. ** Luc. xxr, 6. 
PaTROL, Gn. XXXIII. 


Quo quidem tempore Cyriilus Hierosolymorum 
episcopus memor vaticinii Danielis proplietze **, 
quod Christus etiam in saeris Evangeliis conlir- 
mavit *, palam multis astantibus praedixit, fu- 
turum brevi ut in eo templo lapis super lapidem 
von maneret, sed Servatoris oraculum complere- 
tur. Cumque hac dixisset episcopus, noctu ingens 
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lerrz motus exortus, lapides ex veleribus tempu A σμὸς μέγας παραγενόμενος ἀνέδρασε τοὺς AiÜoug 


fundamentis avulsos sursum excussit, et cunctos 
uua cum contiguis zediliciis dispersit 


τῶν πάλα: θεμελίων τοῦ ναοῦ, xal πάντας διέσπειρε 
σὺν τοῖς παραχειμένοις οἰχήμασι. 


Idem, lWistor. eeclesiast., lib. 1v, cap. $. 


Eo tempore Romane Ecclesi:e praeerat Liberius... 
lHierosolymitanam vero rursus obtinebat Cyrillus. 


Κατὰ δὲ τὸν χρόνον τὸν τότε (a), τῆς μὲν ἐν Ῥώ- 
£y Ἐχχλησίας προεστήχει Λιθέριος. .. τῆς δὲ περὶ 
πὰ Ἱεροσόλυμα Κύριλλος αὖθις ἐχράτει 


Idem, Histor. ecctesiast., lib. v, cap. 8. 


Conveniunt igitur ex iis quidem, qui consub- 
stantialis fidem protitebantur, Timotheus Alexan- 
drie episcopus, Cyrillus Hierosolymorum, qui 
tunc poenitentia ductus. counsubstantialis fidei ad- 
lizerebat, 


Συνῆλθον οὖν τῆς μὲν ὁμοουσίου πίστεως, bx μὲν 
᾿Αλεξανδρείας Τιμόθεος, x δὲ Ἱεροσολύμων Κύριλ- 
λος, τότε ἐχ μεταμελείας τῷ ὁμοουσίῳ προσχείμε- 
νος 


Sozomenus, Histor. ecclesinst., lib. 1v, cap. 5. 


Eodem tempore cum Cyrillus Hierosolymorum B 


Ecclesiam post Maximum administraret, crucis si- 
gnum in celo apparuit, splendide refulgens, non 
ut cometes diffluentibus radiis, sed plurima luce 
collecta densatum ac. perspicuum, longitudine qui- 
dem ἃ Calvaris loco ad montem Olivarum, id est, 
circiter quindecim stadia, totum coelum quod tractum 
illum supereminet complectens ; latitudo vero re- 
spondebat longitudini. Porro ob rem tam insolitam 
tamque inopinatam, admiratio simul ac metus om- 
nes invasit, relictisque zedibus, et foro, et opere 
quod quisque prz: manibus habebat, universi cum 
wxoribus et liberis ad ecclesiam confluxerunt, uno 
consensu Christum laudantes, Deumque alacri ani- 
mo conflientes, Porro ejus rei nuntius omnes or- 
bis Romani provincias non mediocriter conturbavit, 
brevi autem id ubique nuntiatum est. Nam cum ex 
einnibus, ut ita dixerim, orbis partibus, ut moris 
est, partim orandi, partim sacra loca perlustrandi 
causa, Hierosolymis adessent peregrini, ea qua 
oculis viderant, suis postea retulerunt. Ipse quoque 
imperator ea de re certior factus est, tum ex mul- 
1orum aliorum relatione, tum ex litteris Cvrilli 
episcopi ad ipsum datis. Hzc autem [CCLV| in 
sacris-libris olim przdicta fuisse per divinam 
quamdam prophetiam, viri istiusmodi rerum gnari 
asserebant. Et hoc quidem signum plurimos 
iraxit. 
ldem, lib. 
Scriptis litteris ad episcopos, qui tum Arimini, 
ei Seleuci; erant congregati , jussit ut. primum 
quidem controversias de lile eomponerent : ad ex- 
iremum vero de episcoporum causis, qui se injuste 
depositos aut in exsilium missos esse quererentur, 
tognoscerent ; ex quorum mumero erat Cyrillus 
llierosolymitanus 


Ἐν δὲ τῷ τότε χρόνῳ (b) KopDXou μετὰ Μάξιμον 
τὴν Ἱεροσολύμων Ἐχχλησίαν ἐπιτροπεύσαντος, σταῦυ- 
ροῦ σημεῖον ἐν τῷ οὐρανῷ ἀνεφάνη χαταυγάζον 
λαμπρῶς, οὐχ οἷον χομήτης ταῖς ἐλλάμψεσιν ἀποῤ- 
ῥέων, ἀλλ᾽ ἐν συστάσει πολλοῦ φωτὸς ἐπιειχῶς πὺυ- 
χνὸν xal διαφανές" μῆχος μὲν ὅτον ἐχ τοῦ Κρανίου 
μέχρι τοῦ ὕρους τῶν Ἐλαιῶν, ἀμφὶ δέχα xai πέντε 
στάδια τὸν ὑπὲρ τὸν χῶρον τοῦτον οὐρανὸν ἀπολα- 
θόν'.εὗρος δὲ τῷ μήχει ἀνάλογον. Ὡς ἐπὶ παραδόξῳ 
δὲ τῷ συμδεθηχότι θαύματι χαὶ δέος πάντας ἔσχεν' 
οἰχίας δὲ χαὶ ἀγορὰς, xai ὅπερ ἔτυχεν ἕχαστος ἐρ- 
γαζόμενος χαταλιπὼν, ἅμα παισὶ xa γυναιξὶν εἰς 
τὴν ἐχχλησίαν συνῆλθον, χαὶ χοινῇ τὸν Χριστὸν 
ὕμνουν, καὶ Θεὸν προθύμως ὡμολόγουν. Οὐ μετρίως 
δὲ xal πᾶν τὸ καθ᾽ ἡμᾶς οἰχούμενον ἡ περὶ τούτο» 
ἀγγελία χατέπληξεν. Ἐγένετο δὲ τοῦτο οὐχ εἰς μα- 
xp&v * ὡς γὰρ εἰώθει, Ex πάσης, ὡς εἰπεῖν, γῆς xac" 
εὐχὴν καὶ ἱστορίαν τῶν τῇδε τόπων Ἱεροσολύμων ἐνδη- 
μοῦντες, ὧν ἐγένοντο θεαταὶ τοῖς οἰχείοις ἐμήνυσαν. 
"Erw δὲ τοῦτο xai ὁ βατιλεὺς, ἄλλων τε πολλῶν 
ἀναγγειλάντων, xal Κυρίλλον τοῦ ἐπισχόπου γρά- 
ψαντος, Ἐλέγετο δὲ παρὰ τῶν τὰ τοιάδε ἔπιστη μό- 
νων, χατά τινα προφητείαν θείαν πάλαι ταῦτα προ- 
μεμηνῦσθαι ἐν ταῖς ἱεραῖς βίδλοις" χαὶ τὸ μὲν ὧδε 
συμβὰν πολλοὺς ᾿Ελλήνων xal Ἰουδαίων εἰς Χρι- 
στιανισμὸν ἐπηγάγετο. 

Gentiles ac Judaos ad Christianam religionem per- 


iv, cap. 11, 

D Γράφει [Constantius] τοῖς τότε ἐν ᾿Αριμίνῳ, xat 
Σελευχείᾳ, τὰ περὶ τῆς πίστεως ἀμφίδολα προδια- 
θεῖναι" ἐν τέλει δὲ διαλαθεῖν, χατὰ τὸν τῆς Ἔχχλη- 
σίας θεσμὸν, xal περὶ τῶν ἀδίχως χαθῃρῆσθαι | 7 
ὑπερορίας οἰκεῖν μεμφομένων Entaxónov , ὧν εἷς ἦν 
Κύριλλος Ἱεροσολύμων. 


Jdem, lib, iv, cap. 20. 


Avacius enim' et. Patrophilus , pulso Maximo, 
llierosolymorum Ecclesiam Cyrillo regendam | tra- 
Jliderant. 


(a) Tor τότε. Sic emendavimus quod in editis 
sarebatur τόν τε. EpiT 


Οἱ μὲν γὰρ ἀμφὶ ᾿Αχάχιον xax Πατρόφιλον ἀφελό- 
μενοι Μάξιμον, τὴν Ἱεροσολύμων Ἐχχλησίαν Kupia- 
λῳ ἐπέτρεψαν. 


(b) Τότε χρόνῳ. πε verba addidimus de no- 
stro. Deerant in editis. EpiT. 
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Idem, ejusdem libri cap. 22. 


Ἐντεῦθεν [i. e. Seleueie] ol μὲν πρότερον τὸ A 


δόγμα ἐξετάζειν, οἱ δὲ τοὺς βίους ἀναχρίνειν τῶν 
χατηγορουμένων ἐν αὑτοῖς (ὧν ἣν Κύριλλος Ἵεροσο- 
λύμων καὶ Εὐσπτάθιος ὁ Σεδαστείας) ἀναγκαῖον ἕλε 
γον. 


Et paulo post, 

Οὐδὲ τὴν αὑτὴν πίστιν ὁμολογεῖν ἠθούλοντο [ni- 

mirum Acaciani], ἢ περὶ τῶν ἐγχλημάτων ἀπολογεῖ- 

σθαι, οὔτε εἰς τὴν χατὰ Κύριλλον ἐξέτασιν παραγε- 
νέσθαι ἐνείχοντο, ὃν αὐτοὶ χαθεῖλον. 


Idem, Histor. eeclesiast., 


Σὺν τούτοις 0b xal Κύριλλον τὸν Ἱεροσολύμων 
χαθεῖλον, ὡς Εὐσταθίῳ xa Ἐλπιδίῳ χεχοινωνηχότα, 
ἐναντία σπουδάσασι τοῖς ἐν Μελιτινῇ συνελθοῦσι, 
μεθ᾽ ὧν xai αὐτὸς συνεληλύθει " xal ὡς μετὰ τὴν 
ἐν Παλαιστίνη χαθαίρεσιν χοινωνίας μετασχόντα σὺν 
Βασιλείῳ,, xat Γεωργίῳ τῷ Λαοδιχείας ἐπισχόπῳ 
ἐπειδὴ ἐπετράπη τὴν Ἰεροσολύμων ἐπισχοπὴν, περὶ 
μητροπολιτικῶν διχαίων διεφέρετο πρὸς ᾿Αχάχιον 
Καισαρείας, ὡς ἀποστολιχοῦ θρόνου ἡγούμενος " ἐν- 
τεῦθέν τε εἰς ἀπέχθειαν χατέστησαν, χαὶ ἀλλήλους 
διέθαλον, ὡς οὐχ ὑγιῶς περὶ Θεοῦ φρονοῖεν * χαὶ γὰρ 
χαὶ πρὶν ἐν ὑπονοίᾳ ἑχάτερος ἦν, ὁ μὲν τὰ ᾿Αρείου 
δογματίζων, Κύριλλος δὲ τοῖς ὁμοιούσιον τῷ Πατρὶ 
zbv Υἱὸν εἰσηγουμένοις ἑπόμενος. Οὕτω δὲ ἔχων γνώ- 


μῆς ᾿Αχάχιος σὺν τοῖς τὰ αὐτοῦ φρονοῦσιν ἐπισχό- 


ποις τοῦ ἔθνους φθάνε: χαθελὼν Κύριλλον ἐπὶ προ- 
φάσει τοιᾷδε" Λιμοῦ χαταλαδόντος τὴν ἹΞροσολύ- 


μων χώραν, ὡς εἰς ἐπίσχοπον ἔθλεπε τὸ τῶν δεομέ- C 


νων πλῆθος, τῆς ἀναγχαίας τροφῆς ἀπορούμενον. 
Ἐπεὶ ὃὲ χρήματα οὐχ ἦν οἷς ἐπιχουρεῖν ἔδει, χειμῆ- 
λια xai ἱερὰ παραπετάσματα ἀπέδοτο. 'Ex τούτων 
δὲ λόγος, τινὰ ἐπιγνῶναι οἰχεῖον ἀνάθημα γυναῖχα 
Ex τῶν ἐπὶ θυμέλης ἡμφιεσμένην * πολυπραγμονῆαί 
πε ὅθεν ἔχοι, χαὶ εὑρεῖν ἔμπορον αὐτῇ ἀποδόμενον, 
τῷ δὲ ἐμπόρῳ τὸν ἐπίσχοπον. Αἰτίαν δὲ ταύτην 
προϊσχόμενον) χαθελεῖν αὐτὸν ᾿Αχάχιον. 


donarium suum agnovisse in muliere scenica, quas illo amicta erat ; 
lud haberet, deprehendisse mercatorem qui illud mulieri vendiderat, 


Hinc alii quidem doctrinam (idei ante omnia ex- 
cutiendam esse dixerunt ; alii vero quastionem 
prius habendam esse de vita ac moribus corum . 
qui inter ipsos accusabantur : ex quorum numero 
eiat Cyrillus Hierosolymorum episcopus, et Eusta- 
thius Sebastize. 


ad finem capitis. 


Nam neque eamdem cum reliquis fidem confiteri 
volebant, nec de criminibus sihi illatis causam di- 
cere, nec ad examinandum Cvrilli negotiutn acce- 
dere sustinebant, quem ipsi deposuerant. 

lib. 1v, cap. 35. 
Cum his vero Cyrillum exauctorarunt episcopum 
Hierosolymorum, propterea quod cun: Eustathio et 


B Elpidio communicasset , qui decreta M-litinensis 


synodi, cui ipse quoque interfuerat, abrogare stu- 
duerant ; el quod post depositionem in Palzstina 
factam, communionem iniisset cum Basilio et 
Georgio episcopo Laodiceno. Etenim post susce- 
ptum Hierosolymorum episcopatum, de jure me- 
tropolitano adversus Acacium episcopum Cesare: 
controversiam moverat, tanquam apostolicam se- 
dem obtinens. Ex quo factum fuerat, ut inimici- 
lias inter se susciperent, seseque muluo accusa- 
rent, quod nou recte senüGrent de divinitate. Nam 
et antea. uterque eorum in suspicionem vencrat ; 
Acacius quidem , quod cum Ario idem sentiret ; 
Cyrillus vero, quo eos sectaretur qui Filium Pa- 
tri similem .secundum substantiam asserebant. 
Cum igitur ito sentiret Acacius, una cum episco- 
pis provincie Pabestine qui idern cum ipso sentie- 
bant, Cyrillum przveniens deposuit hujusmodi ob 
cavsam : Cum Hierosolymorum regionem fames oc- 
eupassel, ezentium multitudo necesso»riis alimei tis 
destituta, in Cyrillum utpote episcopum oculos con- 
jecit : cum. autem pecuniis deessent quibus sub- 
veniri posset egentibus, Cyrillus thesauros ecclesia 
et sacra vela divendidit. Aiunt igitur. quemdàám 
inquirentemque curiosius unde il- 
mercatori vero episcopum ve- 


numdedisse. Hanc ergo causam przetesens Acacius Cyrillum deposuit. 
[dem, lib. wv, cap. 50. 
Κυρίλλου δὲ ἘΠΕ ὡς εἴρηται, παραλαμ- p) — Cyrillo vero, uti diximus exauctorato, Hierosoly- 


6&vsc τὴν Ἱερεαολύμων Ἐχχλησίαν 'Epivvieg , xai 
μετ᾽ ἐχεῖνον Ἡράχλειος, ἐφεξῆς τε τούτου 'Dáptoz. 
Τούτοις γὰρ ἐν τῷ τότε τὴν ἐνθάδε ᾿Εχχλησίαν ἐπι- 
τροπεῦσαι παρειλήφαμεν μέχρι τῆς Θεοδοσίου βασι- 
λείας, ἡνίχα δὴ Κύριλλος εἰς τὸν αὐτὸν ἐπαντλθε θρό- 
νον. 
Hem, lib. 
Συνῆλθον οὖν, ix μὲν τῶν ὁμοούσιον τὴν Τριάδα 
δοξαζόντων, ἀμφὶ ἑχατὸν καὶ πεντήχοντα " τῶν ξὲ 
ἀπὸ τῆς Μαχεδονίου αἱρέσεως, ἕξ xat τριάχοντα, ὧν 
οἱ πλείους ἐτύγχανον ix τῶν περὶ τὸν ᾿Ελλήσποντον 
πόλεων. Ἡγοῦντο δὲ τούτων Ἐλεύσιος ὁ Κυζίχου, 
“αὶ Μαχριανὸς ὁ Λαμψάχου. Τῶν δὲ ἄλλων Τιμόθεος, 
ὁ τῶν ᾿Αλεξανδρέων διέπων θρόνον, οὐ ποὺ πολλοῦ 


morum Ecclesiam accipit Herennius, et post eum 
Heraclius, et post Meraclium Hilarius. Hos enim 
illo tempore hanc Ecclesiam rexisse reperimus us- 
que ad imperium Theodosii : quo tempore in illam 
sedem reversus est Cyrillus. 


vit, cap... 


(CCLVI] Ex iis igitur qui Trinitatem consubstantia- 
lem profitebantur, convenerunt centum circiter et 
quinquaginta. E xMacedonianis vero, sex et triginta : 
quorum plerique erant ex. civitatibus circa Helle- 
spon'um sitis. Przerant autem istis Eleusius Cyci: 
zenus, eL Marcionus Lampsacenus. Ceteris vero 
Timotlieus Alexandrinz sedis antistes. pr:esidebat, 
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qui paulo antea Petro. fratri suo. ex hac luee süb- A τετελευτηχότα Πέτρον ἀδελφὸν ὄντα αὐτοῦ διαδεξά- 


lato in episcopatu suceesserat ; et cum eo Mele- 
tius episcopus Antiochi, qui non ita dudum ordi 
mationis Gregorii causa Constantinopolim advene- 
rat : et Cyrillus episcopus Hierosolymorum, paoni- 
tentia tum ductus quod opinioni Macedonii antehac 
adhirsisset. 


μενος xal Μελέτιος ὁ ᾿Αντιοχείας ἐπίσχοπος, fr 
πρώην εἰς Κωνσταντινούπολιν διὰ τὴν Γρηγορίοι 


κατάστασιν ἀφιχόμεν"ς" xal Κύριλλος ὁ Ἱεροσολύ- 


μων, μεταμεληθεὶς τότε ὅτι πρότερον τὰ Μαχεδο- 
νίου ἐφρόνει. 


Adem, lib. vii, cap. 14. 


Nec multo post, Timotheo et Cvrillo fato functis, 
succedit Alexandrinz sedi Theophilus, ac Hierosoly- 
mitanz Joannes. 


Οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον Τιμοθέου xai Κυρίλλον τὸν 
βίον μεταλλαξαμένων, διαδέχεται τὸν ᾿Αλεξανδρέω" 
θρόνον Θεόφιλοφ, τὸν δὲ Ἱεροσολύμων Ἰωάννης. 


Theodoretus, flistor. ecclesiast., lib. n, cap. 90, 


llierosolymorum vero sacerdotium, post Maca- 


Τῶν δέ γε Ἱεροσολύμων, μετὰ Μαχάριον ἐχεῖνον 


fium illum , cujus jam antea mentionem fecimus, p οὗ πολλάχις ἐμνήσθην, Μάξιμος τὴν προεδρίαν παρέ: 


Maximus suscepit, vir qui pro pietatis defensione 
in persecutionum certaminibus inclaruerat ; nam et 
oculo dextro orbatus, et dextro poplite debilitatus 
fuerat. Quo deinde ad immortalem vitam trans- 
lato, Cyrillus apostolice doctrine acerrimus pro- 
pugnator , episcopalem gratiam promeruit. Hi cum 
de primatu inter se contenderent, reipublicze Chri- 
stianze gravissimorum malorum causam przebuere. 
Nami Acacius quidem levi quadam occasione arre- 
pta Cyrillum deposuerat, et Hierosolymis expule- 
rat. Cyrillus vero Antiochiam quidem przetergres- 
$us est, cum eam pastore orbatam videret ; Tar- 
sum autem profectus cum admirando Silvano vi- 
xit : hic enim «o tempore Ecclesiam illam admini- 
strabot. Quod: eum Aeacius rescivissel , 
scripsit. ad Silvanum , eique depositionem Cyrilli 
nuntiavit, At ille et Cyrillum reveritus, et popu- 
Ium reformidans, utpote qui Cyrilli concionibus 
admodum delectaretur, eum ab ecclesiastico mi- 
misterio haudquaquam prohibuit. Porro cum Se- 
leuciam. convenissent, Cyrillus cum Basilio, Ea- 
stathio , Silvano ae reliquis sacerdotibus simul 
consedit. Acacius vero et. ipse quidem accessit ad 
apiseopos illic congregatos, qui erant. numero cen- 
«m quinquaginta, Sed se cum illis consilium ini- 
Aurum negavit, nisi Cyrillus e consilio sulimovere- 
wr, quippe qui episcopatu exutus fuisset, Ac non- 
aulli quidem eorum , qui pacis studiosi erant, Cy- 
rillum rogabant, ut e concilio discederet, post do- 
ztrinze fidet discussionem ejus causam examinaturos 
«e esse pollicentes. Sed cum Cyrillus nou ubtempe- 
taret, Acaciüs relictis illis abscessit. 


λαῦεν, ἀνὴρ ἐν τοῖς ὑπὲρ εὐσεθείας διαπρέψας 
ἀγῶσι" τόν τε γὰρ δεξιὸν ὄφθϑαλμον ἀφήρητο, xa! 
τῆς ἀγχύλης ἐστέρητο τῆς δεξιᾶς. Τούτου δὲ εἰς τὸν 
ἀγήρω μεταστάντος βίον, Κύριλλος τῆς ἐπισχοπιχῆς 
χάριτος ἠξιώθη, τῶν ἀποστολιχῶν δογμάτων προθύ- 
puog ὑπερμαχῶν. Οὗτοι πρὸς ἀλλήλους περὶ πρωτείων 
φιλονειχοῦντες μεγίστων xaxov τοῖς χοινοῖς ἐγένον- 
70 πρόξενοι. Ὃ μὲν γὰρ ᾿Αχάχιος μιχράς τινας 
εὑρὼν ἀφορμὰς, χαθεῖλε τὸν Κύριλλον, καὶ τῶν 'Is- 
ροσολύμων ἐξήλασεν. Ὁ δὲ Κύριλλος τὴν μὲν ᾿Αντιό. 
χειαν παρελήλυθε, ποιμένος αὐτὴν ἐστερημένην 
εὑρὼν, εἰς δὲ Ταρσὸν ἀφιχόμενος τῷ θαυμασίῳ συνῆν 
Σιλθανῷ " οὗτος γὰρ xas' ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν ἐχείνης 
ἡγεῖτο τῆς Ἐχιλησίας, Τοῦτο μαθὼν ὁ ᾿Αχάχιος, 


litteras C ἐπέστειλε τῷ Σιλθανῷ, καὶ τὴν χαθαΐρεσιν τοῦ Κυ- 


fov μεμήνυχεν. Ὁ δὲ χαὶ τὸν Κύριλλον αἰδούμς 
νος, καὶ τὸ πλῆθος ὑφορώμενος (ἥδιστα γὰρ τῆς τοῦ 
KuplAXou διδασχαλίας ἀπέλανε), τῆς ἐχχλησιαστιχῆς 
οὐκ ἐχώλυσε λειτουργίας. Ἐπειδὴ δὲ συνῆλθον εἰς 
τὴν Σελεύχειαν, ἐχοινώνει μὲν τοῖς ἀμοὶ τὸν Βασί- 
λεῖον, xaX Εὐστάθιον, χαὶ Σιλθανὸν, καὶ τοῖς λοιποῖς 
ὁ Κύριλλος τοῦ συνεδρίου. Ὁ δέ γε ᾿Αχάχιος ἀφίχε- 
τὸ μὲν καὶ αὐτὸς πρὸς τοὺς συνεληλυθότας ἐπισχόπους 
(πεντήχοντα δὲ ἦσαν xol ἐχατὸν), ἔφασκε δὲ μὴ πρέ- 
τερον αὐτοῖς χοινωνήσειν τῶν βουλευμάτων, πρὶν 
ἔξω γενέσθαι τοῦ συλλόγου τὸν Κύριλλον, ἅτε δὴ τῆς 
ἀρχιερωσύνης γεγυμνωμένον. Καί τινες μὲν τῶν τῆς 
εἰρήνης προμηθουμένων ὑποχωρῆσαι τὸν Κύριλλον 
p vov, ὑπισχνούμενοι μετὰ τὴν τῶν δογμάτων 
D διάχρισιν, xai τὴν χατ᾽ αὐτὸν ὑπόθεσιν ἐξετάσειν. 
Ἐπειδὴ δὲ οὐχ εἶξε, καταλιπὼν μὲν αὐτοὺς ὁ ᾿Αχά- 
χιος ἐξελήλυθεν. 


Εἰ paulo post eodem. lib. ui, cap. 27. 


Sed precipue imperatoris animum commoverunt 
ea, quie Acacius adversus Cyrillum commentus est. 
Sacram enim vestem , quam Constantinus omni 
laude celebrandus ad exornandam Hierosolymorum 
ecclesiam Macario ejus loci episcopo donaverat, 
ut ea indutus divini baptismi ministerium perage- 
ret (ea vestis aureis filis contexta erat) Cyrillum 
vendidisse dixit, eamque mercatum quemdam ex 
iis qui in tljestro. saltare solent. induisse quidem, 


Οὐχ ἥκιστα δὲ αὐτὸν [Κωυνστάντιον)] χαλεπῆναι: πε- 
ποίηχεν, ἃ χατὰ τοῦ Κυρέλλου συντέθειχε. Τὴν γὰρ 
ἱερὰν στολὴν, ἣν ὁ πανεύφημος Κωνσταντῖνος ὁ βα- 
σιλεὺς, τὴν Ἱεροσολύμων ἐχχλησίαν γεραίρων, δε- 
δώχει τῷ Μαχαρίῳ τῷ τῆς πόλεως ἐχείνης ἀρχιερεῖ, 
ἵνα ταύτην περιθαλλόμενος, τὴν τοῦ θείου βαπτίσμα- 
πος ἐπιτελῇ λειτουργίαν (ἐκ χρυσῶν δὲ αὕτη χατε- 
σχεύαστο νημάτων), πεπραχέναι τὸν Κύριλλον ἔφη, 
χαὶ αὑτὴν τινὰ τῶν ἐπὶ τῆς θυμέλης λογιζομένων 
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πριάμενον, περιθαλέσθαι μὲν, ὀρχούμενον δὲ πεσεῖν A sed inter saltandum collapsum obtritumque | inter- 


xaX συντριθῆναι, xal θανάτῳ παραδοθῆναι. Τοῦτον, 
ἔφη, χοινωνὸν ἔχοντες, χρίνειν καὶ τοῖς ἄλλοις διχά- 
ζειν ἐπιχειροῦσι. 


Ὁ δὲ τῷ τῶν Ἱεροσολύμων με παρέδωχεν ἔπι- 
σχόπῳ" Κύριλλος δὲ τηνιχαῦτα ἣν " xal οὕτω νύχτωρ 
εἰς τὴν Παλαιστίνην ὡρμήσαμεν. 


jisse. Hoc assessore, inquit, et consiliario, judi- 
care el de aliis sententiam ferre aggrediuntur. 


[CCLVII| Jdem, Histor. ecclesiast., lib, nt, cap. 14. 


lile Hierosolymorum me tradidit episcopo, qui 
tunc Cyrillus vocabatur. Atque ita nocte in Palae- 
stinam profecti sumus. 


Idem, Histor. ecclesiast., lib. v, cap. 8. 


Παρῆν δὲ xax Πελάγιος ὁ Λαοδιχείας, xal Εὐλόγιος 
ὁ Ἑδέσσης, xai ᾿Αχάχιος, xa Ἰσίδωρος ὁ ἡμέτερος, 
χαὶ Κύριλλος ὁ Ἱεροσολύμων, χαὶ Γελάσιος ὁ 
Καισαρείας τῆς Παλαιστίνης, λόγῳ xax βίῳ χοσμού- 
μένος, χαὶ ἕτεροι πλεῖστοι τῆς ἀρετῆς ἀθληταί. 


Aderat etiam Pelagius episcopus Laodicez, Eu- 
logius Edesse, Acacius Bere, et noster Isido- 
rus$, Cyrillus item Hierosolymorum, et Gelasius 
Cxsaree Palestine, vir doctrina simul et sancti- 
tate vite. conspicuus, aliique insuper eximi vir- 
tutis athleta. 


Indiculus episcoporum qui magnis urbibus prafuerunt. Apud Theodoretum, Histor. ecclesiast., lib. v, 


cap. 40 
Ἱεροσολύμων ἐπίσχοποι- Μαχάριος, Μάξιμος, p 


Κύριλλος, Ἰωάννης, Πραῦλιος, Ἰουδενάλιος. 


Hierosolymorum episcopi : Macarius , Maximus, 
Cyrillus , Joannes, Praylius, Juvenalis. 


Idem in Dialogo qui inscribitur Inconfusus, pag. 106. 


KvgDJAov ἐπισχόπου Ἱεροσολύμων, £x τοῦ  xaz- 
τχητιχοῦ τετάρτου λόγου Περὶ τῶν v δογμάτων, 
περὶ τῆς ἐκ παρθέγου γεγγήσεως" « Πίστευε δὲ ὅτι 
οὗτος, » x. t. À. 


Cyrilli Hierosolymorum episcopi ex catechetico. 
sermone quarto De decem dogmatibus , de genera- 
lione ex virgine : «Crede autem quod ipse,» etc. Ha- 
bentur hec cat. ὁ, n. 9, pag. $6. 


Gelasius auctor libri De duabus naturis, sub nomine Gregorii Nazianz. citat Cyrilli nostri testimonium ez 
cat, ἀ, n. 9, p. 56. os 


Marcellinus comes in Chronico. 


Indictione 9 , Eucherio et Evagrio coss. (hoc 
est, an. 581) sanctis centum quinquaginta Patri- 
bus urbe Augusta congregatis, adversus Macedo- 
nium in Spiritum sanctum naufragantem, ab iis- 
dem episcopis sancta synodus (Niczna) confirmata 
est: Damaso videlicet B. Petri sedem tenente ; Con- 


stantinopoli vero per Timotheum Alexandrinum , 
perque Meletium Antiochenum , et per Cyrillam 
Hierosolymitanum episcopos . Nectario ex pagano 
protinus baptizato, et in prefata synodo pontilice 
ordinato. 


S. Ephrem Antiochenus patriarcha in oratione 5. ad Domnum et Joannem, apud Photium, Biblioth. 
cod. 229, pag. 806, dum Patrum testimonia de duabus in Christo naturis referret, in hi$ Cyrillum quoque 
nostrum cítabat, his verbis : Ἐπὶ τούτοις δὲ xal ὁ τῶν Ἱεροτολύμων Κύριλλος" Prater hos etiam Cyrillus 
Hierosolymíitanus. 


Eustratius ín libro De utilitate precum pro defunctis αὖ Leone Allatio edito in opere De Purgatorio, ait 
num. 8, pag. 569 - 
Συνῳδὰ δὲ τούτοις xa Κύριλλος ὁ τῶν Ἱεροσολύ- C, — Mis quoque consentanea docet Cyrillus Hieroso- 


μὼν ἐπίσχοπος, ἐν τῇ πέμπτῃ μυσταγωγίᾳ, ἧς ἡ 
ἀρχὴ" Τοῦ Θεοῦ ἡ φιλανθρωπία, τάδε φησίν" 
Εἴτα μνημονεύομεν, x. τ. λ. 


lymorum episcopus in quinta mystagogia, cujus 
nitium : Dei clementia, his verbis : Deinde memo- 
riam facimus, etc. Catech. xxi,n. 9 et10. 


Leontius, lib. 1 cont. Nestor. et Eutychem, cujus hec Graca verba mecum communicavit erudi:us et amicus 
P. Michael Le Quien : à 


Κυρῆλου ἐπισχόπου ἹἹεροσολύμων, Ex του δ' τῶν D — Cyrilli episcopi Hierosolymorum ex quarta Ca- 


Κατηχήσεων' λόγου " Διπλοῦς ἣν ὁ Χριστὸς, ür- 
θρωπος μὲν τὸ φαινόμενον, Θεὸς δὲ τὸ μὴ φαινό- 
[ievov. ' 


techeseon oratione : Duplez erat Christus : homo qui- 
dem, quantum ad id quod videbatur; Deus vero, quan- 
tum ad id quod latebat. Ex cat. 4, n. 9, pag. 56. 


Idem, in libro inedito adversum Monophysitas ab eodem Patre mecum communicato. 


Κυρίλλου Ἱεροσολύμων &x τοῦ εἰς τὸ, Ἐγὼ πο- 
ρεύομαι πρὸς cór Πατέρα μου. Φαίνεσθαιδὲ, x. 5. ^. 


Cyrilli Hierosolymitani ex sermone in ἰδ verba: 
Ego vado ad Patrem meum, ut appareat *, etc. Vid, 
fragm. pag. 557, 558. 


Anastasius Sinaita monachus IHodegi, cap. 40, pag. 190, referens Patrum auctoritates adversus Monopliysi- 
tas, liec aiebat : 


- 
Γρηγόριον Θεολόγον εἰς τὰ Θεοφανεια, xal Κυρίλ- 
λον Ἱεροσολύμων, ὡσαύτως δὲ xa! Κυρίλλου ᾿Αλεξαν- 
δρείας. » 


δ Joan. xvi, 18. 


Gregorii theologi in Theopliania, et Cyrilli Hia- 
rosolymorum, similiter et. €yrilli Alexandriz, 
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Idem, seu quisquis auctor Quaestionum el responsionum de variis argumentis, quast. 1 

Cyrilli Hierosolymorum ex catechetico, vel ex A KupiAxou Ἱεροσολύμων ἔχ τοῦ χατηχήτιχου, FeU, 

eatecheticis : Nihil nobis proderil, etc. Cat. 7, num. ὦἱ in mss. Coisl. vidi, Ex τῶν χατηχητιχῶν * Οὐδὲν 


14, pag. 118. ἡμῖν 6zeAoc, X. 5. δ. 
ldem, ad quest. 5. 
Cyrilli Hierosolymorum ex catechelicis : Fuge Κυρίλλου Ἱεροσολύμων Ex τῶν χατηχητικῶν 
igitur prava opera : si enim. illis succubueris , etc. Φεῦγε οὖν cà πονηρὰ ἔργα" εἰ γὰρ τούτοις ὑπο- 
Cat. 19, n. 8, pag. ὅ09. πέσῃς. X. 5. À. 


[CCLVIH] In catal» :5 ms. codicis 120 Biblioth. Coisl., ubi patriarche Romani usque ad Honorium, et Ilie- 
e riu usqué ad Sophronium inclusive recensentur, sic habentur Hierosolymitani tempore Cyrilli, 


59. Maximus, annos 6. λθ΄, Μάξιμος, ἔτη ς΄. 
40. Cyrillus, anuos 12. p^. Κύριλλος, ἔπτη i. 
41. Heraclius, annos 6. gat. Ἡράχλειος, τῇ ς΄. 
Isti omnes ex circumcisione. Οὗτο: πάντες Ex περιτομῆς. 
43. Helladius, annos 19. p^. Ἑλλάδιο" ἔτη ιδ΄. 
45. Cyrillus, annos 35. μγ΄. Κύριλλος, ἔτη Ae". 
44. Joannes, annos 6. p^. Ἰωάννης, ἔτη ς΄. 


S. Mazimus abbas, in tomo Dogmat. aa Stephanum Dorensem, tom. ll, pag. 88. 

Hierosolymorum quoque antistes Cyrillus, vir ᾿ Καὶ μὴν ὁ τῆς Ἱεροσολύμων ἱεράρχης Κύριλλος 
venerabilis, in oratione de evangelicis verbis, ubi ὁ ἀοίδιμος, ἐν τῷ εἰς τὸ εὐαγγελιχὸν. ῥητὸν λόγῳ, 
Dominus aquam vinum fecit, cujus initium : Mira- ἔνθα ὁ Κύριος τὸ ὕδωρ οἶνον ἐποίησεν, οὗ ἡ ἀρχὴ, 
culum, et illud quoque miraculum (sic habet) :«Na- θαῦμα, καὶ τοῦτο θαῦμα" « Ἐγεννήθη, ἔθαυ- 
tus est, miracula fecit, » etc. Vid. frag. pag. 357, τούργησεν,» X... 
$58. 

Idem in sermonibus per excerpta, serm. 25. 

Cyrilli. Christianorum prima in virtutis. loco Κυρῇλου. Χριστιανῶν εὐσέξεια ἐνάρετος πρώ- 
pietas , honorare varentes , etc.; ut cat. 7, num. 46, τη, τὸ τιμᾷν τοὺς γεννήτορας, X. τ. λ, 
pag. 119. 

Concilium Lateranense sub Martino | an. 649 celebratum, act. v, tom. YI Conciliorum Labb., pag. 305. 

Sancti Cyrilli episcopi Hierosolymitani, ex ho- C Τοῦ ἀγίου Κυρίλλου ἐπισχάπου Ἱεροσολύμων, ἐξ 
milia in Evangelium illud pronuntiata, ubi Domi- ὁμιλίας λεχθείσης εἰς τὸ Εὐαγγέλιον ἔνθα ὁ Κύριος 
nus vinum aquam fecit : Studuit omnine neque no- πὸ ὕδωρ οἶνον ἐποίησεν" ᾿Εσπούδασε διόλου μήτε 
tam. facere suam deitatem, etc.; ut in fragm. pag. φαγερῶσαι cip ἑαυτοῦ θεότητα, x. 5. A. Too αὑτοῦ 
5571. Ejusdem ex eadem oratione : Natus est, etc.— £x τοῦ αὐτοῦ λόγού, Ἐγενγήθη, x« τ. X. 
ibid. 

Locus ille cum altero ex eaaem oratione sumpto, superius a Mazimo in epistola ad Stephanum Dorensem 
citato, videtur a S. Sophronio laudatus in epist. synodica ad Honorium papam , apud Phot. cod. 951, in 
qua Hierosolymitanus ille patriarcha citabat multa Patrum testimonia que evincerent. τὴν διπλῆν ἐνέργειαν 
ἐπὶ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, duplicem in Christo Deo nostro operationem. E Patribus quos allegabat, 
unns erat xai ὁ νικηφόρος Κύριλλος, victoriam ferens Cyrillus, Que cum ad Alexandrinum revera vertt- 
nere possint, de nostro pariter ab. ejus successore dicta esse nihil vetat. 

Ambo loca ab concilio Lateranensi laudata eodem modo referuntur, sed primus mulio prolixior, ab auctore 
collectionis inedite, qui seculo saltem octavo incipiente vivebat. Codex enim Regius num. 2951, in quo ha- 
betur, scriptus est an. 1291 ez alio codice, qui an. 759 scriptus erat. 

S. Joannes Damascenus orat. Ὁ de Imaginibus, pag. 983, nove editionis R. P. Le Quien. 

Cyrilli patriarcha Iierosolymitani, ex duodecima D Κυρίλλον πατριάρχου Ἱεροσολύμων, &x τῆς δω- 
catechesi : Si igitur quaris, etc. ; uL cat. 15, num. 5, δεχάτης κατηχήσεως " El τοίνυν ζητεῖς X. τ. À. 
pag. 165. 

]dem tn suis operibus multas tacito nomine transcribit Cyrilli nostri sententias , quas suis locis indicare 
earavi. Unam, que me tum [ugit, hic ascribo : sumpta est ex catech, A, n. 5, pag. 19, et habetur lib. 1v, De 


tide orthodoxa, cap. 9: Ἡ μὲν γὰρ ἄφεσις τῶν &gapstov ἐξ ἴσου δίδοται τοῖς πᾶσιν" ἡ δὲ τοῦ Πνεύματος 
τοῦ ἁγίον χοινωνία xac ἀναλογίαν δεδώρηται τῆς ἑκάστου πίστεως" Remjssio enim peccatorum eX auo 
dotur omnibus ; Spiritus vero sancli communicatio secundum proportionem fidei uniuscujusque donari 
, Io€o conceditur. 
Loncumum Nicaenum uw, OEcumenicum vi, Act. v, tom, f Cone. Labb., pag. 248. * 
Sancti Cyrilli archiepiscopi Hierosolymorum ca- Τοῦ ἁγίου Κυρίλλον ἀρχιεπισχόπου Ἱεροσολύμων 
techesis secunda, cujus initium, Grave. Et postalia: χατήχησις δευτέρα, ἧς ἀρχή" Δειγόν. Καὶ μεθ᾽ 
Quam enim habes de Nabuchodonosore sententiam? — &zega.*. Tiva γὰρ ὑπόνοιαν ἔχεις περὶ τοῦ Na6ov- 
elc, ; ut cat. 2; altero exemplo num. 17. pag. $7. χοδονόσορ, x. 5. δ. 


΄ 
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&lias Cretensis in orat. 52 S. Greg. Naz. not. 1, citat. longam S. Cyrilli sententiam ex. cat. Yo, num, 25 
et 2$, non ejus quidem speciatim ezpresso, sed appellato generatim divinorum Patrum nomine, 


Theophanes in Chronographia, pag. 


Τούτῳ τῷ ἔτει Μάξιμον τὸν Ἱεροσολύμων χαθεῖλεν 
᾿Αχάχιος ὁ Καισαρείας, καὶ Πατρόφιλος ὁ Σχυθοπό- 
λεως, ᾿Αρειανοὶ ὄντες" xal ἀντεισέγαγον Κύριλλον, 
δοχοῦντες ἔχειν αὐτὸν ὁμόφρονα. Ἔν τούτῳ τῷ χρό- 
vip, Κυρίλλου ἐπισχοποῦντος Ἱεροσολύμων, τὸ ση- 
μεῖον τοῦ ζωοποιοῦ σταυροῦ ἐφάνη ἐν τῷ οὐρανῷ, 
τῇ ἡμέρᾳ τῆς Πεντηχοστῆς, φωτοειδὲς, μεταθαῖνον 
ἀπὸ τοῦ Γολγοθᾶ, ἔνϑα ἐσταυρώθη ὁ Χριστὸς, ἕως 
τοῦ ὄρους τῶν Ἐλαιῶν, ὅθεν ἀνελήφθη. Κύχλῳ δὲ 
ποῦ φανέντος σημείου στέφανος, ὡς ἴρις τὸ εἶδος 
ἔχων καὶ τῇ αὐτῇ δὲ ἡμέρᾳ, xai τῷ Κωνσταντίῳ 
ὥφθη. Περὶ τούτου δὲ φέρεται Κυρίλλου ἐπιστολὴ 
πρὸς τὸν βασιλέα Κωνστάντιον, ἐν ἧ εὐσεδέστατον 
αὐτὸν χαλεῖ. “Ὅθεν τινὲς ᾿Αρειανόφρονα διαδάλλουσι 
τὸν αὐτὸν Κύριλλον, λέγοντες xa τὴν τοῦ ὁμοουσίου 
φωνὴν παρασεσιγηχέναι αὐτὸν ἐν ταῖς Κατηχήσε- 
σιν, αἷς ἐξέθετο ἐφ᾽ ὠφελείᾳ τῶν ἀπείρων λαῶν τῶν 
πῷ θείῳ προσελθόντων βαπτίσματι διὰ τὸ θαῦμα τοῦ 
ζωοποιοῦ σταυροῦ. Στάλλονται δὲ, xal ἁμαρτάνουσιν. 
Ἐχρῆν γὰρ καὶ τὸν βασιλέα ἐξ ἁπλότητος, val οὐχ 
&x διαθέσεως τῇ χαχουργίᾳ τῶν ᾿Αρειανῶν ἀποχλα- 
πέντα εἰς τὴν αἵρεσιν, xol τοῦ Ἑλληνισμοῦ μήπω 
τελείως χαταστραφέντος, εὐσεθέστατον λέγειν " καὶ 
τὴν τοῦ ὁμοουσίου φωνὴν σιγῆσαι, τέως ταράττου- 
σὰν τοὺς πολλοὺς, xal τῇ ἀντιθέσει τῶν ἐχθρῶν ἐχ- 
χόπτουσαν τοὺς βαπτιζομένους- διὰ δὲ τῶν ἰσοδυ- 
ναμούντων λέξεων τὸ τοῦ ὁμοουσίου τρανῶσαι " ὃ χαὶ 
πεποίηχεν ὁ μαχάριος Κύριλλος τὴν ἐν Νιχαίᾳ πίστιν 
χατὰ λέξιν ἀναπτύξας, χαὶ Θεὸν ἀληθινὸν ἐχ Θεοῦ 
ἀληθινοῦ χηρύξας. 


54, ad an. Christi. μὲ computat 355 


A Hoc anno maximum Hierosorymorum episcepum 
Acacius Cesarez, et Patrophilus Scythopoleos prz. 
sules, Ariana labe infecti, deposuerunt : et Cyril 
lum, quem una secum sentire sperabant, in. ejus 
locum suffecerunt. Sub id tempus. Cyrillo episco- 
pum agente vivificze crucis signum luce magna 605 
ruscans, die sacro Pentecostes apparuit in ccelo, 
et a Golgotha, quoloco Christus suf(ixus est, ad 
Olivarum montem quo, in carlos est assumptus, per- 
transiit. Corona vero speciem iridis referens si- 
gnum apparens circumambibat : et codem die visio 
eadem Constantio manifestata fuit : de qua ad[CCLIX ] 
imperatorem Constantium Cyrilli epistola, qua p.is- 
simum eum appellat, circumfertur, Quapropter 
Arianz opinionis suspectum ipsum Cyrillum ca- 

Β lumniantur nonnulli, et consubstantialis: vocem 
in Catechesibus, quas ob visum vivifleze crucis por« 
tentum, ad innumerz multitudinis sacrum baptisma 
postulantis utilitatem explanavit, subticuisse cau- 
santur, Falluntur autem, et judicio peccant. Opor- 
1ebat enim , ex animi simplicitate potius, quam 
aperto proposito Arianorum dolis in hzeresim ab- 
ductum imperatorem, gentilitate alioquiu nondum 
plene abolita, piissimum nuncupare : et consub- 
stantialis vocem plurimorum aures adhue olffen- 
dentem, et adversariorum controversiis a sacro 
baptismate deterrituram ignaros, przterire deceba', 
et consubsiantialis  notiliam paris significatus. 
vocabulis clarius exprimere : quod quidem a beato 

c, Cyrillo praestitum. est, qui publicatam Nicaese fidei 


normam ad verbum interpretatus, Deum verum de Deo vero praedicavit. 
ldem, Chronographiz pag. 47. 


Τούτῳ τῷ ἔτει Λιδέριος ἐπίσχοπος Ῥώμης, xal 
᾿Αθανάσιος ᾿Αλεξανδρείας, xal Μελέτιος ᾿Αντιοχείας, 
χαὶ ὁ Σαμοσάτων Εὐσέδιος ἀναχληθέντες ἐχ τῆς ἐξ- 
ορίας ὑπὸ Ἰουδιανοῦ ἐν τῷ ὀρθῷ λόγῳ διέπρεπον, 
χαὶ ὁ Ἱεροσολύμων Κύριλλος, χαὶ ἕτεροι ἐπίσχοποι 
τῆς ὀρθοδοξίας πρόμαχοι. 


Hoc anno Liberius Romanus episcopus, Alexan- 
drie Athanasius, Antiochim Meletius, et Samosa- 
tensium Eusebius , rectze fidei defensores, exsilio a 
principe Joviano revocati, et Hierosolymorum 
Cyrillus, et alii quamplurimi vera fidei disciplina 
claruerunt. 


Idem, Chronographiz pag. 58. 


Τῶν δὲ ἁγίων pv προηγοῦντο Τιμόθεος ὁ ᾿Αλεξαν- 
δρείας, Μελέτιος ᾿Αντιοχείας, Κύριλλος ἱερώτατος 
Ἱεροσολύμων, xai ὁ θεῖος Γρηγόριος Κωνσταντινου- 
πόλεως. 


Sanctorum autem centum ct quinquaginta Pa- 
irum przsides erant Timotheus Alexaudrize, Mele- 
iius Antiochiz, sacratissimus Cyrillus Hierosoly- 
morum, et divinus Gregorius CP. episcopi. 


Nicephorus patriarcha CP. in Chronographia recensens patriarchas [lierosolymitanos, hac habet edit. 
Luparg pag. 410. — Qua: uncinis inclusa, sumpsi ex Nicephoriaue Chronographi:e exemplari ms. bibl. fteg. 


1194, pag. 407. 

gy. Κύριλλος ὁ ἐξεωσθεὶς ὑπὸ τῶν ᾿Αρειανῶν * 
ἀντ᾽ αὐτοῦ γεγόνασι τρεῖς" ᾿Αρσένιος, Ἡράχλειος, 
xai Ἱλάριος [ἔτη .β]. Πάλιν ἀναχληθεὶς ἐπὶ Γρα- 
τιανοῦ, ἐν τῇ δευτέρᾳ συνόδῳ εὑρέθη ἐν Κωνσταντι- 
νουπόλει. Εἰσὶν [ὁμοῦ] ἔτη £9". 


D 45. Cytillus, qui ab Arianis ejectus est. τ 5 
loco suffecti tres : Arsenius, lleraclius, et Hilarius 
[aunis 12.] herum revocatus sub Gratiano, in 
secunda synodo inventus est Constantinopoli. Ejus 
anni [collecti] numerantur 62. 


Freculphus Lexoviensis episcopus sub Ludovico Augusto, Chronic., tom. Il, lib. 1v, cap. 29. 


Cyrillus Hierosolymz episcopus spe pulsus est 
Ecclesia, et receptus : ad extremum sub Theodo- 
sio principe septem annis inconcussum episcopatum 


tenuit, Exstant ejus quz. in. adolescentia. compo- 
suit opuscula. Verba pene sunt Hieronymi. in Cata- 
logo. 
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Peirus Siculus, Hist. Paulicianorum, pag. 20. 


Sic autem exordiar, qu:e a B. Cyrillo in Cateche- A 


sibus dicta sunt ascribens : Jnauspicati. nominis 
Manes non est e Christianis, etc,; ut cat. 6, n. 21 et 
seqq., pag. 1U0 et seqq. 


᾿Ἀπάρξομα: δὲ οὕτως, τὰ παρὰ τοῦ μαχαρίου Ku- 
ρῶλου ἐν ταῖς Κατηχήσεσι ῥηθέντα προσθείς. Ὁ 
δυσώνυμος Μάνης οὐκ ἔστιν ἀπὸ Χριστιαγῶν, 
χ, τι À. 


hotius CP. sedis invasor in Mist. Manicha-orum, edita Biblioth. Coislin., pag. 554 


Si qui autem velint a principio eorum impieta- 
lem, et unde priora semina jacta fuerint, conspi- 
cere : Cyrillus, quisacrz urbis gubernacula tractavit, 
ipsis historia: dux erit. Scythignus quidam [uit, etc., 
quz habentur eat. 6, n. 22, pag. 401 et seqq. 


Εἰ δέ τισι φίλον καὶ ἄνωθέν ποῦεν ἰδεῖν αὐτῶν τὴν 
δυσσέθδειαν, χαὶ τὰ πρῶτα σπέρματα ὅθεν χατεδλέθη" 
Κυύριλλός τε αὐτοῖς, ὁ τὰ τῆς ἱερᾶς πόλεως ἐγχεχει- 
ρισμένος πηδάλια, τῆς ἱστορίας χαθηγήσεται, Σχυ- 
θιαγός τις TP, X... 


ldem in collectaueis de episcopis et metropolitis ; cujus libri inediti fragmentum. sequeus ab Isaaco Casau- 
bono ezxscriptum a Thoma Millesio inter veterum de Cyrillo testimonia repraesentatur, hac habet de Cyrillo : 


lste nunc vir sanctus ab omnibus et habetur et p 


nominatur; ille est qui Catecheses ad illuminandos 
sublimi plenus theologia conscripsit 


Οὗτος νῦν xal ἅγιος παρὰ πᾶσιν ἔστι τε xal óvo- 
μάζεται- οὗτος xai τὰς Πρὺς τοὺς φωτιζομέγνους 
κατηχήσεις ἐν ὑψηλῇ θεολογίᾳ συνεγράψατο. 


ldem, biblioth. cod. 89, pag. 209, 210, de Gelasio ers in Palestina. Ecclesig episcopo loquens, 
scribit : . 


Ait autem se Cyrilli Hierosolymitani ox matre 
roguatum, eumque ad hanc historiam [ ecclesiasti- 
cam] [CCLX ] scribendam horiatorem habuisse. 
Nos autem aliorum scripta legendo comperimus, 
Cyrillum ipsum ac Gelasium Rufini Romani histo- 
riam in Griecam linguam transtulisse, neque porro 
propriam ipsos historiam composuisse. Apparet 
autem hunc [Gelasium ] prefato jam [ Gelasio ] 
antiquiorem esse, quandoquidem Cyrilli Hieroso- 
]ymitani zqualis fuit. 


Λέγει δὲ αὐτὸν ἀνεψιὸν πρὸς μητρὸς Κυρίλλου τοῦ 
Ἱεροσολύμων, χαὶ ὑπ᾽ ἐχείνου προτραπῆναι εἰς τὴν» 
ὃς τὴν συγγραφήν. ᾿Ημεῖς δὲ εὕρομεν ἀνεγνωχότες 
ἐν ἄλλοις, ὅτι αὐτός τε Κύριλλος καὶ Γελάσιος οὗτος 
τὴν τοῦ 'Ρουφίνου τοῦ Ῥωμαίου μετέφρασαν isto- 
ρίαν εἰς τὴν Ἑλλάδα γλῶσσαν, οὐ μέντοι ἰδίαν συν- 
ἐτάξαντο ἱστορίαν. Δῆλον δ᾽, ὡς ἀρχαιότερος ἣν οὗτος 
τοῦ προειρημένου, εἴ γε χατὰ Κύριλλον ἤχμασε τὸν 
ἹἹεοοτολύμων. 


Auctor libelli synodici, qui per partes decisus habetur in collectione Conciliorum tom. 1l Conc. Labb., p. 92, 
HigROsOLYRITANA, AnIANORUM. 
Athanasio igitur et Paulo honorifice ad sua ovilia 'Aüavaciou γοῦν xat Παύλου τιμίως πορευομένων 


proficiscentibus, impietatis antesignani synodum 
Hierosolymis h:ereticam eoegerumt : et confessorem 
quidem Maximum abjecerunt, catechisiam vero 
Cyrillum tanquam Arianum elegerunt ; quem tamen 
sub Damaso Rom, et sub Nectario Constantino- 
poli celebrate synodi multis lau libus efferunt ; et 
Acacius Cesare: Philippi, discipulus et successor 
Eusebii: Pamphili , propter primatum sede hac 
exegit 


πρὸς τὰ ἴδια ποίμνια, τῆς ἀσεδείας οἱ πρόμαχοι σύν- 
oboy ἐν Ἱεροσολύμοις αἱρετιχὴν συνεχρότησαν" xai 
τὸν μὲν ὁμολογητὴν ἀπεθάλοντο Μάξιμον, τὸν δὲ 
χατηχιστὴν ὡς ᾿Αρειανὸν ἐχειροτόντσαν Κύριλλον" 
bv ἡ ἐπὶ Δαμάσου ἐν Ῥώμῃ, καὶ ἡ ἐπὶ Nixsazíou ἐν 
Κωνσταντινουπόλει πολλοῖς ἐπαίνοις ἐξαίρουσι σύν- 
οὔοι" xa ᾿Αχάχιος ὁ Καισαρείας τῆς Φιλίππου, Εὐσε- 
βίου τοῦ Παμφίλου φοιτητὴς xai διάδοχος, χάριν 
πρωτείων τοῦ θρόνου τούτου ἐξήγαγεν. 


Simeon Metaphrastes in Vita S. Athanasii, tom. 1, pag. 149, ed. Paris 1698. 


Acacius autem, et Patrophilus, sectatores Arii, 
sanctum. Maximum Jerosolymis cum  expulissent, 
Cyrillum ei substituerunt. 


"Axáxiog δὲ xat Πατρόφιλος, φοιτηταὶ ὄντες 'Apsinu. 
τὸν ἅγιον Μάξιμον Ex. τῶν Ἱεροσολύμων ἐξωθήσαν. 
τες, Κύριλλον ἀντιχατέστησαν. 


Scriptor incertus Vite S. Athanasii, tom. 1, pag. 120, ed. Paris. 


Kursum Acacius malitia praeclarus, et Patrophi- p Πάλιν ᾿Αχάχιος ὁ πολὺς τὴν xaxíav, xat Πατρόφι- 


lus Ario impietatis patri amicus, Jerosolymam con- 
cedentes , pulsoque Maximo Cyrillum constituunt , 
virum qui tanto impietatis, quanto magnus ille vir 
pietatis studio tenebatur 


Aog ὁ τοῦ τῆς ἀσεθείας πατρὸς ᾿Αρείου φίλος, Ἵερο 
σολύμοις ἐπιφοιτῶντες, xal Μάξιμον ἐξωθοῦντες. 
χαὶ ἀντιχαθιστῶντες Κύριλλον, ἄνδρα, ὅσον γε ὁ μέ. 
γᾶς ἐν εὐσεθείχ, τοσαῦτα τῷ τῆς ἀσεύείας ζήλι; 
ἀντίθετον. 


Eutychius Alexandrinus patriarcha (α), Annalium Arabice scriptorum, Oxonii an. 1659 editorum, pag. 415. 


Anno imperii ejus [ Constantii videlicet, quem 
nominis errore Consiantimum | juniorem. appellat | 
vicesimo constitutus est Cyrillus episcopus Hiero- 


solymitanus ; ubi cum quinque annos sedisset. 
fugit... Eo autem tempore super Cranii [loco | qu 
est Gulgotha, medio die apparuit crux e luce, : 


(a) An. 945, factus est patriarcha Alex. ; an. 521. Hegirz ; ad calcem libri, p. 531. 


-— 


Ἂψ 
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terra ad eclum usque pertingens, et ad montem A /uce; eujus. splendor solis splendorem ipso meridie 


Olivarum protensa, cujus lucis splendore occultata 
est lux solis, Eam omnes qui in urbe Hierosolymi- 
tana aderant, tam magni quam parvi conspexerunt, 
prasenteetiam Cyrillo episcopo Hierosolymitano. Qui 
ergo litteris statim scriptis imperatorem rei certiorem 
faciens dixit : Sub patre tuo beate memoria impe- 
ratore , apparuit cruz. Domini Christi. stellis [ effi- 
giata ] medie die in celo : ac jam, te regnante, 
imperator felix, apparuit super Cranii | loco j crux e 


superat. Litterisque suis ipsi suasil, ne Arii ipsius- 
que sequacium sententiam amplecteretur, utpote 
qui a vero deviantes ad inüdelitatem prolapsi 
essent : quibus maledixerat trecentorum et octode 
cim episcoporum concilium, omnibusque qui idem 
cum ipsis assererent. Ímperator ergo acceptis 
Cyrilli litteris, magna ob illa quz ad ipsum scripse- 
rat letitia affectus est, et ad verum reversus vetuit 
admitti Arii sententiam. 


Idem, pag. 485. 


Anno imperii ejus [ Juliani nimirum  Apostate ] 
ex incolis Hierosolymorum qui Arii partes seque- 
bantur, Cyrillum episcopum Hierosolymitanum , 
ipsum trucidandi animo adorli sunt, Qui cum fuga 


se ab ipsis proripuisset, illi Heraclium Hierosoly- 
mis episcopum przafecerunt. Fuit is Arianus, tres 
annos sedit, dein mortuus est, 


Idem, pag. 488. 
Anuo imperii ipsius primo [ Valentem intelligit, B mortuo rediit Cyrillus episcopus Hierosolymitanus, 


q«em Valentem et Valentium scribit interpres ] con- 
stitutus est Arvis episcopus Hierosolymitanus , qui 
et Manichzus fuit; et cum annos quinque sedisset, 
mortuus est. Auno imperii ejusdem septimo, factus 
est Hilariusepiscopus Hierosolymitanus, qui Arianus 
erat; annos quatuor sedit, dein mortuus.est. Eo 


qui ab Arianis fugerat, in locum suum , ubi aunos 
sexdecim sedit, dein mortuus est. Totum ergo spa- 
tium quo episcopatu fupctus est Cyrillus, annorum 
erat triginta trium. Episcopatus ipsius anno vice- 
simo septimo fuit concilium CP. secundum. 


Idem, pag. 508. 


Theodosius rex, scriptis ad Timotheum patriar- 
cham Alexandrinum, Meletium patriarcham Antio- 
chenum, Damasum patriarcham Romanum, et 
Cyrillum episcopum  Hierosolymitanum litteris , 
ipsos una cum episcopis suis Constantinopoli adesse 
jussit, ut de fide Christiana disquirerent. Convene- 


runt ergo patriarche cum episcopis suis Constan- 
tinopolim, uno excepto Damaso patriarcha Romano 
qui ipse non venit... Concilii preesides erant Timo- 
theus patriarcha Alexandrinus, Meletius Antioche- 
nus, et Cyrillus Hierosolymitanus episcopus.: 


Idem, pag. 556. 


Anno imperii ejusdem [Theodosii senioris] octavo 
constitutus est Joannes patriarcha  Hierosolymi- 


tanus, ubi annos sexdecim sedit, dein mortuus 
est.— 


|CCLXI] Joannes Nicenus in scripto per Combefistum edito Auctuarii tom. M, pag. 5602. 
“Ἔγραψέ ποτε Κύριλλος, [οὐχ] ὁ γράψας τὴν ἔπιστο- C — Scripsit aliquando. Cyrillus, [ non] is qui epi- 


λὴν Kovazavslvy, ἀλλ᾽ ὁ μετ᾽ ἐχεῖνον διαδεξάμενος 
κὸν θρόνον αὐτοῦ, πρὸς Ἰούλιον τῆς Ῥώμης ἐπέσχο- 
πον, X. 5. . 


stolam ad Constantinum (a) dedit, sed is qui post 
ipsum ejus sedi successit, ad Julium Romanum 
episcopum, etc.; ut in suppositis. 


Nicon monachus in Pandecte inedita, bibliothece Reg. cod. 4994, ad hanc. questionem : Alt ce, τί Aot- 
abr δύναται τὰς τῶν τελευτώντων ψυχὰς μετὰ θάνατον ὠφελῆσαι; « Quero a te, quid jam potest 
morientium animas post mortem juvare?» post alias Patrum. auctoritates Cyrilli testimonium adducit in ἡ 


hec verba, fol. 528. 

Τοῦ ἁγίου Κυρίλλου Ἱεροσολύμων. Ἡνημογεύο- 
μεν δὲ καὶ ὑπὲρ τῶν κεκοιμημένων ἁγίων, Πατέ- 
pur τε καὶ ἐπισκόπων, x. τ. λ. 


^ 
Sancti Cyrilli Hierosolymorum. Memoriam vere 
facimus pro moriuis sanctis, cum Patribus , tum 
episcopis, eic.; ut catech. 25, n. 9. 


Georgius Cedrenus, Compendii historiarum pag. 501. 
Toà Κωνσταντίου τῷ ιθ' ἔτει, ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς Ὁ Anno Constantii 19, die Pentecostes, Hierosolymis 


Πεντηχοστῆς, ἐν Ἱεροσολύμοις ἐφάνη τὸ σημεῖον τοῦ 
ζωοποιοῦ σταυροῦ ἐν οὐρανῷ φωτοειδὲς, τεταμένον 
ἀπὸ τοῦ Γολγοθᾶ, ἔνθα ἑσταυρώθη ὁ Χριστὸς, ἕως τοῦ 
ὄρους τῶν Ἐλαιῶν, ὅθεν χαὶ ἀνελήφθη" χύχλῳ δὲ 
πούτου στέφανος, ὡς ἴρις τὸ εἶδος ἔχων. Τῇ αὐτῇ δὲ 
ἡμέρᾳ Κωνσταντίῳ ὥφθη, Κυρέἕλλου τότε Ἱεροπολύ- 
μων ἐπισχόπου. : 


(a) Leg. Constantium. 


in cado apparuit signum vivifiee crucis lucida 
specie, protensum a monte Golgotha, in quo cru- 
cifixus est Christus, usque ad montem Olivarum, 
unde in ccelum assumptus est. Cingebatur per orbem 
eorona arcus coelestis simili. Eadem vero die Con- 
stantio conspectum est, Cyrillo Hierosolymorum 
tunc episcopo, 
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ldem, pag. 510. 
Sexto anno, magnum secundum sacrum eecume- Α Τῷ ἕχτῳ ἔτει, ἡ μεγάλη xa οἰκουμενιχὴ ἁγία 


nicum concilium Constantinopoli celebratem est a 
€t orthodoxis episcopis, ad conürmanda Nice 
synodi decreta , ac contra Macedonium sancti Spi- 
ritus impugnatorem. Prifuerunt Timotheus Alexan- 
dri, Meletius Antiovchiz, Cyrillus Hierosolymorum 
episcopi, et Grerorius Theologus. 


δευτέρα σύνοδος τῶν ἑχατὸν πεντήχοντα ὀρθοδόξων 
ἐπισχόπων ἐν Ἀωνσταντινου πόλε: συνηθροίσθη, πρὸς 
βεδαίωσιν τῶν ἐν Νικαίᾳ δογματισθέντων, xa χατὰ 
Μαχεδονίου τοῦ Πνευματομάχου" ὑπῆρχον δὲ Τιμό- 
θεὸς ᾿Αλεξανδρείας, Μελέτιος ᾿Αντιυχείας, Küpudug 
“Ἱεροσολύμων, χαὶ Γρηγόριος ὁ Θεολόγος. 


Idem eadem pagina ad calcem eadem repetit aliis verbis, 


Sextum annum imperante Theodosio Magno, 
secundum saerum acumecicum concilium Constan- 
linopoli actum. est a οὐ, Patribus, Damaso tum 
Kom;e papa. Prafuerunt. Timotheus Alexandriz, 
Meletius Antiochiz, Cyrillus Hierosolymorum epi- 
Scopi, et Gregorius Theologus. 


Τῷ c' ἔτει τῆς βασιλείας τοῦ μεγάλου Θεοδοσίου, 
γέγονεν ἡ ἐν Κωνσταντινουπόλει «ἁγία xal οἰχουμε- 
νιχὴ δευτέρα σύνοδος τῶν pv ἁγίων Πατέρων, ἐπὶ 
Δαμάτου πάπα Ῥώμης" ἧς ἡγοῦντο Τιμόθεος ᾿Αλε- 
ξανδρείας, Μελέτιος ᾿Αντιοχείας, Κύριλλος Ἵεροσο- 
λύμων, καὶ Γρηγόριος ὁ Θεολόγος. 


Philippus solitarius in Dioptra, lib. t, cap. 1, quod. opus manuscriptum exstat in. Reg. biblioth., citat sub 
Cyrilli nomine sententiam ez cat. 7, n. A4, p. 118, ut ibidem indicavimus. 
Michael Glycas, Annal., part, 1v, pag. 252. 
Ipso vivente pontifex Hierosolymorum erat Cyril- ἢ Κατὰ δὲ τὸν χρόνον τῆς ζωῆς αὐτοῦ [Constantii] 


lus, vir eximius, qui ad Constantium in liec verba 
perscripsit : Patre (yo regnante. cruz in terris 
reperta est, Rursum te regnante crux. de colo pate- 
facta esi. Nam in Golgotha loco, circiter horam diei 
leriiam, in ipso Pentecostes festo, signum. crucis 
conspectum est, de luce quadam fulgentissima com- 
pacium, Neque tantum. ab uno conspectum ext, vel 
per imaginationem quamdam , sed ab omnibus, et 
multas quidem in horas. 


ἀρχιερεὺς Ἱεροσολύμων ὁ μέγας Κύριλλος ἦν" ὃς δὴ 
xal γράφει τῷ Κωνσταντίῳ, ὅτι "Ez μὲν τοῦ σοῦ 
πατρὸς ἐπὶ γῆς εὕρηται ὁ σταυρός " ἐπὶ δὲ σοῦ πά- 
ἴον ἐξ οὐρανοῦ πεφαγέρωται. Κατὰ γὰρ τὲν τοῦ 
Γολγοθᾶ τόπον, περὶ τρίτην ὥραν τῆς ἡμέρας, κατ᾽ 
αὑτὴν δὲ τὴν Πεντηκοστὴν ὥςθη τὸ τοῦ σταυροῦ 
σημεῖον, ἐκ φωτὸς ὑπερλάμπρου κατεσκευασμέ- 
vor * ὥρθη δὲ οὐχ ἐνὶ xal. κατὰ φαντασίαν, ἀ.1.1ὰ 


' περὶ ὥρας Ixarác, καὶ πᾶσι. 


Idem, Annal., part. iv, pag. 271. 


Prasidebant huic 'synodo [ Constantivopolitanz ] 
Timotheus Alexandrinus, Meletius. Antiochenus, 
Cyrillus Hierosolymitanus, Gregorius Theologus 
Constantinopolitanus, et Romanus papa Damasus : 
qui Macedonium exsecrati sunt, hominem adversus 
Spiritum sanctum contumeliose ac impie locutum, 
iemque Sabellium, et Apollinariwu Laodicez anti- 
stitem. 


Ὑπῆρχον δὲ προεξάρχοντες τὴς συνόδου ταύτης 
Τιμόθεος ᾿Αλεξανδρείας, Μελέτιος ᾿Αντιοχείας, Κύ- 
ριλλος Ἱεροσολύμων, Γρηγόριος ὁ Θεολόγος Κωνσταν. 
πινουπόλεως, χαὶ Δάμασος πάπας Ῥώμης, οἴτινες 
ἀνεθεμάτισαν Μαχεδόνιον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον βλα- 
σφημοῦντα, χαὶ σὺν αὐτῷ Σαδέλλιον, καὶ ᾿Απολλι- 
νάριον τὸν τῆς Λαοδιχείας πρόεδρον. 


Antonius Melissa lib. 1, serm. 90, pag. 95; εἰ (ib. ut, serm. 54, pag. 157, editionis Grece Tiguri, an. 1546. 


Cyrilli. Excitabimur ergo, «terna. quidem habi* 
turi corpora, eic.; ut cot, 18, n. 19. 


KupDàou, ᾿Εγειρόμεϑα τοίνυν, aioria μὲν ἔχοντες 
τά σώματα, X. π᾿ À. 


[CCLXII] Auctor incertus libelli inediti mi^ rig μυστηρίων, De divinis mysteriis, biblioth. Beg. cod. 
! 38, pag. Mz. 


Cyrilli Hierosolymorum ex quaria mystagogia : 
Ne igilur pani aul vino tanquam nudis rebus attende, 
etc.; ut cat. 22, n. 6. 


Ἱκυρίλλου 'IzposoAógeov, ix τῆς OU μυσταγωγίας " 
Μὴ πρέσεχε οὖν ὡς ψιλοῖς τῷ ἄρτῳ ἢ τῷ οἴνῳ, 
X. 1. À. 


Idem paulo post. 


Ex quinta mystagogia : Panis autem sanctus sub- D 


staniialis est: hocest, ad substantiam anime couve- 
miens [ vel conversus ] , etc.; ut cat 25, n. 13. 


"Ex τῆς ε΄ μυσταγωγίας" Ὁ δὲ ἄρτος ὁ ἅγιος 
ἐπιούσιδς ἐστιν" αὐτὸ |leg. ἀντὶ] τοῦ, ἐπὶ τὴν οὐ- 
σίαν τῆς ψυχῆς πρεπόμεγος [l. τρεπόμενος], 
x. Ἐρὰς 


Vixit auctor ille non aute duodecimuni smculum, eum Joannem Autiochenum libro De sanctis mysteriis 


citet. 


Nonnulla exstant. Cgrilli nostri testimonia in Catenis Grecis manuscriptis et impressis; in manuscriotis 
in Genesim, in Joannem; in editis in Lucam; quc suis locis indicare curavimus, 
Theophaues Cerameus longam ex Cyril'o, vel potius ex Catena in Joannem, Cyrilli sententiam, ejus nomine 
suppresso, ex cat. 15, n. 21, pag. 192, transcribit homil. 21, pag. 212. 
S. Thomas Aquinas Opusculo primo con'ra errores Graecorum, tom. XVII, pag. 7, 1 
Dicit Cyrillus Hierosolymitanus, patriarcha : Spiritus. sanctus a Patre procedit, et. ex deitate Patris a 


Filii exsistit, V. appendicem, cat. 16, pag. 262. 
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Idem eodem Opusculo, cap. 67, pag. 9. 
ftem Cyrillus Hierosolymitanus patriarcha dicit ex persona Christi loquens [ad Petrum] : Tu. cum!fine, 
εἰ ego sine ine cum omnibus, etc, Vide in suppositis, pag. 388. 
Nicephorus Callistus, Histor. ecclesiast., lib. 1x, cap. 14. 
Πάντων δ᾽ ἐπέχεινα τῶν ἐν τῇ fo πεπαῤῥησιασμέ- A — Supra omnes autem, qui in Oriente magna cum 


νων λόγῳ ἀπρὶξ τῶν ἐν Νιχαίᾳ δοξάντων εἴχοντο 
Παῦλος ὁ Κωνσταντινουπόλεως, xoi ᾿Αθανάσιος. 
^O Πολλοὶ δὲ χαὶ ἄλλως ἐλλόγιμοι ἄνδρες τοῖς αὐ- 
τοῖς συνήχμασαν ἔτεσι, ταῖς Ἐχχλησίαις Θεοῦ δια- 
πρέποντες “ὧν, περὶ λόγων εἴδησιν, τῶν ἄλλων δια- 
φέροντες ἦσαν Εὐσέδιος ὁ τῶν Ἐμεσσηνῶν lspazt- 
χῶς διιθύνας.... xai Κύριλλος ὁ τὸν τῶν Ἵερο- 
σολύμων θρόνον μετὰ Μάξιμον οἰαχίζων. 
Idem, lib 
"Us δὴ, εἰσιοντος ἐχείνου τὴν ᾿Αντιόχειαν, αὖθις 
ἐν οὐρανῷ τὸ τοῦ σταυροῦ σημεῖον ὥφθη, ὑπεραττρά- 
πτὸν τὸν ἥλιον, ἔριδος μεγάλης στεφάνου τρόπον πε- 
ριελιττούσης αὐτὸν, τρίτῃ ὥρᾳ τῆς ἡμέρας τῆς Πεν- 
τηχοστῆς ἐνισταμένης τῶν ἑορτῶν, KupÜJXou τηνι- 
καῦτα ἐν ᾿Ἱεροσολύμοις μετὰ Μάξιμον τὰς ἱερὰς 
ἡνίας διαχειρίζοντος. Πλὴν οὐχ ὥσπερ τις χομήτης 
fiv τὸ φῶς ἀποῤῥέον, ἀλλὰ πυχνὸν xal διαφανὲς συν- 
igTüg ἐν πολλῷ καὶ μεγάλῳ φωτί. Διῆχε δὲ χατ- 
ἔχον περὶ τὸ οὐράνιον χύτος ἀμφὶ δέχα xal πέντε 
στάδια" τὸ μὲν μῆχος, ὅσον εἰχάσαι, ἀπὸ τοῦ Κρα- 
λἴου διῆχεν ἄχρι xal τοῦ ὄρους ὃ Ἐλαιῶν ἐπικέχλη- 
ται" τὸ δ᾽ εὖρος, ὅσον τῷ μήχει ἀναλογεῖν * πρὸς δὲ 
τῷ θαύματι xal πᾶσι δέος ἐπὶ τῷ παραδόξῳ iviv, 


«αὶ ἔθεον πάντες ἐπὶ τὸ ἱερὸν, τὸν μέγαν ἀνυμνοῦντες. 


ϑεὸν, ἔχαστος χαταλείψας ὅ τι τύχοιεν ἐργαζόμενοι. 
Váar δὲ γῇ τὸ θαῦμα φοιτῆσαν κατέπληττε, τῶν xaz' 


libertate saniorem doctrinam defenderunt, tenacis- 
sime Niczena decreta retinuere Paulus Constantino- 
politanus, et Athanasius... Multi denique alii 
aliter speciali viri eisdem annis viguere, atque in 
Ecclesiis Dei nituere : inter quos przcipue erudi- 
tione et eloquentia floruit Eusebius Emissenus 
episcopus... et Cyrillus, qui post Maximum Miero- 
solymitanam administrabat Ecclesiam. 


. IX, cap. 32, 


Quo sane tempore, illo Antiochiam ingrediente, 
rursum crucis signum in celo apparuit, solem 


p radiis suis przecellens , arcu, quem ]im vocant, 


ingenti, adinstar coronz, cireumfusum ; hora 
diei tertia, Pentecostes feriis ineuntibus : Cyrillo 
tum Hierosolymis post Maximum res ecclesiasticas 
gubernante. Ceterum crucis illa lux sparsim non 
diffluebat, quod in cometa fieri solet : sed multo 
magnoque fulgore densa ac perspicua consistebat. 
Üccupaverat autem celo incumbens circiter quin- 
decim stadia, Longitudo ejus, quantum colligere 
lieuit, a Calvarie monte ad eum qui dicitur Oliveti 
perüngebat : latitudo autem quz longitudini ei 
proportione conveniret. Ad miraculum timor etiam 
in re tam insolita, et inexspectata omnibus incessit. 
Itaque omnes cum conjugibus et liberis ad templum. 
majus Deum laudibus ferentes, relicto à quoque 


εὐχὴν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐπιδημούντων ἐξ ἀπάσης (; quod tum forte faceret opere, confugerunt. Et ea 


γῆς διαμηνυσάντων " ὅ καὶ πολλοὺς τῶν τε Ἰουδαίων 
καὶ Ἑλλήνων πρὸς τὸν Χριστιανισμὸν μεθείλχυσεν " 
ἔγνω δὲ καὶ ὁ βασιλεὺς παρά τε τῶν οἰκείων, xal Κυ- 
ρίλλον γράψαντος. 


res in terras oinnes promulgata homines conster- 
navit, quod eam ex provinciis cunctis, qui pere- 
gre precationis ergo Hierosolyma venerant , ubique 
vulgarent. Multos sane, et ex Judzis, et ex Grz- 


cis ad Christianismum perduxit, Factus etiam de ea certior est imperator familiarium suorum et ipsius 


Cyrilli litteris. 


ldem, lib. 1x, cap. 46, 


Ἐπὶ δὲ πᾶσι τούτοις τρισχαιδέχατον χαθεῖλον καὶ 
τὸν Ἱεροσολύμων Κύριλλον, ἄνδρα ἐπ᾽ ἀρετῇ δια- 
βόητον, καὶ δεινὸν χατηχῆσαι λόγοις τὰ πλήθη" οὗ 
συγγράμματα, ἃ Κυρίλεια ἡ Ἐχχλησία ὠνόμασεν. 
Αἴτια δὲ ἦσαν τῆς χαθαιρέσεως, πρῶτον μὲν ὡς χοι- 
νωνήσειεν Εὐσταθίῳ xai Ἐλπιδίῳ, οἵ ἐναντία τῇ 
ἐν Μελιτινῇ συνόδῳ ἐσπούδασαν, ἧς xal αὐτὸς μέρος 
πὸ χράτιστον ἣν" χαὶ ὡς Βασιλείῳ xai Γεωργίῳ τῷ 
Λαρδιχείας ἐπισχόπῳ χοινωνίας μεταδοὺς, μετὰ τὴν 
ἐν Παλαιστίνῃ ἐχείνων χαθαΐίρεσιν. Ἔτι δὲ, xal ὡς 
τὴν τῶν Ἱεροσολύμων ἐπιτραπεὶς, ἅτε δὴ θρόνου 
ἐπιβὰς ἀποστολιχοῦ, περὶ τῶν τῆς ἐνορίας διχαίων 
πρὸς ᾿Αχάχιον τὸν Παλαιστινὸν διεφέρετο. Ἐξ ὧν 
tl; τὸ xat! ἀλλήλων μῖσος ἀναῤῥαγέντες, ὡς οὐχ 
ὀρθῶς περὶ Θεοῦ φρονοῖεν, ἀλλήλους διέθαλλον" ὁ μὲν 
γὰρ τὰ "Apziou πρότερον ἣν δογματίζων, Κύριλλος δὲ 
τοῖς τῷ ὁμοουσίῳ στοιχοῦσιν ἐξ ἀρχῆς εἴπετο. Δολε- 
ρῶς δὲ διὰ ταῦτα χαὶ ᾿Αχάχιος πρὸς αὐτὸν ἔχων, 
τοὺς π:εοὶ Παλαιστγην ἐπισχόπους ἀθροίσας, οἵ ὁμό- 


Post hos omnes tertium decimum damnarunt 
Cyrillum Hierosolymitanum , ingenti virtute, et ad 
populum docendum egregium virum, cujus scripta 
sunt, quie Ecclesia Cyrillia nominat. Ut autem 
dammaretur cause ille fuere : primum quod cum 
Eustathio et. Elpidio communicaverit, qui Meliti- 
nensi synodo, cujus et. ipse potissima pars fuerat, 
alversati sunt. Et quod. itidem Basilium et Geor- 
gium Laodicensem, posteaquam in Palaestina epi- 
scoporum ordine moti fuerant, in communionem 


D (CCLXIII] receperit. Insuper, quod cum Hlieroso- 


lymorum episcopus creatus esset, uti apostolicum 
thronum obtinens de jurisdictionis ecclesiastice 
finibus, et jure metropolitano cum Acacio Pale- 
stino disceptarit, Qua de causa in mutuum adducti 
odium, alter alterum, quod non recte d» Deo sen- 
tiret, est. criminatus. Acacius euim Ariana erat 
séntentie, Cyrillus autem | consubstantiale  l2u- 
dantes ab initio sequebatur. Eam ob rem male in 
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eum animatus Acaciüs, episcopis Palestinis qui A φρονες αὐτῷ ἧσαν, φθάνει παύσας τοῦτον τοῦ ἱερᾷ- 


secum faciebant eongregatis, administratione sacro- 
rum ei interdixit, talem insuper maxime profe- 
rens causam: Fames Palastinam affligebat, et 
plebs in rerum necessariarum inopia ad episcopum 
respectabat. Et cum illi post pecunias etiam fru- 
mentum defecisset, donaria templi, et sacra aulza 
vendidit, et quoad potuit, penuriam populi est sola- 
tus. Et quidam vir donarium suum agnovisse 
dicitur, vestem videlicet, qua femina ex scenicis 
atque thymelicis quadam amicta erat. Ubi res 
inquisita est, a mercatore quolam comparatam 
esse, qui ab episcopo eam prius emerit compertum 


σθαι, αἰτίαν μάλιστα τὴνδε προθεθλημένος * Λιμὸς 
ἐπόνει τὴν Παλαιστίνην, τὸ δὲ πλῆθος ἐνδείᾳ τῶν 
ἀναγχαίων πρὸς τὸν ἐπίσχοπον ἔθλεπεν. Ἐπεὶ ὃὲ xà- 
χεῖνον πρὸς τοῖς χρήμασι xal τὰ σῖτα ἐπέλιπε, χει- 
μήλια καὶ ἱερὰ ἔπιπλα ἀποδόμενος, ὥς γ᾽ ἐνῆν παρε- 
μυθεῖτο τὴν ἔνδειαν xal τινα λόγος ἀνάθημα σ’έ- 
τερον ἐπιγνῶνα: τῶν οὐχ ἀσέμνων γυναῖχα ἧμφιε- 
σμένην. Ἐπεὶ δ᾽ ἐρεύνῃ διδοὺς ὅθεν ἔχοι, ἔγνω, ὡς 
ἔμπορός τις αὐτό οἱ ἀπέδοτο, τῷ δ' αὖ ὁ ἐπίσχοπος " 

αἰτίαν ταύτην προθαλλόμενον τὸν ᾿Αχάχιον, καθελεῖν 
αὐτόν. Ταύτην αἰτίαν ἐπυθόμην τῆς χαθαιηέσεως 
Κυρίλλου, οὐ προσήχουσάν γε μὴν τέως ἐμοὶ, ὅτι 


est. Hujus pretextu rei Acacius Cyrillum episco- B λιμοῦ καὶ πενίας ἡ πρόφασις ἦν. 
patu abire coegit. Talem quidem abdicationis ejus causam fuisse audivi, sed non satis certe tum, 
ut mihi videtur, convenientem : quoniam fames et penuria venditionis causa fuere. 


Joannes Cyparissiotus Decade vi, cap. &, de apparitionibus divini luminis. 


. Ad hac Cyrillus Hierosolymitanus in decima ca- 
techesi : «Quandoquidem neio faciem Dei videre, et 
vivere potuit, assumpsit faciem humauitatis, ut euin 
videntes vivamua : et cum voluit eum ostend^re 
cum modica dignitate, quando facies ejus splen- 
duit sicut sol, tunc discipuli territi cadunt **. Quod 


si facies facta splendida, non quantum poterat facere 
ut splenderet, qui splendorem in ea creaverat, sed 
quantum discipuli ferre poterant, eos terruit, et 
pati non potuerunt, quomodo in divinitatis digni- 
tatem intueri quis potuisset?» Habetur cat. 10, n. 7, 
pag. 140, 


Martyrologium Romanum ad xv. Martii. 


Hierosolymis saucti Cyrilli episcopi [Natalis] qui 
ab Arianis multas fidei causa perpessus injurias, 
οἱ ab Ecclesia sua. sxcpe pulsus, tandem sanctitatis 


gloria clarus in pace quievit ; cujus intemerata fidei 
synodus c€cumenica Damaso scribens, preclarum 
testimonium dedit. 


Mengum Graecorum ad xvin. diem Martii. 
Cyrillus piis prognatus erat parentibus, quifidem C . Οὗτος ἔφυ γονέων μὲν εὐσεθῶν, xa τὴν ὀρϑὴν 


orthodoxam tuebantur, ipse outem eadem fide eru - 
diebatur. Sub regno Constantii, episcopo Hierosoly- 
morum ad impiortalem vitam translato, beatus iste 
Cyrillus ad episcopalem dignitatem evectus fuit, 
apostolice doctring non segnis propugnator. Áca- 
cius autem Cisarez in Palestina episcopus, quam- 
vis synodo Sardicensi damnatus fuerit, quod no- 
luerit profiteri Filium Patri consubstantialem esse, 
sententiam damnationis in sea Patribus latam 
subire detrectaus, et adhuc sedem episcopalem re- 
tinens; quia imperatori familiariter notus erat, ab 
.mperatore potestatem adeptus, beatum Cyrillum 
^b episcopatu deposuit, et ex Hierosolymis expu- 
'it. Cyrillus autem Tarsum perveniens, cum ad- 
wirando vixit Sylvano. Synodo autem Seleucie 
congregata propter injuriam Cyrillo illatam. Aca- 
cius celeriter indicio se proripit, et Constantinopo- 
lim perveniens, accusationibus imperatoris iram eo 
usque contra Cyrillum accendebat, ut illum exsilio 
multaret, Mortuo autem Constantio successit Ju- 
lianus, qui cum animos horum omnium sibi con- 
ciliare studeret, episcopos, qui a Constantio in 
exsilium mittebantur, ad proprias sedes reverti 
iussit. Cyrillus ergo simul cum czteris omnibus 
propriam sedem capessiit, Pulchre autem, pro 
amore suo erga Deum, gregem sibi demendatum 
pascens, Catecheses qux: sub ejus nomine circum 


** Matti, xvii, 1-6, 


πρεσβευόντων πίστιν" ἐν ὁμοίοις δὲ παιδεύμασιν ab- 
τὸς ἐνετέθραπτο, ἐπὶ τῆς βασιλείας Κωνσταντίου. 
Ἐπεὶ δὲ τῶν Ἱεροσολύμων ὁ ἐπίσχοπος εἰς τὴν 
ἀγήρω ζωὴν μετέστη, ὁ μαχάριος οὗτος Κύριλλος «T. 
ἐπισχοπιχῆς χάριτος ἠξιώθη, τῶν ἀποστολιχῶν δο- 
μάτων προθύμως ὑπερμαχῶν. ᾿Αχαχίου δὲ τὸν ἐν 
Καισαρείᾳ τῆς Παλαιστίνης θρόνον χατέχοντος, ὑπὲ 
δὲ τῆς ἐν Σαρδιχῇ συνόδου ἀποχηρυχθέντος, διὰ τὲ 
μὴ ἀνέχεσθαι τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν ὁμοούσιον λέγειν, 
χαὶ τὴν ἐξενεχθεῖσαν ὑπ᾽ αὑτῶν καθαιρετιχὴν ψῆφον 
μὴ καταδεξαμένου, ἀλλ᾽ ἔτι τὸν θρόνον τυραννοῦντος 
(ἐπεὶ γνώριμος τῷ βασιλεῖ fv, ἐχεῖθεν ἕλχων τὴν 
ἐξουσίαν), τὸν μαχάριον τοῦ θρόνον χαθεῖλε Κύριλ- 
λον, xal τῶν Ἱεροσολύμων ἐξέωσεν. Ὁ δὲ Κύρῶλος 


D εἰς Ταρσὸν ἀφιχόμενο:, τῷ θαυμασίῳ συνῆν Σιλουα- 


νῷ καὶ δὴ εἰς Σελεύχειαν συγχροτηθείσης συνόδοι 
3à αὐτὸ δὴ τοῦτο, 'Axáxtog ἀπεσχίρτησε, xal mpi. 
τὴν Κωνσταντινούπολιν ἐξέδραμε" χαὶ οἷς εἶπε τὸν 
τοῦ βασιλέως ἀνῆψε θυμὸν χατὰ Κυρίλλου, χαὶ ὕπερ 
ορίᾳ τοῦτον χαταδιχάζει, Τοῦ οὖν Κωνσταντίου τὸν 
βίον ἀπολιπόντος, χαὶ Ἰουλιανοῦ τὴν βασιλείαν δια- 
δεξαμένου, εἰς εὔνοιαν ἅπαντας τούτους ἐφελχόμενος, 
τοὺς ὑπὸ Κωνσταντίου τῶν Ἐχχλησιῶν ἐξελαθέντας 
ἐπισχόπους εἰς τὰς οἰχείας Ἐχχλησίας ἐπανελθεῖν 
ἐχέλευσε. Μετὰ πάντων οὖν χαὶ αὐτὸς τὸν iov θρό- 
νον ἀπείληφεν. Καλῶς δὲ xat θεοφιλῶς τὸ πιστευθὲν 
αὐτῷ ποιμνίον ποιαάνας, xai τὰς ἐμφερομένας αὐτῷ 
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Κατηχήσεις μνημόσυνον τῇ 'ExxXnsix καταλελοι- A feruntur, in perpetuam sui ipsius memoriam Ec- 


πὼς, ὀλίγον χρόνον μετὰ τὴν ἐπάνοδον “βιοὺς, ἐπανε- 
παύσατο μαχαρίως. Ἦν δὲ κατὰ τὸν τύπον τοῦ σώμα- 
τος, τὴν ἡλιχίαν μέτριος, ὠχρὸς, χομήτης, ὑπότι- 
μος, τετράγωνος τὸ πρόσωπον, τὰς ὀφρῦς εὐθύτητι 
περιφέρων ἐπισουμένας, γενείῳ τὰς σιαγόνας λευχῷ 
δασυνόμενος, διχῇ χατὰ τὸν πώγωνα διῃρημένῳ, 
ἀγροίχῳ τὸ πᾶν ἦθος προσεοιχώς. 


clesiz reliquit. Postquam vero ab exsilio reversus 
est, non diu vixit, sed placide quievit, Quod ad 
corporis formam attinet, mediocri erat stalura, 
pallidus, promissis crinibus, simo naso, lato ore, 
superciliis in directum crescentibus, alba lanugine 
maxillas cooperiente, barba in duas partes divisa, 
et omnibus moribus rusticitatem quamdam prz se 
ferebat. 


[CCLXIV] Typicum S. Sabe ad diem xvin Martii. 


Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Κυρίλλου πατριάρχον 
Ἱεροσολύμων. 


Sancti Patris nostri Cyrilli patriarche Hieroso- 
lymitani 


Ez Synazario ms. Collegii Claromontani Societatis Jesu Parisiis ad diem ΧΙ, Boll., tom. V Mart. , append., 
pag. 748. 


Μγήμη τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Κυρίλλου 
ἀρχιεπισκόπου “Ιεροσοζύμων. 


Οὗτος ἐγένετο ἐπὶ Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλου" B 


πρότερον μοναχὸς γενόμενος xal ἀσχήσας, ὕστερον 
διὰ τὴν ἐνάρετον αὐτοῦ πολιτείαν προεχειρίσϑη ἐπί- 
οχοόπος Ἱεροσολύμων. Οὕτως δὲ ὁσίως διαπρέψας ἐν 
τῇ ἀρχιερωσύνῃ, ὡς xai ἐν τῇ συνόδῳ προσχληθῆναι, 
xai ἐπιστομίσαι, xal χαταισχῦναι τὸν δυσσεδῇ Má- 
νέντα, καὶ τὸν σύμφρονα αὑτοῦ λῆρον καὶ Πνευματο- 
μάχον Μαχεδόνιον, χαὶ πληρῶσχι τὴν πανήγυριν τῶν 
ὀρθοδόξων χαρᾶς χαὶ εὐφροσύνης πνευματιχῆς. Ka- 
λῶς δὲ ἀγωνισάμενος ἐν τοῖς ὀρθοδόξοις δόγμασι, χαὶ 
θαύματα πλεῖστα εἰς δόξαν Θεοῦ ἐργασάμενος, καὶ 
πὸ χαταπιστωθὲν αὐτῷ bx Θεοῦ ποιμνίον καλῶς ἰθύ- 
νας, πρὸς Κύριον ἐξεδήμησεν, ἀπολαθὼν τὴν βασι- 
λείαν αἰώνιον καὶ ζωὴν, xal συνευφραινόμενος τὸϊς 
ἁγίοις. 


Memoria sancti Patris. nostri Cyrilli archizpiscopi 
Hierosolymorum. 


Hic fuit sub Constantino Magno. Primum mo- 
nachus factus, in hacque professione strenue se 
exercens, postmodum propter eximiam conversa- 
sionis su: virtutem Hierosolymorum ordinatus est 
episcopus. Qua in dignitate ita sancte laudabiliter- 
que se gessit, ut. eliam ad synodum vocaretur, in 
qua redarguens atque confundens impium Mane- 
tem, et ei consentientem delirum et sancti Spiritus 
impugnatorem Macedonium, cdetum orthodoxorum 
Lketitia atque exsultatione spiritnali implevit. Per 
omnia vero in Christianis dogmatibus recte decer- 
tans, multaque ad Dei gloriam miracula operatus, 
et concreditum sibi ἃ Deo gregem pulchre diri- 
gens, migravit ad Dominum, regnum zeternum ae 
vitam recipiens, et cum sanctis exsultans, 
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Habentur subjecti tituli in editione Prevotii ex codicibus Vaticanis, quos Anglicana editio pretermitten- 
dos judicavit, Iisdem cum aliquot discriminibus reperiuntur in codice XXII. bibliothece Augustana ;. cujus 
bibliothecae catalogus primum a M. Welsero editus, novis curis recusus est per Davidem Heschelium , anno 
1595, et initio codicis Catecheseon Oitoboniani xx1, seu recentioris, Cacterum deest. in inajori codicum 
uamero, Titulos edidi , quales editio an. 1608 eos repraesentat , additis codicis. Augustani varietatibus, ex 
quo codice interdum nonnulla supplevi. 


(1) Κυρίλλου ἀρχιεπισκόπου  "lepocoAóuu* (ΕΣ Cyrilli Hierosolymorum. | archiepiscopi Catecheseon 
Κατηχήσεων πίναξ. index. 
α', (2) Προκατήχησις, περὶ τοῦ μὴ πειρᾶσαι. 1. Procatechesis, de non tentando, pag. 1. 


(f) Iu comdce Augustano deest Cyrilu nomen : 
habetur tantum ex. versione Welseri, cateehetice 
institutiones episcopi Hierosolymitani; addit Wel- 
serus, quem Cyrillum esse puto. 


numeros alphabeti litteris notatos , qui singulis ti- 
tulis przfixi sunt. Inscribitur Procatechesis de non 
tentando, quod tota ferme in hoc versetur ne prava 
meute atque instituto ad baptismum accedentes di- 


(2) Hiec de Procatechesi desunt in edit. Prevotii. 
Qui ex Augustano codice supplevi, ut et omnes 


ue graliam tentare ac damno suo explorare ve 
int. 


225 


tz". (1) Εἰς τὸ, Kal ἐρχόμενον κριγαι ζῶντας A 


xal vexpotc, καὶ περὶ τοῦ ᾿Αντιχρίστον" χαὶ ἀνά- 
γνωσις Ex τοῦ Δανιήλ᾽ Ἐθεώρουν ἕως οὗ θρόνοι, καὶ 
4X ἑξῆς, xav. ιε΄. ἢ 

WP. Περὶ τοῦ (2) ἁγίου Πνεύματος τοῦ Παραχλή- 
που" xal ἀνάγνωτις Ex τῆς πρὸς Κορινθίους πρώτης" 
Περὶ δὲ τῶν αγευματικῶν, καὶ τὰ ἑξῆς, χατ. «ς΄. 

ιη΄. Τῶν περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὰ λοιπά’ χαὶ 
ἀνάγνωσις bx τῆς πρὸς Κορινθίους πρώτης" "Q μὲν 
zal δίδοται Aóyoc, χαὶ τὰ ἑξῆς, κατ. ιζ΄. 

1:9. (0) Εἰς τὸ, Καὶ sic μίαν ἁγίαν καθολικὴν 
'ExxAncíar: καὶ σαρκὸς ἀνάστασιν, καὶ eic ζωὴν 
αἰώνιον" xal ἀνάγνωσις &x τοῦ Ἰεζεχιήλ' Καὶ ἐγέ- 
veto ἐπ᾿ ἐμὲ χεὶρ Κυρίου, καὶ τὰ ἑξῆς, xaz. τη΄. 


(4) Τοῦ αὑτοῦ Κυρίλιου Κατηχήσεων μυσταγωγι- 
xov πίναξ. 


(8) Πρὸς τοὺς νεοφωτίστους" xat ἀνάγνωσις ἐκ τῆς 
Πέτρου χαθολιχῆς πρώτης ᾿Επιστολῆς, ἀπὸ τοῦ, Νή- 
vare, γρηγορήσατε, xax τὰ ἑξῆς, xaz. αἱ. 

Περὶ βαπτίσματος" xai ἀνάγνωσις Ex τῆς πρὸς 
Ῥωμαίους Ἐπιστολῆς, ἀπὸ τοῦ, Ἢ ἀγγοεῖτε, ὅτι 
ὅσοι, xai τὰ ἑξῆς, xa. β'. 

Περὶ χρίσματος" χαὶ ἀνάγνωσις ἐχ τῆς" Ἰωάννου 
χαθολιχῆς πρώτης ἙἘπιστολῆς, ἀπὸ τοῦ, Καὶ ὑμεῖς 
χρίσμα ἔχετε, καὶ τὰ ἑξῆς, χατ. γ΄. 

Περὶ σώματος καὶ αἵματος τοῦ Χριστοῦ" xal ἀνά- 
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16. 1n illud, Et venturt5 judicare vivos et mortuos, 
οἱ de Antichristo : lectio ex Daniele: Videbam do- 
nec throni, etc., cat. 15, p. 221. 


11. De sancto Spiritu Paracleto : lectio ex priore - 
ad Corinthios: De spiritualibus autem, etc., cat. 16, 
p. 212, 

18. Reliqua ad sanctum Spiritum pertinentia : 
lectio. ex prima ad Corinthios : Alteri quidem da- 
tur sermo, ete., cat. 17, p. 265. 

19. In. hoe, Et in. unam sanctam catholicam 
(CCLX VI] Ecclesiam; et carnis resurrectionem, et in 
vitam eternam : lectio ex Ezechiele: Et facta est 
super me manus Domini , etc., cat. 18, p. 285. 


Ejusdem Cyrilli Catecheseon mystagogicarum indez. 


Ad neophytos : lectio ex priore catholica Petri 
Epistola, a verbis : Sobrii estote, vigilate, cat. [19 
mystag.] 4, p. 505. 

De baptismate : lectio ex Epistola ad Romanos e 
a verbis : Án ignoratis, quod quicunque , etc., cat. 
(20 myst.] 2, p. 310. 

De chrismate : lectio ex priore Joannis catholica , 
Epistola, a verbis : Et vos chrisma habetis, etc. , cat. 
[21 myst.] 5, p. 514. 

De corpore et sanguine Christi : lectio ex Epi 


Ἴνωσις x τῆς πρὸς Κορινθίους Ἐπιστολῆς" Ἐγὼ γὰρ € stola ad Corinthios : Ego enim accepi a Domino, etc , 


zapéla60y ἀπὸ τοῦ Κυρίου, καὶ τὰ ἑξῆς, χατ. δ΄. 
'Ex τῆς Πέτρου χαθολιχῆς Ἐπιστολῆς" Διὸ ἀπο- 
θέμενοι, καὶ τὰ ἑξῆς, xa. ε΄. 


cat. [22 myst.] 4, p. 518. 
Ex catholica Petri Epistola : Idcirco deponentes, 
etc., cat. [25 myst.] 5, p. 522. 


In codice Augustano post titulos priorum catecheseon habetur hec chronologica aductatio, qua etiam in 
codice Grodecii legebatur, et ab. eo Late reddita est, sed cum nonnulla diversitate. In Ottob. hac nota ha 


5Seiur post utrasque Caiecheses. 


Πολλαὶ uiv ἐῤῥήθησαν (6) xai ἄλλαι χατηχήσεις 
τ᾿ ἐνιαυτὸν ἔχαστον, xal πρὸ τοῦ βαπτίσματος, xal 
μετὰ τὸ βαπτισθῆναι τοὺς νεοφωτίστους. Ταύτας δὲ 
μόνας, ἐν τῷ λέγεσθαι τῶν σπουδαίων τινὲς ἐχλαθόν- 
τες, ἔγραψαν ἐν τῷ (7) τνβ' ἔτει τῆς τοῦ Κυρίου xal 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ παρουσίας. Ἐν αἷς 


(1) In codice Aug. hic est titulus : Περὶ τῆς ózo- 
πέρας ἐνδόξου παρουσίας τοῦ Χριστοῦ, xa. ἀτελευτή- 
tou βασιλείας, xal περὶ τοῦ ᾿Αντιχρίστου “δ)6ὲ se- 
secundo adventu Christi glorioso, et regno sine [ine ; 
el de Antichristo. 

2) Deest τοῦ ante ἁγίου, et habetur ante Παρα- 
χλήτου, in Aug. unde addidimus in textu. 

(δ) Pienius habetur hic titulus in cod. Aug. : Πτρὶ 
τῆς καθολιχῇς Ἐχχλησίας, xai περὶ ἀναστάτεως vi- 
χρῶν, χαὶ περὶ ζωῆς αἰωνίου " xaX πτρὶ ἄλλων χατὴ- 
Y σεων, χαὶ ἐπίλογος περὶ σωφροσύνης * De cattolica 

;cGesia, et de resurrectione morluorum : et de vita 

t de aliis catechesibus, et epilogus de tempe- 
' rantia, 


Mult quidem et alie singulis annis dicta: sunt 
catecheses, ante baptismum, ct post Neophytorum 
baptismux. Mas autem solas, cum pronuntiaren- 
tur excipientes, studiosi quidam exscripserunt anna 
952 adventus Domini et Salvatoris nostri Jesu 


D Christi. In quibus particulatim reperies secundum 


(4) In codice Aug. : Μυσταγωγιχαὶ Κατηχήσεις 
πέντε Ἰωάννου ἐπιτχόπου 'iposornouev " Mystago- 
αίσα Catechbses quinque Joannis. llierosolymorum 
episcopi. Mendax inscriptio errantis, vel errantem 
sequentis librarii. 

(9) Horum. omnium sequentium titulorum loco, 
in Aug. cod, habetur. tautum : Περὶ βαπτίσματος, 
χρίσματος, σώματος xai αἵματος Χριπτοῦ ἢ bapti- 
smate, chrismate, corpore «t sanguine Domini. 

(6) In Grodecii versione additur, a. Cyrillo. 

(7) In Ottob. cod., ἐν τῷ τριαχοτιοστῷ τριαχοστῳ 
δευτέρῳ ἔτε:, Anus 352, secundum numerationem 
Grascorum est rz Cliristiang 960, annus 532, esi 
Christi 540. 


ΟΣ] MONITUM IN PROCATECHESIM. δὲ" 


divinas Scripturas disputatum de omnibus necessa- A εὑρήσεις ἐχ μέρους, κατὰ τὰς θείας Γραφὰς, περὶ 
riis (dei dogmatibus, qux ad hominum notitiam πάντων ἀναγχαίων τῆς πίστεως δογμάτων τῶν ὀφει- 
venire debent ; οἱ opportuna conlra Graecos, eos λόντων εἰς γνῶσιν ἀνθρώπων ἐλθεῖν" (4) καὶ τὰ πρὸς 
qui ex circumcisione sunt, el hazreses ; eL πιοὸ- Ἑ Ἕλληνας, xai τοὺς Ex περιτομῆς, καὶ πρὸς τὰς alpé- 
ralia omnis generis ad Christianos documenta, Dei σεις" xa τὰ ἡθιχὰ Χριστιανῶν παντοῖα παραγγὲλ- 
gratia. ματα, θεοῦ χάρϊτι. 


(4) Desunt ha:c postrema verba in Grodecii interpretatione, οἱ Ottob. cod. 


cx) MONITUM ΙΝ PROCATECHESIM. 


I. Pravius hic, atque uti exira. catecheseon ordinem. est sermo; in quo auditores suos , datis ad bapti- 
&mum Quadragesime initio nominibus, de novi status sui cacellentia. el officiis docet ( num. 1, 6, 8); 
quoque modo suum illud Christianitatis tirocinium, se ad baptismum diligenter et ex animo preparando, 
iransigere debeant. In primis sincerum εἰ nulla prava intentione fucatum baptismi desiderium requirit, 
cujus defectu non solum inutilis, sed et perniciosa hujus doni susceptio futura sit. Quanti. periculi sit 
rem "nale sine sincera animi inductione experiri, ostendit (n. 2, 5) adductis Simonis Magi, εἰ conviva ad 
muptias sine candida vesle venientis exemplis  : (um hortatur (n. 4, 5), ut si quis non bona mente in- 
gressus (uerit, pravam dispositionem illico abjiciens, meliorem sumat; atque ad id conspecto ecclesiastico- 
rum conventuum ordine et majestate permoveatur , multos prave accessisse et in melius mutatos memorans. 
Quod catechumeni et illuminandi discrimen sit refert (n. 6) : hunc jam. fidelem dici, quo nomine Deus 
ipse gaudeat ; bene suscipiendum semel baptismum, qui non iteretur si male successerit : nam. hereticos 
solos rebaptizari, quia quem prius receperant nullus fuerat. Omnem voluntatis bona, preter quam Déus 
nihil requirit, diligentiam adhiberi precipit (n. 7). Exorcismos studiose suscipiant, quibus anima velut in 
fornace per Spiritum sanctum. a peccatis purgatur, liberaturque a daemonibus (n. 8, 9). Catechesibus assi- 
dui adsint (n. 10) : in. his enim arma adversus Judeos, Samarilas, gentiles εἰ haereticos sumi (n. 14); 
nyilamque sine totius dctrine in eis per ordinem tradite dispendio permitti (n. 12); ceterum ibi audita 
coram catechumenis, etíam curiose percunctantibus. sedulo 1egant. Quid ante horam exorcismorum eccle- 
siam ante alios ingressis, quid exorcismorum tempore faciendum prascribit (n. 15, 14). Deuique commen - 
data noctis paschalis, qua baptizandi erant, celebritate, εἰ ostensis. baptismi. bonis (n. 15, 16) , diligenti 
ac sedula ad omnium bonorum operum exercitationem exhortatione sermonem concludit (n. 17, 18). 

M. Plurima sunt in hac oratione eruditorum animadversione digna. Consueiudo nomina ad baptismum 
initio Quadragesima dandi (n. 1 et 4) : ibi catechumenatus finis et sumpta fidelium appellatio (n. et 12) : 
que Ecclesie Hierosolymitana [ere propria : vis exorcismorum (n. 9), baptismi ab hereticis dati nullitas 
(n. 7), silentium mysteriorum coram catechumenis (n. 12), dura εἰ laboriosa baptizandorum per quadra- 
ginta dies exercitatio (n. 4, 13, 15, 10), Clericorum adversus eos vigilantia εἰ studium, etc. 

ΗΠ. Habita est hec oratio initio Quadragesima, ex his verbis num. 4 : Non parvam habes temporis inter- 
capedinem : penitentia quadraginta dierum libi datur. /psa prima Quadragesime Dominica peroratam 
esse ex his causis conjicio : 4* quod sequentes qualuor catecheses inilio ()wadragesime cumque tota adhuc 
decurrenda esset, sint dicle ; ex cat. ww, n. 5 ; 2* quod coram universo Ecclesia catu et ipsa in synazi , ut 
credo, pronuntiata sil; his enim verbis compellat eum qui mala mente accessisset, n. 4. Vides venerandam 
hanc Ecclesiz speciem? vides ordinem ac disciplinam , Seripturarum lectionem, canonicarum persona- 
rum presentiam, docendi ordinem ac seriem? dum, ut ego interpretor, plures presbyteri, et. postremo 
loco episcopus concionaretur. Preterea, caret luec oratio lectione Scripture ceterarum. catecheseon. initio 
prefiza : cujus rei nullam. aliam. causam reperio, nisi quod cetera catecheses in. conventu. proprio et ad 
eam rem solummodo deputato habite sint; hec. in dimissione IHluminandorum, antequam fidelium missa 
inchoaretur. Clausa erat ecclesia n. 14, et exclusi catechumeni n. 12. Jam nomina dederant ad baptismum 
Jluminandi, omnes simul, atque ipta foóriassis die, ut ex dictis n. 1, ^ et 5. conjicio. Jam primum saltem 
exercismum swusceperant, cujus rei ritum describit num. 9. 


9C Act, vir, 18-24; Matth, xxii, 11-45. 
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IV. Procatechesis dicitur, quasi ante catecheses dicta, et. iisdem audiendis praparatura. Similis est 
argumenti cum primo illo e sex Institutionum libris, quos a Nicea (forte Aniceto) Romane civitatis epi- 
scopo, vel potius ab aliquo similis nominis ejus Ecclesie presbytero scriptos dicit. Genntd., Catalog. cap. 
25, quorum primus continebat, qualiter se debeant agere Competentes, quia ad baptismi gratiam cupiunt 
pervenire. Similis est etiam Augustiniano sermoni 216, ad Competentes dicto. Cum singulare atque unicuin 
sit lioc Cyrillianarum Catecheseon opus, nullibi alias reperi vocem Procatechesis eodem quo hic sensu 
usurpatam ; ipsa eliam vox raro in scriptoribus ecclesiasticis occurrit, Unum memini me legere locum apud 
Cyrillum Alexandrinum. [CCLXVII] (ib. n, in Joan., ad cap. ui, vers. 92, pag. 157 A, dum ait legem Mo- 
saicam fuisse preexercitationem quamdam ac previam institutionem ad cultum spiritualem nove legis, προ- 
γύμνασμά τι xaX προχατήχησις τῆς ἐν πνεύματι! λατρείας. 

V. Cum cetere catecheses previum quoddam in inscriptione habeant argumentum, quod rem in unaqua- 
que tractatam. indicet, nullum in manuscriptis et editis codicibus Procatechesi. aseribitur. In Augustano 
tamen indiculo, quem superius edidi, reperitur istud ; Περὶ ποῦ μὴ πειρᾶσαι " De non tentando; nec 
temere, cum lota. fere in. hoc versetur oratio, ne prava dispositione et imparatus auditor ad baptismum 
accedat, quasi periculum rei proprie salutis dispendio facturus. Cur nulla specialis Scripture leclio, sicut 
in sequentibus sermonibus factum, istum praecedat, conjecturam. meam assiquavi n. 5, 4. Fact? tamen 

- erant consuelg ez Scripturis in conventu. lectiones, Procat. n. 4, lectumque fuisse videtur speciatim capi- 
tulum ex Epist. Roman. cap. vi; dicitur enim num. 5 ; Audisti Aoostolum dicentem ** : « Mortui quiiem 
peccato, viventes autem justiti:e. » 

VI. 1n codice Grodecii et Prevotii, post verba tituli, habentur ista : Κύριε, εὐλόγησον, Domine peneaic, 
quc nec in nostro fleg. codice exstant, uec in. Anglicanis exstitisse videntur. Librariine an auctoris ista 
sit. benedictionis postulatio, certum non $cio, Presbyteri qui coram episcopo concionabantur, qualis tum 
agebat Cyrillus, dicere soliti erant, Εὐλόγησον, Πάτερ, Benedic, Pater, ut facit Chrysostomus. presente 
Flaviano, initio homilig 2:35, tom. 1. Lectores quoque in ecclesia, priusquam vel Scripturam vel homiliam 
aliquam legerent, benedictionem α praside postulabant. Unde fortassis factum, ut multis Grecorum Pa- 
irum. orationibus prefixa reperiatur formula Εὐλόγησον, Κύριε, Benedic, Domine : nisi, quod probabilius 
existimo, librarii sit incepti operis benedictionem a Deo postulantis formula. ἢ 

VII. Recognovimus hanc orationem ad Latinam Grodecii versionem , et Graecas editiones Prevotii et Mil- 
lesii, et ad codices Anglicanos, quorum varietates α Millesio accurate exhibentur ; insuperque ad codicem 
Qitobonianum unum recentiorem, cujus varias lectiones ad me transmisit R. P. D. Philippus Raffier, con- 
gregationis nostre in curia Romana tum procurator. generalis. 1n alio autem veteri Ottoboniano codice , 
εἰ Procatechesis, et prime calechesis initia, pre vetustate ita sunt lacera et con[usa,"ut ez ipsis nihil ex- 
culpi potuerit. Preterea. Regio codice usus sum, olim 960, nunc 1284 , pag. 254, qui duodecimi circiter 
est scculi, in quo habetur Procatechesis fec sub nomine S. Basilii, cum multis varietatibus, quas ad mar- 
ginem in notis indicavi; et grandis lacuna qua incipit a verbo λεγόμενα num. 1M, pag. 9. asque ad voces εἰ 
xai χέχλειστα!, n. 14, pag. 10. Inter alia. S. Basilii opera eo. in libro contenta, nostra hc Procatechesis 
eum cateris continuate describitur, cum hac inscriptione : Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία περὶ φωτίσματος “ Ejusdem 
homilia de illuminatione, sive baptismo. At ibidem ad marginem alia manu appictum est scholion istud ; 
Σαφῶς ἡμῖν δειχνύει ὁ χαραχτὴρ τοῦ προχειμένον λόγου, ὅτι οὐχ ἔστι τοῦ ἁγίου Βασιλείου" Evidenter no- 
bis demonstrat propositze orationis character ac figura, eam S. Basilii non esse. Et id quidem optime; 
nam preterquam quod, res, sententie, verba, orationis modus, plane Cyrilliana sunt, iisdem sententiis ad 
verbum in aliis catechesibus, ac praesertim in prima repetitis; cateclumenatus finis in nominum inscri- 
ptione, fidelis appellatio ab iis qui nomina dederunt sumpta, continuate per Quadragesimam totam bupti- 
zandorum catecheses, (Quadragesima diebus quadraginta definita, hereticorum solorum rebaptizatio, eic., 
res sunt partim. Ecclesie | Hierosolymitane proprie, partim α Basilio et Cappadociensi Ecclesia aliena. 
Ac revera, quamvis nom indigna sit oratio. que Dasilio parenti supponatur, fatendum tamen. aliam esse 
Basilianarum orationum vim, elegantiam εἰ maiestatem quamdam sermonis, cum puritate, del»ctu el pro« 
prietate verborum conjunctam, 


** Rom. vi, 11, 14, vel E Petr, vu, 24. 
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ΠΡΟΚΑΤΗΧΗΣΙΣ 


Ἤτοι πρόλογος τῶν Karnyüceor, τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς "jov. Κυρίλλου ἀρχιεπισκόπου Ἵερο- 
σοιύμων. 


ΤΡΒΟΘΑΤΕΘΗΒΒΙ8 


Seu previus Catechesibus sermo, sancti Patris nostri Cyrilli archiepiscopi Hierosolymorum. 


Ll. Vos jam afllat beatitudinis odor, o illuminan- A — A'. Ἤδη μαχαριότητος ὀσμὴ πρὸς ὑμᾶς, ὦ qute 


di(1). Jam floressublimioris naturz (2) colligitis, ad 
plectendas cuelestes coronas ; 8 jam Spiritus sancti 
aspiravit fragrantia ". Jam circa vestibulum rc- 


V Cant. it, 12; 1, 9. 


(1) O illuminandi, Gr. à φωτιζόμεγοι. Cur mu- 
taverimus vocem illuminatorum, qui in prioribus 
editionibus ab interpretibus posita est, rationein 
reddimus in dissertatione n, de scriptis Cvrilli. 

(2) Jam flores sublimioris nature, vencà ἄνθη. 
Ad litteram, qui sola mente intelliguntur, vel, intel- 
ligibiles ; qua voce Ambrosius aliique Latini Patres 
Ed νου τόν Griecorum reddere solent : quorum exem- 
plo etiam aliquando utemur, in vocabulo cui usus 
ecclesiasticus sensum novum affixit. Grodecius ver- 
tit, flores spiritales, nec male; cum νοητόν et πνευ- 
ματιχόν Graecis, intelligibile et spiritale Latinis pro- 
miscue usurpenlür, ad designandam rei alicujus 
sub sensus subjecta sublimiorem quamdam intel- 
ligentiam, qua ad rem sensibus superiorem ct 
sola mente aspectabilem, ex quadam similitudine 
trausfertur : eoque sensu Cyrillus ipse vocem πνευ- 

τιχῶς adhibet cat. 292, n, 8. Verum cum idem 
alibi, idque constanter, spiritalis vocabulo id quod 
Spiritus sancti proprium est significare soleat, di- 
sunclionis causa νοητόν alia voce reddendum ceu- 


- 


B 


ζόμε)οι" ἤδη τὰ νοητὰ ἄνθη συλλέγετς (3), πρὸς πλο- 
χὴν ἐπουρανίων στεφάνων " ἤδη τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου '᾿ἔπνευσεν ἡ εὐωδία. Ἤδη περὶ τὴν πρόαυλιν 


suimus. Hic autem allegoria continetur ex dissimi- 
libus conflata metaphoris, cujus argumentum sum- 
psit auetor ex libro Canticorum sibi plurimum 
familiari, Spiritalium florum nomine intelligere 
potest apertam jam illuminaudis Seripturarum sa- 
erarum doctrinam, quas eos ad utilitatem deílorare 
jubet, cat. 9, n. 15. Spiritis vero sancti fragran- 
tiam appellat vel proximum ejus adventum, quem 
suavissimo plenum odore dicit cat. 16, n. 16, vel 
etiam primuin ejusdem per insufllationes exorcismo- 
rum iuspirati et in. auditorum cordibus inhabitan- 
tis donum. Vide infra num. 6 et 9. 

(5) Συ.λιλέγετε. Codex Regius 1824 habet, συλλέ- 
γεται, colliguntur ; ex vitiosa Graecorum diphthon- 
gum at quemadmodum e pronuntiandi ratione, 
quod hic adnotamus, ut similium variationum, 
quas in bujus operis decursu animadvertet lector, 
et quarum bene multas prztermisimus, rationem 
intelligat, Ceterum codd. D. Roe et Casaubonia- 
nus, de quibus in codicum notitia diximus, fe- 
runt, συνελέχθησαν, collecti sunt, N 


E 
πῶν βασιλείων γεγόνατε“ γένοιτο ὃξ [va xa ὑπὸ τοῦ 
βασιλέως εἰταχῃῆτε (1). "Av0n γὰρ νῦν ἐφάνη τῶν 
δῥνϑρων΄. γένοιτο. δὲ ἵνα χαὶ ὁ καρπὸς τέλειος ἢ (3). 
Ὀνοματογραφία τέως ὑμῖν γέγονε, χαὶ στρατείας 
κλῆσις " χαὶ νυμφαγωγίας λαμπάδες, χαὶ οὐρανίου 
πολιτείας ἐπιθυμία, χαὶ πρόθεσις &yzük, χαὶ ἐλπὶς 
ἐπαχολουθοῦσα" ἀψευδὴς γὰρ ὁ εἰπών: “Ὅτι τοῖς 
ἀγαπῶσι τὸν Θεὺν' πάντα συνεργεῖ εἰς τὸ ἀγαθόν. 
Ὁ μὲν γὰρ Θεὸς δαψιλῆς ἔστιν εἰς εὐεργεσίαν " περι- 
μένει δὲ ἑκάστου τὴν γνησίαν προαίρεσιν * διὰ τοῦτο 
ἐπέναγεν ὁ ᾿Απόστολος λέγω, Tou κατὰ πρόϑεσιν 


* fom. νη, 98. 


(1) Γεγόνατε... εἰσαχθῆτε. Yn Reg. cod. legitur, 
γεγόναμεν, nccessimus, οἱ εἰσαχθωμεν, introedu- 
camur. Melior cxterorum librorum lectio, et Cy- 
rillo baptizandos in seeunda persona fere semper 
alloquenti convenientior. 

(2) Kul Tra ὁ καρπὸς τέλειος ἧ. In codd. Roe et 
Casaub. desunt éerba «isto; f. Brevius in Reg. 
$ublato eliam ἵνα, καὶ ὁ χαρπός, modo ultrovis le- 
g'tur, constat idem sensus. 

(3) Circa vestibulum. regalis palatii, περὶ τὴν 
πρόαυλιν τῶν βασιιϊείων, Rezia illa est interior 
sedes baptisterii, ut apparet ex simili loco cat. 5, 
n.2 et 5, caque vocatur ab eo interdum Sancta 
sauctoram, uti cat. 19, num. 11. Vestibulum vero, 
πρόχυλις, intelligi potest exterior :edes ejusdem 
Vaptisterii, in qua abrenuntiationes et fi.lei profes- 
sio fiebat, ut explieat catech. 19, quamque appl- 
lat ibi num. 2, τὸν προαύλιον τοῦ βαπτιστηρίον οἷ- 
xov. 1n ea fortassis zde facta fuerat ab. illuminan- 
dis nominum professio : nam Cyrillus cat. 5, n. 2, 
extra baptisterii januam, quousque nomina darent, 
stelisse, ac proinde jam in eam admissos siguilicare 
videlur his verbis, νῦν γὰρ τέως ἕξω τῆς θύρας 
ἕἔστηχας, Certe symbolum in baptisteriis aliquando 
competentibus traditum fuisse est Am- 
brosius ep. 20, n, 4, atque ubinam commodius no- 
mina dedissent? Nihilominus cum totus in allego- 
riis versetur hoc loco Cyrillus, nihil aliud forte 
significat nisi preceptam ab auditoribus baptismi 
spem; maxime cum non dicat eos in vestibulo, àv 
προαύλιδι, sed circa vestibulum, περὶ τὴν πρόαυ- 
λιν, constitisse. Sic Naz., Greg. orat. 40, p. 647: 
Quandiu cutechumenus es, in pietatis vestibulo es, ἐν 
ποοθύροις εἴ «nz εὐσεθείας. 

(4) Nomina dedistis, Nibil notius hac nominum 
descriptione a baptizandis facta, cujus etiam men- 
tionem facit. Cyrillus n. 4 et 15, el cat. 5, n. 2. 
Non idem in omnibus Ecclesiis dandi nominis tem- 
pus; alibi enim cirea medium Quadragesim:e, alibi 
triginfa ante baptismum dies dabantur. In. Ecclesia 
Hicrosolymitana, 4 1: $ola ad nos respicit, initio 
Quadragesima data fuisse patet ex his verbis num. 
4, Intrasti, admissus. es, nomen tuum inscriptum 
€5i..... non parvam habes. temporis intercapedinem ; 
quoe dierum tibi paniientia datur. Scripta 

1erosolymis uno die omuium nomiea variis ex 
hujus orationis locis colligi potest, num. 45 : Unius 
matris filii et fili [acti estis, quicunque nomina de- 
disiis; num. 5 ; Jum ab hodierno die vive. Considera 
quantam libi Jesus diguitatem impertit. Catechume- 
mus vocabaris, etc. Nuac jam non amplius circum- 
sonant aurcs iuc, etc.; n. 1 : Jam vos afflat beatitu- 
dinis odor, etc....., hactenus nomina dedistis. Qui- 
bus omnibus, etaliis quie pratermitto, indicatur 
uin primum nominibus datis in novum statum 
ommes trausivisse. Alibi prolitendis nominibus 
spatium temporis mW prastituebatur, Ambros., 
in Lucam lib. αν, n. 70 : Nea adhuc nomen. suum 
dedit... Misi jaculum vocis per Epiphonia, et adhuc 
uihil cepi. Siricus, ep. 1 ad Himerium, can. 2, jubet 
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Α εἰκ (3) constitistis : utinam vero etiam ab Rege intro« 
ducamini! Flores enim nunc arborum apparuere t 
fructus quoque utinam perfectus exsistat. Hactenus 
nomina dedistis (4). M:ec vobis ad militiam vo- 
catio (5). [Prz? manibus] lampades (6) ad deduetio- 
mem sponse; calesis [adest] civitatis. deside- 
rium, et propositum honum , et spes consequens. 
Verax est enim. qui. dixit : Quontam. diligentibus 
Deum omuia cooperantur. in bonum "^, Liberalis 
namque est Deus ad benefacicndum ; ceterum ex- 
spectat cujusque sinceram voluntatem (7): pros 


iis salis baptisma dari, qui ante dies quadraginta 

ΥΓΙ, £0 AwrLIUS nomen dederint. Baptizandi nomina 
B prolite'antar. vulgo apud. episcopum. Sie Greg. 

Nyss., homil. in eos qui differunt baptismum, tom, 

WM, pag. 216 : Date mihi nomina, nt ego imprimam 

ea libris seusibilibus. Diaconum aliquando huic mi- 

nisterio deputatum legimus : ita. observabatur in 

Ecclesia Apameana, cujus in supplicatione contra - 

Petrum ejus civitatis episcopum, lecta in. concil. 

CP. an, 556, sub Mena, actione 5, pag. 921, Ste- 

phanus di»conus dicitur id oflicii habuisse. Cyrillo 

ipsi hee Hierosolymis demandata videtur provincia : 
ait enim num. 4, se ad admitiendos qui vellent in- 

gredi velut ostiarii vice fungi, et num. 15, se di- 

stinctim un'uscujusque cujuslibet sexus studium ac 

pietatem exploraturum esse. Cui id magis conveni- 
ret quam ei qui nomiza ipsa scripsisset et in ta- 
bulis haberet ? 

(ὃ, Hac ad militiam vocatio, στρατείας κιῆσις, 
Non militi: professio et susceptio, quam στρατὸς 
λογίαν appellat. Hiec enim solum in baptismo fiebat, 

QC ut patet. ex cat. 5, n. 5, et cat. 17, n. 26, ubi ho- 
ram baptismi appellat horam tremendi delectus ad 
militiam Christi. Quapropter hujus orat. n. 17, οἱ 
€at. 4, n. 57, votum suum pro auditorum haptismo 
exprimens, optat ut. eos Christus sibi milites con- 
scribat. Nempe baptismi tempore Christus delectum 
animarum faciens milites adlegebat vel repudia- 
bat, cat. 4, n. 5. Tum per abrenuntiationes et. fidei 
professionem fiebat a castris diaboli ad castra 
Christi transitus, cat. 19, n. S. Cristus baptizato 
militare sigillum imprimebat, cat. 4, n. 3, ac per 
confirmationem seu chrismatis sacramentum dabat 
iru militi, cat. 5, u. 13; cat. 17, n. 26; cat 21, 
n. 4. 

(6) Pre manibus lampades, etc. Cerei forte da- 
bantur illuminandis gestandi, quod etiam iudicare 
possint hzc verba cat. 4, n. 1: Qui fidei lampades 
nuper accendistis, eas in manibus inezstinclas con- 
servate. 

(7) Exspectat vero Deus cujusque sinceram volun- 
tatem, Ad liec verba curator editionis Bibliothece 
Patrum Lugdunensis hzc in margine ascripsit : 
Caute lege, non enim. Deus. exspectat voluntates no- 
siras, uL aperie. definivit. concilium Arausicanum, 
cun. À, Et interpretationem. illam verborum. Paali, 
ut propositum non Dei sed. hominis iutelligatur, tan- 
quam Pelagianorum rejicit S. Augustinus, lib, d. 
contra duas. epistolas Pelagianorum ad Bonifacium, 
cap. 10, n. 23. "Tum recordari nos jubet d quod 
idem dixit Augustinus De. praedestinatione suncl., 
cap. 14, n. 21, Patres ante. haeresim Pelagianam 
de praslestinatione non ita accurate locutus. Pia 
quidem, sed. minime conveniens huic loco cautio. 
Non enim hicloquitur auctor de prima gratia, qua cer- 
tum est, ipsi euam Cyrillo, nostros omnes conaius 
preveniri; imo neque de gratia, qua ad opera pie- 
tatis exercenda juvamur : sed de gratia. baptisuiali, 
ad quam omnes nullo discrünine digni et indigpi 
vocantur, ut tamen ἃ Christo cordium exploratocs 
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pterea subjecit Apostolus, His qui secundum propo- A x.Anroic οὖσιν. Ἢ πρόθεσις γνησία οὗτα, κιϊητι ν 


aitum vocati exsistunt **, Sincerum propositum cum 
adfuerit, facit ut vocatus sis : quantumvis enim 
corpus bic habeas, si mens abfuerit, nulla rei ad 
te perveniet utilitas. 

Il. Accessit aliquando ad lavacrum etiam Simon 
Magus, baptizatus est ὅδ", sed non illuminatus : ac 
corpis quidem tinxit aqua, cor autem non illumi- 
navit Spiritu ;; descendit corpus [in piscinam] et 
ascendit 5; anima vero non est consepulta cum 
Christo **, neque una cum ipso surrexit **, Ego 
Q casuum exempla profero, ne tu cadas. Hzc enim 
iu figura contingebant illis, scripta sunt autem ad 
instructionem eorum qui usque hodie accedunt **, 
Ne quisquam vestrum reperiatur [divinz] gratiz 
explorator *?' ; ne qua radix amaritudinis sursum 
germinans ** perturbet. Ne quis vestrum ingredia- 
tur, dicens : Sine, videamus quid faciunt tideles ; 
ingressus videbo, ut ea quz peraguntur cognoscam. 
Scilicet, visurum te speras, visum te iri non cen- 
ses? arbitrarisque te ca qux fiunt perscrutaturum 
Deumque cor tuum perscrutaturum non esse? 

JI. ** Perscrutatus est olim nonnullus nuptias 
in Evangeliis ; indignoque sumpto habitu ingressus 
est, et accubuit et comedit. Permiserat enim spon- 
sus. Sed oportebat , dum candidas omnium videret 


*! ftom. vir, 98. 
V flebr. xm, 15. 


73 Act. vin, 15. 
55 Deut, xxix, 18. 


indigni et hypocrite rejiciantur, infra n. et 4. C 


Consequenter, propositum illud bonum quod a Deo 
exspeclari Cyrillus ait, non est bonus voluntatis 
gratiam adjuvantem precedens motus et Deum ad 
nos eligendos alliciens, αι Pelagianorum senten- 
iia : sed sincera ad sacramentum accedentis vo- 
luntas, hyvpocrisim excludens et debitas priepara- 
tiones apportans; qua fit ut ex eorum vocatorum, 
quibus sacramentum bene succedit, quique nuptiali 
convivio non ejiciuntur, numero simus. Hunc hu- 
jus loci genuinum sensum esse cum tola hujus 
contextus ct orationis series declarat, tum etiain 
comparatio similium et parallelorum locorum, infra 
n. ὅ, cat. 3, n. 2, et cat, 1, n. 5, quibus lianc Dei 
et grati: liberalitatem de promiscua omnium ad 
baptismum vocatione, ac propositum de praeparato 
ad recip.endam Spiritus sancti gratiam et baptismi 
sigillum, anim: hospitio intelligi patet. C.eterum 
prevenientem gratiam, qux nos nec opinantes in- 
terdum occupat, et bono operi sine mora applicat 
voluntatem, magnilice praedicat cat. 16, n. 19 et 
92, et cat. 12, n. 91. Ác ne credamus hominem ex 
sese, nullo przeunte gratie motu, ad baptismum 
requirendum accedere , cat. 15, n. 40, ad intimam 
Crucifixi virtutem ac potestatem revocat, quod sui 
huc convenerint auditores, invisibilibus quibusdam 
Christi crucis, qua Persas subjugavit οἱ Scythas 
cieuravit, vinculis adducti ac compulsi. V.de et 
cat. 17, n. 21, 22, et seqq. 

(1) Ὁ Μάνος. Ea verba desunt in Reg. cod. in 
quo sequentia sic leguntur : ἐθαπτίσθη piv, οὐχ 
ἐφωτίσθη δέ ἐπειδὴ τὸ μὲν σῶμα, etc. 

(2) Συνηγέρθη. His adduntur hzc verba in 
Reg. cod., ἐπειδὴ μὴ ix καθαρᾶς διανοίας mpoc- 
ἢλθεν, quandoquidem non ez sincera mente accessit. 

(2) Σὺ πέσῃς. Ma scribimus ex Meg. cod. cum 
editi liabeant σὺ ἐμπέσῃς * quod credimus librario- 
rutu vitio factum ex συμπέσης, simul cadas* hauc 


*3 foan, v, 4. 
** V, cat. 2, 


σε zotib* xiv yàp τὸ σῶμα ὧδε ἔχῃς, τὴν 0i διά- 
votav. μὴ ἔχῃς, οὐδὲν ὠφελῇ. à 


Β΄, Προσηλθέ mozs xai Σίμων τῷ λουτρῷ ὁ Má- 
γος (1) * ἐθαπτέσθη, ἀλλ᾽ οὐκ ἐφωτίσθη * χαὶ τὸ μὲν 
σῶμα ἔθαψεν ὕδατι, τὴν δὲ γχαρδίαν οὐχ ἐφώτισε 
Πνεύματι" χαὶ χατέθη μὲν τὸ σῶμα χαὶ ἀνέθη, ἡ δὲ 
Ψυχὴ οὐ συνετάφη Χριστῷ, οὐδὲ συνηγέρθη,(3), Ἐγὼ 
δὲ λέγω τὰς ὑπογραφὰς τῶν πτωμάτων, ἵνα μὴ σὺ 
πέσῃς (5)' ταῦτα γὰρ τυπιχῶς ἐγίνετο ἐχείνοις, γέ- 
γρᾶπται δὲ πρὸς νουθεσίαν τῶν μέχρις σήμερον 
προσερχομένων. Μή τις ὑμῶν εὑρεθῇ πειράζων τὴν 
χάριν, μή τις ῥίζα πιχρίας ἄνω φύουσα ἐνοχλῇ uf 
τις ὑμῶν εἰσέλθῃ λέγων * "Aree, ἴδωμεν τί ποιοῦσιν 
οἱ πιστοί" εἰσελθὼν ἴδω, ἵνα μάθω τὰ γινόμενα. 
Ἰδεῖν προσδοχᾷς, τὸ δὲ ὀφθῃναι οὐ προσδοχᾷς (4); 
χαὶ νομίζεις ὅτι σὺ μὲν πολυπραγμονεῖς τὰ γιγνό- 
μενα, Θεὸς δέ σον οὐ πολυπραγμονεῖ (5) τὴν καρδίαν, 


Γ΄, Ἐπολυπραγμόνησέ τίς ποτε τὸν γάμον ἐν τοῖς 
Εὐαγγελίοις * xal ἀνάξιον ἔνδυμα λαθὼν εἰσῆλθε, χαὶ 
ἀνέπεσε, xal ἔφαγε" συνεχώρησς γὰρ ὁ νυμφίος (6). 
Ἔδει δὲ αὐτὸν ἰδόντα τὸ λευχειμονοῦν (1) πάντων, 


δι Rom. vi, ἅά, δ᾽ Coloss. it, 192. ** | Cor, x, 11. 


n. 2. 


nempe veram esse Cyrilli scripturam. Quidquid. sit, 
male ἐμπέσῃς convenit huic loco. In verbis sequen- 
tibus : Ταῦτα γὰρ τυπιχῶς, etc., continetur imitatio 
aut liberior citatio loci apostoliei, | Cor. x, 2: Ταῦτα 
δὲ πάντα τύποι: συνέβαινον ἐχείνοις * ἐγράφη δὲ πρὸς 
νουθεσίαν ἡμῶν, εἰς οὺς τὰ τέλη τῶν αἰώνων χατ- 
fjvznsav. (Κι ab Paulo de Veteri Testamento dicta 
sunt. Hxc monui ne multis in locis miretur lector 
indiligentem et minus accuratam Cyrilli ex tempore 
pronuntiantis, aut etiam verba de industria comrau- 
tantis, Scripturarum allegationem. 

(4) Τὸ δὲ ὀφθῆναι οὐ προσδοκᾷς; Ea verba 
desunt in codice Regio. Nec alia hujus omissionis 
causa requiratur, przeter. verbi προσδοχᾷς repetitio - 
nem. Nam similium przetermissionum propter idem 
verbum recurrens, pleni sunt codd. mss. Loco οὐ 
mposóoxi;, codd. ftoe οἱ Casaub. habent οὐχ ἐν- 
νοεῖς. 

(5) Σου οὐ ποῖλυπραγμ., οἷς, Pronomen σὸν in 
Grecis editionibus omissum reposuit auctor Oxo- 
niensis editionis ex cold. Roe et Casaub. cui favet 
Reg. ms. etGrodecii interpretatio. 

(6) Ὁ γυμφίος, Grodecius vertit ostiarius, itaque, 
pro νυμφίος legit, θυρωρός. Eaque lectio confirina- 
tur ex verbis sequentibus : Esto, ostiurius non pro- 
hibuit. Nec spousi, qui nonnisi accunibentibus om- 
mbus in convivium ingressus est, sed ostiarii olli- 
cium erat convivas admiltere. Vide infra num. 4. 
Nihil immutatum voluimus absque mss. auco- 
ritate; cum alioqui sponsi imperium exsequerctur 
ostiarius. 

(7) Λευχειμογοῦν. |ta emendamus ex Neg. cod. 
cuim in editis legatur, λευχείμονον, quod vitiosum 
esse palam est, Cyrillus etiam. Cot. 22, num. 8, uti- 
tur verbo λευχειμονεῖν. Obscurum non est λευχεῖ- 
uovoy editorum ex viiiosa lectione vel pronuntiatione 
VOCis λευχειμονοῦν 0558 profectum, 
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xai αὐτὸν ἀναλαδέσθαι τοιοῦτον ἔνδυμα᾽ ἀλλ᾽ ἴσων (1) A vestes, ipsum quoque similiter amiciri. Verum ille 


piv μετελάμβανε βρωμάτων, ἀνισότητα δὲ᾿ εἶχε σχη- 
μάτων xal προαιρέσεως. ᾿Αλλ᾽ ὁ νυμφίος, εἰ καὶ δα- 
ψιλῆς, ἀλλ᾽ οὐχ ἄκριτος (2)* περιερχόμενος δὲ τῶν 
ἀναχειμένωνξχαστον, xa θεωρῶν (ἔμελε γὰρ αὑτῷ (31, 
οὐχ ὅπως φάγωσιν, ἀλλ᾽ ὅπως εὐσχημονῶσιν), ἰδών 
τινα ἀλλότριον, μὴ ἔχοντα (4) γάμου ἔνδυμα, ἔλεγε 
πρὸς αὐτόν (8) " Ἑταῖρε, πῶς εἰσῆνϊθες ὧδε; 
ποίῳ χρώματι; ποίᾳ συνειδήσει ; Ἔστω, ὁ θυρω- 
ρὸς (6) οὐκ ἐχώλυσε, διὰ τὸ δαψιλὲς τοῦ παρέχον- 
τος " Éste, ἄγνοιαν εἶχες ποταπῷ δεῖ (7) σχήματι 
εἰσελθεῖν εἰς τὸ συμπόσιον " εἰσῆλθες, εἶδες ἀστρά- 
πτοντὰα ὥσπερ τὰ σχήματα τῶν ἀναχειμένων " οὐχ ἔδει 
σε xÀvix τῶν φαινομένων διδαχθτιναι ; οὐχ ἔδει (8) 
σε εἰσελθεῖν εὐχαίρως, ἵνα εὐκαίρως ἐξέλθῃς ; νῦν δὲ 


ἀχαίρως εἰσῆλθες, ἵνα ἀχαίρως ἐχδληθῇς: Καὶ πρου- B 


τάστει τοῖς ὑπηρέταις " Δήσατε (9) αὐτοῦ τοὺς 
πόδας, τοὺς τολμηρῶς εἰσδάλλοντας - δήσατε αὑτοῦ 
τὰς χεῖρας, τὰς μὴ εἰδυίας ἔνδυμα περιθαλέσθαι 
φαιδρὸν (10}" xal ἐμδάζετε αὑτὸν εἰς τὸ σκότος τὸ 


** Matth, xxi, 15, 61 ibid. 15 


(1) "Ico. Wa Regius codex cum impressis, Roe 
et Casaub. ἴσως, Verum prior lectio, Millesio ju- 
dice, melius conservat antithesim a Cyrillo 4nstitu- 
lam inter pares escas, et habitum uua cum animi 
proposito disparem. Peceat hic codex Reg., pro xaX 
προαιρέσετως habens, xal οὐ mpoatpéstov, contra 
mentem auctoris. 

(2) Ἄχριτος. Deformata est vox hzc in mss. 
Roe et Casaub. ferunt. ἀχάριστος ingratus. Wegius 
multo pejus. χατάχριτος, damnatus. ὕλχριτος non 
uno loco dicitur apud. Cyrillum? qui. judicii ratio- 
nem non habet, Vide cat. 18, n. 1 : Οὐδεὶς ἀχρίτῳ 
βασιλεῖ στρατευόμενος, etc. 

(3) Αὐτῷ. Vocem hancin editis prtermissam 
supplevi ex codi, Roe et Casaub. Mox, loco φάγω- 
σιν, quod ex codd. Reg. et Ottobon. ac. Prevotii 
editionibus reposuimus, Millesius in Anglicana 
eJitione substituit, δυσειμονῶσιν, sordide obtecti es- 
sent, ex. codd, Roe et Casaub. ratus eam melius 
Cyrilli lextni. convenire propter antithesim. quam 
habet eum. verbo εὐσχτ μονῶσιν. Atqui h:c emen- 
datio primum necessaria non erat, cum optime con- 
Stet sensus Cyrilli, sponsum non quomodo come- 
derent, sed quomodo amicti essent. convivze solli- 
citum inducentis : deinde et. Cyrilli proposito, et 
ipsi rerum. veritati contradicens est, negans spou- 
sum quomodo sordide induti essent. convivze, cu- 
rantem. 

(4) Μὴ ἔχοντα. In Reg. cod. pr:termittitur par- 
ticula negans nullo sensus discrimine ; lantum con- 
jungendum ἀλλότριον cum ἔνδυμα sic : Videns 
quemdam vestimentum. nuptiis alienum. habentem. 

(5) Πρὸς αὐτόν. Ea werba adjecimus ex codd. 
Roe et Casaub. 

(6) ᾿Οϑυρωρός. Articulum. supplevimus ex codd. 
neg., fioe et Casaub. 

(7) Δεῖ, In edit. Prevotii legitur δέν, manifesta 

librariorum vel typographorum incuria. Millesins 
restituit δεῖ ex codd. Roe et Casaub. quibus suffra- 
pus Reg., Ottobon, et is quo usus est Grodecius. 
Paulo post adverbium, ὥσπερ anle in impressis, et 
in eo, Ottobon. prztermissum, Millesius in editione 
Anglicana reposuit ex codd. Roe et Casaub. quibus 
Rezius astipulatur. 

(8) Οὐκ ἔδει. Casaubonus sic legendum existimat 
levi. immutatione : Οὐχ ἔδει σε ἐξελθεῖν εὐχαίρως, 
ἵνα εὐχαίρως εἰσέλθῃς ; Nonne oportebut te opportune 
exire, ut opportune ingredereris ? cujua conjecturam 


D stes, ipsum quoque similiter amici: 


pares una cum aliis sumebat cibos, amictibus et 
proposito penitus dispar. Atqui sponsus quamvis 
liberalis, non est tamen absque judicio ; circumiens 
namque singulos convivas et contemplans (ucc 
enim erat illi cure quomodo ederent, sed quam de- 
core se gererenl), viso externo quodam nuptiali 
veste non induto, dixit illi : Amice, quomodo luc 
intrasti "Ὁ ? quo'colorc (11)? quali conscientia Ὁ Esto, 
ostiarius non prohibuit, propter convivatoris mu- 
nificentiam ; esto, ignorabas quali habitu convivium 
ingredi oportebat. Sed ingressus quasi fulgurantia 
vidisti discumbentium vestimenta : nonne te opor- 
Quit ex conspectis saltem rebus erudiri ? nonne op- 
portune ingredi debebas, A ut opportune egredereris? 
Nunc vero intempestive intrasti, ut et intempestive 
ejiciaris. Ac przcipit. ministris : Ligate pedes ejus, 
qui temere irruerunt ; igate manus ejus, qua nilenti 
nescierunt illum ornare vestitu ; et ipsum ἐπ εἶα 
in tenebras exteriores *' ; indignus est enim nuptia- 


maxime firmant verba Cyrilli num. sequenti posita : 
Egredere nunc opporiume, wt cras opportunissime 
ingregdiaris. At religioni nobis fuit lectionem omniom 
mss. et impressorum consensu receptam loco mo- 
vere; cum alioqui nort incommodum sensum effi- 
ciat : imo jucundam antithesim. instituant" verba 
εὐχαίρως ἐξέλθῃς, cum proxime sequentibus, ἀκαί- 
gus ji in quibus opponitur dedecora e 


χθληθῇς * 
convivio ejectio honeste post convivium disces- 


C sioni. 


(9) Δήσατε. Ante id verbum codd, Roe οἱ Casaub. 
adjiciunt. istud, λέγων, dicens, quod minime necese 
sarium est. Porro in Heg. deest integra phrasis, 
δήτατε αὐτοῦ τοὺς πόδας τοὺς τολμ, εἰσθάλλ., quod 
ex repetitione verborum, δήσατε αὐτοῦ, dulio pro- 
cul profectum, Codd. Roe et Casaub. omittunt 
articulos vocibus πόδας et χεῖρας profixos, quenr 
admodum est iu. sacro Evangeliorum textu. 

(40) Φωιδρόν. Additur in Weg. ἄξιον τοῦ γάμου, 
mupliarum. celebritate digno. Mox. pro ἐμβάλετε, 
Ouob., ἐμθάλατε. At codd. Roe et Casaub. cuui 
Evangelio, ἐχθάλετε, ejicite. 

(11) Quo colore? ποίῳ χρώμστι; Putat Casaubo- 
mus, in notis manuscripiis. ad liunc locum, legen- 
ilum esse, ποίῳ σχήματι; quo habitu? Non. anen- 
dit Cyrillum ubique supponere candidas fuisse con- 
vivarum vestes, idque imporluno illi homini obji- 
cere quod similiter amictus non esset. Oportebat, 
inquil superius, dum. candidas omnium videret ve- 
i ; et infra, ingres- 
sus es, quasi. refulgentia, ἀστράτιτοντα ὥσπερ, ti- 
disti discumbentium vestimenta, etc.; ac paulo post : 
Ligate manus ejus , qua nitenti nescierunt illum or- 
narevestitu; ἔνδυμα mipibasésüa: φαιδρόν. Norunt 
enim qui in Grzecis legendis paulum exercitati sunt, 
vestimenta ἐξαστράπτοντα, φαιδρὰ, λαμπρά, idem 
significare ac λευχά, candida. Unum hic ascribam 
S. Maximi Taurinensis locum, qui ad rem nostram 
optime facit, hom. 5, qure est in. vigilia Nativitatis 
Domini : Vestem non habens nuptialem cunctis splen- 
dentibus deformi horrore sordebat : et quanto plus 
simul. discumbentium. beatorum. caudebat sanctitas, 
tanto magis peccatorum illius apparebat. improbitas. 
Nuptialem veterum vestem candidam fuisse probatu 
facile esset : illud polius advertendum ex ca con- 
suetudine forte profectum, quod neophyti candidis 
inducrentur in. mysticis baptismi nuptiis, quarum 
ille evangelica typus erant, cat. 5, m. 2. 
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libus tzedis. Vides quid illi tunc homiui contigerit : A ἐξώτερον * ἀνάξιος yàp ἐστι λαμπάδων νυμφίχων. 


tute tuis rebus prospice. ς 

IV. Nos enim qui ministii Cliristi sumus , unum- 
quemque excepimus; et tanquam janitorum vice 
fuüngentes, liberam. permisinrus januam. Fieri po- 
lest ut. animam peccatorum. luto: inquinatam, et 
propositum turpiter. infectum — ferens. introiveris, 
Intrasti, adinissus es, nomen tuum inscriptum cst. 
Vides venerandam "hanc Ecclesi speciem? Vides 
ordinem ac disciplinam? Seripturarum lectionem, 
canonicarum [seu tabulis ecclesiasticis inseriptarum]| 
personarum przesentiam, docendi ordinem et seriem? 
Reverentia loci. moveare, et ex liis qux conspicis 
erudire. Egredere potius nunc opportune, et ingre- 


(1) Εἶδες. Wa in. Oxoniensi editione repositum, 
cum apud Prevotium haheatur εἶδε, quod scriben- 
dum fuerat £z vel ἰδέ, vide, Codd. Roe et Casaub. 
ferunt, ἴδες. Reg., οἶδας, Grodecius vertit, vides ; 
atque ita legit ut est in aliquo prefatorum mss, Non 
male ex his informata est lectio εἶδες, Loco sequen- 
tis articuli τῷ, qui in leg. deest, codd. Boe et Ca- 
sau. liabent αὐτῷ, 

(2) “ἔχοντα, ec, Codd, Roe et Casaub. eam 
ib δέ σς ὃς. 

᾿ορθορωμέντν ἔχειν τὴν ψυχὴν ἁμαρτίαις χαὶ προαί- 
ρετιν αὑτὴν ἐσπιλωμένην. Εἰστιλθες, ete. : Fieri po- 
lest. ut. animam habeas. peccatis. inquinatam ,. et 
ipsum animi propositum. deformiter maculatum. In- 
trasti, etc, 

(3) Ka) ἐπιστήμην, Γραξῶν ἀνάγνωσιν. 1n Reg. 
cod. xai ἐπιπτήμην Γραφῶν xaX ἀνάγνωσιν, el scien- 
Ham Scripturarum, εἰ lectionem. Ignozayit forte 
librarius vim. vocis ἐπιστήμης, qua quamvis vulgo 
significet scientiam, apud Cyrillum lamen hic signi- 
lieat disciplinam, decorem, rectum ordinem ac 
compositionem. Habetur parallelus huic locus cat. 
6, n. 55, ubi castum ac decorum Ecclesiz ordinem 
npponens impuro ac perturbato Manicliaorum gregi, 
iisdem fere quibus hie verbis utitur : Hic ordo : 
hic disciplina ; Ὧδε τάξις, ὧδε ἐπιστήμη. Ea vox hioc 
sensu in pluribus auctorum ecclesiasticorum locis 
reperitur. Sie Constitutionum aposto/irarum auctor 
lib. n, cap... 57, jubet episcopum μετὰ πάσης ἐπι- 
στήμης, cum omni disciplina sacros conventus facere. 
Cyrillus Alexandrin. Apologel. ad imperatorem 
pag. 254, eadem voce utitur, ut designet. statum et 
rectum ordinem quo ii qui astant co; am principe 
suum quisque locum noverunt, ac ministerium re- 
verenter funguntur. Eodem modo sanctus Ephraim 
seu potius Graveus ejus interpres Parzeu. 19, editio- 
nis Grecz Oxon. aun. 1709 p. 250, et alibi pas- 
sim, vocem ἐπιστήμης pro decenti ordine, modestia 
ac recta compositione sizuificanda adhibet. Vide 
ejusdem M ree pag. 150, 1, xxxvi, ore- 
tionem. de Joseph. patriarch., pag. 258, et seqq. 
Pseudo, Athanasius in Dialogo cont. Arium, tom. Il 
Operum S. Athanasii, n. 7, p. 207, et incertus Do- 
ciring ad Antiochum auctor, n. 14, pag. 259, ibid., 
eadem ἐπιστήμης signifieatione utuntur. Alia pro- 
ferre possem. exempla : unum sulliciat, quod apud 
Graecos inferioris avi erat ἐπιστημονάρχης ordini 
tuendo ac disciplinz exteriori przepositus, ita ut im- 
peratorem vocarent Ecclesie ἐπιστημονάρχην, Hinc 
in. Typico lrenes Augustae ἐπίστῃ μονάρχισσα monia- 
lis ea dicitur, cui. decori, discipline atque ordinis 
inter sorores in Lcelesia ac monasterio conservandi 
cura imposita fuit, cap. 26. Non itaque Cyrillus bie 
Ecclesie scientiam, qua oculis nou. couspicitur, 
commendat ; sed conventuum eocicsiasucorum or- 
dinem et disciplinam, in sessionibus, ministeriis et 
üciionibus sacris rite et decenter obitis, cuivis in- 


nce ita. scriptam exhibent : "Eye 


Εἶδες (1) τί συνέδη τῷ τότε * ἀστάλισαι τὰ σεαυτοῦ. 
Δ', Ἡμεῖς μὲν τὰρ, cl διάχονοι Χριστοῦ, δεξέγμεθα 
ἔχαστον, χαὶ θυρωρῶν ὥσπερ τάξιν ἐπέχοντες, ἀν- 
ετὴν ἀφήχαμεν τὴν θύραν. Ἔγχωρεῖ δέ σε BiCopto- 
μένην ἔχοντα (2) τὴν ψυχὴν ἁμαρτίαις, xoi τὴν 
υαΐρεσιν ἐσπιλωμέντην, εἰσελθεῖν, Εἰστλθες " χατ- 


πξιῴθης " ὄνομά τοῦ ἐνεγράφη. Πλέπεις pot τὸ σε- 
μὸν τοῦτο τῆς Ἐχχλησίας χατάστημα ; θεωρεῖς μοι 


ξιν χαὶ ἐπιστέμτν ; Γραφῶν ἀνάγνωσιν (5), κανο- 
νιχῶν παρουσίαν (4), διδασχαλίας ἀχολουθίαν ; Aus- 
ὠπέθητε (3) τὸν τόπον, καὶ παιδεύθητι ἐχ τῶν φαινο- 
μένων" ἔξελθε εὐχαίρως τὰ νῦν, χαὶ εἴσελθε αὔριον 
εὐχαιρότατα. Εἰ ςιλάργυρον εἶχες (6) τὸ σχῆμα τῆς 


gredienti protinus conspicuam : quz. primis illis 
lemperibus malignos etiam rérum nostrarum ex- 
loratores mutare per se idonea erat. Qua de re 

Augustinus, lib. n De civit. Dei, cap. 28, sic ait : 
Populi confluunt ad ecclesias. casta. celebritate, ho- 
πεδία ulr.usque serus discretione : ubi sancta Scry- 
plura, justitigque. doctrina. de superiore loco 1m 
conspectu omnium personante, el qui faciunt audiant 
ad premium, et qui non faciunt audiant ad judicium. 
Quo etsi veniunt quidam talium. preceplorum. irri- 
sores, omnis eorum | petulantia aut repentina immu- 
latione deprimitur, aut limorevel pudore comprimitur, 
Ordinem veterum synaxeon descriptum vide Constit. 
apostol. lib. n, cap. 57. Quem vero in conventibus 
Catecheseon. servari. pracipiat. Cyrillus, vide infra 
num, I5et 14. 

(4) Karcrixór. παρουσίαν, Vance vocem. defor- 
mavit Regii codicis seriptor, istam nobis exhibens 
lectionem, xat νομιχῶν παρουσίαν, et nomicorum, 
vel, legisperitorum prasentiam. Legimus aliquando 
in suctorihus Ecclesie nomicum, v. g. Parti. spi- 
rituel, cop. M05, quo nomine ibi dispensator seu 
«economus Ecclesie signilicatur. Verum id nomeu 
Cyrilii atate jam in usu fuisse vix ac ne vix quidem 
credibile est, Si legisperites intelligas, de episcopo 
et presbyteris sacras Scripturas e suggestu populo 
explicantibus intelligi posset. At eorum functio ver- 
his sequentibus exprimitur : quid enim in uno 
conventu ecclesiastico significat ordodoctrine, διδα- 
σχαλίας ἀχολουθία, nisi consequentes presbyterorum 
vi episcopi conciones ? ut. przsscribitur. Constit. 
post, lib. n, cap. 97. Retinenda igitur vulgata lectio 
xavyvixüv* quam vocem Grodecius vertit, regula- 
rium ; accurate quidem si ad litteram spectes ; sed 
non satis perspicua, nec satis huic loco convenienti 
voce, propler. sensum nostris temporibus illi sub- 
κάμαν, Millesius substituit clericorum. Scd minus 
patebat clericorum quam τῶν χανονεχῶν ordo ; lc 
enim nou clericos tantum $ed et monacbos ; nec 
viros solummodo, sed el leminas, virgines nempza 
et viduas, Ecclesie canoni seu catalogo. iuscriptas, 
complectebatur ; quibus omnibus personis certa iu 
ecclesia sedes assignabatar; atque ex eorum pra- 
Sentia et modesta in suis locis compositione , 
functionumque — sibi assiguatarum — exercitio , 
non modicus accedebat ec.lesiasticis. conventibus 
decor, 

(5) Δυσωπήθητι, εἰς. Cold. Roe et Casaub. ita 
hunc locum exliibeut : Δυσωπήθητι, χαὶ τὸν τρόπον 
παιδεύθητι, εἰς, feverere, εἰ ex his {πα conspicis 
bonos mores addisce. Eadem est Regii codicis scri- 
ptura, nisi quod τόπον pro τρόπον habet. 

(0) El φεϊάργυρον εἴχες. Deest particula. εἰ in 
codd. loe el Casaub. Sequentia trahscribere vide— 
tur. S. Nilus lib. v, epist. 62, qui multa ex Cyrillo, 
suis locis notanda, compilavia 
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ψυχῆς, ἄλλο ἐνδυσάμενος εἴσελθε. “Ἔχδυσαι τὸ σχῆμα A dere cras opportunissime ( 6). Si ex B avaritia anima 


ὃ εἶχες, μὴ ἐπικαλύψῃς (1)* ἔχδυσαί μοι πορνείαν 
xal ἀχαθαρσίαν, xai ἔνδυσαΐί μη: σωφροσύνης λαμ- 
προτάτην στολήν. Ἐγὼ παραγγέλλω, πρὶν ὁ νυμφίος 
πῶν Ψυχῶν εἰσέλθῃ Ἰησοῦς, χαὶ ἴδη τὰ σχήματα (2). 
Πολλή co: ἡ προθεσμία" τεσσαράχοντα ἡμερῶν με- 
τάνοιαν ἔχεις " ἔχεις πολλὴν εὐχαι:ρίαν χαὶ ἐχδύσα- 
σθα: χαὶ ἀποπλύνασῦαι, xax ἐνδύσασθαι χαὶ εἰσελθεῖν. 
Εἰ δὲ ἐπιμένῃς χαχῇ προαιρέσει, ὁ μὲν λέγων &val- 
τιος, σὺ δὲ μὴ προσδόχα λήψεσθαι τὴν χάριν" τὸ μὲν 
γὰρ ὕϑωρ σε δέξεται, τὸ δὲ πνεῦμά c οὐχ ἀποδέξε- 
ται (5). Εἴτις σύνοιδεν ἑαυτῷ τὸ τραῦμα, τὴν ἔμπλα- 
στρον λαθέτω " εἴ τις ἔπεσεν, ἐγειρέσθω. Μηδεὶς ἐν 
ὑμῖν Σίμων, μηδεμία ὑπόχρισις (4), μηδὲ περιεργία 
709 πράγματος. 


indumentum habuisti, aliud induens ingredere; 
exue quam habuisti vestem, ne tege. Exue, quaeso 
le, Scortationém ct. immunditiam, et. indue. pudi - 
eitite splenlidissimam stolam. Ego denuntio (ibi, 
priusquam spousus animarum *Jesus ingrediatur, 
el vestimenta conspiciat; Non parvam habes (em- 
poris intercapedinem : poenitentia dierum quadra- 
'Winta tibi datur; habes plurimam | opportunitatem 
et exuendi te et abluendi, ac rursus induendi et in- 
grediendi, Quod si in pravo animi p'oposito per- 
severaris, orator ipse liber a culpa est ; tu vero ne 
gratiam te accepturum speres “ἢ. Aqua enim te τὸ. 


 cipiet; spiritus vero te non admittet. Si quis vul- 


neris alicujus sibi conscius est, emplastrum acci- 


piat; si quis ceciderit, resurgat **, Nullus sit inter vos Simon, simulatio nulla, nulla rei exploranda 


curiositas 


Ε΄, Ἔγχωρεϊζ σε xai προφάσει ἄλλῃ ἐλθεῖν)" ἐγχω- p — V. Fieripotestut alio quoque przetextu adducaris. 


Ξὶ xal ἄνδρα βούλεσθαι (B) γυναιχὶ χαθιχετεῦσαι, 
x3 διὰ τοῦτο προσελθεῖν, ᾿Αντιστρέφε: xal ἐπὶ γυ- 
ναιχῶν τὸ ὅμοιον ὁ λό τος" χαὶ δοῦλος πολλάχις δε- 
σπότῃ, xal φίλος φίλῳ ἀρέσαι ἠθέλησε. ᾿Δέχομαι τὸ 
δέλεαρ τοῦ ἀγχίστρου, xal χαταδέχομχί σε, χαχῇ 


*! Vid, cat. 17, n. 56. ** Vid. cat. 2, n. 4. 


(!*) Ἔχδυσαι τὸ cyjipa ὃ εἶχες, μὴ &xixa.ló- 
Ye. Ea werba supplevit Millesius ex codd. Roe et 
Casaub, quz non in prioribus editionibus solum, 
S"d etiam in codd, Reg., Ottoboniano, et eo quo 
usus est Grodecius, propter repetitionem vocis ἔχ- 
δυσας prietermissa sunt. Linea sequenti vocem àxa- 
θαρσίαν idem Millesius ex iisdem codicibus substi- 
iuit, cum desit in. Prevotio, Grodecii versione, et 
Oitoboniano codice. Habetur in nostro Regio. 

(2) Τὰ σχήματα. Adduntur in codd. Reg. post 
σχήματα, hwe verba, ἀλλότρια τοῦ γάμον" xax &xoj- 


σῃς ἅπερ ἀπεύχομαι, xa πάθῃς ὅπερ μὴ γένοιτο, el. 


videat aliena. nuptiis vestimenta : audiasque ea qua 
Deus avertat, et patiaris que utinam ne contingant. 

(5) Σὲ οὐκ ἀποδέξεται. Ma scribimus auctoritate 
codicum Regii, Roe et Casaub. quanquam hic omit- 
tit σέ. ln editis babetur solum, πνεῦμα οὐ δέξεται. 
Jucundior est autithesis inter δέξεται οἱ ἀποδέξε- 
αι, 

(ἢ) μηδεμία ὑπόχρισις. Editi nabebant, μηδέ, 
Nos μηδεμία scripsimus ex codd, Reg., Roe et Ca- 
saub. Grodecius vertit, nullus simulator, quasi legis- 
sel, μηδεὶς ὑποχριτῆς. 

(9j Bov.1ecÓat, οἷς. Sic habent codd. Roe et Ca- 
saub., βουλόμενον ἀρέσαι γυναιχὶ ( Roe, γυναῖχα ἃ 
προελθεῖν. Τοῦτο ἀντιστρέφει, etc. 

(6) Egredere potius nunc opportune, ut ingrediaris 
cras opportunissime. Totum Quidad lime lempus 
pro induciis attribuere videtur, ut si quis non satis 
recti propositi sibi conscius sit, etiam post datum 
nomen recedat, ac deinde refurmata mente ad bapti- 
zandorum exercilia revertatur, Atqui concilium 
Laodicense, can. 45, vetat ne post secundam Qua- 
dragesima: hebdomadam, quisquam amplius ad 
hapósmum admittatur : Οὐ δεῖ μετὰ δύο ἐθδομάδας 
ΤῊΣ Τεσσαραχοστῆς δέχεσθα: εἰς φώτισμα. Αἱ id con- 
ΗἹ 


inl forte nondum celebratum erat, aut Hieroso- ἡ 


lymis non habebat auctoritatem. Certe Cyrillo cat, t, 
n. 5, quadraginta dierum przeparatio, et qui pr:ete- 
ritam :etatem vanis mundi curis prodegisset, non 
nimia videbatur. Omnes hujus temporis exerciLa— 
tiones baptizando necessarias existimabat : in pri 
mis exorcismos frequentes, sine quibus animam. 
purgari posse negat Procat, n. 9. Catecheses, qua- 


Contingit ut vir mulierem demereri cupiens, vel ea 
de causa accedat : quod et de mulierihus vicissim 
dicam. Àc servus sxpe domino, et amicus amico 
placere voluit. Hami illecebram sumo, ac recipio te 
malo quidem proposito venientem (7), spe autem 


rum neunam quidem sine totius doctrinze dispendio 
preetermitti posse ait n, 9, Confessionem peccatorum, 
qu:e initio quadragesimae fiebat, cat, 1, n. 5. lisuper 
totis his diebus exigit cessationem a curis seculi, cat, 
1, n. 5. Orationes crebras et continuas, fP'rocat. n. 16, 
assiduam in sacris synaxibus presentiam, sacrarum 
lectionum frequentiam cat. 1, n. 6. Optat ut inte— 
grum jejunii cursum perliciant cat. 5, n. 16. Adeo 
ut ea verba, Exi potius nunc opportune, etc., minime 
ad litteram. de relinquendis resumendisque bapti- 
zandorum exercitiis intelligenla esse putem ; sed 
figuratam esse locutionem, qui siguiicet depo— 
nendum esse pravum habitum animi ct alium 
induendum ; qua locutio sumpta est ex. hominum 
usu, qui ut vestem mutent, e conventu exeunt, ac 
postliminio revertuntur. Sensum hune suadent 
verba sequentia. Alioqui. num privatis in dibus 
facilis potuissent animum purgare, quam omnibus 
predictis exercitiis ad hocconstitutis, quibus etiam 
num. 5 multos esse commultatos notat? 

(7) Recipio te ; malo quidem proposito venientem, 
etc. Non solus Cyrillus queritur de hujusmodi pra- 
vis ad baptismum accedentium dispositionibus, qu:e 
post conversos a4 fidem imperatores communiores 
fuere, sed etiam alii Patres. Amhros., in psal. cxviti, 
serm. 20, n. 48 : Uxoris ducenda gratia, qua gen- 
tili viro a Christianis parentibus negabatur, simulata 


D ad tempus fide plerique produntur, quod foris con- 


fessi sunt, intus negasse. N. 49 : Venit quis in eccle- 

siam, dum lionorem affectat sub imperatoribus Chri- 

stianis, simulato metu. orationem se. [ingit deferre, 

inclinatur et solo sternitur, qui genu mentis non [lexe- 

rit. Augustinus, serin. 47, n. 17 : Nulla. temporali 

commoditate τα esse Cliristianus, non τι majorem 

amicum conciliet, non ut ud concupitam uxorem per- 

veniat, non ut aliquam pressuram hujus seculi eva- 

dat : quanquam multi etiam sic intrantes corriguntur 

ingressi. Hinc ait. serm, 112, n. 8 : Foris invenia- 

(ur. necessitas , nascitur intus. voluntas. Denique 

serm. 298, num. 8, hzc habet quibus sententia Cy. - 
rilli mirum'in modum illustratur : Captus es, atque 

ulinam vel captus inveniaris, qui non captus perieras. 

Bonum est ad escam magni regis capi retibus verita- 
tis. 
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bona salvandum;. Quo venires, cujusmodi te rete ex- A προαιρέσε! μὲν ἐλθόντα, ἐλπίδι δὲ ἀγαθῇ σωθτσόμε- 
j D D 5 à εἰ Π uz 


ciperet, forte nesciebas. Incidisti in retia eccle- 
siastica : vivus capiare; me fugias; capit enim 
te hamo ** Jesus, non ut. morti dedat, sed ut 
morli tradens vivum reddat : nam. et mori te ct 
resurgere oportet. Audisti siquidem Apostolum di- 
ceutem : Mortui quidem peccalo, viventes. autem 
justitie **, Morere peccatis, et. vive justiti:e ; jam 
ab hodierno die vive. 


VI. Considera quantam tibi Jesus dignitatem 
impertit **, Catechumenus | vocabaris (1) , exteriori 
circum pu's»tus sono : spem audiens, nec vídens ; 
audiens mysteria, nec intelligens ; audiens Scriptu- 
ras, nec illarum profundum videns. G Nunc jam non 
amplius cireumsonant aures Luce, sed interior tibi 
sonus auditur : inliabilans enim Spiritus " (2) men- 
tem tuam. deinceps divinam domum facit. Cum au- 
dieris ea que de mysteriis scripta sunt, tunc intel- 
liges quie nescicbas. Neque vero te rem minimi 
pretii accipere putes; miserabilis homo cum Sis, 
Dei cognomen accipis. Audi Paulum dicentem : 
Fidelis Deus** ; audi aliam Scripturam : Deus fide- 


* Matth. xit, 47. 
vin, 9, 41. ** 1 Cor. 1, 9. 


(1) Catechumenus vocabaris, etc. Non satis in La- 
tina translatione servari potest ludus Cvrilli in ver- 
his χατηχεῖσθαι, περιηχεῖσθα:, ἐνηχεῖσθα:, quo- 
rum duo priora exteriorem sonum a: aures adve- 
«um significant; tertium vero, interiorem et qui 
ad solam mentem pertingit sancti Spiritus sonum, 
qualem in prophetis admittunt Patres, et ea voce 
designare solent. Trina quoque repetitione verbi 
audiens Cyrillus videtur alludere ad nomen Audien- 
tium quo catechumeni οἱ paenitentes, aliique qui ad 
solas lectiones et conciones sacras in Ecclesi;e οὐ - 
tim. admittebantur, notari consueverunt in monu- 
inentis ecclesiasticis. Vide Constit, ap., lib. vtt, c. 
δ et 12, concil. Laod , can. 5, etc. Notatu. dignum 
quod illuminandos ait Cyrillus. catechumenorum 
womine appellari desijsse, ut fideles dicerentur. 
Quod non hoc loco tantum testatur, sed et cat. 1, 
n. 4, ubi ait : Anteu. catechlimenus eras, nuic. fide- 
lis vocabere ; οἱ cat. B, n. 1, a catechumenorum or- 
dine ad ordinem fidelium translatos memorat. ldem 
repetit cal. 6, n. 29, alibique loquitur de catechu- 
menis, uli nomine et statu ab auditoribus suis lon- 

e diversis, hujus Procat. n. 12, cat. 5, n. 12, etc. 
d Hierosolymitanz Ecclesie proprium videtur, cum 
alibi catechumenorum nomen usque ad baptismum 
retentum, et fidelium appellationem baptizatis re- 
servatam esse legamus. Sed etiain. aliquando fide- 
lium nominesolos baptizatos designat Cyrillus, infra, 
n. 15 : Si videris fideles inserrientes et. curis expe- 
ditos, securi sunt ; sciunt. quid. acceperint, gratiam 
apud se tenent. Tu vero, eic. Quod tideles Dei cogno- 
mine lionorari ait, pra stat ambigui verbi obscurita- 
tem aperire hac. S. Augustini distinctione in. psal. 
xxxi, enar. 2, num. 9 : Habemus ergo et fidelem 
Deum. Disiinguamus potius fidelem Deum a fideli 
homine. Fidelts est homo promittenti Ueo, fidelis est 
Deus exhibens homini quod promisit. Athanasius 
orat, 9 contra Arian,, nui. 6, Deum. fidelem ap- 
peltari dicit, quasi dignum fide, ὡς ἀξιόπιστος. 

(2) !nhabituns. Spiritus, Negat. Cyrillus Alexan- 
drinus, lib. xin in Joan., ad cap. xx, 17, catechu- 
menos, licet Christi agnoverint deitatem, ac jam fi- 
d.i confessi sint, Soiritus sancti dono ditatos ; nec 


*5 Rom. vi, 11, 14; E Petr, i1, 2j. 


vov. Ἴσως οὐχ fct ποῦ ἔρχῃ, οὐδὲ mola cs aa tvm 
λαμδάνει. Γέγονας εἴσω διχτύων ἐχχλησιαστιχῶν * 
ζωγροήθητι, μὴ φύγῃς " ἀγχιστρεύει γάρ σε Ἰησοῦς, 
οὐχ ἵνα θανατώσῃ, ἀλλ᾽ ἵνα βανατώτας ζωοποιήσῃ * 
δεῖ σε γὰρ ἀποθανεῖν χαὶ ἀναστῆναι, "χουσας γὰρ 
ποῦ ᾿Ἃποστόλου λέγοντος " Νεχροὶ μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ, 
ζῶντες δὲ τῇ δικαιοσύνῃ. ᾿Απόθανε τοῖς ἁμαρτή- 
μᾶσιν, xax ζῆσον τῇ διχαιοσύνῃ (2) ἀπὸ τῆς σήμε- 
pov ζῆσον. ᾿ 

Q'. Βλέπε uot πηλίχην σοι (4) ἀξίαν ὁ Ἰπσοῦς ya- 

ίζεται. Κατηχούμενος ἐλέγου, ἔξωθεν περιτχούμε- 
vog " ἀχούων ἐλπίδα, xai μὴ εἰδώς " ἀχούων μυστῆ- 
pix, xaX μὴ νοῶν  ἀχούων Γραφὰς, χαὶ μὴ εἰδὼς τὸ 
βάθος Οὐχ Ext περιηχῆ, ἀλλ᾽ ἐνηχῇ " τὸ γὰρ ἔνοιχον 
Ἡνεῦμα, λοιπὸν οἶχον θεῖον τὴν διάνοιάν σου (5) ἐρ- 
γάζεται. Ὅταν ἀχούσῃς τὰ περὶ τῶν μυστηρίων γε- 
γραμμένα, τότε νοήσεις ἃ μὴ fortc. Καὶ μὴ νομίσῃς 
ὅτι μιχρὴν πρᾶγμα λαμθάνεις " ἄνθρωπος ὧν ol- 
χτρὺς, Θεοῦ λαμβάνεις προσηγορίαν. "Avous Παύλου 
λέγοντος " Πιστὸς ὁ Θεός. " Axouz ἄλλης Γραφῆς λε- 
γούσης " Θεὸς πιστὸς καὶ δίκαιος (0). Τοῦτο προ- 
θλέπων ὁ Ἑαλμῳδὸς ἔλεγενιξχ προσώπου τοῦ Θεοῦ 


** Vid, cat. 3, n. a, et cat. 5, n. 1. “7 Rom. 


vero id noster Cyrillus negat, qui Spiritus sancti 
adventum tempore baptisniatis, tanquam. nondum 
habentibus s:pe promittit cat. 5, num. 14; cát. 16, 
n. 20, Ac cat. 19, num. 5, ait suos auditores ante- 
quam sacro clirismate Spiritus sancti donum acce- 
pissent, nondum Christianorum nomine dignos ex- 
slitisse. Cum vero auetorem bonorum omnium 
agnoscat Spiritum sanctum cat, 16, num. 19 οἱ 92, 
qui se par bona opera ad gratiam przeparabant, Spi- 
ritum sanclum dubio procul, non ul in sanctis in- 
habitantem, sed uti moventem ac coelestia mysteria 
docentem, et. fidei donum infundentem, in seipsis 
habebant. lfoc autem. Spiritus donum virtuti exor- 
cismorum et insulfflationum, quibus dzemon per Spi- 
ritum sanctum effugabátur, infra n. 9 videtur tri- 
buere. flinc in. antiquo. libro Sacramentorum Ec- 
clesie. Gallicaue a Mabillonio edito tom. 1 Musei 
Htalici, p. 525. sacerdos post trinam insufllationem 
dicit : Accipe Spiritum sanctum, et in corde teneas. 
Subtilis est Philastrii distinclio heresi xcix. tertiae 
classis, qua spiramen a Spiritu distinguens, ait ca- 
lechimenos recipere spiramen, Spiritum vero post 
baptisinum. 

(5) Ἀπέθανε τοῖς ἁμαρτήμασι, xal ζῆσον τῇ 


D δικαιοσύνῃ. Ea verba in Prevotii editionibus, ver- 


sione Grodecii, etin Regio codice, propter vocem δι- 
χα:οσύνῃ Tepetitam, praetermissa supplevit M.lles ex 
cod4. Roe ct Casaub. 

(4) Zo. Hoc pronomen in textum. induximus ex 
codd. Kee et Casaub. ac Grodecii versione. 

(8) OIxcv θεῖον. τὴν διάγνοιάν" cov, etc. Ita ex 
codd. Roe et Casauh. scripsimus, cum editi ha- 
beant : οἴχους θείους ἐν τῇ διανοίχ σον, etc. Regius 
tamen cod, omittit £v. Eodem modo legit. Grode- 
cius, dum vertit, Divinas ades in mente tua adifi- 
cat. Priorem lectionem uti emendatiorem pr:etuli- 
mus. 

(6) Θεὸς πιστὸς xal δίκαιος. In loco Deuterono- 
mii quem jCyrillus allegat, inter πιστός, οἱ xat oi- 
xa:oz, habentur pratermisse a Cyrillo voces : xat 
οὐχ ἔστιν ἀδιχία, et non est injustitia, Reg. cod. ver- 
bo Θεός pra mittit articulum ὁ, qui in sacro textu 
nop legitur, 
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(ἐπειδὴ μέλλουσιν ἄνθρωποι Θεοῦ προσηγορίαν λαμ- A lis et justus **. Moc previdens Psaltes dixit ex per- 


θάνειν ) * ᾿Εγὼ εἶπα (1)* Θεοί ἐστε, xal viol "Yw^i- 
στου πάντες " ἀλλὰ βλέπε, μὴ πιστοῦ μὲν ἢ mpos- 
ἡγορία (3), ἀπίστου δὲ ἢ προαίρεσις. Εἰσῆλθες (5) 
εἰς ἀγῶνα, χάμε τὸν δρόμον (A) * ἄλλον χαιρὸν τοιοῦ- 
zn» οὐχ ἔχεις, Εἴ σο: γάμων ἡμέρα: προέχειντο (5), 
οὐχ ἂν χατεφρόψησας πάντων, xai περὶ τὴν ἐτοιμα- 
σίαν τῆς ἐστιάσεως ἐγένου ; μέλλων ὃὲ τὴν Ψυχὴν 
χαθοσιοῦν τῷ ἐπουρανίῳ νυμφίῳ, οὐχ ἀργήσεις (0) 
σωματιχῶν, ἵνα ἄρῃς πνευματιχά ; 


Zr. Οὐχ ἕνι δὶς χαὶ τρὶς λαθεῖν τὸ λουτρόν ἐπεὶ 
ἐνῆν εἰπεῖν (7) "ΓΛπαξ ἀποτυχὼν, δεύτερον χατορθῶ᾽ 
ἐὰν δὲ τὸ ἅπαξ ἀποτύχης, ἀδιόρθωτον τὸ πρᾶγμα " 
Εἰς γὰρ Κύριος, καὶ μία πίστις, καὶ ἕν βάπτισμα" 


sona. Dei (quandoquidem homines Dei appellatio- 
nem erant accepturi) : Ego dizi : Dii estis, et [ilii 
Altissimi omnes *?, Sed cave ne appellationem fide- 
lis, infidelis vero propositum geras. Ingressus es 
in certamen, tolera cursus laborem; aliud tempus 
ejusmodi non habes. Si tibi dies nuptiarum propo- 
siti essent, annon neglectis omnibus in apparando 
convivio occupareris? Animam vero tuam coelesti 
sponso devovere parans, uon a corporeis cessabis, 
ut auferas spiritalia? 

VH. Non licet bis aut ter lavacrum suscipere (9); 
alioquin liceret dicere : Quod semel male succes- 
serit, id altera vice perficiam. Sed si vel semel male 
Suecesserit, ea res emendationem non admittit : 


μόνον γὰρ (8) οἱ αἱρετιχοὶ ἀναθαπτίζονται, ἐπειδὴ D Unus enim Dominus, el una fides, et. wium  ba- 


τὸ πρότερον οὐκ ἦν βάπτισμα. 


IH. Οὐδὲν γὰρ ἄλλο παρ' ἡμῶν ζητεῖ ὁ Θεὸς, εἰ μὴ 
προαίρεσιν ἀγαθήν. Μὴ λέγε᾽ Πῶς μου ἐξαλείφονται 
αἱ ἁμαρτίαι; ᾿Εγώ σοι λέγω: Τῷ θέλειν, τῷ πι- 


649 Deut. xxxn, 4; 1 Joan. 1, 9. τὴν Psal. 1xxxi, 6. 


(1) Εἴπα. |n coa. Reg. legitur, εἶπον, quomodo 
muiti Patres aliquando legerunt hunc locum ; uti 
Euseb. in ps. .xxxv, num. 8 ; Theodoret. quzest. 51 
in Exod., pag. 102, et. in psal. cxxxv, num. 5, el 
alii. 

(9) Ἡ προσηγορία. Ante ἡ προσηγορία, et ἢ 
προαίρεσις legendum suspicor vel supponendum 
verbum 7. 


(5) Εἰσῆθες. Vitio typographorum irrepsit in c 


2litionem anni 4640 εἰσῆλθε, quod secuta Oxonien- 
sis editio. Millesius legendum conjicit εἰσῆλθες, 
quoniodo scripsit Prevouus, et Reg. cod. habet. 

(Ὁ Kdge τὸν δρόμονς Pro his Reg., μὴ ἀνάμενΞ 
τὸν δρόμον, ne cursum differas. Comparatio sumpta 
ex athletis, qui nomina ad agonem dabant. 

(5) Προέκειντο. Vitiosam editorum lectionem 
προσέκειντο mutavimus ex codd. Reg., Roe, Casaub. 
Elegautius esset, προὔχειντο. 

(6) ᾿Αργήσεις. Editi habent, ἀργήσῃς, vitiose. 
Secuti sumus scripturam codd. Roe, Casaub. et Re- 

ii : quorum postremus fert ἀργείσεις, Vides faci- 
ba commutationem e*t in ἢν el] in εἰ per vitium 

ronuntiationis. In voco sequenti, pro σωματιχῶν, 
[gitur in Roe et Casaub., σωματιχῶς, sed mendose. 
Suspicatur Millesius legendum, ἀπὸ σωματιχῶν, cum 
infra n.'$, eadem. phrasi utens dicat auctor.: "Ap- 
Yn?» ἀπὸ παντὸς φαύλου πράγματος. Verum in bo- 
nis auctoribus legitur ἀργέω cum genitivo sine pro- 


positione ἀπό. Dp 


(7) "Exür εἰπεῖν. Vocem ἐνῆν ex cod. Reg. scri- 
psimus pro ἦν, quod habebatur in editis. Verbnm 
autem εἰπεῖν, in prioribus editioyibus prztermis - 
sum, restituit Milles ex codd. Roe et Casaub. qui- 
bus Reg. et Ottobon. suffragantur. lisdem eliam co- 
dicibus consentientibus χατορθῷ posuit pro xaczop- 
Gia. Priorum editionum lectio probari posset levi 
cum additione syllabze unius : ἐπεὶ ἣν ἅπαξ ἀποτυ- 
χόντα δεύτερον xavopÜnaat. . 

(8) Mórcr γάρ, etc. Observatu dignum, quod 
tota li:ec. phrasis, usque ad Θὑδέν, etc., in lteg. cod. 
prietermittitur, Quod tamen magis factum putem er- 
rore librarii propter repetitionem vocis βάπτισμα, 
quam quod id vel ab Cyrillo alienum sit; vel a li- 
brario, cum ei ab Ecclesiz doetrina alieiium vide- 
retur, de industria suppressum. 

(9) Non licet bis aut. ter lavacrum suscipere, etc. 
Admonet etiam, ut isthic. .cat. 17, n. 36, si male 


piisma 1". Wieretici namque solummodo rebaptizan - 
tur, siquidem prius illud baptisma non erat. 
VIII. Nihil enim aliud a. nobis requirit Deus prz- 
ter inductionem animi bonam. Ne dicito : 7 Qui. 
am mea deleantur peccata (10)? Ego dico tibi : 


"* Ephes. iv, 5. 


suscipiatur baptismus, inemendabile malum esse. 
Ferit his locis haeresim Marcionis, qui ut notum est 
ex Epiph., hires. 42, n. 3, dedit hoc sequacibus 
suis preceptum, ut tertio usque baptismum recipi 
fas esset. Sanctus Bieronymus in Ephes. iw, 4, 
Valentino tribuit quod duo baptismata esse conten- 
dat. Haud tamen ea duo aqu: fuisse putaverim, 
Novatiani et Donatiste, qui illis temporibus pro 
Sehismaticis tantum habebantur, Catholicos ad se 
venientes rebaptizabant. Hos etiam Cyrillus respi- 
cere poluit, dum solos hzreticos rebaptizandos do- 
cet. Rebaptizantium impietatem antiquissimzQ et 
grovissimw auctoritates castizant, ut canon. 47 apo- 
Stolicus, et lib. v1 Constit. apost., cap, 15, ut omit 
tam qui his recentiores sunt. Quod autem Cyrillus 
addit h:reficos solos rebaptizari, eorumque ba» 
ptisma irritum esse, ita disertum cst, ut hanc ejus 
fuisse sententiam et Hierosolymitanz Ecclesi: mo- 
rem dubitari non posse videatur. Sed miramur ita 
sensisse nobilem Ecclesiam post exactam ac finitam 
in coneilio plenario, sive illud Arelatense fuit, sive 
Nicenum (ambo enim, cum liec scriberet auctor, 
jam pridem celebrata fuerant), h:wreticorum. bo- 
ptismatis causam. De hac Cyrilli nostri sententia 
disputavimus in dissert, t1, et ostendisse speramus 
probari non posse Cyrillum, vel Ecclesiam lHiero- 
solymitanam alios h:reticos rebaptizasse, quam 
quos concilia cum novo baptismate recipi jubent. 

(10) Ne dicito : Quinam mea. déleantur. peccata ? 
Id ait vel adversum Manich:vos qui insanabilia di- 
cebant peccata, ex Tito Bostr., lib. 1 contra Manich., 
p. 444, vel adversum gentiles qui baptisma nostrum 
quasi inanem superstitionem irridebant, ut habetur 
inferius num. 4360. Quid dicere gentiles solerent ita 
narràt Rufinus in. Expos. symboli ad articulum De 
remissione peccatorum : Solent, inquit, cum irrisione 
adversum nos dicere pagani, quod ipsi nos decipia- 
mus, qui pulemus crimina qua! opere commissa sunt, 
verbis posse purgari, et aiunt ; Nunquid potest. qui 
homicidium fecit homicida non esse, et adulter. non 
rideri, qui adulterium. perpetravit? Quomodo. ergo 
hujuscemodi criminum reus sanctus. vobis effici su- 
bilo videbitur ἢ Adversus liunc hereticorum et. genti- 
lium errorem credo tantopere inculcari a (το δαὶ, 
2, vim penitentie : ei lam multis locis vim aquarum 
baptisraalium, ex Dei et Spiritus sencti. vresentia 
operatione, commendari, 
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liac una re, cüm volueris, cum credideris. Quid A στεύειν. Τί τούτου συντομώτερον ; ἐὰν Ó τὰ μὲν 


isto. compendios:us ? quod si labia quidem tua te 
velle pronuntient, cor vero non dicat; cognitor est 
cordium ille qui. judicat ?*. Cessato ex hae die ab 
omui re prava; ne proferat lingua tua. verba gravi- 
laüis expertia; non peccet amplius oculus tuus; 
neque circum res vanas oberrel cogitatio tua. 

IX. Festinent pedes tui ad eatecheses. Exorcisnios 
cum affectu suscipe (1) : sive insufllatus, sive exor- 
cizatus fueris , saluti tibi res illa futura est, Existi- 
nes infectum aurum et adulteratum esse , diversis- 
que materiis, sre, stanno, ferro, ac plumbo im- 


7! Vid. cat, V, n. 5. 


(1) Exorcismos cum affectu suscipe. Jam exor- 
cismuim receperant. illuminandi, «uod testantur 
verba sequentia, quibus velatum tunc eis vultum 
fuisse commemorat. Per susceptum. exorcismum 
distinguit Origenes, lih. τὶ cont. Cels. , pag. 142, 
cos qui ad recipiendum proxime baptismum praepa- 
rabautur, ab iis qui recens admissi erant, necdum 
symbolum purificationis, i est enim. cxorcismus , 
assecuti, οὐδέπω τὸ σύμδιλον τοῦ ἀποχεχαϑάρθαι 
ἀνειλτφότων. At exorcismi preterea per totum Qua- 
dragesimae tempus frequentes adhibebantur, tum 
ex hac ipso loco, et alio simili cat. 1, n. 5, tum 
etiam ex n. 15 hujus orationis. Ex Scripturis col- 
lectos ait exorcismos, quo evitabatur illud vitium 2b 
Athanasio in epist, ad Marcellinum, de Psalmis, 
n. 35, in quibusdam castigatum, qui, omissis Scri- 
piurz verbis, dzmonum cohorti propter Dominum 
in iis prasentem intolerabilibus , cum aliunde ad- 
scitas verborum formulas ad persuadendum com- 
positas adliiberent , se daemonibus deridendos olfe- 
rebant, Salutaria illa in exorcismnis verba. contine- 
laut increpationes diaboli, quibus exorcizans ener- 
pumenos eum demone luctabatur, cat. 16, n. 18. 
Orationem et invocationem. nominis Dei, quie tum 
in exoreismo energumenorum, tum in exorcisino 
olei adhibebantur, ibid. el cat. 20, n. 5 ; ex quibus 
de exorcismo baptizandorum leg: ma. conjectura 
est, lavocationem Crucifixi eb. crucis signum cat. 
4, n. 15, et cat. 135, n. 5 et. 18, Adhibebatur in- 
sufflatio, cm ad siguifieandam vim Spiritus sancti , 
cujus virtute liebant exorcismi, hic, el cat. 16, 
n. 18, tuin in contempti, et ejecti , et adusti dze- 
monis signum , tum ad delenda et tollenda peccata, 
hic, et cat. 20, n. 5 : atque bac insufllatio ia fa- 
viem et in aures trina erat ex can. 7. concilii CP. 
ElTugandi potissimum daemonis , et purgand:e a pec- 
catis anime causa liebat : credebatur enim in non- 
dum baptizatorum menibris nidulari adversarias po- 
estates, cat. 20, n. 2 (ut. hodie credit et profitetur 
utraque Ecclesia Grzeca et Latina), et hominem ad 
baptismum Béqus poca et diaboli tyrannidi subja- 
cere, cat, 19, n. 4. Hinc eflicacissimum , ab exor- 
cismis et. insufflationibus erga infantes. adhibitis , 
pecaati originalis argumentum, V. Aug., ep. 194, 
n. 46, et alibi. Ne tawen ante ipsum baptismum per 
exorcismos penitus effugari daemonem, et a peccatis 
liberari animam putes ; eum Cyrillus 
abs pes cat. 3, n. 2 et 12, el cat. 20, n. 4, so- 
um in baptismalibus aqu.s nos mori el a. d:emone 
hberari doceat, Alioqui peccatorum remissionem 
aliis bene multis causis attribuit, ut morum muta- 
lioui supra n. 4, confessioni peccatorum cat, 2, 
num, 15, 19, 20, jejunio cat. 9, n. 7; abrenun- 
tiationibus , per quas cat, 19, n. 9, vetera cum in- 
Íerno pacta dissolvi et paradisum nobis aperiri 
docet : oleo exorcizato quo ante mersionem corpus 
inungi mos erat, cat. 20, n. 5; imo et Spiritus 
sancli nobis post baptismum collati grati: cat. 17, 
u. 15 ΒΩ ut ista. perficit datam in. baptismo re- 


ssin , sed- 


χείλη σου λέγῃ τὸ θέλειν, ἡ δὲ καρδία μὴ λέγῃ, χαρ- 
διογνώστης ὁ χρίνων. ἼΛργησον (3) ἀπὸ τῆς σήμερον 
ἀπὸ παντὸς φαύλου πράγματος " μὴ cou λαλτσάτω ἢ 
γλῶσσα ἄσεμνα ῥήματα " μὴ σου τὸ βλέμμα ἅμαρ 

τανέτω, μηδὲ ῥεμθέσθω ὁ νοῦς σὸν (5) z:pi τὰ &yct- 
σιμα. 

Θ΄. Οἱ πόδες σου εἰς τὰς χατηχήτεις σπευδέτω- 
σαν. Τοὺς ἐπορχισμοὺς (4) δέχου μετὰ σπουδῆς " 
χἂν ἐμφυσηθῇς, χἂν ἐπορχισθῇς, σωτηρία σοι τὸ 
πρᾶγμα (5). Νόμισον εἶναι ἀργὸν χρυσὴν, xai &zto- 
λωμένον, ποιχίλαις ὕλαις ἀνα μεμιγμένον, χαλχῷ, 


missionem peccatorum, ila exorcismi, jejunium , 
et alia supra memorata, ad eam variis modis dis- 
ponunt. Exorcismorum ad baptismum ministri qui 
fuerint, nullibi aperit Cyrillus. At exorcismorum 
olei et aqux baptismalis pontificem. baptizantem 
ministrum fuisse non dubium est. Exozci«mos ener- 
gumenorum sanctis , et iis qui proprio ad id dono 
Spiritus sancti ornati erant , tribuere videtur, cat. 
20, n. 5, et cat. 16, n. 18, quibus accessisse cre- 
dendum est episcopi ordinationem et promotionem , 
juxta canon. 26 concil. Laod., et 1U conc. Antio- 
cheni. Exorcismos vero baptizandorum aliquando 
ab diaconis factos. videmus , in. epistola cleri Apa- 
meensis contra Petrum, act. v concil. CP. sub Mena. 
Presbyteri vu'go exorcizabant, 

(2) Ἄργησον, In editionibus ante. Oxoniensem , 
typograpliorum dubio procul vitio , legebatur, "Ap- 
vr20v. "λργησον scribitur in fteg., Oitob., Hoe, et 
Casaub. οὐ, 

(9) Ὁ rovc cov. Ea verba addidimus ex Reg. 
€oi. Quanquam optime constat sensus , si de oculis 
Circa inutilia nontorquendis inteliizatur, nam infra, 
n. 9, mentionem facil βλέμματος ῥεμθομένου. τὸ 
ἀχρῆσιμα legit Grodecius χρήσιμα, quod au 
ris sensui disconveniret , ad alienam huic loco signi- 
licationem torsit: nee ejus inierprelationis vitium 
in sequentibus editionibus emendatum est. In Heg. 
cod legitur τὰ μὴ χρήσιμα, τ 

(ἢ) Τοὺς ἐπορκισμοὺύς. In eodd, Roe et Casaub. in 
hac Procatechesi, et cat. 46 , n. 18, exorcismi, exorci- 
siarum et. exorcizandi vocabula semper scribuntur 
per ἐφορχισμὸς, &gopxiathz , ἐφορχίζειν, quod qui- 
dem ad grammaticze leges conformfüs , cum ὄρχος 
spiritu aspero dicatur, atque ita exorcizandi voca- 
bulum in concil. Laod., can. 20, et Antiocheno, 
can. 10 , et aliis in locis reperitur. Verum Cyrillus 
ἐπορχίζειν, etc., vocabulo utitur ter cat. 20, n. 5, 
nullo codice reclamante : atque ita scribit Justinus 
Apolog. pog. 45; Eusebius Casar. lb. vin Hist. 
eccl., cap. 6, pag. 298; auctor Constit. apóst, libro 
vit, cap. 26, eic. Vulgarior lamen in auctoribus 
ecclesiasticis, et sola qu:e in Scripturis sacris usi- 
latur lectio , est ἐξορχίζειν, quam etiam adhibet 
Cyrillus cat. 1, n. 5 , secundum nonnullos codices, 

(5) Σωτηρία σοι τὸ πρᾶγμα. Inn codd. Reg., Roe, et 
Casaub. scribitur, σωτηρίαν “οἱ tam in his quam in 
editis, el versione Grodecii, conjunguntur bae verba 
cum sequentibus; νόμισον εἶναι, puncto. post εἶναι 
subjuncto, at inde sequens phrasis pendeus ac sine 
construclione relinquitür. Verba igitur, νόμισον, 
lanquam sequentis phrasis initium a przcedentibus 
separavimus, Est infra, n. 11, similis phrasis du- 
lex : Νόμισόν uot οἰχυδομὴν εἶναι τὴν χατήχησιν. 
^ro ἀργὸν χρυσόν, in σοι. Koe et Casaub. legitur, 
ἀργύριον, εἴ (legendum ἢ) χρυσίον, argentum vel au- 
rum, sed de solo auro. loquitur Cyrillus sequente 
phrasi. Loco δεδολιυμένον ambo codd. posterius me 
morati ferunt , δεδεμένον, illigatum. 
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οι 


xal χασσιτέρῳ, xai σιδήρῳ, xat μολύθδῳ, Ζητοῦ- A mistum "5, Aurum solum liabere enpimus ; absque 


μὲν τὸν χρυσὺν μόνον ἔχειν" ypucbg μὴ δύνατα! 
ἄνευ πυρὸς χαθαρθῆνα: τὰ «ἀνοίχεια “ οὕτως ἄνευ 
ἐπορχισμῶν (1) οὐ δύναται χαθαρθῆνα: Ψυχή - εἰσὶ 
δὲ Üctot Ex. θείων Γραφῶν συνεχλελεγμένοι. Ἐσχέπα- 
σταί cou τὸ πρόσωπον, ἵνα σχολάσῃ λοιπὸν ἡ διά - 
νοια" ἵνα μὴ τὸ βλέμμα ῥεμθόμενον, ποιήσῃ ῥὲμ- 

22021 zal τὴν χαρϑίαν. Τῶν ὃὲ ὀφθαλμῶν ἐσχεπα- 
σμένων, olx ἐμποδίζεται τὰ ὦτα δέξασθαι τὸ σω- 
τήριον. Ὃν γὰρ τρόπον οἱ τῆς χρυσοχοϊχῆς ἐργασίας 
ἔμπειροι, διά τινων λεπτῶν ὀργάνων τὸ πνεῦμα τῷ 
πορὶ παρεμθάλλοντες, xal τὸ ἐν τῇ χώνῃ χεχρυμ- 
μένον χρυσίον ἀναφυσῶντες, τὴν παραχειμένην ἐρε- 
θέζοντες φλόγα εὑρίσχουσι τὸ ζητούμενον οὕτω τῶν 
ἐπορχιζόντων, διὰ Πνεύματος θείου ἐμθαλλόντων τὸν 
φόθον, χαὶ ὥσπερ ἐν χώνῃ, τῷ σώματι, τὴν ψυχὴν 
ἀναξωπυρούντων * φεύγει μὲν ὁ ἐχθρὸς δαίμων, πα- 
ραμένει δὲ ἡ σωτηρία, xal παραμένει ἡ ἐλπὶς τῆς 
αἰωνίου ζωῆς, χαὶ λοιπὸν ἡ ψυχὴ χαθαρθεῖσα τῶν 
ἀμαρτημάτων ἔχει τὴν σωτηρίαν. Παραμένωμεν 
τοίνυν τῇ ἐλπίδι, ἀδελφοὶ, xai δῶμεν ἑαυτοὺς, xal 
ξλπίσωμεν" ἵνα ὁ Θεὸς τῶν ὅλων, τὴν ἡμετέραν προ- 
αἰρὲσιν ἰδὼν, χαθάρῃ μὲν ἡμᾶς τῶν ἁμαρτιῶν (2), 


er 


39 δὲ ἐχλήθης. 

1, Παράμενε ταῖς χατηχήσεσιν, εἰ xal πολλὰ πα- 
υατείνωμεν λέγοντες, μή ποτε ἡ διάνοιά σου ἐχλυθῇ. 
Q73a γὰρ λαμβάνεις χατὰ ἀντιχει μένης ἐνεργείας " 
γτλαλαμδάνεις χατὰ αἱρέσεων (M), χατὰ Ἰουδαίων, 
καὶ Σαμαρειτῶν, xal ἐθνῶν. Πολλοὺς ἐχθροὺς ἔχεις, 
πολλὰ βέλη λάμθανε " πρὸς πολλοὺς γὰρ ἀχοντίζεις, 
“αἱ χρεία σοι μαθεῖν πῶς χαταχοντίσῃς τὸν Ἕλληνα, 
πῶς ἀγωνίσῃ (3) πρὸς aipszixbv , πρὸς Ἰουδαῖον xat 
Σαμαρείτην. Καὶ τὰ μὲν ὅπλα ἕτοιμα, xai τὸ ξίφος 
ἑτοιμότατον τοῦ Πνεύαατος" δεῖδὲ χαὶ δεξιὰς(0) τείνειν 


B 


igne nom potest ab alienis sibi commistis expur- 
gari: ita absque exorcismis anima expurgari ne- 
quit ; divini illi sunt ex divinis Scripturis collecti, 
Velo obduetus tibi vultus fuit, ut. attenta de cz- 
tero vacaret cogitatio, neve oculus vagus ip-um 
quoque cor vagari efficeret. At velatis oculis, non 
impediuntur aures. quominus salutis adjumeostum 
suscipiant. Quemadmodum enim arilicing periti 
subtilibus quibusdam organis spiritum izni immit- 
tentes, ac reconditum in vase fusorio aurum con- 
flantes, dur appositam flamma: | incitant quxm- 
sito potiuntur ?* : ita dum exorcizantes per divinum 
Spiritum timorem injiciunt, S animamque in corpore 
velut in vase conflitorie positam exsuscitaut, fugit 
inimicus demon , manct autem salus, et permazet 
spes vit» τοίου ; denique anima repurgata à pec 
tatis salutem. consequitur. Permaneamus ergo in 
spe , fratres , nosque ipsos dedamus, ac speremus, 
ut Deus universorum mentis nostra propositum 
videns, mundet nos : peccatis , et de rebus nostris 
bene sperare nos jubens, poenitentiam. nobis tri- 
buat salutarem. Deus vocavit, tu vocatus es. 


λπίδας δὲ ἡμῖν ἀγαθὰς παράσχῃ τῶν πραγμάτων, xoi δώῃ fulv μετάνοιαν σωτηρίαν (3). Θεὺς ἐχάλεσε» 


X. Ferseveres in catechesibus ; etiamsi nostra 
prolixior futura sit oratio, tu ne unquam animo 
deficias, Arma enim accipies coutra adversariam 
potestatem ; arma capies contra hzreses, contra 
Judzos, Samaritas ct gentiles (7). Multos habes 
hostes, multa tela accipe; cum plurimis jaculo 
decertas ; addiscendum tibi quomodo transflgas 
Grzcum , quomodo pugnes contra h:ereticum , con- 
tra Judzum et Samaritam, Et arma quidem parata 
sunt , gladius vero Spiritus promptissimus ?*: ma- 


7? Ezech, xxm, 18, "* Vid. cat. 16, n. 18; v. inf. n. 15... 15. Matth. XXVI, 41 ; Ephes. v1, 17. 


(1) "Arev ἐπορκισμῶν. In codd. Roe et Casaub. 
δοτυ ἐφορχιστῶν, sine erorcistis, male ; nam de 
exorcismis sermonem esse sequentia declarant. 
fequens phrasis in iisdem codd, sic habetur : Εἰσὶ 
€i θεῖοι οὗτοι ob ἐφορχισμοὶ, bx θείων δὲ Γραφῶν 
εἶσιν συνειλεγμένοι. 

(2) Καθάρῃ μὲν ἡμᾶς τῶν ἁμαρτιῶν. — Desunt 
hxc verba in cod. Reg. ut et particula gi post 
ἐλπίδας. 

(5) Σωτηρίαν. Maxime arridet codicum eg., 
Roe, et Casaub. lectio, μετάνοιαν σωτηρίας, poni- 
tentiam salutis. Sic ait. cat. 14, n. 17: Ἰησοῦς πα- 


ραγξγονεν ἐπὶ μετανοίᾳ τῆς σωτηρίας. Idem autem, 


ponitentia salutis, stylo Cyrilli est ac salus ρμαπὶ- 
tentie seu per poenitentiam comparata ; ut cat. 4, 
n. 17, σωτηρία τῆς πίστεως, idem est ac fides salu- 
tis conciliatrix. Salutarem illam paenitentiam, quai 
uti bone voluntatis mercedem ἃ Deo una cuim 
emundatione a peccatis tribui orat Cyrillus, ba- 
prtismum ipsum fructuose perceptum dici existi- 
iem ; cum in symbolo llierosolymitano baptismus 
Ecclesi: appelletur baptisma panitentie in remissio- 
nem peccatorum , cat, 18, n. 22. 

14) Κατὰ αἱρέσεων. Vertit Grodecius, adversus 
haereticos ; videtur ergo legisse za0' αἱρετιχῶν, quod 
melius coinponitur cum verbis sequeatibus, adversus 
Judeós , elc., et inferius : Quomodo pugnes contra 
lacreiicum , ete, 


(Ὁ) Πῶς ἀγωνίσῃ, etc. Reg., ὅπως χαταχοντί- 
σας ἀγωνίσῃ πρὸς; αἱρετιχοὺς, πρὸς Ἰουδαίους, καὶ 
Σαμαρείτην. 

(0) Δεξιάς. Meg., δεξιᾷ, Grodecius videtur e- 
gisse δεξιάν, cum verterit, dexteram, idque melius 
videtur, 

(7) Arma capies adversus hecreses, contra Judaeos, 
Sumaritas et gentiles. Quatuor illa liostium genera 


"toto Cateclieseon. opere sibi confutan-a. proponit. 


D Ethnicos docet nou ex Scripturis, quas respuunt , 


sed ex ratiociniis, et suarum ipsorummet fabula 
rum inanitale el faditate refellendus cat. 12, n. 27, 
et cat, 18, n. 10. Saimnaritanos, Chuteorum pro- 
paginem , qui Moysis legem solam , non autem re- 
liquas Scripturas recipiebant, ex quinque Mosaicis 
libris oppugnandos censet cat, 18 , n. 11, 12 et 15, 
Judios ex omnibus Veteris Testamenti Seriptu:is , 
εἰ declarata in mundo Christi virtute ; atque apo- 
stolorum , et. priorum llierosolymitanze sedis epi- 
scoporum , qui ex llebras gente fuerant, auctori- 
tate, cat. 14, n. 45 et seqq. lHiereticos demum ex 
omnibus utriusque Tesiamenti Scriptuiis; quibus 
interdum. adjungit immutabilem ecclesiastice (ra- 
ditionis auctoritatem , ut cat. 4, n. 22, cat. 9, 
n. 12, et ipsum catholice Ecclesi: , quud illi nuu- 
quam sibi proprium facere potuerunt, nomen, 
cat. 18, n, 26, 
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nas autem contendere oportet per bonam volunta- À διὰ προαιρέσεως ἀγαθῆς, ἵνα πόλεμον Κυρίου πολεε 


tem, ut bellum Domini przlieris , nt oppositas po- 
testates. debelles, ut invictum te a^ omnibus hz- 
reticorum molitionihus przestes. 

XI. Hoc quoque monitum te volo. Quz dicuntur 
addisce et in perpetuum serva. Ne existimes has 
esse consuetas homilias ; h:e quoque bon:e et fide 
dign: : verum si quid in illis hodie neglexerimus, 
crastino addiscimus, Ea vero qua de lavacro rege- 
nerationis per ordinem traduntur documenta, si 
hodie negligantur, quando demum reparabuntur ἢ 
Existima tempus esse plantationis arborum ; nisi 
fodiamus et in altum excavemus , quantlonam alias 
poterit rectius plantari, quod semel fueril male 
plantatum ?. /Edificium quoddam catechesim esse 


puta ; nisi foliamus et fundamentum ponamus ; nisi n 


ordinata serie, structurze vinculis apte 9 conjunga- 
mus domum , ne quid laxum εἰ hians reperiatur, 
et ruinosa fiat zdilicatio, in irritum cadct omnis 
prius susceptus labor ; sed oportet ex ordine lapidi 
lapidem apponi , et angulum ad angulum consequi ; 
et superfluis erasis, ita demum zquabilem zdifica- 
tionem assurgere ; ad eumdem modum afferimus 
tibi t2nquam lapides scientia: : audire oportet qu:e 
ad Deum viventem spectant; audire qu:e ad. judi- 
cium ; audire necesse est de Christo ; audiendum 
de resurrectione. Et alia multa ex ordine dicuntur, 
qui nunc quidem sparsim (1) referuntur, tunc au- 
lem suo loco apte disposita proferuntur. Si non hc 
in unum colligas ac memoria priora et posteriora 
complectare , zedificabit quidem architectus , tu 
vero fragile et caducum habebis zedificiumn 

XII. Quando catechesis pronuntiabitur, si cate- 
chumenus percontatus te fuerit, quid dixerint do- 
ctores, nihil dicas externo ?^. Mysterium enim tibi 


ΤΟΥ cat, 5, n. 12, et cat. 6, n. 29. 


(4) In homiliis ordinariis. 

(2) Τὰς συνήθεις ὁμιλίας. Codd. Roe et Casaub. 
habent προσομιλίας, qux ambo sunt ejusdem rei 
nomina. Hieronymus in Catalogo de scriptoribus ec- 
clesiasticis agens de S. Hippolyto, ait se hujus au- 
rloris legisse librum προσομιλιῶν de laude Domini 
Salvatoris in. ecclesia pronuntiatarum. Homiliarum 
nomine olim non sole conciones, sed colloquia, 
pradicationes, dissertationes censebántur, ut de- 
clarat Clementinarum homiliarum titulus, quie sunt 
aliud quidpiam quam sermones ad populum habiti : 
eodemque sensu ὁμιλίαν usurpat Cyrillus cat. 6, 
num. 2$, pro dialectica disputatione, hunc aiens 
ejus vocis sensum esse. Umnino tamen in hoc loco 
designat homilias in synaxibus de more pronuntia- 
tas; quarum argumentum cum sumeretur ex lectio- 
nibus in ecelesia secundum anni. ordinem recilatis, 
e:e nulla secum ejusilem argumenti connexione apte 
ac devinctze erant. Praeterea plures aliquando con- 
cionabantur , unus post alium : itaque nullus inter 
vas homilias esse poterat ordo doctrine. Eodem 
tempore quo orationes catecheticas habebat Cyril- 
lus, in singulis quoque synaxibus diebus Dominicis 
sermonem pronuntiabat ; eosque sermones sepe ci- 
tat, in primis cat. 30, n. 14, et cat, 14, n. 24, in 
hisque, quamvis ad omnes loqueretur, baptizandos 
tamen sc specialius respexisse ait cat. 14, n. 21, 
Quamobrew hic precipit ut iis ctiam homiliis at- 


C 


μήσῃς, ἵνα νιχήσῃς ἀντιχειμένας ἐνεργείας, lvo 
ἀήττητος γένη παντὶ αἱρετιχῷ πράγματι. 


IA'. Παραγγελία δέ σοι xa τοῦτο ἔστω " Τὰ λεγό- 
μένα μάνθανε, χαὶ τήρει εἰς τὸν αἰῶνα. Μὴ νομίσῃς 
τὰς συνήθεις εἶναι ὁμιλίας (3)" χἀχεῖναι μὲν γὰς 
ἀγαθαὶ, xav πίστεως ἄξιαι " ἀλλ᾽ ἐὰν σήμερον ἀμε- 
λήσωμεν, αὔριον μανθάνομεν. Τὰ 6E περὶ τοῦ λου- 
τροῦ τῆς παλιγγενεσίας xas' ἀχολουθίαν διαδιδόμε- 
να (3) διδάγματα, ἐὰν σήμερον ἀμεληθῇ, πότε κατ’ 
ορθωθήσεται ; Νόμισόν μοι (A) φυτείας εἶναι δένδρων 
χαιρόν" ἐὰν μὴ σχάψωμεν χαὶ βαθύνωμεν, πότε δύ- 
ναται ἄλλοτε χαλῶς φυτευθῆναι τὸ ἅπαξ χαχῶς φυ- 
τευθέν ; Νόμισόν μοι οἰχοδομὴν εἶναι τὴν χατήχη- 
σιν" ἐὰν μὴ βαθύνωμεν χαὶ θεμέλιον θῶμεν (5), ἐὰν 
μὴ χατὰ ἀχολουθίαν δεσμοῖς οἰχοδομῆς ἀρμολογήσωμεν 
τὸν δόμον, ἵνα μὴ εὑρεθῇ τι χαῦνον, χαὶ σαθρὰ γένητας 
ἡ οἰχοδομὴ, οὐδὲν ὄφελος οὐδὲ τοῦ προτέρου χόπου * 
ἀλλὰ δεῖ χατὰ ἀχολουθίαν λίθον μὲν λίθῳ ἀχολου- 
θεῖν (0), χαὶ γωνίαν γωνίᾳ ἕπεσθαι ἀποξεόντων 
δὲ ἡμῶν (7) τὰ περισσὰ, χαὶ οὕτως δεῖ λοιπὸν λείαν 
οἰχοδομὴν ἀναβαίνειν * οὕτω προσφέρομέν σοι λίθους 
ὥσπερ γυώσεως. Δεῖ ἀχούειν τὰ περὶ Θεοῦ ζῶντος * 
δεῖ ἀχούειν τὰ περὶ χρίσεως " δεῖ ἀχούειν τὰ περὶ 
Χριστοῦ " δεῖ ἀχούειν τὰ περὶ ἀναστάτεως. Καὶ πολ)- 
λά ἐστιν ἀχολούθως λεγόμενα, νῦν μὲν σποράδην εἰ- 
ρημένα, τότε δὲ χατὰ ἁρμονίαν προσφερόμενα. Ἐὰν 
δὲ μὴ συνάψης ἐν τῷ ἐνὶ, χαὶ μνημονεύφῃης τῶν 
πρώτων χαὶ τῶν δευτέρων, ὁ μὲν οἰχοδομῶν οἶχοδο- 
μεῖ, σὺ δὲ σαθρὰν ἕξεις τὴν οἰχοδομῆν. 


IB'. “Ὅτε τοίνυν χατήχησις λέγηται, ἐάν σε χατ- 
τχούμενος ἐξετάσῃ, τί εἰρήχασιν οἱ διδάσχοντες, μη- 
δὲν λέγε τῷ ἔξω. Μυστήριον γάρ σοι παραδίδομεν, 


.tenti sint, quamvis minoris eis momenti essent 


D 


quam catecheses. 

(5) Διαδιδόμενα. Sic in Oxoniensi editione posi- 
tum ex cod. Hoe; cum ante in impressis legeretur 
διδόμενα, quam seripturam exhibet Reg. cod. In 
Casauboniano habetur διαδόμενα. 

(4) Νέμισόν μοι. Pronomen μοι addidimus ex 
cod. Reg., sicut infra etiam habetur. 

(5) War μὴ βαθύνωμεν xal θεμέζιον θῶμεν. Ea 
verba: hic addidimus ex cod. Hegio; quz in aliis 
tum editis tum mss. desunt, forte propter repetitas 
voces ἐὰν μή. Pro οἰχοδομῆς ἀρμολογήσωμεν, in prae- 
fato libro legitur simpliciter, οἰχοδομήσωμεν. Verba 
vero, οὐδὲν ὄφελος οὐδὲ τοῦ προτέρου χύπου, luc 
ascripsimus ex codd. Roe et Casaub. quorum pr;e- 
termissione mutila est et imperfecta auctoris oratio. 

(6) 'AxoAovüEtr. In Reg., προσαρμῆσαι, ἀχολου- 
θεῖ χαὶ γωνίαν, etc. 

(7) ᾿Αποξεόντων ἡμῶν, etc. Ea. phrasis sic cor- 
rupte legebatur in editis: ἀποξεόντων δὲ περισσὰ, 
οὕτω δεῖ λίαν οἰχοδομὴν ἀναθαΐνειν. Secuti. sumus 
scripturam codicum loe et Casaub. nisi quod in 
cis omiditur λίαν. Quam tamen vocem, ad absolu- 
tiorem sensum efficiendum retinuimus, λείαν scri- 
bendo. loco λίαν, ut postulat sensus, la Reg. cod. 
pro ἀποξεόντων, fertur, ἀποξέοντι " et habetur, οὔ-- 
τως δὲ δεῖ ἄν, vitiose scriptum loco οὕτως δεὶ 
ἀξίαν 


$53 


PROCATECHESIS. 


934 


xa ἐλπίδα μέλλοντος αἰῶνος (1). Τήρητον τὸ μυστή- A et spem futuri szculi tradimus. Secretum serva ei 


plov τῷ μισθαποδότῃ. Μὴ ποτέ aol τις εἴπῃ "Τί ῥλά- 
πτῇ, ἐὰν χἀγὼ μάθω; Καὶ οἱ νησοῦντες τὸν οἶνον ζη- 
τοῦσιν * ἀλλ᾽ ἐὰν ἀχαΐίρως δοθῇ, φρενῖτιν ἐργάζε- 
ται" χαὶ δύο χαχὰ γίνεται, xaX ὁ νοσῶν ἀπόλλυται, 
xaX ὁ ἰατρὸς διχθάλλεται " οὕτως xal ὁ χατηχούμε- 
νος (2), ἐὰν ἀχούσῃ παρὰ πιστοῦ, xal ὁ χατηχού- 
μενος φρενιτιᾷ (οὐχ οἷδε γὰρ τί ἤχουσε, χαὶ ἐλέγχει 
τὰ πρᾶγμα (5), xaX ἐχμυχτηρίζει τὸ λεγόμενον), χαὶ 
ὁ πιστὸς ὡς προδότης χαταχρίνεται. Ἤδη δὲ σὺ ἐν 
μεθορίῳ (4) στήχεις, βλέπε μοι μὴ ἐχλαλήσῃτ᾽ οὐχ ὅτι 
οὐχ ἄξια λαλιᾶς τὰ λεγόμενα, ἀλλ᾽ ὅτι ἡ ἀχοὴ ἀν- 
αξία τοῦ δέξασθαι" ἧς ποτε χαὶ σὺ χατηχούμενος, οὐ 
διηγησάμην σοι τὰ προχείμενα " ὅταν τῇ πείρᾳ λά- 
θῃς τὸ ὕψωμα τῶν διδασχομένων, τότε ἂν γνώσῃ, 
ὅτι ἀνάξιοι οἱ χατηχούμενο! τῆς ἀχοῆς. 


qui mercedem rependit. Ne quisquam tibi dicat ali- 
quando : Quid tibi apportat mali, si ego quoque 
didicero? Nimirum etiam zgroti vinum postulare 
solent; quod si illis intempestive datum fuerit , 
phrenesim conciliat : et duo hinc nascuntur. mala ; 
nam et zger interit, et medicus male audit, Idem 
quoque contingit catechumeno, si audiat mysteria a 
fideli; nam et catechumenus phrenesim .patitur 
(quod enim audivit ignorat, et rem totam obtre- 
etat, et quod dicitur sannis excipit): simul vero fi- 
delis uti proditor condemnatur. Tu jam in continio 
cousistis; cave ne quid temere efferas : non quod 
ca αι dicuntur non siut digna.narratu, sed quod 
ille sint aures indignz quibus committantur. Fui- 


B sii tute aliquando catechumenus, neque res propo- 


, Sitas. enarrabam tibi; quando sublimitatem eorum qua docentur experientia cognoveris, tune plane in- 
telliges, earum rerum auditu ,dignos, haud esse catechumenos. 


IT". Μιᾶς μητρὸς γεγόνατε υἱοὶ xax θυγατέρες, οἱ 
ἀπογραφέντες. “Ὅταν εἰσέλθητε (5) πρὸ τῆς ὥρας 
τῶν ἐπορχισμῶν, εἷς Exaszog ὑμῶν λαλείτω τὰ πρὸς 
εὐσέδειαν ^ χἄν τις ὑμῶν μὴ παρῇ, ἐπιζητήσατε, 
Εἰς τράπεζαν εἰ ἐχλήθης, οὐχ ἂν περιέμενες τὸν 
συγχεχλημένον ; ᾿Αδελφὸν εἰ εἶχες, οὐχ ἂν τῷ ἀδελ- 
φῷ τὸ ἀγαθὸν ἐζήτεις ; Μὴ πολυπραγμόνει λοιπὸν 
πραγμάτων ἀνωφέλειαν " μὴ, τί ἐποίησε πόλις - μὴ, 
τί ἐποίησε χώμη “ μὴ, τί ἐποίησε βασιλεύς " μὴ, τί 
ἔποέΐησεν ἐπίσχοπος (6) " μὴ, τί ἐποίησξ πρεσθύτερος. 
"Avo βλέπε" χαιρὸς ὁ σοὺς ἐχείνον χρείαν ἔχει. Σχο- 
«ἰάσατε xal γνῶτε, ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ Θεός. Ἐὰν ἴδῃς 
τοὺς πιστοὺς διαχονοῦντας, xal μὴ μεριμνῶντας * 
ἔχουτι τὸ ἀσφαλὲς, οἴδασι τί ἔλαθον, χατέχουσι τὴν 
χάριν. Σὺ ὃὲ ἀχμὴν ἐν ζυγῷ στήχεις, ἣ δεχθῆναι, ἢ 
ὴ δεχθῆναι " μὴ μιμήσῃ τοὺς ἔχοντας τὸ ἀμέρι- 
pyov, ἀλλὰ μέτελθε τὸν φόθον. 


IA', Καὶ ὅταν ἐπορχισμὸς γένηται, ἕως ὅτου οἱ ἄλ- 
Y! Psal. xLv, 11. 


(1) Alovoc. Optime emendavit Millesius ex. cod, 
Roe et Casaub. vitiosam priorum editionum seri- 
pturam, quie, typographorum vitio dubio procul, 
lerebat, ἀγῶνος. 


(3) Οὕτως xal ὁ κατηχούμεγος. Conjunctionem D 


xa: addidimus ex mss. Roe et Casaub. 

(9) Kal &Jéyyec τὸ πρᾶγμα. He vores desunt in 
codd. duobus Anglican., Roe et Casaub. 

(4) 'Er μεθορίῳ. Pripositionem supplevimus ex 
codd. Roe, Casaub. et Ottob. ü 

(9) Elcé.i0nce. Legebatur in editis, εἰσέλθῃς. ld 
correximus ex codd. Roe, Casaub., Oitob. οἱ vers. 
Grodecii. 

(6) Μὴ, τί ἐποίησεν ἐπισχοπος. Ea verba de- 
sunt in codd. Roe, et Casaub, Facilis lilrario- 
rum lapsus tam multoties repetito, μὴ «t. Post 
βχέπε, additur in praefat. codd., πρὸς τὸν Θεόν, 
surrum respice ad Deum. 
| (7) Unius matris filii. Ecciesie et. Dei filii pro- 
j prie non efficimur nisi per baptismum. Augustinus 
sermone 4 Je symbolo ad catechumenos num. 1, 
tom. Vl, pag. 547, Jncipitis eum habere patrem, 
quando nati fueritis per Ecclesiam matrem, Sed ob- 
servandum UGyrillum ubique spectare illuminando- 


XIIL Unius matris filii (7) et fili: facti estis, 
quicunque inscripti estis; quando ingressi fueritis : 
ante horam exorcismorum, unusquisque vestrum 
ea loquatur qua ad pietatem pertinent ; et si quis 
e vobis defuerit, perquirite. Si ad convivium voca- 
lus esses, nonne exspectares eum qui tecum una 
vócatus esset ? Fratrem si haberes, nonne quod 
fratri bonum est quaereres ? Οὐτ nihil prosint ne 
deinceps percontare ; ne, quid fecerit urbs, quid 
vero oppidum ; ne quid imperator (8), quid epi- 
Scopus, quid presbyter. 3 Sursum respice; tempura 
hzc tua id poscunt. Vacaje et cognoscite quia ego 
sum Deus ", Si fideles videris inservientes, et. cu- 
ris expeditos; securi sunt, sciunt quid acceperint, 
gratiam apud se tenent : tu vero adhuc in bilance, 
dubius utrum admittendus sis mecne, consistia ; 
ne imiteris illos qui securitate fruuntur (9), sed ti- 
morem concipe. 

XIV. Cum autem (iet exorcismus , quousque 


rum statum, tanquam anticipatam quamdam bono- 
rum baptismi fruitionem. Unde cat. 11, n. 9, eas 
jam nuuc filios Dei per adoptionem eflici ait : Nov 
γίνεσθς υἱοὶ Θεοῦ, et cat. 18, n. 26, in Ecclesia re- 
generatgs dicit. . 

(8) Nequid imperator. Ad litteram vertendum erat 
ne quid rex. Sed vocem βασιλεύς, qua Cyrillus, una 
cum ceteris Grecis auctoribus, Romanorum priu- 
cipem designare solet, proprio hujus principis vo- 
cabulo reddidimus, quoties, ut in hoc loco, de Ro- 
mano imperatore agitur. 1d secuti sumus cat. 14, 
num. 14 et 22, cat. 25, num. 8, et in. epistola ad 
Constantium. 

(9) Qui securitate fruuntur, τοὺς ἔχοντας τὸ 
ἁμέριμγον. Male Grodecius, qui nulli meditationi 
vacant. Non culpat Cyrillus fideles quod sine solli- 
€itudine sint, Ait tantum, baptismo accepto. solli- 
citudine illa liberatos esse, quz baptizandum sortis 
sui dubiuni exercere debet. Sic ait. Basil., in ps. 
xLixX, pag. 254, baptisinum, cum remittat peccata, 
sollicitudinis vacuitatem procurare jis qui debitis 
onerali erant: Ἐπειδὴ τὸ βάπτισμα ἄφεσιν ἔχει τῶν 
ἁμαρτιῶν, χαὶ ἀμεριμνίας πρόξενον γίνεται τοῖς χα- 
πἀχρέοις, 


$5 
alii (1) quis exorcizantur accesserint, viri cum vi- 
'ris (2), mulieres cum mulieribus sunto: nunc 
mihi area Noe opus esl, in qua erat. Noe et filii 
ejus , uxor ejus, atque uxores filiorum cjus "*. 
Tametsi enim una erat arca, et occlusum ostium , 
omnia tamen decenter disposita fuere. Quamvis 
clausa sit ecclesia et vos omnes intus, hzc tamen 
separata sunto, ut viri cum viris , mulieres cun 
: mulieribus degant, ne salutis subsidium vertatur in 
perditionis occasionem : etsi enim pulchrum sit in- 
stitutmm sibi invicem assidere, tamen procul ab- 
sint perturbationum vitia. Tum vero sedentes viri 
librum aliquem utilem. prz manibus habeant ; et 
alius quidem legat, a!ius vero audiat. Si autem de- 
sit liber, alter oret, alter vero utile aliquid loqua- 
tur. Virginum porro conventus sic collectus esto, 
vt psallat vel legat, sed tacite: ita ut labia quidem 
loquantur, vox autem ad alienas aures non perve- 
niat. Mulieri enim loqui in ecclesia non permitto*?, 
kt nupta quoque similiter. agat: ut et oret, et la- 
bio ita moveat, ne vox exaudiatur **: ut prodeat 
Samuel, ut sterili& anima tua pariat exaudientis 
Pei salutem (5); Samuel enim ita sonat. 
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AX ἐπορχιζόμενο: παραγένωνται, ἄνδρες μετὰ &v- 
δρῶν, καὶ γυναῖχες μετὰ γυναικῶν, Νῦν γάρ μοι 
χρεία τῆς τοῦ Νῶε κιθωτοῦ" ἐν ἢ ἦν (M) Νῶε καὶ οἱ 
υἱοὶ αὑτοῦ, xai ἡ γυνὴ xat αἱ γυναῖχες τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ. Ei γὰρ wai μία ἣν ἡ χιδωτὸς, xx χεχλει. 
σμέντ, ἣν ἡ υὐρα, ἀλλὰ ἐσχημάτιστο τὰ πράγματσ. 
Εἰ xai χέχλεισται ἡ ἐχχλησία, xal πάντες ὑμεῖς E 
δον, ἀλλὰ διεστάλθω τὰ πράγματα, ἄνδρες μετὰ dw. 
δρῶν, χαὶ γυναῖχες μετὰ γυναιχῶν" μὴ γένηται ἡ 
ὑπόθεσις τῆς σωτηρίας πρόφασις ἀπωλείας " χἂν ἡ 
ὑπόθεσις χαλὴ (5), πλησίον ἀλλήλων καθέξεσῦσι, 
δ)λλὰ μαχρὰν ἕστω τὰ πάθη. Εἶτα οἱ ἄνδρες ταῦ- 
εζόμενοι ἐχέτωσαν (0) βιθλίον χρήσιμον * xax ὁ μέν 
τις ἀναγινωσχέτω, ὁ δέ τις ἀχουέτω, Κἂν μὴ βιδλίον 
παρῇ, ὁ μὲν προτευχέσθω, ὁ δέ τι χρήσιμον λαλεί- 

B τω. Καὶ ὁ σύλλογος πάλιν ὁ παρθενιχὸς οὕτω συνει- 
λέχθω ἢ ψάλλων ἢ ἀναγινώσκων ἡσυχῇ (1)! ὥστε )α- 
λεῖν μὲν τὰ yim, μὴ ἀχούειν δὲ τὰ ἀλλύτρια ὦτα " 
Γυναιχὶ γὰρ Δαλεῖν ἐν ἐκκλησίᾳ οὐχ ἐπιτρέπω. 
Καὶ ἡ ἔγγαμος (8) δὲ ὁμυίως μιμείσθω * xax προσευ - 
χέσθω, καὶ τὰ χείλη χινεΐσθω, φωνὴ δὲ μὴ ἀχουέ 
σθω - ἵνα παρέλθῃ Σαμουὴλ, ἵνα σου ἡ στεῖρα ψυχὴ 
γεννήσῃ τὴν σωτηρίαν Θεοῦ ἐπαχούσαντος " ὁ γὰρ 
Σαμουὴλ ταύτην ἔχει τὴν ἑρμηνείαν. 


τ Gen. vr, 7.. 7? E Tim. n, 12, et E Cor. xiv, 54. 9 Heg. i, 15. 


(1) Quousque alii, etc, Greca duplicem pati pos- 
tunt sensum : 1* Donec omnes alii ad exoreismum 
suscipiendum suo ordine accesserint: 2» donec 
omues qui suo ordine exorcismum suscipiunt, ad 
suas sedes exorcismo suscepto reverterint, Utrum- 
vis sequare parum interest, postremum uti. litterze 
tenaciorem amplectimur, Exorcizabantur bapt:zan- 
di alter post alterum, quod tàm ex hoc loco patet, 
quam ex srm. 2 de symbolo, num. 1, apud Aug., 
10:1, VI, p. 535, prolixique erant singuloruin exor- 
cismi, dum inerepationes diaboli, preces, invoca- 
tionem Crucilixi, salutaria monita, iusulllationes , 
eic., continerent : adeo ul hujus ceremoni:e proli- 
xias, aliis incommoditatibus , videlicet. velamini 
vultus, vestimentorum. despoliationi, uno tantum 
indusio concesso, vulgo conjuneta, probationem et 
experimeimum contineret. sincera acceidentium vo- 
luntatis, ex Greg. Naz. orat, 40, num. 26, p. 657. 
Cum ab esorcismis inciperent hi illaminandorum 
conventus, quos sequebatur caiechesis, jex. illorum 
prolixitate faetum pato, ut Cyrillus se temporis au- 
gustiis premi tain. siepe dicat, et quandoque etiam 
&b ipso orationum iuizio, ut catechesi 15, uum. 8, 

(2) Viri cum viris, ete. In ecclesiis volgo tabu- 
lats separata erant virorum ae feminarum loca. 
et tamen hic ex voto ἀνε nondum in. Eccle- 
siam Ilerosolymitanam iuluela. fuisse hujusmodi 
septa ; quie revera Chrysostomus, hom. 7 1in Matth, 
p. 215, nonuisi posterius a. Patribus invecta sigui- 
licat, postquam 15 qui. voluntate servabatur ordo, 
licentia confusus erat. Nam viros separatim a mus 
lieribus in ecclesia sedere praecipitur Cous:il. apost, , 
lib. ir, cap. 57. Omnino tamen Hierosolymis vir- 
ginum conventus a. czrleris segregatus erat, uL se- 
quentia testatum faciunt, Monacliorum quoque se- 
paratum ordinein luisse colligitur ex. plurimis GCu- 
techeseon locis, in quibus tanquam ordeo et. classis 
liominum a czteris distincta memoratur, 

(3) Samuel exaudientis Dei salutem,... sonat, Wecte 
Milesius conjicit Cyrillum Samuelis noinen iuter- 
pretari quasi, ΝΥ, ac si compositum esset ex 
χοῦ, runt x audivit salvins Deus; cvm tamen 
vera sit significatio petitus a Deo ex 5x3 ὙΝΩ. 

(4) "Er jj 4v. Mac ex conjectuia. scripsimus 


Grodecii versione. fulta; eum in editis , mendo: 
sine dubio, haberetur, ἵνα f$, ut sit Noe, etc. la 
hie locus exhibetur in cold. oe et Casaub: "Ios 
Νῶς xai ol υἱοὶ αὐτοῦ χωρὶς ὦσι, xal ἡ γυνὴ xat αἱ 
quvaixig τῶν υἱῶν αὐτοῦ χωρὶς ὦσι" Ut. Noe et filii 
ejus seorsim, et vxor. ejus ac uxores filiorum ejus 
seorsim sint.Sed optime judicat Millesius verba, χω- 
fig ὦσι, additamentum esse critici cujusdam, qu 
vitiato loeo medicinam afferre. conatus parum  feli- 
citer promovit. Scriptura sacra non ait diserte, se- 
paratos fuisse a se invicem in arca. Noemum cum 
liliis, et utrorumque uxores, At id concludere se 
posse existimavit Cyrillus ex ordine. verborum Ge- 
nesis cap. vt, vers, 13. et cap. vir, vers. 1. et 45. 
Llem ine pariter conclusit Isidorus Pelusiota, lih. i, 
epist, 69, p. 22. Post vocem, πράγματα, scripsi ex 
Beg. col, εἰ χαΐ, cum xat in. edilis et aliis coJici- 
bus desit. 

(5) κὰν ἡ ὑπύθεσις xad, ete. Sic legitur in 

Reg. xà» πλησίον ἀλλήλων xaüijtsÜ:, ἀλλά, etc. 
Quamvis una. prozime sedeatis, Post, τὰ πάθη, hae 
verba a!jecta habet idem codex: "Ev γὰρ Χριστῷ 
Ἰησοῦ οὔτε ἄρτιν, οὔτε θῆλυ, Νενέχρωται τὰ τῆς ἀχο- 
λχσία; δογανχ" ἐσταύρωται τῷ διαθόλῳ χαὶ τοῖς Ep 
τοῖς αὑτοῦ ^ Iu Christo enim Jesu non est mas neque 
femina, Galat, ii, 23: Morte. exstincta sunt. [uz 
rie instrumenta: diabolo et operibus ejus crucifiza 
sunt. 
« (Ὁ) ᾿Εχέτωσαν. Additur in Reg., μετὰ χεῖρας, 
prie manibus. Ante. βιδλίον legebatur in. editis xí, 
quod uti superllaum ex przfíato. codice. erasimus. 
Pro, ὁ δὲ τις, elc., idem Reg. habet, οἱ δὲ ἀχουὲ- 
τωσᾶν, alii vero audiaut, 

(7) ᾿Ησυχῆ. la hunc mofim Millesius ex cod. 
Roe et Casaub, quibus Reg. suffragatur, emenda- 
vit veterem lectioaem quia ferebat in. editione auni 
1603, ἣ εὐχῇ, et in sequentibus, εὐχῇ, sublato T. 
Post, in testimonio Pauli citato, loco, £v "ExxA5i2, 
habetur in cold, Roe, et Casaub., ἐν ἐχχλησίαις, 
ut est | Cor, xiv, 21, Duo loca. similia Aposto: 
confudit Cyrillus, ex 1 Cor. xiv, σὲ, sumens λα - 
λεῖν, ewtera ex 1 Tim. n, 12. 

(8) "Eyyapoc. S1c restitui ex codi. Keg., oe, et 
Casas. Logebatur aütea. ἐν γάμοις, que im nupltis 
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IE". "Ugopat τὴν σπουδὴν ἑκάστου, ὄψομαι τὸ ὐλα- A — XV. Videbo studium uniuscujusque viri, videbo | 


fà; ἐχάστης. ΠΠυρούσθω ἡ διάνοια mph; εὐλάδειαν, 
καλχευέσθω ἡ ψυχὴ, σφυρηχοπείσθω τὸ σχληρὴν τῆς 
ἀπιστίας, ἀποπεσάτωταν αἱ περισϑαὶ (1) τοῦ σιδήρου 
ἀξπίδες, μενέτω τὸ χαθαρόν * ἀποπεσάτω τοῦ σιδήρου 
5 ἰὸς, μενέτω τὸ γνήσιον, Ποτὲ μὲν (3) ὑμῖν δείξῃ ὁ 
θεὸς ἐχείνην τὴν νύχτα, τὸ σχότος τὸ ἡμεροφανὲς, 
περὶ οὗ εἴρηται" Σχότος οὐ σχοτισθήσεται ἀπὸ 
σοῦ, καὶ γὺξ ὡς ἡ ἡμέρα φῇωτισθήσεται. Τότε 
ὁμῶν ἑχάστῳ χαὶ ἑχάττῃ (3) παραδείσου θύρα ἄνοι- 


χϑῇ " τότε ὑδάτων (1) ἀπολαύσητε Χριστοφόρων, 


ἐχόντων εὐωδίαν" τότε Χριστοῦ προσηγορίαν λάθητε, 
καὶ ἐνέργειαν θείων πραγμάτων. Ἤδη μοι: τῆς δια- 
νοίας τὸ ὄμμα ἀναθλέψατε (5) ἤδη μοι χοροὺς ἀγγε- 
λιχοὺς ἐννοήσατε, xa δεσπότην τῶν ὅλων Θεὸν χαῇ- 


uniuseujusque femina pietatem. lnflammetur 11 
mens ad pietatem, ad. incudem [velut] procudatur 
anima. Subigatur et tunlatur inlidelitatis durities, 
decidant superfluze ferri squamz ; maneat id solum 
quod purum est : detergatur ferri. xrugo, ut ma- 
neat genuina materies. Aliquando vobis ostendat 
Deus noctem illam, et tenebros diem referentes (7), 
de quibus diclum est : Tenebre non obscurabuntur 
α te, et noz sicut dies illuminabitur*!. Tunc unicui- 
que vestrum paradisi porta aperta sit", Tunc 
aquis fruamini Christiferis, fragrantiam.spiranti- 
bus. Tunc Christi appellationem. et rerum divina- 
rum efficaciam suscipiatis . Jam nunc oculo men- 
lis aperto sursum respicite : jam angelicos choros 


εζόμενον, Υἱὸν ὃὲ μονογενῇ ἐν δεξιᾷ συγχαθήμενον (5), D animo concipite ; universorumque Dominum De:m 


xax Πνεῦμα συμπαρόν" θρόνους δὲ xal χυριότητας 


sedentem, et unigenitum Filium a dextris una. se- 


*! Ps, cxxxvin, 13, * Vid. cat, 19, n. 9. ** Vil, cat. 5, n. $e 13. 


consttula. est. V. cat. 17, n. 7T. Voces, xat τὰ y:l- 
AT, xtv. Quy, 6. g.. ἀχουέσθω, desunt in mss. Roe et 
Casaub. 

(1) ΑἹ περισσαί. Ἐκ Ottob. et Roe. codd. Editi 
vero, οἱ περισσοί, Post, τὸ xaf2póv, subjungitur in 
Weg, τῆς πολιτείας, maneat puritas conversationis : 
ac post, τὸ γνήσιον, additur, τῆς εἰς Χριστὸν ὁμολη- 
γίας, sinceritas confessionis Christi. Post ultimum, 

Ξνέτω, codd, leg., Roe et Casaub. habent. porti- 
culam δέ, 

(3) Ποτὲ μέν. Yn editis habetur, Πότε, Quando? 
utet in Reg. col. Praferimus, ποτέ, ex cod. loe 
et Casaub. cum nulla hic appareat. interrozatio, In 
sequenti psalmi cxxxvim citatione cod. Ottobon. 


ritali nimirum frazrantia quam Christus ipsis ex 
sux divinitatis perfusione communicavit, ul doce- 
tur cat, 21, n. 1. Conjiciebam aliquando legendum 
in accusandi casu, Xotszoz4oov εὐωδίαν, Cliristife- 
ram fragrantiam ; porro. in. hac Cyril'i. phrasi, tria 
mihi videor distinguere sacranrenta, religione silen- 
Ui tectis. verbis adumbrata. Baptismum per 20:25 
Christiferas expressum ; cor firmationem, qua Chri- 
stiani proprie, imo et Christi etiam | per sacri chri- 
smatis sanctionem efficimur ; cat. 21, n. 4 et 5. De- 
mum eucharistiam in lís verhis, dirinarum rerum 
c[ficientiam ; quod idem est stylo Cyrilli ac divin; res 
ellicaeia plenze, quibus nimirum divin: nature par- 
ticipes efficimur ; cat. 22, n. 5, sie dixit n. 15, πρα- 


omittit verba, xal νὺξ ὡς ἡ ἡμέρα φωτισθήσεται. C γὙμάτων ἀνωφέλειαν, p., πράγματα ἀνωφελῆ, 


Articulus ἡ ante ἡμέρα desideratur in codd, Roe 
εἰ Casaub. sicut et in saero textu. 

(5) Ἑχάστῳ καὶ ἐχάστῃ. Wa scribimns ex co- 
dicibus Regio et Ottob. sie infra, ἔχαστον xat éxá- 
στην, σωτζόμενον xai cologivrw. In prioribus edi- 
tionibus legebatur una vox ἐχάστου * quod cum ma- 
nifestum mendum contineret, Millesius ex conje- 
ctura Casauboni reposuit, £xzz. Codd. Roe et 
Casaub. habent, £zázzr, omisso, ἐχάστω, Sequen- 
tem. vocem, ἀνοιχθῇ, ita posuimus ex Reg., Roe et 
Casaub., nam quod prius legebatur, àvztoyf), vitiosa 
est et contra leges grammatice scriptura. Ante, ὑδά- 
τῶν, et, Χριστοῦ, τότε reposuimus ex mss. Roe et 
Casaub. pro, zzz, quod antea seriptum erat. lidem 
supra ante, ὑμῶν Éxázzp, pro, τότε, habent, ὅτε - 
quie particula si. in duobus sequentibus locis pari- 
ter scriberetur, eam magis probarem quam τότε, 
hoc sensu. Aliquaudo vobis ostendat. Deus, etc., cum 
unicuique vestrum. paradisi janua aperietur, cum 
aouis, ete, 

4) Ὑδάτων, equis. THujus vocis loco Reg. codex 
habet, ῥευμάτων, fluentis, Roe vero et Casaub., áp 
ἅτων, unguentis : quod melius. componitur. cum 
ragrantia ia quam Cyrillus commeinorat ; alque 
imtelbgi potest de sancto chrismate post baptismum 
collato, quo. accepto. Christi participes, eique. nos 
conforines effici docet. anctor cat. 21, n. f. Melio- 
rem tamen censemus consuetam, et pluzibus mss. 
approbatam lectionem, ὑδάτων, qua detracta, de ba- 
ptismo ipso siluisset Cyrillus eo in. loco, ubi bapti- 
$mi bona magnificentius exagzerat. Alioqui sequens 
epitlietum, Χριστοφόρων, Christiferis, wnis proprie 
aquis convenit in quibus gestatus est Christus; ei 
Christiani, qui et ipsi christi dicuntur cat. 21, n. ἢν 
in bapiismi mersione gestantur. Quz: quidem aquz, 
Christi carnis allacta. fragrantes reddite sunt ; spi- 


(5) "Ara£.Aéyvace. Habet leg. e0d,, ἀνανεύσατο 
(legendum, ἀνανευτάτω, vel ἀνανεύσατε). Jam mihi 
oculus mentis aitollatur, vel, oculum mentis attollite. 
᾿Αναδλέπω vix activum verbum est : significat vel 
surstin aspicio, vel rursum cerno; utrumque signi- 
ficatum in versione conjunximus. 

(6) Συγχαθήμενον.. In codd. Roc et Casaub. le- 
p simpliciter, χαθεζόμενον, Deest in cod. Reg. 
wec perioche de Filii sessione, sine dubio propter 
repetitionem vocis, χαθεζόμενον. Pro, συμπαρόν, 
idem cod. habet. solummodo, παρόν, Vide similem 
ac iisdem prope verbis expressam, de sessione Pa- 
tris, Filii, el Spiritus sancti in judicio postremo, 
Sententiam, cat, 15, n. 54. ! 

(7) Tenebras. diem splendore referentes. Sic inter- 
pretatus sum, τὸ σχότος τὸ ἡμεργρανές, quod Groie 
cius contrario sensu verlit, tenebras in die apparen 
les, cum potius. fuerit dicen Tum, diem in. tenebris 
apparentem, Vigiliam pasch«lem intelligit Cyrillus, 
quam luminum tota ceclesia aeceisorum frequen- 
lia, et lampadum a neophytis gestatione, ita collu- 
stratam referunt auctores ecciesiastici, uL nox fere 
dien vinceret, Ad. hic, ad. ceiebrandam resurre- 
ctionis Letitiam curabatur, ut ac: ensis priusquam 
nox irrueret, nec ante solis exortum exsiinctis lu- 
minibus, nox quodammodo illa excluderetur, et in 
unam diem. Dominica: Paschae cum. Sabbato sancto 
conjungeretur. Audi Greg. Nyss., orat, 4 in Hesurr. 
Domiat, pag. 436 : Φωτεινὴ νὺξ αὕτη, τὰς Ex τῶν 
λαμπάδων αὐγὰς ὀρθριναῖς ἀχτῖσι τοῦ ἡλίου συμμί- 
ξασα, μίαν χατὰ b gehen ἡμέραν ἐποίησε, μὴ àcz- 
pu τῇ παρενθήχῃ τοῦ σχότους" Luminosa 

ac nox, accensarum lampadum fulgorem matutinis 
solis radiis conjungens, unam. continuatione. diem 
efficit, nulla tenebrarum interpositione dirempta. 


359 
dentem, οἱ Spiritum simul presentem : 
vero et dominationes ministrantles ; et unumquem- 
que vestrum salutem. consecutum. Jam veluti sono 
afliciantur aures vestre; concupiscite przeclaram 
illam vocem, quando vobis in salutem receptis an- 
&eli acclamabunt : Beati. quorum (1) remissa sunt 
sniquitates, el quorum tecta sunt peccata **, 19 Quan- 
do tanquam Ecclesize sidera corpore splendidi (2) et 
auima lucidi ingrediemini. 

XVI. Magna res est sane, quod verbis proponi- 
tur baptisma : captivis pretium, peccatorum remis- 
sio, mors peccati, animae regeneratio, luminosum 
indumentum, signaculum sanctum indissolubile (5), 


^ Vid. cat. 22, n. 5. 


4) Angeli acclamabunt ; Beati quorum,etc. ldem 
repetit cat. 1, n. 4. Hunc psalmi versiculum etiam- 
num decantant Grxci statim. alque eductus est e 
fonte neophytus, dum sacerdos manus abluit. la 
praecipitur in. Euchologio, pag. 555, Cyrilli tempore 
nondum ita cantatus videtur, cum angelorum 50- 
lummodo mentionem faciat. 

(3) Corpore splendidi, φαιδροὶ τῷ σώματι." Desi- 
gnat candidam neophyLorum vestem, ut supra n. 5, 
nuptialem vestem, quam supposuit candidam, ap- 
pellat, φαιδρὸν ἔνδυμα γάμου. Eodem modo Basil., 
in ps. xxviit, p. 168, et Greg. Nyss., orat. De S. Me- 
let., pag. 588, nuptialia indumenta φαιδρά nuucu- 

ant. 

d (9) Signaciuum sanctum indissolubile. Praeclarum 
hoc, ut et mulia alia. passim apud Cyrillum occur- 
rentia, baptismalis signaculi, seu ut theologi post 
sanctos Patres loquuntur, characteris testimonium, 
Moc imprudenter, ex secte. sug projudiciis, cuin 
altero conlirmationis charactere, de quo etiam sepe 
Cyrillus, confudit Thomas Milles. in suis ad hujus 
orationis finem notis. Quamvis aliquando Cyrillus 
utriusque mentionem ita permisceat, ut obscurum 
sit quodnam e duobus commemoret, propriis tamen 
ambo designavit notis. Nam alterum, nempe con- 
firmationis vocat cat. 18, n. 55, signaculum commu- 
nicationis Spiritus sancti; baptismalem vero cat. f, 
n. 9, illum quo in laracri regeneratione. rationabili 
Christi gregi accensemur. Illum dicit cat. 22, n. 7, 
animz imprimi dum frons oleo chrismatis iungi- 
tur : hunc. cat, 5, num. 4, appellat signaculum per 
aquam, τὴν δι' ὕδατος σφραγίδα. Priorem post ba- 
piisma coliatum significat cat. 18, n. 53, posterio- 
rem ait baptismis tempore conferri cat. 4, n. 16, xazà 
χαιρὸν τοῦ βαπτίτματος, el cat, 16, num. 24, ἐν βα- 
πτίσματι " ul uno tempore aqua corpus abluat, spi- 
ritus vero animam signet cat. 5, num. 4 : Τὸ μὲν 
ὕδωρ καθαΐρει τὸ σῶμα, τὸ δὲ Πνεῦμα σφραγίζει τὴν 
ψυχὴν, Et num. 12, e0 tempore quo baptizandus in 
aquam descendit, ait gratize invocatione animam si - 
nari, ne ab dracone, cujus in aquis sedes est, sor- 
tur. Tandem a presbyteris et diaconis validum 
baptisma datum agnoscil, et Spiritum sanctum in 
eo vga animas obsignaturum spondet cat. 17, 
n. 4). Nemo autem dixerit chrismatis sacramentum 
ἃ diaconis unquam administratum, Utrumque cha - 
racterem a Spiritu sancto imprimi statuit, 1dcirco- 
que spiritale vel Spiritus sancti signaculum appel- 
lat. lilud autem indissolubile hic, el indelebile n. 17, 

esse asseverat. 


(4) Κατηχείσθω- ποθήσατε, etc. Vocem, xaz- ; 


(50x, huc ex codicis Regii auctoritate revocamus: 
quie eum a Prevotio in editione auni 1608 ascripta 
esset, nulla, quod quidem notetur, codicis mauu- 
scripti suffragatione in sequentibus editionibus sup- 
pressa 651, et ejus loco vox, &xaznysisfe, posita. 
Quomodo hic cum textu conatrui possit, ignoro, 
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thronos A λειτουργοῦντας xa ὑμῶν δὲ ἕκαστον xa ἐχάστηνν 


56$ 


σωζόμενον xaY σωζομένην. "Ἤδη ὑμῶν τὰ ὦτα ὥσπερ 
χατηχείσθω" ποθήσατε (A) ἐχείνην τὴν χαλὴν ἡχὴν, 
ὅτε ὑμῶν σωθέντων οἱ ἄγγελοι ἔἐπιφωνήπουσι " Maxá- 
prot ὧν ἀςέθησαν αἱ ἀνομίαι, καὶ ὧν £xexao- 
güncar (5) αἱ ἁμαρτίαι" ὅτε, ὥσπερ ἀστέρες τῆς 
Ἐχχλησίας, εἰσέλθττε φαιδροὶ τῷ σώματι xal φω- 
atv τῇ ψυχῇ 


1τ΄. Μέγα τὸ προχείμενον βάπτισμα (6) αἰχμα- 
λώτοις λύτρον’ ἀμαρτημάτων ἄφεσις " θάνατος ἀμαρ- 
τίας " παλιγγενεσία ψυχῆς " ἔνδυμα φωτεινόν" σφρα- 
γὶς ἁγία ἀχατάλυτος " ὄχτμα πρὸς obpzvóv* παρα- 


B quamvis Grodecius ita legisse videatur. Ex eodem 
Meg. codice, ποθήσατε scripsimus, pro ποιήτατε, 
quod in editis et czteris mss. libris legitur. At ea 
vox cum textui nulio modo convenire videretur, 
additum est in codd, loe et Casaub. post, &xztvr» 
πὴν χαλήν, verbum, ἡχηθῆναι, ut sensus esset: Fa- 
cile vobis illam praeclaram rocem resonare, Coterum 


retinendo ποιήσατε, ac mutando ἐχατηχεῖσθε in x4z- , 


τιχεῖσθαι:, optimam scripturam haberemus : Ἤδη 

ὑμῶν τὰ ὦτα ὥσπερ χατηχεῖσθαι ποιήσατε ἐχείντν 

τὴν χαλὴν $yfv* Jum aurcs vestras facite. quasi illa 
preclara voce pulsari. 

(5) Kai ὧν éxexa. Deest hec perioche in codd. 
ftoe et Ottob. nec eam legit Grodecius, Nescio quo- 
modo in priores editiones pro ἐπεχαλύφθησαν irre- 
psit contraria. vox, ἀπεχαλύφθησαν. Nos mendum 
ex Reg. cod. et Cyrillo ipso cat. 1, n. 1, eum locum 
uti seripsimus recitante, correximus. Verba, ὥσπερ 
ἀπτέρες, lanquam sidera reposuit curator Oxon. 

C editionis, nulla tamen indicata codicis gm] 
sed propler vocem sequentem, φωτεινοὶ τῇ ψυχῇ. 

Et "4 πόνοι habetur ^. cod. ἫΝ peine. uk 

lis, ὡς περιστεραί, tanquam columbe, atque ita fert 

cod. Ottob. cui lecioni suffragatur versio Grodecii, 
tametsi ad marginem cum asterisco e regione ascri- 

serit, sidera. Levi mutatione itaque lectio potuit 
in alieram. commutari. Probabiles amlxe ; nam si 
nostram sequaris, eam confirmant sim;les Patrum 
sententie, neophytos propter candorem et fulgorem 
vestium, ἃς faces quas manu prieferebant, Ecclesia: 
sidera appellantium, Vide in primis Greg. Nyss., 
orat. 1 in. Christi resurrectionem, p. 582, et Pro: 
clum Constantinopolitanum orat. i ἐν Resurrect. 

Cyrillus ipse neophytorum vestes sidernm instar 

collucentes appellat, de nuptialibus convivarum in- 

dumentis loquens supra, num, 2, ἀστράπτοντα 
ὥσπερ. Si alteram lectionem prietuleris, eam defen- 
det allusio ad psal. ἀχνὰ, 14; Cantic. v, 12; 
Isaim 1v, 8:in his enim omnibus locis justi co- 
lumbis vel pennarum nitore rutilantibus, vel ad 
aquarum qim sedentibus ac volitantibus compa- 
pantur. Imo 1«aie locus ex cap. 1x a Cyrillo addu- 
citur cat. 18, n. 54, ac neophytis propter simplici- 
latem adaptatur, Priorem tamen lectionem praeopta- 
verim. 

(6) Βάπτισμα. Ea verba sequentia usque ad ἀλ- 
λὰ δράχων, desunt iu. Reg. col. Ea forle liuc acces- 
serunt ex homilia sancti Basili& exhortationem ad 
baptismum continente, ubi cadem prorsus verba 

aucis admodum iminutatis leguntur p. 415, t. 1. 
| ema ex Cyrillo potuit sumpsisse Basilius ve- 
ilerum solers indagator. Tamen hiec et alia hujus 
modi baptismi encoimia ita sunt in omnium Patrum 
ore, ut magis ex usu communi quam ex eios 
imitatione accepta videantur. Vide Greg. Nazianz., 
oral. 40, n. 5, p. 653. eadem et ujulto n!sza. cenge- 
rentem, 
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δείσου τρυφῇ βασιλείας πρόξενον" υἱοθεσίας y&- A vehiculum ad eclum, paradisi delicize, regni otti- 


ρισμα, ᾿Αλλὰ δράχων παρὰ τὴν ὁδὸν (1) τηρεῖ τοὺς 
περιπατοῦντας - βλέπε μὴ δάχῃ τῇ ἀπιστίᾳ’ βλέπει 
φοτούτους σωζομένους, καὶ ζητεῖ clra καταπίῃ. 
Ig Πατέρα πνευμάτων εἰσέρχῃ, ἀλλὰ Ov ἐχείνου 
του δράχοντος διέρχῃ. Πῶς οὖν αὐτὸν διέλθῃς (3) ; 
ὑπόδησαι τοὺς πόδας £v ἑτοιμασίᾳ τοῦ Εὐαγγε.ϊίου 
τῆς εἰρήνης " ἵνα χἂν δάχῃ, μὴ βλάπτῃ" πίστιν Ev- 
οἰχον ἔχε, χραταιὰν ἐλπίδα, χρηπῖδα ἰσχυρὰν, tva 
διέλθῃς τὸν ἐχθρὸν, χαὶ εἰσέλθῃς πρὸς τὸν Δεσπότην. 
Τὴν σαυτοῦ χαρδίαν ἑτοίμασον εἰς ὑποδοχὴν διδασχα- 
λίας, εἰς χοινωνίαν ἁγίων μυστηρίων. Ἐὔχου πυχνό- 
τερον, ἵνα ὁ Θεός σε χαταξιώσῃ τῶν ἔπουρανίων χαὶ 
ἀθανάτων μυστηρίων (2). Μήτε ἡμέραν ἄργει, μὴτὲ 
νύχτα ἀλλ᾽ ὅταν ὁ ὕπνος (A) ἐχ τῶν ὀμμάτων σου 
ἐχπέσῃ, τότε ἡ διάνοιά σου si προσευχὴν σχολαζέτω. 
K&v ἴδῃς λογισμὸν αἰσχρὸν ἀναθάντα εἰς τὴν διάνο:ἀν 
σου, λάθε χρίσεως ἔννοιαν (9), ὑπομνηστιχὸν σωτη- 
ρίας" σχόλαπον τὴν διάνοιαν εἰς τὸ μαθεῖν, fva ἐπι- 
λάθῃ φαύλων πραγμάτων. Ἐὰν ἴδῃς τινά σοι λέγον- 
τα Καὶ εἰσέρχῃ εἰς τὸ ὕδωρ χαταθῆναι; ἄρτι γὰρ 
οὐχ ἔχει πόλις βαλανεῖα ; γίνωσχε (0), ὅτι ὁ δράχων 
«ἧς θαλάσσης ταῦτά σοι χατασχευάζει" μὴ πρόσεχε 
τοῖς χείλεσι τοῦ λαλοῦντος (1), ἀλλὰ τῷ ἐνεργοῦντι 
Θεῷ. Φύλασσε τὴν σαυτοῦ ψυχὴν, ὅπως (8) mco; 
γένῃ ἵνα παραμείνας τῇ ἐλπίδι, χληρονόμος γένῃ 
σωτηρίας αἰωνίου. 


*5 [ etr. v, 8. 
cat. 5, n. 5; cat, A7, n. 35. 


nendi causa, adoptionis donum. Ceterum draco 
justa. viam transeuntes observat, cave ne te infid.- 
litate mocdeat : tam multos videt qui salvi fiunt, ct 
quarit quem devoret **. Ad Patrem spirituum** ingre- 
deris, sed per illum draconem transeundum 651. 
Quomodo igituz tu. illum pertransibis? Calcea pc- 
des 1uos in praeparatione Evangelii pacis", ut 
etiamsi dentem infigat, non ledat tameu : fidem 
inhabitantem hahe, spem firmam, calceamentum 
forte, ut per hostem occupato aditu ad Dominum 
ingrediare. ** Przepara cor tuum ad recipiendam 
doctrinam, ad sanctorum mysteriorum participatio- 
nem. Frequentius ora, ut celestibus et immortali- 
bus inysteriis te dignetur Deus, neque die neque 
nocte cessa : el cum somnus ab oculis tuis reces- 
seril, tunc mens (ua orationi vacet. Si quam tur- 
pem cogitationem in mentem tuam insilire videris, 
succurrat tibi cogitatio judicii, quie te salutis ad- 
moneat; tuam ad condiscendum cogitationem oc 
cupa, ut pravarum rerum oblivionem capiat, εἰ 
quem videris dicentem tibi : Tune illuc ingrederis 
in aquam descensurus? Nonne recens balnea urbs 
habet (9)? Scito draconem maritimum '* liec tibi 
machinari; ne ad voces loquentis ᾽ν, sed ad Deum 
13 operantem attende; custodi animam tuam ut 
nulla arte capi possis; ut in spe perseverans, liz 
res z:eternz salutis efficiaris. 


* Hebr xi, 9. " Ephes. vi, 15. δ᾽ Vid. cat. !, n, 5. ** Isa, xxvi, d. ** Vid 


(!) Παρὰ τὴν ὁδόν. Ex codd. Reg., Roe et Ca- C struit. 


saub. scripsimus, παρά, cum in editis et vers, Grod. 
legatur, περί, circa viam, Desunt in Reg. cod. ver- 
ba : τηρεῖ τοὺς περιπατοῦντας * βλέπε. Verba, xaY 
ζητεῖ, cum bocadditamento exhibet idem codex, xat 
μαινόμενος διὰ τὴν βασχανίαν ζητεῖ, etc., invidia 
percitus quarit, etc, ; 

(2) A£Aünc. Reg., παρέλθης. Mox idem, ὑπόδη- 
σαν τοὺς πόδας σου, Sic cliam videtur legisse Gro- 
decius. Vox, σου, non habetur in citato Scripturze 
loco. 

(3) Τῶν éxovpariov xal ἀθανάτων μυστηρίων. 
Desunt ea verba in cod. Reg. et versione Grode- 
cii. 

(4) Ὅταν ὁ ozxroc. Arüculum ὁ adjecimus; et 
ὅταν, pro ὅτε, posuimus ex mss. Reg, Roe, Ca- 
saub. Ex postremis quoque duobus codicibus addi- 
dimus, cov, post, διάνοια. 

(5) ρίσεως ἔννοιαν, etc. Vocem, ἔννοιαν, ex 
mss. lteg., Roe et Casaub. reposuimus : ambo po- 
steriores, pro. ὑπομνηστιχόν habent, ὑπομνηστιχῆν. 
Idem stylo Cyrilli videtur esse, ὑπομνηστιχὴν σωτη- 
ρίας, ac. ὑπομνηστιχὸν σωτήριον. Sequentem phra- 
Sim, σχόλασον, etc., usque ad ἐὰν ἴδῃς, excl. paulo 
aliter legitur in Reg. cód. ad hunc modum : Zyo- 
λάσατε τὴν διάνοιαν εἰς τὸ μαθεῖν, τίνα μέν ἔστι τὰ 
φαῦλα τοῦ διαθόλου. ἔργα, χαὶ τούτων λήθην ποιή- 
σασῦε- τίνα δὲ τὰ rd xaX σωτήρια, xai ἐν τούτοις 
χαταγίνεσθε ρας τε xal νυχτός * Animum vestrum 
advertite ad discendum, quinam quidem. sint prava 
diaboli opera, et luec obliviscamini ; quemam vero 
bona et salutaria, et in his interdiu. noctuque versa- 
"mint, 

(6) Pivocxs, eic. Hunc locum ita exhibet Reg. 
C04.: Γίνωσχε, ὅτι ἐχθρὸς μέν ἔστι τοῦ Θεοῦ, διαθο- 
λιχὴς δὲ δράχων, ὁ ταῦτά σοι χατασχευάζων. Μὴ 
πρόσεχε, εἰς, Noveris hostem quidem Dei, diaboli- 
cum vero maris draconem esse, qui id contra te in- 


Paraor, Ga. XX XUI. 


(1) Tov λαλοῦντος. Adjunxit eg. cod., τὰ δόλια 
ῥήματα. Tum subjungit : ἀλλὰ τῷ ἐνεργοῦντι ἐν 
αὐτῷ πνεύματι τῆς ἀπιστίας χαὶ πλάνης, Φύλασ- 
σε, εἰς. Ne attende labiis ejus qui dolosa tibi verba 
loquitur; sed. spiritui incredulitatis et erroris qui in 
ipso operatur. : 

(8) “Ὅπως. Editi babent solummodo, πῶς " sed 
mendum est quod correximus ex codd. Reg., Ot- 
tob., Roe, et Casaub. Coilex vero Reg. totum hune 
locum cum ista varietate repr:esentat : Φύλασσς τὰν 
σεαυτοῦ ψυχὴν, ὅπως μὴ ληφθῇς τοῖς τοῦ πολεμίου 
θανατηφόροις μηχανήμασι, χαὶ παραμένῃς ἐν τῇ 
ἀγαθῇ ἐλπίδι γενέσθας χληρονόμος, χαταξιωθῇς (forte 
χαταξιωθεὶς) τῆς ἐπουρανίου xai αἰωνίου σωτηρίας. 
Ἡμεῖς, etc. : Custodi animam tuam ne. mortiferis 
adversarii molitionibus capiare; ac permaneas in spe 
bona te catestis et eterna salulis hereditatem divina 
dignalione adepturum esse, 

(9) Nonne recens balnea urbs habet? Balnea hxc 
ἃ Constantino seu Helena modo zdificata dicere vi- 
detur. Unum ex liis fortassis est illud a tergo ec- 
«lesie Resurrectionis positum, de quo ltinerarii 
Hierosolymitani auctor sic anno 355 loquebatur. 
Jussu Constantini imperutoris basilica facta est, id 
est Dominicum mira; pülchritudinis, habens ad lutus 
exceptoria unde aqua levatur; et balneum a tergo ubi 
infantes. lavantur, nisi de Ecclesi: baptisterio sil 
sermo. Diabolum paulo post appellat draconem ina- 
ritimurm, auctoritate Ezechielis xxxit,cap. vers. 2, vel 
Isai:e, c. xxvit, vers *, ubi multi Patres legere, ἀνελεῖ 
τὸν δράχοντα τὸν Ev θαλάσσῃ, quamvis nunc ea verba 
iu sola Complat, LXX editione legantur, ex Aquila 
vel Symmacho probabiliter desutnpta. V. cat. 5, 
n. 14. Morales hujus appellationis causas tradunt 

assim Patres. Adisis Origenem in ps. xxvu, v. 1 
in catena Corderii; Eusebium in ps. Lxxxviu, v. 1U 
el 11, etc.; Theodoretum in citatunm [καῖ locum, 
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XVII. Nos quidem hec uti homines et denunlia- A 
mus et docemus : n& aulem nostrum zedificium fe- 
num et slipulam et paleas efficiatis, ut non cum 
opus arserit, detrimentum patiamur : sed opus fa- 
cite aurum et argentum et lapides pretiosos *', 
Meum est dicere, tuum vero aggredi ad opus, Dei 
vero perücere. Firmemus mentem, contendamus 
animam, preparemus cor; de anima enim nobis 
certamen est", et rerum zternarum spes propo- 
sita **, Potens est autem Deus, (qui novit corda ve- 
stra, et perspectum habet quisnam sit sincerus, 


quisnam vero simulator) sincerum quidem servare, 
L 

*" | Cor. κι, 42-15. ^" Prov. wn, 25. 

(1) Ἡμῶν. Wa cerrexi ex codd. Reg., Roe et Ca- p 
saub. loco, ὑμῶν, propter, ζημιωθῶμεν sequens, 
in omnibus Cracis lihris. retentum ἢ quanquam 
Grodecius legisse videatur , ζημιωθῆτε, dum vertit, 
detrimentum patiamini. Ante, χαλάμην, ex cod. Roe 
οἱ Casaub. addidi, xzí, ut responderet aliis xal, 
sequentibus verbis, ἄχυρα, ἀργύριον, λίθους τιμίους, 
prefixis. 

(3) Τὸ προσθέσθαι. Editorum lectionem retinui - 
mus quam exhibet Reg. et Ottob. codex , supponit- 
que versio Grodecii, qui scripsit agere, ejusque 
verbi sensus est, admovere mentem operi faciundo ; 
doceutis przceptis suum assensum ac sedulitatem 
adjungere. Ac forte Cyrillus respicit eum locum 
Proverb. 1x, ὁ 9: Props δικαίῳ, xal προσθήσει 
τοῦ δέχεσθαι * Notum facito justo, et adjiciet ut re- 
cipiat : vel istum Ecclesiastici xxi, ἢ 15, secundum 
Grec, Xvii, secund. Vulgatam : Acy2*. σορὸν 
ἐὰν ἀχούσῃ ἐπιστήμων, αἰγέσει αὐτὸν, xal ἐπ᾿ 
αὐτὸν προσθήσει, secundum Vulgatam : Verbum αὶ 
period quodcunque audierit scius, laudabit et ad. se 
adjiciet, Mallem vertere, et ad illud (opere exse- 
quendum) se applisabit. Quamobrem vocem, &pos- 
U£502:, servantes, vertimus aggredi ad opus. Quam 
iuterpretationem firmat lectio codicis Regii subji- 
cienda. la aliis codicibus legitur προθέσθαι, propo- 
here: cui scriptura suffragari potest. quod. hujus 
orationis initio sincerum ab audiloribus proposi-: 
tuni, πρόγεσιν, postulat, quo vocati effecti, oblatis 
sibi a Deo baptismi bonis fruantur. Hunc porro lo- 
cum Regius codex cum hac paraphrasi reprzesentat : 
"Ev ἐμοὶ γάρ ἐστι τὸ εἰπεῖν, xa ὑποδεῖξαι τῶν 
πραχτέων τὴν ἀθάνατον χαὶ μόνιμον ἐνέργειαν " ἐν σοὶ 
δὲ τὸ προσθέσθαι, xai μεταδιῶξαι τούτων τὴν πεῖραν" 
Θεοῦ δὲ τὸ τελειῶπαι, χαὶ ἀσάλευτον ἐν σοὶ τὴν τοιού - 
τῶν πίστιν φυλάξαι. Νευρώσωμεν, ἀδελφοὶ, τὴν διά - 
ενόιαν, eic. : Meum enim est dicere, el ostendere im- 
wiortalem et maünsuram eorum que agenda sunt ef- 
licaciam τ tuum antem aggredi, et eorum ezperien- 
liam prosequi ; Dei vero perficere; et iuconcussam 
in 1e eorum fidem custodire, Mentem, [ratres, robo- 
remus, eic. Quamlibet harum lectionum amplectare, 
nulla ad oppugnandam gratie praveuienlis ueces- 
sitatem nisi inepte trahi potest. Neque vero illa de- 
feniione utar, eodem modo plurimos Patres sine 
! ulla gratiae ad incipiendum necessaria injuria legi- 
timo sexu scripsisse quod nostrum esset incipere, 
velle, proponere; Dei vero perlicere : hic enim. de 
gratia baptismi, et prasparationibus eidem przemit- 
lendis agi tota hnjus orationis series clamat; et si- 
miles loci cat. 1, n. 4, et cal. 17, n. 25, plane evin- 
cuat, Tui vero solemue auctori nusiro est baptismi 
gratiam perfectionis vocabulo nuucupare. V. Pro- 
cat,, n. 3, Utinam et fructus perfectus. exsistat, et 
cat, 5, n. 4. lta auteni suum esse dieit recie monere, 
ei auditorum obsequi, ut tamen utrunque, divini 
muaeris e-se confiteatur, Vid. cat. 15, à, 8, sub 
ἄπο; ent, 16, n. 2; cat. 17, u. οὐ, τα oinittant | 
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IZ'. Ἡμεῖς uiv ταῦτα, ὡς ἄνθρωποι, xai παραγ- 
γέλλομεν χαὶ διδάσχομεν" μὴ ποιήσητε Ob τὴν οἶχο- 
δομὴν ἡμῶν (4) χόρτον, χαὶ χαλάμην, καὶ ἄχυρα" 
ἵνα μὴ τοῦ ἔργου χαταχαέντος, ζημιωθῶμεν " ἀλλὰ 
ποιήσατε τὸ ἔργον, χρυσίον χαὶ ἀργύριον, καὶ λίθους 
πιμίους. Ἐν ἐμοὶ γάρ ἔστι τὸ εἰπεῖν, ἐν σοὶ δὲ τὸ 
προσθέσθαι (3), ἐν Θεῷ δὲ τὸ τελειῶσαι. Νευρῴώσωμεν 
τὴν διάνοιαν, συντείνωμεν τὴν ψυχὴν , ἑτοιμάσωμεν 
τὴν χαρδίαν" περὶ Ψυχῆς τρέχομεν, περὶ αἰωνίων 
πραγμάτων ἐλπίζομεν (5). Δυνατὸς δὲ ὁ Θεὸς (ὁ τὰς 
χαρδίας ὑμῶν εἰδὼς, χαὶ γινώσχων, τίς μέν ἔστι 
γνήσιος (4), τίς δὲ ὑποχριτὴς) τὸν μὲν γνήσιον φυλά- 


?! [dem habet infra. cat. ἃ, n. 5 et 6. 


frequentes illas precationes, singularum pene cate- 
cheseon fini affixas, qifbus a. Deo postulat ut prz- 
cepta qua dedit, in auditorum animis insculpat, et 
utilia. reddat. 

(5) "EAx(ceugv. Post hanc vocem subjicitur in 
cod. Reg. hoc additamentum : Περὶ ἀθανάτων δω- 
pzuv ἀγωνιζόμεθα. Ὃ δὲ Θεός " De immortalibus do- 
nis contendimus. Deus autem, etc., ut inferius. 

(4) Τίς μέν ἐστι γνήσιος, quisnam sincerus sit. 
Wa. scribimus ex eod. Reg., Roe et Casaub. et Gro- 
decio qui vertit verus. Editi vero habent, δίκαιος, 
justus. Priorem voeem postulat oppositio cum verbo 
ὑποχριτῆς, ac manifesta in membro sequenti vocum 
jam positarum repetitio. Pro, πιστοποιῆσαι, hac et 
sequenti linea reperitur in codd. Roe eg Casaub. ac 
Reg., πιστὸν ποιῆσαι" ab vOx πιστοποιεῖν Cyrillo 
nostro familiaris adhibetur multis locis. Πιστοποιεῖν 
Cyrillo Alexandrino idem est ac. πιστοὺς ἐργάζε- 
σῦαι. Thesauri Assert. 52, pag. 289, quo in loco 
hzc habet ad illustrandum priesentem. locum ma- 
xime idonea. Probans enim Dei esse fideles homi- 
nes efficere, ait : Πιστοῦ μὲν γὰρ τὸ πιστοποιεῖν, 
Θεοῦ δὲ πάλιν τὸ θεοποιεῖν, ὥσπερ ἀμέλει καὶ τοιοῦ 
φωτὸς τὸ φωτίζειν ἔργον ἐστίν " Fidelis enim est (qui 
titulus Deo sepe attribuitur in Scripturis) fideles 
efficere, Dei rursum deos efficere : uti videlicet luminis 
opus proprium est illuminare. At ea vox non soli Deo 
fidem intus inlundenti , sed etiam hominibus alios 
in lide per doctrinam. informantibus accommodari 
solet. Sic Constit. apost. lib. v, cap. 8»: Τοὺς vzo- 
lazeug βεθαιοῦμεν, xal τοὺς χατηχουμένους πιο 
οὐμεϑα * Neophytos confirmamus, et calechume- 
nos in fide informamus. A Cyrillo autem ctiam ar- 
gumentis. fidem. facientibus tribuitur catech. 145, 
n. 9, et cat. 14, n. 2. ion est omittendum ea voce 
apud Cyrillum aliquando non initia et informatio- 
nem fidei , sed firmiorem et plenam convictionem 
eorum quie jam credebantur designari. lta usurpa- 
tur ab eo cat. 15, n. 9, εἰ in cat. 5, n. 15 ; πίστιν 
et πιστοποίησιν ita distinguit quasi hzc sit merces 
et complementum alterius. Ac generatim apud au- 
Clores, πιστοποιεῖν, cerio persuadere el. convincere 
signilicat, V, Origenem lib. t cont, Cels., pag. 5, 
Basil, in psal, xiv, pag. 152. Hie tamen de initio fi- 
dei agitur, ac de dispositione qua hypocrita iu fi- 
delen mutatur : eodemque modo cat. 15, n. 19, 
πιστοποιεῖσθαι sumitur pro statu hominis ab incre- 
dulitaie el. dubitatione ad fidem et persufsionem 
lrauüseuntis. Locus lic totus ita reprzesen iu 
cod, Beg. : Ὁ δὲ Θεὸς, ὁ τὰς καρδίας ἡμῶν εἰδὼς, 
xai ἐφορῶν τὰς προαιρέσεις, xat τίς μὲν γνήσιος xat 
ἀληθινὸς δι , τίς δὲ Üümoxptzh; καὶ νόϑος, τὸν 
μὲν γνήσιον διατηρήσῃ, τὸν δὲ ὑποχριτὴν πιστὸν 
ποιήσῃ. Δύναται γάρ, elc. : Deus. autem qui corda 
nostra nort, et animorum motus intuetur, quisiam 
sincerus εἰ verus servus sit, quis vero. simulator et 
spurius; sincerum quidem custodiat, simulatorem 
vero. fid lem εἰσι, Potest eutm, ete, 
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PROCATECIIESIS. 


ποῦ 


fat, τὸν δὲ ὑποχριτὴν πιστοποιῆσαι, Δύναται γὰρ ὁ A hiypocritam vero [et simulatorem] fidelem efficere. 


Θεὸς xal τὸν ἄπιστον πιστοποιῆσαι, ἐὰν μόνον δῷ 
τὴν χαρῆίαν. Καὶ ἐξαλείψαι (1) τὸ καθ᾽ ὑμῶν χειρό- 
γραφον, ἀμνηστίαν ὃὲ ὑμῖν παράσχοι τῶν πρώτων 
παραπτωμάτων " φυτεύσοι δὲ ὑμᾶς εἰς τὴν ἘἜχχλη- 
ciav, xal στρατεύσοι (2) ὑμᾶς ἑαυτῷ, ὅπλα περ:- 
θαλὼν τῆς διχαιοσύνης " οὐρανίων δὲ πραγμάτων (5) 
Καινῆς Διαθήχης πληρώσεις, xat Πνεύματος ἀγίου 
σφραγῖδα ὄῴῃ ἀνεξάλειπτον εἰς τοὺς αἰῶνας iv 
Χριττῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


** Coloss. n, 14. 


(1) Kal ἐξαλεῖψαι, Editi, Ἐξαλεῖψαι,, pen. cir- 
vumfl. infinitivi modi, quod secutus est Grod. Pe- 


nultimam acuere, et oplativo modo legere nos co- 
egit non solum ipsa textus consequentia, sed etiam 
mss. Reg. Roe et Casaub. consensus in scribendo, 
ἐξαλείψειε. Consequenter, pro χαθ' ἡμῶν, contra 
nos, Scripsimus ex tribus memoratis codd., xaf 
ὑμῶν, contra tos : οἱ post, ἀμνηστίαν, reposuimus, 
ὑμῖν, ex Reg., Cod., loco ὑμῶν, quod repugnantibus 
constructionis legibus in editiones irrepsit. 

(3) Σερατεύσοι. Ma editi et omnes mss. przter 
Regium in quo habetur, czpzzoXoyfoan* melius 
quidem quantum ad Graece lingue normam, in qua 
στρατεύω vix apud bonos auctores reperiatur pro 
militem deligo ; at Cyrillus etiam ita usurpat cat. 4, 
num, δ: Οἱ μέλλουτες στρατεύειν, ἐρευνῶσι τὰς ἡλι- 
κίας τῶν στρατενομένων. Sie etiam S. Ephrzeim, seu 
potius antiquus ejus interpres Paremn. 50 ed. Gr. 
pag. 942 : ᾿Αρχούμενος τοῖς παροῦσιν, οὐ φροντίζει 
ποῦ στρατεῦσαι τοὺς ἑαυτοῦ υἱοὺς, ἢ ἐγγαμίσα: θυ- 
γατέρας " Qui prasentibus contentus est, non sollici- 
Qus est, ul. fios suos in militiam adscribut, aut fi- 
lias in matrimonium locet. 

(3) Hfgazyidcor. In Reg. cod., ἐπουρανίων δὲ χαὶ 
ἁϑανάτων ἀγσθῶν, etc., celestibus et eternis bonis. 

(4) Si modo cor illi prabuerit. Non hic przviam 
ad gratiam fidei cordis praeparationem postulat, sed 
necessariam humane menlis a Deo excitate et 
motam cooperationem, eamque ita liberam , ut sine 


n 


Potest enim Deus etiam infidelem fidelem facere, 
si modo 14 cor illi przebuerit (4). Defeat ille chiro- 
graphum quod contra vos est?*, oblivionem autein 
tribuat vobis priorum delictorum ; atque in Eccle- 
siam vos inserat, sibique milites allegat, arma vo- 
bis justitize circumponens : coelestibus Novi Testa- 
menti rebus repleat, et Spiritus sancti concedat 
signaculum indelebile in szecula : in Christo Jesu 
Domino nostro, cui gloria in secula seculorum. 
Amen. 


bae libertate ullum neget meritum hominis fore 
cat. 4, n. 24. Nec tamen in illa humani arbitrii ob- 
temperatione nulle sunt. Dei partes. Nam ut co in 
ipso loco. quo S. Augustinus ait De spir. et litt. 
cap. 94, n. 60 : Consentire vocationi Dei, vel ab ea 
dissentire proprie voluntatis. esse ; addit nihilomi- 
nus, ipsum velle credere Deus. operatur in homine; 
ita. Cyrillus ipsum fidei actum. ut credamus, quod 
non fit nisi per liberttm consensum voluntatis gra- 
tig moventi acquiescentis, donum Dei esse agnoscit 
his verbis cat. 14, n. 28 : Prasiet. autem omnibus 
nobis (vel vobis) credere in eum qui resurrexit, ete. 
Et cat. 35, n. 8: Prastet et. nobis qui loquimur, di- 
cere, et vobis qui auditis credere : quod a Deo peti 
non poterat, nisi agnosceretur cum ipsas ad cre- 
dendum flectere et applicare voluntates. Naw ut ait 
Augustinus epist, 217, n. 7 : Inaniter et per(unctorie 
potius quam veraciter pro eis , ut doctrine , cii ad- 
versantur, credendo consentiant, fundimus preces ; si 
ad ejus non pertinet. gratiam. convertere. ad. fidein 
suam ipsi fidei contrarias hominum voluntates. 11 
ipsum in cordibus infidelium a Deo fieri nou dubi- 
tabat Cyrillus, ut patet ex his qu:e cat, 15, n. 40, 
cat. 10, n. 19, et cat. 14, n. 14, de potentia Cruc:- 
lixi in subigendis suo cultui alienissimis ab eo Lo- 
minibus tradit : et his quze eat. 17, n. 21 et seqq. 
narrat de vicirice Spiritus sancti gratia, qua pust 
Pentecosten, apostolorum ministerio, tam mulia 
hostium Christi millia convertit et sanctificavit. 


AD LECTOREM. ' 


Τὰς τῶν φωτιζομένων κατηχήσεις ταύτας, τοῖς μὲν 
τῷ βαπτίσματι προσερχομένοις,, xat τοῖς τὸ λουτρὸν 
ἔχουσιν ἤδη πιστοῖς, εἰς ἀνάγνωσιν παρεχόμενος, μὴ 


δὸς τὸ σύνολον μὴτε χατηχουμένοις, μὴτε ἄλλοις τισὶ 
ποῖς μὴ οὖσι Χριστιανοῖς" ἐπεὶ τῷ Κυρίῳ λόγον δώ- 


Catecheses istas illuminandorum, his quidem qui 
accedunt ad baptismum , et fidelibus qui lavacrum 
jam suscepere, legendas exhibeas; catechumeuis 
vero, et aliis. quibuslibet qui Christiani non sint, 
prorsus ne dederis; alioqui redditurus es Domino 


σεις. Καὶ ἐὰν ποιῇς ἀντίγραφον, ὡς ἐπὶ Κυρίου D rationem. Harum autem exemplar si transcripseris, 


καῦτα πρόγραψον. 


id quasi in conspectu Domini facias velim. 


Hec obtestatio, cui Grodecius, nescio utrum ex manuscriptis, praefixit titulum, Ad Lectorem, desideratur 
in multis codd. ut Reg., Hoe, Casaub., Ottoboniano. vetustiore, Si ha? catecheses a. studiosis ex ore Cyrilli 
pronuntiantis excepta, nunquam ab ipso litteris consignata suni, ejus quidem esse non potest illa denuntia - 
tio, Sin autem ille, quod multis Patribus usu fuit, sermones prius viva voce habitos postea scripto digesserit, 
cur non hujus obtestationis auctor sit non videv. Nam similes isti multe? observantur: ab auctoribus editar ad 
Lectorem aut librarios contestationes, v. q. S. Joannes apost. parem appinxit ad finem. Apocalypsis, c. xxn, 
v. 17 et 18. Septuaginta. [nterpretes, referente Aristea, pag. 891, pari denuntiatione usi sunt, sed. voce, nou 
scripto. Irengus quoque ad calcem libri Περὶ ὀγδοάδος, seu De ocionario, teste Eusebio lib. v Hist. cap. 2). 

* pag. 187. Eusebius ipse initio Chronici sui ; Rujinus in fine pre[ationis ad suam librorum Origenis Ue prin- 
cipiis interpretationem ; Aponius pre[atione in suum aid Cantica commentarium , etc. Antiquam, et priuo- 
rum qui has Catecheses scripserunt, esse istam. contestationem id. mihi suadere videtur, quod Ecclesiam Iliero- 
solymitane consuetudinem contineat in distinctione φωτιζομένων et. catechumenorum , cum istis eas cate- 
cheses. communicari prohibens. Hanc notationem Valesius existimat , non. lic sed ad fimem Catecheseun 


ascribi debere. 
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MONITUM: 


151. In eodem argumento versatur hac Catechesis quo superior oratio, easdem plerumque referens senten- 
lias, lisdemque pene verbis. Brevis est quedam ad baptismum invitatio, commemoraiis ejus utilitatibus, et 
adhortatio ad illum digne capessendum (num. 4, 2 et 4); cum uberrimam illius gratiam, Deus. non sine 
delectu, et praeparatione mentis considerata, concedat (num. 5). "dcirco precipit (num. 5 et 6) wt peccata 
tonfueantur auditores, et sedulum illis status. sui exercitiis studium commendat. Praclara ibi de chara- 
εἴετε baptismali. 


ll. Inscribitur in omnibus codicibus Introductio ad baptismum. In hac e: duabus sequentibus. catechesi- 
bus explicat articulum 9 Symboli Hierosolgmitani, cujus luec. verba : Credo. etiam in unum baptisma 
penitentie in remissionem peccatorum. Jd ipse postea declaravit cat. 18, n. 99; nam isthic, Symbolo 
nondum illuminandis tradito, illud se explanare mon. monet. Idcirco autem ab hoc articulo auditorum in- 
slitutionem eum inchoasse censemus, quoniam ad con[essionem peccatorum, que inilio Quadragesima 
facienda erat (hujus catech. n. 5), et ad penitentiam, in qua totum illud tempus peragere debebant, sacer- 
dotis voce erant praparandi. Ea ratio est cur tres. iste catecheses paulo post. superiorem. continuis fere 
diebus habita sint. De cateris suo loco dicemus : istam vero initio Quadragesime pronuntiatam esse demot- 
strant hec verba num. 5 : Tot annorum circulos mundo incassum laborais transegisti : nec quadraginta 
diebus vacabis pro anima tua? quemadmodum etiam in oratione superiori ait n. ἃ auditores suos quadra- 
sinta dierum inducias habere. 


MI. Recognita est a nobis ad codd. Roe, Casaub., Ottob. et Gotsun., quanquam hic primis. foliis mutis 
incipit tantum ab his verbis num. 5, ὥσπερ γὰρ χάλαμος. Omitto editiones Prevotii, et Grodecii versionent, 
auas toto Catecheseon opere contulimus. 
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16 Ἐν Ἱεροσολύμοις σχεδιασθεῖσα, εἰσαγωγιχὴ τοῖς Ἐν iiid προσελθοῦσι - xal ἀνάγνωσις ἐχ τοῦ 


σαΐου" Λούσασθε, καθαροὶ γίγεσθε (2)" ágéAere v 


τῶν ὀφθαλμῶν μου καὶ τὰ ἑξῆς. 


c πογηρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ἀπέναγτι 


Hierosolymis ex tempore pronuntiata; introductionem continens iis qui ad baptisma accedunt : Et 
lectio ex Isaia: Lavamini, mundi efficimini, auferte malitias ab animabus vestris coram oculis 


meis **, elc. 


A'. Καινῆς Διαθήχης μαθηταὶ, xal Χριστοῦ μυ- A 


στηρίων χοινωνοὶ, νῦν μὲν τῇ χλήσει, μετ᾽ ὀλίγον δὲ 
χαὶ τῇ χάριτι, χαρδίαν ἑαυτοῖς ποιήσατε χαινὴν, χαὶ 
πυεῦμα χαινὸν, ἵνα εὐφροσύνη γένηται (5) τοῖς 
οὐρανίοις, Εἰ γὰρ ἐπὶ ἐνὶ ἁμᾳρτωιλῷ μεταγοοῦγτι 
χαρὰ γίνεται, χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον, πόσῳ μᾶλλον f) 
τοσούτων σωτηρία Ψυχῶν χινήσει πρὸς εὐφροσύνην 
τοὺς οὐρανίους (4); ᾿Αγαθῆς ὁδοῦ καὶ καλλίστης ἐφ- 
αψάμενοι, τὸν τῆς εὐσεθείας εὐλαθῶς δράμετε δρόμον. 
Εἰς γὰρ τὴν ὑμετέραν ἀπολύτρωσιν ἑτοιμότατος πάρ- 
ἐστιν ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, λέγων * Δεῦτε (9) 


l. Novi Testamenti discipuli, et mysteriorum 
Christi participes, nunc quidem vocatione, paulo 
post vero etiam gratia, cor novum vobis ipsis fa- 
cite, et spiritum novum **, ut colilibus letitia flat. 
Si enim super uno pectatore penitentiam. agente fit 
gaudium , juxta Evangelium ** ; quanto magis tof 
animarum salus celestes ad l:etitiam commovebit ? 
Bonam et speciosissimam viam ingressi , religiose 
cursum pietatis percurrite. Ad redemptionem enim 
vestram paratissimus adest unigenitus Dei Filius, 
Venite, inquiens *, omnes qui laboratis εἰ onerati 


98 [sa, 1, 106, ** Ezech. xviu, 51..." Luc. xv, 31. ** Matth. xi, 28, 


(4) Φωειζομένων, Pro hac voce legitur in codd. 
Roe et Casaub., βαπτιζομένων, quod perperam scri- 
ptum videtur Millesio. At eaambz voces synonyme 
eraut, ut patet ex Constit. apost. lib. vint, cap. 8, 
et lib. in, cap. 16, quibus in Jocis iidem qui φωτι- 
ζόμενοι, eliam βαπτιζόμενοι appellantur. lu codice 
quo Grodecius usus est, ex interpretationis ejus ra- 
tione intelligimus in titulo cat. 45 loco, φωτιζομέ- 
vtov, Scriptum exstitisse, βαπτιζομένων, et in titulo 
cat. 7, φωτιζομένων, fiot Base RuY lta porro 
vocabantur, seu usurpatione temporis prasentis 
»*o futuro : seu quia certa. spe atque exspectatione 
aptus, totum illud preeparationis et purgationis 
tempus., quasi initium el anlicipatio quzedam ba- 
ptismi. videretur. 

(2) Καθαροὶ γίνεσθε, etc. Locum Scripture ex 
integro descripsimus ex codd. Roe et Casaub. cu- 


jus prima tantum vox, λούσασθε, in editis, et Gro- 
deci! versione, legitur. ldem locus infra recitatur a 
Cyrillo n. 1, sed post, πονηρίας, habetur, ὑμῶν, 
quod abest a Bibliis. 

(9) Εὐφροσύγνη γένηται. In codd. Roe et Casaub., 
ἵνα εὐφροσύνης ὑπόθεσις γένησθε, elc. , wt. letitia 
argumentum siis. 

(4) Τοὺς οὐρανίους. Jta scribimus ex codd. Roe 
et Casaub. et vers. Grodec., ut supra, εὐφροσύνη. 
γένηται τοῖς οὐρανίοις. In editis habetur , οὐρανούς, 
celos. 

(5) Δεῦτε. Addunt codd, Roe et Casaub., πρός pe, 
ad me, sicut legitur in Evangelio. Sequens phrasis 
in prefatis codd. sic: habetur : Οἱ τὸν χαλεπὸν τῶν 
πταισμάτων ῥύπον fugtecpévor Qui prave pecca- 
torum inquinamento amicti estis. 
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estis, el ego refigiam vos. Qui perniciali offensionum 
amictu tecti", et peccatorum vestrorum catenis 
constricti estis*, propheticam vocem dicentem au- 
dite : Lavamini , riundi efficimini, auferte malitias 
vestras ab animabus vestris, coram oculis meis* ; ut 
angelorum vobis chorus acclamet : Beati, quorum 
remissg sunt iniquitates , εἰ quorum tecta. sunt pec- 
cay *,* Qui fidei lampades nuper accendistis , eas 
iu manibus inexslinctas conservate; ut is qui la- 
t—roni paradisum olim in hoc sanctissimo monte 
Golgottia per fidem aperuit?, vobis quoque nuptiale 
canticum decantare concedat. 


II. Si quis hic est peccati servus, paratus sit per 
fidem ad ingenuam adoptionis filiorum regeneratio- 
nem ; et deposita pec2atorum 1'7 servitute pessima, 
ac felicissimam Domini servitutem : consecutus , 
regni eclestis hzreditate potiunda dignus censea- 
wur. Exuite per confessionem veterem hominem 
qui corrumpitur secundum desideria erroris : ut 
induatis novum qui renovatur secundum agaitio- 
nem ejus qui creavit illum *. Arrhabonem Spiritus 
sancti " acquirite per (idem, ut possitis in zeternas 
recipi mansiones *. Accedite ad mysticum signa- 
culum, ut ab hero favorabiliter agnosci possitis ?. 
Sancto ac ratione predito Christi gregi accensea- 
mini, ut olim ad dexteram ejus segregati, paratam 
vobis vitam h:ereditate consequamini. Quibus enim 
wihue peccatorum asperitas [in villose cutis mo- 


duin] adhierescit, illi a sinistris consistent, eo quod C 


4d gratiam Dei, qux in lavacri regeneratione per 
Christum datur, non accesserint. ftegenerationem 
porro non corporum dico, sed spiritalem anim: 
iezatam nativitatem. Corpora. enim per visibiles 
p'arentes generantur, animz vero regenerantur per 
fidem ; nam Spiritus ubi vult spirat. '*. Tumque si 
d:gnus efliciare, licebit tibi audire : Bene, serve 
boue et fidelis ** ; cum videlicet nulla habens in 
conscientia simulationis impuritatem fueris de- 
prehensus, . 

IW. ἢ. Si enim quispiam ex his qui adsunt, gra- 
tiam Dei tentare se sperat, se ipse fallit, et virtu 
tem [rerum] ignurat. Sinceram et fuci expertem, 
ὁ homo, animam habe, propter eum qui scrutatur 
corda et renes **. Ut enim ii qui milites conscri- 
pturi sunt, adlegendorum :etates [vel staturas] et 
corpora explorant; ita Dominus delectum faciens 
animarum, voluntates inquirit : et si quis hypocri- 

*? Vid. Procat. n. 9, et cat. 15, n. 25. 
* Vid. Procat. n. ἃ. δ Luc. ,xxin, 45. 


xvi. 9.. ? Vid. cat. 15, n.25. 
!? Psal. vit, 10. 


(1) Ἐπιδοήσῃ. Codd. Roe et Casaub., ἐπίφω- 
vfszr, (ua voce utitur in simili loco Procat. n. 15. 
(3) Εἰς τὴν ἐλευθέριον τῆς, ete. Codd. Roe et 
Casaub. , εἰς ἐλευθερίαν, xat εἰς τὴν τῆς υἱοθεσίας 
ἄναγος ín libertatem et regenerationem adoptionis. 
(9) Κατ᾽ ἐπίγνωσιν. dn. codd. Roe et Casaub. 
waT εἰκέγα, secundum. imaginem. Apostolus. dva- 
παι οὐ μενον εἰς ἐπίγνωσιν, κατ᾿ εἰχόγα τοῦ κεί- 


* Ephes. 
? Joan, i17, 8. 
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! Prov. v, 


Math. xxv, 21. 


$123 
A πάντες οἱ κοπιῶντες xal πεφορτισμένοι, κἀγὼ 
ἀναπαύσω ὑμᾶς. ΟἹ τὸ χαλεπὸν τῶν πταισμάτων 
ἠμφιεσμένοι, xal σειραῖς τῶν οἰχείων ἁμαρτιῶν 
ἐσφιγμένοι, τῆς προφητιχῇς φωνῆς ἀχούσατε λεγοῦ- 
σης᾽ Αούσασθε, καθαροὶ γίγνεσθε" ἀφέλετε τὰς 
πονηρίας ὑμῶν: ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ἀπέναντι 
τῶν ὀφθαλμῶν μου" ἵνα ἀγγελιχὸς ὑμῖν ἐπιδοή- 
σῃ (1) χορός - Μακάριοι ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀγομίαι, 
καὶ ὧν ἐπεκαλύφθησαν αἱ ἁμαρτίαι. Οἱ τὰς τῆς 
πίστεως λαμπάδας ἐξάψαντες ἀρτίως, ἀπθέστους ἐν 
χερσὶ διατηρήσατε ταύτας " ἵν᾿ ὁ τῷ λῃστῇ τότε τὸν 
παράδεισον ἐν τῷ παναγίῳ τούτῳ Γολγοθᾷ διὰ τὴν 
πίστιν ἀνοίξας, τὸ. νυμφιχὸν ὑμῖν ἄσαι παράσχο: 
μέλος. 

Β΄. Δοῦλος εἴ τίς ἐστιν ἐνταῦθα τῆς ἁμαρτίας, ἕτοι- 
μότατος γενέσθω διὰ τῆς πίστεως, εἰς τὴν ἐλευθέριον 
τῆς (2) υἱοθεσίας ἀναγέννησιν" xol τὴν μὲν τῶν 
ἁμαρτιῶν χαχίστην δουλείαν ἀποθέμενος, τὴν δὲ τοῦ 
Κυρίου μαχαριωτάτην δουλείαν χτοησάμενος, χατ 
αξιωθήτω τὴν τῶν οὐρανῶν χληρονομῆσαι βασιλείαν. 
Ἐχδύσασθε τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον τὸν φθειρόμενον 
χατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης, διὰ τῆς ἐξομολο- 
γήσεως, ὅπως ἐνδύσησθε τὸν χαινὸν, τὸν ἀναχαινού- 
μενον xaz' ἐπίγνωσιν (5) τοῦ χτίσαντος αὑτόν. Τὸν 
ἀῤῥαθῶνα τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου χτήσασθς διὰ 
τῆς πίστεως, ὅπως δυνηθῆτε δεχθῆναι εἰς τὰς αἰὼω- 
νίους μονάς (4). Προσέλθετε εἰς τὴν μυστιχὴν σφρα- 
qióa, ἵνα εὔγνωστοι ἧτε τῷ Δεσπότῃ συγχαταρι- 
θμήθητε τῇ ἀγίᾳ χαὶ λογιχῇ τοῦ Χριστοῦ ποίμνῃ, εἰς 
τὰ δεξιὰ αὐτοῦ ἀφορισθησόμενοι, χαὶ χληρονομοῦντες 
τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν ζωήν. Οἷς γὰρ ἔτι τὸ τραχὺ 
τῶν ἁμαρτιῶν περίχειται, οὗτοι ἐν τοῖς ἀριστεροῖς 
τυγχάνουσι, διὰ τὸ μὴ προσελθεῖν τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι, 
τῇ δοθείσῃ διὰ Χριστοῦ ἐπὶ τῇ τοῦ λουτροῦ ἀναγεν- 
νήσει, ᾿Αναγέννησιν δὲ οὗ σωμάτων λέγω, ἀλλὰ ψυ- 
χῆς τὴν πνευματιχὴν ἀναγέννησιν. Τὰ μὲν γὰρ au- 
ματα διὰ τῶν φαινομένων γονέων γεννῶνται, αἱ δὲ 
ψυχαὶ διὰ τῆς πίστεως ἀναγεννῶνται. Τὸ γὰρ Πγεῦ- 
μα ὅπου θέλει πνεῖ. Καὶ τότε ἀκοῦσαι ἔχεις, ἐὰν 
ἄξιος γένῃ, Εὖ, δοῦ.1ε ἀγαθὲ καὶ πιστὲ, ὅταν εὑρεθῇς 
μηδὲν ἀχάθαρτον ὑποχρίσεως ἔχων ἐν συνειδήσει. 

Γ’. Εἰ γάρ τις τῶν ἐνταῦθα νομίζοι πειράζειν τὴν 
χάριν, ἑαυτὸν ἀπατᾷ, χαὶ τὴν δύναμιν ἄγνοεῖ. "Av- 
υπόχριτον ἔχε τὴν ψυχὴν, ὦ ἄνθρωπε, διὰ τὸν ἐτάζοντα 
Ὁ χαρδίας xax νεφρούς. "Ὥσπερ γὰρ οἱ μέλλοντες στρα- 

τεύειν, ἐρευνῶσι τὰς ἡλιχίας xal τὰ σώματα τῶν 

στρατευομένων " οὕτω χαὶ ὁ Κύριος στρατολογῶν τὰς 
ψυχὰς, ἐρευνᾷ τὰς προαιρέσεις " χἂν μὲν ὑπόχρισιν 
ἔχῃ, τις (9) κρυπτομένην, ἀπέθαλε τὸν ἄνθρωπον ὡς 


99. - Vid. Procat. n. 15. 3 Psal. 


29. xxx), 1. 
᾽ν, 99-94; Coloss. t1, 10, ? H Cor. v, 5. * Luc. 


" Vid. Procat. n. 2 εἰ in[ra n. 5. 


σάγτος, etc. : qui renovatur. in agnitionem, secun- 
dum imaginem ejus qui creavit. illum. : 

(4) Altov(ove μονάς. Roe et Casaub., αἰωγίους 
σχηνάς, ut in. Evangelio Luc. xvi, 9. 

(9) Ὑπόχρισιν ἔχῃ τις, οἷς. In codd. Roe et 
Casaub. , Κἂν μὲν ὑπόχρισιν εὕρῃ χρυδομένην" $i 
occultutam. deprehenderit. hypocrisim. lta. legit Gro- 
decius, qui priterea legisse videlur, ὑπόχρισιν 
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CATECHESIS I. 


9514 


. κῃ ἀληθοῦς στρατείας ἀνεπιτήδειον * αν, χε 5 . " "M 
ἧς ἀληθοῦς στραττίας ἀνεπιτήδειον" εἰ δὲ ἄξιον xa- A sim abditam gerat, hunc veluti ad. veram militiain- 


ταλάδῃ, τούτῳ δίδωσιν ἑτοίμως τὴν χάριν, Οὐ δίδωσι 
τὰ ἅγια τοῖς χυσίν " ἀλλ' ὅπου βλέπει τὴν ἀγαθὴν συν- 
εἰδησιν (1), ἐχεῖ τὴν σωτηριώδη δίδωσι σφραγῖδα, 
τὴν θαυμασίαν, ἣν τρέμουσι δαίμονες xax γινώσχου- 
σιν ἄγγελοι " ἵνα οἱ μὲν φύγωσιν ἐλασθέντες, οἱ δὲ 
περιέπωσιν ὡς οἰχεῖον (2). Τοῖς οὖν λαμβάνουσι τὴν 
πνευματιχὴν ταύτην σφραγῖδα xal σωτήριον, χρεία 
xa τῆς οἰχείας προαιρέσεως " ὥσπερ γὰρ χάλαμος 
Ὑραφιχὸς ἢ χαὶ βέλος χρείαν ἔχει τοῦ συνεργοῦντος, 
οὕτω χαὶ ἡ χάρις χρείαν ἔχει τῶν πιστευόντων. 


Δ΄. “Ὅπλον λσμβάνεις οὐ φθαρτὸν, ἀλλὰ πνευμα- 
τιχόν, Καταφυτεύῃ λοιπὸν εἰς τὸν νοητὸν παράδε:- 
σον" λαμθάνεις ὄνομα χαινὸν, ὃ πρότερον οὐχ εἶχες. 
Πρὺ τούτου χατηχούμενος ἧς, νῦν δὲ πιστὸς χληθήσῃ. 
Μεταφυτεύῃ λοιπὸν εἰς τὰς ἐλαίας τὰς νοητὰς, ἐξ 
ἀγριελαίου εἰς χαλλιέλαιον ἐγχεντριζόμενος" ἐξ ἀμαρ- 
τιῶν εἰς διχατοσύνην, ἐχ μολυσμῶν εἰς χαθαρύτητα. Viv, 
χοινωνὺς τῆς ἁγίας ἀμπέλου. ᾿Αλλ᾽ ἐὰν μὲν ἐπιμείνῃς 
τῇ ἀμπέλῳ, αὔξῃ ὡς χλῆμα καρποφόρον ἐὰν δὲ ud 
ἐπιμείνῃς, ὑπὸ τοῦ πυρὸς χαταναλθήσῃ,. Καρπ’φος 
ρήσωμεν τοίνυν ἀξίως " μὴ γένοιτο γὰρ ἵνα ἐν ἡμῖν 
τένηται τὸ χατὰ τὴν ἄχαρπον ἐχείνην συχῆν, μή 
ποτ: ἐλθὼν ὁ Ἰησοῦς xai νῦν χαταράσηται διὰ τὴν 
ἀχαρτιίαν" ἀλλ᾽ εἴη πάντας ἐχεῖνο λέγειν" Ἐγὼ δὲ 
ὡσεὶ ἐλαία κατάκαρπος ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ, TjÀ- 
πισα (5) ἐπὶ τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ εἰς τὸν αἰῶνα. 
"EAaía οὐχ αἰσθητὴ, ἀλλὰ νοητῆ, φωτοφόρος. Αὐτοῦ 
μὲν οὖν ἐστι τὸ χαταφυτεῦσαι xa ποτίσαι, σὸν δὲ τὸ 

* o Vid. cat. ὅ, h. ἢ. 15 Matth, vii, 6. 


19 V. Procat. n. 4, cat. 5, n. 1. ?* Bom. xt, 24. 
10, sec. Vulg. et 8, sec. Gr. ** 1 Cor. un, 6. 


εὕρῃ τινά, Mox, pro ἀπέδαλε Casaubonus legendum 
tat, ἀποδάλλει, el quidem emendatius, 

(4) Evreienctr, conscientiam. in Roe et Casaub., 
προαίρεσιν, inductionem | animi : quam. lectionem 
Millesius meliorem putat, cum supra et infra προαί- 
pes» spe ponat auctor. AL etiam συνείδησιν po- 
8ui: sup. n. 2. 

. (3) Ὡς οἰχεῖον". lta editio anni 1608; in sequen- 
tibus scriptum est, οἰχεῖοι, tanquam familiares ; et 
ita legerat. Grod., sed verbum, περιέπωσι,, casum 
sibi subjectum postulare videtur. 7" cod. Roe le- 
gitur οἰχείαν. Quomodo familiaris et notus angelis 
sit in doctrina Cyrilli baptismalis character , expli- 


care dilficile non est : nempe quia res divina et co- D 


lestis est, cat. 17, n. 35, eL a sancto. Spiritu im- 
pressa, cat. 5, n. 5, et alibi. 

(5) "H.Axiwca, etc. Deest hoe. postremum versi- 
€uli Davidici membrum in codd. Coisl., Roe, Ca- 
$aub. et vers. Grod. 

(4) Admirabile sigillum confert. Baptismi chara - 
cterem superius comparavit, n.2, pecudibus ad 
distinguendos gregum dominos impress. llic mi- 
litari sigillo quod candente ferro manui inurebatur. 
Frequentes in libris Patrum hujusmodi compara- 
tiones; vid. Basil. Exhort. ad baptism. 415; Naz. 
orat. 40, n. 14, p. 646; Augustinum ep. 175, n. 5, 
et lib. vi. De bapt. cont. Donat. cap. 1. n. 1. Cum 
hic character indelebilis sit, Procat. n. 16 et 17, 
et eonsequenter in pravis atques etiam apostatis per- 
maneat, mirabile videri possit, quod eo nos dicat 
Deo favorabiliter notos , angelis charos, daemonibus 
terribiles. Loquitur de eo quod evenit, quandiu si- 


€" Vid. 


ineptum rejicit; si vero dignum deprehenderit, 
huic promptissime confert gratiam **. Non dat 
saneta canibus ' : sed ubi probam conscientiam 
videt, illic salutare et adinirabile sigillum con- 
fert (4), "5 quod contremiscunt d:emones et aguoscunt 
angeli ; ita ut illi quidem fugitent abacti, hi vero 
ut cognatum et familiarem cireumplectantur. llis 
ergo qui spiritale illud ac salutare sigillum susci- 
piunt, opus est ut proprium quoque studium adhi- 
beant, Ut enim calamo seriptorio vel telo, neces- 
saria utentis opera est, ita et gratia -credentibus 
opus habet. 

|V. Non corruptibile, séd spiritale aecipis 18 ar- 
morum genus (5). In intelligibilem deinceps para- 
disum "7 insereris ; nomen novum '* accipis quo& 
prius non habebas, Antea catechumemus eras, 
nunc fidelis vocabere '?. Transplantaris deinceps 
in intellectuales oleas, ex oleastro im frugiferam 
oleam insertus ** ; ex peccatis in justitiam, ex sor- 
dibus in puritatem. Sancte vitis ** particeps efticc- 
ris; at si permanseris iu. vite, uti palmes fructifer, 
cresces : si vero non permanseris, igne absurheris. 
Fructum igitur digne feramus : absit enim ut idem 
nobis contingat quod infructuos:e illi ficui; ne ve- 
niens Jesus etiamnum maledicat ob sterilitatem **. 
Sed fas sit omnibus honc sententiam pronuntiare : 
Ego autem sicut oliva [ructifera in domo Dei spe- 
ravi in. misericordiam Dei fn eternum **.. Oliva non 
sensibilis, sed intelligibilis, lucem ferens. lgitur. 
ejus quidem est plantare (6) et rigare *5 tuum vero 


"cat. 17, n. 36. 15 ibid. 17. 


5 Apoc. xm, 7. 
Joan. xv, 4, 4, ὃ. ?? Psa]. 11, 


3: Mattb, xxt, 19. 


gnaculum conservamus impollutum et réprehensio- 
nis expers, id quod dicit de sacri chrismatis si- 
gillo cat. 21, n. 7. | 

(5) In paradisum intelligibilem deinceps insereris : 
nomen notum accipis. Vix mihi tempero quin exi- 
siimem hic alludi ad duo loca Apocalypsis c. t, 
v. 1: Vincenti dabo.edere. de ligno vite, quod est 
in paradiso Dei mei; et v. 17 : Vincenti dabo cal- 
culum candidum, et in. calculo nomen novum scri- 
plum. Quamvis enim Cyrillus Apocalypsis lihro 
non utatur pro canonico, aliqua tamen ex €o sub- 
inde 'coneionibes suis aspersit. Paradisam ape- 
riri ai& baptizando, cat. 15, n. 9; cum post ab. 
renuntiationes ah occidentem — respiciente fa- 
elas, conversus ad orientem pactum init cum Chri- 
sto. Eum autem in veram oleam Christum inseri, 
cum oleo exorcizato ante baptismum perungitur, 
cat. 20, n. 3. In Christum demum tanquam vi- 
neam nos inseri, dum per baptismum ejus morti, 
ac sepulturz (qua vera vitis in tepra plantata est, 
cat, 44, n. 41), communicamus, cat. 19, n. 1. 

(6) Ejus quidem est plantare,] Alludit forte ad 
locum apostoli : Ego plantavi, Apollo rigavit, etc., 
seu verba de industria commutat, ut ad suum 
propositum adaptet. Ne quis autem ex his el se- 
quentibus verbis existimet Cyrillum. bona opera, 
quibus gratiam primum dataun excolimus, et per- 
severantiam usque in finem, nudis liberi arbitrii 
viribus tribuere ; advertat de gratia baptismi et re- 
missione peccatorum hic agi, quz revera homin, 
sed per gratiam alterius generis adjuto, zonservati- 
da et excolenda relinquitur, Eodem modo dixit 


5:5 
fr, 


accipere et eustodire. Non ideo spernas gratiam 
* quia gratis datur; sed religiose potius, cum acce- 
[wTis, custodito, k 
.V. Tempus presens est lempus confessionis. 
Confitere quie perpetrasti (4), sive verbo, sive 
opere; sive nocte, sive die. Confitere in tempore 
accepiabili, et in die salutis "ἢ suscipe colestem 
thesaurum **, [n exorcismos studiose vaca. Cate- 
chesihus assiduus esto, εἰ quie. ibi dicentur me- 
mori: infige. Dicuntur enim. non ut audias solum, 
sed ut. audita per fidem obsignes ", Omnem hu- 
mánam sollicitudinem ex cogitatione tua deleas ; 
mam tibi de anima ** cursus susceptus est. Qu:e- 
cunque mundi sunt prorsus relinquis. Exigua qui- 
dem illa; magna vero qus tribuuntur a Domino. 
Relinque przsentia et in futura fidem habe. Tot 
?mmorum circulos mundo incassum laborans trans- 
visti : nec quadraginta 19 diebus vacabis [orationi] 
pro anima tua? Vacate, et cognoscite quoniam ego 
sum Deus, inquit Scriptura *». Omitte plura inutilia 
loqui, neque tu detrahe, neque detrahentem li- 
benter audi ?* ; sed potius ad preces promptus 
paratusque esto. Monstra per exercitationem (3) au- 


"[L[Cor. νι, 9, ** Vig, Procat. n. 19. 
P Psal, xtv, 41, ? yiq, Procat. 46. 


Greg. Naz. orat. 40, p. 667 : Quam gratis consecu- 
ius es remissionem, studio ac diligentia conserva : 
wt α Deo quidem sit, quod tibi remissa sunt peccata ; 
e autem conserveris, etiam a ie proficiscatur 

enipe baptismus, licet praeparationes mulas po- 
stularet, pura tamen gratia dici consueverat, seu 
ob largiorem indulgentiam qua simul et poena 
emnis et culpa donalur ; seu comparatione peeni- 
tenti, quie longioribus laboribus velut redimenda 
erat : cum baptismi gratia omnibus nullo discri- 
mine, leviori quadraginta dierum praparatione, 
concederetur, Sed ejus conservationem non ex so- 
lo liberi arbitrii nutu suspendit auctor, qui perse- 
verantiom in fide et operibus bonis a Deo, in om- 
nium pene catecheseon line, suis. auditoribus ap- 
precatur. Quomodo accepta gratia conservetur, ex- 
plicat cat. 17, n. 37, dum scilicet liomo datam sibi 
piritus gratiam non abjicit, sed eidem se docili 
ohtemperatione tradens ab eo se gubernari patitur. 
Deumque exorat. n. 38, ut Spiritum sanctum in 
Bos emittens per. hunc nos conservet, ut bonorum 
operum fructus edamus, 

(4) Confitere qua perpetrasti, etc. Sonant ea 
verba 
sed articulate peccata omuia, etiumn secrela, ex- 
er ; queque non in corde duntaxat solo 

Ὁ [6516 fieret, sed etiam coram hominibus publi- 
caretur. Quid enim aliud significat, quod supra, 
n. 2, veterem hominem per confessionem exui ju- 
bet? Catechesi secunda pluribus ad confessionem 
hortatur, atque inter czlera preponit n. 12, exem- 
plum. Davidis regis, quod privatus multo magis 
deberet imitari, Atqui rex ille ore confessus est 
peccatum suum, ut narraverat auctor numero su- 
periore. Sed quorsum moramur in re aperta? Ca- 
lechumenos peccata sua, sallem. sacerdotibus con- 
fessos jam inultis probarunt alii Patrum tesumo- 
niis, quibus etiam plura adjungere liceret. Ea con- 
fessio de qua loquitur Cyrillus, non erat simplex 
accusatio, sed cum laboribus et peenitentize exerci- 
Uis conjuncta, [d patet ex catech. 2, in qua confes- 
sionem, ἐξομοιϊόγησιν, et poeuitentiam, μετάνοιαν, 
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uctum ferre. Dei est gratiom conferre ; tuum vero A χαρπηοφορῆσαι. Θεοῦ τὸ χαρίσασθαι, σὰν δὲ τὸ λαδεῖν 


V [d. infra. n. 


conlessionem non generatim tantum faciam, D 
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καὶ διατηρῆσαι. Μὴ διὰ τὸ δωρεὰν δίδοσθαι τὴν χά- 
pr^, καταφρόνει - ἀλλὰ λαδὼν συντήρησον εὐλαδῶς, 


Ε΄. Καιρὸς ἐξομολογήσεως ὁ παρών. ἙἘξομολόγη- 
σαι τὰ πεπραγμένα, τὰ ἐν λόγῳ, τὰ ἐν ἔργῳ * τὰ ἐν 
νυχτὶ, τὰ ἐν ἡμέρᾳ. Ἑξομολόγησαι ἐν χαιρῷ δεχτῷ, 
καὶ ἐν ἡμέρᾳ σωτηρίας δέξαι τὸν ἐπουράνιην θησαυ- 
ρόν. Xyóxaców εἰς τοὺς ἐπορχισμούς (3): παρέδρευς 
τοῖς χατηχήσεσι, xal μέμνησο τῶν λεχθησομένων. 
Λέγεται γὰρ, οὐχ ἵνα μόνον ἀχούσῃς, ἀλλ᾽ ἵνα διὰ τῆς 
πίστεως ἐπισφραγίσῃς τὰ λεγόμενα. Πᾶσαν μέριμναν 
ἀνθρωπίνην ἐξάλειψον ἀπὸ σοῦ - περὶ Ψυχῆς γὰρ 
τρέχεις. Τὰ τοῦ χόσμου πάντως κχαταλιμπάνεις - 
μιχρὰ τὰ χαταλιμπανόμενα, μεγάλα δὲ τὰ παρὰ τοῦ 
Κυρίου δωρούμενα. Κατάλειπε τὰ πα ὄντα, χαὶ πί- 
etos εἰς τὰ μέλλοντα, Τοσούτους χύχλους ἐνιαυτῶν 
διῆλθες, περὶ τὸν κόσμον μάτην ἀσχελούμενος, καὶ 
πεσσαράχοντα ἡμέρας οὐ σχολάζεις [τῇ mpossu 2]. 
διὰ τὴν σαυτοῦ ψυχὴν; Σχοιϊάσατε, xal γγῶτε, ὅτι 
ἐγώ εἰμι ὁ Θεὸς, φησὶν ἡ Γραφή. Τὸ λαλεῖν πολλὰ 
ἀργὰ παραίτησαι " μήτε χαταλάλει, μήτε ἡδέως ἄκους 
χαταλαλοῦντος " ἀλλὰ μᾶλλον εἰς προσευχὰς ἕτοιμος 
ἔσο. Δεῖξον ἐν ἀσχήσει, τῆς χαρξίας σου τὸ νενευρω- 
6, εἰ Procat. n. 11... '* Prov. vi, 25, 
promiscue usurpat, et his in primis verbis num. 


12, ubi commemorata Davidis, cubile suum laery- 
mis lavantis, it tolos dies septem iu jejunio perse- 


C verantis, alflictione, sic ait : Si rer ita confitebatur, 


!u qui privatus. es. non debes. confiteri? Casterum 
confessionem hane Quadragesim: initio faciam ar- 
gumernto est quod ait fempus presens. confessionis 
lempus esse. Ea exorcismis aliquando protermitte- 
batur, ut ex auctore Vita: S. Pelagi. cap. 7. patet, 
Primum vero exorcismum jam Cyrilli auditores 
Susceperant. Procat. n. 9. 

(3) Monstra per. exercitationem etc., ἐν ἀσκήσει. 
"Asxns:g apud auctores ecclesiasticos sumitur du- 
pliciter : vel pro exercitiis animam et corpus af- 
flentibus, qualia sunt secessus a seculo, separa- 
lio a conjugio, pize lectiones, jejunia, abstinentia a 
lautioribus cibis, orationes crebrz, vigilie , humi- 
cubationes, vestitus vilior, lacrymi, assiduitas in 
ecclesia, commiseratio et obsequium pauperum, 
etc., vel pro certo statu et professione vite homi- 
num his se exercitiis. devoventium : uti sumitur 
ab Origene lib. v cont, Cels, pag. 264; Eusebio 
Cesar. variis locis, et de martyzibus Palast. cap. 
10et 11, aliisque. Secunda hac significatione ait 
Cyrillus cat. 5, num. 6, Joannem Baptistam in se 
ipso asceticze vite exemplar demonstrasse, τῆς 
ἀσκήσεως τύπον cat. 10, n. 19, Annam prophetis- 
sam vocat er med Demum cat. 4, n. 27, aieus 
quosdam lautioribus cibis abstinere, ait eos asce- 
Uc vite instituta sequi, ἀσχοῦσι μέν. Hic autem 
verbum prima significatione usurpat, Eadem. purro 
exercitia baptizandis przscribunt vulgo Patres, uti 
Tertullianus De baptismo cap. 10; Naz. orat, 4U, p. 
660; Aug. De fide et operibus, cap. 6, n. S. 

(9) ᾿Επορκισμούς. Restitui lectionem a Prevo- 
lio positam in editione zn. 16083, cui. substitutum 
est in sequentibus ἐξορχισμούς. Cod. Roe habet 
ἐφορχισμούς. Coisl. et Casaub., ἐξορχισμούς, Sed 
vbique ἐπορχέζειν verbum amat Cyrillus, fere ex 
illorum temporum more. 

(4) Τῇ προσευχῇ. Vox hsec omittitur in codd. 
Hoe et Casaub. ac vers, Grod. Ea suppressa, evi- 
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CATECHESIS 1. : ὅτ 


μένον (1). Καθάρισόν σου τὸ ἄγγος, ἵνα πλείονα δέ- A sterioris vite] animi tui robur et nervos. Munda 


En τὴν χάριν, 'H μὲν γὰρ ἄφεσις τῶν ἀμαρτιῶν ἐξ 
ἴσου δίδοται τοῖς πᾶσιν" dj δὲ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου χοινωνία, χατὰ ἀναλογίαν δεδώρηται τῆς ἐχά- 
στοῦ πίστεως. Ἐὰν ὀλέγα χάμῃς, ὀλίγα λαμθάνεις * 
ἐὰν δὲ ἐργάσῃ πολλὰ, πολὺς ὁ μισθός. Σεαυτῷ τρέ- 
χεις, τὸ συμφέρον σχόπει, 


QG'. Εἴ τι κατά τινος ἔχεις, ἄφες. Προσέρχῃ λα- 
δεῖν ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, ἀνάγχη xal σε συγχωρῆσαι 
Tp ἡμαρτηχότι " ἐπεὶ ποίῳ προσώπῳ τῷ Κυρίῳ λέ- 
ξεις, "Agse μοι τὰς πολλάς μου ἁμαρτίας, αὐτὸς σὺ 
μηδὲ τὰς ὀλίγας τῷ συνδούλῳ συγχωρήσας ; Εἰς τὰς 
συνάξεις ἔσο σπουδαῖος, μὴ μόνον νῦν, ὅτε χαὶ ὑπὸ 
τῶν χληριχῶν τὴν σπουδὴν ἀπαιτῇ, ἀλλὰ xal μετὰ 


τὸ λαθεῖν τὴν χάριν. Εἰ γὰρ πρὶν λάδῃς, χαλὸν τὸ B 


γινόμενον, ἄρα οὐχὶ xai μετὰ τὴν δόσιν χαλόν ; Εἰ 
πρὶν ἐγχεντρισθῇς, ἀσφαλὲς τὸ ποτίζεσθαι: χἀὶ γεωρ- 
γεῖσθαι" μετὰ τὴν φυτείαν ἄρ᾽ οὐχλ πολὺ χάλλιον (3); 
᾿Αγώνισαι περὶ τῆς σαυτοῦ ψυχῆς, μάλιστα ἐν τοι- 
αὐταις ἡμέραις, Θρέφον (5) σου τὴν ψυχὴν ἀναγνώ- 
σεσι θείαις - ἡτοίμασε γάρ σοι τράπεζαν πνευματι- 
χὴν ὁ Κύριος" εἰπὲ xai αὐτὸς χατὰ τὸν ψΨαλμῳδόν" 
Κύριος ποιμαίνει με, καὶ οὐδέν μὲ ὑστερήσει" εἰς 
τέπον χίιόης ἐκεῖ μὲ κατεσκήγωσεν, ἐπὶ ὕδατος 
ἀναπαύσεως ἐξέθρεψέ με" τὴν ψυχήν μου ἐπ- 
ezpeyeer * ἵνα χαὶ ἄγγελοι συνευφρανθῶσι, χαὶ αὐτὸς 
ὁ Χριστὸς ὁ μέγας ἀρχιερεὺς, τὴν ὑμετέραν προαί- 
ρέσιν ἀποδεξάμενος, προσφέρων ὑμᾶς ἅπαντας, εἴπῃ 
τῷ Πατρί" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία, ἃ μοι ἔδωκεν" 


€ Θεός" ὃς πάντας ὑμᾶς εὐαρεστοῦντας αὐτῷ συντη- c 


ρήσειεν " ᾧ ἡ δόξα (4) χαὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς ἀτελευ- 
τήτους αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν. 5 


?! Matth. xxi, 96. 


?! Rom. xit, 6. 
5. "Psal xvii, 1, 9 ὅ. 


' 
dentior est oppositio inter ἀσχολούμενος superioris 
membri, et σχολάζεις istius. llla certe ocenpatio in 
cura anims, non preces solum, sed et multa alia 
hic enumerata complectitur. 

(1) Τὸ vevevpopérov. Hanc. emendationem loci 
depravati dehemus codici Coislin. In editis legitur, τὸν 
ἐντεθυρωμένον, eum qui occlusus est ; quod cum per 
se absurdum esset, vertebatur quod erat occlusum, 
nihilo feliciore sensu, Ad veram lectionem pro- 


pius accedit Roe et Casaub. codd. Scriptura τὸν D 


ἐρευνώμενον, quod tenui lilo distal a τὸν νενευ- 
ρωμένον. Loculione, νευροῦν Ψυχὴν. vel διά- 
κᾶν, wer Procat. n.47, et cat. 18, n. 1. Vid. cat. 

. n. 1, 

(2) Πολὺ κάλλιον. Ma malumus legere cum 
codd. Roe et Casaub. quam cum editis, κάλλιον 
πολυ. 

, (5) Θρέψον., Emendatum in ed.Oxon. quod ante in 
impressis scriptum erat, zp&jov. In sequentibus, 
pro χατὰ τὸν ψαλμῳδόν, juria psalmistam. habe- 


? Matth, xviut, 25-55. 
?! Isa, vrit, 18 et Hebr. i1, 13. 


vas tuum *', ut gratiam capiat abundantiorem ; 
remissio enim peccatorum ex :zquo datur omni- 
bus: communicatio vero Spiritus sanoti (5), se- 
cundum proportionem uniuscujusque fidei conce- 
ditur ?*, Si parum laboraveris, parum accipies : si vero 
multa operatus fueris , multa erit merces. Tibi ipsi 
eurris, tibi convenientia prospice, 

VI. Si quid contra quemquam habes, remitte. 
Accedis uL veniam peccatorum accipias : necesse 
est et te ei. qui peccavit condonare. Alioqui, qua 
fronte dices Domino : Remitte mihi multa mea 
peccata; cum tu neque pauca conservo tuo remi- 
seris ? ? Synaxibus (seu sacris conventibus) studio- 
sus intersis; non solum nunc, cum eam a te dili- 
geritiam exigunt clerici, verum etiam post acceptam 
gratiam : si enim antequam (eam) acciperes , bo- 
num etlaudandum id erat; anne postquam data 
est bonum esse desinit? Si priusquam inserereris, 
rigari et excoli tutum erat : nonne post plantatio- 
uem res multo melior ?* ? Certamen sustine, pro 
tua ipsius anima, his praesertim diebus. Divinis 
lectionibus animam tuam pasce; mensam enim 
spiritalem paravit tibi Dominus ; dic el tu juxta 
Psalmicinem : Dominus pascit me , εἰ nihil. mihi 
deerit : in locum pascum, ibi me in tentorio. collo- 
cavit ; super aquam requietis enutrivit me ; animam 
meam conteriit *, ut et angeli simul gaudeant, et 
ipse Christus magnus sacerdotum princeps, vo- 
luntatis vestrze propositum ratum habens, et vos 
omnes offerens, Patri dicat : Ecce ego et pueri, 
quos dedit. mihi Deus?*, qui vos omnes sibi pla- 
centes custodiat. Ipsi gloria eL imperium in inlinita 
secula saeculorum, Amen. 


** 14. habet. Procat. n. A7 ei sub. 4. 


tur in codd. Roe, Casaub. et Grod., μετὰ τοῦ ψαλ- 
μῳδοῦ, cum psalmista. Utroque dicendi genere Cy- 
rillus uti solet. V. cat. 2, num. 6. Pro μέ, ante 
ὑστερήσει, Coisl, habet, μοί, 

(4) *Q ἡ δόξα, etc. Desunt in codd. Coisl., Roe, 
Casaub. voces, τὸ χράτος, el ἀτελευτήτους, el ila 
finitur oratio : ip δόξα, xal νῦν, xa εἰς τοὺς 


«αἰῶνας, etc. , cui gloria'et nunc et in szcula szcu- 


lorum, etc. 

(8) Communicatio Spiritus sancii, etc. Id intelligi- 
tur tum de illo gratiacum auctuario, ac praesertim 
protectione Spiritus sancti ae virtute, ad resisten- 
dum salutis hostibus, atqueetiam ad annuntiandam 
Evangelium data, quam describit cat. 17, n. 36 et 57, 
et cal. 5, num. 15, tum etiam de donis miraculo- 
rum et propheti:e, qu: illis temporibus in Ecclesia 
Hierosolymitana non raro per baptismum seu con- 
firmalionem data esse testis non uno loco est Cy- 
rillus. Vide in primis cat. 17, n. 57, et cat. 5, n. 
9 et 11 : quibus locis optabilia ait esse hzc dona. 
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CATECHESIS SECUNDA. 


DE POENITENTIA ET REMISSIONE PECCATORUM. 


— 


. ADMONITIO. | 


40 1. In hac oratione Cyrillus ad penitentiam et confessionem, spe remissionis peccatorum baptizandos ad- 
hortans, peccati granditatem 1" representat (num. 4) ; tum ejus originem, ez voluntate hominis libera, et 
diaboli suggestione, que tamen. impellit tantum, sed volentem. non cogit (num. 9 et 3). Paratum dein 
(num. 5) demonstrat in. panitentia hominis et. in divina bonitate remedium, Quod ut. efficacius praestet, 
multa cumulat ex sacris Scripturis tum divina patientie, tum peccantium hominum, per penitentiam salu- 
tem, aut veniam, aut. indulgentiam aliquam. adeptorum exempla. Memorabile in. primis n. 10, quod in eis 
angelos recenset. Ab Adamo exordium facil, . et singulas mundi decurrens etates, in Petro apostolorum 
principe desinit. 

II. Inscribitur De poenitentia et remissione peccatorum, et de adversario, mempe diabolo. Sed hec 
tituli pars postrema in nonnullis mss. libris desideratur : ac revera penitentia et remissio peccatorum totum 
est hujus catechesis argumentum, in. qua de diabolo nonnisi ex occasione in ipso initio disputatur, dum ingti- 
ritur in mali originem. Nempe propositum est auctori explicare verba articuli noni symboli, quibus unum 
dicitur esse baptisma poenitentiz in remissionem peccatorum, Pugnat contra Manicheos, et omnes, sit 
paganos, sive hareticos, qui peccatum in nobis, vel naturale, vel quovismodo necessarium docentes, pani- 
tenti vim et. fructum. pravo. illo documento penitus auferebant. Novatianos hic respici non putem, licet 
nonnullis ita visum, Nam, wt ipse Cyrillus testatur cat. 18, n. 22, hic agit de penitentia ante baptismum, 
quam illi suis dogmatibus nunquam lesere : imo ita pradicabant, ut nulli alteri locum relinquerent ; quos 
ita refellit Epiphanius hares. 1ix, n. 4, ut. unam revera illis concedat esse penitentiam, μετάνοιαν, que 
baptismi comes est, solaque perfecta panitentia; penitentie sacramento nomen μεταμελείας, seu penilu- 
dinis ac resipiscentiz attribuens, Sed omnia Cyrilli ratiocinia, et in primis quod sub finem de sancii 
Petri penitentia disserit, utilem eiiam post baptisma panitentiam probant. 

IIl, Perorata est paulo post superiorem: hec oratio, ut fidem. faciunt tum. sequentes catecheses , quibus se 
initio Quadragesima: sermonem habere significat, tum etiam hae verba n. 7, quibus auditores suos recens 
ad catechesim accessisse ait : Σὺ ὁ νεωστὶ εἰς χατήχησιν ἐληλυθώς, wisi Lamen eos. privatim alloquatur, qui 
non longe antequam nomina dedissent, se catechumenorum statui addixerant., 

IV. Recognovimus hanc catechesim ad codices mss. Coisl., Roe, Casaub. εἰ Ottobonianos (res, quorum 
primus est vetustior, secumdus recentior, terius. continet tantum. fragmentum. Sed primus Ottobonianus 
mutilus ext, aliquot foliis avulsis, quapropter in eo desideratur postrema pars hujus catechesis, videlicet ab 
his verbis, ὀστέα ἐκ τῶν τάφων, initio num. 17, et tota catechesis 5, quo factum est, ut in eo ipso caleche- 
sis hujus loco quo maxime cju» auctoritatem requirebamus, ea nobis desit 

V. Mirabile est quantum in hac exscribenda catechesi codices mss. tum ab editis, tum a se invicem dissi- 
deant. Nam prater communes ei suetas varietates codicum, alie. sunt tantum. ab edita scriptura divers, 
uf ez iis alia quedam ejusdem argumenti informari possit oratio : adeo non verbis solum, sed et totis sen- 
tentiis disconvenire videntur. Neque tamen ullum codicem vidimus in quo illa tanta varietas per totam cate- 
chesim. coninue fusa sit; sed alii principio et fine cum editis disconvenientes, medio cum ipsis consentiunt , 
uL codd. Roe et Casaub., alii initio et fine consentientes, mediis discrepant, ut Coisl. et Ottob.. primus : 
quanquam in hoc postremo de fine omnino a(firmari non possit, cum unum folium desit. Ottobonianus tamen 
non tam ub editis diversus est quam Coislinianus ; sed horum amborum varielates vix auctoris sensum affi 
ciunt : contra duorum priorum diverse aliquahdo sententie. 

VI. Quoniam vero eas omnes diversitates, qua non sunt contemnenda, ad imam paginarum oram apponere 
importunum fuisset, imo viz eas pagina cum Latina sua interpretatione, ac necessariis adnotationibus. capere 
poluisset, visum est duo hujus catechesis exempla lectori proponere : quod ab aliis editoribus, in simili 
exemplarium varietate cum laude usurpatum reperimus, Primumnexemplum 9] continet catechesim juxta vul- 
gatas pridem editiones, cum variantibus lectionibus codicum eisdem consentientium , quorum. auctoritate 
nonnulla correximus ; adhibita etiam discordantium. ope, in eis vulgatae editionis locis, que emendationem 
requirebant, Tum collectis. omnibus illis. varietatibus. ingignioribus , quie in. codicibus discordantibus 
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partim repertebantur , ex. illis alterum. confeci hujus. orationis. exempium, quod appendicis loco ad ejus 
calcem appinxi. 

vir. Muliis de causis hi? varietates non. negligende [uerunt. Primum, reperiuntur 1n codicibus, qui 
editis antiquitate el auetoritate non cedunt. Deinde concilium. Nicenum n ecumenicum VII, hujus cate- 
vhesis testimonium recitans quod jacet uum. 47, illud refert non uti habetur. in editis, sed uti a nobis in 
secundo exemplo ez codd. Roe et Casaub. exscriptum est. Tertio summam antiquitatem sapit ille eorumdem 
codicum locus num, 19 : Si quis hic adest ex vobis de gentilium numero, qui aut in Christianos ali- 
quando convicium dixerit, aut persecutionum tempore sanctis Ecclesiis insidiatus sit, etc. Qua mazime 
finitima sunt alteri. senientig cat, 5, n. 35. Quamobrem si quis nos roget utra lectio primi an secundi 
exempli pre'[erenda sit, diffiile sententiam dicere audeamus : brevior ut plurimum et magis concisa 
secundi exempli dictio, minus polita et tersa quam primi. Lectio Scripture in primo exemplo etiam propo- 
sito convenientior. 

Vill. Tam variarum lectionum causam assignare in promptu non est. Vix a sola librariorum licentia 
nalam crediderim, quanquam similia exempla non desunt. An forte Cyrillus distinctis annis eamdem cate- 
chesim pronuntians identidem pauca commutarit, amputatis verbi gratia, que tempori quo dicebat, non au- 
plius convenirent ; ut illud de persecutionum tempore paulo ante memoratum? aut ipse, quod ex tempore 
pronunüiarat, et. a. notariis festine raptum erat, scriptis deinde consignans et perpoliens, duo aut etiam 
plura ut. haberemus. ejusdem. orationis exempla, e[fecerit ? Suspicari etiam possemus , num forte aliquis, 
Hierosolymis aut alibi, catechumenis ' instituendis prefectus, Cyrilli oratione usus sit; et ne ipse serviliter 
aterius. verbis loqueretur, quedam commutarit. lllud tamen diligenter observandum eamdem in utroque 
exemplo doctrinam, eumdem fere, si finem. excipias, sententiarum numerum reperiri ; qua mulata sunt, 
ad dicendi tantum. rationem. spectare; qua refecta, quia alteri tempori non convenirent sublata videri : ut 


unum hoc argumento esse possit, eliam maximam exemplarium diversitatem, scriplorum auctoritati et uti- 
'itati fraudi continuo esse non debere. 


KATHXHZIX Β΄. ΦΩΤΙΖΟΜΕΝΩΝ. 


Ἐν Ἱεροσολύμοις σχεδιασθεῖσα, Περὶ μετανοίας, καὶ ἀφέ " 5 
βοσύλυμοῦς Οχ » Περὶ φέσεως ἁμαρτιῶν, καὶ περὶ ᾿Αντικειμέ- 
vov (1) χαὶ ἀνάγνωσις ix τοῦ Ἰεζεχιήλ" Διχαιοσύγη δικαίῳ ἐπὶ αὐτὸν ἔσται (2), καὶ UA 
ἀνόμῳ ἐπ᾽ αὐτὸν ἔσται. Kal ὁ ἄνομος ἐὰν ἐπιστρέψῃ ἐκ πασῶν τῶν ἀνομιῶν αὐτοῦ, xaX τὰ ἑξῆς. 


CATECHESIS II ILLUMINANDORUM. 


Hierosolymis ex tempore habita, De penitentia, et remissione peccatorum, et de adversario. Lectio ex Eze- 
chicle : Justitia justo super ipsum erit, et impietas impio super ipsum erit, et impius si conversus fuerit 
ab omnibus impictatibus suis ? , et reliqua. 


Α΄. Δεινὸν ἡ ἁμαρτία, xai νόσος χαλεπωτάτη qu- A — l. Dira res est peccatum, e. morpus anima acer- 


ys ἡ παρανομία * ὑποτέμνουσα μὲν αὐτῆς τὰ νεῦρα, 

xaX πυρὸς δὲ αἰωνίου (5) γιγνομένη παραίτιος, Καχὸν 

αὐτεξούσιον, βλάστημα προαιρέσεως * χαὶ ὅτι γε αὐτὸ 
? Ezech. xvi, 20. 


(1) Καὶ περὶ ᾿Αντιχειμένου. Deest hac pars ti- 
tuli in codd. Roe, Casaub. et translat. Grodecii. 
V. Admonit. n. 2. Loco hujus lectionis ex cap. xvii, 
v. 20, alia in secundo hujus catechesis exemplo, 
rx cap. xxxin, v. 1, assignatur, qua presenti in- 
stituto magis accommoda videatur. 

(2) “Ἔσται. Prophetici testimonii citatio desinit 
in editis ad voces, διχαίῳ, ἐπ᾽ αὐτὸν ἔσται" nos ce- 
tera addidimus ex codd. Roeet Casaub. Ubi legimus, 
ἐπιστρέψῃ , conversus fuerit, babetur in LXX, om- 
nium editionum ἀποστρέψῃ, aversus fuerit. 

(5) Kal πυρὸς δὲ αἰωνίου, etc. Particulam δέ hic 
omittunt codd. Roe et Casaub. sed μέν pracedens 
eam postulare videtur. Eodem modo loquitur Cy- 
rillus, cat. 16, n. 5, 6, et alibi. 

(4) Malum ez libero delectu, etc. Pluribus hic et 
alibi auctor noster principium illud catholicze fidei 
urget, quod libere et nullo cogente peccemus, ut id 
graviter copioseque prestaret, multe ei fuere ratio- 


hissimus, iniquitas : quie quidem et nervos illius 
suecidit, et ignem zternum illi praterea conciliat. 
Malum ex libero delectu (4), voluntariz animi indu- 


nes; mu tique. oppugnandi adversarii qui fidelium 
animos in con«raria distrahebant. Principio astro- 
logi, sine dubio pagani, (quanquam multi heretici 
his vanitatibus infecti) qui siderum necessitali- 
hus homines ad peccata invitos trahi docebant, 
cat. 4, n. 18. Alii animam ante peccasse, quam in 
corpus delaberetur, somniabant, ibidem. Alii du- 
plicem animarum ordinem distinxere, quarum alie 
essent natura peccatrices, alit natura bonum age- 
rent, ibidem n.20, et cat. 7, n. 12. Tum vero erant 
qui in Deum. quemdam, motura malum, peccati 
causam refunderent, videlicet Marcionite et Mani- 
chzi, cat. 6, n. 16, etc., ac Manich:ei idcirco insa- 
nabilia esse hominum peccata dicebant auctore 
Tito Bostrensi lib.r, cont, Manich., Bib. PP. Lugd. 
t. IV, p. 444; S. Nilo lib. i, epist. 517, etc. Quam 
vero affert Cyrillus peccati delinitionem, eam pec- 
en Ort non incommodare probamus Disser- 
tat. 5. 
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ctionis germen. Nam 99 quod propria sponte arbi- A προαιρέτως ἁμαρτάνομεν, λέγει που σαφῶς ὁ προ-! 


trioque peccemus, palam alicubi dicit propheta : Ego 
plantavi te vineam Jructiferam omnem veram; quo- 
modo conversa es in amaritudinem, vitis aliena ?*? 
Plantatio bona, fructus malus; ex libera voluntate 
malum : is qui plantavit culpe expers, vinea vero 
igne exuretur: quoniam in bonum plantata, in 
malum ex libero delectu fructifera fuit, Fecit nam- 
que Deus hominem rectum, juxta Ecclesiasten ; et 
ipsi multas quesivere ratiocinatione ?*, Ipsius enim 
sumus factura, creati ad opera bona, inquit Aposto- 
lus *^, Creator itaque cum sit bonus, ad bona crea- 
vít opera; creata vero res ex proprio arbitratu in 
malitiam conversa est. Grave igitur malum, ut di- 
ctum est, peccatum ; sed non immedicabile : grave 
illi qui retinet, sed curatu facile ei qui per peni- 
tentiam deponit. Supponas velim aliquem in manu 
ignem tenere; quandiu quidem retinet carbonem, 
procul dubio uritur :si vero carbonem abjiciat, una 
id quod urebat excussit. Quod si quis peccando uri 
se non existimet, huie dicit Scriptura : Ligabit 
aliquis ignem. in sinu, nec vestimenta comburet *!? 
urit enim peccatum nervos anima. 


VW. Sed dicet aliquis, quid tandem est peccatum? 
animalne est, an angelus, vel daemon? Quse res est 
hujus effectrix **? Non est hostis, o homo, qui te 
exterius invadat; sed est mala soboles a te ipso 
procrescens. flectis vide oculis tuis ** , et non erit 
libido, Tua retine, nec aliena rapias et jacet ra- 


φήτης" Ἐγώ σε ἐφύτευσα (1) ápaeAov xapzogó- 
pov πᾶσαν ἀηθιγήν" πῶς ἐστράφης εἰς πιχρίαγ 
ἡ ἄμπελος ἡ ἀλλοτρία ; Ἣ φυτεία χαλὴ, ὁ χαρπὸς 
χαχός " bx προα:ρέσεως τὸ χαχόν * ὁ φυτουργὸς &vat- 
τιος, ἡ δὲ ἄμπελος χαταχαυθήσεται πυρί " ἐπειδῇ εἰς 
ἀγαθὸν ἐφυτεύθη. χαὶ εἰς χαχὸν ἑχαρποφόρησεν ἐκ 
προαιρέσεως. Ἐποίησε γὰρ ὁ Θεὸς τὸν ἄγθρωπον 
εὐθὺν (2), χατὰ τὸν ᾿Εχχλησιαστὴν, καὶ αὐτοὶ ἐζή- 
rqcav «ἰογισμοὺς πολλούς. Αὐτοῦ γάρ ἐσμεν 
ποίημα, κτισθέντες ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς (5), φησὶν 
ὁ ᾿Απόστολος. Ὁ μὲν οὖν χτίστης, ἀγαθὸς ὧν (4), ἐπὶ 
ἔργοις ἀγαθοῖς ἔχτισεν τὸ δὲ χτισθὲν, ἐξ οἰχείας 
προαιρέσεως εἰς πονηρίαν ἐτράπη. Δεινὸν μὲν οὖν 
χαχὸν, ὡς εἴρηται, ἡ ἁμαρτία" ἀλλ᾽ οὐχ ἀθεράπευ- 


Β τον" δεινὸν τῷ χατέχοντι, eUtazov 0b τῷ διὰ μετα- 


νοίας ἀποτιθεμένῳ. πόθου γάρ μοι χατέχειν ἐν 
χειρί τινα τὸ πῦρ" ἕως ὅτου χατέχει τὸν ἄνθρακα, 
χαίεται πάντως εἰ δὲ ἀπόθοιτο τὸν ἄνθραχα, συναπ- 
ἐλαυνε (5) xa τὸ φλέγον. Εἰ δέ τις νομίζει μὴ χατα- 
χαίετθαι ἁμαρτάνων, τούτῳ λέγει ἡ Γραφὴ" 'Azo- 
δήσει τις πῦρ ἐν κόλπῳ, τὰ δὲ ἱμάτια οὐ κατα- 
χαύσει; χαίει γὰρ ἡ ἁμαρτία τὰ νεῦρα τῆς ψυ- 
χῆς (6). 

Β΄. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ τις "Τί ποτε ἄρα ἐστὶν ἡ ἁμαρτία; 
ζῶόν ἐστιν; ἄγγελός ἐστι ; δαίμων ἐστί; τί ἐστι 
τοῦτο τὸ ἐνεργοῦν ; Οὐχ ἔστιν ἐχθρὸς ἔξωθεν, ἄν- 
θρωπε, χαταγωνιζόμενος (7) ἀλλὰ βλάστημα χαχὸν 
αὐξάνον ἀπὸ σοῦ. Ὀρθοῖς βλέπε (8) τοῖς δμμασί σου, 
χαὶ οὐχ ἔστιν ἐπιθυμία, Κάτεχε τὰ σὰ, xal μὴ alps 


pina; memineris judicii; tum neque scortatio, ne- C τὰ ἀλλότρια “ xa ἁρπαγὴ χεχοίμηται * μνημόνευε 


que adulterium, neque homicidium, neque ullum 
prorsus illegitime factum apud te invalescet. Cum 
vero oblivisceris Dei, tunc demum incipis et prava 
cogitare, et illicita perficere. 


*5 Jerem. n, 21. 
Nw, 


(1) Ἐγώ σε ἐφύτευσα. Codd. Coisl., Roe, Ca- 
saub. ut sacer Textus, et Cyrillus cat. 4, n. 15, Ἐγὼ 
δὲ ἐφύτευσά σε. 

(2) Εὐθύν. "Codd. Coisl., loe, Casaub., habent, 
€905, ut apud LXX. Notandum omitti a Cyrillo vo- 
cem σύν anle τὸν ἄνθρωπον, qui in nostris Bibliis 
legitur, ex servili libri hujus interpretis religione, 


qui Hebraicam particulam mw praetermittere ti- D 


muit. 

(5) Κεισθέντες ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς. Omittit Cy- 
rillus verba, ἐν τῷ Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, ab Apostolo 
post χεισθέντες posita; quie creationem illam, won 
ad nostre constitutionis primordia, ut intelligere 
videtur Noster, sed ad reparationem et redemptio 
nem Jesu Christi pertinere significant. 

(4) ᾿Αγαθὸς ᾧν. Participium ὧν adjecimus ex 
codd. Roe, et Casaub. et vers. Grod. Paulo post, 
legebatur in editis, εἰς πικρίαν, in amaritudinem ; 
quo loco ex codd. Roe et Casaub. scripsimus, vo- 
νηρίαν, Coisl. habet, πονηρόν. 

(5) ZvrazéAavre. Oxoniensis editionis auctor ita 
emendavit, quod, typographorum puto vitio, irre- 
pserat, συναπέλανε. 

(6) Τῆς ψυχῆς. Additur in codd. Coisl., Roe, 
Casaub., καὶ συντρίδει τὰ νοήματα (Coisl., τὰ 6323) 
τῆς διανοίας, et conterit. cogitationes. (Coisl., ossa") 


τῆς χρίσεως, xal οὔτε πορνεία, οὔτε μοιχεία, οὔτε 
φόνος, οὐδέ τι τῶν παρανομημάτων (9) ἰσχύσει παρὰ 
σοί. Ὅταν δὲ ἐπιλάθῃ τοῦ Θεοῦ, τότε λοιπὸν ἄρχῃ λο- 
γίζεσθαι πονηρὰ, xal συντελεῖν παράνομα. 


* Eccle. vit, 50, ** Ephes. in, 10. 5 Prov. vi, 27, ** Vid, cat. 4, n. 21. "Prov- 


mentis : quibus etiam id in solo Coisl. subjicitur : 
ἐπιχαλύπτει τὸ φωτεινὸν Ὡς Ψυχῆς, anime lucem 
contegit. H:c omnia legit Grod. ut in cod. Coisl. 

(7) Καταγωγνιζόμεγος, depugnans. Melius in Cois- 
lin., ἐπεισαγόμενος, aliunde adscitus. Lin. sequenti, 
ante αὐξάνον habetur in codd. Roe et Casaub. vox, 
ἀπροαιρέτως * legendum, αὐτοπροαιρέτως, volunta 
rie, ut est in Ottob, 2, id legit Grod. Quod deinde 
quieritur utrum peccatum sit animal, id respicit 
opinionem quorumdam, teste Nilo lib. 11, epist, 
509, et lib. 5, epist. 22, illud asserentium. Animal 
autem censetur quidquid est vivum tametsi corpo- 
ris expers, Sic cat. 4, n. 18, Cyrillus animam ho- 
minis animal appellat. 

(8) 'Op8otc βιϊέπε, etc. In Coisl. cod. et Ottob. 
5, Ὀρθὰ βλέπε, elc., lecta vide : magis accedit ad 
locum Proverbiorum hic a Cyrillo respectum, qui 
sic habet ; OL ὀφθαλμοί σον ὀρθὰ βλεπέτωσαν * Oculi 
ui recla. videant. Inferius, pro Κάτεχε τὰ σὰ, xai 
μὴ αἷρε τὰ ἀλλότ., codd. Roe. et Casaub. simpli- 
cius ferunt, Mi ἄρπαζε τὰ ἀλλότρια, Ne rape aüena. 
lta quoque ferebat codex Grodecii. 

(9) Οὐδέ τι τῶν παρανομημάτων. Eas voces re- 
posuimus ex codd. Ottob. $ Roe, Casaub. et ver- 
sione Grodecii, qu: in editionibus Grzco-Eatinis 
servata est, licet abessent Greca. 


ant es 
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D. Οὐ μόνος δὲ σὺ χαθέστηχας τοῦ πράγματος ἀρ- A 
χηγὸς, ἀλλὰ καὶ ἄλλος τίς ἐστι χάχιστος ὑποδολεὺς, 
ὁ &á6olog. Ὑποδάλλει (1) πᾶσιν ὀχεῖνος, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἐπιχρατεῖ τῶν μὴ πειθομένων, Διὰ τοῦτο λέγει ὁ "Ex- 
χλησιαστῆς. Ἑὰν πνεῦμα τοῦ ἐξουσιάζοντος 
ἀναδῇ ἐπὶ σὲ, τόπον cov μὴ ἀφῇς ἀπόχλεισον (3) 
πὴν θύραν σου, καὶ μάκρυνον ἀπὸ σοῦ, καὶ οὐ βλά- 
ᾧτι σε. Ἐὰν δὲ ἀδιαφόρως δέξῃ τὴν ἐνθύμησιν ἐπι- 
θυμίας, διὰ τῶν λογισμῶν ῥίζας ἐν σοὶ καταβάλλε- 
ται, καὶ χαταδεσμεῖ (5) σου τὴν διάνοιαν, xal χατα- 
σπᾷ σε εἰς βόθρον χαχῶν, ᾿Αλλ᾽ ἴσως λέγεις * Πιστός 
εἶμι, καὶ οὐ περιγίνεταί μου ἐπιθυμία, κἂν ἐνθυ- 
μηθῶ (4) πυχνότερον. ᾿Αγνοεῖς, ὅτι xal πέτραν Eb- 
ἐηξε ῥίζα παραμένουσα πολλάχις ; Μὴ δέξῃ τὸν σπό- 
pov, ἐπεὶ διαῤῥήξει σον τὴν πίστιν. Πρὶν ἢ ἀνθήσῃ, 
πρόῤῥιζον ἔξελε τὸ χαχόν" μὴ ῥᾳθυμήσας ἐξ ἀρχῆς, 
πέλυχας ὕστερον (5), xal πῦρ πολυπραγμονήσῃς. 
᾿Αρχόμενος ὀφθαλμιᾷν, θεραπεύου χατὰ καιρόν" ἵνα 
μὴ τυφλωθεὶς, τότε ζητήσῃς τὸν ἰατρόν. 


A. ᾿Αρχηγὸς μὲν οὖν ἁμαρτίας ὁ διάθολος, xal 
γεννήτωρ τῶν χαχῶν " τοῦτο δὲ ὁ Κύριος εἴρηχεν, 
οὐχ ἐγώ" Ὅτι ἀπ᾿ ἀρχῆς ὁ διάδοιος ἁμαρτάνει" 
πρὸ αὐτοῦ ἥμαρτεν οὐδείς. Ἥμαρτε δὲ, οὐχ Ex φύ- 
στως ἐπάναγχες τὸ ἀἁμαρτητιχὸν λαθὼν { ἐπεὶ πάλιν 
ἀνατρέχει ἡ τῆς ἁμαρτίας πρόφασις εἰς τὸν οὕτω 
χατατχευάσαντα )" ἀλλ᾽ ἀγαθὸς χατασχευασθεὶς, διά- 
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Ji. Neque vero tu solus dux ct auctor es facti ; 
sed est alius quidam pessimus instinctor , diabo- 
lus **. Ille omnibus suggerit, sed non vi superat 
eos qui non acquiescunt. Quamobrem dicit Eccle- 
sSiasles : Si spiritus potestatem habentis. ascenderit 
super le, locum tuum ne dimiseris . Ostium tuum 
claude, et illum procul a te fuga, nec tibi nocebit. 
Si vero indifferenter libidinis cogitationem admise- 
ris, obversans animo radices 93 in te figet, mentem 
tuam ligabit, teque in malorum foveam pertrahet. 
Sed forte dices: Fidelis sum (6), non me su- 
perabit pravum desiderium, tametsi frequentius il- 
lud animo informem. lgnorasne quod radix ad pe- 
,ram diu manens adíixa, illam plerumque perrum- 
pit? Ne semen suscipias, quoniam fidem tuam di- 


B scindet. Priusquam floreat, radicitus extrahe ma- 


lum ; ne si ab initio negligenter egeris, ignis **et 
secures *' sint tibi postea cogitandz. Lippitudinem 
inccptantem tempestive cura, ne czcus factus, 
tum demum medicum quzras. 

IV. Primus auctor peccati est. diabolus, et ma- 
lorum pater. lloc Dominus dixit, non ego (7) : Quod 
ab initio diabolus peccat *^; ante illum peccavit 
nemo, Peccavit vero non ex natura necessitate (8) 
peccati quadam obligatus (alioqui in eum qui ta- 
lem illum fecisset, ipsa peccandi causa recurreret) ; 
sed bonus creatus, diabolus propria voluntate fa- 


Coo; γέγονεν ἐξ οἰχείας προσιρέσεως, ἐχ τῆς πράξ ( clus 051, sumens ab actione appellationem. Arclan- 


* ]d.. cat, 4, n. 21 94. 


*! Eccle. x, ὁ. 
Joan. viri, 44. 


(4) 'Υσοδά.λλει, etc. ltalegitur hzc phrasis apud. 
€odd. Roe et Casaub., ὑποδάλλει μὲν οὖν ixsivoc, 
οὐ μὲν βίᾳ χρατεῖ τῶν μὴ πειθ., suggerit quidem ille, 
sed vi non superat eos, eic. 

(3) 'Azxéx.leicor. . Aliter? ferunt duo memo- 
rati codd., ἐὰν ἀπο; $ τὴν θύραν, paxpáv σου 
τυγχάνων οὐ βλάψει σε, sí ostium occluseris, longe 
a le positus minime tibi nocebit. Eodem fere modo 
legit Grodecius, tantum verba, longe a te positus, 
prztermisit. 

(5) Καταδεσμεῖ. Codd. Roe et Casaub. χαταδε- 
σμεύει. 

(4) Κἂν ἐνθυμηϑω. Codd. Ottob. 2, Roe, et Ca- 
saub. ac Grod. χἂν ἐπιθυμήσω, etiamsi concupiscam. 
At non ibi Cyrillus de coucupiscentia, sed de ver- 
sata concupite rei cogitatione loquitur, ut ait su- 
perius, τὴν ἐνθύμησιν ἐπιθυμίας, Sequentia vide- 
tur exscribere S. Nilus lib. n, epist. 167, p. 202, 
εἰ Isaac Syrus De contemptu mundi c. 12. 

(9) Πέλυκας ὕστερον. Non incongrue observavit 
Casaubonus ad marginem sui libri, Cyrillum re- 
spexisse ad hzc verba Jeremiz cap. xxu, v. 29. 
€i λόγοι μου ὥσπερ πῦρ, λέγει Κύριος, xai ὡς 
πέλυξ χόπτων πέτραν" Verba mea sicut. ignis, dicit 
Domiuus, et sicul. securis. scindens petram, An 
| ctr spectavit hanc oralionem Joannis Baptiste 

atth. cxi, 10: Jam securis ad. radicem arborum 
posita est : omnis ergo arbor, etc. ut Cyrilli sensus 
Sit, cum vires sumpserit peccatum et incurabile 
quodammodo factum sil, pavendum jam inevitabije 
supplicium? At S. Nilus hane sententiam. exscri- 
bens, ignern et secures de grandibus ad exscinden- 
dum malum iuvejescens adhibendis conatibus 


** Jerem. xxii, 29. 


*' Matth. i1, 10, 551 Joan, n1, 8; 


intelligit, qui verior videtur sensus. Post 4g0ai- 
μιᾷν, in Ottob, sic legitur : θεραπεύον εὐχαΐρως 
χατὰ xatpóv. , 

(6) Sed forie dices : Fidelig sum, etc. Similem 
quorumdam temeritatem atque errorem refellit 
Macarius, hom. 15, interrogat. 2. 

(7) Dominus dixit, nou ego, etc. Non Domini in 
Evangelio, sed Joanwis apostoli ea sententia est : 
sed exsistit in ejusdem Evangelio cap. vin, v. 44, 
simile Christi pronuntiatum, quod Cyrillo fucum 
fecisse videlur : llle, diabolus, homicida erat ab 
initio, 

(8) Non ez natura necessitate, ctc. Diabolum 
natura malum esse fuit veterum omnium Gnosti- 
corum opinio, a Manichzis, novis commentis am- 
plificata. Hanc Ebionitarum fuisse colligi potest ex 
auctore vcl interpolatore Clementinorum, hom. 19, 
n. 12 et 15, quanquam neget cum malitiam a 
Deo auctore sumpsisse, velut inercatum — putaus, 
Imputatum est Origeni, et in cjus libros immis- 
sum putat Rufinus libro De adulteratione libr. 
Origen., quod dixerit naturam diaboli , ceterorum - 
que demonum, non propositi voluntatisque malitia, 
Sed ercepia ac separala crealwre qualitate, scu 
creationis ratione ac conditione productam esse. Ea 
sententia satis diserte in Lactantii lib. 11, cap. 8. 
seu €) vet. edit., sive ab ipso profecta, sive co aij 
interpolatoribus intrusa sit. Hunc errorem in 
Mareione eondemnat Tertullianus lib. eontra ipsum 
92, cap. 10, et Prudentius in Hamartigenia v. 184, 
in Manichzis Epiphanius hzres. Lxvi, n. 16, εἰ 
alii passim Patres. 
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gelus enim cum esset (1), diabolus postea [seu A &itoz λαδὼν τὴν προσηγορίαν. ᾿Αρχάγγελος γὰρ ὧν, 


calumniator] ἃ calumniando dictus est. Et cum 
esset minister Dei bonus, Satan; nomine rei con- 
gruo deinceps est vocatus ; Satanas enim adrer- 
sarium signilicat. Non mea sunt hzc documenta, sed 
Ezechielis spiritiferi prophet». lile enim planctum 
assumeus adversus istum, dicit : Tu signaculum si- 
militudinis, et corona pulchritudinis, in paradiso Dei 
genitus es *, Et paucis interjectis : Genitus es irre- 
prehensibilis in diebus tuis, ex qua QM die tu creatus 
es, donec invent sunt iniquitates. in le, prorsus 
apposite dixit : invente sunt in te; neque enim 
exterius adscitum est, sed tute ipse genuisti ma- 
lum. Et causam postea edixit : Elevatum est cor 
iuum ex decore tuo ; propter multitudinem peccato- 
rum luorum, et propler peccata (ua. vulneratus es, 
εἰ in terram projeci te, ld Dominus rursum in Evan- 
geliis. concordi sensu dicit : Videbam Satauam 
sicut. (ulgur de celo cadentem "^. Vides Testamenti 
Veteris cum. Novo consonantiam, Iste cadens mul- 
105 secum abstraxit. Iste obsequentibus sibi prava 
desideria suggerit , ex hoc adulterium, fornicatio, 
et quidquid usquam est mali, Per hunc primus 


* Ezech, xxvii, 12-47, 9" Luc. x, 18. 


(1) Archangelus. cum. esset, οἷο, Cat. 8, n. 4, 
repetit. diabolum aliquando archangelum fuisse. 
Archangelos habuit Cyrillus pro certo ordine an- 
gelicarum potestatum, quem super angelos ponit, 
thronis et dominationibus inferiorem cat. 6, n. 6. 
licirco non est nimis urgeudum quod ait post 
Jobum cat. 8, n. 4, diabolum principium esse for- 
mationis Pomini, quasi deceret excellentissimam 
creaturarum Dei. Archangelum vero sine dubio 
censuil, quoniam seductos spiritus sibi subjectos 
liabuerit, quos nunc uti domesticos cat, 16, n. 15, 
et satellites habet, Ea. ratione Greg. Nyssen. t. If, 
orat. De pythonissa p. 39, diabolum non simplici- 
ter angelum, sed archangelum fuisse probat, quia 
subditi ipsi exercitus cum ipso defecerant : τῆς 
ὑποχειρίου στρατείας αὐτῷ συνα ποστάσης. Diabolum 
vero seu calumniatorem eum Patres appellatum 
«cunt, quod et homines eriminetur apud Deum, 
et Deum apud homines. Ita Chrysostomus homil. 
25, De diabolo tentatore p. 287, tom. 1 : Archelaus 
in. Disp. cum Manete, ex qua multa Cvrillus trans- 
tulit, Diabolum inde vocatum ait, n. 52, eo quod 
transitum. [ecerit de. caelestibus, et quod. in terris 
mandato Dei obtrectator exsisteret. 

(2) Φερωγύμωξ. Nocem hancomittit cod. Ottob.; 
legitur autem in Koe et Casaub., φερώνυμος. Post, 
habebatur in editis el est iu cod. Coisl. et Ottob. 1, 
ὁ γὰρ Σατανᾶ; τὸν διάδολον ἐρμηνεύει, Satanas 
enim diabolum (seu caluuniatorei) significat, qua 
quidem lectio non est prorsus rejicienda, cum vox 
Satan in Bibliis Grecis non raro reddatur per διά- 
£olo;, ut Job 1, 6 ; Ps. cvin, 65; Paralipom. lib. 1, 
C. Xxi, v. ἃ; Zachar ii, 4, etc; Nihilominus alte- 
ram lectionem, zig τὸν ᾿Αντιχείμενον ἑρμηνεύεται, 
quie est codd. Ottob. 2, Roe, Casaub. et Grodecii, 
pretulimus, 1* quia duo distincta nomina videtur 
Cyrillus tribuere diabolo, unum nempe diabolus, 
archangelicze ejus dignitati oppositum ; alteruin 
vero videlicel Satanas, oppositum obsequio quod 
lanquam bonus minister Deo creauli debebat, 
eique exhibebat ante lapsum : quod sane optime 
Teprésentab vox, ἀντιχείμενος, seu adversarius. 
Quod si Satanas etiam calumniatorem significet, 
peribit duorum nominum  distiuctio, nec salis 
quisita Cyrillo apparebit antitbesis ; 2* tacuisset 


διάθολος ὕστερον ἐχλήθη, ἀπὸ τοῦ διαῦ v* xal 
ἀγαθὸς ὧν ὑπηρέτης Θεοῦ, γέγονε Σατανᾶς τερωνῦ 


uos (2): ὁ γὰρ Σατανᾶς εἰς τὸν ἀντιχείμεγον tc 


ἀλλ᾽ Ἱεζεχιῦλ τοῦ πνς 
vos γὰρ λαθὼν (5) θρῆνον ἐπὶ αὑτὸν, λέγει " Σὺ 
σφτράγισμα ἐμοιότητος, xal στέρανος κάλλους, 
ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ Θεοῦ ἐγεγνήθης " xax μετ' 
ὀλίγα" ᾿Εγενγγήθης ἅμωμος &v ταῖς ἡμέραις cov dz" 
ἧς ἡμέρας σὺ ἐκτίσϑης, ἕως o6 εὑρέθη τὰ ἀδιχή- 
ματα ἐν σοί. Πάνυ χαλῶς τὸ, εὑρέθη ἐν coi (M): 
οὐ Ὑὰρ ἔξωθεν ἐπεισηνέχθη, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐγέννησας 
τὸ χαχόν. Καὶ τὴν αἰτίαν ἑξῆς εἴρηχεν" ᾿Υγρώϑη ἡ 
καρδία cov ἐπὶ τῷ κάλλει σου" διὰ τὸ π1λῆθος 


B τῶν ἁμαρτιῶν σου, xal διὰ τὰς ἁμαρτίας ccv 


ἐτραυματίσθης καὶ (δ) ἐπὶ τὴν γὴν ἔῤῥηρά σε. 
Ὃ Κύριος τούτῳ συμφώνως πάλιν ἐν Εὐατγελίοις 
λέγει. ᾿Εθεώρουν τὸν Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα. Βλέπεις (6) Παλα:ᾶς Διαθῇ- 
χης πρὸς Καινὴν συμφωνίαν. Οὗτος ἐχπεσὼν σὺν- 
σε πολλούς. Οὗτος εἰσδάλλει τὰ 
ἐἰθομένοις " Ex τούτου μοιχεία, πορν 


θυμίας 
a, καὶ 


hie Cyrillus precipuum quod diabolo spe tribuit 
nomen, ut cat. 16, n. 15, cat. 15, n. 11, quodque 
solum in hujus catechesis inscriptione prafigitur ; 
$* quod Satanas adversarium signilicet, communis 
fuit Patrum interpretatio, v. g. Origen. lib. vi 
coat, Cels. p. 506 ; Dionys. Caten. Graec. Patrum in 
Joh cap. t, v. 6. Ρ 45. Chrysost. hom, 51. δε 
S. Eustathio p. 577; Didymus contra Manichaos , 
Bibl. PP. Lugd. p. 340; S. Basilius homil. (Quod 
Deus non est auctor mali, p. 571 ; Theodoret., 
quzst. 45, in lib. 77. Reg. p. 295; Anonymus Va- 
tican. ἐπ Marcum vint, 30, cat. Poss. p. 172, et alii 
passim ita sentiunt. 

(5) "Exsiroc yàp Ja6ór, eic. Wc usque a4 
Ὃ Κύριος exclus. citantur in catena Grxcorum Pf. 
in Lucam ad cap. x, v. 18, sed coutinuate post 
testimonium e Cyrillo, Alexandrino videlicet, de- 
sumptum, ita ut sub ejus nomine babeantur. |n 
loco Ezechielis , pro ὁμοιότητος, codd. Roe ei 
Casaub. habent ut in facro texiu, ὁμοιῴώσεως. 
Coisl, ὁμοιώματος. Loco, ἐγεννήθης, matus es, 
omnes Bibliorum editiones babent, ἐγενήθης, fa- 
ctus es, quod quidem melius. At Tertullianus hunc 
locum similiter legisse videtur, dum lib. 1, cont. 


' Marc, cap. x, vertit : ἐν deliciis paradisi Dei tw; 


natus es. Alias Cyrillus verba, γεννῶμαι et γίνομαι, 


D promiscue usarpare solet. Vid. cat. 11, n. 4 et 41; 


cat. 12, n. 29 et 50; cat. 16, n. 25. Verlia, ἀφ᾽ ἧς 
ἡμέρας ἐχτίσθης, desunt im codd. Coisl. et Ottob. 

(4) Ἐν σοί. Ea verba, qu: prorsus supjonit 
se4üens Cyrilli ratiocinium , hic restituit. Millesius 
ex codd. Koe et Casaub. 

(5) Kal διὰ τὰς ἁμαρτίας σου ἐτραυματίσθης. 
xaí. Ea verba prziermittuntur in. codd. Roe ct 
Uasaub., et sacrum textum hic citatum interrum 
punt; nam mon habentur in Bibliis voces, xz: 
tà τὰς ἁμαρτίας σου, quie eliam non sunt verse 3 
Grodecio ; tantum legitut versu superiori, nuui- 
rum 16, xai ἐτραυματίσθης ἀπὸ ὄρους τοῦ Θεοῦ, 
et vulneratus es a monte Dei. Pro, «νά c£, codd. 
Roe et Casaub. vitiose, ἔῤῥιψάς sz, projecisti tc. 

46) BAézgtc, εἰς. Ex codd. Koe et Casaub, eum 
locum sic emendavimus. In editis et Coisl. cod. 
habetur. hiec vitiosa. scripiera, βλέπεις παλαιὰν 
συμφωνίαν πρὸς xzvwtv. 


$389 


CATECHESIS Il. DE POENITENTIA, ETC. 


πρὸ 


πᾶν εἴ τι καχόν. Διὰ τοῦτον ὁ προπάτωρ ἡμῶν ᾿Αδὰμ A noster parens Adam expulsus est, ἃς paradisum 


ἐξεδλήθη (4), καὶ ἀντὶ παραδείσου αὐτομάτως θαυ- 
μασίους φέροντος καρποὺς, τὴν ἀχανθοφόρον ἀντι" 
χατηλλάξατο γῆν. 

E. Τί οὖν; ἐρεῖ τις - ἀπολώλαμεν ἀπατηθέντες * 
ἄρ' οὐχ ἔστι λοιπὸν σωτηρία ; πεπτώχαμεν“ ἄρ᾽ οὐχ 
ἔστιν ἀναστῆναι ; ἐτυφλώθημεν - ἄρ᾽ οὐχ ἔστιν ἀνα- 
Θλέψαι; χωλοὶ γεγόναμεν " ἄρ᾽ οὐκ ἔστιν ὀρθοποδῆ- 
σαι; ἵνα δὲ συντόμως εἴπωμεν, ἀπεθάνομεν: ἄρα 
οὐχ ἔστιν ἀναστῆναι; "Ap! ὁ τὸν Λάζαρον τὸν τε- 
πραήμερον ἐγείρας, ἄνθρωπε, τὸν ὁδωδότα., ἄρα τὸν 
ζῶντά σε μᾶλλον οὐχ εὐχοπώτερον ἀναστήσει ; ὁ τὸ 
πίμιον αἷμα ὑπὲρ ἡμῶν ἐχχέας, αὐτὸς ἡμᾶς ῥύσεται 
“ἧς ἁμαρτίας. Μὴ ἀπογνῶμεν ἑαυτοὺς, ἀδελφοί" μὴ 
ἀποῤῥίψωμεν ἑαυτοὺς εἰς ἀνέλπιστον χατάστασιν (2). 
Δεινὸν γάρ ἔστι τὸ μὴ πιστεύειν εἰς μετανοίας ἐλ- 
πίδα. Ὃ μὴ προσδοχῶν γὰρ τὴν σωτηρίαν, ἀφειδῶς 
προστίθησι τὰ χαχά" ὁ δὲ τὴν ἰατρείαν ἐλπίσας, 
εὐμαρῶς τὸ λοιπὸν ἑαυτοῦ φείδεται. Ὁ γὰρ λῃστὴς, 
ὁ μὴ δωρεὰν προσδοχῶν, εἰς ἀπόνοιαν αὔξει (5)" 
ἐλπίσας δὲ τὴν ἄφεσιν, εἰς μετάνοιαν χωρεῖ πολλά- 
χις. Εἶτα, ὄφις μὲν ἀποτίθεται τὸ γῆρας " ἡμεῖς δὲ 
οὐχ ἀποθησόμεθα τὴν ἁμαρτίαν ; χαὶ ἀχανθώδης γῆ, 
γεωργηθεῖσα χαλῶς, εἰς χαρποφόρον (4) μετεδλήθη - 
ἢμῖν ὃὲ ἀδιόρθωτος ἡ σωτηρία ; Ἢ μὲν οὖν φύσις 
ἐπιδέχεται τὴν σωτηρίαν, ζητεῖται δὲ λοιπὸν fj προ- 
αἵρεσις. 

Q'. Φιλάνθρωπος ὁ Θεὸς, χαὶ φιλάνθρωπος οὐχ 
ὀλίγον. Μὴ γὰρ εἴπῃς " Ἐπόρνευσα, ἐμοίχευσα " τὰ 
δεινά μοι πέπραχται, xai οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ wai πολ- 
λάχις" ἄρα συγχωρήσει; ἄρα παρέξει τὴν ἀμνη- 
στίαν; "Axous τί λέγει ὁ ψαλμῳδός - Ὡς ποιὺ τὸ 
πλῆθος τῆς χρηστότητός σου, Κύριε ! Οὐ γιχᾷ 
σον (5) τὰ συναχθέντα ἀμαρτήματα τὸ πλῆθος τῶν 
οἰχτιρμῶν τοῦ Θεοῦ * οὐ νικᾷ cou τὰ τραύματα τὴν 
ἀρχιατριχὴν ἐμπειρίαν. Δὸς μόνον σεαυτὸν μετὰ πί- 
στεως " λέγε τῷ ἰατρῷ τὸ πάθος" εἰπὲ xai αὐτὸς 
χατὰ τὸν Δαβίδ (0) Εἶπα " Ἐξαγορεύσω xat ἐμοῦ 
τὴν ἀνομίαν' μου τῷ Κυρίῳ " xal γενήσεται ἐπὶ σοῦ 
τὸ παραπλήσιον, τὸ ἑξῆς εἰρημένον " Καὶ σὺ dc- 
ἤχας τὴν ἀσέξειαν τῆς καρδίας μου. 


5! V, cat. 13, n. Ὁ. Jerem. vii, 4. 
5, n. 7. "' Psal. xxx, 20. "^ Psal. xxxvii, 19. 


(4) "E£eC.bjün. Roe et Causaub. £x zapaxof; 


ἐξεθλήθη propter inobedientiam expulsus est. Coisl. D Casaub. cod. et Grod. desunt voces, 


ix παραχοῖς πέπτωχεν, er inobedientia cecidit. 

(2) Ἀποῤῥίψωμεν ἑαυτοὺς εἰς ἀνέλπιστον 
κατάστασιν. Hac singulari statum hominis de se 
desperantis exprimendi ratione utitur S. Nilus lib. 
1v, epist. 48. 

(Ὁ) Εἰς ἀπόνοιαν αὔξει. Loco, αὔξει, Casaub. 
habet, ἔρχεται, Roe et Ottob., χωρεῖ utrumque 
elegantius. Lectionem tamen, αὔξει, lirmat quod 
Superius de desperante dicitur, προστίθησι τὰ xaxá. 

(4) Εἰς xapzogópov. Ma. codd, Roe, Casaub., 
Coisl., Uttob., vers. Grod: Editi vero, εἰς xapzogo- 
ρίαν, in fructificationem. 

(5) Οὐ vixq cov, ete. In editis habebatur, Οὐ 
νιχᾷ cou, τὰ τραύματα ὁ τὴν ἰατριχὴν ἐμπειρίαν 
ἔχων, ut etiam fert cod. Ottob. et Casaub. Quz 
lectio ferri potest, si legatur cum puncto interro- 
gante, sic : An ἐς qui medicine, peritiam habet, tua 
vulnera nqn. vincet? Prietulimus tamen codd, Cuisl, 
Koe, ct Grod, lectionem, quau ia textu reprzesenta- 


?! Psal. xt, 9. 


sponte sna admirabiles fructus ferentem, terra 
spinas ferente permutavit. 


V. (7) Quid igitur ? dixerit aliquis, decepti, 
perivimus : nullane deinceps salus? cecidimus: 
num non licet resurgere δ᾽ 1 exczcati sumus :fas 
non est visum recuperare? claudi sumus effecti : 
spes nop est aliquando recte incedendi? in summa 
dicam, mortui sumus : non licet ut resurgaraus **? 
An vero qui Lazarum, ὁ homo, quatriduanum 
fetentemque excitavit "*, non potius viventem te 
facilius excitabit? Qui pretiosum sanguinem pro 
nobis effudit, ipse nos e peccato expediet, ne nos 


Β ipsos desperemus *5, fratres, ne nos in desperatum 


abjiciamus statum. Dira res est non credere in 
spem penitentie. Qui non exspectat salutem, mala 
absque modo accumulat : qui vero sanationem 
sperat, facile sibi ipsi parcit. Latro etiam qui gra- 
tiam nou exspectat, usque ad insolentiam devenit ; 
si vero veniam speret, ad penitentiam sape de- 
currit **, Quid vero, serpens potest deponere 
senectulem ; nos peccatum non deponemus? ac 
lerra quidem spinosa, cum pulchre exculta fuerit, 
in frugiferam transmnutatur ; nobis autem salus 
irreparabilis futura est? Natura itaque est capax 
salutis, verum ad hoc requiritur arbitrii voluntas. 

Vl. Benignus est Deus, et non modice benignus. 
Tu namque ne dixeris : Scortator et adulter fui, 


€ gravia scelera patravi, idque non semel, sed fre- 


quentissime,' nunquid condonabit? nunquid dabit 
ut obliviscatur ? Audi quid Psalmicen dicat : Quam 
magna multitudo benignitatis tur, Domine δ᾽ ! Non 
vineunt tua. cumulata peccata multitudinem mise- 
rationem Dei ; non 95 superant vulnera tua summi 
illius medici experientiam. Trade tantummodo te 
ipsum illi cum flde; edissere medico morbum 
tuum; dic et ipse cum Davide : Dixi, pronun- 
tiabo adversum. me iniquitatem meam Domino "*, ey 
fiet tibi similiter id quod sequitur : Et tu remisisti 
impietatem cordis mei "**, 

? Joan. x1, 59-54. Ephes, iv, 19. "* Vid. cat. 


*** Psal, xxxi, D. 


mus : sed Coisl. habet. solummodo ἰατριχῆν. ln 
τὰ συν- 
ἀχθέντα" in cod. vero loe ambae phrases, οὐ 
νιχᾷ, etc., invertuntur, 2 

(Ὁ) Κατὰ τὸν Aa£i£, In cod. Ottob. et Grod., κατὰ 
τοῦ Δαθίδ, cum Davide. Vox εἶπα, deest. in codd. 
Casaub., est tamen iu Scriptura, et in omnibus aliis 
codd. Post, γενήσεται, addidimus, ἐπὶ σοῦ, ex codd. 
Roe et Casaub. Ea vero verba, xal γενήσεται ἐπὶ 
σοῦ τὸ παραπλήσιον, τὸ ἑξῆς εἰρημένον, desunt in 
Coisl. Loco, χαὶ σὺ ἀφῆχας, et tu dimisisti, legitur in 
Roe, Casaub. et Grod., αὐτὸς ἐφῆχεν (leg., àgrxzv), 
εἰ " remisit. 

UU) Quid. igitur? dixerit aliquis, etc. Hzc forte 
narrat propter Manichieos, quorum pene similis 
sententia refertur a Serapione lib. contra. Mani- 
chaos, Bibl, PP. Lugd. tom. V, p. 162, Eadem 
quoque Apotacticorum quie Encralitarum species 
erat, videntur fuisse dogmata, apud Epiph. hzr. 
μαι, nuin. 1, p. 906, 


9)1 
VII. Vin' tu qui recens ad catechesim accessisti, A 
Dei humanitatem videre? Vin' benignitatem Dei, et 
patienti ejus multitudinem perspicere? audi de 
Adamo, Praeceptum violavit Adam primus a Deo 
conditus homo : non potuit statim in illum morte 
animadvertere? sed vide quid agat hominum arman- 
tissimus Dominus. Ejicit illum ex paradiso (neque 
enim illius loci. domicilio dignus erat propter pec- 
catum): eum vero e regione paradisi locat "ἢ, ut 
videns unde ceciderit, et ex quibus in qua dejectus 
sit, deinceps per peenitentiam salutem consequatur. 
Cain, primus partu editus homo, fratricida factus 
est; inventor malorum, auctor et. dux czedium, in- 
vidusque primus : sed posteaquam e medio sustulit 
fratrem, qua peena damnatur ? Gemens et tremens 


eris super lerram *!, Peccatum grande, levis anima- B 


dversio. 

Vlt. Et hzc quidem vere Dei clementia fuit ; sea 
adhuc parva respectu eorum quz sequuntur, Co- 
gita enim quz tempore Noe contigerunt. Peccave- 
runt gigantes, et iniquitas in terra plurima tum 
diffusa est *, et propter hanc inducendum erat di- 
luvium : ac quiugentesimo quidem anno commina- 
tionem profert Deus ^; sexcentesimo vero diluvium 
super terram adduxit **, Cernis benignitatis Dei in 
centum annos protensze latitudinem ? nunquid enim, 
quod centum post annos fecit, illico facere non po- 
terat? sed data opera protelavit, dans panitentize 
locum. Viden' Dei bonitatem ? nec illi certe homi- 
nes, si tum resipuissent, divinam sibi clementiam 
deesse sensissent. . 

IX. Veniamus nunc et ad alios, qui per poetiten- 
tiam salvi facti sunt. Erit forte in. mulieribus quz 
dicat : Scortata sum, adultera fui, omni luxuriz 
genere corpus inquinavi; anne est salus? Inspice, 
o mulier, in Rahab, et salutem tu quoque exspecta, 
Nam si ea que palam publiceque scortationem 
exercebat, per peenitentiam salutem adepta est: an 
ea qu» semel aliquando ante gratiam [acceptam] 
corpus violavit, per penitentiam et jejunium non 
servabitur? Quomodo salva facta sit illa, exquire : 
hoc unum dixit: Quia Deus vester in celo et in terra. 
Deus vester 9, inquit; suum enim, propter impudi- 
ciliam dicere non audebat. Quod si consignatum 
im Scripturis de ejus salute testimonium accipere p 
aves, habes scriptum in Psalmis : Memor ero Rahab 
et Babylonis cognoscentibus me **. 0 magnam Dei be- 
niguitatem, quz etiam meretricum in Scripturis me- 
minit. Neque simpliciter dixit, 8G Memor ero Rahab 


" Gen. ni, 24. 
* Josue n, 11. 


*! V, cat. 12, n. 7. 
*! Psal. Lxxxvi, 4. 


(1) 'Exei. Vocem hanc addidi ex codd. Roe et 
Casaub. 

(3) Τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας. Articulos τῆς 
οἱ τοῦ reposuimus ex codd. Roe et Casaub. 

($8) Ὁ ϑεὸς ὑμῶν, etc. 1n. cod. Moe legitur, 
ἡμῶν, Deus noster. Hiclocus sic legitur in Bibliis : 
"Uzt Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν, Θεὸς £v οὐρανῷ ἄνω, xat 
ἐπὶ τῆς γῆς χάτω" Dominus, Deus vester Deus est 
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Ζ' Θέλεις ἰδεῖν Θεοῦ φιλανθρωπίαν, σὺ ὁ νεωστὶ 
εἰ; τὴν χατήχησιν ἐληλυθώς ; θέλεις ἰδεῖν Θεοῦ φι- 
ἧς μαχροθυμίας τὸ πλῆθος ; ἄχου- 
᾿Αδάμ * Παρήχουσεν 'Aüku, ὁ πρωτό- 
πλαστὸς τοῦ Θεοῦ" ἄρ᾽ οὐχ ἐδύνατο τὸν θάνατον εὐὖ- 
θὺς ἐπαγαγεῖν; ἀλλ᾽ ὅρα τί ποιεῖ ὁ φιλανθρωπότατος 
Κύριος. Ἐχθάλλει μὲν αὐτὸν τοῦ παραδείσου (v.c γὰρ 
ἐχεῖ (1) διατριθῆς ἀνάξιος ἣν διὰ τὴν ἁμαρτίαν), 
χατοιϊχίζει δὲ τοῦ παραδείσου χατέναντι " ἵνα βλέπων 
ὅθεν ἐξέπεσε, xat ἐξ οἵων εἰς οἷα κατηνέχθη, λοιπὸν 
ix μετανοίας σωθῇ. Κἀϊν ὁ πρωτότοχος ἄνθρωπος, 
ἀδελφοχτόνος γέγονεν " εὑρετὴς τῶν χαχῶν, χαὶ ἀρ- 
χηγὸς τῶν φόνων, χαὶ βάσχανος πρῶτος " ἀλλ᾽ ἀν. 
ελὼν τὸν ἀδελφὸν, τί χαταχρίνεται  Στένγων καὶ 
τρέμων ἔσῃ ἐπὶ τῆς τῆς. Μέγα τὸ ἀμάρτημα, μι- 
χρὰ ἡ χαταδίχη. 


λανθρωπίαν 


σὴν περὶ 


H'. Φιλανθρωπια μὲν οὖν ἀληθῶς xai αὕτη Θεοῦ, 
ἀλλ᾽ ἔτι «μιχρὰ πρὸς τὰ ἐπιφερόμενα, Λόγισαι γάρ 
μοι τὰ ἐπὶ Νῶε. Ἥμαρτον οἱ γίγαντες, καὶ παρανο- 
μία πολλὴ τότε τῆς γῆς χατεχύθη, χαὶ διὰ ταύτην 
χαταχλυσμὸς ἔμελλεν ἐπέρχεσθαι" χαὶ τῷ πενταχο- 
σιοστῷ μὲν ἔτει τὴν ἀπειλὴν ἐχφέρει ὁ Θεὸς, τῷ δὲ 

ξαχοσιοστῷ, τὸν χαταχλυσμὸν ἐπήγαγεν ἐπὶ τὴν 
τῆν. Βλέπεις φιλανθρωπίας Θεοῦ πλάτος, εἰς ἑχατὸν 
παρατεινομένης χρόνους ; ἄρα, ὅπερ ἐποίησε τότε 
μετὰ τὴν ἑχατονταετίαν, παραχρῆμα οὐχ ἠδύνατο 
ποιῆσαι; ἀλλ᾽ ἐπίτηδες παρέτεινεν, ἔνδοσιν διδοὺς 
μετανοίας. Βλέπεις Θεοῦ ἀγαθότητα ; καὶ εἴ γε με- 
ἐνόησαν οἱ τότε, οὐχ ἂν ἀπέτυχον τῆς τοῦ θεοῦ φι- 
πλανθρωπίας (3). 

Θ΄. Ἐλθέ μοι λοιπὸν καὶ ἐπὶ τοὺς ἄλλους, τοὺς Ex 
μετανοίας σωθέντας. ᾿Αλλ᾽ ἴσως καὶ ἐν γυναιξὶν ἐρεῖ 
τί  Ἐπόρνευσα, ἐμοίχευσα, ἐμόλυνα τὸ σῶμα πᾶν- 
τοίαις ἀχολασίαις “ ἄρ᾽ ἔστι σωτηρία : ᾿Απόδλεψον, 
ὦ γύναι, εἰς τὴν Ραὰθ, καὶ προσδόχα xal σὺ τὴν 
σωτηρίαν τ εἰ γὰρ dj φανερῶς καὶ δημοσίᾳ πορνεύ- 
525a, διὰ μετανοίας ἐσώθη" ἄρα ἢ ἅπαξ ποτὲ πορ- 
νεύσασα πρὸ τῆς χάριτος, διὰ μετανοίας καὶ νηστείας 
οὐ σώξεται; Πῶς γὰρ ἐσώθη ἐχείνη, ζήτησον " τοῦτο 
μόνον εἶπεν " Ὅτι ὁ Θεὸς: ὑμῶν (5) ἐν τῷ οὐρανῷ 
καὶ ἐπὶ τῆς τῆς. Ὃ Θεὸς ὑμῶν" ἐπυτῆς γὰρ, οὐχ 
ἐτόλμησεν εἰπεῖν διὰ τὴν ἀσέλγειαν. Καὶ εἰ θέλῃς 
δέξασθαι τοῦ σωῆῆναι ταύτην μαρτυρίαν ἔγγραφον, 
ἔχεις ἀνάγραπτον (4) ἐν Ῥαλμοῖς " Μνησθήσομαι 
Ῥαὰδ xal Βαδυλϊῶνος τοῖς γινώσκουσί με. "Qd με- 
γάλης τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας, χαὶ πορνῶν βνημο- 
νενούσης ἐν Γραφαῖς " ἀλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς, Μνησθήσο- 
pat '"Paà6 xal Βαδυϊλῶνος, ἀλλὰ μετὰ τοῦ, τοῖς 
** Ose, iv, 9: 


" Gen. vi, 15. ** Gen. vin, 1. 


in ΓΟ sursum, et im. terra deorsum. Quod Prevo- 
tius in. swa interpretatione posuit, licet Grzeca dis- 
crepantia ediderit. 

(ὁ) "'Ardypaaror. Sic scribimus ex codd. Coisl., 
Roe, Casaub. Hahent editi, ἀνέγγραπτον, contrario 
sensu. 'Aviypamio; vox Cyrillo saepe repetita cat, 
15, n. 25. 
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quc xovct (4) με. “Ἔπτιν οὖν xat ἐπὶ ἀνδρῶν σω- 
τηρία, χαὶ ἐπὶ γυναιχῶν ὁμοίως, ἡ διὰ μετανοίας 
προξενουμένη. 

F.Kàv ὀλόχληρος δὲ λαὺς ἀμάρτῃ, οὐ νιχᾷ τὴν 
τοῦ Θεοῦ φιλανηρωπίαν. Ἐμοσχοποίησεν ὁ λαὸς, xal 
οὐκ ἀπέστη ὁ θεὸς τῆς φιλανθρωπίας " ἡρνήσαντο οἱ 
ἄνθρωποι τὸν Θεὸν (3), ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς ἑαυτὸν οὐχ ἡ ρνή- 
σατο. Οὗτοι οἱ θεοὶ cov, Ἰσραὴ, εἰρήκασιν xai 
πάλιν συνήθως ὁ Θεὸς τοῦ Ἰσραὴλ, σωτὴρ αὑτῶν 
ἐγένετο. Καὶ οὐ μόνος ὁ λαὸς ἥμαρτε, (5) ἀλλὰ xat 
"Aapüw ὁ ἀρχιερεύς. Μωῦσῆς γάρ ἔφειν ὁ λέγων * 
Καὶ ἐπὶ ᾿Ααρὼν ἐγένετο (4) ἐργὴ Κυρίου" καὶ ἐδεή- 
θην, φησὶν, ὑπὲρ αὑτοῦ, xal συνεχώρησεν αὐτῷ ὁ 
Θεός. Εἶτα Μωῦσῃς μὲν, αἰτῶν ὑπὲρ ἀρχιερέως 
ἁμαρτάνοντος, ἐδυσώπες τὸν Κύριον " Ἰησοῦς δὲ ὁ 
ϑονογενὴς, αἰτῶν ὑπὲρ ἡ μῶν, οὐ δυσωπεῖ τὸν Θεόν ; 
χἀχεῖνον μὲν, διὰ τὸ πταισθὲν. οὐχ ἐχώλυσεν (5) ἐλ- 
θεῖν εἰς ἀρχιερωσύνην " σὲ δὲ, ἐξ ἐθνῶν ἐλθόντα, 

"κωλύσει εἰσελθεῖν εἰς τὴν σωτηρίαν; μετανόησον, 
ἄνθρωπε, λοιπὸν χαὶ αὐτὸς ὁμοίως, καὶ op χεχώλυ- 
ταί σοι ἡ χάρις. ᾿Ανεπίληπτόν σου παράττησον εἰς τὶ 
ἑξῆς τὸν τρόπον" φιλάνθρωπος γὰρ ἀληθῶς ὁ Θεὸς, 
καὶ οὐ δυνήσετα!: ὁ πᾶς ἄνθρωπος (0) xaz' ἀξίαν 
ἐξειπεῖν αὐτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν " οὐδ᾽ àv πᾶται αἱ 
γλῶσσαι συνέλθωσιν ἀνθρώπων ὁμοῦ, οὐδ' οὕτως μέ- 
f^; τι τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία; διηγήσασθαι δυ- 
νήφονται. Ἡμεῖς γὰρ λέγομεν μέρος τι τῶν γεγραμ- 
μένων περὶ τῆς εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ φιλανθρωπίας * 
ἀλλ᾽ οὐχ οἴδαμεν ὅσα χαὶ ἀγγέλοις συνεχώρησε" 


DE POENITENTIA, ETC. 
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A 26 εἰ Babylonis, sed illad adjecit, cognoscentibne 
me. Est igitur viris, et mulieribus similiter salus, 
qui per paenitentiam conciliatur. 

X. Etiamsi universus populus peccaverit, non 
superat divinam benignitatem. Vitulum populus fa- 
bricaverat, nec tamen recessit Deus a. clementia ; 
negaverunt liomines Deum, sed Deus. seipsum non 
negavit *', Isti sunt, dixere illi, dii tui, Israel*5; et 
tamen pro more suo Deus lsrael servator eorum 
fuit, Nee solus peccavit populus: verum etiam εἰ 
Aaron summus sacerdos (7). Moyses euim dicit : Et 
super Aaron facia est ira. Domini; et rogari, ait, 
pro ipso, εἰ condonacit illi Deus **. Jam vero Moy- 
ses pro suinmo sacerdote peccante supplicans Dcuui 
flexit: Jesus. autem unigenitus orans pro nobis, 

D Deum mon placabit? lHlum propter culpam nou 
prohibuit quominus ad summum sacerdotium ve- 
niret; te veroex gentibus venientem salutem ingre:li 
pro'ibebit? penitentiam age itidem et tu, ὁ homo: 
neque a ie gratia prohibebitur. Irreprehensibil.m 
deinceps przsta vitze tua? modum; vere enim homi- 
num amans est Deus; neque ullus homo clemew- 
liam ejus pro diguitate explicare potest : imo 
etiamsi omnes homipum lingne in unwm conve- 
xiant, ne sic quidem partem aliquam beniguilatis 
ejus enarrare sufficisnt. Dicimus nos partem ali- 
«uam eorum, quie scripta sunt de Dei erga homi- 
nes benignitate : sed nescimus quanta ille et ange- 
lis condonaverit (8). Nam et illis condonat; quan- 


*' || Tim. i, 15. ** Exod. xxxii, ὁ. **. Deut, ix, 20, 


(1) Τοῖς γινώσκ. Articulum in impressis omis- C impedivit, quo in impressis habetur. 


sum supplemus ex cold. Coisl., Koe, Casaub. et 
saer. text. In Vulg. Scientium me; quod efficit sen- 
sun prorsus Cyrillo alienum, Respiciens enim ad 
sequentia versiculi 6 verba, Dominus. narrabit ia 
Scripturis populorum, etc., ait Deum in Scripturis, 
ad utilitatem hominum sui callum cognoscentium, 
Raab nomen consignare voiuisse, idque promisisse. 
Weaah porro apu! Psalinistam, non significat laber- 
mariam illam iulierem àb exploratoribus Josue 
conversam, sed superbum, hoc est Egyptum, hoc 
titulo in pes seed passim appellatum : aitque 
AEgyptios et Babylonios post reditum e captivitate , 
una cum aliis populis Hierosolyme habitaturos esse, 
Fsraelitiez? genti admistos, lta cum doctis viris psal- 
mi locum intelligimus. 

(3) Τὸν Θεόν, Articulum, qui in impressis et 
Coisl. cod. desideratur, ponimus ex codd. Hoe et 
Casaub. Pro ἑαυτόν, quod. sequitur, przefati codd. 
habent αὑτούς, illos non negavit. Coisl. αὐτῶν, forte, 
αὐτόν. 

(9) Καὶ ob μόνος ὁ ἰαὸς ἥμαρτε. Hxc desunt in 
Roe et Casaub, 

(ἢ) Kal ἐπὶ ᾿Ααρὼν ἐγένετο, etc, Codd. Roe et 
Casaub., ἐγενήθη. In loco Deuteronomii ab Cyrillo 
citatonon legitur, ἐγένετο ὀργὴ Κυρίου, sed, ἐθυμώθη 
(suppl. Κύριος) ἐξοιϊοθρεῦσαι αὐτό». Et pro, χαὶ 
ἐδεήθην ὑπὲο αὐτοῦ, habetur, xal ηὐξάμην καὶ περὶ 
'Aupüy ἐν τῷ καιρῷ &xelvo, et orari pro Aarene in 
tempore illo. Verva aulefh, xax συνεχώρησεν αὐτῷ 
ὁ Θεός, non leguntur ihi, sed aliunde a Cyrillo trans- 
lata sunt, Ne inirere, ex tempore dicebat. 

(8) Οὐχ Exi uctr, etc. Editi, οὖν, mauifesto vi- 
tio.Mendum correximus ex codd. Coisl.,Ottob. , Roe, 
Casaub. Grod. Similiter scriysimus linea sequente, 
χιωλύσει. impediet, ex. cod. Coisl. pro, χεχώλυχεν, 


PATROL, Gn. XXXIII, 


(6) 'O πᾶς ἄνθρωπος, omnis homo. Ita. editi : at 
codd, Coisl., Roe, Casaub., Ottob., ὁ πᾶς χρόνος, 
tempus omie.. Paulo. post. ubi scripsimus, οὐδ᾽ οὔ - 
τως, ex codd. oe. et Casaub. legebatur in. editis, 
οὐχ. |n cod. Co sl. et Ottob, habetur, οὐδέ, 

17) Aaron summus sacerdos. Paulo post, pro sum- 
mo sacerdote. peceante.. Peccatum. Aaronis, et Dei 
clementiam multum exaggerat dignitas summi sa- 
cerdotis, quam peccando violavit. Atqui Aaron non- 
dum summus sacerdos consecratus erat : quamub- 
rem ita tantum per anticipationem appellatus vide- 
tur, cum dicat auctor inferius , id. crimen. non 

rohibuisse quominus ad sacerdotium — veniret. 
acchiarius tamen, cum ad commendandam Dei 
benignitatem hoc summi sacerdotis peccato. usus 
esset in epistola ad Januarium, id sibi objici non 
sinit, eL ante eam consecrationem Aaron sacerdoteui 
fuisse contendit, eo quod non potuissel sine. sacer- 
D dote Pascha celebrari, 

(8) Nescimus quanta ille εἰ angelis condonaveri, 
etc. Neminem esse puto qui existimet Cyrillum noa 
de veris angelis loqui, sed vel de hominibus justis, 
vel de sacerdotibus, qui in Scriptura. quandoque 
angelorum vocabulis designantur ; eum postquam 
de angelis dixit, se ad homines reverti postea si - 
gnhiflcet. Neque h:ec de pravis acdesertoribus ange- 
lis intelligenda : nam etiamsi quodam erga ipsos 
patientize ac clementize modo Deus utatur, ut s:gui- 
ficat auctor cat. 7, n. 4, hic agit de exemplis pae- 
nitent : diabolum autem ait. cat. 6, n. 1, iucudis 
instar. indomabilem, el paenitendi. nesciam gerere 
animi inductionem ; nec est cur dissimilis ab ipso 
conditionis angelos ejus satellites ἃ Cyrillo existi- 
matos susp cemur : superest ergo uL de beatis au- 
gelis lcquatur. Hos autem cat. 6, n, 6, Deum quan- 


13 


$55 


S. CYRILLI HiEROSOL. AHCIIIEP. 


396 


dóquidem unus 27 est solusabsque peccato (1), qui ἃ συγχωρεῖ γὰρ χἀχείνοις, ἐπειδὴ εἷς μόνος ἀναμάρτη 


nos a peccatis purgat Jesus. Ac de illis quidem [hoc 
est angelis] satis. 

XI. Si vero-cupis, alia quoque repreesentabo tihi 
de nobis exempla : accede ad beatam David, illum- 
que accipe przclarum exemplar peenitentiz.. Offen- 
dit ille magnus : cum post. cubitum pomeridianis 
horis in tecti fastigio deambularet ἴδ, vidit indilfe- 
venter (2), et humani quid passus est. Perfectum 
fuit peccatum ; sed non periit una in confitendo pec- 
cato candor. Venit Nathan propheta, reprehensor 
promptus (5) et vulneris medicus 7'-7*, Jratus est, in- 
quit, Dominus, et peccavisti. Regem alloquebatur 


7* || Reg. xi, 3. ΤῈ IL Reg. xit, 1 et seqq. 


tum ipsi capaces sunt, videre testatur; qui status 
quomodo cum peccato, imo cum peccandi potestate 
conciliari possit, non intelligimus. Eo accedit, quod 
in angelis. Dei. voluntatem. perfecte. adimpleri ait 
cat. 95, n. 14, adeo ut eo exemplo Dei voluntatem 
in nobis fieri oret Ecclesia. Parte alia, consentien- 
tibus omnibus libris, cum editis, tum mss., textuin 
interpolatiunis accusare non licet. Hanc sententiam 
Cyrillo peculiarem non fuisse, quoniam marginum 
angusti hic a nobis probari non patiuntur, osten- 
dimus in Dissert, 5. Liceat tantum hic addere, hanc 
opinionem e dde accipere potuisse vel ex Ori- 
gene, vel ex fonte unde Origenes hausit , duobus 
nimíruin 11 et 1i Apocalypseos capitibus, in quibus 
nonnulla angelis Ecclesiarum Asi: a Christo expro- 
hrantur peccata. 

(1) Unus est solus absque peccato, ἀναμάρτητος. 
Licebat etiam. vertere cum Grodecio, qui peccare 
non possit. Graeca enim vox. utrumque ' siguilicat, 
tam apud sacros quam profanos auctores ; ac blas- 
pbenmie simile est dicere Christum vel peccavisse 
vel peccare potuisse. Niliilominus vox ἀναμάρτητος, 
οἱ ἀναμαρτησία, apud Cyrillum semper sumitur pro 
innocentia et peccati vacuitate. Sie Christi probans 
innocentiam cat. 15, n. 9, ait. pium latronem ejus 
testem fuisse, μόρτυς τῆς ἀναμαρτησίας τοῦ Ἰησοῦ. 
(μας 4, n. 19, negaas nos inaltero ante bunc mundo 
peccavisse, ail. venisse in mundum ἀναμαρτήτους. 
Uat. 15, n. 21. ait, eum candorem quem Deus Isai;e 
cap. 1, vers. 28, hominibus se. daturum pollicetur, 
signum esse vel remissionis peccatorum vel inno- 
centias, ἢ χαὶ ἀνχμαρτησίας, In hoc autem loco pa- 
lam est significari solam peccati vacuitatem ; pro- 
bans enim angelos non solum posse peccare, sed et 
revera habere peccata, ait solum Christum habere 
illud privilegium quo angeli carent, ut clementiae 
Dei opus non. habeant. In Deuteronomio, c. xxix, 
vers. 19, opponitur homo peecator,zQ ἀναμαρτήτῳ, 
vidclicet homini justo. Quamobrem vulgo auctores 
e«clesiastici, τὸ ἀναμάρτητος, sumunt pro justo, inno. 
cente, eLa peccatis libero. ἃ Greg. Nyss. De imagine 
et similitudine, tom. 1}, 95 ; De orat. Doniuic, 
hom. 5, p. 756 ; De perf. Christiani forma pag. 292; 
5. Eplirzemn, De secundo adventu, Grzece, pag. 951: 
υὐδεῖς ἀναμάρτητος, οὐδεὶς χαθαρὸς ἀπὸ ῥύπου. 
5, Hieronymus, lib. n1 adversus Pelagium, et Orosius 
in Apologetico adversus cumdein. Auctor Dialogo- 
rim de Trinitate sub nomine S. Athanasii tom. Il, 
sive ΠῚ, pag. 487, ἀναμάρτητος, usurpat tanquont 
maxime diversum ab impeccabilitate. Non. quari- 
mus, inquit, utrum angeli sint sine peccato, εἴ εἰσιν 
ἄγγελοι ἀναμάρτητοι, sed utrum peccare possint, 
ἀλλ᾽ εἰ δύνανται ἁμαρτῆσαι. 

(2) ludifferenter , ἀδιαφόρως. Grodecius vertit 
obiter : siguilicat negligentersincaute, nou curando 
periculum cui se expouebat, cogitationem in animo 


C 


D 


402,0 τὰς ἀμχρτίας ἡμῶν χαθαρίζων Ἰησοῦς. Καὶ 
περὶ μὲν ἐχείνων αὐτάρχως. 

IA'. E! δὲ βούλει, σοὶ περὶ ἡμῶν χαὶ ἄλλους τύ- 
ποὺς παραστήσω (4): ἐλθΣ xal ἐπὶ τὸν Δαθὴδ τὸν 
μαχάριον, χαὶ τύπον αὑτὸν λάδε τῆς μετανοίας. 
Ἐσφάλη ὁ μέγας" μετὰ χοίτην, τὸ δειλινὸν, περιπα- 
τῶν ἐπὶ τοῦ δώματος, ἴδεν ἀδιαφόρως, καὶ ἔπαθέν τε 
ἀνθρώπινον. ᾿Ἐτελέσθη ἡ ἁμαρτία, ἀλλ᾽ οὐ συνατέ - 
θανεν ἡ περὶ τὴν ὁμολογίαν τοῦ πταίσματος εὐγνω- 
μοσύνη. Ἦλθφ,» Ναθὰν ὁ προφήτης, ἔλεγχος ταχὺς, 
χαὶ τοῦ τραύματος ἰατρός. Ὠργίσθη, φησὶν, ὁ Κύ- 
ρίος, καὶ ἥμαρτες (5). Τῷ βασιλεύοντι ὁ ἰδιώτης 


cum delectamento versando. Sie snpra num. ὅ : 
Si indifferenter, ἀδιαφόρως, pravi desiderii cogita- 
tionent admiseris, in animo versata radices in te 
figet. Eodem sensu S. Ephr:em., Par:znes. 26, Grzec. 
edit., p. 207 : "Ev τῷ ἀδιαφόρῳ ὀφθαλμῷ τυγχάνεις 
ἡ μοιχεία, ἣν ὁ Κύριος διεμαρτύρατο λέγων, ὅτι Πᾶς 
ὁ ἐμθλέπων γυναῖχα, etc. : In oculo indifferenti, in- 
cauto, turpem cogitationem non rejiciente, versatur 
illud adulterium de quo testatur. Dominus aiens : 
Quisquis inspezerit, etc. Theodoretus, qui tum alibi 
diversos auctoris nostri locos ita imitatur ut. pene 
transcribat, tum przsertim Quaest. 24 in libros FHeg., 
pag. 276, hunc locum Cyrilli pene e vestigio sequi- 
tur, scribit, εἶδεν ἁπλοϊχῶς, vidit simpliciter, et abs- 
que malo animo, sed incaute. 

(3) Reprehensor promptus. Vox ἔλεγχος, non hic 
reprehensionem, convictionem sonat, quz ejus vulga- 
ris significatio, sed personam reprehendentém ; ut 
in altero hujus orationis exemplo quod huic subji- 
cimus, legitur paulo post hunc locum : "EXtyyo; 
o) παρῆν. Non aderat qui convincere et arguere po- 
tuisset, Eodem sensu sumptum existimo a Cyrillo 
id vocabulum cat. 15, n. 25, ubi de Christo judi- 
caute ai: "Og ἐξετάσεως, ἣ ἐλέγχων οὐ χρείαν 
ἔχει πρὸς χατάγνωσιν ^ Qui ad. condemnandum in- 

uisitione, aut convincentibus testibus opus non ha- 
et, Rara, non tamen inusitata hiec hujus vocis ac- 
ceptio, Basil, in fine orationis De fame et siccitate, 
pag. 360 : Τῶν βεδιωμένων ἔλεγχος ἀχριδὴς παρα- 
στήσεται " Aderil eorum que gessimus accuralissi- 
mus reprehensor. S. Asterius Amasenus, homil. in 
Danielem. et Susannam, Auct. Combefis., tom. l, p. 
95, Danielem appellat senum illorum nequam ἔλεγ- 
yov xai χριτήν, reprehensorem et judicem, et pag. 91, 
ἔλεγχον χρυπτομένων, rerum. abditarum delectorem. 
Metaphrastes, Vit. S. Ambr., τιν 1, ait de eo quod 
esset πράξτως πονηρᾶς ἁπάσης ἀχριθὴς ἔλεγχος, 
cujusvis prava! actionis sedulus censor ac reprehen- 
sor. S. Nilus, lib. 1, epist. 53, p 511, τῆς ἰδίας 
χατηγοροῦμεν ζωῆς, μὴ παρόντος ἐλέγχου, propriam 
vilam accusamus, nullo qui redarguat. prassente. In 
psal. xxu, vers. 14, vox, ἔλεγχος, qui in Vulgata 
redditur, castigatio, in variis Psalteriis antiquis 
vertitur, judex, index νοὶ vindex. 

(4) Παραστήσω. Ma legimus ex codd. Ottob. et 
Coisl. In editis habetur, παραστῆσαι, in Roe et Ca- 
saub., παραστῆναι, quorum utrumque ferri. potest 
supponendo μέ. Pro σύ ex omnibus memoratis codd. 
scripsimus, σοί. Roe et Casaub. post, τύπους, adji- 
ciunt, τῆς μετανοίας. 

(5) Ὡργίσθη ὁ Κύριος, καὶ ἥμαρτες. Scripturae 
non sunt hzc verba, sed ex ejus sensu ἃ Cyrillo 
collecta. Putoeum respicere verba Isaie Deum al- 
loqueutis, cap. tiv, vers. 5 : Ἰδοὺ σὺ oppyleOnc, 
καὶ ἡμεῖς ἡμάρτομεν. 
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ἔλεγεν. Βασιλεὺς ὁ πορφυροφόρος (1) οὐχ ἡγανά- A privatus, Rex purpura insignis non indignatus est : 


χτησεν ' οὐ γὰρ προσεῖχε τῷ λαλοῦντι, ἀλλὰ τῷ ἀπο- 
στεΐλαντι. Οὐχ ἐτύφλωσεν αὐτὸν τὸ περιεστὼς τῶν 
στρατιωτῶν στῖφος" ἐνενόει γὰρ τὸν ἀγγελιχὴν τοῦ 
Κυρίου στρατὸν, καὶ τὸν ἀόρατον ὡς ὁρῶν ἢγωνίασε" 
xal φῆσι τῷ ἐλθόντι, μᾶλλον δὲ Gc ἐχείνου τῷ ἀπο- 
στείλαντι, ἀποχρινάμενος" Ἡμάρτηκα τῷ Κυρίῳ. 
Βλέπεις τοῦ βατιλέως ταπεινοφροσύνην ; βλέπεις ἐξ- 
ομολόγησιν ; Μὴ γὰρ ἦν ἐλεγχθεὶς ὑπό τινος ; μὴ πολ- 
λοὶ συνήδεισαν τῷ πράγματι; ὀξέως ἐπράχθη τὸ 
πρᾶγμα, χαὶ ὁ προφήτης εὐθὺς παρῆν (2) χατήγο- 
Qoi, χαὶ ὁ πταίσας ὁμολογεῖ τὸ xaxóv* χαὶ ἐπειδὴ 
εὐγνωμόνως ὡμολόγησεν, ὀξυτάτην ἔσχε τὴν ἰατρείαν. 
Ὃ γὰρ ἀπειλήσας προφήτης Ναθὰν, φησὶν εὐθέως " 
Καὶ Νύριος παρεξίδασε τὴν ἁμαρτίαν σου (3). 


non enim ad eum qui loquebatur, sed ad eum a 
quo mittebatur, attendebat. Non exczcavit eum 
circumstaus militum cohors ; cogitabat enim ange- 
licum Domini exercitum , et. invisibilem tanquam 
tidens 15 contremiscebat; ac venienti, seu potius 
per illum, mittenti [Deo] respondit : Péccavi Do- 
mino"*, Cernis demissionem regis, cernis confes - 
sionem : nunquid fuerat ab ullo convictus? num 
multi fuerant facinoris conscii? celeriter transacta 
res, et statim propheta. adfuft. accusator ; quique 
Offenderat, peccatum confitetur; et quia ingenue 
et bona mente confessus est, ocissime sanatus luit. 
Nathan enim propheta qui comminationibus usus 
fuerat, statim dicit : Dominus quoque transtulit pec- 


Βλέπεις ὀξυτάτην Θεοῦ φιλανθρώπον μιταθολήν. P catum tuum. 15, Vides velocissimam Dei hominum 


Πλήν φησι" Hapo£óror zapo£vrac τοὺς ἐχθρεὺς 
Κυρίου. Πολλοὺς μὲν διὰ τὴν διχαιοσύνην εἶχες 
ἐχθροὺς, ἀλλ᾽ ἐφρούρει σε ἡ σωφροτύνη * προδηὺς ot 
τὸ μέγιστον ὅπλον, ἑτοίμους ἑστῶτας ἔχεις χατὰ σοῦ 
τοὺς ἐχθροὺς ἐπαναστάντας, Ὁ μὲν οὖν προφήτης 
οὕτω; αὐτὸν παρεμυθήσατο. 

*. 

TH, Ὁ δὲ μαχάριος Δαδιδ, εἰ xat τὰ μάλιστα ἔχου- 
σεν, ὅτ: Κύριος zxapstiCacs τὸ ἁμάρτημά σου, οὐχ 
ἀπέστη τῆς μετανοίας ὁ βχσιλεύς " ἀλλὰ περιεδάλλετι 
μὲν σάκχον ἀντὶ πορφύρας, ἀντὶ 8i χρυτοχολλὴ 
θρόνων, ἐπὶ σποδοῦ χαὶ γῆς ὁ Βασιλεὺς ἐχαθέζετο * 
καὶ οὐχ ἐπὶ σποδοῦ μόνον ἐχάθητο, ἀλλὰ χαὶ σπὸο- 


τῶν 


amantis mutationem. Attamen dicit: [rritans irri- 
tavisti. inimicos. Domini '*. Multos enim propler 
justitiam hostes habebas, sed custodiebat te casti- 
tas. Postquam vero przcipuum boc przsidium pro- 
didisti, stantes habes hostes paratos, qui adversum 
te consurgant. Sic igitur illum propheta consolatus 
est. 

XH. At beatus David, tametsi audivisset illud , 
Dominus transtulit peccatum. tuum ; non abstinuit 
tamen a penitentia rex licet : verum 2$) loco pur- 
purg saccum induit (5), pro inauratis sedibus (6), in 
cinere et humi rex sedebat ' ; nec in cinere sede- 
bat tantum, verum ctiam cinere vescebatur, sicut 


δὸν εἶχε τὴν βρῶσιν, χαθὼς xai αὐτός φητιν "Orc q, ipse ait : Quoniam cinerem. tanquam panem mandu- 


e 


ξ: δάχρυσι 


σποδὸν ὡσεὶ ἄρτον Egayor (A). Ἑξίτη 


cabam ?*. Oculum nimis cupidum laerymis coafecit: 


" Hebr. xi, 27. "* IL Reg. xu, 15. ?^ ibid. "*ibid. 14, "ibid. 16; Jon. ut, 6.— "* Psal. ci, 10, 


(1) Ὃ Baccleic ὁ xopzvpogépoc. Fiec aliter le- 
guntur in codd, Roe, Ottob. 2 et Casaub. in hune 
modum : ᾿Αλλὰ Δαδὶδ ὁ βασιλεὺς οὐχ ἡ γανάχτησεν * 
$ed τειν David non indignatus es« : quam lectionem 
secutus est Gradecius, Pro, ἐτύφλωσεν, non exca'ca- 
tít, legiturin Coislin. et Ottob., ἐτύφωτσεν, non. in- 
flavit. Utraque lectio probabilis, ne priorem muta- 
remus suasere sequentia, quibus Davidem ait. sibi 
per fidem Deum prisentem representasse ae vidisse, 

(2) '0 προφήτης εὐθὺς παρῆν. Non statim sed 
ferme post annum, nimirum nato jam Davidi ex 
adulterio filio, Nathan ad eum redarguendi causa 
missus est. Quamobrem vide an non przferenda sit 
colicis Coisliniani lectio ita. se habens: Ὁξέως 
ἐπράχθη τὸ πρᾶγμα, ob προφήτης παρῆν, ἔλεγχος 
οὐ παρῆν, χἀχεῖνος ὁμολογεῖ zb χαχόν " Cito peracta 
res erat ; propheta non inter[uerat, non ullus qui con- 
vinceret. Ille tamen peccatum confitetur, 

(3), Thy ἁμαρτίαν cov. Ita editi et Coisl. At codd. 
Roe, Casaub. et Ottob. 2 habent in Biblia, τὸ ἀμάρ- 
πημά σου, quod etiam legit Cyrillus inferius n. 22. 
Paulo post, ubi Cyrillus legit, Παροξύνων παρώξυ- 
vais τοὺς ἐχθροὺς Κυρίου, LXX  Itomn. edit, liabent, 
Παροργίζων παρώργισας τοὺς ἐχθρ. Kup.At cum Cy- 
rillo consentit cod. Alexandrinus LXX lnterpretum 
et Aldina editio; nisi quod pro, ἐχθροὺς Κυρίου, 
haec habet, ἐχθρούς σου, inimicos tuos. Lectio quam 
secutus est Cyrillus, est Aquilze interpretis. 

(4) "Egaror. Additur in codd. Roe, et Casaub. ac 
versione Grodecii reliqua pars prophetici versiculi : 
Καὶ τὸ πόμα μου μετὰ χλαυῦμου ἐχίρνων " Et potum 
meum cum [fletu miscebam. 

(5) Saccum induit, Davidem peccati sui poeuitez,- 
eur saeco se induisse, non ait diserte Sc. iptura , 


quie eum Lantum, finito septem dierum, quem aver- 
tende filii sui mortis causa susceperat, luctu, ve- 
slimenta mutasse refert : qua ex re, et. Judacorum 
sacco se in poenitentia consternentium usu, optime 
colligere potuit Cyrillus sacco, dum penitentiam 
egit, usum esse sanctum regem, qui alioqui. psal. 
xxix, vers, 12, Deum ait saccum suum couscidisse. 
Eum quoque iu cinere sedisse Scriptura non loqui- 
tur : sed ipse inloco mox adducto testatur cinerem, 
ex capillis quibus siue dubio aspersus erat deciden- 
tem fanquam panem, manducasse. Cyrillus quze de 
Ninivitarum rege dicuntur Jonz ut, 6, ad Davidem 
transtulisse videtur. Alioqui poenitentes et luctu 
acerentes Iebrzeos, sacco iudulos in cinere sedisse, 
sparsa ubique in Scripturis testimonia lidem faciunt, 

(6) Inauratis thronis. {τὰ vertimus vocem, ypuao- 
χολλήτων, quam Cyrillus sepe adhibet: sic cat, 42, 
num. 10, vocat currus regum triumphales : et epi- 
stola ad Constantium nuin. 1, coronas gemmis dis- 
tinetas quie. iinperatoribus deferri solebant pro mu- 
nere; et cat; 14, num. 14, ecclesiam. Resurrectio- 
nis argento inductam et inauratam dicit. ἀργυρέν- 
δυτον xai χρυσοχόλληγτον" cujus lacunar, Eusebio 
referente Iib, tt. Vit, Coastant., cap. 56, totum auro 
purissimo coopertum erat. Χρυσοχόλλητος signiticat 
id quod auro. agglutinatum est, vel cui aurum ag- 
glutinatum, In citatis Cyrilli locis designari putem 
M quod inanratum. est non laminis aureis, quod 
dieeret forte χρυσένδυτον, sed auro vel liquabilt vel 
in lamellas tenuissimas lixo. Greg. Nyss., hom, 3 in 
Ecclesiasten, pag. 399, divitum in edificiis :sum- 
ptum et luxuriam describens, ait aurum in tenues 
aereds[ae subliilitatis lamellas. extensum  czelatur.à 
eburneis illini, argéntumque clavis alligi. 
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Lavabo, inquiens, per singulas noctes lectum meum: A τὸν ἐπιθυμητὴν ὀφθαλμὸν, Λούσω xaf' ἑκάστην 


in laorymis meis stratum meum rigabo **. Cum prin- 
cipes illum ad manducandum panem hortarentur, 
non acquievit, jejuniumque in septimum omnino 
diem produxit **, Si rex ita contitebatur, τὰ qui 
privatus es, non debes confiteri? Post Absalomi rc- 
bellionem, cum mult illi paterent ad. fugam viz, 
per Olivarum montem fugere elegit δ", quasi mente 
invocans Liberatorem, qui isthinc in c«elos erat 
ascensurus ; et cum Semei acerbis illum figeret ma- 
ledictis : Sinite, inquit, illum ** ; sciebatenim quod 
ci qui remittit, remittetur. 


XIII. Vides pulchrum esse confiteri, Cernis esse 
panitentibus salutem, Etiam Salomon (1) cecide- 
rat δ᾽; sed quid ait ? Postea ego pomnitentiam egi "*. 
Achab quoque rex Samaria erat nequissimus ido- 
lorum cultor, excellenti improbitate, ille propheta- 
rum interemptor , alienus pietatis, agrorum et vi- 
nearum alienarum appetitor **. Verum quando Na- 
butheum per Jesabelem interemit, cum venisset 
Elias propheta ac solummodo minas intentasset , 
discidit vestimenta sua, et induil saccum **. Quid 
vero dicit misericors Deus ad Eliam? Vid:sti quo- 
modo compuncius est Achab a facie mea *'? quasi 
fervidum prophete ingenium, ut ad peenitentem se 
ultro inclinaret, flectere laborans. Non enim, inquit, 
inducam malum in diebus ejus *. Et quamvis ille 
post veniam non erat ah 29 improbitate recessurus, 
absolute tamen remittit, non inscius futuri, sed 


presenti pomnitentie momento consentaneam tri- C 


buens remissionem. Justi enim judicis est accommo- 
datam unicuique facto sententiam pronuntiare. 


7 Psal. vi, 7. ** IL Reg. xu, 17-20, 
** Proy, xxiv, 32, sec, LXX..— *5 ΜῈ Reg. xx, xxi. 


(1) Salomon ceciderat, etc. Dissilentes. esse de 
paenitentia et. salute S«lomonis Patrum sententias, 
jam a multis observatum. Communior est qu: Sa- 
lomonem damnat ; haud tamen altera quam sequi- 
tur. Cyrillus contemnenda. Hebrzos habuit auctores, 
qui teste Hieronymo in Ecclesiastze cap. 1, vers. 12, 
librum hunc a peenitente Salomone elaboratum vo- 
lunt; neque huic sententize. probabilitas deest. Pa- 
tres uon ignobiles multi Salomoni favorabilia sen- 
serunt. llabemus in primis S. Hilarium, in psal. 
Lit, n. 12; Ambros. apolog 1 David., cap. 5, n. 15, 

, 680 ; Hieronym. ep. vet. ed. 9, πον 85, p. 667, 
init.; Bacchiarium epist. ad Januar. Bib. PP. Lugd. 
t. Vl, p. 1177, cujus hic de Salomone locus a Ful- 
berto Carnutensi recitatur epist. 80 et 81 Biblioth. 
prafate toin. XVI, p. 25. His accensere possumus 
Tfchonium Donatistam libro De Hegulis, etc. He- 
£,ul. 1v Bib. PP. tom. Vl, p. 57. At dissimulare non 
possumus plumbeum prorsus eL imbecille argu- 
mentam esse Cyrilli, quo Salomonis poenitentiam 
comprobare nititur. Nam locus Proverbiorum libri, 
qui a Salomone ante casum indubie scriptus est , 
alierus prorsus est hujus loci ; nec significat au - 
ctoris paenitentiam. Loquitur in persona hominis, 
qui conspecto pigri hominis agro urticis oppleto, eo 
exemplo se ad laborem strenue capessendum ad- 
hortatur, ut ignavizg et egestatis dedecus effugiat. 

(2) Σερωμνὴν μου. Pronomen μοῦ ex codd, Rae, 
Casaub. et sacr. Text. reposui. 

(5) EtAero. Wecte 3d reposuit Oxoniensis editio- 
nis ^uclor ex codd. Roe et Casaub. cum in przece- 


*! ἢ Reg. xv, 25. 


γύχτα τὴν xAirnr μου, λέγων " ἐν δάχρυσί μου 
τὴν» στρωμνήν μου (3) βρέξω, ᾿Ἀρχόντων πχραχα- 
λούντων φαγεῖν ἄρτον, οὐχ ἐπείθετο, Ei; ἐδδόμτν 
ὀλόχλγρον ἡμέραν παρέτεινε τὴν νηστείαν. Εἰ βασ:- 
λεὺς οὕτως ἐξωμολογεῖτο), σὺ ὁ ἰδιώτης οὐχ ὀφείλεις 
ἐξομολογήσασθα:; Καὶ μετὰ τὴν τοῦ ᾿Αδεσσαλὼμ ἐπ- 
ἀνάστασιν, πολλῶν οὐσῶν ὁδῶν αὐτῷ τῆς φυγῆ;, διὰ 
τοῦ ὅρους τῶν Ἐλαιῶν φεύγειν εἴλετο (9, μονονουχ᾽, 
τῇ διανοίᾳ τὸν ἀναθησόμενην εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἐχεῖ- 
θεν Λυτρωτὴν (A) ἐπιχαλούμενος " χαὶ χαταρωμένου 
πιχρῶς αὐτὸν τοῦ Σεμεῖ, λέγει " Καὶ ἄφετε αὐτόν * 
ἤδε: γὰρ, ὅτι τῷ ἀφιέντι ἀφεθήσεται, 

ID". Βλέπεις, ὅτι χαλὸν τὸ ἐξομολογήσασθαι" βλέ- 
πεῖς, ὅτι τοῖς μετανοοῦσίν ἐστι σωτηρία. Καὶ Σολο- 


B μῶν ἐχπέπτωχεν' ἀλλὰ τίφησιν ; Ὕστερον ἐγὼ μετε- 


γόησα. Kat ὁ 'Ayax6 (5) ὁ τῆς Σαμαρείας βασιλεὺς 
γέγονε παρανομώτατος εἰδωλολάτρης, ἐξαίσιος, ὁ 
προφητοχτόνος, ὁ ἀλλότριος τῆς εὐσεθείας, ἀγρῶν 
ἐπιθυμητὴς χαὶ ἀμπελώνων ἀλλοτρίων" ἀλλ᾽ ὅτε τὸν 
Ναδουθαὶ διὰ τῆς Ἰεσαδὲλ ἀπέχτεινεν, ἐλθόντος 
Ἡλίον τοῦ πρφφήτου χαὶ μόνον ἐπαπειλήσαντος, διέῤ- 
ὑγξε τὰ ἱμάτια (0), χαὶ περιεθάλετο σάχχον. Καὶ 
τί φησιν ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς πρὸς τὸν Ἤλίαν ; 
Ἑώρακας πῶς κατεγύγη ᾿Αχαὰδ ἀπὸ προσώπου 
μου; μονονουχὶ πείθων τὸ διάπυρον τοῦ προφήτου, 
συγχαταθῆναι τῷ μετανοοῦντι’ Οὐκ ἐπάξω γὰρ, 
φησὶ, τὴν xaxíav ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ. Καὶ 
ὅμως, μέλλοντος αὑτοῦ μετὰ τὴν συγχώρησιν οὐκ 
ἀφίστασθαι τῆς πονηρίας, συγχωρεῖ ὁ συγχιυοῶν * 
οὐχ ἀγνοῶν τὸ μέλλον, ἀλλὰ τῷ παρόντι τῆς μετανοίας 
χαιρῷ κατάλληλον τὴν συγχώρησιν δωρούμενος, Δι- 
χαΐου γὰρ διχαστοῦ ἐστι, πρὸς ἔχαστον τῶν γεγεν- 
νημένων (7) προσφόρως ἀποχρίνασθαι, 

* [[ Reg. xvi, 11, TIT Reg. xi, 4. 
** ΠῚ Reg. xxt, 17, 27. "" ibid. 29. ** ibid. 


dentibus editionibus haberetur, ἥλατο, quod signi- 
ficat salit. Factum vitioscriptorum ex εἴλατο, quod 
legitur in codd, Roe, Casaub. et Ottob. 2. 

(4) Αυτρωτήν. Editi, τὸν Λυτρωτήν, Articulum , 
auctoritate codd. Roe et Casaub. erasimus. Post, 
ἐπιχαλούμενος, sequuntur hizec verba in utroque co- 
dice : ἀλλὰ xai ἀεὶ ἀρωγὸν αὑτὸν τῆσδε τῆς ζωῆς 
ἔχων, sed εἰ illum semper hujus vite adjutorem habens. 
Reliqua autem sic reprasentantur : Ka! χαταρωμένου 
αὐτὸν πιχρῶς τοῦ Ez uet, ἀνεχόμενος ἣν, πρὸς τοὺς οἱ 


D χείους λέγων" ΓΛφετε αὐτόν. Cunique illi acerbe maledi 


ceret Semei, per[erebat, domesticis aiens, Siniteillun, 

(5) ᾿Αχαάδ. la scrip-imus ex codd. Coisl., toe, 
Casaub. et sacr. textu. Editi, 'Aya&6. Suwiliter in 
ferius ex cod. Coisl. legimus, Na6ouUal, sicut. in 
Scriptura el Patribus ; pro eo quod editi et alii mss. 
liabent, Na69,02, factum ex familiari in mss. coin- 
mulatione diphthongi at in ες ob vicinitatem soni in 
viliosa recentiorum pronuntia ione. 

(6) Διάῤῥηξε τὰ ἱμάτια, etc. Horum duorum mem- 
hrorum ordinem in editis inversum restitui ex col, 
Ottob. 2, Roe, Casaub. et vers. Grodecii : cum prius 
sit vestiicenta. discindere, quam eorum loco. sac- 
cum induere : quem revera ordinem servavit Achab. 
Paulo inferius, loco, πῶς χατενύγη, loe, ὅπως xaz- 
ενύγη. In LXX habetur ὡς p. πῶς, vel ὅπως. ln. codd. 
Roe et Casaub. post, μετανοοῦντι, additur, ἀλλὰ xot 
ἀχοῦσαι, verum ut audiret, ac desunt verba, γὰρ, φησί, 

(7) Perevrnyuérov., Codd. Coisl., Roe et Casaub. 
melius, γεγενημένων, verum Cyrillus ambo. verba 
promiscue usurpat. 
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CATECHESIS II. DE POENITENTIA, ETC. 


δῦ 


1Δ΄, Πάλιν, Ἱεροδοὰμ. εἰστήχει (1) θύων τοῖς εἰδώ- A — XIV. Rursus Jeroboam stabat sacrificans idolis 


λοις ἐπὶ τῷ βωμῷ "ξηρὰ γέγονεν αὐτοῦ ἡ χεὶρ, ἐπει- 
δὴ ἐχέλευσε συλληφθῆνα: τὸν ἐλέγχοντα προφήτην * 
ἀλλὰ τῇ πείρχ γνοὺς τὴν ἐνέργειαν τοῦ παρόντος, 
λέγει - Δεήθητι (3) τοῦ προσώπου Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ σου" χαὶ διὰ τοῦτο τὸ ῥῆμα πάλιν ἀποχατέστη 
ἡ χεὶρ αὐτοῦ. Εἰ τὸν Ἱεροθοὰμ ἰάσατο ὁ προφήτης, 
σὲ Χριστὸς ἄρα οὐ δύναται τῶν ἁμαρτιῶν ἰασάμενος 
ἐλευθερῶσαι; Γέγονε χαὶ Μανασσῆς παρανομώτατος, ὁ 
τὸν Ἡσαῖαν πρίσας, χαὶ ἐν παντοίαις εἰδωλολατρείαις 
μιανθεὶς, xal πλήσας αἱμάτων ἀθώων τὴν "Icpousa- 
Afju* ἀλλὰ αἰχμάλωτος ἀχθεὶς εἰς Βαθυλῶνα, τῇ 
πείρᾳ τῶν χαχῶν εἰς μετανοίας ἰατρείαν συνεχοή- 
σατο λέγει γὰρ ἡ Γραφὴ, ὅτι ᾿Εταπειγώθη Μανασ- 
σῆς ἐνώπιον Κυρίου, καὶ προσηύξατο, xal εἰσ- 
ήχουσε Κύριος, καὶ ἐπανήγαγεν αὐτὸν εἰς τὴν Ba- 
σιείαν αὑτοῦ. Ei ὁ τὸν προφήτην πρίσας, διὰ με- 
τανοίας ἐσώθη * σὺ δὲ, μηδὲν τοσοῦτον ἐργασάμενος, 
οὐ σωθήσῃ ; 

IE'. Βλέπε μὴ τῇ δυνάμει τῆς μετανοίας μάτην 
ἀπιστήσῃς. Βούλει γνῶναι πόσον ἰσχύει μετάνοια ; 
θέλεις γνῶναι τὸ χαρτερὸν τῆς σωτηρίας ὅπλον, καὶ 
μαθεῖν πόσον ἐξομολόγησις ἰσχύει; Ἑχατὸν óy60f,- 
χοντα πέντε χιλιάδας ἐχθρῶν ἙἘζεχίας δι ἐξομολο- 
γήσεως ἐτρέψατο" μέγα μὲν ἀλτθῶς xai τοῦτο, 
ἀλλὰ Éc μιχρὸν πρὸς τὸ ῥηθησόμενον. ᾿Απόφασιν 
βείαν ἐξενεχθεῖσαν ἀνεκαλέσατο (5) διὰ μετανοίας ὁ 
αὐτός. Νοσήσαντι γὰρ αὐτῷ φησιν ὁ Ἡσαῖας - Τά- 
ξαι περὶ τοῦ olxov σου" ἀποθνήσκεις γὰρ σὺ, 
xal οὐ ζήσῃ. Ποία λοιπὸν προσδοχία ; ποία iX 


«ὡς εἰς σωτηρίαν, τοῦ προφήτου λέγοντος, ᾿Αποθνή- C 


σχεις γὰρ σύ; 'AXX οὐχ ἀπέστη τῆς μετανοίας Ἐζε- 
χίας" μεμνημένος δὲ τοῦ γεγραμμένον, “Ὅταν ἀπο- 
στραφεὶς στενάξῃς (4), τότε σωθήσῃ, ἀπεστράφη 


^! []] Reg. xut, 6. 


»» [V Reg. xxi. 16. 
1x,1; lsa. xxxvin, 1. 


?* ]sa. xxx, 15. 


(1) ΕἸστήκει. Emendatum in edit. Oxoniensi quod 
prius habebatur, typographorum forte incuria, sicf;- 
χει, Emendatio sumpta ex codd. Roe, Casaub. qui- 
bus suffragantur Otiob. et Coislin. in quo tamen 
habetur, ἱστήχει. 

(2) δεήθητι, etc. In codd. Roe et Casaub. habe- 
tur simpliciter: ἀεήθητι τοῦ Κυρίου ὑπὲρ ἐμοῦ’ 
Hioga Dominum pro we. 

(5) "ArexaAécaco. Ma restituimus ex codd, Roe 
et Casaub. Editi habent, ἐξεχαλέσατο. Coisl., ἔλυ- 
σε, dissolvit. 

(4) ᾿Αποστραφεὶς στενάξῃς. Editi, ἐπιστραφεὶς 
στινάξῃ. Seripsimus, ἀποστραφείς, ut habetur in 
Bibliis, ex cod. Coisl. quamvis ibi corrupte lega- 
tur, ἀποστραφῇς. Legendum, ἀποστραφείς, suadet 
Cyrillus ipse, qui bis in lioc loco ad eum textum 
aliudens, diciLde Ezechia: ἀπεστράφη εἰς τὸν τοῖ- 
yov. εἰ inferius ad auditorem : ἀπόστρεψον xat στέ- 
ναξον. Cwleru --, ἐπιστραφείς, auounullis quoque Pa- 

t ibus in hioc loco leet. est : ut ἃ Greg. Naz. orat. 
17, etc, Alii legerunt, ἀναστραφείς, ut Theodoretus in 
iunc Isaue locum; alii, στραφείς, ut auctor com- 
ΠΛ ΓΕ fi ps. xxx, vers, 92, Caten. Gr. Corder, in 
P4. p. ὅδ. Cieteri vero. passun, ἀποστραφείς, ut 
S. Nibil , lib. i1 ep; 257 ; S. Cronius, in Apophthegm. 
PP.num 2; Cotel., Monum. Eccl. Gr., tom, 1, pag. 
514, et alii. Scripsunus , στενάξῃς, loco στενάξῃ, 
cxomuibus codd. Cyrilli, Ottob., Coisl., Roe, Casaub. 


*! JI Par, xxxur. 42, 15. 


super aram : arida facta est manus ejus, quoniam 
redarguentem se prophetam comprehendi jussisset; 
sed presentis hominis potestatem experimento sui 
comprobans dicit: Deprecare faciem Domini Dei 
tui 5? ; et propter hoc verbum manus illius in inte- 
grum restituta est, Si Jeroboam sanavit propheta, 
non poterit te Christus a peccatis samando libe- 
rare ? Fuit et Manasses consceleratissitnus, is qui 
lsaiam dissecuit, el in omni genere idololatriz 
contaminatus, innocentium cxdibus Hierosolyniam 
opplevit *?: sed captivus iu Babylonem adductus , 
experientia malorum ad penitentie medicinam 


. usus est. Dicit enim Scriptura, quod /iumiliatus est 


Manasses coram Domino, et oravit, et ezaudivit eum 


ἣ Dominus, et reduzit illum in. regnum ejus "". Si is 


qui prophetam dissecuerat (5), per penitentiam 
salvus factus est ; tu qui nihil tam grave admisisti, 
non servaberis ? . 

XV. Cave ne penitentie vi sine causa diffidas. 
Vin' cognoscere, quantum possit penitentia? vin' 
robustissimum hoc salutis telum pernoscere, et. 
quantum valeat confessio, addiscere? Centum octo- 
ginta quinque hostium millia Ezechias per coufes- 
sionem confecit ??; magnum quidem id revera ; 
sed, ejus quod modo dicetur comparatione, exi- 
guum. Idem divinam sententiam jam latam pani- 
tentia revocavit. /Egrotanti enim illi dixerat Isaias: 
Dispone domui iuc; morieris enim tu, el non 
vires ?! : qui jam reliqua. exspectatio? qux spes 
salutis dicente propheta, Morieris enim tu? sed non 
revocatus est a poenitentia Ezechias, memor hujus. 
quod scriptum est: Cum aversus ingemueris, tunc 
salraberis **: avertit se ad parietem: mentemque 


*! IV Heg. xix, ὅ5. * IV Reg. 


et sacro textu : quamvis in cod. Alex. LXX Inter. 
pe: legatur, στενάξῃ. In Vulgata paulo aliter ha- 

tur hic versiculus: Si revertamini et. quiescatis, 
salvi eritis. Loco, εἰς τὸν τοῖχον, quod in editis et 
Coislin. codd. legitur, codi. Roe et Casaub. ha- 
Leni, πρὸς τὸν τοῖχον, ut in Bibliis tam apud lib. IV 
Weg. quam apud. Isaia n. 

(ὃ) Qui rovhetam dissecuerat. Isaiam dissectum 
repetit cat. 15, n. 6. Communis ea. veterum Pa- 


D trum sententia fuit, qua firmari videtur eo Pauli 


oraculo, quo Hebr. ΧΙ, vers. 57, veterum justorum 
mortes referens, de quibusdam ait quod secti sint: 
id quod de nullo nominatim Seriptura testatur ; 
Patres vero ex Hebrzorum traditione ad Isaiam rc- 
ferunt. Justinus martyr in. Dialogo cum Tryphone, . 
pag. 949, mortem lIsaiz lignea ferrea dissecti ait 
contentam fuisse in veteribus Scripturis, quas abo- 
levissent Judzsi, ἀφανῆ ἐπεποιήχεισαν. Hoc in Ju- 
daicis traditionibus ferri testis est. Origenes epist. 
ad Africanum p. 232, et homil. 4 in 15aiam, p.625; 
id etiam in apocrypho quodam. I50ia swis. tempori- 
bus lectum fuisse. significat, in Matth, edit. Huet, 
p. 925 lili autem de Isaii& morte. narrationi multa 
cum'veris falsa ast admodum suspecta admisto 
esse, probant non solum ea qui in pseudepigra 

phis Epiphanii et Dorothei de vitis prophetarum li 

hris commemorantur ; verum ea quoque quie ame 

rito suscipiendis auctoribus referuntur, ας Hilario: 
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crassitudo preces devota mente sursum emiíssas 
inoratur), eit : Domine, memento mei? : 30 sutüicit 
enim ad sanitatem mihi, si tu mei memineris ; nor 
temporibus subjaces, sed ipse es vitz legislator . 
neque enim secundum genituram atque siderum 
complexionem, ut nonnulli delirant, vitx nostr 
8lal ratio ; $ed tu et vitam, et tempus vitze tanquam 
legislator pro voluntate moderaris. Cujus itaque 
propter. prophete denuntiationem, desperata vitz 
erat; illi annorum quindecim tempus ad vitam 
prorogatum, sole: signi gratia retrogresso **. Jam 
vero sol propter Ezechiam remeavit: at idem pro- 
pter Christum. defecit, non retrocedens sed deli 
quium passus *' , ea re quid inter utrumque, Eze * 
cliam dico et Jesum, interesset, demonstrans. Et B 
ille quidem potuit Dei solvere sententiam : Jesus 
autem peccatorum dimissionem dare non poterit ? 
Avertere, et tibi ipsi ingemisce **; fores claude, 
et ora ut tibi remittatur **, ut urentes a te flammas 
disjiiciat [Deus *]; potest enim confessio ignem 
exstinguere, potestet leones cicurare * 

XVI. Quoi si non credis, recogita quid acciderit 
Anaaie et sociis; cujusmodi effuderunt fontes ? 
uot aquae sextarii (I) flammam ad quadraginta 
novem cubitos exsurgentem exstinguere suflicie- 
bant? Sed ubi modicum exsuperavit flamma, ibi 
üuvii instar. effusa (ides est : illique pro malorum 
remedio dicebant : Justus es, Domine, in omnibus 
'que [tcisti nobis : peccavimus enim el inique cgi- 
mus?, Ac penitentia flammas dissolvit. Si diffidis C 
rosse penitentiam gehennz ignem restinguere, ea 
qua Ananize et sociis contigere te doceant. Sed di- 


γἘ [sa, xxxvi, ὃ. ?* ibid. 8. 
20. * Dan. vi, 22. ? Dan. ur, 27-29. 
lib. De Trin., num. 53 ; Ambros., in psalm. cxvin, 
serm. 12, n. 52. : 

(1) Quot aqua sextarii, πόσοι ξέσται, Quid sit 
ξέστης, seu sextarius , describit auctor scripti De 
mensuris et ponderibus, etc.,ex Reg. cod. 5284, edi- 
1us ann. 1688 a nostro D. Bern. de Montfaucon in- 
wer. Analecta. Greca p. 394, aiens sextarium Grze- 
cum libras duas continere, ltlicum vero libram 
"unam cum dimidio. Si idem Cyrilli temporibus 
sextarii valor erat, locutus fueril de vase circiter 
24 e nostris uncias continente. 4 

(2) Μνἡσθητί μου. "Pronomen non babetur in 
Bibliis, orat enim Ezechias Deum ut suorum bene- 
factorum recordetur. ld itaque ex sensu et com- 
pendii causa supplevit Cyrillus. 

(9) Ζῶμεν.. Wd verbum, ne suspensa hzereat phra- 
sis, necessarium, adjecimus ex mss. Roe, Casauh., 
Coisl. Paulo post, ubi legitur ᾧ τὸ ζῇν, emendatio 
vst ab editione anni 1631. profecta, quam compro- 
bant mss. Coisl., Ottob., Roe, Cas. Seripserat Prc- 
votius, ὡς, pro à. 

(4) Ὑπέστρεψεν. Sic emendamus ex codd. ftne, 
Ouob. 2, Casaub., Coislin. et Cyrillo ipso cat. 12, 
mum. 92, σημεῖον, «b, ἥλιον ὑπουτρέψαι. |n im- 
pressis habetur, ἐπέτρεψεν, mendose, forsitan pro 
ἐπέστρεψεν, quod legitur hic IV Reg. xx, 9, non 
de sole, sed de umbra; sed solem retrogressuin 
narrat Isaias xxxviii, 8, et auctor. Ecclesiastici. Ot- 
toh. 4 habet, ἀνάτρεψαι, pro ἀνέστρεψε, quod ver- 
yum exhivet Complut, e iX. ] . 

(9) Ka! ὁ μὲν ἴσχυσεν, etc. Totus hic locus ita 


$. CYRILLI HIEROSOL. ARCHIEP. 
a lecto in cocum intendens (neque euim parietum. A 


*! Eccli. xLvitr, 96. 


404 


εἰς τὸν τοῖχον, xal τεινας τὴν οἰάνοιαν ἀπὸ τῆς στρω- 
μνῆς εἰς τὸν οὐρανὸν ( οὐ γὰρ ἐμποδίζει παχύτης 
τῶν τοίχων προσευχαῖς μετ᾽ εὐλαθείας ἀναπεμπο- 
μέναις), φησί - Κύριε μνήσθητί μου (3) " αὔταρ- 
χες γὰρ εἰς ἰατρείαν τὸ σὲ μνησθῆναί μον " οὐχ 
ὁποθέθλησαι" χρόνοις, ἀλλ᾽ αὐτὸς εἶ τῆς ζωῆς ὁ vouo- 
θέτης. Οὐ γὰρ χατὰ γένεσιν, καὶ πλοχὴν ἄστρων, ὡς 
τινες ματαιολογοῦῖσιν, ζῶμεν (5): ἀλλ᾽ αὐτὸς καὶ τοῦ 
ζῆν, καὶ ὅτε δεῖ ζῇν, ὡς βούλει νομοθέτης τυγχάνεις" 
xai ᾧ τὸ ζῇν ἀνέλπιστον διὰ τὴν προφητιχὴν ἀπόφα- 
σιν, τούτῳ πεντεχαιδεχαετὴς προσετίθετο χρόνος, 
ἡλίου παλένδρομον, διὰ τὸ σημεῖον, ποιησαμένου τὴν 
πορείαν, Εἶτα, διὰ μὲν τὸν Ἐζεχίαν ἥλιος ὑπέστρε- 
ψεν (4), διὰ δὲ τὸν Χριστὸν ἥλιος ἐξέλιπεν " οὐχ ἀνα- 
ποδίσας ἀλλ᾽ ἐχλείπων, xax διὰ τοῦτο δείξας τὴν Du 
φορὰν ἑχατέρων, Ἐζεχίου λέγω xai Ἰησοῦ, Καὶ ὁ 
μὲν ἴσχυσεν (5) ἀπόφασιν Θεοῦ λῦσαι " Ἰησοῦς δὲ οὐ 
χαρίζεται ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ; ᾿Απόστρεψον, καὶ στένα- 
ξον σεαυτὸν, ἀπόχλεισον τὴν θύραν, xai πρότευξαι 
ἵνα cot ἀφεθῇ, ἵνα cou περιέ)τ) τὰς φλόγας τὰς χαυ- 
στικάς " ἰσχύει γὰρ ἐξομολόγησις σδέσα! καὶ πῦρ, 
ἰσχύει χαὶ λέοντας ἡμερῶσαι. 

MT. Εἰ δὲ ἀπιστῇς, ἐννόησον τὲ συγχατέθη “τοῖς 
περι τὸν ᾿Ανανίαν" ποίας ἐξέχεαν πηγάς , πόσοι ξὲ- 
ὕδατος, τὴν ἐπὶ τεσσαράκοντα ἐννέα πήχεις 
ἀνεζχομέντν (0) φλόγα σδέσαι ἠδύναντο ς ᾿Αλλ᾽ ὅπου 
ὄλιγον ὑπερανέδη ἡ φλὸξ, ἔχεῖ ποταμτ,δὸν ἐξεχύθη 
l ς, xa ἐχεῖ ἔλεγον τὸ ἀντιφάρμαχον τῶν χα- 
χῶν" Δίκαιος εἶ, Κύριε. ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίησας 
ἡμῖν (7): ἡμάρτομεν γὰρ καὶ ἠνομήσαμεν. Καὶ ἡ 
μετάνοια fius: τὰς φλόγας. Εἰ ἀπιστεῖς, ὅτι Sw 
ται σθέσαι τὸ τῇς γεέννης πῦρ dj μετάνοια, ἐχ τῶν 
περὶ τὸν ᾿Ανανίαν γεγενημένων μάθε. "AX ἐρεῖ τις 
9 Math. νἱ, δ. * Dan. ut, 


στα 


?5 ἴρᾳ, xxx, 15. 


legitnr in codd. Roe et Casaub. : Καὶ Ἐζεχίας » 
ἴσχυπεν ἀπόφασιν θανατηφόρον λῦσαι " Ἰησοῦς (De- 
est Ἰησοῦς in Casaub.) ἄρα οὐχὶ ἱκανὸς ἄφεσιν ἀμα 
τιῶν παρέχειν λλὰ ἀποστράφητι (leg. ἀποστρᾶ- 
qn0:) xat azév xai ajzóc. ᾿Απόχλεισον τὴν. u- 
pav, xai πρόσενξαι τῷ τὰ Y ri χαϑορῶνξι, ἵνα σ᾽ 
περιέλῃ τὰς ἑτοιμαζομένας τοῦ πυρὸς μάστιγας" AC 
poluit quidem Ezechias sententiam mortem inferen- 
lem dissolvere : Jesus umtem non erit. idoneus. qui 
remissionem peccatorum largiutur ? Verum avertere d 
ingemisce tu auogue, januam occlude (Matth, vi, 6) : 
et eum. qui abscondita videt. comprecare, ut m 
rata tibi ignis flagella dimovect. In. iisdem codd. 
desunt verba, ἰσχύξι xat λέοντας ἡμερῶσαι. Desiuit 
hie magua diversitas codicis Coisliniani ab editis : 
contra incipiunt codd. Roe et Casaub. insignilct 
diversi esse. ONE 

(6) ᾿Ανερχομένην. Lane vocem adjicimus tX 
codd. Roe et Casaub. Aliquanto post. loco vocis, 
ὀλίγον, habent iidem codices, μεγάλως. A. ulgala 
lectio majorem emphasim continet, modicam ἃς 
nullius fere pretii. flamme ad 49 cubitos ascenden- 
tis altitudinem esse significans, prae fidei trium 
puerorum magnitudine. j 2 

(1) Οἷς ἐποίησας ἡμῖν. Convenit Cyrius cum 
Alexandrino cod. LXX, sed in impressis bibliis deest 
vox, ἡμῖν, Pro, ἡμάρτομεν γάρ, Biblia, ὅτι kf 
τομεν. Coisl. et Θιιον. 2. pro. ἠνομήσαμεν, ba d 
bod 2 ev. In codd. Roe et Casaub. legitur ur 
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τῶν ὀξέως ἀχροωμένων (1) * "Exetvouz ὁ Θεὸς διχαίως A xerit aliquis acutus. auditer : IHlos tunc Deus juste 


ἐῤῥύσατο τότε" διὰ τὸ μὴ θελῇσαι εἰδωλολατρῆ- 
σαι, ἔδωχεν αὑτοῖς ὁ Θεὸς τὴν δύναμιν. Ἐπειδὴ δὲ 
κοὔτο παρέστη, ἔρχομαι λοιπὸν ἐφ᾽ ἕτερον τύπον με- 
πανοίας. 


IZ'. Τίνα (2) ὑπόνοιαν ἔχεις περὶ Ναβουχοδο- 
vésop ; Οὐχ ἤχουσας ἀπὸ τῶν Γραφῶν, ὅτι αἱμοθό- 
ρος, ἀγριώδης, λεοντώδη τὴν προαίρεσιν ἔχων; 
οὐχ ἤχουσας ὅτι͵ τὰ ὀστέα τῶν βασιλέων ix 
πῶν τάφων (5) ἐξήνεγχεν εἰς τὸ φῶς ; οὐχ 
ἤχουσας, ὅτι τὸν λαὸν ἐξηῃχμαλώτευσεν ; οὐχ 
ἔχουσας, ὅτι τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ βασιλέως ἐξετύ- 
φλωσε, προϊδόντος τὰ τέχνα ἐσφαγμένα ; οὐκ ἤχου- 
σας, ὅτι τὰ χερουδὶμ. συνέτριψεν; οὐ λέγω τὰ νοητὰ, 
ἄπαγε 1 μὴ τοῦτο ὑπολάδης, ἄνθρωπε, ἀλλὰ τὰ γλυ- 
πτὰ, ἀλλὰ τὸ ἱλαστήριον, οὗ ἀνὰ μέσον ἐλάλει ὁ Θεὸς 
φωνῇ. Τὸ χαταπέτασμα τῆς ἁγιωσύνης χατεπάτησε" 
7) θυμιατήριον λαδὼν, ἐπὶ εἰδωλεῖον ἀπήνεγχε * 
πάντα τὰ προσφερόμενα περιεῖλε " τὸν “ναὸν ix θε- 
μελίων ἐνεπύρισε. Πόσων τιμωριῶν ἄξιος ἦν, ἐπὶ 
τῷ ἀνελεῖν βασιλέας, ἐπὶ τῷ ἐμπρῆσαι τὰ ἅγια, ἐπὶ 
πῷ αἰχμαλωτίσα: τὸν Àabw, ἐπὶ τῷ τὰ ἱερὰ σχεύη 
ἔνδον εἰδώλων θέσθαι; ἄρ᾽ οὖν οὐχ fi» θανάτων μυ- 
piov ἄξιος; 


* Jer. vir, 4; Baruch i, 24,25. * 1V Reg. xxv, 


(1) 'O££éuc dxpoupérov., Codd. Roe et Casaub., 
ὀξέως ἀποχρινομένων. Qui acute respondent. Proba- 
bilior prima fronte videtur lectio, vix enim acute au- 
dire reperias pro ita argutum esse, ut ad omnia qua 
dicantur respondere paratus sis. At eadem loquendi 
ratione iterum utitur Cyrillus catech. 15, num. 14, 
omnium librorum consensu. Paulo post, pro ài- 
χαίους, quod in editis legebatur, reposuimus, δὲι- 
χαίως, juste, ex cod. Coislin. ita uobis sensus po- 
stulare visus est. , 

(3) Tíra yàp ὑπόνοιαν, etc. Hiec. et sequentia 

verba usque ad τὸ χαταπέτασμα excl. citantur a 
concilio Niczeno i, OEcumen. vri, actione. 5, pag. 
455, sed cum nonnulla varietate, ul habentur in 
altero hujus catechesis exemplo ex coid. Roe et 
Casaub. Hoc loco utuntur Patres ad comproban- 
dum in Ecclesia Christi, angelorum et sauctorum 
imaginum usum: cum divinum de nullis sculptili- 
bus faciendis preceptum non obstaret, quiu. ef 
ficte essent ἃ Moyse cherubinorum seulpiz ima- 
pues, 
: (3) Τῶν βασιλέων ἐκ τῶν tázwr. Editi, τὰ 
ὀστέα τῶν τάφων τῶν βασιλέων. Nostra. est codicis 
Co'sliniani lectio. loe εἰ Casaub., τὰ ὀστέα Ex τῶν 
βασιλέων τῶν τάφων, quod secutus est Grodecins 
veriendo, ossa ez sepulcris requm ejecisse. Melior 
et textui Scripturárum convenientior lectio quaui 
secuti sumus, 

(4) Cherubim contririsse. Erant in templo Salo- 
monis cum ἃ Nabuchodonosore eversum est, ge- 
ininze duorum cherubinorum species : nam preter 
ea cherubim qua Moyses super arcz propitiato- 
rium collocarat, Exodi xxxvit, 7, 8 et 9, duo alia 
Salomon in oraculo templi pone arcam e lignis 
olivarum sculpta decem cubitorum altitudiuis , 
poni przceperat. Hae a Nabuchodonosore contrita 
existimari par est, ut aurum quo. tegebantur, au- 
ferret. At Cyrillum de prioribus cherubinis , verba 
facere, probant ea quae Mmetar de propitiatorio, 
ex cujus medio Deus ad Moysen loquebatur. Ve- 
vum est gravissimum in ea sentenlia incommo- 
dum : nam impositi erant propitiatorio cherubini, 


1. 


D 


liberavit : quia noluerunt idolo eultum deferre, de- 
dit illis Deus vim et potestatem. Quoniam vero 4a 
fuit, venio deinceps ad aliud exemplum peeniten- 
tig. 


XVI. Quam de Nabuchodonosore sententiam 
habes? nonne audivisti ex Scripturis quod sangui- 
narius erat, ferus homo, et leoninam mentem la- 
bens? non audivisti illum ossa regum ex sepul- 
cris sub zthere abjecisse *? 31 populum captivum 
abduxisse? Regis oculos prius jugulatorum filiorum 
spectaculo pastos exczcasse *? Cberubim illum 
contrivisse (4)? non illa dico cherubim quz sola 
mente conspiciuntur ; absit, ne id tibi, o homo, in 
mentem veniat! sed illa cherubim sculpta *; sed 
propitiatorium, eujus e medio vocem edebat Deus 7. 
Velum sanctificationis conculeavit ; thuribulum su- 
mens ad idolorum delubrum transtulit *: omnia 
qui offerebantur delurbavit; templum a funda- 
mentis exussit. Quantas ille commeruerat poenas , 
propier reges interemptos, ob sancla succensa : 
quod populum in servitutem abegisset, quod vasa 
sacra in idolorum templis collocavisset? nunqui1 


non mortes mille pati dignus erat? Ὁ 


* Exod. xxv, 17, 18. "ibid. 22. * Dan. 1,2.. 


οἱ propitiatorium arez erat pro operculo. Arcam 
vero Nabuchodonosoree populationi subtractam a 
Jeremia fuisse, lidem facit epistola Judaeorum Hie- 


C rosolymitanorum ad Judzos AEgyptios, id ex de- 


scriptionibus Jeremiz: prophete referens libro se- 
cundo Machabzorum cap. n, 4 et seqq. Non 
utebatur Cyrillus Machabieorum libris pro canoni- 
cis; haud tamen dubito quin illis reverentiam ha. 
buerit, et quamvis nullihi citet, si tamen se dedis- 
$et occasio, citaturus fuerit, Non omnia semper 
auendimus; alioqui videre potuerat Cyrillus in li- 
bro xxx Esdrz, quem pro canonico illum agnovisse 
probabile est, arcam fuisse ἃ Nabuchodonosore 
direptam, Sic enim babetur c. 1, δὲ : Καὶ 
πάντα τὰ ἱερὰ σχεύη τοῦ Κυρίου τὰ μεγάλα xal 
τὰ μικρὰ, καὶ τὰς κιδωτοὺς τοῦ Κυρίου draAa- 
ἔόντες, ἀπήνεγχαν'" εἰς BaCvAOva* Et omnia vasa 
Domini magna el parva, et arcas Domini auferen- 
les abduxerunt. in. Babylonem; loco στὰς χιθωτούς 
est in ed. Aldina, et codice Alex,, τὰ σχεύη xt- 
Gorzo9, vasa seu. insirumenta arce. At in. nostro La- 
tino exemplari illud pretermitütur. Disertius vero 
in lib. IV Esd,, c. x, 22, Arca. testamenti. no- 
stri direpta est, Arcam direptam fuisse senserunt 
multi e Patribus. Isidorus Pelusiota lib. 1, ep. 73, 
p. 25 : Τῆς ἁγίας χιδωτοῦ οὐχ ἐφείσατο, ἀλλ᾽ ἐξέδοτο 
παύτην τοῖς ἀλλοφύλοις σὺν ἱερεῦσιν αὐτοῖς ἀνομή- 
σασι-" χαὶ πόλιν ἀγιάσματος, καὶ χερουδὶμ δόξης, καὶ 
στολὴν, χαὶ προφητείαν, χαὶ χρῖσμα, χαὶ δήλωσιν εἰς 
χαταπάτη ua χαὶ μιασμὸν ἀπέδοτο ἔθνεσιν" Sancta arca 
minüne pepercit, verum eam una cum ipsissacerdotibus 
qui deliquerant, Barbaris dedidit : et urbem zanctifica- 
lionis, et cherubim glorie, et stolam et prophetiam, 
et unctionem, ei Urim in conculcationem εἰ contamina- 
lionem gentibus addixit, S. Cyrillus Alexand. in Haba- 
cuc cap. n, 17: Προσεμπρήσας τῇ πόλει τὸν tiov 
ναὸν, ἤλω δὲ χαὶ αὑτὰ τὰ περίπυστα ἅγια" Cum ipsa 
urbe divinum templum incendit, eepitque ipsa tanta ce - 
lebritatis sancta: quibus verbis arcam et propitia- 
torium ex omnibus maxime designata videntur. 
Auctor commentarii in. Lamentat, Jerem. sub nom. 
Hieron: in prefat. ait barbaricis manibus contami- 
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XVIII. Vidisti scelerum magnitudinem 
tere deinde ad Dei clementiam. Fera effectus. est : 
in solitudine degebat, flagellabatur ut salvus fieret, 
Habebat ungues ut leo ; raptor enim sanetorum 
fuerat. Crines leonum babebat; leo enim erat ra- 
piens et rugiens. Faenum ut bos comedebat ; jumen- 
tum enim fuit, ixnorans eum. *, qui regnum. de- 
derat. Bore infectitm. est. corpus ejus; cum enim 
exstinctum a rore vidisset ignem , non credídit. 
Et quid faetum est? l'ostea, inquit, ego. Nabuchodo- 
mosor oculos meos in celum levavi, et Altissimo bene- 
dixi, et viventem in sa'cula laudavi et gloiificavi **'*, 
Quando igitur agnovit Altissimum, et grati animi 
testes ad Deum emisit voces, ai! gestorum. suorum 
penitentiam venit , propriamque imbecillitatem 
aguoviL ; tunc illi Deus honorem regui restituit. 


XIX. Quid igitur? Nabuchodonosori, qui tanta 
perpetraverat, confitenti Deus veniam el. regnum 
dedit; tibi vero penitenti peccatorum dimissio- 
nem, et caeleste regnum, si te digne gesseris, non 
concedet ? Benignus est Dominus et ad condonan- 
dum promptus, tardus autem ad ulciscendum. Nemo 
igitur suam* ipsius salutem desperet **. Pctrus apo- 
stolorum summus et princeps, coram vili ancillula 
ter Dominum negavit; sed peenitudine tactus flevit 
amare'*:quig fletusintimam et ex corde peeniten- 
tiam declarat : atque ideirco non solum negationis 
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IH'. Εἶδες τὸ μέγεθος τῶν χαχῶν " ἐλθὲ λοιπὸν 
ἐπὶ τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν. ᾿Απεθηριώθη, ἐν 
τῇ ἐρήμῳ διέτριθεν, ἐμαστιγοῦτο ἵνα σωθῇ. E'yev 
ὄνυχας ὡς λέων" ἁρπαχτιχὸς γὰρ ἣν τῶν ἁγίων. Εἶχε 
τρίχας λεόντων * λέων γὰρ ἣν ἁρπάζων χαὶ ὡρνόμε- 
γος. Χόρτον ὡς βοῦς fsüs* χτῆνος γὰρ ἦν, οὐχ 
εἰδὼς τὸν δεδωχότα τὴν βασιλείαν. Ἑδάφη τὸ σῶμα 
αὐτοῦ ἀπὸ τῆς δρόσου " ἐπειδὴ προϊδὼν κατασῦε- 
σθὲν ὑπὸ τῆς δρόσου τὸ πῦρ, οὐχ ἐπίστευσε. Καὶ «f 
γίνεται; Μετὰ ταῦτα, φητὶν, ἐγὼ Ναδουχοδονό- 
cop τοὺς ὀρθωλμοὺς μου εἰς τὸν οὐρανὸν dvéla- 
Cor, καὶ τὸν Ὕψιστον ηὐϊόγησα, καὶ τῷ ζῶντε 
εἰς τοὺς αἰῶνας fjveca, καὶ ἐδέξασα. Ὅτε τοίνυν 
ἐπέγνω τὸν Ὕψιστον, xa τὰς εὐχαριστηρίους φωνὰς 
ἀνέπεμψε τῷ Θεῷ, καὶ ἦλθεν εἰς μεταμέλειαν ὧν 


Β διεπράξατο, χαὶ ἐπέγνω τὴν οἰχείαν ἀσθένειαν" τότε 


ὁ Θεὸς ἀποδίδωσιν αὐτῷ (1) τὴν τιμὴν τῆς βασι- 
λείας. . 
18, Ti οὖν ; τῷ μὲν Ναθουχοδονόσορ τοιαῦτα δια-- 
πραξαμένῳ, xat ἐξομολογησαμένῳ, δέδωχε τὴν 
συγχώρητιν καὶ τὴν βασιλείαν" σοὶ δὲ μετανοοῦντι, 
οὐ δίδωσι τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτημάτων, χαὶ τὴν 
τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, ἐὰν ἐπαξίως πολιτεύσῃ ; Φιλ- 
ἀνῦρωπος ὁ Κύριος, καὶ ταχὺς εἰς συγχώρησιν, 
βραδὺς δὲ εἰς τιμωρίαν. Μηδεὶς οὖν ἀπελπέτῃ (2) 
τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας. Πέτρος ὁ χορυφαιότατος καὶ 
πρωτοστάτης τῶν ἀποστόλων, ἐπὶ πα:ιδισχαοίου ἢρ- 
νήσατο τρὶς τὸν Κύριον " ἀλλὰ μεταμεληθεὶς, ἔχλαυσε 
πιχρῶς. Τὸ δὲ χλαῦσαι, τὴν μετάνοιαν τὴν ἐγχάρ- 


hujus veniam accepit, verum eliam apostolicam C διον παρίστησι" xai διὰ τοῦτο, οὐ μόνον ἔλαθε τὴν 


dignitatem sibi conservatam retinuit. 


XX. Habentes igitur, fratres, multa peccantium, 
qui penitentiam egere et salutem | consecuti sunt, 
exempla, alacriter et ipsi. confitemini Domino, ut 
et praecedentium peecatorum veniam accipialis, et 
caelesti dono digni effecti, caelorum regnum hazre- 
ditate consequamini cum omnibus sanctis , in Chri- 
sio Jesu, cui est gloria in szcula seculorum. 
Amen. 


* V. cai, 8/ n, 5. 1*! Dan. iv, 3l. 


" Y, eat, 10, n. 5. 


ἄφεσιν ἐπὶ τῇ ἀρνήσει, ἀλλὰ γὰρ xol τὸ ἀποστολι- 
χὸν ἀξίωμα ἔσχεν ἀναφαίρετον. 

Κ΄. Ἔχοντες οὖν, ἀδελφοὶ, πολλοὺς τύπους τῶν 
ἀμαρτησάντων, xai μετανοησάντων, xal σωθέντων, 
προθύμως καὶ αὐτοὶ ἐξομολογήσασθε τῷ Κυρίῳ" ἵνα καὶ 
τὴν συγχώρησιν λάθητε τῶν προγεγενημένων ἅμαρ 
πημάτων, χαὶ τῆς ἐπουρανίου δωρεᾶς (5) χαταξιω- 
θῆτε, xal τὴν ἐπουράνιον χληρονομήσητε βασιλείαν 
μετὰ πάντων τῶν ἁγίων" ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ᾧ ἐστιν 
ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


* Matth, xxvi, 69, 75. 


mata fuisse cherubim, arcam et propitiatorium , D et vers. Grod. Editi vero habent, &ztozf77, quod 


tabulas lapideas, et urnam auream. Denique Nicz- 
num concilium n, hanc. Cyrilli nostri sententiam 
won solum sine ulla erroris notxtione retulit, sed 
et laudavit, et aptam ad confutandos Iconomachos 
existimavit. Quae quidem retuli, non ad. minuen- 
dam na-rationis libri Machabaeorum fidem, sed ad 
auctoris nostri excusationem. 

(4) ᾿Αποδίδωσιν αὑτῷ, elc. Vocem, αὐτῷ, sup- 
plevimus ex cod. Coisl. 

(2) ᾿Απειλπίσῃ. la restituimus ex cod. Coisl. 


male omnino construitur cum genitivo sequenti. 

(5) Τῆς ἐπουρανίου δωρεᾶς, etc. In editis ha- 
betur, τῆς ἐπουρανίου βασιλείας, et lin. sequente, 
τὴν ἐπουράνιον χληρονομήσητε δωρεάν. Voces, βασι- 
λείας εἰ δωρεάν, transpusitas. judicavimus, cum. in 
primo membro baptismi gratiam, in altero. liere- 
ditatem regni colestis auditoribus exoptare υἱ- 
deatur auclor ; et Coisl. codicis lectionem hic in- 
Seruimus. 


E ——M—————————————————————————————————————————————————— 


EADEM CATECHESIS SECUNDA PROUT 1N DIVERSIS MANUSCRIPTIS LEGITUR. 


Alterum hoc secunde catechesis exemplum damus, ez varietatibus quatuor presertim codicum : Roe et 
Casaub., qui initio et fine ab editis multum discordant, mediis consentiunt ; ac Cojsl. et Ottob., qui mediis 
tantum disconveniunt, cetera cum editis pene consentientes : adeo wt ubi illorum codicum desinit varietas , 
ibi horum incioiat, et vicissim. Sicque ex omnibus umum exemplum diversum informari, quanauam tri" nu- 


495 CATECHESIS 1. 


EXEMPLAR ALTERUM. 


4a 


merari possint : wnum editorum, alterum eodd. Roe et Gasaub. initio et fine ab editis diversum, tertium 


Coislin. et Ottob. mediis tantum discrepans. 


Codices live et Coislinianum ezscripsi, additis ad primum variantibus cod. Casauboniani, et ad seeundum 
Qitoboniani ; πὲ tamen ex hoc utroque, et aliquando ez editis, priorum menda correxerim, Ubi defuit aucto- 
ritas, conjectura usus sum, Addidi etiam alicubi Oltoboniani secundi el tertii, qug cum isto exemplo con- 


tenire videbantur, variantes lectiones. 


KATHXHEIX Β' ΦΩΤΙΖΟΜΕΝΩΝ, 

Ἐν Ἱεροσολύμοις, Hep? μετανοίας (1) , καὶ ἀφέσεως 
ἀμαρτιῶν" καὶ περὶ ᾿Αντικειμέγου " xai ἀνά- 
γνωτις Ex τοῦ προρήτου Ἱεζεχιήλ" Ζῶ ἐγὼ, .1έ- 
γει ἃ Κύριος, ὅτι οὐ βούϊομαι τὸν θάνατον 
τοῦ ἀμαρτωιϊοῦ, ὡς ἐπιστρέγραι καὶ ζῇν abcór , 
xai τὰ ἑξῆς. 

Α΄. Δεινὸν ἡ ἁμαρτία, χαὶ νόσο; χαλεπωτάτη τῆς 
ψυχῆς ἡ παρανομία" ὑποτέμνηυσα μὲν τὰ νεῦρα ταύ- 
τῆς, χαὶ πυρὸς αἰωνίου γιγνομένη παραίτιος" χα- 
xbv αὐτεξούσιον" xal ὅτι αὑτοπροαιρέτως ἁμαρτάνο- 
μεν, λέγει που σχφῶς ὁ προφήτης" ᾿Εγὼ δὲ ἐφύτευσά 
σεἄμπειον καρποφόρον πᾶσαν ἀιηθινὴν * πῶς 
ἐστράξης εἰς πιχρίαν', ἡ ἄμπειιος ἡ d.Llorp'a; Ἢ 
φυτεία χαλὴ, ἧς ὁ χαρπὸς (5) ἐχ προαιρέσεως χαχός" 
xai διὰ τοῦτο ὁ φυτουργὸς μὲν ἀναίτιος, ἡ 0b ἄμπε- 
Aog χαταχαυθήσεται πυρί" ἐπειδὴ εἰς ἀγαθὸν ἐφυ- 
πεύθη, καὶ εἰς χαχὺν ἐχαρποφόρησεν * 'Ezxoince γὰρ 
ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον εὐθῆ, xazà τὸν Ἔχχλησια- 
στὴν, xal αὐτοὶ ἐζήτησαν «ἰογισμοὺς x04 obe * 
xa ὁ 'Anószolo; δέ φησιν" Αὐτοῦ γάρ ἐσμεν ποίη- 
μα, κτισ)έντες ἐπὶ τοῖς ἔργοις ἀγαθοῖς, οἷς προ- 
ητοίμασεν (4) ὁ Θεὸς, Tra ἐν αὐτοῖς περ'πατήσω- 
μεν. Ὁ μὲν οὖν Κτίστης, ἀγαθὸς ὧν, ἐπὶ ἀγαθοῖς 
ἔχτισεν * τὰ δὲ χαλῶς χτισθέντα ὑπ᾽ αὐτοῦ, εἰς πο- 
νηρίαν ἐτράπη αὐτοπροαιρέτως. Δεινὴν ἡ ἁμαρτία, 
&Xj οὐχ ἀθεράπευτον δεινὸν τῷ χατέχοντι, εὖ- 
ίατον (5) τῷ πιστεύοντι. Ὑ πόθου μοι χατέχειν ἐν χειρί 
«ta. τὸ «0p * ἕως xaz£yr (6 , φλέγε: ὁ ἄνθραξ ἀπό- 
θου τὸν üvÜpaxa, συναπέθου τὸ φλέγον. Ei δέ 
τις νομίζει μὴ καταχαίεσθ)αι ἁμαρτάνων, τούτῳ λέ- 
γει ἡ Γραφή "᾿Αποθήσει τις πῦρ ἐν κόλπῳ, τὰ δὲ 
ἑμάτια οὐ κατακαύσει ; Καὶ ἡ ἁμαρτία (7) τὰ νεῦρα 
τῆς ψυχῆς ὑποτέμνεται, συντρίδει τὰ ὀστᾷ τῆς δια- 
γοίας, ἐπιχαλύπτει τὸ φωτεινὸν τῆς ψυχῆς. 

B. ᾿Αλλ' ἐρεῖ τις " Τί ποτέ ἔστιν ἡ ἁμαρτία ; ζῶόν 
ἐστιν; ἄγγελός ἐστιν ; δαίμων ἐστί ; τί ἐστι τὸ ἐνερ- 
γοῦν; Οὐχ ἔστιν ἐχθρὸς ἔξωθεν ἐπεισαγόμενος (8), 


16 Ezech. xxxut, 11. * Eccle, vir, 50. 


(1!) Habetur, xaX περὶ μετανοίας. Delevimus xa 
superflinun, 

(2) Λέγει, ete. In LXX. Rom. hab., τάδε λέγ. 
Deest, ὅτε. Pro, τοῦ ἁμαρτωλοῦ, quod est in ed. Ald; 
ct cod. Alex., legitur, ἀσεδοὺς, loco ἐπιστρέψαι ha- 
betur, ἀποστρέψαι, 

(3) Ἧς ὁ xapzóc, etc. Ha cod. Roe, at. in Ca- 
saub. deest ἧς, et xat ante διὰ 20970. Oueb, 3, Ἢ 
φυτεία χαλῇ, ὁ χαρπὺς tX προαιρέσεως χαχός " διὸ 
ποῦτο ὁ φυτουργός, elc. 

(4) Οἷς zpcnzo μασεν, etc. Hiec verba Pauli etiam 
habent r in Qttob, 9. 

(5) Eofarov, eic. Usque ad ὑπόθου μοι, incl. eo- 
δεν ved κὰν in Oitob, ὅ. 

(6) Ouob. 5, Ἕως zazéyzi, φλέγει! ὁ ἄνθραξ. "Av 
£00) τὸν ὄνθοσχα. γσὶ συναπέθον ἐν Die. ! 


! Ephes, 


CATECHESIS 1I ILLUMINANDORUM, 


(9) Hierosolymis habita, De penitentia et remissione 
peccatorum, et de Adversario, Et lectio ex vroptieta 
Ezechiele '? * Vivo ego, dicit Dom. nus (10), quo- 
niam nolo mortem peccatoris, sicui ipsum converti 
et vivere, el quas sequuntur. 


I. (10 Dira res est peccatum, et morhus anime 
acerhissimus iniquitas : quie quidem nervos. illius 
succidit et ignis zeterni sil. causa : m«lum sponta- 
neum. Quod enim ex libero delectu peccemus, di- 
cit alicubi diserte propheta : Ego autem plan:avi te 
vineam — fruciiferam. omnem. veram : quomodo con- 
versa esin amuritudinem vitis aliena? plantatio boya 
cujus fructus ex. libero animi motu malus. Atque 
idcirco qui plantavit culpa vacat : vinea. vero igni 


B cremal itur ; quoniam in bonum plantata est, e: in 


33 malum fructifera fuit, Fecit enim Deus hominem 
recti, justa. Ecclesiasten !5, et ipsi mallas queasi- 
vere. ratiocinaliones ; οἱ Apostolus ait; Ipsius enim 
sumus factura, creati in opera bona, 4 e pra para- 


tit. Deus ut in iis ambulemus 9. Creator igitur cum 


sit bonus, a4 bona creavit (12) : qui vero bene ab 
€o creata fuerant, in malum suo. arbitrio conversa 
sunt. Gravis igilur res est pecc«Lum: sed non in- 
sanalilis; gravis retinenti, curatu | facilis credenti. 
Suppone quod aliquis iguem δηθὰ in manu : 
quan-iiu tenel, adurit carbo ; carbonem depone, et 
i4 quod urebat una deposuisti. Quod si quis non se 
uri peccando putat, hnic dicit. Seriptura : R« poxet 
quis in sinu ignem, et vestimenta non. comburet "^; 
peccatum siquidem nervos anima succidit, mentis 
vssa confringit, quollucidum est inanima obtegit. 


M. Sed dicet aliquis ; Quid tandem est peccatum ? 
animalng, angelusve, vel demon? quid est quod 
illud efficit? Non est inimicus aliunde adscitus, sed 


n, 10. "5 Prov. vi, 27. 


(7) Ka! ἡ ἁμαρτία. In. Ottob. 4 οἱ 5 legitur, 
Καίει γάρ. etc., et deest ὑποτέμνεται In Ottoh. quo- 
que 2 cum hae varietate hiec liabentur : Καίει γὰ 
ἡ ἁμαρτία τὰ νεῦρα τῆς ψυχῆς, xoi συντρίδει τὰ 
νοητὰ τῆς διανοίας ὀστέχ, xat σχοτοῖ τὸ φωτεινὸν τῇς 
χαρδίας. 

(8) "Ἔξωθεν ἐπεισαγόμενος. Hxc. codem modo 
leguntur in Ottob. 3. 

(91 Ex codd. Coi-l. et Ottob. 

(10) Vivo ego, dicit Dominus. Magis ad argumen- 
tum hujus ca:echlesis. secundze. convenire. v.detur 
hae kzechielis lectio, quam prior ex cap. xvi, 
vers, 20, quanquam etiam ibi de peccatoris con- 
versione et salute lo uatur propheta, 

(11) Ex codd. Roe cet Casaub. 

(12) Ex codd. €oisl, et Ottobon 


Au 


S. CYRILLI HIEROSOL. ARCHIEP, 


412 


pravum germen ἃ (6 procrescens. Recta vide oculis A ἀλλὰ (1) βλάστημα xaxbv αὐξάνον ἀπὸ σοῦ. ᾿Ορθὰ (2) 


tuis '**,et cupiditas nulla est. Retinetua, et aliena non 
rape; el cessavit rapina. Memor esio judicii; et 
neque scortatio, neque adulterium, neque homici- 
dium apud te invalescet ; cum vero Dei oblitus 
fueris, tunc demum malorum fontibus scaturire in- 
cipis, 

MI. Neque vero tu solus illius rei auctor ; sed 
est alius. quidam suasor et auctor, diabolus. llle 
omuibus suggerit, sed non vi superat eos qui ipsi 
morem non gerunt. Propter hoc dicit Ecclesiastes : Si 
spiritus potestatem habentis ascenderit super te, ἰο- 
cum tuum ne dimiserisf'?, Occlude fores, remove il- 
lum a te, et nihil tibi nocebit. Si vero pravi desiderii 
semen susceperis, augebitur per cogitationum re- 
cursus, radices aget, mentem tuam devinciet, et in 
malorum profundum feret. Sed plerumque dicis : 
Fidelis sum, non me superabit demon. At petram 
Sepe discidit radix inventa, ne semen suscipias, 
siquidem et fidem perrumpet; antequam effloreat, 
malum stirpitus evelle; ne cum initio neglexeris, 
Secures !*'et flammam ** postea requiras. Oculis 
dolere dum incipis, modico tempore curari te fac, 
ne obczcatus tum demum medicum requiras. 


IV. Princeps igitur est peccati diabolus, malo» 
rum pater. Dominus Jesus hoc dicit, non ego ; ipse 
de illo dicit : Quoniam ab initio diabolus peccat *' ; 
prius illo peccavit nemo. Peccavit, non. ex natura 


BAéxe τοῖς ὄμμασι cov, χαὶ οὐκ ἔστιν ἐπιθυμία. 
Κάτεχε τὰ σὰ, xa μὴ alpz τὰ ἀλλότρια - χαὶ ἁρπαγὴ 
χεχοίμηται. Μνημόνευε τῆς χρίσεως, xal οὔτε mop-. 
veía, οὔτε μοιχεία, οὔτε φόνος ἰσχύει παρὰ aol * ὅταν 
δὲ ἐπιλάθῃ τοῦ Θεοῦ, τότε λοιπὸν ἄρχῃ (5) πηγάζε:ν 
“πηγὰς χαχῶν. 

I", Οὐ μόνον δὲ τούτου σὺ (4) ἀρχηγὸς cl, ἀλλὰ 
xai ἄλλος ὑποδολεὺς ἀρχηγὸς, ὁ διάθολος, Ὑ ποδάλ- 
λει πᾶσιν ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπιχρατεῖ τῶν μὴ πειθο- 
μένων. Διὰ τοῦτο λέγει ὁ Ἐχχλησιαστής" Ἐὰν 
πνεῦμα τοῦ ἐξουσιάζοντος ἀναδῇ ἐπὶ σὲ, τόπον 
cov μὴ dgüc. ᾿Ἀπόχλεισον τὴν θύραν, χαὶ μάχρυνον 
ἀπὸ σοῦ, καὶ οὐ βλάψει σε. Ἐὰν δὲ δέξῃ (Ὁ) τὸ 
σπέρμα τῆς ἐπιθυμίας, αὔξει διὰ τῶν λογισμῶν (6), 
ῥίζας βάλλει, ἐχδεσμεῖ σου τὴν διάνοιαν, εἰς βόθρον 
σε φέρει (7) καχῶν. ᾿Αλλὰ πολλάχις λέγεις - Πιστός 
εἶμι, xal οὐ περιγίνεταί μου δαίμων. Καὶ πέτραν (8) 
ἔῤῥηξεν πολλάκις ῥίζα εὑρεθεῖσα. Μὴ δέξαι τὸν σπό- 
ρον, ἐπεὶ διαῤῥήσσει τὴν πίστιν " πρὶν ἀνθήσῃ, 
προῤῥίζον ἔξελε τὸ xaxóv: μὴ ῥᾳθυμῆσας ἐξ ἀρ- 
χῆς (9), πέλυχας ὕστερον xai πῦρ πολυπραγμο- 
vüs (10). ᾿Αρχόμενος ὀφθαλμιᾷν θεραπεύου χατὰ 
χαιρὸν μιχρὸν, ἵνα μὴ τυφλωθήσῃ, καὶ τότε ζητή- 
σῃς (11) τὸν ἰατρόν. 

A'. ᾿Αρχηγὸς μὲν οὖν ἁμαρτίας ὁ διάδολος, γεννη 
τωρ τῶν χαχῶν. Τοῦτο δὲ (19) Ἰησοῦς εἶπεν ὁ Κύ- 
ptos, οὐχ ἐγὼ" αὐτὸς εἶπεν περὶ αὐτοῦ" "Ori ἀπ' 
ἀρχῆς ὁ διάξολος ἁμαρτάνει" πρὸ αὐτοῦ ἥμαρτεν 


sumens peccandi necessitatem, sic enim in aucto- (; οὐδείς, Ἥμαρτεν, οὐχ ix φύσεως τὸ ἁμαρτάνειν λα- 


rem peccatum recideret : sed cum bonus esset con- 
ditus, diabolus factus est, e re gesta appellationem 
sortitus, Archangelus cum esset, diabolus sive ca- 
Iumniator a calumniando dictus est: e servo Dei 
bono, factus est Satanas : Satanas enim idem quod 
diabolus [seu calumniator] sonat: non est mea 
hiec doctrina, sed ab Ezechiele eruditi sumus ; hic 
euim adversus illum lamenta effuudens dicit Ν᾽ : 
Tu signaculum similitudinis, in paradiso Dei genitus 
es. Et post pauca : Genitus es irreprehensus in. die- 
bus tuis, donec inventa sunt in te iniquitates, Non 
aliunde ascite sunt: genuisti ipse malum. Et pro- 
pier peccata lua vulueratus. es, et in terram projeci 
te. Dominus rursum in Evangeliis ait : 8, Videbam 


Gy, ἐπεὶ ἀνατρέχει ἡ ἁμαρτία εἰς τὸν χατασχευά- 
σαντα" ἀλλ᾽ ἀγαθὸς χατασχευασθεὶς, διάθολος γέγο- 
γεν, Ex. τῆς πράξεως λαδὼν τὴν προσηγορίαν. ᾿Αρχάγ- 
γελος ὧν, διάδολος ἐκλήθη ἀπὸ τοῦ διαθάλλειν 

ἀγαθὸς ὧν Θεοῦ ὑπηρέτης, γέγονεν Σατανᾶς" ὁ γὰρ 
Σατανᾶς τὸν διάδοιον ἑρμηνεύε:. Οὐχ ἐμὰ παῦτα τὰ 
διδάγματα, ἀλλὰ ὠφελήθημεν παρὰ Ἱεζεχιήλ. Ἐχεῖ- 
νος λαθὼν θρήνους ἐπ᾽ αὐτὸν, λέγει " Σὺ ἀποσξρώ- 
γισμα ὁμοιώματος, ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ Θεοῦ 
ἐγεγγήθης " χαὶ μετ᾽ ὀλίγα" ᾿Εγεγγήθης ἅμωμος 
ἐν ταῖς ἡμέραις σου, ἄχρις οὗ εὑρέθη τὰ ἀδιχή- 
ματα ἐν σοί. Οὐχ ἔξωθεν ἐπεισηνέχθη (15) * &rbverz 
σας τὸ χαχόν. Καὶ διὰ τὰς ἁμαρτίας σου ἐτραυμα- 
τίσθης, καὶ ἐπὶ τὴν γῆν ἔῤῥιψιά σε. Ὃ Κύριος πάν 


Satanam sicut (ulgur de celo cadentem in terram?*', D λιν ἐν Εὐαγγελίοις λέγει " ᾿Εθεώρουν τὸν Σατανῦν 


5* Prov. iv, 95. ? Eccle. x, 4. 
viu, 44, *! Ezech. xxvi, 498. *!* Luc. x, 18. 


(1) 'A.Ltd, etc. Haec. et sequentia usque ad ἄρχῃ 
πηγάξ. excl. desunt in cod. Ottob. 

4) Ottoh. 5 habet etiam, ὀρθά. ; 

3) Verba, λοιπὸν ἄρχῃ, etc. usque ad “ὁ διάδολος 
jnclus. eodem modo habentur in Ottob. 3. 

(4) Τούτου σύ. Coislin. vitiose, τοῦτό σοι. Emen- 
datur ex Ottob. 3 verbum, zT, eodem codice submi- 
nistrante adjeci. : 

(5) Verba Ἐὰν δὲ δέξῃ, et sequentia usque ad 
Iliszóg εἰμι, eodem mudo habentur in Ottob. $3. ! 

(0) Διὰ τῶν .loyrcjtor, εἰς. Secutus sum lectio- 
rem cod. Ottob.; nam Coislin. omittit, διά, et ha- 
Let, τὸν λογισμόν. 

(1) Σὲ φέρει, Deest τε, (5). 


?* Matth, πὶ, 10, 


39 Jerem. xxi, 99, *** 1 Joan. v, 8; vel Joan. 


(8) Ka. πέτραν. Ottob. 2: ᾿Αλλὰ xal πέτραν 
ἔῤῥηξε πολλάχις ῥίζα εὑρεθεῖσα. ᾿ 

(9) Ῥᾳθυμήσας ἐξ ἀρχῆς. Hxc verba ex Ottor. 
addidimus. 

(10) Ho-Avzpaypor rc. Wn Coisl, legitur, skozpz 
Tuovet, non dubitavimus mendum librarii corriz-t 

(41) Τυριωθήσῃ, ζητήσῃς. In Coisl., τυφλωθεῖ- 
Gy, et ζητήσεις. 

(19) Τοῦτο δέ. Mac verba. desunt im Coisl. Ha- 
bentur autem in Ouob. 1 et 5, in quo bic. phrasis 
similiter legitur, : 

(13) Ἐπεισηγέχθη. Sic scripsi, quamvis in cod. 
Coisl. sit, ἐπισυνήχθη. 


AS 


ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα 
γῆν. Βλέπεις Παλαιᾶς συμφωνίαν πρὸς Καινὴν ; 
Οὗτος πεσὼν συναπέστησεν πολλούς " οὗτος 
τὰς ἐπιθυμίας τοῖς πειθομένοις - ἐχ τούτου μοιχεία, 
πορνεία, χαὶ πᾶν εἴ τι χαχόν. Διὰ τοῦτον ὁ προπάτωρ 
ἡμῶν ix παραχοῆς πέπτωχεν, xai ἀντὶ παραδείσου 
αὐτομάτως φέροντος χαρποὺς, ἀχανθοφόρον ἔσχεν 
γὴν. 

Ε΄, Τί οὖν; ἐρεῖ τις " ἀπολώλαμεν " ἡ ἁμαρτία δει- 
νὸν, χαὶ οὐχ ἔστι σωτηρία ; πεπτώχαμεν, xal οὐχ 
ἔστιν ἀναστῆναι; ἐτυφλώθημεν, χαὶ οὐκ ἔστιν ἀνα- 
θλέψαι; χωλοὶ γεγόναμεν, χαὶ οὐχ ἔστιν ἀρτιποδῇ- 
σαι; ἵνα ἄρτι τὸ σύντομον εἴπωμεν, ἀπεθάνομεν, 
οὐχ ἔστιν ἀναστῆναι; "Apa ὁ τὸν Λάζαρον τετρα- 
ἤμερον ἐγείρας τὸν ὁδωδότα, οὐ δύναται ἀναστῆσαι ; ὁ 
τὸ τίμιον αἴμα ὑπὲρ ἡμῶν ἐχχέας, οὐ δύναται: ἡμᾶς 
ῥύσασθαι τῆς ἁμαρτίας; Μὴ ἀπογνῶμεν ἑαυτοὺς, 
ἀδελφοὶ, μὴ ῥίψωμεν ἑαντούς " ὥσπερ τι δεινόν ἔστι 
μὴ πιστεύειν εἰς μετάνοιαν. Ὃ μὴ προσξοχῶν γὰρ 
τὴν σωτηρίαν, προστίθησι τὰ χαχά" ὁ δὲ τὴν ἰατρείαν 
ἐλπίσας, εὐμαρῶς λοιπὸν ἑαυτοῦ φείδεται. Λῃστὴς ὁ 
μὴ δωρεὰν προσδοχῶν, εἰς ἀπόνοιαν αὔξει" ἐλπίσας 
δὲ, εἰς μετάνοιαν χωρεῖ πολλάχις, Εἶτα ὄφις μὲν ἀπο- 
τίθεται τὸ γῆρας ἡμεῖς δὲ οὐχ ἀποτιθέμεθα τὴν 
ἁμαρτίάν; Καὶ ἀκανθώδης γεωργηθεῖσα γῆ, εἰς xap- 
ποφόρον μετέθαλεν" ἡμεῖς δὲ διδασχόμενοι οὐ βελτιω- 
σόμεθα ; Ἐπιδέχεται ἡ φύσις τὴν σωτηρίαν, ζητεῖ δὲ 
τὴν προαίρεσιν. 


(΄. Φιλάνθρωπος ὁ Θεὸς, φιλάνθρωπος ὃὲ οὐχ ὁλί- 
γον. Μὴ εἴπῃς" Ἐπόρνευσα, ἐμοίχευσα, τὰ δεινά μοι 
πέπραχται" ἄρα συγχωρήσει ὁ Θεός ; Γλχουε τί λέγει 
ὁ Ῥαλμῳδός * Ὡς ποιὺ τὸ πιῆθος τῆς χρηστότη- 
τός σου, Κύριε! Οὐ νιχᾷ σου τὰ συναχθέντα ἁμαρ- 
τήματα τὸ πλῆθος τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ Θεοῦ * οὐ νιχᾷ 
σου τὰ τραύματα τὴν ἰατριχὴν ἐμπειρίαν. Δὸς μόνον 
σεαυτὸν διὰ πίστεως " λέγε τῷ ἰατρῷ τὴν κάχωσιν, 
εἰπὲ χαὶ αὐτὸς χατὰ τὸν Δαθδίδ- Εἶπα" ᾿Εξαγορεύσω 
κατ᾽ ἐμοῦ τὴ» ἁμαρτίαν μου τῷ Κυρίῳ, καὶ σὺ 
ἀφῆκας τὴν ἀσέδειαν τῆς καρδίας μου. 

Z'. θέλεις ἰδεῖν Θεοῦ φιλανθρωπίαν, εἰ τὸϊς ῥητοῖς 
τῆς Γραφῆς οὐ πάνυ πιστεύεις, νεωστὶ εἰσελθὼν εἰς 
τὴν χατήχησιν; Θέλεις ἰδεῖν ἄλλους οὕτως σωθέντας, 


ἵνα πιστεύσῃς, ὅτι καὶ ἐπὶ σοῦ δυνατὸν (1) οὕτω γε-. 


γνέσθατ; θέλεις ἰδεῖν Θεοῦ φιλανθρωπίαν πολλήν ; 
Παρήχουσεν ᾿Αδὰμ ὁ πρωτόπλαστος (9) Θεοῦ. Οὐχ 
ἠδύνατο εὐθέως ἐπαγαγεῖν τὸν θάνατον ; ἀλλ᾽ ὁ φιλ- 
ανθρωπότατος (5) ἐχθάλλε: μὲν τοῦ παῤαξείσου, χατ- 
ἔναντι ob χατοιχίζει, ἵνα βλέπων Ex μετανοίας σωθῇ, 
Κάϊν ἀδελφοχτόνο:, εὑρετὴς τῶν χαχῶν, ἀρχηγὸς 
τῶν φόνων, φθονερὸς πρῶτος xai ἀνελὼν, τί χαταδι- 
χάζεται ; Στένων' καὶ τρέμων ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς. 
Μέγα πὸ ἁμάρτημα, μιχρὰ ἡ τιμωρία. 

H'. Φιλανθρωπία μὲν ἀληθῶς, ἀλλ᾽ ἔτι μιχρά. Aó- 
Τ'σαι τὰ ἐπὶ Νῶε, Ἥμαρτον οἱ γίγαντες παρανομίᾳ 

ἦ5. Jerem. vit, ὁ. ?*' Psai,. xr, 9. 
*5 Gen. 11, 94. ?* Gen. iv, 12. 


(1) Avrazér. Ottob., δύναται. 
(2) Πρωτόπιλαστος. Deest in Coisl. 


CATECIIESIS 11. EXEMPLAR ALTERUM. 
ἐπὶ τὴν A Vides Veteria. cum Novo Testamento concordiam ? 


ἐχθάλλει᾽ 


?! Joan.xi, 17, 59, 45. 


Á's 


ἩΠ6 dum cadit, secum abstraxit multos; ille sugge- 
rit cupiditates obsequentibus sibi : ex illo adulte- 
rium, scortatio, et quidquid est mali. Per hunc pri- 
mus noster parens ex inobedientia cecidil, eL in 
locum paradisi sua sponte fructus proferentis, ter- 
ram spinas ferentem accepit. 


V. Quid igitur, dice aliquis, funditus periimus ? 
extrema res peccatum, nec est salus ulla ? cecidi- 
mus, nee est qua suryamus ** ? exciecati sumus, 
nec spes ulla est recipiendi visus ? claudi facti su- 
mus, non est recte incedendi spes; et uL iu pauca 
contraliam, mortui sumus, non est resurgendi lo- 
cus ***? An vero is qui Lazarum quatriduanum ae 
fetentem excitavit **, non potest ad vitam reduceret 
Qui nostri causa pretiosum sanguinem effudit, non 
potest nos ἃ peccato liberare? Ne salutem despe- 
remus, fratres ; ne nos ipsos abjiciamus; extrema 
rei instar est, non credere in poenitentiam. Qui sa- 
lutem nullam exspectat, mala accumulat : qui vero 
sanationem sperat, facile sibi ipsi indulget et par- 
cit. Fur qui veniam non exspectat, in arrogantiam 
effertur ; qui vero sperat, plerumque ad peniten- 
tiam venit. Preterea coluber senectam abjicit; nos 
peccatum non deponimus? tellus spinis aspera, la- 
bore agricole in frugiferam convertitur ; nos do- 
ctrina exculti meliores non efliciemur? natura sa- 
lutis capax est; tantum voluntatem requirit. 


C VI. Hominum amaus est Deus, nec modice amans. 


Ne dixeris, inpudicus et adulter fui, gravia patravi; 
au mili condonabit Deus ? audi quid dicat Psalmi- 
sta : Quam magna multitudo dulcedinis tue, Domi- 
ne** ! Tua quamvis cumulata peccata, multitudinem 
miserationum Dei non exsuperant: nec medici 
scientiam vincunt vulnera. Trade te duntaxat. per 
fidem ; aperi malum medico, dic ipse yelut David : 
Dixi : Enuntiabo adversum me peccatum meum Do- 
mino, el iu remisisti impietatem cordis mei **. 


VIL Vis videre Dei clementiam, si sententiis 
Scripture non omnino credis, qui recens ad cate- 
chesim accessisti ? Vis alios videre eo modo salutem 
consecutos, ut idem tibi quoque contingere posse 


D credas? vis multam Dei clementiam aspicere ἢ 


Adam primusa Deo conditus obediens non fuit? 
Numne statim mortem inferre non. poterat? sed be- 
nignitatis memor, illum paradiso expellit **, e re- 
gione tamen constituit, ut videns per ponitentiam 
salvetur. Cain fratris parricida, inventor malorum, 
czdium auctor, primus invidus et occisor, qua 
pena multatur? Gemens et tremens eris super ter- 
ram.**, Grande scelus, poena exigua. 

VIII. Et ista vere clementia, sed adhuc modica. 
Cogita ea qui Noe temporibus contigere. Peccave- 


* Psal. xxx, QU. ** Psal. xxxi, 5. 


(5) Φεϊαγθρωπότατος. Coisl., q:X&y0 2079. 


u5 


rant gigar 65 "; tantaque sceleris magnitudo, ut 
inducendum foret diluvium. Quingentesimo anno 
Noemo praedicit. Deus ?*; sexcentesiino vero dilu- 
vium super terram adducit **. Vides elementi di- 
vinz latitudinem in centum annos productam? Quod 
tune praestitit, non poterat. illico prxstare? sed de 
inidust [a moram traxit, ut penitentie locem daret. 
Aspieis Dei honitatem? Utinam ill. tunc preiten— 
Viam egissent !nam et Dci clementiam essent experti. 

IX, Veni wine ad. alios per powiitentiam | salute 
potitos, etiam de mulierum numero, Scortala es, 
corpus inquinavisti, nulli rei utilis. facta es. Nun- 
quid, inquies, erit salus? Considera, o mulier, 
exemplum R.liab, et de salute coufide. Salva fit ea 
quie publice et in propatulo scortationem professa 
erat. Quomodo illa salva effecta est? Credidit : dixit 
duntaxat : Deus vester, Deus in celo et in terra *?: 
Deus vester, inquit ; suum eniin propter impudicitiam 
dicere verita est. 35 Fidem hujus imitare, et sa- 
lutem suscipe. Vis forte, quod i!la salvata sil, certa 
documenta? scriptum est in Psalmis: Memor ero 
Rauhab et Babylonis ", Q magnum Dei consilium et 
bonitatem, euam in Scripturis meretricis memo- 
Tem : sed non simpliciter, Memor ero Hahab et Ba- 
bylonis ; verum, cognoscentibus. me ?*, Est igitur et 
viris et mulieribus es :quo. salus, 

X. Etiamsi universus populus peccaverit, neque 
Sic divinam clememiam vincit. Vitulum fecit popu- 
lus ?*, nec Deus destitit a bonitate, Deum negave- 
runt homines, seipsum Deus nou nezavit ^, /sti 
dii Israelis. levum tamen Deus Israelis servator. 
Nec solus peccavit populus, sed etiam Aaron sum- 
mus sacerdos, Moyses est qui dicit: Et super Aaron 
facta. est ira. Domini ; εἰ oravi, inquit, pro eo, et 
condonavi ei Deus "ὃ, Moyses Deum in summi sa- 
cerdotis gratiam flectit : et. Deum unigenitus Filius 
precibus nou demerebitur? Aaronem post peccatum 
non prohibuit ad summum sacerdotium pervenire ; 
le vero ex gentibus venientem ad salutem venire 
prohibebit? tu similiter penitentiam age, neque a 
te gratia. prohibebitur. Irreprehensum te exhibe ; 
vere euim clemens est Deus , neque ad enarrandam 
clementiam ejus omnia tempora sufficiunt. Neque 
$i omnes in unum linguz conveniant, vel partem 
bonitatis ejus exprimere possint: nos partem ali- 
quam eorum qui scripta sunt , dicimus ; verum 
nescimus quanta angelis condonaverit; nam et 
ipsis condouat ; quandoquidem unus ille liber est a 
peccato, qui nos a peccatis expurgavit. Sed de illis 
satis, deinceps ad ea quie nos spectant pergamus. 


7 Gen. vi, Δ. 1 Gen. v, 81; v1, 7. 
33 Exod. xxxr,4,.— ?* HE Tim. ii, 43. 


4) Ὥστε, Addidimus de nostro, ita sententia po- 
stulante, EprT. a 

(3) Ἐπόρνευσας, ἐμόλυνας. Ottoh. hiec in prima 
persona, Ἐπόρνευσα, ἐμοίχευσα, ἐμόλυνα. 

(2) Αὐτόν. Coisl , αὐτῶν. I . 

(4) ᾿Εδεήθην. lta scripsi, quamvis habcat Coisl., 


.S. CYRILLI HIEROSOL.. ἈΠῸ ΠΕΡ. 


» Gen. xu, 6, 17. 
9?! Exod, xxxu, 4. 


46 
À τοσαύτῃ, ὥστε (1) χαταχλυσμὸς ἔμελλεν ἔρχεσθαι. Τῷ 
νταχοσιοστῷ ἕτει λέγει τῷ Νῶε, τῷ ἑξαχοσιοστῷ 
ἐπάγει τὸν χαταχλυσμὸν ἐπὶ τὴν γῆν. Βλέπεις πλά- 
τὸς φιλανθρωπίας Θεοῦ εἰς ἑκατὸν ἔτη ἐπιτεινόμενον; 
"ὅπερ ἐποίησε τότε, παραχρῆμα οὐκ ἠδύνατο mad 
631; ἀλλ᾽ ἐπίτηδες παρέτεινεν, ἔνδοσιν διδοὺς μετα- 
νοίας. Βλέπεις Θεοῦ ἀγαθότητα ; Εἴθε μετενόησαν οἱ 
τότε! χαὶ ἐτύγχανον Θεοῦ φιλανθρωπίας. 


Θ΄. Ἐλθὲ λοιπὸν xal ἐπὶ τοὺς ἄλλους τοὺς Ex μετα- 
νοίας σωθέντας, x&v ἐν γυναιξίν, Ἐπόρνευσας, ἐμό- 
λυνας (3) τὸ σῶμα, ἄχρηστος γέγονας " ἄρα ἔστι σω- 
τηρία ; ἐρεῖς, ᾿Απόδλεψον, ὦ γύνα:, εἰς τὴν Ῥαλθ, 
xa Πάρση σον εἰς τὴν σωτηρίαν. Ἢ φανερῶς xat δη- 
uota πορνεύσασα σώζεται. Πῶς ἐσώθη ἐχείνη ; Ἐπί- 
στευσεν" εἶπεν μόνον" 'O Θεὸς ὑμῶν, ὁ Θεὸς ἐν 
οὐρανῷ χαὶ ἐπὶ γῆς. Ὃ θεὸς ὑμῶν" ἑαυτῆς γὰρ 
οὐκ ἐτόλμησεν εἰπεῖν διὰ τὴν ἀσέλγειαν. Μίμησαι 
τὴν πίστιν, χαὶ δέξαι τὴν σωτηρίαν. Καὶ θέλεις γνῶ- 
ναι, ὅτι ἐσώθη ; ἀνάγραπτόν ἐστιν ἐν Ἑαλμοῖς" Μνη- 
σθήσομαι 'Ραὰδ καὶ Βαδυλῶνος. "Q μεγάλης θεοῦ 
βονλῆς xa φιλανθρωπίας, xal πορνῶν μνημονευού- 
σης ἐν Γραφαῖς! ἀλλ' οὐχ ἀπλῶς - Μνησθήσομαι 
'Paá€ καὶ Βαδυ.ϊῶνος, ἀλλὰ, τοῖς γινώὠσκουσί με. 
Ἔστι xal ἐπὶ ἀνδρῶν σωτηρία χαὶ ἐπὶ yuvatxüv, 


T. Κἂν δλόχληρος λαὺς ἁμάρτῃ, οὐ νιχᾷ τὴν τοῦ 
Θεοῦ φιλανθρωπίαν, Ἐμοσχοποίησεν ὁ λαὸς, xal οὐχ 
ἀπέστη ὁ Θεὸς τῆς φιλανθρωπίας - ἢρνήσαντο οἱ ἄν- 
θρωποι Θεὸν, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς αὐτὸν (5) οὐχ ἠρνήσατο. 
Οὗτοι οἱ θεοὶ τοῦ Ἰσραή.1" xoi πάλιν ὁ Θεὸς τοῦ 
Ἴσραῃλ ὁ σωτήρ. Καὶ οὐ μόνος ὁ λαὸς ἥμαρτεν, 
ἀλλὰ xai ᾿Ααρὼν ὁ ἀρχιερεύς * Μωῦσῇς ἔστιν ὁ M- 
γῶν " Καὶ ἐπὶ 'λαρὼν ἐγένετο ὀργὴ Kuplov , xal 
ἐδεήθην (4), φησὶν, ὑπὲρ αὑτοῦ, καὶ συνεχώρησεν 
αὐτῷ ὁ Θεός. Μωυσῆ: δυσωπεῖ τὸν Θεὸν ὑπὲρ ἀρχι- 
pit; καὶ ΥἹὸς μονογενὴς αἰτῶν οὐ δυσωπεῖ τὸν θεόν; 
Εἶτα τὸν ᾿Ααρὼν πταίσαντα οὐκ ἐκώλυσεν εἰσελθεῖν 
εἰς ἀρχιερωσύνην * σὲ δὲ ἐξ ἐθνῶν ἐλθόντα χωλύσει 
ἐλθεῖν εἰς σωτηρίαν; μετανόησον xal αὐτὸς ὁμοίως, 
καὶ οὐ χεχώλυταί σοι ἡ χάρις. “Αληπτόν σου παρά- 
στῆσον τὸν τρόπον" φιλάνθρωπος γὰρ ἀληθῶς ὁ θεὸς, 
xai οὐ δύναται ὁ πᾶς χρόνος ἐξειπεῖν τὴν τοῦ θεοῦ 
φιλανθρωπίαν - οὐδ᾽ ἂν πᾶσαι αἱ γλῶσσαι συνέλθω- 
Ὁ σιν (5) ὁμοῦ, οὐδὲ μέρος τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας 

διηγήσασθαι δυνήσονται. Ἡμεῖς δὲ λέγομεν μέρος 

τῶν γεγραμμένων, ἀλλ' οὐχ οἴδαμεν ὅσα χαὶ ἀγγέλοι; 
συνεχώρησεν " συγχωρεῖ γὰρ κἀκείνοις, ἐπειδὴ εἰς 

μόνος ἀναμάρτητος ὁ τὰς ἁμαρτίας καθαρίσας (6). 

Καὶ περὶ μὲν ἐχείνων αὔταρκες, ἡμεῖς δὲ λοιπὸν τὰ 

περὶ ἡμῶν (1). ἡ 


C 


“Ὁ Jos,n, 1. ?! Psal, txxxv, (ὁ. ?! ibid. 


*5 Deut. ix, 20. 


ἐδεήθη. 

(9) Συγέλθωσιν. ]a scripsimus ex Ottob. 3 
Coisl., ἔλθωσιν. 

(6) Καθαρίσας. Coisl., καθαῤῥήσας. 

(7) Ἡμῶν, Coisl., ὑμῶν, 


———————mem——- E 
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IA'. Θέλεις σοι xal ἄλλους τύπους μετανοίας παρα- A — XI. Vis tibi et alia poenitentie. exempla demon- 


στήσω (1); θέλεις ἐλθεῖν χαὶ ἐπὶ τὸν Δαδίδ ; θέλεις 
ἰδεῖν τὸν (2) μαχάριον; λάβε τύπον μετανοίας. Ἐξ- 
ἐπεσεν ὁ μέγας. Μετὰ χοίτην, τὸ δειλινὸν πεῤιπατῶν 
ἐπὶ τοῦ δώματος, εἶδεν ἀδιαφόρως, χαὶ ἔπαθεν ἀνθρώ- 
πινον. Ἐτελέσθη ἡ ἀμαρτία, ἀλλ᾽ οὐ συνα πέθανεν ἡ 
εὐγνωμοσύνη. ἯἮλθεν Ναθὰν ὁ προφήτης ἔλεγχος, 
παχὺς ἰατρός. Ὡργίσθη, φησὶν, ὁ Θεὸς, xal ἥμαρ- 
τες. Τῷ βασιλεύοντι ὁ ἰδιώτης ἔλεγεν βασιλεὺς ὁ 
πορφυροφύρος οὐχ ἐπήρθη o) γὰρ προσεῖχε τῷ λα- 
λοῦντι, ἀλλὰ τῷ ἀποστείλαντι" οὐχ ἐτύφωσεν αὐτὸν 
τὸ περιεστὼς στῖφος τῶν στρατιωτῶν" ἔδλεπε γὰρ 
xbv ἀγγελιχόν' Τὸν γὰρ ἀόρατον ὁρῶν ἐκαρτέρησεν. 
Καί φησιν τῷ ἐλθόντι, δι᾽ ἐχείνου τῷ ἀποστείλαντι 


ἀποχρινόμενος “ ᾿Ἡμάρτηχα τῷ Κυρίῳ, Βλέπεις βα- 


strem? vis ad Davidem veniamus, vis beatum vi- 
dere illum? illum exemplar accipe penitentie. Ce- 
cidit ille magnus ; post euhit:m pomeridianis horis 
in tecto deambulans, aspexil incaute, et humanum 
aliquid passus est, Peccatum | perfecium. fuit; nec 
tamen una candor bon: mentis interiit, Venit Na- 
than propheta reprehensor, proraptus medicus 9 

Iratus est, inquit, Deus, et peccavi:.? **, regi. aiebat 
privatus. Rex purpura insignis non est cla:us inso- 
lentia: non enim ad loquentis, sed ad mittentis 
personam attendebat ; non inflavit illum circumstaas 
militum manus; nauque angelicum — aspiciehbat 
exercitum : Invisibilem enim videns. sustinuit ?*. 


. Venientique prophetas, seu. potius per illum D«o a 


σιλέως ταπεινοφρυσύνην ; βλέπεις ἐξομολόγησιν ; Μὴ p quo missus eral responilens, ait, Peccavi Domino Ν᾿, 


γὰρ ἔδει εἰ ἦν ἔλεγχος (5) ; μὴ γὰρ ἤδεισαν οἱ moX- 
λοὶ; Ὀξέως; ἐπράχθη τὸ πρᾶγμα, οὐ προφήτης παρ- 
ἦν, ἔλεγχος οὐ παρῆν * χἀχεῖνος ὁμολογεῖ τὸ χαχόν. 
Ἐπειδὴ εὐγνωμόνως ὡμολόγησεν, ὀξυτάτην ἔσχε τὴν 
ἰατρείαν. Καὶ πάλιν (5) Ναθὰν ὁ ἐλέγξας " Καὶ Κύριος 
παρεθίθασε τὴν ἁμαρτίαν σου. Βλέπεις ὀξυτάτην 
θυμοῦ μεταθολήν; Πλὴν παροξύνων xapótvrac 
τοὺς ἐχθροὺς Κυρίου. Πολλοὺς ἔσχες τοὺς ἐχθροὺς 
(δ), ἀλλ᾽ ἐφρούρει σε ἡ σωφροσύνη " νῦν δὲ nap- 
ὥώξυνας διὰ τὴν γενομένην ἁμαρτίαν. 


Vides demissionem regis, vides confessionem, Num 
enim, utrum convictioni locus necue foret. ignora- 
hat? nunquid id. muti rescierant ? Velociter trans- 
acta res fuerat : propheta non ade-at, nullus prie- 
seus qui convinceret ; ille tamen prccatum confite- 
tur. Quia vero bona (ide confessus est, ocissimam 
sanationem adeptus est. Rursumque Nathan. qui 
illum repreheuderat : Et. Dominus transtulit pecca- 
ium (uum δῆς vides celerrimam irascentis Dei. con- 
versionem. Verumtamen irritans. irritavisti inimicos 


Domini 9, Multos habebas hostes, sed protegebat te castitas. Nunc vero illos per peccatum irrita- 


visti. 

IB'. "AXX el xal μάλιστα ἐχεῖνος εἶπεν, Ilapei- 
ϑασε Κύριος τὸ ἁμάρτημά cov, οὐκ ἀπέστη τῆς 
μετανοίας ὁ βασιλεύς " περιεθάλετο σάχχον ἀντὶ πορ- 
φύρας, ἀντὶ χρυσοχολλήτων θρόνων ἐπὶ σποδοῦ χαὶ 
γῆς χαθήμενος " ἀλλὰ καὶ σποδὸν ἔχων βρῶσιν, χα- 
Ὀὼς αὐτός φησιν - Ὅτι σποδὸν ὡσεὶ ἄρτον ἔφα- 
γον. Ἐξέτηξεν δάχρυσιν τὸν ἐπιθυμητὴν ὀφθαλμόν. 
ΟἹ ἄρχοντες παρεχάλουν φαγεῖν ἄρτον, χαὶ οὐχ ἐπεί- 
θετο᾽ εἰς ἐδδόμην ὀλόχληρον ἡμέραν παρέτεινε τὴν 
νηστείαν. Βασιλεῖς οὕτως ἐξομολογοῦνται, σὺ ὁ ἰδιώ- 
τὴς οὐκ ὀφείλεις ἐξομολογεῖσθαι ; Καὶ μετὰ τὴν τοῦ 
᾿λδεσσχλὼμ ἐπανάστασιν, πολλῶν οὐσῶν ὁδῶν τῆς 
φυγῆς, διὰ τοῦ ὅρους τῶν Ἐλαιῶν φεύγει, μονονουχὶ 
πὺν Λυτρωτὴν ἐπιχαλούμενος. Καταρωμένον αὐτὸν 
τοῦ Xsu:t, λέγει" Ἄφετε αὐτὸν, 
Θεὺς ἐπὶ τὴν ταπείνωσίν μου. 

IT*. Βλέπεις, ὅτι χαλὸν τὸ ἐξομολογήσασθα: ; βλέ- 
πεῖς, ὅτι ἔστι σωτηρία ; Καὶ Σολομῶν ἐχπέπτωχευ" 
ἀλλά φητιν, τί xax λέγει "Ὕστερον ἐγὼ pecevónca. 
Καὶ ὁ ᾿Αχαὰθ γέγονε παρανομώτατος, εἰδωλολάτρης, 
ἑξαίσιός, ὁ προφητοχτόνος, ὁ ἀλλότριος τῆς εὐσεθείας, 
ἀλλοτρίων ἀγρῶν ἐπιθυμητῆς. ᾿Αλλ᾽ ὅτε τὸν Ναθου- 
θαὶ ἀπέχτεινεν, ἐλθόντος Ἡλίου τοῦ προφήτου, χαὶ 
μόνον ἐπαπειλήσαντος, περιεθάλετο σάχχον, xat ἔῤ- 
ὁτξς τὰ ἱμάτια " xal τί φησιν ὃ φιλάνθρωπος Θεός ; 
'Eópaxac πῶς κατενύγη Αχαὰδ ἀπὸ προσώπου 

1 Rez. xo, 10. ? Hebr. 


93 Joan, im, 6,.— ** UE Reg. xir, 10. 
45 1}} Reg. xxi, 27. 

AU) Παραστήσω. Coisl., σοὶ παραστήσω. 
; i Ἰυσεῖν τόν, etc. lta Ottob. at Coisl., ἐλθεῖν xal 
πὶ τόν... 


38 [sa, r.xiv, 5. 


6: ἐπίδῃ ὁ 
πως "n D 


*5-Psal. ci, 10. 


C XII. At ille, quanquam propheta dixerat, Trans" 


tulit Dominus peccatum tuum : non abscessit a poe- 
nitentia, ut ut rex essel. Saccum loco purpura in- 
duit, pro auratis soliis in cinere *? et humi sedens ?*. 
Sel et cinerem pro cibo habuit, sicut ipse ait: 
Quoniam xinerem tanquam panem manducabam V. 
Oculum pravi desiderii reum lacrymis confecit. 
Principes illum ad manducandum panem hortaban- 
tur, nec acquiescebat; in septimum — usque diem 
jeiunium produxit. Reges sic confitentur, tu privatus 
non débes 36 confiteri ? Post Absalomi rebellionem, 
cum multe essent ad fugam vie, per montem Oli- 
varum fugit, tanquam Liberatorem invocaus. Cum . 
ipsi malediceret Semei, dixit : Sinite illum, ut Deus 
ad humilitatem meam respiciat **. 


r: 


XIII. Vides bonum esse confiteri, Spem salutis 
esse vides. Etiam Salomon cecidit. Verum quid di- 
cit? Postea ego penitentiam egi "'. Achab eiam fuit 
sceleratissimus, idolorum cultor, excellenti impie- 
tàte, prophetarum interemptor, alienus ab pietate, 
alienorum agrorum appetitor. Αἱ quando Nabu- 
thzeum occidit, cum venisset Elias propheta, et mi- 
nas duntaxat inlentasset, sacco se induit et scidit 
vestimenta : et quid dicit. clemens Deus: Vidis:i 
quomodo compunctus est Achab a [acie mea. "5 3 tan- 


x; 37. ** | Reg. xir, 15. *! ibid. —"* ibid. 14. 
* |l Reg. xvi, 10, 11. * " Prov. xxiv, 52. 


(3) "EAevyoc. Ottub., ἐλε χθείς. 
(4) Πάλιν. Wa Ottob. at Coisl., ἀπλᾶν, 
(8) ᾿Εχϑρούς. Ottob., ἐχθοούς σον. 
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quam fervidum prophete ingenium leniens ut ad 4 jov ; MovovouyY fjuspot τὸ διάπυρον τοῦ προφήτου 


misericordiam inclinaret : Non. enim inducam, in- 
quit, malum in diebus ejus **. llle post. remissio- 
nem ab improbitate non recessit, Veniam tameu 
Deus absolute largitus est, non ignarus futuri, sed 
pro tempore id quod oportebat reddens. Justi enim 
judicis est, ad singula quie contigerunt, juste sen- 
tentiam dicere. 


XIV. Rursus Jeroboam stabat ad altare. Quia 
jusserat. prophetam comprehendi , arida fit manus 
ejus **. Ejus qui ad se venerat. potestatem proprio 
experimento cognoscens, dicit : Deprecare Domi- 
num, el restituatur mauus mea ?*, Quia dixerat Je- 
roboam, Deprecare, sanavit illum  prophetes : te 
autem Christus sanare non poterit ? Fuit etiam Ma- 
nasses nequissimus, is qui Isaiam dissecuit ; quo 
quid impium magis? Captivus in Babylonem perdu- 
etus est, digna impie voluntatis stipendia ab inimi- 
cis perpessus. Sed quid ait. Scriptura? Humiliatus 
est Manasses, et confessus est. Domino. et exaudivit 
Dominus, et. reduxit. illum in regnum **, Qui pro- 
phetam dissecuerat, per penitentiam salutem in- 
venit : et tu peenitentiz dilfidis? 


XV. Vultis cognoscere quam forte sit penitentia 
armorum genus ; quantum confessio etia adversus 
hostes pra:valeat? Centum octoginta quinque hostium 
millia Ezechias per confessionem ruit ?*, Et hoec 
adhuc minimum : sententiam Dei adversum se pro- 
nuniiatam per pconitlentiam dissolvit. /grotanti 
enim ipsi dixit Isaias : Morieris tu, nec. vives **. 
Qui jam spes, qua ultra salus vel exspectatio, 
pronuntiante propheta? at ille non revocatus est a 
penitentia, Verum memor ejus quod scriptum esl : 
Cum aversus ingemueris, tunc salvaberis * ; aversus 
est ad parietem, et mentem per orationem ad cee- 
lum tendens : Domine, ait, memento mei ** : sulfli- 
cit enim ad sanationem te mei meminisse. Tempo- 
ribus non subjaces, sed ipse es vitz arbiter et legfs- 
lator. Non enim secundum geuituram aut astrorum 
complexionem vite nostre ratio decurrit, sed se- 
cundum tuam voluntatem. Et illi, cujus desperata 
vita fuerat, annorum quindecim vitze accessio datur: 
atque in signum decem gradibus,sol retrogressus 
est 5", Propter Jesum vero sol defecit *5, non retro- 
gradus, sed deficiens, et utriusque ostendens discri- 
men : et ille quidem potuit Dei sententiam dissol- 
vere ; Jesus vero peccatorum veniam tribuere non 
poterit ? Avertere tu quoque, et ingemisce "* ; ostium 


v JH Reg. xx1, 99. δ HI Reg. xui, 1. 


»]V Reg. xx, 1, δ Isa. xxx,1l5. 
9! [sa, xx, 15. 


(1) οὐκ ἀπέστη. Ottob., πάλιν οὐχ ἀπ. 

(3) πονηρίας. Ex Ottob. nam Coisl. fert, πονῇ - 

ἕαν. 

(9) Παθὼν: τῆς. Sic Ottob. at Coisl., παθὼν ὑπὸ 
«ἧς. 

τῇ Τοῦτο ἔτι, ete, Ha ex. Θιίοῦ. verum Coisl., 
Kai τοῦτό ἔστι τὸ tps. 


"ibid. 
**|V Reg. xx, ὅ. " Isa. 


συγχαταθῆναι" Οὐκ ἐπάξω γὰρ, φησὶ, τὴν xaxiar 
ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ. Καὶ μετὰ τὴν ἄφεσιν οὐχ 
ἀπέστη (1) τῆς πονηρίας (3) xat συνεχώρει ὁ συγ- 
χωρῶν, οὐχ ἀπιδὼν τὸ μέλλον, ἀλλὰ τῷ mposxalpo 
τὸ δέον ἀποδιδούς. Διχαίου γὰρ. διχαστοῦ ἔστι πρὸς 
ἕχαστον τῶν γεγενημένων διχαίως ἀποχοίνασθαι, 


IN. Πάλιν ὁ Ἱεροθοὰμ εἰστήχει ἐπὶ τοῦ θυσια- 
στηρίου. Ξηρὰ γίνεται αὐτοῦ ἡ χεὶρ, ἐπειδὴ ἐχέλευ- 
σεν συλληφθῆνα!: τὸν προφήτην. Αὐτῇ τῇ πείρᾳ ἐπι- 
γνοὺς τὴν ἐνέργειαν τοῦ ἐλθόντος, λέγει " Δεήθητι 
τοῦ Κυρίου, καὶ χατασταθῇ ἡ χείρ μου. Διὰ τὸ 
εἰπεῖν τὸν Ἱεροδοὰμ, Δεήθητι, ἰάσατο ὁ προφήτης" 
σὲ ἄρα ὁ Χριστὸς οὐ δύναται ἰάσασθαι: ; Γέγονε xai 
Μανασσῆς παρανομώτατος, ὁ τὸν Ἡσαΐαν πρίσα:" 
τί τούτου παρανομώτατον; Αἰχμάλωτος ἀπῆλθεν εἰς 
Βαθυλῶνα, ἐπάξια παθὼν τῆς (5) αὑτοῦ προχα!:ρέστω; 
ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν. ᾿Αλλὰ τί λέγει ἡ Γραφή ; Erazst- 
γώθη Μανασσῆς, xal ἐξωμοιϊογήσατο τῷ Κυρίῳ, 
καὶ εἰσήκουσε Κύριος, καὶ ἐπανήγαγεν αὑτὸν εἰς 
τὴν facileíav. 'O τὸν προφήτην πρίσας διὰ μετα- 
νοίας ἐσώθη " xaX σὺ τῇ μετανοίᾳ ἀπιστεῖς ; 


IE'. Βούλεσθε γνῶναι τὸ ἰσχυρὸν τοῦτο τῆς σωτη- 
ρίας ὅπλον, «ósov. ἐξομολόγησις ἰσχύει χαὶ χατὰ τῶν 
πολεμίων ; ᾿Εχατὸν ὀγδοήχοντα πέντε χιλιάδας "Ete 
χίας δι᾽ ἐξομολογήσεως ἐτρέψατο. Καὶ τοῦτο ἕτι (4) 
δὲ μιχρόν " ἀπόφασιν Θεοῦ ἔλυσε διὰ μετανοίας, No- 
σήσαντι γὰρ αὐτῷ Ἡσαῖας φησίν -᾿Αποθεήσκεις ci, 
καὶ οὐ ζῆσῃ. Ποία ἐλπὶς, ποία σωτηρία J| προτδο- 
xia, τοῦ προφήτου λέγοντος ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀπέστη τῆς 
μετανοίας" ἀλλὰ μεμνημένος τοῦ γεγραμμένου, Ὅταν 
ἀποστραφεὶς (9) στενάξῃς, τότε σωθήσῃ, ἂπ:- 
στράφη εἰς τὸν τοῖχον, χαὶ τείνας τὴν διάνοιαν διὰ 
τῆς προσευχῆς εἰς τὸν οὐρανὸν, Κύριε, φησὶν, μνή- 
σθητί μου" αὕταρχες γὰρ εἰς ἰατρείαν τὸ σὲ μνη- 
σθῇναί μου. Οὐχ ὑποθέθλησα: χρόνοις, ἀλλ᾽ αὐτὸς εἶ 
τῆς ζωῆς νομοθέτης * οὐ γὰρ χατὰ γένεσιν χαὶ πλο- 
χὴν ἄστρων ζῶμεν, ἀλλ᾽ ὅτε βούλει. Καὶ ᾧ τὸ ζῇν εἰς 
ἀπελπισίαν περιέστη, τούτῳ πεντεχαιδεχαετὴς χρό- 
νος εἰς ζωὴν προσετέθη" χαὶ τὸ σημεῖον, δέχα ἀνα- 
Θαθμοὺς ὁ ἥλιος ὑπέστρεψε. Διὰ δὲ τὸν Ἰησοῦν ὁ 
ἥλιος ἐξέλειψεν, οὐχ ἀναποδίσας, ἀλλ᾽ ἐχλιπὼν, xal 
δείξας τὴν διαφορὰν ἑχατέρων. Καὶ ὁ μὲν ἴσχυσεν 
ἀπόφασιν Θεοῦ λῦσαι" Ἰησοῦς δὲ οὐ χαρίζεται ἄφ- 
εσιν (6) ἀμαρτιῶν ; ᾿Απόστρεψον xal στέναξον xat ai- 
óc * ἀπόχλεισον τὴν θύραν * πρόσευξαι ἵνα σοι ἀφεθῇ, 
ἵνα σου περιέλῃ τὰς φλόγας τὰς χαυστιχάς " ἰσχύει 


6. *"i[Paral. xxxur, 13, 15, IY Reg. xix, 25. 
xxxvin, 8, 59 Eccli. xrvni, 25. 


(9) Ἀποστραφείς. Ita scribo, quamvis in Cois!. 
sit, rini et in Ott,, ἐπιστραφῇς. Theodor, 
in ps. ΟΝ, 18 legit, “Ὅταν ἀποστραφῇς xac 
vá£nc. Sed in prafat. codd. non habetur xaí* ita* 
que librarii vitium est. 

(6) "Agecur. Coisl. ἀπόφασιν. 


^ 


* 
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γὰρ ἐξομολόγησις σδέσαι χαὶ πῦρ, ἰσχύει καὶ λέοντας A claude : ora ut tibí dimittatur **, ut. urentes te 


ἡμερῶται. 


IG". Εἰ δὲ ἀπιστῇς, ἐννόησον τέ συγχατέθη ποτὲ 
τοῖς περὶ τὸν ᾿Ανανίαν. Εἰς τὴν χάμινον τοῦ πυρὸς 
ποίας ἀνέῤῥηξαν πηγάς ; πόσον ὕδατος μέτρον τὴν 
ἐπὶ τεσστάραχοντα ἐννέα πήχεις ἀνερχομένην φλόγα 
c6 1oat ξύνατον ἣν ; ᾿Αλλ᾽ ὅπου μεγάλως ἡ φλὸξ ὑπερ- 
avión, ἔἐχεξ πηγὴ μετανοίας ἐξεχύθη πολλὴ, λεγόν- 
τῶ" αὐτῶν - Ὅτι δίκαιος 8l ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίησας. 
ἡμῖν" καὶ, Ἡμάρτομεν, καὶ ἠνομήσαμεν, xal 
ἠδικήσαμεν. Εἶτα τὰς μὲν χαμίνου φλόγας ἔπαυ- 
σεν (1) ἡ μετάνοια " ἀπιστεῖς δὲ, ὅτι δύναται χαὶ τὸ 
Th; γεέννης ἀποσθέσαι πῦρ; ᾿Αλλὰ ἐρεῖ pol τις τῶν 
ὀξέως ἀποχρινομένων, ὅτι τοῖς παροῦσιν ἀνοίχειος fj 
διήγησις" διὰ γὰρ τὸ μὴ θελῆσαι τοὺς περὶ τὸν "Ava- 
νίαν εἰδωλολατρῆσαι, τὴν παράδοξον δύναμιν ἔδωχεν 
6 Θεός. Συμπεριφερόμενος δὲ τῷ τοιούτῳ, χαὶ τὸ τῶν 
ὑποδειγμάτων ὁρῶν δαψιλὲς, ἔρχομαι λοιπὸν χαὶ ἐφ᾽ 
ἕτερον τύπον μετανοίας. 


[Z'. Τίνα (2) γὰρ ὑπόνοιαν ἔχεις περὶ Ναδουχοδο- 
νόπορ; Οὐχ ἤχουσας ἀπὸ τῶν Γραφῶν, ὅτι δυσσεδέ- 
στατος ἵν, καὶ ἀγριώτατός τὸν τρόπον, χαὶ λεοντώδη 
τὴν προαίρεσιν ἔχων ; οὐχ ἤχουσας, ὅτι τὰ ὀστέα (5) 
τῶν βασιλέων ἐχ τῶν τάφων ἐξήνεγχεν εἰς τὸ φῶς (4); 
οὐχ ἔγνως, ὅτι: τὸν λαὸν αἰχμάλωτον ἀπήγαγεν; οὐχ 
ἤχουσας:, ὅτι τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ βασιλέως ἐξετύφλω- 
σε, προδείξας αὐτῷ τὰ τέχνα σφαττόμενα ; οὐχ ἤχου- 
σας, ὅτ: τὰ yspou6lp. ἥρπατεν, οὐ λέγω τὰ νοητὰ 
xai ἐπουράνια, ἀλλὰ τὰ ἐν τῷ ναῷ χατεσχευασμένα, 
τὰ ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον τῆς χιθωτοῦ, ὧν ἀνάμεσον ἐλά- 
λει ὁ Κύριος; Οὗτος ὁ Na6ovyobovósop τὸ χαταπέ- 
πασμα τῆς ἁγιωσύνης χατέσπασε, τὸ θυσιαστήριον (5) 
ἀνέτρεψε, xal λαθὼν τὰ σχεύη πάντα εἰς εἰδωλεῖον 
ἀπήνεγχεν * αὐτὸν τὸν ναὸν ἐνέπρησε. Πόσων ἦν τι- 
μωριῶν ἄξιος, ἐπὶ τῷ ἀνελεῖν βασιλέας, ἐπὶ τῷ ἐμ- 
Tpfsa: τὰ ἅγια, ἐπὶ τῷ τὸν λαὸν αἰχμαλωτῇσαι (6), 
ἐπὶ τῷ τὰ ἱερὰ σχεύη ναοῖς εἰδώλων ἐναποθέσθαι ; 
ἃρ᾽ οὐχ ἣν μυρίων θανάτων ἄξιος ; 

ΠῚ’, 'AXX εἶδες τὸ μέγεθος αὐτοῦ τῶν χαχῶν" 
ἐλθὲ λοιπὸν ἐπὶ τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν" ᾿᾽λπ- 
εθηριώθη λοιπὸν, ὁ θηριώδη xaX ὠμοτάτην ἔχων τὴν 
προχίρεσιν " ἀπεθηριώθη δὲ οὐχ ἵνα ἀπόληται, ἀλλ᾽ 
fya διὰ μετανοίας σωθῇ. "Ovuyac ἔσχεν τῶν ὀρνέων" 
ἁρπαχτιχὸς γὰρ ἣν τῶν ἁγίων. Τρίχας ἔσχεν ὡς λέον- 
4»;' ὡς γὰρ Aéuv ἁρπάζων ἣν καὶ ὡρυόμεγος. 
Χέύρτον ἤσθιε ὡς βοῦς" κτηνώδης γὰρ ἣν, οὐχ 
εἰδὼς τὸν δεδωχότα τὴν βασιλείαν. ᾿Εδάφη αὐτοῦ 
τὸ σῶμα ἀπὸ τῆς δρόσου " ἐπειδὴ μετὰ τὸ γενέσθαι 


4“ Matth, vi, θ. ** Dan. 111, 50. ** Dan, vi, 99, 
*€ |V Heg. xxv, 7. "Dan. 1 ἢ. ** Dan. iv, 
ιχχ, 25, 22. 


(1) "Επαυσεν. Casaub., ἔλυσεν. 

(2) Verba liec, Τίνα, et seqq. usque ad ἐλάλει ὁ 
Κύριος inclusive, citantur à. conc.-vit, Nieieno xi, 
act. 5,p. 948, ad verbum fere, quomodo hie haben- 
uir. 

(5) Oczéa, eic. Conc. vit, τὰ ὀστᾶ τῶν. βοσιλέων 
ἐζἧνς iv, οἷς, 


D 


*3 Dan, iir, 27, 


flammas disjiciat **. Potest enim penitentia et ignem 
exstinguere; potest et leones cicurare **, 

XVI. (7) Quod si diflidas, cogita quid olim conti- 
gerit Ananiz et sociis: Quales in caminum ignis fon- 
tes effuderunt? Quanta vis aqua, flammam ad cubi- 
tos quadraginta 37 novem ascendentem restinguere 
sufficiebat? sed ubi flamma vehementer superfere- 
batur, ibi plurimus penitentie fons effusus est, 
cum illi dicerent : Quoniam justus es in omnibus 
qua fecisti nobis * ; et : Peccavimus, et. transgressi 
sumus et inique egimus **. Cum fornacis flammas 
compresserit poenitentia, tu dubitas, utrum geheuua 
ignem restinguere valeat? Sed dicet mihi aliquis 
ad respondendum acutus. et velox, hanc ad pr:e- 
sens propositum minus accommodatam esse oratio- 

' nem? nam quod Ananiz et socii coram idolo pro- 
cumbere noluissent , stupendam hanc illis a Deo 
datam esse potestatem. Huic ego rationi concedens, 
et exemplorum copia confisus, ad aliud deiuceps 
penitentie exemplum me converto. 

XVH. Quam tu ee Nabuchodonosore sententiam 
habes? nonne audisti ex Scripturis quod impiissi- 
mus erat, immanissimis moribus, et leonina feri- 
tate? Non audisti, quod ossa ex regum monumentis 
effossa in lucem extulit 55? non nosti illum populum 
in servitutem abduxisse? Non sudisti, quod regis 
oculos exczcavit, prius jugulatorum ante se filio- 
rum spectaculo pastos **? non audisti, quod che- 
rubim expilavit; non illa; inquam, intellectilia et 
coelestia, sed ea quz in templo constructa fueraut, 
quie super propitiatorium arc: posita, quorun in 
raedio loquebatur Deus? Nabuchodonosor ille velum 
sanctuarii detraxit, altare ever, vasa universa 
sumens in idolorum fanum abstulit ", ipsum deni- 
que templum flamniis absumpsit. Quantis ille sup- 
pliciis. dignus erat; ob sublatos reges, sanctuarii 
incensa, populum in captivitatem abactum, sacra 
vasa in idolorum templis reposita? nonne mille 
mortes pati merebatur ? 

XVlil, Verum vidisti scelerum ejus magnitudi- 
nem : nunc a: Dei clementiam te converte, Fer: 
similis est redditus, qui ferinz et immanissimie in- 
dolis er«t : ideirco vero factus est fera, non ut per- 
ire, sed ut per penitentiam salvaretur, avium 
uugues habuit, qui sanctorum raptor exstiterat ; 
crines uti leonis habuit **, fuerat enim sicut leo 
rapiens et rugiens **. Fanum ut bos comedit ** ; ju- 
mento enim similis erat, eum qui sibi regnum con- 
"ulerat nesciens 15, Aspersum est rore corpus 


** Dan, ix, 5, 15. 
* Psal. xx; 14. 7? Dan. ιν, 51. 


** Jerem. vii, 1. 


90. τι Psal, 


(4) Εἰς τὸ φῶς. In conc. Nicen. deest τό, 

(3) T? θυσιαστήριον. Casaub, τὸ θυμιατήριον, 
thuribulum. 

(6) F. αἰχμαλωτίσα:. 

(1) Hactenus ex. cod. Coislenio, qux» sequuntur 
usque ad finem, ex cod, Roe descripta: sunt additis 
variantibus eod. Casauboni lectionibus: 
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jus 15: quandoquidem postquam medium fornacis A τὸ μέσον τῆς χαμίνου τοῖς περὶ τὸν "Avav[aw ὡς 
Ananize οἱ so'alibus factum esset tanquam spirilus πνεῦμα δρόσου διασυρίζον, ἰδὼν οὐκ ἐπίστευσεν. ᾿Αλλ᾽ 
roris sibilaus '*, conspicatus non credidit, 86 1 ροβίοα ὕστερον μετανοεῖ σωφρονισθεὶς, ὥς φησιν αὐτός" 
pont-ntiam. agit emendatus, sicut ipseait: Ego. Ἐγὼ Ναδυυχοδογόσορ τοὺς ὀφθαλμούς pov εἰς 
Nabuchodonosor oculos meos in celum erexi et Αἰ- τὸν οὐρανὸν áréAaCor, καὶ τὸν "Yyuctev qe Ac- 
tissimum benedizi, et viventem. in. swcula laudavi *.— 19c& , xal τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας ἤγεσα. Καὶ 
Et quia per multos annos flagellatus erat, laudavit ἐπειδὴ πολυετῶς μαστιγωθεὶς ἣν, ἤνεσεν εἰς τοὺς 
viventem in secula ; emm qui sibi regnum co:tu- — αἰῶνας τῷ ζῶντι, zat ὡμολόγησεν τὸν τὴν βασιλείαν 
lerat confessus est, et regem regnantium agnovil, δεδωχότα, χαὶ ἐπέγνω τὸν βασιλέα τῶν βασιλενόντων. 
et cum ille. rebus ipsis multa peecavis-et, verbis Καὶ πολλὰ μὲν τοῖς πράγμασι» ἁμαρτὼν. λόγοι. δὲ 
so'ummodo conf(itens ?*, ineffabilem Dei clementiam μόνον ἐξομολογούμενος, τῆς ἀφάτου φιλανθεωπίας 
expertus est. Qui omnium sceleratissius fuerat, τοῦ Θεοῦ ἀπήλαυσεν. Ὁ xa! πάντων παρανομώτα- 
divino judicio et castigantis benignitate, rursus dia- τὸς, θείᾳ xpísz: xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ παιδτύοντος, 
demate regio redimitus imperii solium conscendit. πάλιν piv τὸ βατιλικὸν περιέθετο διάδημα, πάλιν Ob 
τοὺς ἀρχοντιχοὺς ἀπέλαθε θρόνους. 

XIX (4) Si quis igitur hic adest in vobis de gen- 8 18'. Εἴ τις οὖν ἐν ὑμῖν ἐξ ἐθνῶν, f, εἰς Xp στιανοὺς 
tilium numero, qui aut in Christi nos aliquandobla- "βλασφημήσας ποτὲ, 3| Ἐχχλησίαις ἁγίαι; £v διων μοῖς 
sphemus fuerit, aut persecutionum tempore sanctis ἐπιθουλεύσας πάρεατιν, ἐχέτω τῆς σωτηρίας ὑπο- 
Ecclesiis iusidiatus sit habeat prosalutisexemplo Νὰ- γραμμὸν τὸν Na6ovyoBovósop* ἐξομολογείσθω παρα- 
buchodonosorem : eodem todo confiteatur, ut $i- πλητίως, ἵνα xal τῆς ἀμνηστίας τῆς ὁμοίας τύχτι. 
milem adipiscatur adinissorum veniam. Si quis ex Εἴ τις ἐπιθυμῶν ἐμολύνθη πάθεσιν, τὴν τοῦ μαχα- 
pravo desiderio. concupiscens vitiis inquinatus est, ρίου Δαδὶδ ἀναλαμθανέτω μετάνοιαν" ei τις ἠρνήσατο 
besti David paenitentiam. assumat; si quis uti Pe- χατὰ Πέτρον, ὑπεραποθνησχέτω πάλιν ὑπὲρ τοῦ 
trus negavit, pro Domino Jesu iterato certamine Κυρίου Ἰησοῦ. Ὁ γὰρ ἐχείνῳ (39) χλαύσαντι τῆς 
moriatur. Qui 3$ enim illi ploranti apostolatus ho- ἀποστολῆς μὴ βασχήνας, οὐδέ co φθονήσει τῶν 
norem non invidit, neque libi evangeiica πιγϑιυσία εὐαγγελιχῶν μυσττρίων. Καὶ γυνα!ξὶ μὲν ὑπογραμ- 
invidebit, Mu ieribus quidem exemplum in salutem — μὸς ἔστω εἰς σωτηρίαν ἡ "Paá6* ἀνδράσι δὲ τὸ λεχθὲν 
sít Rahab; viris vero multiplex iliud, quo.| ex pri- τῶν παλαιῶν ἀνδρῶν ποιχίλον ὑπόδειγμα. 

Scis viris supra commemoratum est. 

XX. Qinnes vero ad Dei clementiam respicientes Κ΄, Πάντες δὲ elc τὴν Θεοῦ φιλανθρωπίαν ἀποδλέ- 
spe bona repleamini ; non ut in eadem rursus peC- C ποντες, εὐέλπιδες γίνεσθε (5) οὐχ ἵνα τοῖς αὐτοῖς 
cala revolvamur, sed ut relemplionem adepti, et πάλιν ἀμαρτήμασιν περιπίπτωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα τῆς λυ- 
digna g'atia opera perlicientes; chirographum de- τρώσεως ἀπολαύσαντες, xal τῆς χάριτος ἄξια πρό- 
€reti quo! conira nos est, bonis operibus abolere ἔξαντες, τὸ χαθ᾽ ἡμῶν χειρόγραφον ἀγαθοεργίαις ἐξ- 
valeamus 7*; vi et. potestate. unigeniti Filii Dei, el αλεῖψαι δυνηθῶμεν " τῇ δυνάμει τοῦ Μονογενοῦς, τοῦ 
Domini nostri. Jesu Christi, cevin quo gloria Patri, ὙΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ, xaX Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
cum Spiritu sancio, et nunc et semper, et in uni- μεθ᾽ οὗ ἡ δόξα τῷ Πατρὶ, σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, xal 


versa secula szculorum. Amen. - γῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς σύμπαντας αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. "Ap. 
τ Dan. cxt, ὅθ. "* ibid. 75 Dan. 1v, 91. "* ibid. ὅ9, "6 Coloss. n, 44. * 
(4) Si quis in vobis, etc. Habentur similia catech. (2) Εχείγῳ. Wa Roe, at Casaub., ἐχεῖνος. 
$, n. 15 : Si quis vestrum. blasphemis verbis Chri- (5) Γίνεσθε. lta. scripsi, quamvis habeatur in 


stum crucifizit; si quis per ignorantiam coram ho- D codd., γίνεσθαι. 
minibus negavit, etc. 


CATECHESIS TERTIA, 


DE BAPTISMO. 


ARGUMENTUM: 


Primis catechesibus adhortans auctor baptizandos ad dignam baptismo preparationem exhibendam, cum tn 
superiori dixisse! de penitentia, et remissione peccatorum a Deo speranda, in hac aperit remedium in quo Dess 
reiiissionem peccatorum panitentibus constituit , nempe baptismum. Hujus dignitatem commendat (num. 1) 
ex [edere arctissimo quo animam cum Deo copulat, gratia Spiritus sancti quam impertit (n. 2, 5, 4), figuris 
quibus prasignificatum est. (n. 5), primi ejus auctoris Joannis Baptiste super ceteros homines excellentia 
(n. 6), Christi. suscipientis exemplo (n. 9 et 11). Ejus necessitatem ad salutem ez decretis Christi et Scri 
vlurarum exemplis astruit (n. 4 ct 10, solos martyres sine aguc baptismo salutem conseaui definiens. Par- 
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tes ejus exponit (n. ὅ.δἱ 4) : aquam, qua corpus abluit; et Spiritus sancii gratiam, qua animam emundat ct 
9bsiqnat. Effectus den:que persequitur mirabiles, qui sunt peccatorum eiiam gravissimorum remissio (n. 333, 
societas cum Christo εἰ similitudo ipsius (n. 11, 12, 15, 14), anime mundiiies, et celestium. civium lai- 
tia (n. 16 et 1). Notanda hic precipue, que de aq consecraiione, Joannis baptismi ad remiuenda peccata 
virtute, baptismi aque ad salutem, preter martyrii casum, absolula necessitate tradit, 

Habita est initio Quadragesima, dum adhuc integer fere jejuniorum cursus absolvendus erat (n. 16). Hanc 
emendavimus ex mss, Coisl., Roe, Casaub. 


—— ---. 


KATHXHZIZ Γ' 
ΦΩΤΙΖΟΜΈΝΩΝ, 


ἘΝ Ἱεροσολύμοις σχεδιασθεῖσα, Περὶ βαπτίσματος " χαὶ ἀνάγνωσις kx τῆς πρὸς Ῥωμαίους " Ἢ ἀγγοεῖτα, 
ὅςι ὅσοι εἰς Χριστὸν ἐξαπείσθη, Ἰησοῦν, εἰς τὸν θάνατον αὐτου ἐδαπτίσθημεν ; Συγετώρημεν 
οὗν» (1) αὐτῷ διὰ τοῦ βιπείσματος εἰς θάνατον, καὶ τὰ ἑξῆς. 


39 CATECHESIS ΠῚ ILLUMINANDORUM 


Biierosol ymis ex tempore pronuntiata, De baptismo. Lectio ex Epistola ad Romanos : An ignoratis, quad 
quicunque in Christum Jesum baptizali sumus, in mortem ejus bapiizali sumus ? Consepulii ergo. sumus 
ipsi per baptismum in morlem ??, et qua sequuntur, 


Α΄. Εὐφραίνεσθε, οὐρανοὶ, καὶ ἀγαλλιάσθω yi, A 1. Letamini, coeli, et exsuliet. terra ἴδ, propter 


διὰ τοὺς μέλλοντας ὑσσώπῳ ῥαντίζεσθαι, xaX χαθα- 
ρίζεσθαι ὑσσώπῳ τῷ νοητῷ, τῇ δυνάμει (2) τοῦ χατὰ 
τὸ πάθος ὑσσώπῳ xai χαλάμῳ ποτισθέντος. Καὶ αἱ 
μὲν οὐράνιαι δυνάμεις χαιρέτωσαν΄ αἱ δὲ μέλλουσαι 
ψυχαὶ τῷ νοητῷ νυμφίῳ συνάπτεσθαι, παρασχευα- 
ζέσθωσαν. Φωνὴ γὰρ βοῶντος Er τῇ ἐρήμῳ" ' Ecoc- 
μάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου. Τὸ γὰρ πρᾶγμα οὐ 
μιχρὸν, οὐδὲ σωμάτων ουνήθης ἐστὶν ἄχριτο; (5) 
συμπλοχὴ ἀλλὰ Πνεύματος τοῦ τὰ πάντα ἐρξυνῶν- 
το; l xazà πίστιν bxhoyfj. Αἱ μὲν γὰρ χατὰ τὸν 
χόσμον (4) ἐπιγαμίαι xal συνθῆχαι οὐ πάντως vi- 
νουται χατὰ χρίσιν " ἀλλ᾽ ὅπου δ' ἂν f| πλοῦτος i| 
χάλλος, ἐχεῖ ταχέως ἐπένευσεν ὁ νυμφίος " ὧδε 6, 
οὐχ ὅπου σωμάτων ἐστὶ χάλλος, ἀλλ᾽ ὅπου ψυχῆς ἀχα- 
πάγνωστος συνείδησις * ὧδε οὐχ ὁ Μαμωνᾷς ὁ χατ- 
εγνωσμένος, ἀλλ᾽ ὁ τῆς ψυχῆς ἐν εὐλαθείᾳ πλοῦτος. 

Β΄. Πείσθητε τοίνυν, ὦ τέχνα διχατοσύνης, Ἰωάν- 
νη παραχαλοῦντι xai λέγοντι " Εὐθύγατε τὴν ὁδὸν 
Κιρίου" ἑξάρατε πάντα τὰ σχῶλα χαὶ τὰ σχάν- 
δαλα, ἵνα εὐθυπορήσητε πρὸς αἰώνιον ζωὴν. Ἕτοι- 
pása:s τῆς Ψυχῆς τὰ ἀγγεῖχ χαθαρὰ διὰ τῆς ἀν- 
υποχρίτου πίστεως, πρὸς ὑποδοχὴν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος. ᾿Αρξασθς πλύνειν τὰς στολὰς ὑμῶν διὰ μετα- 
νοίας, ἵνα εἰς τὸν νυμφῶνα χαθαροὶ χληθέντες εὑρε- 


7? Rom. vi, 5, 4. 
31,9. *'ICor. i, 10. 


75 [sa, xuix , 13. 
*! Joan. 1, 23. 


τὸ Psal. r, 9. 
** Math, axi, 9, 10. 


eos qui aspergendi sunt hyssopo, et mundandj 
hyssopo ?* intellectuali, virtute illius qui tempore 
passionis hyssopi et arundiuis opera potatus est *e. 
Ac coelestes quidem virtutes gaudeant; anima vero 
qus intelligibili sponso copulande sunt, se przpa- 
rent. Voz enim clamantis in deserio : Parate viom 
Domini *'; res enim non parva agitur, non corpo- 
rum sueta ac temeraria conjunctio; sed Spiritus 
omnia perscrutantis secundum fidem ** [cujusque] 
facta delectio. Nam mundana connubia et conven- 
tiones non omnino cum judieio fiunt; sed ubi vel 
divitize, vel forme przestantia reperitur, illuc ocius 
sponsus inclinat; hic contra, non vbi corporum 
puleliritudo , sed ubi animz reprehensionis expers 


p conscientia est; hic non damnatus Mammonas, scd 


anime opes ex. pietate coimparatze expetuntur. 

Ht. Moreui itaque gerite, o justitiz lilii, Joanni 
adhortanti et dicenti : Dirigite viam Domini **, au- 
ferie omnia impedimenta et offendicula , ut ad vi- 
tam a:ternam recla pergatis. Pura per sinceram fi- 
dem anima vasa ad susceptionem sancti Spiritüs 
przparate. Incipite vestimenta vestra per paeuiten 
tiam abluere, ut ad sponsi thalamum vocati**, 
mundi reperiamini. Sponsus enim [evangelicus] 


** Jaan. xix, 29; Motth. xavtr, 48, ** [sa. 


1) Οὖν. In. cod. Coisl. habetur, γάρ, nt legit C posteriores : verum Cyrilliani styli est δι θοι να 


vulgatus noster interpres, cum in Grzecis exempla- 
ribus sit, οὖν. Voces ,[si; θάνατον, addidi €x codd. 
Coisl. et Roe. 

(2) Τῇ δυνάμει. Editi addunt. a! ante τῇ δυνά- 
ptt, quod erasimus auctoritate cod. Roe. 

(5) Σωμάτων συγήθης ἐσεὶν Vocem, 
σωμάτων, adjecimus ex codd. Coisl., Roe, et Ca- 
saub. Particulam xaí ante ἄχριτις addunt ambo 


PaTrRoL. Ga, XXXIII, 


duo uni nomini absque conjunctione sepe adjun- 
gere. Inferius, an!'e πάντα deest articulus «à in 
cod. Roe et sacr. text. 

(4) Κατὰ τὸν κόσμον. Wa scribimus δὲ codil. 
badge Casaub., cum editi habeant, εἰς τὸν xc 
suo. Paulo post, ex eisdein mss. posuimus, τὰς 
χέως, ubi edid, toy. "T 
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ounmes sine diserimine vocat , quoniam liberalis et 
larga est gratia (1); et alta. preconum voce omnes 
colliguntur : ipse vero deinceps discernit cos, qui 
in nuptias [illas baptismi] figuratrices ingrediun- 
tur *. Ne contingat. nunc. quemquam eorum qi 
romina dederunt illud audire : Amice, quomodo 
Εἰς intrasti non. habens vestem nuptialem **? Uti- 
nam vero liceat vobis omnibus audire : Bene, serve 
bone 61 fidelis ; super pauca fuisti fidelis , super 
80 multa te. constituam : intra in. gaudium. do- 
mini tui ****, Hactenus enim extra portam stetisti : 
contingat vero ut omnes vos dicere possitis : Jntu- 
lit me rex in promptuarium suum 9. Exsultcet anima 
mea in Domino; induit enim me vestimento salutis 
el tunica lalitie ; quasi spgnso. circumposuit milii 
mitram, et tanquam. sponsam ornavit me mundo *^. 
Ut inveniatur omnium vestrum anima, non habens 
maculam , aut. rugam, aut aliquid. hujusmodi *', 
non dico, antequam gratiam consequamini (quo- 
modo enim, qui ad remissionem peccatorum vo- 
cati estis?), sed ut, cum gratia dabitur, conscientia 
nibil damnationis gerens [ad effectum] grati? cou- 
currat. 

III. Magna profecto res est, fratres, οἱ singulari 
cautione ad illam aecedite. Sistetur unusquisque ve- 
sirum coram Deo, multis angelorum exercitibus 
myriadibus prasentibus. Spiritus sanctus animas 
vestras obsignaturus est (2) : deligendi estis in mili- 
tiam magno regi **. Itaque parate vos et instructi 


^5 Vid, Procat, n. 9. ** Mauh. xxu, 12. 


1, ὃ. [sai. ,xi, 0. *! Ephes. v, 27. 


(1) Liberalis est gratia. Baptismum gratiam vo- 
cat, seu quod nullis impensis constaret sed gratis 
daretur, cat, 1, n. 4, ad eumque pauperes juxta ac 
divites admitterentur, qua ratione signum crucis 
presidium gratuitum et gratiam dicit cat. 15, n. 56, 
$eu potius quia leviori accedentium labore remis- 
sionem peccatorum conferebat, quam pcaenitentize 
sacramentum. Habes hanc S. Paciani sententiain 
epistola ad Symproaianum tertia : Baptismus sacra- 
mentum est Dominice passionis, panitentium venia, 
meritum vs ioris lilud omnes adipisci possunt, 

uia gratia Dei donum est, id est gratuita donatio ; 
abor vero iste paucorum est qui post casum resur- 
gunt , qui post vulnera. convalescunt : qui lacrymosis 
vocibus adjuvantur, etc. 

3) Spiritus sancts. obsignabit. animas vestras. 
Sive de baptismali, sive de confirmationis chara- 
clere, sive tandem de utroque conjunctim loquatur, 
proprium esse Spiritus sancti illum imprimere ubi- 
que docet Cyrillus; eadem enim repetit cat. 4, n. 16, 
Cat. 16, n. 24, cat. 17, n. 55, quare illum vocat 
spiritale sigillum, πνευματικὴν σφραγῖδα, cat. 4, 
n. 5, vel Spiritus. sancti. signaculum ,. Πγεύμειτος 
áylov σφραγῖδα, Procat. , n. 47. Neque hiec. illi 
propria doctrina. Greg. Nyss., tom. Il, orat. De 
ponit., p. 168 : Λόγος ἡγίασε, Πνεῦμα ἐσφράγισεν, 
ὁ παλαιὸς ἄνθρωπος ἐνετάφη Verbum δαποι[σανῖ!, 
Spiritus signavit, vetus homo sepultus est. S. Chry- 
sostomus, hom. ὅ in 1 Cor., pag. 958 : Καθάπε 
στρατιώταις σφραγὶς, οὕτω xai τοῖς πιστοῖς ^ 
Πνεῦμα ἐπιτίθεται" χἂν λειποταχτήσης, χατάδηλος 

(vy πᾶσιν" Sicut militibus signaculum, ita fidelibus 
piritus sanctus imponitur ; quo fit ut. etiamsi ordi- 
nem deserueris, conspicuus omnibus fias. Macarius 
hom. ὃ, in linen ; Omnes in duas partes cousiiiul, 
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A Urs. Ὁ μὲν γὰρ νυμφίος χαλεῖ πάντας ἁπλῶς, ἔπει. 
δὴ δαψιλὴς ἡ χάρις " χαὶ μεγαλοφώνων χηρύχων φωνὴ 
συνάγε! τοὺς πάντα: διαχρίνει δὲ λοιπὸν ὁ αὐτὸς ποὺς 
ἔνδον εἰσελθόντας εἰς τὸν τυπιχὸν γάμον (3j. Μὴ γέ- 
νοιτό τινὰ τῶν ὀνοματογραφηθέντων νῦν ἀχοῦσα!" 
Ἑταῖρε, πῶς eicijA0ec ὧδε, μὴ ἔχων ἔνδυμα γά- 
μου; εἴη δὲ ὑμᾶς (A) πάντας ἀχοῦσαι" Εὖ, δοῦ 16 
"ἀγαθὲ xal πιστέ" ἐπὶ ἀλίγα ἧς πιστὸς, ἐπὶ ποι- 
Jor σε καταστήσω" clceAQs εἰς τὴν χαρὰν τοῦ 
Κυρίου cov. Νὺν γὰρ τέως ἔξω τῆς θύρας ἔστηχας" 
γένοιτο δὲ πάντας ὑμᾶς εἰπεῖν - Εἰσήγεγκέ μὲ ὁ ga- 
σιϊεὺς εἰς τὸ ταμεῖον αὐτοῦ. ᾿Αγαλλιάσθω ἡ ψυ- 
X" μου ἐπὶ τῷ Κυρίῳ" ἐνέδυσε γάρ μὲ ἱμάτιον 
σωτηρίου, καὶ χιτῶνα εὑφροσύγης" ὡς γυμσίῳ 
περιέθηκὲ μοι μίτραν, καὶ ὡς γύμφην κατεκόσμη 
σέ μὲ κόσμῳ. να εὑρεθῇ πάντων ὑμῶν ἡ ψυχὴ μὴ 
ἔχουσα στπῖλον, fj ῥυτίδα, ἢ τι τῶν τοιούτων " οὐ λέ- 
γὼ πρὸ τοῦ λαθεῖν τὴν χάριν "(πῶς γὰρ, οἵ γε ἐπὶ 
vía: ἁμαρτιῶν ἐχλήθητε :) ἀλλ᾽ ἵνα διδομένης τῆς 
χάριτος, ἀχατάγνωστος ἡ συνείδησις εὑρεθεῖσα cuv 
δράμῃ τῇ χάριτι. 


T'. Μέγα τὸ πρᾶγμα ἀληθῶς, ἀδελφοὶ, xa μετὸ 
προποχῦὶς αὑτῷ προσέλθετε. Μέλλει ἔχαστος ὑμῶν 
παρίστασθαι τῷ Θεῷ, ἐνώπιον μυριάδων στρατιῶν 
ἀγγέλων" μέλλει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον σφραγίζειν ὑμῶν 
τὰς ψυχάς" μέλλετε στρατολογεῖσθαι τῷ μεγάλῳ 9a 
σιλεῖ, Οὐχοῦν ἑτοιμάσασθε, παρασχευάσασθε (δ)" οὐγ 
* Cant 


δ: Matth, xxv, 21... 5* Vid. Procat. n. 1. 


ὃ: Vid, Procat. n. et in[r. ». 16. 


C et eos qui peculiari signo notati fuerint , hoc est si- 
gillo sancti. Spiritus, veluti peculiares accersel, el 
statuet a. deziris. Hanc doctrinam Patres accepe- 
rantex illo S, Pauli apostoli loco Ephes. 1, 5 : In 
quo credentes , obsignati estis Spiritu. promissicris 
sancto , quem locum Cyrillus affert cat. 17, n. 55, 
ut probet i (hai sanctum animas baptizatorum 
obsignare. Alioqui Cyrillo persuasum erat omnia 
per Spiritum sanctum) sanctificari, cat. 4, n. 16, 
Cat. 16, n. 5, cat, 17, n. 2, cat. 25, n. 7. Cum 
ergo sacramentalis character ad sanctificationem 
hominis designandam et obfirmandam per se per- 
tineat, hunc Spiritus sencti effectum esse legitima 
Cconsecutione asseruil. Pr:eterea characterem Cy- 
rillus spectasse videtur ut coelestem et divinam 
quampiam animo formam imprimentem. At Spiritus 
sancli est divinam in nobis similitudinem efficere 
confer. cat. 17, n. 12, cum cat. 44, n. 10), et 

hristi in nobis formam imprimere , cat. 21, n. ἡ. 

(5) Εἰς τὸν τυπικὸν γάμον, Desunt ex voces in 
codd. Coisl., Roe, Casaub., et videntur explicatio 
verbi, ἔνδον, Sequentia verba sic leguntur in cod. 
Coisl. : Μὴ γένοιτο οὖν τινα τῶν ἔνδον εἰσελθόντων, 
xai ὀνοματογραφηθέντων τῷ (ley. τὸ) ἀχοῦσαι " Absit 
ut aliquis eorum qui ingressi sunt et nomina (δε: 
runt, audiat illud, eic. 

(4) Ὑμᾶς, etc. Sic nos ex codd. Koe et Casaub. In 
editis habetur, ἡμᾶς, et transponitur εὖ post 
δοῦλε. Codex quoque Coisl, et Ottob. vocem εὖ pv* 
nit aute δοῦλε. 

(5) ᾿Ετοιμάσασθε, xapacxsvácacós. Coisl, 

τοιμάσθητε, παρασχενάσθητε. Potior est lectio re- 
cepta, significatur aclio reflexa  priparandi se; 
quie propria verbi medii vis ac locus est, ut in lib. 
ostendit Kusterus. . 


439 


CATECIHESIS ill, DE BAPTISMO. 


49 


ἱματίων λαμπροτάτας ἐνδυσάμενοι στολὰς, ἀλλὰ ψυ- A estote; non candidissimes induentes véstimento- 


χῆς εὐσυνείδητον εὐλάβειαν. Μὴ ὡς ὕξατι λιτῷ πρὸσ- 
ἐχε (f) τῷ λουτρῷ,, ἀλλὰ τῇ μετὰ τοῦ ὕδατος δεδο- 
μένῃ πνευματικῇ χάριτι, "Ὥτπερ γὰρ τὰ τοῖς βωμοῖς 
προσφερόμενα, τῇ φύσει ὄντα λιτὰ, μεμολυσμένα 
γίγνεται τῇ ἐπιχλήσει τῶν εἰδώλων" οὕτως ἀπεναὺ- 
τίας, τὸ λιτὸν ὕδωρ Πνεύματος ἁγίου, καὶ Χριστοῦ, 
χαὶ Πατρὸς (2) τὴν ἐπίχλησιν λαβὸν, δύναμιν ἀγιότη- 
πος ἐπιχτᾶται, 


Δ', Ἐπειδὴ γὰρ διπλοῦς 6 ἄνθρωπος, ix ψυχῆς 
xal σώματος συγχείμενος, διπλοῦν χαὶ τὸ χαθάρσιον " 
τὸ μὲν ἀσώματον, τῷ ἀσωμάτῳ" τὸ Ub σωματιχὸν, 
τῷ σώματι" xal τὸ μὲν ὕδωρ χαθαίρει τὸ σῶμα, τὸ 
& Ἡνεῦμα σφραγίζει τὴν ψυχὴν " ἵνα Πνεύματι ἐῤ- 
ῥαντιτμένοι (3) τὴν χαρδίαν,, xal λελουμένο: τὸ σῶ- 
ua ὕδατι καθαρῷ, προσέλθωμεν τῷ Θεῷ. Μέλλων 
τοίνυν εἰς τὸ ὕδωρ χαταθαίνειν, μὴ τῷ ψιλῷ τοῦ ὕδα- 


?! Vid. cat. 17, n. 55. "9 Vid. cat. ἃ, n. 18. 


(1) Πρόσεχε. lta ex codd. Roe et Casaub. scri- 
psimus loco πρόσελθε, quod male construi videbatur 
€um altero hujus periodi membro : ἀλλὰ τῇ, etc. 
Similis habetur n. 4 sententia , quie hujus repeti- 
tio et inculcatio est : Μὴ τῷ Ψιλῷ τοῦ ὕδατος πρόσ- 
εχε. 

(3) Καὶ Πατρός. a. hunc locum restituimus ex 
codd. Coisl., Roe, Casaub. et versione Grodecii hoc 
in loco conservata, quamvis abessent iu texlu voces, 
xai Ἰϊατρός * quarum loco habebstur vox. una 
πρός " compendiosa videlicet nominis Πατρός nota, 
minime intellecta. In. cod. Coisl. deest xaí ante 
Χριστοῦ, οἱ δύναμιν ante ἁγιότητος. 

(9) Πνεύματι ἐῤῥαντισμένοι, etc. Vocem, 
Πνεύματι, que a textu S. Pauli hic citato abest, 
tamen Cyrillian:e antithesi formand:e. necessariam 
supplevimus ex cod, Coisl. Si non exprimitur, sub- 
intelligenda. est. Ex eodem scripsimus λελου μένοι, 
pro, λελουσμένοι. 

(4) Ut ea que in. arís. offeruntur, etc. 1n multis 
Patribus legitur similis sententia, v. g. S. Eplirzem 
De lingue malo, p. 98 : Caro licet munda , com- 
rxunis immundaque habetur, eo. quod sacrificiis et 
immolationibus coinquinatur. Gaudent, Brix. serm. 4, 
ad neophytos : Vidéte quomodo ab. omni. pollution? 


escarum, quas superstitio gentilis fnfecerit , vos con- 


servetis. S, Hieronymus, lib. n in Mauth., ad cap. xv, 
v. 10 : Sciendum quod ipsi quidem tibi (idolothyto- 
rum), et Dei creatura per se omnis munda sit νοΐ 
ideiorum ac demonum invocatio ea faciat immun- 
da. Possem alia plura similia loca proferre. Quo- 
modo damonum invocatione cibi illi impurati 
fiant, in doctrina Cyrilli ab ipsorum demonum 
prassentia id deducendum puto, Nam comparatio 
quam hie instituit inter eos eibos, et aquam Spiri— 
lus sancti. presentia el Triuitatis operatione con- 
secratam ; el cat... 19, n. 7, ac cat, 22, n- 7, inter 
eosdem et sacram eucharistiam invocatione Spi- 
ritus sancti Christi corpus οἱ sanguinem factam, 
dubitare non sinit, quominus existimarit daemones 
lis eibis sese reddere presentes. Cum presertim 
dicat cat. 23, n. T, mensam profanam gentilium 
diabolica potestate repletam, &u£o.lxjc πεπληρὼ: 
μένην δυνάμεως, quod stylo Cyrilli idem est. ac 
uemonum diaboli satellitum noxia presentia ac 
virtute. repletam. Daemnónes sane in eos qui impura 
ila convivia seetarentur, Dei permissu imperium 
quoddam babuisse veterum multorum sententia 
luit, etiam conspicuis quandoque exemplis tesiala. 
V. Cyprianum, lib. De lapsis. 


rum ambitus, sed' animz sibi bene consci: pieta- 
tem "5. Ne huic lavacro tanquam nudze et. simplici 
aque attende, sed ad gratiam sancti Spiritus , que 
una cum aqua datur, specta. Nam ut ea qui in aris 
(gentilium) offeruntur (4), ctm natura sua nuda et 
simplicia sint, invocaliene idolorum contaminala 
efficiuntur ?'*9^; sie contra aqua simplex Spiritus 
sancti, οἱ Christi, et Patris A41 invocationem 
percipiens, (5) vim sanctitatis acquirit. 

1V, Cum enim lomo duplex sit, ex anima et 
corpore compositus, duplex quoque purgatio da - 
tur; incorporea quidem parti incorpore: , corpa- 
rea vero corpori; nam uti eorpus aqua mundat, 
ita animam oebsignat Spiritus; ut aspersi cor per 
Spiritum, et abluti corpus aqua munda accedamus 
ad Deum **. Qui itaque in aquam descensurus es, 
ne ad elementi vilitatem attende, sed Spiritus 


** Hcb. x, 22. 


(5) Aqua simpler Spiritus sancti, Christi et Patrie 
intocationem. percipiens, eic. Quam hic invocatio- 
nem Cyrillus ait? eamne quie in. necessaria bapti- 
smatis formula, distincta nimirum trium sanctissi- 
m: Trinitatis personarum invocatione continetur ; 
an eam qua in solemni fontis benedictione, ad 
consecrandam aquam baptismalem adhibetur ? Prio- 
rem designare videnlur verba Cyrilli; suadetque 
Ecclesi consuetudo, quz cum Spiritus sancli prz- 
sentiam, uL ratum esset baptisma, necessariam re- 
quisiverit ; aquae benedictionem nonnisi uii c:ere- 
moniam, sanctam quidem illam , verum sine qua 
baptismus necessitate urgente administratus nihi- 
lominus valeret, semper spectavit. Ut tauren. bene- 
dictiunem TYontis hic respici putem , multa compel- 
lunt, 15 Oppositio quam instituit. auctor. inter. in- 
vocalionem: d:emonum cibos eisdem ollatos pol- 
luentem , et invocationem Trinitatis qua. sanctifi- 
catur. aq innuit. ezeremoniam *ad. hoe ipsum 
€oustitulam : contra invocatio in forma baptismi 
alhibita, magis refertur ad personam baptizatain, 
quam ad elementum quo baptizatur. 2* Omuino 
similis est przsseus. sententia, et eisdem fere verbis 
expressa, quibus dus alie senteniize , quibus per 
invocationem Dei oleum exorcizatum cat. 20, n. 5, 
et sacrum chrisma cat. 91, n. 5, sanctificari dieit; 
in his aulem locis de utriusque maleriz benedi- 
ctione indubitate sermonem facil. 3* Eodem acce- 
dit multorum Patrum doctrina, qui adeo benedi- 
cendi Zontis necessitatem urgent, ut ea re przter- 
missa, autlam in baptismalibus aquis sanctilicandi 
vim agnoscere videantur. E multis indicabo tantum 


D auctorem | Constit. apost., lib. vit, cap, 43 εἰ 44; 


Cyprian., epist, 70, Anglic. eit ; 
mjsteriis, cap. 5, n. 14 et 20; auctorein lib. De 
sacrament,, lib. 1, cap. 5, n. 15 et 18; Greg. Nyss., 
orat, Be baptismo Christi, pag. 5609; Basil., De 
Spiritu saucto, cap. 15, etc. Nec. tamen. pressius 
urgeuda illa benedictioni$ necessitas. Videndus 
S. Augustinus, lib. v De baptismo, cap. 35, n. 46 et 
41. Cyrillus, Procat., n. 9, ta exorcismoruim neces- 
sitatem pr:edicat, ut absque illis animam purgari 
posse neget; hie tameu totam hominis salutem in 
aqua et Spiritu sancto eoncludit. Noi prztermitten- 
dum, qua hie Cyrillus de duplici per aquam et Spi- 
ritum, hominis ex anima et corpore constantis pur- 
gatione dicit. iisdem fere verbis reperiri apud Grey. 
Naz., orat. 40, n. 8, p. 641, Greg. $., Oral. in 
Pier CPI, p. 969; Cyrill. Atex., lip. i in Joan, 
p. 147. 


Ambros., iib. Pe 


4 S. CYR:LLI IHEROSOL, ARCIIIEP. A22 


εἴα 


sancti efficacia salntem suscipe; nam sine ambo- A τὸς πρόσεχε * ἀλλὰ τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος bvspyz!a, 


bus perfectionem. consequi non potes. Non ego 
sum qui hzc dico, sed Dominus Jesus Christes qui 
hujss rei potestatem habet; dicit enim : Nisi 
quis natus. [uerit denuo ; et addit, ex aqua et Spiritu, 
non potest introire in regnum. Dei *' ;. neque, si 
quis aqua. baptizetur, Spiritum vero non accipiat, 
gratiam. perfectam habet : neque, si quis etiam (1) 
virtutign. operibus instructus, sigzaculum — per 
aquam non recipiat, ille caelorum regnum ingres- 
sucus est **, Audax videatur hzc oratio, sed non 
mea; Jesus est qui hane sententiam tulit, cujus 
fci ex divina Seriptura accipe demonstrationem. 
Cornelius erat vir justus. angclorum visione dignus 
habitus, qui suas preces et eleemosynas apud 
Deum in coelis pracclarze instar. column:e erexerat : 
ad eum venit Petrus; ac Spiritus infusus est cre- 
dentibus, locutique sunt linguis aliis, et propheta- 
verunt ??, et tamen post hane Spiritus gratiam 
Scriptura dicit : Jussit eos Petrus in nomine Jesu 


Christi baptizari! : vt cum anima jam per lidem: 


regenerata foret, corpus quoque per aquam susci- 
peret gratiam. 


V. Quod si quis scire avet (2), quamobrem per 
aquam, non autem per aliud elementum gratia da- 
tur, divinas Scripturas revolvens inveniet. Magnum 


*' Joan.in, ὅ. "ἢ Vid. infr. n. 10. 


(V) Neque si quis ctiam, etc. Negat Cyrillus quem- 
quam siue baptismo re ipsa suscepto ad. salutem 
venire posse : atque inferjus num. 10, solos mar- 
tyres absque aqui baptismo regnum celeste in- 
gredi docet, cum Ecclesia doceat baptismi deside- 
rium charitate perfectum ad. salutem. sufficere, 
cum necessitate prohibemur ne eum suscipiainus, 
De hac Cyrilli sententia, que non ipsi propria est 
ac singularis, caserisque ejus principiis mole co- 
heret, singulari articulo in dissertatione tertia 
dispulainus. 

(2) Quamobrem per aquam . cte. Quas ad hujus 
quiestionis. solutionem — Cyrillus affert rationes, iu 
veterum scriptis communes suut, Vide Tertull., De 
baptismo, cap. 5, pseudo-Clementem, flecogn., lib. vi, 
n. 8, et Clementin. hom. 2, n. 24. Cadlum et ter- 
rat ex aquis orta ait Cyrillus. Quod de terra do- 
cet, sumptum videtur ex his verbis S. Petri IH, epist., 
cap. nn 9 : Καὶ γῆ ἐξ ὕδατος, xai δι) ὕδατος 
συνεστῶτα * Ktrlerraexaqua et per aquam consi- 
stens. Quod cum Petrus dixisse tautum videatur de 
lerra, cuim sub aquis delitesceret, Dei jussu emer- 
gente ; Cyrillus de ipsa terr: ex aqua constitutione 
intellexisse judicatur, ex his qua habet cat. 9, n. 9, 
et cat. 46, n. 12. Collos autem non ex. aquis so- 
lummodo fabricatos, sed aque: etiam esse naturze 
docet Cyrillus cat. 9, n. 5. 

(3) Φησὶ γώ», Particulam causalem ascripsimus ex 
codd. lhoe et Casaub. Verba sequentia, ἄνωθεν, xot 
ἐπιφέρει λέγων, desiderantur in codd. Roe et Ca- 
saub. Videniur ab amanuensibus przeternissa quasi 
inutilia et seriem sacri textus. interrumpentia; ve- 
rum amat Cyrillus in citanda Scriptura interloqui. 
Vox, ἄνωθεν, non est ex hoc versiculo quem laudat 
Cyrillus, sed ex v. 5, ejusdem capitis qui isti pa- 
rallelus est, Ea. signilicat. vel. desuper vel rursum. 
Cuia obscurum sit quonam sensu a Cyrillo intelli- 
gatur, Vnlgate versionem ret;nuimus. 

* (1) Ὁ ἐῷ ὕδατι. Articulum ésuppleviinus ex codd. 


9 Act. x, 5, 4, 44 ;"xix, 6. 


l——— — ἃ 


τὴν σωτηρίαν ἐχδέχου * ἄνεν γὰρ ἀμφοτέρων ἀδύνατ᾽ν 
σε τελειωθῆναι, Οὐχ ἐγώ εἶμι ὁ τοῦτο λέγων, ἀλλ᾽ ὁ 
Κύριος Ἰητοὺς Χριστὺς, ὁ τοῦ πράγματος τὴν ἔξου- 
σίαν ἔχων" φησὶ γάρ (9) "᾿Εὰν μή τις γεννηθῇ ἄνω- 
θεν, καὶ ἐπιφέρει λέγων, ἐξ ὕδατος καὶ Πνεύματος, 
οὐ δύναται εἰσε.ϊθεῖν εὶς τὴν βασι(είαν τοῦ Θεοῦ * 
οὐδὲ ὁ τῷ ὕδατι (ἢ) βαπτιζόμενος, μὴ χαταξιωθεὶς 
δὲ τοῦ Πνεύματος, τελείαν ἔχει τὴν χάριν" οὐδὲ 
χἂν ἐνάρετος τις γένητα: τοῖς ἔργοις, μὴ λάθη δὲ τὴν 
δι ὕδατος σοραγίδα,, εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν. Τολμτρὸς ὁ λόγος, ἀλλ᾽ οὐχ ἐμός " 
Ἰησοῦς γὰρ ὁ ἀποφηνάμενος “ xai uot λαδὲ τῶν λό- 
qty τὴν ἀπόδειξιν ἀπὸ τῆς θεία: Γραφῆς. Κορνήλιος 
ἦν ἀνὴρ δίχαιος, ἀγγέλων (5) ὀπτασίας χαταξιωθεὶς, 


B στήλη» ἀγαθὴν ἐν οὐρανοῖς παρὰ τῷ Θεῷ τὰς ἑαυτοῦ 


προτευχὰς xai ἐλεημοσύνας ἀναστήσα; (6). Ἦλθεν 
ὁ Πέτρος, καὶ τὸ Πνεῦμα ἐπεχύθη τοῖς πιστεύουσι, 
xax ἐλάλησαν γλώσσαις ἑτέρα!:ς, χαὶ προεφήτευσαν ι1)" 
χαὶ μετὰ τὴν τοῦ Πνεύματος χάριν ἡ Γραφή φησιν, 
ὅτι Προσέταξεν αὐτοὺς ὁ Πέτρος ἐγ τῷ ἐγόματι 
Ἰησοῦ Χριστοῦ βαπτισθῆναι, "Iva. τῆς ψυχῆς διὰ 
τῆς πίστεως ἀναγεννηθείσης, μεταλάθτ, xal τὸ σῶμα, 
διὰ τοῦ ὕδατος, τῆς χάριτος. 

E', ΕἸ δὲ τις πολεῖ γνῶναι, διὰ τί δι᾽ ὕδατος (8), xal 
μὴ δι ἑτέρου τῶν στοιχείων ἡ χάρις δίδοται, τὰς θείας 
Γραφὰς ἀναλαθὼν εὑρήσει. Μέγα γάρ τι τὸ ὕξωρ, xal 


* Act. x, 48, 


C Coisl., Roe, Casaub. qui ambo postremi pro, βαπτι- 


ζόμενος. habent, βεθαπτισμένος. 

(9) Αγγέϊων. fn codd. Roe et Casaub., ἀγγέ. 
302, conformius sacro scriptori, act. x, 9, qui unius 
tantum angeli Cornelio. visi meminit. Iu verbo, 
ὀπτασίας, ex cod. Ouob. et Coisl. correximus erro- 
rem vel librariorum vel typographorum , qui scri 
pseruut, ὀπτασίαις, at nunquam Cyrillus verbum, 
χαταξιῶσαι, construit cum auferendi casu. 

(6) 'Araccijcac. lta Roe et Casaub. codd. Eliti 
vero cum Coisl. παραστήσας. Post lioc verbum ista 
subjuuguntur in utroque codice primuni memo- 
rato. Ἀλλ᾽ οὐχ ἤρχεσεν αὐτῷ πάντα πρὸς τελείωσιν, 
ἕως οὗ xai τὸ δι᾽ ὕδατος χαὶ Πνεύματος βάπτισμα 
ἐδέξατο παρὰ Πέτρου " Sed non limc ei ad. per[ectto- 
nem sufficicbanl , donec a. Petro per aquam et Spi- 
ritum. baptisma recepit, Wc ἃ glossatore quodam 
margini attexta. in. textum | irrepsisse non frustra 
censet Millesius. Nam propositum. Cyrilli est ex 
Scriptura demonstrare, et bonos mores et Spiri- 
tus saucti gratiam, sine aquae baptisiio. non sufti-. 
cere. Addilamenti vero auctor prius tantum iu- 
culcat. Paulo post, loco πιστεύουσι, legitur iu 
Coisl., Roe et Casaub., πιστεύσασι, qui credide- 
rant. 

(7) Προεφήτευσαν, Editio anni 1608, ἐπροφή- 
τευσαν, i" sequentibus emendatum est, Inferius 
n. 6, de Jereuna , ἐπροφήτευσεν, in Moe vero et 
Casaub. legitur, προεφήτευσεν. |n conjungendo 
hoc verbo alia est Veteris. Testamenti, alia Novi 
ratio, In. Vetere Testamento augmentum  pr:epost- 
tioni premitti solet, in Novo praepositio augmeuto: 
ütramque sequi potuit Cyrillus. At duplex augmen- 
tui sine dubio vitium est librar. 

(8) El δέ τις ποθεῖ γγῶγαι, διὰ τί δι᾿ ὕδατος. 
Hiec verba à. Grodecio interpretata, quie exhibent 
todd, Coisl., Roe, . Casaub. in editionibus Graecis 
po reposuit Milles, in editione Oxoniensi. 
9 τῶν azotysiov, legitur in Coisl,, στοιχείου, 


A53 


«ATECHESIS Ill. DE BAPTISMO. ^ 


454 


τῶν τεσσάρων τοῦ χότμου στοιχείων τῶν φαινομένων A quiddam est aqua, et ex quatuor conspicuis mundi 


πὸ χάλλιστον. ᾿Αγγέλων ἐνδιαίτημα ὁ οὐρανὸς, ἀλλ᾽ 
ἐξ ὑδάτων οὐρανοί" γῇ τὸ τῶν ἀνθρώπων χωρίον, 
ἀλλ᾽ ἐξ ὑδάτων ἡ yn χαὶ πρὸ πάτης τῶν γενητῶν 
πῆς ἐξχημέρου χατασχευῆς, Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ (1) 
Paegépero ἐπάνω τοῦ ὕδατος. ᾿Αρχὴ τοῦ κότμου τὸ 
ὕδωρ, xai ἀρχὴ τῶν Εὐαγγελίων ὁ Ἰορδάνης (2)* 
ἐλευθερία τῷ Ἰσραὴλ ἀπὸ τοῦ Φαραὼ διὰ τῆς θα- 
: pía ἁμαρτιῶν τῷ χόσμῳ διὰ τοῦ 


ἐτέθη διαθήχη πρὸς NOc* διαθήχη τῷ Ἰσραὴλ ἐξ 
ὅρους Σινᾶ ἀλλὰ μετὰ ὕδατος (3), xai ἐρίου χοχχί- 
νου, χαὶ ὑσσώπου. Ἠλίας ἀναλαμβάνεται, ἀλλ᾽ οὐ 
χωρὶς ὕδατος " πρῶτον γὰρ διαβαίνει τὸν Ἰορδάνην, 


εἶτα ἱππηλατεῖ τὸν οὐρανόν. Πρῶτον ὁ ἀρχιε 
52: (4), εἶτα θυμιζ' πρῶτον γὰρ ᾿Λαρὼν ἐλούσατο, 
εἶτα γέγονεν ἀρχ " πῶς γὰρ ἐνεχώρει (3) τῶν 
ἄλλων ὑπερεύχεσθαι, τὸν δι" ὕδατος οὕπω χεχαθα- 
ρισμένον; Καὶ σύμθδολον ἔχειτο τοῦ βαπτίσματος, 
Aouzto ἔνδον ἀποκείμενος τῆς σχηνῆς. 


be λούε- 


σ΄. Παλαιᾶς τὸ τέλος (6), χαὶ τῆς Καινῆς Διαθή- 
xn; ἀρχὴ τὸ βάπτισμα. Ἰωάννης γὰρ ἦν ἀρχηγὸς, 
οὗ μείζων ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν οὐδὲ εἷς " τέλος μὲν 
προφητῶν - Πάντες γὰρ (1) οἱ προφῆται καὶ ὁ vó- 


poc ἕως "Iwárrov. Τῶν δὲ εὐαγγελιχῶν πραγμάτων C et lex. πέψις ad Joannem "ἢ; 


* V. cat. 19, n. ὅ. 
*! V, cat. 21, n. 6. 


! Vid.cat. 9, n. 5. * Gen, 1,2. 
* |V Beg. n, 11, ? Exod. xxiv, ὁ. !* Levit. vun, 6. 
xi dd. 5 Vid.eat. 10, n. 19. !! Matth. xi, 15. 


(ἢ) Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, etc. Ad hunc locum forte 
respexit auctor eatenze ἐπὶ Genesim ex. variis mss. a 
viro doctissimo Joanne Combelisio transcript: , 
qui ad. hune Genesis locum hiec sub nomine Cvrilli 
nostri cilat : Αἰνίττεται εὐθὺς ἀπὸ χαταδολῇς χύσμου 
τὴν χάριν τοῦ ἁγίου βαπτίσματος " Püsimuat (Deus) 
ub ipso mundi exordio gratium sancti baptismatis. 

(3) ᾽Ο Ἰορδάνης. Wl. Coisl.,, ὁ Ἰωάννης, sed de 
aqua loquitur Cyrillus, In seq. phrasi, scripsi , τῷ 
"159213, ex codd. Coisl., Roe, Gasaub. et postea, τῷ 
χότμῳ, ex cod. Coisl. cum editi habeant τοῦ Ἰσραὴλ, 
εἰ τοῦ χόσμου. 

(δ) "A.Llà μετὰ ὕδατος. Editi, ἀλλὰ χαὶ μετά. 
Particulam. xaí delevimus auctoritate codd. Coisl., 
lioe, Casaub, Ὰ 

(4) Λούεται. In. prius. editis legebatur, θύεται, 
quod mutatum in Oxon. editione; et repositum ex 
conjectura, 2o2zzat. Conjecturz auctoritatem. ad- 
jicit cod. Coisl. et Ottoh, et vers. Grod. 

(5) Ἐνεχώρει. Wa. restituimus ex codi, Coisl. 
Boe, Casaub. Habetur in editis, ἂν ἐχώρει, 

(0) Ha.laiic τὸ τέλος, etc. [πὰ legitur in. cod, 
Coisl. Παλαιᾶς τὸ τέλος, xa τῆς Καινῆς Διαθήχης 
ἀρχὴ τοῦ βαπτίσματος Ἰωάννης, οὗ μείζων. Cui 
loco $i sensus aliquis affingi possit, hie erit : Ve- 
tris Testamenti finis, e. Novi initium Joannes ba- 
piismi, sive a baptismo cognominatus. Quod quidem 
Joanni Baptistae convenit, quem Cy illus cat. 10, 
n. 19, maximum inter prophetas vocat, Novi Te- 
siimenti principem, ἀρχηγὸς τῆς Καινῆς Διαθή- 
χης" δὲ eum qui ambo Testamenta in se uno 
quodammodo copularit, Verum id hoe loco Cyrillus 
de baptismate dicit * atque iti tum baptismus tuni 
Joannes, suo quisque modo sunt Testamenti Vete- 
ris finis, et Novi initium. . 

Q) Πάντες γάρ. Particulam. γάρ ;supplevinius 


clementis pulcherrimum *. Angelorum habitatio 
calum est; atqui ex aquis sunt coeli , terra homi- 
num sedes est, atqui ex aquis etiam terra : et ante 
omnem 442 creatarum rerum formationem sex 
diebus elaboratam, Spiritus Del ferebatur super 
aquam?. Principium mundi, aqua; principiüm 
Evangeliorum , Jordanis *. Libertas a Pharaone 
Israeli per mare contigit; et libertas a peccatis, 
mundo per lavacrum aquz in verbo Dei procura- 
tur*. Ubicunque fedus cum aliquibus intercedit, 
ibi aqua. Foedus cum Noe sancitum est, post dilu- 
vium*. Feedus cum Israel ex monte Sina initum 
est; verum eum aqua et lana coccinea, et hysso- 
po". Elias assumitur, sed non sine aqua : prius 


D enim trajieit Jordanem, deinde coelum curru ab 


D 


equis subveetns permeat *. Prius summus sacerdos 
abluitur *, deinde suffitum adolet , prius enim 105 
tus est Aaron '^, postea summus sacerdos effectus 
est !'. Quemadmodum enim pro aliis oraret, qui 
nondum per aquam purgatus fuisset? Symbolum 
etiam baptismi erat labrum "* intra tabernaculum 


positum (8). 

VI. Veteris. Testamenti finis el initium Nowi, 
baptismus. lfujus enim primus auctor Joannes (2), 
quo major inter natos muliernm nullus **, qui pro- 
phetarum quidem finis fuit ** : Omnes enim prophetae 
evangelicarum vero 


? Heb. ix. 19. 


* Ephes. v, 26. 
1 Maul. 


* Gen. ix, 9. 
!* Exod. xL, 6, 7,28. 


ex codd. Coisl, Hoe, Casaub., versione Grod. et 
evangelico textu. 

(8) Labrum in tabernaculo. positum. Non intra 
tabernaculum, sed in atrio tabernaculi, videlicet 
infer tabernaculum et altare holocausti collocatum 
eral, Exod. cap. xr, vers. 6, 7 et 28. Ac tanto 
aptius referebat baptismalem piscinam positam in 
baptisterio, quod extra ecclesiam sive basilicam, 
atque ad ejus ingressum construebatur. llzc fera 
Millesius, 

(9) Hujus primus uuctor Joannes. Ante Joannem 
Wiversa erant, tum lege Moysi, tum doctorum tra- 
ditionibus constituta baptismata ; sed hiec ad exter- 
nam lantum et legalem munuitiam valebaut , teste 
Paulo, Heb. ix, 9, 10. Quare primus Joannes Ba- 
ptista in peenitentiaim et. remissionem peccatorum 
latentium (nam eam buie baptismo vim tribuit 
Cyrillus) baptismum instituit. Quanquatm baptismum 
Joannis ei Christi multo intervallo separet Cyrillus, 
pro una tamen re habere videtur, cujus Joannes sit 
iustitutor el prises Σ seu quia eadem in ulroque 
species eb forma exterior, nempe immersio in 
»quam praeunte peceatorum confessione ; seu quia 
Christus. ipse Joannis baptismum suscepit; seu 
quia ambo in. Cyriili sententia peccata tollebant, et 
sb sierno igne liberabant; seu. tandem, quia in 
Ecclesise Hierosolymitau symbolo non alio nomine 
Christianum baptisma designabatur, quam bapti- 
smus Joannis : dicebatur nempe baptismus peni- 
fentit 1n remissionem peccatorum, quie est appella- 
lio baptismi Joannis Marci 1, 4. Quare baptismum 

jaunis licet utriusque legis meditullium appellet 
Cyrillus, in Evangelio. tamen includere videtur, 
sicque ab eorum sententia discedit qui illum legi 
accensebant, ut Origenes, lib. v in Ep. Iom., cap. Vi» 
p.633. Hilar., ín. Matih., c. n, n. 4. 
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rerum idem principium exstitit. Initiwn enim, in- A ἀπαρχή" ᾿Αρχὴ γὰρ τοῦ Εὐαγγεζίου Ἰησοῦ Χρι- 


quit, Evangelii Jesu Christi !*, et qu:e sequuntur, 
fuit Joannes in deserto baptizans ". Etiamsi Eliam 
Thesbitem dixeris, eum qui in colum assumptus 
€st : neque ille Joanne major. Translatus est Enoch ; 
sed non est major Joanne. Moses maximus est le- 
fislator, et omnes prophetze admirabiles : sed non 
majores Joanne. Non ego prophetas cum prophetis 
contendere audeo; sed ipse cum illorum tum no- 
stri herus Dominus Jesus pronuntiavit : Major in- 
ter natos mulierum Joanne non surrexit '* : non. in- 
ter natos virginum (1), sed mulierum. Magui servi 
A3 ad eonservos comparatio; filii vero ad 
servos incomparabilis est exsuperantia et gratia. 
Vides quantum hominem hujus gratiz ducem elegit 
Deus? nihil omnino possidentem , et solitudinis 
amantem, sed non human:e consuetudinis osorem ; 
locustas edentem, animamque pennis instruentem "ἢ; 
melle famem explentem , et dulciora melle utiliora- 
que loquentem ; veste ex pilis camcli indutum ; et 
ascelic:e vite in se ipso monstrantem exemplar (2, ; 
qui etiam in utero matris cum gestaretur, a Spiritu 
sancto sanctificatus est *?, Sanctilicatus est eodem 
modo Jeremias **, sed non prophetavit in utero. Selus 
Joannes, in utero conclusus exsilivit in gaudio 5: et 
cum corporeis oculis non videret, Dominum suum 
agnovit Spiritu. Quandoquidem enim magna erat 
baptismi gratia, magno etiam illa auctore indigebat. 

VH. Hie baptizabat in Jordane, et exibat ad 
eum omnis Hierosolyma baptismorum fruens pri- 
mitiis * : omnium enim bonorum prerogativa in 


** Mare, 1, 1. 
53. Luc. 1, 44. 


"' Marc. 1, 4. 
? Matth, i0, 5; Marc. à, ὃ. 


(1) Non inter natos virginum, etc. Hxc forte ad 
orcupandam quorumdam inepte Joannis Daptist:e 
fautorum objeetionem , qui illud dietum. arripie- 
bant, ut Joannem Christo, quasi ex. ipsius Christi 
sententia, anteferrent; ac ipsum esse Messiam, non 
autem Dominum nostrum Jesum probarent. Hujus- 
modi homines, non sola Christi ztate, sed poste- 
rioribus etiam temporibus exstitisse lidem facit 
auctor Recognitionum , qui libro 1, n. 6, eo quo 
diximus modo disserentem quemdam Joaunis disci- 
pulum inducit; et Vigilius Tapsensis, lib. 1icontra 
Arium, Sabellium et Photinum, cap. 20, qui hujus- 
modi homines inter dogmatum novorum auctores 
doctrinz: obviantes apostolieze numerat. Caeterum 
Cyrillus Joannem cum precedentibus tantum Ve- 
teris Testamenti comparat, non cum subsecutis 
Novi. Alioqui cat. 44, n, 26, apostolos non solum 
prophetis, ac nominatim Moysi et Elie, quos hic 
pro summis habet, inferiores negat ; sed et melio- 
res asserit, et abundantiori, ut decebat, Christi 
gralia donatos ac. multi Patres secundum verba 
Ghristi, Joaunem nonuisi veteribus justis, non au- 
tem Christianis prapontunt, V. Isid. Pel., lib. 1, ep. 
68; Cyr Alex., lib. 11 T/hes., pag. 105. 

(2) Ascetica vite exemplar. Joannem monasticze 
vite parentem ac principem exstitisse, communis 
SS. Patrum doctriua. est, S. Ephrzm, Paren. 1, 
p. 97. S. Chrysostomus homil. 1 in Marc. et serm. 
De S. Joan. Bapt. Hieronymus, epist. 22, nov. ed. 
18, p. 46. 

(9) Χριστοῦ, φησί. Vecem, φησί, necessariam 
textui visain, adjecimus ex codd. Hoe ct Casaub. 


18 Matth, x1, 11. 


στοῦ, φησὶ (2), χαὶ τὰ ἑξῆς" Ἐγένετο Ἰωάννης 
ἐν τῇ ἐρήμῳ βαπτίζων. Κἂν Ἠλίαν τὸν Θεσδίτην 
εἴποις τὸν ἀναληφθέντα, ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι μείξων Ἰωάν- 
νου" μετετέθη (4] ὁ Ἑνὼχ, ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι μείζων 
Ἰωάννου - Μωσῆς μέγιστος νομοθέτης, xai πάντες 
θαυμαστοὶ (5) οἱ προφῆται, ἀλλ᾽ οὐ μείζονες Ἰωάν- 
νου. Οὐχ ἐγὼ προφήτας προφήταις τολμῶ συγχρί- 
νεῖν" ἄλλ᾽ ὁ Δεσπότης αὐτῶν τε χαὶ ἡμῶν, ὁ Κύριος 
Ἰητοῦς ἀπεφήνατο" Μείζων ἐν γενγητοῖς γυγαι- 
κῶν. 'Iwárrov οὐχ ἐγήγερται" οὐχ ἐν γεννττοῖς 
παρθένων, ἀλλὰ γυναικῶν, Τῷ μεγάλῳ δούλῳ πρὸς 
τοὺς συνδούλους ἡ σύγχρισις" τῷ υἱῷ δὲ (6) πρὸς 
οἰχέτας ἀσύγχριτος ἡ ὑπεροχὴ χαὶ ἡ χάρις. Βλέπεις 
πηλίχον ἄνθρωπον ἀρχηγὸν ταύτης τῆς χάριτος ὁ 


B Θεὸς εἴλατο (7) ; ἀχτήμονα xax φιλέρημον, οὗ μισάν- 


θρωπον ἀχρίξας ἐσθίοντα xa πτεροφυήσαντα τὴν 
Ψυχὴν * μέλιτος ἐμφορούμενον, χαὶ μέλιτος ἡδύτερά 
πε xai ὠφελιμώτερα λαλοῦντα " ἔνδυμα περιχείμενον 
ἀπὸ τριχῶν χαμήλου ; xai τῆς ἀσχήσεως τὸν τύπον 
ἐν ἑαυτῷ δειχνύντα " ὃς xoi ὑπὸ Πνεύματος ἁγίου, 
Ez ἐν γαστρὶ μητρὸς χυοφορούμενος, ἡγιάσθη. 
Ἡγιάσθη Ἱερεμίας, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπροφήτευσεν (8) ἐν 
γαστρί" μόνος δὲ Ἰωάννης χυοφορούμενος ἐσχίρτη- 
σὲν ἐν ἀγαλλιάσει, xax σαρχὺς ὀφθαλμοῖς μὴ βλέπων, 
τὸν Δεσπότην ἐγνώριζε τῷ Πνεύματι " ἐπειδὴ γὰρ (9) 
μεγάλου βαπτίσματος ἣν ἡ χάρις, ἐδεῖτο χαὶ μεγά- 
109 τοῦ προστάτου, 

Z'. Οὗτος ἐθάπτιζεν ἐν τῷ Ἰορδάνῃ, xoi ἔξεπο- 
ρεύετο πρὸς αὐτὸν πᾶσα ἡ Ἱεροτόλυμα, βαπτιτμά- 


€ τὼν (10) &xapyfs ἀπολαύουσα- τὸ γὰρ ἁπάντων ἀγα- 


9 [aa. xt, 5]. — ** Luc. 1$, ἐδ. ?! Jerem. 1, 5. 


Voces pariter, ἐν τῇ ἐρήμῳ, supplevimus ex pre- 
fatis codd. Coisl. el sacr. textu. Eadem auctoritate 
delevimus vocem, βάπτισμα, qu:e in editis et ver- 
sione Grodecii reperitur post, βαπτίζων, Denique 
articulum τόν ante. ἀναληφθέντα, adjecimus ex 
tibus przfatis mss. Deest. in his, τὸν Θεσθίτην. 

(4) Mecer£ün, etc. Ea phrasis de Enoch non repe- 
titur in edit. anni 1608 , omissa sine dubio a libra- 
riis propter repetitas voces, οὐχ ἔστι μείζων Ἰωάν- 
vou. At in editione 1651 posita, in sequentibus re- 
tenta est, Habetur in. tribus codd, Coisl., Roe, Ca- 
saub, 

(5) Θαυμαστοί. Vocabulum hoc supplevimus ex 

D codd. Roe et Casaub. 

(6) Τῷ υἱῷ δέ, etc. Coisl., τῷ δὲ Υἱῷ προσέϑηχε 
ποὺς (lege, τὰς) ἀσυγχρίτους χάρτας (lege, χάριτας), 
Filio autem contulit incomparabiles gratias. 

(7) Ὁ Θεὸς &.luco. lta scripsi ex cod. Coisl. Tn 
editis omittitur ὁ Θεός, et scribitur, εἵλετο. In Roe 
et Casaul., zh; εἴλετο. Paulo post, pro, πτεροφυή- 
σαντα, legitur in Coisl., πτεροποιήσαντα. Patet ex 
hoc loco Cyrillum ἀχρίδας intellexisse non de her- 
bis, sed de locustis peunigeris animalibus. 

(8) 'Expoziceveer. Codd. Roeet Casaub., προ- 

οήτευσεν. Sicut Cyrillus, supra, n. 4, προεφήτευσαν. 

(9) ᾿Επειδὴ γάρ, etc. Aliter Coisl,, ἐπειδὴ γὰρ 
τοῦ βαπτίσματος ἣν f ἀρχὴ, ἐδεῖτο, elc., nam cum 
principium esset baptismatis, magno, etc. ὦ ΒΝ 

(10) Βαπτισμάτων, etc. Particulam xat in. editis 
de βαπτισμάτων positam eliminavimus ex cod. 
Coisl. 
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θῶν ἀξίωμα ἐν Ἱεροσολύμοις. ᾿Αλλὰ γνῶτε, Ἵεροσο- A Hierosolymis ᾽ν. Cognoscite autem, o vos Hieroso- 


λυμῖται, πῶς οἱ ἐξερχόμενοι ἐδαπτίζοντο ὑπ᾽ αὐτοῦ " 
ἘΞξομο.ϊογούμενοι, φησὶ (1), τὰς ἁμαρτίας αὑτῶν. 
Πρῶτον ἐδείχνυον τὰ τραύματα, εἶτα ἐπῆγεν ἐχεῖ- 
vo; τὰ ἰατρεύματα, xal τοῖς πιστεύουσιν ἐδίδου λύ- 
^pusty αἰωνίου πυρός. Καὶ εἰ θέλεις αὐτὸ τοῦτο (2) 
πεισθῆναι, ὅτι λύτρωσίς ἐστι τὸ βάπτισμα Ἰωάννου 
πυρὸς ἀπειλῆς, ἄχουε λέγοντος αὐτοῦ" Γεγγήματα 
ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς pe.l- 
«1Ἰούσης ὀργῆς ; Μὴ οὖν ἔσο λοιπὸν ἔχιδνα, ἀλλὰ ἐχέ- 
ὄνης γέννημά (3) ποτε γενόμενος, ἀπόδυσαι,, φησὶ, 
τῆς πρώτης ἁμαρτητιχῆς ζωῆς τὴν ὑπόστασιν. Πᾶς 
γὰρ ὄφις εἰς στενὸν ἐνδύνας, ἀποτίθεται τὸ γῆρας, 
xal τὴν παλαιότητα διὰ τῆς ἀποθλίψεως ἐχδυσάμενος, 
νεάζει λοιπὸν τῷ σώματι, Οὕτως εἴσελθε, φησὶν (4), 
xal σὺ διὰ τῆς στενῆς xai τεθλιμμένης θύρας * ἀπο- 
θλίψας ἑαυτὸν διὰ τῆς νηστείας, ἐχθίασαί σου τὴν 
ἀπώλειαν, Ἀ πόδυσαι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς 
πράξεσιν αὐτοῦ, xal εἰπὲ τὸ ἐν ΓΛσμασιν ἐχεῖνο" 
᾿Ἐξεδυσάμην τὸν χιτῶνά μου, πῶς ἐνδύσομαι 
αὐτόν ; ᾿Αλλ᾽ ἴσως (5) ἔστι τις ἐν ὑμῖν ὑποχριτὴς, 
ἀνθρωπάρεσχος, xai τὸ μὲν εὐλαδὲς ὑποχρινόμενος, 
μὴ ἀπὸ καρδίας δὲ πιστεύων, Σίμωνος ἔχων τοῦ Μά- 
vou τὴν ὑπόχρισιν, οὐχ ἵνα μεταλάβῃ, τῆς χάριτος 
προσελθὼν, ἀλλ᾽ ἵνα πολυπραγμονήσῃ τὸ διδόμεγον * 
ἀκουέτω xal οὗτος (6) παρὰ ᾿Ιωάννου- Ἤδη δὲ καὶ 
ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν' δένδρων κεῖται, Πᾶν 
οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν, ἐκκόπτεται 
καὶ elc πῦρ βάλιεται. ᾿Αδυσώπητος ὁ διχαστὴς, 
ἄφελε τὴν ὑπόχρισιν. . 

H'. Τί οὖν δεῖ ποῖειν (7); καὶ τίνες εἰσὶν ol xap- 
πὶ τῆς μετανοίας ; 'O ἔχων δύο χιτῶνας μεταδύτω 
τῷ μὴ ἔχοντι (ἀξιόπιστος fjv ὁ διδάσχων, ἐπειδὴ xat 
πρῶτος ἐπετέλει τὸ διδα σχόμενον " οὐχ ἐδυσωπεῖτο (8) 
λέγειν " οὐ γὰρ ἐπεῖχεν ἡ συνείδησις χωλύουσα τὴν 
γλῶσσαν) " καὶ ὁ ἔχων βρώματα, ὁμοίως ποιείτω. 
Πνεύματος ἁγίου χάριτος ἀπολαῦσαι θέλεις, χαὶ 

** Vid. cat. 4, n. Αἱ cat. 18, n. 53. 
*5 Vid, cat, 9, n. 5. " Matth. 
*, ἃ, 
^ πὰ. 

" Φησί. Hanc vocem adjecimus ex Roe et Ca- 
saub. 

(3) Αὐτὸ τοῦτο. Editi, αὐτὸς τοῦτο. Sequimur 
scripturam codd. Roe, Casaub. et Coisl., quamvis 
postremus vitiose ferat, αὐτῷ τούτῳ. 

(3) ᾿Εχίδνης γένγημα. Nomen ἐχίδνης huc re- 
vocavimus ex codd. Roe et Casaub. 

(4) Εἴσειιθε, φησίν, Vox, φησίν, abest a mss. 
Coisl., Roe. Casaub. Sustulissemus, nisi superius in 
simili loco reperiretur : ἀπόδυσαι, φησί, etc. 

(5) "A.LU ἴσως, ele, Adverbium ἴσως reposui- 
mus ex codd. ftoe et Casaub, In editis, ubi abest, 
legitur phrasis eum puncto interrogante infra post 
πὸ διδόμενον posito. Vocem , ἀνθρωπάρεσχος, ex 
codd. Roe et Casaub. ita scripsimus juxta sacrum 
textum psal. Lut, 5, — vi, 6, cum in editis 
corrupte habeatur, ἀνθρῳποπάοεσχος, qui vox 
Gr:eca non est. 

(6) Kal οὗτος. Ita codd. Roe ct Casaub. Editi 
vero, xat αὐτός. 

(7) Τί οὖν δεῖ ποιεῖν, Particulam οὖν restitui- 
m'is ex codd. Coisl., Roe, Casaub. «t vers. Grodec. 

(3) Ἐδυσωπεῖτο. Vocem hanc in editis ita «e- 

* 


vn, 15, 14. 


** Matth. (1, 6. 


9 Vid. Procal. n. 2; cat. 1, n. 5; cat. A7, n. δὺ el ὅθ. 


lymite, quemadmodum illi qui exibant, baptiza- 
bantur ab ipso : Confitentes, inquit, peccata sua *^, 
Primum ostendebant vulnera, deinde ille medica- 
menta apponehat, et ab igne zterno redemptio- 
nem (9) credentibus conferebat **. Si illud tibi 
probari velis, quod Joannis baptisma ab incendii 
minis liberabat, audi ipsum dicentem : Progenies 
viperarum, quis demonstravit vobis fugere a ventura 
ira ' ? Ne sis igitur amplius vipera; sed qui vipe- 
re progenies aliquando fuisti, exue, inquit, prioris 
illius peccatricis vie substantiam [ac informatio- 
nem]. Quilibet enim serpens in angustias subiens 
senectutem deponit; ac velustatem vi comprestio- 
nis exspolians, novo deinceps corpore juvenescit *, 


P sic et tu, inquit, intra per angustam et compres- 


sam portam ?*: te ipsum per jejunium compri- 
mens ?* vim facito perditioni tue, Exue veterem 
hominem cum actionibus suis ν᾽, et illud Canti- 
corum dicito : Exspoliavi me tunica mea, quao- 
modo induar illa ** ? * Sei est fortassis aliquis in- 
ter vos simulator, et hominum gratiam aucupans. 
qui pietalem quidem simulet, ex corde vero non 
credat, Simonis Magi hvpocrisim AA imitatus, 
accedensque non uti gratize particeps fiat; sed uti 
id quod datur exploret. Audiat et. iste a Joanne : 
Jam securis ad radicem arborum posita est. Omnis 
ergo arbor que non facit. fructum. bonum, excíditur 
εἰ in ignem mittitur ?*, Inexorabilis est judex, au- 
fer simulationem. 

Vill. Quid igitur facto opus? et quinam sunt 
ponitentue. fructus? Qui habet duas. tunicas, det 
non habenti ?" (fide dignus erat doctor ille, quan- 
doquidem id quod dócebat primus exsequebatur ; 
nullus eum ἃ dicendo revocabat pudor; neque 
enim linguam prohibens conscientia retinebat) : et 
qui habet escas , similiter faciat **. Spiritus sancti 


" Vid. cat. 20, m. θ. " Matth. iit, 7. 
? prov, xvi, 26. ? Coloss. in, 98. "* Cant. 
^ Matth, 1, 10. ?* Luc. i1, 144. 


paratam. ἐδυσώπει τό, conjunximus. — . 

(9) Ab igne eterno redemptionem, etc. Joannis bz - 
ptismum peccata remisisse Cyrilli sententia est, 
cum multis nobilissimis Patribus, ut omnes norunt, 


D ipsi communis. Quanquam verior, et sola pene in 


scholis theologicis usitata, quiz vim il'am Joannis 
baptismali adimit doctrina, nullo tamen Ecclesiae 
decreto prior illa unquam lzsa est, Neque enim, si 
Joannis baptisma peccata dimiserit, continuo vim 
camdem habiturus est cum baptismo Christi, quod 
merito sub anathemate proscriptum est a concil,. 
Trident., sess. 6, can. 4, cum maltis aliis partibus, 
liac etiam prietermissa , Cbristi baptismus Joannis 
baptismo przecellere possit. Utut isti vim remittendi 
peecata diversi Patres coneesserint, uno lamen 
omnes ore Christi baptismum longo intervallo ab 
illo altero. separarunt. In. primisque Cyrillus, qui 
cat. 20, n. 6, Joannis baptismo solam peccatorum 
remissionem attribuens, baptismo Christi praeterea 
et adoptionis gratiam, el sancti Spiritus donum 
(quod Joannis baptismo negat cat. 17, n. 8), et pas- 
sionum Christi communicationem attribuit, 
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gratia frui cupis, et sensibilibus cibis pauperes non 
dignaris? magna quaxris, et parva non communi- 
cas? etiamsi publicanus, etiamsi fornicalor eras, 
s»lutem sperato. Publicani εἰ meretrices praecedunt 
tos in regnum Dei *'. Cujus etiam rei testis est Pau- 
lus dicens : Neque fornicarii, neque idolis scrrien- 
165, neque alii qui sequuntur, regnum Dei posside- 
bunt. Et lure. quidam. fuistis; sed. abluti estis, sd 
aanctificati estis. Non dixit , quidam estís, sed, hec 
quidam fuistis *. Quod in ignorantia commissum 
est peecotum, veniam habet, sed perseverans ma- 
Wa condemnatur (1). 

1X. Habes gloristionem baptismi ipsum Filium 
Dei unigenitum. Quid enim amplius de homine 
verba faciam * magnus Joannes, sel quid is ad Do- 
minum? vox quidem est altisona, sed quid ad 
Verbum? preclarissimus est pr:eco , sed quid ad 
regem? bonus ille qui in aqua bapt zat; sed quid 
2 illum qui baptizat in. Spiritu sancto et igne **? 
Épiritu sancto et igne apostolos baptizavit Salva- 
tor, quando factus est repente de ccelo sonus tanquam 
ruentis flatus vehementis, εἰ replevit tolam domum 
wbi erant sedentes; el apparuernnt. illis. dispertitae 
lingue tanquam ex igne; et sedit supra unumquem- 
que eorum, et repleti sunt omnes Spiritu sancto "*, 


X. "* Si quis baptisma non recipiat, salutem 
non habei; solis martyribus exceptis, qui eiiam 
$ine aqua regnum recipiunt, Qui enim orbem per 
zrucem redemit Salvator, latus trans(ixus sangui- 
mem et aquam emisit  : ut alii quidem pacis tem- 
pore per aquam, alii vero persecutionum tempori- 
bus propriis sanguinibus baptizarentur **. Nam et 
martyrium baptismi nom ne significare suevit Ser- 
valor aiens : Potestis bibere calicem quem ego bibo, 
el baptismo quo ego baptizor, B baptizari *** Ac 
martyres quidem conlitentur , spectaculum faeti 
anuudo et angelis et hominibus **: tu vero paulo 


" Matth, xxi, 5l. 
^ Vd, sup. n. 4. 
v, 9. 


"7 [ Cor, νι, 941. 
* loan. xix, 954. 


41). Quod. ἐπ ignorantia commissum. est. peccatum 
sondonatur, ete. Peccatum ignoraniiz hic intelligere 
videtur illud quod quis per poenitentiam agno-cit ac 
dellet ; ac pertinacis inalitie nomine, illud in quo 
*xddurata voluntate, negl ctis remediis perseveratur. 
Ualerum nec peccalum ex ignorantia commissum, 
a4 damnatione absolvit Cyrillus; nec peccatum e 
^erla ac destinata malitia profectum, veuiabile ne- 
gal. Nam ubique se hzreticorum errores comme- 
wiorare ail, ne quis per ignorantiam ab eis abreptus 
$ierno interitui obnoxius fiat. Vide cat. 4, n. 1, 
val, 6, n. 15 et n. 31, cat. 160, n. 5, ac ejus cate- 
cliesis n. 1, diligenter cavendum monet, ne quis ex 
ignorantia et. pietatis opinione secus. quam op'ritet 
sle Spiritu sancto existimans, indeprecabilem illam, 
quam blaspheinantibus in. Spiritum. sanctum Chri- 
us decre:it, damnationem incurrat, Sed neque 
pertinacem. malitiam, modo adsit paenitentia, salu- 
ts alienam faeit, cum ipsum Christi interimendi 
jeccatum, quo nullum aliud majus scelus est, 
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* Vid. 


A 


Α βρωμάτων αἰσθητῶν πένητας οὐχ ἀξιοῖς ; τὰ μεγάλα 
ζητεῖς, xal μιχρῶν οὐ μεταδίδως ; χἂν τελώνης, χἂν 
πόρνος ἧς, ἔλπιζε τὴν σωτηρίαν. Οἱ τειϊῶγαι καὶ 
αἱ acprac προάγουσιν' ὑμᾶς εἰς τὴν βασιζλείαγ 
τοῦ Θεοῦ" xal μάρτυς ὁ Παῦλος λέγων" Οὔτε πέρ- 
vot , οὔτε εἰδωκοιάτραι, οὔτε οἱ χαθεξῆς, βασι- 
As(ar. Θεοῦ οὐ κιηρογομήσουσι. Καὶ ταῦτά τινες 
ἧτε'" ἀλλὰ ἀπειούσασθε, ἀ.1.1ὰ ἡγιάσθητε" οὐχ 
εἶπε, Τινές ἐστε, ἀλλὰ, ταῦτά τινες ἦτε. Ἢ ἐν τῇ 
ἀγνοίᾳ ἁμαρτία συγχωρεῖται, ἡ δὲ ἐπέμονος χαχία 
χαταδιχάζεται. 


Θ'. Ἔχεις χαύχημα τοῦ βαπτίσματος, αὐτὸν τὸν 
Yihy (3) τοῦ Θεοῦ τὸν μονογενῆ - τί γάρ μοι λοιπόν 
ἔστι λέγειν περὶ ἀνθριωπου ; μέγας Ἰωάννης, ἀλλὰ 
τί πρὸς τὸν Κύριον ; μεγαλόφωνος ἡ φωνῇ, ἀλλὰ τί 
πρὸς τὸν Λόγον (3) ; χάλλιστος ὁ χῆρυξ, ἀλλὰ τί πρὸς 
τὸν βασιλέα ; xa; ὁ βαπτίζων ἐν ὕδατι, ἀλλὰ τί 
mph; τὸν βαπτίζοντα ἐν Πνεύματι ἁγίῳ xai mop; 
Πνεύματι ἁγίῳ xal πυρὶ τοὺς ἀποστόλους ἐδάπτισεν 
ὁ Σωτὴρ, ὅτε ἐγένετο ἄξνω (4) ἐκ τοῦ οὐρανεῦ 
ἦχος, ὥσπερ φερομένης πνοῆς βιαίας " καὶ ἐπλή- 
pocer Gor. τὸν οἶκον οὗ ἦσαν καϑήμενοι. Καὶ 
ὥφθησαν αὐτοῖς διαμεριζέμεναι γλῶσσαι ὡσεὶ 
πυρός. Καὶ ἐκάθισεν ἐφ' ἔνα Éxactov αὑτῶν, 
καὶ ἐπιήσθησαν ἅπαντες Πνεύματος ἁγίου. 

ι΄. Εἴ τὶς μὴ λάθῃ τὸ βάπτισμα, σωτηρίαν οὐχ 
ἔχει" πλὴν μόνων (5) μαρτύρων, οἵ καὶ χωρὶς τοῦ 
ὕδατος λαμθάνουσι τὴν βασιλείαν. Λντρούμενος γὰρ 


( τὴν οἰκουμένην ὁ Σωτὴρ διὰ τοῦ σταυροῦ, καὶ τὴν 


πλευρὰν νυγεὶς, ἐξήγαγεν αἷμα καὶ ὕδωρ " ἵνα οἱ μὲν 
ἐν χαιροῖς εἰρήνης ἐν ὕδατι βαπτισθῶσιν, οἱ δὲ ἐν 
χαιροῖς διωγμῶν ἐν οἰχείοις αἵμασι βαπτισθῶσι. Καὶ 
τὸ μαρτύριον γὰρ οἷδε βάπτισμα χαλεῖν ὁ Ewsrp, λέ- 
γων" Δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον" ὃ ἐγὼ πίνω (6), 
καὶ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζμαι, βαπτισθῆναι: 
χαὶ οἱ μὲν μάρτυρες ὁμολογοῦσι, θέατρον τῷ χόσμῳ 
γενόμενοι xal ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώποις " σὺ δὲ μετ᾽ 
Li 
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921.  " Marc. x, ὅδ. 


1, 93. 


cal. 13, n. 


baptismo purgari dicat inferius num. 15, idemque 
D de peccatis post baptismum commissis sentiendum 
colligitur ex. cat. 25, num. 16, 

(3) Αὐτὸν τὸν» Υἱόν, Ex tribus mss. Coisl., Roe, 
Casaub. vocem, αὑτόν, in textum inseruimmus. 

(3) Πρὲς τὸν Acyor. Wa ex codd. Coisl., Roe, 
Casaub. correximus editos, in quibus legitur, πρὸς 
πὸν Κύριον, omissa autithesi a Cyrillo insultula iuter 
vocem οἱ verbum. et 

14). Ἐγένετο ἄφνω. Vox, ἄφνω, transponitar in 
impressis post ἦχος. Suo loco eam restituimus ex 
vod. Roe, Casaub. sacro textu , et. ipso Cyrillo ila 
legente cat. 47, n. 15. 

(3) Μόνων. Sic legimus post codd. Roe, Casaub. 
At in editis est, μόνον, adverbium. Adjectivum hie 
postulat constructio, quo. ulti amat. Cyrillus etiam 
ubi adverbium melius erat. : 

(0) Ὃ ἐγὼ πίνω. lta secundum Marcum. At Coisl. 
codex, ὃ ἐγὼ péAAo nire, juxia Mattb. xz, 22. 


At CATECHESIS ΗΙ, 
ὀλίγον ὁμολογήσεις " ἀλλὰ οὕπω σοι περὶ τούτων À 
ἀχούειν χαιρός. 

IA. Ἡγίασε τὸ βάπτισμα ὁ Ἰησοῦ, βαπτισθεὶς 
αὐτός, Ei ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐδαπτίσθη, τίς ἐστι βα- 
πτίσματος καταφρονῶν εὐτεδὴς (1); Ἐδαπτίσθη δὲ, 
οὐχ ἵνα ἁμαρτιῶν λάδῃ συγχώρησιν (ἀναμάρτητος 
γὰρ ἣν)" ἀλλὰ ἀναμάρτητος ὧν ἐδαπτίσθη, ἵνα χάρι 
θείαν xat ἀξίαν παράσχῃ τοῖς βαπτιζομένοις. Ὥσπερ 
Ὑὰρ, ἐπειδὴ τὰ παιδία (3) χεχοινώνηχεν αἴματος xal 
σαρχὸς, χαὶ αὑτὸς παραπλησίως μετέσχε τῶν αὐτῶν, 
ἵνα τῆς ivsápxou παρουσίας αὐτοῦ χοινωνοὶ γενόμε- 
νοι, καὶ τῆς θείας αὐτοῦ χάριτος χοινωνοὶ γενώμεθα" 
οὕτως ἐδαπτίσθη Ἰησοῦς, ἵνα καὶ σιὰ τούτου πάλιν 
ἡμεῖς (5) τῇ κοινωνία, λάθωμεν μετὰ τῆς σωτηρίας 
πὴν ἀξίαν, Ὁ δράχων ἦν ἐν τοῖς ὕδασι χατὰ τὸν Ἰὼδ, 

ὁ δεχόμενος τὸν Ἰορδάνην ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ (4). B 
Ἐπεὶ οὖν ἔδει συντρίψαι τὰς χεφαλὰς τοῦ ὀράχοντος, 
καταδὰς ἐν τοῖς ὕδασιν ἔόδητε τὸν ἰσχυρὸν, (va ἔξου- 
σἰαν λάβωμεν πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σχορπίων " 
οὐ μιχρὸν ἦν τὸ θηρίον, ἀλλὰ φοῦερόν (5). Πᾶσα 
“ναῦς ἁλιευτιχὴ βύρσαν μίαν οὐρᾶς αὐτοῦ ἐνεγ- 
x&v οὐχ ἠδύνατο" ἔμπροσθεν αὑτοῦ ἔτρεχεν ἡ 
ἀπώλεια, λυμαινομένη τοὺς ἀπαντῶντας, Προσέδρα- 
μὲν ἡ ζωῇ. ἵνα λοιπὸν ὁ θάνατος φιμωθῇ (0), ἵνα οἱ 
σωθέντες ἅπαντες εἴπωμεν" Ποῦ σου, θάνατε, τὸ κέν. 
τροῦν; ποῦ σου, (£n, τὸ vixoc ; διὰ τοῦ βαπτίσματος 
λύεται τοῦ θανάτου τὸ χέντρον. 

C 

HB. Kazipym piv yàp εἰς τὸ ὕδωρ φορῶν τὰς 
ἁμαρτίας" ἀλλ᾽ ἡ τῆς χάριτος ἐπίχλησις σφραγίσασα 


V Vide cat. 12, n. 15; cat. 90, n. 6. 
* Psal. usxi, 44, Matti. χει, 99. 
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ς, Codd. Coisl., Roe et Ca- 
saub. paulo secus, Ti; ἔτι βαπτίσματος; χαταφρο- 
νῶν εὐσεδεῖ; Quis jam bapt smum contemnendo pie- 
tatem retinct ? . 

(3) ᾿Επειδὴ cà παιδία. Vocem, ἐπειδή, post τὰ 
πα:δῖα, in editis positam, suo loco reddimus ex eod. 
Coisl. et sacro textu, Vocem, παραπλησίως, pariter 
restituimus ex codd. Roe, Casaub. et Apostolo. 
Post verba, τῶν αὐτῶν, lec adjecta reperiuntur. in 
utroque codice, lioe et Casaub. : Οὕτω πάλιν ἐπει- 
δὴ αὐτὸς ὑπὲρ αὐτῶν ἔπαθς, δεῖ xal αὐτοὺς τῶν a2- 
ποῦ μετασχεῖν παθημάτων, Πα rursus cum. ipse pro 
εἰς passus sit, ipsos quoque oportet ejusdem passio- 
num participes esse. Qui verba extra Cyrilli propo- 
situm intrusa textuin ejus orationis abrumpunt. 

i9). Πάλιν ἡμεῖς. Coisl. cod., ἵνα διὰ τούτου πά- 
λιν xat ἡμεῖς τὴν χοινωνίαν λάθωμεν. Ut per hoc nos 
vicissim communicationem. consequamur. Yoces διὰ 
τούτου vertimus per illud, cum signilicare possiut 
per illum, Christum, 

(A) Ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. Vocem. αὐτοῦ, adje- 
cimus ex cod. Coisl. οἱ sacro. text, Job. χι, 18. 
Pio, στόματι, habetur in codd, Roe et Casaub., 
ὀτθαλμῷ, oculo, quae. lectio si sit. vera, erit allusio 
Cyrilli non ad verba. Jobi, ἢ 18, sed ad y 19. To- 
tus locus Jobi ita est : Πέποιθεν ὅτι προσχρούσει ὁ 
Ἵορδάνης εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ * ἐν τῷ ὀφθαλμῷ αὐτοῦ 
δέξεται αὐτόν. Habet fiduciam quod Jordanis in[luat 
iu os ejus. In oculo suo recipiet eum. 

(Ὁ) "A.Llà coCepór. Articulum τό in editis ante 
€o6:pó» positum rejecimus, ex mss. CoisL, Roe, 
Casaub 

(6) Φιμωθῇ. Hoc verbum loco. φοδηθῇ, timeret, 
yosunnus ex tribus mss. prefatis. Ac melius con- 


(1) Τίς ἔστι... εὐσεξ, 


D 


" Luc, x, 19, 


DE BAPTISMO. ua 


post confitebere (7). Sed nondum tempus ut de his 
audias. 

XI. Sanctificavit baptismum Jesus, quando ipse 
baptizatus est. Si Filius Dei est baptizatus, ecquis 
baptismum poterit salva pietate. contemnere" ? 
laptizatusestau:em, non ut peccatorum rem.ssioner 
perciperet ( peccati enim expers eral ), veruin, ta- 
metsi ἃ peccato liber, baptizatus est nihilominus, 
ut divinam gratiam οἱ dignilatem iis qui baptizan- 
lur impertiret. Sicut enim, quia pueri communica- 
verunt sanguini el carni 5, et ipse similiter partici- 
pavit eisdem ** ; ut corporalis ejus praesentize par- 
ticipes facti, divinam quoque ejus gratiam partici- 
paremus : sic baptizatus est Jesus, ut per illud nos 
deinceps ejusdem rei communitate, una cum salute 
honorem consequeremur. Draco, juxta Jobum *5, in 
aquis erat qui Jordanem ore suo recipiebat. Cum 
igitur. confringenda forent capita draconis", de- 
scendens in aquas alligavit fortem **, ul accipere" 
mus potestatem. calcandi supra serpentes οἱ δος 
piones 9. Minime parva erat. bellua , sed horrenda, 
Ümnis navis piscatoria. corium unum caudae illius 
[erre non potuit ; currebat ante illum perditio, con- 
lagioné inüciens occurrentes".  Accurrit vita ut 
wmiors frenaretur, et omnes salutem consecuti dicere 
pessemus : Ubi est, mors, stimulus. tuus, ubi est, in- 
ferne, victoria tua**? Per. baptismum euim solvitur 
mortis stimulus. 

ΧΙ. Descendis quidem in aquam ferens peccata, 
sed gralia: invocalio auimam obsignans (S), non te 


1. 5 Job sr, 18, 19, 
^ Job xL, 20. 55 1 Cor. xv, 55. 


^ Vide cat. xi, n. 15. 
55 Job χει, 15. 


venire videtur tum iis quz narrantur de compresso 
mortis stimulo, tum allegorice hic a Cyrillo usurpas- 
Ue ex cap. x, Jobi, in quo versu 20 draconi mari 
timo freni naribus injecti dicuntur. In. verbis se- 
quentibus, ποῦ σου, etc., qux in textu leguntur 
sicut apud Apostolum, est quiedam codicum discre- 
. Cod. Casaub. tantum inverlit duo membra, 
5 Ἰοῦ σου, ἄδη, τὸ νῖχος ; ποῦ σον, θάνατε, τὸ 
χέντρον ; qui ordo servatur in loco Usee, c. xui, 
14, ab Apostolo citato, ubi tamen. pro vizoz, victo- 
ria, legitur, δίχη, contentio. Codd. Coisl., Ottob. et 
Woe retento ordine verborum Apostoli attributionem 
verborum, vixoz et χέντρον, commnlant, sic haben 
do : Ποῦ sov, θάνατε, τὸ vixoz; ποῦ cou, ἄξη, τὸ 
χέντρον ; ia. Cyrill. legit cat. 14, n. 19 : quie etiam 
nounullorum Patrum sive Osee sive Apostoli lectio 
fuit. 

(T) Tu tero paulo post confitebere, Fidei confessic- 
nem illam intelligit, qu: in. baptismo vel post ab - 
renuntiationes, pactum cum Christo iveundo fiebat 
per symboli recitationem, cat. 19, n. 9, vel potiug 
illam quam baptizandus, post. inunctionem ex oleo, 
ad sacrum fontem constitutus, a baptismi ministris 
interrogatus edebat; de qua hzc habet cat, 20, 
n. 4; Et interrogatus est vestrum unusquisque num cre- 
deret. in. nomen Patris, εἰ Filii, et Spiritus. sancii, 
con[essique estis salutarem confessionem : ac demersi 
eitis, ele, Similior erat illa confessio per interru- 
gationem ministrorum expetita, confessioni marty 
rum a persecutoribus publice et juridice expresse... 

(8) Graiim invocato. Hoc. est invocata : sic cat. 
15, n. 2, dicit, τὸ ξύλον τῆς βρώσεως, lignum. man- 
ducationis, yro ligno mangucalo scu degustalo. 
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permittit ab immani sorberi dracone. Qui mortuus 
in peccatis descendisti, ascendis vivificatus in justi- 
tia ***. Si euim complantatus fueris similitudini 
wrorlis Salvatoris, simul et resurrectione dignus 
habeberis'***. Quemadmodum enim Jesus totius 
mundi peccata suscipiens mortuus est, ut interempto 
pccato 1e in. 4G justitia resuscitaret ; iia. et tu 
descendens in aquam, et quodammodo sepultus in 
aquis, ut. ille in petra fuit, in novitate eite ambu- 
lans* resuscitaris. 


XIII. Deinde quando ea graua te dignatus fuerit 
Deus, tunc. tibi adversus contrarias potestates de- 
ccetandi potestatem conferet (1). Sicut enim ille post 
baptismum per quadraginta tentabatur dies; non 
quod et antea vincere non posset, sed quod ordine 
suo et serie cuncla volebat ellicere : ila et tu anle 
baptismum eum adversariis congredi verebaris ; ac- 
cepta vero g:atia, deinceps armis justitize * confisus 
decertato lunc, et si vis etiam Evangelium praedica. 


XIV. Jesus Christus Dei Filius erat : attamen 
arie baptisma susceptum Evangelium non praedi- 
cabat. 5i ipse. Dominus ex ordine tempus admini- 
strabat, nunquid nos servi audere aliquid praeter 
ordinem debemus? Ab eo tempore cepit Jesus prae- 
dicare", cum descendit super illum Spiritus sanctus 
corporali specie, sicut columba *. Non ut Jesus illum 
videret primus (noverat enim et antequam corporea 
specie adventaret ) : sed ut Joannes Baptista illum 
couspiceret (2). Ego enim, inquit, nou noveram il- 
lum : sed qui. misit me baptizare in aqua, ille mihi 
dixit : Super quem videris Spiritum descendentem et 
manentem super eum, ille est*. Si et tu. sinceram 


92 Rom. vi, 2; I Petr. xi, 24. 


*5 Rom. vi, 9. 
£2. ?* Joan. 1, 55. 


(ἢ Tunc tibi adversus. contrarias poteslates, cte. 
Tec de sacramento confirmationis, sive chrismatis, 
jateiligenda esse fidem faciunt paralleii loci, cat. 21, 
p. 4, et cat, 17, n. 56 et 57. 

(2) Ut Joannes qui baptizabat, conspiceret. Spiri- 
tem sanctum nimirum, cujus descensu désignaba- 
tur Christus ; et impediebatur, ut ait cat. 17, n. 9, 
ne lanti baptizati dignitas lateret vel Joannem ipsum, 
vel populum. Nam Joannes ipse jam in utero exsi- 
siens Dominum agnoverat, sup. n. 6, et Christum 
ud se baptismi recipiendi causa venientem. optime 
distinxerat, Matth. i, 14. 

(3) Καταποθῆναι, Wa reposuimus ex codd. Coisl., 
Woe, Otuob. et. Casaub. Prevotius et omnes editio- 
mes ante. Oxoniensem ferunt, χατα πονθῆναι, nullo 
sensu : idcirco Millesius ex. conjectura Isaaci Ca- 
sauboni scripsit, χαταποντωῦθτναι, cui. favet versio 
Grodecii, qui interpretatus. est. submergi. Caeterum 
cum rebus ips stum Cyrilli proposito convenientius 
est, ut ἃ dracoue absorberi quam subinergi dica- 
mur, Hunc enim supra post Jobum depingit Jorda- 
nem ipsum totum sorbere inliiantem. Sic etiam cat. 
12, n. 15, eum reprzesentat, dum. ipsum. Christum 
deglutire conatur, eos. quos jam devoraverat evo- 
inentem, Vide cat. 4, n. 1 sub linem. 

(ἢ) ᾿Αγωστήσῃ ce, resuscitarel te. Wa editi et ver- 
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ua 
ἃ τὴν ψυχὴν, οὐ συγχωρεῖ λοιπὸν ὑπὸ τοῦ φοδεροῦ xaz- 

αποθῆναι (3) δράκοντος. Νεχρὺς ἐν ἁμαρτίαις χατα- 
* θὰς, ἀναθαίνεις ζωοποιηθεὶς iv διχαιοσύνῃ " εἰ γὰρ 
σύμφυτος ἐγένου τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου τοῦ Yu. 
τῆρος, xai τῆς ἀναστάσεως χαταξιωθήσῃ Ὥσπερ γὰρ 
Ἰησοῦς τὰς οἰχουμενιχὰς ἁμαρτίας ἀναλαβὼν ἀπέθα- 
γεν, ἵνα θανατώσας τὴν ἁμαρτίαν ἀναστήσῃ σε (1) ἐν 
διχαιοσύνῃ “ οὕτω xal σὺ χαταδὰς εἰς τὸ ὕδωρ, xal 
τρόπον τινὰ ἐν τοῖς ὕδασι ταφεὶς, ὥσπερ ἐχεῖνος ἐν 
πῇ πέτρᾳ, ἐγείρῃ πάλιν ἐν καιγότητι ζωῆς περιπα- 
τῶν. 

IL. ΕἾΘ᾽ ὅταν τῆς χάριτος χαταξιωθῇῆς, τότε σοι 
πρὸς τὰς ἀντιχειμένας δυνάμεις παλαίειν δίδωσι τὴν 
ἐξουσίαν. Ὥσπερ γὰρ μετὰ τὸ βάπτισμα τεσσαράχον- 
τα ἡμέρας ἐπειράζετο (5)* (οὐχ ὅτι καὶ πρὸ τούτου 
νιχᾷν οὐχ ἠδύνατο, ἀλλὰ ὅτι πάντα τάξει xai ἀχολου- 
θίᾳ πράττειν ἐδούλετο), οὕτω xal σὺ πρὸ τοῦ βαπτί- 
σματὸος τοῖς ἀντιχειμένοις παλαίειν μὴ τολμήσας, 
λαθὼν δὲ τὴν χάριν, καὶ λοιπὸν θαρσῶν τοῖς τῆς δι- 
χαιοσύνης ὅπλοις, ἀγωνίζον τότε, καὶ εἰ θέλεις εὐαγ- 
γελίζου. " 

I4. Ἰησοῦς Χριστὸς Θεοῦ Υἱὸς ἦν" ἀλ)᾽ οὐ πρὸ 
τοῦ βαπτίσματος εὐηγγελίσατο. Εἰ ὁ Δεσπότης αὐτὸς 
μετήρχετο κατὰ τάξιν τὸν χαιοὺν, ἄρά γε οἱ δοῦ)οι 
πολμᾷν ἀτάχτως ὀφείλομεν ; ᾿Απὸ τότε ἤρξατο ὁ "I- 
σοὺς κηρύσσειν, ὅτε χατῆλθεν ἐπ᾽ αὐτὸν (6) τὸ Πγεῦ- 
μα τὸ ἅγιον σωματιχῷ εἴδει ὡσεὶ περιστερά" οὐχ 
ἵνα Ἰησοῦς τοῦτο ἴδῃ πρῶξος (1) (ἤδει γὰρ xat πρὸ 
τοῦ σωματιχῶς ἐλθεῖν ), ἀλλὰ ἵνα θεωρήσῃ ὁ βαπτί- 
ζων Ἰωάννης. Ἐγὼ γὰρ, φησὶν, οὐκ ἤδειν αὐτόν" 
ἀλλ᾽ ὁ πέμψας μὲ βαπτίζειν àr. ὕδατι, ἐκεῖνός μοι 
εἴπεν" Ἐφ᾽ ὃν ἂν ἴδῃς τὸ Πνεῦμα καταδαῖνον, καὶ 
μένον ἐπ᾿ αὐτὸν, ἐχειγός ἐστιν (Bi. Ἐὰν χαὶ αὐτὸς 
ἔχῃς ἀνυπόχριτον εὐλάδειαν, χατέρχεται xal ἐπὶ σὲ 


Β 


[x] 


"ibid, * ἢ Cor. vi, 7. ? Matth. iv, 11. * Luc. ut 


sio Grodecii, At codd. Coisl., Roe et Casaub., àva- 
στῇ ἐν δικαιοσύνῃ. resurgeret. in. justitia. Verba se- 
quentia, ἐν τοῖς ὕδασι, reposuimus ex codd, Cfisl., 
Koe et Casaub. Habetur in editis, συνταφείς, in Roe 
et Casaub., τατείς, in Coisl., ἐνταφείς, quod seculi 
sumus, 

(5) Ἐπειράζετο, Ex. cold. Coisl., Roe, Casaub. 

D et saera. Scriptura. Editi, ἐπειρᾶτο. 

(6) 'Ex' αὐτόν. Eas voces supplevimus ex codd. 
Roe, Casaub., vers. Grod. et evangelico textu Luc. 
i, 32. Aliquanto post, loco. σωματικῶς, qued vi- 
tiose legitur in impressis, scribimus, σωματιχῳ €x 
iisdem auctoritatibus, et cod. Coisl, lnlerius, v 
cem, πρῶτος, conjicerem positam prà, πρῶτον, pri- 
mum, vel potius, πρώτως, primario el principaliter, 
"ree simili iu causa exprimit per, πρωτοτύπως, tal. 

À, n. 21. 

(7) F. πρώτως. 

(s) "Exetrzc ἐστιν, Cod. Coisl. addit hzc verna : 
ὁ βαπτίζων ἐν Πνεύμστι ἀγίῳ καὶ πυρί" qui baptizat 
iu Spiritu sancio et iqne. Quae verba sunt contia" 
tio loci evangelici a Cyrillo citati, in quo tamen de- 
sunt. voces, xat πυρί, et igne, sumptze ex Malth. Ih 
11. Hune. locum iterum de integro citaus Cyrillus 
cat. 17, n. 9, legit ut in Evangelio, Οὗτος ἐστιν, 
βαπτίζων ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. 
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CATECHESIS IIl. DE BAPTISMO. 


At 


τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xax φωνῇ (1) σοι πατριχὴ &vo- Α habueris pietatem, in te quoque descendet Spiritus 


θεν ἐπηχεῖ' οὐχ, Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου, ἀλλ᾽, 
Οὗτος νῦν γέγονεν υἱός μου. Ez' ἐχείνου γὰρ μόνου 
τὸ, 'Ectir* ἐπειδὴ ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Àc- 
qoc ἦν πρὸς τὸν Θεὸν", καὶ Θεὺς ἦν ὁ Λόγος" ἐπὶ 
ἐχείνου τὸ, Εστίν"" ἐπειδὴ πάντοτέ ἐστιν Υἱὸς Θεοῦ " 
ἐπὶ δὲ σοῦ τὸ, NOv γέγονεν * ἐπειδὴ οὐ χατὰ φύσιν 
ἔχεις, ἀλλὰ χατὰ θέσιν τὴν υἱοθεσίαν λαμθάνεις. 
ἜἘχεῖνος ἀϊδίως (2) ἔστι " σὺ δὲ ἐκ προχοπῆς λαμθά- 
vete τὴν χάριν. 


IE'. Οὐχοῦν ἑτοίμασον τῆς ψυχῆς τὸ ἄγγος, ἵνα 
υἱὸς γένῃ Θεοῦ, xat χληρονόμος (5) μὲν Θεοῦ, συγ- 
χληρονόμος δὲ Χριστοῦ ^ εἴπερ ἑτοιμάζεις ἑαυτὸν ἵνα 
xai λάδῃς, εἰ £x. πίστεως προσέρχῃ ἵνα πιστοποιη- 


θῇς, εἰ ἀποτίθεσαι (4) τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον ix Β 


προαιρέσεως. ἸΙάντα γὰρ ὅσα σοι πέπραχται συγχω- 
ρηθήσεται, xàv πορνεία, χἂν μοιχεία, χἂν ἄλλο τι 
τῶν τοιούτων ἀχολασίας εἶδός ἔστι, Τί μεῖζον τοῦ 
σταυρῶσαι Χριστόν ; Καὶ τούτου χαθάρσιόν ἐστ: τὸ 
βάπτισμα. Τοῖς γὰρ προσελθοῦσι (5) τρισχιλίοις 
ἔλεγεν ὁ Πέτρος, τοῖς αταυρώσασι τὸν Κύριον πυν- 
θανομένοις χαὶ λέγουσι. Τί ποιήσομεν, ἄνδρες 
désAzol ; Μέγα γὰρ τὸ τραῦμα" ἐπέστηστας ἡμᾶς, 
ὦ Πέτρε, τῷ ἡμετέρῳ πτώματι, εἰπών: Τὸν dpyn- 
TÓ* τῆς ζωῆς ἀπεχτείνατε * ποία ἐστὶν ἔμπλαστρος 
πτλιχούτου τραύματος ; ποῖον χαθάρσιον (6) τηλικούτου 
ῥύπου; τίς ἡ σωτηρία τῆς τοιαύτης ἀπωλείας ; Με- 
ταγοήσατε, φησὶ, καὶ βαπτισθήτω ἕκαστος ὑμῶν 

19. Matth, nt, 17. 


"oVide cat. 1M, π. 9, 
35. Cat, 16, n. 20. 


7 Act. 1, 97. 


1. Joan, 1, 1. 
τ Act, inn, 10. 


sanclus, et paterna vox tibi desuper audietur : non, 
Hic est Filius meus** ; sed, llic nunc factus. est 
filius meus '* : de illo solo dictum, Est : quandoqui- 
dem in principio erat. Verbum, et Verbum erat apud 
Deum, et Deus erat Verbum: illi [inquam] conve- 
nit vox, Est, cum sit semper Filius Dei. Tibi vero 
competit, Nunc factus est; quoniam ut filius sis, 
non per naturam habes, sed per adoptionem filii 
appellationem consequeris. Ille sempiterno esl; tu 
vero ex profectu gratiam acquiris. 

XV. Prepara itaque vas anime ἴα, ut filius ef- 
ficiaris Dei, et hx»res quidem Dei, colieres autem 
Christi'?; si quidem te ita prz paraveris ut conse- 
quare : si ex fide accesseris, ut firmam 47 accipias 
fidei convictionem (7) : si ex voluntario delectu ve- 
terem hominem deposueris ". Omnia enim quie- 
cunque perpetraveris condonabuntur, sive fornica- 
tio, sive adullerium, sive quodcunque aliud ejus- 
dem modi licentiz atque peccati genus. Quod majus 
nefas, quam Christum crucilixisse ? atqui. hujus 
etiam expiatio baptismus est '*. Accedentibus enim 
illis ter mille, qui Dominum cruci affixerant, loque- 
botur Petrus; οἱ sciscitantibus : Quid faciemus , 
viri. (ratres '*? admonuisti nos, Petre, rninz nostrae 
cum diceres : Auctorem. vite. interfecistis ", Quod 
emplastrum dabitur ulceri? quie tantis sordibus 
expurgatio? quae in lanto interitu salus? ltespon- 
dit ille : Penitentiam. agite, et. baptizetur unusquis- 


5 Rom. vi, 17. Ὁ V. cat. 15, n. 25, 


(1) Kal gw», etc. Conjuncetio xxí a nobis ad- C lune loeum exhibet : Ἐπίστησας ἡμᾶς, ὦ Πέτρε, 


jecta est ex codd, Coisl., Roe, Casaub. In. sequen- 
libus verbis, οὗτος νῦν, loea οὗτος, scribebatur in 
€ ditis, ὅτι, Ex iisdem mss. et simili lectiune in loco 
parallelo cat. 14, n. 9, mendum correxinus.. Item 
pro, ἐν ἐχείνῳ, scripsimus eisdem auctoritatibus, 
&T' ἐχείνου, ul. iterum infra repetitur : et ita legi 
«portet ut respondeat alteri mermbro infra opposito, 
ξ πὶ δὲ σοῦ. ἂς deinde vocem, μόνου, adjecimus ex 
«οὐ. Coisl. rejecto μέν quod ante γάρ legebatur. 

2) ᾿Αϊδίως. [τὰ maluunus legere cum codd. Roe 
et Casaub. quam ἀΐδιος, elernus, cum editis οἱ cod. 
€oi-l. 

(9) Kal χηρονέμος. Particulam. χαξ addidimus 
ex ms:. Coisl., O.tob., Roe, Casaub. et Grod, ut 


phrasis magis exprimeret sententiam Apostoli hi« D 


allegatam, qua hareditas uti aliquid ex lilii titulo 
consequens inducitur. 

(4) Ἀποτίθεσαι. Necessaria emendatio impres- 
sorum in quibus scribitur, ἀποτίθεσθας ; ex tribus 
siepe memoratis mss. libris corriguntur. 

(9) Τοῖς γὰρ προσειλθοῦσι, etc. Hunc locum 
sic scripsimus ex auctoritate codd. Coisl., Roe et 
Casaub. ; nam in editis desunt. verha : τρισχιλίοις 
ἔλεγεν ὁ Πέτρος τοῖς σταυρώσασι τὸν Κύριον, nec 

quidquam eorum loco habetur preter. vocem, τῷ 
Κυρίῳ. Si quid in lectione quam. sequimur aufe- 
renduimn sit, forte. illa verba, ἔλεγεν ὁ Πέτρος, 
quorum vicem abunde supplet vox , φησί, inferius 
post, μεταγοήσατε, posita. Sed non desunt in 
Cyrillo ex tempore pronuntiante perturbatarum 
periodorum exempla. Loco, ποιήσωμεν, ex cod. 
Coisl. et sacro textu. posuimus, ποιήσομεν. hem 
pro ügezépo , scripsimus ex codd. Roe, Casaub., 
Grodecio, el ipso seusu, ἡμετέρῳ. Coislin. aliter 


τὰ ἡμέτερα ἁμαρτήματα" εἰπών" Admonuisti nos , 
o Petre, de nostris peccatis, dicens. 

(6) Tn.tzoccov τραύματος ; ποῖον" χαθέρσιτον. 
Ea verba im prius editis prxetermissa. propter repe- 
tiam vocem, τηλιχούτου, restituit. Millesius. ex 
codd, Roe et Casaub., quibus Coisl. sulfragatur, 
Loco τῆς τοιαύτης. codd. Roe et Casaub. habent, 
τηλιχαύτης. Sed Coisl. neutrum liabet, ae pro ἀπω-. 
λείας fert ἁμαρτίας. 

(1) Si ex [ide accesseris, ut firmam accipias fidei 
convictione;n. Sic vertimus hzcc. verha, ἵνα mt3z0- 
ποιηθῇς. Fidem distinguit a. firmiori fidei persua- 
sione et conviclione, uti initium et inferiorem gra- 
dum ab incremento et provectiori gradu ? ut tamen 
in utroque firma sil assensio, sic cat. 15, n. 9, ait 
auditores convenisse, ut de iis qua jam credideraut, 
argumentorum robore magis ac magis convincan- 
ἀπ ; συνεληλύθαμεν, ele., πιστοπ τηθῆναι μᾶλλον 
περὶ ὧν πεπιστεύχαμεν. Mic locus eliam intelligi 
potest de doeili illa cordis obtemperatione, qua ad- 
hibita infidelis etiam polest a Deo fidelis effici, ut 
ait Procat., num. 47 : Δύναται γὰρ ὁ Θεὸς xot τὸν 
ἄπιστον πιστοποιῆσα!, ἐὰν μόνον δῷ τὴν χαρδίαν : 
vel de fide adhuc vacillante et hxesitante, quai cum 
a Deo adjuvari poenitentes petimus, sese ad nos 
Deus propitius demittit, ut exponit cat. ὃ, num. 9. 
Prior sensus magis placet, Nam Cyrillus ab eo qui 
accedit ad baptismum, non nutaniem et vacillantem 
assensum, sei lizmam convictionem quam Grzeci zÀr,- 
ροφορίαν vocant, postulat : sic enim loquitur cat. i1, 
n. 35 : Si per infidelitatem decideris, abjice jam ab hoc 
die infidelitatem, €t ceriam indue persuasionem, xa 
mir ροφορήθητι, 
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5. CYRILLI HIEROSOL. ARCHIEP. 


A5 


que vestrum in nomme Jesu Christi Domini nostri in A ἐν τῷ ὀγόματει Ἰησοῦ Χριστοῦ Κυρίου ἡμῶν εἰς 


remissionem peccatorum, et. accipietis donum Spiri- 
ius. sancti '*. Ὁ inenarrabilem Dei clementiam! sa- 
lutem. nullam. sperant, et Spiritus sancti dono di- 
gnantur : cernis baptismi virtutem. Si quis vestrum 
blasphemis verbis Christum crucifixit; si quis per 
ignorantiam coram hominibus negavit; si quis per 
malefacta sua effecit, ut dogma Christi male audi- 
Tei ; agendo paenitentiam plenus sit spei honz;; ad- 
est enim εἰ nunc eadem gratia. 

XVI. Confide, Jerusalem : auferet Dominus om- 
mes iniquitates tuas "ἢ. Abluet Dominus sordes filio- 
rum et filiarum suarum , in spiritu judicii et spiritu 
combustionis **, Spargel super vos aquam mundam , 
ei mundabinini ab omni peccato vestro **, *' Choreas 
ducent circum vos angeli, et dicent : Que est ista 
que ascendit dealbata, et. innixa super fratruelem 
suum 9? ? Que antea serva erat anima, nunc Do- 
minum ipsum fratruelem. ascribit : qui sinceram 
δῖαν inductionem acceptam habens. acclamabit : 
Evce pulchra es, propinqua mea; ecce pulchra es; 
dentes tui sicut greges tonsarum **, propter confes- 
sionem ex conscientia. bona profectam. Et conse- 
quenter : Omnes gemellis fetibus **; propter dupli- 
cem gratiam : eam dico quie ex aqua et Spiritu 
perficitur, vel qui per. Vetus et. Novum. Testa- 
mentum przdicatur. Faxit Deus, ut. vos 4 om- 
nes (1) cursum jejunii perficientes, eorum qu: 


7" Act, n, 58. 


er supr. ὅ. 9 Cant, vin, 5. "* Cant, iv, 3. 


"» Sophon. τὰς 14, 15. 7 15. is, ὁ. 
9 ihid. 


ἄφξεσιν ἁμαρτιῶν, καὶ τήψεσθε τὴν δωρεὰν τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. Ὦ ἀνεχδιήγητος τοῦ Θεοῦ φιλαν- 
θρωπία ! τὸ σωθῆναι οὐχ ἐλπίζουσι, χαὶ Πνεύματος 
ἁγίου χαταξιοῦντα: (2). Βλέπεις τοῦ βαπτίσματος τὴν 
δύναμιν. Εἴ τις ὑμῶν (3) λόγοις; βλασφήμοις ἔσταύ- 
βωσε τὸν Χριστόν. εἴ τις ὑμῶν χατὰ ἄγνοιαν ἐνώπιον 
ἀνθρώπων ἑρνέσατο" εἴ τις διὰ πονηρῶν ἔργων β)α- 
σφημηθῆναι τὸ δόγμα παρεσχεύασεν " εὔελπις Emu 
μετανοῶν" πάρεστι yàp χαὶ νῦν ἡ αὐτὴ χάρις. 

Qq'. θάρσει, Ἱερουσαϊὴμ, περιελεῖ (M) Κύριος 
πάντα τὰ ἀδιχήματά σου. "Exzvvei Κύριος τὶν 
ἐύπον τῶν υἱῶν καὶ τῶν θυγατέρων αὐτοῦ, ἐν 
πνεύματι χρίσεως καὶ πνεύματι καύσεως. "Par. 
τιεῖ Eg! ὑμᾶς ὕδωρ καθαρὸν, καὶ καθαρισθήσεσθε 
ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας ὑμῶν, Χορεύηυσι (5) περὶ 
ὑμῶν ἄγγελοι, χαὶ ἐροῦσι" Τίς αὕτη ἡ ἀναξαίνου- 
ca «ἱειϊευκανϑισμένη, ἐπιστηριζιμένη ἐπὶ τὸν 
ἀδε!;ιδὲν (6) αὐτῆς; Ἢ γὰρ πρότερον δούλη quy, 
νῦν ἀδελφιδοῦν αὐτὸν τὸν Δεσπότην ἐπεγράψατο" ὃς 
τὴν ἀνυπόχριτον ἀποδεχόμενος (T) προαίρεσιν ἐπι- 
φωνήσει" δοὺς εἴ χωλὴ, ἡ anctor pov , ἰδοὺ εἰ 
χαή" ὀδόντες cov ὡς ἀγέλαι τῶν κεχαρμένων, 
διὰ τὴν εὐσυνείδητον ὁμολογίαν " χαὶ ἑξῆς "Αἱ πᾶσαι 
διδυμεύουσαι (8) " διὰ τὴν διπλῆν χάριν, λέγω δὲ 
τὴν ἐξ ὕδατος χαὶ Πνεύματος τελουμένῃν, ἢ τὴν διὰ 
τῆς (9) Παλαιᾶς xal Καινῆς Διαθήχης χαταγ) ελλο- 
μένην. Καὶ γένοιτο πάντας ὑμᾶς τὸν δρόμον τῆς 


* Ezech. xxxvi, 9ὅ. "" Vid. Proc. n. 9, 


(3) Kal Πνεύματος ἀγίου χαταξιοῦνται. Ea (; malice leges postulent , ἀδελφιδοῦν, ut Cyrillus se 


verba in prioribus editionibus prztermissa resti- 
wit M Hesius ex. ntroque. codd, Roe et Casaub. 
qiiis suffrazatur cod. Coisl, et vers. Grod. 

(5) ET τις ὑμῶν, ete. Daas sequentes. phrases, 
quie incipiunt ἃ verbis , εἴ τις $30», m Grecis edi- 
tionibus inversas, ei loco red limus qnemobtinent in 
codd, Coisl., Hoe, Casaub., Ottob. et Gro leciivers, 

(9) Hegue.let , et inferus,. Zxtlore?, dta resti- 
Urmus ex. codd, Coisl., Roe, Casaub, et. sacro 
textu Isaie quem hic Cyrillus citat. Editi et G od. , 
περιεῖλε, et ἔπλυνε, AL futurum. tempirs, non prze- 
teritum , postulat primum cireumstautia Cyrilli a4 
€aleeliumenos. de baptismi gratia loquentis : tuin 
deiude. consequentes. in. futuro. phrases. davztzt , 
χαθαρισθήσεσθε, ele. 

(3) Leg. yopzósoust 

(0) Αδειϊ;ιδόν. da in Bibliis, quamvis gram- 


(1) Cursum jejunii perficientes. Nou abs. re erit 
hie de Quadragesima jejunio secundum  Ecclesiz 
Hierosolymitaus morem paucis inquirere, Quadra- 

inta dierum , numeratis etiam Dominicis et Sab- 
hatis , illud fuisse plura Cyrilli testimonia convin- 
cunt, Nam omisso Qua dragesimie nomine quo pas- 
sini utitur, quia »ntepaschali jejunio , sive plures 
aut pauciores quam sex hebdomadas contineret, dari 
solehat : sie loquitur. Procat. n. &: Satis. longum 
habes temporis intercallum, pamniteniia dierum qua- 
draginta tibi daiur. Cat, 1, n. ὅς quadraginta die- 
bus won vacabis pro auima tua ? quo in numero 
dierum comprehendit omne tempus quod priepara- 
tioni ad baptismum assignabatur, Joannes. Cyrilli 
$uccessor in fragmento epistole ad Epiphanium , 
quod commemorat Hieronymus epist. 61, nunz 58, 
eodem modo loquitur : Consuerudo apud nos isiius- 
tiodi est , ul sis qui baptizandi sunt per quadraginta 


quenti linea. serilit. 

(7) Ἀποδεχόμενος. Ex codd. Coisl., Roe, Ca- 
saub. Eti tantum , δεχόμενος. Aliquanto post in 
cnl, Coisl. verhis, πλησίον pou, adjungitur hic 
versus : Καὶ μῶμος cox ἔστιν" iv. col. kt maala 
mon est in 0e; qua werba ex cap. iv, 7, luc 
translata sunt. Ure 

8) Διδυμεύουσαι. Farlo errore in editis olti- 
nebat, διαμένουσαι pro διδυμεύουσαι, quod ex 
codd, Goisl., Roe, Casaub., saero textu, et ipsa 
orationis serie restituimus, Pro, αἱ πᾶσαι» codd. 
Coisl., Roe, Casaub. habent, ἅπασαι. : 

(9) Ἢ τὴν διὰ τῆς, etc. Secuti. sumus legit 
nem codd. Hoe, Casaub. et Coisl, neglecta lectione 
vulgata quie est hujusmodi, ἢ διὰ τὴν Ex I2). etc. 
In cod. Coisl. vitiose scribitur, ἡ διὰ τῆς Παλαιᾶς 

Ὁ χαὶ Καινῆς Διαθήχης χαταγγελλομένη. 


dies publice tradamus sanctam et adorandam Trini- 
ta'em.. Euselius ,. quem. Caesariensem.| existimo, 
Catem;e in Luc., cap. xxu, 7, pag. δὲ} εἰ 585, 
jejunium antepaschale quadraginta dierum ereraua- 
lionem vocat , quam per. sez septimanas tiriliter si- 
»tinemus, Suzomenus, lib. vi, c. 19; testatur Qua- 
diagesimam in Palestina , sicut in Egypto, Lihya 
universa, Illyrico et Occidente, fuisse lhebdomada- 
rum sex, Ut autem. de Ücridente taceam, certis" 
sima res est in Agypto Qualragesimam dies tan 
tum. quadraginta et unum, Sabbato sancto nume- 
rato, comprehemdisse , adeo ut jejunium feria $e 
cunda post primam. quam numeramus Quadrage: 
sime Dominicam, inehoaretur. Fidem hujus re 
facinnt paschales Tüeophili et succeesoris t()u* 
Cyrilli Alexandrini epistole ; quibus refellitur 

cratis assertio, dum lib. v, cap. 22, Quadragesimm 
in JEgvpto hebdomadarum: septem fuisse UA M. 
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CATECHESIS 1Y. DE DECEM .DOGMATIDUS. 


0 


νηστείας τελέσαντας, μνημονεύοντας τῶν λεγομένων, 'A dicuntur probe memores, in bonis operibus fru- 


᾿ χαρποφορηῦντας ἐν ἔργοις ἀγαθοῖς, ἀμώμως τῷ von- 
τῷ νυμφίῳ παραστάντας, τυχεῖν τῆς ἀφέσεως τῶν 
ἁμαρτιῶν. ὑπὸ τοῦ Θεοῦ " ᾧ ἡ δόξα (1) σὺν Υἱῷ καὶ 
ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας. ἸΔμήν. 

τς Coloss. t, 10. 


1n £eclesiis tamen Paliestinz septem heb!omada- 
rum Qua:lragesima sensim invecta est; atque ita 
erat tempore S. Dorotliei, nempe circa sextum et 
septimum seculum, ex Dorotheo. doctrina. 15, 
Sabbatis in Ecclesia Hierosolymitana, sicuti in toto 
Oriente jejunatum non esse, atque adeo jejnniorum 
fuisse triginta solummodo dies, asseverat Sozome- 


nus supra cilatus, idque confirmant exempla a ^ 


Paladio citata in Lausiaca historia, primum Adolii 
Hierosulvtnis solitariam. vitam agentis cap. 104, 
qui in Quadragesima post quinque tantum dies 
cibo utebatur. Alterum. cap. 106, Elpidii, qui 
prop» Jericho se exercebat ; is toto. tempore Domi- 
nieis solum et Sabbatis manducabat, Sahbatis Qua- 
dragesimze liturgiam celebratam fuisse in. Ecclesia 
Hierosolymitana consequeus videtur, si eo die je- 
junium solvebatur. In. Vita autem S. Sabe per Cy- 
rillum, n. 25, notatur eum in eremo Quadragesimae 
diebus degentem, sacram communionem Sabbatis 
εἰ Dominicis suinpsisse, Qu:e de Sabbatorum obser- 
vatione vitanda monct Cyrillus cal. 4, n. 57, si- 
gnilicare possunt ex hujus diei solemnitate, sum- 


ptam ab iis quos taxat. occasionem fuisse diem il- - 


lum festum agendi. Non tamen aliarum meminit 
synaxeum quam quie diebus Dominicis habite sint ; 
et Euseb. C:esar., in psal. xxi, 51 , et Caten. in Luc, 
tap. xxu, 7, sacrie communionis tempora memo- 
raus, nonnisi Dominicam diem assignat. In jejunio 
a vino et carnibus abstinebatur cat. 4, n. 27. Pa- 


cificantes. **, irreprehensibili corde intelligibili 
sponso astantes, remissionem peccatorum conse- 
quamini a Deo, cui gloria cum Filio εἰ Spiritu 
sanclo , in siecula, Ainen. 


sche diem olim in Ecclesia Hlierosolymitana non 
secundum Ecclesie ltoman:e morem, hoc est Do- 
min'ca post lunam. xiv, observatum fuisse, testis 
est S. Firmianus, epistola ad Cyprianum, inter Cy- 
prianicas 75. At eam sese ad reliquarum Ecclesia- 
rum normam Cyrilli temporibus jam a:ljunxisse ex 
ejus scriptis apparet : nain eo tempore Pascha post 
aquinoctium. Doininica. celebrabatur. Cum. Syros 
auctoritate Niceni concilii, a sua cum Jud:wis l'a- 
scha celebrandi consuetudine recessisse dieat Athia- 


B nas. epistola ad Afros episcopos, n. 2, in his Hie- 


rosolymitanam Ecclesiam comprehendere licet. 


(4) Ὧ ἡ δόξα, etc. Πας communis trium per- 
sonarum glorificatio sic habetur. qaidem in editis , 
ét versione Grodecii. At caild. Coisl,, Roe, et Ca- 
saub. glorificationem aliam continent soli. Fitio 
propriam; nam post verba , τοῦ Θεοῦ, ita subjun- 
gunt, ἐν αὑτῷ ( adilunt soli eodd. Roe et Casaub., 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ), ᾧ ἡ δόξα, καὶ τὸ 
χράτος (deest χαὶ τὸ χράτος loe, Casaub. ), ei; 
τοὺς αἰῶνας, elc. In ipso Jesu Christo Domino no- 
stro, cui gloria el imperium in secula, etc. Verum 
in aliis catechesibus communi omnium mss, con- 
sensu aqua tribus personis glorificatio tribuitur, ut 
appareat Cyril'um calecheses indifferenter. modo 
communi totius Trinitatis, modo speciali tantum 
Jesu. Christi glorificatione terminasse , ex veteri ac 
communi Ecciesiarum more. 


CATECHESIS. QUARTA 


DE DECEM UNDECIMYE DOGMATIBUS QUIBUS FIDEI CHRISTIANE SUMMA CONTINETURB. 


΄ 


49 PRIELOQUIUM. 


[. Postquam superioribus catechesibus auditores de nori sui status legibus instituit auctor, et ad paniten 
tiam peccalorumque confessionem, qug baptismo praire debebat, praeparavit; jam ad. explicanda eis Chri- 
stianc fidei rudimenta aggreditur (num. 5), quod explanatione Symboli prastaidum erat. Priusquam vero 
illud traderet, ejusque doctrinam per. partes 1000. Quadragesima tempore distinctis sermonibus explicaret, 
optimum judicavit summam hujus doctrine compendio qucdam complecti, ac reliquo sermoni disputationique 
suc premunire ; ut hac generali notione i:formatus audientium animus, fusiorem postea singulorum capitum 
explanationem facilius admitteret, reque priora exciderent animo dum posterioru dicerentur. 

Il. Jtaque in catechesi, post inculcatam (num. 4 et 2) parem duarum. rerum, nempe recta doctrine et bo- 
norum operum ad salutem necessitatem ; denuntiutumque pravos magistros loco bonorum audiendi pericslum ; 
generalia fidei Christiane precepta tradit. (nuin, 4 et seq.) de Deo; de Chrisio, ejus incarnatione, morte, 
sepuliura et ad inferos descensu, resurrectione, ascensione et sessione ad dexteram Pairis, secundo adventu , 
de Spiritu sancto; de hominis et ambarum ejus partium, anima nimirum et corporis, natura ; de virginitatis, 
matrimonii, viduitatis e! secundarum nuptiarum diversa bonitate; ciborum natura et delectu, ac vestitus 
tatione, qug or nia ad corpus attinent; denique de resurrectione generali ας novissimo judicio. Quibus 
exposiiis, fon..m horum omnium dogmátum indicat ( num. 33 et seqq.), nempe Scripturam sacram, 
cujus librorum, tam Veteris Testamenti, quos a LXX Interpretibus conversos narrat, quam Nori indi. 
cem iexit. Qua omnia. concludit (num. 57) moralibus quibusdam pruceptis. Habita esi hac oratio ixitils 


^ 
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Quadragesime, ut significat n. 5, existimarimque hanc esse ultimam prioris jejuniorum heldomader catei hesim, 

IIl. Mos iste initio Quadragesima omnia simul Ecclesie dogmata uno sermone baptizandis proponendi, ain 
gularis Ecclesias [licrosolymitanee (uit; ut cum aliquando Joannes Cyrilli nostri successor, similem concio- 
nem, in qua de universis dogmatibus disseruerat, habuisse se diceret ; lieronymus eum. hujus consuetudinis 
ignoratioue, uon sine quadam mordacis styli asperitate, aut levitatis ac negligenti in tractandis dogmatibus 
uut vane ostentalionis accusatione pulsaverit, Hec. autem erant Joannis verba in. epistola ad Theophilum 
Alexandrinum, cujus fragmenta nonnulla repra'sentat. Hieronymus epistola 61 ad Pammachium nore editio- 
nis 38, qua illas Joannis litteras refellit : Cum et nos quadam die ante eum, sanctum Epiphanium intelligit, 
locuti essemus, et pr:esens lectio provocasset, audiente. illo et universa Ecclesia de fide et omnibas eccle- 
siasticis dogmatibus h;ee locuti sumus, quz. et semper gratia Dei indesinenter in Eclesia docemus et in 
ratechesibus. Quenam vero illa. forent de quibus erat. ante locutus, ez eo scribente repetit Hieronymus his 
verbis : Ut uno Ecclesie tractatu de cunctis dogmatibus homo non satis eloquens disputares, et. de Trini- 
late, de assumptione. Dominici corporis, de cruce, de inferis, de angelorum natura, de animarum statu, 
de resurrectione Salvatoris et nostra , et inter ea quz forsan oblitus es scribere, Vides omnia pene hujus 
catecheseos argumenta, 8i [orte articulum. De angelorum natura. excipias, quem Joannes, Orweni addictior, 
solitis capitibus adjicere potuit. Hunc autem sermonem in Quadragesima baptizandorum gratia prouuntiatus 
esse, satis, ut existimo, significant alia heec Joannis verba, quibus illius de cunctis dogma/ibus disputationi, 
rationem reddit : Consuetudo autem apud nos istiusmodi cst, ut jis qui baptizaudi sunt. per quadragint 
dies publice tradamus sanctam et adorandam Trinitatem. 

ΒΟ 1V. Aquo profecta sit hec consuetudo incertum, At Cyrillum ejus auctorem esse probabile est. Dum enim 
hujus orationis, num. 3, causam erponit, qua ad tradendam hujusmodi compendiariam dogmatum ezposi 
tionem adductus sit; non id ut Joannes ad consuetudinem ecclesi sua revocat, sed proprium sui ipsius con. 
silium esse significat, ita loquens : Sed ante Fidei, hoc est. Symboli, traditionem przelare. videor, etc., xa.ló« 
ἔχειν μοι δοκεῖ. Quod aute Hieronymus Joanni ob imperitiam et. infantiam. difficile fuisse ait, id Nostt 
tanta (acilitate et brevitate ac copia perfecit, ut nihil in toto Calecheseon opere magis mirer, nec quidquam 
qorte haberi possit, in quo major eluceat ingenii vis, et prompta extemporaliter dicendi facundia : adeo press 
εἰ circumscripte, simulque plene et copiose, de gravissimis nostra fidei capitibus disserit. 

V. Habet hec catechesis generalem. titulum, qui argumentum | totius continet et peculiares titulos singulis 
seclionibus proprios, utrique antiquissimi. Nam Theodoretus, centum post has. catecheses. scriptas annis, 
istius sectionem que de [Incarnatione agit, num. 9, citans, desumptam refert ex catechetico quarto, sermone De 
decem dogmatibus, adjuncto titulo speciali, De generatione ex Virgine. At in utrisque titulis nonnulla est 
difficultas ; ut pateat nos ad notariorum et librariorum qui Catecheses ezscripsere, arbitrium non a Cyrillo 
qui continuate dixit, esse positos. 

VI. Principio, in versione Grodecii, Morelli et Prevotii editionibus, Bodleiano, Colbertino, εἰ Ottoboninno 
codicibus inscribitur, ut apud Theodoretum De decem dogmatibus. Alii tamen codices, nempe Coisl., Roe e 
Casaub. ferunt De undecim dogmatibus, At si diversi in hac oratione tractali recenseantur articuli, non de- 
oen vel undecim, sed quatuordecim, aut eliam multo plures numerabuntur. Ad hac in diversis titulis ascri 
beidis, non est eadem. codicum. omnium ratio ; nonnulli, ut codex Memmianus, qui anno 1564 a Guillelmo 
Morelio editus est, et Colbertinus nullos ejusmodi titulos habent, Edi'i quatuordecim pra[erunt, numerato in 
his titulo De divinis Scripturis ; ac titulum. De vestitu omiltunt : his. consentit veius codex, cujus variantes 
in libro S. Genore[m ad marginem notantur. Cod, Coisl. duodecim tantum exhibet, comprehenso Scriptura 
titulo; omissis istis, De Deo, De assumptione, De futuro judicio ; additoque uno, qui in editis non habetur 
De vestitu. Ottobonianus quindecim. continet. izscriptiones, adjecta. nimirum ad inscriptiones editorum una 
.de lavacro ad finem. articuli De resurrectione generali, omisso titulo De vestitu, Codd. Roe et. Casaub. sex 
tantum titulos notatos. habent, nimirum De Deo, De sepultura, De futuro judicio, De Spiritu sancto, De ho- 
minis constitutione (in quo argumento comprehenduntur quo sub. titulis De anima, de corpore et cibis, i" 
enlgatis libris comprehenduntur), et De vestitu. Bodleianus codex duos duniaxat titulos agnoscit, De Dco εἰ 
De futuro judiciu. 

VIL. Accedit quod non in omnibus codicibus iidem exprimuntur tituli. Titulus De futuro judicio in Ottob. 
cod. inscribitur περὶ παρουσίας, supp. δευτέρας, De adventu, nimirum Christi, secundo. Loco titali De anima, 
codd, Coisl., Roe et Casaub., istum supertus notatum ferunt De hominis constitutione, Coisl, medo memora- 
tus loco De resurrectione Christi, habet, quod resurrexit. Ejusdem codicis mendum est, quod loco tituli le 
nativitate ex Virgine, seriptum habet De anima. In collocandis quoque titulis est nonnulla diversitas ; nam 
codd. Coisl. et Ottob. titulum De corpore non eodem loco quo editi, sed post lineas. aliquot ponunt, ac titu- 
[um De cibis aliquot aute editis lineis. 

Vll. He omnes varietates effecere, ut in assiqnandis dogmatibus ac titulis ponendis, meum aliquod, sicut 
librariorum qui id primum excogitavere, jus esse crediderim. Ac. primo ylacuit major titulus De dece.n do- 
gmalibus, 4i plurium mis, el antiquissima ac gravissima Theodoreli eum recitantis auctoritate muni;us. Ut 
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tamen aliquid concedam alteri inscriptioni De undecim dogmatibus, ita decem dogmata numeravi, uí ez eo- 
rum numero excipiatur articulus de sacra Scriptura, quam Cyrillus, num. 32, initio a dogma'ibus sic distin 
guit, ut non tam unum dogma, quam pracedentium. dogmaium fons esse videatur. Quam si cui placet. inter 
dogmata recensere, undecin ille numeret per me licet. 

IX. Cum autem plures sint tituli quam decem, omnes quos án mss. reperi, conservavi, minores titulos ma- 
joribus ad quos revocantur subjiciens, et utrosque diverso characterum genere notari curavi. Sic autem majo- 
res, qui decem undecimve dogmata continent assignavi. Primus est De Deo; secundus De Christo; tertius De 
generatione ex Virgine, propria et peculiari a Theodoreto inscriptione citatus ; quartus De cruce et sepultura, 
qua ab Cyrillo, cat. 45, una institutione exponuntur, οἱ in. Coisl. codice sub tiiulo compreheusi sunt ; quintus 
51 De resurrectione et assumptione, qiue in una pariter, cat. 14, conjungit auctor ; sextus De futuro judicio; 
septimus De Spiritu sancto; octavus De anima ; nonus De corpore, simul comprehendens cognatos titulos De 
cibis et indumentis ; decimus De resurrectione generali ; ut undecimus titulus Scripturam contineat, sive 
tanquam undecimum dogma, sive (anquam dogmatum fontem, 

Emendavimus hanc orationem ad fidem editionum ἃ. Morelii, Prevotii, et sequentium, item ad ccdd. Coisl , 
Outob., Colbertinum, Roe, Cusaub., Bodleianum , consultis quoque varietatibus codicis veteris, ad marginem 
libri S. Genovefa editionis Morelii affixis. Animadversiones frequentiores ac quandoque prolixiores addidimus, 
qua lectorum minus forte peritorum subsidio necessarie visw sunt, nullam extra vroposi&um aberrantem visum 
iri spero. 


KATHXHXIZ Δ 
ΦΟΤΙΖΟΜΈΝΩΝ. 


Ἐν Ἱεροσολύμοις σχεδιασθεῖσα, Περὶ τῶν: δέκα δογμάτων (1)" χαὶ ἀνάγνωσις tx «77 πρὸς Κολοσταεῖς " 
Βιέπετε μεμα ὑμᾶς ἔσται ὁ συιαγωγῶν διὰ τῆς φιλοσοφίας καὶ κενῆς (3) ἀπάτης, κατὰ τὴν 
παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων, κατὰ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου, XX τὰ ἑξῆς. 


CATECHESIS IV ILLUMINANDORUM, 


Hierosolymis extemporalis hahita, De decem dogmatibus. Et lectio ex Epistola ad Colossenses, Videte ne quis 
vos depriedetur per philosopliiam et inanem fallaciam, secundum traditionem hominum, secundum elementa 


mundi ", eic. 


I. Virtutem. imitatur vitium, et lolium pro tritico 
haberi contendit; quod specie quidem tritico simile 
est, ex gustu vero a discernendi peritis deprehen- 
ditur. Diabolus quoque transformatur in angelum 
lucis ?* : non ut eo revertatur ubi fuit (nam incudis 
instar inflexibile cor gerens **, paenitere nesciam ine 


Δ΄. Μιμεῖται τὴν ἀρξτὴν ἡ xaxa, χαὶ τὸ ζιζάνιον A 
βιάζεται σῖτος νομισϑῆναι, σχήματι μὲν πρὸς τὸν 
σἴτον ἐξομοιούμενον, £x δὲ τῆς γεύσεως ὑπὸ τῶν δια- 
χριτιχῶν ἐξελεγχόμενον. Καὶ ὁ διάδολος μετασχημα- 
είζεται εἰς ἄγγελον φωτὸς, οὐχ ἵνα ἐπανέλθῃ ὅπου 
xai ἣν (ὥσπερ γὰρ (5) ἄχμων, ἀνήλατον τὴν χαρδίαν 


χτησάμενος, ἀμετανόητον λοιπὸν ἔχει τὴν προαίρε- 
8] Cor. xi, 16. *? Job xri, 15. 


1) Περὶ τῶν 6£xa δογμάτων. Codd. Coisl., Roe, 
Casaub habent Évózxa undecim, at potior est ratio 
editorum, Colbertini, Oitoboniani, Dodleiani, et ejus 
quo Grodecius usus est; ad hac indicis Vaticani et 
Augustani: quos initio dedimus; et, quod caput est, 
'Theodoreti antiquissimi auctoris : qui omnes tiLu- 
lum hujus catechesis referentes, De decem doqgma- 
tibus inscribunt. Vid. Praeloquium nostrum in hane 
caleclesim, n. 6. 

(2) Kev jc. lta editi cam Apostolo Coloss. 11, 8. At 
Boi. et Coisl. codd. καινῆς, novam. 

(5) Ὥσπερ γάρ, etc. Ante hzec verba post ὅπου xat 
€» leguntur hiec verba in editis et ia codd. Ottob., 

oisl., Morelii, Bodl. et Colb. : ἀλλ᾽ ἵνα ἀπατήσῃ τοὺς 
ἀνθούπους,, non ut. revertatur, etc., sed ut hoinines 
&ccipiat. Patet eas voces orationis seriem el con- 


*' Coloss. i1, 8. 


posterum habet animi inductionem) ; sed ut eos qui 


tinuitatem abrümpere : nam verba ὥσπερ γάρ, ete., 
non respondeot verbis fva àzxzfsm, elc., sei istis 
οὐχ ἵνα ἐπανέλθῃ, eic. Quapropter hiec. in textum 
e margine invecta existimantes, delevimus auctori- 
tate codd. Roe et Casaub. ac versionis Grodecii, in 
qua etiam pretermittuntur omnia verba qui inter- 
sunl inter ὅπου xai ἣν, el ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς ἰσάγγ. Porra 
particulam ἀλλ᾽ ante. ἵνα τούς, elc., 4» ab. editis 
abest, restituimus ex omuibus codd. foe, Casaub., 
Ottob., Colb., Bodl., Coisl. {πὴ autem impugnant 
attributam O'igeni, recte an secus nihil hujus loci in- 
terest, de futura. diaboli poenitentia et salute opi- 
nionem. Nonnullas huic auctori imputatas senten- 
tias pro data occasione refeliit Cyrillus; nulio autem 
loco de nomine appellat. Magnus, ut notum, Orize- 
uis fautor, Cyrilli auccessor Joaunes. 
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parem angelis vitam degunt czecitatis caligine et pe- A σιν), ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς ἰσάγγελον βίον πολιτευομένους, 


&tilenti incredulitatis statu circumvolvat. Malt ob- 
ambulant lupi vestimentis ovium contecti *^, qui 
ovium quidem integumenta, haul tamen ungues et 
den:es habent ; sed mansuetam pellem inJuti, eaque 
specie simplicibus fucum facientes, exiliole impie- 
tatis virus ex dentibus affunduut. Opus igitur nobis 
est divina gratia, vigili cogitatione et acutum viden- 
libus oculis; ne lolium pro Lritico comedeutes, ex 
ignorantia vitium incurramus ; neve rati ovem esse 
qui lupus sit, preda fiamus ; neve benelicum an- 
gelum suspicati, eum qui ruin: artifex est 59 dia- 
bolus, devoremur. Circuit enim tanquam leo rugiens, 
quaerens quem devoret, ut ait. Scriptura ?', Idcirco 
admonet Ecclesia; idcirco prissens auditorium (1) 
instituitur ; idcirco lectiones fiunt. 


11. Nam ratio divini cultus ex his duobus constat, 
piis doginatibus et actionibus bonis; neque doctrina 
sine operibus bonis accepta Deo; neqne opera re- 
cipit Deus a. religiosis dogmatibus sejuncta. Quid 
enim prodest de Deo sentire recte, et turpiter for- 
nicari? quie vero. contra utilitas pudicum esse lau- 
dabiliier et impie blasphema profari? Pretiosa igi- 
tur possessio dogmatum notitia est : cui rei vigilanti 
mente opus est, quandoquidem multi sunt qui per 
philosophiam et vanam fallaciam 35. przedas agunt. 
Ac gentiles quidem per suaviloquentiam in diversa 
walunt : Mel enim distillut ez labiis mulieris mere- 
tricis *. Qui vero ex circumcisione sunt, per divi- 


nas Scripturas, quas "prave falsis interpretamentis c 
torquent, accedentes decipiunt ?* ; a pueritia usque. 


ad senectutem commentaotes ?, et in. ignoratione 
rerum consenescentes ?*, Heretici vero, per blandi- 
loquent am et dicendi suavitatem simplicium c rda 
decipiunt ὅτ, Christi nomine quasi melle, venenata 
impiorum decretorum jacula contegentes, de quibus 
omibus simul ax Dominus : Videte ne quis vos in 


9? Matth, vii, ἰδ. 511 Petr; v, 8. 
9 [L Tim. i11, 7... Rom. xvi, 18. 


(4) Idcirco presens auditorium, lMic et infra n. 2, 
ia numerat a4 catechumenorum institatiouem ab 
Ecclesia. usurpata, Primum, lectiones sacre, quie 
ium cat clieses. precedeba ἔν tum in aliis ecelesia 
$ticis conventibus fiebant : alterum , syuiboli tradi- 
li : tertium symboii expositio ; quie ambo postreina 
his verbis designat nutu, 2, Proprer hoc et [idei do- 
clring traditur, et in eam exposiciones fiunt. 

(2) Δηφαμίου. 1n euitis est, νηφαλέου. Ex Coisl, 
€Od. scripsimus, νηφαλίου, ul apud Cyrillum passum 
€t islli;c eliam paulo inferius, num. 2. Divine gra- 
Aie necessuoteu ul liaerelicorum questionibus pul- 
sali, de mysteriis Christianis el recle sent'amus, et 
inoffense lo uamur, aliis. etiam. locis commendat. 
Vid. cat, 15, num, 8, cat. 46, num. Ε et 3, cat. 17, 
num. 94. Ante σῖτον posunnus particulas ὡς ex 
mss. Coisl., Roe, Casaub., Colb., Ottob., Bodl. 

(5) ᾿Αγαθοποιόν. lta. scripsimus ex codd. Outob , 
Roc, Casaub. loco ἀγαθόν, bonum, quod habebatur 
in editis. Pro αἰσχροποιόν pariter scripsimus, ὀλεθρο- 
ποιόν, ex lisd. wiss. et vers. Grod. 

4) Δογμάτων &bcsGor. Additur in editis, àxp:- 
δείας, piorum dogmatum accuratione, Éam vocem in 
eodd. Coislin. Rue, Casaub. omissam videntes dele- 


?! Coloss. 11, 8. 53 Prov. v, 3. 


ἀβδλεψίας σχότει, xal. ἀπιστίας λοιμώδει περιθάλλῃ 
χαταστάτει. Πολλοὶ λύχοι περιάγουσιν ἐν ἐνξύμασι 
προθάτων, προδάτων μὲν ἐνδύματα χεχτημένοι,, οὐ 
μὴν xal ὄνυχας χαὶ ὀδόντας " ἀλλὰ τὴν ἥμερον περι- 
χείμενοι δορὰν, χαὶ τῷ σχήματι τοὺς ἀχάχους ἀπα- 
τῶντες, τὸν φθοροποιὸν τῆς ἀσεθείας Ex τῶν ὀδόντων 
προσχέουσιν ἰόν. Χρεία τοίνυν θείας ἡμῖν χάριτος, 
χαὶ νηφαλίου (3) διανοίας, χαὶ βλεπόντων ὀφθαλμῶν" 
ἵνα μὴ ζιζάνιον ὡς σῖτον φαγόντες, ἐξ ἀγνοίας pa- 
θῶμεν" μῆτε τὸν λύχον πρόδατον ὑπολαθόντες, Ür- 
ρευθῶμεν" μήτε ἄγγελον ἀγαθοποιὸν (3), τὸν ὀλεῦρο- 
ποιὸν διάθολον ὑποπτεύσαντες, χαταποθῶμεν. Περ!- 
ἔρχεται γὰρ ὡς Aéov ὡρυέμεγος,, ζητῶν cíva χα- 
ταπίῃ, χατὰ τὴν Γραφήν. Διὰ τοῦτο ἡ Ἐχχλγσίχ 
Β νουθετεῖ, διὰ τοῦτο τὰ παρόντα διδασχαλεῖα, διὰ τοῦτο 
τὰ ἀναγνώσματα γίνονται. 

B'. Ὃ γὰρ τῆς θεοσεθείας τρόπος ix δύο τούτων 
συνέστηχε, δογμάτων εὑσεδῶν (4), xaY πράξεων ἀγα- 
θῶν᾽ xai οὔτε τὰ δόγματα χωρὶς ἔργων ἀγαθῶν εὖ- 
πρήσδεχτα τῷ Θεῷ, οὔτε τὰ μὴ μετ᾽ εὑσεδῶν ὧο- 
Ὑμάτων ἔργα τελούμενα προσξέχεται ὁ Θεύς. Τί γὰρ 
ὄφελος, εἰδέναι μὲν τὰ περὶ Θεοῦ δόγματα xa, 
xal πορνεύειν αἰσχρῶς; τὶ δ᾽ αὖ πάλιν ὄφελος σω- 
φρονεῖν μὲν χαλῶς, χαὶ βλασφημεῖν ἀσεδῶς ; Miy- 
στὸν τοίνυν χτημά ἔστι, τὸ τῶν δογμάτων μά qua* 
χαὶ χρεία νηφαλίου ψυχῆς, ἐπειδὴ, πολλοί εἰσιν οἱ 
συλαγωγοῦντες διὰ τῆς φιλοσοφίας xal xiv; ἀπά- 
τῆς. Καὶ οἱ μὲν "Ἕλληνες, διὰ τῆς εὐγλωττίας χατα- 
σύρουσι" Mél γὰρ ἀποστάζει ἀπὸ χειλέων» γυγαι- 
κὸς πόρνης. Οἱ δὲ ἐχ περιτομῆς, διὰ τῶν θείων 
Γραφῶν, ἃς παρεξτηγοῦνται (5) χκαχῶς, τοὺς προτερ- 
χομένους ἁπατῶσιν " ἐκ παιδίου μελετῶντες ξω; γή- 
ρωξ, xa ἐν ἁμαθίᾳ χαταγηρῶντες, Αἱρετιχῶν δὲ zai- 
δες, διὰ τῇ; χρηστολογίας χαὶ εὐγλωττίας (U) ἀπα- 
τῶσι τὰς χαρδίας τῶν ἀχάχων" ὥσπερ μέλιτι, τῇ 
τοῦ Χριστοῦ προσηγορίᾳ τὰ τῶν δυσσεθῶν δογμάτων 
ἰοβόλα συγχαλύπτοντες " περὶ ὧν ἁπάντων ἅμα λέγει 


δὲ Tit. 1, 10, ** Isai, acvi. 5, 4. 


vimus, Ilec porro sententia iisdem prorsus verbis 
refertur a S. Nilo, lib. wu, epist. 165, tacito lameü 
Cycilli nomine : Ὁ τῆς 0:02:6:12; τρόπος £x δύο τοῦ 
500) συνέττηχε, δογμάτων εὐσεθῶν, χαὶ πράξεων 3 T2- 
θων" θάτερον γὰρ θατέρου οὐ χρὴ διαζευγνύειν. l'aulo 
post anie Θεῷ, articulum τῷ adjecimus ex uis. Ile 
moratis et Ottoboniano. i 

(9) ᾿ς παρεξηγοῦνται. Ita. reperimus scriptum 
in col. Üuob., quam :l scripturam accedit. cod. 
Coisl. qui lert ἃς γὰρ &zr y. In editis haberur,à2720 
éfnY. «axo. , quas quidem male interpreiuantur, Wd 
quidem satis recte, sed nullo negotio lieri. poluit ex 
lectione quam sequimur, Nam ita. Cyrillum scr- 
psisse suadet. primum familiaris ipsi sunilium Yo 
cum usus, ul παρεχϑέχομαι, παρεχτροπή, elc., {πὲ 
deiude, quod ecclesiasticis scriptorious probalisst- 
mis , ut Basilio, Greg. Nazianzeno, Nilo, ete., pis" 
sun usurpaatur vocabula παρεξηγεῖσθαι, maxi 

σις. : 
T Εὐγμλωττίας. Wujus vocis loco scribitur in 
codd. loe, Casaub. et Ottob., εὐλογίας, quemadmo 
dum habetur in testimonio Pauli, quod bic respiol 
Cyrillus. At iu. Üttoboniano ad marginem eadem 
manu οἱ atramento seriptuni est, εὐγλωττίας. 
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υριος" Βιέπετε μή τις ὑμᾶς πιλανήσῃ. Διὰ τοῦ- A errorem inducat **, Propter hoc et fldei doctrina. (0) 


τὸ xa ἡ τῆς πίστεως διδασχαλία,, xa εἰς αὑτὴν ἐξ- 
τγήσεις γίνονται. 

T". Πρὸ δὲ τῆς εἰς τὴν πίστιν παραδόσεως, χαλῶς 
ἔχειν μοι δοχεῖ, νῦν ἀναχεφαλαιώσει συντόμῳ 
χρήσασθαι τῶν ἀναγχαίων δογμάτων * ἵνα μὴ τὸ πλῆ- 
Bog τῶν λεχθησομένων, χαὶ τὸ μεταξὺ διάστημα τῶν 
ἡμερῶν τῆς ἁγίας Τεσσαραχοστῆς ἁπάσης, λήθην 
ἐμποιήσῃ τῶν ἐν ὑμῖν ἀφελεστέρων (1) τῇ διανοίᾳ " 
ἀλλ᾽ ἵνα νῦν χεφαλαιωδῶς ὑποσπείραντες, μὴ ἐπι- 
λαθώμεθα τῶν αὐτῶν πλατυτέρως γεωργουμένων 
ὑστερον. ᾿Ανασχέσθωσαν δὲ τῶν συμπαρόντων οἱ τε- 
λειότεροι τὴν ἕξιν, χαὶ τὰ αἰσθητήρια ἤδη γεγυμνα- 
σμένα ἔχοντες πρὸς διάχρισιν ἀγαθοῦ τε χαὶ χαχοῦ, 
νη πιωδεστέρων ἀχούοντες χαὶ τῆς γαλαχτώδους εἰσ- 


traditur, et in eam expositiones fiunt. 


HI. Sed antequam ea qui ad fidem pertinent. 
tradam, preclare acturus videor, si brevi compen- 
dio summa necessariorum dogmatum nunc capita 
percenseam : ne dicendarum rerum multitudo, et 
intercessurum totius sancte Quadragesimze dierum 
spatium, eorum animis qui ipter vos simpliciores 
sunt. oblivionem inducat : sed ut nunc capitulatim 
seminantes, eadem latius in posterum exculta ac 
pertractata non obliviscamur. Patienter vero fe- 
rant ?*, qui habitu mentis perfectiores sunt, et exer- 
citatos jam sensus hahent ad discretionem boni pa- 
river et mali, cum audient tenera illa exordia, et 


αγωγῆς " ἵνα ἅμα xat ol τῆς χατηχήσεως χρείαν ἔχον- B lacteam velut introductionem "^ : ut simul et ii qui- 


τες ὠφεληθῶσι, xal οἱ τὴν γνῶσιν ἔχοντες, περὶ ὧν 
προγινώσχουσιν ἤδη, τὴν μνήμην ἀναζωπυρηθῶσι. 


IIEPI ΘΕΟΥ͂ (2). / 

A'. Πρῶτον τοίνυν ὑμῶν τῇ ψυχῇ (2) τεθεμελιώσθω 
βόγμα τὸ περὶ Θεοῦ, ὅτι ὁ Θεὸς εἷς ἐστι μόνος, ἀγέν- 

ἴτος, ἄναρχος, ἄτρεπτος, ἀναλλοίωτος" οὐχ ὑφ᾽ ἐτέ- 
pou γεγεννημένος, οὐχ ἕτερον ἔχων τῆς ζωῆς διάξο- 
χουν" καὶ οὔτε ἐν χρόνῳ τοῦ ζῇν ἀρξάμενος, οὔτε 
ποτὲ τελευτῶν" χαὶ ὅτι αὐτός ἐστιν ἀγαθὸς xal δί- 
χαιος" ἵνα ἐάν ποτὲ ἀχούσῃς λέγοντος αἱρετιχοῦ, 
ἄλλον εἶναι τὸν δίχαιον xal ἄλλον εἶναι τὸν ἀγαθόν" 
εὐθὺς ὑπωμνησθεὶς, γνῷς τὸ τῆς αἱρέσεως ἰοβόλον. 
Ἐτόλμησαν γάρ τινες (4) ἀσεδῶς τὸν. ἕνα Θεὸν δια- 
χωρίσαι τῷ λόγῳ xal τινες εἴπην ἄλλον μὲν τὸν 
δημιουργὸν τῆς Ψυχῆς χαὶ δεσπότην, ἄλλον δὲ τὸν 
τῶν σωμάτων (5), ἀνοήτως ἅμα χαὶ δυσσεθῶς διδά- 

δ Mattb. xxiv, ἅ. ?? Hebr. v, 14, *? ibid, 15. 


(1) ᾿Αφεϊεστέρων. Ex. codd. Coisl. et Ottob. Vi- 
liose in editis, ἀσφαλεστέρων, eorum qui cautiores 
et firmiores sunt; contra Cyrilii propositum. Paulo 
post, voces, αὐτῶν πλατυτέρως γεωργουμένων ὕστε- 
pov, ex codi. Coisl. Roe, Casaub. ct vers. Grode- 
cii acéripsimus ; quarum loco duz tantum in editis 
ha voces habebantur, αὐτοῦ πλατύτερον. Vid. simi- 
lemlocum, cat. 18, num. 17. 

(2) Περὶ Θεοῦ. Deest hic titulus οἱ sequentes in 
codd. Colb. et eo quem edidit Morelius, Theodore- 
tus ad titulum psalmi xcu caput hoc Cyrilli de Deo 
fere transcribit. De Deo uno, Patre, omnium domi- 
natore et conditore, fuse agit Cyrillus catechesibus 
9, 7, 8et 9. 

(5) Τῇ ψυχῇ. Vocem hanc addidimus ex. codd. 
Coisl. Roe, Casaub. et Ottob. in quo tamen legitur, 
τὴν ψυχήν. At vox, ὑμῶν, desideratur in codd. Coisl. 
Roe et Casaub. quorum duo postremi , τοῦτο, ante 
τεθεμελιώσθω, adjiciunt. 

(4) 'ErcAymcar γάρ τινες. Loco. earum vocum 
quas ex codd. €oisl. Roe, Casaub. et vers. Grodecii 
ascripsimus, una tantum, τολμήσαντος, legitur in 
editis, et in Colb. qui habet, τολμήσαντες. 

(5) Τὸν τῶν σωμάτων. Priorem articulum mas- 
culinum sapplevimus ex mss. Colb. Coisl. Roe, et 
Casaub. Error de alio corporis atque anim? opi- 
fice, sepe ab Cyrillo castigatus, proprius Manich:eo- 
rum quodammodo fuit, quanquam eum ex stupe- 
riorum hareseon colluvi * et Platonis fontibus acce- 
pissent. Nam ita sensisse Ophitas memorat Epi- 
phauius heresi xxxvi, n. 4. At Manichari proprium 
Sibi fecere, ut patel testimoniis Tucbonis apud Ar- 
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bus catechesi (seu institutione) opus est, utilitatem 
capiant et qui scientiam habent, eorum qu:ze jam no- 
vere meinoriam sibi redintegrari gaudeant. 

53 DE DEO [»ocwa 1]. 

IV. Primum igitur fundamenti instar in anima 
vestra dogma de Deo stabiliatur, Quod videlicct 
Deus unus est solus, ingenitüs (7), sine principio, 
conversionis omnis ac mutationis expers : non ab 
allero generatus, neque alterum habens suz sibi 
vite successorem, qui neque in tempore vivendi 
sumpserit initium, neque finem unquam sit habi- 
turus : quodque idem ipse et bonus et justus est ἃ 
uL si quando hereticum audieris dicentem, alium 
esse qui bonus, alium vero *' qui justus sit (8) ; sta- 
tim admonitus hzreseós venenatum jaculum agno- 
5048. Àusi sunt enim nonnulli Deum unicum nefa- 
rio sermone dividere : et aliqui dixerunt alium 


^ Cat. 6, n. 16. . ' 


chelaum  Disput. cum. Mancte uum. 7; Serapionis 
Thmwitani Contra Manicheos, Bibl. PP. Lugd. 
tom. V, pag. 162 d.; Marii Victorini contra eosdejn, 
ibid. pag. 289; Philastrii hzeresi xtv ni class.; Épi- 
precii haeres. xvi, num. 8; Vigil. Taps., lib. v1 Die 
'rinitate, etc. Quanquam corpus et animam, diver- 
sorum principiorum nón tam opilieia el creaturas, 
quam decisas partes esse dicebant. Vide Augusti- 
num libro De duabus animabus, et lib. xxi Cont. 
Faustum, cap. 4, et Nazianz. carm, arcan. 4, p. 160. 

(6) Hoc est Symbolum. 

(7) Ingenitus. Vocem. ἀγέννητον quam vertimus, 
ingenitum, ita Cyrillus interpretatur cat. 11, n. 435: 
᾿Αγέννητός ἐστιν ὁ μὴ πατέρα ἔχων" Ingenitus est 
qui patrem non. habet. ldemque respicit dum cat. 6, 
n. 6, Deum dicit ejusmodi esse, ut alter non sit ejus 
pater, οὗ πατὴρ οὐχ ἔστιν ἄλλος. Respicit, ut puto, 
Gnosticos qui conditorem mundi Deum, existima- 
bant unum esse ex angelis vel :onibus ab innomi- 
nato patre Bytho, seu mediate seu immediate pro- 
ductum. Quanquam autem, ἀγέννητος, esplicante 
Cyrillo, proprie designet eum qui patrem nou habei, 
hic tamen latius patet; et sumitur pro eo qui nec 
patrem nec conditorem agusoscit, ut et usurpai 
cat. 6, num. 15; huic enim. vocabulo "aliquaiudo . 
utraque vis subest, ac de Deo Patre utrumque est 
verum. Fortassis etiam ἀγέννητος hoc secundo tan-- 
tum sensu hic sumitur pro eo qui ab alio conditus 
non sit; hic enim Cyrillus communes tribus persc- 
nis divinitatis characteres edicit : Filium autem 
quamvis 
(9) Marcionis error is erat. 
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esse animz opificem ac dominum, corporum vero A cxov:eg. Πῶς γὰρ δύο χυρίων εἷς δοῦλος (9) γίνε- 


alium, insipienter simul et impie docentes. Quo- 
modo enim dominorum duorum unus homo servus 
esset, cum Dominus dicat in Evangeliis : Nemo 
potest duobus dominis servire ** ? Unus igitur est 
Deus solus, qui et animarum et corporum opifex 
est : unus est conditor celi et terrz, angelorum 
et archangelorum factor, qui muHarum quidem 
rerum artifex est, unius vero solius Pater ante sz- 
cula  : unius [inquam] solius unigeniti Filii sui 
Domini nostri Jesu Christi, per quem omnia fe 
cit ** , visibilia et invisibilia **. 

V. Hie Domini nostri Jesu Christi Pater, non 
aliquo circumsceriptus est loco (1), neque minor 
est celo : verum opera digitorum ejus sunt cceli **; 
et universa terra in pugno ejus continetur "7 ; hic 
in omnibus est et exira omnia. Ne solem illo luci- 
diorem, vel eidem parem arbitrere ; qui enim prius 
solem fabricavit, debet ille citra comparationem 
multo major ac lucidior Καὶ ἅ, esse. Futurorum prz- 
scius est, et omnibus potentior; omnia sciens, et 
prout vult faciens : non subjectus rerum seriebus, 
neque genesi [sideribuste natalitiis], neque fortu- 
nz, neque fatali necessitati. In omnibus perfectus, 
et omnem virtutis speciem ex :zequo possidens, Qui 
neque minuitur, neque augescit; sed idem sem- 
per, eodemque modo se habet ; qui przparavit sup- 
plicium peccatoribus, et justis eoronam. 

VI. Quoniam igitur ab uno Deo diversis modis 


B 


ται ἄνθρωπος, τοῦ Κυρίου λέγοντος ἐν Εὐαγγε- 
λίοις, Οὐδεὶς δύναται δυσὶ κυρίοις 6ovAeism ; 
Εἰς οὖν ἐστι Θεὸς μόνος, ὁ xai ψυχῶν (5) xat σω- 
μάτων ποιητής " εἷς ἐστιν ὁ δημιουργὸς οὐρανοῦ xal 
γῆς, ἀγγέλων τε xal ἀρχαγγέλων ποιητής. Ὁ πολ- 
λῶν μὲν δημιουργὸς, ἑνὸς δὲ μόνου Πατὴρ πρὸ αἰώ- 
νων, ἑνὸς μόνου τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ ἐποίησε πάντα, τὰ 
ὁρατὰ χαὶ τὰ ἀόρατα. 


Ε΄. Οὗτος ὁ Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, οὐ περιγέγραπται ἕν τινι τόπῳ, οὐδέ ἐστι μι- 
χρότερος οὐρανοῦ * ἀλλ᾽ ἔργα τῶν δαχτύλων (4) αὐτοῦ 
εἰσιν οἱ οὐρανοὶ, xal ἡ γῆ πᾶσα ἐν τῇ δραχὶ αὐτοῦ 
χατέχεται ^ οὗτος ἐν πᾶσίν ἐστι, χαὶ πάντων ἐχτός. 
Mh νομίσῃς (5) αὐτοῦ τὸν ἥλιον φωτεινότερον, ἢ ἴσον 
εἶναι" ὁ γὰρ τὸν ἥλιον χατατχευάσας πρότερον, 
ὀφείλει πολλῷ μᾶλλον ἀσυγχρίτως εἶναι μείζων, χαὶ 
φωτεινότερος, Προγνώστης ἐστὶ τῶν μελλόντων, χαὶ 
πάντων δυνατώτερος “ εἰδὼς ἅπαντα (0) xai ποιῶν 
ὡς βούλεται" οὐχ ὑποχείμενος πραγμάτων ἀχολου- 
θέαις, οὐδὲ γενέσει, οὐδὲ τύχῃ, o90' εἱμαρμένῃ" ἐν 
πᾶσι τέλειος, χαὶ πᾶσαν ἀρετῆς ἰδέαν ἐν ἴσῳ χεχτη- 
μένος " οὔτε μειούμενος (7) οὔτε αὔξων, ἀλλὰ ἀεὶ χατὰ 
τὰ αὐτὰ χαὶ ὡσαύτως ἔχων " ἡτοιμαχὼς χόλασιν τοῖς 
ἁμαρτωλοῖς, xal στέφανον τοῖς δικαίοις. 

Q'. Ἐπεὶ οὖν ἐπλανήθησαν ἀπὸ τοῦ ἑνὸς Θεοῦ 


multi aberraverunt : et alii quidem solem fecere C διαφόρως πολλοί" καὶ οἱ μὲν ἥλιον ἐθεοποέησαν, ἵνα, 


*5 Matth. vit, 
xi, 12. 


quamvis a Patre genitum, ἀγέννητον dici tanquam 
nonu factum, novum non est, cum de Christo propter 
duplicem naturam dixerit sanctus lgnatius, epist. 
ad Ephes., n. 7, γεννητὸς χαὶ ἀγέννητος, Certe Cy- 
rillus vocibus, γένομαι et γεννῶμαι, γενητός el γεν- 
νητός passim tanquam idem signilicantibus abutitur. 
(4) Non aliquo circumscribitur loco. Hiec adversum 
Manichzos dicta puto, qui duabus suis deitatibus 
divisa habitationis loca et imperia assignabant ; 
quos refellit cat. 6, n. 15, vel forte Antiropomor- 
^hitas petit, de quibus dicit ibid., n. 8, aut etiam 
alentinianos qui Deum Patrem Pleromate per Ho- 
rum finiri, conditorem vero mundi non attingere 
usque ad pleroma dicebant : quam insaniam casti- 
gat Ireneus lily, iv, c. 19, n 5. Cum Deum sole 
minorem aut eidem parem dici vetat, respicit vel 
gentiles ;. vel Manichaos, qui cum solem et lunam 
in astra referrent, cat. 15, n. 5, Deum sane qui sol 
erat, soli parem ; qui luna erat, sole minorem as- 
serebant, Quando iterum Deum negat fato subje- 
cium, vel Stoicos petit, quorum ea sententia erat 
ex Cicer,, lib. t De nat. deorum; vel Manichzeos, quos 
omnibus astrologi: superstitionibus obligatos fuisse 
constat ex Épiph., hzeres. Lxvi, n. 15 
(2) Εἷς &ovAoc. Loco δοῦλος habebatur, xóptoc, 
contrario sensu, quod correxit Millesius ex codd. 
Auglicanis, ceteris suffragantibus. M 
4) Ὁ xal ψυχῶν. Conjunctionem xa adjeci ex 
Cuoisl. Colb. Koe, et Casaub. Post, verba sequentia, 
εἷς ἐστιν, etc... usque ad alterum ποιητῆς , inclus. 
in editis et nonnullis codd. sine dubio propter vo- 


24. " Vid. cat. 7, n. 9, " Joan. 1 3. "* Coloss. t, 46. 55 Psal. vit, 4. " Isa. 


€, bis repetitam omissa, restitui er 
codd. Coisl. Hoe, Casaub. Ottobon. et vers. Grode«. 
Sequentia verba, ἑνὸς ὃὲ μόνου Πατὴρ πρὸ αἰώνων, 
non leguntur in codd. Coisl. Roe et Casaub. et sic 
habetur locus integer, ἑνὸς δὲ μόνου τοῦ μονογενοῦς 
Υἱοῦ αὐτοῦ, Κύριον ὃὲ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ Πατὴρ, 
δι᾽ οὗ, etc. Ea sententia , multarum. quidem, etc., ἃ 
sancto. Joanne Damasceno transcripta videtur, ta» 
cito tanien auctoris nomine, lib. 1 De fide orthod., 
cap. .8. Hanc autem Cyrillus iisdem verbis repetit, 
cat. 7, n. 5, quod tum adversus Judaeos dicit, qui 


cem, "pend 


p Deum negabant filii patrem, cat. 7, n. 2, tum ad- 


versus hzreticos, qui Christum alterius quam crea- 
toris et Jud:eurum Dei Filium aiebant. ibid. nuu. 6, 
et aliis locis : tum denique adversum Arianos Filium 
ad creaturz conditionem relegantes, cat. 11, n. 17. 
In cod. Ottob. pretermittitur phrasis ἑνὸς μόνου, 
usque ad δι᾽ οὗ, exclusive. i 

(4) AaxciAo» , digitorum. Coisl. habet , χειρῶν, 
manuum, ut in psal. ci, 26, quem iu illa legendi 
ratione respiceret Cyrillus. 

(5) Μὴ νομίσῃς. Hanc lectionem quam exhibent 
codd. foe et Casaub. ut sequentibus convenien io- 
rein prziuli alleri editorum ac ceterorum codicum 
lectioni, quz ita est : Μὴ νομίσῃς αὐτὸν ἡλίου μι- 
χρότερον, ἣ ἴσον εἶναι " Ne existimes ipsum zole mi- 
norem, aut eidem parem esse. 

(6) Εἰδὼς ἅπαντα. Vocem, ἅπαντα, hic necessa- 
riam adjeci ex Roe et Casaub. 

(7) Οὔτε μειούμεγνος. Heca nobis textui adjecta 
ex codd. Ouob. Roe, Casaub. et vers. Gro, 
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δύνοντος ἡλίου, κατὰ τὸν τῆς νυχτὸς (1) χαιρὸν A deum (7), ut noctis tempore sine Deo manerent ; 


ἄθεοι μένωσιν" οἱ δὲ σελήνην, ἵνα ἐν ἡμέρᾳ θεὸν μὴ 
ἔχωσι" οὐδὲ τὰ λοιπὰ μέρη τοῦ χόσμου" οἱ δὲ τὰς 
πέχνας" οἱ δὲ τὰς τροφάς " οἱ δὲ τὰς ἡδονάς " καὶ οἱ 
μὲν γυναιχομανεῖς, γυμνῆς γυναιχὸς εἴδωλον ἐν ὑψη- 
λῷ στήσαντες, ᾿Αφροδίτην τς προσαγορεύσαντι 
προσεχύνησαν διὰ τοῦ φαινομένου τὸ πάθος" 
ποῦ χρυσοῦ τὸ λαμπρὸν ἐκπλαγέντες, αὐτὸν τε xal 
«ἃς λοιπὰς ὕλας ἐθεοποίησαν" ἐὰν δέ τις τὸν περὶ 
μοναρχίας τοῦ Θεοῦ λόγον προθεμελιώσῃ τῇ χαρδία, 
xal πεισθῇ τούτῳ, πᾶσαν ὁμοῦ τῶν χαχῶν τῆς εἰδω- 
λολατρείας, xai τῆς τῶν αἱρετιχῶν πλάνης ἐχχόπτει 
τὴν φοράν ι5). Τοῦτο μὲν οὖν σοι πρῶτον δόγμα τῆς 
εὐσεδείας ἐν τῇ φυχῇ προθεμελίωσον, διὰ τῆς 
πίστεως. 


IIEPI ΧΡΙΣΤΟΥ͂ (4). 


Z'. Πίστευε δὲ χαὶ εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τὸν va. 
χαὶ μόνον, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν 
ἐχ τοῦ Θεοῦ Θεὸν γεννηθέντα, τὸν Ex ζωῆς ζωὴν γεν- 
νηθέντα (5), τὸν ἐχ φωτὸς φῶς γεννηθέντα, τὸν ὅμοιον 
χατὰ πάντα (0) τῷ γεννήσαντι" τὸν οὐχ ἐν χρόνοις 


alii lunam, ut diei temporibus non haberent Deum ; 
alii ezeteras mundi partes; alteri artes, hi cibos, 
isti voluptates; aliqui vero mulierum amoribus 
insanientes, nud: mulieris simulacrum in sublimi 
collocatum Veneris nomine nuncupantes, sub visi- 
bili specie animi sui vitium affectumque adorave- 
re; alii'ad auri fulgorem attoniti, cum ipsum, tum 
reliquas materias deos fecere : si quis vero doctri- 
nam de monarchia [seu unico principatu] Dei in 
corde defixerit, eique ex animo crediderit, omnem 
Simul tam idololatrize vitiorum, quam hereticorum 
erroris cursum impetumque preciderit. Hoc idcirco 
primum tibi pietatis dogma per fidem in animo pro 
fundamento constitue. 
DE CHRISTO [»ocua n]. 


VII, Crede autem etiam in Filium Dei, unum et 
solum, Dominum nostrum Jesum Christum, Deum 
de Deo genitum, vitam ex vita genitum, lucem ve 
luce genitum, similem per omnia genitori *, Qui 
non in temporibus ut esset accepit, sed ante omnia 


** Vid. cat. 5, n. 14; cat, 7, π. 5; cat, 1, n. 4. 


(Π) Τῆς vvxréc. Articulum supplevimus ex Coisl, 
Roe, Casaub. 

(2) Προσαγορεύσαντες. Ex cod. Coisl. Ottob. 
Hoe, Casaub. Bodl. consensu ita. scripsimus, cum 
in editis habeatur, προσαγορεύ: " 

(3) Τὴν φοράν. Non male, φθοράν, corrupifo- 
nem, in cadi. Coíisl. Roe, Casaub. Ottob, Grod. 

(5) Περὶ Χριστοῦ, Deest hic titulus in codd. Roe, 
Casaub. et Bodl, Conjuncetionem xal. ante. εἰς τὸν 
YUv, addidi ex codi, Ottob. Coisl. Roe, Casaub. 
et vers. Grod. De Christo sunt cat. 10 et 11. 

(b) Τὸν ἐκ ζωῆς ζωὴν γεννηθέντα. Desunt ez 
voces in codi, Coisl. Colbert. et in omnibus editio- 
nibus Graecis ante Oxoniensem: in qua restituta 
sunt ex mss. Roe, Casaub. οἱ versione Grolecii. 
Omissioni locum dedit. repetitio verbi, γεννηθέντα. 
Reperiuntur in locis similibus cat, 11, n. 4 et 18. 
Erant hae voces in ore fidelium usitate, exstantque 
ju variis hujus zetatis symbolis. 

(6) Ὅμοιον κατὰ πάντα, similem quoad omnia. 
In margine San-Genovefani libri Catech. edit. Mor., 
an. 1564, adjectum est ab aliquo viro docto, in ve- 
teri ms.,pro ὅμοιον legi, ὁμοούσιον, consubstantialem. 
lta legit Grodecius in suo ms, Siiletiauo, nam vo- 
cem ὁμοούσιον Grecis litteris suz versioni inseruit. 
Sed vox, χατὰ πάντα, suo loco in iisdem codd. re- 
licia , emendatorum fraudem aperit. H:ec enim ut 
voci, ὁμοούσιος, plane disconvenit, ita cum, óuotos, 
passim ab ecclesiasticis. auctoribus conjungebatur, 
ut plena et accurata Filii cum Patre similitudo ex- 
primeretur, Vera itaque et germana hujus loci 
Scriptura est, ὅμοιον xazx πάντα, qnam confirmant 
ommes paralleli loci, Sic cat. 11, n. 4 : Υἱὸς τοῦ 
Hazphe , ἐν πᾶσιν ὅμοιος τῷ yeyzvorxózt. Et n. 18 : 
“Ὅμοιος ἐν πᾶσιν ὁ Υἱὸς τῷ γεγεννηχότι, Et n. 9: 
Θεὸς ἀληθινὸς ὧν ὁ Πατὴρ, ὅμοιον ἑαυτῷ ἐγέννα τὸν 
Y Uy, Θεὸν ἀληθινόν. Hanc formulam, quie subsecu- 
tis temporibus eorum qui Semiariani dicti sunt fi- 
dei tessera fuit, cum ipsi consubstantiale suspecta- 
rent, et Constantio placuissel substantie nomen & 
symbolis exterminari ; lianc, inquam, nonnulli Ma- 
cedonio auctori ascribunt, alii ex symbolo Antío- 
cheno Luciani informatam arbitrantur. Utrorum- 
que opinionem refellit hie familiaris Cyrillo et Ec- 
clesize Hierosolymitanz hujus sententiz usus. Nihil 
enim his temporibus Eeclesiz huie cum Macedonio 
commune* nihil anud 3. Maximum Hierosolvmita- 


num ponderis aut auctoritatis concilio illi Antio- 

cheno fuit. Quamobrem hanc locutionem a. Cyrillo, 

vel Ecclesia Hierosolymitana, oppositam puto huic 

blasphem:e Arii iu Thalia voci, ab Athanasio com- 

memorate orat. 1 contra Arian., num. 6: Ὁ Aéyo; 

ἀλλότριος xal ἀνόμοιος χατὰ πάντα τῆς τοῦ Πατρὸς 

οὐσίας xax ἰδιότη τός ἐστι Verbum a Patris substan- 

tia el proprietate alienum est, et per omnia dissimile, 
C Qua autem. mente Cyrillus de. consubstantiali ta- 
cuerit, expendimus Dissert, 5. 

(1) Alii quidem solem fecere deum , etc. Nihil ne- 
cesse est nos immorari in his communibus et tritis 
de gentilium theologia, fusius. explicandis. Tantum 
rudiorum gratia summa capita recensebimus, quan- 
tum poterimus ex Cyrilli mente. Solis et luuz cul- 
tum antiquissimum esse lestis est Job, c. xxxi, 90. 
Cum gentiles omnes solem sub Phebi aut Titanis, 
lunam: sub Dianz: nomine adorarent ; solem Persis 
maximum deum fuisse, lunamque pari fere cultu 
adoratam testantur. auctores. Vide Herodot, lib, i, 
cap. 1591. Hinc Manichzi horum siderum cultum 
acceperant, Mundus ipse Stoicis deus erat, cum 
omnibus suis partibus. Aer sub Junonis nomine, 
terra sub Opis, celum sub nomine proprio, mare 
sub Neptuni, ignis sub nomine Vulcani, cat. 6, 
n. 10; fontes, fluvii , montes, gentilibus dii erant, 
Auimalia ut felis, canis, lupus, leo, anguis et draco 
in deos relata, ut queritur Cyrillus loco citato, la- 
pis et lignum sculpta, vel etiam. interdum  rudia, 
pro diis adorata, ibid. Varia artes sub inventorum 
nomine adorate ; nimirum medendi, canendi, agri- 
colaidi, scribendi, nendi, furandi, belligerandi, etc., 
sub /Esculapii, Musarum et Apollinis, Cereris, 
Minerve, Palladis, Mercurii, Martis nomine. Vinuin 
sub Bacchi, frumentum sub Cereris, cepe etiam 
sunt ab insanis gentilibus adorata, ibid. Voluptates, 
ut amor, gaudium , spes, contumelia et impudentia 
suis non caruere aliaribus. Veneris cultu consecrat 
adulteria : cujus sub nomine eL inscriptione multi 
5:18, vel alioqui famosa scorta depingentes adora- 
lioni proposuere , ut refert ex Posidippo Clem. Al. 
Protrept, pag. 29. Aurum et argentum sub Mam- 
mona et Pluti nomine culia, Videsis Clem. Al. 
Protreptici pag. 16 : qui locus si non a Cyrillo vi- 
sus et transcriplus est, isti sane maxime linitimus 
est. 
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sieceula sempiterne et modo quodam nullis cogita- 
tionibus pervio ex Patre genitus est. Qui 55 Dei 
sapientia et potestas, οἱ justitia suhsistens est **; 
qui in dextera Patris ante omuia szcula sedet. Non 
enim, nt quidam existimarunt (1), post passionem 
quasi coronatus a. Deo δ᾽, pro. patiente mercede 
thronum a dextris ejus recepit; verum ex quo est, 
(est autem genitus ex omni zeternitate) regiam ha- 
bet dignitatem ; sedéns una cum Patre, Deus cum 
sit, et sapientia οἱ polestas, ut dictum cst; una 
eum Patre regnans, et omnium per Patrem cozdi- 
tor ", Nihil porro ei ad divinitatis dignitatem deest 
(2); eumque a quo genitus est cognoscit. (5), sicut 
ipse a genitore cognoscitur δ". Et ut compendio 
dicamus **, illud in Evangeliis scriptum recordare : 
Nemo novit Filium, nisi Pater; neque Patrem quis 
novit, nisi Filius **, 


9 T Cor, 1, 21, 50. 


" Hebr. n, 9. 
n. 18, 13. 


" Vid, 
** Mattb, xir, 27. ] 


1) Non enim, ut quidam exristimarunt, etc. 
Eumdem errorem &epe ac graviter castigat Cvril- 
lus, prxsertim cat. 44, n. 17, et cat. 14, n. 97 et 
99, Filium ut hominera , merito passionis su se- 
dem ad dexteram Patris consecutum, catholica do- 
ctrina est quam tradit. Paulus. Heb. 1, 9, x, 15, 
vin, 15; et confirmat Cyrillus infra, n. 14 : et hic 
verus esi articuli symboli de Filii ad dextram Pa- 
tris cunsessu sensus, ut optime advertit Rufinus 
in symholi expositione, Neque hanc sententiam op- 
puguat Cyrillus, sed eos qui Verbum seu Filium, 
negabant ante incarnationem paterni regui consor- 
tem fuisse; adeo ut primum Christus post passio- 
nem regnasset. ld. in primis de Paulo Sanrosateusi 
memoratur ab Athanasio orat. 2 cont, Arian.,n. 15, 
p. 430 : Εἰ μὲν οὖν νομίζουσιν ὅτι xai πρὶν γένηται 
ἄνθρωπος καὶ σταυρὸν ὑπομείνῃ, οὐκ ἣν Κύριο; xal 
βασιλεὺς, ἀλλὰ τότε ἀρχὴν ἔσχε τοῦ εἶναι Κύριος " 
γνώτωσαν, ὅτι τὰ τοῦ Σαμοσατέως ix φανεροῦ πάλιν 
| dd inde ῥήματα Si igitur existimant Salvatorem 

minum et regem non fuisse, priusquam homo fieret 
ei crucis supplicium paleretur, noverint se eudem 
que Samosatensis nunc aperte proferre. Eum crro- 
rem quasi per consecutionem saliem ab Arianis as- 
sertum in ipsis castigat CyrillusA lexandrinus, TAhe- 
sauri assert, 13, p. 150, et assert. 15, p. 194, cum 
illi ad minuendam Verbi dignitatem , ipsi non ho- 
mini assumpto applicarent illud Pauli Philipp. it, 
9 : Propter quod et Deus exaliavit. illum, etc. 
ldacius vero, lib. « contra Varimad., id tanquam 
rem ab eis concessam ponit. Si ut vos conceditis , 
tunc Filius in morte. regni adeptus est potestatem : 
ergo antequam rex fuisset a Patre filius constitutys, 
nullam in sinu. Patris communionis habuit dignita- 
tem, Ex Athanasio, orat. 1, num. 5, patet Arianos 
existimasse Cliristum, in bonze voluntatis mercedem 
exaltatum , gratiam accepisse, et unctum fuisse, 
Notat etiam forte Cyrillus Marcellum Ancyranum, 
qui Christi regnum et. sessionem a dextris Patris 
non ante ΟΡ annos, nec nisi post incarnationem iu- 
cipiebat ; saltem ea de re accusatus est ab Eusebio, 
longa ejus ea de re testimonia referente lib. ii 
conira ipsum, cap. 4, p. 59 εἰ 51, et ab episcopis 
auctoribus formule anni 544, vel 545, apud Atlia- 
nas., De synodis, n. 26, articulis 5 et 6. 

. (3) Nihil ei ad divinitatis dignitatem deest. Con- 
wa Ariabos Patrem solum verum Deum alfirinan- 
e$; οἱ Filium. adoptione tantuin. non natura, Dei 


5. CYRILLI HIEROSOL. ARCHIEP. 


cal. 2, n. 91. 


€ 
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χτησάμενον., ἀλλὰ πρὸ πάντων τῶν αἰώνων 
ἀἰδίως xai ἀχαταλήέπτως bx τοῦ Πατρὸς γεγευντμέ- 
νον, Τὴν σοφίαν Θεοῦ xaX τὴν δύναμιν, xal τὴν δ 
χαιοσύνην τὴν ἐνυπόστατον " τὸν ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατ 


15 εἶναι 


mp) πάντων τῶν αἰώνων χαθεζόμενον. Οὐ γὰρ, ὡς 
τινες ἐνόμισαν, μετὰ τὸ πάθος" στεφανωθεὶς ὥσπερ 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, διὰ τὴν ὑπομονὴν (4) ἔλαθε τὸν ἐν 
δεξιᾷ θρόνον" ἀλλ᾽ ἀφ᾽ οὗπέρ ἔστιν ιἔστι δὲ γεννηθεὶς 
ἀεὶ), ἔχει τὸ βασιλιχὸν ἀξίωμα, συγχαθεζόμενος τῷ 
Πατρὶ, Θεὸ; ὧν xax σοφία xax δύναμις, χαθὼς εἴρη- 
παι" τῷ Πατρὶ συμθδασιλεύων (5), καὶ πάντων διὰ 
τὸν Πατέρα δημιουργός " ἀλλὰ ἀνελλιπὴς εἰς θεότητος 
ἀξίαν, χαὶ γινώσχων τὸν γεγεννν χότα, χαθὼς γινώσχε- 
παι ὑπὸ τοῦ γεγεννηχότος " xal ἵνα συντόμως εἴπω- 
μεν, τοῦ ἐν Εὐαγγελίοις γεγραμμένου μέμνησο, ὅτι 
Οὐδεὶς ἐπιγινώσκει τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ ὁ Πατήρ" 
οὐξὲ τὸν Πατέρα τις ἐπιγιγώσκει (6), εἰ μὴ ὁ ΥἹές. 


" joan. x, ἰδ. — * Vid. cat. M, 


Filium docentes, quos refellit cat. 14, n. 4, 9, 14. ete. 
(5) Eumque a quo genitus est. cognoscit , eic. Per- 
fectam in Filio Patris cognitionem el compreheu- 
sionem iterum agnoscit cat. 6, n. 6, eL cat. 14,n..5 
quibus in locis hanc Filio et Spiritui sancto com- 
munem notitiam fact, cxteris omnibus negalam, 
Hzc vero adversus Arium dicta putamus, qui bla- 
sphemo ore pronuntiavit Patrem esse Filio inenar- 
rabilem , eumque ab illo nec perfecte uec accurate 
videri, imo id impossibile esse : nec Filio paternam 
lantum, sed neque suam ipsius Filii naturam esse 
accurate perspectam. Commemorantur ha impiz 
voces ab Alexandro Alexandrino Epistola encyciica 
ad episcopos, num. 2, opud Atban. tom. 1, p. 338, 
et ab Athanasio Arii verba ex Thalia referente, De 
synod, num. 15, et Epistola ad episcopos /Egypti.el 
Lybie, num, 12, et orat. 1 contra Arian., num, 6. 

(4) Διὰ τὴν ὑπομονήν. Wc addita a nobis sunt 
ex eodd. "Coisl. Roe, Casaub. Ottob. et. Grodecii. 
Quam additionem necessario postulat vox , ὥσπερ, 
qui significat sedem hanc, ab iis quos refutat Filio 
atuributam a Patre mercedis. instar et profectus, ix 
mpoxozhe, ut ait cat. 14, n. 17, et cat. 14, n. 37. 
Paulo ns. particulam x2! ante &z£ erasimus aucto- 
ritate fulti codd. Coisl. Roe, Casaub. et vers. Gro- 
decii : et ex simili loco cat. 14, n. 26. qui ita legi- 
lur : Οὐ γὰρ £x προχοπῆς ἔσχε τὸν θρόνον " ἀλλ᾽ ἀφ᾽ 
οὗπέρ ἔστι» (ἔσει 0i ἀεὶ γεννη"εὶς), xai συγχαθέζε 
ται τῷ Πατρὶ, Vox ἀεΐ apud Cyrillum non tanium 
signilicat semper, sed ab «terno, ut. patet. tum. cx 
variis Catecheseon locis , tum ex simili contextu 
cat. 11, n. 17: in quo scribit, ἀϊδίως,, cum pou 
hic, ἀεί, In cod. Coisl. desunt verba, ἔστι δέ cujus 
scriptura hiec sensum eflicil : sed ex quo est genitus, 
perpetuo habet regiam dignitatem. 

(8) Evp6actlzóur. Codd. Roe et Casaub. ad- 
dunt, ὡς Tie υἱός, tanquam naturalis fitius. Mos, 
pro-à1i& hahent, xat, omittuntque verba, χαθὼς v: 
γώσχεται ὑπὸ τοῦ γεγεννηχότος. 

(6) Τίς ἐπιγινώσχει. Ea. verba. in. editionibur 
Oxouiensi anterioribus prztermissa, restituit. ΜΗ: 
sius ex codd. Roe, Casaub. Bodl. vers. Grodecii € 
sacro textu. Hae. vero duge phrases in cod, Coisl 
inverso ordine sic leguntur : Οὐδεὶς ἐπιγινώσκει τὸν 
Πατέρα, εἰ μὴ ὁ ΥἹὸς, οὐδὲ τὸν Υἱὸν £xrpoarccxsi tic 
εἰ μὴ ó Πατήρ. la citat hunc locum Phasbad, Agenn 
coutra Árian. paz. 302, Bib, PP. Lugd., tom. IV, 
et alii 
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H. Καὶ μήτε ἀπαλλοτριώσῃς τοῦ Πατρὸς τὸν A — ΥἹῈ, Sed neque Filium abalienes a Patre (7) , 


Υἱὸν, μήτε. συναλοιφὴν ἐργασάμενος viomazoplav (1) 
πιστευσῃς' ἀλλὰ πίστευε, ὅτι ἑνὸς Θεοῦ μονογενὴς εἷς 
ἐστιν (3) Υἱὸς, ὁ πρὸ πάντων τῶν αἰώνων Θεὸς Λόγος " 
Λόγος οὐ προφοριχὸς (5) εἰς ἀέρα διαχέόμενος, οὔτε 
λόγοις ἀνῳποστάτοις ἐξομοιούμενος * ἀλλὰ Λόγος ΥἹὸς 
λογιχῶν ποιητὴς, Λόγος ἀχούων τοῦ Πατρὸς χαὶ 
λχλῶν αὐτός. Καὶ περὶ μὲν τούτων χατὰ χαιρὸν, εἰ 
ὁ Θεὸς παράτχοι, πλατύτερον ἡμῖν ῥηθήπεται " οὗ 
γὰρ ἐπιλανθανόμεθα τῆς προτάσεως, ὅτι χεφαλαιώ- 
Gu. εἰσαγωγὰς πίστεως νῦν ποιούμεθα (4). 
(cat. 11) : nou enim propositi nostri obliviscimur, 
ductionis nune capita percensere. 

ΠΕΡῚ ΤῊΣ (5) EK HAPOENOY ΓΕΝΝΉΣΕΩΣ. 

Θ΄. Πίστευς bi, ὅτι οὗτος ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ 
Θευῦ, διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἐξ οὐρανῶν χατῖλθεν 
ἐπὶ τῆς γῆς, τὴν ὁμοιοπαθῇ ταύτην ἡμῖν ἀναλαδὼν 
ἀνθρωπότητα, καὶ γεννηθεὶς ἐξ ἁγίας Παρθένου καὶ 
ἁγίου Πνεύματος " οὐ δοχήσει καὶ φαντασίᾳ τῆς bvav- 
θρωπήσεως γενομένης(0), ἀλλὰ τῇ ἀληθείᾳ" οὐδὲ ὥσπερ 


*5 Vid. cat. 11, n. 10. 


(1) Yiozaropíav. la ex Ottob. Coisl. Bow. et 
Guill. Morelio reposuimus, cum in editis habeatur, 
υἱοπατορίας. Roe et Casaub, εἰς υἱοπατορίαν. Ea- 
deim voce szpe utitur Cyrillus, repetit enim cat. 11, 
n. 16 et 17, et cat. 15, n. 9, Ea a Patribus vel ec- 
clesiasticis auctoribus fabricata est, ad sugi!latio - 
nem Sabellianz h:reseos, quie Patrem ac Fili«m 
nomine tenus separans re eonfundens, eumdem sui 
ipsius Patrem et Filium inducebat, Conc. Censtan- 
tinop. 1, can. 7, damnat Sabellianos Filio-paterni- 
tatem praedicantes : Σαδελλιανοὺς τοὺς υἱοπατορίαν 
δοξάζοντας. Communior apud auctores tam. catlio- 
licos quam diversz partis, vox , υἱοπάτωρ, qua 
Deum suiipsius Patrem in opinione Sahbellii reji- 
ciunt. Sabellianos aliquando videmus vocabulo, 
Ὑἱοπάτορες, appellatos, ut apud Greg. Nyss. lib. xni 
contra Eunom. , pag. 133, εἰς τὴν τῶν Υἱοπατόρων 
λεγομένων ἀπάτην ἀχολούθως ὑποσυρήσονται, ad 
haerelicorum qui Υἱοπάτορες, Filio-patriarii, dicun- 
qur errorem consequenler perirahentur. lem. fuit 
error Noeti ex Epiph., [ndic., p. 592, n. 11, υἱοπά- 
copa τὸν Χριστὸν ἐδίδαξε, 

(8) Εἷς ἐστιν, eic. Vox εἷς, unus, deest in codd. 
Coisl. Roe, Casaub. Superflua non est, quamvis 
voce, μονογενής, unigenitus, sufficienter contenta : 
sed unum e: mnm auditoribus crebro inculcare 
laboravit Cyrillus, supra n. 5, cat. 7, n. 5, cat. 16, 
n. € et passim. Articulum ὁ ante πρὸ πάντων adje- 
cimus ex. cod. Θεὸν. Post, Θεὸς Λόγος, addit Ot- 
lob., ἄναρχος Λόγος, Verbum sine principio, 

(3) Προφορικός. Editi , προφορητιχός, Vitiosam 
Scripturam, et usui omnium ecclesiasticorum au- 
ctorum repugnantem, correximus ex codd. Coislin. 
Roe, Ottob. ct Cyrillo ipso, cat. 11, n. 10, ubi nullo 
codicum reclamante scribit, λόγον οὐ mpogopixóv. 
Mc Sabellianorum doctrina erat teste. Epiph., In- 
diculi pag. 598, n. 16. Eamdem Paulo Samosatensi 
imponit haeresim, Indic., pag. 605, n. 4, et Phila- 
Sirius, hzres. Lxiv. tertiz classis 18, Ejus quoque 
accusatur Marcellus. Ancyras ab Eusebio, libro 
contia ipsum it, pag. 40 ; idemque ac Photinus, ab 
cpiscopis concilii anno 345 celebrati, apud Athana- 
sium, De synodis, n. 96, articulo 5, et a concilio Sir- 
wiiensi, an. 551, can. 8, ibid., n. 27. Marcellus vero 
εἰ Piotinus verbum modo προφοριχόν, exterius 
prolatum ; modo ἐνδιάθετον, in Patre penitus insi- 
ium et ab eo indistinctum, docuisse feruntur. Cy- 
r yllus cat. 11, n. 10, prolatitium verbum iterum re- 


* 


neque facta coalitione duorum, Filio-paternitatem 
[seu confusionem utriusque] credas. Verum crede, 


quod unius Dei unigenitus est Filius, qui est ante 


omnia secula Deus Verbum **, Verbum vero non 
prolatitium atque in aera dissipatum ; neque ser- 
monibus solidà $ ac propria subsistentia desti- 
tutis simile : sed Verbum Filius, eorum qui verbo 
vtratione utuntur factor; Verbum quod Patrem 
sudit, el ipsum loquitur. Ac de bis quidem suo 
tempore, si Deus concesserit, explanatius dicemus 
quod est summa tantum necessarim ad fidem intro- 


DE GENERATIONE EX VIRGINE [»ocua 1]. 

B ΙΧ, Crede vero quod hic unigenitus Filius Dei 
propter peccata nostra de ccelis ad terram descen- 
dit, assumpta bumanitate ista, iisdem quibus sub- 
licimur affectibus obnoxia; natusque est ex sancta 
Virgine et sancto Spiritu : facia, non secundum 
opinionem (8) ac fictam speciem, sed secundum 


fellens data opera, nihil de ἐνδιαθέτῳ loquitur. 

(4) Ποιούμεθα. Sic codd. Roe, et Casaub. Editi 
vero, ποιησόμεθα. 

(5) Περὶ τῆς, ete. Citatur totus hic articulus una 
cum suo titulo a Theodoreto, dialog. 2, qui inscribi- 
tur /nconfusus, pag. 108, ac post ipsum a multis qui 
contra Eutychianos scripserunt. Deest porro titulus 
in codd. Roe, Casaub. Colb. Bodl. Morel. In Coisl. 
cod. loco hujus tituli alius habetur : Περὶ ψυ ῆς, de 
anima. De incarnatione agit integra catech. 12. 

(6) Γεγομένης. Ka emendavimus ex Theodoreto 
et codd. Coisl. Roe et Casaub. In editis, γεινα μένης, 
in Colb. γεναμένης. 


(1) Neque Filium abalienes a Patre, etc. Eamdem. 


sententiam repetit szpius, ut cat. 11, n. 16 et 18, 
et cat. 16, n. 4. Duos hie notat oppositos errores τ 
quorum alter Arianorum erat, ab eo descriptus, 
€orum tamen nomine suppresso, cat. 11, n. ἢ, in 
eo consistens ut eternum et. Patre posteriorem Fi- 
lium dicerent ; eumque, ut Patri servaretur honor, 
in creaturarum censum relegarent. Alter. Sabellii 
erat, ut dicit cat. 16, n. 4, quo docehatur Patrem 
aliquando esse patrem , aliquando filium : Patrem 
incarnatum esse, et pro nobis passum, cat. 41, n. 17 


et 18. Arii vocem de alieno a Patris natura Filio. ' 


supra retulimus, p. 54, not. aliam refert Athana- 
sins De synod, n. 15, ex ejus Thalia : Ξένος τοῦ 
Υἱοῦ xa*' οὐσίαν ὁ Πατὴρ * Alienus a Filio secundum 
naturam est Pater. Sabelliana porro h:resis Mar- 

D cello Aneyrano objecta est, quem Cyrillus pro in- 
dubitato lzretico habuit cat. 15, n. 27. 

(8) Non secundum opiniónem , etc. Castigat bis 
verbis multa hierelicorum genera communi Doce- 
tarum nomine a veteribus comprehensa. Hujus hae- 
resis s:xwculo apostolico enatze, et ab Joanne apo- 
stolo, 1 Joan. iv, 2, atque ab S. Ignatio in epist. ad 

. Smyrnenses. refutatae , Cyrillus nominatim accusat 
Simonem Magum cat. 6, n. 14, et Manichzos 
cat. 12, n. 26, et cat. 14, n. 21. Praeter eos etiam 
alii memorantur : Saturninus , teste Irenzo, lib. 1, 
cap. 24, n. 2, auctore. Append. De prascript.- Ter- 
tull,, cap. 46; Kpiphanio, hzres. xxi, n. 4; Phi- 
lastrio, hzres. yt u class.; Theodoreto, Haeret, [ab., 
lib. t, cap. 5 ; Menander, teste Irzneo, lib.i, cap. 24, 
n. 5; et App. Tert. cap. 46; Basilides, ex Iren. 
lib. 1, cap. 24, n. 4; Epiph., hzer. xxiv, n. 5; ÀAp- 
pend. Tertull. cap. 46; Secundus, teste Philastrio, 
lier, xu, 2 class.; Marcus Valentinianus, ex App. 
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veritatem, inhumanatione [seu hominis susceptio- A διὰ σωλῆνος διελθὼν τῆς Παρθένου, ἀλλὰ σαρχωθεις 
ne]. Neque per Virginem uti per canalem traje- ἐξ αὐτῆς ἀληθῶς [xaX γαλαχτοτροφηθεὶς ἀληθῶς ἐξ 
ctus (1), sed ex ea vere incarnatus [el vere ex ea αὐτῆς (2)]: φαγὼν ὡς ἡμεῖς ἀληθῶς, xal πιὼν ὡς 
lacte nutritus]; manducans uti nos vere, et vere ἡμεῖς ἀληθῶς. El γὰρ φάντασμα ἣν ἡ ἐναυθρώπη- 
uti nos bibens **, Si enim humanz naturz assum- — σις, φάντασμα xai ἡ σωτηρία. Διπλοῦς Tv (4) ὁ 
ptio phantasma [ac ludibrium oculorum] fuit, phan- Χριστὸς, ἄνθρωπος μὲν τὸ φαινόμενον, Θεὸς δὲ τὸ 
tfasma itidem fuerit salus *'. Duplex erat Cliristus : μὴ φαινόμενον *. ἐσθίων μὲν ὡς ἄνθρωπος ἀληθῶς 
homo quidem, quantum ad id quod videbatur; ὡς ἡμεῖς (εἶχε yàp τῆς aapxb; τὸ ὁμοιοπαθὲς ὡς 
Deus vero, quantum ad il ud quod latebat; ut homo ἡμεῖς), τρέφων δὲ ἐκ πέντε ἄρτων τοὺς πενταχίσχι- 
mianducans vere sicul et nos, similes enim nobis λίους ὡς Θεός " ἀποθνήσχων μὲν ὡς ἄνθρωπος ἀλη- 
corporis affectiones habebat : sed ut Deus, homi- θῶς, νεχρὸν 6b τὸν τετραήμερον ἐγείρων ὡς Θεός * 
num quinque milliaex quinque panibus nutriens?*, χαθεύδων εἰς τὸ πλοῖον ἀληθῶς ὡς ἄνθρωπος, κοὶ 
Mortuus est vere ut homo, at mortuum φυδινΐ - περιπατῶν ἐπὶ τῶν ὑδάτων ὡς Θεός. 

duanum ad vitam revocavit uj Deus δ΄, Dormivit vere in navigio ut homo **, et ambulavit soper 
aquas ut Deus **, 

57 DE CRUCE [pocwa iv]. n ΠΕΡῚ TOY XTAYPOY (5). 

X. Hic crucifixus est pro peccatis nostris vere (2). I. Οὗτος ἐσταυρώθη ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν 
* Quod si negare volueris, revincet te locus ipse ἀληθῶς. Κἂν γὰρ ἀρνήσασθαι βουληθῇς, ὁ τόπος 
conspicuus, felix iste Golgothas, in quo nunc, ἐλέγχει σε φαινόμενος, ὃ μαχάριος οὗτος Γολγοθὰς, 
"ropter eum qui ibi cruci affixus est, congregati ἐν ᾧ νῦν, διὰ τὸν ἐν αὐτῷ σταυρωθέντα, σνγχεχρε, 


** Vid. cat. 15, n. ὁ et 51. "' Vid. homil. in paralyt. n. 6 et 9. ** Matth, xiv, 17-21, 5 Joan. 
xi 39-44. “49 Matth, viri, 94. 5! Math. xiv, 25. 


Tertull. cap. 50; Philastr., lizeres. xiv; Cerdon. ex — vocis ἀληθῶς. 
Appeud, Tertu'l. cap. 51; et Epiph, har. xui, n. |; (4) Διπιϊοῦς ἦν, etc. Tec sententia usque ad 
Marcion, ex Tertulliano, De carne, Christi, cap. 4, — verbum ἐσθίων excl, sub (Cyrilli nostri nomiae ci- 
2, etc,; Tatianus, ex Hieronymo, bb. mr. in Galat, — tatir a Leontio Byzantino, lib. 1 cont. Nestor. et Eu- 
c. vit, B, nisi legevdum sit, ut in nonnullis mss. — tychem, Bibl. PP. Lugd., tom. IX, p. 684, et tacito 
Cassianus; quem Docetieze haeresis principem no- — ejusdem nomine transcribitur a. S. Nilo, lib. n, 
minat Cl«m. Alex. lib. t1 Strom., p. 465. epist. 187. ltem adjunctis verbis sequentibus usque 
(1) Neque per Virginem wii per canalem. traje» — aid τρέφων δὲ excl, citatur a. Gelasio, libro coníra 
cius. Error. Valentini. proprius, ex lrenzo, lib. 1, — Nestorium et Eutychem, sed sub nomine Gregorii 
c. 7, n. 2; Append. Tertull. c. 49; Epiph., hier. xxxt, |. Nazianzeni Orat. in Christi natalem. ἃ Leontio, Ge- 
n. 7; et Theodoret., fJa'ret. [ab., lib. 1, cap. 7 : qui C lasio et Theodoreto adducitur, ad duplicis in Chri- 
tamen epist. 175, p. 3075, hanc opinionem non 5810 naturz distiuctionem adversum. Monophysitas 
Valentino soli, sed Basilidi, Bardesani et Harmonio — probaudam : liaud tamen tantum in ipsis verbis 
tiihuit. praesidii ponerem, quantum in toto hujus contextus 
(3) Crucifizus pro peccatis nostris vere. Veritatem — sensu ; quo sane nihil ad naturarum et operationum 
erucilixionis Christi toto fere. Catecheseow opere — in Christo diversitatem luculentius afferri potest. Sed 
enixius commendat auctor ; seu, reverentia et coms — argumenti vis, non in eo tota ver a:ur, quod Chri- 
mendatione loci in quo dicebat, presentibus ipsis — stus aflirmetur duplex. Tantumdem. entm de ho- 
monumentis, libenter iu hoc sermone versabatur, — mine, qui ex anima et corpore compositus est, as- 
ut insinuat cat. 15, num. 22, scu quia armandi erant — serit Cyrillus cum infra n. 18, tum cat. 5, n. 4, 
gud.Jres adversus infidelium et Judzorum obje- — hominem autem nou dicit duplicem natura, a! oqui 
ciones, qui crucis scandalo potissimum commove- — Christum triplicem dicere debuisset. Nec propterea 
bautür ; ideo ut sepe contra utrosque fidelibus di- — Cyrillus omnimodam inter. Christum et. hominem 
$ceptandum esset, cat. 13, num. 22, 7 et 27; similitudinem constituit, utl unius natur? compo- 
seu tandem propter Manichzos crucem opinione — Site sint ambo : qui generatim tantem utrosque di- 
tantum et ludiera specie à Christo toleratam dicen- — versis parübus constare observavit. At ea locutio 
tes, sicque totam salutis nostrae eeconomiam ever- — persone unitati in Christo uon oflicit, cum homini 
tentes , ibidem, num. 27. Hanc autem. hzresim ἃ una procul dubio persona constanti à. Cyrillo tri- 
veteribus Gnosticis acceperant : quos inter ridiculze | buatur. Cyrillo. olim. Alexandrino displicuit. tam. 
fabula: notatur auctor Basilides, aiens non Chri- D Christum quam hominem | duplicem dici : diserta 
sium, sed. Sunonem  Cyrenzum in crucem actum — cjus sententia est commentario in Joan. ad cap. x, 
esse; cum Christus suam cum Simone formam com- — p. 677, et in epist. ad. Nestorium De excommunica- 
mutasset, et Judieos Simonem cruciligentes, ipse in tione. Utrumque tamen, ut. pie a mulis Patribus 
simonis formam vefsus irrideret. llc lrenzus, — ante Nestoriaunam controversiam , ita et post eam - 
lib. t, cap. 24, num. 4. dem frequenter et. innocue usurpatum fuit. lnter 
(5) Kal γαακτοτροφηθεὶς ἀἸηθῶς ἐξ αὑτῆς. ἕὰ alios, duplicis Christi enuntintione usus est Eulo- 
verba qua uncinis iiclusa suut, adjecimus ex Theo- — gius Alexandrinus homil. in festu:n Palmarum sub 
doreto, ei cod. Ottob. ac versione Grodecii ; quan- — nomine Cyrilli Alexandrini, Operum ejus tom. V, 
quam in cod. Otob. desit, ἐξ αὐτῆς, et in Grodec. — pag. 597. Hominem quoque, cujus partium unionem 
ἀληθῶς ἐξ αὐτῆς. Porro diverso in loco apud tres — Acephali uti geminam. et simillimam unioni natu- 
illos ponuntar. Apud Grodecium statim post, cag- — rarum in Christo. catholicis importanius. obtriuie- 
χωθεὶς ἐξ αὐτῆς ἀληθῶς, ut nos ea collocavimus — bant, Severus ipsorum princeps duplicem dicerc 
tauquam in magis propria sede, apud Theodoretum, — non veretur in Graeca Matiliei cateua. ad cap. xt 
post φαγὼν ὡς ἡμεῖς ἀληθῶς, luco verborum, xai — y 22. p. 296. : 
πιὼν ὡς ἡμεῖς ἀληθῶς, que neque Theodoretus, (5) 4epi τοῦ σταυροῦ. Hunc titulum pratermit- 
neque Grogecius legit, Demum in cod. Otob. post, — tunt codd. Roe, Casaub. Bodl. Colb. Morel. fta 
πιὼν ὡς ἡμεῖς ἀληθῶς, Pratermissionjbus smpra — vero legitur iu Coisl. : Περὶ σταυροῦ χαὶ ταφῆς " De 
&ommemóratis facile locum dedit crebra repetitio — cruce ct sepultura. De utroque agitur cat, 13. 
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τήμεθα ' xal τοῦ ξύλου τοῦ σταυροῦ πᾶσα λοιπὸν ἡ A sumus :[ac crucis ligno vniversus jam orbis in par- 
οἰχουμένη χατὰ μέρος ἐπληρώθη. Ἑσταυρώθη δὲ tes seclo repletus est **. Cruci(ixus vero est non pro 
οὐχ ὑπὲρ ἰδίων (1) ἁμαρτιῶν, ἀλλ᾽ ἵνα ἡμεῖς τῶν suis ipsius peccatis, sed ut nos a propriis liberare- 
οἰχείων ἁμαρτιῶν ἐλευθερωθῶμεν. Kal χατεφρονήθη — mur *". Et despectui quidem iunc ab bominibus 
'yiv ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων τότε, καὶ ἐῤῥαπίσθη ὡς habitus est, et colaphis ezsus ut homo ** : verum 
ἄνθρυνπος " ἐγνωρίσθη δὲ ὑπὸ τῆς χτίσεως ὡς Ü:óg" — a creatura pro Deo agnitus est ; sol enim Dominum 
ὁ γὰρἣλιος Δεσπότην ἀτιμαζόμενον ἰδὼν, ἐξελίμπα- — ignominia affectum videns, defecit tremebundus, 
v£vy τρέμων, οὐ φέρων τὴν θέαν. neque hoc spectaculum ferre valens **, , 
Περὶ τῆς ταφῆς (2). De sepultura. 

IA'. Ἐν μνήματι πέτρας ἐτέθη ἀληθῶς ὡς ἄνθρω- ΧΙ. In monumento saxeo vere positus est sicut 
πος * ἀλλὰ πέτραι διεῤῥάγησαν τῷ φόδῳ δι' αὐτόν. — homo **; sed petra propter ipsum prz formidine 
Κατῆλθεν εἰς τὰ χαταχθόνια, ἵνα χἀχεῖθεν λυτρώ- — sciss:e sunt". Descendit ad subterranea (6), ut il- 
σηται τοὺς διχαίους, '᾿Εδούλου γὰρ, εἰπέ pot τοὺς linc justos redimeret. ** Vellesne enim, quzso te, 
μὲν ζῶντας ἀπολαῦσαι τῆς χάριτος, xai ταῦτα τῶν — vivos quidem gratia frui, idque cum plurimi ex his 
πλείστων οὐχ ὁσίων ὄντων - τοὺς δὲ ἀπὸ ᾿Αδὰμ πο-. sancti non sint:eos vero qui ab Adamo usque 
λυχρονίως ἀποχεχλεισμένους, μὴ τυχεῖν τῆς ἐλευθε- B longinquo tempore conclusi fuerant, libertatem 
ρίας λοιπόν; Ἡσαΐας (5) ὁ προφήτης τοσαῦτα περὶ — tandem non consequi? Isaias propheta tam multa 
αὐτοῦ μεγαλοφώνως ἐκήρυξεν" οὐκ ἤθελες ἵνα βα- ἐδ ipso excelsa voce praedicavit; nón velles ut ret 
σιλεὺς χατελθὼν λυτρώσηται τὸν χήρυχα ; Δαδὶδ ἣν descendens suum preconem liberaret? Erat illic 
ἐχεῖ xal Σαμουὴλ, καὶ πάντες οἱ προφῆται, καὶ αὐτὸς David, et Samuel, et prophetze omnes ; ipse quoque 
Ἰωάννης ὁ λέγων διὰ τῶν ἀποσταλέντων" Σὺ εἰ ὁ — Joannes qui per legatos suos dicebat : Tu. es qui 
ἐρχόμενος, ἣ ἕτερον προσδοχῶμεν'"; οὐχ ἤθελες ἵνα — venlurus es, am alium. exspectamus **? Non velles 


χκαταδὰς λυτρώσηται τοὺς τοιούτους ; ut tales viros descendens liberaret? 
ΠΕΡῚ THX ἈΝΑΣΤΆΣΕΩΣ (4). DE RESURRECTIONE [pocua v]. 
JB. ᾿Αλλ᾽ ὁ χαταδὰς εἰς τὰ καταχθόνια, πάλιν XII. Verum qui descenderat ad subterranea, rur- 


ἀνῆλθε" xaló sacri; Ἰησοῦς πάλιν ἀνέστη τὸ cpt- 505 ascendit; et Jesus, qui sepultus fuerat, tertio 
ἥμερον ἀληθῶς. Κἄν ποτέ σε διασύρωσιν Ἰουδαῖοι, — die resurrexit vere. Et si te olim vexaverint Judzi; 
ταχέως ἀπάντησον, οὕτως ἐρωτήσας " Ἰωνᾶς τρι- — statim illis ocurre in bunc modum sciscitans : Jo- 
ἥμερος ἀπὸ χήτους ἐξῆλθε, xai Χριστὸς τριήμερος — nas post triduum de ceto exivit **; 7. et Christus 
ἀπὸ γῆς ἄρα οὐχ ἐγήγερται; Τῶν ὀστέων Ἔλισ- |, post triduum de terra excitatus non est? Mortuus 
σλίου νεχρὸς ἀψάμενος͵ ἐγήγερται (5) xai ὁ τῶν àv- " ossium Elisei 8$ contactu revixit ** ; et hominum 
Θρώπων ποιητὴς, δυνάμει Πατρὸς ἄρ᾽ οὐχὶ μᾶλλον εὐὖ- — factor non multo facilius virtute Patris suscitabi- 
κἈυπώτερον ἐγείρεται; ᾿Ανέστη τοίνυν ἀληθῶς, xaláva- — tur? Vere igitur resurrexit, el redivivus iterum 
στὰς πάλιν ὥφθητοϊῖς μαθηταῖς " χαὶ μάρτυρες αὐτοῦ " discipulis visus est, et testes resurrectionis ejus 

** Vid. cat. 15, n. 25. 41 Jbid, n. 94, εἰ cat. 10, n. 19, ** Matth. xxvi, 67. * Lue, 


xu 45..— “4 Mauh. xxvii, Ὁ. 9 ibid. 51. ** Vid. cat. 14, n. 19. “" Maui. xi, ὅ. 7? Jon. ui, 14. 
*! Vid. cat. 14, n. 17, 18, 90. 7* IV Reg. xui, 21. . 


(4) "élu. lta reperimus in codd. Coisl. Ottob. — natum, n quo veteres distinehantur jusu. Hos ta- 


Roe, Casaub. In editis est, οἰχείων. men uti concínsos in tenebricoso carcere, ae liber- 
(3) Περὶ τῆς ταφῆς. Desideratur hic titulus in — tatis egentes reprzsentat hie; eosdemque sub mor- 
mss. Bodl. Colb. Morel. tis imperio, cat. 44, num. 19, ac forte etiam sub 


13) Ἡσαΐας. Mutavimus hic interpunctionem vul- — aliqua diaboli potestate, eat. 12, num. 15, et cat. 

| wee] inqua punctum interrogans ponitur postàAeu- — 14, num. 17, quod e veteribus multos sensisse, alque 
ερίας, et post λοιπόν legitur δέ. Hanc particulom — etiam e recentioribus theologis , nonnullos opinari 
erasimus, et λοιπόν cum przcedentibus conjunxi- — notum est. Varios de Christi. ad. inferos descensu 
mus, ex codd, Coisl. Colb. et vers. Grod, veterum errores caute evitavit Cyrillus. Primus est 
(ἢ) Περὶ τῆς ἀναστάσεως. D. hic titulus in codd. P eorum qui omnes in inferno detentos a Christo libe- 
Morel. Colb. Bodl, Roe et Casaub. Coislinius habet: — ratos docebant, de quibusfait Philastrius, hzeres, nt 
Ὅτι ἀνέστη, Quod resurrexit, De resurrectione et — class. Lxxiv, alter sentieniium, nonnullos ex Judzis 
ascensione est cat. 14. quibus deerat Christi agnitio et fides, lidei ibi per 
(5) Τῶν ὀστέων 'EAwcalov vexpóc dyr., ἐγήγ. — eum prodicatz assentientes salvos factos esse, quod 
Phrasim hanc, propter repetilam vocem ἐγήγερται, — censuit Clem. Alev., lib. vi Strom., p. 637 et 658; 
in editis pratermissam, restituit. Milles, ex mss. —ut omidam impium Marcionis errorem, qui Sodo- 
Roe, Casaub. Bodl. Suffragantur Coisl.Colb. Otob, — mitas, Cainum et gentiles, exclusis Veteris Testa- 
εἰ Grod. Mox, voces, οὐχὶ μᾶλλον εὐχοπώτερον ἐγεῖ-ὀ mewti. justis , salulem a Christo consecutos aiebat, 
ρεται, ex mss, Coisl, loe, Casaub. Ottob. et Grod, — auctore Irenzo, lib. 1, cap. 27, num. 3. Definit Cv- 
scripsimus, loco οὐκ ἐγήγερται, quod estin edd. ex — rillus cum hic, tum cat. 44, num. 19, omnes san- 
iisdem, Ottob. excepto, ἀνθρώπων loco ὅλων scripsi — ctos et justos liberatos esse; nec dubitationem ul- 


inus. lam signilicavit, num alii liberati fuerint. Quam 
(6) Descendit ad subterranea, εἰς τὰ ναταχθόγιω. — cunctalionem. advertimus in Greg. Naz. orat. 42, 
ldem nomen cat. 6, n. 15, tribuit loco quem Simoni . 695, et August., lib. xin De Gen. ad litteram, cap. 


mago destinatum fuisse ait, cum apostolorum pre- ὅδ, num. 65. Justos Cyrillus ab subterraneis locis 
cibus, sublimis in aere volatis in terram przcipi- — per Christum liberatos. pronuntiat : quid illis prze- 
tatus est, μέλλοντα εἰς τὰ χαταχθόνια χατάγεσθαι. — terea contulerit, quove Mlos transtulerit, alio loco 
Nec idcirco eumdem locum pules damnatis desti- — commodius disseretur; 


Ha - 
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duodecim discipuli", qui mon verbis ad gratiam A τῆς ἀναστάσεως μαθηταὶ δώδεκα, οὗ λόγοις χεχαρισμέ- 


compositis testitieati sunt, sed ad supplicia et mor- 
ves usque pro vera resurrectione dimicavere, Nimi- 
rum in ore duorum et trium. testium. stabit. omne 
verbum, juxta Scripturam "*; ΤΡ duodecim vero de 
resurrectione. Christi testantur, et adhuc circa 
resurrectionem incredulus manes 

De Assumptione: 

XIII. Cum vero Jesus patienti. cursum absol- 
visset, et homines a peccatis redemisset, iterum in 
«glos susceptus nube conscendit 7*5; el angeli qui- 
dem ascendenti astabant ; apostoli vero contempla- 
bantur. Si quis vero eis qu: a nobis dicuntur dilli- 
dat, eorum quie nune videntur vi ac potestati 
credat. Reges omnes dum moriuntur, una cum vita 
potestatem amittunt; Christus vero crucifixus a 
100 orbe adoratur. 77 Crucifixum annuntiamus, et 
tremunt dzmoues. Multi diversis temporibus cruci 
alix sunt : verum. cujusnam alterius. in crucem 
acti invocatio demones usquam effugavit? 


* XIV. Ne ergo Christi crucem erubescamus, sed 
etiam si alter abscondat, tu palam in fronte obsigna, 
ut diemones regium signum intuentes , procul 
fugiant tremebundi. ?* Fac vero hoc signum dum 
manducas et bibis, sedes, recubas, exsurgis, lo- 
queris, ambulas; verbo dicam, in omni negotio, 
Qui enim isthic crucifixus est, sursum est in coelis. 
Ὁ Nam si crucifixus et sepultus, in sepulero reman- 
sisset, erubescendum forlassis ; nune vero. qui in 
Golgotha sto crucifixus fuit, ex Olivarum posito ad 
orienlem monte *^ in celum ascendit *'. A terra 
cnin in iuferos descendens, atque inde ad nos 
rewectus, a nobis iterum in celum abiit, Patre, ei 
aecclühante ac dicente : Sede a deriris meis, 
donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuo- 
rum 3, ΄ 


DE FUTURO JUDICIO [pocwa vi]. 

XV. llic Jesus Christus qui ascendit, de calis 
iterum veniet, non de terra. Dixi autem, son de 
terra, quia multi hoe tempore de terra venturi sunt 
antiehristi ? ; jam enim, ut vidisti, multi dicere 

7? Act. dg, 52, 55. 7* Deut. xix, 15; Matth. 


"! Vid. cat. 15, n. 5, δῦ. 59. 


4. " Luc. xxiv, ὅθ. ? Psal. cix, ἡ. 


xvi 16, 
75 Vid. cat. 45, n. 96; cat, 12, n. 8. 
85 T Joan. ii, 48. , 


vot; μαρτυρήσαντες, ἀλλὰ μέχρι βασάνων xal θα» 
νάτων (1) περὶ τῆς ἀληθοῦς ἀναστάσεως ἀγωνιδά- 
μενοι. Εἶτα, ἐπὶ στόματος μὲν δύο papzüpar καὶ 
τριῶν σταθήσεται πᾶν ῥῆμα, xazà τὴν Γραφήν" δώ- 
δεχα δὲ τῇ ἀναστάσει τοῦ Χριστοῦ μαρτυροῦσι, xal 
ἄρα ἔτι πρὸς τὴν ἀνάστασιν ἀπιστεῖς ; 

Περὶ ᾿Αγαϊήψεως (2). ᾿ 

IT". Τὸν δρόμον δὲ τῆς ὑπομονῆς τελέσας Ἰησοῦς, 
xal τοὺς ἀνθρώπους λυτρωσάμενος τῶν ἁμαρτιῶν, 
ἀνέθη πάλιν εἰς τοὺς οὐρανοὺς, νεφέλης αὐτὸν ὑπο- 
λαθούσης * xai ἄγγελοι μὲν ἀνιόντι παρειστήχει- 
σαν (5), ἀπόστολοι δὲ ἐθεώρουν. Ei δέ τις τοῖς λεγο- 
μένοις ἀπιστεῖ, αὐτῇ πιστευέτω τῇ δυνάμει τῶν νῦν 
βλεπομένων. Πάντες οἱ βασιλεῖς τελευτῶντες, Guv- 
αποσθεννύουσι τῇ ζωῇ xal τὴν Govápav* Χριστὸς δὲ 
σταυρωθεὶς, ὑπὸ πάσης προσχυνεῖται τῆς οἰχουμέ- 
νης. Τὸν ἐσταυρωμένον χαταγγέλλομεν, xai spe- 
μουσιν ol δαίμονες (4). Πολλοὶ χατὰ χρόνους ἐσταυρώ- 
θησαν ἀλλὰ ποίου στανρωθέντος ἐπίχλησις ἑτέ- 
poo ποτὲ τοὺς δαίμονας ἀπήλασε; ᾿ PERI 

IA',. Μὴ τοίνυν ἐπαισχυνθῶμεν τῷ σταυρῷ τοῦ 
Χριστοῦ * ἀλλὰ χἂν ἄλλος ἀποχρύπτῃ, σὺ φανεμῶς 
ἐπὶ μετώπῳ σφραγίζου * ἵνα οἱ δαίμονες τὸ σημεῖον 
ἰδόντες τὸ βασιλιχὸν, μαχρὰν φύχωσι τρέμοντες. 
Ποίξι δὲ τοῦτο τὸ στι μεῖον, ἐσθίων xal πίνων, xa0- 
ἥμενος, χοιταζόμενος, ἐξανιστάμενος, λαλῶν," περιπα- 
τῶν ἀπάξαπλῶς ἐν παντὶ πράγματι. Ὁ γὰρ ἐν- 
ταῦθα σταυρωθεὶς, ἐν οὐρανοῖς ἐστιν ἄνω. Εἰ μὲν γὰρ 
σταυρωθεὶς xal ταφεὶς ἐναπέμεινε τῷ τάφῳ, εἴχο- 
μξν ἂν ἐπαισχύνεσθχι " νυνὶ CE ὁ ἐν τῷ TP oXyo6d 
τούτῳ σταυρωθεὶς, ἀπὸ τοῦ πρὸς ἀνατολὰς ὅρους τῶν 
Ἐλαιῶν ἀναθέδηχεν εἰς τὸν οὐρανόν. Ἐντεῦθεν (5) 
γὰρ εἰς ἄδην χαταβὰς, χαὶ πάλιν ἀνελθὼν πρὸς 
ἡμᾶς, ἀφ᾽ ἡμῶν ἀνῆλθε πάλιν εἰς τὸν οὐρανὸν, τοῦ 
Πατρὸς αὐτῷ προσφωνοῦντος, χαὶ λέγοντος - Κάθου 
ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν cov. 

ΠΕΡῚ ΜΕΛΛΟΥΣΗΣ ΚΡΙΣΕΩΣ (6). 

[E'. Οὗτος Ἰητοῦς ὁ Χριστὸς (7) ὁ ἀναδὰς, ἔρχε- 
ται πάλιν ἐξ οὐρανῶν, οὐχ ἀπὸ γῆς xai εἶπον, οὐκ 
ἀπὸ γῆς, ἐπειδὴ πολλοὶ μέλλουσιν ἀντίχριστοι νῦν 
ἀπὸ γὴς ἔρχεσθαι, "Ἤδη γὰρ, χαθὼς ἐθεώρησας, 
*6 Act, 1, 9. 


75 Vid, cat. 34, m. 9t. 
80 Zachar. xiv, 


*? Vid. cat. 15, n. ἃ. 


(4) Βασάνων xw. θανάτων. Wie ordo verorum D Grodecius in prima phraseos parte, ante annun- 


quem sequimur post codd. Coisl. Roe, Casaub. et 
Grod, magis conveniens quam editorum, in quibus 
θανάτων preponitur voci βασάνων. Lin. sequenti 
post στόματος posuimus parliculam μέν, ex codd. 
Coisl. Ottob. et Gro. 

(2) Περὶ ἀγαιϊήψεως. Omittunt hunc titulum co- 
dices Morel. Colb. Bodl. Coisl. Roe, Casaub. Ascen- 
^io quam dicimus, ctiamnum a Grzecis dicitur as- 
&umplio, ἀνάληψις. 

(5) Παρειστήχεισαν. Addunt codd. Roe et Ca- 
saub. Οἱ δὲ ἐλειτούργουν δορυφοροῦντες, alii vero 
taiquam satellites ministrabant. 

(4) Tpé£povciv. οἱ δαίμονες. Sic restituimus ex 
tod. Coisl. Editi et. ριον! codices, τ ípousi νῦν 
δαίμονες, nunc damones tremunt. Vlud nunc legit 


tamus. ᾿ 

(9) -Ἐντεῦθεν,, etc. Hoc verhum et sequentia us- 
que ad εἰς τὸν οὐρανόν inclus. in editis pretermissa 
reparavit Millesius ex codd. Roe et Casaub. qui- 
bus adjungendi codd. Coisl. et Grod. : 

(6) Περὶ με.1.1. Omittitur hic titulus non solum in 
codd. Colb. et Morel. sed etiam in Coisl; Ottobo- 
nianus alium habet : Περὶ παρουσίας, De adveutu, 
supple secundo. De hoc est cat. 15. : . 

(7) Ὁ Χριστός. Articulum proposui ex cod. Coisl. 
Toe et Casaub. qui tamen ambo voci Ἰησοῦς eum 
prafigunt, Paulo post loco οὐδέ, scripsimus οὐκ, 
ex. Coisl. et Bodl. et Cyrillo mox sua verba repe- 


lente, 


χε} 


CATECHESIS 1V. DE: DECEM :DOGMATIBUS. 


Và 


ἤρξαντο πολλοὶ λέγειν, ὅτι ᾿Εγώ εἰμι ὁ Χριστός " χάὶ A caperunt (5): Ego sum Christus**; et post hoe ven - 


' μέλλει λοιπὸν ξρχεσθαιτὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως, 
ψευδῆ Χριστοῦ προσηγορίαν (1) ἑαυτῷ προστιθείς, 
Σὺ δέ μοι τὸν ἀληθῆ Χριστὸν, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν 
μονογενῆ, μηχέτι λοιπὸν ἀπὸ γῆς ἐρχόμενον, ἀλλ᾽ ἐξ 
οὐρανῶν προσδόχα, ὑπὲρ ἅπασαν ἀστραπὴ" χαὶ λαμ- 
πηδόνα φωτὸς τοῖς πᾶσι φαινόμενον, ὑπ᾽ ἀγγέλων 
δυρυφορούμενον" tva χρίνῃ ζῶντας χαὶ νεχροὺς, 
xaX βασιλεύῃ (2) βασιλείαν οὐράνιον, αἰώνιον, xal 
ἀτελεύτητον. ᾿Ασφαλίζου γάρ μοι xai ἐν τούτῳ, 
ἐπειδὴ πολλοί εἰσιν οἱ λέγοντες τέλος εἶναι τῆς Χρι- 
στοῦ βασιλείας. , 

ΠΕΡῚ ΓΙΟΥ͂ ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ (5). 
1’. Πίστευε xa εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χαὶ τὴν 
αὐτὴν ἔχε περὶ αὐτοῦ δόξαν, ἣν παρέλαβες ἔχειν περὶ 


Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ * χαὶ μὴ κατὰ τοὺς τὰ δύσφημα περὶ D 


αὑτοῦ διδάσχοντας. Σὺ δὲ μάνθανε, ὅτι ἕν ἐστι τοῦτο 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἀδιαίρετον, πολυδύναμον - πολλὰ 
μὲν ἐνεργοῦν, αὐτὸ δὲ μὴ μεριζόμενον (4) " τὸ γινῶ- 
55 ibid, 15. 


(1!) Χριστοῦ προσηγορίαν. Vocem Χριστοῦ ad- 
didimus ex codi. Coist. O:tob. Colb. ἴσο, Ca- 
$aub.: Bodl. et simili phrasi cat. 13, n. 1! : atque 
id postulat. oppositio in sequenti phrasi notata, Σὺ 
δέ uox τὸν ἀληθϑὴ Χριστόν, etc. Vox προστιθείς male 
construi vide:ur cum τὸ βδέλυγμα" ac supponeudus 
articulus ὁ antedzuón. Coud. Roe et Casaub. habent, 
περιτιθῆναι Ottob., προστιθῆνας. Forte. legendum 
προττιθέν. Autichristum appeilat ipsam abominatio- 
nem desolationis, ut eL cat. 15, n. 9 : qui scilicet 
idolis omnibus rejectis, in Hierosolyimnitauo templo, 
quod instauraturus est, sedens, se tauquam Deum 
ei C.iristum ab deceptis Judicis adorari jubebit, cat. 
45, n. 15. Autichristum esse abominationem deso- 
lationis in loco sancto stantein, quain Christus post 
Darielein. priedixit, multoru: sentenlia. egit Leste 
Chrysostomo, in Mau, eap. xxiv ; atque ita multos 
Patres sensisse omnibus notum. 

(3) Buci Aeg. πὰ legimus in codd. Roe, Casaub. 
et vers. Grodec. In editis habetur, 9291220772, re- 
gnaniem. 

(5) Περὶ τοῦ ἁγίου, etc. Deest hic titulus in 
codd. Colb. Morel, et Boll. In verbis, τὴν αὐτὴν 
ἔχε, etc., clara et luculenta continetur sancti Spi- 
ritus divinitatis, et unius trium personarum naà- 
turz professio.: Sed hujus lectionis vis non parum 
minuitur diversa codicum Coisl, Roe, Casaub. et 
Grodecii lectione, qua ita se habet : xat τὴν. ὀρθὴν 
ἕχε περὶ αὑτοῦ γνῶσιν" ἐπειδὴ πολλοί εἰσιν, οἱ (de- 
est οἱ iu Casaub.) ἀλλότριοι τοῦ ἁγίου Πνεύματος, οἱ 
«à δύσφημα" περὶ αὑτοῦ διδάσχοντες, et rectam. de 
ipso nolitiam habe. Multi euim alieni sunt a. Spiritu 
sancto, qui de illo blasphema docent. Utra. lectio 
Cyrilli germana. sit, delinire non facile est, cum 
utraque pari fernte mss. numero et auctoritate ni- 
tatur, Posterior minus emendationis suspicioue la- 
borat, ac temporibus illis quibus parcius de Spiritus 
sancti divinitate disputabatur, convenientior vide- 
tur. Prior uti blasphemos ferit, eos qui secus de 
Spiritu sancto, ac de Patre et Filio sentirent, Atqui 
Cyrillus càt. 16, n. 6 et seqq., longo ordine recetn- 
$en$ eos qui prava de Spiritu sanclo. docuerant, 
Simonen Maguin nominat, Montanum et Manetem, 
qui se Spiritum sanctum dixere; Gnosticos et Va- 
lentiuianos, eosque qui alium Spiritum sanctum a 
Paracleto lingebant ; tum Marcionitas trium Deorum 
asseriores, eL. qui alium in Veteri, alium in Novo 
Tesianento Spiritum excogitarant; nihil de iis qui 
Spiritum sanctum a Patre et Filio opinione divide- 
bant, dicit. Nihilominus omnino Cyrilli doctcina 


*! Matth, xxiv, 5. 


86 Vid. cat. 15, 2, 27. 


tura est illa abominatio desolationis ** falsam sibi 
appellationem 59 Christi usurpans. Tu autem mibi 
verum Christum, Filium Dei unigenitum, non am - 
plius jam e terra, sed e caelis venturum exspecla; 
universis supra fulgur omne et omnem splendorem 
luminis conspiciendum, angelorum sotellitio stipa- 
tum, ut vivos et mortuos judicet, ac regnum obti- 
neat coles!e, sempiternum, et . omni fine carens; 
86 nam et in hoc quoque certus el cautus esto, 
quandoquidem multi sunt qui. dicant Christi regno 
finem 6656 (6). 
DE SPIRITU SANCTO [»ocwa νη]. 

XVI. Crede ct in Spiritum sanctum, deque eo 
idem sentito quod de Patre et Fiiio accepisti : non 
autem secundum eos qui contumeliosa de ipso do- 
cent. 57 Tu igitur disce unum esse hunc sanctum 
Spiritum, indivisum, multipotentem ; qui eum mul« 
ta efficiat, ipse tanien non dispertitur ; qui mysteria 


*' Vid. cat. 16 , n. 5, et cat. 17, n. 2 


consentanea est lectio quam retinuimus. Spiritum 
sanctum, una cum Filio, Patri divinitate, glorifica 
lione, cultu, operatione passim cousociat, eodem- 
que modo eos a creaturis secernit. Quamvis in di- 
gnitate Spiritus sancti constituenda minus eo teni- 
pore laboraretur, exstant tamen luculentz? cum ve- 
terum, tum hujus ipsius temporis auctorum de cjus 
divinitate auctoritates : nec. facile reperias qui de 
illo dignius ac sublimins, quam Cyrillus noster dua- 
bus catechesibus 16 et 17, et in lioc ipso loco d:spu- 
arit. Arianos etiam blasphemiz in Spiritum san- 
ctum reos, corum tacito nomine pronuntiat, dum 
graviter invehitur in eos qui Trinitatem vel scinde- 
bant vel eonfundebant, cat. 16, n. 4 : idque vel ex 
ignorantia, vel opinione pietatis, n. 1; quos locos 
confer cum cat, 14, n. 17. Primi erant Ariani, qui 
apud Athanasium orat. 4, n. 6, divisas, alalienatas, 
οἱ longo intervallo separatas, Patris, Filii, et Spi- 
ritus sancti essentias, prorsusque el in inliuitum 
dissimiles essentiis e£ gloriis aiunt. Alteri era: t Sa- 
beliiani, quos passim refutat, inculcans Spiritum 
sanctum non esse Patris aut Filii prolationem, vel 
halitum iu aera diffusum ; sed viventem, subsisten- 
tem, operantemque potestatem, cat. 16, num. 14 ; 
cat. 17, n. 5. . 

(4) Μὴ μεριζόμενον. Legitur in codd. Coisl. 
Roe, Casaub. Ottob. μὴ ἐνεργούμενον, id est, 
alteri in se operanti non subjectum, Qu: revera Cy- 
rilli doetfina. est, dum cat. 17, num, 5, Spiritum 
sauctum ex aucloritate agere docet; ct num. 9 in 
Christum proprio οἱ insito sibi motu descendisse 
ait, αὐτοχινήτῳ χαταθάσει. Cat. 16, num. 5, vocat 
eum mavimzam polestatem ; et eat. 17, n. 54, sub- 
stantialem et effectricem: virtutem, ἐνεργητιχὴ δύνα- 
pits, ete, Reiinendam tamen priorem lectionem pro- 
bant multa loca consimilia, in. quibus multiplicein 
Spiritus operationem recensens, cavet ne propterea 
divisus credotur, Vide cat, 460, n. 5, 12, 25, 90 ; 
el cat. 17, n. 2, 5, ὃ, 15. . 

(5) Multi jam dicere ceperunt, cte. Idem de Si- 
mone Mago et Menandro nominatim, el aliis qui- 
busdam impiis hzresiatchis generatim, dicit cat. 
15 num. 5. 

(6) Mulii sunt. qui dicant. Christi regnum, cte. 
Marcellam Ancyranum, et Photinum ejus discipu 
lum significat; quorum hzresim nuper in Galatia 
emersisse tradit cat. 15, n. 27, quo loci-eam lizre- 
sim pluribus refellit, Vide quie ad nunc locum sube 
notavimus. 


' 
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movit, et omnia scrutatur, etiam profunda Dei ** ; A cxov τὰ μυστήρια, τὸ ἐρευνῶν πάντα, καὶ «à βάθη, 


qui super Dominum Jesum Christum in columbee 
specie descendit **; ** qui in lege et prophetis ope- 
ratus est; qui nunc quoque baptismi tempore ani- 
mam tuam obsignat : cujus eliam sanctitate opus 
habet universa intelligibilis natura; in quem si quis 
blasphemam vocem emittere ausus fuerit, nec in 
hoc szculo, nec in futuro remissionem habiturus 
est * ; qui cum Patre et Filio divinitatis gloria con- 
decoratur : quo eiiam opus habent throni, domina- 
.tionesque, principatus et potestates "*. Unus est 
enim Deus, Christi Pater; et unus Dominus Jesus 
60 Christus ?, vnius Dei unicus Filius**; et unus 
Bpiritus sanctus, qui omnia sanctificat eL deificat; 
qui in lege et prophetis, in Veteri et Novo Testa- 
mento est locutus. 

XVIL lloc signaculum (1) in mente tua semper ba- 
beto : quod quidem nunc tibi summatim per ca- 
pitum recensionem edictum est; si vero Dominus 
concesserit, adhibita ex Scripturis demonstratione 
pro viribus a nobis plenius edisseretur. " Oportet 
enim circa divina (2) et sancta fidei mysteria ne mi- 


δὲ | Cor, i, 10. ** Matth. nir, 46. "9 Vid. cat. 16, m. 94, et cat. 17, n. ὅδ. 
** Vid. cat. 16. n. €. 


loss. 1, 146, 51 Cor. viu, 6. 


1) Hoc signaculum. Significat ea vox firmum et 
Indelebilem mentis assensum. Sic. cat. 1, num. 5, 
jubet. ut audita in catechesibus per fidem in animo 
obsignent; et cat. 25, n. 4, ait per vocem Amen 
in fine Orationis Dominice, superiora postulata ob- 
signari, hoc est. approhari, Eodem sensu in Joan- 
mis Evangelio, cap. nt, 35, ait Joannes Baptista 
eum qui accipit Christi testimonium, siguare quia 
Deus veraz esi ; quod est, ut explicat Origenes in ca- 
tena ad Joannem, id. certa animi approbatione xa— 
παθέτει βεθαία in se confirmare. 

(3) Cireu divina, etc. Hunc. locum, ac nonnulla 
similia qua apud Cyrillum occurrunt, carpit. Rive- 
tus ad oppugnandam Catholicorum de traditionis 
»uctoritate ac necessitate sententiam. Cui sal mul- 
tis in Dissertatione tertia respondi. lic ad ejus loci 
intelligentiam, triplicem, quie omne momentum au- 
fert, observationem subtexam : 1* Si summo jure 
agatur, verba liec. respiciunt solummodo articulos 
superius propositus de Trinitate, quos Cyrillus num. 
seq. fidem simpliciter appellat, vel ad summum, 
doctrinam symboli tota quadragesima explanandam, 
quam Cyrillus passim, et in hoc loco mea senteu- 
tia, fidet. nomine designat. Cum. autem Cyrilli ju- 
dicio, cat. 5, n. 12, symbolum nihil aliud sit quam 
compendiaria prz:cipuorum Scripturze capitum col- 
lectio, mirum non est ejus doctrinam totam ex 
Scripturis asseri el posse εἰ debere ; nec diflitentur 
Cat:olici, cum nullum in symbolo dogma sola tra- 
ditione ad nos derivatum facile agnoscant. 2* Lo- 
quitur auctor non ad baptizatos, quibus fidem se- 
mel in baptismo datam et professam retractare, et 
ad censuram suam revocare nefas; sed ad catechu- 
menos quibus religionis nostra veritas firmis argu- 
mentis asserenda erat. 5* Sed neque istis de pro- 
positarum rerum veritate dubitare, el ante earum 

: pom judicium suum suspendere permittit, 
am euim superioribus catechesibus lidem certam 
et indubitalam ab eis exegit. V. Procat., n. 8, 5 et 
17; cat. 1, n. 1 e(2; cat. 2, n. 26t5; cat. 9, n. 3 
ei 15. In hac ipsa catechesi qua jubet. probationes 
exspectari, singulos fere articulos incipit a verbo, 
Crede; ac propositam de Trinitate doctrinam prz- 
cipit tanquam iminobile siguaculum in animo im- 


τοῦ Θεοῦ" «b ἐπὶ τὸν Κύριον Ἰησοῦν Χριστὼν ἐν 
εἴδει περιστερᾶς χατελθόν' τὸ ἐν νόμῳ xal προφή- 
ταῖς ἐνεργῆσαν " τὸ xol γῦν κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ 
βαπτίσματος σφραγίζον cou τὴν ψυχὴν (3) * οὗ xal 
πᾶσα νοητὴ φύσις χρείαν ἔχει τῆς ἀγιότητος" εἰς B 
βλασφημῇ σαί τις ἐὰν τολμήσῃ, οὐχ ἔχει ἄφεσιν οὔτε 
ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι" ὅπερ σὺν 
Πατρὶ (4) xa Υἱῷ τῇ τῆς θεότητος δόξῃ τετίμηται * 
οὗ καὶ χρείαν ἔχουσι θρόνοι καὶ χυριότητες, ἀρχαὶ 
χαὶ ἐξουσίαι. Εἷς γάρ ἐστι Θεὸς, ὁ τοῦ Χριστοῦ Πα- 
τήρ᾽ καὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ τοῦ μόνου 
Θεοῦ μονογενὴς Υἱός (5) " καὶ ἕν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
τὸ πάντων ἁγιαστιχὸν xal θεοποιὸν, τὸ ἐν νόμῳ xal 
προφήταις, Παλαιᾷ τε χαὶ Καινῇ Διαθήχῃ λαλῇ;- 


B cav. 


D 


12’. Ταύτην ἔχε τὴν σφραγῖδα ἐν τῇ διανοίᾳ σὸν 
πάντοτε, ἥτις νῦν μὲν κατὰ ἀναχεφαλαίωσιν ἀχροθυ- 
γῶς σοι (6) εἴρηται" εἰ δὲ παράσχοι ὁ Κύριος, μετὰ 
τῆς Ex. τῶν Γραφῶν ἀποδείξεως χατὰ δύναμιν ῥηθή- 
σεται. Δεῖ γὰρ περὶ τῶν θείων xat ἀγίων τῆς πί- 
στεως μυστηρίων, μηδὲ τὸ τυχὸν ἄνευ τῶν θείων 


*! Matth, xit, 22.. " €o- 
9 Vid, cat. 12, n. 5; cat. 10, n. 1 εἰ ὃ. 


primi; et cat, seq., n. 12, symbolum etiam ante- 
quam Scripturas legerint auditores, illudve ipse ex 
Scripturis con(irmarit, certo et irrevocabili asseasu 
recipi przcipit. Idcirco cat. 45, n. 9, ait hos con- 
ventus non ad fidem primum concipiendam, sed ad 
comparandam firmiorem rerum jam creditarum 
consictionem institutos. Nec. mirum : fideles jam 
dicebantur ; et monet Prorat., n. 5, οἱ cat. 5, n. 2, 
ne appellationem hanc animi sui infidelitate violent, 
Taceo de sacrorum mysteriorum doctrina, quorum 

robationem distulit post baptismum et Pascha : an 
lücireo dubitanter, donec argumenta eis aflerren- 
tur, ad ea accedere concessit? qui ita sentiat, vide- 
rit cat. 18, n. 52. Quamobrem hzc verba : Ne mihi 
quidem hec proferenti simpliciter credas, lideutis 
sunt hominis de Clristianorum dogmatum veritate , 
non dubitare, donec suflicientia afferamtur argu- 
menta, periniitentis, Y 

(3) Σρραγίζον cov τὴν ψυχήν. In editis, egpa- 
qe, scripsimus, σφραγέζον, et pronomen σὸν ad- 
didimus ex codd. Coisl, Koe, Casaub. Ottob. Colb. 
Bodl. edit. G. Morel. 

(4) Ὅπερ σὺν Πατρὶ, etc. Ea phrasis aliter legi- 
tur in codd. Coisl. Ottob.. Roe, Casaub. et Grode- 
cio, sic : ὅπερ μετὰ Πατρὸς xai Υἱοῦ τῇ τῆς ἀξίας 
τιμῇ τετίμηται, qui cum. Patre. εἰ Filio dignitatis 
honore condecoraius est. Eadem utriusque lectionis 
vis est : nefas enim in dignitatis honore Spiritum 
sanctum una cum Patre et Filio conjungere, visi 
unius divinitatis participes sint. Primam itaque le- 
ctionem Cyrilli esse posse non dubitamus , qui di- 
vinitatem Spiritui sancto sepe atribuit. Sic cat, 6, 
n. 6 : Τῆς θεότητος τῆς πατριχῆς ἐστι σὺν τῷ Πνεύ- 
past τῷ ἁγίῳ χοινωνὸς ὁ ios μονογενὴς " Dictiia- 

tis 


(3) Μονογενὴς Υἱός. Wter νας auo verba repe- 
tebatur in editis vox Θεοῦ, quam eliminavimus au- 
cloritate codd. Coisl. Ouob, toe, Casaub. et. ver- 
sionis Grud. Post Υἱός ex iisdem codicibus, Ottob. 
excepto, addidimus conjunctionem xat. 

(6) ᾿Αχροθιγῶς σοι. Vocem σοι addidimus ex codd. 
Coisl. Roe, Casaub. et Grod. et przpositionem &x 
unte τῶν Γραφῶν, ex Coisl. et Owtob 


1 CATECHESIS IV. DE 


παραδίδοσθαι Γραφῶν" xal μὴ (1) ἁπλῶς πιθανό- 
τὴσι xal λόγων xavagweval; παραφέρεσθαι. Μηδὲ 
ἐμοὶ τῷ ταῦτά σοι λέγοντι, ἀπλῶς πιστεύσῃς, ἐὰν 
τὴν ἀπόδειξιν τῶν χαταγγελλομένων, ἀπὸ τῶν θείων 
μὴ λάδῃς Γραφῶν. Ἢ σωτηρία γὰρ αὕτη τῆς πί- 
στεως ἡμῶν, οὐχ ἐξ εὑρεσιλογίας, ἀλλὰ EG ἀποδείξεως 
τῶν θείων ἐστὶ Γραφῶν. 


ΠΕΡῚ ἙΎΧΗΣ (3). 

IH. Μετὰ δὲ τὴν γνῶσιν τῆς σεμνῖις καὶ ἐνδόξου 
ταύτης xai παναγίας πίστεως, καὶ σεαυτὸν γνῶθι 
λοιπὸν, ὅστις εἴ “ ὅτι διπλοῦς ἄνθρωπος χαθέστη- 
χας, ix ψυχῆς τε xai σώματος συγχείμενος " χαὶ ὅτι, 
χαθὼς πρὸ βραχέος εἴρηται, ὁ αὐτὸς Θεὸς χαὶ τῆς 
Ψυχῆς καὶ τοῦ σώματός ἔστι δημιουργός. Καὶ γί- 
νωσχε, ὅτε ψυχὴν (5) ἔχεις αὐτεξούσιον, ἔργον Θεοῦ 
χάλλιστον, χατ᾽ εἰχόνα τοῦ πεποιηχότος " ἀθάνατον, 
διὰ τὸν ἀπαθανατίζοντα Θεόν. Ζῶον λογιχὴν ἄφθαρ- 
τον, διὰ τὸν ταῦτα χαρισάμενον' ἐξουσίαν ἔχον ποιεῖν 
ἃ βούλεται, Οὐ γὰρ xazk γένεσιν ἁμαρτάνεις, οὔτε 


** Vid. cat. 5, n. 4. ' ibid. 


.tís paterne una cum Spiritu sanctu communiter par- 

ticeps est. Filius. unigenitus. Cat. 16, num 4: Οὐ 
τρεῖς Θεοὺς χαταγγέλλομεν, ἀλλὰ σὺν ἁγίῳ Πνεύματι 
δι' ἑνὸς Υἱοῦ, ἕνα Θεὸν χαταγ ἔλλομεν" Nom tres 
Deos onununtiamus ,, sed. cum. Spiritu sancto, per 
wmum Filium, Deum unum pradicamus. Cat. 21, 
n. 5, ait sanctum chrisma, post benedictionem pre- 
cibus Ecclesiz factam, Spirilus sancti in nobis elli 
ciens esse propter presentiam divinitatis ejus : Πνεύ- 
ματος ἁγίου, παρουσίᾳ τῆς αὐτοῦ θεότητος, ἐνεργη- 
πιχὸν γενόμενον. Divinilatem. Spiritui. sancto. ea 
zelate sine nllà. cunctatione tribuebant Patres. Di- 
seria sunt. lestimonia l'heebadii, Luciferi, Marii Vi- 
etorini, Philastrii ; ut ontiam superiores, Tertul- 
lianum, Origenem apud Bas. De Spiritu sancto, ca». 
29, pag. 239, etc. 

(4) Kal μή. Wa scripsimus ex codd. Coisl. Ot- 
tohon. Roe, Casanh. loco μτδέ, Ex Coisl. Ottob. 
Bodl. Colb, πιθανότησι leginus pro πιθανότητι. 
Quod apellat. hic λόγων ατασχευάς, verborum 
compositiones, cal. 15, n. 8, appellat sophisticum 
arntilicium, σοφιστιχάι χατασχεναί, Apud auctores 
xazacxzuf asserüonem οἱ probationem significare 
Solet, sicut ἀνασχευή cenfulationem. Quapropter 
λόγον von hic proprie siguilicat verba; sed ratiocina 
liones rerum vacuas. 

(3) Περὶ ψυχῆς. Deest hic titulus in codd. Colb. 
Bol. et edit. Morel.; at reper'lur alius in. Coisl. 
Iioe, Casaub. et Gro, : Περὶ ἀνθρωπίνης χαταστά- 
σεως, de hominis conditiore et statu. Sequentia vero 
verba articulum inchoantia, sic repraesentant codex 
Ui:tobonianus, et. aller. cujus varias lectiones ad 
marginem. libri saneti? Genovefze ascripias reperi : 
Μετὰ δὲ τὴν γνῶσι" τῆς προσχυνητῆς παναγίας Τριά- 
δος, Πατρός τε χαὶ Υἱοῦ χαὶ ἁγίου Πνεύματος, τῆς 
ταύτης παναγίας πίστεως. eic. : Post cognitionem 
tero adorauda: sanctissima Trinitatis, Patris eideli- 
cet. et Filii, et sancti Spiritus, sanctissime, inquam, 
fidei hnjus, Exsiant hujus lectionis vestigia. in codd, 
Coisl , Hoe et Casaub. in quibus pro σεμνῆς χαὶ ἐνδό- 
Sov, legitur, προσχυντ τῆς, udorandar, qus vox nenuisi 
incongrue. cum. πίστεως construi posse videtur ; 
adeoque mili maxime probaretur codicis Ouobo- 
tiafi lectio, nisi commentarium saperet. 


(9) Ὅτε ψυχήν. Particulam ὅτι ad structuram 
whraseos necessariam ex cod . Bodl. supplevimus. 
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Α nimum quidem absque divinis Scripturis tradi ; nee 
temere probabilitatibus, argumentisque in verborum 
artificio consistentibus abduci. Ne mihi quidem ista 
proferenti ultro credas, nisi de divinis Scripturis 
eorum quz tibi annuntio demonstrationem accepe- 
ris. H:;ec enim fides, cui nostram salutem debe- 
mus (4), non ex commentitia disputatione, sed 
ex divinarum Scrioturarum demonstratione vim 
habet. 

. DE ANIMA [pocua vii]. 

XVIII. Post venerandz hujus glorios» et per- 
sancum fidei notitiam, te quoque deinceps nosce, 
quisnam sis ? ** Nimirum duplex tu homo institutus 
es, ex anima el corpore cumpositus; et, ut paulo 
ante dietum est δ΄, idem tibi Deus et animz et 

B corporis. auctor est, ld quoque scito quod animam 
habes libere potestatis opus Dei przstantissi- 
mum (5), juxta imaginem conditoris factam : im- 
mortalem 61 propter Deum immortalitatem ipsi 
conferentem : animal ratione praeditum. (6) corru- 
piionis expers, propter eum qui ista largitus est: 


(4) Hec enim fides, cui salutem nostram debemus, ἡ 
σωτηρία αὕτη τῆς πίστεως ἡμῶν. Ad literam kac 
salus. fidei nostre, Grodecius, verba convertendo, 
fidei nostra salus εἰ conservatio. Sensus est : salus 
quae per lidem comparatur ; aut. fides per quam sa- 
lutem adipiscimur; sicut. ait. infra, n. 57, witca la- 
vacri. salute. perfruaris, μιᾶς τοῦ λουτροῦ σωτη- 
ρίας, pro unico lavacro salutem affereute : alibi si- 

C νοΐ ον locutiones usurpat, ut. cat, 14, n. 17, pani- 
tentia salutis, pro, salus per penitentiam, «at. 2, 
n. b, spes. paeuitentie, pro, poenitentia spem affereas. 
Quod de life hie dicil, cat. 5, num. 12, id applicat 
symbolo, quad forsan hoe loco respicit. 

(5) Opus Dei praestantissimum. Aunimant opus Dei 
dicit, ne anima ex Dei substantia. esse crederetur z 
quie opinio a paganis profecta nonnullos ex h:reti- 
cis astipulatores habuit : ÉEbion:zeos, ex. Clemestin. 
hom. 16, n. 46, Cerdonem οἱ Marcionem, ex Theo- 
doreto Πατεῖ. fab. lib. v, e. 9. Inde hausere Mani- 
chiei, hoc errore infecti, ex Tit. Bostr., lib. 1 contra 
Man., p. 449, et ab his Priscillianiste, ex August. 
hr, txx. Castigatur. frequenter a Patribus hujus 
ielatis. 

(6) Animal ratione pre ditum, ζῶον JAorixcr. Gro- 
decius vertit. virum , legens aut legendum. suppo- 
nens ζῶν ,loco ζῶον, Quidni id nomen animalis da- 
retur anim, quod angelis passim tribuitur a Pa- 
(ribus? Basil., comm. in. /sa.. cap. xit, pag. 250, 
angelos vocat ἐπουράνια ζῶα, celestia. animalia, 
Auugor libri De communi ess. Patris et Filii suh no- 
mine Athanasii, nuin, 51, tom Il, pag. 27; Theodo- 
retus, in cap. 1 Ezech, vers. 5; et Greg. magn. liom. 
10, in. Evang. eodem modo loquuntur.: At de anima 
ipsa auctor dialog. 4: De Trinitate sub nomine Atba- 
nasii nvin, 21, tom. Il, pag. 425, orthodoxum sic 
rogantem inducit : Οὐ δοχεῖ got ἡ Ψυχὴ ζῶον εἶναι, 
Num tibi videtur auia animal esse ? Respondet Ano- 
mieus probante orlhodoxo : Kai πάνυ" xai yàp ἄγ- 
γελος ζῶόν ἐστι, xal πάντα τὰ πνεύματα. Eliam vero; 
nam εἰ angelus esi animal, et omnes spiritus. lpse 
Cicero lib. iv, De finibus vocat animantem et ani- 
mal, substantiam quam fingit solo animo consiau- 
tem sine corpore. IHujus appellationis originem no- 
bis aperit Cyrillus Alexandrinus, lib. »v in Joan. 
ad cap. vi, vers. 58, pag. 367, animal esse dicens 
quidquid viram ab alio participat : hincque probat! 
Filium Dei increatum esse, quod si vitam ab alio; 
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potestatem habens faciendi qui velit. ** Non enim A xaz& τύχην πορνεύεις, οὔτε, καθὼς ληροῦσί τινες, al 


siderum natalitiorum vi peccas (1); neque fortuna 
cogente scorlaris; neque, uti nonnulli delirant, 
astrorum conjunctiones te lasciviis invitum incum- 
bere compellunt, Quid tua ipsiusmet mala confiteri de- 
VIrectans, astris insontibus culpam ascribis ? Ne mihi 
postliae astrologis adverte ; de illis enim ait Scriptu- 
ra divina : Stent. et. salvent (e astrologi coli; et 
iuferius : Ecce omues sicul stipula igni com- 
burentur, et non liberabunt animam suam de,flam- 
ma ". 
XIX. Hoc quoque addisce, quod priusquam ani- 
ma in hunc mundum veniret, nihil peccavit (2): 
Sed cum absque peccato venerimus, nunc ex libera 
voluntate peccamus. * Ne mihi quemquam audias 
illud male interpretantem : Si autem quod nolo, 
illud facio *; sed recordare ejus qui dicit : Si vo- 
lueritis, et audieritis me, bona terre comedetis; si 
vero nolueritis, et non. audieritis me, gladius vos 
consumet *, etc. ; et rursus : Sicut ezhibuistis 
memóra vestra serva. immunditie εἰ iniquitati ad 
iniquitatem; ita nunc. exhibete membra vestra serva 
justitie in. sanctificationem *. Memento etiam Scri- 
piurze dicentis : Sicut non. probaverunt. Deum | ha- 
bere in notitia *; et, Quod de Deo cognosci potest 
manifestum. est. in. illis "; et iterum , Oculos suos 
clauserunt ὃ. Dei quoque rursum [memento] incre- 
pantis et dicentis : Ego autem plantavi te vineam 
[ructiferam omnem veram ; quomodo conversa. es in 
amaritudinem, vilis aliena ?? 


XX. Immortalis est anima (3) : similesquesunt 89 


*5 Vid, cat. 2, n. 2. 5558. xcvi, 12. * ibid. 
* [s2. 1, 19, 20... * Rom. vi, 19. * Rom. 1, 28, 


per ereationem mutuetur, jam non vita ipsa, quod 
testantur sacrze litterze, sed animal futurus sit : Xot- 
πὸν xaY ζῶον ἡμῖν ὁ Υἱὸς, οὐκ αὐτὸ (forte. αὐτῇ) 
χατὰ φύσιν ζωὴ. In fragmento Actorum Pauli ab 
Origene, lib. 1 De principiis, cap. 2, citato, dicitur 
de Filio, J/ic est Verbum animal vivens; nisi scri- 
barum vel Rulini qu:edam sit. corruptela. 

(4) Non. enim- siderum. natalitiorum vi, ctc. Ca- 
Sligat errorem a philosophis paganis profectum, 
hisque temporibus communem, ut. Patrum scripta 
Aurima fidem faciunt. Pieter Pharíszos, Gnosticos 
ere omnes Οἱ Manich:eos astrologi:e vanitatihus de- 
ditos teste. Epiphanio, liseresi ἀχνὰ, num. 45, multi 
e€ Christianis, horum commercio, superstitionis 
hujus parte aliqua se obligari patiebantur. 

(2) Priusquam anima in lunc mundum veniat ifihil 
peccavit. Animam anie corpus exstitisse non negat 
Cyrillus, sed tautum peccavisse priusquam in las 
partes deveniret, Quod nnum ad fidem Ecclesie at- 
tinere ait Aug. ep. 164, num. 20, et 166 num 7, 
Caierim: animam non esse corpore antiquiorem, 
videtur asserere infra num. 50 et eat. 18, nuin, 9, 
Error autem de commissis in superiori vita peccatis 
a Pythagoricis acceptus, teste Clem. Alex., lib. 1i 
Strom.,n. 5, pag. 1255, et Aug., lib. iv cont. Julian., 
Cap. 16, num. 85, pluribus hereticis communis fuit, 
Lasilidi, ex Clem. Alex., lib. 1v Strom., pax. 536, 
Jd. Cassiano Valentiniano, ex eodem lib. i1 Strom., 
hg. 460; Carpocrati, ex Iren:o lib. t, cap. 25, n. 4. 
lunc autem suo presertim nomine nobhilitavit 
Origenes quem vulgo respexere quicunque postea 
Patres nefarium illud dogma impuguarunt. 


* jbid. 19. 


τῶν ἄστρων πλοχαὶ ταῖς ἀσελγείαις σε προσέχειν ἀναγ- 
χάζουσι' τί φεύγων ὁμολογῆσαι τὰ σεαυτοῦ χαχὰ, 
τοῖς ἀναιτίοις ἄστροις προσγράφεις τὴν αἰτίαν; Μὴ 
μοι πρόσεχε λοιπὸν ἀστρολόγοις “ περὶ γὰρ τούτων 
λέγει ἡ θεία Γραφή" Σεήτωσαν καὶ σωσάτωσάν cs 
οἱ ἀστρο.ϊόγοι τοῦ οὐρανοῦ " καὶ ἑξῆς" "IOov 
πάντες ὡς φρύγανον ἐπὶ πυρὶ κατακαυθήσονται, 
καὶ οὐ μὴ £C orca τὴν ψυχὴν αὐτῶν éx φ.10- 
γός. 


10’. Μάνθανε δὲ χαὶ τοῦτο, ὅτι πρὶν παραγένητ 
εἰς πόνδε τὸν χόσμον ἡ ψυχὴ, οὐδὲν ἔμαρτεν " ἀλλ᾽ 
ἐλθόντες ἀναμάρτητοι, νῦν Ex «προαιρέσεως ἁμαρτά- 
νομεν. Μὴ μοι χαχῶς τινος ἀχούσῃς ἐξηγουμένου τὸ, 


B El δὲ ὃ οὐ θέλω, τοῦτο ποιῶ" ἀλλὰ μέμνησο τοῦ 


λέγοντος * Ἐὰν θέλητε, καὶ εἰσακοὐσησθέ (4) μου, 
τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε" ἐὰν δὲ μὴ θέλητε, 
μηδὲ εἰσακούσησθέ μου, μάχαιρα ὑμᾶς κατέδε- 
ται, χαὶ τὰ ἑξῆς ^ χαὶ πάλιν" Ὥσπερ παρεστήσατϑ 
τὰ μέλη ὑμῶν δοῦα τῇ ἀκαθαρσίᾳ, καὶ τῇ ἄγο- 
μίᾳ εἰς τὴν ἀνομίαν" οὕτω νῦν παραστήσατε τὰ 
μέλη ὑμῶν δοῦ.α τῇ δικαιοσύνῃ εἰς ἅγιωσμόν. 
Καὶ μέμνησο τῆς Γραφῆς λεγούσης " Καθὼς οὐκ 
ἐδοκίμασαν τὸν Θεὸν ἔχειν' ἐν ἐπιγγώσει" καὶ, ὅτι 
Τὸ γνωστὸν τοῦ Θεοῦ φανερόν ἐστιν £r αὐτοῖς" xal, 
ὅτι Τοὺς ὀφρθαμ μοὺς αὐτῶν ἐκάμμυσαν" χαὶ τοῦ 
Θεοῦ πάλιν ἐγχαλοῦντος, xai λέγοντος -“ ᾿Εγὼ δὰ 
ἐφύτευσά σε (5) ἄμπελον καρποφόρον πᾶσαγ' 
ἀιϊηθινήν * πῶς ἐστράφης εἰς πιχρίαν, ἡ ἄμπειος 
ἡ à.Lloz(ta ; 
Κ΄. ᾿Αθάνατός ἐστιν ἡ doyfj* xat ὁμοῖαι πᾶσαι ol 
* Vid. cat, 6, n. 297, 28, 3. Rom, vit, 16, 
* Maul. xir, 15, * Jerem. n, 21. 


(3) Immortalis est anima. Errorem refutat Epicu- 
reorum de animarum morte, quem Tertullianus ab 
uno inler onines. hzereiicos Lucano Marcionila, se- 
cundum Aristotelem. ptopugnatum dicere videtur, 
De resurr. carn., cap. 2; at idem, De anima, cap. 3, 
varios hzereticorum de anima errores conglobatim 
referens, non de uno, sed multis, Alii, inquit, im- 
mortalem negant. animam. Constitut. Apost. auclor, 
lib. vr, cap. 57, hanc sententiam omnibus veteribus 
hiereticis. imputat, animam. immortalem non esse, 
ψυχὴν ἀθάνατον μὴ ὑπάρχειν. quod non de om- 
nibus et singulis intelligendum putem, cum ibi di- 


14, 


D versos omnium hereticorum errores in unum col- 


ligere voluissecredam. Simon Magus, fiecogn., lib. 
m, num. 41, et Clement. hom. 2, num. 39, anime 
immortalitatem et. fu'urum rerum statum negat. 
Apud Valentinianos, ait Tertull., Scorp., c. 52, anima 
mortalis nisi que salutem fide invenerit. lleracleon 
Valentinianus, Origene auctore, tom. xvitt in Joa, 
p. 255, immortalem animam inliciabatur : Οὐχ a03- 

ya lov 


(4) Elcaxove ncs. Cod. Coisl., εἰσακυύσητε, ut 
in LXX. Verba sequentia τὰ ἀγαθά, etc. usque ad xai 
τὰ ἑξῆς, iucl., desunt in codd. Roe et Casaub. 
Eadem omittuntur à Grodecio, exceptis tamen ver- 
bis, τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε, qu:e vertit. 

(b) Ἐφύτευσά σε. Vocem σε addidimus οἱ scri- 
simus, ἐστράφης, signif. δοοιιη 8. person:e, loco 
3*pár, tertie, ex codd. Coisl. Ottob. Roe, Casaub. 

et Grod. Sensum hunc postulare videtur sensus Cy- 
rílli, Deum increpantem ἐγχαιϊοῦνγτος, inducentis. 
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itt 


ψυχαί (1) εἰσιν ἀνδρῶν τε xai γυναιχῶν tà γὰρ A anim ommes seu virorum seu mulierum ; sola 


μέλη τοῦ σώματος διαχέχρινται μόνον, Οὐχ ἔστιτάγμα 
ψυχῶν xazà φύσιν ἁμαρτανουσῶν, καὶ τάγμα ψυχῶν 
χατὰ φύτιν διχαιοπραγουσῶν᾽ ἀλλ' ἐχ προαιρέσεως 
ἀμφότερα, μονοειδηοῦς χαὶ ὁμοίας οὔσης ἐν ἄπασι τῆς 
πῶν ψυχῶν ὑποστάσεως. Οἶδα μὲν οὖν πολλὰ λέ- 
γων (2), καὶ ὡς ὁ χαιρὸς ἤδη πολύς ἐστιν" ἀλλὰ τί 
σωτηρίας προτιμώτερον ; Οὐ. βούλε: γαμὼν λαθεῖν 
ἐφόδια πρὸς τοὺς αἱρετιχούς ; οὐδὲ θέλεις γνῶναι τῆς 
ὁδοῦ τὰς παρεχτροπὰς, ἵνα μὴ χατὰ χρημνὸν ἐξ 
ἀγνοίας ἐνεχηῇς ; Εἰ οἱ διδάσχοντες ἡγοῦνται χέρδος 
οὐ μιχρὸν, τὸ σὲ ταῦτα μαθεῖν " σὺ ὁ μανθάνων, ἄρα 
οὐκ ὀφείλεις ἡδέως δέχεσθαι τῶν λεγομένων τὸ πλῦ,- 
θος 


énim corporis mermhra distinguuntar. Non cst 
ordo animarum (4) natura peccantium, et ordo ani- 
marum natura juste agentium ; sed utrumque ex 
voluntate et suo eujusque arbitrio fit, cum animarum 
Substantia uniusmodi sit et similis in. emnibus. 
Novi multa me dicere, et tempus jam multum prze- 
leriisse; sed quid ante salutem. ponendum? Nolis 
cum labore aliquo viaticum tibi adversum hiereti- 
tos dari? neque vis nosse diverticula viz, ut né 
per imprudentiam in przcipitium feraris? Si do- 
ctores non. minimum deputant lucri sibi accedere, 
quod hac addiscas; tu qui addiscis, non debes 
libenter multitudinem rerum que dicuntur exci- 
pere? 


ΚΑ΄. Αὐτεξούσιός ἐστιν ἡ ψυχή " xal ὁ διάδολος τὸ Β XXI. '* Libera est et sui juris anima; diabo- 


μὲν ὑποβάλλειν δύναται, τὸ δὲ xal ἀναγχάται παρὰ 
προαίρεσιν, οὐχ ἔχει τὴν ἐξουσίαν. Ὑπογράφει σοι 
πορνείας λογισμόν" ἐὰν θέλῃς, ἐδέξω" ξὰν μὴ θέλῃς, 
οὖχ ἐδέξω. Εἰ γὰρ χατ' ἀνάγχην ἐπόρνευες, χαὶ τίνος 
ἕνεχα τὴν γέενναν ἡτοίμασεν (5) ὁ Θεός ; El χατὰ φύ- 
σιν, ἀλλ᾽ οὐ χατὰ προαίρεσιν ἐδιχαιοπράγεις, τίνος 
ἕνεχεν στεφάνους ἀνεχδιηγήτους ἡτοίμασεν ὁ Θεός ; 
IIp3év ἔστι τὸ πρόθατον, ἀλλ' οὐδέποτε τοῦτο διὰ τὴν 
πρεότητα ἐστεφανώθη s ἐπειδὴ τὸ πρᾶον οὐχ ἐκ 
προαιρέσεως, ἀλλ᾽ ix. φύσεως αὐτῷ πρόσεστιν, 


*5 Vid, cat. 2, n. ὅ, et infr. n. 57. 


o εἶναι τὴν Wort ἡγεῖται ὁ Ἡραχλέων. Aa- 
ctor. Clement. homil, ὅ, num. 6, existimat impios 
per ignis supplicium finem accepturós; nec am- 
plius sempiternos esse posse, qui in sempiternum 
ac solum Deum peccaverint : que etiam Arnobii 
fuisse videtur existimatio, lib. i1, p. 67, Origenes 
teste Eusebio, lib. vi. Hist., cáp. 37, ortum in Ara- 
bia errorem, quod auimi una. cum corpore articulo 
mortis occumberent, et resurrectionis tempore ite« 
rum vitam reciperent, in eas regiones appulsus, 
collecto concilio ita oratione coufutavit, ut contra 
Sentientes ἃ senlentia revocarit. Ita videtur sen- 
sisse Tatianus contra Grecos, pag. 152. 

(4) Πᾶσαι αἱ ψυχαί. Adjectivum. πᾶσαι a nobis 
adjectum est ex fide mss. Oitob. Coisl, Roa, €a- 
saub. et Grod. sed post ὅμοιαι additur in codd. Roe 
et Casaub. xa5' οὐσίαν, similes secundum esséntiant, 
Paulo post, loco διαχέχρινται, Coisl. habet διαχέ- 
xpizat, quod elegantius. Apellis hic de sexu auima- 
rum error erat ; qui, Tertulliano teste, lib. De anima 
cap. 96, animas viriles ac muliebres ante corpora 
constituens, corous ab anima sexum accipere sta- 
tuebat. 

(3) Io.Lià λέγων. In editis, λέγειν, quod. suppo- 
neret μέν praecedens. Lectio quam sequimur elegan. 
tior, οἱ ὁ codd. Coisl. Ottob. loe, €asaub. acepta, 
eademque habetur aliis Cyrilli locis. Non multo post, 
leo xaxów quod nibil bie significat, reposuimus, 
καμών, ex codd. Ottob., Roe et Casaub. 

(5) Ἡτοίμασεν. Sic restituimus ex cod. Coisl. 
et simili lectione Cyrilli gr aliquot lineas : editi, 
ἑτοίμαξεν - emendatius G. Morellius, ἡτοίμαζεν . 
Itoe et Casaub, ἐποίησεν, Voces, εἰ xazà φύσιν, et 
sequenles usque ad πρᾶον excl, propter repeti- 
lionem vocum, ἡτοίμασεν ὁ Θεός, in aliquot codici" 
bus, et in omnibus editionibus Grzecis pr:etermissa 
reposuit Millesius ex codd. Roe et Casaub. Haben- 
tur przeterea iu codd. Coisl. et Ottob, et in versione 
Grodecii. Loco ἐνεχδιηγήτους Oxoniensis editionis, 
€x Coisl. scripsimus, ἀνεχδιηγήτους, In hoc porro 
loco observatu dignum est, Cyrillum ad meriti, vel 


lusque suggerere quidem potest; ut autem pr:eter 
volüntatlem cogat, potestatem. non habet. Suljicit 
libi fornicationis cogitationem ; sí voles, admittis ; 
si nolis, non adimittis. Si euim ex necessitate 
fornicareris, qua igitur causa Deus gehennam prz- 
parasset? Si natura, non arbitrio, recta faceres, 
eur Deus ineffibiles coronas apparasset? Mansueta 
€st ovis, at nunquam propter mansuetudinem co- 
ronata fuit, quia quod mansucta sit, ci non ex 
animi voluntate, sed ex natura comparatum est, 


demeriti, ut loquuntur, rationem, eam voluntatis 
libertatem in hominibus requircre : quae necessitatis. 


C etiam spontanez, sed ad unum ex. lostinctu deter- 


ninatze, expers sit : non autem illum victrie:s gratiae 
motum excludit, qui aninram superne. illustratam, 
iesa dissentiendi potestate, eflicaciter impellit ae 
determinat. V. cat. 15, num. 351 οἱ 40; cat. 106, n. 
16, 19, etc. 

(ἢ) Non est ordo animarum, etc. Hunc iterum er- 
rorem everlit. cal. 7, num. 12, Valentinianocum. 
fuit, qui ut auctor est Iren.eus, lib. 1, cap. 7, n. 5, 
tres hominum ordines, spirituales, animales, mate- 
riales distingucbant; animarum vero duos; quae 
rum alias natura bome, alie mala forent. Satura 
nus prior duo homtmun: genera ab. angelis creata 
distinxerat; alterum. quidem. ne,uam, alteram. bo- 
num, ex lrenco lib. 1, cap. 24, num. 2, Valentinus. 
et Biasilides naturas hominum adinittebant ita. per- 
dilas, ut salvari nullo inodo; alias vero ita. salvas, 
ut nullo modo perire possent, ex Origene, lib. vil 
in Epist. Rom., etlib. i Priucip., cap. 10. Utrius- 
que verba videre potes a Clem, Alex. lib. iv, Strom, 
commemorata pag. 509. Eamdem hzresii Mareioni 
imputat Origenes, lib. n in Ep. Hom. Manicheos hic 
respici videtur. Millesio, quod ipsi assentiri non pos- 
sum ; nam illi animai et corpus a diversis condi- 
toribus profecta dicebant; sed animas omnes ab 
vno principio, bono seilicet, ita deducebant, ui oim- 
nes uniusinodli essent, adeo ut unam in omnibus 
animam, qux divinze substantie pars essel, asse- 
rerent, teste Greg. Nysseno, De anima, tom. IH, p«g. 
105, et Nemesio, De natura hominis, cap. 2. Mani- 
€hzei Africani, aut. Hali, duas equidem in hominá 
animas admittebant; aliam carnis propriam de 
gente tenebrarum, aliam bonam quie pars esset Dei, 
referente Augustino, lib. 1 Retract., cap. 15, num. 1; 
Sed is error, nec Cyrillo, nec Grzecis fere cogni- 
tus videtur fuisse; saltem et bonam εἰ malam iilas 
animas in omnibus hominibus, uniusmodi esse 5185 
tuebant, non in diversis: hominibus diversas, queat 
solum errorem luc refutat Cyrillus 


ἐπ 


DE CORPORE [»pocxa ix] 

XXII. Cognovisti, dilecte, de anima quantum in- 
terim satis fuit : nunc et audi pro viribus de cor- 
pore tuo. '* Ne quemquam feras ν᾽ eorum (1), 
qui alienum a Deo corpus istud esse dicunt; qui 
enim alienum a Deo quiddam esse corpus, et in 
hoc tanquam alieno in 63 vasculo inhabitare ani- 
mam credunt, eo ad scorlationes procliviter . ab- 
utuntur 15. Quid vero est quod in illo admirabili 
corpore criminantur? quid illi ad decentiam et con- 
cinnitatem deest ? quid non in ipsa structura arti- 
ficiosum ? Nonne eos oportuit considerare tum ocu- 
lorum conformationem splendidissimam, tum quo- 
modo aures in obliquum flexze jacent, ut auditum 
sine impedimento admittant, utque olfactus vapores 
discernendi, et suaves odores admitteudi vi pollet, 
ut lingua duarum rerum administra est, gustatus 
et loquendi facultatis, ut in abditis locis positus 
pulmo donatus est irrequieta aeris aspiratione? 
Quisnam perpetuum cordis pulsum indidit? quis 
in tot venas arleriasque distribuit? quis nervis 
ossa tam sapienter implicata colligavit ? quis a]i- 
menli partem ad supplementum naturz attribuens, 
partem aliam ad verecundam  seeretienem discre- 
vit, et pudendas partes verecundioribus abscondit 
. locis "5.3 quis defecturam hominum naturam levi 
atque facili conjunctione perennem effecit ? 

XXIII. Ne mihi dixeris corpus peccandi causam 
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ΠΕΡῚ ΣΏΜΑΤΟΣ (3). 

KB. Ἕγνως, ἀγαπητὲ, xa0' ὅτον ἐγχωρεῖ τέως, 
τὰ περὶ ψυχῆς " δέξαι κατὰ δύναμιν xai τὸν περὶ τοῦ 
σώματός σου λόγον. Μή τινος τῶν λεγόντων ἀνάπτχῃ, 
ἀλλότριον Θεοῦ τοῦτο εἶναι τὸ σῶμα. Οἱ γὰρ ἀλλό- 
τριον (4) Θεοῦ εἶναι τὸ σῶμά τι πιστεύοντες, χαὶ ὡς 
ἐν ἀλλοτρίῳ σχεύει τὴν ψυχὴν χατοιχεῖν, τούτῳ xat 
εἰς πορνείας ἑτοίμως ἀποχέχρηνται. Τί δὲ καὶ χατ- 
ἔγνωσαν τοῦ θαυμασίου τούτου σώματος ; τί μὲν γὰρ 
ἐν εὐπρεπείᾳ λείπεται ; τί δὲ οὐχ ἔστιν ἔντεχνον ^ne 
χατασχευῆς; "Apa οὐχ ἐχρῆν αὐτοὺς χατανοῆσαι 
ὀφθαλμῶν μὲν λαμπροτάτην χατάστασιν "ὅπως δὲ τὰ 
ὦτα πλαγίως ἐγχείμενα, ἀνεμπόδιστον δέχεται τὴν 
ἀχοὴν ; xai ὅπως ἡ ὄσφρησις μὲν ἔστι τῶν ἀτμῶν (5) 
διαχριτιχὴ, xal τῶν ἀναθυμιάσεων ἀντιληπτιχή; ἢ 
Ὑλῶττα δὲ ὅπως δισσῶν πραγμάτων ἐστὶ διάχονος, 
γευστιχῆς ἕξεως, xai διαλεχτικῆς ἐνεργείας ; ὅπως 
ὁ Ἐνεύμων ἐν ἀποχρύφοις χείμενος, ἄπαυστον ἔχει 
τοῦ ἀέρος τὴν ἀναπνοήν, Tig ὁ ἐνθεὶς παλμὸν χαρ- 
δίας ἀδιάλειπτον ; τίς ὁ διελὼν εἰς φλέθας xat ἀρτη- 
ρίας τοσαύτας ; τίς ὁ τοῖς νεύροις τὰ ὀστέα σοφῶς 
ἐνείρας; τίς ὁ τῆς τροφῆς μέρος μὲν εἰς ὑπόστασιν 
δοὺς, μέρος δὲ εἰς εὐσχήμονα (6) διάχρισιν διαχρίνας,, 
xal τὰ τῆς ἀσχημοσύνης μέλη ἐν εὐσχημοτέροις ἅπο- 
χρύψας τόποις; τίς μέλλουσαν ἐχλείπειν τὴν τῶν 
ἀνθρώπων φύσιν, δι᾽ εὐτελοῦς χοινωνίας ἀχατάπαυ- 
στον συνεστήσατο; 

KI". Μὴ λέγε μοι τὸ σῶμα παραΐτιον ᾿ἁμαρτίας 


esse (3) ; si enim corpus peccati causa est, quare C, εἶναι. Εἰ γὰρ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας αἴτιον, διὰ τέ 


τι Vid. cat. 18, n. 1 et 20. 


(1) Nequemquam feras,etc. Veteres Gnostici rnun- 
duin aspectabilem, cujus pars nostra sunt corpora, 
ab angelis fabricatum aiebant ; animarum sortem 
3 corpore diversam statuentes, Vide ea de re Car- 
pocratis nugas apud lren., lib. 1, cap. 25, num. 4, 
et Basilidis, ibid., cap. 23, num. 4 et 5. Hujus po- 
stremi heresim imitatus Marcion, anime solius sa- 
lutem esse aiebat : corpus vero, quoniam de terra 
sumptum sit, qu: malorum auctoris Uei opus esset, 
salutem participare non. posse; ex eodem lib, 1, cap. 
97, num. 2 οἱ ὅ, Corpus a Deo malo, animam a bouc 
Deo creatam diserte asserebant Manichaei, ex Epi- 

hauio, haeres, Lxvi, num. 8, quam haeresim: Cyril- 
u$ frequenter ac studiose castigat. Habemus verba 
Manetis in epistola ad Marcellu: apud Archelauim, 
et apud. Epiphanium loco citato. num. 6, in qua 
Catliolicos redarguit, quod bonum et malum ab co- 
denm auctore prolicisci dicerent, neque exteriorem 
hominem ab interiori distinguere nossent. Oaimnes 
illi haeretici corpore ad impuritates turpissinie ab- 
utebantur. Singularia Manichaeorum hac in re flagi- 
tia. Vide cat. 6, n. 23 et 54. 

.. (2) Ne mihi dixeris corpus peccandi causam esse. 
Mániclieos proprie petit, qui peccatorum causam 
referebant in conjunctionem corporis quod diaboli 
erat, cuin. anima quie Dei essel ex Tito Bostr., l. 1 
contra Manich., pag. 449, quorum haresim sic re- 
prassentat Augustinus, De heresibus, cap. A6. l'ecca- 
lorum originem non libero arbitrio voluntatis, sed 
substantie tribuunt gentis adversa : quam dogmati- 
zanles csse hominibus mistam, omnem carnem non 
Dei, sed mala mentis prohibent esse opificium ; qua 
a contrarío.principio, Deo co«terna est : hinc neces- 
saria peccata dicebaut. Fortunatus Manicliaeus, apud 
Augustinum, disput. 2 contra. Fortunat., v. 20, ait : 
IneHi peccamus, et coginur a. contraria et inimica 


* Vid. cat. 9, n. 15, et cat. 12, n. 26, 


" ] Cor. xii 25. 


uobis substantia ; et n. 21 : [loc nos dicimus quod 
a contraria natura aima cogatur deliuquere. 

(5) Περὶ σώματος. Titulus hic in codd. Colb. 
Bodl. Morel. Roe et Casaub. praetermissus, in codd. 
Coisl. et Ottob. transfertur post verbuin λόγον, ante 
uf τινος. 

Ἰὼ 'A-Llórpior. Non contemnenda. codd. Roe et 
*Casaub, lecuo, qui fert ἀλλοτρίου, ut sensus sil non 
eos ferendos esse, qui alieni. Dei. corpus nostrum 
esse aiunt : quod multis aliis Cyrilli dictis conforme 
est, ut hujus cat. num. 4 et 18; et cat. 8, num. 5, 
eic., sed ἀλλότριον legendum esse suadet sequens 
phrasis, in qua ἰδίου repetitur. Post alteruni ἀλλό- 
7ptov addidimus vocem Θεοῦ, ex cod. Utt-hon. et 
interpretatione. Grodecii; quanquam ea satis ex 
precedentibus verbis subinteligitur ; alioqui iidem 
ligeretici, qui corpus a Deo alienum arbitrabantur, 
alienum etam a se, hioc est auitha precipua homt- 
nis parte, existimabant, ut. patet ex cat. 15, n. 29, 
nec injuria, cum. animam a Deo bono se habere, 
corpus vero a Deo malo et exoso et inimico dice- 
rent. Pronomen «t post σῶμα ex codd. Colb. Roe et 
Casaub. addidimus. ltem post. πιστεύοντες conjun- 
ctionem, xal et voces, τὴν ψυχὴν χατοιχεῖν, addidi- 
musex utroque cod. Roe et Casaub. Tandem post τί δέ 
particulam xaí ut inajorem emphasim phrasi confe- 
rentem adjecimus, ex Coisl. Ottob. Roe, Casaub. 

(5) Tox dej. Eas voces supplemus ex codd. 
Roe et Casaub. 

(6) Εὐσχήμονα. Editi, ἀσχήμονα ; emendavimus 
ex mss. Coisl. Qtob. Colb. loe, Casaub. Bodl. ct 
Grod. Post loco, ἀσχημοσύνης, habetur in Ouob. εὖ - 
σχημοσύνης, sed Cyrillus, respiciens locum 4 Cor. 
Xi, 25, vocat τῆς αὐχημοσύνης μέλη, qua Apostolus 
dicil «à ἀσχήμονα ἡμῶν. Deumque pro ἀσχημοτέ- 
£o$, quod μι editionibus auni 1624 el sequeutibus 


455 


φ«ετελευτηχότος ἀρτίως, xal φόνος οὐ γίνεται * διὰ τε- 
πελευτηκχότος ἀρτίως νέου χάλλη παντοῖα παρερχέ- 
σθω, καὶ ἐπιθυμία πορνείας οὐ γίνεται. Διὰ τί; ἐπειδὴ 
τὸ σῶμα οὐχ ἁμαρτάνει χαθ' ἑαυτὸ, ἀλλὰ διὰ τοῦ 
σώματος (1) ἡ ψυχῆ. Ἐργαλεῖόν ἔστι τὸ σῶμα, xat 
ὥσπερ ἱμάτιον xal στολὴ ψυχῆς" χἂν μὲν ὑπὸ ταύ- 
τῆς πορνείᾳ παραδοθῇ, γίνεται ἀχάθαρτον" ἐὰν δὲ 
ἁγίᾳ ψυχῇ συνοιχήσῃ, γίνεται ναὸς ἁγίου Πνεύματος. 
Οὐχ ἐγὼ ταῦτα λέγω, ἀλλὰ Παῦλος ὁ ἀπόστολος εἴ- 
βηχεν" Οὐχ οἴδατε, ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν ναὸς 
τοῦ ἐν ὑμῖν (2) ἀγίου Πνεύματός ἐστιν; Φεῖσαι 
τοίνυν τοῦ σώματος, ὡς ναοῦ Πνεύματος ἁγίον τυγ- 
χάνοντος. Μὴ φύρῃς ἐν πορνείαις τὴν σάρχα σου, 
μὴ μολύνης σοῦ τὴν χαλλίστην ταύτην στολήν εἰ δὲ 


'CATECHESIS ΤΥ. DE DECEM DOGMATIBUS. 
γεχρὺς οὐχ ἁμαρτάνει; Παράθες ξίφος τῇ δεξιᾶ τοῦ A mortuus non  peecat ? Gladium 
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admove dex- 
ir: hominis nuper mortui, et czdes nulla tiet ; 
omnia formarum genera coram juvene recens 
moriuo pertranseant, et nulla oborietur scortandi 
cupiditas, Quamobrem? quia corpus per scipsum 
non peccat, sed anima per corpus '*. Animz in- 
sirumentum, et veluti indumentum. atque amictus 
corpus est: et si quidem ab ea ad fornicationem 
applicetur, immundum fit; si vero animas sanctae 
coujungatur, fit templum Spiritus sancti. Ilze ego 
non profero, sed Paulus apostolus dixit : Nesciiis 
quod corpera westra iemplum sunt Spiritus ^ sancti 
qui in vobis est ? Parce igitur corpori tuo, tan- 
quam templo sancii Spiritus exsistenti. Ne tuam 
rarnem stupris polluas; ne inquines hanc tuam 


xai ἐμόλυνας, ἀπόπλυνε νῦν διὰ μετανοίας (5) * ἀπό- B puleherrimam vestem : si autem inquinasti, nunc 


302a: ἕως χαιρὸς παοένει. 


KA. Καὶ τὸν περὶ σωφροσύνης λόγον προ- 
τηγουμένως μὲν ἀχουέτω (4) τῶν μοναζόντων xal τῶν 
παρθένων τάγμα, τῶν τὸν ἰσάγγελον βίον ἐν xó- 
σμῳ κατορθούντων { ἑπομένως δὲ xai ὁ λοιπὸς 
«τῆς Ἐχχλησίας λαός (5)]. Μέγας ὑμῖν ἀπόχει- 
ται στέφανος, ἀδελφοί " μὴ μιχρᾶς ἡδονῆς ἀντιχατ- 
αλλάξητε μεγάλην ἀξίαν, ἀχούσατε (6) τοῦ 'Amo- 

** Vid, cct. 18, n. 30. '* I Cor. νι, 19. 
cat. 12, n. 54. 


** Vid. cat. 12, n, 15, 54. 


ablue per penilentiam ; lavare quandiu tempus 
patitur. 

XXIV. !* At eum qui de castitate est sermonem, 
precipue quidem auscultet. monachorum et 64 
virginum ordo (7), qui vitam in mundo parem an» 
gelis instituunt [ deinde vero reliquus Ecclesia 
populus]. Magna vobis, fratres, reposita est co« 
rona; ne exigua voluptate magnam dignitatem 
commutetis, audite Apostolum dicentem : Ne quis 


" Vid. cat. 18, n, 20; 


legitur , reposui εὐσχημοτέροις, juxta Prevotium in C ταγμένας ἐνεγράφησαν ἀξίας" Sinceri virginitatis 


eiie. auni 1608, et codd. Bodl. Colb. Roe, Ca- 
saub. Grodecii versionem, quibus addi potest cod. 
Coisl.in quo legitur εὐσχημονεστέροις" eaque lectio 
Apostolo convenientior in loco citato dicenti : T& 
ἀσχήμονα ἡμῶν, περισσοτέραν εὐσχημοσύνην ἔχει * 
Qua verecunda sunt nostra, dbundanitorem verecun- 
diam habent. : 

(1) Διὰ τοῦ σώματος. Arliculum adjecimus ex 
Coisl. Roe et Casaub. red ; ] 

3) Ἐν ὑμῖν. Editi, ἐν ἡμῖν, in nobis ; ὑμῖν repo- 
m. ex codd, Roe, πεν. vers. 6rel. Mead 
taxtu, et Cyrillo ipso eodem modo locum hunc re- 
petente cat. 12, num. 26. 

9 Διὰ μετανοίας. Post hiec. verba, additur in 
cod, Ouob., ἀπόλουσαι διὰ νηστείας, abluere per je- 
junium : loco autem verborum, ἀπόλουσαι ἕως xat- 
px παρέχει, Ottob, Roe, Casaub. et Grod. habent, 

πολούσεως γὰρ ὁ καιρός * Nunc enim ablutionis 
tempus: quamquam Roe et Casaub. vitiose pro &ro- 
λούτεως lerunt ἀπολύσεως, absolutionis, 

4) Desideratur, τό, EpiT. 

Ἢ Ἑπομένως δὲ καὶ ὁ A. τ. Ἔκ. λαός. Ea verba 
quiz alierum, uti. videtur, phrasis membrum elfi- 
ciun, ac per przecedens πρωηγουμένως μέν postu- 
lari videntur, addidimus ex codd. Roe et Casaub. 
Similis habetur phrasis infra num. 28. 

(6) ᾿Αχούσατε, εἰς. Hzc et reliqua usque ad πρω- 
ποτόχια αὐτοῦ inclus, desunt in codd. Roe et Casaub. 
Loco ἀγγελικαῖς, in editis. habetur, εὐαγγελιχαῖς, 
Quis autem fando audivit hominum nomina in evan- 
gelicis libris describi? scripsimus itaque, ἀγγελι- 
xais, angelicis, ex codd. Ottob. Roe et Casaub. sive 
illi libri ita dicantur, quoniam al; angelis bona opera 
nostra scribuntur in libris Dei; in quibus primus 
locus virginitati datur, ut ait Cyrillus, cat. 15, num. 
95, seu quoniam ii qui vírginitatis propositum se- 
quuntur, angelis parem vitam imitantes, ul supra 
dixit, eorum ordinibus annumerabantur juxta h:ec 
Isidori Pelusiote verba lib. iv, epist. 192: Οἱ δὲ τῇς 
παρθενίας ἐρασταὶ γνήσιοι εἰς τὰς τῶν ἀγγέλων τε- 


amatores in consiitulis certo. ordine angelorum di- 
gnitatibus. inscripti sunt. Antiquus auctor libri De 
virginitate, apud Athan., n. 10, t. Il, p. 145: Mapzo- 
ροῦμα!: παντὶ ἀνθρώπιν ἀχούοντι τὰ ῥήματα ταῦτα 
xal ποιοῦντι, ὅτι τὸ ὄνομα αὐτοῦ γραφήσεται ἐν τῇ 
βίόλῳ τῆς ζωῆς, καὶ ἐν τῷ τρίτῳ τάγματι τῶν ἀγ- 
γέλων εὑρεθήσεται, Testificor omni homini, qui h«ee 
verba audit et facit, quod nomen ejus in libro vitae 
scribelur, εἰ in. tertio angelorum ordine reperietur. 
Loco ἐγγραφήσῃ, scripsunus, ἐγγραφείς ex 158. 
Coisl. Θεῖον. Roe, Casaub. et. Grod. Óttobonianus 
etiam habet, ἐγγραφεὶς £r, jam inscriptus, id quod 
verum est, cum loquatur ad cos qui monasticen et 
virginitatem jam professi erant, et idcirco in divi- 
nis libris pudicitz titulo inscripti. Eamdem scri- 
puram sequentia comprobant. 
(7) Monachorum et virgmum ordo. lterum catech, 
12, num. S9, virginum et monachorum. chorum 
p 2lloquitur, eamdemque illis a Imonitionem repetit, 
Non hos μοναχούς, sel μονάζοντας appellat : quie 
licet amlxe voces sequentibus :etailous. videntur 
divise, hoc tamen tempore promiscue sumptas 
uto. Quanquam apud Athanasium. observo, pová- 
ovvag semper appellari, qui in urbibus; μονα- 
χούς, qui in solitudinibus mouasticen prolitebautur, 
Hic certe de primi generis monachis agitur, qui ad 
conventus Ecclesiz, etiam baptizandis proprios, de 
more conveniebant. Cum in his conventibus omnes 
fidelium ordines assisterent, μονάζοντες illi verisi- 
militer baptizati erant :. nilil tamen probibet , 
quominus inter baptizandos reperirentur et mo- 
machi et virgines continentiam professe, nam in 
catechumenorum numero fuisse monachos testis 
est sanctus Joannes Chrysostomus hom. 25 in epi:t. 
ad Hebrzos, pag. 915, d. negans catechumenum . 
quamvis monaclium, fidelibus fratrem esse : Ὥστε 
ὁ μὲν χατηχούμενης, xiv μοναχὸς fj, οὐχ ἀδελφός, 
Nazianz., orat, 40, num. 11, pag. 048, diversos lo- 
minum ordines ad capessendum sine mera bapti- 
smum adhoriaus, hzc ad virginitatem professcs z 
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fornicator aut profanus ut Esau, qui propter unam A στόλον λέγοντος“ Μή τις πόρνος ἢ βέδηλος. ὡς 


escam vendidit sua primogeniti jura '*. In angelicis 
libris propter puritatis propositum, descriptus, vide 
ne propter stuprum perpetratum posthac ex eisdem 
delesris **, 

XXV. Neque vero, si perfectum castitatis offi. 
cium adimples (f), efferri te decet adversus illos 
qui iuferiorem vite statum matrimonio copulati 


sectantur. JJ onorabile enim est connubium, et cubile: 


impollutum , ut ait Apostolus ?**. Et tu qui castila- 
tis integritatem habes, nonne ex hominibus conju- 
galis natus es? Non ergo quod aurum possideas, 
argentum reprobes ; verum spei bone yleni sint et 
ii qui in conjugio legitime nuptiis utuntur; qui 
exactum ad leges connubium, non illud ex immo- 
derala licentia procax ac libidinosum instituunt ; 
qui relaxationis tempora norunt ut vacent oratio- 
ni **; qui una cum vestimentis munda in conven- 
tibus ad Ecclesiam offerunt corpura ; qui. libero- 
rum procreandorum, non frueada voluptatis causa, 
ad nuptias accesserunt. 

XXVI. Nec unico matrimonio contenti (2), eos 
qui ad secundas nuptias se ultro dejecere, repro- 
beut; nam praeclara est et admiranda res continen- 
Lia; verum ignoscendum etiam est, si ad secundas 


35 [febr.. xii, 10. 


Παρθενίαν ἀσχεῖς; τῇ χαθάρσει σφραγίσθητι Vir- 
ginitaie:n colis? baptismo consignare. Cyrill. Alex. 
Epist. ad episcopos Libya, ejectos e monasteriis pro- 
pter peccata. catechumenos instante morte baptizari 
preipit, pag. 212. Augustinus, serm, 224. Ad. iu- 
Jantes habitu. die Paschze, num. 2, sic aliquos ex 
eis ita compe:lat : Vos qui continentiam Deo vovistis, 
nolite retro 1espicere. Rutinus, Invectiva 4 in Hieron. 
som. V Op. S. Hieronym. pag. 262, ait sein mona- 
sterio jam positum, per gratiam baptismi regencra- 
tum fuisse, symbolumque ac fidem addidicisse. 

(4) Neque vero si perfectum castitatis officium ad- 
ampleas, elc. laereticos reprehendit nuptiarum osores, 
quorum ab. sancto Paulo 1 ad. Tim. cap. 1v, vers. 
5, prasiuntiatus error, veteribus h:iereticis commu- 
uis fuit. Notautur prasertim Saturninus, de quo Ire- 
neus, lia. 1, cap, Zá, num, 2 : Nubere ei generare a 
Suituna dicunt esse; Tatianus el qui ab eo. profecti 
sunt Continentes Seu Encratitg, eodem auctore cap. 
98, num. 1, et Clem. Alex.,lib. 11 Strom., pag. 465; 
Severiani, ex Epiphan., hzer. xtv, num. 2; Marcion, 
auctore lreuxo, Iib. 1, cap. 28, n. 4, et Clem. Alex., 
lb. st Strom., pag. 451 ; Maniclizei, de quibus Au- 
gusti. heres, aLvi, p. 16 : Nuptias sine dubitatione 
condemnant, et quantum. in ipsis est prohibent, etc.; 
Hieracit;e, ex Épiph., l:eres. Lxvii, nuin. 2, etc. Cie- 
terum hic Cyrillus przcipit, ut conjugia legitime 
suscipiantur; non Cesaris solummodo, sed Eccle- 
gie eliam sine dubio leges cominendans, quas in 
eunonicis Patrum epistolis, el conciliorum illius teui- 
poris sanctionibus videmus ? ul temporibus oratio- 
nis el communionis, qui& insynaxibus fiebat, a 
conjugii usu abstinerent, ut tandem conjugio libe- 
rorum tantummodo procreandorum causa utendum 
Sibi esse novcrint. 

(2) Nec uno mutrimonio contenti, etc. Montanistas 
hic respicit, qui secundas nuptias reprobavere, cujus 

' rei opiumum documentum Tertuiliani De monogamia 
liber ::vel Novatiauos iis hac in re consentientes, 
ut satis compertum est ex Epiphanio hzres. LiX, 
num, 15 et aliis auctoribus. Nec defuere ex Catlio- 
licis, qui secundis de matrimoniis minus favorabi- 


B 


' Vid, cat, 19, n. 25; cat: 14, n. 20; 
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Ἡσαῦ, ὃς ἀντὶ βρώσεως μιᾶς ἀπέδοτο τὰ xpurc- 
τόχια. αὑτοῦ. Ἔν ταῖς ἀγγελικαῖς. βίδλοις λοιπὸ, 
ἐγγραφεὶς διὰ τὴν πρόθεσιν τῆς σωφροσύνης, Pins 
μὴ πάλιν ἐξαλειφθῇς διὰ τὴν πορνιχὴν ἐργασίαν, 
ΚΕ΄. Μὴ δ᾽ αὖ πάλιν χατορθῶν τὴν σωφροσύνην, - 

τυφωθῇς (5) κατὰ τῶν ὑποδεθδηχότων ἐν γάμῳ. Τί- 
μιος γὰρ ὁ γάμος, καὶ ἡ κοίτη ἀμίαντος, ὡς φη- 
σιν ὁ ᾿Ἀπόστολος, Καὶ σὺ ὁ τὴν ἀγνείαν ἔχων, ἄρα 
οὐχ ix τῶν γεγαμηχότων. ἐγεννήθης ; Μὴ γὰρ ὅτι 
χρυπτίου χτῆσιν ἔχεις, τὸ ἀργύριον ἀποξοχίμαζε" 
ἀλλ᾽ εὐέλπιδες ἔστωσαν xal οἱ ἐν γάμῳ νομίμως τῷ 
γάμῳ χρώμενοι * οἱ γάμον ἔνθεσμον, ἀλλὰ μὴ τοῦτον 
ἀσελγὴῇ χατασχευάζοντες, διὰ τὴν ἄμετρον ἐξηυτίαν" 
οἱ γινῴσχοντες χαιροὺς ἀνέσεως (4), ἵνα σχολάζωσι 
τῇ προσευχῇ * οἱ μετὰ τῶν ἐνδυ μάτων χαθαρὰ προῦ- 
φέροντες (9) £v ταῖς συνάξεσιν εἰς ᾿Εχχλησίαν τὰ σώ- 
ματα" οἱ διὰ τὸ τεχνογονεῖν, ἀλλ᾽ οὐ διὰ τὸ φιληδο- 
γεῖν, τῷ γάμῳ προσεληλυθότες, 


KQq'. Καὶ οἱ puovóyagot ὃὲ τοὺς δευτέρῳ γάμῳ 
συμπεριενεχθέντας μὴ ἀποδοχιμαζέτωσαν᾽ χαλὸν μὲν 
γὰρ ἡ ἐγκράτεια xai θαυμάσιον, συγγνωστὸν δὲ xal 
τῷ δευτέρ» γάμῳ. προσελθεῖν, ἵνα μὴ πορνεύσωσιν 
39. Hebr, xin, 4. 


liter sint locuti ; in primis Athenagoras, qui ea spe- 
ciosi adulterii titulo compellat, Legat., p. 57. εὐπρι- 
πῆς ἐστι μοιχεία. Hos longo ordine citat Cotcle- 
rius in no.is a4 secundum Hermze librum, Mandat. 
2, cap. 4. Unde saltem illud efficitur, quod Cyrillus 
ait, nuptias secundas ex venia concedi, id quod ar- 
guunt poe. ecclesiastica illis adjuncte, ut privatio 
solemnis benedictionis, impedimentuu ad sacros 
ordines, etc. De tertiarum et consequentium nu- 
ptiarum usu silet Cyrillus. Eas in illis reliquis rebus 
quas procul exterminari precipit, ab illo compre- 
hendi judicaverit forte, qui ineminerit tertias nuplias 
Constit. Apost., lib. 1i, cap. 2, vocari. inccntineutite 
signum, ἀκρασίας σημεῖον, el. consequentes, mani- 
[festum fornicationem et indubitatam lasciviam, zpo- 
gari πορνεία, xal ἀσέϊγεια ἀναμ:ίδοιος. Basi- 
lium vero epist. cauon. cap. 4, tertium matrimonium 
castigata [oruicationis Xocahulo nuncupantem, xop- 
vetar xgxoAac μένην * et cap. 90, aieniem triganue 
legem non esse, hiecque ut Ecclesie inqunawenta 
spectari ὡς; ῥυπάτματα τῇ: Ἐχχλησίας, ali3 coacer- 
vat similia Latinorum et Griecorum . contra terlias 
ei consequentes nuptias testimonia, Cotelerius in 
Notis ad lib. i1. Constit. Apost., cap. ἃ. Verum de 
Cyrillo favorabilius sentire liceat : ea. enim que 
procul ablegari jubet, sunt. fornicatio , adulterium, 
et omne intemperantig similis genus. Nullus autem 
quod sciam, tertias et sequentes nuptias fornicatio- 
nis nomine, simpliciter et sine ulla leniente nota 
compellavit μοιχεία, 

(3) Tvgu Qc. Ita restituit Millesius ex codd. Roe 
el Casaub., quibus consentiunt. Coisl, Colb. et Grod. 
cum prius babetur τυφλωθῇς, 

(4) Καιροὺς ἀγέσεως, tempora abstinentic. Adlit 
Coisl. διὰ τὴν ἐξουσίαν propter potestatem. 

(9) Προσφέροντες. Wa nos ex coid, Coisl. Roe, 
Casaub. et. versione. Prevotii, ita et. nonnisi. typo- 
graphorum vitio scriptum in ejus editione et sequen- 
libus sit, προφέροντες. Nota antiquum usum mniuli- 
diora ad ecclesiam afferendi et vestimenta et cor- 
pora, Vide'Clem. Alexand., lib. iv Strom., pag. ὅδ, 
Chrysost., hom. 51 in Matl/i, 


81 Cor, vi, o. 


49 
οἱ ἀσθενεῖς. Καλὸν μὲν γὰρ abtoie, ààr μείνωσιν 
ὡς κἀγὼ, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος" εἰ δὲ co» ἐγκρατεύ- 
Ortat, γαμησάτωσαγ" χρεῖσσον γάρ ἐστι γαμῆς- 
σαι, ἣ πυροῦσθαι. TX δὲ λοιπὰ πάντα ἑξοριξζέσθω 
μαχρὰν, πορνεία, μοιχεία, χαὶ πᾶν τὸ τῇς àxolacia; 
εἶδος "τετηρήσθω ἐξ τὸ σῶμα τῷ Κυρίῳ (1) χαθαρὸν, 
ἵνα χαὶ ἡ Κύριος ἐπιθλέψῃ τῷ σώματι. Τρεφέσθω δὲ 
πὸ σῶμο σιτίοις, ἵνα ζῇ, χαὶ ἀνεμποδίστως ὑπηρετῇ" 
οὐ μὴν ἵνα πρὸς τρυφὰς ἐχδοθῇ. 


Περὶ βρωμάτων (38. 

ΚΖ'. Καὶ περὶ τροφῶν ἔστω ὑμῖν ταῦτα τὰ δόγμα- 
ταῦ ἐπειδὴ πολλοὶ xal περὶ τὰ βρώματα πταίουσιν. 
Θὲ μὲν γὰρ τοῖς εἰδωυλοθύτοις ἀδιαφόρως προσέρχον- 
ται" οἱ δὲ ἀσχοῦσι μὲν, χαταχρίνουσ! δὲ τοὺς ἐσθίον- 
κατ" χαὶ διαφόρως ἐν τῷ περὶ βρωμάτων λόγῳ τινῶν 
ἡ Ψυχὴ μολύνεται, ἀγνοούντων τοῦ τε ἐσθίειν χαὶ 
μὴ τὰς ἐπωφελεῖς αἰτίας. Νηστεύομεν γὰρ οἴνου τε 
χαὶ χρεῶν ἀπεχόμενοι, οὖχ ὡς βδελύγματα μισοῦντες, 
ἀλλὰ τὸν μισθὸν προσδοχῶντες " ἵνα αἰσθητῶν ὑπερ- 
ἰδόντες, ἀπολαύσωμεν πνευματιχῆς xal νοητῆς τραπέ- 
ζης" χαὶ ἵνα νῦν σπείραντες ἐν δάχρυσιν, ἐν ἀγαλλιάσε: 

«θερίσωμεν ἐν τῷ μέλλοντι: αἰῶνι. Μὴ τοίνυν χατα- 
φρόνεν τῶν ἐσθιόντων, xax διὰ τὴν σωμάτων ἀσθέ- 
νγειαν μεταλαμθανόντων * μηδὲ ψέγε τοὺς ὀλίγῳ οἴνῳ 
χρωμένους, διὰ τὸν στόμαχον χαὶ τὰς πυχνὰς ἀσθε- 
γεία: " xal μήτε αὐτοὺς ὡς ἁμαρτωλοὺς χαταχρί- 
vns (3). Μήτε ὡς ἀλλότρια μίσει τὰ χρέα" olüs γὰρ 
τινας τοιούτους ὁ ᾿Απόπστολος, λέγων" ΚωἹυόντων 
γαμεῖν, ἀπέχεσθαι βρωμάτων, ἃ ὁ Θεὸς ἔχτισεν" 


CATECHESIS 1X. DE DECEM DOGMATiBUs. 


420 


A nuptias acesdatur, ne seortalioni. succumbant in- 


-- 
v 


εἰς μετάϊτηψι»" μετὰ εὐχαριστίας τοῖς πιστοῖς. ς 


᾿Απεχόμενος τοίνυν τούτων, μὴ ὡς βδελυχτῶν ἀπ- 
ἔχου, ἐπεὶ μισθὸν οὐχ ἔχεις - ἀλλ᾽ ὡς χαλῶν ὄντων 
ὑπερφρόνει, διὰ τὰ προχείμενα νοητὰ χαλλίονα. 


firmi. Bonum est enim eis, si permanserint, sicut et 
ego, inquit Apostelus ; si vero non se continent, nu- 
bant : melius est enim. nubere, quam uri ?*, Reliqua 
vero oinnia procul G5. ablegentur, scortatio, adul- 
terium, el omne lascivie genus ; conservetur vero 
corpus Domino mundum, ut Dominus etiam corpus 
respectet. Nulriatur autem. aliments ut. vivat, et 
absque impedimento famuletur, at non ut deliciis 
Diaudatur. 
De cibis. 

XXVII. Ac de cibis ista vobis przescribantur de- 
creta ; quandoquidem multi circa escas quoque 
impingunt. Nam alii quidem idolis immolata sine 
discrimine contingunt (4) ; alii vero exercitetionis 
causa secundum asceticz vilze institutum [ a non- 
nullis ] abstinent, damnant autem eos qui mandu- 
cant ?*, eL ita varie circa cibos quorumdam anim i 
polluitur **, dum et manducandi et abstinendi uti- 
les causas ignorant. Jejunamus enim vino et car- 
nibus abstinentes , non ea quasi piaeula abhor- 
rentes, sed exspectatione mercedis ; ut dum sensi- 
bilia ultro contemnimus, spiritali intelligibilique 
mensa perfruamur : utque nunc seminantes in la- 
erymis, in exsuitatlione metamus in seculo ven- 
turo **, Ne igitur aspernare eos qui manducant *, 
et ob corporum imbecillitatem cibum sumunt ; ne- 
que illos reprehendas qui modico viuo utuntur; 
propter stomachum et frequentes infirmitates?! ; 
neve eos tanquam peccatores condemnes. Nec vero 
tanquam alienas oderis carnes: cujusmodi nou- 
nullos noverat Apostolus, cum diceret : Proliiben- 
tium nuptias , abstinentiam [ pracipientium] a cibis, 
quos Deus creavit ut a fidelibus cum gratiarum 


actione percipiantur **. Qui igitur ab his abstines, non quasi ab abominandis temperato , alioqui merce- 
dem nullam habiturus es ; sed tanquam bona prztermitte, propter intelligibilia , quie tibi proponuntur, 


multo meliora, 


1? ] Cor. vir, 8, 9. 
v, 95. 351 Tim. iv, 5. 


(1) Τῷ Κυρίῳ, etc. flec et sequentia. verba 
usque ad σιτίοις desunt in codd. Colb. Bodl. et 
edit. G. Morel. propter vocem σῶμα repetitam. 

(2) Περὶ βρωμάτων. Deest hic titulus in codd. 
Colb. Bodl. Morel. ftoe, Casaub. Habetur vero in 
Coisl. et Ottob. in. num. sup. post σώματι, ante 
τρεφέσθω. 

(9) Καὶ μήτε αὐτοὺς ὡς ἀμαρτωιϊοὺς καταχρί- 
γῃς. lhec verba in editis ob. repetitionem | vocis 

ἦτε pretermissa, restituimus ex codd. Coisl. 
Oitob. Roe, Casaub. Colb. et vers. Grod. 

(4) Alii. idolis immolata. sine. discrimine contin- 
gunt. Multi hoc nomine hzeretici ἃ veteribus re- 
prehensi. In primis Nicolaitz, teste Irenzo, lib. 1, 
cap. 26, n. 5, ab ipso Christo ejus sceleris accu- 
sautur, Apocalyps. cap. n, vers. 14, et vers. 29. Justi- 
nus, Dialog., pag. 255, Christianum quemquam ne- 
gat his cibis infici, sed id in Marcionitas, Valen'i- 
nianos,, Basilidianos , Saturnilianos , aliosque h:e- 
reticos rejicit. ld praeterea de Valentinianis certum 
ex lrenzo, lib. 1, cap. 6. n. 5, de Basilidianis et 
Carpocratianis , ex eodem cap. 28, n. 2. Quos de- 
inde damnat abstinentes, aliorum non similiter 
abstinentium reprehensores,.ii sunt quos infra 
dicit a vino et carnibus quasi piaculis abhorrere : 


ParRoL. Gn. XXXIII. 


12 Rom. xiv, Ὁ. 


?* [ Cor. vii, 7. 
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*5 Psal. cxxv, 5. ?* Ron. xiv, 9... ?' | Tim. 


in primis autem Tatianus et Encratitze, Iren. lib. 1, 
cap. 28 , n. 1, qui reprebenduntur, quod ab an:- 
matis rebus abstinentiam przciperent. Vini quoque 
usum eum condemnasse testis Clem. Alex., lib. 1t 
P«dag., cap. 3, pe. 158, et. alii, Vid, Epiphan., 
hires. xvi, n. 2, et xtvir, n. 4. Ebion:zi aquain 
solam in mysteriis adhibebant, et ab animatis ahs- 
linebant : Epiph., heres. xxx , n. 16, et 45. Eadem 
Marveionis heresis, reos judicio pronuntians qui 
carnes gustarent, tanquam animas comedentes : 
Epiph., bzeres. χα, n. 5 et 12. Severiani ab omni 
usu vini abstinebant, vitem ἃ diabolo consitam et 
serpentis semine procreatam aientes : Epiph., her. 
xLv, n. 1 οἱ 2, De Mauicliorum electis Augustinus, 
hzresi xLvi, pag. 15: Nec- vescuntur carnibus .... 
nec alimonia lactis utuntur... . vinum non bibunt, 
dicentes 'fel esse principium tenebrarum, Philastrius, 
hiresi xxxvt, iii class., nominat Abstinentes, quos- 
dam in Galliis, Hispaniis et Aquitania , Gnosiico- 
rum eit Manichmorum pariiculam. sequentes, qui 
separabant conjugia ; escas non a Deo, sed a dia- 
bolo factas dicebant. In his quos repreliendit. Cy- 
rillus possunt numerari Montanist;e , qui cum tres 
Quadragesimas per annum , et austera jejunia ob- 
servarent, Catholicos eam consuetudinem non se- 
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XXVIII. Animz tug cave, ne quid unquam edas A — KH'. ᾿Ασφάλισαί σου τὴν ψυχὴν, μή ποτέ τι φά- 


eorum quz idolis oblata fuere (1) , nam de hujus- 
modi cibis, non mihi solum hoc tempore, sed 
jam ipsis apostolis, et Jacobo hujus 66 Ecclesi 
olim episcopo studium el cura fuit ; scribunt enim 
apostoli et presbyteri omnihus gentibus universa- 
lem epistolam , ut primo ac precipue ab immolatis 
abstineant, dcinde vero a sanguine et suffücato **. 
Multi enim homines ferina indole , ct canum more 
viventes, sanguinem iminanissimarum instar bel- 
l]uarum lambunt, et suffocatis affatim | imylentur- 
Tu autem , qui Christi servus es, cum manducas 
hoc observa, ut cum pietate ac religione mandu- 
ces, Ac de cibis quidem satis. ἡ 

De vestitu. 


. 


γῆς τῶν τοῖς εἰδώλοις προσενεχθέντων " περὶ γὰρ 
τούτων τῶν βρωμάτων (3), οὐχ ἐμοὶ νῦν μόνον, ἀλλ᾽ 
ἤδη χαὶ τοῖς ἀποστόλοις, xaX Ἰαχώβῳ τῷ ταύτης τῆς 
Ἔχχλησίας ἐπισχόπῳ σπουδὴ γέγονε" χαὶ γράφουσιν 
οἱ ἀπόστολοι χαὶ οἱ πρεσθύτεροι πᾶσι τοῖς ἔθνεσι 
χαθολιχὴν ἐπιστολὴν, προηγουμένως μὲν (5) τῶν εἰδω- 
λοθύτων ἀπέχεσθαι, ἔπειτα δὲ χαὶ αἵματος, xal πνι- 
χτοῦ. Πολλοὶ γὰρ τῶν ἀνθρώπων θηριώδεις ὄντες, xal 
χυνῶν δίχην ζῶντες, τὸ μὲν αἶμα λάπτουσιν, ἀγριω- 
τάτων θηρίων τρόπον μιμούμενοι (4) * τὰ πεπνιγμέν 
δὲ χατεσθίουσιν ἀφειδῶς. Σὺ δὲ, ὁ τοῦ Χριστοῦ δοῦ- 
Aog, ἐσθίων ἔχε τὸ μετ' εὐλαθείας ἐσθίειν. Καὶ περὶ 
μὲν βρωμάτων αὐτάρχως. 
Περὶ ἐνδύματος (ὃ). 


XXIX. Vestitus vero tihi simplex esto, non ad D Ke, "Ἔνδυσις δέ σοι Ach περιχείσθω, uh πρὸς 


"ornatum , sed ad necessarium tegumentum : non ut 
molliter delicieris, sed ut hieme calescas , et vere- 
cundiam corporis tegas : ne vero tegend» turpitu- 
dinis przetextu, superfluo vestium paratu in aliam 
turpitudinem incürras. 

DE RESURRECTIONE [ pocwa x [. 

XXX. Moderate, quaeso, utere corpore isto, 
ei intellige te. cum hoc corpore judicandum, ἃ 
mortuis excitatum iri ?*. Si vero tibi quidam 
diffidenti:& — cogitatio succurrat, quasi fieri res 
non possit ; ex tuismet ipsius rebus, de iis que 
non apparent zstinia. Tu enim ipse, dic mili , ante 
&unos centum ?* aut amplius reputa tecum ubinam 
eras; ex quali exigua prorsus ac vilissima sub- 
stantia, ad lantam stature magnitudinem et talem 
forie dignitatem perveneris ! Anne, qui quod non 
erat ut esset fecit, id quod jam est ac cecidit , rui- 
sum suscitare non poterit ** ? Qui satum propter 
nos frumentum siugulis annis mortuum et putre 


19 Act, xv, 95, 99, Ὁ Vid, cat. 18, n. 1. 


quentes amare insectabantur ; ut patet ex Tertu'- 
liani libro De jejuniis contra Psgchicos. Vid. Euseb. 
lib. v Hist., cap. 9, de Alcibiade a Lugdunensibus 
martyribus castigato et correcto. MN 

(4) Ne quid unquam edas eorum que idolis immo- 
lata fuere , eic. Severe interdicit ab usu idolo- 
thytorum, sanguinis, el suffocatarum carnium , 

uie tergeinina lex in Oriente diu ac diligenter culta. 
; pede iu Occidente apostolici pr&cepti pars , quie 
ad sanguinem et suffocaluim. pertinet, jam in de- 
suetudinem abierat apud Latinos, ita ut pauci 
forte qui adhuc tangere ista formidarent , a cxteris 
irriderentur, teste Aug, lib. xxxu cont. Faust , 
cap. 15. At non ita de idolothytorum esu, qu-m 
omnino ut illicitum damnavit Cyrillus, eas escas 
damonum invocatione contaminatas dicens, cat. ὃ, 
fj. ὅ, et cat. 19, n. 7 : quo loco cas ad. poupaii 
diaboli, cui ir, paptismate renuntiamus, pertinere 
docet. Quapropter eliam cogeute fame ac. secluso 
scandalo, ab iis abstinenduin. praecipiunt non 50- 
lum Graci, sed et Latini Patres : nec veteres 50- 
lum , sed et. posteriores, ut Chrysostomus, hom. 25 
in 1 Cor., pag. 267 et 268, et hom. 12. iu I Tim., 
pag. 478, et alibi : ipse etiam Augustinus , ep. 41, 
n. 6, et S. Leo, ep. 129, al. 79, cap. 5. Pauci 
admoduin scientem et. prudentem , Sepusito tamen 
scandalo et conscienliz offensione , idoJothyltis vesci 


δι JJ. 


D 


χαλλωπισμὸν, ἀλλὰ πρὸς ἀναγχαίαν σχέπην" urit 

ἵνα χαυνωθῇς, ἀλλ᾽ ἵνα ἐν χειμῶνι θερμανθῇς, xai 

τοῦ σώματος τὴν ἀσχημοτύνην χαλύπτῃης " μὴ προ- 

φάσει τοῦ τὴν ἀσχημοσύνην χαλύπτειν, ταῖς mepup- 

γοῖς στολαῖς εἰς ἑτέραν ἀσχημοσύνην ἐμπέσῃς. 
ΠΕΡῚ ΤΗ͂Σ ἈΝΑΣΤΆΣΕΩΣ (06). 

A'. Φείδου μοι, παραχαλῶ,, τοῦ σώματος τούτου,. 
χαὶ γίνωσχε, ὅτι Ex νεχρῶν ἐγερθήσῃ, μετὰ τοῦ 
σώματος τούτου χριθησόμενος. Εἰ δέ σοί τις ἀπιστίας 
λόγος ὑπεισέρχεται, ὡς ἀδυνάτου τοῦ πράγματος τυγ- 
χάνοντος" ἐκ τῶν χαθ᾽ ἑαυτὸν σχόπει τὰ μὴ φαινό- 
μενα. Σὺ γὰρ αὐτὸς (1), εἰπέ μοι, πρὸ ἑχατὸν ἣ πλειό- 
νων ἑτῶν, λόγισαι ποῦ ἧσθα Ex ποίας δὲ σμιχροτά- 
τῆς καὶ εὐτελεστάτης ὑποστάσεως εἰς τοσοῦτον ἡλι- 
xía; μέγιθος χαὶ τοσαύτην ὡραιότητος ἀξίαν κατ- 
ἐστης! Εἶτα, ὁ τὸ μὴ ὃν εἰς τὸ elvat παραγαγὼν, 
τὸ ὃν ἤδη xai διαπεσὸν, αὖθις ἀναστῆσαι: (8) οὐ ξύνα- 
ται; Ὃ τὸν δι᾽ ἡμᾶς σπειρόμενον σῖτον xas' ἐνιαυτὸν 
γεχρούμενον ἐγείρων, ἄρα ἡμᾶς αὐτοὺς, δι᾽ οὺς χὰ- 


cat. 18, n. 9. ?* 14. cat. 18, n. 6. 


permittunt ; ut Cyrillus Al., lib, vn in Julian., 
pag. 255, οἱ Ambrosiaster, in 1 Cor. cap. x. Que 
vera S. Pauli doctrina videtur esse, 4 Cor. cap. 
vui, vers. 7 et 9. 

(2) Τῶν» βρωμάτων. Ea verba adjecimus ex 
Coisl. Ottob. Roe, Casaub. et vers. Grodecii : sed in 
his omittitur vox τούτων. Vocem νῦν pariter addi- 
dimus ex Coisl. Roe, et Grod. propter oppositionem 
vocis ἤδη praeteriti temporis in membro sequenti. 

(3) Προηγουμένως μέν. Particulum μὲν, quam 
postulat particula*óé ipsi respondens post ἔπειτα 
posita , adjecimus ex codd. Roc et Casaub. 

(4) Μιμούμενοι. Participium hoc a nobis resu- 
tutum est , ex Coisl. Ottob. Roe, Casaub. quauvis 
minime necessarium. 

(5) Περὶ viii pea Titulum hunc adjecimus 
ex codd. Coisl. Roe, Casaub. et vers. Grod. 

(6) Περὶ τῆς ἀναστάσεως. Protermittitur bic 
titulus in codd. Colb. et Morel. et in Bodl. De rc- 
surrectione agit fere tuta cat. 18. 

(7) Σὺ γὰρ αὐτός. Paruculam γάρ hic ascr- 
bimus ex Coisl. Roe, Casaub. et Grod. 

(8) Αὖθις ἀναστῆσαι. loter haec duo. vocabula 
interponitur in editis vox £25, quam uti vitio. ju- 
certam eliminavimus, sccuti codd. Coisl. Roe, 
Casaub. et Grod. 


[95 
χεῖνος ἐγήγερται, δυσχόλως ἀναστήσει; Ὁρᾷς ὅπως 
πὰ δένδρα νῦν ἐπὶ τοσούτοις μησὶν ἄκαρπα xal ἄφυλ- 
λα χαὐέστηχεν᾽ ἀλλὰ ὅλα, τοῦ χειμῶνος παρελθόντος, 
αὖθις (1) ὥσπερ Ex νεχρῶν ἀναδιοῖ "" οὐ πολλῷ μᾶλ- 
λον ἡμεῖς καὶ εὐχοπώτερον ἀναζήσομεν; Ῥάθδος 
Μωσέως εἰς φύσιν ὄφεως ἀνοίχειον βουλῇ Θεοῦ μετ- 
εθλήθη * χαὶ ἄνθρωπος, ὁ πεσὼν εἰς θάνατον, πάλιν 
εἰς ἑαυτὸν οὐκ ἀποχαθίσταται ; 


ΔΑ". Μὴ πρόσεχε τοῖς λέγουσιν, ὅτι οὐχ ἐγείρεται 
τὸ σῶμα τοῦτο - ἐγείρεται γάρ " xol μάρτυς ᾿Πταῖας 
χέγων" ᾿Αγαστήσονται οἱ γεχροὶ, καὶ ἐγερθήσον- 
ται οἱ ἐν τοῖς μνημείοις " καὶ, Πο.1.1οὶ (2) τῶν £r 
γῆς χώματι χαθευδύντων ἀναστήσονται, xazà τὸν 
Δανιὴλ᾽ οὗτοι εἰς ζωὴν αἰώνιον, καὶ οὗτοι εἰς 
αἰσχύνην αἰώνιον, ᾿Αλλὰ τὸ μὲν ἀναστῆναι, πάν- 
τῶν ἐστὶν ἀνθρώπων " οὐχ ὁμοία δὲ πᾶσιν ἢ ἀνάστα- 
σις πάντες μὲν γὰρ αἰώνια λαμδάνομεν τὰ σώματα, 
ἀλλ᾽ οὐχ ὅμοια ἅπαντες οἱ δίχχιοι μὲν γὰρ, ἵνα 
διατωνίζοντες, ἀγγέλοις συγχορεύτωσιν * οἱ δὲ ἀμαρ- 
πωλοὶ, (72 εἰς αἰῶνας τῶν ἁμαρτημάτων ὑπομείνωσι 


τὴν βάσανον. 


Περὶ Ἰουτροῦ (3). 

AB. Διὰ τοῦτο, προλαδὼν κατὰ φιλανθρωπίαν ὁ 
Κύριος, λουτροῦ μετάνοιαν (M) ἔδωχεν, ἵνα τὸ πολὺ 
τῶν ἀμαρτιῶν, μᾶλλον δὲ τὸ πᾶν φορτίον ἀποῤῥίψαν- 
τες, xal ἀγίῳ Πνεύματι τὴν σφραγῖδα λαθόντες, 
κληρονόμοι γενώμεθα ζωῆς αἰωνίου, ᾿Αλλὰ περὶ τοῦ 
λουτροῦ πρώην αὐτάρχως εἰρηχότες, ἐπὶ “«ἀλείποντα 
τῶν εἰσαγωγικῶν μαθημάτων λοιπὸν ἔλθωμεν (5). 


ΠΕΡῚ TON ΘΕΙΩΝ ΓΡΆΦΩΝ, 
ΔΙ", Ταῦτα 0i διδάσχουσιν ἡμᾶς αἱ θεόπνευστοι 


21 d, cat. 18, n. 13. ?* δὰ. xxvi, 19. 
9 Cat. 1, 2 εἰ 5. z 

(1) Αὖθις. Loco hujus vocis quam ex mss. 
Coisl. loe, Casaub. et Grod. hic ascripsimus , ha- 
bebatur in editis , αὐτόθι. 

(2) Kal, Ho.LAo( , ete, Locus. iste in editioninus 
mancus et imperfectus erat. Primo legebatur, £x 
γῆς χώματος, quod quidem ita habetur. in editione 
Complutensi Bibliorunt LXX. Sed. restituimus, ἐν 
γῆς χώματι, ex codd, Ottob., Roe, Casaub. Ro- 
mana LXX editione, et Cyrillo ipso, eat. 15, n. 17, 
et cat. 18, n. 15, locum ul scripsimus liic recitante. 
Secundo, deerant voces, ἀναστήσονται, χατὰ τὸν 
Δανιήλ" οὗτοι, quas resarsimus ex codd. Coisl. O1- 
iobon, et Grod. I:edem voces habentur. in. Roe et 
Casaub. excepuis liis xazà τὸν Axviij* qnaram loeo 
post, ἐν τοῖς μνημείοις, istas habent ἃ Millesio in 
Üxoniensi editione positas : Καὶ ὁ τῷ Δανιὴλ mpo3- 
διαλεγόμενος ἄγγελος sed relicto, ix γῆς χώμα- 
πος, el pratermisso, ἀναστήσονται οὗτοι, locnm 
non minus quam ante turbatum reprzesentavit. No- 
tandum loco ἀναστήσονται legi apud Danielem et 
Cyrillum ipsum, cat. 15, n. 17, ἐξεγερθήσονται " 
ct addi, els ὀνειδισμὸν xai, ante εἰς αἰσχύνην αἰώνιον, 

(5) Περὶ "λουτροῦ. Eum titulum ex cod, Oitob. 
$0lo adjecimus : non quod Cyrilli existimemus esse ; 
sed cum decem vel undecim solum tituli. veteres 
Sint, haud inferiori jure ac nonnulli alii, iste locum 
Mw obtinere; maxime cum de baptismo distinctam 

ic mentionem Cyrillum facere voluisse ex sequen- 
tibus intelligatur. 

(4) Λουτροῦ μετάγοιαγ', lta. nos. emendavimus 


CATECHESIS IV. DE DECEM DOGMATIDUS. 
A excitat; an nos ipsos, quorum gratia ipsum sur- 


n 


9? Dan. xii, 2. 
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rexit, difficile suscitatarus est? Vides ut arbores 
nunc tot mensibus sine fructu et sine foliis persi- 
stere; totze tamen, hieme exacta, uti ex mortuis 
iterum reviviscunt, Nonne multo magis nos, mul- 
toque facilius ad vitam revocabimur *?? Virga Mo- 
sis in naturam serpentis longe dissimilem Dei vo- 
luntate transmutata est; et homo in mortem de- 
lapsus, non ex integro in semetipsum restituetur ? 

XXXI. Ne attende ad cos qui dicunt hoc corpus 
non resurgere (6) : resurget enim. Cujus rei testis 
habetur Isaias, aiens : flesurgent mortui, et ezci- 
labifntur qui in monumentis sunt * ; «t, Mulii eo- 
rum qui in terra aggestu dormiunt , resurgent , juxta 
Danielem : hi quidem in vitam eternam, illi vero 
in opprobrium sempiternum **, Θ 7 Ceterum resur- 
gere omnium commune est hominum; sed non 
omnibus similis continget resurrectio ?*, Nam om- 
nes quidem :eterna aeccipiemus corpora , non autem 
omnes similia. Justi siquidem accipient, ut τοῖο 
num manentes angelorum choro socientur ; peccato- 
res vero, ut in siecula peccatorum luant supnlicium. 

De lavacro. 

XXXII. Quamobrem prius sua in homines boni- 
late. Dominus lavacri penitentiam concessit, tz 
ponderis peccatarum plurimam partem, imo por- 
dus omne abjiciestes?', et per Spiritum sanctum 5] - 
gillum consecuti, ziernz vite hzeredes efficia- 
mur?*, Verum eum de lavacro jam ante dixeri- 
mus satis, ad ea quie supersunt rudiorum institutio- 
num capita pergamus. . 

DE DIVINIS SCRIPTURIS | [ poca xi ]. 

XXXIII. Ista vero nos doceut. divinitus inspiratze 


^ Jd. cat. 18, n, 19. ? Heb. xi, 4. 


ex codd. Ottob., Roe, Casaub. et Grodecio. lHabe- 
tur in eitis, λύτρον μετανοίας " sed legendum λου- 


705», Ut ex verbis sequentibus patet, ᾿Αλλὰ περὶ τοῦ 
λουτροῦ. Caterum quamvis maxime probabilis sit 


ista lectio, λουτρὲν μετανοίας, cum in symbolo Hie- 
rosolymitano baptismus appellaretur baptismus pa- 
nitentit, cat. 18, num. 22, et cat. 19, num, 69, ni- 
hilominus ut converse dicatur. penitentia. lavacri, 
non est alienüim a Cyrilli stylo. Sic infra num. 37, 
dieit, λουτροῦ σωτηρίαν, pro, σωτηρία Cu λου- 
τροῦ, el cat. 1, n. 2, baptisma appellat regeneratio- 
nem lacacri, pro lavacro regenerationis : sic. etiam 
cal. 6, n. 25, dicit nuptias sanctitatis, pro, sanctitas 
nuptiarum, vel sanct περι. 

(5) "E-hogp£r. Wa. codd, Ottohon., Coisl., Roe, 
Casaub., Grod. In editis, ἐπανέλθωμεν, redeamus. 
At non est digressus à proposito Cyrillus, de ba- 
ptismo inter cztera dogmata dicens. Titulus sequens 
omittitur non sohtm in. codd. Colb. οἱ G. Morelii, 
sed etiam in Casaub., Roe, Bodl. Habetur in Coisl. 
et Grodec. : Περὶ τῆς θείας Γραφῆς, Non est hoc 
unum de decem dogmalibus, sed fons et locus e 
quo dogmata sumuntur. Pro undecimo numerari 
potest, ut concilientur variz inscriptiones hujus ca- 
lechesis. 

(6) Ne attende ad eos qui dicunt, ete. Cyrillus, 
cal. 18, n. 2, tria resurrectionem impugnantium 
hostium genera commemorat , Grz:cos seu paganos , 
Samaritas, et haereticos, De his dicemus hoc joeo, 


M5 


Veteris et. Novi. Testamenti Seripturz. Unus est 
euim utriusque Testamenti Deus (!), qui Christum 
in Novo conspicuum faclum praenuntiavit in. Ve- 
teri; qui per legem et prophetas nos ad. Christum 
padagogi more perduxit. Priusquam. enim teniret 
files, sub lege custodiebamur **,et : Lez pedagogus 
[uit noster ad Christum ὃ. Ac si quando hereticorum 
audieris aliquem infamantem legem aut prophetas, 
oppone salutarem illam vocem, aiens: Non venit Je- 
sus solvere legem, sed adimplere**. Studiose quoque, 
et ab Ecclesia disce, quinam 8 sint Veteris Testa- 
menti libri, qui vero Novi : neque mihi quidquam 
apocryphorum legas. Qui enim ea quie ab omnibus 
agnita eL confessa sunt. nescis, quid cirea dubia et 
controversa infelix. operam perdis? Divinas lege 
Scripturas, hos Veteris. Testamenti libros. viginti 
duos : quos septuaginta duo Interpretes transtule- 
ruat. 


? Galat, ir 25. 95 101}, 21. *! Matth, v, 17. 
(1) Unus est utriusque Testamenti Deus. ld opponit 
Wereticis, ut inferius ait, legem et prophetas infa- 
mantibus, Hi sunt omnes ferme veleres hzretici : 
agmen ducit Simon "nu qui Epiphanio teste , 
haeres, xxi, n... 4, pag. 58, legem non a Deo, sed ab 


sinistra quadam intelligentia datam asserebat; pro- * 


phetas a. mundi fabricatoribus angelis inspiratos 
aieus, ex lren., lib. 1, cap. 25, n. 5, diversos a di- 
versis, Epiph. loco cit. Addebat Christum. appa- 
ruisse, ut ab angelorum imperio, et. praeceptorum 
ab eis impositorum jugo suos libecaret : lrenzus, 
ubi supra. Saturninus, ex eodem lrenzo, lib. 1, cap. 
95, n: 2, iüborum Deum (qui nempe legem dedit) 
unum ex angelis dixit esse; prophetias vero partini 
ub augelis mundi. conditoribus, partim ἃ Satana , 
qui et ipse angelorum unus erat e mundi fahricato- 
ribus, et Judxorum Deo maxime adversarius, pro- 
fectas : Christum a summo Patre ad destructionem 
Dei Judzorum missum. Basilides eadem fere : an- 
gelorum mundi architeetorum principem eum esse 
qui Judmorum putabatur Deus ; eujus ut ab impe- 
rio homines exsolverentur, Christum innon;inati 
Patris primogenitum ab eo delegatum ; prophetias 
ἃ mundi conditoribus principibus composilag : le- 
gem autem proprie et specialiter ab ipsorum prin- 
cipe Judzorum Deo, lren., lib. 1, cap. 24, n. ὁ οἱ 5, 
Cerinthus, ex Epiphanio, lieres, xxvirt,. n. ἢ, sta- 
tuebat legem ac propheías ab auctoribus angelis 
esse : eum qui legem tulisset, unum esse ex ange- 
lis orbis co..ditoribus, quem negabat bonum esse, 
n. 2, quamvis ejus legi tanquam bona: obtempera- 
ret. Legi atque ejus auetori, tanquam ridiculorum 
mandatorum latori impie detrahit Carpoerates, in 
fragmento quod commemorat Clem. Alex., lib. ni 
Strom., pag. 450. Cerdon, ex lreuzo, lib. 1, cap. 27, 
m. 4, aiebat Deum in lege et propietis annuntia- 
tm non esse Patrem Doinini nostri. Jesu Christi, 
hunc enim. cognosci, nempe legis ae prophetarum 
Deum, ut ego intelligo ; illum autem ignorari : et 
alterum quidem justum, alterum autem bonum esse. 
Marcion ejus doctrinam secutus, deterioribus au- 

mentis cumulavit; Deum in lege et prophetis prze- 

icatum, mundi fabricatorem, malorum factorem 
esse, inconstantem sententia, et ipsum sibi contra- 
rium docens; Ühristum vero a Pau eo, qui mundi 
fabricatore longe superior exsistat, missum ad dis- 
solvendos prophetas et legem, et omnia mundi con- 
ditoris opera. Irenieus, lib. 1, cap. 27, u. 2, Opaiie 
εἰ Selliiani legem a quodatm Jaldabaotli datam soin- 
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Α Γραφαὶ τῆς Παλαιᾶς τε καὶ Καινῆς Διαθέχης, E 
γάρ ἔστιν ὁ τῶν δύο Διαθηχῶν Θεὸς, ὁ τῶν ἐν τῇ 
Καινῇ φανέντα Χριστὸν, ἐν τῇ Παλα:ἃ προχαταγγτί- 
λας" ὁ διὰ νόμου καὶ προφητῶν εἰς Χριστὸν παιδα- 
γωγήσας. Πρὺ γὰρ τοῦ &Aüetv τὴν πίστιν, ὑπὸ vé- 
μὸν ἐφρουρούμεθα " xaX Ὁ νόμος παιδαγωγὸς 
ἡμῶν γέγονεν εἰς Χριστόν, Κἄν ποτε τῶν αἵρετι- 
χῶν ἀχούσῃς τινὸξ βλασφημοῦντος νόμον ἢ προφῆ- 
τας, ἀντίφθεγξαι (3) τὴν σωτήριον φωνὴν, λέγων" 
Οὐκ ἤνιθεν. Ιησοῦς καταϊῦσαι τὸν vépor, á.llà 
πιιηρῶσαι. Καὶ φιλομαθῶς ἐπίγνωθι, xal παρὰ τῆς 
Ἐχχλησίας, ποῖαι μέν εἰσιν αἱ τῆς Παλαιᾶς Διαθή- 
xn βίθλοι, ποῖχι δὲ τῇς Καινῆς. Καί μοι μηδὲν τῶν 
ἀποχρύφων ἀναγίνωσχε " ὁ γὰρ τὰ παρὰ πᾶσιν ὁμὸ- 
λογούμενα μὴ εἰδὼς, τί περὶ τὰ ἀμφιδαλλόμενα τα- 
λαιπωρεῖς μάτην ; ᾿Αναγίνωσχε (3) τὰς θείας T'oa- 
φὰς, τὰς εἴχοσι δύο βίδλους τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης 
ταύτας, τὰς ὑπὸ τῶν ἑδδομήχοντα δύο ἙἭ ρμηνευτῶν 
ἐρμηνευθείσας. 


΄ 


niabant ; idem, eap. 50, n. 10. Guostiei et Valenti- 
niani prophetas qui sunt secundum legem, inspira- 
tos aiehant non a summo Deo, sed ἃ Demiurgo, 
]ren., lib. 1v, cap. 55, n. 2. Ptolemzus Valentinia- 
nus, in prolixiore ad Floram epistola, quam recilat 
Epiphan., heres. xxxin, n. 4, legem in tres partes 
divisa sic distribuit; ut quasdam ejus sanctiones 
2 Deo, quasdam a Moyse, alias a. senioribus profe- 
clas dicat : parlen; vero illarh, quie a. Deo est, ite- 
rum trifariam dividit, in bona et sincera przce- 
pta, in alia delerioribus et injustitize plenis rebus 
implicata, denique in typica et qut tres illas 
posteriores pum non Deum Patrem bonam, nec 
etiam diabolum, sed mundi conditorem, qui inter 
utrumque medius sedet, auctorem habere statuit. 
Tatianus legent et Evangelium diversorum deoruu 
esse aiebat , Clem. Alex., lib. i, Sirom., p. 4", 
Deumque Veteris Testamenti alteri. inferiorem ; in 
Clem, Alex. colleetaneis propheticis, pag. 806, col. 
3. Tandem impius M;mes, in verbis a Cyrillo. cat. 
6, n. 37, ex. Archelai. Collatione recitatis , aielal 
Deum Veteris Testamenti malorum repertorem esse, 
cui Jesum tanquam bonum et boni Filium oppone- 
bat: utque. refert. Epiphanius, hares. Lxvi, n. ὅν 
negabat utrumque Testamentum ab. uno magistro 
proficisci, sed ambo a diversis diis et magistris. Hi 
omnes legem et. prophetas iufamabant, si uuum 
Cerinthum excipias. ^ 
(2) ArcígüeyEu.. En. editis , ἀντιπέφθεγκται, 
mendose prorsus. Correximus ex mss. Coisl., 0t- 
D tobon. Roe, Casaub., Bodl. : proxime accedit scri- 
p G. Marelii, ἀντίφθεγχται. Particulam xaí post 
πίγνωθε addidi ex Coisl., Hoe, Casaub., Ottob. 
(9) Ἀναγίγνωσκε, etc. Ante. id. verbuin leguntur 
in mss. Ottob. majoribus litteris. in tituli formam 
ea. verba : ᾿Αναγινώσχετε τὰς θείας Γραφὰς, τὰς χϑ' 
βίδλους τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης, τὰς ὑπὸ τῶν og Eg 
μηνευτῶν ἑρμηνευθείσας * Legite divinas Scripturas, 
viginti duo Veteris Testamenti libros, a LXX1I in- 
terpretibus conversos. Facile erediderim conciouau- 
leur tenuisse manu, et auditoribus demonslra:se 
codicem Bibliorum ; et forte numero 35, ex indice 
singulos libros legisse. Quapropter post Aw 
θήχης inseruimus texiui vocem ταύτας eX mss. 
Roe, Casaub, et Coisl. desumptam. Sed Cois. 
emittit τάς sequens. Multa in hoc Cyrilliano de 
Scripturarum catalogo, et Septuaginta virorum 
translationis historia, notanda veniunt, quz in Di 
sertalione tertia fusius excussimus. : 
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AUS 


AN. ᾿Αλεξάνδρου γὰρ τοῦ Μαχεδόνων βασιλέως A — XXXIV. Alexandro enim Macedonum rege defun- 


H 


τελευτήσαντος, xai τῆς βασιλείας εἰς τέσσαρας διαι- 
ρεθείσης ἀρχὰς, εἷς τε τὴν Βαθυλωνίαν xaX τὴν Ma- 
χεδονίαν, ᾿Ασίαν τε χαὶ τὴν Αἴγυπτον" εἷς τῶν τῆς 
Αἰγύπτου βασιλευόντων, Πτολεμαῖος ὁ Φιλάδελφος, 
οιλολογώτατος γενόμενος βασιλεὺς, τὰς χατὰ παντα- 
χοῦ ϑίδλους συναθρείζων, παρὰ Δημητρίου τοῦ Φα- 
ληρέως, τοῦ τῆς βιδλιοθήχης προνοητοῦ, περὶ τῶν 
νομιχῶν xal προφητιχῶν θείων Γραφῶν ἐπαχούσας " 
χαὶ πολὺ χάλλιον χρίνας, οὐ παρὰ ἀχόντων ἀναγχα- 
στῶς τὰ 8:δλία χτήσασθα!, ἀλλ᾽ ἐξιλεώσασθαι δώροις 
μᾶλλον xat φιλία τοὺς ἔχοντας" xaX γινώσχων, ὅτι τὸ 
μὲν ἀναγχαστὸὴν δολοῦται πολλάχις, ἀπροαιρέτως δι- 
δόμενον, τὸ δ᾽ ἐχ προαιρέσεως παρτχόμενον (1) σὺν 
ἀληθεία τῇ πάτῃ δωρεῖτα! - Ἐλεαζάρῳ τῷ τότε ὃρ- 
χιερεῖ, πλεῖστα δῶρα πέμψας εἰς τὸν ἐνταῦθα τῶν 
Ἱεροσολύμων ναὺν, ££ χατὰ φυλὴν τῶν δώξεχα τοῦ 
Ἰσραὴλ φυλῶν πρὸς ἑαυτὸν εἰς ἑρμηνείαν ἐποίησεν 
ἀποστεῖλαι. Εἴτα xa τοῦ θείας ἢ μὴ τὰς βίθλους 
εἶνα!, λαμθάνων ἀπόπειραν (2). χαὶ πρὸς τὸ μὴ (2) 
συυδυάπαι πρὸς ἀλλήλους τοὺς ἀποσταλέντας ὑπο- 
πτεύσας (4) " ἐν τῇ λεγομένῃ Φάρῳ, τῇ πρὺς "AX: 
ξάνδρειαν χειμένῃ, τῶν παραγενομένων ἑρμηνευτῶν 
ἐχάστῳ ἴδιον οἴχον ἀπονείμας, ἐχάστῳ πάσας τὰς 
Γραφὰς ἐπέτρεψεν ἑρμηνεῦσαι, Τούτων δὲ ἐν ἐθδομὴ- 
xovzx xal δύο ἡμέραις τὸ πρᾶγμα πλτρωσάντων, 
πὰς ὁμοῦ πάντων ἑρμηνείας, ἃς χατὰ διαφόρους" 
οἵἴχους ἀλλήλοις μὴ προσιέντες (3) ἐποιήσαντο, συν- 
αγαγὼν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, οὐ μόνον ἐν νούμοασιν, ἀλλὰ 
xaX ἐν λέξεσιν εὗρεν συμφώνους. Οὐ γὰρ εὑρεσιλογία 
xai χατασχευὴ σοφισμάτων ἀνθρωπίνων ἦν 25 γινό- 
μένου " àXX ix Πνεύματος ἁγίου, ἡ τῶν (0) ἁγίῳ 
Πνεύματι λαληθεισῶν θείων Γραφῶν ἑρμηνεία συν- 
ἐτελεῖτο. 

AE. Τούτων τὰς tíuo3: δύο βίθλους ἀναγίνωσχε, 
πρὸς δὲ τὰ ἀπόχρυφα μηδὲν Ey: χοινόν. Ταύτας μό- 
vas μελέτα σπουδαίως, ἃς χαὶ ἐν Ἐχχλησία μετὰ 
παῤῥησία: ἀναγινώσχομεν. Πολύ σου φρονιμώτεροι, 
καὶ εὐλαβέττερηι (7) ἧτσν οἱ ἀπόστολοι, χαὶ οἱ ἀρ- 
χαῖοι ἐπίσχοποι, οἱ τῆς Ἐχχλησίας προστάται, οἱ 
ταύτας παραδόντες, Σὺ οὖν, τέχνον τῆς Ἐχχλησίας 
ὧν. μὴ παραχάραττε τοὺς θεσμούς, Καὶ τῆς (8) μὲν 
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(1) Παρεχομενον, Editi, διδόμενον. Ne vox eadem 
in eadem linea bis repeteretur, scripsimus, παρ- 
εχόμενον, ex. Coisl., Roe, Casaub. et Grodec. Mox, 
loco τοῖς πᾶσι, quod manifestum mendum continet, 
posuimus, τῇ πάσῃ, ex iisdem mss. et Ottobon., 
Colb. ac Boil. 

(2) Λαμδάνων ἀπόπειραν. Mallem, λήψων, sum- 
pturus, aut ἀποπειράσων, experturus, quod. legitur 
in cod. Ottoboniano, sed delendum foret, λαμθά- 
yo». quod ibidem habetur. 

(Ὁ) Kai πρὸς τὸ μή, etc. Totus hic locus sequens 
in editis inire corruptus erat. Ex mss. facile emen- 
dàvimus, Ac primum praepositionem πρός ante τὸ 
μή, addidimus ex codd. Coisl., Ottob., oe, Casaub., 
tametsi minime necessaria videatur, Loco ὑποπτεῦύ- 
σας, lego ἐποπτεύσας, nihil tamen in textu mss. 
auctoritate destitutus mutavi. llicc duo verba apud 


Clem. Alexandr. promiscue sumuntur. Ante πληρω- ' 


σάντων addidi ex Coisl., Roe, Casaub. et Grodecio, 
τὸ πρᾶγμα, et post ἑρμηνείας, relativum;&z, ex loe 


cto, regnoque ejus in quatuor principatus divi-o, 
Babyloniam et Macedeniam, Asiam et Egyptum ; 
unus eorum qui in ZEgypto regnarunt, Ptolemaus 
cognomine Philad«lphus, litterarum studiosissimus 
princeps, dum libros undecunque colligeret, a De- 
metrio Phalereo bibliothecze procuratore, de disi- 
nis legis et prophetarum Sceripturis au7ivit. Ae 
multo satius judicans, non ab invitis per vim libros 
parare, sed donis potius eL amicitia possessores de- 
moreri ; cum sciret, id quod vi extorquetur, eo quo: 
preter voluntatem detur, szpenumero, dolo cor- 
rumpi; quod vero sponte exhibetur, id cum omni 
sinceritate donari : missis ad Eleazarum summuni 
tune temporis pontificem, plurimis ad. ornandum 
WHierosolymorum templum isthic positum doris, se- 
nos de singulis duodecim Israelis tribubus, qui li- 
bros interpretarentur, ad se delegari fecit. Deinde 
autem ut experiretur an libri, necne, divini forent; 
prospiciens ne inter se missi interpretes conveni- 
rent, eorum unicuique in loco qui dicitur Pbarus 
secus Alexandriam sito, propriam zedem attribuit, 
singulisque universas Scripturas interpretari man- 
davit. Cum vero illi intra dies septuagiuta duos ne- 
gotium absolvissent, rex omnium simul transl:tio- 
nes, quas separatis domiciliis, ad sese mutuo non 
accedentes elaboraverant, in unum conferens, non 
in sententiis solum, sed et ipsis in verbis. plane 
consentientes reperit. Non enim verborum inventio, 
et humanarum sophismatum artificium erat id opus : 
sed Spiritus sancti inflatu. divinarum Scriptara- 
rum a sancto Spiritu diclatarum confecta interpre- 
tatio 


XXXV. Harum lege libros duos et viginti, nihil. 
que cum apocryphis babeto commune. Eos solos 
studiose meditare et versa, quos etiam in Ecclesia 
cum certo. fiducia legimus ; multo prudentiores et 
religiosiores te erant. apostoli, eL veteres episcopi 
Ecclesi: rectores qui eos G9 tradidere : tu. ergo, 
filius Ecclesiv cum sis, .ne leges positas transverte. 
Et Veteris. quidem Testamenti, ut dictum est, duos 


et Casaub. Deinde vocem ἐποιήσαντο, in duas voces 


D ἐποιήσαν τό distractam, conjunximus ex Coisl., Roe 


et Casaub. Pro συναγωγόν, scripsimus, συναγα- 
10v, ex Coisl., Ottobon., Roe et Casaub. Tandem 
loco συμφωνοῦντας scripsimus, συμφώνους, ex eis- 
dem, De cellulis et inspiratione LXX interpretum 
fuit eadem multis longo ordine Patribus communis 
opinio, qu: in hac litterarum luce nullam jam fi- 
dem hahet, 

4) Forte, ἐποπτεύσας 

Ἢ Προσιέντες. Forte, προσιόντες, Epi. 

(6) Ἡ τῶν. Tov scripsimus loco τῷ ex cod. 
Coisl., Roe, Casaub., Ottob.: in hoc vero legitur, 
ἀγίων, et omittitur, Πνεύματι. ' 

(7) Ka! εὐϊαξέστεροι. τος addidimus ex codd. 
Coisl., Ottob., Hoe, Casaub. ^ 

(8) Καὶ τῆς. Ante hiec verba legit Grodecius ti- 
tulum, De libris, quem in nullo ms, coiice reperi- 
mus, Paulo post, χαθὼς posuimus loco ὡς, ex codd. 
Coisl., Ouob., Roe, Casaub. : 
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supra viginti libros meditare; quos, οἱ discendi A Παλαῖας Διαθήχης, ὡς εἴρηται, τὰς εἴχοσι δύο μελέτα ; 


studio teneris, nominatim, me recitante, memoria 
infigere stude. Legis enim sunt primi quinque libri 
Mosis, Genesis, Exodus, "Leviticus, Numeri, Deu- 
teronomium. Inde, Jesus filius Nave; et Judicum 
liber, qui una cum Ruth septimus numeratur. Ce- 
térorum vero historicorum librornm, Regnorum 
primus et secundus, unus est apud Mebrzos li- 
ber; unus item, tertius eum quarto. Similiterque 
apud eos Paralipomenon primus et secundus, unus 
estliber; Esdr:eque primus et secundus pro uno 
censetur, Esther duodecimus est liber : et. hi qui- 
dem historici, Versibus scripti sunt quinque : Job, 
Psalmorum liber, Proverbia, Ecclesiastes, et Can- 
tieum canticorum, qui liber est decimus septimus. 
Sequuntur prophetici quinque ; duodecim prophe- 


tarum liber unus ; Isai:e unus ; Jeremix cum Baru- . 


cho, Lamentationibus et Epistola (1I), unus; deinde, 
Ezechiel, et Danielis liber, Veteris Testamenti se- 
cundus supra vicesimum. 


XXXVI. Novi autem. Testamenti sunt quatuor 
duntaxat Evangelia; nam cetera. falso. inscripta 
sunt,et noxia ". Scripserunt et. Manichzei secun- 
dum Thomam Evangelium, quod evangelic:ze appel- 
lationis fragrantia coloratum, simpliciorum animas 
corrumpit, Suscipe et duodecim apostolorum Acta ; 


et insuper, septem catholicas Epistolas, Jacobi et ' 


Petri, Joannis et Jude: deinde, quod. omnibus est 
pro "e £ postremum est discipulorum opus, 
Pauli quafüordecim Epistolas. Reliqua vero omnia 
extra in secundo [ac nullo] ordiue habeantur : et 


*5 Vid, cat, 6, n. 5l. 


1) Est Baruchi c. vt in Vulg, 

(3) Τὸ τῶν Κριτῶν. Articulum τό adjecimus ex 
codd. Coisl., Roe, Casaub., similiter articulos ἡ 
ante πρώτη οἱ δευτέρα, ex iisdem et Ottobon. Cum 
in historicis libris primum et. secundum Esdrz-ci- 
tat, primi nomine intellexisse videlur apocryphum 
nostrum tertium ; et secundi, nostros. primum et 
secundum ; nam hune non sub Nehemiz, sed sub 
Esdr:e laudat nomine, cat. 16, n. 28. 

(3) Σειχηρά. lta. codd, Colbert., Roe, Casaub. 
Editi, vitio librariorum, στοιχηρά, Quanquam tres 
duntaxat Salomonis lihros pro canonicis memoret, 
Ecclesiastiei tamen. et Sapientize libris eodem. modo 
quo ceteris utitur, posteriorem etiam Salomoni 
*ribuens cat. 9, n. 9 et 16. Hos forte habuit in du- 
biis de quibus n. 53, non certe in noxiis. 

(4) Ἱερεμίου pia. Vocem μία, ad distinetionem 
οἱ perspicuitatem texius opportunam adjecimus ex 
«od. Roe. Minores prophetas majoribus pr:emittit, 
ut in multis veterum catalogis, et Grzecis Bibliorum 
mss. ordinantur. Danielem legebat ut nos ex Theo- 


dotionis versione : nec, ut mentitur Rivetus, Can- 


tienm trium puerorum, Belis et draconis historiam, 
ac Susannze eventum, uti apocrypha rcjiciebat. Haec 
enim passim uti & Daniele nullo discrimine citat : 
imo Susanne historia ipsi Danielis exordium erat, 


ut T ex cat. 16, n. 51. 
(3) Mord Hanc vocem addidimus ex Coisl., Roe, 
Casaub. οἵ ὅτου; 

(6) Ὅπερ εὐωδίᾳ. elc, Partieulam ὥσπερ inter 
has voces iuterpositam eliminavimuüs, auctor codd. 
Coisl., Ottob., Roe, Casaub., Colb., Bodl., Morel. 
et Grod. Póst ἐπωνυμίας addidi participium ἐπικχε- 


D χρωπμένος, suavi quodam colore et v 


βίθλους " ἃς, εἰ φιλομαθὴς τυγχάνεις, ἐμοῦ λέγοντος, 
ὀνομαστὶ μεμνῆσθαι σπούδασον. Τοῦ νόμου μὲν γάρ 
εἰσιν αἱ Μωσέως πρῶται πέντε βίδλοι, Γένεσις, Ἔξ- 
οὗος, Λευϊτιχὸν, ᾿Αριθμοὶ, Δευτερονόμιον. 'E5üe δὲ, 
Ἰησοῦς υἱὸς Νανῆ᾽ xat τὸ τῶν ἹΚριτῶν (9) μετὰ τῆς 
Ῥοὺθ βιθλίον £60opov ἀριθμούμενον. Τῶν δὲ λοιπῶν 
ἱστοριχῶν βιδλίων, ἡ πρώτη καὶ ἣ δευτέρα τῶν Βασι- 
λειῶν, μία παρ᾽ 'E6pato:g ἐστὶ βίδλος * μία δὲ, xal 
ἡ τρίτη χαὶ ἡ τετάρτη. Ὁμοίως δὲ ταιρ᾽ αὐτοῖς xai 
τῶν Παραλειπομένων ἡ πρώτη χαὶ f δευτέρα, μία 
τυγχάνε: βίθλος" xal τοῦ “Ἔσδρα. i πρώτη xa 1 
δευτέρα, μία λελόγισται * δωδεχάτη βίδλος ἧ͵ Ἐσθήρ. 
Καὶ τὰ μὲν ἱστοριχὰ ταῦτα. Τὰ δὲ στιχηρὰ (δ) τὺγ- 
χάνει πέντε, Ἰὼθ, xal βίδλος Ῥαλμῶν, καὶ Mapot- 


B. μίαι, καὶ Ἐχχλησιαστὴς, xat ἴλσμα ἀσμάτων izza- 


χαιδέχατον βιθλίον. Ἐπὶ δὲ τούτοις τὰ mpoggruxk 
πέντε " τῶν δώδεχα προφητῶν ula βίθλος, xa "Haatou 


pia, καὶ Ἱερεμίου μία (4) μετὰ Βαροὺχ, χαὶ Θρή- 
νων, xai ἙἘπιστολῆς " εἶτα Ἱεζεχιήλ᾽ χαὶ ἡ τοῦ Δα- 
vil, εἰχοστηδευτέρα βίδλος τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης. 


AG'. Τῆς δὲ Καινῆς Διαθήχης, τὰ τέσσαρα μόνα (5) 
Εὐαγγέλια - τὰ δὲ λοιπὰ ψευδεπίγραφα xat βλαθερὰ 
τυγχάνει. Ἔγραψαν xal Μανιχαῖοι χατὰ Θωμᾶν 
Εὐαγγέλιον, ὅπερ, εὐωδίᾳ (0) τῆς εὐαγγελικῆς προσ- 
ὠνυμίας ἐπιχεχρωσμένον, διαφθείρει τὰς ψυχὰς τῶν 
ἀπλονστέρων. Δέχου δὲ χαὶ τὰς Πράξεις τῶν δώδεχα 
ἀποστόλων" πρὸς τούτοις δὲ καὶ τὰς ἑπτὰ, Ἰακώθου, 
χαὶ Πέτρου, Ἰωάννου, χαὶ Ἰούδα χαθολιχὰς Ἔπιστο- 
λάς " ἐπισφράγισμα ὃὲ τῶν πάντων, χαὶ μαθητῶν τὸ 
τελευταῖον, τὰς Παύλου δεχατέσσαρας Ἐπιστολάς. Τὰ 
δὲ λοιπὰ πάντα, ἕξω (T) χείσθω ἐν δευτέρῳ " xal ὅσα 


"ρωσμένον, ex codd. Colb., Bobl. Morel. et Groder. 
felius videretur pq ovi tinctum, eos 
betur in codd. Roe et Casaub. et corrupte legit 
in Coisl., ἐπιχειρισμένον, AL eamdem vim habet wox 
ἐπιχεχρωσμένον, ἃ χρῶτες vel χρῶτα deducta ; qua 
vox in bonis auctoribus fragrautiam quamdam e» 
tinctura emanantem designat. Cyrillus, cat. 25. m. 
1, ait Christum, dum in Jordane baptizatus ab 
retur, tincturam sue divinitatis aquis indidisse, τὶ 


ὧν, vel χρῴώτων, τῆς θεότητος μεταδοὺς τοῖς 


"ρωτῶν, 
ὕδασι" unde ips:e fragrantiam concepe Procat. 
n. 45. Certe non odoris quidem, sed saporis ratiom 
de fructu vetito dicit Greg. Nyss., orat, in Xt mar- 
tyres, p. 509, εὐχροίᾳ τινὶ xat ἡδονῇ je ἐπιχ 
coloratus. Apocalypsim non numerat Cyrillus in in- 
dice Novi Testamenti, eamque uti apoer yph n re. 
pudiare videtur cat. 15. num. 15 e116. Ejus tamei 
testimoniis udi ac veluti imprudens, ex familia 
ejus consuetudine, utitur, 3 PEN 
(7) Ἕξω. Vox ea. non habeinr in. codd. Coist 
Ottob., Roe, Casaub. et Grod. quasi ceteros Tibro: 
non extra canonem, sed secundo tantum 1 
beri juberet Cyrillus : sed ille, quamvis re qu: 
libros distinxerit, quos in canone mon inc 
secundo tamen loco habuit, ac nullo discrimine etu 
protócanonicis citat; oratione tamen duplicem : 
cryphorum ordinem non facit, ut vel ex modo - 
quentibus verbis patet. Itaque vox ἐν δευτέρι 
aecundo tantum, sed nullo in loco, atque tdem. 
ἔξω "significat : quae non insolens apud au 
jus vocis usurpatio. Sic Naz., carm. 1, p: 
μὲν xal ἡμᾶς δεντέρου χείσθω λόγου" Qu 
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ye? 


piv ἐν ἐχχλησίαις ph ἀναγινώσχεται, ταῦτα μηδὲ A qduxceunque in ecclesiis non leguntur, illa. neque 


χατὰ σαυτὸν ἀναγίνωσχε, χαθὼς ἤχουσας. Kal πεοὶ 
μὲν τούτων ταῦτα, 

ΛΖ’. Φεῦγε δὲ πᾶταν διαδολιχὴν ἐνέργειαν, χαὶ μὴ 
πείθου τῷ δράχοντι τῷ ἀποστάτῃ, ὃς ἐξ ἀγαθῆς ὑπο- 
στάσεως αὑτοπροαΐίρετον ἔσχε τὴν μεταθολήν" ὃς 
ἀναπεῖται μὲν δύνατα: τοὺς θέλοντας, ἀναγχάσαι δὲ 
οὐδένα. Καὶ μήτε ἀστρολογίαις, μήτε ὀρνεοσχοπίαι:, 
uf: χληδόσι πρόσεχε, μηδὲ ταῖς μυθώδεσι τῶν 'EX- 
λήνων (1) μαντείαις" φαρμαχείαν, xal ἐπαοιδίαν, 
χαὶ τὰ νεχυομαντειῶν παρανομώτατα πράγματα, 
μηδὲ μέχρις ἀχοῦς παραδέχου. ᾿Απόστηθι παντὸς 
ἀχολασίας εἴδους, μήτε γαστριμαργῶν, μήτε φιληδο- 
νῶν, ὑπεράνω τε φιλαργυρίας ἁπάσης, xat. τοῦ τοχί- 
ζειν, γενόμενος (2). Μήτε δὲ θεωριῶν ἐθνιχοῖς ἀθροί- 
cuas: παράθαλλε " μηδὲ ἐπιδέσμασιν ἐν νόσοις χρήσῃ 
ποτέ" ἀποστρέφου ὃὲ πᾶσαν χαὶ τοῦ χαπηλοδυτεῖν 
τὴν χυδαιότητα, Καὶ μῆτε (5) εἰς Σαμαρειτισμὸν, ἢ 
Ἰουδαϊσμὸν ἐκπέσῃς " ἐλυτρώσατο γάρ oc λοιπὸν Ἰη- 
σοὺς ὁ Χριστός, Πάσης Σαῤθθάτων παρατηρήσεως 
ἀπόστηθι, xat τοῦ χοινὸν ἢ ἀχάθαρτον λέγειν τι εἶναι 
τῶν ἀδιαφόρων βρωμάτων, ἘἙξαιρέτως δὲ μίσει 
πάντα τὰ συνέδρια τῶν παρανόμων αἱρετιχῶν xal 
παντοίως τὴν σεαυτοῦ Ψυχὴν ἀσφαλίζου, νηστείαις 


*3 Vid. cat. 6, n. 53 et 55. 
n. 6. " Vid. cut. 18, n. £6. 


attinent nulo loco habete, carm. 48 Iamb., p. 216 : 
“Λμφωγὰρεῖΐναι δεύτερα Ξενοχράτους" Ambo ista aliena 


a Xenocrate. Orat, 90, p. 517, εἰ τοσοῦτον ἀπήντηχα 


χαιροῦ δεύτερος, si tandiu post tempus occurri. 


(1) Ελλήνων, Legitur in codd. Coisl., Roe, 
Casauh. et Grodec., εἰδόλων, idolorum, Utraque 
lectio probabilis. Nam vel oraculorum pr:edictiones, 
vel divinaculorum per sortes vaticinia reprobat Cy- 
rillus. Loco φαρμαχίαν scripsimus ex cod. Ottob., 
φαρμαχείαν. 

(3) Γεγέμενος. lta restitui ex codd, Coisl., Ot- 
tobon., Roe, Casaub. Habent editi, βουλόμενος. 
Paula post, loco. ἐπιδέσμασι, cod. Colb., Bodl. et 
Morel. ferunt, £2f,23t, incantationibus. Inferius, 
χαπηλοδυτεῖν scripsimus ex Coisl., toe, Cosaub., 
Ottob., loco χαπηλοδύτου. Grod. legisse videtur, τῶν 
καπηλοδυτῶν. Henricus Valesius in mss, ad Cyril- 
]um notis, χαπτλοδύτην hic intelligit diaholum. Sed 
hanc vocem cum altera simili λωποδύτης, exspolia- 
tor, memoriola vacillante, credo, contudit. Κάπηλος 
signiticat vel negoliatorem et venditorem, vel caupo- 
nem. At χαπηλοδύτης Hesychio est cauponarum fre- 
quentator : eodemque seusu a Cyrillo usurpatam 
hanc vocem, significat illuvies illa quam χαπηλοδύ- 
ταις is i Cauponz etiam apud Paganos probro- 
s, nedum apud Christianos. Concil. Laod. can. 24 
velat ne clerici et ascet:e cauponam ingrediantur ; 
«quemadmodum can. 26, ne magi, astro!ogi et ma- 
tbematici sint. Diutius forsitan apud cauponarios, 
qua professio Christiane temperantize et gravitati 
parum alioqui conveniens, idololatria aut ejus ve- 
stigia remanserunt, Tertullianus, De spectac., cap. 8, 
n. 79, in stabulis sive diversoriis idola fuisse testa- 
tur. 

(5) Kal μήτε, ete. Ea verba usque ad πάσης 
Σαύδάτων exclus. addidimus ex codd, Coisl., Oi- 
tobon., Roe, Casaub. Mox, xaY τοῦ scripsimus ex 
Coisl., Hoe, Casaub. quo in loco habent editi, καὶ 
τό. 

(4) Neque omixibus, etc. lta vocem χληξόνας vcr- 


** Vid. cat. 9, n. 5 et sup. n. 21. 


privatim legas, sicut jam audisti **. Ac de his qui- 
dem hactenus. 

XXXVII. Fuge autem omnem diabolicam opera- 
tignem : neque defectori draconi credas, qui ex 
bona natura ultro ac sponte mutatus est ; 70 qui ^ 
volentes quidem persuadere potest, neminem au- 
tem cogere **, Neque astrologorum prazedictionibus, 
neque avium observationibus, neque ominibus (4) 
attendas, neque fabulosis Grecorum. divinationi- 
bus. Veneficium, incantationem , et nefandissimas 
manium evocationes, ne ad aures quidem admitte, 
Ab omni intemperantiz genere recede, nec σὺ} de- 
ditus, nec voluptatum amans; omni avaritia οἱ fe- 
neratione superior **, Neque vero Gentilitiis spe- 


D ciaculorum conventibus intersis, Neque ligaturis 


unquam in morbis ulare. Aversare quoque omnem 
cauponarum frequentandi illuviem ac sordem. Ne- 
que in Samariticam aut Judaicam delabare religio- 
nem (5), nam te in. posterum liberavit Jesus Chri- 
stus. Abomni Sabhatorum observatione procul esto ; 
neque ullum indifferentium ciborum communem vel 
mundum appelles "7. Przsertim vero oderis omnia 
transgressorum hzreticorum conventicula, omnui- 


^ Vid. cat. 19, n. S. '* Vid. cat. 19, 


tit Grodecius, ldem est quod cat. 19, n. 8, vocat 
χληδονισμούς. Id Chrysostomus, hom. 21 ad. pop. 
Antioch., sub finem, conjungit cum observationibus 


€ dierum, οἱ symbolis : qua symbola, ut. explicat , 


erant auguria captata ex rebus fortuitis, ut. verbis 
forte fortuna prolatis, certorum hominum occursu, 
et similibus rebus. Non. immerito Cyrillus ab 118 
superstitionibus, quas ad cultum diaboli pertinere 
ait, cap. 19, n. 8, auditores suos revocat. Quam dif- 
ficile esset Christianos ab hujusmodi vanitatibus 
abstrahere, probant frequentes ea de re Patrum 
querelz;; Adde Gnosticos et alios haereticos iis usos 
esse. 

(b) Neque in Samariticam aut Judaicam, etc. In- 
sita Christianorum pectoribus Judaicz legis reve- 
rentia, fecit ut plurimi non solum Judzorum fre- 
quentiam non devitarent, sed eorum sacris conven- 
tibus interessent, ac festa celebrarent ; quod graviter 
quzritur Clirysostom., hom. 54 ad populum Antioch. 
qua occasione hanc et sequentes homilias adver- 
sum Judieos declamavit. Conc. Laod. vetuit ne 
Christiani a Judzis dona festalia et azyma accipe- 


D rent, can. 57 et 38. Erant qui a Judais frucius 


agrorum suorum benedici paterentur, quod severe 
castigat conc. Elib. can. 49. Conc. Laodic. can. 29 
Christianis przcipit ue judaizent, et Sabbato otien- 
tur, sed eos hac die operibus vacare przcipit. Huuc 
abusum non infrequentem fuisse testatur apud 
Joannem Damasc. Eusebius quidam, in Parallelís 
citatus, littera it, tit. 27, pag. 655. Hanc Sabbati 
religionem forte in animis eorum confirmabat li- 
turgia die illo oblata, et laxata iu Quadragesima je- 
junii observatio. Ciborum delectus non heretici 
modo Judaismo addicti, sed quidam etiam supersti- 
tiosi Christiani observabant, ut apparet ex Constit. 
Ap., lib. vi, cap. 10 et 11. Hlaeretieorum conventicul. 
Christiani quidam adibant, falsoruta martyrum qui 
ex hireticoruu grege fuerant, aut in occupatis ab 
ipsis ecclesiis colebantur, solemnitatibus invitati , 
quod prohibet conc. Laod., can, 55 et 54. Alii forte 
eo trahebantur ignoratione verz Ecclesi;e Catholi- 
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busque modis tuam ipsius animam muni, jejuniis, A προσευχαῖς (1), ἐλεημοσύναις, χαὶ θείων λογίων &va- 


eleemosynis, et divinorum oraculorum lectionibus; 
ut in remperantia el piorum dogmatum observatione, 
quod tibi reliquum est in carne tempus vivens 5, 
unica, qu: per lavacrum datur, salute perfruaris : 
sicque celestibus a Patre ac Deo ascriptus exer- 
citibus, cwelestibus quoque coronis digneris : in 
Christo Jesu Domino nostro, cui est gloria in sz- 
cula seculorum. Amen. 


*8 ] Petr, 1v, 9. 


corum ; maxime peregrinantes, quos Cyrillus, cat. 
18, n. 26, monet, ut cum ad regionem aliquam de- 
venerint, non precise requirant ubi sit. ecclesia , 
nam suas etiam τος hzeretici ecclesie vocabulo in- 
signire solebant; sed ubi sit catholica Eocclesia , 
quod nomen verz ecclesi: proprium. 

(1) Προσευχαῖς. |n editis legitur, 
Emendavimus ex Coisl., Ottob. et Grod, 

(2) Μιᾶς. Loco μιᾶς, Coisl., Roe, Casaub. ha- 


προσέχων. 


γνώσμασιν" ἵνα μετὰ σωφροσύνης xax δογμάτων εὖ- 
σεῆῶν τὸν ἐπίλοιπον ἐν σαρχὶ βιώσας χρόνον, τῆς 
μιᾶς (2) τοῦ λουτροῦ σωτηρίας ἀπολαύσῃς " στρατο- 
λογηθεὶς δὲ οὕτως ἐν οὐρανίαις στρατιαῖς τῷ Πατρὶ 
χαὶ Θεῷ, χαὶ τῶν οὐρανίων χαταξιωθῇς στεφάνων: 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰ- 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν, 


bent, ἁγίας. Ottobon., θείας ἁγίας. Mos, pro στρα- 
πολογηθείς τε, posuimus ex Coisl., στρατολογτ θεὶς 
δέ, et pro χαταξιωθεὶς, χαταξιωθῇς, ex Coisl.,' hoe, 
Casaub. et Grodec. Tandem pro τῷ ἡ δόξα, scripsi- 
mus ex Colb. et Ottobon., ᾧ ἡ δόξα. Caterum am- 

D pliori glorificatione concluditur hzc catechesis in 
versione Grodecii, his verbis : In Christo Jesu Do- 
mino noslro, cum quo gloria Patri cum sancto Spi- 
ritu, i1 secula seculorum, Amen, 


CATECHESIS QUINTA. 


DE FIDE ET SYMBOLO. 


71 PROLOGUS. 


|. Praparatis in. superiore catechesi, per generalem universorum fidei nostre *dogmatum informciio- 
nem, auditorum animis, jam ad singula ejus capita in Symbolo contenta distinctis sermonibus explanandu 
aggreditur. 1n hac itaque catechesi, qua Symbolum tradit memoriter retinendum, suoque tempore,  Sab- 
bato scilicet sancto reddendum ; fidei, cujus confessionem continet, vim, dignitatem, necessitatem, effica- 
cisimque. commendat; sicque. primam. Symboli vocem , Credo, vel, Credimus, im hac oratione er- 
ponit. 

M. Fidei diqnitatem repetit (num. 1) ab. divina appellationis, quam nobiscum. communicat, participa- 
tione; vim ejusdem, ab contemptu rerum terrestrium quem inspirat (n. 2); divinarum rerum ας Dei ipsius 
contemplatione, ad quam evehil; victoria adversus diabolum, quam confert qn. 4 et 11); rebus ultra. Ju 
manam conditionem (n. 4), quas non in credente solum (n. 7), verum in aliis (n. 8 εἰ 9) etiam. merito 
credentis operatur. Necessitatem fidei probat, tum (n. 5) ex omni vite consuetudine, que per fidem alli- 
gatur et consistit; (um (n. 5 et 6) ex justificationis nostre. modo et ratione, que ad exemplum Abrahs 
per fidem in Christi mysteria. perficitur. Species tandem fidei distinguit (n. 10 et 114) : quarum altera in 
dogmatum assensu consistit; altera, que hujus premium ac perfectio est, in mirabilibus efficiendis, Posi 
id progmium Symbolum traditurus (n. 12), maximam illius in brevi verborum complexu vim ac necessi- 
tatem ostendit ; ac diligentem ejus commeditationem, [idelemque, ne unquam mutetur. aut. corrumpattr, 
custodiam precipit : quod, eo tradito, diligentius ac sererius. inculcat (n. 15). Notanda presertim, que de 
fide miraculorum α Deo exoptanda et promerenda docet; et que de Symboli ab Ecclesia accipiendi, atque 
ab iis qui Scripturas legere non possunt firmiter retinendi ac credendi necessitate tradit. 

ΠῚ. Hanc catechesim, que in omnibus mss. et editionibus De fide tantum inscribitur, nos De (ide εἰ 
Symbolo appellavimus, quoniam de utrisque sub uno eodemque ambiguo fidei nomine agit auclor, at 
fidei nomen pro fidei virtute. constanter usurpat ab initio ad num. 12 : sed ab eo loco ad finem pro Syr- 
bolo sumit. Quoties autem. Symbolum significat, ad distinctionem litteram. majusculam initio. prafizimus. 
Interrumpitur &ujus orationis series, per. traditionem et pronuntiationem. Symboli a Cyrillo factam, nam 
xum. 12 de Symbolo loquitur ut tradendo; num. autem A5 de eodem αἱ tradito. Locus interruptionis non 
omnino certus, nec ab eis qui Catecheses primum  ezscripsere notatus. Cum. enim Symbolum chartis man- 
dare primis temporibus religio esset, idque in hac catechesi severe. interdicat Cyrillus num. 12, qui ab ej 
ore orutionem. exceperunt, omnia continuale descripsere; sicque. Symbolum Hlierosolymitanum | pertissei, 


" Cat, 48, n. 21. 
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nisi in titulis catecheseon, et. in variis Cyrilli sententiis, sparsim et uti in frusta defectum. exstaret. In 
nonnullis tamen mss. post verbu qua numerum 12. absolvunt, reperitur Symbolum. Nicenum de integro 
descriptum : quo. [actum est, ut hunc. traditi Symboli δι interspirationis Cyrilli assignaverimus locum, 
quanquam uL fatear quod res est, ultima num. 15, periodus Βλέπετε οὖν, eic., Videte itaque, etc., mihi 
videatur ad Symbolum traditum pertinere. 

IV. Ez verbis catechesis superioris, num. 15, quibus longo Quadragesime (utius spatio Symboli expo- 
sitionem a se tradendam ait auctor, certum est hanc orationem. vel extremis prime | Quadragesimalis 
hebdomadae, vel primis secunde diebus pronuntiatam esse : eaque erat singularis Ecclesie. Hierosolymitang 
consuetudo, ui per quadraginta dies Symbolum prius traditum. explicaretur; quod testantem | audivimus 
Joannem Cyrilli successorem , in testimonio supra Preloquio in catechesim quartam, num. 5 allegato. 
In omnibus vero aliis tam Occidentis quam Orientis Ecclesiis, quarum quidem exstent. monumenta, sub 
extrema solum Quadragesimae tempora Symbolum baptizandis tradebutur : nec, ut. Hierosolymis, pluribus , 
sed) uno duntaxat, aut ad summum uno et allero sermone ezplanari solebat. Dubium vero nullum est, quin 
Ecclesie Hierosolymitang consuetudo multo. utilior essel, cui sane. acceptum referre debemus pretiosum 
hoc Catecheseon Cyrillianarum opus. 

V. Hanc orationem contulimus cum codd. Coislin., Roe, Casaub., Ottobon. Symbolum l[lierosolymitanum 
ez ipso Cyrillo collectum ei appinzimus. Qua de re dicemus in observatione peculiari. 


᾿ KATHXHXIX E 
9OTIZOMENQN , 


Ἐν Ἱεροσολύμοις σχεδιασθεῖσα, Περὶ Πίστεως - χαὶ ἀνάγνωτις Ex τῆς πρὸς 'E6patoug" Ἔστι & πιστις 
ἐλπιζομένων ὑπόστασιο (4) πραγμάτων, ἔλεγχος οὐ βλεπομένων. Ἔν ταύτῃ yàp ἐμαρτυρήθησαν οἱ 
πρεσδύτεροι, γαὶ τὰ ἑξῆς. 


72 CATECHESIS V ILLUMINANDORUM, 


Hierosolymis extemporalis dicta, De Fide; ct lectio ex Epistola ad Hebr:zeos *?' : Est autem fides sperata- 
rum substantia rerum (2), convictio earum , que non videntur. In hac enim testimonium consecuti sunt 
senes, eic. ᾿ 


Α΄. Ἡλίχον ὑμῖν ἀξίωμα δίδωσιν ὁ Κύριος ἀπὸ ἃ — I. Quantam ** vobis dignitatem conferat Dominus, 


τοῦ (5) χατηχουμένων τάγματος εἰς τὸ τῶν πιστῶν 
μετατιθέμενος, Παῦλος ὁ ἀπόστολης παριστὰς, φησί" 
Πιστὸς d Θεὺς, 6€ οὗ ἐκλήθητε εἰς κοινωνίαν 
τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. Θεοῦ γὰρ πιστοῦ 
χαλουμένου, χαὶ σὺ ταύτην τὴν προσηγορίαν λαμθά- 
νεῖς, μέγα λαμθάνων ἀξίωμα. "Ὥσπερ γὰρ χαλεῖτα!: 
Θεὸς ἀγαθὸς, χαὶ δίκαιος, χαὶ παντοχράτωρ, χαὶ δη- 
μιουργὸς τῶν ὅλων, οὕτω χαὶ πιστός. Λόγιται τοίνυν 
εἰς ὁποῖον ἀξίωμα ἀναθαΐνεις, Θεοῦ μέλλων προσ- 
ἡγορίας γίνεσθαι: κοινωνός. 

B'. Ὧδε οὖν ζητεῖται (4) λοιπὸν, ἵνα τις ἐξ ὑμῶν 
πιστὸς Ex συνειδήσεω: εὑρεθῇ. λγδρα γὰρ πιστὸν 
ἔρνον ἐστὶν εὑρεῖν, φησίν " οὐχ ἵνα ἐμοὶ δείξῃς cov 
env συνείδησιν (οὐ γὰρ ὑπὸ ἀνυρωπίνης ἡμέρας ἀνα- 


9" Hobr. xi, 1. 


(1) "Ὑπόστασις. In bac voce desinit apud editos 
co-lices allegatus Apostoli locus : c:eteras addidimus 
ex codd. Coisl, Ottob. Roe, et Grod. 

(3) Lectio hi:ec confirmatur ex n. 4. 

(3) ᾿Απὸ τοῦ. Articulum hunc supplevimus ex 
codd. Roe, e& Casaub.; scripsiinus etiam μετατιθέ- 
μενος, ex codd. Coisl., Ottob., Koe, Casaub., loco 


*» Vid, Procat. n. 6,et cat. 3, n. 4. 


ab ordine catechumenocum ad fidelium órdinem vos 
transferens, reprzesentat apostolus Paulus, aiens : 
Fidelis Deus, per quem vocati estis in societatem 
Filii ejus Jesu Chrisii ". Cum enim Deus fidelis ap- 
pelletur, tu quoque eamdem accipis appellationem, 
magna auctus dignitate. Quemadmodum enim Deus 
vocatur bonus, et justus, et omnipotens [ seu. om- 
nium dominator], et universorum conditor, ita et 
fidelis. Reputa igitur ad quantam proveheris digni- 
tatem, divinze appellationis particeps futurus. 

Hl. Hie jam quaritur, ut fidelis quis ex vobis, 
secundum intimam conscientiam, reperiatur **, Vi- 
rum enim fidelem reperire magnum opus est, ait 
| Scriptura 9.] Non ut mihi tuam conscientiam 


δ 1 Cor.:, 9. 5*1 Cor. ᾿ν, 3. ? Prov. xx, 6. 
μετατιθειένοις. 

(4) Ζητεῖται. Editorum lectio est, pi eb, quam 
emendavimus ex Coisl. et Ottob. et allegato Apo- 
stoli textu, Mox, ante ὑμῶν adjecimus pra positionem 
ἐξ, auctoritate codd. Coisl, Roe, Casaub. Post se- 
quens ex Proverbiis testimonium, addidimus ex 
codd. Roe, et Casaub,, φησίν. 
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dewonstres ( neque enim. ab hamano die judican- A κρίνεσθαι μέλλεις) * ἀλλ᾽ ἵνα τῷ Θεῷ δεΐξῃς τῆς πίο 


dus es *); sed ut Deo fidei sinceritatem ostendas, 
qui scrulatur renes et. corda ?, et qui novit cogi- 
tationes. hominum **, Magnum quiddam est vir 
filelis , c quovis divite divitior exsistit. Fidelis 
enim viri est totus mundus divitiarum ", (1) in eo 
quod ipsas despicit et coneulcat. Nam qui exterius 
divites sunt, etiamsi multa possideant, quantum ad 
avimam iuopia cruciantur: quanto enim plura 
congregant, lanto majori eorum qui desunt desi- 
derio conliciuntur. At fidelis homo, quod maxime 
admirabile videatur, in paupertate dives est, sciens 
enim quod indumenta tanium et alimenta liabere 
necesse sit, hisque contentus ?*, divitias conculeat. 

Ill. Neque vero apud. nos tantum (2) qui Christi 


93 nomine censemur, magna est {Δ οἱ commenda - L 


Ho; verum eliam universa quie in mundà gerun- 
tuf, et ab eis quoque qui alieni sunt ab. Ecclesia, 
per fidem transiguntur. Per fidem extraneae personze 
nuptialibus legibus conjunguntur ; alienusque homo 
corporum et pecuniarum alieuarum, per eam quie 
in contraciilius sponsalitiis est. filem, communica- 
tione donatur, Fide etiam consistit agricultura : 
non enim suscipit laborás, qui proventus. receptu- 
rum se non credit, Fide decurrunt homines mare, 
dum exiguo lizno credentes, firmissimum terrae 
elementum instabili fluctuum agitatione permutant ; 
incertis spebus sese tradentes, omnique anchüra 
tutiorem cireumferentes lidem. Per fidem itaque 
pleraque consistunt hominum negotia : neque apud 
nos solos ita persuasum est, verum eliam, ut di- 
ttum cst, apud eos qui a nobis sunt alieni (3). 


* | Cor. iw, 9. " Psal. vir, 10. 
vi, 8. 2 


(1) Hoc est, totius mundi divitim. 

(3) Neque apud nos tantum, etc. Occurrit vulga- 
Leel centies a Christiane religionis defensoribus 
contritze paganorum. objectioni, quam Rufinus ita 
refert expos, Symboli ad. verbum. Credo : Pagani 
nobis objicere solent, quod religio nostra, quia ratio- 
nibus deficit, in sola credendi persuasione consistat : 
el ideo. ostendimus nec agi nec stare cliquid posse, 
nisi pra'cesserit vis credendi. Hahes ea de re verba 
Celsi apud Origenem, lib. 1 contra Epicureum huno, 
pag. S, et éonjunctam. Origenis refutationem isti 
Cycillianz argumentationi simillimam. Valentiniani 
praterea fidem. nobis tanquam simplicibus et im- 
peritis relinquebant; sibi vero tanquam natura sal- 
vatis, scientiam γνῶσιν, unde Gnostici, liberaliter 
tribuelbant; qui scientia, tantum a fide. distaret 
quantum spirituale ab animali : apud Clem, Alex, 
lib. n Strom., pag. ὅθ, quo loco tam illos hzreti- 
vos, quam gentiles, qui. fidem. calsmniabantur uti 
rem inanem et barbaram, pag. 362, ex ipsorum 
gentilium et. hzereticorum fidei elogiis. refeliit, Ma- 
nichzei nulla magis illecebra capiebant fileles, quam 
conlilenter promissa verilatis intellizentia ; excluso 
auctoritatis el flei jugo, quo Catholicos ab Ecclesia 
premi querebantur. Hac ipsa ratione se ad. Mani- 
nich:orum partes olim. pertractum fatetur Augus 
stinus, lb, De utilitate credendi, cap. 1, n. 2, quem 
librum ad refellendam inanem illain et falsam. Ma- 
nichzeorum pollicitationem composuit. Videsis prz- 
ler citatos auctores, Aruobium, lib. i contra Gentes, 
Euseb., lib. 1 Pra'par.. evang. cap. 5, pag. 15, et 


στεως τὸ ἄδολον, τῷ ἐτάξζοντι vtgpouc καὶ χαρδίας, 
xal γινώσχοντι τοὺς διαλογισμοὺς τῶν ἀνῇήρώπων. 
Μέγα τι πρᾶγμά ἔστι πιστὸς àv p, παντὸς πλουσίου 
τυγχάνων πλουσιώτερος. Τοῦ πιστοῦ γὰρ ὅλος ὁ 
xócuoc τῶν χρημάτων, τῷ (4) ὑπερφρονεῖν αὐτὰ 
xai χαταπατεῖν. Οἱ μὲν γὰρ χατὰ τὸ φαινόμενον 
πλουτοῦντες, καὶ πολλὰ χεχτη μένοι πένητές εἰσι τὴν 
ψυχὴν " ὅσῳ γὰρ πολλὰ συνάγουσι, τοσούτῳ τῇ τῶν 
λειπόντων ἐπιθυμίᾳ τήχονται, Ὁ δὲ πιστὸς àvto, τὸ 


"παραδοξότατον, ἐν πενίᾳ πλουτεῖ" εἰδὼς γὰρ, ὅτι δεῖ 


μόνον ἔχειν σχεπάσματα χαὶ τρῳφὰς, χαὶ τούτοις ἀρ- 
χούμενος, πεπάτηχε τὸν πλοῦτον. . 


Γ΄, Καὶ o) παρ᾽ ἡμῖν γε μόνοις, τοῖς τὴν τοῦ Χρι- 
στοῦ προσηγορίαν ἔχουσιν, μέγα τὸ τῆς πίστεώς ἔστιν 
ἀξίωμα" ἀλλὰ γὰρ καὶ πάντα τὰ ἐν τῷ xóspu) τε- 
λούμενα, χαὶ τὰ ὑπὸ τῶν ἀλλοτρίων τῆς Ἐχχλησίας, 
τῇ πίστοι τελεῖται. Πίστει τοὺς ἀπεξενωμένους vapt- 
xoi νόμοι συνάπτουσιν εἰς ταυτόν" χαὶ ἄνθρωπος ài. 
λότριος, σωμάτων χαὶ χρημάτων ἀλλοτρίων (5), διὰ 
πὴν ἐν γαμιχοῖς συμθολαίοις πίστιν, γίνεται χοινω- 
νός. Πίστει καὶ γεωργία συνίσταται" ὁ γὰρ μὴ πι- 
στεύων λήψεσθαι χαρποφορίαν, οὐχ ὑπομένει τοὺς 
χαμάτους. Πίστει θαλαττεύοντες ἄνθρωποι, μιχρὺ- 
τάτῳ ξύλῳ πιστεύσαντες, τὴν ἄστατον τῶν χυμάτων 
φορὰν, τοῦ στεῤῥοτάτου στοιχείου, τῇς γῆς, ἀντι- 
χαταλλάττονται, ἀδήλοις ἑαυτοὺς ἐπιδιδόντες ἐλπίσι, 
χαὶ πάσης ἀγχύρας ἀσφαλεστέραν ἐπαγόμενοι τὴν 
πίστιν, Κατὰ πίστιν τοίνυν συνέστηκε τὰ πλεῖ- 
στὰ τῶν ἀνθρώπων πράγματα " xal οὐ παρ᾽ ἡμῖν μό- 
νοις τοῦτο πεπίστευται, ἀλλὰ xal παρὰ τοῖς ἔξωθεν, 


55 Psal, xci, 11, " Prov. xvii, 6, secundum LXX, 561 Tim. 


lib. xr, cap. 1, 2, 5: Chrysostomum, hom. 1 ia 
1 Timoth., pag. 406; Theodoret., De curandis, Gre- 
corum affectib., orat. 1 De fide, pag. 479, qui non- 
fiulla ex Cyrillo nostro transcripsisse videtur ; Greg. 
magn., Dialog , lib. w, cap. 2; Damascenum, lib. w. 
c. 11; omnes hoc. argumentum iisdem quibus Cy- 
rillus rationibus pertractant. Cseterum auctoritas 
€ui nos credere jubet Cyrillus, est ipsius Dei revera, 
cujus verbis credimus, dum dogmatibus per fidem 
assentimur, infra, uum. 40. At instrumentum et ca* 
valis quo credenla. nobis transmittuntur. et. inno- 
lescunt, non esLex ejus mente praecise Scriptura 
sacra: sed Ecclesza, ex qua credendi normam sus- 
C debemus inviolabilem et immutabilem, iufra 
num. 12, 

(3) Qui a nobis sunt alieni, παρὰ τοῖς ἔξωθεν. 
Gentiles omnino videtur intelligere, cum dicat eos 
Scripturas non recipere quo charactere proprie de- 
signat Grzcos cat, 18, n. 10, sic catechume- 
num vocat extraneum Procat., n. 12: Μὴ λέγε τῷ 
ἔξω. Designat. autein hic sectas philosophorum, de 
quibus Origenes, fidei: necessitatem ex. ipso genti- 
lium usu demonstrans, ait lib. 1 cont. Cels., pag. 9: 


Quis 


(ἢ) Τῷ. Ex cod. Roe; editi τό, Hic Cyrillus vernm 
sensum aperit. propheticze sententize, de fideli divi- 
liarum tolius mundi domino. Similiter Horalius, 
lib. wt, Od. 16, (ον θηρία" dominus splendidior rei. 

(Ὁ) "A.Lorpiur. Eam vocem supplevimus ex codd. 
Roe, εἰ Casaub. 
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χαθὼς εἴρηται. Κἂν γὰρ μὴ δέχωνται τὰς Γραφὰς, 
οἰχεῖα δὲ τινα προσφέρωσι (1) διδάγματα, πίστει χὰ- 
χεῖνα παραδέχονται. 

Δ', Ἐπὶ τὴν πίστιν ὑμᾶς τὴν ἀληθῆ χαλεῖ xai ἡ 
σήμερον ἀνάγνωσις γενομένη, τὴν ὁδὸν ὑμῖν παρα- 
στήσαπα, πῶς δεῖ τῷ Θεῷ xai ὑμᾶς εὐαρεστῆσαι" 
φησὶ γάρ, ὅτι χωρὶς πίστεως ἀδύνατόν ἐστιν εὐαρε- 
στῆσαι. Πότε γὰρ προθήσεται (3) ἄνθρωπος δουλεῦ- 
93 τῷ Θεῷ, μὴ πιστεύων, ὅτι γίνεται μισθαποδύτης ; 
πότε παρθενεύσει χόρη, ἢ xai σωφρονήσει νέος, μὴ 
πιστεύων, ὅτι τῆς ἀγνείας ἀμάραντός ἔστι. στέφανος ; 
Ὀφθαλμὴς πάσης συνειδήσεώς ἔστι φωτιστιχὸς ἡ 
πίστις, καὶ συνέσεως ἐμποιητιχός (5) " λόγει γὰρ ὁ 
προφήτης Καὶ ἐὰν μὴ πιστεύσητε, οὐδὲ μὴ συν- 
ἥτε (8) . Ἐμφράττει στόματα λεόντων ἡ πίστις, χατὰ 
τὸν Δανιὴλ (5)* φησὶ γὰρ ἡ Γραφὴ περὶ αὑτοῦ, ὅτι 
Ἀγηγέχθη Δαγνιὴϊ ἐκ τοῦ Aáxxov, καὶ zàca διω- 
φθορὰ οὐχ εὑρέθη ἐν αὐτῷ, ὅτι ἐπίστευσεν ἐν 
τῷ Θεῷ αὐτοῦ. Ἔστι τι τοῦ διαδόλου δεινότερον ; 
ἀλλὰ xai πρὸς τοῦτον οὐδὲν ἕτερον ὅπλον ἔχομεν ἣ 
τὴν πίστιν, ἀσώματον θυρεὸν xas' ἐχθροῦ μὴ φαινο- 
μένου. ᾿Αποστέλλει μὲν γὰρ βέλη ποιχίλα, καὶ κατα- 
τοξεύει ἐν σχοτομήνῃ τοὺς μὴ νήφοντας " ἀλλ᾽, ἐπειδὴ 
μὴ φαίνεται ὁ ἐχθρὸς, περίδλημα χραταιὸν ἔχομεν 
τὴν πίστιν, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, λέγοντα * "Ev πᾶ- 
συ" ἀναλαθόντες τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως, ἐν ᾧ 
δυνήσεσθε πάντα τὰ BéAn τοῦ πονηροῦ τὰ πεπυ- 
ρωμένα σδέσαι. Πεπυρωμένον πολλάχις βέλος ἔττοι- 
θυμίας αἰσχρᾶς ἑδονῆς ἐκ διαθόλου πέμπεται" ἀλλ᾽ 
ἡ πίστις ὑπογράφουσα τὴν χρίσιν, καταψύξασα τὸν 

"νοῦν, σθέννυσι τὸ βέλος. 

E'. Καὶ πολὺς ὁ περὶ τῆς πίστεως λόγος, xat οὐχ 

ἀρχετὸς ἡμῖν ὁ πᾶς τῆς ἡμέρας διηγουμένοις χρόνος * 


? flebr. αι, 6. 
** Dan. vi, 25. 
n. 19. 


49 Vid. cat. 18, n. 4. 


9 Petr. v, 9. ** Psal. x, 5. 


Quis ad philosophie studium conversus, et forte for- 
tuna ἀποχληρωτιχῶς (mallem vertere destinato), se 
in aliquam philosophorum sectam conjiciens, vel ut 
alicujus doctoris habeat copiam ; aliter ad' eam se 
applicat, quam quia credit illam sectam religuís pra'- 
stantiorem? non enim exspectat. donec auditis om- 
nium philosophorum opinionibus earumque varietati- 
bus, tum singularum astructionibus aut subversioni- 
bus, ita demum electionem faciat. Quod quidem Ci- 
cero, Academicorum lib. iv, valde reprehendit: Nam 
ecteri, inquit, prater Academicos, primum anle te- 
nentur astricti, quam quid esset optimum judicare 
potuerunt... et ad quamcunque sunt disciplinam quasi 
lempestate delati, ad eam tanquam ad saxum adle- 
rescunt, Sed illud ebam in hereticus intorquere 
liceat, qui suam sepe. auctoritatem discipulis cu- 
jusvis rationis loco venditaverunt. Vide lren., lib. 
1t, cap. 2, n. 34, et anonymum Eusebianum, lib. v 
lMistor., cap. 28. lta fit, quod. olim observavit Au- 
gustinus, ut qui gravissimam Ecclesi auctoritatem 
repudiant, suze nullatenus eum Ecclesia comparan- 
ἀκ: imperiose credi velint : adeo in religione susci- 
pus necessaria est auctoritas. Fallor, nisi apud 
iareticos nostri temporis qui solam Scripturam 
recipiunt, id sola suorum principum auctoritate sus- 
cipitur, quod nulli prater Scripturam auctoritati 
credendum docent. 


CATECHESIS V. DE FIDE ET SYMDbOLO. 
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A Nam etiamsi Scripturas non recipiant, proprias 
vero quasdam afferant doctrinas, easdem etiam per 
fidem recipiunt. 

IV. Ad fidem veram vos vocat et hodierna lectio. 
viam vobis designans, perquam vos quoque op 
tet placere Dco :ait enim, sine fide impossibile 
esse placere δ΄. Quando ** enim apud se statuet homo 
Deo servire (6), ni illum credat remuneratorem 
fore? Quando virginitatis propositum —arripiet 
puella, vel castus erit juvenis, nisi esse credat imn- 
marcessibilem castitatis coronam *' ? Fides oculus 
est conscientiam omnem illuminans, et intelligen- 
liam pariens ; dicit enim propheta : Et δὲ non cre- 
dideritis, non intelligetis **. Obstruit fides ora leo- 
num, **, juxta Danielem ; de ipso enim dicit Scri- 
ptura : Daniel eductus est de lacu, et nulla lesio 
inventa est in eo, quia credidit in Deo suo *.. Estne 
quidquam diabolo terribilius ? atqui nullum eliud 
adversus illum hahemus armorum genus prater 
lüdem *' : scutum incorporeum, adversus hostem 
invisibilem, Emittit enim multiplicia tela, et sagit- 
tis configit in czca nocte non vigilantes ** , sed, 
quandoquidem obscurus est nec conspicuus hostis, 
firmum habemus integumentum fidem, quemradmo- 
dum Apostolus ait : In omnibus assumentes. scutum 
fidei, in quo poteritis omnia tela mali ignita. ezstin- 
guere *'. Ignitum szpe 7 ἅ, Γαῖα voluptatis deside- 
rii telum a diabolo emittitur; sed ** (ides nobis judi- 
cium depingens, et mentem refrigerans, telum ex- 
stinguit. 


Β 


C 


V. Longa est de fide oratio, neque illi absol- 
vendis totum diei tempus sufficiat. luterim ex anti- 


v, 4. "laa. vr, 9, juxt. LXX. 9. Hebr. xi, 34. 
*' Ephes. vi, ἰῦ. ** Vid. Procat. n. 10, et cai. 16, 


(1) Προσφέρωσι. Wa scripsimus ex file cod. Coisl. 
et vers. Grod. Habetur in editis, προσφέρουσι, in 
Eoe et Casaub., προφέρουσι. Paulo ves scripsimus 
ὑμῖν ante παραστήσασα, eX codd. Hoe el Casaub., 
quo loco ante habebatur ὑμᾶς. Verba, φησὶ γάρ, 
eic. usque ad εὐαρεστῆσαι incl., propter repetitam 
vocem εὐαρεστῆσαι, in codd. nonnullis et in omni- 
bus editis praetermissa, restituimus ex codd. Coisl, 

D et Ottoh. 

(9) Προθήσεται. Editi, προσθήσεται. Secuti sumus 
codd. Coisl, Roe, Casaub. In Ottob. habetur, προσ- 
νοΐσεται. 

(5) Συνέσεως ἐμποιητιχός. Legitur in Coisl. et 
Ottob., ἐμποιτματιχός. In Roe vero et Casaub. sic : 
συνέσεως πὶ ὄξενος, xax γνώσεως ἐμποιητιχός" intel- 
ligentie conciliator, et scientie effector. 

(4) Οὐδὲ μὴ συνῆτε, non. intelligetis. Vulgata, 
non permanebitis. . 

(3) Κατὰ τὸν Δανιήλ, Hec in codd. Roe, et Ca- 
saub. addita reperiumur, ἥτις αὐτὸν ἀνήγαγεν ix 
τοῦ λάχχου" quc ipsum e lacu. extrahit. Post φησί, 
particulam ne supplevimus ex €oisl. et Ottob. 

(6) Quando homo apud se statuet. Deo servire, etc. 
απὸ futurz: mercedis. considerationem, ac conti- 
nentiz observationem, quam vi fidei hic attribuit, 
in cat, 16, n. 48, 19 etz0, ad intimam Spiritus 
sancii animam docentis eflicientiam refert; ut ap 
pareat in Cyrilli doctrina fidem Dei donum esse. 
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quie legis figuris. unus nobis sal. erit. Abraham, 
quandoquidem hujus etiam per (idem filii facti su- 
mus *. lile non ex operibus solum justificatus 
est, verum ctiam ex fide *?, Multa enim recte fece. 
rit; sed nunquam amicus Dei appellatus est ?!, 
nisi postquam credidit ?*, sed et omne opus ejus 
per fidem perfectum est. Fide reliquit parentes : 
patriam, regionem, et domum per (idem reliquit ?? : 
Quemadmodum igitur justificatus est ille ?*, ita 
justifieeris et tu. Emortuo in posterum ad susci- 
piendos liberos corpore erat: senex enim ipso, 
anum habebat uxorem Saram, nec ulla spes libe- 
rorum reliqua erat ; seni Deus prolem futuram 
pollicetur : at ille non debilitatus est fide '* ; cor- 
pusque suum jam emortuum considerans , non ad 
corporis imbecillitatein, sed ad promittentis pote- 
stotem attendit ; fidelem existimans eum esse qui 
promiserat 75, atque ita ex mortuis 77 quodammodo 
corporibus pr:eter opinionem filium consecutus est. 
Deinde obtentum jussus offerre filium 78, quamvis 
jam audisset illud : In Isaac vocabitur tibi semei*, 
obtulit filium suum unigenitum Deo, credens qiiod 
et ex mortuis suscitare potest Deus **. Cumque 
"olligarit filium suum et lignis imposuerit, volun- 
tate quidem  sacrificavit: verum Dei bonitate, 
agnum ipsi filii loco substituendum tradentis, fi- 
lium vivum recepit *', Propterea, cum fidelis esset, 
obsignatus est in justitiam, et circumcisionem ac- 
cepit signaculum fidei quam habuit in praputio 55, 
promissione accepta se futurum multarum gentium 
patrem 9?, 

Vl. Quonammodo igitur multarum gentium A- 
braham sit pater, videamus. Judxorum quidem 


*! Roin, àv, 41; Golat. i, 7. 7? Jac, τι, 91, 
* Rom. iv, 95. 78 Rom. iv, 19. 


(1) "A.L1à xal ἐκ πίστεως, verum etiam er fide. 
Conjunctionem xa in editis przetermissam, adjecimus 
ex codd. Roe, Cqsaub. et Grod. Hanc postulat. vox 
μόνον praecedens; dum enim negat auctor ex. solis 
operibus justilicatum esse Abrahiamum, ca utique 
non excludit, sed cum altera re requisita, fide ni- 
mirum, conjungit, Qux quidem fides, ut infra sub- 
dit, etiam omnium pr:ecedentium. ejus operum vel 
comes vel principium fuit. In codd. Roe et Casaub. 
deest ἀλλά ut sit sensus : Non ez solis operibus ju- 
slificatus est, et ex fide. Palam manca constructio ; 
et quid prater opera et fidem requiras ad justilica- 
tionem? Casaub. legi vult, detrahendo μόνον et 
xai, Non ex operibus jusificatus est, verum ex fide. 
Δὲ vocem detruncat quam omnes mss. consentien- 
les ΓΟΡΓΆ sentant : sententiam affingit Cyrillo, plane 
adversantem verbis sancti. Jacobi, cap. ir. 21, 22 
et 25, qu:e Cyrillus hic prz oculis habuit, quaeque 
partim. citat, partim allusione et paraphrasi su: 
orationi adaptat : ad hiec separat opera et. fidem 
Abralie, qui Cyrillus conjunctissima voluit, dum ex 
Apostolo, Hebr. xi, 8, omne opus Abrahue secundum, 
seu potius per fidem, ut ex sequentibus patet, perfe- 
ctum dicit. Nec obstat quod Cyrillus Abrahamum, 
priusquam crederet, et amicus Dci appellaretur, jam 
multa opera perfecisse dicere videatur; hanc eniin 
sententiam paulo post quodammodo cerrigit, dum 
omne opus ejus, nempe quod reliquit patriam, paren - 
tes, elc., ex fide perfectum affirmat.- Hac igitur ver- 
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τι jbid. 95. 
16 febr. xi, 41. 
80 Hebr. xi, 19. *' Gen. xxi, 9-15. ** Rom, iv, 1. 
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À αὑτάρχης δὲ τέως ἡμῖν ἔστω τῶν £x. τῇς Παλαιᾶς τύ- 
zov μόνος ᾿Αὐραὰμ, ἐπειδὴ χἀχείνου γεγόναμεν υἱοὶ 
διὰ τῆς πίστεως. Ἐχεῖνος οὐχ ἐξ ἔργων μόνον iov 
χαιῴηη,, ἀλλὰ χαὶ ix πίστεως (1). Πολλὰ μὲν vào 
χατώρθωσεν " ἄλλ᾽ οὐδέποτε φίλος Θεοῦ ἐχλήθη, ἀλλ᾽ 
ὃτε ἐπίστευσε" χαὶ πᾶν δὲ ἔργον αὐτοῦ χατὰ πίστιν 
τετέλεσται. Κατέλιπε γονέας διὰ πίστιν" χατέλιπε 
πατρίδα, xa χώραν, xaY οἰχίαν διὰ τὴν πίστιν. 
Ὥσπερ οὖν ἐχεῖνος ἐδιχαιώθη,, xai σὺ διχαιώθηχι, 
Νεχρὸς ἣν λοιπὸν τῷ σώματι πρὸς τεχνογονίαν" 
πρεσθύτης γὰρ. ἣν, χαὶ πρεσδύτιδα λοιπὸν ἔσχε τὴν 
γαμετὴν Σάῤῥαν, xaX τεχνογονίας ἐλπὶς οὐδεμία χατ- 
ἐλείπετο. Ὁ Θεὸς τῷ πρεσθύτῃ τεχνογονίαν ἐπα γὲλ- 
λεται" χαὶ μὴ ἀσθενήσας τῇ πίστει ὁ ᾿Αθραὰμ, 
χαὶ χατανηΐσας τὸ ἑαυτοῦ σῶμα ἤδη νενεχρωμένον, 
οὐ τῇ τοῦ σώματος &sÜürvcia, ἀλλὰ τῇ δυνάμει τοῦ 
ἐπαγγέλλοντος προσέχων, πιστὸν ἡγησάμενος τὸν 
ἐπαγγειλάμενον, ὥσπερ ἐχ νενεχρωμένων σωμάτων 
παραδόξως τὸ τέχνον ἐχτήσατο. Καὶ μετὰ τὸ χτή- 
σασθα: χελευσθεὶς προσενέγχαι τὸν Υἱὸν (χαίτοιγε 
ἀχούσας τὸ, "Ev Ισαὰκ κιηθήσεταί coc σπέρμα), 
προσέφερε τὸν υἱὸν τὸν μονογενῆ τῷ Θεῷ, πιστεύσας, 
ὅτι xal ἐχ νεχρῶν ἐγεῖραι δύναται ὁ Θεός " xa συμ- 
ποδίσας (2) τὸν υἱὸν xaX τοῖς ξύλοις ἐπιθεὶς, τῇ προ- 
αιρέσει μὲν προσήνεγχεν, ἀγαθωσύνῃ δὲ Θεοῦ τὸν 
υἱὸν ἔλαθε ζῶντα, ἀμνὸν αὐτῷ παραδόντος ὑπὲρ τοῦ 
τέχνου. Ἐπὶ τούτοις πιστὸς ὧν, ἐσφραγίσθη εἰς δι- 
χαιοσύνην, xal περιτομὴν ἔλαθε, σφραγῖδα τῆς πί- 
στεὼς τῆς ἐν τῇ ἀχροβυστίᾳ, λαθὼν ἐπαγγελίαν, ὅτι 

Q πατὴρ ἔσται πολλῶν ἐθνῶν. 


G'. Πῶς τοίνυν ἐστὶ πατὴρ πολλῶν ἐθνῶν ὁ 
Αρραὰμ, ἴδωμεν. Ἰουδαίων μὲν γάρ ἐστιν ὁμο)ο- 


7! Gen. xv, ὃ, "?? Hebr. x1, 8,9, 10. 
"rjbid. 12. 79 Gen. xxn, 9 sqq, 7* Gen. xxi, 12. 
53 Gen, xvit, 5. 


ba, quando credidit, ὅτε ἐπίστευσε, non primum 
fidei Abrahz initium respiciunt, sed distinguunt 
fidem ipsam solitariam, ab operibus ex fide factis. 
Vult itaque Cyrillus, quanquam Abraham multa ex 
fite opera perfecisset, Deum tamen, ad testandam 
fidei vim, Abrah:e justitiam non declarasse, nec 
eum amicum suum appellasse; nisi cum specialem 
illum fidei suz* actum edidit, qui primus in Scri- 
ptura memoratur, Genes. xv, 6, qua in circum- 

D stantia. nullum. aliud emicuit Abrah:e opus prae- 
ter lidem ipsam, qua Deo posteritatem stellarum 
numero parem promittenti assensit, tum primum 
amicus Dei appellatus est, solemni inter ipsum et 
Deum, pacto victimis czsis inito. Tuncautem pri- 
mum justiticatum esse Abraham ut credamus, Cy- 
rilli verba nou cogunt. In eonsequentibus enim ju- 
stificationem ejus attribuit non. solum menorato 
jam actui fidei, verum etiam illi quo Isaae filium 
immolavit, ut diserte facit sanctus Jacobus, Epist. 
cap. n, 21. Atqui ante hanc immolationis obe: 
dientiam, jam obsignatus erat in justitiam, ut pau- 
Jo post loquitur. H:ee igitur verba, justificatus est, 
in Cyrillo et apud Jacobum de justificationis decla: 
ratione, et confirmatione intelligenda. 

(2) Συμποδίσας. la reposuit Milles. in Oxon. 
edit. ex fide codd. Roe, et Casaub. quibus consen 
tit Coisl. et. verbis Scripturz, at in editionibu: 
precedentibus habebatur, couzsór cas. 
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CATECHESIS V. DE ΕἾΝΕ ET SYMDOLO. 


E 


γουμένως, διὰ τὴν χατὰ sápxa διαδοχὴν. Εἰ δὲ τῇ A secundum carnis successionem esse, in 'confesso 


χατὰ σάρχα προσέχωμεν. ψευδὲς εἰπεῖν ἀναγχασῦη- 
σόμεθα τὸ λόγιον, Οὐχέτι γὰρ χατὰ σάρχα ἡμῶν 
πάντων ἐστὶ πατήρ' ἀλλ᾽ ὁ τύπος τῆς ἐχείνου πί- 
στεως, πάντας ἡμᾶς υἱοὺς ποιεῖ τοῦ ᾿Αθραάμ. Πῶς 
xal τίνα τρόπον ; Γλπιστον παρὰ ἀνθρώποις τὸ Ex νε- 
χρῶν ἀναστῆναί τινα "ὥσπερ ὁμοίως ἄπιστον xat τὸ Ex. 
νενεχρωμένων πρεσθυτῶν τεχνογονίαν γενέσθαι. ᾿Αλλὰ 
Χριστοῦ χαταγγελλομένον, ἐν ξύλῳ μὲν ἐσταυρω- 
μένου, ἀποθανόντος δὲ χαὶ ἀναστάντος, ἡμεῖς πιστεύο- 
μεν. Τῇ τοίνυν ὁμοιότητι τῆς πίστεως εἰς υἱοθεσίαν 
ἐρχόμεθα τοῦ ᾿Αύραάμ. Καὶ τότε μετὰ τὴν πίστιν, 
ὁμοίως ἐχείνῳ τὴν πνευματιχὴν λαμβάνομεν σφρα- 
qa, ἁγίῳ Πνεύματι διὰ τοῦ λουτροῦ περιτεμνόμε- 
νοι, οὐ σώματος τὴν ἀχροθυστίαν, ἀλλὰ τὴν καρδίαν, 
χατὰ τὸν Ἱερεμίαν, λέγοντα * Καὶ περιτεμεῖσθε (4) 
τῷ Θεῷ τὴν dxpo6vccíar τῆς καρδίας ὑμῶν " xaX 
χατὰ τὸν 'Amósrolow "Ew τῇ περιτομῇ τοῦ Χρι- 
στοῦ, curcagércec αὑτῷ éy τῷ βαπτίσματι, καὶ 
πὰ ἑξῆς, 

Z^. Ταύτην ἐὰν τηρήσωμεν τὴν πίστιν, ἀχατάγνω- 
στοι ἐσόμεθα (2), χαὶ παντοίοις ἀρετῶν εἴδεσι χο- 
σμηθησόμεθα. Τοσοῦτον γὰρ ἰσχύει ἡ πίστις, ὡς xax 
ἀνθρώπους ἐπὶ θαλάσσης χουφίζειν περιπατοῦντας. 
ΛΆνθρωπος ὅμοιος ἡμῖν ἣν ὁ Πέτρος, ἐξ αἵματος xat 
σαρχὸς συγχείμενος, χαὶ ἐχ τῶν ὁμοίων τροφῶν δια- 
γινόμενος. "AXX εἰπόντι τῷ Ἰησοῦ (3), Ἔ.1θὲ, πιστεύ- 
σας, περιεπάτησεν ἐπὶ τὰ ὕδατα, πάσης χρηπῖίδος 
ἀσφαλεστέραν ἐπὶ τοῖς ὕδασιν ἔχων τὴν πίστιν " xol 
τὸ βαρὺ σῶμα, τῇ χουφότητι τῆς πίστεως ἦν μετεω- 
ριζόμενον. ᾿Αλλὰ μέχρι μὲν ὅτου ἐπίστευσεν, ὑπὲρ τὸ 
ὕδωρ εἶχεν ἀσφαλῖ͵ τὴν βάσιν' ὅτε δὲ ἐδίστασε, τότε 
ἤρξατο χαταποντίζεσθαι'" χαυνουμένης γὰρ χατὰ 
μέρος τῆς πίστεως, συγχατεσπᾶτο χαὶ τὸ σῶμα. Καὶ 
συνιδὼν αὐτοῦ τὸ πάθος, ἔλεγεν ὁ τῶν ψυχῶν τὰ πάθη 
διορθούμενος Ἰησοῦς (4)- ᾿Οιγύπιστε, εἰς τί ἐδί- 
στασας; καὶ πάλιν; νευρωβεὶς ὑπὸ τοῦ χρατήσαν- 
πος αὐτοῦ τὴν δεξιὰν, ἀφ᾽ οὗ πάλιν ἐπίστευσξ, χειραγω- 
γούμενος ὑπὸ τοῦ Δεσπότου, τὸν αὐτὸν ἐπὶ τῶν 
ὑδάτων ἀπέλαδε περίπατον. Τοῦτο γὰρ πλαγίως (5) 
ἐμνημόνευσε τὸ Εὐαγγέλιον, εἰπὸν, ὅτι ᾿Αν'αδὰν- 
τῶν δὲ αὑτῶν ἐπὶ τὸ ποῖον. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι 
διαχολυμδήσας ὁ Πέτρος ἀναθέθηχεν" ἀλλὰ δίδωσι 
νοεῖν, ὅτι ὅσον ἦλθε πρὸς τὸν Ἰτσοῦν διάστημα, τοσοῦ- 
τὸν ἐπιστρέψας, πάλιν ἀνέδη ἐπὶ τὸ πλοῖον, 


est. Verum si ad carnis [successionem, in expli- 
canda prophetia] spectaverimus , falsum | dicere 
cogemur oraeulum ; non enim secundum carnem 
omnium nostrum pater est z verum exemplum fidei 
ejus nos omnes Abrahe filios facit. Quonam 
isthue modo ? Incredibile est apud. homlnes quem- 
quam ἃ mortuis resurgere : quemadmodum simi- 
liter incredibile, ex. emortuis senibus progeniem 
nasci, Atqui 75 dum annuntiatur. Christus, quod 
in ligno quidem e€rucifisus sit, mortuus vero me- 
surrexerit, nos id. credimus. Igitur, per similitudi- 
nem fidei in adoptionem devenimus Abrahbze. Tunc- 
que post fidem, simililer ut ille, spiritale signacu- 
lum accipimus ; Spiritu sancto per lavacrum cir- 
cumcisi, non corporis przputium sed cordis, juxta 
Jeremiam dicentem ; Et circumcidenini Deo prepu- 
lium cordis vestri *, ac juxta Apostolum [cujus be 
voces] : In circumcisione Cliristi, cousepulii ci im 
baptismo "δ, et quie sequuntur. 

VII. Hanc tidem si. custodierimus, damnationis 
expertes, el omnigenis virlutum speciebus ornati 
erimus, Tantum enim valet. fides, ut et. homines 
super mare ambulantes sublevet. Ilomo nobis si- 
milis erat Petrus, ex carne οἱ sanguine composi- 
1us, similibusque ex alimentis concretus. At di- 
centi Jesu, Veni, credens, super aquas ambulavit **, 
fundainento quovis firmiorem super aquis habens 
fidem ; et gravitas corporis levitate fidei attolleba- 
lur, Verum quandiu credidit ille, solidis super aquas 
deambulavit vestigiis; quando vero dubitavit, lunc 
caepit submergi"* : laxata enim et subsidente sensim 
fide, una corpus deorsum trahebatur. Cujus. per- 
turbationis conscius Jesus, ile qui animorum in- 
limos emendat. affectus, ait: Modica fidei, quare 
dubitasti" ? Ab eoque dexteram. ejus apprehen- 
dente corroboratus, ex quo fidei resumpsit, manu 
ductus a Domino, super aquas ut ante ambulavit, 
W enim oblique significat. Evangelium, dum ait: 
Ascendentibus autem. — ipsis in. naviculam" ; non 
enim dixit enatando Petrum ascendisse; sed hoc 
nobis insinuat, qued quautum spatium ad Jesum 
eundo confecit, tàntumdem rursus emensus con- 
scendit naviculam. 


** Rom. 15,12, 5 Jerem. iv, ὁ. "5 Coloss, ας 11, 12. "τ Matth. xiv, 398. * ibid. 50. *^ibid. 54. 


39 ibid, 52. 


(1) Περιτεμεῖσθε. In sacro textu paulo aliter ha- 
betur bic locus : Περιτμήθητε τῷ Θεῷ ὑμῶν, xal 
περιτέμεσθῦε τὴν σχληροχαρδίαν ὑμῶν" Circumcida- 
mini Deo vestro, εἰ circumcidamini daritiam cordis 
vestri, » 

(3) ᾿Αχατάγγωστοι ἐσόμεθα. In editis, àxaz&yv. 

αὐτῷ ἐσόμεθα. Vocem αὐτῷ resecuimus, ex. codd. 
Coisl, loe. et Casaub. . " 
- (δ) Eixóvz τῷ ᾿Ιησοῦ. Ma legimus in mss. 
Coisl. O.tob. Roe et. Casaub., et mutavimus lectio- 
nem vulgatam, que fert, εἰπόντος τοῦ Ἰησοῦ. Paulo 
inferius ante μετεωριζόμενον adjecimus verbum 
ἣν ex codd. Ros et Casaub. — m 

(4) Ἰησοῦς. Servaioris nostri nomen addidimus 


ex codd. Coisl. Ottob. Roe, Casauh. οἱ vers. Gro- 
decii, 

(9 Πιαγίως, Editi, ἀρτίως, modo, nuper. Atscri- 
ptura codd. Coisl. Ottob. Roe et Casaub. est, πλα- 
γίως, oblique : quie confirmatur ex sequentibus, 5t- 
G3: νοεῖν. Non enim Cyrillus uti rem in Evange- 
liis claram ac manifestam. docet, Petrum. super 
aquas iterum ambulasse, dum ad. navigium ex quo 
prosilierat, revertitur; sed uti rem tantum a Scri- 

tura. oblique indieatam, Alias, hujusmodi Evange- 

san non videtur ante hanc catechesim. lectum 
fuisse, quam alia ex Epistola ad Hebrzos lectio 
praecessit, Eodem loquendi modo utitur Cyrillus 
cat. 7, n. 9. 
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VIII. Tantum porro virium habet fides, ut non A 


solum ille qui credit salvus efficiatur, verum etiam 
per aliorum fidem alii salventur. Non erat fidelis 
paralyticus ille urbis Capharnaum ; sed qui baju- 
labant illum, et per legulas demisere, habebant 
fidem : infirmi namque, una cum corpore, morbo 
laborabat anima. Nec me putes temere illum accu- 
sare ; ipsum Evangelium dixit: 7 Videns Jesus, 
non fidem ejus, sed fidem illorum, dicit paralytico : 
Surge *'. Qui porlavere, credebant, et ad eum qui 
paralyticus erat sanatio pervenit. 

IX. Vis etiam certius cognoscere, quod per alio- 
rum fides salvautur alii ? Obiit Lazarus ; prater- 
ierat una, Οἱ altera, et tertia dies ; dissoluti sunt 
mortuo nervi, et putredo jam corpus depascebatur. 
Quomoo poterat credere mortuus quatridianus, 
et pro seipso liberatorem deprecari? At id quod 
vita defuncto defuit, germana: sorores supplevere., 
Venienti enim. Domino procidit ad pedes soror ; 
cumque ille diceret : Ubi posuistis eum ἢ respon- 
dente illa : Domine, jam fetet, quatriduanus. est 
enim ; dicit Dominus : Si credideris, videbis gloriam 
fei *!* 5 quasi diceret : Τὰ mortai, quoad fiilem per- 
tinet, vicem adimpleas. Ac tantum potuit illa. so- 


S. CYRILLI HIEROSOL. ARCHTEP., 


rorum fides, ut mortuum ex inferni faucibus revo- - 


caveril. Jam vero alteri pro alteris credentes, a 
mortuis suscitare potuerunt; tu vero si pro. teipso 
sincere credideris , non multo potius utilitatem 
consequere ? Verum eti»m si nullius aut. modic:e 
fueris fidei, benignus est Dominus, seseque ad te 
pomnitentem propitius demittit; dic tantura et tu 
ingenue et ex animo : Credo, Domine, adjuva in- 
credulitatem mcam **, Si vero te fidelem putes, 


*! Matth. ix, 2-7; Marc. it, 9-11. 


(1) Τοσοῦτον", etc. Haec et sequentia in compen- 
dium redacta leguntur in cominentario sancti. Cy- 
rilli Alexandrini in Joannem, ad cap. 14, 40, p. 687, 
Aon in commentario perpetuo, qui, libro vj! et 
viii nondum repertis, mutilus et imperfectus est ; sed 
in his fragmentis qua: ad explendam eam lacunam 
Jeznnes Aubertus ex Catena D. de Harlay Maclo- 
viensis episcopi collegit; exem vero postea sub 
nomine veri auctoris Cyrilli Hierosolymitani reperi 
in Catena. ms. in Joannem Bib. Regi, num. 1887 
nolaia, pag. 52. En locum ex integro, ut catenarum 
in citando diligentia perspiciatur : Μέγα ἀγαθὸν f 
πίστις, ὅταν ἀπὸ θερμῆς γίνηται διανοίας" xal το- 
σαύτην ἔχει δύναμιν, ὥστε οὐ μόνον (Meg. cod. 
μόνος) ὁ πιστεύων σώζεται, ἀλλὰ γὰρ (deest γάρ apud 
Aubert.) xai ἄλλοι ἄλλων πιστευσάντων ἐσώθησαν᾽ 
ὡς ὁ ἐν Καπερνχοὺ χαλασθεὶς παράλυτος, διὰ τὴν 
πίστιν τῶν βαπταζόντων αὐτόν’ ὡς; ὁ Λάζαρος διὰ 
τὴν τῆς ἀδελφῆς, πρὸς ἣν ἔφη ὁ Κύριος" Οὐχ εἶπόν 
σοι, ὅτι ἐὰν πιστεύῃς, ὄψει τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ ; μο- 
νονηυχὶ λέγων: Ἐπειδὴ ὁ Λάζαρος νεχρὸς ὧν πι- 
στεύειν οὐ δύναται, σὺ τοῦ νεχροῦ τὸ λεῖπον τῆς mi- 
στεως ἀναπλήρωσον. Cyrillus porro Alexandrinus, 
ad versum 26 et 27 capitis xi, citatum inferius a 
Cyrillo nostro Lazari et sororum exemplum. accom - 
modat ad eam Ecclesie doctrinam, qua parvulos et 
sgros qui pro seipsis in baptismo respondere noa 
possunt, servari credimus, dum patrinorum ore, 
$uau ipsis vocem accominodante Ecclesia, respon- 
dent. Quod utrum hic Cyrillus noster respexerit 
incertuin, respexisse tamen potuit. 


?" Joan, xi, 


14 sqq. 


D 
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H'. Τοσοῦτον (1) δὲ ἔχε: δυνάμεως ἣ πίστις, ose 
οὗ μόνος ὁ πιστεύων σώζεται, ἀλλὰ γὰρ xal οἱ ἄλλοι 
ἄλλων πιστευτάντων ἐσώθησαν, Οὐχ ἣν πιστὸς ὁ 
παραλυτιχὸς ὁ ἐν Καπερναούμ" ἀλλ᾽ οἱ βαστάζοντες 
xai χαλάσαντες διὰ τῶν χεράμων ἐπίστευον * cuv- 
ενόσει γὰρ τῷ σώματι τοῦ νοσοῦντος xaX ἡ ψυχή. Καὶ 
μὴ us νομίτῃς Exzívou χατηγορεῖν μάτην (2)* αὐτὸ 
τὸ Εὐαγγέλιον εἴρηχεν * Ἰδὼν ὁ "Inccvc, οὐ τὴν 
πίστιν. αὐτοῦ, ἀλλὰ τὴν πίστιν αὐτῶν, Aéyet τῷ 
παραϊυτιχῷ ^ Ἔγειραι (5). ΟἹ βαστάζοντες ἐπί- 
στευσαν, χαὶ ὁ πιραλυτιχὺς ἀπέλαυτε τῆς ἰάσεως, 
Θ΄. Καὶ θέλεις ἰδεῖν ἀσφαλέστερον, Oct πίστεσιν 
ἄλλων ἄλλο: δισσώζονται ; Ἐτελεύτητσεν ὁ Λάζαρος " 
παρεληλύθει μία, xoi δευτέρα, χαὶ τρίτη ἡμέρα" 
διελύδη τὰ νεῦρα αὑτοῦ, χαὶ σηπεδὼν λοιπὸν ἐπ- 
ἐνέμετο τὸ σῶμα. Πῶς ἐδύνατο πιστεῦσαι νεχρὸςτετρα- 
ἑμερος, χαὶ ὑπὲρ ἑαυτοῦ παραχαλέσαι τὸν λυτρωτήν; 
πε (4) τῷ τετελευτηχότι, τοῦτο διὰ 
ελφῶν ἐπληροῦτο. Ἑλθόντει γὰρ τῷ 
Κυρίῳ προσέπεσεν ἡ ἀξελφὴ, xal λέγοντι, Ποῦ τε- 
θείκατε αὑτόν; ἀποχριναμένης ἐχείνης, Κύρ'ε, ἤξη 
ἔζει " τεταρταῖος ydp ἐστι" φησὶν ὁ Κύριος" "Ed 
πιστεύσῃς, Urs (5) τὴ» δόξαν τοῦ Θεοῦ " μόνον» 
οὐχὶ λέγων, ὅτι Σὺ τοῦ νεχροῦ τὸ λεῖπον τῆς πίστεως 
ἀναπλήρωσον" χαὶ τοσοῦτον ἴσχυσε τῶν ἀδελτῶν ἡ 
πίστις, ὥστε τὸν νεχρὺν ἐξ ἄδου πυλῶν ἀνεχαλέσατο. 
Εἴτα ἕτεροι ὑπὲρ ἑτέρων πιστεύσαντες, Ex νεχρῶν 
ἀναστῆναι ἴσχυσαν * σὺ δὲ, ἐὰν περὶ σεαυτοῦ (0) z:- 
στεύσῃς εἰλιχρινῶς, ἄρ᾽ οὐχὶ μᾶλλον ὠφεληθήσῃ; 
᾿Αλλὰ χἂν ἄπιστος ἧς ἢ ὀλιγόπιστος, φιλάνθρωπός 
ἐστιν ὁ Κύριος, συμπεριφέρεταί σοι μετανοοῦντι " μό- 
yoy εἰπὲ χαὶ αὑτὸς εὐγνωμόνως * Πιστεύω, Κύριε, 
βοήθει μου τῇ ἀπιστίᾳ. Εἰ δὲ καὶ πιστὸς (7) εἶναι 


"AX ὅπερ ἕλε 
τῶν γνησίων 


Ὡ- 
e» «Ὁ 


?*! Marc, 1x, 90, 


(3) Κατηγορεῖν μάτην. Adverbium μάτην addi- 
dimus ex Coisl, Ottob. Roe, Casaub. sic infra cat. 
6, n. 21 de Mauich:eo, ἵνα μὴ μάτην δοχῶμον αὖ- 
ποῦ χατηγορεῖν. Vide simile Cyrilli judicium de si- 
mili zegro, homil. in Paralyt. ad pisc., n. 4. . 

(9) "Eyeipat. Sic. reposuimus ex cod. Coisl. εἰ 
sacro textu, Marc. i1, 9, et Luc. v, 24. Editi, ἔγειρξ, 
factum ex ἔγειραι. .. . 

(4) Ὅπερ ἔλειπε. a emendavit Milles. ex codd. 
Roeet Casaub. quod vitiose legebatur in editis, à πᾶρ- 
ἔλιπε, Ottob., ὅπερ ἔλλειπε, Coisl. ὅπερ ἔλιπε. Iníe- 
rius, post ἐλθόντι adjecimus γάρ, ex Coisl, hcs, 
Casaub. et Grod. "M 

(3) Ὄνψει. Sic restituimus ex col. Coisl., citatis 
catenis..et sacro textu. Editi, ὄψῃ. í ᾿ 

(0) Περὶ σεαυτοῦ. Scripsimus περί ex cod Coisl.; 
in editis habetur, ὑπό, mallemus, ὑπέρ, ut in meni- 
bro superiori, ὑπὲρ ἑτέρων. Paulo post, vocem ó«t- 
γόπιστος posuimus ex codd. Coisl. Ottob. lioe, Ca- 
saub. et simili-loco cat. 10, n. 15, pro verbo εὔπι- 
στος, quod legitur in impressis : sed contra. sensum 
auctoris, qui de staru pusille vel. nullius fidei per 
poenitentiam emendando, hic loquitur ; et postea de 
statu homiuisin lide firmi agit, εἰ 6x xai πιστὸς εἰναι 
νομίζεις. Eum qui infidelis est, ad paenitentiam hor- 
tatur; sed prius infidelitatem abjiciendo, nam.ex 
fide- concipi paenitentiam docet cat. 2, n. 5, 15, etc. 

(7) Kai πιστός. Conjunclionem | xat adjicinus 
ex cadd, Coisl. et. Ottob. item articulum τό ante 
τέλειον, ex praefat, codd. et Ioe ei Casaub.; at oni- 
tunt οὕπω. 


--: 
m 


E 
νομίζεις, ἀλλ᾽ οὕπω τὸ τέλειον τῆς πίστεως ἔχεις * 
χρεία xai σοὶ χατὰ τοὺς ἀποστόλους εἰπεῖν" Κύριε, 
πρόσθες ἡμῖν πίστιν" τὸ μὲν γὰρ τι παρὰ σεαυτοῦ 
ἔχεις, τὸ δέ τι mao ἐχείνου πολὺ λαμθάνεις. 


I. Τὸ γὰρ τῆς πίστεως ὄνομα (1) £v μέν ἐστι χατὰ 
τὴν προσηγορίαν, διχῆ δὲ διαιρεῖται. Ἔστι μὲν γὰρ 
ἕν εἶδος τῆς πίστεως, τὸ δογματιχὴν συγχατάθεσιν 
πῆς ψυχῆς ἔχον περὶ τοῦδέ τινος * χαὶ ὠφελεῖ τὴν ψυ- 
χὴν, χαθώς φησιν ὁ Κύριος * Ὃ ἀκούων μου τὰ ῥὴ- 
ματα, καὶ πιστεύων τῷ πέμψανγει με, ἔχει ζωὴν 
αἰώγιον, xal εἰς χρίσιν οὐκ ἔρχεται " καὶ πάλιν * 
Ὁ πιστεύων εἰς τὺν Yitv, οὐ xplrecat, ἀλλὰ με- 
ταῦδέξηκεν ἐκ τοῦ θανάτου εἷς τὴν ζωήν. Ὦ με- 
χάλης Θεοῦ φιλανθρωπίας Οἱ δίχαιοι μὲν γὰρ ἐν 
πολλοῖς ἔτεσιν εὐηρέστησαν " ὅπερ δὲ ἔχεῖνοι δι᾽ εὐλρε- 
στήσεως (2, πολλῶν ἐτῶν χατορθώσαντες ἐχτήσαντο, 

το σοὶ νῦν Ἰησοῦς διὰ μιᾶς ὥρας χαρίζεται. ᾿Εὰν 
γὰρ πιστεύσῃς, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, χαὶ ὅτι 
ὁ θεὸς ἤγειρεν αὐτὸν bx νεχρῶν " σωθῆ στ᾿, xal μετα- 
πεθήσῃ εἰς τὸν παράδεισον, ὑπὸ τοῦ τὸν (5) λῃστὴν 
εἰς παράδεισον εἰσαγαγόντος. Καὶ μὴ ἀπιττήσῃς εἰ 
δυνατόν ἐστιν" ὁ γὰρ τὸν λῃστὴν διὰ μιᾶς ὥρας 
πιστεύσαντα, σώσας ἐν τῷ ἁγίῳ τούτῳ Γολγοθᾷ, ὁ 
αὐτὸς χαὶ σὲ πιστεύσαντα 012300321, 


14’. Δεύτερον δέ ἐστιν εἶδος πίστεως, τὸ ἐν χάρι- 
τὸς μέρει παρὰ τοῦ Χριστοῦ δωρούμενον. "Q μὲν 
Tp διὰ τοῦ Πνεύματος δίδοται ἀόγος cogíac , 
ἄλλῳ δὲ ᾿όγος γγώσεως κατὰ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, 
ἑτέρῳ δὲ πίστις ἐν τῷ αὐτῷ Πνεύματι, ἄλιῳ δὲ 


* Luc, xvit, 5. Ῥ Joan, v, 94. 9? Joan. τῇ, 18. 
Vid. cat. 19, n. 51. : 


(1) Τὸ τῆς πίστεως ὄνομα, εἰς. Hec quoque in 
superius citato catenaruim in Joannem loco liberius 
allegata reperiuntur, post verba superius adducta; 
«qux etiam iisdem de causis integra refero : Διττὸν 
δὲ τῆς πίστεως τὸ εἶδος" τὸ μὲν δογματιχὸν, συγχα- 
πάθεσιν τῆς φυχῆς ἔχον περὶ τοῦδέ τινος, ὡς τὸ, Ὁ 
πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν, οὗ χρίνεται" τὸ δὲ ἐν χάριτος 
μέρει παρὰ τοῦ Χριστοῦ δωρούμενον" "D μὲν γὰρ, 

ητὶ, διὰ τοῦ Πνεύματος δίδοται λόγος σοφίας, ἑτέρῳ 

& ἡ πίστις" ἥτις οὐ δογματιχὴ μόνον ἐστὶν, ἀλλὰ xal 
τῶν ὑπὲρ ἄνθρωπον ἐνεργητιχῆ, ὡς xax τὰ ὄρη μεῦ- 
ἐστάνειν. Eadem fidei divisio reperitur apud Chry- 
sost hom. 29 in 1 Cor. cap. xu, 10; et Joan. 
Damascenum, lib. ww De fide orthod., cap. 10, qui 
hzc Cyrilli verba videtur transcripsisse. Fidem mi- 
raculorum spectat Cyrillus ut fidei dogmatum per- 
fectionem εἰ pramnium ; supra, n. 9, Si te fidelem 
existimas, nondum tamen fidei perfectionem assecu- 
tus es; et. inf., n. 11 : Habeas in illum eam. fidem 
qum a le pendet, ut accipias ab illo eam qua super 
humanas vires operatur. Utramque igilur gradu ma- 
gis quam specie distinguit : vult nempe secundam 
in priore niti tanquam fundamento. Quamobrem 
frigide locum hunc Cyrilli Catholicis opponit Rive- 
tus, quasi nos fidem utramque confundamus, quain 
Cyrillus scite distinxerit. Unum hoc pertendunt Ca- 
thiolici, quod Cyrillus hoc loco copiose denronstrat, 
fidem miraculorum, quz a Deo gratiz ac. premit 
loco datur, fidem dogmatum uti przviam suppone- 
re. Nos autem fide dogmatum justificari docet Cy- 
rillus n. 6 et 10. 

(2) Ac εὐαρεστήσεως. ln editis, δι᾽ ἐρευνέσεως, 
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A nondum tamen filei perfectionem es assecutus ; 
epus habes et tu ut cum apostolis dicas : Domine, 
adaugenobis fidem**, Nant a teipso aliquid habes (4); 
3b ipso vero aliquid quo. multum continetur, ac- 
cipis. 

X. Siquidem fidei nomen appellatione unum est, 
bifariam vero dividitur. Est enim unum genus fidei 
quod ad dogmata pertinet, quod ascensionem-et 
approbationem anim: de re quadam includit; et 
ad anim: utilitatenf pertinet, sicut ail. Dominus : 
Qui audit verba mea, et credit εἰ qui misit me, habes 
tilam clernam, et in judicium non venit ** ; et rur- 
sus: Qui credit in. Filium, non judicatur "δ : sed 
transiit de. morte. ad. vitam **, Ὁ maguam Dei in 
homines bonitatem! Justi siquidem multorum. an- 

P norum 77 labore Deo placuerunt. Quod autem 
illi, per annorum plurimorum acceptum Deo ser- 
vitium strenue se gerenles, conseculi sunt, id tibi 
Jesus unius hor: compendio largitur. Si enim cre- 
dideris quod Dominus est Jesus Christus, et quod 
Deus suscitavit illum a mortuis :salvus eris ", εἰ 
Vransfereris in paradisum (Ὁ) ab eo qui latronem illo 
introduxit **, Neque diffidas, utrum,id fieri possit ; 
nam qui latronem post unius hor:e fidem in hoe 
sancto Golgotha salvum effecit, idem (6 quoque 
cum credideris salvum efficiet. 

XL Alterum vero genus est fidei, quod gratie 
cujusdam loco a Christo donatur. Alii enim per 
Spiritum datur sermo sapientie , alii — sermo 
scientie. secundum eumdery Spiritum : alteri. vera 

C [ides in eodem Spiritu, alteri. vero. curationum 


"Joan, v, 2$, "" Rom. x, 9. ** Luc. xxii, 45. 


per examen , seu probatiosem, non male; sed 
melior lectio quam sequimur, ex codd. Coisl, Ottob. 
Roe, Casaub., qux respondet verbis superioribus, £v 
πολλοῖς ἔτεσιν εὐηρέστησαν; at hic etiam legit Grod. 
ἠρευνήθησαν, probati sunt. Linea sequenti, ubi le- 
gimus τοῦτό co: secundum codd. Hoe, Casaub. 
et Oitob., in. impressis habetur τοσοῦτο. 
(5) Τοῦ τόν. Eas woces in unum τοῦτον ab 
* impressis conllatas recte distrasit Millesius, sccutus 
codd. Roe, et Casaub. cui favet Coisl. 

1) A teipso aliquid habes, παρὰ σεαυτοῦ. Eo- 
uem modo infra, fabeas in illum eam fidem que a 
te pendet, τὴν παρὰ σεαυτοῦ πίστιν. Fidem quam ha- 
bemus ex nobis intelligit eam, quam sequentibus 
verbis eges fidem dogmatum : augmentum vero 
illud quod accipimus a Deo, seu ut paulo ante dixi!, 
perfectio fidei, πὸ τέλειον τῆς πίστεως, est fides re- 
rum supra humanas vires effectrix, qux gratie loco 
datur, et prioris est. merces, ut ait n. 14. Priorem 
nobis esse aflirmat, non qued ad eam superno non 
indigeamus auxilio; sed quia, ut docet n. 10, illa 
consistil in animz assensu, sive approbatione vo- 
luntaria dogmatum propositorum : posterior vero 
merum est gratize donum ;n nobis agens sine nobis, 
Ita olim dixit Constit, apost. auctor, lib. vii, cap. 
4, pag. 555 : Esse pium, ex bona cujuspiam voluntate 
oritur; at miracula patrare, cz voluntate illius qui 
operatur : quorum primum quidem nos respicit ; po- 
stremum vero. Deum. ob dictas causas. operantem, 
Fidem vero Dei donum esse plurimis locis tradit, 
presertim cat. 15, u. 8, et cai. 14, n. 28. 

(5) Transfereris in varadisum, etc. Paradisum et 
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ἀοπα ". lec igitur gratie loco a Spiritu collata A χαρίσματα ἰαμάτων, Αὕτη τοίνυν, f, κατὰ χάριν 


fides, non solum dogmatica est, verum etiam rerum 
' humanas vires excedentium  efüciens, Qui enim 
habuerit idem hane, dicet. monti huic: Trausi 
hinc iIuc ; et transibit *, Quando enim per fidem 
hoc ipsum dixerit quispiam, credens ita futurum, 
nec hzsitaverit in corde suo *, tunc illam aceipit 
gratiam, Et de hac fide dicitur : Si habueritis fidem 
sicut granum sinapis ?. Quemadmodum enim granum 
sinapis, exiguum quidem est mole, sed ignea prze- 
ditum efficientia ; et in angusta loci portione semi- 
natum magnos circumfert ramos, quod postquam 
creverit, potest etiam cali volucres opacare*: ita 
el fides in anima velocissimo momento maxima 
peragit, De Deo namque imaginatur, et Deum in-- 


δωρουμένη πίστις ix τοῦ Πνεύματος, οὐ δογματιχῇ 
μόνον ἐπτὶν, ἀλλὰ χαὶ τῶν ὑπὲρ ἄνθρωπον ἐνεργη- 
turf. Ὃς γὰρ ἂν ἔχῃ τὴν πίστιν ταύτην, ipii τῷ 
ὄρει τούτῳ, Μειτάθα ἐντεῦθεν ἐχεῖ, καὶ μεταδέσεται͵ 
Ὅταν γὰρ (2) χατὰ πίστιν εἴπῃ τόδε τις, πιστεύων, 
ὅτι γίνεται, xal μὴ διαχριθῇ ἐν τῇ χαρδίχ αὐτοῦ, τότε 
λαμβάνε: τὴν χάριν, Καὶ περὶ τῆς πίστεως ταύτης 
εἴρτται τὸ, ᾿Εὰν ἔχητε" πίστιν ὡς κόκκον σινά- 
πεως. "Ὅνπερ γὰρ τρόπον ὁ χόχχος τοῦ σινάπεως 
μιχρὸς μὲν ἔστι τὸ μέγεθος, διάπυρος δὲ τὴν ἐνέρ- 
γειαν " xo ἐν ὀλίγῃ ἐσπαρμένος περιγραφῇ μεγά- 
λους χλάδους περιέχει (5), ὃς αὐξηθεὶς δύναται: χαὶ 
τὰ πετεινὰ σχεπάζειν " οὕτω χαὶ ἡ πίστις ἐν τῇ 
ψυχῇ ἐν ὀξυτάτῃ ῥοπῇ τὰ μέγιστα χατορθοῖ. Περὶ 


fuelur quantum capere potest, fidei lumine perfusa. D Θεοῦ μὲν γὰρ φαντάζεται, καὶ Θεὸν χατοπτεύει val 


Mundi extrema. circumit; et. ante. hujus saeculi 
consummationem, judicium jam videt, et promis- 
sarum mercedum exsolutionem:; Habeas itaque eam 
fidem quz a te pendet, et inillum fertur ; ut etiam ab 
illo accipias eam quae super humanas vires operatur. 


Xil. (f) Fidem vero in addiscendo atque. profi- 
tendo, illam solam ampleclere et serva, qua nuuc 
tibi ab Ecclesia traditur, ex omnibus Scripturis 78 
vallata. Cum enim non omnes possint. Seripturas 
legere, sed alios. quidem imperitia, alios vero oc- 
cupatio quzedam a cognitione impediat : ne aniuia 


39 Cor. xir, 8, 9. ' Matth. xvni, 20. 


? Marc. xi, 95. 


ὃ ἐὰν ἐγχωρῇ (4), τῇ πίστει φωτισθεῖσα, χύσμου zt 
τὰ πέρατα περιπολεῖ, χαὶ πρὸ τῆς συντελείας v) 
αἰῶνος τούτου τὴν χρίσιν ἤδη βλέπει, xal τὴν μισθ- 
αποδοσίαν τῶν ἐπαγγελιῶν (5). Ἔχε τοίνυν τὴν παρὰ 
σεχυτοῦ πίστιν τὴν εἰς αὑτὸν, ἵνα λάδτς xal παρ᾽ 
ἐχεῖνον τὴν τῶν ὑπὲρ ἄνθρωπον (6) ἐνεργητιχκήν. 

18΄, Πίστιν δὲ ἐν μαθήσει καὶ ἐπαγγελίᾳ (7) χτῇ- 
σαι καὶ τήρησον μόνην, τὴν ὑπὸ τῆς Ἐχχλησίας νυνί 
σοι παραδιδομέντν, τὴν Ex πάσης Γραφῆς ὠχυρωμέ- 
vnv. Ἐπειδὴ γὰρ οὐ πάντες δύνανται τὰς Γραφὰς 
ἀναγινώσχειν, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἰδιωτεία, τοὺς δὲ ἀσχο 
Ma τις ἐμποδίζει πρὸς τὴν γνῶσιν" ὑπὲρ τοῦ μὴ τὴν 
? Mattb, xvii, 390. * Matth. xin, 53 


colum uti duo. distincta. loca agnovit. Cvrillus, ut C dum. solummodo ἔχει" eum infra, n. 12, de eodem 


patet ex cat. 14, n. 26, ubi. de Paulo ait, raptum 
cum esse et in cadum et in paradisum, et cat, 16, 
n. 90, quo loco docet Spiritum sanctum, dum ho- 
minem ad martyrium roborat, ejus menti describere 
regnum colorum, demonstrare quoque paradisum 
deliciarum. In paradisum, quo expulsus est Adamus, 
latronem a Christo introductum satis aperte statuit 
cat. 15, n. 52, et cat. 14, n. 10. Quamobrem pro- 
babile est Cyrillum. existimasse, quod multis ante 
et post ipsum Patribus placuit, sauctos post. mor- 
tem, antequam in culum assumantur, im paradi- 
sum Adami, quacunque demum in orbis seu mundi 
. parte eumdem locent, transferri. Sed notus est Pa- 
irum in voce paradisi lusus ; quandoque enim para- 
disum ipsum, alias ealum beatorum sedem intelli- 
gunt; aliquando. spiritualiter et mystice pro felici 
anin;e in corpore adhuc degentis statu sumunt ; ut 
ipse Cyrillus, cun, cat. 19, n. 9, et Procat., n. 15, ba. 


püizandis, postquam diabolo abrenunliavere, cum D. 


pacti sui eum Christo verba. pronuntiant ad Orien - 
tem conversi, paradisi porlam aperiri ait. Nimirum 
proclive est Patrtbus, cum. de re aliqua tractant 
qui simul ligura et. veritas est, utramque sub eo- 
dein nomine varie respiciendo confundere: at pa- 
radisus Adami, cum coeli, tum beali anime slaius 
ligra erat. AA 

(0 Symbolum intellige. 

(23) Ὅταν" γάρ, eic. Mic locus paulo aliter in 
codd. Koe et. Casaub. legitur : Ὅταν yàp γατὰ πί- 
στιν εἴπῃ τις ὃ θέλει γενέσθαι * Quando enim ez fide 
dixerit quis id quod fieri cupit, nec dubitaverit, etc. 
Paulo infra in umpressis legebatur, χαὶ τὸ περὶ τῆς 
πίστεως. lllud τό erasimus ex lide cold. Coisl. Roe, 
Casaub. Ottob. 

(3) Μεγάλους κλάδους περιέχει. Frustra sollici- 
130 hanc lectionem Casaubonus, suspicaus legen- 


sinapis grano lbeatur, πολλοὺς περιέχει τοὺς χλά- 
ὅους, el alias de sole, μεγάλην beds πε- 
ριέχει. Mox, retinuimus, δύναται, ab auctore 
Üxon. ed. positum ex Boe et Casaub. loco δύ- 
νασθαι, quod in editis habebatur, et in pluribus 
mss. legitur. Forte legendum, ὡς αὐξηθέντα, wel 
αὐξηθεὶς δύνασθαι, 

(4) Καϑ' ὃ ἐὰν ἐγχωρῇ. Codd. toe, Casaub. Ot- 
lob. Coisl. x20' à ἐγχωρεῖ, quantum fieri. potest : 
melius. 

(3) Τῶν: ἐπαγγελιῶν. In codd. Ottob. Roe, Ca- 
saub., τῶν Εὐαγγελίων, Evangeliorum, non male. Ὁ 

(Ὁ) Τὴν τῶν ὑπὲρ drüp. Articulum τῶν adjecimus 
ex codd. Ottob. Roe, Casaub. ut habetur sup., ἀλλὰ 
xax τῶν ὑπὲρ ἄνθρωπον ἐνεργητιχή. 

(ΠῚ Ἐν μαθήσει καὶ ἐπαγγελίᾳ, Codd. Roe et 
Casaub. habent, χαὶ ἀπαγγελίᾳ, Eadem utriusque 
vocabuli vis, quo veteres ad signilicandam Symboli 
recitationem el. professionem uti. solent; ut conc. 
Laodic., can. 46, Chrysost., hom. 40 in 1 Cor., etc. 
Vocem ἐπαγγελία, dum agit de Symbolo, fere sem- 
per adhibet Cyrillus, ut cat, 17, num. 2, cat. 18, 
n. 21, 28, 52 : quibusin locis pauci codices habent, 
ἀπαγγελία, al vocibus ἐπαγγέλλειν, et ἀπαγγέλ- 
λεῖν, pro Symbolum enuntiare promisene utitur; 
atque m hoc ipso loco paulo inferius ad! ibet vocem 
ἀπαγγεῖλαι. Eas autem voces, quas pessime vertit 
Grodecius, in disciplina et promissione, vertimus iz 
addiscendo εἰ profitendo : quas si quis ἃ Cyrillo 
quasi oppositas contendat, interpretari possumus, 
in addiscendo, et aliis tradendo : nam eam voci 1zzy- 
γελίας subesse vim, unus hic probare potest Gre- 
ii Nysseni locus, Orat. 1n princip. jej., tom. ll, 
51, quo ait Moysen in monte per xL dies 06- 
cupatuin fuisse in legis a se tradenda negotio, τῇ 
ἐπαγγελίᾳ τοῦ νόμου σχολάζοντος. 
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Ψυχὴν ἐξ ἀμαθίας ἀπολέσθα! (1), ἐν ὀλίγοις τοῖς στί- A per ignorationem intereat, paucis versiculis uni- 


yow τὸ πᾶν δόγμα τῆς πίστεως περιλαμδάνομεν. 
Ὅπερ xal ἐπ᾽ αὑτῆς τῆς λέξεως μνημονεῦσα! ὑμᾶς 
βούλομαι, χαὶ παρ᾽ ἑαυτοῖς μετὰ πάσης σπουδῆς ἀτι.γ- 
γεῖλα: (2), οὐχ εἰς χάρτας ἀπογραφομένους, ἀλλ᾽ ἐν 
χαρδίᾳ τῇ μνήμῃ στηλογραφοῦντας “ φυλαττομένους 
ἐν τῷ μελετᾷν, μή πού τις χατηχόύμενο; ἐπαχούσῃ 
τῶν παραδεδομένων " ἔχειν τε ταύτην ἐφόδιον iy 
παντὶ τῷ 406v τῆς ζωῆς, καὶ παρὰ ταύτην ἄλλην 
μυηχέτι δέξασθαι" μὴτε ἂν ἡμεῖς αὐτοὶ μεταθέμενοι, 
coi; νῦν διδασχομένοις ἐναντιολογῶμεν (5) μήτε ἂν 
ἄγγελος ἐναντίος, εἰς ἄγγελον φωτὸς μετασχγμα- 
πισθτὶς, πλανῆσαί σε βούληται. Κἂν γὰρ ἡμεῖς, ἣ 
ἄγγειος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγεμίσηται ὑμᾶς παρ᾽ ὃ 
νῦν πωρελάξετε, ἀνάθεμα ὑμῖν' ἔστω (4). Καὶ τέως 
μὲν ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς λέξεως (5) ἀχούων, μνημόνευσον 
«ἧς πίστεως * ἐχδέχου δὲ χατὰ τὸν δέοντα καιρὸν τὴν 
ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν περὶ ἑχάστου τῶν ἐγχειμέ- 
νων σύστασιν, Οὐ γὰρ ὡς ἔδοξεν ἀνθρώποις συνετέθη 
τὰ τῆς πίστεως "ἀλλ᾽ Ex πάσης Γραφῆς τὰ χαιριώτατα 
συλλεχθέντα, μίαν ἀναπληροῖ τὴν τῆς πίστεως διδα- 
σχαλίαν. Καὶ ὄνπερ τρόπον ὁ τοῦ σινάπεως σπόρος 
ἐν μιχρῷ χόκχῳ πολλοὺς πεοιέχε! τοὺς χλάδους " 
39 


-— 


'* Vid. Procat, n. 1; cat. 6, n. 


-. (1) ᾿Αποϊέσθαι. Cod. Roe et Casaub. liujus vo- 
cis loco habent, χινδύνῳ πλάνης περιπεσεῖν, in pe- 
riculum ertoris cadant. ; 

(2) ᾿Απαγγεῖλωι.. Codd. Ottob., Roe, Casaub. ad- 
dunt μοι, reddere milii. AL hic non postulat ut. sibi 
recitent Symbolum, quod Sabbato duntaxat sancto 
factum, cat. 48, n. 21, sed ut apud se privatim re- 
petentes. memori iufizant; aut pot hic redundat, 
sicul dicitur, ὑπόθου μοι, vónsóv pot, etc., quod Cy- 
rillo sat familiare. Panlo post, τῇ μνήμῃ, dandi casu, 
scripsimus ex Coisl., Ottob., Roe, Casaub., loco τὴν 
μνήμην, quod erat in impressionibus. 

(3) ναγντιοογῶμεν. lta codd. Coisl., Roe, Ca- 
saubh. In editis habetur, ἐναντιολογηθῶμεν. Suspica- 
rer legendum, ἐναντιολογέσωμεν. Post μήτε se- 
quens, addidimus, ἄν, ex Coisl., Roe, Casaub. 

(4) 'Ard0. ὑμῖν ἔστω. Vox ὑμῖν deest in codd, 
Ro», et Casaub., Coisl. et Grod. Suspicamur irrepsis- 
se in hunclocum ex loco proprio, nempe post eoa y- 
γελίσηταις. Ubi leg., ὑμᾶς, cum oporteret ὑμῖν juxta 
£acr. text. 

0) 'Ez' αὐτῆς τῆς Aé£8oc. Manc lectionem in- 
jJormavimus ex. editis et mss. Coisl., Roe, Casaub. 
Editi, ταύτης τῆς λέξεως, absque praepositione. Mss., 
ἐπ᾽ αὐτῆς λέξεως. Prapositionem ex mss., articulum 
€x editis. sumpsimus, ac ex eis αὐτῆς legimus p. 
ταύτης. 

(6) Non chartis mandantes, οἷς. Norunt omnes 
severe cautum fuisse ἃ Patribus, ne Symbolum 
chariis mandaretur, atque ita in infidelium manus 
deveniret. Hujus moris testes sunt. Rulinus, init. 
sug Expositionis Symboli ; Hieronym , cp. 38 nov. 
ed., alias 61, c»p. 95; Augustinus, serm. 212, n. 2, 
tom. V, et De Symbolo ad. catechumenos, num. 4, 
tom, Ví. Quod. vetat Cyrillus, ne Symbolum cum 
catechumenis communicaretur, alque ita secreto 
apud se repeterent illuminandi, ut ne quidquam 
catechumeni exaudireul, jam superius monuerat 
P'rocat. nuin. 12, ne quidquam catechumenis repe- 
tereut de his quieiu Catechesibus exauditiri essent * 
a€ cztech. 6, n. 29, ait non Ecclesie moris esse, 
ut mysieria, quie catechumenotum  sórtem egressis 
exponebat, ea gentilibus aperirentur : neque. enim 


iu 


* |I Cor. xi, 44. 


C 


D 


gentili cuiquam spectantia Patrem et Filiuin, et Spi- 


PaiRoL. Gn, NXX!IHL, 


versum fidei dogma comprehlendimus. Quod quidem 
ipsis verbis meminisse vos volo, et apud vos ipsos 
cum omni studio recitare, non chartis mandantes (6), 
sed in corde insculpentes memorie. Dum vero 
meditando revolvitis, cavete necubi catechumeno, 
rum quisquam qui vobis tradita sunt. exaudit. 
* Hanc vero fidem tanquam viaticum in omni tem- 
pore vite habere jubeo, et preter cam nullam alia 
amplius suscipere : neque etiam si nos ipsi mutali, 
his quz nunc docemus contraria loqueremur ; ue- 
que etiam. si angelus contrarius in lucis angelum 
transfiguratus *, in errorem te vellet abducerc. Nam 
licet nos aut angelus de celo evangelizet cos, prwter 
id quod nunc accepistis, anathema sit vobis ". Et 
modo quidem nudis verbis tenus. audiens, fidem 
memoria retine ; singulorum vero capitum excipe 
opportuno tempore ex divinis "Scripturis assertio- 
nem. Non enim ut- hominibus libuit, fidei summa 
composita est ; sed selecta ex omuibus Scripturis 
commendaliora capita (7) unam fidei doctrinam 
perficiunt. et complent, Et. quemadmodum sinapis 
semen in modico grano plures ragos circumple- 


" Galat. 1, 8, 9. 


PA 
ritum sanctum, dogmata enarrari ; deque iis, pr:- 
sentibus cateehumenis tecte. omnino loqui eccle- 
siasticos concionatores, Nihilominus Trinitatis my- 
sterium gentilibus in suis Apologiis exposnere Ter- 
tullianus, Athenagoras, Theophilus Antiochenus, 
Tatianus, et Justinus, qui non solum Trinitatis do- 
Ctrinam, sed arcana etiam baptismatis et Euchari- 
Stici sacrificii mvsteria declaravit. Atque ut^ ad 
lianc zetatem et Symbolum ipsum descendam, Con- 
stantinus et Constantius imperatores catechumeni, 
ad ipsorum etiam episcoporum secretiores ct altia- 
res de file et. symbolo disputationes admissi; de- 
script:»que fere in conciliis ex corum arbitrio cre- 
dendi formule ; utriusque. tamen pietatem. Jaucat 
Cyrillus epis:ola ad Constantium. hujusque erudi- 
tionem, qua et alios ipse doceret, summe extollit, 
ibid., n. 2. Verum communi legi nou. obstaut ex— 
ceptiones necessari: : nam et gentilium immpuden- 
tes in religionem calumni:e coegerunt primos apo- 
logistas, ut omnia eis nostra instituta aperirent : et 
imperatoribus summam in Ecclesia protectionem 
curam impendentibus, aliquid de consuelo discipli- 
ni rigore permitti potuit. 

(1) Sclecta ex omnibus Scripturis, etc. Eodem mo- 
do de Symb,lo Scripturarum compendium conti- 
nente, et ex selectissimis illarum capitibus in unum 
collectis composito, loquitur Augustinus, tom. Vil, 
Serm. ad cateclhunenos, num. 4, et tom. V, serm. 
212, n. 2, et. serin. 214, n. 1; item episcopus ille 
cujus habentur bomilie du: de Symbolo, inter 
sermones Eusebii Gallicani nomine inscriptos, ho- 
mil. 1. Sed hanc Symboli ex Scripturis compositio - 
nem, alii SS, Patribus indefinite, ut citati auctoreg , 
alii ipsis apostolis tribuunt , wt Paschasius, seu 
potius Faustus. Reiensis, prifat, lib. De Spiritu 
sancto ; Cassianus, lib. vi: De Incarn., cap. 25; Isido- 
rus, lib. n Je offic., cap. 22; Hildefonsus, De ord. 
bapt., c. 52. Quod autem ait Cyrillus, non de ipsis 
verbis. Symboli, sed de sententiis intelligenduin; 
nam verba, ἐνανθρωπήσαντα, χαθολιχὴν '"Exxin- 
σαν, et alia quedam: quz continet lHierosolymita- 
num Symbolum, non sunte Scriptura, quanquim 
nonnuile ejus senlenti: ex ipsis seu Veteris SeU 
Novi Testamenti verbis, expressa sunt, — * 


17 


- 


5£5 


&. CYRILLI BIEROSOL. ARCHIEP. 


* 


vu 


clitur, ita et fides hec paucis in verbis, omnem A οὕτω χαὶ ἡ πίστις αὕτη, ἐν ὀλίγοις ῥήμασι, πᾶσαν 


tam Veteri. quam Novo in Testamento contentam 
piétatis cognitionem, in sinu velut involvit. * Videte 
ilaque, fratres, et. tenete tradiliones, quas nunc 
accipitis *, et. inscribite eas in latitudine cordis 
vestri '*. (1). 

9. Xi. Religiose observate ne quos alicubi 
depredetur inimicus inertes ac remissos ; ne quis 
hereticus, eorum quie vobis tradita sunt, pervertat 
quilpiam, Fides (2), enim est projicere argentum 
sd mensam δ quod a nobis praestitum est, Deus 
vero Féposest a. vobis depositi rationem, Contestor, 
&icul ait Apostolus, coram Deo qui vivificat omnia, 
et Christo Jesu qui testimonio professus est sub Pon- 
tio. Pilato bonam con[essiouem * , ut hanc vobis tra- 
ditam fidem immacula'am eustodiatis, usque ad ap- 
parítionem Domini nostri Jesu Christi, Thesaurus 
vite nunc tibi traditus est, et depositum suum re- 
quiret Dominus tempore apparitionis sux, Quant 
propriis temporibus ostendet beatus et solus princeps, 
Rex reqnantium et Dominus dominantium : qui solus 
habet immortalitatem, lucem habitans inaccessibilem. 
quem nullus hominum vidit, neque videre potest ἡ, 
Cui gloria, honor et imperium in secula $zeculo- 
rum. ÁAinen. 


* Vid. cal. 25, n. 35. 
14. " ibid. 15, 16. 


9} Thess. 11, 14. 


(1) Hic Cyrillus tradit Symbolum, quod habetur ( 


infra (coll. 555-254). 

(2) Fides enim, etc. Hocest, fidei symbolum vabis 
tradere est projicere.argeutum ad mensam Tlustraudze 
huic sententia non parum subservit, quod Dasilias ait 
in Isaiam, p. 58, quo loco comparat rectain. fidem 
argento probato et recte signato, hzereticorum vero 
sententias adüllerinze mouete; itemque quod Au- 
zustinus serm. 216, n. 3, competeutibus ait : Ecce 
£am auctione et mercatu fidei, regnum vobis catorum 
venale proponitur. Suwiliter Cyrillus, cat. 17, t. 257, 
fidem amplam quamdam mercaturam esse (ταν 
in qua tanto plura a Deo recipiuntur, quanto. plus 
laboris el pictatis liomo ex se confert, Augustinus 
vero, serm. 2i2, nna. 1, competentes. coiparans 
mercatoribus, si£ eos unum fidei. symbolum accei- 
pere, velut. mercatores. symbolum inter se. (uciunt, 
quo eorum societas pacto fidei teneatur : atque. ita 
baptizandorum societatem. esse commercium spiri- 
talium rerum, «quo similes sunt negotiatoribus 
bonam margaritam quarentibus. 

(5) Εἰς τὸ πιιάτος. Ma editi una cum sacro 
texiu. Prov, vii, 2, ubi babetur : ἐπίγραψον (supple 
τοὺς ἐμοὺς λόγους) ἐπὶ τὸ πλάτὺς τῆς χαρδίας σου. 
At codd. Roe et Casaub, habent, εἰς τὰς πλά- 
xag, im tabulas cordis vesiri. Quod sumiutar ex Pio- 
verb. i, 5, justa. editionem Aldina et. Cow plu- 


9? Droy, 


τὴν ἐν τῇ Πλλαιᾷ xai Καινῇ τῆς εὑὐσεθείας γνῶσιν 
ἐγχεχόλπισται. Βλέπετε οὖν, ἀδελφοὶ, xal χρατεῖχε 
τὰς παραδόσεις, ἃς vov παραλαμθάνετε, χαὶ ἀπογρά 
ψασὃε αὑτὰς εἰ; τὸ πλάτος (9] τῆς χαρδίας ὑμῶν (4). 


II", Τηρήσατε μετ᾽ εὐλαδείας, μή ποὺ συλήσῃ τι- 
γὰς χαυνωθέντας ὁ ἐχθρός" μὴ τις αἱρετιχὺς napa- 
τρέφῃ 7t τῶν παραδιδομένων ὑμῖν (5). Πίστις μὲν 
γόρ £1:1 τὸ βαλεῖν τὸ ἀργύριον ἐπὶ τὴν τράπεζαν, 

ερ ἡμεῖς νῦν πεποιήχαμεν" Θεὸς δὲ παρ᾽ ὑμῶν ἀπαι- 
τῆς παραχαταῦήηχης τοὺς λόγους. Διαμαρτύρο- 
putt (6), καθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
tob ζωοποιοῦντος τὰ πάντα, καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ 
τοῦ μωερτυρήσαντος ἐπὶ Ποντίου Πιϊάτου τὴν κα’ 
Ai ὁμοιϊογίαν τηρῆσαι ταύτην ὑμᾶς τὴν παρχδεδο- 
μένην πίστιν ἄσπιλον, μέχρι: τῆς ἐπιφανείας τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Θησχυρὸς ζωῆς νῦν σοι παρ- 
εδόθη, xal χατὰ τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ ζητεῖ τὴν πα- 
ραχαταθήχην ὁ Δεσπότης" "Hr χαιροῖς ἰδίοις δείξϑι 
ὁ paxáptoc καὶ μόνος Δυνάστης, ὁ Βασι.ιϊεὺς τῶν 
βωσιΔλευόντων καὶ Κύριος τῶν κυριευόντων" ὁ 
μόνος ἔχων ἀθανασίαν, φῷς οἰχῶν ἀπρόσιτον" 
ür εἶδεν οὐδεὶς ἀγθρώπων., οὐδὲ ἰδεῖν δύναται, 
ὯΩ ἢ δύξα, τιμὴ xaX χράτος (7) εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 


vi, ὃ, U Luc. xix, 95, !* IL Tim. v, 21; vi, 13, 


“εἰ 
d 


teusem, et textum Hebraicum ac Vulgatam. Sed 
ille locus iu Romana LXX Interpretum editione de- 


. Sideratur. . 


(4) Post. verbum ὑμῶν sequitur in codd. Roe el 
Casaub. Symibolu v Nicznum, de. integro descri- 
pium : idem hobetur in. cod. Coislin., sed ad cal- 
cem Cuteclieseos. Vide nostram in. Symbolum lHie- 
rosolyimitanum observationem, 

(Ὁ) Παρειδιδομένων ὑμῖν. Scripsimus, ὑμῖν, ex 
codd, KK. e, Caszub. 1 psu sensu postulante. απ ἡ μὲν, 
Co sl., ὑμῶν, Ottobon., ἐμῶν, Inferius verba, ὑπὲρ 
ἡμεῖς νῦν πεποιήχαμεν, desunt iu codd. Goisl., Kor, 
Casaub. et Grod, 

(0) Αιαμαρτύρομαι, etc. Couflavit in. unum Cy- 
rillus duo Apostelt loca. Vel potius unicum citans 
ex 1 Tun. vi, 15, loco παραγγέλλω Got, quod ejus 
uitio legitur, verbum. διαμαρτύρομαι sumpsil ex 
1] Tim. v, 21, vcl W. Tán. iw, 4. Post τηρῆσαι ταῦ- 
τὴν, legitur in editis, ἡμᾶς. Seripsimus, ὑμᾶς, ex 
cold. oisl., Ottob., λυ, Casaub, Grodecio, ul 
melius conveniret cum Apostolo, cujus veria hie 
transcribuntur, ad Tinotlieum scribente, zr 913! σὲ 
τῇ» ἐντολὴν ἄσπιλον. elc. 

(1) Καὶ χράτος. Post χράτος, legit τοιοοϊυπηῃ 
δῦ σούς μετὰ vov {Πνεύματος ἁγίου" vertit euim : 
Cui gloria, liouor et. [fortiuudo cum Spiritu sancio, in 
see, 


OBSERVATIO IN SYMBOLUM IIEROSOLYMITANUM SEQUENS. 


| Symbolum Hieroso.ymitanum non. in. Cyrilli Catechesibus descriptum fuit. 


Symbolum vetus quo Ecclesia Hierosolijmitana medio quarto seculo utebatur , quodque Cyrillus sequentibus 
ctechesibus explanat, ex iisdem catechesibus collectum infra representamus. Quamvis illud Cyrillus sub finem 
precedentis catechesis. tradiderit, in nullis tamen. mss. eo. loci descriptum. invenitur; quod mulli alteri 
cause tribuere possumus, pra&terquam vetert Ecclesia legi, a Cyrillo etiam commendata, ne Symbolum serip!is 
mandarctur, At vostquam , toto fere orbe converso , desiit illa. fidem nostram ludibrio gentilium proponinoi 
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formido, simul abiit et vetus scribendi Symboli religio : interim vero antiquatis omnibus privatarum. Ecclesia" 
rum Symbolis, num Niceni seu Constantinopolitani concilii Symbolum, toto Oriente ad usum baptismi reten- 
tum est. Quamobrem in nonnullis mss. Cyrilli, loco Symboli Hierosolymitani , ad cateches. 5, num. 15, inter- 
serium, vel ad ejus calcem appictum reperitur Nicaenum Symbolum ; purum videlicet, et ab additionibus con- 
cilii CP. liberum. Neque id recens factum, sed ab nono saltem seculo obtinuisse, probari potest ex Theophane, 
Qui in simile quoddam fortassis exemplum Catecheseon | inciderat, dum ait in Chronographia , pag. 34, ad 
ann. 355, Cyrillum Nicenam fidem ad verbum in Catechesibus recensuisse : Ὃ μαχάριος Κύριλλος τὴν iv 
Νικαίᾳ πίστιν xack λέξιν ἀναπτύξας. Quod si Catecheses diligentiori. perwolutasset manu, longe aliud a. Ni- 
emno explanatum in illis Symbolum deprehendisset. 
V. Unde a nobis collectum. 
Hoc Symbolum damus, prout illud cum. ex titulis. Catecheseon, tum ex ipsis Cyrilli verbis, quibus 
, singulos pro data occasione articulos. recitat, expressimus. Titulos. illos in. Dissertatione. secunda. dizi- 
mus ejusdem cum Cyrillo etatis. esse, neque auctoritatem — ipsorum. posse. contemni, at 80 Cyrilli 
verba pratulimus, quando ab titulorum verbis discrepantia erant, Porro nonnihil in titulis, et. in verbis 
Cyrilli ex mss. auctoritate mutavimus, quarum rerum suis locis reddimus rationem. Quare nemo miretur, si 
paulo aliter Hieroselymitanum Symbolum exhibemus, ac nonnulli, qui illud ex solis Catecheseon titulis, iis- 
demque prout erant tum editi, reprasentarunt. Sed diversum est omnino ab eo, quod doctor Sorbonicus, alio- 
qui eruditis lucubrationibus notus, Gallice edidit in vernacula sua Cyrilli Catecheseon interpretatione , septima 
ud quintam. catechesim mota. Nam , unde Symbolum illud. collegerit. divinare non possum, Animadvertendum 
autem in prioribus editionibus, non solum inter Symboli verba in titulis commemorata, eademque in Cateche- 
sibus a Cyrillo recitata , verum etium inter varia. ejusdem Cyrilli loca ouibus Symboli articulos recitat, leciio- 
mis discrepantiam [uisse. Hanc [ere omnem, emendato ex mss. texiu sustulimus; ut tamen adhuc inter. titulo- 
rum et Cyrilli sententias. nonnihil supersit discriminis. Horum omnium nulla alia ratio est, quam quod 
Symbolum. memoriter addiscebatur : quamobrem difficile factu erat, ne inter pronuntiandum vel. scribendum, 
memoria vacillante paucule voces interdum. commutarentur. Praterea .. qui. nostros Catecheseon. codices 
descripsere, Nicano vel CP. Symbolo assueti , quedam ex utroque verba. pro. Hierosolymitani Symboli verbis 
substituere. Purum, quantum fas (uit, Hierosolymitanum Symbolum damus, adjectis ad calcem varietatibus. 
IH:ud in articulos duodecim ex usu nostro, et ex ipsius Cyrilli sententia distinrimus. 
Wi. Ecclesie Hierosolymitana in usu fuit. 

lllud autem | Symbolum, Hierosolymitanze — Ecclesie  appellaeimus; nec enim dubitaturum | quem- 
quam puto, quin ea in Ecclesia solum illud Cyrilli temporibus usitatum. esset; nec timeo ne quis 
iilud a Cyrillo auctore conditum | existimet. Nam. ut. tacgam, Curillo solummodo presbytero liberum 
mon [uisse, rem tanti. momenti sua auctoritate. conficere. vel. immutare; significat ipse passim mon a 
se, sed ab Ecclesia. Symbolum proponi. Sic enim ait cat. 5, num. 12, Illam solam fidem in addiscendo ' 
et profitendo (sen malis vertere, in addiscendo aliisque tradendo) amplectere et serva, quz nunc tibi ab 
Ecclesia traditur : Τὴν ὑπὸ τῆς Ἐχχλησίας νυνί cot παραδιδομένην. Adeoque sibi mutanda ejus auctorita- 
tem ubjudicat, ut si quando ipse contraria docuerit, sibi anathema denuntiari praecipiat. Passim, dum articu- 
los Symboli recitat, id Ecclesiam tradere testatur. Sic, cat. A7, num. 5 : Tradidit Ecclesia catholica in. con- 
fessione fidei ut credas in unum sanctum Spiritum, etc. ; cat. 18, num. 1, de resurrectione agens: Magnum 
est sancte catholiez Ecclesi;? preceptum et. documentum: fides de mortuorum resurrectione. Publicum 
ergo Cyrillus Ecclesia: sue Symbolum a quo ipsi nefas erat recedere, proponebat. Nullus itaque ex eo expo- 
stulet, eccur Nicenum Symbolum baptizandis non explanarit, Suum. ab. initio unicuique Ecclesie Symbolum 
fuit, uti. nostram Symbolorum collectionem vel leviter inspicienti patet. Quamvis autem. Niceni concilii fides 
omnium pene Ecclesiarum incredibili applausu excepta sit, ac consequentibus temporibus in baptismi usum 
toto Üriente, in locum peculiarium cuique Ecclesie Symbolorum ascripta ; haud tamen id statim a. promulga- 
tione Niceni concilii (actum : medio adhuc seculo. quinto Ecclesia Autiochena , quod de multis aliis conjicere 
licet, proprio suo Symbolo utebatur. Ecclesia vero Occidentalis. Nicaenum Symbolum nunquam ita adoptavit, 
ut suum apostolicum dimitteret. At in Oriente ita cautum ac paulatim in usum recepia est Nicana professio, 
ut ex ea nonnihil in Symbolum suum peculiares. Ecclesie primo derivarint, donec integrum illud, deiude cjus 
vice Constantinopolitanum , in sui. veteris Symboli locum tandem admisere : quod. est a nobis pro viribus in 
Dissertatione critica et historica de Symbolo explicatum. Dubium non est quin S, Macarius Hierosolymitanus. 
unus e prrcipuis Niceni concilii Patribus, hujus synodi fidem Ecclesie suc significarit, ab eaque suscipi cu- 
rarit ; ac Ecclesie illi etiam concilii hujus memoria chara esse debebat, in quo. sedis illius privilegia nobili de 
ereto confirmata (uerant.. Non. idcirco tamen vetus suum Symbolum illa deposuit. Tantum quedam verba cx 
Niceno Symbolo, ad declarationem divinitatis Verbi in secundum Hierosolymitani Symboli articulum immissa 
conjicere licel : ista, v. g., Θεὸν ἀληθινόν, Deum verum, quibus praecipua Arii impietas feriebatur. 

IV. Que Symboli appellatio apud Cyrillum. 
Symbolum a Cyrillo variis appellatur mominibus : primo et. communius quidem aimpliciter Fides 1 
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ita in cat. 5, num. 13 et. A5;smpius item alibi; cat. 4, n. 5: Antequam expositionem in fidem tradam, 
πρὸ τῆς εἰς τὴν πίστιν παραδόσεως " Cat.2,nwm. 14, Przcavens (ides, ne, e(c.; ac notum est ea lale 
hoc communius Symbolo attributum nomen, ita ut. cum. varia. Symbola designare vellet, contra. vim 
grammatice verbum fides. plurali numero. declinare. cogerentur. 29 Symbolum. ezplicatius Cyrillus. ap- 
pellat (idem ἃ nobis confessam et pronuntiatam , cat. 18, m. 22 , πίστις. ἀπαγγελλομένη, vel, ul 
loquitur. cat. 45, num. 2, ἐπαγγελλομένη * alibi, traditam ad con(itendum sanctam ct apostolicam (idem, 
cat. A8, n. 59, παραδοθεῖσα cl; ἐπαγγελίαν ἀγία xaX ἀποστολιχὴ πίστις, &1 Quam nos inscriptionem, 
uli pleniorem, Symbolo prafiximus. 5» Vocat illud fidei confessionem, ἐπαγγελία τῆς πίστεως, uli cat. 11, 
n. 1 et 95 ; cat. AT, n. 5; cat. 18, n. 21 et 28 ; vel, fidei doctrinam, πίστεως διδασχαλία, cat. 5, n. 12; 
eat. A4, n. 24, Nusquam vero Symbolum appellat : que vox quanquam Graeca sit , prius tamen apud Latinos 
quam apud Grecos pro communi fidei confitende [ormula usurpata repetitur, nec ea etate qua scribebat hac 
Cyrillus, satis apud Grecos in usu. 
V. Num Cyrillus Symbolum ab apostolis compositum existimarit. 
Quis, Cyrillo judice, Symboli auctor sit, nonnihil interest inquirere. Cum enim communis opinio ferat, apo- 
itolos post ascensionem Domini Symbolum Hierosolymis composuisse, non parum roboris ad eam accederet, si ita 
sensisse comperiretur Cyrillus : quemadmodum ea mazime infirmatur, si illam Symboli compositionem ab apo- 
stolis factam antiquus auctor rerum sud Ecclesie dubio procul scientissimus ignoraverit. Certe sicubi facti 
hijus memoria traditione consertata sit, in ipso loco potissimum debuit. Atqui huic opinioni suffragari videntur 
illa Cyrilli verba, quibus cat, 18, n. 52, Symbolum appellat sanctam et apostolicam fidem. Contra autem 
multa sunt in Cyrillo que eum ab hac sententia probent abfuisse longissime : 15 enim quando Symbolum commen- 
dat, ejus auctoritatem nunquam ab apostolis, sed ab sola Ecclesia arcessit. Hujus rei testimonia ex Cyrillo su- 
pra, num. 5, commemoravimus. Quod si Symbolum Hierosolymis ab apostolis confectum scivisset, eam sue Ec- 
clesia commendationem non omisissel , qui ubivis pro data occasione urbis sue prarogativas, quod omnia indc 
nujsteria profecta sint, studiose recensere solet. 9* Ad Ecclesia praesules Symboli confectionem. revocare videtur, 
eim ita loquitur, cal. 5, n. 12: In paucis versiculis totam fidei doctrinam comprehendimus. Paulo inferius 
ait; Symbolum non, ut hominibus lubitum fuit, compositum esse : Οὐχ ὡς ἔδοξεν ἀνθρῴποις συνετέθη τὰ τῆς 
πίπτεως, quasi illud vulgares homines nullo afflatu composuissent , sed summa ex omnibus tam Veteris quazi 
Novi Instrumenti capita in unum collecta. esse. Nonne apostolis satis erat: per se auctoritatis, ut Symbolum 
absque illo Scripturas compilandi labore jure suo Ecclesiis traderent? 5* Quod Cyrillus ait Sumbolym ez totius 
' Scriptura sententiis valletum el concinnatum esse , id stare non. potest cum opinione qua ejus auctores apo- 
utolos facit ; qui post conscriptos Novi Testamenti libros nunquam simul convenere ; multi etiam ante ez hac 
vita excesserunt, quam plerique ex illis libris écriberentur : : quanquam nonnulli Patres utrumque tenuerint , 
et Symbolum ex Scripturis compilatis compositum esse, et hujus compilationis auctores esse apostolos. At certe 
in Symbolo Hierosolymitano multi sunt articuli ex ipsa Scriptura ad verbum expressi, v. g., voces iste in primo 
εἰ secundo articulo, unum Deum Patrem ; et unum Dominum Jesum Christum, per quem omnia facta sunt, 
Cyrillo cat. 30, n. 10 et cat. 11, n. 21, ex verbis Pauli 1 Cor. vit, 5, 6, et Coloss. 1, 10, expressa videntur. 
Verba Deum verum de Filio dicta, sunt ez. I Joann. v, 20. In tertio articulo locutio, Qui in carne adve- 
nit, ex verbis 1 Joann. ww, 2, 5, et. Hebr. x , 11, informata judicatur. In septimo verba, Cujus regni nen 
erit finis, ez Luc. «, 32, perspicue desumpta sunt, In octavo , vox. Paracletus,, nonnisi post .conscriptum 
Joannis Evangelium ascripta cst, que antea Spiritui sancto. in. nullis Novi Testamenti libris attribuitur, Iu 
nono, voces ille baptisma penitentiz in remissionem peccatorum , desumpte sunt ex Evangeliis Marci 1, ὁ, 
et Luc. Wn, Ὁ, vel ex verbis Petri Act. n, 58. Idem dici potest de aliis articulis plerisque. Atque wt obsequeremur 
Cyrillo, Scripture loca ex quibus singula verba. expressa sunt , in editione Symboli indicavimus. 4* Mula 
saltem Symbolo propter harcticos apostolis posteriores accessisse , vel expresse docet , vel tacite insinuat. Sic 
at. 9, n. ὦ, innuit, propter hereticos Patrem Jesu Christi a Creatore distinguentes cautum esse, ut. in Sym. 
bolo diceretur, Patrem. omnipotentem, factorem caeli et terr, Idem dicit cat. 10, n. 4, de voce unum, in 
secundo articulo professioni de Jesu Christo adjecta, occasione hereticorum qui Filios multos numeravere. Ne 
ciiam propter diversas qua. in Scripturis habentur Spiritus sancti appellationes, ab hereticis Spiritum a Pa- 
racleto distinguentibus in. errorem abduceremur, precautum. ait ab Ecclesia, cat. 17, n. 5, ut unus in Sym- 
bolo diceretur Spiritus sanctus. Catechesi quoque 18, n. 26, propter hareticos sua. conventicula Ecclesia no- 
"ime compellantes , (actum. ait ut. una et catholica diceretur Ecclesia, in fidei professione. Atque ex is 
Amnibus, et aliunde. etiam constat , multa successu temporis in. Symbolum Hierosolymitanum invecta : quod 
eisi- multis aliis hujus etatis longe simplicius sit, multum tamen ab apostolici et. Romani. illis temporibus 
Syinboli simplicitate. recedit : ut si, quod ex animo πιὸ omnino exuere non possum , Symbolum primo ab 
epostolis informatum sit, saltem. Hierosolymis , ut toto passim Oriente , multis accessionibus subinde auclim 
esse videulur. 
&2 VI. In quo Symbolum Hierosolymitanum. Niceno Constantinopolitanoque conveniat aut. disconveniat. 
Convenit in nonnullis Hierosohjmitanum. Syméolum cum. Nicamo; .unusque et idem est utriusque , Synt- 
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t eli primus articulus; secundus | Hierosolymitani brevior et concisiór multo quam Niecni ; eadem fere sc- 
quentium. articulorum. simplicitas, sed in Niceno desiderantur omnes post Spiritum sanctum articuli ; et. ille 
qui ad Spiritum sanctum in Hierosolymitano pertinet , plures habet voces que in Niceno desunt, quamobrem 
satis cum Symbolo CP. affinitatis habet Hierosolymitanum , ita tamen. ut. in multis ab eo diversum sit : quee 
discrimina non persequar, utraque inspicienti et. secum contendenti facile obvia. Quamobrem satis mirari non 
possum Isaaci Vossii indiligentiam, qui Dissertatione prima de tribus Symbolis, capite ultimo, suspectam habc! 
posteriorem Symboli Hierosolimitani partem, in qua continentur quatuor articuli qui in Niceno Symbolo om&- 
untur. Cum. enim a. solo. concilio CP. eos in Symbolum inductos sibi persuaserit , eosdemque censeat in Hie- 
rosolymitano Symbolo haberi , qui in CP., concludit , vel a Joanne Cyrilli successore , vel u Cyrillo ipso post 
concil. CP. pristino ac veteri. Symbolo adjectos. Fallitur in. utroque. Vossius; nam nec iidem sunt. extremi 
utriusque Siymboli articuli , sive ordinem sententiarum , sive verba , imo ipsas sententias spectes : nec primum 
in. concilio CP. Symbolo adjecti sunt, quos in. omnibus pene hujus etatis, et in anterioribus etiam. Symboti 
legimus. . 
VII. Que. Symbeli Hierosolymitani auctoritas." 

Precipuam esse Symboli Hierosolymitani auctoritatem nullus inficiari potest qui ad ista respererit : 1* hanc 
Ecclesiam ceterarum omnium matrem esse; ibi traditionis. Ecclesiastice fontem, et religionis Christiare 
Cunabula; 2* ibi antiquam. traditionem, presentibus Christi ct apostolorum monumentis jugiter ad memo- 
riam revocatam fuisse; 5? concursum. omnium ex toto orbe peregrinorum, simile quidpiam effecisse , quod 
Irenaeus (1) Rome factum observat, ne ibi facile posset novarum contra. traditionem. ópinionum soboles incrc- 
scere : citius enim deprehensa et correcta fuisset ; 4* sanctorum. in ea urbe praesulum continua ad hanc an-- 
iem successio. (uit : ad hac, antiqui et solitarii ritus constantissime retenti ; 5* demum, si, id quod vix dubizari 
polest, compositum aut saltem informatum ab apostolis, priusquam predicaturi discederent , Symbolum | fuil, 
non aliubi magis verum apostolicum Symbolum requirendum fuerit : quod etsi aliquibus accessionibus auctuni 
f sisse detur, nihil tamen ab apostolica fide ac doctrina diversum dici possit. Quamobrem ad refellendos nostri 
£cmporis "Arianos ac Trinitatis hostes, nihil opportunius afferri posse pro certo habeatur. 

VII. Quandiu Symbolum vetus fuerit Hierosolymis in usu. 

Quandiw Symbolum illud in Ecclesie  Hierosolymiiane usu. perseveraverit , inquirendum. superest. Nai 
scclusis successu. temporum. omuibus privatarum — Ecclesiarum | Symbolis, solum denique toto Orieut^ 
«d usum baptismi invaluisse Nicaenum vel. Constantinopolitanum , res. est. notissima. Et alibi quidem 
Serius, citius alibi : id autem. in. omnibus. pene, Orientis Ecclesiis. jam concilii Chalcedonensis tempori- 
bus contigisse, fidem faciunt cum synodi hujus monumenta, tum. mazime Orientalium | episcoporum , 
ad Leonem Augustum scripte, decem post concilium illius anni littere, τ" parte. conc. Chalced., in 
quibus fere omnes affirmunt, Niceuum. Symbolum dudum ad usum baptismi solum in Ecclesiis suis 
receptum esse. Sed, ut aliquid Ecclesie Hierosolymitang — proprium. commemorem , monachi  dieccsis 
Hiierosolymitang, circa annum 512, ad. Anastasium imperatorem scribentes epistolam, qua in Vita S. Saba 
per Cotelerium ín monumentis Greca Ecclesie edita habetur, num. 51, aiunt sanctos Patres concilii Chatcedo- 
nznsis, in quibus Juvenalis lHlierosolymitanus unum e praecipuis locis obtinebat , Nicenam fidem confirmasse, 
et in ea omnes baptizasse : Τοὺς ἁγίους Πατέρας, τοὺς τὴν ἀποστολιχὴν πίστιν τὴν ὁρισθεῖσαν xai ntis 
σαν ἡμῖν διὰ τῶν ἁγίων Πατέρων τῶν ἐν Νιχαίᾳ συνελθόντων, διὰ πάντων βεδαιώσαντας, xoi ἐν αὖ 
πάντας φωτίζουσαν " legendum, ut monet Cotelerius , φωτίζοντας vel φωτίσαντας * id sine dubio ex usu suo 
prasenti, et jam nonnulla vetustate roborato judicabant. Joannes Hierosolymitanus in Epistola ad Joannem 
CP. circa an. 519 scripta, que actione quinti concilii CP. sub Mena recitatur, pag. 189, de Nicenis Patri- 
bus ait, eos exposuisse Si ymbolum, i in quod baptismum et recepisset et conferret : εἰς ὃ ἐθατιτίσθημεν, xat. ga- 
πτίζομεν. Addit. idem Symbolum a conciliis CP., Ephesino et Chalcedonensi confirmatum. Saeculo. septimo So- 
phronius Hierosolymitanus in synodica ad Sergium CD. epistola, que in concilio sexto lecta est, actione unde- 
cima, pag. 881, nuilum aliud se Symbolum agnoscere declarat , preter id quod α Niceno concilio pronuntía- 
tum, sequens. concilium CP. confirmavit , et concilia Ephesinum et Chulcedonense ratum. habuere : Ἕνα xat 
μόνον ὅρον ἐπίσταμαι πίστεως χαὶ μάθημχ΄ £v ola xai σύμθολον, ὅπερ πᾶνσοφος xil μαχαρία τῶν ἐν 
INixata τιη' θεοφόρων Πατέρων θεσπεσία πληθὺς, ἐξ ἁγίου προεφθέγξατο Πνεύματος ὃ xai ἐν Κωνσταν- 
τιγουπόλει τῶν pv θεοπνεύστων 8.3. Πατέρων ἐπεχύρωσεν ἄθροισις, etc. Unam et solam definitionem ac docu- 
mentum fidei scio : unum quoque Symbolum novi , quod sapientissima ac beata trecentorum et octodecim 
Nicx:e Patrum veneranda multitudo ex sancto Spiritu pronuntiavit ; quod etiam centum quinquaginta divi- 
nitus afflatorum Patrum conventus Constantinopoli firmavit, etc. His notis Symbolum CP. agnoscie? 
quod etate Sophronii solum in Ecclesia Hicrosolymitana adhibebatur. Octavo seculo Joannes Damascenus, hijus. 


(1) Iren., lib. i, cap. 5, n. 2. 
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Ecclesie presbyter, lib. 1 De fioe orthodoxa, aliquot. Symboli articulos. recitans, eos. ut in Symbolo CP. ha- 
bentur, non autem ut in Hierosolymitano, refer: ; ac libro contra Nestorianos num. 35 et 41, illud pene inte- 
grum describit, tanauam unicum Ecclesie Svmbolum, ut dubium nullum sit jam dudum Symbolum prins 
abrogatum fuisse. : 

IX. Quando Nicenum aut Constantinopolitanum Symbolum Hierosolymis in veteris Symboli locum adscitum, 

Ante autem. quam Hierosolymis Constantinopolitanum Symbolum assumerelür, Nicaenum purum essumptum 
fuisse crediderim : eo enim gradu Ecclesias ad. Symbolum CP. devenisse, varia. approbant monumenta, qua 
in Dissertatione historica de Symbolo. referimus. De Hierosolymitana id suaderi posset ex. illis Cyrillianurum 
Catecheseon codicibus, iu quibus Symbolum. Nicenum purum, a. Coustantinopolitano distinctum, ad calcem 
vel sub. finem. quinte catechesis appingitur : eccur. enim librarii illi veteres e quibus illud primum profectum 
est, Symboli Hierosolymitani loco. Nicarnum attulissent , nisi quod priori jam dudum antiquato, illud quod suo 
Umpore usurpatum videbant substituere? Nicenum Symbolum in Ecclesiam Hierosolyymitanam, post decretum 
concilii Ephesini, quo nullum aliud in usum baptismi Symlglum admitti pracipitur, a Juvenale Hierosolymoruu, 
qui hujus concilii magna pars (uit, invectum crediderim; CP. vero, post. Henoticum Zenonis ab illius Eccle- 
sig patriarchis receptum ; in eo enim severe contra eos qui alio utantur Symbolo decernitur. 

X. Nihilne ex symbolo veteri Hierosolymis retentum. 

Quanquam autem Symbolum | Hierosolymitanum in hac Ecclesia  Constantinopolitano tandem locum 
fecerit, non idcirco tamen  existimarim — nulla. ejus vestigia. aliquandiu δα ἐπὶ in ipso CP. Symbolo 
quo illa wtebatur. remansisse. Nam ez pristino illo retentam fuisse. censee. vocem. unum | im articulo de 
Spiritu. sancto; quem ea. adjuncta. Hierosolymis dudum, ut. etiamnum | Antiochie apud. Jacobitas. Syros, 
recitatum. — fuisse. apparet. Id ez. nonnullis. monumentis colligo. Clerici Hierosolymitani et^ Antiocheni in 
epistola ad Justinum. imperatorem, inter. Hormisde pontificis epistolas, Concil. Labb. tom. IV, pag. 
1545, aiunt; Nos in Patrem et Filium. et Spiritum sanctum ab initio quoque baptizati el eredentes, 
essentiam Dei in tribus subsistentiis. adoramus; secundum SS. Patrum Symbolum, credentes in 
unum Deum Patrem omnipotentem ; et in unum Dominum Jesum Christum, unigenitum Deum Verbum; 
similiter et in unum Spiritum sanctum. Symbolum SS. Patrum est sine dubio Nicenum, vel Constantinopo- 
litanum, quo se baptizatos innunnt ; non ipsa illius proprie verba. referunt ; at parum interest. Certe vocem 
unum ad verba Spiritum sanctum eos in Symbolo habuisse jure concludere possumus , mazime si sequentes 
auctoritates respiciantur. Sophronius in synodicis litteris jam citatis agens de Spiritu sancto, pag. 855^ Credo, 
inquit, in unum Spiritum sanctum, qui ex Deo Patre procedit : Πιστεύω. . . εἰς Ev Πνεῦμα ἅγιον τὸ ix 
Θεοῦ Πατρὸς ἐχπορευόμενον. Theodorus quoque, ejusdem sedis antistes, in sua synodica, concilii Nicani secundi 
actione tertia recitata, pag. 174, habet in sua. fidei. professione, se credere in unum Spiritum sanctum : Καὶ 
εἰς ἐν Πνεῦμα ἅγιον, τὸ ἀϊδίως, etc. Idem observatur in professione Michaelis Syncelli Hierosolymitani in Coisl. 
Bibliotheca edita, ad cod. 54, pag. 90. Joannes Damascenus cjusdem Ecclesie presbyter, lib. 1 De fide ortho- 
doxa, cap. 8, Trinitatis professionem ex Constantinopolitani Symboli verbis edit; de Spiritu verosancto loquens ; 
Πιττεύομεν χαὶ εἰς ἕν Πνεῦμα ἅγιον τὸ χύριον xaX ζωοποιόν " τὸ ix Πατρὺς ἐχπορευόμενον xat ἐν Υἱῷ ávaravégt- 
γον * τὰ τῷ Πατρὶ χαὶ Υἱῷ συμπροσχυνούμενον xal συνδοξαζόμενον, Credimus et in unum Spiritum sanctam, 
Dominum et vivificum qui ex Patre procedit οἱ in Filio acquiescit (ha:c ultima verba Symbolo Constantincpo- 
litano addidit de suo) , qui cum Patre et Filio simuladoratur et simul glorificatur ; in libro tamen « ontra Nestor 
wum. 4l, eam vocem omittit. Constans hac auctorum lHierosolymitanorum consuetudo, unum, suis. de Spiritv 
sancto professionibus. adjiciendi, legitimam nobis conjecturam. suggerit, eos revera ita in Symbolo. suo reci- 
tasse, idque ex veteri hujus Ecclesie symbolo retinuisse. Inde etiam profectum. existimari potest, quod Dama- 
scenus idem in Expositiore fiaei, quam ez Arabico idiomate Latinam dedit R. P. Le Quien, tom. I, habet num. 
11, pag. 070: Confiteor insuper unum baptisma ad penitentiam ; nam verba ista ad poenitentiam , in null 
pene alio praterquam llierosolymitano Symbolo reperiuntur. 

Θά NI. De Symbolo. contractiori. 

Preter Symbolum quod baptizandis in. Ecclesia. Hierosolymitana Cyrilli tempore tradebatur, aliud com 
pendiosius subjeci, quod in eadem 122:'esia mox. baptizandi profitebantur, statim post abrenuntiationes ab iis ir 
bajtisterii vestibulo, ante vestimentorum. denudationem. et inunctionem "ex oleo. catechumenorum, | facias 
Prrtereaque. cum. jamjam ix iosum fontem. demergendi essent, confessionem edebant de Trinitate ad inter- 
rogationem ministri ; singularis huic Ecclesie consuetudo : cum aliis omnibus fere in locis abrenuntiationes ao 
ipsum fontem a jam. denudatis. recitarentur, et una. professione per interrogationem ministrorum expressa, 
Trinitatis, vel omnium Symboli articulorum fidem confiterentur. 
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SYMBOLUM HIEROSOLYMITANUM , 


Ex variis Cyrillianarum Catecheseon locis collectum. 


Ἢ ἁγία (V) xal ἀποστο.ϊικὴ πίστις, εἰς éxapye- A Sancta. et apostoitca fides, ad profitendum illumi- 


Aíav τοῖς φωτιζομέγοις παραδοθεῖσα. nandis tradita. 
Δ΄. Πιστεύομεν (2) εἰς ἕνα Θεὸν, Πατέρα παντο- I. Credimus '* in unum Deum '5, Patrem '* omni 


χράτορα " ποιητὴν οὐρανοῦ xai γῆς, ὁρατῶν τε πάν- potentem "" (11) ; factorem coeli δὲ terre ἐδ, visibi 
των χαὶ ἀοράτων. liumque omnium et invisibilium ', 

Β΄. Καὶ εἰς ἕνα (5) Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν Il. Et in unum Dominum Jesum Christum "9, Fi 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν μονογενῇ " τὸν £x τοῦ Πατρὸς vcv- — lium Dei unigenitum?' ; qui ex. Patre genitus est** 
νηθέντα Θεὸν ἀληθινὸν πρὸ πάντων αἰώνων" δι οὗ — Deus?? verus!* ante omnia secula?*: per quem 


τὰ πάντα ἐγένετο. omnia facta sunt **, 

I*. Ἐν σαρχὶ παραγενόμενον (3), χαὶ ἐνανῃρωπῇ- Ill. Qui in carne advenit ", et inhumanatus est '* 
627a [£x Παρθένου xaX Πνεύματος ἀγίου]. [ex Virgine et Spiritu sancto ?*]. 

A. Σταυρωθέντα (5) xal zagévza. IV. Crucilixus et sepultus ?*, 

E'. ᾿Αναστάυτα (6) τῇ τρίτη ἡμέρᾳ. V, Resurrexit tertia die. 

Q'. Καὶ ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς, xaV χαθί- VÍ. Et ascendit 3n celos, et consedit a dextris 
σαντα £x δεξιῶν. τοῦ Πατρός. Patris ?*. 

Z. Καὶ ἐρχόμενον (1) ἐν δύξη. χρῖναι ζῶντας xav 8δ' VM. Et venturus est in gloria **, judicare vivos 
vexposs * οὗ τῆς βασιλείας οὐχ ἔσται τέλος. et mortuos ?? : cujus regni non erit finis ?*, 

Ἡ’. Καὶ εἰς £v (8) ἅγιον Πνεῦμα, τὸν Παράχλητον, Vill. Et in unum sanctum Spiritum, Paracle- 
τὸ λαλῆσαν ἐν τοῖς προφήταις. tum ?* [videlicet ] : qui locutus est in prophetis **, 

Θ΄. Καὶ εἰς ἐν (0) βάπτισμα μετανοίας, εἰς ἄφεσιν IX. Et in unum?! baptisma paenitentia ?*, in re- 
ἁμαρτιῶν. , missionem peceatorunt, 

1. Καὶ εἰς μίαν ἁγίαν χαθολιχὴν (10) "ExxXnotav, X. Et in unam sanctam catbolicam Ecclesiam "ἢ. 

TA'. Καὶ el; σαρχὺς ἀνάστασιν. XI. Et in carnis resurrectionem **, 

IB'. Καὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον. XII. Et in vitam zternam *!, 


** Joann. xiv, ἢ. 5 Isa. xtv, 1 8; E Cor, vin, 6, !* Ephes, τὰς 14. " Jerem. xxxn, 419. '*. Jal, 
xxxvitt, 4,.— Coloss. i1, 16. — *? DL Gor. vit, θ, *! Joann. in, 16. ?* Psal. xi. ἢ. 9 Mattb, 1, 25. 
** | Joann. v, 30. ?* Mich. v, 3. ** Joann. 1, 5; Coloss. 1, 16. -" (Joann. iv, 9. ** Philipp. xi, 7. 
49 Luc. , 95. ὁ FE Cor. xv, 5, 4... ' Marc. xvi. 19, 3) Math. xxv, 51. 35} Thess. 1v. 16, 17. 9^ 
Luc. 1,52. ΔΤ Cor. xit, 133; Joann. viv, 26. ?* HE Petr. 1, 91. 9 Ephes. iv, 5. ?* Act, x1,58, 2? Ephes. 
v, 95. " Joann. v, 39. *! Matth. xxv, 46. 


(f) Ἡ ἅγια. Titulum hunc sumpsimus ex cat. 18, — etcat 15, num. 9. Tn tit. cat. T4 habetur, Καὶ ἀναστάν- 
u. 52. τα ix νεχρῶν, Explicanturarticulide resurrectione, 
(2) Πιστεύομεν", Totus iste articulus sic habetur — ascensione, et consessu ad dexteram Patris, cat. 14. 
cat. 9, n. 4; cat. 7, n, 4, et partiin cat. $0, n. 1. €. (7) Καὶ ἐρχέμενον,, etc. Sumpta ex cat. 15, n. 2, 
In titilo catech. 6, uti recitatur pars hujus articuli, — explicantur cat. 15. 
liaketur, Πιστεύω, Credo. Vocem πιστεύομεν expli- (8) Καὶ εἰς £r. Ex cat. 17, n. 5. In titulo cat. 16, 
caiCyrillus cat: 5; voces, εἰς ἕνα Θεόν, cat. 6; Πατέρα, — legebatur, τὸ Παράχλητου, quod ex. mss. et Cvrilli 
cat. 1: παντοχράτορα. Cat. 8 ; ποιητήν, οἵοις eal. 9..— mente correxi. Pro, ἐν τοῖς προφήταις, idem titulus 
(5) Kal εἰς ἔνα, «te. Articulum hone. integrum — habet, διὰ τῶν προφητῶν, ex Symb. CP. sumptum, 
recitat cat, 11, n. 21, aliquas vero ejus partes eat.— quod ex. mss. mutavi. Articulus de Spiritu sancto 
1,1. À; cat. i0, n. 5; cat. 44, n. PF. In tit, cat. 11, exponitur cat. !6 et 17. 
in editis voces, Θεὸν ἀληθινόν, sunt post. πρὸ záv-  - (9) Kal εἰς ἔν, etc. ΠῚ quatuor articuli a Cyrillo 
τῶν αἰώνων, quod ex Cyrillo et mss. mutavi, sum- — sic recitantur eat. 18, n. 22. Tres autem posteriores. 
tum ex Symb. Nie. vel CP. Exponitur hie articu-.— qui iu hae catechesi explanantur, in ejus quoque 


us cat. 10 et 1. titulo leguntur, Articulus 9 exsplanatur in prioribus 
(&) Ἐν σαρκὶ παραγ. Wc verha ex cat. 12, n. catechesibus 1, 2 et 5, teste Cyril/o cat. 18, n. 99, 
45. In titulo vero catechesis habetur, σαρχωθέντα, (10) Καϑοι χήν. In. uno. ex. duobus locis, in 


incarnatum, pro ἐν σαρχὶ παραγενόμενον. Vox σαρ- — quibus Cyrillus articulum symboli de Ecclesia ipsis 
χωθείς Cyrillo non aliena. fuit : usurpatür ab eo, — verbis refert, cit. 18, n. 22; post, χαθολεκήν, addi- 
cat; 4, num. 9. Verba, £x Παρθένου xat Πνεύματος — tur, xxi ἀποστολιχήν. At eam vocem in. hunc locum 
ἁγίου, desunt in titulo Cateclieseos nec a Cyrillo in. priepostere immissam probavi. Multa. librarios ex 
bujus arficuli repetitione commemorantur; cat. 12, — familiari sibi Symboli CP. usu in Hierosolymitanum 
num. 15, iilcirco uncinis inclusimus : sumpta sunt p transtulisse observatum fuit. 


vero ex catechesi ipsa 12, n. 5,et cat. 4, n. 9. In (11) Onnipotentem.  Retinco vocem in. omribus 
Grecorum et Latinorum symbolis passim habentur. — Latinis Symbo'is positam, loco τοῦ xarcoxpárop 
Ksplicatir bic articulus cat, 12. Griecorum, At istud. significal, non. omnipotentem, 

(5) Xravp. Ex titulo cat. 15, in qua explicantur. — quod Gr;ce redditur παντοδύναμος " sed, nt expo- 
Nullibi ariiculum lunc Cyrillus repetit. nit Cyrillus cat. B, in. omnia. imperium. kabentem, 


(0) Araccárcza, ctc. liec. ex cat. 11, num. 24.— qui omnia sub potestate et providewtia continet, 
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A baptizando post abrenuntialiones profitendum : ex catech. xix, n. 9. 


Credo in Pa!rem, Α Πιστεύω εἰς τὸν Πατέρα, ᾿ 
Et in Filium, | Ὁ Καὶ εἰς τὸν YO, 

Εἰ in sanctum Spiritum : Καὶ εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα 

Et in unum baptisma penitentid. Καὶ εἰς ἕν βάπτισμα μετανοίας, 


Aliam preterea ad fontem baptizandus a ministro interrogatus Trinitatis confessionem edebat : de qua εἰς 
loquitur Cyrillus cat. 20, num. 4: Καὶ ἡρωτᾶτο ἕχαστος, εἰ πιστεύει εἰς ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ ΥἹοῦ, 
καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος * xai ὡμολογήσατε τὴν σωτήριον ὁμολογίαν. Et interrogatus est unusquisque, num 
crederet in nomen Patris, et Filii, et sancti Spiritus, et confessi estis salutarem confessionem. Tum illico 
demergebatur baptizandus in fontem. 


— - 


CATECHESIS SEXTA 


DE UNO DEO. 


PR/ELOQUIUM. 


I. Primas Symboli voces, quibus fidem 1m unum eum profitemur, in. hac oratione Cyrillus explanat, ce 
tholicam sententiam primum exponendo ; post, oppositos paganorum et hareticorum errores indicando ac re 
felleudo. e 

Ac primum (num. 1), pos! celebratam communem Patri et Filio ac Spiritui sancto gloriam, de divina natur& 
soli Trinitati, sicut oportet, note, negata liominibus et angelis, et quibuslibet creaturis, comprehensione pre'[a- 
tu$, ita nos in eam curiosius inquirere vetat, ut tamen pro modulo celebremus. et enarremus (num. 2,5 el 
seqq.). Tum summa divina natura elogia breviter recensens, ad treferendos hominum, qui temere divinam na- 
turam scrutari aggressi sunt, errores seu potius errorum portenta delabitur (num. 7 οἱ 9); notatoque Anthropos 
morphitarum dogmate (num. 8), paganorum in fingendis sibi pro vero Deo ridiculis et scelerosis numinibus caci- 
tatem stupendo deplorat (num. 10 et 11). Inde ad hereticos Deum a creaturis abalienantes progreditur (num. 
13. et 15) : et obiter refutata Manichaorum duplici.et sibi ex adverso opposita divinitate, compendiariam anti- 
quiorum hereseon historiam texit (num. 14 et 15). Summatim erposita Simonis Magi harresi et historia, in- 
dicatis Cerinthi, Menandri, Carpocratis, Marcionis, de quo paulo plura refert, et Basilidis erroribus (num. 10), 
in erponendo ac re[ellendo | Valentini insano /Eonum syntagmate paulo amplius immoratur ( num. 17, 18 et 
19). Ac tandem ad Manicheorum haeresim, iis omuibus posteriorem, deveniens, ejus primos auctores memurat ; 
Manetis primordia, conflictum cum Archelao, ac postremo cedem (num. 20, 91, 92 et 25). Ridicula, bla- 
sphema et omni impuritate sordida eorum dogmata diligentius ad auditorum cautionem refert (num. 51 et 
seqq.) ; institutaque catholiee Ecclesie cum impura. Manicheorum secla comparatione, orationem absolvit 
(num. 50 et 56). 4 

V. Iuscribitur heec catechesis De monarchia Dei, et De hzeresibus ; ac primus quidem titulus ab ipso Cyrillo 
auctoritatem habet, qui hujus catechesis num. 56, et sequentis num. 4, se in. hac ofatione De Dei monarchia 
locutum esse refert ; secundus etiam ex eodem loco confirmari potest : nam citato catechesis septimae loco, vcl- 
uti alteram orationis sue partem recenset. illam diligentiorem hareticarum. opinionum. descriptionem. Nec 
tamen illa divisio accurate orationem distribust ; nam et monarchia Dei generale est, et per totam orationem 
[usum catechesis argumentum, sub quo continetur contrariorum ei veritati errorum con[utatio; ac preter ht- 
reticorum placita, etiam insanas paganorum de divinitate opiniones recenset auctor. 

1:1. Monarchie Dei nomine veteres nostri scriptores, ut omnibus notum est, intelligunt unum Dei unici in re 
otmucs, quarum unum principium et auctor est, principatum.Vor enim ἀρχή, duplicem intelligentiam complectens, 
et principatum et principium sonat. 8 Ambo autem Deo una. eteadem ratione. conveniunt. Siquidem illi 
principatus et dominationis ratio ex creatione et. principio rebus indito compelit, ui scpe inculcat, et pro 
principio supponit ubique noster auctor. Dci t&men principatum et imperium in omnia in catechesi octava ἄς 
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vonena, et ín nona Crealoris omnium dignitatem explanans, in hac potissimum diving natur& majestatem, 
uzitatem ac singularitatem considerandam proponit. 

IV. Multa sunt in hac oratione studiosorum. animadversione digna : in. primis, que ad heresium historiam 
pertinent. Simonis Magi statua, et ad apostolorum orationem casus, non mediocrem a nostro auctore confirma- 
tionem accipiunt. In recensendis Valentinianorum erroribus multum. a veritate, aut saltem ab Irenco discor- 
dat : seu illa ex aliorum Valentinianorum libris sumpserit, seu ab. Irenao accepta, dum ex tempore pronun- 
tiat, memoriola vacillante confuderit : id quod in tam multorum capitum , et mirabiliter absurda ac dissona, 
hypolhesi referenda. ei contigisse mirum non est : cum. ea [uerit variarum hareseon. in diversis dissonantium 
male compacta farrado , cui addere vel detruncare singulis ejus sectatoribus impune licuerit. Quosdam tamen 
auctores idem de iis cum Cyrillo retulisse identidem adnotavimus, Multo accuratior est in. Manichaorum hi- 
storia et dogmatis receusendis : qua partim ez Archelao, fidissimo et equali historico, desumpserat (quanquam 
nonnihil [orte vitii lecte a Cyrillo ejus cum. Manete disputationi, in Grecum ez Syriaco sermone interpretata 
udhesit), partim ex diligenti Manichaicorum librorum evolutione , quem se laborem suscepisse «estatur cat. C, 
num. 35, partim etiam fortassis ex quorumdam e Manicheis conversorum con[essione ; nam habuit inter au- 
ditorzs aliquos ex Manicheorum heeresi redeuntes, ut refert, cat, A5, mum, 3. Pretiosum sane nobis Cyrillus 
fragmentum conservavit. collationis Archelui eum. Manete, cat. 6, num. 27 et 28, quod in editis Archelai exem- 
plaribus non legitur; sed uti a. mobis (actum est, non ultra num. 38 extendendum. 

V. Habita. est hac catechesis precedenti die ante. subsequentem, ez cat, 7, num. V, cumque sexta, septima 
€t octava, ac fortassis nona, eadem hebdomada habite sint, hanc initio hebdomade secunde vel tertie Qua- 
dragesime habitam esse consequens est. Hanc emendavimus ad fidem mss. Coislin., Ottobon., Bodl., Roe, Ca- 
saub., Colb., item ad editionem codicis Memmiani per Guill. Morelium anno 1564, cui in exemplari S. Geno- 
vefe ad marginem adjecie sunt ex veteri. ms. variantes lectiones, quem codicem ad compendium Genovefani 
nomine citamus. Prolixiores quandoque notas nostras in expendendis variis lectionibus, vi vocum Gracarum, 
et sensu auctoris assianando, elucidandis historia haretica: capitibus in quibus Cyrilli fides laborat, benignus 
lector excuset velim 


KATIIXHZXIX & 
ΦΩΤΙΖΟΜΕΝΩΝ, 


ἘΝ Ἱεροσολύμοις σχεδιασθεῖσα, Περὶ Θεοῦ μοναρχίας" εἰς τό (1)* Πιστεύω εἰς ἕνα Θεόν" xo περὶ 
αἱρέσεων. Καὶ ἀνάγνωτις ix τοῦ Ἡσαῖου. ᾿Εγχαινγίζεσθε πρὸς μὲ, νῆσοι. ᾿Ισραὴϊ σώξεται ὑπὸ 
Κυρίου σωτηρίαν αἰώνιον" οὐκ αἰσχυνθήσονται, οὐδ᾽ ob μὴ ἐντραπῶσιν ἕως τοῦ αἰῶνος, 
καὶ τὰ ἑξῆς. 


CATECHESIS VI ILLUMINANDORUM, 


B erosolymis ex tempore dicta, De monarchia Dei [seu de unius Dei wiscpi] in illam sententiam : 
Credo in unum Deum, et de heeresibus. Lectio ex Isaia : Innoramini ad me, insule, srael salvatur a Domino 
aclute eeterna : non con[undentur et non erubescent usque in sacculum **, etc. 


Δ΄. Εὐλογητὸς ὁ 8:5; xai Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἴησοῦ Χριστοῦ " εὐλογητὸς xal ὁ τούτου μονογενὴς 
Yi^; (2). “Ἅμα γὰρ τῷ νοεῖσθαι Θεός, voiiato xal 


T. Benedictus Deus, et Pater Domini nostri Jesu 
Christi. Benedictus et ejus unigenitus Filius ** ; 
nam simul atque cogitatur $7 Deus, cogitetur et 


^ M isa. x,v, 10, 17. * IL Cor. 1, ὅ. * Rom. ix, 5. 


(1). Εἰς τό. Particulam. xal, ante εἰς τό in editis 
pr:epostere intrusam,eliminavinus, auctoritate codd, 
Coisi., Ottobon., Roe, Casaub. et Grod c. In citato 
Seripiurze textu, loco σώζεται, quod liabetur in 
ómubus aliis inss. sicut in ftomana LXX Interpre- 
tum editione, cod, Ottob. habet, σώζεσθε, salvamini, 
cum eliione Complut. Mox, pro ἐντραπήσονται, 
«uod hic legitur juxta. Aldinam LXX  lnterpr, edi- 


tionem, et nonnullos Bibliorum codices , Coisl. ha- 
bet, ἐντραπῶσιν, juxta editionem Romanam, 

(3) Εὐλογητὸς xal ὁ τούτου μονογενὴς Yióc. 
Desunt lizc in. codd. Ottob., Roe, Casaub., et viden- 
tur seriem textus paulum interrumpere. Paulo post 
scripsimus, ἀδιχιρέτως, ex edit. Morel, et cod. 
Bodl., cum in. edit, habeatur, ἀδιαίρετος, constrüue 
ctionis ratione lectionem nostram desiderare visa, | 
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Pater; ^ ut. indivise Patris et Filii [ cum saneto 
Spiritu] glorificatio (1) celebretur. Non etiam aliam 
gloriam Pater, atque aliam Filius babet, sed unam 
et eamdem [ cum sancto Spiritu ] : quandoquidem 
Patris est unigenitus Filius, cumque glorilicatur 
Pater, una. cum ipso gloriam communicat Filius : 
siquidem Filii gloria ex honore Patris sui manat * : 
vicissimque dum Filius glorilicatur, summo honore 
condecoratur tanti boni Pater. 

WM. Ac mens quidem velocissime intellizit (2) ; 
lingua vero verbis opus*habet, et multa interme- 
diorum sermonum enunliatione. Oculus quoque 
numerosum siderum chorum simul complectitur : 
verum cum quis ad declarandum unumquodque ag- 
greditar, quidnam sit Lucifer, quidnam vero Vesper, 
et quidnam singula, longa opus habet oratione. Sic 
iterum lerram, mare, et mundi fines universos ve- 
locissimo momento cogitatio comprehendit; sed id 
quod puncto temporis cogitat, id. nonnisi. prolixis 
sermonibus expromit. Magaum quidem modo posi- 
tum a nobis exemplum, sed adhue inlirmum imbe- 
cillumque. 1}. Deo enim dicimus, non qua oportet ; 
hiec enim illi uni nota : sed quantum humana ca- 
pit natura, et quantum imbecillitas nostra ferre va- 
let. Non enim quid sit Deus, edicimus (5); sed quod 


* Vide cat. 7, n. 5. '* Prov. xvn, 6. 


(1) Glorificatio, δοξολογία. Vocem, quamvis mi- 
nus Latinam, usts. ecclesiastici consideratione hic 
üscripsimus, Respicit. enim. dubio. procul Cyrillus 


ecclesiasticam. formulam, in gratiarum actionibus, C 


oblationibus, laudibus, gloriam Patri, Filio et Spi- 
ritui sancto. reddendi , eodemque modo. conciones 
semper, libros passim, et epistolas quandoque con- 
cludendi, Millesius existimat hie Arium notari, qui 
teste Theodoreto, Heret. fab., lib. vv, eap. 4, con- 
suetum  glorifizationis ritum imimutavit, dum loco, 
Gloria. Patri, et. Filio, vel cum. Filio, etc., ah iis 
quos deceperat diei statuit, Gloria Patri per Fi ium, 
in Spiritu sancto. Facile crediderim Arium, ubicun- 
que priorem glorificandi ritum reperisset, in alte- 
rum commutasse, At hunc ab eo inventum ne pu- 
iem, vetat. S. Basilii auctoritas, qui libro De Spi- 
ritu sancto, cap. 27, eamdem atriusque vim, et pro- 
miscuum in Ecclesiis usum, nulla hujus rei certa 
lege, fuisse testatur. Eo certe modo, qui Trinitatis 
sequalitatem, ipso teste Ario, plane demonstrat, Cy- 
rillus tres personas glorilicare solet in fine omnium 
catecheseon illarum, quas non vel solius Patris, vel 
solius Filii glorificatione concludit : nam modo hac, 
modo illa conclusione utitur. Catechesim ὃ, 15, 19, 
terminat, gloriam reddendo Patri cum Filio et Spi- 
τῆ sancio; catechesim 18, per Dominum Jesum 
Christum. cum. sancto Spiritu; catechesim 17, per 
Christum. et cum Christo, una. cum sancto Spiritu. 
Mune cozquandze trium personarum glorie morem 
communem fuisse, fidem. facit Basilius. multa. ex 
veteribus similis glorificationis testimonia comme- 
morans, De. Spiritu. sancto, cap. 29, quibus etiam 
]»ura ex sinceris. Actis inartyrum, et aliis probatis 
monumentis adjici possunt. Neque id mirum, cum 

. ex formula baptismatis originem accepisset, teste 
Wasilio, cap: 10, et cap. 27, libri citati, quod etiam 
ex Cyrillo cat. 16, n. 4, confirmationem habet. 

(2) Ac mens quidem, etc, Eadem fere in simili 
argumento lrenzus, Cyrillo nostro familiaris, lib. t1, 
cap. al. 47, nov. edit. 238, n. 4. 

(9) Non enim quid sit Deus, edicimus. Eadem est 


S. CYPILLI IHEROSOL. ARCHIEP: 
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A Πατήρ" ἵνα ἀδιαιρέτως ἡ Πατρὸς χαὶ Yi; [σὺν 
ἁγίῳ Πνεύματι (4}} δοξολογία τελῆται. Οὐ γὰρ ev 
δόξαν Πατὴρ, xa) ἄλλην Υἱὸς ἔχει" ἀλλὰ μίαν xal τὴν 
αὑτὴν [τῷ ἀγίῳ Πνεύματι! " ἐπειδὴ Πατρός ἔστιν Ye 
μονογενὴς (5), xat Πατρὸς δοξαζομένου, συναπηλαύει 
τῆς δόξης xat ὁ Υἱός. Ἐπειδὴ δόξα Υἱοῦ, bx τιμῆς 
Πατρὸς αὐτοῦ * xax πάλιν Υἱοῦ δοξαζομένον, μεγάλως 
πιμᾶται ὁ τοῦ τοτούτου Πατὴρ ἀγαθοῦ. 


Br, Καὶ ἡ μὲν διάνγια ὀξύτατα νοεῖ" ἡ δὲ γλῶσσα 
ῥπμάτων δεῖται, xal διηγήσεως πολλῆς τῶν μεταξὺ 
λόγων. "Aga μὲν γὰρ ὀφθαλμὺς χορὸν ἄπτρων περι- 
λαμβάνει πολύν - ἀλλ' ὅταν τὸ x20" ἔχαστον διτγήσα- 
σθαι: βουληθῇ τις, τί μέν ἔστι Φιωωττόρος, τί δὲ Ἔσπε- 
ρος, τί δὲ τὸ χαθ᾽ Ev, πολλῶν ἐπιδεῖται τῶν ῥημάτων. 

B Πάλιν ὁμοίως, γῆν xai θάλατταν, χαὶ πάντα τὰ τοῦ 
χότμου τέρματα, ἐν ὀξυτάτῃ ῥοπῇ 16) περιλαμβάνει 
ἡ διάνοια " ἀλλ᾽ ὅπερ ἐν ἀχαριαξῳ (7) νοεῖ, τοῦτο ἐν 
ῥήμασι πολλοῖς διγγεῖτχι, Μέγα μὲν οὖν wa τὸ ῥη- 
θὲν παράδειγμα" à)». ἔτι ἀσθενὲς xal ἀνίσχυρον. M- 
Youzv γὰρ οὐχ 63a δεῖ περὶ Θεοῦ (μόνῳ vip αὐτῷ 
παῦτα γνώριμα), ἀλλ᾽ ὅτα χεγώρηχεν ἡ ἀνθρωπίνη 
φύσις, xal ὅσα ἡ ἡμετέρα ἀεθένεια βαστάσαι δύν1- 
ται, Οὐ γὰρ τὸ τί ἐστι Θεὺς ἐξηγούμεθα " ἀλλ᾽ ὅτι τὸ 
ἀχριθὲς περὶ αὑτοῦ οὐχ οἴδαμεν, ues εὐγνωμοσύνης 


omnium sanctorum Patrum oratio; quorum quidem 
alii ἔπος adversus superbam. ΘΠ et Eunomii ja- 
clantiam inLenderunl, qui non werili sunl dicere 

- ͵ Dsum 

(ἢ Σὺν ἁγίῳ Πνεύματι. Wc verba, οἱ similia 
duabus post lineis, τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, desunt in 
codd. Roe et Casaub. ac in versione Grodecii, Nec 
ea aliena Cyrillo putes, qui communem trium per- 
sonarum SS. Trinitatis gloriam passim inculcat, ut 
Cal. 4, n. 16, et cat. 16, n. 4, catecliesesque per- 
mulias eadem prorsus et :equali trium glorificatione 
concludit, At hie. memorata Spiritus sancti ment;o 
evira locum posita videri possit, cum nullus anie et 
post nisi de Patre et Fiito sermo, Verum tain oc 
casione utriusque Spiritum sanctum, nunquam ab 
eis in. glorificatione separatum, memorare potuit, 
quam supra, eum de solo Patre potissimum agere- 
lur, Filii mentionem injecit. 

(B) Πατρὸς ἐστιν Υἱὸς μονογενὴς. Sequimur 
seripturam: eodd, Coisl., Ottob,, ἴσο, Casaub. et 
Grodecii, Habebatur in editis, Πατοὺς Yi 
Μονογενής, Unigenitus. Patris est Filius. Vult Cyril- 
D lus communem esse Filio cum Patre honorem, non 

solum quod. Filius sit, sed quod unigenitus Fiius, 

Vide cat, 10, n. f, et cat. 11, à. 5. Paulo inferius, 

verha, δόξα Ὑ ἴον, etc, cum aliqua diversitate re« 

priesentantur in cod. Coisl., sic : Δύξα Yio2, ἐχ τις 
μῆς Πατρός ἔστι δοξολογουμένου * Pili gloria ex 

Patre glorificato exsistit. Simplicior vulgata. lectio. 

Pro Υἱοῦ δοξαζομένου, legitur in. Coisl., O'tobora 

Toe, Casaub. ei vetere ms. cujus variautes 1n 

libio Sancte Genovefa notantur, Υἱοῦ δοξολογου- 


νου. 

(6) "Er ὀξυτάτῃ ῥοπῇ. Verti etiam potest, ce 
lerrima sui agitatione. Codd, Bodl, Colb., editio G. 
Morelii, £v ὀξυτάτη ῥιπῇ, At Cyrillus supra cat. 5, 
num. 11, eodem. 110do animam fide illustatam aii 
Deum imaginari, extrenia mundi percurrere, etc., ἐν 
ὀξυτάττ, ῥοπῆς, nullo codice reclamante. 

(7 "Er ἀκαριαίῳ. Codd. CoisL, Roe, Casaub, 
£v ἀκαρεῖ, el Üttob., ἐν áxapiata. 
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ὁμολογοῦμεν; Ἐν τοῖς γὰρ περὶ Θεοῦ, μεγάλη Yvi- 
σις (1) τὸ τὴν ἀγνωσίαν ὁμολογεῖν, Μεγαλύνατε coi- 
vov. τὸν Κύριον cir ἐμοὶ, καὶ ὑψώσωμεν to ὄνομα 
αὑτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό " xoi) πάντες, ὁ γὰρ. εἷς ἀδυνατεῖ " 
μᾶλλον δὲ χἂν πάντες ὁμοῦ συναχθῶμεν, οὕπω (2) 
τὸ xaÜ' à δεῖ ποιήσομεν, Οὐ λέγω τοὺς παρόντας 
ὑμᾶς (3) uóvouz, ἀλλὰ γὰρ χἂν πάτης τῆς οἰχουμενι- 
χῆς Ἐχχλησίας, τῆς τε νῦν οὔσης χαὶ τῆς μελλούσης 
πάντα τὰ θρέμματα συνέλθοι (4), τὸν Ποιμένα xaz' 
ἀξίαν ὑμνῆσαι οὐ δυνήσεται. 


P. Μέγας ἣν ᾿Αδραὰμ xai τίμιος, ἀλλὰ μέγας 
πρὸς ἀνθρώπους" ὅτε δὲ ἔφθασε πρὸς τὸν Θεὸν, τότε 
φησὶν εὐγνωμόνως ἀληθεύων " ᾿Εγώ εἶμι (5) γῆ καὶ 
σποδός. Οὐχ εἶπε, γῆ, χαὶ ἐσίγησεν, ἵνα μὴ τὸ μέγα 
στοιχεῖον ἑαυτὸν ὀνομάσῃ" ἀλλὰ ἐπήγαγε, xal σπο- 
δές, ἵνα τὸ εὐδιάλυτον αὐτοῦ xa σαθρὸν παραστήσῃ. 
Ἔστι τι, φησὶ, σποδοῦ σμιχρότερον ἢ λεπτέτερον ; 
Λαδὲ γὰρ, φησὶ, τὴν σύγχρισιν σποδοῦ πρὸς οἰχίαν, 
xai οἰχίας πρὸς πόλιν, καὶ πόλεως πρὸς ἐπαρχίαν, 
xai ἐπαρχίας πρὸς τὴν Ῥωμαίων χώραν, καὶ τῆς 
Ῥωμαίων χώρας" πρὸς πᾶσαν τὴν γῆν χαὶ πάντα τὰ 
τέρματα" πᾶσαν δὲ τὴν γῆν πρὴς τὸν ἐγχεχολπισμέ- 
vow αὐτὴν οὐρανόν: ui τοσαύτην ἔχει πρὸς τὸν 
οὐρανὸν τὴν σύγχριτιν, Ger τὸ μέσον 
τὴν περιφέρειαν τοῦ τροχοῦ ἔχει (τοσαύτη γὰρ γῆς 
πρὸς οὐρανὸν ἡ σύ 
τὸν φαινόμενον τοῦτ 


:σις}" χαὶ τὸν πρῶτον οὐρανὸν 
ν, μιχρότερον εἶναι νόησην τοῦ 
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A accurata nobis ejus notitia desit, candide conllte- 
mur; nam in his qux» ad Deura spectant, ignoran- 
liam confiteri, magna scientia est. Maguificate igi- 
tur Dominum mecum, et exallemus nomen ejus in 
idipsum " : communiter universi, unus enim non 
sufficit; imo vero etiamsi universi simul conve- 
niamus, neque sic, quemadmodum oportet, facturi 
simus. 88 Neque vos solos, qui lie adestis, dico , 
sed etiain si omnes totius universalis Ecclesie, tum. 
priesentis, tum futurze alumni in unum convenirent, 
hau! tamen Pastorem pro dignitate laudare suffe- 
cerint, 

IIT. Magnus erat Abraham et honorabilis, verum 
magnus ad homines : at quando appropinquavit ad 
Deum, tunc ait ingenue vera confessus : Ego sum 

D terra. εἰ cinis ἡ. Non dixit, terra, deinde siluit , ne 
seipsum. magnum elementum vocilare videretur : 
sed adjecit, et cinis, ut. dissolutu facilem, fluxam- 
que sui coagmentationem reprzsentaret. Estne, ait, 
quidquam cinere minus atque exilius *^? Compara 
enim, inquit, cinerem eum domo, et domum cum 
urbe, urbemque cum provincia, et provinciam cum 
Romanorum ditione ; et ditionem Romanorum cum 
orbe toto, el omnibus ejus determinationibus * ter- 
ram item totam cum colo illam sinu swo ambiente ; 
qui quidem eam babet ad calum proportionem, 
quam meditullium ad universum ambitum rote (8) 
(nam hujusmodi est terr ad caelum comparatio) : 
et primum hoc quod conspicimus ccelum, intellige 


δευτέρου, xaX τὸν δεύτερον τοῦ τρίτου {μέχρι γὰρ C minus esse secundo, et secundum tertio : nam eo 


* Psal, xxxii, 4. 


Deum sibi ipsis tam cognitum esse, quam sibi ipse 
Deus. Alii. vero, ut Cyrillus, et qui ante Aetii hze- 
resin: scripsere, id vel ex solo pietatis sensu dixere , 
vel ut oppugnareut Basilidis sententiam, Clemente 
Alexandrino, lib. v Strom., p, 545, auctore, asse- 
rentis nounullos tratura Deum nosse, φύσει τις τὸν 
Θεὸν ἐπίσταται. Crederem potius ab iis et ab Cyrillo 
notari ilium Gnosticorum errorem, quo aielant 
wnum quemdam esse innominatum εἰ ignorum 
Deum Patrem; alinm vero. universi. conditorem, 
plane notum. lia Cerdon apud [renxum, lib. », cap. 
27, n. 1, qui non uno loco Valentinianorum, super 
Deum cogitationes suas extollentium, temeritatem 
castigal, ut lib. iv, cap. 19, n. 2 er 5, et alibi : hos 
proprie hereticos petit Cyrillus eat. 9, initio. Cae- 
terum per i'lud, Quid sit Deus, hominibus ignotum, 
intel igi debet. perfecta. et accurata divinae natura 
comprehensio ; na: alioqui quid sit Deus per inti- 
mas ejus proprietates exposuit auctor cat. 4, n. 4, 
lic n. 7 et alibi. 

(1) Μεγάλη γνῶσις. In prius editis legebatar, ut 
et liabetur in. cod. Colb, μεγάλην γνῶσιν, manca 
constructione, Oxoniensis editionis curator. locum 
sanavit, ex codd. Roe et Casaub. quibus suffragan- 
tur Coisl. et Otuob. 

(3) Οὔπω. lta emendamus ex codd. Coisl., Ot- 
tobon., Roe, Casaub., Bodl., Morel., Gradecii ver- 
sione, et ipso sensu. Editiones Greco-Latine, οὕτω, 
contrario sensu, Paulo post, loco ὑμᾶς, sensus po- 
stulare videtur nt legamus, ἡμᾶς, nos, cum Grode- 
cio. 

'$) Forte ἡμᾶς. 


*5 Vide inf. n. 10, et cat, 7, n. 1. 


* Gen. xvi, 27... Vide cat, 16, n. 92. 


(4) Evr£lQor. In. editis, εἰ συνέλθοι. Particulam 
£l, reduudantem propter χἄν superius positum, eli- 
minavimus auctoritaté ccdd. Coisl,, Roe et Casaub. 
Forte legendum, εἰς ἐν ἔλθοι. Mox, pro δύναται re- 
posuimus, δυνήσεται, ex iisdem codd. et ms. in 
Genovefano libro cit. 

(5) ᾿Εγώ εἰμι. Coisl. et. Ottob., Ἐγὼ δέ εἶμι, ut 
jn sacro lextu.. Verba, ἐπήγαγε, xat σποδός, scripsi- 
mus ex codd, Coisl., Roe, Casaub. et Grod., quo- 
rum loco in editis habetur sola vox, σποδόν, 

(Ὁ) Ad wnuirersum ambitum το, Verti etiam po- 
test, ad. universum ambitum stadii in quo decurritur, 
Τρόχος enim utrumque significat : suam de tellure 
in centro. omnium caelestium orbium sita senten- 
liam hic aperit Cyrilus ; ex. quoque 15, num. 24, 
lerram in. medio unius cceli exm ex. omni parte 
amhientis puncti instar esse dicit; ac eat. 18, n. 3, 
omnia hujus mundi ab aere circumfuso amhiri do- 
cel. Bee gentilium. philosophorum opinio, quam 
permulti Patres. secuti. sunt, eum. Hebraorum. de 
mundo systemati opposita essel, ac Scriptuae con- 
traria. videretur, nounullis ecclesiasticis auctoribus 
displieuit : ut Apollinario caten, Grzcor, Patrum in 
Job c. xxvii 98; Victori Antiocheno in cap. xut 
Marci, 27 ; Chronici Alexandrisi auctori, ac przscre 
tim Cosme ZEgyptio, qui eam totis viribus, ex Scri- 
piura et multorum. Patrum. auctorRatibus. confu- 
lare aggressus est, duodecim Topographice Christiana 
libris. Frustra inconeussam et experimentis testa- 
lam veritatem qualefacere tentavil. Joannes Daina- 
$cenus zequior, qui utramque opinionem, lib. n De 
fide, c. 6, liberam esse vult. ᾿ 
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ΠΣ] 


usque caelos Seriptura nominavit?! : non quod. tet A τούτων ὠνόμασεν ἡ Γραφῇ οὐχ ὅτι τοσοῦτοι μόνοι (2) 


sint duntaxat (1), sed quod tot solum nosse nobis 
expediat. Cumque coelos omnes intelligentia perce- 
peris, necdum cceli, Deum ut est, laudare suffi- 
cient ; ne quidem si tonitruo vocalius insonuerint. 
Quo si tantze ccelorum capacitates Deum pro me- 
ri:o celebrare non valent, quaudonam terra et ci- 
nis, qua res est omnium minima et exiguis-ima, 
dignum Deo hymnum emittere poterit, aut digne 
dicere de Deo, qui continet ambitum terrze, et ha- 
bitatores ejus uti locustas babet **? 


IV. Si quis ea qu:e ad Deam attinent effari co- 
natur, is primum terre. limites exponat ?, Terrais 
inhabitas, et domicilii tui, terre videlicet, fineza 


nescis : et quo pacto fabricatorem digne animo ef- D 


formare valebis? Stellas &9 vides, auctorem non 
vides. Numera primum eas quz tibi conspicu: sunt, 
et tunc eum qui incouspicuus est, edicito : eum qui 


numerat multitudinem stellarum, et. omnibus eis: 


nomina vocat? luibrium. largiorum gutt? recens 
effusi? pene nos perdidere; numera guttas qui in 
hanc urbem influxerunt : sed non dico, urbem ; quae 
in tectum tuum unius borz spatio decidere, nume- 
ra si poles. At non potes : agnosce tuam infirmita- 
tem ; hinc. Dei potentiam disce. Numerate sunt 
enim ei pluvia gutla *, per totum. orbem. non so- 
lum isto, sed et quovis tempore effuse. Opus Dei 
est 80] ; magnum quidem illud, sed totius caeli com- 
paratione minimum. Primum adversus solem in- 
tuere, et tum Dominum curiosius exquirito. 
Pro[uudiora te ne quesieris, et fortiora te ne. inve- 


τυγχάνουσιν, ἀλλ᾽ ὅτι τοσούτους μόνους ἡμῖν γνῶναι 
συνέφερε). Καὶ ὅταν ἴδης τῷ νῷ πάντας τοὺς οὐρα- 
νηοὺς, οὔπω οὐδὲ (5) οἱ οὐρανοὶ αἰνέσαι τὸν Θεὸν καί" 
6 ἔστιν, δυνήσονται, οὐδ᾽ ἂν βροντῆς μεγαλοφιυνότερα 
ἠχῶσιν. Εἰ δὲ τὰ τοσαῦτα χύτη τῶν οὐρανῶν τὸν 
Θεὸν ὑμνῆσαι χατ᾽ ἀξίαν οὐ δύνανται. πότε ἄρα γῆ 
xu € x00 c, τὸ μικρότατον, xax τῶν ὄντων ἐλαχιστό- 
τατον, ἄξιον ὕμνον ἀναπέμψαι τῷ Θεῷ δυνήσεται, ἥ 
ἀξίως εἰπεῖν περὶ Θεδῦ (4), τοῦ κατέχοντος τὸν γῦρον 
τῆς γῆς, χαὶ ἔχοντος τοὺς ἐνοιχοῦντας ἐν αὐτῇ ὡς 
ἀχρίδας ; ' 

Δ΄], Εἴ τις ἐπιχειρεῖ τὰ περὶ Θεοῦ λέγειν, πρῶτον 
διηγείσθω τῆς γῆς τὰ τέρματα, Γῆν οἰχεῖς, xa τὸ 
τέλος τῆς σῆς οἰχίας, τῆς γῆς, οὐ γινώσχεις" xal 
πὼς τὸν χατασχεναστὴν» ἀξίως vorca: δυνήσῃ ; Ore 
ρεῖς τοὺς ἀστέρας, τὸν δὲ ποιητὴν οὐ θεωρεῖς" ἀφ - 
θμηται τοὺς φαινομένους, xat τότε τὸν μὴ φαινόμενον 
ἐξήέγησαι, τὸν ἀριθμοῦντα πλήθη ἄστρων χαὶ πᾶσιν 
αὐτοῖς ὀνόματα χαλοῦντα. Σταγόνες ὑετῶν λαδροτέ- 
ρὼν προσφάτως ἐπελθοῦσαι, μιχροῦ δεῖν (5) ἀπώλε- 
σαν ἡμᾶς " ἀρίθμητον ταύτης μόνης τῆς πόλεως τὰς; 
σταγόνας" xai οὐ λέγω τῆς πόλεως, ἀλλὰ τοῦ σοῦ 
δώματος εἰς μίαν ὥραν τὰς σταγόνας ἀρίθμητον, εἴ 
σοι δυνατόν * ἀλλὰ ἀδύνατον γίνωσχε σεαυτοῦ τὴν 
ἀπθένειαν" ἐχ τούτου γνῶθι τοῦ Θεοῦ τὴν δύναμιν " 
Ἠρίθμηγντιι (6) γὰρ αὐτῷ σταγόνες ὑετοῦ, αἱ χατὶ 
πάσης τῆς οἰχουμένης οὐ νῦν χυθεῖσαι μόνον, ἀλλὰ 
γὰρ χαὶ πάντοτε. Ποίημα Θεοῦ ἥλιος, μέγα μὲν, 


C μικρότατον δὲ πρὸς σύγχρισιν τοῦ παντὸς οὐρανοῦ * 


ἐνατένισον πρῶτον ἡλίῳ, xal τότε τὸν Δεσπότην πο- 
λυπραγμόνησον. Βαθύτερά σου μὴ ζήτει, καὶ ἰσκυ- 


δ. |l Cor. xu, 2. ?* Isa. x1, 92. δ᾽ Vid. cat. 9, n. 9. δ᾽ Ῥρα], Ἔχεν!, 4. 88 Job xxxvi, 27. 


(1) Non quod tot duntaxat sint. Coelos plures tri- 
bus numerumque eorum soli Deo cognitum, Cyrilli 
scnlentia est. Coelos angelorum domicilium statuens, 
singulis angelorumordinibus coelum suum assignat, 
tanto sublimius, quanto ili in perfectiori ordine 
sunt constituti; ita uL supra tertium cuelum plures 
eorum ordines numeret, cat. 11, n. 11, neque ipsi 
ratus 86 lixus fuit angelicorum ordinum numerus, 
. ut alibi videbimus. De numero celorum non est 
l'atrum constans sententia. Aliis unum coelum esse 
placuit, ut. Chrysostomo, hom. 4 in Genesim, Vul- 
garis Patrum opinio est duos celos esse : ita Theo- 
doretus, aiens eum qui plures numerat fabulas se- 
qui ; ita etiam Cosmas /Egvyptius, et alii multi. Alii 


tres, juxta Paulum, numeraut ecelos, Alii septem, ut Ὁ 


Asterius Amasenus, hom, in SS. Petrum et Paulum; 
Paulinus. poem. ult. ap. Murat., p. 155, etc. Phi- 
lastrius, h:eres. χῆνα, 9. class. permittit ut sive se- 
ptem, sive tres ceelos, sive duos sine foriidine er- 
roris numeremus. Omnino Cyrillian:e sententize 
conformis est Hilarius in psal. cxxxv, num. 10, tam 
quoad caelorum, quam quoa.! angelicorum ordinun 
eas sedes incolentium numerum : cujus verba hic 
referre non est extra institutum : De uumero calo- 
rum nihil sibi humana doctrine temeritas presumat. 
Apostolus usque ad. tertium calum sese raptum intel- 
ligit. Plures quidem thronos, dominationes, potestates 
conuwerat, quious necesse est proprias sedes habiia- 
&onis congrua: deputari : sed et alia, quorum cognitio- 
nem iuturis temperibus vromtili!, esse siqnilica!, cum 


ait : Et super omne nomen quod nominatur non so 
lum in hoc seculo, sed etiam in futuro; sed d£ 
numero Apostolus nihil docuit ; et nescio an tacuerit, 
an ignoraverit. Nobis sufficit plures colos scire esse, 
quippe cum et celi celorum, etc. : 

(3) Tocobror μόνοι. Via nos, ex codd. Coisl., Ot- 
tobon., Roe, Casaub. Editi vero, τοσοῦτοι μόνον. 
Mox, loco τοσούτοις, scripsimus τοσούτους, ex iisd. 
codd. et ms. Genovefani libri; et addidimus, p. 
νους, ex Coisl., Roe, Casaub. 

(9) οὕπω οὐδέ. Codd, Roe ct Casaub. post οὖ- 
ρανούς, hwec verba exhibent ad supplementum ad- 
Jecta : τότε νόησον, ὅτι οὕπω οὐδέ, elc., postquaim 
videris, elc.. tunc considera quod necdum, etc. 

(4) Ἢ ἀξίως εἰπεῖν περὶ Θεοῦ. Ea verba ad eon- 
structionem phraseos necessaria, auctor Oxon. edi- 
tionis adjecit ex. codd, Roe et Casaub. Paulo. post 
codd. Roe, Casaub. et Ottob. omittunt voces, Eyov- 
τος. οἱ ἐνοιχοῦντας, . 

(3) Μικροῦ δεῖν, Emendamus. ex codd. Coisl., 
Roe. et Ouob. quod habetur in. vulgatis, μιχροῦ 
δίχην. 

(ὁ) Ἡρίϑμηνται, etc. Legitur in codd. Coisl. 
Ottob., WKoe, Casauh., xai σταγόνες ὑετῶν " χατὰ 
πάπης, elc., omitlendo. ai anle χατὰ πάσης ; duo 
priores, pre οὐ vov χυθεῖσαι μόνον habent, οὐ μόνον 
αἱ νῦν χυθεῖται, Loco, ἀλλὰ xa αἱ πάντοτε, quie 
erat editorum lectio codici Ottoboniauo confornis, 
ex Coisl. Roe et. Casaub. ascripsimus, ἀλλὰ yàj 


χαὶ πάντοτε. ] 


5 
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ρότερά cov μὴ ἐξέταζε "ἃ προσετάγη coc(1), ταῦτα καὶ stiges ; que tibi precepta sunt, ea mente agita"*. 


διανοοῦ. 
E. 'AXX ἐρεξ τις Εἰ ἀχατάληπτός ἐστιν ἡ ὑπό- 
στασι: ἡ θεία, xal τί σὺ περὶ τούτων διηγῇ ; Ἄρα 
οὖν ἐπειδὴ πάντα τὸν ποταμὸν ἐχπιεῖν ἀδυνατῶ, 
μτὸξ τὸ συμφέρον ἐμαυτῷ ἐμμέτρως (2) λάθω; "Apa 
ἐπειδὴ πάντα τὸν ἥλιον τῇ τῶν ὀμμάτων xazaszácet 
χωρῆσαι οὐ δύναμαι, μηδὲ πρὸς τὴν ἐμαυτοῦ χρείαν 
αὕταρχες ἐμθλέψω; ἢ xol ἐπειδὴ εἰς παράδεισον 
μέγαν εἰσελήλυθα, χαὶ πᾶσαν τὴν τῶν ἀχροδρύων 
ὑπόττασιν φαγεῖν οὐ δύναμαι, βούλε: με πεινῶντα 
πελείως ἐξελθεῖν ; Αἰνῶ καὶ δοξάζω τὸν ἡμᾶς motf,- 
σαντα" χέλευσμα γάρ ἔστι θεῖον τὸ λέγον" Πᾶσα 
πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον. Δοξάζειν τὸν Δεσπότην, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐξτγεῖσθαι νῦν ἐπιχειρῶ εἰδὼς. μέντοιγε, 
ὡς τοῦ δοξάζειν τῆς ἀξίας ἀπολειφθήσομαι,, ἔργον 
δὲ εὐσεδείας ἡγούμενος τὸ χἂν ὅλως ἐπιχειρεῖν. Πα- 
ραμυθεῖται γάρ μου τὴν ἀσθένειαν ὁ Κύριος Ἴη- 
σοῦς (5), λέγων " Θεὸν» οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε. 


Q'. Τὶ οὖν; ἐρεῖ τις " οὐ γέγραπται, ὅτι Οἱ ἄγγε- 
«ἴοι τῶν μιχρῶν (4) βλέπουσιν διὰ παντὸς τὸ 
πρόσωπον τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς; 
᾿Αλλὰ βλέπουσιν οἱ ἄγγελοι, οὐ χαθώς ἐστιν ὁ Θεὸς, 
ἀλλὰ χαθόσον χαὶ αὐτοὶ χωροῦσιν. Αὐτὸς γάρ ἔστιν 
Ἰησοῦς ὁ λέγων  Θὺχ ὅτι τὸν Πατέρα éopuxé τις, 
εἰ μὴ ὁ ὧν àx τοῦ Θεοῦ, οὗτος ἑώρακε τὸν Πατέρα. 


56 Eccle, ii, 99. 57 Psal. ονγ0. 55 Vid.cat. n 
xvi 10. *' Joann. vi, 46, 


(1) Ἃ προσετάγη σοι. Cod. Coisl. habet ἃ zpos- 
ετάγης σύ. At cat. 11, n. 19, Cyrillus eum loeum 
codem modo, quo in textu hic jacet, legit : non 
omittendum pro βαθύτερα, legi in. Bibliis, χαλεπώ- 
^22 , difficiliora. | 

(2) ᾿Εμμέτρως Codd. Coisl., Ottob., Roe,Casaub., 
ms. Genovefani libri, συμμέτρως. 

(5) '0 Κύριος Ἱησοὺς. Sequentia verba. Christi 
n0u suift, sed 5. Joannis Baptiste, aut saltem evan- 
gelistze. Sed non in lioc loeo solo memoria lapsus 
est Cyrillus : sic etiam cat. 2, num. 4, verba S. 
Joannis evaugelist:e ex priina ejusdem Epistola sub 
nomine Christi recitat. 

(4) "Apre.or zov quxpow. 1n impressis habe- 
batur, τῶν οὐρανῶν, Angeli celorum, Locum emeu- 
davimus ex cod. Coisl., Roe, Casaub. et vers. G od., 
Ma postulante Seripturze textu hic allega:o. 

ὁ) Divina substantia. Vocem ὑπόστασι; substan- 
tía vocabulo: reddimus , cum. Latinorum hujus 88 - 
culi Patrum, Hilarii, Phacbadii, Marii Victorini, etc., 
üsum seculi; tum etiam Cyrilli sensui servientes, 
qui hypostasis nomine naturam ac substantiam, ae 
*jsum, uL ita dicam, esse rei ubique constanter 
designat. Cat. 46, num. 24, hypostasim et natu- 
ram pru una et eadem re se habere significot, dum 
ipsam intimam Spiritus sancti naturam inquiri 
vetans ait : Φύσιν δὲ ἢ ὑπόστασιν μὴ πολυπραγμό- 
vat. Hvpostasis Cyrillu neque persone , neque na- 
turz, uta persona distinguitur, determinate nomen 
est : sed eo vocabulo significat, id quodcunque res 
aliqua est; ac in modo adducto cat. 16. loco de- 
signat totum quod est Spirilus sanctus, ex natura 
divina et personali proprietate. compo$itum , uno 
confuso vocabulo declaratum. llypostasis vocabulo 
nunquam utitur in explicando SS. Trinitatis iny- 
sterio, cum eo tempore maxime ferveret in Ecoie- 
sia celebrata de una vel tribus hypostasibus con- 
tento. ldque ab eo factum videtur coasulto: seu 


Ἢ 


C 


D 


V. At dicet quispiam : Si incomprehensibilis est 
divina substantia (5), quid est quod tu de his pvo- 
nuntias ? An vero, si totum fluvium ebibere nequeo, 
ne id quidem quod mihi congruens est cum modo 
suinam Ὁ Nam, quia solem totum oculorum capaci- 
late.complecti non queo, neque ad meum usum 
quod 94:18. sit aspicere licebit? aut. quoniam, in 
hortum amplum ingressus, omnem fructunm sub- 
$tantiam comedere non possum , vis tu me omnino 
esurientem. abire? Laudo et glorifico illum qui, nos 
fecit : divina enim vox est qui ita jubet : Omnis 
spiritus laudet Dominum δ᾽, kauae nunc celebrare 
Dominum, non verbis exponere aggredior : certus 
nihilominus me ab eo pro rei dignitate glorificando 
longe abfuturum; pietatis vero esse censens, il 
quocunque tandem modo conari ^. Namque imbe- 
cillitatem meam consolatur Dominus Jesus, cum 
dicit : Deum nemo vidit unquam 35. 

Vl. Quid igitur, inquiet a'iquis, nonne scriptum 
est : Angeli parvulorum vident semper [aciem Patris 
mei qui est. in calis *^? Yerum angeli 96 vident , 
non sicut est Deus, sed quantum ipsi capere pos- 
sunt (6). Ipse enim Jesus est qui ait : Non quod 
Puirem vidit quisquam, prater eum qui ez Deo cst : 
hic vidit Patrem δ᾽, Vident igitur angeli, quantum 


εἰ cat. 7, n. 11. "Joann. 1,18. *" Math. 


vocem ambigue significationis in Catechesibus ad- 
hibere nollet, seu medium se in his contli:tationi- 
bus, quas ign^rare nou poterat, veilet continere ; 
qui erat hoc tempore Lkeclesi; llierosolymitaunae 
status. 

. (6) Angeli vident, non sicut est Deus, sed quantum 
ipsi capere possunt, Ex hoc loco conclaéit. Miile-: 
sius Cyrillum in sententia fuisse, quam nonnullis 
Patribus placuisse negare non , ossutnus , augelos 
etiain beatos, Deum clare, et u: in se est, non per- 
cipere; quod ibeologi nostri. appellant. intuit;ve 
videre... At con rarium prorsus ex hoc loco infe- 
rendum erat. Prino enim non negat, ino plane 
consentit. Cyrillus, angeles. videre semper faciem 
Pairis. ewlestis ;: quod. iterum cosfirmat. cat. 7, 
n. 11. 2* In hoc loco excludit tantum diving naturae 
comprehensionem , seu. perlectam, integram, et cui 
nihii desit. cognitionem , qua Deus quantus quan- 
tus est videatur ; quod exprimit his verbis quantum 
oportet, ὡς χρὴ, xa0' ὅ δεῖ. 59 Adjiciam, hic et 
cat, 7, num. 14; Cyrillum videri oppugnare Gno- 
slicos,. qui summas Patrem a nemine. prorsus, 
neque ab angelis, imo neque ab ipsis Asonibus, 
si unun Noun seu Monogenem eycipias, el. 
cerni vel compr«hepdi posse asserebant, apud Iren, 
lib. 1, eap. 2, n. 4, et lib. 1, cap. 6. Quamobre:n 
existimo Gyrillum tam studiose coguitio:em hane 
et comprehensionem Dei , cuin Filto, tum etiatn 
sancto Spiriluir attribuere : angelis autem. conpre- 
hensionem negat, sed visionem quam prorsus nega- 
bant Gnostici, concedit. 4* Huic loco, Deum nemo 
vidit unquam , duplicem subjicit. intelligenti.m : 
primam hic, quod nemo Deum comprehendat ; al- 
teram. cat. 9, n. 4, 2, S, et cat. 12, n. 15 et. 14, 
quod Deus carnis oculis conspici non possit. Utra- 
que re ab angelis seclusa, manet in iis imperfecia 
quidem, sed tamen vera per mentem Dei visio, 
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capaces sunt (1); et archangeli ut. possunL; et 
tironi et dominationes excellentius quam illi 
primi, ipsa tamen rei dignitate multo inferius, 
Unus enim videre potest, sicut oportet , una cum 
Filio, Spiritus sanctus. Ille enim omnia scrutatur, 
et novit etiam. profunda Dei **; ut certe et unige- 
nitus Filius Patrem , quantum oportet, novit una 
cum Spiritu sancto (Neque. enim Patrem quis no- 
vit, inquit, nisi. Filius , et cui Filius revelaverit **). 
Deum quantum oportet videt, eumque cum Spiritu 
sanclo et per Spiritum sanclum revelat, quantum 
quisque capere potis est. Quandoquidem psternz 
quoque. divinitatis cum Spiritu sancto particeps est 
unigenitus Filius, qui sine passione genitus est 
ante tempora zeterua **, novit genitorem, et genitor 
genitum novit. Cum igitur angeli nesciant. (nam 
pro suis eorum cuique viribus revelat cum Spiritu, 
per Spiritum. sanctum, Unigenitus, uti. diximus), 
neminem hominum pudeat de sua ignorantia con- 
fiteri. Loquor nunc ego, et omnes pro tempore 
loquuntur, quomodo vero id fiat, verbis exprimere 
non passumus : quemadmodum igitur euin, qui 
dedit ut loqueremur, enarrare possim? Ego qui 
animam habeo, et notas ejus ac characteres edicere 
non valeo, qui ipsum anima datorem effari. sufli- 
ciam ? 

VII. Sufficit nobis ad pietatem illud 'solum , ut 
sciamus nos Deum habere: Deum unum, Deum 
exsistentem — ab zternitate (2), exsistentem sui 


* [Cor. xi, 10. 45 Matth. it , 27. 


(4) Vident angeli quantum capaces sunt, etc. ldem 
est quud ait eat. 7, n. 11 : Vident angeli unusquis- 
que secundum proprii ordiuis et loci modum , κατὰ 
τὸ μέτρον τὴς οἰκείας τάξεως. Nempe tum ex 
his locis, tum etizm ex «at. 11, n. 4L, et cat, 16, 
n. 25, patet, Cyrillum diversos angelorum or.lines, 
alios aliis scientia et accessu ad Deum perfectiores, 
diversis iti coelis eollocasse ; adeo ut humiliores sint 
augeli, tum. superiores archangeli, hisque subli- 
miores throni, dominationes , principalus, poLcsta- 
tes, etc, Hos autem sic ordinat cat. 16, num. 223 ; 
angeli, archangeli, spiritus, virtutes, principatus, 
potestates, thronos, dominationes, At cat, 25, num, 
6, post angelos et archangelos , omissis spiritibus, 
€ounsequenter nominat vircutes, dominationes, priu- 
cipatus , polestales , tirones, cherubim ac sera- 
phim : ut pateat, exceptis anzelis el. arehangelis, 
quos celeris hutniliores facit, atque etiam. che- 
rubinis ac seraphinis, quos omnium superiores ar- 
bitratus videtur, de aliorum ordinum interjecto- 
rum ordine, ac fortassis numero, nihil satus certi 
illi constitisse. Ea porro angelicorum. ordinum 
diversitas et di-par pailectio omnibus ecclesiastici 
traditionis monumentis consignata reperitur , uoa- 
nimi Patrum eriam antiquiorum conseusu, Vide quae 
notavimus ad cat. 14, n. 11. 

(2) Ab a'tern.tate. Ma. vertimes vocem &cf, quam 
hoc sessu frequens sumit auctor. Vide cat. 11, 
num. 4, 4, etc., et cat. 15, nam. 50, cat. 4, n. 7. 

(5) Θρόνοι, eic. Hec verba et sequentia usque ad 
τῆς ἀξίας incl. desunt*in codd. Roe et Casaub. Se- 
quens vero plirasis,| Μόνον δέ, etc., usque ad. ἅμα 
«o Πνεύματι ἁγίῳ, diverse habetur in codd. Roe et 
(βάσιν. ac vers. Grod, in hunc modum : T$ δὲ Πνεῦ- 
pa ἄγον, ὡς χρέ ἐκεῖνο γὰρ πάντα ἐρ:υνᾷ, χαὶ 
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A Βλέπουσιν οὖν οἱ ἄγγελοι χαθ' BÓ χωροῦσι, χαὶ 
ἀρχάγγελο: καθ᾽ ὃ δύνανται " θρόνοι (5) δὲ xqi χυ- 
φιότητες, μειζόνως μὲν παρὰ τοὺς πρώτους, ἔλαττον 
δὲ τῆς ἀξίας" μόνον δὲ βλέπειν δύναται ὡς X£hy- 
ἅμα τῷ Υἱῷ, τὸ Πνεῦμα «b ἄγιον. "Exztvo γὰρ πάντα 
ἐρευνᾷ, xai γινώσχει xai τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ " ὡς γε 
xai ὁ μονογενὴς Υἱὸς γινώσχει xa0' ὃ δεῖ, ἅμα τῷ 
Πνεύματι τῷ ἁγίῳ, τὸν Πατέρα (Οὐδὲ γὰρ τὸν 
Πατέρα τις ἐπιγινώσκει, φησὶν, εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, xal 
ᾧ ἂν ὁ Υἱὸς ἀποκαιλύνῃ!} βλέπει (4) χαθ᾽ ὃ δεῖ, 
xai ἀποχαλύπτει σὺν τῷ Πνεύματι, xai διὰ “τοῦ 
Πνεύματος, χαθ᾽ ὃ ἔχαστος χωρεῖ, τὸν Θεόν " ἐπειδὴ 
χαὶ τῆς θεότητος τῆς πατριχῆῇς ἔστι σὺν τῷ Πνεΐ- 
ματι τῷ ἁγίῳ χοινωνὸς ὁ Υἱὸς ὁ μονογενής " ὁ vtv- 
νηθεὶς ἀπαθῶς πρὸ τῶν χρόνων αἰωνίων οἷδε τὸν 
γεννήσαντα, xai ὁ γεννήσας οἶδε τὸν γεγεννη" 
μένον. ᾿Αγγέλων τοίνυν ἀγνοούντων ( χατὰ γὰρ 
τὴν οἰχείαν ἑχάττῳ δύναμιν, ἀποχαλύπτει σὺν τῷ 
Πνεύματι (δ), διὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, ὁ Mo- 
νογενὴς, ὡς εἰρήχαμεν), μηδεὶς ἀνθρώπων ἐἔπαισχυ- 
νέσθω τὴν ἄγνοιαν ὁμολογεῖν. Λαλῶ (6) νῦν ἐγὼ, xai 
οἱ πάντες κατὰ χαιρόν" ἀλλὰ τὸ πῶς, € 
τοῦμεν. Πῶς οὖν τὸν δόντα τὸ λαλεῖν δύναμαι ὃι- 
ηγήσασθαι ; Ὃ ψυχὴν ἔχων ἐγὼ, χαὶ τοὺς yapaxtt- 
pag αὐτῆς εἰπεῖν μὴ δυνάμενος, πῶς τὸν δοτῆρα (1) 
τῆς ψυχῆς ἐξειπεῖν δυνήσομαι ; 

Z'. Αὔταρχες ἡμῖν εἰς εὐσέδειάν ἔστι τοῦτο μό- 
vov, τὸ εἰδέναι, ὅτι Θεὺν ἔχομεν * Θεὸν ἕνα, θεὸν 
C ὄντα, ἀεὶ ὄντα * ὅμοιον ἀεὶ ἑαυτῷ bvza- ob πατὴρ 


ἐπεῖν ἀδυνα- 


^ JL Tim. 1,9. 


τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ. Καὶ ὁ μονογενὴς Υἱὸς γινώσχει 
xaü' ὃ δεῖ - Spiritus vero sanctus (Grodecius, solus 
autem. Spiritus sanctus) ila ut. oportet [videt ] : on- 
nia enim scrutatur, eliam profunda Dei, Unigenitus 
quoque Filius, sicut oportet, novit , etc,  Grodecius 
uon vertit voces, ἅμα τῷ Πνεύματι ἁγίῳ. 

(4) Βιϊέπει, etc. Pius diversa est codd. Coisl., 
Roe, Cas-ub. et Dodl, scriptura , quie sic halet : 
Βλέπει γὰρ (deest γάρ Coisl.). Ka6' ὃ δεῖ ὁ Υἱὸς, 
xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον (d. τό postremum Coisl.); 
xat διηγεῖται τοῖς λογιχοῖς (d. τοῖς λογικοῖς, Cuisl.]. 
xaü' ὃ (Bodl. χαθ᾽ ἃ) ἔχαστος χωρεῖν δύναται, τὸν 
Θεόν, χ. 5. A. ἐπειδή * Videt enim sicut oportet Filius, et 
Spiritus sanclus; εἰ enarrat ratione. uteutibus, 
quanium quisque capere potest, Deum. Eadem fcre 

D est cod. Ottob. et veteris ms. in. Genovefano libro 
lectio, nisi quod addunt. ἀποχαλύπτει, revela:, anle 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ut revelationem Spiritui sancto 
tribuant, Vulgatam lectionem retineri suadent verba 
post aliquot lineas sequentia parenthesibus inclusa: 
quo loco ea se dixisse memorat quie hic coutineu- 
lur. 

(5) Σὺν τῷ Πνεύματι. Desunt ex voces in codd. 
Coisl., loe, Casaub. el Grod. versione. In. Ouo- 
bouiano codice eras:e sunt, sed retinen e, cum iu 
loco ad quem remittit auctor contineantur. 

(6) Λατῶ. Edili, XaXOv* quos eimendaviinus ex 
codd. Hoe, Casaub. et. Grod. Habetur in. Cois. 
ἄλλῳ. Ms. hbri S. Genovefie, non incommode, λα- 
λοῦμεν, Addidi ex Roe, Casaub, et Coisl. οἱ aule 
πάντες. 

(7) Δοτῆρα.ἴϊὰ scripsimus ex codd. Roc, Casaub., 
Dodi, et Grod., cum in editis legeretur ,' Ewzze2, 
Servatorem, Melius. convenit δοτῆρα cum verius, 
τὸν δόντα, plirasis superioris. 
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διαδεξάμενος ἐχδάλλει τῆς βασιλείας " τὸν πολυ- 
ὦνυμον, xal παντοδύναμον, xai μονοειδῇ τὴν ὑπό- 
στασιν. Οὐ γὰρ ὅτι χαλεῖται ἀγαθὸς, xal δίχαιος, 
χαὶ παντοχράτωρ, χαὶ Σαθαὼθ, παρὰ τοῦτο διάφο- 
ρός ἔστι χαὶ ἀλλοῖος * ἀλλ᾽ εἷς ὧν xai ὁ αὐτὸς (1), 
μυρίας ἐχπέμπει τὰς τῆς θεότητος ἐνεργείας " οὐχ 
ἐν μέρει πλέον ἔχων, χαὶ ἐν μέρει ἐλαττούμενος, 
ἀλλ᾽ ἐν πᾶσιν ὅμοιος ὧν ajzh; ἑαυτῷ " οὐ μέγας ἐν 
φιανθρωπίᾳ μόνον, καὶ μιχρὺς ἐν σοφία, ἀλλ᾽ ἐσο- 
δύναμον ἔχων τὴν σοφίαν xat τὴν (3) φιλανθρωπίαν" 
οὐχ ἐν μέρει βλέπων, ἐν μέρει δὲ τοῦ βλέπειν ἀπ- 
ἐστερημένος " ἀλλ᾽ ὅλος ὧν ὀφθαλμὸς, χαὶ ὅλος ἀχοὴ, 
χαὶ ὅλος νοῦς " οὐχ ὡς ἡμεῖς ἐν μέρει νοῶν, xai ἐν 
μέρει μὴ γινώσχων" βλάσφημος γὰρ ὁλόγος, καὶ θείας 
ὑποστάσεως ἀνάξιος. Προγνώστης ἐστὶ τῶν ὄντων, καὶ 
ἅγιος, καὶ παντοκράτωρ, χαὶ πάντων ἀγαθώτερος, xal 
πάντων μείζων, χαὶ πάντων σοφώτερος "οὗ μήτε ἀρ- 
χὴν, μήτε μορφὴν, μῆτε εἶδος ἐξειπεῖν δυνησόμεθα. 
Οὔτε γὰρ φωνῆς αὐτοῦ πώποτε ἀχηχέατε, οὔτε 
εἶδος αὑτοῦ ἑωράχατε, φησὶν ἡ θεία Γραφή" διὸ 
χαὶ πρὸς τοὺς Ἰσραηλίτας φησὶν ὁ Μωσῆς " Καὶ ;υ- 
JAá£acóe σφόδρα ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν, ὅτι ἐμοίωμα 
οὐχ εἴδετε. El γὰρ ὅλως τὴν" ὁμοιότητα ἀδύνα- 
τὸν (3) φαντασθῆναι, ἐγγὺς ἔσται ἄρα ἡ διάνοια τῆς 
ὑποστάσεως; 


H'. Ἐφαντάσθησαν πολλοὶ πολλὰ, xai πάντες ἀπο- 


" Vid, cat. ἃ, n. 4. "* Joann. v, 57. 


CATECHES!S VI, DE UNO DEO. 
οὐχ ἔστιν ἄλλος * οὗ μηδεὶς ἰσχυρότερος, ὃν οὐδεὶς A 


“τ Deut. iv, 15. 
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semper similem; cujus pater alius non est; quo 
nemo forüor (4), '" quem nullus successor 
regno depellit : qui multis nominibus insignitur, 
omnia potest, et uniformis est substantize. 
91 Non enim quia vocatur bonus, et justus (5). 
et omnipotens, et Sabaoth, ideireo varius est οἱ 
diversus; sed unus et idem cum sit, innumeras 
divinitatis operationes emittit, Non aliqua ex parte 
plus habens, alia minus; sed in omnibus similis 
sibi ipsi. Non in bonitate solum magnus, et sapien- 
lia ininor; sed parem ejusdemque potestatis habens 
sapientiam et bonitatem. Non ex parte videns (6) , 
et ex parie visione privatus : verum totus oculus , 
et totus auditus, et Lotus mens : non uli nos ex 
parte intelligens , et ex. parte nesciens : blasplie- 


5 mus, enim, et divina substantia indignus hic sermo. 


Proscius est. eorum quz sunl, et sanctus , et. in 
omnia imperium exercens; et omnibus melior, et 
omnibus major, et omnibus sapientior. Cujus 
neque principium, neque formam, neque speciem 
edicere poterimus unquam. Neque enim vocem ejus 
«udistis uspiam , neque. speciem ejus vidistis **, ait 
diviua Scriptura. Quapropter el ai Israelitas dicit 
Moses : Et adcertite diliaenter animis vestris, quod 
similitudinem non vidistis. " ; si enim omnino 
similitudinem ipsius ullis. imaginibus mens effor- 
mare nequit ** ad subslantiamne aliquando propius 
accedet ? 

Vill. Multi multa imaginati sunt, et omnes aber- 


** Vid. ca!. 9, n. 1. 


eX Kal ὁ αὐτός. Artieulum 4 supplevimtus ex C plificata a. Marcione et Manichzis, Paulo post, 


Colhertino. 

i$) Τὴν σορίαν xai τήν. Secuti. sumus. codd. 
Coisl., Oitob., Roe, Casaub. et ws. in libro sancte 
Genovefe. citatum. ln. editis lezitur , 1322. ἔχων τῇ 
σοφίᾳ τὴν φιλανθρωπίαν, parem habens sapientia: 
bonitatem, magis autem ex contexta dicere deberet : 
parem habens eum bonitate sap.entiam. 

. [3) Ἀδύνατον, "Loco bujus vocis habetur, δυνα- 
πόν, eL omittitnr, ἄρα, in codd. Ottoh., Ros, Casaub., 
sicque legit Grodeci^s. S blata itaque interroga- 
tione legitur. apud eos h;ec phrasis. affirm inter, 
liaud multum diverso sensu ; Si omnino similitudi- 
nem ejus possibile esset imaginari , prope esset ut 
ad substanti ejus — intelligentiam — perveniremus, 
Utraque lectio auctoris proposito satis convenit, 

H$) Quo nemo fortior , ew. Mic respici. putem 
figmenta veterum liereticorum, qui ang-los mondi 
coniitores Dei imperium ita invasisse contendebant, 
ul acd destruendam eorum dominationein. Christum 
mitti necesse fuerit, Vide ea de re somnia Simo- 
nis Magi apud lrengeum, lib. 1, cap. 25, n. 2. et 
5; Saturnini ibidem, cap. 25, n. 1 et 2; Basilidis, 
cap, eodem , n, 3 et 4; Marcionis , cap. 27, n. 2. 
Similia pene Manich:zeorum deliria , contendentium 
principes tenebrarum a lversus Deum  belligerantes 
magnam ab eo vii, seu virium partem avulsisse, 
apad Éprph., haeres. Lxvi, n. 22 οἱ 35. Plura de 
his in. Augustino videri possunt, presertim libro 
Contra epistolum Mauichiei, cap. 15, u. 16; cap. 15, 
n. 09, ei De natura boui, cap. ἀξ et 46. 

(5) Non enim quia vocatur bonus. et. justus, ctc. 
Jterum adversus Gnosticos, qui ex diversis Dei no- 
ininibus diversas virtutes atque deos ostendere co- 
nabantur, ut ait Ireuzeus , lib. 1, cap. 95, num. 5. 
Boni οἱ justi divisio erai invecta a Cerdone, et ain- 


Uyrillus vocem Sabaoth tanquam absolutum quoid- 
dam Dei nomen , et unum ex ejus attributis conti- 
nentem spectare videtur, ut et cat. 8, n. 8, Nota 
lamen ejus significatio , qua designal virtutes aut. 
ex'rCius, sive angelorum sive siderum, qui Deo 
subsersiunt, Vix. eam crediderim Cyrillo ignotam 
fuisse : quanquam Hebraice lingue penitus. rudis 
fuisse videatur. Ae div. rsa penitus et anceps non» 
nullorum Patram de Imjus vocis vi ac sen-u opinio 


fuit. Vile Ireneum, lib. n. cap. 35, n. 5, et Amb.,, 


lib. iv De fide, cap. 1, n. 15. Ur ., lib wv cont, 
Cels. pag. 263, ac no nulli Deum, S«baoth absque 
ulla additione voeum Deusaut Dominus appellavere, 
uti Priidentius, Apotheosis, carin, 5, vers. 51 : impos- 
sibile speciare profunda Sabaoth, id est Dei, 

(6) Non ex parte videus, ete, Visum est Mille- 
sio. Cyrillum hie. respicere. Maniclieo-, qui Theo- 
doreto teste, lib. 1 H eret. fabnl , cap. 26, pag. 212, 


D aiebant Deum abesse a materia, eamque illi prorsus 


incoguitam esse, sicut el materie Deut  Ἄφεστη- 
xiva: τῆς ὕλης ἔφητε Θεὸν, xai παντάπασιν ἀγνοεῖν 
xax αὐτὸν τὴν ὕλην, χαὶ τὴν ὕλην αὐτόν, Hec. potius 
dieta censuerim adversus Anthropomorphiias , aut 
illos qui Scripture littere tenacius astricti, septein 
oculos Deo, nec amplius tribuebant : quz si. valeat 
opinio, Deus Cyrillo judice ex parte tantum videnei 
ficultate donabilur, μεριχὴν ἄρα τὸ βλέπειν αὐτῷ 
χαὶ οὐ παντελές, Quie sequuntur, Totus. est. oculus, 
eic., ad verbum exscripsisse videtur ex lrenao, lib. 
1, cap. 12 , n. 2, etlib. u, cap. 15, n. 9 el e. 28, n. 
Aet 5. Eadem quoque vel ex alterutro vel ex utro- 
ue transcribit Theodoretus in psal. xxix , n, 2. 
(isi dixeris eamdem | pluribus ex ipsa vi veritatis 
a imo obvenisse sententiam : nam similia. habet 
Il.lar., iu eumd. psalm. ἢ. ὅ et quiJam alii Patres 
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rarunt, Deum nonnulli ignem esse senserunt ** (1); 
alii alatum velut. hominem (2); eo quod scriptum 
sit, recie quidem, sed perverse intelleetum, illud : 
In tequmento alarum tuarum proteges me ?*. Obliti 
sunt Domini mostri Jesu Christi unigeniti, de se 
ipso ad eumdem modum dicentis ad Jerusalem.: 
Quoties volui congregare filios tuos, quemadmodum 
gallina pullos suos sub alas, et noluisi 751 Cum 92 
enim potestas ejus qua protegit, alarum nomine 
significetur, isti id minus intelligentes, in huma- 
nam consuetudinem prolapsi, eum qui impervesti- 
gabilis est, hominum more zstimaverunt. Alios non 
veritum est ei septem. oculos affingere, eo. quod 
scriptum siL: Septem oculi Domini respicientes super 
omnem terram "* ; si enim septem oculi soli distin- 
ctim illi cireumpositi sunt, ex parte igitar, non ex 
$e toto videt; quod de Deo dicere blasphemum et 
conviciosum est, Deam enim in omnibus perfectum 
esse credendum est, secundum illam Servatoris 
vocem : Paler vester colestis perfectius est? : per- 
fectus in videndo, perfectus in potestate, perfectus 
in magnitudine, perfectus in prznotione, perfectus 
jn bonitate, perfectus in justitia, perfectus in-beni- 
gnitste; non determinatus in loco, sed locorum 
opifex ; in omnibus exsistens [locis], et a nullo cir- 
cumscriptus. Thronus illi celum est ; supereminet 
tamen qui sedet. ΕἸ ferra, scabelum pedum "^; 
pervenit tamen usque ad sublerranea potestas 
ejus. 

IX. Unus est ubique presens, omnia videns, 
omnia intelligens , omnia per Christum fabricans. 


** Sap. xin, ἃ. Ὁ Psal, xvi, 8. 
ταν, 1; Act, vit, 49, 


(4) Deum nonnulli ignem esse senserunt. Vel notat 
paganos iguis sub Vulcani nom;ne adoratores, qua 
de re conqueritur infra, n. 10; vel Persas, qui 
sacrum ignem pro Deo colebant, ut neminem latet ; 
vel philosophos nonnullos qui Deum ignem esse 
censebant, — quod de Hippaso et. Heraclito refert 
Clém. Al., Protrepiic. pag. 42, similemque Stoicis 
fuisse sententiam narrant Tullius, lib. : De natura 
deorum, Cleanthis sententiam referens, et Plutarch., 
De placitis philos., cap. 4 ;—vel tandem Manich:zeos, 
quorum princeps. Manes eum. Archelao. disputans 
inferius n. 27, Veteris Testamenti Deum, ex ipsius 
Dei attestatione, ignem consumentem esse supponit : 
quamobrem ignem Manichiei malis accensebant. 

(2) Alii alatum velut homisem. Non hic gentiles 
respicit, quorum inultos Deum humana forma pra- 
ditum docuisse notum est, nec etiam Jizeos, quos 
Anihropomorpbitiez liaereseos multi Patres insimu- 
]ant; sed homines Scripturis etiam Novi Testamenti 
utentes , atque ideirco vel hzereticos, vel Catholicos 
im errore citra pertinaciam versantes. b bionitie, 
Judaeorum erroribus ac superstitionibus adilicti, 
Deo bumanam speciem Lribuebant, si de eorum 
secia judicium ferendum est ex Ebionitico Clemen- 
linaruim howilia: um auctore, qui hanc. dectiinam 
supponit, hom, 17, n... 7 et 8, et honil. 46, à. 19. 
Rulinus prima in Hieronymum invectiva, pag. 968, 
Valentinanorum et. Antbropomorphirarum. banc 
lieresum luisse statuit, Auctor epistole De his que 
Deo in Scripturis tribuuntur, lieron,, tom. Y, p. 117, 
de Judiis et plerisque liereticis dicit, quod. [eum 
corporeum atque localem opinentur. Origenes, lib. 1 
ὧι Epistolam ad Itomanos sub tiuem, Aitliropoutor- 
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A τετυχήκασι. Καὶ οἱ μὲν πῦρ ἐνόμισαν εἶναι τὸν Θεόν" 
ἕτεροι δὲ πτερωτὸν ὡς ἄνθρωπον, διὰ τὸ γεγράφθαι 
μὲν χαλῶς, νοεῖσθαι δὲ χαχῶς τὸ, 'Ev σχέπῃ τῶν 
πτερύγων cov σχεπάσεις με. Ἐπελάθοντο τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ μονογενοῦς, λέγου- 
τος ὁμοίως xai περὶ ἑαυτοῦ (3) πρὸς τὴν Ἱερουσα- 
My Ποσάκις ἠϑέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέκνα 
σου, ὃν τρόπον ὄρνις τὰ νοσσία ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς 
πτέρυγας, καὶ οὐχ ἠθέλησας ; Τῆς γὰρ φρουρττι- 
χῆς αὐτοῦ δυνάμεως εἰς πτέρυγας λαμβανομένης, 
οὗτοι μὴ νοήσαντες, εἰς ἀνθρώπινα πράγματα vaza- 
πετόντες, ἀνθρωπίνως ὑπέλαθον εἶναι τὸν ἀνεξ- 
ιχνίαστον. Οἱ δὲ ἑπτὰ ὀφθαλμοὺς ἔχειν αὑτὸν εἰπεῖν 
ἐτόλμησαν, διὰ τὸ γεγράφθαι (4}" ᾿Επτὰ ὀφθαλμοὶ 
Κυρίου éxi&Aéxovcec ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Ei γὲρ 
B iz ὀφθαλμοὺς μόνους ἐν μέρει περίχειται, pipi. 
xbv ἄρα τὸ βλέπειν αὐτῷ, καὶ οὐ παντελές᾽ ὅπι 
ἐπὶ Θεοῦ λέγειν δύσφημόν ἔστι" τὸν γὰρ θεὸν τέ- 
Atto» ἐν πᾶσιν εἶναι δεῖ πιστεύειν, 
Σωτῆρος φωνὴν τὴν λέγουσαν " Ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὦ 
οὐράνιος τέλειός ἐστι" τέλειος ἐν τῷ βλέπειν, τέ- 
λειος ἐν τῷ δύνασθαι, τέλειος ἐν μενέθει (5), τέ- 
λειος ἐν προγνώσει, τέλειος ἐν ἀγαθωσύνῃ, τέλειος ἐν 
διχαιοσύνῃ, τέλειος ἐν φιλανθρωπίᾳ" οὐκ ἐν τόπῳ 
περιωρισμένος, ἀλλὰ τῶν τόπων ποιητής " ἐν πᾶσιν 
ὧν, καὶ ὑπ᾽ οὐδενὸς περιγραφόμενο:, Θρόγος αὐτῷ 
ὁ οὐρανὸς, ἀλλ᾽ ὑπερανέχει ὁ χαθεζόμενος. Καὶ 
ὑποπόδιον ἡ γῆ, ἀλλὰ φθάνει ἡ δύναμις μέχρι χατα- 
χθονίων. ! 
9. Εἷς ἔστι πανταχοῦ παρὼν, πάντα βλέπων, 
πάντα νοῶν, πάντα διὰ Χριστοῦ χατασχενάζων" 


χατὰ τὴν τοῦ 


" Matth, xxii, 57, 7 Zach. iv, 10. 55 Matth. v, 48. "16, 


phitarum sub nomine, quosdam refellit hzereticos : 
quinam illi sint quos designet, aliis inquirendum 
relinquo. At in longo ejus auctoris fragmento. quod 
inter Theodoreti opera, quies! 20 án Genesim com- 
paret, illucq«e ex catenis invectum putat Sirmon- 
dus , quosdam crassi hujus erroris insimulat, et in 
primis Melitonem Sardensem , qui librum couseri- 
psisset ad probandum Deum esse corporeum, c, 
γράμματα χαταλελ' ς΄. περὶ τοῦ ἐνσώματον εἶναι 
tbv Θεόν. Ac referens eorum objectiones,. ipsas 
quibus utebantur Scripturas adversus eos intent; 
)n primis illas a Cyrillo commetoratas, quibus ali, 
vel septem oculi Deo ascribuntur. Quie jm memo- 
rat Cyrillus vel ex eorum libris, vel etiam ex illo 
fortassis Origenis locu acceperat. Audianos etiam 
hereticos respicere potuit, quos Arii et Nicaeni con- 
cilii temporibus, vel paulo post, exorios memorat 
Epiphan., heres, Lxx, n. 4, p. 811. 
(9) Περὶ ἑαυτοῦ. Ma nos ex codd, Coisl., Roe, 

Casaub., Grod. Euiti, περὶ αὐτοῦ. 

, (ἢ) Peypdzón. uic verbo in impressis sub- 
jungilur πάλιν τ quod erasimus secuti. mss. Cossl., 
Üuob., Roe, Casaub., Genovef, etGrod. Post 662 
μούς addidimus μόνους ex codd, Roe, t:asaub., Ottob. 
,"VGrod., quibus adjungendus Coisl., in quo non μύ- 
yog, sed póvov habetur. item post βλέπειν, loco 
αἱ » Quod legitur in impressis, reposuimus 
ex Coisl., Roe, Casaub , Genovef, 

, (9) "Ev μεγέθει. Articulum τῷ ante μεγέθει iu 
impre praefixum. sustulimus, ex loe. et Casaub. 
Post μεγέθετε, additur in Oitob. cod., τέλειος £v με 
Tuiwzovr, per[ecius in maguificeutia. 
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GATECHESIS VI. DE UNO DEO 


Πάντα γὰρ (1) δι' αὐτοῦ ἐγένετο, xal χωρὶς ab- A Omnia enim per ipsum facta sunt, et sine ipso fa- 


τοῦ ἐγένετο οὐδὲ Ey " πηγὴ παντὸς ἀγαθοῦ μεγίστη 
χαὶ ἀνελλιπὴς, ποταμὸς εὐεργεσιῶν, φῶς ἀΐδιον 
ἀνελλιπῶς ἀστράπτο,, δύναμις ἀχαταγώνιστος ταῖς 
ἀτϑενείαις ἡκῶν συμπεριφερομένη " οὗ μηδὲ τὸ ὄνο- 
pa φέρομεν ἀχοῦσαι * "II ἴχνος Κυρίου εὑρήσεις, 
φησὶν (2) ὁ Ἰὼῤ, 7] εἰς τὰ ἔσχατα ἀφίκου ἃ ἑποίη- 
σεν ὁ Παντοχράτωρ; Εἰ τὰ ἔσχατα τῶν ποηιημά- 
των οὐ χαταλαμθάνεται, ἄρα ὁ τὰ πάντα πωιήῆσας 
χαταληφθέσεται ᾿Οῳθαδμὸς οὐχ εἶδεν, xal οὖς 
οὐκ ἤκουσεν, καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐχ 
ἀνέδη, ὅσα ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν ab- 
τόν. Ei ἃ ἡτοίμασεν 6 Θεὸς ἀπερίληπτα τυγχάνει 
ταῖς ἡμετέραις διανοίαις, αὐτὸν ἄρα τὸν ἑτοιμάσαντα 
τῷ νῷ περιλαμθάνειν δυνάμεθα: Ὧ βάθος π.1ού- 
tov καὶ σοφίας xal γγώσεως (5) Θεοῦ ! Ὡς ἀν- 
εξερεύνητω τὰ χρίματα αὐτοῦ, xal ἀγεξιχγίαστοι 
αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ! φησὶν ὁ ᾿Απόστολος. Εἰ τὰ χρίματα 
χαὶ αἱ ὁδοὶ ἀχατάληπτα χαθέστηχεν, αὐτὸς ἄρα χα- 
ταληφθήσεται" 

l'. Τοσούτου τοίνυν ὄντος τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἔτι μείξο- 
νος "οὐδὲ γὰρ ἐὰν ὅλην μου τὴν ὑπόστασιν εἰς γλῶσ- 
σαν μεταθάλω (4), δύναμαι τὸ xaz' ἀξίαν εἰπεῖν " 
μᾶλλον δὲ οὐδ᾽ εἰ πάντες ἄγγελοι συνέλθοιεν, οὕπω τὸ 
χατ᾽ ἀξίαν ἐροῦσι" τοσούτου τοίνυν ὄντος ἀγαθοῦ τοῦ 
Θεοῦ καὶ μεγάλυν, ἄνθρωπος λίθον γλύψας:, τῷ λί- 
θῳ εἰπεῖν, Θεός μου εἶ σὺ, ἐτόλμησεν (5). Ὦ με- 
γάλης ἀδλεφίας, ix τοσούτου μεγέθους εἰς τοσαύτην 
παπεινότητα χατελθούσης Τὸ ξύλον ὅπερ ὁ Θεὸς ἐφύ» 
τεῦσεν, χαὶ ὑςτὸς ἐμήχυνε, χαὶ ὕστερον χαταχαυθὲν, 
xal σποδὸς διὰ πυρὸς (0) γινόμεον, τοῦτο μὲν Θεὸς 
ἀναγορεύεται" ὁ δὲ ἀληθὴς Θεὺς χαταφρονεῖται, "Ez- 
εδανψιλεύσατο δὲ ἡ πονηρία τῆς εἰδωλολατρίας " xal 
αἴλουρος (1), καὶ κύων. χαὶ λύκος, ἀντὶ Θεοῦ προσ- 
εχυνήθησαν * χαὶ λέων ἀνθρωποθόρος ἀντὶ τοῦ Θεοῦ 
«οὔ φιλανθρωποτάτου προσεχυνήθη᾽ ὄφις χαὶ δράχων, 
ἀντίμιμοι τοῦ ἐχθαλόντος ἡμᾶς Ex. παραδείτου, προσ- 
εχυνήθησαν᾽ χαὶ ὁ τὸν παράδεισον φυτεύσας: χατ- 
εφρονήθη. Καὶ αἰσχύνομαι λέγειν, πλὴν λέγον" xal 
χρόμμνα γὰρ ἤδη παρά τισι προσεχυνήθη. Οἶνος 


Y? Joan 1, ὅ. 
καὶ Ἴ,η. 13. ** [sa, χεῖν, 17, 


cium est nihil **. Fons est omnis boni maximus et 
indeficiens , beneficiorum fluvius , lumen zteruum 
indesinenter coruscans, insuperabilis p.iestas ad 
nostras infirmitates sese demitiens :: cujus ne no- 
men quidem sustinemus audire. An vest/gium. Do- 
mini reperies, ait Job, aut extrema quae Qmvipotens 
fecit, autigisti 75 Si extrema minimaque opera non 
comprehenduntur, isne qui omnia fecit. compre- 
heudetur? Oculus non vidit, et auris non. audivit, 
et in cor liominis non ascendit , quanta praparavit 
Deus diligentibus se ". Si ea quie pra paravit Deus, 
cogitationum nostrarum captum exsuperant, an 
ipsum qui praeparavit possumus animo compre- 
hendere? Q profundum. di.itiarum et sapientia et 


B scientie Dei : quam inscrutabilia sunt. judicia ejus, 


el investigabiles vie ejus! ait Apostolus ?*. Si judi- 
cia el vi:e comprehendi non possunt, ipsene coim 
prehendetur ? 


X. '* Cum igitur Deus tantus sit, et etim major 
(neque enim, vel si totam substantiam mcam in 
linguam transmutavero, quantum rei dignitas 
postulat, loqui possim ; imo ne si omnes quidera 
angeli conveniant, quod dignum est eloquanturj$ 
tantus igitur cum sit, bonus et magnus Deus '**, 
homo sculpto a se lapidi dicere non. timuit : Deus 
meus es iu "ἢ. Ὁ cecitatem. g:andem , qux ex tanta 
majestate ad tantam  indignitlatem — v.litatemqua 
delapsa est! Lignum quod Deus fecit, et imbribus 
Crescit, et postea combustum per ignem cinis elfi- 
citur; 93 loc, inquám, appellatur Deus : Deus 
autem verus habetur despectui. Exuberavit idulo- 
latriz p; rversitas, Etiam felis, et canis et lupus pro 
Deo adorati (8) : ac leo hominum vorator, iu locum 
Dei hominum amantissimi adoratus. Anguis οἱ 
draco, ejus qui nos de paradiso pepulit zmuli, 
adorati fuere; etis qui paradisum condidit, con- 
temptus, Etiam (referre pudet, referam tamen), 
eliam cepe a nonnullis adorata. Vinum ul letificez 


ὅς Job xt, 7. " Isa. 1xiv, 4; ] Cor. 5,9: 7* Rom. xi, ὅ5. Vid. sup. n. 2. "" Vid. 


(1) Πάντα γάρ, etc. Hzc evangelici loci allega- p Casaub., qui codices etiam xat λύχος ponunt ante 


1io priterinittitur in codd. Ottob., Roe, Casaub. et 
Grod 

(2) Ebprjoetc, φησίν, Editi, φησίν verbo εὑρή- 
σεῖς pramitiunt, Sequimur codd. Coisl., Roe, Cas. 
et legitimam verborum coliocationem. 

(9) Kal γγώσεως. |n editis deest verbum γνώ- 
σεως. Lectionem codd. Coisl., Roe, Casaub. et Ot- 
tob. et sacri textus reposuimus,  . 

(4) Mera6d.Ao. lta ex Coisl,, Roe, Casaub., Grod. 
Editi , μεταδάλλω. 

(9y Elasiv... àróAgmce. In codd. Coisl., Colb., 
Do.i., Morel. et Grod. habetur εἰπεῖν, et. omittitür 
ἐτόλμησε. 

(6) Auk πυρός. Hzc duo verba, in impressis in 
unuin διάπυρο; conflata, distraximus, seculi codd. 
Roe, Casaub. εἰ GroU. 

(ἢ Kal. aà'Aovpoc  Conjunetionem xaí ut. majo- 


rem emphasim coutinentei adjecimus ex Coisl., Roe, 


Pargor, Gs. XXXIII, 


χαὶ χύων. 

(8) Etiam felis, et canis et lupus, Note sunt cuivis 
memorate idololatrize. Felium et. canum cultum 
JEgyptiis proprium ait cat. 15, n. 40, Hujusmodi 
aunmnalium cultui proprie devote erant urbes ab eo- 
rum: nomine dicke. Sic Büboaste a fele dicta, Hero- 
dot. lib. i,'cap. 66; Cynopol;s a cane, Clem. Al. 
Protrept. p.25; Lycopolis a lupo, ibid,, Leontopolis 
a leone, Strabo, lib. xvit Geogr., pag. 812, Serpeu- 
tem coluere /Egyptii, teste ftecognitionum auctore, 
lib. v, cap. 20; Indi, ex Maximo Tyrio, dissert, 38; 
Romani, quorum nota est et passim ab. auctoribus 
celebrata Éphiaurii serpentis translatio ; O,tie 
demum lxeretici, ex Irenzo, lib. 1, cap., 30, ἡ. i5. 
Ceparui religio. Zgyptiis, ac maxime Pel ;siotis 
propria, ex Luciano, dialogo Jupiler trag edus , 
pa.;- 099 et aliis. De Baccho, Cerere, Vulcauo, trita 
res et passim obvia, 
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cor hominis *! datum est : 
est adoratus. Frumentum | fecit. Deus , dicendo : 
PProducat terra herbam feni, seminantem semen juxta 
genus suum et similitudinem ** ; ut pauis cor ho- 
minis confirmaret 9, Undenam igitur Ceres aorata? 
Iguis ex lapidum collisione in diem usque hodier- 
num elicitur : unde igitur Vulcanus ignis effeetor 7 


XI. Unde ille Grecorum in dis pluribus error? 
Incorporeus Deus est : unde igitur stupra et adul- 
teria illis qui apud eos dicuntur dii (1), imputantur? 
Taceo Jovis in. cyenum transmutationes ; trausfor- 
mationes in taurum erubesco referens. Sunt enint 
Dco indigni mugitus. Adulter deprehensus est suus 
Grecorum deus, nec ipsos pudet; nam si adnlter: 


5. CYRILLI HIEROSOL. ARCHIEP. 
et Bacchus pro Deo A ἐδόθη (5), ἵνα εὐφραίνῃ καρδίαν ἀνθρώπου" χαὶ Διό. 


δ᾽ 


νυσος ἀντὶ Θεοῦ mposixuvífn. Σῖτον ὁ Θεὸς εἰργά- 
σατὸ διὰ τοῦ εἰπεῖν" ᾿Εξαγατέτω ἡ γῆ βοτάνην 
χόρτου, σπεῖρον σπέρμα κατὰ γένος καὶ xa 
ὁμοιότητα, ἵνα ἄρτος στηρίσῃ χαρδίαν ἀνθρώπου : 
xai πόθεν ἡ Δέμητρα προσεχυνήέθη: Τὺ πὺρ ix ii- 
Dv συγχρηύσεως ἐξέρχεται δι σήμερον xai πό- 
ἐν Ἥ αιστο;, πυρὺς ποιητής; 

IA*. Πόγεν ἡ τὸς πλάνη τῶν Ἑλλήνων; ᾿Ατώ- 
ματος ὁ Θεός " xai πόθεν μοιχεῖχ!: παρὰ τοῖ; ὑπ 
αὑτῶν λεγομένοις θεοῖς χατηγοροῦνται ; Σιωυπῶ τὰς 


"Ad εἰς χύχνον μεταθολὰς, αἰσχύνομαι λέγων τὰς 


εἰς ταῦρον μεταμορφώτεις " ἀνάξια γὰρ Θεοῦ τὰ μυ- 
χήματα. Μοιχὸς ὁ παρ᾽ Ἕλλησι Üzbz ηῦρηται, χαὶ οὐκ 
αἰδοῦνται " εἰ γὰρ μο:χός ἐστι, Θεὸς μὴ χαλείσϑω (4). 


est, Deus ne vocetur**, Suorum quoque quos B Καὶ θανάτους, xai ἀποπτώτεις, xal χεραυνώσεις τῶν 


appellant deorum οἱ mortes, et casus, οἱ fulmina- 
tiones narrant. Vides quanta. de majestate quonam 
devenerint ^? Nunquid igitur sine causa de ceelo 
descendit Filius Dei, ut tantum vulnus sanaret? 
frostrane venit Filius, ut Pater agnosceretur ? Co- 
gnosti, quid Unigenitum moverit, ut a dextris sedibus 
descenderet. Pater despiciebatur : oportuit erro- 
rem per Filium emendari. Oportuit enim eum, per 
ipiem faeta sunt omnia, dominatori omninm omnia 
offerre. Oportebat. vulnus curari, Quid enim hoc 
morbo deterius erat, ut lapis pro Deo coleretur? 
ΘΑ͂ DE IL/ERESIBUS. 

XIL Nec solum apud gentiles isthzec  pervicit 
diaolus, verum etiam et multi ex iis qui Christiani 
falso dicuntur, suaveolentissimo Christi nomine 
male appellati, Deum a creaturis suis impie ab- 
alienare sunt. ausi (2). Ilereticos dico , infausti no- 
minis, et a Deo alienissimos viros, qui se Christi 
amatores cum simulent, ipsum tamen penitus odio 
inseauuntur, Nam qui Patrem Christi. conviciatur, 


*! Psal. cir, 15. Gen. a, 11, "Psal.ciini, 15. 
(4) Unde adulteria, etc. Tota paganorum theolo- 
gia stupris et adulteriis deorum recensendis occu- 
patur, Jupiter in. cycnum travsformatus lingitur, ut 
potiretur Leda ; in taurum, ut Europa. Mortes deo- 
rum vari commemorantur, ut Castoris εἰ Pollucis 
qui aliernis mori et vivere dicebantur ; Herculis 
in OEteo monte concremati; Osiridis a fratre 
interempti; Adonidis ab apro occisi; ul. om;ttam 
deorum sepulera quie passim in Grecis urbibus vi- 
sebantur, adeo ut templa deorum fere essent illorum 
monumenta. V. Clem. Alex. Protreptici pag. 18 οἱ 
24. Casus et exauctorationes deorum in f^bulis le- 
guntur mult: : Coeli a Saturno ex-ecti, Saturni a 
fio Jove in terras pulsi, Vulcáni de eorlo in Lem- 
num insulam przcipitati, Apollinis et. Neptuni in 
terris exsulantium et Liomedonti servientium, etc. 
Futmnine pereussus est a Jove. :Esculapius. Zoroa- 
slres dicebatur fulminatus, et eam. ob causam [ΔῈ - 
quam Dei ainieus templo et. Dei nomine a Persis 
honoratus, ex. pseudo-Clemente, Clemeatinar. ho- 
inil. 9, n. 5, idemque in c:eteris fuliine ictis obser- 
vatum, bilem. Vide et Recognit. lib. iv, n. 8. 

(3) Deum a creaturis. suis impie abalienare sunt 
ausi. ld est in alierum auetorem, Dei creaturas 
wransferre : cas sive ab angelis, sivea diabolo, siv» 
ab tertio quodam Deo, qui bonum inter et. malui 
heum inedjus esset, creatas asserere. flos. omues 


^^ Vid, cat, 15, n. 91. 


παρ᾽ αὐτοῖς λέγουσι θεῶν. Βλέπεις ix πότου μεγέν 
θους ποῦ χατεληλύθασιν ; Μή τι ἄρα μάτην Yi θεοῦ 
χατῆλθεν ἐξ οὐρανοῦ, ἵνα (S) τὸ τηλιχοῦτον τραῦμα 
θεραπεύσῃ: μή τι μάτην ἦλθεν ὁ Υἱὸς, ἵνα ὁ Ilazzp 
ἐπιγνωσθῇ ; Ἐπέγνως, τί ἐκίνησεν Ex δεξιῶν θρόνων 
χατελθεῖν τὸν Μίονογενῆ. Πατὴρ χατεφοονεῖτο, ἔδει 
YU διορθώσάσθαι τὴν πλάνην * ἔδει γὰρ τὸν, δι᾽ οὖ 
ἐγένετο τὰ πάντα, τῷ Δεσπότῃ τῶν ἁπάντων mpAT- 
ἐνεγχεῖν τὰ πάντα, Ἔδει θεραπευθῆναι τὸ τραῦμα, 
Τί γὰρ ἣν ταύτης τῆς νόσου χεῖρον, ἵνα λίθος (0) ἀντὶ 
ἑοῦ προσχυντθῇ ; 
ΠΕΡῚ AIPEXEQN (7). 

IB'. Ka! οὐ μόνον iv tul; ἐθνιχοῖς ἐπτγωνίξατο 
ταῦτα ὁ διάδολος " ἀλλὰ γὰρ ἤδη xal πολλοὶ τῶν 
Χριστιανῶν ψευδῶς λεγομένων, τῶν τῷ εὐωδεστάτῳ 
Χριστοῦ ὀνόματι χαχῶς προσαγορευομένων, ἐτόλμη- 
σαν ἀσ:δῶς ἀπαλλοτριῶται τὸν Θεὸν τῶν οἰχείων ποιῃς 
μάτων. Τοὺς τῶν αἱρετιχῶν λέγω παῖδας, τοὺς Nuz- 
ωνύμους xai ἀθεωτάτους, προσποιουμένους μὲν εἶνσι 
φιλοχρίπτους, μισοχρίστους δὲ παντελῶς " ὁ γὰρ τὸν 


"5 Vid. cat, 12, n. 6 et 15. 


hereticos infra numerat, n. 44 et seqq., Simonem 
Magum , Cerinthum ,. Menandru:m, Carpocratem, 
Elionem, Marcionem, Basili.lem, Valentinum, Ma- 
nichjeos : quos una cum pluribus ali $ qui creato- 
rem alterum confiuxerunt, in primum sunin de bi 
reticorum fabulis librum contulit Thcodoretus. 

(3) Olroc ἐδόϑη. Sustlimus ex codd. ;oisl., 
Roe, Casaub, et Gro, particulam yàp in editis in- 
ter lias voces perperam interpositam. L:nea sequenti 
nomen Διόνυσος ascripsimus ex codd, Ottob.. Roe, 
Casaub., ms. Genovefano, et versione Grodec i, loco 
nominis οἶνος, quod in impressis legebatur, idque 
postalat sequentium. phirasium isti similium ratio, 
quibus Cereris et Vuleani cultus reprehenditur. 

(4) Ka.le/cü-o. Ex ms. Genovelano, Roe et Ca- 
saub. emendavi-us viliosam scripiuram quae n 
editis obtinebat, χαλείτω. 

(5) "Ira. Editi, ἢ iva. Particulam f, hic redun- 
dantem eliminavimus auctoritate cod, Coisl., vers. 
nis Grodecii, et exemplo similis plras;s quie. haue 
subsequitur, : 

(Ὁ) Ara Aücc. Roe et Casaub., ἣ ἵνα λίθος, uon 
male. 

(1) Περὶ αἱρέσεων. Deest lic titulus in codd. 
Coisl., Culb,, Bodl., edit. G. Morelii et vers. Grodecile 
lu Qdobon, haetur : Περὶ αἱρέσεως. 
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Πατέρα τοῦ Χριστοῦ δυσφημῶν, ἐχθρός ἔστι τοῦ You. A Filii hostis est. Ausl sunt {Π] duas divinitates di- 


Ἐτόλμησαν εἰπεῖν οὗτοι δύο θεότητας, μίαν ἀγαθὴν καὶ 
μίαν χαχήν. Ὦ πολλῆς ἀδλεψίας ' εἰ θεότης, πάντως 
χαὶ ἀγαθή - εἰ δὲ οὐχ ἀγαθὴ, τί χαλεῖται θεότης; Θεοῦ 
χὰρ (1 ἡ ἀγαθότης. Ἐπειδὴ γὰρ Θεῷ πρέπει τὸ 
φιλάνθρωπον, τὸ εὐτργετιχὸν, τὸ παντοδύνα μον" λοιπὸν 
δυοῖν θάτερον, ἢ Θεὸν χαλείτωταν σὺν τῷ ὀνόματι 
xo τῇ ἐνεργείᾳ" εἰ δ' ἀποστερεῖσθαι μέλλοιεν τῶν 
ἐνεργειῶν, μὴ χαλείτωσαν μόνῃ τῇ προσηγορία. 


1Γ΄. Ἐτόλμηταν αἱρττιχοὶ λέγειν δύο θεοὺς, xal 
δύο πηγὰς ἀγαθοῦ τε xai χαχοῦ, xal ταύτας ἀγεν- 
νήτους εἶναι. Εἰ ἀγέννητοι ἀμφότεραι, πάντως ὅτι 
xa ἴσαι, χαὶ ἀμφότεραι χραταιαί" πῶς οὖν ἀναι- 
ρεῖ (2) τὸ σκότος τὸ ςῶς; Καὶ, πότερον ποτὲ ὁμοῦ 
εἰσιν, ἢ ἀπεσχοινισμέναι ; ὁμοῦ μὲν γὰρ εἶναι οὐ 
δύνανται" Τίς Ἰὰρ xowwriu φωτὶ πρὸς σκύτος; 
φησὶν ὁ ᾿Απόστολος. Εἰ δὲ μαχρὰν ἀπ᾽ ἀλλήλων εἰσὶν, 
πάντως ὅτι χαὶ ἰδίους τόπους ἔχουσιν, Εἰ δὲ ἰδίους 
τόπους ἔχουσιν (2), πάντως ποὺ ἐν τοῖς τοῦ ἑνὸς Θεοῦ 
ἐσμεν, πάντως ποὺ χαὶ ἕνα προσχυνηῦμεν " συστῆ- 
62: γὰρ οὕτω δεῖ, χἂν τῇ μωρίᾳ ἐχείνων συμπερι- 
ενεχθῶμεν, ὅτι ἕνα δεῖ προσχυνεῖν, Ἐξετάσωμεν δὲ 
αὑτοὺς, χαὶ τί λέγουσι περὶ τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ. Δυνα- 
«Ἄς ἐστιν, ἢ ἀδύνατος ; εἰ μὲν δυνατός ἔστι (4), πῶς 
ἐγένετο τὸ καχὸν, ἄχοντος αὑτοῦ ; xal πῶς ἐπεισέρ- 
yid πονηρὰ ὑπόστασις, μὴ θέλοντος αὐτοῦ; εἰ 


*! ]I Cor. vi, 14. ᾿ 


(1) θεοῦ γάρ, ete. Tn editis Προ ita confuse lege- 


bantur, ut nullum pene sensum eíficerent: sic enim C 


habebatur : Ei γὰρ Θεοῦ ἡ ἀγαθότης, ἢ θτοπρεπῆς 
34 φιλάνθρωπος, τὸ εὐεργητιχόν., quarum vocum 
nulia constructio. Verba, 8:52 γὰρ ἢ ἀγαθότης, re- 
posuimus ex codd, Roe, Casaub. et Grod., Ottob. 
δι Genovef , excepto quod in duobus postretiis legi- 
tur, ἐπειδὴ γὰρ Θεοῦ ἡ ἀγαθότης. Voces, ἐπειδῇ τὰρ, 
ane θεῷ πρέπει, ascripsimes ex utroque mox 
memorato. codice. Cietera, Θεῷ πρέπει, ete, ex 
jfislem. et Coisl,, Roe, Casaub. et Grod, Vocem λοι - 
Ty aljecimus ex utroque. col, Hoe et Casaub. 
Preterea verbum λέγοιεν ex Coisl., Ottols, Roe, et 
€a5 ub. substituimus loco μέλλοιεν quod ante lege- 
batur. 

13) Πῶς οὖν ἀναιρεῖ. Colb., Eodl., Morel. , πῶς 
συνανχιρεῖ, 

(3) ki δὲ ἰδίους τόπους ἔχουσιν. τος verba de- 
sunt in codd, Coisl,, Colb, Morcl., vers. Grod. et edi- 

tionilas Gisero-Latinis ante Oxoniensem, propter 
repetitionem vocis ἔχουσιν » festinantibus librariis 
Sine dubi» prietermissa. Ea reparavit Milles. ex 
cod.l, Roe et Ca-aub. Sequentia verba, πάντως πον 
ἐν τοῖς τοῦ ἑνὸς Θεοῦ ἐσμεν, similem ob causam de- 
sunt in vers. Grodecii, sed voces, πάντως πον, et 
ἐσμεν, pr elermittuntur in. Bodl., Colb. et Morel. 

(4) Avracéc ἐστι. Ex codd. Coisl., oe, Casaub., 
Quob. et νον. ita seripsimus, loco δύναται quod 
prius legebatur, 

(3) Aui sunt duas divinitates dicere, etc. Id Mar- 
cion imputat infra num. 16, cui tamen eat. 16, n. 
4 οὐ, uiplicis Dei errorém. | ascribi, At. in tola 
piujus et sequentis numeri. argumentatione. Mani- 
e1:izos oppuguat, ut declarant. proprii ejus. hzeresis 
€lhiaracieres ab. eo. designati, nempe «οἱ bonum 

lux, et malum tenebra appellentur, Christus sol 
iste visibilis dicatur, etc. 

(8) Eosdemque ingenitos. Hoc proprio charactere 

* potat hzresim Manichieorum Greg. Naz. orat. 39, 


cere (3) , bonam unam, et alteram malam, Ὁ mul- 
iam cweitatrem! si divinitas, profecto bona : $i 
vero bona non est, cur divinitas appellatur? Dei 
enim propria bonitas. Quandoquidem enim Deo 
competit benignitas, beneficentia , omnipotentia : 
jam e duobus alterum superest : ut aut Deum cam 
appellant, una cum nomine [proprietatem etiam] 
el operationem adjungant; aut, si operationibus 
spolient, ne nudam tribuant nuncupationem. 

XUL. Hiereticos veritam non est duos deos dicere, 
et duos honi et mali fontes, eosdemque ingenitos 
(6) esse. Si ingeniti ambo [fontes], profecto et 
squales, et. ambo potentes : quomodo igitur. lux 
tenebras tollit? Utrumne simul aliquando sunt, an 


B sejuncti? Simul autem esse non possunt, Que enim 


socielas luci ad tenebras ? ait Apostolus **, Si vero 
longe ἃ :e mutuo absunt (7), suum igitur quisque 
obtinet locum : at si scparatis locis degunt, perspi- 
cuum nos in unius Dei ditione versari ; unum igitar 
certum est nos adora:e, lta enim concludi oportet , 
etiamsi illorum insanie obtemperemus, unum 
Deun adorandum esse. Quzramus jam ex ipsis, 
ecquid de bono Deo dicant. Potensne est an impo- 
lens? si potens, quomodo invito ipso exortum est 
95 malum : et quemodo prava molente ipso 8. 
iuculeat. substantia? Si enim resciens prohibere . 


Greg. Nyss., tom. 1, De opificio hominis, 
cap. 25, pag. 105; TheodoreL, lib. 1 Horet, fab. , 
cap. 20; lpiphamius seu Tyrbo apud Epiph., hzeres. 
Lyvi, n, 22. Voees. sequentes : πῶς οὖν ἀναιρεῖ «b 
σχότος τὸ qi; verti eliam possunt, quomodo teue- 
biee lucem tollunt ? nam Manichzi aiebant principes 
tenebrarum cum Deo contendentes, mageam ab co 
vim ac partem avulsisse, locum ejus. invadentes , 
unde aliquando expellendi fuerint, apud Epiph, hae- 
res. παν n. 92, 25, 60. lnterpretati autem sumus, 
quomodo lux tenebras. pellit ? um quia magis lucis 
est tenebras elfugare, quam tenebrarum lumen tol - 
lere ; tum quia Manichazi, referente Tito Bostrensi, 
lib. 1 contra Manicheos, yag. 455, tenebras ita. lu- 
men invasisse et absorbuisse dicebant, ut se ips» 
admissa luce interemisse et delevisse viderentur. 
Liberior Grodecii interpretatio, qu: ambas simul 
compreliendit : Quomodo teuebrat et lumen se siniut 
tollunt ? 
(7) Si rero longe a se mutuo absunt, etc. Ea Ma- * 
D nich:eorum sententia erat. En ipsa Manelis verba 
ab Epiphanio recitata , haeres. txvi, n. 14, et Tito 
Bostrensi, lib. 1 cont, Manich., p. 445: "Hv Θεὸς xa* 
ὕλη, φῶ; xat σχότος, ἀγαθὸν χαὶ xx5w, τοῖς πᾶσιν 
ἄχρως ἐναντία, ὡς χατὰ μηδὲν ἐπιχοινωνεῖν θάτερα, 
θατέρῳ * Erat Deus. et materia, luz εἰ tenebre, bo- 
num et malum, ita in omuibus contraria, ut. nulla 
prorsus sibi communione jungerentur, Eadem fortas- 
Sis, aut ala similis ejus sentenlia. refertur ab eo- 
dem Tito Bostreusi, lib. i contr. Manichaos, Biblioth. 
PP. Lugd. tom. IV, pag. 452» Malum erat, et inge- 
nitum erat : erat uutem εἰ Deus bonus : et divisa 
loca habitationis ; e uterque. apud se ab altero se- 
jwicius. Alia iterum. similis sententia de separatis 
boni ct mali locis refertur ab Archelao, Disput, cum. 
Mancte, n. 14. Quamobrem omne pondus disjuncta 
SECMNMMUMIE Cyrillus in secundam partem. in- 
liat. 


paz. 569 H 
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non possit, 
prohibeat, proditionis reum faciunt. Ac vide horum 
amentiam : nam aliquando dicunt malum [Deum] 
nibil cum bono habere commune (1) in mundi! fa- 
bricatione ; interdum vero, quartam tantum partem 
habere. Et bonum quidein, Christi. patrem esse 
voluut : Cbristum vero solem istum appellant (2) 
Si ergo mundus, ex ipsorum sententia, a malo 
productus est (5), cum sol in mundo locum liabeat, 
quomodo boni filius in ditione mali invitus servit? 
47 ]n coeno volutamur ista dicentes : id vero faci- 
mus, ne quis eorum qui adsunL, ex ignoratione 
in hzereticorum lutum ineidat. Nescium. non liabeo 
me et os meum et auditorum aures commaculare : 
verum ita expedit. Multo euim satius est aliorum 
absurdas sententias in refutationibus audire, quam 
in easdem prz ignorantia prucipitem agi. Multo 
melius te coenum coguoscere αἱ odio habeas, quam 
nescientem in illud incidere. Hiereseum vero im- 
pietatis multiplex est ratio **. Cum enim ab unica 
recia via quis excideriL, tunc multoties labitur jn 
praecipitia, 


8. CYNILLI IHEROSOL. ARCIDIEP. 


impotentiz accusant: sin possit nec A μὲν γὰρ εἰδὼς οὐ δύναται χωλῦσαι, ἀδυναμίαν xo. 


Β 


£co 


τχοροῦσι" εἰ δὲ δυνάμενος οὐ χωλύει, προδοσίαν xa- 
τηγοροῦσι. Καὶ βλέπε τὴν τούτων &vorcíav: ποτὲ 
μὲν λέγουτι τὸν πονηρὸν (4) μηδὲν ἔχειν χοινὸν πρὸς 
τὸν ἀγαθὸν Θεὸν εἰ; τὴν τοῦ χόσμον δημιουργίαν" 
ποτὲ Gb λέγουσιν αὐτὸν τὸ τέταρτον μέρος ἔχειν μό- 
νον. Καὶ τὸν μὲν ἀγαθὸν λέγουσι πατέρα εἶναι τοῦ 
Χριστοῦ “τὸν 62 Χριστὸν, τὸν ἥλιον τοῦτον χαλοῦσιν. 
Εἰ τοίνυν ὁ χότμος χατ᾽ αὐτοὺς ὑπὸ τοῦ πονηροῦ ἐγέ- 
νετο, ὁ δὲ ἥλιος ἐν χότμῳ " πῶς ὁ, Υἱὸς τοῦ ἀγαθοῦ 
ἐν τοῖς τοῦ πονηροῦ ἄχων δουλεύει! ; Βορθορούμεθα, 
ταῦτα λέγοντες ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τις τῶν παρόντων ἐξ 
ἀμαθίας εἰς βέρδορον αἱρετιχῶν ἐμπέσῃ. Uia ypá- 
νας ἐμαυτοῦ τὸ στόμα, χαὶ τῶν ἀχουόντων τὰς ἀχοάς " 
ἀλλὰ συμφέρει. Πολὺ γὰρ χάλλιον ἐν κατηγορίαις 
ἄλλων ἀχοῦσαι τὰ ἄτοπα, ἣ ἐξ ἀγνοίας εἰς ταῦτα 
ἐμπεσεῖν - πολὺ χάλλιον γνῶναί σε τὸν βόρθορον χαὺ 
μισῆσαι τοῦτον, ἣ ἀγνοοῦντα ἐμπεσεῖν εἰς αὐτόν. 
Ἔστι δὲ πολυσχιδὴς ὁ τῆς ἀθεότητο: τῶν αἱρέσεων 
λόγος" ὅταν γὰρ μιᾶς ὁδοῦ τῆς εὐθείας ἐχπέσῃ τις (9). 
τότε πολλάχις εἰς χρημνοὺς χαταπίπτει, 


4 Vid, iafra n. à4, et cat. 16, n. 5, et cat. 7, n. 4, δ Vid. cat, V1, n. $3. 


(1) Aliquando dicunt malum nihil, etc. lec eo- 
Tum sententia in nota 7, pay. superiori declarata 
est; altera vero de quarta parte sic refertur a. 'Theo- 
doreio, lib. 1 Her. fab., c. 26, p. 212. «Aiunt , in- 
quit, Deun partes septentrionales liabere, et orien- 
tales atque. 0zcidentales ; materiam. vero australes Σ 
σχεῖν) τὸν μὲν Ozb) τὰ ἀρχτῷα μέρη, χὰλ τὰ ἑῷα, 
χαὶ τὰ ἐσπέρια.ν Mirabitur lortasse quispiam locum 
mali a Maniciieis assignatum esse notum , in quo 
videtur. esse lucis ac sots, quem ex Dei subistartia 
credebant, regio. At ad eam sententiam ea fortassis 
opinione devoluti erant , quia sol orientales et 
occillentales plagas discurrens, ad aquilonem fle- 
ctitar; et nonniliorum opinione, per aquilonares par- 
tes nocti;us ab occidenie ja orientem revertiuv, ob- 
tectus graudi nrontis, in aquilonar ibus ultra Oveanum 
terris, obstaculo. fa Cosmas ZEgyptius solis conver- 
Sioem explieat, Topographie Christiane lib. n. 

(3) CAristum. solem. istum appellat, 1d de Mani- 
ch.vis atli.mat eat. 19, n. 9. Cujus etiam vei fidem 
fac unt. Theodoretus et Augustinus, Faustus Mani- 
Cueus apud Augustinum , lib. xx contra ipsum, 
cap. 2, pag. 3559, Manich:corum suorum hanc esse 
s-nientiam refeit, Filium in. hac secunda ac visi- 
bili luce consistere, qui quoniaar 511. el ipse gei - 
nus, ut eum Apostolus novit, diceus esse Dei vir- 
intem eb Dei sapienliam, virtutem quidein ejus iu 
$0 habitare , sapieatiazn. vevo tul luna. 

(à) Muadus ex ipsorum sententia a malo pro- 
ducius est. Inconstaus. prorsus erat. Mauichicorin 
de mundi creatione systema, ut. notat Epiph, ler. 
Livi, n. 92. Mundum enm Manes alias a Deo. pro- 
auctum isscerebal, alias 3 princ p.bus t-nebrarum : 
ideo varie ab auctoribus Masichieorum de ortu 
πα decreta retoruntur. Augast , hier. xr,vi, p. 14: 
jlundum α nativa boui, hoc est a nutura Diei [actum 
cJ [i.entur q idem ; sd de coinlistiv.e b πὶ et oli 
qua [σοι est, quando inter se utraque natura pugna- 
ὑπ. Tocod rectus, Bb, à τειν Jabul. , cap. 28, 
pag. 2-2, lis sullragaii videtar, $ed. disertius hec 


C 


D 


eApoipl, diens c05 seusisse. Deu. coactum fuisse 


muadun tabricare, cum videlicet maleria adversus 
ducem cum. dimon:bus , i4olis, igne et aqua pu- 
gnabara  process.ssel, Deum acceptam. lucis. parti- 
calaun quie sua. substantia esset, velut hamum et 
Maca iu αι ἴα iraiDisisst , θαι ας in illa iili- 


gatam, binc mundum a nolente Deo fabricatum, 
ita ut mundi partes non ipsius Dei, sed materia 
opera forent. Hominem autem non 8 Deo, sed à 
principe materize, quem Saclam. nominant, forma- 
tum. Contrarie prorsus Manis sensa exponit Tyrba 
apud Archelaum ab E»iphanio citatum lizeresi LXvl, 
n. 95, nimirum tenebras finibus suis egressas cum 
luce dimnicasse, bonum patrem cum tenebras in 
ditione sua versari cognosceret, vim quamdam edi - 
disse quie vitae mater appellata sit. Ab hac pmum 
hominem productum ; deiide elementa. quinque, 
ventum, lucem, aquam, ignem et materiam; qui- 
buscum armis adversus tenebras pugnaturus in 
inferiora processisset. Alium vivum spiritum, ἃ 
liono patre ad succurrendum homini, vexalionem ἃ 
tenebris. pati« nti , missum condidisse luminaria, 
rursumque terram 0: taplici specie-Materiam stirpes 
ex se proereasse, et hominem condidisse ad. priui 
illius ho.»ihis exemplar, et liuic animam :lHigavisse. 
Alia forte Man.clieorum. monumenta. viderat. Cy- 
rillus, et alii qui eum ?pso dieuut mundum in Ma- 
nichiorum opinione non esse a leo conditum. lta 
diserte. Athasas. epistola ad episcopos ZEzypti et 
Lityz, num. 16, pag. 255. Manes ipse cuin Ar- 
chelao dispotans, num. 14, negat Deum esse ho- 
minis Conditgrem : corpus nostrum non. D«i, sed 
nialerigs esse asserebat, ex ipso Tyrbone apud 
Epiph., n. 28. Cum M.nes uateriam alienam Dco 
sentiret, universus autem mundus materia « onset ; 
non imnuerito. Manichieis impuiatur quod mundum 
a2 maio productum dicerent ; cuni. praesertim mate 
riatem, ul vocant, et efüicientem causam nou distin- 
guentes, materne utrunque tribucrent. ex Aug., 
lib. «xi contra Faust, cap. 4. Tamen. [lieronynus 
in Ephes. 1, v. 4, Mauicliea ui numerat inter alias 
hae eses qi factorem et materiam ponunt, 

(ἢ) Τὸν πονηρόν. In. entis habebatur. τὸ zovt- 
ρὸν, ei paulo post τὸ ἀγαθόν. Mascuunuim. articu- 
hum in utroque loco posiulayal et. Seusus ipse, et 
sequeutium constructo ; euim i.circo. 1epasunnus 
ex codd, Coisl., Ott0b., Roect Casaub., quadaivis ties 
postr. imi. τὸ πονηρόν habeant. Pro pfj ex quauot 
prefaks. codicibus seripsunus, μηθέν, el vocem 
€.6» pust ἀγαθόν a jecunus. 

(3) ᾿Εχπόσῃ τις Poouomen τὶς adjecimus es codd. 
Εὺ et Casaup, ἰὼ Co.sl. habelur, ἐχπέσης. 
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CATECHESIS VI. DE UNO DEO. 
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IA'. Καὶ πάσης μὲν αἱρέσεως εὑρετὴς Σίμων & A — XIV. Ac omnis quidem hzereseos inventor Simon 


Μάγος" Σίμων ὁ ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων, τὴν 
ἄπρατον τοῦ Πνεύματος χάριν ἀγοράσαι προσδοχήσας 
ἀργυρίῳ, xal àxoosaz (1)* Οὐκ ἔστι σοι μερὶς οὐδὲ 
κιῆρος ἐν τῷ «όγῳ τούτῳ, καὶ τὰ ἑξῆς “ περὶ οὗ 
γέγραπται" ἘΞ ἡμῶν ἐξῆλθον, dd οὐκ ἧσαν 
ἐξ ἡμῶν" εἰ γὰρ ἦσαν ἐξ ἡμῶν, μεμενήχεισαν 
ἂν μεθ ἡμῶν, Οὗτος ἑωὶ τῆς Ρώμης γενόμενος, 
μετὰ τὸ ὑπὸ τῶν ἀποστόλων ἀποδληθῆναι:, xal Ἐλέ- 
νὴν τινὰ πόρνην ἐπαγόμενος, δυσφήμῳ τῷ στόματι 
πρῶτος ἐτόλμησεν εἰπεῖν (3) ἑαυτὸν μὲν εἶναι τὸν 
ἐπὶ ὄρους Σινᾷ ὡς Πατέρα φανέντα " παρὰ δὲ "lou- 
δαΐοις ὕστερον οὐχ ἐν σαρχὶ, ἀλλὰ δοχήσει ὡς Χρι- 
στὸν Ἰητοῦν φανέντα " xai μετὰ ταῦτα ὡς Πνεῦμα 
ἅγιον, τὸ ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ ὡς παράχλητον ἀποστέλ- 


Magus fuit (3), ille, inquam, Simon qui in Actibus 
apostolorum "^, gratuitam et nullo preso venalem 
Spiritus. sancti gratiam, pecunia emere speravit, 
illudque audi: Nonest. tibi pars neque sors in ser- 
mone isto, eL qu:e sequuntur: de quo seriptumest: Ex 
nobis exierunt, sed non erant ex nobis; si enim fuis.tnt 
ex nobis , permansissent utique nobiscum **, llic , post- 
quam ab apostolis ejectus fuit, Romam $6 veniens 
ei Helenam quamdam meretricem adjungens sibi ; 
primus ore nefanlo se ipsum dicere ausus est, qui 
tanquam Pater in monte Sina visus esset (4) : 
apud Jud:os vero postea, non in carne, sed. opi- 
nione ac specie, tanqvam Jesus Christus appa- 
ruisset ?*; et post hiec ut. Spiritus sanctus, quem 


λεαθαι ἐπαγγελθέν. Καὶ ἐπλάννσέ τε οὕτω τὴν "Po- p Christus tanquam paracletum [seu consolatorem] 


pal) πόλιν, ὥστε Κλαύδιον ἀνδριάντα αὐτοῦ στῆσαι, 
ὑπογράψαντα τῇ Ῥωμαίων γλώττη, ΣΙΜΩΝῚ AEQ 
ZATKTQ- ὅπερ ἑρμηνενόμενον δηλοῖ, Σίμωνι Θεῷ 
ἁγίῳ, 

IE'. Παρατεινομένης δὲ τῆς πλάνης, ἀγαθῶν ξυν- 
pi. διορθοῦται τὸ πταῖσμα, Πέτρος xai Παῦλος 
παραγενόμενοι, οἱ τῆς Ἐχχλησίας προστάται" xai 


9 Act. vir, 18-21. 9? Joan. i1, 19. 
et cat. 10, n. 5 


(1) Kai ἀχούσας. Verhum ἀκούσας in editis trans- 
positum post οὐχ ἔστι 2^ , naturali. sedi reddidi- 
mus, ex codd. Coisl., Ottob., toe, Casaub., quan- 

wam $imilinm tr»mspositionum in hoc opere non 
desi exempla. Paulo. inferius verba Joannis, εἰ 
ne ἧσαν, εἰσι, qug propter repetitionem vocis 

uiv in edilis prsetermissa remur, supplevimus ex 
Coisl., Ottob., Ror, Casaub 

(3) Elxeir. Eam vocem in editionibus an. 1610, et 
(Oxon. prelermissam restituimus ex codd. Coisl,, 
Qtioh. er editionibus Morelii et Prevatii. 

(Ὁ) Omvis haereseos. inventor, ete, Eodem modo 
drenieus. lib. », cap. 25, n. 4 : Simon Samaritanus, 
ex quo universa hereses substilerunt , ac cap. 22, 
n.2, fouset radix omnium hereticorum ab eo dicitur. 
Ka numerandi hizereses ratio apud omnes pene, qui 
hereticorum c talogos texuege, valuit, Ep.plianium, 
Philastrimn, Augustinum, Tlheotoretum. Nullam Cy- 
rillus rationem habuit ejus Thebutis, quem Hegesip- 

us, Hierosolymitang Ecciesi;e scriptor apud Euse- 
Don.) iw Hlist. eccl., c. 33, primam hieceticorum ait 
Ecclesiam. prius virginem appellatam erroribus iufe- 
€isse, At reera Simon Magus lieieticorum omuium 
antiquissimus, ae subsecutis erroris semina prebuit. 

(4) Se ἔρδειν dicere ausus est, ete., qui tanquam 
Pater. in mente Sina visus esset. lec non de monte 
Sina, sed de Samaria dixisse Simonem narrant 
lreneus lib. 1. Contra heres., cap. 25, n. 15 Tüvo- 
do elus lib. 1. Haret. fabul., cap. 4, pag. 12, ad 

uos accedit Ep phanius, bieres. xvi, n. 1, Consen- 
ii tamen. Cyrillo Augustinus, lb. De. haeresibus, 
sed locus ile in mss. pretermissus, à wnostris 
$n Augzustiniana editione e textu est rejeetus , uti 
spurium additamentum, Erratum sane in. Sunonis 
historia , in hoe. Cyrilli et Augustii loco. conti- 
nelur; se enim Simon. subliuissimam virtutem, loc 
est eum qui sit super omnia Pater esse aicbat, ut Ire- 
nai loco citato werbis utar. At Pater ille super 
omnia, Simouts opisione longo intervallo sejunctus 
erat ab eo qui legem dederat : legem. euim ἃ si- 
nisua quadam inüclhgentia da'am asserebat, ex 
Epiph., hires. xxi, n. 4. Et quinam $e in Sina ap- 
paruisse diceret, qui legi el ejus auctori palam de- 


C 


*! Vid. cat, 16 , n. 6. 


mittendum promiserat. Ae Homanorum civitatem 
usque adeo decepit, ut Claudius ejus statuam eris 
geret (5) cum hae subscriptione literis Latinis, 
Siuoxi Deo sacro. 

XV. Cum vero error se latius. spargeret, vitium 
illud correxit egregium par virorum, Petrus. et 
Paulus Ecclesia praesules (6), illic. appulsi **; Si- 


"! Vid. cat, 14, n. 26; cat. 17, n. 27, 


frahehat; seqne idcirco venisse aiebat, ut suos 
liberaret ab imperio angelorum mendi eonditorum, 
qui cum prophetas diversi inspirassent, per. hujus 
moli priecepta homines in. servitutem. redegerant? 
ex lrenzo lib. 1, eap. 21, n. 5. Quod Simon 598 
Spiritum. sanctum. esse. diceret, contrarium. est 
Epiphanio, id illum de flelena sua asse narranti 
haeresi xxi, n. 2. 1d autem Cysillas. iterum repetit, 
cat. 16, n. 6, ejusque rei Iremeus auctor est, lili, 1, 
cap. 35, n. 4, lfirmantqae liaec Simonis verba ab 
Hieronymo. relata in. Mattlizei: cip. xxiv, 5 : £go 
sum sermo Dci, ego sum speciosus, ego Paracietus, 
ego om» ipotens, ego omnia Diei. 

(5) Claudius ei statuam. erigeret. Qu» de Simonis 
Siatu« narrantur, à Jastino martyre , apolog. 9, 
pss. 69 et 91, accepta , post. ipsum. referunt. Ire- 
mrus, lib. 1, cap. 25, n. $£ ; Tertellianis, Apefog., 
cap. 13; Eusebius, hib. ὦ Hist... cap. 15 et 14, ut 
"Theodoretum et Augustinum omittam, Non. defnere 
qui Justiuum martyrem, seu lingue Latine impe- 
Tilia , seu nonimis similitudine deceptum dixerint, 
dum Simoui Mayo ereciam: censuit siuam , que 
potius Semoni Saugo, sive Saneo Deo, qui. Sabi- 
uorum. hngna Hercules. esse dicitur, consecrata 
erat, Inerevibile ron. est statuam) Komae Simoni 
Mago ereciam ; vix. credibile, Justimim rem. sibi 
nion satis per-peetam , cum gravissimo sme existis 
matioms eb causse quam. agebat. perieulo, publice 
Christianorum apelegie inseruisse, ef apud omues 
Patres falsum ita faeile filem invenisse. 

(6). Petrus et Paulus Ecclesie presules, etc. Pau- 
nan liie adjungit Petro i4 Ecclesiae principatu, quem 
Petro soli aliis locis tribuere solet, ut cat, 2, ὦ, 19; 
cat, 14, n. 3, quo loci vocatur supremus Ecclesia 
preco, τῇ; Ἐχχλησίας χορυταῖος χῆρυξ, cat. t7, 
n. 27; cat. 14, n. 20. Quod vero. de. Simoms ad 
preces apostolorum casu. subjicitur, id. gravissimo 
quamvis permultorum etiam autiquorum. Ecclesie 
auctorum testimonio confirmetur, ilem timen apud 
multos recentiores non venit, tum propter Jusuni, 
leni, Tertuliian, Eusebii Cisariensis silentium, 
el primam listorize fidem. ex pseudepigraphis peti- 
iam ; ium propler variantes , apud eos qui factom 


5. CYRIL.a HIEROSUL. ADCHIEP, 


" monemque, illam videlicet opinione deum, superbe A ἐπιϑειχτιῶντα τὸν νομιζόμενον θεὸν Σίμωνα, vexply 


se ostentantem subita morte perculerunt, Nam cum 
pollicitus esset Simon se sublimem in colos elatum 
ii, ae d:emonum vehiculo sub'atus per aera ferre- 
fur; genibus provoluti servi Dei, concordiamque 
Klam demonstrantes , de qua Jesus dixerat : Si duo 
et vobis concordarint, de omni re quamcunque pctie- 
rint, fiet eis  : concordie telo per precatiou«m 
adversus Magum immisso, priecipitem aid terram 
dejecerunt.. Neque tili res illa mira videatur, ta- 
metsi alioqui admiranda : Petrus namque erat, is 
qui coeli claves circuniferebat **, Nibil quoque miri : 
Pautus enim erat, is qui in tertium catum atque 
In paradisum raptus erat, audieratque arcana verba 
qum non licet homini loqui . Ex sublimi aere 
illum existimatum deum ad terram «lejecerunt , ad 
subterrasea  deprimendum. Wic primus malitiz 
draco. Uno autem absceisso eapite, multiceps denuo 
pravitatis depreliensa est ra lix. 

XVI. Ecclesiam euim devastavit Cerinthus , 97 
et Menander, et Carpocrates, Ebionzi, et Marcion 
(1), os illud impietatis in Deum **, Qui enim deos 
diversos predicat, unum bonum, el alterum ju- 
ΠΑ contradicit Filio aienti : Pater juste ἡ", Rur- 
sus, qui alium dicit Patrem, aliumque opificem 
mundi, repugnat Filio dicenti : Si. autem. fenum 
agri, quod hodie est, et. cras in clibanum ignis witii- 
iur, Deus οἷς vestit ? ; et, Qui solem. suum oriri 
facit super malos et bonos, et. pluit super justos et 
injustos ἢ. Hic rursum alterius improbitatis inven- 


εὐθὺς ἀπέδειξαν, Ἐπαγγελλομένου γὰρ τοῦ Σίμω- 
νος μετεωρίζεσθαι εἰς τοὺς οὐρανοὺς, xai ἐπ᾽ ὀχὴ- 
pazoz δαιμόνων ἐπ' ἀέρος φερομένου, γόνυ χλίναντες 
οἱ τοῦ Θεοῦ δοῦλοί, xdi τὴν συμφωνίαν ἐνδειξάμενοι, 
ἦν εἶπεν ὁ Ἰητοῦξ, ὅτε Ἐὰν δύο ἐξ ὑμῶν συμρω- 
γήσωσι, περὶ παντὸς πράγματος οὗ ἐὼν αἰτήσων. 
ται, γενήσεται αὑτοῖς " τὸ cns ὁμονοίας ϑέλος διὰ 
^ne προτευχῆς πέμψαντες χατὰ τοῦ Μάγον, χατ- 
£621ov αὑτὸν εἰς τὴν γῆν. Καὶ οὐδὲν θαυμαστὸν, xal- 
m:p ὃν θαυμαστόν" Πέτρο; γὰρ ἦν, ὁ τὰς χλεῖς τῶν 
ρων. Καὶ οὐ θχύματος ἄξιον * Παῦλος 
γὰρ ἦν, ὁ εἰς τρίτον οὐρανὸν ἁρπαγεὶς xat εἰς παρά» 
δειτον, καὶ ἀχούσας ἄῤῥητα ῥήματα, ἃ οὐχ ἐξὸν ἀν- 
θρώπῳ λαλῆσαι, ΟἹὨ καὶ ἐξ ἀέρος ἐπὶ γὴν χατήγαγον 
D τὸν νομιζόμενον Oi, μέλλοντα εἰς τὰ χαταχθόνια 
χατάγεσθαι. Οὗτος πρῶτος ὁ τῆς χαχίας pix) . 
μιᾶς δὲ ἐχχοπείσης χεφαλῖς, πολυχέφαλος τῶρέ- 
θη (2) πάλιν ἡ τῆς χακίας ῥίζα, 

Ia. Κέρινδος γὰρ τὴν Ἐχχλησίαν ἐλυμήνατο (5), 
χαὶ Μένανξρης, xai Καρποχράτης  Ἔδιωναΐοῖ τὲς 
xai Μαρχίων. τὴ τῆς ἀθεότητος στόμα. Ὁ γὰρ θεοὺς 
διαφόρους ἀναγορεύτας, ἄλλον τὸν ἀγαθυν xax ἄλλον 
πὸν δίχαιον ἀντι: θέγγεται τῷ Υἱῷ λέγοντι * Πάτερ δί- 
«aug. Καὶ ὁ λέγων (ἢ) πάλιν ἄλλον τὸν Πατέρα, vat 
ἄλλον τὸν ποιητὴν τοῦ χότμου, ἐναντιοῦται τῷ Υἱῷ 
λέγοντι" Εἰ δὲ τὸν χέρτον" τοῦ ἀγροῦ σήμερον 
ὄντα, καὶ αὔριον εἷς καίξαγον πυρὸς βαιλλόμε- 
vor, ὁ Gee οὕτως dpgiérrvci* χαὶ, “Ὅστις cór 
ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς xal dya- 


οὐρανῶν περ 


Vor secundo Marcion fuit. Qui cum ex all:gatis in c θοὺς (5) καὶ βρέχει ἐπὶ, δικαίους καὶ ἀδίκους. 


9? Matth, xvn, 19. "* Matth, xvr, 19. 
$3. π΄ Luc. wu, 28. "9 Mattli, v, 45. 


relulere, historie circumstantias, Nam. ali Pe- 
irm et. Paulum simul eam victoriam reporiassa 
rommemorant, wt Cyrillus. noster, Sulpitis Seve- 
rus, lib. n Hist, sacre, Maximus Taurinen:is, 
non. 5, De SS. apostolis, auctor sermonis 3)2, in 
Appendice Augustin., tom. V, n. 2, etc. Alii solius 
Petri. meminere , ut Constit. apostol, lib. vt, cap. 9, 
Arnobius, lib. i, p. 50; Philastrins, heresi 1, se- 
cunis classis : Ambrosius, lib. ἀν fTexaem., cap. 8, 
n. 35; Augustinus, heresi 1, ele. Alii. precibus 
sis hunc tiumplium. | acceptum. referunt, ita. €y- 
rillus et Arnobius; alii. precibus jejunium adjun- 
gunl, ut ii quorum opinioneim refert Augastinus, 
epist. 56, n. 21; Cassianus, De institutis cono- 
biorum, lib, i, cap. 10, etc. A'ii Simonem crura 
fregisse, alii !0to corpore confractum asseverant. 
Sed ha varietates tanti. non. sunt, ut. historiz , si 
aliunde certis monumentis firmaretur, fidem labe- 
factare possent. Vile Cotelezium in nolis ad Con- 
stitut, apostolor. lib. vi, c. 9, 

(1) Henauder, etc. De Menandro Irenzus agit lib. 
1, cap. 25. num. 5; Tertull, Append, Prescript., 
cap. 36 ; Epiphanius, lieres. xxu; Philastrius, hie- 
res, n secundas classis; Theodoret. lib. 1 Heret. 
ips cap. 2. De Carpoerate Irenzeus, lib. 1, cap. 25; 

ertull., Append, cap. 48 ; Epiphanius, heres. xxvii; 
Philastrius, lxeresi vit secundae classis; Theodoretus, 
üb.a Haeret. fabul., cap. 5. De Ebionzis IFrenzus 
!ib. 1, cap. 26, n. 2; Tertull., Append., cap. 48; 
Epiphanius, heresi xxx; Philastrius, haeres, 1x se- 
cuud.e classis ; Thooloret. lib. 1, cap. 1; Eusc- 
bius, lib. ii Hist. ecclesiast,, cap. 27. De Marciona 


lrenaus, lib. 1, cap. 27, num. 2 ; Tertullianus, li- 


9: [HCor. xii, 2-4. 


** Vid, cat. 4, n. ἃ, " Joan. xvin, 


hris eontra Marcionem citis ; Epiph., h:eres. L1; 

Theoloretus, lib. 1 Heret. fabul., cap. 24; Plila- 

strius, leres, αν τὶ secunde classis, Marcionem porto 

accusat Cyrillus. cat. 16, num. 4 et 7, quod non 
duos duntaxat, sed tres. deos praedicaret : qna de 
re suo loco. dicemus, eMitiorem vero. hie Marcioni 
h:ecesim ascribit de utroque Deo, bono. uno, altero 
justo. Hec Cerdonis, qui Mareioni magister. fuit, 

»ropria leresiserat, ex Iren vo, bili, 1, cap. 37, n. 1; 

ertall., Anpend,, cap. 51: at deterior magistro di- 
seipulus fuit, qui eum quem Cerdoa justum tantum 
appellaverat, majore impudentia m dorom ancto- 
rem d.cere veritus non est, ex lreneo, lib. 1, cap. 

D 27, n. 2. : 
bra Hiép£ón. Sic correximus ex cod. Ottob, Editi, 
εὑρέθη. 

[e Εἰυμήνατο. Sic waluimus legere eum codd, 
Cuisl., Roe, Casauhb., Ottob, quam ἐλυμαίνετο cum 
editis. De Cerintho vileadus lrenvus, lib. t, e. 26, 
n. 1; Epiphanius, hzeresi xxvinr ; Theodoretus. Hier. 
[nb. Vb. 11, e. ὅς ete, Vocem xai Μένανδρος addi- 
dimus ex iislem codd. et versione Grodecii, Loco 
"Eówovaiot, iidem, exceptis Coisl. et Ottob. ha- 
bent "E6itov. 

(ἢ) Ὁ Ayo. Eas voces adjecimusex codd. Roe, 
Casaub, et Grod.; similiter articulum. τόν ante 
πριητὴν ex praatis eodieibus. Nota vocem πυρός 
post χλίθανον, praeler sacrum textum liie adjectam, 
pon in codd. Coisl., Ottob., Roe, Cas.ub. et 

rod. 

(3) Πονηροὺς καὶ ἀγαθούς. norum verborum 
ordinem restitui, ut legitur iu cod. Coisl., Roe, ta- 
saub. et evangelico textu Graco; εἰ habetur infra 
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T. * . 
Οὗτος πάλιν (1) ἄλλης xaxlag εὑρετὴς δευτέρως, ὁ A Novo Testamento Veteris testimoniis coargueretur, 


Μαρχίων, Ὑπὸ γὰρ τῶν χειμένων ἀπὸ τῆς Παλαιᾶς 
ἐν τῇ Καινῇ Διαθήχῃ μαρτυριῶν ἐλεγχόμενος, πρῶ- 
τὸς ἐτόλμησεν ἐχχόψαι τὰς μαρτυρίας, καὶ ἀμάρ- 
τυρὸν &g:lva, τὸν χαταγγελλόμενον λόγον τῆς πί- 
εστεως, χαταλείψας τὸν Θεόν (2)* xal ὡς χηρύχων 
μὴ ὄντων, ταθρὰν ἠθέλησε ποιήσασθαι: τῆς Ἐχχλη- 
σίας τὴν πίστιν, 

IZ'. Διεδέξατο τοῦτον πάλιν ἄλλος, Βασιλείδης, δυσ- 
ὦνυμος, δεινότατος τὸν ἐρόπον (5), ἀσελγείας χατ- 
αγγέλλιυν. Ἐπηγωνίσατο τῇ xaxía χαὶ ὁ Οὐαλεν- 
lvo; ($^, τριάκοντα θξῶν χαταγγελεύς. Ἕλληνες 
ὀλίγους λέγουσιν " χαὶ ὁ ὀνομαζόμενος, μᾶλλον δὲ οὐχ 
ὧν Χριστιανὸς, εἰς τριάχουντα ὅλους ἐξέτεινε τὴν 
πλάνην. Καί φησιν, ὅτι ὁ Βυθὸς (πρέπει γὰρ αὐτῷ 
ὄντι βυθῷ τῆς xaxlaz, ἐχ βυθοῦ τῆς ξιδασχαλίας ἄρ- 
χεσθαι) ἐγέννησε Σιγὴν, xal ἀπὸ τῆς Σιγῆς ἔτεχνο 


* Vid. cát, 10, n. 1. * Vid, sup, n. 19. 


hujus cat. n. 54, tametsi aliter in. qnibusd, mss. 
legatur. ]n editis et Grod. liahetur. ἀγαθούς ante 
“πονηρούς, quomodo vulgatus Evangeliorum inter- 

res videtur leeisse, Porro hune. eumdem. locum 

nferius. citans Cyrillus, verba utriusque membri 
commulat legens ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει, ante ἐπὶ 
διχαίηους xal ἀδίχους, el βρέχει, ante ἐπὶ πονηροὺς 
χαὶ ἀγαθούς. 

: (D Οὗτος πάλιν, etc Inter duo hzc verha inter- 
positam particulam γάρ erasimus, ex. cold. Coisl., 
Oitob., Roe, Casaub., Grod.; item «t. alierum γάρ 
post δευτέρως positum : ac sublato puncto, inter 
εὑρετής el δευτέρως inserto, eas voces. conjuuxi- 
mus qua velut parenthesi separate. erant, scripsi- 
niusque δευτέοως loco δεύτερος ex conjectura. Quid 
"enim significat εὑρετὴς δεύτερος, secundus inven- 
tor? cum in his. ipsis verbis pugua sit; atque 
aliunde. dicat Cyrillus Marcioném primum ausum 
esse id de quo nunc queritur; nisi δεύτερος idem 
valt hiec ac δευτέρας, quod forte lexenium sit. 
Vox quoque δευτέρως aul δεύτεσος significare po- 
test ilem ac posterius aut posterior tempore. Nam 
yevera. Marc'on cum. hareticis. supia dictis, tunt 
Cerdone. magistro boni ac justi Dei inventore po- 
gterior fuit. 

(2) Κατα.ϊείψιας τὸν Θεόν". Praotermittuntur l::ec 
verba iu codd. Roe et Casaub. 
(3) Δεινότεαιτος τὸν τρόπον", etc. In cod. Ottob. 


voces τὸν τρόπον post χαταγγέλλων ponuatur. Id- - 


que secutus est Grod.; quamobrem ita forte legen- 
dum, δεινότατος. τὸν τρόπον ἄσελ, vac. , vafervimus, 
ímpudicitie modum anruntians. Vance legendi vatio- 
nem excludunt cocd. Roe et Casaub., in quibus le- 
gitur post. τρόπον, ὃς ἀσελγείας χαταγγέλλων, 

(4) Καὶ ὁ OaAeretroc. Conjunctionem χαξ αι ἀ181- 
mus ex codd, Coisl., Ottob., Roe, Casaub. G.0/., ar- 
ticulum vero ex Coisl. Qaod Valentinum dicit triginta 
dcorum. przconem, idem aiunt Tertullianus. adver- 
&us Valentinianos, cap. 8; Epiphanius, heres. xxx, 
n. 2; Ambrosius, epist. 40, n. 16, cujus hic est 
similis Cvrillianz sententia : Licet gentiles duodecim 
deos oppellent ; isti (Valentiniani) triginta. et duos 
4E onas colunt quos apprllunt deos. Uterque geuti- 
lium deos Xll, quos majorum gentium appellant, 
intellexisse wstimaudus est; cum. lKtomanorum et 
Gr:ecorum dii tricenarium numerum longe exce- 
derent. Plures autem Valentiniani quam triginta 
ZEones in Pleromate numerabant : addebant enim 
alios quatuor, Christum et Spiritam sanctum, Jesum 
et Horon, Sed eos solos hic recenset Cyrillus, quos 
ex prima prolatione ortos aiebant : quorum histo- 
riam absolvit lrenzus, lib. 1, cao. 4. n. 1. 2 et 3. 


primus ausus est ea testimonia resecare ἡ; atque ita 
annuntiatum fidei sermonem testimonio despoliare 
derelicto prius Deo ; ct quasi sublatis przconihus, 
infirmam atque caducam voluit Ecclesie fidem 
elicere. ἢ Ἢ ᾿ 


XVII. Hunc alias iterum excepit *, Basilides, 
Inauspicati nominis, moribus vaferrimus, impudi- 
citia: przzco (5). Accessit alius malitiae adjutor Va- 
lentinus, triginta deorum assertor, Gentiles pau- 
eiores numerant : hic vero qui dicebatur, seu o- 
tius non erat Cliristianus, errorem usque ad tri- 
ginta provexit. Ejusque sententia est, quod Bythus 


B (seu profunditas] (decebat vero eum qui malitiae 


profundum 9$ crat, ut a profundo initiuin doctri- 


Dubium vero est num Valentiniani tot distinctas 
personas, quot /Eonas fingerent : nam | in prinia 
saltem. ogdoade, Aonas feminas a masculis tantuin 
velut affectionem ac proprictatem a re subjecta di- 
flinxisse videntur. Cum tamen conjugii nomina 
diversas conjugum personas primo conspectu menti 
substituaut ; nulla Valentiniauis fiebat injuria, cum 
wiginta deorum ipsis doctrina tribuebatur, Notan- 
dum porro Cyrillum in sequentibus communem Va- 
lentintanorum hypotliesim recensere, iu qua multa 
peccat, ut dicemvs ; non. singularem et. propriam 
V.lentini, quàm commemorat. lrenzeus lib. 1, cap. 
11. n. 4, nonnihil diversam ἃ cominuni quam de- 
scrihit idem cap. 1 et seq. 

(5) Hunc. alius iterum. excepit, Basilides, etc. De 
hoc plura lren:eus lib. 1, cap. 24, num. 5; Tertull. 
Append, Prescript. cap. 46; Epiphan., haeres. xxiv ; 
Plilastiius, hires. 1v secunda clas. Quod eum Mar- 
οἷον! successisse ait. Cyrillus, nihil aliud forte. si- 

nifieat, nisi. przter Marcionem, etiam Basilidem 
"eclesie exitiosum fuisse, Nam si Basilidein Mar- 
cione posteriorem facit, parum accurate temporum 
rationem. secutus. fue:it, Tametsi. enim Clemens 
Alexandrinus, Stromatum lib. vit, pag. 764, Basili- 
dem, Valentinum οἱ Marcionem eadem aetate. vi- 
guisse, Marcionemque cum | iis, quasi senem cium 
junio ibus vixisseconimemoret ; acPiilastrius Aire- 
δὲ Xv secundae class. dicatMarcionem devictum atque- 
fugatum a B. Joanne evangelista ac preshyteris, de 
civitate Ephesi Romam heresim seminaturum ve- 
nisse ; id ad sublevandum Cyrilli errorem utcimque- 
valeret : haud tamen. ut Basilidem Marcione junió- 
rem credamus, persuadet, contra indubitata alia 
historie monumenta, quie, ut in re aperta, nihil 
boc loco ineulcare. necesse est. Quo autem mori- 
bus vaferrimusa Cyriilo dicitur Basilides, δεινότατον 
τὸν τρόπον, significat meo judicio artificiosum lo- 
minem, fallendi ac. seducendi, cosque qu^s sibi 
adjunxerat retinendi, peritissimum. Ad hoc maxi- 
me comparata erat. ejus disciplina. Nam lrenzo te- 
ste, lib. t, cap. 24, n. 5 et 6. magia, imaginibus, 
incantationibus ipse cum suis utebatur. : Erudiebat 
eos, uL omnes notos haberent, ipsi laterent. omni- 
bus : etiam perjurio et Christiani nominis abnega- 
tione, cum oporleret, adhibitis. Ex Philastrio, /ie- 
resi |w secunde classis, omnibus male vivendi ct 
vitiis s:ecularibus inhzerendi licentiam dabat; ine- 
ptum esee dicens et. stultum. martyrium pati, etc. 
Ex Clem. Alex., lib. 1 Strom.. init., propter insitam 
et uaturalem sequacium suorum perfectionem, ni- 
hil eos c quibusvis pecealis vitii contraliere aiebat, 


pe suspendere), Bythus, inquam, genuerit Sigen (1) 
[sive silentium] ; et ex Sige procreaverit. Logon 
[seu Verbum]. Deterior ille Jove gentilium, qui 
Cuin sorore mistus est; nam Sige Bythi filia dice- 
batir, Vides absurditatem specie Christianismi 
obiductam? Parumper exspeecta, et impietatem olio 
pros^quere; ait euim octo. /Eonas [sive secula] ex 
90 g uitos esse ; exque illis decem ; et ex illis alios 
duedecim, maseulos et feminas, Undenam. vero 
horum approbatio ? nugacitatem ex argumentis 
considera. Undenam. JEonum triginta demoustra- 
tionem petis? Quia scriptum est, inquiunt, quod 
bap.izatus est Jesus cum. esset annorum triginta ?, 
Quodnam autem illud. ex triginta annis argumen- 
fum , eiiamsi verum sit quod tricesimo anno bapti- 
zatus est? lgitur et quia quinque panes in quinque 
millia hominum fregit *, ideirco et quinque dii 
decim quoque dii esse debuerunt? 

XVII. Sed he adhuc parva, si cum  cceteris 
ejus impietatibus conferantur. Ait enim postremhm 
later deos, quae, ut. dicere non veretur, masculo- 


Lue. m, 25. * Matth. σιν, 19-21. 


(1) Bythus genuerit Sigen. Sigen Bythi filim:paulo 
post adbuc repetit, Verum lenius lib. 1, cap. et 
n. 1, Valentinianorum somnia referens, Sigen ait 
mon ex Bytho geuitam , sed tanquam ipsi"s cogita- 
lionem. infinit s temporum sacülis ipsi eoexstitisse, 
ἐν ἀπείροις αἰῶσι χρό ων συνυπάρχειν αὐτῷ xal ἔν- 
νοιαν, ἣν δὲ xax Χάριν xax Σιγὴν ὀνομάτουσι. Fncum, 
credo, Cyrillo: fecit S.momis Enna Helena, unde 
ista. Valentini informata est ; quam primam omnium 
ab illo factom dicebant. Sinon aui , Ἄρη] Justin. 
Apol g. 2, pag. 69, n. 35, τὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ ἔννοιαν 
προῦτην γενομένην, Vel, cum a 1aente (uodammodo 
prodeat et generetur. cogitatio, eoque moto filius e 
eei nascatur, licuit. Cyrillo Sizen, cogitat.onem 
ythi, ab ipso genitam existimare, 

(3) Adycr. lta nos ex codd. Coisl,, Roe, Casauh., 
Giol , cum in eitis baberetur λόγου, quod emen- 
dandum esse conjecerant pridem Co;elerius, Gra- 
lius, Massuetius, At Frevotius cum in Vatic. codd, 
lezisset, λόγου, ad vitiosam bane ser ipiuram, bo- 
nam Grodeeii vi lavit; eque Verbo 
Valentiui- Jovem. gentilium ridicule fecit: cum id 
unum velit. Cyrillus, Bybum Valentini qui ex filia 
sua Sige liberos procreavit, Jove deteriorem esse, 
eamdem: uxorem et sororem suam habuisse 

iuonem . ferunt, Iu quo gnoravit, vel non «tendit, 
Grecorum fabulis Jovem. etiam proprias filias, utt 
Proseipinzin, Venerem, etc., constup. asse, Aliqui 
verbum Λόγον e Cyrilli textu auferendum censent ; 
€o quo ex Bytho et Sige non Verbum, sed Nous. sive 
Monogenes, Valentiutanorum opinione genitus sil; 
Verbum autem ex No ei Ve te, apiid Iren. fib. 1, 
Cap. eb. n. 1. Id Cyrillo. ignotum inisse. probabile 
"ou exl ; nam. preetormisso No triginta ZEonu « nu- 
merus non. constaret. Facile Cyrillum felellere co- 
guata Monozenis ae Verbi vocabula, qua uni Chii- 
50 convenienia Valentiniani tn duas p rsonas im- 
pic dispraxere : sic etiam. inferius, n. 18, Sapieu- 
m et Achamot, et n. 19, Jesum et Chrisium, quae 
Vaient.i uis separate. res. eraot, confundit, Vel 
fra diei feit illt. vetus Gnosticorum Opinio, quam 
sauctus Izualius, Epist. ad Magn., n. 5, Tes peyisse 
éicitur, dum negat. Verbum Curistum a Sige vel si» 
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Α ποίει Λόγον (3). Τοῦ zxp' Ἕλλησιν Διὸς οὗτος χείρων, 
ποῦ τῇ ἀδελφῇ μιγνυμένου " τέκνον γὰρ εἶναι τοῦ 
Βυθοῦ ἐλέγετο ἡ Σιγή. Βλέπεις ἀτοπίαν σχήματι 
Χριστιανισμοῦ περιθεδλημένην ; Μεῖνον βραγὺ, xal 
μισήσεις τὴν ἀσέδειαν" φησὶ γὰρ ὀχτὼ Αἰῶνας ἐχ 
τούτου γεγενῆσθαι (3): xai ἐξ ἐχεΐνων, δέχα' χαὶ 
ἐξ ἐχείνων, ἄλλους (4) δώδεχα, ἄρσενας xal θηλείας, 
Καὶ πόθεν ἡ σύστασις τούτων; βλέπε τὴν ληριυδίαν 
kx τῶν χατασχευασμάτων, Πόθεν ἔχεις τὴν ἀπόδειξιν 
τῶν τριάχοντα Αἰώνων ; Ἐπειδὴ, φησὶν (ὅ),- γέγρα- 
πται, ὅτι ἐβαπτίσθη ὁ Ιησοῦς τριάκοντα ἑτῶν ὧν, 
Καὶ ποία αὕτη ἀπόδειξις ἐκ τῶν τριάκοντα ἐτῶν. εἰ 
xal τριάχοντα ἐτῶν ἐδαπτίσθη ; ἄρα οὖν ἐπειδῇ xal 
"πέντε ἄρτους ἔχλασεν εἰς πενταχισχιλίους, πέντε 
εἰσὶ θεοί ; ἢ ἐπειδὴ δώδεχᾳ ἔσχεν μαθητὰς, δώδεκα 

B ὥφειλαν εἶναι καὶ θεοί (6); 
erunt? aut. quia duodecim discipulos habuit, duo» 


TOI. Καὶ τοῦτο ἔτι μιχρὸν πρὸς τὰ λαιπὰ τῆς ἀσι- 
cac. Φησὶ γὰρ, ὅτι ἡ τελευταία τῶν θεῶν ἀρσεν- 
θηλυς οὖσα, ὡς τολμᾷ λέγειν, αὕτη ἐστὶν ἡ Σοφία. 


lentio procedere, Paucis post lineis, laco Σιωπῇ 
scripsimus Σιγή ex codd. Goisl., Roe, Casaub, 0t- 
tob.; nam /Eonem suum Valentimani hoec. secundo 
Semper, nunquam priore vocabulo compellabaot. 


C 


Veritas e Byiho immediate geniti, Nam li. Verbum 
er Viram proereavere ; e quibus Homo e Fecloiz 
Hi octo primi ZEones, Iren., lib. i, cap. et n. 4. 
"Adlove. Mauc vocem. addidi ex. Oitob. et 
alitur Cyrillus, si ex orto JLo- 
sesuentes , et ex ilis decem, alius uuo 
. decim  pregnatos. memorat, Nam ex. quanto. αἱ 
sexto Zone Verbo et Via, postquam Honineu et 
Ecclesiam genuissent, ilit decem producti; (E etx 
Hone et Ecclesia duodecim sant, querunm pustre- 
Wius est Sapientia, Wicesimo pest omnes loco : ex 
D iren., lib. 1, cap. 1, n. 2, quorum nomina ibi vi- 
dere l.cet. : 
(5) Ἐπειδὴ, φησίν. Verbum φησίν, a nobis alje- 
ctum ex codd. Goisl., Ouob., Rae, Casaub, et Grod. 
Paulo post, aute τριάχοντα sdditur pa ula ὡς e 
ngclio in codd. Goisl., Ottob,, Wo saub.. sed 
infra Cyrill, repetit sine. ὡς e dein veri 
τριάχοντα ἐτῶν. Ante ἀπόδειξις posuimus, οὗττο ex 
Üttob,, Colb » odi. , Roc, οὐ Gasaub. quanquam agio 
postremi ferant, αὐτῆς. dusulsum hoc oe .Eonun 
numero ex anuis Glir-di arguimentuim: refert dri 
plo-at hen. lib. 1, cap. 4, n. 2, et lib. i, cap. 22 
al. 58 : ᾿ 
(6) *Qggitay εἶναι καὶ θεοί. Loco ὥφειλαν, scri 
bitur in Gorsl,, Uttob., Roe et (πάθος ὠφείλον, FTO 
εἶνα: xal, quod ex οἴ. codicibus pesuinius, n 
editis habetur tantum μόνοι. Ante θεοί, μονα in 
Otob. articulus οἱ, 
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"D τῆς; ἀθεότητος 1 Χριστὸς (1) γὰρ Θεοῦ σοφία, μο- A femina est, ipsam esse Sapientiam (4). Ὁ impieta- 


γυγενὴ; Υἱός " χἀχεῖνος εἰς θῆλυ, xai τριαχοστὸν 
στοιχεῖον, χαὶ ἔσχατον χατασχεύατμα, χατήνεγχε τῷ 


πὰς μαρμαρυγὰς, ἐξέπεσε τῶν οὐρανῶν, xal ἀπ- 


εὔλὴη τοῦ τριαχοστοῦ ἀριθμοῦ" εἶτα στένουσχ, ix 
τῶν στενχγμάτων ἐγέννα τὺν διά ολον" χαὶ ὅτι δα- 
χρύτασα τὴν ἀτ' 


ωσιν, τὴν θάλατσαν ὑπεστήσατο, 
Βλέπεις τὴν ἀσέδειαν; πῶς γὰρ ix σοφίας διάθολος 
γεννᾶται, χαὶ ἀπὸ συνέσεως ἡ xaxía, ἢ ἀπὸ φωτὸς 
σχότος ; Καί φησιν, ὅτι ὁ διάθολος ἐγέννησεν ἄλλους, 
ἐξ ὧν τινες (3) χατεσχεύασαν τὸν κόσμον " χοὶ ὅτι ὁ 
Χριστὸς χατῆλθεν, ἐπὶ τὸ ἀποττῇσαι τοὺς ἀνθρώπους 
τοῦ χοσμοποιοῦ. 


IO'. “Ἄκουε δὲ, τίνα λέγουτιν εἶναι τὸν Χριστὸν 
Ἶηστοῦν (3), ἵνα ἔτι μειζόνως αὐτοὺς μισήσῃς. Διδά- 
* Cor. 1, 21. 


(1) Χρ'στές Va scripsimus ex cod. Coisl. et Grod. 
Male in editis, Χριστοῦ. lu. eadem phrasi, lovo τῷ 
λόγῳ Coisl. habet. τὸν λόγον, nec male. Paulo pst, 
pro ἐχείρησεν, restituimus, ἐπεχείρησεν, ex Coisl., 
Quob., fee. Casaub. 

(3) Ἐξ ὧν τινες. Morum verborum loco legitur 
fn codd. Coisl., €olb., Bodl. et in ei. Morelii, οὔτις 
weg" quárum lectionum ea differentia est, ut. secun- 
dum primam Valentini opinio fuer:t, quosdam tan- 
tum vex eis qui a diabolo geniti sint, mundum co- 
didisse; secundum alteram, omnes, Quam. secutus 
sit Cyrillus incertum, cum ρα γα veraim, quautium 
ex antiquis monumentis patet, hieresiatelse liujus 
sententiam contineat, Valentiniani enun. ex pertur- 
bationibus Achamothae mundum omuem aspecta-i« 
lém odtum aiebant, ex Iren., lib. 1, cap. 4, αν 2. 
Tantum addebaut Demiurgum, qui alius. ipsorum 
sententia ἃ Cosmocratore εἰ diabolo eral, ex Acha- 
mothz conversione de. animali substa. tia. forma- 
dum, onma inforimasse et. eoadidisse, pro iucen e 
ac duce Achamotoa ; ibid , eap. ὅν ὦν ας 2, 5 et 4. 
Quemadino.lam autem Cyrillus, Valentini: systema 
narrat vel Augus inus, vel ejus interpolator, eujus 
hiec v r.a à nostris e lest» relata, heres. xi: De 
tricesimo saculu. dicit diabolum. genitum ; el a dia- 
bolo alis. natos qui [eceri 1 huuc imuudun ; nin 
ists simile reperio, ts dn Basililis sententia, qui 
aiebat ab ionalo. Patre per intermedios. zonis na- 
tas e»se Dinamin et Sophiiaim; abjue ex ISlis. vir- 
fules et prineipes et. angelos. qui pinum. cadum 
condidere : ab istis 4b 0s angelos factos, qui. cael 
alios profuserioL: eb tandem. angelos. postecini 


caeli habitatores , ab illis modo. meumneiatis angelis D 


factus, omma qu 
lienao, Lo. à, . 1. 9. 

(5) Ἰησοῦν. Ucest ea vox in codd, oe, Casaub. 
et G.od.; ac paucis post. lineis, dum Valentinano- 
rum expicat sententiam de Guristi: o^rgie, Ghii- 
$lunm solum, oinisso Jesu, nominat Cyrilius, Verum 

we hic narrat, Valentiniani non de GCaristo sed de 
vsu, na.» πη. distinxere, dicebant: Chii- 
stumque cum Spiribu. sancto. post. triginta A;onas 
Ones, à Mo.o,ene sive. No productos narrabaut, 
muniendi: Füleiendique Pleromzatis causa ; ne quis 
AEouuur sine. quodoam periculum incurreret, in 
uo Sayrentur. ollenderat : Ireu. lib. 1, cap. 2. n. 5. 
esum vero, nonu ad tricesimum locum, qui deli- 
Chee Sapientia var uus esset, ut ait Cyrillus ; sed 
in laudem. et gratiarum actionem: de. restituta vel 
conurmala Sapieutia, erugitisque onibus. cx ipso- 
rum omniu symbolis coullatum dicebaul, ibid., 


" mundo suut. Cunstituisse. Ex 


tem ! Christus enim est Dei. sapientia *, unigeuitus 
Filius. At ilie ad femineam conlitionem, et ad tri- 
cesimi elementi, posiremique opilicii locum, Dei 
Sapientiam suo sermone dejecit : subjuugitque 
Sapien iam, primmin. 99. Deui intueri. coratam, 
cum vim fulgoris ferre non posset, cecidisse de 
celis, deque iricesimo numero abjectam .esse : 
deinde ingemuisse, suisque gemitibus diabolum 
proereasse (5) ; casumque suum defleado ex. laery- 
mis mare elfecisse. Vies impietatem? quo. enim 
modo ex sapientia diabolus generatur; et. de. pru- 
dentia maliiia, aut de lumine tenebra ? Addit. dia- 
bolum alius genuisse, ex quibus nonnulli mundum 
sint fabricati; Cliristumque descendisse, ut homi- 
nes a mundi auctore avocaret, 

XIX. Audi vero quem Jesum Christum esse di- 


"capt, ui eos majore odio prosequare. Docent enim, 


n, 6. Alia autem. de Christo Jesu qui nos per in- 
carnationen. redemit, ejusdemque. ex quatuor re- 
hus compositione tradebant, cap. 6, n. 1, et ca^. 
7, n. 2. b 
(4) Postremam inter deos, qua, ut dicere non ve- 
retur, ma culo-[emina est, ipsum. esse. Supientiam, 
Hie quoque. nounalla. peccat Cyrillus, 1" Maseulo- 
feminam facit Sapientiam,At. Valentiniani nonnisi 
quatuor, seu octo. priores. ZEonas masculo-feminas 
facieliaut, Irea., lib. 1, cap. et n. 1, Sophiam. vero 
seu Sapientiam, feminam et. feminee nature συ ἢ - 
Stinter aiebant apud. [renzeum, sive lib. 1, cap. ἵν 
n. 2, cim, sicut cateros ;Eonas feminas deca. is et 
duu.leca (is suo masculo compari, ita Sophiam The- 
leto eoajugabant : sive lib. 1, cap. 2, n. 2, quo. loci 
niuat ipsaar peperisse sulistaubiaiur informem, ejus- 
deu cujus ipsa erat nalura, feininam, οἵαν φύσιν 
εἶχ: θήλειαν τεχεῖν. Quamobrem lib. n. «ap. 12, n. 


ἢ, Valentinianus: rep ehiendit. lreuxüs, quo suis 
ipsi priacipiis repuguantes Scpliam faninam: siue 
Sut Cuuipaiis ΤῊ "εἶ compl xà prol m peperisse 


vellent, ἃς Cyr.lHlus ipse leinnam eam luisse sup- 
ponit euni queritur quod Sapr itiais in. fiimineain 
natura dejecerint, lud fo tc teiroren de eadeat 
masculo femina conjecit Gyrdluns, quod. Setutani 
vel. Ophine: Sophia masculo femin im diceieut, 
Iien., iib. t, cap. 20, n, 9, vel quod ipst Valentiniani 
Soph am EÉntliyiiesis suse filias patrem: appellave- 
riui, ibidem. cap. 4, n. ὁ: Ὁ γὰρ πατὴρ αὑτὴς Σο- 
ela χλτῖ . Cum Cyrillus Sapientiam (n U.cesi- 
inum elemenium depressam querit ui, aducit. forle 
ad Marci haeretici liypolliestai, qui às singul.s 
"mneutorum seu. luicrariim: Graecarum nomtatius 
abat, apud. trenieuim, lib. 1, cap. 14; sed eo- 
rui prorsus 3 Valeutiniainis. diveisa. liypothesis 
erat. 27 4o eo quod de casu Soplie et ejus produ- 
ctionibus n rrat, Sapentiam cum filia eus bathy- 
mesi sive Aclamotli (quie ipsa Sapienira appellaba- 
Vr, lren., lib. 1, cap 4d, n 1d, et ) 5, n. 9) con- 
Nam Sapientiam, Deum primum casso impetu 
amr non ex. €uls sive Pleromate ἔ)6 τ 
ctam aiebant ; sed eum. prosune esset ut resolveies 
tur, ab Horo seu Termino vepressam eb sutfaliam , 
Suam cogitationem seu Achaimnott extra Piero re« 
jecisse. tpsamn vero in eo remansisse doccbaut. lre- 
weus, lib. 1, cap. 2, n. 2 ei 4. 

(Ὁ) Suis gemutibus. diubolum | procreasse. Sapien- 
Vie tribuit auctor, quod. Eutliyaesi ejus sive Actia- 
moth ascribebaut Valeutintant ; nam y ex tristitia 
ejusdiabulum ortum duxisse docebant, quem appel- 


labant Gusmoeratorem, eumque eliam Demiurgi 


Sn 
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postquam Sapientia excidisset, ne numerus triginla A 2xoo3: γὰρ, ὅτι τῆς Σοφίας ἐχπεσούσης, ἵνα μὴ ὁ 


imperfectus remaueret , viginti novem “ον 85, sin- 
gulis minininn. quidpiam conferentihus, ita Cliri- 
stum fabricatos esse; eumque rursus masculo-femi- 
nam esse, Estne quidquam istis impium magis? 
est quidquam deploratius ? Ego tibi: errorem. ex- 
pouo, ut. majus in eos odium concipias. Fuze igi- 
tur unpletatem : 
Opl's ^*, ne 


neque hujusmodi viro salutem 
infinetnasis | tenebrarum — operibus 
cemununices * : neque curiosius anquiras, neque 
cum illis sermonem miscere velis. 

XX. Et omnes. quiem heri ticos oderis; potis- 
simum vero, eum (1) qui ἃ mania et furore no- 
men habet : qui non ita pridem snb Pr.bo impera- 
tore i;ilium habuit (2); nam aste annos omriino 
septiginta error ille pro.livit : et huc 109 usque 
supersunt homines qui eum Stuis oculis viderunt. 
Sed non illum, quia paulo aute fuit, idcirco a.l- 
versare, sed praápter impia dogmata oderis maliti:e 
eff.ctorem, omnis. immunditie receptaculum, qui 
omnium hreseon in se uno canam expressit. (2). 


* Vid, iuf. n. 93; Joan. x, 11. Τ Ephes. v, 


creaturam dicelant, ex Irenzo, lib. 1, cap. 5, n. 4, 
ex οὐδ ον, Acba-eoth laerymis. Πα} emuenm 
essentiam , mare. et aquas. omnes. profluxisse sta- 
tue»tes, lib, 1, cap. 4, n. 9, Fuisse tamen docet 
alios. Val ntinianss, dui ex. ipsius Sapientiie, non 
autem Acliamoth ignorantia, tedio, timore ep stu- 
pore materie essentiam. ortum Gavisse. narrarent, 
cap. 2, n. 3. 

(1). Potissmum vro eum, ete, Ex emuibus hire- 
Ücis nullos frequentius exagitat Cy:illus quam Ma- 
niciideas, Sive quia omnium  deleriones eront, celle- 
clis in se, eL iova accessione. amp:ilicatis omnium 
venenis ; Sive quod omuium dillicilluma illorüm er-«t 
curatio : quamobrem infra num. 55, pr vcip Une iis 
qui hujus haeresis suspicione. aliquando. laborav -- 
rant, facile credatur, (isi diurna: paesitentia sui 
experisentzum dedissent ; sive Linceu quod iu Pa- 
Lestina plus quam ceteri frequentes eant. Cum. in 
suo auditorio haberet quosdam ex Manichaica secta 
conversQs, ul videre est. eatech. 45, n. 3, nullos 
alias memorat ex. aliis sectis reversos, Epiphanius, 
lueresi txvi, n. ἔν testaiue Manichieorum fieresin 
e Mesopotomia. Eleutheropolim (urbs hiee Paliestinie 
MHieroso γυῖα vicina) cujusdam. Acuae Veteraui. ope 
transp oriatam esse : id quod etiam innuit Eusebius, 
lin, vit Hist. eccl., cap. 51. ἔν Vita S. Eutlignii, 
pag. 25, adiisemnus fuisse. in deserto. Ziphi. Maui- 
clisios. cirea annum 41, 

(2) Sub Probo. imperatore, Mac sine dubio epo- 
cham sumpsit ab A«chelaa, qui in Disputotioue cun 
Manete nim. 23, sub. Piobo demum imperatore Ma- 
netem prodiisse testitur, quod ipse Manes ajnoscit 
ibid 10, uum. 23. Quod autem. Arclielaus. aiit. id 
post trecentos et eo amplius 3 morte Christi annos 
cOmigisse, dd parum  acenrate; Cyrillus, ex quo 
forte Archelai textus. cor igenáus, cat, 16, u. 9, 
propius ad vernatem accedit, dum Manem ducentis 
pest postolorum teOrlem annis emersisse Ira. 
Secunéco. Probi imperatoris anno. lieronymnis ia 
Cironico Scalig^riaaze eutionis, pag. 177 ; Piobi vero 
et Paulini. consulatu S. Leo serinone 2. De Penteco- 
δι, cnp. 6, Manichze inam ligeresim innotuisse ferunt ? 
is est annus 277 ἃ Christi nativitate, Non esse. in 
anteriora tempora. retrahendum Manetis exo:tum 
argwnento cst. id quod. Cyrillus. subjicit, fuisse 
ad.;ue $ug tempore Superstites qui. Manetem | ipsi 
sujs oculis conspexissent, Quod autem. sab. Proao 
innotuit Manes, intelligendum de ejus in Mesopota- 


p 


ἀριθμὸς λείπῃ τῶν τριάχοντα, ol εἰχοσιεννέα (4) Αἰῶ- 
νες συνενέγχαντές τι ἔχαστος ἐλάχιστον, χατεσχεύα- 
σὰν τὸν Χριστόν" xal τοῦτον δὲ ἀρσενόθηλυν πάλιν 
λέγουσιν. "Apa ἔστι τι (2) τούτον ἀσεξ πστερον ; ἔστι 
4: τούτων ἀθλιώτερον ; Ἐγὼ διηγοῦμα! σοι τὴν πλά- 
νην. ἵνα μειζόνως αὐτοὺς μισήσῃς. Φεῦγε οὖν τὴν 
ἀσέθειαν, μηδὲ χαΐρειν λέγε τῷ τοιούτῳ. ἵνα μὴ 
᾿χοινωνήσῃς τοῖς ἔργοις τοῖς ἀχάρποις τοῦ σχότους “ 
xai μὴτε πολυπραγμονήσῃς, μὴτε εἰς λόγους αὐτοῖς 
ἐλθεῖν θελήσῃς. 

Κ΄. Καὶ μίσει μὲν πάντας αἱρετιχοὺς, ἐξαιρέτως 
δὲ τὸν τῆς μανίας ἐπώνυμον (0) τὸν πρώην ἐπὶ Πρό- 
ὕου βασιλέως ἀρξάμενον * πρὸ γὰρ ὅλων ἑθδομήχοντα 
ἐτῶν ἡ πλάνη, χαὶ εἰσὶ μέχρι τοῦ vov ἄνθρωποι αὖ- 
τοῖς ὀφηαλμοῖς θεωρήσαντες ἐχεῖνον. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὅτι 
πρὸ ὀλίγου γρόνον ἣν, διὰ τοῦτο μίσει. ᾿Αλλὰ διὰ 
τὰ (1) δυσσ:θὴ δόγματα, μίσει τὸν τῆς χαχίας Epvyá- 
τὴν, τὸ δοχεῖον παντὸς ῥύπου, τὸν πάσης αἱρέσεως 
βύρδορον ὑποδεξάμενον. Φιλοτιμούμενος γὰρ ἐν xa- 
wol; ἐξαίρετος (8) γενέσθα:, τὰ πάντων λαθὼν xd 
11, 


miam et Romanorum imperium adventu; qui uno 
làmum anbo ejas necem antecessit, 
(5) Omnium ha'reseon in. se uno canum expressit. 
quod 
(à) Ei4ccierréa Woo, Casaub, Ouob.,. £ixo5:- 
οχτώ, vigi octo. li O'tob.. tamen. ad marginem 
κοι ρίαν, elzosizvvíz * omnino ex Cyrilli mete, 
qui soam. Sapientiam: utpote. de. gradu dejectam, 
nihil ad coneinnandam: Jesum contribuere potuisse 
dieit, Ceterum, Valentinisnerum sententia, etam 
S pientia. sux dn. Jesu. formationem symbolun 
contulit, ex Iren., lib. i, cap. 2, n. 6; imo vh istum 
deque et Spiritum sanctum buie op. ri. adjangen- 
dos esse T. rtulliano visum , contra. Valeutinianos, 
cap. 12. Hos sane in. id consensisse Ira it I: eeweus, 
συνευδοχοῦντος, inquil, τοῦ Xotazo9 , xaX τοῦ Πνεύ- 
ματος. bu Valentiniani ; nam al oqui Valenticus 
inconstans sententia, alía de Jesu δον θη} ; eum 
modo a Th leto, mido a Christo, modo ab Houine 
eb Ecclesia. prodgetum docens :: lren., lib. 7, eap. 
41, n. 4. Quod antem Cyrillus. addit Christum ab 
iliis haereticis masculo-Temiiam eflictum esse, fidem 
non ha'4t. Hli enim. 2esum ex. ZEonum symbolis 
compositum, marem siue dubio pronuatial ant; quein 
Kntlvinezi sive Achamotlie sp nsum, ut conjugium 
utriusque fieret, asevibunt, apud Ireu, cap. 7, n. 1. 
(3) Ἔστι τι. Mdimus τὸ ex Coisl., Roe, Casaub. 


(0) Τῆς μανίας ἐπώνυμον. Codd. Coisl., loe, 
Casatib , Ouob., Grod, zddunt, τὸν Mavtyatov λέγω, 
Manichgim: dico. Quie perspieuum — glossamentuim 
sunt, cam Cyrilus. hiresiarehiam istum. Manetem 
semper, tum hac eum 16. catechesi, Maniclieuun 
nuuquam appellt, 


(1) Διὰ τάς ete. Proepositionem διά οχ codd. Coisl., 
Roe, Casaub, sipplevimus. 

(8) "E£a/pscoc. Wa. scripsimus anctoritate codd, 
ftoe et Casaub. Babetur in editis, ἐξαιρέτοις. Meling 
nostro judicio convenit. prior “οἷ cum. τ titulo 
quem auctor Maneti tribuit eat. 16, n... 9, οὗτος τε- 
λευταῖος ϑύθρος ἀπωλείας τυγχάνων, lic novissimum 
perditionis barathrum. exsisteus.. Mox, pro πάντα, 
legimus, πάντων, ex iisilem mss. S:c cat. 16, n. 9, 
πὰ τῶν aipisto» πασῶν χαχὰ συνειληφώς. Et paulo 
po:t, τὰ πάντων συλλέξας ὁμοῦ τῶν αἱψετιχῶν: Pro 
μίαν habetur in Otiob. et. Coisl, μανίας, [wrorts 
heresim. Loco βλασφημῶν, scripsipus cx cod. 
Colb., βλασφημιῶν. 
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μίαν αἵρεσιν πεπληρωμένην βλασφημιῶν, καὶ πάσης A Cupiens namque in malis excellere *, omniam vitia 


παρανομίας συστησάμενος, λυμαίνεται τὴν Ἐχχλη- 
σίαν {μᾶλλον δὲ τοὺς ἐχτὸὴς τῆς Ἔχχλησίας), ὡς λέων 
περιπατῶν xxi χαταπίνων. Μὴ πρόσεχε αὐτῶν τῇ 
πχρησπτολογίᾳ, μηδὲ τῇ νομιξομένῃ ταπεινοφροσύνῃ " 
bn; γάρ εἶσι, γεννήματα ἐχιδνῶν. Καὶ Ἰούδας 
ἔλεγε, Χαῖρε, 'ΡαδΕΊ, καὶ πιροιδίξου. Μὴ τοῖς φιλὲ- 
paz πρόσεχε, ἀλλὰ τὸν ἰὼν φυλάσσου. 


ΚΑ', Καὶ ἵνα μὴ μάτην (1) δοκῶμεν αὐτοῦ χατη- 
γορεῖν, ἐν παρεξόδῳ τίς ἔστιν οὗτος; ὁ Μάνης εἴπ 
μεν, xa τί διδάσχει Ex μέρηυς " ὅλον Ὑὰρ αὐτοῦ τὸν 
βόρθορον, οὐδ᾽ ὁ πᾶς αἰὼν xat! ἀξίαν διγγέσεται. 
Μνυημονευέσθω δὲ ταῦτα (2) παρὰ σοὶ εἰς εὔχαιρον 
βοήθειαν, ἅπερ εἴρηται μὲν xai τοῖς mph τούτου, λε- 
χϑήσεται δὲ χαὶ τοῖς νῦν * fva οἱ μὲν ἀγνοοῦντες μά- 
θωσιν, οἱ δὲ εἰδότες ὑπομνησθῶσιν. Οὐχ ἔστιν (2) ἀπὶ 


* Vid. cat. 10, n. 9. * LiPetr. v, 8. '* Matth. 


Qn0d Cyrillus hic et cat. 16, n. 9, de omnium hze- 
reseon venenis a Manete in unm collectis ait, ilem 
aliorum Patrum testimonio confirmatur, uti Euscbii 
lib. vii Hist. eccl, esp. 50; S. Leonis serm. 15. De 
jejus. x mens, 5, cap. 4, ubi. sie ait : Quod in. pa- 
ganis nrofanum, quod. i« Juderis carnalibus cacim, 

tod in secretis magice artis illicinum, qued denique 
n omnibus haresibus secrilegum atqee blusphemum 
est, lioc in. istos, q«a-i in. scutiuam. quamdam cum 
omnium sordium. coucretione. ecvffuxit, Mem ait 
Marcus. in Via S.. Porphyrii Gazensis, num, 59, 
alique passim asetores, Ae revera. Marichirorum 
hieresis veterum. Guosticorum ae Ma Varum 
comp latis erroribus constat, cum nonnulla ex geu- 
tib fabulis et. philosunhorum theologia. acces- 
tione. Primus ae copitalis M nichieorum. erro* de 
euobus priscipiis sive diis bono et malo, ex Mar- 
cione acceptus, quem in Persi!e prid casse refert 
Epiphanius, heresi xttr, n. 1. Tenchris inereatas ἃ 
Maccione et Valentino adiniss is significat. Bastlius, 
hom. 2 in Hezaem., paz. 18; lianeque. naturam 
tenebrarum: oppugnat Orizenes Manichais ani- 
quior, lin. 1 Periarchon, cap. 5, pag. ΤΟ] οὔτε 
Erasm. atque ex inultis ab eo contra ea qui postea 
Manicheorum. fierunt. placita. dispulatis, Fai 
puto ut ab. Tüeodureto. Ürigeues. inter. Ma 
chzorum  debellatores. tiümeretur, Bereit, fatul., 
Jib. t, cap. 26. Archelaus, Disp. cum Manete, l. 
$5. refert Basilicis, qui. ofim apud Persas pralica- 
verat, testimonium de pugoa. tenehiarum adversus 
ducem. lifamem suam euchaiisiam Mauichiei a 
Guosticis a il. Proterea. ex Pythagora, ex 
Emnpelocle, yptiorum disciplinis nonnulla iu 
Manichaicaim  baresim derivata. ieterunt auctores 
ecciesiasbci, Ex. Persarum | consueruitne , solis , 
Juna et siderum cultum traxeram iden lieretici : 
ac sula Manichaicis ib lirrs sunilia de lucis et te- 
neobrarum pagua, ey Persarum. philosepiia. refe- 
puutur ἃ Plutarcho, libro De Jside εἰ Ootride, pag. 
209. Exm porro variarum. haresum compiiationem 
Maueti ipsi iribuit Cyrillus, non tanquam. auctori ; 
qui ueque Garcas litteras. ad legenda. philosopho- 
rum εἰ veterum haereticorum scripta nov. rat; neque 
de Christo et Evangeliis nisi sub vitze finem, quid- 
quas: audivit : sed. tanquam bhzresis ab ilio, 
nempe Seyihiano, inventie Turi et ampliticatori, ac 
suo romiae, furto suo artiliciose dissimulato, pro 
pagatoii, 

() τ μάτην. Ex Coisl., Roe, Casaub. At editi, 
μάτην μή. 


C 


colligens, unamque blasphemiis et omni. iniquitate 
refertam haeresim. conflans; Ecclesiam, seu potius 
eos qui extra Ecclesiam sunt, tanquam leo circu 
iens ac devorans, cadit pordiique *,— Ne. voix 
blandiloquentie, fictzque nodestue i4) dejectioni- 
que attendite, Serpentes enim sunt, viperarum pres 
genies 9, Diecbat et Jadas : Ave, Habbi * , et pro- 
deliat, Ne osculis attende, sed cave a veneno, 

XXI. Et ne hune temere. aceusare. videamur, 
quis sit iste Manes, et. partem quamdam. dortiing 
cjus, oliter expenamus :. nom tot ejus earmum 
ne universum quidem zum pro diguitate renenses 
rel. Ea. porro. memorie infige, ul tibi opportuno 
tempore subsidio sint. Que quidem et i s qui ante 

D id temporis fuere, commemorata sunt ;: et liis qui 
nune audiunt edicentur : ut et qui ncsciunt, ade 


nmn 7. *"" Matth, xxvi, 49. - 


(3) Ταῦτα. Moc. verbum loco τά substituimus, 
secuti eodd, Coisl,, Ottoh,, Roe, Casaub, Grod. 
Paulo post, ante ἀγνοοῦντες particulam μὲν ex 
jisd, codd, et. insuper Colb. et ὦ. Morelit. editione 
adjecimus, 

(3) οὐκ ἔστιν, cte. Hec et sequentia, ex Cvrillo 
in suum d. Manichicormm ct Paulicianorum bistoria 
librum transeripsit Petrus Siculus 2 Wadeio editus 

ag. 20, usque zd verba n, 55, δοθείη ὑμῖν excl., 
insertis quiiesdam qve suo Io norabimes, Plo. 
tius qnoque in. Mamch eoru Histo Bibl, Cisl, 
pag. 934, ἃ verlo Σχυθιαν' usque 24 ὁ Παρά- 
xvin n. 30. liberius ibit, omissa Archelat 
eum. Manete collatione, qam duobus. verbis. pere 
stringit, Quot Cyrillus Met à negat. a. Clirisiia- 
nis profeet vel de Ecclesia, ua scibeet nune 
quam fuit, ejectum,. eonfirmat. Epiphamus, aiens 
lur, nxvi, n. 5, Manetem paulo antequam. im car- 
cerem. rezis Persarnm jussu. eonjicevetur, aud.to 
pomum Christi ac. Chri«banorum. nonne, tres e 
discipulis suis. Hierosolymam. ad. comp arardas 
sibique allerenidas Sciipturas nostias misisse, Ar- 
chelaus vero, Disp. cum Mauete, n. 54, aii Maneiem 
de comparandis Scripturis tam. selumr cogitasse, 
cum in carcere conelusüs, à. discipulis suis ad se 
revertentibus quae à Christianis passi eraut audivit 
hae euim Christianorum contra suos conspirationa 
pulsatum, discipulos sul;misisse, qui Ghristianorum 
nomen emeutiii, universos Scripturae libros. à 
nustris emeruere : iisque usum Manetem, quo mi 
nus Christianis invisus esset, Christi nomen se sus- 
cipere simnlasse. Ex his saltem. constat, Manetem 
D diu ignoravisse Seripiuras, nec Cliristianuim nomen 

nisi sub finem vise sumpsisse. Scythianum et Te- 
retinthum. | Christiana fidet. nomen. vunquam de- 
disse, tum ex his Cyzilli verbis, tum ex liae Mane- 
tis ciscipuli sui, Curisti , vel sacrarum. litteiaruim 
iguoratione satis patet , sed mirum videtur ytliia- 
num nibil de Clristo, aut Scripluris nostris asper- 

Sisse, in h:resi ex. omnium, uti dicitur , liereseon 

venenis collecta, cujus praecipuum caput erat Veteri 

Testamento derogare. ᾿ 
ἐν (ἢ) Ne eorum. blandiloquentiee, ficque modestic. 

Vox χρηστολογία, quam blundiloquentia vocabulo 

reddidunus, non solum dulces et adulalorios ser- 

mones significat, sed etiam. probalsles, εἰ ad. per- 
suadendum ingeniose compositos Σ utrosque. mira 
arte adhibebant Mauichas. Rerum areanaium in- 
lelligentiam spreta fide pollicebantur ; qua se arte 
ab eis illectum fatetur Augustinus: pecie pietatis 


575 


$. CYRILLI HIEROSOL. ARCHIEP. 


$16 


discant, et. qui noverunt recordentur. Non est ex ἃ Χριστιανῶν ὁ Μάνης, μὴ γένοιτο ! οὐδὲ xazà τὸν 


Christianis Manes, absit! neque, ut Simon Magus, 
ab Ecclesia ejectus est; neque ipse, neque ii qui 
illum przecessere magistri ; fur enim est alienorum 
malori.m, qux sibi propria vindicavit. Quo autem 
modo et qua ratione, jam aui. 

101 NXil. Sevthianus quidam eratin Zgypto (1), 
genere. Saracenus, nihil commune labens sive 
cum Chvistianismo, sive cunr Judaismo. Ilic cum 
Alexandrie deyeret, et vitam imitaretur Aristoteli- 
cau., quatuor libros composuit (2) : unum, quem 
Evangelium vocavit, nou Christi facta continentem, 
sed nudum nomen; alterum, quem Capitulorum 
appellavit; tertium ,  Mysteriorum ; et. quartum 


et castitatis, jejuniorum frequentium, et abstinen- 
ti: austeritate, vuliuum pallore, vestium sordilus, 
multis imponebant. £a referunt omues qui de ipsis 
locut: sunt, in primis Augustinus et S. Leo, 

(1) Seythiianus quidam, eie. De Scythiaono videsis 
Arche!aum Di p. cum Manete num. 51 et 52, Epi- 
phan., haesi .xvi, num, 5 ; Socratem hb. 1. Hist. 
eccl , cap. 22, ete. Sevibisnnm cum Tillemontio 
circa inedium. seculum sccundum ad summum 
loeamus. 

(3) Libros quatuor composuit , etc. ldem confir- 
mat. Epiphanius num. 2. At eos Socrates Terebin- 
tho auctori. tribuit, No!um secat. Archelaus, qui 
destatur. num. 55, Seytliannm: ilfos libellos scri- 
psisse, et num. 192, ei fuisse istos. qualuor. libros, 
quos tame: ei scripsit. Terebinthus dictante Scy- 
tliiano. Hos Seytlianus verisimiliter Greece scripsit, 
ut autem ἃ Manete legi. potuerint, necesse. fuit in 
Persica vel Clialdzieotm linguam. interpretatos 
esse ; eam enim solam noverat Manes, ex Archelao 
num ὃ. Hanc interpretationem nulli alteri pr:eter 
Terebinthum assignare. possumus. 

(5) Διδάσκοντες. Habetur, διδάτχαλοι,, in codd. 
Coisl., Oncb., Roe, Ca-aub.. Grod. ei Petri Siculi, 
qui legit : Πρὸ αὐτοῦ τῆς τοιαύτης χαχίας διδάσχα- 
λον" intelliguntur autem Scythianus et Terebinttus, 
Post χλέπτης γάρ a jecimus, ἔστιν, ex Coisl., Ottob. 
Roe, Casaub. Petro Siculo. bd. loco ἀλλοτρίων 
xaxóv, legit, ἀ)λοτρίων αἱρέσεων Sed. Cyrillus hic 
non respicit ad alienas. hiereses, quas Mases expi- 
lavit ut suam. componeret ; verum ad. Scythiani li- 
bros et dochiram qvam suam fecit, 

(41 Οὐδὲν κοινόν, la codd. Ouob., loe, Casaub., 
Petrus. S.eulus.. Etsi, χοινωνόν, le. Photius ita 
reddit, οὔτε Χριττιανοῖς συμπεριφερόμενης. xal τ 
Ἰουδαίων οὐ προσιέμενος, ueque cum Christianis 
consentieus, que Judaorum. doctrinam. adinit eus, 
Seytliiani sine docirma neque Judaisimo, cujus 
legem ac prophetas infamabat, consentiens. erat , 
neqiie Clistianismo, cue Christi nomen. Maneti 
librorum et. doctrine ejus lieredi tandiu iguotum 
fucrit, si credimus Epiphanio, Sed. utrum Sevthia- 
nus nihil Judaicaram zut Christianarum rerum sue 
doctrina admiscuerit, alia questio ess; Epiphanius, 
har. rxvi. n. o, eum de legis ae p ophetarum ora- 
culis ac de Christiina. disciplina inaudivisse dicit. 
Socrates. adiit ejus , quos Terebintbo dat, libros 
Seimorenm : souuisse Christiani, genium. vero 
dogmata comprehbensisse, Χριστιανίζουσι piv τῇ 
φωνῇ, τοῖς ὃὲ δόγμασιν ᾿Ελληνίζουσι. Petrus S cu-, 
lus et lhotius, de. ejus. &vongelio et. Mysteriis ea 
yecensent. quie Socratis judicium. confirment, Vix 
aliter esse poterant libri es liereseon omuium vitiis 
conlecti. Atqui nec Perris, iec Photius, nee Socra- 
tes Seythiamt libros viderant, qui a Manete mutati 
et interpulati jam sub unius hajus nomine fereban- 
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Σίμωνα ἐξεδλήθη τῆς Ἐχχλησίας, οὔτε αὐτὸς, οὔτς 
οἱ πρὸ αὐτοῦ διδάσχουτες (3)' χλέπτης γάρ ἐστιν 
ἀλλοτρίων χαχῶν, ἐξιδιοποιούμενος τὰ χαχά " πῶς δὲ 
χαὶ τίνα τρόπον, ἀχουστέον, 


KB'. Σχυθιανός τις ἣν ἐν Αἰγύπτῳ, Σαραχηνὸς τὸ 
γένος, οὐδὲν χοινὸν (4) οὔτε πρὸς Ἰουδαϊτμὸν, οὔτε 
πρὸς Χριστιανισμὸν χεχττ μένος. Οὗτος τὴν ᾿Αλεξάν- 
ὄρειαν οἰχήσας. χαὶ τὸν ᾿Αριστοτελιχὸν μιμησάμενος 
βίον. τέσσαρα: βίθλους συνέταξε ". μίαν χαλουμένην 
Εὐαγγέλιον (δ), οὐ Χριστοῦ πράξεις περιέχουσαν, ἀλλ᾽ 
ἀπλῶς μόνον τὴν προσηγορίαν " χαὶ μίαν ἄλλην χαλου- 
μένην Κεραλαίων (0) " καὶ μίαν τρίτην, Μυστηρίων" 


tur; si. libri illi Christianam religionem sonabant, 
quomodo Mates (andi Christum et res Christinnas 
ignoravit, ut testatur Epiphanius ? si legi et prophe- 
tis derogalant, quemadmodum Maneti. Scripturae 
nost; per totam fere vitam ignot:e ? quod affirmat 
Epiphanius, insinuante Archelao, Nodum hunc pe- 
ritiorihus dissolvenduim relinquo, Loco. 'Apitoze- 
λιχόν, Coisl., Ottob., Roe, Casaub, liabent, Ἄριστο- 
πέλους. In quo autem. consisteret ea. Scytliian Ari- 
stotelicze vite imil2tio? an in vivendi, an in disse- 
rendi more? si de vita agitur, Epiphanius Scythia- 
num ait /ieresi Lxvi, n. 2, deliciis assuetum, divi- 
tiis wmentem, aro.natibus diffluentei , fame avi- 
dum refert, Similia pene de Aristotele ZElianus me- 
morat lib, 11 Var. liist. , cap. 19. Magis hic respici 
crederem doctrinz, ac sermonis, ac. disputationis 
imitationem *. uti visnm Photio, qui pr:e-ertia Cy- 
rilli verba hac metaphirasi redait, £x τῶν Ἄριστοτε- 
λιχῶν παραχουσμάτων ἐντριθὴς τὴν γλῶσσαν γεγο- 
νώς, er Aristotelis disputationibus mule intellectis 
nonnuullum disserendi usum asseculus. 

(5) Εὐαγγέλιον. Pet. Siculus, τὸ ἅγιον Εὐαγγέ- 
λίον, sancium. Ecangelium. De hoc Photius, ἐν f 
πράξει; Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν φθοροποιοί τινες xal 
ἀτποτρόπχιοι θεομόχῳ γνώμῃ διαπλάττονται, ub1 acta 
quedam Christi Dei nostri ad. corrumpendum. com- 
parata et abominanda, impia ac. Dei wimica seutes- 
tia confinguntur. Hc Photius ex. conjectura. V. 
notam 4 et 6. 

(6) KezaAalwr. In Petro Siculo et Photio tegitur, 
χεφάλαιον, capitulum. Omnes. vero. Cyrilli imss,, 
Κεφαλαΐίων. Sic etiam. Epiphanius, hires. (vi, 
n. 2; Socrat, lib. 1 ἢ ist., cap. 22, et auctor fJistorie 
h:resis Municheorum una. cum. Lactantii epitotne 
per Pfaflium edite anno 1712, pag. 182. Aute vo- 
cem Muzzr piov, repetit Siculus χαλουμένην, et post 
h;ee subjungit, ἥτις ἐστὶ πρὸς τὴν ἐπιτι δευθεῖταν 
αὐτοῖς ἀνατροπὴν τοῦ νόμου χαὶ τῶν προφττων, qui 
liber, ad cogitalam αὖ ilis eversionem legis. ac pro- 
phetarum, comparatus est. Photius. £v 3, ὡς ἔδοξεν 
αὑτῷ, τοῦ νόμου xai τῶν προφητῶν διλσχευναί τινες 
χαὶ διαθολαὶ πραγματεύονται, im quo, sicul ipsi 
placuit, legis ac propsetarum re[utationes qua dam et 
calumnie instituuntur. V. notam 4. Loco Ur σαυρῶν, 
quod in editis legitur, repusuimus , Θησαυρόν. lta 
suaserunt primum cod, Coil. qui liabet, τετάρτην, 
ὃν νῦν περιφέρουσι Θησαυρόν, quar um. librum, eum 
nempe que à nunc. circumjerunt Thesa.vum ; dede 
Petrus Siculus qui sie legit, τετάρτην, ἣν περιφέ- 
ρουσι, Θησαυρὸν ζωῆς χαλοῦντες, T,«:Q ἐστὶ θγσαυ- 
ρὺς θανάτων», quartum. quem circum[erunt, Thesau- 
rum vite appella«tes, qui vere thesaurus est mortis. 
Photius, $ δὲ τετάρτη. Ψυχιχοῦ θανάτου πρόξενος 
οὖσα, Θησαυρὺς ζωῇ : ἐπιγέγραπται, quarius qui more 
tem anime parit, Thesaurus rite. inscribitur. ldem 
tauen cod. 85, scribit θησαυρούς. kadem pene Si- 
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xa τετάρτην, ἣν νῦν περιφέρουσι, Θησαυρόν. Μαθη- A quem nunc. circumferunt, Thesaurum, Hojus ἀϊ- 


τὴς δὲ ἣν τούτου Τερέδινθος (1) ὀνόματι. ᾿Αλλὰ τὸν 
προξιρημένον Σχυθιανὸν ἐλθόντα εἰς τὴν Ἰουδαίαν, 
χαὶ λυμαινόμενον (3) τὴν χώραν, νόσῳ θανατώσας ὁ 
Κύριος, ἔπαυσε τὴν λοιμώδη χατάστατιν. 

ΚΓ΄. 'G δὲ τῆς χαχίας μα)ητὴς Τερέδινθος, χλη- 
ρονόμος ὧν τοῦ χρυσοῦ, xal τῶν βιθλίων, xal τῆς 
αἱρέσεως, παραγενόμενος ἐν τῇ Παλαιστίνῃ, xai ἐν 
τῇ Ἰονδαίᾳ γνωριζόμενος χαὶ χαταγινωσχόμενος (3), 
ἔχρινεν εἰς τὴν Περσίδα μετελθεῖν " ἵνα ὃὲ μὴ ἐχ τῆς 
προσηγορίας χἀχεΐ γνωρίζηται, Βουδδᾶν μετωνόμα- 
σ:ν (4) ἑαυτὸν. ᾿Αλλ᾽ εἶχεν ἐχεῖ χαὶ τοὺς ἀνταγωνι- 


culi ac Photii verba {γα 5οσθαν in. libello ana- 
thematizaimdie Manichieocum hiecesis formulam conu- 


tinente, qui. ab Cotelerio. editus. e£ in. Notis ad n 


lib um iv Fecogn., χαὶ τὸν 05212005» τοῦ θανάτου, ὃν 
λέγουσι Θησαυρὸν ζωῆς, εἰ Llesaurum. mortis, quem 
viue Táesaurnm dicunt. Archelaus. quoque in Dis- 
putaiione cum. Mauetre, num. 52, Tliesiurum dicit, 
ncu Thesuurorum, ut et auctor “τον Manuichao- 
fum citate, Apud sanctum Nilum, lib t, epist. 117, 
Al'at. edit. legitur : Mavryato: Μυστήρια xax Θησαυ- 

ὧν ἀγαθῶν ἀποχαλοῦσ!ι τὰ βιθλία τῆς δυσσεύθείας ᾿" 
psa constructio indicat legendum , Θησχυρὺν ἀγα- 
66», vel ἀγαθῶν. Epiphanius , heresi xvi, n.2, scri- 
bit, Θησαυρῶν * $e1 mendum est, credo, cum n. 15, 
Θησαυρὸν scribat. Socrates lib. i, c. 22, scribit 
Θ: σανρῶν in edit..Cliristophorsoni, sed 6522906» in 
Valesiana, Hiero ymus Adversus. Vigilautiu.n , n. 
46, etin Isaiam c. txiv, 4, Thesaurum singulari 
ntinuero dicit. V. Coteler. in Notis ad. Vitam S. Eu- 
Umi, Monument., etc., 1. M, p. 618. Tandem Au- 
gusinus sape Thesaurum. Manichwi citat, nunquam 
"Thesauros. Hunc forte ἃ Taesasro Scytliani diver- 
$um existimabimus; quia. TAesaurus | Manic'ei 
grande volumen erai septein libros saliein comple - 
Cteus, cum e septimo libro [ra ameutum recitet Aug. 
De na:ura boni c. ἀΐ, tom, VILE nov. elit, Contra 
breves erant Scythiani libelli non multorum versuum 
singuli, ex Archelao Disp cum. Manete, n. 25; at 
idem Archelaus testatur Manem libellus Seytlirani 
iransuilisse, multaque alia ἃ semetipso eis inse- 
ruisse : quos, ul idem ait n, 52, deleto conscriploris 
titulo, tanquam. proprios preetulit.. det refert So- 
Crales, lib. 7, c. 22, adeo. ut, cum dicat Cyrillas 
Thesaurum Scythiani eum esse quem Mauichiei cir- 
cumferebant, dubium nullum sit. quin tiem opus 
sit a Scyiliauo informatum, et ab Maunete. locuple- 
tatum εὐ auc. um, quod. Manichieir sub Manetis uo- 
mine proferebant, eb Augustinus refutavit, 

(1) Tep£Corüoc. W edits, Tég6:v05z, quod mutare 
nou duuiavins, auctoritate: codd. Cursl., Colb., 
Roe, Casaub., Bodl., Grodecii, Petri-Siculi, Photii, 
Arcielaà Disp. cuim. Man, n. 52, auctoris. Historic 
Moanicheorum jam citate ; veteris codicis S. Epi- 
phanu, lier. Cxvi, n. 3. ad Iirginciw a Peavio ci- 
lati, quamvis in textu. legatur, Τέρδινθο;" Socratis 
juxta veteres codd. lo editiotie Cat. ὦ. Morclii legi- 
tur, Ἡερέμινθος, facili et vulgari co;inutatione 
litera: j in 6, prout ia mss. s2ribicir, 

(2) '£AJórza.... xal λυμαινόμενον, Hic. ascri- 
p»iunus lectionem quam Petius S.culus secutus est. 
OQ. unes enim euin εὐνὴν Ula tuiss, liapealt, £Xoetv... χαὶ 
λυμήνασθαι. AL ea maucaest constructio, adeo ut ali- 
quid, uL. τ μον Sit seisus, vel. suppleudum, vel 
corrigendum cesse videatur. Levi faeta. mutatione 
constabit sensus, si luco προξερημένον legatur, z207- 
ρημένον * atque lianc vocem viüetur legisse. Grode- ^ 
€ius; Sel vertit quasi etiam legissel, ἐλθόντα εἰς τ 
λυμήνασθαι. Porro discrimen iuter utramque lectio- 
nen ii hoc posituin est, quod secuudum primam 
Scyuliianus iu Judaam appulisse, eaumique sua con- 


$cipulus erat Terebintlius nomine. Cum vero me- 
inoratus Seythianus in Judam appulisset, regio- 
nemque 109 inticeret, Dominus, immissa homini 
per morbum nece, gliscenten labem compressit. 
XXII. Terebinthus autem. perversitatis discipu- 
las, auri, librorum, et lieresis lives, cum adesset 
in Palestina, atque in Judza. cognitus, et damna- 
tus esset, in. Persidem transire decrev t. Ne autem 
ibi etiam. ex nomine aznosceretur, Buidam $e, 
mutato. nomine, dixit. Verum illie etiam adversa- 
rios habuit, Mithr:e [ministros (3)], multisque ser- 


tagione infecisse dicatur : secunaum | a.teram, pa- 
raus in Judzeam ire ibique hiereseos virus spargere, 
immissa a Dco morte, cogitata exsequi probiintus 
sit, Et. huic lectioui lavere. videtur. Archelaus. qui 
Disp. cum. Maneie, n... 92, Scythianum | quidem in 
Juilieam proliciset constituisse ait ; sed ivcrit uccne 
non satis disezte. siguificat z: tantum, — paulo. post 
susceptum illud consil.ume vivis su..latum tradit. 
At lectioni alteri. sulfiagautur Epiphanius et Plio- 
tius; naar Epiphanius, bar. Lxvi, n. 2, noi solum 
in Ju licam. pervenisse Seytünanum, sed cum Hie- 
rosolymitanat Ecclesie presbyteris congressüm esse, 
el exactis ai ea provincia eompluribus annuis, lxzvà 
ἔτη, non morbo confectum, ut. Cyrillus tiadit, sed 
proeeipitem e tecto delapsum vil m amisisse, ibique 
funus ejus ἃ Terebintho curate. narrat: cujus 
narrationem nou. parum. infiru:at, quod Archelao, 
Seythianuin , paulo post susceptum. in. Jadieam 
adeuudi consiliam, diem obiisse testanti, et Cyriilo, 
eum ex morbo decessisse allirmanti , co«traria vi 
deatur. Photius Scytliiaaum et iu Judaea. commora- 
tuin, eb illic obiisse dicit, acerba morte ex Dhumnas 
nis sublatum, πιχρῷ θανάτῳ τοῦ ὃιδασχάλου χατὰ 
τὴν Ἰουδαίαν {ἐχεῖσε γὰρ παρεγεγόντ:ι) τῶν &vÜpue 
πων ἀποφθαρέντο;. Verum iesumuonit ejus vis in 
Epiphaniun, et Cyrillum. secundum Petri. Siculi 
cita.ionem lectum ( uam ex his funtious hausit que 
de Manichais hoc loco narrat) reducitur .. suut 
nonnulla apud. Cyrillum, qui δον! in Judicam 
profectionem non parum. sustentat. Primo. enun 
videtur dicere Deum morte Scythiano iufficta, con- 
tagionem ab eo in Juaswaam invectam, ibique. con- 
δι  Compescuisse, ἔπαυσε τὴν λοιμώδη χατἄ- 
στασιν * deinde Terebpiutoum Scytliiant. disciptluin 
Stati. à magistri morte, vel etiam uiorlis ejus tenes 
pore, uti. ja. Jui, collecta ejus. leredi.ate, de- 
gentem, nec recens omuino eo advectum, repr e- 
Senlal, παραγενόμενος ἐν τῇ Παλαιστίνῃ. Subiude 
narrat eum in hac provincia ἀκ τ} luisse, vo 
ριζόμενος, p:o Scythiani ub. videtur. discipulo, ct 
Idcireo. condemnatum. Nota. ergo Jam in illis locis 


D Scytiiani eb persona et doctrina. Ea. inomenta effe- 


Ceruut ut Siculi ac Gcodecii. lecaoneim anteponeres- 
mas : sed existiuiatio sua. cuique sit. 

13) Καὶ καταγινωσκόμεγος. Sicil. addit, παρὰ 
πάντων, ab. omnibus. dumaua.us. Photius, παρὰ τῶν 
εὐσεθούντων ἁπάντων, ab omiubus piis. 

(4) BovéOuür. usrwriacer. θουδὸᾷν» scripsimus 
ex Pet. Sic. Aictielao, Disp. cum Man., n. 92; Ep.- 
phauio, lier. Lxvi, n, 9; Socrate. lio, à Hist., cuj. 
22; auctore distorig haresis. Manichaeorum suy a 
Cena. Da editis habstur, Boooáv: in co. id, Bos «t 
Casaub., Βουδιδᾶν. In Coisl., Βουδᾷν. Iu Ottob., B22- 
ózvov. Puouus fist. Man. vocat Booósy Ux codd. 
Coisl., Uto» , Roe, Casaub. legunus, μοτωνόμασεν, 
cum in editis exslel simpliciler, ὠνόμασεν. 

(9) Adversarios habuit Mitre ministros. Hos Ar- . 
elielaus num. 52 et Epipliauius, hieres. vxvt, n. 9, 
Parcum et Labidacum nomiuant. Cum Cyrillus sini- 
pliciter scripsisset, τοὺς τοῦ Μίθρα, GroJecius vec- 


Er 


5. CYRILLI HIEROSOL. ARCITIEP. 


monibus ac disputationibus agitatis, convictus, et ἃ στὰς, τοὺς τοῦ Mi0ps * χαὶ πολλῶν λόγων χινουμένων 


aid exiremiim pulsus, ad viduam quamdam confuzit. 
Deiude al superiorem. domus partem ascendit , et 
juvocatis aeris dmonibus (1), quos huc. usque 
Manicliei: super. abominanca sua invocant ficu , 
div.aitus ictus ac de tecto dejectus, animam effla- 
vit : et ad hunc modum altera fera excisa est. 


XXIV, Vernm remansere. impietatis. commenta- 
ris, et librorum peeuniaruanue heres videa. fuit, 
Que cum neque cognati, neque alium quemquam 
haberet, s atwit. pecuniis emere puerum. Cubrieum 
nomine ; eumque adoptatum, Persarum disciplinis 
uti lilium institujt ; aque in' hominum perniciem 
exitiale telum exacuit. Ita Cubrieus improbus. ser- 
vus iuter philosoplios. adolevit; ac post obitum 
vido, et pecunias, et libros Iyereditatis. jure pos- 
sedit ; deinde vero ne probrosum | ipsi [τοι servi- 
tatis nomen, pro Cuhrico Manem se cognominavit 
(3), quo! nomen Persarum lingua. dissertationem 
sonat : quia enim dialectieus sibi alicujus nominis 
esse videlur, Manem se oti. probum. quemdam 
Sezmonum serendorum magistrum. appellavit, At 
ille quideu eo nomine sibi juxta Persarum linguam 
existimationem comparare nitebatur: Dei vero 
provienta factum. est, ut suas ipse. nolens accu- 
saver evaderet ; qui, dum sibi in l'erside honorem 
co.ciliare putat, apud Graecos se ^b insania οἱ fu- 
Tore coguoninet. 


xal διαπλτχτισμῶν, ἠλέγχετο" χαὶ πέρας, συνελαυνό- 
μένος προσφεύγτι τινὶ χήρᾳ. Εἶτα ἐπὶ δώματος ἀνελ- 
θὼν, καὶ προσχαλετάμενος τοὺς ἀερίους δαίμονας, 
9); οἱ Μανιχαῖοι μέχρι σήμερον ἐπὶ τῆς μυσαρᾶς 
αὐτῶν ἰσχάδη; (3) ἐπικαλοῦνται, θεόπληχτος γενόμε- 


νος xal χαταθληθεὶς ἀπὸ τοῦ δώματος, ἐξέψυξε - χαὶ 
οὕτως ἐξεκόπη τὸ θηρίον δεύτερον 

KA. CAXA ἔμεινε τὰ ὑπομνηστιχὰ τῆς ἀσεδείας 
βιδεία" καὶ χληρονόμος ἣν ἡ χέρα (4) χαὶ τῶν βι- 
ὑλίων καὶ τῶν χρημάτων, Μέτε δὲ συγγενέα, μέτε δὲ 


ἕτιρόν τινα ἔχουσα, ἔκρινεν ἐχ τῶν χρημάτων ἀγορά- 
σαι παῖδα Κούὐδριχην λεγόμενον" xal τοῦτον εἰς vio- 
θετίαν λαθοῦσα, ἐπαίξευσε τοῖς Περσῶν μαθήμασιν 
ὡς υἱδν, καὶ (uv: xai τῆς ἀνηρωπότητος χαχὺν 
βέλος. Καὶ Κούδριχο; ὁ xaxhz οἰχέτες εἰς μέτον gi- 
λυσόφων ἤκμαζε " χαὶ τελευτὴ τάσης τῆς χέρας, Exhn- 
ρονήμτισς xz τὰ βιδλία xai τὰ χρήματα, Εἶτα, ἵνα 
μὴ τὸ τῆς δουλτίας ὄνομα ἐπονείδιστον f, ἀντὶ Kou- 
θρίχου Μάνην ἐχυτὸν ἐπωνόμασεν, ὅπερ χατὰ τὴν 
Περτῶν διάλεχτον τὴν ὁμιλίαν δηλοῖ. Ἐπειδὴ γὰρ 
διαλεχτιχὺς ἐδύχτι τις εἶναι, Μάντν Exuzhv ἑπωνόμα- 
σεν, οἱονεὶ ὀμιλητήν τινα ἄριστον. ᾿Αλλ᾽ ἐχτῖνος μὲν 
ὀξίαν ἑαυτῷ χατὰ τὴν Περσῶν γλῶσσαν ἔπραγμα- 
πεύσατο" ἡ bi τοῦ Θευῦ οἰχονομία xai ἄκοντα αὐτὸν 
ἑαυτοῦ χατήγορον ἐποίει γενέσθαι " ἵνα ἐν Περσίδι 
νομίσας ἑαυτὸν τιμᾷν, παρ' Ἕλλησι μανίας ἐπώνυ- 
μὸν ἑαυτὸν (3) χαταγγέλλῃ,. 


103 XXV.'* Dicere ausus est 58 ipsum esse € KE. Ἐτόλμα δὲ λέγειν ἑαυτὴν εἶναι τὸν Παράκλη- 


*! Vid, cat, 16, n. 9. 


tit πὸ ped sacerdotes. Wos revera. Epiphanius zedi- 
Quos et simitlacri sacerdotes. fuisse sieniicat, at 
Pareum tam ipse quain Arelielaas. prophetam toli 
appellant, Labdaeum Avchelai interpres Mi re filinm 
dui, male forsan intellectis. Graecis. vocibus. τοῦ 
Miíloz. Com nuni  ministroruna vocabulo. Cv illi 
textum. reddis, Mih am solis apud. Persas 
culti noue F'iisse cuivis notum est; et certum ex 
Areuelan, Disp. cin Maneie, num. 560. 

(4) Jucocutis. aeris. danonibus, etc. Archelaus 
hnjus historüe p 


(2. Mae se coguominavit, etc. AMfirmat Cyrillus 
Persica hagua. disseztaioaem hoc voeibulo sigui- 
ficari, quod euam n ΠΥ a Mauichea- 
Tum contizinat : Ars o [I:p2:2: γλώσσῃ tbv οἷον 
ὀμιλητικὺν, xat Φ διάλεξιν üpxstio.o). E 
nius vero, ügees. LXVI, n. d, ait id. nom 
daico serinoue Plem sonare 40} Grece. 232257, 
nempe vas ; iique οὐ, τιμαὶ Scaliger in Cáronicum 
Eusebit Notarum. pag. 241, 1. Porro ex. Archelao, 
Disp. cum. Man., nim. 56, Manes. nallius alterius 
hague  preerquam Chalieorum | sciens erat, nec 
ullus atum doquentera poierat audire. Quoinodo 
igilur, cum ex aubabns iliis etyinologiis eas linguas 
d versas luisse constet, Manes, qui sola. callebat 
Cualdaicam, Persicum sibi nomen induere potuit ? 
At ipsius Archelai iu hoc qui in. manibus est luco, 
et omuiusi auctorum couseusu, Manes genere Persa 


erat : omnino apud Archelaum idem est serme 
Challaicus quod. Persicus ; nam ipse fatetur num. 
55, Mauem Persarum linguze propiium sibi vocabn 
luin. sumpsisse. Epiphanius vero Chaldaicze: linguae 
proprie at; te erymelogiam secutus est. Cum Manis 
nonien ob insazian et. furorem quem apad Giecos 
desigual, probrosum baberi capisset, ejus. di«ci- 
Maaichieum magistram. suum. Manis loco di- 
; et aliqui doctiores (sla litt: ra v Manni- 
Ccheum. vocaverunt quasi na fucdentem, ἀπὸ 
ποῦ μάννα χεῖν Aug , haeres. χυτὰ, et lib xix cont. 
Faust, cap. 32, 

(5) Αὐτῶν ἰσχάδος. Vocem αὐτῶν adjecimns ex 
codd. R ie, Casaun., Coisl., Oitob., Grod., Pet o Si- 
culo, Photius, loco ἐπὶ τῆς μυταρᾷς αὐτῶν ἰσχάδος, 
seribit, ἐπειδὰν αὐτῶν τὴν μυσαρὰν ἰσχάδα τιλοῦσιω, 
quando ἀειεοϊαίαπι suam ficum. consecrat. Nisi 
lIschiela pro festo aut mysterio quodam. Manicliaso- 
rum sumpserit, Ficus intelligenda est, quam. he- 
mano semine et sanguine meunsteuo intingentes, in 
eucharistiie modum suis porrigebant, ul. recitat 
Cyrillus inira num. 55. Post γενόμενος adilid:mus 
paiticulam xaf, ex codd, Coisl., Roe, Casaub., Pet. 
Sic. 

(4) Ἢ χήρα. Avticulum adjicimusex cod.l, Coisl., 
oe, Casaub., Petr. S... Paulo post, Ko26p:xov 107 

Manetem ; et ita quilem. omnes. At 
pres Archelai dicit Corbicium, 

(Ὁ) Muríac ἐπώνυμον ἑαυτόν, Munc ordinem 
Yerborum sequinur, quem exhibent. eodd. Co sl., 
Oitoi., Roe, Casaub. In editis et S culo ἔχυτόν po- 
nitur ante ἐπώνυμον, Coisl. habet, καταγγείλῃ pro 
χαταγγέλλῃ 


CATECHES!S VI. DE UNO DEO. 


bes 


τον. Καὶ γέγραπται " "Oc δ' ἂν βλασξ:ημήσῃ εἰς A Paracletum (5). Atqui. scriptum est : Quisquis blus- 


τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐκ ἔχει ἄξεσιν. 'E632325- 
uev οὖν (M), Πνεῦμα ἅγιον ἐχυτὸν εἰπών  ἐχείνοις 
ὁ χοινωνῶν, βλεπέτω μετὰ τίνων ἑαυτὸν ἐντάσσει. 
Ἐτάλευσεν ὁ οἰκέτης τὴν οἴχουμένην, ἐπειδὴ (3) Διὰ 
τριῶν σείεται ἡ γῆ xal τὸ τέταρτον οὐ δύναται 
φέρειν, ét οἰκέτης βασιϊεύσῃ. Καὶ piso; Dt, 
Jom) τὰ ὑπὲρ ἄθρωπον ἐπηγγέλλετο. CEvis:t τοῦ 
βασιλέως Π:ιρσῶν ὁ υἱὸς, xai ἰατρῶν ὄχνίλεια παρῆν" 
ἀλλ᾽ ὁ Μάντς ἐπηγγέλλετο (5) διὰ προτευχῆ; ὡσανεὶ 
εὐστρῖς χατορθώσειν, ᾿Απέττη σαν οἱ ἑχτρολ, quvaz- 
ἐστη τοῦ mai; ἡ ζωὴ " ἠλέγχῆη ἡ ἀσέθεια τοῦ ἀν- 
δρός. Καὶ δέτμιος ἣν ὁ δὴ φιλότοφοη;, εἰς φυλαχῆν, 
οὐ διὰ τὸ περὶ ἀλη' εἴας ἐλέγξα: τὸν ara, Bin- 
θείς" οὐ διὰ τὸ χαταλῦσαι τὰ εἴδωλχ, ἀλλὰ διὰ τὸ 
ἐπαγγείλατῦλι σώζειν, χαὶ ὑεύσατῆχι " αᾶλλον δὲ (4), 


Marc. im, 29. '* Prov, sxx,.21, 92. 

(1) 'E£lacziümcer οὖν. Pariculam οὖν adli- 
dimus ex cott, Coist., Ottobi, Boe, Casal, et Pe- 
tro Siculo : qui tamen liauc phrasim locat post τὸν 
Παράκλητον, ante citatam Cliristi sententiam ; ac 
poo xxi γέγῥαπται, legit, ὡς; γέγραπται, sieut ocri- 
pium ez, et post οὐχ ἔχε! ἄφεσιν lee. serit , ὡς 
καὶ oi p» αὑτοῦ, sieut. εἰ qui illam preces. ere. De- 
inde isthiee. shibjun zit: Ὁ μὲν Exjütxv); ἐτόλμητς 
Πατέρα ἐχυτὺν ὀνομάται " ὁ δὲ Bound; vi») τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρὺς, £x παρθένον τε γεγεννῆ σύαι, χαὶ 
ἐν τοῖ; ὄρ:σιν ἀνατρέφεσθαι" ὅθεν xai δωωῦεχα pa. 
θητὰς ὁ “ « Qs πλάντς χήρυχας ἀπέτπτει- 
et Seythiin ss quidem se ipsum Pa'rem nominare 
uusus est; Budias vero. Filium Psi et Patris sse 
&iens ex eirgine natum, et iu. montibus. educatum. 
Quamobrem eiiam. duodecim discipulos erroris prar- 
€ones Autichrislus emisit. ille. Hec quanquam ἃ Si- 
culo contiruate. cuin verbis γέ, nulla propria 
litonis signilicatione, Connexa; eum in omm» 
Cyrilli exemplaribus desint, ab S«ulo interserta 
non dubito. kadem ex. ipso transeripsit Plhioiius, 
Ea Bude jactatio quud ex. Virgine natus , et. in 
inontibus enulr:tus fuisset, relertur ab. Archelao, 
Disp. cu : Mauete, ium. 52, qui tamen de usur- 
pato ab eodem Filii Dei. nomine, et. duodecim di- 
Scipulorum missioie silei. 

(2) ᾿Επειδή. Purasis ab hoc verbo incipiens, ct 
jn v-rbo βασιλεύσῃ desinens, pratermitutur a Pe- 
&ro Siculo, 

(9) ᾿Επηγγέλλετο. In. codd, Roe et asaub., 
&nznyy Dac) διὰ προτευχῆς, ὡσανεὶ εὐσεθὴς, τὴν 
ἴχσιν χατορθώσειν. Deesse videbatur in texit. vox 
ἴχειν. Bou., Motel , Golo., ἐπηγγείλατο διὰ mpoziu- 
χῆς σώσειν, ὡς εὐτεθεῖς χατηγορηθῶσιν, poliicitus 
ἐδὲ precibus se saualurum, ut pus. crimen. injerre- 
tur. Ms. Genovef. eodem mo lo ; tantum post z097* 
εὖ ῆ; adjuazit τινός, quodam prece. Siculus bre- 
Vans, ἐπηγγέλλετο ἰάσασθαι, sanitatem 86. rédditu- 
Tum receyit. 

(4) Ala.LAor. δέ. Adjecta a nobis particula δὲ ex 
Col. Q.toh , Corsl., lu: Casauts, Pet Sic ,G od. 

45) Dicere uusus est se ipsum esse Paracle um. 14 
iterom repe: t Cyridus cat. 09, n. 6 et 9, omnesque 
au lores ec.lesiastici confirmant: ea ipsius verba 
apud Arcieliam, num. 15: Ego, cirl fratres, Chri- 
aid quidem sum discipulus, apostolus vcro Jesu... ἢ 
sum quidem ego. l'araccetus, qui ab Jesu mitii pra- 
dictus sum. . . et qui aute mz missus est Paulus, ex 
parie sceet ex yarie prophetare se dixit, mili re- 
servans quod perfectum est, ut hoc quod ex parte est 
désiruam, Non tamen eum. Macicliiei ipsum Spiri- 
Aum sancii esse dicebant, sed lominem ex. utro 
que sexa nalum , a. Spiriiu sancio susceplum , ex 


5" 


D 


Jreresi tvi , n. 4, tum. Archelaus n. 


phemaverit. in. Spiritum sanctum, remissionem non 
habei "ἢ, Blasphemavit igitur, se. affi mans. Spiii- 
tum sanctum z qui cum ipsis societatem init, vid at 
cum quibus se adjungat, Orbem t0'um concitavit 
famulus, nam Per tria commoreiur terre, et quar- 
ium sustinere non polest, si famulus. regnaierit '*. 
ln medium progressus. (6), jam viribus lumauis 
superiora pollicebatur, Aer erat filius regis Per- 
sarum (7), et medicorum astabat frequentia. Manes 
vero se per. orationem, quasi. pius, rem perfectu- 
rum recepit, Recessere medici, unaqce abscessit 
pueri vita ; deprehensa hominis. impietas. est : ae 
vinculis ounstus. egregius ille philosophus ecat ; in 
carcerem, non quia regen veribatis zratia. repre- 
heudisset, trusus; noa. quia. ilola confregissel ; 


Aug. Contr, epist, Mauich., eap. T. n. $, ita ut Spi- 
1h u$ sanclus , quem Dominns discipulis se nitssurum 
esse promisit , per ipsum ad. os veiisset ; wl, De 
uti, eredeudi, ep. 2, v, 1. Abcunndo eu diec- 
lia à Spiricum sanctum in. M .uicliro da man i se, 
ut non aliud. (nerit. Manicharus ipse quam Spiriins , 
qi per ininistec ium. corp ree vocis et lingue disci- 
pulos suos in omn-^m indwucerzt veritatem, Ia corium 
dus mao commemorat S. ἢ serai, 2, De Pente- 
coste, «ap. 2, Tliodoretus vero, liba Heer, fob, 
cap. :6, de Masete scribit, quoi se et Christum et 
Spiritum sanciwm appellare non veritus sit, et «huge 
deci ad exemplum: Cüristt discipulus qua;uaver- 
sur miserit, 

(6) Fa. medium: progressus. liec. Archelauz, ex 

uo Cyrillus hausisse vbieiur, 18 refert num, 253 z 

uuc ergo Corbi ius, iia interp es Latius. effert 
Uubrici nomeu, sepulta domi «a (annoram eat duos 
decim) bonis sii derelictis. ownibus uti. capit, et 
migraeit od. medium cititalis locum, im quo , mane 
lat rex Persicum. (piphagius uum. 4, ait Maucin, 
nonnisi audita. Persarum regis. filii aygrdudine ur 
wbem regiam se contulisse, cum alio. quodam in 
loro proeul ab. aula regis. dis-ito aute degerer, At 
eum Archelaus aungrum sexaginta (secundtin al utn 
Cod, septuaginta) Füusse relert , εὐ jam discipnlos 
acquisivisse, ac varia in. loca misisse, eum priu 
ceps puer igriludime correptus. est. M. i 
numeralibus notis suspicatuc Zacaguius 
men potest Manem. bis in. civitatem regiam acces- 
sisse : prium statim a domine morte, iterumque 
au tita Persacunm regis filii iuvaletuit e. 

(1) -Eger erat. Persurua regis filius, Kex ilie l'er- 
saiuin est. Vacatt s. hi jus. noumiais secundus, st, 
quod aflirmat A«ehelàus Disp. nui. δῦ, deluncii 
Manetis fraude pueri. pater Fait is, qui de. eo. poste 
ea suppienim  sempsit haud. dudum. post. colia- 
lionem, auno eb putatur 248: nam ea setate regias 
bat Varaues, At ille regium: Persarum. thirouuim 
nou Censceasdit nisi auno. 270 ; Mats auteii diu- 
tuenum fuisse carcerem, sign ficat cum Epipiranus, 
Ὁ el ol, cx 
rebus ab ipso im captivuale ge Quare. Tille- 
montius regem, cujus titius Manis culpa p. ril, Sa- 
porem putat, eamque mortein 24 aunum 27. τ σ 
Vocal, Nibil e3uss&. video eur ullra annnm unn et 
menses aitquot Manis carcer producatur, et Archie- 
lui auctoris equalis, earumdeunue. regionum, te- 
stimonie detraliatur fides. lg. tur im. Varaue acquie- 
Scendum cxistiao. Non suas preces, uti. Cyrillus 
innuit, in. :segri curatione adhibuit Manes, verum 
etiam, si Ep.phanio credimus num, 4, medicamenta 
quiedam, τινὰ εἴδη φαρμαχευτιχῆς, Vincula Maneti 
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sed quia pollicitus salutem, fefellisset : vel potius, 
$i verum loqui volumus, quia occidisset. Hic enim 
dum abigit meicos, eum qui medicorum ope ser- 
vaci poterat, praetermittenda curatione letho dedit. 
XXVI. Cum vero plura de honine enarrem 
431a, memineris primo blasphemiae : secumlo 
Servilulis. ( non quod servire dedecus sit, sed quod 
servo libert..tem. lingere pravum ).. Tertio. iuanis 
et lalsi proniissi, q«arto czedis pueri, quinto infa- 
mne carceris, neque ipsi tantum. probro carcer 
fuit, verum ctiam e carcere fuga. Nam aufugit ille, 
qui se Pa.acletum εἰ veritatis propugnatorem | ja- 
ctabat : ron erat. successor Jesu, qui. prompto et 
alacri animo ad. crucem accessit: iste ei contra- 
rius fuga se. proripuit. Tum. rex Persarum. 104 
carceris custodes ad supplicium duci jussit (1). 
Per jactantiam. Manes puero mortis causa fuit : 
idem per fugam carceris custodibus, Ergone ad- 
Orari dehet. is qui mortis c«usam attulit? Nonne 
ipsum oportuerat Jesum imitari ac dicere : Si me 
quaritis, sinite hos. abire** *? nonne oportuerat 
juxta. Jonam dicere: Tollite me, et projicite ín 
mare ; propter me enim hac orta tempestas est **? 


XXVII. Fugit e carcere, et im Mesopotamiam 
venit (2). Verum occurrit ei scutum justitiz (5), 
Archelaus episcopus : eumque coram plilosophis 


*5 Joan. xvii, 8. 1* Jon. 1, 12. 


ex ferro injecta ; hunc enim ferri talento onerari 
pre episse regem narrat. Arebelaes num. 55. In 
carcere autem illum aiscipuli identidem invisebant, 
ipseque comparatis Christianoruin libris ultimain 
δ: cocteinge anum imposuit, 

(4) Carcerts custodes, etc. Hos wt sue fugze fave- 
rent, auro. plariwo corruperat Manes teste Arche- 
lao, num. 54, quo fit et non injuria Mani Ixec fuga 
ἃ Cyrillo erimini: vertatur. Non. custodes. plurali 
numero, sel custodem. carceris qui eum dimiserat, a 
rege punitum narrat. Archelaus. Cyrillum sequitur 
Photius, Hist. Manich., pag. 956, qoi omnes capite 
fruncatos  memoral, τῆς χεφαλῆς ἐζημιώθησαν 
ἅπαντες. Vitium. e-t in Presonana. interpretatione 
Cyrilli; cum enim Grodecius veriissel, necari jus- 
sil, Prevotius. scripsit luqueo vilam finire jussi , 
qü3si legisset, ἀπαγχθῆναι, sire gulari, non. ἀπ- 
a yUr, vat, ut ipse editi, quodsignilical in campum et 
locum. supplicii abduci. Grodecius forte legi, ἀπο- 
χταθῆναι vel ἀπεχτάνθα!. 

(2) Venit. in Mesopotamiam. Secessit, ut narrat 
Archelaus num. 54, in. castcllum Arabionis, quod 
érat uftra fluvium Strangam in regione Persarum, 
ex eodem num. 4 et 55.-Epiphanius vero illud 
Romaunz ditionis fuisse scribit, in solitudine Meso- 
potamiz Peisidique conlini, haeres. Lxvi, num. 9 
et 7. 

(5) Océurrit ei, etc. Occasio disputationis Ar- 
chelai, Cascharorum vel Careliarorum, seu. Car- 
rhie vel Carrhbarum episcopi eum. Manete, narratur 
ab ejus scriptore; qui. fuit. vel Archelaus ipse, vel 
Hegemonius quiéam. qui. Arcelielai sceripia Syriaco 
peimmum sermone vulgata, digesserit ac Grece trais- 
talerit ex. Phot. cod, ὅδ. Grieca. jamdudum  perie- 
re, exceptis Iragmentis ab [E piphanio, Cyrillo no- 
stro, aliisque auctoribus. commemorcatis. Latina 
Grcorum . interpretaiio jam ex parle ab Emerico 
Bigotio, et Valesio publici juris facta. erat ex co- 
dice Bobiensi; sed tandem iutegra ex Casinensi co- 
dice ab Alexandro Zacaguio Moms an. 1698 data 


Α εἰ δεῖ τἀληθὲς εἰπεῖν, διὰ τὸ φονεῦσαι. Τὸν Xo δυνά. 
μένον διὰ τῆς ἰατριχῆς ἐπιμελείας σωθῆναι, οὗτος 
τοὺς ἰατροὺς ἀποστήσας ἐφόνευσε, τῇ ἀμελείᾳ θανα- 
τώσας. 

VG. Ἐμοῦ δὲ λέγοντος τὰ περὶ αὐτοῦ πάρ ο))α 
χαχὰ, μέμνησο πρῶτον τὴν βλατφημίαν,, δεύτερον 
τὴν δουλείαν (4}" οὐχ ὅτι αἰτχύνη ἡ δουλεία, ἀλλ᾽ 
ὅτι τὸ δοῦλον ὄντα, ἐλευθερίαν πλάττεσθαι, wax, 
Τρίτον τὸ ψεῦδος τῆς ἐπαγγελίας, χαὶ τέταρτον τοῦ 
παιδὺς τὸν φόνον, xax πέμπτον τὴν αἰσχύντν τῇ ; φυ- 
laxi;. Καὶ οὐχ ἣν γε αἰσχύνη τῆς φυλαχῆς μόνον, 
ἀλλὰ xai ἡ Ex τῆς φυλαχῆς φυγή. 'O vip λέγων 
ἑαυτὸν Παράχλητον, xai τῆς ἀγνηθείας ἀγωνιστῆν, 
ἔφευγεν " οὐχ ἣν διάδοχος Ἰησοῦ τοῦ ἑτοίμως ἔρχο- 
μένου εἰς τὸν σταυρὸν. ἀλλ᾽ οὗτος ἐναντίος ἣν φυγάς. 

B Εἴτα ὁ βασιλεὺς Περσῶν ἐχέλευσεν ἀπαχθῆνα: τοὺς 
δεσμοφύλαχας ἀἰτιος ὁ Μάνης δι᾽ ὑπερηφανίαν θανά- 
109 τῷ παιδὶ, xal αἴτιος θανάτου τῶν δεσμοφυλάχων 
διὰ τὴν φυγήν. Ὁ οὖν παρχίτιο; θανάτου, οὗτος ios 
προσχυνεῖσθαι ὀφείλει ; οὐχ ἔδει μιμή τασθαι Ἰτσοῦν, 
xa εἰπεῖν " Εἰ ἐμὲ ζητεῖτε, ἄξετε τούτους ὑπάγειν": 
οὐκ ἔδει κατὰ τὸν Ἰωνᾶν εἰπεῖν - “Δρατέ με xal Süd» 
Aece εἰς τὴν 0d.laccar* δι᾽ ἐμὲ γὰρ ὁ κλύδων 
οὗτος; 

ΚΖ', Φεύγει ἐχ τῆς φυλαχῇς, χαὶ ἔρχεται εἰς τὴν 
Μεσοποταμίαν ἀλλ᾽ ἀπαντᾷ αὐτῷ ὅπλον διχαιοτὺ- 
νης (2) ᾿Αρχέλαος ἐπίσχοπος. Καὶ ἐπὶ φιλοσόφων 


est; in qua tamen nonnulla desiderari, prater alia 
hoc unum satis arguinenti esi, quod ea quie 3: no* 
stro Cyrillo ex hac disputatione. conmmen orautur, 
ibi desint. Doplex. vero habita est. iter Arclielaum 
et Manem collatio, Pita οὐ Solemnior, es qua de- 
sumpta sent qua Inc Cyrillus memorat, Caschare; 
aliera in. vico. D,odori, cum. Manes in priori con- 
victus eo. aufugisset. Q Ὁ Inc aseribit Cvcilius ex 
ipse Dispulatiou:s inttio sumpta videntur. ALIO 
actis ill.us à Zacagnio editis penitus diversum prine 
cipium est num. 12, pag. 25, et numi. 15, pag. τῇ 
et seqq. Manes. prolo4ui. incipit. magnifica ttulo- 
rum suorum commengatione : lum in Viteris Te- 
Slamenti auctorem, quem Satanam dicit, el immune 
di Creatorein, invetiitur ; sed aliis argutienutis quani 
quie in lioc loco. Cyrillus repraseuiat, Archelaus 
primum $ilet; p-st, duas ingen.tas Manets naturas 
operose confutat, Deniqne. illa Archelai et Manetis 
de loco. Deuteronomii, Ego ignis consumcens, et de 
Pauli testimonio, in quibus Dcus hijus seculi, etc, 
altercatio, in iis Actis nuilibi comparet, Zacagius 
D Pielationis su; num. 14, ea acta iutila esse, e! 
ex prolixiori opere in. coinpendium coatracia. Su. 
spicatur. Tillemontius censet folia. quiedam iu me- 
dio et circa. finem — intercidisse. Mini utrumquo 
videtur ; nam bona pars eorum, quie Archelaus epi- 
stola ad Diodorum nuin. 41, se disserlasse Lestalur, 
in ea disputatiuue non habetar. Ad ea autem nati 
' festo pertinent qua Cyrillus commemorat, quaque 
ab ipso collationis initio disputa:a signincat Arcüe- 
laus. Cieterum dubitari merito potest utrum Cyril- 
lus ipsa Arche ai verba, an potius dictorum «jus 
sensum retulerit. Certe, ut infra. dicemus, gram 
dem de suo parenthiesim adjunxit. 

(4) Tàx 6cvziar. Editi, xaX τὴν GouAstow, Kal 
Crasinus seceunaduin. codices δι μὰ Citatos. 

,(5) "OxAov διχαιοσύνης. lu euitis, ὅπλῳ διχαιου 
σύνης, armis justitia, Legnnus ὅπλον ta inss. Cossl., 
Roe, Casaub., Peiro Sic., Grod. qui vertit. scutum 
justitig. Omnino ex stylo Cyrilli 15ta €t loquaudi 
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χριτῶν ἐλέγξας, ἀχροηατήριον Ἑλληνικὸν συστησά- A 
μενος, ἵνα μὴ Χριστιανῶν χρινόντων δοχῶσιν οἱ χρι- 
zai χαρίζεσθαι" « Λέγε, φησὶν ὁ ᾿Αρχέλαος πρὸς τὶ 
Μάνην, ὃ χηρύσσεις, » Ὁ δὲ ὡς τάφον (1) ἀνεῳγμένον 
ἔχων τὸ στόμα, ἀπὸ βλασφημίας πρῶτον τοῦ ποιητοῦ 
τῶν ἀπάντων ἤρξατο, gácxuw* Ὁ τῆς Παλαιᾶς 
Θεὸς χαχῶν ἐστιν εὑρέτης, λέγων περὶ ἑαυτοῦ " Ἐγὼ 
πῦρ (3) καταγναίσκον. Ὁ οφὸς 'Ἀρχέλαος ὑπ- 
εξέλυς τὴν βλασφημίαν, εἰπών " « ΕἸ ὁ 57; Παλα:ᾶς 
Θεὸς, χατὰ τὸν σὸν λόγον, πῶρ ἑαυτὸν λέγει, τίνος 
υἱός ἐστιν ὁ λέγων" Πῦρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν; 
Ei μέμφῃ τὸν λέγοντα, Κύριος θανατοῖ καὶ ζωογὸ- 
τεῖ, διὰ τί τιμᾶς Πέτρον τὴν Ταδιθὰν μὲν ἐγείραντα, 
τὴν δὲ Σάπφειραν θανατώσαντα; Εἰ δὲ χαὶ μέμφῃ, 
ὅτι πῦρ ἡἠξοίμασε- διὰ τί οὐ μέμφῃ τὸν λέγοντα " 
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judicibus arguens, collecto gentilium auditorio, ma 
si Christiani judices fuissent gratilicali fuisse vi- 
derentur : « Age, profer, inquit Archelaus ad Ma- 
nem, id quod przdicas.» llle vero, cui os quasi 
sepulcrum patens "", primam occepit a blasphemia 
in ereatorem omnium, dicens : Veteris Testomenti 
Deus malorum inventor est, de se ipse aiens : £go 
ignis consumens '"*. Tum sapiens Archelaus blas- 
phemiam bane dissolvit his verbis : « Si Veteris 
Testamenti Deus, ut ais, ignem se appellat , cujus- 
nam filius est qui ait: Jgnem veni mittere in ter- 
ran !* ? Sj accusas eum qui dicit : Dominus mortifi- 
cat et vivificat ^ ; eceur honoras Petrum, qui 
Tabitham excilavit e morte ν᾽, et Sapphiram mortc 
multavit ** ? Si vitio vertis, quod ignem przepara- 


Πορεύεσθε àa' ἐμοῦ (5) εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον; El B vit ** , cur etiam non hunc reprehendis qui dicit: 


μέμφῃ τὸν λέγοντα * Ἐγὼ Θεὸς ποιῶν εἰρήνην, xal 
κτίζων καχὰ, ἐξήγησαι πῶς λέγει Ἰησοῦς "Οὐχ 
ἦλθον BaAsir εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν. ᾿Αμφοτέ- 
ρὼν τὰ ἴσα λεγόντων, δυοῖν θάτερον " 3j ἀμφότεροι 
χαλοὶ διὰ τὴν ὁμολεξίαν " f$ εἰ ἀνέγχλητος Ἰησοῦς 
12923 λέγων, διὰ τί ψέγεις τὸν τὰ ὅμοια ἐν τῇ Πα- 
md λέγοντα; » 


KH', Εἶτα ὁ Μάνης πρὸς ον λέγει" « Καὶ ποῖος 
Θεὸς τυφλοῖ; Παῦλος γάρ ἔστιν ὁ λέγων" Ἐν οἷς ὁ 
Θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύτιωσε τὰ γοήματα 
τῶν ἀπίστων, εἰς τὸ μὴ διιυγάσαι (4) τὸν φωτι- 
σμὸν τοῦ EvayyeAiov. » Ὃ δὲ ᾿Αρχέλαος (5) καλῶς 
ὑποχρούσας, « Προανάγνωθι, φηρὶν, ὀλέγον" Εἰ δὲ 
κεχαϊυμμένον ἐστὶ τὸ Εὐαγγέλιον, ἡμῶν, ἐν τοῖς C 
ἀπολιυμένοις ἐστὶ κεκαιυμμένον. Ὁρᾷς ὅτι ἐν 
τοῖς ἀπολλυμένοις χεχάλυπται ; οὐ δεῖ γὰρ διδόναι τὰ 
ἅγια τοῖς χυσίν. Εἶτα, ἄρα μόνος ὁ τῆ; Παλαιᾶς 
Θειὸς ἐτύφλωσε τὰ νόηματα τῶν ἀπίστων; Ἰησοῦς 
δὲ (0) αὑτὸς οὐκ εἴρηκε, Διὰ τοῦτο αὑτοῖς ἐν παρα- 

" Psal. v, tt. "^ Deut. 1v, 24. ^ Luc. xit, 49, 


teron. xxxi, 22. ^ Matth, xxv, 41. "5 Isa. xLv, 
?? Maub. vii, 6. 


ratio, sic cat. 2, nnm. 15, penitentiam vocat τὸ 
καρτερὸν τῆς σωτηρίας ὅπλον, validum salutis telum 
vel scutum, quia nempe ejus ope verterat in fugam, 
el internecione deleverat suos host:es. Ezecüias. 
Eodem modo Archelaus Mauelem — fudit. et. fa- 
avit. 

(ἢ Ὡς τάρον. Particulam ὡς adjicimus ex p 
Gio. et Petro Siculo. 

13) ᾿Εγὼ πῦρ. Codd. Coisl., Ottob., Roe, Casaub., 
Ἐγὼ ὁ ( deest ὁ Uitob, ) Θεὸς πῦρ xazav. Sed in 
loco. Scripture citato, nou Deus, sed. Moyses de 
beo iu terti» person« loquitur, ita : Κύριος ὁ Θεός 
δου, πῦρ χ. ταναλίσχυν ἐστί. 

(5) 'Ax' ἐμοῦ. Verba hiec desiderantur in cold, 
Ouob., Cofsl., Kos, Casaub, Grol., Petro Siculo, 
Faulo post, id. oe et Casaub, seribitur : Ἐγὼ ὁ 
Θεὸς, ὁ ποιῶν, proxime ad sacrum Lextum, Cyiillus 
ipse cat. 9), num, 7, citans πὸ πεν hujus pro- 
phetici testimonii verba, leg.t, Ἐγὼ ὁ Θεὸς ὁ ποιή- 
σας φῶς. Loco ἐξήγησαι πὼς λέγε: Ἰησοῦς, S.culus 
scrioi, διὰ τί οὐ μέμφῃ τὸν "Incoüv λέγοντα ; cur 
non reprehendis Jesu, aientein, οἷς, Post. εἰρῆ- 
vn» i. codd, Roe, Casaub. et Outob., in Coisl, au- 
let cod., póst βαλεῖν, additur, ἐπὶ τὴν γῆν. Pet. 
Sic. legit, ἐπὶ vr; Y75, super terram, Habentur ea 
verba in citato Mauhai textu, verum non in hoc 


PATROL. Gn. XXXIIH. 


? [| Beg. n, 6. 
4. 


? Math, xit, 15; Luc. xii, 10; Marc, iv, 12. 


Discedite a me in ignem eteruum ** ? Si culpas eum 
qui ait: Ego Deus faciens pacem εἰ creans mala ** 
expone quomodo Jesus dicat: Nom vemi pacem 
mittere, sed gladium **, Cum ambo paria dicant, e 
duobus alterum : aut uterque bonus propter siiniw 
lem loquendi rationem ; aut si Jesus hec dicens a 
reprehensione abest, cur eum vituperas qui in Ve» 
teri Testamento similia loquitur ? » 

105 XXVIII. Manes hzc contra : « Et qualisnam 
Beus exczecat? Pauli enim. verbà sunt : Jn. quibus 
Deus seculi hujus excecavit cogitationes infidelium, 
ut non fulgeat illis illuminatio Evangelii *".» Arche - 
laus vero praeclare subjiciens : « Quz pnululum an- 
lecedunt, inquit, lese , Quod si opertum: est Evan- 
gelium nostrum, in. iis qui pereunt est opertum **, 
Cernis in pereuntibus opertum esse ; non enim danda 
sunt sancta canibus **, Praeterea, solusne antiqui 
Testamenti Deus exczcavit cogitationes inlide- 
lium? nonne Jesus ipse dixit: /deo ipsis in pare- 
bolis loquor, ut viaentes non videant "? Nunquid ex 


"Act ix, A0. "ibid, 10. 9 Deo, 
** Mauh, x, 54. *"' lI Cor. vi, 4. ** ibid. 5. 


versiculi membro quod hic referiir, sed in süpe- 
riore : Μὴ νομίσητε, ὅτι ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ 
τὴν γῆν. 

(ἢ) Εἰς τὸ μὴ διαυγάσαι. In Ottob. habetur. αὐ- 
γάσαι. Pet, Siculus. legit: Εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι αὐ- 
ποῖς τὸν φωτισμὸν τῆς γνώσεως τῆς δόξης τοῦ Εὐαγ- 
γελίου τοῦ Χριστοῦ. Ut non [ulgeat. illis illuminatio 
scientie glori Evangelii Ciristi. Sed ex iis qua 
Cyrillus. disputat num. 29, patet Manem non ila 
Cilavisse. 

(9^ 'O δὲ "ApyéAaoc. lta editi et codd. mss. Con- 


"tra Siculus , ᾿Αρχέλαος πάλιν, Ὑποστίξας, φησὶ, 


προανάγνωθι ὃ λέγει νῦν " quod ego vitium librarii 
puto ex. ὀλίγον tria verba conticientis ; Archelaus 
rursum, Interpuuciione adhibua, inquit, anteceden- 
lia lege, quid sibi nunc velit. Apostolus. Coumodior 
vulg.ta lectio. Post ea verba σι. legit Petrus S cu- 
Ius : EL δὲ xat ἐστι χεχαλυμμένον τὸ Εὐαγγ. lta eiiam 
in Coisl. et Otob. codd. cl in saero textu. 

(0) Ἰησοῦς δέ, eic. Ikec paulo aliter Petrus Si- 
culus : Ἢ xat Ἰησοῦς αὐτὸς, ὁ xat Παῦλον τυφλώ- 
σας, οὐχ εἴρηχς " Διὰ τοῦτο ἐν παραθολαῖς αὐτοῖς 
λαλῶ, ὅτι βλέποντες οὐ βλέπουσι ; Aunonet Jesus ipse 
qui Paulum excecavit, ita locutus. est: Propterea 
in parabolis ipsis loquor, quia videntes non vident ? 
Ai Raderus Siculi interpres vertit, quommio ig 
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edio volebat αὐ non viderent? an potius, propter A Cc.la/c «λα, ϊῶ, ἵνα βιέποντες μὴθβιέπωσι; ut us 


eorum indignitatem, quandáquidem oculos ipsi 
suos occluserant?! ? Ubi eniin voluntaria pravitas 
adest (1), ibi et gratize subductio : Habenti enim da- 
bitur ; aU eo autem qui non habet, etiam quod habere 
se putat, auferetur δον 

XXIX. (Si autem, quemadmodum nonnulli quo- 
que interpretantur (2), illud. dicendum est [ horum 
enim non est illaudabilis oratio] : quamvis infide- 
lium cogitationes exczcaverit, in bonum excaca- 


" Matth, xi, 15, ?? Matth, xxv, 29. 

Cyrilli textu, ut videntes non videant. Siculi alle- 
gatio evangelici dicti filelior est, et textum Mat- 
ihi ad amussim repraesentat, Contra ea quie in 
te 
his eap. vi, 10, consarcinata est : atque id- 
circo, me judice, minus mutationis aut emenda- 
tionis suspicione laboral. Est praterea auc'o'is 
scopo eL verbis convenientior; qui supponit £hri- 
stum noluisse, non quidem odio, sed justa indi- 
gnatione et duritiei cordis punitioue, ne ii quibus 
in parabolis loquebatur, viderent. 


(1) Ubi voluntaria pravitas, etc. Ait gratiam de- 
negiri vel auferri ab. iis qui oblatam. voluntarie 
respuunt. Qui tamen hoc dono, ad non peccandum 
necessario privati, nihilominus ad peccandum vel 
non peccandum liberi manent. [ta suos sensus ex- 
poni Archelaus Disp. cum Manete a Z «cagnio edita 
num. 32: Deus omnia que. fecit, bona valde fecit ; 
liberi arbitrii sensum. unicuique dedit, qua. ratione 
etiam legein judicii posutt. Peccare nostrum eit; ut 
autem non peccemus Dei donwm est, ez eo quod in 
nostro sit arbitrio constitulum. peccare, vel non pec- 


care. € 


(2) Quemadmodum nonnulli interpretantur. Quam 
hic Pauli verborum interpretationem affert. Cyril- 
lus, apud neminein veterum me legere fateor. Sed 
similes non desunt in Patrum scrip'is locorum huic 
similium explicationes. Origenes verbi gratia in 
lib. 1 De principiis, cap. 4, verba Webr. xu, 29, 
Deus ignis consumens est, ita. intelligit, quia consu- 
mit et exterminat malas mentium cogitaliones, gesta 
turpia, desideria peccati ; animarumque tiliis et pas- 
sionibus consumplis, purum sibi eas dignumque ef- 
ficit templum. "Theodorus lleracliotes, seu quisquis 
auctor commentarii Catenz: Grecorum Patrum. in 
singulos psalmos Corderio editore prztixi, ea verba 
psalmi τι, vers. 9, Tanquam vas figuli conteres eos, 
interprelans, explicat de pravitatis et terrestrium 
ac materialium alfectusm contritione. Basil. epist. 
547, p. 509, quod Christus dicitur. in ruinam οἱ 
resurrectionem futarus (Luc. n, 35), interpretatur 
de pravitatis nostre casu, et. boni excitatione. Si- 
miles aliorum i" psalmis contextuum, de peccato- 
rum et impiorum bominum interfeclione, eversio- 
ne, confusione , etc. , explicationes passim apud 
Graecos et Latinos. Patres. reperias. Alia est ugu-. 
stini de exczeeatione in bonum interpretatio, quà 
Deum ait superbos de sua justitia presuimentes de- 
serere οἱ excicare, ut ex. peccatis in quie deserti 
et excecati labuntur, salutari pudore demissaque 
de se ipsis existimatione concepta, ad divinie gra- 
tie medicinam confugiant, V. eumdem tractat, 53 
in Joann. , n. 10 et 11. 

(9) Τῆς χάριτος. Siculus, τῆς φωτιζούσης χάρι- 
τος, illuminantis gratie. 

(4) Εἰ δὲ δεῖ, etc. ln. codd. Roe et Casaub., cx 
δεῖ xa ὡς, unum verbum διχαίωτ confectum est, 
At ita manet manca constructio. Petrus Siculus &- 
xag legit, sed plrasim pauiu cominutat : Ei δὲ 
xal διχαίως τινὲς ἐξηγοῦνται, ἔστι xal οὕτως εἰπεῖν 


tu est, partim ex Mattliei, partim ex Luce ver- ἢ 


σῶν αὑτοὺς ἐθούλετο μὴ βλέπειν; ἢ διὰ τὸ ἀνάξιον, 
ἐπειδῇ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐχάμμυσαν; Ὅπου 
Ὑὰρ αὐτοπροαίρετος πονηρία, ἐχεῖ xai ἀποχὴ τῆς 
χάριτος (5): Τῷ γὰρ ἔχοντι δοθήσεται" ἀπὸ δὲ 
τοῦ μὴ ἔχοντος, καὶ ὃ δοκεῖ Eysir ἀρθήσεται. » 
ΚΘ'. (ΕἸ δὲ δεῖ (4) xal ὥς τινες ἐξηγοῦνται, τοῦτο 
εἰπεῖν (οὐ φαῦλον γὰρ τὸ ῥτ) μα} εἰ xai ἐτύφλωσε 
τῶν ἀπίστων τὰ νοήματα (ὦ), ἐπὶ χαλῷ ἐτύφλωσεν, 
ἵνα εἰς τὰ ἀγαῆὰ ἀναθλέφωτιν. Οὐ γὰρ εἶπεν, Ἐτύ» 


(οὐ φαῦλον γὰρ τὸ ῥῇμα), ete. Quod si etiam recte 
inierpretantur. nonnulli, licet quoque sic dicere 
(non enim absurda est. oratio), etc. Porro , tametsi 
liec usque ad paragraphi linem Archelai verbis 
Cyrillus dicere videatur , cum ibi subjiciat, Jlu- 
juximodi aliisque pluribus dictis evertebatar draco : 
talibus Archelaus Manem confliclationibus.proster- 
nebat; unde Zácaguius hae. omnia ad calcem Dis- 
putationis Arclelai tanquam partem ejus veram 
appinxit : nihilominus in boc loco Archelai verla 
desinere, et cetera, ab liis verbis, Si autem, etc., 
usque ad finem, ἃ Cyrillo, parenthesis vice, Àr- 
chelai rationibus. adjecta censemus. Saltem dubi- 
lari non potest quin verba ταῦτα τὰ μυστήρια, in- 
ferius posita, Cyrilli sint, non Archelai, duabus 
rationius qux omne punctum auferunt, 1* Enira 
ait mysteria quz nune audienti e. catechumeno- 
rum sorte egresso exponit, licitum non esse genli- 
libus aperire, atque iu his mysteriis nominat. san- 
ctissimz Trinitatis doctrinam. Atgui ut haec appri- 
me conveniunt Cyrilli auditoribus, e catechume- 
norum statu in fidelium nomen ae gradum traus- 
latis, cat. 5, n. 4, quibus mysterium Triuitatis 
cat, 4, planissime aperuerat; ità non conveniunt 
Maneti, qui Cyrillo teste cat. 6, n. 21, neque Curi- 
stianus unquain, neque ab Ecclesia rejectus fuerat; 
nedum catechuimenus, aut catechumenorum gra- 
dum supergressus, atque ita Ecclesix filius factus 
esset, Procat. n. 15; nam catechumenos revera aü.— 
Ecclesia rejici probat Lucifer, qui in libro. fe noa 
conveniendo, etc., Constantium imp. vocat hominem 
excisum e corpore sancte Ecclesie. Ait 2* quie nuuc 
mysteria sine involucris exponit, nefas esse coraut 
entilibus prologui. Atqui in gentilium audilorie 
oquebatur Areheiaus, sup. n. 27. Mii igituc aflin- 
getur coniradicens oralio, qua neget se coram 
etlinicis loqui, quos tamen disceptationis judices 
habeat : afürmetque se ea mysteria explicare, vé 
quibus quiestio nulla erat. Cum itaque verba, 22752 
πὰ μυστήρια, certissime sint Cyrilii, eaque cuu 
superioribus necessaria conuexione devinciantur, 
necessario parenthesis initium in hoc loco collu- 


D cavimus. Nec morari nos debet. parenthesis longi- 


ludo: nam digressiones et parentheses longiores 
Cyrillo non inusitatz, Vid, eat. 16, n. i 
iu Paral, n. 8 usque ad 11. Praterca lie 
Scripturz loci secunduni diversas sententias expli 
cautiones, ejus sunl ingenii, ut. videre est cat. 17, 
n. 9 et 10; cat, 15, n, 21, eic. Demum quam 
postremo loco tradit liujus loci interpretationem , 
nempe inlirinus oculos veritatum, quas capere non 
possunt, fulgore obtundi, continetur in ea ratione 
quam reddidit. Procat. n. 12, cur. catechumenis 
mysteria celentur, qu'a. vulelicet noceret ipsis. re* 
rum quas nondum possunt capere, cognitio. 

i3) Τὰ vorpaca. Addit hec Petrus Siculus, ὡς 
xoi Παύλου τοὺς ὀφθαλμοὺς ὁ Χριστός, quemadmo- 
dum et l'auli oculos excecaeit Christus. Paulo post 
ubi scripsimus ἀγαθά, ex codd, Coisl., Ottob., ltoe, 
Casaub. et Petri Siculi versione, legitur in edilà 
ei Grieco Siculi textu, ἅγια, sancta. 
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889 CATEGIIESIS VI 
φλωσεν αὐτῶν τὴν ψυχὴν, ἀλλὰ, τὰ νοήματα τῶν ἃ 
ἀπίστων. Τὸ δὲ λεγόμενον, τοιοῦτόν ἐστι " Τύφλωσον 

τοῦ πόρνου τὰ πορνιχὰ νοήματα, καὶ σέσωσται ὁ ἄν- 

θρωπὸς " τύφλωσον τοῦ λῃστοῦ τὸ ἁρπαχτιχὸν χαὶ }η- 

στριχὸν, xa σέσωσται ὁ ἄνθρωπο:. "AXX οὐ θέλει 
οὕτω νοῆσαι ; ἔστι xa ἄλλη ἐξέγησις. Τυξλοῖ 
ἥλιος τοὺς ἀμδλυωποῦντα: (13)* χαὶ οἱ ὀφθαλ 
τυφλοῦνται, βλαπτόμενηι ὑπὸ τοῦ φωτός " οὐχ ὅτι 
πυφλωτιχός ἐστιν ὁ ἥλιος, ἀλλ᾽ ὅτι ἡ ὑπόστασις τῶν 
ὀμμάτων οὐ βλέπει (3). Οὕτω xax οἱ ἄπιστοι, νοσοῦν- 
τες ταῖς καρδίαις, οὐ δύνανται ἐνιδεῖν ταῖς τῆς θτό- 
*nto; ἀχτῖσιν, Καὶ οὐχ εἴπεν" ᾿Ετύριωσε τὰ γνοή- 
ματα, εἰς τὸ μὴ ἀκοῦσαι τὸ Εὐαγγέλιον " ἀλλ", εἰς 
τὸ μὴ διαυγάσαι τὸν φωτισμὸν τῆς δόξης τοῦ 
Εὐαγγελίου τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
Τὸ μὲν γὰρ ἀκοῦσαι τοῦ Εὐαγγελίου, πᾶσιν ἐφίε 
ἡ δόξα δὲ τοῦ Εὐαγγελίου τοῖς Χριστ μὁ- 
νοῖς (3) ἀφώρισται. Ἔλεγεν οὖν ὁ Κύριος, τοῖς μὲν 
ἀχοῦσαι μὴ δυναμένοις ἐν παραθολαῖς tool; ὃὲ μαῦη- 
ταῖς ἐπέλυξ χατ' ἰδίαν τὰς παραθδολάς" ὁ αὐγασμὸς 
γὰρ τῆς δόξης τοῖς πεφωτισμένοις, ἢ τύφλωσις τοῖς 
ἀπίστοις, Ταῦτα τὰ μυστήρια, ἃ νῦν (A) fj Ἐχκχλησία 
διηγεῖταί σοι τῷ Bx χατηχουμένων μεταδαλλομένῳ, 
οὐχ ἔστιν ἔθος . ἐθνιχοῖς διηγεῖσθαι. Οὐ γὰρ ἐθνιχῷ 
τὰ περὶ Πατρὸς xal Υἱοῦ xai ἁγίου Πνεύματος δι- 
ηγούμεθα μυστήρια, οὐδὲ τὰ περὶ τῶν μυσττρίων £z: 
χατηχουμένων λευχῶς λαλοῦμξν" ἀλλὰ πολλὰ πολλά- 
xig λέγομεν ἐπιχεχαλυμμένως, ἵνα οἱ εἰδότες πιστοὶ 


νοήτωτι, xat οἱ μῇ εἰδότες ut βλαθῶσι.) 


at 


icittat 


C 


Δ΄. Τοιούτοις καὶ ἄλλοις πλείοσιν ἀνετρέπετο 
δδράχων " τοιαύταις συμπλοχαῖς χατεπάλαισε (5) τὸν 
Μάνη» ὁ ᾿Αρχέλαυς. Φεύγει πάλιν χαὶ ἐντεῦθεν, ὁ ἔκ 


.9 }} €or. iv, ὁ. 
4, n. 56, 


(1) ᾿Αμδιυωποῦντας. Ma scribimus ex. codd. 
Coisl., Colb., Bodl., edit. an. 1608, Pet. Sic., cuin 
in editis baheatur, ἀμδλυωττοῦντας. 

(2) Οὐ SAéxei. Melius apud. Siculum, σαθρά ἐστι, 
lasa est oculi natura. Mox loco ἀπιστία, scribi- 
imus, ἄπιστοι, ex codd. Coisl., Roe, Ottob., Casaub., 
Pet. Sic. Vix enim credam verbo νοσοῦντες junctos 
dafivos duos ante et post. In text! Apostoli, quem 
paulo post veluti majori quam Manes fide vecit it 
Cyrillus, paulum tamen apostolica verba commu- 
tat. Legimus «nim , εἰς τὸ μὴ αὐγάπαι αὐτοῖς τὸν 
φωτιτμὸν τοῦ Εὐαγγελίου τῇς δόξης τοῦ Χριστοῦ, 
τι non fulgeat. illis illuminatio Evangelii glorie 
Christi, At Cyrillus legit, διαυγάσαις, et omittit, αὖ- 
ois, una cum multis mss. el auctoribus : sed ver- 
bs τῆς δόξης ponit ante τοῦ Εὐαγγελίου, Evange- 
liumque ab Evangelii gloria. distinguens, respon- 
sionis sue momentum omne in boc discrimine 
constituit, eum tamen Apostotus non gloriam Evan- 
gelii, sed Evangelium glori , seu gloria. plenum, 
hic dicat. Sed ita fortasse habebat Cyrillus in co- 
«ice $uo: uL etiam legit Cyrill. Alex. hoin. 
Pasch., pag. 46. 

(3) Γνησίοις μόνοις. 1n editis ponitur, μόνοις 
ante γνησίοις, contra ordinem naturalem, quem 
restituimus ex Coisl., Roe, Casaub. At Petrus Bicu- 
lus omittit, τοῖς, et pro μόνοις legit, δούλοις. Nihil 
negesse est verbo γνήσιος adjungere δοῦλος, nam 
eodem vocabulo sine addito, tanquam substantivo 


?* Matth, xin, 13. 
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35 Marc. iv, 24. 
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vit, ut ad bona respiciant. Non enim dixit ; Exc:e- 
cavit eorum animam ; sed, infidelium. ccgitationes., 
Cujus dicti sensus isle est: Exc:ecá scortatoris scor- 
landi cogitationes, el. servatus est. homo. Exczeca 
furis 10G rapiendi et latrocinandi ingenium, ct 
salutem conseculus est homo. Verum ita nou vis 
intelligere? Est et alia. interpretatio, (6). Excacat 
sul habentes. obtusam. oculorum. aciem ; et ii qui 
oculorum imbecillitate laborant, vi laminis offensi 
excxecantur : non quod sua sponte atque natura sol 
inferat excitatem, sed quod oculorum substantia a 
videndo impediatur : ad eum modum infideles, cum 
swgntudinem in cordibus patiantur, in Divinitatis 
radios inspicere non possunt, Nec dixit, Exerc 
vit cogitationes, ut ne audiant. Evangelium : sed ut 
non [ulgeat illis illuminatio glorie Evangelii Domini 
nostri Jesu Christi *. Nam Evangelium audire, om- 
nibus permittitur : Evangeli vero gloria soli; 
Christi germanis sincerisque [discipulis] reservata 
est. Illis quidem qui audire non. poterani, Dominus 
in parabolis loquebatur ?*; discipulis vero privatipe 
parabolas edisserebat?* : glorie enim fulgor eorum 
est qui sunt illuminati; exc:ecatio, infidelium. {πὸ 
mysteria quz? nunc tibi patefacit Ecclesia ex cate- 
chumenorum sorte transgresso, gentilibus expo- 
nere mos non est; non enim gentili, quz? Patrem, 
Filium, et Spiritum sanctam spectant mysteria, de 
claramus ?*; neque catechumenis coram de myste- 


' riis palam loquimur : sed multa szpe tecte dicimus, 


ut qui norunt fideles, intelligant ; qui vero nesciunt, 
non Ledantur.) . 

XXX. His et aliis pluribus evertebatur draco: 
talibus Archelaus conflictationibus Manem prostra- 
vit. herum inde fugit, qui et de carcere aufugerat : 


** Vid. Procal, n. 3, et cat. b,n. 19. Vid. eat. 


utitur. interdum, ut Procat, n. 15. Paulo inferius, 
post ἔλεγεν addidimus particulam οὖν ex Pet. Sic., 
et anle δυναμένοις, necessariam negationem μήν, 
ex codi. Coisl., Ottob., Roe , Casaub., Petr, did." 
Groil. Similiter post αὐγασμός, adjicimus γάρ, ex 
Coisl., Roe, Casaub. 

(4) τὰ rir. Relativum & hic primum comparet 
ex codd, Roe, Casauls et Grod. sieut et. pronomen 
aot post διηγεῖται, ex praefat. codd. insuperque ex 
Colhb., Bodl. et Petro Siculo, : 

(5) Kacezá.la:cz. Ex Coisl., Ottob., Roe, Casaub., 
Grod. Editi el czeteri, "χατεπάλαιε 

(6) Est εἰ alia. interpretatio, eic, Param differt 
tertia hiec interpretatio ab. illa superiore Archelui 
num. 28, easque ambas in unam conjungit sanctus 
Irenzus lib. 1v, cap. 29, n. 1. Apud. Cyrillum ta- 
men discrepant, quod. secundum. priorem Deus in- 
dignis subtrahit gratiam in ponam, voluntarie 
obdurationis ; secundum alteram, grali& seu po- 
tius luminis prassentia debiles oculos perstringit. et 
excscab; quod. ut overtat. Deus, iis mysteria quie 
ferre. non possunt, celat: secum non pugnant tres 
ille. interpretationes. 1 ut Deus quandoque prze 
misericordia exciecat in. bonum secuido seusu, et 
ne ux noceat in. tertio, ita etiam subductione au- 
ilii sui, vel tentationis permissione, cos qui ve- 
ritati non eredunt indurari et seduci patitur: quod 
Cyrillüs de Antichrisii tezporibus ait eat. 43 , 
nui. 17. 
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elapsusque adversario, venit ai vilissimum quem- À τῆς φυλαχῆς φυγῶν " xal τὸν ἀνταγωνιστὴν διαδρά- 


"dam pagum (1) ; ad instar serpentis. qui in paradiso 
Adamum omittens ad. Evam accessit. Sed optimus 
pastor Archelaus ovibus prospiciens, audita homi- 
nis fuga, citato cursu ad lupum requirendum festina- 
vit. Manes vero adversarium confestim conspicieus, 
exsiliit inde et aufugit ; aufugit 107 vero postre- 
mam fugam. Nam Persarum regis satellites omni- 
hus locs perquirentes, fugitivum comprehendunt : 
quamque debebat coram Archelao subire senten- 
tiam (3), hanc ipsi inferunt. regii satellites. Capitur 
Manes, ille quem sui adorant discipuli, et ad regem 
wdducitur. Exprobravit ipsi rex mendacium et fu- 
gam; irrisit servitutem; ultus est pueri intereni- 
ptionem : damnavit el propter carceris custodum ne- 
cem. Mani jubet Persico more. detrahi eutem (5) : 
et reliquum quidem corpus ferarum pastui tradi- 
tum est; illud vero pessimze mentis conceptaculum 
eutis, pro foribus in sacci modum suspensa fuit. 
Qui se Paracletum dicebat, et futurorum scientiam 


(1) Vilissimum quemdam pagum. Vocatur ab au- 
cire, Disput, cum. Maneie, num. 49, vicus Diodori : 
nb Epiphanio, n. 11, Diodoris in Cascliaris regio- 
ne: eodem molo Photius, Hist, Manich., p. 358, slg 
Διοδωρίδα Καρχάρων. luc Manes, ab julicibus 
quanmnis ethuieis causa. dejectus, populi in. ipsum 
ruentis furori se subtrahens, fugit. Ibi cum quadam 
die congregata turba coucionaretur , tanto. σοι - 
dentius quod neminem haberet adversarium sibi 
disserendi vi atque eruditione formidandum; pre- 
sbyter loci, eui. nomen erat Diodoro, quamvis ab 
Epiphanio vocetur Trvplhon, Archelaum hujus rei 
per literas certiorem fecit: qui presbyterum primo 
per litteras. confirmavit, suppeditatis armis quibus 
Wle gnaviter cum Mane praelium redintegravit ; 
mox ipse eo accessit, venitque ad locum in quo 
am Manes disputationem dici przcedentis cum 

odoro inchoatam continuaturus aderat, jam 
exorsus loqui. Haec. ex Disp. Archelai, num. 39 et 


^ Quam debebat, etc... Nimirum. narrat Arche- 
laus, Disp., num. 59, Manetem, postquam in prima 
disputatione Carrhze habita confatatus, et. judicum 
sententia damnatus fuisset, ab. infantibus primum, 
deinde ab reliqua. multitudine ita impulsum et fu- 
atum fuisse, ut nisi turbas comp isset Arche- 
aus, capitis discrimen aditurus fuerit, Epiphanius, 
hiresi Lxvi, num. 11, ait populum voluisse illo 
tempore lapidibus Manem obruere, sed Marcellum 
suo conspectu hane iram. repressisse. Iterum vero 
ost collationem in vico Diodori, turba volebant 

anem comprehensum tradere potestati barbarorum, 
id est Petsarum, quorum aliqui. paulo aute. rezis 
mandato Manem requirentes, in eum. locuin ven 
rant, ac licet Archelai sermonibus teneretur. popu- 
lus, nonnulli tamen eum fugientem suat. insecuti. 
Archel. num. 55. At Epipianius narrat, nam, 11, 
populum ardentibus animis M discerpere co- 
matum esse, ἐπειρῶντο τὸν ἀλιτήριον διαχειρίσα- 
σθαι, sed ipsum manus eorum elfugisse. 

(5) Persico more, Nota l'ersarum, in exquisitorum 
suppliciorum, ac praesertim detrahen 5e vivo homini 
cütis usu, supra ceteros homines ac barbaros cru 
as, de qua testa:ur Theodoretus in vit Dan. 
vers, 5, pag. 628. Manetis supplicium referunt Ar- 
tüclaus, num. 55; Epiphan., Ineres. n xvi, num. 12; 


σας, ἔρχεται ἐπὶ χώμην εὐτελεστάτην᾽" xalà τὸν 
ὄφιν τὸν ἐν παραδείτῳ χαταλιπόντᾳ τὸν "Axa, χαὶ 
τῇ E92 προσελθόντα. ᾿Αλλ᾽ ὁ χαλὺς ποιμὴν ᾿Αρχέλαος, 
τῶν προθάτων προνοῦν, ἀχούσας τὴν φυγὴν, εὐθέως 
δρομαῖος ἐπὶ 
ài ἰδὼν ἐξ 


ἣν τοῦ λύχου ἐπείγετο ζήτησιν. Μάνης 
vns (4) τὸν ἀντίδιχον, ἐξεπήδησς xai 
8: τὴν τελευταίαν φυγήν. Οἱ γὰρ 


ἔφυγεν " ἔφυ 


τοῦ τῶν Περσῶν βασιλέως ὑπασπισταὶ πανταχῇ 
διερευνώμενοι, χαταλαμβάνουσι τὸν φυγάδα" χαὶ ἣν 


ὧφ ἐπὶ τοῦ ᾿Αρχελάου λαθεῖν ἀπόφασιν, ταύτην 
ἐπιφέρουτιν αὐτῷ οἱ τοῦ βασιλέως ὑπασπισταί, Συλ- 
λαμβάνεται ὁ Μάνης, ὃν προσχυνοῦσιν οἱ αὑτοῦ μα- 
θηταὶ (5), χαὶ ἅγεται πρὸς τὸν βασιλέα. Ὧνς 
αὑτῷ ὁ βατιλεὺς τὸ ψεῦδος xai τὴν φυγὴν, ἐχλεύασε 
τὴν δουλείαν, ἐξεδίχησε τοῦ παιδὸς τὸν φόνον, vat 
éxpiuz (8) καὶ διὰ τὸν τῶν δεσμοφυλάχων φόνον " ἐχ- 
δαρῆναι τὸν Μάνην Περσικῷ νόμῳ προττάττει, Καὶ 
πὸ μὲν λοιπὸν σῶμα θηρίων παρεδόθη βορᾷ (3)* τὸ ἃ 
τῆς χαχίστης γνώμης δόχεῖον, τὸ δέρμα, θυλάχου &- 


Photius, Hist. Manich., pag. 557. Photius vivo de- 
iractam cutem refert ; quod et ipsa Persarum cra- 
delitas, eL regis in. Manem ira confirmat : accedit 
et Epiphanii testimonium, arundine, ut longius et 
dirius esset supplicium, pellem arulsam memoran- 
tis. Cutis illa ex Archelao. medicamentis. infecta; 
vento, ut. refert. Photius, innuitue Archelaus, in- 
flata ; εἰ utris in modum infariis paleis disteu.a. pre 
foribus, ut videtur, regi suspensa fuit; hanc suo 
tempore ita observatam in Perside narrat Epipha- 
nius. Manetis mors quz collationem. cum Archelso 
proxime secuta est, non potest ultra anbum 278 
differri : contigisse videtur. mense Martio circa fe- 
stum Paschatis, quo tempore illam Ma:ichai majori 
celebritate quam ipsum Pascha recolebant, sub no- 
mine Bemaus, ex Aug., lib. xvii cont, Faust.,cap.5 
erecto videlicet, et quinque gradibus instructo tri- 
bunali, et pretiosis linteis adornato, ac in promptu 
»osilo, et objecto adorantibus. ldem, conl. epis. 

an., cap. 8, n. 9. 

(4) ᾿Ιδὼν ἐξαίφνης. Melius in. Siculo ponitur 
ἑξαίονης ante ἐξεπήδησε, Chterum Archelio viso 
siabin. quidem. elabi voluit. Manes, sed alterum 
cum eo conlliclum experiri. coactus est, Archel., 
num. 46, Loco τὴν τελευταίαν, codd. Roe, Casaub., 
Coisl., τὴν δευτέραν καὶ (addit Coisl, τὴν) τελεν- 
παίαν, secundum εἰ postremam. fugam, Atqui non 


D hiec secunda, sed. tertia. erat. Manetis. fuga, cum 


Cyrillus num. hujus initio secundam muineret qua 
ex loco collationis fugit, et. priuiaur cuim e carcere 
elapsus est. Manes autem. im secundo conflictu di- 
lgentissime confutatus, in. castellum | Aravionis 
clam aufugit: quo in loco ab. regis Persarum $a- 
tellitibus compreheusas est, Ex Archelao ibid, Aute 
τῶν Περσῶν addidimus τοῦ ex Coisl. et Sic 

(5) Μαθϑηταί. Xddit Siculus ὡς Παράχλητον, quem 
sii discipuli velut Paracletum adoraut. 

(6) Kar£xpire, et. Pet. Siculus, xay xazixpwt 
χαὶ διὰ τοῦτο, χαὶ διὰ τόν, elc., eumque condemaa- 
rit, tum. propter id, tum propter, etc. 

(7) Hapsécün βερᾷ. Sic legimus in codd. Ottob., 
Roe, Casaub. et Petr: Siculo , quanquam hie. paulo 
aliter, θηρίοι; παρεδόθη βορά, feris exca tradium 
est. Editorum lectio esi: θηρίων παραδοθῆναι fe 
piv sed male convenit cum verbo membri seque 
lis, ἀνηρτήθη 
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κὴν πρὸ τῶν πυλῶν ἀνηρτήθη, Ὁ τὸν (1) Παράχλη- A profitebatur, suam ipsius fueam cemprehensionem 


τὸν ἑαυτὸν λέγων, καὶ τὰ μέλλοντα εἰδέναι ἐπαγγελ- 
λόμενος, τὴν ἰδίαν φυγὴν καὶ χατάληψιν οὐχ ἔγνω. 
ΛΑ΄. Τούτου μαθηταὶ (2) τρεῖς γεγόνασι, Θωμᾶς, 
καὶ Βαδδᾶς, vai Ἑρμᾶς, Μηδεὶς ἀναγινωσχέτω τὸ 
χατὰ θωμᾶν Εὐαγγέλιον" οὐ γάρ ἐστιν ἑνὸς τῶν διὺξ 
Ξχα ἀποστόλων, ἀλλ᾽ ἑνὸς τῶν χαχῶν τριῶν 
Μάνη μαθητῶν, Mme (3) προσφερέσθω τοῖς ψυ- 


5! (αι. 4, ni 36. 


τοῦ 


(4) Ὁ ccv. In editis, omisso articulo τόν, legitur, 
, ὅτι ὁ Παράχλητον, etc. Particulàm ὅτι delevimus 
juxta codd. Coisl., Roe, Casaub., Grod. et Petr. Sic.: 
articulum vero τόν addidimus ex Coisl.,Roe ,Casaub. 
el ms. Genovef. 

(2) Τούτου μαθηταί, etc. Hi nobilissimi discipu- 


lorum Manetis referuntur ab Archelao, Disp., n. 55, B 


Epiph. hzres, Lxvi, vum, 12. et. aliis, Duo autem 
nomina Baddas οἱ Hermas in nonnullis Cyrilli mss. 
et apud auctores cum aliquo discrimine leguntur ; 
scribitur in codd. Roe et Casaub., ᾿Αδᾶς xat Ἑρμᾶς. 
Petrus Siculus, Βουδδᾶς τε xaX Ἑρμᾶς" ita scriptum 
repererat. Grodecius, dum vertit Buddas et Her- 
mas. Photius Hist, Man. pag. 357, Βούδας τε xai 
Ἕρμᾶς. Marius Victorinus primum Buddam appel- 
lat. Archelaus, Disp. cum Manete, num. 11 et 53, 
seribit Addas et Hermas. Epiph., licer. txvr, n. 5, 
Ἕρμείαν xai "Aó2av. Theodoret., lib. 1 Her. fab., 
c. 26, Alda et Hermam., Auctor fist. Manich. jam 
siepe laudatze,. Abda et Hermas. Alias omitto eorum 
nominum varietates, ex quibus diversas pro una con- 
fecias esse personas non dubito. Hujus phrasis, 
«05:29 μαθηταί, etc., loco, longe aliud de suo scribit 
Petrus Siculus, quod Cyrilli verbis continuate in- 
terserit, et sub ejus nomine lectoribus proponit, iu 
huuc modum; "Hv δὲ πρὸ τούτου xal ἕτερος τῆς xa- 
xia; διδάσχαλος ταύτης, Ζαράνης ὀνόματι, ὁμόφρων 
αὐτοῦ ὑπάρχων. Μαθηταὶ δὲ τούτου τοῦ ἀντιχρίστου 
ἹΜάνεντος γεγόνασι δώδεχα᾽ Σισίννιος ὁ τούτου διά- 
δοχος, καὶ Θωμᾶς, ὁ τὸ χατ᾽ αὑτὸν Μανιχαϊχὸν Εὐαγ- 
Ὑέλιον συντάξας, Βουδδᾶς τε xai Ἑρμᾶς, "Aóavsoz 
xai ᾿Αδήμαντος, ὃν ἀπέστειλεν εἰς διάφορα χλίματα 
χήρυχα cnc πλάνης. Ἐξηγηταὶ δὲ αὐτῷ xal ὑπομνη- 
ματισταὶ γεγόνασιν Ἱέραξ χαὶ Ἡραχλείδης, xat "A0d- 
vtos (I. ᾿Αφθόνιος ex Photio et libello De «natlemati- 
zanda Mauichaorum haresi apud Coteler.J. "Y πῆρχον 
δὲ αὐτῷ xai ἕτεροι μαθηταὶ τρεῖς “ ᾿Αγάπιος ὁ τὴν 
Ἑπτά,ογον συντάξας, χαὶ Ζαρούας, xaX Γαθριάθιος. 
€ Erat vero et ante hunc alius hujus impietatis ma- 
p Zaranes nomine, cjusdem cum. illo sententi;e. 

orro discipuli Maneti antiehristo fuere duodeni : 
Sisinnius qui Maneti successit, Thomas qui Mani- 
€haicum suo nomine Evangelium conscripsit, Buddas 
et Hermas, Adantus et. Ademantus, quem in diver- 
$as regiones erroris praeconem misit, Manctis iuter- 
pretes et a commentariis fuere Hierax et Heraclides, 
ιν Aplihonius. Fuerunt ipsi tres quoque alii disci- 

uli, Agapius qui IHleptalogum composuit, Zaruas et 
abciubius, » Eadem Piuotius iisdem pene verbis 
trauscribit : hiec tantum. diserepantia, quod quem 
Siculus Buddam, Photius Budam, quem Sicul. Adan- 
tum, Photius Adamantum appellat, Eadem quoque 
nomina in libello De anathem, Mun. haeresi, anatlie- 
mati subjiciuntur, ex Siculo forsan auctoribus co- 
gnita, Hoc Siculi ad Cyrillum additamentum esse 
multa suadent : 1? quod in nullis Catecheseon codi- 
cibus bic reperiuntur; 2» quod Addas et Adiman- 
tus lanquam. homines duo dislinguantur, quos ta- 
men unum et eumdem fuisse, qui prenomitne Addas 
dictus est, locuples testis est Augustinus lib. i 
contra adversarium legis et prophetarum, cap. 12, 
num. 40; 5? quod is qui nunc Maneti successor di- 
ctus est Sisinnius, non alius esse videatur a Sisin- 
nio illo, quem Archelaus, Disp. cum Man., num. 5, 


Que nescivit. 


XXXI. Hujus discipuli tres fuere, Thomas, Bad- 
das, et Hermas ?', Nullus, quxso, legat Evangelium 
secundum Thomam : non enim cst unius e duo 'e- 
cim apostolis, sed unius de tribus pravis Manis 
discipu'is. Nemo se 10$ ad corruptores animarum 


testatur, magistro relicto, se ad fidem catholicam 
adjunxisse ; 4* quod quamvis antiqua sit illa de 
duodecim Manetis discipulis opinio, abAug.. lib. De 
hieresibus, cap. 46, pag. 17, et Thicodoreto, lib. 1 De 
her. fab., cap. 96, commemorata, non tamen apud 
antiquiores legatur; non id refert. Archelaus, nom 
Epiphan. qui, hzres. Lxvi, num. 5, viginti duos ipsi 
discipulos attribuit, quorum e numero tres illi no- 
hiliores selecti ; quod forte scripsit propter illos vi- 
ginti duos juvenes virgines electos, quos ad dispu- 
tationem eum. Archelao secum adduxit Manes, r«- 
ferente Archelao, num. 12, quanquam in Bobiensi 
eodice Archelai disputationis duodecim tantum nu- 
merentur; 9* quod alia discipulorum Manetis no-- 
mina ab antiquis recenseantur, verbi gratia Alexan- 
der Lycopolitanus in tractatu contra Manicheos, Àu- ᾿ 
ctuarii Combefls. tertii, p. 4,. Papum quemdam in 
/Eygyptum Manetis doctrinam attulisse tradit. Mar. 
Victorinus vel quisquis alius auctor tractatus sub 
ejus nomine contra Mewichaos, in Bibl. PP. Lugd. 
tom, IV, p. 990, alios, Antream, Zoradem οἱ Bud- 
dam nominat; sed Maniclizei facile nomina commu- 
tabant. De trium illorum Mauis discipulorum sorte 
legantur Archelaus, Epiphanius, Theodoretus. De 
Evangelio Thomz loquitur Cyrillus cat. 4, n. 26. 
(3) Μηδείς, ete. Ante μηδείς, id legitur in Petro 
Siculo : Μήτε τὴν "Ezcd.loyor ᾿Αγαπίου, μῆτε τὴν 
ἐπιστολῶν ὁμάδα, μήτε τὴν πᾶσαν παρὰ τούτων τῶν 
ἀσεδῶν ἐχτεθεῖσαν βίθλον ἀναγινωσχέτω, εἰς λύμην 
πολλῶν, xal τῆς οἰχείας ψυχῆς ἀπώλειαν. Πᾶσαν γὰρ 
αὐτῶν βίδλον, ὡς ἀσεθῆ διδάγματα κατέχουσαν. χαὶ 
πάτης βλασφημίας πεπληρωμένην, xai πᾶσαν. εὐχὴν 
λεγομένην pas d αὐτῶν, μᾶλλον OE γοητείαν, ἣ χαὐ᾽ 
ἡμᾶς ἁγία καθηλιχὴ xaX ἀποσταλιχὴ Ἐχχλησία ἀνα- 
θεμάτισε, μετὰ χαὶ τοὺς ἐχθεμένους αὑτὰς, ὡς πολ- 
λῶν χαὶ μεγάλων χαχῶν ἐφευρετὰς χαὶ ὁδηγοὺς ἀπε 
ωλείας * ἀναθεμάτισς δὲ χαὶ πάντας τοὺς μαθητευο- 
μένους m αὐτῶν. Διὸ μηδεὶς προσ: θειρέσθω τοῖς ψυ- 
οφθόροις Μανιχαίοις, elc, « Neque quisquam legat 
eptalogum Agapii, ncque epistolarum collectionem, 
neque ullum corum librorum, qui ab impiis illis ad 
contagionem plurimorum, fpropriteque animze per- 
niciem sunt conscripti. Omnem enim eorum librum, 
ceu impia dogmata continentem, et universe blas- 
phemi;e plenum ; omnemque. ut ab illis. dicitur pre- 


D cationem, verius magicaim incantationem , sancta 


nostra catholica et apostolica Ecclesia anathemati 
devovit, post ipsarum rerum auctores, lanquam 
plurimorum eorumque magnorum , repertores ma- 
lorum ct certissimi exitii duces; simul et anathe- 
mate feriit on:nes qui se ipsis discipulos praebent. 
Licireo. nullus animarum corruptoribus Manichaeis 
se corrumpendum arjungat, κοῖς, Ea non leguntur 
apud Photium ; Siculi. ad Cyrillum additamentum 
esse perspicuum est, cum ante Cyrilli zetatem nul- 
lum expressum legatur adversum Maniclizos eorum- 
que libros Ecclesie. decretum, Tantum. communi 
Chivistianorum horrore, nefariz lizereseos ab eximiis 
Ecclesie Patribus doctis libris refutat: damnatio 
conclamata erat. ld autem quod Siculus comme- 
morat decretum, ab Ecclesia Constantinopolitana 
fieri potuit vel sub Leone Isaurico, quo tempore a 
patriarcha (Germano) de Manjicliceis habita questio 
est, ex Siculo pag. 48, 49, circiter annum 722, vel 


^ 
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Maniehzos applicet, qui palearum aquis jejunii au- 
steritatem simulant:qui ciborum conditorem ca- 
lumniantur, cum se ipsi lautissimis quibusque cibis 
ingurgitent (1) : qui docent eum qui lianc vel illam 
herbam evellit, in eam transmutari. Nam si is qui 
herbas exscindit aut aliquod olus, in hoc transfor- 
matur ; agricolze et olitores in quot mutabuntur for- 
mas? Intam multa falcem intulit olitor, ut vilemus, 
herbarum genera; in quodnam ergo convertitur? 
Hidicula plane documenta, sceleris opprobriique 
plena. idem homo cum opilio sit, et mactavit ovem 
et lupum interfecit: ip quodnam horum commuta- 
tur ? Multi hominum, et pisces reti, ct aves glutino 
ceperunt; in quod igitur genus transferuntur ? 


XXXII. Respondeant filii desidize Manichzei (2), qui 
et ipsi nihil agunt, et laborantium pes comedunt ; 
qui afferentes sibi cibaria, hilari arridentique vultu 
excipiunt, et faustarum precationum loco impreca- 
tiones rependunt. Cum enim stolidus quispiam eis 
ohtulerit aliquid, Paululum, inquiunt, foris consi- 
ste, et tibi benedicam. Deinde sumpto in [manus 
pane ut qui ex eis resipuere, confessi sunt), Ego 
te non feci, ait Manieh:us pani; et in Altissimum 
contumelias fundit, et imprecatur conditori, et sic 
re condita vescitur. Si alimenta 109 odisti, quare 


$ub Michaele Curopalata, et Leone Armeno, cum 
dira in Manichaos edicta publicata sunt : vel tandem 
sub Basilio, post relata a Siculo qu:e in legatione 
sua viderat οἱ audierat, Manichzeorum mala ; decre- 
tum hoc non aliud est forsan, quam illud quo ana- 
tliematizandze bacreseos$ Manichaicz decreta est for- 
mula, quam refert Cotelerius in. Notis ad 1v Recogn. 
librum. pag. 574. 

(4). Lautissimis quibusque cibis, etc. Quocenque 
hic et sequenti numero de Manichzeis dicit, ad eo- 
rum electos maxime respicit, Eorum erat illa lau- 
tiorum epularum consectatio. de qua videri potest 
Turbo apud Archelaum, num. 9; et Epiphanius, 
h:eres. xvi, num. 28; Aug., lib. n De morib, Man., 
cap. 16, num. 52, et.cap. 19, num. 68. Hzc vero 
eorum doctrina, quà eos qui olera exscindebant, vel 
mactabant animalia, in. res eas converti ajebant, 
explicatur a Turbone loco citato num. 9, et Epi- 
plianio num. 28 et 55; Aug., De imorib. Manich , cap. 
11, num. 55 ; Theodoreto, lib. 1 H«ret, [ab., cap. 96, 
pag. 214; quorum testimoniis apparet eam Mani- 
eisorum iwansformationem, quam Cyrillus dicit, in 
pecora et plantas, nihil aliud esse, quam human: 
ánimz, istarum ut putabant ceedium rez, in ejus- 
dem modi corpora trausfusionem et metempsyclio- 
sim ; nam Manich:i tam stirpibus quam brutis ani- 
mantibus rationalem animai inesse persuadebait 
sibi. ; 

(2) Filii desidie. De electis Manichzorum hzec 
intelligenda, quitus omni opere interdicebatur, :zedi- 
ficatione, lavátione, agricultura, panis confectione, 
ex Turbone apud Archelaum, num. 9, et Epiphan., 
num. 28. At hiec omnia auditoribus licita erant ex 
Aug., epist. 956, num. 2, et lib. xx cont. Faust., 
cap. 23; imo auditores ad przparanda electis ciba- 
na, grandium, sed imaginarizrum paenarum  com- 
minationibus adigebantur, ex Turbone loeis citatis. 
Qu:e deinde de exsecrationibus Manichzorum in su- 
menudo cibo commemorat Cyrillus, eadem referun- 
tur ἃ Turbone codení loco, Tito Bostrensi, lih. n con- 
tra. Manich., pag. 465. Bibl. PP. Lugd. tom. IV. 
(8) Τοῖς ἀχύρων» ὕδαςι, palearum aquis. Obsca- 
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Α χοφθόροις Μανιχαίοις, τοῖς ἀχύρων ὕδασι (5) τὸ στυ- 
γνὸν τῆς νηστείας προσποίου μένοις " τοῖς διαθάλλουσι 
μὲν τὸν τῶν βρωμάτων ποιητὴν, τὰ χάλλιστα δὲ τῶν 
βρωμάτων λαιμαργοῦσι" τοῖς διδάσχουσιν, ὅτι ὁ τήν- 
ὃς τὴν βοτάνην ἐχτίλλων, εἰς αὐτὴν μεταβάλλεται, 
El γὰρ ὁ ἐκτέμνων βοτάνας f, τι τῶν λαχάνων εἰς τοῦτο 
μεταθάλλεται, γεωργοὶ καὶ χηπουρῶν παῖδες. εἰς 
πόσα μεταθληθήσονται ; Κατὰ τοσούτων (4) ὁ χηπον». 
pos ἔνεγχε τὴν δρεπάνην, ὡς ὁρῶμεν᾽ εἰς ποῖα ἄρα 
μεταθάλλεται; Γέλωτος ἀληθῶς τὰ διδάγματα, χαὺ 
χαταγνώσεως πλήρη xai αἰσχύνης. ὋὉ αὐτὸς ἀνὴρ 
ποιμὴν ὧν προθάτων, καὶ πρόθατον ἔθυσε xai λύχον 
ἀπέχτεινεν " εἰς ποῖον ἄρα μεταθάλλεται; Πολλοὶ són 
ἀνθρώπων (5) ἰχθύας ἐσαγήνευσαν, καὶ ὄρνεα ἴξευ- 
σαν" εἰς ποῖον ἄρα μεταθάλληνται; $i 
ΔΒ". ᾿Αποχρινέσθωσαν (0) οἱ τῆς ἀργίας ἔχγονοι 
Μανιχαῖοι, οἱ μὴ ἐργαζόμενοι, καὶ τὰ τῶν ἐργαζο: 
μένων χατεσθίοντες " οἱ τοὺς προσφέροντας αὐτοῖς 
τὰ βρώματα μειδιῶσι προσώποις δεχόμενοι, χαὶ ἀντὶ 
εὐλογιῶν χατάρας ἀποδιδόντες. "Ὅταν γάρ τις αὐτοῖς 
«t προσενέγχῃ (7) ἀνόητος, Μιχρὸν ἔξω, φησὶ, στῆθι, 
xa εὐλογήσω σε εἶτα δεξάμενος εἰς χεῖρας τὸν ἄρ- 
«ov (ὡς οἱ ££ αὐτῶν μετανοήσαντες ἐξωμολογή σαντο, 
Ἐγώ σε οὐχ ἐποίησα, φησὶν ὁ Μανιχαῖος τῷ ἄρτῳ" 
xax χατάρας πέμπει (8) εἰς τὸν Ὕψιστον, xai χοτ- 
ᾳρᾶται τὸν πεποιτιχότα,, χαὶ οὕτως ἐσθέξι τὸ πεποιῆ- 


rus est et forte corruptus locus. Si hanc lectionem 
qu:e editorum, Ottob. et Coisl. codicum est, sequi- 
mur; fortassis Manichzei non solum a vino abhor- 

C rebant, verum etiam ἃ zytho, seu factitio ex hordei 
vel tritici aqua temperati succis liquore, quo non- 
nulli catholici in locum vini jejuniorum diebus in- 
terdieti utebantur, ut ostendunt Patrum. querele ; 
ipsique aquam paleis infusam adhibebant : qua- 
propter etiam legi potest in Cyrillo, τοῖς εἰς ἄχυρον 
ὕδασι, vel τῷ εἰς ἄχυρον ὕδατι, Mabetur in codd, 
loe et Casaub., τῷ ἀχύρῳ xaX ὕδατι, palea et aqua, 
qu» palea intelligi potest ea in qua, omissis cule 
tris, ex Manetis priecepto. cubabant ; unde horum 
praceptorum observantiores Mattarij ab aliis per 
deridiculum dicti, ex Aug., lib. v cont. Faust., c. ὃ, 
Aliter, respiciendo ad proverbium, quo Hilarius uti 
tur, lib. i in Constant, num. 20: t'aleis aquas [ἐπ 
gis et foveas cespitibus occultas, legi potest, τοῖς 12 
ἀχύρῳ, xai ὕδασι, τὸ στυγνόν, ele., qui polee c 
aquis, illa ohtectis similes : aut, τοῖς &yopov ota, τὸ 
στυγνὸν τῆς νηστείας (supp. ἑαυτοῖς) προσποιουμένυις" 
qui uti paleam αηϊιῖς,, ita tristitiam jejunii sibi 
bnponunt, 

D (4i Κατὰ τοσούτων. Sic emen?avimus e codi. 
Roe, Casaub. et Petr. Sic. In editis legitgr 70207 
πον. ] 

(3) Πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων. Wc et sequent 
usque ad ἀργίας excl. pretermittuntur à Siculo. 
(6) ᾿Αποκριγέσθωσαν,, ete. Vocem ἀποχρινέσθω- 
σαν quam contextus orationis requirere videtur, 
supplevimus ex codd. Roe et Casaub. Ex eis etam, 
atque insuper Coisl., Ottob., ms. Genovef. delevimus 
vocem ἁρπαγῆς im editis ante ἀργίας nescio quo- 
'modo inductam. Mox verbum ἐργαζόμενοι, pro t9 
γασάμενοι positum in ed. Oxon. fuit ex codd. Nos, 
Casaub., Bodl. et Pet, Sic. ; favent Coisl. et Θεοῦ. 
(1) Τι προσενέγκῃ. Pronomen. τὸ addidimus ex 
Pet, Sic. . 
(8) Κατάρας πέμπει, Cod. Colb. omittit κατάραν 
et habet. χαταπέμπει. Grodecius quas; legisset, εἰς 
7^, ὕψος, vertit, ersecrans (panem) proyicit in alim. 
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μένον. Ei pisi; τὰς τροφὰς, τί μειδιῶντι τῷ 
προσώπῳ ἐνέδλεψας (4) τῷ προτενέγχαντι ; εἰ τῷ 
ἐνέγχαντι ἔχεις χάριν, διὰ τί πέμπεις τῷ χατασχενά- 
σαυτι xax δημιουργήταντι Θεῷ (2) τὴν βλασφημίαν ; 
xai πάλιν, Ἐγώ σε οὐχ ἔσπειρα, φησί" σπαρείη ὁ 
σπείρας σε. Ἐγώ σε οὐχ ἐθέρισχ δρεπάνῃ " ἐχθερι- 
σθείη ὁ θερίσας σε. Ἐγώ σε πυρὶ οὐκ (027,227 ὀπτή- 
θείη ὁ ὀπτήσας σε. Καλὰ τὰ ἁμοιξαΐα τῆς χάριτος, 
ΑΓ’, Μεγάλα μὲν χαχὰ, ἀλλ᾽ ἔτι μιχρὰ πρὸς τὰ 
ἄλλα. Οὐ τολμῶ ἐπὶ ἀνδρῶν χαὶ γυναιχῶν τὸ λου- 
^f)» αὑτῶν διηγήσασθαι οὐ τολμῶ εἰπεῖν, τίνι ἐμ- 
θάπτοντες τὴν ἰσχάξα, διδόας: τοῖς ἀθλίοις. Διὰ συτ- 
σήμων δὲ μόνον δηλούσθω. "Ανδρες γὰρ τὰ ἐν τοῖς 
ἐνυπνιασμοῖς ἐνθυμ! 
ἑδροις. M:alvoucs 


ληθῶς τὸ στόμα ταῦτα λέγοντες. 
Μὴ Ἕλληνες τούτων μυσαρώτεροι ; μὴ Σαμαρεῖ- 
ται τούτων ἀθλιώτεροι (5) ; μὴ Ἰουδαῖοι τούτων üzz- 
Θέπτεροι ; μὴ οἱ πορνεύοντες τούτων ἀχαθαρτότεροι; 
Ὃ μὲν γὰρ πορνεύσας, πρὸς μίαν ὥραν δι᾿ ἐπιθυμίαν 
πελεῖ τὴν πρᾶξιν - χαταγινώσχων 6i τῆς πράξεως, 
€; μιανθεὶς (4) οἷδε λουτροῦ ἐπιδεόμενος, xal γινώσχει 


(1) ᾿Ενέξλεγψνας. 1 verbum loco ἀπέδλεψας po- 
δυϊπιὴβ ex codd, Roe et Casaub. : 
* (3) Θεῷ. Eam vocem qu: in editis post. xaza- 
σχευάσαντι legitur, hoc loco reposuimus ex codd. 
C€oisl., Ottob., Roe, Casaub. 
| (5) A&duorepor.. dn. editis habetur ἀθεώτεροι, 
magis αἰεὶ. Pretulimus scripturam codd, Coisl., 
Roe, Casaub., tum quod Samaritis legem recipien- 
tibus minus convenire videatur atheorum appellatio, 
qua Cyrillus adversum hereticos. Deum. oreatorem 


negantes, el fegis auctorem criminantes uli solet : C 


tim quod hie non agitur de blasphemia qua Deus 
negetur, sed de singulari impuritate et. nequitia. 
Iizc porro de Samarilauis perioche a. Siculo prae- 
termittitur. 

(4) Ὡς μιανθείς. Porticulam ὡς adjecimns ex 
Coisl., Ottoh., Petro Sic., Roe, Casauh., Grod. Paulo 
post, λουτροῦ "posuimus ex Sic., cum in editis ha- 
beatur λουτρόν, in. Coisl., λουτρῷ, 
! (9) Lavacrum ipsorum, De lavacro ipsorum non 
«ommuni, sed sacro, hoc e«t de liaptismate , Cyril- 
ium loqui, ejus cum ipsorum eucharistia conjuncta 
mentio suadet, . Verum exsistit. dubitatio num 
baptismum Christianum in suos usus admiserint 
,Manichzi. Augustinus, lieresi. xvi, banc. eorum 
senlentiam esse refert, baptismum in aqua. nihil 
cuiquam salutis afferre ; nec illos quemquam eoruni 
quos decipiunt baptizandum putare : quod forsan 
de Catholicis aut alioqui. baptizatis intelligenium, 
Lib. ni cont... Petil., cap. 17, n. 209, negat catechu- 
miénos in secta Manichzorum vocari , tanquam eis 
baptismus quandoque debeatur. S. Turribius Astu- 
ricensis, epistola ad S. Leonem 15, cap. 9, refert 
eos non in a3ua, sed in oleo baptizasse. 11 Priscil- 
liauistis in Hispania forsan peculiare. Photius in 
Mist. Manich., p. 555, cos non conferre, sed fiugere 
baptisma refert; et quamvis non baptizentur, iio 
baptismum couspiüan:, quoniam tamen in Christum, 
qui se aquam vivam dixit, eredant, hac amphibolo- 
gia baptizatos se dicere : id quod sumpsit Photius 
vs Petro. Siculo, et post eos refertur in libello De 
emathemat, Manich, harres?, A hiec de posterioribus 
Manicheis ; nam tertii et qnarti saeculi tempocihis 
baptismo usos illos esse multa probant. Primo Ma- 
nes in Disp. eum Archelao, num, 50, de baptismo 
sic disputat, quasi revera remissionem peccatorum 
non conferat, sed tamen a se propter Christi exem- 
plum adhibeatur : et omnino supponit Archelai dis- 
pulatio baptismum ἃ Mauete aguosci. Felix. Ma- 
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ὕωσαν, χαὶ γυναῖχες τὰ ἐν ἀς-. 
» "T 


ἃ festivo vultu eum. qui tibi attulit, intuitus es? si 
afferenti habes gratiam, quare auctori ἃς eonditori 
Deo convicium rependis? lierumque ait: Ego te 
non sevi; seratur ille qui te sevil; ego te non mes- 
Sui falce; demetatur qui te. messuit; ego te igne 
non assavi; assetur qui te assavit. Praeclara sane 
meritorum remuneratio. 


XXXIIL Magna illa quidem viria, sed aliorum 
comparatione exigua. Lavacrum ipsorum (5) co- 
ram viris et mulieribus enarrare non audeo. Vercor 
dicere /6), cuinam rei caricam intingentes, miseris 
porrigunt ; signis duntaxat detegatur. Virí, quie in 
somniis illudunt cogitent ; et mulieres , quz in 
menstruis. Os revera polluimus ista proferentes, 

D Nunquid gentiles istis delestabiliores? an. Samari- 
lani sceleratiores, aut. impii magis Judaei? num 
scortatores magis impuri ? Qui enim corpus stupro 
poluit, per unam horam libidinem explet; mox 
factum condemnans, se uti inquinatum balneo 
egere novit (7), commissique sui scelus et feedita- 


nichzus apud Augustin., lib. 1 Deactis cum Felice, 
cap. 19, pag 481, baptizari Manichzeos ut ab ad- 
versario Dei liberentur, testis est his verbis : Si 
adversarius. nullus contra Deum est, uiquid bapti- 
zali sumus? Secundo, Athanasius, orat. 2, num, 435, 
pag. 510, agnoscere videtur Manichzos, Phryges, 
et Paulianistas baptisma conferre , recitatis etiam 
trium personarum vocabulis, Hieronymus, in Dialogo 
contra Luciferianos, p. 505, Hilario Romanz Ecele- 
sic diacono objicit, quod baptizatos a Manichzeis. 
ante schisma sine novo baptismate recepisset, Au- 
ctor Commonitorii De recipiendis Manichais, Appeud.. 
S. Aug. t. VIII, p. 58, przecipit ut electi Manichzro- 
rum diuturno tempore probati, tunc baptizentur, si 
uon fuerint baptizati; vel reconcilientur , si paniten- 
tie locum acceperint ; | rne tamen de apostatis Ec- 
clesic intelligi potest. Basilius epistola 1 ad Am- 
philoch., can. 1, Manicheos, Valentinianos οὖ 
larcionitas in eorum hereticorum. numero ponit, 
uorum baptisma, tanquam ab Eeclesiz fide rece- 
dens, ab initio rejectum. Coneilium tandem Trul- 
lanum, can. 95, Manichzos, Valentinionos et Mar- 
cionitas cum libellis anathemoatismi admitti przeci- 
piens, nihil de novo baptismate loquitur. Constare 
igitur debet Maniclieos baptismum usurpasse , sed 
tantam illi feeditatem admiscuisse , ut eanf referre 
Cyrillum puduerit. 

(6) Vereor dicere, οἷς, Nota omnibus infamis et 
scelerata Manichzeorum eucharistia, szepe ab eccle- 
siasticis auctoribus ex eorum confessione deprehen- 
Βὰ : tum vero scelus illud non in universam sectam. 
refundi volebant, sed in specialem quamdam a cz- 
leris schismate divisam , quae tamen ipsa Manichzi 
nomine gloriavetur , et ejus ex libris istam bauserat 
impietatem. V. Aug., hzresi xtvi, pag. 15, et. De 
satura boni, cap. 47. 1d Manes a Terebintlio acce- 
pisse videtur, saltem Ὁ eo magica incantationes, 
rure in ficum sceleratam proferebant , erant pro- 
ecke : supra, num, 25. Verum pudenda iila eucha- 
ristia Simonem Maguin et Gnosticos auctores labe- 
-— ex Epiph., haeresi xxi, n. 4, ei haeresi xxvi, 
n. 4. 

(3) Se .. . . balneo egere novit. Balnei usum post 
faedatum scelere corpus, non a paganis solum , sed 
ἃ Christianis etiam a:hibitum, testes przter Cyril- 
jum , Chrysostomus, hom. 6 ín 71 Tim, pag. 580 
et 582, et hom. 148 in 1] Cor., pag. 184, quo loco 
id in solis quee per carnem cominittuntur peccatis, 
et antequam in domum reverterentur , usurpari as- 
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tem cognoscit. Manichzeus vero in medium, vt ei 
quidem videtur, altare isthzec imponit ; linguamque 
et os commaculat, Ab ejuscemodi ore, o homo, 
doctrinam récipias? huic obviam factus omnino 
osculum porrigas ?*?* Annon, omissa interim reli- 
qua impietate, vel impuritatem fugias, hominesque 
nebulonibus deteriores, et quovis prostibulo con- 
sceleratiores ? 

XXXIV. ^ [Hec Ecclesia denuntiat, et docet, 
110 εἰ conum attingit, ne tu. eodem inficiaris : 
edicit vulnera, ut tu. ne saucieris. Sufficiat porro 
tibi ista solummodo scire; experiri autem absti- 
neto. Tonat Deus (1), et contremiscimus omnes ; 
isti autem in blasphemas voces erumpunt. Fulgu- 
rat Deus, omnesque nos in terram procumbimus : 
ili autem de colis convicia jactant, Jesus ait de 
Patre suo: Qui solem suum ezoriri facit super justos 
εἰ injustos, et pluit. super malos et. bonos V. Illi 
autem imbres ex amatorio :stu oriri statuunt (2) : 
2udentque dicere esse quamdam in colo.speciosam 
virginem cum juvene formoso : cos quo tempore 
cameli aut lupi, sua faxlz cupidinis tempora ha- 
bere: itaque hiberno tempore hunc in virginem 
insano furore incurrere, illam vero fugere aiunt, 
jstum persequi , atque inde sudorem emittere, quo 
ex sudore imbrem exsistere. Haec in Manich:zeorum 
libris scripta sunt. Ea. nos legimus, dum narranti- 
bus nolumus fidem adhibere. Nam securitatis pro- 
tectionisque vestraz: causa, in illorum perniciem 
sollicitius inquisivimus. 


9! Vid, sup. n. 19, Vid, sup. n. 15 


severat. Isid. quoque Pel., lib. iv, ep. 129, p. 485 ; 
Greg. Mag., lib. iw. Dial., cap. 32. Accepta erat a 
paganis ea purgatio, ut refert auctor Constitut. 
apost., lib. vi, cap. 29. Nempe ait Tullius, lib. i 
2) legibus : Incestum. aspersione aque vel dierum 
numero tollitwr, et Persius, satyra 2, vers. 17, No- 
ctem (lumine purgas. 

(1) Tonat Dens, etc. Wwe. nullus, quod sciam, 
de Manich:eis preter Cyrillum refert. Quod autem 
de procumbendi in terram usu ad tonitrus sonum, 
vel fulgurantis caeli conspectum, narrat, idem quo- 
que, refert S, Ephrzem. sermone parzenet. De adven- 
tu Domini, 
eis, pay. 299 editionis Latine, vel editionis Grzecae 
pag.547 aut 457, et auctor Question. ad. Antioch,, 
quist. 156, tom. Il Operum S. Athanas, p. 500. 

(3) Jmbres ex. amatorio astu, Hiec refert Turho 
apud Archelaum, Disp., nnm. 8, et ex eo Epiphanius, 
haeres. nxvi, n. 27, item Tit. Bostr., lib. i1 Contr. 
Manich., pag. 465. Sed quod Cyrillus de juvene 
quasi uno narrat, id Turbo de principibus materia, 
quorum tamen unum solum, nempe principem ma- 
gnum, pluere dicit. At. Titus. id ad omnes princi- 
pes refert, non unius virginis, sed indelinite et 
plurali numero potestatum boni amore laborantes, 

(3) Ob νομίζει. Editi habent, 6, scripsimus, οὗ, 
ex codd. Coisl., loe, Casaub., uti elegantius et fa- 
miliari Cyrilli loquendi rationi convenientius. Pet. 
Sic. neutrum legit, sed ὡς. Postea, xal τὴν γλῶτταν 
scripsimus post xa! τὸ στόμα, ex praefatis codd. et 
naturali rerum ordine; in editis, xai τὴν γλῶτταν, 
xa τὸ στόμα. 


S. CYRILLI HIEROSOL. ARCIIIEP. 
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y 495, ét serm, De apparitione cru- gy 
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A τῆς πράξεως τὸ μυσαρόν. 'O δὲ Μανιχαῖος θυσια- 
στηρίου μέσον, οὗ νομίζει (3), τίθησι ταῦτα, xal μιαί- 
νει xal τὸ στόμα xdi τὴν γλῶτταν, Παρὰ τοιούτου 
στόματος, ἄνθρι mi, δέχῃ διδασχαλίαν ; τοῦτον ὅλως 
ἀπαντήσας ἀσπάζῃ φιλήματι; "Apa χωρὶς τῆς λοι- 
πῆς ἀτεθείας οὐ φεύγεις τὸ μεμολυσμένον, xai τοὺς 
ἀκολάστων χείρονας, τοὺς πάσης προεστώσης (A) μυ- 
σαρωτέρους. 

ΑΔ', Παραγγέλλει ταῦτα ἡ Ἔχχλησία καὶ διδάσχει, 
χαὶ ἅπτεται βορδόρων, ἵνα σὺ μὴ βορδορωθῇς" λέγει 
τὰ τραύματα, ἵνα μὴ σὺ τραυματισθῇς, "Apul δὲ 
σοι (5) τὸ εἰδέναι μόνο) " τὸ δὲ πείρᾳ παραλαβεῖν 
ἀπέχου. Βροντᾷ ὁ Θεὸς, χαὶ πάντες τρέμομεν- χὰ- 
χεῖνοι βλασφημοῦσιν. ᾿Αστράπτει ὁ Θεὸς, xal πάντες 
εἰς γὴν ἐπιχλίνομεν. χἀχεῖνοι περὶ οὐρανῶν τὰς 

D δυσφήμους ἔχουσι γλώσσας. Ἰησοῦς λέγει περὶ τοῦ 
Πατρὸς αὐτοῦ "Ὅστις τὸν (6) ἤτον" αὐτοῦ ἀνα- 
τέλλει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίχους, καὶ βρέχει ἐπὶ 
πονηροὺς καὶ ἀγαθούς " χἀχεῖνοι λέγουσιν, ὅτι οἱ 
ὑετοὶ ἐξ ἐρωτιχῇς μανίας γίνονται " καὶ τολμῶσι λέ- 
γεῖν, ὅτι ἔστι τις παρθένος ἐν οὐρανῷ εὐειδὴς μετὰ 
γεανίσχου εὐτιδοῦς wai χατὰ τὸν τῶν χαμήλων * 
λύχων χαιρὸν, τοὺς τῆς αἰσχρᾶς ἐπιθυμίας (T) χαι- 
ροὺς ἔχειν" wa κατὰ τὸν τοῦ χειμῶνος χαιρὸν, μα- 
νιωδῶς αὐτὸν ἐπιτρέχειν τῇ παρθένῳ" καὶ τὴν μὲν φεύ- 
γειν φασὶ" τὸν δὲ ἐπιτρέχειν" εἶτα ἐπιτρέχοντα ἱδροῦν' 
ἀπὸ δὲ τῶν ἱδρώτων αὐτοῦ εἶναι τὸν ὑετόν, Ταῦτα 
γέγραπται: ἐν ταῖς τῶν Μονιχαίων βέδλοις, Ταῦτα 
ἡμεῖς ἀνέγνωμεν (8), ἀπιστοῦντες τοῖς λέγουσιν" ὑπὲρ 
γὰρ τῆς ὑμετέρας (3) ἀσφαλείας, τὴν ἐχείνων ἀπ- 
ὠλειαν ἐπολυπραγμονήσαμεν. 


v, 45. 


(4) Πάσης προεστώσης. Secuti codd. Coisl., Qt- 
tob., Colb., Roe, Casaub., ms. Genovef., Pet. Sic., 
ed. Morelii, expunximus articulum τῇς, inter utram- 
que vocem in editis interpositum. 

(5) Ἀρκεῖ δέ act. Ex Petro Sic. Nam editi, ἀρ 
xsi δέ σε, etc. Loco πείρᾳ παραλαθδεῖν, Otob. el 
Pet. Sic, habent, πεῖραν λαθεῖν. Bodl. πεῖραν z1- 
ραλαθεῖν. 

(6) “Ὅστις τόν, ete, Loco ὅτε scripsimus ὅστις 
ex codd. Coisl., Ottob., Roe, Casaub., ut etiam cila- 
vit sup. num. 16. Porro hic Cyrillus paulum im- 
mutat ordinem sententie Christi, aientis Deum 
solem suum oriri. facere super. bonos et malos, et 
pens super justos et injustos. Atque ita legit Pet. 

ic. AL omnes mss. habent ut in Jextu, ἃς Patres 
nonnulli ita quandoque legerunt, ut Philastr., hzr. 
Lxxxit, 5,cl, ὦ, Nyss, in Nat, Chr., p. 545 ; tantum 
Coisl., Roe. Casaub. et Grod.. in secundo evange- 
licze sententie? membro ἀγαθούς ante πονηροὺς po- 
nunt, 

(1) Ὲ πιθυμίας. Wa codd. Coisl., Ottob., Roe, Ca- 
saub., Grod., Pet. Sicul. Editi vero, μίξεως. Post 
Eyeivadjeciinus, xat, ex Cuisl., Roe, Casaub., Grod., 
Siculo. 

(8) "Avéiropev. In codd, Roe, Casaub., Otton., 
ms. Genov., ἀνεγνώχαμεν. 

(9) '"Yueré£pac. Ha legere malnimus cum mss. 
Coisl., Hoe, Casaub. , Grod., Petro Siculo, quam ἦμεν 
πέρας cum editis, Ilec ostendunt Cyrillum jam pri- 
dem erudiendz plebi przpositum, nec quidquam 
pretermisisse eorum qux ad suum ministerium 
pertinerent. 
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ΔΕ’. ᾿Αλλὰ ῥύσαιτο ἡμᾶς ὁ Κύριος ἀπὸ τοιαύτης A — XXXV. Verum nos Dominus ab tali defendat 


πλάνης * δοθείη δὲ (1) ὑμῖν ἔχθρα πρὸς τὸν δράχον- 
τα ἵνα ὥσπερ ἐχεῖνοι τηροῦσι τὴν πτέρναν. οὕτω 
xai ὑμεῖς αὑτῶν πατήσητε τὴν χεφαλήν. Μνημο- 
νεύετε τῶν λεγομένων. Τίς συμφωνία τῶν ἡμετέ- 
pov (2) πρὸς τὰ ἐχείνων ; τί τὸ φῶς πρὸς τὸ σχότος; 
τί τὸ τῆς Ἐχχλησίας σεμνὸν, πρὸς τὸ τῶν Μανιχαίων 
μυσαρόν; "Qàs τάξις, ὧδε ἐπιστέμη, ὧδε σεμνότης, 
ὧδε ἁγνεία " ὧδε xol τὸ ἐμθλέψαι γυναιχὶ πρὸς ἐπι- 
θυμίαν, χατάγνωσις " ὧδε γάμος σεμνότητος (5), ὧδε 
ἐγχρατείας ὑπομονὴ, ὧδε παρθενίας ἰσάγγελον ἀξίω- 
μα" ὧδε βρωμάτων μετοχὴ μετὰ εὐχαριστίας - ὧδε 
εὐγνωμοσύνη πρὸς τὸν τῶν ὅλων δημιουργόν. "fbr 
ὁ Πατὴρ τοῦ Χριστοῦ προσχυψεῖται " ὧδε φόθος χαὶ 
τρόμος διδάσχεται τοῦ Bpiyovzog" ὧδε τῷ βροντῶντι 
χαὶ ἀστράπτοντι δοξολογίαν ἀναπέμπομεν. 


errore: eaque vobis adversus draconem inimicitia 
tribuatur, ut quomodo ipsi calcaneum observant, 
ita et vos illorum caput conculcetis δ΄, Memores 
estote eorum qui vobis dicuntur. Qui concentus 
nostrarum rerum cum rebus illorum ? Quid lux 
cum tenebris comparata? Quid Ecclesi gravitas 
et sanctitas, cum Manich:orum exsecrandis insti- 
tutis ? Hic ordo, hic diseiplina, hic gravitas, hic 
castimonia ; hic vel feminam ad libidinem aspicere 
piaculum est "Ὁ, flic' connubium sanctissimum ; 
hic continentie [id est viduitatis ] tolerantia (4) ; 
hic virginitatis cum angelis certans dignitas: hie 
ciborum cum gratiarum actione perceptio; hie 
gratus in universarum 111 rerum opificem ani- 


B mus. Hic Pater Christi adoratur: hic ejus quj 


pluviam fundit, metus ac tremor docetur: hic tonanti et fulguranti gloriam el honorem referimus, 


AQ'. Συναγελάζου τοῖς προθάτοις - φεῦγε τοὺς 


λύχους" τῆς Ἐχχλησίας μὴ ἀναχώρει. Μίσει χαὶ 
τούς ποτε εἰς τὰ τοιαῦτα ὑποπτευθέντας " xal ἐὰν 


μὰ χρόνῳ χαταλάδῃς αὐτῶν τὴν μετάνοιαν, μὴ 
προπετῶς σεαυτὸν ἐμπιστεύσῃς. Παρεδόθη σοι τῆς 
μοναρχίας ἡ ἀλήθεια" γνώριζε τὰς ϑοτάνας τῶν 
μαθημάτων  Γίρου δύκχιμος τραπεζίτης, τὸ xa- 
Aóv κατέχων, ἀπὸ παντὸς εἴδους ποτηροῦ da- 
ἐχόμενος. El δὲ xal ποτε τοιοῦτος γέγονας, μίσησον 


“ Gen. πὶ, 45. IL Cor. vi, 44, 5» Matth. v. 98. 


XXXVI, Tu ovibus aggregare: fuge lupos ; ab 
Ecclesia non recede. Odio habe eos etiam qui ha- 
rum aliquando rerum suspicione laboraverunt : 
quorum nisi poenitentiam temporis diuturnitate 
compertam habueris (5), ne ipsis temere et incen- 
siderate te ipsum credas. Tradita est tibi monar- 
chi [seu unici Dei principatus] veritas; inter- 
nosce documentorum quasi herbas. Esto bonus 
nummularius (6) : quod bonum est, retinens, et σὺ 


(1) Δοθείη δέ. Particula δὲ a nobis adjecta ex C nentes et castas, οἱ conjugatas. Sic etiam Justes 


Coisl., Roe, Casaub., Ottob., Grod. Loco ἐκεῖνοι τη- 
gouct, el αὐτῶν τὴν χεφαλήν, Grodecius videtur le- 
isse, Excivog τηρεῖ, el αὐτοῦ τὴν χεφαλήν, qua ad 
draconem referuniur. 

: (2) Tor ἡμετέρων". Sic scripsimus ex codd. Roe 
et Casaub., ut sensus rerum consequentium postu- 
Jat. Grod. legit, ὑμετέρων, rerum vestrarum; facilis 
commutatio ἡ in 9. 1n editis est, τῶν σῶν, tuarum 
rerum. 

(5) Γάμος σεμνότητος. Codd. Coisl. , Ottob., 
Roe et Casaub., γάμος σεμνότατος, quie lectio ma- 
gis plana atque elegans. Alleram tamen non mi- 
tavi propter similes qu:& passim apud Cyrillum 
occurrunt. dicendi rationes. Sic cat, 10, n. 18, τὸ 
μνῆμα τῆς ἁγιότητος, pro μνῆμα ἁγιώτατον. Cat. 
14, num, 17, μετάνοια τῇς σωτηρίας, p. μετάνοια 
σωτήριος. Procat., min. 15, πραγμάτων ἀνωφέλε:λ, 
p. πράγματα ἀνιυφελῇ, et num, 15, θείων πραγμά 
τῶν ἐνέργειαν, p. θεῖα πράγματα ἐνεργῆ. Cal. 6, 
num, 10, στόμα ἀθεότητος, p. στόμα ἄθεον. Ciete- 
rum in Bodl. cod. habetur, γάμος χαὶ σεμνότης. 
Apud Grod, h;ee phrasis prietermissa est. 

(4iContinentic tolerantia. Continenti.e nomine vo- 
Juntariam in viduitatis statu permansionem intelligit. 
Quod probat instituta ab eo, tum hic, tum similibus 
verbis cat. 4, n. 26, et cat. 15, n. 22, trium Eccle- 
si: ordinum, conjugatorum, viduorum, et virginum 
enumeratio. Catechesi quoque 10, n. 19, Annam 
prophetissam, celebrem illam Evangelii viduam , 
continentem. vocat. Continentium. nomine viduas 
designari non est infrequens apud auctores eccle- 
s'asticos. Sic liufinus, lib. ri, seu, si mavelis, i1 
Hist. eccl., cap. 5, de persecutione sub. Valente a 
Lucio Alexandrie excitata, Tanta, inquit, et tam 
turpia in virgines et continentes. Ecclesie gesta sunt, 

uc nec in persecutionibus gentilium memorantur. 

Dicat. Epistola ad Eustochium et Paulam, t. V 
Hieronymi p. 86, distinguit etiam virgines, couti- 


Orgelit., in Cantic., num. 149; Primasius, in Apoc. 
c. vit, 4; auctor libri De disciplina et bono pu- 
dicitie, in Appendice Cyprianica, etc. Continentium 
autem nomine comprehensi, non sole vilu:, sed 
etiam ii vel ee qui? post initum et delibatum ali- 
quanto tempore conjugium , abstinentiam sibi ex 
mutuo consensn indixerant. Viduarum autefn, scu 
muliuo consensu se toro separanlium castitas, 
continentia dicebatur, quia majoris laboris existi- 
mabatur degustatis voluptatibus carere. Vide Ter- 
tull., De veland. virg , c. 10, n. 85. 

(5) Quorum nisi penitentiam, etc. Idem przce- 
ptum est auctoris Commonitorii de recipiendis Ma- 
nicheis sub nomine S. Aug., Append, tom. VIII, 
p. 97. Suspectam Manichzorium conversionem tria 
efliciebant : 1* Maxima labis ejus Lenacitas, e secte 
illecebris, ae variis Mauiclivorum fraudibus pro« 
fecta ; tum etiam inde, quod cum in nysteriis suis 


Ὁ prestigiis uterentur, inde eorum aniimze d:emonum 


potestati atque imperio illigaue tenebantur. ex Theo- 
doreto, lib. 1 Haeret, fab., cap. 26; 2* mendacium 
ac perjurium, et ambiguze professiones quibus ad 
sese oceullandos, cum in suspicionem vocali es- 
sent, impune abutehbantur, ut ex Petro Siculo, Pliu- 
tio, etc., de Manich:eis certum est, et de Priscil- 
lianistis ex Augustino , Leone Magno, et. aliis; 
9^ furtiva corum in catus ecclesiasticos, et myste- 
riorum nostrorum participationem adreptio, quam 
deprehendit S. Leo serm. 4!, De Quatrag. 4. 

(6) Esto bonus ntmmularius. Locus ille, qui cum 
a nostris N. 'T. exemplarilus absit, merito inter 
apocrypha numeratur, a multis tamen Patribus uti 
pars Seripturz adductus est, sed ab aliis tanquam 
ipsius Christi sententia, ejus verbis Matthei xv, 
27,aut Lucz: xix, 25, adjuncta, ab. aliis sub no- 
mine Pauli apostoli ad 'fhessalonicenses scribe- 
ntis. ta Cyrillus noster cum Patribus permultis, 
inprimis Alexandrine et Palestine Ec^lesia. Vide 
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omni specie mala te abstinens *.. Quod si quando A ἐπιγνοὺς τὴν πλάνην " ἔστι γὰρ ὁδὸς σωτηρίας, ἐὰν 


talis fuisti, agnitum errorem odio liabe. Est enim 
via salutis, δὶ vomitum evomas ; si ex animo ode- 
ris ; si ab iis te subtraxeris, non labiis solum, sed 
et anima : si adoraveris Patrem Christi, Deum legis 
et propheiarum ; si agnoveris bonum et justum, 
unum eumdemque esse Deum. Qui vos omnes con- 
servet, ab omni casu , offendiculoque protegens, 
stabiles in fide: in Christo Jesu Domino nostro, 
cui gloria in secula sxculorum. Amen, 


** [| Thess. v, 91, 32. 


Cotelerium in notis ad librum m Constit. apostol., 
cap. 56, nota d, fuse et erudite pro suo more de hoe 
loco disserentem. Facile mihi cum ipso persuaderi 
»atior, sententiam hanc a Cliristo vel apostolo 
aulo profectam esse; eamque ex traditione sive 
von scripta, sive in quodam melioris notze apoery- 
pho relata acceptam, postea in exemplaria qur- 


ἀπεμέσῃς τὸν ἔμετον - ἐὰν ἀπὸ χαρδίας μισήσῃς" 
ἐὰν ἀποστῇς αὐτῶν, μὴ χείλεσι μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῇ 
ψυχῇ " ἐὰν προσχυνήσῃς τὸν Πατέρα τοῦ Χριστοῦ, 
πὸν Θεὸν νόμου χαὶ προφητῶν " ἐὰν γινώσχῃς τὸν 
ἀγαθὸν xai δίχαιον, ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν ὄντα θεόν, 
Ὃς πάντας ὑμᾶς συντηρήσειε, φυλάττων ὑμᾶς 
ἀπτώτους, ἀσχανξαλίστους, ἑδραίους ἐν τῇ πίστει, 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα (1) εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Apt. 


(1) "à ἡ δόξα. Pleniorem glorificationem conti- 
nent codd, Coisl., Roe, Casaub. et Otiob. in quilus 
post, Κυρίῳ ἡ μῶν scribitur, μεθ᾽ οὗ ἡ δόξα τῷ Πα- 
τρὶ, σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν, ἀεὶ, xal εἰς τοὺς 
αἰῶνας, etc. la Christo Jesu D. N. cum quo gloria 
Patrí, cum sancto Spiritu, nunc et semper et in ut» 
cula, etc. 


dam N. Testazienti inductam fuisse. 


CATECHESIS SEPTIMA. 


DE PATRE. 


PRJELOQUIUM. 


112. Tradita in superiori institutione de Deo uno doctrina, in hac patrium ejus nomen el dignitatem, cuju 
rei fide a Judeis. secernimur (n. 2), edisserit. Docet itaque Deum Filii sui. Jesu Christi. patrem esse pro- 
prie et vere, eterna et nulli defectui. obnoxia generatione (n. 5 et 6), eumdem vero hominum pairem esst 
abusive et nuncupatione sola (n. 7) ; quo sensu patris momen in Scriptura plures ob titulos tribui solet 
(n. 9 et 10). Tum commemoralis breviter dieine — majestatis insignibus. (n. 143), hominum qui ligne, 
lapides εἰ Satanam ipsum, | Deo relicto, pro. patre. sumpserint, cecitatem deplorat (n. 12) : ac mora 
exhortatione ad vitam dirina dignam adoptione instituendam (n. 42), et honorandos omnibus obsequiis, 
quibus. Deus non leditur, corporis nostri parentes, orationi finem imponit (n. 14 et 15). 

"1. In hac oratione primum impugnat Judaros (n 2), qui Deum solitariumet filii naturalis expertem docent; 
deinde Gnosticos (n. 6, elc.), qui patrem. Jesu Christi alium. a Creatore. tenebant; tum. etiam. Arianos 
(n. 5), quibus. Verbum non natura, sed adoptione tantum Filius erat. Obiter etiam refellit hereticos (n. 7), 
qui Christum ex Josepho genitum vel communem hominem esse docuerant (n. 7). Praeclara multa de tere 
εἰ verna. Dei paternitate adversus. Arianos, de arbitrii libertate adversus Valentinianos, de officiis filiorum 
in. parentes, etc., hic habentur. 

11. Habita est hic catechesis subsequenti die post precedentem; ut. ab ipso ejus exordio significat. auclor. 
Mlauc emendavimus ad codd. Roe, Casaub., Coísl. et Ottobon. 
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ΚΑΤΉΧΗΣΙΣ Z: 


ΦΩΤΙΖΟΜΕΝΩΝ, 


Ἐν Ἱεροσολύμοις 
εἰν κάμπτω τὰ 
ται, καὶ τὰ &Enc. 


Ξδιασθεῖσα, εἰς τὸ, Πατέρα (1) " καὶ ἀνάγνωσις ix τῆς πρὸς Ἐφεσίους" Τυύτου yd- 
ere μου πρὸς τὸν Πατέρα, ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ τ daro. καὶ ἐπὶ γῆς dndd- 


CATECHESIS VII ILLUMINANDORUM, 


Extemporalis Hierosolym:e habita de rr in it voce, Patrem. Et lectio ex Epistola ad Ephesios : 


Hujus rei gratia flecto genua. mea. ad 


airem, ez 
tur *5, etc. 


quo omnis paternitas im calis el in terra nomiua- 


Α΄, Περὶ μὲν τῆς τοῦ Θεοῦ μοναρχίας, αὐτάρχως A 


ἡμῖν ἐν τῇ χθὲς ἡμέρᾳ πρὸς ὑμᾶς εἴρηται " αὐτάρ- 
χως δὲ λέγω, οὐ τὸ πρὸς ἀξίαν {τούτου γὰρ (2) ἐφ- 
ιχέσθαι θνητῇ φύσει παντελῶς ἀδύνατον), ἀλλ᾽ ὅσον 
ἧχεν εἰς τὴν ἡμετέραν àcb v. Καὶ τῆς τῶν 
ἀθέων αἱρεσιωτῶν πολυυχιδοῦς πλάνης τὰς ἔχτρο- 
πὰς διῆλθον" ὧν τὸ βορδορῶδες. χαὶ τὸ τῶν ψυχῶν 
ἰοβδόλον ἀποσεισάμενοι, xai τὰ χατ᾽ ἐχείνους μνη- 
μονεύσαντες, οὐχ tva. βλαδῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα μειζόνως 
αὑτοὺς μισήσωμεν, πρὸς ἑαυτοὺς λοιπὸν ἐπανέλθω- 
μὲν, χαὶ τὰ συτηριώδη τῆς ἀληθοῦς πίστεως κατα- 
δεξώμεθα, τῷ τῆς μοναρχίας ἀξιώματι τὸ πατριχὸν 
συνάπτοντες, wal πιστεύοντες εἰς Era Θεὸν Πατέ- 
qa. Οὐ γὰρ δεῖ μόνον εἰς Era Θεὸν πιστεύειν * ἀλλὰ 
χαὶ τὸ, Πατέρα (5) τοῦτον εἶναι τοῦ Μονογενοῦς, 
Κυρίου δὲ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μετ᾽ εὐσεδείας χα- 
ταδεχώμεθα, 
Β΄, Ταύτῃ γὰρ ἂν τῶν Ἰουδαίων ἀνώτερα φρονοίη- 
τξν (4), οἵ τὸ μὲν εἶναι ἔνα Θεὸν χαταδέχονται τοῖς 
ξόγμασι {τί γὰρ, εἰ χαὶ τοῦτο διὰ τῆς εἰδωλολατρείας 
πολλάχις ἡρνήσαντο;)" τὸ δὲ xal Πατέρα εἶναι τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦτον, οὐ παραδέχον- 
παι" τοῖς οἰχείοις προφήταις ἐναντία φρονοῦντες, οἵ 
qas ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς" Κύριος εἶπε πρὸς 
μέ" Υἱός μου εἶ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγένγηχά σε. 
Kao μέχρι σήμερον φρυαττόμενοι, xai συναγόμενοι 


*5 Ephes, τ΄, 14, ** Vid, cat. 6, n. Let 5. 


1. ** De monarchia quidem [seu unico princi- 
patu ] Dei, suflicienter vobis diximus hesterna die : 
sufficienter autem. dico, non id quod argumenti 
dignitas postulabet (eo enim attingere mortal 
naturz prorsus impossibile ); sed qu&ntum infirmi- 
tati nostre concessum fuit, ac multifidi atheorum 
hereticorum erroris diverticula persecutus sum. 
Quorum excussa colluvie, pernicialique animabus 
veneno , ac retentis in memoria illorum rebus, non 
uti 119 ledamur, sed majus in ipsos odium con- 
Cipiamus : jam ad nos ipsos revertamur, et salu- 
tifera verz fidei dogmata suscipiamus. monarchia 
dignitali paternam przrogativam copulantes, εἰ 
credentes in unum Deum Patrem. Non enim oportet 
solum in unum Deum credere : verum etiam hunc 
B Unigeniti, Domini scilicet nostri Jesu Christi, Pa- 
trem esse religiose suscipiamus, 

]l. Hac enim ratione Jud:zis sublimiora sensuri 
sumus : qui unm quidem Dewm esse doctrinis 
suis recipiunt, (quid enim, si illud quoque per ido- 
lorum culum szpius abnegarint?) Patrem vero 
illum Domini nostri Jesu Christi non admittunt. 
In quo suis ipsorum prophetis contraria sentiunt , 
qui in Scripturis divinis aiunt : Dominus dizit 
ad me: Filius meus es (uw, ego hodie genui. te '. 
Fremunt vero illi usque in przesentem diem, et 


" Psal. i, 7. 


(4) Εἰς τὸ, Πατέρα. Omnes sive editi, sive mss., C errores nna eum deliramentis hzreticorum supe—. 


εἰς τὸν Πατέρα. Non dubitavimus seribere τό exem- 
plo similium titulorum : verbi gratia cat. 8, εἰς τὸ, 
ἸΙαντοχράτορα, cat. 9, εἰς τὸ Ποιητήν, cat. 14, εἰς 
πὸ, τὸν Υἱόν, οἵοις el aliorum passim. In loco Apo- 
*toli allegato verba, ἐξ οὗ, εἰ sequentia adiidimus 
ex codd, Coisl., Ottob. duobus, et Grodecio. Vocem 
πατρία cum Vulgata vertimus paternitas, qus 
spud LXX significat familiam ex uno patre pro- 
7 gnatan, 

(2) Τούτου ydp. Ex codd. Coisl. scripsimus , 
πούτου, eum jm impressis legatur, ποῦτο. Paulo 
post, loco αἱρεσιωτῶν, habetur in codd, Coisl., Roe, 
Casaub., αἱρετικῶν, Sed: in Coisl. legitur, τῶν al- 

τικῶν χαὶ ἀθέων, himrreticorum et atleerum : quo- 
rum postremum referri potest ad. gentiles, quorum 


riore catechesi commemoravit Cyrillus: sed atlieos. 

scepe nominat hereticos. Dei unitatem scindentes. 
Sic cat. 6, n. 47, et alibi. x 

(5) "A.Lla xal τὸ, Πατέρα. Ex Roe et Casaub. et 

. simili locutione num. seq. Editi vero, χαὶ τὸν Πα- 

πέρα τοῦτον.... Post, ex sola Grodecianc versionis 

auctoritate, sed postulante contextus sensu, χαταδε- 
χώμεθα loco καταδεχόμεθα scripsimus. 

(4) Φρονοίημεν. lia ex codd. Coisl., Ottob., Roe , 
Casaub. requirente particula ἄν posuimus, loco 
φρονοῦμεν. Mox , interjectam inter Θεόν οἱ xazalé- 
χονται vocem Πατέρα, eorumdem codicum , Ottobo- 
niano tamen excepto , et suffragante Grodecii ver- 
sione , sustulimus. ᾿ 
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coiuveniunt adversus Dominum et adversus Christum A χατὰ τοῦ Kupíou, xai χατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, v 


ejus "5, existimantes amicitiam Patris citra pietatem 
in ** Filium posse se consequi ; dum ignorant, 
quod memo venit ad Patrem , nisi per Filium ** di- 
centem : Ego sum ostium ὅλ; et : Ego sum via ὅδ. 
Qui ergo rejicit viam qu: ducit ad Patrem, et qui 
o:tium negat, is quomodo ingressus ad Deum ho- 
nore dignabitur ? Contradicunt vero iis quz in 
octuagesimo octavo psalmo scripta sunt : Jpse in- 
rocabit me , Pater meus es tu , Deus meus, el sus- 
ceptor salutis mee. Εἰ ego. primogenitum ponam 
illum , excelsum prae regibus terre ὃ). Si enim hzc 
in Davidem, vel Salomonem, aut successorum 
quempiam pronuntiata contenderint ; ostendant quo- 
modo thronus ejus **, qui eorum opinione per pro- 
phetiam designatur, sit velut dies coli, et sicut sol in 
conspectu Dei , el sicut (una perfecta in elernum ὅδ. 
Quomodo et illud non verentur quod scriptum est : 
Ez utero ante luciferum genui te "* ; et illud : Per- 
manebit cum sole et ante lunam , generationes gene- 
rationum δ᾽ ? Qui quidem ad «hominem referre, 
ingratitudinis extremz plenum atque ref2rtum est, 


IH. Verum Judei sueto ineredulitatis su, tum in 
his, tum in similibus Scripturz sententiis, quando 
ita volunt , morbo teneantur. Nos vero, quam docet 
fides, pietatem recipiamus, Deum unum , Patrem 
Christi adorantes. Qui enim omnibus gignendi vim 
impartitur ?*, illum ejusmodi dignitate fraudare im- 


pium sane fuerit. Et credamus in unum Deum Pa- Ὁ 


trem ; ut eliam. ante disputationem a nobis, qux 
de Christo plenius doceat, instituendam , Unigeniti 
fides audientium in anima deligatur; ne 114 tan- 
tillum quidem ob interpositos de Patre sermones 
separata. 

IV. Patris enim nomen sua ipsius appellatione, 
F.lii notitiam simul subjicit animo: quemadmodum 
similiter qui Filium nominavit , statim quoque Pa- 
wem cogitatione complexus est. Si enim Pater, 
omnino Filii Pater est ; ct si Filius, omnino Patris 
Filius. Ut ne igitur, ex eo quod dicimus, In unum 
Deum , Patrem omnipotentem ; factorem cali et ter- 


* Psal. n. 9. ** Cat. 40, n. 4. 
27, 98. "' ibid. 30. "* ibid. 58. 


?? Joan. xrv, 6. 
** Psal. cix, 3. 


(1) Νομίζοντες, Codd. Roe et Casaub., νομί- D 


ζουτιν. Verum Cyrillus plura. cumulat participia , 
contiuuans phrasim οὐ χαταδέχονται. 

(2) Ὁ τοίνυν. Wec in plurali exhibent. codd. 
Voe et Casaub. , ot... παραιτούμενοι... οἱ τὴν θύραν 
ἀρνούμενοι, πῶς χαταξιωθήσονταις. In Coisl. solum 
habetur, οἱ παρχϊιτούμενοι,, Cielera in numero sin- 
ptlari. Paulo post, loco zobz τὸν Θεόν, in Coisl., 
Roe, Casaub. et Grod. habetur, πρὸς τὸν Πατέρα. 

(5) 'Ex γαστρός. |n editis, post γεγραμμένον 
pe'peram reperitur. arliculus 26* quem erasimus 
juxta eodd. Coisl., Roe, Casaub. 

(4) Γενεὰς γεγεῶν, πὰ etiam. hone. locum τὸς 
citat cat. 12, n. 10, ut et. habent editiones. no- 
sir? LXX: at in codd. Coisl., Roe, Casaub. habetur 
lic, γενεαῖς γενεῶν, atque ita. nonnulli Patres. le- 


μίζοντες (1), ὅτι δυνατόν ἐστι Ἠατρὶ φιλιωθῆναι, 
χωρὶς τῆς εἰς τὸν Υἱὸν εὐσεθδείας, ἀγνοοῦντες, ὅτι 
οὐδεὶς ἔρχεται πρὺς τὸν Πατέρα, εἰ μὴ διὰ τοῦ ΥἹἱοῦ, 
τοῦ λέγοντος * Ἐγώ εἶμι ἡ θύρα * χαὶ, Ἐγώ εἰμι ἡ 
ἐδός. Ὃ τοίνυν (2) τὴν ὁδὸν παραιτούμενος τὴν 
ἀπάγουσαν πρὸς τὸν Πατέρα, χαὶ ὁ τὴν θύραν ἀρ- 
νούμενος, πῶς τῆς πρὸς τὸν Θεὸν εἰσόδου χαταξιω» 
θήσεται ; ἀντιλέγοντες δὲ χαὶ τοῖς ἐν ὀγδοηχοστῷ 
ὀγδόῳ ψαλμῷ γεγραμμένοις, τὸ, Αὐτὸς éxixadéce- 
ταί με, Πατήρ μου εἶ σὺ, Θεός μου καὶ ἀντιλή- 
arop τῆς σωτηρίας μου. Κἀγὼ πρωτότοχον θή- 
copia αὑτὸν, ὑψηλὸν παρὰ τοῖς βασικεῦσι τῆς 
γῆς. Ἐξ γὰρ ταῦτα πρὸς τὸν Δαβὶδ, T, Σολομῶντα, ἢ 
xal τινα τῶν χαθεξῆς εἰρῆσθαι βιάζοιντο *. δειξάτω- 
σαν πῶς ὁ θρόνος τούτου τοῦ προφητευομένου παρ᾽ 
αὐτοῖς, ἔστιν ὡς αἱ ἡμέραι τοῦ οὐρανοῦ, γαὶ ὡς ὁ 
ἥλιος ἐναντίον τοῦ Θεοῦ, xal ὡς ἡ σε.1ήγη κατε 
ηρτισμένη εἰς τὸν αἰῶνα. Πῶς δὲ χαὶ οὐ üuz- 
ωὠποῦνται τὸ γεγραμμένον, τὸ, Ἐκ γαστρὸς (3) πρὸ 
ἑωσφόρου ἐγένγησά σε, γαὶϊτὸ, Συμπαραμεγεῖ τῷ 
TM χαὶ πρὸ τῆς σειϊήνης, γενεὰς γενεῶν (4) ; 
"Anco ἐπ᾿ ἄνθρωπον ἀναφέρειν, πάστς ἀγνωμοσύ- 
ἧς ἀνάπλεων xai μεστόν. 

Γ΄, 'AXX Ἰουδαῖοι μὲν τὰ σύνηθη τῆς ἀπιστίας ἕν 
τε τοῖς ῥητοῖς τούτοις, χαὶ ἐν τοῖς παραπλησίοις, 
ἐπειδὴ βούλονται, νοσείτωσαν. Ἡμεῖς ὃὲ τὸ τῆς πί' 
στεως εὐσεθὲς ἀναλαμθάνωμεν (5), Θεὸν ἕνα τὸν Πα- 
πέρα τοῦ Χριστοῦ προσχυνοῦντες (τὸν γὰρ τοῖς πᾶσι 
τὸ γεννᾷν χαριζόμενον, τοῦτον τῆς (0) τοιαύτης ἀξίας 
ἀποστερεῖν ἀνόσιον) " χαὶ πιστεύωμεν εἰς ἔνια Θεὸν 
Πατέρα, ἵνα xaX πρὸ τῶν περὶ Χριστοῦ χινηθησος 
μένων ἡμῖν διδασχαλιχῶν λόγων, tj περὶ τοῦ Move 
γενοῦς (1) πίστις ἐγχαταθάλληται τῇ ψυχῇ τῶν 
ἀχουόντων, ἐχ τῶν μεταξὺ λόγων τῶν περὶ τοῦ Πα- 
τρὺς, χατὰ μηδοτιοῦν ἀποσχοινιζομένη. 

Δ', Τὸ γὰρ τοῦ Πατρὸς ὄνομα ἅμα τῷ τῆς ὀνομασίας 
mponpt ματι, νοεῖν παρέχει xax τὸν Yióv: ὥσπερ ὁμοίως 
Υἱόν τις ὀνομάσας, εὐθὺς ἐνόησε χαὶ τὸν Πατέρα. ΕἸ γὰρ 
Πατὴρ, πάντως ὅτι Πατὴρ Υἱοῦ" xai εἰ Υἱὸς, πάντως ὅτι 
Πατρὸς Υἱός. “ἵν᾽ οὖν ἀὴ (8) Ex τοῦ λέγειν οὕτως * 
Εἰς ἔνα Θεὸν, Πατέρα παντοκράτορα - ποιητὴν 
οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὁρατῶν τε πάντων καὶ dopád- 


εἰ Joan. x, 9. δ᾽ Joan. xiv, 6. ** Psal. Lxxxvi, 
δ᾽ Psal. nxxií, 5. 5 Isa. rxvi, 9. 


gere. Euseb. Cesar. hune psalmum interpretans vi- 
detur legisse, εἰς γενεάς. 

(9) Ἄνα ᾿αμξάγωμεν. Ha nos ex codd. Roe et 
Casaub. Editi, ἀναλαμθάνομεν - similiterque scri- 
psimus infra , πιστεύωμεν, ex Grod. 

(6) Τῆς. Ex Coisl., Roe, Casaub. Vitiose in edi- 
tis, τοῖς. 

(7) Περὶ τοῦ Μονογενοῦς. Editi, περὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ. l'otiorem judicavimus lectionem codd. Coisl., 
O:tob., Roe, Casaub. quam hic ascripsimus , uti 
sequeutibus verbis convenientiorem : nam Filii no- 
mini preprie competit, ut in Patris nomine et no- 
tione comprehendatur. 

(8) "I7 οὖν μή, etc. lllud μὴ in editis et mss. 
omnibus positum est post 2x τοῦ, quod perspicue 
vitiosum emendare non dubitavi. 
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των" εἶτα ἐπαγόντων ἡμῶν χαὶ «b, Εἰς ἔνα Κύ- A ra, visibilium omnium et invisibilium : posteuqne 


piov Ἰησοῦν Χριστόν" ὑπολάβοι τις οὐχ ὁσίως, 
οὐρανοῦ vat γῆς δευτερεύειν τῇ τάξε: τὸν Movotevr 
διὰ τοῦτο, πρὸ τῆς ἐχείνων ὀνομασίας Πατέρα τὸν 
Θεὸν ὠνομάσαμεν, ἵνα ἅμα τῷ νοεῖν Πατέρα, vot;- 
σωμεν xal τὸν Υἱόν " Υἱοῦ γὰρ χαὶ Πατρὸς οὐδέν 
ἔστι μεταξὺ τῶν ὄντων 


Ε΄. "Ec: τοίνυν ὁ Θεὸς, πολλῶν μὲν χαταχρηστι- 
χῶς Πατὴρ, ἑνὸς δὲ μόνου φύσει: καὶ ἀληθείᾳ τοῦ 
μονογενοῦς Υἱοῦ, Κυρίου δὲ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
Hazfo: οὐ χρόνοις τὸ Πατὴρ εἶναι χτησάμενος, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ Πατὴρ τοῦ Μονογενοῦς. τυγχάνων. Οὐ γὰρ 
ἅπαις ὧν πρὸ τούτου, Πατὴρ γέγονεν (1) ὕστερον 
μεταθουλευσάμενος * ἀλλὰ πρὸ πάσης ὑποστάσεως, 
xai πρὸ πάσης αἰσθήσεως, πρὸ χρόνων τε χαὶ πρὸ 
πάντων τῶν αἰώνων, τὸ πατριχὸν ἀξίωμα ἔχει. ὁ 
Θεὸς (2), τούτῳ μᾶλλον ἣ τοῖς λοιποῖς ἀξιώμασι σε- 
μνυνόμενος. Καὶ οὐ πάθε: Πατὴρ γενόμενος, οὐχ 
ἐχ συμπλοχῇς, οὐ xav ἄγνοιαν, οὐχ ἀποῤῥεύσας (3), 
οὐ μειωθεὶς, οὐκ ἀλλοιωθεὶς (Πᾶν γὰρ δώρημα cé- 
Aer. ἄνωθέν ἐστι, καταδαῖγον ἀπὸ τοῦ Πατέρος 
τῶν φώτων, παρ᾽ ᾧ οὐχ ἔγι παρα. λαγὴ, 1] τρο- 
πῆς ἀποσκίασμει ). Ἠατὴρ τέλειος, τέλειον Υἱὸν 
γεννήσας " πάντα παραδοὺς τῷ γεγεννημένῳ  Πάν- 


subjungimus, et in unum Dominum Jesum Chri- 
stum ; suspicetur quispiam minus sancte, Unige- 
nitum loco et ordine posteriorem esse calo et terra : 
idcirco, priusquam utrumque nominaremus, Deum 
appellavimus Patrem ; ut simul ac Pater cogitatur, 
eolem actu Filium cogitemus : Filium énim aoc 
Patrem nihil prorsus eorum quie sunt. medium in- 
terest (4). 

V. Est igitur Deus, multorum quidem abusive 
Pater ; unius vero solius , unigeniti Filii Domini- 
que nostri Jesu Christi, natura et. veritate Pater. 
(5) Non temporum successu adeptus ut Pater sit *?, 
sed. Unigeniti Pater sempiterno exsistens. Non 
enim, eum esset antea sine prole, postea mutata 


B sententia factus est Pater ; verum ante omnem sub- 


stantiom et ante sensum omnem , ante tempora et 
secula omnia, paternam dignitatem habet Deus: 
qua magis quam reliquis omuibus titulis gaudet 99, 
Non ex passione (6) ( ac demutatione sui ] factus 
est Pater; nón ex. complexu; non per ignoran- 
tiam (7) ; non fluxionem passus, non deminutus , 
non alteratus. Omne enim donum perfectum desur- 
sum est, descendens a Patre. luminum ; apud quem 
non est transmulalio vel conversionis obumbratio **, 
Pater perfectus , perfectum genuit Filium ; omnia 


? Vid. cat. &, n. 4, et infr. n. 10, **. Vid. cat. 11, n. 8. *' Jac. 1, 17. 


(1) Πατὴρ γέγονεν, Vocem Πατήρ addidimus, 
ex codd. Coisl., ἴου, Casaub. 

(2) '0 Θεός. Editi, ὁ Πατήρ, Roe, Casaub., Ot- 
teb., ut scripsimus. Coisl., ὁ Υἱός, incaute scriptum 
pro Θεός. 

(95) Ἀποῤῥεύσας. Editi ἀπορούσας nullo sensu. 
Codd. Coisl., Roe, Casaub. , ἀπορεύσας, quod se- 
cundum grammalicz leges cum duplici o scri- 
psimus. 

(4) Nihil medium interest. Hom. in paralyt. n. 5, 
Filium ex Patre immediate genitum tradit. Hlud 
autem duplici de causa. 1* Duia inter Patrem et 
Filium nulla prorsus est creatura, vel res alia ; ut 
excludantur illi diversi a Valentinianis et Gnostieis 
excogilati generationum et processionum gradus. 
Forte etiam ut excludatur alia sapientia et virtus 
Patris distiucta a Verbo, eaque innata et increata , 
qui Christi creatrix. et genitrix esset ; quod. erat 
imp:um Asterii sophist;e commentum , ah Athanasio 
comineinorstum, De synodis, num. 18, et orat. 2, 
n. 97. 25 Quia inter Patrem et. Filium nulla temporis 
mora intercedit, cal, 14, n. 7 : nulla quoque igno- 
rantia vel consultatio in. medio , ut ait auctor noster 
ibidem num. 8. ' 

(9) Non temporum successu, οἷς Contra Arium 
qui in Thalia apud Athanasium orat.1, Contr. Ariau. 
1t, 29, dicere ausus est : Non semper Deus [uii Pa- 
ter ; sed [uit cum. solum. Deus esset , nondumque 
Paler erat, postea vero [actus est Pater. Cum deinde 
Cyrillus subjungit, Deum mutata. sentent:a. Pa- 
trem non esse. facium ; oecupat. Arianorum olje- 
cionem , qua Filium in tempore genitum obtinere 
volentes , moram saltem aliquam , dum Pater Filium 
producere vult et deliberat , postulabant. Vide Athia- 
nas. orat. 9, num. 59, 60 el 65 ; quo in loco hauc 
eos ἃ Ptoleuieo Valentiniano doctrinam. hausisse 
ait. /Eternilatem Filii frequenter et graviter iiiculcat 
Cyrillus. V. cat. 4, n. ὁ οἱ 7; cat. 113, n. 5, 7 
20 ; cat. 15, n. 9, eic. 


, 


(6) Non ez passione, etc. Vocem minus Latinam , 


C ut Graeca fideliter sequamur, nobis condonet lector, 


Duas res a divina generatione, cum passionem ex- 
cludunt, semovent Patres : 15 τὸ xa0' ἡζονὴν πάθος, 
ut loquitur Greg. Nyssenus catech. orat. cap. 16, 
f. 71, illam videlicet in animo perturbationis, ex 
voluptatis sensu labem , quz humane generationis 
indivulsa est comes: 2? illam etiam in corpore 
demutationem quie tum in patris corpore contingit. 
Hoc postremo sensu πάθος intelligit. Athanasius 
orat. 1 cont. Arian. , n. 28, pag. 452, et De decret. 
Nicanis, num. 41 , et lib. 1 cont. Apollin., num.21, 
pag. 959 ; Greg. Naz., orat. 56, pag. 590 ; Chry- 
sostom. hom. 1 et ὅ in Joan. Hc porro Cvrillus 
adversus Árium intendit, qui, ut generatiunrem e 
divinis amoveret, hanc sine passione, sectione et 
eflluxu lieri posse negans, hzc omnia catliolicie 
sententie imputabat in sua et sequacium ad Alexan- 
drum epistola apud Athauas., De synod., num. 16, 
pag. 750. Hanc autem per fluxam Filii generatio- 


D nem. auctoribus Sab-llio et Valentino tribuit. Ale- 


xander Alexandrinus , epistola ad Alexandeum By 
zantiuum apud "Tüeodoret., lib. 1 J/ist., cap. 4. 

(1) Non per ignorantiam. V4 explicat cat... 11, 
n. ἃς Nimirum quia h mines. generando, proleu 
quz ex se proditura est ignorant ; nec quem voluuL, 
Sed quem Deus concedit, generant : dicere autem 
quod Deus eum quem gignit ignoret, summa 
impietas est, A'iter, consultatio et. deiiberatio non 
est sine ignoratiove ; atqui Ariani. Deum  delibera- 
tione pramissa Patrem Factum esse aiebant : defibe- 
rationem izitur amovens Cyrillus , eodem actu igno- 
rationem. excludit, Asterius sophissa apud Atban., 
De synod. , num. 19, generandi scientiam in Deo ge- 
nerationi ipsi praeexstitisse volebat ut Filii acterni- 
tatem destrueret.. Cyr.llus ejus generationis :eter- 
qitatem constituens , ignorantiam queque , quam 
4lli cum. zeterna. Catholicorum generatione conjuus 
*€lam existimabant , excludere debu t. 
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contradens ei quem genuit : Omnia enim mihi tra- A τὰ γάρ μοι πηρεδίϑη, φησὶν (5), ὑπὸ τοῦ; Πατρός 
dita sunt, inquit, a Patre meo **, et ab Unigenito μου, xai τιμώμενος ὑπὸ τοῦ Maovoytvoo; * Ἐγὼ 
honorstur Pater ; Ego enim, inquit Filius, honoro γὰρ τιμῶ τὸν Πατέρα, φησὶν ὁ Υἱός " xoi πάλιν" 
Patrem ** ; et rursus: Sicat ego precepta Patris Καθὼς ἐγὼ τὰς ἐντοιϊὰς τοῦ Πατρός pov τετή- 
wei servati , εἰ maneo in ejus dilectione *. 11 5. Di- ρηχα, xal p£ro αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπῃ. Λέγομεν τοί- 
cimus igitur et nos simul cum Apostolo : Bemedi- — vuv xai ἡμεῖς παραπλησίως τῷ ᾿Αποττόλῳ " Εὐ.1ο- 
"ctus. Deus, εἰ Pater Domini nostri. Jesu Christi; γητὸς ὁ Θεὺς xal Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν "In- 
Pater misericordiarum εἰ Deus.totius consolationis? ; σοῦ Χριστοῦ, ὁ Πατὴρ τῶν οἰκτιρμῶν, zal θεὲς 
ei : Fleciimus genua ad Patrem , ex quo omnis pa-.— πάσης παραχλήσεως" xai* Κάμπτομεν (4) τὰ γό- 
lernitas in celis εἰ in. terra. nominatur **; glori- ναάζω πρὸς τὸν Πατέρα, ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν 
lieantes ipsum una cum Unigeuiio ( Qui enim — οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται" δοξάζοντες ab- 
negat Patrem, οἱ Filium negat " ; rursus vero: τὸν σὺν τῷ Μονογενεῖ (5) (Ὁ γὰρ ἀρνούμενος cór 
Qui confuetur Filium, et Patrem habet *^), cogno-— Πατέρα, xal τὸν Υἱὸν ἀρνεῖται ^. xal πάλιν" Ὁ 
scentes, quod Dominus Jesus Christus , in gloriam ἐμοιϊογῶν τὸν Υἱὸν, xal τὸν Πατέρα ἔχει), γι- 
Dei Pairis **. νώσχοντες, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν 
B θεοῦ Πατρός. 

VI. Adoramus igitur Patrem Christi, coeli et G'. Ἡροσχυνοῦμεν τοίνυν ἐὸν Πατέρα τοῦ "Χριστοῦ, 
terra conditorem, Ueum Abraham, lsaac ei Ja- — τὸν οὐρανοῦ (6) καὶ γῆς ποιητὴν, τὸν Θεὸν ᾿Αβραὰμ, 
cob '* : cujus in honorem prius illud, hic nobis ex Ἰσαὰχ, xat Ἰαχώδ' οὗ πρὸς τιμὴν χαὶ ὁ πρότερος 
τι adverso oppositum templum constructum fuit (1). ἄντιχρυς ἡμῶν ἐνταῦθα ναὺς ᾧχοδόμητυ, Οὐ γὰρ 
Non enim feremus hzreticos (2), qui Vetus Testa- ἀνεξόμεθα τῶν αἱρετιχῶν τῶν τὴν Παλαιὰν τῆς Καὶ- 
mentum abscindunt a Novo : sed Christo auscul- νῆς Διαθήχης ἀποσχιζόντων " ἀλλὰ τῷ Χριστῷ πειῖ- 
labimus dicenti de templo : Nesciebatis quod im σθησόμεθα, τῷ λέγοντι περὶ τοῦ ἱεροῦ * Οὐκ ἤδειτε 
his que Patris mei sunt, oportet me esse "? et rur-. ὅτι ἐν τοῖς τοῦ Πατρός μου δεῖ ue. εἶναι; κχοὶ 
sus : Auferte ista hinc , et ne faciatis domum Pa- πάλιν" Ἄρατε ταῦτα ἐντεῦθεν, xal μὴ ποιεῖτε 
tris mei domum | negotiationis "*. Quibus verbis τὸν οἶκον τοῦ Πατρός μου clxov ἐμπορίου" ὃν 
prius illud in Hierosolymis templum Patris sui ὧν σαφέστατα τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις πρότερον ναὺν, 
domum esse evidentissime confessus est. Quoi si οἶχον εἶναι τοῦ ἑαυτοῦ Πατρὸς ὡμολόγει. Ei δέ τις 
quis pra inüdelitare plures adhue, quod Christi ἐξ ἀπιστίας ἀποδείξεις ἔτι πλείονας λαθεῖν βούλεται, 
Pater idem sit ac mundi conditor, demonstrationes C περὶ τοῦ τὸν Πατέρα τοῦ Χριστοῦ τὸν αὐτὸν εἶναι 
accipere avel; audiat iterum dicentem ipsum: xai χόσμου ποιητὴν " ἀχουσάτω πάλιν αὑτοῦ λέγον- 
Nnne duo passeres asse. veneunt ? et unus. ex illis τὸς" Οὐχὶ δύο στρουθία áccapíov πωιϊεῖται, xal 
non cadet. super terram , sine Patre meo qui est in.— £r ἐξ αὑτῶν οὐ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ τοῦ 
calis **; et: Respicite ad volaiilia celi; quia nou Πατρός μου (1) τοῦ ἐν οὐρανοῖς " xai τό" "Eye 
seminant, neque. melunt, neque congregant ἐπ hor- — CAéyare εἰς cà πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὐ σπεί- 
rea; el Pater vester. celestis. alit illa ?*; et illud : — povcir, οὐδὲ θερίζουσιν, οὐδὲ συνάγουσιν εἰς 
Pater meus usque modo operatur, et ego operor '*, ἀποθήκας " xal ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει 

αὐτά - καὶ τό" Ὃ Πατὴρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, 
κἀγὼ ἐργάζομαι. 

* Matth. xi, 91, 9 Joan. viri, 49, ** Joan. xv, 10, ** Il Cor. 1, ὅ. ** Ephes, ii, 14, 1ὅ. 51 


Joan. n, 33. ** jbid. 95... *? Philip. n, 11. 7? Exod. un, 6. "* Vid. cat. 9, n. 2. "? Luc. n, 43. 
"9 Joan. i, 16.  "* Matth. x, 29.  "* Matth. vi, 20, 16 Joan. v, 17. 


(1) Nobis ex adverso oppositum templum. Hiero- (4) Κάμπτομεν. Ex codd. Coisl. ita scribimus, 
solymitanum templum e regione ad orientem erat — ut respondeat verbo Aéyopsv superius posito, et 
Elie, in. qua Cyrillus orationem habebat; et ipsa | verbo προσχυνοῦμεν inferius, Editi vero et nonnolli 
situs sui excelsitate facile conspicuum erat in edito D mss5., χάμπτωμεν, Existimarem pariter legendum 
Calvarie monte degentibus : nec prostrate pene locis citatis, λέγωμεν, et προσχυνῶμεν, quod qui- 
τοῦ conspectui obstabant interjecta Hierosolymz — dem in posteriori legit Grodecius. Codd. Roe et 
veleris, qu:ze ipsa etiam solo prostrata erant zdifi- — Casaub. habent, χάμπτω pou, ut lo;uitur Apo- 
cia. Quamvis templum illud cat. 10, n. 11, juxta — stolus. 

Christi prophetiam jam cecidisse dicat, manebant (Ὁ) Σὺν τῷ Movoyevet. Aliter in Coisl., διὰ τοῦ 
. tamen grandia ejusdem rudera; mec integra solum- Υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ τοῦ μονογενοῦς, per Filium ejus 
inodo fundamenta, verum etiam tum exterioris am- — unigenitum Jesum. Eodem modo legit Grodecius, 
bitus, tum interioris et secretioris partis templi — qui tamen omittit. verba, Filium ejus Jesum. Cy- 
:dificiorum pars non contemnenda exstabat, eat. — rillus passim Filium Patri in honore conjungit per 
15, n. 15. At Juliani temporibus partim Judaeorum — particulam σύν, in fine omnium fere catecheseon : 
:edem restaurare volentium manu, partim ignibus — eodemque modo Patrem ac Filium una et. eadem 
e ccelo et e terra missis, reliquie templi ad funda- — gloria celebrandum docet catech. 6, n. 4. Verum 


imenta usque penilus eversse sunt. . idem esse, Patrem cum Filio, ac per Filium lo- 
(3) Non patiemur lurreticos, eic, De illis hzreti- —rilicare docet Basilius, lib. De Spiritu sancto, 
cis diximus ad cat. ὁ, n. 55. cap. 27. 


(9) Παρεδόθη, φησί. Verbum φησίν in editis ante (6) Tiv οὐρανοῦ. |n editis, τοῦ οὐρανοῦ. Se- 
παρεδόθη positum hic collocavimus, post codd. —quimur codd. Coisl., Roe, Casaub. 
Cois., Roe, Casaub. (7) Τοῦ Πατρός pov. lta editi codd. et Grod. 
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V. AX ἵνα μὴ τις ἐξ ἀφελείας ἢ χαχεντρειχείας, 
ἀνθρώποις δικαίοις ἰσότιμον εἶναι τὸν Χριστὸν ὑπο- 
λάθῃ, ix τοῦ λέγειν αὐτόν " ᾿Αγαδαίγω πρὸς τὸν 
Πατέρα μου, καὶ Πατέρα ὑμῶν * καλὸν ἐχεῖνο προ- 
διαστείλασθαι (1), ὅτι τὸ μὲν τοῦ Πατρὸς ἕν ἔστιν 
ὄνομα, ποιχέλη δὲ τῆς ἐνεργείας ἡ δύναμις. Καὶ 
τοῦτο αὐτὸς γινώσχων εἴρηχε ἀσφαλῶς - Πυρεύο- 
μαι πρὸς τὸν Πατέρα μου, καὶ Πατέρα ὑμῶν " 
οὐχ εἰπὼν, πρὸς τὸν Πατέρα ἡμῶν" ἀλλὰ διελὼν, 
χαὶ εἰπὼν πρῶτον τὸ οἰχεῖον, πρὸς τὸν Πατέρα μου, 
ὅπερ ἣν χατὰ φύσιν" εἶτ᾽ ἐπαγαγὼν, xal Πατέρα 
ὑμῶν, ὅπερ ἣν χατὰ θέσιν. El γὰρ καὶ μάλιστα λέ- 
qti» ἐν προσευχαῖς χατηξιώθημεν, Πάτερ ἡμῶν ὁ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἀλλὰ κατὰ φιλανθρωπίαν ἡ δόσις. 
Οὐ γὰρ κατὰ φύσιν ἐχ τοῦ ἐν οὐρανοῖς Πατρὸς γεν- 
νηθέντες, Πατέρα χαλοῦμεν αὐτόν * ἀλλ᾽ bx δουλείας 
εἰς νἱοθεσίαν πατριχῇ χάριτι, διὰ Υἱοῦ xal ἁγίου 
Πνεύματος μετενεχθέντες, ἀφάτῳ φιλανθρωπίᾳ λέ- 
qi τοῦτο χαταξιούμεθα, 


W. ΕἸ δέ τις βούλεται μαθεῖν, ὅπως ἡμεῖς τὸν 
Θεὸν Πατέρα χαλοῦμεν, ἀχουέτω τοῦ χαλοῦ παιδα- 
Ὑωγοῦ Μωτέως, λέγοντος " Οὐχ αὐτὸς οὗτές σου 
Πατὴρ ἐκτήσωτό σε (2), καὶ ἐποίησέ σε, καὶ Ex- 
τισέ σε; γαὶ Ἢ σαϊῖου τοῦ προφήτου " Kal vor, 
Κύριε, Πατὴρ ἡμῶν σύ" ἡμεῖς δὲ πηιϊὸς, ἔργα 
τῶν χειρῶν σου πάντες " σαφέστατα γὰρ ἐδήλωσεν 
ἡ προφητιχὴ χάρις, ὅτι μὴ -χατὰ φύσιν, ἀλλὰ xazk 
8:03 χάριν καὶ θέσει, Πατέρα χαλοῦμεν. 


Θ΄. Καὶ ἵνα γνῷς ἀχριδέστερον, ὅτι μὴ πάντως ἐν 
παῖς θείαις Γραφαῖς ὁ χατὰ φύσιν πατὴρ μόνον χα- 
λεῖται πατὴρ, ἄχους Πχύ)ου λέγοντος “ ᾿Εὰν' γὰρ 
49. 


ΤΊ Joan. xx, 17, 7* Vid. cat. 11, n. 


At Coisl., Roe, Casaub. et sacer text. habent , τοῦ 
Πατρὸς ὑμῶν, Patris vestri; non habetur hie. in 
sacr. text, τοῦ ἐν οὐρανοῖς. Inferius vero, in al- 
tero testimonio ubi legitur, ὁ Πατὴρ ὑμῶν, Grod - 
cius vertit Pater meus; qui hujus loci lectio Cy- 
rilli proposito accommodatior. 

1) Προδιαστείλασϑαι, Wa. scribimus ex. codd. 
Coisl., Roe, Casaub. loco προσδιαστείλασθαι. Sic 
Philoponus apud Joan. Damasc. De heresib. 
cap. 7, τοῦτο πάλιν εὔλογον προδιαστείλασθαι quod 

«monere, pra[ulcire ἃς pra'muniresiguilicat. 

aulo post, loco αὐτός, iidem habent αὐτό, mallein 
αὑτὸ τοῦτο. 

(3) Ἐχτήσατό σε. Codd. Roe et Casaub. ha- 
bent, ἐχτίσατό σε. ld. secutus. videtur Grodecius , 
qui lamen non legit, xzt ἔχτισέ σε. In LXX pro 
ἔχτισς legitur, ἔπλασε, finzit. . 

(8) Christum ejusdem cum hominibus justis, ctc. 
Ferit hoc loco diversa bzereticorum genera quos re- 
spicere potuit. In primis Ebionem, qui Christum ex 
Josephi satu genitum aiebat, ex Epiph. hzres. xxx, 
n. $ et 5, ejusque discipuli Christum merum ho- 
minem prophetam veritatis appellabant ; qui Filius 
Dei, progressione quadam virtutis et. conjunctione 
cum Deo, tieri appellarique meruissel, ex eodein 
n. 18; Cerinthum, qui ex lrenzo, lib. 1, cap. 26, n. 
4, Jesum aiebat Josephi et Marise filium ler ut 
reliqui liomines fuisse, ut tamen plus potuerit ju- 
stitia, prudeutia εἰ sapientia prz hominibus czeteris ; 
Carpocratem, qui, eodem auctore cap. 25, n. 1 e12, 
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Vil. Sed ne quis ex simplicitate aot versuta im- 
probitate, Christum ejusdem cum hominibus justis 
(3) dignitatis esse suspicetur, ex eo quod dicat : 
Ascendo ad Patrem meum, ei Patrem vestrum ! ; 
optimum fuerit illud premunire Ἶδ, quod 116 Pa- 
iris quidem unum est nomen, significationis vero 
vis multiplex. Quam ille rem notam habens, caute 
dixit : Vado ad Patrem meum, et Patrem. vesirum. 
Non dixit : ad Patrem nostrum, $ed divisione ad- 
hibita, primum edixit quod sibi proprium est, a 
Patrem meum, id quod nimirum natura erat; tum 
subjunxit , et Patrem vesirum, quod erat per ad- 
optionem. Tametsi enim concessum) nobis est in 
precibus praecipue dicere : Pater noster, qui. es. iu 
calis ** ; id tamen ex benignitate munus est : nc- 
B que enim, uti ex Patre qui in celis est naturaliter 
geniti, Patrem ipsum vocamus ; sed a servitute in 
»dopiionem, Patris gratia, per. Filium et Spiritum 
sanctum, translatis, ineffabili bonitate ita dicere 
nobis conceditur. 

Vill. Quod si quis discere voluerit, quomodo 
nos. Deum appellamus Patrem; audiat ille opti- 
mum pedagogum- Mosen, aientem : Nomme ille 
ipse Pater tuus possedit te, et fecit te, et creavit te *? 
Et Isaiam prophetam : Et mune, Domine, Pater 
noster tu ; nos aulem lutum, opera manuum tuarum 
omnes *' ; manifestissime declaravit prophetica gra- 
tia [seu gratia per prophetam loquens] quod non 
natura, sed Dei gratia et adoptione, Patrem. eum 
vocamus, 

IX. Et ut accuratius cognoscas, quod non ubi- 
que in divinis Scripturis pater naturalis solum, ap- 
pellatur pater; audi Paulum dicentem : Si enim 


*" Deut. xxxu, 6. *' Isa, Lxiv, 8. 


et Epiph., hzres. xxvi, n. 9, docebat Jesum e Jo- 
seph natum, similem reliquis hominibus fuisse, et 
hoc solo differentem, quod anima ejus cognitione 
et virtute. prastantíor exstilisseL ; quam hzresim 
amplificantes discipuli, se Jesu etiam ipso non in- 
feriores esse, imo et meliores evadere posse jacta- 
bant; Theodotum coriarium, qui ad minuendam 
suam de negato in persecutione Christo. infamiam, 
ilium nudum hominem dixil, ex auclore zequaii 
apud Euseb., lib. v Hist. eccl., cap. 28[; Artemam, 
qui Christum ex virgine natum merum hominem, 

Ὁ iametsi proplietis pristantiorem asseruit, ex eodem 
auclore; Paulum Samosatensem , qui Artemonig 
haresim renovavit, auctore Eusebio lib. v, eap. 
28, quique docebat Christum non esse Deum in- 
carnuatum, sed hominem profectus sui merito deili- 
calum, quem errorem lacilo lamen ejus nomine 
memorat Cyrillus cat. 12, n, 5; Arium denique, 
qui Yerbum mutatioui obnoxium, et gratie sicul 
alios omnes particeps ducens, tantum 1najorem ja 
Filio gratiam priedicabat, meritorum ejus przevi- 
sione a Deo collata .w ; ex epistola Alexaudii Alexan- 
driui apud Athanas. pag. 998, n. 2, et. Athanasio 
orat. 3 cont. Arian., n. 5 et 6, pag. 409. Certe 
verbis Christi proxime citatis, Ascendo ad Patrein 
meum, eic., qui Cyrillus errori quem refellit oc- 
casionem dare refert, maxime abutebantur Ariani ; 
vti, ue alios commeinorem, tidem facit Athanasius, 
lib. De Incarn , et cont. Ar., n. 8; Hilar., lib. i1 
n. 10; Epipli., bar. rxix, n. 55. 
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dccem millia pudagogorum habeatis in. Christo, sed A μυρίους παιδαγωγοὺς ἔχητε ἐν Χριστῷ, ἀ 11 οὐ 


non multos patres : in. Christo enim Jesu per Evan- 
gelium ego vos genui **. Non eo quod secundum 
carnem genuissel, sed quod docuisset el secundum 
Spiritum regenerasset, Paulus Corinthiorum pater 
erat. Audi quoque et. Job. dicentem : Pater eram 
imbecillium 5*; patrem enim se. ipsum appellavit, 
non quia omnes genuissel, sed quod curam susce- 
pisset, Quin. ipse unigenitus Filius. Dei, quo tein- 
pore cruci secundum carnem affixus erat, Mariam 
videns sui ipsius ratione carnis matrem, el Joan- 
nem discipulorum charissimum , ad ipsum quidem 
ait: Ecce mater (ua. "* ; ad Mariam vero : Ecce 
üliux tuus; quam deberet illa in posterum Joanni 
exhibere charitatem. docens. Quibus verbis oblique 
expedivit illud quod a Luca dictum est : Et eral 
mater ejus ei mater. cjus admirantes". Quam vo- 
cem arripiunt h:eretici ipsum ex viro ac muliere 
patum praedicantes (1). Quemadmodum enim Maria 
Joannis mater dicitur propter charitatem, non vero 
quod genuisset : ita Joseph pater Christi dictus est, 
non ratioue generationis (Non enim cognotit eau, 
. juxta Evangelium, donec peperit. filium suum pri- 
mogeniium.*'), sed ratione eurz ip alendo educan- 
doque collatze. 

X. Hoc itaque vobis nunc obiter velut 117 ad- 
monitionis gratia diclu:u sit. Adjicigmus autem. et 
aliud testimonium, ad demonstrandum Deuin ho- 
minum palrem abusive dici. Cum enim in lsaia 
ad Deum dicatur : Tu enim es pater noster, quoniam 


Abraham non novit nos, et Sara non parturicit nos *'; c 


estne quidquam de hoc quizrendum przeterea ? 
Quod si Psaltes dicat : Turbentur a. facie ejus, pa- 
iris orphanorum el. judicis viduarum **; nunquid 
non omnibus manifestum est, quod cum orphano- 
rum, qui recens patres proprios amiserunt, pater 
dicitur Deus, non. idcirco quod ex se genuerit, sed 
quod curam et defensionem earumdem suscipiat, 
ita appellatus sit? flominum itaque, ut dictum est, 
abusive pater est; solius vero Christi Deus pater 


^! [ Cor, iv, 15. 
Lxm, 10. "* Psal. ἀχνὴ, 6. 


9 Job xxix, 16. 5 .0an. xix, 27,26. 


πουιλιοὺς πατέρας " ἐν γὰρ Χριστῷ "Incci διὰ τοῦ 
Εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα" οὐ γὰρ τῷ vey- 
νῆσαι χατὰ σάρκα, ἀλλὰ τῷ διδάξαι (2) χαὶ ἄναγεν- 
νῆται κατὰ Πνεῦμα, Παῦλος ἣν Κορινθίων πατὲρ 
χοῦς δὲ xai τοῦ Ἰὼδ λέγοντος “᾿Εγὼ ἤμην πατὴ 
ἀδυνάτων" πατέρα γὰρ ἑαυτὺν, οὐ τῷ γεννῆσαι πὰν- 
τας (5), ἀλλὰ τῷ κηδεμονεῖν, ὠνόμασεν. Αὐτός τε 

μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, τῷ ξύλῳ xarà τὸν ctr) 
ροῦ χαιρὸν τὴν σάρχα προτηλωμένος, ἰδὼν τὴν Ma- 
ριὰμ τὴν ἑαυτοῦ χατὰ σάρχα μητέρα, χαὶ τὸν Ἰωάν- 
νην τὸν τῶν μαθητῶν προσφιλέστατον, φησὶ πρὸς 
ἐχεῖνον μὲν, Ἰδοὺ ἡ μήτηρ σου" πρὸς δὲ τὴν 
Μαριὰμ, Ἰδοὺ ὁ υἱός ccv * τὴν ὀφειμιομένην 
φιλοστοργίαν ἐχδιδάσχων, καὶ τὸ παρὰ τῷ Δουχᾷ εἰ- 


D ρημένον πλαγίως ἐπύλύων, τὸ, Kal ἦν ὁ πατὴρ αὖ- 


τοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὑτοῦ θαυμάζοντες" ὅπερ ἀρπά- 
ζουσιν αἱρεσιωτῶν παῖδες, ἐξ ἀνδρὸς αὐτὸν xai qo 
ναιχὺς γεγεννῆτθα: λέγον *Uvzip γὰρ τρόπον ἡ 
Μαρία μήτηρ Ἰωάννου διὰ τὴν φιλοστοργίαν οὐ διὰ 
τὸ γεννῆσαι" οὕτω xax Ἰωσὴφ (M) πατὴρ ἐχαλεῖτο τοῦ 
Χριστοῦ, οὐ διὰ τὸ γεννῆσαι (Οὐ γὰρ ἔγνω αὐτὴν» 
χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον, ἕως οὗ ἔτεχε τὸν υἱὸν αὐτῆς 
τὸν apurtórowCr), ἀλλὰ διὰ τὴν περὶ τὴν ἀνατρον 
φὴν χηδεμυνίαν γεγενημένην. 

I. Τοῦτο μὲν οὖν ὑμῖν ἐν παρεχδάσει νῦν ὡς ἐν 
ὑπομνήσει λελέχθω. Προσθῶμεν δὲ χαὶ μαρτυρίαν 
ἑτέραν ἀποδειχτιχὴν τοῦ χχαταχρηστιχῶς ἀνθρώπων 
τὸν Θεὸν χαλεῖσθα: πατέρα. Ὅταν γὰρ ἐν 'Haatg M- 
quur πρὸς τὸν Θεόν" Σὺ γὰρ εἶ πατὴρ ἡμῶν, ὅτι 
᾿Αὐραὰμ cóx ἔγνω ἡμᾶς, xal ἡ Σάῤῥα οὐκ ὠδίνη- 
σεν ἡμᾶς (3): ἄρα ἔτι περὶ τούτου ζητεῖν χρῇ; 
Κἂν ὁ Ἑαλμῳδὸς λέγῃ " Ταραχθήτωσαν ἀπὸ zpo0« 
(Tcv αὑτοῦ, τοῦ πατρὲς τῶν ἐρξμαγῶν xal xe 
τοῦ τῶν χηρῶν" ἄρα οὐ πᾶσι πρόδηλον, ὅτι τῶν 
νεωστὶ τοὺς οἰχείους πατέρας ἀποδεῦλτ κότων ip 
φανῶν πατὴρ ὁ Θεὸς χαλούμενος, οὐ διὰ τὸ γεννᾷν 
ἐξ αὑτοῦ, ἀλλὰ διὰ τὸ χηδεμονεῖν xal ὑπερασπίζειν, 
ὠνόμασται; ᾿Αλλὰ τῶν μὲν ἀνθρώπων, χαθὼς εἴρη" 
ται, χαταχρηστιχῶς ἔστι πατήρ΄ Χριστοῦ δὲ μό- 


" Luc. u, 53. "* Matth. 1, 95. V Iss. 


(f) Quam vocem arripiunt. heretici. Nimirum D πατὴρ Χριστοῦ, διὰ τὸ ὑπουργὸς γενέσθαι τοῦ 


Carpocrates, Cerimthus, Ebion citati nota 5, pag. prie» 
οὐδὸς quanquam nonnulli: Ebionzi, Eusebio, ἴω ΠῚ 
Hist, cap 27; et Theodoreto, lib, ἢ Haeret. fab., 
cap. J, auctoribus, ab liac. Ebionis, de Cliristo ex 
Jos«phi semine genito, opinio;e discesserint. 

(2) Τῷ yerrioat ... τῷ διδάξαι, Nullo quamvis 
codice freti. loco. τό quod. habetur. in editis, τῷ 
scripsimus ; eum id tum structurze ratio, tuin. pro- 
ximum in. simili phrasi post aliquot. lineas exem- 
plum postulet. Levis est inss. auctoritas in similis 
aut vicini soni Iitteris, 

.(5) Πάντας, Oxoniensis editionis procurator lo- 
co hujus vocis. scripserat, πένητας, pamperes, ex 
conjectura el. Casauboni, Ea sane multum arridet ; 
sel nolla nos necessitas cogit veterem lectionem, 
cui honus non deest sensus, commutare. 

(4) οὕτω xal Ἰωσή;;. Locus ille paulo aliter 
Jegitur in codd. Roe et Casaub., οὕτω xai Ἰωσὴφ 


μυστηρίου, xal χηδε μιῶν, sic el Joseph paier. Chri- 
sli, prop:er operam quam in mysterio. contulisset, εἰ 
curam, ac consequenter. posb verba, οὐ γὰρ ἔγνω, 
etc, Oomilluntur sequentia, ἀλλά, ete, usque 3d 
γεγενημένην inclus. Grodecius ante voces, οὐ διὰ τὸ 
γεννῆσαι, legi quasdam quas ita verti, propler 
curam εἰ dilectionem. Porro ante. ἔγνω iai eitis 
Co ἄν, quod sustulimus suctloritale cod. 
isl. 

(5j Καὶ ἡ Xáffa οὐκ ὡξίνησεν ἡμᾶς. Ea. ver- 
ha pzaetei αἰ την in codd. Coist,, Roe et Casaub, 
forte quia non habentur in. Bibliis, sed eorum loco 
legitur, xat Ἰσραὴλ οὐχ ἐπέγνω ἡμᾶς, el lsrati 
non novit nos. Verum multa habes exempla Cyrlli 
dum ex tempore dicit, Scripturze verba counnulau- 
tis. Haec inlormavit ex altero Isai; loco cap. μὲν 
2, ubi habetur sec. EXX : Jnspicite. in. Abraha 
patrem vestrum, et ín. Saram que vas pariuriil. 


et 
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vou (1) χατὰ φύσιν ἐστὶ Πατὴρ ὁ Θεὸς, ob κατὰ Üi- A est secundum nzturam, non autem secundum adop- 


σιν" xa τῶν μὲν ἀνθρώπων iv χρόνοις, Χριστοῦ δὲ 
πρὸ χρόνων, καθὼς αὐτός φησι" Καὶ νῦν δόξασόν 
με o, Πάτερ, παρὰ σεαυτῷ (2) τῇ δόξῃ ἢ εἶχον, 
πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι, πωρὰ σοί. 


1A". Πιστεύομεν τοίνυν εἰς ἔνα Θεὺν Πατέρα (5), 
«by ἀνεξιχνίαστον χαὶ ἀνεχδιήγητον ὃν ἀνθρώπων 
μὲν οὐδεὶς ἑώραχεν, ὁ Movoysvhg δὲ μόνος ἐξηγὴ - 

σατο, Ὃ γὰρ ὧν bx τοῦ Θεοῦ, αὐτὸς ἐώραχε τὸν 
Θεόν" οὗ τὸ πρόσωπον οἱ ἄγγελοι διαπαντὸς βλέπου- 
σιν ἐν τοῖς οὐρανοῖς " βλέπουσι δὲ, χατὰ τὸ μέτρον 
τῆς οἰχείας τάξεως ἔχαστος. Τὸ δὲ ἀχραιφνὲς τῆς τοῦ 
Πατρὺς θεωρΐας εἰλιχρινῶς, Υἱῷ σὺν ἁγίῳ Πνεύματι 
πετήρηται. 

IB'. Ἐνταῦθα τοῦ λόγου γενόμενος, καὶ τῶν πρὸ 
βραχέως εἰρημένων ὑπομνησθεὶς, ἐν ol; ὁ Θεὸς 
πὴρ ἀνθρώπων ἀνηγορεύετο * μεγάλως πρὸς τὴν 
ἀνθρώπων ἀγνωμοσύνην ἐξίσταμαι. Ὁ μὲν γὰρ Θεὸς 
ἀφάτῳ φιλανθρωπίᾳ πατὴρ ἀνθρώπων χαλεῖσθαι xaz- 
πξίωσεν - ὁ ἐν οὐρανοῖς, τῶν ἐπὶ γῆς καὶ ὁ τῶν 
αἰώνων ποιητὴς, τῶν ἐν χρόνοις " καὶ ὁ τὴν γῆν xaz- 
ἔχων ἐν δραχὶ (4), τῶν ἐπὶ γῆς ὄντων ὡς ἀχρίδων. 
Ὃ δὲ ἄνθρωπος χαταλιπὼν τὸν ἐπουράνιον Πατέρα, 
τῷ ξύλῳ εἶπε * Πατήρ μου εἶ σὺ " καὶ τῷ λίθῳ " Σὺ 
ἐγένγησάς με. Kal. μοι δοχεῖ, διὰ τοῦτο πρὸς τὴν 
ἀνθρωπότητα λέγει ὁ Ῥαλμῳδός (ὅ)" Καὶ ἐπιλάθου 
τοῦ ἰαοῦ σου, καὶ τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου, ὃν 
εἴλου πατέρα, ὃν ἐπεσπάσω πρὸς τὴν ἀπώλειαν, 


τῶν 


II". Οὐ μόνον δὲ ξύλα χαὶ λίθους, ἔνιοι δὲ xal τὸν 
Σατανᾶν αὐτὸν (0) ἤδη εἴλοντο πατέρα, τὸν ψυχοφθό- 


“γιά, cat. 11, n. 4. ** Joan. xvii, 5. 
cat, 6, n. 6. " Isa. xc, 12. ** ibiJ. 22. 


(1) Χριστοῦ δὲ μόνου. Loco μόνον, ita scri- 
Lacie ex codd. Coisl., Roe, Casaub. et similibus 
locis cat. 4, n. 5, et supra n. 5. 

(3) Σὺ, Πάτερ. παρὰ σεαυτῷ. Ea verba uon 
agnoscunt codd. Coisl , Roe, Casaub., Grod. 

(5) Θεὸν Πατέρα. Maex codd. Coisl., Roe, Ca- 
s3ub., Grod. et similibus locis sup. n. 1, 5, ὁ, et 
alibi. ln editis Πατέρα ante Θεόν collocatum est, 

(4) Ἔν 6paxl. Parüculam ἐν addidimus ex 
codd. Roe, Casaub. et Cyrilli consuetudine locum 
hunc |saim ita recitantis cat. 4, n. 5, cat. 18, 


n. 3. 

(ὃ) 'O Waljgéóc. Ma seripsimus ex codd. 
Coisl. et Grod., convenientius rati quam quod in 
editis habetur, ψαλμός, quanquam ea loquendi 
figura, ψαλμὸς λέγει, interdum utitur Cyrillus, ut 
cat. 8, n. 2, eic, ut el istis, Γραφὴ λέγει, 
Εὐαγγέλιον λέγει. 

(6) Σατανᾶν αὑτόν. Vox αὑτόν majorem 
continens emphasim ex codd. Coisl., Roe, Casaub., 
Ottob. a nobis adjecia. Paulo post, abest vox τοῦ 
διαδόλου a codd. CoisL, Roe, Casaub. et Grod. 
Loco τὴν ἀπάτην, legitur in memoratis libris, 
Grodecio excepto, τὴν ἀγάπην * quasi diabolus iim- 
piorum pater esset per charitatem, non qua eos 
ille complectitur, sed qua ipsi voluntaria animi 
inductioue una cum eo currunt, ut. iuferius ait Cy- 
rillus. 

(3) Non secundum adoptionem. Arianorum ju- 
gulum petii, qui Verbum in. tempore factu: et 


Para. Gn. XXXIII. 


?! Joan, 1, 18. 
*' Vid, cat. 6, n. 10. 


tionem(7) *, et hominum quidem in tempore pater 
est; Chrisü vero ante tempora, quemadniodum 
ipse ait : Et nunc glorifica me tu, Pater, apud. te- 
metipsum, gloria quam habui, priusquam mundus 
essel, apud te *?, ; 

ΧΙ. Credimus igitur ἐπ unum Deum Patrem, inve- 
stigabilem et. inenarrabilem (8) : quem nemo qui- 
dem hominum vidit, Unigenitus vero solus enarra- 
vit *'. Qui enim est ex Deo, hic vidit Deum ?*. Cu- 
jus faciem angeli continuo vident in caelis "ἢ; videut 
autem, unusquisque secundum proprii ordinis et 
loci mensuram **. Purus vero paterni splendoris 
contuitus, proprie ac sincere Filio una cum Spiritu 
sancto reservatus est. 

B Xif.Cum ad hunc locum devenerit oratio, eorum, 
qua paulo ante dicebamus, quod Deus hominum 
Pater appellaretur, recordatione pulsatus, magno- 
pere hominum ingratitudinem  obstupesco : Deus 
enimvero ineffabili bonitate hominum pater dici 
voluit : qui in caelis est, degentium in terra ; se- 
culorum effector, horum qui in temporibus exsi- 
stunt; qui terram in pugillo continet ", eorum 
qui super terram instar locustarum sunt **-5, 
Homo vero, c«elesti patre derelicto, ligno dixit: Pa- 
ter meus es tu; et lapidi : Tu. me genuisti ". Et oro- 
pterea, ut mibi quidem videtur, humanam naturam 
sic alloquitur Psaltes : Et obliviscere populum tiem, 
et domum patris tui** ; quem elegisti patrem, quem 
ad interitum tibi accivisti. 

XIH. Nec solum ligna et lapiles, verum 118 
etiam ipsum Satanam auimaruim perditorem, in pa- 


** Joan. vi, 46. ?*? Matth, xvi, 10. 
55 Jerem. xi, 27. 


? Vid, 
? Psal, xciv, 101. 


creatum asserentes, filium non natura, sed ad- 
optione tantem. et gratia confitehantur, Vide ipsa- 
met Arii verba. spud Atliauas., De sentent. Dionys, 
Alexandrini, num. 25, et orat. 1 cont. Ar. n. 5. 
Sic autem Hilarius eorum scila exprimit lib. 1v De 
Trinit., n. 5: Aiunt heretici non ex Dco esse Chri- 
stum, id est Filium non ex Patre natum neque 
Deum ex natura, sed ex constitutione (ad. litteram 
vertit Grzecam vocem θέσει) esse : adoplionem scilicet 
ejus in nomine, quia sicul plures Deo filii , ita. et 
hic Filius sit; dehinc liberalitatem in dignitate, quia 
sicut dii plures sunt, ita et hic Deus sit : indulyen - 
iore lumen in eo et adoptionis el. nuncupationis ej- 
fectu, wt et prar caeteris sit adoptatus, et adopiit's 
uliis mdfjor ipse sit. Filius, etc. 

(8) Investigabilem et. inemarrabilem. Verbá hzc 
adjecit Cyrillus, et Patris invisibilitatem conse- 
quentibus verbis constituit, credo, cha Gnosti- 
cos, qui creatorem mundi Deum a Christi Patre in 
hoc distinguebant, quod iste invisibilis et inconi- 
prehensus, ille autem et visibilis esset, et sepe vi- 
sus in Veteri Testamento. Similia verba, invisibi- 
lem et impassibilem, propter. Sabellianorum et Pa- 
tripassianorum errorem Aquileiensi. symbolo adjc-- 
cta dicit Rufinus, Angelos vero Cyrillus statuit con- 
tra Gnosticos D.i conspectu. secundum suum mo-« 
dam frui; ac Filium et Spiritum sanctum, contia 
Arianos et Gnosticos simul, perfectam — Patris 
comprehensionem habere. hi nos de hoc loco 
conjicianus, V. notam 6, p. 90, in cat. 6, nutu, U. 
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trem elezerunt nonnulli; quos increpans Dominus A ρον" πρὸς o0; ἐλεγχτικῶς ἔλεγεν ὁ Κύριος" "Yyusic 


aiebat : Vos opera patris vestri facitis * : diaboli 
scilicet, qui hominum non natura, sed deceptione 
pater est. Quemadmodum enim propter institutio - 
neni piam Paulus Corinthiorum dicebatur pater * : 
sic el diabolus eorum qui ex voluntate cum illo 
currunt *, pater appellatur, Haud enim patiemur (1) 
illos, qui prave interpretantur eam sententiam : 
Ex hoc cognoscimus filios Dei et filios diaboli *; 
quasi exsistant inter homines nonnulli, qui natura 
aut aalvi sint aut pereant *, Non enim ex necessi- 
fate, sed ex libero animi decreto ad sanctam lhu- 
jusmodi adoptionem provehimur. Neque ex natura 
proditor Judas *, diaboli et perditionis filius fuit " ; 
alioqui nullatenus ab initio in nomine Christi d:e- 


τὰ ἔργα (2) τοῦ πατρὸς ὑμῶν ποιεῖτε * τοῦ διαβό- 
λου, πατρὸς ὄντος ἀνθρώπων, οὐ χατὰ φύσιν, ἀλλὰ 
χατὰ ἀπάτην. "Ov γὰρ τρόπον, διὰ τῆς εὐσεδοῦς δι- 
δασχαλίας, Παῦλος Κορινθίων πατὴρ ἐκαλεῖτο, οὕτω 
χαὶ ὁ διάδολος τῶν Ex προαιρέσεως αὐτῷ συντρεχόν- 
των χαλεῖται πατήρ. Οὐ γὰρ ἀνεξόμεθα τῶν χαχῶς 
ἐχλαμδανόντων (3) τὸ εἰρημένον ἐχεῖνο, τὸ, Ἔχ τού- 
του γιγώσχομεν τὰ τέχνα τοῦ Θεοῦ, καὶ τὰ τέκνα 
τοῦ Ótu6Ó.Aov * ὡς ὄντων φύσει: τινῶν, καὶ σωζομέ-" 
νων χαὶ ἀπολλυμένων ἐν ἀνθρώποις. Οὔτε γὰρ ἐπ- 
ἀναγχες, ἀλλ᾽ Ex προαιρέσεως εἰς τὴν τοιαύτην ἁγίαν 
υἱοθεσίαν ἐρχόμεθα * οὔτε Ex φύσεως ὁ προδότης Ἰού- 
δας, υἱὸς ἣν διαθόλου χαὶ τῆς ἀπωλείας (4): fj γὰρ ἂν 
οὔθ᾽ ὅλως ἐξ ἀρχῆς ἐν ὀνόματι Χριστοῦ δαίμονας 


monas ejecisset; Satanas enim Satanaim non ejicit* : B ἀπήλασε" Σατανᾶς γὰρ Σατανᾶν οὐχ ἐχθάλλει" οὐδ' 


neque vicissim Paulus ex persecutore in praco- 
nem mutatus fuisset; sed voluntaría plane est. ad- 
optio, velut ait Joannes : Quotquot autem receperunt 
eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui cre- 
dunl ín nomen ejus*. Non enim priusquam crederent, 
sed ex fide, filii Dei fieri libero plane arbitrio di- 
gni habiti sünt. 

XIV. Hoc itaque cognoscentes spiritaliter conver- 
semur, ut adoptione divina digni efflciamur. Qi- 
cunque enim Spiritu Dei aguntur, isi sunt filii 
Dei**. Nihil enim proderit nobis Christianorum 
appellationem adeptos esse, nisi et opera conse- 
quantur; ne forte et nobis illud dicatur : Si filii 
Abrahe essetis, opera Abralue faceretis *. Si enim 
patrem invocamus eum, qui sine ullo ad personas 
resp*ctu judicat secundum uniuscujusque opus , in 
timore incolatus nostri tempore conversemur : non 
diligentes mundum, neque ea quie in mundo sunt. 
Si quis enim diligit munduin, non est. dilectio Pa- 


* | Cor. iv, 15... ? Psal. xuix, 48. 
* Marc. ii, 35. * Joan. 1, 12, 


(1) Haud enim patiemur, etc. Didymus in com- 
mentariis ad hunc Joannis locum qui prie mauibtus 
est, testis etiam est. liereticos Veteris Testamen:i 
et Dei creatoris osores, eo ad astruenda sua (i- 
gmenta usos esse. ΠῚ vero quos notat Cyrillus, suut 
Valentiniani. ln. fragmentis Heracleonis Valenti- 
niani, ab Orizene in Joannem scribente comme- 
inoratis pag. 308 et 514, haretieus ille utitur duo- 
bus ex Joannis Evangelio testimoniis, ex prima 
ejus Epistola isti similibus, Vos ex patre diabolo 
estis, ei desideria patris vestri vultis facereg ut pro- 
bet, teste Origene, esse quosdam homines ejusdem 
cum diabolo substantize ; qua videlicet. factum ut 
diabolus neque stare in veritate potuerit, nec veri- 
tatem in se ipso liabere queat, ut est in. aliis He- 
racleonis verbis ab Origene adductis pag. 520. E- 
dem vero testimonia citat Manes apud Archelaum, 
Disp., n. 29, et apud Epiph, h:zres. Lxvi, n. 3. 
Quod inferius de Juda proditore disputat, facit id 
propier ligereticos qui Judam, seu natura, seu di- 
"vina iclionis necessitate ad peccandum inelu- 
ctabi addüctum fuisse docebant. Quos longo 
oriine refellunt Patres, Origenes apud Etseb., 
Prep. evang., lib. vi, €. 11, pag. 287; Eusebius 
ipse in psalm. xt, vers. 10, pag. 171; Epipli., hee- 
res, xxxviu, n. 6; Chrysostoin., llom. de Juda 
ee το". V, pag. 459; Isid. Pelus., lib. 1, ep. 
$0, elc. 


! Joan. viri, 44. 
* Joau. xvii, 12. 


? Rom. vii, 14. 


ἂν πάλιν ὁ Παῦλος ἐχ τοῦ διώχειν εἰς τὸ χηρύττειν 
μετέθαινεν, ᾿Αλλ' αὐτεξούσιος ἡ υἱοθεσία,, χαϑώς 
φησιν ὁ. Ἰωάννης * “Ὅσοι δὲ EAa6or αὐτὸν, ἔδωχεν 
αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ γεγέσθαι, τοῖς πι- 
στεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα αὑτοῦ" οὐ γὰρ πρὸ τῆς πί- 
στεως, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς πίστεως τέχνα Θεοῦ γενέσθαι χατ- 
ἠξιώθησαν αὐτεξουσίως. 

IA'. Τοῦτο τοίνυν γινώσχοντες, πνευματιχῶς ἀνα- 
στρέψωμεν (5), ἵνα τῇς υἱοθεσίας τοῦ Θεοῦ χαταξιω- 
θῶμεν. Ὅσοι γὰρ Πνεύματι Θεοῦ ἄγονται, οὗτοι 
υἱοὶ Θεοῦ εἰσιν. Οὐδὲν γὰρ (6) ὄφελος ἡμῖν τὴν 
Χριστιανῶν χεχτῆσθαι προσηγορίαν, μὴ xat τῶν ἕρ- 
γων ἐπαχολουθούντων, μή ποτε xal πρὸς ἡμᾶς ῥηθῇ 
τὸ, El τέχνα τοῦ ᾿Αὐραὰμ ἦτε, τὰ ἔργα τοῦ "ACpaüp 
ἐποιεῖτε. El γὰρ Πατέρα ἐπιχαλούμεθα, τὸν ἀπροσ- 
ὠπολήπτως χρίνοντα χατὰ τὸ ἐχάστου ἔργον, ἐν φόδῳ 
τὸν τῆς παροιχίας ἡμῶν χρόνον ἀναστραφῶμεν, μὴ 
ἀγαπῶντες τὸν χόσμον, μηδὲ τὰ ἐν τῷ χόσμῳ. Ἐὰν 


γάρ τις ἀγαπᾷ τὸν χόσμον, οὐχ ἔστιν ἡ ἀγάπη τοῦ 
* Joan. i1, 10. Vid. cat. 4, n. 390. * Luc. νι, 16. 
! Joan. vini, 59, 


(3) Τὰ ἔργα. lu Evang. τὰς ἐπιθυμίας τοῦ 
πατρὸς ὑμῶν θέλετε ποιεῖν" desideria patris vestri 
vulits. facere. 

(5) "ExAau&avórtov. Wec codd. Coisl., Otob., 
Roe, Cassub. scriptura melior quam editorum, in 
quibus εἰσλαμδανόντων. Ea voce sape utitur au- 
ctor. 

(4) Τῆς ἀπωλείας. Ariculum  adjicimus ex 
Coisl., Roe, Cas., text. sacr. 


D (5) ᾿Αγαστρέψωμεν. Roe et Casaub., ἀναστρα. 


ὥμεν, ut inferius post aliquot. lineas habetur. 

inea sequenti legimus in cod. Coisl., οὗτοί εἰσιν 
υἱοὶ Θεοῦ. quomoo in apostolico: textu. 

(0) Οὐδὲν γάρ, εἰς. Hiec verba usque ad εἰ γάρ 
excl. sub nomine Cyrilli nostri citantur ab Ana- 
stasio auctore vel collectore quzstionum 154, sub 
'ejus nomine evulgatarum, qua'st. 1, et Philippo so 
litario Dioptre, lib. i, cap. 1, sub Cyrilli solum 
nomine. Mirum quod Millesius hanc pericopen ab 
Anastasio citatam, tanquam Cyrilli fragmentum in 
appendice retulerit, nusquam in Cyrilli Catechesi- 
bus comparere dicens, et jdcirco ad Cyrillum no- 
strum pertinere negans; similis habetur sententia 
S. Iguatii Epist. αὐ Magnes. n. ὁ. Pro χεχτῆσθαι, 
ΤΑΙ αβδίδδιμε, χεχλῆσθαι. In cod. vero Coisl. num. 
120, eas quaestiones continente, scribitur, καλεῖσθαι. 
'Loco, μή ποτὲ χαὶ πρὸς ἡμᾶς ῥηθῇ τό, scribi 
Anastasius γέγραπται γάο, 
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Ilazph; ἐν αὐτῷ, Ὥστε, τέχνα ἀγαπητὰ, δόξαν τῷ (1) A tris in illo "ἢ, Itaque, dilecti fllii, gloriam Patri qui 


ἐν οὐρανοῖς Πατρὶ διὰ τῶν ἔργων προσενέγχωμεν * 
ὅπως ἴδωσι ἡμῶν τὰ χαλὰ ἔργα, χαὶ δοξάσωσι τὸν 
Πατέρα ἡμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Πᾶταν τὴν μέ- 
ρίμναν ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτὸν ἐπιῤῥίψωμεν (2) οἷδε γὰρ ὃ 
Πατὴρ ἡμῶν ὧν χρείαν ἔχομεν. 

ΙΕ΄. Τιμῶντες 8$ τὸν ἐπουράνιον Πατέρα, xot τοὺς 
τῆς σαρχὺς ἡμῶν πατέρας (5) τιμήσωμεν" ἐπειδὴ 
σχφῶς ἐν νόμῳ χαὶ προφήταις αὐτὸς ὥρισεν ὁ Κύριος, 

᾿ λέγων " Τίμα τὸν πατέρα cov xal τὴν μητέρα σους 
ἵνα εὖ σοι γένηται, καὶ ἔσῃ μαχροχρόνιος ἐπὶ τῆς 
γῆς. Καὶ τοῦ παραὶ γέλματος τούτου ἀχουέτωσαν μάλι- 
στα τῶν παρόντων οἱ πατέρας χαὶ μητέρας χεχτη μένοι. 
Τὰ τέχνα, ὑπαχούετε τοῖς γονεῦσιν ὑμῶν χατὰ πάντα * 
τοῦτο γὰρ εὐάρεστόν ἔστι τῷ Κυρίῳ. Οὐ γὰρ εἶπεν ὁ 
Κύριος " Ὃ φιϊῶν πατέρα ἢ μητέρα οὖκ ἔστι μου 
ἄξιος ph τὸ χαλῶς γεγραμμένον αὐτὸς ἐξ ἀγνοίας 
ἐχλάδῃς χαχῶς " ἀλλὰ τὸ, ὑπὲρ ἐμὲ, προτπέθηχεν. 
Ὅταν γὰρ τῷ ἐν οὐρανοῖς Πατρὶ οἱ ἐπὶ γῆς πατέρες 
« povsty ἐναντία, τότε δεῖ τῷ ῥήματι ἐπαχοληυδεῖν. 
“Ὅταν ὃὲ μηδὲν ἡμῖν εἰς εὐσέδειαν αὐτῶν ἐμ ποδιζόν- 
τῶν, ἀγνωμοσύνῃ φερόμενοι, xat τῶν εἰς ἡμᾶ; ab- 
τῶν εὐεργεσιῶν ἀμνημονοῦντες χαταφρονῶμεν (4)* 
τότε χώραν ἕξει τὸ λόγιον, τὸ λέγον " 'O xaxo.loyóv 
&aütépa ἣ μητέρα, θανάτῳ τε.ϊευτάτω. 

IG". Χριστιανῶν εὐσέδεια (3) ἐνάρετος πρώτη, τὸ 
ακιμᾷν τοὺς γεννήτορας, τὸ τοὺς πόνους ἀμείψασθαι 
τῶν φύντων, xal πάσῃ δυνάμει τὰ πρὸς ἀνάπαυσιν 
αὐτοῖς ἐπενεγχεῖν * χἂν γὰρ τὰ πλεῖστα τούτοις ἀπὸ- 
δῶμεν, ἀλλ᾽ ἀντιγεννῆσαι τούτους οὐδέποτε δυνησό- 
μεθα" ἵνα χαὶ αὐτοὶ τῆς παρ᾽ ἡμῶν (6) ἀναπαύσεως 
ἀπολαύσαντες, εὐλογίαις ἡμᾶς στηρίξωσιν, ἃς ὁ πτερ- 
νιστὴς Ἰαχὼθ ἐμφρόνως ἥρπασε’ xal τὴν ἀγαθὴν 
ἡμῶν προαίρεσιν ὁ ἐν οὐρανοῖς Πατὴρ ἀποδεξάμενος, 
χαταξιώσειεν ἡμᾶς μετὰ τῶν διχαίων λάμπειν ὡς ὁ 
ἥλιος, ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Πατρὸς ἡμῶν (7) * ᾧ ἡ δόξα, 
σὺν τῷ Μονογενεῖ χαὶ Σωτῆρι Ἰησοῦ Χριστῷ, σὺν τῷ 
ἁγίῳ καὶ ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, χαὶ εἰς 
ποὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


13 Joan. «1, 15. 1) Matth. v, 16. 
18 Ephes,vi, 1. !? Matth, x, 57. 
*5Gen, xxvi, 37. 


* [ Petr, v, 7. 
1? ibid, .5 Exod. 
** Mattb, xiu, 45. 


in ccelis est per opera afferamus : ut videant opera 
nostra hova, et glorificent Patrem nostrum qui in 
calis est "5, Omnem sollicitu.linem nostram in illum 
prejiciamus '* : scit enim Pater noster, quibus re- 
bus indigemus '5, 

119 XV. Honorantes vero celestem Patrem , 
carnis quoque nostrae patres honore prosequamur '*: 
quandoquidem aperte in lege et prophetis Dominus 
ipse delinivit, aiens : flonora patrem tuum εἰ ma- 
(rem (uam, ut. bene sit tibi, οἱ longwvus eris. super 
terram", Ac mandatum istud audiant presertim ex 
astantibus ii qui patres οἵ matres habent, Filii, 
obedite parentibus vestris in omnibus : hoc enim 
b»neplacitum est Domino !^. Non enim dixit Dormi- 
nus : Qui amat patrem aut. matrem, non est me di- 
guus '* : ne ii quod scriptum esset bene, t ex igno- 
ranlia interpretareris prave; verum addidit, super 
me **. Quando eni Patri qui in coelis est, ver- 
santes in terra patres contraria senserit, tuncest 
huic dicto obsequendum ; quando vero iilis nullum 
nohis a4 pictatem impedimentum afferentibus, nos 
ingrati animi furore abrepti , collatorumque ah 
ipsis in nos benefactorum immernores, eosdem ha- 
bemus despictui; tunc locus est illi sententie : 
Qui maledirerit patri vel. matri, morte moriatur **, 

XVI. Cliristianorum prima 'est in. virtutis loco 
pietas. hoorare. parentes, eorum qui. vitam nobis 
dederunt labores reimunerare, atque omni studio, 
quicunque ad illos sublevandos pertinent conferre, 
Nam «tiamsi illis multa. refuderimus, nunquam ta- 
men illos, wti nos genuere, vicissim generare pote- 
rimus. Scilicet ut ipsi procurato per nos solatio 
fruentes **, nos illis stabiliant benedictionibus quas 
supplantator Jacob prudenter przri, uit *^: bonam 
vero voluntatem nostram coelestis Pater gratam ha- 
bens, dignos nos efliciat, qui tanquam sol! splen- 
deamus cum justis in regno Patris nostri ** ; cui 
gloria, cum Unigenito et Servatore Jesu Christo, et 
.cum saucto vivilicoque Spiritu, nuuc et semper, 
et in secula szeculorum. Amen. 


15 Matth. vi, 8, 16 Heb. xit, ὁ. ! Exod. xx, 12. 
xxi, 17; Levit. xx, 9; Matth. xv, ἃν." Eccli. nit, ὁ. 


(4) ἀόξαν τῷ, elc. Mac phrasis aliter in codd. D deret verbis superioris phrasis, ὅταν... φρονῶσιν, 


Hoe et Casaub. exhibetur, τῷ ἐν οὐρανοῖς Πατρὶ 
«διὰ τῶν ἔργων εὐαρεστήσωμεν, celesti Patri per opera 
pluceamus. "A 

(2. Ἐπιῤῥίψωμεν. Wa scripsimus ex codd. 
Coisl., Roe, Casaub. et Grod., quibus accedit Ottób., 
in 410 habetur εἰς αὐτὸν ἀποῤῥίψωμεν. lu. editis, 
Ἐπ Puce projcientes, ut est ] Pet. v, 7, 
quod referendum superius a1 προσενέγχωμεν. 

($) Τῆς σαρκὸς ἡμῶν πατέρας. WMunc verborum 
ordinem servamusex cod. Coisl., versione Groie- 
€i, el sacro textu. Hebr, xii, 9. ln eitis, τῆς σαρ- 
χὺς πατέρας ἡμῶν, nostros carnis patres. j 

(4) Karagpovopev. |n editis, χαταφρονοῦμεν. 
Secuti sumus codd. Coisl., Roe, Casaub., ut respon 


οἱ regimiais :qualitas servavetur. 

"(5) Χριστιανῶν £0c&6., etc. Wec verba usque 
ad δυνησόμεθα iuclus. citantur sub. nomine Cyrilli 
sine urhis titulo, a saecto. Maximo cobfessore in 
sermonibus per excerpta , serm, 23, tom. IT. Qu;e- 
απὸ quoque hinc transcripsisse videtur S. Nilus in 
lib. it, epistola 206. 

(6; Αὐτοὶ τῆς παρ᾽ ἡμῶν, etc. Ex Coisl , Ποὺ, 
Casaub. et Grodec. necessario immutauda fuit vi- 
liosa editorum scriptura, αὐτοὶ sal; παρ᾽ ἡμῶν 
ἀναπαύσαντες. 

(7) Πατρὸς ἡμῶν. Scripsimus ἡμῶν, ut totus 
contextus postulat, ex ΟΟ:5]. et versione Grodecii, 
loco ὑμῶν. 


L] 
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CATECHESIS OCTAVA. 


De omnipotentia, seu ad omnia pertinente providentia Dei. 


120 ADMONITIO. 


1. Explanat auctor in hac oratione eam Dei dotem qua dicitur apud Grecos. παντοχράτωρ, id est omnia 
sub imperio tenens et ad arbitrium moderans : quam vocem Latini in. Symbolo Omnipotentis vocabulo red- 
dere solent : quanquam hoc aliam menti subjicit significationem, ab ea qua voci Grace respondet (num. 4); 
Jgitur contra gentiles, Judeos et harreticos omnes duplex principium agnoscentes, maxime Manichaos , de- 
fendit Dei providentiam, dominium, et. potestatem ad omnia periinentem. (n. 2 et 5); celestia, terrestria; 
animam, corpus ; idololutras, ha'eticos, diabolum ipsum ; cujus malitia quam tolerat, utitur ad sua consilia 
perficienda, et promovendam hominum utilitatem (n. 4). Trinitati videlicet, qua sola servitutis expers eit, 
serviunt res omnes creata ; peccatores, quos pra patientia perfert. Deus, ab. ipso tandem. punientur (n. 5). 
Regnorum et opum Arbiter et Dominus est : eaque occasione Manichaos, divitias diabolo auctori deputantes, 
εἰ creatorem Deum blasphemis verbis cadentes, gravissima oratione refellens Cyrillus sermonem absolvit 
(n. 6, 7 et 8). . 

IL. [n hac oratione. postquam gentiles paucis refellit, Manichamos potissimum tota oratione oppugnat : qui 
in divinam potestatem multis modis peccabant : 1" ab ea subtrahendo corpora, quorum auctorem ab anima- 
rum conditore diversum existimabant ; 9* diabolum etiam e divinis operibus. excipiendo, eumque uti potesta 
tem Deo contrariam coeiernamque, alque in. suo. imperio summe dominaniem admitendo ; 5? universi gu- 
bernationem criminando, in qua summam ordinis perturbationem qua' bono. Deo aliena esset , reperiri ca- 
lumniabantur ; ut videre est in Tito. Bosirensi lib. τι cont. Manich. Quamobrem Cyrillus Dei patientiam in 
ferendis malis commendare studet; ἀν tandem divitias et opes a diabolo auctore et datore esse contendendo. 
Contra Arianos perspicue trium S. Trinitatis personarum commune imperium et diguitatem. defendit, Pre- 
clare quoque de divitiarum usu ; et prudenter de relicta diabolo in res hujus mundi potestate disserit. 

lil. Nos porro Latinorum consueludinem. secuti, consecratum. omnium. symbolorum usu Omnipotentis 
vocabulum mulare noluimus ; ad monentes tamen aliud Grieca voce. significari, et in hac catechesi explicari, 
quam quod Latina voz sonet. Nam omnipotens significat eum qui omnia potest, cuique factu. impos.ibile 
nihil ; eoque sensu. Augustinus, aliique omnes ferme Latini Patres hanc Symboli vocem explanant. At Gra- 
cis alia vox est ad declarandam omnipotentiam Dei, nempe παντοδύναμος. Ista autem παντοχράτωρ signifi 
cat Deum omnia sub imperio tenere ac moderari : ita ipse Cyrillus hujus vocabuli vim-reddit num. 5 : Παντο- 
κράτωρ ἐστὶν, ὁ πάντων χρατῶν, ὁ πάντων ἑξουσιάζιον * quee voz satis per istam reddelur. omnitenens, si 
Latina esset. Id optime vidit Rufinus, qui ex Grecis, et omnium. mazime ez Cyrillo, suam Symboli expla- 
nationem adornans, retenta Latina qua in usu erat. voce, sensum. ejus et etymologiam ad vim Greca. vocis 
accommodarit, aiens Omnipotentem ab eo dici Deum, quod omnium teneat potentatum. Preicerat huic 
expositioni Tertullianus, de Filio dicens contra Praxean cap. 47 : Suo jure Deus omnipotens, qua sermo 
Dei omnipotentis, quamque omnium accepit potestatem. His exemplis freti consuetam vocem mutare reli- 
gioni habuimus. 

IV. Habita est hec catechesis proxima die post praecedentem, ut ab. ipso ejus exordio significat Cyrillus, 
dum precedenti die de Patre se. sermonem habuisse commemorat, Emendata a nobis est ad codd. Coislin., 


Ottob., Colb., Roe, Casaub. εἰ Bodl. adjunctis variantibus lectionibus antiqui. ms, in. libro S. Genore[? 
tiotatis. 
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KATHXHXIX H' 


ΦΩΤΙΖΟΜΈΝΩΝ. 


Ἕν Ἱεροσολύμοις σχεδιασθεῖσα, εἰς τὸ, Παγτοχράτορα" xoi ἀνάγνωσις ix τοῦ Ἱερεμίου " Ὃ Θεὸς 


ὁ μέγας, καὶ ὁ ἰσχυρὸς Κύριος - ὁ μέγας (1) τὶ 


τωρ, ὁ μεγαλώνυμος Κύριος, xaX τὰ ἑξῆς. 


| BovAg, καὶ δονατὸς τοῖς ἔργοις, ὁ παντοκρά- 


I21CATECHESIS VIII ILLUMINANDORUM. 


Hierosolymz ex tempowe dicta, in illud (2) Omnipotentem [ id est, omnia sub imperio tenentem ) Et 


lectio ex Jeremia : 
tens, magni nominis Dominus **, etc. (5). 
. 


A', Διὰ μὲν τοῦ πιστεύειν εἰς ἔγα Θεὸν, πᾶσαν πο- À 


λύθεον πλάνην ἐχχόπτομεν, ὅπλῳ τούτῳ χεχρημένοι 
πρὸς “Ἕλληνας, χαὶ πᾶσαν ἐναντίαν αἱρετιχῶν δύνα- 
μιν διὰ δὲ τοῦ προστιθέναι, εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα (4), 
mpb; τοὺς Ex περιτομῆς μαχόμεθα, τοὺς ἀρνουμένους 
τὸν μονογενῇ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. Καθὼς γὰρ εἴρηται τῇ 
χθὲς ἡμέρᾳ, καὶ πρὶν τρανῶσαι τὰ περὶ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τῷ εἰπεῖν, ὅτ: Πατὴρ, ἤδη 
ἐδηλώσαμεν, ὅτι Υἱοῦ ἔστι Πατήρ ἵνα ὥσπερ νοοῦ- 
ptv, ὅτι Θεός ἐστιν, οὕτω νοήσωμεν, ὅτι xal ΥἹὸν 
ἔχει. Προστίθεμεν δὲ πρὸς ἐχείνοις, ὅτι xai παγτο- 
χράτωρ ἐστί - τοῦτο δὲ xal διὰ Ἕλληνας (5) xal 
Ἰουδαίους ὁμοῦ χαὶ πάντας αἱρετιχούς φαμεν. 


Deus magnus et [ortis Dominus ; magnus consilio, εἰ potens operibus, omnipo- 


I. ** Per id, quod credimus in unum Deum, om- 
nem plurium deorum errorem exscindimus, liis 
armis adversus gentiles, el omnem ex adverso 
oppositam vim bzereticorum utentes ; per illud vero 
quod adjungimus, in unum Deum Patrem, adversus 
eos qui ex circumcisione sunt, qui negant unige- 
nitum Filium Dei, pugnamus. Nam, ut dictum est 
hesterna die *', ante eliam quam explanaverimus 
ea quz ad Dominum nostrum Jesum Christum re- 
spiciunt , eo solo quod diximus, Pater, jam quod 
Filii sit Pater significavimus : ut sicut intelligimus 
quod Deus sit, ita et quod Filium habea! recogite- 
mus. His vero lllud quoque adjungimus quod omni- 


potens sit [seu omuia sub imperio contineat]; quod quidem et propter gentiles simul et Judaos et 


omnes hzreticos affirinamus. 
Β΄. Ἑλλήνων μὲν γάρ τινες, ψυχὴν τοῦ χόσμου τὸν 
Θεὸν εἵπον " xal ἕτεροι, τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ φθάνειν 


Il, Nam gentilium nonnulli animam mundi Deum 
esse dixerunt (6), Alii qnoque, potestatem cjus in 


εἰς οὐρανὸν μόνον, μηχέτι δὲ xal εἰς γῆν. Καί τινες B caclum. tantum. (7), non autem ad terram usque 


35 Jerem, xxxii, 18, 19, 


1) Ὁ μέγας. Loco μέγας τῇ βουλῇ legitur in 
Xa Rom., μεγάλης βουλῆς, at in Compl., μέγας 
uAT. 
(2) Omnipotentem , zavroxpáropa. De hac ejus 
vocis versione diximus in Monito, n, 9. 
G mm est subsequenti post septimam die 
ll. . 
(4) Εἰς ἔνα Θεὸν Πατέρα. Codd. Coisl., Roe, Ca- 
saub., Ottob. addunt, ὅτι ante εἰς. At verba, εἰς ἕνα 


** Vid, cat. 6, n. 40, et seq. 


* id, T, n. 4. 


Ciabantur, omnia ex fortuito fluxu 
aientes, Const. apost, lb. vi, cap. 6. 
(6) Gentilium nonnulli animam mundi Deum esse 
dixerunt. Hoc Cicero lib. 1 Academic. quasi com- 
mune Ácademicorum οἱ Peripatetieorum decretum 
ponit. Quod a Pythagora acceptum refert lib. 1 De 
nat. deor. Pythagoras, inquit, censuit Deum animum 
esse per naturam rerum omnium intentum et. com- 
meantem, [ἡ Epiphanius, hsres, v, n. 1, tanquam 


constitisse 


Θεὸν Πατέρα, in Coisl. cod. interlita sunt, et poste- C propriam Stoicorum h:eresim recenset. Platonici de 


riore manu substituta hac: Eig ἕνα Κύριον Ἰησοῦν 
Χριστὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν povoyevr* Et in unum 
D. 1. Christum Filium Dei unigenitum. Fefellerunt 
emendatorem verba Cyrilli , quibus adjectione vo- 
cum de quibus quiestio est, Jud:zeos Dei Filium ne- 
gantes refelli ait : nec intellexit ea referri ad vocem 
Patrem ; ex qua, catechesi superiore n. 1 et 5, 
demonstravit una cum Deus creditur, credendum 
esse in Filium Dei, cujus fides in Patris nomine 
comprehenditur. 

(5) Kal διὰ "E.AAnrac. Codd. Coisl.,Ottob., Roe, 
Casaub. pratermittunt. xat, et habent πρός loco 
διά. De Grxcorum et hereticorum circa Providen- 
tiam errore mox dicet. Quo autem Jud:os cjus 
negat accusat, id respicit puto sectas peculiares 
hujus gentis : uti Phariszos, qui peccata. non Dei 
permissione, sed cogente fortuna vel fato oriri 
dicebant ; vel Masbotlieos , qui Providentiam iufi- 


tertia sua hypostasi id intelligebant. Vide Euseb. 
lib. 11 Prep. evang., cap. 20, et Cyrill. Alex., lib. i 
in Jul., p. 54 et seq., et lib. vut, pag. 571 et seqq. 

(7) Alii quoque potestatem ejus , etc. Duplicis ge- 
neris homines distinguit, qui Dei potestatem caelo 
terminaverint : alios quidem qui erroris princip:s 
exstiterint, quosque Cyrillus significare videtur re- 
ligione gentiles : alios qui cum 4{Π 5 prioribus simili 
errore abducti , Scripturae testimonio ad confirma- 
tionem sententize abusi sint; quosque aliorum ejus 
testimoniorum recordari jubet. 1n illis prioribus 
Aristotelem sane notavit, qui omnium Patrum, et 
nonnullorum etiam profanorum judicio , hujus er- 
roris reus agitur. Jure an injuria, nihil est hujus 
loci. Nec me fugit Salomonem Gesnerum libro e1ito 
nobilem hunc pliilosophum ab hac ca!uninla, sele- 
clis ex ejus operibus triginta testimoniis, purgare 
sategisse. Alios autem qui eodem errore laborave- 
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pertendere. Allquí etiam simili cum illis errore 
abducti, pronuntiato hoe abutentes: ΕἸ veritas 
tua usque ad nubes  ; ausi sunt Dei. providéntiam 
nubibus ac celo creumseribere, queque in lerra 
sunt a Deo abalienare. Imimnemores scilicet. psalmi 
aientis : Si ascendero in celum, tu illic es; si de- 
scendero in. infernum, ades *, Nam si ccelo. subli- 
mius nihil est, cum infernus terra profundior sit, 
profecto qui inferiora occupat, terram quoque ipsam 
attingit. 

122 1]. fLeretiei rursum (1), sicut anterius 
dictum est, unum Deum omnipotentem non novere. 
Omnipotens siquidem est qui omnibus dominatur, 
suzeque habet subjecta potestati ; illi vero qui unum 
quidem anims dominum, alium vero quempiam 
eorporis dicunt , neutrum eorum perfectum affir- 
mant, quod eorum uterque altera re deficiatur. 
Qui enim habet anime potestatem, corporis non 
habet, qua ratione omnipotens ? qui vero in cor- 
pora dominatur, in spiritus vero nequaquam, quo- 
modo cmnipotens ? Atqui illos Dominus convincit, 
dum e eontrario ait : T:mete porius eum, qui potest 
et animam et. corpus perdere in. gehenna ?*. Si enim 
utrorumqane potestatem non habet, quomodo utraque 
supplicio subjicit Domini nostri Jesu Christi Pater ? 
nam qui poterit alienum a suo jure corpus inva. 
dens, in ge .ennam tradere, nisi primum ligaverit 
fortem, et vasa ejus diripuerit ?! ? 

IV. At divina Scriptura et veritatis dogmata 
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Δ πλανηθέντες μετ' ἐχείνων, χαχῶς τῷ ῥητῷ συγχρη- 
σάμενοι τῷ λέγοντι, Καὶ ἡ ἀλήθειά σου ἕως τῶν 
γεφεϊῶν, ἐτόλμησαν τὴν τοῦ Θεοῦ πρόνοιαν ἕως γε- 
φελῶν περιγράψαι xal οὐρανοῦ, ἀπαλλοτριῶσχι δὲ 
τοὺ Θεοῦ τὰ ἐπὶ γῆς" ἐπιλαθόμενοι τοῦ ψαλμοῦ τοῦ 
λέγοντος" ᾿Εὰν ἀγαθῷ εἰς τὸν οὐρανὸν, σὺ ἐχεῖ εἶ" 
ἐὰν καταβῶ εἰς τὸν ἄδην, πάρει. El γὰρ ὑψηλότε- 
pov μὲν οὐρανοῦ οὐδέν ἐστι, βαθύτερον δὲ τῆς γῆς ὁ 
&ónc, ὁ τὰ χατώτερα χρατῶν, ἅπτεται xal τῆς 
γῆς (2). 

I". Αἱρετιχοὶ δὲ πάλιν, χαθὼς εἴρηται τὸ πρότερον, 
οὔχ οἴδασιν ἕνα παντοχράτορα Θεόν. Παντοχράτωρ 
γάρ ἐστι» ὁ πάντων χρατῶν, ὁ πάντων ἐξουσιάζων, 
Οἱ δὲ λέγοντες, τὸν μὲν εἶφαι τῆς Ψυχῆς δεσπότην, 
τὸν δέ τινα (5) τοῦ σώματος, οὐδέτερον αὑτῶν τέλειον 
λέγουσι, τῷ λείπειν ἑχάτερον θατέρῳ. Ὁ γὰρ ψυχῆς 
ἐξουσίαν ἔχων, σώματος δὲ ἐξουσίαν μὴ ἔχων, πῶς 
παντοχράτωρ; xai ὁ δεσπόζων σωμάτων, μὴ ἐξου- 
σιάζων δὲ πνευμάτων, πῶς παντοχράτωρ ; ᾿Αλλ 
ἀπελέγχει τούτους ὁ Κύριος, ἀπεναντίας λέγων" 
Φούήθητε μᾶλλον τὸν δυνάμενον καὶ ψυχὴν xal 
σῶμα ἀποιϊέσαι ἐν γεέγγῃ. Et γὰρ μὴ ἔχει ἐχατέ» 
pov τὴν ἐξουσίαν, πῶς ἀμφότερα ὑποδάλλει τῇ τι- 
μωρίᾳ ὁ τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἴησοῦ Χριστοῦ Πατήρ; 
πῶς γὰρ δυνήσεται τὸ ἀλλότριον σῶμα λαξὼν, βαλεῖν 
εἰς γέενναν, ἐὰν μὴ πρῶτον δήσῃ τὸν ἰσχυρὸν, xal τὰ 
σχεύη αὐτοῦ διαρπάσῃ ; 


Δ᾽. Αλλ᾽ ἡ θεία Γραφὴ καὶ τὰ τῆς ἀληθείας δόγματα 


unum Deum. norunt ; qui omnia quidem potestatis c, ἕνα Θεὸν οἷδε, πάντων μὲν κρατοῦντα τῇ δυνάμει, 


hnperio subjecta teuct, multa vero perfert quia 
vult. Nam et in idolorum cultores imperium exer- 
cet, verum susiinet propter patientiam ; hareticos 
quoque qui eum abjiciunt, habet sub potestate ; 
sed longanimitate tolerat. Diabolum quoque liabet 


πολλῶν δὲ ἀνεχόμενον διὰ τὸ θέλειν. Κρατεῖ γὰρ xa 
τῶν εἰδωλολατρῶν, ἀλλ᾽ ἀνέχεται δι᾽ ἀνεξιχαχίαν " 
χρατεῖ χαὶ τῶν ἀθετούντων αὐτὸν αἱρετιχῶν, ἀλλ᾽ 
ἀνέχεται διὰ μαχροθυμίαν᾽ χρατεῖ xal τοῦ διαβόλου, 
ἀλλ᾽ ἀνέχεται διὰ μαχροθυμίαν (4) " οὐ γὰρ ἀδυνατῶν 


. 
485 Psal, xxxv, 5; Lvi, 1}, οἵ coii, ὅ. 9? Psal. cxxxvin, 8, 9? Matth, x, 98, ?! Matth. xii, 29. 


rint, Jud:eos intelligere videtur Cyrillus, quos jam 
&uprriu-, n. 1, violate Providentia: reos fecit, atque 
ex iuslitutla a se argumenti divisione, cum in n. 3 
ad liseieticos convertatur, Griecosque ante. refelle- 
rit, restat ut lic contra Jud:zeos agat, Nullum ecrte 
alium memini me legere Patrem, qui determinate 
in cwl 8 Dei providentiie Judieos accuset. Respicit 
f-rte Masbothieos. At Clemens Alexandrinus, lib, v 
Strom,, n. 14, pag. ed. Par. 591, ipsum Aristote- 
Jem , ex adducto inferius Psalmorum loeo »n eam 
opinionem perlractum ait : eoque solo. arzumento 
eum seriptiris nostris usum esse probat. C:etervin 
hunc errorem Origen imputat. Theophilus Alexan- 
driuus, epist. 1, Pusch., bib. PP. Ludg. tom. V, 
pag. 846, sed ex cousecutione. propriorum hujus 
auctoris dogmatum, neupe quod. divini Vecbi. po- 
testas ad rabonabiles eveatu.as proprie pertineat, 

(1). Here.ici ruisum, etc. Supra sub. finem n. ἅν 
omues havelicos dixit. omnipoientis Dei professione 
oppugnari. Et eerte quicunque alium a summo Deo 
mundi conditerem  admtteliant, quique. diabolum, 
μι Valentiniani , Cosimoeratoreur , loc est. mundi 
iiperium tenentem co..fitcbantur, Deum iun omnia 

estalem. babere consequenter. negabant; atque 
Ma ve um est. omues liereticus de qui. us dixit ea- 
teeli. ὃ, Dcum omuipot: ntein. nescire. Quos autem 
hie vefellit, soli sunt. Mauichari, et ii quorum erro- 
veu hi su: pserant , ut patet €x diclis cat. 4, n. 4, 
»ota ὃ ct n. 18 et 22. 


(2) Kal τῆς γῆς. Conjunctionem. xat addidimus 
ex Coisl., Roe. Casaub. et vers. Grodec. Loco xal 
πρότερον, scripsimus τὸ πρότερον, ex tribus pra- 
fatis cudd. Paulo post, pro πάντων χρατῶν, iidem 
codd, habenb πάντα χρατῶν. Αἱ Cyrillus in hac 
catechesi , et alibi passim verhun; χρατεῖν cum gt- 
guendi casu fere semper conjungit. — — 

(3) Τὸ» δέ τινα. Locum bunc in editis haud pa- 
rum deformatum, emendavimus ex mss. codd. 0t- 
tob., Roe. et. Casaub, quibus parim  asiipulatur 

p Grodecius. Primum, ex. his omnibus vocem τινά 
adjecimius ante τοῦ σώματος. Deinde loco particulie 
negantis ob, quie sola anle τέλειον legebatur, scr 
psimus, οὐδέτερον αὐτῶν. Pro his verbis, πῶς γὰρ 
πέλειος ὁ λείπων ἔχαστον ἐχατέρῳ ; quomodo ein 
per|ectus, qui singula utrique c ucedit ? quilus In 
vocibus Sensus nullus inest, ex quatuor memoratis 
Miss. posuimus, τῷ λείπειν ἐχάτερον θατέρῳ, quod 
uterque alia re de[iciutur, Quorum. loco sic label 
Grodecius, eum al/erum alteri tribuunt. Actztiv hic 
neutra Suyificalione signilicat deficientem esse, ul 
alibi siepe. apud. Cyrill, verbi gratia. cat, S, n, 3, 
τοῦ νεχροῦ τὸ λεῖπον τῆς πίστεως ἀναπλήριυσον, 
fiaci de[ectum in morto adi; ple. Cat. 12, wu. 15, 98 
τῷ λείποντι μείζονα δῷ τὴν χάριν, ut ei quod ἐε[ὃ- 
cium patiebatur, ampliorem covferrel gratiam. 

(4) Διὰ puxgpoüvpiar, Eas voces ex Corsl., Ottob., 
Roe εἰ Casaub. codicibus addidi, quas sequ. niià 
verba, οὐ γὰρ ἀδυνατῶν ἀνέχεται, necessario posue 
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ἀνέχεται, ὡς νιχώμενος. "Agyh γάρ ἔστι πλάσματος A subjectum, sed ex. tolerantia patitur ; nec enim per 


Κυρίου, πεποιημένος ἐγχαταπαίζεσθαι, οὐχ ὑπ᾽ ab- 
ποῦ (ἀνάξιος γάρ ἐστιν), ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν ἀγγέλων τῶν 
ὑπ᾽ αὐτοῦ πεποιημένων. Συνεχώρησε δὲ αὐτῷ xat τὸ 
ζῇν, ἵνα δύο γένηται πράγματα, αὐτός τε (1) μειζό- 
vox ἀσχημονῇ νιχώμενος, xal οἱ ἄνθρωποι στεφανω- 
θῶσιν. Ὧ πανόσφον (2) θείας προνοίας ἥτις τὴν 
πονηρὰν προαίρετιν εἰς ὑπόθεσιν σωτηρίας λαμθάνει 
τῶν πιστῶν, "Ὥσπερ γὰρ τὴν μισάδελφον τῶν ἀδελ- 
φῶν τοῦ Ἰωσὴφ (3) προαίρεσιν ἔλαθεν εἰς ὑπόθεσιν 
τῆς ἰδίας οἰχονομίας, χαὶ συγχωρήσας αὐτοῖς χατὰ 
μῖτος πωλῆσαι τὸν ἀδελφὸν, ὑπόθεσιν ἔλαδε τοῦ βασι- 
λεῦσαι τοῦτον ὃν ἤθελεν * οὕτω συνεχώρησε παλαίειν 
τῷ διαδόλῳ, ἵνα οἱ νιχῶντες στεφανωθῶσι " xal ἵνα 
νίχης γενομένης, ὁ μὲν μεῖζον ἀσχημονῆται, ὑπὸ τῶν 


impotentiam quasi superatus patitur. Principium 
enim est formationis Domini ** ; factus ut iliudatur, 
non ab ipso, indignus est enim, sed ab angelis Qui 
abipso sunt facti. Vivere vero ei indulsit duabus de 
causis : ut et ipse majori vereeundia afficiatur su- 
peratus, et bomines coronis illustrentur. Ὁ sapien- 
tie plenam providentiam Dei! quz pravam illam 
voluntatem. ad fidelium salutis instrumentum as- 
sumit. Ut enim inimica fratrum Josephi voluntate, 
ad exsecutionem consiliorum suorum usus esL, 
fratremque ab eis ex odio venundari sinens, inde 
occasionem cepit eum quem volebat regem consti- 
tuendi: sic diabolo luctari concessit, ut. corona- 
rentur ii qui vincerent ; et ul adepta victoria, ille 


ἡττόνων νιχώμενος " ἄνθρωποι δὲ μεγάλως εὐδοχι- D quidem uti ab inferioribus devictus majori dede- 


pst, τόν ποτε ἀρχάγγελον νιχήσαντες. 


Ε΄. Οὐδὲν οὖν ὑπεξήρηται τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως " 
περὶ αὑτοῦ γὰρ λέγει ἡ Γραφή" Ὅτι τὰ σύμπαντα 
δοῦλα σά (A). Τὰ σύμπαντα μὲν, δοῦλα αὐτοῦ " εἷς 
δὲ αὐτοῦ μόνος Υἱὸς, καὶ ἕν τὸ ἅγιον αὐτοῦ Πνεῦμα, 
ἐχτὸς τούτων πάντων " xal τὰ σύμπαντα δοῦλα, διὰ 
τοῦ ἑνὸς Υἱοῦ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι, δουλεύει τῷ Δεσπότῃ. 
Κρατεῖ τοίνυν τῶν πάντων ὁ Θεὸς, χαὶ ἀνέχεται χαὶ 
φονέων, xal λῃστῶν, xai πόρνων διὰ μαχροϑυμίαν, 
ópísag χαιρὸν τῆς προθεσμίας, xa8' ὅν ἀποδίδωσιν 
ἐχάστῳ" ἵνα, πολυχρόνιον (ὅ) λαδόντες τὴν προῦθε- 
σμίαν, ἀμετανόν τον δὲ ἔχοντες τὴν χαρδίαν, μειζόνως 
καταδιχασθῶσι. Βασιλεῖς εἰσιν ἀνθρώπων, οἱ ἐπὶ γῆς 
βασιλεύοντες, ἀλλ᾽ οὐχ ἄνευ τῆς ἄνωθεν ἐξουσίας " 
χαὶ ἔγνω ποτὲ (6) τοῦτο τῇ πείρᾳ ὁ Ναδουχοδονόσορ, 
εἰπών" "Orc ἡ βασιλεία αὑτοῦ, βασιλεία αἰώνιος, 
καὶ ἡ ἐξουσία αὐτοῦ εἰς πᾶσαν γενεὰν xal γε- 
γεάν. 


^ Job xv, 14. * Vid. cat. 2, n. 4. 


lant. Paulo post, loco πεποιημένον, scripsi πεποιη- 
μένος, ex codd. Colb., Bodl., G. Morel. ed. et sacro 
lextu. Job xr, 14. 

, (4) Αὐτός τα. Tc posuimus ex Coisl., Ottob., Roe, 
Casaub. loco μέν, quod particulam adversam δέ 
respondentem non habet. 

(3) Harcógev, εἰς. Editi, πάνσοφον, Secuti su- 
mas codd. Coisl., Colb., Bodl., loe, Casaub., Grod. 
Mox loco ὅτι scripsimus ἥτις, ex Coisl., Ottob., Roe, 
Casaub., ms. Genov. 

(3) Tov Ἰωσήφ. Articulum adjicimus ex Coisl., 
Roe, Casaub. Notandum verbum βασιλεῦσαι quod 
postea sequitur, significare, regem constituere, ut 
srpe in seriptura LXX, quemadmodum  Procat. 
n.17, el cat. 1, n. 3, στρατεύω significat, militem 
conscribo. Ne autem quemquam moveat quod Jo- 


seph rex Eni dicitur a Deo constitutus, idem 
repetit. cat. 15, n. 22, οἱ passim apud Patres repe- 


ritur. Ad manum occurrunt Basil, Seleuc., orat. 8, 
yag. 49; Isidorus Pelus., lib. n, ep. 49 et. 263, et 
lib. iw, ep. 79; Macar., hom. 9, pag. 50; auctor 
serm. De patientia sub nomine Athan., n. 5, tom. Hl 
Collect. Grecor. PP., pag. 59; Gregor. Nyss.; 
S, Ephrem.; Tychonius, eic. Sumptum id ex ver- 
bis Sapientis c. x. 14: Donec afferret. illi sce- 
pirum regni. Loco ὧν ἤθελε, scripsimus ex coud. 
Coisl., Roe et Casaub., ἦν ἤθελε. 


9! Poal. cxvin, 91. 


core cooperiretur ?; homines vero insigniter no- 
bilitarentur, eo qui archangelus olim fuisset* 
triumphato. 

V. Nihil ergo Dei potestati subtractum est : 123 
de illo enim ait Scriptura : Quoniam omnia serva 
sunt (tua ?*, Omnia quidem serva sunt illi: unus 
porro ac solus ejus Filius (7), et unus sanctus 
ejus Spiritus extra haec omnia sunt positi. Et omnia 
illa que serva. sunt, per unum Filium in sancto 
Spiritu serviunt Domino **, Omnibus ergo domi- 
natur Deus, perfertque et homicidas, et fures, et 
scorialores per palientiam , przstituto tempore, 
quo unicuique pro meritis reddet, ut acceptis diu- 
turni temporis induciis, cor tamen ad poenitentiam 
non flecientes, gravius condemnentur. Hominum 
reges sunt, ii qui in terris regnant : haud tamen 
absque supernz potestatis arbitrio. ld olim expe- 
rimento cognovit Nabuchodonosor, cum dixit: 
Quoniam regnum ejus, regnum aternum ; εἰ potestas 
ejus in omnem generationem ac generationem ?*, 


55 Vid. cat. 10, n. 9. '* Dan. iv, 22. 


(4) Acó.la cd. Otob., δοῦλά σου, ut legit 
S. Basil. lib. v contra Eunom. Paulo post, loco ἐν 
ἀγίῳ Πνεύματι babet Ottob. , σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, 

(5) Πολυχρόνιον. Articulum ot ante πολυχρόνιον 
adjiciunt codd, Coisl., Ottob., Bodl., Colb., Roe, Ca- 
saub. et Grod. Particulam δέ ex iisdem, Bodl. et 
Colb. exceptis , ascripsi. 

(6) Ἔγνω ποτέ. Particulam ποτέ ascripsimus ex 
cod. Ottob. et Grodecii versione. Loco ποτέ, legitur 
in Coisl., Roe et Casaub. τότε, in editis neutrum 
habetur. Paulo post, in citato Danielis loco Cyril- 
lus Scriptura verba parum immutat : habetur enim 
in prophetico textu : Ἢ ἐξουσία αὐτοῦ, ἐξουσία αἰώ- 
vios, xai ἡ βασιλεία αὐτοῦ εἰς γενεὰν xal γενεάν. 
Voeem πᾶσαν, quam Cyrillus de suo addit, non 
agnoscunt codd. loe, Casaub., Ottob. et Grod. 

(7) Unus ac solus , etc. Filium ac Spiritum. san- 
etum diserte eximit à generali rerum omnium ser- 
vitute. Cumque servitutis ratio, rebus omnibus 
€realis ex eo quod sint create conveniat, cat. 10, 
n. 10, inde sequitur non solum Filium, sed et 
Spiritum sanctum e rerum creatarum numero exci- 
piendum esse. Hanc professionem opponi impiae 
Arianorum assertioni , qui Filium et Spiritum san- 
cium Patris imperio οἱ principatui subjectos esse 
et gloria dissimiles docebant. Arius apud Athan., 
Μὲ synodis, num. 16, ita de Patre per respectum ad 
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D 


VL Divitie, aurum, et argentum diaboli non A — t. Οὐχ ἔστιν ὁ πλοῦτος, xal τὸ χρυσίον xai τὸ 


sunt (1), ut. existimatur a. nonnullis. Fidelis enim 
viri totus mundus divitiarum est ' (2); infidelis vero 
ne'obolus quidem ; atqui diabolo nihil intidelius : et 
diserte per prophetam dicit Deus: Meum est aurum 
et meum argentum ?*, et cui volo ipsum dono **. Fac 
solum wlaris bene; nec amplius vituperandum 
srgentum est; quando vero tu re bona uteris 
male, tum nolens ipse administrationem tuam cri- 
minari, impie in eonditorem querimoniam confers. 
V'otest quis etiam per pecunias justitiam adipisci. 
Esurivi, et dedistis mihi manducare ** : nun dubium 
quin 1944 ex pecuniis, Nwdus eram, εἰ coope- 
rnistis me δὴ : nimirum pecuniarum interventa. Et 
vis nosse quod celestis regni janua fieri possint 


ἀργύριον τοῦ διαθόλου, καθὼς νομίζουσέ τινες. Τοῦ 
γὰρ πιστοῦ δῖος ὁ κόσμος τῶν χρημάτων, τοῦ 
δὲ ἀπίστου οὐδὲ ὀδοιϊός - διαβόλου δὲ οὐδὲν ἀπιστό.- 
τερον" καὶ φανερῶς διὰ τοῦ προφήτου λέγει ὁ Θεός" 
Ἐμὸν τὸ χρυσίον καὶ ἐμὸν τὸ ἀργύριον, xal ᾧτιν: 
θέλω δίδωμι αὐτό (3). Σὺ μόνον χρῆσαι χαλῶς, xa 
οὐκ ἔστε μεμπτὸν (A) τὸ ἀργύριον" ὅταν δὲ σὺ τῷ 
καλῷ χρήσῃ καχῶς, τότε, μὴ θέλων μέμψασθαι τὴν 
σὴν διοίκησιν, ἀνάγεις τὴν μέμψιν ἐπὶ τὸν Δημιουρ- 
γὸν ἀσεδῶς. Δύναταί τις καὶ διὰ χρημάτων διχαιω- 
θῆναι. Ἐπείνασα, καὶ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν' πάν- 
τως ὅτι ἀπὸ χρημάτων, Γυμνγὸς ἤμην (5), καὶ πε- 
ειεδάλετέ με" πάντως ὅτι διὰ χρημάτων: Καὶ θέλεις 
γνῶναι, ὅτι δύναται θύρα γενέσθαι βασιλείας οὐρα- 


pecunie 7 Vende, inquit, qua habes, et da paupe- B νῶν τὰ χρήματα ; Πώλησόν σου, φησὶ, τὰ ὑπάρ- 


fibus, εἰ habebis thesaurum in elis **, 


? Luc. iv, 6. 


Filium lequitur : "Agyz: αὐτοῦ ὡς Θεὸς αὐτοῦ xa 
mph αὑτοῦ ὧν" Pater Filio dominatur tanquam Deus 
ejus , et ante ipsum ezsistens, Quod autem de Filio, 
ΕἸ fortiori ratione de Spiritu sancto dicebat ; quem 
tanto infra Filium dejiciebat, quanto Filium intra 
Patrem, utrumque. videlicet infinite, ut videre est 
iu ejus verbis apud Athan., ibid., n. 15. 

(ἢ Divitie diaboli non sunt , etc, Notat hzrelicos 
quos infra, num. 7, refert opes, pecunias et corpora 
diris devovere. Hi autem erant Manichzi, ut ap- 
paret tum ex verbis Manetis apud Archelaum, n. 40 
et 42, cum ex Turbone Manetis sententias refe- 
pente, ibid., n. 9; Apollinario, Catena in Lucam, 
cap. xvi, 29; Augustino, De moribus Ecclesia 
cap. 35, n. 78, ete. Atque inde Veteris et. Novi 
Testamenti diversos esse auctores illi probare cona- 
bantur, quod in Novo paupertas laudetur, in Veteri 


9 Prov. xvii, G,— 3 Agg. τι, 9. 


divitiz przemii loco a Deo suis cultoribus darentur τ΄ 


impriinisque urgebant Aggei locum a Cyrillo infra 
recitatum , opponentes illud dictis Christi : Beati 
pauperes spiritu, etc., aliisque similibus, ut. lidem 
faciunt Epiphanius heres. rxvt, n. 80, οἱ August, 
serm. 50, n. 1, quem ideireo Aggai locum Cyrillus, 
vindicat Deo. Hanc vero hzeresim de diabolo divitia- 
rum auctore sumere potuerant Manichzi ab Ebioni- 
tis , quorum illud dogma diserte asseritur ab Ebio- 
nitico Clementinarum liomiliarum auctore, hom. 15, 
m. 9. Quanquam ille diabolum, non uti auctorem 
et dominum , sed uti dispensatorem a Deo consti- 
tutum divitiarum agnoscit, V. hom. 5, n. 19,hou.8, 
n. 21,et hom. 15, n. 19; que duz res Cyrilii judicio 
infra, num. 7,sunt maxime diverse, V. Epiph., hier. 
xxx, n. 17. 

(3) Fidelis hominis, etc. Verba sunt Proverb, 
xvi, 6, apud LXX Interpretes, qua in. Hebrzo 
textu desiderantur. Nibil Cyrillus his verbis addidit 
de suo ; quamobrem non alio sensu fidelem divi- 
tiarum omnium , ieddelem vero nullius rei domi- 
num existimaviL, quam eo, quicunque sit ille , quo 
id a Spiritu sancto dictum arbilratus est, — Dicti 
bujus defendendi et deelarandi necessitas, plures 
Patrum. peperit opiniones, quarum nonnulle ca- 
lumniz patuerunt : imprimis Augustini sententia, 
epist. 455, n. 26, et serm. 50, n. 4; qua dicit 
eum solum jure tenere aliquid. qui uti sciat ; qui 
autem male utatur, non possessorem justum, sed 
impudentem ineubatorem esse, Quod ex paradoxis 
Stoicorum sumptum, non polest legitimas inter- 
turbare possessiones ; sed. injeniosa est arguli ani- 
mi speculato.Ejusdem generis est alia iuter pretatio, 


* Matth. xxv, 55. 


C 


D 


χοντα, xal δὸς πτωχοῖς, xal ἕξεις θησαυρὸν ἐν 
οὐρανοῖς. 


*' ibid, 56. ** Matth, xix, 21. 


et ex eisdem fontibus ducta, quam Cyrillus affert 
cat. 5. n. 2, fidelem omnium rerum Dominum esse, 
in eo quod spernit eas et conculcat : unde contrario 
sensu inlidelis nihil habet , quia habetur potius, et 
suis opibus indigne servit. Nihil hujusmodi doctrina 
essen juribus officit. Quivis enim rerum 

minus sit, constat creditam a Deo cuique ejus 
quod suum appellat administrationem , ut ex infra 
dictis patet : quod ut pacate et nullo perturbante 
liat, civilium jurium dispositione cautum est. lios 
modo laudati dicti sensus proferre licet ; verbi gra- 
va : Fidelis habet omnia , infidelis nihil ; quia ille 
amplissimas opes sapienti economia comparat, tue- 
lur, et amplificat ; iste dilapidat et perdit ; illi, pro- 
pter fidei eL bene. gerendz rei opinionem, omnia 
sponte et ultro utenda commodantur ; ἰδεῖ nemo 
audet quidquam credere, etc. 

(5) Kal ᾧτινι θέλω, δίδωμι αὐτό, Ea verba pre 
lermittuntur in codd. Ottob., Roe, Casaub. et vers. 
Grod. Nec dubito hanc przetermittendi causam exsti- 
lisse, quod, licet à. Cyrillo sub prophetze nomine 
citata, Aggai tamen non sunt, sed ipsis verbis 
reperiuntur a diabolo pronuntiata , dum tentat Chri- 
stum Luc. iv, 6. Ea tamen in. nonnullis exempla- 
ribus Aggiei hie assuta fuisse probant quzdam Pa- 
irum testimonia, Eodem enim modo, verbis tan- 
1m paulo commutatis, locum hunc Agg:ei legit 
Greg. Naz., orat. 42, pag. 690, in hunc modum : 
Ἐμὸν τὸ ἀργύριον, xai ἐμόν ἔστι τὸ χρυσίον, χαὶ 
δώσω αὐτὸ ᾧ βούλομαι, Cum Chrysostomus, bom. 
in 1 Cor., ad cap. xii, pax. 580, sibi ad defensionem 
divitiarum objecisset locum Aggzi cum hoc addi- 
lamento, xal ᾧ ἐὰν βούλωμαι δώσω αὐτά, respon- 
det prima tantum verba prophete esse, posteriora 
vero ab avaris et nullius preiii hominibus superaddila 
fuisse, idque ex ejus contextu probat. Quod etiani 
et multo robustius repetit sermon. 1 De verbis Jere- 
mia, tom. Wl, pag. 794. Auctor questionum CLIV, 
sub Anastasii Sinaitze nomine, quast.. 44, eamdem 
sibi objectionem proponit et solvit ex verbis Cluy- 
Sostomi, suppresso tamen ejus uomine. th 

(4) Μεμπτέν. Wa codd. Ottob., oe, Casaub. Editi 
vero , μεμπτέον. Paulo post ex eisd. codd. insuper- 
que ex Coisl. scripsimus τῷ καλῷ, loco τὸ xzió», 
quod regimini verbi χρᾶσθαι contrariuim est. 

(5) Pegréc ἤμην, etc. Verba. hiec et sequentia 
usque ad χρτμάτων incl. omittuntur in codd. Ottob., 
Roe , Casaub. et Grod. propter vocem χρημάτων bis 
repetitam. 
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τοὺς ἀναθεματίζοντας và χτήματα, χαὶ τὰ χρήματα, 
χαὶ τὰ σώματα. Θῦτε γὰρ δοῦλον βούλομαί σε ypn- 
μάτων εἶναι, οὔτε ὡς ἐχθροῖς προσέχειν τοῖς εἰς 
ὑπηρεσίαν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ σοι δοθεῖσι. Μὴ τοίνυν πονὲ 
εἴπῃς τοῦ διαδόλου εἶναι τὰ χρήματα" xàv γὰρ λέγῃ, 
Ταῦτα πάντα σοι δώσω, ὅτι ἐμοὶ παραδέδοται, 
δύναται μέν τις αὑτοῦ xal ἀθετῆσαι τὸ ῥῆμα c 
ψεύστῃ γὰρ οὐ δεῖ πιστεύειν (2). Táya δὲ xal ἀναγ- 
χαπθεὶς ὑπὸ τῆς τοῦ παρόντος δυνάμεως, εἶπε τὴν 
ἀχήθειαν " οὐ γὰρ εἶπε, Ταῦτα πάντα σοι δώσω, 
ὅτι ἐμά ἐστιν" ἀλλ᾽, ὅτε ἐμοὶ παραδέδοται" οὐ γὰρ 
τὴν δεσποτείαν ἥρπασεν, ἀλλὰ τὸ ἐγχεχειρῇσθαι xal 
οἰκονομεῖν τέως ὡμολόγησε. Ζητείσθω δὲ χατὰ χαιρὸν 
ὑπὸ τῶν ἐξηγουμένων, πότερον ψεύδεται T) ἀληθεύει. 


H'. Εἷς τοίνυν ἐστὶν ὁ Θεὸς, ὁ Πατὴρ, ὁ παντοκρά- 
τωρ, ὅν ἐτόλμησαν αἱρετιχῶν παῖδες δυσφημεῖν. 
Ἐτόλμησαν γὰρ δυσφημῆσαι τὸν Κύριον Σαθαὼθ, τὸν 
χαθήμενον ἐπάνω (5) τῶν χερουδίμ" ἐτόλμησαν 
βλασφημῆσαι τὸν Αδωγαῖ Κύριον * ἐτόλμησαν βλασ- 
φημῆσαι τὸν ἐπὶ προφήταις παντοχράτορα Θεόν. Σὺ 
δὲ ἕνα προσχύνει τὸν παντοχράτορα Θεὸν, τὸν Πατέρα 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Φεῦγς τὴν πολύ- 
θεον (4) πλάνην, xaX φεῦγε πᾶσαν αἵρεσιν, χαὶ λέγε 
κατὰ τὸν Ἰώδ’ Κύριον δὲ τὸν παντοχράτορα ἐπι- 
καλέσομαι, τὸν ποιοῦντα peyála καὶ ἀγεξιχνία- 
στα, ἔνδοξά τε καὶ ἐξαίσια, ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθμός. 


Καὶ τὸ, Ἐπὶ τούτοις πᾶσιν, τιμὴ παρὰ zavco- 


9! Matth. 1v, 5 ; Luc. 1ν, δ, “188. vt, ὅ ; Psal. rxxix, 2. 


CATECHESIS ὙΠ, DE PROVIDENTIA DEI. 
Z'. Ταῦτα δέ μοι λέλεχται (1) διὰ τοὺς αἱρετιχοὺς, Α 
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VII. Hec vero a me sunt dicta propter hzreticos, 
qui anathemate damnant et possessiones, et pecu- 
nias et corpora. Nam neque te divitiarum servum 
esse volo, neque iterum quasi inimicas speclafe, 
que tibi in adjumentum a Deo sunt dat. Ne 
quando igitur dicas diaboli esse pecunias ; tametsi 
enim dicat: fec omnia tibi dabo, quia mihi tradita 
sunt * ; potest tamen quis vel orationem cjus refu- 
tare (5), quoniam mendaci credendum non sit. 
Fertassis vero, ejus qui aderat potestate coactus, 
verum dixit ; non enim ait: //mc omnia tibi dabo, 
quoniam mea sunt : sed, quoniam mihi sunt tradita : 
non enim dominium usurpavit; sed commissa, et 
administratione tenus sibi concredita , professus 
est. Quxrant vero opportune explanatores, men- 
tiaturne an vera dicat. 

Vill. Est itaque unus Deus, Pater, omnipotens ; 
quem heretici conviciis appetere ausi sunt : non 
enim veriti sunt. conviciari Domino Sabaoth (6), 
sedenti super cherubim **. Ausi sunt blasphemiis 
infamare Adonai Dominum, non timuerunt bla- 
sphemiis onerare eum, qui prophetarum vocibus 
celebratur, omnipotentem Deum. Tu vero unum 
adora omnipotentem Deum, Patrem Domini nostri 
Jesu Christi ", Fuge plurium deorum errorem ; 
fuge et haeresim omnem, et dic juxta Jobum : De- 
minum aulem. omnipotentem invocabo, qui facit 
magna el investigabilia, gloriosa et excellentia, quo- 
rum non est numerus ** ; et: Provter hec omnia, 


*5 Rom. xv, 9. ** Job v, 8, 9. 


(1) A£Aexcat.. Emendatum. ex. Coisl., Roe , Ca- C ipse determinavit seculi hujus regna , sed Deus. ldem 


saub., Ottob. et Grod.; nam in editis scriptum erat 
λέγε, nullo sensu. Ante ἀναθεματίζοντας, articulum 
πούς reposuimus ex tribus prioribus mss. modo 
memoratis. 

(2) Ob δεῖ πιστεύειν, Coisl. habet, οὐδεὶς πι- 
στεύει, nemo credit, lta etiam legit Grodecius. Post 
7áya, loco γάρ posuimus δέ, ex Coisl., Ottob., Roe, 
Casaub., στοῦ, Ex iisdem etiam addidimus linea 
sequenti εἶπε, ante ταῦτα πάντα. ] 

i Ἐπάνω. Codd, Roe et Casaub. exhibent 
ἐπί pro ἐπάνω. Utrumque in Scripturis legitur, ἐπὶ 
χερουβίμ,, frequentius in Psalmis. Mox, pro βλασ- 
€nunsa: hic et lin. seq. codd. Coisl., Ottob., Roe, 
Casaub. habent, δυσφημῆσαι, 

(4) Φεῦγε civ zoAv0sor, etc. Horum verborum 

loco, sic est in Coisl., Roe, Casaub. et Ottob., 
φυγὼν τὴν πολυθεῖαν, xal φυγὼν» πᾶσαν αἴρεσιν, xal 
λέγων χατά, etc.; fugiens deorum. multiplicitalem , 
ugiensque heresim omnem , el dicens. Notandum 
10 Graco Jobi textu , ubi Cyrillus legit , παντοχρά- 
τορα, haberi duntaxat πάντων δεσπότην. ln Alexan- 
drino tamen codice LXX, legitur, zavzoxpázopa. Et in 
alteroejusdem Jobi testimonio,in sacro textu, omitti- 
tur πᾶσι, et. παρά ante παντοχράτορος. Habetur qui- 
dem in Ald. et Compl. editione, sed non in edit. 
HKomana, nec in cod, Alexandrino. Citerum Jobi 
sensus videtur postulare, παρὰ παντοχράτορι. Sen- 
sus Vulgatze omnino diversus : Ad. Deum formido- 
losa laudatio. 

(5) Potest tamen quis vel orationem ejus Tefutare., 
etc. Id praestiterat jam Irenzus, lib. v contra Iteres. 
cap. 24, n. 4, his verbis : Sicut in principio men- 
titus est , ita et in fine mentiebatur dicens: Hac om- 
nia mihi tradita sunt , et cui volo do ea., Non enim 


postea apud Patres frequens est. Quod autem Cy- 
rillus ad explanatores remittit eam quzstionem , 
num diabolus rerum hujus mundi precariam et a 
Deo commissam administrationem babeat , id quod 
sentit Clementinarum homiliarum auctor ; profecta 
videtur ea dubitatio ex communi et celebrata apud 
Patres opinione, diabolum unum esse ex angelis, 
imo et principem hujus ordinis angelorum , quibus 
1 Deo in principio rerum hujus universi admini- 
stratio concredita fuit. lta sensere , ut alios multos 
omittam, Greg. Nyss., orat, catech.; cap. 6; Rufinus 
in 4 symboli articulum, Basil. hom. 9, quod 
Deus non sit auctor mali ; Damasc., lib. uw De fide 
orthod. , c. 4. lidem verodocent diaboli casu magnam 
ejus potestatis partem illi ademptarm : cumque reli- 
qua parte abuteretur, homines ad idolorum cultum 
et crimina pelliciendo , frenos ejus potestati a Deo 
sipe iujectos ; ac tandem Christum sua cruce 
illam infregisse , in consummatione seculi penitus 
abolendam. Nec tamen Cyrillus dubitat num divitize 
et regna Deo conferantur, quod supra constituit 
num. 5, et istius initio. 

(6) Conviciari Domino Sabaoth. Turbo apud Ar- 
ehetaum, Disp., num. 10 ; apud Epiph., lier. Lxvi, 
n. 90, de Manete ait : Hoc quod apud vos [ Catho- 
licos ] magnum et honorabile est nomen Sabaoth , 
ille dicit naturam esse hominis , et patrem concupi- 
scenlig ; et propterea , inquit , simpliciores [ intelli- 
git Catholicos | adorant. concupiscentiam ,. Deum 
eam putantes. Gnostici apud Epiphan., hzres. xxvi, 
n. 10, Sabaoth cali et terre conditorem [angelum] 
dicebant, eumque modo asini, modo porci figura 
depingebaut, quod Judas suillas carnes inler- 
dixisset. 
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honor ab omnipotente ". Cui gloria in sacula δ - A xpáropoc* ᾧ ἡ δόξα (1) εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν alij» 
euiorum. Amen. νων. ᾿Αμήν. 


9! Job xxxv i, 92, 


(!) ὯΩ ἡ δόξα. Sic concluditur catechesis in — 845a xai νῦν, χαὶ ast, καὶ € b; αἰῶ 
Ω δ "is. ξ , χαὶ ast, t$ τοὺς; αἰῶνας, ete 
Eu Coisi., Ottob., Roe, Casaub. et Grod., ᾧ ἡ Cui gloria, el nunc, ^t semper, et in "secula , el. 


CATECHESIS NONA. 


De Deo omnium conditore. 


135 ΡῈ ELOQUIUM. 


1. Deum Domini nostri Jesu Christi Patrem, rerum omnium conditorem et effectorem esse, divinaque 
sapientia dignum esse opus universi, in hac catechesi demonstrat. Ac. primo Deum, nec. carnis oculis visi- 
bilem, nec ub ullo unquam mortali visum (n. 1), ita ez suis. operibus cognosci ait, ut tamen a nemine pe- 
nitus comprehendi queat (n. 2, $5). Tum adversus haereticos Christi Patrem a mundi creatore distinguentes 
(n. 4), et hujus. universi opificium. detrectautes, pulchritudinem. ejus atque. ordinem | admirabili artificio 
exponit ; cali, solis, et siderum naturam el usum ; noctis ac diei et quatuor anni. tempestatum statas vices, 
breviter, sed eleganter describit (n. 5, 6 et 8); obiter refellens Manichaos lucem et tenebras diversis condi- 
toribus deputantes (n. 1). Percurrit eorum que meleora vocamus, terre et maris, ac muliiplicium anima- 
lium admirabilitatem et varietates (n. 9, 10, etc.). Postremo ad explicandam humani. corporis fabricam, in 
quam peccatorum nostrorum causas rejicere injustum et calumniosum sit, devecius, orationem grata Condi- 
loris laudum celebratione concludit (n. 16). 

W. Mirari licet. in hac. carechesi. elegantem. et compendiariam totius orbis partium descriptionem : que 
nullis Patrum lucubrationibus de hoc argumento daia opera susceplis, sive copia, site elegantia concedat ; 
easque omnes, id. effari liceat, brevitate εἰ compendio superet. Manichaos hic, ut fere ubique alias, potissi- 
mum respicit; qui pessime de omnibus creaturis et eorum auctore loquebantur ; sed. orationis principio 
usque ad num. 5 exclusive, Gnosiicos oppugnat, et certa quidem ratione, ut deinde tota liberius decurrere 
oratio. Cum enim illi alium Veteris Testamenti Deum el conditorem mundi , alium Novi Patrem dicerent; 
in argumentum sumebaut, quod Deus. antiqui federis cognitus, et oculis visus essel, uti in. his Scripturis 
re[ertur : alter vero invisibilis et incomprehensus, ex illo Evangelii, S. Pauli et Joannis evangelistae dicto, Deum 
n^mo vidit unquam ; aliisque, in quibus dicitur Patrem Christi nemini preter Filium notum esse, Hanc fuisse 
Gnosticorum. argnmentationem certiores nos. faciunt Irengus, lib. 1v, cap. 6 et 30; Didymus, in ] Joan. 
Epist. ad cap. w, 12, etc. Ante. igitur quam Cyrillus dignam esse auctore suo mundi fabricam demonstrare 
aggrederetur, prius illi eorum hereticorum amolienda fuit objectio. Quapropter contra eos constituit, et ez 
Veteri quidem. Testamento, primo Deum carnis oculis conspici non posse; 2* nec a quoquam vivente homine 
cerni ; nec ab ipso Ezechiele visum aliud quam diving glorie similitudinem : quod etiam luculenter demon- 
strat ]rencus, lib. ww, cap. 20,n. 10; ὅς Deum ez ereaturis suis, proporlione tamen quadam animo in[ormaia, 
posse cognosci; quod adversus assertam illorum omnimodam Dei Patris ignorationem. dictum ; 4e a neming 
tamen comprehendi posse ; cóntra audaciam illorum, Deum Veteris Testamenti plane perspectum assereniium, 
Hec raiio hujus Cyrilliane orationis principii, quod a reliquo velut. sermone avulsum et alienum non satis 
considerantibus videri possit. 

Hl. Habetur liec oratio in. mss. S. Busilii operibus, sub nomine homilie ejusdem atris, de hoc argu- 
mento, quod Deus sit. incomprehensus ; sed nonnullis ad id argumentum identidem mutatis et accommoda- 
tis additisque, presertim in fine. Jam dudum Basilii nomine his mutationibus interpolata prodivit, Nam 
Metaphrastes, dum ex variis Basilii locis eas 94. conciones. informat, qua operum ejus lomo. 111 excuse 
suni ; in concione 15 longum hujus orationis fragmentum. cilat, tanquam ex homilia Basilii quod incom- 
prehensibilis sit Deus; wt omittam eam sub ejus nomine ita reperiri in. mss. 500 aut 800 annorum. Duos 
ejusmodi codices ez RH. PP, Basilianorum bibliotheca consuluit et exscripsit. Roma noster D. Bern. de 
Mont[aucon ; cujus labore in hac catechesi usus sum. Harum varietatum nonnullas in notis observavi ; sed 

"totam exiremam partem, que insiquibus varietatibus el. additamentis interpolata est, ad calcem. edendam 
judlicaei. 
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VV. Nulla diet in quo perorata sit hec a Cyrillo catechesis, occurrit nota. Facile crediderim 1 8.8 hanc et 
sequentem tertia. Quadragesime hebdomada pronuntiatam esse. Codices quibus in ea recensenda. usi sumtus, 
prater duos Basilianos, sunt Anglicani tres, Roe, Casaub., Bodl., Gallicani totidem , Coisl., Colb., et is 
cujus varietates in S. Genovefa libro aduotantur : demum Otiobonianus unus. . 


KATHXHZIX O 
9OTIZOMENQN. 


pré eroe sts on y Pio pus οὐρανοῦ xal γῆς, ὁρατῶν τε πάντων xal ἀοράτων (x 
£x τοῦ "It6* οὗτο ) j 1 1 
pcne ied e & : ς ὁ χρύπτων με BovAiv, συνέχων δὲ ῥήματω £r καρδίᾳ, ἐμὰ 


CATECHESIS IX ILLUMINANDORUM. 


llierosolymis ex tempore pronuntiata, in illud : Factorem celi et terre, visibilium omnium el invisi- 
bium. Et lectio ex Job: Quis est iste quime celat consilium , et. continet verba. in. corde; mihi vero se 
abscondere putat *5? í 


Α', Expxbg μὲν ὀφθαλμοῖς θεωρῆσαι τὸν Θεὸν, ἀδύ- ^ J. ** Carnis quidem oculis Deum cernere iinpos- 


τον " τὸ γὰρ ἀσώματον σαρχὺς ὄμμασιν ὑποπίπτειν 
οὐ δύναται - wal μεμαρτύρηχεν αὐτὸς ὁ μονογενὴς 
Y Θεοῦ, λέγων " Θεὸν» οὐδεὶς πώποτε τεθέαται, 
Κἂν γὰρ χατὰ τὸ γεγραμμένον ἐν τῷ Ἱεζεχιὴλ ἐχ- 
λαμθάνοι (3) τις, ὅτι εἶδεν ὁ Ἰεξεχιήλ " ἀλλὰ τί λέγει 
ἡ Γραφὴ ; Εἴδεν ὁμοίωμα δόξης Κυρίου, οὐκ αὑτὸν 
τὸν Κύριον, ἀλλὰ τὸ ὁμοίωμα τῆς δόξης, χαὶ οὐχ 
αὐτὴν τὴν δόξαν, ὡς ἔστιν ἀληθῶς. Καὶ ἰδὼν τὸ 
ὁμοίωμα τῆς δόξης μόνον, xat οὐχ αὐτὴν τὴν δόξαν, 
ὅπεσεν ἐπὶ τὴν γὴν ἀπὸ τοῦ φόδου, El δὲ τὸ τῆς δό- 
Ens ὁμοίωμα θεαθὲν φόδον xat ἀγωνίαν περιεποίει 
τοῖς προφῆταις " αὐτὸν εἴτις ἐπιχειρήσεις (3) θεωρῆ- 
σαι τὸν Θεὸν, πάντω; ἂν xal τοῦ ζῆν ἀπηλλάττετο, 
xazà τὸ εἰρημένον" Οὐδεὶς ὄψεται τὸ πρόσωπόν 


sibile est : quod enim incorporeum est, sub carnis 
oculos cadere non potest, quod οἱ ipse testificatus 
est unigenitus Filius Dei, aieus : Deum nemo vidit 
unquam **. Nam eriam si. quis. illud quod in Eze- 
chiele scriptum est, ila. interpretetur quasi viderit 
Ezechiel ; verum [audiat] quid dicit Scriptura. Vi- 
dit similitudinem glorie Domini * : non ipsum Do- 
minum, sed similitudinem glorie, neque ipsam glo- 
riam, ut revera est, AL vero intuitus similitudinem 
glorie solum, non autem gloriam ipsam δ", procidit 
in terram prz metu. Quod si similitudo glorize con- 
specta, timorem zstuationemque prophetis injicie- 
bat; Deum sane ipsum si quis intueri conaretur, 
vitam amitteret, juxta illud : Nemo videbit. faciem 


pov, xal ζήσεται. Διὰ τοῦτο, κατὰ τὴν μεγίστην B meam, οἱ vivet ^, Hujus rei gratia, Deus ex boni- 


αὐτοῦ φιλανθρωπίαν, ὁ Θεὸς παραπέτασμα τῆς οἰχείας 
θεότητος ἐξέτεινε τὸν οὐρανὸν, (va μὴ ἀπολώμεθα" 


9 Job xxxvii, 2. 
n, 1. "ibid. 55 Exod. xxxii , 20, 


, (f) Ka! ἀοράτων... Post ἀοράτων repetitur in edi- 

118 vox ποιητήν, quam sustuliuis, ex cod. Coisl., 
Ottob., Roe, Casaub., Grod. etauctoritateipsius Cy- 
rilli, cat. 7, n. 4, articulum. primum. Symboli in- 
tezre referentis. Mox, loco Ἰώθ. G Morelii editio 
liabet. Ἰωὴλ quod Prevotius in versione secutus est, 
licet in textu. 71696 p:suerit, In verbis vero Jobi se- 
quentibus, loco χρύπτων με, editioan, 1608, liabet 
χρύπτον σε, reclaiiantibus codd. omnibus : quod 
optune. convenit cim vulzata quie huc usque obti- 
nit verborum sequeoütium seriptuca. xat σε οἴεται. 
At no- scripsimus ex codd, Quohb., Colb., Roe, Ca- 
saub., Bodl. et ver-ionibus Gr «decii et Prevotii, aL 
qu^ ex sacro textu, ἐμξ δὲ οἴεται, Lectio. Vulgata 
Contraria est sac o texiui , in quo Deus loquitur : 
Suwpla est per eiro em. ex Job. cap. xui, 2, in 
quo Joy Deum alloquens, et verha ejus superiora 
pepetens, ait: Τίς γάρ ἐστιν ὁ χρύπτων σε βουλὴν... 
xaí g& o:&zat χρύπτειν; Quis enim est qui sua le con- 
silia celet, et se tibt latere putet ἢ 


** V. cat. 6, n. 5; cat. 7, n. 8et113; cat. 12, n. 15. '* Joan, 1, 18. 


tale sua maxima ecelum divinitati suse pro velo prae- 
tendit, ne periremus. Non est meus hic sermo, sed 
*! Ezech. 


(2) 'ExAap6ároi, Tn editis, ἐχλαμδάνει. Cod'cem 
Coisl. secuti sumus ; habet Bodl, ἐχλαμδάνῃ, Roe, 
Casaub,, Ouob. ἐκλάθοι. Paulo post, voces ὅτι εἶδεν 
ὁ Ἱεζεχεήλ, addidimus ex Otob. quo in cod;ce 
prietermittitur ἀλλά, ante τί λέγει, el 2 codi. sub 
nomiue S. Basilii coutinentibus hanc. homiliam 
con;icerem legendum, ἄλλο zt, pro ἀλλὰ τέ 

(5) ᾿Επιχειρήσειδ. In editis, ἐπεχείρησε. In codd. 
Roe et Casaub , ἐπιχειρήσειε, quod seculi sums, 
augmentum prater grammaticae leges insertum au- 
ferendo. Paulo post Exodi locum. Οὐδεὶς ὄψε- 
ται, elc., hic et cat. 10, n. 7, citat auctor paulo 
diverse ab editionibus nostris Bibliorum Grecis, 
in quibus lorus sle ita habetur : Οὐ γὰρ μὴ ἴδῃ 
ἄνθρωπος τὸ πρόσωπόν μου, xal ζήσηται. Αἱ eodem 
mouo quo Cyrillus multi. legere Patres. Ad manum 
Chrysostomus hom. in illud : In aua potestate hc 
[acis ? ec... t. ME Monument, Ecclesie Grece per 
Cotel., p. 423. Alize sunt apud Patres ejusdem loci 
legendi varietates. — » 
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prophetz inquientis : δὲ aperueris celos, tremor ex 
4e apprehendet montes, et liquefient**, Quid vero mi- 
raris si Ezechiel similitudinem glorie conspica- 
tus procubuit? quandoquidem Danieli visus est 
Gabriel servus Dei , ac statim consternatus est animo, 
αἰ Ἴη faciem procidit: nec respondere ausus est 
propheta, donec sese angelus in similitudinem fllii 
hominis coactus transformasset "ἢ, Si Gabrielis 
*onspeclus tremorem incutiebat prophetis, 127 
Deus ipse, si, ut erat, conspicuum se prabuisset , 
nonne omnes interiissent ? 

II. Divinam itaque naturam corporeis eculis con- 
spicí non datur; ex operibus vero divinis possumus 
potestatis ejus cogitationem assequi, juxta Salomo- 
nem qui ait : Nam ez magnitudine et pulchritudine 
crealurarum , proportione serecata procrealor earum 
conspicitur **; non enim ait ex creaturis proereato- 
rem cerni, sed addidit, proportione servata. Tanto 
namque major unicuique apparet Deus, quanto subli- 
miorem homo creaturarum contemplationem fuerit 
assecutus; eumque animum majori contemplatione 
subvexerit, majorem quoque de Deo sibi notitiam 
ac speciem informat. 

Hi. Vis tu cognoscere quod naturam Dei com- 
preheudere possibile non sit "'? Tres illi in camino 
ignis pueri, Deum laudibus celebrantes dicunt : 
Benedictus es qui intueris abyssos, sedens supez che- 
rubim "', Dic mihi, quzso, qu» sit cherubim na- 
!ura ; tuneque eum qui super illos sedet conside- 
rato. Atqui Ezechiel propheta horum descriptionem, 
quatenus fieri poterat, expressit, dicens : Quatuor 
vultus uni; primus quidem hominis, alter leonis, 
wquile tertius, postremus vituli ?*; et sex pennz 
uni * : et oculi eis undique ** ; et sub unoquoque 


rota quadripartita subjecta **: nibilominus post ἢ 


eam descriptionem prophete, nondum etiam le- 
gendo possumus cogitatione complecti. Quod si so- 
lium, quod. explanavit ille, comprehendere non 


9* sa, τιν, d. 


*5 Dan. viri, 17; x, 15-16, 
55. 


" Ezech. 1, 6. 5 153. v1, 2. 


,A) Τοὺς οὐρανούς. Codd. Coisl.,Ottob., Roe, Ca- 
saub., Grod., τὸν οὐρανόν, ut im sacro prophetze 
textu. 

(2) Οὐχ ἀπώλλυντο, Particulam negantem recte 
apposuit Millesius ex οὐ. Roe, Casaub., Bodl., 
Grod. et Morel. Suffrazantur Coisl. et Ottob., qui 
postremus habet, ἀπώλοντο. 

(5) 'O veveciovpyóc. Wa restituimus ex. codd, 
Coisl., Ottob., Roe, Casaub. In. editis legitur, Àr- 
yiooprós , at ibi Cyrillus citati Scripturze loci verba 
recenset. οἱ expendit. Porro voces inter utrumque 
θεωρεῖται comprehensas omisit Grodecius. 

(ἢ) Meitora, etc. Hec vox et sequentes vsque 
ad xai θέλεις excl. desunt in codd. Coisl., Colb., 
Grodecii vers, et omnibus editionibus ante Oxo- 
niensem in qua ex codd, Roe. et Casaub. reparatae 
sunt. Habentur in primo ms. Basiliano. 

(5) Θεώρει. Codd. Coisl., Colb,, editiones Morelii, 
et Prevotii an. 1608, et. Basiliana exemplaria ha- 
bent, θεωρεῖς, vides, Paulo inferius ante. τέσσαρα, 
nljeeimus ὅτι ex Coisl,, Roe, Casaub., Θεοῦ. et 
Basil. lllud ὅτι requiri videtur ab altero ὅτι inferius 
posito 
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*! Sap, xim, 5, 
*! Apoc, vit, 8, 
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Α οὐχ tube ὁ λόγος, ἀλλ᾽ ὁ προφήτης εἶπεν" 'Eüv ἀγνοίᾳ 
ξῃς τοὺς οὐρανοὺς (1), τρόμος λήψεται ἀπὸ σοῦ 
ὄρη, καὶ τακήσονται. Καὶ τί θαυμάζεις εἰ "ley 
τὸ ὁμοίωμα τῆς δόξης ἰδὼν ἔπεσεν ; ὅπου τῷ Δανιὴλ 

ὁ Γαθριῆλ, οἰκέτης ὧν τοῦ Κυρίου, ὥφθη, xal zz- 

ραχρῆμα ἕπτηξε xal ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον " χαὶ ἄχρις 

ὅτου ἐξεδιάσατο ἑαυτὸν ὁ ἄγγελος εἰς ὁμοίωμα υἱοῦ 
ἀνθρώπου, οὐχ ἐτόλμησεν ἀποχριθῆναι ὁ προφήτης, 

Εἰ δὲ Γαδριὴλ ὀπτανόμενος τρόμον ἐνεποίει προφή- 

ταις, αὐτὸς ὁ Θεὸς εἰ ὥφθη καθ᾽ & fiv, οὐχ ἀπώλ- 

λυντο (3) πάντες ; 

B'. Θείαν τοίνυν φύσιν ἰδεῖν σαρχὺς ὄμμασιν ἀδύ- 
νατον * ἐκ δὲ τῶν ἔργων τῶν θείων εἰς φαντασίαν 
τῆς δυνάμεως ἐλθεῖν δυνατὸν, χατὰ τὸν Σολομῶντα 
τὸν λέγοντα- "Ex γὰρ μεγέθους καὶ xa.Lloric κτι- 

B σμάτων, ἀναϊόγως ὁ yereciovpyóc αὐτῶν θεωρεῖ- 
ται. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι ἐχ τῶν κτισμάτων ὁ γενε- 
σιουργὸς (3) θεωρεῖται - ἀλλὰ προσέθηχεν, ὅτι dvo- 
«ἰόγως. Τοσούτῳ γὰρ μείζων ἑκάστῳ φαίνεται θεὸς, 
ὅσῳ ἂν μείζονος θεωρίας τῶν χτισμάτων ἐπιλάθηται 
ὁ ἄνθρωπος" xai ὅταν διὰ τὴς μείξονος θεωρίας 
ὑψωθῇ τῇ καρδίᾳ, μείζονα (A) xal περὶ Θεοῦ Xaufá- 
νει φαντασίαν. 

Γ', Καὶ θέλεις γνῶναι, ὅτι Θεοῦ φύσιν χαταλαβδεῖν 
ἀδύνατον ; λέγουσιν οἱ τρεῖς παῖδες ἐν τῇ χαμίνῳ τοῦ 
πυρὸς ὑμνολογοῦντες τὸν Θεόν" Εὐδογητὸς εἶ ὁ 
ἐπιξλέπων ἀδύσσους, καθήμενος ἐπὶ τῶν χερου- 
δίμ. Εἰπέ μοι τίς ἐστιν ἡ φύσις τῶν χερουβὶμ, καὶ 
τότε τὸν ἐπιχαθήμενον θεώρει (5). Καίτοιγε Ἰεζε- 
χιὴλ ὁ προφήτης xal τὴν ἔχφρασιν αὐτῶν ἐποιήσατο 
χατὰ τὸ δυνατὸν, λέγων, ὅτι Τέσσαρα πρότωπα τῷ 
ἑνί "τὸ μὲν ἀνθρώπον, τὸ δὲ λέοντος, τὸ δὲ ἀετοῦ, 
τὸ δὲ μόσχου" χαὶ ὅτι ξξ πτέρυγες (6) τῷ ἑνὶ, xit 
ὀφθαλμοὶ αὐτοῖς πανταχόθεν * xai ὅτι ὑπὸ ἕκαστον 
τρυχὺς τετραμερὴς ὑποχείμενος, Καὶ ὅμως τοῦ mph 
eheu τὴν ἔχφρασιν ποιουμένου, οὕπω ἡμεῖς οὐδὲ 
ἀναγινώσχοντες χαταλαθδεῖν δυνάμεθα. Εἰ δὲ τὸν θρό- 
wow, ὃν διηγήσατο, χαταλαθδεῖν οὐ δυνάμεθα τὸν 


C 


8 Vid.cnt. 6, n.9,5,4, ὅ. "5 Dan. i. 


*! Ezech. x, 1251, 15, 17 ; x, 2, 9. 


(6) "EE. πτέρυγες, sex ali. Mta omnes pene mss. 
Basiliana exemplaria. et editiones Cyrilli; in solis 
cold, Roe et. Casaub. legitur ὀκτώ loco ££. Proba- 

D pile est illud in iis emendatum fuisse ex saero texig 
Ezechielis cap. x, 21, in quo octo ake cherubi- 
nis tribuuntur apud Romanam LXX. Interp. editio- 
nem, At in hoc loco editiones Aldina et Compluten- 
sis ferunt. tantum quator, ut. textus llebraus et 
Vulga'a, idemque etiam babetur in LXX, Hom. 
cap. 1, 6 et 11. Unde ergo sex alas sumpsit Cy- 
rillus ? puto memorizx lapsu, cheruhinis Ezechielis 
aptavit, qu: de seraphinis refert Isaias. cap. vt, 5: 
aut etiam fortassis hue translulit, quie in gemi 
et simillimo huie Apocalvpsis loco cap. wv, 8, de 
quatuor animalibus a se visis Joannes refert, sex 
alas ipsis attribuens. Quamvis enim Cyrillus Apo- 
ealvpsis libro tanquam canonico non utaiuf, nibil 
tamen prohibet. quominus aliqua ex eo, velut et 
aliis libris quos pro canonicis uon habet, sive de 
industria, sive fallente ex familiari usu memoria, 
desumpserit, Caterum verha Cyrilli non accurate 
reprx sentant textum neque Ezechielis, neque Mo- 
calypsis. 
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ἐπιχαθήμενον, ὄντα ἀόρατον (1) xaX ἀνεχδιήγητον A possumus; eum quiilli insidet, invisibilem ineffa- 


Gzby, πῶς χαταλαθεῖν δυνησόμεθα ; Φύσιν piv Θεοῦ 
πολυπραγμονεῖν, ἀδύνατον * δοξολογίας δὲ ἀναπέμ- 
πεῖν αὑτῷ ἐπὶ τοῖς ὁρωμένοις αὐτοῦ δημιουργήμασι, 
δυνατόν (3). 


Δ', Ταῦτα δὲ ὑμῖν λέγεται διὰ τὴν τῆς πίστεως 
ἀχολουθίαν, καὶ διὸ τὸ λέγειν ἡμᾶς " Πιστεύομεν 
δὶς ἔνα Θεὸν, Πατέρα παντοκράτορα (5): ποιητὴν 
οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὀρατῶν τε πάντων καὶ ἀοράτων * 
ἵνα μνημονεύωμεν,, ὅτι αὐτός ἐστι Πατὴρ τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal αὐτός ἔστιν ὁ πε- 
ποιηχὼς τὸν οὐρανὸν xat τὴν γῆ" " xal ἵνα ἀσφαλιζώ- 
μεθα ἑαυτοὺς (4) διὰ τὰς ἐχτροπὰς τῶν ἀθέων alpe- 
τιχῶν, τῶν τετολμηχότων χαχῶς ἀναγορεύειν τὸν 
πάνποφον τεχνίτην παντὸς τοῦδε τοῦ χόσμου" τῶν 
βλεπόντων μὲν σαρχὸς ὀφθαλμοῖς, τὰ δὲ δμματα τῆς 
διανοίας πεπωρωμένων. 

E'. Τί γὰρ ἔχουσι μέμψασθαι τῷ μεγίστῳ δημιουρ- 
γήματι τοῦ Θεοῦ ; οὗς ἔδει ἐχπλαγῆναι θεωρήσαντας 
τῶν οὐρανῶν τὰ κύτη" οὖς ἔδει προσχυνῆσαι τὸν 
στήσαντα ὡς χαμάραν τὸν οὐρανόν" τὸν Ex ῥευστῆς 
φύσεως τῶν ὑδάτων ἄπτωτον ὑπόστασιν οὐρανοῦ 
ποιήσαντα. Εἶπε γὰρ ὁ Θεός" Γεγηθήτω τὸ στε- 
οέωμα ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος. Εἶπεν ὁ Θεὸς ἅπαξ’ 

** Vid. cat. 7, n. ὅ. ** Isa. xr, 22, 


1) "Orca ἀόρατον. Verbum ὄντα loco xat ascri 
psimus ex codd. Coisl., Ottob., Roe, Casaub. 


(3) Avrarór. Loco δυνατόν scriptum est in qua- C 


tuor prefatis codicibus, εὐσεθέστατον, piissimum 


et. 

(3) Πατέρα παντ. etc. Vox Πατέρα pratermitti- 
far jn editis ; hanc supplemus, tum ex codd. Colb., 
Quob., Roe, Bodl., et vers. Grod., tum ex aliis locis 
quibus hunc primum Symboli articulum ita refert 
Cyrillus, ut cat. 7, n. 4, etc. ; tum vero ex eo quod 
verba sequentia, ἵνα μνημονεύωμεν, ete., suppo- 
nunt eam vocem in lioc loco recitatam esse. Mox, 
in impressis habetur tantum, ὁρατῶν xa) ἀοράτων. 
Encliticam τε, et vocem πάντων, tam ex memora- 
tis codicibus, quibus adjungendus Coisl. quam ex 
commemorato cat. 7, n. 4, loco, hic addidimus. 

(4) ᾿Ασφακιζώμεθα ἑαυτούς. Vocem ἑαυτούς ex 
Coisl., Ottob., Roe, Casaub., Gro. et Basil. exempl. 
hic supplevi, Paulo infra laco ἀναγορεύειν, legitur 
in Roe et Casaub., ἀπαγορεύειν, Post τοῦ δέ alterum 
articulum τοῦ adjeci ex codd. Coisl. et Colb. 

(5) Hoc est Syniboli. 

(6) Eumdem esse Patrem, etc. H:zec contra omnes 
fere veteres hereticos qui mundum 2b angelis, vel 
2a Demiurgo, vel a malo principio, id est diabolo 
conditum, Jesum autem Christum supremi Dei Fi- 
lium aiebant, creatori mundi oppositum. Mundum 
ab ángelis conditum sensere multi quos generatim 
notat Cyrillus cat. 11, n. 21. Hi sunt Simon Magus, 
ex lrenzo, lib. 1, cap. 25, n. 2; Menander, ibidem, 
num. 5; Saturninus, ex eodem, cap. 924, n. 1; 
Basilides, num. ὅ et 4 ; Carpocrates, cap. 25, n. 1; 
Cerinthus non a primo Deo factum esse mundum, 
sed a virtute quadam valde separata et distante a 
summo Deo, eumque ignoraute, statuebat cap. 26, 


n. 1; Valentiniani varia de institutione mundi ' 


figmenta habebant, de quibus Cyrillus cat. 6, n. 18, 
guumque Demiurgum, qu purus esset angelus : ex 
Iren., lib. 1, cap. 5, n. 2, et lib. nt, eap. 11, n. 2. 
His accensendus Tatianus ex lren., lib. 1, cap. 28, 
n. 1; Ptolemaeus, Marcus, etc. Marcion alium Pa- 


** Gen. 1, 


bilemque Deum quomodo comprehendere poteri- 
mus? Naturam quidem Dei intime scrutari impos- 
sibile est : ateum ex iis que conspicimus ejus ope- 
ribus, glorificationibus et honore prosequi possi- 
bile. 

IV. Heec autem vobis propter fidei (5) conse- 
quentiam ordinemque dicuntur; et quia ita dici- 
mus : Credimus in unum Deum, Patrem omnipoten- 
tem, factorem celi et terre, visibilium omnium et 
invisibilium : ut meininerimus eumdem esse 198 
Patrem Domini nostri Jesu Christi (6), et eumdem 
esse qui fecit ccelum et terram **; utque nosmet- 
ipsos premuniamus, propter alienorum Deo hzre- 
ticorum deflexiones, qui sapientissimo totius hu- 
jusce mundi conditori obloqui sunt ausi; qui car- 
nis quidem oculis vident, mentis vero oculis desti- 
tuuntur. 

V. Quid enim habent, quod in hoc maximo Dei 
opificio criminentur? quos oportebat conspectis 
colorum convexitatibus stupore percelli : eum 
adorare qui ccelum statuit quasi fornicem ** : qui 
de fluxa aquarum natura (7) ruere nesciam coeli 
substantiam efformavit. Dixit enim Deus : Fia 
firmamentum in. medio. aque **. Dixit Deus semel; 


trem , alium factorem mundi docebat, ex Cyrillo, 
cat. 6, n. 16; quod hauserat e Cerdone, ex Iren. 
lib. 1, cap. 27, n. 1; Maniehzi mundum a malo 
productum aiebant, cat. 6, n. 15, 27 οἱ 52. Hi om- 
nes creatorem ἃ Jesu Christi. Patre. secernebant, 
illum cognitum et oculis olim visum, hune incogni- 
tum prorsus àlii quam Filio statuentes. 

(7) De fluza aquarum natura, elc. Celos ex 
aquis compositos et institutos docet cat. 5, n. 5; 
hic autem etiam liquide et aque esse natura de- 
cernit , adeo ut ccelum ipsum aqua sit; in aquis 
discurrant ignez siderum formze; colum ad fun- 
dendos imbres ex sua ipsius natura et constitutione 
promptum et paratum sit. Coinmmunis quidem Pa- 
trum opinio fer. ccelum ex aquis primordium du- 
cere. At in nonnullis eorum a Cyrillo sententia dis- 
cordat. Nam : 1? Nonnisi celum secundum, hoc 
est istud aspectabile, sive firmamentum in quo in- 
fixa sunt sidera, ex aquis conflatum dicunt : prí- 
mum autem coelum, sive superius , alterius coudi- 
tionis existimant, Cyrillus vero, cat. 5, n. 5, colos 
generatim sine discrimine ex aquis constare aflir- 
niat, ccelosque non duos, sed plures tribus, qui 
angelorum habitacula sint diversa, numerat cat. 6, 
n. $, et cat. 11, n. 11 : 2» Patres vulgo. lirmamen- 
tm ex aquis in crystalli glacieive duritiem, coin- 

aetis constare sentiunt, ut Theodoretus qu:zest. 11 
1n Genes.; auctor Recogn., lib. 1, n. 27 et 23; Olyni- 
piodorus, Caten. in Job xxxvi, 18, vel contra ex 
aquis in summam raritatem οἱ subtilitatem atte- 
nuatis, ut Basil., hom. 3 in Hezaem., p. 50. Contra 
Cyrillus ex ipsis aquis in specie et natura sua re- 
manentibus : ita ut neque nubes justa ipsup ex 
aquis rarefactis, sed ex aere densato constent, et 
imbrium aquas bajulent, infra, n. 9. Hanc forte Cv- 
rilli sententiam respiciebat Damascenus, dum lib. 11 
De fide, cap. 6, ait quosdam firmamentum aqu:e mna- 
turz& putare, tanquam in medio aquarum exsislen- 
tem, ἕτεροι δὲ ὑδατώδη, ὡς iv μέσῳ ὑδάτων eyo- 
μένην. 
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et stat, nec cadit, Colum aqua est; flamniez vero À xal ἔστηχε (1), xat οὐ πίπτει, Ὕωρ à οὐρανὸς, val 


natuez qus in ipso infixa sunt, sol et luna, e! si- 
dera: et quonam molo in aqua discurrunt ignes 
species? Si quis vero propter contrarias ignis οἱ 
8085 naturas in dubitationem adducataur, memine- 
rit ignis illius qui Mosis tempore in. ZEgypto ar 'e- 
Tat in grandine **, sapientissimam quoque Dei in 
condendo dispositionem consideret, Nam cum aquis 
opus esset terrze in posterum exercendz, aquosum 
in sublimi comparavit ccelum ; ut. cum imbrium 
irrigatione telluris regio indigeret, ad id ex natura 


$ua promptum paratumque caelum esset. 


VI. Quid vero? nonne admirari oportet eum qui 
in solis fabricam inspexerit? nam modici inslar 
vasis apparens", vim ingentem complectitur ; ab 
Oriente apparens et in occidentem usque lumen 
emittens, Cujus matutinos exortus describens Psal- 
midicus aiebat : Et ipse tanquam sponsus procedens 
de thalamo suo "ἢ; lande e»im splendentem ac tem- 
peratum prioris ejus, qua lucere incipit hominibus, 
form: modum deseribebat. Meridianas quippe per- 
equitantem illum plagas, propter nimium fervorem 
persepe fugimus: in exoriu vero suo recreat'om- 
nes, quando uti sponsus apparet. Ipsius porro 
aptam dispositionem considera ( quanquam non 
ipsius, sed illius magis qui illi cursum suo man- 
dato delinivit), quomodo state sublimior facius, 
longiores ellicit dies, opportunitatem tribuens homi- 


ibus ad opera : 129 hieme vero cursum contrahit, 
ut non equidem frigoris tempus longius produca- 


tur , sel uti noctes longiores fact cum. hominibus 


3d levamentum, tum vero telluri ad früctuum pro- 
tentus ferendos, adjumento sint. Vide eliam quo- 
modo dies sibi invicem concedant ordine apto : 


ieslale crescunt, hieme vero contrahuntur, vere 
autem atque autumno parem intervallorum men- 


** Exod. ix, 35. “ Eccli. xvin, 2. 


(4) "Ectnxs. Pro ἔστη ita scripsimus ex Coisl., 
Woe, Casaub., Onob. et Basil, exempl. Punctí 
post πίπτει appositu , οἱ additione articuli ante 
οὐρανός ex tribus primum memoratis codicibus 
sumpti, sensum huic phrasi mala interpunctione 
confusae reddidimus. 

(3) Ἔχ φύσεως. lec addita sunt excodd. Coisl. 
Quob., Hoe, C isaub. et Grod. 

(3) Εἰς ἀνθρώπους. Mehus nostro judicio Colh. 
εἰ Uodl., εἰς οὐρανούς, in celos. Quod etiam videtur 
legisse Grolecius. Agit enim auctor de solis ab 
oriente in caelos. progressu et. cursu juxta versicu- 
lum p*almiquem enarrat; sed babent ἀνθρώπους 
€wieri iss , etiam Basil. 

(4) Ὡς νυμρίος ὁρώμενος. Ex codd. Coisl., Roe, 
Casaub. et Basil. sustulimus articulum masculinum 
ὁ aute ὁρώμενος, femininum vero τὴν ante διοί- 
χητιν, ex iisd. el Colb. «c Bodl. addidimus, 

(9) "Ira μὴ τοῦ ψύχους, eic. Cold. loe et Ca 
sau. hic omittunt μή, et paulo post loco ἀλλ᾽ ἵνα, 
babent soluminodo xat, hoc sensu editis. plane 
contrario : wt frigoris tempus longius producatur, et 
ul noctes, ev, Sic legi quasi (va μὴ positum esset 
m οὐχ ἵνα, ul Occurrerem huic paradoxo, solem 

reviores dies eflicere ad contrahenda frigoris spa- 
iia, cum conira ea suo acceleralo discessu augeat. 


πύρινοι οἱ ἐν αὐτῷ, ἥλιος xal σελήνη xal τὰ ἄττρα " 
καὶ πῶς τὰ πύρινα ἐν τῷ ὕδατι τρέχει ; EL bd τις διὰ 
τὰς ἐναντίας φύσεις πυρὸς καὶ ὕδατος ἀμφιθάλλει, 
μνημονευέτῳ τοῦ πυρὸς τοῦ ἐπὶ Μωσέως ἐν Αἰγύπτῳ 
φλογίζοντος ἐν τῇ χαλάζῃ, xai βλεπέτω τοῦ Θεοῦ 
τὴν πάνσοφον δημιουργίαν. Ἐπειδὴ γὰρ ἣν ὑδάτων 
χρεία, μελλούτης τῆς γῆς γε πονεῖσθαι, ὑδατώδη 
χατεσχεύασεν ὑπεράνω τὸν οὐρανόν" ἵνα ὅταν δὲ᾽ 
ὑετῶν ἀρδείας γένηται χρεία τῷ τῆς γῆς χωρίῳ, 
ἕτοιμος ἢ £x φύσεως (3) πρὸς τοῦτο ὁ οὐρανός. 


G'. Τί δέ; χαὶ θαυμάσαι οὐχ ἔστιν ἀποθλέποντε 
xai εἰς ἡλίου χατασχεύασμα; ὡς μικρὰν γὰρ ὁρώμε- 
νον σχεῦος, μεγάλην δύναμιν περιέχει " ἐξ ἀνατολῆς 
φαινόμενος, χαὶ μέχρι δύσεως ἀποστέλλων τὸ φῶς" 
οὗ τὰς πρωινὰς ἀνατολὰς διαγράφων ὁ Vall; 
ἔλεγε" Καὶ αὑτὸς ὡς γυμρίος ἐχπορευόμενος ἐκ 
παστοῦ αὑτοῦ" τὸ γὰρ φαιδρὸν χαὶ σύμμετρον τῆς 
πρώτης αὐτοῦ χαταστάσεως φαινομένης εἰς ἀνθρώ- 
ποὺς (3) διέγραφε - μεσημδρινὸν μὲν γὰρ διιππεύοντε 
πολλάχις χαὶ φεύγομεν διὰ τὸ φλογῶδες " ἅμα δὲ ταῖς 
ἀνατολαῖς τερπνός ἐστι vol; πᾶσιν, ὡς νυμφίος ὁρώ- 
μενος (4). Καὶ βλέπε τὴν διοίχησιν αὐτοῦ {μᾶλλον δὲ 
οὐχ αὐτοῦ, ἀλλὰ τοῦ τὸν δρόμον αὑτῷ διὰ προστάγμα- 
τος ὁρίσαντος) " πῶς θέρους μὲν ὑψηλότερος γινόμϑ» 
νος, μαχροτέρας ἀπεργάζεται τὰς ἡμέρας, διδοὺς 
εὐχαιρίαν εἰς ἔργα τοῖς ἀνθρώποις " χειμῶνος δὲ, 
συστέλλει τὸν δρόμον, ἵνα μὴ τοῦ ψύχους (9) πλείων 


c γένηται ὁ χρόνος * ἀλλ᾽ ἵνα al νύχτες μείζονες γινό- 


μεναι, πρὸ; ἄνεσιν μὲν συνεργῶσι τοῖς ἀνθρώποις, 
συνεργῶσι δὲ xal πρὸς χαρποφυρίαν τῶν γεννημάτων 
τῇ γῇ (8). "Opa δὲ xal πῶς ἀντιπαραδιδόασιν ἀλλὴ- 
λαις εὐτάχτως αἱ ἡμέραι, θέρους μὲν αὐξανόμεναι, 
χειμῶνος δὲ συστελλόμεναι" ἐν ἔαρι δὲ xai φθινω- 
πώρῳ, τὴν ἰσότητα τῶν διαστημάτων (1) ἀλλήλαις 


*5 Psal. xvin, 6. 


Ut ita legerem suasit sequens ἀλλ᾽ ἵνα. Loco πλεῖον, 
scripsimus πλείων, aucloritaie codd. Basil. et 
prifatorum Cyrilli mss. ferentium πλείω, et pro 
μειζόνως, posuimus μείζονες, ex Coisl., Roe, ὧν 
saub., Grod. et Basil, Noctes hiemis proliviores 
tesluri ad ferendas fruges. adjumento esse dicit fur- 
lasse sensu Plinii, qui lib. i Hist, nat., cap. 11, 
solem brumali tempore abscedere docet, ut noctium 
opacitate terras reficiat, exusturus liaud dubie ; οἱ 
Sic quoque exuren quadam parte, 

(6) Τῇ Ti. Hnc lectionem cod, Roe et Casaub. 
prelerimus vulgate, τῆς γῆς, ut melius responicat 
oppositis phrasis superioris verbis; συνεργῶσε, .- 
ποῖς ἀνθρώποις, 

(7) Tov διαστημάτων, etc. Articulum τῶν addi- 
dimus juxta codd. Coisl., Colb., Bodl., Roe, Casaub. 
ac verbum χαριζόμεναι, loco σωζόμενας posuinius 
ex Cossl., Utiob., Roe, Casaub. eu Basil, Verbum 
pine optime convenil cum superiori, ἀντιπᾶν 
ραδιδόασι. Sic Theophil. Al, lib. in Pasch., Bib. 
PP. Ludg. tom. V, pag. 856 : Dies ordine ei cir- 
culo suo de noctis temporibus mulualur, εἰ rursum 
moz recipit quod largita est : dumque vicissim εἰ iri 
buunt εἰ accipiunt, et orbe quoda.n , qucd paulatim 
uimiserant decrescenies, sensim crescentes recipiunl, 
creatoris. Dei interpretantur sagientiam. 
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χαριζόμεναι. Καὶ al νύχτες πάλιν ἐπιτελοῦσι τὰ ma- A suram sibi mutuo gratificantur ; item noctes simi- 


ραπλήσια- ὡς καὶ τὸν Ἑαλμῳδὸν λέγειν περὶ αὐτῶν" 
Ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται ῥῆμα, καὶ γνὺξ νυκεὶ 
ἀναγγέλλει γγῶσιν. Τοῖς γὰρ οὐχ ἔχουσιν ὦτα αἱ- 
ρττιχοῖς μονονουχὶ βοῶσι, καὶ διὰ τῆς εὐταξίας λέ- 
γουσι, μὴ ἄλλον τινὰ (1) εἶναι Θεὸν, ἢ τὸν δημιουρ- 
γὸν xai ὁροθέτην, τὸν ἐχτάξαντα τὰ ὅλα. 

Z'. Μηδεὶς ὃ ἀνασχέσθω (3) λεγόντων τινῶν, ἄλ- 
λον μὲν εἶναι τὸν φωτὸς ποιητὴν, ἄλλον δὲ σχότους" 
μνημονευέτω γὰρ Ἡσαῖου λέγοντος" ᾿Εγὼ ὁ Θεὸς 
ὁ ποιήσας φῶς, καὶ κτίσας σκότος, Τί ἀσχάλλεις 
im αὐτῷ, ὦ ἄνθρωπε; τί βαρέως φέρεις τὸν χαιρὸν 
τὸν εἰς ἀνάπαυσιν σὴν δοθέντα ; Οὐχ ἂν οἰχέτης παρὰ 
δεσποτῶν ἔλαθεν ἀνάπαυσιν, εἰ μὴ τὸ σχότος ἐπα 
ἄναγχες ἐπήγαγε προθεσμίαν. Πῶς δὲ πολλάχις χα- 


lia faciunt : ita ut de illis Psalmista dicat : Dies 
diei eruciat. verbum, el nox nocii indicat scien- 
tiam **, Aures enim non habentibus hzreticis velut 
inclamant, ac per concinnum suum o'dinem di- 
Cunt, non alium quempiam esse Deum prater 
conditorem ac finitorem, qui universa couriinavit, 

Vil. Nemo autem lerat quosdam qui dicunt 
alium esse lucis conditorem (6), alium 1enebra- 
rum ; meminerit enim lsaiz; dicentis : Ego Deus 
qui feci lumen, el tenebras creavi *. Quid illis suc- 
censes, o home? quare fers graviter tempus tibi 
ad requietem datum ? Nullam, famulus ab heris 
consequeretur levationem laborum, nisi tenebra 
necessario inducias afferreei. Quomodo  persz pe 


μόντες (5) ἐν ἡμέρᾳ, ἐν νυξὶν ἀνανεηύμεθα * xat ὁ B diurno labore fatigati, noctibus renovamur : qui- 


τῇ χϑὲς ἡμέρᾳ veravg ἐν χαμάτοις, ἕωθεν γίνεται 
ῥωμαλέος διὰ τὴν τῆς νυχτὸς ἀνάπαυσιν; Τί δὲ νυχτὸς 
πρὸς σοφίαν χρησιμώτερον ; "Ev ταύτῃ μὲν γὰρ moÀ- 
λάχις τὰ περὶ Θεοῦ φανταζόμεθα * ἐν αὐτῇ δὲ ἀνά- 
ὕνωσιν xai θεωρίαν τῶν θείων λογίων ποιούμεθα. 
Πότε δὲ μᾶλλον (A) εἰς ψαλμῳδίαν xai προσευχὴν 
συντέταται ἡ διάνοια ἡμῶν ; ἄρα οὐχ ἐν νυχτί; Πότε 
δὲ πολλάχις τῶν οἰχείων ἀμαρτιῶν ἤλθομεν εἰς ὑπό- 
μνησιν; οὐχ ἐν νυχτί ; Μὴ τοίνυν παραδεξώμεθα χα- 
χῶς, ἄλλον σχότους εἶναι ποιητὴν" ἀγαθὸν γὰρ xal 
τοῦτο δείχνυσιν ἡ πεῖρα xal χρησιμώτατον. 


que hesterno die in laboribus fuit, mane robustus 
et alacer propter noclis relaxationem eflicitur ? 
Quid vero nocte ad sapientiam conducibilius ?. in 
ipsa enim persepe qui» ad Deum spectant. cogito- 
lione volvimus ; in ea divinorum oraculorum le» 
ctioni contemplationique vacamus. Quandonam ad 
psalmos canendos (1), aut fundendaim precem ma- 
jori contentione enititur mens nostra ? annon no- 
€lu ? Quando autem szxpius in nientem venit. pec- 
catorum nostrorum ? nonne in nocte? Ne igitur 
alium tenebrarum auctorem esse, perverse admil- 


tamus : eas enim quoque et bonas δὲ utilissim»s esse experientia demonstrat, 


Η!. Ἐχρῆν δὲ (5) αὐτοὺς, οὐ μόνον ἡλίου xal at- 
λήνης τὴν κατασχευὴν ἐχπλαγῆναι χαὶ θαυμάσαι" 
ἀλλὰ γὰρ xal τῶν ἀστέρων τὰς εὐτάχτους χορείας, 
καὶ τοὺς ἀνεμποδίστους δρόμους, χαὶ τὰς ἀνατολὰς 
τὰς εὐκαίρους ἐχάστου " χαὶ πῶς οἱ μὲν σημεῖά εἰσι 
θέρους, οἱ δὲ χειμῶνος" καὶ πῶς οἱ μὲν τοῦ σπόρου 
πὸν καιρὸν δηλοῦσιν, οἱ Ob τοῦ πλέειν τὴν ἀρχὴν ση- 
μαΐνουσι " xal ἄνθρωπος ἐν πλοίῳ χαθήμενος, καὶ 


** Psal, xvi, ὅ. "^ Isa. xLv, 7. 


(1) Μὴ &Llov τινά, etc. Editi voci Θεόν przepo- 
nunt articulum τόν, quem uli redundantem, el vim 
phrasis retundentem erasimus, fulti auctoritate 
codd. Coisl., Roe, Casaub. Loco ἢ τὸν ὡροθέτην, 
scripsimus xal ὁροθέτην, ex iisdem codicibus Ba. 
'silianis et Grodecio, quamvis Roe el Casaub. ha- 
beant ὡροθέτην. Forte exclusit Cyrillus hoc loco 
Valentinianorum ὁροθέτην, de quo lrenzus lib, 1 
c. 2, n. 4. Demum particulam xa, aute τὸν ἐχτά- 
£av:a abrasimus codd. Roe et Casaub. secuti. Pro 
ἐχτάξαντα legendum forte εὖ τάξαντα. 

(2) ᾿Αγασχέσθω. Coisl., Ottob,, Roe, Casauh., 
ἄνεχέσθω. lidem et Basiliani, inferius, pro ἀσχάλλεις 
exhibent ἀμφιδάλλεις, Quid dubitas? In allegato 
Isai loco, LXX Interpretum hzc sunt verba , pa- 
"Yum a Cyrillianis diversa : Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεός. 
Ἐγὼ 6 χατασχευάσας φῶς, xal ποιήσας σχότος " ὁ 
"ποιῶν εἰρήνην, καὶ χτίζων χαχά. 

(2) “καμόντες. Editi vitiose χάμνοντας, Coisl. et 
Basil, χάμνοντες. Uttob., Roe, Casaub,, ut. scri- 

imus. 

(4) Πότε δὲ μᾶλλον, εἰς. Particulam δέ adjeci 
ex Coisl., Roe, Casaub. 

(5) Ἐχρῆν δέ. Hiec verba usque. ad μυθολογίας 


.- 


VIII. Oportebat vero ipsos, non solis et 130 
lunz tantum fabricam stupere aique mirari; sed 
etiam stellarum ordinatas choreas, liberosque nul- 
lo interturbante cursus, ac tempestivos singularum 
exorius. Et quonam modo alix zstatis, ali: hie» 
mis signa sunt : alix: serendi tempora indicant, 
alie navigandi initium significant; atque homo in 
navigio sedens, inque inmensum exiensis flucti- 


inel. citantur in Catena ín Genesim a Combefisio 
transcripta, ad eap. 1, 1$, sub nomine Cyrilli 
nostri. 

(6) Qui dicuzt. alium. esse lucis conditorem, ete, 
Manich:zeos intelligit, qui lucem et tenebras, bonum 
et malum , Deum et materiam uti disparata princi- 
P agnoscebant, Verba Manetis referuntur ab 

piph., hzeres Lxvi, n. 14; sed tenebras istas sensi 
biles quz in nocte apparent , aiehant indicium esse 
illarum tenebrarum ingenitarum quas pro secundo 
cir admittebant, ex Tit. Bostr., lib. n. eont. 

unich., pag. 460, Praeluserat Manichzis Tatianus 
apud Clem, Alex., Excerpt., paz. 806, col. 2. Vide 
et Origenem, De orat. lib. i, cap. 15, pag. 77. 

(7) Quandonam ad psalmos canendos, etc. Pia 
hec qui numerat noctis exercitia, vel in privats 
wdibus, vel in ecclesia, sacris illis, quas vetusti 
nuclores commemorant, pervigilationibus fiebant. 
Basilius, epist. 65, p. 96 et 97, sacrarum vigilia- 
rum, qui in Palestina multo. fructu celebraban- 
tur, eum. laude meminit : ut et earum quz Hiero- 
solymis speciatim fiebant. Socrates, lib. v, cap, 22. 
Cyrillus cat. 19, n. 26, ait. psalmistas indesinenter 
in ecclesia Deum laudare consuesse. 
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bus navigans, in stellas inspiciens navem dirigit. A 
De his enim rebus przclare ait Scriptura : Et sint 
in signa, et ín tempora, et in annos "' : non in astro- 
logie et geniture fabulas. Porro adverte. quam 
pulchre nobis [ Deus ] diurnam lucem per incre- 
menta gratificatus est : haud enim simul ac repente 
solem oriri videmus ; sed pricurrit exiguum quod- 
cam Iuinen, ut preparata per exspectationem pupilla 
tnajorem radii vim possit intueri, Illud quoque 
considera , quomodo noctis tenebras lunarium 
splendorum solatio mitigarit. 

IX. Quis est plovie pater? quis stillas peperit 
roris **? quis aerem in nubes concretum coegit (1), 
et imbrium aquas sustinere jussit? et nonnun- 
quam ab aquilone nubes aureo splendore fulgentes 
advehit ^; interdum vero in unam speciem for- B 
mamque transmutans, iterum in varias orbium, 
alteriusque generis fignras transfert ? Quis est qui 
possit numerare nuhes sapientia ? qua. de re apud 
Jobum dicitur : "Novit vero discrimina nubium **, 
Coelum autem in terram inclinavit **; et : Qui nume- 
rat nubes. sapientia ?* ; et : Non est. effracta. nubes 
sub eo". Tot enim aquarum mensitrze nubibus in- 
cumbunt, nec rumpuntur ; sed composito prorsus 
ordine in terram defluunt. Quis est qui educit 
ventos de thesauris illorum "^? quis, inquam, est, 
ut ante diximus, qui roris guttas peperit Τ᾽ * Cujus- 
nam vero ex utero glacies emergit * ? aquosa enim 
ejus substantia est, lapidea vero ejus proprietas (3). 
Et interdum quidem aqua ellicitur nix sicut lana ic 
alias vero subservit ei qui. nebnlam sicut cinerem 
spargit ** ; aliquando autem in lapidosam substan- 
tiam convertitur : quandoquidem aquam subigit et 
gubernat quomodo libuerit, Uniusmodi ejus natura 
est ; et multiplici potestate przedita, ejus efficientia. 
Aqua in vitibus vinum est, quod letificat cor ho- 
Twinis; oleum est in oleis, quod faciem hominis 

T Gen. 1, 14. 7* Job xxxvini, 28. 
"! Job xxi, 14. ?* Psal, cxxxiv, 8. 


(1) Aerem densavit in nubes, Nubes ex concreto 
aere lieri, easdemque utrium more imbrium aquas 
gestare, communis inter veteres opinio, Hebrao- 
rum sys'emati conformis, sed consultioris nhilo- 
sophia principiis proscripta., 

(3) Lapidea proprietas. Vox ἐνέργεια, quam pra- 
prietatis. vocabulo reddidimus ad litteram efficien- 
tiam significat; verum apud auctores Graecos latius 
patere solet ejus significatio, non enim actionem 
semper, sed passionem, proprietatem et affectionem 
natura inhzrentem designat : sic Cyrillus cat. 6, 
n. 12, bonitatem , clementiam , omnipoteniiam, etc., 
diving nature ἐνέργειαν, id est proprietatem ap- 
pellat; cat. 14, n. 9, scribit ὁμοιότητος ἐνέργειαν, 
pro similitudinis ratione et. causa. In. causa Mono- 
lhelitica ἐνέργεια, non solam operationem, sed 
eliam passiones et affectus uaturze Christi designa- 
bat. Varie apud S. Maximum, tom. ll, pag. 154 et 
155, »t Damasc., lib. n De fide orih., c. 25, exstant 
SS. Patrum vocis ἐνέργεια deliniliones, quarum 
multe eo revocantur, ul idem sil ἐνέργεια, atque 
illud quod philosophi proprietatem dicunt; nec 
acliones solas, sed el passiones comprehendat, 

15) Εἰς ἀστέρας. Ma codd, Coisl., Outob., Roe, Ca- 
Saub. Editi vero, εἰς ἀστέρα, cd stellam. Bas.l.ani 
ἐν ἀστέρι. 


7!Job xxxvii, 
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7? Job xxxviii, 28. 
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ἐν ἀπεριορίστοις χύμασ: πλέων, εἰς ἀστέρας (5) ξλὲ- 
πὼν εὐθύνει τὴν ναῦν, Περὶ τούτων γὰρ τῶν πραγ- 
μάτων λέγει ἡ Γραφὴ χαλῶς τὸ, Καὶ ἔστωσαν εἰς 
σημεῖα, καὶ εἰς καιροὺς, καὶ εἰς ἐνιαυτούς " οὐχ 
εἰς ἀστρολογίας (4) χαὶ γενέσεως μυθολογίας, "Ops 
δὲ πῶς χαὶ τὸ τῆς ἡμέρας φῶς χαλῶς ἡμῖν ἐχαρί- 
σατο ἐχ προσαγωγῆς " οὐ γὰρ ἅμα τὸν ἥλιον ἀνατέλ- 
ety (5) θεωροῦμεν" ἀλλὰ προτρέχει quxpóv τι φῶς, 
ἵνα προμελετήσασα χόρη δύνηται βλέπειν τῆς ἀχτῖνος 
τὰ μείζονα - ὅπως δὲ τὸ τῆς νυχτὸς σχότος παρεμυ- 
θήσατο τοῖς σεληνιαίοις αὐγάσμασι. 

θ΄. Τίς ἐστιν ὅ ὑετοῦ πατήρ (6) ; τίς δέ “ἔστιν ὁ 
πετοχὼς βόλους δρόσου ; τίς ὁ τὸν ἀέρα παχύνας εἰς 
νέφη, καὶ χελεύσας τῶν ὅμδρων βαστάζειν τὰ ὕδ- 
τας καὶ ποτὲ μὲν ἄγων ἀπὸ βοῤῥᾶ νέφη χρυσαυγοῦν- 
πα, ποτὲ δὲ εἰς ἕν εἶδος (7) μετα ποιῶν ταῦτα, χαὶ 
πάλιν μεταφέρων εἰς ποιχίλα χύχλων xax ἄλλα eyf- 
ματα; Τίς ὁ δυνατὸς ἀριθμεῖν νέφη σοφία; περὶ 
οὗ φησιν ἐν τῷ Ἰώδ" ᾿Επίσταται δὲ διαχρίσεις 
vegüv , οὐρανὸν δὲ εἰς γὴν ἔκλινε" χαὶ τὸ, Ὁ 
ἀριθμῶν végn σοφίᾳ" καὶ τὸ, Οὐκ ἐῤῥάγη νέφος 
ὑποχάτω αὐτοῦ. Τοσαῦτα γὰρ μέτρα ἐπὶ τὰ νέφη 
ὑδάτων ἐστὶ, χαὶ οὐ ῥήγνυται" ἀλλὰ μετὰ πάτης 
εὐταξίας ἐπὶ τὴν γῆν χατέρχεται. Τίς ὁ ἐξάγων ἀνέ- 
βοὺυς Ex θησαυρῶν αὐτῶν ; τίς δέ ἐστιν, ὡς mpotipf- 
χαμεν, ὁ τετοχὼς βόλους δρόσου ; Ex γαστρὸς δὲ τίνος 
ἐχπορεύεται ὁ χρύσταλλος ; ὑδατώδης γὰρ ἡ ὑπόστα- 
σις, χαὶ λιθώδης ἡ ἐνέργεια. Kal ποτὲ μὲν τὸ ὕδωρ 
γίνεται χιὼν ὡσεὶ ἔριον, ποτὲ δὲ ὑπουργεῖ τῷ πάσ- 
σοντι τὴν ὀμίχλην ὡς σποδὸν, ποτὲ δὲ εἰς λιθώδη ὑπό- 
στασιν μεταθάλλεται" ἐπειδὴ οἰακίζει τὸ ὕξωρ ὡς ἂν 
βούληται, Μονοειδὴς ἡ φύσις, χαὶ πολυδύναμος ἡ 
ἐνέργεια. Τὸ ὕδωρ, οἶνος μὲν ἐν ἀμπέλοις, εὐφραί- 
νων χαρδίαν ἀνθρώπου" xal ἔλαιον (8) ἐν Baias, 
λαμπρύνον πρόσωπον ἀνθρώπου " xat εἰς ἄρτον δὲ 

ταδάλλεται, στηρίζοντα χαρδίαν ἀνθρώπου, xai 
εἰς παντοῖα χαρπῶν δημιουργήματα. 
"*jbid. 16, "* Job xxxvii, 57. 
*^ ibid, *' Psal, cxtvii, 5, 16. 


(4) Εἰς ἀστρολογίας. Codd. Coisl., Roe et Grod., 
ἀστρολογίαν. Legendum non accusandi, sed gi- 
gnendi casu. 

(9) 'ArazéLteur. Est ἀνατέλλοντα in Coisl., Otob., 
Roe, Casaub., το, Linea sequenti , loco τὸ φῶς, 
posuimus zt φῶς, ex iisd,, Ottob. excepto. —— 

(ὃ) Ὁ ὑετοῦ xar. Deest articulus in cod. Cois., 
Roe et Casaub., et sacer. textu. Loco βόλους, Uasi- 
lianus secundus habet βόλας, Bib. Vaticana, ut 
multi Patres , βώλους. d 

(7) Εἰς £v. εἶδος, in unam speciem. Codd. liodl., 
Colb. et ὦ. Morelii editio, loco ἕν habent, ἴσον, at 
omittitur εἰς in. Colb. et Morel. Paulo post loc? 
ἀριθμεῖν, legitur in ms. Genov. , p ὧν infinitivi 

p ἐν 


"* Job xxvi, ὃν 


modi, in Coisl., Roe et Casaub. ὧν partici- 
pium,in Oitob., Colb., Bodl., Morel, et Basil., ὁ àp* 
θμῶν. Observes vero verba οὐρανὺν εἰς γῆν ἔχλινε, el 
ὁ ἀριθμῶν νέφη σοφίᾳ esse versum 57 capilis X13VIIl 
Jobi, sed inverso verborum ordine, nam in Jobi 
lextu prima pars est, ὁ ἀριθμῶν, et secunda, oogz- 
νὸν GE εἰς γῆν, ete. ᾿ 
(8) Καὶ ἔλαιον. Repetitio voeum καρδίαν ἀνθρώ» 
ποὺ fecit, αὐ in codd. Grod. du phrases inter liec 
verba intercepte exciderent, Porro earum oró0 
inversus est in codd. Coisl., Koe et Casaub. 
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witentem reddit: in panem quoque converütur, qui cor hominis coufirmal*! ; et in omnigena fru- 


ctuum opiticia. 


1’, Ἐπὶ τούτοις τί ἔδει; βλασρημεῖσθα: τὸν An- A 131 X. Ob hiec quid. prastandum fuit? convi- 


μιουργὸν, ἣ προσκυνεῖσθαι μᾶλλον; xai τέως οὕπω 
λέγω τῆς σοφίας αὐτοῦ τὰ μὴ φαινόμενα. Θεώρησόν 
μοι τὸ ἔαρ, xaX τὰ ἄνθη τὰ παντοῖα ἐν ὁμοιότητι δια- 
χεχριμένα " ῥόδου μὲν τὸ ἐρυθρότατον, χρίνου δὲ τ 

λευχότατον (M). 'EZ ἑνὸς γὰρ ὑετοῦ ταῦτα χαὶ μιᾶς 
τῆς γῆς, τίς ὁ διαχρίνων; τίς ὁ δημιουργῶν ; Θεώρη- 
σόν μοι τὴν ἀχρίθειαν" ix μιᾶς ὑποστάσεως τοῦ δέν- 
ὅρου, τὸ μὲν εἰς σχέπην, τὸ δὲ εἰς χαρποὺς διαφό- 
ρους " καὶ εἷς ὁ τεχνίτης. Μιᾶς ἀμπέλου τὸ μὲν τι 
εἰς χαῦσιν (2), τὸ δὲ εἰς βλαστήματα, τὸ δὲ εἰς φυλ- 
λάδας, τὸ δὲ εἰς ἔλιχας, τὸ δὲ εἰς βότρυν. Ἐχπλάγηθ: 
xaX (5) τοῦ χαλάμου τὴν πυχνοτάτην τῶν χόμθων 
περιβολὴν, ἣν ἐποίησεν ὁ τεχνίτης. "Ex τῆς μιᾶς γῆς 
ἑρπετὰ προέρχεται, χαὶ θηρία, xa χτήνη, xat ξύλα, 
χαὶ βρώματα " xat χρυσὸς. xai ἄργυρος, καὶ χαλχὸς, 
χαὶ σίδηρος, xai λίθος. Μία τῶν ὑδάτων d φύσις, 
χαὶ ἐξ αὑτῆς νηχτῶν xal ὀρνέων ὑπόστασις" iva 
ὥσπερ ixsiva νήχεται ἐν τοῖς ὕδασιν, οὕτω xal τὰ 
ὄρνεα ἵπτανται ἐν τῷ ἀέοι. 


IA'. Αὕτη fj, θάλασσα ἡ μεγάλη xai εὐρύχωρος, 
ἐχεῖ ἑρπετὰ ὧν οὐχ ἔστιν ἀριθμός. Τίς δύνατα: δι- 
ηγήσασθαι τῶν ἰχθύων τῶν ἐν αὐτῇ τὸ χάλλος ; τίς 
δύναται διηγήσασθαι χητῶν τὰ μεγέθη, χαὶ τῶν ἀμ- 
φιβίων ζώων τὴν ὑπόστασιν, ὅπως χαὶ ἐν χέρσῳ γῇ, 
χαὶ ἐν ὕδασι διαιτᾶται; Τίς δύναται διηγήσασθαι τῇς 
θαλάσσης τὸν βυθὸν χαὶ τὸ πλάτος, f| τῶν ὑπερμέ- 
τρων χυμάτων τὰς ὁρμάς (4); ἀλλ᾽ εἰς τοὺς ὄρους 


αὑτῆς ἔστηχε διὰ τὸν εἰπόντα “Ἄχρι τούτου &Aeó- C 


σῃ, καὶ οὐχ ὑπερδήσῃ᾽ ἀ.1..1) ἐν σεαυτῇ συντρι- 
ξήσονταί cov τὰ “χὐματα. Ἥτις χαὶ δηλοῦσα τὸν 
ἐπηρτημένον αὐτῇ τοῦ προστάγματος λόγον, ἐπεχὸρα- 
μοῦσα, διὰ τῶν χυμάτων γραμμὴν τινὰ φανερὰν ἐν- 
αφΐησι τοῖς αἰγιαλοῖς, δηλοῦσα τοῖς ὁρῶσιν ὥσπερ, ὅτι 
τοὺς προττεταγμένους οὐ παραθέθηχεν ὄρους. 


Bp'. Τίς 
τὴν φύσιν; 
χὴν, τὰ Oi 


δυναται σχέψασθαι τῶν ἀερίων ὀρνέων 
πῶς τὰ μὲν γλῶσσαν περιφέρει μουσι- 
παντοίᾳ τῇ ζωγραφίχ περιπεποίχιλται 
85 ibid., 25. 


8: Psal cii, 15. ^ Job xxxviii, 14. 


(V) κρίνου δὲ τὸ λευκότατον. Ea. verba in Oxo- p 


niensi editione praetermissa, ex aliis omnibus mss. 
€t editis codicibus restituimus. 

(9) Εἰς καῦσιν». lta primum in Greeco-Latinis eli- 
tionibus obtinuit. Auctor editionis Oxoniensis χαῦ- 
στιν reposuit ex edit. G. Morelii, cui consentit cod. 
Coisl. ; at Grodecius legit, καῦσιν, etita scriptum in 
codd, Ottob., Colb., ms. Genov. et sine dubio Roe 
et Casaub., quos Millesius, si sux» emendationi fa. 
visseut, citare non omisissel. Basilianus unus ha- 
het, xaüatv * alter, πλύσιν, lotionem, parum interest 
utrumvis legatur. Facilius a librariis, χαῦστιν, quod 
forte non. intelligebant, in χαῦσιν familiarius voca- 
bulum verti potuit, quam χαῦσιν in χαῦστιν. Αἱ si 
χαῦστιν scripserit Cyrillus, non video qui fadam 
repetitionem effugerit ; nam χαῦστις, quod signifi- 
cat segetem adultam, et sole adurente maturescen . 
tem, vel fenum solis ardore torrescens, non satis 
distinguitur a sequentibus quz: enumerat. 
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ciandus rerum» opifex, an non potius adorandus? 
necdum interim sapientie ejus arcana loquor. Ver 
mibi contempleris velim, et omnigenos flores in 
similitudine discrimina sua retinentes : rose rubo- 
rem, et lilii candorem maximum. Ex uno enim 
imbre, et una humo isthzc prodeuntia, quis discri- 
minat, quis construit? Consideres, velim, accura- 
tam solertiam : ex una arboris substantia, aliud 
quidem in umbraculum, aliud vero in diwersos 
fructus dispertitum est, et unus est artifex. Unius 
vitis alia pars in combustionem abit, alia in propae 
gines, alia in frondium sylvam, alia in capreolos, 
alia denique in uvam. Arundinis quoque obstu- 
pesce densissimum internodiorum ambilum, quem 
effecit arlifex. Ex una tellure serpentes prodeunt, 
ferze, jumenta, ligna, esculenta, aurum, argentum, 
zs, ferrum, lapis. Una est aquarum substantia ; et 
ex ea patantium animalium, et avium genus exsi- 
stit ; ita ut, quemadmodum illa in aquis nataut, sic 
et aves in aere volitent. 

XI. Hoc mare magnum et spatiosum, illie reptil.a 
quorum non est numerus 9. Quis degentium in 
ipso piscium pulchritudinem exponere valeat? quis 
cetorum magnitudinem, et amphibiorum animan- 
tium naturam, quomodo et in arida tellure, et in 
aquis degunt? Quis exponat maris profunditateu: 
et. latitudinem, aut. fluctuum: immensum se effe- 
rentium impetus ? lllud tamen intra deflxos sibi 
limites consistit, propter eum. qui ipsi dixit : ffuc- 
usque venies, nec pralergrediere ; sed in teipso 
conterentur fluctus tui **. Quod quidem [elementum] 
impositum sibi mandatum perspicue declarat ; dum 
excurrens descriptam fluctibus suis conspicuam 
quamdam in littoribus relinquit lineam ; videnti- 
bus quasi significans se constitutos limites orzters 
gressum non esse. 

XII. Quis potest aeriarum volucrum naturam 
speculari ? quomodo ali: quidem linguan circum- 
ferunt canendi peritam; alize in pennis omni pictu- 


(S) Ἐχπιιάγηθι xai, etc. In hoc loco particulam 
xa: ex codd. Ottoh., Roe et Casaub., addidimus. 
Loco πυχνότητα, τῶν κόμθων περιθολήν, arundinis 
deneitatem, internodiorum ambitum, scripsimus ex 
codd. Coisl., Roe, Casaub, et Grodecio, πυχνοτάτην 
τῶν χόμθων περιβολὴν " non quod bac lectio ma- 
gnopere alteri przferenda videatur, sed quod unam 
rem, non duas hie a Cyrillo commemoratas , se- 
quentia verba ἣν ἐποίησεν insinuent. Aliunde arun- 
dinis densitas nonnisi in. internodiis spectabilis , 
eoque spectabilior, quo levior eL in laminas facilius 
sectilis ipsa arundo. 

(4) Τῶν ὑπερμέτρων κυμάτων τὰς ὁρμάς. Ex 
codd. Roe et Casaub, unum nomen in gignendi 
casu eflicimus, quod in editis in duo divisum est, 
ὑπὲρ μέτρον. Τὰς ὁρμάς vero scripsimus loco τὴν 
ὁρμήν, ex codd. iisdem , itemque ex Coisl. et Ot- 
tob. 
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in medium aera stant immobiles, uti accipiter: nam 
Dei mandato accipiter expansis alis immotus stat, 
australes mundi pártes conspiciens **. Quis hominum 
potest aquilam cernere in sublime elatam **? Quod 
si avium éam qui ábesta ratione longissime, in 
süblime raptam cogitatione assequi non poles : 
quondam modo rerum omnium: factorem vis, mente 
comprehendere ? 

139 ΧΙ. Quis ex hominibus ferarum omnium 
vel nuda scivit:nomina ; aut/quis singularum natu- 
ram et vim potest perspectam habere? Quod si 
ferarum ne quidem duntaxat nomina novimus, 
quomodo auctorem ipsarum  comprehendemus ? 
Unim Dei preceptum fuit, quo dixit: Producat 
terrà feras, et. jumenta, εἰ reptilia secundum genus 
sim 9 ; diverszeque animalium naturz, uno man- 
dato, eY απὸ fonte: prodierunt : ovis mansuetis- 


sima, leó carnivorus ; el diversi irrationabilium ' 


awimantium motus, qui humanorum affectuum 
diversitates imitantur ; ita ut vulpes dolasam ho- 
minum vafritiem exprimat ; serpens, amicos viru- 
lentis jaculis ferientes ; equus adhinniens, libidi- 
nosos adolescentes 5. Formica vero actuosissima 
[ad hoc comparata est], ut desidem et pigrum 
exstimulet: quando enim quis inertem et. otiosam 
agit juventutem, tum ab animantibus ratione de- 
stitutis eruditur, increpitus a Scriptura dicente : 
Vade ad formicam, o piger, et &mulare videns vias 
ejus, estoque. illa sapientior δ᾽. Cum enim videris 
illam sibi. opportuno tempore cibos recondentem, 
imitare ; el bonorum operum fructus tibi ipse in 
futura secula, velut in thesaurum colligito. Et ite- 
rum ; Perge ad apem, et disce quam operosa sit**' : 
quomodo omnium generum flores circumcursans, 
mel tibi ad-"itilitátem conficit, ut e! tu divinas 
Scripturas circumiens, tuam ipsius salutem pre- 
henses ; et illis exsatiatus dicas : Quam dulcia 
[aucibus meis eloquia tua ! super mel et. favum ori 
meo??, 

XIV. Nunquid ergo non glorificatione potius 


epifex dignus? Quid enim, etiámsi tu naturam non 
*:job xxxix, 26. — "ibid. 37. κ΄ Gen. 1, 21, 25. 
*? Psal. cxvut, 105. 


(1) Περιπεποίκιλται διὰ τῶν' πτερῶν". In editis 
habetur solum, πεποίχιλται, Αἱ léctio nostra esl 
edd. Coisl., Casaub. et ltoe, quamvis postremus 
hic librarii errore habeat, περιποίχλται, Voces, διὰ 
κῶν πτερῶν, addidimus ex praefatis codd. Ottobo- 
niano, basil, ac versione Grodecii. Paulo post, ex 
Roe, Casaub. et. Bas. 2, scripsimus, ὑπερπτάντα, 
eum in editis legatur ὑπὲρ πάντα. Inferius. voces, 
ἀπὸ γὰρ τοῦ θείον προστάγματος, propter repeti- 
tionem vocis ἱέραξ, in editis omnibus praetermissa, 
restituLre sunt a Millesio, ex cod. Hoe et Ca- 
saub., quibus accedunt. Coisl. et Ottob, 

. (31 Ex μιᾶς πηγῆς. Wa restituimus ex codd. Roe 
et Casaub. Joco μιᾶς φωνῆς, ex una voce; quia. id» 
ipsum est quod postea dicilur ἐνὶ προστάγματι. 
Grodeeius legit, £x μιᾶς vrg, ex wna terra, ul ha- 
bent. Basiliani. 

(3) Ὃ γοργώτατος. Ediü , ὁ γεωργότατος, for- 


? 8, CYRILLE HfEROSOL.. ARCIITED, 


'rarum genere variegate sunt: dli:: supervolantes A διὰ τῶν πτερῶν (1), τὰ ὃς ὑπερπτάντα sio μέσον ἀέρα 


052 


ἔστηχεν ἀχίνητα, ὡς ἱέραξ * ἀπὸ γὰρ τοῦ θείου προσ- 
τάγματος, ἱέραξ ἐκπετάσας τὰς πτέρυγας ἔστησεν 
ἀκίνητος, καθορῶν τὰ πρὸς vócor. Τίς δύναται ἀν- 
θρώπων ὑψωθέντα θεωρῆσαι ἀετόν ; Εἰ δὲ τῶν ὀρνέων 
τὸ ἀλογώτατον ὑψωθὲν οὐ δύνασαι χατανοῆσαι, πῶς 
τὸν πάντων ποιητὴν θέλεις xacavorsat; 


II". Τίς ἐν ἀνθρώποις. θηρίων πάντων οἷδε xv 
τὰ ὀνόματα; ἣ τίς ἐχάστου δύναται διασχέψασθαι 
τὴν φυσιολογίαν ; Εἰ δὲ τῶν θηρίων μόγον οὐδὲ τὰ 
ὀνόματα γινώσχομεν, πῶς τὸν ποιητὴν αὐτῶν χατα- 
ληψόμεθα; Ἕν τὸ τοῦ Θεοῦ πρόσταγμα, τὸ Mov: 
᾿Ἐξαγαγέτω ἡ γῆ θηρία καὶ κτήνη καὶ ἑρπετὰ, 


B χατὰ γένος." χαὶ διάφοροι φύσεις x μιᾶς πηγῆς (2) 


γεγόνασιν ἑνὶ προστάγματι" πρόθατον ἡμερώτατον 
xal λέων σαρχοθόρος" xai διάφοροι ζώων ἀλόγων 
χινήσεις, μιμήσεις ἔχουσαι διαφόρων προαιρέσεων 
ἀνθρωπίνων " ἵνα ἀλῴπηξ μὲν δηλώσῃ τὸ ἐν ἀνθρώ- 
ποις δολερόν " ὄφις δὲ, τῶν φίλων τοὺς ἰοδόλους " ἴπ- 
πος δὲ χρεμετιστὴς, τῶν νέων τοὺς ἀχολάστους " μύρ- 
μηξ δὲ ὁ γοργώτατος (5), ἵνα διεγείρῃ τὸν ὀχνηρὸν, 
τὸν νωθρόν * ὅταν γάρ τις ἀργὴν ἔχῃ τὴν νεότητα, 
τότε ὑπὸ τῶν ἀλόγων Qoo διδάσχεται, διελες χόμε- 
νος ὑπὸ τῆς θείας Γραφῆς, λεγούσης - "I0« πρὸς τὸν 
μύρμηκα, ὦ ὀκνηρὲ, xal ζήλωσον ἰδὼν τὰς 
ὁδοὺς (4) αὐτοῦ, καὶ γενοῦ ἐχείγου σοφώτερος. 
Βλέπων γὰρ ἐχεῖνον ἑαυτῷ εὐκαίρως θησαυρίζοντα 
τὴν τροφὴν, μιμοῦ, χαὶ θησαύρισον σεαυτῷ χαρποὺς 
ἔργων ἀγαθῶν εἰς τοὺς μέλλοντας αἰῶνας. Καὶ πά- 
λιν" Πορεύθητι (0) πρὸς τὴν μέλισσαν, καὶ μάθε 
ὡς ἀργάτις ἐστί " πῶς ἄνθη παντοῖα περιτρέχουσα, 
συντίθησί σοι πρὸς ὠφέλειαν τὸ μέλι" ἵνα καὶ αὐτὸς 
περιερχόμενος τὰς θείας Γραφὰς, τῆς ἑαυτοῦ autt- 
ρίας περιδράξῃ, καὶ τούτων ἐμφορούμενος εἴπῃς " 
Ὡς γλυκέα τῷ AdpuTyl μου τὰ Aóyid cov! ὑπὲρ 
pé καὶ κηρίον (6) τῷ στόματι μου. 


* yx δηξά εσθα: μᾶλλον ὁ τεγνΐ - 
1Δ΄, " Apa οὐχὶ δηξάξεσθαι: μᾶλλον ὁ τεχνίτης ἄξιος; 
Τί γάρ; εἰ καὶ σὺ μὴ πάντων γινώσχεις τὴν ὑπό- 


88 Jore n. v, 8. Prov. νι, 6, 85 ibid. 3, sec. LXX. 


D nica agriculture studiosissimd, Sed colligit fruges 


formica, non seminat, nec arat, Codd. Coisl., Roe, 
Casaub., Basil. et Grod, sequimur. 

(4) IG τὰς ὁδούς. Vox ἰδών abest 4 codd. 
Coisl., Colb., Roe, Casaub., Bodl. et editione G. Mo- 
relii : facile crediderim eam in aliis codicibus ex 
saero textu. adjectam esse.- In cod. Ottob. habetur 
εἰδώς. Infra, post. βλέπων voci ἐχεῖνον praeponitur 
verbum φησέ in codd. Ottob., Roe, et Casaub., ac 
versione Grodecii. At in cod. Coisl. eidem voci àxci- 
νον postponitur. 

(5) Πορεύϑητι. Wc Scripture ad. explorandum 
imitandumque- apis exemplum. cohortatio abest ab 
Hebraeo, et. Vulgata et Complut, LXX editione ; ha- 
betur in Romana, et a multis Patribus citatur, Post 
περιδράξῃ, legitur in. Basiliauis , διὰ τῶν ἀθανάτων 
x34 ἐπουρανίων ἀνθῶν. ᾿ 

(0) Καὶ κηρίον. Desunt ha dux voces im codd. 


Icon 
στάσιν, ἤδη ἀργὰ xat τὰ γενόμενα; μὴ γὰρ πασῶν 
βοτανῶν δύνασαι vivat τὴν ἐνέργειαν ; Tj τὴν ᾧφέ- 
λειαν δύνασαι μαθεῖν πᾶταν, τὴν bx πωντὸς ζώου 
προχωροῦσαν ; ἤδη xai ἐξ ἰοβόλων ἐχιδνῶν ἀντίδο- 
τοι πρρεχώρησαν (1) εἰς σωτηρίαν ἀνθρώποις. ᾿Αλλ᾽ 
ἐρεῖς μοι" Δεινὸς ὁ ὄφις, Φοδοῦ τὸν Κύριον, καὶ οὐ 
δυνήσεταί σε βλάψαι. Σκορπίος πληχτιχός " φαδοῦ τὸν 
Κύριον, χαὶ οὐ πλήξει σε, Λέων αἱμοθόρος * φοβοῦ 


τὸν Κύριον, xxt παραχαυθήσεταί σοι, ὡς τῷ Δανιήλ.. 


Ἔστι δὲ θαυμᾶσαι ἀληθῶς χαὶ τῶν ζώων τὴν ivip- 
quae] πῶς τὰ μὲν ἐν χέντροις, ὥσπερ ὁ σχορπίος, 
ἔχει τὸ ὀξύ - ἑτέροις δὲ ἐν τοῖς ὀδοῦσιν ἡ δύναμις" 
καὶ ἄλλα δι᾿ ὀνύχων χαταγωνίζεται " βασιλίσχιν δὲ τὸ 
βλέμμα ἡ δύναμις. Ἐκ τῆς ποιχίλης οὖν δημιουρ- 
ias, νόησον τοῦ Δημιουργοῦ τὴν ἐνέργειαν (3). 


IE'. ᾿Αλλ᾽ ἴσως ταῦτα οὐ γινώσχε:ς * μηδὲν σο: xa 
τοῖς ἔξωθέν σου ζώοις. Εἴσελθε λοιπὸν εἰς σεαυτὸν, 
χαὶ ἐχ τῆς σῆς ὑποστάσεως γόησον τὸν τεχνίτην. Τί 
μεμπτὸν (5) ἐν τῷ σώματί σου πέπλασται ; ΙΚράτει 
σεαυτοῦ, καὶ οὐδὲν φαῦλον ix πάντων τῶν μελῶν, 
Ἐξ ἀρχῆς ὁ '᾿Αδὰμ ἐν τῷ παραδείσῳ γυμνὸς ἣν μετὰ 
πῆς Εὔας, ἀλλ᾽ οὐ διὰ τὰ μέλη ἣν ἀπόδλητος. Οὐχ 
ἄρα τὰ μέλη τῆς ἁμαρτίας αἴτιχ " ἀλλ᾽ οἱ χρώμενοι 
τοῖς μέλεσι xxx" σοφὸς δὲ ὁ τῶν μελῶν ποιητῆς. 
Τίς ὁ παρασχευάσας εἰς τεχνογονίαν μήτρας ὕγχους; 
πἰς ὁ τὸ ἄψυχον ἐν αὐτῇ Ψψυχώτας ; τίς ὁ νεύροις xal 
ὀστέοις ἡμᾶς ἐνείρας, δέρμα δὲ χαὶ κρέας περιῦα- 
λὼν, χαὶ ἅμα τῷ γεννηθῆναι τὸ βρέφος, ἐχ μαστῶν 
πηγὰς γάλαχτος, ἐχφέρων; Πῶς τὸ μὲν βρέφος εἰς 
παιδίον αὔξει, χαὶ τοῦτο εἰς νεανίαν, εἶτα εἰς ἄνδρα" 
καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς εἰς πρεσδύτην μεταδάλλεται, μη- 
δενὸς καταλαμδάνοντος τῆς μεταδολῇς τὴν χαθ' ἡμέ- 
ρᾶν ἀχρίδειαν; Πῶς τῆς τροφῆς τὸ μὲν ἐξαιματοῦ- 
ται, τὸ δὲ εἰς προχώρησιν διαχρίνεται (A), τὸ δὲ εἰς 
σάρχα μεταδάλλεται; Τίς ὁ τὴν χαρδίαν ἀειχινήτως 
κινῶν ; τίς ὁ τὴν ἀπαλότητα τῶν ὀφθαλμῶν τῇ τῶν 
βλεφάρων περιδολῇ σοφῶς ἀσφαλισάμενος ; Περὶ γὰρ 
Qs ποιχίλης χαὶ θαυματίας τῶν ὀφθαλμῶν κατα- 
σχενῆςς, αἱ πολύστιχοι τῶν ἰατρῶν μόγις ἐξηγοῦνται 
βίθλοι, Τίς ὁ τὴν μίαν ἀναπνοὴν εἰς ὅλον τὸ σῶμα 


?! Dan. vi, 18. 


Ouob., Roe, Casaub. et Basil., nec liabentur in Psal- 
teriis nostris, tàm Grzeco quam Latino. Eas tamen 
innumeri Patres tam Latini quam Greci. legere. Et 
habentur in veteribus Psalteriis Latinis, atque etiam 
— Grecis. — e * 

1) Προεχώρησαν. Editi, προτδόϑησαν. Secuti 
MU codd. Coisl., Ottob., Ros, Cassub. et Basil. 
Nota Manichaeos, quos in hac .catecliesi szepe casti- 
gat Cyrillus, animautes szevain naturam. sortitas ail 
calumniam Creatoris traxisse, ut videre est. apud 
Titum Bostrensem, lib. n cont, Manich., qui hoc 
eorum argumentum fuse, et iisdem quibus Cyrillus 
rationibus confutat, 

(2) 'Evépretav. Basiliani codd., ἀόρατον ἐνέργειαν, 
invisibilem operationem : adduntque, ἡ δὲ ἀόρατός τε 
xai ἀκατάληπτος. Tí; διηγήσεται τοῦ ἐνεργοῦντος 


τὴν οὐσίαν; hmc aulem invisibilis et. indeprehensa. 
* 


CATECHESIS IX. DE DEO OMNIUM CONDITORE. 


Ὁ Vid. cat, 5. n. 22, et cat. 49, 
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À noris omnium, idcircone oliosa sunt quie quidem ' 
creata fuere? Potesne herbarum omnium vires 
anhwo complecti ?. aut potes omnem quie ex quo- 
vis animali prodit, utilitatem addiscere 7 Jam- vero 
ex ipsis veneratis viperis profecta sunt mortalibus 
ad salutem antidota. Dices vero mihi : At. horren- 
dus est anguis. Time Dominum, et tibi nocere non 
poterit. Scorpius pungendo valet : Dominum verere, 
teque ille non pungel. Leo sanguinis vorax : Domi- 
num time, et ut olim vanieli *', sic tibi assidebit. 
Vere autem. admirandz animalium ipsorum vires ; 
quomodo alia, sicut scorpius, in aculeis acumen 
liabeant ; aliorum wis posita sit in. dentibus; alia 
unguibus depugnent; basilisco .demum in aspectu 
sit [nocendi] potestas. Ex diversa igitur opificii 
ratione, efficaciam opificis intellige. 

133 XV. At hac tibi fortasse nola. non sunt : 
nihil tibi cum animalibus qu;e extra te sunt posita, 
commune ; in teipsum superest ut ingrediare, et 
ex tua ipsius. natura artificem nosce. * Quidnam 
in to corpore reprehefisione. dignum. conditum 
est ? Te ipsum contine, nihilque pravum ex omni- 
bus membris exsistet, Ab initio nudus erat Adam 
cum Eva in paradiso ; nec propter membra oppro- 
brio ae rejectione dignus erat. Non igitur membra 
peccati sunt causa, sed ii qui membris male ütun- 
tur ; sapiens vero, artifex membrorum. ? Quis est 
qui ad liberorum procrcationem uteri cava przpa- 
ravit? quis inanimatum fetum in ipso animavit? 
C quis nervis et ossibus nos connexuit, pellemque et 

carnem circumdusit **; et simulatque natus est 

infans, ex uberibus lactis fontes expromit? Quo- 
modo infans in puerum crescit, ex puero in juve- 
nem, deinde in virum, et idem rursus in senem 
mutatur ; nemine quid quaque die mutationis prze- 
cise fiat, deprehendente? Quontodo alimentum 
partim quidem in sanguinem convertitur, partim 
vero in excremenlum secernitur, partim in carnetn 
transmulatur ? Quis est qui indeticienti cor agitat: 
motu ? qui oculorum teneritudinem palpebrarum 


amplexu tam sapienter munivit ? Nam de varía et 


m. 57. 9? Vid. cat. 12, n. 50, ** Job x, 11. 


D Quis operantis substantiam enarrabit ? Inferius vero, 
loco νόησον τὸν τεχνίτην, habent, νόησον τὸν ἑαυτοῦ 
τε χαὶ πάντων πλούσιόν τε χαὶ μεγαλόδωρον ἀγαθὸν 
τεχνίτην, cousidera'tuum ipsius, imo omnium divitem 
εἰ magnificum bonum opificem. 

(3) Τί penazér, etc. llanc Cyrilli sententiam cura 
argumento ex primis parentibus adducto exscribere 
videtur S. Nilus, lib. it, epist. 168. Hec autem cum 
iusigni additamento et. varietate reprzsentantur in- 
Basilianis codd., ut ad caleem hujus catechesis exhi - 
bemus. 

(4) Τὸ δὲ eic προχώρησιν διαχρίγεται. Hec verba 
in codd. Rae, Casaub. et Coisl., transposita. sunt, 
et collocata inferius n. 16, inter εἰρημένων el &va- 
γυκυσχομένων, In Ottob. vero iu 
liabentur, 


is duobus locis - 
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corum sufficienter edisserunt libri. Quis unicam 
respirationem in totum corpus distribuit? Vides, 
homo, artilicem, vídes sapientem Conditorem. 

XVI. H:ec nunc tibi sermo noster fusius. expla- 
navit ; pratermissis mullis, et aliis innumerabilibus 
rebus, maxime incorporeis et invisibilibus ; ut eos 
odio prosequaris qui sapientem bonumque artifi- 
cem conviciis proscindunt : et. ex his quie dicta 
lectaque sunt, quzque ipse reperire aut cogitare 
poteris, ex magnitudine et pulehritadine creatura- 
rüm, proportione servata, auctorem ipsarum con- 
spicias ** : pieque flectens genu coram universorum 
factore : sensibilium dico et intelligibilium, visibi- 
lium et invisibilium : grata memorique, ac bene- 
dicenti lingua, labiis non deficientibus et corde 
laudes Deur, dicens : Quam admirabilia sant opera 
tua, Domine! omnia in sapientia [ecisti **. Te enim 
decet honor, gloria οἱ magnificentia, et. nune, et 
in secula &eculorum. Amen 


" Sap. xin, δ. "Μ΄ Psal, cii 24. 


(1) Τὸν σοφόν. Coisl., Roe, Casaub., τὸν σόν. 
, lidem inferius pro μυρίων ferunt μαρτυριῶν. 
(3) Τῶν εἰρημένων. Codd. Ottob., τῶν νῦν εἰρη- 
μένων, qua nunc dicta sunt, 
(δ) Ὁρατῶν rs, Encliticam τε addidimus ex codd. 
Ouob., Roe et Casaub. 
μὲ Ἀνυμνῇς. Ex codd. Ottob., Roe, Casaub. et 
Coisl. emendamus quo^ prave legitur in editis, àv- 
υμνήσω. Quanquam in Coisl. eL Ottob. amanuensis 
imperitia scriptum est ἀνυμνεῖς. In Bodl. cod.leri- 


S. CYRILLI HIEROSOL. ARCHIEP, 
admirabili oculorum structura, vix grandes medi- A διαδούς Βλέπεις, ἄνθρωπε, τὸν τεχνίτην, βλέπεις 


^5 


[4 


τὸν σοφὸν (1) Arpioopyóv. 


Vi'. Tauza σοι voy ἐπλάτυνεν ὁ λόγος, πολλῶν xat 
ἄλλων μυρίων χκαταλελειμμένων, xal μάλιστα τῶν 
ἀσωμάτων καὶ ἀοράτων ἵνα μισήσῃς μὲν τοὺς P.as- 
φημοῦντας τὸν σοφὸν xai ἀγαθὸν τεχνίτην " ἐχ δὲ 
τῶν εἰρημένων (3) καὶ ἀναγινωσχομένων, καὶ ὧν ἂν 
αὑτὸς εὑρεῖν ἢ νοῆσαι δυνηθείης, ix μεγέδους xt: 
σμάτων χαὶ καλλονῆς ἀναλόγως τὸν γενεσιουργὸν θεω- 
ρῆπας " γόνυ χάμπτων εὐσεδῶς τῷ τῶν ὅλων ποιητῇ" 
τῶν αἰσθητῶν λέγω xal νοητῶν, ὁρατῶν τε (3) xai 
ἀοράτων " μετ᾽ εὐγνώμονος xa εὐτήμου γλώττης, 
ἀδιαλείπτοις τε χείλεσιν ἀνυμνῆς (4) χαὶ χαρδί2 τὸν 

B Θεὸν, λέγων " "fc θαυμαστὰ τὰ ἔργα σου, Κύριε ! 
πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας. Σοὶ γὰρ πρέπει (5) τί- 
μὴ, δόξα, xoi μεγαλωσύνη, νῦν τε xal εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας τῶν αἰώνων. ᾿Αμὴν 


D τὰν ἀνυμνήσῃς, 

(5) Σοὶ γὰρ πρέπει. Horum et sequentium verho- 
rum loco, catechesis sic concluditur in codd. Coi-l., 
Ouob., Roe, Casaub., et apud Grod. : ὮὯ xai τιμὴ 
(deest xat in Coisl., Ottob. et Grod.) xat δόξα, μεγα- 
λοσύνη, xai χράτο;, πρὸ παντὸς τοῦ (deest ποῦ, Ut- 
tob.) αἰῶνος, xai εἰς πάντας τοὺς ἀτελεύτους αἰῶνας. 
Ἀμήν. Cui et honor, et gloria, et. magnificentia, εἰ 
imperium ante omne. seculum, εἰ in. omnia indesi- 
nentia secula. Amen. 


134 APPENDIX HUJUS CATECHESIS. 


In iis codicibus, quibus hac oratio sub nomine Homilie sancti Basilii De incomprehensibili Deo contine. 
fur, nonnulla ad hoc argumentum. accommodate mutata. sunt ; sed. finis praseriim grandi accessione. oc 
varielate insignis est, quam hic representare juvat. Loco itaque verborum num. A5 τί μεμπτόν, et seqq., sic ha- 


betur in prafatis mss. 

Quidnam in tuo corpore diguum reprehensione 
fabricatum est? dic in medium prodiens. Mentis 
tuz sententiam moderare, nihilque ex omnibus 
membris pravi exoritur ; horum enim unumquod- 
que ad usum nostrum necessarie factum est. Cogi- 
lationem tuam ad pietatem erudi, divinis mandatis 
obtemperans esto : et nullum eorum peccat, in his 
propter qua faeta sunt, operantia quzeque et sub- 
servientia. Nisi volueris, prave non videt oculus : 
non exaudit auris que minime oporteat : non ex- 
tenditur manus ad pravam usurpationem ; non pes 
se ad injustitiam promovet; non aliena adamas ; 
non fornicaris ; non proximi uxorem concupiscis. 
E corde prava supprime: scito quomodo ἃ Deo 
effictus es, et mage gratias habebis ei qui tc effor- 
mavit. Ab initio nudus erat Adam in paradiso de- 
licigns ; cumque mandatum accepisset, non autem 


Ti μεμπτὸν ἐν τῷ σώματί gov πέπλασται; λέγε 
παρελθὼν εἰς μέσον. Κράτει σεαυτοῦ τῆς γνώμης » 
γχαὶ οὐδὲν φαῦλον Ex πάντων τῶν μελῶν. “Ἔχαστον 
γὰρ τούτων ἀναγχαίως εἰς ἡμετέραν χρῆσιν γέγονε. 
Παίδευσον τὸν σὸν λογισμὸν εἰς εὐπέδειαν, ἀνέχου 
τῶν τοῦ θεοῦ προσταγμάτων * χαὶ οὐδὲν τούτων 
ἁμαρτάνει, ἐνεργοῦντα χαὶ ὑπηρετούμενα ἐν οἷς 
χατεσχευάσθη, "Exv μὴ θέλῃς, οὐχ ὀφθαλμὸς ὁρᾷ χα- 
χῶς οὐχ ἀχούει οὖς τὰ μὴ δέοντα " οὐ χεὶρ ἐχ- 
τείνεται ἐπὶ τὴν χαχὴν πλεονεξίαν οὐ ποὺς βαδίζει 
ἐπὶ τὴν ἀδιχίαν" οὐχ ἐρᾷς τῶν ἀλλοτρίων * o) πορ- 
νεύεις, οὐχ ἐπιθυμεῖς τὴν τοῦ πλησίον γυναῖκα. Κό- 
λατον ἀπὸ χαρδίας τὰ πονηρά" ἴσθι, ὡς ἐπλάσθης 
ὑπὸ Θεοῦ, xai εὐχαριστήσεις μᾷλλον τῷ δημιουργὴ- 
σαντί σε. Ἐξ ἀρχῆς ὁ ᾿Αδὰμ γυμνὸς ἣν, τρυφῶν ἐν 
παραδείσῳ * xat λαθὼν τὴν ἐντολὴν, μὴ φυλάξας δὲ 
ταύτην, καὶ ἐχτείνας χαχῶς τὴν χεῖρα (οὐ τῆς Xtt- 
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ph; τοῦτο βουλομένης, τῆς δὲ προαιρέσεως τὴν χεῖρα A servavisset, sed prave extendissel manum, ( non 


εἰς ὃ μὴ ἔδει ἐχτεινάσης), διὰ τὴν παραχοὴν xai ὧν 
ἔσχεν χαλῶν ἐξέπεσεν. Οὕτως οὐ τὰ μέλη τοῖς χρω- 
μένοις αἴτια τῆς ἀμαρτίας, ἀλλ᾽ ἡ κακὴ διάνοια, ὥς 
φησιν ὁ Κύριος" ᾿Απὸ γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχονται 
ἰογισμοὶ πονηροὶ, xoprsiat , μοιχεῖαι, φθόνοι, 
xal τὰ τούτοις ὅμοια. Ἔν οἷς βούλει, ἐν τούτοις ὑπηρε- 
πεῖταί σοι τὰ μέλη. Ταῦτα πρὸ; ὑπηρεσίαν χαλῶς 
τῆς ψυχῆς γέγονε " ταῦτα δοῦλα τῷ λογισμῷ χατ- 
εσχεύασται. Ἡνιόχησον ταῦτα καλῶς τῷ τῆς εὖσε- 
θείας χινήματι" χαλίνωσον αὐτὰ τῷ τοῦ Θεοῦ góbu* 
δουλαγώγησον αὐτὰ τῷ τῆς σωφροσύνης xal τῆς vn- 
στείας πόθῳ, xal οὐδέποτε ἐπαναστήσεταί cot τυραν- 
νοῦντα χατὰ σοῦ" φυλάξει δέ σε μᾶλλον, μειζόνως 
τὴν κατὰ τοῦ διαβόλου νίχην aot προξενοῦντα, ἀπεχ- 
δεχόμενον χαὶ τῆς νίχης τὸν ἄφθαρτον χαὶ αἰώνιον 
στέφανον. Τίς ὁ διανοίγων οἴχους μήτρας ; τίς, εἰς. 


Sub finem hujus numeri, post σοφὸν δημιουργόν, 
sic habetur: δόξασον αὑτὸν ἐν τοῖς ἀνεξιχνιάστοις 
αὐτοῦ ποιήμασι, xai μὴ περιεργάζου ὃν οὐ χωρεῖς 
νῶναι, τίς τὴν οὐσίαν τυγχάνει. Κι ἰλλιόν aol ἐστι 
σιωπῆσαι, xal πίστει προσχυνεῖυ, χατὰ τὴν θείαν φω- 
νὴν, ἢ τολμηρῶς ἐρευνᾷν ἃ μήτε σὺ ἐφιχέσθα: δύνα- 
cat, μήτε σοι ἡ Γραφὴ παρέδωχεν. Ταῦτά σοι νῦν 
ἐπλάτυνεν ὁ λόγος, ἵνα μισήσῃς μὲν τοὺς βλασφη- 
μοῦντας τὸν σοφὸν χαὶ ἀγαθὸν τεχνίτην. ἵνα μᾶλλον 
εἴπῃς καὶ αὐτός" Ὡς θαυμάσια τὰ ἔργα cov, Κύ- 
εἰε! πάντα ἐν copig ἐποίησας. Σοὶ tj δόξα, 
χαὶ τὸ χράτος, χαὶ ἡ προσχύνησις, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
E. ὐματι, νῦν xal ἀεὶ, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. ᾿Αμήν. 


ita volente manu, sed animi desiderio manum quo 
non oportebat extendente) propter inobedientiam 
ab iis etiam quz babebat bonis excidit. Ad 
eumdem modum membra non sunt utentibus pec- 
cati eausa, sed mala animi inductio, sicut ait Do- 
minus : Ex corde euim prodeunt cogitationes male, 
fornicationes, adulteria, homicidia" , hisque similia. 
Quibus in rebus volueris, in his tibi membra $ub- 
serviunt. Hec optime ad anime ministerium faeta : 
hic rationi serva constructa sunt. Ea proclare 
pietatis motu rege et aurigare; ea Dei metu re- 
frena ; ea temperantiz jejuniique desiderio mori- 
gera subjice : heque unquam adversum ie insurs 
gent, tyrannidem exercenlia : contra polius cusio- 
dient, victoriam adversus diabolum sublimius 
conc.liantia, incorruptam quoque ac zelernam vi- 
ctorix coronam exspectantem. Quis est qui matri- 
cis zdes aperit ? Quis, etc. 

Glerilica illum in investigandis ejus operibus, 
mec eum curiose scrulare, quem, quis secundum 
essenliam sit, capere non sufficis. Melius tibi si- 
lere, et. per fidem adorare juxta divinam vocem; 
quam audacter ea scrutari, quz» neque tu attingere 
vales, nec tibi Scriptura tradidit. Hzc tibi. nunc 
fusiori oratione disserui, ut eos, qui sapienti et 
bono artifici obtrectant, odio habeas, ul et ipse 
potius dicas: Quam admirabilia sunt opera tua, 
Domine ! omnia in sapientia fecisti . Tibi gloria, 
et imperium, et adoratio, una cum sancto Spiritu, 
nunc et semper, et in sxcula seculorum. Amen. 


"' Matth. xv, 19. ** Psal. cin, 24. 


E s 


CATECHESIS DECIMA 


DE UNO DOMINO JESU CHRISTO. 


135 ADMONITIO. 


1. Secundum symboli articulum duabus catechesibus exponens, in hac qualuor priores ejus articuli φορίδ᾽ 
unum Dominum Jesum Christum interpretatur. Ac primo quidem contra Judaos agnoscendi Dei Filii neces- 
sitatem probans, quamobrem unus dicatur rationem reddit ; nempe ut occurratur hareticorum fraudibus, qui 
propier diversas unius et ejusdem Chris(l appellationes, eum in diversos scindere sunt ausi (num. 1). Dehinc, 
verum ejus et etermun, ipsi ez Crealoris titulo etiam ante incarnationem cónveniens dominium ex veteribus 
Scripturis probat : cui dominio res omnes create, etiam angeli subsint (n. 2 et seqq.). Transiens deinde 
(uw. 10) ad duo nosiri Servatoris nomina, Jesum et Christum, a duobus eximiis viris Josue et Aaron. regnum 
cjus et sacerdotium exprimentibus gestata , duplicem. vocis Jesu etymologiam ez Hebraice ct Grece lingua 
proprietate persequitur : juxta quam idem Salvator, εἰ tam corporum quam animarum medicus sit. Christi 
vero appellationem ab unctione derivat, qua Christum ex omni eternitare a Patre sacerdotem constitutum ait, 
eun.que ab omnibus prophetis εἰ ab ipsis daemonibus hioc nomine cognilum, quanquam a Judaeis impie reic- 
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ctum, ostendit. Christum, propter effusam divinitatis sut bonitatem, suim. cum hominibus appellationem 
communicasse miratur (n. 16) : ac defenso a novitatis invidia Christianorum nomine, Christi vim et potesta- 
tem commendat, ex Apostolorum, et jn primis Pauli olim hostis ac persecutoris praconio (n. 17 et 181. Con- 
globatisque omnis generis de Christi virtute, gloria, et pra'senti potestate testimoniis, brevi ad fidem et dignam 
Christiano nomine vitam adhortatione sermonem claudit (n. 19). ; 

H. Mazrime notanda sunt qua in hac oratione tradit de variis Christi nominibus; sempiterno ejus sacerdo- 
tio; presenti et efficaci virlute in daemones, qui ejus nomine invocato a fidelibus expelluntur ; in morbos cor- 
porales eodem modo sanatos ; in hominum mentes quos ad suam religionem, quamvis ignotos et inimicos tra- 
duxit. Christi ante incarnationem exsistentiam probat muliis Veteris Testamenti auctoritatibus (n. 6, 7, 8), 
que tameisi a Patribus omnibus antiquis adhibite, parum. lamen momenti jam habere videntur ad vim Ile- 
braici textus expense. Christum à prophetis visum, et ipsum Moysi locutum assumpta tamen specie, supponit 
secundum veteres Ecclesie theologos (n. 7 et 8); quod in angelum Dei nomine loquentem, jam inde ab Augu- 
s(ino Latinorum turba conferre solet. Azternum Christi nomen ct sacerdotium asserit (n. 14), quod lumani- 
tati assumptee proprium esse jam in confesso eit. At ea de re in praviis huic operi. djsscrtationibus speciatim 
egimus. In probanda Christi ante incarnationem exsistentia et dominatu multis immoratur : quod tum propter 
Judeos facit, (um etiam contra Gnosticos, qui Patrem in Veteri Testamento visum volebant ; tum etiam, ut 
puto, contra Marcellum Ancyranum ; cui hujus etatis episcopi. imputare solent, quod. post Paulum. Samosa- 
tensem. Verbum nonuisi post incarnationem Filium Dei, Christum, ct Dominum esse dixi:sct ; nec in secundo 
fallebatur. Marcellus. 

HH. 7n hac catechesi n. 18, citat homiliam « $e in synaxi Dominica die preccaentt naoitam, qa. lectionem 
credo ex Epistola ad. Hebreos desurptam, qua occasione de eterno Christi sacerdotio disputaverat. Cumque 
catccheses xi et xii subsequentibus diebrs pronuntiat sint, istam. oportet vel feria secunda, vel primis hehdc- 
made tertie aut quarte diebus peroratam esse. Hecensita est a nobis ad codd. Coisl., Colb.. Ottob., Roe, Ca- 
rauh., Bodl., ad ms. cod. cujus variantes in. libro. S. Genove[e ad marginem ascriptee suut. Notandum ia 
codd. Bodl., Colb. et in editione G. Morelii ingentem lacunam esse a verbis n. 10 : θτι τότε ἀπέσττ, ὁ 8:á6o- 
λος, etc., usque ad πο n. 19, ἥλιος νῦν λάμπων, sed μας lacuna in. Moreliano S. Genore[ee libro a quodam 
docto viro suppleta est ad calcem, ex manuser. distincto a veteri codice, cujus. variantes ad marginem anio- 
tavit. . 


KATHXHZIZ I 


TOTIZUMENON, ᾿ 
LI 
"Ev Ἱεροσολύμοις σχεδιασθεῖσα, εἰς τὸ, Kal εἰς ἔνα Κύριον" (1 Ἰησοῦν Χριστόν " wa ἀνάγνωτις 
ix τῆς πρὸς Κορινθίους a' Ἐπιστολτς" Kal vp εἴπερ εἰσὶ Je uerot θεοὶ, εἴτε ἐγ’ οὐρανῷ εἶτε 
ἐπὶ rc^ d.LV ἡμῖν εἷς Θεὸς, ὁ Πατὴρ. ἐξ οὗ τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν" xal εἷς Κύριος Ἴη- 
σοῦς Χριστὸς, δι οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς δύ αὑτοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς. 
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fn illud : Et i» unum Dominum Jesum Christum, Et lectio. (2) ex prima ad Corinthios Epistola : 
Nam etsi sunt. qui dieantur. dii, sive in cmlo, sive super lerram : nobis tamen unus est. Deus, Pater, 


er quo omniu et nos in. ipsum; ct unus Dominus, Jesus. Christus, per quem omnia et 20s per ipsum ?*. 
et qui? sequuntur. ' 


— 


V. 1 Qui in unum Deum Patrem omnipotentem cre- Δ΄. Οἱ πιστεύειν εἷς Era Θεὸν Πατέρα zxarto- 
P ^ - p 


dere edocti sunt, in unigenitum quoque Filium cre- 
dere debent. Qui enim negat Filium, neque Patzem 
habet?*, Ego sum ostium, ait Jesus?; nemo venit ad 


*?? T Cor, vii, 5, 6. 


(1) Ka) εἰς ira Κύριον, Pripositionem εἰς ad- 
jecimius ex codd. Ottobon., Coislin., Bor, Casaub., 
(rod. et ipso Cyrillo hanc artienlum referente cat, 
hujus num. 4, et alibi. ln mox relato Apostoli loco 
Coislin, omittit θεοί, sed post θεοί adjungitur in 
Qitob., πολλοί, Quod etiam legit Cyrillus hujus cat. 
n. 40, hue locum recitando. ld. sumptum ex ver- 


! Vide cat. vit, n. 1 et 2. 


*: [ Joan. n, 25. 


χράτοραᾳ δεδιδαγμένοι, xaY εἰς Υἱὸν μογογεΥῇ 
πιστεύειν ὀφείλουσιν, Ὃ γὰρ ἀρνούμενος τὸν Υἱὸν, 
οὐδὲ τὸν Πατέρα ἔχει. ᾿Εγώ εἶμι ἡ θύρα, φηδὶν ὁ 


3 Joan. x, 9. 


bis in textu. S. Pauli sequentibus, quae in nac Οὐ- 

tatione et infra a Cvrillo transiliuntur : Ὥσπερ εἰσὶ 

θτοὶ πολλοὶ, xaX χύριοι πολλοί. Alea in suo exem- 

plari hic legit Grodec. In eodd, vero Roe et Casaub. 

legitur tantum prima pars horum verborum, ὥσπε 

εἰσὶ θεοὶ πολλοί. Vox ὁ llafo deest in. Coisl. cod. 
(3) Lectio fixe confirmatur ex. cat. 16. 
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"InsoUg* οὐδεὶς εἰσέρχεται πρὸς τὴν Πυτέρας εἰ X Patrem, nisi per me*. Si ostium nbgaveris, przeclusa 


μὴ δὲ ἐμοῦ. Ἐὰν γὰρ ἀρνήσῃ τὴν θύραν, ἀποχέ- 
χλεισταί σοι ἡ πρὸς τὸν Πατέρα γνῶσις (1). Οὐδεὶς 
ἐπιγινώσκει Πατέρα, εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, καὶ ᾧ ἂν Yiéc, 
ἀποκαλύψῃ" ἐὰν γὰρ ἀρνήσῃ τὸν ἀποχαλύπτοντα,, 
μένεις ἐν ἀγνωσίᾳ. ᾿Απόφασίς ἔττιν ἐν Εὐαγγελίοις 
λέγουσα * Ὁ μὴ πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν, οὐκ ὄψε- 
ται ζωήν " d.LU ἡ ἐργὴ τοῦ Θεοῦ μένει ἐπὶ αὖὑ- 
τὸν " ἀγαναχτεῖ γὰρ Πατὴρ ΥἹοῦ τοῦ μονογενοῦς 
ἀθετουμένου. Δεινὸν μὲν γὰρ βασιλεῖ xoi τὸν στρα- 
τιώτην ἁπλῶς ἀτιμασγῆναι " ὅταν δὲ τῶν ἐνδηξοτό- 
Qu» τις ὑπασπιστῶν 3) φίλων ἀτιμασθῇ, τότε προστέ- 
θεται μείζων ἡ ὀργῆ΄ £xv ὃὲ χαὶ αὑτόν τις τὸν μονο- 
γενῇ υἱὸν τοῦ “βασιλέως ὑθρίσῃ, τίς παραχαλέσε: 
πατέρα ὑπὲρ υἱοῦ μονογενοῦς ἀγαναχτοῦντα ; 1 


Β΄. Εἴ τις οὖν εὑσεθεῖν εἰς Θεὸν βούλεται, προσ θ 


χυνείτω τὸν Υἱὸν, ἐπεὶ οὐ παραδέχεται τὴν λατρείαν 
ὁ Πατήρ. Πατὴρ οὐρανόθεν ἐπεφώνησε (2) λέγων * 
Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱύς μου ὁ ἀγαπητὸς. εἰς ὃν ἐγὼ 
ηὐδόκησα. Εὐδόχησεν ὁ Πατὴρ ἐν τῷ Υἱῷ - ἐὰν μὴ 
χαὶ σὺ εὐδοχήσῃς, ζωὴν οὐχ ἔχεις. Μὴ συμπαραφέ- 
ρου (5) τοῖς Ἰουδαίοις, πανούργως λέγουσι 
Θεὸς μόνος" ἀλλὰ μετὰ τοῦ εἰδένα:, ὅτι εἶς 
γίνωσχε ὅτι xai Υἱός ἔστι Θεοῦ μονογεν 
τοῦτο πρῶτος οὐχ εἶπον, ἀλλ᾽ ὁ ἩΓαλμῳδὸς 
"zou τοῦ Υἱοῦ (4) λέγει "“ Κύριος 
Yióc μου εἶ σύ. Μὴ οὖν τί λέγο. Ὶ 
πρόσεχε, ἀλλὰ τί λέγουσιν οἱ προφῆται, Oau 
εἰ ἀθετοῦσι τῶν προφητῶν τὰ ῥήματα, οἱ τοὺς ποο- 
φήτας λιθάσαντες xaX ἀποχτείναντες ; 

T". 3» πίστευε εἰς ἔνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, C 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν μονογενῆ (5): ἔνα δὲ λέ. 
γομεν Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, ἵνα μονογενὴς fj ἡ 
υἱότης " ἕνα λέγομεν, ἵνα μὴ ὑπονοήσῃς ἄλλον" ἕνα 
λέγομεν, ἵνα μὴ τὸ πολυώνυμον τῆς ἐνεργείας εἰς 


* Joan. xiv, ὃ. " Matth. xr, 37. * Joan. i1, δῦ. 


(1) Γνῶσις. Ita omnes mss. et editi codices. Ca- 
saubonus legendum conjicit, εἰσέλτυτις, ingressus ; 
quod sane melius cum sensu auctoris et phraseus 
constructione. quadrat; nam si legatur γνῶσις, 
nulla viletur inter hoc et sequens membrum di- 
sünctio; cum in priori neget Patrem adiri posse 
nisi per Filium, in altero cognosci posse nisi per 
eumdem. Forte scripsit 
functio. 

(3)- Ἐπερώνησε. Editi, ὑπεφώνησε, Secuti su- 
mus lectionem cod, Coisl. cui finitima est. codicis 
Hodl., ἐπεφώνησε, In eodem argumento usus est 
Cyrillus voce ἐπηχέω, cat. 5, n. 14, et προσφωνέω, 
cat. 11, n. 9, quie ἐπιφωνέω similiores, 

$) Συμπαραξέρου. |n eitis, συμπεριφέρου. 
Emendavimus ex Coisl. et Oitob. codd. Voce συμ- 
mipteip.cÜat, ulitur semper in. bonam partem Cvy- 
rillus, ut attemperationem et aecommodationem Dei 
ul homines ex benignitatis fonte significet, Sic in- 
fra num. 5. Paulo post, ante εἷς Θεός secundo loco 
po itum ex codd. Coisl, Roe, Casaub. adjecinius, ὅτε. 
sed postremi cum Ottobon. post Θεός subjungunt 

"os, 

(4) Τοῦ Υἱοῦ. Male in editis, τοῦ 8:52. Juxta 
codi. Coisl. et Ottob., et versionem Grodecii scri- 

imus, Yioo* in codd, Ros et Casaub. legitur, 

5252. Post si σύ, adhilitur in Ottob. quod sequitur 

* 


t 


Cyriilus, ἔνωτσις, unio, con- 1) 


tibi est ad Patrem [ducens] cognitio, Nemo movit 
Patrem, nisi Filius, et cui Filius revelarit*. Nam $i 
cüjn qui revelat negaveris, mansurus es in ignoran- 
tia, Sententia est in Evangeliis aiens : Qui non ere- 
dit in Filium, non videbit vitam ; sed ira Dei manet 
super eum. Indignatur enim Pater, dum Fil.us 
ejus unigenitus honore privatur. Grave quidem regi 
est, si quis vel militem solummodo contumeliose 
habuerit; cum vero aliquis ex honóratioribus, sive 
satellitibus sive amicis, indecore habitus fuerit, ira 
major accenditur : at. si. quis ipsum unicum  regís 
filium contumelia alfecerit, eequis patrem"unigeniti 
filii causa commotum leniet atque exorabit ? 


II. Si quis igitur pius in Deum esse velit, Fil'um- 
adoret; alioqui cultum ejus non est admissurus 
Pater, Pater e calo acclamavit dicens : Hic est Fi- 
lius meus. dilectus, in quo mihi bene complacui". lt 
Filio complacitum est Patri : nisi tibi quoque eom- 
placeat, vitam mon es habiturus. Ne te uma eum 
is pessum abripi patiare, qui improbe vafréque 
Unus est. Deus solus. Sed una cum ea cogni- 
od unus est Deus, agnosce simul esse uni- 
Filium Dei. Non ego primus hoc dixi, sed 
x persona Filii ait : Dominus dizit 137 ad 
ilius meus es tu*. Ne. itaque ad id quod Judzi 
dicunt, sed ad id quod prophete loquuntur, attende. 
Miraris si despiciunt prophetarum voces, qui ipsos 
prophetas lapidarunt, et neci dederunt? 

MI. Tu crede it unum Domínum Jesum Christum, 
Filium Dei unigenitum. Unum vero dicimus Domi- 
num Jesum Christum, ut unica sit filietas; unum 
dicimus, ne enuntiatam multis nominibus illius ef- 
licientiam multos in fios impie diffundas. Dicitur 


* Matth. ni, 17, Psal. τι, 7. 


in psal. ᾿Εγὼ σήμερον γεγένγνηχὰ σε" Ego hodie 
genui te, qua etiam legit Grodecius, 

(9) Τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν μονογενῆ. lhec 
verba addidi ex Grod. ac codd. Coisl. et Ottobon,, 
sequentia, "Euz δὲ λέγομεν Κύριον Ἰησοῦν Χριστόν, 
ex Θεοῦ, et Coisl. in quo habetur. Ἰησοῦν bo Ki- 

τὸν Χριστόν" quo loco pro Ἰησοῦν legendum forte 

ἰόν, accommodate ad sequentia. Verba, tva. μονο- 
γενὴς ἡ ἡ υἱότης, desunt in Grod. Articulum mascu- 
linum qui erat in editis ante povoyzvfz, sustuli au- 
«toritate codd. Coisl., Ottob., Roe, Casaub., at in 
Coisl. habetur υἱότητος, nullo sensu. Vox μονογε- 
vf non est hic substantiva, sed adjectiva ; quod iu 
auctoribus ecclesiasticis passim et in. Cvrillo ipso 
reperitur. Μονογενῆς vero seu unica dicitur a Cy- 
rillo filiatio divina, seu ad exclusionem plurium in 
divinis filiationum quas Gnostici numerabant; quo 
sensu cat. 18, num. 8, post Clementem Romanuii, 
ph«enicem vocat arem unicam, ὄρνεον μονογενές * 
seu ad commendandam singularem et nulli altcci 
comparandam divinae nativitatis rationem et mo- 
dum ; quomodo Gregor. Nyss., lib. vi contra Eu- 
nom,, pag: 652, ait generationem Christi. ovo- 
γενῇ, nou futurant, si ullam cum alia communitatem 
aut societatem haberet : Πῶς γὰρ ἂν eir, μονογενὴς 
αὕτη ἡ γένεσις, εἰ χοινωνίαν χατὰ τὴν ἔμφασιν xal 
παυτότητα πρὸς ἄλλην γένεσιν ἔχει; 
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enim janua*: verum ne ligueam, ex hac appella- A πολλοὺς υἱοὺς ἐχχέῃς δυσσεδῶς. Λέγεται γὰρ θύρα * 
lone, januam esse putes; sed rationabilem, viven- ἀλλὰ μὴ ξυλίνην (3) εἶναι νόμιζε τὴν προσηγορίαν, 
tem, et ingredientium discrimen facientem. Via ἀλλὰ θύραν λογιχὴν, ζῶσαν, διαχριτιχὴν τῶν εἰσερ- 
vocatur !^; non quz pedibus conculcetur, sed quze χομένων" ὁδὸς χαλεῖται, οὐ ποσὶν πατουμένη, ἀλλ᾽ 
ad celestem Patrem ducat.Ovis vocatur; monir- ὁδηγοῦσα πρὸς τὸν ἐν οὐρανοῖς Πατέρα * πρόδατον 
ralionabilis, sed qua per pretiosum sanguinem χαλεῖται, οὐχ ἄλογον, ἀλλὰ τὸ διὰ τοῦ τιμκίον αἴμα- 
suum orbem a peccatis mundat; qua coram lon- «oz αὐτοῦ χαθαρίζον τὴν οἰχουμέντν τῶν ἀμαρτιῶν" 
dente ducitur , et cognoscit quandonam silere τὸ ἀγόμενον ἐνώπιον τοῦ χείροντος, χαὶ γινῶσχον 
prastet!!. Ovis illa rursum pastor appellatur, qui πότε δεῖ σιωπᾷν. Τοῦτο τὸ πρόδατον πάλιν χαλεῖται 
ait : Ego sum pastor bonus '! : ovis propter huma- — ποιμὴν, 6 λέγων: ᾿Εγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλές - 
nam naturam, pastor propler divinitatis beniguita- πρόθατον διὰ τὴν ἀνθρωπότητα, ποιμὴν διὰ τὴν φιλ- 
tem. Vis autem nosse quod rationales sint oves?  ανθρωπίαν τῆς θεότητος. Καὶ θέλεις γνῶναι, ὅτι 
Dicit apostolis Servator : Éccee ego mitto vos sieut πρόθατά ἐστι λογιχά; λέγει τοῖς ἀποστόλοις ὁ Σω- 
oves in medio luporum '*, Leo iterum nominatur !'*; τήρ᾽ Ἰδοὺ ἐγὼ dzocréllo ὑμᾶς ὡς πρόδατα 
non vorator hominum : sed ea appellatione naturge ἐγ μέσῳ ύχων, Λέων πάλιν χαλεῖται, οὐχ ἀνθρω- 
propri: regiam dignitatem, firmumque ac confiden- B ποδόρο:, ἀλλὰ τὸ βασιλιχὺν xal στεῤῥὸν xaX πεποι- 
ti:e plenum robur veluti commonstrans. Leo quoque θὸς τῆς ὑποστάσεως διὰ τῆς προσηγυρίας ὥσπερ Ev- 
dicitur, ut opponatur leoni adversario rugienti, οἱ. δειχνύμενος * λέων δὲ χαλεῖται ἀπεναντίας τῷ λέοντι 
errore deceptos devoranti!*, Venit enim Salvator, τῷ ἀντιδίχῳ, τῷ ὠρνωμένῳ xai τοὺς ἡπατημένους 
non su$ nualurz mansuetudinem demutaans; sed γχαταπίνουτι ἦλθε γὰρ ὁ Σωτὴρ, οὐ μεταθαλὼν τὸ 
tanquam leo potens de tribu Juda'*, credentibus πρᾷον τῆς φύσεως τῆς ἑαυτοῦ" ἀλλ᾽ ὡς λέων δυνατὶς 
quidem salutem afferens, adversarium vero procul- ἐχ φυλῆς Ἰούδα, σώζων μὲν τοὺς πιστεύοντας, χα- 
eans. Lapis appellatur '", non inanimus, et humanis ταπατῶν δὲ τὸν ἀντίδιχον. Λίθος χαλεῖται, οὐχ &yo- 
manibus excisus '*; sed lapis angularis, in quem si χος ὑπὸ χειρῶν ἀνθρώπων λατομούμενος, ἀλλὰ λέθος 


quis crediderit, nou eonfundetur 19, ἀχρογωνιαῖος, εἰς ὃν ὁ πιστεύσας οὐ χαταϊσχυνθή- 
. σεται. 
IV. Christus vocatur?? /1); non humanis linituis A'. Χριστὸς χαλεῖται, o9 χερσὶν ἀνθρωπίναις xe- 


manibus, sed ternum a Patre in sacerdotium lu-.— χριτμένος, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἀϊδίως εἰς τὴν ὑπὲ 

manis rebus superius perunctus**. Mortuus nomi- ἄνθρωπον (4) ἀρχιερωσύνην χρισθείς, Νεχρὸς χαλεῖ- 
natur **, non permanens inter mortuos, ut [reliqui] ται" οὐχ ἀπομείνας ἐν νεχροῖς, ὡς πάντες ἐν δξῃ " 
omnes in inferno; sed solus in mortuis liber **. C ἀλλὰ μόνος ἐν νεχροῖς ἐλεύθερος. ΥἹὸς ἀνθρώπου xa- 
Filius bominis dicitur** : non ut nostrum unus- λεῖται, οὖχ ὡς ἕχαστος ἡμῶν ix γῆς τὴν γέννησιν 
quisque nativitatem conseculus e terra(2), sed ven- ἐσχηχὼς, ἀλλ᾽ ἐρχόμενος ἐπὶ τῶν νεφελῶν zpivat 
turus in nubibus judicare vivos 18$ et mortuos **.— ζῶντας xoi νεχρούς, Κύριος xaAsizat, οὐ χαταχρη- 
Dominus vocatur**: non abusive, ut ii qui in ho- στιχῶς ὡς οἱ £v ἀνθρώποις (5), ἀλλὰ ὡς φυσιχὴν xat 


5 Joan. x, 7. !*Joan, xiv, δ. !! Act, virt, 352; Isa. riti, 7. "Joan, x. 1f. Maul, x. Τὸ, !* Gen. 
xLiX, 9 ; Apoc. v, 5. δ BPPetr. v, 8. !* Apoc. v, ὃ. "7 Psal. cxvii, 22; E Petr. n, ὁ. "5 Dan. i, 55. 
? [sa. xxvi, 16..— 1? Matth. 1, 10, ** Act. 1v, 27 ; Hebr. v, ὃ. ?* Apoc. 1, 18. "Psal. txxxvii, 5. 
τ. Maitl, xvi, 15. ?* Matth. xxiv, δῦ, ?5 Luc. ini, 4I. 


(1) Christus vocatur, etc. Christum duplici un- ποὺ, seid ad ἔχαστος. 
ctione consecratum a Patre censuit : prima caque (5). "A.L1à μὴ £v.lirnr, ete. Pro ἀλλὰ uj νόμιζε, 
swierna ut Deum, qua. sacerdos est ab zelerno con- — codd. Woe et Casaub., ἵνα μὴ νομίσῃς. Verbum εἴς 
stitutus; hane commemorat tum hic, tum infra ἡ... vat adjecimus ex cod. Coisl. 
44, et cat. 11, n. 15; de ea dicemus ad numerum (4) "Avüpoxcr. Wa ex Coisl, scripsi, Editi, &v- 
liujus eatecheseos 14, pag. 145; secunda temporali, θρώπων. 
qua ut homo unctus est Spiritu sancto a Patre, eum p — (5) Ὡς οἱ Zr ἀνθρώποις. Articulum oi supplevi- 
iotius mundi Salvatorem constitueunte, cat. 21, n. mus ex Ottobon., fioe, Casaub. ct Coislin. Se- 
9. Utrique applicat eumdem psalmi xxiv versicu- — quentes voces, ἀλλὰ ὡς φυσιχὴν xai ἀΐδιον ἔχων xo- 
jum : Propterea unzit te Deus, etc. Christum existi- ριείαν, ex. Roe et Casaub. solis addidimus : iis de- 
mat, non humanz, sed sublimioris naturze appella- — tractis, phrasi isti membrum unum deesse videtur ; 
tionem esse, quie vulgaris his temporibus opinio — cum praecedentes et. subsequentes phrases omnes 
erat. duplici membro instructze sint, quorum posterius 

19) Non... nativitatem consecutuselerra. Hanc ad-.— incipit per. ἀλλά. Naturale esse "Filio dominium 
ionitionem sepius repetendam judicavit, ut cat. 4, — constans. Cyrilli sententia est, szpe inferius repe- 
n. 45, et. cat. 15, n. 10, idque semper ad απ. tita, ut. num. seq., àx φύσεως τὸ τῆς χυριύτητος 
Christi adverituin refert ; ut excludatur tum Anti-.— ἔχων ἀξίωμα, et num. 9, οὐχ ἁρπάτας xb xupizittu, 
christus qui in. terris olim proditurus est, tum γος ἀλλὰ παρ᾽ αὐτοπροαιρέτου λαθὼν φυσιχῶς. Quod au- 
liqui impostores, qui Christi nomen sibi olim im- — t^m Filio naturale est, id sine duhio ab zterno ac- 
posuere vel imposituri sunt. Hic autem prieter su-.— ceptum : unde n. 9 jam citato, ait Filium ἃ Patre 
premum Christi adventum, primum quoque respe- — accepisse dominatum, haud quasi ante non habe- 
xisse videtur, Spiritus sancti virtute in Virginis — ret, et in Ottob. cod. &»pius legitur Christum esse 
utero factum ; dum negat Cliristum e terra genera» Dominum absque principio, ἀνάρχως. Verum dom;- 
tionem habuisse. Sed aliter Graeca reddi possunt : — nii rationem repetit ex creatione, quod fusius edis- 
non wt nostrum unusquisque qui e terra nativitatem. — servit cat. A4, n. 22, et diserteaffirmat istius n. seq. Fi- 
habuimus ; ἐσχηχώς referendo non. ad Yi; &v8pó- — lium prius esse conditorem, postea Dominum : πρῶ- 
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ἀΐδιον ἔχων χυριείαν. Ἰησοῦς χαλεῖται φερωνύμως, À minibus sunt ; "7 sed tanquam naturalem et seter- 


ix τῆς σωτηριώδους ἰάσεως ἔχων τὴν προσηγορίαν. 
Υἱὸς χαλεῖται, οὐ θετιχῶς προαχθεὶς, ἀλλὰ φυσιχῶς 
γεννηθείς (4). Καὶ πολλαὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰσιν αἱ 
προσηγορίαι, Ἵνα τοίνυν μὴ τὸ πολυώνυμον τῆς προσ- 
πγορίας πολλοὺς υἱοὺς ποιήσῃ σε νομίζειν * xa διὰ 
τὰς πλάνας τῶν αἱρετιχῶν, τῶν λεγόντων ἄλλον μὲν 
εἶναι τὸν Χριστὸν, ἄλλον δὲ τὸν Ἰησοῦν, ἄλλον δὲ τὴν 
θύραν, xal τὰ λοιπά" προχσφαλίζεταί σε ἣ πίστις, 
λέγουσα χαλῶς " εἰς ἔγα Κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστόν" 
εἰ γὰρ χαὶ πολλαὶ αἱ προσηγορίαι, ἀλλ᾽ ἐν τὸ ὑπο- 
κείμενον. 

E'. Ἔχάστῳ δὲ ποιχίλο; ὁ Σωτὴρ γίνεται mp»; 
τὸ συμφέρον. Τοῖς μὲν γὰρ εὐφροσύνης χρείαν ἔχου- 
3:9, ἄμπελος γίνεται" τοῖς δὲ χρείαν ἔχουσιν εἰσε)- 
θεῖν, ἔστηχε θύρα * χαὶ τοῖς χρείαν ἔχουσ: προσ- 
Ξνέγχαι τὰς εὐχὰς, ἔστηχε μεσίτης ἀρχιερεύς. Πάλιν 
τοῖς ἔχουσιν ἁμαρτίας γίνεται πρόθατον, ἵνα ὑπὲρ 
αὐτῶν σφαγιασϑῇ. Τοῖς πᾶσι γίνεται πάντα, μένων 
αὐτὸς χατὰ φύσιν ὅπερ ἐστί. Μένων γὰρ χαὶ ἔχων 
τὸ τῆςς υἱότητος ἀληθῶς ἀπαράτρεττον ἀξίωμα, κάλ- 


λιστος οἷά τις ἱατρὸς xaX διδάσχαλο; συμπαθὴς, συμ-.. 


περιφέρεται ταῖς ἡμετέραις ἀσθενείαις * Κύριος 
ὧν (2) χατὰ ἀλήθειαν, οὐχ Ex προχοπῆς τὸ κυριεύειν 
λαθὼν, ἀλλ᾽ Ex φύσεως τὸ τῆς χυριότητος ἔχων ἀξίω- 


*' Vide infra n. 5 et segq.. ** Matth. 1, 21. ?*? Vide infra n. 11 et 15. 
?? Vide cat. 11 usque ad n. 21. 
5 Hebr. vii, 26. 


9 Mau. νει, 47 ; Psal. τι, 7. 
xv, Δ, 9 Joan. x, 7..é.* E Tim. xi, 5. 


num habens dominatum. Jesus nominatur congruo 
sibi nomine ?*, a salutari. medicina appellationem 
habeus?**, *? Filius vocitatur? : non per adoptio- 
nem promolus, *sed naturaliter genitus. Et multae 
sunL sane noslri Servatoris appellationes : ut ne 
igitur appellationum multitudo multorum tibi filio- 
rum opinionem efficiat ; et propter errores (5) hzreti- 
corum , qui alium esse Christum dicunt, alium 
Jesum, alium ostium, et sic de reliquis : preemunit 
te fides recte habens : in. unum. Dominum Jesum 
Christum, Quamvis enim nuncupationes sint numero 
multe, una tamen iis omnibus subjecta rcs est. 

V. Unieuique vero secundum quod ipsi condu- 
cit, varius Salvator efficitur. ** Quibus ketitia opus 
est, illis vinea fit** ; iis qui ingredi opus habent, 
ostium ** : jjs qui preces offerendas habent, con- 
stitutus est mediatar?* summus sacerdos ?. Rursus 
liabentibus peccata fit ovis, ut pro ipsis mactetur. 
Omnibus eflicitur omnia, ** manens ipse secunduin 
naturam id quod est. Manens enim, ct vere nulli 
obnoxiam conversioni (ilii dignitatem obtinens , 
optimus tanquam medicus compatiensque magi- 
ster, ad nostras sese demittil infirmitates : cum sit 
Dominus secundum veritatem : nou ex profectu 
adeptus (4) jid.quod dominus est, sed ex natura do- 


? Vide cat. 3 ab intio at ». 8. 
95 fd. liomil, in Paral, n. 9. ?*-Jozn. 
?5 ] Cor. ix, 22. 


τον Tlowztc, εἶτα Κύριος, Quomodo igitur ab zterno C n. 8 : Alterum quidem Jesum intelligunt, alterum au- 


Tominus sit, qui in tempore conditor? Atqui ex 
Cyrillo cat. 14, num. 21, eodem mado, cum de Filio 
agitur, de domini atque de regis titulo sentienduin 
est; amboque illi eadem creationis ratione conve- 
viunt, Regem autem ab :zeterno Christum esse gra- 
viter οἱ copiose prorugnat, tum cat. 4, n. 7, tum 
maxime cat. 14, n. 26. in quo natur: dignitatem 
spectat. 

(1) Φυσικῶς γεγγηθεις. Codd. Roe et Casaub. 
hahent, θεϊχῶς φύσει γεννηθεὶς &x τοῦ Θεοῦ, divine 
per raluráàm er Deo genius, Post S : 
verla, ἵνα τοίνυν, et sequentes linez2 usque. ad ἀλλ᾽ 
ἂν τὸ ὑποχείμενον exclus. praietermittuntur. in. codd. 
Colb., Bodl. et Morel., nou dubium propter repeli- 
lionem vocis προσηγορίας excidisse. 

(2) Κύριος ὦν. Addit Ottob., ἀνάρχως, absque 
initio. Vide cat. 11, n. 4. 

(9) Propter errores, ec. Mulii hujusmodi exsti- 
tere. ln primis Jesum a Christo distinxere, Cerin- 
thus auct. Iren., lib. 1,c..26, n. 1 ; Ophit» ex eod., 
lib. 1, c. 50, n. 12; Marcion, ex Justin», apolog. 2, 

ag. /0 et 92; Tertull., lib. 1 contra Marcion., c. 6 ; 
/alentiniani non solum Jesum a Christo distingue- 
baut, sed et multos. alios ex divisis, et inter plures 

artitis Christi appellationibus et dotibus continge- 
ΩΣ : nempe Noun sive Monogeuem, Logon sive 
Verbum, alium. Monogenem, Sophiam seu Sapien- 
tiam, ejus filiam Enthymesim sive Achamoth , 
Christum, Jesum seu Salvatorem, dHlorum taudem, 
quem Lytrotem, hoc est Redemptorem nominabant, 
1105 potissimum respexisse Cyrillus videtur. Ubi 
autem legimus, ἄλλον δὲ τὴν θύραν, suspicatur Mil- 
lesius legendum, τὸν Σωτῆρα, alium vero Salvato- 
rcm, quod ex elementorum similitudine facile con- 
tingere potuisse probat. Nec ei dubium est ita con- 
ti ;isse, opiniones veterum haereticorum consideran- 
Uu, et in primis hunc Irenzi locum, lib. in, cap. 10, 


tem Christum, et alterum Unigenitum : ab hoc autem 
rursum esse Verbum , et alterum. Salvatorem. Cui 
loco alius plane similis est Praefat. in lib. 1v, n. 5. 
Quanquam autem conjectoris ingenium laudamus, 
persuaderi nobis non potest Cyrillum τὴν θύραν nou 
scripsisse. Hic enim omnes illas appellationes, quas 
Christo in Scripturis.tributas longo ordine recen- 
suit, capitulatim resumit, ut probant verba xai τὰ 
λοιπά. Harum autem prima est janux appellatio. 
Praterea idem est Cyrillo, idemque erat Valenti- 
nianis Jesu et Salvatoris nomen ; quamobrem fri- 
gidam ejusdem tituli repetitionem, atque ignotam 
liacreticis duorum vocabulorum distinctionem intu - 
lisset. Quod siad aliquem Valentinianoru«n ZEonem 
respexerit in hoc loco, facile crediderim janua no- 
mine eorum lloron sive Terminum, quem Lytroten 
supra ab iis appe!!^tym diximus, designari, Huic 
enim simile quoddam janitori oflicium deputabant, 


D ex lren., lib. 1, c. 2, n. 4; c, 5, n. 5. 


(ἢ Non ex profectu adeptus, etc. Mis verbis op- 
pugnat haeresim Pauli Samosaten-is , qui teste 
Atlianas. orat. 2, num. 45, negabat Christum ante 
incarnatiouem et crucem, regem ac Dominum fuisse. 
Vide Cyrill. catech. 4, n. 7; cat. 14, n. Z6 et 28.ld 
autem tuuc temporis apud. Grecos ita in confesso 
erat, ut neque id negare auderent Ariani, ut ex va- 
riis Athanasii locis patet. Latini vero. hos titulos, 
non tanquam naturze, séd uti officii nomina spectau- 
tes, aliquando negant. Deum ante Dominum et re- 
gem fuisse, quam creaturas haberet su:e domina- 
tioni et regno subjectas. Vide Terlull., contra Her- 
mogenem, c. 4, et auctorem commentarii in. Psal- 
mos sub nomine Rufini, in ps. xvii. Contra Graci; ut 
patet ex Athanasio, orat. 2, n. 12, 15, 14, et aliis 
locis; Cyrillo Alexandrino, in. cap. xvn Joan., 8, 
scribente Ἣν ἀεὶ Κύριός v: xai βασιλεὺς xab'ó 
φύσει: Θεός, elc. : Erat ab eterno Dominus et rex, qua- 
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rainatus dignitatem habens.?" Non abusive instar 
nostri Dominus appellatus, sed. veritate. dominus 
exsistens : quandoquidem nutu. Patris propriis do- 
minatur opificiis. Nos quiem jus dominii exerce- 
mus in homines nobis honore pares, et iis!'em af- 
fectionibus olinoxios ; siepe etiam in majores natu ; 
86 juvenis non raro herus famulis imperat seniori- 
bus. At in Domino nostro Jesu Christo non est hu- 
jusmodi dominii 139 ratio. Primum enim factor 
| 3e aueior est], postea Dominus : ** prius voluntate 
Patris fecit omnia, deinde in res a se factas dumi- 
patur, 

VI. Christus Doininus. est ille, qui natus est. in 
civitate David "'. Vis vero addiscere quod cum Pa- 
tre etiam anteinliumanationem (1) est Christus Do- 


minus; ul non solum fide recipias id quod dici- B 


tur, verum. etiam demonstrationem habeas ex Ve- 
teri. Test»mento? accede ad primum librum qui 
Genesis est ; ait Deus : Faciamus hominem , non, 
nd imaginem meam, sed, ad imaginem nostram "^. 
Et postquam factus esset Adam, dicit : ΕἸ fecit 
Deus hominem, ad imaginem Dei fecit ilium "*. Nec 
enim ad Patrem solum divinitatis dignitatem re- 
strinxit, verum una etiam Filium comprehendit ; ut 
eeclararetur hominem non solius Dei opus esse, sed 
Domini quoque nostri Jesu Christi, qui et ipse ve- 
rus est Deus. Hic ipse Dominus qui cuin Patre coope- 
ratur, cooperatus est et circa Sodoma, juxta Scripta- 


9 Vide cat, 11, n. 22; Hom. in Paral, n, ὃ. ^ 


9 ipid. 27. 
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A μα’ xal οὐ χαταχρηστιχῶς ὡς ἡμεῖς Κύριος xaloj 
μενος, ἀλλὰ τῇ ἀληθείᾳ κύριος ὧν “ἐπειδὴ νεύμας 
Πατρὸς χυριεύει τῶν οἰχτίων "δημιουργημάτων 
Ἡμεῖς μὲν γὰρ ἔχομεν τὸ χυριεύειν ἀνθρύπων ἴσο. 
πίμων xal ὁμοιοπαθῶν, πολλάκις δὲ xai προγενε- 
στέρων " καὶ νέος πολλάχις δεσπότης οἰχετῶν ἄρχει 
πρεσθυτέρων. Ἐπὶ δὲ τοῦ Κυρίου (3) ἡμῶν. Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, τὸ κυρ'εὐειν οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πρῶτον παη- 
τῆς, εἶτα Κύριος " πρῶτον ἐποίησε θελήματι Πατρὸς 
πὰ πάντα, εἶτα χυριεύξι τῶν ὑπ᾽ αὑτοῦ γενομένων. 


G'. Χριστὸς ὁ Κύριός (5) ἔστιν ὁ τεχθεὶς ἐν πὸ: 
Ag Δαδίδ, Καὶ θέλεις γνῶναι, ὅτι σὺν τῷ Πατρὶ xal 
πρὸ τῆς ἐνανθδρωπήσεώς ἔστι Χριστὸς Κύριος " ἵνα 
μὴ μόνον τῇ πίστει παραδέξῃ τὸ λεγόμενον, ἀλλ xal 
ἀπόδειξιν λάθῃς ἀπὸ τῆς Παλαιᾶς Γραφῆς ; ἐλθὲ ἐπὶ 
τὴν πρώτην βίδλον τὴν Γένεσιν - λέγει ὁ Θεός Ποιή- 
σωμεν ἄνθρωπον, οὐ, xav εἰχόνα ἐμὴν, ἀλ)ὰ, κατ᾽ 
εἰχόνα ἡμετέραν * xal μετὰ τὸ γενέσθαι τὸν "Adag; 
φησί Καὶ ἐποίησε Κύριος (4) τὸν ἄνθρωπον " χυτ' 
εἰκόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὑτόν. Οὐ γὰρ περιύριδεν 
εἰ; τὸν Πατέρα μόνον τὸ τῆς θεότητος ἀξίωμα, ἀλλὰ, 
συμπεριέλαθε καὶ τὸν Υἱόν * ἵνα δειχθῇ, ὅτι ὁ ἄνθρω- 
mo; οὐ μόνον Θεοῦ ποίημα, ἀλλὰ xai τοῦ Κυρίο» 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὄντος καὶ αὐτοῦ Θεοῦ ἀλτῆν- 
νοῦ (5). Οὗτος ὁ Κύριος ὁ τῷ Πατρὶ συνεργαζόμενος, 
συνήργησε χαὶ ἐπὶ Σοδόμων, χατὰ τὴν λέγουσαν 
Vide cat. 11, n. 21. 


* Lac, n, ἢν " Gen. 1, 26. 


tenus. matura. Deus, Omitto, regnum et dominium (; eumdem, cap. 2, pag. 57, et lib. 1 De eccles. thu» 


Christi sepe ἃ theologis referri ad ejus humanita- 
tem solere. 

(1) Cum Patre etiam. ante. inhumanationem. Va- 
rios hie oppugnat hereticos, qui Christum ante in- 
carnationem, vel in totum exstitisse negabant, vel 
saltem distinctum a Patre : aut eum jam tum filium, 
vel regem ac dominum fuisse. In his qui ante Ma- 
riam omnino exstitisse inficiabantur, sunt. omnes 
m ui Christum nudum hominem przdicabant, 

;bio, Carpocrates, Artemas, Theodotus, de quibus 
dixi ad catech. 7, num. 7, not. 3. Alii hujus erro- 
ris sunt accusati, quanquam nonnullam Filio, sed 
non satis distinctam a paterna exsistentiam tribue- 
rent. Sic Beryllus negabat Christum, antequam ex 
Maria nasceretur, in proprie personz diliferentia 
exstitisse, ex Hieron.,Catalog. script. eceles.,in Be- 
ryllo, et Eusebio, lib. vi, c. 53. Sabellius eo modo 
negabat Christum subsistere ante saecula, ex Hilar., 
lib. 1 De Trin. , n. 36, tanc primum Filium a Patre 
dissnguens, (nominibus intellige, non personis, ) 
cum in Virginis ulero se Pater exterdendo. corpora- 
vit, ait Hilar. lib. vi. De Trin., n. 11. Paulus Sa- 
mosatenus, ex Athan,, orat. 1, n. 25, et. De synod., 
m. 45, pag. 729, sentiebat Filium. non esse ante 
Mariam, sed. ab illa exsistendi initimm accepisse. 
Marcello Ancyrati et. Photino. imputant Orientales 
episcopi apud Athan., De synod,, n. 26, art. 5 et 6, 
eorum sententia. Christum ipsum Filium Dei, me- 
diatorem et imaginem Dei, non fuisse ante saecula ; 
sed eo tempore ipsum Christum et Filium Dei fa- 
clum esse, ex quo noslram carnem cx Virgine as- 
sumpsit; et ex eo lempore initium. regni Christum 
habuisse, Et certe Marcellus in fragmenis librorüm 
suorum ab kusebio reprzsentatis lib. m contra 


log., cap. 18. pag. 81 εἰ 82, Verbum ante incarna 
lionem Filium fuisse disertis verbis videtur inü- 
ciati. Photinus vero Christum negabat antequam e$ 
Maria natus est, Christum esse; aiens eum cum ex 
en natus est, esse cepisse, ex Hilar., lib. x De Trin., 
n. 50, et Epiph., hieresi Lxxi, n. 4. fuisse nimirunr 
V. rbum in Patre latentem et. indistinetum ah eo; 
nec Filium fuisse antequam ex Maria prodiret, sed 
per anticipationem tantuni ila in. veteribus Scripto - 
ris appellatum ; Epiph., ibid , n. 2, quam sententianr 
f»se refellit Athan. orat. 4, m. 15, 44 et ὃ, εἴ 
Orientales. episcópi in concilio Sirmieusi an. 33, 
apud Athan., De synod., n, 27. d 

(3) Ἐπὶ δὲ τοῦ Κυρίου, etc. Loco ἐπεί, seripsi- 

mus, ἐπί, ex cod. Coisl. Εἰ ex codd. Roe et Casaub. 
D eliminavimus particulam, xo£ male ante τοῦ Kz- 
ρίου insertam. ς 
(9) Χριστὸς ὁ Κύριος. Particulam δέ, ante ὁ Ki 
τὸς in editis. positam, rejecimus ancloritale codd. 
fe. Casaub., Coi». et. Ottoboniani; apud quem 
etiam prtermititur articulus νοοῖ Κύριος pre 
fixus, Paulo inferius cod, Coisl. post σὺν τῷ Πατρί 
adjectum habet verbum ἦν, erat. 

(4) “ποίησε Κύριος. Codd. Coisl., Roe, Casaub. 
et τοῦ, habent ut. in Scripturz textu; Ἔ ποίησεν 
ὁ Θεύς" Fecit Deus. Maec autem. verba qua post 
formationem Adae dicta. vull Cyrillus, ante ipsa" 
formatienem , vel potius ipsam formationem nar 
rando a Moyse dicta sunt. 

(δ᾽ "Orroc καὶ αὐτοῦ Θεοῦ ἀ1ηθινοῦ. Hac de- 
suntin codd. Moe, Casaub. et vers. Grodec., 31 I? 
cod. Ottob. non solum leguntur, sed etiam cum μκ 
additamento, ix Θεοῦ ἀληθινοῦ, cum εἰ! ipee Doe 
verus ex Deo vero, 
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Γραφήν" Καὶ Κύριος ἕξρεξεν ἐπὶ Σέδομα καὶ Γό- 
popa πῦρ καὶ θεῖον, παρὰ Κυρίου ἐκ τοῦ οὐρα- 
γοῦ. Οὗτος ὁ Κύριος ὥφθη τῷ Μωῦσεϊ (1) πόλιν ὡς 
ἐδύνατο ἰδεῖν. Φιλάνθρωπος γὰρ ὁ Κύριος, ἀεὶ συμ- 
περιφερόμενος ἡμετέραις ἀσθενείαις. ae 


- Z'. Καὶ ἵνα δὲ γνῷς, ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ τῷ Mobott 
ὀφθεὶς, δέξχι μαρτυρίαν Παύλου, λέγοντος " "Επινον 
γὰρ ἐκ πνευματικῆς ἀχοϊουθούσης πέτρας - ἡ δὲ 
πέτρα ἦν ὁ Χριστός" χαὶ πάλιν" Πίστει Μωῦδσῆς 
κατέλιπεν Αἴγυπτον" χαὶ μετ᾽ ὀλίγα φησί Κρείτ- 
.tova πιοῦτον ἡγησάμενος τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ 
Χριστοῦ, τῶν ἐν Αἰγύπτῳ θησαυρῶν. Οὗτος à Μωῦ- 
Ch. φησι πρὸς αὐτόν. Ἐμράνισόν μοι σεαυτόν. 
Πλέπεις, ὅτι (3) xai οἱ ποοφῦται τότε ἔβλεπον τὸν 
Χριστὸν, ἀλλὰ χαθὺ ἐχώρουν ἔχαστος. ᾿Εμράνισον 
μοι σεαυτὸν, γνωστῶς ἴδω σε. Ὁ δὲ φησι" Οὐδεὶς 
ὄψεται τὸ πρόσωπόν μου, καὶ ζήσεται. Διὰ τοῦτο 
ποίνυν, ἐπειδὴ (5) τὸ τῆς θεότητος πρότωπον οὐδεὶς 
ἀδύνατο ἰδεῖν ζῶν, ἀνέλαδε τὸ τῆς ἀνθρωπότητος 
πρόσωπον, ἵνα τοῦτο ἰδόντες ζήσωμεν" xal ὅτε δὲ 
ἠθέλησε xai αὐτὸ τοῦτο δεῖξαι pev! ὀλίγης ἀξίας, 
ὅτε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἔλαμψεν ὡς ὁ ἥλιος, οἱ μα- 
θηταὶ πίπτουσι φοδηθέντες. Εἰ δὲ τὸ τοῦ σώματος 
πρόσωπον λάμψαν, οὐ χαθὺ ἐδύνατο ὁ ἐνεργῶν (4), 
ἀλλὰ καθὸ ἐχώρουν οἱ μαθηταὶ, ἐφόθησεν αὐτοὺς, xat 
ὅμως ἐγέγχαι οὐχ ἐδυνήθησαν * πῶς εἰς τὸ τῆς θεό- 
τητος; ἀξίωμα ἀτενίσαι τις ἠδύνατο, Μέγα, φησὶν ὁ 
Κύριος, ἐπιθυμεῖς, ὦ Μωῦτῇ " xa ἀποδέχομα! σου 
πὴν ἄπληστον ἐπιθυμίαν, xal τοῦτόν cot τὸν ἀὐγον 
ποιήσω" ἀλλὰ xaüb χωρεῖς. ᾿Ιδοὺ τεἰθημί σε εἰς 
τὴν ὀπὴν τῆς πέτρας" ὡς γὰρ μιχρὸς, μενεῖς ἐν 
μιχρᾷ περιγραφῇ. 
H'. "05i μοι λοιπὸν ἀσφάλισον, διὰ τοὺς Ἰουδαίους, 
^b λεχθησήμενον" ὁ γὰρ σχοπὸς ἡμῖν (5) ἀποδεῖξαι, 
ὅτ: ἣν παρὰ τῷ Πατρὶ ὁ Κύριο; Ἰτσοῦς Χριστός. 


* Gen. xix, 24. 
59 Exod, xxxitt, 15. 
47. "ibid, 22. 


"? jbid. *"ibid., 29. 


«ἢ Μωυσεῖ. lta nomen hoc scripsimus ex eodd, 
Coisl,, Colb., Bodl. edit. an. 1608, et cx aliis hujus 
catecheseos locis , in qua etiam in impressis ita le- 
gitur. Alibi autem fere scribitur, Mors. 

(3) BAéaetc, ὅτι, etc. lec et sequentia verba, 
usque ad ἐμφάνισόν μοι σεαυτόν, propter hanc re- 
petitionem pretermissa suntin codd. Roe et Ca- 


saub. 

ῷ "Ἐπειδὴ, etc. Hzc verba. et sequentia us rue 
nd Μέγα, φησίν, exclus. citantur a Joan. Cyparissiot, 
Decade 6, cap. 4, De aprarit. div. Iuminis. 

(4) Ὁ ἐνεργῶν. Articulum ὁ addidimus ex codd. 
Roe et Casaub., atque ita videlur legisse Cypa- 
rissiotus, quantum ex ejus translatione. per Tur- 
rianum intelligi potest. Loco ὁ ἐνεργῶν, cod. Coisl, 
habet ἐνεργοῦν, quod relertur ad. πρόσωπον" sen- 
&usque cst non incommodus : si corporeus vultus 
resplendens , non quantum poterat efficacia habens : 
vereor tanen ut efficacia, el eflicacie potestas vul- 
iui tribuenda sit. 

(5) Ἡμῖν. Wa loco ὑμῖν scripsimus ex codd. Ot- 
tob., Colb., Roe, Casaub., Bodl., Morel. et Grodec. 
Infra ante Κύριος articulum ὁ adjecimus ex. Coisl., 
Moe, Casaub. , quibus tamen in codd, pr:ermittitur 


CATECHESIS X. DE UNO DOMINO JESU CIIRISTO, 


"5 Exod, mi, 2, 6, et xxxiv , 5, 
5! yid, 
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Aram aientem : Et. Dominus. pluit super Sodoma et 
Comorrha ignem et sulphur, a Domino de celo *. 
Iste rursus. Dominus Moysi visus est, qUantum hie 
videre potuit **. Benignus enim est Dominus, sem- 
per ad nostras inürmitates sese indulgenter demit- 
lens. 

ΝῊ. Et ut. noveris ipsam esse. qui Moysi appá- 
ruit, accipe testimonium Pauli dicentis : Bibebant 
enim de"spiritali consequente. petra ; petra. culem 
erat Christus 5* ; et iterum : Fide Moyses reliquit 
JEgyptum δὴν et post pauca dicit τ Majores diri- 
ti:s arbitratus probrum. Christi quam Egypti. the- 
sauros "δ. Iste Moyses ad eum dicit : Ostende mihi 
teipsum. 9. Viden' quod et tunc prophetz Chri- 
sium videbant (6), verum quantum quisque capie- 

P pant. Ostende mihi. teipsum, scienter videam te * 
Vile autem ait : Nemo videbit faciem meam, et vivel δὶς 
Propterea sane, 140 quod divinitatis faciem vi- 
vens nullus videre poterat, liumanitatis faciem ἃ8- 
sumpsit, ut hanc videntes viveremus ?*. Imo et 
quando eam ipsam cum modica quadam dignitate 
ostendere voluit, cum scilicet vultus. ejus resplen- 
duit ut. sol, discipuli procumibunt timore conter- 
riti 9. Si igitur corporis faeies splendescens non 
quantum poterat qui id operabatur, sed quantum 
ferre poterant discipuli, ipsos nihilominus conter- 
rTuil, nec sustinere potuerunt : quomodo in ipsam 
quis deitatis majestatem posset inspicere? Magnum 
quidam, inquit Dominus , concupiscis, o Moyses; 
inexpletum. tamen desiderium. tuum approbo, et 
hoc verbum tibi faciam "^; verum itaut tu capere 
potes. Ecce pono te in. foramen petre **; ut enim 
parvus es, in modica circumscriptione manebis. 

VIII. Hic jam mihi propter Judzos, quod dicen- 
dum est tuto observa. Propositum. namque nobis 
erat demoristrare quod apud Patrem erat. Dominus 


6. "[QCor.x,4.  "flebr. ix, 31. "^ ibid. 26. 
cal, 12, n. ὃ. Matti. xvii, 2, 6. δ᾽ Exod. xxxi, 


Χριστός. 

(0) Prophete Christum videbant. Cyrillus ubique 
Patrem nunquam, sed Filium in Veteri Testamento 
a prophetis visum allirmat : vide cat. 14, n. 25; 
cat. 42, n. 15. Notum est hanc communem. apid 

D veteres, non solum ante-Nicienos , verum etam 
post-Niczenos Patres Groecos et Latinos ante. Augu- 
stinum sententiam fuisse, apparitiones Veteris Te- 
stamenti in quihus Deus loquitur , non Deo Patri, 
quem adversus Gnosticos nunquam visum defeude- 
bant, sed Filio Patrem revelanti tribuendas. At ne- 
gabant, uti Cyrillus, Verbum in propria et divina 
substantia visum esse; neque enim mortalem na- 
turam huic conspectui sustinendo parem esse ; vide 
et cat, 42, n. 13 et 44. Quapropter quod Cyrillus 
ait, Deum approbasse Moysis desiderium videnii 
Scienter, γνωστῶς, divicam faciem ; intelligendum 
de quadam forma ad Moysis captum attemperata, 
quam Chiistus Moysi tuendam. obtulerit, qualem 
prophete cernebant : videlicet similitudinem quani 
dam glorie Domini, non ipsam gloriam, ut aii 
cat. 9, n. 1. Unde Dominum, cum Moysis deside- 
rium, ut ipse capere poterat, adimpleret, ἐπ nube 
tectum descendisse dicit inferius num. 8. 


6 


Jesus Christus. Ait igilur Dominus ad Moysen: 
Ego prateribo prior te gloria mea, et vocabo in. mo- 
mine Domini coram te ?*. Qui ipse Dominus est, 
qualem xocat Dominum? Cernis, quomodo obscure 
docuit piam de Patre et Filio doctrinam. Et rursus 
in consequentibus, ipsis verbis seriptum habetur : 
Et descendit. Dominus in nube, et pra'sens. ibi. [uit 
illi, et rocavit uomine Domini ; εἰ praterivit Dominus 
anle [aciem ejus, et tocavit : Dominus, Dominus mi- 
acricors el clemens, longanimis et mu'te misericor- 
dia: et verus; et justiliam custodiens, ct [aciens mi- 
sericordiam in millia, au[erens iniquitates el. inju- 
stitias et peccata ", Deinde in consequentibus pro- 
cumbens Moyses et adorans coram Domino qui 
vocabat Patrem, dicit: Una autem gradiaris, Do- 
mine, nobiscum δ᾿, 

IX. Habes primam hanc demonstrationem. Aliam 
evidentem accipe. Dirit Dominus Domino meo: 
Sede a dexiris meis δ", Dominus hzc dicit Domino, 
non servo **; sed Domino quidem omnium, sui au- 
tem Filio, cui omnia subjecit *. Quando cutem dicit, 
quod omnia subjecta sunt ei, sine dubio prater eum 
qui subjecit ei omnia ", et qua sequuntur : ut sit 
Deus omnia in omnibus *. Omnium Dominus est 
unigenitus Filius : Filius vero 1/5] est Patris, mo- 
rem ipsi gerens (1) qui dominatum non usurpavi, 


** Exod. xxxii, 19. " Exod, xxxiv, 5-8. 
411 Cor. xv, 27, * ibid. 38. 


(1) Morem gerens , εὐπειθής. Eumdem Apostoli 


locum expendens cat. 15, n. 20, ait Filium Patri C in terras adventu ex decreto Patris, | 


obedire, non coactam obedientiam, sed spontaneum 
animi obsequium prastantem : neque. enim servum 
esse, ut ex necessitate subjicialur ; sed filium, ut ex 
woluntate et amare obsequens sit. Quas sententias 
invertum. videatur num de Christo homine an de 
Verbo ac Filio. intelligat : at eum hic de superiori 
natura mentionem facere vix dubium est; cum de 
eo loquatur qui ab zlerno a Patre per generatio- 
nem omnium rerum domin'um accepi, Aliunde 
Patrem Filii etiam secundum superiorem naturam 
spectati capul et. Deum dicit cat. 11, n. 14 ct 19; 
sed slio prorsus modo quam creaturarum, Quan- 
quam autem recte Gregor. Naz., orat. ὅθ, n. 23, 
p. 580, dieat Filium quatenus Deus est neque obe- 
dientem. neque inobedientem esse, liis nihilominus 
lemporibus innoxie dicebatur Filium quatenus li- 
lius est, et divinz generationis ratione quodam re- 
clo seusu Patre minor, ipsi obedientem esse. Plures 
hujusmodi sententie apud Hilarium. occurrunt , 
| aged lib. vi De Trin., a. 27; lib. ix, n. 50, 51, 

, ek De synod., n. 51, Unuin. locum afferam ex 
lib. tt De Trin., n. 12: Quis non Patrem potiorem 
confuebitur, ut unigenituin ab. ingenito... ut eum qui 
mberu ab eo qui missus sit, ut volentem αὐ eo qui 
obediat ? Phaebad. contra Arianos tom. V Bib. PP., 
pag. 903, Subjectum Patri Filium, non Patris et Fi- 
lii nomine wt sancta εἰ catholica dicit Ecclesia , sed 
creulura conditione, profitemini. Ümitto episcopos, 
auctores in. concilio formuke apud Alban. comme- 
morate, De synod., num. 26,art. 9, ex qua coufes- 
sone nonnulla Cyrillus derivasse videtur : qui 
Patrem. omnium et Filii etiam. dominari tradunt, 
πανταρχοῦντος πάντων, χαὶ αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ, et Fi- 
lium subjectum docent, Posterioribus etiam. tem- 
poribus sanctus Paulinus Nolanus, epist. 19, n. 5, 
disi : doc Dei. Verbum, quia non necessitate sub- 
jecti, sed. Dei aequalis assensu , et. pietatis officio obe- 
dus l'atri ims, humiliavit se usque, ad. morte 


s. CYRILLI HIEROSOL. ARCHIEP. 


"^ ibid. 


673 

Δ Λέγε: τοίνυν ὁ Κύριος πρὸς τὸν Μωῦστιν" Ἐγὼ παρ- 
εἰεύσομαι πρότερός cov τῇ δέξῃ μου (9), καὶ 
xa éco ἐν ὀνόματι Κυρίου ἐναντίον, σου. Κύριος 
ὧν, ποῖον Κύριον χαλεῖ; Καὶ βλέπεις, ὅπως ἐπιχε- 
χαλυμμένως ἐδίδασχε τὸ εὐσεδὲς περὶ Πατρὸς xol 
Υἱοῦ δίδαγμα. Καὶ πάλιν ἐν τοῖς ἑξῆς αὐτολεξεὶ γέ- 
γραάπται Καὶ κατέδη Κύριος ἐν vegéln, καὶ παρ- 
dern αὐτῷ ἐκεῖ, καὶ ἐχάϊεσε τῷ ἐγόματι Κυρίου (3) 
καὶ παρῆνϊθε Κύριος πρὸ προσώπου αὑτοῦ, καὶ 
ἐχάϊεσεν * Κύριος, Κύριος οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων, 
μαχρέθυμος καὶ πολυέλεος καὶ ἀληθινὸς, xal δὲ- 
xaccórgr διατηρῶν, καὶ ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιά- 
δας, ἀξαιρῶν ἀνομίας καὶ ἀδικίας καὶ ἁμαρτίας. 
Ea ἑξῆς, χύψας Μωῦσῇς xz προσχυνήσας (4) ἐν- 
ὦπιον τοῦ Κυρίου τοῦ χαλοῖντος τὸν Πατέρα, λέγει " 

Β Συμπορεύθητι δὴ, Kopie, μεθ" ἡμῶν, 

Οὐ, Ἔχεις ταύτην πρώτην ἀπόδειξιν" δέξαι xai 
δευτέραν φανεράν. Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μευ" 
Kov ἐξ δεξιῶν μου. Κύριος Κυρίῳ ταῦτα λέγει, 
οὐ δούλῳ * ἀλλὰ Κυρίῳ μὲν τῶν πάντων, Υἱῷ δὲ αὖ- 
ποῦ, ᾧ πάντα ὑπέταξεν. Ὅταν δὲ εἴπῃ, ὅτι πάντα 
αὑτῷ ὑποτέτακται, Ci Aor, ὅτι ἐκτὸς τοῦ ὑποτάξαν- 
τὸς αὑτῷ τὰ πάντα, xal τὰ ἕξτς (5) * Tra ἢ ὁ Θεὸς 
τὰ πάντα ἐν πᾶσι. Κύριός ἔστι τῶν πάντων ὁ po- 
νηγενὴς Υἱός " Υἱὸς δὲ τοῦ Πατρὸς εὐπειθὴς, οὐχ ἀρ- 
πάτας τὸ χυριεύειν, ἀλλὰ παρ᾽ αὐτοπροαιρέτου λο- 


9. **Psal.cix, 1. “Ὁ Vid.cat.7,n. 2, *' Hebr. n,8- 


crucis οἱ poem. 53, vers. 85, de Filii incarnatione et 
uens scribit 
Puruit ille libens, Deus omnia cum Patre concors, 
Communem curans rem pietate. pari, 

Taceo etiam Patres veteres qui Filium Patris servum 
dieere non timuerunt. Tantum adjiciam hanc Filii 
e:ga Patrem obedientiam et subjeetionem quam Cvril- 
lus admittit, consistere in perleeta voluntatis inter 
aubos unitate; qua, sicut deitate regno et operatione, 
sunt unum ambo, ut tradit cat, 11, n. 16, ut tamen 
Filius a Patre hiec omnia vi suz generationis accepe- 
rit; qua in re sola ejus subjeclio consistit : nam 
Filium et Spiritum sanctum a generali rerum 
omnium servitute eximit, cat. S, n. 5. 

(2) Τῇ δέξῃ μου. Codd. Coisl. et Ottob. et vetus 
ms. Genov., ἐν τῇ δύξῃ pov. Cartera hujus Mosaici 
testimonii verba paulo'aliter in nostris LXX edi- 
tionibus habentur. In Rom. ed. : Καλέσω τῷ óvé- 

zt uon, Κύριος ἐνάντιόν σον. Compl. : Καλέσιω 
ἐμὰ τῷ ὀνόματί μου, Κύριος, ele. Aldina, et codex 
Alexandrinus proxime ad Cyrillum : Καλέσω τῷ 
ὀνόματι Κυρίου ἐναντίον σου." 

(9) Τῷ ὀνόματι Κυρίου. lec verba et sequentia 
usque ad ἐχάλεσεν inclus. desunt in. cod, Colb. et 
iu impressis ante Oxon. editionem, in qua restituta 
sunt ex codd, Roe, Casaub., vers. Grodec. et sacro 
textu, His adjunge mss. Coisl, et Ottob. Ut locus 
iste intelligatur, observandum verba, Dominus, Do- 
minus misericors, que Vulgate auctor Moysi tri- 
buit, juxta interpretes LXX et Hebrauimn textum 
ipsius Domini qui Moysi visus est verba esse. Ea 
vero Cyrillus in Christum confert de Patre loquen- 
iem : cumque Dominus de Domino dicat, hinc 
optime probat tam Christum quam Patrem ante in- 
carnationem Dominum esse. 

i| Kal προσκυνήσας. πο verba addidi ex 
Coisl., Roe, Casaub., Ottob., Grod. 

(5) Kal rà ἑξῆς. Loco horum verborum totus 
Apostoli locus describitur in codd. Colb., Bodl., et 
edit, Mor'lii ad huuc. modum : Τότε xat αὐτὸς ὁ 


D 
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€üv φυσιχῶς (I). Οὐτε γὰρ ὁ Υἱὸς ἥοπατεν, 
Πατὴρ ἐφθόνησε τῆς μεταδόσεως. Αὐτό; ἐστιν ὁ λέ- 
γῶν * Πάντα μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός μου" 
παρεδόθη μοι, οὐχ ὡς πρότερον μὴ ἔχοντι" καὶ τηρῶ 
χαλῶς, οὐχ ἀποστερῶν τὸν δεδωχότα. 


οὔτε 


I'. Κύριος τοίνυν ἐστὶν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ * Κύριος ὃ 
τεχϑεὶς ἐν Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας, χατὰ τὸν εἰρηχότα 
᾿τοῖς ποιμέσιν ἄγγελον * Εὐαγγείζομαι ὑμῖν χαρὰν 
μεγά Any, ὅτι ἐτέχθη ὑμῖν; Χριστὸς Κύριος σήμε- 
pov ἐν πόλει Δαδ'δ' περὶ οὗ φησιν ἀλλαχοῦ τῶν 
ἀποστόλων τις * Τὸν Aóyor ὃν ἀπέστει.ϊε τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴ.ϊ, εὐαγγελιζόμενος εἰρήνην διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ" οὗτός ἐστι πάντων Κύριος. "Ὅταν δὲ 
εἴπη τὸ, πάντων, μηδὲν ὑπεξέλῃς τῆς χυριότητος, 
Εἴτε γὰρ ἄγγελοι, εἴτε ἀρχάγγελοι (2)* εἴτε ἀρχαὶ, 
εἴτε ἐξουσίαι" εἴτε τι ὑ πὸ τῶν ἀποστόλων ὀνοματόμενον 
γενητὸν, πάντα ὑπὸ τὴν χυριότητα τοῦ Υἱοῦ τυγχά- 
νει. ᾿Αγγέλων ἐστὶ Κύριος, χαθὼς ἔχεις ἐν Εὐαγγε- 
λίοις, ὅτι Τότε (5) ἀπέστη ὁ διάδοιϊος ἀπ᾿ αὐτοῦ, 
καὶ εἰ ἄγγειϊοι προσὴϊθον καὶ διηκόνουν αὐτῷ" 
οὐ τὰρ εἶπεν, ὅτι ἐθοήθουν αὐτῷ, ἀλλὰ, διηχόνουν 
αὐτῷ" ὅπερ ἐστὶ δουλιχῶς. διέλλοντος αὐτοῦ γεννᾷ- 
σθα!: ix Παρθένου, ὑπηρέτει τότε ὁ Γαδριὴλ,, οἰχεῖον 
ἀξίωμα λαθὼν τὴν ὑπηρεσίαν αὐτοῦ, Μέλλοντος αὐ- 
τοῦ πορεύεσθαι: εἰς Αἴγυπτον, ἵνα χαταλύσῃ τὰ χει- 
ροποίητα τῆς Αἰγύπτου, πάλιν ἄγγελος χατ᾽ ὄναρ 
φαίνεται τῷ Ἰωσήφ. Σταυρωθέντος αὐτοῦ xai ἀνα- 
στάντος, ὁ ἄγγελος εὐηγγελίσατο, xal λέγει ταῖς γυ- 
ναιξὶν ὡς χαλὸς οἰχέτης * Πορευθεῖσαι, εἴπατε τοῖς 
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sed ἃ spontaneo ac volente naturaliter accepit. Ne- 
que enim Filius rapuit, neque Pater Filio dominii 
traditionem invidit. Ipse est qui ait : Omnia mihi 
tradita sunt a Patre meo **. Tradita vero non quasi 
prius carenti (4) mihi: et. pulchre custodio, non 
privans largitorem. 

X. Dominus cst igitur Filius Dei; Dominus na- 
tus in Bethlehem Judae, juxta angeli ad. pastores 
verba : Évangelizo vobis gaudium magnum, quod na- 
tus est vobis Christus Dominus hodie in c:vitate Da- 
vid 5, De quo alibi dicit quidam apostolorum : Ser- 
monem quem misit filiis Israel, evangelizans pacem per 
Jesum. Christum : is est omnium Dominus *^. 
Quando autem dicit, onmium, nihil prorsus eius 
dominio subtrahe; sive enim angeli, sive arclian- 


B geli, sive principatus , sive potestates *' ; sive aliud 


“μαθηταῖς αὐτοῦ, ὅτι ἀνέστη, xal προάγει ὑμᾶς c 


εἰς τὴν ladAclalar: ἰδοὺ εἶπον ὑμῖν " μονονουχὶ 


** Mattb. xi, 97. 5^ Luc. n, 10. 


*5 Act. x, 56. 
7? Luc, 1, 16... 7* Vid. cat. 17, n. 6. 


[ἰὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα" 
Tunc et ipse Filius subjicietur ei, qui subjecit ei 


omnia, At in Coisl. non solum ea verba prater- 
inittuntur, sed etiam sequentia : ἵνα ἡ ὁ Θεὸς τὰ 


πάντα, quod ex vocis τὰ πάντα repetitione factim, 
Post Κύριός ἐστι τῶν πάντων, adjicitur in Ottob. 
&yápyoz, sine imtio. ldem verbum supra n. 5, 
p. 193, lin. 24, in simili loco in eodem codice ad- 
ditum vidimus. 

(1) A.Llà παρ᾽ αὐτοπροαιρέτου JAa6or. φ“υσι- 
κῶς. in Grod. versione deest interpretatio verbi 
φυσιχῶς. Αἱ in Coisl., Roe et Casaub. codd. horum 
verborum loco leguntur ista : ἀλλ᾽ ἔχων πρὸ αἰώνων, 
sed habens ante secula, Verba sequentia : οὔτε γὰρ 
ὁ Υἱὸς ἥρπασεν, ad complementum et sensus et 
constructionis adjecimus, ex Coisl., Ottob., ltoe, 
Casaub. et Grodecio. Ea pratermitti fecit repetitio 
particule. οὔτε. Non omittendum, quod in Ot'ob. 
post μεταδόσεως additur ταύτης, eam traditionem 
invidit, Sed luco. μεταδόσεως legitur in Roe et Ca- 
saub., χυριότητος * dominium non invidit, 

i Εἴτε ἀρχάγγειλοι. Ea verba addidimus ex 
codd. Coisl., Colb., Roe, Casaub., Bodl., Grodec. 

(9) "Ὅτι τότε. Ea verba et sequentia usque. ad 
fiuem Catecheseos, scilicet usque ad voces, Ἥλιος 
νῦν λάμπων, n. 19, desunt in codd. Bodi., Colb., et 
in editione G. Morelii. 

(ὁ) Tradita vero non quasi prius carenti, etc. Qc- 
cupat Arianorum objectionem ex citato Scripturze 
joce depromptam, quam his verbis commemorat 


75 ]sa. xix, 


— 
* 


Ὁ Exst, xai τὰς δόξας, xoi 


quidpiam e rebus factis quod ab apostolis nomiuc- 
tur **: omnia sunt Filii dominationi subjecta. Ange- 
lorum est Dominus, sicut habes in Evangeliis ; 
Tunc recessit diabolus ab eo, et angeli accesserunt et 
ministrabant ei **, Non enim ait, opitulabantur ei : 
sed, ministrabant ei, quod servilis officii est. Cum 
esset ille ex Virgine nasciturus, subservivit tunc 
Gabriel, propria sibi dignitate functus ut ei subser- 
viret '?, ΤΣ ]|pso in. /Egyptum profecturo, ut manu- 
facta Egypti [numina] dirueret 15 (5), iterum ange- 
lus in somnis apparet Josepho ?*. Crucilixus cuim 
resurrexisset, angelus annuntiavit, et seduli instar 
famuli dixit mulieribus : Profecte, dicite discipulis 
ejus quod resurrexit, οἱ precedit vos. in Galileam ; 
ecce dizi vobis **. Quasi diceret : Non praterivi man- 
datum : 1442 hoc testilicor [me] dixisse vobis ; ut, 
L] 


** Ephes. 1, 21. *'* Math, iv, F1. 
7* Mauh. xxvin, 1. 


*' Coloss. 1, 16. 
7? Mauh. n1, 15. 


Athanasius in Tractatu ad hec verba tom. l, p. 105 : 
Φασὶ γάρ’ Eb τὰ πάντα παρεδόθη {πάντα λέγοντες: 
τὴν χυριότητα τῆς χτίσφως ), ἣν ποτε ὅτε οὐχ εἶχεν 
ταῦτα’ Aiunt enim : Si omnia ei tradita sunt (omnium 
nomine rerum creatarum. dominatum intelligentes), 
pu ergo aliquando [tempus] eum illa non habuerit. 

ide et orationem tertiam num. 35 et 30. Unde et 
Filium Patris principatui subjectum aiebant , qua- 
tenus ab eo esse, glorias, vitam accepisset, et omnia 
ei tradita essent : Καθὸ οὖν παρὰ τοῦ Θεοῦ τὸ εἶνα:. 
τὸ ζῇν, χαὶ τὰ πάντα αὑτῷ. 
παρεδόθη " χατὰ τοῦτο ἀρχὴ αὐτοῦ ἐστιν ὁ Θεός. Ma 
loquitur Arius cum sequacibus apud Athan., De 
synod.,n. 16. Quod autem addit Cyrillus, hac :eterna 
et naturali Potris largitione Patrem. ipsum non iis 
privari quz Lradidisset : id iterum Arianorum υρ:- 
nioni opponit, qui, nisi liec in tempore et per 
creationem Filio tradita essent, Patrem aiebant iis 
se privaturum fuisse largiendo ; h:ec enim. eorum 
SHEDIDSDADS est loco proxime citato, quem con- 
Ssule, - 

(3) Ut manufacta Agypti dirueret, Accedit Cv- 
rillus ad eam sanctorum Patrura sententiam qui ex 
citato ad marginem Isaiz loco , aut. etiam ex tra- 
ditione quadam, dixere adventu Christi in Auv- 
ptum bujus provincize idola corruisse. Vide Eusel., 
lib. vi Dem. evang., cap. 20, pag. 296; Rulinum, 
lib. « Vit. PP., cap. 7, pag. 460; Athan., De In- 
carm, Verbi Dei, num. 26, et. Epist. ad Muzim., 
num. 4, eic. 


525 
si ne;lexeritis, nul'a mei, sed eorum qui neglexere 
sit culpa. [ste igitur. est, unus ille. Dominus Jesus 
Christus, de quo etiam modo audita lectio hzc verba 


continet : Nam etsi sunt qui dicantur dii multi sire. 


in carlo, sire super terram, et. ewtera, nobis tamen 
unus est Deus, Paier, ez quo omnia et nos in ipsum: 
et unus Dominus, Jesus Christus, per quem. omnia 
εἰ nos per ipsum τος 


Xl. Jesus autem. Christus duplici vocabulo. nun- 
cupatur : Jesus, quia. salutem. dat; Christus, quia 
sacerdotio fungitur. Quod. apprime sciens divinus 
ptopheta Moyses, duobus viris omnium selectissi- 
mis duas illas appellationes largitus est : alterum 
«quidem, Ausen sui principatus successorem, mu- 
tato nomine Jesum, appellans; proprio vero fra- 
tri Aaroni, Christi nomeu adjungens ἴδ; ut per duos 
exiniios homines, conjunctas in futuro uno Jesu 
Christo regiam et pontificiam potestatem reprasea- 
taret. Christus. enim instar Aaronis summus est 
pontifex, siquidem, non. sibimet. sunpsit. ut ponti- 
fex ficret, sed qui locutus est ad eum : Tu es sacev- 
dos in «eternum, sccundum ordinem. Melchisedech τὶ 
Typum vero gessit illius in multis Jesus Nave filius; 
sui enim in populum principatus exordium fecit a 
Jordane "*, unde et Christus baptismo suscepto 
evangelizare ccepit ^. Duodecim. Nave filius. hzre- 
ditatis divisores constituit ** : et duodeeim. aposto- 
los veritatis pricones in totum orbem mittit Je- 


sus **, Rahab meretricem. quz. crediderat. typicus € 


ile servavit **: verus autem dieit : Ecce publicaai 
εἰ meretrices pracedunt vos in regnum Dei **, Jubilo 
solum adlilbito prostrata sunt. sub illo typico Hieri- 
chuntinz urbis maia * : et. propter hunc Jesu 
sermonem : Non relinquetur. hic lapis super lapi- 


75 | Cor. vini ὅ, 6. 
*! Josue xiv, 8; Nau, xxiv, Bet seq. 
xxi, δ᾽. "^ Josue vi, 20. 


7* Num. xir, 17; Exod. xxix, 
"— Malt, x 


(1) Μαρτύρομαι có. |n Coisl, μαρτύρομαι τῷ 
tlprzivat, testificor, in eo quod diri. Aliter in cod. 
Oitob. , μαρτυρεῖ μοι τὸ εἰρημένον ὑμῖν τοῦτο πρόσ- 
παγμα, leslimonium | mili reddit, injuncium hoc vo- 
bis a me mandatum. 

(2) Ἡμῖν δέ. 1n editis ὑμῖν vitiose positum est: 
quod emendavimus ex eodd. Coisl., Kor, Casaub., 
mis. Genovef,, sacro textu, οἱ Prevotii. versione. 
Nam in Grodeciana przetermittuiftur verba superius 
posita περὶ οὗ, Οἱ sequentia usque ad δι᾽ οὗ τὰ 
πάντα exclus., propler ijepelitam vocem Ἰησοῦς 
Χριστός, pM 

(5) Διὰ τὸ ἱερατεύειν. Ad servanda: regiminis 
et constructionis. similitudmem ita. scripsuunus ex 
codd. Coisl., Roe, Casaub. et. Grod., cum ineditis 
haberetur, Χριστὸς δὲ, τῷ ἱερατεύειν, 

(4) Λύσήν. Hanc vocem ex codd. Coisl., Roe, et 
Casaub. scripsimus, loco Ναυῆ, quod in editis vi- 
tiose habebatur. Nam Josue, «qui apud LXX dicitur 


Jesus, prius. Auses, ut Graeci legunt, vocabatur ; 


quod nomen in Velg. scribitur Üsee, Nave. autem, 
potris ejus juxta. eosdem. LXX. nomen erat; nos 
vero post Hieronymum dicimus Nun. H»c porro de 
Moyse, Aaron Clristum , et Ausen Jesum appel- 
lante, lisdem) pene verbis leguntur. apud Eusebium 
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A τοῦτο λέγων * Οὐ παρέδην τὸ πρόσταγμα, μαρτύρο" 
μαε τὸ (1) eiprxévas ὑμῖν ἵν᾽ ἐὰν ἀμελήσητε, μὴ 
xav ἐμοῦ ᾧ τὰ τῆς μέμψεως, ἀλλὰ κατὰ τῶν ἀμε- 
λησάντων. Οὗτος τοίνυν ἐστὶν ὁ εἷς Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστὸς, περὶ οὗ χαὶ νῦν τὸ ἀνάγνωσμα λέγει" Καὶ" 
γὰρ εἴπερ εἰσὶ εγέμενοι θεοὶ zo.4dol, εἴτε ἐν οὐ. 
ανῷ, εἴτε ἐπὶ γῆς, καὶ ini, ἡμῖν δὲ (3) εἷς ὁ 
Θεὶς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα zal ἡμεῖς εἰς αὖ- 
τόν" καὶ εἷς Κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, δὲ οὗ τὰ 
πάντα καὶ ἡμεῖς 6€ αὐτοῦ. 

IA'. Ἰησοῦς δὲ Χριστὸς χαλεῖται διωνύμως - Ἴη- 
σοὺς διὰ τὸ σώζειν, Χριστὸς διὰ τὸ ἱερατεύειν (3). 
Καὶ τοῦτο τινώσχων ὁ θεσπέσιος τῶν προφητῶν 
Μωΐῦσῆς, ἀνδράσι δυσὶ τοῖς πάντων ἐγχρίτοις τὰς 
δύο ταύτας προσηγορίας ἐχαρίσατο " τὸν μὲν οἰχεῖον 

D τῆς ἀρχῆς διάδοχον Αὐσὴν (4), Ἰησοῦν μετονομά- 
σας τὸν δὲ οἰχεῖον ἀδελφὸν τὸν ᾿Ααρὼν ἐπονομάσας 
Χριστόν" ἵνα διὰ δύο ἀνθρώπων ἐγκρίτων, τὸ ἀρχιε- 
ρχτιχὸν ἅμα xai βασιλιχὸν τοῦ μέλλοντος ἑνὸς Ἰησοῦ 
Χριστοῦ παραστήτῃ. ᾿Ἀρχιερεὺς μὲν γάρ ἔστιν ὁ 
Χριστὸς χατὰ τὸν ᾿Ααρών᾽ ἐπειδὴ οὐχ ἑαυτὸν ἐδό- 
ξασε γενέσθαι ἀρχιεγ ἑα (5), d.L.U ὁ Aadicac πρὸς 
αὐτόν" Σὺ εἶ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν 
Μελχισεδὲκ, Τύπον δὲ ἔφερεν αὐτοῦ ὁ τοῦ Ναυῇ Ἴη- 
σοὺς (0) κατὰ πολλά. ᾿Αρξάμενος γὰρ ἄρχειν τοῦ 
λαοῦ, ἤρξατο ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου * ὅθεν xal ὁ Χριστὸς 
βαπτισθεὶς ἤρξατο εὐαγγελίζετθαι, Δώδεχα δὲ. διαι- 
ροῦντας τὴν χληρονομίαν χαθίστησιν ὁ τοῦ Nav 
υἱός" καὶ δώδεχα τρὺς ἀποστόλους, χέρυχας τῆς ἀλη- 
θείας εἰς πᾶσαν τὴν οἰκουμένην ἀποστέλλει ὁ Ἰησοῦς. 
Πιστεύσασαν Ῥαὰῤδ τὴν πόρνην ἔσωσεν ὁ τυπιχός " 
ὁ δὲ ἀληθής φησιν Ἰδοὺ (1) ei τειϊῶγαι καὶ al πόρ- 
vut προάγουσιν ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 
᾿Αλαλαγμῷ μόνον ἐπὶ τοῦ τυπιχοῦ χατέπεσε τὰ τείχη 
τῆς Ἱεριχώ  χαὶ διὰ τὸ εἰπεῖν τὸν Ἰτσοῦν, Οὐ μὴ 
ἀφεθῇ ὧδε .Mücc ἐπὶ αἰῆον (8) , πέπτωχεν ὁ ἀντι- 


"febr. v, ὅ,6. ?* Josue imm, 1. 7? Matth, πὶ, 15. 
* Josue iw, 5; llebr. xi, δ᾽. "5. Matti. 


4. 


lib. tv Dem. evang., pag. 198. 

(5) Γενέσθαι ἀρχιερέα. Codd, Ottob., Coisl., Roe, 
Casaub., Genovef. vetus habent, γενόμενος ἀρχιε- 
ρεύς. In saero textu, γενηθῆναι ἀρχιερέα. 

(6) Ὁ τοῦ Nava Ἰησοῦς. In codd. Roe et Ca- 
saub. loco Ἰησοῦς legitur Yióz. In Colsl. utrumque, 

D ὁ Ἰησοῦς τοῦ Ναυῇ υἱός. Inferius vero, ubi lezi- 
mus, ὁ τοῦ Nai vie, loco υἱός Cuisl., Ottob., Roe 
et Casaub. habent, Ἰησοῦς, Facile ambo nomina in 
sese invicem librariorum abbreviatis notis permu- 
lantur. 

(1). Ἰδού, Ea vox deest in codd, Roe et Casaub., 
ut in. evangelico textu. 

(8) πὶ Aíüov. Addit Coisl. reliqua Christi 
verba, ὃς οὐ μὴ χαταλυθῇ, qui non destruatur. 
Hane. prophetiam Christi clade per Titum inducta 
ex parte tantum impletam supponit cat, 15, n. 15, 
quo loco adhuc ingentia veteris templi rüdera 
superesse ait : nec futurum , nisi sub temporum fi- 
nem, eum jamjam proxinus aderit Anticliristus, ut 
Salvatoris. priedictio de lapide super lapidem peni- 
tus non mansuro, compleatur. Auno S05, hoc est 
quindecim post bic a Cyrillo declamata. annis, 
quidquid templi veteris e solo eininens supererat 
cadlitus dirutum, 
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χρὺς ἡμῶν τῶν Ἰουδαίων ναὸς, οὐχ ὅτ' ἡ ἀπότα- A dem "* ; ** cecidit hoc quod nobis cx adverso est, Ju- 


eu τοῦ misti) αἰτία, ὀλλ᾽ ὅτι d ἁμαρτία τῶν πα- 
ρανόμων γέγονς τοῦ πεσεῖν αἰτία, 


li. Εἰς ἐστι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, ὄνομα θαυ- 
μαστὸν ὑπὸ τῶν προφητῶν πλαγίως προαναφωνού- 
μενον" λέγει γὰρ Ἡσαῖας ὁ προφήτης " Ἰδοὺ ὁ Σω- 
τήρ σοι παραγίνεται, ἔχων τὸν ἑαυτοῦ μισθόν. 
Σωτὴρ δὲ παρὰ Ἑ δραίοις ὁ Ἰησοῦς ἑρμηνεύεται " 
τὸ γὰρ Κυριοχτόνον (1) τῶν Ἰουδαίων προδλέπουσα ἡ 
προφητιχὴ χάρις, ἐχάλυψε τὴν προσηγορίαν, ἵνα μὴ 
ἐκ τοῦ προειδέναι σαφῶς, ἑτοίμως ἐπιβουλεύσωσιν. 
Ἰησοῦς δὲ ἐχλήθη, οὐχ ὑπὸ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ὑπὸ ἀγ- 
γέλου φανερῶς * οὐχ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ ἐλθόντος, ἀλλὰ bu- 
νάμει Θεοῦ ἀποσταλέντος, τοῦ λέγοντος mph τὸν Ἴω- 


dasorum templum. Non quo ca. sententia fuerit ei 
cadendi causa; sed eam ruinam peccatum impio- 
rum attraxit. 

XI. Unus e-4 Dominus Jesus Cli istus, nomen 
admirabile a prophetis oblique pranuntialum ; ait 
enim Isaias:propheta : Ecce Salvator tibi advenit, 
habens mercedem. suam ", Jesus autem. apud He- 
brzos interpretatur Salvator : at Judorum in Do- 
mini cz:edem furentem animum  przvidens prophe- 
tica gratia, appellationem ejus obtexit ; ne si palam 
prius cognita fuisset, paratius insidiarentur. Jesus 
vero manifeste vocatus est, non. ab omnibus, sed 
ab angelo; 143 qui non sua auctoritate veniens, 
sed divina potestate missus, ait Josepho : Ne timeas 


σὴφ᾽ Μὴ φοδηθῇς apa.ta&eir Μαριὰμ τὴν γυναῖ- B assumere Mariam conjugem (uam ; quód enim. in. ea 


xd σου" τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ἐκ Πνεύματος 
ἁγίου ἐστί. Τέξεται δὲ υἱὸν, καὶ καλέσεις τὸ 
ἔνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν. Καὶ τὴν αἰτίαν τῆς προτηγο- 
pix; ἀποδιδοὺς εὐθέως λέγει" Αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν 
ἰαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Ὁ μηδέπω 
γεννηθεὶς πῶς λαὸν ἔχει, νόησον, εἰ μὴ xa πρὸ τοῦ 
γεννηθῆναι ἦν. Καὶ τοῦτο ὁ προφήτης ἐχ προσώπου 
αὐτοῦ φησιν" 'Ex κοιλίας μητρός μου éxáecs τὸ 
ἔγομά μου" διὰ τὸ προλέγειν τὸν ἄγγελον, ὅτι Ἴη- 
τοῦ; χληθήσεται, Καὶ πάλιν περὶ “τῆς ὑπὸ Ἡρώ- 
£;9 (2) ἐπιδουλῆς λέγει - Καὶ ὑπὸ τὴν σχέπην τῆς 
χειρὲς αὐτοῦ ἔκρυψέ με. 

IE". Ἰησοῦς τοίνυν ἐστὶ χατὰ μὲν Ἕ ραίους Σω- 
τὴρ, χατὰ δὲ τὴν Ἑλλάδα γλῶσσαν, ὁ ἰώμενος. 
Ἐπειδὴ ἰατρός ἔστι ψυχῶν καὶ σωμάτων, χαὶ θερα- 
πευτὴς πνευμάτων " τυφλῶν μὲν αἰσθητῶν θεραπευ- 
πῆς, φωταγωγῶν δὲ (5) τὰς διανοίας * χωλῶν φαινο- 
μένων ἰατρὸς, χαὶ ποδηγῶν τοὺς ἁμαρτωλοὺς εἰς 
μετάνοιαν ^ λέγων τῷ παραλυτιχῷ Μηκέτι ἁμάρ- 
τανε" xat, "Apor τὸν χράδέἝατον σὺν καὶ περιπά- 
τει. "Exzóh γὰρ διὰ τὴν τῆς Ψυχῆς ἀμαρτίαν παρ- 
ελύϑη τὸ σῶμα, προεθεράπευσε τὴν ψυχὴν, ἵνα ἔτ» 
ἀγάγῃ (A) καὶ τῷ σώματι τὴν ἴασιν. Εἴ τις τοίνυν πά- 
σχει τὴν ψυχὴν ἐν ἁμαρτίαις, ἔχει τὸν ἐχτρόν " xol 
εἴ τις ὀλιγόπιστος ἐνταῦθα, λεγέτω πρὸς αὐτόν " 
Bode: μου τῇ ἀπιστίᾳ. Ἐΐτις καὶ σωματιχοῖς περι- 
δέδληται πάθεσι, μὴ ἀπιστείτω, ἀλλὰ προτερχέπθω 


93 Matth. xxiv, 3. ** Vid, cat. 7,0. 6. Isa. tvi, 1040. 
?! Joan, v, 14. 


*' jbid., 9. ** jd, Aomil. in Par. 
** Marc. ix, 25. 


n. 2. 


nalum est, de. Spiritu sancto est. Pariet. autem fi- 
lium, et vocabis nomen ejus Jesum **, Cujus appel- 
lationis causam reddens, illico subjicit : Ipse enim 
saleum faciet populum suum & peccatis eorum. 
Ὁ) Qui nondum natus est, quomodo popu'um habeat, 
concipe, hisi esset antequam nasceretur. Et hoc 
est quod ex ejus persona dicit. propheta τ De ventre 


, matris. mea vocabit. nomen meum ** ; quia. nempe 


praedixit angelus ipsum vocatum iri Jesum : ite- 
rumque de Herodis insidiis ait : Sub tegumento ma - 
nus suc abscondit me "'. 


XIII. Jesus itaque juxta. Hebrzos (5) Salvatorem 
sonat, in lingua vero Graeca, ewm qui sanat "ἢ, 


* Quandoquidem animarum est et corporum medicns, 


et spirituum curator : cos quidem qui sensibilibus 
oculis ceci sunt. sanans, mentibus vero etiam lu- 
men inducens ; clauidorum visibilium medicus, pec- 
catorumque pedes ad penitentiam dirigens, qui di- 
cit paralviico : Ne amplius pecces*? ; et: Tolle gra- 
batum tunm, et ambula**, "* Quoniam enim propter 
anime peccatum paralysi traditum. corpus fuerat ; 
prius curavit animam, ut deinde corpori quoque af- 
ferret medicinam. Si cujus igitur mens peccatorum 
wgritudine teneatur, medicum habet: si quis hic 
est modiez fidei, dicat illi 4 Adjura incredulitatem 
menm **, Si quis eliam corporeis occupatus est 


** Matth, 1, 26, 21. 
? jbid, 8. 


9 ibid. 91. 99 Isa. xix, f. 
* Vid, πονεῖ, in Para!yt. n. 21. 


(Π) Τὸ γὰρ Kvprowrórov. sa reposui ex codi. D vocabuli Jesus interpretationem uno verbo supra 


Coisl. et Genovefano, in quo habetür tamen, Kupto- 
χτόνων * cum in editis essel, τὸ γὰρ τῶν Kuptoxzó- 
vov. Simili loquendi modo habetur cat. 15, n. 58, 
τὸ παράνομον τῶν ἐπιβουλευόντων. 

(3) "Ὑπὸ 'Hpü£ov. Male in editis, ὑπὲρ Ἡρώ- 
4o». Emendatum ex Coisl,, Roe, Casaub. In Geuo- 
vef. habetur, ἀπό. 

(5) Φωταγωγῶν δέ. Particulam δέ loco xa£ scri- 
psimus ex Coisl., Roe, Casaub. 

(4) "Exaydyn. Melius quam £záyr quod habetur 
in impressis. Sequimur codd. Hoe, Casaub., 0i- 
tob. 

(3) Jesus... juxta Hebreos, etc. Duplicem hanc , 
sccrmduin Bebraicze el Graco linguasetymologiam, 


complexus est, duin ait num. 4, Jesum ἃ salutari 
medicina appellatum esse. Prior quidem de Salva- 
lore etymologia vera est ; altera ex Graecis exqui- 
sita paulo subtilior; nam vocabulum pure Hebrai- 
cum, nece Grzcum ullo modo esse noiavit Chiryso- 
stomus hom. 2 in Matth., p. 17. Placuit tainen licec 
etymologia multis, uti. Eusebio Cassar., lib. iw μὲ τ 
imonst, evang. cap. 10, pay. 165; Epiph., liieres. xxix, 
n. 4 ; auctori. Dialogorum de Trinitate sub Athana- 
sii nomine, operum ejus tom. Il, p. 529, num. 5; 
'Tito Bosirensi. 5eu auctori cominentarii in. Lucam 
ejus nomine vulgati ad cap. t, vers, 31 ; 


Basilio, 
Grammatici p. 595, et aliis. 


C19 


morbis, ne diffiiat, sed accedat. ( his. eniin etiam 
medetur), et noverit quod Jesus est Christus. 

XIV. *' Judei enim illum Jesum esse ultro con- 
cedunt, Christum vero etiam esse inficiantur. Pro- 
pterea dicit Apostolus : Quis. est mendaz, nisi qui 
negat quod Jesus sit Christus **? Christus autem est 
summus sacerdos (1), non transferendum habens 
sacerdotium : qui neque in tempore sacerd«s esse 
cepit, neque alterum habet pontificatus sui suc- 
cessorem : quemadmodum nos Dominica die in sy- 
naxi disserentes audivistis (2), in illud : Secundum 
ordinem Melchisedech "δι ! Nou ex corporca succes- 
sione adeptus pontificium, neque factitio oleo un- 
ctus ; sed ante secula a Patre : et tanto. excellen- 
tior aliis, quod cum jurejurando sacerdos est. Aii 
enim sine jurejurandd sunt sacerdotes, hic autem cum 
jurejurando, per eum qui dicit : Juravit Dominus, el 
non panitebit eum ἢ, Sufficiebat quidem ad rci :e- 
curitatem sola Patris voluntas : duplicata vero se- 
curitatis ratio est, juramenti ad voluntatem acces- 
sio : Ut per duas res immutabiles, in quibus impossi- 


9' Vid, cat. 15, n. 40, et Hom. in. Paral. n. 19. 
cat, 14, n. A et 15. * Hebr. vu, 20, 21 ; Paal. cix, 


(1) Christus... est summus sacerdos, etc. Christum 
itadici propter sacerdotium supra notavit n. 4 el 
n. 14; sed eo nomine regiam quoqtie dignitatein 
una designari consentiunt Patres, Verum dao. hic 
adnotanda in doctrina Cyrilli a communi. cetero- 
rum Patrum sententia dissidentia. Primum Cliristum, 
nou human: Salvatoris nostri, sed divini ejusdem 
nature vocabulum esse. Alterum, Christum ab a- 
terno sacerdotem esse. Ac de primo capite, negat 
Cvrillus Alexandrinus, lib. iv in 4saí., ad cap. xrix, 
vers. 1, pag. 656, Deo Verbo ante. incarnationem 
Christi nomen consenire. Athanss., or. 1, num. 46, 
Ghristum. non ut Deus est, sed ut homo, unctum 
defendit: ita et Basil, in ps. xiv, vers. 2, ete, adeo 
ut veluti blasphemaimn voeem. refusiat Theodorus 
Abucara,opuscul. 53, dicere Deum Verbum unctum 
esse, non. hominem. Quamobrem unctionem e qua 
denominatus est Christus, Patrum alii ad ipsam di- 
vinitatis cum. humanitate conjunctionem revocant, 
alii ad Spiritus sancti in ipsum baptismi tempore 
descensionem. Nihilominus communis maxime fuit 
gate. Cyrilli, et. superioribus atque etiam conse- 
qun Uus temporibus, illa sententia, Christi nomen 

ivinitatis proprium esse, eumque secundum divi- 
nitatem ἃ Patre. unctum fuisse. lta namque sen- 
risse videtur Justinus martyr, apo!og. 1, pag. 44, 
diserle vero Origenes, in Joon., pag. 29 : Eusebius, 
lib. iv Dem , cap. 35 et 16, pag. 179, 194 : Hilarius, 
qui in. psalmum cxxxt, n. 47, observans Jesum a 
propheta simul et Christum et Davidem appellari , 
Christum, inquit, ad deitatis spiritum retulit, David 
«d corporis carnem : et haec observatio geueratim in 
legendo Hilario maxime necessaria est, Christi no- 
mi.e superiorem maturam designari. Orientales 
episcopi apud Athan., De sgnodis, num. 26, in con- 
fessione fidei an. 544, art. 5, graviter expostulant 
de Marcello et Photino, quod docuerint Ghristum et 
Filium Dei non. esse aute. secula, sed ipsum tunc 
factum esse Christum et. lilium Dei, ἐκ τότε Χρι- 
στὸν αὐτὸν γεγονέναι, xai Υἱὸν Θεοῦ, ex quo iucar- 
natus est: quod subanathemate confirivaut in conc. 
Sirm, an. 551, can. 27, ibid., num. 27. Greg. Nyss., 
Antirrhet., uum. 52, apud Zacagu., pag. 265, obji- 
cienti Apollinario Catholicorum sententia Christum 
ab initio non fuisse, sed solummodo Verbum Deu.; , 
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A (θεραπεύτι γὰρ xat ταῦτα), xal γινωσχέτω, ὅτι ὁ 
"inso9g ἐστιν ὁ Χριστός. 

IA'. Ἰουδαῖοι γὰρ χαταδέχονται τὸ εἶναι αὐτὸν 'Tz- 
σοῦν * τὸ δὲ xaX Χριστὸν (3) εἶναι τοῦτον, οὐχέτι, δὰ 
τοῦτο λέγει ὁ ᾿Απόστολος " Τίς ἐστιν ὁ ψεύστης, εἰ 
μὴ ὁ ἀρνούμενος, ὅτι Ἰησοῦς obx ἔστιν ὁ Χριστύς; 
Χριστὸς δέ ἔστιν ἀρχιερεὺς, ἀπαράθατον ἔχων τὴν 
ἱερωσύνην οὔτε ἀπὸ χρόνων ἀρξάμενος τῆς ἱερα- 
πείας, οὔτε διάδοχον ἕτερον ἔχων τῆς ἀρχιερατείας" 
χαθὼς ἤχουσας ἐν τῇ Κυριαχῇ διαλεγομένων ἡμῶν 
ἐπὶ τῆς συνάξεως, εἰς τὸ, Κατὰ τὴν τάξιν Melyi- 
σεδέκ. Οὐχ Ex διαδοχῆς σωμάτων λαθὼν τὴν apyu- 
ρωσύνην, οὐδὲ ἐλαίῳ σχευαστῷ χρισθεὶς, ἀλλὰ πρὸ 
τῶν αἰώνων ὑπὸ τοῦ Πατρός " χαὶ τοσούτῳ διαφέρων 
τῶν ἄλλων, ὅσῳ μεθ᾽ ὁρχωμοσίας ἐστὶν ἱερεύς. Ul 
μὲν νὰρ χωρὶς ἐρκωμοσίας εἰσὶν ἱερεῖς, ὁ δὲ μεθ' 
ἁρκωμοσίας διὰ τοῦ Aéyorroc* "Ὥμοσε Κύριος, 
καὶ οὐ μεταμε.ηϑήσεται. Αὕταρχες μὲν ἦν εἰς ἀστά- 
λειαν χαὶ τὸ βούλεσϑαι μόνον Πατέρα" διπλασίων δὲ 
τῆς ἀσφαλείας ὁ τρόπος, τὸ μετὰ (4) τῆς βουλήσεως 
καὶ ὄρχον παραχολουθῆσαι "γα διὰ δύο πραγμά- 


B 


** [ Joan. 11, 92. ! Vid, 


4. 


** Psal, cix, 4; febr. v, Ὁ. 


respondet Christi nomen in Unigenito ceteris nomi- 
nibus exceltentius, quo singulze Trinitatis persona, 
Pater ab :zeterno ungens, Filius nunquam non της 
Ctus, μηδέποτε ἄχριστος, ἀεὶ πάντως χριστός, Spi- 
ritusque sanctus «terna. unctio, designantur. Ipse 
Cyrillus Alexandrinus, quem superius negasse vide 
mus Christi nomen Verbo divino ante incarnatio- 
.nem convenire, lib. i1 in Joan., ad cap. vi, vers. 
27, pag. 500, Filium ait a Patre unctum et s'gna- 
lum fuisse per z:elernam generationem, in omuimo- 
dam cum ipso similitudinem, qua naturaliter. ad 
Patrem conformatus est. Denique veterem Chri- 
stianorum opinionem de Christi nomine divinitatis 
proprio, sutlicienter declarat illa multorum hzreti- 
corum Christi ab Jesu distinctio, qua Christum 
aiebant in Jesum vel baptismatis vel íacaruationis 
tempore descendisse : quo etiam modo inter 3p- 
prime Catliolicos loquitur Archelaus, Disp.cum Ma 
nete, u. 50, p. 95 : Ilic est Christus Dei, qui descen- 
dit super eum. qui de Maria est. Hujus opinioni 
fundamentum Gregorio Nysseno loco citato, et ὦ» 
rillo nostro ut apparet ex catech. 11, n. 15, et aliis 
forte, przestitit ille locus psalmi xziv : Thronus tuus, 
Deus, etc. Dileristi justitiam... propterea unzit te 
Deus, Deus tuus, etc. quie Paulus, ad Hebraeos, cap. 1 
ad aternam generationem referre videtur. llzc de 
mterno Christi nomine. De sempiterno ejusdem sà- 
cerdotio fuit eadem veterum nonnullorum opinio , 
sub quarti seculi finem vel quinti medium jam 
communi theologorum consensu explosa. Manc 
nullam in Cyrilli mente dignitati Christi. injurim 
inferre probavimus Dissert. 5, nam quod in sacer- 
dotio sublime et honoratum est, non oflticii humili- 
tatem respexit Cyrillus. : 

(2) Hzc homilia non exstat : forte nunquam scri- 
pia. 

(95) Kal Χριστόν. Part. xat addidimus ex Oitob., 
Roe, Casaub., Coisl. 

(4) Τὸ uecá. 1n. editis ante τό praeponitur xzí , 
quod uL extra locum positum eliminavimus, aucto 
ritate codd. Coisl., Roe, Casaub., Grod. Paulo post, 
loco Yihv Θεόν, quod in Oxon. editione nulia, qui 
notetur, iss. auctoritate positum est, veterem im- 
preasorum. et Coisl. ac Genov. lectionem revocavi- 
mus, Yicv Θεοῦ. 
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των ἀμεταθέτων, à» οἷς ἀδύνατον ψεύσασθαι καὶ bile 14g est mentiri Deum, firmam | fidei consola- Ὁ 


Θεὸν, loxvpàr zapáxAncir ἔχωμεν τῆς πίστεως, 
οἱ Χριστὸν Ἰησοῦν Υἱὸν Θεοῦ χαταδεχόμενοι. 

1Ε΄. Τοῦτον τὸν Χριστὸν παραγενόμενον ἢρνήσαντο 
μὲν οἱ Ἰουδαῖοι, δαίμονες δὲ ὠμολόγησαν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ἠγνόει τοῦτον ὁ προπάτωρ Δαβὶδ, λέγων * Ἡτοίμασα 
αὐχνον τῷ Χριστῷ μου. Καὶ οἱ μὲν λύχνον εἶναι τὸ 
λαμπρὸν τῆς προφητείας ἡρμήνευσαν" oi δὲ τὸν λύ- 
χνον, τὴν ἀναληφθεῖσαν ix Παρθένου σάρχα, χατὰ τὸ 
ἐν τῷ ᾿Αποστόλῳ' “Ἔχομεν δὲ τὸν θησαυρὸν τοῦτον 
ἐν ὀστρακίνοις σχεύεσιν', Οὐκ ἠγνόει τοῦτον ὁ προ- 
φήτης λέγων" Καὶ ἀπαγγέλιων εἰς ἀνθρώπους 
τὸν Χριστὸν αὐτοῦ. "Iz τοῦτον χαὶ Μωσῆς, fos 
τοῦτον χαὶ Ἡσαΐας, ἔδει τοῦτον καὶ Ἱερεμίας " οὐ- 
δεὶς τῶν προφητῶν ἐγνόει τοῦτον. Ἐπέγνωσαν τοῦ- 
τὸν xal δαίμονες " Ἑπετίμα γὰρ αὑτοῖς " καὶ φησιν" 
ὅτι ἤδεισαν αὐτὸν Χριστὸν εἶναι. ᾿Αρχιερεῖς ἣγνό- 
7,023», xai δαίμονες ὡμολόγησαν * ἀρχιερεῖς ἐνόησαν, 
χαὶ γυνὴ Σαμαρεῖτις (1) ἐχήρυσσε, λέγουσα" Δεῦτε, 
ἐδετε ἄνθρωπον, ὃς εἶπέ uou πάντα óca ἐποίησα" 
μήτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός; 


IG. Οὗτος Ἰησοῦ; Χριστός ἔστιν, ὁ παραγενόμε- 
νος ἀρχιερεὺς τῶν μελλόντων ἀγαθῶν " ὁ διὰ τὸ ἄφθο- 
vov τῆς θεότητος πᾶσιν ἡμῖν μεταδοὺς τῆς ἑαυτοῦ 
προσηγορίας. Βασιλεῖς μὲν γὰρ ἄνθρωποι, ἀχοινώ- 

ἡ νῇτον πρὸς ἀνθρώπους ἔχουσι τῆς βασιλείας τὴν 
προσηγορίαν " Ἰησοῦς δὲ Χριστὸς Θεοῦ Υἱὸς ὧν, 
Χριστιανοὺς χαλεῖσθαι ἡμᾶς χατηξίωτεν. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ 


vig Καινὴν τὸ ὄνομα τῶν Χριστιανῶν, χαὶ πρὸ τού- ς 


ποῦ οὐχ ἐπολιτεύετο, Καὶ τὰ χαινοποιούμενα πολλά- 
χις ἀντιλέγεται διὰ τὸ ξένον. Προησφαλίσατο τοῦτο ὁ 
προφήτης λέγων" Τοῖς δὲ δουλεύουσί pot Éxix.ln- 
θήσεται ὄγομα xairór, ὃ εὐλογηθήσεται ἐπὶ τῆς 
γῆς. Ἐξετάσωμεν τοὺς Ἰουδαίους " Δουλεύετε τῷ 
Κυρίῳ ἣ οὔ ; δείξατε οὖν τὸ ὄνομα ὑμῶν τὸ χαινόν. 
Ἰουδαῖοι γὰρ χαὶ Ἰσραηλῖται ἐπὶ Μωσέως xal τῶν 
ἄλλων προφητῶν ἐχαλεῖσθε, xal μετὰ τὴν ix Bav. 
λῶνος ἐπάνοδον, καὶ μέχρι τοῦ παρόντος mou οὖν 
^b ὄνομα τὸ καινόν ; Ἡμεῖς δὲ, ἐπειδὴ δουλεύομεν τῷ 
Κυρίῳ, ἔχομεν τὸ ὄνομα τὸ χαινόν" xawóv. μὲν, ἀλλ᾽ 
ὄνομα τὸ καινὸν, ὃ εὐλογηθήσεται ἐπὶ τῆς γῆς. 
Περιεδράξατο τῆς οἰχουμένης ταῦτο τὸ ὄνομα, "lou- 
δαῖοι μὲν γὰρ μέχρι χώρας τινὸς, Χριστιανοὶ δὲ μέ- 


* Hebr. vt, 18. " Joan. xix, 15. ? Luc. iv, 4t. 
* Luc, 1, 41. '* Vid. hom, in Paralyt. n. 5, εἰ cat. 
Lv, 15, 16. 


(1), Σαμαρεῖτις. lta scripsimus ex sacro textu, et 
postulantibus grammatice legibus, quamvis in edi- 
tis et mss. habeatur, Σαμαρείτης, Sed facile libra- 
rii v i0 ἢ commutant ex soni vicinia. 

(2) Ahi quidem lucernam,*et. Lucernam de pro- 
pheua inteiligunt multi ex Patribus; in primis Eu- 
sebius, lib. iv Demonst. evang., cap. 16, pag. 187 ; 
Hilar., in psalm. cxxxi, n. 28, qui tamen speciatim 
Joannem Baptistam a Christo lucernam appellatum 
monet, nempe Joan. v, 56. Quapropter Athanasius 
jn bunc psalmum, Greg. Nyssenus in altera lauda- 
tione S, Stephani, p. 258 , apud Zacagn., etc., de 
Joanne Baptista plusquam propheta hoc interpre- 


PaTROL. Gp. XXXIII. 


14, n. 14. 


tionem habeumus *, nos qui Christum Jesum Dei Fi- 
lium recipimus. 

XV. Hunc Christum quando advenit negavere Ju- 
dai *, daemones vero coufessi sunt*, Sed non igno- 
rabat illum patriarcha David, cum diceret : Paravi 
lucernam Christo meo *.. Alii quidem lucernam in- 
terpreiati sunt. de propheti: splendore (2); alii 
vero per lucernam, assumptam es Virgine carnem 
intellexere, juxta illud quod apud Apostolum est : 
Habemus thesaurum istum in vasis fictilibus ". Non 
ignorabat hunc propheta qui aiebat: Et annuntians 
hominibus Christum suum *. Noverat. illum et Moy- 
ses ; noverat Isaias; noverat et Jeremias : nemo il- 
lum ex prophetis ignoravit. Agnoverunt eum ipsi 
quoque dzmones. Increpabat. enim ipsos ; et addi- 
tur, quia noverant ipsum esse Christum *. ** Princi- 
pes sacerdotum ignoravere, εἰ confessi sunt diemo- 
nes. Principes sacerdotum ignorabant, el Samari- 
tana mulier praedicabat, dicens : Venite, videte ho- 
minem qui dixit mili. omnia quecunque feci. Nonue 
hic est Christus **? 

XVI. Hic Jesus Christus est qui. advenit pontifex 
futurorum bonorum "5, qui propter deitatis eua 
munificentiam, nobiscum emnibus suam appella- 
lionem communicavit. Reges homines non com- 
muaicatam ezteris habent regiz dignitatis appel- 
lationem. Jesus vero Christus Dei Filius cum sit , 
Christianorum nos appellari dignatus est nomine. 
Verum, inquiet aliquis, novum est, Christianorum 
nomen, et ante hiec inauditum : novis autem rehus 
sape propter ipsam novitatem contradicitur. Prz- 
occupavit hoc propheta inquiens : Servientibus mihi 
imponetur nomeft novum, quod benedicctur super ter- 
τη "ἢ, Qusramus ex Judzis : Servitis Domino , 
necne? ostendite igitur mihi nomen vestrum no- 
vam. Judzi enim et Israelite vocabamini tum Mov- 
sis et aliorum prophetarum 145 tempore, tum 
post reditum e Babylone , et ad hec usque 
tempora : ubinam igitur novum nomen ? Nos 
autem, quandoquidem Domino servimus, novum 
habemus nomen : morum illud quidem; novum ta- 
men nomen, quod benedicetur super terram : ter- 
ram universam corripuit hoc nomen, Judzi siqui- ] 


* [[ Cor: iv, 7.. ^ Amos iv, 15. 
" Heb, ix, 11. !? Ia. 


* Psal, cxxxi, 17. 
"! Joan. iv, 29. 


D tantur. Alia vero interpretatio de carne, Christi 


communis est apud interpretes. Habetur apud Eu- 
seb., lib. αν Dem., cap. 16, paz. 185, et lib. vir, cap. 
2, p. 548; Greg. Naz., orat. 42, n. 62, p. 694; au- 
ctorem Paraphrasis in. Psalmos a Corderio edite ; 
Theodoretum in hujus psalmi commentario ; Chro- 
matium Aquileiensem, concione 1, De octo beztitud., 
Bib, PP. [enge tom. V, pag. 980 : quo loco multa 

. de ea re dissertat. Revera propheticus hujus loci 
sensus est de Davidis semine, ac potissimum de 
Christo, qui Davidis filius, ejus sedis ἃς regni subli- 
miori sensu restaurator a Deo datus est. 
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dem unius regionis finibus deler.ninati : Christiani A χρι περάτων τῆς οἰχουμένης " τὸ yp τοῦ μονογενοῦς 


vero ad fines terrae propagati : quod euim anmuun- 
'jatur, unigeniti Filii Dei est nomen. 

. XVIL Vis autem cognoscere, apostolos novisse 
. Christi et predicasse nomen; imo potius Christum 
ipsum in semetipsis habuisse? Paulus auditoribus 
3uis ait : An experimentum queeritis ejus, qui in me 
!'dquitur, Christi '* Paulus Christum aununtiat, 
dicens: Non enim mosmetipsos praedicamus, sed 
Christum. Jesum Dominum : nos autem servos ve- 
stros propter Jesum '*, Quinam vero ille est? is qui 
antea persequebatur. O miraculum ingens ! Qui 
prius persecutor ekstitit, ipse Christum annuntiat. 
Et quam ob causam? an pecunia persuasus? at 
nullus erat qui eum hoc mo !o pelliceret; an quia 
presentem [in terris] videret, reverentia et pudore 
permovebatur? jam fuerat in celum receptus. 
Egressus est ad persequendum; et post triduum 
Damasci praeco est, qui ante persecutor. Qua vir- 
tute **? Alii domesticos pro familiaribus citant te- 
stes; ego tibi testem produxi qui prius hostis ex- 
stiterat, et adhue dubitas? Magna quidem Petri ac 
Joannis testificatio, verum suspecta quodammodo 
videri queat : familiares eniin | Christi] erant. Cum 


Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ χαταγγέλλεται (1) ὄνομα. 


IZ'. Θέλεις δὲ γνῶναι, ὅτι τοῦ Χριστοῦ ὄνομα 
ἤδεισαν οἱ ἀπόστολοι xoi ἐχήρυξαν, μᾶλλον δὲ 
χαὶ Χριστὸν αὐτὸν εἶχον ἐν ἑαυτοῖς ; Παῦλός φησι 
πρὸς τοὺς ἀχούοντας (2) * "H δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν 
ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ; Παῦλος χαταγγέλλει τὸν 
Χριστὸν, λέγων: Οὐ γὰρ ἑαυτοὺς κηρύσσομεν, 
à.Llà Χριστὸν Ἰησοῦν Κύριον, ἑαυτοὺς δὲ δούϊους 
ὑμῶν διὰ Ἰησοῦν. Τίς ἄρα οὗτος; ὃ τὸ πρότερον 
διώξας. Ὦ μεγάλου) θαύματος 1 ὁ πρότερον διώξας, 
αὐτὸς Χριστὸν χαταγγέξλλει, Διὰ τί; χρήμασιν dpa 
πεισῦείς ; ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἣν ὁ πείθων οὕτως, AX ἄρα 
βλέπων αὐτὸν παρόντα, xoi δυσωπούμενος ; ἤδη ἦν 
ἀναληφθεὶς εἰς οὐρανόν. Ἔξῃλῆεν ἐπὶ τὸ διώχειν, καὶ 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας iv Δαμχοχῷ χῇρυξ ὁ διώχττης * 
ποίᾳ δυνάμει ; ΓΛλλοι μὲν οὖν οἰχείφυς ὑπὲρ οἰχείων 
χαλοῦσι μάρτυρας " ἐγὼ δέ σοι μάρτυρα τὸν πρότερον 
ἐχθρὸν παρέστησα" ἔτι ἀμφιθδάγλεις ; Μεγάλη μὲν 
γὰρ (5) Πέτρου χαὶ Ἰωάννου μαρτυρία * ἀλλ᾽ ὕποπτός 
τις ἣν" οἰχεῖοι γὰρ ἧσαν. Τοῦ δὲ πρότερον ἐχθροῦ, 
ὕστερον δὲ ὑπεραποθνήσχοντος, τίς ἔτι ἀμφιθάλλοι 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν; Hu 


vero is qui prius inimicus erat, pro eadem causa postea mortem oppetit, qu's adbuc superest dé veritate 


dubitandi locus ? . 
XVI. In his dum versatur oratio, mirari me- 


rito subit prudens sancti Spiritus consilium ; quo-- 
modo czeterorum quidem epistolas angusto numero C 


definivit, Paulo vero prius persecutori quatuorde- 
cim scribere dedit, Non enim, quasi minor esset 
Petrus aut. Joannes, gratiam in eis restrinxit : ab- 
sit! sed uLindubitabilem doctrinz assereret aucto- 
ritatem, ei qui prius hostis et inseclator fuerat 
plura scribere concessit, ut ea ratione certam oin- 
nes fidem eouciperemus, Stupebant siquidem om- 
ues de Paulo, et dicebant: Nonne hic est qui prius 
persequebatur? nonne huc venit, ut ligatos nos ab- 
duceret in Jerusalem !' ? Ne miremini, inquit Pau- 
lus : ego scio, quod durum est mihi contra stimu- 
los calcitrare '*, Scio quod non sum dignus vocari 
áüposiolus quoniam persecutus sum Ecclesiam Dei '*, 
sed ignorans **. Existimabam enim pr:dicationem 


1Π’. Ἐνταῦθα γενόμενος τοῦ λόγου , τεθαύμαχα 
ἀληθῶς τὴν τοῦ αγίου Πνεύματος οἰχονομίαν * πῶς 
τὰς μὲν τῶν ἄλλων ἐπιστολὰς εἰς ὀλίγον περιέγραψεν 
ἀοιθμὸν, Παύλῳ 6£ (4) τῷ πρότερον διώχτῃ γράψαι 
διχατέτσαρας ἐπιστολὰς ἐχαρίσατο, Οὺ γὰρ ὅτι ἥττων 
ἣν Πέτρος ἣ Ἰωάννης, ἐνέχοψε τὴν χάριν" μὴ γένοι- 
25! ἀλλ᾿ ὑπὲμ τοῦ ἀναμφίθολον εἶναι! τὴν Ga σχαλίαν, 
τῷ πρότερον ὄντι ἐχθρῷ xat διώχτῃ πλεῖον ἐχαρίσατο 
γράφειν, ἵνα πάντες οὕτω πιστοποιηθῶμεν. Ἐξ- 
ἰσταντὴ ὃς πάντες περὶ τοῦ Παύλου, xal ἔλεγον " 
Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ πρότερον διώκων; οὐχ ὧδε 
ἡ Uer, Tra δεδεμένους ἡμᾶς ἀπαγάγῃ εἷς Ἱερου- 
σαλήμ; Μὴ ἐξίστανθε, φησὶν ὁ Παῦλος ἐγὼ οἶδα, 
ὅτι σκιϊηρόν uot ἐστι πρὺς χέντρα «ἰακτίζειν" οἷδα, 
ὅτι οὐχ εἰμὶ ἱκαγὸς καλεῖσθαι ἀπέστοίζος,, διέτιε 
ἐδίωξα τὴν Ἐκχκχιησίαν τοῦ Θεοῦ" dA" ἀγνοῶν. 
Ἐνόμιζον γὰρ χατάλυσιν εἶναι τοῦ νόμον τὸ περὶ 


Christi, legis eversionem esse : nesciebam vero ip- D Χριστοῦ χήρυγμα" οὐχ ἤδειν δὲ, ὅτι αὐτὸς ἣλθε πλη- 


sum venisse adimplere legem, non solvere *! ; Super- 
abundavit autem gratia Dei in me ?*, 


'* J[ Cor. xin, ὅ. 
106 Tim. 1, 15, ** Maub. v, 17. 


55 JI Cor. iv, 5. 


(1) Καταγγέλλεται. Codd., Coisl., Ottob., Roe, 
χαταγγέλλομεν, annuntiamtts. 

(3) Τοὺς ἀκούοντας. Post hanc vocem additur 
Ἰουδαίους in editis et versione Grodecii, sed deest 
id nomen in codd. Coisl., Ottob., Roe, et Casaub. et 
Genov. Alloquebatur Paulus Corinthios, quorum Ec- 
clesia maximam partem ex gentilibus conversis con- 
stabat, Act. xvm, 6; | Cor. xui, 2. Paulo post, hzc 
verba λέγων" Οὐ γάρ, etc. usque ad διὰ Ἰησοῦν in- 
clus. desiderantur in. Grodecio et in codd. Hoe et 
Casaub., in quibus ad marginem adjecta sunt. Quam- 
vis non magnopere textui necessaria sunt, suspicor 


15 Act, ix, 9 seqq. 


ἘΠῚ Tin. i, 14. 


ρῶσαι τὸν νόμον, xaY οὐ χαταλῦσαι. "Yaepenx Asóvace 
δὲ ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἐν ἐμοί. 
'5 ibid. 5. 


τ Νὰ. 21. β΄, Cor. xv, 9. 


tamen a librarns preterita esse propter vocem Xp:- 
στόν, quam existimare possumus in codicibus, ex 
quibus isti exscripti sunt, positam fuisse loco Ἰησοῦν 
post διά * nam revera in hoc loco codd. Coisl. et Ot- 
tob. lrabent διὰ Χριστόν loco διὰ Ἰησοῦν. 

(5) δὲν γάρ. Particulam γάρ addidimus ex Coisl., 
Ouob., Roe, Casaub. Paulo post, loco ἀμφιθάλλει, 
scripsimus ex Genovef, ἀμφιθάλλοι. 

(4) Hao.A δέ, eic. In Coisl. legitur in accusandi 
casu, Παῦλον δὲ τὸν «p. διώχτην " at infra etiam Cy- 
rillus eadem repetit in dandi casu; τῷ πρότερον ὄντε 
ἐχθρῷ πλεῖον ἐχαρίσατο γράφειν. 
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18'. Πολλαὶ τυγχάνουσιν ἀληθεῖς, ἀγαπητοὶ, meph A — 1446 XIX. Multa exsiant, dilecti, vera de Chri- 
«κριστοῦ μαρτυρίαι. Μαρτυρεῖ Πατὴρ οὐρανόθεν περὶ 510 testimonia. *? Testatur Pater e coelo de Filio **, 
τοῦ Υἱοῦ - μαρτυρεῖ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον χαταθαῖνον testatur Spiritus sanctus , descendens corporaliter 
σωματιχῶς ἐν εἴδει περιστερᾶς" μαρτυρεῖ Γαδθριἣλ — in specie columb:e **; testatur Gabriel archange- 
ὁ ἀρχάγγελος τὴν Μαριὰμ εὐαγγελιζόμενος - papzo- lus Marix evangelizans **; testificatur Virgo Dei- 
ρεῖ Παρθένος ἡ Θεοτόχος " μαρτυρεῖ ὁ μαχάριος τῆς — para *'; testatur beatus presepii locus **. /Egyptus 
φάτνης vómog* Αἴγυπτος μαρτυρεῖ, ἡ ἔτι νέον ὄντα — lestis est, quae Dominum corpore adhuc novellum 
τῷ σώματι τὸν Δεσπότην δεξαμένη “ μαρτυρεῖ Xu- — infantem recepit ?*; testis Simeon qui eum recepit 
μεὼν ὁ δεξάμενος: αὐτὸν ἐν ἀγχάλαις, xai εἰπών - — in ulnis suis , et dixit: Nunc dimittis servum 
Νῦν ἀποιϊλύεις τὸν GoUAÓY ccv, Δέσποτα (1), χατὰ tuum, JDomine , secundum verbum tuum , in 
τὸ ῥῆμά cov, ἐν εἰρήνῃ" ὅτι εἶδον οἱ ὀσθαιϊμοί — pace. Quia viderunt. oculi mei salutare. tuum , 
pov τὸ σωτήριόν cov, ὃ ἡτοίμασας κατὰ z(óc- — quod parasti. ante. facicm. omnium | populorum 39, 
excv πάντων τῶν aor. Καὶ Ἄννα προφῆτις, Εἰ Anna prophetissa, continens [seu vidma] re- 
ἐγκρατὴς εὐλαδεστάτη, καὶ ἀσχήτρια, μαρτυρεῖ περὶ — ligiosissima , et ascelieam vitam agens, de ipso 
αὐτοῦ " μαρτυρεῖ Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς, ὁ μέγιστος — testimonium reddit ?'. Testificatur Joannes Ba- 
μὲν ἐν προφῆται:, ἀρχηγὸς δὲ τῆς Καινῆς Διαθήχης, D ptista ?* , prophetarum. quidem maximus , Novi 
xaX τρόπον ^t.à συνάπτων ἀμφοτέρας ἐν αὑτῷ τὰς — vero Testamenti princeps, atque in se quodammodo 
Διαθήχας, Παλαιάν τε xal Kotvijv μαρτυρεῖ ὁ "loo- — connectens ambo Tesiamenta, Vetus οἱ Novum. 
δάνης ἐν ποταμοῖς - μαρτυρεῖ θάλασσα Τιθεριάδος ἐν ?* [nter flumina testis est Jordauis **, inter maria *5, 
θαλάσσαις - μαρτυροῦσι τυφλοὶ, μαρτυροῦσι χωλοὶ, — Tiberiadis mare. Testantur czeci, testantur claudi, 
μαρτυροῦσι vexpot Eyztpóuevoi' δαίμονες μαρτυροῦσι — testantur mortui ad vitam revocati **, Testimonium 
λέγοντες - Τί ἡμῖν (2) xal σοὶ, Ἰησοῦ; Οδαμέν σε ferunt demones alentes : Quid. nobis εἰ tibi, Jesu? 
τίς εἶ" ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ. Μαρτυροῦσιν ἄνεμοι - Novimus te qui. sis ; Sanctus Dei 5. Testillcautur 
προστασπόμενοι χαὶ φιμούμενοι " πέντε ἄρτοι μαρτυ-. venti, ejus imperio pressi οἱ refrenoti ?*; testan- 
ροῦσιν εἰς πενταχισχιλίους πληθυνθέντες. Τὸ ξύλον tur quinque panes in quinque virorum millià mul- 
τὸ ἅγιον τοῦ σταυροῦ μαρτυρεῖ, μέχρι σήμερον map! — iplicati ??. *^ Sanctum crucis lignum testatur (5), 
ἡμῖν φαινόμενον, xaX διὰ τῶν χατὰ πίστιν ἐξ αὐτοῦ — quod ad hodiernum usque diem apud nos conspici- 


* Vid. eat. 12, n. 52; cat. 15, n... 58 εἰ seqq.; cat. A, n. 22 et 35. ** Matth. iin, 07; 
xvi, 5. ? Luc, i15, 93. ?*. Lue. 1, 921-55. ibid. ** Luc. u, ἢ. ?? Matth. 1, 146. ?? Luc, 
à, 28-51. 3. ibid. 56-58.  ?* Joan. n 15. 3. Vid. cat. 5. mn. 6... * Matth. πὶ, 15. 25. Joan, vi, 
1. ** Matth, x1, 2. 7 Marc. 1, 21. 7? Matth. ynir, 26, 27. ? Matth, σιν, 16-21. 59. Vid. eat, 5, 
n. 10. ; 


(1) Δέσποτα, etc. Id verbum et seqq. usque ad C 5, quo soo testimonio argümentum ex' Eusebii Cze- 
x3."Avva excl. desuut in. ms. Genovef. In los οἱ. sariensis silentio imbecillum redditur. Crucis lignuut 
Casaub., Coisl., Ouob., deest phrasis, 9 ἡτοίμασας, argenteis thecis ab Ilelena conditum, servabatur in 
eic ecclesia Resurrectionis, ex ftuflino, lib. r, seu mavis 

(2) Τί ἡμῖν. In codd. Coisl., Roe, Casaub. legitur — x Histor. eccl;, cap. 8, atque iu arcano ejusdem ec- 
ut in Evangelio ; "Ea, τί ἡμῖν, Sine, quid nobis, etc. — clesii& sacrario, €x S. Paulino, epist. 51, num. 6, 

($) Sanctum crucis lignum, ete. ldem supra dixit — ad illud per atrium quoddam adibatur, ut intelligi- 
cat. 4, num, 10, ac repetit infra cat. 15; num. 4. mus ex Prati spiritnalis cap. 105. Ardebat aite 
AM hzc omnia assuta esse putat Rivetus, lioc argu-— crucem lampas, eujus olei aspersione mirabilia multa 
mento ductus, quod Cyrillus ad sua usque tempora ἃ SS. Saba et Cyriaco perpetrata narrantur in. co- 
lignum crucis servari notet his verbis, μέχρι afj- — rum Vitis, Crdci servanda prepositus fuit pre- 
μερον, quasi longi lemporis moram.designans; eum — sbyler, cui σταυροφύλαχος inditum nomen ; id of- 
tamen paucis ante has calecheses annis, nec fere — fieri habuit sub Joanne Cyrilli successore S. Porphy- 
paulo plus quam viginti, erux reperta dicatur, cujus — rius postea Gazensis episcopus, ut in ejus Vita nar- 
temeritatem digne castigarunt, ejusdem quanquam rator ; eoque tempore in aurea theca servabatur 
communionis socii, Guillelmus Cave et Thomas — crux. Populo semel. quotannis ab episcopo prapo- 
Millesius. Nam ut concedam tempus- hic a reperta D nebatur adoranda, ex Paulini loco jam laudato, iid 
cruce significari (cum tamen multo probabilius sit — factum testatur cum Pascha Domini agebatur ; quod 
Cyrillum de toto tempore, quod a Christi passione — cum aliqui de feria sexta Parasceves intelligant, 
interfluxit, loqui, in quo, sacris locis gentilium fu- — videtur potius de feria secunda Paschatis intelli- 
rore profanatis, conservatam fuisse ac potuisse re- — gendum : nam ex more antiquo ita celebratum fuisse 

riri Christi crucem divinum beneficium est) ver- — narrat Sophronius flieroso!ymitanus antistes orat. 4, 

is, μέχρι σήμερον, tum in sacris Scripturis, tum — cujus tempore erant quoque alia proponendz et 
apud auctores alios non adeo longinquum tempus — exaltandz crucis tempóra. Extra hoe tempus pu- 
semper designari jam animadversum est. Et ut ἃ blic:e adorationis, peregrinis episcopi beneficio crux 
:yrillo non recedamus, cat. 17, num 411, observat; adoranda concedebatur; dala licentia frustula ex 
usque ad suum tenipus videri, μέχρι σἡμερὸν BXé- — cruce decerpta asportandi; nec crux propterea ul- 
πόμεν, $z:culi principes ab Ecclesiae horbinibus duci — jum detrimentum, quamvis toties deminuta patie- 
eL doceri : quod tamen nonnisi de przsenti tempore — batur, teste adhuc miraculi Paulino, quod etiam ex 
et post datam Ecclesi: pacem, νυνὶ ὃὲ ἐν xatpoi; — Cyrillo fidem accipit : si enim crucis particulis to- 
cipfvne, intelligendum significat cat. 18, num. 27, — tus orbis, ut ipse testatur, jam tum oppletus erat ; 
ita ut illud μέχρι. σήμερον vix plures quam triginta — quid de ipsa cruce post viginti, imo post septua- - 
9nnos, a Constantini conversione elapsoes, notet. guts ab ejus inventione annos, quo tempore scri» * 
Crucem porro eodem Constanti teupore inventam — bebat Paulinus, superesse jam poterat; nisi decre» 
ipse est oculatus testis epistola ad Constantium num. — menta divinitus reparata luissent ? 


. 
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lur ; ac per eos, qui fide impellente ex eo frusta Α λαμβανόντων, ἐντεῦθεν τὴν οἰχουμένην πᾶσαν τγεδὺν 


decerpunt, orbem fere totum hinc jam opplevit. 
Testatur palma in valle sita, qwe ramos pueris, 
Christum olim encomio celebrantibus ministravit **. 
Gethsemane testatur. ^, Judam adhuc quasi de- 
monstrans iis qui intelligunt, Sanctus iste [mons] 
Golgotha super cxtera editus testatur se conspi- 
euum ostentans **; testatur monumentum persan- 
cium, et qui in. hunc usque diem jacet, lapis **. 
Sol nunc lucens testis est, qui tum Salvatoris no- 
stri passionis tempore passus est deliquium **. Te- 
stes 1477 tencbrz, qui in tempore illo factae sunt 
ab hora sexta usque ad horam nonam **; lux te- 
stis, quae ab hora nona ad vesperam illuxit. Testis 
mons Olivarum sanctus ex quo ad Patrem ascen- 
dit  : testes quoque imbriferze nubes qux Domi- 
num susceperunt **. Calestes quoque qua: Domi- 
num recepere portz Lestantur : de quibus ait Psal- 
micen : Tollite portas, principes, vestras , et. eleva- 
mini, porte sempiterna, et iniroibit. Rex glorie. **. 
, Qui ante inimici fuerant, testantur; quorum unus 
est beatus Paulus, qui modico quidem tempore 
inimicitias gessit, diuturno vero servitium exhibuit. 
Testificantur apostoli duodecim, qui non verbis 
solum, sed et tormentis ct mortibus propriis veri- 
latem. przdicavere, Testatur umbra Petri, qui in 
Christi nomine zegros sanabat *^; testantur sudaria 
et semicinctia, qu: olim. per Paulum Christi vir- 
tute similiter caratiores edebant! Testantur Perse, 


ἤδη πληρῶσαν (2). Ὃ φοῖνιξ ὁ ἐπὶ τῆς φάραγγος 
μαρτυρεῖ, τὰ Bata παρασχὼν παισὶ (δ) τοῖς τότε 
εὐφημοῦσι" τὸ Γεθσημανῇ μαρτυρεῖ, τὸν Ἰούδαν μο- 
νονουχὶ δειχνύον ἔτι τοῖς νοοῦσιν" ὁ Γολγοθᾶς ὁ ἅγιος 
οὗτος ὁ ὑπερανεστηχὼς, μαρτυρεῖ φαινόμενος " τὸ 
μνῆμα τῆς ἁγιότητος μαρτυρεῖ, xal ὁ λίθος ὁ μέχρι 
σήμερον χείμενος " ἥλιος νῦν λάμπων μαρτυρεῖ, ὁ 
πότε χατὰ τὸν χαιρὺν τοῦ σωτηριώδους πάθους ἐχλι- 
mv τὸ σχότος μαρτυρεῖ, τὸ τότε γενόμενον ἀπὸ 
ἔχτης μέχρις ἐννάτης ὥρας" τὸ φῶς μαρτυρεῖ, τὸ 
ὀπὸ ἐννάτης ἕως ἑσπέρας ἐχλάμψαν" τὸ ὄρος τῶν 
Ἐλαιῶν μαρτυρεῖ τὸ ἅγιον, ἀφ᾽ οὗπερ ἀνῆλθε πρὸς 
τὸν Πατέρα" καὶ ὀμδροτόχοι νεφέλαι μαρτυροῦσι, 
ὄεξάμεναι τὸν Δεσπότην * xa οὐράνιοι δὲ πύλαι μαρ- 
τυροῦσι δεξάμεναι τὸν Δεσπότην, περὶ ων εἶπεν ὁ 
Ψαλμῳδός" " Apare &U.lac, οἱ ἄρχοντες, bp, xal 
ἐπάρθητε, πύλαι αἰώνιοι, xal εἰσειϊεύσεται ὁ Ba- 
σιμεὺς τῆς δίξης. Οἵ ποτε ἐχθροὶ μαρτυροῦσιν, 
ὧν εἷς ὁ μακάριος Παῦλός ἔστιν, πρὸς ὀλέγον (4) μὲν 
ἐχθράνας, πολυχρονίως δὲ δουλεύσας " ἀπόστολοι δώ- 
δεχα μαρτυροῦσιν, οὐ λόγοις μόνον, ἀλλὰ καὶ βασά- 
νοῖς χαὶ θανάτοις ἰδίοις χηρύξαντες τὴν ἀλήθειαν" 
ἡ σχιὰ Πέτρου μαρτυρεῖ, θεραπεύσασα ἐν ὀνόματι 
Χριστοῦ τοὺς ἀῤῥωστοῦντας " τὰ σουδάρια καὶ τὰ 
σημιχίνθια μαρτυροῦσι, θεραπεύοντα παραπλησίως 
τῇ δυνάμει τοῦ Χριστοῦ τότε διὰ Παύλου " Πέρσαι 
χαὶ Γότθοι, xai πάντες οἱ ἐξ ἐθνῶν μαρτυροῦσιν, 
ὑπεραποθνήσχοντες τούτου, ὃν σαρχὺς (5) ὀφθαλμοῖς 


Gouhi, et omnes e genulibus [conversi (1)] qui (; οὐκ ἐθεώρησαν " οἱ διὰ τῶν πιστῶν μέχρι σῇμερον 


pro eo mortem oppetere non dubitant, quem car- 


ἀπελαυνόμενοι δαίμονες μαρτυροῦσι. 


nis oculis non conspexere. Testificantur. daemones, qui fidelium ministerio in hunc usque diem expcl- 


luntur. 


*! Joan, xi, 15. ἡ Matth. xxvi, δῦ. 
xxvi, δῦ. "7 Act. 1, !2.. * ibid. 9, 


(1) Persg et Gotthi, ete. Utramque gentem Cyril- 
lus Christo subjugatam monet, cat. 15, oum. 40, 
quanquam EO Gotthis Sevtlias dicit, Quod autem 
utrosque pro Christi lide suo tempore mortem op- 
petere testatur, nola est quie in Perside sub Sapore 
rege exarsit imperatore Constantino persecutio, 

uam Sozomenus lib. «1 Histor. eccl. describit, capp. 
8 et seqq. Non cadem vero Gotthicie persecutionis 
memoria accelebritas est. Gotthi adducti fuerant ad 
fidem quorumdam Cliristianorum opera, qui sub 
Valeriano et Gallieno circa annum 260, in Galatia 
et Cappadocia capti , in Gotthiam transducti fuere, 
teste. Philostorg., lib. n fHist., cap. 5. Alios multos 
Audius haresiarches in. Seythiam. ab imperatore 
Constantino relegatus, post Niezni concilii tempora 
religioni nostr addixit, institutis in Gotthia etiam 
monasteriis, Epiph., haeres. xr, num. 14, Fidem vcro 
catholicam. profitebantur; eorum enim episcopus 
Theophilus concilio Niezeno strenuus consubstan- 
tialitatis propugnator interfuit, ejusque synodi tidem 
Suis enixe commendatam reliquit; quam primum 
deseruit Ulphilas alter Gotthorum episcopus in con- 
cilio Constantinopolitano anni 360; in quo Arimi- 
nensi formule subscripsit, ex Socrate, lib. n ffist., 
cap. 44. Persecutionem quam memorat Cyrillus, 
iutelligi potest. ea. quam refert. Philostorgius loco 
. Citato, cuin magna Christianorum multitudo a Got- 
this paganis suis exacia sedibus, in Moesiam cum 
Ulphila episcopo transivit : nisi malis dicere eas 
persecuiigaes seu generales, seu peculiares signi- 


9! Matth, xxvii, 55. 
"Psal, xin, 7. 


*"jbid. ou. κ᾽ Luc. xxm, 45. ** Matt. 


9? Act, v, ἰδ. 7! Acto xix, 42. 


fieari, sine quibus vix ac ne vix quidem fieri po- 
tuit ut. religio Christiana ulla :n gente falsis numi- 
nibus addicta plantaretur, Alia porro peu hanc 
:etatem fuit persecutioGotthorum tam Catholicorum 
quam Arianorum sub rege Athanarico, ecclesiasticis 
auctoribus permultis celebrata. 

(3) Iinpocar. |a emendavimus ex codd. Roe 
et Casaub. Habetur in impressis, tzXfpusav. In 
Coisl. ἐπλήρωσεν. 

o Παισί. Wa. scripsimus loco πᾶσι ex codd. Roe 
et Casaub, Pueros enim potissimum Christo accla- 
masse vulgo «iunt Patres, et ipse Cyrillus, cat. 12, 
num. 95, ex illo loco Matth. xxr, 15, ubi dicitur 
pueros clamasse in templo. ffosanna, etc. Hinc Iri- 
nerarii Hierosolymitani auctor loca sacra recensens : 
Α parte, inquit, dextra est arbor palme, de qua in- 
[antes ramos tulerunt et veniente Christo substrave- 
runt. Norunt omnes palmam arborum esse maxime 
vitalem, ut nemo miretur eamdem post trecentos 
annos palmam Hierosolymis conspectam esse. Quod 
subjicit Cyrillus de Gethsemane Judam veluti de- 
monstrante, referri potestad petram ibidem visam, 
de qua supra laudatus auctor : Est et petra ubi Juda 
Scarioth Ghristum prodidit. Non multo post ibi z-i- 
licata fuit Getisemanensis ecclesia, de qua passim 
auciores, 

14) Πρὸς δαίγον. Emendatum ex Coisl., Roe, Ca- 
nin Bodl., quod vitiose im impressis habetur, πρὺς 
ὀλίγων. ᾿ 

(5) Ὃν capxéc. In editis vitiose pro ὃν habela- 
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Κ΄. Τοσοῦτοι, xai διάφοροι, χαὶ πλείους εἰσὶ μάρ- αὶ XX. Tam multi, et. differentes, et adliuc plures 


«vpss* ἄρα ἀπιστεῖται λοιπὸν ὁ Χριστὸς (1) μαρτυ- 
ρούμενος ; El μὲν οὖν ἐστί τις πρότερον ἀπιστῶν, πι- 
στευέτω νῦν * εἰ δὲ πρότερον ἣν» πιστὸς, προσθήχην 
"πίστεως λαμδανέτω μείζονα, πιστεύων εἰς τὸν Κύριον 
ἡμῶν ἹἸητοῦν Χριστὸν, χαὶ γινωσχέτω τίνος ἔχει τὴν 
προσηγορίαν, Χριστιανὸς ἐχλήθης "φεῖσαι τοῦ ὁνό- 
patog* μὴ διὰ σὲ βλασφημείσθω ὁ Κύριος ἡμῶν "In- 
σοῦς Χριστὸς, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ" ἀλλὰ λαμψάτω τὰ 
χαλὰ ἔργα cou μᾶλλον ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων " 
ἵνα οἱ βλέποντες ἄνθρωποι, δοξάζωσιν ἐν Χριστῷ "In- 
σοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν τὸν Πατέρα τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς " 
ᾧ ἡ δόξα (2) χαὶ νῦν χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰῴ- 
νων. ᾿Αμήν. 


** Matth. v, 16. 


tar οἱ id emendavimus ex codd. Ottob., Bodl. et 
ins. S. Genovefa. 

(1)'O Χριστός. Sic posuimus ex codd. Coisl., Colb., 
Bodl., Roe, Casaub., Grod. loco ὁ Κύριος, quod in 


sunt testes : jamne igitur Cliristo [tot] testificatio- 
nibus comprobato denegabitur fides? Si quis igitur 
est qui prius non crediderit, credat nunc : si vero 
ante fidelis fuit, majus fidei incrementum accipiaL ; 
credens in Dominum nostrum Jesum Christum, 
cognoscat etiam cujusnam habeat appellationem. 
Christianus vocatus es: parce huic nomini; ne 
propter (6 blasphemetur Dominus noster Jesus 
Christus Filius Dei, Verum luceant potius bona 
opera tua coram hominibus ; ut qui ea viderint ho- 
mines, glorificent in Christo Jesu Domino nostro 
Patrem qui in ccelis est ?* : cui gloria et nunc, οἱ 
in secula seculorum. Amen. 


(3) Ὧ ἡ δόξα. In codd, Ottob.,, Roe, Casaub. et 
Coisl., ᾧ ἡ δόξα, τιμὴ, xal χράτος, νῦν xat ἀεὶ καὶ elc, 
elc. Cui gloria, honor, et imperium, nunc et. semper 
el in scc., etc. 


editis habetur. 


CATECHESIS UNDECIMA. 


DE FILIO DEI UNIGENITO, NATO EX PATRE ANTE OMNIA S/ECULA DEO VERO, PER QUEM 
OMNIA FACTA SUNT. 


— 
. 


14$ PRELOQUIUM. 


T. Reliquas Symboli voces ad articu!um de Dei Filio pertinentes hic explanat, eas nimirum quibus asseritur 
Dei Filius unigenitus ex Patre natus Deus verus ante omnia secula : per quem omnia facta sint. Premisso 
de Christi Domini super alios christos excellentia proemio (num. 1), Filium illum Dei esse ez ipsius Dei testi- 
monio convincit : Filium porro naturalem, unigenitum et primogenitum, ab adoptivis longo discrimine sejunctum, 
qui secundum duplicem. naturam. duos patres habeat, Davidem secundum. carnem, Deum secundum deitatem 
(num. 2-5). Tum à generatione divina omnes humana generationis ac. filiationis defectus removeri jubet, pas- 
sionem, temporis moram, imperfectionem, ignorantiam, gratiam (num. 7-9). Nec corporec tantum generationis 
hinc abesse vitia docet ; verum etiam illum mentis verbum. suum gencrantis defectum, quo. illud evanidum et 
solida subsistentia destitutum parit (num. 10) ; contra divinum Verbum subsistens esse, ascendens et descendens, 
loquens et potestate preditum (num. 14-15). Ceterum hujus generationis arcanum, terra, celo, angelis e( uni- 
versis creaturis abditum, soli Patri, Filio et Spiritui sancto coaqnitum ; qua tn nativitate nec Pater. mutatus 
vel diminutus, nec Filius imperfectus et cum Patre confusus, licet ab eterno nascatur, existimandus est (num. 
14-16). Filium probat Deum verum esse, ita in Patre manentem, et usum cum ipso divinitate, regno, volun- 
tate, opificiis, exsistentem ; ut tamen neque cum Patre confusus, neque αὖ co alienus creature more, sed. si- 
millimus in omnibus, et a creaturis prorsus separatus sit (num. 11 19). Postea ceternitatem Filii et genera- 
tionis ejus ex Scripturis probat (num. 20, 21). Denique omnia prorsus a Filio, nutu Patris ipsi faciendorum 
voluntatem et exemplar prascribentis, condita esse ; ita Filium , conjunctim cum Patre, regem ac conditorem 
esse. omnium sive visibilium sive invisibilium rerum, ipsorumque eliam saeculorum (num. 21 et seq.). 

W. Plurima sunt in hac oratione diligenti observatione digna : in primis «ternitas divine generationis, ve- 
raque Christi divinitas, et & rebus creatis exemptio, diserle et. copiose asserta et probata, ac frequenter incul- 
cata et ingeminata ; omissis tamen consecratis a Nicamo concilio vocibus, consubstautialis, ex essentia et hypo- 
stasi Patris. Omnes Arianorum impias voces refellit; et cavillos eorum, ac Scripture testimoniorum perversas 
interpretationes. persequitur, illis tamen non nominatis. Sabellianam quoque haeresim diligenter et intrepide 
refutat : sive Arianorum eam Catholicis objicientium calumniam preoccupans, sive strenuos. consubstantialis 
defensores sibi non satis cognitos, ez Arianorum querelis suspectos habens, Naturarum in Christo distinc(ionem 
operose notat (num. 5 et 20). Filio rerum omnium creationem ita attribuit, ut nullam aliam Pater in condendo 


6t 


S. CYRILLI IHEROSOL. ARCHIEP. 


in 


ruso, preterquam pracipiendi Filio et eidem operis exemplar demonstrandi, partem dedisse videatur (num, 
21 et seq.) ; qua de re diligentius disputaimus in dissertatione tertia. 
WI. Perorata est ab anctore subsequenti post praecedentem die, ut ex primis istius verbis liquet. Eam recen- 


suimas ad fidem codd. Coisl., Ottob., Roe, Casaub. 


KATHXHZIX IA* 


ΦΩΤΙΖΟΜΈΝΩΝ, 


Ἐν Ἱεροσολύμοις σχεδιασθεῖσα, εἰς τὸ, Τὸν Υἱὸν (1) τοῦ Θεοῦ τὸν μονογενῆ τὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς 
γεννηθέντα Θεὸν ἀληθινὸν πρὸ πάντων τῶν αἰώνων " 6c οὗ τὰ πάντα ἐγένετο" χαὶ ἀνάγνωσις (2) tx 
τῆς πρὸς Ἑ δραίους" Ποϊλυμερῶς καὶ ποιυτρέπως πάλαι ὁ Θεὺς Jalücac τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς 


προρήταις, 


π᾿ ἐσχάτων (3) τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλά ϊησεν ἡμῖν er Yig, xaX τὰ ἑξῆς. 


149 CATECHESIS XI ILLUMINANDORUM 


dlierosolymis ex temporé prolata in illud : Fíttum Uei unigenitum, qui ex Paire natus est. Deus verus ante 
omnia secula : per quem omnia facta sunt ; et lectio ex. Episto'a ad Hebraeos : Multifariam. | multisqx 
modis olim Deus locutus vatribus in prophelis, novissimis diebus istis locutus est. nobis in Filio eic. 


- 


l. Quod quidem in Jesum Christum speramus, A — A'. "Oz: μὲν εἰς Ἰησοῦν Χριστὸν ἐλπίζομεν, av- 


salis pro nostra virili parte, per ea quz vobis heri 
tradita sunt diximus, Non est autem nude ac vul- 
gariter in Jesum Christum credendum, neque sic 
accipiendum est quasi in unum quempiam e multis, 
qui abusive christi appellati sunt. ** Illi enim erant 
typici [ et figura tenus] christi : hic autem Christus 
est verus ; qui non ex hominum numero, profectu 
quodam ad sacerdotium evectus est, sed acceptam 
a Pawe sempiterno habet sacerdotii dignitatem. 
** Atque idcircopracavens fides ne unum quempiam 
ex vulgaribus christis suspicemur, ad fidei confes- 
sionem addit, quod credimus in unum Dominum 
Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. 

W.** Filium porro cum audis, ne adoptivum 
existimes ; sed naturalem Filium, Filium unigeni- 
tum, qui alterum fratrem non habeat. Propterea 
enim Unigenitus appellatur, quod, in deitatis digni- 
tate et nativitate ex patre, fratrem habeat nullum. 
Filium vero Dei ipsum vocamus non ex nobis ipsis, 


; πάρχως κατὰ δύναμιν ἡμῖν εἴρηται (4), διὰ τῶν χϑὲς 


ὑμῖν παραδεδομένων. Οὐχ ἁπλῶς δὲ εἰς Χριστὸν Ἴη- 
σοῦν πιστευτέον, οὐδὲ ὡς εἰς ἕνα τῶν πολλῶν xaza- 
χρηστιχῶς χαλουμένων χριστῶν, παραδεχτέον. Ἐχεῖ- 
voi μὲν γὰρ ἦσαν χριστοὶ τυπιχοὶ, οὗτος δὲ Χριστὸς 
ἀληθὴς, οὐχ ἐξ ἀνθρώπων bx προχοπῆς εἰς po 
σύνην ἀνελθὼν, ἀλλ᾽ ἀεὶ τὸ τῆς ἱερωσύνης πατρόθεν 
ἔχων ἀξίωμα. Καὶ διὰ τοῦτο προασφαλιζομένη ἡ 5i 
exis, ἵνα μὴ τῶν Ψιλῶν χριστῶν ὑποπτεύσωμεν ἕνα, 
προστίθησι τῇ τῇς πίστεως ἐπαγγελίᾳ, ὅτι πιστεύο- 
μὲν εἰς ἔνα Κύριον Incobr Χριστὸν, cór Υἱὸν τοῦ 


Β Θεοῦ; τὸν' μονογενῆ. 


Br. Υἱὸν δὲ πάλιν ἀχούων, μὴ νομίσῃς θετὸν, ἀλλὰ 
φυσιχὴν Υἱὸν, Υἱὸν μονογενῇ,, ἀδελφὸν ἕτερον οὐχ 
ἔχοντα * διὰ τοῦτο γὰρ χαλεῖται Movoreric, ὅτι εἰς 
τὸ τῆς θεότητος ἀξίωμα, καὶ τὴν ix Πατρὸς vivir; 
σιν, ἀδελφὸν οὐχ ἔχει. Υἱὸν δὲ τοῦ Θεοῦ καλοῦμεν 
αὐτὸν οὐχ ἀφ᾽ ἑαυτῶν, ἀλλὰ γὰρ αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς 


? Heb. r, 4. " Vid. cat, 16, n. 15. τ᾽ Vid. cat, 10, n. 14. "* Vid. cat. 7, n. 40, et infra n. 4. 


(1) Τὸν Υἱόν. Ante τὸν Υἱόν, additur in impressis 
Χριστόν, Quam. vocem, ad hanc catechesim non 
pertinentem, delevimus, secuti codd. Coisl., Roe, 
Casaub. et Grod. Verlia, πρὸ πάντων τῶν αἰώνων, 
in editis ante Θεὸν ἀληθινόν. sicut in Graecis passim 
Symbulis, posita, ex codd. Coisl., Otob., Roe, Ca- 
saub. et Grod. in ea sede restituimus qua recitan- 
tur ἃ Cyrillo hujus cat, n. ὁ οἱ 2t. 

(3 Lectio hzc confirmatur ex his quz dicuntur 
n. ὃ. 

(3) 'Ex' ἐσχάτων. Cold. Ros et Casaub., ἐπὶ 


ἐσχάτου, in novissimo. Eodem modo legisse videtur 
vulgatus interpres qui vertit, morissime, lu legit 
€lirys., hom.5 adv. Jud,, p. 457; et ita ferunt melli 
mss. Novi Test. codd. In. fine catech. hunc locum 
recitat Cyrillus, ibique non solum Roe et Casaub. 
sed etiam Coisl. habet ἐπ᾿ ἐσχάτου. . 

(5) Ἡμῖν εἴρηται. Vocem ἡμῖν addidimus ex 
codd. Ottob., Roe et Casaub, Ante παραδεδομένων, 
scripsimus ὑμῖν loco ἡμῖν ex codd. Roe, Casaub. 
Paulo post, prepositio εἰς ante ἕνα τῶν πολλῶν, 
abest a codd. Coisl., Ottob., Roe et Casaub 
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αὐτὸν Χριστὸν (1), ΥἹὸν ὀνομάσαντος '" ἀληθὴς δὲ A sed quoniam Pater ipse Christum ipsum Filii no- 


προσηγορία, 1| ἐχ πατέρων τοῖς τέχνοις ἐπιτιθε- 
μένη. 

Γ', Ἐνηνθρώπησε τότε (2) ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰη- 
σοὺς Χριστὸς, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν πολλῶν ἣγνοεῖτο * διδά- 
ξαι δὲ βουλόμενος τὸ ἀγνοούμενον, συναγαγὼν τοὺς 
μαθητὰς, ἠρώτα " Τίνα με «έγουσιν (5) εἶναι τὸν 
Υἱὸν τοῦ dvüpózov ; οὐ χενοδοξῶν, ἀλλὰ τὴν ἀλή- 
θειαν αὐτοῖς δεῖξαι βουλόμενος" ἵνα μὴ Θεῷ Θεοῦ μο- 
νογενεξζ συνοιχοῦντες, ὡς ἀνθρώπου τινὸς Ψιλοῦ χα- 
ταφρονήσωσιν. Εἰπόντων δὲ ἐχείνων, ὅτι Ol μὲν 
'HAlav, οἱ δὲ 'Ιερεμίαν" ἔφη πρὸς αὐτούς * "Exsi- 
vot μὲν μὴ εἰδότες, συγγνωστοί" ὑμεῖς δὲ οἱ ἀπό- 
στολοι, οἱ ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου λεπροὺς χαθαρίζον- 
τες, χαὶ δαιμόνια ἐχθάλλοντες, xai νεχροὺς ἐγεί- 
ροντες, οὐχ ὀφείλετε τοῦτον ἀγνοεῖν, δι᾽ ὃν ποιεῖτε 
τὰ θαυμάσια. Πάντων δὲ ἀποσιωπησάντων (ὑπὲρ 
ἄνθρωπον γὰρ ἣν τὸ μάθημα), Πέτρος ὁ πρωτοστά- 
τῆς τῶν ἀποστόλων, χαὶ τῆς Ἐχχλησίας χορυφαῖος 
χῆρυξ, οὐχ εὑρεσιλογίᾳ χρησάμενος. οὐδ᾽ ἀνῃγωπίνῳ 
λογισμῷ πεισθεὶς, ἀλλὰ πατρόθεν φωτισθεὶς τὴν διά- 
νοιᾶν, φησὶ πρὸς αὐτόν" Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς, οὐχ ἁπλῶς, 
ἀλλ᾽, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος " xoi μαχαρι- 
cube ἐπαχολουθεῖ τῷ ῥήματι ( ἣν γὰρ xaX ἀληθῶς 
ὑπὲρ ἄνθρωπον), χαὶ σφραγὶς ἐπὶ τῷ ῥηθέντι, ὅτι 
Πατὴρ ἣν ὁ ἀποχαλύψας " λέγε: γὰρ ὁ Σωτήρ" Ma- 
κάριος εἶ, Σίμων Βαριωνᾷ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα οὐκ 
àaexd. Avi é σοι" ἀ.1.1. ὁ Πατήρ μου ὁ ἐν τοῖς οὐ- 
ραγνοῖς. 'O τοίνυν γνωρίζων τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰη- 
σηῦν Χριστὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τῆς μαχαριότητος 
μετέχει" ὁ ὃὲ ἀρνούμενος τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, δείλαιός 
ἐστι χαὶ ἄθλιος. 


A. Υἱὸν ὃς πάλιν ἀχούων, μὴ κχαταχρηστιχῶς 
ἄχονε μόνον " ἀλλὰ Υἱὸν ἀληθῶς, Υἱὸν φυσιχὸν, ἄναρ- 
yo» (A): οὐχ ἐχ δουλείας εἰς προχοπὴν υἱοθεσίας 
ἐλθόντα, ἀλλὰ Υἱὸν ἀεὶ γεννηθέντα (5) ἀπεριεργά- 


δ᾽ Matth, xvi, 15, -?^ ibid. 141. 
41 01. t7. “5 Vid. cat, 7, n. 5. 


(1) Αὐτὸν Χριστόν. Deest vox Χριστόν in Grod., 
at in codi, Hoe οἱ Casaub. legitur : αὐτὸν Χριστὸν 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ὀνομάσαντος. Patres ex consuetu 
dine nomiva filiis indidisse testis Cyril. Alex., De 
recta fide ad Theodos., p. 26, 

(3) Τότε. F. ποτέ. 


(5) Λέγουσιν. Additur in. codd. Roe et Casaub. D 


ut in Evangelio, οἱ ἄνθρωποι Quem me dicunt ho- 
snines, etc. Infra, loco Θεῷ Θεοῦ cod. Cois'. habet 
Yi Θεοῦ, Dei Filio. Roe ét Casaub., Θεῷ χαὶ Θεοῦ 
ovoy., Deo et Dei Filio. Grod. neque co, neque 
"ip legit, sed tantum Θεοῦ uovoysvct. Magis conve- 
nire videtur loco ut seribatur Yi. 

(4) "Arapyor. Deest ea vox in codd. Coisl., Roe, 
Casaub. et Grod, non solum hie, sed etiam num, 
ὃ, 7 ct 17, iuferius ubi repetitur. Cum ea vox duo 
significet, vel, sine principto temporis, vel sine prin- 
cipio originis, scite observatum est a Greg. Nysseno, 
lib. 1 cont. Eunom., pag. 582, ratione duplicis hujus 
significationis Filium ἄναρχον dici juxta. vel negari 
posse. Arii documentum erat apud Athan., De syu., 
n. 16, id attributum soli Patri. convenire. "Ect:v, 
inquiunt, &vapyog μονώτατος. Orientales episcopi, 
quibuscum Cyrillus sepe convenit, in formula ad 
occidentales. transmissa: apud. Athan., loco cit., 


9 Vid, cat. 6, n. 


mine compellavit: vera namque appellatio est, 
quz a patribus filiis imponitur. 

MI. Humanam olim naturam induit. Dominus 
noster Jesus Christus : verum a multis ignoraba- 
tur. Quod autem ignotum erat eum docere velle!, 
congregatis discipulis sciscitabatur : Quem me di- 
cunt esse Filium hominis" ? Non inanem gloriolam 
aucupans, sed veritatem ipsis declarare cupiens : 
ut ne cum Deo Dei unigenito simul habitantes, 
eum tanquam nudum 150 hominem despicerent. 
Illis autem aientibus : Alii quidem Eliam, alii vero 
Jeremiam "*, dicit ad illos : llli quidem qui ne- 
sciunt, venia digni ; vos autem apostoli, qui in no- 
mine mco leprosos mundatis, et d:emonia | ejicilis, 


B mortuosque ad vitam revocatis, illum non debetis 


ignorare, per quem mirabilia patratis. ** Omnibus 
autem retieentibus ( humanas enim vires excede- 
bat hujusmodi documentum), Petrus apostolorum 
princeps et supremus Eeclesi*€ pr:co, non adin- 
vento sermone usus, neque humano persuasus 
raliocinio , sed immissa menti a Patre luce perfu- 
sus, dicit ad ipsum: Tu es Christus ; neque id sim- 
pliciter, sed, Filius Dei viventis **. Et statim adjun- 
gitur huic verbo beatitatis denuntiatio (vere enim 
humano captu superius erat) , et signaculi loco 
declaratio hzec, quod Pater esset. qui *revelaverat. 
Dicit enim Salvator: Beatus es, Simon Barjona, 
quia caro et sanguis non. revelavit tibi, sed Pater 
meus qui in celis est δ. Quisquis itaque agnoscit 
Dominum nostrum Jesum Christum Filium Dei, 
particeps fit beatitudinis ; qui vero negat Filium 
Dei, infelix et miserandus est. 

IV. Filium iterum cum audis, ne abusive solum- 
modo dictum puta ; ** sed filium vere, filium na- 
turalem, initii éxpertem : non ex servitute ad gra- 
dum adoptionis evectum ; sed Filium ab omui τ- 


15; cat. 14, n. 27; cat. 17, n. 27. ** Matth. xvi, 16. 


n. 26, art. 2, multis depugnant ne Filius ἄναρχος di- 
eatur. Contra. Catholici, oti Athanasius, Epipha- 
nius, et qui illos secuti, Filium passim ἄναρχον in- 
clamant, Cyrillus equidem cat, 4, n. 4, Patris re- 
censens attributa in eis. ἄναρχον ponit, et. infra, 
n. 20, Pateem sine principio Filii principium tradit : 
Ἀρχὴ τοῦ Υἱοῦ ὄναρχος ὁ Πατήρ. lpse vibilonrinus 
in eodem loco vetat principium temporale, χρονικὴν 
ἀρχήν, Filio tribui, et hoc priesenti numero, Filium 
dicit suprà ct αὐγὰ omne principium exsistere, 
ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς τυγχάνων. Ex quo consequi- 
tur, evm ratione temporis ἄναρχον esse. 

(5) 'Ael yevrg£rca. Codd. Ros et. Casaub., ἀεὶ 
γεννητὸν ὄντα, qui αὖ aMeruo. est res qenita. Inter 
xal et ἀχαταλήπτω irrepsit in editis vox ἀνελθόντα, 
quam eliminavimis, juxta codd. Coisl., Ottob., Roe, 
Casaub., Grod. Vox así significare potest vel seut- 
per, ut. designet Cyrillus Verhi generationem non 
semel absolutam et finitam esse, sed perpetuam, 
qua semper ae continuo peragatur : vel ab eterno, 
ut generationem Christi nullum temporis exordium 
habuisse dicat. Prior sensus catholicus est et verus, 
nec tamen hic a Cyriljo respectum illum puto, cur 
nullibi de eo dicat : sed scpissime apud ipsum ài 
significat ab omni «ciernitate, Ex innumeris. locis 
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Vernitate genitum, imperscrutabili nec usquam A στῳ, xat ἀχαταλήπτῳ τῇ γεννήσει. Kal πρωτότοχον 


comprehendenda generatione. Similiter, dum pri- 
mogenitum audis * (1), ne id ex humano more 
concipias : apud homines namque primogeniti alios 
fratres habent ; et alicubi dicitur : Filius primoge- 
nitus meus Israel *. Sed quemadmodum Ruben, 
primogenitus honore suo dejectus fuit Israel : ille 
enim in patris cubile ascendit ** : Israel vero Patris 
filum e vinea ejectum ** crucifixi, Et ad alios 
quidem dicit Seriptura : Filii estis Domini Dei ve- 
stri κ΄; et alibi v Ego dizi : Dii estis, et. filii Altissi- 
mi omnes **.. Dixi, non genui. Illi ex Dei voce et 
dicto adoptionem quam nou habebant acceperunt ; 
hic vero, non cum aliud quidpiam esset, aliud 
181 [factus et ] genitus est : *? sed Filius Patris 
αὖ exordio natus est, superior quovis initio et ez- 
culis exsistens ; Filius patris in omnibus similis 
genitori; elernus ex zlerno Paire, vita ex vita 
geniius, et lumen ex lumine, et veriias ex veritate, 
et sapicntia ex sapientia, et rex ex rege, et Deus 
ex Deo, et poleslas ex potestate. 

V. Si igitur audieris. Evangelium aiens: Liber 
generationis Jesu Christi filii David, filii Abraam" ; 
quantum ad carnem intellige. Filius enim revera 
Davidis est in consummatione seculorum, Dei 
vero Filius ante omnia secula, sine initio, Et illud 
quidem assumpsit quod non habebat: hoc autem 
quod habet, sempiterno habet ex Patre genitus. 
Duos patres habet: unum David secundum car- 
nem, alterum vero Deum Patrem secundum deita- 


ὁμοίως ἀχούων, μὴ νομίσῃς elvat xazk τοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς. Οἱ μὲν γὰρ ἐν ἀνθρώποις πρωτότοχοι, xai ἄλ- 
λους ἔχουσιν ἀδελφοὺς, xal που γέγραπται" Υἱὸς 
πρωτύτοκός μου ᾿Ισραή" ἀλλ᾽, ὡς ὁ ῬῬουδὴν (3), 
πρωτότοχος ἣν ἐχπεπτωχὼς ὁ Ἰσραὴλ. "Exeivog μὲν 
γὰρ ἀνέδη ἐπὶ τὴν χοίτην τοῦ πατρός" ὁ δὲ Ἰσραὴλ 
τὸν Υἱὸν τοῦ Πατρὸς ἐχδαλὼν ix τοῦ ἀμπελῶνος, 
ἐσταύρωσε. Καὶ πρὸς ἄλλους δέ φησιν ἡ Γραφή " 
Yici στε Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν (5)* καὶ ἀλλαχοῦ " 
Ἐγὼ εἶπα * Θεοί ἔστε, καὶ viol 'Yy*icrov πάντες. 
Εἶπα, οὐχ ἐγέννησα. Ἐχεῖνοι, ἐν τῷ εἰπεῖν τὸν 
Θεὸν, τὴν υἱοθεσίαν προσέλαθον ἣν οὐχ εἶχον" οὗτος 
δὲ οὐχ ἄλλο τι ὧν, ἄλλο τι ἐγεννήθη " ἀλλὰ Υἱὸς τοῦ 
Πατρὸς (4) ἐξ ἀρχῆς ἐγεννήθη, ὑπεράνω πάσης &p- 


Β χῆς καὶ αἰώνων τυγχάνων " Υἱὸς τοῦ Πατρὸς ἐν πᾶ- 


σιν ὅμοιος τῷ γεγεννηχότι " ἀΐδιος ἐξ ἀϊδίου Πατρὸς, 
ζωὴ ix ζωῆς γεγεννημένος, xa φῶς ἐκ φωτὸς, καὶ 
ἀλήθεια ἐξ ἀληθείας, καὶ σοφία kx σοφίας, xal βασι- 
λεὺς bx βασιλέως, xai Θεὸς ἐχ Θεοῦ, xat δύναμις ἐκ 
δυνάμεως. 

Ε΄. Ἐὰν τοῖνυν ἀχούσῃς τοῦ Εὐαγγελίου λέγοντος, 
Βίξιος γεννήσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Δαδὶδ, vlot, 
᾿Αδραὰμ, τὸ χατὰ σάρχα νόη τον. ΥἹὸς μὲν γὰρ Δαδὶδ 
ἐπὶ συντελείχ τῶν αἰώνων, Υἱὸς δὲ Θεοῦ πρὸ πάντων 
τῶν αἰώνων, ἀνάρχως (5). Κἀχεῖνο μὲν προσέλαθεν, ὅ-- 
περ οὐχ εἶχε' τοῦτο δὲ ὅ ἔχει, ἀϊδίως ἔχει, γεννηθεὶς ἐκ 
Πατρός. Δύο ἔχει πατέρας "ἕνα τὸν Δαδὶδ χατὰ cápxa, 
καὶ ἕνα τὸν Θεὸν Πατέρα θεϊχῶς (6). AXX& τὸ μὲν χατὰ 
τὸν Δαδὶδ, xax χρόνῳ ὑποδάλλεται χαὶ ψηλαφᾶται xat 


tem, Atque illud quidem quod secundum Davidem C γενεαλογεῖται " τὸ δὲ χατὰ τὴν θεότητα, οὔτε χρόνῳ 


* Hebr. 1, 6. * Exod. iv, 93, ** Gen. xix, 4. 
6. ** Vid. cat. ἃ, n. 7, infr. n. 9. "* Matth. 1, 4. 


unum producam, in quo ἀεί distinctam habet signi- 
ficationem a πάντοτε, semper, cat. 15, n. 50 : "Ac 
γὰρ τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ ποιεῖ πάντοτε * Filiusab eterno 
que placita sunt. ipsi, Patri, facit. semper, 

(1) Dum primogenitum audis. Audiverant in le- 
clione huic catechesi przevia, Et cum. iterum intro- 
ducit primogenitum. in. orbem, etc... Occupat obje- 
ctionem Arianorum cx hac primogeuiti appellatione, 
eoque Apostoli loco petitam, cui respondet Atha- 
nasius orat, 2, n. 62, 65 et 64: sed paulo aliter 
ac Cyrillus; asserit enim ille primogenitum Chri- 
sium non dici ratione generaiionis su: ex Patre, 
sed tantum ratione creationis, quia rebus omnibus, 
sese ad eas attemperando, dedit ut essent ; vel ra- 
tione reparationis generis humani, el nostre na- 
ture ἃ se suscept ; qui verus est Apostoli sensus. 
Cyrillus Yerbum ob :ternaim generationem fatetur 
primogenitum : sed fratrum — adoptionem divina 
gratia consecutorum, cum ipse naturalis sit Dei 
Filius, idemque unicus, ldem cum ipso multi. sen- 
tiunt Patres. 

(2) "A.LI', óc ὁ Ῥουδὴν, etc. Wec verba male 
interpuncia, et ἐχπεπτωχώς vitiose scriptum , ἔχπε- 
πτωχός, Casaubonum et Millesium torserunt : pri- 
mus ita restituendnin. suspicabatur, ἀ}λ᾽ ὡς ὁ "Pou- 
δὴν πριιτότοχος Tw. οὕτω πρωτότοχος ὁ Ἰσραήλ. 
Alter, ἀλλ᾽ ὡς ὁ Ῥουδὴν ἐχπεπτιυχὼς ἦν, ἐχπὲ 
κὼς ὁ Ἰσραήλ, Locus nostra interpunctione εἰ scri- 
pione planus et aperius est, 

(3) Ὑμῶν. Ex codd. oe, Casaub., Grod. et sacro 
Jextu, Deut. xiv, 1, ita posuimus loco ἡ μῶν. 

4) Υἱὸς τοῦ Πατρός. Multa in toto hoc loco ex 
Fédicibus mutavimus. Primum enim voces τοῦ IIz- 


*5 Matth, xxt, 59. 


*' Deut, xiv, ἢ. "" Psal, txxxi, 


τρός ante ἐξ ἀρχῆς, el voces, ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς 
xal Bros i dil ex codd. Coisl. et. Ottob. 
addidimus. Deinde verba, ἐν πᾶσιν, ante ὅμοιος, ex 
iisd. codd. et insuper Roe et Casaub. Verba, ἀΐδιος 
ἐξ ἀϊδίου Πατρός, ex codd. Coisl. et Ottob. quorum 
in priore sunt ante àv πᾶσιν ὅμοιος. Post Ex ζωῆς, 
loco γεγεννημένη, scripsimus ex. quatuor praefatis 
mss., γεγεννη μένος, juxta. usum Cyrilli, qui cat. 4, 
n. 7, scribit, £x ζωῆς ζωὴν Dyer vea, εἰ infra n. 
18, ζωὴ £x ζωῆς γεννηθείς, Loco £x σοφίας, babetur 
in Coisl., Roeet Casaub., ix σοφοῦ, sapientia ex 
sapiente, Sed przferenda vulgata lectio. Postremo 
post Θεὸς ix Θεοῦ, adjecimus, δύναμις Ex δυνάμεως, 
ex Coisl. et Ottoh. A "A 

(5) 'Arápyoc. Deest ea vox in codd. Coisl., Roe, 
Casaub. et Grod. "E 

(6) Θεϊκῶς. Hujus verbi loco legitur in. cod. 
Coislin., φυσικῶς, naturaliter. Linea autem se- 
quenti, loco καὶ χρόνῳ non solum in Coisl., sed 
eliam in Roe et. Casaub. legitur, θετιχῶς,, posi- 
tione, adoptione, acquisitione : vox illa hic procul 
dübio extra locum. Potuit huc transferri ex linea 
superiore post ἵνα τὸν Δαδίδ, quo fortassis in loco 
respondebat verbo θεϊχῶς νεὶ φυσιχῶς in sequenti 
membro posito, David vero positione, adoptione, 
dici potuit Christi pater, quamvis naturalis; eo 
sensu quo Cyrillus negat Christum esse Filium 
:terni Patris θετιχόν, nempe acquisitum, voluntate 
et beneplacito quodam posterius ascitum. lta David 
Dei Filio pater est in tempore ascitus et acquisitus, 
el quodammodo adoptatus cum ante illo careret 
patre. 
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ὑποδάλλεται οὔτε τόπῳ, οὔτε γενεαλογεῖται * 
γὰρ γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; Πνεῦμα ὁ Θεός" 
ὁ πνεῦμα ὧν, πνευματιχῶς ἐγέννησεν ὡς ἀσώματος 
ἀπεριέργαστον χαὶ ἀχατάληπτον γέννησιν (4). Ὁ 
Υἱὸς αὐτὸς λέγει περὶ τοῦ Πατρός " Κύριος εἶπε 
πρὺς μὲ" Yióc μου εἴ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννη- 
χά σε. Τὸ δὲ, σήμερον (2), οὐ πρόσφατον, ἀλλ᾽ ἀϊ- 
διὸν * τὸ, σήμερον, ἄχρονον, πρὸ πάντων τῶν αἱἰώ- 
νων" "Ex γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου àrérrncá σε. 
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Tit. A est, ot tempori subjicitur, et contrectatur, et pro- 


sapiam habet quz recenseatur : quod vero est se- 
cundum deitatem, neque tempori obnoxium est 
neque loco, neque genus habet quod recenseri 
possit. Generationem enim ejus quis enarrabit *! ? 
Deus spiritus est? : qui spiritus est, spiritualiter 
genuit uti incorporalis, investigabili et incompre- 
hensa generatione. ?? Filius ipse de Patre dicit: 
Dominus dixit ad me : Filius meus es tu, ego hodie 


genui te?* : illud, hodie, non recens, sed sempiternum : Aodie temporis expers, ante omnia secula, Ex 


utero ante luciferum genui te **, 

(τ΄. Πίστευσον τοίνυν εἰς ᾿Ιησοῦν Χριστὸν Υἱὸν 
Θεοῦ ζῶντος, Υἱὸν δὲ μονογενῆ, χατὰ τὸ Εὐαγγέ- 
λιον, τὸ λέγον " Οὕτω γὰρ ἠγάπησεν ὁ Θεὸς τὸν 
| κόσμον, ὥστε τὸν Υἱὸν αὑτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδω- 
x&r^.iva ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται, 
&.LU ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον " xa πάλιν " 'O πιστεύων 
slc τὸν Υἱὸν, οὐ κρίνεται, dAAà μεταθδέξηχεν ἐκ 
τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωήν * ὁ δὲ ἀπειθῶν τῷ Υἱῷ, 
οὐκ ὄψεται τὴν ζωὴν, dAA' ἡ ἐργὴ τοῦ Θεοῦ μέ- 
γει ἐπ' αὐτὸν, ὅτι οὐκ ἐπίστευσεν εἰς τὸν ΥἹῸΡ 
τοῦ Θεοῦ τὸν μογογεγῆ. Περὶ οὗ μαρτυρῶν ὁ Ἰωάν- 
νης ἔλεγε" Καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὑτοῦ, 
δόξαν ὡς Ἰογογεγοῦς παρὰ Πατρός" πιήρης χά- 
ρίτος καὶ ἀιϊηθείας" ὃν τρέμοντες οἱ δαίμονες, 
ἔλεγον" "Ea, τί ἡμῖν xal σοὶ, Ἰησοῦ Υἱὲ τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ζῶντος; 

Z', Υἱὸς τοίνυν τοῦ Θεοῦ ἐστι φύσει, χαὶ οὐ θέσει, 
γευνηθεὶς Ex Πατρός. Καὶ ὁ μὲν ἀγαπῶν τὸν γεννή- 


ΤΆ sai. Lit, 8. 7* Joan, v, 94, 
τῇ ihid. 18.  ** Joan. v, 24. 


^ Joan, m, ὁ. 
v, 7. 


(1) ᾿Απεριέργασεον xal áxacdAnacor γένγησιν. 
Mallem ut sup. numeri 4 initio in dandi casu, ἀπε- 
ριεργάστῳ xal ἀκαταιϊκήπτῳ γεννήσει. 

(2) Τὸ δὲ σήμερον", etc. Juxta. hanc. lectionem 
idud, Hodie genui te, ad eternam Vesbi generatio- 
nem refertur. At longe diversa est lectio codd. Roe 
et Casaub. qux verba, Filius meus es tu, de zterna 
nativitate, sequentia vero Jodie genui te, de Incor- 
natione explicat. Sic habetur in iis codd. post γε- 
γέννηχά σε. Τὸ, ΕἸ σὺ, ἄχρονον xax ἀΐδιον * τὸ δὲ, 
“Σήμερον, πρόσφατον, ἀλλ᾽ οὐχ ἀΐδιον, οἰχειουμένου τοῦ 
Πατρὸς χαὶ τὴν χάτω γέννησιν * xai πάλιν λέγει "Ἐκ 
γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου γεγένγηχά σε. Τοῦτο μόνον 
tr; θεότητος. Πίστευσον, etc. lud, Es tu, absque 
lempore est et eternum, lllud. vero Modie, recens est 


7? Vid. infr. n. 7. 


VI. Crede itaque in Jesum Christum Filium Dei 
viventis, Filium vero unigenitum, juxta Evangelium 
quod dicit : Sic enim dilexit Deus mundum, ut. Fi- 
lium suum unigenitum dederit ; ut qui credit in ipsum 
non pereat, sed habeat vitam eternam ?*, Et rursus - 
Qui credit in. Filium, non judicatur ' ; sed trans- 
latus est a morie in. vitam 78, Qui autem. non credit 
Filio, 159 non videbit vitam, sed ira Dei manet 
super eum ?*, quia non credidit in Filium Dei unige- 
nitum *^. De quo testimonium ferens Joannes dice- 
bat * Et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi. Unige- 
nili a Patre: plenus gratie et veritatis **. Quem 
trementes dzinones dicebant ; Sine, quid nobis εἰ 
tibi, Jesu Fili Dei viventis ** ? 


VII. Filius igitur Dei est natura et non ad- 
optione, genitus ex Patre. Et ille quidem qui diligit 


τὸ Psal, n, 7, 59 Psal. cix, 3... 75. Joan. i, 16. 
ibid, 48. δ᾽ Joan. 1, 144. ** Luc. iv, δέ; Marc. 


hanc interpretationem acceait, Ea porro sectio 
ante lecta, hujus catechesis prestitutum argumen- 
tum est, Accedit quod Cyrillus suam de zterno 
Christi sacerdotio opinionem vel traxisse vel con- 
firmasse videatur, ex pr:oceupata opinione quod 
verba Filius meus es tu, ego hodie, etc. ad zeternam 
Christi generationem pertinerent : quia Apostolus 
Hebr. v, 5. per ea verba (sed ad incarnationem 
adaptata) Cliristum sacerdotem ἃ Patre constitutum 
Significat ; Cyrillus autem ea ab «eternitale dicta 
existimabat. Tertia : ambarum quas expendimus 
Scripturarum posterior sane magis emendationem 
sapit ; quie Cyrillum ad communiorem apud Grz- 
cos Patres et Latinos veteres hujus  Davidici testi- 
monii interpretationem reducit; nam ea qua vocem 


mec clernum; Patre inferiorem. etiam nativitatem C; hodie ad sempiternam Christi nativitatem refert, 


sibi vindicante. Et iterum. ait : Ex. utero ante luci- 
ferum genui te. lloc solummodo ad divinitatem 
aitinet. Frontibus adversis pugnant ambze lectiones. 
Utra sit Cyrilli non facile judicium. Primam tamen 
quam retinui veram esse, tribus mihi rationibus 
persuasum est. Prima : si locus iste lineis aliquot 
superius haberetur, nempe ante τὴν γὰρ γενεάν, 
secundam lectionem anteponere non dubitarem, 
uti ad confirmanda que ante de duplici Christi filia- 
tione dixerat auctor opportuniorem. Αἱ hic, ubi 
assignato prius utriusque nativitatis discrimine, 
totus est in explicatione divine atque :elerna; 
quemadmodum edita lectio mire quadrat, ita 
allera extra locum posita videatur. Secunda : 
Jocum psalmi, Kgo hodie.genui te, Cyrillus ca- 
tech. 7, n. 2, et cat. 10, n. 2, ad xternam Chri- 
sti nativitalem non obscure revocat. lic vero 
Pauli mentem secutus videtur, qui Hebr. ), ὃ, ad 


ut apud Latinos post Augustinum celebratior, ita 
apud Grecos admodum rara est, et apud Latinos 
pene ante Augustinum inaudita. Videri potest Lu- 
dov. Thoinassinus, lib. vi De fncarn., capitibus 5, 
6 et 7, Patrum nubem. commemorans qui dictum 
illud de incarnatione sunt interpretati : quibus nos 
etiam a!/ios Patres Graecos Latinosque adjicere pos- 
semus. Neque tamen sufífragatoribus caret inter 
Grzcos Cyrilliana expositio. Adducitur ab auctore 
paraphrasis in Psalnos a Corderio editze : refertur 
ab auctore Commentarii qui paraphrasiin subsequi- 
tur in editione Corderii; quem Theodorum Hera- 
cliotam Cyrilli equalem existimant; placuit Anasta- 
sio orat. 1 De Trinitate, Bib. PP. Lugd., tom. ΙΧ, 


Με 929, paucisque admodum aliis. Ea verba ἃ 


aulo adhuc ad Christi resurrectionem referuntur, 
Act. xin, 95; alie quoque sunt. Patrum interpres 
tationes, quas. recensere njhil est hujus loci, 
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est . * Qui autem genitum contemnit, contume- 
liam suam in genitorem transfert. Quando: vero 
generontem Deum audieris, ne in corpora opi- 
nione develvaris (1) ; neque participem corruptio- 
nis generationem suspicere, ut non in impietatem 
cadas. Spiritus est Deus "δ, 58. spiritualis ejus gene- 
ratio ; corpora namque gignunt corpora, et in gi- 
gnendis corporibus necesse est moram temporis 
iutercedere : nullum vero in generatione Filii ex 
Patre intermedium reperitur tempus. *' Et hic qui- 
dem quod generatur, imperfectum generatur : Fi- 
lius autem Dei perfectus est genitus : quod enim 
nunc est, idet a principio est, natus absque initio. 
Nascimur nos ita, ut ex infantili ignorantia ad 
rationis usum transeamus : imperfecta est, o hómo, 
nativitas tua ; processu siquidem, incrementorum 
fit accessio. Hic autem nihil simile cogites, neque 
ullam generantis infirmitatem accuses; nam si 
ille imperfectum generavit, quod accedente tem- 


pore perfectionem assecutum sit; infirmitatis arguis genitorem : 


est, lioc. juxta te genitor ab initio non dedit, 

Vlll. Ne igitur humanam existimes hanc generatio- 
nem; neque illi similem qua Abraham genuit Isaac. 
Abraam enim lsaacum genuit, non quem volebat, 
sed quem alius illi concessit. Cum vero Deus et Pater 
generat,nequeignorantia,neque consultatio in medio : 
dicere enim: quod ignoravit id quod genuit, impie- 
tas maxima. ^* Dicere etiam quod cum temporibus 
deliberasset, pater. deinceps effectus sit, ejusdem 
impietatis est: non enim prius Deus absque liberis 


exsislens, postea in tempore pater est effectus : C ἄπαις, 


verum semper Filium habet; quem genuit, non 
sicut homines generant homines, sed sicut novit 
ipse solus qui eum genuit ante omnia: secula 
Deum verum. : ' 
IX. ** Cum enim verus Deus sit Pater, similem 
sibi Filium genuit, Deum verum. Non sicut magistri 
discipulos generant ; non quemadmodum Paulus 
quibusdam dicit : In Christo enim Jesu. per. Evan- 


gelium ego vos genui *. Hic enim, qui secundum - 


" | Joan. v, 1. ** Vid cat, 10, n. 1, et cat. 
"' Vid. hom, in Paral. n. 5, et infr. n. 13. 
infr. n. 14. ** 1 Cor. iv, 15. 


(4) Ne in co 
excludendas Valentinianorum generaliones, vel 
potius ad defendendam.contra Arianos divinze gene- 
rationis veritatem. Arius enim ad eam detrectan- 
dam, in verissima et ineffabili Filii nativitate, pas- 
fi.nem, seclionem et efflusum commentus est, 
inquit Athanasius, lib. 1 cont. Apollinar., n. 91, ea 
ex Catholicorum sententia sequi dicens, Videsis a 
pé annotata. in aen xx ide : 

(3) Ὅταν ἀκούσῃς. Editi, ἐὰν 7s. Sequimur 
d tial. Ouob. Koe, Casaub. Grot. Ex Coisl. 


et Grod. adjecimus καί ante μὴ φθαρτήν. In codd. - 


Roe et Casaub. omittuntur sequentia. verba, ἵνα μὴ 


pr od ᾿ 
43) Καὶ zpsla τοῖς σώμασι. Ex codd. Coisl., Ot- 
tob., Roe, Casaub., Grod. scripsimus, Ré ci. 
loco £x χρείας " et sustulimus praepositionem ἐν in- 
Ver, τοῖς et σώμασι ἴῃ impressis positam, 
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eum qui genuit, diligit et eum qui ex eo genitus A σαντα, 


B νείαν xaTnyópet ^60 γεγεννηχότος, Εἰ yàp. ie 


᾿σχέψις ἐν μέσῳ, Τὸ γὰρ εἰπεῖν, ὅτε ἤγνδει m 


n 
eV 


ἀγαπᾷ xa τὸν γεγεννημένον ἐξ αὐτοῦ ὁ 
ἀθετῶν τὸν γεγεννημένον, ἀναπέμπει τὴν 06 
τὸν γεγεννηκότα. Γεννῶντα δὲ Θεὸν ὅταν do 
μὴ καταπέσῃς εἰς σώματα, μὴ φθαρτὴν 
ὑπολάδῃς, ἵνα μὴ ἀσεδῆσῃς. Πγεῦμα ὁ elg. 
πνευματικὴ ἡ γέννησις. Τὰ μὲν γὰρ. σώματα 

σώματα" καὶ χρεία τοῖς σώμασι (3) γεννωμὲ 
χρόνον μεσιτεύειν. Μεσίξης δὲ τῆς ἐκ Πατρὸς, 
γεννήσεως χρόνος οὐχ ἔστι. Καὶ ὧδε μὲν γεννᾶται d 
γεννώμενον ἀτελὲς, ὁ Υἱὸς δὲ τοῦ Θεοῦ τέλειος. 

νήθη "ὅπερ γὰρ νῦν ἔστι, τοῦτο xal ἐξ ἀρχῖ 
γεγεννημένος (4) ἀνάρχως. Ἡμεῖς γεννώμ 
ἀμαθείας νηπιώδους εἰς λογιότητα putabo 
ἀτελὴς, ἄνθρωπε; ἢ σὴ γέννησις * Ex mpoxa 
ἡ πρόσληψις. Ἐχεῖ δὲ οὕτω μὴ νόμιζε, μηδξ, 


μὲν ἐγέννησε, χρόνῳ δὲ τοῦτο mpostiafis τὸ τέλειον, 
ἀσθένειαν κατηγορεῖς τοῦ γεγεννηχότος" εἴ Hi. À 
νος ὕστερον ἐχαρίσατο (5), χατὰ σὲ ξοῦτο ἐξ γῆς ὁ 
γεννήτωρ οὐχ ἐχαρίσατο. 


si id quod tempus postea largim. 


H'. Μὴ τοίνυν ἀνθρωπίνην εἶναι vop.tans Tn 
νησιν, μηδὲ ὥσπερ ἐγέννησεν ᾿Αδραὰμ τὸν "le x 
'A6gaku yàp τὸν "Iazàx ἐγέννησεν ἀλλ᾽ οὔχ Oum 
ἐβούλετο ἐγέννα, ἀλλ᾽ ὄνπερ (6) ἄλλος ἐχαρίζετα." οὔ δὲ 
Θεοῦ χαὶ Πατρὸς γεννῶντος, οὔτε ἄγνοιά ἐστιν | 


"ta 


νώμενον, ἀσέβεια μεγίστη * xax τὸ εἰπεῖν, ὅτι χρὸ- 
νοις σχεψάμενος, ὕστερον πατὴρ ἐγένετο, τῆς αὐτῇ 

ἀσεθείας ἐστίν, Οὐ γὰρ πρότερον ὧν ὁ Odi) 
ὕστερον ἐν χρόνοις ἐγένετο πατήρ" ἀλλ᾽ à 
ἔχει τὸν Υἱὸν, γεννήσας αὐτὸν οὐχ ὡς ἄνθρωποι ἀν- 
θρώπους, ἀλλ᾽ ὡς αὑτὸς οἶδεν μόνος (8), ὁ γεννήσας 


αὑτὸν πρὸ πάντων τῶν αἰώνων Θεὸν d. 


Θ΄. Θεὸς γὰρ ἀληθινὸς ὧν ὁ Πατὴρ,, ὅμοιον daos 
ἐγέννα τὸν Υἱὸν, Θεὸν ἀληθινόν." οὐχ ὡς διδάσχ 
γεννῶσι μαθητὰς, οὐχ ὡς Παῦλός «φησὶ 


γὰρ Χριστῷ "Ἰησοῦ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου. 
ἐγέννησα. Ὧδε μὲν γὰρ ὁ μὴ κατὰ qi 


9 οἱ ὅ, "Joan. ᾽ν, 94, ᾿ 


** Vid. qup. 
id. cai. 7, n. 5, inf. n. A, et cat. 45, n. ὃ. 


is ὃς 


ra opinione devolvaris. Wec vel al D (6) Γεγενγημένος. Wa. in Cossl, Editi w 


γεννημένον. Sic infra m. 17, τοῦτο γε 


ἐστὶ νῦν. Deest vox ἀνάρχως sequens in € 
Casaub., Gro. ini ur d 


editi, εἴ γε X χρόνοις ὕστερον Eyapiau 
Ottob. nisi dn liabet, ὃ χρόνοις. 
σατο, verba ὁ γεννήτωρ, aujicimus. 
Casaub. τα Ψ ΑΔΕ 
(6) Ὅν περ. In codd. Ottob., Roe 
ὄνπερ, habeturómsg. —— ὃς 
(1) Ὁ Θεός. Articulum addi 
Casaub. Paulo post ex isa, et Co 
psimus, ἐγένετο, loco ἐστέ. Ὁ 
(8) Μόνος. 1d verbum adjecimus : ex 
Ouob. et Roe, ut. infra habetur wm 
initio, . τ τ 


701 


CATECHESIS XI. DE FILIO DEI UNIGENITO, ETC. 


702 


διὰ τῆς μαθητείας υἱὸς ἐγένετο" ἐχεῖ. δὲ φυσιχὸς A naturam filius non erat, per disciplinam filius est 


υἱὸς, ἀληθὴς υἱός " οὐχ ὡς ὑμεῖς, οἱ φωτιζόμενοι, 
νῦν γίνεσθε υἱοὶ τοῦ Θεοῦ γίνεσθε γὰρ χαὶ ὑμεῖς 
viol * ἀλλὰ θέσει (1) χατὰ χάριν, ὡς γέγραπται" "0- 
σοι δὲ ἔλαδον αὐτὸν, ἔδωχεν αὑτοῖς &Eovciar 
τέκνα Θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ " οἵ οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐκ θελήμα- 
τος σαρχὸς, οὐδὲ ἐκ θελήματος ἀνδρὸς, ἀ11᾽ ἐκ 
Θεοῦ ἐγενγήθησαν. Καὶ ἡμεῖς μὲν γεννώμεθα ἐξ 
ὕδατος xai πνεύματος " οὐχ οὕτω δὲ ἐγεννήθη Χρι- 
στὸς ix Πατρός. Κατὰ τὸν χαιρὸν γὰρ τοῦ βαπτί- 
σματο: προσφωνῶν, xai λέγων, Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός 
μου, οὐκ εἶπεν, Οὗτος νῦν (3) γέγονεν Υἱός μου, ἀλλ᾽ 
Οὗτός ἐστιν ὁ Yióc μου " ἵνα δηλώσῃ, ὅτι χαὶ πρὸ 
τῆς τοῦ βαπτίσματος ἐνεργείας Υἱὸς ἦν: 

", Ἐγέννησεν ὁ Πατὴρ τὸν Υἱὸν, οὐχ ὡς ἐν ἀνθρώ- B 
ποῖς γεννᾷ νοῦς λόγον. Ὁ μὲν γὰρ νοῦς ἐν ἡμῖν ἐν- 
υπόστατός ἔστιν" ὁ δὲ λόγος, λαληθεὶς xai εἰς ἀέρα 
διαχυθεὶς ἀπόλλυται. Ἡμεῖς δὲ οἴδαμεν τὸν Χριστὸν 
γεννηθέντα λόγον οὐ προφοριχὸν, ἀλλὰ λόγον ἐνυπό- 
στατον vat ζῶντα (5)* οὐ χείλεσι λαληθέντα xai δια- 
χυθέντα, ἀλλ᾽ ix Πατρὸς ἀϊδίως. xai ἀνεχφράστως, 
χαὶ ἐν ὑποστάσε: γεννηθέντα. "Ev ἀρχῇ γὰρ ἦν ὁ 
Λόγος, xal ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς 
ἣν ὁ Λόγος ἐν δεξιᾷ καθεζόμενος. Λόγος νοῶν τοῦ 
Πατρὸς τὸ βούλημα, χαὶ δημιουργῶν τὰ πάντα τῷ 
ἐχείνου νεύματι" Λόγος ὁ καταβὰς val ἀναδάς" ὁ 
γὰρ προφορικχὸς (A), λαλούμενος οὐ χαταθαίνει οὐδὲ 
ἀναθαίνει- Λόγος λαλῶν, xal λέγων: "A ἑώρακα 
παρὰ τῷ Πατρί μου, ταῦτα Aa" Λόγος ἐξουσια- 


στιχὸς, χαὶ βασιλεύων τῶν πάντων * πάντα γὰρ τῷ C 


Υἱῷ παραδέδωχεν ὁ Πατήρ. 
IA'.. Ἐγέννησε τοίνυν αὐτὸν ὁ Πατὴρ (5), οὐχ οὔ- 


?! Joan. 1, 12, 15. 
n.8. "**Joan. 1, 4. 


?! Joan. (1, δ. 


V Psal.cix 1. "" Ephes. iv, 10. 


(1) Θέσει. In. Ottob.. legitur θελήσει, voluntate , 
qued quidem non male cum consequentibus co- 
buret. Vide sap. num. 4, et cat. 7, num. 7, Sic 
Cyrillus Alexandr. Thesauri assert. 15, pag. 164 " 
Τὰ μὲν κτίσματα λόγῳ xai βουλήσει Θεοῦ χαλεῖται 
πρὸς υἱοθεσίαν " Crealure equidem verbo et volua- 
Late Dei ad adoptionem vocantur. 

(3) Οὗτος vov. Loco οὗτος habebatur in impres- 
sis, οὖν * quod correximus ex codd. Coisl, Oitob., 
Roe, Casaub., στο. 

5) Kal ζῶντα. Particulam χαί hic addi.limus ex 
codd. Roe, Casaub. et Grod. Voces pariter, xat 
διαχυθέντα, ex iisd. itemque ex Coisl, et Ottob. 

f Προφορικός, Ex Roe et Casaub. Editi, zgo- 
φοριχῶς λαλούμενος, qua verba inconcinnam ejus- 
dem rei repelitionem continent. Ante λαλῶ, addi- 
dimus ταῦτα ex iisdem codd.et Grod.; deest tamen 
in Evangelio. 

(5) '0 Πατήρ. Hanc vocem addidimus ex Grod. 
et codd. Coisl. et Ottob. quorum tamen in postre- 
mo deest articulus , et Πατήρ post οὕτως ponitur. 
Inferius, ante οὐχ οὕτως, addidimus ὅτι ex Coisl., 
Roe, Casaub. et Grod. 

(8) Non sicut in hominibus mens generat, etc. Lo- 
quitur de verbo non interiori et in ipso animo ina - 
nente, quod. Graci ἐνδιάθετον vocant ; sed de verbo 
exterius. prolato, cujus. verbi productionem cuim 


9! Vid. cat, 5, n. 14. 


factus ; illie vero naturalis 153 filius, verus filits. 
Non sicut vos, o illuminandi, nunc filii Dei effici- 
mini ; vos enim etiam filii eflicimini, sed adoptione 
per gratiam, sieut scriptum est : Quotquot. autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri ; 
μὲς qui credunt in nomen ejus. Qui non ex. sangui- 
nibus, neque ex voluntate carnis, neque ex zoluntate 
víri, sed ez Deo nati sunt?*, Et. nos quidem nasci- 
mur ex aqua et spiritu " ; non autem ita natus 
est Clirisius ex Patre. * Namque in baptismatis 
tempore inclamans et aiens : [lic est Filius meus?**; 
non dixit, Hie nunc factus est Filius meus ; verum , 
Hic est. Filius meus, ut declararet quod etiam ante 
haptisnratis efficientiam Filius erat. 

X. ?' Genuit Pater Filium, non sicut in homini- 
bus mens generat verbum (6). In nobis enim mens 
subsistens quidem est: verbum vero enuntiatum et 
in aera diffusum disperditur; nos autem novimus 
Christum natum esse verbum, non prolatitium , 
sed Verbum subsistens et vivens ; non labiis prola- 
lum et dilfusum, sed ex l'atre sempiterno et ineffa- 
biliter, et in solida hypostssi genitum. In principio 
enim erat Verbum, et. Verbum erat apud. Deum, et 
Deus erai. Verbum illud ** in. dextera. sedens ἢ. 
Verbum intelligens Patris voluntatem, et ejus nutu 
omnia moliens, Verbum quod descendit et ascen- 
dit**; verbum enim prolatitium dum loquendo 
profertur, non descendit nec ascendit, Verbum 
quod loquitur et dicit: Que vidi apud Patrem 
meum, hac loquor*?. Verbuin potestate plenum, et 
in omnia regnum exercens: omnia enim Filio 
tradidit Pater ', 

X1. Genuit igitur "ipsum Pater, non ita ut aliquis 


** Matth, it, 47; xvii, 5..— 9* Vid, cat. 4, 
** Joan, vin, ὅ8, ! Joan. xii, 5, et Matth, x1,27. 


zlerni Verbi generatione comparare solent Patres 
plurimis de causis, quas vide a Dionysio Alexan- 
drino* explicatas apud Athan., De sent, Dionys., 
num, 25, et ab Atbanasio ipsoorat. 2, num. δῦ. 
Cieterum ea comparatione multi. olim ad minuen- 
dam divini Verbi hypostasim et distinclam a Patre 
existentiam abusi sunt, Quos sine dubio isthic ca- 
stigat Cyrillus. In primis Ebion, qui ex Hilario, 


D lib. wu. De Trin,, num. 4, Filium dicebat sonum vo- 


cis elatum, P'raxeas, apud Tertull, lib. Contra Pra- 
xcon, cap. 7, Sermonem, id est Verbum, nihil aliud 
docebal esse prater vocem et sonum. Sabellius 
etiam iia sentiebat ex Epiphanii Indiculo, p. 598 , 
num. 16, et Paulus Samosateusis ex Epiph., bares, 
μὰν, num, 4. ldem error fuit Photini, eidem e 
Marcello Ancyrauo ab Orientalibus imputatus. Prze- 
terea hic respici putem Arianos, qui duplex in Deo 
verbum distinguentes, aliud proprium ac naturale 
Patris Verbum in quo Filium fecerit, aliud vero 
creatum quod sola cogitatiore verbum appellari posse 
dicebant, apud Athau., orat. r1, num. 57, quaerebant 
ex Catholicis, Qui fieri posset ut. Filius esset verbum, 
vel verbum imago Dei ; nam hominum verbum ex 
syllabis compositum , loqueniis voluntatem solum- 
modo indicat, posteaque desinit εἰ evanescit. lbid., 
uum. 55. Quibus respondet Athanasius divini οἱ 
huma: verbi differentiam. fuse edisscrens. 
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inter homiues intellexerit, sed ut novit ipse solus ἃ τως ὡς ἄν τις νοήσειεν ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ὡς οἶδεν ai- 


(1). Non enim quemadmodum genuerit edicere 
pollicemur: tantum, quod non ita genuerit alfir- 
mamus. Neque nos duntaxat Filii ex Patre nativi- 
tatem. ignoramus, sed et omnis generalia | seu 
creata] natura. Enarra 154$ terre (2), si. tibi di- 
zerit * Ὁ at etiam si omnia quz super terram sunt 
percontatus fueris, dicere non poterunt. Tellus 
namque proprii sui figuli el fictoris substantiam 
edicere non valet, Neque tantum tellus ignorat, 
sed neque sol novit ; quarta enim die sol creatus 
€st, quz tribus ante ipsum facta sunt diebus non 
cognoscens. Qui vero tribus ante se diebus facta 
non novit, ipsum sane effectorem edicere non po- 
terit. ld caelum non enuntiabit : ab Christo enim, 
Pawis nutu. celum quoque tanquam fumus con- 
stabilitum est?, Nec coeli ccelorum, nec aquz quz 
super colos sunt *, hoc enarraverint. Quid igitur 
doles te nescire, o homo, quod ipsi quoque cceli 
ignorant ? Nec coli solum eam generationem ne- 
3ceiunt, sed et universa angelica natura. Si quis 
enim, esto ut id possibile sit, in primum celunicon- 
scendens (3), et angelorum hujus loci incolarum 
conspecta statione, accedens interrogaverit quo- 
modo Deus suum Filium genuerit , respondebunt 
foriossis: * Habemus superius majores et subli- 


200 χη, S. ὅδ. τὰ, 6. * Psal. cxrvirt, 4. 


(1) Ut novit. ipse solus. Soli Deo notum divinz 
generalionis arcanum, ne angelis quidem perspe- 
etum uno prorsus ore docent Patres; sive adver- 
sum Valentinianos divinarum generationum arbi- 
trarium et phantasticum ordinem docentes, sibique 
sub superbo Gnosticorum nomine abditarum re- 
rum scientiam vindicantes , uti Iren:us, lib, i1, 
«ap. 28, n. δ; Origenes, lib. 1 De principiis, cap. 7, 
Eusebius, lib. v Demonst., cap. 1, pag. 210, sive 
ndversus Arianos, qui divinam et zernam Verbi 
generationem, uti rem prorsus incredibilem et im- 
possibilem auferebant : eoque modo Filium crea- 
toris ceteris przecellere et unigenitum dici arbitra- 
bantur, quod ipse solus a Patre conditus esset, 
extera vero a Filio. Vide Athan., De decretis Nice- 
nis, num. 9 el seqq., orat. 1 conir. Arian., n. 32 
et 26, orat. 2, num. 56; Hilar., hb. wu De Trin., 
num. 9, etc. Hic. Arianos respici suadent verba se- 
quentia num. 12, quibus temerarios illos divina 
generationis inquisitores in impietatem religionis 
opinione labi ait: Arianos enim in NNNM ar- 
gumentatione num. 15, pluribus notis designat ; 
aitque num. 17, eos, dum Patrem honorare se lin- 
gunt, Filium in creaturarum ceusum relegare. 

(2) Enarra terre, etc. Hic de terra, sole, et colis 
quasi auimatis rebus loquitur. Notum hanc opinio- 
yem ab Origene profectam multos e veteribus pa- 
tribus assertores vel fautores habuisse, uti lliero- 
nymum, Ambrosium, Synesium ; quam lsidorus 
Pelusiota lib. iv, ep. 58, nec approbandam nec pror- 
sus rejiciendam judicavit, AL bic figuratam , et 
poetarum consuetudini similem Cyrilli dicendi ra- 
lionem contineri omnino mihi persuadeo; eujus 
occasionem ipsi dedit allegatus Jobi locus, et fa- 
miharis Scripturarum usus. Cum enim creaturas 
omnes in rationales οἱ ratione destitutas distin- 
guat, priorum nomine nuuquam alios preter au- 
pelos lominesque compreliend:t. Vide catech. 95, 
nam, 6. ldem cat. 4, num. 16, el cat. 17, n. 2, 


τὸς μόνος. Οὐ γὰρ τὸ, πῶς ἐγέννησεν, εἰπεῖν ἐπαγ- 
γελλόμεθα " ἀλλὰ τὸ, οὐχ οὕτως, διαδεδαιούμεθα. Καὶ 
οὐχ ἡμεῖς ἀγνοοῦμεν μόνον τὴν ἐκ Πατρὸς τοῦ Υἱοῦ 
χέννησιν, ἀλλὰ καὶ πᾶσα γεννητὴ φύσις. ᾿Εχδιήγη- 
σαι γῇ (8), ἐάν σοι σράσῃ ; καὶ ἐὰν ἐξετάσῃς πάντα 
τὰ ὄντα ἐπὶ τῆς γῆς, οὐ δυνήσεται εἰπεῖν, Ἢ γὰρ γῆ 
ποῦ οἰχείου χεραμέως καὶ πλάστου τὴν ὑπόστασιν 
λέγειν οὐ δύναται. Οὐ μόνον δὲ γῇ οὐχ οἶδεν, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἥλιος " τετάρτῃ γὰρ ἡμέρᾳ ὁ ἥλιος ἐχτίσθη, τὰ 
ἐν ταῖς πρὸ αὑτοῦ τρισὶ μὴ γινώσχων" ὁ δὲ τὰ ἐν 
τρισὶν ἡμέραις, ταῖς πρὸ αὑτοῦ, μὴ εἰδὼς, αὐτὰν τὸν 
ποιητὴν ἐξειπεῖν οὐ δυνήσεται. Οὐρανὸς τοῦτο οὐ 
διηγήσεται " νεύματι γὰρ Πατρὸς ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ 
xal ὁ οὐρανὺς ὡς καπνὸς ἐστερεώθη., Οὐδὲ οἱ οὐρανὰ 
τῶν οὐρανῶν διηγήσονται, οὐδὲ τὰ ὕδατα τὰ ὑπεράνω 
τῶν οὐρανῶν τοῦτο διηγήσεται. Τί τοίνυν ἀθυμεῖς 
ἀγνοῶν, ἄνθρωπε, ὅπερ ἀγνοοῦσι xal οἱ οὐρανοί; Οὐ 
μόνον && οἱ οὐρανοὶ τὴν γέννησιν ἀγνοοῦσιν, ἀλλὰ val 
πᾶσα ἀγγελιχὴ φύσις. Εἰ γάρ τις (εἴ γε ἣν δυνατὸν) 
ἀναδὰς εἰς πρῶτον οὐρανὸν, καὶ τῶν ἐχεῖ ἀγγέλων 
χατανοήσας τὴν χατάστασιν, προσελθὼν ἐρωτήσειε, 
πῶς ὁ Θεὸς ἐγέννησε τὸν ἑαυτοῦ Υἱὸν, ἐροῦσιν ἴσως" 
Ἔχομεν ὑπὲρ ἡμᾶς μείζονας. ἀνωτέρους, ἐχείνους 
ἐρώτησον, ᾿Ανάδηθι πρὸς δεύτερον οὐρανὸν, καὶ τρίτον" 
φθάσον, εἰ δύνῃ, πρὸς θρόνους καὶ χυριότητας (5) 


Vid. cat. 6, n. 6; et cat. 7, n. 11. 


ait Spiritum sanctum omnium rerum ratione prz- 
ditarum, angelorum. videlicet et hominum, sancti- 
ficatorem esse, τῶν ἀπάντων λογιχῶν, καὶ ἀγγέλων 
xa ἀνθρώπων ἐστὶν ἁγιαστιχόν. Quod confer cum 
cat. 16, num. 22. οἱ 25. Neque hic terra, solis et 
Calorum nomine angelos earum rerum guberna- 
lioni praepositos intelligit, cum de angelis postea 
sieciarim dicat. 

(9) In. primum celum, etc. Hic et cat. 16, n. 25, 
angelos in diversis coelis quasi domicitiis, secundum 
cujusque illorum ordinis perfectionem ae dignila- 
lem locat, Varie prorsus et incertze Patrum de au« 
gelorum domicilio opiniones quas referre nihil ne- 
€esse est, AL Cyrilli sententia. nobilissimos Patres, 
et antiquissimos auctores, assertores habet. In primis 
sanctas Ignatius martyr, Epist, ad Trallianos, num. 
δ: δυνάμενος νοεῖν τὰ ἐπουράνια xat τὰς τοποθεσίας τὰς 
ἀγγελιχὰς, καὶ τὰς συστάσεις τὰς ἀρχοντιχάς " Cum 
possim mieiligere celestia, angelorum sedes. diversis 
in locis. fixas, et principum stationes. Origenis nota 
est sententia, lib. i De princip., cap. 12, et. lun. 
97 iu Numeros. ltem. auctoris. Clementinarum ho- 
mil. hom. 8, n. 12; Hilarius, in psal. cxxxv, n. ft, 
eadem de colis et angelis babet ferme quiae Crrillus 
noster; Greg. Nyss., orat. in Ascension., tom. Il, 
p. 445, distinguit angelos perigeos, seu vicinum 
lerra: ccelum incolentes, ab angelis superioribus : 
et omnes fere Patres eodem. modo interprelari. 505 
lent versiculum 7. psalmi xvii, Αποί δ porias, 
principes, vestras, etc, de angelis inferioribus ad 
superiores clamantibus, Vide Ambros, in psal. 
xxxvir, vers, 47, Chrysostom., hom. 6 iu Hebreos. 

(ἢ) Ἐχδιήγησαι γῇ. Loco horum ex Jobo verbo- 
rum habetur in Coisl, : Πᾶσα γεννητὴ φύσις οὐχ 
ἐχδιηγήσεται, ἢ ἐχφράσει * Omnis creata natura n08 
enarrabil, vel edisseret. AN 

(5) Καὶ wvpiórnrac. Particulam. χαὶ adjecimus 
ex eodd, Coisl., oe, Casaub. et. Grod., hic tauea 
omittit θρόνους. 
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ἀρχάς τε καὶ ἐξουσίας * χἂν πρὸς ἐχείνους δέ τις φθά- 
σειεν, ὅπερ ἀδύνατον, xàxsiyot παραιτήσονται τὴν 
διήγησιν " οὐδὲ γὰρ (1) οἴδασι. 
potestates*. Ac si quis etiam, quod impossibile 
rei enuntiationem detrectaturi sunt; neque enim 
18’, Kai ἐγὼ τεθαύμαχα ἀεὶ τῶν τολμηρῶν τὴν 
φιλοπραγμοσύνην, τῶν διὰ τῆς νομιζομένης εὐλαδείας 
εἰς ἀσέθειαν ἐχπιπτόντων. Θρόνους γὰρ καὶ χυριό- 
τητας, τὰ Χριστοῦ ποιήματα, xat ἀρχὰς χαὶ ἐξουσίας 
ἀγνοοῦντες, αὐτὸν (3) τὸν Ποιητὴν φιλοπραγμονεῖν 
ἐπιχειροῦσιν. Εἰπέ μοι πρῶτον, ὦ τολμηρότατε, τί 
διαφέρει θρόνος χυριότητος, xal τότε πολυπραγμόνει 
τὰ χατὰ Χριστόν. Εἰπέ μοι τέ μέν ἐστιν ἀρχὴ, τί δὲ 
ἐξουσία, τί δὲ δύναμις, τί δὲ (5) ἄγγελος xal τότε 
τὸν Ποιητὴν πολυπραγμόνει " πάντα γὰρ Or αὐτοῦ 
ἐγένετο. ᾿Αλλ᾽ οὐ θέλεις ἐρωτῆσαι θρόνους ἢ χυριό- 
τητας, f| οὐ δύνασαι. Τί ἐστιν ἕτερον γινῶσχον τὰ 
βάθη τοῦ Θεοῦ, εἰ μὴ μόνον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ 
λαλῆσαν τὰς θείας Γραφάς ; ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αὐτὸ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, περὶ τῆς ἐχ Πατρὸς τοῦ Υἱοῦ γεννήσεως ἐν 
παῖς Γραφαῖς ἐλάλησεν (4). Τί τοίνυν πολυπραγμονεῖς, 
ἃ μηδὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔγραψεν ἐν ταῖς Γραφαῖς ; 
ὁ τὰ ζεγραμμένα μὴ γινώσχων, τὰ μὴ γεγραμμένα 
πολυπραγμονεῖς ; Πολλὰ ζητήματά ἔστιν ἐν ταῖς θείαις 
Γραφαῖς" τὸ γεγραμμένον οὐ χαταλαμθάνομεν, τί τὸ 
μὴ γεγραμμένον πολυπραγμονοῦμεν ; Αὔταρχες 
ἡμῖν (5) εἰδέναι, ὅτι Θεὸς ἐγέννησεν Υἱὸν ἕνα μόνον. 
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A miores nobis, illos perconfare. Assurge in secun- 
dum ettertium celum : pertinge, si poles, ad 
Mironos et dominationes, principalus quoque et 
est, ad illos usque pervenerit, ipsi quoque hujus 


exploratum habent. . 


XII. Atque ego semper admiratus sum temera- 
riorum illorum cauriositatem, qui per opinionem 
religionis in impietatem precipitantur. Thronos 
enim et dominationes, quie Christi effecta sunt, 
principatus et potestates incompertos habentes ; 
ipsum Creatorem curiosius inquirere aggrediun- 
tur. Dicito mihi primum, o audacissime, quid 
ibronum inter dominationemque intersit ; tumque 
ea qu Christum contingunt. iuquire : dic mihi, 


B quid sit. principatus, quid potestas, quid virtus, 


quid angelus ; et. tum Conditorem curiosius inda- 
palo : onmia enim per ipsum facta sunt *, Atqui in- 
terrogare non vis tlironos dominationesve, aut po- 
tius non potes. Ecquid aliud est quod cognoscat 
profunda Dei, nisi solus Spiritus sanctus * qui di- 
vinas Scripturas elocutus est*? AL neque ipse 
Spiritus sanctas de Filii generatione ex Patre in 
Scripturis est locutus, Quid igitur operose inquiris, 
que neque Spiritus sanctus in 155 Scripturis 
exaravit ? Qui ea quz scripta sunt non nosti, non 
scripta percontaris ? Multi sunt in divinis Scri- 
pturis quaestiones : quod scriptum est non compre- 


hendimus; quid de eo quod scriptum non est animum fatigamus? Suflicit nobis scire, quod Deus 


unum solum Filium genuit. 


ID. Μὴ ἐπαισχυνθῇς ὁμολογῆσαι τὴν ἄγνοιαν, — XIII. Non te pudeat ignorantiam confiteri, quan- 


ἐπειδὴ μετὰ ἀγγέλων ἀγνοεῖς, Ὁ γεννῆσα,, οἶδε μό- 
νος τὸν γεννηθέντα " xai ὁ ἐξ αὐτοῦ γεγεννημένος 
οἵδε τὸν γεννήσαντα. Ὃ γεννήτας οἷδε τί ἐγέννησε " 
xai τὸ Πνεῦμα (6) τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ μαρτυρεῖ ἐν 
παῖς Γραφαῖς, ὅτι Θεὸς ὁ γεννηθεὶς ἄναρχος. Τίς 
γὰρ ἔγνω ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ 
πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ; Οὕτω δὲ τὰ 
τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς Éyro, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ. 
“Ὥσπερ γὰρ ὃ Πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὕτω 
καὶ τῷ Υἱῷ ἔδωχε ζωὴν ἔχειν &y ἑαυτῷ " καὶ, "Ira 
πάντες τιμῶσι τὸν Υἱὸν, καθὼς τιμῶσι τὸν Πα- 
τέρα" καὶ, "Ὥσπερ ὁ Πατὴρ οὖς θέλει ζωοποιεῖ, 


* Coloss. 1, 16. 
1, '*Joan.v, 26. 


τ Joan. 1, 35. 
n jbid. 25. 


* [ Cor. 2, 10. 


doquidem tibi cum angelis communis sit. '* Qui 
genuit, solus novit eum quem genuit; et qui ab 
ipso genitus est, novit genitorem : qui genuit, no- 
vit quid g: nuerit. Et sanctus Dei Spiritus in. Scri- 
pturis testatur, Deum esse eum qui genitus sit 
absque initio. Quis enim hominum novit que homi- 
nis sunt, nisi spiritus hominis qui in. ipso est? Sic 
vero ea qu& Dei sunt, nemo novit nisi Spiritus 
θεῖ", Sicut enim Pater habet vitam in. semetipso, 
sic autem Filio dedit vitam habere in semetipso '*. 
Εἰ: Ut omnes. honorent Filium, sicut honorant Pa- 
trem !*, Et : Sicut Pater. quos vult. vivificat, sic et 
511 Petr. 1, 21. 


1 Vid. cat. 6, ».5.. I Cor. i, 


(4) οὐδὲ γάρ. Loco o2, scripsimus , οὐδέ, ex [ dus ille in verbis, οὐχ ἤδει, et οὐχ ἔδει. 


Coisl., Ottob., Roe, Casaub. et Grod 

(3) Αὐτόν, lta. codd. prefati, Ottob. excepto. 
Editi, αὐτῶν. 

(5) Τί δέ. Loco τίς quod in impressis habetur , 
ex codd, Coisl., Roe, Casaub. et Grod. reposuimus 
αἰ, ut servaretur eadem constructionis ratio, qua 
in superioribus verbis, τί μὲν ἀρχὴ, τί δὲ ἐξουσία, 
eic. Vide similem locum cat. 0, num. 2, τί μέν 
ἔστι φισφόρος, τί δέ, etc. E oz 

4)" y Huic verbo subjungitur in codd. 
Roe et Casaub. hee. phrasis : Οὐχ ὅτι οὐχ ἤδει, ἀλλ᾽ 
ὅτι οὐχ ἔδει, διὰ τὸ μὴ χωρεῖν τοὺς ἀχούοντας" Non 
quod nesciret, sed quod non erpediret, cum audien- 
les non caperent. Facile acquiesco in judicio Mil- 
lesii, hzec in. margine pro interpretamento posita 
iude in textum irrepsisse, quod satis €onlirmat lu- 


(5) Ἡμῖν Wa nos ex codd. Coisl. et Grod. vers. 
Editi, ὑμῖν, vobis. 
' (8) Καὶ τὸ Πνεῦμα, ete, Horum. verborum in 
locum, legitur in Coisl., Roe, Casaub. et Grod. Kat 
al y A te διαμαρτυροῦσιν, ὅτι Θεὸς ὁ γεννηθείς * 
Et Scriptura testantur Deum. esse qui. genitus. est. 
Pro ἄναρχος lego ἀνάρχως" sed ea vox przlermit- 
titur in cod. Coisl. In Grodecii vero versione et 
codd. Roe et Casaub. non vox ἄναρχος solum, sed 
et sequens Apostoli testimonium desideratur : ac 
verba, ὥσπερ γὰρ ὁ Πατήρ, etc. connectuntur cum 
superioribus, ὅτε Θεὸς ὁ γεννηθείς. Et revera pro- 
ositionis hujus probatio sunt; interjectusque Pauli 
ocus vim orationis et seriem videtur abrum- 
pere. : 


707 


S. CYRILLI HIEROSOL. ARCHIEP. s 


708 


Filius quos vult vivificat **. Neque generans ulla re A οὕτω καὶ ὁ Υἱὸς οὖς θέλει ζωοποιεῖ. Οὔτε 6 γεννή. 


deminutus est (1), neque deest genito quidquam. 
(Novi ea me sepe dixisse !^; verum eadem szpe 
vestra securitatis gratía repetita sunt.) Neque is 
qui genuit patrem babet, neque is qui genilus est 
fratrem : nec genitor mutatus in filium est (2), nec 
genitus effeclus est pater. Ex uno solo Patre, unus 
unigenitus Filius. Nec duo ingeniti, nec unigeniti 
duo; verum unus est. Pater ingenitus ( ingenitus 
namque est qui patrem non habet ); et unus est 
Filius, zeternum ex Patre genitus : non in tempo- 
ribus genitus, sed ante secula genitus: non ex 
profectu auctus, sed hoc ipsum genitus quod 
nunc est, 

XIV. Credimus igitur in Filium Dei unigenitum, 
ex Patre genitum Deum verum (5). Verus enim Deus 
non generat falsum, sicut dicium est. '* Nec secum 
deliberans, postea genuit: verum sempiterno ge- 
neravit; et. sermonibus cogitationibusque nostris 
multo celerius, ut sane eonsentaueum est, genera- 
vit. Nos namque cum in tempore loquamur, 
lempus insumimus: 156 cum autem de divina 
potestate sermo est, temporis expers est generatio. 
Et sicut persepe dictum fuit '"*, nequaquam ex 
non ente ad esse Filium transduxit, neque eum qui 
non erat in adoptionem adscivit: verum szelernus 
exsisteus Pater, seternum genuit οἱ inenarrabiliter 
unum solum Filium, qui fratrém mon habeat. 
Neque duo sunt principia (4): sed caput Filii 
Pater "ἢ, unum est principium. Pater enim Filium 


* Joan. v, 21. 
n. 8, et cut, 2, n. 14; cat. 7, n. 5; cat. 4, n. 3. 


(1) Neque generans ulla re. deminuims est , etc. 
Haec notare (Cyrillo necessarium fuit ad occurren 
dum Arianorum cavillis , qui Deum sine deminu- 
lione sui generare posse negantes, generationis loco 
creationem inducehant, ne Deus iis quie babet pri- 
varetur ; unde et Filium Patre εἰ lempore et gloria 
inulto iuferioreu i aiebant, Videsis blasphema eorum 
verba apud Athan., De synodis, num. 16,et orat, 1 
cont. Arian., num. 6. 

(2) Nec genitor in. filium. mutatus est. ld. contra 
Sabellianos et Patripassianos, quos iterum aggre- 
ditur iufra, num. 17, At preterea occurrere potuit 
Arianorum calumni:e, qua catholicam fidem Sabel- 
lismi. crimine infamabant, ut facere videtur Arius 
in. Ep.ad Alexandrum. Alexandrin., apud. Athan., 
De synod., num. 16, Saltem hoc tempore consub- 
stantialis defensores passim ab Arianis quasi Sa- 
belliani traducebantur. Qaod subjicit Cyrillus non 
esse duos ingenitos hie , nec duo principia infra, 
num. 14, id cathulicze sententias imputat. Arius in 
modo citata ad. Alexandrum epistola, et ejus exem- 
plo Ariani apud Atlan., orat. 1, u. 22, 50, 51 et 
Orat. 1v, n. 1 et seqq., cum capere nou possent quo- 
modo Filius zternus esset, si a Patre originem 
hauriret. In Constit. apostolicis referens auclor 
summatim omnes diversorum hereticorum erro- 
res, 811 lib. vi, c. 10, alios ex illis inducere tres 
principii expertes; alios vero duos ingenitos, οἱ δὲ 
πρεῖς ἀνάρχυυς, οἱ δὲ δύο ἀγεννήτους, Primum ad 
Marcionitas, alterum ad Manichieos pertinere vi- 
detur. Interpolator Ignatianarum epistolarum, Ep. 
ad Trallianos, num. 6, de veteribus hzreticis scri- 
bit: Τὸν Θεὸν ἄγνωστον εἰσηγοῦνται, τὸν Χριστὸν 
ἀγέννητον νομίζουσι " Deum incognitum. inducunt, 
Christum ingenitum opinantur. At 1d non de iisdem 


"5 Supr. n. 7, cat. 1, n. 5, cat. 30, n. 9. 
? | Cor. xi, 5. 


σας ἐζημιώθη τι, οὔτε λείπει τε τῷ γεννηθέντι (odia 
πολλάχις ταῦτα εἰρηκὼς, ἀλλὰ πολλάκις ταῦτα εἴρη. 
ται ὑπὲρ τῆς ὑμῶν ἀσφαλείας )}" οὔτε ὁ γεννήσας 
ἔχει πατέρα, οὔτε ὁ γεννηθεὶς ἀδελφὸν ἔχει " οὔτε ὁ 
γεννήσας εἰς υἱὸν μετεδλήθη, οὔτε ὁ γεννηθεὶς πι- 
τὴρ ἐγένετο. Ἔξ ἑνὸς μόνου Πατρὸς, εἷς μονογενὴς 
Υἱός, Οὔτε δύο ἀγέννητοι, οὔτε δύο μονογενεῖς " ἀλλ᾽ 
εἷς ἐστε Πατὴρ ἀγέννητος (ἀγέννητος γάρ ἔστιν ὁ 
πατέρα μὴ ἔχων)" καὶ εἷς ἔστιν YU, ἀϊδίως ἐχ 


Πατρὸς γεγεννημένος " οὐ χρόνοις γεγεννημένος, ἀλλὰ 
πρὸ αἰώνοωιν γεννηθείς * οὐχ ἐκ προχοπῆς αὐξηθεὶς, 
ἀλλὰ τοῦτο γεννηθεὶς ὅπερ ἐστὶ vüv. 


1Δ΄. Πιστεύομεν (5) τοίνυν εἰς τὸν Ylór τοῦ Βεοῦ 
B τὸν μονογενῆ, τὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα 
Θεὺν ἀληθινόν. Ὃ γὰρ ἀληθὴς Gehc οὐ γεννᾷ davon, 
χαθὼς εἴρηται. Οὐδὲ σχεψάμενος, ὕστερον ἐγέννησιν 
ἀλλ᾽ ἀϊδίως ἐγέννησε, χαὶ πολὺ μᾶλλον τάχιον τῶν fut 
πέρων ῥημάτων ἣ νοημάτων, ἐγέννησεν. Ἡμεῖς μὲν 
γὰρ ἐν χρόνοις λαλοῦντες χρόνον ἀναλίσχομεν " ἐπὶ 
δὲ τῆς θείας δυνάμεως, ἄχρονος ἡ γέννησις. Καὶ 
καθὼς εἴρηται πολλάχις, οὐκ ix τοῦ μὲ ὄντος εἰς τὸ 
εἶναι τὼν Υἱὸν παρήγαγεν, οὐδὲ τὸν μὴ ὄντα εἰς viu ε- 
αἰαν ἤγαγεν ἀλλ᾽ ἀΐδιος ὧν ὁ Πατὴρ, ἀϊδίως ἐγέννησε 
καὶ ἀνεχφράπτως Υἱὸν ἕνα μόνον, ἀδελφὸν οὐχ ἔχντα. 
Οὐτε δύο εἰσὶν ἀρχαί " ἀλλὰ χεφαλὴ τοῦ Υἱοῦ ὁ Ila- 
Tho, μία ἡ ἀρχή. Πατὴρ γὰρ Υἱὸν ἐγέννησε θεὸν 
ἀληθινὸν, μμαγουὴ 1 προσαγορευόμενον " ὁ δὲ Ἐμ- 

C μανουὴλ uU" ἡμῶν ὁ Θεὸς ἑρμηνεύεται. 
"6 Sup. n. 9. 


7C Vid. sup. 4, ὅ. δ Snpra, 


dictnm putem ; sed prius de Gnosticis, posterius de 
Sabelliaunis. . 
(5) Deum verum, Eas voces in nullo veterum il- 
tius tewporis Symbolorum, :si Nicaenum esceperis, 
positas reperio: ac facile credam in Hierosolym- 
lanum ex Niczeno accessisse. Hie autem inductr 
propter Arium, qui apud Atban., orat. 1, num. 6, 
pag. 410, ait. Verbum non esse Deum verum: nau 
tametsi dicitur Deus, non tamen verum esse Deun; 
sed parlicipatione gratie , quemadmodum | alivs 
omnes, ipsum quoque nomine duntaxat Deum dici. 
Atlianasius, De synod., num. 17, refert Euscbium 
Cesariensem in epistola ad Euphrationem Balanee 
episcopum aperte dicere nou vweritum esse, quod 
Christus non sit verus Deus. Exstat hujus episto- 
Le fragmentum in concilii Niczeni, actione 5, p.366. 
D Alias consequentibus verbis eorumdem Arianorum 
impietates refellit Cyrillus, de deliberatione genc- 
rationem praecedente : qua de re videri possunt quz 
dixit sup. num. 8, et cat. 7, num. δ, De filio ἐν 
mon exstantibus facio: quam impietatem revocat 
ad illam defectionem a fide Antichristo praviam 
cat, 15, num, 9: vide et infra, num. 47, De liio 
per adoptionem : de quo vide cat, 7, num. 10, Εἰ 
supra, n. 2, 4 et 9. . , 
(4) Neque duo sunt principia, Duplex vocis ἀρχὴ 
signifieauo dubium facit num vertendum sit prie 
€ipaius : liunc enim sensum suadere videlur sum- 


(5) Πιστεύομεν. Legeudum πιστεύωμεν jus 
Grodecium. Ai idem post Θεὸν ἀλτθινόν legit ἐχ 
Θεοῦ ἀληθινοῦ, quie non. aunt. Symboli Hierosols- 
mitani, ut patet tum ex titulo catech. tum cx n.2/, 
ubi iterum iste recitatur articulus. 
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genuit Deum verum, Emmanuel appellatum ** : porro Emmanuel interpretatum. redditur Nobiscum 


Deus 3". 


IE, Καὶ θέλεις γνῶναι, ὅτι Θεός ἐστιν, ὁ Ex Tla- A. — XV. Vis antem. cognoscere Deum esse eum qui 


τρὸς γεννηθεὶς καὶ ὕστερον ἐνανθρωπήσας ; üxous 
τοῦ προφήτου λέγοντος“ Οὗτος ὁ Θεὸς ἡμῶν, οὐ .1ο- 
γισθήσεται ἕτερος πρὸς αὐτόν. Ἐξεῦρε πᾶσαν 
ἐδὲν ἐπιστήμης, xal ἔδωχεν ᾿αὐτὴν ᾿Ιακὼδ᾽ τῷ 
παιδὶ αὐτοῦ, καὶ ᾿Ισραὴϊ τῷ ἡγαπημένῳ ὑπ᾽ αὐ- 
τοῦ. Μετὰ τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆς ὥρφθη, καὶ τοῖς ἀν- 
θρώποις συναγεστράφη. Ὀλέπεις Θεὸν μετὰ τὴν 
Μωσέως νομοθεσίαν ἐνανθρωπήσαντα ; Δέξαι xai 
δευτέραν μαρτυρίαν τῆς Χριστοῦ θεότητος, τὴν ἀρ- 
τίως ἀνεγνωσμένην" 'O θρόνος σου, ὁ Θεὸς, εἰς 
τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. να γὰρ μὴ, διὰ τὴν ἔνσαρ- 
xo τὴν ἐνταῦθα γενομένην παρουτίαν, νομισθῇ μετ 
ταῦτα εἰς προχοπὴν ἐλθεῖν θεότητος, λέγει σαφῶς" 
Διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ Θεὸς, ὁ Θεός σου EJator 
(3) ἀγα λιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. Βλέ- 
πεῖς Χριστὸν Θεὸν, ὑπὸ Πατρὸς Θεοῦ χριόμενον ; 
IG. Θέλεις δέξασθαι χαὶ τρίτην μαρτυρίαν τῆς 
Χριστοῦ θεότητος ; ἄχους Ἡσαΐου λέγοντος ". Ἐχοπέ: 
σεν Αἴγυπτος καὶ ἐμπορία Αἰθιόπων " χαὶ ues 
ὀλίγα" Kal ἐν σοὶ προσεύξονται, ὅτι ἐν σοὶ ὁ 
Θεός ἔστι, καὶ obx ἕστι Θεὸς πλὴν σοῦ. Σὺ γὰρ 
εἶ ὁ Θεὸς, καὶ οὐχ ἤδειμεν, ὁ Θεὸς τοῦ Ἰσραὴ 
σωτήρ. Βλέπεις Θεὸν τὸν Υἱὸν, ἔχοντα ἐν ἑαυτῷ Θεὸν 
πὸν Πατέρα, μονονουχὶ τὸ αὐτὸ λέγοντα, ὅπερ ἐν 
Εὐαγγελίοις εἴῤηχεν " Ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν 
τῷ Πατρὶ (3). Οὐχ εἴρηχεν, Ὁ Πατήρ εἰμι ἐγὼ, ἀλλ᾽, 
Ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν τῷ Πατρί" χαὶ πάλιν 
οὐχ εἶπε, Ἐγὼ xai ὁ Πατὴρ £v εἰμὶ, ἀλλ᾽, ᾿Εγὼ xal 
ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμέν" ἵνα μήτε ἀπαλλοτριώσωμεν, 
μὴτε συναλοιφὴν υἱοπατορίας ἐργασώμεθα. "Er, διὰ 


ex Patre natus. est, posteaque homo factus ? audi 
prophetam dicertem : Hic est Deus moster, mon 
reputabitur alius adversus eum. Invenit ontnem viam 
scientie, et. dedit eam. Jacob puero suo, et Tsrael 
dilecto a se. Post haec in. terra visus est, et. cum 
hominibus conversatus est **, Cernis Deum post 
legem per Moysen latam inhumanatum ? Accipe et 
alterum divinitatis Christi testimonium quod modo 
lectum est. Thronus tuus, Deus, in seculum seculi?** ; 
nam ut ne ex occasione ejus in carne adventus ad 
hzc loca (5), crederetur eum ex profeetu. ad dei- 
tatis culmen postea pervenisse, dicit aperte : Pro- 
pterea unxit te. Deus, Deus. tuus, oleo. exsultationis 
ulira consorles tuos ?* ; ** viden' Christum Deum 


B a Patre Deo unctum ὃ 


XVI. Vis et tertium tibi-dari divinitatis Christi 
testimoninm ? audi Isaiam dicentem : Labvravit 
ZEgyptus et negotiatio ZEthiopum ?*. Et post pauca : 
Et in. te supplicabunt, quoniam in. te Deus est, et 
non est Deus prater te. Tu enim es Deus, et nescie- 
bamus, Deus. Israelis sulvator *. Vides t)eum Fi- 
lium, habentem in semetipso Deum Patrem : tan- 
tun. rion hoc. ípsum dicentem, quod in Evangcliis 
dixit : Pater in me, et ego in Patre **, Non ait, Pa- 
ter sum ego ; sed, Pater in me, et ego in Patre: 
rursum, non dixit, Ego et Pater unum sum ; sed, 
Ego et Pater unum sumus ** ; *? ut neque abaliene- 
mus, neque filio-paternitatis cónfusionem facia- 
mus. Ünum, propter 157 divinitatis dignitatem 


τὸ xazà τὴν θεότητα ἀξίωμα * ἐπειδὴ Θεὸς Θεὸν ἐγέν- C; (4) : siquidem Deus Deum genuit. Unum, propter 


30 |ca, vit, 14. 
Hebr. i1, 9. ?5 Vid. cat. 10, n. ἄς et 14. sup. n. 1. 


11 Matth, 1, 95. ** Baruch iin, 56-58. 


8 psa], xiv, 6 ; Heb. 1, 8. ?* Psal. xriv, 7; 
**[sa. xtv, 14. ibid. 19. ** Joan. xiv, 14. 


39 Joan. x, 90. ?? Vid. cat. ἀ, n. 8, et infr. n. 17 et 18. 


pta ἃ Cyrillo propositionis sux? probatio ex Apo- 
$toli loco, Cáàput. Christi Deus: vam caput, domi- 
nium et principatum significat, ut et hunc locum 
retractans auctor cat. 15, num. 25, videtur sume- 
re, sed ad humanitatem referens. Prieterea, eodem 
modo intelligunt. Orientales episcopi in formula 
anni 544, apud Ath., De synod., nuin. 26, art. Set 
9: jim locum Cyrillus prze oculis videtur habuis- 
se. Eum tamen hic principium intelligere satis ar- 
gumenti est z1* quod idem sit error quem refellit, 
duo ἀρχάς, et duo ingenitos admittere; 2*- quod 
probet unam esse ἀρχὴν ex eo quod Pater Filium 
genuerit, Veruth hac secum non pughant; nam 
principatum Cyrillus ex ratione principii deducit ; 
δὶ quamdam F'ilti, generationis titulo, admittit sub- 
jectionem erga Patrem. Vide eat. 10, n. 9. 

(1) "EAaror, ]|tà editi «omnes et mss, excepto 
Roe, et Casaub. in quibus habetur, ἐλαίῳ, Tam in 
Apostoli quam in Psalmorum textu legitur, ἔλαιον, 
eoque modo iterum legit Cyrillus cat. 21, n.2. Li- 
nea Sequenti, vocem Θεόν qui post χριόμενον, po- 
Sita erat, ex codd. Ottob. Coisl. Roe, Casaub. ante 
ὑπὸ Πατρός collocavimus : et ex eisd. vocem Θεοῦ 
hic necessariam adjecimus. Notandum in explicato 
'a Cyrillo psalmi testimonio, voces, ὁ Θεός, vocan- 
ii czsu sumi, sicut vulgo a Patribus. Videsis Eu- 
sebium in hunc psalmi versiculum. 

(2) Κἀγὼ ἐν τῷ Πατρί. Desunt haec verba in 


Coisl. Roe, Casaub. et Grodecii versione. Pau'o 
post tres posteriores loco verborum , Ἐγὼ xoi ὁ 
Πατὴρ ἕν εἶμι, habent, Ἐγώ εἰμι ὁ Πατήρ. Iu cod. 
Ouob. utraque leguntur sic: οὐχ εἴρηχεν, Ὁ Ha- 
^fp εἰμι ἐγὼ, ἀλλ᾽ ὁ ἐγὼ xat ὁ Πατὴρ £v εἰμι, ἀλλ᾽, 
Ἐγώ, etc. Loco ἀλλ᾽ ὁ quod nihil signilicat legen- 
dum conjicerem, ἢ ἄλλως. Non dixit: Pater. sum 
ego ; vel aliter : Ego et Pater unum sum; sed, etc. 


(9) Ut ne ex occasione, etc. Pauli Samosatensis 
sententia erat, quam sepe Cyrillus ferit, Christum, 
cum homo tantum essct, ex profectu assecutum ut 
Deus fieret. V. cat. 12, n... 5. Nec. multum dissi- 
milis Arianorum sententia, aientium Deum hujus 
profectus priescium gratiam divinitatis Christo an- 
ticipato contulisse. Vide Atlian., orat. 1, num. 44 
et 49. Cyrillus itaque, ut hanc opinationem ever- 
tat, Deum ipsum, non hominem, unctut ex :zeterno 
a Deo fuisse probat lioc psalmi versiculo; quem 
tamen Athanasius loco citato, Basilius psalmum 
istum interpretaus, ad humanitatem Christi refe- 
runt. De divinitate cum Cyrillo intelligit Euseb. 
Casar., Gregor. Nyssenus , ac pauci alii inter- 
pretes. 

(4) Unum propter divinitatis dignitatem, etc. Qua- 
druplicem commendat Pairis et Filii unitatein : 
divinilatis, regni, voluntatis, el operum : contra 
Arianos qui divinitatem Filii, nuncupationis solius 


πὶ 
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rogni prarogativam : nomenim in alia regnat Pater, A νησεν. "Ev, διὰ τὸ xazà τὴν βασιλείαν " οὐ γὰρ Ej. 


in alia vero Filius, Absalonis instar se efferens 
adversus Patrem : verum in quz regnat Pater, in 
eadem regnat el Filius. Unum, quod nulla sit dis- 
sonantia aut separatio: δ᾽ non euim aliz Patris 
voluntates, alie Filii. Unum, quod non alia sint 
Christi opificia, ct Patris alia: ?* una est. enim 
omnium arcbitectatio, cum Pater per Filium effe- 
cerit : Quoniam ipse dixit, et facta sunt ; ipse pre- 
cepit, et creata sunt, inquit Psalmographus *? : qui 
enim dicit, audienti dicit ; οἱ qui precipit, simul 
presenti precipit. 

XVII. Deus igitur verus est Filius, habens in 
seipso Patrem, non in Patreni mutatus (1): nec 
enim Pater hominem induit, sed Filius : dicatur 


λων Bastide: Πατὴρ, ἄλλων δὲ Υἱὸς, χατὸ cbv'Afco- 
σαλὼν ἀνταίρων τῷ Πατρί * ἀλλ᾽ ὧν βασιλεύει ὁ Πα. 
τὴρ, τούτων βασιλεύξι xa ὁ Υἱός. "Er διὰ τὸ μηδε- 
μίαν εἶναι διαφωνίαν ἣ διάστασιν * οὐ γὰρ ἄλλα fo 
λήματα Πατρὸς, ἄλλα δὲ ΥἹοῦ. "Ev, διὰ τὸ uf εἶναι 
ἄλλα Χριστοῦ δημιουργήματα, καὶ ἄλλα Πατρός" 
μία γὰρ ἣ πάντων δημιουργία, τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ 
Υἱοῦ πεποιηχότος * "Ort αὐτὸς εἶπε, xal ἐγενήθη- 
cav * αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ ἐκτίσθησαν, φησὶν ὁ 
Ἑαλμῳδός. Ὁ γὰρ λέγων, λέγει τῷ ἀχούοντι " xat ὁ 
ἐντελλόμενος, ἐντέλλεται τῷ συμπαρόντι (3). 

IZ'. Θεὸς τοίνυν ἀληθινὸς Υἱὸς, ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν 
Πατέρα, οὐχ εἰς Πατέρα μεταθληθείς " οὐ γὰρ Πατὴρ 
ἐνηνθρώπησεν, ἀλλὰ Υἱός " λεγέσθω γὰρ ἐλευθερίως 


enim libere veritas. Non Pater passus est pro no- B ἡ ἀλήθεια. Οὐ Πατὴρ ἔπαθεν ὑπὲρ ἡμῶν, ἀλλὰ Πατὴρ 


bis ; sed Pater misit eum qui pro nobis passus est. 
Nec usquam illud dicamus : Erat, quando non erat 
Filius : ** neque filio-paternitatem recipiamus : 
verum reyia via incedamus : ne declinemus ad si- 
nistram vel ad dexteram **. Neque Filio deferre 
honorem rati, Patrem eum nuncupemus , neque 
dum Patcem honorare arbitramur, Filium unam 
ex rebus conditis suspicemur. Verum unus Pater 
per unum Filium adoretur, neque dividatur ad- 
eratio. Unus Filius predicetur, ante seculaa de- 
xtra Patris sedens: ** qui hoc ipsum, ut cum 
Patre sedeat, non in temporibus post passionem 
ex profectu accepit, sed sempiterno habet. 


XVIII. Qui vidit Filium , vidit Patrem ?' : inom- c 


— *! Vid. cat. 15, n. 95. 
45, n. 9. ? Num. xx, 17. 


esse aiebant, ut vidimus nota 5, pag. 155, regnum 
Filio propter voluntatis ejus profectum, post cru- 
cem inercedis loco datum, vel ampliticatum aiebant; 
et Pauli Samosatensis sententie saltem suspecti 
erant ex Athanasio, orat, 1, num. 57 et 58, volun- 
titem. Filii mutabilein. admittebant , ex eodem, 
num. 355. ]tem aliam Patris ct Filii voluntatem 
esse concludebant ex verbis: Non mea voluntas, 
sed (ua fiat, apud Epiph., bares. Lxix, uum. 58. 
Tandem creaturas dividebant, aliud quidem opi- 
ficium Patri, alia vero Filio tribuentes, apud Athan. 
orat. 2, num. 25: διαιροῦσι τὰ χτίσματα χαὶ τὴν δη- 
αἰουργίαν, xai τὸ μὲν τοῦ Πατρὸς ἔργον, τὰ δὲ τοῦ 
ἰοῦ διδόασιν ἔργα, dum nempe soli Patric reationiem 
Filis, Filio cterarum rerum creationem dabaut. 


^ Vid. inf. n. 21 et seq. 
** Vid, cat, 4, n. Ἴ el cat, 11, n. 26. 


ἀπέστειλς τὸν ὑπὲρ ἡμῶν (5) παθόντα. Mis λέγω- 
μέν ποτε τὸ, "Hv, ὅτε οὐχ ἣν ὁ Υἱός * μήτε υἱοπατο. 
ρίαν χαταδεξώμεθα " ἀλλ᾽ ὁδῷ βασιλικῇ πορευθῶμεν, 
μὴ ἐκχλίνωμεν μήτε ἀριστερᾷ, μῆτε δεξιᾷ, Mist, 
διὰ τὸ νομίζειν τιμᾷν τὸν Υἱὸν, Πατέρα αὐτὸν ἀναγο- 
ρεύϑωμεν" μήτε, διὰ τὸ τιμᾷν τὸν Πατέρα νομίζειν, 
ἕν τι τῶν δημιουργημάτων τὸν Υἱὸν ὑποπτεύσωμεν, 
'AXX εἷς Πατὴρ δι᾿ ἑνὸς Υἱοῦ προσχυνείσθω, χαὶ 
ph μεριζέσθω ἡ προσχύνησις " εἷς Υἱὸς χαταγγελλέ- 
σθω, πρὸ τῶν αἰώνων ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς χαθεζό- 
μενος, τὸ συγχαθέζεσθαι οὐ χρόνοις μετὰ τὸ πάθος 
λαθὼν £x ποοχοπῆς, ἀλλ᾽ ἀϊδίως χεχττη μένος. 


1Η΄. '0 ἑωραχὼς τὸν Υἱὸν, ἑώρακε τὸν Πατέρα. 


3: Psal. cxcvit, ὃ. ?* Via. sup. n... 14 εἰ cat, 
*! Joan. xiv, 9. 


tradueti , apud Hilar., Iragm. 5, n. 95. Dum autem 
Cyrillus Sabellii errorem , nonnisi cum hac prafa- 
tione, Dicatur enim libere veritas, «quasi viros 
formidaret, oppugnare aggreditur ; non tam ipsos 
Sabellianos, qui nunquam , nedum sub Constantio, 
formidabiles exstitere, respicit ; quam fectos et in 
Ecclesia latentes Sabellianos de quibus dicit cat. 15, 
n. 9. Quos non existimen: alios esse ab ipsisconsub- 
stantialis defensoribus, qui hoc crimiue passim in- 
famabantur ab Arianis, ex Socrate, lib. 1 Hisl, 
cap. 24. Hoc tempore nondum.Cyrillo satis nóte 
Arianorum in Atlianasium fraudes. Arianos aulem 

ostea notat, sed eorum nomini. parcit. At nemini 
»ncognite impia? eorum voces, Erat quando 
non erat , eic., honor ab ipsis Patri impie habitis, 


(4) Non in Patrem mutatus. Duas in hoc loco op- D dum Filius ad creaturarum ordinem deprimitur : 


positas l:ereses Sabellianorum οἱ Arianorum ag- 
greditur. Quos Latini Patripassianos, hos Grieci 
Sabelianos dicebant, ut declarant Orientàles epi- 
scopi apud Athan., De sgnod., n. 26, sed apud 
Latinos Patripassiani erant Praxeas , qui Tertulliano 
teste libro contra ipsum, cap. 4, Patrem crucifizit ; 
Hermogenes teste ÀAug., bzeres. ΧΙ ἢ apud Grecos 
Noetus, de quo sauctus Hippolytus, libro Contra 
hereses adversus Noetum solum edito, et Epiphan., 
hizresi Lvt, n. 4, deinde Sabellius, qui tamen , ut 
ait Hilar., lib. 1 De Trin., n. 14 , unionem dividebat 
iu Virgine , tum Patrem et Filium nominibus saltem 
distinguens , cum incarnatus est Filius. Vide Hil., 
lib. 1 De Trin., n. 16, et. De synodis, n. 45 ; atque 
Epiph., heresi 1xi, n. 1. Sabellii porro. hzresis 
Ma rcello Ancyrano imputata est ab Eusebio: et 
Ca!holici dum Marcellum defendunt , quasi Sabel- 
liani erroris defensores a conciliu Philippopolitano 


) 


divisa Patris et Filii gloria, et consequenter adora- 
Vio : dissimiles quoad essentiam et secundum omnia 
Pater et Filius. Dee omnia habentur in vocibus Arit 
ab Alexandro Alexandrino relatis in epist. encyd. 
n. 2; ab Athanasio, De synodis, num. 15 et 16, εἰ 
orat. 1. cont. Arian., num. 6 et 6. 

(2) Τῷ συμπαρόντι. Coisl., Roe, Casaub., Grod. 
simpliciler τῷ παρόντι. Lin. seq. ante Υἱός nece 
sarium art, prziximus ex Coisl. et Casaub. 

(5) Τὸν ὑπὲρ div. Coisl., τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ὑπὲρ 
fs. παθ., Filium suum qui pro nobis passus est. Verba 
sequentia "Hv, ὅτε οὐχ ἦν, codd. Roe , Casaub. εἰ 
Grod. ita referunt, "Hv ποτε, ὅτε οὐχ ἦν. Eodem 
modo referuntur a concil. Nic, apud Athan., Ep σά 
Jovian., n. 9, ab Athari. Ep. ad. μὲ φῃριὶ εἰ Libve 
episcopos, n. 12; ab Alexandro Alexandrino, eise 
encycl., n, 2 
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Ὅμοιος γὰρ εν πᾶσιν ὁ Υἱὸς τῷ γεγεννηχότι Qo A nibus enim genitori similis est Filius ** ; vila ex 


&x ζωῆς γεννηθεὶς, xai φῶς ix φωτὸς, δύναμις Ex 
δυνάμεως, Θεὸς ἐχ Θεοῦ. Καὶ ἀπαράλλαχτοι τῆς 
θεότητος οἱ χαραχτῖρές εἰσιν ἐν τῷ Υἱῷ xai ὁ 
χαταξιωθεὶς ἰδεῖν Υἱοῦ θεότητα, ἔρχεται εἰς ἀπό- 
λαυσιν τοῦ γεγεννηχότος, Οὐχ ἐμὸς ὁ λόγος, ἀλλὰ 
τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ " Τοσοῦτον" χρόνον μεθ᾽ ὑμῶν 
εἶμι, xal οὐκ ἔγγωχάς με, Φίλιππε; ὁ ἑωραχὼς 
ἐμὲ, ἑώρακε τὸν Πατέρα. Ka ἵνα εἴπω συντομώ- 
τερον, Ui: χωρίζωμεν, μήτε συναλοιφὴν ἐργαζώ- 
μεθα" xai μήτε ἀλλότριόν ποτε τοῦ Πατρὸς (1) 
εἴπῃς τὸν Υἱὸν, μήτε χαταδέξῃ τοὺς λέγοντας, τὸν 
Πατέρα ποτὲ μὲν Πατέρα, ποτὲ ὃὲ Υἱὸν εἶναι " ἀλλό- 
τρια γὰρ χαὶ ἀσεθῇ ταῦτα, xal οὐχ Ἐχχλησίας τὰ 
διδάγματα " ἀλλ᾽ ὁ Πατὴρ, γεννήσας τὸν Υἱὸν, ἔμεινε 
Πατὴρ, xai οὐχ ἡλλοίωται. Σοφίαν ἐγέννησεν, ἀλλ᾽ 
οὐχ αὐτὸς ἄσοφος ἐγένετο᾽ xai δύναμιν γεννήσας, 
οὐχ ἠσθένησε" Θεὸν γεννήσας, οὐκ αὐτὸς τῆς θεότη- 
«oc ἐστερήθη (2)* xa οὔτε τι αὑτὸς ἀπώλεσε μειωθεὶς 
7j ἀλλοιωθεὶς, οὔτε ὁ γεννηθεὶς ἔχε: τι λεῖπον. Τέλειος 
ὁ γεννήσας, πόλειον τὸ γεννηθέν * Θεὸς ὁ γεννῆσας, 
Θεὸς ὁ γεννηθείς " Θεὸς μὲν τῶν πάντων" Θεὸν δὲ 
ἑαυτοῦ, τὸν Πατέρα ἐπιγραφόμενος. Οὐ γὰρ ἐπαι- 
σχύνεται λέγων " ᾿Αναδαίνω πρὸς τὸν Πατέρα μου 
καὶ Πατέρα ὑμῶν (5), xal Θεόν μου, καὶ Θεὸν 
ὑμῶν. 

1. ᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ νομίσῃς, ὅτι ὁμοίως τοῦ Υἱοῦ καὶ 
πῶν χτισμάτων ἐστὶ Πατὴρ, ὑποδιέστειλεν ἐν τοῖς 
ἑξῆς. Οὐ γὰρ εἶπεν" ᾿Αναδαίνω mph; τὸν Πατέρα 


ἡμῶν, ἵνα μὴ χοινωνία γένητα: τῶν ποιημάτων (4) (t 


πρὸς τὸν Μονογενῇ " ἀλλὰ, Πατέρα μου καὶ Πατέρα 
ἐμῶν, εἴπεν᾽ ἄλλως ἐμοῦ χατὰ φύσιν, xal ἄλλως 
ὁμῶν κατὰ θέσιν " χαὶ πάλιν" πρὸς τὸν Θεόν μου 
καὶ Θεὸν ὑμῶν * ἄλλως ἐμοῦ, ὡς Υἱοῦ γνησίου xal 
μονογενοῦς, xai ἄλλως ὑμῶν, ὡς δημιουργημάτων. 
Θεὺς τοίνυν ἀληθινός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, πρὸ πάν- 
*Ov τῶν αἰώνων ἀνεχδιηγήτως γεννηθείς * πολλάχις 
τὰρ λέγω τὸ αὑτὸ τρὸς ὑμᾶς, ἵνα ἐντυπωθῇ ὑμῶν 
«οὔτο τῇ διανοίᾳ. Καὶ ὅτι μὲν ὁ Θεὸς Υἱὸν ἔχει, τοῦτ 


38 Vid, cat, &, n. Ἵ et sup. n. ἃ. 
γχ. 4. *1Cor. 1, 24... * ibid. 55 Joan. xx, 17. 
e) Τοῦ Πατρός. ἤτοι verba supplevimus ex codd, 

Coisl., Otob,, Roe, Casaub. Gro. Loco τοὺς λέ- 

γοντας.. lidem excepto Ottob. habent, τοῦ λέγοντος. 

(2) Εστερήθη. In cod. Coisl. post edi A , ita 
legitur: οὔτε τι αὑτὸς τῆς θεότητος ἐστερήθη, xaY 
ουὐτε ^t. 

(5) “Ὑμῶν. Yn hoc, et mox sequenti loco, recte 
Millesius emendavit impressos qui ferebant , ἡ μῶν, 
Emendationem firmant omnes coil. mss. et compa- 
ratio loci paralleli cat. 7, n. 7. Ante τοῖς ἑξῆς, po- 
suimus ἐν ex codd. Roe, Casaub. et Grod. In Ot- 
tob. est , αὑτοῖς ἐξῆς. Porro hxc Cyrilli animadversio 
in verba Christi , quod non dixerit Patrem nostrum, 
et Deum nostrum , sed utrobique , meum et vestrum ; 
raro invenitur apud Grzcos ; apud Latinos frequen- 
tius. Inter Grecos, Damascenus Cyrilli locum imita- 
tus videtur lib. iw De fide orihod., cap. 8. cum hoc 
discrimine , quod verba Deum meum , ut omnes pene 

ui bunc locum edisseruere Patres, de humanitate 

Christi dicta velit ; cum Cyrillus etiam ad subli- 

miorem naturam referat. lta. autem dicit Patrem 

Filii sui Deum esse, ut nulla divinitati ejus fiat in- 


ParRoL, Gn. XXXIII, 


39. Joan. xiv, 9. 


D 


vita genitus, et lumen ex lumine, virtus ex vir- 
tute, Deus ex Deo : et nulla in re differentes sunt 
deitatis characteres in Filio, quique divinitatem 
Filii videre dignus est habitus, idem ad fruendum 
genitorem evectus est. Non meus hic sermo est, 
sed unigeniti Filii : Tanto tempore vobiscum sum , et 
non cognovisti me, Philippe? qui vidit me, vidit 
Patrem *?, Atque * ut compendiosius dicam, ne- 
que separemus neque confusionem faciamus ; ne- 
que alienum unquam a Patre Filium dixeris : 
neque illos admiseris qui dicunt , Patrem aliquando 
Patrem esse, et aliquando Filium : aliena enim et 
impia sunt hsc, non Ecclesie documenta; sed 
158 Pater, genito Filio, remansit Pater, et non 
mulatus est : Sapientiam *' genuit , verum non ipse 
sapientia destitutus est; οἱ virtutem ** generans 
non in&rmus evasit. Deum generans nee ipse dei- 
tate spoliatus fuit, nec quidquam ipse deperdidit 
imminutus vel mutatus ; nec ille qui genitus est, 
defectus quidquam habet : perfectus est quifgenuit , 
perfectum quod genitum est. Deus est qui genuit : 
Deus qui genitus est ; omnium quidem Deus, Deum 
tomen suum, Patrem ascribens ; non enim veretur 
dicere : Ascendo ad Patrem meum , et Patrem ve- 
strum , et Deum meum , et Deum vestrum "5, 

XIX. ** Sed ut ne existimes, illum eodem modo 
Filii et creaturarum esse Patrem, distinxit in se- 
quentibus. Non enim dixit: Ascendo ad Patrem 
nostrum , ne creaturarum: cum Uuigenito commu- 
nitas induceretur : sed, Patrem meum , et Patrem 
vesirum , ait; aliter meum , secundum naturam , 
et aliter vestrum, secundum adoptionem. lterum- 
que, ad Deum meum, et Deum vestrum; aliter 
meum , tanquam germani et unigeniti filii , et ali- 
ter vestrum , tanquam opificiorum, Deus igitur verus 
est Filius Dei, ante omnia secula inenarrabiliter 
genitus : $epe enim idem vobis ingemino, ut hoc 
menti vestra: imprimatur **, Et quod quidem Filium 


v Vid. cat; &, n. 7 sup. n. 16; vid, cat. 16, 
* Vid. cat. 7, n. 7. * id. sup, n. M. 


juria, sitque ἃ creaturis universa re secretus et 
tantum Deus verus quantum ipsius Pater. Eodem 
modo sanctus Hilarius, lib. xi De Trin. n. 414, 
Patrem ratione generationis Deum Filii dictum ait 
hunc ipsum locum expendendo : sicque concludit 
n. 19: Hec ita demonstrata sunt, ut εἰ nativitas 
Deum substitutionis sue confiteretur, οἱ substitutio 
nalura conscientiam non taceret : profitens sibi Pa- 
trem. Deum Deus Filius dum ez eo nascitur ; cate- 
rum ad id quod Deus est, totum habens natural» 
quod Deus est ; οἱ lib. iv, n. 55: Idcirco Deus ejus 
est, quia ez eo natus in Deum est. 

(4) Τῶν ποιημάτων. etc. In Coisl. sic : τῶν ποιη- 
μάτων πρὸς τὸν Ποιητὴν xat Movo vi In Roe et 
Casaub. fusius, τῶν ποιημάτων τὸς τὸν Ποιητὴν, 
χαὶ τῶν δούλων πρὸς τὸν Μονογενῇ, creaturarum 
cum creatore, et servorum cum unigenito. Recte 
Millesius ex codd. Roe et Casaub. restituit ὑμῶν, 

ost χαὶ Πατέρα sequens. Paulo post, ante ως 
ὑμῶν, posuimus xaí ex Coisl. , Roe ej Casaub. ut 
habetur in membro sequente xai ἄλλως ὑμῶν ὡς 


δημιουργημάτων. 
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Deus habeat, illud erede : quomodo vero, ne cu- A πίστευς * τὸ δὲ πῶς, μὴ πολοπραγμόνει" ζητῶν γὰρ 


riosius sciscilare : qurierens namque non reperies. 
Ne extol!as teipsum , ne cadas, Que tibi mandata 
sunt, ea sola meditare **. Dic mihi prius quisnam 
est is qui genuit; et tunc addisce quid genuit. Si 
autem genitoris naturam assequi cogita!ione non 
potes, ejus quod genitum est modum ne sollicitus 
scrutare. 

XX. Sufficit tibi ad: pietatern nosse, uti dixi- 
mus ", quod unum solum Filium Deus habeat ; 
unum naturaliter genitum : qui non cum ín 'Be- 
fhleem natus est tunc esse capit; sed dite omnia 
secula, Andi enim Michzeam prophetam dicentem : 
Ft tu, Deikleem, domus Ephtratha, nequaquam par- 
vula es ut sis in millibus Juda: ex te enim mili 
exibit dux, qui pascet populum meum Israel ; et 
egressiones ejus ab initio , ez 159 diebus seculi **. 
Ne igitur attendas ad eum qui nunc. ex Bethleem 
| orts est], verum adora eum qui sempiterno ex 
Patre. genitus est, Ne quemquam patiare qui tem- 
porale Filii principium dicat (1) ; sed agnosce prin- 


** Eccli, 10, 92. " Vid. cal. 7, n. 12. 

(Π) Qui temporale Filii principium dicat. Tlieo- 
dcrus Heracleotes. citatus in Catena Possini ín 
Matti, cap. xit, 44, pag. 191, hunc errorem 
Marcioni et Marco hereticis tribuit. Magxiov ἅμα 
xai λΙάρχος οἱ aigsztko ἐλέγχονται, λέγοντες ἀρχὴν 
χρονιχὴν ἐσχηκέναι: τὸν Χριστόν. At nullus alius hic 
quierendus przeter Arium, cujus en blasphema verba 
in Thalia, apud Atlian., De synodis, num.15 : Τοῦτον 
ἄναρχον ἀνυμνοῦμεν, διὰ τὸν ἀρχὴν ἔχοντα " ἀΐδιον δὲ 
αὐτὸν πέρομεν, διὰ τὸν ἐν χρόνῳ γεγαότα. ᾿Αργὴν 
τὸν Υἱὸν £ünxz τῶν γεννητῶν ὁ ἄναρχος " Hunc, b 
trem dicit, sine principio celebramus , propter eum 
qui initium habet, aternum ipsum veneramur, pro- 
pler eum qui in tempore natus est. Qui sine initio 
est, Filium posuit initium creaturarum. 

(2) Ὃ ἐγέννησεν, id quod genuit. Coisl. non male, 
ὃν ἐγέννησεν, quem genuit, 

(5) Mi ὀμιγοστὸς ^el. lta. hunc locum. iterum 
recitat cat. 12, n. 20, Utrobique Coisl, loco μή, 
liabet oóx, quod idem est; nisi quod μή sumi potest 
interrogandi sensu pro Nunquid ? quomodo in Mat- 
thai secundo. capite. nonnulla ferunt vetera exem- 
plaria Latina. Atin codd, Rue et Casaub. in utroque 
Cyrilli leco particula negans vel interrogans owit- 
titur ; sicque reducitur textus Cyrilli ad lectionem 
LXX: quie non. solum nostra ziate. exhibet aflir- 
manter, ὀλιγοστὸς εἶ, sed etiam Blierouymi tempo- 
ribus ; qui tum in hunc Mich: locum, tum in 
epistola ad Pammachium De opt. gen. interpret, eorum 
scripturam ita refert, Modicus es, ut sis in millibus 
Juda , atque ad hunc modum Graci Patres ac. La- 
tini Michze:e testimonium recitare solent. Sunt ta- 
men numero multi, qui ita ut Cyrillus legere. μὴ 
ὀλιγοστὸς εἴ. Et Hieronymus ipse in epist. al. 97, 
nov. ed. 86, οἷς, Codex Darberinus LXX dicitur 
.habere, μὴ ὀλιγοστός. Facile assentiar particulam 
negantem ex Matthai Evangelio in. quosdam Mi- 
chez codices Grzecos transportatam .esse ; ac for- 
tassis etiam ex illis LXX codicibus vocem μή in 
nonnulla Matthei exemplaria loco οὐδαμῶς irre- 
psisse. In nonnullis enim legitur, μὴ ἐλαχίστη ct, 
atque ita prorsus erat in iis , unde expressa versio 
Lotina in veteri ms. Corbeiensi, Nunquid minima 
es ? Particula Yo, qux abest a LXX et apud Theo- 
doretum , omittitur tam hie quam cat. 12 in codd, 
Coisl., Roe et Casaub. Huc accessisse videtur ex 


*5 Mich; 


C 


D 


1: Ὁ 


οὐχ εὑρή Μὴ ἐξυψοῦ σεαυτὸν, ἵνα μὴ πέσῃς" 
Ἃ προσετάγη σοι, ταῦτα διανοοῦ μόνα. Εἰπέ μοι 
πρῶτον τίς ἐστιν ὁ γεννήσας, xa τότε μάνθανε 5 
ἐγέννησεν (2): εἰ δὲ φύσιν οὐ δύνασαι νοῆσαι «oi 
Ὑεγεννηχότος, τοῦ γεγεννη μένου τὸν τρότιον μὴ πο- 
λυπραγμόνει. 


ΦΕΡΕ 
σεις. 


Κ΄. Αὐταρχές σοι πρὸς εὐσέθειαν εἰδέναι, χαθὼς 
εἴπαμεν, ὅτι ἕνα Υἱὸν ὁ Θεὸς ἔχε. μόνον, ἕνα φυσι- 
xig γεγεννημένον * οὐχ ὅτε ἐτεννήθη ἐν Βηθλεὲμ coi 
εἶναι ἀρξάμενον, ἀλλὰ πρὸ πάντων τῶν αἰώνων. 
"Αχουεγὰρ Μιχαίου τοῦ προφήτου λέγοντος " Καὶ σὺ, 
BnOAséu, olxoc τοῦ "'Egpa0ü, μὴ ὀλιγοστὸς 
εἶ (5) τοῦ εἶναι ἐν χιλιάσιν Ἰούδα. 'Ex σοῦ γάρ 
μοι ἐξελεύσεται ἡγούμενος, ὅστις ποιμαγεῖ τὸν 
Aacr μου τὸν Ἰσραήλ" καὶ αἱ ἔξοδοι αὑτοῦ ἀπ' 
ἀρχῆς, ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. Μὴ οὖν πρόσεχς (A) τῷ 
νῦν £x τῆς Βηθλεέμ’ ἀλλὰ προσχύνε: τὸν ἀϊδίως ix 
Πατρὺς γεννηθέντα, Μὴ χρονιχὴν ἀρχὴν τοῦ Υἱοῦ 

δέξῃ τινὸς λέγοντος, ἀλχὰ ἄχρονον ἀῤχὴν γίνω- 


χαταδέξῃ 
νυ, 3 


Evangelio Mattlizei ; quemadmodum etiam vox ἡγού- 
μενος quie a textu Michzeze abest, reperitur tamen 
in cod. Alexandrino. Indidem sumpsit Cyrillus vo- 
ces, ὅστις ποιμαινεῖ τὸν λαόν μου Ἰσραήλ, quorum 
loco legit cat. 12; n. 20, quemadmodum in Bibliis , 
τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα ἐν τῷ Ἰσραήλ. 

(ἢ Μὴ οὖν πρόσεχε. Aliter prorsus codd. Roe οἱ 
Casaub. : Μὴ οὖν ἐν δῖν τῷ νῦν ἐν Βηθλεὲμ γεγεν- 
νῆσθαι αὐτὸν͵ xax Υἱὸν ἀνθρώπου ὅλον αὐτὸν πρόσφατον 
νόμιζε " ἀλλὰ προσχύνει: τὸν ἀϊδίως, etc. Ne igitur 
atiende quod nunc in Beihlehem natus. sit, et totum 
ipsum Filium hominis recens proditum | existima: 
sed adora eum , etc. Coisl. habet ut editi, lantunt 
loco &x ante Βηθλεέμ, fert £v. Nullus dubito, quiu 
ad molliendam prioris scriptüre quz durum ali- 
quid ac Nestorianum sonare videtur, offensionem , 
hiec prefatorum. codicum leetto substituta sit. In- 
terpolationem prodit haud satis apta verborum con- 
structio: secundumque memlfrum de eo qui zter- 
num ex Patre genitus est, postulat in priori mem- 
bro mentionem fieri ejus qui e Bethlehem egressus 
est nascendo, Similis est altera. CyriMi nostri sen- 
tentia. Hom. in paralyt., n. 9: Deum. qui in. carie, 
apparet. respice: neque eum qui videtur considera; 
sed eum qui operatur. per illum qui conspicuus est. 
Neque erroris suspecta aut insolens videri nobis de- 
bet liujusmodi ante. Nestorianam heresim oralio , 
cum 'similes passim in hujus et sequentis eliam 
etatis Patribus occurrant sententiz : quas vel ca- 
tholici dogmatis de una Christi persona securitas, 
vel naturas. male ab Arianis Apollinaristisque con- 
fusas operosius distinguendi necessitas peperit : 
unde etiam Theodoretus, epist. 82, pag. 956, que- 
stus est, Patres nonnullos qui adversum | Arianos 
scripsere, in naturarum discrimine pressius urgendo, 
aliquando locutionibus minus accuratis usos. Om- 
nium illorum minime suspectus noster Cyrillus csse 
cebel, quo nemo Juculentius unitatem Christi per- 
son: explicavit, prasertim cat. 4, n. 9, qui Ma- 
riam Deiparam appellat, Deum ex Virzine natu 
dicit; non nudum hominem , sed Deum incarna- 
tum in cruce mortuum ubique ínculcat. ln hoc 
ipso loco paulo ante eum qui in Bethlehem natus 
est ante omuia secula esse profilelur. Voces Not 
attende ei qui nunc ex Dethlehem egressus. est, sed 
adora illum qui ex Patre ab eterno genitus. est , Yon 
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ex: τὸν Πατέρα. 'Apyh γὰρ Υἱοῦ ἄχρονος, ἀχατά- A cipium temporis expers , Patrem. Principium nam 


ληπτος, ἄναρχος, ὁ Πατήρ" πηγὴ τοῦ τῆς διχαιοσύ- 
νῆς ποταμοῦ, τοῦ Μονογενοῦς, ὁ Πατὴρ, ὁ γεννήσας 
αὐτὸν καθὼς οἶδεν αὑτὸς μόνος. Καὶ θέλεις γνῶναι, 
ὅτ: καὶ αἰώνιός ἔστι βασιλεὺς ὁ Κύριος ἡμῶν (1) "In- 
σοὺς Χριστός ; ἄχους πάλιν αὐτοῦ λέγοντος * Ἀξραὰμ 
ὁ Πατὴρ ὑμῶν ἠγαλλιάσατο, ἵνα ἴδῃ τὴν ἡμέραν 
τὴν ἐμήν" καὶ εἶδε, καὶ ἐχάρη, Εἶτα, σχληρῶς 
ποῦτο χαταδιξαμένων τῶν Ἰουδαίων, τὸ ἐχείνοις ἔτι 
σχληρότερον λέγει " Πρὶν ᾿Αέραὰμ γενέσθαι, ἐγὼ 
εἰμι" xal τιάλιν πρὸς τὸν Πατέρα λέγει " Καὶ γὺν 
δόξασον μὲ σὺ, Πάτερ, παρὰ σεαυτῷ, τῇ δέξῃ ἢ 
&lxor, πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι, παρὰ σοί" σα- 
φῶς γὰρ εἴρηκεν, ὅτι Πρὶν τὸν κόσμον γενέσθαι, ἐγὼ 
εἶχον τὴν παρὰ σοὶ δόξαν. Καὶ πάλιν, Ὅτι ἡγάπη- 
các με πρὸ καταδοιϊῆς κόσμου, λέγων, σαφῶς φη- 
σιν, ὅτι ἀΐδιον ἔχὼ τὴν παρὰ σοὶ δόξαν. 


ΚΑ’, Πιστεύωμεν (3) τοίνυν εἰς ἔνα Κύριον "In- 
σοῦν Χριστὸν, τὺν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν μονογενῆ" 
τὸν ἐχ τοῦ Πατρὺς γεγγηθέντα Θεὺν ddnüiriv 
πρὸ πάντων τῶν αἰώγων" δι οὗ τὰ πάντα ἐγέ- 
vero* εἴτε γὰρ θρόνοι, εἴτε χυριότητες, εἴτε ἀρχαὶ, 


εἴτε ἐξουσίαι, ντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, χαὶ οὐδὲν 


τῶν γεννητῶν ὑ 
μούπθω πᾶσα ato 
“ποιοὺς εἰσάγουσα" φιμούτθω βλατφημοῦτα γλῶτσα τὸν 
Χριστὸν τὸν ΥἹὸν τοῦ Θεοῦ * φιμούσθωσαν οἱ λέγοντες 
πὸν ἥλιον εἶναι τὸν Χριστόν " ἡλίου γάρ ἔστι δημιουρ- 
γὸς, οὐχ ὁ ἥλιος ὁ φαινόμενος, Φιμούσθωσαν οἱ 
πος ἀγγέλων δημιούργημα τὸν χόσμον, οἱ τὸ τοῦ Mo- 
νογενοῦς ἀξίωμα παραρπάζειν βουλόμενοι. Εἴτε γὰρ 
ὁρατὰ εἴτε ἀόρατα, εἴτε θρόνοι εἴτε χυριότητες, εἴτε 
τι ὀνομαζόμενον, πάντα διὰ τοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. 
Βασιλεύει τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ πεποιημένων, οὐχ ἀλλοτρίαν 
αἰχμαλωσίαν ἁρπάσας, ἀλλὰ ἰδίων δημιουργημάτων 
βασιλεύων, καθὼς ὁ εὐαγγελιστὴς εἴρηχεν Ἰωάννης " 


9 Psal. xtv, 5. 5 Joan, vi, ὅθ, " 
5 Coloss. 1, 10. ?* ibid. *"" Ephes. 1, 21. 


excludunt ab humanitate. Christi adorationem ipsi 
debitain, cum cat. 12, n. 55, adorari jubeat eum 
qui ex Virgine natus est ; et tum cat. 4, n. 5, tum 
Cat. 15, sepius crucifixum a toto orbe adorari ob- 
servet : tantum in Christo humanitatem solam et 
nudam respicí prohibet Cyrillus , ;attentionemque 
potiorem ad id quod in Christo pracipuum est, 
et unde tota sacri? humanitati diguitas , haberi prze- 
cipit. Id cum per se patet, tum ex comparatione si- 
milium sententiarum , ut cal. 3, ἢ, 5. cat. 17, n. 
δῦ, cat. 22, n. 6. 

(1) Κύριος ἡμῶν, Scripsimus, ἡμῶν, ex codd. 
Ottob. et Grodecii versione ; ipso sensu posiulante. 

(3) Πισεεύωμεν.. Ma. scripsimus ex vers. Grod, 
Editi omnes et mss. πιστεύομεν, credimus. Paulo 
post, loco Θεὴν ἀληθινόν, Deum verum , habetur in 
codd. Coisl. , Roe, Casaub., Υἱὸν ἀληθινόν, Filium 
verum. At prior lectio tum ex titulo catecheseos , 
Qum ex num, 14, ubi iste refertur Symboli arti- 
culus, et toto catecheseos scopo et instilulo , vera 
comprobatur, 

(3) Diversos factores, etc. Multas hareses in hoc 
loco notat. Priinum cos qui diversos mundi aucto- 
res inlucebant : sive alium corporis et alium. ani- 
mz , alium lucis tenebrarumque alium. conditorem 


πῆς ἐξουσίας αὐτοῦ. Φι- 


Ὧν - Ἢ 


ibid. 58, 


que, Filii temporis nesclum , incomprehensum , 
principio carens, Pater est: fons fluminis justi- 
tie "^, Unigeniti nimirum , Pater, qui ipsum gene- 
ravit sicut novit ipse solus. Vis autem nosse , quod 
etiam zternus rex est Dominus noster Jesus Chri- 
&tus ? ipsum rursus audi dicentem : Abraham pater 
vesler exsultuvit. ut. videre. diem. meum : et vidit, 
εἰ gavisus est "5, Deinde, eum id dure acciperent 
Judei , aliquid ipsis adhuc durius dicit : Priusqnam 
Abraham fieret, ego sum δ, lterumque ad Patrem 
dicit, Et nunc glorifica me tu, Pa:er, apud temet- 
ipsum, gloria quam habui , antequam mundus es« 
set, opud te , Palam enin hoc dixit: Priusquam 
muudes lieret, ego habebam apud te gloriam. Et 


B rursus aieus: Quia dilexisii me ante constitutionem 


mundi **, manifeste dicit : eternam. habeo apud te 
gloriam. 


XXI. Credamus igitur in tinum Dominum Jesum 
Christum , Filium Dei unigenitum; qui ex Patre natus 
est Deus verus ante omnia secula : per quem omnid 
[acta sunt ^, Sive enim throni, sive dominationes , 
siveprincipatus, sive potestates, omnia per ipsum 
facta sunt?*, et nulla generatarum rerum ejus pote- 
stati. subtracta est, Übmutescat omnis hzresis di- 
versos factores (3) et mundi auctores inducens, 
Compescátur lingua. Christum Dei Filium blasphe- 
miis verberaus ; obmutescant qui (4) solem esse 
Christum dicunt; solis enim est artifex , non sol 
iste conspicuus, Conticescant, qui mundum aiunt 
angelorum opilicium : qui 160 Unigeniti przro- 
gativam invadere volunt. Sive enim visibilia sive 
invisibilia, sive throni sive dominationes **, sivd 
quidquid nomen habet ", omnia per Christum facta 
sunt. Regnat Filius in res a se factas: non aliena 
spolia rapiens, sed propria in opera regnum exer- 
cens, sicut evangelista Joannes dixit: Omnia per 


P Joan, xvi, ὅ, " ibid. 94. — "* Joan. 1, 3. 


dicendo ; qnos variis locis refellit : site mundum a 
pluribus conditum , vel simul operantibus, vel di- 
versas partes condentibus , alfirmando ; nam ea ve- 
terum Gnosticorum sententia fuit. Secundo eos qui 


"Christum Dei Filium blasphemabant : eos intelliga 


ui vel Christum. negabant créatoris hujus mundi 

ilium , ipsumque creatorem, ut omnes Gnostici , 
Marcion , etc., catech. 7, n. 6, vel qui eum justis 
hominibus zqualem aiebant cat, 7, n. 7, vel Maria 
antiquiorem inliciabantur cat. 12, n. 5; vel ín 
creaturarum numerum relegabant, aut contra cum 
Patre confundebant , cat. 14, n. 17. Tertio qui Chri- 
sium solem istum aiebant: isti sunt Manichzi ex 
cat. 6, n. 13, et cat, 15, n. 5. Quarto eos qui an4 
gelos muni conditcres statuebant. lta Simor Ma» 
gnus , Basilides , Nicolaus , Menander, Borboriani , 
Cerinthus , Saturninus, apostolici , teste Ammonio, 
Caten. in Joan. cap. 1, 3 : De Simone Mago 
certum ex lrenzeo, lib. 1, cap. 25, n. 2; De Menan- 
dro ex eodem, ibid., n. 5; de Saturnino, ibid., 
cap. 24, n. 1 ; de Basilide, ibid., n. 8 et 4; Carpo- 
crate, cap. 25, n. ἃ ; Cerintho , cap. 26, n. 1; ef 
ex Epiph., hzres. xxvirt, n. 1; omitto alios: 

(4) Manichzi , ex cat. 15, n. 3; 
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epsum facta suut , et sine ipso ne una quidem res fa- A Πάντα Ov αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγέ- 


ta est "5, oinnia per ipsum facla sunt, Patre per 
Filium operante (1). 

XXII. Vellem equidem eorum quz dicuntur exem- 
plum quoddam afferre, sed illud infirmum esse novi : 
quaenam enim ex visibilibus rebus divinz invisibi- 
lisque potestatis idoneum exemplum esse queat ? di- 
catur nibilominus tanquam infirmum , et ab infirmo 
ad infirmos. Quemadmodum videlicet, si quis rex 
filium habens regem, civitatis constituendz cupi- 
dus filio secum regnanti subjiciat struendze civitatis 
exemplar ; ille autem, exemplarisumpto, cogitatum 
opus ad finem perducat; * ita, cum Pater omnia 


fabricare voluisset, Patris nutu omnia Filius archi- 


tectatus est ; ut nutus quidem ille Patri servet in- 
colume summ: arbitrium potestatis, Filius vero 
rerum a se factarum habeat potestatem ; ut neque 
Pater propriorum operum dominatione fraudetur; 
neque Filius in res ab alio, sed a se conditas re- 
guum obtineat. Non enim angeli, ut dictum est 
(n. 21), mundum condidere , sed unigenitus Filius 
ante omnia secula genitus , quomodo diximus ; per 
quem omnia facta sunt, nulla rc ab illius opificio 
excepta. Et hzc quidem a nobis hactenus per Chri- 
sti gratiam dicta sunto. 

XXIII. Recurrentes vero in fidei confessionem , 
couclüdamus in prasenti sermonem. Omnia effecit 
Christus, sive angelos dixeris, sive archangelos, sive 
dominationes, sive thronos. Non quod Pater suffi- 
cienti ad creandum per seipsum potestate caruerit ; 
sed quia Filium voluit rebus quas fecisset regnare , 
ipse exhibens illi rerum creandarum designatio- 
nem (2). Honorans enim Unigenitus Patrem suum 


5» Vid, cad, 10, n. 5. 


(V) Patre per Filium operante. Quam certum est 
mundum totius Trinitatis opilicium esse, tàm cer- 
tum ex Scripturis , Symbolorum confessionibus, et 
unanimi Patrum consensu, Patrem per Filium ope- 
rari. Quizeri autem possunt tria in Cyrilli sententia : 
49 nuni mandatum illud supreme Christi dignitati , 
intimzque ejus cum Patre conjunctioni ofliciat ; 2 
uum Deus nihil ad. condendum orbem aliud con- 
tulerit, preter mandatum, οἱ designationem rerum 
faciendlarum Filio monstratam ; 3» quibus de causis 
causam exemplarem Patri, efficientem Filio assi- 
gnarit , contra receptum in scholis Latinis ea de ré 
disserendi modum. Tres illas quzestiones in Diss. 5 
enucleamus ; ac probasse nos speramus Cyrilluin 
nullam aliam Filii a Patre preter naturze ac genera- 
tionis dependent:am agnovisse : creandi actionem 
tribus personis communem fecisse : exemplarem 
causam et mandatum Patri attribuisse, ut Filium 
persona distingueret a Patre. 

(3) Creandarum rerum designattionem , etc., ὑφ 
Jirnco. Male profecto Grodecius vertit administra - 
tioném, Ex przcedentibus manifestum est hic agi 
de rerum faciendarum exemplari, eonjuncto cum 
Patris matidato exsecutionem imperante, Hiec vis 
vocis ὑφήγησις, qu: significat deinonstrationem , 
delineatiónem , documentum reruma quas fieri a 
nobis oportet. Inter «ulta. exempla. sufficient. haec 
ex* Gregor. Nyss., De- perfecta Christiani forma , 
tom. Ill, pag. 2735 : Οὕτως ἂν ἀξιόπιστος ἣν τῶν 
ἀγαθῶν ἢ ὑφήγησις, τοῦ βίου τοῖς λόγοις συμφῦεγγο- 
μένου * Sic enim fide digna futura erat bene agen- 
dorum preceptio , moribus idem quod verba loquen- 


55 Joan. 1, 2. 


veto οὐδὲ ἕν" πάντα UC αὐτοῦ ἐγένετο, τοῦ Πατρὸς 
δι᾽ Υἱοῦ ἐργαζομένου. ᾿ 

KB'. Καὶ βούλομαι μέν τι (5) εἰπεῖν xax ὑπόδειγμα 
τῶν λεγομένων, ἀλλ᾽ οἶδα αὐτὸ ἀσθενές - ποῖον γὰρ 
ἔσται τῶν ὁρατῶν ἀχριθὲς ὑπόδειγμα τῆς θείας xal 
ἀοράτου δυνάμεως ; ἀλλ᾽ ὅμως λεγέσθω ὡς ἀσθενὲς, 
παρὰ ἀσθενῶν πρὸς ἀσθενεῖς, “Ὥσπερ γὰρ ἄν τις 
ϑασιλεὺς βασιλέα υἱὸν ἔχων, βουλόμενος, χατασχευά- 
σα! πόλιν, ὑπόθοιτο τῷ υἱῷ συμβασιλεύοντι τὴν χα- 
τασχευὴν τῆς πόλεως " ὁ δὲ, τὸ παράδειγμα λαξὼν, 
εἰς τέλος ἄγει τὸ νοηθέν’ οὕτω, Πατρὸς βουληθέντος 
τὰ πάντα χατασχευᾶσθαι (4), τῷ τοῦ Πατρὸς νεύματι 
ὁ Υἱὸς τὰ πάντα ἐδημιούργησεν " ἵνα τὸ μὲν νεῦμα 
τηρῇ τῷ Πατρὶ τὴν αὐθεντιχὴν ἐξουσίαν, xal ὁ Υἱὸς 
δὲ πάλιν ἔχῃ ἐξουσίαν τῶν ἰδίων δημιουργημάτων" 
χαὶ μήτε Πατὴρ ἀπαλλοτριωθῇ τῆς δεσποτείας τῶν 
ἰδίων δημιουργημάτων, μήτε ὁ Υἱὸς τῶν ὑπ᾽ ἄλλου 
δημιουργηθέντων (5) ϑασιλεύῃ, ἀλλὰ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
Οὐ γὰρ ἄγγελοι, καθὼς εἴρηται, τὸν κόσμον ἐδημι» 
οὐργησαν, ἀλλὰ Υἱὸς μονογενὴς, πρὸ πάντων τῶν 
αἰώνων γεγεννημένος, χαθὼς εἴρηται" δι᾽ οὗ τὰ πάντα 
ἐγένετο, μηδενὸς ὑπεξηρημένον τῆς ὑπ᾽ αὐτοῦ ποιή- 
σεως. Καὶ ταῦτα μὲν ἡμῖν (6) τέως, τῇ τοῦ Χριστοῦ 
χάριτι λελέχθω. 

KI". ᾿λναδραμόντες δὲ ἐπὶ τὴν τῆς πίστεως ἔπαγ- 
γελίαν, χαταπαύσωμεν ἐν τῷ παρόντι τὸν λόγον, 
Πάντα ἐποίησεν ὁ Χριστὸς, χἂν ἀγγέλους λέγῃς, xdv 
ἀρχαγγέλους, κἂν χυριότητας, κἂν θρόνους " οὗχ ὅτι 
ὁ Πατὴρ ἡτόνει περὶ τὴν τῶν δημιουργημάτων σὺ- 
τουργίαν, ἄλλ᾽ ὅτι βασιλεύειν τῶν ὑπ᾽ αὑτοῦ πεποιη- 
μένων τὸν Υἱὸν ἠδουλήθη, αὐτὸς αὐτῷ παρέχων “τῶν 

τασχευαζομένων τὴν ὑφήγησιν. Τιμῶν γὰρ τὸν 


tibus, pag. 276, de S. Paulo: Μάλιστα y 
ἀχριθῶς xal τί ἐστιν ὁ Χριστὸς, χατεν 

οἷον εἶναι χρὴ τὸν ἐπονομαζάμενον αὐτῷ, δι᾽ ὧν ἐποί- 
σεν ὑφηγήσατο" Omnium mazime et quid sit Chri- 
sius accurate. intellexit : et qualem. oporieat eum 
esse qui ejus nomine censeatur, suis actionibus 
scripsit et demonstravit ; et pag. 290 : Οὐχ ἔστι, 
δεχομένης τῆς ἀχοῆς τὴν ὑφήγησιν , δεόντως vt τῶν 
προχειμένων γενέσθαι " Fieri non potest « . . . , ut εἰ 
auris rerum gerendarum preceptionem mon admil- 
tat , quidquam eorum que nobis sunt proposita 
ratur. Yide Basil. epist. ad monachum qui ex 
rat, pag. 9. 

(3) Βούλομαι μέν τι. Tc loco «ot scripsimus ex 
codd. Coisl., koe, Casaub., Grod. Infra, ante ὁρατῶν 
addidimus articulum τῶν ex Roe et Casaub. ; sedCoisl. 
habet ὁρατόν, non male. Nota exemplum hoc a 
rillo agnosei quasi imperfectissimum ; unde nu 
ad res divinas trahi consequentia possit. 

(4) Καταισκευᾶσθαι. In codd. Roe, Casaub. et 
Oitob., χατασχευάσαι. Infra verba, (va τὸ μέν, 
usque ad ἐξουσίαν incl. desuut in codd. Roe, et 
Casaub. ; verba vero sequentia, xai Yióg. m 
aliter ab iis exhibentur ad hunc modum : Ka 
ἐξουσίαν τῶν ἰδίων δημιουργὴ , ἵνα χαὶ ὁ 
cho δημιουργὸς ἢ καὶ ὁ Υἱός " xat μήτε Πατὴρ, elc. 
Et habet (Filius) ; potestatem in opificia , 
ut et Pater opifez δι. εἰ Filius et neque Pater, etc. 

(Ὁ) Δημιουργηθέντων. Ta emendavimus ex codd. 
DIM. et Grod., habebatur in editis, δημιουργῆ- 

των. 


(Ὁ) Ἡμῖν. Coisl., Roe, Casaub. ὑμῖν. Perinde 
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ἑαυτοῦ Πατέρα ὁ Μονογενὴς, φησίν" Οὐ δύναται ὁ A ait: Non potest Filius facere a semetipso quidquam , 


Υἱὸς ποιεῖν dg' ἑαυτοῦ οὐδὲν, ἐὰν' μή τε βλέπῃ (4) 
τὸν Harépa ποιοῦντα" d γὰρ ἂν ἐκεῖνος ποιῇ, 
ταῦτα καὶ ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ * xaX πάλιν" Πατὴρ 
μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι." οὐδε- 
μιᾶς οὔσης ἐν τοῖς ἐργαζομένοις ἐναντιότητος. Τὰ 
γὰρ ἐμὰ πάντα, σὰ ἐστι" καὶ τὰ σὰ, ἐμὰ, φησὶν ἐν 
Εὐαγγελίοις ὁ Κύριος. Καὶ τοῦτό ἐστιν ἐπιγνῶναι 
σαφῶς ix τῆς Παλαιᾶς xol Καινῆς Διαθήχης. Ὁ γὰρ 
λέγων, Ποιήσωμεν ἄγθρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέ- 
pav καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν, πάντως ὅτι τινὶ παρόντι 
προσπδιελέγετο. Σαφέστατα δὲ μᾶλλον ὁ Ῥαλμιῳδὸς 
εἴρηκεν" Αὐτὸς εἶπε, καὶ ἐγενήθησαν "αὐτὸς ἐν- 
etel.lazo, καὶ ἐκτίσθησαν" ὡς μὲν τοῦ Πατρὸς ἐν- 
πελλομένου xai λέγοντος, τοῦ δὲ ΥἹοῦ νεύματι αὐ- 
τοῦ (2) τὰ πάντα δημιουργοῦντος. Καὶ τοῦτο μυστι- 
χῶς ὁ Ἰὼδ ἔλεγεν" Ὁ τανύσας τὸν οὐρανὸν μόνος, 
καὶ περιπατῶν ὡς ἐπ' ἐδάφους ἐπὶ θαλάσσης " 
δηλῶν τοῖς νοοῦσιν, ὅτι ὁ διὰ τῆς παρουσίας περιπα- 
τῶν ἐπὶ τῆς θαλάσσης, οὗτος ἦν ὁ πρὸ τούτου τῶν 
οὐρανῶν ποιητής. Καὶ πάλιν ὁ Κύριός (3) φησιν" Ἢ 
σὺ ταξὼν γῆν πηλὸν, ἔπλασας ζῶον, καὶ AaAncór 
αὐτὸν ἔθου ἐπὶ τῆς γῆς ; εἶτα ἑξῆς - ᾿Αγνοίγογται 
δέ σοι φόδῳ πύλαι θανάτου, πυιϊωροὶ δὲ ἄδου 
δόντες σε ἔπτηξων ; δηλῶν, ὅτι ὁ εἰς ἄδου χατελθὼν 
διὰ φιλανθρωπίαν, οὗτος ἐξ ἀρχῆς ix πηλοῦ χατ- 
εσχεύασε τὸν ἄνθρωπον. 

ΚΔ', Ἔστι τοίνυν ὁ Χριστὸς, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὁ 
μονογενὴς καὶ τοῦ χόσμου ποιητής. "Ev γὰρ τῷ 


nisi quid viderit Patrem facientem. Que enim 16] 
ille fecerit, hac et. Filius. similiter |facit **. Et ite- 
rum : Pater meus usque modo operatur, et ego ope- 
ror * ; nulla prorsus in his qui operantur contra- 
rietate, Mea enim omnia (ua sunt, et (uà mea, ait 
in Evangeliis Dominus **, Quod quidem aperte co- 
gnoscere licet, tam ex Veteri quam ex Novo Te- 
stamento, Qui enim dieit : Faciamus hominem ad 
imaginem nostram. et. ad. similitudinem ' ; omnino 
presentem aliquem alloquebatur. Omnium vero 
apertissime Paalmidicus ait: 7Jpse dixit, εἰ facta 
susb : ipse mandavit, et creata. sunt **5 ; tanquam 
Pater quidem mandante et dicente, Filio vero nutu 
cjus. omnia efficiente. Quod etiam. Job mystice di- 
xit : Qui extendit. celum. solus, et. ambulat. super 
mari tanquam super solo  ; intelligentibus signi- 
ficans, quod qui dum hic versaretur. ambulavit 
super mari, is erat qui caelos antea condiderat. Et 
rursus Dominus ail : Aut Iu sumens terrum lutum , 
finzisti animantem, et loquendi vi preditum.— illud 
posuisti super terram ** Ὁ deinde in consequentibus : 
Aperiuntur vero tibi pre timore porte mortis , Jant-. 
loresque inferni videntes te timuerunt " ? Declarans 
nimirum eum qui in infernum propter suam boni- 
tatem descendit, ipsum esse qui ab initio ex. luto 
hominem construxit. 

XXIV. Est igitur Christus, Filius Dei unigenitus 
et mundi effector. /n mundo enim erat, et- mundus 


κόσμῳ ἦν, xal ὁ κόσμος δι' αὐτοῦ ἐγένετο" καὶ, ( Per ipsum [actus est *5, Et, in propria $enit **, sicut 


εἰς τὰ ἴδια 108, χαθὼς ἡμᾶς διδάσχει τὸ Εὐαγγέ- 
λιον, Οὐ μόνον δὲ τῶν φαινομένων, ἀλλὰ χαὶ τῶν μὴ 
φαινομένων νεύματι Πατρὸς ποιητής ἐστιν ὁ Χρι- 
στός. 'ErabcQ (4) γὰρ ἐχτίσθη τὰ πάντα, κατὰ 
thy ᾿Ἀπόστολον, τὰ ἐν τοῖς οὐραγοῖς καὶ τὰ ἐπὶ 
τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ xal τὰ ἀόρατα" εἴτε θρόνοι, 
εἶτε κυριότητες " εἴτε ἀρχαὶ, εἴτε ἐξουσίαι" τὰ 
πάντα 0i αὐτοῦ, καὶ εἰς αὑτὸν ἔκτισται" καὶ αὖ- 
τός ἐστι πρὸ πάντων, xal τὰ πάντα ἐν αὑτῷ 
συνέστηκε. Κἂν τοὺς αἰῶνας αὐτοὺς εἴπῃς, xal τού- 


*! Joan. v, 19. 


*! ibid. 17. 
** Job xxxvii, 14. 


ὁ ibid. 17, 


*! Joan, xvir, 10. 
5*5 Joan. 1, 10. 


est. Loco Χριστοῦ, iidem codd. habent, Κυρίου, 
&rod. legit, Θεοῦ. 

(ἢ) Μὴ τι βιέπῃ. Editi τις. Emendavimus ex 
Coisl., Roe, Casaub. In notis supponit Millesius 
id se emendasse, adhuc tamen in textu relen- 
lum, τις. 

(3) Νεύματιε αὐτοῦν. In codd. Coisl., Roe, Casaub. 
desunt he voces. Nos αὐτοῦ addidimus ex sola vers. 
Grod. eum in editis et mss. desit. 

(3) Kal πάλιν ὁ Kóp. Roe et Casaub., Καὶ πά- 
λιν πρὸς αὐτὸν ὁ era ^ * Eit rursus ad. ipsum Do- 
minus. Loco γῆν zrióv, quod legitur in editis et 
cod. Coisl. , juxta LXX Romane editionis ; παθείας 
in codd. Ottob., Roe et Casaub. , γῆς πηλόν, ut in 
ed. Compl. LXX ; at editio Aldina habet ἀπὸ γῆς 
πηλόν. Paulo post, loco xai τὰ ἑξῆς, scripsimus , 
εἶτα ἑξῆς, ex eodd. Ottob., Roe, Casaub. , Coisl. 

. (4) "Er αὐτῷ. Ita emendavimus ex Coisl., Roe, 
Casaub. ct sacro textu ; nam in editis legitur, ἐν 
τς 


nos docet Evangelium. Non autem eorum quae con- 
spiciuntur solum , sed et eorum quie non videntir 
nutu Patris factor est Christus (5). In ipso enim 
creata sunt omnia , juxta. Apostolum, que sunt in 
celis et quee super terram, visibilia et. invisibilia ; * 
sive throni sive dominationes, sive principatus sive 
potestates , omnia per ipsum et in ipsum creata 
sunt, Et ipse est ante omnes , et omnia in ipso con- 
siant "*, Etiam si ipsa dixeris szecula , horum quo- 
que , nutu Patris , factor est Jesus Christus, Norvis- 


* Gen. 1, 96. ** Psat. cxuvir, 5. 9 Job ix, 8. 
* ibid. 44. '* Coloss. 1, 16, 17. : 

(3) Sed et eorum qua non videntur, ete; Visibi- 
lium et invisibilium nomine res corporee et in- 
corporez a Patribus designari sglent. Vide Greg. 
Nyss. le iis qui mature abripiuntur, pag. 525. Αἱ 
hic Cyrillus invisibilium rerum nomine angelorum 
ordines diversos videtur intelligere, uL et cat. 25, 
n. 6. Ferit'hoc loco Marcionis hzresim , quie ut ait 
Hierouymus epistola ad Pammachium veteris edit. 
61, n. 38 : Alterum bonum , alterum ustum Deum 
ferens, illum invisibilium , hunc visibilium. asserit 
creatorem. Manichzos quoque alterum corporis , 
animz allerum conditorem affirmantes respicere 
potuit. Szculorum , αἰώνων, nomine qua ipsa quo- 
que a Christo. facta dicit , fertassis certum angelo- 
rum ordinem designat. Notum est enim ab lgnatio, 
Epist. ad Trallian., n. 5, Constit, apost. auctore, 
Wb. vitt, cap. 12 : Eusebio, De laudibus Constantini, 
cap. 1, pag. 606; Hilar., lib. n De Trin. num. 9, 
αἰῶνας, Sive sula angelici ordinis speciem mnu- 
werari 


ἢ 
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8. CYRILLI HIEROSOL. ARCHIEP. 


simis enim Ais diebus. loculus est. nobis in Filio, Ἀ των νεύματι τοῦ Πατρός ἔστι moi S keit 


quem posuit heredem universorum , per quem ei sa- 
eula fecit *. Cui gloria, honor, imperium, cum. 
Patre et sancto , nunc et semper, et in sz- 
tula seculorum. 


" Hebr. 1, 9. 


(3) Ἐπ᾿ ἐσχάτων, Woe et Casaub., ἐπὶ ἐσχάτου. 
Vide adnotata ad titulum catecheseos. Post τούτων 
additur ὁ Θεός, in prefat. codd. 

3) Τῷ Πατρὶ, xal τῷ. Eas voces adjecimus ex 
t Roe et Casaub.; nam editi omittunt. Patris 
! 


Lim. 4 


CATECHESIS 


DE CHRISTO INCARNATO, 


MONITUM. i 


162 1. Incarnationis veritatem in hac oratione contra Jndaros εἰ hiavreticos propignat : cdusas ejus 
signa venturi Christi a. prophetis prenuntiata. describit ; 
gc modi quo natus est Christus , ex utroque Testamento diligentissime persequitur, 

Tl. Exposita primum humanitatis juxta ac divinitatis in Christo confitenda necessitate (n. 1 
fer confutata Judgorum pertinacia (n. 2) , varios de Christo incarnato hereticorum. errores 1 
εἶ Ecclesim fidem opponit (n. 5). Tum ad refellendas diversorum contradictiones. 
mari qua. fuerunt permulta ; in primis humani generis reparatio , quod argumentim 

ádventus Domiui praemnuntias percurrit (n. 

ánvectus est , in Olivarum monte stetit , miracula operatus est , a subditis judicatus est , plane 
strat (n. 10-12). Tum alias commemorat. Dominici adventus 

; ΜΙ aquas sanctificaret (n. 45 et 14); Deum sub sensus. subjectum nobis adorare erts 
[0 fia eodem quo ille nos dejecerat, carnis instrumento debellaret ( n. 15, 16). Post, ai 
possibilem incarnationem probat ; tempusque hujus Dei in terras adventus ex. patriarchae Ia 
et Danielis prophetis, in. Herodis regno et principum. Judaicorum definit. ( n. 37-19 ). 
tivitatis Christi locum ez Davide atque Micha comprobat ( n. 90}. Dehinc Jesum. ex virgine | e 
prosapia, ut promissum erat, natum ostendit (n. 21 et seq. ). Gentilibus. ex ipsorum 5 


quirit : 


Χριστός. "Ea! ἐσχάτων (4) γὰρ τῶν ἡμερῶν. 
των ἐλάϊησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ, ὃν' ἔϑηχε 
πάντων, δι' οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν. Cos 
δόξα, τιμὴ, ἡράτος, σὺν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ (3) 
Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας ᾿πῶν al 


νων. "Ap " 
s Le ootR 
εὖ "ἃ AS 
mentionem. Grodecius aliter : Cui. gloria, 
wor, et potentia, in. sancto c » ubique, | Me 
semper. in omnia secula, Amen. ln Coisl. 


Patris et sancti. Spiritus commemoratio , ac p 
xpázos immediate subjicitur, εἰς τοὺς αἰῶνας, ele, 
Lec 


DUODECIMA. —— 


JAM 


circumstantias temporis , loci. 


5.9); εἰ in. Jesum, qui asino sedens fliero 


causas ; ut nimirum. Deum 


ex Scripturarum testimonio possibilem ex virgine nativitatem ostendit ( n. 27 et seq. ) eti non 


nec dedecoram Deo humani corporis assumptionem contra hareticos evincit ( n. 95, 30-32). 
castitatis et. virginalis status. commendatione. orationem. concludit ( n. 33, 54). 

MI. Varia sunt in hac oratione singulari animadversione. digna : 
Christi confessio ; Jacobi et. Danielis prophetiarum. explanatio ; pium sacerdotum. 
stimonium ; encomia virginitatis et. monastici status 

IV. Pronuniiata est allera. post pracedentem. die, ut, num, 4, declarat auctor wii: E 
Robis est ad fidem codicum Coisliniani , Ottoboniani , toe , Casauboniani, et Regii : 
in quo hec cum n sequentibus catechesibus habetur : duodecimi "t tertii nn : 


accurata divinitatis. 


CATECHESIS XIL DE CHRISTO INCARNATO. 


To6 


KATHXHEIX 


ID 


SOTIZOMENAON. 


Ἐν Ἱεροσολύμοι; σχεδιασθεῖσα, εἰς τὸ, Σαρκω)γέντω (1) 


καὶ ἐναγθρωπήσαντα * xaX ἀνάγνωσις bx 


τοῦ Ἡσαῖου" Kal xpocéüsro Κύριος λαλῆσαι τῷ "Ayát, «ἰέγων" Αἴτησαι σεαυτῷ σημεῖον " xa! 
ἑξῆς" ᾿Ιδοὺ ἡ παρθένος iv γαστρὶ λήψεται, καὶ τέξεται υἱὸν, καὶ καϊέσουσε τὸ ὄνομα αὐτοὶ 


"'EgparoviA, χαὶ τὰ ἑξῆς. 


CATECHESIS XII ILLUMINANDORUM T. 


163 Hierosolymis ex tempore pronuntiata, in illud: Qui incarnatus et. inhumanatus est. Et lectio ex 


Isaia: Et adjecit Dominus loqui ad Achaz, dicens : Pete tibi ipsi signum; et 


infra : Ecce virgo in 


utero accipiet, et pariet filium, et vocabunt nomen ejus Emmanuel"! ; et qua sequuntur. 


Α΄, ᾿Αγνείας σύντροφοι xal σωφροσύνης μαῦη- A 


ταὶ, τὸν ix Παρθένου (5) γεννηθέντα Θεὸν, ἁγνείας 
μεστοῖς χείλεσιν ἀνυμνήτωμεν. Οἱ τοῦ νοητοῦ προ- 
δάτου τῶν χρεῶν μεταλαβεῖν χαταξιούμενοι, χεφα- 
λὴν μετὰ τῶν ποδῶν μεταλάθωμεν" χεφαλῆς μὲν 
τῆς θεότητος νοουμένης, ποδῶν δὲ τῆς ἀνθρωπό- 
τττος ἐχλαμθανομένης. Οἱ τῶν ἁγίων Εὐαγγε- 
λίων ἀχροαταὶ, Ἰωάννῃ τῷ Θεολόγῳ πεισθῶμεν. 
Ὁ γὰρ εἰπὼν, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, xal ὁ Λό- 
qoc ἦν. πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος " 
ἐπήγαγε λέγων, Καὶ ὁ Αὐγος σὰρξ. ἐγένετο. 


"]sa. vn, 10, "5 Exod. xi, 9. ?* Joan. 1, 4. 

(4) Zapxo0£rca. Wujus vocis loco Cyrillus hunc 
articulum referens hujus cat. n. 15, scribit, ἐν 
capu παραγενόμενον. Aule 'Ayá;, adjecimus arti- 
culam τῷ ex cod. Coisl. et sacro textu, Loeo xa- 
λέσουσι, codd. Coisl. et Ottob. habent nt in pro- 
ῥβοιῖοο lextu, χαλέσεις, vocabis ; ak Cyrillus ipse 
»ujus cat. n. 21, legit, χαλέσουσι, Qux vox sumpta 
ex Matth. 1, 5, hune Isai: locom referente. dta 
iamen multi Patres legere, ut Greg. Nyss. in nat. 
Christi, p. 544, etc. 

(3) Habita est sequenti die post precedentem , 
num. 4. 

(9) Τὸν ἐκ Παρθένον, Articulum. τόν addidi- 
mus excodd. Coisl., Reg., Roe, Casunb. Post Θεόν, 
additur in Coisl, Λόγον, Deum Verbum, ac post 
χείλεσι in codem et in Reg. adjicitur, xai συνειδῇ- 
σεως ἀγαθῆς, plenis casiMatis et. bone conscientia: 
labiis celebremus. Sequen'ia de contitenda. huma- 
nitate simul eum divinitate Christi, ex compara- 
tone agni paschalis, transcribit S. Nilus lib. ut, 
epist. 157, adjuncta phrasi ex cat. 4, n. 9. 

(4) Puritatis alumni. Sic reddidi vocem &rvzfac, 
quae quanquam apud auctores ecclesiasticos casti- 
tatem omnem , sive virginum, sive viduorum, sive 
conjugum significet, apud Cyrillum tamen, si unum 
locum excipias, virginalem semper continentiam 
designat. In hoc exordio Cyrillus tribus hujus pe- 
riodi membris tria hominum genera mihi videtur 
alloqui, in primo virgines et caelibes , quos etiam 
in fine catecheseos convenit sieut initio, in secundo 
fideles baptizatos qui Eucharistie participabant; 
Christique per agnum Paschale figurati carnibus 


1. Puritatis alumni (4) et casiitatis disciruli,. 
Deum ex Virgine natum plenis castitate labiis ce- 
lebremus.Qui intellectualis ovis (5) carnibus vesci di- 
gni habemur, caput simul cum pedibus sumamus "* ; 
divinitate per caput, humanitate vero. per pedes 
intellecta. Qui sancta audimus Evangelia, Joanni 
Tlieologo audientes simus: ille enim postquam 
dixit: In principio erat. Verbum, et. Verbum erat 
apvd Deum, et Deus erat. Verbum ?* ; dein subjeit, 
dicens : Et Verbum caro factum est ?*. Neque enim 
nudum bominem adorare fas est; nec Deum so- 


δ ibid. 14. 


B vesccebantur; in tertio omnes prorsus qui aderant, 


baptizatos etbaptizandos, Cadit igitur Albertini ob- 
jectio contra realem corporis Christi manducatio- 
nem inde petita, quod baptizandos Cyrillus carnis 
Christi. participes efficiat, eamque mauducationeni 
concludat in fide divinitatis et humanitatis ejus. At 
primo in lioc membro baptizatos alloquitur : quan 
quam non difliteor idem ad baptizandos dici po- 
1uisse, quos cat. 4, n. 4, nigsteriorum Christi par- 
licipes dicit; non quidem re et gratia, sed vocatione 
solum et certa. exspectatione ; quosque bonis ba- 
ptismi anticipato frui passim inculeat, 2» Quamvis 


C fides in Christum , quadam mystica sit ejus man- 


ducationis species, cea tamen non destruit realem 
ejus in. Eucharistia. manducationem : nihil. enim 
praecipui supra catecirmmenos, quibus fides in 
Christum imperabatur, habuissent fideles; quilius 
tamen Eucharistia tanquam iugens favor, catechu- 
menis non. negatus solum sed et occullatus, com: 
mendabatar. Quin imo ilia per fidem manducatio, 
supponit pro fundamento realem Christi participa- 
lionem, istius per fidem manducationis figuram ; et 
argumentum Cyrilli quod totus Christus credendus 
sit quia totus manducarur, supponit et agnui pa- 
schalem totum a Judzis, et Christum totum a fi- 
delibus realiter manducatum. Ceterum illa capitis 
et pedum agni paschalis ad Christi divinitatem et 
humanitatem accommodatio, communis est apud 
Grxcos et Latinos Patres, ante. et. post Berenga- 
rium, 

(5) Christi per agnum paschalem figurat. 


27 S. CYRILLI! HIEROSOL. ARCHIEP, Tf 
lummodo absque humanitate dicere, pium. Si enim A Οὔτε γὰρ «bv ψιλὸν ἄνθρωπον προσχυνεῖν, ὅσιον 


Deus est Christus, uti revera est, humanitatem 
autem non assumit, alieni a salute sumus. Adorc- 
tur igitur ut. Deus, credatur vero quod. humanam 
quoque maturam induit. Neque enim hominem 
seclusa divinitate dicere, conducibile est : neque a 
deitatis confessione humanitatem sejungere, salu- 
tiferum. Confiteamur regis et medici presentiam. 
Rex enim Jesus medicinam allaturus, linteo huma- 
nitatis se precingens 75, quod infirmum erat cura- 
vit. Perfectus iufantium magister, puerum 1.62, 
se cum pueris fecit ; ut imprudentibus sapientiam 
instillaret 7. Coelestis panis ad terram descendit, 
ΟΣ aleret famelicos. 


Tl. Judei vero, dum eum qui venit rejiciunt, 
eumque qui infauste venlurus est exspectant ; 
verum illi quidem Christum repudiavere, imposto- 
rein vero ipsi in errorem abducti recipient : ut in 
hoc quoque vera reperiatur Salvatoris sententia : 
Ego veni in nomine Patris mei, et mon recipitis me ; 
si autem alius venerit in proprio nomine, illum reci- 
vietis 15, Optimum autem fuerit eam Judzis inter- 
rogationem proponere : Veraxne sit lsaias pro- 
pleta, dum ait Emmanuelem ex virgine mascitu- 
rum ?*, an mendax ? Si quidem illum uti mendacem 
eriminentur, nihil mirum : mos enim illis prophe- 
tas non solum quasi mendaces insimulare, sed et 
lapidibus opprimere; sin verax propheta fuerit, 


οὔτε Θεὸν μόνον λέγειν γωρὶς τῆς ἀνθρωπότητος (1), 
εὐσεθές. Εἰ γὰρ Θεός ὁ Χριστὸς, ὥσπερ οὖν xax ἔστι. 
μὴ ἀνέλαθε δὲ τὴν ἀνθρωπότητα, τῆς σωτηρίας ài 
λότριοι χαθεστήχαμεν. Προσχυνείσθω μὲν d» 
Θεὸς (2), πιστενέσθω δὲ, ὅτε xal ἐνηνθρῴπησεν 
Οὔτε γὰρ τὸ λέγειν ἄνθρωπον ἄνευ θεότητος, ἐπ 
ὠφελές * οὔτε τὴν ἀνθρωπότητα uh συνομολογεῖν τῇ 
θεότητι, σωτήριον. Ὁμολογήέσωμεν τοῦ βασιλέως va! 
ἰατροῦ τὴν παρουσίαν (3). Ὁ γὰρ βασιλεὺς Ἰησοὺς 
ἰατρεύειν μέλλων, λέντιον ἀνθρωπότητος περιζωσά- 
μενος, ἐθεράπευσε τὸ νοσηῦν * ὁ τέλειος τῶν νηπίων 
διδάσχαλας, συνενηπίασε τοῖς νηπίοις, ἵνα σοφίσῃ 
τοὺς ἄφρονας " ὁ ἐπουράνιος ἄρτος χατῆλθεν ἐπὶ 
τῆς γῆς, ἵνα θρέψῃ τοὺς λιμώσσοντας. 

B'. Ἰουδαίων δὲ παῖδες, τὸν μὲν ἐλθόντα ἀθετοῦν- 
τες, τὸν δὲ χαχῶς ἐρχόμενον προσδοχῶντες " τὸν μὲν 
ἀληθῆ Χριστὸν παρητήσαντο (4), τὸν- δὲ πλάνον οὗ 
πλανηθέντες ἐχδέχονται, ἀ᾿τιθοῦς χαὶ ἐν τούτῳ τοῦ 
Σωτῆρος εὑρισχομένου, τοῦ εἰπόντος - Ἐγὼ &.liAv- 
0a ἐν τῷ ὀγόματι τοῦ Πατρός μου, καὶ ob Aag 
ἔάνετέ με’ ἐὰν δὲ ἄλλος ἔλθῃ ἐν τῷ ὀνόματι τῷ 
ἰδίῳ, ἐκεῖνον ἀήψεσθε. Καλὸν δὲ χαὶ ἐπερώτησιν 
προσενέγχαι (Ὁ) τοῖς Ἰουδαίοις * ᾿Αληθὴς ὁ προφῇ- 
τῆς Ἡσαῖας, ὁ λέγων, ὅτι Ἔμμανονηλ &x παρθένοι 
γεννηθήσεται, ἣ ψευδής; Ei μὲν γὰρ ὡς ψευδοῦς 
χατηγοροῦσιν, οὐδὲν θαυμαστόν " ἔθος γὰρ αὐτοῖς οἱ 
μόνον ὡς ψευδεῖς (8) κατηγορεῖν, ἀλλὰ xai λιθάζει 
τοὺς προφήτας" εἰ δὲ ἀληθὴς ὁ προφήτης, δείξατι 


estendite Emmanuelem. Mem , utrumne is qui C τὸν Ἐμμανουήλ. Καὶ πότερον, ὁ ἔρχεσθαι μέλλων 


venturus est, quem exspeclatis, ex virgiae prodi- 
turus est, necne ? si ex virgine non nascitur, falsi 
arguitis prophetam. Si vero id in futura re exspe- 
ciatis, eccur id quod jam factum est repudiatis ? 


IIT. Ac Jud:i quidem, quando ita volunt, errore 
abducantur ; Ecclesia autem Dei glorificetur. 
80 Nos enim recipimus Deum Verbum inhumanatum 
vere : non ex voluntate viri et mulieris, ut hzretici 
aiunt ; sed ex Virgine et Spiritu sancto juxta Evan- 
gelium inhumanatum ; non specie, sed veritate. 
Quod autem vere ex. Virgine humanam naturam 


susceperit, tradenda «doctrine tempus nunc ex- 


** Joan. xin, 4. "Prov. 1, ὁ. 18 Joan. v, 42 


?? ]sa, vii, 14. 


ὁ ὑφ᾽ ὑμῶν προσδοχῴώμενος, Ex παρθένου τίχτεται. 
$ οὔ; Εἰ μὲν γὰρ Ex παρθένου μὴ γεννᾶται, ψευδο- 
χατηγορεῖτε (1) τοῦ προφήτου " εἰ δὲ ἐπὶ τοῦ μέλ 
λοντος τοῦτο προσδοχᾶτε, τί τὸ ἤδη γενόμενον παρ 
αἰτεῖσθε: 

T'. Ἰουδαῖοι μὲν οὖν πλανάσθωσαν, ἐπειδὴ θέλου. 
σιν" ἡ δὲ Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ δοξαζέσθω. Ἡμεῖς, 
γὰρ παραδεχόμεθα Θεὸν Λόγον (B) ἐνανθρωπήσανισ 
χατὰ ἀλήθειαν, οὐχ Ex. θελήματος ἀνδρὸς xal ovas 
xbg ὡς αἱρετιχοὶ λέγουσιν, ἀλλ᾽ ἐκ Παρθένου xal 
Πγεύματος dylov, χατὰ τὸ Ἐὐαγγέλιον, ἐγαγθρω 
πήσαντα, οὗ φαντασίᾳ, ἀλλὰ ἀληθείᾳ. Καὶ ὅτι dir 
ϑῶς Ex Παρθένου ἐνηνθρώπησε, περίμενε τὸν χαιρὴν 


80 Vid. cat. 4, n. 9 


(1) Χωρὶς τῆς ἀνθρωπότητος. Mme non legit D lante constructiónis lege, emendavimus, ex Ottop., 


Grodecius. Coisl., Roe et Casaub. loco ἀνθρωπό- 
τητος babent, ἐνανθρωπότητος. NHeg., ἐνανθρω- 
κήσεως, sine inhumanatione. 

(2) Μὲν ὡς Θεός. lta Wy ex codd. Reg. 
Roe, Casaub. Grod. et S. Nilo. ]n editis vero est, 
3lpozx. μὲν οὖν ὁ Θεός * Adoretur itaque Deus. 

49) ᾿Ιατροῦ τὴν παρουσίαν. Wabetur in impres- 
Bis. τὴν σωτηρίαν xai τὴν παρουσίαν, salutem et 
prasentiam. Auctoritate codd, Coisl., Reg., Roe, 
Casaub. et Grod. eliminavimus verba , τὴν σωτη- 
ρίαν xat. Conjicerem tamen legendum, τὴν σωτῆ- 

toy παρουσίαν, salutarem prasentiam, Paulo post, 

Oco τὸν νοσοῦντα, ex prafatis codd. posuimus , τὸ 
MEAM at Grod. legisse videtur, τὴν νόσον, mor- 

um. 

(4) Παρῃτήν αΥντο. Va. τ παραιτήσαντες, pestu- 


Reg., Roe, Casaub, et Grod. ' 

(5 Προσεγέγκαι. Ex codd. Reg., Coisl., Ottob., 
Woe, Casaub. 1n editis, ἐπενέγχα!. 

(6) “Ὡς ψευδεῖς. Deest ὡς, Roe, Casaub. Loco 
ψευδεῖς, Coisl., Reg., Ottob. liabent, ψεύδους. 

(7) Ῥευδοκατηγορεῖτε. Ma codd. Coisl., Reg. 
Roe, Casaub. rele aid in. editis , ψεῦδος χατ- 

optlze, forie ψευδοῦς χατηγορ. 
ον ) Θεὸν Adyur., Vocem. Θεόν supplevimus ex 
Coisl., Reg., Ottob., Roe, Casaub. Voces er Tig 
el Spiritu sancto, quasi ex Symbolo deswvptas 8. 
joribus litteris notari curavi : cum tamen 1n titulo 
catecheseos, et num, 45, ubi refertur tertius sym- 
boli articulus, desint. Sed in omnibus pene pis 
et Grzecis symbolis leguntur ; referunturque, cat. ἂν 
num. 9. 


va 
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τῆς διθασχαλίας νῦν (1), xal λήψῃ τὰς ἀποδείξεις * A spectes velim, et hujus rei demonstrationes accipies, 


πολύπλοχος γάρ ἐστιν ἡ τῶν αἱρετιχῶν πλάνη. Καὶ 
οἱ μὲν μηδόλως αὐτὸν Ex Παρθένου γεγενῆσθαι εἰρή- 
xasty* οἱ δὲ γεγενῆσθαι μὲν, οὐχ ix Παρθένου δὲ, 
ἀλλ᾽ ἐχ γυναικὸς ἀνδρὶ συνοιχούσης. Οἱ δὲ λέγουσιν 
οὐ Θεὸν ἐνηνθρωπηχέναι τὸν Χριστὸν, ἀλλ᾽ ἄνθρω- 
πόν τινα τεθεοποιῆσθαι. Ἑτόλμησαν γὰρ εἰπεῖν, 
ὅτι οὐχ ὁ προὼν Λόγος, οὗτος ἐνηνθρώπησεν " ἀλλὰ 
ἄνθρωπός τὶς προκόψας, οὗτος ἐστεφανώθη. 


A'. Σὺ ὃς μνημόνευσον τῶν χθὲς περὶ τῆς θεότη- 


j τὸς εἰρημένων. Πίστευσον, ὅτι αὐτὸς ἐχεῖνος ὁ τοῦ 


Θεοῦ μονογενὴς Υἱὸς, οὗτος ἐκ Παρθένου πάλιν ἐγεν- 
νήθη. Ἰωάννῃ τῷ εὐαγγελιστῇ πείσθητι λέγοντι" 
Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσκήνωσεν ἐν 
ἡμῖν, Ὁ μὲν γὰρ Λόγος αἰώνιος, πρὸ πάντων τῶν 
αἰώνων ix Πατρὸς γεννηθείς " τὴν δὲ σάρχα προσ- 
φάτως ἀνέλαθδε δι' ἡμᾶς. ᾿Αλλὰ ἀντιλέγουσι πολλοὶ, 
καὶ λέγουσι " Τί τοσοῦτον ἦν αἴτιον, ὥστε Θεὸν εἰς 
ἀνθρωπότητα (3) χαταθῆναι ; χαὶ εἰ ὅλως Θεοῦ φύ- 
3ις ἐστὶν ἀνθρώποις συναναστρέφειν ; xol, εἰ δυνα- 
τόν ἐστι παρθένον τεχεῖν ἄνευ ἀνδρός ; Πολλῆς δὲ 
ἀντιλογίας οὔσης, χαὶ πολυειδοῦς τῆς μάχης " φέρε, 
tfj τοῦ Χριστοῦ χάριτι, χαὶ ταῖς τῶν παρόντων εὑ- 
χαῖς, ἔχαστον διαλύσωμεν. 

E'. Καὶ πρῶτόν γε ἡμῖν ζητείσθω, τίνος ἕνεχεν 
«ατέθη ὁ Ἰησοῦς. Καὶ μὴ ταῖς ἐμαῖς εὑρεσιλογίαις 
πρόσεχε" δυνατὸν γὰρ ἴσως χκατασοφισθῆναι" ἀλλ᾽ 
ἰὰν μὴ προφητῶν περὶ ἐχάστου πράγματος δέξῃ 
μαρτυρίαν, μὴ πίστευε τοῖς λεγομένοις " ἐὰν μὴ 
καὶ περὶ τῆς Παρθένου, καὶ τοῦ τόπου, καὶ τοῦ χρόνου, 
καὶ τοῦ τρόπου μάθῃς ix τῶν θείων Γραφῶν, μὴ 
παραδέξῃ παρὰ ἀνθρώπου μαρτυρίαν. Τὸν μὲν γὰρ 
παρόντα xa διδάσχοντα δυνατόν ἐστι wai ὑποπτεῦ- 
3a: * τὸν δὲ πρὸ χιλίων xal πλειόνων ἐτῶν (5) προφη- 
τεύσαντα, τίς ὑποπτεύσει νοῦν ἔχων; Εἰ τοίνυν (4) ζη- 


*! Joan. 1, 14. ! Baruch πὶ, ὅ8. Vid. cat, 4, 


(1) Νῦν. Deest ea vox in Reg., Roe, Casaub. et 
Grod. Paulo post. voces ἐχ Παρθένου post μηδόλως 
αὐτόν, desunt in Roe et Casaub., ac revera tollere 
videntur discrimen a Cyrillo positum inter hzre- 
ticos quos hic notat, et eos quos sequenti membro 
tanquam ab illis diversos refert, Sed verba ez vir- 
gine idem sonare possunt quod ex femina universe 
wel ex Maria speciatim : ac prater Doceias qui 
phantasticam. docebant. incarnationem , respicere 
potuit eos qui reale quidem, non autem ex virgine 
sumptum (Christo corpus tribuebant. Cujusmodi 
erat vel Apelles qui aerium Christi corpus docebat, 
ex Tertull, De carne Christi, c. 6, vel Valentinus qui 
illud per virginem quasi per canalem e sideribus 
transjectum somniabat. 

(3) Εἰς ἀνθρωπότητα, Cod. Reg. et Coisl. ho- 
rum verborum loco unum habent, ἐνανθρωπήσαντα. 
Loco vero sequentium, Kat εἰ ὅλως, etc, codd. 
Roe et Casaub. ista exhibent : Καὶ εἰ ὅλως Θεὸς 
φύσει ἐστὶ, πῶς ἀνθρώποις συνεστράφη ; Et si om- 
nino notura Deus est, quemadmodum cum hominibus 
conversatus est ? 

(3) 'Erów. Editi preponunt articulum τῶν, 
quem ex codd. Coisl., Roe, Casaub. sustulimus. 

(4) El τοίνυν, eic. Hxc verba, usque ad ᾿Αλλὰ 
ποῦτο excl. citantur a sancto. Joanne Damasceno, 
orat. ὅ De Imag., . 983 nov. ed., cum aliquot 
levioris momenti discriminibus, et paruin emendale 


n. 17. 


multiplex enim est hzreticorum error. Atque hi 
quidem ipsum in totum ex Virgine natum esse 
pernegarunt (5) ; alii vero natum concessere ; non 
tamen ex Virgine, sed ex muliere viro perimista. 
Alii aiunt non Deum Christum inbumanatum esse, 
sed hominem quemdam deiflcatum ; ausi sunt 
namque dicere, non illud Verbum quod praexsi- 
stebat, hominem induisse ; sed hominem quemdam 
profectus sui merito coronatum esse, 

IV. Tu vero memineris eorum qux hesterna die 
de divinitate sunt dieta. Crede, quod ille ipse uni- 
genitus Dei Filius, iste iterum natus est de Virgine. 
Crede Joanni evangeliste 165 dicenti : Et Verbune 
caro factum est, εἰ habitavit in. mobis .. Verbum 
quidem zternum est, ante omnia s:cula ex Patre 
genitum ; carnem vero recens propter nos suscepit. 
Verum contradicunt multi, et dicunt : Quae tanta 
fuit causa, ut Deus ad liumana delaberetur? ite- 
rumque: an id omnino in Dei naturam cadit, ut 
cum hominibus conversetur  ? Et, possibile estne 
,virginem parere sine viro ? Cum plurima sit con- 
tradictio e&. multiformis pugna, age, per Christi 
gratiam et eorum qui hic adsunt orationes. singula 
dissolvamus. 

V. Ac primum illud quiratur a nobis, cujus rei 
gratia descenderit Jesus, Neque meis ratiocinatio- 
nibus attende, sophismatis enim forte illudi possi- 
bile ; * verum nisi prophetarum de re unaquaque 
acceperis testimonia, his quze dicentur ne crede ; 
nisi et de Virgine, et de loco, et de tempore, et 
de modo didiceris ex divinis Scripturis, ne accipias 
ab homine testimonium **. In eum enim qui nune 
adest et docet, potest quidem suspicionis nonnihil 
cadere : at eum qui ante mille et eo amplius annos 
prophetavit, quisnam mente praditus suspectum 


*5 Joan, v, 54. 


prorsus. À sancto quoque Nilo, lib. n, epist. 191, 
partim transcribuntur. 

(5) Hi quidem, etc. Tria hereticorum genera 
commemorat. Primum Docetarum, qui Christum 
omnino natum negavere, de quibus diximus ad ca- 
tech. 4, n. 9, nota 8, vel hominem quidem, sed non 
ex homine ortum, ut Apelles, et si qui alii; se- 
cundum, eorum qui Christum sicut exteros homi- 
nes natum dixere : quos assiguavimus ad catech. 7, 


D n. 7, nota 5 ; tertium tandem eorum qui Christum 


ex homine puro deifieajum aiebant : hi sunt quos 
Prudentius in Aporleosi Homuncionitas vocat. Hu- 
jus erroris notantur Ebion ab Hilario, lib. n De 
Trin. n. 4, Paulus Samosatensis, ab cpiscopis in 
concilio an. 544, vel 245, auctoribus formula fidei 
ab Atbanasio, lib. De Synodis, recitatze, num. 26, 
art. 4 : 0i ἀπὸ Παύλου τοῦ Σαμοσατέως ὕστερον 
αὐτὸν μετὰ τὴν ἐνανθρώπησιν ἐκ προχοτῆς τεθεο- 
ποιῆσθαι λέγοντες, τῷ τὴν φύσιν ψιλὸν ἄνθρωπον 

εγονέναι " (ui αὐ Paulo Samosatensi profecti sun, 
ipsum (nempe Filium) post incarnationem. demum 
Deum [actum esse dicentes , qui natura. simplex. ho- 
mo factus fuisset, ldem. Atlianasius ipse conlirmat 
Orat, 1 cont. Ar., n. 38 et 39. Eadem Photini hie- 
resis fuit, teste Lucifero, Je non conveniendo cum 
hereticis, pag. 225, Rutimo, in Exv. Sumboli, ad arli- 
culum de Ecclesia, elc. 


5, CYRILLI HIEROSOL. ARCHIEP.- 


"à 


babere queat? lgitur, si. Christi adventus. causam A, τεῖς τῆς Χριστοῦ παρουσίας τὴ αἴτιον, ἀνάδραμς iz 


jnquiris, recurre ad primum Scripturarum librum. 
Sex in diebus Deus mundum fecit : verum mundus 
propter hominem est. Sol splendidissimis fulgo- 
ribus micat : sed ut homini luceat, effectus est ; οἱ 
omnia animalia, ut nobis serviant constitula sunt ; 
herb: et arbores ad. usum nostrum creat:e. Dona, 
opificia omnia**: sed nullum eorum. imago Dei, 
przster hominem solum. Sol mandato solum ; homo 
divinis manibus efformatus fuit. Faciamus homi- 
uem ad imaginem nostram et. ad similitudinem **, 
Lignea terreni regis imago honoratur (1); quanto 
magis rationabilis imago Dei? At maximum hoc 
opificiorum Dei, in paradiso choros agens, inde 
diaboli ejecit invidia *, Plaudebat sibi inimicus 
prostrato eo cui inviderat : an tu gaudentem vo- 
luisses inimicum permanere? Iste ad. virum acce- 
dere propter firmitatem mou ausus, ad njulierem 
uli ad imbecilliorem accessit, cum adhuc virgo 
egset ; nam post suum e paradiso casum, tunc 
cognovit Adam Evam uxorem suam **. 

VI. Secundi exstitere humane progeniei 166 
successores Cain et Abel: et Cain fuii primus ho- 
micida. ^ Diluvium post hiec effusum est, propter 
multiplicatam hominum pravitatem. Ignis e calo 
in Sodomitas ob eorum impietatem delapsus. Deus 
subsequentibus temporibus Israelem elegit; verum 
et ipse quoque perversus effectus est,. sauciatum- 
que electum genus. Moses enim in monte astabat 
Deo ; ac vitulum populus in Dei locum adoravit *?, 
Sub legislatore Moyse qui dixerat, Non machabe- 
ris *' ; vir in lupanar ingressus scortari ausus est *?, 
Missi sunt post Moysen prophete lsraelem cura- 
turi. At ipsi medicinam afferentes, morbi vi supe- 
rati deplorabant ; ità ut quidam ex ipsis diceret : 
Hei mihi, quia. periit pius de. terra, et. qui recte 
faciat inter homines nullus est ** ; et rursus : Omnes 


" Gen. 1, 91. ** Gen. 1, 90. "' Sap. i1, 21. 
? Exod. xx, 15. 55 Num. xxv, 6. 


(1) Liguea terreni, etc. lmaginem Dei quam in 
homine agnoscit auctor, in anima reponit his ver- 
verbis cat. 4, n. 48 : Animam habes libera potesta- 
tis, opus Dei preclarissimum, ad imaginem illius 
qui eam fecit. Imaginem vero cat. 14, n. 10, ab 
similitudine distinguit : hanc enim peccato ait ob- 
scuratam et amissam fuisse, cum tamen illa re- 
tenta sit. Quod de honore regum vel imperatorum 
imaginibus exhibito tradit, nulli ignotum est, co- 
ronis ornabantur, celebrabantur ludis, apud eas 
o asyli erat. 1d vero a Joanne Damasceno trahi- 
ur ad confirmandum ex Cyrilli auctoritate sacra- 
rum imaginum cultum : legitimaque consequentia 
est, Ad imagines enim imperatoris debitum ipsis 
imperatoribus honorem extendimus ; debitum igi- 
tur Christo et sanctis eultum ad eorum imagines 
extendi par est. Et, si homo ob imaginem Dei quam 
gestat ita honore dignus est, ut Christus ad eum 

parandum de ccelo descendere dedignatus non 
sit: nonne' imagines Christi et. sanctorum cultu 
sliquo a nobis exhibendo digni? Ceterum erat 
his temporibus in Palestina sacrarum. imaginum 
usus. Frequenti populorum concursu celebrabatur 
Paneade Christi statua ex sre, olim ab hzemor- 
pyhoüsa collucata, curationum signis celeberrima * 


Ι *5 Gen. iv, 1. 
? Mich. vii, 2. 


τὸ πρῶτον τῶν Γραφῶν βιθλίον. "Ev ἔξ ἡμέραις ἐποίη- 
σεν ὁ θεὸς τὸν χόσμον" ἀλλ᾽ ὁ χόσμος διὰ τὸν ἄνθρωπον. 
Ἥλιος μὲν γὰρ λαμπροτάταις (2) αὐγαῖς ἀποστῶ.. 
θων, ἀλλὰ διὰ τὸ ἀνθρώπῳ φαίνειν ἐγένετο" xal πάντα 
δὲ τὰ ζῶα, διὰ τὸ δουλεύειν ἡμῖν κατέστη" βοτάναι 
γαὶ δένδρα διὰ τὴν ἡμετέραν ἀπόλαυσιν ἐχτίσθῃ, 
Πάντα χαλὰ τὰ δημιουργήματα, ἀλλὰ τούτων, οὐ- 
δὲν εἰχὼν Θεοῦ, μόνος δὲ ἄνθρωπος. Ἥλιος προστά-, 
γματι μόνῳ (5), ἄνθρωπος ὃὲ χερσὶ θείαις ἐπλάσθη" 
Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν xal 
χαθ' ὁμοίωσιν. Εἰχὼν ξυλίνη ἐπιγείου βασιλέως τι- 
μᾶται " πόσι» v6 μᾶλλον εἰχὼν λογικὴ Θεοῦ ; ᾿Αλλὰ 
τοῦτο τὸ μέγιστον τῶν δημιουργημάτων,, ἐν maps. 
δείσῳ χορεῦον, φθόνος ἐξέθαλς διαθολιχκός. Ἐπέχαι- 


BG: ὁ ἐχθρὸς πεπτωχότι τῷ φθονηθέντε * ἄρα ἔδού- 


λὸν μένειν χαίροντα τὸν ἐχθρόν ; Οὗτος μὴ τολμή- 
σας διὰ τὸ ἰσχυρὸν προσελθεῖν τῷ &ybgh, προδῖλθεν 
ὡς ἀσθενεστέρᾳ τῇ γυναιχὶ ἔτι παρθένῳ οὔσῃ" μετὰ 
γὰρ τὴν ἀπόπτωσιν ἐχ παραδείσον, τότε ἔγνω "Màn 
Εὔαν τὴν γυναῖχα αὑτοῦ. 

Q'. Δεύτεροι. γεγόνασι διάδοχοι τῆς ἀνθρώπων 
ἐνεᾶς Katy χαὶ ᾿Αδέλ" χαὶ Katy ἀνθρωποχτόνος (ὁ) 
-ρῶτος. Καταχλυσμὸς ὕστερον ἐπεχύθη, διὰ τὴν 
τῶν ἀνθρώπων πολλὴν πονηρίαν". πῦρ οὐρανόθεν χατ- 
ἴλθεν ἐπὶ -Σοδομιτῶν, διὰ τὴν’ παρανομίαν, Ἐξελέ- 
ξατο μετὰ χρόνους ὁ Θεὸς τὸν Ἰσραήλ᾽ ἀλλὰ xal οὗτος 
διεστράφη, καὶ ἐτραυματίσθη τὸ γένος τὰ ξχλεχτόν, 
Μωσῇς γὰρὲν ὄρει Θεῷ παρειστήχει (8), χαὶ ἀντὶ Θεοῦ 
μόσχος ὑπὸ τοῦ λαοῦ προσεχυνεῖτο, Ἐπὶ τοῦ νομοθέτου 
Μωσέωςτοῦ εἰπόντος, Μὴ μοιχεύσῃξζ᾽ ἀνὴρ εἰςχάμοκν 
εἰσελθὼν ἀχολασταίνειν ἐτόλμησεν, ᾿Απεστάλησαν τον 
φῆται μετὰ Μωσέα θεραπεῦσαι τὸν Ἰσραήλ" ἀλλ᾽ 
ἰατρεύοντες ἀπεχλαίοντο, μὴ περιγινόμενοι τοῦ πά- 
θους, ὡς λέγειν αὐτῶν τινα " OT μοι, ὅτε ἀπόλωλεν 
εὐλαδὴς ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ὁ κατορθῶν, ἐν ἀνθρέν» 
ποις οὐχ ὑπάρχει" xal πάλιν" Πάντες ἐξέκαι- 
*» Vid. cat. 2, n. 7. "" Exod. xxxir. 1, 4. 


ἢ τὰ 


apud Eusebium, lib. vir Zlist., cap. 18. Eusebius 
ipse apostolorum Petri et Pauli, Christique ipsius 
pictas imagines ad suam usque memoriam serva- 
las, in tabulis vidisse se refert eodem loco ; et Hie 
rosolymis 2asservatam summa cum  venerationt 
sancti Jacob" cathedram docet. Epiphanius velum 
in ecclesia quadam Hierosolymitani episcopatu 
appensum, Christi vel sancti cujusdam imagined 
pictum , et lucerna ante lucente honoratum , disci- 
dit: quod ejus factum loci incolis displicuit; υἱ 
ipse testatur epistola ad Joannem nostri successo- 
rem inter MHieronymianas veteris editionis 0. 
nov. 110. , “-ὰ 

6 Λαμπροτάταις. Damasc., λαμπρότι 

" 


S) Προστάγματι μόνῳ. Codd. Coisl., Roe, 
Grod., προστάγματε μόνον, Damase., μόνι 
rius enclitica γε post πόσῳ in prefatis i 
et Reg. omittitur : habetur tamen ἃ Damasceno 

(4) Kal Katr dy6, xcóroc. Particulam χα 
adjecimus ex Coisl, Reg., Roe, Casanb — — 

(5) Παρειστήκει. Ex Coisl. et Reg., at edd 
παρεστήχει. Paulo post, loco μὴ μοιχι 
tur, οὐ μοιχεύσεις, in eodd, Ottob., Reg., Gre 
sacro textu, in Coisl.. οὐ μοιχεύσῃς,, im [ 


υοινεύσείς 


ὩΣ Pul 
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var, ἅμα ἠχρειώθησαν" οὐχ ἔστι ποιῶν χρηστό- A 
tnra, οὐχ ἔστιν ἕως évéc* xal πάλιν" ᾿Αρὰ καὶ 
πιιοπὴ, καὶ μοιχεία, καὶ φόνος (1) ἐχκέχυται ἐπὶ 
τῆς τῆς. Τοὺς υἱοὺς αὑτῶν καὶ τὰς θυγατέρας 
αὐτῶν ἔθυσαν δαιμονίοις. ΟἸωνίζηντο, xaX ἔφαρ- 
μαχεύοντο, xai ἐχληδονίζοντο. Καὶ πάλιν- Τὰ ἡμά- 
tia αὐτῶν δεσμεύοντες σχοινίοις, παραπετά- 
σματα ἐποίουν ἐχόμενα τοῦ θυσιαστηρίου. 

T. Μέγιστον ἣν τὸ τραῦμα τῆς ἀνθρωπότητος,, 
ἀπὸ ποδῶν ἕως κεφαλῆς οὐχ ἣν ἐν αὐτῷ ὁλοχληρία * 
οὐχ ἣν μάλαγμα ἐπιθεῖναι, οὔτε ἔλαιον, οὔτε χατα- 
δέσμους. Εἶτα, οἱ προφῆται ἀποχλαιόμενοι xal χά- 
μνοντες, ἔλεγον" Τίς δώσει ἐκ Σιὼν τὸ σωτή- 
pio (2); καὶ πάλιν" Γενηθήτω ἡ χείρ σου &x' ἄν- 
ὅρα δεξιᾶς σου, καὶ ἐπὶ Υἱὸν ἀνθρώπου ὃν ἐκρα- 
ταίωσας σεαυτῷ " καὶ οὐ μὴ ἀποστῶμεν ἀπὸ Β 
σεῦ. Καὶ ἄλλος τῶν προφητῶν παρεχάλει λέγων " 
Κύριε, καῖνον οὐρανοὺς καὶ κατάξηθι. Ὕπερβαί- 
wit τὴν ἡμετέραν ἰατρείαν τὰ τῆς ἀνθρωπότητος 
πραύματα. Τοὺς προφήτας σου ἀπέχτειναν, χαὶ τὰ 
θυσιχοτήριά σου χατέσχαψαν. ᾿Αδιόρθωτον ἡμῖν τὸ 
χαχὸν, σοῦ δεῖται διορθωτοῦ. . 

H', Ἐπήχουσε τῆς δεήσεως τῶν προφητῶν ὁ Κύ- 
gue. Ὁ Πατὴρ οὐχ ὑπερεῖδεν (3) ἡμῶν τὸ γένος 
ἀπολλύμενον - ἐξαπέστειλε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν Κύ- 
piov οὐρανόθεν ἰατρόν " xaX λέγε: τις τῶν mpozmn- 
τῶν" Κύριος ὃν ὑμεῖς ζητεῖτε, ἔρχεται " καὶ ἐξαί- 
φνης ἥξει. Ποῦ; Εἰς τ» var ἑαυτοῦ ὁ Κύριος, 
ἔνθα αὐτὸν ἐλιθάσατε. Εἶτα τοῦτο ἀχούσας ἄλλος τῶν 
“προφητῶν, λέγει πρὸς αὐτόν" Θεοῦ σωτηρίαν λέγων, 
ἡσυχίᾳ λαλεῖς ; Θεοῦ παρουσίαν πρὸς σωτηρίαν (4) 
εὐαγγελιζόμενος, ἐν χρυπτῷ λαλεῖς ; 'Ex' ἔρους 
ὑψηλοῦ ἀνάδηθι ὁ εὐαγγεκιζέμενος Σιών" εἰπὸν 
ταῖς πόλεσιν ᾿Ιούδα. Τί εἴπῳ; ᾿Ιδοὺ ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
ἐδοὺ Κύριος μετὰ ἰσχύος ἔρχεται. Absbg πάλιν ὁ 
“Κύριος εἴρηχὲν " ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἔρχομαι, καὶ χατασκη- 
γώσω ἐν μέσῳ σου, έγει Κύριος, καὶ καταφεύ- 
ξονται ἔθνη ποιὰ ἐπὶ τὸν Κύριον. Ἱσραηλῖται 
τὴν δι᾽ ἐμοῦ σωτηρίαν παρῃτήσαντο" Ἔρχομαι συν- 
ἀγαγεῖν πάντα τὰ ἔθνη xal τὰς γιώσσας " εἰς 
γὰρ τὰ ἴδια ἦλθε, xal οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαθον. 
Ἔρχῃ, καὶ τί χαρίζῃ τοῖς ἔθνεσιν; Ἔρχομαι cvr- 


"Psal. xin, ἅ, — " Ose. 1v, 2. ** Psal. cv, 57. 


* Psal, txxix, 48, 19. ? Psal, cxtum, 5. 
* |sa. X1, 9, 10. ? Zach. ii, 10, 11. 


(4) Ka) φένος. 1n Oitob. legitur, φθόνος, invidia, D 
Loco ἐχχέχυται, Coisl., Reg., Hoe, Casaub. et LXX 
ed. Rom. et Ald, liabent, χέχυται, at in eorumdem 
Compl. edit. est uti apud Cyrillum, ἐχχέχυται, Cy- 
rillus eat. 45, n. 3, hunc locum iterutu recitans 
scribit, ἐχύθη. 

(3) Τὸ σωτήριον. Additur in Casaub. et Roe, ut 
jn sacro textu, τοῦ (Casaub. τῷ) Ἰσραήλ, Eam ad- 
ditionem legit Grodecius. Infra in loco ex psal- 
mo 79, scripsimus ut in Psalterio, σεαυτῷ ex 
Roe et Casaub. cum editi et alii codices simplici- 
ter ferant, Mcd ^ Denique in loco ex psal. cxuin, 
Roe et Casaub. habent ut in sacro textu , οὐρανούς 
σου, celos iwos. His porro leguntur adeo similia 
apud orat. 1 Procli CP., Combef. Auct. 1, p. 910, 
ut isthaec respexisse videatur Proc!us. 


. 
* 


CATECHÉSIS Xll, DE CHRISTO INCARNATO. 


? |] Reg. xix, 10. 
* [sa. Lxvi, 18. 
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declinaverunt, simul inutiles facti sunt : non est qui 
faciat bonum, non est usque ad unum?* ; iterumque : 
Maledictum, et [urtum, et adulterium, et homicidium 
effusa suni. super terram ".. Filios swos et filias 
suas sacrificaverunt demonibus **. Auguribus vene- 
liciis, ominationumque vanilatibus occupabantur. 
Et rursus : Vestimenta sua ligantes funibus, vela effi- 
cicbant altari contigua "', 

7 VII. Maximum erat humani generis vulnus : ἃ 
pedibus usque ad caput nihil in ipso integrum 
erat ** ; non erat apponendo. malagmati locus ; non 
oleo, neque ligaturis. Deinde deplangentes et fati- 
scentes prophete dicebant : Quis dabit ex Sion sa- 
lutare *? ? Et iterum : Fiat manus (ua. super virum 
dezterm (ug, et super Filium hominis quem corro- 
borasti tibi ; et non discedamus a te*. Et alius pro- 
pheta supplicabat, dicens : Domine, inclina celos, 
et descende *. Exsuperant medicinam nostram. mor. 
talium vulnera. Prophetas tuos. occiderunt, altaria 
tua effoderunt ?. Emendari per nos malum mon 
potest ; te indiget emendatore 


VIII, Exaudivit hànc prophetarum orationem 
Dominus: non despexit Pater genus nostrum in 
interitum abiens. Filium suum Dominum e celis 
misit medicum ; sitque unus e prophetis : Dominus 
quem vos quaritis, venit: et repente veniet, Quonam ? 
In templum suum Dominus *, ubi ipsum lapidastis *, 
Deinde hoc audiens alius inter prophetas, ait illi : 
Dei salutem dicens, submisse loqueris? Dei prae- 
sentiam ad salutem annuntians, in: oceuito verba 
facis ? Super montem excelsum ascende, qui. evange- 
lizas Sion. Dic civitatibus Juda: Quid dicam ? Ecce 
Deus vester, ccce 7 Dominus cum fortitudine venit *, 
Rursum ipse Dominus dixit: Ecce ego venio, et 
tentorium meum. ponam in medio tui, dicit Domi- 
mus: et con[ugient gentes. multg ad Dominum. 
Israelitze oblatam per me salutem rejecerunt : Ve- 
nio congregare omnes gentes et linguas * ; in. pro- 
pria enim venit, et sui eum mon receperunt ἤν 
Venis, et quid gentibus impartiris? Venio congre- 
gare omnes gentes, et relinquam super ipsas signum '*, 


*' Amos 1, 8. "ἢ Isa. 1, Ὁ. "Psal, xnt, 7. 


*Malach. m, 4. Joan. vin, 59. 
* Joan, 1, 14..— ?? [sa. Lxvi, 18, 19. 


(3) Ὑπερεῖδεν. Coisl. et Roe, περιεῖδεν. Paulo 
post particulam ποῦ, quam Cyrillus Malachiz te- 
Süimonio de suo interserit, per modum  interro- 
gandi cum eircumflexo scripsi ex cod. Coisl, 

(4) Θεοῦ παρουσίαν πρὸς σωτηρίαν. Inter παρ- 
ουτίαν eL πρὴς σωτηρίαν, interponitur in editis 
verbum λέγων, quod uti extra locum positum eli- 
minavimus auctoritate codd. Ottob., Coisl., Reg., 
Roe, Casaub., Grod.; at hi omnes, excepto Ouob., uon 
solum omittunt. λέγων, sed etiam verba , παρουσίαν 
πρός, et habent, Θεοῦ σωτηρίαν εὐαγγελιξ. Paulo 
post, loco, ἐπ᾽ ὄρους ὑψηλοῦ, habelur in cod. Roe, 
ut in LXX, &z' ὄρος ὑψηλόν, quod constructionis 
legibus convenientius. Postremo ubi in impressis 
habebatur, εἰπών, dicens, scripsimus, εἰπόν, dic, ex 
codd. Coisl., Reg. etsaciis Bibliis. 
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Ex meo enim in cruce certamine (1), regium uni- A ἀγαγεῖν πάντα cà ἔθγη, xol καταλείψω ix' αὐ- 


cuique militum meorum in fronte habere signacu- 
lum dabo. Et alius Propheta dixit: Et inclinavit 
eclos et descendit, et caligo sub. pedes ejus '' ; igno- 
ratus namque hominibus fuit ille e colis de- 
Scensus. 


IX. Postea Salomon audiens patrem suum Davi- 
dem ista dicentem, zdificata admirabili domo, eum 
qui in ipsam venturus erat prospiciens, prz admi- 
ralione dicit: Verene habitabit Deus cum homini- 
bus super terram ν᾽ ? Etiam vero, inquit David, 
[ eam quzstionem ] antevertens in psalmo qui In 
Salomonem inscriptus est, in quo habetur: De- 
scendet sicut pluvia in vellus **, Pluvia quidem, 
propter coelestem ejus [originem] : in vellus vero, 
propter humanitatem. ** Pluvia namque in vellus 
decidens silentio excipitur: ita ut, propter igno- 
ratum nativitatis mysterium Magi dicereut : (bi 
est qui nalus est. Rex. Judeorum " ? et. turbatus 
llerodes de eo qui natus erat percontaretur, et di- 
ceret : Ubinam Christus nascitur 18 ἢ 

X- Quisnam est ille qui descendit? ait in conse- 
quentibus: Et permanebit cum sole et ante lunam, 
generationes generationum ".. Et iterum alius ex 
prophetis : Gaude, inquit, vehementer, filia Sion, 
pradica, filia Jerusalem : ecce Hex tuus venit tibi 
justus et salvans *. Multi reges sunt; quemnam 
dicis, o propheta? Da nobis signum quod reges 
alii non habeant: si purpura amictum dixeris re- 
gem , jam occupata est hujusmodi habitus praro- 
gativa ; si militum satellitio stipatum, et inauratis 
eurribus sedentem : et hoe quoque insigne ab aliis 
preceptum est. Da. nobis signum regis ejus pro- 
prium, cujus adventum annuntias. Respondet pro- 
pheta et ait : Ecce Rez. tuus venit tibi justus et salu- 
tem impartiens ; ipse mansuetus, et sedens super sub- 
jecem et pullum novum, non in curribus '*, Habes 1? 
unicum et singulare signum regis qui advenit. So- 

f! Psal, xvi, 10. !* HI Reg. vii, 97, 
1* ibid. 4. — Psal. εχχί, 6. 


(1) Ex meo enim in cruce certamine, etc. Signa- 
culum illud regale est, ut puto, simplex crucis si- 
gnum, quod cat. &, n. 14, regale signum, σημεῖον 


!5Zachar. 1x, 9, 19 


τὸ βασιλιχόν, appellat : quod et primum et commu- p verba, 


nissimum , uti vocat Basilius De Spiritu sancto, 
cap. 27. Christian: religionis signum erat, iis qui 
ad Christum accedebant primum. ante. omnia im- 
positum. Eodem modo Eusebius Cxsariensis lib. vt 
Dem. evang., cap. 25, paz. 306, aliique hunc δαῖτα 
locum interpretantur. Jntelligere etiam potuit Cy- 
rillus inunctionem chrismatis sacri, quae tum in 
aliis membris, tum primo ac precipue in fronte 
fiebat, et quidem in crucis figuram, ut omnibus est 
notum. Hanc frontis unctionem vocat cat. 22, n. 7: 
Signaculum Dei, ac sacramento chrismatis nos 
proprie tanquam milites ad Christianam pugnam 
armari docet cat. 21, n. 4 

a) Ἔκ τοῦ ἐμοῦ yáp, etc. lta emendavimus ex 
Codd. Coisl., Reg., Roe, Casaub. et Grod. In editis 
transposita erat particula γάρ ante τοῦ ἐμοῦ et loco 
σταυρῷ habebatur, σωτηρίῳ, profectum ex libra- 
"s abbreviatlam στροῦ notam fale interpretan- 
tibus. 


9? Psal. »xxi, 5. 


τῶν σημεῖον * (£x, τοῦ ἐμοῦ γὰρ (2) [ἀγῶνος τοῦ ἐν 
τῷ σταυρῷ, σφραγῖδα βασιλιχὴν ἑκάστῳ δίδωμι τῶν 
ἐμῶν στρατιωτῶν ἔχειν ἐπὶ μετώπου. Καὶ ἄλλος τῶν 
προφητῶν ἔλεγε " Kal ἔχιλινεν οὐραγοὺς καὶ κατ- 
ἐδη, καὶ yrógoc ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ" ἡγνοεῖτο 
τὰρ ἀνθρώποις (3) ἡ ἐξ οὐρανῶν χατάθασις. 

Θ΄. Εἶτα Σολομὼν ἀχούων τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Aa- 
Οἱδ ταῦτα λέγοντος, χαὶ θαυμαστὸν οἶχον οἰχοδομῇ- 
σας, xai προθλέπων τὸν εἰς αὑτὸν ἐρχόμενον, àzo- 
θαυμάζων λέγει" Εἰ ἀληθῶς κατοικήσει (4) θεὺς 
μετὰ ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς; Ναὶ, φησὶ προλα- 
βὼν ὁ Δαβὶδ ἐν τῷ ἐπιγεγραμμένῳ εἰς Σολομῶντα 
Ψαλμῷ, ἐν ᾧ ἐστι" Καταδήσεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ 
πόκον" ὑετὸς μὲν διὰ τὸ ἐπουράνιον, ἐπὶ πόκον δὲ 

Β διὰ τὴν ἀνθρωπότητα. 'Υετὸς μὲν γὰρ (5) ἐπὶ πό 
χον χαταθαίνων, ἀψοφητὶ χαταθαίνει " ὡς, ἀγνουν» 
μένου τοῦ μυστηρίου τῆς γεννήσεως, τοὺς Μάγους 
λέγειν" Ποῦ ἐστιν ὁ τεχθεὶς Βασιλεὺς τῶν 'lov. 
δαίων ; χαὶ τὸν Ἡρώδην ταρασσόμενον ἐξετάζειν 
περὶ τοῦ γεγεννημένον, xal λέγειν" Ποῦ ὁ Χριστὺς 
γεγγᾶται; 

|. Τίς ἔστιν οὗτος ὁ χαταθαίνων ; φησὶν ἑξῆς " 
Καὶ cvpzapagérec τῷ 74i καὶ πρὸ τῆς σελὴ- 
γης, γεγεὰς γενεῶν. Καὶ πάλιν ἄλλος τῶν προφη- 
τῶν λέγει" Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιὼν" xj 
ῥυσσε, θύγατερ ᾿ἹΙερουσαλήμ' ἰδοὺ ὁ Βασιλεύς 
σου ἔρχεταί σοι δίκαιος καὶ σώζων. Πολλοὶ βασι- 
λεῖς " περὶ τίνος λέγεις, ὦ προφῆτα ; Δὸς ἡμῖν σης 
μεῖον ὃ μὴ ἔχουσιν ἄλλοι (6) βασιλεῖς. Ἐὰν εἴπῃς 
πορφυροφόρον βασιλέα, προείληπται τὸ ἀξίωμα τοῦ 
σχήματος" ἐὰν εἴπῃς ὑπὸ στρατιωτῶν δορυφοροῦ- 
μενον xai ἐφ᾽ ἄρμασι χρυσοχολλήτοις χαθεζόμενον, 
προείληπται παρ᾽ ἄλλων (7) χαὶ τοῦτο- δὸς ἡμῖν 
σημεῖον ἰδιάζον τοῦ βασιλέως, οὗ τὴν παρουσίαν 
χαταγγέλλεις. Ὁ δὲ προφήτης ἀποχρίνεται, χαὶ 
λέγει" ᾿Ιδοὺ ὁ ΒασιΔεύς σου ἔρχεταί σοι δίκαιος 
καὶ σώζων" αὑτὸς πραῦς, καὶ ἐπιδεδηκὼς ἐπὶ ὑπο- 
ζύγιον καὶ zoor γέον, οὐχ ἐπὶ ἄρμασιν (8). Ἔχει; 

'** Vid. cat. 45, n. ἃ. !* Mauh. i1, 2. 

v? yid, infr. n. 17. 


(3) ᾿Αγϑρώποις. Eam vocem huc intulimus er 
codd. Coisl., Reg., Roe, Casaub.; at ambo postremi 
habent, παρ᾽ ἀνθρώποις * hi vero omnes omittunt 

ἐξ οὐρανῶν. 

) Κατοικήσει. Loco χατοιχίζε: ita posuimus 
ex Coisl., Roe, Casaub. et sacro textu. Paulo post, 
ex Reg., Roe, Casaub. et Grod. Nat scripsimus in 
locum xai, porro Roe et Casaub. sic habent iu se 
quentibus, προλαδὼν γὰρ τοῦτο εἶπεν ὁ Δα! δ, 
ἐν τῷ, 'etc, ln testimonio ex psalmo 71, verbum 
χαταθήσεται supplevimus ex Reg., Coisl., Roe, Ca- 


saub. 

e 'γετὸς μὲν γάρ, etc. Ex (Quatuor. memoratis 
codd. addidimus μέν, et articulum τοῦ paulo post 
ante μυστηρίου. 

6) "AJL1o:. Wanc vocem adjecimus ex Reg. 
Coisl., Roe, Casaub. et Grod. . 

(7) Hag' ἄλλων. Quatuor memorati codd. x20 
ἄλλοις. Coisl. et Reg. post προείληπται addunt, τὸ 
ἀξίωμα. Paulo post, loco dodinv, scripsimus, 
παρουσίαν, ex Reg.. Hoe et Casaub. . 

(8) Οὐχ ἐπὶ ἅρμασιν», Male in editis scriptum, 


ibid. 
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μονογενὲς σημεῖον τοῦ παραγενομένου βασιλέως. A lus e regibus Jesus in pullo onerum 168 inex- 


Μόνος βασιλέων ᾿Ιησοῦς, ἐπὶ πῶλον ἐχάθιζεν ἀσπα- 
γῇ (1), μετ᾽ εὐφημιῶν ὡς βασιλεὺς εἰς τὴν Ἵερου- 
σαλὴμ εἰσερχόμενος, Καὶ τί ποιεῖ οὗτος ἐλθὼν ὁ βα- 
σιλεύς ; Kal σὺ ἐν αἵματι διαθήκης ἐξαπέστειλας 
δεσμίους σου ἐκ Aáxxov οὐκ ἔχοντος ὕδωρ. 

TA', ᾿Αλλ᾽ ἐνεχώρει μὲν xal ἐπὶ πῶλον χαθεσθῇ- 
ναι" δὸς δὲ (2) στ μεῖον ἡμῖν μᾶλλον, ποῦ στήσεται ὁ 
εἰσερχόμενος βασιλεύς. Καὶ τὸ σημεῖον μὴ μαχρὰν 
δὺς τῆς πόλεως, ἵνα μὴ ἀγνούσωμτιν" ἐγγὺς δὲ ἢ μὲν 
δὸς τὸ σημεῖον ὀφθαλμοφανὲς, ἵνα xai ἐν τῇ πόλει: 
ὄντες τὸν τόπον θεωρήσωμεν. Ὁ ὃὲ προφήτης πᾶλιν 
ἀποχρίνεται λέγων" Καὶ στήσονται οἱ πόδες αὖ- 
τοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπὶ τὸ ἔρος cr Ear, 
τὸ κατέναντι ᾿ἹΙερουσαιϊὴμ ἐξ ἀνατοιῶν. "Ap! 


οὐχ ἔνδον ἑστώς τις ἐπὶ τῆς πόλεως, θεωρεῖ τὸν τό- Β 


TN ; 

]B'. Ἔχομεν δύο σημεῖά, χαὶ τρίτον ἐπιθυμοῦμεν 
μαθεῖν, Εἰπὲ, τί ποιεῖ παραγενόμενος ὁ Κύριος ; 
Φησὶν ἄλλος προφήτης " ᾿Ιδοὺ ὁ Θεὸς ἡμῶν " xal 
ἑξῆς Αὐτὸς ἥξει καὶ σώσει ἡμᾶς. Τότε ἀγοιχθή- 
σονται ἐφθαιϊμοὶ cvgAOY, καὶ ὦτα κωφῶν ἀκού- 
σονται" τότε ἀλεῖται ὡς ἔλαφος ὁ χωιϊὸς, καὶ 
τρανὴ ἔσται γιῶσσα μογιλάλων. ΔΛεγέσθω δὲ 
ἡμῖν χαὶ ἄλλη μαρτυρία, Κύριον λέγεις ἐρχόμενον, 
ὦ προφῆτα, σημεῖα δὲ ὅσα μηδέποτε γεγένηται 
ποιοῦντα " ποῖον σαφὲς xal ἕτερον λέγεις; Αὐτὸς 
Κύριος εἰς κρίσιν ἔρχεται μετὰ τῶν zpectvré- 
ρων τοῦ «ἰαοῦ, καὶ μετὰ τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ. 


perto sedit, cum aeclamationibus regis instar Jero- 
solymam ingrediens **. Quid autem facit rex iste 
adveniens ? Et (win sanguine testamenti. emisisti 
vinctos tuos ex lacu aquam non habente ?*, 


XI. Atqui fieri sane. poterat ut. pullo. insideret ; 
da nobis potius signum, ubinam consistet rex qui 
ingreditur? Et signum quidem ne dederis procul 
a civitate, ut. non ignoremus ; dederis vero nobis 
in proximo signum oculis conspicuum, uL eL in 
ipsa urbe versantes locum contemplemur (4). Pro- 
pheta vero rursus respondet, aiens : Et stabunt pedes 
ejus in die illa super montem. Olivarum, quod est 6 : 
regione Hierusalem ad Orientem **. Nunquid aliquis 
intus stans in civitate locum non videt ? 


XI Habemus duo signa, et tertium cupimus 
addiscere. Dic quid facturus sit adveniens Domi- 
nus? Dicit alter propheta : Ecce Deus noster: et 
deinceps, ipse veniet et salvabit nos. Tunc aperien- 
tur oculi. cecorum, et aures strdorum  exaudient ; 
tunc saliet instar cervi claudus, εἰ expedita erit lin- 
gua balborum **, Dicatur nobis et aliud testimo- 
mium. Dominum dicis venturum, o propheta, signa, 
qualia nunquam fuerunt facta, patrantem ? : cu- 
jusmodi aliud manifestum dicis? Ipse Dominus i 
judicium venit cum presbyteris populi et cum princi- 
pibus ejus **. Signum singulare ae precipuum : 


Σημεῖον ἐξαίρετον * Δεσπότης ὑπὸ δούλων psoGu- C Dominus a servis presbyteris judicatus , et id 


πέρων χρινόμενος, καὶ ἀνεχόμενος. 

ΠΡ’, Ταῦτα ἀναγινώσχοντες Ἰουδαῖοι οὐχ ἀχούου- 
σιν" ἔδυσαν γὰρ τὰ ὦτα τῆς χαρδίας, ἵνα μὴ ἀχού- 
σωτιν. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς πιστεύωμεν εἰς Ἰησοῦν Χριστὸν 
ἐν σαρκὶ παραγεγόμενον (5) καὶ ἐνανγθρωπή- 
σαντα" ἐπειδὴ ἄλλως οὐκ ἐχωροῦμεν. Ἐπειδὴ vào 


"! Matth, xxi, 7. 33 Zachar. 


ni, 14. 


**! Zachar. ix, 11. 


καί, loco o5x* emendatum ex Reg., Roe, Casaub. 
οἱ Grod. s 

(1) HàÀor...dcayq. Vocem ἀταγῇ ex pura 
conjectura hic scripsimus, habetur in editis ἀσιγῆ, 
ailentii vacuum, nullo seusn, nihilo melius in Keg. 
et Coisl. cold. scriptum, πᾶσα ἡ 17, * scripsit sine 
dubio Cyrillus, àfoyn, jugi inerpertum, in quo 
pulius asinze matri subjugali apponitur; vel ἀσαγῆ, 
postremum hoc nulla alia de causa prztuli, quam 
quod minori vulgate lectionis mutatione constat, 
ac praef, codicis scriptura utcunque adumbratur, 
Praeterea Justinus martyr, cujus sine dubio libros 
evolverat Cyrillus, hanc Zachariz prophetiam edis- 
serens Dialog. cum Tryphone, pag. 275 , pullum de 
quo ín prophetia vocat , ὁ ἀσαγῆς πῶλος, et ma- 
trem, ἡ ὑποσαγὴς ὄνος. Sanctus quoque Nilus, lib. n, 
epist. $1, asellum Evangelii appellat, ἀσαγῇ. Eulo- 
gius eumdem asellum vocat, &vayr;, immundum, 
homil. in festüm Palm., inter Cyrilli Alex. homilias. 
Forte etiam scripsit Cyrillus, ἀθιγῇ, mullo mortali 
opere contacium, . 

(3) Δὸς δέ, etc, Particulam δέ addidimus ex 
Coisl., Reg., Roe, Casaub., Grod. 

(9) Er συρχὶ παραγενόμενον. Pro ἐν capxi, 
Reg., Roe, Casaub., scriptum habent, ἔνσαρχον, sic- 
ut iníra n. 20, ait Cyrillus, παραγενόμενος Ev- 


patiens. 

XIII. Hzc legentes Judei non audiunt, obtura- 
verunt aures cordis, ut non audiant. Sed nos cre- 
damus in Jesum Christum qui in carne advenit et 
inhumanatus est ; quandoquidem aliter capere non 
potuissemus (5). Cum enim nos eum sieut ille est 


xw, 4. — **]sa. xxxv, ὁ, ?* Joan. xv, 24. "* jea, 


cxpxos. At in titulo catecheseos loco, ἐν σαρχὶ 
παραγενόμενον, habelur, σαρχωθέντα,, quam cexi- 
stimo veram Symboli lectionem. 8 

(4) In urbe ipsa versantes, Przedicabat Cyrillus in 
monte Golgotha, qui olim stante veteriflierosolyma 
extra portam erat; sed im nova urbe, de veleris 
ruinis ab /Elio Adriano excitata, postea saltem 
inclusus est; adeo ut Eusebius, De laud. Const., 
cap. 9, in ipso urbis meditullio exeitatam Resur- 
rectionis ecclesiam dicat. Ex illo edito Calvarizm 
monte facile spectabilis. erat mons Olivarum, in 
qno non solum stetit Christus in celos ascendens, 
et prophetiam Zachariz hic commemoratam ad ver- 
bum adimplens, ut demonstrat Eusebius, lib. — vt 
Demonst., pag. 288 : verum etiam sitelere. infixa 
solo ejus vestigia. Vide cat. 14, n. 95. 

(5) Quandoquidem aliter capere , etc. Communis 
hzc inter Patres. incarnationis causa. Affertur ab 
Irenzo, lib. i11, cap. 19, n. 1, ut citatur a Theodo- 
reto, gems A 1, pag. 25; nam in Latina interpreta- 
tione paulo aliter habetur hic locus , ab Origene, 
lib. vt contr. Cels., pag. 522; Eus^bio, De laudibus 
Constantini, cap. 14; Macario, horil. 6 ; Greg. Nyss., 
lib. rv Contra Eunom., pag. 590, eic. Hanc autem 
Dei fraitionem, cujus causa Dominum incarnatum 
ait, intelligit familiarem Dei cum hominibus ver- 
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intueri, eove frui non possemus; factus est id A ἡμεῖς, καθ᾽ ὃ ἣν ἐχεῖνος, ἐμδλέπειν ἢ ἀπολαῦσαι οὐχ 


quod nos sumus, ut sic eo frui digni efliceremur. 
Nam si solem. qui quarto die factus. est -perfecte 
intueri non. valemus , Deumne ejus auctorem vi- 
dere possimus ? In igne descendit ** Dominus super 
montem Sina (1), nec süstinuit. populus ; sed ad 
Moysen. dixerunt : Loquere tu nobis, εἰ audiemus ; 
et non loquatur ad nos Deus, ne forte. moriamur **. 
Et rursus : Que est enim. omnis caro, qum. audivit 
vocem Dei viventis, loquentis de medió ignis, et 
169 viet??? Si vocem Dei loquentis audire, 
mortem conciliat ; Deum ipsum cernere, quomodo 
mortis causam non afferret ? Quid vero miraris ? 
Euiam ipse Moyses dixit: Exterritus sum et treme- 
bundus ?^. 


XIV. Quid igitur velles? eumne qui ad. salutem B 


venit, interitus nobis causam fieri, co quod eum 
non possent mortales sustinere : an polius eum ad 
modum nostrum gratiam suam attemperare ? ** Da- 
niel angeli conspectum non tulit, et tu angelorum 
Domini contoitum sustinuisses? Gabriel apparuit, 
et cecidit Daniel ?^, Cujusmodi vero erat, quove 
habitu is qui apparebat? Vuílus ejus uti fulgur 
erat; non uli sol: et oculi ejus. sicut. lampades 
ignis; non sicut fornax ignis : δ voz sermonum 
ejus, sicut vox multitudinis ?^ ; nou sicut duodeciin 
legionum angelorum **. Et tamen procidit propheta. 
Et accedit anhelus, dicens : Ne timeas, Daniel, 
surge ; animi compos esto, exaudita suntverba tua**. 
Et ait Daniel : Surrezi tremens ; neque tamen. id- 
circo respondit, donec tetigit eum similitudo ma- 
nus hominis. Et postquam is qui apparebat, in 
visionem hominis transmutatus est, tunc. Daniel 
occipit loqui : et quid ait? Domine, in visione tui 
ánversa sunt. interiora mea in. me: el non stabit in 
me fortitudo, εἰ halitus non remansit in. me. Si an- 
gelus conspectus prophetze vocem et fortitudinem 
eripuit, liberumne halitum permitteret. Dei ipsius 
apparitio? et donec, inquit Scriptura, tetigit me 


"αι. 10, n, 1 et 18. 
9" Dan. x, 9. "^ ibid. 6. 


?! Exod. xx, 19. 
^ Matth, xxvt, 55. 


? Degt, v, 96,, ? Hebr. xn, 21. 
? pan, x, 12-18. 


ἠδυνάμεθα ἐγένετο ἐχεῖνος ὅπερ ἡμεῖς, ἵνα οὕτως 
ἀπολαῦσαι χαταξιωθῶμεν. Εἰ γὰρ ἥλιον, τὸν ἐν τε» 
πάρτῃ ἡμέρχ γενόμενον, ἐντελῶς ἰδεῖν οὐ δυνάμεθα, 
Θεὲν ἄρα τὸν ἐχείνου ποιητὴν ἰδεῖν δυνάμεθα (2); 
Ἐν πυρὶ χατέδη ὁ Κύριος ἐπὶ ὄρους Σινᾷ, καὶ οὐκ 
ἤνεγχεν ὁ λαὺς, ἀλλ᾽ εἶπαν πρὸς Μωσῆν " Ad.n- 
σον cb ἡμῖν xal ἀχουσόμεθα " καὶ μὴ AuAsito 
πρὸς ἡμᾶς ὁ Θεὺς, μὴ ποτε ἀποθάνωμεν" χαὶ πα- 
λιν" Τίς γὰρ πᾶσα σὰρξ (3), ἥτις ἤχουσε φω- 
γὴν Θεοῦ ζῶντος, Ἰαϊλοῦντος ἐκ μέσου τοῦ πυρὸς, 
καὶ ζήσεται; Εἰ τὸ ἀκοῦσαι φωνὴν Θεοῦ λαλοῦντος, 
θανάτου παραΐτιον" τὸ αὐτὸν Θεὸν ἰδεῖν, πῶς οὗ 
θανάτου πρόξενον; Καὶ τί θαυμάζεις; χαὶ Mos? 
αὐτός φησιν" "Εχφοῦςός εἰμι καὶ ἔντρομος. 

1Δ', Τί οὖν ἤθελες ; τὸν ἐλθόντα ἐπὶ σωτηρία (4) 
πρόξενον ἀπωλείας γενέσθαι, διὰ $5 μὴ φέρειν τοὺς 
ἀνθρώπους, f| συμμετρῆσαι τὴν χάριν; Aavih οὖν 
ἤνεγχεν ὀπτασίαν ἀγγέλου " χαὶ σὺ Δεσπότου τῶν 
ἀγγέλων θέαν ἐνεχώρτις (5); Γαδριὴλ ἐφάνη, χαὶ 
πέπτωχε Δανιῆλ" xal ποταπὸς ἦν ὁ φαινόμενος, 3 
ποίῳ σχήματι; Τὸ πρόσωπον αὑτοῦ ὡς ἀστραπὴ 
ἦν, οὐχ ὡς ὁ ἥλιος " xal οἱ ἐφθαϊμοὶ αὐτοῦ ὡσεὶ 
ιἰαμπάδες πυρὸς, οὐχ ὡς χάμινος (0) πυρός " καὶ 
ἡ φωνὴ τῶν «᾿όγων αὐτοῦ ὡς φωνὴ CxAcv, οὖγ 
ὡς δώδεχα λεγεώνων ἀγγέλων" χαὶ ὅμως ἔπεσεν ὁ 
προφήτης, Καὶ προσέρχεται ὁ ἄγγελος (T) λέγων * 
Μὴ φοῦὔοῦ, Δανιὴϊ, ἀνάστηθι" ἔγθυμος γενοῦ, 
εἰσηκούσθησαν cl 1όγοι σου" xaí φησιν ὁ Δανιήλ" 
᾿Αγέστην ἔντρομος" xaX οὐδὲ οὕτως ἀπεχρίνατο, 
ἕως ὅτε ἥψατο αὑτοῦ ὁμοίωσις χειρὸς ἀνθρώπου. Kat 
ὅτε μετεθλήθη εἰς ἐπτασίαν ἀνθρώπου ὄ φανεὶς, τότ᾽ 
λαλεῖ ὁ Δανιὴλ" xal τί φησι; Κύριε, ἐν τῇ ὀπτασίᾳ 
σου ἐστράφη τὰ ἐντός μου ἐν ἐμοὶ, καὶ ob στή- 
σέται ἐν ἐμοὶ (8) ἰσχὺς, καὶ πνοὴ οὐχ ὑπειλεί 
φθὴ ἐν ἐμοί, El ἄγγελος φαινόμενος ἐξεῖλε τὴν 
φωνὴν τοῦ προφήτου xai τὴν ἰσχὺν, τὸ τὸν Θεὸν (9) 
φανῆναι, συνεχώρει τὴν πνοὴν ; xal ἕως ὅτοι', M- 
γεὶ ἡ Γραφὴ, ἥψατό μου ὡς ὅρασις ἀνθρώπου, ota 


* Vid. cat. 9, n. ἐ, 


H 


santis et eos docentis. collocntionem. Alii intelli- D Roe, Casaub. Linea sequenti, loco ἔνθυμος, Roe et 


gunt nostrum ad divina provectum. Cyrillus quo- 
que per Christum in Eucharistia sumptum, nos 
propius Deo frui; ac vere οἱ proprie divinz na- 
turz, corpori Christi hypostatice social , partici- 
pes' fieri docet cat. 23, n. 5. 

(1) Nimirum Filius. 

3) Δυγάμεθα. Rectius in Roe ct Casaub., ἡδυνά- 
μεθα, poteramus, potuissemus. 

(5) Τίς γὰρ πᾶσα σάρξ, etc. In Coisl. et Reg., 
Τίς γάρ ἔστι πᾶσα, Roe et Casaub. Τίς γὰρ ἡ πᾶσα. 
In Bibliis simpliciter, Τίς γὰρ σάρξ. 

(4) "Exi σωτηρίᾳ, etc. Coisl., ἐπὶ σωτηρίαν τοῦ 
γένους, ad salutem generis. 

(8) ᾿Ενεχώρεις. lta Roe οἱ Casaub, codd. Editi 

» vero, ἐγχωρεῖς. 

(6) κάμινος. Editi, χα μίνου. Secuti sumus codd. 
Roe et Casaub., ut constructionis similitudo reti- 
neretur, 

(3) Ὁ áyreAct. Articulum supplevimus ex Coisl., 


Casaub., εὔθυμος, Loco, εἰσηχούσθησαν, in Coisl., 
Reg., Roe et Casaub. habetur, ἠχούσϑησαν, ut in 
prophetico textu. 

(8) Καὶ οὗ στήσεται ἐν' ἐμοί, etc. Ea verba pro- 
pter voces, ἐν ἐμοί repetitas in editis przetermissa, 
reparamus ex codd. Coisl., Ottob., Reg., loe, Ca- 
saub., Grod, et sacro textu. 

(9) Τὸ τὸν. Θεόν, etc. Articulum τό reposuimus 
ex codd. Reg., Roe, Casaub. Verba sequentia , ἕως 
ὅτου, aliter exhibentur in codd. Coisl. et Reg. sic : 
“Ἕως ὅτου ἥψατό μου, φησὶν, ὡς ὅρασις, etc. Roeet 
Casaub., ἕως ὅτε (Roe, ἤτου) ἥψατο αὐτὸν, ἡ Γραφῇ 
φησιν, ὡς ὅρασις * Donec tetigit. ipsum, ait Scriptura, 
lanquam visio hominis. Grodecius vertit, manus ho- 
minis ; quod conforme est Danielis vers. 10. Vul- 
gatam lectionem retinuimus, cum ipsas Scriptura 
voces retinere soleat Cyrillus ; ac Casauboniana Ve« 
clio emendationem sapere videatur. 
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&0aponce Δανιήλ. Πείρας τοίνυν τῆς ἀσθενείας τῆς ἃ tanquam visio hominis, non est recreatus Daniel, 


ἡμετέρας δειχθείσης, ἀνέλαθεν ὁ Κύριος τοῦτο ὅπερ 
ἐπεζήτει ὁ ἄνθρωπος " ἐπειδὴ γὰρ παρὰ ὁμοιοπροσ- 
(909 ἐζήτει ἀχούειν ὁ ἄνθρωπος, ἀνέλαβε τὸ ópoto- 
mali; ὁ Σωτὴρ ἵν᾽ εὐμαρέστερον παιδευθῶσιν οἱ ἄν- 
θρωποι 


IE'. Δέξαι δὲ χαὶ ἄλλην αἰτίαν. Παρεγένετο Χρι- 
στὸς, ἵνα βαπτισθῇ, χαὶ ἁγιάσῃ τὸ βάπτισμα" παρ- 
ἐγένετο, ἵνα θαυματουργήσῃ, περιπατῶν ἐπὶ τῶν ὑδά - 
των τῆς θαλάσσης. ᾿Επεὶ οὖν πρὸ τῆς ἐνσάρχου 
παρουσίας, ἡ θάλασσα εἶδε xal ἔφυγεν, xat ὁ Ἶορ- 
δάνης ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω" ἀνέλαθε τὸ σῶμα ὁ 
Κύριος (1j, ἵνα ἰδοῦσα ἡ θάλασσα ἀνάσχηται, καὶ ὁ 
Ἰορδάνης ἀφόδως αὐτὸν ὑποδέξηται, Μία μὲν δὴ 


αὕτη αἰτία ἔστι δὲ xal δευτέρα. Διὰ παρθένον τῆς B 


Εὔας ἦλθεν ὁ θάνατος, ἔδε: διὰ παρθένου, μᾶλλον 
δὲ ἐχ παρθένου, φανῆναι τὴν ζωήν * ἵνα ὥσπερ ἐχεί- 
νὴν ὄφις ἡπάτησεν, οὕτω χαὶ ταύτην Γαδριὴλ εὐαγ- 
γελίσηται, Καταλιπόντες ἄνθρωποι Θεὸν, ἐδημιούργη- 
σαν ἀνθρωπόμορφα ξόανα. ᾿Ανθρωπομόρφου τοίνυν 
ὡς Θεοῦ ψευδῶς προσχυνουμένου, Θεὸς ἀληθῶς ἄν- 
θρωπος ἐγένετο, ἵνα λυηῇ τὸ ψεῦδος, "Opyávo τῇ 
σαρχὶ χαθ᾽ ἡμῶν ἐχέχρητο ὁ διάθολος. Καὶ τοῦτο 
Ὑινώσχων ὁ Παῦλος, λέγει" Βιλέπω δὲ ἕτερον τόμον 
ἐν τοῖς μέλεσί μου, ἀντὶ στρατευόμενον τῷ γόμῳ 
τοῦ γοός μου, καὶ αἰχμαιωτίζοντά με, χαὶ τὰ ἑξῆς. 
Av ὧν οὖν ὅπλων ὁ διάθολος ἡμᾶς χατηγωνίζετο, διὰ 
τούτων αὐτῶν ἐσώθημεν. ᾿Ανέλαθε τὸ ὅμοιον ἡμῶν 
ἐξ ἡμῶν ὁ Κύριος, ἵνα τὴν ἀνθρωπότητα auct: ἀν- 
ἐλαῦΞ τὸν ὅμοιον ἡμῶν, ἵνα τῷ λείποντ' μείζονα δῷ 
πὴν χάριν, ἵνα ἡ ἀνθρωπότης ἡ ἁμαρτωλὸς Θεοῦ γέ- 
νηται χοινωνός. Ὅπου γὰρ ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρ- 
τία, ὑπερεπερίσσευσεν' ἡ χάρις. "Ἔδει παθεῖν ὑπὲρ 
ἡμῶν τὸν Κύριον, ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἐτόλμησε προσελθεῖν 
ὁ διάβολος, εἰ ἤδει τοῦτον " Εἰ γὰρ ἔγγωσων, οὖν ür 
τὸν Κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν. Δέλεαρ τοίνυν 
τοῦ θανάτου γέγονε τὸ σῶμα, ἵνα ἐλπίσας καταπιεῖν 
ὁ δράχων, ἐξεμέσῃ xii τοὺς ἤδη χαταποθέντας " 
Κατέπιε γὰρ ὁ θάνατος ἰσχύσας " xai πάλιν" 
᾿ρεῖλεν ὁ Θεὸς πᾶν δάχρυον ἀπὸ προσώπου zar- 
τός. 


21 Matth. 
Mu 


3* Vid. cat. 9, n. 1M ; cat; 21, n. 1. 

19,n.1. ** Rom. vi, 35. "' Hom. v, 20. 
4) Ὁ Κύριος. Editi, ὁ Ἰησοῦς Κύριος. Vocem ὁ 

Ἰησοῦς in codd. Reg. Coisl., Roe, Cassub., Ottob. et 
Grod. prztermissam auferendam judicavimus, 

(2) Cum igitur humane forme, etc. Supra num. 

et cat. 6, n. 144, necessarium statuit Christi ad- 
ventum ad destruendum idolorum cultum : specia- 
lem hic assignat ejus destructionis a divina sapien- 
tia excogitatum modum; ut hominibus Deum sub 
sensu subjectum quzerentibis, se ipse legitime ado- 
randum, idolorum impie adoratorum loco substi- 
tueret,. Eamdem rationem attingunt Athanas., De 
incarnat, Verbi Dei, num. 15 οἱ 16, et Eusebius, De 
laudibus Constant., cap. 14. 

(3) Quos jam devoraverat. Nimirum justos Veteris 
Testamenti, ut patet hune locum conferenti cum 
cat. 44, n. 47, et n. 19. Oinnes illi a mortis imperio 
liberati, dum ex iuferno extracii sunt : ac mullis ex 


D 


xiv, 95 
| Cor. i, 8. 


Experientia igitur imbecillitatis nostr: demori- 
strata, assumpsit hoc Dominus quod requirebat 
homo: quandoquidem enim ab simili sui specie 
audire verba cupiebat homo ; similium affectionum 
naturam induit Salvator, ut homines facilius eru- 
direntur. 

XV. Accipe et aliam causam. ?* Venit Christts 
ut baptizaretur, et sanctificaret baptisma, venit ut 
miracula operaretur, ambulans super aquas mas 
ris ". Quoniam igitur ante ejus in carne adven- 
tum, mare vidit et fugit, et Jordanis conversus est 
retrorsum ?* : Dominus corpus assumpsit, ut mare 
videns sustineret, et Jordanis illum; posito metu, 
reciperet. Atque haic quidem causa una : est au« 
tem et altera. ?? Per virginem Evam subiit mors; 
oportebat per virginem, seu potius de virgine, pro- 
dire vitam : ut sicut illam decepit serpens, ita et 
huic Gabriel bonum nuntium afferret. Homines; 
derelicto Deo, humana forma simulacra fabricave- 
runt. Cum igitur humane forme (2) figmentum 
170 tasnquam Deus mendaciter adoraretur ; Deus 
vere homo factus est, ut. dissolveretur mendacium, 
Carnis contra nos instrumento diabolus utebatur, 
quod sciens Paulus ait: Video autem aliam legem 
in membris meis militantem adversus legem mentis 
mec, et captivum me ducentem. 9 , etc; Quibus igi- 
tur arinis nos. diabolus debellabat, iisdem et salvi 
effecti sumus. Assumpsit ex nobis Dominus quod 
nostri simile est, ut humana naturze salutem. im- 
pertiret : similitudinem nostram assumpsit, ul ei 
quod defectum patiebatur ma;*rem conferret gra« 
tiam, ut peccatrix humana natura Dei particeps 
fieret. Ubi enim abundavit peccatum, superabunda- 
vit gratia *!, Oportebat Dominum pro nobis pati : 
sed non ausus fuisset accedere diabolus, si ipsum 
novisset : Si enim cognovissent, prorsus Dominum 
glorie non crucifixissent **. Esca igitur morti objecta 
fuit corpus, ut, cum illud se devoraturum spera- 
ret draco, etjam evomeret eo3 quos jam devorave- 
rat (5) : Devorabat enim mors pravatens **; et rur- 
aus, Abstulit Deus omnem lacrymam a facie 
omni **. 

5. 5 Psal, cxt, 5. 


* fid. Iren. lib. v, cap. 
9 [sa, xxv, 8. 


** ibid. 


illis vitze per resurrectionem redditi, ibid., n. 18. In 
his porro omnibus locis, atque isthic praesertim 
draconem videlicet diabolum, el mortem promiscue 
sumit, ac prouno eteodem habet. An existimavit jus- 
stos in inferno detentos sub dzemonis potestate esse, 
quod multis veteribus placuit, ut Justino, Dialogi 
cum Tryphone pag. 260 ; Origeni, tractatu De Enya- 
strimytho, tom. Ε Origenis Huctiani, pag. 95; Eu- 
sebio, lib. x Dem., p. 501 et aliis nonnnllis : ac Cy- 
rillus certe ubiqne veteres justos tanquam in tene- 
bricoso carcere inclusos et liberatoris egentes re- 
prisentat, Verum nihil cogit ut Cyrillum hanc sen- 
tentiam seculunr esse credamus : mihique semper 
placuit Gregorii Nysseni ratio, qua probat. tom. Il, 
De Pyihonissa, pag. 960, d:emonem ad locum sancto- 
rum penetrare non potuisse. Quanquam nonnullis 
etiam catholicis theologis visum est limbos a da- 
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est? num doctrine nosire, verborum, commenta 
sunt, et humani ingenii fallacie? nonne divinz 
Seripturz sunt salus nostra? nonne prophetarum 
predictiones? Commendatum igitur hoc depositum 
mihi immobile custodi, teque nemo dimoveat. 
Crede Deum hominem factum. Ac demonstratum 
quidem est, quod illum inhumanari possibile fuit : 
si autem. amplius credere detrectant Judei, ita il- 
los conveniamus : Quid annuntiamus novi, dum 
dicimus Deum hominem factum ; cum vos ipsi di- 
catis quod Abraliam Dominum exceperit hospitio δ ἢ 
Quid insolens predicamus, cum Jacob dicat: 
Vidi enim Deum facie ad. faciem, et salva facta est 
anima mea **? Qui apud. Abraham comedit Domi- 
nus "', idem apud nos comedit. ** Quid igitur in- 
usitatum proferimus ? Sed et duos testes exhibemus, 
qui in monte Sina Domino astitere **, Moyses eratin 
foramine petrz: ^; οἱ Elias tunc in. foramine pe- 
tra: ὅς Ipsi trane(gurato presentes facti in monte 
Thabor, dicebant discipulis exitum quem comple- 
turus erat in. Hierusalem **; sed incarnari possi- 
bile fuisse, wt supra dixi demonstratum est : qwe- 
que supersunt demonstrationes, studiosis ad colli- 
gendum relinquantur. 

XVII. Ceterum pollicita erat oratio nostra, 171 
reperire Salvatoris adventus et tempus et locum : 
nec oportet nos falsa: promissionis reos abscedere, 
sed potius Ecclesi: candidatos idoneo munitos prz- 


sidio dimittere. Inquiramus igitur tempus quando ( 


Salvator advenit : quoniam recens ejus est hic ad- 
wentus, eique contradicitur; et quoniam Christus 
Jesus heri et hodie est, idem exsistens, el in sa- 
cula 9, Moyses igitur propheta ait : Prophetam vo- 
bis suscitabit Dominus Deus ex fratribus vestris, si- 
cut me ^, reservetur interim illud, sicut me, quod 
propriis locis declarandum erit (1). Verum, quan- 


M Gen. xxxir,. 90. 
9, 5; MI Reg. xix, 8, 9. ** Exod, xxxiu, 22. 
xm, 8. δ Deut, xvin, ἰδ; Act. vii, 57. 


mone possessos. ta, ut alios prleream, Corderius 
Caten. in Psalm. tom. 1 ; pag. 455, ut tamen nullam 
sanctos affligendi, invitosque in terram pertrahendi, 
quod potissimum Nyssenus refutat, haberet pote- 
statem. 

4) Nullibi 
3 Kara 
T cumr in codd, Coisl,, Reg., Roe et Casaub. 
«Fesit , el alioqui male conveniat cum interrogatione 
ad Judaeos in secunda persona directa, eradere non 

dubitavimus. » 

(3) Ἠλίας ἐν ὁπῇ τότε τῆς πέτρας. Desunt haec 
in codd. Reg. et Coisl. quorum hic omittit etiam, 
xaX "HAiae, alter vero, τὸν Ἡλίαν, scriptum habet. 
Eliam fuisse, àv ὁπῇ τῆς πέτρας, in foramine petra, 
ipsis verbis non. tradit. Seriptura; ait tamen, quod 
idem est, fuisse sub specu, Ill Reg. xix, 9 et 15: 
Εἰσῆλθεν εἰς σπήλαιον, ἔστη ὑπὸ σπήλαιον. Habelur 
in Vulgata, in ostio δρείμποα, qui& verba hie tran- 
scripsit Grodecius. 

(4) "μῶν. Wa legere malumus, juxta Coisl. 
Reg. et Grod. quam ὑμῖν juxta impressos. Loco 
εὑρεῖν, invenire, habetur in codd. Roe et Casaub. 
2c Grod., ἐρεῖν, dicere, nec male. 

(5) Καὶ ἐπειδὴ Χριστὸς "Incovc. Apostolicum 


* Gen, xvin, 3. 


romissum illud exsolvit. 


S. CYRILLI HIEROSOL. ARCHIEP. 
XVI. Nunquid ;am frustra Christus inhumanatus A 


*' Gen. xvim, 8. 
"' [Il Reg. xix, 15. 
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Iq. Μήτι μάτην Χριστὸς ἐνηνθρώπησε ; μήτε εὑ- 
ρεσιλογίαι εἰσὶν αἱ διδασχαλίαι, xal ἀνθρώπινα σο- 
φίσματα ; οὐχ αἱ θεῖαι Γραφαΐ εἰσιν ἡμῶν ἡ σωτη- 
pía; οὐχὶ προφητῶν αἱ προῤῥήσεις ; Τήρει τοίνυν 
ταύτην uot τὴν παραχαταθήχην ἄσειστον, xal μηδείς 
σε μεταχινησάτω" πίστευε Θεὸν ἄνθρωπον γενόμε- 
νον. "AX ὅτ: μὲν ἐνανθρωπῆσαι δυνατὸν ἦν, ἀποδέ- 
δειχται" εἰ ὃὲ μᾶλλον ἀπιστοῦσιν Ἰουδαῖοι, προτεί- 
νωμεν αὐτοῖς" Τί ξένον χαταγγέλλομεν (3), Θεὸν 
ἐνανθρωπῆσαι λέγοντες * ὑμῶν λεγόντων, ὅτι ᾿Αδραὰμ, 
τὸν Κύριον ὑπεδέξατο ; Τί ξένον χαταγγέλλομεν, τοῦ 
'Jaxó6 λέγοντος * Εἶδον γὰρ Θεὸν πρόσωπον πρὸς 
πρόσωπον, καὶ ἐσώθη μου ἡ ψυχή; Ὁ παρὰ τῷ 
᾿Αδραὰμ φαγὼν Κύριος, xai παρ᾽ ἡμῖν ἔφαγε. Τί 
οὖν ξένον χαταγγέλλομεν ; ᾿Αλλὰ χαὶ μάρτυρας δύο 
παρέχομεν, τοὺς ἐν ὄρει Σινᾷ τῷ Κυρίῳ παραστάν- 
τας" Μωσῆς ἣν ἐν ὁπῇ τῆς πέτρας, xal Ἡλίας ἐν 
ὁπῇ τότε τῆς πέτρας (5) ἐχεῖνοι μεταμορφουμένῳ 
συμπαρόντες ἐν ὄρει Θαξὼρ, ἔλεγον τοῖς μαθηταῖς 
τὴν ἔξοδον, ἣν ἔμελλε πληροῦν ἐν Ἱερουσαλήμ. 
"AX ὅτι μὲν ἐνανθρωπῆσαι δυνατὸν ἦν, ἀποδέδειχται, 
χαθὼς προεῖπον" χαὶ χαταλελείφθω τὸ λοιπὸν τῶν 
ἀποδείξεων τοῖς σπουδαίοις εἰς ἀνάλεξιν, 


IZ'. Ἐπηγγείλατο δὲ ἡμῶν (4) ὁ λόγος εὑρεῖν xal 
τὸν χρόνον ἐπιδημίας τοῦ Σωτῆρος, xai τὸν τόπον " 
χαὶ δεῖ μὴ ψεύδους χαταγνωσθέντας ἀναχωρεῖν, μᾶλ- 
λον δὲ τοὺς τῆς Ἐχχλησίας νεήλυδας ἡσφαλισμένους 
ἀποπέμψαι. Ζητήσωμεν τοίνυν τὸν χρόνον, πότε 6 
Κύριος παρεγένετο" ἐπειδὴ πρόσφατος ἡ παρουσία, 
xal ἀντιλέγεται" xal ἐπειδὴ Χριστὸς Ἰησοῦς (δ) 
χθὲς καὶ σήμερον ὁ αὐτὸς Or, καὶ εἰς τοὺς αἰῶ- 
vac. Mwst τοίνυν λέγει ὁ προφήτης " Προφήτην 
ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος ὁ Θεὸς ἐκ τῶν ἀδεϊρῶν 
ὑμῶν, ὡς ἐμέ" τετηρήσθω δὲ τέως τὸ ὡς ἐμὲ, ἐν 
οἰχείοις τόποις (0) ἐξεταζόμενον. ᾿Αλλὰ πότε ὁ προ- 
“γα, cat, 10, n. Ἴ. Exod. xix, 
"! Luc, ix , 90, δ᾽. 9? Heb. 


illud testimonium de Christi immutabilitate, vide- 
tur prima fronte extra locum positum, nec satis 
apte cum przvedentibus cohzrere. In. codd. Keg., 
Roe, Coisl. et Casaub. prztermittitur particula xat, 
sicque NAM cum ἀντιλέγεται * adeo ut Cy- 
rillus hanc 8] egare rationem videretur, cur incar- 


Loyer. Additur in impressis, αὐτοῖς" D nationi contradicatur, quod Christus ab Apostolo 


incommutabilis dicatur. Ac maxime probabilis mihi 
videretur hujus loci intelligentia, si testimonium 
illud Pauli ab Pocetis ad evertendam Christi in- 
carnationem alligatum alicubi legissem, Quanquam 
non contra h:zreticos hoc loco pugnat Cyrillus, sed 
adversum Judzos, qui certe Pauli alicgatione non 
utebantur. Itaque particulam conjunctivam xal re- 
tinendo, sic Cyrillum interpretor : Qu:xramus tem- 
pus m Salvator advenit, quandoquidem recens 
est illius adventus, illique ea de causa contradici- 
tur; cum, ut ipse ait cat. 11, n. 16, rebus novis ob 
ipsam suam novitatem coutradici soleat. Quzra- 
mus etiam illud tempus adventus Doinini, quoniam 
lempora omnia illi aqualia sunt, qui idem post 
adventum est in zeternum manet, qui fuit ante. 

(6) Ἐν clxsloic τόποις. Ante τόποις habetur δέ 
in editis, quod uti redundaus, ex codd, Coisl., Reg., 
Roe, Casaub. expunximus. 
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Qni.v, ἐπὶ τὰ ὑπ᾽ ἐμοῦ γεγραμμένα" πολυπραγμό- 
vnso» τὴν τοῦ Ἰχχὼβ τῷ υὐδα ῥηθεῖσαν προφη- 
τείαν - ᾿Ιοὐδα, σὲ αἰνέσειαν (3) οἱ ἀδειϊ τοί σου, καὶ 
τὰ ἑξῆς, ἵνα μὴ ἅπαντα λέγωμεν. Ox ἐχιλείψει ἄρ- 
χων ἐξ Ἰούδα, οὐδὲ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν 
αὐτοῦ, ἕως ἐὰν ἔλθῃ ᾧ ἀπόκειται" καὶ αὐτὸς 
προσδοκία οὐκ Ἰουδαίων (3) ἀλλὰ ἐθνῶν. Σημεῖον 
οὖν ἔδωχε τῆς Χριστοῦ παρουσίας, τὸ παύσασθαι: τὴν 
ἀρχὴν τῶν Ἰουδαίων, ΕἸ μὴ νῦν ὑπὸ Ῥωμαίους εἰ- 
, σὶν, οὕπω ἦλθεν ὁ Χριστός " εἴ ἔγουτι τὸν Bx γένους 
ούδα καὶ τοῦ Δαδιᾶ, οὕπω ἦλθεν ὁ προσδοχώμενος. 
Αἰσχύνομαι γὰρ λέγειν αὑτῶν τὰ πρόσφατα περὶ τῶν 
καλουμένων παρ᾽ αὐτοῖς νῦν πατριαρχῶν πράγματα " 
xai τί τὸ τούτων γένος, χαὶ τίς ἡ μέτηρ᾽ χαταλιμ- 


πάνω δὲ τοῖς εἰδόσιν». ᾿Αλλ᾽ οὗτος ὁ ἐρχόμενος προσ- Β 


δυκία ἐθνῶν, ποῖον πάλιν ἄρα στ μεῖον ἔχει ; φησὶν 
ἑξῆς - Δεσμεύων πρὸς ἄμπειϊον τὸν πῶνϊον ab- 
τοῦ (5). Βλέπεις ἔχεῖνον τὸν πῶλον τὸν ὑπὸ τοῦ Zaya- 
flou χαταγγελθέντα σαφῶς. 


" Gen. xix, 8, δε ibid. 10. ."" ibid. 11. 


(1) Alr£ceiay, Reg. cod. αἰνέταισὰν, ut in LXX, 
Rom. In Compl. eorumd. edit., αἰνέσουσι. Paulo 
post, loco ξως ἐάν babetur in Reg., Roe, Coisl., Ca- 
&aub. ξως dv, ut in nonuullis mss, LXX, et versione 
Symmachi quam in hoc et sequentibus verbis se- 
quitur Cyrillus, At in tribus LXX editionibus scri- 
ptum ἐάν. Voces ᾧ ἀπόκειται, sunt. ex Symmachi 
versione, eum earum loco in tribus LXX 'editioni- 
bus legatur, τὰ ἀπουχείμενα αὐτῷ, que. reposita sunt 


inquit, ad ea qux» a me scripla sunt ; inquire in Ja- 
cobi prophetiam Judz dictam : Juda, te laudent 
[fratres tui "^, et qui srquuntur, ut non omnia re- 
citemus. Non deficiet princeps ex. Juda, neque dur 
er femoribus ejus, donec veniat cui repositum est , 
et ipse exspeciatio non Judaorum, sed gentium **. 
Signum igitur Christi adventus. dedit, quando 
desierit principatus Jud:orum (4). Si non. Romanis 
hoc tempore subjecti sunt, nondum venit Christus ; 
si habent |prineipem] ex genere Juda et David, 
"necdum venit. qui exspectatur. Pudel me namque 
recentia illorum instituta commemorare, de bis qui 
apud illos patriarchae modo dicuntur (5), et quod- 
nam eorum sit genus, qu:e mater; qux quidem iis 
qui noverunt, libenter relinquo. At ille qui venit 
exspeciatio gentium, quale iterum signum habet? 
iàit consequenter: Ligans ad vitem 172 pullum 
suum οἷς, Cernis pullum illum, qui ab Zacharia di- 
serie prznuntiatus est '*, 


9 Tach. ix, 9. 


Sirantes, ac postea regium diadema etjus assu- 
mentes, summa rerum redacta fuissel, AL ea re vel 
non observata, vel certis modis explicata, Patres 
permulti Jacobi prophetiam eodem quo Cyrillus 
modo exponendam sunt arbitrati. Ac revera quan- 
diu Judaicus senatus stetit, et respublica suis legi- 
bus guberuata, ficet. alii quam Jada prognati rem 
publicam summo jure regerent, verum tamen fuit 
non defecisse duces el principes de genere Judi ; 


ei. At lectio quam sequitur Cyrillus, sine dubio in C si id saltem non rigide et przcise, sed civili more 


multis Bibliorum exemplaribus exstabat, ut etiam- 
num exstat in Oxonieusi codice; ac multi tam La- 
iini quam Grzci Patres hoc modo legere, in primis 
Hieronymus, epist. 27, nov. edit, 86, cap. 8, atque 
ut doctissimi viri Johan. Bapt. Cotelerii verbis utar, 
Notis in Const. Apost. lib. vr, c. 14, est hzc bujus 
loei verisimilior scriptura, et apud veteres usitalior, 
neenon ad Christum maxime accominodata ; ideo- 
quea Juliano Apostata apud Cyrillum, lib. vii contra 
ipsum, p. 260, fraudi Christianorum aseripta. 

(3) Προσδοκία, ovx 'Iovó, Sic autem Reg. cod. et 
Ottob., προσδοχία ἐθνῶν, ovx Ἰουδαίων, ἀλλὰ ἐθ- 
νῶν, exspeciatio gentium, non Judaeorum , sed. gen- 
ttum : priorlecsio simplicior et magis Cyrilliana. Cum 
enim parenthesibus interrumput Scripture testi- 
monia, verba repetere non scelet sie. infra, n. 24, 
παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν (οὐ γὰρ αὐτοῖς), υἱός, etc. 

(3) Τὸν» πῶϊον αὑτοῦ, Πῶλον Lh gue juxta 
codd. Coisl., Reg., Roe, Casaub , Grod. el sacrum 
textum. In editis babetur, ὄνον. In Ottob. πῶλον ad 
marginem, ὄνον in textu. Dicium esse a Cyrillo πῶ- 
λον probare videntur sequentia : Βλέπεις £xsivov τὸν 
πῶλον. Ut Zachariw et Jacob prophetiarum conve- 
nientia, quam hie observat Cvrillus, intelligatur , 
memoria repetendum quod Christes sit vitis vera; 

(4) Quando desierit. principatus, ete. Tempus ad- 
ventus Ghristi definit Judaiei. principatus delectu ; 
postquam nimiram sublati sunt ex Davidis et Ju- 
de prosapia oriundi duces. 1] num. 19 factum ait 
cum Herodes alienigeua in regnum invasit : quam 
invasionem seedta. est Romanorum, gis adliuc 
alienigenarum, in Juilaicam geotem dominatio, Huc 
üsque igitar Jadaicam rempublicam ducibus ex Ju- 
das εἰ Davidis genere prognalis paruisse Censet. ld 
antem fldei bistorieie contrariumyg-cum longe ante 
ad*eutus Christi tempora, ad. süumios-pontilices , 
primo ianqusor opinialiumr.peimes remnjeblicam 
comiuui cum ceteris magisualibus jure admini- 


Parnot, Gn. XXXIH 


sumatur, ut a mulis est explicatum: qua ín re 
non necesse est nos amplius immorari. 

(3) De his qui apud illos patriarchae dicuntur. Duo' 
Judzorum patriarchis objicit: 1* novitatem, 2» ge- 
neris defectum. Ea novitate. fiebat, ut etiamsi ex 
Davidis genere forent, defecisscnt tamen principes 
ex Judi prosapia, ab Herodis tempore usque ad 
eorum institulionem : sed eorum natalium defectus 
omnino prohibebat, ne Judi adbuc Davidis poste- 
ris subesse se causarentur. Judiorem patriarchae 
non aute imperatoris Adriani tempora auditi ; post- 
ea in scriptis Patrum, el imperatorum legibus non 
infrequenter memorantur. Patriarchatus apud Ju- 
deos haereditate a parentibus ad filios. transmitte- 
batur, Primum Judzi patriarcham | nuimerabant 
Gamalielem ; non illum quidem. Pauli apostoli ma- 
gistrum, cujus in Actis ujentio cap. v, vers. 34 ; sed 
alium ex ejus genere proguatum, ex Epiph, hzr. 
XXX, n. d, et, ut rabbini numerant, ad sumniuim ejus 
nepotem, Ex Origeue, lib, 1v De principiis, cap. 1, 
Judei patriarchas suos ex genere Judae dici vole- 
bant, eamque illorum jactautiam notare ac refellere 
videtur iu hocloco Cyrillus. At Chrysostomus, orat. 
21 contra Judaos, n. 5, tom. 1, pag. 448, ait eos 
sacerdotum simulare personam, quavis sacerido- 
tes non essent, legitime. consecrationis defectu τ 
quo argumento esse polest eos ad Leviticam gen- 
iem originem suan revocasse : nec Chrysostonuis 
ad refellendum eorum sacerdotium allegat, eos ni- 
hil ad Leviticam tribum pertinere. Theodoretu-, dia- 
logo 1, pag. 22, Judaorum patriarchas ex. Herodis 
surpe progenuos censet : sed id parum probabile. 
Si quis ea de re plitra voluerit, adeat Gothofredumi, 
lib. xvt Cod. Theodosiani, tit. 8, tom. V, pag. 212. 
Unum hic ascribere satis. erit, eorruptos ilorum 
patriarcharum. mores ἃ SS. Patcibus graviter et 
acerbe eastigari. Vide Eusebium Cisar. in lsaie 
Cap. in. vers, ὁ, pag. 363, et in evmlem locum 

3: 


"1 


XVIII. Sed rursus quzris et aliud temporis te- 
stimonium. Dominus dixit ad. me : Filius meus. es 
tu, ego. hodie genui te "*, Et post pauca: Pasces 
eos in virga ferrea "δ, Dixi jam prius (1), quod virga 
ferrea manifeste vocatur Romanorum imperium ; de 
quo id quod reliquum est, ex Daniele commemore- 
mus, Enarrans enim et interpretans Nabuchodono- 
5011 imaginem statuz, omnem quoque illi edisserit 
de statua visionem *' : lapidemque sine manibus 
de monte excisum **, nimirum humana opera non 
productum, universo orbi dominaturum edicit, et 


apertissime loquitur in hunc modum : £t in diebus 


reguorum illorum, excitabit Deus cali rcgnum quod 
in eiernum non dissipabitur, et regnum illius alteri 
populo non derelinquetur **. 


XIX. Verum qusrimus adhuc c.ariorem tempo- 
rum adveutos ejus demonstrationem, Cum enim 
zgre ad credendum inducatur homo, nisi ipsos 
quoque annos manifeste ad calculum exaetos ha- 
beat, dictis non credit. Quz igitur temporis circum- 
stamia, et cujusmodi tempus ? Quando deflcicuti- 
bus oriundis ex Juda regibus, deinceps alienigena 
regnabit Herodes. Dicit igitur ad Danielem loquens 
angelus (( mihi nunc obsigna quz dicam) : Et co- 
gnosces alque intelliges. Ab exitu sermonis «ut re- 
spousum sit, et edificata sit. Hierusalem, usque ad 
Christum. ducem, hebdomades septem et hebdomades 
sexaginta duc **. Sexaginta el novem annorum 
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IH. ᾿Αλλὰ ζητεῖς πάλιν xat ἄλλην τοῦ χρόνου 
μαρτυρίαν" Κύριος εἶπε πρὸς μέ" Ylóc μου εἶ σύ " 
ἐγὼ σήμερον γεγένγηκά σε" καὶ μετ᾽ ὀλίγα" Ποι- 
μανεῖς αὐτοὺς ἐν ῥάδδῳ σιδηρᾷ. Εἴρηταί pot καὶ 
πρότερον, ὅτι ῥάθδος σιδηρᾶ χαλεῖται σαφῶς fj Ῥω- 
μαίων βασιλεία" περὶ δὲ ταύτης ἔτι τὸ λεῖπον ἀπὸ τοῦ 
Δανιὴλ ὑπομνήσωμεν. Διηγούμενος γὰρ xaX συγχρί- 
γων τῷ Ναθουχοδονόσορ τὴν εἰχόνα τοῦ ἀνδριάντος, 
λέγει xal τὴν περὶ αὐτοῦ πᾶταν ὀπτασίαν * xal λίθον 
ἄνεν χειρῶν ἐξ ὄρους τμηθέντα, οὐχ ἐξ ἀνθρωπίνης 
χατασχευῆς συστάντα, περιχρατήσειν τῆς οἰχουμέ- 
νης ἁπάσης“ xal λευχότατά φησιν οὕτω" Καὶ ἐν 
ταῖς ἡμέραις τῶν βασιλειῶν (5) ἐκείνων, dva- 
στήσει ὁ Θεὸς τοῦ οὐρανοῦ βασιλείαν, ἥτις εἰς 
τὸν αἰῶνα οὐ διαφθαρήσεται, καὶ ἡ βασιλεία αὖ- 
τοῦ «ἰαῷ ἑτέρῳ οὐχ ὑπολειφθήσεται. 

10θ΄. ᾿Αλλ᾽ ἔτι ζητοῦμεν λευχότερον τῆς παρουσίᾳς 
τῶν χρόνων τὴν ἀπόδειξιν, Δύσπιστος γὰρ ὧν ὁ ἄν- 
θρωπος, ἐὰν μὴ xai αὐτὰ τὰ ἔτη σαφῶς εἰς ψῆφον 
λάθῃ, τοῖς χεγομένοις οὐ πιστεύει, Τίς οὖν ὁ χαιρὺς, 
xai ποῖός ἐστιν ὁ χρόνος ; Ὃτε ἐχλειπόντων τῶν ἐξ 
Ἰούδα βασιλέων, λοιπὸν ἀλλόφυλος ὁ Ἡρώδης βασι- 
λεύες. Λέγει τοίνυν ὁ πρὸς τὸν Δανιὴλ ὁμιλῶν ἄγγε- 
Aog (σὺ δέ μοι (4) νῦν σημείωσαι τὰ λεγόμενα) * Kal 
γνώσῃ καὶ συνήσῃ. Ἀπὸ ἐξόδου λόγου τοῦ ἀπο- 
χριθῆγαι, καὶ τοῦ οἰχοδομηθῆναι Ἱερουσαλὴμ, 
ἕως Χριστοῦ ἡγουμένου, ἑδδομάδες ἑπτὰ καὶ ἐδ- 
δομάδες ἑξήκοντα δύο. ᾿Ἑξήχοντα τοίνυν xat ἐννέα 
ἑόδομάδες τῶν ἐτῶν, συνάγουσιν ἔτη τετραχόσια 


bebdomade (2) annos constituunt quadringentos c ὀγδοήχοντα τρία, Εἶπεν οὖν, ὅτι μετὰ τὸ οἰχοδομηθῇ- 


VP Psal. n, 7. ** ibid. 9. 


Hieronymum, Cyrillumque Alexandrinum ; Chry- 
sostomuim laudato jam a nobis loco, et Epiphanium, 
qui, hzeresi xxx, n. 7 et 8, perditos juvenis cujys- 
dam patriarch:e Tiheriensis mores narrát, qui Cy- 
rilli temporibus genti prefectus erat. 

M In alia quadam homilia. 

2) Seraginta et novem hebdomades, etc. Multa sunt 
in hac. Cyrilli explicatione hebdomadum Danielis 
non eursim prztereunda. Primo, tempus adventus 
Christi prenuntium.| 69. liebdomadibus detinit, se- 
ptuagesimam hebdomadam reservans vel przedica- 
lioniChristi eum Eusebio, lib. vit Demonst., pag. 
400, vel ad tempora Antichristi, ut sanctus Hippo- 
lytus, De Antichristo pag. 59 : Apollinarius ab Hie- 
ronymo in Danielis cap. 1x citatus, Africani aucto- 
ritate se muniens, aliique : quorum omnium funda- 
mentum est abominatio desolationis in septuagesi- 
m: hebdomade dimidio praedicta, quam Cyrillus, 
cat. 15, num 9 et 20, et memorati auctores de Àn- 
ticliristo intelligunt. Secundo, hebdomadas incipit 
ab edicto de zedificanda urbe Hierosolyma ; sed male 
tribuit Dario edictum illud quod ab Ártaxerxe Lon- 
gimano profectum est anno ejusdem regni vi- 
cesimo, II Esdr. i, 1, 8; nam Darius non de 
:ificanda urbe, sed templo duntaxat, preceptum 
dedit | E-dr. vi, 5; neque tum urbs, nisi forte te- 
cta quadam circa templum, sed templum duntaxat 
sediflca um est. Omitto quod Darium. hunc praepo: 
.stere Medum vocat, qui fuit Hystaspis filius. Qui 
autem in Seripturis vocatur Darius Medus, est Astya- 

'S Cyri magni avuuculus, Dan. v, 51, et vi, 28. 
uic autem idcirco forte. decretum attribuit, quod 
primo regni ejus anno facta sit haec Danielis pro- 
vlietia, Dan. rx, 1. Tertio, hebdomadarum initium 


*" Dan. τι, 27 et seqq. 


^! ibid. 34, 55. 


non sumit ao anno edicti a Dario dati, et zoilicatio- 
nis inceptz ; qui fuit annus Darii secundus, quo in- 
terrupta prioribus regnis cedifieatio templi instau- 
rata est, | Esdr. iv, 24; sed ab ipsa awWi- 
ficatione peracta et absoluta, μετὰ τὸ οἰχοδομηθῇ- 
vat (nam male in mss. nonnullis est, οἰχοδομιῇ σαι), 
Quod anno Daríi sexto perfectum est, 1 Esdr. vi, 
15. Hunc autem annum assigeat, Olympiadis sexa- 
gesim:ze sextae primum : et tam in hac hebdomadum 
initii assignatione, quai in annorum computatione 
sequitur Eusebii computandi rationem in Chronico, 
secundum Hieronymi interpretationem ; nam in Grze- 
cis Eusebii; typographi credo incuria, annus sextus 
Darii est Olympiadis 65 quartus. Qui tamen Euse- 
bius, lib. vit Demonst., cap. 2, pag. 596, secundum 


* jhid. 44. ** Dan. ix, 95. 


D Darii annum cum olympiade Οὔ, componens, ab 


eo 70 hebdomadas inchoat. Quarto, hebdomadas 69 
terminat in regno Herodis, ut Jacobi et Danielis 
rophetias in unum scopum componat. Sequitur 
;usebium in Chronico, tam loco. ciiato, quain. ad 
olympiad. 186, pag. 197, et lib. vii Demonst., pag. 
996. Reclene an secus tabeat liec. Cyrilliana ΠΕ 
domaum explicatio et annorum computatio, non 
est hujus loci disputare. Ipse inferius alias earumn- 
dem interpretandarum rationes afferri fatetur. Plu- 
res ab Hieronymo commemorantur ; et ab iis tem- 
poribus alie etiam multo plures tam ab veteribus 
quam a recentioribus adjecta. 

(3) Τῶν βασι.ϊειῶν. Wa editiones Cyrill. an. 163U, 
et Uxon. cum ed. LXX Aldina. At ed. Prev, 1608, 
et cod. Oitob. cum LXX Rom. Compl., etc., βασι- 

», regum. 


(4) Σὺ δέ μοι, etc. Codd, Coisl. et Reg., σημείω- 
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ναι Ἱερουσαλὴμ, τετραχοσίων ὀγδοήχοντα τριῶν (1) À octoginta tres. Ait igitur, quod elopsis post zwifi- 


ἐτῶν διελθόντων, χαὶ τῶν ἀοχόντων ἐχλιπόντων, τότε 
ἔρχεταί τις ἀλλόφυλος βασιλεὺς, ἐφ᾽ οὗ γεννᾶται ὁ 
Χριστός. Δαρεῖος τοίνυν ὁ Μῆδος ᾧχοδόμησεν, ἔχτῳ 
μὲν ἔτει τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας. πρώτῳ δὲ ἔτε: τῆς 
χαθ᾽ “Ελληνας ἑξηχοστῆῇς xal Éxzng ὀλυμπιάδος. 
Ὀθλυμπιὰς δὲ παρ᾽ Ἕλλησι χαλεῖται ὁ μετὰ τέσσαρα 
ἔτη συντελούμενος ἁγὼν, διὰ τὴν, χατὰ τετραετίαν 
τῶν τοῦ ἡλίου δρόμων, ix τῶν xa7 ἔτος τριῶν 
ὡρῶν (2) συντελουμένην ἡμέραν. Ἡρώδης δὲ. faat- 
λεύε! ἐν τῇ ἐχατοστῇ ὀγδοηχοστῇ ἔχτῃ ὀλυμπιάδι, 
τετάρτῳ ἔτει ταύτης. "Amb τοίνυν τῆς ἐξηχοστῆς (5) 
Exc, εἰς τὴν ἐχατοστὴν ὀγδοηχοστὴν ἔχτην, γίνον- 
ται μεταξὺ ἑκατὸν εἴχοσιν ὀλυμπιάδες, καὶ ὀλίγον τι. 
Συνάγονται τοίνυν τῶν ἑχατὸν εἴχοσιν ὀλυμπιάδων 


eatam Hierusalem annis quadringentis octoginta 
tribus, ac deficientibus principibus ; tunc veniet rex 
quidam alienigena, 173 sub quo nascetur Chri- 
stus. Dariusigitur Medus zdificavit [Hierusalem (5)], 
sexto quidem sui ipsius regni anno ** , sexagesimae 
vero βοχία: Graecorum olympiadis primo. Olympias 
autem apud Graecos vocatur, quod singulis qua- 
drienniis fleri solet. ceriamen ; propter eam diem, . 
quz in solaribus per quadriennium cursibus, ex 
horis tribus unoquoque anno residuis conlicitur. 
Herodes porro regnat centesima octogesima sexta 
olympiade, quarto ejusdem anno. lgitur a sexage- 
sima sexta, ad centesimam octogesimam sextam, 
intercedunt centum et viginti olympiades, οἱ inodi- 


ἔτη τετραχόσια ὀγδοήχοντα" τὰ γὰρ ἕτερα (4) τρία B cum quidpiam (6). Conficiunt ergo viginti supra. 


ἔτηλοιπὸν, ἴσως ἐν τῷ μεταξὺ τοῦ πρώτου xal τοῦ 
πετάρτου ἀναλαμθάνεται, Καὶ ἔχεις τὴν ἀπόδειξιν 
χατὰ τὴν Γραφὴν τὴν λέγουσαν" Ἀπὸ ἐξόδου τοῦ 
JAóvov, τοῦ ἀποκριθῆναι, xal τοῦ οἰκοδομηθῆναι 
τὴν Ἱερουσαὴμ, ἕως Χριστοῦ ἡγουμένου, &£C0c- 
μάδες ἑπτὰ, καὶ ἑδδομάδες ἑξήκοντα δύο. Τῶν μὲν 
οὖν χρόνων ταύτην τέως ἔχεις τὴν ἀπόδειξιν, χαὶ 
ἄλλων οὐσῶν ἑρμηνειῶν διαφόρων, περὶ τῶν προειρῃ- 
μένων ἐν τῷ Δανιὴλ ἐδδομάδων τῶν ἐτῶν. 
temporum demonstrationem, quamvis alie diversze 
domadis, interpretationes. 

K'. Ἐπαγγελίας δὲ τὸν τόπον λοιπὸν &xous, Μι- 
χαίου λέγοντος * Ka) σὺ Βηθ.εὲμ, οἶχος τοῦ Ἔφρα- 
θᾶ, μὴ ὀλιγοστὸς εἴ, τοῦ εἶναι ἐν χιλιάσιν "Ioó- 


“1 Esdr. vi, 15; lll Esdr. vn, 5.. 


σον. Hxc verba non sunt e Bibliis, neque a. Cyrillo C 
Danieli ascribuntur, ut ab interpretibus existimatum 
est: sed sunt parenthesis auctoris majorem a le- 
ctore attentionem postulantis. Plura habemus ejus- 
dem rei exempla similia. Sic Procat., n..6, cat. 12, 
n. 15 ; cat. 14, n. 8; cat. 15, n. 25, post promissuin 
verbo λέγειν, quasi subsequentibus verbis imme- 
diste atferendum | Scripture testimonium, paren- 
thesim interjicit antequam ipsas Scripturze voces 
proferat. Vide simile huic fere exemplum cat. 10, 
n. 8 Confirmat nostrum judicium, quod in codd. 
Roe el Casaub. post χαὶ συνήσεις, (sic enim scri- 
ptum liabent cum LXX loco. συνήσῃ) additur, φησί, 
quasi tunc incipiat allegatum prophete Ltestinio- 
nium. Loco οἰχοδομηθῆναι, Coisl., Reg., Roe, Casaub. 
hic et inferius duobus locis habent, οἰχοδομῆσαι, ut 
estin Bibliis, et vulgo legunt Patres. At Cyrillus 
omnino legit, οἰχοδομηθῆναι, cum annos bebdoma- 
dum incipiat ab anno Darii sexto, quo absoluta est 
templi zdificatio, 1 Esdr. vi, 15 : que anuo 
ejusdem — secundo  cuepta seu potius resumpta 
est, ibid. cap. iv, vers. 24 : Grodecius. loco ἔχτῳ, 
sexto, legit, ὀγδόῳ, octavo, Sed male. 

(1) Tezpaxoc lur. ὀγδ. τριῶν. Ex cold. R»g., Roe, 
vasaub., emendamus editos, in quibus contra cun- 
structionis leges seriptum in accusahidi casu, τετρα- 
χόσια... τρία ἐτῶν. Paulo post, Coisl. et Keg. hi 
bent, «t; Ἡρώδης ἀλλόφυλος βασ., quidam Herodes 
alienigena. 

(2) Τριῶν ὡρῶν. la nos ex Coisl. Editi , τριτῶν 
ὡρῶν. Pro τριῶν Roe et Casaub. f«runt, ἐξ, sex, 
quie sola le«tio prima fronte recipienda videtur ; 
quoniam non tres hore, sed sex post evolutos qua- 
ἴσο annos residue, diem unum quo crescit bis- 


D 


centum olympiades, summam annorum quadrin- 
gentorum octoginta. Nam tres alii postea anni, [ad 
conplendum hebdomadarum numerum necessarii], 
in eo sane, quod iuter primum et quartum annum 
interjacet, intervallo sumuntür. Jam igitur habes 
demonstrationem ex Scriptura oienle : Ab exitu 
sermonis, ut responsum sit, et. edificata sit Hierk- 
salem, usque ad Christum ducem, hebdomades septem, 
εἰ hebdemades sexaginta dua. Wanc interim habes 


non desint, de przdictis in Daniele annorum heb- 


XX. Promissionis vero locum audi jam, 311-» 
chza dicente : Et iu Bethlehem, domus Ephtatka, 
nequaquam minima es ut sis in millibus Juda. Ex te 


sextilis annus conficiunt. Quid tamen, si non civi- 
lem diem , qui horis 24 constat, sed naturalem so- 
lum duodecim horarum, neglecta noctis mentione , 
vespexerit Cyrillus ? Credibilius est horas illum in- 
tellexisse , quie duas :equinoctiales contient : quem- 
admodum sanctus Epiphanius, hires. xxiv, n. 7, 
ait anim constare 365 diehus et tribus horis. Ejus- 
modi horas computabant Marcosii apud lIren:wup, 
lib. 1, c. 17, n. 4, cum dies duodecim horarum 
mensuram continentes , dicerent sux mysticze duo- 
decadis typum esse; dies vero illos intelligebant 
totum spatium die ac nocte constans , ac totum so- 
lis circulum complectens; alioqui rueret eorum 
hypothesis, totum anui circulum ejusmodi compu- 
tationibus concludentium, Vide verba lrenzi Grxca 
apud Epiphan , hieres. xxxiv, n. 14. De instituto 
post quadriennium agone olympico ob diem quarto 
quoque anno intercalatum, vide Censorinum De 
die natali, cap. 18. 

(3) Τῆς ἑξηκ. Vlunc articulum supplevi ex Coisl., 

eg., Roe, C.saub,, et ex duobus memoratis vocem 
ἕτερα, inferius ante τρία ἔτη λοιπόν, 

(4) "Ecspa. Mauc vocem addidimus ex codici- 
bus Roe et Casaub. 

(5) Hoc est, zedilicium consummavit. 

(6) Et modicum quidpiam, Sic intelligendus est 
locus ille. Ab olyimpiadis sexagesimze sexte anno 
primo qui Darii sextus fuit, ad olympiadis cenie: 
Sima octoge-im:c sexte annum quartum quo re- 
gnum adiit Herodes , exsistunt olympiaes centum 
et viginti, quie annos quadringentos octogin a con- 
ficiunt ; et prietlerea. modicum quidpiatu, nempe 
tres anni priores olympiadis 186 ; cujus anuo po- 
stremo regnum invasit Herodes, 


1 
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enim mila ezibit dux, ul. sii in principem in Israel ; A δα * ἐκ σοῦ γάρ μοι ἐξελεύσεται ἡγούμενος, τοῦ 


et egressiones ejus ab inilio, ex diebus seculi **. 
Quanquam loca quod attinet, Hierosolymitanus cum 
sis, jam prius nosti ea quie in centesimo tricesimo 
primo psalmo scripta sunt : Ecce audivimus eum in 
Fphratha, invenimus eam in. campis silee "', Ante 
paucos namque annos silvestris erat locus (1). Audi- 
sti rursus Habbacum dicentem ad Dominum : Cum 
appropinquaverint anni, agnosceris; cum adcenerit 
tempus, ostenderis **. Et quodnam, 1774 o pro- 
pheta, venientis Domini signum erit? llle sutem 
subdit : In medio duarum vitarum cognosceris : 
in hanc sententiam Dominum perspicue alloquens : 
In carne adveniens, vives et morieris; εὐ resur- 
gens ex mortuis, iterum vives. Quanam vero ex 
Hierosolymitanz regionis parte venturus est? num 
ex oriente vel occasu , aquilone vel austro? dic 
nobis accurate. llle autem planissime respondet et 
ait: Deus a Theman veniet. (Thiman vero inter- 
pretatur auster) et Sanctus de. monte Pharan um- 
broso, condenso  , quod in eumdem sensum dixit 
Psaltes : [nvenimus eam in campis silvee ** 


* Mich. v 2. — *' Psal. cxxxi, 6. 
(1) Ante paucos annos, εἰς, Nimirum sexdecim 
eirciter. Erat enim propter sacram Christi nativitatis 
speluncam lucus Adonidi consecratus, teste Hierony- 
mo epistola 15, veter. ed. nove 49, ad Paulinum, Sed 
Jueum illum Davidis tempore jam tum exstitisse exi- 
stimare videtur Cyrillus ; cum ab Adriano consitus 
verisimilius censeatur. Nam locus psaluni cxxxi, ad 
Bethlehem , ut jam dixi, non pertiuel. Ab Adriano 
locus ille ad abolendanm mysteriorum nostrorum 
memoriam profanatus. At sordidum illum situm 
deposuit Augus'ce Helenze magnificentia ;quae lo- 
cum splendidissimis ornamentis. decoravit ; ibique 
templum aedificavit, a Constantino pretiosis ex auro 
argentoque donariis , variisque aulis exornatum , 
Euseh., lib. 11 Vitee Constantini, cap. 40 et seqq. et 
De lau ib. Constantini . cap. 9. ^ 

(3) "ExayyeAlac δὲ τὸν τόπον Aowór ἄκουε, 
Μιχαίου ἀέγοντος " Καὶ có, ctc. Hanc. lectionem 
inlormavimus ex diversis codicibus. ]u editis el 
Grod. legitur, Ἐπαγγέλλει δὲ xai αὐτὸς τὸ, Kai, 
etc, Pronit(t autem. et ipse hoc , ex quo vel nul- 
lus, v. tam a veroquam a Cyrilloipso alienus sensus 
efficitur. In codd. Coisl , θα, et Ottob. sic habetur: 
Ἐπαγγελίας δὲ xal αὐτὸ, ( Reg. xaX τοῦτο!) τὸ, Καί, 
etc. Prymissionis eliam sunt hac verba, minus com- 
mode dicitim , nec satis orationis scopo conveniens, 
Pla ior muito quam sequimur codd. Roe et Casaub. 
scriptura, cujus solum primam. vocem immu'avi- 
mus ; nam loco ἐπαγγελίας, quod ex Coisl. et Rey. 
muluati sumus, corr: ple scriptum habent ἀπαγγέλ- 
Ag. Pariculam vero δέ ex. editis, Coisl. et Reg. 
propter. μέν praccedens ascripsimus. Notandum in 
Michaee textu legi in Coisl. et Keg. οὐχ ὀλιγοστός, 
at in Roe, Ottob. et Casaub. negantem. particulam 
pratermitti. Voces , οὐ μὴν ἀλλά, ascripsimus ex 
utroque cod. loe et Casaub. in quibus desiderantur 
verba, περὶ τῶν τόπων" quae ex ediiis Coisl., Heg. 
et Gro-iecio retinenda judicavimus * omisso δέ post 
περί in iis libris posito, . . 

e Εὔρομεν. Cossl. et Roe, εὕραμεν, ut in cod. 
Al. LXX. Porro ad Betlilebem adapiat Cyrillus quod 
David d« Cariathiorim dicit : quo in loco aream 
Domini requiescere , cum juvenis in Eplrata dege- 
rei, auditu acceperat. 


** Habac. 111,2. 


εἶναι sic ἄρχοντα &v. τῷ ᾿Ισραήμ' xal al ἔξοδοι a- 
tov ἀπ' ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος (3). Οὐ μὴν ἀλλὰ, 
περὶ τῶν τόπων, ᾿Ἱεροσολυμίτης ὧν, προλαθὼν οἶδας 
xai τὸ ἐν ἑχατοστῷ τριαχοστῷ πρώτῳ Ψαλμῷ γε- 
γραμμένον" Ἰδοὺ ἠκούσαμεν αὐτὴν ἐν ᾿Εφραθὰ, 
εὕρομεν (5) αὐτὴν ἐν τοῖς πεδίοις τοῦ δρυμοῦ" 
πρὸ ὀλίγων γὰρ ἐτῶν δρυμώδης ἣν ὁ τόπος. "Ἤχουσας 
πάλιν τοῦ ᾿Αὐθαχοὺμ λέγοντος πρὸς τὸν Κύριον " "Ev 
τῷ ἐγγίζειν τὰ ἔτη, ἐπιγγωσθήσῃ" ἐν τῷ παρεῖναι 
τὸν καιρὺν,, ἀναδειχθήσῃ. Καὶ τί τὸ ar μεῖόν ἔστιν, 
ὦ προφῆτα, τοῦ ἐρχομένου Κυρίου; Ὃ δέ φησιν 
ἑξῆς (4) Ev μέσῳ δύο ζωῶν γνωσθήσῃ" τοῦτο 
πρὸς τὸν Κύριον λέγων σαφῶς, ὅτι Παραγενόμενος 
ἔνσαρχος, ζῇς xat τελευτᾷς, χαὶ ἀναστὰς ἐκ νεχρῶν 
ζῆς πάλιν. Καὶ ἐχ ποίου μέρους τοῦ περὶ τὴν Ἵερου- 
σαλὴμ ἔρχεται; ἐξ ἀνατολῶν ἢ δυσμῶν, ἢ βοῤῥᾶ ἢ 
νότου ; εἰπὲ ἡμῖν ἀχριθῶς. Ὃ δὲ ἀποχρίνεται σαφέ- 
στατα, xal φησιν" Ὁ Θεὸς ἀπὸ Θαιμὰν ἥξει (Θαι- 
μὰν δὲ ἑρμηνεύεται vóroc), καὶ ὁ ἅγιος ἐξ ἔρους 
Φαρὰν (5) κατασκίου, δασέως" ὅπερ συμφώνως 
εἶπεν ὁ Ῥαλμῳδός" Εὔρομεν' αὐτὴν ἐν τοῖς πεδίοις 
τοῦ δρυμοῦ. 


*' ibid. 3. "* Psal. cxxxi, 6 

(4) Φησιν ἑξῆς. Non in consequentibus post 
verba jam cilata, sed ante àv τῷ ἐγγίζειν, leguntur 
lx Habaeue voces: "Ev μέσῳ δύο ζωῶν. Porro 
ζωῶν scripsi cum circumflexo in ultima, ut signili- 
caret vitarum , juxta sensum quem illi Joco tribuit 
Cyrillus ; loco ζώων penultima acuta , quod in om- 
nibus editis et mss. babetur, significatque anima- 
lium. Jam multi ante nos ita emendandum Cyrilli 
lextum annotarunt, in primis Malvenda, in appen- 
dice libri De Antichristo, ad Pag. 48. Tillemontius, 
in notis primi tomi, ad vitam Christi, nota 5, etc. 
Quanquam lectio duorum animalium commuuior et 
probatior apud Patres , alteram tamen duarum vita- 
rum multi commemorant, licet alteram anteponen- 
les, ut. Severianus Gabalensis Oratione in vivitlcam 
erecem, Cyrillus Alexandrinus in hone. proplietae 
locum , ete. Origenes vero, lib. 1 De principiis, cap. 
5, utramque recitat, dubius quam sequatur. AL 
Theodoretus praefert lectionem duarum vitarum ; 
Eusebius Cosarieusi-, lib. vi emonst., cap. 15, 
pag. 279, alteram duorum animalium. meudosam 
esse contendit, et eodem sensu quo Cyrillus noster 
prophete testimonium exponit, Greg. Nyssenus, 
liom. 42 in Cant., pag. 647,ad hunc locum alludit , 
in quo legelal, ζωῶν, Διὰ τοῦτο ταῖς δύο ταύταις 
ζωαῖς μεσιτεύει, ὁ ἐν μέσῳ τῶν δύο ζωῶν γινωτσχό- 
μενος. Sic eiiam legit sanctus Maximus confessor, 
quaest, 63 in Scripturam , tom. ᾿ς pag. 247 ; Gergeu- 
lius quoque in Disp. cum llerbano, Bib. PP. ὥταευ- 
Lat , t. ll, pag. 217. quainvis librariorum vel typo- 
graphorum vitto scriptum sil ζώων ; nom. vocem 
ζωῶν interpretatur de duabus Christi naturis, Varie 
sunt Patrum sive duorum animalium , sive duarum 
vitarum interpretationes ; quas fortassis omnes hu- 
j's 'oci alierasesse convincit lectio Hebraici textus 
penitus diversa", quam sic Hieronymus reddidit : In 
medio annorum vivifica illud. Septuaginta plura 
iu hoc loco apud llebrzorum textuin legere quam 
19s : vel quod magis censeo, plures ejusdem sen- 
venti Hebraice variorum. interpretum. cungesle 
sunt in nostra interprelalione versiones. 

(5) Φαράν. Deest liec vox in codd. Ottob., Roe, 
Casaub., sicut in ed, Ald, LXX et in multis ejus ver- 


,sionis exemplaribus ; irrepsisse putatur ex Theodo- 
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KA'. Λοιπὸν ζητοῦμεν Ex τίνος ἔρχεται xal πῶς 
ἔρχεται. Τοῦτο δὲ ἡμῖν. Ἢ σαΐας λέγει" Ἰδοὺ ἡ παρ- 
θένος ἐν γαστρὶ «λήψεται, καὶ τέξεται υἱόν " καὶ 
καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εμμαγουή.1. Καὶ ἂν- 
τιλέγουσιν ἴουδαῖοι τούτοις * ἔθος γὰρ αὐτοῖς ἐστιν 
ἄνωθεν, τῇ ἀληθείᾳ χαχῶς ἀντιπίπτειν * xal λέγου- 
σιν, ὅτι (1) οὐ γέγραπται, ἡ παρθένος, ἀλλ᾽ ἡ γνεᾶ- 
*ic. Ev δὲ τῷ λεχθέντι συμπεριφερόμενος, καὶ 
οὕτως εὑρίσχω τὴν ἀλήθειαν. Ἐρωτητέον γὰρ αὐ- 
τούς * Παρθένος βιαζομένη πότε Bol, μετὰ τὴν φθο- 
ρὰν fj πρὸ τῆς φθορᾶς, ἐχχαλουμένη τοὺς βοηθούς ᾿ 
Ἐὰν τοίνυν ἀλλαχοῦ λέγῃ ἡ Γραφή: Ἐθόησεν ἡ 
γεᾶγις, καὶ obx ἦν ὁ βοηθῶν αὐτῇ" ἄρα ob περὶ 
παρθένου λέγει ; Ἵνα δὲ σαφέστερον μάθῃς, ὅτι χαὶ 
ἡ παρθένος ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ γεᾶγις χαλεῖται, ἄχους 
τοῦ βιθλίου τῶν Βασιλειῶν, περὶ τῆς ᾿Αδισὰχ τῆς 
Σουναμέτιδο;, λέγοντος - Καὶ ἦν ἡ γεᾶνις καϊὴ 
σφόδρα (3}" τὸ γὰρ παρθένον αὐτὴν ἐχλεχθεῖσαν 
ἐνηνέχθαι πρὸς Δαδὶδ, ὡμολόγηται. . 

ΚΒ', ᾿Αλλὰ λέγουσιν οἱ Ἰουδαῖοι (5) πάλιν - Τῷ 
"Ay ἐῤῥέθη τοῦτο περὶ Ἐζεχίον. Οὐχοῦν ἀναγνῶ- 
psv τὴν Γραφὴν " Αἴτησαι (4) σεαυτῷ σημεῖον πα- 
ft Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, εἰς βάθος ἣ εἰς ὕψος. 
Καὶ μάλιστα μὲν τὸ σημεῖον παράδοξον elvat ὀφείλει: 
Σημεῖον γὰρ, τὸ ὕδωρ τὸ ἐχ πέτρας, τὸ ῥαγῆναι 
θάλασσαν, τὸ ἥλιον ὑποστρέψαι, χαὶ τὰ τοιαῦτα. Τὰ 
& λεχθησόμενα, φανερώτερον ἔχει τὸν πρὸς Ἰουδαίους 
ἔλεγχον. (Οἶδα πολλὰ λέγων, xoi χεχμηχότας τοὺς 
ἀχροωμένους * ἀλλὰ ἀνέχεσθε τῶν λόγων τοῦ πλήθους, 
ἐπειδὴ διὰ Χριστὸν ταῦτα (0) χινεῖται, xal οὐχ ἔστι 
cipi τῶν τυχόντων λόγων.) Βασιλεύοντος τοίνυν τοῦ 
Αχὰζ, τοῦ Ἡσαῖου τοῦτο εἰρηχότος, E& χαὶ δέχα 
ἔτη τοῦ ᾿Αχὰξ βασιλεύσαντος μόνα, xal τῆς πρὸς 
αὐτὸν προφητείας ἐν τούτοις ῥηθείσης * ἐλέγχει τὴν 
ἀντίῤῥησιν Ἰγυδαΐω" ὁ διαδεξάμενος βασιλεὺς Ἐζε- 
χίας, ὁ τοῦ ᾿Αχὰξ υἱὸς, ἐν τῷ βασιλεύειν ὧν ἐτῶν 
εἰχοσιπέντε, Τῆς προφητείας γὰρ ἐν ἐχχαίδεχα ἔτεσι 
περιληφθείσης, προγεννηθεὶς ἣν ὑπὸ τοῦ. ᾿Αχὰζ (6), 

πρὸ τῆς προφητείας ἐννέα ἔτη. Τί τοίνυν περὶ τοῦ 
ἤδη γεννηθέντος, xal πρὸ αὐτῆς βασιλείας τοῦ ᾿Αχὰξζ 
πατρὺς, &vxywaiow ἣν λέγειν τὴν προφητείαν; Οὐ 
γὰρ εἶπεν, ὅτι "Ε.Ἰαδεν, ἀλλ᾽, ὅτι Λήψεται ἡ παρθέ- 
γος, προγνωστιχῶς εἰπών. 


ΤΣ Isa. vii, 14. 13 Deut. xxi, 97. 
xiv, 21, 39, ΤΥ Reg. xx, 411. 


liouis versione: non legebatur apud LXX temporibus 
llieronym:. Qui hunc locum de Bethlehera, ad au- 
strum. Hierosolyma sila, quasi loco unde oriturus 
sit Salvator, e(iam ab Hebrzo quodam iulerpreta- 
lum se audisse testis est, in hunc locum, 

(1) "Ori. Particulam. hanc. adjecimus ex Coisl., 
Beg., Roe, Casaub., Oitob. 

(3) Σρόδρα. Coisl., Reg., Roe, Casaub., Ottob. , 
ἕως σφόδρα, ut in sacro textu. Post. τό, loco δέ 
scripsinus γάρ, ex codicibus pra:fatis. 

(5) Οἱ Ἰουδαῖοι. Articulum ex. nominatis codi- 
cibus supplevimus. 

(4) Αἴτησαι. Optime ita Millesius cudi curavit n 
cum in edits legeretur, αἴτησς, e pro a: posito. 
Articulus τό ante ἔχ πέτρας deest in codd. Coisl. 
et Reg. In codd. Itoe οἱ Casaub. legitur, τὸ, ὕδωρ 


?? ΗΙ Reg. 1, 4. 
7! ΤΥ Reg. xvi, 92. 
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A XXI. Deinde quzrimus, ex qua [ persona] ve- 
niet, et quomodo veniet? Hoc autem nos docet 
Isaias : Ecce virgo in utero accipiet, et pariet fi- 


- 


lium, et vocabunt nomen. ejus Emmanuel ?*. Et. his: 


contradicunt Judaei, solent enim illi antiquitus ve- 
ritati male reíragari; diuntque scriptum non esse 
virge, sed puella (7). Ego autem in hac voce indul- 
genter acquiescens, sic quoque veritatem reperio : 
querendum namque ex illis : Virgo cum violatur, 
eequando clamat; num ante vim illatam, an post- 
quam corrupta est, auxilium advocans? Si igitur 
alieubi dicat Scriptura : Clamavit puella, ei non 


fuit qui succurreret. illi ** ; nunquid hic de virgine: 


non loquitur? Ut vero mauifestius addiscas, quod 
virgo etiam in divina Scriptura puella appelletur; 

B audi librum Regnorum de Abisae Sunamitide di- 
centem : Et erat puella pulchra va.de 15 : eam enim 
virginem electam fuisse, atque ad Davidem addu- 
ctam , in confesso est. 

XXII. Sed dicunt rursus Judei : De Ezechia 
hoc dictum est ad Achaz. Legamus igitur Seriptu- 
ram : Pete (ibi ipsi signum a. Domino Deo tuo, in 
profundum aut in sublime "*. Atqui signum maxime 
admirabile ac praeter opinionem esse debet. Si- 

. gnum enim fuit aqua de petra elicita ?* : disruptio 


maris ?* : solis retrocessio 77, et similia. Quz δὰ" 


tem dicturus sum, evidentiorem habent adversus 
Judzos .eonvictionem, (Novi me multum. extendi 
sermone, et. delassari auditores. Verum sermonis 


C prolixitatem sustinealis velim ; quando ista propter 


Christum 175 dicuntur, neque de rebus contem- 
nenlis hic agitur.) Cum itaque regnante Acliaz 
hoc dixerit Isaias ; Achaz porro sexdecim duntaxat 
aunos regnaverit *^, quos intra dicta est ad ipsum 
prophetia ; Judeorum contradictionem  revincit 
successor ejus rex Ezechias Achaz filius; qui 
cum regnum adiit, annorum quinque et viginti 
erat ?*. Cum enim propheliz [tempus] annorum 
sexdecim [spatio ] eircumseribatur, novem ante 
prophetiam annis fuerat ex Achaz natus. Quid igi- 
tur de eo qui jam natus erat, etiam antequam pa- 
ter ejus. Achaz regnum adiret, prophetiam loqui 
necesse erai? Non enim dixit, Accepit; sed predi- 
ctionis modo, Accipiel virgo. 


Τὸ ]sa. vit, 11, 7. Exod. xvit, 6. 
7? |V Reg. xvii, 2. 


** Exod. 


πηγάσαι ἐχ πέτρας, aquam ez silice scaturire. 
(5) Ταῦτα. Sic nos ex Coisl., Reg , Roe, Casaub. 
In: editis αὐτά, . 


: (6) Ὑπὸ τοῦ "AgdC. Ea verba desunt in codd. | 


Roe, Casaub., Grod.; facile ad. intelligentiam addi 
potuere. Paulo post, ante βασιλείας, loco τῆς scri- 
psimus, αὐτῆς ex Coisl. et Reg. At ea phrasis, xal 
πρὸ αὐτῆς βαπιλείας τοῦ ᾿Αχὰζ πατρός, pritermit- 
titur in loe, Casaub. et νοι. 

(7) Puella , νεᾶνις. Hac. interpretatio Hebr:eze 
vocis ; a Syminacho , Aquila et f heodotione in- 
terpretibus Judiis data, et. Christianis opposita, 
teste Eusebio, lib. vii Demonst., pag. 310 j-et Iren., 
lib. ur, cap. 21 , n. 4 : de qua videri possunt pre- 


ter memoratos auctores, Hieronymus et Basilius in * 


liunc Isaix locum. 


τοῦ 


quod ex virgine nascitur Christus : jam vero ex quo 
' genere virgo exstiterit, aperiendum. Jurarit Domi- 
. nus Davidi veritatem, et non. frustrabitur eam : De 
fructu ventris tui ponum super sedem iuam **; et 
rursus : Ponam in. seculum seculi semen ejus, et 
thronum ejus sicul dies. celi **; et deinde : Semel 
juravi iu sancto meo, si Davidi mentiar : semen ejus 
in eternum manebit ; et tlironus ejus sicut sol in con- 
spec!u meo, el sicut luna perfecta in eternum **, Vi- 
des de Christo, non autem de Salomone sermonem 
haberi; non enim thronus ejus sicut sol permansit. 
Quod si quis contradixerit, eo quod Christus non 
sederit in ligneo Davidis solio, hanc illi sententiam 
preferamus : Super cathedram Mosis sederunt Scri- 
be et Pharisei  ; non. enim ligneam cathedram 
significat, sed doctrinz auctoritatem : sic et solium 
Davidis quizrito, non ligneum solium, sed ipsam 
regiam potestatem, Cujus rei testes accipe pueros 
acclamantes : Hosanna Filio David : benedictus 
Rex Israelis **. Ceci quoque aiunt : Fili David, 
miserere nostri ?. Et Gahriel aperte testatur ad Ma- 
riam dicens : Et dabit iili Dominus Deus sedem Da- 
vid patris ejus **. Εἰ Paulus ait: Mementote Jesum 
Christum excitatum a ntortuis, ex semine David, se- 
cundum Evangelium meum *'; ei in principio Epi- 
stole ad Romanos, ait: Qui factus est ex semine 
David secundum. carnem '*, Recipe igitur eum qui 
ex Davide natus est, obsequens prophetiz aienti : 
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piv ix παρϑένου γεννᾶται ὁ Ko-, 
pioz, σαφῶς ἔγνωμεν. "Ex ποίου δὲ γένους ἣν ἡ zap- 

θένος, δειχτέον. Ὥμοσε Κύριος τῷ Δαδὶδ ἀ.1ήθειαγ, 

καὶ οὐ μὴ ἀθετήσει αὐτήν (A): 'Ex καρποῦ τῆς κοι- 

«Δίας σου θήσομαι ἐπὶ τὸν θρόνον σου " καὶ πάλιν" 

Θήσομαι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ σπέρμα av- 

τοῦ, xal τὸν Opórov αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ 

οὐραγοῦ" καὶ ἑξῆς" Ἅπαξ ὥμοσα £v τῷ ἀγίῳ μου, 

&i τῷ Δαδὶδ (3) ψεύσομαι" τὸ σπέρμα αὐτοῦ εἰς 

τὸν alora μενεῖ" καὶ ὁ θρόνος αὑτοῦ ὡς ὁ ἥλιος 

ὀναντίον' μου, καὶ ὡς cem κατηρτισμένη εἰς 
τὺν αἰῶνα. Ὁρᾷς, ὅτι περὶ Χριστοῦ, xal οὐ περὶ 

Σολομῶντος ὁ λόγος. Θὺ γὰρ ὁ θρόνος αὑτοῦ ὡς Ó 

ἥλιος ἔμεινεν. Εἰ δέ τις ἀντιλέγῃ, διὰ τὸ μὴ χεχαθι- 

χέναι τὸν Χριστὸν ἐπὶ τὸν ξύλινον θρόνον τοῦ Δαρὶδ, 
προσοίσωμεν (5) ἐχεῖνο τὸ ῥητόν᾽ ᾿Επὶ τῆς καθ- 

ἕδρας Μωσέως ἐκάθισαν ol Γραμματεῖς xal οἱ Φα- 
ρισαῖοι " οὐ γὰρ τὴν ξυλίνην χαθέδραν, ἀλλὰ τῆς δι 
δασχαλίας σημαίνες τὴν ἐξουσίαν. Θὕτως οὖν καὶ θρό- 
vov Aa6í(5 μος ζήτει (4), μὴ τὸν ξύλινον θρόνον, 
ἀλλὰ τὴν βασιλείαν αὑτήν. Καί μοι μάρτυρας λάθε 

τοὺς παῖδας τοὺς ἐπιφωνήσαντας " ᾿ὥσαγγὰ τῷ υἱῷ 
Aa6i0, εὑογημέγος ὁ βασιλεὺς τοῦ ᾿Ισραήλ. Kat 

οἱ τυφλοὶ δὲ λέγουσιν" Υἱὲ Δαδὶδ, ἐλέησον ἡμᾶς. 
Καὶ ὁ Γαθριὴλ μαρτυροῖ σαφῶς πρὸς τὴν Μαριὰμ, 

“λέγων Καὶ δώσει αὑτῷ Κύριος ὁ Θεὸς τὸν θρό- 
vov Δαδιὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" x23 ὁ Παῦλός φητι" 
Μνημονεύετε Ἰησοῦν Χριστὸν ἐγηγερμέγον ἐκ 

γεχρῶν, ἐκ σπέρματος Δαδὶδ, κατὰ τὸ Εὐαγγέμισε 


Εἰ erit in die illa radix Jesse, et qui exsurget rectu- c, μου" καὶ ἐν ἀρχῇ τῆς πρὸς Ῥωμαίους φησί" ToU 


rus gentes ; in ipso gentes sperabunt ὅδ. 


qeroyuérov ἐκ σπέρματος Δαδὶδ xarà σάρχα. Ka- 


ταδέχου τοίνυν τὸν ix Δαδὶδ γεγεννημένον, πειθόμενος τῇ προφητείᾳ τῇ λεγούσῃ Kal ἔσται év τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἡ ῥίζα του "Ἰεσσαὶ (5), καὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν" ἐθνῶν" ἐπ᾿ αὐτῷ ἔθνη ἐϊπιοῦσιν. 


XXIV. Sed Judizi propter hzec. vehementer dis- 
eruciantur. Previderat hoc quoque Isaías dicens : 
Εἰ volent, si (uerint igne combusti. Quia puer natus 
est nobis (non enim 1776 illis), filius et datus est 
nobis **. Animadverte porro quod prius Filius Dei 
erat, deinde datus est nobis; et post pauca dicit : 
Et pacis ejus non est terminus **. Romanis sui sunt 
termini: regni autem Filii Dei termiuus non est. 
Persarum. Medorumque determinati sunt fines : 
Filii vero Dei terminus nullus. Deinde sequitur : 


** Psal. cxxxi, 1]. 
9; Joan. xn, 42. 
*? |s3, ix, ὃ, 6. 


δ: Psal. rxxxvri, 20. 
*5 Matth. ix, 26. 
*! ibid. 7. 


^! ihid. 356-58. 
** Luc. 1, 92. 


KA. ᾿Αλλὰ διαπονοῦνται οἱ Ἰουδαῖοι διὰ ταῦτα. 
Προήδει xai τοῦτο Ἡσαῖας, λέγων" Καὶ θειϊήσου- 
σιν, εἰ ἐγένοντο πυρίκαυστοι " ὅτι παιδίον ἐγεν- 
γήθη ἡμῖν (οὐ γὰρ αὐτοῖς ), υἱὸς xal ἐδόθη ἡμῖν, 
Σημείωσαι δὲ, ὅτι πρῶτον ἣν Υἱὸς Θεοῦ, εἶτα ἐδόθη 
ἡμῖν " χαὶ μετ᾽ ὀλίγα φησίν " Καὶ τῆς εἰρήνης (6) 
αὑτοῦ οὐχ ἔστιν ὅριον». "Opa. Ρωμαίων ἔστι" τῆς 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ βασιλείας ὅριον οὐχ ἔστιν. "Ὅρια 
Περσῶν xai Μήδων ἔστιν, τοῦ δὲ Υἱοῦ ὅριον οὐχ 
ἔστιν. Εἶτα ἑξτς " Ἐπὶ τὸν θρόνον Δαδὶδ, καὶ ἐπὶ 


** Math. ΧΧΙ, 
*? ]sa. xi, 10. 


** Matth... xxii, 2. 
δ ἢ Tim. n, 8. κ᾽ Rom. s, 5. 


(1) Αὐτήν. In. eodd. Roe et Casaub. et Qttob. ha- Ὁ (5) Ἱεσσαί. Tta scripsimus ex codd. Reg. et Roe, 


»etur, αὐτόν, ipsum, videlicet Davidem. lta etiam 
cod. Alex, LXX. 

(2) Δαδίδ. In editis irrepserat mendum ut legere- 
tur, Δανιήλ loco 42616. Momuerat olim Cotelerius in 
notis ad iuterpolatam sancti Ignatii ad Philadel- 
phios epistolam, num. 4, profectum id videri ex si« 
militudine formarum quibus utrumque nomen com- 
pendio scribitur AaX pro Δαδ, Emendatum a Mille- 
sio, faventibus omnibus mss. 

(3) Προσοίσωμεν. Ex codd. Roe et Casaub.: nam 
editi, προοίσωμεν. Sic infra, n. 27 in simili loco, 
ταῦτα προσηνέγχαμεν.. 

(4) Μοι ζήτει. Scripsimus ex. Roe et Casaub., 

οἱ pro μή. Loco θρόνον sequentis, codd. Coisl., Reg., 

ioe et Grod. habent, μόνον. 


j'vta sacrum. Textum, et. nominis etymologiam. 
Editi, "Izcsé£, quod ex librariorum inscitia profe- 
ctum. 

(6) Kal τῆς εἰρήνης, ete. Coisl., Reg., Roe, Ca- 
saub., τῆς εἰρήνης ( posteriores tamen tres, εἰρημέ- 
νης) βασιλείας αὐτοῦ, regni ejus pacis, vel prefat! 
ejus regni non est. terminus. Sequentia videntur ar- 
guere Cyrillum nomen βασιλείας legisse. At pax 3 
Christo procurata idem est cnm ejus regno, Forte 
ambe finitima loca, unum lIsaiz, quo pacis Christi, 
eL alterum Lucz, cap. 1, 52, quo regni ejus finis 
nullus futurus esse affirmatur, in unum confuderit 
Cyrillus. Regnum Christi nullis finibus determina- 
tum Ecclesia catholica est. Vide cat. 18, n. 27; 
cat. 160, n. 16. 
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"Ex τοῦ Δαβὶδ τοίνυν ἦν ἡ ἁγία Παρθένος. 

KE. Ἔπρεπε γὰρ τῷ ἀγνοτάτῳ, xai διδατχάλῳ 
τῆς ἁγνείας, ἐξ ἀγνῶν ἐξεληλυθέναι παστάδων. Εἰ 
γὰρ ὁ τῷ Ἰησοῦ (3) χαλῶς ἱτρατεύων ἀπέχεται τυ- 
ναιχὸς, αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς πῶς ἔμελλεν ἐξ ἀνδρὸς χαὶ 
γυναιχὺς ἔρχεσθαι ; Ὅτι σὺ εἶ, φησὶν ἐν Ἑαλμοῖς, 

- ὁ ἐκσπάσας us ἐκ γαστρός. Πρόσεχε ἀχριδῶς τῷ, 
ὁ ἐχσπάσας με ἐκ γαστρὸς, σημαίνοντι τὸ χωρὶς 
ἀνδρὸς ix παρθένου γαστρὸς xal σαρχὺς αὐτὸν ἐχ- 
σπασθέντα γεγεννῆσθαι " τῶν γὰρ ἀπὸ γαμιχῆςς ἀχο- 
λουθέας γεννωμένων ἕτερος ὁ τρόπος. 

Kq'. Οὐκ ἐπαισχύνεται δὲ kx μελῶν τοιούτων ἀνα- 
λαμβάνειν σάρχα, ὁ τῶν μελῶν αὑτῶν (5) πλάττης. 
Καὶ τίς ἄρα τοῦτο ἡμῖν φησιν; Λέγε: πρὸς Ἱερεμίαν 


ὁ Κύριος" Πρὸ τοῦ μὲ πιάσαι σε, ἐκ κοιλίας ἐπί- Β 


σταμαί c&* καὶ πρὸ τοῦ σὲ ἐξελθεῖν ἐχ μήτρας, 
ἡγίασά σε. Ὃ οὖν ἐν τῷ πλάττειν ἀνθρώπους, ἐφ- 
απτόμενος xai μὴ ἐπαισχυνόμενος " ἄρα iv τῷ πλάτ- 
τεσθαι τὴν ἁγίαν σάρχα, τὸ χαταπέτασμα τῆς θεό. 
τῆτος, δι ἑαυτὸν, ἐπῃτχύνετο ; Θεός ἐστιν ὁ ἐν γα- 
στρὶ χαὶ μέχρι νυνὶ δημιουργῶν τὰ βρέφη, χαθὼς ἐν 
τῷ Ἰὼδ γέγραπται" Ἢ οὐχ ὥσπερ (4) γάϊα με 
ἥμειλξας, ἐτύρωσας δέ με ἴσα τυρῷ; δέρμα καὶ 
κρέας μὲ ἐνέδυσας, ἐστέοις δέ μὲ καὶ νεύροις 
ἔνειρας. Οὐδὲν μιαρόν ἔστιν ἐν ἀνθρωπίνῃ χατα- 
σχευῇ, ἐὰν μὴ μολύνῃ μοιχείαις xai áxolasia ταύ- 
τὴν. Ὁ πλάσας τὸν ᾿Αδὰμ, ἔπλασε xai τὴν Εὔαν, 
xa χερσὶ θείαις τὸ ἄρσεν xal τὸ ÜrÀlu πέπλασται, 
Οὐδὲν τῶν ἐν σώματι μελῶν ἔστι μιαρὸν ἐξ ἀρχῆς 
πλαιθέν, Φιμούσθωσαν γὰρ οἱ αἱρετιχοὶ πάντες οἵ 
χατηγοροῦντες τῶν σωμάτων, μᾶλλον δὲ αὐτοῦ τοῦ 
πλάσαντος. Ἥμεῖϊῖς δὲ μνημονεύωμεν (5) Παύλου λέ- 
x a 7.  * Psaj. xxt, 10. ** Jerem. 1, 5. 


1) Κατορθῶσαι αὑτήν. Wc verba desunt in 
codd. Coisl., Reg., Roe, Casaub. et Grod.; alias nihil 
ad propositum Cyrilli faciunt, 

(2) Τῷ Ἰησοῦ, et infra, ὁ ᾿Ιησοῦς. In his locis 
scriptum habent editi, τῷ Yt, et ὁ Υἱός. Utrobique 
Jesu nomen ascripsimus ex Reg , oe, Casaub. et 
Grod. Hanc vero phrasim, qua luculentam sacerdo- 
tm continentiz testimonium continetur, nulla co- 
dicis aut editionis auctoritate, se le«te, se judice, 
insnisi monachi assumentum. pronuntiat deterrimus 
criticorum Rivetus ; tam frivola ratione, ut eam re- 
fellere, imo referre pigeat : perinde quasi recentior - 


CATECHESIS X!l. DE CHRISTO INCARNATO. 
τὴν βασιλείαν αὑτοῦ, κατορθῶσαι αὐτήν (1). A 
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Super thronum David, et super regnum ejus, ut «τίς 
gat illud **. Ex Davide igitur fuit Virgo sancta. 

XXV. Decelat enim eum qui purissimus est, ef 
puritatis. magister, ex puris prodire thalamis, Si 
enim is qui apud Jesum bene fungitur sacerdotio. 
abstinet a muliere : ipse Jesus quomodo ex vire 
et muliere proditurus foret? Quoniam tu es, ait ir 
Psalmis, qui extrazisti me de ventre ?. Aitende di- 
ligenter ad illad, qui exirazisti me de ventre: quc 
significatur eum sine virili opera ex virginis ulerc 
et carne extractum et natum esse; eorum enim qu' 
nuptiali lege nascuntur alius est modus. 

XXVI. Non veretur autem ex hujusmodi mem 
hris carnem assumere, qui est. ipsorum. membro- 
rum fictor : sed quis tandem hoe nobis dicit? Jere- 
mie dicit Dominus : Priusquam 1e fingerem, e3 
utero novi te ; et antequam ezires ex vulva, sanctifi 
cavi te **, Qui igitur in fingendis hominibus, [mem 
bra] contingit, nec id probro ducit; puderetne il- 
]um sanctam carnem, illud sux deitatis velamen, 
propter seipsum effingere ? ** Deus est, qui in utere 
hodiernum usque diem hominum fetus construit ἃ 
sicut in Job scriptura est : Nonne sicut lac me mul. 
sisti, coagulasti vero me sicul caseum? cule εἰ carni- 
bus me induisti, ossibus me εἰ nervis innexuisti " 
Nihil est in hominis fabrica abominabile, nisi ipsam 
adulteriis et lascivia coinquinet. Qui Adamum finxit 
Evam finxit quoque; divinisque manibus tum mas 
eulus tum femina efficti sunt. Nullum e corporit 
membris abominatum ab initio formatum est. Ob 
mutescant enim omnes hzretici qui corpora cri. 
minantur, imo potius ipsum qui effinxit. Nos verc 
meminerimus Pauli sententie : Nescitis quod cor 

ν᾽ Vid, cat. 9, n. 15; cat. ἃ, n. 92. "* Jot 


pertinet instituta inter Mariam ex proposito virri- 
nem. et filii ejus. sacerdotes comparatio ; qua cjus 
modi est ut ab hís ad illam argumentum ducat. Se 
cundo, loquitur auctor de more sacerdotio lungenti- 
bus proprio. Atqui laicis conjugatis eo tempore se 
vere conjugii abstinentia przecipiebatur, cum erant 
ad sacram mensam accessuri : id ipse Cyrilius 
commendat cat. 4, n. 25. Nihil itaque proprii ac 
singularis sacerdotibus impositum fuisset, Tertio, 
Cyrillus in hoc Christi sacerdotes, a reliquis sacer- 
dotibus, sive ethnicis, sive Judaicis distinguit, ὁ τῷ 
Ἰησοῦ ἱερατεύων. Notum tamen eum morem, ut 


Grxeculus contrariam Ecclesie sue consuetudini Ὁ quo tempore saeris operam darent, abstinerent a 


sententiam in S. Patrem intruserit. Nee dignus erat 
locus qui Riveto moveret stomachum : haud. enim 
Cvrillus abstinere a muliere definit, quicunque sa- 
cerdotio fungitur ; se restricte ait qui preclare sa- 
ceriotium obit, ὁ χαλῶς ἱερατεύων. Quamvis enim 
his temporibus generalis esset. in Ecclesia tam La- 
tina quam Graeca, seu przeceptio seu consuetudo ut 
sacerdotes a mulieribus abstinerent : certis nihilo- 
minus in locis, seu veteri instituto, seu canonum 
negligentia, seu ministrorum aliorum defectu, sa- 
cerdoles conjugio usos monumenta quadam et 
exenipla, sed rara, fidem faciunt. Perverse vero in- 
terpretatur Cyrillum Millesius, dum ait ab eo dun- 
faxat commendari morem ecclesiasticum, quo te- 
nebantur sacerdotes dum sacra facerent ab uxori- 
bus abstinere. Primo enim, non dicit eum qui sa- 
crum facit, ὁ ἱερουργῶν, removeri a muliere; sed 
qui sacerdotio fungitur, ὁ ἱερατεύων “οἱ perpetuam 
οἱ statui allixam continentiam designet. Eodem 


conjugibus sacerdotes, ethnicis ipsis, saltem in 
multis locis, ac diversis sacrificiorum generihus 
usurpatum fuisse : Judzis vero, ut multis Patribus, 
εἰ Scriplurarum interpretibus sive novis, sive vete- 
ribus placet, severe ἃ Deo imperatum : non igitur 
sola tempore sacrorum continentia, uti aliquid Chri- 
sti sacerdotibus peculiare denotatur. 

(5) To» μειϊῶν αὑτῶν. Vocem αὑτῶν adjectmus 
ex quatuor codd. Coisl., Reg., Roe, Casaub. Grode- 
cius legisse videtur αὐτός, Jpse membrorum e[fictor. 
Paulo post, loco &x χοιλίας, ez ttero , codex. Reg. 
habet, ἐν xoa, in utero, sicut in nostris Bibliis 
habetur. At cot. Alexandr. LXX scriptum habet ut 
Cyrillus, £x χοιλίας. Pronomen σε ante ἐξελθεῖν ad- 
didi ex Reg. cod., Roe, Casaub. et sacro textu. 

(4) Ἢ οὔχ ὥσπερ, etc. Particulam οὐχ addidi ex 
quatuor nominatis mss. libris, ac sacro textu. 

45) Ἡνημογεύωμεν. Editi, μνημονεύοντες. Emen- 
dantur ex Coisl., loe, Casaub., Grod. et ἴσα. 
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160 


pora 177 vestra templum sunt. Spiritus sancti, qui A γοντος * Οὐχ οἴδατε, ὅτι τὰ σώμαξα ὑμῶν vaóc 


ἦν vobis est 7} Rursumque propheta ex persona 
Jesu pr.edixit* Caro mea ex ipsis ** (1), et aliii scri- 
ptum est : Propter hoc dabit eos usquead tempus par- 
turientis 9, Quodnam autem signum? in conse- 
quentibus dicit : Pariet, et reliqui fratrum ipsorum 
convertentur. ἡ, Et quinam sunt virginis, sanete 
sponse, nuptiarum arrhabones? Et desponsabo te 
mihi ipsi in fide * ; et Elisabeth ad ipsam loquens 
similiter dicit : Et beata que credidit, quoniam per- 
ficientur ea qua dicuntur ei a Domino ?. 


XX VIL. Sed exagitant nos tam Grzeei quam Ju- 
dei, sientes impossibile fuisse ut Cbristus ex vir- 
rine nasceretur. Grzcis primum ex ipsorummet 


fabulis os obstruamus. Qui enim dicitis projectos B 


lapides in homines transmutari (2), quomodo vir- 
ginem parere impossibile dicitis? Qui ex cerebro 
natam filiam fabulamini, qui ex virginali utero 
nasci filium non posse allirmatis? Qui de femore 
gestri Jovis, quasi przgnante utero, falso editum 
Baechum asseritis; quomodo nostra que sunt vera 
respuitis? Indigna praesenti auditorio me dicere 
haud elam me est : verum ut tu Grecis opportune 
epprobres hzc attulimus, suis ipsos ex fabulis 
confatantes. ! 

XXVIII. Illis vero qui ex eireumcisione sunt ita 
occurras rogando : Utrum dilílieilius sit, sterilem 
anum suetis jam defectam parere; an virginem in 
:latis flore generare? Sterilis erat Sara, et post- 
quam muliebria desierant * prater naturam pepe- 
rit *. Igitur, si sterilem generare przler naturam 
est, hoc quoque preter naturam, virginem matrem 
lieri : aut ergo utrumque simul rejice, aut utrum- 
que admittito. Idem. enim Deus et illud fecit, et 
boc molitus est : neque audebis dicere, illic possi- 
bilem Deo, hic impossibilem rem fuisse. Rursus : 
Ecquis ille nature ordo, ut manus hominis una in 
hora in alteram speciem transmutetur, et rursus re- 
stituatur? quomodo igitor Mosis manus nivis in- 
star in candorem versa, et repente in priorem sta- 
{πὴ redintegrata est *? Nempe id dices, Deum cum 
voluisset transmutassc. An vero Deus illie cum vo- 
luerit potest, hic autem non valet? Ac illud quidem 
signum ad AEgyptios tantum pertinebat : 
vero signum fuit universo orbi datum. O Judei, 


"5 Ose. 15, 12. 
5 Gen. xxi, 2. 


*' | Cor. vi, 19. 
xt, 50; xvin, 11. 


(4) Caro mea ez ipsis. Hunc. loeum Theodoretus 
aliique permulti Patres cum. Cyrillo ad incarnatio- 
vem referunt, Fatenlum tamen alienum prorsus ab 
mac intelligentia: Hebraicum textum esse, quem 
Mieronymus ita vertit juxta Aquilam, cum recessero 
ab eis ; ad litteram, in declinando me ab ipsis. Hie- 
vonymus hunc locum commentans, diversam peni- 
(u$ LXX. Interpretum. οἱ Theodotionis sententiam 
profeetam inde ait, quod loco **Yz2 quod signilicat 
in recedendo me, legerint 22 caro mea. 

(3) Projectos lapides. Notae vel. pueris fabulie de 
Deucalione et Pvrrba, apud. Ovidium, lib. « Meta- 
morph., fab. 8. De Minerva ex Jovis cerebro prod- 


C 


?* Mich, v, 5. 
* Exod. iv, 6, 7. 


τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου Πνεύματές ἐστι" χαὶ πάλιν ὁ 
προφήτης προείρηχεν bx προσώπου Ἴησοῦ - Σάρξ 
μου ἐξ αὐτῶν" xai ἀλλαχοῦ γέγραπται " Διὰ τοῦτο 
δώσει αὑτοὺς (3) ἕως καιροῦ τικτούσης. Καὶ τί τὰ 
στιμεῖον ; ἑξῆς φησι Τέξεται, καὶ οἱ “λοιποὶ τῶν' 
ἀδελφῶν αὐτῶν ἐπιστρέψουσι. Καὶ τίνα τὰ uvf,- 
στρα τῆς Παρθένου, τῆς ἀγίας νύμφης; Καὶ μνη- 
στεύσομαὶ σε ἐμαυτῷ ἐν πίστει" xal Ἐλισάδετ 
λαλοῦσα πρὸς αὐτὴν ὁμοίως λέγει " Καὶ παχαρία ἡ 
πιστεύσασα, ὅτι ἔσται τελείωσις τοῖς Aeyopé- 
votc (4) αὐτῇ παρὰ Κυρίου. 

KZ. ᾿Αλλὰ διασύρουσιν ἡμᾶς "Ελληνές τε καὶ Ἴου- 
δαῖοι, χαί φασιν, ὅτι ἀδύνατον ἣν τὸν Χριστὸν ix 
παρθένου γεννηθῆναι. Ἕλληνας pivix τῶν παρ' αὖ- 
τοῖς μύθων ἐπιστομίσωμεν, Οἱ γὰρ λέγοντες λίθους 
ῥιπτομένους εἰς ἀνθρώπους μεταθάλλεσθαι, πῶς τὸ 
λὲ ἀδύνατον εἶναι; Οἱ ἐξ ἐγχε- 
φάλου θυγατέρα τετέχθαι μυθολογοῦντες, πῶς ix 
παρθενιχὴς γαστρὸς τετέχθαι υἱὸν λέγετε εἶναι ἀδύ- 
vazov ; Οἱ ἐχ μηροῦ τοῦ παρ᾽ ὑμῖν Διὸς χυοφορηθῆ- 
να: ψευδῶς λέγοντες Διόνυπον, πῶς ἀθετεῖτε τὸ ἡμέ- 
πτερὸν ἀληθές; Οἷδα λέγων ἀνάξια τῆς παρούσης 
ἀχροάστως" ἀλλ᾽ ἵνα εὐχαίρως σὺ τοὺς Ἕλληνας 
ὀντιδίσῃς ταῦτα προτηνέγχαμεν, ix. τῶν παρ᾽ αὐτοῖς 
μύϑων τὰ πρὸς αὐτοὺς λέγοντες. 

ΚΗ’. Πρὸς δὲ τοὺς ix περιτομῆς οὕτως ἀπαντη- 
σον ἐρωτήσας - Ποῖόν ἔστι δύσχολον ; στεῖραν πρεσ- 
ὐτιν τῶν ἐθίμων ἐχλιπόντων τεχεῖν, ἢ παρθένον 
νεάζουσαν γεννῆσαι; Στεῖρα ἣν Σάῤῥα, xol ἐχλιπόν- 
των τῶν γυναικείων τέτοχε παρὰ φύσιν, Οὐκοῦν εἰ τὸ 
στεῖραν γεννῆσαι παρὰ φῦτιν ^ καὶ τὸ παρθένον 
γεννῆσαι, Ἢ τὰ δύο τοίνυν ἀθέτησον, ἢ τὰ δύο χατά- 
δεξαι. Ὃ γὰρ Θεὸς αὐτός ἐστιν ὁ χἀχεῖνο ποιήσας 
χαὶ τοῦτο χατασχενάσας. Οὐ γὰρ τολμήσεις εἰπεῖν. 
ὅτι ἐχεῖ δυνατόν ἔστι Θεῷ, χαὶ ὧδε ἀδύνατον. Καὶ 
πάλιν" Ποία φύσις χεῖρα ἀνθρώπου μεταθληθῆναι ἐν 
μιᾷ ὥρᾳ πρὸς ἕτερον εἶδος, χαὶ πάλιν ἀποχαταστῇ- 
ναι; Πῶς τοῖνυν ἡ Μωσέως χεὶρ ὡς χιὼν ἐλευχάνθη, 
γαὶ ἅμα. πάλιν ἀποχατεστάθη ; ᾿Αλλὰ λέγεις (5), ὅτι 
Θεὸς θελήσας μετέδαλεν. "Exct Θεὴς θελήσας Bivz- 
ται, χαὶ ὧδε ἄρα οὐ δύναται ; χἀχεῖνο σημεῖον ἣν 
πρὸς Αἰγυπτίους μόνον, τοῦτο δὲ σημεῖον ἦν τῇ οἱ- 
χουμένῃ δωρούμενον. Ὦ Ἰουδαῖοι, ποῖον δέ ἔστι μᾶλ- 


παρθένον τεχ. 


istud D Xov δυσχολώτερον ; παρθένον γεννῆσαι, ἢ ῥάδδον εἰς 


ζῶον ψυχωθῆναι ; Ὁμολογεῖτε, ὅτι ἐπὶ Μωσέως, εὑς- 


!dbid. " Ose. n, 90. ? Luc. τ, 45. ἡ Gen. 


eunte, ex Apollonio lib. iw Argonaut. et Luciani 
Dialogis ; de Baccho ex utero Semeles matris, Jovis 
fulmine incensm, extracto a Jove, suoque femori 
usque ad legitima partus tempora insuto, ex Ovidiu, 
Aletamorph. lib. m, fab. 4. 

(^) δώσει αὐτούς. Additur in impressis. ifa mo- 
στελλομένους. Qua vox ab Coisl., Reg , Roe, Casaub. 
et Grod. pritermissa, in. editos irrepsit ex simili 
loco Michieze i, 14. 

(ἢ) Δεγομένοις. Codd. Coisl., Reg , Roe, Casaub. , 
Grod. feruut ut in. sacro texWu, λελαλτ μένοις. 
(3) A£verc. lta. nos legimus, ex codd. Coisl., Roe, 
Casal. Grod. Regius vero et impressi, λέγει, Post 


τὸ! 
θυτάτη ῥάδδος ὀφιοειδὴς γενομένη, φοδερὰ ἣν τῷ 
ῥίψαντι " καὶ ὁ πρὸ τούτου κατέχων τὴν ῥάδδον, 
ἔφυ ε ταύτην ὡς δράχοντα * δράχων γὰρ ἣν τῇ ἀλη- 
θεία, ἔφενγε δὲ, οὐ φοδηθεὶς ὃ χατεῖχεν, ἀλλὰ ἀγω- 
γιάσα; ὃν μεταδεδληκότα (1}" ὀδόντας εἶχεν ῥάθδος, 
xai δραχιντιχοὺς ὀφθαλμούς, "Ex ῥάθδου τοίνυν 
ὀφθαλμοὶ βλέποντες ἐχφύονται, xai bx παρθενιχῆς 
γαστρὸς παιδίον οὗ γεννᾶται Θεοῦ θέλοντος ; Σιωπῶ 
γὰρ, ὅτι χαὶ ἡ ῥάθδος ἡ ᾿λαρὼν, ὅπερ τὰ λοιπὰ (2) 
δένδρα δι᾽ ἐνιαυτῶν ποιεῖ πλειόνων, τοῦτο διὰ μιᾶς 
νυχτὸς ἐποίησε, Τί; γὰρ οὐχ οἶδεν, ὅτι ῥάδδος ἀπ- 
ολέπασα τὸν φλοιῶν, οὔτ᾽ ἂν μεταξὺ ποταμῶν τεθῇ, 
φύσει πυτέ, ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ Θεὸς οὐ φύσεσιν ἀχολουθεῖ 
δένδρων, ἀλλὰ φύσεών (5) ἐστι ποιητῆς dj ἄχαρπος 
xai ξηρὰ καὶ ἄφλοιος ῥάθδος ἤνθησε καὶ ἐδλάστησε 
χαὶ χάρυα ἐχαρποφόρησεν. Ὁ οὖν τῇ ῥάδξδιν, διὰ τὰν 
πυπιχὸν ἀρχιερέα, χαρπὸν ὑπὲρ φύσιν χαρισάμενος, 


ἄρα τῇ παρθένῳ, διὰ τὸν ἀληθινὸν ἀρχιερέα, τὸ τε- 
xilv οὐχ ἐχαρίζετο; 
protulit. Hle igitur qui virgz, propler summum 
supra naturam ferre dedit; nonne virgini, propter 
ΚΘ'. Καλὰ ταῦτα ὑπομνηστιχὰ τῶν λόγων. ᾿Αλλ᾽ 
ἔτι ἀντιλέγουσιν Ἰουδαῖοι " xal οὐ πείθονται τοῖς 
περὶ ῥάθδου λόγοις, ἐὰν μὴ ὁμοίοις παραδόξοις xat 
παρὰ φύσιν πεισθῶσι τοχετοῖς. ᾿Εξέτασον (4) τοίνυν 
αὑτοὺς οὕτω: 'H Εὔα ἐξ ἀρχῆς bx τίνο; ἐγεννήθη ; 
mnia μήτηρ συνείληφεν ἐχείνην τὴν ἀμήτορα ; Λέγει 
δὲ ἡ Γραφὴ. ὅτι ἐκ πλευρᾶς γέγονε τοῦ ᾿Αδάμ.. "Apa 
οὖν ἡ μὲν Εὔα ἐχ πλευρᾶς ἄρσενος χωρὶς μητρὸς (5) 
γεννᾷται" dx δὲ παρθενιχῇ; γαστρὸς χωρὶς ἀν- 


δρὺς παιδίον οὐ γεννᾶται ; Ἐχρεωστεῖτο τοῖς ἀνδράσι (; 


παρὰ τοῦ θήλεος γένους ἡ χάρις. Ἢ γὰρ Εὔα ix 
τοῦ ᾿Αδὰμ ἐγεννήθη, χαὶ οὐχ àx μητρὸς συλληφθεῖσα, 
ἀλλ᾽ Ex μόνου ἀνδρὺς ὥσπερ ἀποτεχθεῖσα, ᾿Απέδωχεν 
οὖν ἡ Μαρία τῆς χάριτος τὸ ybíog, οὐχ ἐξ ἀνδρὸς, 
ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῆς μόνης ἀχράντως, Ex Πνεύματος ἀγίου, 
δυνάμε: Θεοῦ γεννήσασα. 

A'. Λάδωμεν δὲ ἔτι τὸ τούτου μεῖζον. Τὸ μὲν γὰρ 
ἐχ σωμάτων σώματα γεννηθῆναι, εἰ xal παράδοξον, 


ὕρωπὸν γενέσθαι, τοῦτο θαυμαστότερον. Τὸ πηλὸν 
συγχεχυμένον ὀφθαλμῶν χιτῶνας λαβεῖν χαὶ λαμπη- 
δόνας, τοῦτο θαυμαστότερον. Τὸ ix μονοειδοῦς yobg 
γεννᾷσθαι (6) χαὶ ὀστέων χαρτερότητα, καὶ πνεύμο- 

τ Exod, iw, 5... * Num, xvii, 8. 
δύναται in Coisl. et Reg. adjicitur, ὁ αὐτὸς Θεός, 
idem Deus, Post x&xztvo habebatur, μόνον, in im- 
pressis, quod uti redundans. sustulimus, ex codd. 
Coisl., Reg. et τοι. In codd. Roe et Casaub. repe- 
ritur hoc loco, μόνον, sed omittitur in fine phraseos 
post Αἰγυπτίους. 

(b Τὸν μεταδεξιιηκότα. Seusus Cyrilli postulare 
videretur τὸ μεταδεῦλτ μένον, rem in serpentem mu- 
latam, At optime Cyrillus inducit Moysen Dei rerum 
naturas mutantis pavore et. formidine comprehen- 
sum. 

(2) “Ὅπερ τὰ Aorzd. Ex Reg., Roe, Casaub. et 
Coisl. expuuximus particulam xat post ὅπερ in edi- 
lis positam. δ 

(95) Φύσεων.. ta. melius scriptum putavimus in 
codd. Reg., Roe et Casaub., quam φύσεως in itn- 
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A quidnam difficilioris videlur opers, virginem pare- 
re, an. virgam in animantem mutari? Confitemini 
quod sub Mose, virga reclissima serpentis in spe- 
Ciem versa, ipsi qui projecerat timorem incussit ' : 
quique antea virgam tenebat, eam postea effugiebat 
ceu draconem, vere enim draco erat : fugiebat au- 
iem, non id quod tenebat extimescens ; sed 178 
ejus qui mutaverat pavore constrictus; dentes hia- 
buit virga, et oculos draconis. Scilicet, ex virga 
oculi videndi vi przditi emascuntur : et ex utero 
virginali non nascitur, Deo volente, puer? Taceo 
enim quod Aaronis virga, id quod czxterz arbores 
plurium annorum spatio producunt, hoc ipsum in- 
ira unam noctem protulerit *. Quis enim nescit 
virgam corlice destitutam, etiamsi in mediis flumi- 
nibus plantetur, nunquam germinaturam esse? Sed 
cum Deus arborum naturis non serviat, imo natu- 
rarum auctor sit; infruciuosa, arida, et decorti- 
€ala virga floruit, germinavit, et nucum fructus 
sacerdotem) typieum [seu alterius figuram], fructum 
verum summum sacerdotem , parere concesserit ? 

XXIX. Egregiw sane hz sermonum commemo. 
rationes; sed. nihilominus pugnant Judzi; uec iu 
his virgze exemplis acquiescunt, nisi similis generis 
admirabilibus et preter uaturam partubus persua- 
deantur. Mlos itaque in hunc modum percunctare. 
Eva ab initio de quo'nata est? qua mater. illam 
sine matre feminam concepit? Ait autem Scriptura ἢ, 
quod ex Adz costa effecta est. Ergone Eva ex viri 
latere sine matre nata fuerit ; puer vero ex virginis 
utero absque opera viri nasci non possit? Redden- 
dz viris grati: obnoxium erat femineum genus. 
Eva namque ex Adam nata fuerat, non ex matre 
concepta, sed ex viro solo tanquam partu edita : 
reddidit ergo Maria hujus gratize debitum, dum non 
ex viro, sed ex se sela incontaminate de Spiritu 
sancto per virtutem Dei genuit. 

XXX. Accipiamus porro aliud longe majus. Ex 
corporibus namque corpora produci, mirum licet 
videatur, possibile est tamen. At pulverem terra 
hominem fieri hoc admirabilius (7). Quod lutum 
confusum, oculorum tunicas et splendores assu- 
mat, id sane majorem habet admicabilitatem. Quod, 
ex pulvere unius forma, et ossium firmitudo, et 


* Gen. 11, 22. 


pressis. 

(4) ᾿Εξέτασον. lta Coisl. et Reg. Roe vero etCa- 
saub., ἐξέταζε, interroga. Editi, ἐξετάζω, interrogo. 

(8) Χωρὶς μητρός. Reg. et Coisl., χωρὶς μήτρας, 
sine motrire. 

(6) Perráca Codd. Coisl., Reg., Koe , Casauh., 
Gro τς ferunt, γενέσθαι, fieri. Nihil tamen mutan- 
dum censuimus, cum verbo γεννᾶσθαι pro fieri, et 
γεννητός pro factus, non raro Cyrillus uti consue τ 
verit, ut cat, 2, n. 4; cat. 18, n. 15 ; cat. 1}, n. 8. 
Hac porro, et ea qua supra sub finem num. 26 
continentur, vel transcribit vel imitatur Basiius 
Seleuciensis homil. in Deiparam, Combelis. Auct. 
tom. I, pag. 585. 

(7) Pulverem terre. hominem. fieri, εἰς. Confer 
Imuc locum cum simili cat. $8, n. 9, ubi admirabi- 
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pulmonis teneritas, el reliquz membrorum diversz A νὸς ἀπαλότητα, xat λοιπὰς διαφόρους ἰδέας μελῶν 


species enascantur; illüd admiratione dignum. Lu- 
tum animatum, orbem insito motu circuire, et 
edificare; hoc mirabile. Lutum docere et loqui, et 
fabrilia opera exercere, et regnum moderari '*, hoc 
mirari decet, lgitur, o imperitissimi Judzi, unde 
Adam factus est? nonne Deus pulverem e terra 
sumens, admirabile illud 179 tigmentum effiosit "ἢ 
Quid ergo? lutum in oculam transformatur, et 
virgo filium non generabit? Quod hominum judicio 
magis impossibile censetur, fit tamen; et quod se 
ipso possibile est, id non fiat? 

XXXI. Horum memores simus, fratres. His tan- 
quam propulsatoriis armis utamur. ** Ne perfera- 
mus hzretieos qui adventum { Chiisti] sola specie 
atque opinione docent.  Despuamus et eos qui 
nativitatem Salvatoris ex viro et femina contigisse 
dicunt, qui eum ex Joseph et Maria progenitum di- 
cere ausi. sunt, eo quod scriptum sit : Et accepit 
conjugem suam '*. Meminerimus Jacob, qui prius- 
quam Rachelem sumeret, dixit ad Laban: Redde 
uxorem meam "ἢ, Sieut enim illa ante nuptiarum 
sanctionem, propler solam qua intercesserat pro- 
missionem, Jacobi uxor appellabatur ; sic et Maria, 
propter desponsationem uxor Josephi dieta fuit (1). 
Vide autem Evangelii accuratam loquendi ratio. 
nem, dum ait: [n mense autem serto missus est 
angelus Gabriel a Deo in civitatem Galilea cui no- 
men Nazareth, ad virginem desponsatam viro cui 
nomen Joseph !*, etc. Et iterum, cum descriptio 
ageretur, et ascenderet Joseph vt descriheretur, 
quid dicit Scriptura ἢ Ascendit. autem. et Joseph a 
Galilea , wt. describeretur cum. Maria. desponsata 
sibi uxore pregnante " : przegnans enim erat, non 
»utem dixit urore sua, sed, desponsata sibi, Misit 
enim Deus Filium suum, ait Paulus; non factum 
" Gen. n, 1. " Vid. 
* Gen. xxix, 21. * Luc. 


"Job. xxxvi, 14. 
** Matth, à, 24. 


Jem hominis sueto modo generati formationem 
exposit, In. utroque ex ipsa qua humanum corpus 
constituitur materia, originem anime. tribuere vide- 
Iur. At neque animam ex luto formatam, neque ex 
traduce propaga!am sensisse continuo. existiman- 
dus est. In cat, 5, n. ὁ, el cat. ὁ. n. 18, hominem 
deplicem. | esse docet, ex. animo incorpore , et ex 
corpore constantem, quemadmodum et. Christum 
n.9, cat. 4, duplicem dixit, Deum invisibiliter, homi- 
nem visibiliter, Animam iterum incorpore«m, et 
similem incorpore Spiritus. sancti nalurie, tradit 
cat. 47, v. 14. Ait eam praestantissimum: opus esse 
conditoris cat, 4, u. 18. In numero invisibilium re- 
ram compreheneit cat. 14, n. 24, et. cat. 9, n. 16. 
Nulium in animis virorum ac feminarum discrimen 
statuit, animamque immortalem allirmat cat, 4, n. 
90. Jta refellit eos qui animas, antequam in mun- 
dum adventarent, peccasse aiebant, ut eas huc tan- 
quam in alienum. solum advenisse fateri. videatur 
cat. 4, n. 19. Animam celerrimo momento cuncta 
mundi spatia discurrere ait cat. 6, n. 2, mundi 
terininos circumobire, cat... 5, n. 14, sese. longe a 
vorpore in res dissitas et in colos usque porrigere, 
cat. 16, n. 16, 17,18. Hiec neque. cum anima corpo- 
rea neque cum exordium habente e» corpore, coa- 
ciliari possunt. 


eg 
1, 96. 


τοῦτο θαυμαστόν. Τὸ πηλὸν ψυχωθέντα περιέρχεσθαι 
τὴν οἰχουμένην αὐτοχινήτως, xal οἰχοδομεῖν * τοῦτο 
θαυμαστόν. Τὺ πηλὸν διδάσχειν, καὶ λαλεῖν, xat τε- 
χτονεύειν, xal βασιλεύειν" τοῦτο θαυμαστόν. Ὧ 
ποίνυν ἀμαθέστατοι Ἰουδαῖοι, πόθεν ᾿Αδὰμ. ἐγένετο; 
οὐχ ὁ Θεὸς χοῦν λαδὼν ἀπὸ τῆς γῆς, ἔπλασε τὸ πλά- 
cua τοῦτο τὸ θαυμάσιον ; Εἶτα, πηλὸς μὲν εἰς 
ὀφθαλμὸν μεταδάλλεται, χαὶ παρθένος υἱὸν οὐ γεννᾷ; 
Τὸ ὡς ἐν ἀνθρώποις ἀδύνατον μᾶλλον γίνεται, xal 
τὸ ἐγχωροῦν ἄρα οὐ γίνεται ; 


ΛΜ’. Τούτων μνημονεύωμεν, ἀδελφοί" τοῖς ὀργά- 
νοῖς τούτοις ἀμυντηρίοις χρησώμεθα. Μὴ ἀνεχώμεθα 
τῶν αἱρετιχῶν, τῶν χατὰ φαντασίαν τὴν παρουσίαν 

B διδασχόντων. Καταπτύσωμεν χαὶ τῶν λεγόντων ἐξ 
ἀνδρὸς καὶ -γυναιχὸς εἶναι τὴν γέννησιν 93. Σωτῆ- 
ρος (8)* τῶν τολμησάντων εἰπεῖν, ὅτι ἣν Ex τοῦ Ἰω- 
cho καὶ τῆς Μαρίας, διὰ τὸ γεγράφθαι " Καὶ παρ- 
ἐλαῦε τὴν γυναῖχα αὑτοῦ, Μνημονεύσωμεν γὰρ 
τοῦ Ἰαχὼδ, τοῦ πρὶν λαδεῖν τὴν "Paytà λέγοντος τῷ; 
Aáfaw Ἀπόδος τὴν γυναῖκά μου. “Ὥσπερ γὰρ ^ 
ἐχείνη πρὸ τῆς γαμιχῆς καταστάστως, τῷ μόνον 
ἐπαγγελίαν εἶναι, γυνὴ τοῦ Ἰαχὼδ ὠνομάζετο" οὕτω 
xai ἡ Μαρία, τῷ μνηστενθῆναι, γυνὴ τοῦ Ἰωσὴφ 
ὠνομάζετο. Καὶ βλέπε τοῦ Εὐαγγελίου τὴν ἀχρί- 
θειαν, λέγοντος (5)* "Er δὲ τῷ μην) τῷ ἔχτῳ, ἀᾷξ- 
scrá.ln ἄγγειος Γαξριὴλ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ εἰς πόλιν 
τῆς Γαλιλαίας fj ἔνομα Ναζαρὲθ, πρὸς παρθένον 
μεμνηστευμένην ἀνδρὶ ᾧ ὄνομα ᾿Ιωσὴφ, καὶ ἑξῆς, 
Καὶ πάλιν, ὅτε ἡ ἀπογραφὴ ἦν, xai ἀνέδη Ἰωσὴφ 
ἀπογράνασθαι, τί γέγει ἡ Γραφή; 'Av££n δὲ καὶ 
Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, ἀπογράψασθαι cor 
Μαριὰμ τῇ. μεμνηστευμένῃ αὐτῷ γυναικὶ, οὔσῃ 
ἐγχύῳ" ἔγχυος μὲν γὰρ Ew. Οὐχ εἶπε δὲ, ὅτι τῇ 
γυναιχὶ αὑτοῦ, ἀλλὰ, τῇ μεμνηστευμένῃ αὐτῷ. 

cat, ἃς. n. 9. "} Vid. cat. 7, n. 7, εἰ sup. n. ὅ. 

" Luc. ui, 4, 5. 


(1) Propter desponsationem uxor, etc. Diversis 
Scripturze exemp is. et argnmentis probare conniti- 
tur Mariam, saltem ante. Christi. nativitatem, non 
uxorem, sed desponsatam tantum. Josephi fuisse. 
Forte nxoris nomine intelligit eam qui cum viro 
consuetudinem habet ; uxorem negans Josephi. quie 

Dab ilo toro separata erat. Verum communis ea 
Graecos inter et. Latinos Patres opinio fuit, Mariam 
nonnisi Josephi sponsam exstitisse, Id Gregorius 

Nyssenus homil. in Natal. Christi pag. 347, in. qui- 

husdam apocryphis contineri ait, quz tamen in 
kvangelio demonstrationem veritatis habeant, Vera 
nihilominus aliorum Patrum opinio est, omnium 
jam theologorum calculis. approliata, Mariam vero 
conjugio Josepho devinctam firsse. Hanc multis 
locis tuetur Augustinus, praesertim De nupl. et con- 

cupis. capp. 11 et 12, et serm. δὲ, n. 16, 2f, 26, 

50, ubi probat Jesum verius quam simplici adoptione 

Josephi filium esse ; cum ex Maria natus sil, cujus 

corpore jure conjugii, per charitatem melius quam 
per concubitum astricti, Josepho proprium erat. 

s Τοῦ Σωτῆρος. ld verbum adjecimus ex €oisl. 
et Reg. 


(5) Λέγοντος. Ex codd. Roe et Casaub. ac Grod., 
cum habeant editi, λέγουσαν. 
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᾿Εξαπεστειιῖς γὰρ ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὑτοῦ, φησὶν A ex viro.et muliere, sed factum ez muliere '* solum, 


ὁ llauAo;* οὐ γενόμενον ἐξ ἀνδρὸς xal γυναιχὴς, 
ἀλλὰ γεγόμενοΥν éx γυναικὸς μόνον, τοῦτ᾽ ἔστιν Ex 
παρθένου. Τὸ γὰρ γυναῖχα χαὶ τὴν παρθένον χαλεῖ- 
σθαι, προαπεδείξαμεν. "Ex παρθένου γὰρ ἐγεννήθη 
6 παρθενοποιὸς τῶν ψυχῶν, 

AB. ᾿Αλλὰ θαυμάζεις τὸ γενόμενον" ἐθαύμαζε 
τοῦτο χαὶ αὐτὴ ἡ γεννήσασα. Λέγει γὰρ πρὸς τὸν 
Γαδριῆλ᾽ Πῶς ἔσται μοι τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα có γι- 
γνώσχω; Ὃ δέ φησι" Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται 
ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι" 
διὸ xal τὸ γεγγώμεγον ἄγιον (1), κιηθήσεται Yióc 
Θεοῦ. "Aypavxo; χαὶ ἀῤῥύπαρος d γέννησις. “Ὅπου 
γὰρ πνεῖ (3) Πνεῦμα ἅγιον, ἐχεῖ περιήρηται πᾶς μο- 
λυσμός - ἀῤῥύπαρος fj ἔνσαρχος γέννησις τοῦ Movo- 
γενοῦς ix τῆς Παρθένον. Κἂν ἀντιλέγωσιν οἱ aipz- 
τιχοὶ πρὸς τὴν ἀλήθειαν, ἐλέγξαι αὐτοὺς τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον * ἀγαναχτήσει ἡ δύναμις τοῦ ὙΨίστου ἡ ἐπι- 
σχιάσασα ' ἀντιχαταστήσεται Γαθριὴλ ἀντιπρόσωπος 
ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως" χαταισχυγεῖ αὐτοὺς ὁ τῆς φάτνης 
πόπος, ὁ δεξάμενος Δεσπότην. Ποιμένες μαρτυρή- 
σουσιν (3), οἱ τότε εὐαγγελισθέντες " χαὶ ἡ στρατιὰ 
τῶν ἀγγέλων τῶν αἰνούντων, xal ὑμνούντων, xat 
εἰπόντων" Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, xal ἐπὶ γῆς 
εἰρήγη &v ἀγηῃρώποις εὐδοχίας. Ὃ ναὺς, εἰς ὃν τότε 
ἀνηνέχθη τῇ τεσσαραχοττῇ ἡμέρᾳ “ τὰ ζεύγη τῶν 
τρυγόνων, τὰ ὑπὲρ αὐτοῦ προσενεχθέντα * χαὶ ὁ τότε 
ἐναγχαλισάμενος αὐτὸν Συμεὼν, xat ἡ παροῦσα προ- 
φῆτις ἴΛννα, 

AT". Θεοῦ τοίνυν μαρτυροῦντος, xai Ἡνεύματος 
ἁγίου συμμαρτυροῦντος, χαὶ Χριστοῦ λέγοντης, Τί 
με ζητεῖτε áxoxceivat, ἄνθρωπον ὃς τὴν ἀλήθειαν 
ὑμῖν AeAd.Anxa ; φιμούσθωσαν οἱ αἱρετιχοὶ οἱ ἀντι- 
λέγοντες τῇ ἀνθρωπότητι " ἀντιλέγϑυσι γὰρ τῷ λέ- 


'5 Galat. 1v, 4. !? Luc. 1, 54, 35. 
* ibid. 10, 1* ibid. 12, 14. 55 ibid. 22, 
vit, 20; voit, 40. 


(4) Τὸ γεγγώμεγον ἅγιον, Grodecius, incertum an 
ex codice, an p»tius Vulgate, interpretationem, 
sive de industria, sive attentionis defectu, sequens, 
verliL quod nascetur ex te sanctum. Atqui oinnes 
Cyrilli mss. atque editi codd, tam hic, quam cat. 
17, n. 6, ubi hie locus repetitur , omittunt ἐχ σοῦ * 
nec exe voces iu nostris Grecis Evangeliorum exem- 
plaribus reperiuntur. Ez tamen in multis Grzcis 
codicibus, Orientalibus versionibus, et Patrum cita- 
tionibus reperiuntur. Sanctus. Ephraim serm. Je 
margarita edit. Gr. pag. 591, hzc: verba tanquam 
sacri. scriptoris omnino defendit, et in bzereticorum 
culpam rejicit quod in nonnullis exemplaribus prze- 
termissa sint. Citius credilerim. ad refellendos ho- 
rum hzreticorum errores, iis exemplaribus in qui- 
bus habentur, appicta esse. 

(3) Ὅπου γὰρ πνεῖ. Verbum πνεῖ deest. in codd. 
Reg., Roe et Casaub. et Grod. Ae revera non sim- 
plicem SINUM flatum, sed intimam ejus przesen- 
tiam in Maria, verba angeli citata , ἐπελεύσεται ἐπὶ 
cé, videntur polliceri. Paulo post, loco ἄῤῥυπος, 
legimus ἀῤῥύπαρος, ut aliquot supra lineis, ex qua- 
tuor codd, Reg., Coisl.. Rue, Casaub. 

(3) Ποιμένες papczvpricoverw. Ex Coisl., Reg. et 
Grod. delevimus γάρ inter duas illas voces in editis 
interpositum. Paulo post, loco εὑδοχίας habetur in 
voisl., Reg., Ottob., Roe et Gr. evangelico textu, 
εὐξοχία, Vulgatus noster interpres leg:t, εὐδοχίας, 


30 Vid, cat. 17, n. 6. 
31.39 jbid. 94. 


hoc est ex virgine. Quod enim mulieris nomine 
vocetur etiam virgo, ante (4) demonstravimus. Ex 
virgine enim natus est, qui animas virgines efficit. 


' XXXIII. Sed miraris qaod factum est ; hoc admi- 
rabatur etiam ipsa qux? genuit; dicit enim ad Ga- 
brielem : Quomodo erit mihi istud, siquidem virum 
non cognosco ? lle vero ait : Spiritus sanctus su- 
perveniet. in te, et virtus Altissimi obumbrabit. tibi. 
Propterea et quod nascetur. sanctum, vocabitur Fi- 
lius Dei-?, Pura et incontaminata generatio. ** Ubi 


p enim spirat Spiritos sanctus, ibi detractum est 


oinne inquinamentum. Sordis aliena est Unigeniti 
ex Virgine in carne nativitas. Et si veritati contra- 
dicant hzretici, convincet eos Spiritas sanctus : 
indignabitur virtus Altissimi quz [virginem | obum- 
bravit ** : opponet sese in die judicii adverso Ga- 
briel ** 180 vultu : confundet illos prsepii locus 
qui Dominum excepit **. Pastores testimonium fe- 
rent, qui tunc faustum nuntium acceperunt ?* : οἱ 
exercitus angelorum laudantium, celebrantium , et 
dicentium : Gloria in altissimis Deo, et in terra pax 
hominibus complaciti **, Templum in quod illatus 
est quadragesima die ** : paria turturum pro ipso 
oblata 37:3? (5) : et qui tunc eum ulnis amplexatus 
est Simeon ?*; et quz adfuit Anna prophetissa *'. 


XXXIII. Deo igitur testante, et Spiritu sancto 
una testimonium ferente, et Christo dicente . 
Quid me quaritis interficere, hominem qui verita- 
tem vobis locutus sum 3. Ὁ obmutescant. hzeretici, 
qui humanitati contradicunt. Contradicunt namque 


*?! Luc. 1, 55. 3 ibid. ** Luc. rm, 7. 
80 14. 98, ^ ?' ibid. $6. 5 Joan. 


cum lrenzo , Origene, multisque aliis Latinis et 
Gricis auctoribus. Eamque genuinam hujus loci 
lectionem putat dean. Millesius, cui libenler assen- 
tior. 

(4) Pro ipso oblata. Par turturum non pro infante 
nato, sed pro immunditia puerperz offerebatur, 
Levit. xii, 6, primogenitus vero qualis erat Jesus, 
non sacrilicio sed pretio redimebatur, Exodi xii, 
45. ld Patresnon attendentes par !urturum pro 
Christo. oblatum in sacrificium dixere; addentes 
Christum hac cxremonia, sed sacramento tenus, 
purgatum et sanctificatum esse, quemadmodum est 
pt baptismum  regeneratus. Vide inter innumera 
oca, Eustath. Antioch. apud  Theodoret., dialog. 
2, p. 91 ; Maxim. Taurin., homil. 4, De grat. bapt. ; 
Aucturem hoinil, in occurs. Dom.; Athanas., tom. 
Il, sive Ill, pag. 419, n. 6; Fulg., serm. Decircum- 
cis., n. 4 et 6, nov, edit. ; Fulg., p. 666, et serm. 
seq. De purific. B. Mar., n. 8, p. 671; Origenes 
textum 5. Lucz, c, n, 94, ita legit hom. 8 sn. Le- 
vit. : Venerunt parentes ejus, ut edem pro eo lo- 
stiam, οἷς. et homil. 14 in Luc. sic, ut dareti:r mu- 
nus pro eo. Hinc forte profectum. quod in officio 
Purificationis etiamnum canimus : Obtulerunt pro 
€o par turturum, cic. Potuit etiam ea Patrum opi- 
nio proficisci, quod in textu. Luc. 1, 22, Graco le- 
gerent vulgo, Postquam impleti sunt dies purgatio- 
nis, non ejus, ut modo legimus, eed eorum. 
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dicenti : Contreclate me, εἰ videte. quia spiritus A yovzt* WragQcaré μὲ, xal ἴδετε, ὅτι πνεῦμα 


carnem et ossa non habet, sicul me videtis habere ^. 
Adoretur natus ex. Virgine Dominus : noverintque 
virgines proprii instituti decus et coronam. ** Agno- 
seat et monachorum ordo purilatis gloriam; 
non enim privamur [viri] dignitate integritatis. In 
ventre Virginis novem mensium tempus exactum 
est Salvatori; at vir fuit Dominus tres annos οἱ 
lriginta : adeo ut si gloriatur virgo propter novi- 
mestre tempus (1); multo nos magis [possumus 
gloriari] propter annorum multitudinem 


XXXIV. Omnes autem castitatis cursum Dei 
gratia currawus, juvenes el virgines, senes cum 
junioribus ** ; nou lascivias sectantes, sed laudantes 
nomen Christi. Non ignoremus puritatis gloriam, 
angeliea enim hac excellentia. est, οἱ perfectum 
supra hominem officium : vereamur corpora, quie 
sicut sol lucebunt olim **, *" Ne propter tenuem vo- 
luptatem tale ac tantum corpus inquinemus, Par- 
vum enim quidpiam e ad horam durans pecca- 
tum; multorum vero annorum el :ternum ejus op» 
probrium est. Qui puritatem sectantur, angeli sunt 
m terra ambulantes. Virgines cum Maria 181 
virgine partem habent. Eliminetur omnis curiusus 
»rnatus, el omnis nocivus aspectus, et omnis stola 
156: oromissa vestis], et. sullimentum voluptatem 
pelliciens. (2). Quantum vero ad omnes, suffimen- 
xum sit, cum boni odoris tum bonorum operum 
»ratio, et corporum sanctificatio; ut qui ex Virgine 


7? Luc, xxiv, 59, δῦ, '* Vid, cat. 4, n. 24. 
ταὶ. ἃς n. 24, cat. 18, n. 90. 


? Psal. cxivin, 12. 


(1, Si gloriatur virgo. Aliter Grod. si virgo vene- C 


rati. Nos autem verbum. σεμνύνομαι medii. verbi 
significatione sumpsimus, pro efferre se, gloriari ; 
quoc Craecorum usu tritum : ita ipse Cyrillus usur- 
pat cal, 7, n. 5, dum aiens Deum patia dignitate 
et nomine gaudere magis quam reliquis titulis, seri- 
bit , τούτῳ μᾶλλον f] τοῖς λοιποῖς ἀξιώμασι σεμνυνό- 
μένος. Is. prieterea. sensus toti Cyril ne orationis 
Scopo convenientior. Rivetus. Grodecii intei preta- 
tione non bona deiusus, ae pejorem ipse voci virgo 
interpretationem: adjiciens , huic. loco - insulsuin 
prorsus ac delirum atiribuit, ut eum veluti ineptum 
assumentam rejiciat : is ergo Riveti sensus. Si B. 
virgo Maria in. veneratione est propter gestatum in 
Ulero per novem menses Jesum ; multo majori ve- 
neratione digni sunt, qui castitatem per multos an- 
nós exercent. Tria peccat : 19 Non est sermo de B. 
Virgine ; sed de omnibus virginibus sacris, quarum 
ordini precipuum decus attulit María, quale. viris 
nou contigit ; his respondet Cyrllus Christum. vi- 
rum fuisse per annos triginta tres : quo facto viri- 
lem sexum maxime honoravit. 2* Non agitur hicde 
veneralione virgimibus wel viris castis a. czeteris 
hominibus inpendenda : sed. de status. dignitate, 
sublimitate et. excellent a, 0b quam sibi plaudit 
seque laudat virgo vel vir continens, Marie et Chri- 
sti similitudine. 5* Annorum multitudo postremis 
verbis commenorata, non pertinet ad eos qui virgi- 
mes manent ; sed ad Christum qui vir fuit et virgo 
per annos trigin!a tres. Non leviter prastereunda 
hzc Cyrilli triginta. tres Christi vibe annos com- 
putantís opinio : quz uti posterioribas sieculis 
communior existimatio fuit, ita hac zeate pauco- 
rur erat. 


n 


σήρχα xal ὀστέα οὐκ ἔχει, καθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε 
ἔχοντα. Προσχυνείσθω ὁ ἐκ Παρθένου γεννηθεὶς Κύ. 
pios, γνωριζέτωσαν αἱ παρθένοι τῆς υἱχείας πολι- 
πείας (5) τὸν στέφανον " γνωριζέτω xal τῶν μονα- 
ξόντων τὸ τάγμα τῆς ἁγνείας τὸ ἐπίδοξον - οὐ γὰν 
ἀπεστερήμεθα τοῦ τῆς ἁγνείας ἀξιώματος. Ἐν γα- 
στρὶ μὲν Παρθένου γέγονεν ὁ τοῦ Σωτῆρος ἐννεαμη: 
νιαῖο; χρόνος (4) " ἀνὴρ δὲ γέγονεν ὁ Κύριος τριάχοντα 
καὶ τρία ἔτη - ὥστε εἰ σεμνύνεται παρθένος διὰ τὸν 
ἐννεαμηνιαῖον χρόνον, πολὺ μᾶλλον ἡμεῖς διὰ τὸ πο- 
λυετὲς τῶν χρόνων. 

AA'. Πάντες δὲ τὸν τῆς ἁγνείας δρόμον τοῦ Θεοῦ 
χάριτι ἀράμωμεν, νεανίσχοι xat παρθένοι, πρεσδύ- 
τεροι μετὰ νεωτέρων " οὐχ ἀχολασίας μετιόντες (5), 
ἀλλ᾽ αἰνοῦντες τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ. Μὴ ἀγνοήσωμεν 
τῆς ἁγνείας τὸ ἔνδοξον - ἀγγελιχὸς γάρ ἐστιν ὁ στέ- 
qavos, χαὶ ὑπὲρ ἄνθριυπον τὸ χατόρθωμα. Φεισώμεθα 
τῶν σωμάτων, τῶν μελλόντων λάμπειν ὡς ὁ ἥλιος " 
μὴ διὰ μιχρὰν ἡδονὴν τὸ τηλιχοῦτον xal τοτουτὸν 
σῶμα μολύνωμεν " μιχρὰ μὲν γὰρ καὶ πρὸς ὥραν di 
ἁμαρτία, πολυετὴς δὲ xal αἰώνιος ἡ αἰσχύνη. "ATYt-, 
λοι περιπατοῦντες ἐπὶ γῆς εἰσιν, οἱ τῆς ἁγνείας ἐρ- 
γάται" αἱ παρθένοι μετὰ Μαρίας τῆς παρθένου (8) 
ἔχουσι τὸ μέρης. Ἑξοριζέσθω πᾶς χαλλωπιτμὸς, xat 
πᾶν ἀτηρὸν βλέμμα, xal πᾶς περίπατος περισεσυρ- 
μένος, χαὶ πᾶτα στολὴ, χαὶ θυμίχμα ἡδονῆς δελεα- 

τιχόν, Θυμίαμα δὲ ἐν πᾶσιν ἔστω ἡ προσευχὴ τῆς 
εὐωδίας, xaX ἡ τῶν ἀγαθῶν πράξεων, xat ὁ τῶν σω- 
ἀτων ἁγιατμός " ἵνα ὁ tx. Παρθένου γεννηθεὶς Κύ- 


? Mattb. xim, 456. ?*. Vid. 


(2) Omnis stola et suffimentum, etc. Incertum num 
ambo illa conjungi debeant, ut odoratarum stolarum 
sacris virginibus usum prohibeat; an ita separari 
ut eis stole usu prorsus interdicat. Notum est sto- 
lam fuisse vestem laxam et promissam, qua indu- 
tum ait cat. 17, n 15, omni ex parte. circumdari , 
ὑπὸ στολῆς πανταχόθεν περιέχεται. Hanc Cyrillus. 
sacrarum virginmm modestize non salis congruens 
tem judicare potuit. Cat. 4, n. 59, stolas vocat su- 
perflua vestimenta. quibus in alterum dedecus. in- 
curritur, ταῖς περιέργοις στολαῖς, el cat. 5, n. 5, 
hortatur ut Pascha celebretur, non inducendo can- 
disissimas vestimentorum stolas ; ἱματίων λαμπρο- 
πάτας ἐνδυσάμενοι στολάς, 

(3) Τῆς οἰκείας πολιτείας. Codd. Weg., Coisl.. 
Roe, Casaub., Ottob., «eriptum habent, τῆς olxtíag 
ἀξίας, proprie dignitatis. 

(6) ᾿Ενγγεαμηνιαῖος χρόνος. Arüculum à voci 
χρόνης prilfixum in editis, ul redundantem expun- 
ximus, ex quatuor nominatis mss, 

(5) 'AxoAaciac pericre&c. Reg., Coisl., Roe et Ca- 
saub. babent, ἀχολασίαν. Duo priores μετιέντες, 

(6) Τῆς xapü£vov. Hujus vocisloco Coisl., Reg., 
Boe, Casaub. habent, τῆς Θεοτόχονυ, cum Maria Dei- 
para. Tiu um hunc Maie ascribit Cyrillus cat. 18, 
n. 19. Paulo post, loco, &zzpóv, in duobus priori- 
bus e praefat. codd. legriur, αὐστηρόν, natum puto 
ex inscitia librariorum. Inlerius, post θυμίαμα, 
seripsimus δέ, non xai, ex qualuor ssepe memora- 
lis mss. Post ἀγαθῶν quoque, loco πράξεων legen- 
dum puto, πρᾶξις. ut sil. sensus : Suffimentum sit 
oratio boni odoris, e! bonorum operum cffectio, etc. 
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“τὸ 


ρὶος εἴπῃ καὶ περὶ ἡμῶν (1), ἀνδρῶν τε τῶν ἀγνευόν- A natus est Dominus, dicat etiam de nobis tum viris 


των, χαὶ γυναιχῶν τῶν στεφανουμένων * Ἐγοικήσω 
ἐν αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω, xal ἔσομαι αὑτῶν 
Θεὸς, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι 1αός. "Q ἡ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Aufv. 


9 Levit, xxvi, 11, 19: Il. Cor. vi, 16. 


(ἢ) Περὶ ἡμῶν. Editi, ὑπὲρ ἡμῶν, Emendantur 
ex quatuor citalis m-s. libris et Ottob. Feminas co- 
ronatas appellat, quae virginitatis insigne serva- 


integritatem servantibus, tum feminis coronatis : 
Inhabitabo in illis et inambulabo : et ero illorum 
Deus, et ipsi erunt mihi populus ?*, Cui gloria in 
secula seculorum. Amen. 


hant, quod ab eo superius appellatur angelica co- 
rona, Gcueratimque Cyrilli stylo, corona est decus, 
preerogativa, laus, excelientia. 


CATECHESIS DECIMA TERTIA. 
DE CHRISTO CRUCIFIXO. ET SEPULTO 


ADMONITIO 


l. Hec oratio, de Christi crucifirione et sepultura, sed de priore potissimum agit ; hujus fructum, verita- 
rem et. circumstantias omnes ez veteribus Scripturis cum. evangelica historia conciliatis, aperiendo. 

MW. Ac primum quidem Christianos in cruce summam gloriationem reponere jubet, tum propter admirabilem vim 
erucis, qua omnes homines peccatis mortui in vitam et libertatem asserti sunt, ac profligantur demones (num. 
t, 2, 5) ; tum propter testatam multis ineluctabilibus argumentis innocentiam. Christi ; qui mortem nullo. sui 
merilo, nulla ab hominum vi imposita necessitate, sed amore nostri ac pro peccatis nostris plane libens subiit 
(n. 4 et 5). Tum veritatem mortis el passionis Christi adversum hereticos asserit (n. 6). Et contra Judaos 
non eam solum, sed et. omnia ejus adjuncta in veteribus prophetis prasignificata probare aggreditur (n. 7, 
8). Singulas igitur passionis circumstantias persequitur : proditionem Jude, redditum ab eo conscientia prave 
facti proditionis pretium ; vincula Christo injecta, plagas ipsi infliclas, circumductionem a Caipha ad Pilatum, 
et inde ad Herodem, judicium sub iniquissimis illis toleratum, ludibrium ac supplicium corona spinec, cruci- 
fizionem, aque et sanguinis e puncto mortui latere. emissionem : qu& omnia moralibus, et allegoricis, et my- 
sticis rerum observationibus miro artificio exponit et exornat (n. 9, 40, etc.). Deinde locum, horam, tempus, 
et diem passionis ex prophetis edisserit ( n. 95, 24,95). Partilionem vestimentorum, toleratam in cruce sitim, 
et oblatam ipsi potionem, datam pio latroni, ante ipsos patriarchas in paradisum introducto, veniam ; mortem 
Ehristi, ac mortis causam pie et eleganter prosequitur (n. 96. et seqq.) ; demum sepulture. ac monumenti 
modum et rationem ex prophetis enarrat (n. 55). Atque ez his omnibus non solum de cruce nobis non erube- 
*?cendum esse concludit, sed ipsam potius palam profitendam ; et hujus signo in frontibus nostris ad omnes 
actiones impresso, ad presidium et terrorem. demonum utendum esse ( n. 56). Tum coacervatis omnis generis 
de veritate et efficacia crucis testimoniis, Judaeos, paganos, et hereticos crucem opinione tautum toleratam as- 
serentes revincit; gravissimaque ad adorandum Crucifixum, et. ponendam in cruce gloriam invitatione, orationi 
modum imponit ( n. 57 et seqq. ). 

182 1]. Precipua in hac oratione observatu digna, sunt que de generali omsium hominum Ade peccato, 
mortuorum per Christum redemptione, et. superabundanti satisfactione Christi n. 4, 2, 5, 55, disserit. De 
Crucifixi divina dignitate, et adoratione eidem debita, n. 9, 5, 6, 59, de ejus in demones el hominum animos 
potestate, num. Ὁ et 40, de vi et usu signi crucis, n. 92, 56, 40, de latronis salute per solam fidem, cum sin- 
cera tamen operum, si liceret, faciendorum voluntate conjunctam, num. 51 et 52. 

"V. Habita. est heec oratio diebus aliquot ante sequentem, ex cat. A4, num. 1, cumque subsequens catechesis 
feria secunda pronuntiata sit paulo post equinoctium  vermum, hanc circa initium aut. medium precedentis 
hebdomadis circiter vicesimam diem Martii habitam esse liquet. In ea. meminit n. 9, expositionis a se habite 
in psalmum Lviu, forte Dominica die precedenti. Hanc Ruffinus pene totam transcripsit in suam Sumboli Ex- 
positionem ; tria ejus loca in catenis Patrum citata reperiuntur. 

V. Emendavimus eam ad codd. Coisl., Ottob., Roe, Casaub. et Regium 2505. Usi praterea sumus Colbertiuo 
codice membranaceo undecimi circiter seculi, qui varias Patrum homilias continet ; inter eas. habetur heec 
catechesis cum hac inscriptione : Τοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν Κυρίλλου ἀρχιεπισχόπου Ἱεροσολύμων λόγος εἰς 
τὴν ἁγίαν Παρασχευὴν, xai εἰς τὸ πάθος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Sancti Patris nostri Cyrilli 
Hierosolymorum archiepiscopi oratio in sanctam Parascevem, et in passionem Domini nostri Jesu Christi. Ex 
quo colligi vossit hanc orationem in Ecclesia olim die Parasceves lectam fuisse. 
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KATHXHXIX ID 
ΦΩΤΙΖΌΜΕΝΩΝ. 


Ἐν Ἱεροτολύμοις σχεδιασθεῖτα, εἰς τὸ, Σταυρωθέντα καὶ ragévra* xal ἀνάγνωσις tx τοῦ Ἡσαῖου - nv- 
pie, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν, καὶ ὁ βραχίων" Κυρίου rir. ἀπεχαλύξθη; καὶ ἑξῆς" Ὡς 
πούξατον ἐπὶ σραγὴν ἤχθη, χαὶ τὰ ἑξῆς. 


CATECHESIS XIII ILLUMINANDORUM. 


Hierosolymis extemporalis dicta, in illud : Crucifizum et sepultum. Et lectio ex Isaia: Domime, quis ere- 
didit audilui nostro, et brachium Domini cui revelatum est ν᾽ ? et in sequentibus : Sicut ovis ad occisio- 


rcm ductus ** (1) , etc. 


I. Gloriatio sane Ecclesi: catholiez est quzlibet A — A'. Καύχημα (2) μὲν τῆς 


Christí actio : gloriationum vero gloriatio, crux est. 
Quod probe callens Paulus ait: Mihi autem. absit 
gloriari, nisi in cruce Christi *, Admirandum qui- 
dem fuit et illud, ut caecus a nativitate in Siloam 
visum reciperet : sed quid hoc ad caecos toiius 
universi ? Magnum, et supra naturam, Lazarum 
quatriduanum resurgere  : sed hzc tamen ad 
illum unum pertigit gratia ; quid autem, ad eos qui 
in universo orbe peccatis mortui erant ** ? Mirabile, 
quod quinque panes in millia hominum quinque 
fontis instar cibum suppeditarint** : sed quid ad 
eos qui in orbe toto ignorantie fame premeban- 
tur**? Admirabile prorsus solvi mulierem, per 
decem et octo annos a Satana alligatam " : sed 


χαθολιχῆς Ἐχχλησίας 
χαὶ πᾶσα πρᾶξις Χριστοῦ: καύχημα δὲ τῶν χαυχη- 
μάτων ὁ σταυρός. Καὶ τοῦτο γινώσχων ὁ Παῦλος, 
φησίν " Ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο καυχᾶσθαι, εἰ μὴ ἐν 
τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ (5). θαυμαστὸν μὲν γὰρ 
ἣν τὸ xal τυφλὸν Ex γενετῆς ἐν τῷ Σιλωὰμ ἀναδλέ- 
ψαι" ἀλλὰ τί πρὸς τοὺς τυφλοὺς τῆς οἰχουμένης ; 
Μέγα μὲν xai ὑπὲρ φύσιν τὸ τὸν Λάζαρον τετραῇ- 
μερὸν ἀναστῆναι" ἀλλὰ μέχρις ἐχείνου (4) μόνου ἣν 
ἡ χάρις, τί δὲ πρὸς τοὺς ἐν τῇ οἰχουμένῃ ταῖς ἀμαρ- 
πίαις νενεχρωμένους ; θαυμαστὸν τὸ πηγάσαι τρο- 
φὴν πέντε ἄρτους εἰς τοὺς πενταχισχιλίους * ἀλλὰ τί 
πρὸς τοὺς λιμώσσοντας ἐν ἀγνωσίᾳ κατὰ πᾶσαν τὴν 
οἰχουμένην ; Θαυμαστὸν τὸ λυθῆναι (5) τὴν δέχα καὶ 
ὀχτὼ ἔτη δεδεμένην ὑπὸ τοῦ Σατανᾷ' ἀλλὰ τί πρὸς 


quid hoc 183 si ad omnes nos spectes, qui pec- B ἡμᾶς πάντας τοὺς ταῖς σειραῖς τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν 


catorum nostrorum catenis censtricli eramus ** ? 
At crucis. corona [seu gloria], et eos qui per 
ignorantiam czeci erant illuminavit, et omnes sub 
peccato detentos solvit, et universum hominum 
mundum redemit. 


P]. tm 1. ^ ibid. 7. 


ἡ Gal. vr, 14. 
1, "5 Mauh. xiv, 2I. 


*5 Amos. vint, 11, 


(4) Ea lectio confirmatur ex n. 4. 

(2) Καύχημα, etc. Hoc initium orationis imitatus 
est sanctus. Ephr:em, vel potius, qui homiliam Ja 
virificam. crucem, sub ejus nomine ex variis Luin 
ipsius sancti Ephraim, vm aliorum Patrum laciniis 
consarcinavit. Sic aulem ea occipit ed, Oxon. Gr. 
par. 516 : Πᾶσα ἑορτὴ xal πρᾶξις τοῦ Κυρίου ἡμῶν C 

σοῦ Χριστοῦ, σωτηρία xat χαύχημα ἡμῶν ἐστι 
τῶν πιστῶν" χαύχημα δὲ χαυχημάτων ὁ σταυρός. 
Similis vero etiam habetur sententia apud Cyrill. 
Alex., in Sophon. ut, 18, pag. 625, et Damasc., lib. 
iv. De fide, c. 11. Ante πᾶσα πρᾶξις particulam 
xai "Mage ex Coisl., Reg., Colb., Roe et Casaub. 
codd, 


(5) Τοῦ Χριστοῦ. Coisl., Reg., Colb., Roehapent, 


** Joan. ix, 7 et seq. 
" Luc. xiu, 14, 13. 


χαταδεδεμένους ; Ὁ δὲ τοῦ σταυροῦ στέφανος, ἔφω- 
ταγώγησε μὲν τοὺς ἐν ἀγνωσίᾳ τυφλοὺς, ἔλυσε δὲ 
πάντας τοὺς ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας κατεχομένους, xat 
χόσμον ὅλον ἀνθρώπων ἐλυτρώσατο. 


5 Joan. xi, 59, 44, Ephes. ir, 
*5 Prov, v, 22. . 
Ἰησοῦ, loco Χριστοῦ, 

4) Μόνου. lMlud, μόνου, satis alioqui in μέχρις 
intellectum addidimus ex Coisl., Reg., Colb. Mox, 
loco, πέντε ἄρτους, etc., scriptum reperitur in oe et 
Casaub., πέντε ἄρτοις. In Colb. ἐν πέντε ἄρτοις τοῖς 
πενταχισχιλίοις, In. Reg., εἰς πέντε ἄρτους εἰς τοὺς 
πενταγχισχιλίους, Lectio Regii codicis vitiosa. Amb:e 
priores non mali. . 

(8) Τὴν δέχα xal ὀκτώ, etc. Verbum ἔχουσαν in 
editis positum inter τὴν et à£xa, cum propter &ze:- 
μένην sequens penitus redundaret, expunximus au- 
prr — Coisl., Reg., Colb., loe, Casaub., 

rod. Paulo inferius, 1 ἡμᾶς adjecimus πάντας, 
ex Colb. et Grod. désir 
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Οὐ γὰρ ἦν ἄνθρωπος ψιλὸς, ἀλλὰ Υἱὸς Θεοῦ μονο- 
γενὴς, ὁ ὑπεραποθνήσχων. Καίτοιγε ἴσχυσεν ἑνὸς 
ἀνδρὸς τοῦ ᾿Αδὰμ ἡ ἁμαρτία, θάνατον ἐνέγχαι τῷ 
κόσμῳ. Εἰ δὲ τῷ παραπτώματι τοῦ ἑνὸς, θάνατος 
ἐδασίλευσεν εἰς τὸν χόσμον᾽ πῶς οὐχὶ μᾶλλον τῇ 
διχαιοσύνῃ τοῦ ἑνὸς ἡ ζωῇ βασιλεύσει ; xol εἰ τότε 
διὰ τὸ ξύλον τῆς βρώσεως ἐξεθλήθησαν Ex παραδεί- 
σου" ἄρα διὰ τὸ ξύλον Ἰησοῦ, νῦν εὐχοπώτερον ol 
πιστεύοντες εἰς παράδεισον οὐχ εἰσελεύσονται ; Εἰ ὁ 
πρωτόπλαστος ἀπὸ γῆς ἤνεγχεν οἰχουμενιχὸν θάνα- 
τὸν " ὁ πλάσας αὐτὸν ἀπὸ γῆς, ἄρα οὐ φέρει ζωὴν 
αἰώνιον, αὐτὸς ὧν ἡ ζωή ; Εἰ Φινεὲς 'ζηλώσας, xal 
ἀνελὼν (1) τὸν αἰσχροποιὸν, χατέπαυσε τοῦ Θεοῦ τὴν 
ὀργὴν Ἰησοῦς οὐχ ἄλλον ἀνελὼν, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἀντί- 
λυτρον παραδοὺς, ἄρα τῶν ὀργὴν οὐ λύει τὴν χατὰ τῶν 
ἀνθρώπων ; 


Γ΄. Μὴ τοίνυν ἐπαισχυνώμεθα τῷ σταυρῷ τοῦ Σω- 


τῆρος, ἀλλὰ μᾶλλον ἐγχαυχώμεθα, Ὁ γὰρ λόγος τοῦ 


σταυροῦ, Ἰουδαίοις μέν ἐστι σχάνδαλον, ξῦνεσι δὲ 
μωρία, ἡμῖν δὲ σωτηρία. Καὶ τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις 
μωρία ἐστί" τοῖς δὲ σωζομένοις ἡμῖν, δύναμις Θεοῦ 
ἐστιν. Οὐ γὰρ fiy ψιλὸς ἄνθρωπος, χαθὼς εἴρηται, ὁ 
ὑπεραποθνήσχων, ἀλλὰ Υἱὸς Θεοῦ Θεὸς, ἐνανθρω- 
vías. Εἶτα, τὸ μὲν ἐπὶ Μωσέως; πρόθατον μαχρὰν 
ἀπήλασε τὸν ὁλοθρεύοντα " τὸ δὲ τοῦ Θεοῦ πρόθατον, 
τὸ alpoy τὴν ἀμαρτίαν τοῦ χόσμου, πολὺ μᾶλλον οὐχ 
ἠλευθέρου τῶν ἁμαρτιῶν; ᾿Αλλὰ τὸ μὲν αἷμα τοῦ 
ἀλόχου προθάτου τὴν σωτηρίαν παρεῖχε, τὸ δὲ τοῦ 
Μονογενοῦς πολὺ μᾶλλον οὗ σώζει; Εἴ τις ἀπιστεῖ τῇ 
δυνάμει «τοῦ σταυρωθέντος., ἐξεταζέτω τοὺς δαί- 
μονας * εἴ τις οὐ πιστεύε: τοῖς λόγοις, πιστευέτω τοῖς 
φαινομένοις. Πολλοὶ χατὰ τὴν οἰχουμένην ἐσταυρώ- 
θησαν, ἀλλ᾽ οὐδένα πτήσσουσιν οἱ δαΐμονες " τοῦ δὲ 
ὑπὲρ (9) ἡμῶν σταυρωθέντος Χριστοῦ xal τὸ ση- 
μεῖον ἰδόντες μόνον τοῦ σταυροῦ, πτήσσουσιν οἱ δαέ- 


* Vid. num. ὅ, 6 εἰ 5. '" Rom. v, 17. 
xxv, 8, 11. "*ITim. n, 6. ** I Cor. t, 18, 25. 
** Joan. 1, 29. s 


(4) Καὶ ἀνελών. Ea verha hic prorsus necessa- 
ria, et a Cyrillo sequentibus verbis insinuata, sup- 
plevimusex Coisl., Reg., Colb., Roe, Casaub., Grod. 

ulo post articulum τῶν ante. ἀνθρώπων ex Colb. 

oe et Casaub, adjecimus. 

(2) Τοῦ δὲ ὑπέρ, etc. Ea verba usque δὲ πτήσ- 
σοῖσιν οἱ δαίμονες, inclus, in editis, et aliis mss. 
libris, propter eorumdem repetitionem (credo) pra:- 
termissa, restituimus buic loco ex codd. loe et Ca- 
saub. omnino sunt ex mente et stylo auctoris nostri, 
Vide infra n. 56 et 40, cat. 4, n. 15. Millesio veri- 
simillimum videturglossamentum esse. Utere, lector, 
judicio tuo. Sie autem loquitur Eusebius Ciesarien- 
Sis, vel, ut alii judicant, ejus successor Acacius, li- 
bro secundo e resurrectione, init., in Bibliot. PP. 
Lugd., tom. ΑΥ̓͂, pag. 17: Qui exorcizant, crucem 
Domini nominant et. resurrectionem ; et in. nomine 
ejus qui morinus est et. resurrexit. increpantes , non 
ut inobedientes et contradicentes liabent demones, sed 
obaudientes et consentientes resurrectionen. 

(8) Mortem inferre mundo valuit. Qua: mortem ἢ 
corporisne solius, an etiam aniue? utramque, ac 

otissimum animz, signilicari a Cyrillo censemus. 
timo enim, de ea morte judicium ferendum est, 


CATECHESIS XIII. DE CHRISTO CRUCIFIXO ET SEPULTO. 
B'. Καὶ μὴ θαυμάσῃς εἰ χόσμος ὅλος ἐλυτρώθη. A 


δι (en, πὶ, 92, 95. 
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H. Neque tibi mirum videatur, totum orbem 
redemptum esse. " Non enim nudus homo, sed 
unigenitus: Dei Filius erat, qui ea causa morieba- 
iur. Et quidem unius viri Adam peccatum mortem 
inferre mundo valuit (5). Si autem unius ruina 
mors regnavit in mundum?**, cur non multo magis 
per unius justitiam regnatura sit vita * Et si tunc 
per lignum de quo ederunt [( parentes nostri] 
ejecti sunt de paradiso"! ; num per Jesu lignuin 
nunc multo facilius in paradisum non ingressuri 
sunt credentes ? Si primus hominum de terra fictus 
universalem moriem auulit; qui illum finxit e 
terra *, nonne, cum ipse sit vita 92, ;lernam vitam 
afferet ? Si Phinees zelo accensus, interempto fae- 
de actionis auctore, iram Dei placavit **; Jesus, 
non alium inlerliciens, sed semetipsum in pretiuni 
tradens , nunquid iram adversus homines non 
dissolvet ? 

Ill. Ne nos itaque pudeat crucis Salvatoris, imo 
potius de ea gloriemur. Verbum enim crucis Ju- 
dais quidem scandalum est, gentilibus vero stul«- 
titia **, et nobis salus. Et his quidem qui pereunt, 
slultitia est; nobis autem qui salvi fimus, virtus 
Dei est ". Non enim, sicut est dictum "δ, nudus 
lomo erat qui nostrj gratia moriebatur ; sed Fi- 
lius Dei Deus, homo factus. Tum vero, agnus ille 
Moysis iustituto mactatus procul arcebat vastato- 
rem *?? ; Agnus autem Dei qui tollit. peccatum 
mundi *?, nonne multo magis a peccatis liberarit ἢ 
Ac sanguis quidem irrationabilis ovis salutem exhi- 
bebat ; Unigeniti vero sanguis non magis salutem 
afferat? Si quis Crucifixi virtuti incrediius est, 
percunctetur dzemonas; si quis verbis non: credit, 
vebus conspicuis credat. Multi per orbem crucifixi 
surit ; sed nullum eorum pavent dzemones : Christi 
autem, nostri gratia crucifixi, vel ipsum duntaxat 
Crucis signum conspicali demones expavescunt : 


"Gen. i, 7. 53 Joan, xiv, ὃ. δ᾽ Num. 
"'jbid. 18, 24. — "* Supr. n. 2. Exod. xu, 25. 


ex vita a Christo invecta quam illi opponit. H:rc au- 
tem, ut ex subjectis patet, vita elerna est, ingres- 
sus. in paradisum, ir:e diving placatio, libertas a 
peccatis, etc. Uno verbo vita qu:e per Christum re- 
gnat, non est corporalis morlis cui semper naue- 
mus obnoxii, sed peccati destructio, Secundo, su- 
pra tradidit. num. 1, omnes sub peccato  detentos 
esse, πάντας τοὺς ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας χατεχομένους - 
quorum e numero ne quem excipias, mox subdit 
universum hominum geuus a Christo. redemptum , 
χόσμον ὅλον ἀνθρώπων ἐλυτρώσατο, Dixitque prie- 
terea homines universos qua late patet orbis, pec- 
calis morluos esse, τοὺς ἐν τῇ οἰχουμένῃ ταῖς ἀμαρ- 
τίαις νενεχρωμένους. "Tertio, docet num. 55, omnes 
homines Deo per peccatum inimicos fuisse, et id- 
circo morli per Dei sententiam condemnatos ; οἱ 
verna vere ab ipso morte puniendos, nisi Christi, 
cujus justit:a major erat quam peccantium iniqui- 
las, satisfactio intercessisset, ct num. 15 Christum 
mortem non fugisse, ne totus peccatis interiret mua- 
dus. Quarto, Cliristum aflirinat pro peccatis nostris 
mortuum ; quod tota hac catechesi pluries ropetit, 
al eumdein docet pro omuibus mortuum num. 2, 
&, 29, 55: omnes ergo peccatis mortuos credobat, 


715 


S. CYRILLI HIEROSOL. ARCIIHIEP. 


quonam n4 propter propria peccata mortui sunl, À μονες * ἐπειδὴ, οἱ μὲν δι᾽ οἰχείας ἁμαρτίας ἀπέθα- 


hic autem pro alienis. Peccatum enim non fecit, 
ncc inventus est dolus in ore 18 ejus**. Non Pe- 
trus erat qui hoc dicebat, quandoquidem suspicio 
esse possel illum magistro gratificari voluisse : sed 
id dixit Isaias **; qui corpore przsens mom erat, 
spiritu vero ejus in carne adventum przvidit. Quid 
vero prophetam solummodo in testimonium adduco? 
lestem accipe Pilatum ipsum, qui sententiam in 
illum dixit, aientem : Nihil invenio cause in ho- 
mine isto "ἢ. Eum vero cum deditum traderet, ab- 
luens manus : Innocens, inquit, sum a sanquine justi 
hujus**. Est et alius Jesu. innocentis testis, qui 
primus paradisum adivit latro, sodalem incrépaus 
et dicens: Nos digna factis. recipimus ; hic autem 
nihil mali [ecit *, Aderamus enim ego et tu ju- 
dicio. 

]V. Passus esl igitur Jesus vere pro omnibus 
hominibus. δ Non enim ficia species crux esl; 
slioqui fleta quoque species redemptio fuerit. Non 
est apparens et opinione tantum constans mors, 
alioqui etiam et fabulosa salus erit. Si apparens 
tantum mors fuit, veri fuere qui dicebant : ftecor- 
dati sumus quod seductor. ille dixit adhuc vivens ; 
Post tres dies resurgam *", Passio igitur. vera fuit : 
vere enim cruci(íixus est, et non erubescimus : cru- 
cifixus est, el non negamus; imo potius illud di- 
ceus glorior. * Nam si nunc negavero, arguet me 
iste Golgothas, eui nune omnes proxime assisti- 
mus (1) : arguet me crucis lignum, quod per par- 


411 Petr. νι, 22. 


** sa. Lin, 9. 
infr. n. 18, et cat, ἃ, n. 6. 


*! Luc, xxii, 
*' Matth. xxvii, 65. 


(1) Cui nunc. proxime assistimus. Alibi dicit se in 
ipso monte Golgotla orationem liabere, uli. cat. 4, 
n. 10 et 14; cat. 16, n. 4, eic. Nempe ecclesia 
Resurrectionis intra. montem Golgotha. :edilicata 
erat : sed rupes ipsa in qua crucifixus erat Dominus 
non in ipso ecclesie ambito, sed non procul erat : 
videlicet quasi ad lapidem missum, ut ait auctor Jri- 
meris Jerosolymitaui, Nam ecclesia fuerat in loco 
sepuleri zedilicata. Sunt. qui existiment crucilixio- 
ms locum comprehensum) esse in vastissima illa 
area, quie inter sepulcrum et basilicam portieibus 
conclusa intercepta erat, Favet huic opinioni Eu- 
cherius Lugd, in fragmento operis a Sirmondo ad- 
ducto in explicatione triplicis nummi cap. 4, aiens, 
Golgotham esse medium a basilica crucis in. Ana- 
sta»im sive sepulerum. At supradictam aream lapi- 
dibus constravit Constantinus, quam idcirco pla- 
nam fuisse intelligimus, ex Euseb., lib. 1 Vit. 
Const., cap. 35. Golgotlias vero alte eminebat, cat, 
10, n. 18, et cat... 15, n. 59. prietere2que. fissurain 
in. morie Christi. illie. factam. ostendebat ex loco 
proxime citato, qux pavimento vel impedimento 
fuisset, vel ab eodem contecta. Ad liac e basilicae 
januis videtur sacri monumenti conspectus fuisse , 
ex Euseb., lib. ii. Vit. Constant. cap. 56. Huic rei 
interceptus mons Golgotlia fuisset obstaculo, 

(21 Τῷ στόματι. αὐτοῦ. Post eas voces, sequitur 
wi editis, ὃς λοιδορούμενος οὐχ ἀντελοιδόρει, qui con- 
viciis appetitus. conricta. non regerebat. Quie sunt 
verba sancti Petri, pracedenti. Isuig testimonio a 
sancto Petro eitato subnexa, et liec non. reperiun- 
Larincodd. Coisl,, Reg., Roe, Casaub., cumque Isai;e 
non sint, sed Petri cujus testimonium se allegare 
negat Cyrillus, ea resecare uon dubitavimus. 


LI 
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νον * ὁ δὲ ὑπὲρ ἁμαρτιῶν ἀλλοτρίων " ἁμαρτίαν γὰρ 
οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στέματι 
αὑτοῦ (3). Οὐ Πέτρος ἣν ὁ τοῦτο λέγων, ἐπεὶ ἂν ὑπ- 
οπτευθῇ χαρίζεσθαι τῷ διδασχάλῳ" ἀλλ' σαῖας 
ἐστὶν ὁ λέγων, ὁ σαρχὶ μὲν μὴ συμπαρὼν, πνεύματι 
δὲ τὴν ἔνσαρχον ἐπιδημίαν προθεωρήσας. Καὶ τί μοι 
μάρτυρα νῦν φέρειν μόνον προφήτην ; kápfave μάρ- 
τυρα Πιλᾶτον αὑτὸν τὸν χαταδιχάταντα, λέγοντα " Οὐ- 
δὲν αἴτιον εὑρίσκω ἐν τῷ ἀγθρώπῳ τούτῳ. Διδοὺς 
δὲ τοῦτον ἔχδοτον, ἀπονιψάμενός τε τὰς; χεῖρας, 
᾿Αθῶος, φησὶν, εἰμὶ τοῦ αἵματος τοῦ δικαίου τού- 
TOV, Ἔστι xa ἄλλος μάρτυς τῆς &vapapcrzia; τοῦ 
Ἰησοῦ, ὁ πρωτοστάτης τοῦ παραδείσου λῃστὴς, ἐπιτι- 
μῶν τῷ πλησίον, καὶ λέγων - Ἡμεῖς ἄξια ὧν ἐπρά- 
B ξαμεν ἀποιϊαμδάνομεν * οὗτος ξὲ οὐδὲν xaxóy 
ἐποίησε (5)* παρῆμεν γὰρ ἐγώ τε xax σὺ τῇ χρέτει, 
Δ'. Ἔπαθεν οὖν Ἰησοῦς χατὰ ἀλήθειαν ὑπὲρ πάν- 
τῶν ἀνθρώπων (1)* οὐ γὰρ δόχησις ὁ σταυρὸς, ἐπεὶ 
δόχησις χαὶ ἡ λύτρωσις (5)* οὐ φαντασιώδης ὁ θά- 
νατος, ἐπεὶ χαὶ μυθώδης ἡ σωτηρία" εἰ φαντασιώδτις 
ὁθάνατος, ἀληθεῖς οἱ λέγοντες * ᾿Εμγήσθημεν, ὅτι 
ἐχεῖνος ὁ πλάνος ἔλεγεν ἔτι ζῶν " Μετὰ τρεῖς 
ἡμέρας ἐγείρομαι (63. Τὸ μὲν οὖν πάθος ἀληθές. "AXT,- 
θῶς γὰρ ἐσταυρώθη, γαὶ οὐχ ἐπαισχυνόμεθα" ἔσταυ- 
ρώθη, xat οὐχ ἀρνούμεθα " ἀλλὰ μᾶλλον χαυχῶμαι 
λέγων. Κἂν γὰρ ἀρνήσομαι νῦν, ἐλέγχει με οὗτος 
ὁ Γολγοθᾶς, οὗ πλησίον νῦν πάντες πάρεσμεν" ἐλέγ- 
χει με τοῦ σταυροῦ τὸ ξύλον, τὸ χατὰ μιχρὸν (1) ἐν- 


c τεῦθεν πάσῃ τῇ οἰχουμένῃ λοιπὸν διαδοθέν. Ὁμολογῶ 


14. * Matth. xxvn, 21. *"Luc.. xxi, 41. "* Vid 


* Vid, cat. &, n. 10, εἰ cat. 10, n. 19. 


(3) Οὐδὲν κακὸν ἐποίησε. Apud Lucam, οὐδὲν 
ἄτοπον ἔπραξε. Unde sumpserit Cyrillus latrones 
duos Christi judicio interfuisse, nescimus. 

(4) Ὑπὲρ πάντων ἀνθρώπων, pro omnibus homi- 
nibus. lorum verl:orum loco habetur in. Colb., ὡς 
πάντες ol ἄνθρωποι, sicul omnes homines. In Ottob. 
codice habetur revera in. textu, ὑπὲρ πάντων àv- 
θρώπων " sed asteriscus super hzee verba. notatus 
remittit ad. notam marginalem in qua scribitur , ὡς 
πάντες ἄνθρωποι. Hiec milii germana videtur lectio, 
qui cum aliquid offensionis habere videretur, 
Christum ceterorum hominum sorti subjiciens ; in 
alteram favorabiliorem mutata. sit. At liic Cyrillus 
non de causa mortis Christi, de qua superius dis- 


D putavit, sed de ejusdem veritate disserit; suaque 


disputationis hoc corollarium. subnectit num. 5 : 
Πᾶσιν οὖν ὁμοίως ἔνσαρχος ὧν ἐσταυρώθη. Vulgatam 
tamen lectionem nou mulavimus : nec enim ab 
hujus orationis scopo abhorret ; el plaue consenta" 
nea est Cyrilli doctrinze, Chrisiutr pro omnibus hio- 
minibus mortuum statuentis, in primis num 1, n. 
29, 55 ; cat. 14, n. 28, et alibi passim, 

(5) Ἐπεὶ δόκησις xal ἡ τύτρωσις. Sie reposuimus 
ex codd. Coisl.,, Beg. et Col». Nam editi Roe, Ca- 
saub. et Grod. sic babent, οὐδὲ δόχησις ἡ λύτρωσις, 

nec vana 


(6) Μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι. axe verba , 
quorum defectu hiaus et suspeusus manet. conte- 
xius, ex codd. Reg. et Coisl. supplevimus. 

(7) Τὸ κατὰ μικρόν, Waec in Colb. plurali numero 
leguntur, τὰ χατὰ μιχρὸν ἐντεῦθεν διαδοθέντα, par- 
ticule exhinc distribute, At Cyrillus cat. 4, n. 10, 
et cat. 10, n. 15, codem modo quo hic loquitur. 
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τὸν σταυρὸν, ἐπειδὴ oi τὴν ἀνάστασιν. E! γὰρ A ticulas ex hoc loco per univer.um jam orbem dis- 


σταυρωθεὶς ἀπέμεινεν, οὐχ ἂν ἴσως ὡμολόγησα" συν- 
Éxpuja γὰρ τάχα ἐμῷ διδασχάλιμ. ᾿Αναστάσεως δὲ 
τὸν σταυρὸν διαδεξα μένης, οὐκ ἐπα:σγύνομαι διηγού- 
μενος. 

crucem resurrectio sit consecuta, illam edicere non 


Ε΄. Πᾶτε μὲν οὖν ὁμοίως ἔνσαρχος ὧν ἐσταυρώθη" 
ἀλλ᾽ οὐ διὰ τὰς ὁμοίας ἁμαρτίας. Οὐ γὰρ διὰ φιλο- 
χρηματίαν ἤχθη εἰς θάνατον " ἀχτημοσύνης γὰρ ἦν 
διδάσχαλος, Οὐδὲ δι᾽ ἐπιθυμίαν χατεδιχάσθη "αὐτὸς 
γὰρ λέγει σαφῶς " "Oc ἐὰν ἐμδιλέψῃ γυναιχὶ πρὸς 
τὸ ἐπιθυμῆσαι, ἤδη ἐμοίχευσεν αὑτήν. Οὐ χατὰ 
προπέτειαν πλήξας ἢ τύψας " ἔστρεφε γὰρ xal τὴν 
ἄλλην σιαγόνα τῷ τύπτοντι, Οὐ τοῦ νόμου χαταφρο- 


tributum | est *. Crucem confiteor, quandoquidem 
resurrectionem novi: si enim crucifixus ita per- 
mansisset, confessus forte non essem, unaque cum 
meo magistro [eam] abscondidissem, Cum vero 


me pudet, 


Υ τὸ Crucifixus itaque est, simililer ut omnes ' 
carne praditus, sed non propter similia peccata. 
Non enim propter pecuniarum cupiditatem ductus 
est ad mortem :inopim quippe et. abdicandarum 
possessionum doctor erat ; non ob libidinosam cu- 
pidinem. damnatus : ipse enim diserte dicit: Qui- 
cunque in. mulierem. inspcxerit ad. concupiscendum, 
jam eam mechando violavit τς. Non quasi ex 


vísag' ἦν γὰρ τοῦ νόμου πληρωτές. Οὐ προφήτην p petulantia quempiam percussisset 385 aut. ver- 


λοιδορήσας " αὐτὸς γὰρ ἣν ὁ ὑπὸ τῶν προφητῶν χη- 
βυσσόμενος. Οὐχ ἀποστερέσας μιτθόν" ἀμισθὶ γὰρ 
χαὶ δωρεὰν ἐθεράπευεν, Οὐ λόγοις ἁμαρτὼν, οὐ πρά- 
ξεσιν, οὐχ ἐνθυμήσεσιν " "Oc ἁμαρτίαν oix ἐποίη- 
σεν, οὐδὲ εὑρέϑη δόιϊος ἐν τῷ στόματι αὑτοῦ" ὃς 
«ἸἹοιδορούμενος οὐκ ἀντειϊοιδόρει, πάσχων οὐκ 
ἠπείλει" ὁ ἐλθὼν ἐπὶ (1) τὸ πάθος οὐχ ἄχων, ἀλλ᾽ 
ἐχὼν" χἄν τις παραιτούμενος εἴπῃ xal νῦν, "Llecc 
cci, Κύριε, λέξτι πάλιν" Ὕπαγε ὀπίσω μου, Σα- 
ravá. 


berasset: praebuit enim. et. alteram maxillam per- 
cutienti *. Non quod legem contempsisset : ipse 
enim legem adimplebat?*, Non quod prophetam 
affecisset contumelia : ipse enim erat qui a prophe- 
lis prznuntiatus est "*, Non quasi mercedem frau- 
dasset: ipse enim sine prelio et. gratis curabat. 
Non verbis, non operibus, non cogitationibus ad- 
misso peccato ullo: Qui peccatum non fecit, nec in- 
ventus est dolus in ore ejus; qui conviciis appetitus, 
non referebat convicium ; cum pateretur, minas non 


intentabat?* : qui ad passionem venil non invitus, sed sponte sua (5); et si quis eam deprecans etiam 
nunc dicat: Propitius tibi ( sis], Domine"* : iterum aiet. illud : Vade post me, Satana "*. 
Q'. Καὶ θέλεις γε πεισθῆναι, ὅτι ἐχὼν ἦλθεν ἐπὶ C — VI. Visne amplius persuaderi, quod sponte ad 


τὸ πάθος ; Οἱ λοιποὶ μὲν ἄχοντες ἀποθνήσχουσιν, οἱ 
ἀγυοοῦντες (3)" οὗτος δὲ προέλεγε περὶ τοῦ πάθους * 


* Vid cat. 4, π. 14. "* Vid. 
7? Math, v, 11, ?* Joan. 1, 45. 


nec vana opinio est. redemptio. Verba, o φαντασιώ- 
ns et sequentia usque ad ἡ σωτηρία incl., quze pro- 
pter repetitas voces φαντασιώδης ὁ θάνατος, facile 

. ab amanuensibus pretermitti potuere, restituimus 
ex codd. Coisl. et Reg. ae versione Grodecii, qui 
lamen vocem ἐπεί non legit. In cod. Colb, eadem 
quz in editis pratermittuntur : at loco εἰ gavza- 
σιώδης, legitur οὐ φαντασιώδης, quod cum sit ini- 
tium phrasis omissze, indubitatum est ejus przeter- 
missionis signum ac vestigium. Similes isti haben- 
lur sententie, cat. 4, n. 9, et infra n. 57. Quod 
contra omnes Docetas, et in primis contra Mani- 
cliaeos dicum. 


(4) Ὃ ἐλθὼν ézi etc. Codd. Reg., Coisl., Roe, Ca- 
saub., Ottob., θέλων ἦλθεν ἐπὶ τὸ πάθος * volens venit 
ad passionem. Paulo infra, loco λέγει, scripsimus, 
λέξει, ex Coisl., oe, Casaub., Grod. ᾿ 


(3) 0i ἀγνοοῦντες. Ex codd. Colb., Ottob., Roe 
et Casaub., oi posuimus pro 3j. Sensus auctoris se- 
cundum impressos est, ezeteros invitos mori àut ne- 
Scientes. At id vult Cyrillus, c:eteros, qui supplicio 
vitam finiunt, invitos iori ; cum imortem quam non 
previderint effugere non lieuerit : Christum. vero 
Sponte passum esse, cum intentalam sibi necem 
pravidens, effugere tamen noluerit. 


. (5) Non invitus. sed. sponte sua. Hanc veritatem 
fuse probat hic; repetitque inferius num, 55 et cat. 
14, n. 8. Eam vero libertatem ab omni necessitate 
expeditam, et libere prorsus electionis, cum pote- 


PargROL. Gn. XXXIII. 


cat. À, n. 9 et 10. 
"^ | Petr. n, 22, 25. 


passionem venit? Citeri quidem inviti moriuntur, 
qui fatum suum ignorant; ipse autem de sua 


τ Matth. v, 98. 


7! Matth. v, 59; xxvi, 67, 
7* Matth. xvi, 22. 


? ibid. 25. 


siate non moriendi conjunctam intelligit : aliam 
sane libertatis quz premium meretur, quoad homi- 
nes in hoc statu, notionem non habuit, ex cat. 4. 
n. 21. Ac Christum potuissenon mori diserte ex- 
primit his verbis n. seq. : Volens inimicis concedo , 
misi enim vellem non fieret; et n. 16, Animam pro no- 
bis posuit, quando voluit ; et iterum sumpsit, quando 
voluit. Sed cum in Christo duplex sit. voluntas, ad 
humanamne an ad divinam pertineat, quzeri polest. 
De humana Cyrillum loqui non dubito: nam in po- 
stremo quem citavi loco, sic loquitur: Non tantum 
peccavimus, quantum ille juste egit, qui animam pro 
nobis posuit quando voluit. Wec justarum actionum 


D mentio hominis propria, si hzc conferas cum iis 


quie prisenti num. 3, loquitur. Ait praterea eum 
libere mortuum, qui nullo avaritie, prava cupidi- 
mis, aut perpetrate violentie merito in crucem 
actus est: de homine Christo se loqui significat, 
Adjicil num. seq. eum. tanquam Deum ab zterno 
quidem glorificatum esse : nauc vero, in passione, 
glorilicari reportantem patientie coronam, ex morte 
nulia necessitate, sed voluntarie suscepta; cum obe- 
dientize praemium certando evinceret, τὸν τῆς ὑπο 
μονῆς ἀγωνιζόμενος στέφανον. Quomodo hzc non 
moriendi in. Curisto potestas, cum ejus impeccabi- 
litate, et imposito moriendi precepto conciliari 
possit, quoniam Cyrillus quxstionem hanc non at- 
ligit, omitto. Verba. Petri. sequentia, "IAeog σοι, 
Κύριε, veteres Latinos Patres secutus verti, Propi- 
tius tibi sis, Domine; quanquam mihi certum sit 
eum sensum esse, Propitius tibi sit Deus, Domine : 
hoc est, Id a te Deus acertat ; quod optime vulgatus 


33 


119 


passione predixit: Ecce tradetur. Filius. hominis A 
ut crucifigatur ?. Scisne quamobrem mortem non 
refugit ille hominum amans? Ut netotus peccatis 
suis disperderetur mundus. Ecce ascendimus Hie- 
rosolymam, εἰ tradetur Filius hominis et crucifige- 
tur ?, Et rursus : Firmavit faciem suam, ut iret. in 
Hierusalem ^^, Cupis aperte cognoscere crucem 
Jesu gloriam esse? 3udi non me, sed illum id 
dicentem. Prodebat eum Judas, ingratus adversus 
patremfamilias factus : recens a mensa egressus, 
ac benedictionis calice potatus *', pto salutis potu 
sanguinem justum effundere voluit. Qui mandu- 
cabat panes ejus, m»gnificavit. super illum sup- 
plantationem *, Paulo ante manus cjus eulogias 
[5eu benedicti panis partes ) recipiebant : et statim 
propter argeutum quo proditionem pactus erat, 
mortem machinabatur. Ac deprehensus, cum au- 
divisset illud : Tu dixisti , rursus exivit ; deinde 
dixit Jesus : Venit hora ut glorificetur Filius ho- 
minis**. Viden' quomodo crucem propriam sibi 
gloriam esse noverat ? *^ Deinde Isaias serra dis- 
sectus probrum non putat, Christus vero pro mundo 
moriens probrum ducet? Ntunc glorificatus est Filius 
liominis ** : non quod prius gloria careret ; glorifi- 
catus enim erat gloria quam habuit ante constitu- 
tionem. mundi ". 186 Verum ut. Deus glorifica- 
batur ab cterno; modo vero glorificabatur, dum 
patienti: gestaret. coronam. Non coacte reliquit 
vilam, neque vi allata mactatus est, sed voluntarie. 
Audi quid dicat : Potestatem liabeo ponendi animam 
mcam ; et potestatem habeo iterum sumendi eam δα, 
Volens inimicis concedo: nisi enim vellem, non 
fieret. Venit igitur ex libero proposito ad passio- 
nem, gaudens de eximio opere, l:etabundus de co-- 
rona, plaudens sibi de hominum salute : crucem 
non erubescens, salutem enim dabat orbi. ** Neque 
enim vilis erat homo qui patiebatur, sed Deus in- 
humanatus, deque obedientia: premio decertans. 
VH. Verum contradicunt Judai, semper ad con- 
iradictionem parati, et ad fidem segnes: ita ut 


*! Matth, xxvi, 2. 7? Matth. xx, 12. 
ὅν. δ Joan. χης 55 Vide cat. 2, n. 14. 
59 id, supr, n. 1 εἰ 2, et infra n. 10. 
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Ἰδοὺ παραδίδοται ὃ Yl c τοῦ ἀνθρώπου εἰς τὸ 
σταυρωθῆναι. Οἶδας δὲ διὰ τί τὸν θάνατον οὐχ ἔρυ- 
γεν ὁ φιλάνθρωπος; "Iva μὴ ὅλος(1) ταῖς ἁμαρτίαις ἀπό- 
ληταᾶι ὁ χόσμος. Ιδοὺ ἀγαξαίνομεν' εἰς Ἱεροσόλυ- 
μα, καὶ παριιδοθήσεται ὁ Υἱὸς τοῦ ἀγθρώπου, 
xal σταυρωθήσεται" xax πάλιν: Ἑστήριξε τὸ πρέσ- 
«xov αὐτοῦ, εἰς Ἱερουσαλὴμ πορεύεσθαι. Ka 
ἐλξις γνῶναι σαφῶς, ὅτι δόξα ἐστὶ τῷ Ἰησοῦ ὁ σταυ- 
ρύς ; αὐτοῦ ἄχους λέγοντος, χαὶ μὴ ἐμοῦ. Προεδίδου 
ὁ Ἰούδας ἀγνώμων γενόμενος πρὸς τὸν οἰχοξζεσπ' 
τὴν "ἀρτίως ἐξελθὼν ἀπὸ τραπέζης xal ποτήριον 
εὐλογίας πιὼν, ἀντὶ πόματος σωτηρίας (9) αἷμα δίχαιτον 
ἐχχέαι ἤθελεν. 'O ἐσθίων ἄρτους αὐτοῦ, ἐμεγάλυ- 
vy ἐπ᾿ αὐτὸν πτερνισμόν - ἀρτίως αἱ χεῖρες τὰς eb- 
λογίας ἐδέχοντο, χαὶ ἀρτίως διὰ τὸ ἀργύριον τῇς προ- 


Β δοσίας τὸν θάνατον χατεσχεύαζε. Καὶ ἐλεγχθεὶς, χαὶ 


ἀχούσας τὸ, Σὺ εἶπας, πάλι» ἔξηλθεν. Εἶτα ἔλεγεν 
ὁ Ἰησοῦς" Ἐλήυθεν ἡ ὥρα tra δοξασθῇ ὁ Υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου. Βλέπεις πῶς δόξαν οἰχείαν οἷδε τὸν 
σταυρόν; Εἶτα ᾿Ησαΐας μὲν πρισθεὶς οὐχ αἰσχύνε- 
ται, Χριστὸς 0b ὑπὲρ χόσμον τελευτῶν αἰσχυνθήσε- 
ται; Nov ἐδοξάσθη ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου " οὐχ ὅτι 
πρότερον οὐχ εἶχε τὴν δόξαν * δεδοξασμένος γὰρ ἣν 
τῇ δόξῃ, τῇ πρὸ καταξοϊῆς κόσμου" ἀλλ᾽ ἐδοξά- 
ζετο μὲν ὡς Θεὸς ἀεξ" νῦν δὲ ἐδοξάζετο, ^f; ὑπο- 
μονῆς φορήπας τὸν στέφανον, Οὐχ ἀναγχαστῶς ἀφῆχε 
τὴν ζωὴν, οὐδὲ βιοσφαγῶς (5) ἀνῃρέθη, ἀλλ᾽ ἐχου- 

ἰως " &xous τί )έγει- "E£ovcíar ἔχω θεῖναι τὴν 
{υχήν μου, καὶ ἐξουσίαν" ἔχω πάλιν λαθεῖν, αὖ- 
τήν. Βουλόμενος συγχωρῶ τοῖς ἐχθροῖς " εἰ γὰρ μὴ 
ἐθουλόμην, οὐχ ἐγίνετο. Ἦλθε τοίνυν ix προαιρέ- 
σεως ἐπὶ τὸ πάθος, χαίρων ἐπὶ τῷ χατορθώματι, pet 
διῶν ἐπὶ τῷ στεφάνῳ, εὐφραινόμενος ἐπὶ τῇ τῶν ἀν- 
θρώπων οωτηρίᾳ οὐκ ἐπαισχυνόμενος τὸν σταυρόν " 
ἔσωζε γὰρ τὴν οἰχουμένην. Οὐ γὰρ ἣν ἄνθρωπος εὖ- 
τελὴς ὁ πάσχων, ἀλλὰ Θεὸς ἐνανθρωπήσας, καὶ τὸν 
τῆς ὑπομονῆς ἀγωνιζόμενος ἄθλον 


Z. AX» ἀντιλέγουσιν (4) οἱ Ἰουδαῖοι, οἱ πάντοτε 
εἰς ἀντέῤῥησιν ἕτοιμοι, χαὶ ὀχνηροὶ πρὸς πίστιν " ὡς 


*' Joan. xii, ἢ, 5* Psal. xr, 10. 


*3 Matth, xx vr, 
*' Joan. xvii, ὃ, 24. 


*5 Joan, x, 18. 


noster interpres expressit, A5sit a te, Domine. H:ec D retur, vix sine micis et frustulis avulsis in manum 


enim erat deprecandi mali apud. Judz;eos formula. 
Vide ll Heg. xxi, 20; 1 Paralip. xi, 19: Isa. tiv, 
10. secundum LXX. 

(4) Ἵνα μὴ GJAoc, etc. Ex. cod. Coisl. et Grod. 
scripsi ὅλος loco ὅλως, funditus. Plane firmatur hasc 
lectio ex iis quie scribit Cyrillus num. 55, Christum 
mortuum esse, ne ex decreto quo Deus. peccantes 
morti addixit, omnes interimere cogeretur, πάντας 
ἀνελεῖν. Quanquam perinde est utrumvis scribatur. 
In sequenti ex. Luca contexts, articulum τό verbo 
πρόσωπον pravfiximus ex codd. Coisl., Roe, Casaub., 
Colli. et sacro textu. 

(2) 'Arzl πόματος σωτηρίας, pro potu salutis. 
Cod. Colb., ἀντὶ αἴματος σωτηρίου, pro sanquine sa- 
Intari vel Salvatoris. Mox ἔθελεν, voluit, ex Coisl. et 
Reg. codd, ac Gro. scripsimus pro $X0:v. Quas 
Cvrillus hic appellat plurali numero eulogias, sacri 
panis communio est ; aui cuim frangeado distribue- 


dari poterat : de quibus micis vide cat. 95, n. 2t. 
Paulo post, memoriz lapsu post discessum Judze 

pronuntiata dieit a Christo verba : Venit hora, etc., 

jue ante cenam alia. occasione dicta sunt, apud 
nan,, c. 12, v. 25. 

(3) Βιοσφαγῶς. Violenta et repugnanti. inflicta 
marte, Vox liec librariorum inscitia in mss. libris 
mire corrupta. Est in Roe. et Casaub., βιοσφαγῶν ; 
in Reg., βιχίως φυγών, violenter [ugiens, quaclectio 
non improbabilis. Coisl., βιαίως φαγών. ΑἹ camdem 
vocem Cyrillus usurpat infra num. 35, nulla in co- 
dicibus seripturze varietate. Vovem ἐχουσίως, qua 
mox consequitur, ex cadd. Coisl., Heg., Colb. et 
Grod. supplevimus. 

(4) "A.LU ἀντιλέγουσιν. Quz sequuntur fere us- 
qne ad finem catecheseos, ita. similia sunt iis quxe- 
apud Rufinum leguotur in. expositione ejusdein ar- 
ticuli Symboii, quem hic teactat Cyrillus, ut. mihi 


781 


CATECHESIS XIII. DE CHRISTO CRUCIFIXO ET SEPULTO. 


782 


διὰ τοῦτο λέγειν νῦν τὸν ἀναγνωσθέντα προφήτην * A propterea modo diceret, qui lectus est propheta: 


Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; Πέρσαι πι- 
στεύουσι xal 'E6paiot οὐ πιστεύουσιν ὄψονται, οἷς 
οὐχ ἀνηγγέλη (1) περὶ αὑτοῦ " χαὶ οἵ οὐχ ἀχηχόασι, 
συνήσουσι, χαὶ οἱ μελετῶντες ἀθετήσουσιν ἃ μελε- 
τῶσιν. ᾿λντιφθέγγονται πρὸς ἡμᾶς (2), καὶ ταῦτα 
λέγουσι" Κύριος ἄρα πάσχει; κατίσχυον γὰρ ἀνθρώ- 
πιναι χεῖρες τῆς χυριότητος : ᾿λνάγνωτε τοὺς Opf- 
νους" θρηνῶν. γὰρ ὑμᾶς, ἐν Θρήνοις τὰ ἄξια)θρή- 
* f "r- * - * , 
νων ἔγραψεν Ἱερεμίας, Eió:v ὑμῶν τὴν ἀπώλειαν " 
ἐθεώρησε τὴν ἀπόπτωσιν" ἐθρήνει τὴν Ἱερουσαλὴμ 
πὴν τότε " ἡ νῦν μὲν γὰρ οὐ θρηνηθήσετα!. Ἡ μὲν 
γὰρ ἐσταύρωσεν, ἢ ὃὲ νῦν προσχυνεῖ τὸν Χριστόν. 
Θρηνῶν τοίνυν λέγει" Πνεῦμα προσώπου (5) ἡμῶν 
Χριστὸς Κύριος, συνεϊήφθη ἐν ταῖς διαφθοραῖς 


ἡμῶν», Μὴ τοίνυν ἐγὼ εὑρεσιλογῶ; i60) μαρτυρεῖ Β 


Χριστὸν Κύριον ὑπὸ ἀνθρώπων συλλαμθανόμενον. 
Καὶ τί τὸ ἀπὸ τούτου ἀποβησόμενον ; εἰπέ μοι, ὦ mpo- 
φῆτα. 'O δέ φησιν OD, εἵπομεν, ἐν τῇ σχιᾷ αὖ- 
τοῦ ζησόμεθα ἐν τοῖς ξθγεσιν. Οὐχ ἔτι γὰρ ἐν τῷ 
Ἰσραὴλ, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐμπολιτεύεσθαι τῆς 
ζωῆς αἰνίτσεται τὴν χάριν. 


H'. Πολλῆς δὲ τῆς ἀντιῤῥήσεως ὑπ᾽ αὐτῶν γενομέ- 
νης, φέρε, ταῖς ὑμετέραις εὐχαῖς, χαθὼς ἂν ἐνδιδῷ 
τὸ βραχὺ τῆς ὥρας, τῇ τοῦ Κυρίου χάριτι περὶ τοῦ 
πάθους μαρτυρίας ὀλίγας παραθώμεθα. Πάντα γάρ 
ἔστι τὰ περὶ Χριστοῦ ἔγγραφα" χαὶ οὐδὲν ἀμφίθολον " 
οὐδὲν γὰρ ἀμάρτυρον' πάντα ἐν στήλαις προφητιχαῖς 
ἀναγέγραπται " οὐχ ἐν πλαξὶ λιθίναις, ἀλλ᾽ Ex Πνεύ- 
ματος ἁγίου γεγραμμένα σαφῶς. Ἐπεὶ οὖν ἤχουσας 
τοῦ Εὐαγγελίου τὰ περὶ τοῦ Ἰούδα λέγοντος, ἄρα οὐχ 
ὀφείλεις δέξασθαι τὴν μαρτυρίαν; "ἤχουσας, ὅτι 
ἐνύγη λόγχῃ τὴν πλευράν οὐχ ὀφείλεις ἰδεῖν el xat 


Domine, quis credidit predicationi nostre 2 Persze 
credunt, ct Hebrzi non credunt. Videbunt quibus 
non annuntiatum est de eo ; et qui non audierunt, 
intelligent ^ ; et qui commeditantur, rejicient ea 
qua meditantur. Respondent nobis, et hzc loquun- 
tur : Ergone Dominus patitur; atque ipsa Dominica 
vi valentiores. humandz manus exstitere? Legite 
Lamentationes : vos enim lamentans Jeremias, la- 
mentis digna in Lamentationibus scripsit. Vidit 
interitum vestrum, casum contemplatus est. La- 
mentabatur illius olim temporis Hierosolymam (4): 
nam ea qua nunc est,lamentis non deflebitur. 
Christum namque cruci(ixit illa, quem praesens 
ista adorat. Lamentans igitur. ait : Spiritus faciei 
nostre Christus Dominus, comprehensus est in. cor- 
ruptionibus nostris **. Num ergo ego commentitiis 
utor sermonibus? ecce testatur Clristum Dominum 
ab hominibus comprehensum. Quid vero inde con- 
tinget ? dic mihi, o propheta. llle autem : Cujus , 
diximus, in umbra ejus vivemus in gentibus *, Non 
enim amplius in Israele, sed in gentibus versaturam 
indicat gratiam vitz. 

Vlil. Cum vero multiplex ab ipsis contradictio 
opponatur, age, vestris precibus adjuti, quantum 
temporis brevitas patietur, Domini gratia pauca de 
passione testimonia proferamus : omnia enim qua 
ad Christum pertinent scripta sunt; nihilque am- 
biguum est, nihil enim 1877 absque testimonio : 


C ** omnia in columnis propheticis inscripta sunt; non 


in lapideis tabulis, sed a Spiritu sancto manifeste 
descripta. Cum itaque audiveris Evangelium quz 
ἃ Juda gesta sunt referens **, nonne debes ejus rei 
audire testimonium ? Audivisti lancea latus trans- 


** Isa. rnt, 1. ! Rom, xv, 21; 154. Li, 15. ?* Thren, iv, 20. ?* ibid. 55 Vide cat. 12, m. 55 cat. 14, 


n. 9; infr. n. 15. 5 Matth. xxvir, 5, 9. 


nullum dubium sit ,quin Rufinus ex istis Cyrilli fon- 
tibus suos hortulos irrigarit. E:dem sunt. senten- 
εἰ, ezedem Scripturarum, in eumdemque sensum 
allegationes, eodem ordine recitat:e; ezedem obje- 
ctiones, et ad objecta responsiones ; mihi plane vi- 
detur totus ille Rufini locus nihil aliud esse, nisi 
libera et plane Rutiniana Cyrilli interpretatio. Prz- 
cipuos locos in hotis commemorabo. 

(1) 'Arynry£An. Editi, ἀναγγελεῖ. Mendum corre- 
ximus ex coil. Colb. et sacro textu. Cod. Reg., ἀνὴγ- 
γέλει, Coisl., Roe et 'Casaub., ἀναγγέλη. Hoc testi- 
monium Cyrillus citat eo ordine verborum quo 
sanctus Paulus in Ep. ad Rom. 

. (2) Πρὸς ἡμᾶς. Editos, qui ferunt ὑμᾶς, emenda- 
vimus tam hic, quam inferius post θρηνῶν, ex mss. 
Coisl., Colb., Reg., Roe, Casaub., Grod. Hi omnes, 
cod. Colb..excepto, scriptum habent, χαὶ ἀντέσχυον 
pro χατίσχυον. 

(3) Πνεῦμα προσώπου. In Colb., Πνεῦμα ἀπὸ 
προσώπον, Spiritus a facie; at catech. 17, n. 54, le- 
git, πρὸ προσώπου, ante faciem. Rufinus in Symbo- 
lum. scribit Spiritus vultus nostri. Post Cyrillus le- 
git, ἐν διαφθοραῖς ἡμῶν, sicut habetur in ed. LXX, 
Ald. et Compl., et multis Patribus, ac Rufino hic : 
at in ed. Rom. legitur, διαφθοραῖς αὑτῶν, quod si- 
gnificare videtur regem Sedeciam aut alium com- 


prehensuin esse a Chaldzis non sine ipsorum san- 


uine ac multorum czdibus. Vide Ezech. xix , 4. 

abet Vulg., in peccatis nostris. In verbis sequenti- 
bus, Cujus in umbra ejus, etc., est Hebraismus, quem 
retinendum judicavimus, Vide psal. cxxxiv, 45. 

(4) Illius temporis Hierosolymam. Sic cat. 18, 
n. 54, auditores suos compellat : Surge, illuminare, 
nova Hierusalem. Vetus Hierosolyma qus ἃ Judzis 
habitabatur et Christum crucifixit, per Vespasia- 


D num primo, ac tandem per Adrianum funditus ex- 


cisa, simul locum, nomen et incolas mutavit. Nam 

ulsis inde Adriani decreto, prohibitisque vel ipsum 
ocum intueri Jud2is , gentilibus occupanda tradita 
est nova civitas, circum Calvarix* montem ex vete- 
ris ruinis instituta; et Romana civitas facta, /Elia 
ab imperatoris nomine appellata est; veteri Hiero- 
solym:e vocabulo ita in gentilium memoria oblitte- 
rato, ut Firmilianus Paliestinze praeses quarti szeculi 
initio quid esset Jerusalem ignoraret, apud Euseb., 
lib. vni. Hist. eccl., cap. 21. Post repertam crucem, 
urbs Helen: et. Constantini magnificentia aucta et 
ornata, et balneis etiam instructa est, ut significat 
Procat. n. 16; tumque vetus Hierosolymze nomen, 
resumpsit, et nova Jerusalem ab Helena appellata 
est. Vide Euseb., lib. n: Vit. Constant., cap. 32, et 
Socrat., lib. ;, cap. 17. Ita ut ab eo tempore modo 
Alia, modo Hierosolyma appellata. sit, donec pri- 
mum nomen sensim 1n desueludinem abiit. 
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verberatum fuisse Christum ?* : non debes explo- A τοῦτο 


rare, scriptum ue illud quoque sit? Audisti in horto 
crucifixum esse ** : non debes inquirere uirum et 
hoc scriptum sit ? Audisti triginta argenteis venum- 
datum esse ** : non debes prophetam qui hoc dixit 
addiscere ? Audisti aceto potatum esse *? ; hoc quo- 
que ubi scriptum sit addisce. Audisti eorpus in pe- 
tra repositum fuisse, et impositum lapidem ἡ : non 
debes et bujus rei a propheta recipere testimonium? 
Audisti eum latronibus crucifixumesse ?: non de- 
bes seitari an. et illud scriptum ? Audisti quod sit 
sepultus ? ; non te oportet inspicere, an certo ali- 
«ubi de sepultura scriptum sit? Au'isti quod. re- 
surrexit * : non debes inquirere, num te his doctri- 
nis lulamus ? Sermo enim noster et praedicatio no- 
stra non in persuasibilibus humane sapientie verbis 
consistit, Non. sophistica nunc instruuntur artiti- 
cia, siquidem ipsa dissolvuntur : non verbis verba 
vincuntur,quandoquidem in irritum abeunt : 5 verum 
praedicamus Christum crucifixum ", quae res in an- 
tecessum a prophetis przdicala est. Tu vero, testi- 
monia accipiens, ea in corde tuo obsigna. Cum 
3ulem ea magno numero sint, el tempus jam in 
angustum contrahatur , pauca, ut licet, quie plus 
momenti liabeant, nunc audi, At tu inde argumenta 
captans, laborem suscipe, et qui reliqua erunt 
perquire. Nec. enim ad accipiendum tarium por- 
recta, verum etiam ad operandum prompta tibi sit 
manus *. Oinnia gratificatur Deus. Si quis enim ve- 
strum deficitur sapientia, postulet ab eo qui largitur 
Deo *, et accipiet. Qui precibus vestris«cxoratus , 
ditis, credere concedat ἢ 

IX. Ousramus igitur que de passione Christi 
agunt testimonia. Convenimus enim, non ul pure 
contemplatricem Scripturarum expositionem  efli- 
ciamus nune, sed ut potius de his qua credidi- 


*t Joan. xix, 94, 57. "ibid. 44, 
τ ibid. 28. ? ibid. 59, 00. * Luc. xxiv, 54. 
j,23. *Eccli. 1v, 36. ? Jac. 1, 5. 
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πται; "Hxousac, ὅτι Ev χύπῳ ἐσταυ- 
ἰδεῖν εἰ χαὶ τοῦτο γέγραπτα: ; 
τί τριάχοντα ἀργυρίοις ἐπράθη " οὐχ 
εἰπόντα τοῦτο προφήτην; Ἤχου- 


γέγρα 
ρώθη οὐχ ὀφείλεις 
"Ἤνχουσας, ὃ 
ὀφείλεις μαθεῖν τὸν 
σας, ὅτ' ἐποτίσθη ὄξος * μάθε xai τοῦτο ποῦ γέγρα- 
"Hx^u3ae, ὅτι ἐν πέτρᾳ ἀπετέθη τὸ σῶμα, xat 
λίθος ἐπετέθη " οὐχ ὀφείλεις λαθεῖν xol ταύτην EX 
τοῦ προφήτου τὴν μαρτυρίαν ; "Hxoucac, ὅτ' λῃσταῖς 
συνεσταυρώθη " οὐχ ὀφείλεις ἰδεῖν εἰ xal τοῦτο γέ- 
γρᾶπται; Ἴχουσας, ὅτι ἐτάφη " οὐχ ὀφείλεις ἰδεῖν 
εἰ ἀσφαλῶς που (ἰ) τὰ περὶ ταφῆς ἀναγέγραπται; 
ἬἭχουσας, ὅτι ἀνέστη" οὐχ ὀφείλεις ἰδεῖν μὴ παίΐζο- 
μέν ac ταῦτα διδάσχοντες ; 'O γὰρ 1όγος ἡμῶν καὶ 
τὸ κήρυγμα ἡμῶν οὐχ ἐν πειθοῖς ἀνθρωπίνης 
cogluc Aóyoic. Οὐ σοφιοτικαὶ χατασχευασὶ χινοῦνται 
νῦν, ἐπεὶ διαλύονται " οὐ λόγοι λόγους νικῶσιν (2), 
ἐπεὶ παρχλύονται" ἀλλὰ χηρύσσομεν Χριστὸν ἔσταυ- 
ρωμένον, ἐκ προφητῶν ἤδη τούτου προχη ουχθέντος. 
Σὺ δέ μοι δεξάμενος τὰς μαρτυρίαξ, ἐνσφράγισαι τῇ 
χαρδίᾳ ταύτας. Πολλῶν δὲ οὐσῶν, χαὶ τοῦ χρόνου λοι- 
πὸν τῆς ὥρας εἰς ὀλίγον περιγραφομένου, ὀλίγας, 
ὡς ἐγχωρεῖ, τὰς χυριωτέρας ἄχουσην νῦν. Λαθὼν 
δὲ τὰς ἀφορμὰς, γενοῦ φιλόπονος, xal ἐχζήτησον τὰς 
λει πούσας. Μὴ γὰρ ἔστω (5) cot fj χεὶρ μόνον ἐχτε- 
παμένη εἰς τὸ λαθεῖν, ἀλλὰ χαὶ εἰς τὸ ἐργάξεσθαι 
ἕτοιμος, Πάντα Θεὸς χαρίζεται (4). Εἰ γάρ τις ὑμῶν 
«είπεται σοφίας, αἰτείτω παρὰ τοῦ διδόντος Θεοῦ, 
χαὶ λήψεται. Ὃς ταῖς ὑμετέραις εὐχαῖς (9), χαὶ ἡμῖν 
παράσχοιτο τοῖς λέγουσι τὸ εἰπεῖν, xai ὑμῖν τοῖς 
ἀχούουσ! τ 


πιστεῦσαι. 


nobis, qui verba facimus, dicere. et vobis, qui au- 


- 
ἐν 


&'. Ζητείσθωσαν τοίνυν ἧμιν at περὶ τοῦ πάθους 
τοῦ Χριστοῦ μαρτυρίαι" συνεληλύθαμεν γὰρ οὐ Γρα- 
φῶν ἐξήγησιν θεωρητιχὴν ποιήσασθαι νῦν, ἀλλὰ πι- 


στοποιηθῆνας μᾶλλον περὶ ὧν πεπιστεύχαμεν. Τῆς 


9 Joan. xix, 29, 50. ' Matth. xxvir, 60. 


* Vide hom. in Para[yt. n. 9. '1 Cor. 


(J)) AczaAoc που. Particulam zov ex Reg. adje- C sit Ctelerius, in Notis ad cap. 19 epistole S. Barnaba. 


cimus. 

(3) Οὐ Aéyot. Acyouc νικῶσιν. Ex Coisl., Reg., 
Roe et Casaub. scripsimus λόγους loco λόγοις. Ali- 
ter in Colb., οὐ λόγους χινοῦμεν, non sermones «gi- 
tamus, Ait Cyrillus se adversus sophisticos adver- 
sariorum sermones, simili verborum. apparatu di- 
vini testimonii auctoritate destituto, non pugnare ; 
quia in hujusmodi conflictu :equo jure, «el. potius 
wqua utrinque verborum in venios abeuntium νὰ - 
nitate certatur. Similis est Nostri sententia hom. in 
Paralyt., n. 14 : Λόγος λόγῳ μάχεται, τὸ δὲ ἔργον 
ἄμαχον, Sermo cum sermone concertat, opus vero 
insuperabile est. Sic Naz., carm. Tetrasticho. p. 156 : 
Λόγῳ παλαίει πᾶς λύγος. Et carm. lamb. 18, p. 19: 
Λόγῳ γάρ ἐστι πᾶς λόγος ἀντίστατος. .Vam raiio 
quavis alteram pugnantem habet. 

(9) Μὴ ἕστω, eic. Sententia. est. Ecclesiastici, 
quam Cyrillus ex memoria recitans, paulo diversis 
verbis retulit. Loco σοι, habetur σοὺ in Coisl., ἄμ. 
Hoe, Casaub. velut in sacro textui. Deest ἐχτεταμένη 
in Ree et Casaub. Loco εἰς τὸ ἐργάζεσθαι ἔτοιμος, 
ὡς μὰ in Bibliis, εἰς τὸ ἀποδιδέναι συνεσταλμένη, 

reddendum contracta. Plura de diversis sancto- 
rum Patrum hujus testimonii allegationibus conges- 


n 


(4) Πάντα Θεὸς χαρίζεται, Omnia Deus grati(i- 
catur, Varie refertur hasc. sententia in. mss. Colb., 
Παντὶ Χριστὸς χαρίζεται" Christus. cuivis gratifica- 
tur. Grodecius vertit : Christus in omnibus. qratifi- 
cabitur. Cod. Reg. vitiose, Πάντα Θεῷ χαρίζετε, 
quod revocandum ad lectionem vulgatam. Paulo 
post, extrema sancti Jacobi verba, diverse a sacro 
textu recitat Cyrillus. At ipsas Apostoli voces codd. 
Reg., Coisl. et Colb. exhibent : Αἰτείτω παρὰ τοῦ 
διδόντος Θεοῦ πᾶτιν ἁπλῶς, xai μὴ ὀνειδίζοντος, xal 
δοθήσετα: αὐτῷ - Postulet a. Deo qui dat omnibus in- 
differenter, et non exprobrat, et dabitur ei. 

(9) 'Yjezépatre, τοδὶ τὶς precibus. ha restiruimus, 
loco ἡμετέραις, nostris, ex co:d. Reg., loeet Gro »,, 
et similibus Cyrilli locis : supra hujus ipsius nu- 
meri initio, φέρε ταῖς ὑμετέραις εὐχαῖς. Cat. 12, n. 
ÁÀ, φέρε τῇ τοῦ Χριστοῦ χάριτι, xal ταῖς τῶν παρόν- 


των M: tz. Loco τὸ ποιξῖν, ex codd. Coisl., Colb., 
Reg., Roe, Casaub. scripsiius τὸ εἰπεῖν, id postu- 


laute sensu, et membro opposito xax ὑμῖν τὸ πιστεῦ- 
σα!. Vide frocat. n. 47. Mexm est dicere, tuum vcro 
ad opus aggredi, etc. ; et cat. 16, n. 2 : Gratia opus 
est nobis concedere ut. inoffense loquamur , εἰ volis 
ul cum intelligentia audiatis, 
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μὲν οὖν παρουσίας "Inao2 πρῶτον ἐδέξω τὰς μαρτυ- 
ρίας xal ὅτι ἐπὶ θαλάσσης περιετάτησεν,. Ἐν γὰρ 
θαϊάσσῃ ἡ ὁδός cov,) γέγραπτα,, [Περιπα- 
τῶν (M) ἐπὶ θαϊάσσης, ὡς ἐπ᾽ ἐδάρους,} καὶ περὶ 
διαφόρων ἰάσεων μαρτυρίαν ἔλαθες ἄλλοτε, "Ἀρχο- 
μαι τοίνυν üty τὸ πάθος ἤρξατο, Ἰούδας ἦν (39) ὁ 
προδότης, xai ἐλθὼν ἐξ ἐναντίας xal στὰς, εἰρηνιχὰ 
λέγων χαὶ πολεμιχὰ χατασχευάτων. Λέγει οὖν περὶ 
τούτου ὁ Ῥαλμῳδός" Οἱ glo μον χαὶ οἱ παησίον 
μου ἐξ ἐναντίας μου ἤγγισαν καὶ ἔστησεν" xa 
πάλιν" 'Hzalóvüncar οἱ εἰόγοι αὐτῶν ὑπὲρ 
ἔλαιον, καὶ αὐτοὶ εἶσι «βολίδες. Χαῖρε, '"Ραῦξί" 
xai παρεδίδου τὸν διδάσχαλον εἰς θάνατον. Οὐχ ἠδέ- 
σθη τοῦ λέγοντος τὴν ὑπόμνησιν" Ἰούδα, φιλήματι 
τὸν Ylóy τοῦ ἀνθρώπου παραδίδως; σχεδὸν γὰρ 
τοῦτο πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν" Ὑπομνήσθητι τὴς σεαυτοῦ 
προσηγορίας * Ἰούδας χαλεῖται ἐξομοιϊόγησις " συν- 
ἔθου, ἔλαδες τὸ ἀργύριον, ἐξομολόγησται ταχέως " Ὁ 
Θεὸς, τὴν αἴνεσίν μου μὴ παρασιωπήσῃς, ὅτι 
στόμα ἁμαρτωϊοῦ καὶ στέμα δοιϊίου ἐπ᾽ ἐμὲ ἡνοί- 
χ3η" ἐλάλησαν (3) xac ἐμοῦ γιώσσῃ δοιϊίᾳ, καὶ 
Aóyetc μίσους ἐκύχιϊωσάν με. Ὅτι δὲ (8) τινες xat 
ἀπὸ ἀρχιερέων παρῆταν, xat ὅτι πρὸ τῶν πυλῶν τῆς 
πόλεως ἦν τὰ δεσμὰ, ἤκουσας πρώην" εἴ ys μνημο- 
νεύεις τῆς ἐξηγήσεως τὸν χαιρὸν καὶ τὸν τόπον τοῦ 
ψαλμοῦ εἰρηχότος, ὅπως Ἑπέστρεναν εἰς ἐσπέ- 
uv, καὶ ἐμίμωξαν ὡς κύνες, xal éuadocar ad- 
Ar. 

V. "Azouc xat διὰ τὰ τριάχοντα ἀργύρια. Kai ἐρῶ 
πρὸς αὐτοὺς " Εἰ καλὸν ἐνώπιον ὑμῶγ' ἔστι, δότε 
τὸν μισθόν μου (5), ἢ ἀπείπασθε, xxi τὰ ἑξῆς. 
"Alio; μισθός μοι παρ᾽ ὑμῶν χρεωστεῖται θεραπείας 
τυφλῶν χαὶ χωλῶν, xxi ἄλλον λαμβάνω - ἀντὶ μὲν 
εὐχαριστίας ἀτιμίαν, ἀντὶ ὃὲ προσκυνήσεως ὕδριυ, 
Βλέπεις πῶς προεῖδεν ἡ Γρχφὴ τὰ πράγματα; Καὶ 
ἔστησαν τὸν μισθόν piov τριάκοντα ἀργυροῦς, "fd 
προφητιχῆς ἀχριθείας ὦ πολλῆς συνέσεως ἀπλανοῦς 
πνεύματος (0) ἁγίου! Οὐ γὰρ δέχα εἶπεν, οὐδὲ tixo- 


*? Catech. 19, n. 45, et cát. M, πὶ 92. 1! Psal. 
9 Psal. xxxvi, 12. 
?! Math. xxii, 47. 


10, n. 15, '* Psal. xxxiv, 30, 
xxu, 43, — "-? Psy. cvin, 1, 9, 
"^ Zach. xi, 12, ?" ibid, 


(1) Περιπατῶν,, ete. Hune Scripture locum. ex 
sola Grodecii versione hie. iuseruimus. Scripsisse 
Cyrillum, ut nos restituimus, facile probatur ; quod 
οὐ Jobi loco detracto, verbum γέγραπται pendens 
relinquitur. Preterea locum Scripture hoc. de ar- 
gumenulto se superioribus catechesibus citasse insi- 
nuat. Istum autem Jobi citavit cat. 11, n. 33. Al- 
terum vero, [n maii via (ua, palam. ab eo per pa- 
renthesim interjectum, nullibi allegavit. 

(3) Ἰούδας «v. Πὰς de Jude proditione exscribit 
Rufinus. 

(5) "E.Ad.Incar. Editi, καὶ ἐλάλησαν. Conjunctio- 
»em, quiin psalmi contextu. abest, expuuximus 
auctoritate codd. Coisl., Reg., Colb. et Gr. 

(4) Ὅτι δέ. Partienfam xa£, in editis ante ὅτι po- 
sitàm; sustulimus, ex codd. Coisl., Reg., Colb., loe, 
Casaub.; at Reg. et Coisl. loco ὅτε Scriptum habent 
εἰ. Paulo post, turbata. constructio: sic legi debet : 
εἰ μνημονεύεις τῆς ἐξηγήσεως τοῦ ψαλμοῦ εἰρηχότος 
πὸν χαιρὼν καὶ τὸν τόπον. lianc exposilionem attule- 
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A mus certis documentis convineamur. Et antea 
quidem '* testimonia accepisti de adventu Jesu. Et 
quod super mari ambularit, ( In mari enim vic 
{μα !',) scriptum est, [ Ambulans super mari, tan- 
quam super solo '",] et de diversis curatio- 
nibus alibi 15 testimonium 188 accepisti, lnci- 
piam igitur unde passio exorsa est : Judas fuit pro- 
ditor, quique ex adverso venit et stetit, pacitica 
loguens '*, dum hostilia moliebatur. Dicit igitur de 

. eo Psaltes : Amici mei et proximi mei ex adcerso 
mihi appropinquaverunt, et steterunt "*, Rursumque : 
Molliti sunt sermones. eorum super oleum , et ipsi 
sunt jacula !*, Salve, Rabbi ". Simul tradidit magi- 
strum in mortem : nec reveritus. est admonitionem 
dicentis: Juda, osculo Filium hominis tradis '*? 

Billum enim his quasi verbis compellabat: Tui 

ipsius nominis recordare : Judas confessionem so- 

mat: pactus es, argentum accepisti, ocius conli- 
lere. Ὁ Deus, laudem. vieam πὸ tacueris , quia os 
peccatoris et os. dolosi super me apertum est; ἰο- 
culi suht. contra me lingua dolosa , et sermonibus 
odii circumdederunt mc ''-*^, Quod autem quidam 
eliam a principibus sacerdotum aderant *!, qvodque 
anle fores civitatis ( injecta) sunt vincula, audi- 

Visti nuper ** : si tamen mente retiues expositio- 

nem psalmi tempus et locum assignantis, quomodo 

Conrersi sunt ad vesperam , et famem passi sunt ut 

canes, et circumdederunt civitatem *5, 

X. Auli igitur et de triginta argenteis. Et dicam 
ad ipsos: Si bonum vobis videtur, date mercedem 
meam , aut abnegate ** , et qui sequuntur. Alia 
mihi a vobis debetur merces curationis c:xcorum , 
claudorumque; et aliam accipio: pro gratiarum 
actione, contumeliam ; pro adoratione , injuriam. 
Vides quomodo Scriptura futura pronovit: Et sta- 
tuerunt mercedem meam triginta argenteos ??, Ὁ pro- 
phetze sermonem ad amussim exactum ! o multam ; 
nec errantem Spiritus sancti intelligeatiam ! Non 


Lxxvt, 90, * Job ix, 8, 15 Cat, 12, n. 12, cat. 
" Psal. uv, 92, — "" Matth. xxvi, 49. '* Luc, 
δε dn homilia quadam. — ? Psal. vint, 7, 15. 


rat in homilia quadam superioribus diebus in synaxi 
pronuntiata. 

(3) Δότε τὸν μισθόν μου. Codd. Coisl, et leg., 
δότε στήσαντες τὸν μισθόν, etc. quemadmodum legi 
tur in mss. Alexandrino, e apud Cyril, Alex. 

(6) Ἀπιανοῦς Πνεύματος, etc. ln codd. Roe et 
Casaub. et Grod., καὶ ἀπλανοῦς. lllud ἀπλανοῦς ex 
Cyrilli stylo non ad Πνεύματος &yíou, sed ad συνέ- 
σεως relerri videtur. In. Coisl, et. Reg. loco ἁγίου 
h2betur σοφίας, Ex bis omnibus contici posset ista 
leclio — perquam commoda : "Q πολλῆς συνέσεως 
χαὶ ἀπλανοῦς Πνεύματος ἀγίου σοφίας! () maximam 
intelligentiam, et inerrantem. Spiritus sancti sapien- 
tiam? Mox, loco ἀχριβῶς, καὶ ὅσα ἣν, iu. codd. ftoe 
et Casaub. legitur hoc modo : Ἐπεὶ οὖν προείρηχα, 
ἀχριθῶς, xa! πόσα ἦν" Quando igitur accurate. pra'- 
dixi, el quot fuerunt. Hanc lectionem uti emendatio- 
nem comunendat Millesius : quie tamen ut ad textum 
quadraret, legendum foret, προτίρηχας, pradixisti. 
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enim decem dixit nec viginti, sed triginta presse et À σιν ἀλλὰ τριάχοντα, ἀχριθῶς καὶ ὅσα ἣν. Εἰπὲ xal 


circumscripte, totidem quot fuerunt. Dic et quo 
pretium hoc abiit, o propheta. Isne qui accepit reti- 
nebit , an redditurus est? et postquam reddiderit , 
quo cedet ? Ait itaque propheta : Et accepi eos tri- 
ginta argenteos , et projeci cos in dumum Domini in 
conflatorium **. Contende Evangelium cum prophe- 
tia. Penitentia enim , inquit, ductus Judas , et pro- 
jectis in templo argenteis , recessit *'. 

XI. Sed hic a me apparent;s ambiguitatis eno» 
datio quaritur. Qui enim prophetas contemnunt, 
aiunt prophetam dicere : Et projeci eos in domum 
Domini in conflatorium *5 : Evangelium contra : Et 
dederunt eos in agrum figuli **. Quomodo igitur 
ambo verum dicant, audi. Judei siquidem, illi 


ποῦ προχωρεῖ τοῦτο τὸ τίμημα, ὦ προφῆτα" dpa ὁ 
λαμθάνων κατέχει, ἢ ἀποδίδωσι ; χαὶ μετὰ τὸ ámo- 
δοῦναι, ποῦ προχωρεῖ; Λέγει τοίνυν ὁ προφήτης " Καὶ 
ἔλαθον (1) τοὺς τριάκοντα ἀργυροῦς, καὶ évéCa- 
Aor αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον Κυρίου εἰς τὸ χωνευτή- 
piov. Σύγκρινον τῇ προφητείᾳ τὸ Εὐαγγέλιον. Με- 
ταμε.ϊηϑεὶς γὰρ, φησὶν, ᾿Ιούδας, καὶ ῥίψας τὰ 
ἀργύρια ἕν τῷ γαῷ, ἀνεχώρησεν. 

1A'.. ᾿Αλλ᾽ ὥδέ μοι: λοιπὸν τῆς δοχούσης ἀμφιθολίας 
ἡ ἀχρίθεια ζητεῖται. Οἱ γὰρ ἀθετοῦντες τοὺς προφή- 
τας λέγουσιν, ὅτι ὁ μὲν προφήτης λέγει - Καὶ ἐν- 
£CaAor αὐτοὺς εἰς τὸν" olxor Κυρίου εἰς τὸ χωγευ- 
τήριον " τὸ δὲ Ἐὐαγγέλιον: Καὶ ἔδωκαν» αὐτὰ εἰς 
τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραμέως. ὼς οἱ δύο τοίνυν ἀλη- 


scilicet religiosi qui tum principes 189 sacerdo- B ρεύουσιν, ἄκουσον. Οἱ γὰρ δῆθεν εὐλαδεῖς (2) "lou- 


tum erant, videntes Judam ponitestem et dicen- 
tem, Peccavi tradens sanguinem justum ?* ; repo- 
nunt, Quid ad nos? tu videris *. Nihilne ad vos 
qui crucifixistis? sed is quidem qui cadis pretium 
et accipit et reddidit, videat : vos autem qui czedem 
peragitis, non videbitis ? Deinde inter se dicunt : 
Non licet eos in corbonam jacere, quia pretium 
sanguinis est ?*, Ex ore vestro vestra prodit dam- 
ualio, si abominabile pretium , abominabile quo- 
que facinus : quod si crucifigendo Christo justi- 
tiam adimples, quare non accipis pretium ? Sed 
illud quzrebatur : Quomodo non dissentiunt , Evan- 
gelium ex una parte dicens , agrum figuli ; propheta 
vero ex alia, conflatorium ? Verum non aurifices 
solum conflatorium habent , nec arariis solis suum 
est conflatorium ; sed et figuli hahent luti conflato- 
ria. Tenuem enim , pinguem , usuique profuturam 
terra partem a calculis percolando secernentes, 
feculentzque materiei copiam segregantes, lutum 
prius aqua conflant , ut eflicienda ex eo opera nullo 
negotio instituant. Quid igitur miraris , si Evange- 
lium agrum figuli apertius, propheta vero sub. :eni- 
gmate prophetiam proposueriL, quandoquidem sub 
znigmate plerumque latens est prophetia ? 


Xll. Ligaverunt Jesum , et adduxerunt in aulam 
summi pontificis ?. Vis nosse et videre, quod hoc 
quoque scriptum sit? Ait Isaias: Ve anime ipso- 


35 Zach. xi, 15. 


?' Matth. xxvii, 5, 5. 
5. *' ibid. 7. 


9? Luc. xxn, 54, 


(1) "E.ta€or. 1n Colb., Roe et Casaub., ἔλαθεν, D 


sumpsit, Et loco ἐνέβαλον. Woe, Casaub., Grod., ἐν- 
ἐθαλεν, projecit. A, in. textu. prophetico Zacharias 
manileste in prima nersona loquitur. 

(3) Δῆθεν: εὐϊαξεῖς. Ante. εὐλαδεῖς reperitur in 
editis οἱ, quod ex codd. Coisl., R«g.. Colb., Roe, Ca- 
saub. elimiuavimus, sic eat, 6, n. 25, καὶ δέσμιος 
ἣν ὁ δὴ φιλόσοφος. 

(5) Σὺ 6g. Colb. et Reg. ut. in Evangelio , σὺ 
ὄψει, Pauto post voci χορθωνᾶν prwfiximus articu- 
Jum ex codd. Roe, Casaub., Reg., Colb., Ottob. et 
Sacro textu. Κορόωνᾶν vero scripsimus loce χορθο- 
vàv cum Coisl. : sacer vero textus, ex codd. Reg. 
et Ottob,, xopfavàv. 


δαῖοι, ol τότε ἀρχιερεῖς, ἰδόντες τὸν Ἰούδαν μετα- 
νοήσαυτα xal εἰπόντα, “Ἥμαρτον παραδοὺς αἷμα 
ἀθῶον, φασί" Τί πρὸς ἡμᾶς; σὺ ὄψῃ (5). "Apa 
οὐδὲν πρὸς ὑμᾶς τοὺς σταυροῦντας ; ἀλλ᾽ ὁ μὲν τοῦ 
φόνου τὸν μισθὸν λαθὼν xai ἀποδοὺς ὄψεται, ὑμεῖς 
Σ οἱ φονεύοντες οὐχ ὄψεσθε; Εἶτά φασι πρὸς ἑαυ- 
τούς * Οὐχ ἔξεστι βαλεῖν αὐτὰ εἰς τὸν κορθδων αν, 
ἐπεὶ τιμὴ αἵματός ἐστι". "Ex τοῦ στόματος ὑμῶν ἡ 
χατάχρισις " εἰ μιαρὸς ὁ μισθὸς, μιαρὰ xa ἡ πρᾶ- 
ξις " εἰ δὲ διχαιοσύνην πληροῖς σταυρῶν τὸν Χριστὸν, 
τί οὐ παραδέχῃ τὸν μισθόν; ᾿Αλλὰ τὸ ζητούμενον 
τοῦτό ἐστι " Πῶς οὐ διαφωνοῦσι, τὸ μὲν Εὐαγγέλιον 
λέγον, ἀγρὸν τοῦ κεραμέως " ὁ δὲ προφήτης, τὸ 
χωνευτήριον ; AXX οὐ μόνον χρυσοχόων παῖδες 
ἔχουσι χωνευτήριον, οὐδὲ χαλχουργοὶ μόνον ἔχουσ! 
χωνευτήριον " ἀλλὰ xa χεραμεῖς ἔχουσι πηλοῦ χωνευ- 
τήρια (A). Τὸ γὰρ λεπτὸν χαὶ λιπαρὸν χαὶ χρήσιμον 
τῆς γῆς Ex τῶν χαλίκων ἀποδιυλίζοντες, xal τὸ πολὺ 
τῆς συρφετώδους ὕλης ἀποχωρίξοντες προχωνεύου- 
σιν ὕδατι τὸν πηλὸν, εἰς ἀνεμπόδιστον ἐργασίαν τῶν 
γατασχευαση)ησομένων. Τί τοίνυν θαυμάζεις, εἰ τὸ 
μὲν Εὐαγγέλιον φανερῶς (5) τὸν" ἀγρὲν τοῦ κερα- 
μέως, ὁ δὲ προφήτης αἰνιγματωδῶς εἶπε τὴν προ- 
φητείαν, αἰνιγματώδους οὔσης πολλαχοῦ τῆς προφη- 
τείας, 

IB'. "Eónsav τὸν Ἰησοῦν (0), χαὶ εἰσήνεγχαν εἰς 
τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως. Θέλεις δὲ γνῶναι xot εἰδέ- 
vat, ὅτι xaX τοῦτο γέγραπται; Φησὶν Ἡσαΐας" Οὐαὶ 


" Zach. xi, 49... ??* Math, xxvir, τῦ, ?? ibid. 4. 8 ibid, 


(4) Xorevripia. fta nos cum codd. Coisl., Colb., 
ἤρα, Roe, Casaub., Grod., ubi editi habent singu- 
lari numero, χωνευτήριον. 

(5) Φαγερῶς. Male in editis, φανερός “ emenda- 
tum ex Roe. et.Casaub. Paucis post verbis, loco 
πολλαχοῦ Meg. et Coisl. habent πανταχοῦ. At Re- 
gius eam phrasim aliter cum. additamento reprze- 
senta, sic : Αἰνιγματώδους πανταχοῦ τῆς προφη- 
τείας οὔσης, ἐδήλωσε τὸ, Καὶ ἐνέδαλον αὑτοὺς εἰς τὸν 
οἶχον Κυρίον εἰς τὸ χωνευτήριον" Cum ubique cni- 
qmati similis sit prophetia, significavit illud : Ét pro- 
Jeci eos in donium Domini, in conflatorium. 

(6) “Ἔδησαν' τὸν Ἰησοῦν, Mic quoque Rulinus 
Cyrilli interpretem agit, 
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τῇ ψυχῇ αὐτῶν, ὅτι βεδού.ευνται (1) βου.ϊὴν πο- 4 rum, quia consultarunt. consilisam. pravum contra 


γηρὰν xa0' ἑαυτῶν, εἰπόντες" Δήσωμεν τὸν δίκεμον, 
ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστι. Καὶ ἀληθῶς, Οὐαὶ τῇ v»v- 
χῇ αὐτῶν * καὶ βλέπωμεν. Ἡσαΐας μὲν ἐπρίσθη, καὶ 
ἐθεραπεύθη μετὰ ταῦτα ὁ λαός. Ἱερεμίας εἰς βήρθορον 
A&xxou ἐνεθλήθη, ἀλλ᾽ ἰάθη τῶν Ἰουδαίων τὸ τραῦμα 
μιχρότερον γὰρ ἣν, ἐπειδὴ εἰς ἄνθρωπον. Ἐπειδὴ δὲ 
οὐχ εἰς ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ εἰς Θεὸν ἐνανθρωπέσαντα 
ἥμαρτον Ἰουδαῖοι, Οὐαὶ τῇ ψυχῇ αὐτῶν.---Δδήσωμεν 
τὸν δίκαιον. "Apa. οὐχ ἐδύνατο λῦσαι ἑαυτὸν, ἐρεῖ 
τις, ὁ λύσας Ex δεσμῶν θανάτου τετραήμερον Λάζα- 
ρον, xat Πέτρον ἐχ δεσμῶν σιδηρέων φυλαχῆς λύσας; 
Ἕτοιμο: παρειστήχεισαν ἄγγελοι λέγοντες * Διαῤῥή- 
ξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν" ἀλλὰ ἀνέχονται, διὰ 
τὸ θέλειν ὑπομεῖναι τοῦτο τὸν Δεσπότην. Πάλιν ἤχθη 
ἐπὶ πρεσθυτέρων εἰς χριτήριον. Ἔχεις ἤδη τὴν μαρ- 
τυρίαν- Αὐτὸς Κύριος εἰς κρίσιν ἥξει μετὰ τῶν 
πρεσδυτέρων τοῦ λαοῦ, καὶ μετὰ τῶν ἀρχόντων 
αὐτοῦ. 

Γ΄. ᾿Αλλὰ ἐρωτήσας ὁ ἀρχιερεὺς, xat ἀχούσας 
τὴν ἀλήθειαν, ἀγαναχτεῖ. Καὶ ὁ χαχὸς χαχῶν ὑπηρέ- 
τῆς (2) δίδωσι ῥάπισμα " χαὶ τὸ πρότωπον, τὸ λάμ- 
ψαν ὡς ὁ ἥλιος, χερσὶν ἀνόμοις ῥαπιζόμενον ἠνέσχετο. 
Καὶ ἄλλοι ἐλθόντες ἐμπτύουσι τῷ προσώπῳ, τοῦ διὰ 
“πτυελοῦ (3) τὸν ἐχ γενετῆς τυφλὸν θεραπεύσαντος. 
Ταῦτα Κυρίῳ ἀνταποδίδοτε; Οὗτος JAaóc μωρὸς, 
καὶ οὐχὶ σοφός. Καὶ ὁ προφήτης ἀποθαυμάζων 
φησί - Κύριε, εἰς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; ἄπι- 
στον γὰρ τὸ πρᾶγμα, εἰ Θεὸς (4), Θεοῦ Υἱὸς, χαὶ βρα- 
χίων Κυρίον, ταῦτα ὑπομένει, ᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ ἀπιστήῆ- 


σώ σι οἱ σωζόμενοι, προγράφει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον c 


ἐχ προσώπου Χριστοῦ, λέγοντος (αὐτὸς γὰρ ὁ τότε 
ταῦτα λαλῶν, ὕστερον παρῖν) “ Τὸν γῶτόν' μου δέ- 
xa (5) εἰς μάστιγας" Πιλᾶτος γὰρ αὐτὸν φρα- 
γελλώσας παρέδωχεν εἰς τὸ σταυρωθῆναι: " τὰς δὲ 
σιαγόνας μου εἰς ῥαπίσματα" τὸ δὲ πρόσωπόν 
μου οὐκ ἀπέστρεια ἀπὸ αἰσχύνης ἐμπτυσμάτων" 
μονονουχὶ λέγων Προειδὼς, ὅτι μέλλουσι τύπτειν, 
οὐδὲ ἐπλαγίασα τὴν σιαγόνα μον, Πῶς γὰρ ἔμελλον 
νευροῦν τοὺς μαθητὰς εἰς τὸν ὑπὲρ ἀληθείας θάνατον, 
εἰ αὐτὺς ἡγωνίων τοῦτο; Ἐγὼ ἔλεγον" Ὁ cuov (0) 
τὴν» ψυχὴν αὑτοῦ, ἀποιϊέσει αὐτήν" εἰ ἐφιλοζώησα, 
πῶς. ἐδίδασχον, μὴ πράττων ὃ ἐδίδασχον ; Πρῶτον 
οὖν, αὐτὸς Θεὸς ὧν ὑπὸ ἀνθρώπων ταῦτα πάσχων 


** [sa. ni, 9, 10. 5 Jerem, xxxvi, 6. 
xxvi, ὅθ. “Ὁ Isa. nt, 44. **. Vid. cat, 12. n. 4. 
xvii, ἢ. ** Joan, ix, 0... ** Deut, xxu, 6. 


δι Marc, xv, ἰὃ. ?* Isa. 1, 0. ? Joan, xui, 25. 


(1) Βεδούλευνται. Editi ferunt,  8e602Xeusat. D 


Quos emendavimus ex codd. Colb., Roe Casaub. et 
Sacro textu, 

(2) Ὁ κακὸς χαχῶν ὕπηρ Aniculum ὁ addidi- 
mus ex Colb., Casaub., Roe et Reg., et voten χαχῶν, 
ex duobus primis. . 

(5) Διὰ πτυειϊοῦ. Loco διὰ πηλοῦ, per. lutum, ita 
reposuimus ex codd, Roe et. Casaub. Colb. liabet, 
διὰ σιέλου, ei Weg , διὰ σέελον, per salivam. Ex 
ππτυελοῦ palam. est ambas scripturas πηλοῦ el σιέλον 
natas esse. 


36 Joan. x1, 59, 44. 
*! Matth, xxvit, 65. 
V [sa. rtu , 1. 


seipsos , dicentes : Ligemus justum , quia incommo- 
dus est nobis **, Vere omnino, Ve anime ipsorum ; 
idque videamus. Isaias quidem sectus est, et po- 
pulus postea sanatus est. Jeremias in coenum laci 
dejectus ?*5: verum curatum est hoc Judaeorum 
vulnus ; quod , cum in hominem peccatum fuisset , 
levius erat. Ex quo vero nonin hominem, sed in 
Deum iuhumanatum peccarunt Judei, Ye anm 
eorum.— Ligemus justum, Noune, inquiet aliquis, se- 
ipsum solvere poterat, qui quatriduanum Lazarum 
vinculis mortis exsolvit?*, Petrumque ferreis carce- 
ris catenis exemit "7 ? Parati aderant angeli dicen- 
tes : Disrumpamus vincula eorum **, verum absti- 
nent vim, quoniam id sufferre voluit Dominus, 


B Iterum productus est coram ssenioribus in judi- 


cium ??, Jam habes testimonium τ /pse Dominus. in 
judicium veniet cum senioribus populi, et cum 
principibus ejus ^. 

ΧΕ, *' Sed interrogans princeps sacerdotum , 
audita veritate indignalur **: et malus malorum 
minister alapam impingit 5; faciesque illa, qua 
olim ut sol resplenduerat **, manibus iuiquis allidi 
sustinuit; aliique venientes inspuunt in vultum ejus 
qui per sputum czcum natum curaverat *, flec- 
ciue redditis Domino ? 190 Hic populus stultus et 
non sapiens **, Et prophetes admirans dicit: Do- 
mine, quis credidit pra'dicationi nostre *'? Incredi- 
bilis profecto res est , Deum, Dei Filium et brachium 
Domini *5 ista perpeti. Sed ne id credere recusent 
qui salvi flunt, hoc przdicit, Spiritus sanctus ex 
persona Christi, dicentis (ipse enim qui tuuc ea 
loquebatur, postea przesens crat * ): Dorsum meum 
dedi in flagella ^ : Pilatus enim eum flagellatum 
tradidi ad crucifigendum 5* : mazillas vero meas 
in alapas , (aciem vero meam non averti a. probro 
sputorum ^, Quasi diceret : Pravidens quod me 
verberaturi sunt, neque maxillam leviter. deflexi, 
Quomodo enim discipulos ad mortem pro veritate 
obeundam roborarem , si hoc ipse pavescerem. Ézo 
dixi: Qui amat. aniniam suam , perdet. eam δ; si 
vito amans fuissem, quomodo docerem, non fa- 
ciens que docerem Ὁ Prius igitur ipse, cum esset 
Deus , hic ab hominibus pati sustinuit, ut nos ho- 


V Act. xr, 7. Psal. 5, 5. ? Matth. 
9 Joan, xvin, 93. ** Matth. 


*$ jbid. *? Isa. Lu1, 6. δὴ Isa. x, 6. 


(4) Εἰ Θεός. Editi, εἷς Θεός, unus Deus. Ex cod. 
Regio emendavimus, juxta Rufinum scribentem ; 
Incredibile enim est, ut Deus Dei Filius passus. ista 
dicatur, etc. 

(5) Δέδωχα. Editi, δέδωχαν " quos emendavimus 
ex codd. Roe et. Casaub. In Coisl. et Reg. legitur, 
ἔδωχα, juxta LXX, Rom. edit. 

(6) 'O φεϊῶν, ha editi et czeteri codd. juxta te- , 
norem hujus sententie apud Joan, cap. xu, 25. 
At in Colb. legitur, 'Ü εὑρών, ut commemoratur 
Matth. cap. N, 59. . ᾿ 


791 


S. CYMLLI IHEROSOL. ARCIHEP. 199 


mines talia postea ab hominibus ejus causa perpeti A ἠνείχετο, ἵνα ἄνθρωποι ὑπὸ ἀνθρώπων μετὰ ταῦτα 


non puderet. Vides h:ec a prophetis diserte prenun- 
tiata fuisse, Plura vero Scripturarum testimonia 
propter temporis angustias, ut ante. dixi **, pr:e- 
termittimus. 3i quis enim omnia accurate perqui- 
sierit, nulla Christi rerum absque testimonio re- 
linquetur. 

XIV. Ligatus venit a Caipha ad Pilatum *?. Anne 
et hoc perscriptum est? Εἰ ligantes ipsum (1) «bdu- 
zerunt [in] munera regi Jarim ?*. Verum obstrepet 
aliquis eorum qui arguti sunt in audiendo : Pilatus 
rex non erat (ut interim multa ad eam qusestio- 
nem pertinentia omittamus) : quoinodo igitur ligan- 
tes eum abduxerunt in. munera regi ? M lege Exan- 
gelium : Audiens Pilatus ipsum esse a Galilea, mi- 


sit eum αὐ Herodem ". Herodes autem tum rex B 


erat, et aderat Hierosolymis. Et vide prophete se- 
dulam dil'gentiam : munerum enim loco ipsum mis- 
sum esse ait. Facti sunt enim amici Pilatus et He- 
rodes in die illa ad invicem ; antea enim inimicitias 
exercebant 5. Decebat. enim ut ille, qui lerram et 
calum pacilicaturus erat **, priores ( omnium ) eos 
a quibus condemnabatur pacifiearet. Aderat nam- 
que ipse Dominus qui reconciliat corda principum 
terre ἢ. Tene prophetarum exploratam filem et 
testificalionem veram, 


191 XV. ^dmirare Dominum judicatu:n. Pas- 
sus est se a militibus agi et versari. Pilatus sede- 
bat judicans *': et qui in. dextra. Patris sedet "ἢ, 
stans judicabatur ?, Populus ab ipso e terra /Egy- 
pti, et aliis ex locis tultoties liberatus in ipsum 
vociferabatur : Tolle, tolle, crucifige eum **. Qua 
de causa, ὁ Judai? quod c:ecos vestros curavit? 
vel quod claudos vestros ambulare fecit, et reliqua 
beneficia contulit? Ita ut stupens propheta dé hoc 


"* gp 8. 9 Matth. xxvii, 2. 
*' Job xu, 91. ** Matth. xxvii, 19, 


*6 (se, x , 6. 


(1) Ligantes ipsum, etc. Hunc Osez locum Cyrii- 
lus post Justinum, Dialog., p. 551 , et Rufinus post 
Cyrillum, Cbristo a4 Pilatum, et inde ad Herodem 
amisso accommodapt, qui diversam prorsus in pro- 
phetico textu. intelligentiam habet. Omissis variis 
interpretationibus, ea sola vera est, quie prophetze 
iocum intelligit. de argento et muneribus, ἃ rege 
Israelitarum Manahem ad Phul. Assyriorum regen 
missis, auxilii emendi gratia. In his donis unum 
vitulum aureum . ex. his quos Jeroboam Bethele 
posuerat, fuisse ferunt, Et huic narrationi prorsus 
favet Graecus prophete textus. Rex ille Assyriorum 
dicitur Jarim, quod significat silrarum, sive ita 
scripserunt LXX. Interpretes, sive librariorum in- 
curia mulata sit. postrema littera 2. in (4, quod. in 
similibus vocabulis perszepe contingit, Nam in lle- 
brieo est Jarib ut et in editione Grzeca Complutensi, 
quod Hieronymus νον ultort, delensori. Ad períi- 
ciendum Cyrilli sensum, qui regem illum Jarim 
Herodem dicit esse, non abs re erit hanc. Rufini, 
quain nostri verbis subjicit, sententiam subnectere., 
Et bene addidit, Jarim, quod est Sylvester. Non enim 
erat Herodes de domo Israel, nec de vinca illa Israe- 
Ittica; sed erat Sylvester, id est ex silva alienigerarum , 


V Luc. xxui, 6, 7. 
9! psal. cix, 14. 


δὲ αὑτὸν τοιαῦτα πάσχοντες μὴ αἰσχυνθῶμεν. Βλέ- 
πεῖς, ὅτι χαὶ ταῦτα σαφῶς προέγοαψαν οἱ προφῆται. 
Πολλὰς δὲ τῶν Γραφῶν μαρτυρίας διὰ τὸ τοῦ χρόνου 
στενὸν παρατρέχομεν, ὡς προεῖπον. El γὰρ πάντα 
ζητύσειέ τις ἀχριθῶς, οὐδὲν τῶν τοῦ Χριστοῦ πρα- 
γμάτων ἀμάρτυρον χαταλειφθήσεται. ᾿ 

Ii. Δεθεὶς ἧλθεν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα πρὸς Πιλᾶτον, 
"Apx χαὶ τοῦτο γέγραπται; Καὶ δήσαντες αὐτὸν 
ἀπήγαγον ξένια τῷ Sactdet lapsi. ᾿Αλλ᾽ ὑπο- 
χρούε: τις τῶν ὀξέως ἀκροωμένων ^ Πιλᾶτος οὐχ fv 
βασιλεύς" [ἵνα τέως παραλίπωμεν τὰ πολλὰ τοῦ ζη- 
τήματος [2}} πῶς τοίνυν δήσαντες αὑτὸν, ἀπήγω- 
ycr ξέγια τῷ βασιλεῖ; ᾿Δλλὰ ἀνάγνωθι τὸ Εὐαγ- 
γέλιον" Αχούσας Πιλᾶτος αὐτὸν εἶναι. ἀπὸ τῆς 
Il'aAclaiac, ἀνέπεμψεν αὐτὸν πρὸς Ἡρώδην " 
Ἡρώδης δὲ ἣν τότε βασιλεὺς, καὶ παρῆν ἐν Ἱεροσο- 
λύμοις. Καὶ βλέπε τοῦ προφῆτον τὴν ἀχρίδειαν " ξέ- 
via γάρ φησιν (5) αὐτὸν ἀπεστάλθαι - "Erérorco γὰρ 
φίλοι ὅ τε Πιλᾶτος καὶ ὁ Ἡρώδης ἐν αὐτῇ τῇ 
ἡμέρᾳ pec d.AiAor * προῦπῆρχον γὰρ ἐν ἔχθρᾳ 
ὄντες. Ἔπρεπε γὰρ τῷ μέλλοντι εἰρηνοποιεῖν τὴν 
γὴν χαὶ τὸν οὐρανὺν, πρώτους αὐτοὺς τοὺς χαταδ:- 
χάζοντας αὐτὸν εἰρηνοποιῆσαι" xal γὰρ παρῆν ὁ 
Κύριος αὐτὸς, ὁ διατάσσων καρδίας ἀρχόντων (4) 
τῆς γῆς. Ἔχε τῶν προφητῶν τὴν ἀχρίθειαν, χαὶ 
ἀληθῆ μαρτυρίαν. 

IE'. Θαύμασον τὸν χρινόμενον Κύριον" ἠνέσχετο 
ὑπὸ στρατιωτῶν ἀγόμενος xal φερόμενος * Πιλᾶτος 
ἐχαθέζετο χρίνων, xal ὁ ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς χαθεζό- 
μῖνος, ἑστὼς ἐχρίνετο (2). Ὁ λαὸς ὁ λυτρωθεὶς oz 
αὐτοῦ ix γῆς Αἰγύπτου xai ἀλλαχόθεν πολλάχις, 
xaT αὑτοῦ ἐρόα " Alps, αἷρε, ccabpocor αὐτόν. 
Διὰ τί, ὦ Ἰουδαῖοι; ὅτι τοὺς τυφλοὺς ὑμῶν ἐθε- 
ράπευσεν; ἀλλ᾽ ὅτι τοὺς χωλοὺς ὑμῶν περιπατεῖν 
ἐποίησε, χαὶ τὰ λοιπὰ τῶν εὐεργεσιῶν παρέσχεν ; 


5* ibid. 12, 5 Coloss. 1, 20. 


*9 Mauh, xxvii, 11... 5* Joan. xix, 18. 


(3) Τὰ xc.L1à τοῦ ζητήματος. Colb. omittit, 
πολλά. Nos τοῦ ζητήματος loco ζητούμενα posuimus 
ex Coisl., Heg., Colb., Roe, Casaub. Post βασιλεξ 
additur in editis, 'Iapztu. Quod cum superfluum vi- 
deatur, ac desit in codd. prafatis , expungere non 
sumus veriti, 

(5) Ξένια γάρ φησιν. Voces, γάρ qnatv, ex no- 
minatis modo codd. posuimus in locum particula 
ποίνυον nescio quomodo huc invectze. Ea. tamen re- 
tinent codd. Hoe et Casaub. loco. particule causa- 
lis γάρ. 

(4) καρδίας ἀρχόντων. In editis, χαρδίας ἀνθρώ- 
πὼν ἀρχόντων, etc, Vocem. ἀνθρώπων, quas sacro 
textui superaddita est, auctoritate codd. Coisl., Reg., 
Colh. et Grodecii sustulimus. Notandum vocem διαλ- 
λάσσων, qua naturaliter reconciliare significat, in 
Jobo alium sensum Labere, nempe permutare, in- 
vertere, - 

(3) ᾿Εχρίνετο, judicabatur. Sequimur nic scriptu- 
ram codd. Coisl, et Reg., qu: propter oppositionem 
Pilati judicantis videtur opportunior, quam leesio 
vulgata , quae fert, ἠνέσχετο, vel ut Colb., Roe ct 
Casaub. habent, ἠνείχετο, patiebatur, tolerabat, 
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ὡς, ἐχπλησσόμενον τὸν προφήτην xal περὶ τούτου A dicat: Super quem apérwisti$ 0s vestrum, et super 


λέγειν" Ἐπὶ τίνα ἡγοίξατε τὸ στόμα ὑμῶν, xal 
ἐπὶ τίνα iya.lácate τὴν γιῶσσαν ὑμῶν; xai 
αὑτὸν τὸν Κύριον ἐν πρυφήταις λέγειν " ᾿Εγενἡθὴ ἡ 
»ἰηρονομία μου ἐμοὶ, ὡς Aor. &* δρυμῷ" ἔδω- 
xsr ἐπ᾿ ἐμὲ τὴν φωνὴ» αὑτῆς" διὰ τοῦτο ἐμί- 
σησα αὐτήν, Οὐχ ἐγὼ παρητησάμην, ἀλλ᾽ alcol 
με παρῃτήτπαντο" διὰ τοῦτο ἀχολούθως λέγω (d)* 
᾿Εγκατα,ϊξιιοιπα τὸν οἶκόν μου." 

"π΄. Κρινόμενος ἐσιώπα ὡς ὑπερπάτχειν τὸν 11:- 
λᾶτον, xai λέγειν “Οὐκ ἀχυύεις ti οὗτοί cov χατα-- 
μαρτυροῦσιν; οὐχ ὅτι fnt τὸν χρινόμενον, ἀλλ᾽ 
ἐφοδήθη τὸ τῆς ἑαυτοῦ γυναιχὴς (3). ἐνύπνιον τὸ 
ἀποσταλέν. Καὶ ὁ Ἰησοῦς ἐσιώπα, Λέγει ὁ Ἑσλμῳ- 
δός Kal ἐγεν μην ὥσεϊ ἄνθρωπος οὐκ ἀχούων, 


quem linguam vestram laxatistis ** ? ipseque Domi- 
nus in prophetis referat : Facta est hareditas mea 
mihi sicut leo in silva : dedit contra me vocem 
suam : propterea odio eam habui **, Non ego eam ab- 
jeci, sed ipsi abjecerunt. me. Idcirco consequeuter 
dico : Dercliqui domum meam *', : 


XVI. Judicatus tacebat ** : ita ut pro ipso pate- 
retur Pilatus, et diceret : Non audis quid. illi con- 
tra. te testificuntur 9? non quod eum novisset qui 
judicabatur, sed uxoris suie somnium sibi signili. 
catum metuebat το. Εἰ Jesus tacebat.. Dicit Psalmi- 
$la : Et factus sum sicut homo non audiens, et non 


xal οὐχ ἔχων ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ; ἐλεγμοὺς " καὶ B labens in. ore suo. re[utationes "*, Et. iterum: Ego 


πάλιν' Ἐγὼ δὲ ὡσεὶ κωρὸς οὐκ ἤκουον, xal 
ὡσεὶ dAadoc οὐκ ἀνοίγων τὸ στόμα αὐτοῦ. "Ἤχου- 
σας τὰ περὶ τούτου xal πρότερον, εἴ γε μνημονεύεις. 

VZ'. ᾿Αλλ᾽ οἱ στρατιῶται περιχυθέντες αὐτῷ χατα- 
παίζουσι" χαὶ γίνεται παίγνιον αὑτοῖς ὁ Κύριος, χαὶ 

ταπαίζεται ὁ Δεσπότης" Εἴδυσάν με, καὶ ἐσάλευ- 
σαν χεραμὰς abrir, Καὶ ὁ τύπος γίνεται τῆς βα- 
σιλείας" καταπαίζουσι μὲν γὰρ, γονυπετοῦσι δέ. Καὶ 
σταυροῦσι προξνδύσαντες αὐτὸν πορφύραν στρατιῶ- 
ται, xal οτέφλνον ἐπιτιθέασιν αὑτοῦ τῇ χεφαλῇ " τί 
γὰρ, εἰχαὶ ἀχάνθινον; Πᾶς βασιλεὺς ὑπὸ στρατιυ» 
πῶν ἀναγορξύεται" ἔδει xai Ἰησοῦν τυπιχῶς ὑπὸ 
στρατιωτῶν στεφανωθῆναι" ὡς διὰ τοῦτο τὴν Γρα- 


gt) ἐν "Aapast λέγειν" "E££AOece , καὶ ἴδετε, θὺυ- C 


γατέρες Ἱερουσαλὴμ, ἐν τῷ Βασιλεῖ Σοιϊομὼν (3) 
ἐν τῷ στεράνῳ, ᾧ ἐστεάγωσεν αὑτὸν ἡ μήτηρ 
αὐτοῦ. Μυστήριον δὲ ἣν xax ὁ στέφανος " λύσις γὰρ 
ἦν τῶν ἁμαρτιῶν, ἀπόλυσις τῆς ἀποφάσεως. 

1Η!', Ἔλαδε χαταδίχην ὁ ᾿Αδάμ' Ἐπικατάρατος 
ἡ γὴ ἐν τοῖς ἔργοις σου, ἀκάνθας καὶ τριδόλους 
ἀνατειϊεῖ σοι. M τοῦτο Ἰησοῦς λαμθάνει τὰς ἀχάν- 
θας, ἵνα λύσῃ τὴν χαταδίχην " xai διὰ τοῦτο ἐτάφη 
ἐν τῇ γῆ, ἵνα ἡ χατηραμένη γῇ ἀντὶ χατάρας δέξηται 
τὴν εὐλογίαν. Κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς ἁμαρτίας, συχῆς 
φύλλα περιεθάλλοντο" διὰ τοῦτο χαὶ Ἰησοῦς τέλος 
σημείων τὴν συχῆν ἔδωχε. Μέλλων γὰρ εἰς τὸ πά- 
Uo; χωρεῖν, χαταρᾶται τὴν συχῆν " οὐ πᾶσαν συχῆν, 
ἀλλ᾽ ἐχείνην μόνην διὰ τὸν τύπον, λέγων " ἈΓηχέτι 


&ulem tanquam surdus non audiebam, et. sicut. mu- 
ius non aperiens 0s suum "*, quz ad hoc attinent 
antea ?? quoque audivisti, si meministi probe. 

XVII. Sed, milies. cireumfusi ipsi illudunt "*. 
Ludibrium ipsis tit. Dominus, et herus deridiculo 
est: Viderunt me, et morerunt capita sua ἢ, In figu- 
ra regnum adumbratur: illudunt siquidem, sed 
genuflectunt ?* : crucique illum affigunt wilites, in- 
jecta prius purpura, "" et coronam cireumponunt ejus 
capiti **. Quid enim inde, etsi spineam? Rex omnis 
ἃ militibus proclamatur. Oportuit et Jesum in figura 
a militibus coronari. 18. ut propterea Scriptura 
in Canticis dicat : Egredimini, et. videte, fili Hie- 
rusalem, in rege Salomvne, in corona qua coronatit 
eum maler sua **, Mysterium vero erat etiam coro- 
na illa; solutio enim erat peccatorum, absolutio a 
condeinnationis sententia. 


XVIIL. Accepit condemnationem Adamus : Ma- 
lcdicta terra in operibus tuis, spinas et tribulos pro- 
ducet tibi **. Própterea Jesus spinas assumit, ut 
solvat moledictionem : et idcirco sepultus est in 
terra, ut. quae. maledicta fuerat tellus, pro maledi- 
ctione benedictionem reciperet. ** Tempore [primi] 
peccari, fieulna folia sibi cireumposuere; ideo et 
Jesus finem signorum in ficu fecit, δ᾿ Ad passionem 
enim iturus, maledictione ferit licum; nou ficum 
omnem, sed illam solam in figuram, dicens : Nemo: 


ἐχ σοῦ (4) καρπόν τις φάγῃ" λελύσθω ἡ xaza- D amplius ez te fructum comedat * : dissolvatur dam- 


δίχη. Καὶ ἐπειδὴ τότε συχῆς φύλλα πεοιςδάλλοντο, 


'5 [sa, ren, 4. 47 ibid. 7. 


7? Matth, xxiii, 19. 


** Jerem. χη, 8. 
7! Psal, xxxvii, 15. 


97. "Psal. cvin, 25... 7* Matth, xxvu, 29. 1 idem hom. in 
41, 9 Gen. iu, 17, 18, id. infr. n. 55, εἰ cat, 14, n. t4. 
998. Κ᾽ Marc. x1, 14. 


(1) Λέγω. Ex. Reg., Coisl., Colb., Grod. ita scripsi 
pro λέγων, dicens; ut Cyrillus ex Domini persona 
sermonem continuet. 

(2) Τῆς ἑαυτοῦ γυναικός, Vocem ἑαυτοῦ adjeci- 
mus ex lioe, Casaub., Grod., Ottob. et Regio; qui 
postremus hahet solum αὐτοῦ, 

(35) Ἐν τῷ βασιλεῖ Σοιομῶν. Ea. verba. addita 
sunt ἃ nobis cx. cod, Colb. el sacro textu : sine 


*5 Matth. xxvri, 14. 
Ὁ ibid. 14. 


natio. 192 Εἰ quandoquidem ficus folia sibi tunc 


*^ Matth, xxvi, 62; xxvi. 45. 
uadam homilia, "* Matth, xxvii, 
75 Joan. xix, ἢ. ὁ Cant. ji, 
^ Vide lsid. Pelus, lib. 1, ep. 54, et 


75 forte in 
"aral. n.12. 


quibus phrasis sensus estimperfectus. Rufinus tamen 
lic, et S. Nilus, lib. 1, epist. 197, eumdem locum, 
ut putamus, ex Cyrillo recitantes, ea omittunt. 

(4) Μηκέτι ἐκ σοῦ, ete. In codd. Roe et Casaun. 
legitur ut apud. Matth. xxi, 19 : Μηχέτι ἐκ σοῦ xap- 
τὸς γέντται, ab in Reg. , καρπόν τις φάγοι, proxi- 
me ad Marcum qui scribit : Μηχέτι ἐχ σοῦ εἰς τὸν 
αἰῶνα μηδεὶς χάρπον φάγοι, 
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induerunt, eo tempore venit quo cibus non inveni- A ἦλθεν ἐν xatpip ἐν ᾧ βρῶσις οὐχ εὑρίτχεται (3). Τίς 


tur, Quis ignorat, quod hiemis tempore ficus fru- 
etum non affert, sed foliis tantum vestitur? Quod 
omnes norant, id Jesus nesciebat? At gnarus licet, 
venit tanquam quzsiturus; non ignorans se nihil 
reperturum, sed maledictionem figura: [et mysterii 
loco intentatam] ad folia tantum extendens. 

XIX. Quoniam vero paradisi res attigimus, certe 
figurarum veritatem admiror. ** In paradiso casus; 
et salus in horto : a ligno peccatum ; et ad lignum 
usque peccatum. Post meridiem Domino perambu- 
lante latibulum quzesivere ** : et post meridiem a 
Domino in paradisum introducitur latro **, Sed di- 
cel mihi quispiam : Comminisceris ista : crucis li- 
gnum mihi a propheta demonstra; nisi mihi ex 
propheta testimonium przebueris, non acquiescam, 
Audi igitur ex Jeremia, et. convincere. Ego sicut 
agnus innocens ducius ad immolandum; mon co- 
gnovi " ? (Sic enim lege per interrogationem, ut 
dixi. Qui enim ait : Nostis,guod. post biduum pa- 
scha fiet, εἰ Filius hominis tradetur ut. crucifiga- 
tur  ; num ille ignorabat?) Ego sicut agnus. inno- 
cens qui ad immolandum ducitur; non cognovi "*?* 
(Qualis agnus * Joannes Baptista interpretetur, dum 
dicit: Ecce Agnus Dei, qui tollit peccatum mun- 
di **, ) Super me cogitaverunt consilium pravum, di- 
centes. (qui cogitationes. novit, eventumne ignora- 
bat? et quid dixerunt) : Venite, et. injiciamus. (1) 
lignum in panem ipsius **, Si te Dominus dignum 
habuerit, in posterum cognosces quod corpus ejus 
juxta Evangelium figuram ferebat panis. Venite 
igitur, lignum injiciamus in. panem ejus, et con- 
leramus ipsum de terra viventium ; (vita. non con- 
teritur, quid casse libore fatigamini?) et nomen 
ejus non memoretur amplius ?*, Vanum est. consi- 
lium vestrum : ante solem quippe nomen ejus in 


** Vide cat. 14, n. 10. *! Gen. i1, 8. δ᾽ Luc. 
* Jerem, xi, 19. 9^ Joan. 1, 39, *' Jerem, x1, 


(4). Venite, et. injiciamus, etc. Hzc quoque. tran- 
scribit Rutinus, Hune Jeremiz locum magno cou- 
seusu Patres de Christi corpore in crucem acto 
interpretantur : illud panis nomine a propheta id- 
circo significari aientes, quod Christus in Eucha- 
ristia corpus suum sub panis specie edendum prze- 
buerit. Vide Tertull , adversus Judaros, cap. 10, lib. 
qmi cont. Marc., cap. 19, et lib. 1v, cap. 40. Quod 
Cyrillus religione silentii hic apertius disserere pro- 
hibitus est, planissime aperuit catechesi 22, in qua 
hac inter alia habentur num. 5 : taque cum omni 
persuasione quasi corpus et sanguinem Christi sacra 
mysteria sumamus. — In typo enim. punis datur tibi 
corpus, et in typo vini datur tibi sanguis , ἐν «ip 
γὰρ ἄρτον δίδοταί σοι τὸ σῶμα, etc. 

ὃ Οὐχ εὑρίσχεται. Ma scripsimusex codd. Colb. 
et Grod. In leg. et Coisl. scriptum , εὑρίσχεται, 
Editi babent, ἐγίνετο. 

(9) 'Apupzía. 1n impressis legitur, ἡ σωτηρία, 
wque ad lignum salus. Cujus sententiae vel impro- 
prius et. obscurus est seusus, vel etiam contrarius; 
cum mon in ligno desierit, sed inceeperit salus. 
Scripsimus itaque ex Roe et Casaub., μέχρι ξύλου 
ἡ ἁμαρτία. Sive enim vox usque sensu exclusivo 
intell;gatur, significatum erit usque ad crucem qua 
sublatum est, peccatum viguisse; quomodo ait Cat. 


οὐχ οἶδεν, ὅτι ἐν χαιρῷ χειμῶνος συχῇ ob xapmo- 
φορεῖ, ἀλλὰ φύλλα περίχειται μόνον; Ὅπερ πάντες 
ἤδεισαν, τοῦτο Ἰησοῦς ἄρα οὐχ ἔδει; ἀλλ᾽ εἰδὼς, fip- 
χετο ὡς ζητήσων "οὐχ ἀγνοῶν, ὅτι οὐχ εὑρίσκει" ἀλλὰ 
thy τύπον τῆς χατάρας μέχρι τῶν φύλλων μόνον ποι- 
οὐμενος. 

I8', Καὶ ἐπειδὴ τῶν χατὰ παράδεισον ἡψάμεθα 
πραγμάτων. τεθαύμαχα ἀληθῶς τὴν ἀλήθειαν τῶν 
τύπων. "Ev παραδείσῳ ἡ ἀπόπτωσις, χαὶ ἐν χήπῳ f 
σωτηρία " ἀπὸ ξύλου ἡ ἀμαρτία, xai μέχρι ξύλου ἡ 
ἀμαρτία (3)* δειλινὸν τοῦ Kuplou περιπατοῦντος 
ἐχρύδησαν, χαὶ δειλινὸν ὑπὸ τοῦ Κυρίου εἰς παρά- 
δεῖσον ὁ λῃστὴς εἰσάγεται. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ μοί τις (4) " 
Ἐὐρεσιλογεῖς " δεῖξόν μοι ἀπὸ προφήτου τοῦ σταυροῦ 

Β τὸ ξύλον" ἐὰν μὴ μαρτυρίαν ἀπὸ προφήτου παρά- 
σγῆς, οὐ πείθομαι, "Axoos τοίνυν ἀπὸ Ἱερεμίου, xal 
πιστοποιοῦ" Ἐγὼ ὡς ἀρνίον ἄκακον ἀγόμενον (5) 
τοῦ θύεσθαι" οὐκ ἔγνων; (θύτω γὰρ ἀνάγνωθι 
ἐπερωτηματιχῶς ὡς εἶπον. Ὁ γὰρ λέγων, Οἴδατε, 
ὅτι μετὰ δύο ἡμέρας τὸ πάσχα γίνεται, καὶ ὁ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς τὸ σταυρω- 
θῆναι" ἄρ᾽ οὐκ ἔδει) Ἐγὼ ὡς ἀρνίον ἄκακον 
ἀγόμενον τοῦ θύεσθαι" οὐκ ἔγνων ; (ποῖον ἀρνίον ; 
Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς ἐρμηνενέτω, λέγων " ᾿Ιδὲ C 
ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
κόσμου (0).) Ἐπ᾿ ἐμὲ ἐπογίσαντο πονηρὸν Aere 
σμὸν ἀέγεντες" (ὁ τοὺς λογισμοὺς εἰδὼς, τὸ ànobrsó- 
μενον ἄρ᾽ οὐχ ἤδει:) xat τί ἔλεγον ; Δεῦτε, καὶ ἐμδά- 
«ἴωμεν ξύντον εἰς τὸν ἄρτον αὐτοῦ. Καὶ ἐάν σε ὁ 

C Κύριος χαταξιώσῃ, εἰς τὸ ἔμπροσθεν γνώση, ὅτι τὰ 
σῶμα αὐτοῦ χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τύπον ἔφερεν ἄρ- 
που. Δεῦτε τοίνυν, Ei dor. ἐμδάλωμεν εἰς τὸν ἄρ- 
tor αὐτοῦ, καὶ ἐχτρίψωμεν αὐτὸν ἀπὸ γῆς ζών- 
των" (ζωὴ [7] οὐχ ἐχτρίδεται, τί χάμνετε μάτην ἢ 
καὶ τὸ ὄνομα αὑτοῦ οὐ μὴ μνησθῇ ἔτι. Masala 

xxi, 45. κ΄ Jerem. xi, 19, — 5* Matth. xxvi, 2. 

19. "' ibid. 


19, num. 5, dxmonem homines usque ad aquas 
baptismi , in quibus submergitur, persequi : sive 
inclusive explicetur, sensus erit, peccata nostra 
usque ad lignum crucis in quo ea Christus porta- 
vit, nec plus ultra vim habuisse ; quomodo supe- 
'rins ait Christum foliis tenus , μέχρι τῶν φύλλων 
μόνον, ficui maledixisse, ut in iis haereret maledi- 
ctio, Vide infra, num. 28. Grodecius legisse videtur, 
quod omnem difficultatem e medio tollit, διὰ ξύ- 
λου ἡ σωτηρία, per lignum salvatio. 

(ἢ) "AALU ἐρεῖ μοί τις. Coisl., Colb., Reg., ἐρεῖς 
μοι ὅτι εὑρεσ. Paulo pust scripsimus , μαρτυρίαν, 
ex Coisl, Ottob., Rez., Colb. Roe, Casaub., quo 
loco liabent i». pressi, προφητείαν. 

(5) ᾿Αγόμενον. Woe et Casaub., ἀγόμενος. Quam 
interrogationem legendam putat auctor post οὐχ 
ἔγνων, ea neque Hebraico fonti, neque interpretatio" 
ni LXX contormis est. Solus eam cum Cyrillo Ru- 
finus legendam censet. 

(6) Ὁ αἴρων τὴν» ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. Desunt 
hzc in codd, Coisl., Colb., Reg., Roe, Casanb, et 
Grod. Verba, ἐπ' ἐμοῦ, aseripsimus. ex iisdem libris 
et Ouob, quorum loco in editis legitur tantum £g". 

(7) Ζωή,, εἴτα. Spiritum in Colb., Gov, vivens. 
Ex sequentibus apparet legendum, ζωή, tita. 
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Ἐχχλησίᾳ μένει. Καὶ ὅτι γε ζωὴ ἣν ἡ ἐπὶ τοῦ ξύ- 
Aou χρεμασθεῖσα, Μωσῆς ἀποχλαιόμενός φησι" Καὶ 
ἔσται ἡ ζωή σου κρεμαμένη ἀπέναντι τῶν égüa4- 
μῶν σου, καὶ φοξηθήσῃ ἡμέρας καὶ γυχτὸς, καὶ οὗ 
πιστεύσεις τῇ ζωῇ σου" καὶ τὸ ἀναγνωσθὲν ἀρτίως " 
Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; 

& Κ΄. Τοῦτον τὸν τύπον ἐπετέλες Μωσῆς σταυρῶν 
τὸν ὄφιν ἵν' ὁ δαχνόμενος ὑπὸ τοῦ ζῶντος ὄφεως, 
xat βλέπων τὸν γαλχοῦν ὄφιν, σωθῇ πιατεύσας. Εἶτα, 
χαλχοῦς μὲν ὄφις ἐσταυρωμένος σώζει, Υἱὸς (1) δὲ 
Θεοῦ σαρχωβεὶς ἐσταυρωμένος οὐ σώζει; Πάντοτε 
διὰ ξύλου ἡ ζωή. Ἐπὶ τοῦ Νῶε μὲν γὰρ διὰ χιδωτοῦ 
ξυλίνης ἡ ζωοποίησις " ἡ δὲ θάλασσα ἐπὶ Μωσέως τὸν 
τύπον τῆς ῥάδδου θεασαμένη, ἐδυσωπήβη, τὸν χρού- 
σαντα. Εἶτα, ἡ Μωσέως ῥάθδος ἰσχύξεν χαὶ ὁ τοῦ 
Σωτῆρος σταυρὸς ἀδυνατεῖ; Παρίημι δὲ τὰ πολλὰ τῶν 
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τύπων, συμμετρίας ἕνεχεν. Τὸ ξύλον ἐπὶ Μωσέως. 


εὐλύχανε τὸ ὕδωρ, καὶ ix πλευρᾶς Ἰησοῦ τὸ ὕδωρ 
ἔῤῥευσεν ἐπὶ ξύλου, ᾿ 


ΚΑ΄. ᾿Αρχὴ σημείων ἐπὶ Μωσέως αἷμα xax ὕδωρ (2), 
xal τὸ τελευταῖον πάντων τῶν σημείων Ἰησοῦ τὸ αὐ- 
τό. Πρῶτον Μωσῆς τὸν ποταμὸν μετέθαλεν εἰς αἷμα " 
xax ὁ Ἰησοῦς, τὸ τέλος (3), ὕδωρ ἐξήνεγχεν ix πλευ- 
pi; μετὰ αἵματος. Διὰ τὰς δύο φωνὰς Fato , τοῦ τε 
χρίνοντος, καὶ τῶν ἐπιδοώντων " ἢ διὰ τοὺς πιστεύον- 
τας, καὶ τοὺς ἀπιστοῦντας. Ὁ μὲν Πιλᾶτος ἔλεγεν " 
"A0Qíg εἰμι, καὶ ὕδατι ἀπενίπτετο τὰς χεῖρας" οἱ 
δὲ ἐπιδοῶντες ἔλεγον" Τὸ αἷμα αὑτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς. 
"Hy οὖν τὰ δύο ix τῆς πλευρᾶς" τὸ ὕδωρ ἴσως τῷ 
χρίνοντι, τοῖς δὲ ἐπιθοῶσ: τὸ αἷμα. Καὶ πάλιν ἄλλως 
νοητέον" Ἰουδλίοις μὲν τὸ αἷμα, Χριστιανοῖς δὲ τὸ 
ὕδωρ᾽ ἐχείνοις μὲν γὰρ ὡς ἐπιδούλοις, f x τοῦ αἵμα- 
τὸς χαταδίχη * σοὶ δὲ τῷ πιστεύοντι νῦν, ἡ διὰ ὕδατος 
σωτηρία᾽ οὐδὲν γὰρ εἰχῇ γέγονεν. ᾿Ἀπέδωχαν οἱ ἐξηγη- 
ταὶ Πατέρες ἡμῶν χαὶ ἄλλην τοῦ πράγματος αἰτίαν. 
Ἐπειδὴ γὰρ διπλῇ τίς ἔστι τοῦ σωτηρίου βαπτίσμα- 
τος ἐν Εὐαγγελίοις ἡ δύναμις, μία μὲν ἡ τοῖς φωτίζον 
μένοις δωρουμένη δι᾽ ὕδατος, δευτέρα δὲ ἡ ἐπὶ τῶν 

* Psal, txxt, 11. δ᾽ Deut, xxvi, 66, "6 Isa. 


44, 315. "5 Gen. vii, 35. Exod, xiv, 16-21, 
* Matth. xxvii, 24, 25. 


(4) Σώζοι, Ylóc, etc... In Colb. paulo explicatius, 
σώζει πάντοτε τοὺς δαχνομένους " τοῦ δὲ Ἰησοῦ 
σταυρὸς οὐ σώζει πάντοτε ; διὰ τοῦ ξύλου γὰρ fj σω- 
τηρία " Serpens απειιδ cruci appensus salvos. semper 
facit morsu vulneratos ; Jesu vero cruz mon semper 
dat salutem? per lignum namque salus. 
εὖ Αἷμα xai ὕδωρ. Non prztermittendum quod 

4. Coisl. ei. Reg. scriplum hahent, αἷμα 
ὕδωρ, sanguis aqua, seu , de aqua ; quo signitican- 
tius exprimitur Mosis signum.  lnfra, loco πρῶτον. 
Coisl., Reg. et Colb. ferunt , πρῶτος, minus bene. 

(3) Ὁ Ἰησοῦς, τὸ τέλος, etc. H:ec quoque us- 
que ad numeri finem, in suam Symboli expositio 
pem transtulit Rufinus : ac sub nomine Cyrilli no- 
stri citantur in Catena regue. Bihliothecze in Joan- 
nem. cod. 4887, p. 298 ; sed paulo liberius, fere ex 
Catenarum more. Eadem quoque habentur, sed 
commutatis magis verbis, et nullius auctoritate 
citata , apud Theophanem Cerameum, hom. 27, in 
fu., pag. 212. Magis ex Calena quam ex Cyrillo 


un, 14. 
1 Exod. xv, 25. 
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a erat in li- 
gno suspensa, Moses deplorans ait: Et eril vita 
tua pendens anle oculos twos, et timebis die ac no- 
ete, et non credes vila tua ** Et quod nuper le- 
ctum est : Domine, quis credidit audita νοοῖ no- 
itr "1 


XX. Hanc figuram. adumbravit. Moyses erucifi- 
gens serpentem, ut qui a vivo serpente morsus 
erat, eneum serpentem intuitus, salutem conse- 
queretur cam credidisset **. Jam vero, 193 «neus 
serpens crucifixus salutem dat ?' : incarnatus vero 
Dei Filius cruci affixus salutem non dederit? Sem- 
fer per lignum salus. Noemi enim temporibus per 
arcam ligneam vita facla est conservatio "*. Maro 
sub Mose cum figuram virgi conspexisset, ferienti 
se'ex reverentia concessit "ἢ, Ergone Mosis virga 
lantum potuit, et Salvatoris crux ineflicax. erit? 
Multas e figuris hrevitatis causa praetermitto. 115 
gnum Mosis tempore dulcem eflecit aquam ! ; et de. * 
latere Christi aqua effluxit in ligno *. 

XXI. Primum signorum Mosis aqua et sanguis : 
eademque res omnium Jesu signorum postremum 
fuit. Primo loco Moses fluvium in sanguinem trans- 
mutavit? : et in fine Jesus aquam ex latere emisit 
cum sanguine. Vorte propter duas. voces, alteram 
judicantis, alleram. vero eorum qui [ dire] vocife- 
rabantur : aut propter credentes, et propter incre- 
dulos. Nam eum Pilatus diceret : Innocens sum, et 
aqua lavaret manus, vociferantes dicebant : San- 
guis ejus super nos *. Emerserunt igitur hee duo 
de latere : aqua fortassis judici, sanguis vero voci- 
ferantibus. Rursusque aliter intelligi potest : Judseis 
sanguis, Christianis aqua : illis quidem ut insidia- 
toribus, ex [ fuso] sanguine condemnatio τ tibi vero 
qui nune credis, per aquam salus. Njhil enim fru- 
stra factum est. Reddiderunt quoque explanatores (5) 
Patres nostri aliam ejus rei causam. Cum enim 
duplex quidam sit in Evangeliis salutiferi bapti- 
smatis vis : una quidem per aquam iis qui illumi- 
*' Num, xxi, 9; Joan. im, 
P Exod vu, 20. 


* Num. xxt, 5. 
5. Joan. xix, 94. 


sumpsisse Theophanem credo. 

(4) Reddiderwmt explamatores , ete. Communis 
est inter Patres veteres seu Graecos seu Latinos ea 
duplicis baptismi, per aquam et sanguinem e Chri- 
sti latere manantes figurati , distinctio, E Groetis 
eam adhibet Origenes, hom. 7 in lib. Judic., pag. 
505, et tom. xvi. in Matth., p. M6. Ipse Cyrillus 
jam eam attulit distinctionem cat. 5, n. 10, — Nota 
in utroque loco vim utriusque baptismi ex qn 
recipientis, in confessione fidei reponi ; qua de re 
vide Gennad., De eccles. dogm., cap. A1, perfectam 
inter marlyrium et baptismum comparationem In- 
stiuentem. Alteram causam quam à ert cur Christi 
latus sit punctum , nimirum pro ler peccatum 6 
femina de Adami latere educta pro| lectum ,. reperi- 
tur in. multis antiquis auctoribus, ut in auctore 
homil. De passione, num. 95, Athan., tom. I, sive 
ΗΠ, pag. 100. Apollinario et Antiocho Ptolemaidis, 
Catenae in Joan, ad. cap. XIX, 34, pag. 444; Au- 
gustino, tract, 120, in Joan., n. 2, etc. 
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nantur [ seu baptizantur ] eoncessa ; altera vero, 
quie persecutionum tempore sanctis martyribus per 
proprium sanguinem datur: exiere e Salvatoris 
latere sanguis et aqua ; quze confessionis, cum in 
ill'uminatione [ seu baptismo ] tum in temporibus 
martyrii factz?. pro. Christo, confirmant gratiam. 
Est et alia Jateris ejus causa. Peccati princeps et 
dux fuit mulier, qu:e e latere formata est. Jesus 
autem cum venisset, ut viris simul ac. feminis ve- 
niom gratificaretur, latus perfossus est pro mulie- 
ribus, ut peccatum solveret, 

XXII. Quod si quis adhuc perquirat, alias etiam 
causas inveniet, [προ tamen. dicta sufliciant, et pro- 
pter témpqris angustiam, et ut aurium satietati 
Occurratur, quamvis nusquam est labor audiendi 
de coronis [ seu tropxis ] Domini ; priesertimque 
in isto ter sancto Golzotha. Alii enim tantummodo 
audiunt, nos autem 194 et videmus et tangimus. 
Nemo delassetur, Aema pro ipsa cruce contra ad- 
versarios sume : fidem crucis pro tropito. adver- 
$us contradicentes statue. Quando enim. de cruce 
Chiisti contra infideles disceptationem instituturus 
eris, prius manu. signum crucis (I) emitte, et ob- 
mulescet qui contra nititur. Ne pudeat crucem con- 
literi: de hac namque gloriantur angeli aienltes : 
Novimus quem quaratis , Jesum crucifixum *, None 
potueras dicere, 0 angele: Novi quem quzeritis, 
Dominum mcum ? sed, Ego, ait ille cum fiducia, 
novi crucifixum. Crux enim corona est, non igno- 
minia. 


XXIII. Czeterum redeamus ad propositam ex pro- 
phetis demonstrationem. Crucifixus est Dominus ; 
accepisti. testimonia. Vides locum Golgoth:ze.., (2). 
Acclamas cum przconio tànquam asseutiens: vide 
ne aliquando*in tempore persecutionis neges. Ne 
in tempore pacis solummodo gaudium tibi crux 
sit : verum etiam in tempore persecutionis eamdem 
habeto fidem, ne in tempore pacis sis amicus Jesu, 
et bellorum tempore inimicus. Accipis nune pec- 
catorum tiorum remissionem, et spiritualis dona- 


tivi (3) regis tui. muniticas gratias ; cum ingruerit 


* Maith, xxvin, 6. 


(1) Prius manu. signum crucis. 
secutus est sanctus Porphyrius Gazensis in Eccle- 
sia Hierosolymitana sub Joanne nostri successore 
educatus , qui disputationem cum Manichaica mu- 
liere ab siguo crucis exorsus, eam miraculo reddi- 
dit mutam, ut narratur in ejus Vita, num. 61, Fe- 
bruarii die 26, ; 

(2) Acclamatio auditorum assentientum. 

(3) Spiritualis donativi, etc. Intelligit dona Spiri- 
tus saucti gratis data, qui donativi loco a. Christo 
in baptismo vel ἴῃ contirmatione supra remissio- 
nem peccatorum eo tempore non infrequenter da- 
SAM Vide cat. 1, n. 5 » €at. 5, n. 11, cat. 17, 
n. 37. 

(4) Ἢ ἐπὶ τῶν ἁγίων. Codd. Colb., Roe, Casaub. 
et Grod. ommittunt ἐπί. 

. (δ) "Er. τε φωτίσματι, οἷς, Coisl, Reg., Roe, 
Casaub., ἐν τῷ φωτέσματι, iidem, Casaub. excepto, 
loco μαρτυρίου habent, μαρτυρίοις, Ottob., μαρτυ- 
ρίῳ. Pro βεθχιοῦσα, quod agre ad δύναμις reterri 
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S. CYRILLI IHEROSOL. ARCITIEP. 


A ἁγίων (A) μαρτύρων ἐνὶ διωγμοῖς GU οἰχείου αἵματος - 
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ἔξηλθεν ἐχ τῆφ σωτηρίου πλευρᾶς αἷμα χαὶ ὕδωρ, 
τῆς ὑπὲρ Χριστοῦ γινομένης ὁμολογίας, ἕν τε φωτί- 
Spas (5) xal μαρτυρίου χαιροῖς βεθαιοῦσα τὴν yá- 
pr. Ἔστι xal ἄλλη τῆς πλευρᾶς αἰτία, Γυνὴ γέγο- 
νεν ἀρχηγὺς ἁμαρτίας, ἡ πλασθεῖσα ix πλευμᾶς " 
ἀλλ᾽ ὁ ἐλθὼν Ἰησοῦς ἀνδράσιν ὁμοῦ χαὶ γυναιξὶ χα- 
ρίσασθαι τὴν ἀμνηστίαν, ἐνύγη τὴν πλευρὰν oni 
γυναιχῶν, ἵνα λύσῃ τὴν ἁμαρτίαν. 


ΚΒ', Καὶ εἴ τις ἐρευγήσεις, εὐρήσει χαὶ ἄλλας 
αἰτίας. ᾿Αλλ᾽ αὐτάρχη xai ταῦτα λέγεσθαι, διὰ τὸ 
τοῦ χαιροῦ στενὸν, χαὶ διὰ τὸ μὴ προσχορῖ, γενέ- 


σῦχ! (6) τὴν ἀχρόατιν τοῖς ἀχούουσι. Καίτοιγε οὐχ 
ἔστι ποτὲ χαμεῖν ἀχούοντας τὰ περὶ τοῦ Δεσπότου 
στεφανουμένου, x4t μάλιστα ἐν τῷ παναγίῳ τούτῳ 
Γολγοθᾷ. "Alkor μὲν γὰρ ἀχούουσι μόνον, ἡμεῖς δὲ 
xoi βλέπομεν, χαὶ Ψηλσφῶμεν, Μηδεὶς χαμνέτω" 
λάδε τὰ ὅπλα χατὰ τῶν ἐναντίων ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ 
σταυροῦ " τρόπαιον στῆσον τὴν πίστιν τοῦ σταυροῦ 
κατὰ τῶν ἀντιλεγόντων. “Ὅταν γὰρ μέλλῃς περὶ τοῦ 
σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ συξητεῖν πρὸς ἀπίστους, προ- 
απόστειλον τῇ χειρὶ τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ τοῦ Χρι- 
στοῦ, χαὶ φιμοῦται ὁ ἀντιλέγων. Μὴ ἐπαισχυνθῇς 
τὸν σταυρὸν ὁμολογεῖν. ἄγγελο! γὰρ ἐγχαυχῶνται 
λέγοντες - Οἴδαμεν (1) τίνα ζητεῖτε, Ἰησοῦν τὸν 
ἐσταυρωμένον. "Ag. οὐ δύνασαι εἰπεῖν, ᾧ ἄγγελε " 
0:02 0v ξητεῖτε, τὸν ἐμὴν Δεσπότην ; ἀλλ᾽, ᾿Εγὼ, φησὶ 


C μετὰ παῤῥησίας, οἶδα τὸν ἐσταυρωμένον. Στέφα- 


νος γάρ ἔστιν ὁ σταυρὸς, οὐχ ἀτιμία. 

ΚΡ΄. Ἡμεῖς δὲ λοιπὸν ἀναδράμωμεν ἐπὶ τὴν εἰρη- 
μένην ἐχ τῶν προφητῶν ἀπόδειξιν, ᾿Εσταυρώθη ὁ 
Κύριος, εἴληφας τὰς μαρτυρίας. Ὁρᾷς τοῦ Γολγο- 
fà τὸν τόπον... Ἐπιδοᾷς ἐπαίνῳ, ὡς συντιθέμενος. 
Βλέπε μήποτε ἐν χαιρῷ διωγμοῦ ἀρνήσῃ. Μὴ ἐν 
χαιρῷ εἰρήνης ἐπευφραίνου τῷ σταυρῷ μόνον, ἀλλὰ 
xa ἐν χαιρῷ διωγμοῦ τὴν αὐτὴν ἔχε πίστιν " μὴ ἐν 
χαιρῷ εἰρήνης Ἰησοῦ φῇλμος, xai ἐν χαιρῷ πολέμων 
ἐχθρός. Λαμθάνεις νῦν ἄφεσιν τῶν σῶν ἁμαρτημά- 
των, χαὶ πνευματιχῆς δωρεᾶς τοῦ βασιλέως τὰ χαρί- 
σματα" ὅταν ἔλθῃ πόλεμος, ὑπεραγώνισαι γενναίως 


D potest, legendum puto , βεθαιοῦντα, vel βϑεθαιῶσαι. 
(6) Προσκορῆ γενέσθαι. Verbum γενέσθαι addi- 
dimusex coil. Reg., Roe, Casaub., Ottob., Coisl. et 
Colb., cnm tamen hi duo posteriores scriptum 'ha- 
beant, γίνεσθαι. 

(7) Οἴδαμεν, scimus. In. codd. Reg.. Colb., Roe, 
Casaub. et Ottob. singulari numero οἶδα, scio , ut 
legitur Matth. xxvi, 5. Id et sequentibus Cvrilli 
verbis, quibus unius angeli loquentis mentionem 
facit, et Matthzei textui. quem. allegare. hic prae ez- 
teris evangelistis videtur, conformius. At superiora 
verla Cyrilli , ἄγγελοι ἐγχαυχῶνται λέγοντες, nulle 
discrimine ab. omnibus codicibus eo modo relata, 
necessario postulant οἴδαμεν, Usus est itaque Cy- 
rillus figura qu:e dicitur enallage, seu commutatio 
numeri; nisi dicas eum respexisse ad Luc. xxiv, 
9, quo loco eadem fere Lucas ab duobus angelis 
ad mulieres dicta narrat, qui Mattheus et Marcus 
ab angelo uno. ᾿ 
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τοῦ σοῦ βχσιλέως. Ἰησοῦς ἐσταυρώθη ὑπὲρ σοῦ ὁ A bellum, pro rege tuo strenue decerta. Jesus pro te 


ἀναμάρτητος, xai σὺ ὑπὲρ τοῦ σταυρωθέντος ὑπὲρ 
σοῦ (1) οὐ σταυροῦσα:; Οὐ χάριν δίδως * προεΐληφας 
γάρ᾽ ἀλλὰ χάριν» ἀποδίδως, ἀποδιδοὺς τὸ χρέος τῷ 
ἐν τῷ Γολγοθᾷ στανρωθέντι διὰ σέ, Γολγοθᾶς δὲ ἐρ- 
μηνεύεταν Κραγίου τόπος. Τίνες ἄρα οἱ προφητι- 
χῶς τὸν τόπον τοῦ Γολγοθᾷ τοῦτον (2) ὀνομάσαντες, 
ἐν ᾧ ἡ ἁληθὴς χεραλὴ Χριστὸς τὸν σταυρὸν ὑπέμει- 
we; χαθὼς ὁ ᾿Απόττολός φησιν" Ὃς ἐστιν εἰχὼν 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου". χαὶ μετ᾽ ὀλίγα " Καὶ αὐτός 
ἐστιν ἡ xegai τοῦ σώματος τῆς Ἑκχιϊησίας" 
χαὶ πάλιν" Παντὸς ἀνδρὸς ἡ κεφαιϊὴ ὁ Χριστός 
ἐστι" χαὶ πάλιν" "Oc ἐστιν ἡ zezadi] πάσης ἀρ- 
χῆς καὶ ἐξουσίας. Ἢ χεφαλὴ ἐν τῷ τοῦ Κρανίου 
τόπῳ πέπονθεν. "D μεγάλης προφητιχῆς ὀνομασίας 
μονονουχὶ χαὶ τὸ ὄνομα ὑπομιμνήσχει σε λέγον" Μὴ 
προσχῆς ὡς Ψιλῷ ἀνθρώπῳ τῷ στραυρωθέντι. Ἢ 
φαλὴ πάσης ἀρχῆς ἐστι καὶ ἐξουσίας. Κεφαλὴ 
μὲν πάσης ἐξουσίας ἢ σταυρωθεῖσα (3)* χεφαλὴν 
δὲ ἔχουσα τὸν Πατέρα. Κεφαιϊὴ γὰρ τοῦ ἀγδρὸς 
ὁ Χριστὸς, xezaAij δὲ τοῦ Χριστοῦ ὁ Θεός. ἢ 
ΚΑ΄. Χριστὸς τοίνυν ὑπὲρ ἡμῶν ἐσταυρώθη, ὁ χρι- 
θεὶς ἐν νυχτὶ, ψύχους ὄντος, χαὶ ἀνθραχιᾶς διὰ τοῦτ 
παραχειμένης. Ἐσταυρώθη τρίτην ὥραν (4) ἀπὸ δὲ 
ἔχτης ὥρας σχότος ἐγένετο ἕως ἐννάτης " ἀπὸ δὲ ἐν- 
νάτης πάλιν φῶς. "Apa xai ταῦτα γέγραπται; ζη- 
τήσωμεν. Λέγει τοίνυν ὁ Ζαχαρίας" Kal ἕσται, ἐν 
ἐχείγῃ τῇ ἡμέρᾳ οὐκ ἔσται cóc, καὶ χῦχος xal 
πάγος ἔσται μίαν ἡμέραν (τὸ ψῦχος δι᾽ ὃ Πέτρος 
ἐϑερμαίνετο") xal ἡ ἡμέρα ἐκείνη γγωστὴ τῷ Κυ- 
ρίῳ (τί γάρ; τὰς ἄλλας οὐχ οἷδε; Πολλαὶ ἡμέραι, 
ἀλλ᾽ αὕτη ἡ ἡμέρα τῆς ὑπομονῆς τοῦ Κυρίου, ἣν 
ἐποίησεν ὁ Κύριος)" καὶ ἡ ἡμέρα ἐκείνη γγωστὴ 
τῷ Κυρίῳ xal οὐχ ἡμέρα, καὶ οὐ γύξ, Τί τὸ αἵ- 
vyua ὃ λέγε: ὁ προφήτης; ἡ ἡμέρα ἐχείνη οὔτε 
ἡμέρα ἐστὶν, οὔτε νύξ - τί οὖν αὐτὴν ὀνομάσομεν ; 
ἝἙρμηνεύει τὸ Εὐαγγέλιον, τὸ πρᾶγμα διηγούμενον. 
Obx ἣν ἡμέρᾳ" οὐ γὰρ ἐξ ἀνατολῆς ἐπὶ δύσιν ὁμοίως 
ἔλαμψεν ὁ ἥλιος, ἀλλὰ ἀπὸ ὥρας ἔχτης ἕως ὥρας 
ἐννάτης σχότος ἐγένετο ἐν ἡμέρᾳ μέσῃ. Μεσέμθολον 
ἣν ἄρα τὸ σκότος “ ὠνόμασε δὲ ὁ Θεὸς τὸ σχότος νύ- 
χτα, Διὰ τοῦτο οὔτε ἡμέρα ἣν, οὔτε νύξ. Οὔτε γὰρ 
* Joan. xix, 17, 7 Coloss, 1, 15. * ibid. 18. 


xvur, 18... Marc, xv, 25... Ὁ Matth. xxvit, 45. 
15 Matth, xxvi, 45... !! Gen. 1, 5. 


? [| Cor. ΧΙ, 5. 
15 Zach, xiv, 6, 7, 


crucifixus est, qui nihil peccaverat : et tu non cru- 
cifigaris pro eo qui tui gratia cruci affixus est? 
Non tu gratiam das, prior enim accepisti : sed gra- 
tiam reddis, exsolvens debitum οἱ qui propter te. 
in Golgotha est crucifixus. Golgothas vero per in- 
terpretationem redditur Ca!varie locus *. Quinam 
illi prophetice loco huic. Golgoth:e nuncupationerm 
imposuere, in quo verum caput Christus crucem 
subivit? sicut Apostolus dicit: Qui est imago Dei 
dnvisibilis? ; οἱ post pauca: Kt ipse est. caput cor- 
poris Ecclesie 5; οἱ rursus ; Omnis viri caput Chri- 
slus est *; iterumque: Qui. est. caput omnis princi- 
patus et. potestatis '*, Caput in. loco Calvarie pas- 
sum est. Ὁ magnam et. prophetie plenam appella- 


B tionem ! propemodum namque te nomen ipsum ad- 


monet veluti aiens : Ne cruciixo tanquam homini 
nudo attende. Caput est omnis principatus et pote- 
statis, Caput quidem omnis potestatis est quod cruci 
affixum ; quod tamen Patrem habei pro capite : Caput 
enim viri Christus, caput autem Christi Deus **, 
195 XXIV. Christus igitur pro nobis est cruci- 
fixus; qui noctu judicalus est, cum frigus esset !*, 
et carbonum focus ea de causa appositus, Crucifi- 
xus est hora tertia ?. Ab liora autem sexta tene- 
bre facte sunt. usque ad nonam **; et. rursus ab 
hora nona lux. Nunquid haec quoque scripta sunt ? 
quaeramus. Dicit igitur Zacharias: Et erit, in die 
illa non erit lumen, et. (rigus et gelu erit per unam 
diem : (frigus, propter quod Petrus calefaciebat 


C ge: ) et dies illa nota Domino '*. (Quid enim? alias 


non novit? Multi quidem dies; sed illa dies patien- 
ti: Domini, quam fecit Dominus **.) Et dies illa 
nota Domino ; et non dies, neque noz ", Quod 
enigma narrat propheta? dies illa neque dies 
est, neque nox ; quomodo igitur eam vocabimus ? 
Evangelium id interpretatur rem enarra :$. Nou erat 
dies : non enim ab oriente ad occidentem similiter 
[ut in reliquis diebus] sol refulsit ; sed ab hora 
sexta usque ad horam nonam tenebre facte sunt 
in media die '5, fnterposite igitur sunt tenebra; 
nominavit autem Deus tenebras, noctem '*, Pro- 


"[pCor. xi 5. !* Joan, 
" Zach. xiv, 7. 


19 ('oloss. rn, 10. 
1 Psal, cxvin, 24. 


(ἢ Ὑπὲρ σοῦ. Mas voces adjecimus ex codd. D psimus ex codd. Colb., Roe et Casaub., quanquam 


Coisl., Reg., Colb., Grod. Paulo post, loco προΞξίλη- 
οες quod vitiose ferebatur , scripsi, προείληφας, 

oe, προείληψας, Reg. et Coisl., προείληψαι, el 
Ottob., προείληψε,, vitio describentis. 

(2) Τὸν τόπον τοῦ; Γοιϊγοθὰ τοῦτον. Addidimus 
τοῦτον ex mss. qui in his verbi- referendis admodum 
variant. Colb., τὸν τόπον τὸν Γολγοθᾶν τοῦτον ὄνομ. 
Heg., τόπον τοῦτον τοῦ Γολγοθᾶ ὄνομ. Coisl. habet 
ut seripsimus, Post χεφαλῆ, addit. Colb. τοῦ σώ- 
ματος τῆς Ἐχχλησίας, verum caput corporis Eccle- 
sim. At Cyrillus Christum non solum corporis Ec- 
clesi? , sed et aliarum rerum caput esse probat 
in sequentibus. 

(5) Ἢ xega πάσης ἀρχῆς ἐστι xal ἐξουσίας. 
Κεφαϊλὴ μὲν πάσης ἐξουσίας ἡ σταυρω... Ha scri- 


in Colb. desunt voces, ἀρχῆς ἐστι χαί, Editi simpl - 
cius , Ἢ χεφαλὴ πάσης ἐστὶν ἐξουσίας ἡ σταυρω- 
θεῖσα. Repetitio vocis ἐξουσίας facile ceteras. prie- 
termittendi occasionem — dare potuit : ceterum 
sequens particula δέ post x:gaxXnv, priecedentem 

£v postulare visa, fecit ut codieum citatoruin 
ectionem anteponerem. Ubi scripsimus, xsgaAfv, 
impressi habebant, χεφαλῆ. Emendatuim ex. Colb. 
et Reg. codd. Post χεφαλή sequens, loco δέ, scripsi- 
mus γάρ, ex Reg., Colb., Roe, Casaub. et Coisl., 
qui tamen utramque particulam γάρ et o£, habet. 

(4). Τρίτην ὥραν, Roe, Casaub., τρίτης ὥρας. 
Cat. 17, n; 19, scribit, ἐν τρίτη ὥρᾳ. Sequentja vero 
de tenebris meridianis, divisione vestium Chris:i, 
et pallii coccinei gestatione, exscribit Rufinus. 
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pterea neque dies. erat, neque noz ; neque enim tola A ὅλη φῶς ἦν, ἵνα χληθῇ ἡμέρα * οὔτε ὅλη σχότος, ἵνα 


lumen erat, ut vocaretur dies ; neque tota tenebrze, 
ut nox appellaretur ; sed post nonam illuxit sol. 
Hoc quoque pranuntiat propheta ; postquam euim 
dixit, Et non dies, neque uox, subjungit: Et ad vespe- 
ram erit. [umen ὅς Cernis propheta:um. accuratum 
Sermonem, cernis prz«lietarum rerum. veritatem? 
XXV. Verum quieris adfainussim qua hora de- 
fecit. sol, quintane hora, an octava, vel. decima? 
Dic definite, 0 propheta, Juceis incredulis : quando- 
nam sol occubuit ? Ait. igitur Amos. propheta : Et 
erit in die illa, dicit Dominus Deus, occidet sol me- 
ridie : (ab hora enim sexta factie sunt tenehree :) et 
obscurabitur super terram in. die luz **, Cujusmodi 
hiec temporis ratio, ὁ propheta, et qualisdies? Et 
convertam | festivitates vestras in. [uctum Ἦν in azy- 
mis enim res ea peragebatur, et in Paschatis festo *, 
Deinde dicit: Et ponam eum sicut luctum dilecti, et 
eos qui cum ipso sicut diem doloris **. 1n die enim 
»zymorum et festivitate, mulieres eorum ccedebant 
: se et flebant?? ; apostoli vero occultati dolore con- 
ficiebantur ; admiranda ergo hxc orophetia. 


XXVI. Verum dicat aliquis : Da mihi et alterum 
signum : quaenam aliaestcerta ejus rei quz conti- 
git nota ? Crucilixus est Jesus : tunica autem una, 
et pallio uno utebatur. At milites pallium in qua- 
tuor partes seissum 1996 «ispertiti sunt: tunica 
vero scissa non est, quia nulli usui scissa profu- 
fura foret ; deque ea milites inter sors projecta 
est 16. Pallium dividunt, tunicam sorliuntur : anne 
et illud scriptum est? Norunt studiosi Ecclesi 
psalmiste (!), qui angelicos imitantur exercitus, 


*" Amos vim, 9, "ibid. 10. 
36 Joan, xix, 25, 214. 


1*0 Zach. xiv, 7. 
35 Luc. xxi, 27. 


(4) Studiosi Ecclesie psalmista. Erant forte aliqui 
ex his psalmistis in baptizandorum numero ; nam 
Hierosolymis locum habere potuit, quod observa- 
batur in Ecclesia Alexandrina, ut lectores et can- 
tores ὑφηγηταί sunmerentur. promiscue tam ex ca- 
techumenorum quam ex fidelium numero, teste 5o- 
crate, lib. v Hist. eccl., cap. 22. Psalmistze isti ec- 
clesie Resurrectionis addicti ct aflixi, semper, hoc 
est tam nocte quam die, certis horarum canonica- 
rum intervallis canebant. Nondum in Ecclesia Hie- 
rosolymitana usus institutus. erat, ut. alii przeter 
psalmistas canerent. llis enim quasi proprium jus 
et dignitatem attribuit quod ad cantandum essent 
deputati. At quotiescunque Psalmos citat, audivisse 
semper , uunquam autem cantasse dicit auditores. 
liem precipit. Council. Laod., can. 15. Non multo 
post, si non Hierosolymis, saltem in Palaestina mos 
obtinuit, ut etiam populus alternatim divisis choris 
decantaret, quod testatur Basilius, epist. 65, p. 97. 
Psalmiste non solum legebaut ac recitabant, quod 
ab Athanasio iu Ecclesia Alexauurina statutum 
dicit Aug., 1. xin Con[ess., cap. 23, sed suavi quo- 
dam vocis flexu psallebant, quem divinum quoddam 
melos appellat Cyrillus, cat. 25, num. 20. Quo in 
loco psalmistam unum. versiculum ad communio- 
nem invitantem cecinisse 911, ex veteri consuetu- 
dine ut psalmi ab uno cseteris audientibus caneren- 
tur. Forte autem aliquando simul conjunctis voci- 
bus cantabant, in hoc propius augelicos exercitus 
imitantes. 


^ 


d γύξ᾽ ἀλλὰ μετὰ τὴν ἐννάτην ἔλαμψεν ὁ ἥλιος, 
Προλέγει καὶ τοῦτο ὁ προφήτης " εἰπὼν γὰρ, Καὶ 
οὐχ ἡμέρα, καὶ οὐ γνὺξ, προσέθηχε" Καὶ πρὸς 
ἑσπέραν ἔσται φῶς. Βλέπεις προφητῶν ἀχρίδειαν; 
βλέπεις ἀλήθειαν τῶν προγεγραμμένων; 


ΚΕ΄. ᾿Αλλὰ ζητεῖς σαφῶς κατὰ ποῖαν ὁ ἥλιος ὥραν 
ἐξέλιπεν; ἄρα πέμπτην ὥραν, ἣ ὀγδόην, ἣ δεχά- 
τὴν (2); Εἰπὲ τὴν ἀχρίθειαν ᾿Ιουδαίοις τοῖς ἀν- 
mpogu:a πότε δύνε: ὁ ἥλιος ; Φησὶ τοίνυν 

᾿Αμὼς ὁ προφήτης Καὶ ἔσται ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, 

ἀέξει Κύριος ὁ Θεὸς, δύσεται ὁ ἥλιος μεσημύρίας. 

(ἀπὸ γὰρ ὥρας ἔχτης σχότος ἐγένετο") xal συσχο- 

τάσει ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ἡμέρᾳ τὸ φῶς. Ποῖος xat- 
B ρὺς (3), ὦ προφῆτα, οὗτος, xoi ποία ἡμέρα ; Kal 

μεταστρέψω τὰς ἑορτὰς ὑμῶν εἰς xérücc* ἐν ἀξύ- 
μοῖς γὰρ ἣν τὸ πραχθὲν, χαὶ τῇ τοῦ πάσχα ἑορτῇ " 
ci0' ἑξῆς φησι" Καὶ θήσομαι αὐτὸν ὡς πένθος 
ἀγαπητοῦ, καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ ὡς ἡμέραν ὀδύ- 
γῆς. Ἐν ἀζύμων γὰρ ἡμέρα xat ἑορτῇ (4) αἱ μὲν 
γυναῖχες αὑτῶν ἐχόπτοντο χαὶ ἔχλαιον, ὠδυνῶντο δὲ 
ἀποχρυθδέντες οἱ ἀπόστολοι, Θαυμαστὸν (5) μὲν οὖν 

«b προφγτευθέν. 

Kq'. ᾿Αλλὰ, Δός μοι xaX ἕτερον, ἐρεῖ τις, σημεῖον (6)" 
ποῖόν ἔστι or μεῖον ἄλλο ἀχριθὲς ἐπὶ τῷ γεγενημένῳ; 
Ἐσταυρώθη ὁ Ἰησοῦς . μονοχίτων δὲ v, xai ἑνὶ 
περιθολαίῳ χεχρημένος, ᾿Αλλ᾽ οἱ στρατιῶται διεμε- 
ρίσαντο τὸ περιθόλαιον εἰς τέσσαρα σχισθέν " ὁ δὲ 
χιτὼν οὐχ ἐσχίσθη * εἰς οὐδὲν γὰρ ἔτι σχισθεὶς ἐχρη- 
σίμευσς " καὶ λαχμὸς περὶ τούτου γένεται τοῖς στρα- 
τιώταις. Καὶ τὸ μὲν (7) μερίζονται, περὶ τούτου ὃὲ 
λαγχάνουσιν " ἄρα χαὶ τοῦτο γέγραπται ; Οἴδασιν οἱ 
σπουδαῖοι τῆς Ἐχχλησίας ψαλμῳδοὶ, οἱ τὰς ἀγγελι- 


ηχόοις, ὦ 


13 Matth, xxvi, 2; Marc. xiv, 4... Amos vri, 10). 


(2) "H δεχάτην. Post hic verba, id Roe et Ca- 
saub. adjiciunt, Τοῦτο ἀπαγγελεῖ sot ἕτερος προφή- 
τῆς Πα tibi annuniiabit alter. propheta. Potest id 
additamentum confirmari his similjbus. Rulini ver- 
bis : Et iterum alius de hoc ipso testimonium dicit. 

(5) Ποῖος καιρός, etc. Rectius ordo verborum po- 
nitur in Reg., Roe. Casaub., Coisl., Colb., Ποῖος xat- 
ρὸς οὗτο!ξ, ὦ προφῆτα, xxt ποία ἡμέρα. Post scri- 

D psimus, ὑμῶν, festivitates vestras, ex codd. Coisl., 
loe, Casaub. et Grod. et sacro textu, cum feratur 
in impressis, ἡ μῶν, festivitates nostras, 

(4) Ἔν ἀζύμων γὰρ ἡμέ! ᾳ xal ἑορτῇ. 1n editis 
et Coisl. levi deflexione, ᾿Αξύμων γὰρ ἡμέρα xal 
ἑορτὴ Az:ymorum enim dies et festivitas erat. Eo- 
dem modo exstat in codd. Colb., Roe et Casaub., 
nisi quod Colbert. lhiabet., ἑορτῆς, Azymorum et fe- 
stivitatis dies erat ; in Roe veroet Casaub. post ἑορτή, 

additur 

(5) Θαυμαστὸν, etc. Vitiose in editis, θαυμα- 
azóz, corriguntur ex codd. Coisl., Colb., Reg., Roe, 
Casaub. Tres postremi vocem ἀληθῶς, vere, adji- 
ciunt ante τὸ προφητευθέν. 

(6) Σημεῖον. Vocem hanc prorsus necessariam 
addidimus ex Colb. cod. Ejus loco Roe et Casaub. 
scriptum habent, τέρας, portentum. Paulo inferius, 
ubi scripsimus, χεχρη μένος, ex Coisl., Colb., Roe ct 
Casaub. librariorum inscitia legebatur, χεχριμένος. 

(1) Kal τὸ μέν, etc. Videlicet, «spt6óXa:ov. Nen- 
tro igitur genere scripsimus có ex Coisl., Reg., Colb., 
cum in editis in masculino haberetur τόν, 
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χὰς μιμούμενοι στρατιὰς, xal πάντοτε τὸν Θεὸν ἀν- A 


υμνοῦντες * οἱ καταξιούμενοι ψάλλειν ἐν τῷ Γολγοθᾷ 
τούτῳ (1), καὶ λέγειν" Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου 
ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔξαλον κιλῆ- 
ρον" χλῖῆρος δὲ ἣν ὁ λαχμός. 

KZ'. Πάλιν ἐπὶ Πιλάτου χριθεὶς, ἐφόρησεν ἐρυ- 
θρά΄ ἐχεῖ γὰρ περιέθηχαν αὐτῷ χλαμύδα χοχχίνην " 
ἄρα xai τοῦτο γέγραπται; Λέγει ὁ Ἡσαΐας " Τίς 
οὗτος ὁ παραγενόμενος ἐξ Ἐδώμ; ἐρύθημα ἱμα- 
τίων αὐτοῦ ἐκ Bocép* (zig οὗτος (3) ὁ χατὰ ἀτιμίαν 
φορῶν τὰ χόχχινα ; ἡ γὰρ Βοσὸρ τοιαύτην τινὰ παρ᾽ 
"E6paíotg ἔχει τὴν ἑρμηνείαν) * ra τί σου ἐρυθρὰ 
τὰ ἱμάτια, xal τὰ ἐνδύματά του ὡς ἀπὸ πατητοῦ 
Aqroo; Ὃ δὲ ἀποχρίνεται v λέ c Ὅνην τὴν 
ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μου πρὸς Aaór 
ἀπειθοῦντα, καὶ ἀντιλέγοντα. 

ΚΗ΄. Ἐξεπέτασεν ἐν σταυρῷ τὰς χεῖρας, ἵνα περι- 
λάδῃ τῆς οἰχουμένης τὰ πέρατα - τῆς γὰρ γῆς τὸ 
μεσώτατον ὁ Γολγοθᾶς οὗτός ἐστιν. Οὐχ ἐμὸς ὁ λό- 
qos, προφήτης ἐστὶν ὁ φήσας" ΕἸργάσω (3) σωτηρίαν 
ἐν μέσῳ τῆς γῆς. Ἐξέτεινεν ἀνθρωπίνας χεῖρας ὁ 
παῖς νοηταὶς αὑτοῦ χερσὶ στερεώσας τὸν οὐρανόν * 
xal προσεπάγησαν ἥλοις, ἵνα τῆς ἀνθρωπότττος τῷ 
ξύλῳ προσπαγείσης, τῆς βασταζούσης τῶν ἀνθρώ- 
Tuv τὰ ἀμαρτήματα, καὶ τελευτησάσης τῆς ἀνθρω- 
πότητος, συναποθάνῃ μὲν ἡ ἁμαρτία, ἡμεῖς δὲ ἀνα- 
στῶμεν ἐν διχαιοσύνῃ. Ἐπειδὴ γὰρ δι᾽ ἑνὸς ἀνθρώ- 
που ὁ θάνατος, xai δι᾽ ἑνὸς ἀνθρώπου ἡ ζωή "δι᾽ 
ἑνὸς δὲ ἀνθρώπου τοῦ Σωτῆρος, αὐτοπροαιρέτως τε- 
λευτῶντος. Μνημόνευε γὰρ τῶν εἰρημένων" Ἔξου- 
σίαν' ἔχω θεῖναι τὴν ψυχήν pov, xal ἐξου- C 
σίαν ἔχω zd Aa€sir αὐτὴν. 

ΚΘ΄. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν ταῦτα ὑπέμεινεν, ἐπὶ σωτηρίᾳ 
ἐλθὼν πάντων * ὁ δὲ λαὸς χαχὴν ἀντιμισθίαν ἀπεδί- 
δου. Λέγει ὁ Ἰησοῦς, Ano, ὁ ἐξαγαγὼν αὐτοῖς ἐξ 
ἀχροτόμου τὰ ὕδατα πέτρας" xoi ἥτει τὴν ἄμπελον, 
ἣν ἐφύτευσε, τοὺς καρπούς. ᾿Αλλὰ τί ἡ ἄμπελος ; 
Ἡ κατὰ φύσιν μὲν ἐξ ἁγίων πατέρων, χατὰ προαί- 
ρέσιν δὲ ix Σοδόμων ( Ἡ γὰρ ἄμπειος αὑτῶν ἐκ 
Σοδόμων (4), καὶ ἡ χιηματὶς αὑτῶν ἐκ Γομέῤ- 
fac), διψῶντι τῷ Κυρίῳ, σπόγγῳ πλησθέντι χαὶ πε- 
ριθέντι χαλάμῳ, προσχομίζει τὸ ὅζος " Καὶ ἔδωχαν 

37 Psal, xxi, 19, 


P Psal. xxxi, f. 
? Jerem. i, 21; Isa. v, 2. 


9! Matth. xxvii, 28. 
? Rom. v, 12, 17; 
? Deut, xxxii, 32, 


CATECHESIS Xlll, DE CHRISTO CRUCIFIXO ET SEPULTO. 


?? [s3, rxui, 1. 
I Cor. xv, 21. 
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et Deum indesinenter laudibus celebrant : qui di- 
gni habentur ut psallant in hoc sancto Golgotha, 
et dicant: Partiti sunt vestimenta mea sibi, et super 
vestem meam projecerunt sortem  ; sors autem illa, 
militum sortitio fuit. 

XXVII. Rursum cum a Pilato judicaretur, rubris 
amictus erat: ibi enim chlamydem coccineam cir- 
cum posuerunt ei**; illudne etiam scriptum est? 
Dicit Isaias : Quis est ic qui advenit de Edom ? ru- 
bedo vestimentorum ejus ex Bosor*: (Quis iste, 
qui per iguominiam coccineis amicitur? Dosor enim 
spud. Hebrzeos tale quidpiam sonat ;) quare rubra 
sunt vestimenta (ua, et indumenta (ua sicut a cal- 
cato torculari ?? llle autem respondet et dicit : Tota 
die expandi manus , meas ad populum inobedientem 


B et contradicentem ?*, 


XXVIII. Expandit in cruce manus, ut compre- 
henderet orbis fines; medius enim terrz locus est 
hic Golgothas. Non meus hie sermo est ; Propheta 
e«t qui ait: Operatus es salutem. in medio terre **. 
Extendit humanas manus, qui suis illis, quas sola 
mens assequitur, manibus firmavit celum?*: et 
clavis confixz sunt, ut aflixa ligno et mortua, qua 
hominum peccata portabat humanitate, una. more- 
retur peccatum ; nos autem in justitia resurgere- 
mus, Quandoquidem enim per unum honinem 
mors, per unum quoque hominem vita?*: per 
unum hominem, Salvatorem videlicet, sua. sponte 
mortem suheuntem. Recorderis enim eorum qui 
dicta sunt?: Potestatem. habeo ponendi animam 
mean, et potestatem habeo rursus sumendi eam ?* 


XXIX. At ille quidem hzc sustinuit, cum ad 
salutem omnium venisset ; populus vero malam illi 
remunerationem rependit. Dicit Jesus : Sitio", is 
qui ex praedura rupe illis eduxit aquas: et reposcit 
fructus a vinea quam plantavit ?*. Verum quid vi- 
nea? Hiec, secundum naturam quidem ex sanctis 
patribus, secundum autem animi inductionem ex 
Sodomis, ( Vinea enim illorum ex Sodomis, et pal- 
mes eorum 197 ex Gomorrha ** ;) sitienti Domino, 
spongiz impletze et arundini circumpositze admini- 


39 ibid. 9. 
55 Num. 6. 


39 Psal, Lxxii, 12. 
?! Joan. xix, 23. 


3: ]sa, Lxv, 2. 
55 Joan, x, 18. 


additur £v ἧ, in qua. His omnibus prztülimus Regii D psimus juxta prophetam, ex Ottob., Colb., rteg., Roe 


codicis lectionem, quam secutus est Grodecius. 
Qu:eri potest quam azymorum diem dicat ; an diem 
quartam decimam in qua ad vesperam occidebatur 
agnus paschalis, an quintam decimam quze festi- 
vitatis solemnissima dies erat (Levit. xxii, 6). Si 
rimam, Christus aut pascha Judaicum non cele- 
ravit; aut. non eodem die quo. Judzi. Secundain 
vero hic significari colligi potest. ex eo, quod cat. 
45, n. 22, noctem qua Christus resurrexit numeret 
decimam sextam. lgitur nox a feria sexta in Sabba- 
tum erat decima quinta, et dies crucilixionis, dies 
decima quiota solemnissima. la quidem si dies 
piius quam nox numeretur. 
(4) Γολγοηᾷ τούτῳ. Pronomen τούτῳ additum a 
nobis ex Coisl., Reg., Colb., Roe, Casaub., Grod. 
(2) Τίς οὗτος. Editi, Tig οὖν" οὗτος loco οὖν scri- 


et Casaub. Inferius codd. Coisl. et Reg., Bozóp ge- 
neris masculini faciunt, habent enim ὁ γὰρ Bosóp. 
Bosor Cyrillus dum confusionem οἱ contumeliam 
significare ait, derivat ab Hebrzo v2. Ex Hiero- 
»ymo epist. 61, nov. ed. 58, num. 57, significat aut 
caro, aut. in tribulatione. At. in Hebrzo est ya 
quod munitionem significa, aut vindemiam, aul ἐπ 
tribulatione. 

(5) Εἰργάσω, operatus es. Colb. et Grod, sicut in 
Psulmis, εἰργάσατο, operatus est. Communis est 
omnium fere Patrum hiec opinio de Calvarize loco 
lotius orbis medio, hujus versiculi auctoritate ab 
eis confirmata. 

(4) "Ex Σοδόμων, LXX, t£ ἀμπέλου Σοδόμων, 
Hzc quoque Ruüinus ex Cyrillo transcripsit. 
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culo, porrigit acetum **. Et dederunt in escam meam A eic τὸ βρῶμά μου χοϊὴν, καὶ elc τὴν" éivav μου 
fel, et in sitim meam potaverunt me aceto ".. Vides ἐπέτισάν μὲ ὄξος. Βλέπεις λευχότητα προαγορεύ- 
pradietionis prophetarum —perspicuitatem, Cujus- σεως τῶν προφητῶν, Ποίαν δὲ χολὴν ἔδωχαν εἰς στόμα 
muodi autem fel dederunt-in os meum ? Dederunt, μου; Ἔδωκαν αὐτῷ, φησὶν, écpvpricpéror olvoy * 
inquit, illi. vinum myrrha. conditum ?. — Myrrha χολῴδης δὲ xa χατάπιχρος ἡ σμύρνα. Ταῦτα τῷ 
vero fellei saporis, et subamara. ** Hzeccine Domino Κυρίῳ ἀνταποδίδοτε (3); ταῦτα προτφέρεις, ἣ ἄμπε- 
redditis ** ? haec offers, vinea, Domino ? Juste igitur λὸς τῷ Δεσπότῃ; Διχαίως προαπεθρήνει ὑμᾶς Ἡσαΐας, 
vos olim deplorabat Isaias dicens : Vinea facta οι λέγων" ᾿Αμπελὼν ἐγενήθη τῷ ἠγαπημένῳ er xé- 
dilecio in cornu, in loco pingui " : et ut. ne omnia — paci, £r τόπῳ πίονι" xai ἵνα μὴ πάντα λέγωμεν, 
recitemus, Ezspectavi, inquit, ut faceret. uvam ; — "Fpieia, φησὶν (»),7ra ποιήσῃ σταφυλήν" ἐδίψησα, 
sitivi, ut daret. vinum : ipsa autem fecit spinas δ. ἵνα δῷ οἶνον “ αὐτὸς δὲ ἐποίησεν àxárüac. Bi£- 
Vides enim coronam qua redimitus sum. Quid πεῖς γὰρ τὸν στέφανον, bv περίχειμαι, TÉ οὖν ἀπο- 
ergo deinceps statuam ?  Nubibus precipiam, ne φαίνομαι λοιπόν; Ταῖς vegéleuc ἐγντειϊοῦμαι τοῦ 
pluant super ipsam imbrem V. Allate sunt enim — μὴ βρέξαι εἰς αὐτὸν ὑετόν. "Hgfirzav γὰρ ἐξ ao- 
ab eis nubes, videlicet. prophete ; prophete. vero.— τῶν at νεφέλαι, οἱ προφῆται * οἱ xpogr eat δὲ λοιπὸν 
deinceps in Ecclesia, sicut Paulus ait: Prophete gj ἐν Ἐχχλησίχ, χαθώς φησι Παῦλος Προφῆται δὲ 
autem duo vel tres loquantur, aliique dijudicent 5 ; δύο 7] τρεῖς λαλείτωσαν, xal ol dAAot διακριγέ- 
et rursus : Deus dedit in Ecclesia àlios quidem apo- — c«car * xaX πάλιν " Ὁ cóc ἔδωκεν ἐν τῇ 'ExxAn- 
stolos, aiios vero prophetas *. Propheta erat Agabus, σίᾳ τοὺς μὲν ἀποστόλους, τοὺς δὲ προφήτας. 


qui 5:01 manus et pedes ligavit **. Πρηφίτης ἣν "Aya6og. ὁ δήσας ἑαυτοῦ τοὺς πόδας 
χαὶ τὰς χεῖρας. 
XXX. De latronibus vero qui cum eo crucifixi Δ', Περὶ δὲ τῶν λῃστῶν (4) τῶν μετ᾽ αὐτοῦ σταυ- 


sunt *!, dietum es* illud : Et cum iniquis deputatus ρωθέντων εἴρηται τὸ, Καὶ μετὰ ἀνέμων ἐλογίσθη. 
est **. Et ambo quidem prius iniqui fuere : unus Καὶ οἱ δύο μὲν ἦταν πρὸ τούτου ἄνομοι, ὁ δὲ εἷς 
autem esse desiit. Alter enim ad finem usque le- οὐχέτι. Ὃ μὲν γὰρ εἰς τέλος ἄνομος, ἀνένδοτος εἰς 
gum contemptor, inflexibilis ad salutem : qui dum σωτηρίαν, χεῖρας μὲν προσπεπηγμένος (5), γλώσσῃ 
manibus affixus esset, lingua per blasphemas vo- δὲ διὰ βλασφημίας πλήττων. Ἰουδαῖοι παρερχόμε- 
ces edebat. Judzi protereuntes movebant capi- — vot ἐχίνουν τὰς χεφαλὰς χλευάζοντες τὸν ἐσταυρω- 
ta crucifixo illudentes, dum adimplent quod scri- μένον, πληροῦντες τὸ γεγραμμένον " Εἴδοσάν με, 
ptum erat : Viderunt me, moverunt capita sua δ. — écdevcav κερφαιϊὰς αὑτῶν" xai Exclvoz μετ᾽ αὐ- 
Et ille quidem"una cum ipsis conviciabatur, alter C τῶν ἐδυσφήμει" ὁ ὃΣ ἕτερος ἐπετίμα τῷ δυσφη- 
vero conviciantem iucrepabat ** : fuitque illi vitze μοῦντι" xal ἣν αὑτῷ τέλος ζωῆς, xai ἀρχὴ διορθώ- 
finis et emendationis initium ; animze traditio, eL sa- σεως "παράδοσις ψυχῆς, xat πρόληψις σωτηρίας. 
lutis ante (alios] perceptio (1). Et post hanc sodalis Καὶ μετὰ τὴν πρὸς &xstvov ἐπιτίμησιν, φησί" Mrij- 
reprehensionem ait : Memento mei, Domine, ad te σθητί μου, Κύριε" πρὸς σὲ γάρ μοι ὁ λόγος" xazá- 
enim mihi sermo est: omite illum; obce:calus λεῖπε τοῦτον, πεπήρωται τῆς διανοίας τὰ ὄμματα" 
mentis oculis est : mei vero memineris. Non dico, ἐμοῦ δὲ produce Οὐ λέγω (0)* Μνήσθητέ μου τῶν 
Memineris operum meorum ; haec euim vereor: ἔργων" φοθοῦμα:ι γὰρ ταῦτα. Πᾶς ἄνθρωπος διάχει- 
homo omnis ad socium via: benigne se habere so- ται πρὸς τὸν συνοδεύοντα * συνοδεύω σοι πρὺς τὸν 


9? Joan, xiv, 29. Δ Psal. rxvur, 22. " Marc. xv, 25. 9 Vide infra n. 32, et hom. in. Paralyt. n. 
τ, "Deut. xxxi, θ. 9 1sa. v, 1... δε ibid. 2. V ibid. 6, ** ECor. xiv, 39. ** Ephes. 1v, 11. "^ Act. 
xxi, 10, 44... ?* Luc. xxi, 22, 7* [5»ὰ. Lin, 12... Math. xxvi, 59; Psal. cvi, 25. δὴ Luc, xxii, 
$9, 40 4t. 


(1) Salutis ante alios perceptio, etc. ta verti vo- p ἀποφαινοῦμαι, leg. ἀποφανοῦμαι. 

Cem πρόλγψις, signilicat latronem eo momento quo (4) Περὶ δὲ τῶν Anccóv, ew. το de latronibus 
animam reddidit, salutem nou solum recepisse, sed — hoc e' sequenti numero contenta, sub nomine Cy- 
recepisse ante omnes patriarcha» et prophetas qui — rilli nostri citantur ab auctore Catenz in. Lucam ad 
eamdem longorum laborum et operum exercitio — cap. xxii, vers. 29. 

meruerant el diuturno tempore exspectarant. Sic (9) Προσπεπηγμέγος. Emendatum ex Coisl., Reg., 
Paulinus, epist. 51, n. 6; Longas in magnis labori- — Roe et Casaub., cuim scriptum in impressis sit, προ- 
bus sauctorum vias de momenti fide. et momento con-— πετηγμένος. Ouob. habet, προσπηγμένος. Praposi- 
[essionis anticipaus, non immeruo ante ipsos aposto- — tionem διὰ ante ϑλασφημίας eX Corsl., Heg. et Colb, 
los et martyres praeparatum ipsis ab initio, ut. Δ adjecimus. At hi, Colb. excepto, loco βλασφημίας 


^ 


regnum primus invasit, et pius celi prado diripuit. — habent, δυσφημίας " melius cum seqq. convenit, 


Sed paradisum non. caelum imitelligit Cyrill ubi Cyrillus verbo δυσφη μεῖν bis utitur. 
(2) ᾿ανγκαποδίδοτε. Ex Coisl. et sacro textu item (6) Oo .A£yo, ete. Aliter Colb., Σοὶ λέγω, Mf; μνη- 


codd. Ottob., Roe et Casaub. qui tamen liabent, &vz- — oz; uoo τῶν ἔργων" Tibi dico, Ne memineris actuum 

αποδίδοται : at pro ε, fauiliari describentium lapsu. — meorum. Post. συνοδεύω positum in editis γάρ dele- 

Editi vitiose, ἀνταποδίδωτε. vimus, fulti codd. Coisl., Reg., Colb. et Grod. Atque 
(5) Ἔμεινα, φησίν. Verbum φησίν, addidimus ex — in sequenti phrasi addidimus pov post. μνήσθητι, 

cod. Roe et Casaub. ac Grod. Loco iva ποιήσῃ, €i- — ex Coisl. et Reg., et σοῦ post. συνοδο: πόρου, ex om- 

lati codices cum Coisl., Reg., Colb. hlabentutin $a-— nibus prafaüs libris, et cod. Roe. 

cro textu, τοῦ ποιῆσαι. Post, pro ἀποφαίνομαι, Reg. 
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θάνατον "μνήσθητί μου τοῦ σοῦ συνοδοιπόρου. "AX A let: vise tibi ad mortem socius exsisto : memineris 


οὐ λέγω "Νῦν μνήσθητί μου, ἀλλ᾽, ὅταν E10nc 
ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. 

ΛΑ’, Ποία σε ἐφωταγώγησε δύναμις, ὦ λστα; τίς 
ὅς ἐδίδαξε προσχυνῆσαι τὸν χαταφρονούμενον xai 
συνεσταυρωμένον ; ὦ φωτὸς ἀϊδίου, φωτοποιοῦντος 
τοὺς ἐσχοτισμένηυς |. Διὸ καὶ διχαίως ἔχουσε" Θάρ- 
σει (1)* οὐχ ὅτι τὰ πράγματά σου τοῦ θαρσεῖν ἄξια, 
ἀλλ᾽ ὅτι βασιλεὺς πάρεστι χαριζόμενος. Μαχροχρό- 
νιος μὲν ἡ αἴτησις, ὀξυτάττ δὲ ἡ χάρις t ᾿Αμὴν λέγω 
σοι, σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ" 
ἐπειδὴ σήμερον τῆς φωνῆς μου ἤχουστας, χαὶ οὐχ 
ἐσχλήρυνάς σου τὴν χαρδίαν. Ὁξύτατα κατὰ τοῦ 
᾿Αδὰμ ἀπεφηνάμην, ὀξύτατά τι χαρίζομαι. Ἐχείνιν 
μὲν εἴρηται - Ἦ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ φάγητε, θανάτῳ ἀπο- 


θανεῖσθε" σὺ δὲ σήμερον ὑπήχουσας τῇ πίστει, σὴ - B 


μερόν σοι dj σωτηρία. Ἐχεῖνος διὰ τοῦ ξύλου ἀπ- 
ἐπεσε, xni σὺ διὰ τοῦ ςύλου εἰσάγῃ εἰς τὸν παράδει- 
σον. Mh, φοδηθῇς τὸν ὄφιν" οὐχ ἐχβαλεῖ (3) σε πέ- 
πτωχε γὰρ ἐξ οὐρανῶν. Καὶ οὐ λέγω σοι, Σέ μέρον 
ἀπέρχῃ * ἀλλὰ, σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ. Θόγσησον, 
οὐκ ἐχδληθήσῃ. Μὴ φοδηθῇς τὴν φλογίνην ῥομφαίαν" 
δυσωπεῖται τὸν Δεσπότην. Ὦ μεγάλης xai ἀν:χδιη- 
γήτου χάριτος! οὕπω ᾿Αὐδραὰμ ὁ πιστὸς εἰσῆλθε, xat 
ὁ λῃστὴς εἰσέρχεται" οὕπω Μωσῆς χαὶ οἱ προφῆται, 
xal ὁ λῃστὴς παράνομος εἰσέρχεται. Ἐθαύμασε xai 
πρὸ σοῦ ὁ Παῦλος, εἰπών “Ὅπου ἐπιϊεόνασεν ἡ 
ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν' ἡ χάρις. Οἱ βαστά- 
σαντες τὸν χαύσωνα, οὕπω εἰσῆχλθον " xat ὁ περὶ τὴν 
ἑἐνδεχάτην ὥραν, εἰσῆλθε. Μηδεὶς γογγυζέτω χατὰ 
τοῦ οἰχοδεσπότου, ἐπεί φησιν Ἑταῖρε, οὐκ ἀδικῶ 
σε. Οὐκ ἔχω ἐξουσίαν, ἐν τοῖο ἐμοῖς ποιῆσαι ὃ 
βούλομαι; Θέλει δικαιοπραγῆσαι ὁ λῃστὴς, ἀλλὰ 
προλαμθάνει ὁ θάνατος - οὐ τὸ ἔργον (5) περιμένω 
μόνον, ἀλλὰ xai τὴν πίστιν ἀπεδεξάυην. Ἦλθον ὁ 


1595 Luc, xxi, 40-42. 
10; cat. 14, n. 10. " Luc. x, 18. 
τσ, 18. “6 ibid. 15, 15. 4“ Cantic. vi, 4, 


(4) Θάρσει, Confide. fíoc verbum ad. Scripturze 
voces adjungit Cyrill. Legit illud auctor antiquus 
epistole de vera circumcisione in Hier. App. τ. V, 
p. 164, sic. Christi verba repetens : Forti animo 
esto : Amen dico tibi, hodie mecum, etc. Idem quo- 
qüe verbum ab. aliis auctoribus. citatum legi. Ha- 
betur in Cantabrig. evangel. codice Graeco. 


jh 45. * Psal. xciv, 8. 
* Gen. in, 34. 


mei comitis tui. Non. tamen dico : Nunc memineris 
mei, sed, cum veneris in. regno tuo 959, 

XXXI. Qui te, 0 latro, illuminavit potestas? quis 
le docuit, ut contemptum et tecum una crucifixum 
adorares? o lucem zlernam, quz in tenebris jacen- 
tes illuminat! Ideo et juste audivit : Confide : non 


duod opera 19$ tua (iduciam tibi efficere debeant; 


sed quia rex adest qui tibi gratificatur,' Longe re- 
mote rei petitio (4) erat, sed velocissima est gratia : 
Amen dico tibi, hodie mecum eris in paradiso δ᾽: 
quandoquidem hodie audivisti vocem meam, et 
non obdurasti cor tvum **. Ocissime in Adamum 
sententiam dixi : ocissime tibi indulgeo. Illi quidem 
dictum est : Quacunque die comederitis, morte mo- 
riemini." Tu vero bodie obedivisti fidei, hodie tibi 
salus.** ]Mle per lignum cecidit : et tu per lignum 
introduceris in paradisum. Ne timeas serpentem ; 
non cjiciet te, cecidit enim. de colis 9. Nec dico 
tibi, Hodie abibis, sed, hodie mecum eris. Con- 
fide, non rejiciere. Ne timeas flammeum gladium ** ; 
reveretur. Dominum. O ingentem et ineffabilem 
gratiam! nondum Abraham ille fidelis ** ingressus 


est (5), et latro ingreditur ; nondum Moyses et pro - 


phete; et latro iniquus intrat. Admiratus id etiau 
ante (6 est Paulus, dicens : Ubi abundavit pecca- 
tum, superabundavit et. gratia 5. Qui pertulerunt 
zstum *" , nondum ingressi sunt; el qui circa un- 
decimam horam venit, ingressus est. Nemo obmur- 
muret adversus patremfamilias, cum ille dicat : 
Amice, non. [acio tibi injuriam. (Nonne potestatem 
habeo de meis rebus. faciendi quod volo **? Vult ju- 
sta opera facere latro, sed eum mors praoccupat : 
non tantum opus moror, sed et fidem recepi. Veni 
qui pasco in liliis, veni ut pascam in hortis **. 


* Gen. n, 17. ** Vide cat. 1, 8. $;cat. 5, n. 


* Gal. nt 9. ** Rom. v, 20. " Matth. 


millima est secutus videtur Cyrillus ; nimirum eum 
in paradisum terrestrem, unde dejectus est Adam, 
Christo comite introivisse. Confer hunc locum cum 
cat. 14, n. 10. Quod autem ait primum ante onines 
latronem in paradisum introivisse, communis hac 
Cyrillo est cum Patribus Latiuis et. Graecis bene 
multis sententia : primus est sane cui ea promis- 


(2) 'Ex6aAsi. lta. scripsimus juxta codd. Reg., D sio facta legatur. Sed si Cliristüsad inferos descen- 


Roe, Casaub., at in impressis, £x63XAet. 

(Ὁ) Οὐ τὸ ἔργον. Planior hic sententia. in Colb. 
cod. wanspositione. vocis μόνον * Οὐ zb ἔργον mtpi- 
μένω, ἀλλὰ μόνον τὴν πίστιν ἀπεδεξάμην, Non opus 
exspecto, sed fidem solummodo acceptam habui. 

(Ὁ) Longe remolm rei petitio ,' zo.vxpórioc ἡ 
αἴτησίς. Sic apud Nitum tractatu ad Magnam cap. 
4, pag. 258, πολυχρόνιος «pov, est cibus iu longum 
tempus przparatus. Male Grodecius, longa petitio ; 
supra, nuin. $0, notavit latronem non postulasse 
ut nunc Christus ipsius meminisset, sed cum venis- 
set in regno suo, t de judieio novissimo intelli- 
gere videtur Cyrillus. Vide cat. 4, num. 15; cat. 15, 
n. 1 et 26. 

(Ὁ) Nondum Abraham... ingressus est. Cum varie 
sint cum veterum tüm recentiorum theologorum , 
de paradiso in quem latro perductus est opiniones, 
eam quz apud veteres usitatior et omnium verisi- 


ParnorL. Ga, XXXIII, 


dens, statim inde patriarchas eduxerit atque in pa- 
radisum transtulerit, won. potuit ante eos ingredi 
latro qui nonnisi post. Christum crurifragio ex- 
stinctus est. Potuit Cyrillus id nou attendere : vel 
cum auctore libri De virginitate apud Athanasium, 
tom. HI, uum. 10, existimare Christum nonnisi hora 
duodecima, hoc est nostra sexta vespertina inferos 
adivisse; ac priusquam eo adiret latronem in pa- 
radisum deduxisse, quod Tito Bostrensi , seu au- 
cLori Commentariorum in Lucam sub ejus nomiue 
probabile visum est: vel etiam arbitratus est la- 
ronem statim a morte sua in paradisum inductum ; 
patriarchas. vero nonnisi post. triduum a Cbristi 
anima in subterraneis exactum, quod insinuat cat. 
À, n. 14, et cat. 14, n. 18. Que vero fuerit Cyrilli 
sententia, num latro cum anima an cum diviuitàto 
Chrisii ipsa die fuerit in paradiso, nihil in utram- 
vis .partem ex ejus seriptis colligere potui, 


26 
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Ovem perditam inveni ; eam in humeros meos acci- A ποιμαίνων (2) ἐν τοῖς χρίνοις, £30ov ποιμᾶναι ἐν τοῖς 


pio ** Credit enim, eum et ipse dixerit : Errari 
sicut ovis que periit '*. Memento mei, Domine, cum 
veneris in regno (uo "*, 


XXXH. "De hoc borto in Canticis a4 sponsam 
meam ante cecini, et ad eam lizc dixi : Zngressus 
sum in hortum meum, soror mea sponsa "* (erat 
autem ubi crucifixus est, hortus 7). Et quid inde 
colligis? Messui myrrham meam "* (1), dum myrrha- 
tum vinum et. acetum bibit ; quibus acceptis dixit : 
Consummatum est ". Complitum. est. enim myste- 
rium : completa quz scripta sunt : soluta peccata. 
Christus enim adveniens. pontifez. futurorum. bono- 
rum, per amplius 199 e! perfectius tabernaculum, 
non manu facium (id est non hujus creationis el 
siruclura), neque. per sanguinem hircorum et vitu- 
lorum; sed per proprium sanguinem introivit se- 
mel in sancto, eterna. redemptione inventa. Si enim 
sanguis iaurorum et hircorum , εἰ vinis. vitula 
aspergens inquinatos, sanctificat ad. caruis mundi- 
tiem ; quanto potius sanguis Christi 7*? Et iterum : 
IHlabentes igitur, fratres, fiduciam ad ingrediendum in 
sancta in sanguine Jesu, ea via quam dedicacit nobis 
vovam ei viventem, per velamen,hoc est carnem suam "*. 
Et quoniam caro, ipsius velamen, delecore affecta 
fuit; idcirco figurativum templi velum discissum 
est, sicut scriptum est: ΕἸ ecce. velum templi scis- 
sum est in duo a summo usque ad imum ** : 
que enim tantillum ex ipso derelictum est ; quoniam 
enim Dominus dixit : Ecce relinquetur vobis domus 
vestra deserta δ᾿, domus ipsa disrupta est. 


XXXIII. Sustinuit autem. li;ec Salvator, pacifi- 
cans per sanguinem crucis, quz in calis et quz 
jn terra sunt 5, Inimici enim Dei per peccatum 
eramus, et definivit Deus peccantem mori opor- 
tere. Ex duobus igitur alterum fieri necesse erat : 
ut aut Deus sibi constans omnes interimeret, aut 

79 Luc. xv, 4, 5, ?' Psal. cxvin, 176. 
in. Paralyt. n. 11. 7* Cant. v, 1. 
41-14. 7" Hebr. x, 19, 90. 
aup. n. 2. 


9 Matth. 


ne- (c 


7 Luc. xxu, 42. 
75 Juan. xix, 4l. 
xxvn, 51]. 


κήποις. Πρόδατον εὗρον ἀπολωλός " ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς 
ὥμους μου τοῦτο λαμδάνω Πιστεύει γὰρ, ἐπειδὴ xat 
αὐτὸς εἶπεν" Ἐπιϊανήθην ὡς πρέξατον ἀποιω- 
Acc. μνήσθητί μου, Κύριε. ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ βα- 
ciel σου. 

AB'. Προανεφώνησα ἐν "Asuact περὶ τούτου του 
χήπου πρὸς τὴν ἐμὴν νύμφην, xai ταῦτα εἶπον πρὸς 
αὑτήν" Εἰσῆλθον εἰς κῆπέν μου (3), ἀδειϊφὴ μου 
γύμφη (ἦν δὲ, ὅπον ἐσταυρώθη, χῇπος). Καὶ τί 
λαμβάνεις ἐχεῖθεν; "Erpóynca σμύρναν gov, οἶνον 
ἐσμνυρνισμένον πιὼν xal τὸ ὅξος " ἅτινα λαβὼν, εἶπε " 
Τετέλεσται. Πεπλήρωται γὰρ τὸ μυστήριον" πέ- 
πλέρωται τὰ γεγραμμένα * ἐλύθησαν αἱ ἁμαρτίαι. 
Χριστὸς γὰρ (4) παραγενόμενος ἀρχιερεὺς τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν, διὰ τῆς μείζονος καὶ τειἱειο- 
τέρας σκηνῆς, οὐ χειροποιήτου {τουτέστιν΄, ob 
ταύτης τῆς κτίσεως), οὐδὲ δι αἵματος τράγων 
καὶ μόσχων" διὰ δὲ τοῦ ἰδίου αἵματος εἰσ ἢ.1θεν 
ἐφάπαξ εἰς τὰ ἅγια, αἰωνίαν ἀὐτρωσιν εὑράμε- 
γος (5). ΕἸ γὰρ τὸ αἷμα ταύρων καὶ τράγων, καὶ 
σποδὲς δαμάλεως farcítovca τοὺς κεκοιγωμέ 
rovc, ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρκὺς καθαρότητα * 
πέσῳ uüllor τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ; ; καὶ πάλιν * 
Ἔχοντες οὖν, ἀδελῃοὶ, παῤῥησίαν εἰς τὴν εἴσ- 
οδον τῶν ἁγίων &r τῷ αἵματι Ἰησοῦ, ἣν ἐνεκαίνγι- 
σεν ἡμῖν cOv πρότρατον καὶ ζῶσαν, διὰ τοῦ xa- 
ταπετάσματος, τουτέστι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, Καὶ 
ἐπειδὴ ἡ σὰρξ αὐτοῦ, τὸ χαταπέτασμα, ἠτιμάσθη " 
διὰ τοῦτο, τὸ χαταπέτασμα (6) τοῦ ναοῦ τὸ τυπιχὸν 
διεῤῥήξατο, καθὼς γέγραπται " Καὶ ἰδοὺ τὸ κατα- 
πέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη εἰς δύο, ἀπὸ ἄνωθεν 
ἕως κάτω" οὐδὲ γὰρ ὀλίγον αὑτοῦ περιελείφθη. 
Ἐπειδὴ γὰρ ὁ Δεσπότης εἶπεν, Ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν 
ὁ οἶκος ὑμῶν ἔρημος, ὁ οἶχος περιεῤῥήξατο. 

ΑΓ’, Ὑπέμεινς δὲ ταῦτα ὁ Σωτὴρ, εἰρηνοποιήσας 
διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ τὰ ἐν οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ 
γῆς. Ἐχθροὶ γὰρ ἧμεν Θεοῦ δι᾽ ἁμαρτίας, καὶ ὥρι- 
σεν ὁ Θεὸς τὸν ἀμαρτάνοντα ἀποθνήσχειν. Ἔδει οὖν 
ἕν Ex. τῶν δύο γενέσθαι (T): ἢ ἀληθεύοντα Θεὸν πάντας 
ἀνελεῖν, ἣ φιλανθρωπευόμενον παραλῦσαι τὴν ἀπό- 
τὸ Vid. cat, 14, n. 5 et Mt, et Hom. 


"* Cant, v, ἡ. 7 Joan. xix, 20, 7* Hebr. ix, 
"C Mauh. xxii, 38. * Coloss. 1, 30... 85. Vide* 


(1) Messui myrrham meam. Quod testimonium hic D codicibus reperiri notat Joh. Millius. 


refert ad myrrhatum vinum, cat. 14, u. 11, accom- 
modat sepulturae Christi. 

(3) 'Hàüor ὁ ποιμαίνων, etc. : Veni qui pasco. 
Hic et infra male in Coisl., Reg., Roe, Casaub., Ot- 
tob, et Grod., Ἦλθεν, tertia. persona , Venit qui 
pascit, οἷοι, cum auctor sermonem in persona Chri- 
sti continuet, Ubi legebatur, κήποις, posuimus, xpí- 
vts. et loco κρίνοις, scripsimus, χήποις, ex codd. 
Coisl., Golb., Reg. et ὅτου, Juxta sensum Canticorum 
testimonii hic ἃ Cyrillo respecti. Codd. Roe et 
Casaub. utrobique scriptum ferunt, χή ποις. 

(9) Κηπόν μου. Mlud poo adjecimus ex codd. 
Coisl., Colb., Reg., Gro. et sacro-textu. 

(ἢ) Χριστὸς γάρ. Particulam n ascripsimus ex 
Coisl., Reg., Roe, Casaub., Grod. Loco μελλόντων, 
vodd. Coisl., Reg., Colb., Roe, Casaub. ferunt, yevo- 
p£ve, faciorem, quod in. mulus Novi. Testamenti 


i AM. ἰὐτρωσιν εὑράμενος. Ea verba ex 
codd. Coisl., Colb. et Reg. adjecimus. 

εὖ Τὸ καταπέτασμα, εἰς. Locus hic in. mss. 
codd. inversus reperitur. Sic est in Coisl, et Reg. 
Roe, τὸ χαταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη εἰς 609 ἀπὸ 
ἄνωθεν ἕως χάτω. Τὸ τυπιχὸν ipei lazo, χαθὼς 
εἴρηται " οὐδὲ γάρ, etc. Cod. Colb. habet fere ut in 
textu. Tantum omittit liic, τὸ τυπιχόν, quod ponit 
inferius post χάτω, ubi sic habet : τὸ τυπιχὸν διεῤ- 
ῥήξατο, χαθὼς εἴρηται. Οὐδὲ γάρ, elc. 

(1) Ἔδει οὖν ἕν ἐκ τῶν δύο γενέσθαι. Ya resti - 
tuimus ex codd. Ottob., Coisl., Colb., Heg. Roe, Ca- 
saub. addita ex editis przpositione £x. Aliter in 
editis per interrogationem, Τί οὖν Ex τῶν δύο γενέ- 
σθα! ἔδει; Quodnam igitur ex duobus fieri oportuit Hi 
at nulla ad interrogationem responsio subsequitur. 
Sola accentus mutatione sic recepta. lectio restitui 
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CATECHESIS XIII. DE CHRISTO CRUCIFIXO ET SEPULTO, 


84 


φασιν, ᾿Αλλὰ βλέπε Θεοῦ σοφίαν " ἐτήρησεν xai τῇ À clementia usus datam sententiam dissolveret. Ve- 


ἀποφάσει τὴν ἀλήθειαν, xat τῇ φιλανθρωπίᾳ τὴν ἐνέρ- 
γειαν. ᾿Ανέλαθε Χριστὸς τὰς ἁμαρτίας ἐν τῷ σώματι 
ἐπὶ τὸ ξύλον, ἵνα διὰ τοῦ θανάτου (1) αὐτοῦ ταῖς 
ἁμαρτίαις ἡμεῖς ἀπογενόμενοι, τῇ δικαιοσύνῃ ζήσω- 
μεν. Οὐ μιχρὸς ἦν ὁ ὑπεραποθνήσχων ἡμῶν " οὐχ 
ἣν πρόβατον αἰσθητόν * οὐχ ἣν ψιλὸς ἄνθρυνπος " οὐχ 
ἦν ἄγγελος μάγον, ἀλλὰ Θεὸς ἐνανθρωπήσας, Οὐ το- 
σαύτη ἣν τῶν ἁμαρτωλῶν f; ἀνομία, ὅση τοῦ ὑπερ- 
αποθνήσχοντος ἡ διχαιοσύνη" οὐ τοσοῦτον ἡμάρτομεν, 
ὅσον ἐδιχαιοπράγησεν ὁ τὴν ψυχὴν ὑπὲρ ἡμῶν τεθει- 
χὼς, ὁ τεθειχὼς ὅτε ἤθελε, χαὶ πάλιν λαδὼν ὅτε 
ἤθελε. Καὶ θέλεις γνῶναι, ὅτι οὐ βιοσφαγῶς ἀπέθετο 
τὴν ζωὴν, οὐδὲ ἀχουσίως παρέδωχε τὸ πνεῦμα; IHgoz- 
ἐφώνει τῷ Πατρὶ, λέγων " Πάτερ, εἰς χεῖράς σου 
παρατίθεμαι (3) τὸ πνεῦ͵ 
πάλιν αὐτὸ λάθω. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, ἀφῆκε τὸ 
πνεῦμα" ἀλλ' οὐκ ἐπὶ πολλῷ τῷ χρόνῳ, ταχέως γὰρ 
ἐχ νεχρῶν ἀνέστη πάλιν. 


ΛΔ΄. Ἐξέλιπεν ὁ ἥλιος, διὰ τὸν τῆς δικαιοσύνης 
ἥλιον * πέτραι ἐσχίσθησαν, διὰ τὴν νοητὴν πέτραν" 
νήματα ἡνεῴχθη xal νεχροὶ ἀνέστησαν, διὰ τὸν ἐν 
νεχροῖς ἐλεύθερον ^ ἐξαπέστειλε δεσμίους αὐτοῦ ix 
λάχχον οὐκ ἔχοντος ὕδωρ. Μὴ τοίνυν ἐπαισχύνον τὸν 
ἐσταυρωμένον, ἀλλὰ παῤῥησιάζου λέγων χαὶ αὐτός " 
Οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει, καὶ περὶ ἡμῶν 
ὀδυνᾶται (3), καὶ τῷ μώϊωπι αὑτοῦ ἡμεῖς Ἰάθη- 
μεν" μὴ ἀχαριστήσωμεν τῷ εὐεργέτῃ " χαὶ πάλιν" 
᾿Ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν τοῦ Ἰαοῦ μου ἤχθη εἰς θάνα- 


τον " καὶ δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς LU 


αὑτοῦ, xal τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ θανάτου ab- 
τοῦ. Διὰ τοῦτο σαφῶς λέγει ὁ Παῦλος * "Ort Χριστὸς 
ἀπέθανεν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν ἡμῶν κατὰ τὰς Γραφὰς, 
καὶ ὅτι ἐτάφη, καὶ ὅτι ἐγήγερται τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
τρίτῃ κατὰ τὰς Γραφάς. 

AE'. Ζητοῦμεν (4) δὲ γνῶναι σαφῶς, ποῦ τέθα- 
πται. Χειροποίητος ἄρα ὁ τάφος ; ἄρα xazk τοὺς τῶν 
βασιλέων τάφους ὑπερανέχει τῆς γῆς ; ἐχ λίθων γε- 
γένηται τὸ μνῆμα συγχειμένων ; καὶ τούτῳ δὲ τί 
ἐπιτίθεται [5); Εἴπατε ἡμῖν, ὦ προφῆται, xal τοῦ 
τάφου τὴν ἀχρίθειαν, ποῦ τίῆεται, xal ποῦ αὐτὸν 
ζητήσομεν, Οἱ δέ φασιν - Ἐμδλέγρατε εἰς τὴν στε- 
ρεὰν πέτραν, ἣν ἐλατομήσατε" ἐμδιέψατε καὶ 


** | Petr. n, 91. ** fsa. rxur, 9. 
xxm, 46. "* Matth, xxvir, 50. 
x, 4. " Matth, xxvri,.. 52. 
"* [ Cor. xv, 5, 4. 


possit : Τὶ οὖν ἐχ τῶν δύο γενέσθαι ἔδει " Aliquid E 


igitur ex his duobus fieri oportebat. 

(3) Διὰ τοῦ θανάτου. Articulum. adjecimus, ex 
Coisl., Reg., Roe, Casaub. Post, loco, ὑπεραποθα- 
νὼν, ὑπεραποθνήσχων scripsimus ex Coisl., Colb., 
Reg., et ἡμῶν ex Coisl. pro ὑμῶν, 

(2) Παρατίθεμαι. Sic editi, cum codd, Coisl., Roe 
et Casaub.; at Colb. et Reg., παραθήσομαι, commen- 
dabo, deponam, utin sacro textu tam Luce xxii, 46, 
quam psalmi xxx, 6. 

(5) Kal περὶ ἡμῶν ἐδυνᾶται. Ea desunt in codd, 
Roe et Casaub. et Grod. Sequentes aulem voces sic 
in Coisl., Colb. et Reg. scripta: sunt prztermittendo 


*5 Joan. x, 18. 
*" Luc, xxu, 45. 
95 Psal. vxxxvit, 6. 

! Vide infr. n. £9, et cat. 14, mn. 5, ete. 


rum Dei sapientiam conspicare : suam servavit et 
sententi:: firmitatem, et bonitati efficaciam. As- 
sumpsit Christus peccata in corpore (suo) super li- 
gnum, ut nos per mortem ejus peccatis mortui, ju- 
sti; viveremus **, Non minimi pretii erat qui 
pro nobis moriebatur : non erat ovis sensibilis : 
non erat nudus homo : non erat solummodo ange- 
lus **, sed Deus inhumanatus. Non tanta erat pec- 
cantium iniquitas, quanta ejus qui nostri gratia 
moriebatur justitia : non tantum peccavimus, quan- 
tum ille justitia excelluit qui pro nobis animam 
posuit : qui posuit quando voluit, et iterum surmpait 
quando voluit **,*" Visnosse quod non coacte ac vi 
vitam deposuit , neque invitus tradidit spiritum?1n- 


jd μου" παρατίθεμαι, tva p clamavit ad Patrem dicens: Pater, in manus tuas 


commendo spiritum meum **, Commendo, ut eum 
resumam. Et hec cum dizisset, dimisit spiri- 
tum ** ; sed non in longum tempus, ocius enim ex 
mortuis rursum resurrexit. 

XXXIV. Defecit sol "ἢ, propter justitiz solem *', 
Petre scissa sunt "ἢ, propler intelligibilem . pe- 
tram "ἢ, Monumen!a aperta sunt et mortui resur- 
rexere **, propter eum qui in mortuis liber erat ? : 
emisit vinctos suos de laca non habente aquam **. 
Ne te igitur pudeat crucilixi, sed cum fiducia tu 
etiam dieito : Hic peccata nostra portat, et de no- 
bis dolet, et vibice ejus 8) nos sanati sumus " : 
ne simus erga benefactorem ingrati. Εἰ iterum : 
A peccatis populi mei ductus est ad mortem ; et 
dabo malos pro sepultura ipsius, et divites pro mor:e 
ejus **, Propter. hoc apertius ait Paulus : Quod 
Christus mortuus est pro. peccatis. nostris secundum 
Scripturas , et quod sepultus , et quod resurrexit ter- 
tja die secundum Scripturas **, 


XXXV. " Volumus autem diserte cognoscere ubi- 
nam sit sepultus. Anne manufactus tumulus ? an 
regiorum sepulcrorum more e terra prominet? num 
ex lapidibus coagmentatis factum sit monumen- 
tum? οἱ quidnam illi impositum sit? Edicite nobis, 
o prophet, et sepulcri descriptionem, et ubi posi- 
tum sit corpus, et ubinam illud requisituri simus. 
ἘΠῚ autem respondent : Inspicite in solidam petram 


57 Wid, sup. n. 6, et cat, 14, n. 8. '* Luc. 
*! Malac. iv, 3, ?* Matth. xxvit, 51... E Cor, 
** Zach. 1x, 11. "' Isa. tur, 4, ὅ. "* ibid. 8,9. 


xal, ob τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἰάθημεν ; 
cujus livore ejus omnes sanati sumus, ΠΠ 8 o5 pro 
xaí sumptum ex 1 Petri Epistol. c. i1, vers. 24. 

(4) Ζητοῦμεν,, etc. Hzc et. sequentia. usque ad 
presentis numeri finem citantur in catena in Lu- 
cam ad cap. xxiu, vers, 51, et partim a Rufino 
transcribuntur. 

5) Τούτῳ δὲ τί ἐπιτίθεται. Sic restituimus ex 
Coisl., Colb. Reg., Grod., Roe et Casaub. quanquam 
hi postremi omittunt δέ. In editis legitur, πούτων, 
et omittuntur δέ et τί. Paulo post, ποῦ τίθεται scri- 

simus, loco ποῦ τεθείχατε, ubi posuistis ? ex Coisl., 
zolb., Reg. et Grod. 
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quam excidistis * : inspicite et videte *. Habes in A ἴδετε (3). Ἔχεις ἐν EóavyeMoiz* Ἔν μνήματι Aa- 


Evangeliis : [n monumento exciso *, quod erat exci- 
sum er peira *. Et quid post hzc? quale monu- 
menti ostium ? Rursus alius. propheta dieit : Morti 
dederuut in lacu vitam meam, et posuerunt lapidem 
auper me *, Ego lapis angularis, electus, pretiosus ", 
intra lapidem condor ad modicum tempus ; lapis 
offensionis Jud:eis *, et salutaris credentibus. ἢ In- 
situm est igitur lignum vilze in terra, ut. hzc qua 
maledicta fuerat benedictionem. consequeretur, et 
ut liberarentur mortui. 


XXXVI. '* Ne nos igitur teneat verecundia, quo- 
minus crucifixum confiteamur. In fronte couliden- 
ter, idque ad. omnia, digitis erux pro signaculo ef- 
ficiatur : dum panes edimus, et sorbemus pocula ; 
jn ingressibus et egressibus; ante somnum : in dor- 
miendo et surgendo ; eundo et quiescendo. Magnum 
Mlud prasidium : gratuitum , propler egenos ; 
nullo labore constans, propter imbecilles; siqui- 
dem a Deo est grati loco concessum : signum lide- 
liuin et demonum formido. In illo enim triumpha- 
tos eos confidenter ostentans traduxit !*. !* Quando 
sieuidem viderint crucem, crucifixi eis in mentem 
venit. Metuunt eum qui contrivit capila draco- 
nis 9. Ne, quia gratuitum est, signaculum conte- 
mne; imo eo magis benefactorem venerare, 


XXXVH. Et si quando in. disceptationem incide- 
Tis, atque argumentis deliciaris, inconcussa lamea 
apud te maneat fides. Quin iu potius comparata 
eruditione, Judieos ex prophetis, et Graecos ex. suis 
ipsorum fabulis ad silentium redige. '* Hi (1) fulmine 
percussos. adorant : fulmen vero de calis veniens 
non temere ruit. Si illi fulminatos Deo exosos ado- 
rare non verecundantur; an te, dilectum Deo et Dei 
Filium, tui gratia crucifixum, adorare pudebit* 201 
Verecundia prohibeor ne suorum quos appellant 
deorum vitia evulgem, eaque propter hore angu- 
stiam prztermitto ; qui autem norunt, exponaut. 
Obsiruatur etiam. os h:eretiei. omnibus; si quis 
dixerit crucem tantum opinione constare, aversare, 
Oderis eos qui dicunt ficta tantum specie [Christum] 
crucifixum esse. Si enim specie tantum crucifixus 


3 dea. v), f. ? Eccli, 5, 1. * Luc. xxii, 55. 
Isa. xxvin, 16. 5 I Petr. ii, 8. 
mn. 14.  '! Coloss. u, 15. — '^ Vide sup. n. 9, inf. 40. 


1j JEsculapium. 

3) ᾿Εμδλέψατε xal ἴδετε. Vox ἐμβλέψατε repe- 
ritur in loco liae citato vers. 2; at vox xay ἴδετε 
2 nobis ita posita est, ex codd, Coisl., Colb. et Reg. 
μι reperitur cum ἐμθλέψατε Eccli. eap. n, vers. 

0. In editis pro ἴδετε, legitur alóés0nzs, reveremini, 
at Grod. videtur legisse, αἰσθήσεσθε, sentietis. Lo- 
cum Isaiz, quo, ad litteram, Judaeos fidei pàárentum 
suorum memores esse jubet Deus, eodem modo quo 
Cyrillus, sepulturze Christi accommodat Eusebius in 
hunc Isaie locum, Voces sequentes ex duobus 
evangelistis sumpt : ἐν μνήματι λαξευτῷ sumptum 
ex Luc. xxii, 55; ὃ ἦν, etc., ex Marco xv, 40. 

(9) "Eünxav. Colb., £x£ürxav, ut in sacro textu. 
Videtur ad hanc lectionem respicere Cyrillus his 
verbis, τούτῳ δὲ τί ἐπιτίθεται ; Infra scripsimus, 
ἐνδοτέρω λίθου, ex Culb., Roe et Casaub. cum in 


? Vid. sup. n. 18, et cat. 14, n. 14. 


ξευτῷ, ὃ ἣν AeAacoynpévor £x πέτρας. Καὶ τί γί 
νεται; ποταπὴ τοῦ μνήματος ἡ θύρα; πάλιν προφή 
τῆς ἄλλος λέγει " ᾿Εθανάτωσαν ἐν λάχχῳ ζωήν 
μου, xal ἔθηχαν (3) Aiüov ἐπὶ ἐμοί. Ὃ λίθος € 
ἀχρογωνιαῖος, ὁ ἐχλεχτὸς, ὁ ἔντιμος, ἐνδοτέρω λέθου 
χεῖμα. πρὸς ὀλίγον χρόνον" λίθος προσχόμματος 
Ἰουδαίοις, xai σωτήριος τοῖς πιστεύουσιν. Ἔνεφυ- 
τεύθη τοίνυν τὸ ξύλον τῆς ζωῆς ἐν τῇ γῇ, ἵνα ἀπο- 
λαύσῃ τῆς εὐλογίας ἡ χαταραθεῖσα γῆ, xal ἵνα λυ- 
θῶσιν οἱ νεχροί. 

A. Μὴ τοίνυν ἐπαισχυνθῶμε.» ὁμολογῆσαι τὸν 
ἐσταυρωμένον. Ἐπὶ μετώπου μετὰ παῤῥησίας δα 
χτύλοις ἡ σφραγὶς, xal ἐπὶ πάντων, ὁ σταυρὴς γι 
νέσθω * ἐπὶ ἄρτων βιδρωσχομένων, καὶ ἐπὶ ποτηρίων 
πινομένων " ἐν εἰσόδοις, ἐν ἐξόδοις " πρὸ τοῦ ὕπνου " 
χοιταζομένοις, xai διανισταμένοις " ὁδεύουσι, χαὶ 
ἡἠρεμοῦσι. Μέγα τὸ φυλαχτήριον" δωρεὰν, διὰ τοὺς 
πένητας " χωρὶς χαμάτου, διὰ τοὺς ἀσθενεῖς " ἐπειδὴ 
xai παρὰ Θ:οῦ ἡ χάρις ᾿ σημεῖον πιστῶν xal φόδος, 
δαιμόνων * ἐθριάμθευσε γὰρ αὐτοὺς ἐν αὐτῷ, δει- 
γματίτας ἐν παῤῥησίᾳ. Ὅταν γὸρ ἴδωσι τὸν σταν 
ρὸν, ὑπομιμνέσχονται τοῦ ἐσταυρωμένου " φοβοῦνται 
dh συντρίψαντα τὰς χεφαλὰς τοῦ δράχοντος. Μὴ διὰ 
τὸ δωρημαῖον χαταφρόνει τῆς σφραγῖδος - ἀλλὰ διὰ 
τοῦτο μᾶλλον τίμησον τὸν εὐεργέτην. 

AZ'. Καὶ ἐὰν εἰς τυζήτησίν ποτε ἐμπέσῃς, xol μὴ 
τοὺς λόγους τῆς ἀποδείξεως ἔχῃς, ἡ πίστις ἐδραΐα 
μενέτω παρὰ σοί. Μᾶλλον δὲ, πολυμαθὴς γενόμενος 
Ἰουδαίους ἐπιστόμιξε ἐχ τῶν προφητῶν, xe “Ἕλλης 
νας bx τῶν παρ᾽ αὑτοῖς μυθολογουμένων. Αὐτοὶ χε 
χεραυνωμένους προσχυνοῦσι " χεραυνὸς δὲ ἐξ οὐρα 
νῶν ἐρχόμενος, οὐχ ἀκρίτως ἔρχεται. Εἰ ἐχεῖνοι τοὺς 
χεραυνωθέντας θεομισεῖς προσχυνοῦντες οὐχ αἰσχύ- 
νονται" σὺ τὸν θεοφιλῆ xat ΥἹὸν (4) Θεοῦ, τὸν ἔσταυ- 
ρωμένον ὑπὲρ σοῦ. προσχυνεῖν αἰσχύνῃ ; Αἰδοῦμαι 
λέγειν τὰ περὶ τῶν λεγομένων θεῶν αὐτῶν, χαὶ χα- 
πταλιμπάνω διὰ τὴν ὥραν " οἱ δὲ εἰδότες, λεγέτωσαν. 
Ἐπιπττομιζέσθωσαν δὲ καὶ αἱρετιχοὶ πάντες. Ἐάν 
τις εἴπῃ (5) ὅτι δόχησις ὁ σταυρὸς, ἀποστράφηθι" 
μίσησον τοὺς λέγοντας, ὅτι χατὰ φαντασίαν ἔσταυ- 
ρῴθη. Εἰ γὰρ χατὰ φαντασίαν ἐσταυρώθη, Ex azau- 
* Marc. xv, 46, * Thren. i1 δὅ, 71 Pet. i, 6; 


'* Vide sup. n. 292, et cat. ἐς, 


" Psal xxi, 04. "* Vide cat, 42, n. 27. 


D impressis habeatur, ἐνδοτέρῳ λίθῳ, Postremo, loco 


πρὸ ὀλίγων χρόνων, anie pauca tempora, quod nihil 
sonat, restituimus ex Coisl., Colb., Reg., Casaub., 
Grod., πρὸς ὀλίγον χρόνον. 

(4) Θεορι ἢ καὶ Υἱόν. Coisl,, Reg , θεοφιλῇ, τὸν 
Υἱόν. Colb., θεοφίλητον Ἰησοῦν. 

(5) Εἴπῃ. Sie nos ex Ουΐ5ὶ., Colb. et Reg. Editi 
vero , λέγει, Paulo post, voces ; εἰ κατὰ φαντασίαν 
ἐσταυρώθη, item istas, xz ἡ σωτηρία φαντασία, 
quz facile propter repeltitas voces, ἐσταυρώθη et 
φαντασία, excidere potuerunt, restituimus ex cod. 
Colb. At paulo alia est codd. Roe et Casaub. lectio ; 
nam posl ὅτι χατὰ φαντασίαν ἐσταυρώθη, sic ha- 
bent : Εἰ £x σταυροῦ δὲ ἡ σωτηρία, οὐ φαντασία fj 
σωτηρία " εἰ φαντασία, οἷο. Si aulem e cruce. est 
nostra salus , nonne .imaginaria salus erit ? Si , etc. 
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poo δὲ ἡ σωτηρία " χαὶ ἡ σωτηρία, φαντασία. El A sit, cum ecruce nobis oriatur salus, ipsaetiam salus 


φαντασία ὁ σταυρὺς, φαντασία xal ἡ ἀνάστασις. El 
3 Χριστὸς οὐχ ἐγήγερται, ἔτι ἐσμὲν ἐν ταῖς ἀμαρ- 
τίαις ἡμῶν. Εἰ φαντασία ὁ σταυρὴς, φαντασία xai 
ἀνάληψις " χαὶ εἰ φαντατία ἡ ἀνάληψις, φαντασία ἄρα 
καὶ ἡ δευτέρα χάθοδος, χαὶ πάντα λοιπὸν àvumó- 
etai. 

ΛΗ΄. Λάμθανε οὖν (1) πρῶτον ἀῤῥαγὲς θεμέλιον 
τὸν σταυρὸν, xal ἐποιχοδόμει τὰ λοιπὰ τῆς πίστεως. 
Μὴ ἀρνήσῃ τὸν ἐσταυρωμένον" ἐὰν γὰρ ἀρνήσῃ, 
πολλοὺς ἔχεις τοὺς ἐλέγχοντας. Ἰούδας ἐλέγξει σε 

. πρῶτος, ὁ προδότης “ὁ γὰρ προδοὺς οἶδεν, ὅτι ὑπὸ 
ἀρχιερέων χαὶ πρεσθυτέρων χατεχρίθη πρὸς θάνα- 
πον. Magzup:i τὰ τριάκοντα ἀργύρια " μαρτυρεῖ τὸ 


Γεθσημανῇ, ἔνθα ἡ προδοσία γέγονεν. Οὕπω λέγω τὸ ἢ 


ὄρος τῶν ᾿Ελαιῶν, ἐν ᾧ προσηύχοντο παρόντες ἐν 


γυχτί (2). Μαρτυρεῖ ἡ £v νυχτὶ σελήνη " μαρτυρεῖ ἢ" 


ἡμέρα, χαὶ ὁ ἥλιος ἐχλείπων οὐ γὰρ ἔφερεν ὁρᾷν 
τὸ παράνομον τῶν ἐπιθουλευόντων. Ἐλέγξει σε τὸ 
πῦρ, ᾧ παρεστὼς ἐθερμαίνετο ὁ Πέτρος" ἐάν ἀρνήσῃ 
τὸν σταυρὸν, μενεῖ σε τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, σχληρὰ 
λέγω. ἵνα μὴ σχληρῶν πειρασθῇς (5). Μίνη μόνευε τῶν 
ἐν Γεθσημανῇ μαχαιρῶν ἐλθουσῶν ἐπ᾽ αὐτὸν, ἵνα μὴ 
ῥομφαίας πειρασθῇς αἰοννίον. Ἐλέγξει σε ἡ οἰχία 
Καϊάφα, διὰ τῆς νῦν ἐρημίας δειχνύουσα τοῦ xpt- 
θέντος ἐχεῖ τότε τὴν δύναμιν. ᾿Αντιχαταστήσεταί 
σοι (4) ἐν ἡμέρᾳ χρίσεω: χαὶ αὐτὸς Καϊάφας " ἀντι- 
χαταστήσετα' σοι χαὶ ὁ ὑπηρέτης, ὁ ῥάπισμα δοὺς 
^ Ἰησοῦ χαὶ οἱ δήσαντες, χαὶ οἱ ἀπαγαγόντες. 
᾿Αντιχαταστήσεταί σοι χαὶ Ἡρώδης xai Πιλᾶτος, 
μονονουχὶ λέγοντες " Τί ἀρνῇ τὸν ἐφ᾽ ἡμῶν ὑπὸ Ἴου- 
δαίων συχοφαντηθέντα, ἣν ἤδειμεν ἡ μεῖς υτἰδὲν ἀμαρ- 
τήταντα ; ἐγὼ γὰρ Πιλᾶτος ἀπενυψάμνην τότε τὰς 
χεῖρας. ᾿Αντιχαταστήσονταί σοι οἱ ψευδομάρτυρες * 
xaX οἱ στρατιῶται, οἱ τὸ πορφυροῦν ἱμάτιον περιθα- 
λόντες, xal τὸν ἀχάνθενον στέφανον ἐπιθέντες, xal 


5 [ Cor. xv, 17. 
7 jbid 56. *? Luc. xxiut, 59. 
xvitr, 992. *5 Luc. xxui, 14, 15. 


(1) Adpg£ave οὖν. Particulam οὖν ascripsimus ex 
Coisl. et Reg.; at Colb., λάμθανε σύ. 

(9) "Ev γυχτί. Articulum ἡ addidimus ex Coisl., 
Reg., Colb., Roe, Casaub. 

(5) Πειρασθῇς. Roe, Causaub. et Coisl, πειρα- 
θῇς, ut supra σχληρῶν πειραθῇς. 

(4) Ἀγνσικαταστήσεταί σοι. Ea. verba usque ad 
ol ἀπαγαγόντες incl, in editis przetermissa propter 
repetitionem | vocis. ἀντιχαταστήσεται, reposui ex 
codd. Ottob., Coisl., Reg., Roe, Casaub., Grod. et 
Colb. qui tamen postremus omittit membrum illud 
prius , ᾿Αντιχαταστήσεταί σοι ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως wat 
αὐτὸς Καϊάφας. Paulo post , ἐφ᾽ ἡμῶν, loco ὑφ᾽ ὑμῶν, 
posuimus ex Coisl., Colb. et Grod., οἱ συχοφαντηθέν- 
τα, loco σταυρωθέντα, crucifixum , ex Coislin., Reg., 
.Roe , Casaub. et Grodec. 

ἱ (8) Caiphe domus, ete. Caiphze domum hic , et 
pretorium Pilati inferius, ad vastitatem et solitu- 
dinem redacta significat, quod non his solis rediticiis 
proprium , sed toti veteri Hierosolymie , ac prieser- 
tim monti Sion in quo amlio lec cdilici« fuisse 
traduntur, cominune erat. Vide cat. 16, num. 18, 
et Euseb. lib. viii Demonst., pag. 406. De hac do- 
mo Caiplie auctor Jtinerarii. Hierosolymitani : [n 


"7 Luc. xxin, 45. 


* Jd, fere cat. Á, n. 9, et.sup. ἡ. ἢ. 


5 Maui, xxvir , 24. 


nonnisi ludicra specie constabit. Si imaginaria spe- 
cies crux, imaginaria pariter species resurrectio ; si 
autem Christus non resurrexit, adliuc sumus in pec: 
catis nostris **. ** Si crux imagine el opinione tan- 
tum, imagine pariter assumptio constabit; si autem 
assumptio, similiter et secundus adventus ; etomnia 
denique nulla solida re consistent. 

XXXVII. Sume — igitur primum pro insolubili 
fundamento crucem , eoque reliqua fidei consecta- 
ria inzedifica. Ne crucifixum abneges ; si δὴ m ab- 
negaveris , multos habes qui te revincent. Primus 
te arguet proditor Judas : ipse enim qui prodidit , 
novit eum a principibus sacerdotum et senioribus 
damnatum ad mortem fuisse ", Testantur triginta 
argentei '5; testatur Gethsemane !?^, locus ubi pro- 
ditio peracta fuit. Nondum dico montem Olivarum 
in quo orahant przsentes [ apostoli ] noctu ?? : to- 
statur qui in nocte lucebat luna ; testatur dies , et 
sol deficieus ** ; nec enim insidiatorum crimen vi- 
dere sustinuit. Argnet te ignis cui astans calefa- 
cicbat se Petrus ** : si crucem negaveris, manebit 
te ighi« zeternus ἢ dura dico, ne tu dura experiare. 
Recordare. ruentium. super illum in Gethsem^ne 
gladiorum ??, ne tu :lernum gladium patiare. Ar- 
guet te Caiph:e domus (5) quie presenti vastitate 
potestatem ejus ostendit, qui tunc. in ea judicatus 
est, Exsurget tibi ex adverso in die judicii Caiplias 
ipse ; exsurgel et minister qui Jesu colaphuim 
impegit ^, et qui ligaverunt, et qui abduxerunt. 
Exsurget adversum te et. Herodes et Pilatus, ita 
ferme loquentes : Quid negas eum qui coram nobis 
a Juciis calumniis est appetitus, quem. nos nibil 
peccasse probe calluimus **? ego enim Pilatus 
tunc lavi manus ?*, Stabunt contra te ipsi falsi te- 
stes ** ; et milites qui purpureum ipsi induerunt 
vestimentum , spineamque imposuerunt coronam *^, 


UO ΜΔ}. xxyri, 3... !* Matth. xxvi, 16, 
* joan. xvin, 8. ?? Matth, xxvi, δῦ. ** Joan. 
" Maul. xxvi, 60... *5 Joan. xix , 2. 


eadem ascenditur Sion; et paret ubi fuit domus 
Caipha sacerdotis ; et columna adhuc ibi est, in qua 
Christum flagellis ceciderunt. Columna hac postea 
in ecclesia porticum sustinens visebatur. Hieronym. 
epist. al. 97, nunc 86, de S. Paula scribit : Osten- 
debatur illi columna ecclesie porticum sustinens, in- 
fecta cruore Domini, ad quam vinctus ducitur. et 
flagellatur. Erat haec ecclesia in ipsis, ut reor, et 
ex ipsis Caiphee zdibus adificata : quod tum ex 
citau Hieronymiani loci serie, tem ex istis Pru- 
dentii in Enchiridio versibus col!igitur : 

Impia blasphemi cecidit domus alia Caiphe .. . 

Vinctus in his Dominus stetit edibus, atque columng 

Aunezus , tergum dedit ut servile flagellis. 

Perstat adhuc, templumque gerit veneranda columna. 
Sed quod hanc ecclesiam in honorem S. Petri ab 
Helena structam dicit Nicephorus lib. vi Hist: eccl., 
cap. 50, refellitur tum ex prasanti Cyrilli , et mox 
allegato Jtinerarii testimonio, quibus locus ille uti 
Cyrilli zetate pristinam vastitatem retinens desc'i- 
bitur : tum ex Eusebii, Theodoreti, Socratis et So- 
zomeni silentio, qui ecclesias ab Helena constructas 
referentes , nullum de ista verbum faciunt. 
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et in Golgotha crucifixerunt "Ὁ, deque tunica sunt A ἐν τῷ Γολγοθᾷ σταυρώσαντες, xal περὶ τοῦ χιτῶ- 


sortiti". 202 Arguet te Simon Cyreneus qui 
crucem portavit post Jesum "'. 

XXXIX. Convincet te ex sideribus, sol dcli- 
quium passus ?* ; ex terrenis vero rebus, myrrha- 
tom vinum ?* ; ex cannis, arundo ?* ; ex herbis, hys- 
sopum; ex marinis, spongia?" ;ex arboribus crucis 
lignum. Milites , sicut dixi , qui clavis confixerunt, 
et de vestibus sortem jecere **, Miles qui lancea 
Óatus ejus aperuit ?'; mulieres qua tunc adfue- 
runt **; velum templi tunc discissum ἢ, Pilati 
pretorium **, virtute ejus qui tunc cruci affixus 
est, nunc in solituilinem redactum. Golgothas iste 
sanclus supereminens, et hucusque conspicuus, 
atque in pfzsentem diem fidem faciens (1), quo- 
modo petre propter Christum eo tempore suni B 
$cissze **, Proximum quoque monumentum, in quo 
conditus est; et ostio impositus lapis **, qui ad 
hunc usque diem proxime monumentum jacet. An- 
geli qui tunc prisentes fuere * ; mulieres quz 
post resurrectionem adoravere **, Petrus εἰ Joan- 
nes, qui ad monumentum cucurrere *5, ** et Tho- 
mas qui manum in latus ejus, et digitos in cla- 
vorum vestigia inseruit ". Pro nobis enim ille 
diligenter contrectavit: quodque tu, qui praesens 
non adfuisti, inquisiturus eras, id ille przsehis 
altiori Dei consilio conquisivit. 

XL. Habes duodecim apostolos erucis testes, et 
lerram universam , ac mundum credentium in cru- 
ciflxum hominum. ** Hoc ipsum quod nunc ades, C 


P? Joan. xix, 17, ** ibid. 24. 
xxvn, 48. "5 Joan, xix, 29. ?* Matth, xxvii, 55. 
* ibid. 27. ** ibid. 51. "** ihid, 60. *? Joan. xx 
** Vide cat, 14, n. 13, κ᾽ Joan, xx, 37. 


(1) Fidem faciens, etc. Scissuram in monte Gol- 
gotlia passionis tempore factam , suo tempore con- 
spicuam in testimonium appellat Cvrillus testis omni 
exceptione major. Idem con(irmat Lucianus martyr, 
qui apud Rufinum lib. ix. Hist. ecces., cap. 6, 
Christianz religionis defensorem agens sic przsi- 
dem alloquitur : Si minus adhuc creditur, adhibebo 
vobis etiam. loci ipsius in quo res gesta est testimo- 
mium. Astipulatur his ipse in. Hierosolymis locus, 
et Golgothana. rupes sub patibuli onere dirupta, Rx 
his verbis colligi potest lissuram factam fuisse in D 
loco ubi crux fixa fuerat, Eadem fissura nune Hie- 
rosolymis peregrinis ostenditur. 

(3) Ὁ ἐσμυρνισμένος, Articulum addi placuit ex 
Roe et Casaub. 

(5) Αἱ γυναῖχες. Artieulus ex codd. Roe et Ca- 
saub. hic ascriptus. 

(4) Παρὰ τῷ μνημείῳ. Coisl. et Reg., πρὸ τοῦ 
μνημείου. Colb., πρὸ τοῦ μνεύματος. Grod, quoque , 
ante monumentum. Erat ille lapis , Hüceew! sal- 
tem tempore , intra ipsam monumenti speluncam , 
sed prope sarcophagum in quo Christus compositus. ' 
fuerat. Ilec sunt ipsius verba epist. 27, nov. ed. 
86, de S. Paula loquentis : Ingressa sepulcrum , re- 
surreciionis osculabatur lapidem , quem ab ostio mo- 
numenii removerat angelus ; lorte ad pedes sacri se- 
pulcri fuisse, istis ejusdem Hieronymi ep. 17, nova 
editionis 44, verbis suaderi potest: Quotiescunque 
ngredimur sepulcrum Domini . , . videmus angelum 
«edere ad pedes cjus. 


5 Luc. xxi, 26, 
V joan. xix, 54. 


** Vide cat. 10, n. 19. 


vog λαχόντες. Ἐλέγξει σε Σίμων ὁ Κυρηναῖος, ὁ 
τὸν σταυρὸν φέρων ὀπίσω τοῦ Ἰησοῦ, 

ΑΘ’. Ἐλέγξει σε ἀπὸ μὲν ἄστρων, ὁ ἐχλείπων ἥλιος" 
ἀπὸ δὲ τῶν ἐπὶ γῆς, ὁ ἐσμυρνισμένος (3) οἶνος ἀπὸ 
καλάμων, ὁ χάλαμος “ ἀπὸ βοτανῶν, τὸ ὕσσωπον * 
ἀπὸ τῶν θαλασσίων, ὁ σπόγγος " ἀπὸ δένδρων, τοῦ 
σταυροῦ τὸ ξύλον. Οἱ στρατιῶται, καθὼς εἴρηται, οἱ 
χαθηλώσαντες, καὶ λαχόντες περὶ τῶν ἱματίων" ὁ 
στρατιώτης, ὁ τῇ λόγχῃ τὴν πλευρὰν αὐτοῦ ἀνοίξας" 
αἱ γυναῖχες (5), αἱ τότε παροῦσαι- τὸ χαταπέτασμα 
τοῦ vanü τότε διαῤῥαγέν " τὸ Πιλάτου πραιτώριον, 
πὸ τῇ δυνάμει τοῦ τότε σταυρωθέντος νῦν ἣρημω- 
μένον" ὁ Γολγοθᾶς οὗτος ὁ ἅγιος, ὁ ὑπερανεστὼς, 
χαὶ μέχρι σήμερον φαινόμενος, χαὶ δειχνύων μέχρι 
νῦν, ὅπως διὰ Χριστὸν αἱ πέτραι τότε ἐῤῥάγτσαν * 
τὸ μνῆμα τὸ πλησίον, ὅπου ἐτέθη " χαὶ ὁ ἐπιτεθεὶς 
τῇ θύρᾳ λίθος, ὁ μέχρι σήμερον παρὰ τῷ μυη- 
μείῳ (4) κείμενος" ἄγγελοι, οἱ τότε παρόντες " γυ- 
valxeé αἱ προσχυνήσασπαι μετὰ τὴν ἀνάττασιν Πέὲ- 
τρὸς χαὶ Ἰωάννης, οἱ ἐπὶ τὸ μνῆμα δραμόντες " xal 
Θωμᾶς, ὁ βαλὼν τὴν χεῖρα εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, 
xai τοὺς δαχτύλους εἰς τοὺς τύπους τῶν ἥλων, 
Ὑπὲρ γὰρ ἡμῶν κἀχεῖνος ἀχριδῶς ἐψηλάφησεν" 
xai ὅπερ σὺ ἔμελλες, ὁ τότε μὴ παρὼν, ζητεῖν, 
τοῦτο ἐχεῖνος παρὼν χατ᾽ οἰχονομίαν ἐζήτησεν. 

Μ'. Ἔχεις δώδεχα ἀποστόλους τοῦ σταυροῦ μάρ- 
Topag* xal τὴν οἰχουμένην, xai τὸν χόσμον τῶν 
εἰς (5) τὸν ἐσταυρωμένον πιστευόντων ἀνθρώπων. 
Αὐτὸ τοῦτο, σὲ νῦν παρεῖναι, πειθέτω σε τοῦ σταυ- 


Matth. 
? ibid. 5i. 
* Joan. xx, 5, ὁ. 


^ Luc. xvi, 45. 9 Marc. xv, 25. 
9! Matth. xxvii, 55. 


. 19. * Mauh. xxvin, 9. 


(5) Τὸν κόσμον τῶν εἷς, etc., mundum hominum 
" in Crucifixum credunt. Cod. Coisl. omittit, àv- 
ρῴπων. At Colb, simplicius habet, τὸν χόσμον τὸν 
εἰς ἐσταυρωμένον πιστεύοντα, mundum qui in Cruci- 
fixum eredit. In hoc stat utriusque lectionis diseri- 
men, quod in posteriore, mundus totus, propter 
credentes per ipsum universum fusos, in testimo- 
nium vocetur ; in priori , soli credentes , qui ipsa 
sua multitudine per orbem fusa, mundum alterum 
in mundo communi conficiant, Huic sensui suffra- 
gatur similis dicendi ratio qua utitur Ecclesia Smyr- 
nensis in epistola De martyrio S. Polycarpi , in 
Actis martyr. Ruin., num, 17, dum ait Christum 
passum esse pro salute totius mundi eorum qui 
salvi fiunt, τὸν ὑπὲρ τῆς τοῦ παντὸς χόσμου τῶν 
σωζομένων σωτηρία: παθόντα. Nota est Augustini 
duplicis mundi distinetio ex sacris litteris ab eo- 
dem probata. Nihilominus existimem Cyrilli verba 
ad alterum sengum reducenda esse , ut mundus cre- 
dentium nihil aliud. signilicet, preter mundum to- 
tum credentem, vel post Evangelii praedicationem 
lotum fere ex credentibus compositum. Sie cate- 
chesis hujus n. 1, verha, τοὺς £v τῇ οἰχουμένῃ ταῖς 
ἁμαρτίαις νενεχρωμένους, significant universos , qui 
in toto orbe sunt, peccalis mortuos, et infra eodem 
loco verba , χόσμον ὅλον ἀνθρώπων, significant uni 
versos homines qui in mundo sunt. ldem est. seusus 
hujus Proverbiorum sententize bis a Cyrillo citate , 
Fidelis hominis est torus mundus divitiarum , hioc 
€st, totius mundi. divitig. 
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ρωθέντος τὴν δύναμιν. Ti; γάρ σε νῦν συνήγαγε ; A Crucillxi virtutem (4) tibi persuadeat. Quis enim te 


ποῖοι στρατιῶται ; ποίοις δεσμοῖς ἡναγχάσθης ; 
ποία καταδίχη σε νῦν κατέπειξεν (f); ᾿Αλλὰ τὸ 
τρόπαιον Ἰησοῦ τὸ σωτήριον, ὁ σταυρὴς, πάν- 
τας συνήγαγε. Τοῦτο Πέρσας ἐδουλαγώγησε, 
καὶ Σχύθας ἡμέρωσε" τοῦτο τοῖς Αἰγυπτίοις, ἀντὶ 
αἰλούρων xal χυνῶν χαὶ τῆς πολυσχιδοῦς πλάνης, τὴν 
θεογνωσίαν ἐχαρίσατο" τοῦτο μέχοι σήμερον θερα- 
πεύει νόσους τοῦτο μέχρι σήμερον δαίμονας ἀπελαύ- 
wet , φαρμάχων ze καὶ ἐπαοιδῶν ἀνατρέπει γοη- 


τείας. 

MA'. Τοῦτο μετὰ τοῦ Ἰησοῦ φαίνεσθαι μέλλει πάλιν 
ἐξ οὐρανοῦ. Προηγήσεται γὰρ τοῦ βασιλέως τὸ τρό- 
παιον" ἵνα ἰδόντες ὃν ἐξεχέντησαν, wax Ex τοῦ σταυ- 
ροῦ γνόντες τὸν ἡτιμασμένον, οἱ μὲν (3) μετανοή - 
σαντες Ἰουδαῖοι χόψωνται (ἀλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν χόψον- 
ται φυλαὶ χατὰ φυλάς τότε γὰρ μετανοήσουσιν, 

τε οὐχ ἔστιν αὐτοῖς μετανοίας χαιρὸς ), ἡμεῖς δὲ 

χαυχηπώμεθα, ἐναδρυνόμενοι τῷ σταυρῷ, προσχυ- 
γοῦντες τὸν ἀποσταλέντα Κύριον, xal ὑπὲρ ἡμῶν 
σταυρωθέντα, προτχυνοῦντες χαὶ τὸν ἀποστείλαντα 
Πατέρα Θεὸν, σὺν ἁγίῳ Πνεύματι (5) ᾧ ἡ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν, 

* Mauh. xxiv, ὅ0. δ᾽ Joan. xix , 51; Zach. xu, 

(1) Karézei£ev. Wa nos scripsimus sensu postu- 
lante, loco. χατέπηξεν, affizit. lia. certe. Grodecius 
legit. Cod. Colb. habet, ἤπειξεν, Roe et Casaub. , 
ὕπειξεν, Reg. et Coisl., ὕπηξεν, Post, vocem τοῦ 
σταυροῦ superflue positam inter τρόπαιον et Ἰησοῦ, 
resecuimus , ex Colb., Coisl., Reg., Grod. 

(8) Οἱ μέν, Particulam μέν, cui »ondet par- 
ticula δέ in vocibus, ἡμεῖς δὲ χαυγησώμεθα,, addili- 
mus ex-codd. Coisl. et Reg. In Ottob. pro. μέν ha- 
betur μή, qui panitentiam non egerunt ; male, cum 
agat Cyrillus de infructuosa et extra tempus pani- 
tentia Judeorum, Propter verbum. χαυχησώμεθα 
scripsimus, χύψωνται, subjunet, modi, ex simili loco 
cat, 15, n. 21 , pro χύψονται indicat, quod in editis 
et alis codicibus habctur, Loco μετανοίας xatgóc , 
Coisl. et Grod. habent, σωτηρίας χατρός, Colb. vero 
simpliciter , σωττρία, 

(5) Σὺν ἀγίῳ Πνεύματι. Codd, Roe et Casaub. 
Sic, xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Adorantes et. Deum , et 
Spiritum sanclum. Spiritus saneti mentio nulla hic 
apud Grodeciv«m, 

(1) Crucifixi virtulem, τοῦ σταυρωθέντος τὴν 
δύναμιν. lntimam viruntem intelligit, quam cat. 14, 
num. 18, vocat operauem in hodiernum usque 
diem redivivi efficaciam, ἐκ τῆς μέχρι σήμερον τοῦ 
ἀναστάντος ἐνεργείας " qua nimirum in cordibus ho- 
minum operans , persuadet ut relictis erroribus re- 
ligionem veram amplectantur, Hunc ejus loci sen- 
sum esse suadent, przter subjecta verba quibus 
efficacius nihil inveniri potest, similes ad proban- 
damn Christi viventis vim et potestatem Patrum loci ; 
ut Eusebii, orat. in Dedic. ecclesie Tyriensis, lib. x 
Hist. eccl., cap. 4; Athanasii, De Incarnat, Verbi 
Dei , num. 50 et 51 ; Chrysostom, , homil. 8 in 17 
Cor., pag. 588; Ambros., in psal, xxxvi, num, 15 
et 16. Quod tropzeum crucis omnes iu ecclesiam 
congregasse dicit, sciendum ecclesiam. Resurre- 
ctionis cruci dedicatam fuisse videri ex Euseh., De 
laud. Const., cap. 9, saltem ambo sanete Crucis , 
et Resurrectionis nomina h.buit. Scythas per cru- 
cem cicuratos eum dicit, id referri potest vel ad 
conversionem eorum ad fidem, qui Tertulliani 
temporibus facta. jam erat, ex libro ejus Adv. Ju- 
deos, cap. 7, vel ad id. bellum , quo Constantinus 


B ficiantur. (at 


"vivendi usus traduxit: quod refert. Euseb. 


nunc ad hune catum adduxit ? qui milites * quibut 
es vinculis coactus? quz? te nunc adursit judicis 
sententia ? Verum salutare Jesu tropeum, crux, 
omnes hue coegit, Hoc Persas servituti addixit , 
203 εἰ Scytlias cicuravit. Hoe /Egvptiis, iu locum 
felium et. canum , ac multiplicis erroris , Dei noti- 
tiam imperiivit: hoe in hodiernum usque diem 
morbos curat, effugat d:emones, veneficiorumque 
alque incantationum evertiL imposteras. 


XLI. Hoc cum Jesu olim apparebit'** (5) ex ccelo : 
precedet enim regis tropeum , ut διαὶ quidem 
videntes quem pupugerunt "5, et ex cruce eum quem 
ignominia affecerunt recognoscentes , lamentis con- 
illi quidem deplorabunt se tribus 
contra tribus **, tunc enim paoenitebit eos, cum 
non erit eis tempus penitentiz), nos autem glorie- 
mur, de eruce plaudentes ac gestientes, adorantes 
eum qui missus et pro nobis crucilixus est Domi- 
num, adorantes quoque Patrem a quo missus est 
Deum, cem sancto Spiritu: cui gloria in saecula 
szculorum, Amen. 


10, 12 ; Apoc, 1, 7. '' Zach. xii, 12. 
il'ato adversum Seythas labaro , partim rebellantes 
suhjecit , partim legationibus imansuefecit ; atque ab 
exlege et ferino ritu, ad rationabiles et legitimos 
lib. iw 
Vite Constantini, cap. 5. Ue veneficiis et iscanta- 
tionibus erneis signo in. irritum de !uctis, exstant 
clarissim;e Patrum auctoritates, uti apud Atlianas., 
De Iucarn; Verbi Dei, num. 48, etc. Habetur ejus 
rei luculentum exemplum in provincia. Palestina 
non longe ante hzc tempora, de Christiana. mu- 
liere per crucis signum adversus omnem. vim nia- 
gie munita; quod ab Epiphanio refertur hzeresi 
$0, num. 8. t 

(Ὁ) Hoc cum Jesu olim apparebit , ete. D^ cruce 
communiter interpretantur Patre» siguum illud Filii 
hominis, quod Christus in novissimo judicio appari- . 
turum tradit. Verum nonnulli id de ipsa lignea cruee 
intellexisse sunt, uL. sanctus Paulinus, 
97, v. 95 ; sanctus Ephrzem in diversis locis, ἢ 
que a Rosweydo in *uis ad pr:fatum Paulini locum 
animadversionibus citati. Verum omisso locorum 
illorum examine , dum in eorum numero nostrum 
Cyrillum ex. presenti loro recenset , parum feliciter 
sensum ejus assecutus est, Primum enim hic non 
de cruce ipsa loquitur, sed de ejus signo , quo ad- 
hibito morbi curantur, demones. fugantur, magicie 
operationes evanescunt: neque enim hzc de ipsa 
cruce dixeris. Pricterea , cat. 15, num. 21, in loco 
huic gemino, signum, quod venientem Christum 
pracedet, vocat luminosum, vel luminosa crucis 
signum, φωτοειδὲς (wt alii codd. φωτοειδοῦς) azau- 
poo σημεῖον " quod idem est cum eo quod ad Con« 
stantium scribens dicil num. ὁ, σταυρὸς ἐκ φωτὸς 
χατεσχευασμένος, crux ex luce composita , ac non 
ipsam erucem , sed signum erucis illo die hostibus 
tremorem , amicis gaudium incussurum ait. Fostre- 
mo epist. ad Constantium, num. 6, przdictionem 
de signo crucis appariture in. Evangeliis consigna- 
tam, in apparitione lucida crucis quae Paschali tem- 
pore Hieroso!ymis visa est, ex parte completam 
scribit, plenius tamen in die judicii. complendam. 
Atqui crucis siguum solum apparuerat : nihil ergo 
amplius a Christo signilicatum existimavit. 
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CATECHESIS DECIMA QUARTA 


De Christi resurrectione , ascensione in ccelos, et ad Patris dexteram consessu. 


PRJELOQUIUM. 


l. Tria hec Symboli decreta in una oratione conjungit auctor et contra Judas atque hereticos Scriptu- 
rarum auctoritate communit ; ul. tamen duo posteriora leviter tantum in. fine. prestringeus, totam pene 
catechesim in probanda resurrectione. declarandisque ejus circumstantiis consumere videatur. 

M. Ac primo ad latitiam de Christi mortui resurrectione capiendam adhortatus (n. 1), omnes ejus cir- 
cumstantias ex Scripturis sibi probandas proponit (n. 2). Post, allatis aliquot de sepultura testimoniis , 


mulia de resurrectione congerit , que et tempus et locum ejusdem declarant (n. 5) ;. locum quidem , qui et . 


hortus , et spelunca (uerit , et ab prophetis etiam marlyrii nomine illi postmodum proprio appellatus sit ; 


lempus tero, quod εἰ matutinum fuit , et verna anni tempestate, qua eliam. creatus est mundus. Tum de . 


mulieribus , ac nominatim Maria Magdalene, aromata ad eum ungendum ferentibus, ac- redivirum solli- 
cite requirentibus tractat. (n. 14) : quarum fidei robur cum stolido Judaeorum, resurrectionem. Christi oc- 
cultare tentiantium , consilio comparat. μίας deinde ex domesticistestibus resurrectionis veritatem probat , 
εἰ ex eorum Scripturis , maximeque ex Jomne exemplo , possibilem nec difficilem Deo fuisse convincit (n. 15). 
Eaque occasione Christi ad. ἐπ νος descensum , 9g εἰ beneficium omnibus sanctis ibi detentis impensum 
commemorat. Manicheis tandem resurrectionem opinione tantum. constare. asserenlibus , ejus veritatem ex 
Noto Testamento et conglobatis omnium generum testimoniis, prasertimque conspicuis Hierosolyma: ejus 
monumentis , evincit. l 

HI. Hinc ad articulum de ascensione transgreditur (n. 245): quem cum die superior? qui Dominicus 
erat in synazi explicassel, satis habuit nonnulla auditoribus in memoriam revocare loca el exempla. 
Seriptura quibus eam asseruerat. 

IV. Pauca quoque de Filii ad dexteram Patris sessione propler. temporis angustias subjungit (n. 27), 


hauc ex diversis Scripturis astruens : illudque in. primis ingeminans, mon in tempore post ascensionem. 


datam hanc Christo sessionis prarogativam , sed ei ab omni clernitate. convenire, Quibus. peroratis , 
fausta apprecatione et brevi adhoriatione orationi finem imponit (n. 50). 

V. Hic potissimum annotànda que de ornamentis sancti Sepulcri et ecclesie Resurrectionis tradit ; de 
Jacobo primo Hierosolymorum episcopo, εἰ successoribus ejus Hebraeis : de Pauli raptu in. celum tertium 
et in paradisum. 

' VL. Habita est hec catechesis mense. Xanthico incipiente , paucis. diebus post equinoctium vernum, ex 
num. A0, feria secunda seu die Luna , cz num. 95, sed cujasnam. heblomadi, divinare non facile est. 
Ait n. 24, se die precedenti in. synazi diei- Dominice de Ascensione. Domini disputasse, argumento ex 
lectione , illo die secundum anni ordinem recitata , sumpto; sed seque ex quo libro Scriptura excerpta esse! , 
meminit , neque qui ordo. lectionum 1oto anno in. Ecclesia. Hierosolymitana Cyrilli temporibus servarelur, 
ullis. monumentis compertum est. Dedit. Zacagnius. Euthalii Sulcensis opus in Epistolas S. Pauli, in 
quo assignat. initium. lectionis. Dominice quinte. Quadragesime in versu 149, cap. ix. Epistole ad He- 
braos : Christus assistens pontifex , etc., pag. 680, col. 1; quam lectionem hodie quoque Graci sicut 
Latina. Ecclesia , eo die legunt. Aliud. quoque. lectionarium Ecclesia Alexandrina vetustissimum. idem 
dedit , in quo ejusdem Dominice lectio assignatur. in. vers. 19, cap. x , Habeotes itaque fratres fiduciam , 
vie, Ütraque porro commodam Cyrillo de ascensione disserendi ansam dare poluit , cum agatur de Christi 
in celos introitu ; sed nihil super hac re certi statui. potest. Hanc. catechesim non. dubitamus aul. feria 
»ecunda post Dominicam Palmarum , aut post Dominicam Passionis habitam esse ; si anno 348 habitat sunt 
catecheses, non est. pronuntiata hac feria secunda. post Dominicam quintam , qua hoc anno in vicesimam 
Martii ante a'quinoctium et mensem. Xanthicum incidebat ; si habitm anno 547, Dominica Passionis erat 
29 Martii et omnia. plene coherent ; si anuo. 539, eadem Dominica erat 24 Martii, sed non. in. mense 
Xanthico. De. his fusius disputamus in. Dissertatione secunda, 

VH. Emendala a nobis hue oratio est ed codd, mss. Ottob., Coisl., Reg., Roe, Casaub. 
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KATHXHXIX. IA; $QTIZOMENQN. 


Ἐν Ἱεροσολύμοις σχεδιασθεῖσα, εἰς τὸ, Kal ἀναστάντα é&x γεχρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ: xal àdreA- 

θόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς, xal καθίσαντα ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρός" καὶ ἀνάγνωσις £x τῆς πρὺς Ko- 
ινθέους πρώτης " δ ρωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδειϊροὶ, τὸ Εὐαγγέμλιον ὃ εὐηγγελισάμην (1) ὑμῖν, xat τὰ ἑξῆς. 
Oct ἐγήγερται τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ κατὰ τὰς Γραφὰς, καὶ τὰ ἑξῆς. ; 


CATECHESIS XIV ILLUMI NANDORUM: 


Hierosolymis dicta ex tempore in illud : Qui et resurrexit a. mortuis tertia die ; et ascendit. im celos, et 
consedit a dextris Patris. Lectio (a) ex priore ad Corinthios : Notum autem vobis facio, fratres, Evan- 
gelium quod annuntiavi vobis, ec. Quod. resurrexit. tertia. die. secundum. Scripturas ?* , eL. qux. 565 


quuutur, ᾿ 


A', Εὐφράνθηει, Ἱερουσαλὴμ, καὶ. παγηγυρί- ἃ 1. Latare, Hierusalem , εἰ conventum-agite , om 


cate, πάντες οἱ ἀγαπῶντέρ Ἰησοῦν" ἐγήγερται 
γάρ, Χαίρετε, πάντες ὅσοι πρότερον ἐπεγθήσατε, 
τὰς Ἰουδαίων τόλμας τε xal παρανομίας ἀχούσαν- 
τες" ὁ γὰρ ὑθρισθεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν ἐνταῦθα,. πάλιν 
ἠγέρθη. Καὶ ὥσπερ fj χατὰ τὸν σταυρὸν àxpóaatz , 
λυπηρά τις ἦν * οὕτως ὁ περὶ τῆς ἀναστάσεως εὐαγ- 
γέλισμὸς εὐφραινέτω τοὺς παρόντας. Τὸ πένθος εἰς 
εὐφροσύνην στραφήτω, χαὶ ὁ χοπετὸς εἰς χαράν" 
xai πλησθήτω χαρᾶς χαὶ ςὑφροσύνης τὸ στόμα ἡμῶν, 
διὰ τὸν 'μετὰ τὴν ἀνάστασιν εἰπόντα * Χαίρετε. Οἴδα 
γὰρ τῶν φιλοχρίστων ἐν ταῖς παρελθούσαις ἡμέραις 
τὴν λύπην - ἐπειδὴ τῶν λεγομένων χαταληξάντων 
μὲν εἰς τὸν θάνατον χαὶ τὴν ταφὴν, τὴν δὲ ἀνάστα- 
σιν μὴ εὐαγγελισαμένων, ἐχχρεμὴς ἣν do διάνοια 
πρὸς τὸ ἀχοῦσαι τὸ ποθούμενον. Ἐγήγερται τοίνυν 
ὁ νεχρὺς, ὁ ἐν γεχροῖς ἐλεύθερος ax νεχρῶν ἔλευ- 
θερωτῆς " ὁ χατὰ ἀτιμίαν δι᾽ ὑπομονῆς (2) τὸν στέ- 
φανον τῶν ἀχανθῶν περιδεδεμένος, οὗτος ἀναστὰς, 
τὸ διάδημα τῆς χατὰ τοῦ θανάτου νίχης διεδή σατο. 
B'^AXX ὥσπερ τὰς περὶ τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ μαρτυ- 
ρίας παρεθέμεθα, οὕτω φέρε χαὶ νῦν τὰς περὶ τῆς ἀνα- 
στάσεως ἀποδείξεις πιστοποιγσώμεθα" ἐπειδὴ ὁ παρὼν 
᾿Απόστολός φησιν "᾿Ετάφη, καὶ ἐγήγερται τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ κατὰ τὰς Γραφάς. ᾿ΑἈποστόλου τοίνυν εἰς τὰς 
μαρτυρίας τῶν Γραφῶν (5) ἡμᾶς ἀναπέμψαντος, χαλόν 
ἔστιν ἡμᾶς ἐπιγνῶνα: τῆς ἡμετέρας σωτηρίας τὴν 
ἐλπίδα ^ χαὶ μαθεῖν πρῶτον, εἰ αἱ θεῖαι Γραφαὶ λέ- 
γόυσιν ἡμῖν τὸν χαιρὺὸν τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ " πό- 


nes qui diligitis 5 Jesum : resurrexit enim ; gau- 
dete , omnes. qui-antea in. [uctu fuistis , auditis Ju- 
diorum ausis et facinoribus : 905 qui enim ab 
eis. his in locis dehonestatus est, rursus ad vitam 
revocatus est. Et sicut crucis commemoratio tri- 
stitie nonnihil intulit; ita faustus resurrectionis 
nuntius prasentes ketificet. Convertatur luctus in 
gaudium , et planctus in lxetitiam *?* ; repleatur os 
nostrum. gaudio et lzetitia **, propter eum qui post 
resurrectionem suam dixit : Gaudete ὅδ (4), Novi 
enim que anteactis diebus fuerit Christi amantium 
tristitia ,. dum oratione nostra jin mortem ac sepul- 
turam desinente, omissa resurrectionis. denuntia- 
tione, suspensus erat animus ad illud quod optabat 


P audiendum. Resurrexit itaque mortuus ille inter 


mortuos liber ", et mortuorum liberator. Qui, igno-. 
mini? causa, spinea corona redimitus per patien- 
tiam fuit, ille resurgens deviclas mortis diadema. 
sibi cinxit. : 
Il. Sed quemadmodum pertinentia ad ejus cru- 
cem testimonia protulimus , age, et nunc ad eum- 
dem modum demonstrat/onibus fidem resurrectio- 
nis faeiamus ; siquidem qui in manibus est Apo- 
stolus ait: Sepultus est, et resurrexit. tertia: die: 
secundum Scripturas 9. Cum igitur nos Apostolus 
ad Scripturarum, testimonia remittat, optimum est: 
ut repositam salutis nostr? spen. agnoscamus, ac 
primum quidem addiscamus , num divine nobis 


τερον ἐν θέρει, ἣ ἐν φθινοπώρῳ γίνεται, ἢ μετὰ χει- c, Scripturze certum resurrectionis ejus tempus re- 


μῶνα,, καὶ Ex ποίων τόπων ὁ Σωτὴρ ἐγήγερται, xal 
τί τὸ ὄνομα τοῦ τόπου τῆς ἀναστάσεως ἐν τοῖς θαυ- 
μασίοις προφήταις ἀνηγόρενται, χαὶ εἰ γυναῖχες αἱ 


nuntient ; eane in zestate, aut. in autumno fiat, 


vel post hiemem ; et cujusmodi ex locis resurrexerit 
Salvator ; ei. quodnam resurrectionis loco nomen 


"V 1 Cor. xv, 1-4. 9 Isa. 1xvi, 10. δὴ Psal. xxix, 19. 55 Psal. uxx, 8; cxxv, 3, ** Matth. xxvii, 


9, δ΄ Psal. uxxxvit, ὃ. 9 I Cor. xv, 4. 

(a) Confirmatur h:ec lectio ex n. 2. 

(4) Ὃ εὐηγγελισάμην,, εἰς. llc et sequentia 
verba usque ad tituli finem addidimus ex codd. 
Coisl., Uttob., Reg., Roe, Casaub. et Grod. 

(2) A ὑπομονῆς. Worum loco Coisl., xaX τὴν ὑπο- 
μονὴν, Per ignominiam et patientiam. 


(5) Τῶν» Γραφῶν. Eas voces suppl.ex codd. Roe, 
Casaub. et Grod. 

(4) Gaudete. Ma sensus postulavit verti vocem, 
Χαίρετε, quam Vulgatus reddidit per Avete. Eo- 
dem sensu quo Cyrillus multi Patres intellexere, 
ut inter alios Chrysostomus. 


827 


S. CYRILLI HIEROSOL. ARCHIEP. 


8:8 


apud admirandos prophetas tribuatui,; et utrum A ζητοῦσαι αὐτὸν xal μὴ sópoüsat, πάλιν εὑροῦσα. 


mulieres quz? illum non repertum quzsivere, eo 
rursus reperto gaudeant ; ut cum leguntur Evange- 
lia, non fabule, neque rhapsodiz (seu inepte 
rerum consarcinationes) existimentur sanctorum 
Evangeliorum narrationes, 

III. Quod igitur sepultus sit Salvator aperte au- 
distis in superiori "* sermone (1), Isaia dicente : 
Erit in pace sepultura ejus ** ; pacificavit enim se- 
puliura sua cc'um et terram δ᾽, peccatores addu- 
cens Deo; et, A facie iniquitatis. sublatus est ju- 
sius ** ; et, Erit in pace sepultura ejus ; et, Dabo 
malos pro sepultura ipsius **. Et est. prophetia Ja- 
cob dicens in Scripturis : Procumbens dormivit ut 
leo, et ut catulus ; quis suscitabit eum ^v ? Et simile 
huic in Numeris testimonium : Recubans requievit 
ut leo, et ut catulus **, Et sape audivistis psalmum 
dicentem : Et in pulverem. mortis deduxisti me **. 
*' Locum vero adnotavimus in hoc dicto : /nspicite 
in petram quam excidistis **; deinceps vero de ipsa 
ejus resurrectione testimonia subnectamus. 
tpar, ἣν éAaccju]cate, Νοιπὸν δὲ περὶ αὐτῆς τῆς 
τυρίαι. 

206 !V. Primum igitur in psalmo undecimo 
dicit: Propter miseriam inopum et gemitum paupe- 
rum, nunc ezsurgam , dicit. Dominus *?. Sed hoc 
testimonium apud quosdam adhuc dubiuta manet ; 
nam et in iram scpe exsurgit ad ultionem sumen- 
dam de inimicis 15. Veni igitur ad psalmum quin- 
tum decimum propalam dicentem : Conserva. me, 
Domine , quia in te speravi; et postea: Non congre- 
gabo conventicula eorum ex sanguinibus , nec memor 
ero nominum eorum per labia mea : quandoqui- 
dem me abnegantes, regem suum. sibi Cesarem 
ascripserunt Γ᾽; et in consequentibus : Prospi- 
ciebam Dominum coram me semper, quia a dextris 
meis est ut non commovear. Et post pauca : Adhuc 
vero et usque ad noctem erudierunt me renes mei, Et 
postea manifestissime ait : Quoniam non derelinques 
animam meam in infernum , nec dabis Sanctum tuum 
videre corruptionem. Non dixit, Nec dabis Sanctum 
tuum videre mortem, alioqui mortuus non esset ; 
sed, corruptionem quidem, inquit, non video, in 
morte autem non permanebo. Notas mihi fecisti 

9? Cat, 15, n. 54. “9 Iso. tvi, 2, δ᾽ Coloss. 1 


9. *' Num. xxiv, 9. — ** Psal. xxt, 16. *' Cat. 
vin, T. 7! Joan. xix, 45. 


(1) Audistis in superiore sermone. Locum lsai:e 
uem se illic citasse commemorat, non habetur in 
ecima tertia catechesi ; aut ergo signiticat homiliam 

in synaxi die precedenti habitam; aut, quod ego 
verius censeo, fallente memoria citasse se existi- 
mavit testimonium , quod forte cum recitandum 
proposuisset, ex tempore dicens pratermisit, 

(2) Ἐν τῇ ταφῇ αὐτοῦ. Verba hxc. addidimus 
ex codd. Coisl. et Reg. quz? hanc phrasim cum su- 
periore Isaize loco connectunt magis; et adducto 
mferius ejusdem Isaü» loco, Dabo malos, etc., a Cy- 
rillo confirmata videntur. Οὐδ sequuntur, ab hoc 
testimonio: A [acie iniquitatis, transcribit Rufi- 
nus, sed paulo liberius et solutius quam decimam 
tertiam catechesim compilavit ; sumpta ex. Cvrillo 
sparsim et longioribus intervallis inserens. Loco, 


, 


χαίρουσιν * ἵνα τῶν Εὐαγγελίων ἀναγινωσχομένων, 
μὴ μῦθοι, μηδὲ fata: νομίζοιντο τῶν ἁγίων 
Εὐαγγελίων αἱ διηγήσεις. 


Γ΄, Ὅτι μὲν οὖν ἐτάφη ὁ Σωτὴρ, ἀκηχόατε σαφῶς 
ἐν τῇ προτέρᾳ διαλέξει, τοῦ Ἡσαΐου λέγοντος * Ἔσται 
&r εἰρήνῃ ἡ cag] αὐτοῦ " εἰρηνοποίησε γὰρ ἐν τῇ 
ταφῇ αὐτοῦ (3) οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν, τοὺς ἁμαρτω- 
λοὺς προσάγων τῷ Θεῷ " xai, ὅτι ᾿Απὸ προσώπου 
ἀδικίας ἥρται ὁ δίχαιος " χαὶ, Ἔσται £r εἰρήνῃ ἡ 
ταρὴ αὐτοῦ" χαὶ, Δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς 
ταφῆς αὐτοῦ" χαὶ ἡ προφητεία τοῦ Ἰαχὼδ λέ- 
γουσα ἐν ταῖς Γραφαῖς" ᾿Αγαπεσὼν ἐκοιμήθη ὡς 


DB 1έων,, καὶ ὡς σκύμνος" τίς ἐγερεῖ αὐτόν; Καὶ τὸ 


ἐν ᾿Αριθμοῖς παραπλήσιον * Καταχ.1ιθεὶς ἀγεπαύ- 
σατο ὡς Aéor, καὶ ὡς cxóproc. Καὶ τοῦ ψαλμοῦ 
λέγοντος ἠχούσατε πολλάχις " Καὶ εἰς χοῦν Oavd- 
του κατήγαγές με. Καὶ τὸν τόπον δὲ (5) ἐπεστμειω- 
σάμεθα, ἐν τῷ λέγειν’ Ἐμδαέψατε εἰς τὴν πέ- 


ἀναστάσεως αὐτοῦ, παραχολουθείτωσαν ἡμῖν αἱ μαρ- 


Δ'. Λέγει τοίνυν πρῶτον ἐν τῷ ἐνδεχάτῳ Ψαλμῷ * 
"Evexev τῆς ταϊαιπωρίας τῶν πτωχῶν καὶ τοῦ 
στεγαγμοῦ τῶν πενήτων, rir ἀναστήσομαι, A6- 
γει Κύριος. 'AXX ἔτι τοῦτο παρά τισιν ἀμφίθολον 
τυγχάνει " πολλάχις γὰρ καὶ εἰς ὀργὴν ἐγείρεται (41, 
πρὸς τὸ λαθεῖν ἐχδίχησιν παρὰ τῶν ἐχθρῶν. Ἔλθὲ 
τοίνυν ἐπὶ τὸν πεντεχαιδέχατον ψαλμὸν λέγοντα σα- 
φῶς’ Φυύιαξόν με, Κύριε, ὅτι ἐπὶ col ἤϊπισα" 
xoi μετὰ ταῦτα" Οὐ μὴ συνγαγάγω τὰς cvrayo- 
γὰς αὑτῶν ἐξ αἱμάτων, οὐδ' οὐ μὴ μνησθῶ τῶν 
ὀγομάτων αὐτῶν διὰ χειλέων μου, ἐπειδὴ ἐμξ παρ- 
αἰτησάμενοι, βασιλέα ἑαυτῶν ἐπέγραψαν τὸν Καί- 
σαρα" χαὶ τὰ ἑξῆς " Προωρώμην τὸν Κύριον ἐν- 
ὠπιόν μου διαπαντὸς, ὅτι ἐκ δεξιῶν μού ἐστινγῖνα 
μὴ σαλευθῶ" xaX μετ᾽ ὀλίγον" "Ecc δὲ xal ἕως 
γυχτὸς ἐπαίδευσάν μὲ οἱ νεφροί μου" xa μετὰ 
ταῦτα σαφέστατα λέγει" "Ort οὐχ ἐγκαταείψεις 
τὴν ψυχήν μου εἰς ἄδην, οὐδὲ δώσεις τὸν “Οσιόν 
σου ἰδεῖν διαφθοράν. Οὐχ εἶπεν (b): Οὐδὲ δώσεις 


Ὁ τὸν "Octóv σου ἰδεῖν θάνατον, ἐπεὶ οὐχ ἀπέθνησχεν ^ ' 


ἀλλὰ, τὴν μὲν διαρθορὰν, φησὶν, οὐ βλέπω, ἐν δὲ 
90, 


xit, a. 395, 


δὲ Gen. xLIX, 
"9 Psal, 


*3 Isa. ru, 9. 
* Psal. xi, 6. 


*? [sa, Lvni, 4. 
κά sa, 1a, 4. 


Et, Erit in pace sepultura. ejus, legit ille, Et, 1a 
pace est locus ejus, ps. vxxv, 2, nec invitus credi- 
derim loco ἡ ταφή scripsisse Cyrillum ὁ τόπος. lta 
enim frigida ejusdem testiwonii repetitio vitabitur. 

(5) Τόπον δέ. Δὲ posuimus ex codd. Coisl., 
Reg., Roe, Casaub., cujus loco male in editis scri- 
ptum δίς. . . 

(V) ᾿Εγείρεται, exsurgit. Ia scripsimus ex Coisl., 
Reg., Roe, Casaub.,Grod., loco ξγήγερται, exsurrexit. 

(5) Οὐχ εἶπεν», Non dixit. Ex Coisl., Reg., Roe, 
Casaub., Grod. emendatum, ut responderet alteri 
verbo infra φησίν. Editi vero contra. sensum .cou- 
structiovis habent in prima persona, Οὐχ εἶπον, 
Non dixi.Paulo post, loco ὑπομένω, suffero, ex 
Coisl. et Heg. et Grod. ascripsimus , &zopevio , 
non permanebo, 
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τῷ θανάτῳ oix ἀπομενῶ, 'Eyrópicdc μοὶ ὁδοὺς A vias vita , ecce diserte post mortem vita przedicatur. 


ζωῆς. Ἰδοὺ σαφῶς μετὰ τὸν θάνατον ζωὴ χηρύσσε- 
ται (1). ἜΔΟΣ xal ἐπὶ τὸν εἰχοστὸν ἔννατον ψαλμόν " 
Ὑψώσω σε, Κύριε, ὅτι ὑπέπαδές με, καὶ οὐκ &U- 
gpavac τοὺς ἐχθρούς μου ἐπ' ἐμέ. Τί τὸ γενόμενον; 
ἐξ ἐχθρῶν ἐῤῥύσθης, ἢ μέλλων τύπτεσθαι ἀπηλλά- 
γης; Αὐτὸς σαφέστατα λέγει " Κύριε, ἀνήγαγες ἐξ 
ἄδου τὴν ψυχήν μου. Ἔχεϊ λέγει, Οὐχ ἐγκαταμεί- 
V'étc, προφητιχῶς * xal ὧδε λέγει τὸ μέλλον γίνε- 
σθαι ὡς γεγενημένον, ὅτε ᾿Αγήγαγες. "Ecucác με 
ἀπὸ τῶν καταξαιγόντων εἰς Ἰάκκογ. Ἔν ποίῳ 
καιρῷ τὸ ἐσόμενον ; Τὸ ἑσπέρας αὐμισθήσεται 
xAavOuóc, καὶ εἰς τὸ πρωὶ ἀγα λίωσις. ὌΨε γὰρ 
τῶν μαθητῶν fjv τὸ πένθος " xai πρωὶ, τῆς ἀνα- 
στάσεως ἡ εὐφροσύνη. 

E'. Θέλεις δὲ γνῶναι χαὶ τὸν τόπον ; Λέγει πάλιν 
by “Λσμασιν" Εἰς κῆπον καρύας κατέδην" χῆπος 
γὰρ ἣν ὅπου ἐσταυρώθη. Εἰ γὰρ καὶ τὰ μάλιστα 
νῦν βασιλικαῖς δωρεαῖς ἐφαιδρύνθη, ἀλλὰ χῆπος fv 
πρότερον, xal τὰ σύμδολα τούτου μένει καὶ τὰ λεί- 
ψανα. Κῆπος χεχλεισμένος, πηγὴ ἐσφραγισμένη, 
ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων τῶν λεγόντων" ἙἘμνήοσθημεν, 
ὅτι ὁ πλάνος ἐκεῖνος ἔτι ζῶν εἶπεν " Ὅτι μετὰ 
τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι" κέλευσον οὖν ἀσφαῖι- 
σθῆγαι τὸν τάφον " καὶ ἑξῆς (3)" Οἱ δὲ πορευϑέν- 
τες ἠσφαλίσαντο τὸν τάφον, σφραγίσαντες τὸν 
ἰἰθον μετὰ τῆς κουστωδίας. Πρὸς οὺς καλῶς ἀπο- 
τεινόμενός (3) τις εἶπε" Kal εἰς ἀνάπαυσιν αὐτοὺς 
χριγεῖς. Τίς δὲ ἐστιν ἡ πηγὴ ἡ ἐσφραγισμένη, 7| 
τίς ἑρμηνεύεται πηγὴ φρέατος ὕδατος ζῶντος ; Αὐ- 
τός ἐστιν ὁ Σωτὴρ, περὶ οὗ γέγραπται" Ὅτι παρὰ 
σοὶ πηγὴ ζωῆς. 

G'. ᾿Αλλὰ τί λέγε: τοῖς μαθηταῖς ὁ Σοφωνίας ix 
προσώπου τοῦ Χριστοῦ; ᾿'Ἑτοιμάζου, ὄρθριζε (4) * 
διέφθαρται πᾶσα ἡ ἐπιφυλλὶς αὐτῶν" τῶν Ἴου- 
δαίων δηλονότι, παρ᾽ οἷς οὐ καταλέλειπται βότρυς 


Veui εἰ ad vicesimum nonum psalmum : Exaítabo 
le, Domine , quoniam suscepisti me , nec latificasti 
inimicos meos de me. Quid factum est ? ab inimicis 
liberatus es, aut jamjam percutiendus dimissus 
fuisti ? Ipse dicit clarissime ; Domine, eduzisti ab 
inferno animam meam. Illic dicit, Non derelinques , 
prophetice : hic. autem futurum tanquam jam fa- 
ctum enuntians ait, Eduzirti. Salvasti me a descen- 
dentibus in lacum. Quonam id^ tempore futurum 
est ? Ad vesperum. demorabitur fletus, et ad matu- 
tinum letitia ; sub vesperam euim erat discipulo- 
rum luctus , el mane resurrectionis letitia, 


V. Vis et de loco cognoscere ? Dicit iterum in 
B Canticis : 1n hortum nucis descendi * ; hortus enim 
erat ubi crucifixus est 15, 75 Tametsi enim impera- 
loriis doris (5) nunc maxime exornatus sit , prius 
tamen hortus erat, hbujusque manent adhuc vesti- 
gia et reliquie. Hortus conclusus, fons signatus "9, 
à Judzis videlicet qui dixerunt : Recordati sumus , 
quod seducior ille dixit adhuc vivens : Post tres dies 
resurgam. Jube igitur muniri sepulcrum ; et iu. se- 
quentibus : ΜΠ autem profecti munierunt. sepul- 
crum, signantes lapidem, adhibitis excubiis "*. In 
quos pulchre invectus ait aliquis: 207 Et in re- 
quietem judicabis ipsos 77, Quis vero est fons signa- 
tus ?*, aut. quis significatur fons putei aque viven- 
tis **? Ipse est Salvator, de quo scriptum est: Quo- 
niam apud te est fons vita "ἢ, 


VI. Verum quid dicit discipulis. Sophonias ex 
persona Christi ? Prepara te, mane surge; corru- 
ptus est omnis racemulus. ipsorum δ᾽; Judzorum 
nempe, apud quos relieta non est uva salutis , sed 


τῷ Cant vi, 10. 7? Job xix, 44. 75 Vide infr. n. 9 et (4. 15 Cant. iv, 42, "* Matth. xxvn, 63-66. 


"Job vi 18, 7* Cant, 1v, 12. 5 ibid. 15. 

(0) Κηρύσσεται. Hoc verbum in codd. Roe et 
Casaub. excipit hoe glossema : ᾿λἀναμφίδολος ἢ 
ἀπόδειξις τῆς ἀναστάσεως" Indubitata est resur- 
rec(ionis comprobatio. Loco εὔφρανας, Moe scri- 
ptum habet, ηὔφρανας. Inferius loco γινόμενον, scri- 
psimus, γενόμενον ex codd. Keg. et Coisl. Sequen- 
lia exscribit lutinus. 

(2) Kal ἑξῆς. Eas voces οἱ sequentes usque ad 
τὸν τάφον incl, propter hujus vocis repetitionem 
pretermissas, restituimus ex. codd. Reg., Oitob., 
Coisl., Roe, Casaub. In Roe et Casaub. prztermit- 
litur, σφραγίσαντες τὸν λίθον. 

(5) Καιϊῶς ἀποτεινόμενος. Vocem. χαλῶς δβογί- 
psimus ex. codd. Reg., Coisl., Roe, Casaub. At hi 
omnes omittunt τίς. In sequenti ex Jobi lihro te- 
stimonio, loco αὐτούς scriptum est αὐτόν in Coisl., 
Reg., Roe, Casaub. ut est revera in textu Jobi : at 
SM legisse αὐτούς plurali numero probat ap- 
pficatio hujus loci.ab eo facta ad Judzos: Πρὸς 
οὺς ἀποτεινόμενος. Loco, πηγὴ φρέατος, habetur in 
Coisl., Reg. et Grod. φρέαρ sinpliciter. In Canticis 
vero eap. iv, vers. 45, πηγὴ χήπον, xai φρέαρ 05. 


ζῶν 

(4j Ὄρθριζε, Reg. et Coisl., ὄρθρισον, ut in p"o- 
phetico textu, et hic etiam paucis post lineis. Vo- 
tem ἐπιφυλλίς verti racemulus, secutus Cyrillum 


9! Psal. xxxv, 9. 


*! Sophon. ii, 7. 


Alexandrinum, qui in suis ad hunc locum commen- 
lariis probat, Scripturze stylo ἐπιφυλλίδα dici mi- 
nimos et paucis granis constantes racemos ; qui fron- 

D dibus velut insepulti, plerumque colligentium ocu- 
los fugiunt. In Lotina LXX interpp. versione apud 
Hieronymum scribitur. racemi; in. Commentario 
vero scriptum in LXX ait esse. frondositas ; ipse 
Hebraicam vocem vertit cogitationes. 

(5) Imperatoriis donis. Hortum in quo sepultus est 
Christus decoravit, seu potius in sacra zdificia 
commutavit Constantinus; ornata sacri resurre- 
vlionis specu, et :dificala ex adverso ei ad occi- 
dentem magnifica Resurrectionis ecclesia, basilica, 
porticibns, atriis, diversisque aliis zedificiis eon- 
stante, Quas superfuisse dicit Cyrillus prioris horti 
reliquias, sunt qui existiment comprehengas fuisse 
in subdivali spatio, quod inter sacrum monumen- 
tum et basilicam, longissimis porticibus ad tria la- 
lera additis intereeptum erat. lllud autem cuim 
splendido lapide constratum esset, ex Euseh., l. tuu 
Vit. Constant., cap. 39, quinam horti vestigia reti - 
nere potuerit non intelligo. Malim igitur ea vel 
pone saerum monumentum ad orientem, vel ad 
ejusdem latera, juxta antemuralia quibus conjun- 
ctum erat, infra, num. 9 collocare. l 
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neque raeemulus : exscinditur namque vinea ip$o- Α σωτηρίας, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐπιφυλλίς " ἐχχόπτεται γὰρ ἡ 


rum. Vide quomodo ad discipulos loquitur : γα: 
para te, mane surge: mane exspecta resurrectio 
nem. Et deinde secutidum eamdem Scripturze con- 
$equentiam ae tenorem, ait: Propterea ezspecta 
me , ait Dominus, in diem resurrectionis mem. in 
martyrium ** [ seu testimonium]. Vides etiam pro- 
pheram previdisse locum resurrectionis (1), qui' 
Martyrium. appellandus erat. Qua enim ratione , 
non cielerarum Ecclesiarum more hic Golzoth:e et 
resurrectionis locus Ecclesia. appellatur, sed. Mar- 
tyrium ? At id fortasse. propter. prophetam qui di- 
xit : In diem resurrectionis mee in martyrium. 

VII. Et quis iste est, quodve ejus resurgentis 
signum ? Evidenter in consequentibus in ipsa pro- 


phetici contextus serie. dicit : Quia tunc concertam B 


super populos linguam κ᾽ ; siquidem post. resurre- 
ctionem, misso Spiritu sancto data. est gratio lin- 


guarum **, ut serviant Domino sub jugum unum "5. 


Quodnam vero aliud in eodem propheta adjungitur 
symbolum , quod servient Domino sub jugum unum? 
Ex finibus fluviorum: zEthiopic afferent. tibi victi- 
mas. Nosti quod in Actis scriplum est **, cum ve- 
nit /Ethiops eumuchus ex finibus fluviorum Ethiopie. 
Quaudo igitur et temporis cireumstantiam , et loci 
proprios characteres, quando et consecuta resurre- 
ctionem signa edicunt Scriptura ; firmam deinceps 
resurrectionis fidem concipe, neque te quisquam 
permoveat, quominus Christum confitearis e mor- 
tuis excitatum, 

VIII. Accipe et aliud testimonium in octogesimo 
septimo psalmo, Christo in prophetis dicente (ipse 
enim qui tum loquebatur ", postea 298 adfuit : 


C a 


ἄμπελος αὑτῶν. Βλέπε, πῶς λέγει πρὸς τοὺς μαθη- 
τάς" ᾿Ετοιμάζου, ὄρθρισον" ὄρθρ»υ προσδόχα τὴν 
ἀνάστατιν (2). Καὶ 8255 xazà τὴν αὐτὴν ἀχολουθίαν 
τῆς Γραφῆς φησι Διὰ τοῦτο ὑπόμεινον με, ᾿έγει 
Κύριος, εἷς ἡμέραν ἀναστάσεώς μου eic μαρτύ- 
pror. Βλέπεις, ὅτε χαὶ τὸν τόπον τῆς ἀναστάσεως 
προεῖδεν ὁ προφήτης, Μσρτύριον ἐπιχληθησόμενον ; 
Τίνι γὰρ τῷ λόγῳ, μὴ κατὰ τὰς λοιπὰς Ἐκχλησίας ὁ 
ποῦ Γολγοθᾶ χαὶ τῆς ἀναστάσεως οὗτος ὁ τόπο: Ἔχ- 
χλησία χαλεῖται, ἀλλὰ Μαρτύριον (5); ᾿Αλλ᾽ ἴσως 
διὰ τὸν προφήτην, τὸν εἰπόντα ^ Εἰς ἡμέραν dra- 
στιἰσεὼς μου εἰς μαρτύριον, ᾿ 

Z'. Καὶ τίς ἔστιν ἄρα οὗτος, xal τί τὸ σημεῖον τοῦ 
ἀνισταμένηυ; Σαφῶς ἐν τοῖς ἑξῆς, ἐν τῇ αὐτῇ ἀχολουθέᾳ 
τοῦ προφήτου,φησίν"Οτιτότε μεταστρέψω ἐπὶ ἰαοὶ 2 
γλῶσσαν" ἐπειδὴ, μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἀποσταλέν- 
τὸς τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἐδόθη χάρις γλωσσῶν, 
πρὸς τὸ δουλεύειν τῷ Κυρίῳ ὑπὸ ζυγὸν ἕνα. Καὶ τί 
ἄλλο σύμθολον ἐν τῷ αὐτῷ πρόχειται προφήτῃ, τοῦ 
δουλεύει» τῷ Κυρίῳ ὑπὸ ζυγὰν ἕνα; "Ex περάτων 
ποταμῶν Αἰθιοπίας οἵσουσί μοι θυσίας. Οἶδας τὸ 
γεγραμμένον ἐν ταῖς Πράξεσιν, ὅτε ἦλθεν Αἰθίωψ 
εὐνοῦχος bx περάτων ποταμῶν Αἰθιοπίας. Ὅταν τοί» 
νὺν χαὶ τὸν χαιρὸν xal τοῦ τόπου τὸ ἰδίωμα, ὅταν καὶ 
τὰ (4) μετὰ τὴν ἀνάστασιν σημεῖα λέγωσιν αἱ Γρα- 
qal* πιστοποιοῦ λοιπὸν εἰς τὴν ἀνάστασιν, xal μη 
δεῖς δε σαλευέτω ἀπὸ τοῦ ὁμολογεῖν Χριστὸν ἐχ ve- 
κρῶν ἐγηγερμένον. 


Λάμθανε δὲ wal ἄλλην μαρτυρίαν ἐν τῷ ὀγδο- 
πχοστῷ ἐδδόμι» Ψαλμῷ, Χριστοῦ λέγοντος ἐν mpo- 
φήταις (αὐτὸς γὰρ ὁ λαλῶν τότε (5), ὕστερον map- 


**! Sophon. ni, 8. "ibid. 9, ** Act. i1, 4.  Scphon. in, 10, ** Act, vin, 97. δ ἴϑν cu, 6. 


(4) Locum resurrectionis qui appellandus. erat 
Martyrium, Deducit id Cyrillus ex loco Sophonir ; 
cujus Hebraicam vocem LXX Interpp. reddiderunt 
μαρτύριον Lestimouium, Wieronymus. futurum. Cum 
ecclesie, quie super martyrum tumulos. zedificari 
solebant, mariyria dicerentur, e. variis quie in. sa- 
eris locis Christo construct sunt ecclesiis, sola 
quiz ad monumentum ejus condita est, martyrii no- 
men retinuit; quod ecclesiis Nativitatis Bethlehe- 
mi, et Ascensionis in monte Olivarum adilicatae, et 
superiori in monte. Sion ecclesie tribui non pote- 
rat. Non. dubium illi ecclesi; precipue. convenisse 
martyrii nomen, qui ad Christi martyrum capitis 
sepulcrum, et iu loco ubi. praeclaram. confessionem 
testificatus. fuit. (1 Tim. vi, 15) zdilicata. erat. 
Qramobrem apud Euscbium variis in locis, et hu- 
jus seculi atque etiam. sequentium scriptores, ec- 
clesia Resurrectionis proprio nomine Martyrium, 
vel magnum Martyrium, vel Martyrium. Salvatoris 
diei solet. Verum martyrii nomen ipsi sepulcro , 
aut loco et sacello Resurrectionis seu sancto mo- 
numento, peculiariter. átributum. legimus: verbi 
gratia apud Euseb , lib. nr Vit, Constantini, cap. 8, 
et De laudib. Constantini, cap. 9, et Hieron., epist. 
olim 47, num. 44, sanctum. monumentum Christi 
Domini confessionem, quod idem Latinis est ac mar- 
tyrium Grazcis, appellare videtur. Ipsum etiam lo- 
cum in quo quiesilà et reperta crux, Paulinus 
epist, 51, num. 6, locum testificationis appellat, 
quem num. seq. loeum passionis dicit. Ecclesiae 
martyribus zdificate horum sanctorum martjria 
dicebantur; quemadmodum etiam templa prophe- 


tis, apostolis el virginibus condita, liorum πὶ - 
πεῖα, ἀποστολεῖα, eb παρθενῶνας appellata legimus. 
At etiam ad ecclesias aliis sanctis non. martyribus 
condilas, extensum martyrii nomen variis in mo- 
rumentis reperitur. Quod autem. Millesius in suis 
ad hunc locum notis, ex appellatione martyrii Hie- 
rosolymitani faetum ait, ut. alia quoque templa 
martyria nuncuparentur; id nullo auctore. prodit, 
et ex Irequenti: Eusebii usu ecclesias martyriorum 
nomine appellandi, jam ante ecclesi; Hlierosoly- 
mitanz structionem confirmatum fuisse hune ec- 
clesias nuncupandi morem, satis ut pulo convin- 
viur; magisque ex abis martyriis id nomen in 
istam derivatum censuerim. 

(2) Ὄρθρου προσδόκα τὴν ἀνάστασιν. Ez vo- 
ces desiderantur in. codd, Coisl., Reg., Roe et Ca- 
saub. quaru:n loco leguitur iste: Εἶτα τὸ, Διέφθαρ- 
ται πᾶτα ἡ ἐπιφυλλὶς αὐτῶν, xal ἑξῆς xazá, eic, 

(5) Ἀϊὰ Μαρτύριον, Editi, ἀλλὰ xai Μαρτύ- 
piov, contra scopum. Cyrilli qui hanc. edem, com- 
inuni usu non Ecclesiam, τοὶ Martyrium, appella- 
tam dicit: quare illud xat expunximus, auctoritate 
codd. Coisl., Reg., Roe, Casaub. 

(ἢ) Kai τά, Articulum τά addidimus ex codici- 
bus Roe et Casaub. 

(5) Ὃ Aud τότε. Adverbium τότε adjectum a 
nobis ex codd, Roe, Casaub. et τοι. Seripsimus 
vero παρεγένετο, loco. παρεγένεται quod manifeste 
mendosuim est, ex codd. leg., Coisl. et. Roe. Ex 
iisdem euam libris, insuperque ex Casaub, et Grod: 
codd. vocem ἄνθρωπος post z2pryévrzat positam 
delevimus. 


88$ 


ἐγένετο) " Κύριε ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας μου, ἡμέ- 
pac ἐχέχραξα xal ἐν γυχτὶ ἐναντίον σου" χαὶ 
μετ᾽ ὀλίγα * Ἐγενήθην ὡσεὶ ἄγθρωπες ἀξοήθητος 
ἐν γεκροῖς ἐλεύθερος. Οὐχ εἶπεν" Ἐγενήθην (1) 
ἄνθρωπος ἀδοήθητος " ἀλλ᾽, ὡσεὶ ἄνθρωπος ἀζοή- 
θητος. Καὶ γὰρ ἐσταυρώθη, οὐχ ἐξ ἀσθενείας, ἀλλ᾽ 
ἐχουσίως " xa οὐχ £& ἀσθενείας ἀχουσίου ἣν ὁ θάνα- 
πος. Προσε.λογίσθην μετὰ τῶν χαταξαινόντων εἰς 
Adxxov. Καὶ τί τὸ σύσσημον; Ἐμάκχρυνας τοὺς 
γνωστούς pov ἀπ᾽ ἐμοῦ {τιεφεύγασι γὰρ οἱ μαθη- 
xal). Μὴ τοῖς γεχροῖς ποιήσῃς θαυμάσια; εἶτα 
μετ᾽ ὀλίγα " Καὶ ἐγὼ, Κύριε, πρὸς σὲ ixéxpata, 
καὶ τὸ πρωὶ ἡ προσευχὴ μου προφθάσει σε. Βλέ- 
πεῖς, πῶς δηλοῦσι καὶ τὸν χαιρὸν τῆς ὥρας, xal τοῦ 
πάθους, χαὶ τῆς ἀναστάσεως (3); 

Θ΄. Καὶ πόθεν ἐγήγερται ὁ Σωτήρ; Λέγει ἐν τὸϊς 
“Ἄσμασι τῶν ἀτμάτων * ᾿Ανάστα, ἐϊθὲ, ἡ πλησίον 
μϑυ" xai ἐν τοῖς ἑξῆς" Ἐν σγνέπῃ τῆς πέτρας. 
Σχέπην τῆς πέτρας (3) εἶπε τὴν τότε πρὸ τῆς θύ- 
ρας τοῦ σωτηρίου μνήματος οὖσαν σχέπην, χαὶ ἐξ 


αὐτῆς τῆς πέτρας, χαθὼς σύνηθες ἐνταῦθα γίνεσθαι: 
πρὸ τῶν μνημάτων, λελαξευμένην (4), Νῦν γὰρ οὐ 
φαίνεται, ἐπειδὴ τότε ἐξεχολάφθη τὸ προσχέπασμα 
διὰ τὴν παροῦσαν εὐχοσμίαν. Πρὺ γὰρ τῆς βασιλιχῆς 
φιλοτιμίας τῆς χατασχευῆς τοῦ μνήματυς, σχέπη͵ ἣν 
ἔμπροσθεν τῆς πέτρας. ᾿Αλλὰ ποῦ ἐστιν ἡ πέτρα, ἡ 
ἔχουσα τὴν σχέπην ; ἄρα περὶ τὰ μέσα τῇς πόλεως 
κεῖται, ἣ περὶ τὰ τείχη xal τὰ τελευταῖα; xal πότε- 
pov ἐν τοῖς ἀρχαίοις τείχεσίν ἔστιν, ἢ τοῖς ὕστερον 
γενομένοις προτειχίσμασι; Λέγει τοίνυν ἐν τοῖς 
"Aspasw* Ἐν σχέπῃ (5) τῆς πέτρας, ἐχόμενα 
τοῦ προτειχίσματος. 


48. Psal. Lxxxvit, ἢ. 9 ibid. 5, δ. ** ibid. 5. 
*» jpid, 14. Cant. u, 10. ** ibid, 44. 


Ἢ "Ereriümrv. Eam vocem supplevimus ex 
codd. Coisl., Reg., Roe, Cas., deest in fuüino hunc 
locum ex Cyrillo ut videtür ex«scribente. 

(3) Kal τοῦ záflovc, xal τῆς ἀναστάσεως. Coisl., 
Reg., Roe, Casaub., xaX τὸ πάθος, xai τὴν ἀνάστα- 
σιν, δἰ passionem el resurrectionem. At Cyrillus non 
de ipsa passione et resurrectione, sed de utriusque 
adjunctis et. cireumstantiis loquitur. Paulo. post, 
loco ἐγείρεται, Reg., Roe et Casaub. habent, ày£- 
Ttg. 

(3) Τῆς πέτρας. Addunt codd. Roe et Casaub., 
ἐχόμενα τοῦ προτειχίσματος, Quie sunt verba con- 
sequentia laudati ex Cantieis testimonii, Verum ea 
verba inferius tantum. explicat Cyrillus, ibique ita 
recitat, quasi eorum ante non merninerit. 

(4) AeAa£evyérmr. Male in cod. Coisl. et Reg., 
λελαξευμένη vuv φαίνεται, ἐπειδή, contra Cyrilli 
mentem. 

(5) Ἐν ex£zn.Naturalem horum Scriptura verho- 
rum ordinem ex codd. Coisl., Reg., Roe et Casaub. 
restituimus, qui in editis ila confusus erat: Ἐν 
σχέπῃ τοῦ προτειχίσματος ἐχόμενα τῆς πέτρας : 
quod pessime versum a Grodecio, £n caverna ma- 
cerig habentis. petras, Ait Cyrillus sacram resur- 
rectionis. speluncam neque iu urbis medio, neque 
juxta veteres muros, sed juxta. antemuralia sitam. 

on hic veteris Hierosolymie, sed /Elizs inentionem 
facit: cujus antemuralia hiec recentia a Constsn- 
tino, dum sepulcrum ornat , ud illud protegendum 
instiluta. censeinus, Nam quod Sozomenus, lib. i 
Hist., c. 1, ait Adrianum tum Calvarie montem, 
tum locom sepuleri muro circumducio cinxisse , 
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8.4, 
A Domine Deus. éalutis. mee , de die clamati εἰ iu 
nocte coram te , et post pauca : Factus sum sicui 
homo sine adjutorio, im mortuis liber **. Non di 
xit, Factus sum homo sine adjutorio ; sed, sicut 
homo sine adjutorio : crucifixus enim est, non ex 
virium defectu, sed voluntarie, nec ex involunta 
ria infirmitate mors ejus prodivit. fteputatus sum 
cum descendentibus in lacum . Et quod. signum ἢ 
Longe fecisti notos meos a me νὴ ( fugerunt. enim 
discipuli **. Numquid mortuis facies mirabilia *31 
Deinde post pauca: ΕἸ ego, Domine , ad te. cla- 
mavi, e& mane oratio. mea. preveniet te **, Viden', 
quomodo etiam declarant ipsam horz circumstan- 
liam , tum passionis tum resurrectionis ? 
B OIX. Undenam vero resurrexit Salvator ? Ait in 
Canticis canticorum : Surge , veni , prorima mea *" ; 
et in sequentibus , Jn spelunca petre **, Speluneam 
petrz üicit, eam quae tune fuit (6) ante Salvatoris 
monumenti ostium speluncam ; ex eadem petra, 
sicut hie in foribus monumentorum fieri solet, 
excisam. Nunc vero jam mon apparet, eo quod 
presentium. ornamentorum instituendorum gratia 
olim erasa sit anterior spelunca; ante enim banc 
monumenti ex regia magnificentia structuram , erat 
ante petram. spelunca, Übinam autem petra illa est 
quie speluncam habet ? an in medio urbis sita , aut 
circa muros el extrema? utrumne. vero in veteribus 
muris est, an in exstructis postea antemuralibus ἢ 
Dicit igitur in. Canticis: /m spelunca petrae juzta 
aniemurale *', 


ibid, 9. ** matth. xxvi, ὅδ. Psal, .xxxvir, 44, 


γι ibid. 


facile Adriano imputare potuit quod est a. Constan- 
lino. perfectum et. absolutum. Quidquid. adificio- 
ruin intra hzc antemuralia iuclusum fuit, una cum 
Resurrectionis ecclesia, id esse puto quod ab Eu- 
sebio, lib. m Vit. Consiant., cap. δ, vocatur. nova 
Jerusalem ex adverso veteris zdificata. Quod cum 
Socrates, lib. 1. c. 47, de sola Resurrectionis eccle- 
$ia, Valesius in suis ad iunc. Eusebii locum notis 
de tola. /E£lia interpretatur; ille hanc rà geo 
nem nimium contraxisse videtur, iste. plus aquo 
ampliasse. Quamvis Anastasis in extremis urbis 
partibus foret, conjuncta tamen. ei Dasilica, atriis 
et porticibus ante et pone septa, tantum spatii oc- 
€upabat , ut ad medium usque urbis forum extre- 
ma templi vestibula perducerentur. Euseb. loc. cit. 
cap. 9, unde ipse, De luud. Const , c. 9, ecclesiam 
Resurrectionis in ipso urbis meditullio zdificatam 
ait. Temporum decursu urbs ab Orientali parte am« 
plifieata est, et templum à. Mahummedanis in loco 
Salamonxi templi structum, atwque 8 Christianis 
postliminio in ecclesiam conversum, intra mania 
recepit: adeo ut in angulum. quemdam urbis una 
cum sacro sepulcro contracti censerentur Cliristia- 
ni : qui rerum status erat cum bellum sacrum incep- 
Un est. VideGuill. Tyr., lib. vii, cap. 2, etix,cap. 18, 

(6) Eam. que tunc fuu, εἰς, Coustabat. sepul- 
crum Christ spelunca duplici in rupe excavata : 
quarum prior aMeri pro vestibulo erat, ex antiquo 
more loci, ut videlur Gen. xxiu, 19; xxv, 9. Pa- 
tens erat prior illa spelunca, de qua Juvencus, l. iw 
Hist. evang. : 

Limen concludunt. inmensa. volumina petra, 
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^ X. Quo tempore exsurgit Salvator ? nunquid A 


estatis tempore vl alio? In eisdem Canticis proxi- 
ime ante ea qux modo recitata sunt, dicit : Iliems 
transiit , imber transiit sibi, et abiit; flores visi 
sunt in terra ; tempus putalionis 999 advenit **. 
Nonue nunc floribus plena tellus est, et putantur 
vine: ? Cernis quomodo transactam etiam hiemem 
dixit. Xanthico enim lioc mense jam prasente, ver 
deinceps adest. Hoe autem tempus est primi WHe- 
breorum mensis (!), in quo celebratur festivitas 
Pascha, twpici quidem et figurativi prius, nunc 
autem veri. Hoc creationis mandi tempus : tunc 
enim dixit Deus : Producat terra herbam feni , ger- 
minantem semen juxia genus, el juxta similitudi- 
nem **, et nunc, ut vides, jam omnis herba ger- 
ninat. Et quemadmodum tunc Deus cum solem et 
lunam fecit , zequalium illis dierum ac noctiutn cur- 
sus impertivit, sic et paucis ante diebus zequino- 
ctii tempus erat. Tunc dixit Deus : Faciamus homi- 
nem ad imaginem nostram et similitudinem *. Et 
illud quidem, ad imaginem (2) , accepit : hoc vero, 


"6 Cant. i$, 11, 12. 9? Gen, τ, 1. 1 ibid. 96. 


Aliera vero interior ita describitur a Pascha- 
sio Ratberto, lib. 1 in Matth. c. xxvn, vers. 60 : 
«Ut rotunda fuerit domus intus infra rupem. va- 
slissimam pr:ecisa ; tantze altitudinis, ut intra stans 
homo vix nianu extrema eulinen ejus posset attin- 
gere. Ad eam aditus erat ab Üriente per ostium 
monumenti, cui lapis ille magnus advolutus atque 
oppositus cum signaculis fuit. lbi compositum fuit 
Christi corpus ad aquilonarem partem , in loculo 
ipsa in rupe excavato, septem pedibus longo et 
trium palmarum mensura pavimento eminentliore ; 
cujus apertura ad inserendum corpus non superne, 
sed in latere, meridianam partem respiciens per- 
fossa erat. » Hzc Paschasius. Cum vero Adrianus 
totum monumentum plurima humo aggesta penitus 
abdidisset, locoque ità ad mediocrem altitudinem 
evecto 96 lapidibus substrato, zedein ac siniulacrum 
Veneris imposuisset ; Constantinus dissipatis omni- 
bus impietatis monumentis, sepulcrum egesta hu- 
mo aperuit; sacramque Resurrectionis specum 
convertit in ecclesiam eximii operis, rotundam, tri- 
plici pariete distinctam, in cujus medio monumen- 
tum erat. Sic eam describit loco jam citato Pascha- 
sius. Ut novze οὐ eximiis columnis, maximoque 
culta et cujusque modi ornamentis decorate, lo- 
cum faceret pius imperator, rupis maximam par- 
lem, ac priorem speluncam destruere necesse fuit. 
Hinc zdes excitata satis capax, ut in ea Cyrillus 
quinque mystagogicas catecheses haberet, et ali- 
quando Epiphanius coram Joanne Cyrilli succes- 
sore et frequenti populo concionaretur, llieronymo 
teste, epist. 61, nov. ed, 58. 

(1) Alib sive Nisan. 

(2) Illud quidem, ad imaginem, etc. Unum et 
idem vulgo significari credimus per imaginem 
ei similitudinem Dei ad quam conditi sumus ; 
eaque in re Patrum multos astipulatores habemus. 
Nihilo tamen pauciores sunt qui cum Cyrillo ima- 

inem in natura, similitudinem in virtute posuerunt. 
forum testimonia jam ante nos ab aliis observata 
et citata non referimus, quamvis plura ab eis prae- 
terinissa nobis commemorare liceat. Imaginem Dei 
in homine Cyrillus cat. 4, n. 18, in anime. libera 
potestole sui reponere videiur, et cat. 12, n. 5 
in rerum omnium propter hominem creatarum 
servitio. At similitudinem in gratia Spiritus sancti, 
que primo homini in creatione a Deu per  insuffla- 
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I. Ποίῳ χαιρῷ ἐγείρεται ὁ Σωτήρ; ἄρα θέρους € 
χαιρὸς, ἢ ἄλλος ; Ἔν αὑτοῖς τοῖς Ἄσμασιν ἀνωτέρω 
τῶν εἰρημένων εὐθὺς λέγει " 'U χειμὼν παρῆ1θεν. 
ὁ ὑετὸς παρῆι ϊθεν (3) ἑαυτῷ, καὶ ἐπορεύθη" τὸ 
ἄγθη ὥφθη ἐν τῇ γῇ καιρὸς τῆς τομῆς ἔφθα- 
σεν. "Apa οὐχὶ νῦν ἡ γῇ ἀνθῶν πλήρης, xal τέ- 
βνουσι τὰς ἀμπέλους ; 'θρᾷς, ὅπως xoi τὸν χειμῶνα 
εἶπε λοιπὸν παρελθόντα. Ξανθιχοῦ γὰρ (4) τούτου 
ποῦ μηνὸς ἐνεστῶτος, ἔαρ ἐστὶ λοιπόν. Ὃ δὲ χαιρός 
ἐστιν οὗτος, ὁ μὴν ὁ παρ "E6paiotg πρῶτος, ἐν ᾧ fj 
ἑορτὴ τοῦ Πάσχα τοῦ πρότερον τυπιχοῦ, νῦν δὲ ἀλη,- 
θινοῦ. Οὗτος ὁ χαιρὸς τῆς τοῦ χόσμου δημιουργίας" 
τότε γὰρ εἶπεν ὁ Θεός - Ἐξαγαγέτω ἡ γῆ βοτάνην 
χόρτου, σπεῖρον σπέρμα κατὰ γένος καὶ καθ" 
ὁμοιότητα. Καὶ νῦν, ὡς ὁρᾷς, λοιπὸν πᾶσα βοτάνη 
σπερματίζει. Καὶ ὥσπερ τότε ὁ Θεὸς ποιήσας ἥλιον 
χαὶ σελήνην, ἰσημερινοὺς αὐτοῖς ἐχαρίσατο δρόμους * 
οὕτως (8) χαὶ πρὸ ὀλίγων ἡμερῶν ἰσημερίας ἣν 6 
χαιρός. Τότε εἶπεν ὁ Θεός Ποιήσωμεν ἄγθρωπον 
xac εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν, Καὶ τὸ 
μὲν xar εἰκόνα, ἔλαθε" τὸ δὲ καθ᾽ ὁμοιότητα, διὰ 


tionem collata est. Agens enim cat. 17, n. 12, de 
gratia. Spiritus sancti a Christo post resurrectionem 
apostolis insufflando in eos data, hane secundam 
iusufflationem factam ait, quia prior per voluntaria 

eccata obscurata est; Δεύτερον ἐμφύσημα τοῦτο, 
ἐπειδὴ τὸ πρῶτον ἡμαυρώδη διὰ τὰς ἑχουσίας ἁμαρ- 
τίας. Ubi ides iisdem illum verbis uti de obscura- 
tione insufllationis agentem, quibus similitudinis 
obscurationem hic exprimit. 

(5) HaprA0ev, etc. In codd. Coisl. et Reg., παρ- 
TÜrv, ἐπορεύθη ἑαυτῷ. Videtur id emendatum ex 
Bibl. in quibus est , ὑετὸς ἀπῆλθεν, ἔπορ. ἕαυτ, 

(4) Ξανθικοῦ γάρ, Particulam γάρ ascripsimus 
ex Coisl., Reg., Roe, Casaub. Paulo post loco προ- 
τέρου, ex Tteg., Roe et Casaub. posuimus, πρότε- 
ρον, ut. responderet sequenti, vov δέ. Xanthicum 
mensem non instare solum, sed et inchoatum adessc 
fíguificat, tum voce ἐνεστῶτος, qui& ubi de tem- 
pore agitur, prasentis indicium esse solet, tum 
etiam pro nomine τούτου, isto. Ut omittam inextri-. 
cabiles de Xanthici mensis secundum varios aucto- 
res situ qu:estiones, Christiani mediz :etatis scri- 
ptores Xanthicum aliquando a 24 vel 25 Martii, ali- 
quaudo cum primo Aprilis Romani die inchoant. 
Nec insolens apud unum eumdemque auctorem du- 
plicem banc computandi rationem reperiri. Cyrillus 
vero Xantlicum a 25 Martii inchoasse videtur, cum 
Xanthicum, paucis ab zequinoctio exactis diebus, 


D jam decurrere ait. Ad h:ec in eo mense resurrectio- 


nem Christi locat, quam vulgaris Patrum opinio Mar- 
tio mensi assignat. Quod. autem hoc tempus crea- 
tionis mundi asserit , id illi cum universis pene 
Patribus commune est: qui cum eo creationen! 
mundi et ejusdem reparationem, Adami ejectionem 
e paradiso et latronis in eumdem introduclionem , 
eodem recurrente tempore factam observant. Vide 
Euseb. Cxsar.,Caten. in. Luc. xxu, 7; Amb. lib. 1 
Hexaem., cap. 4, nuin. 45et 14; Gaudent., serm. 1, 
ad Neop.; Cosm. .Egypt., lib. v Topogr., p. 192; 
Macarium, homil. 15, etc. 

(ὃ) Οὕτως, εἰς. Hiec. paulo diverse leguntur in 
codd. Roe et Casaub. Kai νῦν ἐστιν ἰσημερία " 
ἴσως δὲ xai πρὸ ὀλίγων ἡμερῶν ἰσημερίας ἣν ὁ xat- 
ρὸς ' Et nunc est equinocüum, et [ογἱὲ ante paucos 
dies equinoctii tempus erat. Qux: duo. membra sese 
destruunt : quamobrem negligenda illa est lectionis 
variatio. 
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τὴν παραχοὴν ἡμαύρωσε (1).'Ev τῷ χαιρῷ οὖν ᾧ ἀπ’ A ad similitudinem , per obedientiam obscuravit et in- 


ὦλεσε τοῦτο, ἐν τούτῳ καὶ διόρθωσις ἐγένετο. “Ὅτε ὁ 

τασχευασθεὶς ἄνθρωπος (2), παρακούσας ἐξεθλήθη 
τοῦ παραδείσου "τότε ὁ πιστεύσας, ὑπαχούσας εἰσ- 
ηνέχθη. Τότε τοίνυν γέγονεν ἡ σωτηρία, ὅτε γέγονεν 
ἡ ἀπόπτωσις ^ ὅτε τὰ ἄνθη ὥρϑη, xx ἡ τομὴ 
ἔφθασε. . 


IA'. Κῆπος fv ὁ τόπος τῆς ταφῆς " xal ἄμπελος ἡ 
φυτευθεῖσα " Καὶ ἐγώ εἶμι ἡ ἄμπειος, εἴρηκεν. 
ἙἘφυτεύθη οὖν ἐν τῇ γῇ, ἵνα ἐχριζωθῇ ἡ διὰ τὸν 
᾿Αδὰμ γενομένη χατάρα. ᾿Αχάνθας xa τριδόλους χατ- 
εδιχάτθη ἡ vn: ἀνέτειλεν ix τῆς γῆς ἡ ἄμπελος ἡ 
ἀληθινὴ (3), ἵνα πληρωθῇ τὸ εἰρημένον " "A.bjfera 
£x τῆς γῆς ἀγέτειλε, xal διχαιοσύνη £x τοῦ οὐ- 


fuscavit, Eadem igitur temporis circumstantia qua 
hoc amisit, iu eadem rursus contigit reparatio. 
Quando homo creatus, propter inobedientiam eje- 
cius est de paradiso ; eodem tempore is qui credi- 
dit, per obedientiam introductus est. ἢ Tum igitur 
facta salus est quando el lapsus; cum et flores 
visi, et putationis tempus advenit *, 

XI. Hortus erat locus sepulturz, et vitis quz ibi 
plantata est, dixit : Et ego su vitis *. In terra igi- 
tur insita est, ut maledictio propter * Adamum in- 
cussa * eradicaretur. Damnata est tellus ad. spinas 
et tribulos [ferendos] : e terra prodivit vitis vera, 
uli impleretur quod dictum est: Veritas de terra 
orta est : et justitia de calo prospexit ". Quid vero 


pavov διέκυψε. Καὶ τί μέλλει λέγειν ὁ θαπτόμενος ἐν p dicturus est is qui in. horto sepelitur? Vindemiavi 


τῷ χήπῳ ; Ετρύγησα σμύρναν μου μετὰ ἀρωμάτων 
μου" καὶ πάλιν" Σμύρνα xal dcn (4) μετὰ πρώτων 
πάντων ἀρωμάτων. Ταῦτα δὲ τοῦ ἐνταφιασμοῦ τὰ 
αὐμθολα" xai ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις εἴρηται " "HAOor 
αἱ γυναῖκες (5) εἰς τὸ μνῆμα, φέρουσαι ἃ ἡτοίμα- 
cav ἀρώματα " καὶ ὁ Νικόδημος φέρων μίγμα 
σμύρνης καὶ ἀλόης. Καὶ ἑξῆς γέγραπται - "Egza- 
γον ἄρτον μου μετὰ μέλιτός μου (6)* τὸ πιχρὸν 
πρὸ τοῦ πάθους, καὶ τὸ γλυχὺ μετὰ τὴν ἀνάστασιν. 
Zia ἀναστὰς, εἰσῆλθε διὰ θυρῶν χεχλεισμένων " 
ἀλλ᾽ ἠπιστεῖτο" ἐδόχδυν γὰρ πνεῦμα θεωρεῖν. Ὁ δὲ, 
Wudegücaré με, φησὶ, καὶ ἴδετε" βάλλετε τοὺς 


δαχτύλους (7) εἰς τὸν τύπον τῶν ἥλων, ὡς ἐπεζή- C videte '*. 


* Vid. cat. 15, n. 51. ? Cant, νυν, 12. 
vxxaiv, 12." Cant, v, 1. * Vid. cat, 15, n. 52. 
tic. v, ἢ. '* Vid. hom. in Par. n. 11. 


(1) "E.la£z... ἡμαύρωσε. Sic emendamus ex codd, 
Coisl., Reg., Roe, Casaub. et Grod.; nam in editis 
habetur, ἐλάθομεν... ἡμαυρώσαμεν. Vox sequens 
ἀπώλεσε in omnibus libris eodem modo seripta , 
emendationem nostram necessariam reddit. Porro 
in codd. Roe et Casaub. phrasis, £v τῷ χαιρῷ, elc., 
sic habetur : Ἐν τῷ xatptp οὖν ἀπώλεσεν τούτῳ, xal 
ἐν τούτῳ διόρθωσις, 

(3) Ὁ χατασχευασθεὶς ἄγθρωπος. Mterum azticu- 
lum ὁ voci ἄνθρωπος prelixum erasimus ex Coisl., 
Reg., Roe, Casaub. Fidelis ille qui per obedientiam 
introductus est in paradisum, eodem tempore verno 
εἰ vespertino quo inde primus parens ejectus est, 
pius latro est intelligendus ; üt. patebit hunc locum 
conferenti cum cat. 5, n. 10, et cat. 13, n. 18 et 
51. Vide etiam. auctorem Qu:estionum ad Antio- 
Mer sub nomine saucti Athanasii, quzest. 136, 
n. 9. 

(95) 'H ἄμπελος ἡ d.1n(irrj. Articulos et nomen 
ἀληθινή adjecimus ex. codd. Coisl. et Reg. 

(4) Σμύρνα καὶ àAdn, eic. In codd. Roe et Ca- 
saub. legitur, σμύρναν ἀληθῇ, μετὰ πρώτων, etc. 
Hlud ἀληθῆ factum sine dubio ex ἁλῶν quod legi- 
tur loco ἀλόη in LXX ed. Hom. sine xa, At in ed. 
Ald. legitur ἀλωή. Aquilz autem. versio fert ut Cy- 
rillus xai ἀλωή, solo vocalis ὦ discrimine. 

(5) Al γυναίχες. Eam vocem in editis pretermis- 
sam restituimus ex codd. Reg. et Coisl, lidem codd. 
loco εἰς sequentis, babenl ut in evangelico textu , 
ἐπί, 

(8) Μετὰ μέλιτός . Pronomen μου adjecimus 
ex Coisl., Reg., foe Cesmib., Grod., évrillo ipso in- 
fra locum ita repetente, et. hom. in Paral. num. 
11, citante, el sacro textu, 


* Joan. xv, 4. 
'** Cant, iv, 14. 
* Joan. xx, 


myrrham meam. cum aromatibus meis *, * et rursus: 
Myrrha et aloe cum primis omnibus aromatibus '*. 
Hzc autem sepulture sunt symbola : atque. in 
Evangeliis dicitur: Venerunt mulieres ad monumen- 
lum, portantes qug preparaverant aromata "', et 
Nicodemus, 4.1.0 fereus misturam myrrha et aloes '*. 
Consequenter scriptum habetur : Comedi panem 
meum cum melle meo '*. ** Quod amarum, ante pas- 
Sionem ; quod dulce, post resurrectionem. Postea 
redivivus ingressus est per fores clausas “5 (8). Ve- 
rum fides deirahebatur : existimabant enim se 
spiritum videre. llle autem, Tangite me, inquit, et 
Inserite digitos in forameu clavorum, 


* Vid. cat. 15, 35 et 18. * Gen. im, 18. " Psal. 
" Luc. xxiv, ἢ. Joan. xix, 59. !! Can- 
19-26. '* Luc. xxiv, 37-59. 
' (1) Βάλλετε τοὺς δακτύζους, ete. Ex voces non 
sunt evangelistarum , sed fvrilli; sive memoria 
lapsu eas Christo tribuerit, sive ad czeteros exten- 
derit apostolos quz? uni Thom:e dicia ab Joanne 
evangelista referuntur. Certe Cyrillus hujus catech. 
num. 92, sentire videtur non unum apostolum sed 
plurés, manus et pedes Cbristi tetigisse ; nisi per 
numeri enallagen pluralem pro singulari posuerit. 
Quie si ejus sententia fuerit, nititur in gravissima 
Sancii dFgnalii martyris auctoritate scribentis ad 
Simyrnaos, n. ὅ : Καὶ ὅτε πρὸς τοὺς περὶ Πέτρον 
ἦλθεν, ἔφη αὐτοῖς * Ῥηλαφήσατέ με, xat ἴδετε, ὅτι 
οὐχ εἰμὶ δαιμόνιον ἀπτώματον. Καὶ εὐθὺς αὑτοῦ 
ἥψαντο, χαὶ ἐπίστευσαν χραθέντες τῇ σαρχὶ αὐτοῦ 
xai πνεύματι * Et cum αὐ Petrum εἰ sodales venit, 
D ait illis : Tangite me. et videte quod non sim demo- 
nium incorporale, Et statim eum teligerunt, et credi- 
derunt carni ejus et Spiritui immisti. 

(8) Ingressus est per fore» clausas. Non per januas 
clausas, sed januis clausis ingressum esse Christum 
testatur evangelista. Non omnino unum et idem ez 
dus res sunt; prius euim includit eam quam phi- 
losophi penetrationem vocant, qua duo corpora in 
eodem loco simul exsistunt; alterum vero eam ex- 
plieationem pati potest, quod corpus aliquod ab 
uno spatio in aliud, quamvis interjectis corporibus 
separatum, impertransito medio transferatur. Ve- 
rum pauci omnino Patres id discrimen vel viderunt 
vel attenderunt. Unus fere Hilarius hzc distinxisse 
videtur, lib. »1 De Trin., n. 20, qui tamen in psal. 
Lv, num. 5,ad penetrationem recurrit; czeterorum 
fere Patrum exemplo qui Christum per januas in- 
gressum aidnt. Ita auetor Confutationis quarumdam 
proposit.,, num. 14, apud Atbauas, tom, Hl, vel Wi, 
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sicut requirebat Thomas ". Cumque hauddum A «zt (1) Θωμᾶς, Καὶ ἔτι ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ 


crederent pra gaudio, et admirarentur, dixit illis : 
Habetis hic aliquid edulii? Illi autem dederunt. ei 
piscis assi. partem, εἰ de apiario favum "5. Cernis, 
quomodo impleta est illa sententia : Comedi panem 
meum cum melie meo δ", 

XII. Sed antequam ingrederetur per januas clau- 

sas '*, quzerebatur ab optimis illis et. virili robore 

,prieditis mulieribus, sponsus et eurator animarum. 
Venerunt beat illi ad sepulerum, et qurebant 
eum qui jam resnrrexerat ?* : fluebantque adhuc 
illarum ex oculis lacrym: **, cum potius Letari et 
Choros agere propter redivivum conveniret. Venit 
Maria querens, ut. est in. Evangelio, nec invenit ; 
posteaque audivit ab angelis, et demum Christum 
vidit 9, Nunquid et hiec perscripta sunt? Dicit igi- 
tur in Canticis. canticorum : Super lectum meum 
qumsivi quem diligit anima mea. Quali tempore? Su- 
per lectum. meum in. noctibus quesiti quem diligit 
anima mea **, (Maria, inquit [Evangelium], venu 
cum adhuc tenebre essent. ?,) Super. lectum meum 
"quesivi in. noctibus, Quasivi eum, el non. inveii 
ipsum ?*, [n Evangeliis quoque Maria ait : Tulerunt 
Dominum meum, et nescio. ubi posuerunt eum ", 
Verum prisentes tunc. angeli ignorantiam depule- 
runt ; dixerunt enim : Quid quaritis viventem. cum 
mortuis **? non surrexit solum, sed mortuos quoque 
secum habens surrexit. lla vero nesciebat ; ejus- 
que ex persona dicit ad angelos Canticum canti- 
corum: Num quem diligit anima mea, vidistis ? 
Paululum, cum transivissem ab illis (hoc est, duo- 
bus angelis), donec inveni quem diligit anima mea; 
tenui eum, nec illum dimisi **, 

XIII. Nam post angelorum visionem ipse se an- 
nuniians Jesus venit, dicitque Evangelium : Et ecce 
Jesus occurrit illis dicens, Gaudete. Hle 91 autem 
accedentes tenuerunt pedes. ejus . Tenuerunt eum, 
vt impleretur illud : Tenebo eum, nec illum dimit- 
tam "', Imbecillum quidem mulieris corpus erat, 
sed viriles animi. Aqua multa non exstinxit dile- 


"oJosn. xx, 95-97..— !* Luc. xxiv, 41, 42. 
1-6; Luc. xxiv, 5. !* Joan. xx, 11. 


pag. 579; Eusebius Gallican. hom. 9 et 10 δὲ D 


laschaie, Alios a Petavio. tom, V Theolegicorum 
dogmaium cilatos reperies, , 

1) 'ῶς ἐπεζήτει. la. seripsimus ex Colsl., Reg. 
Roe, Casaub.; atediti, ὧν ἐπεζήτει, quos requirebat. 
nri etu forte, ὄν, vel à ἐπεζήτει" postremum hoc 
videtur legisse Grodecius. Voces, ἀπὸ τῆς χαρᾶς, in 
editis positas post θαυμαζόντων, naturali, quem in 
sacro textu Graco obtinent, ordini restituimus ex 
CoisL, Reg. et Grod. Verba. quoque, ἰχθύος ὁπτοῦ 
geo xal restituimus ex Coisl., Reg. el sacro textu. 
Scripsimus porro χηρίον ex Roe, Casaub., Coisl., ut 
citat hom. in Paral., n. 11, cuin in editis legatur ut 
apud Lucam χηρίου. 

(2) 'Apiczur, optimarum, Codd. Reg. et Coisl., 
ἀριστέων, generosarum, non male, si ἀριστεύς ali- 
*vando in feminino genere legeretur. Sequentia in 
su^m expositionem Symboli transcripsit Rulinus. 


" Cantic. v, 1. 
? ibid, 4, 15 sqq. 
*" Joan, xx, (5, " Luc. xxiv. ὅ, Cant, m, 2, 4. δ Math, xxvi, 9. 


τῆς χαρᾶς, xal θαυμαζόντων, εἶπεν αὑτοῖς * "Eyecé 
t) βρώσιμον ἐνθάδε ; οἱ δὲ ἐπέδωχαν αὑτῷ ἰχθύος 
ἐπτοῦ μέρος, καὶ ἀπὸ μειισσίου κηρίον. Βλέπεις 
πῶς πεπλέρωται τὸ, "Egayer ἄρτον μου μετὰ μέ- 
αἰτός μου. b 

COE. ᾿Αλλὰ πρὸ τοῦ εἰσελθεῖν διὰ τῶν θυρῶν χέχλει- 
σμένων, ἐζητεῖτο ὑπὸ τῶν ἀρίστων (2) ἐχείνων xal 
ἀνδρείων γυναιχῶν ὁ νυμφίος, xat ὁ τῶν ψυχῶν θε- 
ραπευτῆς. Ἦλθον αἱ μακάριαι ἐπὶ τὸν τάφον, xal 
ἐζήτουν τὸν ἐγηγερμένον, χαὶ ἔσταζεν αὑτῶν ἔτι τὰ 
δάκρυα bx τῶν ὀφθαλμῶν, δέον μᾷλλον εὐφραίνεσθαι, 
xai χορεύειν ἐπὶ τῷ ἀναστάντι. Ἧλθεν ἡ Μαριὰμ 
ζητοῦσα, ψατὰ τὸ Εὐαγγέλιον, xai οὐχ ηὔρηχε " xat 
μετὰ ταῦτα ἤχουσε παρὰ τῶν ἀγγέλων, χαὶ ὕστερον 
εἰὸς τὸν Χριστόν. "Apa χαὶ ταῦτα γέγραπται; Λέγει 
τοίνυν ἐν Ἄσμασι τῶν ἀσμάτων- Ἐπὶ χοίτην μου 
ἐζήτησα ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή pov. Ποίῳ χαιρῷ ; 
Ἐπὶ χοίτην μου ἐν νυξὶν ἐζήτησα, &r ἠγάπησεν 
ἡ ψυχή μου (Μαρία, φησὶν, ἡἴθεν ἔτι οὔσης σκο- 
τίας). Ἐπὶ κοίτην μου ἐζήτησα ἐν νυξίν" ἐζή- 
τησα αὐτὸν, καὶ οὐχ εὗρον αὐτόν. Καὶ ἐν Εὐαγ- 
γελίοις φησὶν ἡ Μαριάμ" Ἧραν τὸν Κύυριόν μου, 
καὶ οὔκ οἶδα ποῦ τέθεικαν' αὐτόν. ᾿Αλλὰ οἱ ἄγγε- 
λοι παρόντες τότε, θεραπεύουσι τὰς ἀγνωσίας " ἔλε- 
yov yàp? Τί ζητεῖτε τὸν ζῶντμ μετὰ τῶν γεχρῶν; 
οὐ μόνον ἀνέστη, ἀλλὰ χαὶ νεχροὺς ἔχων ἀνέστη. 
Ἠμγνόει δὲ. ἐχείνη, καὶ ἔλεγεν (3) ix προσώπου αὐ- 
τῆς τὸ Ἄσμα τῶν ἀσμάτων πρὸς τοὺς ἀγγέλους " 


Μὴ. ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή μου, ἴδετε; ὡς μικρὸν, 


ὅτε παρῆλθον ἀπ᾿ αὑτῶν (τουτέστι, τῶν δύο ἀγγέ- 
λων), ἕως οὗ εὗρον ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή μου" 
ἐχράτησα αὐτὸν, καὶ οὐκ ἀφῆκα αὐτόν. 

{Γ΄ Μετὰ γὰρ τὴν ὀπτασίαν τῶν ἀγγέλων αὐτάγ- — 
γελος Ἰησοῦς ἦλθε, xat φησι τὸ Εὐαγγέλιον * Kal 
ἰδοὺ ὁ Ἰησοῦς ἀπήντησεν αὑταῖς Aer * Χαί. 
ῥετε" al δὲ προσεϊθοῦσαι ἐχράτησαν αὑτοῦ τοὺς 
πόδας. Ἔχράτησαν αὐτὸν, ἵνα πληρωθῇ τὸ, Κρατὴ- 
σω αὑτὸν (A) xal οὐκ ἀφήσω αὑτόν. ᾿"Λαθενὲς μὲν 
ἦν τῆς γυναικὸς τὸ σῶμα, ἀνδρεῖον δὲ τὸ φρόνημα. 


^" Joan. xx, 19-96. 
3) Cant. m, ἢ. 9" Joan, xx, 4. 
? Cont. un, 4. 


"Maths xxvitt, 
** Cant. in, 1d. 


a "EAeyev. Coisl., Reg., Roe, Casaub., λέγει, di- 
cit. Infra, loco παρῆλθεν αὐτῶν, scripsimus, παρῆλ- 
Uo», ex codd. Roe et Casaub, et ἀπ’ αὐτῶν, ex üus- 
dem, et Coisl. ac Reg. et sacro textu. Loco etiam 
εὗρεν, scripsimus, εὗρον ex. his omnibus pr:»fatis 
2uctoritatibus. At pro ἕως οὗ, Reg. et Coisl. habent 
xai εὐθέως, el statim. Planior lectio, sed ab Scri- 
plturz textu recedens. 

(4) κρατήσω αὑτόν, ete. Tenebo eum, nec. dimit- 
tam. τὰ et Rufinus, Lineis aliquot superius eumdent 
locum legit in prieterito tempore, Ἐχράτησα αὐτὸν, 
χαὶ οὐχ Totes αὑτόν, υἱ revera esl in Bibliis Grze- 
cis, et in Vulg. Tenui eum, nec dimittam, Paulo 
post, verhum ἦν ante τῆς γυναιχός adjeci ex. codd. 
Coisl. et Reg. Loco ἔσθεσε, et συνέχλυσαν legitur iu 
iisd. codd. ἐσθέσει (leg. aGéaet ) et συγχλύσουσιν, 
non exstinguet, nec obruet, Habetur in LXX, οὐ óu- 
νήσεται σδέσαι, xa mz, οὐ συγχλύσουσιν. 


ΒΗ 
"Yéop πολὺ οὐχ ἔσθεσε τὴν ἀγάπτν οὐδὲ ποταμοὶ 
συνέκλυσαν" νεχρὸὺς ὁ ζητούμενος, ἀλλ᾽ οὐχ ἐσέσθη 
τῆς ἀναστάσεως ἡ ἐλπίς. Καὶ ὁ ἄγγελος πρὸς αὐτὰς 
λέγει πάλιν" Μὴ φοῦὔεῖσθε ὑμεῖς (1). Οὐ λέγω τοῖς 
στρατιώταις τὸ, Μὴ φοβεῖσθε, ἀλλ' ὑμῖν. "Extivot 
φοβείσθωσαν, ἵνα πείρᾳ μαθόντες μαρτυρήσωσι, χαὶ 
εἴπωσιν" ᾿Αἰηθῶς Θεοῦ Υἱὸς ἦγ" ὑμᾶς δὲ οὐ χρὴ 
φοδηθῆναι, ἡ γὰρ τελεία ἀγάπη ἔξω βάλλει τὸν φό- 
ὕον. Περευθεῖσαι εἴπατε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, ὅτι 
ἠγέρθη, xaX τὰ ἑξῆς. Καὶ ἀνχχωροῦσιν ἐχεῖναι μετὰ 
χαρᾷς ἔμφοθοι. "Apa καὶ τοῦτο γέγραπται; Λέγει 
τοίνυν ὁ δεύτερος ψαλμὸς, ὁ τὸ πάθος τοῦ Χριστοῦ 
διαγορεύων * Δουϊεύσατε τῷ Κυρίῳ £r φόθῳ, καὶ 
ἀγαλλιᾶσθε αὑτῷ ἐν τρόμῳ. ᾿Αγαϊαιᾶσθε μὲν διὰ 
τὸν ἀναστάντα Κύριον " ἐν τρόμῳ δὲ διὰ τὸν σεισμὸν, 
χαὶ τὸν ἄγγελον τὸν ὡς ἀστραπὴν φανέντα. 

1Δ', Ἐσφράγισαν μὲν οὖν ἀρχ'ερεῖς χαὶ Φαρισαῖοι 
διὰ Πιλάτου τὸν τάφον" αἱ δὲ γυναῖχες ἐθεάσαντο τὸν 
ἀναστάντα. Καὶ γινώσχων "Hoota; ἀρχιτρέων μὲν 
πὸ εὐτελὲς (2), τῶν δὲ γυναιχῶν τὸ στεῤῥὺν τῆς πί- 
στεως, λέγει " Γυναῖχες ἐρχόμεναι ἀπὸ θέας, δεῦ- 
τε" οὗ γὰρ «1αύς ἐστιν ἔχων σύνεσιν" ἀρχιερεῖς 
ἀσυνετοῦσιν, καὶ γυναῖχες αὑτοπτοῦσι. Καὶ ἐλθόντων 
τῶν στρατιωτῶν πρὸς αὐτοὺς εἰς τὴν πόλιν, χαὶ 
ἀπαγγειλάντων πάντα τὰ γενόμενα, εἶπον αὐτοῖς " 
Εἴπατε, ὅτι οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ γυχτὸς ἐλθόντες, 
Ex Aei*ar αὐτὸν ἡμῶν χοιμωμένων, Καλῶς ἄρα χαὶ 
τοῦτο ὡς ἐξ αὑτῶν προεῖπεν Ἡσαῖας " 'A.Llà έγετε 
ἡμῖν, xal ἀπαγγέλλετε (3) ἡμῖν ἑτέραν πλάνησιν. 
Ἐγήγερται ὁ ἀναστὰς, καὶ διὰ δύσιν ἀργυρίου πεῖ- 
ἤουσι τοὺς στρατιώτας" ἀλλ᾽ οὐ πείθουσι τοὺς νῦν 
βασιλεῖς. Οἱ τότε μὲν στρατιῶται, ἀργυρίῳ προῦξ- 
Da ct τὴν ἀλήθειαν "οὐδὲ νῦν βασιλεῖς δι' εὐσέδειαν, 
ἀργυρένδυτον χαὶ χρυσοχόλλητον τὴν ἁγίαν ἔχχλησίαν 
ταύτην ἐν fj πάρεσμεν, τῆς τοῦ Σωτῆρος Θεοῦ 'Ava- 

? Cant, vin, 7. 33 Matth, xxvii, 5. 


8;Mare. xvi, 8..— ?* Psal, à, 11. ?* [so xvin, 110. 
Μ jbid, 45. **]sa. xxx, 10. ** Matth. xxvin, 15. 


(4) Μὴ φοδεῖσθε ὑμεῖς. Vox ὑμεῖς non est evan- 
gelistarum ; hanc tamen uti ex. Evangelio Cvrillus 
agnoscit, et a pluribus Latinis vel Grzcis Patribus 
lecta est. 

(3) Τὸ £breA£c. Hc cum aliquo additamenta in 
Coisl. et Reg. exhibentur : ᾿Αρχιερέων μὲν τὸ εὐτε- 
)ὲς καὶ ἀσύνετον, τῶν δὲ γυναιχῶν τὸ ἀνδρεῖον καὶ 
στεῤῥόν, etc. Sacerdotum ex una parte (utilitatem et 
smprudentiam, mulierum vero ex. alia virilem εἰ jir- 
mam fidem. Sequentem locum Isaize, in eumdem βρης 
sum Rulinus pariter usurpat, et multi cum co Pa- 
tes. 1 

(5) Ἀπαγγέλιετε, Codd. Roe et Casaub., àvxy- 
τχξλλετε, utin. Bibliis. Loco διδόασιν ἀργύριον, scri- 
psimus, διὰ δόσιν ἀργυρίον, ex codd. Hoe, Casaub. 
et Coisl., qui postremus habet vitiose, δίδωσιν ἄργυ- 

ἰου, 

(Ὁ) Hujus temporis imperatores. Cyrillus. infra 
n. 22, solum Constan'inum ecclesie Resurrectionis 
:difieatorem οἱ exornatorem. memorat : eidemque 
soli Eusebius, lib. »1. Vit. Constant, cap. 25 et 
seqq. et. De laudibus ejusdem, cap. 9, liujus magni- 
fici operis structuram tribuit, Quamobrem Cyrillus 
vel per enallagen numeri plurali numero utitur loco 
singularis, vel Constantino Helenam matrem augu- 
siam adjungit ; quam dubium non est magnam in 
hoc opere partem habuisse, ita ut illi solt adjudi- 


Parrot. Ga. XXXI. 


CATECIESIS XIV. DE CIIRISTI RESURRECTIONE, ETC. 


?! Matth. xxvit, 51. 


$ii 

A ctionem, nee (lumina demerserunt ?*. Mortuus etat 
qui quzrelatur, verum exstincta non erat spes resur- 
rectionis, Et angelus ad ipsas iterum dixit : Νὰ ti- 
meatis vos 9 : non dico mil'tibus, Ne timeatis, sed 
vobis. llli. timeant, ut experientia edocti. testimo- 
nium ferant, dicantque : Vere Dei Filius erat ** ; 
vos autem non oportet timere : perfecta enim cha- 
ritas foras mittit timorem **, Profecie, dicite disci- 
pulis ejus quod surrezit ", et qux» sequuntur. Et 
recesserunt ilhe cum gaudio, timore oppletz ?", 
Anne et hoc est scriptum? Dicit igitur secundus 
psalmus qui Christi passionem  enuntiat: Sereite 
Domino in timore, et exsultate ei in. tremore ?*. Ex- 
sultate quidem propter Dominum qui resurrexit : in 
tremore vero propter terrzz molum, et. angelum qui 

B fulguris instar apparuit. 

XIV. Obsignaveraut quidem principes sacerdotum 
et Pliarisei sepulerum, Pilati adminiculo : at mu- 
lieres suscitatum. viderunt. Cognoscensque Isaias 
summorum sacerdotum ex una parte futilitatem, 
mulierum vero ex alia fidei robur, dicit : Mulieres 
venientes a. visione, accedile : non. enim. est populus 
habens intelligentiam ?*, Summi sacerdotes. intelli- 
gentia destituuntur, et mulieres ipsis oculis conspi- 
ciunt. ** Cumque ad illos in urbem venissent mili- 
tes, et omnia quiz contizerant renuntiassent *' , 
siuntipsis: Hoc dicite, Discipuli cjus nocte. venien- 
tes. furati sunt eum nobis dormiestibus Μὲ, Egregie 
illud quoque, tanquam eorum ex persona loquens, 

, pradixit Isaias : Sed dicite nobis, et anuuntiate no- 
bis alium errorem "ὃς Surrexit. qui redivivus fuit, et 
numerata pecunia nilitibus [ut sibi audientes sint] 
persuadent **. Sed idem pr:zsentibus imperatoribus 
non persuadent. Nam cum illius temporis milites 
argento prodiderint veritatem, hujus temporis (4)im- 


35 | Joan. iv, 18. ?* Mattb. xxvin, 1, " ibid, 
* Vide hom. in Paral. n. 5. " Matth. xxviu, 14 


cetur a Paulino, epist. 514, num. 4; Socrate, lib, 1 
Hist., cap. 17; Theodoreto, lib. t Hist. Eccí., cap. 
18, aliisque; vel tandem Constantino consociat tres 
filios Ciesares, qui cum in societatem imperii adseiti 
essent, in patris gestis quodammodo compreliendi 
poterant. Prociivius vero crediderim solos viventes 
ium. temporis Constantini filios Constantium et 
Constantem à. Cyrilo appellari, qui eum patre, ut 
modo dixi, ecclesiam Resirrectionis exstruxerint, Id 
suadere videntur verba bis repetita, οἱ νῦν Bast- 
λεῖς. De magnificentia ecclesize Resurrectionis nihil 
est quod dicam. Ejus descriptionem ab Eusebio, 
lib. mr. Vit.-Constant,, cap. 45 et seqi., factam vide 
jn Appendice, Exterior parieium superticies politis 
lapidibus , nihil a marmoris pulchritudine dilferen- 
tibus constabat; interior vero versicoloribus mar- 
woris crustis. obtecta.. Exterius tectum. plumbo 
coopertum : interius celatis lacunaribus constans, 
auro purissimo incrustatum. Ipse etiam porticuum 
concamerationes auro variegatz. Columme. hemicy- 
cli in quo altare, argenteis erateribus capitellis ea« 
rum impositis ornat. Denique donaria omnis ge- 
neris ex auro, argento el gemmis affatim cuniu- 
lata : nimirum libri sacri, vestes, calices, vela, 
candelabra, ac fortassis tabule etiam picte. Ecclc- 
sia solemni apparatu dedicata anno est 555, quo 
Constantem filiorum postremum, Ciesaris dignitate 
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'eratores, sanciam hanc in qua sumus Salvatoris 4 στάσεως, ἐξειργάσαντο ^ xaX τοῖς ἐξ ἀργύρου, xai 
᾿ / propo 


Dei Resurrectionis ecclesiam, argento inductam, et 
auro infuso distinctam exstruxerunt; pretiosis ex 
argento, auro ac gemmis, donariis exornarunt. Et 
si hoc 919 auditum fuerit apud presidem, nos sua- 
debimus ei 5. Quod 51 illis persuadetis, orbi terra- 
rum non persuadetis. Eccur enim, quemadmodum 
Petro de carcere egresso **^, custodes sunt condem- 
nati ; ita et. qui Jesum custodiebant, damnationi 
non subjacuere? Verum illis imposita ab Herode 
poena. fuit ; nullam enim ex ignorantia defensionem 
reperiebant ; isti autem, qui cum veritatem novis- 
sent, eam propter argentum occultavere, a summis 
-Ssacerdotibusincolumes sunt servati ". At pauci Ju- 
dzorum tunc fabuie creduli fuere ; orbis vero totus 
obedivit (veritati). Qui veritatem absconderant, ipsi 
[oblivione] absconditi : qui vero eam recepere, in 
publicam lucem emerserunt, excitati virtute Salva- 
toris; qui non modo ex mortuis surrexit, sed se- 
cum quoque mortuos excitavit : quorum ex persona 
clare Oseas propheta ait : Sanitati nos restituet post 
conspectu ejus δ", 

XV. Quando vero inobsequentes Jud»os non 
permovent divine Scripture, ipsique omnium quz 
scripta sunt obliti resurrectioni Jesu contradicunt, 
optimum fuerit sic eos affari : Qua ratione, cum 
Eliseum et Eliam mortuos excitasse asseratis "ἢ, 
Salvatoris nostri resurrectioni obnitimini? An quod 


eorum que dicimus viventes nunc, ex eis qui tunc C 


fuerunt, testes non habemus? jgitur et vos testes 
illorum temporum producite. Atqui illud scriptum 
est? et hoc quoque scriptum. Cur ergo alterum am- 
plectimini, alterum vero reprobatis? Hebrzi priora 
Alla seripserunt : omnes quoque apostoli WHebrei 
fuere : quidni ergo Judois creditis? Matthzeus 
qui Evaagelium scripsit, Hebraica illud lingua 
conscripsit, Paulus praedicator, Hebrzus ex He- 
breis "^: et duodecim apostoli, Hebrmi om- 
nes. Deinde quindecim Hierosolymorum episcopi ex 
Hebreis continua successione sunt constituti. Qua 

*5 Math. xxviii, 14. "6 Act, xii, 19. 
xvi, 17, 34. "" Philip. im, 5. 


auxit pater. Vide Euseb., lib. iv Vit. Constant., cap. 
40 et seqq. 


duos dies 


9C Matth. xxvrir, 15. 


χρυσοῦ, xai λίθων τιμίων (1) χειμηλίοις ἐφαίδρυναν. 
Kür ἀκουσθῇ τοῦτο ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος, ἡμεῖς πεί- 
σόμεν αὐτόν". Ka εἰ ἐχείνους πείθετε, τὴν ὃξ olxou- 
μένην οὐ πείθετε. Διὰ τί yàp, ὥσπερ τοῦ Πέτρου 
ἐξελθόντος Ex τῆς φυλαχῆς οἱ φύλαχες χατεδιχά- 
ζοντο (2), οὕτω xax οἱ τὸν Ἰησοῦν Χριστὸν τηροῦν- 
τες οὐ χατεδιχάσθησαν ; ᾿Αλλ᾽ ἐχείνοις μὲν ἐπῆλθεν 
ἡ χαταδίχη παρὰ Ἡρώδου, ἀπολογήσασθαι: γὰρ οὐχ 
εὕρισχον ἐξ ἀγνοίας " οὗτοι ὃὲ τὴν ἀλήθειαν ἰδόν- 
τὲς (3), καὶ ταύτην χρύπτοντες διὰ τὸ ἀργύριον, ἀπὸ 
τῶν ἀρχιερέων διεσώζοντο. ᾿Αλλ᾽ ὀλίγοι μὲν ἐπείσθη,. 
σαν Ἰουδαίων τότε * ὁ χόσμος δὲ ὑπήχουσεν. Οἱ κρύ- 
ψαντες τὴν ἀλήθειαν, χατεχρύφθησαν " xai οἱ χατα- 
δεξάμενοι ταύτην, ἀνεφάνησαν (4) δυνάμει τοῦ Σωτῇ- 


Β ρος, τοῦ μὴ μόνον ἐχ νεχρῶν ἀναστάντος, ἀλλὰ χαὶ 


μεθ᾽ ἑαυτοῦ τοὺς νεχροὺς ἐγείραντος - ὧν Ex προσ- 
ᾧπου σαφῶς ὁ προφήτης Ὡσηέ φησιν" ᾿'Υγιάσει ἡμᾶς 
μετὰ δύο ἡμέρας, ἐν ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀναστησό- 
μεθα, καὶ ζησόμεθα ἐνώπιον αὑτοῦ. 

:dn die tertia. resurgemus, et. vivemus— in 


Ε΄. Ἐπειδὴ δὲ οὐ πείθουσιν αἱ Octa: Γραφαὶ τοὺς 
ἀνηχόους Ἰουδαίους, ἐπιλαθόμενοι δὲ πάντων τῶν 
γεγραμμένων ἀντιλέγουσι τῇ ἀναστάσει τοῦ Ἰησοῦ, 
χαλὸν ἂν εἴη πρὸς αὐτοὺς οὕτως ἀντειπεῖν " Τίνι τῷ 
λόγῳ τὸν Ἐλισσαῖον χαὶ τὸν 'HAlay νεχροὺς ἐγηγερ- 
χέναι λέγοντες, τῇ ἀναστάσει τοῦ ἡμετέρου Σωτῆρος 
ἀντιλέγετε ; Ὅτι νῦν ἄρα ζῶντας Ex τῶν τότε μάρ- 
τυρας οὐχ ἔχομεν τῶν λεγομένων ; οὐχοῦν xal ὑμεῖς 
παραστήσατε τῶν τότε γεγονότων μάρτυρας. ᾿Αλλ᾽ 
ἔγγραφον ἐχεῖνο ; χαὶ τοῦτο ἔγγραφον. Διὰ τί οὖν τὸ 
μὲν ἀποδέχεσθε, τὸ δὲ ἀποδοχιμάζετε ; 'K6palot ἔγρα- 
ψαν ἐχεῖνα - χαὶ οἱ ἀπόστολοι πάντες 'E6patot. Διὰ 
εἰ οὖν τοῖς Ἰουδαίοις ἀπιστεῖτε ; Ματθαῖος, ὁ γράψας 
τὸ Εὐαγγέλιον, ἙἭδραῖδι γλώσσῃ τοῦτο ἔγραψε" χαὶ 
Παῦλος ὁ χῆρυξ, 'E6patog ἐξ Ἑθραίων " χαὶ οἱ δώ - 
δεχα ἀπόστολοι, ἐξ Ἑ ραίων. Εἶτα δεχαπέντε Ἱερο- 
σολυμῖται ἐπίσχοποι, ἐξ Ἑδραίων χατὰ διαδοχὴν χατ- 
ἔστησαν (5). Τίνι τοίνυν τῷ λόγῳ ἀποδέχεσθε μὲν 
* Qse. vi, 5. ΝῚΥ Reg. iv, 30, 57; IH Reg. 


ctum puto, sed de omnibus qui veritatem ab apo- 
stolis predicatam amplexi et libere confitentes , 


(0) Kal Ao τιμίων. Wecaddidimus ex Coisl. et D Ecclesiam toto orbe conspicuam , atque uti ex 


Reg., quod confirmatur ex Euseb. , lib. ui Vit, Con- 
slant., cap. 40. lidem pro ἀργύρου et χρυσοῦ scri- 
ptum habent, &oyuplov οἱ χρυσίων. Particulam 
Y&p, post oixougévmv male in impressis et codd. 
Moe et Casaub. insertam, post διὰ τί posuimus, ex 
codd. Coisl. et Reg. 

(2) Κατεδιχάζοντο. Eam vocem supplevimus ex 
codd. Coisl., Reg., Roe et Casaub. quanquam ambo 
nosteriores habeant, χαταδιχάζονται. Ἰησοῦν loco 
Χριστόν habent omnes hi codd. et Grod. 

(9) ᾿Αλήθειωῳ»" ἰδόντες. Ex. codd. Coisl., Reg. et 
Grod. Editi vero εἰπόντες, veritatem dicentes, nimi- 
rum Judiorum magistris, quibus resurrectionem 
annuntiarunt. At ἐδόντες melius convenit, uL oppo- 
natur ignoranti» militum Herodis. 

(4) 'Aregdrncar. Cod. Reg., ἐνεφάνισαν, pro- 
mulgaverunt : quod de apostolis intelligitur, non 
male; melius tamen , ἀνεφάνησαν, in publicam lu- 
cem prodierunt ; quo non de apostolis solum di- 


lenebris excitatam, composuerunt. Paulo post. in 
testimonio Osee citato, loco ἁγιάσει, sanctificabit, 
scripsimus ex codd. Coisl., Roe, Casaub., Grod., Ru- 
fino hunc locum citante, et sacro textu. ὑγιάσει, sa- 
nabit. In Bibliis habetur , ἐξαναστησόμεθα, AL cod. 
Alex. habet ut Cyrillus, ἀναστησόμεθα, 

(Ὁ) Aexazérc&... κατέστησαν. Hunc locum re- 
stituimus ex codd., nam loco ózxazévzs habetur in 
editissolummodo, δὲ xaf. Ex codd. Coisl., Ottob., Reg, 
Roe, Casaub. scripsimus, δεχαπέντε. Nam quinde- 
cim fuerunt prieres Hierosolymorum episcopi ex 
Hebraeis assumpti, et circumcisionem retinentes, 
qui hanc sedem, usque ad Hierosolymitanam sub 
Adriano cladem anno 157 tenuere; quorum succes- 
sionem eL nomina recitant Euseb., lib. iv Hist. 
eccles., cap. 9 et Epiphanius, hzeresi rxvi, num. 21. 
Ex Coisl., Reg. et Grod. χατέστησαν posuimus pro 
χαταστάντες, cui nominandi casui nullum verbum 
respondebat. 
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τὰ oixtia, τὰ δὲ ἡμέτερα ἀποδοχιμάζετε, xai ταῦτα A ralione igitur. vestra dum admittitis, nostra reji- 


ὑπὸ τῶν παρ᾽ ὑμῖν Ἑδραίων γεγραμμένα ; 


1Φ΄. 'AXX ἀδύνατον, λέγει τις, τὸ ἀναστῆναι νε- 
χρούς. Καὶ μὴν ἤγειρεν Ἐλισσαῖος δὶς, χαὶ ζῶν χαὶ 
τελευτήσας. Εἶτα, πιστεύομεν, ὅτι ᾿Ελισσαίου νεχροῦ 
ὄντος ἥψατο νεχρὸς ἐπιῤῥιφεὶς, xal ἀνέστη" Χριστὸς 
6b ἄρα ix νεχρῶν οὐχ ἐγήγερται; ᾿Αλλ᾽ Ἐλισσαίου 
μὲν ἐχεῖ (1) νεχρὸς ἁψάμενος ἀνέστη, χαὶ αὐτὸς ὁ 
ἀναστήσας ἔμεινεν ὁμοίως νεχρός " ὧδε δὲ χαὶ ὁ νε- 
χρὸς ὁ ἡμέτερος ἀνέστη, xai πολλοὶ μηδὲ ἁψάμενοι 
αὐτοῦ νεχροὶ ἀνέστησαν. Πο.1.1ὰ yàp σώματα τῶν 
χεχοιμημένων' ἁγίων ἠγέρθη" καὶ ἐξελθόντες ἐκ 
τῶν μνημείων μετὰ τὴν ἔγερσιν αὐτοῦ, ele mA0cv 
εἷς τὴν ἁγίαν' πόλιν (δῆλον δὲ, ὅτι ταύτην ἐν f νῦν 
ἐσμεν), xal ἐνεφαγίσθησαν zoJAAo(c. "Ἤγειρε μὲν 
οὖν Ἐλισσαῖος νεχρὸν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐχράτησεν οἰχουμέ- 
νης ἤγειρεν Ἠλίας νεχρὸν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τῷ ὀνόματι 
Ἠλία δαίμονες ἀπελαύνονται. Οὐ χαχῶς λέγομεν 
τοὺς προφήτας, ἀλλὰ τὸν Δεσπότην τὸν ἐχείνων 
μειζόνως ἀνυμϑοῦμεν. Οὐ γὰρ ἐχεῖνα χαχίζοντες, τὰ 
ἡμέτερα σεμνύνομεν " ἡμέτερα γὰρ χἀχεῖνα. ᾿Αλλ᾽ 
ix τῶν παρ᾽ αὐτοῖς τὰ ἡμέτερα πιστοποιοῦμεν. 


IZ. ᾿Αλλὰ πάλιν λέγουσιν, ὅτι Νεχρὸς μὲν ὁ 
πρόσφατον τότε τελευτήσας, ὑπὸ τοῦ ζῶντος ἐγήγερ- 
ται" δείξατε δὲ ἡμῖν ὅτι ἐγχωρεῖ νεχρὸν τριήμερον 
ἀναστῆναι, xal ἐγχωρεῖ ἄνθρωπον ταφέντα, μετὰ 
τρεῖς ἡμέρας ἀναστῆναι. Ζητούντων δὲ ἡμῶν τὴν 
περὶ τοιούτων (2) μαρτυρίαν, δίδωσιν ἡμῖν ταύτην 
αὐτὸς ὁ Κύριος Ἰησοῦς ἐν Εὐαγγελίοις, λέγων " 
Ὥσπερ γὰρ ἦν Ἰωνᾶς ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους, 
τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς vóxcac* οὕτως ἔσται ὁ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς, τρεῖς 
ἡμέρας καὶ τρεῖς γύχτας. ᾿Ἐξεταζόντων δὲ ἡμῶν 
τὴν χατὰ τὸν Ἰωνᾶν διήγησιν, πολλὴ τῆς ὁμοιότη- 
τός ἔστιν ἡ ἐνέργεια. [Korte, ἐνάργεια, Epir.] 
Ἰησοῦς ἀπεστάλη μετάνοιαν χηρύξαι" καὶ Ἰωνᾶς 
ἀπεστάλη. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν ἔφυγεν, ἀγνοῶν τὸ ἐσόμενην' 
ὁ δὲ ἐχουσίως παραγέγονεν ἐπὴ μετανοίᾳ τῆς σωτη- 
pias. Ἰωνᾶς ἐκάθευδεν ἐν τῷ πλοίῳ, χαὶ ἔρεγχε θα- 
γάσσης χειμαζομένης" καὶ Ἰησοῦ χαθεύδοντος, χατ' 
εἰχονομίαν ἐπεγείρετο ἡ θάλασσα, πρὸς τὸ γνωσθῆνα! 
μετὰ ταῦτα τοῦ χαθεύδοντος τὴν δύναμιν. Ἐχείνῳ 


cienda arbitramini, eaque ab Mebrzis vestri genc- 
ris perscripta? 

XVI. Sed impossibile est, aiet quispiam, resusci- 
tari morluos. Atqui semel et iterum resuscitavit 
Eliseus, et vivens *' et post mortem **. Credimus 
projectum mortuum Elisei mortui jacentis contactu 
surrexisse : Christus vero ex mortuis non surrexit? 
Insuper cum illic mortuus qui Eliseum contigit , 
resurrexerit ; ipse qui excitavit nihilominus mansit 
ut ante mortaus : hic vero, et noster mortuus sur- 
rexit, et multi mortui qui ne quidem illum conti- 
gere, surrexerunt. Mulia euim corpora sanctorum 
qui 913 obdormierant, surrexerunt, Et exeuntes de 
monumenlis post resurrectionem ejus, ingressi sunt 
in sanctam civitatem (palam, autem est eam in qua 
nunc sumus (4), significari), et apparuerunt mut- 
εἰς ?, Excitavit quidem Eliseus mortuum , sed or- 
bem non subegit; excitavit Elias mortuum, sed 
non in nomine Eli:& demones abiguntur. Non de- 
trabimus prophetis, sed Dominum eorum magnifi- 
centius celebramus. Non enim illa minuendo nostra 
commendamus, nam et illa quoque nostra sunt . 
verum ex rebus illorum nostris fidem conciliamus. 

XVII. Verum iterum aiunt : Mortuus equidem re- 
cens tum defunctus a vivente exsuscitatus est. At 
ostendite nobis posse fieri ut mortuus trium dierum 
resurgat, et sepultus homo post dies tres ad vitam 
revocetur. Hujusmodi rerum testilicationem quie- 
rentibus, hanc nobis suppeditat Dominus Jesus in 
Evangeliis aiens : Sicut enim fuit Jonas in ventre 
celi tres dies et tres noctes; sic erit. Filius hominis 
in corde terre tres dies el tres noctes **. Quando au- 
tem historiam Jou: diligenter indagamus, plurima 
occurrit similitudinis vis atque eflicacia. Jesus pae- 
nitentiam praedicatum missus est : missus et Jo- 
nas ", Sed ille futuri inscius fugit: hic autem 
voluntarie penitentiam salutis daturus accessit. 
Jonas dormiebat in navigio et stertebat, dum mare 
tempestate jactaretur : Jesu quoque dormiente certo 
consilio excitatum est mare **, ut dormientis virtus 
postea cognosceretur. llli dicebant : Quid tu stertis? 
surge, invoca Deum luum, ul salvus nos faciat Deus". 
Hic autem Domino dicunt : Domine, serva nos ὅδ, 


ἔλεγον, Τί σὺ ῥέγχεις; ἀγάστηθι, ἐπικαλοῦ (3) p Ibi dicebant : 4nvoca Deum tuum; hic autem Serva, 


τὸν Θεόν σου, ἵγα διασώσῃ ἡμᾶς ὁ Θεός" ὧδε 


9! [V. Reg. iv, 20, 57. 


1,9sqq. "ὁ Matti. viii, 24, 25. * Jon. 1, 6. 
(1) Exe. Non male Roe et Casaub. , εἰ xat, 
quamvis, 


(3) Περὶ τοιούτων". Τοιούτων uti aptius legimus 
loco τούτων, ex Coisl., Reg. et Grod.; at toe et Ca- 
saub. habent, τῶν τούτων. . 

(9) "Ezixa.Aov. Codd. Coisl., Reg. et Grod. scri- 
ptum habent ut in prophetico contextu, xax ἐπιχα- 
Ao9. Pro iva διασώσῃ, Coisl., ἴσως διασώσει, forte 
salvabit, Post εἶπον, sustulimus , ex Coisl., Reg., 
Roe, et Casaub. articuluin τό. 

(4) Palam est eam in qua nunc sumus, εἰς, ld 
opponit opinioni satis pervuleate sanctos illos re- 


At ille quidem dicit: Tollite me et projicite in mare 


5? ΤΥ Heg. xin, 91. ? Matth. xxvii, 52, δ, δ᾽ Mattb. xir, 40; Jon. n, 1. ** Jon. 
55 Matth, virt, 25. 


surgentes in calestem Jerusalem assumplos esse. 
Ita inter alios sensit Hilar., in psal. wu, n. 96, et in 
psal. cxivi, u. 2; Rufinus, in Expos. Symboli ;&Euseb., 
lib. 1v Demonst.. evang., cap. 12; et lib. x. cap. 8, 
pag.501 ; Hieronymus, epist. vet. ed. 5, nov. ed. 55, 
n. 8, quanquam epistola 17, novi editionis 44 , 
ridiculam hanc plerorumque opinionem appellat, 
Hanc alii quoque Patres refutant. Sanctus. Epipha- 
nius, hz:res. Lxxv, num. 7, eos sanctos in terre- 
strem Jerusalem primum, tum ascensionis Christi 
die in cclesteu translatos putat ᾿ 
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et quiescet. mare a vobis ὅδ. hic vero ipse ventos el A λέγουσι τῷ Δεσπότῃ Κύριε, σῶσον ἡμᾶς" ἐχεξ 


mare increpavit, et facta est tranquillitas magna **, 
Et ille projecius est in alvum ceti *!: iste vero 
sponte descendit in locum, ubi erat intelligibilis 
cetus mortis; sponte vero descendit, uL mors eos 
quos absorbuerat evomeret, juxta id quod scriptum 
est : De manu inferi liberabo eos, et de manu moriis 
redimam illos **. 


εἶπον, Ἑπικαϊοῦ τὸν Θεόν σου" xai ὧδε, Σῶσον. 
'AXX ἐχεῖνος μὲν λέγει, "Apacé μὲ καὶ ἐμθά.1.1ε- 
τε (1) εἰς τὴν üd.laccur, καὶ κοπάσει ἡ θάλασσα 
ἀφ᾽ ὑμῶν" ὧδε δὲ αὐτὲς ἐπετίμησεν τοῖς ἀγέμοις καὶ 
τῇ θαϊάσσῃ, καὶ ἐγένετο γαϊήνη peyán: κὰἀχεῖνος 
μὲν ἐθλήθη εἰς χοιλίαν χήτους᾽ οὗτος δὲ χατῆλθεν 
ἐχουσίως, ὅπου τὸ νοητὸν τοῦ θανάτου χῆτος" ἔχου- 


σίως δὲ κατῆλθεν, ἵνα ἐξεμέσῃ τοὺς χαταποθέντας ὁ θάνατος, χατὰ τὸ γεγραμμένον" "Ex χειρὸς (ov ῥύ- 
σοόμαι αὐτοὺς, καὶ ἐκ χειρὸς θανάτου «ἰυτρώσομαι αὐτοὺς. 


XVII. Ad hanc partem orationis appulsi, consi- 
deremus utrum difficilius sit hominem sepultum de 
terra resurgere : an hominem in ventre ceti, atque 
in tantam viventis animalis caliditatem ingestum, 
von solvi ac corrumpi? Quis hominum ignorat tan- 
tum inesse caloris in ventribus, ut etiam ossa de- 
vorata dissolvant ? Qui igitar Jonas in ventre ceti 
tres dies et totidem noctes moratus, non corruptus 
ac fusus est? 9144, Quomodo vero, cum ea sit om- 
nium hominum nalura, ut sine ista in aere respira- 
tione vivere non possimus, ille triduum vixit hunc 
aerem non spirans? Respondent Jud:i et dicunt : 
Descendit una cum Jona, dum in inferno agitaretur, 
virtus Dei. Jam vero, servo suo submittens virtu- 
tem, Dominus vitam prasstabat ; ipse vero sibi ipsi 
prestare non possit? Si credibile illud, et hoc cre- 
dibile; si hoc incredibile, incredibile et illud : mihi 
autem utraque similiter credibilia. Credo enim et 
Jonam conservatum esse, ommía enim possibilia 
apud Deum **. Credo etiam Christum a mortuis re- 
surrexisse, ** Multa enim habeo ejus rei testimonia, 
cum ex divinis Scripturis, tum ex ipsius qui sur- 
rexit, in hodiernum usque diem efficientia : qui qui- 
dem in inferna descendit solus, pluribus vero comi- 
tatus huc revectus est. Descendit namque in mor- 
tem, et multa corpora sanctorum qui obdormierant 
per ipsum excitata sunt *. 

XIX. Exterrita mors est, novum quemdam in 
infernum. descendentem. conspicata, qui hujus loci 
vinculis non tenebatur **, Qua de causa, o inferni 
Janitores, eum videntes expavistis *' ? qui vos inso- 
lens occupavit timor? Fugit mors, ejusque timidi- 
fatem fuga illa arguebat. Accurrerunt sancti pro- 
phete, et. Moyses legislator, et Abraham, et Isaac, 
et Jacob ; David quoque et Samuel, et Isaias, et Ba- 
piista Joannes, qui ait et testatur : Tu es qui ven- 


9? Jon, 1, 19. “9 Matth. viii, 96. 
cat. 10, num. 19; cat. 15, nua... 40, 


(1) Kal ἐμθά.1.1ετε. Vd verbum adjecimus ex codd. 
Coisl.,"Reg., Roe, Ca-aub., Grod. et sacro. textu. 
Loco ἀφ᾽ ὑμῶν, a vobis, est in-Bibliis Gracis, ἀφ᾽ 
ἡμῶν, a nobis, Habet Vulgata ut. Cyrillus. Post. ὧδε 
addidimus parüculam δέ ex Coisl., Reg. et Grod., 
propter μέν superius positum. 

(2) Καὶ τρεῖς γύχτας. Ea verba supplevimus ex 
Coisl. et Reg., et ex iisdem verbum ὧν, ante τρεῖς 
ἡμέρας positum, anle xat τρεῖς νύχτας posuimus. 
l'ost δύνασθαι ζῇν, addidimus ἡμᾷς ex Coisl., 4teg., 
Aoe, Casaub. 


*! fon. t, 15; n, 4. 
“5 Matth. xxvii, 52. 


IH'. Ἐνταῦθα γενόμενοι τοῦ λόγου, σχοπήσωμεν 
ποῖόν ἔστι δυσχολώτερον, ἄνθρωπον ταφέντα ἀπὸ γῆς 
ἀναστῆναι" f| ἄνθρωπον ἐν κοιλίᾳ χήτους, xal εἰς 


n τοσαύτην θερμότητα τοῦ ζώου χατελθόντα, μὴ σαπῆ- 


vat; Τίς οὐκ οἶδεν ἀνθρώπων, ὅτι τοσαύτην θέρμην 
ἔχουσιν αἱ γαστέρες, ὡς χαὶ ὀστέα χαταποθέντα 
διασήπειν; Πῶς τοίνυν Ἰωνᾶς ἐν τῇ χοιλία τοῦ xf,- 
τοὺς τρεῖς ἡμέρας ὧν χαὶ τρεῖς νύχτας (2), οὐ σέση- 
πεν; Πῶς δὲ χαὶ φύσεως οὔσης ἅπασιν ἀνθρώποις, 
χωρὶς ἀναπνοῆς τῆς ἐν ἀέρι ταύτης, μὴ δύνασθαι 
ζῇν ἡμᾶς" ἐχεῖνος ἐν τρισὶν ἡμέραις οὐχ ἀνατονέων 
τὸν ἀέρα τοῦτον, ἔζησεν ; ᾿λλλ᾽ ἀποχρίνονται Ἰου- 
δαΐοι χαὶ λέγουσι" Συγχατέθη τῷ Ἰωνᾷ ἡ δύναμις 
τοῦ Θεοῦ ἐν ἄδῃ χλονουμένῳ. Εἶτα, δούλῳ μὲν οἱ- 
χείῳ συμπέμπων τὴν δύναμιν, παρέχει τὸ ζῇν ὁ 
Κύριος" αὐτὸς δὲ ἑαυτῷ παρασχεῖν ἄρα οὐ δύναται; 
Εἰ πιστὸν ἐχεῖνο, χαὶ τοῦτο πιστόν" εἰ τοῦτο ἄπι- 
στον, χἀχεῖνο ἄπιστον" ἐμοὶ μὲν γὰρ ἀμφότερα 


C ὁμοίως πιστά, Πιστεύω γὰρ, ὅτι χαὶ ᾿Ιωνᾶς διεφυ- 


λάχθη: Πάντα γὰρ δυνατὰ παρὰ τῷ Θεῷ. Πιστεύω, 
ὅτι xal Χριστὸς Ex νεχρῶν ἐγήγερται" πολλὰς γὰρ 
ἔχω τὰς περὶ τούτου μαρτυρίας, ἔχ τε τῶν θείων 
Γραφῶν, xai ἐκ τῆς μέχρι σήμερον τοῦ ἀναστάντος 


ἐνεργείας (5)! τοῦ μόνου μὲν χαταθάντος εἰς ἄδην, 


πολλοστοῦ δὲ ἀναθάντος. Κατῆλθε γὰρ εἰς τὸν θάνα- 


πον, χαὶ πολλὰ σώματα τῶν χεχοιμη μένων ἁγίων 


ἠγέρθη δι᾿ αὑτοῦ. 

1G'. Ἐξεπλάγη ὁ θάνατος θεωρήσας χαινόν τινα 
χατελθόντα εἰς ἅδην, δεσμοῖς τοῖς αὐτόθι μὴ xaz- 
ἐχόμενον. Τίνος ἕνεχεν, ὦ πυλωροὶ ἄδου, τοῦτον ἰδόν.- 


τες ἐπτήξασπθε; τίς ὁ χατέχων ὑμᾶς ἀσυνήθτς φό- 


$; Ἔφυγεν ὁ θάνατος, χαὶ φυγὴ τὴν δειλίαν ἠλέγ- 


χετο. Προσέτρεχον οἱ ἅγιοι προφῆται, χαὶ Μωῦσῃς ὁ 
D νομοθέτης, xai ᾿Αδραὰμ, xai Ἰσαὰχ, xai Ἰαχώδ" 


Δαδίδ τε xal Σαμουὴλ, xaX Ἡσαΐας xai ὁ βαπτιστὴς 
Ἰωάννης, ὁ λέγων χαὶ μαρτυρῶν" Σὺ εἶ ὁ. ἐρχόμε: 


63. Ose. χη, 14. ** Vide 


** Act. i1, 24. 


** Matth. xix, 96, 
*' Job xaxvini, 17, 


(5) ᾿Αγαστάντος ἐνεργείας. Ante ἐνεργείας editi 


addunt, μαρτυρίας xaí, ut sit sensus, testi» onia ex 


testificatione et. efficientia ejus, etc. Eam parro vo- 


cem quas abest a codd, Itoe, Casaub. et τοι, de- 


levimus, ut imprudentia librariorum huc ex loco 


superiore invectam. Hc Christi efficientia se prodit 
in. dawonibus sui nóminis invocatione el crucis 
signo expellendis, cat. 4, n. 15; cat. 15, n. 5, et in 
bominibus ad sui cultum adducendis, cat. 15, 
μαι, 40. 
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γος, ἣ ἕτερον προσδοχῶμεν; "Exozpo9vzo πάντες 
οἱ δίχαιοι, οὖς χατέπιεν ὁ θάνατος" ἔδει γὰρ τὸν χη- 
ρυχθέντα βασιλέα τῶν χαλῶν χηρύχων γενέσθαι 
λυτρωτήν. Εἶτα ἔχαστος τῶν διχαίων ἔλεγε " Ποῦ 
σου, θάνατε, τὸ vizoc; ποῦ σου, ἄδη, τὸ xér- 
rpov ; ἐλυτρώσατο γὰρ ἡμᾶς ὁ νιχοποιός. 


K'. Τούτου τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὸν τύπον ἐτέλε: ὁ 
προφήτης Ἰωνᾶς, ix χοιλίας χήτους προσευχόμενος 
καὶ λέγων" Ἑδόησα ἐν 0Q.iet μου, xaX ἑξῆς, ἐκ 


κοιλίας ἄδου. Καὶ μὴν ἐν τῷ χήτει Tiv ἀλλ᾽ ἐν τῷ 
κήτει ὧν, ἐν τῷ ἄδῃ ἑαυτὸὴν elvat. λέγει" τύπος γὰρ 


pis ὀλίγα φησὶν Ex προσώπο. τοῦ Χριστοῦ, λευχό- 
τατὰ προφητεύων' "ECv ἡ κεφαϊή μου εἰς σχι- 
σμὰς ἐρέων, Καὶ μὴν ἐν γαστρὶ χήτους ἦν (dM) 
ποῖα οὖν ὄρη σε ἔχει; ᾿Αλλ᾽ οἶδα, φησὶν, ὅτι τύπον 
ἔχω τοῦ μέλλοντος ἐν τῷ λαξευτῷ μνήματ' τῆς πέ- 
τρας τίθεσθαι. Καὶ ἐν τῇ θαλάσσῃ ὧν Ἰωνᾶς, λέγει" 
Κατέδην εἰς γὴν" ἐπειδὴ τύπον ἔφερε τοῦ Χριστοῦ 
τοῦ χαταβάντος (2) εἰς τὴν χαρδίαν τῆς γῆς. Καὶ 
προορῶν περὶ τῶν Ἰουδαίων, τῶν ἀναπειθόντων τοὺς 
στρατιώτας ψεύσασθαι, χαὶ λεγόντων, Εἴπατε, ὅτι 
ἔχιεψαν αὐτὸν, φησί" Φυιϊασσόμεγνοι μάταια καὶ 
ψευδῆ, ἔλεον αὐτῶν ἐγκατέλιπον. Ἦλθε γὰρ ὁ 
ἐλεῶν αὐτοὺς, xal ἐσταυρώθη, καὶ ἀνέστη, δοὺς 
ἑαυτοῦ τὸ αἷμα τὸ τίμιον ὑπὲρ Ἰουδαίων τε χαὶ 
ἐθνῶν' χἀχεῖνοι λέγουσιν, Εἴπατε, ὅτι ἔκιιεναν 
αὐτὸν, φυλασσόμενοι μάταια καὶ ψευδῆ. Περὶ δὲ 
τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ xai Ἡσαΐας φησίν Ὁ ἀν- 
ἀγαγὼν (5) ἐκγῆς τὸν ποιμένα τῶν προύάτων,, τὸν 
μέγαν" προσέθηχεν τὸν μέγαν, ἵνα μὴ τοῖς προλα- 
600a: ποιμέσιν ἰσότιμος εἶναι νομισθῇ, 


* Matth, xi, ὅ. 9 [ Cor. xv, 55. 
"* Matth. xxvii, 15, 75 Jon. ii, 9. 


(f) Ἐν γαστρὶ κήτους Ar, in ventre ceti erat. 
Codd. Roe οἱ Casaub. in secunda. persona, ἐν γα- 
στρὶ εἴ τοῦ χήτους, in ventre es ceti, accommodatius 
ad sequentem orationem. Paulo post, conjunctio- 
nem x2 addidimus ex codd. Reg. et Grod. ante £v 
£f θαλάσσῃ. Eadem fere quie Cyrillus noster, de 
Jona edisserit Hilar. in psal. txvni, n. 5. 

(2) Τοῦ xaruCárroc. Articulum adjecimus ex 
Coisl., teg., Roe, Casaub, Paulo post ex codd. Roe. et 
Casaub, emendavimus quod vitiose habebatur, ἀπει- 
θούντων, loco ἀναπειθόντων. 

(5) Ὁ ἀγαγαγών, εἴς, Hunc locum [Isaiz aliter 
referunt codd. Coisl. et Reg.,'O ἀναγαγὼν £x νεχρῶν 
τὸν ποιμένα τῶν προβάτων τὸν μέγαν, ἐν αἵματι ἔα. 
θήχης αἰωνίου. Qui eduxit de mortuis pastorem ma- 

num ovium in sanquine testamenti elerni. (uie sunt 
ipsamet verba sancti Pauli, Heb. xii, 21, loeum 58}: 
paulo differentem, qui ad litteram de Moyse ex mari 
Rubro educto intelligitur, ad Christi resurrectionem 
spiritali et prophetico sensu transferentis, lsaize 
locus sic habet in Rom. elitione, Ὁ àva6:6ásag Ex 
«ἧς θαλάστης τὸν ποιμένα τῶν προβάτων. Qui eduxit 
de mari pastorem ovium. Loco £x τῆς θαλάσσης ἰνὰ- 
betur in cod. Al. et in ed. LXX Ald. et Compl, £c τῆς 
γῆς, € terra. Eodem modo c Patribus permulti lege- 
runt, atque ita fert versio latina LXX, qux in com- 
mentariis Hieronymi ad hunc loeum reperitur. Vi- 
des igitur verba Cyrilli, ut in textu conservavimus, 
neque Isai:e, neque Pauli textum accurate reddere ; 
sed ex ambobus suam lectionem memorie lapsu 
coucinnavit ; ex Apostolo sumens, Ὁ ἀναγαγών luco 


το jon. 
18 ᾿ς. xin, 11 
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A turus es, an. alium. exspectamus *5? Redempti suit 


sancti omnes (4), quos mors absorbuerot ; oportebat 
namque Regem qui prawicatus fuerat, optimorum 
preconum fieri redemptorem. Tum vero quilibet 
justorum dicebat : Ubi est, mors, victoria tua? ubi 
tuus, o inferne, stimulus *?? liberavit enin. nos vi- 
ctoriz auctor. 

XX. Hujus Salvatoris nostri figuram gestavit Jo- 
nas de ventre ceti orans et. dicens : Clamavi in tri- 
bulatione mea, etc., de ventre inferi ^. Atqui in ceto 
erat ; nihilominus in ceto cum esset, in inferno esse 
se dicit :'ligura namque erat Christi in infernum 
olim descensuri. Et post pauca, ex persona Christi 
manifestissime prophetans ait: Subiit caput. meum 
in scissuras montium Τ᾿. Erat tamen in ventre ceti : 


B quales ergo te montes habent? Verum scio, inquit, 


"t, 


D 


me illius figuram gerere, qui in monumento de pe- 
tra exciso reponendus est. Et cum in mari esxsiste- 
ret Jonas, dicit : Descendi in terram ** : quandoqui- 
dem figuram referebat Christi, 915 qui in cor terr:e 
descendit 75, Pra:videns quoque Judzorum fraudem 
milites ad mentiendum inducentium, aientiumque, 
Dicite quod furati sunt illum ?* , dicit: Observantes 
vana. et falsa, misericordiam suam dereliquerunt ?*, 
Venit enim qui illos miserabatur; et crucifixus est, 
ac resurrexit, dato pro Jud:is et gentibus pretioso 
sanguine suo : illi autem dicunt: Dicite quod furati 
sunt eum ; vana et mendacia observantes. De ipsius 
resurrectioue dicit etiam [saias : Qui. eduxit de terra 
pastorem. ovium maqnum "* ; adjecit. magnum ?*, ut 
ne ejusdem cum pr:ecedentibus pastoribus pretii 
esse existimaretur. 


5. "ibid. 6, 7. 
7 Hebr. xin, 21. 


"7 jid. 7. τὸ Matth. xii, 40, 


ἀναθιθάσας, eL addens τὸν μέγαν, et ex Isaia, verba 
Ex γῆς, quanquam Joaunes. Millius in loco Apostoli 
refert multos Patres legisse, £x τῆς γῆς, et ita in 
nonnullo codice reperiri. Non dubito quin ad emen- 
dandam hanc minus accuratam allegationem factum 
sit ut in codd. Cyrilli citatis ipsa Pauli verba tran- 
scriberentur, Cyrillus vero legerit ut in textu est. 
Firmatur ex Rufino, qui explicans articulum de 
Christi resurrectione, et Cyrilli scripta pro more 
compilaus, hoc ipsum testimonium sub Isai: no- 
mine eodem modo citat : 7saias vero aperte dicit ; 
Qui eduxit de terra pastorem magnum ovium. Apud 
Hebraos synonyma sunt liec omnia : ima. maris, 
telluris profundum, infernus, mortuorum loca. 
(4) Fiedempti sunt sancti omnes, ctc.Quod beneficium 
sanctis illis Christus ex Cyrilli mente contulerit, in- 
dagandum est, Primum, illos ex subterranco carcere 
liberavit, cat. 4, n. 11, quo in carcere sub d:emonis 
et mortis potestate erant, ut explicatum a nobis ad 
cat, 12, n. 15. Secundo, aliqui ex iis saltem resur- 
rexere, quod supra, n. 16 et 18, post S. Matthieuin 
asseruit, nec beneficium illud ad omnes extendere 
cogimur, quamvis sanctus Ignatius epistola ad Ma- 
gnesianos, uum. 9, cum nonnullis aliis antiquis au- 
ctoribus ita sensisse videantur. Nam qua de devicta 
et triumphata morte dicit Cyrillus, conimode expli- 
cari possunt de eductione ab inferno. Hanc vero 
resurrectionem utrum perpetuam an temporariam 
censuerit, haud. satis declarat, Eam enim cum re- 
surrectione Christi comparat in hae catecliesi, et 
cum aliis resurrectionibus temporariis, videlicet 
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XXI. Cum igitur prophetias habeamus, sit apud A 
nos fides. Cadant ii quiex infidelitate cadunt, quando 
illis adlubescit; tu vero stetisti super petram lidei 
de resurrectione : ne te ullus aliquando haereticus 
ad infamandam resurrectionem permoveat. Nam ad 
hodiernam usque diem Manicliei, simulatam non 
nutem veram Salvatoris fuisse resurrectionem edi- 
eunt, insuper habentes Paulum qui scribit : Qui 
factus est ex. semine David, secundum carnem 7?*; et 
jterum in consequentibus ait : Ex resurrectione mor- 
tuorum Jesu Christi Domini nostri ?? ; iterumque in- 
tendit adversus ipsos serinoneni, et dicit : Ne dicas 
in corde tuo : Quis ascendet in calum; aut. quis de- 
scendet in abyssum ; hoc est Christum a mortuis re- 
vocare *^? Similiterque alibi nos pramuniens rursum 
scripsit : Mementote Jesum Christumexcitatum a mor. 
tuis **. Rarsusque : Siautem Cliristus non resurrexit, 
vano est videlicet praedicatio nostra, vana quoque est fi- 
des nostra. Invenimur autemet falsitestes Dei, quo- 
niam tes(ati sumus adversus Deum, quod Christum ex- 
citaverit, quem non excitavit **. Sed in sequentibus ait : 
Nunc autem Christus surrexit ex mortuis , primitiae 
corum qui obdormierunt. Et visus est Ccphas, post lec 
duodecim viris **, Nam si testi uni fidem detralis, 
habes duodecim testes, ** Deinde visus est plusquam 
quingentis fratribus una vice". Si duodecim illis non 
«redunt, quingentis obaudiant. 916 Postea visus est ἢ 
Jacobo **, fratri quidem suo, primo vero parocix 
(seu civitatis) hujus episcopo (1). Cum igitur talis 


^ ἤοιη. 1. 5. "*ihid. 4. 


5? Rom. x, 6, 7. 
** Vid. cat. ὁ, num. 12, 


* D Cor. xv, 6. **ibid,. 7. 


Lazari, filie archisynagogi, ete., cat. 18, n. 16. Ne C 
autem eos omnes in perpetuum resurrexisse dice- 
ret, prohibere potuerunt prophetarum monumenta, 
que passim in Palestina visebantur, signis et pro- 
digiis nobilia; quibus prodigiis, ex indita corpori- 
bus sanctorum latente vi factis, cat. 18, num. 16, 
corporum ipsorum przsentie ineluctabile testimo- 
nium continelur, Tertio, sanctos illos, sive cum 
corporibus, sive animis solis, in paradisum, codem 
quo pius latro, trauslatos existimavit, cat. 15, n. 51. 
Eaque multorum fuit veterum opinio, in primis 
Origenis, hom. 45 in Genes., pag.52, et De Engastri- 
myltho, Huet. edit. pag. 52, Theodori Mops., Caten: 
in Joan. pag. 229, ad cap. vini, vers. 22, etc. Quarto, 
utrum eos ascensione sua in colum subvexerit 
Christus, nullo loco aperuit auctor. 

(1) Primo parecie hujus episcopo. Paraecize no- 
men, quod a conjunctis habitationibus derivatum, 
varie apud auctores ecclesiasticus usurpatur. Datum 
aliquando ingenti terrarum tractui,uti Itali et Galli:e 
toti, a Basilio, episwdla 70, pag. 115. Vulgo tribuitur 
episcopatibus urbium, in quibus comprelhieusi viculi 
el pagi adjacentes, Ita Constit. Apost., lib. f», c. 1, 
lib. vir, c. 46; Eusebius, lib. 1 Hist., cap. 4, et de- 
inde passim, ut Basilius, epist. 75, p. 152 ct 220. 
Interdum ctiam viculis et pagis proprio episcopo 
destitutis, ut erat. Mareotica parecia apud. Áthan., 
Apol. cont. Arian., num. 76. Cyrillushic vcl solam 
civitatem. Hierosolymitanam | intellexit, vel eidem 
etiam junxit urhes et pagos, qui inepiscopatu Hiero- 
solyunitano plures erant, ut cum exaliis monumentis 
tum ex cat, 47, num. 50 approbatur, Hierosolymi- 
fane pareeiie iterum meminit cat. 16, num.22, et 
ex illius loci comparatione cum altero simili cat. 6, 
num. 5, patet eum illic paraecie nomine solam ur- 
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*' JI Tim. 2, 8. 
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KA'. Ἐχόντων τοίνυν ἡμῶν τὰς προφητείας, 4 
πίστις παρ᾽ ἡμῖν ἔστω. Πιπτέτωσαν οἱ πίπτοντες ἐξ 
ἀπιστίας, ἐπειδὴ θέλουσι" σὺ δὲ ἔστηχας ἐπὶ τὴν πέ- 
τρᾶν τῆς τέως τῆς περὶ τῆς ἀναστάσεως " μὴ 
ποτὲ σέ τις αἱρετιχὸς πείσῃ δυσφημῆσαι τὴν ἀνάστα- 
σιν. Μέχρι γὰρ σήμερον Μανιχαῖοι λέγουσι, φαντα- 
σιώδη, xxi οὐχ ἀληθῆ τοῦ Σωτῆρος τὴν ἀνάστασιν 
γεγονέναι, παραχούοντες Παύλου, τοῦ γράφοντος" 
Τοῦ γενομένου ἐκ σπέρματος Δαδὶδ κατὰ σάρκα" 
xai πάλιν ἑξῆς λέγοντος- 'EGC ἀναστάσεως γΈΧΡΟΥ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν" xai πάλιν ἀπο- 
τείνει πρὸς αὐτοὺς, χαὶ λέγει" Μὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρ- 
δίᾳ σου" Τίς ἀναδήσεται εἰς οὐρανὸν (2), ἣ τίς 
χκαταύήσεται elc τὴν» ἀἄξυσσογ" τουτέστι Χριστὸν 
ἐκ γεχρῶν ἀναγαγεῖν; xaX ὁμοίως ἀσφολιζόμενος, 
ἀλλαχοῦ πάλιν ἔγραφε' Μνημογεύετε (5) Incovr 
Χριστὸν ἐγηγερμένον ἐκ γεχρῶν" xoa πάλιν" Εἰ δὲ 
Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, κεγὸν ἄρα τὸ κήρυγμα 
ἡμῶν, xeri] xal ἡ πίστις ἡμῶν" εὑρισχόμεθα δὲ 
xal ψευδομάρτυρες τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἐμερτυρήσαμεν 
κατὰ τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἤγειρεν τὸν Χριστὸν, ὃν' ob 
ἤγειρεν. AX ἑξῆς φησι" Nor δὲ Χριστὸς ἐγήγερ- 
ται ἐκ γεχρῶν, ἀπαρχὴ τῶν κεκοιμημένων" xal 
ὥφθη Κηφᾷ, ἔπειτα τοῖς δώδεκα (&)* εἰ γὰρ τῷ 
ἑνὶ μάρτυρι οὐ πιστεύεις, ἔχεις δώδεχα μάρτυρας. 
"Ἔπειτα ὥφθη ἐπάνω πεντακοσίοις ἀδειϊφοῖς ἐφ- 
ἀπαξ. Ei τοῖς δώδεχα ἀπιστοῦσι, τοὺς πενταχοσίους 
δεχέσθωφαν. “Ἔπειτα ὥφρθη ᾿Ιαχὠύῳ, τῷ ἑαυτοῦ 
μὲν ἀδελφῷ, ἐπισχόπῳ δὲ πρώτῳ τῆς παροιχίας ταύ- 


ni 


9! [ Cor. xv, 14, 15. "* ibid. 20, 5. 


bem nulla re alia adjuncta significavisse. llic autem 
quovis modo pareciam intelligas nihil refert, ac 
civitatis &omine — parecia vocabulum | apposite 
reddideris. Notandum sive in hoc loco in quo san- 
cli Jacobi auctoritatem et dignitatem maxime ex - 
tollit Cyrillus, sive cat. 4, num. 28, solam illi epi- 
scopalem dignitatem tribui, nusquam apostolicam : 
imo eum utrobique ab apostolis sccernere videtur, 

(2) Τίς ἀναθήσεται εὶς οὐρανόν, Ea verba ad- 
scripsimus ex codicibus Coisl. et Reg. Quorum loco 
habetur in editis, xai τὰ ἑξῆς, etc. 

(5) μνημονεύετε, εἰς. Reg, Mv μόνευς, ut hahe- 
tur in. contextu. Apostoli solum Timotheum allo- 
quentis, At idem cod. Reg. et Coisl. hunc locum 
superius ponunt lin. 10, post Χριστοῦ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν, addendo initio h:ec verba, χαὶ ἔτι, et adhuc, 
ac in fine post zx νεχρῶν, subjiciunt subsequentia 
Apostoli verba : "Ex σπέρματος Δαβὶδ, χατὰ τὸ εὐλγ- 
γέλιόν μου. Ex semine David, secundum evangelium 
meum. Loco πίστις ἡμῶν, fides nostra, habetur in 
codd. Roe et Casaub., πίστις ὑμῶν, fides vestra , ut 
in Novi Testamenti tam Grzeco quam Latino textu. 
At multa etiam exemplaria ferunt ἡμῶν, inter alios 
Rufinas in expl. Symboli ad articulum de resurre- 
ctione carnis, legit, fides nostra. 

(4) Τοῖρ δώδεκα. Cum in editis scriptum esset, 
£y6exa, undecim,ex codd. Coisl., Ottob., Reg., Roe c 
Casaub. scripsi, δώδεχα, juxta. Graecum. Apostol 
textum ; nam vulgata translatio frt. undecim, cu 
consentiunt multi Bibliorum mss. codd. et sanctorunt 
Patrum nonnull: citationes, &t Cyrillum legisse óc 
δεχα, evincunt tum. verba sequentia. in quibus ist- 
hzc palam recenset : ἔχεις δώδεχα μάρτυρας.... εἰ 
ποῖς 60)6:x2. ἀπιστοῦσι, οἵαις et ista cat. 4, num. 12; 
Μάρτυρ::; αὐτοῦ ναστάπτω; μαθηταὶ δώδι χαν 


- 
M 
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335 H 
τῆς. Τοιούτου τοίνυν (3) & 
ἰδόντος ἀναστάντα τὸν X ν Ἰησοῦν, σὺ ὁ 
μαθητὴς μὴ ἀπιστήσῃς. ᾿Αλλὰ λέγεις, ὅτι ὁ ἀδελφὸς 
Ἰάχωδης πρὸς χάριν ἐμαρτύρησεν. "Exerra xai 
ἐμοὶ ὥξθη Παύλῳ, τῷ ἐχθρῷ. Ποία δὲ παρὰ ἐχθροῦ 
μαρτυρία κηρύσσοντος ἀμφιβδάλλεται ; Ὃ πρότερον 
διώχτης, νῦν εὐαγγελίζομαι τὴν ἀνάστασιν. 


99 "pu 


τὴν 


KB'. Πολλοὶ μάρτυρές εἰσιν τῆς τοῦ Σωτῆρος ἀνα- 
στάσεως, Νὺξ μὲν, xai πανσέληνον φῶς" ἔχχ' 
χάτη γὰρ ἡ νὺξ fv. Πέτρα τοῦ μνήματος ἡ ὑποδε- 
ξαμένη, χαὶ ὁ λίθος ἀντιχαταστήσεται εἰς πρόσωπον 
Ἰουδαίων" αὐτὸς γὰρ εἶδε τὸν Κύριον, xat ὁ λίθος ὁ 
τότε ἀποχυλισθεὶς, αὐτὸς μαρτυρεῖ (3) τῇ ἀναστάσει, 
píyp. σήμερον χείμενος. ΓΑγγελοι Θὲ 
ἐμαρτύρησαν τῇ ἀναστάσει τοῦ Μονογενοῦς. 
xai Ἰωάννης, xal Θωμᾶς, καὶ οἱ λοιποὶ πάντες ἀπό- 
στολοι" οἱ μὲν (3) ἐπὶ τὸ μνῆμα δραμόντες, καὶ τὰ 
ὀθόνια τῆς ταφῖῆςς, οἷς ἐνετυλίχθη πρότερον, αὐτόθι 
χείμενα μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἰδόντες" οἱ δὲ τὰς χεῖρας 
αὑτοῦ xal. τοὺς πόδας ψηλαφήσαντες, καὶ τοὺς τύ- 
ποὺς τῶν ἥλων θεωρήσαντες " ὁμοῦ δὲ πάντες τοῦ 
σωτηριώδους ἐμφυσήματος ἀπολαύσαντες, χαὶ τοῦ 
συγχωρεῖν ἁμαρτίας ἐν δυνάμει Πνεύματος ἁγίου 
χαταξιωθέντες. Γυναῖχες, αἱ χρατήσασαι τοὺς πό- 
Bag τοῦ τε σεισμοῦ τὸ μέγεθος, xa τοῦ παρόντος 
ἀγγέλου τὴν λαμπηδόνα θεωρήσασαι" καὶ τὰ ὀθό- 
via (4), ἃ περιδαλλόμενος χατέλιπεν ἀναστάς, Οἱ 


51 Vid. cat. 6, num. 5; et cat. 16, mum. 22. is Cor. xv, 8. 
ue. xxiv, 4. 
?*' Vide cat. 135, num. 19, et sup. num. 11. 


*! Vid, cat, 45, n. 59. 
97; et Luc. xxiv, 39. 
9, 2, 4, 5. 


9?! Matth. xxvii, 2. 
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z A episcopus principaliter Christum Jesum resuscita- 


tum viderit, tu qui discipulus ejus es, ne fidem ab- 
neges. " At dixeris forte Jacobum fratrem ad gra- 
tiam testimonium tulisse. Deinde et mihi Paulo, ini- 
mico risus est "5, Quodnam autem testimonium ab 
inimico pradicante sumptum in dubium adducitur ? 
Qui prius persecutor fui *, nure resurrectionem 
annuntio. 

XXI. Multi sunt resurrectionis Salvatoris testes. 
Nox et plenilunii lumen, sexta enim decima nox 
erat. * Petra monumenti quz Cliristum recepit, et 
lapis in faciem Jud:orum resistet ; ipse enim vidit 
Dominum, *' et lapis qui tunc revolutus fuit ** ipse 
de resurrectione testatur, usque in przsentem diem 
jacens ; angeli Dei przsentes testimonium dixere 
pro Unigeniti resurrectione **, Petrus, et Joannes, 
et Thomas, et c:eteri omnes apostoli ; quorum ali; 
quidem ad monumentum cucurrere **; et lintea- 
mina sepuiturz, quibus prius involutus fuerat, ibi- 
dem post resurrectionem jacentia viderunt *' ; alii 
vero manus et pedes ejus contrectaverupt, et cla- 
vorum vestigia sunt contemplati** : "δ᾽ omnes vero si- 
mul Salvatoris insulatione sunt perfusi, et condo- 
mandorum in virtote Spiritus sancti peccatorum 
potestate sunt dignati ". Mulieres quz pedes ejus 
tenuerunt, terreque motus magnitudinem et angcli 
presentis fulgorem conspexerunt ^ Linteamina 
quoque qui sibi circumposita resurgens dereli- 


*? E Tim. 113. "Ὁ Vid. cat. 15,num. 95 
^ Joan. xx, 4. "Joan. vj 7. — "5 ibid. 
*' Joan. xx, 39, 95, *" Matti, xxvii, 


Hesychius Mierosolymianz ecclesie presbyter ita (; cerdotium in figuram el locum Dei praesidens. Reti* 


legebat sexti seculi iwitio, ut patet ex ejus Que- 
süioxibus in. Novum Testamentum a Cotelerio editis 
Monum. Eccl. gr. tow. Wl, quzst. 57. Legebatur 
constanter, δώδεχα, sub ejus seculi (inem, ut testis 
est Anastasius Sinaita Hodegi cap. 22, ac multi etiam 
Latini eamdem lectionem habent. Magis suspecta 
emendationis est lectio quz fert wmdecim ; quia re- 
surrectionis Christi lempore undecim tantum viris 
constabat apostolicus senatus, at eidem senatui 
duodecim-virorum nomen tribuil eo tempore Joan. 
in Evang., cap. xx, 24. . 

(1) Τοιούτου τοίνυν, etc. Variant hic maxime co- 
ilices, Outobon. Τοσούτους νῦν ἐπισχόπους πρωτοτύ- 
ποὺς ἰδόντες, corrupte ; pejus in Reg. Τοσοῦτο 
σχόπους ἰδόντας, utrumque constructioni Cyrill 
repugnat. loe et Casaub., Τοῦ τοίνυν πρωτοτύπου 
ἐπισχόπου ἰδόντος. Cum primigenius episcopus vide- 
rit. Non contemnenda hec lectio, primus enim ur- 


nendam nihilominus consuetam lectionem judicavi, 
ac πρωτοτύπως verti principaliter; nam ea voce pas- 
sim Greci. abutuntur, ut signilicent quod in aliqua 
re primarium est etexcellens ac praecipuum. Chri- 
stum itaque Jacobus redivivum vidit principaliter ; 
propter singulare privilegium illi concessum, quo 
Christus illi separatim apparuit, non in turba duo- 
decim apostolorum et quingentorum fratrum simul 
collectorum, qux etiam Jacobo facta apparitio sin- 
gularibus cireumstantiis, quas Hieronymus ex Evan- 
gelio secundum Hebrzeos refert in Catalogo de scri- 
ptoribüs ecclesiasticis de Jacobo loquens, distincta 
ferebitur; nempe Jacobum jurasse se non come- 
sturum paneni ab illa hora qua biberat calicem Do- 
mini, donec videret eum a mortuis resurgentem : 
idcirco Christum illi confestim apparuisse, atque ut 
comederet przcepisse. Vidit etiam principaliter, ut 
in ipsis locis in quibus gesta res erat, ferret. testi- 


bis episcopus optime dici potuit πρωτότυπος ἐπί-- p monium. 


σχοπος. ("uemadmodum Basilius, homilia in famem 
et siccitatem, pag. 58, Adami peceatum vocat πρω- 
τότυπον ἁμαρτίαν, aut aqua, ignis, aer vocari solent 
πρωτότυπα στοιχεῖα, Lg arin elementa, apud Gre- 
gorium Nyssenum, orat. 2, in resurrect., pag. 450, 
jta etiam dici potuit Jacobus principalis episcopus 
propter eximiam virtutem, sicut idem Nyssenus, ora- 
tione in Basilium fratrem, pag. 486, charitatem vo- 
€at πρωτότυπον τῶν χαρισμάτων, tanquam excellen- 
tissimum donum, ceterorum fontem ; aut etiam pro- 
r eminentiam Hierosolymitanz sedis, quam 
ierosolymitani monachi in epistola ad Anastosium 
imperatorem, Vite S. Sabe num. 57, dicunt, Τὴν εἰς 
κύπον xal τόπον Θεοῦ προχαθημένην ἱερωσύντν" Sa- 


(3) Μαρτυρεῖ, testificutur. Potiorem hanc judi- 
cavimus codd. Coisl. et Regii ac Grodecii lectionem, 
vulgata qui fert, μαρτυρήσει, testabitur; nam de 
testimonio presente loqui Cyrillum fidem faciuut 
verba sequentia, Qui usque in hanc diem jacet. Vis 
etiam nonnulla lectioni accedat nostrae, si loco χείμε- 
vog legatur cum Beg. et Coislin. codicibus δειχνύ- 
μένος, qui hactenus monstratur, 

(5) Οἱ μέν. Aritulum hune necessarium , cui re- 
spondet alter, οἱ δὲ τὰς χεῖρας, etc. supplevimus ex 
codicibus Reg., Roe, Casaub. et Grod. Post τὰς χεῖ- 
ρας, adjecimus αὐτοῦ, ex iisdem et Coislin. Et paulo 
inferius ἁμαρτίας scripsi ex Coislin,, pro&gapsíate. 

(ἢ) Καὶ τὰ ἐθόνια. Eas voces in editis preter 
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quit ^, Milites et numerata iisdem pecunia '. Locus αὶ στρατιῶται, xai τὸ àp(ópiwvy τὸ δοθέν. Ὁ τόπος a5- 


ipse adbuc conspicuus; et isth:ec Ecclesie sancte 
doinus ἃ felicis recordationis imperatore Constan- 
lingo ex propenso amore Christi zdificata, utque 
cernis ita exornata *. 

XXIII. Testatur etiam resurrecuonem Jesu, quz in 
nomine ejus a mortuis excitata est Tabitha 917 . 
Qui enim resurrectioni Christi derogabitur fides, 
quando et nomen ejus mortuos suscitavit? Testis 
est resurrectionis Jesu etiam mare, ut prius * audi- 
sli ; testis et piscium captura, el carbones posili, 
et obsonium impositum *. Testatur et Petrus, qui 
prius quidem ter negaverat ; tertium vero confessus 
est postea, et spiritalesoves pascere jussus *. Stat iu 
hodiernum usque diem (mons) Olivarum ', euin qui 
super nubem conscendit in hodiernum usque diem 
lidelium oculis tantum non demonstrans, ac. caeíe- 
stem ascensionis januam (1). In Bethlehem de calis 
descendit; ex monte Olivarum in celos ascendit. 
Inde ad homines (venit) certamina incepturus ; 
isthic vero ob certamina coronatur. Multos igitur 
testes labes; habes hunc ipsum resurrectionis lo- 
eum, habes locum ascensionis nobis ad Orientem 
situm. Testes habes eos qui ibi testati sunt angelos, 
«t nubem quam ascendit, et discipulos qui inde de- 
sceaderuut *, 


XXIV. Jam vero doctrine (fidei series, ut et de 
nssumptiione diceremus, monebat: sed ita divina 
gratia disposuit, ut plenissime pro virium nostrarum 
modulo ea de re hesterno die in Dominica audires; 
cum diving gratie dispositione lectionum ordo iu 
synaxi, ea qua ad Salvatoris nostri in eclos ascen- 
sionem pertinent complecteretur. lila vero qui 
diximus, propter omnes sane et propter collectorum 
fidelium multitudinem, at pricipua ratione propter 
te disseruimus ; id autem queritur nuin dictis at- 
lenderis. Nosti enim quod fidei tenor docet te cre- 


*? Joan, xx, 6,7. 
seq. 5 Joan. xxi, 6, 9. * ibid, 15-17. 
missas resarcimus ex. Reg., Coisl., Grod., Roc, Ca- 
saub., qui duo postremi addunt, χαὶ τὸ σουδάριον" 
εἰ sudarium. M . 

(t) Mons Olivarum, etc. Duas res in monte Q'i- 
varum quodaminodo videri significat: Dominum iu 
calos ascendentem, et januam qua caelos ascendit. 
Prius intelligi potest de vestigiis Christi luii. de- 
'ixis quce nunquam aboleri potuere; adeo ut adi- 
lieata in hoc monte Ascensionis ecclesia, locus ille 
Chrisli vestigiis sacer pavimento sicut czelera cou- 
sierni nequiverib: sed. in sui cespitis specie virens 
»ermanserit. Id. testantur Paulinus Nolanus, epist. 
91, n. 4, et Sulpicius Severus, lib. n Sacre histor., 
eap. 48, etc. In euin locum ex omnibus orbis parti- 
bus fideles Christi vestigia adoraturi. confluebant, 
ex Aug., tract, 47 in Joan , n. ὦ. Addit Sulpicius 
loco citato, quod cum confluenttum. fides ex eoüem 
ioco lerram auferat, dainnum tamen arena non sea- 
tiat. Alerum. quod Cyrillus ait, auctoritatem con- 
ciliare potest singulari narrationi Bedae De locis 
zanciis, cap. 7, et auctoris libri De locis Actuum 
&posiolorum apud Hieronymum, si non. idem curi 
Iieda sit, aientium hujus ecclesie tecti partem quie 


! Matth xxviii, 05. * Vide supra num. 7, 9et 14. * Act. ix, 40. 
? Act, IN 9, 13. 


τὸς ἔτι φαινόμενος" χαὶ ὁ τῇς ἀγίας Ἔχχλη σίας οὗτος 
οἶχος, ὁ τῇ φιλοχρίστῳ προαιρέσει τοῦ, ἐπὶ τῆς μα- 
χαρίας μνήμης, Κωνσταντίνου τοῦ βασιλέως (3) οἱ- 
χοζομηθείς τε xai, ὡς ὁρᾶς, οὕτως φαιδρυνθείς 

KI". Μαρτυρεῖ τῇ ἀναστάσει τοῦ Ἰησοῦ, xal ἡ ἐν 
τῷ ὀνόματι αὐτοῦ Ex νεχρῶν ἐγερθεῖσα Ταδιθά. Πῶς 
γὰρ ἀπιστηθήσεται Χριστὸς ἀναστὰς, ὅπου γε καὶ 
πὸ ὕνομα αὑτοῦ νεχροὺς ἔγειρε; Μαρτυρεῖ τῇ ἀνα- 

τάσει τοῦ Ἰησοῦ χαὶ ἡ θάλασσα, χαθὼς πρότερον 
ἤχουσας" μαρτυρεῖ xa ἡ τῶν ἰχθύων ἄγρα, xal ἡ 
ἀνθραχιὰ ἡ χειμένη, χαὶ τὸ ὀψάριον τὸ ἐπιχείμενον" 
μαρτυρεῖ χαὶ Πέτρος, ὁ πρότερον μὲν τρὶς ἀρνησά- 
μενος (3), τὸ δὲ τρίτον ὁμολογήσας, χαὶ ποιμαΐνειν 
τὰ νοητὰ πρόθατα προσταχθείς, Ἔστηχε μέχρι σῆ- 
μερὴν ὁ λαιὼν, τὸν ἐπὶ νεφέλης ἀναθάντα τοῖς τῶν 
πιστῶν ὀφθαλμοῖς μονονουχὶ δειχνύων μέχρι σήμε- 
ρον, χαὶ τὴν οὐράνιον (i) τῆς ἀνόδου πύλην. Εἰς 
μὲν γὰρ Brüxiu ἐξ οὐρανῶν χατελήλυθεν᾽ Ex δὲ τοῦ 
ὅρους τῶν Ἐλαιῶν εἰς οὐρανοὺς ἀνελήλυθεν" ἐχεῖθεν 
μὲν εἰς ἀνθρώπους (Ὁ) τῶν ἀγώνων ἀρξάμενος, ἐν- 
ταῦθα δὲ ἐπὶ τοῖς ἀγῶσ: στεφανούμενος. Πολλοὺς οὖν ' 
ἔχεις τοὺς μάρτυρας ἔχεις ἀναστάσεως τὸν τόπου 
τοῦτον" ἔχεις xal τὸν ἐξ ἀνατολῆς ἐμῶν τόπον τῆς 
ἀναθάσεως ἔχεις χαὶ μάρτυρας, τοὺς ἐχεῖ μαρτυ- 
ρήσαντας ἀγγέλους, xaX τὴν νεφέλην ἧς ἐπέδη, xat 
τοὺς ἐχεῖθεν χατελθόντας μαθητάς. 

KA'. Καὶ fj μὲν ἀχολουθία τῆς διδασχαλίας 
πίστεως (6), προέτρεπεν εἰπεῖν χαὶ τὰ πεοὶ τῆς ἀνα- 
λήφεως᾽ ἀλλ᾽ ἡ τοῦ Θεοῦ χάρις ᾧχονόμτος πλνρέστατά 
σε ἀχοῦσαι, xazX τὴν ἡμετέραν ἀσθένειαν, τῇ 4055 ἡ μἐ- 
91 xa τὴν Κυριαχὴν (7) xaz οἰκονομίαν τῆς θεία: χά- 
ριτοξ, ἐν τῇ συνάξει τῆς τῶν ἀναγνωσμάτων ἀχολου- 
θίας, 
ἡμῶν περιεχούσης, Ἐλέγετο δὲ τὰ λεγόμενα, pe 
λιστα μὲν διὰ πάντας, xxi διὰ τὸ τῶν πιστῶν ὁμοῦ 
πλῆθος, ἐξαιρέτως δὲ διὰ σέ * ζητεῖται δὲ εἰ προσ- 

τοῖς λεγομένοις. Οἷδας γὰρ (S) ὅτ: ἡ ἀχολουθία 


^ 


«ἧς 


τὰ περὶ τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀνόδου τοῦ Σωτῆρος 


* Sup. num. 17 
δ jbid. 12. 


Christi vestigiis imminebat, nunquam concamerari 
legive potuisse. 
(2) Τοῦ Saccléoc. Articulum posuimus ex codi- 


p cibus Reg., loe et Casaub. 


(5) Τρὶς ἀρνησάμεγος. Vocem τρίς addidimus 
ex ἴσο et Casaub. 

(1) Τὴν οὐράνιον, [τὰ scripsimus loco οὐρανίου 
juxta codd. Roe, Reg., Coisl. 

(5) xeiüer μὲν εἰς ἀγθρώπους. Vitiose pror- 
sus est. in eitis, μετά pro μέν, quod ex. Coisl., 
Reg., Ottob., Roe. Casaub. et Grod.restituimus. Voces, 
εἰς ἀνθρώπους εχ Roeet Casaub. ascripsimus, quaruai 
loco Rey., Oit. et Coisl. habent el; οὐρανούς, incalos, 

(Ὁ) Tic διδασκαιϊίας τῆς πίστεως. Editi, “ἧς 
πίστεως τῆς διδασχαλίας. Verha sug ordini reddi- 
mus ex Coisl., Reg., Roe, Casaub. 

(1) Κατὰ τὴ» Κυριακὴ», Goisl,, Reg., Roe., Cas. 
τῆς Κυριακῆς" mallem, τῇ Κυριχχῇ. lllud xazá ex 
vicinia verborum, xa7' οἰχονομέαν, irrepsisse putem. 

(8) Οἶδας γάρ, Editi, οἶδα, corriguntur ex Keg. 
et oe. Supra et infra loquitur in persona secunda. 
Nomini ἀχολουθέα, articulum suum pratiximus. cx 
eisdem mss, el Casaub. 
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τῆς πίστεως διϊάσχει σε πιστεύειν εἰς τὸν druc'cárv- A dere in eum qui resurrexit teria die; et revectus cst 


ra τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ " καὶ ἀνε ϊθόντα εἰς τοὺς οὐ- 
ῥαγοὺς, καὶ καϑίσανγτα ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρός. 
διάλιστα μὲν οὖν μνημονεύειν σς νομίζω τῆς ἐξηγή- 
σξως " πλὴν ἐν παραδρομῇ xai νῦν ὑπομιμνήσχω σε 
τῶν εἰρημένων. Μίνημόνευς τοῦ γεγραμμένου σχφῶς 
ἐν Ἑαλμοῖς τ ᾿Ανέξη ὁ Θεὸς ἐν ἀϊαιϊαγμῷ. Μνη- 
μόνευε, ὅτι xal αἱ θεῖα: δυνάμεις ἔλεγον πρὸς ἀλ- 
^4^25 * "Apace aU.lac, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, 22X τὰ 
ἑξῆς. Μνημόνευς xal τοῦ ψαλμοῦ λέγοντος " "A»- 
ἐδη (V) εἰς ὕζος, ἠχμαϊώτευσεν αἱχμαιϊωσίαν. 
λινημόνευς τοῦ προφήτου εἰπόντος" Ὁ οἰκοδομῶν 
εἰς τὸν οὐρανὸν τὴν ἀνάζασι" αὐτοῦ" xa τὰ 
λοιπὰ, ὅσα εἴρητο χθὲς διὰ τὰς τῶν Ἰουδαίων ἀντι- 
Aovixz. 

ΚΕ΄. Ὅταν γὰρ ὡς ἀδυνάτῳ τῇ τοῦ Σωτῆρος àva6á- 
cet ἀντιλέγωσι, μνημόνευε τῶν περὶ τῆς μεταθέσεως 
τοῦ ᾿Αὐδαχοὺμ εἰρημένων. Εἰ γὰρ ὁ Λοθαχοὺμ (3) ὑπὸ 
ἀγγέλου μετετέθη, βασταχθεὶς ἀπ D 


τῆς χόμης τῆς 
φαλῖς αὐτοῦ " πολὺ μᾶλλον ὁ χαὶ προφητῶν xalàyy 


3 
λων Δεσπότης, ἐξ ὅρους Ἐλαιῶν νεφέλῃ ἐπιδὰς, οἰχείχ 


ἦν. Καὶ τὰ μὲν ὅμοια μνημόνευς τῶν θαυμάτων, τὴν 
6b ὑπεροχὴν τήρει τῷ Δεσπότῃ τῷ θαυματοποιῷ " 
οἱ μὲν γὰρ ἐδαστάζοντο, ὁ δὲ βαστάζει τὰ πάντα. 
Myruóvsus , ὅτι Ἐνὼχ μετετέθη, ἀλλ᾽ Ἰητοῦς 
ἄντλθς. Μινημόνευς τῶν περὶ ᾿Ηλίαν τῶν χθὲς εἰρη- 
μένων" ὅτε Ἠλίας μὲν ἐν ἄρματι (5) πυρὸς ἀνελή- 
φθη " Χριστοῦ δὲ τὸ ἄρμα, μυριοπιϊάσιον yiliáfec 
εὑφρημούντων" xal ὅτι Ἠλίας μὲν ἀνελήφθη πρὸς 
ἀνατολὰς τοῦ Ἰορδάνου, Χριστὸς δὲ πρὸς ἀνατολὰς 
ποῦ χειμάῤῥου Κἐῦρων (4) ἀνῆλθε * xai Oz: ἐχεῖνος 
ὡς εἰς τὸν οὐρανὸν, "152522; δὲ elcotparór: χαὶ ὅτι 
ἐχεῖνος μὲν εἶπε δοθήσεσθαι διπιϊᾷ ἐν Πνεύματιτῷ 
ἀγίῳ μαθητῇ, Χριστὸς δὲ τοσαύτην παρέσχε τοῖς ἰδίοις 
μαθηταὶς ἀπόλαυσιν χάριτος τοῦ ἁγίου Πνέυματος, 
ὥστε μὴ μόνον αὐτὸ ἔχειν ἐν. ἑαυτοῖς, ἀλλὰ xal διὰ 

? Psal, xtvi, θ. 1? Psal. xxi, 7, 1 Psal. 
xwv, 25. Ὁ ebr, i 5. 5 Gen. v, 95. !'* IV 


8, 14, 14, 15. '? ibid. 11, sec. LXX. ** ibid. 9. 


(1) ᾿Αγέξη. Coisl., ᾿Ανέθης, ut habetur in psal- 
mi contextu. juxta Ald. et. Compl. edit. cum lto- 
mana ferat, ut. et Paulus scripsit, 'Ava6áz. Loco 
ἡχκαλώτευσας, quod male construitur cum "Avión, 
scripsi ἠχμαλώτευσεν, ut est apiid. Apostolum, ex 
codd. Roe, et Casattb. Optime tamen constaret le- 
ctio δον οἷο, αἰχμαλωτεύσας,, captivam | ducens. 
Pro αἰχμαλωσίας, captivilates, scripsimus, aizua- 
λωσίαν, sing. num, captivitatem, ut est. tam in 
Psalt. qu:im in Paulo, ex codd. Coisl., Reg.,itoe et 
Casaub. Paulo post, atte οὐρανόν, adjeciinus arti- 
culum τόν, ex Coisl., Reg. et prophetico textu. 

(2) Ἀξξακούμ. Woe, et Casaub. habent 'Agu6z- 
χούμ, ut ejus Prophetie. nomen iu Bibliis. Grzecis 
et vulzo apu: Patres. legitur. At Cyrillus constan- 
ter legit, A662xo51., cat. 12, n. 10. 

(9) "Ex áppaci. Ex Coisl. et Reg. addidimus pr:ze- 
positionem. Paulo post, loco εὐφημούντων, benedi- 

: centium, legitur in codd. Coisl., Reg. et Ottob., z5- 
OvoS rev, abundantium, ut liabetur in sacro textu. 
At Foe habet, εὐθηλούντως, errore librarii, pro 
εὐθυμούντων, letantium, quod vulgatus Psalmorum 
interpres videtur legisse. Sunt c Patribus qui lege- 
rint, εὐθυνόντων, dirigentium, qued iu describendic 


in celos, et consedit a dextris Patris. Maxime igitur 
existimo te expositionis nostra recordari nililomi- 
nus, uti obiter, nunc corum quie dieta sunt memo- 
riam refrieabo. Memor esto ejus quod aperte in 
Psalmis scriptum est: Ascendit Deus in jubilatio- 
ne ὃ. Recordare quod et divin: potestates ad se invi- 
cem aiebant: Attollite portas, principes, vestras !*, 
etc. In mentem redeat. psalmi dicentis : Ascendit 
in altum, captivam duzit captivitatem ν᾽. Memineris 
prophete aientis : Qui aedificat in celum ascensio- 
nem 918 suam '* ; et reliqua que propter Jgdico- 
rum comntradictiones lieri sunt dicta. 


D XXV. Quando enim Salvatoris ascensioni velut 


Lxvii, 19; Ephes. iv, 8. 
Heg. n1, 11. 


P 


impossibili obnixi (uerint, memineris corum quie 
de translatione lHlabacum dicta sunt. Si enim Ha- 
bacum ab angelo translatus est, per comam sui ca- 
pitis portatus '* : multo magis et proplietarum et 
angelorum Dominus, de monte Olivarum nubem 
conscendens, propria virtute sibi in caelos aditum 
parare potuit; et similia quidem inira in mentem 
reduc, Domino. vero mirabilium effectori singula- 
rem excellentiam serva; illi enim portabantur ; 
iste vero omnia portat !*. Meinineris Enoch traus- 
latum esse “δ, at Jesum ascendisse. Recordare eo- 
rum qui de Elia heri dicta sunt : quod videlicet 
Elias in igneo quidem curru assumptus sit !*, 
Christi vero currus fuerit, decies millies multiplica- 
ta laudantium millia " : et quod. Elias ad orientem 
Jordanis assumptus sit '*, cum Christus ad orien- 
tem torrentis Cedron ascenderit : quodque ille tau- 
quam in celum ascenderit '*, Jesus vero in ca- 
[um : et quod prior ille dixerit, datum iri in Spi- 
rilu sancto Suo discipulo duplicia *? : Christus 
vero tantam suis discipulis sancti Spiritus gratiz 


" Amos dx, 6. !? Dan. 


U [sal nxvn, 48.5 ΝΠ ἔς. τς 


sive Psalmis, sive illorum Patrum textibus, ama- 
nuensium vitio factum ex εὐθηνούντων. 

(4) Τοῦ χειμάῤῥου Κέδρων. Post hanc vocem 
habetur in codd. Coisl. et Heg., Ἰησοῦς δὲ ἀνῆλθεν 
ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν, Jesus autem ascendit. super 
celos, Ephes. iv, 10. Voces, xax ὅτι, elc. sequentes, 
usque ad εἰς οὐρανόν secundum incl. addidimus ex 
codicibus Roe et. Casaub. τὸ namque nobis plane 
Cyrillianze videntur ; ac propler. repetitionem ver- 
borum χαὶ ὅτι facilis admodum | fuit pr:etermissio, 
Eadem Eli: tanquam in. cafum, Jesu vero in calum 
absolute assumpti observatio, legitur apud aucto- 
rem hormil. in Asceusionert sub momiue sancti 
Athanasii a Combelisio editze, Auctuarii tom. ἢν 
p. 358. Basilii Seleucieusis videtur esse. Paulo post, 
loco δοθήσεται, scripsimus ex codd. Roe εἰ Casaub. 
δοθέσεσθα:, quia verba h:ee δοθήσεται, elc , ut hio 
jacent, Elize non sunt. qui Eliseum in secunda per- 
sona allocutus est; et verba, τῷ ἁγίῳ μαθητῇ, sivo 
lezere mavelis cum codd. Coisl., leg. et Grod., τῷ 
ἰδίῳ μαθητῇ, proprio. discipulo, omnino. sunt. alle- 
rius hominis de Elia loquentis, Ante. μαθηταῖς, 
addidimus ex R«g. et Coisl, νόσοι ἰδίοις, 
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partieipationem concesserit; ul non solum illum A τῆς ἐπιθέσεως τῶν χεὶρῶν αὐτῶν, τῆς χοινωνίας 


haberent in seipsis, sed et per impositionem ma- 
^nuum suarum communicationem ejus credentibus 
impertirent ?', 

XXVI. Cumque ita adversus Judzos pugnave- 
ris, eosque ex similitudinibus debellaveris, tunc ad 
supereminentem Salvatoris gloriam veni: in eo 
quod illi quidem servi sint, iste autem Dei Filius. 
Atque ita eum excellere recordaberis, dum cogita- 
bis Christi servum usque in tertium calum raptum 
esse. Si enim Elias ad primum usque pervenit cae- 
lum, Paulus vero usque ad tertium **, prxstabi- 
liorem utique consecutus est iste dignitatem. Non 
ie tuorum pudeat apostolorum ; non sunt Moyse 
deteriores, nee prophetis inferiores ; sed boni 
sunt cum bonis, et bonis meliores. Na:n Elias 
revera in calum assumptus est; at Petrus ha- 
bet claves regni colorum, cum audierit : Que- 
cunque solveris swper terram , erunt soluta in 
emis *, Elias in caelum duntaxat est sublatus ; 
Paulus vero et in calum et in paradisum (1!) 
219 (!ecebat enim Jesu discipulos multiplicatam 
gratiam accipere): audivit ineffabilia verba qua non 
licet homini loqui **. Descendit autem desursum 
Paulus, non quod tertii cavi habitatione indignus 
foret; sed ut perceptis humanam sortem superan- 
libus donis, cumque honoris accessione descen- 
dens, cum Christum predicasset, et. mortem pro 
ipso toleravisset, martyrii quoque coronam asse- 
queretur. Cztera vero hujus argumentationis, heri 
ἃ me in synaxi Dominice disputata, przterivi, 
quod prudentibus auditoribus sola ad doctrinam 
sufficit recordatio. 

XXVII. Memento quoque eorum qua de Filii a 
dextris Patris sessione multoties a. me sunt dicta ; 
eo quod fidei consequentia illud habeat: ** Qui et 


ascendit in celos et. consedit a. dexiris. Patris. Pro- 
" Act, vir, 17, 18. " II Cor. xir, 2. 
1. 7; cat. 1, n. 17. 


(1) Et. in. celum et in. paradisum, Duo distincta 
loca ac distinctas Pauli translationes memorat; qua 
in re multos Patres assentientes habet, ut Clem, 
Alex., Strom. xv, pag. 586; Iren., lib. n, cap. 50, 
num. 7; Methodium, apud Epiphan., heres. r.xiv, 
num. 47; auctorem Synopseos, num. 61; Cosmam 
Agyptium, Topogr. Christ., lib. m, v et 1x, etalios. 
Qum dicat ea re Paulum Elie przcellere, quod 
uterque in ccelum, sed in paradisum preterea. ra- 
ptus sit Paulus : vel Eliam in paradiso degere ne- 
gat, quod tamen est in ore Patrum ; vel paradisum 
alterum a terrestri distinguit, Contra Iren., lib. v, 
num. 1; Athanasius, De decretis Nicena: synodi, 
num. 6; Epiph., Anch. num. 54, eumdem paradi- 
sum censere videntur in quo Adam conditus, et 
postea translati Enoch, Elias, Paulus, et pius latro. 
kliam liic ad primum usque cadum pertigisse ait, 
quem supra, num. 25, observat mon in calum ut 
Christus, sed quasi in calum evectum esse: primum 
igitur celum non existimavit esse paradisum, quod 
nonnullis placuit, Multo minus idem existimavit 
paradisum esse cum celo tertio, quz Ambrosii 
sententia in psalm, cxviir, serm. 4, num, 2. De his 
rebus que nullo Ecclesi judicio linitze sunt, ae 
fortassis Deus nobis incompertas esse voluit, dis- 


" Matth. xvi, 19. 


αὐτοῦ μεταδιδόναι τοῖς πιστεύουσι. 


, 


K4'. Καὶ ὅταν οὕτως πρὸς Ἰουδαίους παλαίσῃς, 
παν ἐξ ὁμοιότητος νιχήσῃς, τότε ἐλθὲ λοιπὸν ἐπὶ 
ἣν ὑπεροχὴν τῆς τοῦ Σωτῆρος δόξης " ὅτι οἱ μὲν 
δοῦλοι, ὁ δὲ YU; τοῦ Θεοῦ, Καὶ οὕτω δὲ τῆς ὑπερ- 
oy; μνημονεύσεις, ἐννοῶν, ὅτι τοῦ Χριστοῦ δοῦ - 
Ae; (3) ἡρπάγη ἕως τρίτου οὐρανοῦ. Εἰ γὰρ 'Hlia; 
μὲν ἕως πρώτου ἔφθασε, Παῦλος δὲ ἕως τρίτου οὐ- 
ρανοῦ" προτιμοτέρας ἄρα τετύχηχε τῆς ἀξίας. Μὴ 
ἐπσισχυνθῇς τοῖς σοῖς ἀποστόλοις. Οὐχ εἰσὶ χείρονες 
Μωύϊτέως, οὐδὲ δεύτεροι τῶν προφητῶν " ἀλλὰ χα- 
λοὶ μετὰ χαλῶν, xai χαλῶν χαλλίονες, Ἡλίας μὲν 
γὰρ ἀνελήφθη εἰς οὐρανόν " ἀλλὰ Πέτρος ἔχει τὰς 
χλεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ἀχούσας "Ὅσα ür 
Aícgc ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται Δεχυμένα ἐν τοῖς οὐ- 
paroic. Ἤλίας εἰς οὐρανὸν μόνον " Παῦλος δὲ χαὶ εἰς 
οὐρανὸν, χαὶ εἰς παράδεισον {ἔπρεπε γὰρ τοὺς μα- 
θητὰς τοῦ Ἰησοῦ, πολυπλασίονα λαδεῖν τὴν χάριν }" 
ἤχουσεν ἄῤῥητα ῥήματα, ἃ οὐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ. 
ἀαϊῆσαι. Κατέθη δὲ ὁ Παῦλος ἄνωθεν πάλιν, οὐχ 
ὅτι ἀνάξιος ἣν τῆς ἐν τῷ τρίτῳ οὐρανῷ διατριθῆς - 
ἀλλ᾽ ἵνα ἀπολαύσας τῶν ὑπὲρ ἄνθρωπον, xat ἔντιμος 
καταβὰς, xxi Χριστὸν χηρύξας, xal ὑπεραποθανὼν- 
αὐτοῦ, λάθῃ xai τὸν τοῦ μαρτυρίου στέφανον. Παρ- 
ἐλιπὸν τὰ λοιπὰ τῆς χατασχευῆς, τὰ χθὲς ἐπὶ τῆς 
συνάξεως εἰρημένα τῆς Κυριαχῆς “ παρὰ γὰρ τοῖς 
συνετοῖς ἀχροαταῖς,͵ αὐτάρχης μόνον xal ὑπόμνησις 
εἰς μάδησιν. 


, “ἢ 0 


KZ'. Μέμνητο ὃὲ χαὶ τῶν εἰρημένων μο: πολλάχις 
περὶ τοῦ ix δεξιῶν τοῦ Πατρὸς χαθέζεσθαι τὸν 
γῶν, διὰ τὴν τῆς πίστεως ἀἁ χολουθίαν, τὴν λέγου- 
σαν" Καὶ ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς (2), καὶ 


3. Ἢ Cor. xii, 4. 


?" Vid, cat. ἐν 


crepantes sunt. admodum sententie, quas et. com- 
memorare longum est, et huie nostro iustituto alie- 
num, 

(3) "Orr τοῦ Χριστοῦ δοῦλος. Reg. ὅτι ὁ τοῦ 
Χριστοῦ δοῦλος, Roe. et Casaub., ὅτι εἰ Παῦλος τοῦ 


p Χριστοῦ δοῦλος, quod si Paulus Christi servus. Gro- 


decius nomen Pauli legit, non tamen, si. Paulo 
post, loco προτιμότερος, quod vel amanuensium, 
vel typograplhorum mendum est, scripsimus ut sen- 
sus postulat ex codd, leg. et Grod., προτιμοτέρας. 
Pro χείρονες, infra, Reg. et Coisl. habent, ἧττο- 
νες. 

(3) Εἰς τοὺς οὐραγούς, Articulum. τούς addidi- 
mus ex codd. Moe et Cassub. et hujus membri 
Symboli citatione supra num. 24 atque ex Cate- 
chieseos titulo. Infra ἴδον ἰδιότητα, scriptum est in 
codd. Coisl., Roe, Casaub. et Keg., ἰδέαν, sive ut 
habent ambo postremi, εἰδέαν, speciem. Hique om- 
nes pro πολυπραγμονῶμεν,, habent, πραγμό- 
vyzt, ne curiose inquire, At Roe paulo. fusius licec de- 
seriptà continet: Θρόνου μὲν εἰδέαν, ἣ Üpóvov, μὴ 
πολυπραγμόνει " Throni equidem. hujus speciem, rel 
thronum 1psum, ne curiose indagato. Consequenter 
ad hane eorum codicum. Icctionem loco ἀνεχώμεθα 
sequentis, Coisl, et Reg. habent, ἀνεχόμενος, ucc 
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χαϑισαντι £x δεξιῶν τοῦ Πατρὺς. Θρόνου μὲν 
ἰδιότητα μὴ πολυπραγμονῶμεν" ἀχατάληπτον γάρ. 
Μήτε δὲ ἀνεχύμεθα τῶν λεγόντων χαχῶς, ὅτι μετὰ 
τὸν σταυρὸν καὶ τὴν ἀνάστασιν, χαὶ τὴν εἰς οὐρα- 
νοὺς ἄνοδον, τότε ἤρξατο τοῦ ἐχ δεξιῶν τοῦ Πατρὸς 
χαθέζεσθαι ὁ Υἱός. Οὐ γὰρ ἐκ προχοπῆς ἔσχε τὸν 
θρόνον " ἀλλὰ ἀφ᾽ οὗπερ ἔστιν {ἔστι δὲ ἀεὶ γεννη- 
θεὶς), xat συγχαθέζεται (1) τῷ Πατρί. Καὶ τοῦτον τὸν 
θρόνον, πρὸ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας τοῦ Σωτῆρος 
ἑωραχὼς ὁ προφήτης φησὶν Ἡσαΐας - Εἶδον τὸν 
Κύριον καθήμενον ἐπὶ θρόνου ὑψηϊοῦ xal ἑπηγ- 
μένου, χαὶ τὰ ἑξῆς" τὸν Πατέρα μὲν γὰρ οὐδεὶς 
ἐἑώραχε πώποτε, ὁ δὲ τῷ προφήτῃ τότε φανεὶς, 
Υἱὸς ἦν. Καὶ ὁ Ῥαλμῳδός φησιν" “Ἕτοιμος ὁ θρύ- 
γος σοὺ (2) ἀπὸ τότε, ἀπὸ τοῦ αἰῶνος σὺ εἶ, Πολλῶν 
οὐσῶν τῶν περὶ τούτου μαρτυριῶν, διὰ τὸ πολὺ 
τῆς ὥρας ἀρχούμεθα χαὶ ταύταις. 

ΚΗ', Νῦν δὲ ὑμᾶς ὑπομνηστέον ὀλίγων, τῶν Ex πο)» 
λῶν εἰρημένων περὶ τοῦ ἐχ δεξιῶν τοῦ Πατρὸς χαθέζε- 
σθαι τὸν Υἱόν. Ὁ μὲν γὰρ ἑχατοστὸς ἔννατος ψαλμὸς 
σαφῶς φησιν Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου" 
Κάθου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς 
σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. Βεδαιῶν δὲ ὁ Σω- 
τὴρ τὸ εἰρημένον ἐν Εὐαγγελίοις, φησὶ τὸν Δαβὶδ 
οὐχ ἀφ' ἑαυτοῦ ταῦτα, ἀλλ᾽ ἐξ ἐπιπνοίας τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος εἰρηχέναι, λέγων * Πῶς οὖν Δαδὶδ ἐν 
Πνεύματι Κύριον αὐτὸν καλεῖ, λέγων" Εἶπεν ὁ 
Νύριος τῷ Κυρίῳ μου" Κάθου ἐκ δεξιῶν μου, χαὶ 
τὰ ἑξῆς; Καὶ ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων, ἐν 
τῇ τῆς Πεντηχοστῆς ἡμέρᾳ σταθεὶς ὁ Πέτρος σὺν 
τοῖς ἔνδεχα, χαὶ τοῖς Ἰσραηλίταις διαλεγόμενος, τῆς 
ἐν τῷ ἐχατοστῷ ἐννάτῳ Ψαλμῷ ταύτης αὐτολεξεὶ 
τῆς μαρτυρίας ἐμνημόνευσεν. 

K6'. Ὑπομνηστέον δὲ xai ἄλλων ὀλίγων μαρτυ- 
uv ὁμοίως περὶ τοῦ ix δεξιῶν τοῦ Πατρὸς (5) χαθ- 


ἔζεσθαι τὸν Υἱόν. Ἐν μὲν γὰρ τῷ χατὰ Ματθαῖον — 


Εὐαγγελίῳ γέγραπται" Πιιὴν έγω ὑμῖν, ἀπ' ἄρτι 
ὄψεσθε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου καθήμενον ἐκ 
δεξιῶν τῆς δυνάμεως, χαὶ τὰ ἑξῆς " οἷς ἀχολούθως 
xal ὁ ἀπόστολος Πέτρος φησὶ, γράφων᾽ Ac ἀναστά- 
σεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ 
Θεοῦ, πορευθεὶς εἰς οὐρανόν. Ὃ δὲ ἀπόστολος 
Παῦλος Ῥωμαίοις μὲν γράφων, φησίν" Χριστὸς ὁ 
ἀποθανὼν, μᾶλλον δὲ καὶ ἐγερθεὶς, ὃς καὶ ἔστιν 
ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ " Ἔφεσίοις δὲ ἐπιστέλλων, οὔ- 
τως εἴρηχε" Κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ κράτους τῆς 
ἰσχύος αὑτοῦ, ἣν ἐνήργησεν ἐν τῷ Χριστῷ, ἐγεί- 


36 [sa, vi, 1. " Joan. 1,18; 1 Tim. vi, 46. 
? Mai, xxvt,. 64. 


51. 


patiens, etc. Roe et Casaub., ἀνέχου τινὸς τῶν λε- 
γόντων χαχῶς, neque patiare quemquam eorum qui 
prave aiunt, etc. . 

(4) Ἔστι. δὲ del γεννηθεὶς, xal συγκαθ. Particu- 
lam δέ scripsimus loco γάρ ex codd. Reg. et Grod. 
Conjunclionem xai ante συγχαθέζεται, omittunt 
codd. Coisl., Reg. et Roe. Vide parallelum, et si- 
millimum locum, cat. 4, n. 7. 

(3) Ὁ θρόνος cov. Coisl. et Reg. addunt, ὁ Θεός, 
o Deus, que additio reperitur in. nonnullis hujus 
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*5 Psal. xci, 2. 
3: | Petr. i1, 21, 22, 


803 
A priam vero hujus sedis rationem ne sollieitius in- 
quiramus, captum enim excedit, Neque perferamus 
eos (4) qui perverse asserunt, quod post crucem 
et resurrectionem, et regressum in coelos, tunc Fi- 
lius a dextris Patris sedere ecpit; non enim ex 
profectu sedem hane adeptus est : sed ex quo est, 
(est autem ab zterno genitus), eliam sedet una cum 
Patre. Et hunc. thronum ante Salvatoris in carne 
adventum conspicatus Isaias propheta, ait : Vidi 
Dominum sedentem super thronum excelsum. et ele- 
vatum ?*, ete, Patrem namque nemo ridit unquam *'; 
qui vero tunc prophetze conspectus est, Filius erat. 
Et Psalmidicus ait : Paratus thronus tuus ez tunc, 
ascculo tu es **, Cum vero multa sint hujus rei 
[nimirum zternam eam sedem esse] testimonia, 
B fec propter provectiorem horam adduxisse suffi- 
ciat. 

XXVIII. Nunc autem vobis in memoriam redu- 
cenda sunt pauca de multis, quz dicta sunt |in 
Seripturis] de hoc argumento quod a dextris Pa- 
iris Filius sedeat, Centesimus enim nonus psal- 
mus aperte dicit : Dixit Dominus Domino meo : Se- 
de a dextris meis, donec posuerim inimicos iucs. sca- 
bellum. pedum tuorum. Dictum hoc in Evangeliis 
confirmans Salvator, ait Davidem hzc non a se ip- 
so, sed ex divini Spiritus inspiratione dixisse, 
his verbis : Quomodo ergo David in Spiritu Dominum 
eum vocal, dicens : Dixit Dominus Domino meo: 
Sede a dextris meis ?*, et qux sequuntur? Et in 
Actibus apostolorum in die Pentecostes, stans Pe- 
irus cum undecim et ad Israelitas disserens, hujus 
ex centesimo nono psalmo testimonii ipsis verbis 
meminit "ἢ. 

XXIX. In memoriam quoque reducenda 290 
sunt pauca alia ejusmodi testimonia de Filii a dex- 
tris Patris consessu. 1n Evangelio secundum Mat- 
tbzxum scriptum est : Ceterum. dico vobis , abhinc 
videbitis Filium hominis sedentem a deztris viriutis Ν᾿, 
ete. His consentanea scribens Petrus apostolus di- 
cit : Per resurrectionem Jesu Christi, qui est in dex- 
tera. Dei, profectus in. celum ?*. Paulus vero. apo- 
stolus ad Romanós scribens ait: Christus qui mor- 
luus est, imo polius qui εἰ resurrexit, qui etiam est 
in dextera Dei ?*. Ad Ephesios vero scribens ila 
p profatur : Secundum operationem potentie. fortitu- 

dinis ejus, quam exseruit in. Christo, suscilans eum 

a moriuis, et sedere (aciens in dextera sua "*, et 


* Mauh, xxn, 45. "9 Act. νυ, 14, 


9? Rom. vit ὅδ. ** Ephes. 1, 19, 20. 


versiculi allegationibus. ἐπῆγα, loco τὸ βραδύ, tar- 
ditatem, legimus, τὸ πολύ ex codicibusCoisl., Reg., 
Roe, Casaub., ut cat. 15, num. 55; cat. 4, n. 20. 
Grodecius legisse videtur, βραχύ, propter brevita- 
tem, ut cat. 14, num. 8. i 

5) Περὶ τοῦ £x δεξιῶν τοῦ Πατρός. Pronomen 
ποῦ In editis male ante περί collocatum, sua sedi 
restituimus ex Coisl., Reg. οἱ Roe. Vocem quoque, 
τοῦ Πατρός, ex eg. et Grod. adscripsimus. 

(4) Paulianistae. 
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qux sequuntur. Colossenses autem sic docebat: 
Si igitur resurrexistis una cum Christo, supera qua- 
rite, ubi Christus est in dextera Patris sedens , f 
in Epistola ad llebrzeos ait : Purgatione peccato- 
rum facia, consedit in. dextera majestatis in excel- 
sis ?*. lterumque: Ad quem vero angelorum dixit un- 
quam ; Sede a dextris meis, donec posuero inimicos 
uos scabellum pedum tworum ?'? Et rursus : Hic 
vero una pro omnibus. oblata victima in perpetuum, 
consedit in dextera Dei ; id quod superest exspectans, 
donec inimici ejus positi sint scabellum pedum ejus ?*, 
Ac denuo : Aspicientes in fidei auctorem et consum- 
malorem Jesum; qui in locum propositi sibi gaudii 
sustinuit crucem, ignominia contempla ; εἰ in dex- 
tera. throni Dei consedit ?*, 
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A pac αὐτὸν ἐκ νεχρῶν, xal καθίσας ἐν δεξιᾷ aó- 
τοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς coU, δὲ ἐν Βολοσσαῖς οὕτως ἐδί- 
δαξεν" Εἰ οὖν συνηγέρθητε τῷ Χριστῷ, τὰ ἄνω 
ζητεῖτε, οὗ ὁ Χριστός ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς 
καθήμενος" ἐν δὲ τῇ πρὸς Ἕδραίους φησί Kata- 
ρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν (3) ποιησάμενος, ἐκάθισεν 
iv δεξιᾷ τῆς μεγαϊωσύνης ἐν ὑψημιοῖς " καὶ πά- 
λιν- Πρὸς τίνα δὲ τῶν ἀγγέλων εἴρηκέ ποτε" 
Κάθου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σοῦ 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν cov; καὶ πάλιν" Αὐτὸς δὲ 
μίαν ὑπὲρ πάντων (5) προσενέγκας θυσίαν εἰς 
τὸ διηνεκὲς, ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ " τὸ Aov- 
πὸν ἐχδεχόμενος, ἕως τεθῶσιν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ 
ὑποπέδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ" xal πάλιν" "'Ag- 
ἐρῶντες εἰς τὸν τῆς πίστεως ἀρχηγὸν xal τελειω- 


τὴν» ᾿Ιησοῦν" ὃς ἀντὶ τῆς προκειμένης αὐτῷ χαρᾶς, ὑπέμεινε τὸν σταυρὸν (4), αἰσχύνης κατα 
gporijcac * ἐν δεξιᾷ τε τοῦ θρόνου τοῦ Θεοῦ κεκάθικε. 


XXX. Et cum alia sint permulta de Unigeniti a 
dextris Dei sede testimonia, ista nobis sulfliciant in 
presenti; eamdem iterum ** admonitionem repe- 
tentibus, quod non post suum in carne adventum 
hanc sedis consecutus sil przrogalivam; sed et 
ante omnia secula unigenitus Dei Filius, Domi- 
nus vero noster Jesus Christus, hunc in dextera 
Patris ab zterno obtinet thronum. lpse vero om- 
nium Deus Christi Pater, οἱ Dominus noster Jesus 
Christus, qui descendit et ascendit  , et una cum 
Patre sedet , custodiat animas wesiras : incon- 
cussam immultabilemque vestram in eum qui re- 
surrexit spem conservet; simul exsuscitet vos ex 
mortuis peecatis. vestris ad donum suum e«leste : 
dignos vos efliciat, qui rapiamini in nubibus in oc- 
cursum Domini in aera **, in tempore opportuno : 
et donec tempus illud adveniat gloriosi ejus adven- 
lus secundi, inscribat omnium vestrum nomina in 
libro viventium ; inscriptaque semel nunquam de- 
leat 221. [multorum enim qui excidunt. delentur 
nomina ?? (1)]. Prastet autem" omnibus vobis cre- 


" Qoloss, nt, 4. ^ Hebr. 1, 3..." ibid, 15 


2. ** Sup. n. 27. ἡ Ephes. 1v, 10. I Thess. iv, 10. 


(1) Multorum qui excidunt delentur nomina. Ver- 
bi controversia est, num aliqui de lihro vite de- 
leantnr, Id. ex. presenti psalmi loco affirmant Pa- 
tres fere omnes. Quod sane dubitari non potest, si 
librum. vite intellexeris eum in quo justi et justa 
opera scribuntur, Consentitque Augustinus, in psal. 
cxxx, n. 8, his verbis : Cujusvis contemptibilis in 
Ecclesia qui credit in Christum, et diligit Christum, 
el amat pacem. Christi, nomen scriptum est. in calo. 
Sic quoque Cyrillus cat. 19, n. 5, abrenuntiationes 
baptizantium in divinis libris scribi ail : et cat. 15, 
n. 22 et 25, bona omuia opera descripta esse tesla- 
tur; sieut et mala, quie per paenitentiam delentur. 
Continentiam vero et virsinum nomina in angelicis 
libris scribi docet, quie Taseivis operibus admissis 
deleantur, cat. 4, n. 24. Quod si librum viventium 
de przdestinatioue interpreteris, verum quoque est 
ex eo neminem deleri, quamcunque demum, sive 
gratuite, sive ex bonorum operum przsensione de- 
crete przdestinationis opinionem sequare : nec im- 
merito Augustinus, in psal. Lxvin, n. 15, bunc ver- 
ficulum qui 29 est explicans, cos de quibus est 
sermo aliter scriptos negat fuisse quam quod ita 
putabant. Nempe librum vite deliuit, lib. xx De civ. 


B Δ΄, Καὶ ἄλλων δὲ οὐσῶν μαρτυριῶν περὶ τῆς im 
δεξιῶν τοῦ Θεοῦ χαθέδρας τοῦ Μονογενοῦς, αὐτάρ- 
xi ἡμῖν ἐν τῷ παρόντι χαὶ αὗται " τὴν αὐτὴν πά- 
λὲν ἡμῶν ποιουμένων ὑπόμνησιν, ὅτι οὐ μετὰ τὴν 
ἔνσαρχον παρουσίαν τῆς καθέδρας ταύτην (9) ἔσχε 
τὴν ἀξίαν" ἀλλὰ γὰρ xal πρὸ πάντων τῶν αἰώνων , 
ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, Κύριος δὲ ἡμῶν Ἰησοῦς 
ὁ Χριστὸς, τὸν ἐν ὄτξιᾷ τοῦ Πατρὸς ἀεὶ κατέχει θρό- 
γον. Αὐτὸς δὲ ὁ τῶν ὅλων Θεὸς ὁ τοῦ Χριστοῦ (6) Πα- 
hp, χαὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ χαταξὰς 
καὶ ἀνειξὰς καὶ τῷ Πατρὶ συγχαθεζόμενος, φυλάξεις 
τὰς ὑμετέρας ψυχάς" ἄσειστον ὑμῶν χαὶ ἄτρεπτον τὴν 
ἐλπίδα, τὴν εἰς τὸν ἀναστάντα, διατηρήσειε " συν- 
εξιγείρειεν ὑμᾶς ἐχ τῶν νεχρῶν ὑμῶν ἁμαρτημά- 
των, εἰς τὴν ἐπουράνιον αὐτοῦ δωρεάν" καταξιώ- 
σειεν ὑμᾶς ἀρπαγῆῖναι ἐν νεφέλαις, εἰς ἀπάντησιν 
τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, ἐν χαιρῷ εὐθέτῳ " xxi fo; ὁ 
xatphg ἐχεῖνος ἔρχεται τῆς ἐνδύξου (1) δευτέρας αὐ- 
τοῦ παρουσίας, ἐγγράψειεν ὑμῶν τὰ ὀνόματα πάν- 
τῶν ἐν βίθλῳ ζώντων, χαὶ ἐγγράψας μηχέτι ἐξαλεί- 
ψειε ( πολλῶν γὰρ ἐξαλείφεται τῶν ἀποπιπτόντων) * 

; Psal cix, 4. Μ΄ Hebr. x, 12, 15. ?* Hebr, xui, 

*3 Psal, ἀχνὰ, 29; Apoc. ii 5. 


Dei, cap. 15, prescientiam Dei que falli non potest ; 
ita ut electorum si quisquam perit, fallatur Deus. M. 
De corr. et gr., c. 7, n. 14. 

(3) Τῶν ἁμαρτιῶν. Addunt Roe, Casaub. et 

D Grod. ἡμῶν, peccatorum nostrorum , ut habetur in 
Gr:eco Novi. Test. textu, sed in Vnlg. omittitur. 

(5) “Ὑπὲρ πάντων, pro omnibus. Discedit ἃ sa- 
cro textu. in quo est, ὑπὲρ ἁμαρτιῶν, pro peccatis, 
et ita scribitur in codd. Coisl,, Reg. Ita etiam vide- 
tur legisse Grodecius. ! 

(4) Τὸν σταυρόν. Deest articulus in. codd. Roe, 
Casaub., Coisl, et Reg., ut in sacro lextu.—— 

(Ὁ) Ταύτην, etc. Hanc cathedrae dignitatem. 
Coisl., Reg., Hoe, liabent, ταύτης, hujus cathedra 
dignitatem. . : 

(6) Ὁ τοῦ Χριστοῦ. Articulum à ascripsimus 
ex CoisL, Reg., oe, Casaub. Paulo post, loco ἧμε- 
zipzz, noslras, posuimus , ὑμετέρας, téstras, «X 
Itoe, Casaub. et Grod., sensu ita postulante : mox 
enim legitur, ἄσειστον ὑμῶν, etc., συνεξεγεέρει:ν 
ὑμᾶς, ete. ABS 

(7) Τῆς év&cEcv. Habetur in impressis, τῆς 25- 
θέτου xai ἐνδόξου, opportuni et gloriosi adventus. 
lllud, εὐθέτου, propter. vicin'am sinilis vocis supe- 
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παράσχοι δὲ τοῖς πᾶσιν ὑμῖν (1) πιστεύειν μὲν εἰς τὸν A dere in eum qui resurrexit ; eumdem vero exspe 


ἀναστάντα, ἐχδέχεσθαι δὲ τὸν ἀνελθόντα καὶ πάλιν 
ἐρχόμενον (ἐρχόμενον δὲ οὐχ ἀπὸ γῆς " ἀσφαλίξου 
γὰρ, ἄνθρωπε, σεαυτὸν, διὰ τοὺς μέλλοντας ἔρχεσθαι 
πλάνους), τὸν ἄνω χαθεζόμενον, χαὶ ἡμῖν ὧδε συμ- 
παρόντα, τὸν ἐχάστου βλέποντα τὴν τάξιν xal τὸ 
στερέωμα (3) τῆς πίστεως. Μὴ γὰρ, ὅτι σαρχὶ νῦν 
ἄπεστιν, παρὰ τοῦτο νομίσῃς, ὅτι xal πνεύματι. Μέ- 
σος ἐνταῦθα πάρεστιν, ἀχούων τὰ περὶ αὐτοῦ λεγό- 
μενα, xai βλέπων τὰ ἐν σοὶ νοούμενα, χαὶ ἐτάζων 
νεφροὺς χαὶ καρδίας. Ὃς xal νῦν ἕτοιμός ἐστι τοὺς 
προσιόντας τῷ βαπτίσματι, καὶ πάντας ὑμᾶς (5), ἐν 
ἁγίῳ Πνεύματι προσενέγχαι τῷ Πατρὶ, xai εἰ- 
πεῖν - Ἰδοὺ ἐγὼ καὶ παιδία, ἅ μοι ἔδωχεν ὁ Θεός " 
ᾧ ἡ δόξα (4) εἰς τοὺς αἰῶνας. "Api. 


** Vid. cat, 4, n. 15; cat. 10, n. 4; cat, 15, n. 53. Coloss. i, 5. 


Apoc. n, 25," Isa. vin, 18. 


eiare qui descendit et iterum veniet ** (veniet au. 
tem non e terra ; te ipsum enim premuni, ὁ homo, 
propler proventuros impostores), qui in superis 
sedet, el nobis hic una prasens adest, uniuscujus- 
que compositionem et fidei firmitatem contuens **. 
Quod enim carne nunc abest, ne idcirco judices 
etiam abesse spiritu. Medius hie adest **, audiens 
qu» de se dicuntur, et qui apud te cogitas vi- 
dens , scrulans renes et corda δ΄. Qui nunc quoque 
paratus est accedentes ad baptisma, et voa omnes 
in Spiritu sancto reprasentare Patri et dicere : 
Ecce égo et pueri quos dedit mihi Deus δ: cui 
gloria in szecula. Amen. 


** Joan, 1, 96. δ Psal. vii, 10; 


rius positze, librariorum imperiiia importune huc p Coisl., Roe, Casaub., Grodec. In iis omnihus, et in 


immissum, expunximus auctoritate codicum Coisl., 
Reg. et Grod. R 

(1) πᾶσιν ὑμῖν. Ex Coist. et. Grod.; nam editi, 
ἡμῖν, 
M^ Τὸ στερέωμα. Ex. Paulo, Coloss. wu, 5: at 
Coisl. et Reg., τὸ στεῤῥόν, ut supra, num. 14, τῶν 
γυναιχῶν τὸ στεῤῥὸν τῆς πίστεως. Coisl, addit ver- 
ba, ei; Χριστόν, inter τῆς οἱ πίστεως, ex loco Co- 
loss. citato. Puncto ante μέσος interposito, negan- 
tem particulam quam hie omnes interpretes ascri- 
bunt, evitatnus. 

(Ὁ) Πάντας ὑμᾶς. lta nos. loco ἡμᾶς, ex codd. 


Reg. omittitur xaí ante πάντας. Verba, ἐν Πνεύ- 
ατι ἁγίῳ, absunt a Roe εἰ Casaub. Loco ἔδωχας, 
oisl., Reg., Roe, Casaub. habent, ἔδωχεν, ut est in 

sacro textu. tum Pauli, tum Isaize, et ab ipso Cy- 

illo eitatur, eat. 4, n. 6. Porro loco ἔδωχας, dedi- 
sii , reposui, ἔδωχεν, ex codd. Coisl., Reg., Moe, 

Casaub. juxta saerum textum tum Isai, tum Apo- 

stoli, et ipsum Cyrillum, cat. 1, n. 6. - 
(4) *Q ἡ δέξαι etc. Fusius in Coisl. et Reg., ᾧ 

ἡ δόξα xai χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, cui 

gloria et imperium in secula seculorum. Amen 


CATECHESIS DECIMA QUINTA 


De secundo Christi adventu, judicio novissimo el regno ejus nunquam finiendo. 


ADMONITIO. 


1. Tres illas partes habet hec oratio, cujus tamen pars major in erponendis secundi Christi adventus signis 
t circumstantiis insumitur. Principio duplicem Christi adventum et utriusque discrimina ez Novo εἰ Vetert 
Testamento eonstituit. ( num. 4 et 2) : mundi occasum et reparationem in. illo secundo adventu futuram mo- 
uens (n. 5). Hujus autem tempus in Dei arcanis. latens, multis. signis precurrentibus nuntiabitur. ( n. 4). 
Signa hiec multa : impostores Christi nomen praferentes (n. 5), bella toto orbe, pestilentia, terra? motus, signa 
de celo. terribilia ( n. 6), Ecclesie dissidia εἰ schismata, Evangelium toto orbe jum praedicatum, defectio a 
fide (n. 71, 9}, Antichristi adventui previa, eique preparans locum (n. 10) ; que omnia suo jam tempore 
fere evenisse observat. Tum Antichristum a diabolo suscitandum ait (n. 11 et seq. ), qui ez oninium ac pra- 
sertim Judaorum exspectatione Christi venturi, occasionem ad decipiendos homines sumens, Homanum. impe- 
rium in decem reges tunc divisum magicis artibus occupabit; ac, tribus ex illis regibus humiliatis, septem 
vero aliis sue potestati subjectis, solus illorum loco regnaturus est : magicis. primum fraudibus εἰ affectata 
humanitate seducens, postea omne, in Christianos pra'sertim, exercens sevitig: genus. In templo Hierosolymi- 
tano, 99,2. quod exstruere se. pollicebitur, sedens, idolorum omnium loco se tanquam deum adorari jubcbit ; 
εἰ postquam tres annos cum dimidio regnaverit, ab Christo de calis adveniente interfectus gehenne igni tra- 
detur. Hac Cyrillus ez Scripturis, maxime ex Daniele et Paulo, probare connititur. 

1. Judicium deinde novissimum a Christo, de calis praeeunte .cruce lucida venturo, instruendum, apparatum 
ejus, severitatem. ac consequentia , sive pramia, sive supplicia describit (num, 19) ; et quibus ad. illud. nos 
preparare debeamus modis, edicit . 
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1H. Tum reqni Cnristi aeternitatem nullo fine determinatam, adversus haeresim. recens in. Galatia. natam, 
probat ( n. 2, etc.) ; et vana ejus argumenta refellens, morali exhortatione orationi modum imponit 

IV. Quadam in hac catechesi non leviter pretereunda. Primo, quod proximum existimavit adventum Christi, 
ac prenuntia Antichristi signa suo se tempore deprehendisse observat. Qui omnium pene ab ascensione Christi 
teriporum fuit timor ; neque ullum Patrem invenias, qui non sui temporis bella ac calamitates in argumen- 
tum Antichristi prorime venturi traxerit. Longum eorum indicem persecula deduxit Thomas Malvenda, lib. 1, 
De Antichristo, pag. 55. 

V. Secundo, qua de Antichristo sub Romani imperii finem venturo, decem reges subácturo, in templo Hie- 
rosolymitano sessuro, etc., habet , partim incerta, partim ipso eventu falsa comprobata sunt. Nec tamen pro- 
tinus Cyrillum vanitatis vel inepte credulitatis accuses. Non hec a se commentus est, nec apocryphis temere 
credidit, qui etiam ea de re in Apocalypsi dicta suspecta habuit ; sed. ex Scripturis se collegisse refert nun* 
45 et. 16. Nec Scripturas ex. proprio arbitrio commentatus fuit ; tantum quem Danielis et Pauli testimoniis 
sensum veteres tradiderant, ila secutus est, ut multa ab eis incertis conjecturis de origine, nomine et gestis 
Antichristi tradita resecuerit et pratermiserit. 

VI. Tertio, quod de Ecclesie suo tempore dissidiis attingit, diligenter observandum. Perspicue loquitur de 
causa. sancti Athanasii, et conjunctorum ei episcoporum ab Arianis vexatorum, Ita autem. ista commemorat, 
quasi neutri parti addictior quam alteri ; sed utramque suspectam habens, et in utraque. scandali causam. ct 
[raternum odium haerere. existimans. Imo vero his factionibus factum esse significat, ut Ecclesia occultis he- 
reticis contrario prorsus errore peccantibus repleretur ; dum alii personarum divinarum confusionem docent , 
alii Filium creaturam e non. exstantibus productam. existimant. Ac primo quidem inde colligitur. Cyrillum 
nulla cuz Orientalibus factionis et partium communione conjunctum fuisse ; imo eorum contentiones. dam- 
nasse et doctrinam habuisse suspectam. (uod autem Athanasii et aliorum cause non satis equus. ezstiterit, 
id temporum confusioni et calamitati tribuendum. Tam atroces in eos εἰ tanta fiducia jactate ingerebantur 
calumnia, ut ab eis. assensum sustinuisse laudis loco esse videatur. Invidiosam preterea Catholicorum cau- 
sam efficiebat presidium. Marcello Ancyrati tributum ; quem Cyrillus heresis gravissima reum esse non dubi- 
tabat, postquam ipse suo se judicio in concilio Hierosolymitano, Socrate teste, damnaverat. Nec dubitavi 
Hilarius confiteri, esse multos qui Homousion impie magis quam pie predicare viderentur, De syn., num. 67 
Edita fuerat concilii Sardicensis nomine formula, ab nonnullis forte concilii Patribus profecta, quam Atha 
nasius cum aliis in concilio Antiocheno damnare coactus est ; in qua trium differentium et separatarum hy- 
posiasium  assertores gravissime notantur, unaque. trium hypostasis tanquam ez fide catholica credenda de- 
cernitur, quod Orientales passim. nihil. a Sabellismo differre causabantur. Aliunde Ariani, seu potius Eusc- 
biani, quamvis identidem suc hereseos specimina darent, ejus tamen virus callide obtegentes sub catholicis 
professionibus delitescebant, ante Sardicense concilium totius Ecclesie communione conjuncti. Non omnes 
qui Arianis illis conciliis intererant, fraudis principum et. factionis socii ; plurimos etiam sanctos. episcopos 
in suas partes i«exerant, dolorum et fraudis ignaros. Ea sunt qua suspiciosam Cyrillo utramque partem 
effecere. Ncc putandum propriam illum sibi hic prodidisse mentem. Hic erat eo tempore Ecclesie Hierosoly- 
mitanc status sub Maximo presule. Ile enim postquam e concilio Tyriensi discesserat Arianice fraudis ad- 
menitus, celeris Orientalium conciliis abstinuit ; neque tamen idcirco Athanasii partes ingressus est: non 
enim se. ante illi adjunxit, quam ab eo ex Galliis reduce, dum Palaestinam pertransiret, de omni tllius 
cause iniquitate edoctus, communionem ejus firmiter amplexus est. 

ὙΠ. Nulla est in Catechesibus, quodie isthiec habita sit, nota. Eam emendavimus aa codd. Coislin., Reg., 
Ottob.. Colb.. Bodl; Roe et Casaub. et variantes lectiones libri Genove[ani. 
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223 K ATHXHIX IE" $OTIZOMENON. 


Ἔν Ἱεροσολύμοις σχεδιασῆςῖσα, εἰς τὸ, Kal ἐρχόμενον ἐν δόξῃ (1) χρῖγαι ζῶντας xal vexpotic* οὗ τῆς 
βασιλείας οὐχ ἕσται τέϊος " xaX περὶ τοῦ ᾿Αντιχρίστου " καὶ ἀνάγνωσις Ex τοῦ Δανιήλ" ᾿Εθεώρουν' ἕως 
οὗ θρόνοι ἐτέθησαν, xal Παιλαιὸς ἡμερῶν ἐκάθητο. Καὶ ἑξῆς: Ἐθεώρουν ἐν ὁράματι τῆς νυχτὸς, 
xal ἰδοὺ μετὰ τῶν γεφειϊῶν τοῦ οὐρανοῦ, ὡς Υἱὸς ἀνθρώπου ἐρχόμενος, χαὶ τὰ ἑξῆς. 


CATECHESIS XV ILLUMINANDORUM. 


Hierosolymis ex tempore perorata, in illud : Et venturum in gloria judicare vivos et mortuos : cujus 
regni non erit finis. 4c de Antichristo. Et lectio ex Daniele : Aspiciebam donec tnroni positi sunt, et 
Antiquus dierum sedit. Et in sequentibus : Aspiciebam in visione noctis , et ecce cum. nubibus coli quasi 


Filius hominis veniens * , et quie sequuntur. 


Α΄, Χριστοῦ παρουσίαν χαταγγέλλομεν, οὐ ulav A 


μόνον, ἀλλὰ χαὶ δευτέραν τῆς προτέρας πολὺ χαλλίο- 
να. Ἢ μὲν γὰρ ὑπομονῆς εἶχεν ἐπίδειξιν (2), ἡ δὲ 
θείας βασιλείας φέρε: τὸ διάδημα. Ὡς γὰρ ἐπὶ τὸ 
πλεῖστον, πάντα διπλᾶ παρὰ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστῷ * διπλῇ γέννησις, μία ἐκ Θεοῦ πρὸ τῶν αἰώ- 
νων, χαὶ μία ἐχ Παρθένου ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων" 
διπλαῖ αἱ χάθοδοι, μία ἡ ἀσυμφανὴς, ἡ ὡς ἐπὶ πόχον, 
χαὶ δευτέρᾳ ἡ ἐπιφανὴς, ἡ μέλλουσα. Ἐν τῇ προτέ- 
ρᾷ (3) παρονσίᾳ ἐσπαργανώθη ἐν τῇ φάτνῃ, ἐν τῇ 
δευτέρᾳ ἀναθάλλεται τὸ φῶς ὡς ἱμάτιον. Ἔν τῇ προ- 
τέρᾳ ὑπέμεινε σταυρὸν, αἰσχύνης χαταφρονήσας " ἐν 
πῇ δευτέρᾳ ἔρχεται ὑπὸ στρατιᾶς ἀγγέλων δορυφο- 
ρούμενος, δοξαζόμενος. Οὐχ ἱστάμεθα τοίνυν ἐπὶ τῇ 
πρώτῃ παρουσίᾳ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὴν δευτέραν προσ- 


I. Christi adventum annuntiamus, non unum 
duntaxat, sed et alterum priore multo speciosio- 
rem. Jlle enim patienti: significationem praetulit ; 
iste vero divini regni diadema feret. Nam ut plu- 
rimum duplicia sunt omnia apud Dominum no- 
strum Jesum Christum. Duplex nativitas, altera 
ex Deo ante secula, altera ex virgine in. consum- 
matione seculorum : duplex descensus; unus ob- 
securus, qui tanquam [|pluvie] in vellus **, alter 
vero conspicuus, nimirum futurus. δ᾽ In primo ad- . 
ventu fasciis involutus est in prassepio ** : in se- 
cundo amicitur lumine quasi vestimento δ᾽, In 
priori sustinuit crucem, ignominiam aspernatus ** ; 
in altero veniet angelorum exercitu stipatus, glo- 
rilicatus ?*. Non igitur in primo tantum adventu 


δοχῶμεν. Καὶ ἐν τῇ προτέρᾳ μὲν εἰπόντες, Eb4oy- D acquiescimus, sed et secundum exspectamus. Cum- 


μένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀγόματι Kvplov, xaX ἐν τῇ 
δευτέρᾳ ἐροῦμεν πάλιν τὸ αὑτό ἵνα μετὰ ἀγγέλων 
συναντήσαντες τῷ Δεσπότῃ, προσχυνοῦντες εἴπωμεν" 
Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος. ἐν ὀνόματι Κυρίου. 
Ἔρχεται: ὁ Σωτὴρ οὐ διχασθῆνα: πάλιν, ἀλλὰ διχά- 
σαι τοὺς διχάσαντας. Ὃ πρότερον ἐν τῷ χρίνεσθαι 
σιωπήσας, ὑπομιμνήσχων λέγει τοῖς παρανόμοις, 
«oig τὰ τολμηρὰ (4) ἐπὶ τοῦ σταυροῦ πεποιηχόσι" 
Ταῦτα éxoiqcac, καὶ ἐσίγησα. Av οἰχονομίαυ τότε 
ἦλθε, σὺν πειθοῖ διδάσχων ἀνθρώπους " τότε Ob xoi 
ἀνάγχῃ βασιλευθήσονται, χἂν μὴ θέλωσι. 


9? Dan. vit, 9-13. Lectio hec firmatur. ex Catech. pres. πηι. 91 et 15. 
* febr. xu, 2. 


ent, 12, n. 9. δ Luc. in, 7, Psal. cii. 2. 


que in priore dixerimus : Benedictus qui venit. in 
nomine Domini * , idem rursum dicemus in poste- 
riori ' : ut cum angelis occurrentes Domino **, 
adorantes clamemus : Benedictus qui venit in mo- 
mine Domini. Veniet Salvator non ut iterum judice- 
tur, sed ut in jus vocet eos a quibus in judicium 
est vocatus. Qui prius cum judicaretur tacuit δ», 
consceleratis qui immania in illum, quando in cru- 
cem egere, ausi sunt, in memoriam revocans dicet . 
Hac fecisti et tacui*?. Tunc, pix dispensationis cau- 
sa, homines leni persuasione docens venil : eo vero 
tempore , velint, nolint, regno illius necessario 


C subjicientur. 


δ9 Psal, rxx1, 6. "! Vid. 
55 Matth, xxv, 9l... "* Matth. xxi, 9. 


57 Math. xxi, 39. — δ} Thess. iv, 10. ὅν Matth. xxvi, 62; xxvi, 13, *^ Psal. xuix, 21. 


(4) "Ev δόξῃ. Voces istas adjecimus ex codd, 
Coisl., Reg., Roe, Casaub., et ipso Cyrillo hunc ar- 
ticulum recitante, hujus cat. n. 2. Verba quoque, οὗ 
τῆς βασιλείας οὐχ ἔσται τέλος, ascripsimus ex lis- 
dem codd., Grodecii versione et. ipso Cyrillo loco 
citato, Ea sane explicat, n. 27 et seqq. 

(2) Ἐπίδειξιν. Wa nos ex codd. Coisl., Reg., 
Colb., Bodl., Roe, Casaub. Non male tamen editi, 
ὑπόδειξιν, exemplum. Infra, voces, ἐπὶ συντελείᾳ 
τῶν αἰώνων, oppositas antecedentibus, πρὸ τῶν aio- 


νων, ascripsimus ex codicibus Coisl. et Reg. 
* (5) Ἐν τῇ προτέρᾳ, etc. Hzc et sequentia usque 
ad οὐχ ἱστάμεθα excl. desunt in codd. Coisl. et Reg. 
Yox, do υφορούμενος, deest in codd. Roe et Grod., 
et δοξαζόμενος, in Colb., Bodl. et edit. Guil. Morel. 
Loco νῦν, post iczágeÜa, scripsimus, τοίνυν, ex 
Coisl., Reg., Roe, Casaub., Grod. 
(4) Τοῖς τὰ coAg. Articulum τοῖς adjecimus ex 
"rer d codd. Coisl., Reg., Roe, Casaub. et edit. 
ore . 


δὲ: 


S. CYRILLI IIEROSOL. ARCHIEP. ) ΤᾺ 


"2. De utroque illo adventu loquitur Malachias A Β΄. Καὶ περὶ τῶν δύο τούτων παρουσιῶν λέγει Μα- 


propheta : ΜΙ statim veniet ad templum. suum Do- 
minus, quem vos queritis **. Ecce unus 294 adven- 
tus. Et rursus de altero ita infit : Et. cugelus testa- 
menti quem vos quaritis. Ecce venit Dominus omni- 
potens : et. quis sustinebit. diem: ingressus ejus, aut 
quis subsistet in visione ejus? eo quod ipse accedit 
1unquam ignis conflatorii , tanquam. herba. lavan- 
tum ; el sedebit conflans et emundans**, Et in conse- 
quentibus mox ipse Salvator ait: Et accedam ad 
vos in judicio, οἱ ero testis velox in veneficos, ei in 
udwulieras, εἰ in. eos. qui jurant nomine meo super 
mendacium **, etc. Propterea cautiores nos facere 
volens Paulus ait : Si quis superadificat super hoc 
[undamentum, aurum et argentum. et lapides pretio- 
805 ; ligna, fenum, stipulam : uniuscujusqueopus ma- 
nifestum efficiclur; dies enim declarabit, quoniam in 
igne retegetur *. Jam vero duos quoque illos adventus 
siguilicat Paulus ad Titum scribens Lis verbis : 
Apparuit gratia. Dei Salvatoris omnibus hominibus, 
erudiens nos, ut abnegantes impietalem. et. munduna 
desideria, temperantir et pie et juste vivamus in pra- 
senti seculo ; exspectantes beatam spem, et apparitio- 
nem gloria magni Dei et Salvatoris nostri Jesu Chri- 
sli **, Vilen' quomodo primum expressit. [adven- 
tum], de quo gratias agit; alterum vero, quem 
exspectamus. Propterea fidei quam profitemur tenor 
nunc ita est traditus, ut credamus in eum qui et 
ascendit im celos, εἰ consedit a. dextris. Patris. Et 


λαχίας ὁ προφήτης" Ναὶ ἑξαίφνης ἥξει εἰς τὸν 
var αὑτοῦ Κύριος, Cr ὑμεῖς ζητεῖτε. Ἰδοὺ μία 
παρουσία. Καὶ πάλιν περὶ τῆς δευτέρας παρουσίας 
φησί" Καὶ ὁ ἄγγειϊος τῆς διαθήκης, ὃν ὑμεῖς ζη- 
τεῖτε. Ἰδοὺ ἔρχεται. (2) Κύριος παντοχράτωρ, καὶ 
τίς ὑπομενεῖ ἡμέραν εἰσόδου αὐτοῦ; Ἢ cic ὑὕπο- 
στήσεται ἐν τῇ Cxcacig αὑτοῦ; Διό τι αὐτὸς 
εἰσπορεύεται ὡς πῖρ χωγευτηρίου, καὶ ὡς πόα 
πιιυνέντων " καὶ καθιεῖται χωγεύων xal xaJapí- 
ζων" xx ἑξῆς εὐθὺς ὁ Σωτήρ φησιν αὐτές" Καὶ 
προσάξω πρὸς ὑμᾶς ἐν χρίσει" καὶ ἔσομαι μάρ- 
τυρ ταχὺς ἐπὶ τοὺς gappáxove, καὶ ἐπὶ τὰς μοι- 
χαμλίδας, καὶ ἐπὶ τοὺς ἐμγύοντας τῷ ἐνόματί μου 
ἐπὶ ψεύδει, xal τὰ ἔξῆς, Διὰ τοῦτο προασφαλιζόμε- 
νος ἡμᾶς (5) ὁ Παῦλος, φησίν" Εἴ τις ἐποιχοδομεῖ 
ἐπὶ τὸν θεμέλιον τοῦτον, χρυσὸν καὶ ἄργυρον 
xal Aíüovc τιμίους " ξύλα, χέρτον, καιϊάμην" 
ἑκάστου τὸ ἔργον φανερὺν γενήσεται " ἡ γὰρ 
ἡμέρα δηιϊώσει, ὅτε ἐν πυρὶ ἀποκειιλύπτεται. 
Ἤδη (4) καὶ ὁ Πχῦλος τὰς δύο παρουσίας ταύτας 31,- 
μαίνει, γράφων ampie Τῖτον, χαὶ λέγων" Ἐπεφάνη 
ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ τοῦ Σωτῆρος (5) πᾶσιν drópo- 
ποις, παιδεύουσα ἡμᾶς, ἵνα ἀρνησάμενοι τὴν 
ἀσέδειαν καὶ τὰς κοσμικὰς ἐπιθυμίας, σωφρόνως 
xal εὐὑσεδῶς καὶ δικαίως ζήσωμεν ἐν τῷ rir 
αἰῶνι" προσδεχόμενοι τὴν μαχαρίαν' ἐλπίδα, καὶ 
ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλου Θεοῦ καὶ Σω- 
τῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Βλέπεις, ὅπως εἶπε 


venturus ἐδ. in gloria judicare vivos et mortuos ; (, πρώτην μὲν ἐφ᾽ ἧς (6) εὐχαριστεῖ" δευτέραν δὲ ἣν 


cujus regni non erit finis (1). 


προ:δοχῶμεν.. Διὰ τοῦτο xal τὰ τῆς πίστεως τῆς ἐπ- 


αγγελλομένης ὑφ᾽ ἡμῶν νῦν οὕτως παρεδόθη, πιστεύειν εἰς τὸν (7) καὶ ἀνειϊθόντα εἰς τοὺς cipa- 
γούς " καὶ καθίσαντα ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρός. Καὶ ἐρχόμενον ἐν δόξῃ κρῖναι ζῶντας καὶ γεχροὺς. 


Οὗ τῆς βασιμείας ovx ἔσται τένιος. 

HH. Veniet igitur Dominus noster Jesus Christus 
€ celis. Veniet vero circa finem mundi bujus cum 
gloria in postrema die. Fiel enim mundi hujus 


*' Malach, im, 1. κ᾽ ibid. 2, 5. 


(1) Symb. art 

(3) “Ἔρχεται. Roe et Casaub., ἔρχομαι, lidem et 
Coislin. ac. Reg. post ἔρχεται, subjungunt, λέγει, ut 
in sacro textu. 


* ibid. 5. ** I Cor. im, 12, 15. 


T'. Ἔρχεται τοίνυν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Xpi- 
στὸς ἐξ οὐρανῶν " ἔρχεται! δὲ περὶ τὴν συντέλειαν τοῦ 
χόσμου τούτου μετὰ δόξης, ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρχ" 


** Tit. n, 11-15. 


textu. edito. Novi Testamenti, Morelius habet, ἢ 
Σωτῆρος. Vulgatus noster interpres legit, τοῦ Xw- 
τῆρος, quomodo in multis codd. et Patrum Latino- 
rum testimoniis haberi auctor est Joan, Millesius, 


(5) Ἡμᾶς. Malein editis, ὑμᾶς. Corriguntur ex D et Luillol. Kusterus, 


codd, Reg, Colb., Bodl, edit. Morel. et vers. 
Grodecii, Infra, particula xat ante. et. post. &oyu- 
m posita, omittitur in. eodd, Coislin., Keg., Roe, 
;asaub., Grod. et apostolico textu; quia tamen lia- 
betur. etiam. Procat,, num. 17, expungere nolui- 
mus. 

(4) Ἤδη. In codd: ftoe et Casaub. legitur," Hzt, 
Noverat, οἱ omittitur. vox, σημαίνει. Eodem modo 
Grodecius. legit. In codd, Ottob. et Coisl, et Reg. 
omitrirur quidem, ar μαΐνει, sed habetur, ἔδη 
non dubito librarii imperitia. factum ex dn Non 
omitiendum loco Tizoy, scriptum haberi in. Coisl., 
Ouobon., Reg., Roe et Casaub., Τιμόθεον. Quod 
utram librariorum vitio, an Cvrilli ipsius memorie 
lapsu factum sit, non immerito addubitari potest. 
Facilius. creditur describ»ntes. errorem correxisse, 
quam de industria germanam lectionem mutasse. 

(8) Τοῦ Σωτῆρος. Codd. Coisl., Reg., Roe, Ca- 
saub., Bodl, babent, ἡ σωτήριος, ut est in Graco 


δὴ, quod. 


(6) "Ez' ἧς. Ex codd, Coisl., Roe, Casaub., pro 
ig ἥν. Crederem. tamen. legendum, ἐφ᾽ f, οἱ sola 
librariorum libidine litteram v vocibus quas vocalis 
subsequitur appingendi, factum ut legeretur, ἐφ᾽ £v. 
Paulo post, loco, ἐφ᾽ ἡμῶν, scripsimus, ὑφ᾽ ἡ μῶν, 
ex Coil, Rez., Colb,, Bodl. Sic cat. 48, n. 91 : ἢ 
τῆς πίστεως ἐπαγγελία πάλιν ὑμῖν ὑφ᾽ ἡμῶν ῥηθεῖ- 
σα... ὑφ᾽ ὑμῶν ἀπαγγελλέσθω, οἷο, 

(7) Εἰς τόν. Editt, εἰς 56. Sceipsimus, εἰς τόν, 
juxta codd, Coisl., Reg., Roe, Casaub., Grodec. et 
similes vores, cat. 14, n. 24 : Ἢ ἀχολουθία «ἧς mi- 
στεως διδάτχει Gi πιστεύειν εἰς τὸν ἀναστάντα xa 
ἀνελθόντα. Loco ἐν δεξιᾷ, posuimus, ἐκ δεξιῶν, ex 
codd. Coislin., Rez., Roe, Casaub. et eatech. supe- 
riori num. 24. Post βασιλείας, habetur,-a)z99, Cu- 
jus reqni ejus. non erit finis, quod cum non exstet 
in codd. R^g., Coisl., Bodl. et Grod.. nec in titulo 
catecheseos, nec in ullorum symbolorum formulis, 
eradere non dubitavimus, 
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γίνεται γὰρ τοῦ χόσμον τούτου συντέλεια, καὶ ὁ γε- A consummatio, οἱ factus iste mundus rursum reno- 


νητὸς οὗτος κόσμος (1) πάλιν ἀναχαινοποιεῖται. 
Ἐπειδὴ γὰρ καὶ φθορὰ (3), xal xAozk, xai μοιχεία, 
καὶ πᾶν εἶδος ἁμαρτιῶν ἐχύθη ἐπὶ τῆς γῆς, xal αἵ- 
ματα ἐφ᾽ αἴμασιν ἐμίγη ἐν τῷ χόσμῳ" ἵνα οὖν μὴ (5) 
μείνῃ τὸ θαυμαστὸν τοῦτο οἰχητήριον ἀνομίας πε- 
πληρωμένον, παρέρχεται ὁ χόσμος οὗτος, ἵνα ὁ χαλ.- 
λίων ἀναδειχθῇ. Καὶ θέλεις λαθεῖν τὴν ἀπόδειξιν ἀπὸ 
τῶν ῥητῶν ; Ἄχους Ἡσαΐου (4) λέγοντος - Kal ci.ln- 
θήσεται ὡς BiCAlor ὁ οὐρανὸς, καὶ πάντα τὰ 
ἄστρα πεσεῖται ὡς colla ἐξ ἀμπέλου, καὶ ὡς 
πίπτει φύλλα ἀπὸ cvxic. Καὶ τὸ Εὐαγγέλιόν φησν 
Ὁ ἥλιος σκοτισθήσεται, καὶ ἡ σελήνη ob δώσει 
τὸ φέγγος αὐτῆς, καὶ οἱ ácrépec πεσοῦνται ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ. Μὴ λυπηθῶμεν ὡς μόνοι τελευτῶντες" 
xal ἀστ 


παι. Εἰλίσσει δὲ τοὺς οὐρανοὺς ὁ Κύριος, οὐχ ἵνα ἀπ- 
ολέσῃ τούτους, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτοὺς πάλιν χαλλίονας ἐγεί- 
pn. Axous Δαβὶδ τοῦ προφήτου λέγοντος - Κατ᾽ ἀρ- 
χὰς σὺ, Κύριε, τὴν γὴν ἐθεμειίωσας, καὶ ἔργα τῶν 
χειρῶν cov εἰσὶν οἱ οὐρανοί" αὑτοὶ ἀποιϊοῦνται, 
σὺ δὲ διαμέγνεις. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ τις, Ἰδὲ (6) λέγει σαφῶς, 
ὅτι ἀπολοῦνται. ΓΆχονε πῶς λέγει τὸ, daodobv- 
ται" διὰ τῶν ἑξῆς ὄτλον" Καὶ πάντες ὡς ἱμάτιον 
παλαιωθήσονται" καὶ ὡσεὶ περιζέλαιον £A(£eic 
αὑτοὺς, καὶ ἀϊλαγήσονται. Ὥσπερ γὰρ ἀπώλεια 
ἀνθρώπου λέγεται χατὰ τὸ εἰρημένον, Ἴδετε ὡς ὁ 
δίκαιος ἀπώλετο, καὶ οὐδεὶς ἐκδέχεται τῇ xop- 
δίᾳ" xal ταῦτα, τῆς ἀναστάσεως προσδοχωμένης " 
οὕτως ἀνάττασιν ὥσπερ προσδοχῶμεν xal τῶν οὐρα- 
νῶν. Ὁ ἥλιος μεταστραφήσεται εἰς σκότος, καὶ ἡ 
σελήνη εἰς αἷμα. Παιδενέσθωσαν οἱ ἐχ Μανιχαίων 
ἐπιστρέψαντες, χαὶ τοὺς φωστῆρας μηχέτι θεοποιξί- 
τωσαν (7)" μηδὲ τὸν σχοτισθησόμενον τοῦτον ἥλιον, 

Ose. 1v, 1. " Isa, xxxiv, ὁ. 
τι Jsa. Lv, d. 7* Joel n, 51; Act. 11, 20. 


(1) 'O γενητὸς οὗτος κέσμος. Unum articulum 
[ere ex codd. Meg., Coliertin., Roe, Bodl. et 

orel.; at editi alierum ponunt ὁ ante χόσμος, Eo- 
dem modo cod, Casaub., sed habet, οὗτος ὁ χόσμος, 
ὁ γενητός. loe, Bodl. et Morel., οὗτος κόσμος ὁ γε- 
νητός. Meg., ὁ γενητὸς χόσμος οὗτος. 

(1) Φϑορά. Vox haec abest a scriptura hic citata, 
et ejus loco legitur, φόνος, homicidium. Pro ἐχύθη, 
iu cod. Hoe liabetur, ἐξεχύθη, Cyrillus cat. 12, 


*5 Matth. xxiv , 29. 


vabitur. Quoniam enim et corruptio, et furtum, 
et adulterium, et omne peccatorum geuus effusum 
est super terram, et cruores super cruores admisti 
in mundo **: ut ne admirabile domicilium istud 
iniquitate oppletum remaneat, pertransibit hic 
mundus (8), ut qui sit 995 pulchrior excitetur. 
Vis rei hujus ex sacris dictis demonstrationem ac- 
cipere? Audi Isaiam prophetam : Et conrolvetur sic- 
ut liber celum, εἰ omnia sidera cadent sicut folia de 
tinea, εἰ sicut cadunt folia de ficu "᾽ς Et Evangelium 
ail : Sol obscurabitur, et luna won dabit splendorem 
suum, ct astra cadent e calu **, Ne mosti simus 
perinde quasi soli moriamur; nam etsidera mo- 
riuntur, verum fortassis iterum resurgent. Con- 


:ς τελευτῶσι (5), ἀλλ᾽ ἴσως πάλιν ἐγείρον- B volvet coelos Dominus, non ut jis afferat interitum, 


sed ut rursus excitet. pulchriores. Audi Davidem 
prophetam aientem : In principiis tu, Domine, ter- 
ram [undasti, et opera. manuum tuarum. sunt. celi. 
Tpsi peribunt, tu autem permanes**. Scd dicetaliquis : 
Ecce aperte pronuntiat, quod peribunt. Audi quo- 
modo dicat, peribunt : ex consequentibus planum 
est : Et omnes sicut vestimentum veterascent ; et sic- 
μὲ amictum circumvolves eos, et immutabuntur ἴθι 
Sicut enim perire bomo dicitur, juxta eam senten- 
liam : Videte quomodo justus periit, et nemo ezci- 
pit corde ἦν; quamvis resurrectio exspectetur : ita 
colorum quoque veluti resurrectionem opperimur. 
Sol convertetur in tenebras et luna in sanguinem **, 
Erudiantur qui ex Manichzis conversi sunt, nec 
amplius luminaria divinitate donent : neque solem 
istum olim obscurandum Christum esse impie exi- 
stiment. Rursum audi Dominum dicentem : Ca 
lum et terra transibunt, verba autem mea non preter- 


* Psal. cu 26, 27. — "* ibid. 97, 9x, 


δὰ τῶν ἑξῆς, deest in codd. Roe, Casaub., Coisl. et 
eg. 

(7) Θεοποιείτωσαν. Emendamus ex codd. Roe 
et Casaub. vitiosam scripturam editorum, θεοποιή- 
τωσαν. Ex Epiphanio, hzresi txvi, n. 88, solem, lu- 
nam, sidera, et daemones adorabat Manes. Testatur 
Theodoretus Manichzos solem et lunam deos ap- 
pellavisse, lib. 1 De heret. fab., cap. 26. Christum 
autem solem istum visibilem esse dicebant, ut etiam 


n. 7, bunc locum citans scribit, ἐχχέχυται, In LXX. p refert Cyrillus cat. 6, num. 15, nempe solem affir- 


babetur, xéyozat, vel ἐχχέχυται, 

(3) Ἵνα οὖν μή. Particula οὖν, hic satis super- 
flua, omiititur in cod. Coisl., Reg., Roe, Casaub., 
Grolec. 

(4) Ἡσαΐου, Coisl., Heg. et Grodecius addunt, 
τοῦ προφήτου. Loco εἰληθήσεται, Coislin., Roe, Ca- 
saub., ἐλιγήσεται, ut. in sacro textu, Heg., εἰλιγή- 
σεται, Bodl., (θήσεται. 

(9) Τελευτῶσι. Sic reponimus ex Coisl., Reg., 
Roe, Casaub. οἱ Genovef. pro τελευτῶντες, In codd. 
Coll., Bodl. et Morel., in quibus liabetur, τελευτῶν- 
πες, deest ἀλλά sequens, 

(6) Ἰδέ. ha restituinus ex codd. Reg., Roe, Ca- 
saub. οἱ Grodec.; adjungendi Ottobon, et Coislin., 
in quibus habetur, εἰδέ, et Genovef. in quo ἰδού, In 
editis habetur, τί δέ; quid autem? Voces sequen- 
les, ὅτι ἀπολοῦνται. Ἄχους πῶς λέγει, propter repe- 
litionem vocis ἀπολοῦνται prietermissas, restituimus 
ex codd. Hoe, Casaub. et Grodee. Vox δῆλον, post 
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mantes non habere mistionem mali, et ex substan- 
ti Dei esse, ut refert Titus; Bostrensis, lib. 11 coxtra 
Mauich., Bib. PP. Lugd. tom. IV, pag. 461et 465. 
Christum autem solum esse, hoc idoneo, ut ipsis 
videbatur, argumento conlirimabaut, quod Christo 
patiente. sol defecisset, ld narrat Theodoret, loco 
citato. Sic autem sodalium suorum sententiam re- 
fert Faustus Manichzus apud August., lib. xx con- 
ira ipsum, cap, 2, p. 535, nempe Filium in hac se- 
cunda et visibili luce cousistere : qui quoniam sit et 
ipse geminus, ut eum Apostolus uoti, dicens esse 
Dei virtutem et Dei sapientiam, virtutem quidem ejus 
in sole habitare, sapientiam vero in luna. Hanc side- 
rum adorationem ex Persarum religione sumptam 
in Christianismum invexerat Manes 

(8) Pertransibit hic mundus. lefellit eos qui mun- 
dum prorsus interiturum aiebant : quam opinio- 
nem Ürigeni et sequacibus imputare quodammodo 
videlur sive Methodius sive Proclus, apud Fpiph. 
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ibunt 75. : non enim pretii ac sortis ejusdem cum A τὸν Χριστὸν εἶναι: δυσσεδῶς νομιξέτωσαν. Καὶ πάλιν 


verbis Domini sunt creatura. 


&xous τοῦ Kupíou λέγοντος" 'O οὐραγὸς xal ἡ γῆ 


παρελεύσονται" οἱ δὲ όγοι μου cb μὴ παρέιϊθωσιν" ob γὰρ ἰσότιμα τὰ ποιήματα τοῖς λόγοις ποῦ 


Δεσπότου. 

IV. Transibunt igitur visibilia, et venient quie 
exspectantur istis pulehriora : sed tempus nemo 
curiose inquirat. Non enim, inquit, vestrum est 
nosse tempora, vel articulos temporum, quos Pater 
constituit in propria potestate **. Neque audeas de- 
fiuire quando hzc fient, neque iterum supine ob- 
dormias, Vigilate enim, ait, quia hora qua non ex- 
apectatis, Filius hominis veniet ?**. Verum, quoniam 
expediehat nos signa consummationis perspecta 
habere, et quoniam a. nobis exspectatur. Christus : 
ne decepti moreremur, et a mendaci Antichristo in 
errorem abduceremur : divino nutu moti, sapienti 
Dei consilio apostoli ail verum magistrum acce- 
dunt, et aiunt : Dic nobis quando liec erunt, et quod 
tignum adventus. tui, et. consummationis seculi 7*? 
exspectamus te secundo venturum; 926 sed 'Sa- 
tanas transfiguratur in angelum. lucis 77 : nos igi- 
tur tutos redde, wt non alium tui loco adore- 
mus. llle autem divinum  heatumque suum os 
aperiens, ait: Videte me quis vos seducat **. Vos 
quoque, auditores, illum nunc oculis mentis tan- 
quam intuentes, eadem vohis quoque dicentem audi- 
tote : Videte ne quis tos seducat, Qui sermo vos 
omnes admonet, ut iis qux» dicenda sunt animum ad- 
vertatis. Non eniin pr:eteritarum rerum historia est ; 
sed futurarum, et certo futurarum prophetia, non 
prophetantibus nobis, indigni enim sumus, sed 
proferentibus in medium qu:e scripta sunt, et signa 
declarantibus. Tu vide apud te quxnam ex illis jam 
contigerint, quanam vero adhuc eventura restent, 
teque pr:emuni, 

V. Videte ne quis vos seducat : mulli enim venient 
in nomine meo, dicentes : Ego sum Christus, et mul- 
tos seducent**. lec facta sunt ex. parte. Jam enim 
hoc dixit Simon, Magus (1), et Menander, et alii 


7 Mattb. xxiv, 99. 7 Act. 1, 7. 75 
7 Mauh, xxiv, ἅ. 79 ibid, 4, 5. 


hieresi Lxiv, num. 51 et 52, quo in loco auctor ille, 
quisquis est amborum, eadem sibi objicit loca Scri- 
pturz, quibus hic respondere satagit Cyrillus. 

(4) Jam enim hoc dizit Simon Mugus, etc. Simon 
se et Patrem et Filium et Spiritum sauctum dixit, ex 
Cyrillo cat. 6, num. 14. Menander ex Irenzo lib. 1, 
c. 95, n. 5, affirmavit se ewm. esse .qui missus sit ab 
invisibilibus Salvatorem pro salute hominum. Dosi- 
theus Samaritanus, ex Origene lib. 1 contra Celsum, 
p. A4, et toin, xiv. in Joan., pag. 219, Samaritanis 
persuadere conatus est se esse Christum a Moyse 
et prophetis przsignilicatum. Montanus non tantum 
se Spiritum sanctum esse dixit, cat. 16, n. B, sed 
etiam Deum Patrem omnipotentem, ex. Epiph. hze- 
res. x, vui, num. 11; addit Chrysostomus in Matth. 
xxiv, 5, eum sese et Verbum, et Sponsum, et Pa- 
sacletum et Omnipotentem jactasse. Manes, si Tlieo- 
doreto credimus, lib. 1 Heret, fab., c. 26, pag. 214, 
non dubitavit se Cliristum appellare. De Budda sive 
Terebintho narrat Archelaus Disp. cum Manete, n. 52, 
eum elIutivisse ez quadam virgine natum se esse, 
sintul et ab angelo in montibus enutritum. Photius 
vero in. Histor. Manic., p. 990, ait cum Sehytianus 


Matth, xxiv, 


A'. Hzpépyezat τοίνυν τὰ φαινόμενα, xax ἔρχεται 
τὰ προσδοχώμενα, τὰ τούτων χαλλίονα " ἀλλὰ τὸν χαι- 
ρὺν μτδεὶς πολυπραγμονείτω: Οὐ γὰρ ὑμῶν, φης 
oi (2), ἐστὶ γνῶναι χρόγους ἢ καιροὺς, οὖς ἔθετο 
ὁ Πατὴρ ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ. αὶ μὴ τολμήσης 
ἀποφήνασθαι τὸ, πότε ταῦτα γίνεται " μήτε πάλιν 
ὑπτίως χοιμηθῇς" ᾿Αγρυπεεῖτε γὰρ, φησὶν, ὅτι ὥρᾳ 


Μ *, 


ἡ οὐ προσδοχᾶτε, ὁ ΥἹἱὸς τοῦ ἀγθρώπου ἔρχεται. 
'AXX (5) ἐπειδὴ ἔδει ἡμᾶς γνῶναι! τῆς συντελείας τὰ 
σημεῖα, καὶ ἐπειδὴ Χριστὸν προσδοχῶμεν " ἵνα μὴ 
ἀποθάνωμεν ἀπατηθέντες, xai ὑπὸ τοῦ ψευδοὺς ᾿Αν- 
τιχρίστου πλανηθῶμεν * θείᾳ προαιρέσει: χινηβέντες, 
xaT οἰχονομίαν οἱ ἀπόστολο: προσέρχοντα! τῷ ἄλη- 
θινῷ διδασχάλῳ, χαί φασιν" Εἰπὲ ἡμῖν, πότε ταῦτα 
ἔσται, καὶ τί τὸ σημεῖον τῆς σῆς παρουσίας καὶ 
συντελείας τοῦ αἰῶνος ; Προσδοχῶμέν σε πάλιν ἐρ- 
χόμενον, ἀλλ᾽ ὁ Σατανᾶς μετασχη ματίζεται εἰς ἄτγε- 
λον φωτός. A σφάλισαι οὖν ἡμᾶς, ἵνα μὴ ἄλλον ἀντὶ 
σοῦ προσχυνήσωμεν. Ὁ δὲ τὸ θεῖον (4) αὐτοῦ χαὶ μα- 
χάοιον ἀνοίξας στόμα, λέγει " Βιλέπετε μή τις ὑμᾶς 
πιανήσῃ. Καὶ ὑμεῖς, οἱ ἀκροαταὶ, νῦν τοῖς τῆς δια- 
νοίας ὀφθαλμοῖς ὡς ἐχεῖνον ὁρῶντες, τὰ αὐτὰ χαὶ 
πρὺς ὑμᾶς ἀχούετε λέγοντος " Βλέπετε μὴ τις ὑμᾶς 
πιανήσῃ" xai παραχαλεῖ πάντας ὑμᾶς ὁ λόγος προῦ- 
ἔχειν τοῖς λεγομένοις (3): οὐ γὰρ ἱστορία παρελθόν- 
των ἐστὶ πραγμάτων, ἀλλὰ προφητεία μελλόντων, 
xai πάντως ἠἡξόντων- οὐχ ἡμῶν προφητευόντων (ἀν- 
ἄξιο: γὰρ), ἀλλὰ τῶν γεγραμμένων εἰς μέσον προσ- 
φερομένων, χαὶ λεγομένων τῶν σημείων. Βλέπε σὺ, 
πίνα μὲν γέγονεν ἤδη, τίνα δὲ ἔτι λείπει, xat ἀσφα- 
λίζου σξαυτόν. 

E. Βιιέπετε μή τις ὑμᾶς πλαγήσῃ" ποιλιλοὶ γὰρ 
ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνέματί μου Aéyortec, ᾿Εγώ 
εἰμι ὁ Χριστὸς, καὶ ποϊιοὺς πιανήσουσι. Ταῦτα 
γέγονεν Ex μέρους " ἤδη γὰρ τοῦτο (6) εἴρηχε Σίμων 


43, 44. "*ibid. ὅ. " Il Cor. xi, 14. 


se Patrem diceret, Terebinthum $e Filium Dei di- 
xisse. De cxteris sive Judzis, sive h:ereticis, aut 
alioqui fanaticis qui subsequentibus temporibus 


p Christum sese dixere, sileo. 


(2) Ὑμῶν. φησίν. Vocem φησίν addidimus ex 
coild. Roe et Casaub., ac, propterea. conservavimts 
vulgatam scripturam, ὑμῶν, quamvis in Colb. codd. 
et Grod. liabeatur, ἡμῶν, non est nostrum. 

(3) 4.1.1. Vocem hanc adjicimus ex Roe et Ca- 
saubon. ᾿ 

(4) Τὸ θεῖον, etc. Coisl., λδρ.» Roe et Casaub., 
τὸ ϑεῖον τῶν μαχαρισμῶν ( deest τῶν Reg. ) ἀνοίξας 
αὐτοῖς ( Moe et Casaub., ἑαυτοῦ ) στόμα, divinum 
beatitudinum ipsis os aperiens. 

(5) λεγομένοις. Codd. Genovef. vet., Reg., Roe, 
Casaub., Grodec., λεχθησομένοις. Futurum tempus 
postulat sensus, Sed Cyrillus verbis presentis tem- 
poris promiscue utitur pro temporis futuri. limo 
vero in hoc ipso inferius ait, προσφερομένων, el 
λεγομένων, pro προσενεχθησομένων, et λεχθησομέ- 
νων. 

(6) Τοῦτο. Ma scripsimus loco ταῦτα, ex Reg., 
Coisl,, Roe, Casiub., Grodec, luferius, loco ἀθέων, 
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ὁ Μάγος, xaX Μένανδρος, xa ἄλλοι τινὲς τῶν ἀθέων A quidam ex Dei hostibus lieresum principibus. Di- 


αἱρεσιαρχῶν. Ἑροῦσι δὲ ἐφ᾽ ἡμῶν, ἢ xaX μεθ᾽ ἡμᾶς 
ἕτεροι. 

Q*. Δεύτερον σημεῖον: Με. λήσετε δὲ ἀγούει»" 
ποιϊέμους καὶ ἀκοὰς ποιέμων. Γίνεται δὲ (1) ὅρα 
v$v Περσῶν πρὸς Ῥωμαίους περὶ τὴν Μεσοποταμίαν 
πόλεμος, ἣ ob ; ἐγείρεται ἔθνος ἐπὶ ἔθνος, xat βασι- 
λεία ἐπὶ βασιλείαν, ἣ οὔ; Καὶ ἔσονται ἱιμοὶ καὶ 
«λοιμοὶ, καὶ σεισμοὶ κατὰ τόπους. Ταῦτα ἤδη γέ- 
γονε. Καὶ πάλιν “Φόξητρά τε ἀπ᾿ οὐρανοῦ, xal με- 
γάλοι χειμῶνες. Γρηγορεῖτε οὖν, φησὶν, ὅτι οὐκ 
οἴδατε ποίᾳ ἡμέριι (3) ὁ Κύριος ἡμῶν ἔρχεται. 


Ζ΄. ᾿Αλλὰ ζητοῦμεν τῆς παρουσίας ἡμέτερον ση- 
μεῖον, ἐχχλησιαστιχὸν ζητοῦμεν οἱ ἐχχλησιαστιχοί. Ὃ 


δὲ Σωτήρ' φησι" Καὶ τότε σκαγδαλισθήσονται ποι- B 


Jol (5), καὶ ἀλλήλους παραδώσουσι, καὶ μισή- 
σουσιν ἀ.λιήϊους. 'Eàv ἀκούσης, ὅτι ἐπίσχοποι χατ' 
πισχόπων, χαὶ χληριχοὶ χατὰ χληριχῶν, xai λαοὶ 
κατὰ λαῶν μέχρις αἱμάτων ἔρχονται, μὴ ταραχθῇς " 
δ Matth. xxiv, 6, 7. δ: Matth, 


scriptum in Roe et Casaub., ἀθλίων, miserabilium, 
At Gtulum ἀθέων hiresiarchis tribuere solet Cyril- 
lus, ut cat. 6, n. 12, 16, et cat. 7, n. 1. 

(f) Γίνεται δέ. Particula δέ abest a coil. Roe, 
Casaub., Coisl., Bodl. et Morel. Mox, in cod). Roe, 
Casaub. et. Grodec. omittitur. utrumque ἢ o5, ante 
et post ἐγείρεται positum ; et loco ἐγεέρεται. ha- 
bent ut in Evangelio sine interrogatione, ἐγερθῆσε- 
ται. Neutri lectioni magis quam alteri favet Cyril- 
lianus contextus, 

(2) Ποίᾳ ἡμέρᾳ. Woe, Casaub. et Grodec. ut. in 
E*angelio, ποίᾳ ὥρᾳ. Qua hora. Multi Nov. Testam. 
mss. habent, ἡμέρα, ut Cyrill. 

(5) Ho.Licl. Eam vocem addidimusex codd. Reg., 
Roe, Casaub. et sacro textu. Postea, loco λαοὶ xa- 
πὰ λαῶν, codices modo citati habent, ἄλλος χατ᾽ ἄλ- 
λων, alii contra alios. Retinendam | priorem lectio- 
nem suadent h:ec verba in sequeutibus : Οὐ gie 
περὶ τῶν ἀρχόντων τὸ σημεῖον, ἀλλὰ xal περὶ τῶν 
λαών, H;ec porro imitatus videtur auctor hom. De 
pseudoprophetis, etc.; Chrysost, tom. Vl, p. 482. 

(4) Persarum contra Romanos , οἷο, Perpetuum 

ne fuit Constantio imperatore Persarum contra 

omanos in Mesopotamia betlum. Quater id bellum 
recruduit; terque Nisibim Perse magnis viribus 
impugnantes infecta re abire coacti sunt ; primum, 
anno 538: quod bellum etiam anno242 perseverabat; 
secundo, anno 546 vel 547. Quam obsidionem con- 
secute sunt inducit non multo post a Persis vio- 
late; commissaque ad amnem Tigrim zestivo tem- 


δ. Luc, xxt, 11. 


cent vero idem et nostris temporibus, et post nos, 
alii, 

VL. Signum secundum τ Audituri autem. estis 
bella et rumores bellorum 9**, Estne igitur in pre- 
senti tempore Persarum contra Romanos circa 
Mesopotamiam .bellum (4), an non? Consurgit gens 
contra gentem, et regnum adversus regnum, necne? 
Et erunt fames, et. pestilentie, et. terra. motus per 
loca : hic jam facta sunt. (5). Et iterum : Terricu- 
lamentaque de calo, et magne tempestates δ". Vigi- 
late igitur, ait, quia nescitis qua die Dominus no- 
ster veniet **, 

VII, Sed adventus Domini quzrimus signum no- 
bis proprium : ecclesiasticum [hoc est, Ecclesia 
proprium] qu:erimus nos ecclesiastici (6) viri. 997 
Salvator vero dicit : Et tunc scandalum patientur 
multi, et. alius alium. invicem. tradent, seseque cdi 
habebunt **, Si audieris quod epiacopi adversum 
episcopos (7), et clerici contra clericos, et populi 


*! ibid. 10. 


qui et alium terrze quassum anno 546 assignat, quo 
multa in insula Rho:lo eversa memorat. Alii insu- 
per sequentibus annis magna urbium strage coz- 
ligerunt. Inter tempestates numerare potuit Cyrillus 
elfusam illam imbrium vim, qua Hierosolymam re- 
cens proxime interitum adductam fuisse narrat, 
cat. 6, n. 4. 

(6) Nos ecclesiastici. Wl est, qui de Ecclesia su- 
mus. Quamvis enim vox h:ec jam olim ad ministros 
altaris designandos adhibita et laicis opposita sit, 
ut patet ex Basil. epist. 3, pag. 9; S. Nilo, sermone 
in hxec verba ; Nunc qui habet sacculum (Luc. xxu, 
50), etc., c. 8, et aliis auctoribus : hic tamen om- 
nes qui de Ecclesi: corpore sunt, sive cleriei, sive 
laici sint, significat; nam in signo ecclesiasticis 
proprio non solum episcoporum et clericorum, sed 
eliam populorum dissidia et vitia comprehendit. Ma 
ecclesiasticorum vocabulum usurpatur, ut opposi- 
tum hereticis ab Ecclesia alienis, 3b Origene, Cate- 
na ín Job xx, 6, p. 548; Greg. Nyss. lib. 1 contra 
Eunom., pag. 330, et praefat. in Cant., p. 468, in 
Apophthegm. PP. Monum. Eccl. Gr., tom. 1, p. 705. 
Idem apud Latinos usus erat. Tychon:us regula 4 
ecclesiasticos appellat eos qui ad Ecclesiam attinent, 
Eusebius Vercellensis ecclesiasticos vocat non solum 
presbyteros et diaconos, sed et c:eteros fratres 88 - 
cum exsules, in epistola ad suos Vercellenses. 
Pseudo-Hieron. in psal. xcv, etc. 

(1) Episcopi adversum episcopos. Tria notat Ec- 
clesie hominum adversum sese invicem dissidia, 


xxiv, 49. 


re Singarensis pugna, quz anno 548 collocatur. D episcoporum, clericorum, et populorum, ad san- 


andem anno 330 iterum majori quam antea moli- 
mine, nec feliciori exitu Nisibiin oppugnavere. Inde 
quiete ad annum usque 559 res, quo tempore bel- 
lum acrius reparatum est. De secundo illo. bello 
Cyrillum loqui, relique temporis ab eo designati 
circumstantüe. (idem faciunt. Nam eatecheses anno 
$47 vel 548 dictas dubitari non potest. 

(9) H«c jam facta sunt. Fames, pestes, et. terrze 
moius circa hiec tempora. contigisse referunt. au- 
ctores. Hieronymus in Chronico, ad atn. 355, fa- 
mem et pestem in Cilicia et Syria maximam conti- 
gisse relert ; eujus strages recitat. Theophanes in 
Chronograph., p. 25. Anno autein 246, terrze. ingens 
motus accidit, ex eodem llieronymo iu Chronico; 
quo Dyrrachium penitus eversum, Itoma trium die- 
rum noctiumque totidem spatio concussa, et magnz 
clades in diversis Campauie urbibus edite. Hunc 
ad ann $47 revocare videtur Tlieophanos png. 51, 


guinem usque animorum fervore perducta, quie 
etiam schismata pepererant, ut notat infra n. 9, pre- 
parat diabolus schismata populorum ; et n. 18, ter- 
rent me schismata Ecclesiarum. Hiec autem schismata 
propter quorumdam a fide discessionem nata dicit 
cat. 17, n. 55. Eos vero quos a fide discessisse ait, 
Sabellianos Filio- pateruitateni praedicantes, et Aria- 
nos Christüm ex non exstantibus a(lirmantes esse 
significat : non aperte quidem, sed tecte et occulte 
hieretica illa dogmata tenentes, infra n, 9. Quibus 
dubium non est notari illa celebratissima hoc tem 

pore Catholicorum et Arianorum dissidia, Pulsis' 
enim Arianorum factione e sedibus suis nobilissi- 
mis episcopis, substitutisque aliis, scissa plebs et 
clerus in. factiones, dum alius alii adhazrescit : c:e- 
desque plurim:e in urbibus centigere. Mutu:ze jam 
inter eos violatze fidei accusationes, cum Eusehiani 
in Catholicos Sabellismi, Catliolici in Eusebianos 
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in populos ad sanguinem usque grassantur, ne per- A προγέγραπται (2) γὰρ. Mt, πρόσεχε τοῖς νῦν γινομό- 


turberis; predictum enim ante fuit in Scripturis ; 
ne his qu: nunc fiunt. sed his quee scripta sunt, 
attende. Neque etiam sí ego qui te doceo, peream, 
tu una mecum pereas: sed fas est auditorem ma- 
gistro meliorem fleri, et eum qui novissimus veni! 
priorem effici** ; quandoquidem et eos qui cir- 
ca undecimam horam veniunt, recipit Dominus **. 
Si in apostolis inventa est proditio, miraris si in 
episcopis quoque fraternum odium reperiatur? Sed 
signum hoc non ad principes tantum, verum etiam 
ad populos pertinet. Ait enim : Et propter mulii- 
plicationem iniquitatis , re[rigescet muitorum  chari- 
tas "5. Pr:esentiumne quisquam se sinceram eL abs- 
que simulatione adversus proximum amicitiam ha- 
bere gloriaturus est? Nonne perscepe et labia oscu- 
lantur, et vultus arridet, ét hilares sunt oculi, 
pacifica loquitur 57 

VIH. Habes quoque et hoc signum : Et predi- 
cabitur. Evangelium hoc regni in toto orbe in. testi- 
monium omnibus gentibus ; et. tunc finis adveniet *". 
Et fere, ut videmus, universus mundus (1) doctrina 
de Christo oppletus est, 


IX. Et quid postea fiet? Dicit in consequenti- 
hus: Quando igitur. videritis abominationem dese- 
(lationis, qua dicta est a Daniele propheta , stantem 
in loco sansto; qui legit. intelligat 9; et rursus : 
Tunc si quis vobis dixerit: Ecce hic est. Christus, 
aut, Ecce illic, ne credatis *9*.?**  Fraternum odium 
Antichristo dat deinceps locum. Praparat enim dia- 
bolus scissuras populorum ut ipse cum venerit fa- 
vorabilius recipiatur. Absit vero, ut quisquam eo- 
rum qui hic adsunt, vel quicunque sunt alibi, Chri- 
sti servorum, ad hostem accurrat. De hioc scribens 
apostolus Paulus perspicuum signum dedit, dicens : 
Quoniam nisi venerit. prius. defectio, et revelatus 


" ibid. 6, 7. 
*! Vid. cat. À, n. 15. 


v9 Matth, xx, 16. 
** ibid. 15. ** ibid. 23. 


Arianismi erminationem inferrent : omnes tamen 
exterius retinerent Ecclesi: societatem. Quod si post 
concilium Sardicense scripsit Cyrillus, imajor etiam 
erat ecclesiastici hujus dissidii offensio, concilio per 
Orientalium fugam in duo concilia diviso; atque 
anathemate ab episcopis utrarumque partium, cum 
gravissima alterius partis accusatione, iu se invicem 
dicto. In his porro se veluti medium et. nulli parti 
addictum habet Cyrillus, utrosque suspectans, et ab 
neutris divisus. Érat hic eo tempore ἔδεε llie- 
rosolymitan: status. Maximus enim episcopus , 
postquam e concilio Tvriensi. discessisset, nullam 
in iis discidiis partem habere voluit : neque Orien- 
talium concilia et. molitiones sua przesentia assen- 
suve comprobans, nec porro communiotem  Atha- 
nasii fovens; donec eam ann. 549 ab ipso Athana- 
sio de fraudibus Arianorum edoctus, cum concilio 
Pal:estino amplexus est. 

(0). Fere universus mundus, etc. Mundum univer- 
sum redemptum ἃ Christo ipsi credere et obedivisse 
dicit cat. 15, n. 1 et 40, ac cat. 14, num. 14: ejus 
uomen in universo orbe annuntiari, cat. 10, n. 10: 
ecclesiam nullis finibus determinatam esse, cat. 18, 
n. 27, Ail Persas et Gothos, et omues ex gentibus. 


86 Matth. xxiv, 12. 


νοις, ἀλλὰ τοῖς γεγραμμένοις, Οὔτε ἂν ἐγὼ ὁ διδά- 
σχων σε ἀπόλωμαι, xal σύ μοι συναπολῇ ἀλλ᾽ ἔξ- 
ἐστι xal ἀχροατὴν χαλλίονα γενέσθαι τοῦ διφδασχάλου, 
xaX τὸν ἔσχατον ἐλθόντα γενέσθαι πρῶτον " ἐπειδὴ 
χαὶ τοὺς περὶ τὴν ἐνδειχάτην ὥραν δέχεται ὁ Δεσπό- 
τῆς. Εἰ ἐν ἀποστόλοις εὑρέθη προδοσία, θαυμάζεις 
εἰ xal ἐν ἐπισχόποις εὑρίσχετα: μισαδελφία ; ᾿Αλλ᾽ 
οὐ μόνον περὶ τῶν ἀρχόντων τὸ σημεῖον, ἀλλὰ καὶ 
περὶ τῶν λαῶν: φησὶ γάρ " Καὶ διὰ τὸ πιηθυνθῆ- 
vat τὴν ἀγομίαν, τρυγήσεται τῶν axoAor ἡ ἀγά- 
πη. Καυχήσεταί τις ἄρα τῶν παρόντων ἀνυπόχριτον 
Eystv πρὺς τὸν πλησίον τὴν φιλίαν ; Οὐχὶ τὰ μὲν χείλη 
πολλάχις φιλεῖ, χαὶ τὸ πρόσωπον μειδιᾷ, χαὶ οἱ 
ὀφθαλμοὶ δῆθεν D.apol* dj δὲ χαρδία τεχταίνεται δόλον, 


B καὶ χατασχευάζει (5) χαχὰ, λαλῶν εἰρηνιχά 
cum pectus machinatur dolum, et struit ma!a qui 


Θ΄’, Ἔχεις xat τοῦτο τὸ σημεῖον "Καὶ χηρυχθήσε- 
ται τὸ Εὐαγγέλιον τοῦτο τῆς βασιλείας ἐν óAq 
τῇ οἰκουμένῃ, εἰς μαρτύριον πᾶσι τοῖς ἔθνεσι" 
καὶ τότε ἥξει τὸ τέϊος. Καὶ σχεδὸν, ὡς ὁρῶμεν, ὁ 
χόσμος ἅπας τῆς περὶ Χριστοῦ διδασχαλίας πεπλὴτ 
ρωται. 

l'. Καὶ τί μετὰ τοῦτο γίνεται ; φησὶν ἑξῆς * Ὅταν 
οὖν ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως, τὸ ῥηθὲν 
ὑπὸ Aardyl (4) τοῦ προφήτου, ἑστὼς ἐν τόπῳ 
dyío: d ἀναγιγώσχων γοείτω" καὶ πάλιν" Tcca 
ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ, Ἰδοὺ ὧδε ὁ Χριστὸς, ἣ, Ἰδοὺ 
ἐκεῖ, μὴ πιστεύσητε. Ἢ μισαδελτία δίδωσι λοιπὸν 
χώραν τῷ ᾿Αντιχρίστῳ, Προετοιμάζει γὰρ ὁ διάδηλος 
τὰ σχίσματα τῶν λαῶν, ἵνα εὐπαράδεχτος γένηται ὃ 
ἐρχόμενος. Μὴ γένοιτο δὲ μηδένα τῶν ἐνταῦθα, prob 
τῶν ἀλλαχοῦ δούλων τοῦ Χριστοῦ, προσδραμεῖν τῷ 
ἐχθρῷ. Περὶ τούτου γράφων ὁ ἀπόστολος Παῦλος, 
φανερὸν ἔδωχε σημεῖον, λέγων * Ὅτι ἐὰν μὴ ἔλθῃ ἡ 
ἀποστασία πρῶτον, καὶ ἀποκαιϊυφθῇ ὁ ἄνθρωπος 


*' Psal. xxvri, ὅ. ** Matth. xxiv, 14. 


πάντες οἱ ἐξ ἐθνῶν, pro Christi nomine mon, cat. 
10, n. 19. Persas, Scythas, ZEgyptios Christi cruce 
subactos, cat. 15, n. 40: Persarum genera, Indorum 
gentes, Gothos, Sauromatas, Gallos, Hispanos, 
Mauros, Afros, Arabas, /Ethiopes, et alias, quorum 
ne nomina quidem novimus, gentes, habere episco- 
pos, preshyleros, diaconos, monasticam vitam 
agentes, virgines, et. reliquos laicos a Spiritu san- 
cto diversis virtutum et gratiarum donis ditatos, 
cat. 16, n. 22. Perfectam autem et completam toto 
orbe Evangelii pradicationem, non pro conditione 
tantum sine qua Antichristus non adventurus erit , 
sed et pro signo ejus proxime affuturi, habet. Vide 
Malvendam, lib. i De Antichristo, c. 32. 

(2) Προγέγραπται. Sic ex codd, lReg., Roe, Ca. 
saubon. et Grodecii. 1n. editis est. tantuin, γέγρα» 
mat, scriptum est. 

(5) Καὶ κατασκευάζει. Conjunctionem xat addi- 
mus ex codd. Reg., Roe, Casaubon. Voces, λαλῶν 
εἰρηνιχά, desunt in Morel., Colb., Bodl. 

(4) Ὑπὸ Δαγιή. Codd. Coislin., Reg., Roe, 
Casaub., διὰ Δανιὴλ, ut in Mattliei Evangelio. Cy— 
rillus sumpsit ex Marc. xiii, 14, eain lectionein, ὑπὸ 
Δανιήλ 
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τῆς ἀνομίας (1), ὁ υἱὸς τῆς ἀπῳιϊείας, d ἀντικείμε- 
voc καὶ ὑπεραιρόμενος ἐπὶ πάντα Aeyópevor Θεὸν͵ 
à σέζασμα- ὥστε αὐτὸν εἰς τὸν vaiv τοῦ Θεοῦ 
καθίσαι, ἀποδειπκνύοντα ἑαυτὸν, ὅτι ἔστι Θεύς. 
Οὐ μνημονεύετε, ὅτι ἔτι ὧν πρὸς ὑμᾶς ταῦτα 
ἔλεγον ὑμῖν; Καὶ vür τὸ κατέχον οἴδατε, εἰς τὸ 
ἀποχαλυφθῆναι αὑτὸν ἐν τῷ αὑτοῦ καιρῷ. Τὸ γὰρ 
μυστήριον ἤδη ἐνεργεῖται τῆς ἀνομίας" μόνον ὁ 
κατέχων ἄρτι, ἕως ἐχ μέσου γένηται. Καὶ τότε 
ἀποχωϊυρθήσεται ὁ ἄνομος, Or. ὁ Κύριος (3) ἀν- 
εἰεῖ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ, καὶ κατ- 
ἀργήσει τῇ ἐπιραγείᾳ τῆς παρουσίας αὑτοῦ. Οὗ 
ἐστιν ἡ παρουσία xac ἐγέργειαν τοῦ Σατανᾶ, ἐν 
πάσῃ δυνάμει καὶ σημείοις καὶ τέρασι ψεύδους, 
ἐν πάσῃ ἀπάτῃ ἀδικίας τοῖς dacAvp£roic. Tao- 
τα piv ὁ Παῦλος. Νῦν δέ ἐστιν ἡ ἀποστασία (5) " 
ἀπέστησαν γὰρ οἱ ἄνθρωποι τῆς ὁρῦτς πίστεως " xal 
οἱ μὲν υἱοπατορίαν χαταγγέλλουσιν, οἱ δὲ τὸν Χρι- 
στὸν ἐξ οὐχ ὄντων εἰς τὸ εἶναι παρενεχθέντα λέγειν 
τολμῶσι, Καὶ πρότερον μὲν ἧσαν φανεροὶ οἱ αἵρετι- 
χα (4), νῦν δὲ πεπλήρωται ἡ Ἐχκχλησία χεχρυμμέ- 
vor) αἱρετιχῶν. Δ πέστησαν γὰρ οἱ ἄνθρωποι ἀπὸ τῆς 
ἀληθείας, καὶ χνήθονται τὴν ἀχοΐν. Λόγος πιθανός ; 
42V πάντες ἀχούουσιν ἡδέως. Λόγος ἀπιστροφῆς; καὶ 
πάντες ἀποστρέφονται. ᾿ἀπέστηταν οἱ πλεῖστοι (5) 
τῶν ὀρθῶν λόγων" xal μᾶλλον τὸ χαχὸν αἱροῦνται, ἢ 
τὸ ἀγαθὸν προαιροῦνται. Αὕτη τοίνυν ἐστὶν ἡ ἀπο- 
στασία, χαὶ μέλλει προτδοχᾷτθαι ὁ ἐχθρός" καὶ 
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A 228 [uerit homo peccati , ille filius perditionis, qui 
adversarius est, et extollitur adversus omnem qui di- 
citur Deus aut numen ; adeo ut in templo iei sedeat, 
ostentans et jacians seipsum esse Deum Non memi- 
nistis, quod cum adhuc essem apud vos, lec dixerim 
vobis ? Et nunc quid deitineat » 56itis , ul reveletur in 
$uo tempore. Nam mysterium jam agitur iniquitatis, 
Tantum qui tenet. in presentia [teneat], donec de 
medio tollatur. Et. tunc patefiet ille. iniquus, quem 
Dominus conficiet spiritu oris sui , et abelebit claritate 
adventus sui, Cujus est adventus secundum operatio- 
nem Satana, in omni potentia et signis et prodigiis 
mendacii, et cum omni deceptione. injustiiie iis qui 
pereunt **, Hc quidem Paulus, 93 Nune vero. de- 
fectio est (6) : defecerunt enim homines a recta lide; 
et alii quidem Filio-paternitatem pridicant ; alii ve- 
ro Cliristum ex non exstantibus ad esse perductum 
dicere audent. Et prius quidem conspicui erant 
heretici ; nune. autem oceultis liereticis repleta est 
Ecclesia, Defecerunt enim homines a veritate, et 
pruriunt auribus **, Sermo ad persuadendum ar- 
liliciose compositus agitur? omues suaviter au- 
diunt : sermo ad anümi conversionem comparatus ? 
omnes avertuntur, Defecerunt plurimi ἃ rectis do- 
ctrinis, et malum propensius eligunt, quam se ap- 
|licent bono. Hec igitur defectio est, ct exspectan- 
dus jam inimicus; et jam ex parte precursorcs 
C suos mittere. occopit, ut ipse ad przdam paratus 


"JEOThess. nu, 5 seqq. " Vid. cat. 1}, n, 11. "ν Il Tim. iv, 5, 4. 


(1) Τῆς ἀνομίας. Cod. Reg., τῆς ἀμαρτίας, ut in 
text sancti. Pauli. Grodecius vertit quoque, homo 
peccati. Sed multi Patres et mss. habent ut Cyril- 
las. Paulo post, ante χαθίσαι, additur in cod. Heg., 
ὡς Θεόν, lanquam Deum: quod. habetur in textu 
Graeco S. Pauli ; sed abest ἃ Vulgata Latina, et mul- 
Vis mss, teste Millio. llem cod. Reg. liabet infra, ἐν 
τῷ ἑαυτοῦ xatpi, ut apud. Pautum., E 

(2) Ὃ Κύριος. Roe et Casaubos addunt, Ἰησοῦς, 
ut. Vulgate auctor legit. Loco ἀνε Reg. scriptum 
habet, ἀναλώσει, ut est in sacro textu, At Cyrillus 
infra n. 12, hunc locum recensens scribit, ἀνελών * 
multique Patres. legerunt, ἀνελεῖ, Paulo post, pro 
τὴν ἐπιφάνειαν, scripsi, τῇ ἐπιφανείᾳ, ex Reg., Roe, 
Casaub., Grodec., juxta Apostolum. Alioqui recepta 
lectio eflicit sensum non. incominodun: : destruet 
claritatem prasentie. illius. Pro xai σημείοις, Reg. 
habet, ἐν πᾶσι σημείοις, ut ipse Cyrillus hunc lo- 
€um recensens legit num. 14, tametsi lineis aliquot 
superius recitet, ut hic et in textu. sancti Pauli ha- 
betur. Coislinianus habet, σημείοις τε xal τέρασι, 
Postremo codd. Reg., Roe, Casaubon., Bodl. arti- 
culum τῆς prieigunt voei ἀδιχίας * soli vero Heg. et 
Boll. pr:eposiiionem ἐν, quam sanctus Paulus τοῖς 
ἀπολλυμένοις preponit, exhibent. At ea in inultis 
Patribus ac mss. deest. . 

(5) 'H ἀπυστασία. Articulum prefiximus ex 
mss. Reg., loe, Casaub. In Reg. deest vox ὀρθης, 
recte, ante πίστεως. 

(4) Οἱ αἱρετικοί. 
Reg., ltoe, Casaub. d 

(5; Ἀπέστησαν ol πλεῖστοι. Hanc sententiam 
paulo aliter. repraesentant codd. Coisl., Reg., Roe, 
Üutob., Casaub. et Grodec. in hunc inodum : Ἂπ- 
ἔστησαν οἱ ἄνθρωποι {πλεῖστοι tamen loco ἄνθριποι, 
legitur in Coisl., Ouob., Beg. et Groi.) τῶν ὀρθῶν 


Articul. οἱ adjecimus ex Coisl., 


ἔργων ( Coislin. et. Ottobon. retinent, λόγων), xat 
μᾶλλον τὸ δοχεῖν αἱροῦνται, ἢ τὸ εἶναι προαιροῦν- 
παι" Abscesserunt homines ἃ reciis operibus, et vi- 
deri polius quam esse [^oni] malunt. Ea lectio pro- 
babilissima, ut duplicem defectionem, alteram a 
fiJe, alleram a. bonis moribus distinguat Cyrillus. 
Vide Iren. lib, v, cap. 18, num. 2 ; Lactant, lib. vit, 
€ap. 15. Cieterum ea. sententia, velle magis videri 
quam esse bonum, vetus est apud Grzecos auctores 
proverbium, 

(6) Nunc vero defectio est, 
apostasiam ab Apostolo predictam, alii ipsum An- 
tichristum intelligunt : alii de discessione gentium 
omnium ab imperio Romano interpretantur; Cy- 
rillus de defectione a recta lide, el operibus etiam 
bonis, secundum multos mss. Quos porro Filio-pa- 
terníilatem in Ecclesia teete praedicare ait, nou pro- 

D fessos Sabetlianos intelligere videtur, qui ea :etata 
auci et ab. omnibus exosi; sed vel Marcellum et 
liotinum, certos Cyrilli sententia hiereticos, hujus 

cat. n. 27, quorum tamen prior. Athanasii et Occi- 
dentalium gratia et. studio sustentabatur, alter Sir- 
miensis episcopus usque ad ann. 551 mansit : vel 
ipsos Catholicos, qui ab Orientalibus Sabe ni in- 
cusabautur : ut. patet. ex epist. concil. Philippop. 
apud Hilar., fragmento 3, n. 35, ex Milariu lib. x be 
Trin., n. 5; Socrate, lib., t, c. 35. Huic accusationi 
*o facilius credulum se pre potuit, quod ab iis 
Marcellum Ancyratem defeudi videret, Que res diu- 
lurnam Catholicis apud Orientales conflavit invi- 
diam, quasi heresim confirmarent. Vide Basilium, 
epist. 10, p. 54. Cum multi alioqui sanctitate cele- 
bres viri, Eusebianorum, sub catholicis in speciei 
professionibus delitescentium, partes foverent, eo- 
rum fraudis et dolorum ignari : quanto innocentior 
Cyrillus qui neutris addictus erat! 


etc. Defectionem, seu 
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subsequatur. Tibi igitur provide, o homo, et ani- A τέως κατὰ μέρος ἤρξατο ἀποστέλλειν τοὺς ξαυτοῦ 


mam securam redde. Testificatur ** nunc tibi Ec- 
clesia in presentia Dei viventis **; et quz Anti- 
€hristum spectant, prenuntiat tibi antequam adve- 
niant, Eaque sive tuo tempore futura sint nesci- 
mus, sive posterius, nescimus : optimum tamen 
est te horum gnarum pramuniri. 


229 X." Christus verus, unigenitus Dei Filius 
non amplius de terra venturus est. Si quis venerit in 
desertis fictas species obtendens, ne exeas**. Si 
dixerint : Ecce hic Christus, ecce illic, ne credi2e- 
ris "5. Ne in posterum ad terram atque ima respice, 
e colis enim descendet Dominus ! : non solus sicut 
antea, sed multo comitatu, innumerabilium ange- 
lorum satellitio stipatus * : neque abscondite sicut 
pluvia in vellus Ὁ, sed ut fulgur *, conspicue co!lu- 
cens. Ipse enim dixit : Sicut fulqur. ezit ab oriente, 
et conspicitur usque ad occidentem, ita erit et. ad- 
ventus. Filii hominis *. Et iterum : Et videbunt Fi- 
lium hominis venientem super nubes coli, cum pote- 
state et gloria multa. Et mittet angelos suos cum tuba 
magna *, et qui sequuntur. 


Xf. Sed quemadmodum ante, cum ipse hominem 
suscepturus foret, exspectareturque Deus e Virgine 
nasciturus, rem eam diabolus in antecessum ca- 
lumnpi:e subjecerat, callida arte apud idolorum cul- 
tores falsorum deorum, generantium et ex mulie- 
ribus genitorum fabulas inveniendo; ut cum falsitas 
prieoecupasset, jam, ut existimabat, nec veritas re- 
peiiret fidem : sic cum verus Christus secundo ven- 
turus crit, simplicium, et cireumcisorum przesertim 
exspectationem adversarius in occasionem sumens, 
producet quemdam hominem magum, ac fallacis 


95 J[ Tim. iv, 1. 
96. ?? Marc. xi , 2t. 
* ibid. 50, 51. 


(4) Ἐπὶ τὴν θήραν, ha restituimus ex codd. 
Beg., Colb., Bodl., oe, Casaub., Grod., sic infra 
n. 15, ἕτοιμος εἰς τὸ χαταπιεῖν. Editi vero, ἐπὶ τὴν 
θύραν, ad januam, Paulo post, loco ἐπὶ Θεοῦ, codd. 
Coisl., Roe, Casaub., Reg., Genov. vet. habent, ἐν- 
(07:07. Θεοῦ, ut est in sacro textu, II Tim. iv, 4, et 
I 'Tim. vi, 15, qux loca hic Cyrillus respicit. 

(2) Προδια λέγεταί σοι. Ea verba reposuimus ex 
codd. Coisl., Reg., Grod., Roe, Casaub., Ottob. et 
Genov. vetl., quanquam tres postremi omittunt σοι, 
In editis est, προασφαλίζεται τὰ περί, etc., quod 
sane verbum ad alienam prorsus signilicationem 
traducitur, nisi addatur. aliud. verbum, ut λέγουσα, 
vel simile : Pramunit te dicens ea qua ad Antichri- 
stum pertinent. Inferivs. ex. Coisl., Reg., Roe, Ca- 
saubou. scripsimus, προασφαλίσασθαι, loco mpo- 
ασφαλῆσθαι, quod habetur inedit. Oxon. *el, 7 
σφαλῇσθαι, quod est in edit, ann. 1641. Est in. edit. 
ann. 1608, προησφαλῆσθαι, In. Colbert. et. Morel., 
προησφσλεῖσθαι, Mirum in nullo legi προησφαλί- 
cÜa:, quie sola earum omnium lectionum graimma- 
tice. legibus convenit. Pro εἰδότα oz, legit. Groie- 
cius uL habetur in Reg., Roe et Casaubon., εἰδό- 
42;. SClentcs 


96 | Tim. vi, 15. 


* Act. 4. ? Jud. 14. 


?' Vide cat. 
? Psal. xxt, 6. 


προδρόμους, ἵνα ἔτοιμος ἔλθῃ λοιπὸν ἐπὶ τὴν θή- 
ραν (1). Βλὲπε τοίνυν σεαυτὸν, ἄνθρωπε, xal ἀσφα- 
λίζου τὴν ψυχήν. Διαμαρτύρεταί σε ἡ Ἐχχλησία vov 
ἐπὶ Θεοῦ ζῶντος, προδιαλέγεταί aot (2) τὰ περὶ τοῦ 
᾿Αντιχρίστου πρὶν παραγενέσθαι. Καὶ εἴτε ἐπὶ σοῦ 
γίνεται οὐχ οἴδαμεν, εἴτε μετὰ σὲ γίνεται οὐχ οἵδο- 
μεν. Καλὸν δέ ἐστι ταῦτα εἰδότα σε προασφαλίσα- 
σθαι. 

l'. '0 Χριστὸς ὁ ἀληθὴς, ὁ τοῦ Θεοῦ μονογενὴς 
γιὸς, οὐχέτι ἀπὸ γῆς ἔρχεται. Ἐάν τις ἔλθῃ ἐν ἐρήμοις 
φαντασιοχοπῶν, μὴ ἐξέλθῃς. "Ear εἴπωσιν: Ἰδοὺ 
ὧδε ὁ Χριστὸς, ἰδοὺ ἐκεῖ, μὴ πιστεύσῃς. Κάτω 
χαὶ εἰς γῆν μὴ βλέπε λοιπόν" ἐξ οὐρανῶν γὰρ ὃ 
Δεσπότης χατέρχεται, Οὐ μόνος ὡς πρὸ τούτου" ἀλλὰ 
πολλοστὸς, ὑπὸ μυριάδων ἀγγέλων δορυφορούμενος, 
Οὐδὲ χεχρυμμένως (5), ὡς ὑετὸς ἐπὶ πόχον" ἀλλ᾽ 
ὡς ἀστραπὴ φανερῶς ἐχλάμπων. Αὐτὸς γὰρ sipn- 
χεν" Ὥσπερ ἡ ἀστραπὴ ἐξέρχεται ἀπὸ draco- 
Jl καὶ φαίνεται ἕως δυσμῶν, οὕτως ἔσται xal 
ἡ παρουσία τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. Καὶ παλιν" 
Καὶ ὄψονται τὸν Υἱὸν τοῦ ἀγῦρώπου épyéuevov 
ἐπὶ τῶν γεφειϊῶν τοῦ οὐρανοῦ, μετὰ δυνάμεως 
καὶ δόξης πολιῆς καὶ ἀποστειιεῖ τοὺς ἀγγέ- 
ἰοὺς αὐτοῦ μετὰ σάλπιγγος μεγάζης (1), καὶ τὰ 
ἑξῆς. 

IA'. ᾽Αλλ᾽ ὥσπερ μέλλοντος αὐτοῦ πρότερον bvave 
θρωπεῖν, xai Ex Παρθένου γεννᾶσθαι προσδοχωμένου 
Θεοῦ" προδιέδαλεν ὁ διάθολος τὸ πρᾶγμα, καχούρ- 


c ἴως ἐν εἰδωλολατρείᾳ θεοὺς ψευδεῖς, γεννῶντας xai 


γεννωμένους ὑπὸ γυναιχῶν, προμυθολογήσας " ἵνα 
προλαθόντος τοῦ ψεύδους, ὡς ἐνόμιζεν, ἀπιστηθῇ χαὶ τὸ 
ἀληθές " οὕτω μέλλοντος Χριστοῦ δεύτερον ἔρχεσθαι 
τοῦ ἀληθοῦς, ἐφόδιον λαμθάνων τὴν τῶν ἀχάχων 
προσδοχίαν (5) ὁ ἀντιχείμενος, xat μάλιστα τῶν ix 
περιτομῆς * ἄγε: τινὰ ἄνθρωπον μάγον, xai τῆς ἐν 
φαρμαχείαις χαὶ ἐπαοιδαῖς ἀπατηλῆς χαχοτεχνίας 


"ΜΔ. xxiv, 
* ΜΆ). xxiv, 27. 


10, num. 4; cat. 44, num. 50. 
* Luc. xxii, 24. 


(3) Κεχρυμμένως. Wa. seripsimus loco χεχρυμ- 
μένος, ex codd. "Roe et Casaub., qui tamen habent 
ἐπιχεκρυμμένως. 

(4) Σάλπιγγος μεγάλης. Ma etiam inferius num. 
91, at estin Mattli.. σάλπιγγος φωνῆς μεγάλης, tuba 
vocis magne, Vulg. i«ba et voce magna. Sed vocem 
φωνῇς in multis Evangeliis manuscriptis et Patrum 
citationibus abesse, observavere eruditi viri. — — 

(5) Τὴν τῶν ἀκάχων προσδοκίαν", simplicium 
exspectationem, Morel. legit χαχῶν, malorum erspe- 
clationem, satis id. convenire videtur sequentibus 
versis, maxime eorum qui ex circumcisione sunt : 
quos Christum inconsulte, vel potius Antichristum, 
exspectare ait cat. 12, nu», 2, Nec sane aliorum, 
quam malorum et infidelium, exspectationem | in 
Antichristo falli posse ait hujus eat. num. 17. Haud 
tamen mutanda lectio recepta, ἀχάχων, simplicium, 
hoc est facile credulorum, qui verum etiam Chri- 
stum exspectent; nam propter hanc seducltionts 
facilitatem tam szepe et graviter inculcat auditoribus 
quie ad Antichristum pertinent, ne ex ignorantia et 
simplicitate decipiantur. Vide cat. hujus num. 18, 
εἰ 4. 
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ἐμπειρότατον" ἀρπάζοντα μὲν ἑαυτῷ τῇς Ῥωμαίων A veneficiorum incantationumque pervers artis pe- 


βασιλείας τὴν ἐξουσίαν, ψευδῶς δὲ Χριστὸν ἑαυτὸν 
ἀποχαλοῦντα" xal διὰ μὲν τῆς τοῦ Χριστοῦ προσ- 
ηγορίας, Ἰουδαίους τοὺς τὸν Ἠλειμμένον (14) 
προσδοχῶντας ἀπατῶντα ' τοὺς ἐξ ἐθνῶν δὲ, ταῖς 
μαγικαῖς φαντασίαις ὑπαγόμενον. 

IB'. Ἔρχεται δὲ ὁ προειρημένος ᾿Αντίχριστος οὗ- 
πος, ὅταν πληρωθῶσιν οἱ καιροὶ τῆς ᾿Ρωμαίων βα- 
σιλείας, xai πλησιάζοι λοιπὸν τὰ τῆς τοῦ χόσμου 
συντελείας. Δέχα μὲν ὁμοῦ Ῥωμαίων ἐγείρονται 
βασιλεῖς, iv διαφόροις μὲν ἴσως τόποις, κατὰ δὲ τὸν 
αὑτὸν βασιλεύοντες (2) xa:póv* μετὰ δὲ τούτους ἐνδέ- 
xazo; ὁ ᾿Αντίχριστος, ἔχ τῆς μαγιχῇς χαχοτεχνίας τὴν 
Ῥωμαϊκὴν ἐξουσίαν ἁρπάτας, Τρεῖς μὲν τῶν πρὸ 
αὐτοῦ βασιλευσάντων ταπεινώσει, ποὺς ἑπτὰ δὲ τοὺς 
ἐπιλοίπους ὑφ᾽ ἑαυτὸν ἔχων. Τὰ πρῶτα μὲν ἐπιεί- 
χειαν, ὡσανεὶ λόγιός τις xa συνετὸς, σωφροσύνην 
πε χαὶ φιλανθρωπίαν ὑποχρίνεται " σημείοις τε xal 
πέρασι, τοῖς ἐχ μαγιχῆς ἀπάτης ψευδέτιν, Ἰουδαίους, 
ὡσανεὶ Χριστὸς ὁ προσδοχώμενος (2), ἀπατήσας" 
παντοίοις ὕστερον ἀπανθρωπίας xai παρανομίας 
ἐπιγραφήσεται xaxolz, ὡς πάντας ὑπερθαλέσθαι τοὺς 
πρὸ αὐτοῦ γενομένους ἀδίχους χαὶ ἀπεθδεῖς " φονιχὴν 
xai ἀποτομωτάτην, xal ἀνηλεῆ, χαὶ ποιχίλην, χατὰ 
πάντων μὲν, ἐξαιρέτως δὲ xaü! ἡμῶν τῶν Χριστια- 
νῶν τὴν διάνοιαν ἔχων. Ἐπὶ τρία ὃὲ ἔτη μόνα xai 
μῆνας ἐξ τὰ τοιαῦτα τολμήσας, ὑπὸ τῆς δευτέρας 
ἐξ οὐρανῶν ἐνδύξηυ παρουσίας τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ 
Θεοῦ καταργεῖται, τοῦ Κυρίου xai Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἵησοῦ, Χριστοῦ τοῦ ἀληθοῦς" ὃς ἀνελὼν τὸν 'Av- 
τίχριστον τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὑτοῦ, τῷ τῆς 
γεέννης τοῦτον (41 παραδώσει πυρί, 

Γ΄, Ταῦτα δὲ διδάσχομεν, οὐχ εὑρεσιλογοῦντες, ἀλλ᾽ 
ἐχ τῶν θείων ἐχχλησιαζομένων Γραφῶν, χαὶ μάλιστα 
ἐχ τῆς ἀρτίως ἀναγνωσθείσης τοῦ Δανιὴλ προφητείας, 


* Vide infra num. 42 et 14. 


* Daniel vit, 21. 
mum. 16, — '* I] Thess. i1, 8. 


(1) H.leinn£vor. Vitiose in mss. et in editis Ἤλιμ- 
μένον. Mac voce reddidit Aquila in. sua interpreta- 
tione passim lHebraam r2, quam LXX et alii fere 
interpretes. verterunt. Χριστός ea, in odium forte 
Christiani. nominis, libentius quam altera utebau- 
tur Judaei, Cum in impressis esset inferius, τὰς μα- 
γικὰς φαντασίας, ex Co 
scripsimus in auferendi casu : ambo autem postremi 
et. Genovef, vet. habent. φαντασιοσχοπίαις. Cyrillus 
sup. n. 10, et infra n. 14 utitur verbo gavza3toaxo- 
πεῖν, Pro πλησιάζει, ex Moe et Casaub. πλησιάζοι 
scripsinius; scribendum censemus πλησιάζῃ, 

(2) Βασιλεύοντες, Editi βασιλεύουσι, Secuti su- 
mus codd, Coisl., Reg., Roe, Casaub., Grod. Paulo 
pen accusandi casu scripsimus τοὺς ἐπιλοίπους, 
loco τοῖς ἐπιλοίποις, et particulam δέ addidimus ex 
iisdem libris, insuperque ex codd, Bodl., Colb. et ed. 
Morelii, 

(3) Χριστὸς ὁ προσδοχώμενος. Articulum, quem 
codices Roe et Casaub. omittunt, editi vero ante 
Χριστός locant, nos ex Coisl. et Reg. voci zposóo- 
xXipzvos, prifiximus. 

(4) Τοῦτον. Hane vocem adjecimus ex Coisl., 
Reg. Roe, Casaub.. Colb., Bodl., Grod. Pro πα- 
Ραδώσει, quatuor priores habeut παραδίδωσι. 

(Ὁ) Cum Romani imperii. Non alium mundi quam 


? Vid, infra num. 15. 
? Vid, cat. ἃ, num. 35. 


ritissimum ; * qui et Romani imperii dominationem 
usurpabit, et falso se Christum appellaturus est, et 
per hane Christi appellationem Jud;eos qui Unctum 
(sive Messiam ac Christum) exspectant, decipiet, 
gentilesque magicis prastigiis ae dolis pertrahet. 

XII. Veniet porro praefatus iste Antieliristus, cum 
Romani imperii (5) completa fuerint tempora, jam- 
jamque mundi fiis proximus erit. Decem simul Ro- 
manorum reges exsurgent in diversis forte locis, uno 
tamen eodemque tempore regnantes. Post hos vero 
undecimus erit Antichristus, magic:e artis admini 
culo Romanum imperium usurpans. * Tres eorum 
qui ante 836) se regnaverint, humiliabit, septem vero 
reliquos sux ditioni subjectos habens.* Acprimum 
quidem veluti eruditus ac prudens quispiam clemen - 
tiam, temperantiam, humanitatemque simulabit ; at 
Judaeis per signa, falsaque ex magicis Íraudibus pro- 
digia, quasi ille exspectatus. Christus esset, dece- 
ptis ; omnibus deinceps crudelitatis et sceleris in- 
scribetur no:is, ila ut omnes injustos et impios qui 
ipsum pracessere, improbitate. superet '* : sangui- 
narium, przfracte duriliz, immisericordem et ver- 
sipellem, cum adversus omnes, tum vero maxime 
contra nos Christianos, animum gerens. “ἢ Post- 
quam vero Lres annos e! menses sex duntaxat talia 
designaverit, ab secundo unigeniti Filii Dei Domini 
et Salvatoris nostri Jesu, veri Christi, glorioso de 
cadis adventu abolebitur ; qui spiritu oris sui Anti- 
chnsium interficiens ἡ, illum igni tradet sempi- 
lerno. 


XIII. Hiec autem docemus, non comminiscentes, 
sed ex divinis quas legit Ecclesia. Seripturis, et 
maxime ex recens leeta Danieli& prophetia. edocti 


" Dan, vi, 24. '! Vid. infro 


Romani imperii finem fore, communis, ut notum 
est, omnium Patrum tam. Latinorum, quam Gra* 
corum, existimatio fuit, quam fefellit eventus; nisi 
adumbratam «jus speciem, in Germanico imperio 
nomine tenus conservatam, veri ac solidi. Roma- 
norum dominatus, cujus successio jampridem in. 


^, Reg., Roe et Casaubon. D teriit, in locum substituas. In hane autem opinio- 


nem sanctos Patres non adduxere mentita pagano. 
rum vatum oracula, sed non satis intellecta Danie- 
lis vaticinatio, cap. 7, qui post regnum quartum, 
quod omnes ecclesiastici interpretes, teste Cyrillo, 
num.15, Romanorum imperium interpretantur, 
pm ἰκόποϊηπι; ut illi intelligebant, ponere vi 

detur vers. 9 et 26, Ex codem fonte prolectum quod 
Cyrillus de decem regibus, Antichristo tres exter- 
1uinante, et seprem sibi subjiciente, ac per tres an- 
nos ae. dimidium regnante, cum omnibus fere ve- 

leribusseribit, lta Ireweus., lib. v, cap. 25 et seqq.; 
Hippol ytus De Antichristo. Victorinus, in Apocalyp . 
cap. xi ; Lactantius lib. vir, cap. 16; Hieronymus 
in. cap. vii Danielis, et epist. ad Algasiam quist. 11; 
Chrvsost,, in Ep. ad. Táessal. "Theodoretus, in ci 

tata Danielis et Pauli loc4, etc, Hiec autem Augustino, 
lib. xx De civ., cap. 19 et 25, non uti certa, sed utt 
non absurda visa sunt. Quas Cyrillo tantum propria, 
aul cum paucis communia, nolabo. 
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sicut et Gabriel archangelus interpretatus est his A μεμαθηχότες - γχαθὼς xai Γαδριὴλ ὁ ἀρχάγγελος 


verbis : Quarta bestia, quartum erit regnum iu terra, 
4uod omnia regna supereminebit ^. Hoc autem lo- 
manum esse ecclesiastici auctores tradiderunt. 
15 Cum enim primum quod illustre fuerit, sit Assyrio- 
rum imperium : alterum, Medorum simul et Per- 
sarum, et tertium post liec, Macedonum : quartum 
imperium est presens Romanorum. Tum in con- 
sequentibus Gabriel interpretando ait : Decem cor- 
nua ipsius, decem reges exsurgent; et post ipsos ez- 
surget rex alter, qui omnes se anteriores malis supc- 
rabit ** : non solum illos decem dicit, sed et omnes 
quotquot przecessere, Et tres. reges humiliabit " ; ex 
illis decem prioribus, ut planum est; ex illis vero 
decem tres humilians, prorsus ipse oclavus regna- 
bit ?*, Et verba, iuquit, contra Altissimum loque- 
tur 39: blasphemus vir et legum coutempltor, qui 
non a patribus regnum acceperit, sed magicis arti- 
bus principatum rapuerit. 


XIV. Quis autem iste est, aut cujusmodi ad ope- 
rationem pertinet ? Interpres esto, Paule. Cujus est, 
inquit *^, adventus secundum operationem Satan in 
omni potestate et signis et prodigiis mendacii. ** Hoc 
innuens, Satanam eo tanquam instrumento usurum 
in propria persona per 23] ipsum operantem. Gna- 
rus enim nullam de c:etero moram suo judicio fore, 
jam non per ministros suos ex more, sed per se- 


"psum deinceps apertius bellum geret. Ja omnibus C 


* Dan. vri, 95, "Ὁ Vid. cat. 19, num. 48. 
95, 3* |] Thessal. m, 9. *! Vid. infra num. 17. 

(4) Τὴν Ῥωμαίων. Ex Reg. cod. Editi habent τῶν 
Ῥωμαίων : scripsimus τήν, juxta Cyrilli stylum in- 
fra, τῆς ᾿Ασσυρίιυν, τῆς Μήδων, τῆς Μαχεδόνων, ἡ 
Ῥωμαίων. υοὺ ἐξηγηταί Roe, Casaub. et Genovef, 
vet. habent χαθηγηταί, at prior vox est Cyrillo 
maxime usitata, vide cot. 46, num. 6, cat. 15, num. 
$0, 91. Quartam besüam esse Romanorum impe- 
vium, omues scriptores ecclesiasticos tradidisse 
testis est in hunc loeum Hieronymus Porphyrium 
refutans, qui quartam bestiam de successoribus 
Alexandri, et cornu post decem reges ortum, de An- 
iocho Epiphane intelligebat. 

(2) Ὁπίσω αὐτῶν. Coisl., Reg., Roe, Casaub.,órisc 
αὐτοῦ, post illam, super bestiam. In Bibliis nostris 
habetur, αὐτῶν, post illos [reges] ; vel post illa, (cor- 
nua] : at iu cod. Al. LXX habetur αὐτοῦ. Quod su- 


periori numero scribit Cyrillus, μετὰ τούτους, in- D 


dicat eum hic legisse, ὀπίσω αὐτῶν, post illos. Vox 
βασιλεύς sequens nec habetur in codd. Roe, Cas. 
et Grod., nec est sacri textus, 

(8) Δῆλον καί. Melius in codd. Coisl., Reg., Bodl. 
et Morel., δῆλον δέ, manifestum vero. Post ἀπό par- 
ticulam δέ ex fteg. cod. adjecimus. Grodecius. vi- 
detur non legisse verba, xai ἀπὸ τῶν δέχα τῶν προ- 
τέρων, sed ita, δῆλον δὲ, ἀπὸ τῶν δέχα τούτων, elc. 
Totuia vero hunc locum ita exhibent Roe, Casaub. 
ct Bodl., Δῆλον χαὶ (Bold. δὲ) ὅτι ἀπὸ τῶν δέχα τού- 
τῶν ὧν εἴπομεν. Εἰ δὲ τῶν δέχα τοὺς τρεῖς ταπεινώ- 
στι, πάντως ὅτι, elc., Videlicet e decem illis, quos 
diximus. Si vero e decem illis tres oppressurus est, 
profecto ipse, etc. ldem semper est sensus. Quod 
subjicit Cyrillus, Antichristumoctavum regnaturumn 
esse, sumptum vel ex Apoc. xvit, vel ex lreu:o, 
quem hic Cvrillus videtur exscribere, sic enim ille 
lib. τὶ c. 26, u. 4 : Manifestum est ttaque quoniam 


"6 Dan. 


ἡρμήνευσε, λέγων οὕτω᾽ Τὸ θηρίον τὸ τέταρτογ, 
βασιλεία τετάρτη ἔσται ἐν τῇ vil, ἢτις ὑπερέξει 
πάσας τὰς βασιλείας. Ταύτην δὲ εἶνα: τὴν "Po- 
μαίων (1) οἰἐχχλησιαστιχοὶ παραδεδώχασιν ἐξηγηταί, 
Πρώτης γὰρ ἐπισήμου γενομένης, τῆς ᾿Ασσυρίων βα- 
σιλείας" xal δευτέρας, τῆς Μήδων ὁμοῦ χαὶ Περσῶν “ 
xai μετὰ ταύτας, τῆς Μαχεδόνων τρίτης * ἡ τετάρτη 
βασιλεία, νῦν ἡ Ρωμαίων ἐστίν. Εἶτα ἑξῆς ὁ Γαδριὴλ 
ἑρμηνεύων φησξ" Τὰ Céxa χέρατα αὐτοῦ, δέκα Ba- 
σιλεῖς ἀναστήσονται" καὶ ὀπίσω αὐτῶν (3) ἀναστή- 
σεται βασι.ϊεὺς ἕτερος, ὃς ὑπεροίσει καχοῖς πάντας 
τοὺς ἔμπροσθεν. Οὐ μόνον φησὶ τοὺς δέχα, ἀλλὰ χαὶ 
πάντας τοὺς προγεγονότας. Καὶ τρεῖς βασιλεῖς ταπει- 
γώσει" δῆλον χαὶ (5) ἀπὸ τῶν δέχα τῶν προτέρων. ᾿Ἀπὸ 


Β δὲ τῶν δέχα τούτων τοὺς τρεῖς ταπεινῶν, πάντως ὅτι 


αὑτὸς ὄγδοος βασιλεύσει. Καὶ Aóyove , φησὶ, πρὸς 
τὸν Ὕψιστον λαλήσει" βλάσφημος ὁ ἀνὴρ xal 
παράνομος, οὐχ ἐχ πατέρων λαθὼν τὴν βασιλείαν, 
ἀλλ᾽ ἐχ τῆς μαγιχῆς τὸ ἄρχειν ἁρπάσας. 

11’. Καὶ τίς ἔστιν οὗτος, ἢ £x ποίας ἐνεργείας ; 
ἑρμήνευσον, ὦ Παῦλε" Οὗ ἐστι, φησὶν, ἡ παρουσία 
xac ἐνέργειαν τοῦ Σαταγᾷ, ἐν πάσῃ δυνάμει καὶ 
σημείοις καὶ τέρασι ψεύδους. Τοῦτο αἰνιττόμενος, 
ὅτι ὁ Σατανᾶς ὀργάνῳ χέχρηται ἐχείνῳ, αὐτοπροῦ- 
ὠπῶὼς δι᾽ αὐτοῦ (4) ἐνεργῶν. Εἰδὼς γὰρ, ὅτ: οὐ μέλλει 
λοιπὸν ἄνεσις γίνεσθαι αὐτοῦ τῇ χρίσει, οὐχέτι διὰ 
τῶν ὑπηρετῶν αὐτοῦ συνήθως, ἀλλὰ δι᾽ ἑαυτοῦ λο:- 
πὸν πολεμεῖ φανερώτερον" "Er πᾶσι δὲ σημείοις (Ὁ) 
ν1, 934. 17 ibid. 


18. Apoc, xvi, 9. '* Dan. vit, 


ex his tres interficiet ille qui venturus est, et reliqui 
subjicientur ei, et ipse octavus in eis : qui et. unde- 
cimus respectu decem, sup., num. 12. 

(4) Av αὐτοῦ. Ea verba addidimus ex codicibus 
Roe, Casaub. et Grod. Paulo post iidem codices lia- 
bent, ἐν τῇ χρίσει, quod nulla deinceps in judicio 
ejus erit. remissio, Hoc autem loco Cyrillus eam vi- 
detur opinionem sequi, quam Hieronymus in cap. vit 
Danielis, ad vers. 8, quorumdam esse refert, Ànti- 
christum ipsum esse diabolum vel dzemonem, unde 
et num. 17 ait, marLyres tempore Antichristi cum 
ipso Satana in propria persona congressuros esse. 
Sunt qui existimarint Antichristum non verum lio- 
minem futurum, sed humanam &peciem a diaholo 
assumptam, quod praefato loco refellit Hieronymus, 
Id videtur sentire. pseudo-Hippolytus, pag. 9953, 
quanquam alibi eum ex tribu Dan oriundum ac 
verum hominem exstiturum supponit. Ast alii An- 
tichristum putant a diabolo hypostatice suscipien- 
dum, quemadmodum Christus à Verbo assumptus 
fuit. Hlzec videtur inter alios S. Hippolyti sententia 
fuisse de Antichristo, num. 6 et 14, et Theodoreti, 
Πατεῖ. fab., lib. v, cap. 25, imo et Hieronymi 
aientia Antichristum unum de hominibus fore, in quo 
totus Satanas habitaturus sit corporaliter. Veruin 
nihil necesse est in hane sententiam Cyrillum et 
memoratos Patres interpretari : uL enim diabolus 
per Antichristum in propria persona operetur, sa- 
lis est uL ille se ad diaboli nutus totum àccommo- 
del. Sic etiam ait cat... 46, nuin, 45, spiritum im- 
mundum energumeni corpore tanquam proprio et 
instrumento sut abuti. . 

(Ὁ) Ἐν πᾶσιδὲ σημ. Reg. et Coisl., ἐν πάσῃ 
δυνάμει xal σημείοις, ut habetur in sacro textu, 
ac jaw semel et iterum hunc locum recitavit Cyri- 
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xal τέρασι ψεύδους. Ὃ γὰρ πατὴρ τοῦ ψεύδους A vero signis εἰ prodigiis mendacii. Qui enim menda- 


τὰ τοῦ ψεύδους ἔργα φαντασιοσχοπεῖ, ἵνα τὰ πλήθη 
νομίσῃ θεωρεῖν νεχρὸν ἐγειρόμενον, τὸν μὴ ἐγειρό- 
μενον " χαὶ χωλοὺς περ: πατοῦντας, χαὶ τυφλοὺς ἀνα- 
θλέποντας, μὴ γενομένης τῆς ἰάσεως. 


IE'. Καὶ πάλιν φησίν: Ὃ ἀντικείμενος, xal 
ὑπεραιρόμενος ἐπὶ πάντα «ἰεγόμεγον Ocór, 7) σέ- 
6ucpa. Ἕπὶ πάντα δὲ Θεόν" μέλλει ὄγθεν τὰ εἴδω- 
λα μισεῖν ὁ ᾿Αντίχριστος “ὥστε αὐτὸν εἰς τὸν γαὸν' 
τοῦ Θεοῦ καθίσαι. Ποῖον ἄρα ναόν; τὸν χαταλελυ- 
μένον τῶν Ἰουδαίων φησί" μὴ γένοιτο γὰρ, τοῦτον 
ἐν ᾧ ἐσμεν. Διὰ τί τοῦτο λέγομεν ; ἵνα μὴ νομιζώ- 
μεθα χαρίζεσθαι ἑαυτοῖς, Εἰ γὰρ ὡς Χριστὸς πρὸς 
᾿Ιουδαίους ἔρχεται, χαὶ ὑπὸ Ἰουδαίων προσχυνεῖσθαι 
βούλεται" ἵνα αὐτοὺς μειζόνως ἀπατήση, περισπού- 
ζαστον ποιεῖται τὸν ναῦν, ὑποψίαν διδοὺς, ὅτι αὐτός 
ἔστιν ὁ Ex γένους λαθὶδ, ὁ τὸν ὑπὸ Σολομῶνος ναὸν 
χατασχευασθέντα μέλλων οἰχοδομεῖν. "Epysca: δὲ ὁ 
᾿Αντίχριστο; τότε, ὅταν ἐν τῷ νχῷ τῶν Ἰουδαίων λί- 
θος ἐπὶ λίθον μὴ μείνη, χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἀπό- 
φασιν. Ὅταν γὰρ ἢ διὰ (1) παλαιότητα πτῶσις, ἣ 
προφάσει οἰχοδομῆς χατάλυσις, ἢ ἔχ τινων ἑτέρων 
παραχολουθήσασα, χαθέλῃ πάντας τοὺς λίθους, οὐ 
λέγω τοῦ περιδόλου τοῦ ἔξωθεν, ἀλλὰ τοῦ ναοῦ τοῦ 

*! Joan. vir, 44. 55}1} Thessal. i1, 4. 


lus, paulo ante et n. 9. Infra tamen numerum se- 
quentem legit ἐν πᾶσι σημείοις χαὶ τέρασι ψεύ- 


Β 


cii pater est **, mendacii opera lictis speciebus os- 
tentabit, ita ut plebes resuscitatum mortuum se vi- 
dere putent, qui tamen non resuscitetur ; et clau- 
dos ambulantes, et. cecos visum recipientes, cum 
nulla hujusmodi fiat sanatio. 

XV. Rursumque ait : Qui adversatur et extollitur 
super omnem qui dicitur Deus aut numen. (supra oie 
nem Deum : idola quippe odio habiturus est Anti- 
christus), ita ut. ipse iu templo Dei sedzat ἴδ. Quale 
autem templum (2)? eversum intelligit illud Judeo- 
rum. Absit enim, ut istud in quo sumus dicat! Cur 
autem hoc dicimus? ne nobis ipsis gratificari vi 
deamur. Si enim ad Jud:zeos tanquam Christus ven- 
turus est, et a Jud:eis adorari volet, ut ipsos magis 
decipiat, templi studium. t1aximum  ostentabil ; 
suspicionem spargens se eum esse ex genere Davi- 
dis, qui templum a Salomone constructum repara- 
turus sit. Veniet. autem Antichristus tunc, cum in 
templo Judzeorum lapis super lapidem non manebit, 
juxta Salvatoris denuntiationem **. Quando eniin (5) 
vel vetustate collapsi, vel :edificationis pretextu 
dejecti, vel quamcunque ob aliam causain eversi fue- 
fint lapides omnes ; non exterioris dico ambitus, 
sed interioris edis ubi cherubim erant; tunc veniet 


** Matth. xxiv, 2. 


suro, non adimplendam perfecte et absolute, nist 
sub finem mundi, cum proxime advenet Antichiri- 


δους. Post,ex Cuisl., ἄορ. Roe, Casaub. et Genovef. C stus ; neque illum ità sensisse mirabile est, cum 


veleri, scribentes, φαντασιοσχοπεῖ, emendavimus 
vitiosam scripturam , φυσιοσχοπεῖ, ortam, ut puta- 
mus, ex compendiaria nota φ-σιοσχοπεῖ. llabetursu- 
pra num, 10, φαντασιοσχοπῶν. Mox pro λογισθῇ, 
posuimus νομίσῃ, ex codd. Roe, Casaub., Reg., Coisl. 
et Genov. vet., quamvis tres posteriores scriptum 
ferant. νομισήηῇ, 

(1) Διά, etc. Tria illa &, quie in editis tanquam 
fenineus ariiculus, f; scribuntur, ex codd. Roe, Ca- 
saub., Genov. vet. et Grod. scripsimus. ut significa- 
rent, vel. Scripsi pro χαθελεῖ ex codice Roe, χαθέλῃ, 
prepter ὅταν priecedens. Loco τὰ ante ἔξωθεν et 
ἔνδοθεν, scripsimus τοῦ, ex codicibus Coisl., Regio, 
Casaub., Bodl., Colb., qui tameu ambo ultimo loco 
memorati, habent τά ante ἔνδοθεν. 

(2) Quale autem. templum, etc. Cum alii id. de 
Ecclesia iuteliigaut, Cyrillus de templo. Hierosoly- 
mitano, quod Antichristus vel reficere tentabit, vel 
reapse reficiet, interpretatur. Quie multorum sen- 
tentia. fuit, quamque ut. communetn refert Grego- 
rius Naziauzenus, orat, xvii, num. 14, pag. 724. [ta 
sensi sanctus Irenzeus, lib. v, eap. 25, num. 2, et 
eap. 50, num. 4; S. Fippolytus, de Antichristo, 
pag 222; Victorinus, in. Apocalyp. cap. xin. 10; 
S. Martinus apu Sever, Sulpic., dial. 2, num. 16; 
Pelagius et Sedulius, in 14 Thessal., cap. n, aliique, 
quos omitto, Solum Damascenum | uominabo, qui, 
lib. 1v. De fide, c. 26, hunc Cyrilli locum fere traui- 
scribit. lta autein. Cyrillo certum erat. templum a 
solo Anticliristo reparandum fore, ut cum Judei 
illud sub. Juliano. iustaurare aggressi essent, deli- 
nite pronuntiaverit | eos, quidquid agerent, nun- 
quam: eo perventuros ut lapidem lapidi itponerent, 
quod revera contigit, ex Kulflino lib. x, vel 1 Hist. 
Eccl., cap. 27. 

(9) Quando enim, etc. Quielam hic notanda. Pri- 
mum, asserit pridicationein Christi de lapide super 
lapidem in Hierosolymitani templi edibus uon man- 


υ 


adhuc multa templi το οἷα starent, Sed etiam post 
illam reliquiarum templi ruinam, quie sub Juliano 
facta est, mulii pradicationem Christi non com- 
pletam dixere, ut Chrysostomus hom. 75 in Matih, 
et alius ἃ Victore Antioclieno, Catena in Marc. xiv, 
vers. 2, cominemoratus. Cyrillum cum aliia in hanc 
sententiam. pertraxit, quod Christus. Matth., cap. 
24, extremam ruinam templi cum mundi fine con- 
jungere videatur. Qu:e enim de Hierosolymitanz ur- 
bis excidium dixit Christus, hiec ad ultima tempora 
revocat Cyriilus, inf., num. 16, nec abominationem 
desolationis a Christo pricictam, aliam intellexit 
prieter Anticliristum ipsum, sup., num. 9, et cat. 4, 
num. 15. Secundo, Cyrilius oculatus testis memo- 
rat suo tempore non solum esterioris ambitus, sed 
etiam. iuterioris et proprie dicti. templi formam 
quamvis in ruderibus, mansisse. Eusebius quoque 
paulo ante id tempus, lib. viui. Demonstrut., p. 407, 
memorat id triste Hierosolymie spectacu!um cón- 
spici, nimirum non ex templo solum, sed ex ipsis 
adytis et sanctis quotidie ad construenda etiam 1do- 
lorum templa, et publicorum spectaculorum :editi- 
cia, lapides assumi, Auctor. ltinerarii Hierosolymi- 
lani an. 938. refert in ade ipsa ubi templum fuit, 
in marmore adhuc observari aute aram sanguinem 
Zacharie quasi ipso die fusum, ibique esse duas 
statuas Adriani. Tertio, quod ait. Cyrillus fore ali- 
quando, ut. ;edifieationis prictextu forlassis omnes 
templi lapides eruerentur, et ita Christi vaticinatio 
impleretur ; veracem se piophetam summo gaudio 
expertus est, cuim Julii, zediticandi templi causa, 
omhia qui exstabant qdilicia diruere, nec postea 
avdiícare potuisse vidit. Superfuere. tamen funda- 
menta quadam, donec Saraceni septimo saeculo Lem 
plum in eodem loco religionis su:e erexerunt; quod 
a Christianis posunoduim im. Ecclesiam conversum, 
landem ab ipsis rccupera^um Muhammedanorum 
superstitiuni servit 
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ille in omnibus signis et portentis mendacii ; adversus A ἔνδοθεν, ἔνθα τὰ χερουθὶμ ἦν" τότε ἔρχεται ἐχεῖνος 


idola omnia se efferens; et initiis quidem humani- 
tatem simulans, ** postea vero feritatem 832 ma- 
1ime adversum sanctos Dei demonstrans. Dicit 
enim (Daniel) : Videbam, et cornu illud bellum ge- 
rebat. cum sanctis **, Et rursus alio in loco : Erit 
tempus afflictionis : afflictio qualis non. fuit ez quo 
gens exstitit super terram, usque ad tempus illud *'. 
Terribilis est fera, draco magnus hominibus insu- 
p'rabilis, paratus ad devorandum. De quo tametsi 
plura ex divinis Scripturis dicenda habeamus, mo- 
dum tamen tenentes his interim. contenti. erimus. 


XVI. ldcirco adversarii hujus vim pernoscens Do- 
minus, piis veniam concedit aiens : Tunc qui in Ju- 
daa erunt, fugiant in. montes *?, Si quis vero sibi 
firmitatis maximae conscius sit, ut adversus Sata- 
ram repugnet, persistat (non. enim robur (1) εἰ 
nervos Ecclesie desperatos habeo), et dicat : Quis 
mos separabit a charitate Christi ** * etc, Verum qui 
timidi sumus, nos in tuto ponamus; qui vero fidu- 
cie pleni, ad pugnam perstemus. Erit enim tunc af- 
fictio magna, qualis non fuit ab initio creatura us- 
que ad hoc. tempus, neque deinceps erit . Attamen 
Dco sit gratia, qui afflictionis magnitudinem paucis 
diebus circuinscripsit. Dicit enim : Sed propter ete- 
ctos decurtabuntur dies illi **, 3) Regnabit vero Àn- 
lichristus tres annos οἱ dimidium duntaxat. Quod 
non ex apocryphis (2) dicimus, sed ex Daniele. Ait 


iv πᾶσι σημείοις xal τέρασι ψεύδους, xastm- 
αιρόμενος εἰδώλων ἁπάντων, τὰ πρῶτα μὲν φιλανθρω- 
πίαν ὑποχρινόμενος, ὕστερον δὲ τὸ ἀπότομον ivbsi- 
κνύμενος, καὶ μάλιστα πρὸς τοὺς ἁγίους τοῦ Θεοῦ. 
Φησὶ γάρ᾽ Ἐθεώρουν.,, καὶ τὸ κέρας ἐκεῖνο ἐποίει 
πύλεμον μετὰ τῶν ἀγίων" καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ" 
Ἔσται καιρὺς θαίψεως, θλίψις οἵα οὐ γέγονεν ἀφ᾽ 
ἧς γέγονεν ἔθγος ἐπὶ τῆς Τῆς, ἕως τοῦ χαιροῦ 
ἐκείνου. Δεινὸν τὸ θηρίον, δράχων μέγας ἀνθρώ- 
Totg ἀχαταγώνιστος, ἔτοιμος εἰς τὸ χαταπιεῖν" περὶ 
οὗ πλείονα ἔχοντες λαλεῖν ix τῶν θείων Γραφῶν, 
τούτοις ἀρχούμεθα τέως συμμετρίας ἕνεχεν. 

1’. Διὰ τοῦτο εἰδὼς τοῦ ἀντιπάλου τὸ μέγεθος, 
συγγνώμην τοῖς εὐλαδέσι διδοὺς ὁ Κύριός φησι" 


B γότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ, φευγέτωσαν εἰς τὰ ἔρη. 


Εἰ δὲ τις σύνοιδεν ἑαυτῷ στεῤῥοτάτῳ ὄντι, ἵνα τῷ 
Σατανᾷ ἀντιπαλαίσῃ, στηχέτω (οὐ γὰρ ἀπελπίζω 
τῆς Ἐχκχλησίας τὰ νεῦρα). xai λεγέτω ^ Τίς ἡμᾶς 
χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης roD Χριστοῦ (5); καὶ 
τὰ ignc. 'AXX οἱ δειλοὶ μὲν, ἑαυτοὺς ἀσφαλιζώμε 
Ρα" οἱ δὲ εὐθαρσεῖς, παραστήχωμεν. "Ecrat γὰρ 
τότε Olio μεγάζη, οἵα ob γέγονεν ἀπ ἀρχῆς 
κτίσεως ἕως τοῦ νῦν, οὐδ᾽ οὐ μὴ γένηται, ᾿Αλλὸ 
τῷ Θεῷ χάρις τῷ τὸ μέγεθος τῆς θλίψεως εἰς ὀλίγας 
ἡμέρας περιγράψαντι. Λέγει γάρ' Διὰ δὲ τοὺς 
ἐχλεχτοὺς χκοϊοδωθήσονται αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι, 
Βασιλεύσει δὲ ὁ ᾿Αντίχριστος τρία xax ἥμισυ ἔτη μό- 
να. Οὐχ ἐξ ἀποχρύφων λέγομεν, ἀλλ᾽ Ex τοῦ δανιήλ᾽ 


namque : Et dabitur in manu ejus usque ad tempus, C 959 γάρ Kal δοθήσεται iv χειρὶ αὐτοῦ (4) ἕως 


e! tempora, et dimidium temporis ??, Tempusest an- 
nus unus, in quo sensim augmentum capiet. ejus 
alventus : tempora. vero, duo reliqui. impietatis 
aeni, quze. in summam collecta annos tres confi- 
viunt : et. dimidium. temporis, sunt. sex. menses, 
WMeramque. alibi hoe ipsum ait Daniel : Et juravit 
per Viventem in saeculum, quod in tempus, et tempora, 
et dimidium temporis ?*. Fortassis etiam nonnulli 


15 Vid. sup. num, 12. 
xxiv, 21. ?! ibid. 22. 


*5 Dan. vit, 21. 
3. Vid, supra num. 12. 


(1) Non enim robur, etc. Publicum Ecclesi cul- 
Ty Amtichristi tempore cessaturum existimarunt 
S. Ephriem, De Antichristo, pag. 225; pseudo-Mip- 
polytus, De consumm, mundi et. Antichr., pag. 557. 
Contra Cyrillus, cum vero Hippolyto, pag. 87, num. 
59, 60, 61; Victorino in Apocal. ultimis verbis, et 
aliis : quie verioropinio. 

(2) Non ex apocryphis. Visum est nonnullis Apo- 
easlypsim hie a Cyrillo notari, quod ratione non ca- 
et. Eam sane in apoceryphorum numero habuit, qui 
eum libros, quos in canone non comprehendit, apo- 
eryphorum nomine compellet, cat. 4, num. 55, 
Apocalypsim prztermittit in recensione librorum 
Novi Testamenti, ibid., num. 56. Pr:eterea. veteres 
omnes, quos in haceatechesi sequitur, res Antichri- 
δι} exponentes semper Apocalypsim Danieli con- 
|l Vide lrenium, lib. v, cap. 26, num. 1; 
lippolytum, De Antichristo, num. 54; Victorinum 
im. Apocalyps., atque Hieronymum et Theodoretum 
in commentariis in Danielem, quos ex aliorum lu- 
«ubrationibus compo:uere. Non igitur imprudens 


" Dan. xut, J. 
? Dan, vir, 25. 


καιροῦ, καὶ xaipór, καὶ ἥμισυ καιροῦ, Καιρὸς 
γὲν, ὁ εἷς ἐνιαυτὸς, ἐν ᾧ τέως αὔξει ἡ παρουσία αὖ 
τοῦ" καιροὶ δὲ, τὰ ἐπίλοιπα δύο ἔτη τῆς παρανομίᾳς, 
εἰς τρία ὁμοῦ συναριθμούμενα " xa τὸ ἥμισυ. τοῦ 
καιροῦ, ἡ ἐξάμηνος. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ τὸ αὐτό 
φησιν ὁ Savi Καὶ ὥμοσεν ἐν τῷ Zorrt εἰς τὸν 
αἰῶνα, ὅτι eic καιρὸν, καὶ καιρεὺς (3), καὶ ἥμισυ 
καιροῦ. Τάχα δὲ τινες εἰς τοῦτο ἐξέλαξον χαὶ τὸ 


35 Matth. xxiv, 16. *? Rom. vini, 59. ? Matth. 
? pan. xiu, 7. 


Cxrillus, sed penitus certo consilio Apocalypsis in 
τοῖο hoe argumento commemorationem przetermi- 
sit; hujusque protermissionis rationem hoe loen 
allegare videtur. At erant przetere2. alia apoerypha 
permulta, qua se negligere Cyrillus dicere potuit : 
ea nimirum, quz a Cerintliiauis et Millenariis con- 
fecta erant : quo ex foute mulla a Catholicis, verbi 
gratia, Laetautio, lrenzeo, pseudo-Hippolyto, dicta, 
manare potuerunt, Meu. 

(5) Τοῦ Χριστοῦ, etc. Roe et Casaub., τοῦ Θεοῦ, 
Eodem modo Coislin. et Regius, sed omittunt, τῆς 
ἀγάπης. lidem et Roe, pro. xat τὰ ἑξῆς, habent, 
xai ὅλα ἑξῆς, ef omnia qua' sequuntur, — γε 

(4) "Er. χειρὶ αὐτοῦ, Ea verba Danielis restitui- 
mus ex codicibus Roe, Casaub. et Grod., quoruin 
loco Regius habet simpliciter αὐτῷ, 

(5) Kal χαιρούς. lta LXX edd. Áld, et Compl. At 
edit, Rom. εἰς xatphv, xatpüv, xat ἥμισυ χαιροῦ. 
Paulo post, ante. ἡμέρας addidimus pra positionem 
zig, juxta codices Coisl., Reg., Roe, Casaub. et edi- 
tionem Romanam LXX, nam in Aldina deest, 
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ἑξῆς" Ἡμέραι χίλιαι διαχόσιαι ἐνγγνενήκοντα' A in hanc sententiam interpretati sunt (5) quod se- 


xai tb, Maxdpioc ὁ ὑπομένων, καὶ φθάσας εἰς 
ἡμέρας χιλίας τριακοσίας τριάχοντα πέντε. 
Διὰ τοῦτο δεῖ παραχαλύπτεσθαι χαὶ φεύγειν" ἴσως 
γὰρ οὐ μὴ τελέσωμεν τὰς πόλεις τοῦ Ἰσραὴλ, ἕως 
ἂν ἔλθη ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. 

IZ'. Τὶς ἄρα μακάριος, ὁ ὑπὲρ Χριστοῦ μετ' εὐσε- 
θείας μαρτυρῶν τότε; ὑπὲρ γὰρ πάντας μάρτυρας 
ἐγώ φημε εἶναι τοὺς τότε μάρτυρας. Οἱ μὲν γὰρ πρὸ 
τούτου, μόνοις ἀνηρώποις ἐπάλαισαν " οἱ δὲ ἐπὶ τοῦ 
᾿Αντιχρίστου, αὐτῷ Σατανᾷ αὐτοπροσώπως (1) πολε- 
μβήσουσι " xai οἱ μὲν πρότερον διώχοντες βασιλεῖς, 
ἐφόνευον μόνον, νεχροὺς δὲ οὐ προσεποιοῦντο ἐγεί- 

| pzw, οὐδὲ σημείων καὶ τεράτων φαντασίας ἐδείκνυον * 
ὧδε δὲ χαὶ τοῦ φόδου καὶ τῆς ἀπάτης προτροπὴ χα- 


quitur : Dies mille ducenti nonaginta ; et hoc quo- 
que : Beatus qui sustinet, et pervenit in. dies. mille 
trecentos triginta. quinque ?^. Propter hoc. occultari 
oportet el fugere: foriassis enim non ahsolvemus 
civitates Israel, donec veniat Filius hominis **, 
XVII. Quisnam ille beatus, qui pro Christo tunc 
cum pielate martyrium. perferet ? Ezo enim super 
omnes martyres, illius temporis marivres esse dixe- 
rim. Qui enim ante hec 233 tempora iuere, cum 
solis hominibus luctati sunt. Qui vero sub Antichri- 
$10, cum Sataua ipso in propria persona congredien- 
tur, ?? et illi quidem reges qui prius persecutionem 
exercuere, solummodo neci dabant ; mortuos vero 
se suscitare non simulabant, neque signorum ac 


xh, ὥστε πιιανᾶσθαι el δυνατὸν xal τοὺς £xe- B portentorum | species ostentabant. Hic autem con- 


κτούς. Μὴ ποτε εἰς χαρδίαν ἀναδῇ τινος τῶν τότε * 
Τί πλέον ὁ Χριστὸς ἐποίησεν; Ex ποίας γὰρ (3) δυνά- 
μεως οὗτος ἐργάζεται ταῦτα ; Εἰ μὴ Θεὸς ἤθελεν, 
οὐκ ἂν συνεχώρησεν. ᾿Ασφαλίζεταΐί σε, xo προλέγει 
ὁ 'Απόστολος - Καὶ διὰ τοῦτο πέμπει αὑτοῖς ὁ Θεὸς 
ἐνέργειαν πιάγης (τὸ 8$, πέμπει, ἀντὶ τοῦ, συγ- 
χωρεῖ γίνεσθαι), οὐχ ἵνα ἀπολογέσωνται, ἀλλ᾽, Tra 
καταχριθῶσι (5). Διὰ τέ; Οἱ μὴ πιστεύσαντες τῇ 
ἀληθείᾳ, τοῦτ᾽ ἔστι τῷ ἀληθινῷ Χριστῷ, ἀ.11) εὐδο- 
κήσαντες τῇ ἀδικίᾳ, τοῦτ᾽ ἔστι τῷ ᾿Αντιχρίστῳ, 
Συγχωρεῖ δὲ ταῦτα ὁ Θεὸς ἕν τε τοῖς χατὰ χαιρὸν 
διωγμοῖς καὶ τότε, οὐχ ἀδυνατῶν χωλύειν, ἀλλὰ OU 
ὑπομονῆς συνήθως στεφανῶν τοὺς οἰχείους ἀθλητὰς, 
παραπλησίως τοῖς ἑαυτοῦ (4) προφήταις χαὶ ἀποστό- 
λοις " ἵνα πρὸς ὀλίγον χρόνον χαμόντες, τὴν αἰώνιον 
χληρονομήσωσι τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, καθὼς Aa- 
νιλ φησι Kal ἐν τῷ χαιρῷ ἐκείνῳ σωθήσεται ó 
JAaéc cov πᾶς, ὁ γεγραμμένος ἐν τῇ BiCAo (δὴ- 
λονδὲ, ὅτ: τῆς ζωῆς). Καὶ ποιλιϊοὶ τῶν" καθευδόν- 
των ἐγ γῆς χώματι ἐξεγερθήσονται" οὗτοι εἰς 


9| Dan. χα, 11, 13. ?* Matth. x, 25. 
* Dan. xit, 1, 5. 


juncta eum terroris tum. deceptionis prava incita- 
tio , ita ut seducerentur, si fieri posset, etiam electi **. 
Ne quando cuiquam eorum qui tunc erunt, ista suc- 
currat cogitatio : Quid amplius fecit Cliristus? qua 
enim virtute iste hzec operatur? Certe nisi Deus vo- 
luisset, non permisisset, Cautum te facit et praedicit 
Apostolus : Et propterea mittet cis Deus operationem 
erroris Ἦ (illud autem, mittet, pro lieri concedet, 
positum est), non ut excusentur, sed μὲ condemnen- 
tur. Quare? Qui non crediderunt veritati, hoc est vero 
Christo, sed approbaverunt injustitiam, hoc est Àn- 
tichristum. Permittit vero ista Deus cum in perse- 
cutionibus qu:e diversis temporibus exsurgunt, tum 
illo tempore, non quod prohibere non possit; sed 
per patientiam pro more suo proprios pugiles coro- 
nare volens, eodem quo suos prophetas et apostolos 
modo : ut post modici temporis laborem, zeternum 
colorum regnum hzreditarium possideant; sicut 
Daniel ait *^ : Et in tempore illo salvus fiet populus 
iuus omnis, qui descriptus est in libro ( manifestum 


9 Vid, sup. num.14.. ^ Matth. xxiv, 24. ? Hl Thessal. n, 10, 14, 


(1) Αὐτοπροσώπως. Reg. et Coisl. ἀντιπροσύπῳ D pturz locos crebris parenthesibus, quibus eorum 


pro ἀντιπροσώπως. Simili fere in eausa. verbo ἀντι- 
πρόσωπος utitur Cyrillus cat. 12, num, 55; sed su- 

.yra num. 14, eadem voce αὐτοπροσώπιως usus est. 
"aulo , loco οἱ gév, quod ita scripsimus ex cod. 
Eds. Np - Roe, Casaub., habebatur in impressis 
et Grod. τοὺς μέν, hoe sensu : At reges quidem qui 
illos (martyres) olim. persequebaniur, neci. tantum- 
modo dabant, non incommodus sensus : planior 
Tamen nostra lectio videtur. Ilec vero de martyri- 
bus sub Antichristo, iisdem pene verbis habentur 
in pseudo-Hippolvto De consummatione mundi et de 
Antichristo, Du. bP. Gr. Lat. vom. MH, pag. 553. οὐδ; 
sed hiec aliis Patribus communia ut August., J. xx, 
De civit. c. 8; S. Ephrern, De Antichr., pag. 224; 
Greg., lib. xxxi Moral., c. 12. 

(2) Ἐκ ποίας γάρ, etc. Scripsimus ex Coisl. et 
Reg. γάρ pro δέ, uti Cyrilli et instituto et orationi 
convenientius. Paulo post ex iisdem una cum. Roe, 
et Casaub. vocem ταῦτα post ἐργάζεται adjecimus. 

(5) Κατακχριθῶσι. Apostolus simpliciter, xpi- 
θῶσε, julicentur, ut S. Hippolytus De. Antichristo, 
pag. 95, aliique. Voces sequentes & τί, quie tex- 
tum S, Pauli hic citatum interrumpunt, pr.ctermit- 
tuntur in codd. Coisl., Reg., Roe, Casaub, omnino 
tamen Cyrilliani styli sunt, qui citatos a se Seri- 


vim et sensum explanat, interrumpere consuevit 
huncque ipsum locum sepius supra et infra inter- 
rumpit. In Ott. loco διὰ τί, habetur δ' ὅτι * in Ge 
nov, vet. διότι, 

(ἢ) Τοῖς ἑαυτοῦ. Ἕαυτοῦ posuimus ex Coisl., 
Reg., Roe, Casaub. Editi tantum αὐτοῦ. 

(Ὁ) Nonnulli in hanc. sententiam, etc. Dies illos 
1290, quibus Daniel abominationem desolationis 
duraturam dicit, S. Hippolytus revera de tempore, 

uo regnaturus est Antichristus, interpretatur, pag. 
9i. 92; Hieronymus quoque et Theodoretus. Ambo 
autem illi, dies 45, qui in altera Danielis compu- 
latione supra illos 1290 exsistunt, spatium illud 
esse docent, quod ab Antichristi nece usque ad 
Christi adventum et mundi consummationem inter- 
cessurum est. Cum tamen Cyrillus, sup., num. 12, 
Antichristum a Christo de calis adveniente interli- 
ciendum dicat, ad illorum sententiam accedat ne- 
cesse est, qui hos 45 dies, vel ad. aliud pertinere 
aiunt, vel eos reguo et vite Antichristi superaddunt. 
Dies porro 1290 summam annorum trium et di- 
midii, quod regnaturus est Anticlirístus, diebus tre- 
(decim exsuperant; et dies 1535, diebus 58, hoc. est 


duobus pene solidis mensibus. 
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est vero eum de libro vite dicere). Et multi eorum A ζωὴν αἰώνιον, xal οὗτοι elc ὀνειδισμὸν xal alo zv- 


qui in aggere terra dormiunt, excitabuntur ; hi qui- 
dem in vitam eternam, isti autem in opprobrium et 
igneminiam sempiternam. Et qui. intelligentes fuere, 
fulgebunt sicut splendor firmamenti ; et a justis mul- 
tis tanquam stella in secula et. amplius, 

XVIII. Te ipsum igitur przmuni, o homo, habes 
Signa Antichristi, negue solus ea recordare, sed et 
onibus absque invilia communica Ν᾿. Si lilium se- 
cundum carnem labes, illum jam instrue et mone : 
et si quemquam per catechesim. genuisti (1), hunc 
quoque cautum. redde, ne falsum. (Christum) sicuti 
verum recipiat. Jam enim mysterium perficitur ini- 
quitatis *, "5 Terrent me bella nationum : terrent Ec- 
c'esiarum scissiones ; lerret mutuum fratrum odium, 
E: hiec quidem dicantur tantum, absit vero ut 834 
nostris temporibuscompleantur : cauti tamen interim 
Jiamus, Atque hactenus de Antichristo. 

XIX. Suspiciamus vero et exspectemus Dominum 
de celis in nubibus venturum. Tuba angelicze tunc 
iusonabunt; qui mo'tui erunt. in Christo primum 
resurgent ; pii qui vivent in nubibus rapientur ; hoc 
laborum praemium recepturi, ut humana sorte si - 
milius honorentur, quoniam supra vires humanas 
deceriarunt. Quemadmodum Paulus apostolus scri- 
bens ait: Quoniam ipse Dominus in jussu (2), in 
τῷ voce archangeli, et in tuba Dei descendet de calo; 
εἰ mortui in. Christo resurgent primum ; deinde nos 
qui vivemus, qui reliqui erimus, simul cum ipsis ra- 
piemur in nubibus in. occursum Domini in aera, at- 
q«e ita semper cum Domino erimus *, 


XX. Vidit hune Domini adventum et mundi con- 
sunmationem Ecclesiastes. dicens V : Lertare, ju- 


*! Sap. viu, 45. "11 Thessal. n, 7. Vid, sup. num, 7 εἰ 9; cat, 17, num, 25. 


9 Eccle. xt, 9, 10; χη, 4, 2,5. 


(1) Si quem per catechesim genuisti. Non sine ali- 
quot observationibus prietereundus hie locus. Primo 
adverte non solos baptizandos his conventibus in- 
terfuisse, sed etiam fideles baptizatos : neque enim 
alteris. catechizandi ac. de sacro fonte suscipiendi 
baptizandus cura credebatur, Vide cat. 5, num. 15. 
Secundo, quamvis in omnibus fere Ecclesiis certi 
liomines ad catechizandos deputati essent, idque in 
Hierosolymitana quoque observatom fuisse credi- 
biie sit, Cyrillus tamen hic alloquitur quemvis de 
auditoribus, qui alios, prout. occasio se obtulisset, 
wel proprie pietatis. studio incitatus, aut singulari 
animas lucraudi dono przeditus, ad fidem adduxisset, 
Nam cat. 5, num. 45, omnibus qui baptisinum et 
sacrum ehrisma accepissent, evangelizare permittit, 
kt infra, num. 26, jubet, ut quicunque animas au- 
dient:um . fidei adjungere potuerit, id strenue exse- 
quatur, Hine. auditores tam frequenter hortatur ut 
adversus gentiles, Judaeos, h:ereticos pro fide cer- 
lamen suscipiant. ll autem. non. viri solum, seil et 
mulieres prastabant. Sie Laussaca histor. c. 148, 
Melania Apronianum gentilem, Albinam nurum suam 
abosque citecheses. iystituisse dicitur, el cap. 125, 
Asella vidua viros el mulieres habitis conventibus 
catechizabat. 'Lertio, ii catechizantes, de quibus Cy- 
rillus, catechizatis loco parentum erant, eos de sa- 
cro fonte suscipiebant, iisque eadem. qua veris pa- 
rentibus susceptos filios. erudiendi ac necessariis 
doctrinis. imbuendi cura incumbebat. Eadem. per 
catechesim generandi locutioue utitur Clemens Ale- 

* 


γὴν αἰώνιον. Kal οἱ συνιέντες ἐκλάμψουσιν ὡς 
ἡ ᾿αμπρότης τοῦ στερεώματος" καὶ ἀπὸ τῶν 
δικαίων τῶν πολλῶν, ὡς οἱ ἀστέρες εἰς τοὺς αἰῶ- 
γας, καὶ ἔτι. 


IH, ᾿Ασφάλιζε τοίνυν σεαυτὸν, ἄνθρωπε" ἔχεις τὰ 
σημεῖα τοῦ ᾿Αντιχρίστου " χαὶ μὴ μόνος μνημόνευς 
τούτων, ἀλλὰ xax ἀφθόνως πᾶτι μεταδίδου, Εἰ τέχνον 
ἔχεις χατὰ σάρχα, τοῦτο ἤδη νουθέτει " χαὶ εἰ διὰ 
χατηχήσεως ἐγέννησάς τινα, χαὶ τοῦτον προ- 
αἀσφαλίζου, ἵνα μὴ τὸν ψευδῆ, δέξηται ὡς ἀληθῆ, Τὸ 
γὰρ μυστήριον ἤδη ἐνεργεῖται τῆς ἀνομίας. 
Φοβοῦοί με οἱ πόλεμο: τῶν ἐθνῶν, φοῦεΐ με τὰ σχί- 
σματα τῶν Ἐχχλησιῶν, qof:t με ἡ μισαδελοία τῶν 

B ἀδελφῶν. Καὶ λεγέσθω μὲν ταῦτα - μὴ γένοιτο δὲ 
ἵνα ἐφ᾽ ἡμῶν πληρωθῇ " πλὴν ἀσφαλιζώμεθα, Kai 
περὶ μὲν τοῦ ᾿Αντιχρίστου ταυτα. 

18. Ἐχδεχώμεθα δὲ xai προσδοχῶμεν τὸν Κύριον 
ix τῶν οὐρανῶν ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν. Σάλ- 
πιγγες ἀγγελιχαὶ τότε ἐχοῦσιν " οἱ νεχροὶ ἐν Χριστῷ, 
πρῶτον (3) ἐγείρονται" οἱ ζῶντες εὐλαβεῖς, ἐν νεφέ- 
jai; ἀρπάζονται, ἔπαθλον τῶν χαμάτων λαμβάνοντες 
τὸ ὑπὲρ ἄνθρωπον τιμηθῆναι, ἐπειδὴ χαὶ ὑπὲρ ἄν- 
θρωπον ἠγωνίσαντο" χαθὼς Παῦλος ὁ ἀπόστολος γρά- 
Qu. φησί. Ὅτι αὐτὸς ὁ Κύριος ἐν κελεύσματι, 
ἐν φωγῇ ἀρχαγγέλου, xal ἐν σἀλπιγγι Θεοῦ κα- 
ταδήσεται ἀπὸ οὐρανοῦ, xal οἱ vexpol ἐν Χριστῷ 
ἀναστήσονται πρῶτον " ἔπειτα ἡμεῖς οἱ ζῶντες 
οἱ περιλειπέμεγοι, ἅμα σὺν αὐτοῖς ἁρπαγησέμεθα 


C 4. γεφέλαις εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, 


καὶ οὕτως πάντοτε σὺν Νυρίῳ ἐσόμεθα. 

K', "Ἤδει (4) ταύτην τὴν τοῦ Κυρίου παρουσίαν, 
χαὶ τὴν τοῦ χόσμου συντέλειαν ὁ Ἐχχλησιαστῖς, 
** ] Thessal. iv, 15, 16. 


xandrinus lib. 1 Strom., pag. 468: Τῷ & τῆς ἀλη- 
θοῦς κατηχήσεως γεννήσαντι χεῖταί τις μισθός " Εἰ 
qui per veram catechesim. genuit, quedam | reposita 
est merces. 

(3) In jussu, etc. Κέλευσμα est vel jussio, vel cla- 
mor hortatorius, vel clangor bellieus tubie. milites 
ad pugnam exceitans, In hoc Scripturae loco apparet 
unum et idem esse hiec tria, jussum, vocem archan- 
geli et tubam Dei, et ita sumpsit Cyrillus inferius, 
num. 21, initio, ut cognominis ejus Alexandrinus, 
in Joan, cap. xt, 43, in Catena Corderii, 

(9) Πρῶτον, primum. Ex codicibus Coisl., Reg. et 
Grod, ita. scripsimus, ut in Graeco textu. hodierno, 
Editi cum vulgato interprete habent. πρῶτοι, quud 
in multis Graecorum et Latinorum Patrum citatia- 
nibus legitur, Cyrillus eumdem locum post aliquot 
Imeas repetens, legit. πρῶτον, omnium nostrorum 
codicum ( Ottob. excepto) consensu; idem. quoque 
verbum legit cat. 18, num. 17, secundum editos. 
Verum ibi codd. Coisl., Roe, Casaub. et Grod. ha- 
bent πρῶτος. Lectio, πρῶτον, favet opinioni de vivis 
in secundo Domini adventu. depreliendendis, quam 
manifesto sequitur Cyrillus num. 25, et lioc ipso 
in loco, 

4) "Hcr. Editi, £25, nullo sensu. Emendatur ex 
codicibus Regio, Roe, Ca aub., Grodecvio et Coisl., 
in quo tamen habetur vitiose, εἴδη, Paulo post, loco 
bx νεότητός σους iidem codices habent, £v νεότητί 
σον, juxtà sacrum textum, 
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λέγων Ebgpalvov , veavícxs, ἐκ γεότητύς cov* A venis, ex. juventute tua ; et n. sequentibus : ΕἸ re- 


καὶ ἑξῆς - Kal ἀπόστησον θυμὸν ἀπὸ καρδίας σου. 
wal παράγαγε πονηρίαν ἀπὸ σαρχός ccv , xal 
μνήσθητι τοῦ κείσαντός σε" ἕως οὗ μὴ ἔλθωσιν 
al ἡμέραι τῆς κακίας" ἕως οὗ μὴ σκοτισθῇ ὁ 
ἥλιος, καὶ τὸ góc, καὶ ἡ σελήνη, καὶ οἱ ἀστέρες * 
καὶ σχοτάσουσιν αἱ βιϊέπουσαι (1) ἐν ταῖς ὁπαῖς 
(τὴν ὀρατιχὴν δύναμιν αἰνισσόμενος)" ἕως οὗ μὴ 
ἀνατραπῇ τὸ σχοινίον τοῦ ὀργυρίου (τῶν ἄστρων 
τὴν συμπλοχὴν διδάσχων  ἀργυροξιδὴς γὰρ ἡ ὄψις), 
«al συγντριόῃ τὸ ἀνθέμιον τοῦ χρυσίου (τὸν χρυ- 
σοειδῇὴ οὕτως ἥλιον σίἰνισσόμενος " ἢ γὰρ ἄνθεμις 
γνώριμός ἔστι βοτάνη, πολλὰς (3) ἔχουσα πέριξ ἀχτι- 
νοειδεῖς φυλλάδων ἐχφύσεις). Καὶ ἀναστήσονται 
εἰς φωγὴν» τοῦ στρουθίου, καί γε ἀπὸ τοῦ ὕψους 
ὄψονται" καὶ θάμδοι ἐν τῇ ὁδῷ, Τί ὄψονται; Τό- 
τε ὄψονται τὸν Υἱὸν τοῦ ἀγθρώπου, ἐρχόμενον 
ἐπὶ τῶν γεφεϊῶν τοῦ οὐραγοῦ, καὶ κόψονται 
φυλαὶ κατὰ gvAdc. Καὶ τί γίνεται ἐλθόντος τοῦ 
Κυρίου ; ᾿Αγθήσει cà ἀμύγδαιϊον, καὶ παχυγθήσε- 
ται ἡ ἀκρὶς, καὶ διασκεδασθήσεται ἡ κάππωρις. 
Ὡς δὲ οἱ ἐξηγηταί (5) φασιν, ἀμύγδαλον ἀνθοῦν δη- 
Aoi τοῦ χειμῶνος τὸ παρελθόν. Μέλλει δὲ τὰ σώματα 
ἡμῶν μετὰ τὸν χειμῶνα τότε ἀνθεῖν ἐπουράνιον ἄν- 
θος. Καὶ παχύνεται ἡ ἀκρὶς (fh πτερωτὴ ψυχὴ, τ 


αὥμα περιθαλλομένη). Καὶ διασχεδασθήσεται ἡ κάππαρις (οἱ ἀκανθώδεις 


KA'. Βλέπει, 
αἴαν τοῦ Κυρίου * βλέπεις, πῶς οἴδασι τὴν φωνὴν τοῦ 
στρουθίου. Ποίαν φωνὴν, εἴδωμεν. Ὅτι αὑτὸς ὁ Κύ- 
proc ἐν κελεύσματι, ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου, καὶ ἐν 
σάλπιγγι Θεοῦ καταδήσεται ἀπ᾿ οὐρανοῦ. 'λρ- 
χάγγελος προσφωνεῖ, xol λέγει τοῖς πᾶσιν * Ἐτγείρε- 
σϑε (4) εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου. Καὶ φοθερὰ ἡ 
χάθοδος τοῦ Δεσπότου. Ὁ Aa6i0 φησιν" Ὁ Θεὸς ἐμ- 
φαγῶς ἥξει, ὁ Θεὸς ἡμῶν" καὶ οὐ παρασιωπήσε- 


** Matth. xxiv, 350. 
Ephes. v, 14. 


V Zach. xit, 12. 


U AL βλέπουσαι, que vident, ete. Coisl. et Reg. 
οἱ ὍΣ qui vident. At hic Cyrillus juxta men- 
tem sacri scriptoris, pupillas, seu acies oculorum 
intelligit. ; 

(2) Πολλάς. Ex Colb., Reg., Bodl., Roe codices et 
Morelii editione ita scripsimus, cum vitiose habea- 
tur in impressis πολλά, reluctante constructione. Nec 
otiosum erit admonere, quód hic a Cyrillo vocatur 
anthemium auri, verti in. Vulgata viltam. auream : 
eodemque modo Graeca verba LXX. ab Hieronymo 
hunc locum Ecclesiastae interpretante convertuntur. 
Anthemis vero herba a nonnullis existimatur ar- 
gemona. . 

(5) Οἱ ἐξηγηταί. Articulum oi addidimus ex Coisl., 
Reg., Roe, Casaub., Bodl. Cumque in ed. post ἀμύ- 
0230» scriptum esset ἐλθόν, ex codicibus Roe, Ca- 
saub., Genov. vet. et Grod., sensu postulante, posui- 
mus, ἀνθοῦν, florens. lbi eni Cyrillus respicit ad 
verbum supertus, ἀνθήσει, quam allusionem retinet 
in sequentibus : Μέλλει τὰ σώματα ἡμῶν ἀνθεῖν τὸ 
ἐπουράνιον ἄνθος. Codd. Roe et Coisl. nec ἐλθόν, nec 
ἀνθοῦν, neque aliud ejus loco verbum agnoscunt. 

(4) ᾿Εγείρεσθε. Matth. xxv, 6, ἐξέρχεσθε. At 
Patres eam vocem archangelo mortuos suscitanti 
tribuentes, de industria scripserunt, ἐγείρεσθε. Vide 
sanctum Ephrzm serm. De panit. Grec., pag. 106; 


*8 Eccles, xis, 5. 


p tempore futuram arbitrantur. 


pelle iram a corde (uo, et remove pravitatem a carne 
tua, et memento Creatoris (ui : quandiu. non venerit 
dies maligni ; quandiu mon obscuratus faerit sol, ei 
lumen, et. [una εἰ stella ; et caligine involute quae 
vident in foraminibus (5) (cernendi in nobis faculta- 
tem significans); quamdiu non eversus fuerit funicu- 
lus ex argento. (astrorum. complesum dieit, horum 
enim conspectus argento similis), et contritum an- 
themium auri. (his verbis solem, eujus aurea spe- 
cies indicans. Anthemis enim nota lierba est, mul- 
los habens in ambitu, radiorum ad instar, foliorum 
surculos|. Et resurgent ad vocem passeris, et qui- 
dem de excelso videbunt ; et. terrores in via. Quid vi- 
debunt? Tunc videbunt Filium hominis venientem in 
nubibus celi **^, et lamentabun'ur. tribus contra tri- 
bus ᾿ς Quid vero fit veniente Domino? Florcbit amy- 
gdalus, et crassescet locusta, 8 355 et dissipabitur cap- 
paris *. Quemadmodum vero interpretesaiunt, amy- 
gdalus florens pr:eteritam hiemem designat. Futu- 
rum est autem ut illo tempore post hiemem (6) cor- 
pora nostra coelesti flore florescant. Et crassescet lo- 
custa (pennigera nimirum anima corpore se in- 
duens). Et dissipabitur capparis (hoc est, iniqui spi- 
nis similes dispergentur.) 

ς παράνομος διασχοοπισθῶσ!.) 


πῶς προλεγουσ: πάντες τὴν πάρου- C — XXI. Vides qui omnes Domini adventum przenun* 


Liant; cernis quomodo norunt vocem passeris ; 
qualem vocem , videamus. Quoniam ipse Dominus 
in jussione , in. voce archangeli, et in tuba. Dei de- 
scendet de celo **. Archangelus proclamabit , et dicet 
omnibus : Surgite in occursum. Domini ** ; terribi- 
lisque est descensio Domini. David ait: Deus ma- 
nifeste veniet, Deus noster ; et non silebil. Ignis in 
conspectu ejus ardebit ; et in circuitu. ejus procella 


* [ Thess. 1y, 15. ** Matth. xxv, 6, 7 ; 


serm. De adv. Antichr., pag. 565; auctor quistion. 
in. Epist, Pauli, quaest. 116; Athan. tom. Hl, seu Ill, 
ag. 252. 

(6) Id est, pupilli oculorum. . 

(6) Post hiemem. Accedere videtur Cyrillus ad sen- 
tentiam eorum, qui resurrectionem generalem verno 
Hanc nonnullorum 
fuisse opinionem testatiir Cosmas Agyptius 1. v To- 

ogr. Christ., p. 192. Ita sensisse videtur Iermas, 
ἢ it, Similitud. 5 et 4, p. 40, Coteler. edit., οἱ di- 
serte affirmat auctor Operis imperfect. in Matth., sub 
Chrysostomi nomine, ad cap. xxv, 32, Macar., hom. 5. 
Paulo post densationem seu impinguationem locusta: 
pennati animalis, sensu prophetico torquet ad signi- 
fieandam resurrectionem , cum anima 500 corpore 
iterum vestietur; quie sive. naturze proprie subtili- 
tate, sive spiritalis in. Deum charitatis pernicitate, 
sive prompto ad suum corpus accurrendi studio, ali- 
gera similis dicitur ; omnibus enim his sensibus ani- 
mie pennas explicavere diversi Patres. Animam au- 
tem, resumpto corpore, velut densart ait, quomodo 
Gregorius Nyssenus orat, De anima et resurr., p. 244, 
et in Nat. Dom., p. 540, humanum genus resumen- 
dis corporibus densatum iri ait, 60 trahens illud 
psalmi cxvi, 27, Constituite diem solemnem in con- 
densis, ἐν τοῖς πυχάζουσ:. 
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vehemens **, etc. Veniet ad Patrem , juxta Scriptu- 
ram quie modo lecta est, Filius hominis ** in nu- 
bibus coli, fluvio igneo quo probantur homines 
tractim decurrente **. Si quis aurea habeat opera, 
illustrior fiet ; si quis stipulze similem ac soliditate 
destitutam operationem habuerit, ab igne combu- 
retur ὅδ, Et Pater sedet, vestimentum suum habens 
nivis instar. candidum , et capillos capitis instar 
lanz munde ". lec porro humano more sunt 
dicta : quam vero ob causam ? Quia rex est eorum 
qui peceatis coinquinati non fuere. Dealbabo enim, 
inquit, peccata vestra sicul nivem et sicut lanam "* ; 
quod est vel condonatorum vel non admissorum 
peccatorum signum, Veniet autem de ccelis Domi- 
nus in nubibus, qui ia nubibus ascendit *' ; ipse 
enim dixit : Et videbunt. Filium hominis, venien- 
tem. in nubibus cali cum virtute et gloria multa "*. 
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αὑτοῦ καταιγὶς σφοδρὰ, χαὶ τὰ ἕξῃς. "Ἔρχεται πρὸς 
τὸν Πατέρα, χατὰ τὴν Γραφὴν τὴν ἀρτίως ἀναγνω- 
σθεῖσαν, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ 
οὐρανοῦ (1), ποταμοῦ πυρὸς ἕλκοντος, δοχιμαστιχοῦ 
τῶν ἀνθρώπων. Εἴ τις χρυσίου ἔχε: τὰ ἔργα, λαμπρό- 
*:pog γίνεται" εἴ τις χαλαμώδη ἔχει τὴν πρᾶξιν 
xai ἀνυπόστατον, χαταχαΐεται (2) ὑπὸ τοῦ πυρός. 
Καὶ ὁ μὲν Πατὴρ χαθέζεται, ἔχων τὸ ἔγδυμα ab- 
τοῦ Aevxór ὡσεὶ χιών " xal τὴν" τρίχα τῆς xeza- 
Jic, ὡς ἔριον" καθαρόν, ᾿Ανθρωπίνως δὲ τοῦτο ci- 
ρῆται διὰ τί, Ἐπειδὴ βασιλεύς ἐστι τῶν μὴ ἐν 
ἁμαρτίαις μεμολυσμένων - Λευχαγῶ γὰρ, φησὶν, 
ὑμῶν τὰς ἁμαρτίας ὡς χιόνα, καὶ ὡσεὶ ἔριον " 
ὅπερ ἐστὶ συγχωρήσεως ἁμαρτιῶν, Y, χαὶ ἀναμαρτη- 
pzfov * Ἔρχεται: δὲ ix τῶν οὐρανῶν ὁ Κύριος 


αὐτὸς γὰρ ci. 


σίας or, 


ἐπὶ νεφελῶν, ὁ ἐπὶ νεφελῶν ἀναθὰς " 


ρηχε" Καὶ ὄψονται τὸν Υἱὸν τοῦ ἀγθρῴπου, ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν γεφειϊῶν τοῦ οὐραγοῦ μετὰ δυνά- 


μεὼς καὶ δόξης ποιλῆς. 

XXII. Sed quodnam est ejus adventus signum , 
ne forte [illum] audeat contraria. potestas imitari ? 
Et tunc , inquit , apparebit signum Filii hominis in 
elo *?, Sigium autem verum et Christi proprium 
crux est; lucidze crucis signum regem procedit, 
demonstrans eum qui prius crucitixus fuit, * ut 
videntes qui eum ante pupugerunt et insidiis cir- 
cumvenere Judii , deplorent tribus contra tri- 
bus δ", dicentes : llic est qui alapis czsus est : hic 
est cujus vultum illi conspuere : hic est quem vin- 


culis cireumdedere : hic est quem crucifixum prius C 


contemptui liabuere, Quonam , inquient, fugiemus 
ἃ facie ir? tuze “5 ? Angelicis vero exercitibus cin- 
eti nusquam sane fugere poterunt, Signum crucis 
hostibus 236 terror erit; gaudium vero amicis qui 
in eum eredidere , vel eum przdicavere , vel pro eo 
passi sunt. Quis ille tum felix, qui amicus Christi 


*! Psal, xyix, 35,7. 7? Dan. vit, 13. 
*51s3. 1, 18. Act, 1, 9, 10. 
Constant, n. 6. 
vi, 16; Nahum. 1, 6. 


(1) Τοῦ οὐρανοῦ. Manc vocem addidimus ex 
codd. Heg., Grod. et Daniele, cap. vu, 15. Pro 
ea vace Ottob. repetit, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀγθρώπου. Cod. 
quoque Regius post τοῦ οὐρανοῦ adjectam habet 
vocem ὁ Yi s. At Colb., Bodl. et Morel. post àvxvvt- 
σθεῖσαν, repetunt voces , πρὸς τὸν Πατέρα. Sed 
omittunt , ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῶν νεφελῶν 
ποῦ οὐρανοῦ, vocem quoque ἕλχοντος. 

(2) Καταχαίεται. Maluimus ita legere cum cod. 
Reg. quam χατέχεται, detinetur , cum impressis et 
cxteris mss. codd. ld nobis suasere tum verba 
Apostoli hic a Cyrillo citati, εἴ τίνος τὸ ἔργον xa- 
τακαΐήσεται, tum similis Cyrilli locus Procat. n. 
17, ubi quanquam solum opera comburenda 
monet, ea tamen una cum operum auctore combu- 
ri certum est. Τὸ πὺρ αὐτὰ χαταφλέξει μετὰ τοῦ 
πράξαντος, ait sanctus Ephrzem, Conf. et repr. sui 
ipsius, ed. Gr. p. 98, lin. 5, Pelagius seu Hierony - 
miaster in { Cor. ui, 12: Non hic, ut quidam pu- 
tant, in igne flammae arsura sunt opera, sed homi- 
nes qui ita operati sunt, ut. mereantur incendio de- 
putari. Cyrillus in eo igne non comprendit peccata 
mortalia post baptisimum commissa, quibus ignem 


t n 


55 ibid, 10, 
*5 Matth. xxiv, 50. 
** Zachar. xu, 10, 12; Joan. xix , 97; Apoc. 1, 7; Matth. xxiv, 50, 


KB'. ᾿Αλλὰ ποῖον τῆς παρουτίας αὐτοῦ σημεῖόν 
ἔστι, μή ποτε τολμήσῃ δύναμις ἐναντία μιμήσασθαι; 
Καὶ τότε φανήσεται, φησὶ, τὸ σημεῖον τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῷ οὐρανῷ, Σημεῖον δὲ ἀληθὲς 
ἰδιχὸν τοῦ Χριστοῦ ἐστιν ὁ σταυρός. Φωτοειδοῦς (ὃ) 

ταυροῦ σημεῖον προάγει τὸν βασιλέα, δηλοῦν τὸν 
σταυρωθέντα πρότερον " ἵνα ἰδόντες οἱ πρότερον ἐχ- 
χευτήσαντες xai ἐπιθουλεύσαντες Ἰουδαῖοι, χόψων- 
ται φυλαὶ κατὰ φυλὰς, λέγοντες - Οὗτός ἐστιν ὁ ῥαπι- 
σθείς (4) * οὗτός ἔστιν οὗ εἰς τὸ πρόσωπον ἐνέπτυσαν 
ἐχεῖνοι * οὗτός ἐστιν ὃν δεσμοῖς περιθεδλήχασιν " οὗ- 
πός ἐστιν ὃν σταυρωθέντα πρότερον ἐξηυτέλισαν. 
Ποῦ φύγωμεν ἀπὸ προσώπου τῆς ὀργῆς σου ; ἐροῦ- 
σιν * ἀγγελιχῶν δὲ στρατιῶν περιβθαλλουσῶν, οὐδαμοῦ 
φυγεῖν δυνήσονται. Φόθος τοῖς ἐχθροῖς, τοῦ σταυροῦ 
τὸ σημεῖον * xaX χαρὰ τοῖς φίλοις τοῖς εἰς αὐτὸν πι- 
στεύσασιν (5), J| χηρύξασιν αὐτὸν, À ὑπὲρ αὑτοῦ 


9 1 Cor. nri, 129, 14, 15. Ὁ Dan. vii, 9. 
δ Pjbid. *? Vid. cat. 15, n. Al, et. epist. ad 
*! Apoc. 


slernum preparatum ait cat. 18, num. 19; sed 
venialia tantum; aut etiam lethalia baptismum 
subsecuta , sed penitentie laboribus emendata. 
p Que vero baptismum przcessere, plenam in eo 
abolitionem consecuta sunt, infra, num, 95. Paulo 
post particulam καί ante Acuxóv.male positam ab- 
rasimus, auctoritate codd. Coisl., Reg., Roe, Bodl. 
Morel.;; sed ambo priores λευχόν ponunt ante ὡσεὶ 
χιών, ut est in Daniele. Roe et Casaub. χιόνα lóco 
«ov habent. 

(8) Φωτοειδοῦς. Codd. Coisl., Reg., Roe, Casaub. , 
et Grodecius φωτηειδές, non male. Sua tamen non 
deest alteri scriptura: probabilitas ; maxime ex his 
verbis epistola: ad Conslantium, num. 4, παμμεγέ- 
θης ὁ σταυρὸς, Ex φωτὸς χατεσχευασμένος. 

(4) Ραπισθείς. Hujus vocis loco scriptum in 
Colb., Bol. et Morel., σταυρωθείς, crucifixus. Post 
ἀγγελιχῶν, ex Roe et Casaub. posui, δέ, 

(5) Πιστεύσασιν. Propter sequentes voces, χηρύ- 
ξασιν, et παθοῦσιν, pro πιστεύουσι, credentibus , 
scripsi πιστεύσασιν, qui crediderunt, ex codd. loc 
et Casaub 
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παθοῦσιν. Τίς ἄρα μαχάριος τότε, ὃς φίλος Χριστοῦ A reperietur? Non proprios servos εἰσδρίυϊοι tantus 


εὑρεθήσεται; Οὐ χαταφρονεῖ τῶν οἰχείων δούλων ὁ 
ποτοῦτος ἔνδοξος βασιλεὺς, ὁ ὑπὸ τῶν ἀγγέλων δορυ- 
φορούμενος, ὁ τοῦ Πατρὸς σύνθρονος, Ἵνα γὰρ μὴ 
συμφυρῶσιν οἱ ἐχλεχτοὶ μετὰ τῶν ἐχθρῶν, dxocté.t- 
Act τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ μετὰ σάλπιγγος μεγά- 
Anc, καὶ ἐπισυνάξουσι τοὺς ἐχϊεκτοὺς αὐτοῦ ἐκ 
τῶν τεσσάρων ἀνέμων, Ἑ νὸς τοῦ Λὼτ οὐ χατεφρό- 
νησε" πῶς ἄρα πολλῶν διχαίων χαταφρονήσει; Δεῦτε, 
οἱ (1) εὐτογημένοι τοῦ Πατρός μου, ἐρεῖ τοῖς τότε 
συλλεχϑεῖτεν, 

ἘΓ'. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ τις τῶν παρόντων * Πένης εἰμὶ, ἢ 
xai τότε ἴσως ἀσθενὴς ἐπὶ χλίνης εὑρτθήσομαι" ἢ 
γύναιον, ἐν μύλωνι χαταληφθήσομαι (2)* μὴ ἄρα 
χαταφρονηθῶμεν ; Θάρσησον, ἄνθρωπε" ὁ χριτὴς 
ἀπροσωπόληπτός ἐστιν" OD χατὰ τὴν δόξαν κρι- 
vei, οὐδὲ xarà τὴν Ἰαλιὰν ἐλέγξει" οὐ προτιμᾷ 
λογίους ἰδιωτῶν, οὐδὲ πλουσίους πενήτων. Κἂν ἐν 
ἀγρῷ ἧς. λαμδάνουσὶ σε (5) οἱ ἄγγελοι " μὴ νομέσῃς, 
ὅτι τοὺς γαιούχους λαμθάνει, χαὶ σὲ τὸν γεωργὸν 
καταλείπει. Κἂν δοῦλος ἧς, χἂν πένης, μηδὲν ἀγὼω- 
νιάσῃς ὁ μορφὴν δούλου λαδὼν,, τῶν δούλων οὐ χα- 
ταφρονεῖ, Κἂν νοσῶν χείμενος ἧς ἐπὶ χλίνης, γέγρα- 
mat * Τότε δύο ἔσονται ἐπὶ zinc μιᾶς, εἷς πα- 
ραλαμξάνεται, καὶ εἷς ἀξίεται. κὰν γατὰ ἀνάγ- 
χὴν μύλωνι παραδοθῇς, ἀνὴρ ἢ γυνή χἂν παῖδας 
ἔχῃς, καὶ τῷ μύλων: παρεδρτύσῃς "ἀλλ᾽ οὐ παρορᾷ 
σε ὁ ἐξαγαγὼν πεπεδημένους ἐν ἀνδρείᾳ. 'O ἐξαγα- 


gloriosus rex, qui angelorum satellitio comitatus 
erit, qui Patris consessor. Ut enim ne cum inimi - 
cis confundantur electi , mittet angelos suos. cum 
tuba magna, et congregabunt electos ejus a quatuor 
ventis *, Lotum non neglexit, qui unus erat ; quo- 
modo ergo justos multos negliget? Venite, bene- 
dicti Patris mei **, aiet eis qui tunc nubium curri- 
bus vehentur, et ab angelis collecti fuerint. 
νεφελώδεσιν ἅρμασιν ἐποχουμένοις, xai ὑπὸ ἀγγέλων 


XXII. Sed inquiet aliquis eorum qui adsunt : 
Inops sum, et illo. fortassis tempore infirmus in 
lecto inveniar **; aut ego mulier in pistrino depre- 
hendar **; anne ergo. contemnemur ? Confide, ho- 
mo, judex personas mon respicit. Non secundum 
gloriam (8) judicabit, ueque secundum facundiam 
arguet 5. non anteponit eruditos indoctis, neque 
pauperibus divites , etiamsi in agro fueris *5, as- 
sument te angeli. Ne existimes quod terrarum do 
minos accipiet, te vero agricolam relinquat : 
etiamsi servus vel. pauper fueris , nihil sollicitus 
*s!0: qui formam servi suscepit '*, servos non 
aspernabitur. Etiamsi zger in lecto jacueris , scri- 
ptum est : Tunc duo erunt in lecto uno : unus assu 
metur, et alter relinquetur ??, Quamvis necessituie 
cogente in pistrinum deditus fueris sive vir sive 
mulier; tametsi pueros habueris , ac mole assi 


γὼν (4) τὸν Ἰωσὴφ εἰς βασιλείαν £x δουλείας xai φυ- c deas, non tamen pr:eteribit te qui eduzit vinctos in 


λαχῆς, καὶ σὲ λυτροῦται ix τῶν θλίψεων εἰς βασι- 
λείαν οὐρανῶν. Μόνον θάρσησον, μόνον ἔργασαι, μό- 
voy ἀγώνισαι προθύμως * οὐδὲν γὰρ ἀπόλλυται. ᾿Ανά- 
γραπτός ἐστί σου πᾶσα προσευχὴ xal ψαλμῳδία" 
ἀνάγραπτός ἐστι πᾶσα ἐλεημοσύνη " ἀνάγραπτός ἐστι 
πᾶσα νηστεία - ἀνάγραπτός ἔστι πᾶς ὁ διαφυλαχθεὶς 
γάμος χαλῶς * ἀνάγραπτός ἔστιν ἐγχράτεια διὰ Θεὸν 
πελεσθεῖσα, Τὰ πρωτεῖα δὲ τῶν στεφάνων ἐν ἀναγρα- 
φαῖς ἔχει παρθενία καὶ ἁγνεία, χαὶ μέλλεις λάμπειν 
ὡς ἄγγελος (Ὁ). ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ἤχουσας ἡδέως τὰ καλὰ, 
οὕτως ἄχους πάλιν ἀδυσωπήτως τὰ ἐναντία, ᾿Ανάγρα- 
πτός σου ἐστὶ πᾶσα πλεονεξία * ἀνάγραπτός σου ἐστὶ 


5 Matth, xxiv, 5᾽. ** Matta, xxv, 54. 
xxw, 40, ^'* Philip. n, 7. Το Luc. xvi, 55. 
Δ, n. 24; et cat. 12, n. 95 et δά 


*5 Luc, xvir, 54. 
τῷ Psal. Lxvit, 7. 


fortitudine **, τὴ Qui Josephum ex servitute et car- 
€ere-ad regnum provexit, te quoque ex afllictioni- 
bus in ceelorum regnum reaemptum perducet. So- 
lummodo confide, solummodo operare, solum- 
modo alacriter decerta : nihil enim tibi deperibit. 
Descripta est tua omnis oratio et psalmorum mo- 
dulatio : descripta omnis eleemosyna : descriptum 
omne jejunium : descriptum omne conjugium pul- 
chre et caste observatum : descripla conlinen- 
lia (7) propter Deum tolerata. *? Primas vero in 
[Dei] descriptionibus coronas habet virginitas et 
integritas, et tanquam angelus collurebis. At sicut 


** Mattli. 
τ Vid. cat. 


"jbil355. €" [sa. xt, 3. 
7? Vid, cat. 8. n. ἃ, 


Δ Δεῦτε, οἱ, ete. Codd. Reg., Roe, Casaub. et D xir, 45. Post, ante &xouc, adjecimus vocem οὕτως 
Grod., 


Δεῦτε, πάντες oi, ete., Venite, umnesbenedicti. 

Vlad πάντες quod Matthzeus hic. non agnoscit, forte 
sumptum ex simili loco Matth. x1, 23: Venite ad 
me, omnes qui laboratis, elc. ' 

(3) KaraAngóücopat. Ex cod. Coisl. verbum 
hoc in prima persona scripsimus, postulante verbo 

recedente εὑρεθέσομαι, et sequente xazagpovr- 
δῶμεν. Erat in editis, χαταληφθήσεται, deprehen- 
detur, at Grod. legit, χαταλειφθήσεται, relinquetur. 

(3) Λαμξάνουσί ct. Pronomen ss necessarium 
ascripsimus ex. Reg., Roe, Casaub. PX 

(Ὁ) Ὁ ἐξαγαγών. Articulum ὁ addidimus ex 
Coisl., Reg., et Colb.; at Reg., sicut Roe et Casaub. 
hahent, ἐξάγων. 

(5) Qc ἄγγελος. Codd. Roe et Casaub., ὡς ὁ 
ἥλιος, tanquam sol ; juxta sententiam Christi, Matth. 


ex Reg., Roe et Casaub. codd. 

(6) Non secundum gloriam. Hoc est non humanz 
gloriz favore et respectu capietur: ut neque rei ἡ 
causam suam orantis, vel judicis sui benevolen- 
tiam captantis facuudia et. sermonum artificio de- 
mulcebitur, lta locum ἃ Cyrillo. intellectum | esse 
suadet contextus, Tota porro Cyrilli in hoc loro 
oratio supponit communem illam Gracis Patribus 
et Latinorum permultis opinionem, multos secundo 
Domini adventu adhuc. viventes. deprehensum iri, 
et una cum redivivis ejus judicio, non prius obita 
morte sistendos, Cui opinioni favet sententia Scri- 
ptur:e et Symbolorum omnium, Christum vivos et 
mortuos judicaturum pronuntians. ' 

(7) ld est, viduitas. 
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leta jueunde audivisti , sic rursus patienter eis À πᾶσα πορνεία * ἀνάγραπτός σου πᾶσά ἔστιν ἐπιορχία, 


adversa audito. Descripta est omnis tua rapina : 
descripta omnis scortatio Qua : de:criptum tuum 
omne perjurium , blasphemia, veneficium , fur- 
tum, homicidium. ** Omnia hie in posterum 237 
deseribentur, si nunc post. baptismum eadem com- 
miseris. Nam qux illum przcessere delentur. 
XXIV. Quando autem venerit , inquit, Filius ho- 
minis in gloria sua, et omnes angeli cum eo ??. Vide, 
liomo, quam multis testibus judicium 1ngrederis ; 
aderit tunc üaniversum hominum genus. Cogita igi- 
tur quam numerosa sit Romanorum natio; reputa 
qualis barbarorum nunc iu vivis degentium multi- 
tudo, et quam magna ante centum annos e vivis 
excesserit, Pensa ante annos mille quanta sepulta 
sit. Revolve animo qui ab Adamo usque in prz- 
sentem diem exstiterunt. Ingens quidem multfludo: 
adhuc tamen parva, plures namque angeli. ΠῚ 
suut nonaginta novem oves ille ?*, cum una tan- 
tum sit. humanum genus. Nam pro magnitudiue lo- 
corum quorumlibet, incolorum :stimandus est 
numerus. Terra universa puncti instar est in mc- 
dio unius cali : tantamque celum quod illam am- 
bit , incolentium multitudinem continet , quantam 
ipsum habet amplitudinem ; et coeli celorum omni 
:slimatione superiorem numerum complectuntur. 
Seriptum est siquidem :. Mille millia ministrabant 
ei, et decies millies dena millia assistebant ei Τῇ: 
" non quod eo solo numero finiatur multitudo , 
sed quod ampliorem exprimere propheta non po- 


"^ Vid. cat. 14, n. 50, 75 Matth. xxv, 
7 Vid. cat. 6, n. 5; cat. 1303 ,n. 145; cat. 16, 


(9) Ἑὰν viv. In impressis, vov ἐάν. Ea verba 
naturali suo ordini reddidimus ex codd. Coisl., Reg. 
et Grod. Loco «à αὐτά, legit Grod., ταῦτα, quem- 
admodum est in codd. Roe et Cas, Nec male qui- 
dem; sed sequens τὰ πρῶτα suasit ut nihil immu- 
tarem. In hocloco Basilidem forté respicit auctor, 
qui sola involuntaria et per ignorationem commissa 
peccata dimitti dicebat, apud Clem. Alex, lib. iv 
Strom , num. 24, pag. 550, ed. Paris. Cum autein 
Cyrillus peccata post baptismum commissa inseribi 
ait, accedit forle ad sententiam Clem. Alex., loco 
citato expositam, qua peccata ante baptismum per- 
petrata remitti. 911, posteriora autem expurgari ; 
per ignem videlicet judicii, etiamsi per poeniten- 
tiam remissa fuerint; solo enim baptismo penitus 
oblivioni dari. 

(2) Λόγισαι τούς, etc. Hanc phrasim paulo aliis 
verbis expressam ferunt. eodd, Colb., Bodl. et ed. 
Morelii : Δόγισαι τοὺς ἀπὸ 'Ἄδὰμ,, πόσα ἔθνη “πολὺ 
μὲν τὸ πλῆθος ἕως σήμερον, ἀλλὰ γὰρ πλείονες οἱ 
ἀγγελου" Considera eos qut ab Adamo ezstitere, quam 
multa gentium. sepulta; grandis quidem multitudo 
in diem usque prasentem ; αἱ enim plures . angeli. 
Paulo póst. ante ἐστὶν Exetva. intersertum in. editis 
τοῦτ᾽, quod expunximus auctoritate cod f, Coisl., 
lteg., Roe, Casaub. et Grod. Forte lexendum, ἐχεῖ- 
vot. Loco ἢ ὃὲ ἀνθρωπότης, quatuer momorati co- 
dices, et Grod. habent, σὺ 62, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἡ ἀνθρω- 
πότης, lu autem, id est, lunanum genus, llinc. pu- 
tamus in superius membrum τοῦτ᾽ irrepsisse. Com- 
munis illa inter Patres nonaginta ovium interpre- 
tatio. In his ovibus Filium ipsum comprehendere 
veritus non est Asterius Arianus, apud Athan., De 
Synodis, nuin. 17. 


51. 


xai βλασφημία, xai φαρμαχεία, xai χλοπὴ, xai φό- 
vog. Πάντα ἀναγράφεται ταῦτα λοιπὸν, ἐὰν νῦν (1) 

τὰ τὸ βαπτισθῆναι τὰ αὑτὰ πράξῃς τὰ γὰρ πρῶτα 
ἐξαλείφεται. . 


KA. Ὅταν δὲ E40n, φησὶν, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀγθρώ 
zov ἐν τῇ δόξῃ αὑτοῦ, καὶ πάντες οἱ ἄγγε.ῖοι 
μετ᾽ αὐτοῦ. Βλέπε, ἄνθρωπε, ἐπὶ πόσων εἰς χριτὴν 
ριον εἰσέρχῃ " πᾶν γένος ἀνθρώπων τότε παρέσται. 
Λόγισαι οὖν, πόσον ἐστὶ τὸ Ῥωμαίων φῦλον " λόγι- 
cat, πόσα τὰ βάρθαρα τὰ νῦν ζῶντα, καὶ πόσα πρὸ 
ἑχατὸν ἐτῶν ἐτελεύτησε" λόγισαι πρὸ χιλίων ἐτῶν 
πόπα ἐτάφη. Λόγισαι τοὺς (3) ἀπὸ ᾿Αδὰμ, μέχρι cf;- 
pépov* πολὺ μὲν τὸ πλῆθος, ἀλλ᾽ ἔτι μιχρόν" πλείο- 
νες γὰρ οἱ ἄγγελοι. Ἐννενήχοντα ἐννέα πρόδατά ἐστιν 
ἐχεῖνα " ἡ δὲ ἀνθρωπότης. τὸ ἐν μόνον. Πρὸς γὰρ τὸ 
μέγεθος τῶν τόπων ἁπάντων (5), οὕτω xal τὸ πλῆ- 
ῦος τῶν οἰχητόρων λογίζεσθαι δεῖ. Ἢ οἰχουμενιχὴ 
γῇ χέντρον ὥσπερ ἐστὶν ἐν μέσῳ τοῦ ἑνὸς οὐρανοῦ * 
xai τοσοῦτον ἔχει (4) πλῆθος ὁ ταύτην περιβάλλων 
οὐρανὸς, ὅπον ἔχει τὸ πλάτος " wai οἱ οὐρανοὶ τῶν 
οὐρανῶν ἀνείχαστον ἔχουσι τὸν ἀριθμόν * γέγραπται: 

£* Χίλιαι χιλιάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ, καὶ μυ- 
plac μυριάδες παρειστήχεισαγν αὐτῷ * οὐχ ὅτι το- 
σοῦτον μόνον τὸ πληθός ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅτι πλέον 
εἰπεῖν οὐχ ἠδύνατο ὁ προφήτης. Πάρεστι τοίνυν ἐν τῇ 
χρίσει τότε ὁ Θεὸς ὁ πάντων Πατὴρ, συγχαθεζομέ- 
νου Ἰησοῦ Χριστοῦ (5), xat συμπαρόντος ἁγίου Πνεύ- 


τούτων 


7* Matth. xvi, 12; Luc, xv, ὁ, 7 Dan. vin, 10. 


. 25 


(5) 'Axdrzov. Vox illa deest in codd. Reg. et 
Grod. Ejus loco Coisl. habet, ἐχείνων. Post, loco 
οἰχουμενιχή, scriptum 1n Coisl. et Reg., οἰχουμένη, 
quod melius zat Cyrillus cat. 6, num. 2. scrilit 
etiam τῆς οἰχουμενιχῆς Ἐχχλησίας. 

(ἢ) Καὶ τοσοῦτον ἔχει. Loco ὑπερέχει, scripsi- 
mus, ἔχει, ex codd, Ottub., Roe et Casaub : si le- 
gatur, ὑπερέχει, significahit amplius habere. Valde 
suspicor legendum, περιέχει, continet. Mox, ubi 
habetur, περιδάλλων, Reg. habet, ὑπερθάλλων, sed 
ὑπέρ pro περί positum. In sequentibus verbis, pro 
ὅσον est in. Coisl., Roe, Casaub. et Grod., πόσον. 
At totus ille locus diverse prorsus in codd. Roe 
et Casaub. repraesentatur : Καὶ εἰ τοσοῦτον ἔχει πλῇ- 
Üog ὁ ταύτην περιθάλλων οὐρανὸς, πόσον ἔχει τὸ 
πλάτος ; xa οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν πῶς οὐχ àvci- 
χάστον ἔχουσι τὸν ἀρ:ῦμόν' Et si. tantam. muliitudi- 
nem complectitur [ terra. ], celum quod terram am- 
bit, quantam habet. latitudinem? et. coli. colorum 
quomodo mon incstmabilem. incolarum numerum 
complectuntur ? Planior sensus eflicietur in hac. eo- 
rum codicum: lectione, si. verba πλῆθος et πλάτος 
inter se commutaveris, Grodecius caera legit ut 
in textu, at habuisse videtur in suo exemplari, ei 
οἰχουμενιχή, ek pro ὅδον ἔχει τὸ πλάτος, hac verba, 
πόσον ἔχει τὸ πλῆθος. οἱ Ma interpuuxit : Si terra 
est tanquam centrum in medio coli, ei tántam habet 
multitudinem : celum quod terram ambit, quantam 
habet multitudinem ? Cum recepta lectio. sensuin 
habeat non incommodum, eam movere noluimus , 
masime cum nulla tot. discrepantium codicum no- 
lis ex toto placere posset; przterquam sola Gro- 
decii, quam tamen in mss. reperire non potuimus. 

(9) Ἰησοῦ Χριστοῦ. Nomen Ἰησοῦ sddidimus 
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ματος, Σάλπιγξ ἀγγελικὴ προσχαλεῖται πάντας ἡμᾶς A tuerit. Aderit igitur tune in judicio Deus omnium 


τὰ πεπραγμένα φοροῦντας. "Apa οὐχ ὀφείλομεν ἐν- 
τεῦθεν ἤδη ἀγωνιάσαι (1); Μὴ μιχρὰν τὴν καταδί- 
χὴν, καὶ χωρὶς τιμωρίας, ἄνθρωπε, νομίσῃς τὸ ἐπὶ 
τοσούτων χαταγνωσθῆναι. "Apa οὐχ αἱρούμεθα πολ- 
λάχις ἀποθανεῖν, ἣ ὑπὸ φίλων καταγνωσθῆναι ; 


pater, una sedente Jesu Christo, et simul przesente 
Spiritu sancto (7). Advocabit nos omnes angelica 
tuba, ea qui gessimus ferentes. Nonne jam ex 
hinc sollicitudine ac metu agi oportet? Ne exi- 
guam paeenam esse putes , 0 homo , separato etiam 


supplicio, tam  nultis testibus. condemnari. Nonne malumus pluries emori , quam ab amicis condem- 


nationem subire ? 


KE'. ᾿Αγωνιάσωμεν, ἀδελφοὶ, τοίνυν (2), μὴ Θεὸς 
ἡμῶν χαταγνῷ ὃς ἐξετάσεως ἢ ἐλέγχων οὐ χρείαν 
ἔχει, πρὸς χατάγνωσιν. Μὴ εἴπῃς, ὅτι νυχτὸς ἐπόρ- 
νευσα, ἣ ἐμάγευσα, ἣ ἕτερόν τι ἔπραξα, xax ἄνθρω- 
πὸς οὐ παρὴν ἐχεῖ, "Ex τῆς συνειδήσεώς cow χρί- 
vn (9), uecu£b τῶν Aoyecpór, κατηγορούντων ἣ 


XXV. Paveamus igitur, fratres, ne nos condem- 
net Deus, qui inquisitione, vel argumentis [aut 
accusatoribus] ad condemnationem opus non ha- 
bet. Ne dixeris, nocte scortatus sum, vel. magie 
operam dedi, aut aliud quid egi, nec aderat ibi 
hominum quisquam. Ex tua 238 conscientia ju- 


xal ἀπολογουμένων, ἐν ἡμέρᾳ ὅταν χρίνῃ ὁ Θεὸς p dicaberis, inter cogitationes accusantes, aut. etiari 


tà κρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων. Τοῦ χριτοῦ τὸ qofispby 
πρόσωπον ἀναγχάζει σε εἰπεῖν τὴν ἀλήθειαν * μᾶλ- 
λον δὲ χἂν μὴ εἴπῃς ἐλέγχει. Περιδεδλημένος γὰρ 
τὰς σεαυτοῦ ἁμαρτίας, ἤτοι διχαιοσύνας, ἐγείρῃ" 
εχαὶ τοῦτο ἐδήλωσεν αὑτὸς ὁ χριτὴς, λέγων. (Χριστὸς 
γάρ ἔστιν ὁ χρίνων. Οὐδὲ γὰρ ὁ Πατὴρ κρίνει οὗ- 
δένα, dAAà τὴν κρίσιν» πᾶσαν δέδωχε τῷ Υἱῷ * 
οὐχ ἀπαλλοτριῶν ἑαυτὸν τῆς ἐξουσίας, ἀλλὰ διὰ τοῦ 
Υἱοῦ χρίνων. Νεύματι τοίνυν Πατρὸς χρίνει ὁ Υἱός. 
Οὐ γὰρ ἄλλα Πατρὸς, χαὶ ἄλλα Υἱοῦ τὰ νεύματα " 
ἀλλ᾽ ἕν χαὶ τὸ αὐτό.) Τί λέγει τοίνυν ὁ χριτὴς περὶ 
ποῦ φορεῖν σε τὰ ἔργα σου, ἢ μὴ (1); Kal cvr- 
ἄξουσιν ἔμπροσθεν αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθνη" δεῖ γὰρ 


ἐνώπιον τοῦ Χριστοῦ πᾶν γόνυ χάμψαι, ἐπουρανίων ^ 
καὶ ἐπιγείων χαὶ χαταχθονίων. Καὶ ἀφορίσει (Ὁ) C 


αὐτοὺς ἀπ᾿ áAAnAor, ὥσπερ ὁ ποιμὴν ἀφορίζει 
τὰ πρέξατα ἀπὸ τῶν ἐρίφων, Ὃ ποιμὴν πῶς ἀφ- 
ορίζει; ἄρα ἐξετάζων ἀπὸ βιδλίου, τί μέν ἐστι πρό- 

τον, τίς δὲ ἔριφος " fj ἀπὸ τῶν φαινομένων δια- 
xpivet ; Οὐχὶ τὸ μὲν (6) ἔριον δηλοῖ τὸ πρόθατον, τὸ 


τ᾽ Rom. n, 15, 10, 8 δολη. v, 23. *' Vid. 
Philip. nu, 10. ** Matth. xxv, 92. 


ex Coisl. Reg. Roe, Casaub, Voces, σάλπιγξ ἀγγε- 
Auf, Roe et Casaub. habent in dandi easu, σάλ- 
πιγγι ἀγγελιχῇ. 

d) Jie ΞΆ Roe et Casaub., ἀγωνιᾷν. Coisl. 
vero et Reg., &yovísas0as. Simile quidpiam vide- 
tur legisse Grodecius dum vertit, decertare. At Cy- 
rillus hic tremorem et sollicitudinem divini judicii 
commendat, quem jam longe ante concipere debe- 
mus. Verbo ἀγωνιᾷν pro sollicitum formidare cuin 
aliis auctoribus usurpat Cyrillus sup., num. 25: Kàv 
δοῦλο; ἧς, xiv πένης, μηδὲν ἀγωνιάσῃξς, el infr. 
num. 25, ἀγωνιάσωμεν, ἀδελφοί “ cat. 2, num. 11, 
τὸν ἀόρατον ὡς ὁρῶν ἡγωνίασε, invisibilem tanquam 
videns contremuit. Paulo post, loco μιχρὰν τὴν xa- 
ταδίχην, est in. Roe et Casaub., ptxpxy τὴν τιμω- 
ρίαν xaX μιχρᾶς χαταδίχης, ne parvum supplicium 
aut levis multe existimes. . 

(2) Τοίνυν. Hanc vocem adjecimus ex Roe et 
Casaub. 

(5) Κρίνῃ. Ma lego ex versione Grod. sensu. po- 
Stulante. Editi, xpívet, Coisl., xptvst. Paulo post, 
pre ὅταν xoivn, Roe et Casaub., ὅτε χρινεῖ, ut in 
Apostoli textu. Mox, particulam negantera. μὴ ne- 
cessariam verbu εἴπτς przliximus, ex codd. Coisl., 
Reg., Roe, Casaub., Grod. ac post περιδεδλημένος, 
loco δέ, scripsimus γάρ, ex iisdem, insuperque 
Colb. et Morel. fli porro omnes codd. loco ἅμαρ" 


Ῥθατβοι. Gg, XXXIII, 


cat. 11, n. 16. 


excusantes ; indie quando judicaverit Deus occulta 
hominum **, Terribilis judicis vultus veritatem te di- 
cere coget, seu potius etiamsi non dixeris convincet : 
tua enim ipsius sive peccata sive justa opera cir- 
camindutus excitabere. Et hoc ipse judex declara- 
vit, aiens : (Christus enim est qui judicat. Neque 
enim Pater judicat quemquam ,:sed judicium omne 
dedit Filio ** : non se spolians potestate, sed per 
Filium judicans. ** Nutu igitur Patris judicat Fi- 
lius; non enim sunt alii Patris aliique Filii nutus, 
sed unus et idem utriusque.) Quid igitur ait ju- 
dex, utrum ferenda tibi sint opera tua, necne? 
Et congregabunt coram ipso omnes gentes ὃ". Opor- 
let enim. coram Christo genu omne flecti, cole- 
stium et terrestrium et infernorum **, Et separabit 
eos alteros ab alteris, sicut pastor. segregatl otes ab 
hedis**. Pastor. quomodo segregat? nunquid ex 
libro inquirens qu:;nam sit ovis, quinam vero hz- 
dus; aut non potius ex conspicuis judicat? Nonne 
ovem lana declarat, villosa vero εἰ aspera cutis 


*' Matta, xxv, 53. ? Rom. xiv, οὐ; 


τίας, ἦτο: διχαιτοσύνης, unum verbum labent, nem- 
pe Coisl., Reg., πράξεις, Colb., Morel., Roe, Casaub 
τὰ... πράγματα. 

(4) Ἢ μή. Eas voces addidimus ex Coisl., Reg. 
Roe, Casaub., Grod. 

(5) ᾿Αφορίσει. Roe, Casaub., ἀφοριεῖ, ut in E- 
vangelio. Pro ἀπὸ ϑιθλίου, ex libro, male Reg. , 
ἀπὸ βίον, ex vita. Nam loquitur Cyrillus nun de 


D Christo, sed de opilione et pastore armenti, cui 


Christum judicem comparat. Loco τίς ante πρόδα- 
to», Scripsimus, τί, ex codd. Roe et Casaub. et 
Grod.; non enim hic de hominibus, sed de pecudi- 
bus est sermo. Sed ante ἔριφος, τίς retinuimus , 
quanquam duo codices prius. memorati hic quo- 
que τί adscriptum habeant. 

(6) Οὐχὶ τὸ μέν, etc. Reg., Coi-l., Colb. Bodl. 
οὐχ᾽, ὅτι τὸ μέν, elc. nome ex eo quod, etc. 

(1) Simul presente. Spiritu. sancto. Übicunque 
Spiritus saucti presentiam conjungit cum Patre et 
Filio. Sic Procat., num, 45, eumdem cum Patre et 
Filio in. baptisthi celebratione prasentem | adesse 
ait. Ferit forsan eos qui nullas in postremo judi: 
cio Spiritus sancti paries. esse aiebant : Ἐπὶ τοῦ 
χαιροῦ τῆς προσδοχωμένης ἐπιφανείας ἐξ οὐρανοῦ 
109 Ἀυρίον, ἀσυντελὲς τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον. Quam 
Arianorum, vel Pneumatomachorum, qui sine. du 
bio ab Arianis hauserant, opinionem castigat san- 
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nedum prodit? Sic et tu , si a peccatis modo pur- 
gatus fueris, tuas actiones deinceps tanquam la- 
nam mundam **habiturus es : mansuraque est tua 
vestis impolluta, et dices semper : Exui tunicam 
meam , quomodo induar illam **? Ex amictu agno- 
sceris ovis : si vero villosus reperieris , instar 
Esau ut pilis asperi ita et mente pravi 5, qui pro- 
pter cibos primogeniti jura amisit, et prerogati- 
vam vendidit **; in sinistris constituere *?. Absit 
autem ut pr:sentium quisquam excidat a gratia , 
aut propter pravas actiones in sinistris peccato- 
rum ordinibus feperiatur. 


XXVI. Tremendum vere judicium est, et pro- 
pter ea qu:e denuntiantur [secutura] verus timori 


loeus, Regnum celorum proponitur, et ignis :eter- B 


nus preparatus est *. Quonam igitur modo , aiet 
quispiam , ignem effügiemus? quove modo in re- 
gnum ingrediemur? Esurivi , inquit, οἱ dedistis 
mihi manducare **. Addiscite viam ; non est nunc 
allegoria opus, sed ut ea 4 dicuntur opere per- 
ficiamus, Esuriti, et dedistis mihi manducare; si- 
tivi, et dedistis mihi potum. Hospes fui , et collegi- 
slis me ; nudus, et operuistis me, infirmus, et visi- 
statis me; in carcere:([ui , et venistis ad me **, Hiec 
si feceris, una regnabis ; si praetermiseris, condem- 
naberis. Jam nunc ergo 239 hzc operari incipe, et 
persevera in lide : ne fatuarum virginum exemplo 
oleum eniptum ahiens excludaris **, Ne fiduciz ple- 
nus esto, quod lampadem solummodo teneas : sed 
illam ardentem conserva **. Luceat tua lux bonorum 
operum coram hominibus, nec blasphemetur pro- 
pter te. Christus **. Feras indumentum | incorru- 
ptionis " (1), in bonis operibus emicans ὅδ: et 
quodeunque a Deo rite administrandum suscepisti 
negotium "5, e re administra. Credite tibi pecu- 
nie? recte dispensa. Verbum doctring tibi con- 
creditum est !? pulchre administra. Audientium 


δὲ 153, 1, 18, δ Cant. v, 5. 
$5. *'ibid. 41. ?* ibid. 55. 
xv, ὅσ, 51 Tim. n, 10. 


57 Vid. cat. 1, n. 9. 
?* ibid, 39,56. ** 
?» Matth. xxv, 14, 30; 


ctus Basilius, lib. De Spiritu sancto, cap. 16, p. 598, 
aiens adfuturum, ut in justis gratiam suam, quam 
arrhabonis tantum loco habuerant, compléat et 
perliciat; impios vero eo quod habuerant privet. 

(1) Indumentum incorruptionis. Vox hzc in. Li- 
turgiis Grecis usitata, verbi gratia in Constit. apo- 
stol.,lib. vni, cap. 6, pag. 558, in. precatione pro 
Crechumenis ; habetur apud. Naz., orat. xti pag. 
655; Chrysost, hom. 2 in 11 Cor. Vide Coteler. im 
citatum Consut, apost. locum. 

(2) Ἐξεδυσάμην. Ex codd. Coisl., Reg., Roe, 
Casaub., Bodl, et sacra Seriptura, ac Cyrillo. ipso 
cat. 5, num. 7, cat. 20, num, 2, reformavimus 
hane vocem male in editis distractam in. duas ἐξ- 
ἔδυσα μέν. 

(5) ᾿Επείνασα, φησί. Particulam γάρ inter has 
duas voces interpositam expunximus, auctoritate 
«ord, Roc, Casaub., Goisl., Reg., Ciod., Paulo post, 
verha, ἐδίψησα, wot olx ἐποτίσατέ ps, addidimus 
ex iisdem codd. Scripsimus quoque ex codd. leg. 
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A δὲ τριχῶδες χαὶ σχληρὸν δηλοῖ τὸν ἔριφον; Οὕτως, 
ἐὰν μὲν χαθαρθῇς ἄρτι τῶν ἁμαρτιῶν, τὰς πράξεις 
ἔχεις εἰς τὸ ἑξῆς ὡς ἔριον καθαρόν" χαὶ μένει σου ἀμό- 
λυντος fj στολῇ, wai λέγεις πάντοτε τὸ, ᾿Εξεδυσά- 
μὴν (3) τὸν" χιτῶνά μου, πῶς ἐγδύσομαι αὐτόν ; 
"Ex τῆς περιθολῖς γνωρίζῃ πρόθατον. Ἐὰν δὲ τρι- 
χώδης εὑρεθῇς, χατὰ τὸν Ἡσαῦ τὸν δασὺν ἐν θριξὶ, 
xax φαῦλον ἐν διανοίᾳ * τὸν ἀπολέσαντα τὰ πρωτοτό- 
χια διὰ βρώματα, καὶ πωλήσαντα τὴν ἀξίαν " γενή- 
σῃ τῶν ἀριστερῶν. Μὴ γένοιτο δέ τινα τῶν παρόν- 
τῶν ἀποδληθῆναι τῆς χάριτος, μηδὲ διὰ φαύλας πρά- 
ξεις ἔν τοῖς ἀριστεροῖς τῶν ἁμαρτωλῶν εὑρεθῆναι 
τάγυασι. 

XQ. Φοδερὰ fj χρίσις ὡς ἀληθῶς, xat φόθος ἐπὶ 
τοῖς χαταγγελλομένοις βασιλεία οὐρανῶν πρόχει- 
ται, χαὶ πῦρ αἰώνιον ἡτοίμασται, Πῶς οὖν, ἐρεῖ τις, 
φύγωμεν τὸ πῦρ; xai πῶς εἰσέλθωμεν εἰς τὴν βα- 
σιλείαν ; Ἐπείγασα, φησὶ (5), xal ἐδώκατέ μοι 
φαγεῖν. Μάθετε τὴν ὁδόν * οὐ χρεία νῦν ἀλληγορίας, 
ἀλλὰ τοῦ ἐπιτελέσαι τὰ λεγόμενα. Ἐπείγασα , 
καὶ ἐδώκατέ μοι σαγεῖν" " ἐδίψησα, καὶ éxoríica- 
τέ μὲ" ξένος ἤμην, xal συγηγάγετέ με" τγυ- 
μνὸς, καὶ περιεθάλετέ με" ἠσθέγησα, καὶ ἐπ- 
εσχέψεσθέ ue ^ ἐγ φυλακῇ ἥμην, xal ἤλθετε 
πρὸς μέ. Ταῦτα ἐὰν ποιήσῃς. συμθασιλεύσεις * εἰ 
Qt μὴ ποιήσῃς, χαταχρίνῃ. Ἤδη τοίνυν ἄρξαι τοῦ 
ἐργάζεσθαι ταῦτα, xaX ἐπέμενε τῇ πίστει " μὴ, χατὰ 
τὰς μωρὰς παρθένους, μέλλων ἀγοράζειν τὸ ἔλαιον 
ἀποχλεισθῇς. Μὴ θαρσήσῃς, ὅτι μόνον (4) χατέχεις 
τὴν λαμπάδα" ἀλλὰ διατήρησον αὐτὴν χαιομένην, 
Λαμψάτω σου τὸ φῶς τῶν χαλῶν ἔργων ἔμπροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων, χαὶ μὴ βλασφημείσθω διὰ σὲ ὁ Χρι- 
στός. Φόρεσον ἔνζυμα ἀφθαρσίας, ἐν ἔργοις ἀγαθοῖς 
διαπρέπων " xal ὃ λαμβάνεις παρὰ τοῦ Θεοῦ olxovo- 
μιχῶς διοιχῇσαι (Ὁ) πρᾶγμα, διοίχησον χρησίμως. 
Χρήματα ἐπιστεύθης; διοίχησον χαλῶς. Λόγον διδα- 
σχαλιχὸν ἐπιστεύθης ; οἰχονόμησον χαλῶς. Τὰς ψυ- 
χὰς τῶν ἀχουόντων προσθεῖναι δύνασαι ; ποίει τοῦτο 


" Gen. xxv, 25. ** Hebr. xii, 16. *? Matth. xxv, 


ibid. 10-12. ?s Matth. v, 16, ** Rom. ir, 24. "1 Cor. 
Luc. xii, 42. 


! LE Tim. n, 15. 


D et Grodecii versione, ut in Evangelio, περιεδάλετε * 
nam quod est in editis, περιεθάλλετε, mendum esse 
non dubitamus. Postremo, χαταχρίνῃ, ex Coisl., 
Reg., Hoe et Casaub. reposuimus, loco vitiose 
scripturze, χαταχρινεῖς. 

(ἢ Μόνον, Codd. Colb., Bodl. et ed. G. Morelii, 
pro μόνον habent, μένων. Non improbanda lectio : 
Ne confidas quod exspectans [adventum Christi] lam- 
padem habeas; sed non solus hic locus est, ubi pro 
μόνον Colb. cod. exsceriptor posuit μένων. 

(5) Οἱκογομικῶς διοικῆσαι. Coisl., Reg., Roe, Ca- 
saub., Colb., Bodl., Morel., oixovoprjsa:. Inferius, 
loco προσθεῖναι, codd. Coisl. et Roe habent «po- 
στῆναι, preesse; eodem modo legit Grodecius qui 
verba, τὰς ψυχὰς τ. ἀχ. subjicit regimini verbi 
oixovógumsov. AL οἰχονόμη τον refertur ad. alteruimn , 
λόγον διδασχαλιχόν, subintellectum. : retinendaque 
est lectio προσθεῖναι τὰς ὠυχάςι quam imitatur Cy 
rillus ex iilo Act. n, 42, xat προσετέθησαν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐχείνῃ Ψυχαξ, etc. 
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σπουδαίως. Πολλαὶ δύραι τῆς καλῆς διοιχήσεως. Mf, A animas adjungere [fidei] potes *? facito illad dili- 


τις ἡμῶν μόνον χαταγνωσθεὶς ἀποδληθῇ, tux μετὰ 
παῤῥησίας ἀπαντήσωμεν τῷ αἰωνίῳ βατιλεῖ Χριστῷ, 
τῷ βασιλεύοντι εἰς τοὺς αἰῶνας, Βασι t γὰρ εἰς 
τοὺς αἰῶνας, ὁ χρίνων ζῶντας xal νεχροὺς, ὑπὲρ 
ζώντων (1) καὶ νεχρῶν ἀποθανών - xax χαθὼς Παῦ- 
λός φησιν" Εἰς τοῦτο γὰρ ἃ Χριστὸς ἀπέθανε καὶ 
ἔζησεν, ἵνα καὶ νεχρῶν καὶ ζώντων κυριεύσῃ. 


KZ'. Kiy πὸ 


τέ τὸ 


ὧν 


νος ἀχούστε λέγοντο, 


ἔχει ἡ Χριστοῦ βασιλεία, μίσησον τὴν αἵρεσιν" τοῦ 
δράχοντός ἐστιν ἄλλη χεφαλὴ, προσφάτως mipY τὴν 


Γαλατίαν ἀναφυεῖστα. Ἑτόλμησέ τις (2) λέγειν, ὅτι 
μετὰ τὸ τέλος τοῦ κόσμου ὁ Χριστὴς οὐ βασιλεύει: " 
xai ἐτόλμητεν εἰπεῖν, ὅτι ὁ Λόγος ix. Πατρὸς ἐξελ- 
θὼν, οὗτος εἰς Πατέρα πάλιν ἀναλυθεὶς οὐχέτι ἐστὶ, 
βλασφημῶν τὰ τοιαῦτα xaü' ἑαυτοῦ, Οὐ γὰρ ἔχουσε 
τοῦ Κυρίου λέγοντος" 'O Υἱὸς μέγει εἰς τὸν αἰῶνα, 
Οὐχ ἤχουσε τοῦ Γαδριὴλ λέγοντος Καὶ βασι(εύ- 
ce ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰαγὼδ᾽ εἰς τοὺς αἰῶνας, xal 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται réloc. Σχόπη σον 
τὸ λεγόμενον * ἄνθρωποι νῦν αἱρετιχοὶ χατὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ (5) διδάσχουσι, xal Γαδριὴλ ὁ ἀρχάγγελος τὰ 
περὶ τῆς αἰωνίου διαμονῆς τοῦ Σωτῆρος ἐδίδαξε. 
Tiv μᾶλλον οὖν πιστεύεις ; οὐχὶ ἄρα τῷ Γαθριΐλ; 
Τὴν μαρτυρίαν τὴν παροῦταν τοῦ Δανιὴλ ἄχουσον * 
θεώρουν iy. ὁράματι τῆς νυχτὸς, καὶ ἰδοὺ μετὰ 
τῶν vspelox τοῦ οὐρανοῦ ὡς Υἱὸς ἀνθρώπου 
ἐρχόμενος, καὶ ἕως τοῦ Παϊλαιοῦ τῶν ἡμερῶν 
ἔρθασε (A). Καὶ αὑτῷ ἐδόθη ἡ τιμὴ, καὶ ἡ ἀρχὴ 
καὶ ἡ βασιλεία " καὶ πάντες οἱ Aaol, φυλαὶ, yAoc- 
σαι, δουϊεύουσιν αὐτῷ. Ἢ ἐξουσία αὑτοῦ, ἐξου- 
σία αἰώνιος, ἥτις οὐ παρε. ἰεύσεται" καὶ ἡ βασι- 


{πεῖ 


? Act, n, 43. * Rom. xiv, 9, * Apoc, xit, ὅ. 

(4) Ὑπὲρ ζώντων, Articulam à ante ὑπὲρ ζών- 
τῶν, ex codi, Casaub. et Roe, abrasimus, ut serva- 
retur. vis Cyrilliani ratiocinii, quo ait et ex Apostolo 
probat, Christum idcireo viventium et mortuorum 
ex regia dignitate judicem esse, quia pro" utrisque 
mortuus est. Sed'eosdem codices non sequimur. dum 
pro ἃ ποθανών, habent, ἀπέθανεν. Verba, xa ἔξη- 
σεν, desunt in codd. Roe et Casaub. At pro ἔζησεν, 
Paulus scripsit, ἀνέζησεν, sed lectio ἔζησεν Joh. 
Millesio Prolog. n. 763, aptior videtur, antithesim 
inter ἀπέθανεν el νεχρῶν, et ἔξησεν et ξώντων me- 
lius conservans. p 

(3) "ErcAuncé τις. Vocem τις sscripsimus ex 
codd. Coisl., Reg., Roe, Casaub., Ottob., Grod. — 

(9) Κατὰ τοῦ Χριστοῦ. Editi, τὰ κατὰ Χριστοῦ, 
Articulum τά rejecimus ex Co:sl., Reg., Roe. 

(4) "Eg0acs. Post ἔφθασε addunt codd. ἰὸς. Roe, 
Casaub. et Grod., ἐνώπιον αὐτοῦ, coram eo; quie 
voces in Bibliis Vaticanis desunt, habentur tamen 
in Aldinis et Complut. et in cod. Al. et apud mul- 
tos Patres. Easne legerit Cyrillus noster iuceztum, 
cum sequenles, xal προσηνέχθη αὐτοῦ, pretermi- 
serit. ME 

(5) Quod finem habeat Christi regnum, etc, Mar- 
cellum Ancyranum intelligit, tametsi. nomini par- 
cat; qui cui adversus Asterium Sophistam Aria- 
num, librum scripsisset ad explicandum locum 
Apostoli de Filii subjectione erga Patrem, Sabellii 
ev Pauli Samosatensis hzresim instaurare visus 
est. Quare in concilio Hierosolymitano anni 555 de- 
prehensus ab episcopis quod prava sentiret, el senten- 


? Joan. vini, 55. 


genter. Mulie sunt przclar:z administrationjs ja- 
nus. Tantum, ne quis ex nobis condemnatus abji- 
ciatur, ut cum fiducia occurramus zterno regi 
Christo qui regnat in secula. Regnat enim in sa- 
cula, qui judicat vivos οἱ mortuos, pro vivis et 
mortuis mortuus. Et sicut. Paulus dicit: Ad hoe 
enim Christus est mortuus, et vixit , ut et mortuis et 
vivis dominetur ὃς 
XXVII. Quod si forte aliquem. auliveris dicen- 
tem, quod finem. habeat. Christi regnum (5) lane 
hzresim exsecrare; draconis est alterum caput *, 
quod novissime circa Galatiam suecrevit, Ausus 
est quidam (6) dicere, post mundi linem regnatu- 
rum non esse Cliristum : nec pronuntiare veritus 
B est, quod Verbum e Patre egressum, ipsum rursus 
in Patrem resolutum amplius non crit; talia in sui 
ipsius perniciem blasphema vomens. Non enim au- 
divit. Dominum dicentem : Filius manet in saeu- 
Ium ?. Non audivit Gabrielem aientem : Εἰ regnabit 
super domum Jacob in secula, et regui ejus non erit 
finis ^. Vide quod dicitur: nune homines h:zretici 
contra Christum docent ; et Gabriel archangelus de 
perpetua Salvatoris permansione docuit. Cuinam 
ergo magis fidem adhibeas? nonne Gabrieli ? Prz- 
sens Danielis testimonium audi : Videbam in vi- 
sione noclis, et ecce cum nubibus celi tanquam Filius 
hominis veniens ; et Ὁ ἤν) usque ad Antiquum dierum 
pervenit. ΕἸ datus est ipsi honor, et. principatus, et 
regnum. Et omnes populi, tribus, lingue servient ipsi. 
Potestas ejus, polestas eterna que non pertrarnsibit, 
εἰ regnum ejus non desiruetur ἦν Wc tene potius, hic 
erede : quae vero harresis effutit, procul rejice; ma- 


* Luc. 1,52. " Dan. vn, 15, 14. 
tiam mutare jussus, lilirum se igni daturum pollici- 
tus est. Constantinum postea adivit; a quo ad con- 
cilium CP. anni 536 remissus, episcoporum sen- 
tentia sacerdotio dejectus est. Haec ex Socrate, lib. 1 
llist., cap. 56, et Eusebio, lib. 1t Contr. Marcell., 
p 55 et 56. Idem tamen a concilio Rom. an. 542 et 
Sarlicensi an, 547 absolutus, utrum vere hereticus 
fuerit criticis disputandi occasionem dedit Si lis 
ista ex Patrum. etauctorum ecclesiasticorum sen- 
tentia zestimanda sit; omnes pene accusant Marcel- 
lum, pauci defendunt, aliqui dubii hxwrent. Si ex 
confessionibus fidei, Marcelli et discipulorum, nihil 
est quod in illis jure reprehendas. Si ex fragmentis 
librorum. ejus ab Eusebio transcriptis, Marcellum 
forte ab haeresi Sabelliana, et personarum Patris et. 
Filii confusione, uteunque absolves, ab haresi 
vero de finiendo Christi regno, et deserenda a 
Verboquam nostrzsalutiscausa suscepit humanitate, 
vix ac ne vix quidem : adeo diserta sunt ejus verba 
ab Eusebio, in primis lib. n Contra Marcellum com- 
memorata, pag. 50 et 51. Si denique ex judiciis sy- 
nodalibus, erit sane potior conciliorum Romani et 
Sardicensis, quam Hierosolymitani, CP. et Philip- 

politani, auctoritas, Qua tamen Cyrillum nostruim, 
bailium, et Patres pene omnes tam Latinos quani 
Graecos non prohibuit, quominus Marcellum alii ut 
cerium hzrelicum, alii saltem uti maxime suspe- 
clum haberent: couciliumque CP. axumenicum 
1 Marcellianos in veris hs»reticis numerat. 

(6) Marcellus Ancyranus. 


D 
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Rifesussima namque de nunquam finiendo Christi A 4e/a αὐτοῦ οὐ διαφθαρήσεται. Ταῦτα κράτει μᾶλ- 


regno audivisti. 


λον (8), τούτοις πίστευε " τὰ δὲ τῆς αἱρέσεως ámo- 


πέμπου " φανερώτατα γὰρ ἤχουσας περὶ τῆς ἀτελευτήτου τοῦ Χοιστοῦ βασιλείας. 


XXVIII. Habes et aliquid. simile in explicatione 
lapidis e monte sime manibus abscissi*, qui est 
Christus quantum ad carnem : Et regnum ejus po- 
pulo alteri non derelinquetur **. Et David aliquando 
ait : Thronus tuus, Deus, in secculum seculi *; alias 
vero : In. initio, tu Domine, terrm fundamenta je- 
cisti, et quae sequuntur. Ipsi peribunt, tu. autem 
permanes, etc. Tu aulem idem 1pse es, et anni. tui 
non deficient **, Οὐδ quidem Paulus ad Filium in- 
terpretans retulit !*. 

XXIX, Vis autem cognoscere, unde in talem in- 


KH'. Ἔχεις τὸ παραπλήσιον xai ἐν τῇ Épumvita 
ποῦ λίθου, τοῦ ἐξ ὄρους τμηθέντος ἄνευ χειρῶν, ὃς 
ἔστι Χριστὺς τὸ χατὰ σάρχα * Kal ἡ βασιλεία ab- 
τοῦ λαῷ ἑτέρῳ οὐχ ὑποειφθήσεται. Καὶ ὃ Δαθιᾶ 
ποτὲ μέν φησιν" Ὁ θρόνος σου, ὁ Θεὺς, εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος " ποτὲ δὲ" Κατ᾽ ἀρχὰς σὺ, Κύ- 
fie, τὴν» γὴν ἐθεμελίωσας, καὶ τὰ ἑξῆς. Αὐτοὶ 
ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαμένεις, καὶ τὰ bye. Σὺ δὲ 
ὁ αὐτὸς εἰ (3), xal τὰ ἔτη σου οὐκ ἐκλείψουσιν. 
"Acta εἰς τὸν Υἱὸν ὁ Παῦλος ἡρμήνευσεν, 

KG. Καὶ θέλεις γνῶναι πόθεν ἦλθον εἰς τοιαύτην 


saniam devenere qui contraria docent? Legerunt B μανίαν οἱ τὰ ἐναντία διδάσχοντες ; ᾿Ανέγνωσαν τὸ 


prave (1) , quod ab Apostolo recte scriptum est : 
Oportet enim ipsum regnare donec posuerit omnes 
inimicos suos sub pedibus suis !* ; et dicunt : quando 
inimici positi fuerint. sub pedes ejus, non amplius 
regnabit; perverse stulteque hoc dicentes, Qui 
enim priusquam hostes debellaverit, regnat, nonne 
mmo magis post superato hostes regnaturus 
esi? 

XXX. Ausi sunt et hoc. dicere, quod illa senten- 
Ua : Cum subjecta feerint. ipsi omnia, tunc et ipse 
Filius subjicierur ei, qui omnia ipsi subjecit  ; [liec 
inquam sententia] significet Filium resolutum iri 
in Patrem. Jam vero, o omnium maxime impii, vos 
Christi opificia eternum manebitis ; Christus vero 
per quem et vos et omnia facta sunt '*, interibit fun- 
ditus? blasphema vox sane. Quomodo autem sub- 
jicientur ipsi omnia? intereuntiane, an manentia? 
Frgone estera quas Filio subjiciuntur, manebunt ; 
Filus vero Patri subjectus, non imanebit? subji- 
cietut. porro, non quasi tunc Patri parere incipiat 
(ab sterno enim que placita sunt ei facit. sem- 


*Dan. n, 54. "ibid. 44. 
U jbid.98. '* Joan. 1, 9. 


(D) Legerunt prave, οἷς, Lecum hunc et supje- 
ctum, quem sibi h:relicorum. nomine opponit Cy- 
rillus, allegat Marcellus in fragmentis ab Eusebio 
commemoratis, Primum, Oportet ipsum regnare, 
ete., ét alterum similem psal. cix: Sede a. dextris 
cueis, donec ponam, etc., lib. t, cap. 4, pag. 51, 
τὸς D, alterum, cum subjecta fuerint, eic., qui tiema 
et argumentum propositz a Marcello disputationis 
crat, cap. 2, pag. 4t, et cap. ὁ, pag. ὅδ. Subjectio- 
nem Christi, quam Patres de humanitate, vel de 
Ecclesigg membris vulgo intelligunt, interpretatur 
vyrilus de obedientia Patri ex omni zeterüitate a 
Filio, non serviliter et coacte, sed liberaliter et fi- 
lii in morem pr:stita; de qua ejus sententia vide 
qua in catechesim 10, n. 9 subnotavirnus, 

(3) Ma.Llor. Cum esset in editis μόνον, his solum 
crede, consensus codd. Coisl., Kez., loe, Casaub. et 
Grad. evicit, ut scriberemus μᾶλλον, Colb. habet μέ- 
νῶν, pro μόνους Respondet his verbis supra positis : 
Tiv μᾶλλον οὖν πιστεύεις ; facilius μᾶλλον in μόνον, 
quam μόνον in μᾶλλον ab emendatoribus commutari 
potuit, Paulo infra, loco χαὶ ἐν τῇ ἑρμηνείᾳ, Coisl, 
Bez. et Grod. unam tantum vocem περί ascriptam 
habent. Pro 2y:3:£v255, scriptum in Roe 
π-μηθέντος, dectsi, inagis ad. verba. Danielis, 

139) Ὃ αὐτὸς εἴς Articulum ὁ, quem. editi prz- 


? Psal. χων, 7. 


V Psal. ci, 26-28. 


τοῦ ᾿Αποστόλου χαλὸν, χαχῶς, τὸ, Δεῖ γὰρ aitov 
βασιλεύειν ἄχρις οὗ ἂν θῇ (4) πάντας τοὺς ἐχ- 
θροὺς αὑτοῦ ὑπὸ τοὺς πέδας αὐτοῦ xai λέγου- 
σιν" Ὅταν οἱ ἐχθροὶ τεθῶσι ὑπὸ τοὺς πόδας αὖ- 
ποῦ, οὐχέτι βασιλεύει" καχῶς xai ἀνοήτως τοῦτο 
λέγοντες. Ὁ γὰρ πρὶν χαταγωνίσηται τοὺς ἐχθροὺς 
βασιλεύων, πῶς οὐχὶ μᾶλλον, μετὰ τὸ περικρατῆται 
τῶν ἐχθρῶν βασιλεύσει; 

Δ', Ἐτόλμησαν (5) ὃὲ xai τοῦτο εἰπεῖν, ὅτι τὸ 
γεγραμμένον, Ὅταν ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, 
τότε καὶ αὐτὸς ὁ Υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτά- 
ξαγτι αὐτῷ τὰ πάντα, τοῦτο Ürlob xai τὸν YUw 
ἀναλύεσθαι: εἰς Πατέρα. Εἶτα, ὦ πάντων ἀνοσιώτα- 
τοι, ὑμεῖς μὲν τὰ Χριστοῦ δημιουργήματα, μένετε" 
Χριστὸς δὲ, δι᾽ οὗ χαὶ ὑμεῖς (6) καὶ πάντα γέγονεν, 
ἀπόλλυται ; βλάτονμος ἢ φωνή. Πῶς δὲ xai ὑπο- 
παγήσεται αὑτῷ τὰ πάντα ; ἀπολλύμενα, ἢ μένοντα ; 
Εἴτα, τὰ μὲν ἄλλα ὑποτασεόμενα τῷ Υἱῷ, μένει " ὁ 
δὲ Υἱὸς ὑποτασσόμενος τῷ Πατρὶ, οὐ μένε: ; ὑποτα» 
γήσεται δὲ, οὐχ ὅτι τότε ἄρχεται πειθαρχεῖν τῷ Πα» 
τρὶ (ἀεὶ γὰρ (7) τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ ποιεῖ πάντοτε), 


"flebr.j, 8:-|0. "ΤΟ οτ, xv, 95. 


term ttunt, ex codd, Roe, Casaub. ét Psalmorum ac 
sancti Pauli textu addidimus. 

(ἢ) Οὗ àv θῇ. Particulam ἄν ascripsimus ex codd. 
Coisl,, Rez., Roe, Casaub., saero textu, et ipso Cy- 
rillo infra, sub finem num. 52. 

(B) Ezc.Apmcav, etc. Voces, καὶ τοῦτο, quie in edi- 
lis post εἰπεῖν sunt posit:e, hoc. in loco scripsimus, 


D et particulam δέ iis prefiximus, juxta codd. Corsl., 


Otiob,, Reg. Roe, Casaub. Particulam vero ὅτι post. 
εἰπεῖν, ex O:tob., Roe et Casaub. Vocem quoque ὁ 
Yió;, quw paulo post sequitur, ex omnibus modo 
memoratis libris, Ottob. excepto, et sacro textu, huc 
revocavimus. 

(6) Kal ὑμεῖς. Conjunctio xai hic primum com- 

aret, a nobis ex codd. Coisl. et. Gro4. adjecta, 

000 εὑμεῖς, vos, esL im Colb., ἡμεῖς, nos. Paulo 
post, in verbis, εἶτα τὰ μὲν ἄλλα, ete., εἶτα posui- 
mus pro ei, et ἄλλα adjecimus ex Coisl., Reg., Roe, 
Casaub. et Grod. Pro. Υἱῷ sequenti, Coisl., Reg. et 
Grod. scriptum habent Θεῷ. Credo ante εἶτα le- 
gendum aliud, μένοντα, quod responsionem ad in- 
terrogatum contineat. 

{7) "Asl γάρ. Particulam causalem γάρ, in editis 
&zi prelixam hnic voci subjunximus ex. codd. Coisl., 
Reg., fioe, Casaub., Grod.; &:£ hic omiserunt imer- 
preies convertere, idem existimantes. siguilicare 
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ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τότε ὑπαχούει, οὐχ ἀναγχαστὴν ὑπ- A per !):sed quia tunc quoque obediet, non. coa- 


αχοὴν ἔχων, ἀλλ' αὐτοπροαέρετον εὐπείθειαν. Οὐ γὰρ 
δοῦλός ἐστιν, ἵνα ἀνάγχῃ ὑποταγῇ * ἀλλὰ Υἱός ἔστιν, 
ἵνα προαιρέσει χαὶ φιλοστοργίᾳ πεισθῇ. 


AA'. Ἑξ:τάσωμεν δὲ αὐτούς - Τὸ, ἄχρις οὗ (5), 
ἣ τὸ, μέχρις οὗ, ποταπόν ἐστιν; ᾿Εγὼ γὰρ αὐτῇ τῇ 
λέξει, ὁμόσε χωρήσας, ἀνατρέψαι πειράσομαι τὴν 
πλάνην. Ἐπειδὴ ἐτόλμησαν εἰπεῖν, ὅτι τὸ, Μέχρις 
οὗ ἂν θῇ τοὺς ἐχθροὺς αὑτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ, δηλοῖ αὐτοῦ τὸ τέλος " χαὶ ἐτόλμησαν περι- 
γράψαι τὴν αἰώνιον τοῦ Χριστοῦ βατιλείαν, καὶ χα- 
ταπαῦσαι τῷ λόγῳ τὴν ἀχατάπαυστον ἐξουσίαν" φέρε 
τοΐνυν, ἀναγνῶμεν τὰ ὅμοια ἐν τῷ ᾿Αποστόλῳ * "AJ 
ἐδασίλευσεν ὁ θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι Mob- 
σέως. "Apa μέχρι τότε ἀπέθανον, xal οὐχέτι μετὰ 
Μωῦσέα τινὲς ἀπέθανον, ἢ μετὰ νόμον οὐκέτι θάνα- 
τὸς γέγονεν ἀνθρώπων ; ᾿Αλλὰ βλέπεις, ὅτι τὸ μέ- 
χρι, ῥητὸν οὐ χρόνου ἐστὶ περιοριστιχόν " ἀλλ᾽ ὅτι 
τοῦτο μᾶλλον ἐδήλωσεν ὁ Παῦλος, xai ταῦτα Μωῦ- 
σέως διχαίου ὄντος, χαὶ θαυμασίου ἀνδρὸς, ὅμως ἡ 
χατὰ τοῦ ᾿Αδὰμ ἐξενεχθεῖσα ἀπόφασι 


- 


$ θανατιχὴ, 
ἔφθασε xai ἐπ᾽ αὐτὸν χαὶ ἐπὶ τοὺς ἑξῆς * xoi ταῦτα, 
μὴ ἁμαρτήσαντας τὰ ὅμοια τῷ ᾿Αδὰμ, ἐν τῇ παρ- 
αχοΐ τῆς τοῦ ξύλου βρώσεως. : 

AB'. Δέξαι πάλιν (2) ἄλλο ῥητὸν ὅμοιον * Μέχρι 
γὰρ σήμερον, ἡγίκα ἀγαγυώσκεται Mobcie , 
κάζλυμμα ἐπὶ τὴν» καρδίαν αὐτῶν κεῖται. Τὸ μέχρι 
σήμερον, ἄρα μέχρι Παύλου μόνον; οὐ μέχρι σήμε- 
pov, χαὶ ἕως τῆς συντελείας ; Ἐὰν δὲ λέγῃ Παῦλος 
Κορινθίοις * "Azpt γὰρ καὶ ὑμῶν ἐφθάσαμεν ἐν τῷ 
Εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ, ἐλπίδα ἔχοντες, αὐξα- 
γομέγης τῆς πίστεως ὑμῶν, εἰς τὰ ὑπὲρ ἐκεῖ- 
va (5) ὑμῶν εὐαγγείσασθαι " βλέπεις σαφῶς, ὅτι 
τὸ, ἄχρις, οὐ τέλος ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἔχε: τι ἐπαχολουθοῦν. 
Πῶς τοίνυν δεῖ σε μνημονεύειν τὸ, "Aypic οὗ ἂν θῇ 
τοὺς ἐχθρούς ; ὥσπερ ἀλλαχοῦ λέγει ὁ αὐτὸς Παῦ- 
λος * KKal xapaxazice ἑαυτοὺς καθ᾽ ἑκάστην ἡμέ- 
ραν, ἄχρις οὗ τὸ σήμερον καλεῖται * δηλονότι διὰ 
παντός. “Ὥσπερ γὰρ ἀρχὴν τῶν ἡμερῶν τοῦ Χριστοῦ 
λέγειν οὐ χρὴν οὕτω μηδὲ τέλος τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
ποτε λέγοντός τινος ἀνάσχῃ. Ἡ γὰρ βασιλεία αὖ- 
τοῦ, βασιλεία αἰώγιος, γέγραπται (4). 


ΔΙ". Καὶ ἄλλας δὲ πλείονας μαρτυρίας ἔχων &x 


15 Joan. vin, 99. 


15$, 15. *' Hebr. m, 15. ?* Hebr. vii, 5. 


ac πάντοτε. Atqui vel unus hie ille locus probat D 


apud Cyrillum sumi pro ab eterno, ut. vertimus, 
Alia sunt loca bene multa quibus in hoc signiticatu 
accipitur, Vide cat. 6, num. 7, cat. 11, num. 1 et 
num. 4, cat. 14, num. 20, 

(1) "Azpic ob. Male post οὗ additum ἔλθῃ in im- 
ressis : quod ex codd. Coisl., Reg., loe, Casaub., 
;olb., Bodl., Morelio et Grodecio, sustulimus. Post 

loco ὁμοίῳς, quod nullo sensu ascriptum erat, ὁμόσε 
scripsimus ex col. Coisl. cui adjungendi Reg. 
JKtoe, Casaub. vitio scriptorum ópósat. yprelerentes. 
la ms. Genov. est ὁμοίωσε. 

(2) Δέξαι πάνυ», etc. Editi, ἄλλο γὰρ δέξαι ῥητόν. 

Seeuti sumus Reg., Coisl., ἰοῦ, Casaub. 


B 


15 Vid. cat. 10, n.9.. !* E Cor. xv, 25. 


ctam prastans obedientiam, sed spontaneam obse- 
quendi voluntatem. Non 2441 enim servus est, ut 
ex necessitate subjiciatur; !* sed filius est, ut. ex 
animi sententia et ex amore obsequatur. 

XXXI Quzramus vero ex illis, illud quousque 
et donec qualem vim habeat. Ego enim hac ipsa 
voce, cominus conserens manus, errorem ever- 
tere. tentabo. Quando illi ausi sunt dicere, dicto 
illo, Donec posuerit inimicos suos sub pedes suos '', 
finem ejus significari ; eternumque Christi: regnum 
terminis circumscribere, ac non finiendam potesta- 
tem verbis finire non timuerunt : age igitur, simi- 
lia legamus apud Apostolum : Sed regnavit mors ab 
Adamo usque ad Moysen !5. Ergone huc usque mo- 
riebantur homines, nec amplius quisquam post 
Moysen mortuus est, aut post legem nulla mors 
hominum fuit? At vides verbum swsque temporis fl- 
nem non potare; contra autem id Paulum signili- 
casse quod, quamvis Moyses justus et admirandus 
vir fuerit, nihilominus mortis sententia in Adamum 
dicta, ad illum quoque et qui eum secuti sunt, per- 
venit : idque, tametsi non peccavissent similiter ut 
Adam , lignum per wansgressionem degustando. 


XXXH. Aliam similem sententiam audi : Nam 
usque ad hodiernam diem , quando legitur. Moyses, 
velamen super cor illorum positum est. lud, usque 
in hodiernam diem '* , aune. usque ad .Paulum taa- 
tum? nonne usque in przsens, et usque ad con- 
summationem? Si autem dicit. Paulus Corinthiis, 
Ad vos enim etiam usque perligimus in. Evangelio 
Christi; spem habentes, augescente fide vestra, in re- 
giones ultra vos positas Evangelium nos illaturos ?? : 
perspicue cernis illud, usque, linem non designare, 
sed aliquid etiam quod consequatur, habere. Quo- 
modo te igitur in memoria recensere oportet illud, 
Donec posuerit. inimicos ? Quemadmodum alibi di- 
cit idem Paulus : Et vos ipsos adhortamini quotidie, 
quoad hodiernus dies appellatur ** ; videlicet sem- 
per et continuo. Nam sicuti principium dierum 
Christi dicere non oportet **, ita neque finem regni 
ejus a quoquam dici patiare. Regnum enim illius 
regnum «lernum, ut scriptum est ??. 

XXXIII. Ac plura quidem alia ex divinis Seriptu- 


18 ftom, v, 14. '? Hl Cor. 1114. ** HI Cor. x, 


*? Dan. ταν 100. 


(9) "Ὑπὲρ ἐκεῖνα, vel ut. in. Bibliis, ónspéxetva. 
Hujus vocis loco, Coisl., Reg. unum verbum ha- 
bent, ὑπερχείμενα, super, vel, ultra posita. Mox, loco - 
βλέπε, scripsimus, βλέπεις, ex quatuor codd. spe 
memoratis, et Grod. Post ἄχρις, οὐ scripsimus loco 
οὗ postulante sensu. Codd. prefati babent ἄχρις οὗ, 
οὐχὶ τέλος. Tandem, pro ἐπακόλουθον, posuimus , 
ἐπαχολουθοῦν; ex Morel. edit. et cod. Boul. 

(4) 'H γὰρ βασιλεία αὑτοῦ, βασιεϊεία αἰώνιος, 

ἔγραπται. Mic ita restituimus ex codd. Coisl., 

eg., Roe, Casaub., Grod. et sacro textu, Quorum 
loco hzc habeutar tantum in impressis, βασιλεία: 
γὰρ αἰώνιος γέγραπται. ᾿ 
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lestimonia cum habeam, his qu:e prius. attuli con- 
lentus ero propler provectam diem, Tu autem au- 
ditor, illum solum regem adora, omnem h:reticum 
errorem devitans. Si autem Dei gratia suppetierit , 
reliqua ad fidem pertinentia vobis suo tempore 
explicabuntur. Universorum autem Deus vos om- 
nes custodiat, signorum  consummationis 949 
mundi memores, et invictos ab Antichristo ma- 
néntes. Audivisti signa venturi plani ; accepisti 
demonstrationes veri Christi ex celis manifeste 
venturi ; et illum quidem qui mendax fuge; hunc 
autem qui verus est exspecta, Viam edoctus es, 
qua dum judicabere in dextris reperiaris. Deposi- 
tum de Christo custodi **, in bonis operibus decore 
le gerens ἢ : ut regnum eadlorum consequaris, cum 
fiducia astans coram judice : per quem et cum 
quo gloria Deo, eum sancto Spiritu in szcula sz- 
culorum. Amen. 


^I Tim. vi, 30, "51 Tim. n, 10. 


(4) ᾿Αρχεσθήσομαι. Ya postulante syntaxi scribi- 
mus, loco ἀρχεσθησόμεθα, ex Coisl., Reg., Roe, Ca- 
saub. Quanquam non desunt etiam in politissimis, 
sive gracis, sive latinis seriptoribus, hujusmodi 
constructionis ip speciem vitiosz exempla. De qui- 
bus vide Joli. Clericum, Art. critic., tom. I, part. ut, 
sect. 1, cap. 10. Paulo post, pro τῆς ἡμέρας, habe- 
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λευτήτου τοῦ Χριστοῦ βασιλείας " ἀρχεσθήσομαι (1) 
ταῖς προειρημέναις τέως διὰ τὸ πολὺ τῆς ἡμέρας. 
Σὺ δὲ ὁ ἀχροατῆὴς, ἐχεῖνον βασιλέα προσχύνει μόνον, 
φυγὼν πᾶσαν αἱρετιχὴν πλάνην, Εἰ δὲ παράσχοι ἡ 
τοῦ Θεοῦ χάρις, καὶ τὰ λείποντα τῆς Πίστεως χατὰ 
xatphy ὑμῖν ῥηθήσεται, Ὁ δὲ τῶν ὅλων Θεὸς πάντας 
ὑμᾶς (3) διαφυλάξεις, μνημονεύοντας τῶν σημείων 
τῆς συντελείας xal ἀχαταγωνίστους ὑπὸ τοῦ "Avrt- 
χρίστου μένοντας. Ἔλαδες τὰ σημεῖα τοῦ μέλλοντος 
ἔρχεσθαι! πλάνου " ἔλαθες τὰς ἀποδείξεις τοῦ ἄληθι- 
νοῦ Χριστοῦ, τοῦ χατερχομένου φανερῶς ἐξ οὐρανῶν. 
Τὸν μὲν φεῦγε, τὸν ψευδῆ " τὸν δὲ προσδόχα, τὸν ἀλη- 
θινόν. Ἔμαθες τὴν ὁδὸν, πῶς χρινόμενος iv τοῖς 
δεξιοῖς εὑρεθῇς. Τήρησον τὴν περὶ Χριστοῦ παρα- 
θήχην (5), ἐν ἔργοις ἀγαθοῖς διαπρέπων " ἵνα εὐπαῤ- 
(nosse; παραστὰς τῷ χριτῇ, βασιλείαν οὐρανῶν 
χλτρονομήστις ᾿ δι᾽ οὖ, xal μεθ᾽ οὗ, ἡ δόξα τῷ Θεῷ, 
σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
"Auf. 


tur in Reg. Roe, Casaub. et Genovef., ὥρας. 

(2) Ὑμᾶς, Ma legere moaluimus cum Grod. quam 
ἡμᾶς, nos, cum editis. In Roe et Casaub. omitti- 
tur. 

(3) Παραθήκην. Ex Coisl., Reg., Roe, Casaub. 
Grod. ita scripsi loco διαθέχην. ixi * 5 


CATECHESIS DECIMA SEXTa. 


De Spiritu sancto I. 


MONITUM. 


1. Articulum. Symboli de Spiritu sancto, propter argumenti dignitatem et dicenaorum copiam , duabus ca- 
techesibus explanavit Cyrillus. In hac autem, exposita catholice fidei de Spiritu sancto summa, commemora- 
tisque hereticorum in hoc argumento erroribus, duo sancli. Spiritus nomina, Spiritum nempe et Paracletum , 
exponit ; tum ejus in Veteri Testamento operationes et testimonia. edisserit, alteri. catechesi reservans. au ex 
Novo colliguntur operationes et. testimonia. 

M. Ac principio (n. 1 et 2), designato eo. quod prave de Spiritu sancto. sentientibus incumbit periculo, et 
demonstrata ipsius auxilii ad recte de co vel loquendum vel audiendum necessitate ; compendio (n. 5-7) perstrin- 
git quid de ejus unitate, solida subsistentia , communi cuim duabus aliis personis gloria et divinitate catholica 
doceat Ecclesia. Tum varia commemorat hereticorum in. Spiritum sanctum. peccata. (n. 8-12), eorum praeci - 
pue qui Spiritum sanctum se dicere ausi sunt; uti Simon magus ; Montunus, cujus insaniam et scelerata my- 
stria enarrat ; et. Manes, quem. Simone ipso deteriorem pronuntiat (n. 15, 44). Hisque opponens auctorita- 
tem Scripturarum, Spiritum sanctum in eis sub aqua nomine et symbolo, propter diversas suas operationes, non 
immerito designatum ostendit. Ut ambiguitatem in voce spiritus, multis disparibus rebus tributa, latentem 
tollat, post assertam. obiter. solidam ejus hypostasim, diversos prorsus immundi et. sancti. Spiritus. effectus 
describit: ab hoc mentem illuminari, latentia aperiri, pias cogitationes immitti, demones aduri, et effugari 
per exorcismos docens (n. 15-18). Hunc Paracletum seu consolatorem appellari tradit, propter auxilium 
humane infirmitati impensum, datam martyribus testificandi vim, productum in toto orbe quodcunque est in 
hominibus bonum (n. 20-22). Inde ad angelicam naturam respiciens , hujus. moderatorem, magistrum. et 
sanctificatorem, infinito ab ea. intervallo separatum, contemplari jubet Spiritum sanctum, qui a Filio acci- 
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piens sicut a. Patre Filius, ambobus ut operatione et donis ita et potestate conjunctus. est (n. 25). Dehinc ea- 
riis ez ordine sacrorum librorum, sancti Spiritus operationibus εἰ testimoniis leviter. prastrictis, sequens 
catechesis pollicitatione, et fausta donorum sancti Spiritus apprecatione, istam concludit (n. 95-52). Ὁ 

WI. Habet hac oratio multa memorabilia, in primis luculentam unius Dei Patris, Filii et. Spiritus sancti 
professionem (n. 5), disertam et erpressam Spiritus sancti a rebus. creatis distinctionem (n. 95) ; eximia 
ejus omnipotentia, immensitatis, a'ternitatis, in corda hominum effcacitatis testimonia (n. 24) ; processionem 
ejus a Filio dilucide astruit, vim pravenientis ejus gratia, cujusvis boni efficacis principii, magnifice descri- 
bit (n. 19), Que de triplici Deo a. Marcione invecto, et cruentis 8/3 Montanistarum mysteriis, ab aliis au- 
€'oribus referuntur, non contemnendam e Cyrillo adipiscuntur auctoritatem (n. 7 et 8). 

IV. Habita est vel pricedenti ante subsequentem die, vel. paucis omnino aute eam diebus. At subsequens 
instante. Paschatis. [esto perorata est, ut lestis est ipse num. 20, Hanc ergo sacra hebdomada habitam credi - 

- bile est. Eam castigavimus ad codd. Coisl. Roe, Casaub. et Ottobonianum. In Coisliniano est ad finem num. ἃ 

prolizius additamentum quod in calcem conjecimus. 


KATHXHXIX Is' 


᾿ς ΦΩΤΙΖΟΜΕΝΩΝ. 

Ἐν Ἱεροσολύμοις σχεδιασθεῖσα, εἰς τὸ, Kal εἰς Ev ἅγιον Πνεῦμα, τὸν Παράχλητον (4), τὸ 1αλῆ- 
σαν ἐν τοῖς προφήταις (2j χαὶ ἀνάγνωσις ix τῆς πρὸς Κορινθίους" Περὶ δὲ τῶν πγευματιχῶν. 
ἀδεῖροὶ, οὐ θέϊω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, xz "ἑξῆς" Διωιρέσεις δὲ χαρισμάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ 
πνεῦμα, xo τὰ Egs. 


CATECHESIS XVI ILLUMINANDORUM. 


lero:oymis ex tempore pronuntiata in illud: Et in wmum sancum Spiritum, Paracletum, qui 
loculus est in prophetis. Ev. lectio ex epistola ad Corinthios : De spiritualibus: autem, fratres, nolo 
vos ignorare, et in scquenlibus : Divisiones autem. donorum. sunt; idem vero Spiritus **, οἱ quz 
sequuntur. . 


I. Spirituali vere opus est gratia ut de Syiritu 
sancto disseramus, rion ut pro rei dignitate dicamus, 


Α΄. Πνευματιχῆς ἀληθῶς χρεία τῆς χάριτος, (x A 
περὶ Πνεύματος ἀγίου διαλεχθῶμεν" οὐχ ἵνα τὸ χατ᾽ 


- 


ἀξίαν (3) εἴπωμεν * ἀδύνατον áp ἀλλ᾽ ἵνα τὰ ἀπὸ 
τῶν θείων Γραφῶν εἰπόντες, ἀχινδύνως διέλθωμεν. 
Φόβος γὰρ ἀληθῶς μέγας ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις γέγρα- 
πται, τοῦ Χριστοῦ σαφῶς tijmxórog* Ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ 
εἰόγον χατὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὐκ dg- 
εθήσεται αὐτῷ οὔτε ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, οὔτε &v 
τῷ μένιλοντι. Καὶ ἔστι πολλάκις δέος, μή ποτέ τις 


361 Cor. xir, 1-ὁ. " Matth. xit, 52. 

(1) Τὸν: HapáxAnzor. Articulum, quem in neutro 
enere scriptum habent editi, nos ex codd. Roe et 

asaub. masculinum fecimus , ut. etiam restituimus 
cat. 17, num. 3, quo loco Cyrillus Symboli verba 
recitat. Nusquam ilie, cum Paracleti vocem Spiritus 
sancli mentioni subjungit, τὸ Παράκλητον scribit, 
sed ὁ Παράχλητος. lta cat. 16, num. 5, n. 15, n. 24, 
et cat. 17, num. 51 : quibus in locis perspicue al- 
ludit ad verba Symboli quse repetit. Paracletus non 
est adjectivum nomen piritus sancti, ut Sanctus, 
consubstantialis, etc., sed appellativum ab ellectis 
ejus ductum, et alterum quoddam ipsits nomen, 
quod Christus abunde significat his verbis Joan. 
xw, 96, ὁ δὲ Παράχλητος, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Et 
h:ec adeo distincta. sunt nomina, ut inde hreretici 
ansam sumpserint distinguendi Paraeletum ἃ Spi- 
ritu : quam opinationem uL. everterent veteres, in 
Symbolo Paracletum eum. Spiritu conjunxere, ne 
ambz appellationes in duos distraherentur, ut te- 
statur Cyrillus cat. 17, num. 2 et 5. Quare in Sym- 


impossibileest enim ; sed ut qua e Scripturis divinis 
deprompta sunt dicendo sine periculo decurramus. 
Magnus enim vere in Evangeliis designatur timor, 
cum Christus aperte dixerit : Quisquis autem dize- 
rit verbum conira Spiritum sanctum, non remittetur 
ei neque in hoc s&culo, neque in. [uturo ?, ** Et est 
persepe verendum, ne quis aut ex ignorantia, aut 


35 Vid, cat. 11, n. 17. 


bolo Constit. apostot. lib. vit, cap. 4}, si 
Εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον, τουτέστι τὸν 
quod servatum est in symbolo Antioch, 
exstat apud Athanasium, De synodis, num. 95, 
Philippopolitano apud Hilarium, quod non est 
ime nominato diversum. Posteriores G di- 
Παράκλητον, unde hoc nostrorum libragio- 
vitium fluxit. 

(3) Ἔν τοῖς προφήταις. [τὰ scripsimus loco διὰ 
τῶν προφητῶν, ex codd. Coisl. Ottob. Roe, Casatib. 
et ipso Cyrillo, tum cat. 17, num. 5, hunc Symboli 
articulum ita referente, tum cat. 16, num. 4, et cat. 
^, num. 16, semper scribente, τὸ λαλῇσαν iv τοῖς 
προφήταις, Verba, διαιρέσεις, etc., qux titulum ab» 
solvunt, in editis przeterita, resarsimus ex codd. 
Coisl. Roe, Casaub. et Ottob. 

3) Τὸ xaz' d£(ar. Articulum τό ascripsimus ex 
Coisl. {5 Casaub. Vide cat. 2, num. 10; cat. 7, 
num. 1, 5" 
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ex opinata pietate, quod minime oporteat de illo A * ἐξ ἀγνοίας (1), ἢ £x νομιζομένης εὐλαθδείας, εἰπὼν 


prolocutus, condemnationem reportet. Judex vivo- 
rum et mortuorum Christus pronuntiavit. hujus- 
modi hominem veniam non habere ; si quis igitur 
offendat, quid illi spei superest ? 

VI. Ipsius itaque gratie Jesu Christi opus fuerit 
concedere, et nobis ut absque defectu loquamur , et 
vobis ut intelligenter audiatis ; ?? intelligentia 
euim opus est non dicentibus tantum, verum 
etiam audientibus; ut ne alia audientes, alia in 
mente prave concipiant. Dicamus 944 igitur nos 
dé Spiritu sancto ea tantum qua scripta sunt : si 
quid vero scriptum non fuerit, ne curiose scite- 
mur. lpse Spiritus sanctus elocutus est Scriptu- 
ras : ipse de seipso quoque dixit qu ecunque voluit, 
seu quicunque capere potuimus. ?* Dicamus ergo 
que abipso dicta sunt : nam qua ille nou dixit, 
nós non audemus. 

lil. Unus est solus sanctus Spiritus, Paracletus, 
Et quemadmodum unus est Deus, Pater, neque est 
secundus Pater, et sicut unus est unigenitus Filius 
et Verbum Bei, fratremque non habet: sic unus est 
solummodo Spiritus sanctus, neque est secundus 
Spiritus ipsi honore par **, ?* Est igitur sanctus 
Spiritus, maxima potestas, divinum quiddam οἱ 
investigabile. ^ Vivit enin, et rationabilis est, 
sanctificator rerum omnium a Deo per Christum 
effectarum. 16 justorum animas illustrat : ille et 
iu prophetis ; ille etin apostolisin Novo Testamento. 
OJio habeantur. qui sancti Spiri:us operationem 
separare audent. Unus Deus, Pater, Veteris et Novi 
"'estamenti Dominus : et unus Dominus, Jesus 
Christus, qui in Veteri prophetatusest et in. Novo 
advenit ;, ** eL unus Spiritus sanetus, qui per pro- 
phetas de Christo predicavit, et post adventum 
Christi descendit ?, eumque demonstravit. 


IV, Nemo igitur a Novo Testamento Vetus di- 


*? Yid. uum. 95. 
? Vid. cat. 17, n. 2. 


(1) Ἢ ἐξ ἀγνοίας. Particulam fj adjecimus ex 
codd. Roe, Casaub. et Grod. 

(2) Ἐὰν cov. Mud οὖν ἃ nobis ex Roe et Ca- 
sünb.-Aadjectum, ut et articulus τῆς ante Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, num. seq. init. 

(3) “ΛΔ λα, Loco ἄλλως scripsimus ἄλλα, ex Coisl, 
Hoe, Cassub. Grod. Paulo post, vocem μόνα adje- 
timus, ex Coisl. Roe, Casaub. Grod. Ex quibus 
etiani pro αὐτοῦ, scripsimus, ἑαυτοῦ, et paulo post, 
aut& Box ἐχωροῦμεν, ἢ, vel, loco zat. 

(ἢ) Ge c ὁ Πατήρ. Euiti, Θεὸς xoY Πατέο. Malui- 
mus sequi lectionem codd. Coisl. Roe, Casaub. et 
Grodecü; cum hic respiciat Cyrillus, vel ad verba 
Symboli, Πιστεύω εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα, vel ad locum 
Apostolienm 1 Cor. viui, ὁ : Ἡμῖν εἷς Θεὸς ὁ Πατήρ. 
Inu et iufra Cyrillus hzc repetens scribit : εἰς Θεὸς, 
^az5o. Idemque habet num. 24. 

i5] στο cor. Coisl. Roe, Casaub. Grod,, ἔστι 


(0) Διὰ Χριστοῦ γενομένων, Voces διὰ Χριστοῦ, 
post ἁπάντων in impressis positas, ante γενομένων 
collocavimus ex codd. Coisl. Roe, Casaub. et simili, 
seu potius eadem cat. 17, num, 5, repetita Cvrilli 


* Vid. cat. Á, n. 47; cat. 19, n. 5, εἰ pracioue cat. 41, n. 12. 
?! Vid. infr. n. 15, ei cat. 11, 


ὃ μὴ χρὴ περὶ αὐτοῦ, λάθῃ τὴν χαταδίχην. Ὁ wpi- 
τὴς ζώντων χαὶ νεχρῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἀπεφήνατο, 
ὅτι οὐχ ἔχει ἄφεσιν" ἐὰν οὖν (2) τις πταίσῃ, ποίαν 
ἔχεις τὴν ἐλπίδα; 

B'. Αὐτῆς οὖν ἂν εἴη τῆς Ἰησοῦ Χριστοῦ χάριτος 
ἔργον τὸ παρασχεῖν, χαὶ ἡμῖν ἀλείπτως εἰπεῖν, χαὶ 
ὑμῖν bv συνέσει ἀχούειν, Χρεία γὰρ συνέσεως, οὐ 
μόνον τοῖς λέγουσιν, ἀλ)ὰ χαὶ τοῖς ἀχούουσιν" ἵνα 
ὴ ἄλλα ἀχούοντες, ἄλλα (5) παρεχδέχωνται ἐν δια- 
vola. Λεγέσθω τοίνυν ὑφ᾽ ἡμῶν περὶ ἁγίου Πνεύμα- 
πος μόνα τὰ γεγραμμένα" εἰ δέ τι μὴ γέγραπται, μὴ 
πολυπραγμονῶμεν. Αὐτὸ τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον ἐλό- 
Ans: τὰς Γραφάς" αὐτὸ καὶ περὶ ἑαυτοῦ εἴρηχεν ὅσα 
ἐδούλετο, fj ὅσα ἐχωροῦμεν. Λεγέσθω οὖν ἃ εἴρηχεν" 
ὅσα γὰρ οὐχ εἴρηχεν, ἡμεῖς οὐ τολμῶμεν. 


D. "Ev ἔστι μόνον τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ὁ Παράκλη- 
τὸς. Καὶ ὥσπερ εἷς ἐστιν ὁ Θεὸς ὁ Πατὴρ (4), xax 
οὐχ ἔστι δεύτερος Πατήρ" xal ὥσπερ εἷς ἐστιν ὁ μο- 
νογενὴς Yihz xal Λόγος τοῦ Θεοῦ, xai ἀδελφὸν οὐχ 
ἔχει" οὕτως ἕν ἐστι: τὸ ἅγιον Πνεῦμα μόνον, χαὶ 

εὐτερον οὐχ ἔστι Πυεῦμα ἰσότιμον αὐτῷ. Ἔστιν 
οὖν (5) τὸ ἅγιον Πνεῦμα μεγίστη δύναμις, θεῖόν τε 
xai ἀνεξιχνίαστον. Ζῇ γὰρ, χαὶ λογικόν ἐστιν, ἁγια- 
στιχὸν πῶν ὑπὸ Θεοῦ διὰ Χριστοῦ γενομένων (6) 
ἀπάντῳν, Τοῦτο φωτίζει τὰς ψυχὰς τῶν διχαίων" 
τοῦτο χαὶ ἐν προφήταις, τοῦτο χαὶ ἐν ἀποστόλοις ἐν 


C τί Καινῇ Διαθήχῃ, Μισείσθωσαν᾽ οἱ χωρίζειν τολμῶν- 


πες τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὴν ἐνέργειαν, Εἷς Θεὺς, ὁ 
Πατὴρ, Παλαιᾶς χαὶ Καινῆς Διαθήχης Δεσπότης" 
xai εἷς Κύριος, Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ ἐν Παλαιᾷ προ- 
φητευθεὶς καὶ ἐν Καινῇ παραγενόμενος - xal ἕν 
Πνεῦμᾳ ἅγιον, διὰ προφητῶν μὲν περὶ τοῦ Χριστοῦ 
xrpózaw ἐλθόντος ὃὲ τοῦ Χοιστοῦ χαταῦὰν, χαὶ bmw 
δεῖξαν αὐτόν (71). 


A. Μηδεὶς οὖν χωριζάτω τὴν Παλαιὰν ἀπὸ τῆς 


*! T Cor. viir, 6, 


n.9,98e( δὲ. " Vid. infr. n. G. *5 Matth. μὲ, 16. 


sententia. Vocem quoque γενομένων, loco γεγραμ- 
μένων que nullum hie sensum efficit, restituimus 
ex eodd. Ottob. Roe et Casaub. et jam citalo cat. 
17 loco. Creationem rerum Filio tribuit Cyrillus, 


D sanctilicationem Spiritui sancto, At ut sancti(ica- 


tionem Filio non abjudicat, quam ipsi una cum 
Patre et Spiritu sancto. tribuit cat. 7, num. 7; ita 
uec a Spiritu sancto creationem alienam facit. Eo- 
dem auteni modo Basilius rerum per Filium condi- 
tarum sanctificationem Spiritui sancto. ascribit. in 
ps. xxxu, pag. 175; S. Maxim., dial, 5 De Trin., 
pag. 456 : Πατὴρ διὰ Λόγου χτίζει, χαὶ διὰ τοῦ Πνεῦ- 
ματος ἁγιάζει, qua communis Patrum loquendi ra- 
tio. Nec Cyrillus rationabilium solum substantiarum 
Spiritum sanctum sanctificatorem asserit, sed etiam 
earum rerum quas sacrarzentorum materias dici- 
mus, cat, 25, num. 7. Unde aqux baptismalis, sacri 
chrismatis, et Eucharisti: sanclilicationem eidem 
tribuit, cat. 5, num, 9 et 4; cat. 21, num. $5; cat. 
95, num. 7 et 19. 

(7) Αὐτῷ», Sequitur hie in cod, Coislin. longa 
mantissa quam inferius ad calcem catechesis re- 
prasentamus. 


£31 
Καινῆς Διαθήχης μηδεὶς λεγέτω, ὅτ, ἄλλο (1) τὸ A 
Πνεῦμα ἐχεῖ, xat ἄλλο ὧδ: - ἐπεὶ προτχρούε: αὐτῷ 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, τῷ μετὰ Πατρὸς χαὶ ΥἹἱοῦ τετι- 
μημένῳ, χαὶ ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος ἐν 
τῇ ἁγίᾳ Τριάδι συμπερραμθανομένῳ. Ὃ γὰρ τοῦ 
Θεοῦ μονογενὴς Υἱὸς τοῖς ἀποστόλοις εἴρηχε σαφῶς" 
Πορευθέντες, μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτί- 
ὥοντες αὑτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ 
Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Ἢ ἐλπὶς ἡμῶν 
εἰς Πατέρα, xai Υἱὸν, xaX ἅγιον Πυνεῦμα. Οὐ τρεῖς 
θεοὺς χαταγγέλλομεν " φιμούσθωσαν γὰρ Μαρχίων!:- 
σταί" ἀλλὰ σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, δι᾽ ἑνὸς Υἱοῦ, ἕνα 
Θεὸν χαταγγέλλομεν, ᾿Αδιαίρετος ἡ πίστις, ἀχώρι- 
τὸς ἡ εὐσέθεια. Οὔτε χωρίζομεν τὴν ἁγίαν Τριάδα, 
ὥς τινες “ οὔτε συνχαλοιφὴν, ὡς Σαδέλλιος, ἐργαζό- 
μεθα. ᾿Αλλ᾽ οἴδαμεν εὐσεθῶς Eva Πατέρα, τὸν ἀπο- 
στεΐλαντα ἡμῖν Σωτῆρα (2) τὸν Υἱόν. Οἴδαμεν ἕνα 


36 Vid, cat. 4, n.16,etcat. 6, n. 1. " Maul. xxviu, 19. 


(4) "Α.1.10. Hic et linea sequenti scriptum in im- 
pressis ἄλλον. primo in loco posui ἄλλο ex propria 
auctoritate; in secundo ex codd, Coisl. et Roe. Pro 
αὑτοῦ ex (sd. codd. et Casaub. reposui , αὐτῷ, ipsi 
Spiritui sancto, et ex Coisl. illud aute τῷ ἁγίῳ col- 
locavi, cum iu editis, αὐτοῦ, eL in Roe ac Casaub., 
αὐτῷ, post &yi legatur. Loco μετὰ Πατρὸς xa 
Υἱοῦ, Coisl. habet, σὺν Πατρὶ xat Υἱῷ, ut est in si- 
mili phrasi cat. 4, num. 46. Intelligit hoc loco, ut 
el in mox citato cat. 4, communeni zequalis trium 
personarum glorificationis morem, de quo dicit 
cat. 6, nu ἡ qui ex formula baptismi profectus 
erat, teste Basilio, De Spiritu sancto, cap. 10, et 
ep. 72, paz. 119. 

(2) Xwozüpa. Erat in. editis, σωτηρίαν, salutem, 
quod mutavimus juxta codd. Coisl. Kov, Casaub. et 
τον. Pro ἐπαγγελλόμενον, ex codd. Coisl. posui- 
mus, ἐπαγγειλάμενον, ut infra hahetur num 9. Porro 
ad marginem e regione vocis ἀποστείλαντα, ait Mil- 
lesius hoc Scholion se manu recentiori ascriptum 
in cod. Roe reperisse : Ὥσπερ ὁ Πατὴρ πέμπον 
(lege πέμπων) τὸν Υἱὸν, οὐ τὰ αὐτοῦ χαρίσματα δέ- 

χεν, ἀλλὰ τὸν Yióyw ὑποστατιχῶς " οὕτω χαὶ τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα πέμψας ὁ Υἱὸς, οὐ τὰ χαρίσματα 
ἔπεμψεν, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ἐνυπόστατον χαὶ ἐνεργοῦν 
Πνεῦμα" Quemadmodum Pater. Filium mittens, non 
ejus dona concessit, sed. Filiumsubstantiaiiter ;t« et 

us Spiritum sanctum mittens, non dona misit, 
sed ipsum subsistentem et operantem Spiritum. Sclo- 
lium quidem Cvrilli non est, sed ownino ejus menti 
ac sententie conveniens uobis videtur. Vile praeter 
hunc ipsunr locum, cat. 17, num. 9, 12, 14,13; et 
cat. 21, num. 1,2, 5, etc., quo in loco ait sanctum 
chrisma Spiritus sancti ἘΠ ον ἢ esse ex presentia 
divinitatis ejus. Hanc autem doctrinam de substan- 
tiali saneti. Spiritus in animam ad eaim sauctifican- 
dam illapsu, multis sacre. Seripturze et Patrum te- 
stimoniis corroborat Dion. Petav., tom. ll Dogm. 
Theologic., lib. vit, De Trinit. cap. 4, etc. 

(9) Nullus dicat alium ibi , et alium hic Spiritum 
esse, Hunc quoramdam hereticorum errorem fuisse 
refert. infra, num. 6, quem studiose variis hujus et 
sequentis eatechesis locis refellit. Mirabile est quod 
Orizenes, lib. i De principiis, cap. 7, alliemat hiere- 
ticos quidem se audivisse qui duos Deos dicereut 
et duos Christos : duos tamen Spiritus sanctos nun- 
quam se cognovisse ab aliquo praedicari, quie verba 
Áere repetit Ambrosius, lib. 1. De Spiritu sancto, 
eap. 4, num. 55. ldem tamen Origenes pluribus 
locis notat et oppugnat errorem eorum , qui unum 
Spiritum in utroque lustrumento non prolitebaatur. 
Vide hom. 15 in. Levit., pag. 187 ed, Eras. ; hom. 12 
in Jeremiam, pag. 688; in Apolog. Pamphili, p. 859, 
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vidat : nullus dicat alium ibi, et alium hie Spintum 
esse (5) : alioquin in ipsum  offendet Spiritam 
sanctum, ?* qui cum Patre c* Filio honoratur, et 
sancti baptismatis tempore in sancta Trinitate 
simul comprehenditur. Unigenitus enim Dei Fi- 
lius apostolis dixit diserte : Euntes. docete omnes 
gentes, baptizantes eos in nomen. Patris, et. Filii, et 
sancti Spiritus 31. Spes nostra est in Patrein, et Fi- 
lium, et sanctum Spiritum. ** Non tres deos annuntia- 
mus;conticescant enim Marcioniste ; verum cum 
sancto 945 Spiritu, per unum Filium, unum Deum 
praedicamus. Indivisa est fides, inseparabilis pie- 
tas. ** Neque separamussanctam Trinitatem (4), velut 
nonnulli faciunt ; neque confusionem juxta Sabel- 
lium facimus. Sed cum pietate novimus unum Pa- 


B trem, qui nobis Salvatorem misit, Filium : novi- 


mus unum Filium, qui se pollicitus est missurum a 
38 Yid, infr. n. 7. ?* Vid, infr. n. 24, et cat. 17, n.5. 


lib. v1; in Rom., cap. vit, pag. 651; in. Mattheum, 
Huet, edit. pag. 242. Alii quoque de eodem errore 
commemorant, ut Epiph., her. xxi, num. 4. et 5. 
Is error erat omnium qui alium Veteris Testamenti, 
alium Novi Deum admitlebant; sed przecipue Mar- 
cionitarum. et Mauiclieorum, de quibus diximus ad 
'atech, 4, num. 35; catechi. 7, num. 6. Iren;us ad- 
versum Gnosticos omnes, et praecipue adversum 
Marcionem pugnans, lib. 1v, cap. 9, num. 2, dum 

robat unum esse Deum Patrem, et unum Christum 
leleris et Novi Testamenti, addiL etiam neque alium 
esse Spiritum. santtum, Whodon, apud Eusebium, 
lib. v, cap. 15, refert Apellem, quamvis Marcioni- 
tarum e grege, in diversam ab eis abiisse seuten- 
tiam, cum unum fateretur principium contra ac 
magister et. condiscipuli ; prophetias autein. ex ad- 
versario Spiritu, ἐξ ἀντιχειμένου Πνεύματος, profe- 
clas diceret. Manetis h;resin Turbo sic relert apud 
Archelaum, Disp. cum Man., num. 10, et apud Epi- 
phan., lhieres, Lxvt, num, 20. De prophetis qui apud 
vos sunl hec dicit, Spiritus esse (lege ex Gricis 
Epiphauii Spiritum, sing. num.), impietatis sive 
imiquitatis tenebrarum illarum qua αὖ initio ascen- 
derunt ; a quibus (Epiph. et οὐ id) decepti non suut 
locuti in veritate, 

(4) Neque separamus sanctam Trinitatem, Separa- 
bant Trinitatem Ariani Filium iu creatürarum nu- 
merum referentes, cat. 11, nui, 17, Spiritumque 
sanctum tanto inferiorem Filio, quanto Filium Patri 
docebant. Eorum opinionem refert Athanasius, orat. t 
Cont. Arian., num. 6 : Μεμερισμέναι τῇ φύσει, xaY 
üzi$:vufvat, xal ἀπεσχοινισμέναι, xai ἀλλότριαι, 
χαὶ àgiítoyol εἰσιν ἀλλήλων αἱ οὐσία: τοῦ Ἰατρὺς, 


D χαὶ τοῦ Υἱοῦ, χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, χαὶ, ὡς αὐ- 


τὸς [ΓΛρειος) ἐφθέγξατο, ἀνόμοιοι πάμπαν ἀλλήλων 
ταῖς οὐπίαι: χαὶ δόξαις εἰσὶν εἰς ἄπειρην" Natura 
separate , abalienato? , sejunct? , aliene, εἰ nulla 
cowmunione secum invicem conjuncti sunt. Patris, 
et Filii, et Spiritus sancti substantie; et, ut ipse ait 
[Arius], penitus inter se substantia et qtoria infinito 
dissimiles, Voces. Arii refert ex. Thalia desumptas, 
De Sysod., num. 15 ; Ἤγουν Τριάς ἔστι, δόξαις οὐχ 
ὁμοίαις" ἀνεπίμιχτοι ἑαυταῖς εἰσιν αἱ ὑποστάσεις αὖ- 
τῶν" μέα τῆς μιᾶς ἐνδοξυτέρα δόξαις εἰς ἄπειραν᾽ 
Nimirum Trinitas est non. simili singulorum glori; 
corum hypostases nulla socictate permista' ; altera est 
aliera gloriostor, gloriis in infinitum diversis. Con- 
trarius erat. error Sabellii, quem hoc seculo reuo- 
vaverat. Marcellus Aucyranus, cujus dogma nec 
propr.am Spiritui sancto hypostasim tribui patie- 
Satur. Basil, epist. 74, pag. 120, οὔτς τὸν llapá- 
χλητον ἰδίως ὑφεστηχέναι συγχωροῦν, Manc opinio- 
nem credo idcirco tantopere a Cyrillo oppugnari 
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Patre Paracletum ** ; novimus Spiritum sanctum, A Υἱὸν, τὸν ἐπαγγειλάμενον πέμψειν παρὰ τοῦ Πατρὸς 


qui locutus est in. prophetis ; et in Pentecoste su- 
per apostolos in ignitarum linguarum specie dela- 
psus est *', isthic in Hierusalem, in superioreaposto- 
lorum ecclesia (1). Omnium enim apud mos sunt 
prerogative. Huc Christus de colis descendit , huc 
Spiritus sanctus de colis delapsus est. Ac maxime 
conveniens erat, uL quemadmodum ea quie. Chri- 
stum et Golgothze locum respiciunt, in hoc Golgo- 
tha dicimus; sic et de sancto Spiritu in superiore 
diceremus Ecclesia : verum quoniam qui illic de- 
scendit, ejus qui isthic crucifixus est glori: con- 
Sors est, idcirco in. hoc loco verba facimus de eo 
qui illic descendit : pius enim cullus separationem 
non admittit. 


τὸν Παράχλητον, Οἴδαμεν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὶ 
λα)ῆσαν ἐν προφήταις" xai ἐν τῇ Πεντηχοστῇ χατ- 
ελθὸν ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους ἐν εἴδει πυρίνων γλωσ- 
σῶν, ἐνταῦθα ἐν τῇ Ἱερουσαλῆμ, ἐν τῇ ἀνωτέρᾳ 
τῶν ἀποστόλων Ἐχχλησία. Πάντων γὰρ (2) παρ' ἡμῖν 
ἔστι τὰ ἀξιώματα. Ἐνταῦθα Χριστὸς ἐξ οὐρανῶν 
κατῆλθεν" ἐνταῦθα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐξ οὐρανῶν 
χατῆλθε, Καὶ πρεπωδέστατον μὲν ἀληθῶς ἦν, ὥσπερ 
τὰ περὶ Χριστοῦ χαὶ τοῦ Γολγοθᾶ, ἐν τῷ Γολγοθᾷ 
τούτῳ λέγομεν" οὕτω χαὶ περὶ ἁγίου Πνεύματος ἐν 
τῇ ἀνωτέρᾳ λέγειν Ἐχχλησίᾳ. Ἐπειδὴ δὲ τῆς δόξης 
τοῦ ἐνταῦθα σταυρωθέντος, συναπολαύει τὸ ἐκεῖ χατ- 
ελθόν (5)" οὕτω τὰ περὶ τοῦ ἐχεῖ χατελθόντος ἐνταῦθα 
λαλοῦμεν" ἀμέριστος γάρ ἔστιν (A) εὐτέθεια. 


V. ** Propositum est deinceps quzdam de Spi- Β Ε΄. Βουλόμεθα λοιπόν τινα εἰπεῖν vip τοῦ ἀγίου 


ritu sancto proloqui : non quidem substantiam 
ejus [ac naturam] accurate enuntiare, impossibilis 
quippe res, sed diversas quorumdam circa eumdem 
aberrationes notare, ne forte earum ignoratione 
pricipites feramur ; errorisque vias precidere, ut 
una regia via incedamus. * Quod si nune cautio- 
nis ergo quid ab hzresibus dictum fucrit recen- 
Seamus, id tolum in caput illorum convertatur : 
nos vero immunes simus, tam nos qui narramus, 
quam vos qui auditis, 

246 VI. Namque impiissimi circa omnia {γον 
tici, eliam adversus sanclum Spiritum linguam 


Πνεύματος " οὐχὶ διηγήσασθαι τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ 
ἀκριδῶς" ἀδύνατον yáp' ἀλλ᾽ εἰπεῖν τὰς διαφόρους 
τινῶν περὶ (Ὁ) αὐτοῦ παρεχτροπὰς, ἵνα μὴ ποτε ἐξ 
ἀγνοίας ἐχείνων χατενεχθῶμεν " χαὶ ἐπιχόψαι τὰς τῆς 
πλάνης ὁδοὺς, ἵνα μίαν ὁδὸν βασιλικὴν ὀδεύσωμεν. 
Εἰ δὲ τι ῥηθὲν ὑπὸ τῶν αἱρέτεων νῦν διηγούμεθα δι᾿ 
ἀσφάλειαν, τοῦτο κατὰ τῆς ἐχείνων προτρεπέσθω 
χεφαλῆς" ἀθῶοί τε εἴημεν, οἵ τε λέγοντες ἡμεῖς, xa* 
ὑμεῖς οἱ ἀχούοντες, 


ς΄. Οἱ γὰρ περὶ πάντα ἀνοσιώτατοι αἱρετιχοὶ, καὶ 
χατὰ τοῦ ἁγίον Πνεύματος ὥξυναν γλῶσσαν (6), xat 


* Joan. xv, 306, ** Act, 1, 1-5. 4 Vid. infr. n.25; cat, 17, πα. 11. * Vid. cat. 6, n. 15 et 94, εἰ 


cat, 7, n. 14. 


infra num. 15, et cat. 17, num. 5,98 et 54. Qui C. Ἱεροσολύμοις, quod huic nostrze phrasi simillimum, 


quidem error Sabellio. etiam. videtur antiquior : 
liunc enim commemorat et refellit Origenes tom. 1t 
in Joaun., pag. 53, eumque Lactantio imputat Hie- 
ronymus epist. al. 65, nov. edit. 41, et in cap. iv, 
6, Epistolae Pauli ad Galatas. Cyrillus média inter 
Arianos et Sabellianos incedens via, nihil nisi 
Catholieus esse poterat. Quod si unius Dei. fiem 
exprimens paulo ante, non dicit, Patrem, Filium, 
ei Spiritum. sanctum unum esse Deum; sed, unum 
Deum esse per unum Filium cum saneto Spiritu, 
ddr est : cum itidem Naz., carm. 3, pag. 68, sic 
'rinitatis flilem profiteatur : EI; Θεὸς, ex γενέταο, 
δι" Yiio;, ἐς μέγα Πνεῦμα' Unus Deus, ex genitore, 
per Filium, in maquum Spiritum. 
(1) Ju. superiore Apostolorum ecclesia. Ecclesia in 
ea ide in qua Spiritus sanctus. descenderat, in 
monte Sion zediticata, omnium Hierosolymitanarum 


antiquissima, parva zede constabat. In hac Lucianus p Coisl, Roe, Casaub. 


presbyter, libro. De. detectione. reliquiarum. sancti 
Stephani, cap. 8 et 10, sanctum Stephanum diaco- 
num ordinatum fuisse refert. Probabile est aposto- 
los, quorum nomine appellata est, et sanctum Ja- 
cobum ecclesiie Hierosolymitanze episcopum ea do- 
mo, per ipsum Spiritum sanctum consecrata, ad 
conventus Ecclesiae eclebrandos propensius quam 
ulio alio loco. usos esse. Sancius Epiphanius, libro 
Je ponderibus et mensuris, num. 44, refert parvam 
hanc ecclesiam ab. Adriano, cum JEliam aedificavit 
integram repertam esse, et Hierosolymitanze sub 
Vespasiano cladis expertem. Distabat ab /Elia quan- 
lum arcus semel potest jacere, ex. Guill. Tyr., 1. vit 
Belli sucri, cap. 5. 

(3) Πάντων γὰρ, etc. Wa editi omnes, et Coislin. 
$c Grodecius. At Hoe. et. Casaub., πάντα, etc., 
omnia apud nos sunt insignia, supra cat. 5, num. 7, 
dixerat Cyrillus, τὸ ἀπάντων ἀγαθῶν ἀξίωμα iv 


ΠῚ qua supplendum tantum, ἀγαθῶν. 

(2) Τὸ ἐχεῖ κατειλθόν. His addit Coisl,, μία γὰρ 
ἡ δόξα, una. enim [amborum] gloria est. 

(4) Desideratur articulus ἡ. Epnir.— 

(5) Τιγῶν. περὶ, Voces iste nescio. quomodo in 
impressis exciderant : eas resarsimus ex codd., pri- 
mam quidem ex Coisl., alleram vero ex eodem, in- 
superque ex loe et. Casaub. Post, conjunctionem 
xai ex duobus modo memoratis mss. libris addidi- 
mus, ac pro ἐπιχύψω, precidam, scripsimus, &zi- 
χόψαι, ex cod. Coisl. cui suffragantur Roe et Ca- 
saub. qui tamen ferunt, &xxóya:* legisse videlur 
Grod., ἐπιχκόψωμεν, precidamus, 

(0) Ταῶσσαν. Coisl., τὰς γλώσσας, propius ad 
sententiam psalmi αι χη, 4. Post ἐτόλμησαν, verbum 
εἰπεῖν adjecimus ex codd. Coisl. Roe, Casaub. Grod. 
Sequentes voces, τοῖς προστάγμασι, desunt in codd. 
allemus, τοῖς συντάγμασι, 
Librariis illusit sequens vox, πρὸς τάς. Forle lamen 
vocantur a Cyrillo scripta lrenzi προστάγματα, pra- 
ceptiones, quia, ul ipse in pr:efatione librorum suo- 
rum exponit, eos scripsit ad. detegendam οἱ insi- 
nuandam omnibus ut. caverent, perversam et stu- 
diose contectam hereticorum fraudem. Quod lre- 
naus dicitur explanator, ἐξηγητής, id ipsi optime 
convenit, qui hzereticorum dogmata copiose deseri- 
psit et explanavit, Non. tamen idcirco eam. vocem 
à Cyrillo ipsi tribui putem, sed. potius ab explana- 
tione vel Scriptura sacrze, eujus multa loca in ejus 
scriptis explicantur, vel doctrinze ecclesiasticis : 
sic enim quivis auctor ecclesiasticus ἐξη γητῆς dici 
potest, cat. 15, num, 21, et cat. 45, num. 20, ve- 
leres Patres sub nomine ἐξηγητῶν citat, occasione 
quorumdam Scripture locorum, quie sive in per- 
petuis commentariis, sive in aliis libris pro data 
Occasione exposuerant. Anastas. Sinait., lib. vii 
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ἐτόλμησαν εἰπεῖν τὰ αθέμιτα᾽ χαθὼς Εἰρηναῖος ὁ A acuere**, et infanda diceré sunt ausi, quemadmo- 


ἐξηγητὴς ἐν τοῖς προστάγμασι τοῖς πρὸς τὰς alp£- 
σεις, ἔγραψεν. Οἱ μὲν ἑαυτοὺς εἶναι τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον εἰπεῖν τολμήσαντες, ὧν πρῶτος Σίμων, ὁ ἐν 
ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων Μάγος" ἀποθχηθεὶς γὰρ, 
τὰ τοιαῦτα διδάσχειν ἐτόλμησεν. Οἱ δὲ Γνωστιχοὶ χα- 

| Jo3psvot xal ἀσεθεῖς, xai ἕτερα χατὰ τοῦ Πνεύματος 
ἐφθέγξαντο. Οὐαλεντινιανοὶ δὲ οἱ παράνομοι, πάλιν 
ἕτερα (1). Ὁ δὲ δυσσεθὴς Μάνης, ἑαυτὸν εἶνα: τὸν ὑπὸ 
Χριστοῦ πεμφθέντα Παράχλητον εἰπεῖν ἐτόλμησεν. 
Ἕτεροι δὲ, ἄλλο ἐν προφῆταις εἶναι, χαὶ ἄλλο ἐν Και- 
νῇ. Καὶ πολλὴ δέ τις αὑτῶν ἡ πλάνη, μᾶλλον δὲ ἡ 
βλασφημία. Μίσησον τοίνυν τοὺς τοιούτους, χαὶ φεῦγε 
τοὺς βλασφημοῦντας τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xol ἄφεσιν 
οὐχ ἔχοντας (2). Τίς σοὶ πρὸς τοὺς ἀνελπίστους xot- 
νωνία, τῷ βαπτισθησομένῳ νῦν xai εἰς Πνεῦμα 
ἅγιον; Εἰ ὁ χολλώμενος τῷ χλέπτη xai συντρέγων, 
ὑπὸ τιμωρίαν ἐστίν " ὁ προσχρούων Πνεύματι ἁγίῳ, 
ποίαν ἕξει τὴν ἐλπίδα ; 


Z'. Μισείσθωσαν xaY Μαρχιωνισταὶ, οἱ περιελόντες 
τὰ ῥήματα τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης ἀπὸ τῆς Καινῆς. 


*5 Psal. cxxxix, 4. 


Anagog. Contemplationum, ut habetur in cod. Colb. 
9255, vocat Philonem, Papiam, Irenzum, Justinum, 
Pantenum, Clementem Alexandrinum, velustissi- 
mos Ecclesiarum ἐξηγητάς. 

(4) Πάλι, ἕτερα. Kditi, χαὶ ἕτερα. Preetulimus 
scripturam codd. Coisl. Roe, Casaub. Paulo post, 
ex iisdem scripsimus ἄλλο duobus locis consequen - 
ter, ubi iu editis ferebatur ἄλλον, ut superius feci- 
mus num. 4. 

(2) Οὐκ ἔχοντας. Coisl., οὐκ ἔχουσι. Sepe, ut 
cat. 6, num. 26; cat. 4, num. 16; cat. 16, num, 4, 
nullam blasphemis:in Spiritum sanetum veniam 
superesse ait . quibus locis cum nuda Evangelii 
verba recitet, nullum ejus sententiis alium sensum 
inesse credendum est, przter eum, legitimum sane 
et verum, qui in ipso Christi dicto latet. Quod au- 
tem blasphemiam in Spiritum sanctum venia carere 
nou existimarit, ratio in promptu est; blasphemize 
hujus reos pronuntiat, qui vel ignorantia, vel pie- 
tatis opinione de Spiritu sancto secus atque opor- 
tet sentiant num. 1, et in primis Manichzos sce- 
leris hujus hoc loco reos delinit, Atqui Manichieis 
pollicetur, si resipiscant esse viam salutis, cat. 6, 
num. 36, et habuit in auditorio viros ex Manich:eis 
conversos, ut patet ex cat. 15, num. 5. Intelligit 
id a dilliciliorem remissu c:eteris peccatis esse bla- 
sphemiam in Spiritum sanctum, non venie exper- 
lem. 

(5) 1i qui Gnostici vocantur. Gnosticorum nomine 
non unà simplex secta, sed mult:e prorsus diverse, 
qu: ἃ Simone Mago haeresis semina susceperunt, 
intelliguntur : in his etiam, et przcipuo quodain 
titulo comprehensi Valentiuiani, quos tamen ut a 
Gnosticis diversos recenset Cyrillus. Gnosticis in- 
fra tribuit opinionem de Spiritu sancto, quam ipse, 
verecundia aut singulari impietatis horrore prohi- 
bitus, referre non ausus est, Borborianos forsan 
notat, qui quamvis ex Iren zo, lib, 1, cap. 29, n. 4, 
separatam Gnosticorum eamque omnium impuris- 
simam classem constituerint , Gnosticorum nomen 
p ceteris habuisse et retinuisse videntur, ex 

jpiph., haresi xxvi, num. 3. liorum de Spiritu 
saucto opinionis, ab [renzeo et Epiphanio, locis ci- 
talis, el Theodoreto, lib. 1 £Icret. fab., cap. 15, com- 


n 55 Act. vin, 9. Vid, cat. 6, n. 14, ** Vid. cat. 6, n.95, et. infr. n. 9. 
sup. n. 4. * Vit, cat. 6, n. 19, inf. n. 10, *? Psal. xiix, 18. δ Vid. cat. 6, n. 16. 


dum lrenzus auctor in suis adversus hzreses li 
bris seripsit, Alios quidein non veritum est seipsos 
Spiritum sanctum dicere : quorum primus est Si- 
mon, ille in Actis apostolorum Magus "5; ejectus 
enim, talia docere non dubitavit, li vero qui Gno- 
stici vocantur (5) et impii [sunt], alia quoque con- 
tra. Spiritum etlati sunt : et (4) rursum alia im- 
probi Valentiniani. ** At consceleratissimus Maues 
seipsum ausus est dicere Paracletum a Christo 
missum. δ᾽ Alteri vero alium in prophetis, alium- 
que in Novo Spiritum commenti sunt; adeo diver- 
sus est illorum errer, seu potius blasphemia. ** 
lfojusmodi igitur homines oderis, et fuge blasphe- 
mantes Spiritum sanctum, quibus non est remis- 
sio. Qu:enam tibi cum spe omni carentibus socie- 
tas, qui in Spiritum quoque sanctum nunc bapti- 
zandus es ? Si is qui adhaeret furi et currit. cum 
eo *, supplicio obnoxius est; ille qui in Spiritum 
sanctum impingit, quam spem est habiturus ? 

VII. Odio sint et Marcionist:e, qui Veteris Testa- 
menti verba e Novo detraxerunt. "* Primus enim 


"Τ Vid. 


memorate hzc summa erat : Spiritum sanclum, 
quem feminz, ut apparet nature credebant, ex 
primo quodam angelo progenitum, conjugein citra 
voluntatem Patris frustra quzesivisse ; tum simpli- 
citate et benignitate actum, sive actam, ut loquitur 


C lrengus, opus genuisse in quo erat ignorantia et 


audacia : hunc. Proarchontem seu Protarchontem 
vocabant, etc. Ophit:e et Sethiani, alterum Gnosti- 
corum genus, Irenzo referente lib. t, cap. 50, n. 1, 
Spiritum sanctum primam esse feminam dicebant : 
cujus libidine primus homo accensus (primum ho- 
minem scilicet appellabant lumen quoddam pri- 
mut, quod in virtute Bythi residere arbitrabantur), 
ex ea Christum genuisset. 

(4) Alia rursum improbi Valentiniani. Valentinia- 
norum de Spiritu sancto doctrinam refert. sanctus 
lreuzeus, lib. 1, cap. 2, num, 5. Nempe post omnes 
4Eonas, et Sophie periculum ae restitutionem, Mo- 
nogenem de consilio Patris, muniendi ac fulciendi 
Pleromotis causa, alterum par /Eonum produsisse, 
nempe Christum et Spiritum sanctum, Prater id 
autem quod Christus ZEonibus contulisset, nimi- 
rum certam quamdam notitiam, Spiritum sanctum 
eos omnes inter se ex:equatos gratias agere docuis- 
se, ac veram requiem induxisse. Praterea. Acha- 
moth:e Spiritus saucti nomen tribuebant, ibid. 
cap. ὁ, num. 14. Patet eos Spiritum sanctum feminei 
sexus elflecisse. Unum. quemdam ZEonum insuper 
Paracletum appellabant, quem marem cum femina 
Pisti conjungentes, cum aliis decem ex Aunthropo et 
Ecclesia proditos nugabantur, Iren., lib, t, cap. ἢν 
num. 2. Προ Valentiuianorum fabula. Paulo diversa 
ipsius Valentini doctrina, ab lrenzo,lib. 1, cap. 41, 
num. 1, recitata ; Spiritum sanctum a. Veritate (ut 
legit vetus interpres, uam Greca. Epiphanii ferunt 
ab Ecclesia) productum ad ZEonum examinationem 
et fecundilatem, etc. Athanasius vero, epist. 4 ad 
Serapion., num. 40 et 11, alio modo Valentini opi- 
nionem refert : nimirum Spiritum sanctum angelis 
cox vum, unum ex illis esse, quamvis ceteris major 
Paracleti dcnatus sit nomine. Alia erant aliorum 
Valentinianorum seu Gnosticorum placita, ut Marci 
prestigiatoris apud Irenzum, lib. 1, cap. 15, n. S. 
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Deos tres asseruit (1) ; δ᾽ cum videret in Novo 
Testamento insertas esse prophetarum de Christo 
testificationes, ea antiqui feederis testimonia reci- 
dit, ut Rex [noster]a testimoniis desertus reniane- 
ret. δ" Odio liabeantur memorati jam. supra Gno- 
stici[sive scientes], ut illi quidem dici volunt, 
ignorantia vero pleni; qui ea de Spiritu sancto 
dicere ausi sunt, qux» ego commemorare non au 
sim. 

VII. Olio sint Cataphryges et Montanus illis 
malorum auctor, atque ambze illius, scilicet, pro- 
phetissie Maximilla et Priscilla. Montanus enim 
ille (2), amens οἱ furiosus vere (neque enim talia, 
nisi fureret, loqueretur), seipsum ausus est Spiri- 
tum sanctum edicere; homo abjectissimus, atque 
omni impuritate et lascivia coopertus * ^ jd enim 


$. CYRILLI HIEROSOL. ARCHIEP. 
Marcion, alienissimus a Deo vir, qui primus 9/7 A Πρῶτος γὰρ Μαρχίων, ὁ ἀθεώτατος, ὁ πρῶτος 


B 
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τρεῖς 
Θεοὺς v * εἰδὼς, ὅτε ἔγχεινται Ev τῇ Καινῇ μαρ- 
«upía: περὶ Χριστοῦ τῶν προφητῶν, 

ix τῆς Παλα:ᾶἃς Διαθήχης μαρτυρίας, ἵνα ἀμάρτυρος 
μείνη ὁ Βασιλεύς. Μισείσθωσαν οἱ προξερημένοι Γνω- 
στιχοὶ μὲν ὀνόματι, τῆς δὲ ἀγνωσίας πεπληρωμένοι" 
ντες τοιχῦτα εἰπεῖν περὶ ἁνίου Πνεύματος, 


e" 
ει: τι 


περιέχοψε τὰς 


λμὴσ 


1 


ἅπερ ἐγὼ λέγειν οὐ τολμῶ. 


Η΄. Μισείσθωσαν οἱ Κατὰ Φρυγας, xat Μοντανὸς, 
ὁ τῶν χκαχῶν ἔξαρχος" xai αἱ δύο (3) δῆθεν αὐτοῦ 
προφήτιδες, Μαξιμῇλλα χαὶ Πρισχῇλλα. '0 γὰρ Mov- 
τα)ὺς οὗτος, ὁ παρεξεστηχὼς xai μανιώδης ἀληθῶς 
(οὐ 
εἰπεῖν ἑαυτὸν elvat τὸ ἅγιον Πνεῦμα ὁ ἀθλιώτατος, 
xai πάσης ἀχαθαρσίας xai ἀσελγείας πεπληρωμέ- 


γὰρ ἂν εἶπε τοιαῦτα, εἰ μὴ ἐμαίνετο), ἐτόλμησεν 


" Vid. cat. 6, n. 16. δ3 Vid. not. 5, col. 995, ?? Vid. cat. 6, n. 53. 


(1) Primus tres Deos asseruit. Nimirum unum 
bonum, Patrem J. C., alterum. malum, videlieet 
diabolum qui gentibus imperitet; tertium medium, 
conditorem mundi, Jud.eorum Deum, lta Megethius 
Marcionita, in dialogo Adamantii Con'ra Marcion. 
lib. t, p:g. 15 : quod Epiph., h:eres. xit, num. 3, 
confirmat. Cyrillus supra, num. 4, dixit tres deos a 
Marcionistis praedicari : at cat. 6, num. 16, duos a 
Marcione Deos aflirmari, nulla tertii mentione, 
commemorat. Plures Marcioni triplicis deitatis er- 
rorem imputant, uti Dionys. Romanus apud Athan., 
De decret. Nicwne syn., num. 26; Epiph, jam lau- 
datus, etc.; Theodoretus, lib. 1 Heret. fab., cap. 24. 
At Justinus, Irenzus, Tertullianus, Prudentius duos 
tantum deos ab eo invectos testantur. filiodon. ec- 
clesiasticus auctor apud Eusebium, l. v ffist., c. 15, 
non Marcionem , sed Synerum. quemdam erroris 
hujus de triplici divinitate auctorem fuisse. tradit : 
quod secutus Augustinus, haeresi xxi, Marcionem ab 
ilo errore absolvit. ln. citato. Adamantii. dialogo 
cum Megethius tria principia tueatur, Marcus alter 
Marcionit., lib. i, pag. 42, duo tantum distinguit. 
Etiamsi opinionem quam tuetur Megethius, non 
docuisset Marcion, tres nihilominus dii, imo et 
quatuor ex ejus doctrina. consequebantur ; nam 
"Tertulliano teste, lib. 1 Contra. Marcion., cap. 15, 
maieriam admitiebat. zeternam, unde eam Deum 
fuisse legitime concludit Tertullianus; cuique ma- 
Jum, quod ipsum quoque zternum esset, sententia 
Marcionis se materi: adjunxisset, hinc quartus 
Deus effectus. Tlieodoretus Marcionem ait quatuor 
admisisse substantias, quarto videlicet loco mate- 
riam numerans, et rialum sive diabolum in tertio, 

(2) Montanus. enim, ete. Hunc. furiosum et a 
mente alieni. dieit Cyrillus; quod ad inconditos 
ejus motus et sermones attinet, quibus cum vere a 
d:emone eui. iun se locum dederat agitaretur, subita 
mentis alienatione Οἱ entliusiasmo inanes suas pro- 
phetias fundens, correptum se a Spiritu sancto cum 
suis prophetissis siniulabat. Vide Apollinaris Hie- 
rapolitani de eo judicium apud Euseb., lib. v fTist., 
€. 16. Montanus, Cyrillo teste, ac. Theodoreto, lib. 
m Heret. fabul., cap. 5, se dicebat Spiritum. san- 
ctum vel Paracletum. Nee m ruin, eum se furiosus 
ipsum. Patrem diceret, apud Épiphan., bier. xivun, 
n. 3. At discipuli Spiritum sanctum vel Paracletam 
appellabaut : sed Paracletum potius quam Spiritum 
sauctum, ut patet. ex Eusebio, lib. v Hist., c. 14, 
ei Tertulliano Montanum. semper Paracletum ap- 
pellaute, Imo quidam Spiritum sanctum a Paracleto 
distinguentes, illum in apostolos, hune in Monta- 


num, plura et majora per Montanum locutum, de- 
scendis«e aiebant ; ex Tertullianea append. libri 
Prescript., p. 52, Montanus se hominem confiteba- 
tur; cumque vel ex. catholice Ecclesie praescripto 
de Trinitate sentiret, vel Sabellianam opinionem 
tueretur (dissentiunt enim auctores de Montanistis), 
haud aliter Spiritum sanctum se ipse, vel eum di- 
scipuli dicebant, quam quod eo Spiritus sanctus 
tanquam przecipuo: organo et instrumento usus es- 
set, Utrum autem hypostatice conjunctum Montano 
Spiritum sanctim senserint, dubium. Cyrillus vero 
Montanum cum Simone Mago et Manete, qui seipsos 


C s3ltem a Spiritu sancto. susceptos dicebant, com- 


»arans, eamden de eo habuisse videtur opinionem. 
Eadem sensisse videtur Basil. dum, epist. 1 canoni- 
ca, can. 4, ait Pepuzenos in Patrem et Filium, et 
Montanum vel Priscillam baptizare. Quod omni im- 
puista1e et lascivia repletus dicitur, id vel ad ipsum 
Montanum pertinet, turcpi-prophetissarum suarum 
contubernio infamem; quem [sidorus Pelusiota, 
lib. 1, epist. 215, in adulterio deprehensum ac facta 
gloriatum refert: vel quod magis crediderim, ad 
seva lla mysteria, αὐτὸ Manichaicis ob impurita- 
tem similia fuisse innuit Cyrillus, eadem verecun- 
di:e significatione de utrisque loquens : vide cat. 6, 
n. 55. lsidorusque, epist. 246, Montanum ejusdem 
cum Manich:eo sententia fuisse, similiterque exse- 
crandum ait. Certe s:evitiam illam infantis in mem- 
bra concisi ἃ Gnostcis acceperant. Montanist:e : 
conjunctamque eis turpitudinem imitatos verisimile 
est : vide Epiph., hzeres. xxvi, n. 9. Quis de eorum 
mysteriis narrat Cyrillus, referunt passim auctores : 
Philastrius, haeres. n classis t ; Epiph., lier. xrvin, 
n. 44; Tlicodoret., lib. i Haret. fabul., c. 2; [5.- 
dorus Pelus., lib. t, epist. 212; Iberonyumus, ep. 54, 
nov, edit. 27. Verum Theodoretus testis est. illos 
hanc accusationem. calumuie. loeo. habuisse : et 
plures ex Patribus laudatis, id tanquam incerto ru- 
more jactatum referunt, cui se nolle credere ait 
Hieronymus. Primi qui adversum Montanistas scri- 
psere, simile nihil ipsis objecere ini (fragmentis eo— 
rum ab Eusebio conservatis, lib. v £Tistor., cap. 15, 
16, ete. Cumque ob infamia illa quorumdam hiere- 
ticorum mysteria calumniam pateretur Ecclesia, id 
dedecus in Ophitas regerit Origenes contra Celsum, 
lib. vi, p. 94, in Carpacratianos Ejiphanius, hieres, 
xxvi, n. 2, nulli veteres, quod. sciam, przeter. Cy- 
rillum nostrum, in Moutanistas: 

(3) Ai δύο. Articulum ai reposuimus ex tribus 
codd. Coislin,, Roe et Casaub. Ampo nesleriores, 
loco Μαξιμίλλα ferunt, Μαξιμίνα. 
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νος" αὔταρχες γὰρ τοῦτο υἱὰ συσσήμων (1) εἰπεῖν, A 
τῶν παρουσῶν γυναιχῶν σεμνότητος ἕνεχεν. Καὶ 
llézoujav μιχρότατον χωμύδριον ἐν τῇ Φρυγίᾳ χα- 
ταλαδὼν, xai ψευδῶς Ἱερουσαλὴμ ὀνομάσας τοῦτο" 
χαὶ ἀθλιώτατα παιδία γυναιχῶν μιχρὰ σφάττων, χαὶ 
χαταχόπτων εἰς ἀθέμιτον βρῶσιν, προφάσει τῶν χα- 
λουμένων παρ᾽ αὐτοῖς μυστηρίων (διὸ μέχρις πρώην 
ἐν τῷ διωγμῷ, τοῦτο ποιεῖν ἡμεῖς ὑποπτευόμεθα, διὰ 
πὸ, χἀχείνους (2) τοὺς Μοντανοὺς, ψευδῶς μὲν ópor 
νύμως δὲ, χαλεῖσθα: Χριστιανοὺς), ἐτόλιλησεν ἑαυτὸν 
εἰπεῖν ἅγιον Πνεῦμα" ὁ πάσης ἀσεθείας xai ἀπαν- 
θρωπίας πεπληρωμένος, ὁ ἀναπολόγητον ἔχων (5) 
τὴν χαταδίχην. 


Θ΄. Ἐπηγωνίσατο, χαθὼς προείρηται, xal ὁ δυσ- 
σεθέστατος Μάνης, ὁ τὰ τῶν αἱρέσεων πασῶν χαχὰ Β 
συνειληφώς" xal οὗτος τελευταῖος βόθρος ἀπωλείας 
τυγχάνων, τὰ πάντων (4) συλλέξας ὁμοῦ τῶν αἱρετι- 
χῶν, χαινοτέραν εἰργάσατο χαὶ ἐδίδαξε πλάνην" 
ἐτόλμη τέ εἰπεῖν, ὅτι αὐτὸς εἴη ὁ Παράχλητοξ, ὃν 
ἐπηγγείλατο Χριστὸς ἀποστέλλειν. "AM ὁ “Σωτὴρ 
ἐποριςϑάμενος εἶπε τοῖς ἀποστόλοις - Ὑμεῖς δὲ 
καθίσατε ἐν τῇ xo&sc ᾿Ιερουσαϊὴμ, ἕως οὗ ἐνδύ- 
σησθε ἐξ ὕψους δύναμιν. TU οὖν, ἄρα οἱ τελευτή- 
σαντες ἀπόστολοι ἀπὸ διαχοσίων ἐτῶν, ἐξεδέχοντο 
τὸν Μάνην, ἕως ἂν ἐνδύσωνται τὴν δύναμιν; καὶ τολ- 
μήσει τις εἰπεῖν, ὅτ: οὐχ ἧσαν ἔχτοτε πλήρεις ἁγίου 
Πνεύματος ; Καὶ μὴν γέγραπται, ὅτ: Τότε ἐπετίθε- 
cay (9) τὰς χεῖρας, καὶ ἐϊάμδανον Πνεῦμα ἅγιον. 
* Ma οὐχὶ πρὸ τοῦ Μάνη, χαὶ πρὸ πολλῶν Στῶν τοῦτο 
ἐγένετο, χαταθάντος ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς Πεντηχοστῆς 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ; 

V. Διὰ τί χατεχρίθη Σίμων ὁ Μάγος ; ἄρ᾽ οὐ προσ- 
ελθὼν τοῖς ἀποστόλοις, χαὶ εἰπών" Δότε χὰμοὶ τὴν 
ἐξουσίαν ταύτην, ἵνα, ᾧ ἂν ἐπιθῶ τὰς χεῖρας, 
ἱαμέάνῃ Πνεῦμα ἅγιον; Οὐ γὰρ εἶπε, Δότε χὰάμοὶ 
Πνεύματος ἁγίου χοινωνίαν, ἀλλ᾽, ἐξουσίαν, ἵνα ἄλ- 
λοις πιπράτχῃ τὸ ἄπρατον, ὃ αὐτὸς μὴ ἐχέχτητο. 

δ᾽ Vid. και. 6, n. 8 εἰ M. 
ὅλ ibid, 19. 

(f) Διὰ συσσήμων, per signa; Coisl., διὰ συντο- 
μων, compendio. Át eamdem. vocem, διὰ συσσὴ- 
pov, Simili in causa, dum Maniclieorum: probra 
recensere aggreditur, usurpat cat. 6, n. 55. Ad vo- 
vem Πέπουζαν, monet nos Millesius in margine cod. D 
Roe h:c ascripta esse:'H μιχρὰ xal εὐτελὴς πὸ- 
uz Parvum hoc el vile oppidum. 

(3) Κἀκείνουφ. Ex codd. Roe, Casaub. et Grod. 
hoc:ut elegantius et significantius seripsimus loco 
ἐχείνους quod in impressis simpliciter legitur. 

(5) Ὁ drazoA. ἔχων, Articulum ὁ addidimus, et 
É ὧν loco ἔχει scripsimus ex Coisl., Roe, Casaub. 

(4) Τὰ πάντων. Habetur in editis, πάντα. Scri- 
bere nos πάντων ex cod. Coisl. suasit similis locus 
cat. €, n. 20, ita 3 nobis emendatus, τὰ πάντων Xa- 
6i», καὶ μίαν αἵρεσιν, et. Loco χενωτέραν, lcvio- 
rem, vaniorem, posuimus, xatvozépav, recentiorem, 
ex codd, Coisl., Roe, Casaub.; sic cat. 17, n. 15, δια- 
δήματα χαινότερα dieit. lllud. autem, xatvozépav, 
noram magis, vel siguificat novum impietatis cu- 
mulum, a. Manete exceptis aliunde haeresibus sin- 
gulaciter adjectum : vel icceiico positum est, ut ve- 
hementius repellatur vanitas hominis, qui cum du- 
ccitis post apostolurunr ztatem annis. prodivisset, 


55 num, 6, ct. cat. 


CATECHESIS XVI. DE SPIRITU SANCTO I. 
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signis indicare sufficiat, mulierum qu:ze hic astant 
reverentia: causa, Qui cum Pepusam, perexiguus 
hic in Phrygio viculus, occupasset, eique falso Hie- 
rosolym:e nomen indidisset, prztextu suorum qua 
vocant mysteriorum, infelicissimos mulierum par- 
vos filios jugulans, in nefastas epulas concidebat. 
Propterea ad h:ec usque nupera tempora, cum per- 
secutio dessviret, nos horum facinorum suspicione 
laborabamus ; eo quod isti quoque Montanistze, fal- 
so quidem, sed tamen communi nobiscum nomine 
Christiani vocarentur. ?* lile, inquam, ausus est 
seipsum Spiritum sanctum appellare : ille omnis 
impietatis et diritatis plenus, ille indeprecabili ob- 
noxius condemnationi. 

IX. Huic succenturiatus est, ut ante est di- 
ctum 95, et impiissimus Manes, qui omnium hzre- 
seum vitia collegit, ipseque ultimum perditionis 
barathrum exsistens, ómnium simul hireticorum 
deliramenta complexus, recentiorem confecit et 
predicavit errorem. Aususque est dicere, se esse 
illum Paracletum quem se 2468 Christus missu- 
rum pollicitus erat. Atqui Servator eum promit- 
tendo atebat apostolis : Vos autem sedete in civitate 
Hierusalem, donec induamini ex. alto virtutem "*. 
Quid igitur ? Anne defuncti ab dücentis annis apo- 
stoli (6) Manem exspectabant, ut tandem virlutem 
induerentur? Et quisquam dicere audeat, illos jam 
tum Spiritu sancto non fuisse plenos? Enimvero 
scriptum est : Tunc imponebant manus, et accipie- 
bant Spiritum. sanctum ". Nonne id ante Manem, 
multisque ante eumdem annis co:tigit, postquam 
in die Pentecostes Spiritus sanctus descendisset ? 

X. Quamobrem damnatus cst Simon Magus? 
Numne ideo quod ad apostolos accedets dixe- 
rit : Date et mihi hanc po:estatem, ut cuicunque ma- 
nus imposuero, Spiritum sanctum accipiat ** ? Non 
enim dixit: Date et mihi Spiritus sancti partici- 
pationem, sed potestatem; wt aliis venderet. rem 


6, n. 95. *'* Luc. xxiv, 49. δ᾽ Act. vir, 17. 


Paracletum nihilominus se a Christo promissum 
jactons, tandiu suspensam mansisse Christi pro- 
missionem dicere cogebatur. Loco ἔδειξε, ostendit, 
posuimus, ἐδίδαξε, ex mss. supra memoratis, et 
Grod. 

(5) Ἐπετίθεσαν. Sacr. text, ἐπετίθουν, Loco 
Μανῇ, Coisl. fert, Μανέντος, Koe et Casaub., Ma- 
νῆτος. Seribit Cyrillus cat. 6, num. 51, ut bic, τοῦ 
Máy. 

(6) Defuncti ab. ducentis annis apostoli. Aposto- 
lorum mortem ducentis ante Maneüis exortum an- 
nis locat. Cum igitur Manes anno 277 prodierit, 
vide cat. 6, n. 20, consequens est ut circa ann. 77 
apostolorum obitum assignet. Clem. Alex., lib. vit 
Strom., n. 47, p. 764, tria. in Ecclesia tempora di- 
stinguit. Primum Christi, quod medio Tiberii im- 
perio desinit; alterum apostolorum, quod in Ne- 
roue terminatur; tertium tandem quod in sequen- 
tes zetales excurrit, Apostolorum finem in Petri et 
Pauli martyrio locare videtur, quod secutum esse 
Cyrillum eredibile est. H:ec epocha decem annis ane 
tiquior. anno. 77; sed neglgitur parva. aunorum 
suinma, ul rotundus numerus eflicialur. 


* 
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minime venaiei, quam ipse assecutus non fuerat, '* A Καὶ ἀργύρια προσήνεγχε τοῖς ἀχτήμοσι, xal ταῦτα 


Viris nihil possideadi propositum tenentibus obtu- 
lit peeunias 9? ; idque cum videret eos qui vendita- 
rum rerum pretia. offerebant, et ad. apostolorum 
ponebant pedes *'; nec reputabat, eos qui opes in 
pauperum alimentum oblatas pedibus conculca- 
bant, nunquam sane Spiritus sancti potestatem 
pretio daturos esse. Jlli autem quid aiunt Sinoni ? 
Pecunia tua tecum. sit. in. perditionem, quoniam do- 
num Dei existimasti pecunia te consequi **; alter 
enim es Judas, qui gratiam Spiritus te venditurum 
sperasti, Si igitur Simon [Spiritus] potestatem pre- 
tio consequi volens, in perditionem traditur; quan- 
Ue impietatis reus est Manes qui seipsum Spiritum 
sanctum esse jactavit 753 Oderimus viros odio dignos; 


προσφέροντας τὰς τιμὰς τῶν πιπρα- 
* LI 


βλέπων τοὺς πὶ 

σχημένων, xai τιθέντας παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀπ 
στόλων" χαὶ οὐχ ἐλογίσατο, ὅτι οἱ ποσὶ χαταπατοῦν- 
τες τὸν πλοῦτον προσενεχθέντα εἰς τροφὰς τῶν πτω- 
χῶν, οὗτοι οὐχ ἂν ἐπὶ μισθῷ ἔδοσαν ἐξουσίαν Πνεύ- 
μᾶτος ἁγίον. Οἱ δὲ τί φασι τῷ Σίμων:; Τὸ ἀργύ- 
fucr cov σὺν σοὶ εἴη εἰς ἀπώϊειαν',, ὅτι τὴν δω- 
ῥρεὰν τοῦ Θεοῦ ἐγέμισας διὰ χρημάτων χτῶσθας" 
ο εἴ (M) Ἰούδας, διὰ τῶν ἀργυρίων mpos- 


05? ὁ Σίμων, θελήσας μισθῷ λαθεῖν τὴν ἐξουσίαν, εἰς 
πώλειάν ἔστι" Μάνης ὁ ἑαυτὸν εἰπὼν τὸ Πνεῦμα εἷ- 
ναι τὸ ἅγιον, πόσην ἔχε: τὴν ἀσέδειαν; Μισήσωμέν 


M 
" 


ποὺς μίσους ἀξίους - ἀποστραφῶμεν o0g ἀποστρέφε- 


quos Deus aversatur, aversemur nos. Dicamus et D ταν ὁ Θεός. Εἴπωμεν x21 αὐτοὶ μετὰ παῤῥησίας πά- 


ipsi eum omni fiducia de hereticis. omnibus : 
Nonne eos qui te oderunt, Domine, oderam, et super 
inimicos tuos tabescebam δ᾽ ? Est enim et laudabilis 
inimicitia, sicut scriptum est : Et inimicitias ponam 
inler te, et inter semen. illius *, Amicitia namque 
cum serpente, inimicitiam cum Deo et mortem con- 
ciliat *^, 

XI. Ilec igitur a nobis de ejectis .illis dicta sun- 
to. Deinceps vero ad Scripturas divinas reverta- 
mur, et bibamus aquas de vasis nostris [sanctis 
Patribus], et de puteorum nostrorum fonte *. Bi- 
bamus de aqua vivente gue salit in. vitam  cter- 
nam **, Hoc autem. dixit Salvator de Spiritu, quem 
accepturi erant. credentes in eum *?, Vide enim quid 
dicat : Qui credit in me, non simpliciter et perfun- 
clorie, sed, sicut dicit. Scriptura (remisit. te ad 
Vetus Testamentum), 249 [lumina de ventre ejus 
fluent aqua viventis *?. Non flumina sub sensussub- 
jecta, simpliei et vulgari sensu terram spinas et 
ligna ferentem irrigantia; sed animabus lucem in- 
fundentia. Et alibi ait : Sed aqua quam dabo ei, fiet 
ineo fons aqua vive salientis in vitam cternam 1". 
Novum aque genus, qua vivit, eL salit; salit vero 
super dignos. 

XII. Quid autem cause est quod Spiritus gra- 

13. Vid. Procat.. n. 2. et ἀν cat. 17, n. 


** Vid. supra, n. 6; cat. 6, n. 19. 
43. **Joan. iv, 14; vi, 58. δ᾽ Joan. vir, 39. 


$5. “9 Act. vir, 18. 
* Psal. cxxxviu, 21. 
79 ibid. 58. 


σὴς τῷ Θεῷ περὶ πάντων αἰἱρετιχῶν" Οὐχὶ τοὺς 
μισοῦντάς σε, Κύριε, ἐμίσησα, χαὶ ἐπὶ τοὺς 
ἐχθρούς (2) σου ἐξετηχέμην.; Ἔστι γὰρ χαὶ ἡ 
ἔχῆρα xxXh, χαθὼς γέγραπται - Καὶ ἔχθραν θήσω 
ἀνὰ μέσον cov, καὶ dvà μέσον" τοῦ σπέρματος αὖ- 
τῆξ. Ἢ γὰρ πρὸς τὸν ὄφιν φιλία, ἔχθραν πρὺς τὸν Θεὸν 
χαὶ θάνατον χατεργάζεται. 

JA'. Ταῦτα μὲν οὖν ἡμῖν περὶ τῶν ἀποθεδλημενων 
εἰρήσθω. Λοιπὸν δὲ εἰς τὰς θείας Γραφὰς ἐπανέλθω- 
, χαὶ πίνωμεν ὕδατα ἀπὸ ἡμετέρων ἀγγείων 
[ἁγίων Πατέρων (3) |, χαὶ ἀπὸ ἡμετέρων φρεάτων 

πίνωμεν ἀπὸ ὕδατος ζῶντος, ἀϊλομένου εἰς 
ζωὴν» alovtor. Τοῦτο δὲ εἶπεν ὁ Σωτὴρ περὶ τοῦ 
Πνεύματος, οὗ ἔμετον ᾿αμδάνειν οἱ πιστεύοντες 
εἰς αὐτό». Βλέπε γὰρ τί λέγει " Ὁ πιστεύων εἰς 
ἐμὲ, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ, καθὼς εἶπεν ἡ Γραφὴ ( &v- 
ἐπεμψὲ σε εἰς τὴν Παλαιὰν Διαθήχην), ποταμοὶ éx 
τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος " οὐ 
ποταμοὶ αἰσθητοὶ, γὴν ἁπλῶς ἀχανθοφόρον χαὶ ξυλο- 
φόρον (4) ποτίζοντες, ἀλλὰ ψυχὰς φωταγωγοῦντες. 
Καὶ ἀλλαχοῦ φησιν" ᾿Α.1.1ὰ τὸ ὕδωρ ὃ δώσω αὐτῷ, 
γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ζῶντος (5) ἀ.1.10- 
μένου εἰς ζωὴν αἰώνιον " χαινότερον ὕδωρ ζῶν xat 
ἀλλόμενον, ἀλλόμενον δὲ ἐπὶ τοὺς ἀξίους. 

IB. Καὶ διὰ τί ἄρα (6) τὴν πνευματιχὴν χάριν 
** Act. 1v, 54, 39. δ᾽ Act. viri, 20. 
9$5 Gen. in, δ, ** Jac. 1v, ἀ. “7 Prov. v, 
7! Joan. iv, 14. 


(1) Δεύτερος γὰρ sl. Voces, γὰρ εἴ, aldjecimus D moriz lapsu, vel alia de causa ita legisse, tum ex 


ex codd. Roe et Casaub., Coisl. habet γάρ, sed non 
agnoscit, εἶ. 

. (2) ᾿Επὶ τοὺς ἐχθροὺς. Roe, Casanb., ἐπὶ τοῖς 
ἐχθροῖς, ut in cod. Alex. LXX. Ante ἡ £y0pa, adjeci 
χαί ex codd. Coisl. et Grodec. Loco τὸν σπέρματος 
αὐτῆς, Coisl. habet, γυναιχός. 

(9) ᾿Αγίων» Πατέρων. Desunt hie voces in codd. 
Coisl., Roe, Casaub. et Grod, Sanctos Patres intel- 
ligit Veteris "Testamenti scriptores. Sic Salon., in 
Parabol. Salom., c. xxvu : Per montes designantur 
sancti Patres. Veteris Testamenti scriptores. 

(4) EvJozépcr, ligna ferentem. Coisl., φυλλοφό - 
Qov, folia ferentem. 

(Ὁ) Ὕδατος ζῶντος. Vox ζῶντος a nobis ex codd. 
Coisl., Hoe, Casaub. et Grodec. adjecta est. Abest 
quidem a ^criptura sacra in loco. Christi hic alle- 
gato, ideircoque non reperitur in editis Cyrilli Ca- 
techeseon codd, At manifestum est Cyrillum vel me- 


verbis snperioribus, πίνωμεν ἀπὸ ὕδατος ζῶντος ἀλ- 
λομένου εἰς, ete., tum ex mox consequentibus, xat- 
γότερον ὕδωρ, ζῶν xaX ἀλλόμενον. Nec solus Cyril- 
lus ita legit, Gregor. Nyss. ita se legisse significat, 
dum scribit, t. 1, orat. 1, De beatitud., p. 675, xvl- 
πτων ἡ μᾶς τῷ ἰδίῳ ὕδατι, τῷ ζῶντί τε xal ἀλλομένῳ 
εἰς ζωὴν αἰώνιον " ita etiam legit llieronymus, com- 
ment. in Zachar., c. xiv, 8, et Origenes, hom. ὅ in 
Cant., sub. finem : In. corde credentium fons aquc 
vive [it salieniis in vitam eternam; lMieronymiaster, 
in psal, xvit, 16 ; Procop., in 45a. vini, 6. Hi omnes 
vocem vive sumpserunt ex, Joan, c. vii, 99. 

(6) Διὰ τί dpa, etc. Istis adeo similia tradit Cze- 
sarius, vel quisquis auctor dialozorum ejus nomine 
vulgatorum, dialog. 4, interrogatione 4, in qua quae- 
rit, quare cum aqua et igne comparetur 4n. Scriz 
putra Spiritus sanetus, ut ex Cyrilli fonte omnino 
suos liortulos irrigasse videatur. Non ezedem solum 
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ὕζωρ ὠνόμασεν; Ἐπειδὴ 50 ὕδατος ἡ σύστασις τῶν 
ἁπάντων ἐπειδὴ χλοοποιὸν, χαὶ ζωοποιόν ἐστι τὸ 
ὕδωρ ἐπειδὴ ἐξ οὐρανῶν χατέρχεται τὸ τῶν bu6pov 
ὕδωρ" ἐπειδὴ μονοειδὲς μὲν χατέρχεται, πολυειδῶς 
ὃΣ ἐνεργεξ, Mía μὲν γὰρ πηγὴ ὅλον παράδεισον 
ἐπαρδεύει " εἷς δὲ χαὶ ὁ (1) αὐτὸς ὑετὸς χατέρχεται 
ἐν παντὶ τῷ χόσμῳ:" χαὶ γίνεται λευχὺς μὲν ἐν χρί- 
νῳ, ἐρυθρὸς δὲ ἐν dX, πορφυραῖος 

ὑαχίνθοις, χαὶ διάφορος xa ποικίλος 
δεσι" καὶ iw φοίνιχι 
λος (2), xaX ἐν πᾶσι 
οὐχ ὧν ἄλλος αὐτὸς ἑαυτοῦ. Οὐ γὰρ μεταβάλλων 
ἑαυτὸν ὁ ὑετὸς, ἄλλος χαὶ ἄλλος χατέρχεται" ἀλλὰ τῇ 
πῶν ὑποδεχομένων χατασχευῇ συμπεριφερόμενος,, 


QE ἐν ἴοις xal 
ἐν παντοίοις εἴ- 
μὲν ἄλλος, ἐν ἀμπέλῳ ὃὲ ἄλ- 
τὰ πάντα" μονοξιδὴς ὧν, xaX 


&xásztp τὸ πρόσφορον γίνεται, Οὕτω xax τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ἕν ὃν χὰὶ μονοειδὲς χαὶ ἀδιαίρετον, ἐχάστῳ 
διαιρεῖ τὴν χάριν χαθὼς βούλετα!:. Καὶ ὥσπερ τὸ ξη- 
ρὸν ξύλον (7), ὕδατι χοινωνῆσαν, βλαστοὺς ἐχδίδωσιν" 
οὕτω xal ἡ ἐν ἁμαρτίαις ψυχὴ, διὰ μετανοίας ἁγίου 
Πνεύματος χαταξιωθεῖσα, βότρυας ἐχφέρε: διχαιοσύ- 
νης. Μονοξιδὲς δὲ ὃν, πολλὰς νεύματι Θεοῦ xal ἐν 
ὀνόματι Χριστοῦ (4) τὰς ἀρετὰς ἐνεργεῖ. Τινὸς μὲν 
γὰρ συγχέχρηται γλώσσῃ πρὴς σοφίαν. ΓΆλλου φωτί- 
ζει τὴν ψυχὴν ἐν προφητείᾳ, ἄλλῳ ὃὲ δίδωσι δύναμιν 
ἀπελάσαι δαίμονας, ἄλλῳ δὲ δίδωσι ἑρμηνεῦσαι τὰς 
θείας Γραφάς. Λλλου τὴν σωφροσύνην ἑνισχύει, ἄλ- 
Xow διδάσχει τὰ περὶ ἐλεημοσύνης, ἄλλον διδάσχει 
νηστεύειν (5) χαὶ ἀσχεῖν, ἄλλον διδάσχει χαταφρο- 
νεῖν τῶν τοῦ σώματος πραγμάτων, ἄλλον ἑτοιμάζει 
πρὸς μαρτύριον" ἄλλο ἐν ἄλλοις, αὐτὸ δὲ οὐχ ἄλλο 
ἑαυτοῦ, χαθὼς γέγραπται" ᾿Εκάστῳ δὲ δίδοται ἡ 
φῶγέρωσις τοῦ Πνεύματος πρὸς τὸ συμφέρον, 
μὲν γὰρ διὰ τοῦ Πνεύματος (0) δίδοται Aóyoc σο- 


7* Vid. cat. 5, v. 5, et cat. 9, n. 9. 


cai, Vi, n. 21 et 39, 7. Vid. infr., n. 19 et seq. 


sententie, sed iisdem pene verbis eodemque ordine 
enuntiate, eodemque in fine Apostóli testimonio 
conlirmatze : ut quamvis Cyrilli nomen suppeesse- 
rit, ac verba identidem commutarit, prorsus tamen 
eum et imilalus sil, et transcripserit. 

(13) Εἰς δὲ καὶ ὁ. Vocem εἷς adjecimus ex cod. 
Coisl. et Grod. Particulaim δέ ex Coisl,, Roe et Ca- 
saubon. qui l9co εἰς habent ὁ. Tandem. articulum 
qui in editis post αὐτός collocatus est, ex Coislin. 
huic voci pr:elivimus. 

(23) Ἐν àpaé.kp ££ ἄλιος. Eas voces propter 


ἄλλος repetitum facile prietermissas, restituimus ex D 


codd. Coisl., Roe, Casaub. Non omittendum mfra, 
Joco ἄλλος xaX ἄλλης, alius et alius, legi in. Coislin, 
cod., ἄλλως xaX ἄλλως, aliter et aliter. Non male ; 
legendum tamen ἄλλος, ex verbis superioribus, οὐχ 
ὧν ἄλλος αὑτὸς ἑαυτοῦ. 

(5) Καὶ ὥσπερ £v.Aor, etc. Hac. sententia trans- 
Scribitur a S, Nilo, lib. n, epist. 202, Sequentia ve- 
ro, a verbis, μονοειδὲς δὲ ὄν, usque ad testimonium 
Pauli, ἑχάστῳ δέ, ab eodem epistola 204. Prior au- 
ieu ἃ Cyrillo expressa. videtur ex sancto Irenzo, 
lib. n, c. 17, n. 2. 

ΕΠ (4) Διεύματι Θεοῦ, καὶ ἐν ὀνόματι Χριστοῦ. Ea 
! verba przterimnissa sunt in codd. Roe et Casaub. la 
Coislin. vero deest tantam, χαὶ ἐν ὀνόματι Χριστοῦ, 
Familinris Cyrillo hujusmodi locutio. Sic cat, 17, 
uin. 21, ait r'eteum coniortatm . p.testate Spiritus 
saucti, voluntate Patris et Filii ; num, 29, Spiritum 
sanctum iu. Ecclesia Novum Testamentum | coisti- 


CATECHESIS XVI. DE SPIRITU SANCTO I. ᾿ 


τ Gen. in, 10. 


L5 
Α tiam aqua vocabulo nuncupavit? ** Quod. videlicet 
per aquam omnia consistunt; quod herbarum et 
animantium  effeetrix. est aqua; quod ex colis 
imbrium aqua descendit; quod unius modi et for- 
mi ipsa labitur, multiformes vero parit. effectus : 
fons enim unus totum liortum rigat ? ; unus vero 
et ilem. imber toto in orbe deseendit; qui in lilio 
candidus efficitur, in rosa ruber, in violis et hya- 
cinthis purpureus, atque in. diversis rerum gene- 
ribus diversus et varius. Et alius quidem exsistit 
in palma , alius rursum in vite, inque omnibus 
omnia; cum sit unius modi, nee alius a seipso 
exsistat : non enim s:ipsum commutans imber» 
alius. atque alius descendit; sed suscipientium se 
structurz accommodaus, unicuique id quod ei com- 
DB peteus. est, efficitur, 7* Ad eumdem modum et 
Spiritus sanctus, cum unus sit, et unius modi, et 
indivisibilis, unicuique gratiam prout vult dividit 75, 
Et quemadmodum lignum aridum aquam conci- 
piens germina emittit ; sic et. anima peccatrix, per 
ponniteutiam Spiritus sancti dono dignata, justitize 
racemos portat. 9 Cumque ille unius el ejusdem 
modi sit, multiplices tamen, Dei nutu et in Christi 
nomine, virtules operatur. Nam alterius quidem 
utitur lingua ad sapientiam ; alterius mentem pro- 
phetia illustrat ; buic fugandorum dzemonum pote- 
statem. impertit; illi divinas Scripturas interpre - 
tandi donum lorgitur. "* Alterius temperantiam 
[aut castitatem] corroborat, alium quie ad miseri- 
cordiam [vel eleemosynam] pertinent, docet : alium 
jejunare et asceticz vite exercitationes tolerare 
docet : alium res corporis contemnere; 250) alium 
ad martyrium przparat; alius in aliis, ipse vero a 


τὸ Vid. infr., n. 95. 51 Cor. xu, 11, '* Vid. 


C 


tnisse utriusque consensu, συμφωνίᾳ Πατρὺς xal 
Yioo* n. 91, Paulum mirabilia multa egisse ex vir- 
tute. Spiritus sancti, πιὰ Patris, et in. nomine 
Christi. Nec porro Spiritui sancto contumeliosum 
magis nutu Patris operari, quam Filio ejusdem nu- 
tu mundum condidisse, quod Cyrillus asserit cat. 
11, n. 22 et alibi. Spiritum vero quid prohibet in 
nomine Christi operari, quem Christus ipse suo 
Christi nomine mittendum docet. Joan. xiv, 26. 
Spiritus sancti unam el communem cum Patre «t 
Filio actionein. esse. consians 681 Cyrilli doctrina 
multis locis, in primis cat. 7, n. 7 ; cat. 16, n. 21; 
Cal. 17, n. 5; cat. 18, n. 29. 

(D) "A.L1or διδάσκει γηστεύει», etc. Codd. Roe 
et Casaub. paulo aliter : "AXXov διδάσχει σωφρονεῖν, 
xai ἀσχεῖν, χαὶ καταφρονεῖν τῶν, elc. Alium docet 
temperantem esse, asceticam. vitam tolerare, et con- 
lemnere, etc, Coisl. post ἀσχεῖν unam habet parti- 
culam xaí loco verborum, ἄλλον διδάσχει. dnfra, 
ante £v ἄλλοις, pro ἄλλον, scripsimus ἄλλο, ut inox 
habetur. 

(6) Ὧ μὲν yàp διὰ τοῦ Πνεύματος. Pro his ver- 
bis in editis habetur tantum, ἄλλῳ δέ. Ea autem in 
hunc locum ascripsimus ex cod. Coislin. et saero 
textu, et Cyrillo ipso, eat. 5, n. 11, et cat. 17, n. 4, 
hunc locum ita referente. Paulo post, verba ἄλλῳ 
δὲ χαρίσματα ἰχμάτων ἐν τῷ αὐτῷ Πνεύματι, in edi- 
lis. praetermissa, suppleviimus ex συ, Coisl., Gro 
decii, Apostoli textu. et. Cyrillo, citato catech.. 5 
loco. lu sequenti membro, reunuimus δυνάμεως, 
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se nunquam alius, sicut scriptum est: Unicuique A cac: ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεως, κατὰ có αὑτὸ Πγεῦ- 


vero datur. mianifestatio Spiritus ad id quod expedit. 
Nam huic quidem datur per Spiritum sermo sapien- 
tic ; alii vero sermo scientie secundum eumdem Spi- 
ritum ; alii vero fides in eodem Spiritu; alii vero dona 
sanationum in eodem Spiritu; alteri. vero operatio- 
nes potestatis ; alii prophetia ; alii discretiones spiri- 
tuum; alteri. genera. linguarum ; alteri. vero. inter- 


μα" ἑτέρῳ δὲ «πίστις, ἐν τῷ αὐτῷ Πνεύματι" ἄλλῳ 
δὲ χαρίσματα ἱαμάτων ἐν τῷ αὑτῷ Πνεύματι" ἄλλῳ 
δὲ ἐνεργήματα δυνάμεως" ip δὲ προφητεία * 
ἄμιῳ δὲ διαχρίσεις πνευμάτων " ἑτέρῳ δὲ γένη 
γιωσσῶν" ἄλλῳ δὲ ἑρμηγνείᾳ γιωσσῶγν. Πάντα 
δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ Er καὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, διαι- 
ροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ καθὼς βούζιεται. 


pretatio linguarum. Iac vero omnia efficit unus et idem Spiritus, dividens peculiariter unicuique sicut 


vult 75, 

XIII. Verum, quoniam de spiritu, uno et com- 
muni nomine, multa eaque diversa in divinis Seri- 
pturis posita sunt ; metusque est ne quis ex igno- 
rantia confundat, nesciens qualem ad spiritum id 
quod scriptum est referatur * opere pretium fu- 
erit nunc certa quadam nota signare, qualem esse 
dicat Scriptura eum qui sanctus est. ?? Nam sicut 
Aaron vocatur christus δ᾽; David ** quoque, et 
Saul δ᾽ aliique, christi appellantur, unus tamen 
est verus Christus; sic et spiritus appellatione di- 
versis rebus attributa, optimum est videre quinam 
sit is qui peculiari ratione Spiritus sanctus appel- 
latur. Multa enim vocantur spiritus. Nam et ange- 
lus nominatur spiritus, anima nostra spiritus dici- 
tur; et ventus iste qui spirat, spiritus appellatur ; 
et virtus magna vocatur spiritus; et impura actio 
spiritus dicitur; et domon adversarius vocatur 
spiritus. Cave ergo ne ista cum audis, ex similitu- 
dine appellationia alterum pro altero quandoqxe 


sumas, De anima namque nostra ait Scriptura : C 


LExibit spiritus ejus, et revertetur in terram suam ** ; 
deque eadem anima rursus dicit : Qui fingit spiri- 
uum. hominis in ipso *. De angelis vero in psalmis 
dicit : Qui facit angelos suos. spiritus, et ministros 
suos flammam ignis *'. De vento autem loquitur : 
In spiritu violento conteres navigia Tharsis **. Et : 


75] Cor. xii, 7-14. 
** Psal. cx,v, 4. δ᾽ Zachar, xii, 4. 


7? Vig. cat. 11, n. 3. 


quamvis in Apostoli textu scribatur δυνάμεων, at- 
que ita habet codex Moe, sed solus. Postremo, 
verba, ἄλλῳ 02 ἑρμηνεία γλωσσῶν, ex. codd. Coisl. 
et sacro. textu. adjecimus, Hiec porro tam multa 
ad resarciendum Seripturz locum adjeci, non quod 
existimem Cyrillum ex tempore coocionantem, ni- 
hil de prolixo testimonio pr:terire potuisse; sed 
quod repetitiones vocum, ἄλλῳ Πνεύματι, γλωσ- 
σῶν facilem librariis prteriissionum ansam sup- 
peditarint. 

(1) Τὸ ἅγιον. ln codd. Coislin., Roe, Casaub. et 
Grodec., τὸ Πνεῦμα τὸ &ywv. Vox Πνεῦμα satis ex 
superioribus intelligitur. Sic infra, n. 15 : Μὴ νομέ- 
σῃ: περὶ τοῦ ἁγίου τούτου εἶναι, et cat, 21, n. 7, de 
clirismate loquens, ἔστι τοῦτο τὸ ἅγιον, Paulo post, 
ex codd. Roe, Casaub. et Grodec. Σαούλ scripsimus 
loco Σαμουὴλ, non enim unquam Samuel a Seriptu- 
ris Christus vel Uactus appellatus est, sed Saul 

luribus locis. Consequenter, posuimus ἀληθινός 
oco ἀληθῶς, ex codd. Coisl., Ottob., Roe, Casaub., 
Grodec., atque alterum articulum ὁ ante Χριστός 
Coisl. cod. auctoritate delevimus. 

(2) Καλούμεγον. Vocem banc ex codd. Roe et 
Cas. in textu scripsimus. Verba quoque, καὶ γὰρ xat 
ἄγγελος χαλεῖται πνεῦμα, in editis praetermissa re- 


80 Levit. iv, ὃ. 
55 Psal. cin, 4. 


I'. "AXXM ἐπειδὴ περὶ πνεύματος ἁπλῶς πολλὰ 
xaX διάφορα γέγραπται ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς " xol 
δέος ἐστὶ ui; ποτέ τις ἐξ ἀγνωσίας εἰς σύγχυσιν ἔλθῃ, 
ἀγνοῶν περὶ ποίου πνεύματός ἐστι τὸ γεγραμμένον" 
χαλῶς ἔχε: νῦν ἀσφαλίσασθαι, ποῖον λέγει ἡ Γραφὴ 
εἶναι τὸ ἅγιον (1). - Ὥσπερ γὰρ καλεῖται χριστὸς 
᾿'Λαρών xai Δαβὶδ, χαὶ Σαοὺλ, xai ἄλλοι, χριστοὶ 
χαλοῦνται" μόνος δέ ἐστιν ὁ ἀληθινὸς Χριστός" οὕτω 
χαὶ τῆς τοῦ πνεύματος προσηγορίας περὶ διαφόρων 
πραγμάτων εἰρημένης, χαλόν ἔστιν ἰδεῖν τί ἐστι τὸ 
ἰδιαζόντως χαλούμενον (2) τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Καλεῖ- 
και γὰρ πνεύματα πολλά, Καὶ γὰρ xal ἄγγελος χα- 
λεῖται πνεῦμα" ἡ Ψυχὴ ἡμῶν χαλεῖται πνεῦμα " xai 
ὁ ἄνεμος οὗτος ὁ πνέων, χαλεῖται πνεῦμα " xal ἀρετὴ 
μεγάλη, χαλεῖται πνεῦμα " χαὶ ἀχάθαρτος πρξξις 
χαλεῖτα! πνεῦμα χαὶ δαίμων ἀντιχείμενος καλεῖται 
πνεῦμα. Βλέπε τοίνυν ἀχούων ταῦτα, μή ποτε νομί- 
σῃς ἀπὸ τῆς ὁμωνυμίας ἀνθ᾽ ἑτέρου ἕτερον. Περὶ μὲν 
γὰρ τῆς ψυχῆς τῆς ἡμετέρας, λέγει ἡ Γραφή" Ἐξ- 
εἰεύσεται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, καὶ ἐπιστρέψει εἰς 
τὴ» yy αὑτοῦ. Καὶ περὶ τῆς αὐτῆς ψυχῆς λέγει πά- 
λιν" Ὁ πιάσσων πνεῦμα ἀνθρώπου ἐν αὐτῷ, 
Περὶ δὲ τῶν ἀγγέλων εν Ἑαλμοῖς φησιν Ὁ ποιῶν 
τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ πνεύματα, καὶ τοὺς A&- 
τουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς zAóya. Περὶ δὲ τοῦ ἀνέμου 
φησίν: "Ev πγεύματι βιαίῳ συντρίψεις πιλοῖα 


5). Psal. cxxxr, 10. ** I Reg. xxiv, 7. 


** Psal, ΧΟ, 8. 


stituimus ex codd. Coisl. et Grodec. In hoc autem 
loco ea posuimus Grodecii versiongm seculi ; nam 
in Coisl. posita sunt proxime ante xat ἀρετή. Sed 
in hoc codice, quis harum sententiarum ordo esse 
debeat, observari non potest; cum voces, χαλεῖται 
γὰρ πνεύματα πολλά, eb membra duo sequentia, ἡ 
ψυχὴ ἡμῶν. etc., χαὶ ὁ ἄνεμος, elc., preltermi:sa 
sint. Loco ἀχάθαρτον Πνεῦμα, scripsimus, ἀχάθαρ- 
τὸς πρᾶξις, ex codd. Coisl., Ouob., Roe, Casaub. 
atque ita legisse Cyrillum sequentia declarant ; ubi 
qui superius summalim dixerat, repetens et. ex 
Scripturis singulatim probans, ait num. 15, se jam 
dixisse quod peccatum spiritus nomine appellare- 
tur, quod probat his verbis Osee, Spiritu fornicatio- 
nis. Verba, xaX δαίμων ἀντιχείμενος χαλεῖται πνεῦ- 
μα, ex cod. Coisl. solo supplevimus ; ea quoque ἃ 
Cyrillo esse, subsequens loco citato eorum repetitio 
suadet. Porro his pratermissionibus locum dedit 
vOX πνεῦμα lam sepe repetita, quie festinanttbus 
librariorum oculis, auribus ac manibus illusit, Hzc 
vero omnia a Victore Antiocheno, in Marc., cap. 1» 
25, transcripta et contracta dicerem, nisi similia 
alibi observarentur, verbi gratia apud Atban., ep. ἃ 
ad Serap., n. 7. 
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Θαρσεῖς" καὶ, "Ov τρέπον ἐν δρυμῷ ξύλον ὑπὸ 
πνεύματος σωαϊευθῇ" καὶ, Πῦρ, χάλαζα, χιὼν, 
κρύσταλλος, πνεῦμα καταιγίδος. Περὶ δὲ τῆς χα- 
λῆς διδατχαλίας αὐτὸς ὁ Κύριος λέγει" Τὰ ῥήματα d 
ἐγὼ Ar Ad exa (1) ὑμῖν, πνεῦμά ἐστι, xal ζωὴ ἐστιν" 
ἀντὶ τοῦ, πνευματιχά ἔστι. Τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
6) λαλεῖται διὰ γλώσσης " ἀλλὰ ζῶν ἐστι, παρέχον 
σοφῶς λαλεῖν, τὸ λαλοῦν χαὶ ὁμιλοῦν αὐτό. 

IA', Καὶ θέλεις γνῶναι, ὅτι ὁμιλεῖ xaX λαλεῖ; Φί- 
λιππὸς ἐξ ἀποχαλύψεως ἀγγέλου χατῆλθεν εἰς τὴν 
ὁδὸν τὴν ἀποφέρουσαν εἰς Γάζαν, ὅτε ὁ εὐνοῦχος ἤρ- 
χετο" χαὶ εἶπε τὸ Πνεῦμα τῷ Φιλίππῳ" HpéceAde. 
καὶ κοιϊ.1ήθητι τῷ ἅρματι τούτῳ. Βλέπεις λαλοῦν 
τὸ Πνεῦμα τῷ ἀχούοντι ; Καὶ ἹΞζεχιὴλ λέγει οὕτως * 
Ἐγένετο (3) ἐπ᾿ ἐμε Πνεῦμα Κυρίου, καὶ εἶπε 
πρὸς ué* Τάδε ἀέγει Κύριος " καὶ πάλιν " Εἶπε τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῖς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ἀποστόλοις " 
Αφορίσατε δὴ μοὶ τὸν Βαργνάδαν xal τὸν Σαῦ- 
ἴον (5) εἰς τὸ ἔργον, ὃ προσχέχλημαι αὑτοὺς. 
Βλέπεις Πνεῦμα ζῶν, ἀφορίζον, χαὶ προσχαλούμενον, 
χαὶ ἑξουσιαστικῶς ἀποστέλλον. Καὶ Παῦλος ἔλεγε" 
Πιὴν ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" κατὰ zcv δια- 
μαρτεύρεταί μοι Aéyor, ὅτι δεσμὰ xal OA vec μὲ 
μένουσιν. Ὃ γὰρ καλὸς οὗτος τῆς Ἐχχλησίας ἁγιο- 
ποιὸς, xai βοηθὸς, xal διδάσχαλος τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, ὁ Παράκλητος, περὶ οὗ εἶπεν ὁ Σωτήρ" Ἐχεῖ- 
voc (8) ὑμᾶς διδάξει πάντα" οὐχ εἶπε, διδάξει, 
μόνον, ἀλλὰ, καὶ ὑπομνήσει ὅσα εἶπον ὑμῖν" οὐ 
γὰρ ἄλλα Χριστοῦ διδάγματα xal ἄλλα ἁγίου Πνεύ- 
ματος, ἀλλὰ τὰ αὐτά" προεμαρτύρατο τῷ Παύλῳ τὰ 
συμβησόμενα, ἵνα εὔθυμος γένηται μᾶλλον ἀπὸ τοῦ 
προειδέναι. Ταῦτα δὲ ὑμῖν εἴρηται (5) διὰ τὸ λεχθέν' 
Τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ ἀελάληκα ὑμῖν, πγεῦμά ἔστιν" 
ἵνα μὴ λαλιὰν χειλέωωυν τοῦτο εἶναι νομίσῃς, ἀλλὰ τὴν 
χαλὴν διδασχαλίαν. 


IE'. Ἐνταῦθα χαλεῖται δὲ πνεῦμα xal ἡ ἁμαρτία, 
χαθὼς εἰρήχαμεν' ἀλλὰ καὶ ἑτέρως xal ἐναντίως, ὡς 
ὅταν λέγῃ" Πνεύματι πορνείας ἐπλανήθησαν. Καλεῖ- 
ται πνεῦμα καὶ τὸ ἀχάθαρτον πνεῦμα, ὁ δαίμων' ἀλλὰ 


ΒΤ dsa, vit, ὦ. Psal. cxcvi, 8. 
9? Aet, vir, 29, ** Ezech. xi, 5. ** Act, xii, 2. 
96. ** Vid. inf. n. 24, *" Act. xx, 25. 


(4) AeAdAnxa, locutus sum. Habetur in Evange- 
lio, λαλῶ, loquor. Sed etiam infra Cyrillus legit, Az- 
λάληχα Paulo post, verbum λαλεῖν, ex codd. Coisl., 
Roe et Casaub. addidimus : in quibus tamen habe- 
tur. post τό, loco λαλοῦν, quod in eis pratermittitur. 
At legendum esse τὸ λαλοῦν xal ὁμιλοῦν, suadent 
verba sequentia : Θέλεις γνῶναι, ὅτε ὁμιλεῖ xal λα- 
λεῖ; 

(3) Ἐγένετο. Habetur in Dibliis , ἔπεσεν, ut 
eiiam infra legit Cyrillus num. 50. Ante Τάδε ha- 
betur in Coisl, εἰπόν, dic. Qux vox tenet locum 
verbi λέγε, quod in Ezechiele hoc loco legitur in 
Bib. Vaticanis, et infra legit Cyrillus hunc lucum 
iterum recitans num. 30, 

(3) Τὸν ZabAov. Articulum supplevimus ex cod. 
Coisl. et Actuum textu. Linea: sequenti, pro αὖ- 
τοῖς, quod librariorum vel typographorum erratum 
rst reposuimus αὐτούς, ex codd. Coisl., Roe, Ca- 
saub. et sacro scriptore. Ans 

44) Ἐκεῖνος. Ad. vocem ἐχεῖνος Millesius ait in 
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* Joan. vi, 64. 
9^ Vid, cat. 17, n. 38. 
! Joan, vt, 614. 
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A Quemadmodum in silva lignum a spiritu agitatu; ^" 
Et : Ignis, grando, nix, glacies, spiritus procella **, 
De bona. vero doctrina ipse Dominus dicit : Verba 
que ego locutus 85]. sum vobis, spiritus sunt, et 
vita sunt ", id est, spiritalia sunt. ** Spiritus vero 
sanetus non per linguam loquendo p:oferlur : sed 
vivensest, * prabens ut sapienter loquamur, verba 
faciens ac loquens ipse. 

XIV. Vis addiscere quod verba faciat et loqua- 
tur? Philippus ex angeli revelatione descendit in 
viam qui Gazam ferebat, quaudo ille «unuchus 
veniebat ; et dixit Spiritus Philippo : Accede, et 
adjunge té ad currum isium ?*, Cernis Spiritum lo- 
quentem audienti? Et Ezechiel sic dicit : Factus 
esi super me Spiritus Domini, et dixit ad me : 

B Hec dicit. Dominus ; iterumque : Dixit. Spiritus 

sanctus apostolis Antiochiz versantibus * Segregate 

mihi Barnabam et Saulum in opus, ad quod advo- 
cuvi eos **, “Ὁ Vides Spiritum viventem, segregan- 
tem, et advocantem, et cum potestate mittentem. 

Et Paulus. ait: Nisi quod Spiritus. sanctus. per 

unamquamque civitatem testificatur mihi, dicens , 

quod vincula εἰ afflictiones mihi manent**. Bonus 

enim ille Ecclesia sanctificator, et auxiliator, et 
doctor, Spiritus sanctus, Paracletus, de quo. dixit 

Salvator : J/le vos. docebit. omnia; a0n dixit tan 

tum, docebit, sed, et in. memortam  revocabit. quee- 

cunque dixi vobis *' ; * non enim alia sunt Christi 
documenta, et. Spiritus sancti alia, sed plane ea- 
dem : [ille, inquam, Spiritus] que eventura 
eraut, Paulo ante testatus est; ut ex eorum pra 
notione conlirmato magis essel animo. Hzc autem 
vobis dicta sunt propter eam sententiam : Verba 
que ego locutus sum vobis, spiritus sunt ' ; ut. ne 

[ spiritum ] huuc labiorum elocutionem esse exi- 

stiimes, verum bonam doctrinam. 

XV. Spiritus etiam vocabulo peccatum appella- 
tur, ut ante diximus *, sed altera εἰ contraria. ra- 
lione : velut cum dicitur : Spiritu fornicationis ab- 
erraverunt ^. Vocatur eliam spiritus , immundus 


* Vid. sup. n. 9. "' Vid. cat. 17, n. 98. 
95 Act. xx, 35. 9" Joan. xiv, 
*!gnum. 15. * Osc. iv, 12. 

D cod. Roe in margine recentiori manu h:zec verba 
ascripta esse: ἔχεῖνος δοὺς τὰ χαρίσματα " ille qui 
dona gratiarum impertit, lnfecius, loco ὅσα εἶπον 
ὑμῖν, scriptum est in Coisl, πάντα ἃ εἶπον ἐγὼ 
ὑμῖν, omnia que dizi ego vobis, αἱ in sacro Evan- 
gelii textu. Cyrillas cat, 17, num. 12, hunc locum 
iterum citans refert prorsus ut in E«angelio, πάντα 
ἃ εἶπον ὑμῖν, 

(5) “Ὑμῖν εἴρηται. Mallemus ἡμῖν, ut legit Gro- 
decius. Loco διὰ τὸ λεχθέν Τὰ ῥήματα, habet 
Coisl., διὰ τὰ λεχθέντα - Πάντα & ἐγώ. εἰς, Paulo 
infra, aute νομίσῃς, addidi ex Coisl., εἶναι. Obscu- 
rum, ad quod referatur illud c09z5* existinio. ad 
πνεῦμα praecedens, seu spiritum. illum quem sua 
verba esse Christus dicit. Hunc autem spiritum 
negat esse verborum sonum, sed rectam doctrinam, 
Spiritum autem sanctum ab utroque disiinguit; uec 
labiorum elocutionem, nec rectam. dóctrinam, sed 

- Ecclesiw doctorem esse probans, 
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spiritus, di mon*; sed cum hac adjectione, immun- A μετὰ προσθήχης, τὸ ἀχίθαρτον (5 ἔχάστῳ γὰρ πρόσ- 


dus. Unicuique enim [ spiritui 1 adjectum est co- 
guomen, quod propriam notai designet : si de 
hominis anima dicit, spiritus, cut hac additione, 
hominis?, dicit ; si de vento dicat, spiritum pro- 
celle ait; si peccatum notet, spiritum fornicatio- 
nis dicit ; si deemonem signilicet, spiritum. inimt- 
dum appellat ; ut noverimus qna de re peculiariter 
sit Sermo, neque putes de sancto isto. [ Spiritu ] 
dici. Absit! Istud. enim spiritus nomen, medium ac 
commune est; et quidquid spissum ac «densum 
corpus nou habet, spiritus universe 252 dicitur. 
Cuin. igitur. d:emones. hujusmodi corpora. (1) non 
habeant, spiritus appellantur ; sed grande interce- 
dit diserimen, Nam impurus d:zmon, qnando in 
animam hominis irruperit, (liberet vero Deus ab 
lioc malo omnes animas tam eorum qui hic adsunt, 
quam absentium!) tanquam lupus sanguinem vo- 
raus, ad devorandum paratus, in ovem irruens, 
sic venit. S;evissimus hujus adventus ; gravissimus 
sentienti ; obscuratur mens caligine, Injustus ille 
impetus est, alienam possessionem  invadentis. 
Alieno enim corpore, et alieno instrumento, tan- 
quam proprio abuti vi facta eonatur?. Stantem 
dejicit (familiaris est. enim illius qui de caeio ce- 
cidit*), linguam invertit, labia contorquet ; sermo- 
mum loco spumam exprimit : tenebris mergitur 
homo ; apertus est oculus, et. per illum anima 
nibil videt ; et palpitat tremebundus aute mortem 
mones, qui illis tam fe»le atque immisericorditer 

XVI. Non est hujusmodi Spiritus sanctus : procul 
ista cogitatio! nam in bonum econtrario et in 
salutem se res habet. Primum enim mansuetus et 
lenis ejus accessus , suavis Οἱ fragrans ejus sen- 
sio (2), jugum levissimum. Adventum ejus ante- 


* Luc. xi, 24... "HCor. ii, 1}. 


(ΠῚ Hujusmodi corpora. Grodecius vocem Aujus- 
modi owmisil, et. eain Cyrillo sententiam. afliuxit , 
quod damones corpora non habeant. ΑἹ eis lau- 
tum densa et spissa corpo:a denegat; ideireoque 
spiritus. appellari docet , quod. Scripture consue- 
tudo est, ut. ante. Cyrillum observavit. Origenes 
ib. à De principiis, in. proaan. : Cum aiiquid coutra- 
rium. corpori. huic. crassiori et. solidiori. designare 
vult, spiritum nominare, Quod. probat ex illo Luc, 
xxiv, 29, Palpate, εἰ videte quia spiritus carneu et 
ossu nun habei, Quamvis autem nullibi Cyrillus te- 
nuiora corpora damonibus ct angelis assignet , 
augelis tamen splendida et. ecelestia videtur Ltribue- 
re, dum ait cat. 15, nuin. 25, futurum ut. virgines 
awgelorum instar splendeant , Μέλλεις λάμπειν 
ὡς ἄγγελος, el cat. 18, num. 19, justos in »e- 
surrectione celeste corpus assumpturos, ut pos- 
siut cum angelis digne versari. Catechesi. quoque 
12, nuin. 14, et cat. 9, num. 1, Gabrielem in. pro- 
prio et naturali habitu Danieli conspectum asserere 
videtur, facie ful;urante, et ocuiis igueis ; adeo ul 
cum ilium conspectum sustinere non possel pro- 
plheia, niutatus sit angelus, vi quadam sui natu- 
rae facta, in. hominis similitudinem :: "Ez:6tá2a0 
ἑαυτὸν ἄγγελος, ai cat, 0: Μετεθλήθη εἰς ὀπτασίαν 
ἀνθρώπον, cat. 12. Da'mones nidore sacrificioruim 
vesci, el cibis immolatis quodammodo. iniunistos 
sentire videtur cat, 22, num. 7, lta tamen subtile 
eis corpus atiribuit, ut in animam hominis venire 


$Psal.cvi, 30, 7 


χεῖται ἡ ἑπωνυμία, ἵνα τὸ ἴδιον δηλώσῃ. "Exv περὶ 
ψυχῆς ἀνθρώπου λέγη, τὸ πνεῦμα" μετὰ προσθήχης, 
τοῦ ἀνδρώπου, λέγει" ἔχν τὸν ἄνεμον λέγῃ, πνεῖ-- 
μα καταιγίδος λέγει " ἐὰν τὴν ἁμαρτίαν λέγῃ, aver- 
μα ποργείας λέγει" ἐὰν τὸν δαίμονα λέγῃ, πνεῦμα 
ἀχάθαρτον λέγει" ἵνα γνῶμεν περὶ τίνος ἑχάστου 
ἐστὶν ὁ λόγος, χαὶ μὴ νομίσῃς περὶ τοῦ ἁγίου τού- 
του (A) εἶναι" μὴ γένοιτο! Τὸ γὰρ τοῦ πνεύματος ὄνο- 
μα τοῦτο, μέσον ἐστί " xol πᾶν, ὃ μὴ ἔχει παχὺ 
σῶμα, χαθολιχῶς πνεῦμα χαλεῖται. ᾿Επεὶ τοίνυν xat 
οἱ δαίμονες οὐχ ἔχουσι τοιαῦτα σώματα, πνεύματα 
χαλοῦνται " ἀλλὰ πολλὴ τίς ἐστιν ἡ διαφορά, Ὃ μὲν 
γὰρ ἀχάθαρτος δαίμων, ὅταν ἔρχηται ἐπὶ ψυχὴν àv- 
θρώπου {ῥύσαιτο δὲ τούτου ὁ Κύριος πᾶσαν ψυχὴν 
τῶν ἀχουόντων, χαὶ τῶν uy παρόντων), ὡς λύχος 
aipof pog ἕτοιμος εἰς βορὰν ἐπὶ πρόδατον, ἔρχεται!" 
ἀγριωτάτη ἢ παρουσία, ϑαρυτάτη ἡ αἴσθησις, σχο- 
τώδης ἡ διάνοια γίνεται " χαὶ ἡ ἔφοδος ἄδιχος, χαὶ 1j 
ἁρπαγὴ ἀλλοτρίου χτήπατος " σώματι γὰρ ἀλλοτρίῳ, 
ὡς ἰδίῳ χεχρῆσθαι βιάζεται, xat ὀργάνῳ ἀλλοτρίῳ. 
Τὸν ἑστῶτα χαταθάλλε: ( οἰχεῖος γάρ ἔστι τοῦ πε- 
σόντος ἐξ οὐρανοῦ), παρατρέπει τὴν γλῶ. σαν, στρε: 
Θλοῖ τὰ χείλη * ἀφρὸς àv: ῥημάτων σχοτοῦται ὁ 
ἄνθρωπος, ἤνοιχται ὁ ὀφθαλμὸς, xal δι᾽ αὐτοῦ οὐ 
βλέπει ἡ ψυχὴ " χαὶ σπαΐρει (5) τρομιχῶς ὁ ἄθλιος 
ἄνθρωπος πρὸ θανάτου. 'Ej0poX τῶν ἀνθρώπων ἀλη; 
ρῶς οἱ δαΐμονες, αἰσχρῶς κεχρημένοι χαὶ ἀνηλεῶς. 


homo miserabilis. Vere hominum hostes sunt. die 
aliutuntur. 


C 


Marc. ix, 47, 19. 


D 


IG'. Οὐκ ἔστι τοιοῦτο τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον- yh 
γένοιτο (0ὺ ! àncvavziac γὰρ, πρὺς τὸ ἀγαθὸν χαὶ συ. 
τηριῶδες ἔχει τὰ πράγματα. Πρῶτον μὲν ἥμερος ἡ 
παρουσία, εὐώδης ἢ ἀντίληψις, χουφότατον τὸ φὸρ- 
τίον" προαπαστράπτουσιν ἀχτῖνες φωτὸς χαὶ γνὼ- 
* Luc. x, 18. 


queat. Infra, ὅταν ἔρχηται εἰς ψυχὴν ἀνθρώπου. 
umque energumeni corpore quasi proprio. damo- 
nem abuti dicens, proprium ipsi corpus videtur 
ascribere. 

(2) Suavis el fragrans ejus seusio. Vox. ἀντίλη- 
Ψις significal, vel auxilium ,. vel sensionem , seu 
perceptionem quie fib per. nares, oculos, reliquosve 
sensus, qui sua subjecta quouam modo occupaut 
et 


(5) Τὸ ἀκάθαρτον". Coisl., τοῦ ἀχαθάρτου. Post 
ἐχάστῳ, Sequens particulam γάρ adjeci, et post λέγῃ, 
voces, τὸ πνεῦμα, ex Coisl., Hoe, Casaub. et Grod. 

(4) Τούτου, Coisl., Ros, Casaub. fiabent, τοῦτο, 
sed scribendum fuisset, τοῦτον, referendo ad λόγος. 
lufra, vocem μέσον, anie τοῦτο positam: ex cod. 
Coisl,, post illud pronomen collocavimus. Loco 
ταχὺ quod in editiones an. 1651 et sequentes. ir- 
repserat, restituimus. παχύ, quod in edilione an. 
16UK positum, male inutatum fuerat. 

(9) Kal σπαίρει, ew. Vocein σπαίρει, loco. στένει 
scupsinus; el. adjectivuui, ὁ ἄθλιος, post verba 
πρὸ τοῦ θανάτου positum, ante ἄνθρωπος colloca- 
viinus, ex Coisl., loe, Casaub. 

(6) Μὴ γένοιτο! Has. voces in editis ante οὐκ 
ἔστι coliocatas in hunc locuin transposuimus, juxta 
codd. Hoe et Casaub, in. quibus tameu bis legun- 
tur, et hic, et aute οὐχ ἔστι. Sed. librariorum sina 
dubio erratum est. Hic suut in ordine naturali. 
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σεως, πρὸ τῆς παρουσίας. Κηδεμόνος γνησίου A vertunt 


σπλάγχνα ἔχον ἔρχεται: ἔρχεται γὰρ σῶσαι, xol 
ἰάσασθαι, διδάξαι, νουθετῆσαι, ἐνισχύσαι, παραχα- 
λέσαι, φωτίσαι τὴν διάνοιαν, πρώτου αὑτοῦ τοῦ Óc- 
χομένου, εἶτα δι' αὐτοῦ xaX τῶν ἄλλων... Καὶ ὥσπερ 
ἐν σχότε: πρότερόν τις ὧν, εἶτα ἐξαίφνης ἥλιον ἰδὼν, 
φωτίζεται τοῦ σώματος τὸ βλέμμα, xz βλέπει, ἃ 
μὴ ἔδλεπε, φανερῶς (1}" οὕτω χαὶ ὁ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος χαταξιωθεὶς͵ φωτίζεται τὴν ψυχὴν, χαὶ ὑπὲρ 
ἄνθρωπον βλέπει ἃ μὴ ἤδει. Ἐπὶ γῆς τὸ σῶμα, χαὶ 
ἡ Ψυχὴ χατοπτρίζετα; τοὺς οὐρανούς. Βλέπει, ὡς 
Ἡσαῖας, τὸν Κύριον καθήμενον ἐπὶ θρόνου ὑϊτη- 
Jo? καὶ ἐπηρμέγου * xo βλέπει, ὡς Ἡζεχιὴλ, τὸν 
ἐπὶ τῶν χερουσίμ- βλέπει, ὡς Δανιὴλ, μυριάδας 
μυριάδων καὶ χιλιάδας χιλιάδων - xa ὁ pix phe 
ἄνθρωπος ἀρχὴν χόσμου βλέπει, xai τέλος χόσμου, 
xa μεσότητα χρόνων, καὶ βασιλέων διαδοχὰς οἶδεν - 
ἃ μὴ ἔμαθε" πάρεστι γὰρ ὁ ἀληθινὸς φωταγωγός. 
"Esto τοίχων (3) & ἄνθρωπος, καὶ ἡ δύναμις τῆς γνώ- 
σεως ἐχπέμπεται μαχρὰν, xal βλέπει xal τὰ ὑπὸ 
ἄλλων γινόμενα. 


1Ζ'. Οὐ συμπαρῆν Πέτρος ᾿Ανανίᾳ xat Σαπφείρῃ 
πωλοῦσι τὰ χτήματα, ἀλλὰ διὰ τοῦ Πνεύματος παρ- 
Ἦν. Διὰ τί, φησὶν, ὁ Σατανᾶς ἐπλήρωσε τὴν xap- 
Clav σου, ψεύσασθαί σε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον"; 
Κατήγορος οὐχ ἦν" μάρτυς οὐχ ἦν πόθεν für τὸ 
γεγενημένον : Οὐχὶ μένον σοι ἔμενε, καὶ πραθὲν 
ἐν τῇ σῇ ἐξουσίᾳ ὑπῆρχε; τί, ὅτι ἔθου ἐν τῇ 
καρδίᾳ σου τὸ πρᾶγμα τοῦτο; 'O ἀγράμματος 
Πέτρος διὰ τὴν τοῦ Πνεύματος χάριν ἔμαθεν, ἃ μὴ 
ἤδεισαν μήτε “Ελλήνων οἱ σοφοί, Ἔχεις τὸ ὅμοιον χαὶ 
ἐπὶ τοῦ Ἑλισσαίου. Δωρεὰν γὰρ αὐτοῦ θεραπεύσαν- 
τος τὴν λέπραν τοῦ Ναιμᾶν (5), ἔλαθεν ὁ Γιεζὶ τὸν 
μισθὸν, ἀλλοτρίων χατορθωμάτων τὸν μισθὸν λαμ- 
ὀάνων * καὶ λαμθάνει παρὰ τοῦ Να!:μᾶν τὰ χρήματα, 
χαὶ τίθησιν ἐν τῷ σχοτεινῷ. ᾿Αλλὰ τὸ σχότος οὐ σχο- 
τίζεται ἀπὸ (4) τῶν ἁγίων * χαὶ ἐλθόντα αὐτὸν ἠρώτα 
ὁ ᾿Ελισσαῖος - χαὶ ὁμοίως τῷ Πέτρῳ λέγοντι, Εἰπέ 
μοι, εἰ τοσούτου τὸ χωρίον ἀπέδοσθε; χἀχεῖνος 
ἐξετάζει "Πόθεν, Γιεζῖ; οὐχ ἀγνοῶν τὸ, πόθεν, ἀλλὰ 


" Ezech. x, 4. 14 Dan. vir, 40. 
1540, v, 8. "IV Reg. v, 


* [sa, vi, 4. 
" Psal, cxxxviu, 12. 


evapprehendunt, nt veteres. philosophabantur. Sic 
de olfactu ait Cyrillus eat. 4, num. 21 ; ΓΟσφρησίς 
ἔστι τῶν ἀναθυμιάσεων ἀντιληπτιχή. Ut de sensio- 
ne ft apprehensione quadam suavissimi odoris 
Spiritus saneti. hunc locum intelligerem , impulit 
me vox εὐώδης, et similis locutio Procat. num. 1, 
qua proximum | Spiritus sancti. adventum pollice- 
tur: "Hàm τοῦ Πνεύματης τοῦ ἁγίου ᾿ ἔπνευτεν f 
εὐωδία. Deinde in his continetur. manifesta oppo- 
sitio contrariis daemonis effectibus' superiori nu- 
mero deseriptis : ᾿Αγριωτάτῃη ἡ παρουσία, βαρυτά- 
τῇ ἡ αἴσθησις. Ut ergo praesentia et accessu damo- 
nis gravate. sensus aflici, ita eosdem accessu Spi- 
ritus sancti recreari. docet. Aliter, vox. ἀντίληψις 
signillcare potest actionem Spiritus sancti, qua ho- 
minem oecupat, et in sua jura trauscribit. Se- 
quentia quae de Spiriti sancto hominem suaviter 
occupante et illustrante dicuntur, dicta forte con- 
wa Montanista:, vel eos quos Basilius refellit. in 


CATECHESIS XVI. DE SPIRITU SANCTO 1. 
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pramieantes luminis ac scienti» radii, 
Germani tutoris visceribus preditus venit: venit 
namque salvare, sanare, docere, monere, roborare, 
consolari, illustrare mentem ; primuni ejus a quo 
suscipitur, dehinc, ejus opera, afiorum. Et quemad- 
modum is qui in tenebris prius versabatur, sole 
postea derepente conspecto, lucem in corporis 
oculo recipit, quimque antea non videbat perspicue 
cernit : ita et. qui Spiritus sancti dono gignus ha- 
bitus est, animo illuminatur, et supra hoininem 
evectus videt qu:e nesciebat. Posito in terra cor- 
pore, anima celos tanquam in speculü contuetur, 
Videt ut Isaias, Dominum. sedentem super thronum 
excelsum et elevatum? ; cernit ut Ezechiel, eum qui 
est super. cherubim '? ;. videt ut Daniel, myriadas 
myriadum, et millia millium * ; exiguusque homo 
initium mundi et finem videt, et medium Ltempo- 
rum spatium, et regum successiones cernit ; quae 
non addilicit; 253 adest enim verus lucis prz- 
bitor. Parietibus includitur hono : vis tarhen scien - 
tie longe protenditur, ut ea etiam qua ab aliis 
fiunt, conspiciat. 

XVII. Non intererat Petrus, cum Ananias et Sap- 
phira possessiones suas venderent: per Spiritum 
tamen przsens erat. Quare, inquit, Satanas imple- 
vit cor (uum, ul. mentireris Spiritui sancto '3 ? Ac- 
cusator non erat; nullus testis : unde factum ad- 
didicerat? Nonne manens tibi manebat, et id quod 
vendidisti in tua erat potestate? quare posuisti in 


C corde tuo rem. istam 15 ἢ [litteratus homo Petrus 


per Spiritus gratiam ea didicit, qua: neque ipsi 
Grecorum sapientes novissent. Simile habes exem- 
plum eiiam de Eliseo. Cum enim Naimanis lepram 
gratis sanasset, Giezi pretium accepit, alieni officii 
pramium intercipiens ; sumptasque a Naimáne pe- 
cunias tenebroso in loco constitui '*. Yerum tene- 
bra sanctis non tenebrescunt !*. N&m reversum 
illum percontatur Eliszeus : et quo modo Petrus ait: 
Dic mihi, num. tanti agrum vendidistis !* ? similiter 
ille iuterrogat : Undenam, Giezi *! ? non ignorans, 
sed lugens proferebat illud, unde ? Ex tenebris ve- 


"Ac v3. à ibid. C" IV Reg. v, 44, sqq. 


9. 


D Isaiam pag. 17, qui prophetiam in homine statu 


mentis emoto residere arbitrabantur ; vel eos tan- 
dem qui dicebant Spiritum sanctum. prophetas 
verbis tenus inspirare, non intelligentiam dictorum 
largiendo; contra quos pugnat auctor Commenta- 
rii catenze in. Psalmos przfixi ad ps. 1m, 3. 

(1) Φανερῶς. Hanc. vocem Coisk verbo βλέπει 
subjicit, ante ἃ μὴ ἔδλεπε. . 

(2) "Ec« τοίχω»". Coisl, et. Grod., ἔσω τυχών, 
intus consistens, non spernenda lectio; facile ν et ot 
ob soni vicinitatem a librariis passim commultan- 
tur. 

M Τοῦ Ναιμᾶν. Mane vocem codd. Coisl. et 
Grad. ita seriptam exhibent, Νεεμᾶν. in omnibus 
Bibliis Graecis scribitur, Ναιμάν. ᾿ 

(4) ᾿Από. In editis, ὑπό. ld imutavimus auctori- 
late codd. Coisl., Roe, Casaub. Respicit sine dubio 
Cyrillus locum psalmi CXxxviit, vers. 12 : Xxózo; οὐ 
σχοτισθήπεται ἀπὸ σοῦ. ᾿ 
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nisti, et in tenebras ibis. Leprosi sanitatem vendi- Αἰπενθῶν τὸ, πόθεν; 'Azh σχότους ἦλθες, xai εἰ; 


disti, et leprae tibi hzreditas adhwrebit, lmplevi, 
inquit, mandatum ejus qui mihi dixit: Graiis ac- 
cepistis, gratis date '5; tu vero gratiam vendidisti ; 
accipe et manupretium venditionis. Sed quid ait 
ad illum Elismus ?* Nonne cor meum profecium est 
tecum “ἢ ? hie eram ego corpore circumcelusus ; sed 
spiritus mihi a Deo collatus etiam longinqua vidit, 
et quz alibi fiebant mihi perspicue demonstravit. 
Vides, quomodo non solum ignorantiam repellit, 
sed et scientiam. immittit; vides quomodo animas 
coliustrat Spiritus sanctus. 


XVIII. Isaias ante annos fere mille fuit, et vidit 


σχότος πορεύσῃ. Πέπραχας (3) τοῦ λεπροῦ τὴν ἴα- 
σιν, xai χληρονομεῖς τὴν λέπραν. Ἑπλήρωσα, qn- 
σὶν, ἐγὼ τὸ χέλευσμα τοῦ εἰρηχότος μοι Aupeür 
ἐλάδετε, δωρεὰν δέτε" σὺ δὲ ἐπώλησας τὴν χάριν, 
ἀπόδεξαι τῆς πράσεως τὴν ὑπόθεσιν. ᾿Αλλὰ τί λέγει 
πρὸς αὑτὸν ὁ Ἑλισσαῖος ; Οὐχὶ ἡ καρδία μου éxc- 
τεύθη μετὰ cov ; ὧδε ἤμην ἐγὼ περιχεχλεισμένος 
τῷ σώματι " ἀλλὰ τὸ πνεῖμα, τὸ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ μοι 
δοθὲν, ἔδλεπε xai τὰ μαχρὰν, xal τὰ ἀλλαχοῦ γινό- 
μῆνα σαφῶς ἐδείχνυέ μοι. Βλέπεις (5), πῶς οὐ μόνον 
περιαιρεῖ τὴν ἀγνωσίαν, ἀλλὰ xal γνῶσιν ἐντίθησι * 
βλέπεις, πῶς φωτίζει τὰς ψυχὰς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. 

IH'. ᾿Πσζῖας ἐτῶν ἐγγὺς ἣν πρὸ χιλίων (4), xct 


tanquam vile tentorium Sionem ; que civitas adhue B ἔβλεπεν ὡς σχηνὲν τὴν Σιών" ἢ πόλις ἣν ἔτι συν- 


stabat, forurum multitudine exornata, el. dignitate 
amieta. lllud tamen ail * Sion tanquam ager. arabi- 
tur^; predicens id. quod nostris temporibus im- 
pletum est. Et vide prophetize accuratam veritatem ; 
ait enim : Relinquetur filia Sion, tanquam tentorium 
in 954 vinea, et sicut. tugurium. vigilum in cucu- 
anerario *! ; et revera cucumerariis refertus nunc 
est locus, Viden" quomodo sanctos il'uminat Spi- 
ritus sanctus ? Ne igitur. nominis similitudine de- 
ceptus in alia abripiare, sed quod aceurate verum 
est, conserva. 

XIX. Si aliquando sedenti tibi, de castilste aut 
virginitate succurrit cogitatio, illius doctrina est. 
** Nonne multoties puella, jam ad nuptiales thala- 
mos (1) constituta, aufugit, illo de virginitate in- 


1 Mauh. x, 8. ' IV. Reg. v, 26. 
91, 22. 


(1) Puella jam ad nupiiales thalamos, παρὰ πα- 
στάδας. Non ait expresse intra nuptiales thalamos, 
Eso) τῶν παστάδων " quod non minimum robur ad- 
deret concilii Trident. canoni 24, sess. 96, quo 
decernit matrimonium ratum et non consumma- 
tum, per ingressum in religionem et professionem 
unius conjugum, quoad vinculum dissolvi. Si de 
communibus et quzP sape contingunt exemplis non 
loqueretur auctor, crederem eum "T de sancta 
Thecla, eujus celebre nomen erat Hierosolymis, 
ut apparet ex Euseb., De martyrib. Palestin., cap. 
5; liieronymo, epist, al. 22, nunc 18, sub fin. Erat 
autem Thécla non conjugata, sed desponsata, "n 
ϑοσμένη, ex Actis ejus a Grabio in. Sricilegio edi- 
lis. Verum exstant alia in sanctorum Vitis. aliisque 
monimentis exempla, aufugientium etiam post ma- 
irimonii consummationem conjugum. Id petita du- 
dum nec obtenta alterius partis venia licere, doctri- 
ma est. Theodori Studitie, quam lib. n, epist, 51, 
multis argumentis probare conatur. Greci ea su- 
per re Latinis favorabiliores semper exstiterc. 

(3) Πέπραχας. lta emendavimus. ex codd. Roe, 
et Casaub, : nam habetur in editis, πέπραχες. 

(3) B.Aéxeig, eic, Hec sententia. iu. cod. Coisl. 
ponitur post sequentem, βλέπεις, πῶς φωτίζει οἷο. 

(4) Ἡσαῖας ἐτῶν ἐγγὺς ἦν πρὸ xceliur. Verbum 
ἦν addidimus, et hoc ordine verba collocavimus, 
ex codd, Roe et Casaub., cum in editis legeretur, 
πρὸ χιλίων ἐγγὺς ἐτῶν, xal, etc. Loco βλέπων, ex 
Roe et Otob. scripsimus, ἔθλεπεν. Paulo post, 
pro xàxztv», Coisl., Hoe, Casaub. et τού, ferunt, 
xàxsivog, ille tamen. oc autem. vaticinium Isaiz 
noa est, sed Miebzea, Sed facile tribui potuit Isa, 


? Mich. mi, 12. 


D 


ἐστηχυῖα, xal ἀγυραῖς χεχαλλωπισμένη, χαὶ τὸ ἀξίω»- 
μα περιθδεδλη uiv “ κἀχεῖνο λέγει " Σιὼν ὡς ἀγρὸς 
ἀροτριαθήσεται" προλέγων τὸ νῦν ἐφ᾽ ἡμῶν min pe 
θέν. Καὶ τὸ ἀχριδὲς ὅρα τῆς προφητείας - εἶπε γάρ' 
Ἐγχαταλειφθήσεται ἡ θυγάτηρ Σιὼν, ὡς σχηγὴ 
ἐν ἀμπεϊῶνι, καὶ ὡς ἐπωροφρυάκιον ἐν σικυη- 
JAdrq* καὶ σιχυηλάτων νῦν ὁ τόπος πεπλήρωται. 
Βλέπεις, πῶς φωτίζει τοὺς ἀγίους τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ; 
Μὴ τοίνυν διὰ τὴν ὁμωνυμίαν εἰς ἄλλα ἀπελα- 
σθῆς (5). ἀλλὰ τήρει τὸ ἀχριθές. 


18. Εἰ δὲ ποτε, σοῦ χαθεζομένου, περὶ ἀγνείας ἢ 
παρθενίας ὑπεισῃλθέ σοι λογισμὸς, ἐχείνου ἐστὶ Ἵ 
διδασχαλία. Οὐχὶ πολλάκις χάρη. παρὰ παστάδαυς 
οὖσα νυμφιχὰς, ἔφυγεν, Exsivou διδάσχοντος πὸ πεοὶ 


*t[sa, 1, 8. ** Vid, sup. n. 18, et inf. π. 30, 


tum oh argumenti similiimdinem tum — propter 
eadem fere in. utroque verba. Similiter dixit. au- 
cur —dünerari Hierosolymitani Σ Intra. montem 
Sion.. relique arantur et seminantur sicut. Isaias 
pradixit. |n sequenti loco, quod vere est ab. Isaia, 
loco cuxurAázo, legitur in Roe. et Casanb., σιχυη- 
páp, quemadmodum habetur in Bibliis ,.— 1o- 
;eruntque omnes. passim Patres, Eusebius, Basi- 
ius, Cyrillus Alexandrin., Procopius, etc. At. ite- 
rum legit Cyrillus noster. σιχυτλάτων, qua vox 
omittitur in codd. Coisl., Roe et Casaub. Ante. ct- 
χυηλάτων, loco. x&v, scripsi xat, ex € jisl. : qui eo- 
dex totum hunc loeum magna varietate exhibet in 
hune modum: 'Hzata; πρὸ yov ἐγγὺς ἐτῶν, xat 
βλέπων ὡς σχηνὴν τὴν Σιὼν, εἶπεν - ᾿Εγχαταλειρθή- 
σεται ἡ θυγάτηρ Σιὼν ὡς σχηνὴ ἐν ἀμπειϊῶνι, χαὶ 
τὰ ἑξῆς. e πόλις ἔτι συνεστηχυῖα, xal ἀγοραῖς 
χεχαλλυπισμένη, xal τὸ ἀξίωμα περιδεδλημένη, 
Σιὼν, ὡς ἀγρὸς ἀροτριαθήσεται. Κἀχεῖνος προέλε- 
γεν τὸ νῦν ἐφ᾽ ἡμῶν πληρωθέν. Καὶ τὸ ἀχριδὲς ὅρα 
πῆς προφητείας. Καὶ νῦν ὁ λόγος πεπλήρωται" 
Isaias aute annos prope. mille, et tabernaculi instar 
Sion videns, ait: « Derelinquetur filia Sion tanquam 
tentorium in vinea, » etc, Urbs adhuc consistens, et 
foris exornata, et. dig»itate. circumdata. Sion, tan- 
quam ager arabitur. Et ille pradicebat, quod nunc 
temporibus nostris completum est. Ac vide accura- 
tom. prophetiee diligentiam. Et nunc sermo ille adim- 
pletus est. De Sionis, eo quo Cyrillus tempore scri- 
hebat, vastitate, et. completo Ísaim vatieinio, vid. 
Euseb., l. v Demonstr., c. 15, p. 275, et lib. vin, 
p. 185 ; Optatum, lib. i1 cont, Donarisi. 

(5) Εἰς ἄλλα ἀπελασϑῇς. Hac codd. Coisl. el 
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παρθενίας ; οὐχὶ 
διαπρέπων, χατέπτυσε πλούτου xai ἀξίας, διδαχθεὶς 


πολάχις ἄνθρωπος ἐν παλατίοις 


ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου ; οὐχὶ πολλάχις νέος, 
ὁρῶν χάλλης, ἐχάμιμυσε τὸ βλέμμα, x«i ἔφυγε τὸ 
ἰδεῖν, χαὶ ἐξέφυγε τὸν μολυσιλόν ; Πόδεν γέγους τοῦ- 
40, ζητεῖς ; Τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον ἐδίδαξε τοῦ νέου τὴν 
ψυχήν. Τοσαῦται πλεονεξίαι ἐν χότμῳ, καὶ ἀχτημο- 
νοῦτι Χριστιανοί Διὰ τί; Διὰ τὴν τοῦ Πνεύματος 
ἐπαγγελίαν (3). Τέμιον ὡς ἀληθῶς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, τὸ Σγαθόν - εἰχότωις βαπτιζόμεθα εἰς Πατέρα, 
χαὶ εἰς Υἱὸν (2), χαὶ εἰς ἅγιον Πνεῦμα. "Av0purzog 
ἔτ: σῶμα φορῶν, δαΐίμοτιν ἀγριωτάτοις πολλοῖς πᾶ- 
Aaitt* χαὶ πολλάχις ὁ δαίμων, ὁ σιδηραίοις δεσμοῖς 
ὑπὸ πολλῶν μὴ χρατούμενος, λόγοις; εὐχῆς Expa- 
τήθη ὑπ᾽ αὐτοῦ, διὰ τὴν ἐν αὐτῷ δύναμιν τοῦ ἁγίου 
Πυεύματος * χαὶ τὸ ἀπλοῦν ἐμφύσημα (5) τοῦ 
χίζοντος, πῦρ γίνεται τῷ μὴ φαινομένῳ. Μέγαν τοῖ- 
νυν ἔχομεν παρὰ Θεοῦ σύμμαχον xa προστάτην, 
μέγαν διδάσχαλον Ἐχχλησίας, μέγαν ὑπερασπιστὴν 
ὑπὲρ ἡμῶν. Μὴ φοθηθῶμεν τοὺς δαίμονας, μήτε 
τὸν διάδολον " μείζων γὰρ ὁ ἡμῶν ὑπεραγων!:στής (4)7 
μόνον ἀνοίξωμεν αὐτῷ τὰς θύρας" περιέρχεται γὰρ 
ζητῶν τοὺς ἀξίους, χαὶ ζητῶν τίνι χαρίσηται τὰς 
δωρεάς. 


35 Matth. xxvii, 19,  ** Sap. vi, 17. 


Grod. lectio, qua emendantur editi, dum ferunt, εἰς 
ἄλλας ἀπέλθῃς, in alias abeas, quie. scriptura. ma- 
míesto transpositione unius litteras, ex alia. facta 
est. 

(1) "ExayyeAiar, Coisl., Roe, Casaub. hahent , 
διδασχαλίαν. Ea vox superioribus, ἐχείνον ἔστ᾽ δι- 
δασχαλία, ἐχείνου διδάσχοντος, eic., convenientior 
vitetur. Haud tamen. aliena est loci bujus, σιγῇ 
Cyrilli, vox ἐπαγγελία, qua. etiam significatur do- 
ctrina, enuntiao, pezedicatio. Vi/e notata a nobis 
cat. 5. num. 12. Doctrina bic Spiritus saucti not 
est sola mentis illustratio, sed voluntatis impulsus. 
Vi e sup. num. 12. 

(3) Εἰς Υἱόν, Propositionem εἰς, qux Patris et 
Spiritus sancti nomini premittitur , Filii quoque 
nomini adjunximus, ex codd. Roe et Casaub. At 
ea soli Patris nomini pr:etigitur in eod. Coisl. 

(5) Ἐμρύσημα. Editi solum, φύσημα. Secuti 
sumus codd. Coisl., Roe, Casaub. et. morem Cy- 
rilli, quoties de insufllatione in exorcismis -loqui- 
tur, ἐμφυσήματος, et ἐμφυσᾷν vocabulis utentis. 
Vide Procat, num, 9; cat. 20, num. 5. Paulo po-t, 
loco τῶν μὴ φαινομένων, ex. cod. Coisl. scripsimus, 
τῷ ph φαινομένῳ. D:imoni enim iu homine lateuti 
exorcisinumi ignis adurentis loco esse tradit: ut 
etiam doct locis. modo. citatis. Sequentia, μέγαν 
τοίνυν, ete., videntur a sancto Nilo transcripta |. i, 
epist. 222, et lib. i1, epist. 204. Προστάτης iu bello 
est proprie qui ante prima signa con istit, alios 
suo corpore prolegit, agenda prwsceribit, auxilia 
suppedita:, Vide infr. ium. 22. Aliquando est ge- 
neratim praefectus sive prepositus. Sic Il. Ma- 
chab. ni, 4, Benjamin dicitur προστάτης templi. 

(4) “Ἡμῶν ὑπεραγωνιστής. Vocem ἡμῶν ex codd. 
Ποὺ et Casaub. ascribimus. Verba, περιέρχεται: 
ζητῶν, ex libro Sapientiie, in quo de sapientia. di- 
cuptur, sumpta; ad Spiritum sanctum. transtulit 
Cyrillus, imitatus Origenem, cujus hiec. verba pra- 
fatione in Canticum: Hic ergo. Paracleius circuit 
quarens, si quas inveniat dignas el capaces animas, 
quibus revelet. magnitudinem charitatis ejus qua in 
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cuus, opes et dignitatem conspuit, a Spiritu sancta 
edoclus? nonne p'erumque adolescens, speciosam 
forma: conspiciens, oculos compressit, el videre 
declinavit, et inquinamentum effugit? Unde | illud 
factui, rogas ? Spiritus sanctus adolescentis men- 
lern. edocuit. Tot sunt avaritis cupiditates in 
mundo, et paupertatem voluntariam — sectantur 
Christiani. Quamobrem ? Propter Spiritus sancti 
intimani przceptionem. Pretiosa res vere Spiritus 
sanclus, bonus: merito baptizamur in Patrem, et 
in Filium, et in Spiritum sanctum ?*. Homo corpus 
adhue circumferens cum ferissimis multis luctatur 
d:emonibus ,5) ; et spe dxeinon qui ferreis vinculis 
a multis retineri nou poterat, ab illo per virtutem 


izop- B Spiritus sancti in eo essisteriem, verbis precum 


relentus et. domitus est: ac simplex. exorcizantis 
insufllatio invisibili ( hosti ] ignis efficitur. Magnum 
igitur a Deo habemus auxitiatorem et protectorem ; 
magnum Ecclesie doctorem, magsum pro nobis 
propuguatorem, Ne formidemus damonas, neque 
diabolum ; major est enim qui propugnator noster 
est: tantum illi ostia 955 aperiamus ; circunit 
enim quaerens dignos**, et requirens queimnam 
muneribus impertiat. 


Deo est. Mc autem ἃ Cyrillo dicuntur sine ulia 
rivenientis ejus grati: quam tantopere nameri 
iujus initio commendavit, injuria. Nam illa ube- 
riora Spiritus sancti. dona, de quihus loquitur, ea 
Sunt, quie merito fidei et orationis, ac legitimi prz 
cedentium gratiarum usus conferuntur ; vide cat. 4, 
num. 3; cat. 17, num. 37. Ipsum autem Spiritum 
sanctum fidem impartiri docet cat. 17, nuin. 21, 
preces in. nobis informare, iufra num. 20, et ad 
czlera pietatis opera nos instruere, sup. nuin. 12, 
infra num. 22. Cum ergo hortatur audientes, ut 
ili ostia aperiant, et cat. 17, num. 19, jubet ut 
unusquisque se priparet ad suscipiendam —ejts 
ratiam, mihi omaino loqui videtur de gratia in 
illos baptis«i et confirmationis tempore. adventu- 
ra. Vide infra num. z6 ; cat, 17, num. 26 et 51; 
cat. 21, n. £ οἱ 7. 

(9) Luctatur cum darmonibus, Intelligit conten- 
tionem exorcizantis, qui rem habens cum d:emo- 
num caterva hominem miris modis agitantium , 
clamoribus, motibus, etc., modo prece ad Deum 
fusa, modo exsufllationibus, increpationibus, minis, 
crucis signo, modo jussu et imperio in uomine Do- 
mini, 1nodo manibus in furentem injectis, dzemo- 
nes ab obsesso corpore eifugare magno conatu la- 
borabat. Vide Sev. Sulp., dial. 3, num. 6. Hic au- 
tem Cyrillus, ut et sup. num. 12, inf. nui. 22, et 
hom. in Para!yt., num, 16, vim ejiciendi daemones 
per exorcismum, ad speciale donuin Spiritus aancti 
revocare videtur ; qualia illis temporibus in. saeza- 
mento chrisinatis non raro dabautur a Deo, cst. 17, 
num. 37. Quamobrem cat. 20, num. ὅ, demones 
uri et. effugari ait. per insufflationes Sanctorum ; 
hicque per vim Spiritus sancii in exorcizante inhabi- 
iantis. Ex quo eolligerem adhuc in Ecclesia lJiero- 
solvmitana pristinum illum morem viguisse , ut 
cuilibet fideli energumenos exorcizare liceret; quod 
hujus temporis conciliis fieri prohibitum est sine 
episcopi promotione: vel ad eum ordinem promo- 
ios non fuisse, nisi in quibus hoc donum. sese ali- 
qua siguilicatione prodidisset, Atqui multos san- 
Ct0s legimus iu. hoc tempore hoc dono sine uMa 
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XX. Vocatur autem Paracletus [sive consolator] A Κ΄. Παράχλητος δὲ καλεῖται, διὰ τὸ παρακαλεῖν xal 
eo quod consoletur, hortatu erigat, et sublevet in- παραμυθεῖσθαι, καὶ συναντιλαμθάνεσθαι τῆς ἀσθενείας 
firmitatem nostram. Siquidem hoc ipsum, quid ora- ἡμῶν (1). Τὸ γὰρ, τί προσευξόμεθα za" ὃ δεῖ, οὐκ 
turi simus sicul. oportet, non. novimus ; verum ipse οἴδαμεν" ἀι αὐτὸ τὸ Πνεῦμα ὑπερεντυγχάνει ὑπὲρ 
Spiritus. intercedis pro nobis gemitibus inenarrabili- ἡμῶν. στεναγμοῖς ἀλαιλήτοις * ὄχλον δὲ, ὅτι πρὸς τὸν 
bus *?, apud Deum nempe, ut res ipsa declarat. Θεόν. Πολλάχις, διὰ Χριστὸν ὑθρισθεὶς, ἠτιμάσθη τις 
Sape propter Christum contumeliis affectus quis- ἀδίχως" μαρτύριον ἐφέστηχε' βάσανοι πανταχόθεν, xa 
piam, injuste dedecori habitus est ; martyrium im- πῦρ, xat ξίφη, xal θῆρες, καὶ βυθός * ἀλλὰ τὸ Πνεῦ- 
minet, tormenta undique, et ignis, et gladii, εἰ μα τὸ ἅγιον ὑποφθέγγεται (3), λέγον " "Yacpewov 
besti&, et przcipitium ;:** sed Spiritus sanctus τὸν Κύριον, ἄνθρωπε" μιχρὰ τὰ γινόμενα, μεγάλα 
suggerit, dicens : Sustine Dominum", o homo : τὰ δωρούμενα " ὀλίγον χρόνον χαμὼν, αἰωνίως elvat 
exigua sunt qux [ in te ] fiunt, magna que dona- μέλλεις μετὰ ἀγγέλων" Οὐκ ἄξια τὰ παθήματα 
huntur; modici temporis laborem perpessus, sler- τοῦ vUr καιροῦ, πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν 
num futurus es cum angelis : Non sant digne per- ἀποχαϊυρθῆγαι εἰς ἡμᾶς. Διαγράφει τῷ ἀνθρώπῳ 
Ῥεδδῖονεβ hujus. temporis, ad gloriam que erga nos. βασιλείαν οὐρανῶν, ὑποδείχνυσι xa τὸν παράδειτον 
rerelanda est **. Homini depingit regnum ealorum, p τῆς τρυφῆς " καὶ οἱ μάρτυρες, τὰ πρόσωπα μὲν τοῦ 
demonstrat et deliciarum paradisum ?,ac martyres, σώματος πρὸς τοὺς δικαστὰς ἐξ ἀνάγχης ἔχοντες, τῇ 
corporeo quidem vultu judicibus necessario pre- δὲ δυνάμει λοιπὸν ὄντες ἐν ταραδείσῳ, χατέπτυσαν 
sentes, τἰγίαίο tamen et potentia in paradiso jam τῶν φαινομένων χαλεπῶν. 
versantes, dura illa quz videntur conspuebant. 

XXI. Vis autem nosse Spiritus sancti potestate KA'. Καὶ θέλεις γνῶναι, ὅτι τῇ δυνάμει τοῦ ἁγίου 
martyres testimonium reddere? Dicit ad discipulos Πνεύματος οἱ μάρτυρες μαρτυροῦσι ; Λέγει πρὸς 
Salvator : Cum traxerint vos ad. synagogas, el ma- τοὺς (3) μαθητὰς ὁ Σωτήρ “Ὅταν δὲ φέρωσιν ὑ- 
gistratus ac polestates, ne solliciti sitis qua. defen-— μᾷς ἐπὶ τὰς συναγωγὰς, καὶ τὰς ἀρχὰς, xal τὰς 
sione wutamini, aut quid dicatis. Spiritus enim san- ἐξουσίας " μὴ μεριμγήσητε, πῶς ἀπολογήσησθε, 
ctus docebit vos in ipsa hora, qua oporteat dicere*?, ἣ τί εἴπητε. Τὸ yàp ἅγιον Πνεῦμα διδάξει ὑμᾶς 
Impossibile est namque pro Christi testimonio ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ. ἃ δεῖ εἰπεῖν, ᾿Αδύνατον γὰρ μαρ- 
martyrium perpeti, nisi per Spiritum sanctum quis τυρῆσαι περὶ τοῦ Χριστοῦ, ἐὰν μή τις διὰ (4) Πνεύ- 
perpetiatur. Si enim nemo. potest. dicere Dominum ματὸς ἁγίου μαρτυρήσῃ. El γὰρ οὐδεὶς δύναται 
Jesum Chrisrum, nisi in Spiritu. sancto! ; ecquis εἰπεῖν Κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, εἰ μὴ ἐν Hveo- 
suam ipsius vitam pro Jesu daturus est, nisi in c ματι ἁγίῳ" τὴν ζωὴν ἄρα τίς ἑαυτοῦ δίδωσιν ὑπὲρ 
Spiritu sancto ? Ἰησοῦ, ἐὰν μὴ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ ; 

XXII. Magnum quijdam, et omnipotens in donis, KB. Μέγα τί ἔστι, xat παντοδύναμον ἐν χαρίσμα- 
et admirabile, Spiritus sanctus. Cogita, quot nunc σι χαὶ θαυμάσιον, τὸ ἅγιον Πγεῦμα. Λόγισαι, πόσοι 
hic assidetis, quot animz adsumus. Uuiceuique χαθέζεσθε νῦν,. πόσαι ψυχαὶ πάρεσμεν, Ἑχάστιῳ 
convenienter operatur ; οἱ medius astans?* uniuS- προσφόρως ἐνεργεῖ " χαὶ μέσον παρὸν, βλέπει ἐχά- 
cujusque compositionem videt; videt εἰ cogitatio- στοῦ τὸν τρόπον, βλέπει χαὶ τὸν λογισμὸν xa τὴν 
mem et conscientiam, quidque et loquamur et mente συνείδησιν, xal τί λαλοῦμεν καὶ τί νοοῦμεν (5). Μέγα 
agitemus. Magnum quidem est id. quod modo dixi, μὲν ἀληθῶς τὸ ῥηθὲν, ἀλλ᾽ ἔτι μικρόν. Βλέπε γάρ 
sed adhuc tenue. Consideres velim, mente. ab eo μοι, τὴν διάνοιαν φωταγωγηθεὶς ὑπ᾽ αὑτοῦ, πόσοι 
illustratus , quot sint totius hujusce pareci εἰσὶ Χριστιανοὶ τῆς παροιχίας ταύτης πάσης, xat 
Christiani; quotque totius provincie Palesting. πόσοι τῆς ἐπαρχίας πάσης τῆς Παλαιστίνης. Καὶ 


"Rom. viu, 36. ** Vid, sup. n. 19. " Psal. xxvi, 4. ?* Roin. viu, 18. ?* Gen. ui, 15. Luc. 3i, 
11, 12. "ICor. xii, ὅ, "* Agg. 11, 6. 


episcopali consecratione usos, ut Hilarionem in D quomodo legisse videtur vulgatus interpres I Cor. 
Palastina. xu, 5 : Nemo potest dicere, Dominus Jesus , etc., 
4) Τῆς ἀσθενείας ἡμῶν. Woe et. Casaub., τῇ Prior lectio Grzeis auctoribus magis sueta. Vido 
ἀσθενείᾳ" magis accedit ad textum Apostoli, qui — Basil. im psal. xxxu, pag. $70, imo et Latinis 
habet, ταῖς ἀσθενείαις, multis usitata est. Paulo post, loco τὴν ζωήν, εἰς. 
(2) ᾿"γπορθέγγεται. Ex cod. Coisl. inulio melius — sic habetur in Roe, et Casaub. , Πῶς δύναταί τις 
quam ἀποφθέγγεται, dum de intima in mentem ὑπὲρ αὐτοῦ μέχρι βασάνων καὶ θανάτου παῤῥτησιά- 
suggestione agitur. Vox consequens, τὸν Κύριον, ζεσθαι, εἰ pf, ete., Quemadmodum poterit quis pro 
omittitur in Coisl., Roe, Casaub, lnferius, eadem — ipso ad supplicia et necem usque libertatem tueri , 
aucloritate at. ratione qua scripsimus, ὑποφθέγγε-. —nmisi, etc. 
ταῖς posuimus etiam, ὑποδείχνυσι, pro ἀποδείχνυσι. (5) Kal τί νοοῦμεν, εἰ quid. cogitemus, In cod. 
(Ὁ) Λέγει πρὸς τούς, etc. Particulam δὲ in editis — Coisl. loco νουῦμεν, habetur, πιστεύομεν, quid cre- 
voci λέγεις subjectam explosimus, fulti codd. Coisl, — damus. At in Roe et Casaub. utrumque legitur, «t 
Roe, Casaub., Grod. νοοῦμεν, xat πιστεύομεν, quid cogitemus et creda- 
. (4) Διά, etc. Particulam διά restituimus ex. codi- — mus. Paulo post, ex Roe et Casaub. scripsimus 
cibus Roe, Casaub. et Grod. Paulo post, loco Kó- — óz' αὐτοῦ, pro ὑπὶ αὐτῷ. Vide sup. num, 5; Cat. 
te Ἰησοῦν Χριστόν, codd. Coisl,, Roe, Casaub. 17, num. 5. Mox verba, τῆς παροιχίας ταύτης πᾶ- 
abent in reéto, Κῴοιος Ἰησοῦς absque Χριττός, σης, καὶ πόσοι, quorum loco in ἰπηργοϑϑὶς habetur 
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πλάτυνον τὸν νοῦν ἀπὸ τῆς ἐπαρχίας εἰς τὴν Ῥω- A Rursus protende mentem ab liac provincia in totum 


palov πᾶσαν βασιλείαν" xal ix ταύτης, ϑλέπε μοι 
πάντα τὸν χόσμον * Περσῶν γένη, xat Ἰνδῶν ξύνη, 
Γότθους. xai Σαυρομάτας, Γάλλους, xal Ἱσπανοὺς, 
χαὶ Μαύρους, Λίθυας, χαὶ Αἰθίοπας, χαὶ τοὺς λοι- 
ποὺς ἀχατωνομάστους ἡμῖν " πολλὰ γὰρ τῶν ἐθνῶν 
οὐδ᾽ sl; ὀνομασίαν ἡμῖν ἦλθε. Βλέπε μοι ἑχάστου 
ἔθνους ἐπισχόπους, πρεσθυτέρους, διαχόνους (1), μο- 
νάζοντας, παρθένους, χαὶ λοιποὺς λαϊχούς - χαὶ BAi- 
πὸ τὸν μέγαν προστάτην, xal τῶν χαρισμάτων 
πάρογον" ὅπως ἐν παντὶ τῷ χύσμῳ, τῷ μὲν ἁγνείαν, 
τῷ δὲ ἀειπαρθενίαν, ἄλλῳ δὲ ἐλεημοσύνην (2), ἄλλῳ 
δὲ ἀχτημοσύνην, ἄλλῳ δὲ ἀπέλασιν πνευμάτων ἀντι- 
χειμένων δίδωσι, Καὶ ὥσπερ τὸ φῶς μιᾷ τῆς ἀχτῖ- 
νος προσδολῇ χαταυγάζει τὰ πάντα " οὕτω καὶ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, φωτίζει τοὺς ἔχοντας ὀφθαλμούς" 
εἰ γάρ τις ἀδλεπτῶν (5) μὴ καταξιοῦτα: τῆς χάρι- 
τος, μὴ μεμφέσθω τῷ Πνεύματι, ἀλλὰ τῇ ἑαυτοῦ 
ἀπιστίᾳ. : 


ΚΓ΄. Εἶδες αὑτοῦ τὴν δύναμιν, τὴν ἐν παντὶ τῷ 
χόσμῳ. Μὴ μείνῃς (4) λοιπὸν ἐπὶ γῆς, xai ἐπὶ τὰ 
ἄνω ἀνάθηθι" ἀνάδηθ! μοι τῇ διανοίᾳ xa εἰς πρῶ- 
τὸν οὐρανὸν, xal βλέπε μοι τοσαύτας ἐχεῖ μυριάδας 
ἀναριθμήτους ἀγγέλων. Ὑπερανάθδηθι τοῖς λογι- 
σμοῖς, εἰ δύνασαι. xal ἀνωτέρω" βλέπε μοι καὶ ἀρ- 
χαγγέλους, ϑλέπε μοι xal πνεύματα᾽ βλέπε δυνά- 
μεις, βλέπε ἀρχὰς, βλέπε ἐξουσίας, βλέπε θρόνους, 
βλέπε χυριότητας. Τούτων πάντων ἐπιστάτης (5) 

? Vid. cat. 17, n. 5 et sup. n. 3. 


una vox, ταύτης, adjecimus 'ex codicibus Coislin., 
O:tob., Roe, Casaub. atque etiam Grodecio. Habe- 
twr similis gradatio catech, 6, num. 3. 

(4) Διαχόγους. Addit Coisl., ὑποδιαχόνους, sub- 
diaconos. 

(2) "A.L1p. δὲ ἐλεημοσύνην. ΠΡΟ in impressis 
preterita restituimus ex Coisl,, Roe, et Casaub. 
codd. Post, ante δίδωσι, habetur in Coisl., θεϊχῇ 
δυνάμει χαὶ ἐξουσίᾳ, divina virtule et poiestate lur- 
qitur. 

" (5) ᾿Αδλεπτῶν. Ex Roe et Casaub. emendavi- 
mus quod impressi babent, ἀδλεπῶν. 

(4) Μὴ μείνῃς, etc. In editis verba, μὴ μείνῃς 
λοιπόν, bis occurrunt, ante οἵ post χαὶ ἐπὶ τὰ ἄνω 
ἀνάθδηθι, at;ue. in secuedo tantum loeo additur, 
ἐπὶ γῆς. Cum a codd. Coisl., Roe, Casaub., Ottob. 
et Grod. absit lec. repetitio, ea verba semel scri- 
bere contenti fuimus. Verba, xaX ἐπὶ «X ἄνω xa- 
τάδηθι, desunt in codd. Coisl., Roe, Casaub. ΑἹ ea 
legit Grodecius, cujus ex versione ea post verba, £z 
γῆς collocavimus. Turbata hie est Coisl. codicis 
scriptura, quz sic habet: Μὴ μείνῃς ἐπὶ γῆς, ἀνά- 
θηθι: λοιπὸν, χαὶ ἐπὶ γῆς ἀνάῤηϑι μοι τῇ διανοίᾳ, 
etc. In Ott. planius post τῷ xócpap* Λοιπὸν xax ἐ πὶ 
τὰ ἄνω ἀνάθηθι, μὴ μείνῃς ἐπὶ γῆς, ἀνάβδηθί μοι, etc. 

(8) Πάντων ἐπιστάτης, ew. Vox ἐπιστάτης, 
Christo ab apostolis tributa apud Lucam, a vulgato 
interprete vertitur preceptor. Hic autem ponitur ut 
titulus distinctus a διδασχάλῳ. Quapropter rectorem 
vertimus. ldem est hic ἐπιστάτης angelorum , ac 
eat. 17, num. 15, διοιχητὴς animarum. Hac autem 
magnificentioribus adhuc titulis aucta leguntur in 
Cod. Coisl., Τούτων πάντων δεσπότης xa δημιονρ- 
γὸς παρὰ Θεοῦ, διδάσχαλος, χαὶ ἀγιοποιὸς παραστά- 
τῆς, ὁ Παράχλητος: Horum omnium dominus, et 
ereator a. Deo, doctor et sanctificator adjutor, Pa- 
racletus est. .Additamentum esse manilestum est , 


C 


p 


Romanorum imperium ; et ab hoc aspectum. con- 
verte in mundum universum ; Persarum genera, 
et Indorum nationes, Gotthos et Sauromatas, Gál- 
los, Hispanosque, Mauros et Afros, et. /Ethiopas, 
et reliquos, quorum nec nomina novimus : multi 
956 sunt enim. populi, quorum ne ipsa. qui/em 
nomina ad notitiam nostram devenere.. Coispice 
cujusque gentis episcopos, presbyteros, diaconos, 
monachos, virgines, et reliquos laicos: et vide 
magnum rectorem ac prisidem, donorumque lar- 
gitorem ; quomodo in omni mundo illi pudicitiam, 
isti perpetuam virginitatem, buic misericordiam 
[ vel eleemosynze conferend:e studium |, alii pauper- 
tatis studium, alteri adversantium spirituum efhu- 
gandi vim attribuit; et quemadmodum lux uno 
radii conjectu omnia collustrat, sic et Spiritus 
sanctus eos qui oculos habent illuminat. Nam ' & 
quis c:ecutiens gratia minime donatur, neSpiritum 
ille, sed suam ipsius incredulitatem accuset. 

XXII. Vidisti potestatem illius quam in universe 
mundo exercet. Jam ne humi defixa sit mens tua, 
sed et ad supera conscende: cogitatione ascende 
usque in primum calum, et contemplare tam multa 
qui ibi exsistunt innumerabilia angelorum millia. 
Cogitatione etiam, si potes, ad altiora enitere ; 
conspice archangelos, conspice et spiritus. (6) ; 
vide virtutes, vide principatus, vide potestates, 
vide thronos, dominationes vide. *? Horum omnium 


qnanquam doctrina Cyrilli consentaneum, e verbis 
ejus fere expressum. Nam. dominum omnium una 
cum Patre οἱ Filio Spiritum sanctum dicit eat. 8, 
num.5: Τὰ σύμπαντα δοῦλα, διὰ τοῦ ἑνὸς ΥἹἱοῦ, ἐν 
ἁγίῳ Πνεύματι δουλεύει τῷ Δεσπότῃ. Doctorem et 
sanctificatorem, tum  lüc, tum alibi passim docet, 
Quoi hic dicitur παραστάτης, supra Cyrillus. dixit 
num. 19, σύμμαχον, προστάτην, ὑπερασπιστὴν, 
ὑπεραγωνιστῆν. Vocem δημιουργός, πὸ ita diserte 
solet Spiritui sancto tribuere, Hanc enim Patri res 
condendas Filio significanti, et. Filio nutu. Patris 
condenti, propriam facere, ac solum Spiritui sancto 
rerum a Patre per Filium conditarum sanctilica- 
tionem adjudicare videtur, cat. 16, num. 5, et cat. 
17,n. 3, num. 24. Haud tamen eum excipit a crea- 
tionis munere, sive cum unam trium operationem 
esse docet cat. 16, num. 24, Pater per Filium cui 
Spiritu sancio omaia largitur; sive cum unum tri- 
bus in res creatas dominium competere ait, quod 
dominium ex titulo creationis repetitur, cat. 10, 
num. 5; seu tandem cum Spiritui sancto nulla in- 
terveniente creatura, Christi corporis formationem 
tribuit, cat. 12, num. 22 , et eat. 17, num. 6, quod 
opus divinze manus et ipsius Christi esse agnoscit 
catech. 12, num. 35. 

(6) Conspice et spiritus, etc. Spiritus uti ordi- 
nem angelicum a caeteris distinetum numerare. vi- 
detur ; uti et Constit. apostol. lib. vit, cap. 55, πνεύ- 
paza νοερᾶ, distinctum quemdam  angelicum ordi- 
nem constituunt, Marius Victorinus, lib. iv cont. 
Arianos, pag. 285, numerat angelos, glorias, thro- 
mos, spiritus. Sanctus. Leo, serm. “2. ἐμ annivers. 
Assumpt. suc, cap.2, scribit: Famulabantur elementa, 
ministrabant spiritus, angeli serviebaunt. Sed corre- 
xit. Quesnellius : F'amulabantur. elementa, spiritus 
angelici serviebant. Quamvis Cyrillus novem con 
suetos angelorum ordines in Liturgia menioratos 
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Paracletus, Eo opus babent Elias, et Eliszus, et 
Isaias, ex hominum ordine ; eo, ex angelorum sorte, 
Michael et Gabriel. ?* Nulla generatarum [ seu crea- 
larum ] rerum ipsi honore par; nam omnia au- 
gelorum genera, et exercitus omnes simul collecti, 
nulam eum Spiritu sancto paritatem zqualitatem- 
que sustineant. Hac omnia tegit et obscurat sum- 
me bona Paracleti potestas. llli siquidem in mini- 
sterium mittuntur ? : hic vero scrutatuf. etiam 
profunda Dei, sicut Apostolus ait: Spiritus enim 
omnia scrutatur, eliam. profunda Dei. Quis enim 
novit hominum ea qua sunt. hominis, nisi spiritus 
257 hominis qui est in ipso ? sic et aue Dei sunt, 
nemo novit preter Spiritum Dei **. 


952 
παρὰ Θεοῦ, xal διδάσχαλος, καὶ ἀἁγιοποιὸς ὁ Παρά- - 
χλητος. Τούτου χρείαν ἔχει ᾿Ἡλίας, xai Ἔλισ. 
σαῖος (2), χαὶ Ἡσαΐας, ἐν ἀνθρώποις " τούτου χρείαν 
ἔχε: Μιχαὴλ, xa Γαθριῆλ, ἐν ἀγγέλοις. Οὐδὲν αὐ- 
τῷ τῶν γεννητῶν ἰσότιμον" τὰ γὰρ τῶν ἀγγέλων 
γένη, καὶ αἱ στρατιαὶ πᾶσαι ὁμοῦ συναχϑεῖσαι, οὐ 
φέρουσιν ἰσότητα πρὰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα " χαλύπτει 
ταῦτα πάντα τοῦ Παραχλήτον ἡ πανάγαθος δύναμις. 
Καὶ τὰ μέν ἐστιν εἰς λειτουργίαν ἀποστελλόμενα, τὸ 
δὲ ἐρευνᾷ xal τὰ βάθη τοῦ θεοῦ, χαθὼς ὁ ᾿Απόττο- 
λός φησι" Τὸ γὰρ Πνεῦμα (5) πάντα ἐρευνᾷ, xal 
τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ. Τίς γὰρ οἷδεν ἀνθρώπων τὰ 
τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀγθρώπου 
τὸ ἐν αὑτῷ; οὕτω καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς ἔγτω- 
x£r, εἰ μὴ τὸ Πγεῦμα τοῦ Θεοῦ (4). 


XXIV. Hic de Christo in prophetis praedicavit: B ΚΔ’, Τοῦτο περὶ Χριστοῦ ἐχήρυξεν ἐν προφέται;" 


bic in apostolis operatus est; hic ad hodiernam 
usque diem in baptismate animas obsignat. Et Pa- 
ler quidem dat Filio, et Filius communicat Spi- 
ritui sancto (1). Ipse enim Jesus est, non ego, qui 
ait: Omnia mihi tradita sunt a. Patre meo " ; de- 


ἢ Vid. cat, 11, n. 11. 


recenseat cat, 95, num. 6, Indefinitam tamen eo- 
rum numerum existimavit, Vide cat. 6, num. ὃ; 
cat. 14, num. 11 et 21; cat. 15, num. 24. 

(4) Pater dat Filio , et Filius commanicat Spiritui 
sancto. Luculenta processionis Spiritus sancti ex Pa- 
treet Filio professio. Eodem enim modo Filium Spiri- 
tui sancto dare docet, quomodo Pater dat Filio. Vide 
et cat, 17, num. 19. Atqui hane Pairis donationem 
vi seternz generationis affirmat cat. 7 , num. 5, et 
cat. 10, num. 9. Przterea , cat. 47, num. 5, Spiri: 
tum sanctum Patri et Filio semper adesse, et sulida 
praditum. hypostasi. docens , negat eum esse spi- 
ritum qui ex vre et labiis Patris aut Filii loquendo 
vel respirando formetur ; agnoscens ex Patre aut 
Filio, sed sublimiori modo, originem habere ; quan- 
doquidem probaverat num. 4, tam Filii quam Patris 
Spiritum esse, Tertio, cat, 17, num. 18, non aliam 
Christi , aliamque Spiritus sancti gratiam esse alfir- 
mat : sed Patrem, qui omnia dedit in. manu Filii, 
hanc ipsi dedisse potestatem , ul. euicunque vellet 
saneti Spiritus. gratiam daret, Ea autem potestas 
Filio, secundum doctrinam Cyrilli, ab zeterno data 
est, ul patet ex citatis cat. 7 et 10 locis. Ea. quo- 
que gratia Spiritus sancti nihil est a Spiritu san- 
€to distinctum ; vide cat. 17, num, 14. Filius igitur 
ab :terno Spiritum sanctum. producit. Postremo, 


cat. 17, n. 19, Spiritum sanctum vel ejus gratiam, D 


vocat vinum intelligibilis vinem, nimirum Christi: a 
Christo igitur. profectum existimat. Spiritum san- 
ctum, Hic adco diserta, ut magis ex Filio solo 
originem Spiritus sancti traliere videatur, quam 
illam originem inliciari. 

(2) 'E.ccaioc. Eam vocem omiitunt Coisl. et 
Grod.: at Coislin. post. Isaiam addit Moysen : 'H- 
cata; ὁμοῦ xai Μωῦσῆς, ἐν ἀνθρώποις, 

(5) Τὸ γὰρ Πνεῦμα. Vocem Πνεῦμα in editis, 
incuria, pulamus, pretermissam bue revocavimus 
ex Coisl. cod. et sacro textu hic allegato. 

(ἢ Τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ. Mis verbis in cod. 
Coisl. hec. subjuneta. reperi : Καὶ τὰ μέν ἐστιν ἐξ 
οὐχ ὄντων γεννητὰ, τὸ δὲ ἐχ τοῦ Θεοῦ ἀεὶ Exropsuó- 
ϑενον. Καὶ τὰ μέν ἐστιν ἀλλοιωτὰ καὶ τρεπτὰ, ἅτε 

εὐππὰ ὄντα. χἂν μὴ ἀλλοιοῦται J| τρέπτται" τὸ 
ἐστιν ἀναλλοίωτον ἢ ἄτρεπτον, ἅτε ὁμοούσιον τῷ 
Παιρὶ τυγχάνον καὶ τῷ Υἱῷ "Εἰ illi quidem ex non 


"[leb. i, 14. 51 Cor. ir, 


τοῦτο ἐνήργησεν ἐν ἀποστόλοις " τοῦτο μέχρι chut- 
pov (3) ἐν βαπτίσματι σφραγίζει τὰς ψυχάς. Καὶ 
Πατὴρ μὲν δίδωσιν Υἱῷ, χαὶ Yl; μεταδίδωσιν ἁγίῳ 
Ἡνεύματι, Αὐτὸς γάρ ἔστιν ὁ Ἰησοῦς ὁ λέγων, οὐχ 
ἐγώ: Πάντα μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρίς μου" 


ióetseqq. ᾿ Matb. xi, 27.: 


erstantibus facti sunt, hic vero ex Deo semper [seu 
ab eterno] procedit. Illi quoaue mutationi εἰ con- 
versioni obnoxii sunt, utpote facti ; etiamsi non mu- 
tentur, aut converlantur : hic vero immutubilis est , 
et conversionis incapaz, cum sit videlicet Putri. con- 
substantialis εἰ Filio. Eadem Latine habebantur 


( hoc loco in Grodecii versione : nisi quod ubi legi- 


mus, xiv μὴ ἀλλοιοῦται, vertit: tametsi jam ex 
gratia non mutentur; et pro ὁμοούσιον τυγχάνον, 
seripsit, unus exsistens cum. Hec perioche, quae ex 
Athanasio epist. 1 ad Serapion, num. 26, expressa 
videtur, omnino in hune locum judicio nostro. im- 
missa est, aut a Cyrillo posterius adjecta. Primo 
enim, quod angeli nec mulari, nec converti dicun- 
lur, non satis consentaneum videri possit Cyrilli 
doctrinz, cat. 2, num. 10, qua docet angelos eliam 
n peccata labi, quae divina. venia indigeant : tam- 
etsi. ejusmodi mutatio non sit, qua a Dei volun- 
tate. et feliei statu suo recedant. Secundo, vix. cre- 
dibile est Cyrillum consubstantialem Patri. et. Filio 
Spiritum sanctum dixisse, qui ab hujus vocis usur- 
patione , dum de Filio loqueretur, et dedita quidem 
opera , ut videtur, abstinuit. Certe Theophanis tenm- 
pore nullibi vocabulum istud in Cyrilli Catechesibus 
observabatur. Quanquam autem hic verba Cy- 
rillo abjudicem , haud tamen alienam ipsi de Spi- 
ritu sancto doctrinam in iis contineri existinio. Nam 
Spuitum sanctum natura immutabilem sine dubio 
Ceuset, qui omnium naturarum sanctilicatorem , et 
auxiliatorem quo roborantur, aguoscil, sup. num. 
19, 20, 21, qui vim ejus omnis boui continentem 
affirmat, num. 23, ἡ πανάγαθος δύναμις. Cousub- 
stantialitatem ejus cuin. Paire et Filio docet, cum 
tres unum. Deui csse statuit, sup. num. 4, Spiri- 
lumque palerse divinitatis. cum Filio participem 
affirmat, cat. 6, num. 6. 

yl Μέχρι σήμερον. Ad hac verba scholium il- 
lud adiitur in inargine cod. Roe : Σημείωσα!: περὶ 
ποῦ ἁγίου βαπτίσματος" Nola de sancia baptismate. 
Eadem vere habentur cat. 3, num. 2; et cat. 17, 
num. 55. Verba, Καὶ Πατὴρ μέν, eic. usque ad 
οὐχ ἄλλα Πατρός, etc., desunt in cod. Ottob.; forte 
quia Gatholicze Latinorum de Spiritus sancti proces 
sione sententia favebaut , ab Gra:culo librario pre- 
lermissa. 
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xui περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος Miysi^ Ὅταν ξιιθῃ A que sancto Spiritu divit : Cum venerit ille, Spiritus 


ἐκεῖνος, τὸ Πγεῦμα τῆς áAnüe(ac, xax τὰ ἑξῆς, 
ἐχδῖγος ἐμὲ δοξάσει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ AapCárst (1), 
xal àrayyeAet ὑμῖν. 'O Πατὴρ 0v Υἱοῦ, σὺν ἀγίῳ 
{υεύματι, τὰ πάντα χαρίζεται, Οὐχ ὄλλα (3) Πατρὸς 
χαρίσματα, χαὶ ἄλλα Υἱοῦ, χαὶ ἄλλα ἀγίου Πνεύμα- 
τος "μέα γὰρ ἡ σωτηρία, μία ἡ δύναμις, μία ἡ πί- 
στις. Εἷς Θεὸς, ὁ Πατήρ᾽ εἷς Κύριος, ὁ μονογενὴς 
αὐτοῦ Υἱός" ἕν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὁ Πχράχλητος. 
Καὶ αὕταρχες ἡμῖν εἰδέναι: ταῦτα " φύσιν δὲ ἢ ὑπό- 
σταστιν (5) μὴ πολυπραγμόνει. El γὰρ ἦν γεγραμμέ- 
νον, ἐλέγομεν " ὃ οὐ γέγραπται, μὴ τολμήσωμεν. Αὖὔ- 
ταρχες ἡμῖν εἰδέναι πρὺς σωτηρίαν, ὅτι ἔστι Πατὴρ, 
χαὶ Ye, καὶ ἅγιον Πνεῦμα. ᾿ 

ΚΕ΄. Τοῦτο τὸ Πνεῦμα κατῆλθεν ἐπὶ τοὺς ἑθδομή - 


χοντα πρεσβυτέρους ἐπὶ Μωῦσέως (ἀλλὰ τὸ μῆχος Β 


τῶν λόγων, ἀγαπητοὶ, μὴ χάματον ὑμῖν ἐμποιξίτω. 
Παράσχοι δὲ αὑτὸ περὶ οὗ ὁ λόγος, δύναμιν ἑχάστῳ, 
καὶ τῶν λεγόντων ἡμῶν, χαὶ ὑμῶν τῶν ἀχουόντων). 
Τοῦτο τὸ Πνεῦμα γατῆλθεν, ὡς ἔφην, ἐπὶ τοὺς ἐδδο- 
μήχοντα πρεπθυτέρους τοὺς ἐπὶ Μωυσέως. Λέγω δὲ 
ταῦτά σοι, ἵνα παραστήσω νῦν, ὅτι οἷὸς τὰ πάντα, 
xaX ἐνεργεῖ χαϑὼς βούλεται (4). Ἐξελέχθησαν οἱ £660- 
μήχοντα πρεσδύτεροι" xal χατέξη Κύριος ἐν vegé- 
ἴῃ, xal παρείλατο ἀπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἐπὶ 
Μωθσέως, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τοὺς ἐέξδομήκοντα 
ἄγδρας τοὺς πρεσδυτέρους" οὐ τοῦ Πνεύματος με- 
ρισθέντος, ἀλλὰ τῆς χάριτος μερισθείσης πρὸς τ 

δοχεῖα, xai τὴν (5) τῶν δεχομένων δύναμιν. ᾿Αλλ᾽ 
ἑἐξήχοντα μὲν xai ὀχτὼ παρῆσαν, xa προεφήτευσαν" 


*5 Joan, xvi, 15, 14. 


?? Vid, cat. 17, n. 5; et cat. 18, n. 29. 


veritatis, etc., ille me glorificabit,; quoniam ex meo 
accipit , et annuniiubil. vobis ?**, ?? Pater per ΕἸ στη 
cum sancto Spiritu omnia donat. Non alia sunt 
Patris dora , et alia Filii, aliaque Spiritus sancti ; 
una enim salus est, una potestas, fides una ὁδὶ 
Unus Deus, Pater; unus Dominus **, unigena cjus 
Filius ; unus Spiritus sanctus, Paracletus. Atque 
ista nobis scire sufliciat : naturam vero vel sub- 
stantiam ne sollicite anquirito. Si euim scriptum 
esset , diceremus ; ** quod scriptum non est, non 
audeamus. Satis nobis est ad salutem mosse, quod 
est Pater, et Filius, et sanctus Spiritus. 


XXV. Hic Spiritus in septuaginta seniores Mosis 
tempore descendit (sed prolixitas orationis, di- 
lectissimi, ne vobis tedium pariat, Ipse autem de 
quo loquimur, vim unicuique nostrum largiatur, 
et nobis qui dicimus, et vobis qui auditis). 952 
9$ Hic Spiritus, ut aiebam, delapsus est in illoz 
septuaginta sub Moyse seniores. Hec autem tibi 
dico, ut illud nunc astruam, quod novit omnia οἱ 
operatur sicut vult. Selecti sunt septuaginta senio 
res ; et descendit Dominus in nube , et abstulit. de 
Spiritu qui erat super Moysen, et imposuit. supes 
sepluaginta viros seniores ** : non diviso Spiritu , 
sed gratia [ejus] secundum suscipientes, et pro 
illorum vi aé potestate distributa, ** Verum ad- 
erant sexaginta octo, et prophelaverunt : Heldad 
vero et Modad aberant, Ut igitur decloravetur, non 


* Ephes. ww, 5. δ} Cor. vi, 6, 


** Vid. sup. n. ὃ. 48. Vid. n. ἃ. ** Num. xi, 24, 95. *5 Vid. sup. n. 12 et 15; et cat, AT, n. Ὁ ei; 


Num. x1, 25-97. 


(1) Ἔκ τοῦ ἐμοῦ Ἰαμδάνει. Evangelium, X£jz- 
ταις accipiet, et ipse Cyrillus ita legit cat. 17, 
num. 11. Post verba, ἀναγγελεῖ ὑμῖν, hec in Coisl. 
subjecta exhibentur : ᾿Ασφάλισον σεαυτὸν, πῶς ἀχού- 
εἰς, Μὴ ἀνθοωπίνως λάμθανε τὸ, Πάντα μοι: παρ- 
εδόθη, ὡς μὴ ἔχοντος πρότερον" ἢ τὸ, "Ex τοῦ (sup. 
ἐμοῦ} λήψεται, ὡς ὕστερον λαμῥάνοντος ὃ μὴ £v 
αὑτῷ ὑπῆρχεν. 'O Πατὴρ γάρ, etc.: Pracate tibi, 

vomodo lucc intelligas. Ne humano more' accipias 
illud : Omnia mihi tradita sunt , quasi ante non ha- 
buerit ; aut illud : De meo accipiet , quasi posterius 
acceperit quod. in ipso ante uon. fuissel. Paler enim , 
etc. Hac satis Cyrilliani styli suat. Istis habentur 
plane similia quoad primam partem cat. 10, n. 9. 

(8) Οὐχ ἄλλα. Non silendum hie. verba usque 
ad μία ἢ πίστις inclusive, praetermissa esse in 
cod. Coislin. 

(5) Ἢ ὑπόστασιν. Cod. Coisl. addit Θεοῦ, sub- 
stantiam. Dei. Grodecius ejus loco videtur legisse, 
Πνεύματος, cum vertit, subsistentiam Spiritus. Nos 
autem vertimus, substantiam : nam vel ex uno hoc 
loeo liquet Cyrillo unum atque. idem. fuisse φύσιν 
el ὑπόττασιν, naturam et hypostasim. 1] etiam ex 
simili loco colligitur, sup. num. 5, et cat. 17, n. 18, 
Quomodo enarrare possim, quidnam. secundum sub- 
sianiiam sit ipse Spiritus *. Αὐτὴ τί ποτέ ἔστι τὴν 
ὑπόστασιν. Alia quoque observari potuere loca , ut 
de Patris essentia, cat. 6, num. 5 : El àxazáAn πτός 
ἔστιν ἡ ὑπόστασις dj θεία, et num. 7: Ἐγγὺς ἔσται 
ἄρα ἡ διάνοια τῆς ὑποστάσεως " et de Filio, cat. 11, 
n. M : Ἢ γῇ τοῦ οἰχείου χεραμέω; χαὶ πλάστου τὴν 
ὑπόστασιν λέγειν οὐ δύναται. Ubi observes idem 
quod de Dei , et de Christi nature impossibili cotn- 


prehensione dicit, de Spiritus sancti quoque na- 
tura affirmari. Alias, de creaturis loquens, sape 
ὑποστάσεως vocabulo utitur, ut cat. 6, num. 5; 
cat, 7, num. 5; cat. 9, num. 5. ἔχ quilius colli- 
gitur, Cyrillum, omissa distinctione φύσεως she 
οὐσίας, el ὑποστάσεως, hypostasis nomine intelle- 
xisse id quo solida res constat ; quod. respondet 
ad quaestionem, quid ipsa sit io se tota: hyposta- 
simque Patris, Filii vel Spiritus saucti ejus sensu 
esse, id totum ex substantia divina et personali 
proprietate compositum , quo singuke illae persona: 
substant. Ante. οὐ γέγραπται, relativum 6 addidi- 
mus ex codd. Coisl., Koe, Casaub. 

(ἢ) Καὶ ἐνεργεῖ x«tkic βούλεται. Horum verlo- 
rum, qui ex codd. Coisl., Roe et. Casaub. ascri- 

simus , unum legitur in impressis et Grod. , χαρί- 
Eon. novit omnia douare, Sequentia. verba, ξξ- 
ἐλέχθησαν, elc., usque ad £65, ἄνδρας τοὺς πρεσῆυ- 
τέρους inclus., in editis prietermissa resarcimus ex 
prefatis codd. In hoc Numerorum | testimonio. scri- 

sin;us zaos[Aazo ex loe el. Casaub., ut est in Bi- 

liis : at Coisl. habet, περιήλατο, vitiose, pro zzot- 
£270. Nota autem Cyrillum 70 tantum numerass 
seniores , comprehensis in illo numero Kldad eL 
Modad , quos alii supra numerum 70 addunt, Vide 
Cotelerium, in lib. 1 Herm., cap. 5, varios Patres, 
qui vel cum Cyrillo, vel aliter seuserunt, enumc- 
raniem. 

(5) Kal τήν", etc. Ex codd. Coisl., Roe et. Ca- 
saub. conjunctionem χαΐ addidimus. Post, loco 
ἐπροεφήτευσαν, quod duplici augmento mendose 
M est, προεφήτευσαν posuuuus, ul babetur 
infra. 
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Moysen esse qui largiretur, sed Spiritum qui ope- A Ἑλδὰδ δὲ xal Μωδὰδ οὐ παρῆσαν. Ἵνα τοίνυν δειχθῇ, 


rabatur : Hellad et Modad , qui vocati quidem fue- 
rant, nondum tamen occurrerant, prophetant. ipsi 
quoque. 

XXVI. Obstupuit Jesus Nave filius, Moysis sue- 
cessor, et accedens Moysi ait: Audivisti quod 
lieldad et Modad prophetant? Vocati sunt, et non 
occurrerunt : Domine mi Moyses , prohibe illos **, 
lle autem : Non possum eos prohibere ;. colestis 
enim est gratia : tantumque ab eis prohibendis ab- 
horreo , ut et ipse quoque habeam «x gratia. Atqui 
non puto te invidia commotum ista dixisse. Ne ἐπ 
sindio mei zelo accendaris, quia prophetaverunt illi , 
tu vero nondum prophetas. Tempus pr:stolare: Et 
quis dabit omnem Domini populum prophetas esse , 
quando dederit Dominus super. illos. Spiritum 
suum " ? Prophetice adjungit illud : Quando de- 
derit Dominus. Nunc cnim certe nondum dedit : 
lu igitur nondum habes. Ergone Abraham, et 
Isaac, et Jacob, et Joseph non habuerunt? qui 
ante illum exstitere, nonne habehant ? Verum pa- 
lam esi illud : Quando dederit Dominus, id signili- 
care, super omnes. ** Nunc euim privata et restri- 
cta est gratie largitio: tune autem effusa et 
abundans. Significabatur nempe id quod in Pen- 
tecoste apud nos futurum era! ; nam et ipse apud 
nos descendit. Antea vero in multos quoque de- 
scenderat : scriptum est enim : Et Jesus Nave filius 
repleius est. spiritu sapientie ; imposuit enim Moy- 
ses manus suas super illum ". Eamdem ubique tum 
in. Veteri, tum in Novo Faedere figuram designantem 
vides. Sub Moyse per impositionem 959 manuum 
dabatur Spiritus : et Petrus per impositionem ma- 


ὅτι οὐ Μωῦσῆς ἣν ὁ χαριζόμενος, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἐνεργοῦν" ᾿Ελζχδ, χαὶ Μωδδδ, οἵ χληθέντες μὲν οὕπω 


«δὲ ἦσαν ἀπαντήσαντες, προφητεύουσιν. 


e^ 


Κι΄. Ἐξεπλάγη Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυῆ, ὁ διάδοχος 
Μωῦπέως, xal προσελθὼν λέγει τῷ Meis; " Ἥχου- 
σας (3), ὅτι Ἔλδλδ χαὶ Μωδὰδ προφητεύουσιν; 'E- 
χλήθησαν, xai οὐχ ἀπήντησαν" Κύριέ μου ΜἩωῦσῆ, 
xiàvcor αὑτούς. Οὐ δύναμαι χωλῦσαι αὐτοὺς, φη- 
div: ἐπουράνιος γὰρ ἡ χάρις" xal τοσοῦτον ἀπέχω 
τοῦ χωλῦσαι αὐτοὺς, ὥστε xal αὐτὸς χατὰ χάριν ἔχω 
Ἀλλ᾽ οὐ νομίζω σε τοῦτο φθόνῳ εἰρηχέναι. Μὴ ζη- 
εἱοῖς σύ μοι (δ), ὅτι ἐχεῖνοι μὲν προεφήτευσαν, σὺ 
δὲ οὔπω προφητεύεις, Ἔχδεξαι τὴν χαιρόν" Καὶ 
τίς δῴη πάντα τὸν Ἰαὺν Κυρίου προφήτας, 
ὅταν δῷ Κύριος τὸ Πνεῦμα αὑτοῦ ἐπ' αὐτούς; 
προφητιχῶς xai τοῦτο λέγων, τὸ, Νύριος ὅταν δῷ. 
Νὺν γὰρ ἄρα οὕπω ἔδωχε (A)* σὺ οὖν οὕπω ἔχεις. 
᾿Αθρχὰμ ἄρα καὶ Ἰπαὰχ, χαὶ Ἰακὼβ, xat Ἰωσὴφ 
o) εἶχον ; οἱ πρὸ τούτου ἄρα οὐχ ἔσχον; ᾿Αλλὰ τὸ, 
Ὅταν δῷ Κύριος, nov, ὅτι σημαίνει τὸ, ἐπὶ πάν- 
τας. Νὺν μὲν μεριχὴ ἡ χάρις " τότε δαψιλὴς ἡ δό- 
σις (5). ἹἩμνίσσετο δὲ τὸ γενησόμενον ἐν τῇ Πεντη- 
χοστῇ παρ᾽ ἡμῖν " καὶ αὐτὸ γὰρ χατῆλθε παρ᾽ ἡμῖν. 
Κατῆλθε δὲ xai πρότερον ἐπὶ πολλούς " γέγραπται 
γάρ" Καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυὴ ἐνεπλήσθη πγεύμα- 
τὸς Coglac (6) ἐπέϑηχε γὰρ Μωδσῆς τὰς χεῖρας 
αὑτοῦ ἐπ' αὐτόν. Βλέπεις πανταχοῦ τὸν τύπον ἐν 
laa: xal Καινῇ τὸν αὐτόν. Ἐπὶ Μωῦσέως διὰ 
χειροθεσίας ἐδίδοτο τὸ Πνεῦμα " xai Πέτρος δ'ὰ χει- 
ροθεσίας δίδωσι τὸ Πνεῦμα * μέλλει: δὲ χαὶ ἐπὶ σὲ τὸν 
βαπτιζόμενον φθάνειν ἡ χάρις" τὸ δὲ πῶς, οὐ λέγω" 
οὐ γὰρ προλαμθάνω τὸν καιρόν, - 


nuum largitur Spiritum**, ]n te quoque qui baptizandus es(1) perventura est gratia. Quonam vero modo. 


non dico, nec enim tempus anteverto. 


" Num.xi,98,. " ibid, 29. 


(4) In te quoque qui baptizandus es, etc. Id ex- 

licat. tota catechesi 21.. Cum autem de manuum 
Wupositione loquatur, mihi dubium non est, quin 
eam in sacramento confirmationis adhibitam fuisse 
significet. Quamvis enim cat, 21, dum ejus sacra- 
menti formam et modum describit, nullam illius 
mentionem faciat: rara apud Grzecos auctores ejus 
memoria reperiatur ; hodieque apud Graecos in hoc 
sacramento praetermissa videatur: eam tamen an- 
tiquitus sicut in Latina, ita etiam in Grzca Eccle- 
sia usurpatam fuisse, nonnulla monumenta testan- 
tur, In primis Firmilianus Cappadox, epistola inter 
Cyprianeas 75, In Ecclesia, inquit, majores natu et 
baptizandi, et manum. imponendi, et ordinandi ha- 
bent potestatem : quod de manuum impositione con- 
firimatoria. intelligendum, totius epistole contextus 
suadet. Auctor Constit. apostol., lih. v, cap. 52, de 
episcopo loquens, ait: Per quem dedit vobis Dominus 
Spiritum. sanctum. in. impositione manus. Omitto 
Chi ysostomum, hom, 18 in act. Apost.; Theodoret., 
in Ep. ad. Hebraos cap. vi, 2, p. 48; D. Genna- 
dium CP., in eumdem locum. Cyrillus Alexandrinus 
lib. t De adoratione in Spiritu, etc., ad eum usum 
respiciebat, cum ait, p. 404, benedictionem populo 
ab Aarone impositis manibus datam, significasse 
descensionem Spiritus sancti in nos. Hanc Grxci 
posteriores, ut et multi Latini, contentam existima- 
vere in actione rhinistri. frontem ungentis, ut Joan- 
nes Palzologus in confessione fidei ab Leone Alla- 


*5 Vid. cat, 17, n. 12 et 18. 


p 


9 Deut, xxxiv, 9, 9" Act. vim, 17. 


tio relata, lib. n1 De concordia, ete., cap. 16, num. 
4 : ΓΛλλὸ μυστήριον τοῦ χρίσματως τοῦ ἁγίον μύρου, 
ἢ δι' ἐπιθέσεως τῶν τοῦ ἐπισχόπου χειρῶν χρίοντος 
ἐπιδίδοται " Aliud est sacramentum. chrismatis sacri 
unguenti, quod per impositionem manuum  ungentis 
episcopi datur. 

(3) "Hxovcac. Mendose in editis, ἀχούσας,, au- 
diens, Correxiimus ex codd. Coisl., toe, Casaub.; 
sed »nte ἤχουσας in Roe et. Casaub. legitur, ὁ τυπι- 
xh; Ἰησοῦς, figurativus Jesus: quie quidem. verba 
etiam habentur in Coisl. et Grod., sed supra, anie 
ὁ διάδοχος. Caeterum non Josue, sed alius juvenis 
Movsi nuntiavit Eldadi et Modadi prophetize donum. 

ὦ) Μὴ Giloic σύ μοι. Coisl., ᾿Αλλὰ μὴ ζηλοῖς, 

eic, 


(ἢ) "Apu cózo ἔδωκε, Scribebatur in impressis ἄρα 
eum 


(5) Δαψιιτὴς ἡ δέσις. Additur in impressis Tv, 
erat copiosa largitio: ex codd, Coisl., Roe, Casaub. 
verbum illud menti auctoris prorsus contrarium, 
expunximus. Legendum erat potius in futuro ἔσται, 
erit. 

(6) Πνεύματος ccgíac. Yn. Bibt. , πνεύματος 
συνέσεως, spiritu intelligenti, lnfra verba, xai 
Πέτρος, usque ad μέλλει exel. propter repetitio- 
nem vocis πνεῦμα, tw editis przlerita, restituiuius 
ex codice Coisliniano, 
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KZ'. Τοῦτο xai ἦλθεν (1) ἐπὶ πάντας διχαίους xa A.— XX VIII. Hic etiam in omnes justoset prophetas ve- 


προφῆτας * τὸν Ἐνὼς λέγω, τὸν Ἐνὼχ, τὸν Νῶς, χαὶ 
τοὺς λοιπούς * τὸν ᾿Αθραὰμ, τὸν Ἰσαὰχ, τὸν "laxe. 
Περὶ γὰρτοῦ τὸν Ἰωσὴφ ἔχειν Πνεῦμα Θεοῦ ἐν αὐτῷ, 
ἤδη xaX Φαραὼ χατεΐληφεν. Περὶ γὰρ Μωῦσέως, xat 
τῶν ἐπ᾿ αὐτοῦ θαυμασίων ἐχ Πνεύματος ἐνεργειῶν, 
ἤχουσας πολλάχις. Τοῦτο xal ὁ ἀνδρειότατος (2) εἷ- 
ys» Ἰὼδ, χαὶ πάντες οἱ ἅγιοι, χἂν τὰ ὀνόματα πάν- 
^V μὴ διέλθωμεν, Τοῦτο χαὶ ἐν τῇ χατασχευῇ τῆς 
σχηνῆς ἀποσταλὲν (3), ἐνέπλησε σοφίας τοὺς περὶ 
τὸν Βεσελεὴλ σοφούς. - 

KH', Ἐν τῇ δυνάμει τούτου τοῦ Πνεύματος, χαθὼς 
ἔχομεν ἐν Κριταῖς, Γοθονιὴλ μὲν ἔχρινε, Γεδεὼν δὲ 
ἐνεδυναμώθη, ἐνέχησε δὲ ὁ Ἱεφθαὲ, Δεθδόρα δὲ ἣ 
γυνὴ ἐπολέμει " xal Σαμψὼν. ἔτι διχαιοπραγῶν χαὶ 


nit.: Enos dico, Enoch , Noe et reliquos ; Abraham , 
Isaae , Jacob. Nam quod et Joseph in se Dei Spiri- 
tum habuerit , jam et ipse Pharao compertum ha- 
buit. De Moyse, et admirandis ejus ex Spiritu effe- 
ctis sepe sudivisti. Hunc et fortissimus Job habuit, 
et omues sancti, etiamsi omnium nomina non.per- 
curramus. Hic et in tabernaculi structura missus , 
sapientia complevit Beseleel et socios sapientes **. 


XXVIII. In hujus Spiritus virtute , quemadmo- 
&áum in.Judicibus habemus, Othoniel judicavit "*, 
Gedeon roboratus est ὅν, et. Jephtae victoriam re- 
portavit "", Debbora mulier bella tractavit "5; et 


μὴ λυπῶν αὐτὸ (4), τὰ ὑπὲρ ἄνθρωπον ἐνήργησε. B Sampson, dum adhuc juste operabatur, nec illum 


Περὶ γὰρ Σαμονὴλ xai Aa618 φανερῶς ἐν ταῖς τῶν 
Βασιλειῶν ἔχομεν βίδλοις, ὅπως ἐν ἀγίῳ Πνεύματι 
ἐπροφήτευον αὐτοὶ, xai προφητῶν ἦσαν ἔξαρχοι. Καὶ 
ὁ μὲν Σαμονὴλ, ὁ 'Opov (5) ἐχαλεῖτο" ὁ δὲ Δαθδὶδ σα- 
φῶς, Πγεῦμα Κυρίου, φησὶν, ἐϊάλησεν ἐν ἐμοί" 
χαὶ ἐν Ῥαλμοῖς “ Καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιόν cov μὴ 
ἁγτανέϊζῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ" χαὶ πάλιν Τὸ Πγεῦμά cov τὸ 
ἀγαθὸν ὁδηγήσει ue: ἐν γῇ εὐθείᾳ. Καὶ ὡς (0) ἐν 

δι Gen. xL!, 58. 


99. *'* Judic. 1v, 4 et seq. 
60 Psal. ,, 15. ' Psal. cxrtt, 11. 


etc. Roe et Casaub. P μοι, habent ἐμοί. In Bi- 
bliis Rom., Μὴ ζηλοῖς &u£* atcod. Alex, et ed. LXX 
Ald. cum Theodoreto, scriptum habent ut hic in 
textu. Complut. vero et Cyrill. Alex. in Joan. cap. C 
xx , v. 22, pag. 1100, ut codd. Roe et Casaub. In 
omnibus LXX exemplaribus interrogationis nota ad - 
hibetur, qux? non male Cvrilli orationi conveniret , 
Moysen inducentis secretam quamdam in Josua 

"invidiam castigantem , quam ille pra:texto Moysis 
studio celabat. 


cum circumflexo, quod interrogantis particulz indi- 
cium est. At interrogationem, quam Grodecius non le- 
git, auferri postulat sensus Cyrilli, qui, quo tempore 
hzc a Moyse Josue dicebantur, nondum hunc Spiri- 
tus gratia loeupletatum supponit, σὺ δὲ οὔπω προ- 
φητεύεις. Ἔχδεξαι τὸν xatgóv, sed postea tantum, 
cum impositionem manuum Moysis proxime mori- 
turi suscepit. lllud ἄρα in editis post οὕπω posi- 
tuni,.ex Coisl. ante collocavimus. Hujus autem 
contextus paulo obscuri hune sensum esse'suspi- 
camur : Quid doles, Josue, mei pretextu , te, cum 
alii prophetent, non prophetare? Nondum advenit 
tempus quo in omnes effundetur hoc prophetiz D 
donum , ouare tibi gcave non sit eo te nunc impar- 
titum non esse. Quainvis.autem eo tempore in om- 
nes non effunderetur, multi tamen interim illud ac- 
ceperunt, unusque ex eis fuit Josue; sed paulo 
post ; non tum cum illis Lxx datus est Spiritus. 


(4) Kal T40gv. Melius videlur, quod in codd. 
Coisl., Roe et Casaub. legitur, τοῦτο χατῆλθεν. 

(2) Τοῦτο xal ὁ ἀγδρ., etc. In editis el in vers. 
Grod., loco nominis Job, quod restituimus ex codd. 
Coisl., Roe et Casaub., habetur "laxc6. Verum li- 
brariorum erratum fuit, nam de Jacoh jam supra lo- 
cutus est. Praeterea epithetum fortissimi, ἀνδρειότα- 
τος, Jobo convenientius, Postremo, tempora hic se- 
quitur Cyrillus; quorum ordinem turbat Jacobi ite- 
rata mentio post Josephi et Moysis mentionem, 
Porro ante hanc de Jobo sententiam, in codd, Roe 
et Casaub. habetur hiec phrasis : τούτῳ xat ὁ Βεσε- 
Aet ἐπλήσθη τῆς σχηνῆς ὁ ἀρχιτέχτων - Hoc et tm- 


7! Exod. xxxi, 2, 5, 6; xxxvi, 4. 
*' Judic. xin, 25; xw, 6, 19, etc. 


[Spiritum] contristabat, humanis viribus superiora 
egit V. Nam de Samuele et Davide aperte in Re- 
gnorum libris habemus, quomodo in Spiritu sancto 
prophetabant ipsi, et prophetarum duces erant. 
Ac Samuel quidem Videns appellabatur **.. David 
vero diserte , Spiritus , inquit, Domini locutus est 
ín me ** ; et in Psalinis : Et Spiritum sanctum tuum 
ne auferas a me 5^: iterumque*! * Spiritus tuus bo- 


9? Judic. i1, 10. 5* Judic.vi, 58. 9? Judic. xt, 
55 | Reg. 1x, 9, 11. δ UE Reg, xxi, 2. 


pletus est. Deseleel. tabernaculi architectus. Sed de 
Beseleele infra Cyrillus; ut. omittam. seripturum 
illum fuisse : τούτου... ἐπλήσθη. 

(5) Ἀποστα.ϊέν. Correximus ex codd. Coisl. vi- 
tiosam impressorum scripturam, ἀπέσταλεν, 


(4) Avzów αὐτό. |n editis habetur, αὐτῷ *. in 
Coisl., αὑτόν. Scripsimus, αὐτό, ut postulat synta- 
xis. Alludit auctor ad illud Ephes. iv, 50: Mt λυ- 
πεῖτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

- (5) 'Opor. Articulum in testum ascripsimus ex 
eodd. Coisl., Roe, Casaub. et sacro textu, EReg. ix, 9, 
in quo legitur, ὁ βλέπων, At in Paralipomenis juxia 
Ald. et Complut. ed. habetur, Σαμουὴλ ὁ Ὁρῶν, I 
Paral. ix, 35, et juxta Compl. solam eap. xxix, 29. 


(6) Kal ὡς. Hec legitima scriptura, quam  resti- 
tuimus ex codd. Coisl., Roe, Casaub., Grod. In edi- 
tis, χαθώς, duabus vocibus in unam conflatis. 
Quem regem hic Cyrillus appellat 'Azá, is in Bi- 
bliis est, "Acá, Asa, tam in Regum quam in Para- 
lipomenon libris. Nihilominus huic regi aliquando 
nomen ᾿Ασάφ datum est, verbi gratia in mss. .Can- 
tabr. Nov. Test., Matth. cap. 1, 7, et. Barberino 
uno, et in ms. veteris [tale San Germanensi, nuin, 
15. Sulpic. Sev., lib. 1 Sacr. hist., eum vocat Asab; 
Pelag., in f Cor. xi, 50, Asaph, ut οἱ Latini multi. 
Post, Ὀζιήλ scripsimus ex codd. Coisl., Roe, Ca- 
saub., Grod., loco ὁ "Izex:$, quod in editis obtine- 
bat, et positum forte pro. Ἰεζιῆλ, quos huic homini 
nomen in Complut. LXX edit. In Vulgata dicitur 
Jehaziel. Ante πάλιν sequens, articulum ὁ inutili- 
ter positum, codd, Coisl., Roe et Casaub. secuti, eli- 
minavimus, Azarias ille, ita ab LXX Rom. in Pa- 
ralipomenis nominatus, est Zacharias Joiad:e filius, 
ut in Vulgata ex IHlebrzis codicibus appellatur ; qui 
ab Joaso rege lapidatus est in. atrio domus Domini. 
Porro in ed. Complut. vero Zachariz nomine appel- 
jatur, ut et im Cantabrig. Bibliorum codice. Auctor 
Synopsis Scripture sacre sub nomine sancti Atha- 
nasii, illum modo Zachariam, modo Azariam vocat, 
n. 11, p. 145. Ambo hiec nomina in. Paralip. ali- 
quando commutantur. V. lib. n, c, 26, 5 et 28. 
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nus deducet me in terra recta, Et quemadmodum A 
in Paralipomenis habemus, Spiritu sancto donati 
sunt Azarias sub rege Asaph ** , et Oziel sub Josa- 
phat ** , et rursus alter Azarias qui lapidatus fuit **, 
Esdras vero ait: Et Spiritum tuum bonum dedisti, ut 
erudires ilos *5, De Elia vero qui assumptus est, 
atque Eliseo, Spiritiferis (1) et 260 admi-abilium 
reium effectoribus , clarum est nobis etiam tacen- 
Ubus, eos Spiritu sancto plenos exstitisse. 

XXIX. Si vero quisquam omnes tum duodecim * 
Uum aliorum prophetarum libros percurrerit, plu- 
rima de sancto Spiritu testimonia reperiet. Michzas 
quidem ex persona Dei ait; Nisi ego impleverim 
fortitudinem in Spiritu Domini ** ; Joel clamat : Et 
erit post hec, dicit Deus , effundam de Spiritu meo 
super omnem carnem, etc., et Agous ait: Idcirco 
quod ego vobiscum sum , dicit Dominus omnipotens , 
εἰ Spiritus meus interest in medio vestri **, Zacla- 
rias similiter : Verumtamen sermones meos et man- 
duta mea recipite , quecunque ego. praccipio in. Spi- 
ritu meo servis meis prophetis ** , et alia. 


XXX. Et lsaias ille vocalissimus preco: Ét re- 
quiescel super eum Spiritus Dei : spiriius sapientie 
et intelligentia , spiritus consilii et foriitudinis , spi- 
rius scientie el pieialis; et replebit eum. spiritus 
timoris. Dei ?*, significans eum quidem unum et 
indivisibilem esse , diversas tamen ejus eflectiones; 
et iterum : Jacob pser meus Τ᾽ ; οἱ posiea : Dedi 
Spiritum meum super illum ?* s [ et rursus : Ponam 
Spiritum meum ] super semen tuum 7* ; llerumque : 
,Et uunc. Dominus omuipotens misit me, et Spiritus 
ejus δ ; rursum : Hoc illis a me testamentum , dixit 
Dominus ; Spiritus meus qui est super ie 75 ; ei ite- 
rum : Spiritus. Domini super me, prupterea unxit 
me ?*, et qui sequuntur; et rursum in iis quie ad- 
versum Jud.eos ait: Ipsi rero inobsequentes. [ue 
runt , et irritaverunt Spiritum sanctum ejus Τ᾽ et : 
Ubi est qui posuit in eis Spiritum sanctum 18} Ma- 
bes et in Ezechiele (si tamen in audiendo jam 

ΜΠ Par. xv, 4. 9 Il Par. xx, 16. ** HI Par. 
4“ Jocl i1, 28, * Ag. uw, ὃ, δ, * Zach. 1, 6, 
Tibi. — 7 ]sa. xniv, ὅ, 7* [κὰν xzeni, 40. 
πὸ ibid. 4f. 

(1) Spiritiferis, Irevpazozécpor. Vox liec in ma- D 
lam partem in Scripturis ^umpta, nee aliis quam 
falsis prophetis alieno. spiritu impulsis tributa, Osee 
1x, 7, Sophon. ni, ὁ, ab ecclesiasticis. auctoribus 
ad sanctos homines translata est. 

(2) ΕἸ δέ, etc. In hoc. contextu, voces δώξεχα xat 
τῶν, ex cod. Coisl. adjecimus. Verbum δώδεχα 
agnoscit Grudecius, sed τῶν λοιπῶν non videtur le- 
gisse. la cod. Coisl., loco προφητῶν τάς, est Mon 
αἰχάς, Ordo autem quem hic sequimur, ut prius Cy- 
rillus duodecim minores prophetas, deinde majores 
nominet, conformis est tum recensioni ab ipso in 
sequentibu- instituGe, tum seriei librorum sacrorum, 
quai cat. 4, nam. 55, in illis numerandis sequi- 
tur. 

(3) Διύτε. lta. emendavi ex cod, Coisl. et sacro 
ἴσχει, nam est in impressis, διό τοι. 

(4) Ἔδωκα τὸ Πνεῦμά pov, eic. In impressis est 
xal ante ἔδωχα, quod cum absit a codice sacro, et 
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xxiv, 20, 21. 


75 ]sa, tix , 21. 


960 
Παραλειπομένοις ἔχομεν, ἁγίου Πνεύματος μετέσχον, 
᾿Αζαρίας μὲν ἐπὶ τοῦ "Asàg βατιλέως, xai "Os 
ἐπὶ Ἰωσαφὰτ βασιλέως, χαὶ πάλιν ἄλλος 'Αζαρίας, 
ὁ λιθασθείς. Ὁ δὲ Ἐσδράς φησι" Κιὶ τὸ Πνεῦμά 
σου τὸ ἀγαθὸν ἔξωχας, συνετίσαι αὑτοὺς. Mg: 
δὲ Ἡλία τοῦ ἀναληφθέντος, χαὶ Ἑλισταίον, τῶ" 
Πνευματοφόρων χαὶ θαυματοποιῶν. φανερὸν χἂν μὴ, 
λέγωμεν, ὅτι πλήρεις ἦσαν ἁγίου Πνεύματος. 


K6'. Εἰ δὲ (2) καὶ πάσας τις διέλθῃ, τάς τε τῶν 
δώδεχα, xal τῶν λοιπῶν προφητῶν τὰς βίδλους, πολ- 
λὰς τὰς περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος μαρτυρίας εὑρῆ- 
σξι. Μιχαίον μὲν λέγοντος bx προσώπου τοῦ Θεοῦ" 
Ἐὰν μὴ ἐγὼ ἐμπλήσω ᾿σχὺν ἐν Πνεύματι Κυ- 
piov * τοῦ δὲ Ἰωὴλ βοῶντος " Καὶ ἔσται μετὰ ταῦτα, 


Β «ἱέγει ὁ Θεὺς, ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματύς μου ἐπὶ 


πᾶσαν σάρκα, καὶ τὰ Emo xa ᾿Αγγαίου φάσχον- 
τος " Διότι (3) ἐγὼ μεθ" ὑμῶν εἶμι, ἀέγει Κύριος 
παντοχράτωρ, καὶ τὸ Πνεῦμά μου ἐφέστηκεν ἐν 
μέσῳ ὑμῶν " Ζαχαρίου δὲ ὁμοίως " ILU τοὺς .16- 
γους pov καὶ τὰ νόμιμά μου δέχεσθε, ἔσα ἐγὼ 
ἐντέλλομαι ἐν Πνεύματί μου, τοῖς δούδοις μὸν 
τοῖς προφήταις, χαὶ ἕτερα, 

A'. Καὶ Ἡσαΐας ὁ μεγαλοφωνότατός φησι" Καὶ 
ἀναπαύσεται ἐπ᾿ αὐτὸν Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, πνεῦμα 
σοφίας καὶ συνέσεως, πνεῦμα βου.ϊῆς καὶ ἰσχύος, 
πνεῦμα γνώσεως xal εὐσεῦδείας" xal ἐμπιήσει 
αὐτὸν πνεῦμα góCov Θεοῦ" δτλῶν μὲν £v εἶναι 
τοῦτο xai ἀδιαίρετον, διαφόρους δὲ αὐτοῦ ἐνεργείας " 
χαὶ πάλιν" Ἰαχὼδ d παῖς μου" καὶ ἑξῆς " “Ἔδωχα 
τὸ Πνεῦμά μου (4) ἐπ᾿ αὐτόν" [καὶ πάλιν: "Exi- 
θήσω τὸ Πνεῦμά μου] ἐπὶ τὸ σπέρμα σου" καὶ zá- 
λιν" Καὶ rir Κύριος παγτοχρήάτωρ ἀπέσταιϊχέ pe, 
καὶ τὸ Πγεῦμα αὐτοῦ" καὶ πάλιν" Αὕτη αὑτοῖς 
ἡ παρ' ἐμοῦ διαθήκη, εἶπε Κύριος - Τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἐμὸν ὅ ἐστιν ἐπὶ σοὶ" καὶ πάλιν" Πνεῦμα Κυ- 
plov ἐπ᾿ ἐμὲ, οὗ εἴνεκεν' ἔχρισέ με, xaX τὰ ἕξῃς (5)* 
xal πάλιν ἐν τοῖς χατὰ Ἰουδαίων" Αὐτοὶ δὲ ἠπεὶ- 
θησαν, καὶ παρώξυναν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον αὖ- 
τοῦ" χαὶ, Ποῦ ἔστιν ὁ θεὶς ἐν αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον; "Ἔχεις xai ἐν τῷ Ἱεζεχιδλ (εἰ λοιπὸν 
45. 1] Esd. 1x, 30. 55 Mich. "in, 8. 


"* ]s2, x1, 8 "! fsa. χης d. 


8, 5. 
στ |sa. xni, 10. 


sec. LXX. 
Τὸ ]sa. Lxt, 4. 


in codd. Coisl., Roe, Casaub. et Grod. przetermitta- 
tur, erasimus, Verba, ἐπ᾿ αὐτόν, addidimus ex cod. 
Coisl. et Grod. , verha vero, καὶ πάλιν, Ἐπιθήσω τὸ 
Πνεῦμά pov, ex sola Grodeciaue translationis au- 
ctoritate. In cod. Coisl. deest integra sententia, xat 
πάλιν, ᾿Επιθήσω, etc. Voces, Καὶ νῦν Κύριος, et se- 
quentes, usque ad αὔτη excl., restauravimus ex cod. 

oisl., Hoe, Casaub. et Grod. : quarum loeo haben- 
lur tantum iste in editis absque ullo seusu, xat 
Κύριος παντοχράτωρ, αὕτη, elc. Notandum vero 
deesse in editis, codd. Roe et Casaub. particulam 
νῦν, quie Lamen est saeri textus. In tes io 
quen. voces τὸ ἐμὸν 2,ex iid. codicibus Coisl., 
toe, Casaub., Grod. et sacro textu seripsimus, pro 
iis 


qua iu impressis habentur, μοῦ μόνον, 

(5) Καὶ rà ἑξῆς. Pro his verbis ascribuntur in 
cod. Coisl. sequentia prophetz verba, εὐαγγελίσα- 
GÜa: πτωχοῖς ἀπέτταλχέ με, evangelizatum pauperi- 
bus misit me. 
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ἀκούων μὴ xixunxaz) τὸ ἤδη ῥηθέν - Καὶ ἔπεσεν (1) A delassatus non es), id quod jam commemorat: m 


ἐπ᾿ ἐμὲ Ilreopa καὶ εἶπε πρὸς μέ" Λέγε" Τάδε 
“έγει Κύριος. Th δὲ, ἔπεσεν éx' ἐμὲ, χαλῶς ἔχλη- 
πτέον, ὅτι φιλοστόργως * xa ὥσπερ ὁ "Taxi6 εὑρὼν 
τὸν Ἰωσὴφ, ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηϊον αὐτοῦ!" 
χαὶ ὥσπερ ἐν Εὐαγγελίοις ὁ φιλόστοργος (3) πατὴρ, 
τὸν ix τῆς ἀποδημίας ἐπανελθόντα υἱὸν ἰδὼν 
ἐσπιαγχγίσθη, καὶ δραμὼν ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν 
τράχηλον αὑτοῦ. καὶ κατεφίλησεν αὐτόν" xai 
πάλιν ἐν τῷ Ἰεζεχιήλ᾽ Καὶ ἤγαγέ μὲ εἰς γῆν XaA- 
δαίων εἰς τὴν αἰχμαϊωσίαν, ἐν ὁράσει ἐν’ Πνεύ- 
ματι Θεοῦ. Καὶ γὰρ (5) ἄλλα πρότερον ἐν τοῖς 
Περὶ βαπτίσματος ἤχουπας " Καὶ ῥαγῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ὕδωρ χαθαρὴνς xax τὰ ἔξῃς" Καὶ δώσω ὑμῖν xap- 
Glar xamir, καὶ πνεῦμα καιγὺν ξώσω &r ὑμῖν" 
χαὶ εὐθύς" Καὶ τὸ Πνεῦμά μου δώσω ἐν ὑμῖν" 
xaX πάλιν" Καὶ ἐγένετο ἐπ᾿ ἐμὲ χεὶρ Κυρίου, xal 
ἐξήγαγέ με ἐν Πνεύματι Κυρίου. 

AA. Τοῦτο ἐσόφισε τὴν Ψυχὴν τοῦ Δανιὴλ, ἵνα 
γένηται διχαστὴς πρεσδυτέρων ὁ νέης. Κατεχρίθη 
Σουσάννα ἡ σώφρων ὡς ἀκόλαστος. "Exbtxog οὐχ ἣν" 
τὶς γὰρ ἐξῃρεῖτο ἀπὸ τῶν ἀρχόντων ; ᾿Απήγετο ἐπὶ (4) 
θάνατον, εἰς χεῖρας ἣν λοιπὸν τῶν δημίων. ᾿Αλλ ὁ 
βοηθὸς παρῆν, ὁ Παράχλητος, τὸ Πνεῦμα τὸ ἁγιάζον 
πᾶσαν νοητὴν φύσιν. Δεῦρο δή μοι, φησὶ τῷ Δανιὴλ, 
ὁ νέος, ἔλεγξον πρεσόύτας νοσήσαντας τὰ νεότητος 
ἀμαρτήματα '" γέγραπται γάρ' Ἐξήγειρεν ὁ Θεὶς 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ παιδαρίου (3) νεωτέρου. 
Καὶ ὅμως ἵνα συντόμως παρέλθωμεν. διὰ τῆς ἀπο- 
φάσεως τοῦ Δανιὴλ ἐσώθη ἡ σώφρων. Μαρτυρίας 


ἔνεχεν ταῦτα παραφέρομεν (6)" οὐ γὰρ ἐξηγήσεως ὁ C 


χαιρός. "óc: χαὶ Ναθουχοδονόσορ, ὅτι ἔστιν ἐν τῷ 
Δανιὴλ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" φησὶ γὰρ πρὸς αὐτόν" 
Βαλτάσαρ ὁ ἄρχων τῶν ἐπαοιδῶν, τοῦτο ἐγὼ (7) 
ἔγνων, ὅτι Πνεῦμα Θεοῦ ἅγιον ἐν cct, "Ev ἀληθὲς 
εἶπε, χαὶ ἐν ψεῦδος, Ὅτι μὲν γὰρ ἔσχε Πνεῦμα ἅγιον, 
ἀληθὲς ἣν" οὐχ ἦν δὲ ἄρχων τῶν ἐπαοιδῶν " οὐ γὰρ 
Ἐν μάγος, ἀλλ᾽ ix Πνεύματος σοφός. Καὶ πρὸ τούτου 


7 Sap. num, 14, ** Ezech. xi, 5. 
cat. 3, n. 16; et cat. 1, n. f. 


xu 41-45. "ibid. 45. — ** Dan. iv, 6. 


(1) Kal Exec'ev.. Coisl. καὶ ἐγένετο, ut supra legebat 
P eiim num. 14. Supplenda est post. Πνεῦμα vox 
Κυρίου. 

8) Ὃ φιλόστοργος. Articulum ὁ adjecimus ex 
codd. Coisl., Boe, Casaub., Giod. 

(9) Καὶ γάρ. Coisl., Τὰ γάρ, ete. Paulo post, ante 
ἑξῆς, addidimus τὰ, ex cod. memorato, ex eodemque 
post δώσω ὑμῖν, verba, xzp3íav χαινήν, ete., usque 
ad ἐν ὑμῖν inclus,, que propter vocis hujus repeti- 
tionem: excidisse remur. 

(4) Απήγετο ἐπί, εἰς. Roe et Casaub., ἀπήγετο 
thv ἐπὶ θάν. lnferius, ante. τὸ ἁγιάζον, additur in 
Coisl., τὸ ἅγιον, Spiritus sanctus, qui sanctificat, etc. 
Paulo post, vocem νοσήσαντας eX cod, Guisl. ad- 
jeci. Observes historiam Susannz, in exemplaribus 
Cyrilli, relique Danielis prophetize praelixam fuisse, 
ut. habetur in ed. Rom. LXX, in Synopsi Athana- 
siana, οἱ aliis montmnentis. 

M, Ἐπὶ παιδαρίου. Owittitur przepositio ἐπὶ in 
d. Coisl. et Grod., sicut abest a sacro textu. 
(8) Πποαφέρομεν. Roe et. Casaub. περιφέρομεν, 


“Ἢ Gen. xivi, 99. 
*5 Ezech. xxxvi, 25, 26. * ibid. 27. 


est ?? : Et cecidit super me Spiritus , et dizit ad me : 
Dic: lloc ait Domiuus **, lllud vero, cecidit. »u- 
per me, ri cte est intelligendum , nimirum ut chari- 
latem et clementiam. desiguet ; ac quemadmodum 
Jacob reperto Josepho cecidit super collum ejus ** ; 
et sicut in Evangeliis amantissimus ille pater, fi- 
lium ex. peregrinatione reversum cernens, miseri- 
cordia motus est, el currens cecidit super collum 
ipsius , et osculurus est eum ** ; rursumque in. Eze- 
chiele: Et adduxit me in terra Chaldaeorum ad ca- 
ptivos, in visione in Spiritu Dei **. Nam et alia 
prius, in his quz de baptismate disseruimus **, 
audisti? Kt aspergam super vos aquam mundam , 
εἰς, Et dabo vobis cor norum, et spiritum notum 
B dabo in vobis 5 ; 2G1 moxque: Et Spiritum meum 
dabo in vobis **; et iterum : Et facia est super me 
manus Domini, et eduxit me in Spiritu Domini ᾿ς 
XXXI. ldem sapientem effecit Danielis animam , 
ut seniorum judex esset adolescens. Damnata fue- 
rat casta Susanna tanquam impudica ; vindex nul- 
lus : quis enim eam ἃ principibus eripuisset ? Ad 
mortem ducebatur, in manibus lictorum jam erat '*, 
Verum astitit auxiliator, Paracletus ; Spiritus qui 
omnem  intelligentem naturam sanctificat. Huc 
ades, ait Danieli: juvenis, seniores argue juveni. 
lim. peccatorum tabe infectos ; scriptum est enim : 
Suscitavit Deus Spiritum. sanctum in. puero juven- 
€ulo *, Atque ut compendio percurramus, per Da- 
nielis sententiam pudica illa servata est. Testimo- 
nii causa hxc [verbo indicata] perstringsmus ; 
non enin hoc expositionis tempus. Agnovit «t 
Nabuchodonosor esse in Daniele Spiritum sanctum : 
ait enim ad cum : Baltasar. incantatorum. princeps, 
hoc ego cognovi quod Spiritus Dei sanctus in te sit . 
Unum verum dixit, alterum. falsum. Quod. enim 
Spiritum sanctum haberet, verum erat; nou autem 
erat princeps incantatorum ; magus namque non 


* Ezech. xi, 94. '* Supr. 
" Ezech. xxxvi, d. " Daa. 


** Luc. xv, 20. 


male. Vide cat. 18, n. 16, init, Mox, vocem Ἔδει 
D adjeci ex Coisl. :at Grod. et cod. Roe et Casaub. 
habent verbum ἔγνω, quod. post. Ναδουχοδονόσορ, 
ascriptum habent codices prefati. : 
(7) Τοῦτο ἐγώ, εἰς. Ante τοῦτο habetur. in editis 
ἔφη, quod hic importune repetitum sustulimus a"- 
caritate codd. Coisl., Roe, Casaub., Ottob. et saero 
textu, Abest quoque ab iisdem codd. vox τοῦτο, cu- 
jus loco relativum ὅν seriptum exhibent, hoc sensu: 
Baltasar... quem ego cognovi, ete. : in uiroque sunt 
sacris codicihus conformes. Post vocem ψεῦδος, in 
editis habetur, xaxóv. Altera harum vocum reditn- 
dat; cod. Ree. primam. omittit ; Cisl. et Grod. 
quos secuti sumus, secondam.Post ἀληθές, sequens 
scripsimus ἣν, loco ἔστιν, ex codd. Coisl., Roe, Ca- 
saub., Grod.: at verba sequentia paulo aliter legun- 
tur in Coisl., ὅτι δὲ οὐκ ἣν ἄρχων τῶν ἐπαοιδῶν, 
ἐψεύσατο, quia vero incanialorum princeps non erat, 
mentitus est, Deinde, loco σοφός, quod seripsiinus 
ex Roe, Casaub, et Grod., editi habebant σοφίας. 
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erat, sed ex Spiritu sapiens. Et antea "! quidem ex- 4 e, συνέχρινεν αὑτῷ (1) τὴν ὅρασιν τῆς εἰχόνος, ἣν 


plicuerat. illi visionem imaginis, quam ipse qui 
viderat, nesciebat. Die enim, inquit, mihi visionem, 
quam ego qui vidi, nescio. Vides sancti Spiritus 
potestatem ; quod ipsi qui videre nesciunt, ii qui 
nou videre noverunt et interpretantur. 

XXXIL. Ac proclive esset bene multa ex. Veteri 
Testamento colligere testimonia, et qux ad Spiri- 
tum sanctum. pertinent planius explicare; verum 
parum temporis superest et consulendum est ut 
vobis audiendi sit modus. Quapropter his qua ex 
Veteri. lustrumento. adduximus imprzsentiarum 
contenti, ad eam qua superest ex Novo tractatio- 
nem, si Deus faveril, in subsequenti Catechesi.ite- 
rum accelemus. Deus autem pacis, per Dominum 
nostrum Jesum Christum, et per charitatem Spiri- 
Lus ?*, vos omnes spiritualibus et celestibus digne- 
lur bonis. Cui gloria et imperium in secula sa- 
culorum. Amen. 


αὐτὸς ὁ ἰδὼν οὐχ ἔδει. Εἰπὲ γάρ μοι, φησὶ, τὴν üpa- 
σιν, ἣν ἐγὼ ὁ ἰδὼν οὐχ οἶδα. Βλέπεις ἁγίου Πνεύμα- 
τὸς δύναμιν" ὃ οἱ ἰδόντες οὐχ οἴδασιν, οἱ μὴ ἰδόντες 
γινῴσχουσι yat ἑρμηνεύουσι. 


AB. Καὶ ἐνῆν μὲν ἀληθῶς πάμπολλα tx τῆς Πα- 
λαῖας Διαθήχης ἀναλέξαι, χαὶ πλατύτερον διηγήσα- 
σθαι τὰ περὶ ἁγίου Πνεύματος " ἀλλ᾽ ὀλίγος ὁ καιρός" 
δεῖ δὲ φείδεσθαι χαὶ τοῦ συμμέτρου τῆς ἀχροάσεως. 
"Ὅθεν τοῖς ἐχ τῆς Παλαιᾶς πρὸς τὸ παρὸν τέως ἄρχε- 
σθέντες, ἐπὶ τὰ λείποντα ἐχ τῆς Καινῆς Διαθήχης, εἰ 
ὁ Θεὸς θέλοι, τῇ ἑξῆς Κατηχήσει πάλιν ἐλευσόμεθα. 
Ὁ δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης, διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, καὶ διὰ τῇς ἀγάπης τοῦ Πνεύματος, πάντας 

Β ὑμᾶς (3) τῶν πνευματιχῶν χαὶ ἐπουρανίων καταξιώ- 
σειε δωρεῶν. Ὦ ἡ δόξα xa τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶ- 
vag τῶν αἰώνων, ᾿Αμὴν. 


969 ADDITAMENTUM 


E 


Sub finem num. Ὁ post verba, xa ἐπιδεῖξαν αὐτόν, 
reprasculamus. Codicis menda num. 1 correximus ex 


AD HANC CATECHESIM. 


in codice Coisliniano reperimus hac, qua hoc in loce 
Greg. Nyss., numeri vero 2 ex conjectura. 


1. Sed quemadmodum eum Dei Verbum audivi- 
mas, non rem substantia carentem Verbum existi- 
màvimus, neque ex disciplina inditum , neque 
postquam prolatum fuit, sui dissolutione vanescens ; 
neque ullis aliis. qui nostro in. sermone observau- 
tur, defectibus subjacens, verum substantialiter 
subsistens, eligendi vi praeditum atque omnipo- 
tens : sic. et Spiritum Dei cum didicimus , qui 
Verbo conjungitur, ejusque operationem manife - 
stam facit, non flatum. anhelitus intelligimus (ita 
enim ad humillimum statum dejiceretur divine 
potenti: magnitudo, si ad nostri similitudinem 
Spiritus qui in ipsa est conciperetur) , sed pote- 
statem. substautialem, quze per seipsam ín propria 
hyposiasi conspicitur : que neque a Deo, in quo 
est; neque a. Verbo Dei, cui comes adhzrescit, 
separari potest ; neque, ita ut esse desinat, dilfun- 
ditur. Verum ad Dei Verbi similitadinem, solida 
praiditam hypostasi, proprio donatam arbitrio, sua 
sevi moventem, operalricem, semper id quod bo- 
num est eligentem ; quaque ad omne quodcunque 
luntate potestatem. 


"Dan, n, 51 sqq. "Rom. xv, 50. 


(1) Συγέχρινεν αὑτῷ, Editi, αὐτοῦ " scribere ma- 
luimus, αὐτῷ, ex codd. Roe, Casaub. et Grod. 
Vide similem. plirasim cat. 12, n. 18. Post, aute 
ἰδών, hic et lin. seq., articulum ὁ ex cod, Coisl. ad- 
jecimus, apud quem tamen εἰδώς pro ἐδιὼν legitur. 
Similiter, aute ióvzcz, adjecimus οἱ ex Coisl., Roe 
εἰ Casaub., sed relativum ὅ przecedens non agno- 
$cuat Coisl. et Grod. Coislinianus etiam addit xai, 


C Δ΄. ᾿Αλλ' ὥτπερ Θεοῦ Λόγον ἀχούσαντ:ς, οὐχ ἀν- 
υπόστατον τὸ (5) πρᾶγμα τὸν Λόγον ὡήθημεν, οὔτε ἐχ 
μαθήσεως ἐγγινόμενον, οὔτε μετὰ τὸ προσενεχθῆναι 
διαλυόμενον, ἀλλ᾽ οὐδέ τι πάτχοντα τοιοῦτον, οἷα 
περὶ τὸν ἡ μέτερον λόγον θεωρεῖται mát, ἀλλ᾽ οὐσιω- 
δῶς ὑφεστῶτα, προαιρετιχόν τε χαὶ παντοδύναμον" 
οὕτως xai Πνεῦμα μεμαθηχότες Θεοῦ, τὸ συμπαρ- 
ομαρτοῦν τῷ Λόγῳ, φανεροῦν αὑτοῦ τὴν ἐνέργειαν " οὐ 
πνοὴν ἄσθματος (4) ἐννοοῦμεν (ἢ γὰρ ἂν χαθαιροῖτο 
πρὸς ταπεινότητα τὸ μεγαλεῖον τῆς θείας δυνάμεως, 
εἰ xaf' ὁμοιότητα τοῦ ἡμετέρου xaX τὸ ἐν αὐτῇ (5) 
Πνεῦμα ὑπονοοῖτο), ἀλλὰ δύναμιν οὐσιώδη, αὐτὴν 
ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἐν ἰδιαζούσῃ ὑποστάσει θεωρουμένην * 
οὔτε χωρισθῆναι τοῦ Θεοῦ ἐν ᾧ ἐστιν, ἢ Λόγου τοῦ 
Θευῦ ᾧ παρομαρτεῖ, δυναμένην" οὔτε εἰς τὸ ἀνύπαρ- 
xov ἀναχεομένην * ἀλλὰ xaÜ' ὁμοιότητα τοῦ Θεοῦ 
Λόγου χαθ᾽ ὑπόστασιν οὖσαν, προαιρετιχὴν, αὐτοχί- 
νῆτον, ἐνεργὸν, πάντοτε τὸ ἀγαθὸν προαιρουμένην, 
χαὶ πρὸς πᾶσαν πρόθεσιν σύνδρομον ἔχουσαν τῇ βου- 
λήσει τὴν δύναμιν. 
intendit, coucurrentem habet et parem cum vo- 


ante οἱ μὴ ἰδόντες, ul sensus sit : Videntes mom ti- 
dent : εἰ qui non viderunt cognoscunt, etc. 

(2) Hárrac ὑμᾶς. Coisl., πάντας ἡμᾶς, nos omnes. 

(5) Τό. Fortasse legendum «t. Epit. 

(ἢ) ᾿Ασϑματος. Coisl., ἀσώματον. Damasc. , ἀνυπό- 
στατον. 

(9) Ἐν αὐτῇ. Nyss., ἐν αὐτῷ, 
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Οἰδ- Kal τὸ Πνεῦμά σου có ἀγαθὸν ἐδηγήσει μὲ 
ἐν γῇ εὐθείᾳ. Τοῦτο οὖν ἔστι τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, 
εἰς ὃ πιστεύομεν" τὸ Πνεῦμα τὸ μαχάριον, τὸ ἀΐδιον, 
τὸ ἄτρεπτον, τὸ ἀναλλοίωτον, τὸ ἀνέχφραστον" τὸ 
χυριεῦον xat βασιλεῦον πάσης τῆς γεννητικῇς οὐσίας, 
ὁρατῶν τε χαὶ ἀοράτων φύσεων᾽ τὸ δεσπόζον ἀγγέλων 
τε xal ἀρχαγγέλων, ἐξουσιῶν, ἀρχῶν, χυριοτήτων, 
θρόνων " τὸ δημιουργὸν πάπτης obcíaz, τὸ σύνθρονον 
τῆς τοῦ Πατρὸς χαὶ ΥἹοῦ δόξης " τὸ βασιλεῦον ἀνάρ- 
yos xai ἀτελευτήτως ἅμα Πατρὶ χαὶ Υἱῷ, παρόν- 
τῶν (1) τῶν γεννητῶν ὑποστάσεων" τὸ ἁγιάζον τὰ 
λειτουργικὰ πνεύματα εἰς διαχονίαν ἀποστελλόμενα, 
διὰ τοὺς μέλλοντας χληρονομεῖν σωτηρίαν " τὸ χατα- 
βὰν ἐπὶ τὴν ἁγίαν xai μαχαρίαν Παρθένον Μαριὰμ, 
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Tt. Est enim Spiritus Dei bonus ; ait David. Et 
Spiritus tuus bonus deducet mein terra recta "^. Hic 
est igitur Spiritus Del, in. quem credimus. Spiritus 
beatus, zeternus, immutabilis, inalterabilis, ineffa- 
bilis. Qui dominatur et regnat in omnem conditam 
substantiam, eum visihiles tum invisibiles naturas. 
Qui angelorum, et arehangelorum Dominus est, 
potestatum, principatuuin, dominationum, et thro- * 
norum : omuis substantize conditor : Patris et Filii 
glorie eadem in sede particeps. Qui sine principio 
et fine una cum Patre et Filio regnat, przesentibus 
generatis substantiis. Qui sanctificat administrato- 
rios spiritus, in ministerium missos propter eos 
qui salutis hzreditatem consecuturi sunt?*.. Qui 
illapsus est in sanctam ae beatam Virgimem Ma- 


ἐξ ἧς ἐγεννήθη ὁ Χριστὸς χατὰ σάρχα, xal ἐπ᾽ aj- D riam **, ex qua Christus secundum carnem natus 


τὸν τὸν Κύριον σωματιχῷ εἴδει περιστερᾶς ἐν "lop- 
δάνῃ ποταμῷ - τὸ γενόμενον ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους ἐν 
ἡμέρᾳ Πεντηχοστῆς ἐν εἴδει πυρίνων γλωσσῶν " τὸ 
δοτιχὺν xai παρεχτιχὴν πάντων τῶν ἐν Ἐχχλησίᾳ 
πνευματιχῶν χαρισμάτων " τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἔχπο- 
ρευόμενον " τὸ ἐχ (3) θεότητος Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ ὑπάρ- 
xev τὸ ὁμοούσιον Πατρὸς xai Υἱοῦ ὑπάρχον, ἀχὼ- 
ριστόν τε xal ἀδιαίρετον, Μηδείς, x. τ. à. 


? Psal, cxt, 10. 


** Hebr. 1, 14. 
xi, ὁ, 


?? Joan. xv, 26. 


(1) Hapérrov. Legendum forte, παριουσῶν, trans- 
euntibus. 


(2) Τὸ ἐκ. Hzc verba. usque ad ὁμοούσιον excl. 


Tota hec mantissa duabus constat. partibus. Prima, qum numero 


? Luc, 1, 55; Matth. 1, 16. "* Luc. in, 22. 


€st: et in ipsum Dominum corporali specie co- 
lumbze in Jordane flumine **. Qui advenit in apo- 
stolos die Pentecostes, sub ignitarum linguarum 
specie ?, Qui dator et exhibitor est omnium in 
tzcclesia spiritualium donorum", Qui ex Patre pro- 
cedit ?? : qui ex divinitate Patris et Filii exsistit : qui 
Patri οἵ Filio 883 consubstantialis, indivulsus et 
inseparabilis exstat. Nuttus, elc. 


" Act. n, ὅ.  ECor. 


citantur. Latine. sub Cyrilli nostri nomine ? zarcto 
agri opusc. 1 contra Grecos, tom. XVII, pag. 
, €ul. 4. 


rimo constat, est [ragmentum sancti 


Gregorii Nysseni, ex ejus catechetica oratione cap. 2, pag. 48, tom. Ul dep pium ique etiam. verba trans- 
tulit sanctus Joannes Damascenus in suum De. orthodoxa fide quartum librum, καρ, 55 et auctor libri De sa- 
! 


crosancta Trinitate sub. nomine sancti Cyrilli Alexandrini, cep. 6, pag. 6, tom. 


operum sancii Patris; et 


Elias Cretensis in primam Greg. Naz. orat, not, 72 ; et in xxii, not. 52. Altera, cujus sit auctoris reperire non 
potuimus, Nemo Cyrilli nostri dixerit. esse, quamvis. doctrinam contineat ipsi plane consentaneam ; sed hirc 
omnia in utraque sua. catechesi diffusius explanat, Antiqua sane sunt. hac, et undecimo seculo, qua Coisli- 
niani codicis atas est, indubitute vetustiora ; quare observatu dignum in Latinorum adversus Grecos de. pro- 
cessione sancli Spiritus disputatione, quod hic docetur, et a sancto Thoma in testimonium adducitur, Syiri- 
tuti sanctum ex Patris et Filii divinitate exsistere, Mihi vero hiec. non recentiorem, sed vetustiorem Graco 
rum theologiam omnino sapere videntur : et Gracorum contra. Latinos disputationibus antiquiora: 


CATECHESIS DECIMA SEPTIMA. 
'DE SPIRITU SANCTO Il. 


PRJELOQUIUM. 


1. Benefica Spiritus sancti in humanum genus opera ex Scripturis dicere orsus in superiore catechesi (1.), 
5ola Veteris Testamenti ea de. re testimonia propter temporis angustiam. recitare compulsus , tn. hac, qua 
Norum Testamentum de Spiritu sancto testimonia suppeditat, exsequitur. 

1]. In. primis monet ( n. 4,2), ne ob divisionem. catecheseon. dividi putent« Spiritum. sanctum ; sed. unum 
picet diversis nominibus, qua: hic brevi percurrit, appellatum, et solida hypostasi preditum certo sciant ( n. 4, 
5). Tum ejusdem operationes memorat in. Maria Matre Domini, quam sanctificavit ut Creatorem. conciperet , 
in Elizabeta, Zacharia, et Joarne utriusque filio (n. 6, 7, 8). Dehinc, mysticis nonnullis de Spiritus sancti in 
Christum baptismi tempore illavsu, dictis, varias. recitat Salvatoris de Spiritu sancto. sententias. (n. 9, 10, 
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41). Hunc apostolis a Christo per insufflationem mysterii non. expertem, statim a. resurrectione, sed imper- 
[ecte, datum ( n. 12) . postea uberius in die Pentecostes effusum. memorat, atque hujus. adventus partes et 
circumstantias omnes, sacri scriptoris in Actibus apostolorum ea de re. verba percurrens, brevi expositione 
interpretatur (n. 45, 14, etc. ). Tum, commonitionis tantum gratia, quoniam tempore deficiebatur, quacun- 
2uc in Actibus apostolorum de sancti Spiritus. miris per apostolos, diaconos septem, εἰ Paulum apostolum, 
effectibus scripta sunt, raptim decurrit ( n. 20, ete. ) ; ac commendata, quam in antecedentibus. catechesibus 
explanavit, sancta Trinitatis fide, per aptam et necessariam illo tempore exhortationem, ad gratiam baptismi 
et dona Spiritus sancti digne suscipienda, catechesi finem imponit ( n. 54). 

WI, His duabus orationibus perfecta et absoluta de Spiritu sancto. disputatio continetur : in qua nihil sivc 
ad integritatem doctrina. sive ad commendationem effectuum Spiritus sancti, sive ad diversorum. ejus myste- 
riorum explanationem desiderari posse videtur : quod eo magis mirum est, quod illo tempore nondum ita de 
Spiritu sancto disceptatum [uerat. In hac autem. precipue. animadverten&a, que de diversis Spiritus. sancti 
nominibus disserit (n. 4 et 5) ; que de ejus in. Christum sub columba. specie illapsu (n. 9), de baptismo 
apostolorum per Spiritum. sanctum (n. 13), de efficaci gratie ejus operatione ad. convertendum orbem per 
apostolorum ministerium, de donis ejus adhuc illo tempore fidelibus in baptismo collatis. 

IV. Habita est hac catechesis proxime ante festum Paschatis, num. 20, ut pauci jam ante illud superessent 
dies, num. 35, τὸ τῶν ἡμερῶν ὀλίγον Quod si catechesis 14 (eria ἃ majoris hebdomada: pronuntiata sit, hec 
citius [eria 5 in cena Domini haberi non potuit. Emendata est a nobis ad codices Roe, Gasaub., Ottobonianos 
duos et Coislinianum ; in quo tamen, avulsis aliquot foliis, deest extrema pars catechesis, a ver*is num. 51, τὰ 
συμβησόμενα αὑτῷ exclus., quo fit, ut in multis hujus orationis d«"tabilibus locis necessaria 9/g cjus codicis 
auctoritate destituti, qumdam ex sola Grodecii versione emendare coacti simus. i: 


KATIIXHZXIX IZ 
POTIZOMENQN. 


Ἐν Ἱεροσολύμοις σχεδιασθεῖσα " τῶν περὶ ἀγίου Πνεύματος τὰ λοιπά " xai ἀνάγνωσις tx τῖς πρὸς 
Κορινθίους. πρώτης " Ἶ μὲν γὰρ διὰ τοῦ Πνεύματος δίδοται λόγος σοφίας, χαὶ τὰ ἑξῆς. 


CATECHESIS XVII ILLUMINANDORUM. 


Tlierosolymis extemporalis dicta ; qu:e de Spiritu sancto reliqua erant absolvens. Et lectio ^ ex priori ad 
Corinthios : Huic quidem per Spiritum datur sermo sapientie *, et qus sequuntur. 


-— 


l In precedenti catechesi modicam quamdam A — Α΄. Ἔν μὲν τῇ πρὸ ταύτης χατηχήσει, τῶν περὶ 
testimoniorum ad Spiritum sanctum pertinentium Πνεύματος ἀγίου μαρτυριῶν ὀλίγον τι μέρος κατὰ 
partem, pro nostra virili parle auribus vestra di- δύναμιν παρεθέμεθα ταῖς τῆς ὑμετέρας ἀγάπης 
lectionis proposuimus ; in przssenti vero, ea 45 ἀχοαῖς. Ἐν δὲ τῷ παρόντι, τῶν λειπουσῶν ἐχ τῆς 
supersunt, ex Novo videlicet Testamento, Deo vo- Καινῆς Διαθήχης, χατὰ τὸ ἐγχωροῦν πάλιν ἐφαψό- 
lente, quantum Jicebit, attingemus. Tunc enim, ne μεθα, Θεοῦ θέλοντος. Τότε μὲν, διὰ τῆς &xomng σύμ- 
in dicendo modum excederemus, propensum stu- μετρον τὴν ἠροθυμίαν ἐπισχόντες (ἀχόρεστος γὰρ ὁ 
dium cohibuimus (inexhaustus enim de Spiritu βαη-. περὶ Πνεύματος ἁγίου λόγος, νῦν δὲ τῶν λοιπῶν (1) 
οἷο serio), nunc vero eorum quz restant, modicam μέρος τι πάλιν ὀλίγον ἐροῦντες. Τὸ γὰρ χαλύπτεσθαι 
iterum partem recitabimus ; nostram enim tenui- τὴν ἡμετέραν ἀσθένειαν τῷ τῶν γεγραμμένων πλῆ- 
tatem rerum ex Scripturis depromendarum multi- θεῖ, μετ᾽ εὐγνωμοσύνης χαὶ νῦν ὁμολογοῦμεν * οὐχ 
tudine obrui nunc quoque ingenue faiemur ; hu- ἀνθρωπίνοις xal σήμερον χεχρημένοι σσωφίσμασιν 
manis ratiocinationibus eL inventis uon. utemur (ἀσύμφορον γὰρ), ἀλλὰ τὰ ἐκ τῶν θείων Γραφῶν uó- 
etiam hodierno die (minime enim expedit), sed di- νὸν ὑπομιμνήσχοντες ἀσφαλέστατον γὰρ, κατὰ τὸν 


* J Cor. xii, 8. 


* Lectionem hanc certam facit num. 4. B line catecheseos: precedentis hujusque num. 34 Je- 
(1) To» 1οιπῶν. Mendose in editis, τῶν λοιπῶν, — gilur, τὰ λείποντα, etc. Vox χαὶ σήμερον infra po- 
quos emendavinus ex codd. Roe et Casaub. Matle-.— sita deest in Coisl. et Grod. 
mus, ut habetur in Coisl., τῶν λειπόντων, ul et in 
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μαχάριον ἀπόστολον Παῦλον (1), ὅς φησιν" “Α xal A vinarum duntaxat Scripturarum sententias memo- 


AaAoUnerv, οὐκ ἐν διδακτοῖς ἀγθρωπίνης σοφίας 
Aópyoic, ἀ.1.1) ἐν διδακτοῖς Πνεύματος, αγνευματι- 
xoic πγευματικὰ συγχρίνοντες), χαὶ παραπλήσια 
τοῖς ὁδοιποροῦσιν ἣ πλέουσιν ἐπιτελοῦντες * ol σχοπὸν 
ἔχοντες ἕνα μεγίστης ὁδοῦ, τῇ μὲν προθυμίᾳ σπεύ- 
boost: διὰ δὲ τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν, διαφόροις 
, πόλεσιν παραθάλλειν ἢ λιμέσιν εἰώθασιν. 


B'. Αἱ μὲν οὖν περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος διαλέξεις 
διαιροῦνται, αὐτὸ δὲ ἀδιαίρετόν ἐστιν, ἐν χαὶ τὸ αὐτὸ 
τυγχάνον. "Ὥσπερ γὰρ ἐν τοῖς περὶ τοῦ Πατρὸς λό- 
οις, ποτὲ μὲν περὶ μοναρχίας ἣν ἡμῖν τὸ διδασχό- 
μένον "ποτὲ δὲ πῶς κχαλεῖτα: Πατὴρ, f) παντοχρά- 


rie suggeremus : hoc enim tutissimum, juxta bea- 
tum apostolum Paulum, qui ait : Que et loquimur, 
non in sermonibus quos humana sapientia docet, sed 
quos docet Spiritus; spiritualibus spiritualia con- 
tendentes *. Viotoribus porro ac navigantibus si- 
milia facimus, qui, cum unum habeant longinquis- 
simi itineris scopum, ex destinato quidem prope- 
rant ; verum ob humanam infirmitatem variis ur 
bibus ac portubus appellere consueverunt. 

HI. Nam etsi dividuntur habendz de Spiritu sancto 
disputationes, ipse lamen indivisus est, cum unus 
idemque sit. Sicut enim cum de Patre dicebamus, 
3 alius nobis fuitde summo unicoque ejus principatu 
sermo; *alius, quomodo Pater, * aut omnipotens, 


τωρ᾽ ποτὲ δὲ ὅπως δημιουργός ἐστι τῶν ὅλων" xat B dicitur ; *alius tandem qui sit universorum con- 


οὐ τὸ διαιρεΐοθαι (2) τὰς χατηχήσεις, διαίρεσιν εἶχε 
τῆς πίστεως " εἷς γὰρ ἣν τε xai ἔότιν ὁ τῆς eüoe- 
θείας σχοπός - xal ὥσπερ ἐν τοῖς περὶ τοῦ μονογε- 
νοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, ποτὲ μὲν τὰ περὶ τῆς θεότη- 
τος (5), ποτὲ δὲ τὰ περὶ τῆς ἀνθρωπότητος ἐδιδάσχο- 
μεν, εἰς πολλὰς μὲν διαλέξεις τοὺς περὶ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ λόγους διαιροῦντες, ἀδιαίρετον 
δὲ τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν χαταγγέλλοντες ^ οὕτως xol 
νῦν τῶν περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χατηχήσεων διαι- 
ρυυμένων, ἀδιαίρετον χαταγγέλλομεν τὴν εἰς αὐτὸ 
πίστιν, Ἕν γάρ ἐστι χαὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, τὸ διαν- 
ροῦν μὲν τὰ χαρίσματα ἰδίᾳ ἑκάστῳ καθὼς βού- 
«εται" αὐτὸ δὲ μένον ἀδιαίρετον. Οὐ γὰρ ἄλλος ἐστὶν 
ὁ Παράχλητος, παρὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον“ ἀλλ᾽ ἕν 
ἔστι xal τὸ αὐτὸ, διαφόρως ταῖς προσηγορίαις ὀνο- C 
μαζόμενον᾽ ζῶν, xal ὑφεστὼς, χαὶ λαλοῦν, χαὶ ἐνερ- 
(09v* χαὶ τῶν ὑπὸ Θεοῦ διὰ Χριστοῦ γενομένων (4) 
ἁπάντων λογιχῶν, καὶ ἀγγέλων xal ἀνθρώπων, ἐστὶν 
ἁγιαστιχόν. 

Γ΄. Ὑπὲρ δὲ τοῦ μὴ ταῖς διαφόροις ὀνομασίαις τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος νομίσαι τινὰς ἐξ ἀμαθείας διάφορα 
εἶναι ταῦτα πνεύματα, xal μὴ £v xaY τὸ αὐτὸ (5), 
ὅπερ ἐστὶ μόνον * διὰ τοῦτο προασφαλιζομένη σε (6) f 

"1 Cor. τι, 15, ?* Cat. 6. *Cat. 7. 5 Cat. 8. 
* [Cor. xui, 12. 

1) HevAorv. Quum vox. Παῦλον ascripta sit. in 
codd. Coisl., Roe, Casaub. et Grodecio, qui tamen 
omittit, ἀπόστολον, eam hic adjicere visum est ; 
sed particulam xaí inter ὃς et φησίν inutiliter po- 
sitam ex eisd. codd. eliminavimus. 

(2) Τὸ διαιρεῖσθαι.  Coisl. παρὰ τὸ διαιρεῖσθα:, 
Roe οἱ Casaub., οὐ τῷ διαιρεῖσθαι... διαίρεσιν εἶχε 
τὰ τῆς πίστεως, 

(5) Περὶ τῆς θεότητος. His subjiciebatur in edi- 
tis verbum ἐδιδάχθημεν, docebammr, quod per se 
inutile, et in codd. Roe et. Casaub. praetermissum, 


nec satis verbo seq. ἐδιδάσχομεν conveniens, expun- 
ximus. 

(4) Tov ὑπὸ Θεοῦ διὰ Χριστοῦ γενομένων. Ἐπ 
voces ΡΓΦΙΘΓΠΊ 554" sunt in codd. fioe et Casaub. 
Pro ὑπὸ Θεοῦ, est in editis ὑπ᾽ αὐτοῦ, manifesta li- 
brariorum, propter soni vicinitatem, aberratione. 
Quare ὑπὸ Θεοῦ scripsimus ex Ottob., cod. Grode- 
cio, et simili loco Cat. 16, un. 15. Coisl. habet τῶν 
ὑπὸ Χριστοῦ γεν. 

(5) Τὸ αὑτό. Coisl. addit, Πνεῦμα, eumdem. Spi- 
ritunt., 

(6) HpoacgaAdopuérn σε. lta nos. secuti codd. 


PaTROL. GR, XXXIIL 
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ditor : nec tamen ista catecheseon divisio, fidei 
divisionem. ullam significabat : unum enim erat, 
estque pietatis ac religionis propositum : sicut 
eliam 1n his quz de unigenito Dei Filio dissertavi- 
mus, * modo ea quà: ad divinitatem pertinent, * modo 
que humanitatis sunt, docebamus; ita ut, dum 
in plures disceptationes, que de Domino nostro 
Jesu Christo erant dicenda, partiremur, indivisam 
in ipsum fidem przdicaremus : ita et nunc, divisis 
de Spiritu sancto catechesibus, indivisam in ipsum 
annuntiamus fidem. Unus est enim et idem Spiritus, 
qui dona quidem sua peculiariter 968 unicuique 
prout vult, dividit *; ipse autem indivisus manel. 
Non enim alius est Paracletus, prater Spiritum san- 
ctum (7), sed unus et idem est, diversis appella- 
tionibus significatus : vivens et subsistens, et lo- 
quens, et operans ; estque rerurg omnium ratione 
preditarum, qux: a Deo per Christum facte sunt, 
angelorum atque hominum, sanctificator. 

Ill. Ne autem, ob dicersas sancti Spiritus appellz- 
tiones, nonnulli ex ignorantia diversos hos spiri- 
tus, et non unum ac eumdem, qui quidem, solus 
est, arbitrarentur, idcirco Ecclesia catholica se- 


* Cat. 9. * Cat. 10,41. * Cat. 19. 15, 44, 45. 


Coisl., Roe, Casaub., Grod., loco horum verborum, 
πρὸς ἀσφάλειαν μέν. Postea, pro ἕνα, posuimus 
ἕν ex codd. memoratis, titulo catecheseos xvi, in- 
numeris aliis locis Cyrilli, Symholis sancti Alexan- 
dri Alexandrini, Eusebii Casariensis, etc. , quibus 
unum adjungitur articulo de Spiritu sancto, et ipsa 
Syntaxeos ratione. Loco τὸ Παράχλητον, scripsimus, 
9» Παράκλητον, juxta codd. Coisl., oe et Casaub. 
Vide notam 4 in titnlo cat. 16, pag. 245. 

(7) Non alius est Paracleius, preter Spiritum san- 
cium, Contra Valentinianos, qui Paracletum a Spiritu 
sancto distinguentes, Parideniin inter 50 primos 
JEonas decimo nono loco, primum in Duodecade ex 
Homine ct Ecclesia genita, cum conjuge sua Pisti sive 
Fide collocabant. Spiritum vero sanctum cum Chri- 
sto post 20 ZEonas ad firmandum Pleroma a Nu 
sive Monogene productos somniabant. Vide lren., 
lib. 1, cap. 1, n. 2et 5. Montanistze quoque, saltem 
nonuulli, Spiritum sanctum ἃ Paracleto distingue- 
bant ; illum in apostolos, hunc in Montanum descen- 
disse docentes : apud Tertull, Appendicis lib. De 
prescript. cap. 52, 


31 


"gn 


S. CYRILLI HIEROSOL. ARCIHEP. 


9n 


curitatis tum provida, tradidit in fidei confessione A χαθολιχὴ Ἐχχλησίο, παρέδωχεν ἐν τῇ τῆς πίστεως 


ut crederemus, iu unum. sanctum Spiritum, Para- 
£leium, qui locutus est. in prophetis : ut animadver- 
iere possis multas quidem nuncupationes csse, 
unum vero solum Spiritum sanctum. De quibus 
appellationibus nune vobis paucas e multis recita- 
bimus. 

IV. Vocatur quidem Spiritus juxta id quod modo 
lectam fuit : Nam liuic quidem. per Spiritum datur 
sermo sapientie '^. Dicitur autem Spiritus veritatis, 
sicut ait Salvator!* : Quum autem venerit ille, Spi 

'ritus. veritatis. Appellatur quoque Paracletus, ut 
idem dixit: Si enim ego non abiero, Paracletus non 
reuiet ad vos '*, Quod autem una et eadem res sit 
diversis nominibus appellata, palam ex his qux 
modo dicam declaratur. Nam quod idem sit. Spiri- 
tus sanctus et Paracletus, dictum fuit: Paracletus 
autem ille, qui est. Spiritus sanctus ", Quod. vero 
idem sit. Paracletus cum Spirítu veritatis, dictum 
habetur: Et alium. Paracletum. dabo vobis, ut vo- 
biscum maneat in eternum, Spiritum | veritatis ^ ; 
iterumque : Quum autem. venerit ille. Paracletus , 
quem ego mittam vobis a Patre, Spiritus veritatis '9, 
Vocatur autem Spiritus Dei, sicut scriptum est : 
Et vidi Spiritum Dei descendentem '*; ac. rursus : 
Quicunque enim. Spiritu Dei aguntur, isti. filii. Dei 
sunt ", Nominatur et Spiritus Patris, uti Servator 
ait : Non enim vos estis qui loquimini, sed Spiritus 
Patris vestri , qui loquitur ín vobis '*; et iterum 
Paulus : 9266 Hujus rei gratia flecto genua mea ad 
Patrem "δ; et infra : Ut det vobis, ut corroboremini 
per Spiritum ejus *.. Dicitur" quoque Spiritus Do- 
mini, sicut ait Petrus : Eccur conspirastis inter vos, 
, "t tentaretis Spiritum Domini *! Ὁ Appellatur et Spi- 
ritus Dei et Christi, velut scribit Paulus : Vos au- 
sem non estis in carne, sed in spiritu, si tamen Spi- 
ritus Dei habitat in. vobis. Si vero. quis Spiritum 
Christi non habet, hic non. est. ejus **. Vocatur. et 
Spiritus Filii Dei, sicut dieitur : Quoniam autem 
49 [ Cor. xni, 8. ""jbid. 7. 


** Joan, 1, 32. 
*! Rom. vir, 9,* 


!! Joan, xvi, 15. 
Rom. viit, 14. 


(1) "O-1/yac. Coisl., ὀλίγα, pauca, non male, Paulo 
»ost, idem. codex et Grod. post Πνεῦμα additum 
πρέπει σοφίας. Vocatur Spiritus sapientie. Mlud 
σοφίας additum videtur ex loco Panli in approbatio- 
nem a Cyrillo adducto; nam Cyrillus hic de sola 
Spiritus appellatione agere videtur , nec Pauli locus 
probat Spiritum sanctum dici Spiritum sapientie. 
Quod inf., n. 5, pm ex loco Isaiz diserto. 

(3) Τὸ αὐτό. Ma scribimus pro αὐτόν, ex codd. 
Coisl., Roe, Casaub. et Grod, Particulam. vero. se- 
quentem xai ex Coisl. adjicimus. In. subjecto Chri- 
sti testimonio, loco δώσω, dabo, scriptum in Coisl., 
δώσει, dabit, ut habetur in sacro textu, et inferius 
n. 41 et 15, recitat eumdem locum Cyrillus. 

9 Πνεῦμα Θεοῦ, Spiritus. Dei. Loco Πνεῦμα 6 
Θεός, ita scripsimus, suffragantibus mss. Coislin., 
Roe, Casaub. et versione Grodecii. lta legendum 
probant sequentia Evangelii et Pauli loca in pro- 
Lationem hujus appellationis adducta. Ex Cyrillo, 
hujus cat. n. 54, [set John. rv, 24, Πνεῦμα ὁ 
Θεός, non de Spiritu sancto, sed de Patre intelli- 
gendus, Post. χαταδαῖνον, Coisl. adjungit ἐπ᾿ αὐ- 


" Matth, x, 20. 


ἐπαγγελίᾳ, πιστεύειν εἰς ἔν ἅγιον πνεῦμα, τὸν Πα. 
páxAncor,; τὸ Ἰαιῆσαν ἐν τοῖς προφήταις " ὅπως 
εἰδέναι ἔχοις, ὅτι πολλαὶ μὲν αἱ προσηγορίαι τυγχά- 
νουσιν, ἕν δὲ μόνον ἐστὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" περὶ 
ὧν προσηγοριῶν, νῦν ὀλίγας (4) ὑμῖν Ex πολλῶν 
ἐροῦμεν. 

Ar. Καλεῖται μὲν Πνεῦμα, κατὰ τὸ ἀρτίως ἀνεγνω- 
cpévov* "Q μὲν γὰρ διὰ τοῦ Πνεύματος δίδοται 
Aévoc cogíac. Καλεῖται δὲ Πνεῦμα ἀληθείας, χαθ- 
ὡς ὁ Σωτήρ φησιν: Ὅταν δὲ ἔλθῃ ἐκεῖνος, τὸ 
Πνεῦμα τῆς ἀληθείας. Καλεῖται καὶ Παράχλητος, 
χαθὼς εἴρηχεν " Ἐὰν γὰρ ἐγὼ μὴ ἀπέλθω, ὁ Παρά- 
xAnroc οὐ μὴ ἔϊθῃ πρὸς ὑμᾶς. Ὅτι δὲ ἕν xal τὸ 
αὐτό ἔστι διαφόροις ταῖς προσηγορίαις ὀνομαζόμενον, 
δείχνυται σαφῶς ἐκ τούτων. Περὶ μὲν γὰρ τοῦ εἶναι 
τὸ αὐτὸ, Πνεῦμα τὸ ἅγιον χαὶ τὸν Παράχλητον, εἴρη- 
ται" Ὁ δὲ HapáxAnroc τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Περὶ 
δὲ τοῦ τὸ αὐτὸ (3) εἶναι καὶ τὸν Παράχλητον xoi τὸ 
Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, εἴρηται " Καὶ ἄλλον Hapá- 
χίίητον δώσω ὑμῖν, ἵνα μεθ᾽ ὑμῶν μένῃ εἰς τὸν 
αἰῶνα, τὸ Πνεῦμα τῆς d.Anüelac " καὶ πάλιν " “Ὅταν 
δὲ ἔλθῃ ὁ Παράκιιητος ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ 
τοῦ Harpóc, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας. Ἐαλεῖται 
δὲ Πνεῦμα θεοῦ (3), καθὼς γέγραπται " Καὶ εἶδον 
τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ καταθαῖνον * καὶ πάλιν * Ὅσοι 
γὰρ Πνεύματι Θεοῦ ἄγονται, οὗτοι υἱοὶ τοῦ Θεοῦ 
εἶσι. Καλεῖται χαὶ Πνεῦμα Πατρὸς, χαθώς φησιν ὁ 
Σωτήρ Οὐ γὰρ ὑμεῖς ἐστε οἱ ἰαχοῦντες, d AAà τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν" 
xal πάλιν (4) ὁ Παῦλος " Τούτου χάριν' κάμπτω τὰ 
γόνατά μου πρὸς τὸν Πατέρα " καὶ ἑξῆς " Ἵνα δῷ 
ὑμῖν κραταιωθῆναι διὰ τοῦ Πνεύματος αὑτοῦ. 
Καλεῖται xat Πνεῦμα Κυρίου, χαθὼς Πέτρος εἶπεν " 
Ti, ὅτι συγερωγήθη ὑμῖν πειράσαι τὸ Πνεῦμα 
Κυρίου; Καλεῖται καὶ Πνεῦμα Θεοῦ xai Χριστοῦ (5). 
χαθὼς γράφει Παῦλος " Ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν copxi, 
dAX ἐν πνεύματι, εἴπερ Πνεῦμα Θεοῖ' οἰκεῖ ἐν 
ὑμῖν. Εἰ δέ τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος 


"jdbid. 10, ᾿5208π. xv, 20. 
* jbid. 16. —*' Aci. v, 9. 


1 Joan, xiv, 96. 
*? Ephes. πὶ, 14. 


tv. flle porro evangelieus locus, cujus verba. citat 
Cyrillus, est ex Matthaeo. desumptus. Sed apud 
evangelistam est, εἶδε, vidit, quomodo ipse Cyrillus 
liunc locum citat n. 9, idque. tefertur vel ad^ Chri- 
tum, ut intellexit vulgatus. noster inlerpres qui vi- 
detur legisse ἐφ᾽ ἑαυτόν, vel ἐφ᾽ αὑτόν, vertens su- 
per se: vel ad Joannem Baptistam. ex Cyrillo, qui 
hic duo loca confudit Matth. 115, 16, et Joan. 1, 52, 
in quo Joannes ait, τεθέαμαι τὸ Πνεῦμα, sed omit- 
tit, τοῦ Θεοῦ. 

(4) Καὶ πάλιν. Vocem πάλιν addidi ex codd. 
Coisl., Roe, Casaub. et Grod. ltem istas, ἵνα δῷ 
ὑμῖν, ex Coisl. solo, ut sensus essct integrior. Quo 
etiam in testimonio cum legeretur in editis, Πατρός, 
reposui, Πνεύματος ex quatuor przfatis libris, Οἱ- 
toh. secundo, et sacro textu. 

(Ὁ) Kal Χριστοῦ. Additur in editis, 'Ir,2o9 * quie 
vox eum in codd, omnibus supra memoratis desit, 
et a'ioqui non reperiatur in testimoniis, quibus hauc 
Spiritus appellationem confirmat auctor, eam delen- 
dato existimavimus. 
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οὐκ ἔστιν αὑτοῦ. Καλεῖται xal Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ A estis filii, misit Deus Spiritum Filii sui **. Nomina- 


τοῦ Θεοῦ, καθὼς εἴρηται " Ὅτε δέ ἔστε υἱοὶ, ἐξαπ- 
ἐστειλεν ὁ Θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ. Καλεῖ- 
ται xal Πνεῦμα Χριστοῦ, χαθὼς γέγραπται" Εἰς 
τίνα, ἢ ποῖον καιρὸν ἐδηλοῦτο (1) ἐν αὑτοῖς 


tur etiam Spiritus Cliristi, sicut est scriptum : £u 
quod vel cujusmodi tempus declarabatur in eis Spiri- 
tus Christi **; et rursus : Per vestram deprecatio- 
nem, et subministrationem Spiritus Jesu Christi *5, 


Πνεῦμα Χριστοῦ" καὶ πάλιν" Διὰ τῆς ὑμῶν. δεήσεως, καὶ ἐπιχορηγίας τοῦ Πνεύματος τοῦ Ἰησοῦ. 


Χριστοῦ. 

Ε΄. Πρὸς δὲ τούποις xol ἄλλας πολλὰς ὀνομασίας 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος εὑρήσεις. Καλεῖται μὲν γὰρ 
Πνεῦμα ἁγιωσύνης, ὡς γέγραπται: Κατὰ Πνεῦμα 
ἁγιωσύνης. Καλεῖται xai Πνεῦμα υἱοθεσίας, ὡς 
Παῦλός φησιν" Οὐ γὰρ ἐλάθετε πνεῦμα δουκείας 
εἰς φόθον, AA. ἐλάδετε Ἡνεῦμα υἱοθεσίας, ér à 
κράζομεγν, ᾿Αδδὰ ὁ Πατὴρ. Καλεῖται xa Πνεῦμα 
ἀποχαλύψεως, χαθὼς γέγραπται" Aon ὑμῖν" Πνεῦμα 
σοφίας καὶ ἀποχαϊύψεως ἐν ἐπιγγώσει αὐτοῦ. 


V, Praeterea, plures alias sancti Spiritus nuncu- 
pationes reperias. Vocatur enim Spiritus sanctifi- 
cationis, uti scriptum est : Secundum Spiritum san- 
ctificationis **. Dicitur et Spiritus adoptionis; ut ait 
Paulus : Non enim accepistis spiritum servitutis ad 
timorem, sed accepistis Spiritum adoptionis, in quo 
clamamus, Abba, Pater *'. Appellatur quoque Spi- 
ritus revelationis, quemadmodum scriptum est : 
Det vobis Spiritum sapientic: et revelationis in cogni- 


Καλεῖται xa Πνεῦμα ἐπαγγελίας, χαθὼς ὁ αὐτός B tione ejus **. Nominatur etiam Spiritus promissio- 


φησιν * "Ev xal ὑμεῖς πιστεύσαντες (2) ἐσφρατγί- 
σθητε τῷ Πνεύματι cnc ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ. Ka- 
λεῖται xat Πνεῦμα χάριτος, ὡς ὅτε πάλιν λέγει " Kal 
τὸ Πνεῦμα τῆς χάριτος &vv6pícac. Καὶ ἄλλαις 6E 
προσηγορίαις πλείοσιν ὀνομάζετα: τοιαύταις. “χου- 
σας δὲ σαφῶς χαὶ ἐν τῇ πρὸ ταύτης χατηχήσει, ὅτι 
ty μὲν τοῖς αλμοῖς ποτὲ μὲν ἀγαθὸν, ποτὲ ὃὲ ἡγε- 
μονιχὸν' ὀνομάζεται " ἐν δὲ τῷ Ἡσαΐᾳ, σοφίας, χαὶ 
συνέσεως; χαὶ βουλῆς, καὶ ἰσχύος, xax γνώσεως, χαὶ 
εὐσεθείας, xai φόθου Θεοῦ, προσηγορεύετο. Δι᾿ ὧν 
ἁπάντων, τῶν τε πρότερον εἰρημένων χαὶ τῶν νῦν, 
συνίστατα: (5), διαφόρους μὲν εἶναι τὰς προσηγορίας, 
ἐν δὲ χαὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον - ζῶν χαὶ ὑφ- 
εὐστὼς, χαὶ πάντοτε Πατρὶ χαὶ Yi συμπαρόν" οὐχ 


nis sicut idem ait: In quo et vos cum credidistís, 
obsignati estis Spiritu promissionis sancto *?. Voca- 
tur et Spiritus gratie, velut. cum rursus ait : Et 
Spiritum gratie contumelia affecerit ?*; aliisque 
ejusdem modi pluribus appellationibus signilica- 
tur. Audivisti perspicue et in precedenti ?' cate- 
chesi (5), eum in Psalmis quidem interdum bo- 
num ?*, interdum vero principalem *? nominari; in 
Isaia vero, sapientie, et intelligentize, et consilii , 
et fortitudinis, et scientie, et pietatis, et timoris Dei**, 
appellatum esse. ** Ex quibus omnibus, tum quz 
prius, tum 4:5 modo diximus, conficitur, diversas qui- 
dem appellationes esse, unum autem atque eumdem 
Spiritum. sanctum , viventem et suhsistentem, sem- 


ἀπὸ στόματος xal χειλέων Πατρὸς ἣ Υἱοῦ λαλούμε- C perque Patri et Filio una presentem ; qui nonab ore 


vov, Tj ἀναπνεόμενον, οὔτε εἰς ἀέρα διαχεόμενον (A): 

33 Galat. 1v, 6. ** I Petr, r. 11. 
17. ibid. 15. 35 Hebr. x, 29, 
$. ?' Cat. 16, n. 50. 


(4) '"E6niovco. Male in editis, 953027. Corrizun- 
tur ex omnibus mss., sed in Roe et Casaub. juxta 
sacrum textum habetur, ἐδήλου τὸ ἐν αὐτοῖς. Ceteri, 
ut Coisl. ambo Ottob. et Grod., una voce ἐδηλοῦτο, 
qua est multorum Novi Testamenti codicum  scri- 
ptura. Nihil est in Cyrillo quod alterutri faveat ; in 
recepta itaque acquiescimus, 

(2) Ὑμεῖς πιστεύσαντες. Transilit Cyrillus non- 
nullas Apostoli voces inter duas illas comprehensas, 
eodemque modo locum hunc recitat n. 35. Periodum 
sequentem, χαλεῖται xat, etc., usque ad xax ἄλλαις, 
in editis et. aliis codicibus praetermissam, ex solo 
cod. Coisl. hic ascripsimus : sed loco ὅτι, posui- 
mus, ὅτε. 

(5) Zvriczacai. Sic emendaviimus ex codd, Coisl., 
Roe et Casanb., et. simili loco hujus catech. n. 34, 
quum esset in editis solummodo, ἴσταται, Perpau- 
lum infra, loco &yt&Zov, scripsimus, ἄγιον" ζῶν, 
ut habetur in cod. Ottob. secundo οἱ Grod. Coisl. 
fert, &ytov, et omittit, ζῶν. Roe et Casaub. secun- 
Jam tantum vocem, prima praetermissa , exhibent. 
Editi ambas in unam confílatas habent, Vide paral- 
lum Cyrilli locum n. 2, et alios similes n. 28 et 
55. Refellit autem antiquum errorem ah Origene 
om. Il in Joan. p. 58, et Didym. lib. i De Spiritu 
sancto. notatum, quo aliqui docebant Spiritum san- 
2tum non esse substantiam per .se exsistentem, sed 
Jperationem Dei. 

(4) Διαχεόμενον. Subjungitur in. cod. Coisl., 
πρότερον προλαθόντες εἰρήχαμεν, uti superius in. an- 


*5 Dhilipp. 1, 49. 
?! Cat, 46, n. 98. 


et labiis Patris aut Filii (6) loquendo profertur 967 


** Rom. 7, ὁ. 57. fom. viti, 45. ?5 Ephes. à, 
9?! Psal. cxi, 11. ? Psal. &, 14. ?* Hoa, τι, 2, 


tecessum diximus ; nempe cat. 16, n. l4, vel respi- 
citur longma illud assumentum, quod in lioc codice 
post nuni, 5 exstat, a nobis al. calcem cat. 16 re- 
presentatum. 

(5) In precedenti catechesi. Non. reperitur in cat. 
16 locus psalmi L, vers. 14, de Spiritu principali, 
quem se allegasse refert. Non mirum, $i ex tem- 
pore dicens testimonium quo referre paraverat, 
omisit. 

(6) Patris aut. Filii, Πατρὸς ἢ Yiov. Dum negst 
Patris aut Filii evanidum flatum esse Spiritum san- 


D ctum, suppyonit ab utroque vel ab alterutro vere 


procedere. Particula f, vel disjunctiva. est, et dubi- 
tationem significans; vel conjunctiva, et ad sensum 
particule, e!, aut, quod idem est ratione prasentis 
constructionis, neque, reducenda, Grodecius vertit 
Patris et Filii, sed uwr'um xaí in suo exemplari ha- 
buerit merito dubitatur. Spiritum sanctum ex Filio 
procedere Cyrillo certum fuisse probavimus, ad cat. 
16, n. 24; an vero etiam a Patre immediate oriri 
existimaverit, dubitabile est. Vix alii preter Aria- 
nos et Eunomianos hunc gradum in Trinitate sta-: 
tuebant, ut, quemadinodum Filius a Patre solo, ita 
Spiritus sanctus a solo Filio procederet; sed illi id 
statuebant creationis more et ritu. Exstant vero nou- 
nullo Athanasii et Grecorum Patrum testimonia, 

ux» originem Spiritus sancti immediatam a solo 
Filio repetere videantur. Parte alia Spiritum san- 
ctum a Patre iminediate procedere, gravissimae sunt 
Latinorum et Grzcorum | hujus temporis auctovita- 
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^ut efflatur, neque in aera diffunditur; sed ** hypo- A ἀλλ᾽ ἐνυπόστατον, λαλοῦν αὐτὸ, xai ἐνεργοῦν, xal 


stasi przditus est, loquens ipse et operans, et dis- 
penaans, et sanctificaus : cum indivulsa sit videli- 
cet, et concors, unicaque salutis erga nos dispen- 
satio, quz ex Patre et Filio et sancto Spiritu exsi- 

'stit, uti et antea ?" diximus. Memores enim vos 
esse volo eorum qua nuper ?* diximus, et diserte 
tenere, non alium in lege et prophetis, aliumque in 
Evangeliis et apostolis esse; se unum et eumdem 
Spiritum sanctum, qui in Veteri et Novo Testa- 
mento divinas Scripturas elocutus est. 

VI. Hic Spiritus sanctus est qui. in sanctam vir- 
ginem Mariam venit. Cum enim Christus esset, 
Unigenitus, qui generabatur, virtus. Altissimi ob- 
umbravit ei, et Spiritus sanctus adveniens in 
eam ?^, sanctificavit eam ad hoc, ul posset. capere 
eum per quem omnia facta. sunt**, Non est mihi 
pluribus verbis opus, ut addiscas generationem hanc 
ab omni sorde et contaminatione alienam exsti- 
tisse ; didicisti enim. *' Gabriel est qui ad eam ait : 
Ego eorum qua sunt gerenda, nuntius et przco 
sum; non operationis socius, * Nam tametsi ar- 
changelus sim, at ordinis mei et officii gnarus sum. 
Et salvere quidem [vel gaudere] tibi denuntio ego : 
quomodo vero sis paritura, non ex moa est gratia : 
Spiritus sanctus superveniet in te, el virtus. Altis- 
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οἰχονομοῦν, xai ἁγιάζον " ἀδιαστάτου δηλαδῇ xai 
συμφώνου xai μιᾶς οὔσης τῆς σωτηριώδους olxovo- 
μίας εἰς ἡμᾶς, τῆς Ex Πατρὸς xat (1) Υἱοῦ xat ἁγίου 
Πνεύματος, χαθὼς χαὶ πρώην εἰρήχαμεν. Μνημο- 
νεύειν γὰρ ὑμᾶς ἐχείνων ἄρτι λεγομένων βούλομαι, 
χαὶ εἰδέναι σαφῶς, ὅτι οὐχ ἕτερον μὲν ἐν νόμῳ χαὶ 
προφῆταις, ἕτερον δὲ ἐν Εὐαγγελίοις xal ἀποστόλοις " 
ἀλλ᾽ ἕν ἐστι xal τὸ αὐτὸ Πνεῦμα ἅγιον, τὸ ἐν Πα- 
λαιᾷ xai Καινῇ Διαθέχῃ τὰς θείας λαλῆσαν Γραφάς. 


G'. Τοῦτο τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιόν ἔστι, τὸ ἐλθὼν ἐπὶ 
τὴν ἁγίαν Παρθένον Μαρίαν. Ἐπειδὴ yàp Χριστὸς 
fv ὁ Μονογενὴς, ὁ γεννώμενος, δύναμις “ὙΨίστου 
ἐπεσχίαζεν αὐτῇ, χαὶ Πνεῦμα ἅγιον ἐπελθὸν ἐπ᾿ αὐ- 
τὴν, ἡγίαζεν αὑτὴν πρὸς τὸ δυνηθῆναι δέξασθαι τὸν 
δι' οὗ τὰ πάντα ἐγένετο. Οὐ χρεία δὲ μοι πολλῶν λό- 
qu», ἵνα μάθῃς, ὅτι ἀῤῥύπαρος xai ἄχραντος dj γέν- 
νησις " ἔμαθες γάρ. Γαδριὴλ ἔστιν ὁ λέγων πρὸς 
αὐτὴν" Ἐγὼ χηρύξ εἶμι τῶν γενησομένων, ἀλλ᾽ οὗ συν- 
εργός" εἰ γὰρ xal ἀρχάγγελος, ἀλλ᾽ οἶδά μου (3) τὴν 
τάξιν. Καὶ τὸ μὲν χαίρειν ἐγὼ εὐαγγελίζομαί σοι" 
τὸ δὲ πῶς τέξῃ, 00x ἀπὸ τῆς ἐμῆς χάριτος " Πνεῦμα 
ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις Ὑψίστου 
ἐπισκιάσει σοι" διὸ καὶ τὸ γενγγώμενον ἅγιον, 
χαηθήσεται Υἱὸς Θεοῦ. 


simi obumbrabit tibi. Propterea εἰ quod nascetur sanctum, vocabitur Filius Dei **. 


Μ Vid, Procat. n. 3 : cat. 15, n. 24. 
1, ὅ. " Cat. 12, n, 25 εἰ 52. 


V Cat, 16, n. ὁ et 24. 
*! Vid. cat. 10, n. 10. 


95 ibid., n. 5 et 6. 
? Luc. 1,55. 


*?Luc.1, 55. ** Joan. 


tes. Fortassis Cyrillo nihil de hac quzstione sa- C cum, et, magis uti conveniat; quod tamen in deca- 


dis constituti erat; qui sepe, ut cat. 16, n. 21, 
ait ad salutem suflicere ut credamus esse Patrem , 
Filium, et Spiritum sanctum. 

(1) "Ex Πατρὸς καί, ew. Aliter cod. Coisl., Ot- 
tob, 2, et Grodec., 1x Πατρὸς δι Υἱοῦ, ἐν (Grod. et 
Ottob. σὺν) ἁγίῳ Πνεύματι, ex. Patre, per. Filium, 
in (vel cum) sancto. Spiritu, Catholicee fidei prior 
lectio favorabilir posteriore; particula et magis 
:equalitatem significante, quam particule per et in. 
At eadem, judice Basilio in toto libro De Spiritu 
sanclo, utriusque senlentize vis est, ambxeque ab 
ecclesiasticis auctoribus promiscue usurpat. Utra 
in hoc loco Cyrilli sit, quaeris? mihi videtur esse 
posterior, his rationibus. Primo, idem se antea di- 
xisse refert. Cyrillus. Locum quiercnti mihi se $o- 
Jummodo offerunt. ez sententie - isthzec cat. 16, 
n. 4. Spes nostra est in Patrem, εἰ Filium, et Spi- 
ritum sanctum, Non tres Deos praedicamus ; sed cum 
Spiritu sancto, per unum Filium, unum Deum annun- 
tiamtus; vel ista polius num. 24, Pater per Filium 
cum sancto Spiritu omnia largitur. Non alia Patris, 
alia Filii, et alia Spiritus sancti dona ; una enim sa- 
lus, wna potestas, una fides ; vel tandem ista ibid. 
num, 3, et catechesi 17, num. 2, qua dicitur Spiri- 
us sanctus vivens el sanctificator rerum omnium per 
Ghristum a Deo factarum. Quam onmes. ez senteu- 
liz melius cum secunda lectione conveniant, nemo 
non videt. Secundo, agitur hic de salutis economia, 
quie ez Patre lanquam fonte proficiscitur ; et quam- 
vis una trium personarum actione perficiatur, plu- 
res tamen actiones, in homines derivatas complecti- 
tur, qu;e diversos personarum, ipsis in proprium 
tributos, characteres gerunt. ld secunda lectio ma- 
£is notat. Tertio, quamvis ad declarendam divina- 
rum personarum excellentiam, et nostram de iis 
fjdem, particulis zequalitatis μετὰ, σὺν, xaf, id cst, 


D ἐπὶ τὴν χτίσιν διήχουσα... &x Ilaz 


randa trium una divinitate non usurpavit. Cyrillus 
in loco supra ex cat. 16 num. 4 citato : quaudo ta- 
men divinorum in nobis bonorum communicatio- 
nem speciamus, qux est bujus loci ratio et vis, 
aptiores ad id testandum sunt particule. διά et ἐν, 
per et in, ace est. Basilii lib. de Spiritu sancto 
cap. 7 et 26. Hanc sequitur Cyrillus cat. 7, num. 7, 
dum ait, Nos a servitute in adoptionem, Patris gra- 
tia, per Filium et Spiritum sanctum esse translatos, 
et cat. 18, num. 29, docens, Patrem per Filium iu 
Spiritu suncto. caelestia omnibus dona tanquam ex 
fonte profundere. Similem igitur in simili causa lo- 
cutioneni a Cyrilio adhibitam esse probabile est. Et 
hzc communis «est Patrum de operationibus Trini- 
tatis loquendi. rotio ab eis etiam principii loco sta- 
bilita: sic Greg. Nyss., tom. ΠῚ, Quod nom. sunt 
tres dii, pag. 22 : Πάσα, inquit, ἐνέργεια, ἡ θεόθεν 
ς ἀφορμᾶτα:, xat 
διὰ τοῦ ΥἹοῦ πρόεισι, καὶ ἐν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι τε- 
λειοῦται " Omnis operatio que a. Deo in creaturas de- 
rivatur... a Patre exordium habet, εἰ per Filium 
progreditur, et in. Spiritu. sancto perficitur. Eodem 
modo Cyrillus Alexandrinus in Joan. cap. xiv, 10, 
pag. 782 : "Azaz μὲν Λόγος ὁ παρὰ Πατρὸς, πάντως 
ἐστὶ δι Υἱοῦ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι " χαὶ πᾶν ἔργον, ficot 
παράδοξον, δι᾽ Υἱοῦ ἐν Πνεύματι " Verbum omne quod 
a Patre prodit,omnino est per. Filium in sancto Spi- 
ritu, et omne opus, sive mirabile, per Filium in Spi- 
ritu. llinc trita illa 'atrum omnium ore sententia : 
Πάντα δι" Υἱοῦ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ * Omnia per Fi- 
lium in Spiritu sancto. E jam nimium fortasse de 
tenui particula. Utrovis modo | scripserit Cyrillus, 
declaratur ejus recta et conformis Ecclesie de Trini- 
late sententia. 

(3) Οἷδά μου. Pronomen boc addidimus ex Coisl., 
Woe, Casaub. et GroJ. 
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9 CATECHESIS XVII. DE SPIRITU SANCTO Il. 
Z'. Τοῦτο τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐνήργησεν ἐν τῇ A 


Ἑλισάθετ. Οὐ γὰρ μόνον παρθένους οἶδεν, ἀλλὰ γνω- 
ρίζει καὶ ἐγγάμους, ἐὰν χατὰ νόμον f) ὁ γάμος. Καὶ 
ἐπιιήσθη Πνεύματος ἁγίου ἡ 'EAwd6ec, καὶ ἐπρο- 
φήτευσε" xal φησιν ἡ χαλὴ δουλὶς περὶ τοῦ ἑαυ- 
τῆς (1) Κυρίου: Καὶ πόθεν μοι τοῦτο, iva, £A0g 
πρὸς μὲ ἡ μήτηρ τοῦ Κυρίου μου; &yaxápite γὰρ 
ἑαυτὴν ἡ Ἐλιτάθετ, Τούτου τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
πλησθεὶς xal Ζαχαρίας, ὁτοῦ Ἰωάννου πατὴρ, προ- 
εφήτευσε, λέγων ὅσων τε ἀγαθῶν πρόξενός ἔστιν ὁ 
Movoysvig , χαὶ ὅτι πρόδρομος διὰ βαπτίσματος 
Ἰωάννης &xzivou. ὃ τούτου τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
χρηματισθεὶς χαὶ Συμεὼν ὁ δίχαιος, μὴ ἰδεῖν θάνατον 
πρὶν fj ἴδῃ (2) τὸν Χριστὸν Κυρίου, δεξάμενος αὑτὸν 
εἰς τὰς ἀγχάλας, ἐν τῷ ἱεοῷ τὰ περὶ αὑτοῦ σαφῶς 
ἐμαρτύρησε. 

Η΄. Καὶ Ἰωάννης δὲ ὁ Πνεύματος ἁγίου πλησθεὶς 
ἐχ χοιλίας μητρὸς αὑτοῦ, διὰ τοῦτο ἡγιάσθη, ἵνα βα- 
πτίσῃ τὸν Κύριον" οὐ διδοὺς (3) τὸ Πνεῦμα, . ἀλλὰ 
τὸν διδοῦντα τὸ Πνεῦμα εὐαγγελιζόμενος “ φησὶ váp: 
Ἐγὼ ὑμᾶς βαπτίζω ἐν ὕδατι eic μετάνοιαν" ὁ δὲ 
ὀπίσω μου ἐρχόμενος, καὶ ἑξῆς, αὑτὸς ὑμᾶς βα- 
πτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί. Πυρὶ δὲ, διὰ 
τί; Ἐπειδὴ ἐν πυρίναις γλώσσαις ἡ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος ἐγένετο χάθοδος. Περὶ οὗ λέγει χαίρων ὁ Κύ- 
gio; * Πῦρ 400r βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν" xal τί θέλω, 
εἰ ἤδη ἀγήφθη; 

Θ΄. Τοῦτο τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον χατῆλθε βαπτιζο- 
μένον τοῦ Κυρίου, πρὸς τὸ μὴ λαθεῖν (4) τοῦ βα- 
πτιζομένου τὴν ἀξίαν, χαθὼς Ἰωάννης φησίν" 'A.LU 
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VII. Hic Spiritus. sanctus in Elisabet efficaciam 
suam prodidit. Non enim solum virgines novit, sed 
eliam conjuges, modo legitimum conjugium sit, Et 
repleta est. Spiritu sancto. Elisabet **, et propheta- 
vit; aitque de suo Domiuo preclara ancilla : Et 
unde mihi hoc, ut veniat ad me mater Domini mei *? 
seipsam enim Elisabet beatam praedicavit **, Eodem 
Spiritu repletus et Zacharias Joannis pater prophe- 
tavit 57, aiens, quantorum futurus esset Unigeni- 
tus 968 ille bonorum causa; addensque Joannem 
ejus per baptismum przcursorem fore. Ab eodem 
Spiritu sancto responso admonitus etiam Symeon, 
justus ille, non. visurum se mortem prius quam 
videret Christum Doinini ; eo in ulpas accepto, in 
templo qua ad eum attinebant, palam testificatus 


Β est *. 


VIII. Joannes vero qui Spiritu sancto repletus est 
ex utero matris suz "ἢ, ad hoc sanctificatus est, üt 
Dominum baptizaret :^ non conferens Spiritum, 
sed eum qui Spiritum conferebat, annuntians. Ait 
namque : Égo vos baplizo in aqua in panilentiam : 
qui autem post me. venit, elc., ipse vos baptizabit in 
Spiritu sancto et igni ", Igni vero, quam ob cau- 
sam? Quouiam jn igneis linguis Spiritus saucti 
facia est descensio **, Qua de re dicit gaudens Do- 
miuus : Ignem veui mittere in terram, et quid volo, si 
jam accensus est ? 

IX. Hic Spiritus sanctus delapsus est cum Dominus 
baptizaretur ** ne illius qui baptizabatur lateret 
dignitas, juxta id quod Joannes ait : δ᾽ Sed qui misit 


ὁ πέμψας με βαπτίζειν ἐν ὕδατι, ἐκεῖγός μοι εἶ- C me ul baptizarem in aqua, ille mihi dixit : Super 


VS jbid. 43. — '* ibid. 45. 
9! Matth, αι, 1]. 


Luc. i, 44. 
5? Vid, cat. 20, n. 6. 
5, n. 14. 


(4) 'Εαυτῆς. Vocem hanc cod, Coisl. nobis sub- 
ministravit. Post, loco ἐμαχάριζε γὰρ ἑαυτήν, legi- 
tur in cod. Coisl. ἐμαχάριζεν αὐτήν, beatam. illam 
( Domini matrem) praedicavit (Elisabetha) nempe his 
verbis Luc. 1, 45, juxta Vulgatam : Beataes qui cre- 
didisti. Eodem modo legit Grodecius, nisi quod ηὐλό- 
γησεν, benedixit, pro &gaxágisev, in. suo codice vi- 
delur habuisse. Acrevera benedixit his verbis, v. 42. 
Benedicta tu in mulieribus, etc., Cod. Ottob. habet, 
ἐμαχάριζε γὰρ αὐτὴν. Si legeretur αὐτὴν pro iav- 
τὴν, eudem essel ac textus scriptura. 

(2) Πρὶν ἢ ἴδῃ. Coisl,, πρὶν àv ἴδῃ. Roe et Ca- 
saub., πρὶν ἰδεῖν, Paulo post, ubi de Joanne Bapti- 
sta, legitur in codd. Roe et Casaub. ut in Evange- 
Ho, ἔτι ἐχ χοιλίας, adhuc cx utero. 

(3) Oo διδούς. Roe et Casaub. expressius, οὐχ 
αὐτὸς διδούς, non conferens ipse Spiritum. Tamen 
Joannis baptismo attribuit vim dimittendi peccata, 
et ab igne:eterno liberandi, cat. 5, num. 7, et cat. 20, 
num. 6. At idem Spiritui sancto tribuit effectum 
expurgandi peccata, Procat. num, 9, ct cat. 17, 
num. 15, docet Spiritum. sanetum ignem esse salu- 
farem, qui spinas peccatorum exterminet et ani- 
mam nitentem reddat: quique iu auditores baptismi 
tempore descensurus, eorum peccata ablaturus.sit : 
imo in hoc numero paulo infra, Spirituin sanctum 
ad regenerationem filiorum et peccalorum remis- 
sionem concurrere ait. Nec revera sine Spiritus 
sancti gralia dimitti peccata possunt. Ut enim pr:e- 
clare Heron. Adversum Luciferianos : Quomodo di- 
cis siue adventu Spiritus sancti apud Arianos peccata 
in baptismo posse dimitti ? Quomodo antiquis sordi- 


" jbid. 67 seqq. 
59 Act, 11, 2. 


9 Luc. 1, 15. 


Δ Luc. 11, 26. seqq. «ri 
* Vid. cat. 


δίας. xm 49, * Matth, o1, 16. 


bus anima purgatur, que sanctum non habet Spiri- 
tum ? neque entm aqua lavat animam, sed prius ipsa 
lavatur a Spiritu, ut. alios lavare spiritualiter possit. 
Eademque Cyrilli doctrina est cat. 9, num, 4. Spi- 
ritum itaque sanctum, quem non conferebat Joan- 
nes, intelligit vel eliaracterem baptismalem, quo 
δὲ dbi sanclus, doctrina. Cyrilli, animas ríostras 
obsignat , vide num. 35, vel gratiam reliquias om- 
nes peecatlorum abolentem , et animam de integro 
innovautem, num. 15, vel gratiam Confirmationis 
sacramento propriam, quam adoptionis donum ap- 
pellat, et a.Joanne datam negat cat. 20, num. 6, 
vel specialia Spiritus sancti dona, prophetize, lin- 
guarum, etc., quz in Pentecoste a Christo data 
sunt, üt in hoc loco pollicetur Joannes; et Cyrilli 
temporibus non raro per baptismum dabantur , in- 
fra num. 57, vel tandem hzc omnia simul. 

(4) Μὴ Aa0&iv. Additur in Roe et Casaub., τὸν 
Ἰωάννην, ut ne lateret Joannem. Qus quidem addi- 
tio necessaria non est, cum ex verbis subsequenti- 
bus satis intelligi videatur, quanquam | dubitari po- 
test, num Cyrillus existimarit Joannem tum pri - 
mum ex sancti Spiritus adventu Christum agnovis- 
se ; quem ait cat. 3, num. 6, dum in utero exsiste- 
ret, uon carnis quidem oculis, sed spiritu Dominum 
priécognovisse, Sed ejusdem catechesis num. 14, 
ait Spiritum sanctum corporali specie in Jesum de- 
scendisse, ut eum non Christus, sed. Joannes vide- 
ret, et ex eo Christum agnosceret, nempe quoad 
vultum. At ex. Evangelio Joannes Cliristum etiam 
ante Spiritus sancti descensum agnovit. 
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quem videris Spiritum descendentem et manentem su- ἃ πεν" Ἐφ᾽ ὃν ἂν nc τὸ Πνεῦμα καταδαῖνον, καὶ 


per eum, hic est qui baptizat in. Spiritu sancto **, 
Verum, quid Evangelium dicat, vide. Aperti sunt 
cceli , 3perti propter dignitatem ejus qui descendit. 
Ecce enim, inquit, aperti sunt. cali ; et vidit Spiri- 
ium. Dei descendentem sicut columbam, el venientem 
super ipsum δ᾽ ; descensu ** videlicet ex propria 
suaque ipsius motione profecto. Oportebat enim, ut 
interpretati sunt nonnulli, primitias et. prima Spi- 
ritus sancti, qui baptizatis tribuitur, dona, humani- 
tati Salvatoris qui ejusmodi gratiam confert, exhi- 
beri. Descendit autem fortassis in specie columbz, 
269 ut quidam aiunt, pur: et innocentis et sim- 
plicis, suisque precibus pro generatis filiis et pec- 
catorum condonatione, cooperantis [columbze] ligu- 
ram et exemplum demonstrans : quemadmodum 
wnigmatice praedictum est, Christum quoad oculo- 


56 Joan. 1, 55. 57 Matth, 15, 16. ** Vid. cat. 21, 


(4) Αὐτοχινήτῳ. la scripsimus ex cod. Coisl., 
cum in editis legeretur, αὐτοχινήτως. Ait Spiri- 
tum sanctum proprio motu: utentem, tanquam vi- 
ventem et subsistentem personam , non autem 
uti nudam quamdam et propria actione destitutam 
operationem vel aspirationem Dei, in Christum de- 
scendisse. Vide sup., n. 5. Sic hominem ait, cat. 12, 
num. S0, esse lutum animatum, quod proprio et 
insito motu utens, non pulsum .alieno, a5zoxtvfj- 
τως terram circuit, domos :edilicat, etc. Vel pro- 
prium hunc Spiritus sancti motum opponit subje- 
ctioni servili, et ex imperio ac jussione dependenti : 
quemadimodum Greg. Naz. orat. xLiv, num 8, pag. 
709, Contra Macedonianos, ait Spiritum sanctum in 
nos descendere Aeriliter, non serviliter, nec jussum, 
wt. quibusdam videtur, exspectantem. Hanc supre- 
mam Spiritus sancti. potestatem — tuetur Cyrillus 
cat. 16, num. 14 et 25, ubi illum ab angelis in mi- 
nisterium missis distinguit, οἱ cat. 17, num. 135, 
29, 33. et cat. 8, num. 5. 

(3) Τῶν βαπειζομέγων. Ottob. 1, τῷ βαπτιζο- 
μένῳ, constructio repugnat. Grod. legisse videtur , 
τῇ βαπτιζομένῃ, id referens ad Salvatoris humani- 
atem. Paulo post, loco παρασχεῖν, scripsimus ex 
codd. Coisl., Hoe, Casaub., Ottob. 2 et Grod. , za- 
ρασχεθῆναι. Habet Ottoh. 1, παρασχῆναι. Spiritus 
sancius baptizatorum dicitur, quia ipsis in. bapti- 
$mo, sive post baptismum per sacramentum chri- 
smatis confertur, quemadmodum in Christo post 
baptismum descendit. Vide cat. 2, num. 44 ; cat. 
21, num. 1. Hanc autem sententiam, Spiritum san- 
ctum primo in Christi humanitatem descendere de- 
buisse, uL in nos ab illo exaberaret , egregie expli- 
cal sanctus Athanasius orat. 1 Contra Arianos, 
num. 50 et 51, et post illum Cyrillus Alexandrinus 
variis locis : in Joan. lib, v, cap. 2 et lib. xr, c. 10; 
dialogo 6, pag. 591; Thesauri assert. 95, etc. Quo- 
rum hic potissima ralio est : quoniam Spiritus 
saucti gratia in. Adamo primum, ut in nos trans- 
funderetur, collocata, mutabilitate ejus amissa 
€sl, eam in Christo immutabili ponendam fuisse. 

(5) Τῆς xadapác xal dxdxov, etc. Magna est in 
hujus phrasis lectione codicum varietas; nec mi- 
wor in sensu quovis modo illa legatur, assequendo 
labor. Quid in ea mutaverimus, quidve diversi co- 
dices ferant, et qui vera nobis videalur loci 
intelligentia, liberum cuique judicium permitten- 
tes aperiamus. Primum voces xat ἀχάχου, ex Coisl. 
cod. solo adjecimus. Deinde particulam xat ante 
ἀχεραΐίου, posuimus ex cod. Coisl., Roe, Casaub. 
el Outob. 1, loco. parüculie «og qui habebatur in 
edilis. Pro ταῖς εὐγαῖς, Koe: et. Casaub. habent , 
τῆς εὐχῆς. Quis iude οὔτοι, possit sersus, ignoro. 


μέγον ἐπ᾿ αὐτὸν, οὗτός ἔστιν ὁ βαπτίζων iv 
Πνεύματι ἁγίῳ. ᾿Αλλὰ βλέπε, τί λέγει τὸ Εὐαγγέ- 
Aov* "HreQy0ncar οἱ οὐρανοί * ἠνεῴχθησαν δὲ 
διὰ τὴν ἀξίαν τοῦ χαταθάντος. ᾿Ιδοὺ γὰρ, φησὶν, 
ἀνεῴχθησων οἱ οὐρανοί " καὶ εἶδε τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Θεοῦ καταθαῖγον ὡς περιστερὰν, καὶ ἐρχόμενον 
ἐπ᾿ αὑτόν" αὐτοχινήτῳ (1) δηλονότι τῇ χαταθάσει. 
Ἔδει γὰρ, ὡς ἐξηγήσαντό τινες, τὰς ἀπαρχὰς χαὶ τὰ 
πρωτεῖα τοῦ ἁγίου Πνεύματος τῶν βαπτιζομένων (3), 
τῇ ἀνθρωπότητι τοῦ Σωτῆρος παρασχεθῆναι, τοῦ τὴν 
τοιαύτην διδόντος χάριν. Κατῆλθε δὲ ἴσως ἐν εἴδει 
περιστερᾶς, ὥς φασί τινες, τῆς χαθαρᾶς xat ἀχάχου (3) 
xai ἀχεραίον, χαὶ ταῖς ὑπὲρ γεννωμένων τέχνων xal 
συγχωρήσεως ἁμαρτιῶν εὐχαῖς συνεργούσης, τύπον 


B παραδηλοῦν " χαθὼς αἰνιγματωδῶς προείρηται περὶ 


ποῦ τὸν Χριστὸν (4) ὀφθαλμοφανῶς οὕτως ἐπιδειχῦτ - 


n. 4. 


Oitob. 2 omittit verba, ταῖς ὑπέρ, et. sequentia use 
que ad εὐχαῖς * sed, ut modo memorati, fert εὐχῆς. 
Post συνεργούσης, ex Roe et Casaub. solis adidi- 
mus, τύπον παραδηλοῦν, qu: ad complendum ali- 
quem sensum omnino necessaria suni visa. Quibus 
tamen sublatis optimus eflici posset sensus, legendo 
ὡς ἀχεράτιον, et συνεργοῦν. Grodecius vel aliter 

rorsus legit ac in his omnibus fertur exemplari- 
bos, vel multa ad. conficiendum sensum mutavit. 
Loci ita a nobis correcti sensus duplex esse potest. 
Primus, Spiritum sanctum in specie columh:e, purze 
et innocentis aviculz, descendisse, ut ostenderet se 
esse mysticam quamdam columbam simplicitate 
sua, et amore liberorum ; quorum ad geuerationeim 
et remissionem peccatoruin in tempore baptisinatis, 
suis cum Christo precibus concurrit. Nam pro no- 
bis ad Deum Spiritum sanctum intercedere Cyrilli 
doctrina est cat. 16, num. 20. Christum quoque 
similem ob causam, similes columbis oculos hahi- 
turum, in Canticis mystice predictum esse. Alter 
sensus est, Spiritum in specie columbae idcirco in 
Cliristi humanitatem descendisse, ut hanc humani- 
tatem demonstraret, innocentia, sanctitate, amore 
filiorum, et suo cum Spiritu sancto ad eorum ge- 
nerationem concursu columbam esse. Unde et ocu- 
los ejus columbis similes fore, in Canticis mystice 
priesignatum sit, Uterque sensus probabilis, et apud 
sanctos Patres assertores liabet permultos, in | iig 
tamen libentius acquieverim. Quod baptizati dicun- 
tur tilii Spiritus sancti, mirum videri non debet, 
cum Christus nos ex aqua quasi matre (Cvrill. cat. 
20, n. 4), et Spiritu sancto nasci dicat, Joan. ui, 
5. Sanctus Ephrzm, De Patr. deff. Gr., pag. 122, ἢ- 
deles vocat, τέχνα ἁγίου Πνεύματος. 

(ἢ) Περὶ τοῦ τὸν Χριστόν, etc. Loco τούτου, scri- 
simus duabus vocibus τοῦ τόν, ex codd. Coisl., 
oe et Casaub. Grodecius vertit, quasi leyisset, περὶ 

τοῦ ὑπὲρ τὸν Χριστόν, etc., scribens, Sicul in οπὶ- 
gmate predictum est de co, quod super Christum vi- 
sibiliter apparebit. Planior quidem hzec lectio, sed 
sequenti Canticorum testimouio in argumentum ad- 
ducto plane repugnans ; non enim Spiritum sauctum 
in Christum visibiliter appariturum dicit, sed oculos 
Christi (is enim est sponsus Canticorum, nec alius 
apud Cyrillum; vide cat. 15, num, 32; cat. 14, 
num. 10 et seqq., hbomil, in Paralyt. num 10, 11, 
12), Christi, inquam, oculos columbis similes fore. 
Vox ὀφθαλμοφανῶς, significat vulgo visibiliter : sed 
totus. Cyrilli contextus postulat ul eam interprete- 
mur ; quantum ad oculorum speciem vel formain, Est 
ergo Cyrilli sensus: Spiritum sanctum. columba: 
specie in Ch:istum descendisse, sicul et. Christum 
celimnibaram siinilem quoad. oculos, in baptisunali- 
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vat. Ἐν γὰρ τοῖς “Ἄσμχσι περὶ τοῦ νυμφίου προσ- A rum speciem eo modo ostensum irt. Nam in Can- 


φωνεῖ xai λέγει (1)* Οἱ óg0aAgol cov, ὡς περι- 
στεραὶ ἐπὶ πληρώματα ὑδάτων. 

I'. Ταύτης ἔφερε τύπον μεριχῶς, χατά τινας, ἡ 
ἐπὶ Νῶε περιστερά, "Qs'*ep γὰρ ἐπ᾽ ἐχείνου, διὰ 
ξύλου xa ὕδατος αὐτοῖς μὲν (2) ἐγένετο ἡ σωτηρία, 

. χαινῆς δὲ γενέσεως ἀρχὴ, χαὶ ἡ περιστερὰ ἀνέστρεψε 
πρὸς αὑτὸν τὸ πρὸς ἑσπέραν, ἔχουσα φύλλον ἐλαίας " 
οὕτω, φασὶ, χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον χατῆλθεν ἐπὶ 
τὸν ἀληθινὸν Νῶε, τὸν τῆς δευτέρας γενέσεως ποιη- 
τὴν, τῶν παντοίων γενῶν προαιρέσεις εἰς τὸ αὐτὸ 


συνάγοντα " ὧν τύπον ἔφερον αἱ διάφοροι τῶν ἐν τῇ 


χιδωτῷ ζώων χαταστάσεις " οὗ κατὰ τὴν παρουσίαν, 
ol νοητοὶ λύχοι συμθόσχονται μετὰ ἀρνῶν" οὗ ἡ Ἐχ- 
χλησία ὄχει μοσχάριον, χαὶ ταῦρον, χαὶ λέοντα ἅμα 
βοσχομένους ' χαθὼς μέχρι σήμερον βλέπομεν, ἄρ- 
χοντας χοσμιχοὺς ὑπὸ τῶν ἐχχλησιαστιχῶν ἀγομέ- 
νους χαὶ διδασχομένους. Κατῆλθε τοίνυν, ὡς ἐξ- 
ηγοῦνταξ τινες, ἣ νοητὴ περιστερὰ ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ 
βαπτίσματος " ἵνα δείξῃ, ὅτι αὐτός ἔστιν, ὁ διὰ ξύλον 
σταυροῦ σώζων τοὺς πιστεύοντας, ὁ μέλλων πρὸς 
ἑσπέραν διὰ τοῦ θανάτον αὐτοῦ χαρίζεσθαι (3) τὴν 
σωτηρίαν. 


IA', Καὶ περὶ μὲν τούτων ἴσως xal ἄλλως ἐξηγη- 
πτέον * αὐτοῦ δὲ τοῦ Σωτῆρος χαὶ νῦν ἀχουστέον τῶν 
περὶ ἁγίου Πνεύματος ῥημάτων" φησὶ γάρ" ᾽Εὰν 
μή τις γεγγηθῇ ἐξ ὕδατος καὶ Πνεύματος, οὐ μὴ 


εἰσέλθῃ (4) elc τὴν βασιΐείαν τοῦ Θεοῦ - καὶ ὅτι 


παρὰ τοῦ Πατρὸς ἡ χάρις, λέγει" Πόσῳ μᾶλλον ὁ 
Πατὴρ ὁ ἐξ οὐραγοῦ δώσει Πνεῦμα ἅγιον τοῖς 
αἰτοῦσιν αὑτόν" χαὶ ὅτι τὸν Θεὸν ἐν πνεύματι 
προσχυνεῖν δεῖ, φησίν " "AAA" ἔρχεται ὥρα, xal γῦν 
ἐστιν, ὅτε οἱ ἀληθω οἱ zpocxvrncal zpooxvriü- 
σουσι τῷ Πατρὶ ἐν πγεύματι καὶ ἀληθείᾳ " καὶ 
γὰῤ ὁ Πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς προσκυγοῦγ- 
τας αὐτόν, Πνεῦμα ὁ Θεὸς, καὶ τοὺς προσκυ- 
κοῦγτας αὐτὸν ἐν πγεύματι καὶ ἀϊηθείᾳ δεῖ 
προσκχυγεῖν" χαὶ πάλιν" ΕἸ δὲ ἐγὼ ἐν Πνεύματι 
Θεοῦ ἐχδάλλω τὰ δαιμόνια" καὶ ἑξῆς εὐθύς " Διὰ 
τοῦτο Aéyo ὑμῖν, πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλασφημία 
ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις, ἡ δὲ τοῦ Πνεύματος 
βιιασφημία οὐκ ἀφεθήσεται. Καὶ ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ 


*! Cant. v, 12. *^Gén. viri, 8, 10 


*! ibid. 11 
n,95. "5 Luc. xi, 13. 


*5 Joan. iv, 25, 24. 


*! ]sa, x1, 6; 1xv, 26. 


ticis de sponso acclamat, et dicit : Qeuli tui, similes 
columbis super plenitudines aquarum "*. 

X. Hujus (colambz], secundum nonnullos, figuram 
aliqua ex parte przferebat (5) illa, de qua in Noenii 
historia, columba **. Nam sicut ejus temporibus 
per lignum et aquam illis hominibus facta est salus, 
et novz generationis initium ; et eolumba ad ipsum 
sub vesperam reversa est, olivae folium gestans $e. 
sic, inquiunt, et Spiritus sanctus descendit in ve- 
rum Noe, secunde generationis auctorem ; qui diver- 
sorum generum voluntàtes atque indoles in unum 
colligit; cujus studiorum diversitatis figuram gere- 
bant dissimiles inclusorum in arca animantium na- 
turz. Qui postquam advenit, spiritales lupi una 
cum agnis pascuntur, cujus Ecclesia habet vitulum 
et taurum una cum leone pascentes ** : sicut ad 
hodiernam usque dier cernimus mundi principes 
ah Ecclesi viris duci et doceri. ** Descendit igitur, 
velut nonnulli interpretantur, intelligibilis columba 
in tempore baptismatis; ut ostenderet. eumdem 
esse. qui, per lignum crueis salutem credentibus 
confert, et qui sub vesperam per suam mortem sa- 
lutem esset collaturus 

ΧΙ. Ac de illis quidem fortassis etiam alia ra- 
tione disserendum. Ipsius vero nunc Servatoris 
praestat audire de Spiritu sancto sermones. Áit 
enim : Nisi quis generatus fuerit ez aqua. et Spiritu, 
non ingredietur in regnum 9.70 Dei ** ; οἱ quod ἃ 
Patre ea gratia sit, ait: Quanto magis Pater quidecalo 
est, dabit Spiritum sanctum flagitantibus a se ** ; et 
quod Deus in spiritu adorandus sit, dicit : Sed ve- 
nit hora, et nunc est, quando veri adoratores adora- 
bunt Patrem in spiritu et veritate ; nam et Pater ta- 
les querit qui adorent eum. Spiritus est Deus, et qui 
adorant eum, in spiritu et veritate oportet adorare ** ; 
et iterum : Si autem ego in. spiritu Dei ejicio demo- 
nia ; et mox in consequentibus : Propter hoc dico 
vobis, omne peccatum et blasphemia dimittetur homi- 


nibus : at Spiritus blasphemia non dimittetur, Et qui- 


cunque dixerit verbum adversus. Filium hominis, re- 
mittetur illi: quicunque autem dixerit verbum contra 
Spiritum sanctum, non. remittetur ei, neque in. hoc 


*3 Vid, cat. 18, n. 11. ** Joan. 


bus undis appariturum, jam olim in Cantico przdi- Ὁ) mss.; cum vero in editionibus omnibus LXX repe- 


clum fuit. Notandum in allegato Canticorum loco 
non haberi σου, sed αὐτοῦ, Qculi ejus : nam sponsa 
hic alloquitur filias Jerusalem : illud autem aov 
sumptum esse ex simili loco cap. 1, 15 : Ὁφθαλ- 
pol σου περιστεραΐ * Oculi tui sunt columba. 

(4) Καὶ Aéyet. Addit cod. Roe, et Casaub. ἡ 'oa- 
€, dicit Scriptura. Deesse revera videtur vocabu- 
lum quod regat προσφωνεῖ, etc. Spiritum. sanctum 
Scripturarum auctorem, de quo hic sermo est, in- 
telligi existimo. 

ci Αὐτοῖς μέν. Pro μέν est in editis, μόνον, nullo 
sensu, Particulam μέν, quam in sequenti membro 
opposita ei particula δέ requirebat, ex codd. Roe, 
et Casaub. ac Grodecio reposuimus. Deest in Coisl. 
τὰ ante πρὸς ἑσπέραν, ut in nomnullis Bibliorum 


riatur, expungendura non putavimus. 

(9) Αὐτοῦ χαρίζεσθαι. Mlud αὐτοῦ addidimus ex 
codd. Coisl. et Grod. 

(4) Ob μὴ εἰσέλθῃ. Codd. Roe et Casaub., ᾿ 
ob μὴ δύναται εἰσελθεῖν. Coisl. et Ottob., οὐ δύνα- 
παι εἰσελθεῖν, ut est in sacro textu, et legit ipse Cy- 
rillus cat. 5, num. 4. Post, loco τοῦ lIlveopa- 
πος, eX codd. Coisl., Roe, Casaub. et Grod. scripsi- 
mus, τοῦ Πατρός, sensu postulante. Conjicerem ta- 
men utramque vocem legendam, παρὰ τοῦ Πατρὸς, 
Πνεύματος ἡ χάρις. Particulam γάρ post λέγε' 
inutiliter positam, ex eisdem codicibus, abrasimus. 

(5) Hujus secundum nonnullos fig... praeferebat, etc. 
Columbam Noe figuram Spiritus sancti in Christum 
baptismi tempore advenientis fuisse, communis" 
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seculo neque in futuro "' ; et rursus ait : Et ego ro- A Acro κατὰ τοῦ YioU τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὖ- 


gabo Patrem, et alium. Paracletum dabit vobis, ut 
vobiscum sit. in eternum : Spiritum veritatis, quem 
mundus non potest accipere, quia non. videt. eum nec 
novit eum. Vos autem cognoscitis eum, quia apud vos 
manet, et in vobis erit *5 ; et iterum dicit : Hec lo- 
cutus sum vobis apud vos mamens. Paracletus vero, 
Spiritus sanctus quem miltet Pater in. nomine meo, 
ille vos docebit omnia, ei reducet vobis in memoriam 
omnia que dizi vobis * ; rursumque ait : Cum au- 
tem venerit Paracletus, quem ego mittam vobis a Pa- 
tre, Spirius veritatis qui a Patre procedit, ille testi- 
monium perhibebit de me"*; iterumque Salvator : Si 
enim ego non abiero, Paraeletus non est venturus. ad 
vos. Et cum venerit. ille, arguet mundum de peccato, 


τῷ ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ Aóyor κατὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου, οὐχ ἀφεθήσεται αὐτῷ, οὔτε ἐν τῷ αἰῶνι τού- 
τῳ οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι" καὶ πάλιν φησί" Καὶ ἐγὼ 
ἐρωτήσω τὸν Πατέρα, 8.) ἅλιον Παράκλητον δώ- 
cti ὑμῖν, ἵνα μεθ' ὑμῶν ἢ (1) εἰς τὸν αἰῶνα" τὸ 
Πνεῦμα τῆς ἀϊηθείας, ὃ ὁ κόσμος οὐ δύναται 
Ja6siv, ὅτι οὐ θεωρεῖ αὑτὸ, οὐδὲ γινώσκει αὑτό" 
ὑμεῖς δὲ γινώσκετε αὐτὸ, ὅτι παρ' ὑμῖν μένει, 
καὶ ἐν ὑμῖν ἔσται" χαὶ πάλιν λέγει" Ταῦτα .1ε.1ἀ- 
ἴηχα ὑμῖν παρ᾽ ὑμῖν μένων" ὁ δὲ HapdxAnroc, 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ πέμψει ὁ Πατὴρ ἐν τῷ 
ἐνόματί μου (3), ἐκεῖγος διδάξει ὑμᾶς πάντα, 
xal ὑπομγήσει ὑμᾶς πάντα d εἶπον ὑμῖν" xo 
πάλιν φησίν " Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ HapáxAmro, , ὃν 


εἰ de justitia, et de judicio 1"; εἰ iterum in. conse. B ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ Πατρὸς, τὸ Πνεῦμω 


quentibus : Adiuc mulia habeo vobis dicenda ; sed 
non potestis portare modo. Cum autem venerit ille, 
Spiritus veritatis, edisseret vobis omnem veritatem. 
Non enim a semetipso loquetur : sed quecunque. au- 
“ἴοι loquetur, et qua ventura sunt. annuntiabit vobis. 
Hle me glorificabit, quia de meo accipiet, et annun- 
tiabit vobis. Omnia quecunque habet Pater mea 
sunt : propterea dizi vobis, quod de meo accipiet, ei 
annuntíabit vobis "*. lpsius nunc Unigeniti tibi vo- 
ces legi, ut humanis jam sermonibus non atten- 
idas. 


τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται" 
ἐχεῖνος μαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ" καὶ πάλιν ὁ Σωτήρ" 
'Eàv γὰρ ἐγὼ μὴ ἀπέλθω, ὁ HapáxAmroc οὐ 
μὴ ἔρχεται πρὸς ὑμᾶς. Καὶ ἐλθὼν ἐκεῖνος ἐλέγ- 
ξει τὸν κόσμον περὶ ἁμαρτίας, καὶ περὶ δικαιο- 
σύνης, καὶ περὶ κρίσεως " xaX ἑξῆς πάλιν. "Etc 
πολλὰ ἔχω Aéyew ὑμῖν, dJA οὐ δύνασθε βαστά. 
[uv ἄρτι. “Ὅταν δὲ ἔλθῃ ἐκεῖνος, τὸ Πνεῦμα τῆς 
ἀληθείας, διηγήσεται (5) ὑμῖν τὴν ἀλήθειαν xà- 
cav. Οὐ γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ αλήσει" ἀλὶ ὅσα 
ἀκούσει .λαιήσει, καὶ τὰ ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν, 


"Exeivoc ἐμὲ δοξάσει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, 
ἐμά ἐστε" διὰ τοῦτο εἶπον ὑμῖν, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Αὐτοῦ τοῦ Μονογε- 
νοῦς νῦν ἀνέγνων σοι τὰς φωνὰς, ἵνα μὴ προσέχτ΄ς ἀνθρωπίνοις ῥήμασι. 


ΧΗ. Hujus sancti Spiritus. communicationem C 


apostolis impertiviL; scriptum namque est : Et cum 
hoc dixisset, insufflavit , et dicit eis: Accipite Spiri- 
twm sanctum : (Quorumcunque remiseritis peccata, 
vremittuatur eis ; quorumcunque retinueritis, retenta 
sunt "*, Altera hzec insufflatio est, quoniam prior ?* 
voluntariis Q7 1 peccatis obscurata faerat ; ut imple- 
retur quod est scriptum : Ascendit sufflans in faciem 
fuam, liberans te ab afflictione 15. lllud autem, ascen- 
dit, undenam scilicet ? Ex inferno. Sic enim nar- 
rat Evangelium, quod post resurrectionem tune. in- 
sufflavit. * Verum dat equidem hoc tempore gra- 
tiam ; adjiciet vero auctuarium abundantius, aitque 


* Matth. xi, 28,54, 22. 


*5 Joan. xiv, 16, 17, 
"' ibid. 12-15. 


" Joan. xx, 22, "* Gen. ui, 7. 


apud veleres interpretatio est. lta Naz. orat, xxxix, D aec ó 


pag. 054; Victor Antiochenus in cap. 1 Marci, 
vers 9; Severus Antiochenus in Joan. cap. xix, 17, 
in Catena. Corderii. Origenes hom. 29 in Genesim 
cadem de omnibus animalibus in arca Noe inclusis, 
omnium hominum in Ecclesiam Christi ingredien- 
tium figuram gestantibus allirmat; qux deinde ab 
omnibus interpretibus repetita sunt. 

(4) Μεθ ὑμῶν jJ. ln sacro textu, γένῃ μεθ᾽ 
ὑμῶν, ut. etiam legit Cvrillus sup., num. 4. 

(2) 'Ev τῳ ὀνόματί μου. Ad hzc verba notavit 
scholiastes in margine cod. Roe : Πέμπει ὁ Πατὴρ 
xal ὁ Υἱὸς τὸ ἅγιον Πνεῦμα * Mittit Pater et Filius 
Spiritum sanctum. Vera hsec quidem, sed satis in- 
utile scholium. 

(91 Amrrjcecas, εἰς, Aliter cod. Coisl, ὁδηγή- 


*' Nahum i, 4. 


IB'. Τούτου τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὴν χοινωνίαν 
ἐχαρίσατο τοῖς ἀποστόλοις " γέγραπται y&p* Καὶ τοῦ- 
το εἰπὼν ἐνεφύσησε, καὶ ἀέγει αὐτοῖς " Λάξετε 
Πνεῦμα ἅγιον. "Av τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, 
ἀφίενται αὑτοῖς " dy τινων χρατῆτε, κεχράτηγται. 
Δεύτερον ἐμφύσημα τοῦτο, ἐπειδὴ τὸ πρῶτον ἡμαυ-- 
pir διὰ τὰς ἑχουσίους ἁμαρτίας (4)" ἵνα πληρωθῇ 
τὸ γεγραμμένον" ᾿Αγέδη ἐμρυσῶν εἰς τὸ πρόσ- 
ὠπόν σου, xal ἑξαιρούμεγός σε ἐκ θλίψεως. Τὸ δὲ, 
᾿ἈΑγέξη, πόθεν; "Ex τοῦ ἄδου * οὕτω γὰρ διηγήσατο 
τὸ Ἐὐαγγέλιον, ὅτι μετὰ τὴν ἀνάστασιν, τότε ἐνεφύ- 
σησεν. ᾿Αλλὰ δίδωσι μὲν νῦν τὴν χάριν, ἐπιδαψι- 
λεύεται δὲ ἐπὶ melo" xal φησι πρὸς αὐτούς " Ἕτοι- 


ibid. 95, 36. 15 Joan. xv, 90. 
"* Vid. cat. 16, n. 26 


τε Joan. xvi, 7, 8. 


ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν, Post λαλήσει intrusum 
est in editis, xal πάλιν, quod eum continuatam 
evangelici loei hie allegati. seriem importune inter- 
rumpat, suffragantibus codd. Ottob., Coisl., Roe et 
Casaub. expunximus, 
(4) Διὰ τὰς ἑχουσίους ἁμαρτίας. Coisl., διὰ τὰς 
μετέρας ἀσθενείας, propter nostras infirmitates. Nota 
Cyrillum de Spiritus sancti gratia intelligere primam 
illam Adami insufflationem, qua similitudo Dei in 
anima impressa est. Vid, cat. 14, num. 10. Ea mul- 
torum Patrum sententia fuit, ita ut Philastrius hze- 
resim L constitnal ex iis qui contraria sentiunt. 
In sequenti prophete testimonio, particulam xat ante 
ἐξαιρούμενος positam, quie tam a codd. Coisl., Roe, 
Casaub. et Grod. quam a sacro textu abest, expun« 


ximus. 
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μος μέν tips τοῦ δοῦναι xai νῦν, οὕπω δὲ τὸ ἀγγεῖον A ad illos : Paratus quidem sum nunc quoque vobis 


χωρεῖ. Τέως μὲν οὖν λάθετε τὴν χάριν ὅσην χωρεῖ- 
τε (1): ἐχδέχεσθε δὲ xal πλείονα, “Ὑμεῖς δὲ καθίσα- 
τε ἐν τῇ πόλει ἹΙερουσαιϊὴμ, ἕως ἂν ἐνδύσησθε 
δύναμιν ἐξ ὕψους. Νὺν «1άδετε μερικῶς " τότε 
φορέσετε αὐτοτελῶς. Ὁ μὲν γὰρ δεχόμενος, πολλά- 
xtg μεριχῶς ἔχει τὸ διδόμενον (2) ὁ δὲ ἐνδυόμενος, 
ὑπὸ τῆς στολῆς πανταχόθεν περιέχεται, Μὴ φοῦη- 
θῆτε, φησὶν, ὅπλα διαθόλου xai βέλη " φορέσετε γὰρ 
δύναμιν Πνεύματος ἁγίου {μνημονεύετε δὲ τῶν ἀρ- 
τίως εἰρημένων, ὅτι Πνεῦμα οὐ μεμέρισται, ἀλλ᾽ ἡ 
δι᾿ αὑτοῦ χάρις). 


1Γ’, ᾿Ανῆλθε τοίνυν ὁ Ἰησοῦς εἰς οὐρανοὺς, χαὶ τὴν 
ἐπαγγελίαν ἐπλήρωσεν" elm: γὰρ πρὸς αὐτούς 
᾿Εγὼ ἐρωτήσω τὸν Πατέρα, καὶ ἄλλον IlapáxAq- 
τον δώσει ὑμῖν. Ἐχαθέζοντο ἐχδεχόμενοι τὴν παρ- 
ουσίαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος " Καὶ ἐν τῷ συμπιῖη- 
ροῦσθαι τὴν ἡμέραν τῆς Πεγτηκοστῆς, ἐνταῦθα (5), 
ἐν ταύτῃ τῇ πόλε: Ἱερουσαλήμ΄ ἡμέτερον γὰρ χαὶ 
τοῦτο τὸ ἀξίωμα * καὶ λαλοῦμεν, οὐ περὶ τῶν παρ᾽ 
τέροις γεγενημένων ἀγαθῶν, ἁλλὰ τῶν παρ᾽ ἡμῖν κε- 
χαρισμένων. Τῆς Πεντηχοστῆς οὖν οὔσης, ἐχαθέζοντο 
xa χατήρχετο ὁ Παράχλητος ἐξ οὐρανοῦ. 'O φρουρὸς 
καὶ ἁγιοποιὸς τῆς Ἐχχλησίας, ὁ διοιχητὴς τῶν ψυχῶν, 
ὁ χυθερνήτης τῶν χειμαζομένων, ὁ φωταγωγὸς τῶν 
πεπλανημένων, χαὶ ἀθλοθέτης τῶν ἀγωνιζομένων, 
"καὶ στεφανωτὴς τῶν νενιχηχότων. 


dare : sed nondum vas capere potest; hactenus igi 
tur accipite gratiam quantam capitis ; ampliorem 
vero exspectate. Vos autem sedete in civitate Hieru- 
salem, donec induamini virtutem ex. ulto 1. Nunc 
accipite ex parte; tunc integre, et in totum feretis. 
Nam is qui accipit persaepe habet ex parte id quod 
datur ; qui vero induitur, a stola undique circum- 
tegitur. Ne metuatis, inquit, arma diaboli et jacula ; 
feretis enim virtutem — Spiritus sancli ( memores 
vero estote eorum qu.e non ita pridem dicebamus'*, 
quod Spiritus sanctus non dividitur, sed tantum 
gratia per eum collata). 

XIII. Ascendit igitur Jesus in. ccelos, et promis- 
sum implevit; dixerat enim ad illos : Ego rogabo 
Patrem, et alium. Paracletum dabit. vobis **. Sede- 
bant exspectantes sancti Spiritus adventum : Cum- 
que compleretur dies Pentecostes *5, hic, in. civitate 
ista Hierusalem (nostra enim est ha:c quoque prz- 
rogativa : loquimurque non de his quz apud alios 
contigerunt, sed de concessis apud nos bonis); 
δ: Pentecoste igitur cum esset, sedebant ; et advenit 
e celo Paracletus : custos et sanctificator Ecclesi, 
animarum moderator, eorum qui fluctibus et tem- 
pestate jactantur gubernator; errantium collustra- 
tor, certantium pugnz arbiter, et viucentium coro 
nator. 


Δ΄, Κατήρχετο δὲ, iva ἐνδύσῃ δύναμιν xat ἵνα . XIV. Descendit vero ut indueret virtute et ul 


βαπτίσῃ (4) τοὺς ἀποστόλους. Λέγει γὰρ ὁ Κύριος * 
Ὑμεῖς βαπεισθήσεσθε ἐν Πνεύματι ἁγίῳ οὐ μετὰ 
ποιιιὰς ταύτας ἡμέρας. Οὐ μεριχὴ dj χάρις, ἀλλὰ 
χὐτοτελὴς ἡ δύναμις. “Ὥσπερ γὰρ ὁ ἐνδύνων ἐν τοῖς 
ὕδασι χαὶ βαπτιζόμενος, πανταχόθεν ὑπὸ τῶν ὑδάτων 
περιδάλλεται - οὕτω καὶ ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἐθαπτί- 
σθησαν ὁλοτελῶς. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν ὕδωρ ἔξωθεν περι- 
χεῖται, τὸ δὲ Πνεῦμα χαὶ τὴν ἔνδοθεν ψυχὴν βαπτί- 
ζει ἀπαραλείπτως. Καὶ τί θαυμάζεις ; AaÓb ὑπό- 
ϑειγμα σωματιχὸν, μιχρὸν μὲν χαὶ εὐτελὲς, χρήσι- 
μον δὲ τοῖς ἀφελεστέροις (5). Εἰ τὸ πῦρ διὰ τῆς παχύ- 
τῆτος τοῦ σιδήρου διαθαῖνον ἔνδον, τὸ ὅλον ἀπεργᾷζε- 
ται πῦρ᾽ xal ὁ ψυχρὸς γίνεται ζεστὸς, xal ὁ μέλας 
γίνεται ἐχλάμπων" εἰ σῶμα ὃν τὸ πῦρ, ἐν σώματι 


baptizaret apostolos. Ait Dominus : Vos buptizabimini 
in Spiritu sancto, posl dies liosce non multos **. Non 
hac dimidiata et quasi ex parte gratia, sed iutegra 
el ex toto effusa potestas. ** Sicul enim is qui in 
aquis immergitur et. baptizatur, undequaque ab 
aquis cingitur; sic et. illi a Spiritu baptizati et ob- 
voluti perfecte sunt. Atqui aqua exterius corpori 
circumfunditur ; Spiritus vero etiam intus latentem 
animam sine ullo defectu perfundit et baptizat. Et 
quid miraris? accipe corporeum exemplum, tenue 
quidem ei humile, simplicioribus tamen non inu 
tile. Si iguis ferri crassitudinem intus permeans , 
totum in eo efficit ignem, quodque metallum frigi- 
dum erat, fervidum efficitur, et quod nigrum et 


σιδήρου ἐνδύνον οὕτως ἀπαρεμποδίστως ἐργάζεται “ D obscurum, collucens evadit; si ignis cum corpus 


εἰ θαυμάζεις, el Πνεῦμα ἅγιον ἐν τοῖς ἐνδυτάτοις τῆς 
ψυχῆς εἰσέρχεται ; 


IE'. Ἵνα δὲ τοσαύτης χάριτος κατερχομένης μὴ 
ἀγνοηθῇ τὸ μέγεθος, σάλπιγξ ὥσπερ ἐπουράνιος ἤχη- 
σεν. ᾿Εγένγετο γὰρ ἄφνω ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἦχος, 


7 Luc. xxiv, 49. 75 Cat. 16. n. 13 et 25; cat. pras. n. 3. 
9* Act, 1, ὅ. 9 Vid. cat. 16, n. 26; sup. n. 12; cat. 20, n. 4. 


16, n. 4; cat. 5, n. 7; cat. 18, n. 55. 


(1) Ὅσην χωρεῖτε. Maluimus ita legere cum cod. 
Coisl. quam cum editis ὅσοι χωρεῖτε, quicunque po- 
jesits capere. 

(2) Τὸ διδόμενον. Male in impressis legebatur, 
τὸ διδασχόμενον, quod docelur. Mendum correximus 
ex codd. Coisl., Ottob. 2, Roe, Casaub. 

(5) Ἐνταῦθα. Vocem hane in textu ascripsinus 
ex codd, Coisl. et Grod, 


sit,in ferri corpore se insinvuans, ita absque impedi- 
mento operatur; quid admiraris, si Spiritus san- . 
ctus in animz interiora ingreditur? 

XV. Ut autem tante, que descendebat, gratie 
non ignoraretur magnitudo , tuba velut ccelestis 
insonuit. Factus est enim repente 979 de calo soni- 


7? Joan. xiv, 10. 57? Act. 1,9, 9! Vid. cat. 


(4) Kal iva βαπτίσῃ. Particulam xat. adjecimus 
ex Coisl., Roe, Casaub., Grod. et Ottob. 

(9) AgeAeccéporc. Edili, ἀσφαλεστέροις, tutiori- 
bus, nullo sensu. Secuti sumus codd. Ottob. 2, Roe 
et Casaub. Habet Coisl., εὐτελεστέροις. Solet Cyril« 
lus, cum exemplis in divinis rebus utitur, admo- 
nere id infirmitatis nostre causa fieri, Vide σφ, 
11, nuu. 93; cat. 18, num. 7. 
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tus tanquam ruentis flatus vehementis ** ,significantis A ὥσπερ φερομένης πνοῆς βιαίας, σημαινούσης τὴν 


adventum ejus, qui hominibus impertit ut cum vio- 
lentia rapiant regnum Dei ** : ut et oculi viderent 
igneas linguas, et aures sonitum audirent. Et reple- 
vit tolum domum ubi erant. sedentes **, Facta est in- 
telligibilis unde: receptaculum ea domus; discipuli 
intus sedebant, et domus tota impleta est: bapti- 
zali sunt igitur et mersi absque ullo defectu, juxta 
pollicitationem *'; induti sunt in anima et corporé 
divinum et salutare indumentum : Et. apparuerunt 
illis dispertitg lingue velut ex igne, seditque supra 
singulos eorum, et repleti sunt omnes Spiritu sancto *, 
Jgnem receperunt non urentem, sed salutarem, qui 
peccatorum spinas exterminans, animam nitentem 
reddit et splendidam. Hic ad vos quoque modo ven- 


turus est ; ac dum vestra peccata spinarum instar D 


concidet et absumet, pretiosum anima vestra fun- 
dum 1nagis nitentem effecturus est, et gratiam vo- 
bis daturus; dedit enim turc et apostolis. In lin- 
guarum vero ignitarum specie ipsis insedit, ut spi- 
ritualia novi generis diademata per linguas igneasin 
capite redimerentur. Flammeus antea gladius para- 
disi aditu interdicebat **; lingua ignea salulis con- 
ciliatrix, gratiam illam redintegravit. 


XVI. Et ceperunt loqui alteris linguis, prout Spi- 
rítus dabut illis eloqui **, Galilzeus Petrus et An- 
dreas, vel Persice, vel Medice loquebatur. Joannes 
caterique apostoli quavis lingua loquebantur, iis 
qui ex [variis] gentibus erant ; non enim nunc ce- 


παρουσίαν τοῦ χαριζομένου (2) τοῖς ἀνθρώποις, μετὰ 
βίας ἁρπάζειν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ " ἵνα χαὶ 
ὀφθαλμοὶ ἴδωσι τὰς πυρίνας γλώσσας, καὶ ὦτα ἐπ- 
αχούσῃ τοῦ ἤχου. Καὶ ἐπλήρωσεν Aor τὸν οἶκον 
οὗ ἦσαν καθήμενοι. Δοχεῖον γέγονε τοῦ νοητοῦ 
ὕδατος ὁ᾽ olxog* οἱ μαθηταὶ ἔνδον ἐχαθέζοντο, xal 
ὁ οἶχος πᾶς ἐπλήσθη " ἐδαπτίσθησαν τοίνυν ἀνελλει- 
πῶς χατὰ τὴν ἐπαγγελίαν " ἐνεδύσθησαν δὲ ψυχῇ xal 
σώματι θείαν ἔνδυσιν χαὶ σωτήριον " Καὶ ὥρθησαν 
αὐτοῖς διαμεριζόμεναι γλῶσσαι ὡσεὶ πυρὸς, xal 
ἐχάθισεν ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον αὐτῶν, καὶ ἐπιιήσθη- 
σαν ἅπαντες Πνεύματος ἁγίου. Ἰυρὸς μετέλαθον, 
o0 χαταφλεχτιχοῦ, ἀλλὰ σωτηριώδους πυρὸς, ἀφα- 
νίζοντος μὲν ἀχάγθας ἁμαρτιῶν, λαμπρύνοντος δὲ 
τὴν ψυχήν. Τοῦτο μέλλε: νῦν ἔρχεσθαι χαὶ ἐφ' ὑμᾶς" 
xal τὰς μὲν ἀχανθώδεις ὑμῶν ἁμαρτίας περιαέρειν 
xaX ἀναλίσχειν, τὸ δὲ τῆς ψυχῆς ὑμῶν χτῆμα τὸ τί- 
μίον ἔτι λαμπρύνειν (3), xat διδόναι ὑμῖν χάριν᾽ 
ἔδωχε γὰρ xai τότε τοῖς ἀποστόλοις. Ἐν εἴδει. δὲ 
πυρίνων γλωσσῶν ἐπεχαθέζετο αὑτοῖς, ἵνα διαδήματα 
χαινότερα περιθῶνται πνευματιχὰ, διὰ πυρίνων 
Ὑλωσσῶν, ἐπὶ χεφαλῆς. Φλογίνη ῥομφαία πρότερον 
ἐχώλυε πύλας παραδείσου " πυρίνη γλῶσσα σωτηριώ- 
Orc ἀποχατέστησε τὴν χάριν. 

1{’. Καὶ ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις, καθ- 
ὡς τὸ Πνεῦμα ἐδίδου αὐτοῖς (4) ἀποφθέγγεσθαι. 
Γαλιλαῖος ὁ Πέτρος χαὶ ᾿Ανδρέας, ἣ ἐπέρσιζεν, fj ἐμή- 
διζεν. Ἰωάννης χαὶ οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι πᾶσαν γλῶσ 
σαν ἐλάλουν τοῖς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν " οὐ γὰρ νῦν ἐνταῦθα 


pit (1) exterarum gentium multitudo huc ex omnibus C ἔρξαντο τῶν ξένων πλήθη συναθροίζεσθαι πανταχόθεν, 


partibus congregari, sed jam ab illis temporibus. 
Ecquis tantus doctor reperiatur, qui extemplo do- 
ctrinam infundat eorum, qui non addidicerint au- 
dientes? Tot insumuntur anni, ut per grammati- 
cam et alias artes, Grece solummodo recte loqui 
addiscatur; neque tamen omnes similiter loquun- 
tur : verüm rhetor fortassis assequitur ut belle di- 
cat, at grammaticus interdum non belle ; gramma- 
ticeque peritus philosophicarum insciens est disci- 
plinarum. At Spiritus sanctus simul multas docuit 
linguas, quas illi homines toto tempore [:etatis] non 


*5 Act. 1, 9. 


55 Matth. x1, 12. 
u, 4. 


** Act. 1,2. 


V Act. 1, 5. 


ἀλλ᾽ ἔχτοτε. Ποῖος τοσοῦτος διδάσχαλος εὑρίσχεται δι- 
δάσχων ἀθρόως ἃ μὴ μεμαθήχασιν ; Τοσούτοις ἔτεσι 
διὰ γραμματικῆς, χαὶ διὰ τεχνῶν, μανθάνουσι μόνον 
Ἑλληνιστὶ χαλῶς λαλεῖν " xaX οὐδὲ πάντες (5) λαλοῦ. 
σιν ὁμοίως * ἀλλ᾽ ὁ ῥήτωρ μὲν ἴσως κατορθοῖ λαλεῖν 
χαλῶς, ὁ γραμματιχὸς δὲ ἐνίοτε οὐ χαλῶς " χαὶ ὁ τὴν 
γραμματιχὴν εἰδὼς, τὰ φιλοσοφούμενα οὐχ οἶδε. Τὸ 
δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἅμα διδάσχε: πολλὰς γλώσσας, 
ἅσπερ ἐν παντὶ τῷ χρόνῳ ἐχεῖνοι οὐκ οἴδασι. “Τοῦτό 
ἔστιν ἀληθῶς σοφία πολλὴ, τοῦτο θεία δύναμις. 
Ποία σύγχρισις τῆς ἐν πολλῷ ypóvto ἀμαθείας ἐχεί- 
* Act. n, ὅ, 4. 


δ Gen, ni, 94. 55 Act. 


(4) Non enim nunc coit, etc. De peregrinatione D scripsimus ὀφθαλμοί, ex eadem auctoritate, ut me- 


Hierosolvmitana loquitur, qux» Judcorum ex tota 
Palestina primum, deiude ex toto orbe ad celebranda 
festa concursu, frequentata ; post adventum Domini, 
et impressa mysteriorum ejus vestigiis lerrz san- 
cie loca, majore cultu ἃ Christianis usurpata est. 
Quz nulla unquam Christiani nominis ztate inter- 
rupta, postquam data Ecclesiis pax est, reperta 
crux, loca vH udo. nostrorum expurgala et 
magnificis zedibus decorata ; majore cepit confluen- 
tium ex toto orbe peregrinorum confluxu celebrari. 
Vide inter alia Eusebiuin Ciesar., lib. vt Demonst. 
cap. 18, pag. 288 ; Hieronymum, epistola olim 17, 
nunc. 44, ad Marcellam. 

(2) Tov χαριζομένου, etc. Hxc verba usque ad 
του Θεοῦ incl. ex cod. Coislin. el. versione Grodecii 
a nobis adjecta. sunt. Paulo post, pro ὀφθαλμοῖς, 


lius responderet verbis. membri sequentis xal τὰ 
ὦτα: 

(3) "Ἔτι λαμπρύγνειν. Manifesto in editis mendo 
legitur ἔστι loco ἔτι. Ex codd. Coisl., Roe, Casaub. . 
correximus. 

(4) ᾿Εδίδου αὑτοῖς. Vocem αὐτοῖς supplevimus 
ex codd. Coisl., Roe, Casaub., Grod. et sacro textu. 

(5) Οὐδὲ πάντες. lnter has voces inu impressis 
interseritur adverbium πάντως  αὐθὰ uti super- 
fluum, nec in codd. Coisl., Roe, Casaub. et Grodecio 
lectum, amputavimus. Post ῥήτωρ, voces μὲν ἔσως 
κατορθοῖ λαλεῖν, ac anle γραμματιχός artieulum ὁ, 
et post particulam δέ, ex codd. Roe et Casaub. adje- 
cimus. Loco ἅσπερ, im iisd. codd. legitur ἅπερ" 
cui immediate subjiciunt, é&xzivo:, ante verba, ὃν 
παντὶ τῷ χρόνῳ 
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νων, πρὸς τὴν ἀθρόαν, καὶ διάφορον, χαὶ ξένην, A noverunt. Hoc vere sapientia magna est, hoc vir- 
ἐξαίφνης τῶν γλωσσῶν ἐνέργειαν ; tus divina. Quz institui comparatio potest, inter 
jm eorum post multum tempus imperitiam; haneque repentem, multiplicem ac inauditam li 
guarum se exserentem vim? : 

IZ'. Ἐγένετο σύγχυσις τοῦ πλήθους τῶν ἀχουσάν- XVII. Facta est in, eorum qui audierant multitu- 
των δευτέρα σύγχυσις, ἀντὶ τῆς ἐν Βαθυλῶνι πρῴ- — dine confusio *', confusio altera, opposita priori 
τῆς xaxfg. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς συγχύσεως τῶν γλωσ- illi prave in. Babylone confusioni ** : in illa siqui- 
σῶν, διαίρεσις ἣν τῆς προαιρέσεως, ἐπειδὴ ἀντίθεον — dem linguarum confusione , animorum 273 ac 
ἣν τὸ φρόνημα " ὧδε δὲ ἀποχατάστασις xa! ἕνωσις — veluntatum divisio fuit, quandoquidem inimica Deo 
τῶν γνωμῶν, ἐπειδὴ εὐσεδὲς ἣν τὸ σπουδαζόμενον. — fuerat concepta cogitatio ; hic vero restitutze et adu- 
Av ὧν ἡ ἀπόπτωσις, διὰ τούτων ἡ ἐπάνοδος, “Ὅθεν παῖ: mentium sententiz, quoniam pium erat quod 
ἐθαύμαζον λέγοντες - Πῶς ἡμεῖς ἀκούομεν «λαιούν- φτορεοταρθαῖυν studium. Per quz contigit casus, per 
των αὐτῶν; Οὐδὲν θαυμαστὸν εἰ ὑμεῖς ἀγνοεῖτε - — eadem reversio. Hinc admirabantur dicentes : Quo- 
xai γὰρ xal Νιχόδημος ἠγνόησε τοῦ Πνεύματος τὴν B modo nos audimus loquentes illos*?? Miri nihil si vos 
παρουσίαν" xal πρὸς ἐχεῖνον ébof0n- Τὸ Πνεῦμα — ignoratis. Nam et Nicodemus Spiritus accessum 
ὅπου θέλει πνεῖ, xal τὴν φωγὴν αὐτοῦ ἀχούεις" — ignoravit, atque ipsi dictum est : Spiritus. ubi vult 
ἀλλ." οὐκ οἷδας πόθεν ἔρχεται xal ποῦ ὑπάγει (()" — spirat, et vocem ejus audis; sed nescis unde venit et 
εἰ δὲ xai τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἐὰν ἀχούσω, οὐχ οἶδα mó- — quo vadit **. ** Si autem et quando voceta ejus exau- 
θεν ἔρχεται" αὐτὸ vi ποτέ ἐστι τὴν ὑπόστασιν, πῶς — dio, unde veniat ignoro; quid ipse secundum .sub- 
δύναμαι διηγήσασθαι ; stantiam sit, quomodo explanare possim? 

IH'. "Alloc δὲ διαχιευάζοντες ἔλεγον, ὅτι XVIII. Alii autem irridentes dicebant ; Musto pleni 
Γλεύκους (2) μεμεστωμέγοι εἰσίν λέγοντες μὲν sunt **. Vera quidem dicebant, sed joculariter. No- 
ἀληθῶς, ἀλλὰ χλεναστιχῶς " νέος γὰρ ἣν ἀληθῶς ὁ — Yum enim veré vinum erat, Novi Testamenti gratia : 
οἶνος, Καινῆς Διαθήχης ἡ χάρις " ἀλλ᾽ ὁ νέος οὗτος — Verum novum *! jstud. vinum ex intelligibili vinea 
οἶνος, ἀπὸ νοητῆς ἀμπέλου, moAkáxig ἤδη xapmogoe- erat, qua sepe in prophetis jam fructum tulerat, et 
ρησάσης ἐν προφήταις, καὶ ἐν Καινῇ Διαθήχῃ βλαστη- — in Novo Testamento germinavit. Nam sicut, sen- 
σάσης. Ὥσπερ γὰρ αἰσθητῶς, ἡ μὲν ἄμπελος ἀεὶ μένε: — Sibili exemplo inhzrendo , vinea eadem semper 
ἡ absf χατὰ δὲ χαιροὺς (3), χαινοτέρους ἐχφέρει χαρ- — manet, el secundum temporum mutationes novos 
πούς" οὕτω xal «b αὐτὸ Πνεῦμα μένον ὅπερ ἐστὶ, C semper parturit fructus : sic, idem Spiritus manens 
χαὶ πολλάχις bv προφήταις ἐνεργῆσαν, νῦν νέον τι id quod est, cum et in prophetis sepe vim exserue- 
xaX θαυμάσιον ἐνεδείξατο. Ἔφθασε piv γὰρ xai rit, nunc novi quidpiam et δάἀπιγαιάϊ designavit. 
ἐπὶ τοὺς Πατέρας ἡ χάρις, ἀλλ᾽ ὧδε ὑπερθολιχῶς. *! Antea quidem et in Patres gratia pervenit; nunc 
'Exs μὲν γὰρ μετέσχον ἁγίον Πνεύματος, ὧδε bb — Vero cum exsuperantia : ibi siquidein sancti Spi- 
αὐτοτελῶς ἐδαπτίσθησαν. ritus participationem recipiebant; hic vero integre 

ac plene baptizati fuere. 

10'. 'AXX ὁ Πέτρος ὁ ἔχων Πνεῦμα ἅγιον, xa XIX, Sed Petrus qui Spiritum sanctum habebat , 
εἰδὼς ὃ ἔχει, φησίν" Αγδρες "Iopan.lira, oi τὸν — ejus quod habebat plane gnarus ait: Viri Israe- 
μὲν Ἰωὴλ ἀπαγγέλλοντες, μὴ εἰδότες δὲ τὰ γεγραμ- lita, qui Joelem pradicatis et quz Scripturarum 
μένα, οὐχ ὡς ὑμεῖς ὑποιλαμξάνετε οὗτοι μεθύουσι. — sunt nescitis, non sicut vos existimatis, isti ebrii 
Μεθύουσι γὰρ, οὐχ ὡς ὑμεῖς ὑπολαμθάνετε, ἀλλὰ sunt ἢ, Ebrii sunt enim, non sicut vos suspicamini, 
χαθὼς γέγραπται" Μεθυσθήσονται ἀπὸ πιότητος sed sicut. scriptum est : Inebriabuntur a pinguedine 
olzov cov (A), xal ἐκ τῶν χειμάῤῥων τῆς τρυ- — domus tue, et ex lorrentibus deliciarum tüarum po- 
φῆς cov ποτιεῖς αὐτούς. Μεθύουσι μέθην νηφά- tabis eos ἡ. Ebrii sunt sobria ebrietate, qua pecca- 
λιον, νεχρωτιχὴν ἀμαρτίας xai χαρδίας ζωοποιητι- — tum interimit et cor vivificat, ebrietati corporex 
xh), μέθην ἐναντίαν τῆς σωματιχῇς. Ἢ piv yàp — plane contraria. Nam hac etiam rerum quas novi- 
xax τῶν ἐγνωσμένων ἐμποιεῖ λήθην, αὔτη δὲ xal τῶν — mus oblivionem inducit; ista. vero incognitarum 


"Act. it 6. 7! Gen. xi. 7, 9. 99 Act 11, 8. 5 Joan, ii, 8. "5 Vid. cat, 16, n. Set 24. ** Act. 11, 
13. 7" Matti. ix, 11. ?*. Vid. cat. 10, n. 26; sup. n. 19, Νὴ Act. i1 14, 156... ! Psal, xxxv, 9. 


41) Ka) ποῦ ὑπάγει, etc. He verba usquead — codd. Coisl., Grod. et sacro textu. 
αὐτὸ «i excl. propter vocum, πόθεν ἔρχεται, repeti- (3) Κατὰ καιρούς. Roe et Casaub., κατὰ χαιρὸν 
tionem in edilis przetermissa, reparavimus ex codd. ἕχαστον, quovis tempore. Καιρός hic pro anno sumi 
Roe, Casaub., Ottob. et Coisl. Agnitasunta Grode- — videtur, ut aliquando in Scriptura usurpari testis 
cio, cum nonnulla tamen varietate. In Coisl. quo- — est Cyrillus ipse cat. 15, num. t6. OE 
que codice habentur hz diversitates. Desunt voces, (4) Oixov cov, domus tue, Legebatur in editio- 
αὐτοῦ ἐάν * loco ἀχούσω, est ἀχούεις, εἰ pro οἶδα, nibus ante Oxoniensem, οἴνου cou, vini lui. Atque 
οἷδας. Paulo post, loco οὐ ante δύναμαι, scripsimus — ita forte memoriz lapsu dixerat Cyrillus. Ex codd. 
πῶς ex codd. Hoe, Casaub., θεοῦ. et Grod.; at — Casaub. et Roe, quibus Coisl. et Grod. suffragantur, 
iidem, si Ottob. excipias, pro δύναμα: διηγήσασθαι, — Millesius reposuit, οἴκου. Loco £x τῶν χειμάῤῥων, 
rum feruut, διηγήσασθα: δυνατόν, ex torrentibus, Coisl., Boe, Casaub. habent ut sacer 

(2) "Ort yAeczove. l'articulam ὅτε asceripsimus ex — testus, τὸν χειμάῤῥουν, torrentem. 
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bilis vitis vino (1), qu: ait : Ego sum vilis , et vos 
palmites *. Quod si mihi dicenti non creditis, ex 
ipsa temporis circumstantia quod dico intelligite. 
Est enim hora diei tertia *. Qui enim hora tertia cru- 
ciixus 651", ut Marcus ait,* tertia nunc hora gratiam 
misit ; *non enim alia illius, et alia hujusgratia ; sed 
qui tunc crucifixus est, et promiserat, id quod fue- 
rat pollicitus implevit. Si vero et testimonium acci- 
pere optatis, 97/4 audite, inquit : Sed hoc est quod 
dictum est per. prophetam Joel : ΕἸ erit post hec, 
dicit Deus, effundam de Spiritu meo ". lllud vero , 
effundam , copiosam desiguat donationem : Non 
enim ad mensuram dat Deus Spiritum, Pater diligit 
Filium, et omnia dedit in manu ejus 5. Dedit autem 
illi polestatem ctiam conferendi. sanctissimi Spiri- 
tus gratiam, quibus voluerit. Effundam de Spiritu 
meo super omnem carnem, et prophetabunt filii vestri 
et filie vestra ; et in. sequentibus : Et. quidem su- 
per servos meos el super ancillas meas, in diebus illis 
eff undam de Spiritu meo, et prophetabuni *. Spiritus 
sanctus personas non respicit ; non enim dignitates 
quzrit, sed animse pietatem. ** Neque divites intu- 
mescant, neque pauperes animo dejiciantur; tan- 
ium unusquisque seipsum apparet ad suscipiendam 
celestem gratiam. 


S. CYRILLI HIEROSOL. ARCIHEP. ] 


etiam scientiam impertiL. Ebrii sunt epoto intelligi- A μὴ ἐγνωσμένων τὴν γνῶσιν χαρίζεται. 
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Μεθύουσι, 
πιόντες τὸν οἶνον τῆς νοητῆς ἀμπέλου, τῆς λεγού- 
σης " "Evo εἰμι ἡ ἄμπειϊος, καὶ ὑμεῖς τὰ χιιϊιήματα. 
Εἰ δὲ μὴ πείθεσθέ μοι, ἐχ τοῦ χαιροῦ σύνετε τὸ 
λεγόμενον " Ἔστι γὰρ ὥρα τρίτη τῆς ἡμέρας. ὋὉ 
γὰρ ἐν τρίτῃ ὥρᾳ σταυρωθεὶς, ὡς Μάρχος φησὶ, 
τρίτῃ ὥρᾳ νῦν χατέπεμψε τὴν χάριν. Οὐ γὰρ ἄλλη 
χάρις ἐχείνου, xa ἄλλη χάρις τούτου " ἀλλ᾽ ὁ τότε 
σταυρωθεὶς, xa ἐπαγγειλάμενος, ἐπλήρωσεν ὃ ἐπηγ- 
γείλατο (2). E! δὲ βούλεσθε δέξασθαι xai μαρτυ- 
ρίαν, ἀχούσατε, φησίν’ "A.Llà τοῦτό ἐστι τὸ εἰρη- 
μένον διὰ τοῦ προφήτου "IorA* Καὶ ἔσται μετὰ 
ταῦτα (3), «ἰέγει ὁ Θεὸς, ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ Πγνεύμα- 
τός μου. Τὸ δὲ, ἐχχεῶ, πλουσίαν ἡνίξατο δόσιν " Οὐ 
γὰρ ἐκ μέτρου δίδωσιν ὁ Θεὸς τὸ Πνεῦμα. Ὁ 
Πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν Ylóv, xai πάντα δέδωχεν ἐν 
τῇ χειρὶ αὑτοῦ. Δέδωχε δὲ αὐτῷ τὴν ἐξουσίαν χαὶ 
τοῦ χαρίζεσθαι τοῦ παναγίου Πνεύματος τὴν χάριν 
οἷς βούλεται. Ἑκχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μου 
ἐπὶ πᾶσαν σάρκα, καὶ προφητεύσουσιν οἱ υἱοὶ 
ὑμῶν, xal αἱ θυγατέρες ὑμῶν" χαὶ ἑξῆς " Καὶ γε, 
ἐπὶ τοὺς δούλους μου καὶ ἐπὶ τὰς δούλας μου (4) 
ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύμα- 
τός μου, καὶ προφητεύσουσι. Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἀπροσωπόληπτόν ἔστιν οὐ γὰρ ζητεῖ ἀξιώματα, 
ἀλλὰ ψυχῆς εὐλάδειαν. Μήτε οἱ πλούσιοι τυφούσθω- 


ἂν, μῆτε οἱ πένητες ταπεινούσθωσαν' μόνον δὲ ἔχαστος ἑαυτὸν ἑτοιμαζέτω (5) πρὸς ὑποδοχὴν τῆς 


ἐπουρανίον χάριτος. 


XX. Multa quidem sunt hodie a nobis disputata, C Κ΄. Πολλὰ μὲν οὖν ἡ αἵν εἴρηται σήμερον, καὶ ἴσως 


ei aures forle [αἰἱραία: sunL: plura vero super- 
sunt adhue; atque ad 'absolvendam de Spiritu 
sancto doctrinam tertia etiam οἱ pluribus catechesi- 
bus vere essel opus. At detur nobis venia de utro- 
que; nam cum proxime instet sanctum Paschatis 
festum, idcirco et hodie sermonem produximus ; et 
omnia, quotquot oportebat e nuovo federe testimonia 
in medium adducere non licuit. Restant enim uobis 
multa ex Actibus apostolorum, in quibus gratia 
Spiritus sancti in Petro, et in omuibus simul apo- 
stolis, efficaciter operata est. Supersunt multa et 
de Catholicis, et de quatuordecim Pauli Epistolis : 
de quibus nunc pauca, tanquam ex ingenti prato, 


χέχμηχεν ἡ ἀχρόασις " πλείονα δέ ἔστ: τὰ λειφθέντα' 
χαὶ χρεία fj» ὡς ἀληθῶς, τοῖς περὶ ἁγίου Πνεύμα- 
τος διδάγμασι, χαὶ τρίτης ἄλλης χαὶ πλειόνων χατηχῆ- 
σεων. Συγγνώμη δὲ ἡμῖν εἰς ἑκάτερον. Τῆς γὰρ ἁγίας 
ἑορτῆς τοῦ Πάσχα λοιπὸν ἐφεστώσης (6), ἐμηχύνθη 
τε ἡμῖν σήμερον ὁ λόγος" χαὶ πάσας, ὅσας ἐχρῆν, 
μαρτυρίας ἀπὸ τῆς Καινῆς Διαθήχης ἀγαγεῖν εἰς 
μέσον οὐχ ἐνεχώρησε, λείπει γὰρ ἡμῖν πολλὰ μὲν 
ἀπὸ τῶν Πράξεων τῶν ἀποστόλων, ἐν οἷς ἡ τοῦ ἀγίου 
Πνεύματος χάρις ἐν Πέτρῳ xai πᾶσιν ὁμοῦ τοῖς ἀπο- 
στόλοις ἐνήργησε. Λείπει δὲ πολλὰ χαὶ ἐχ τῶν Κα- 
θολιχῶν, χαὶ Ex. τῶν Παύλου δεχατεσσάρων ἐπίιστο- 
λῶν ἐξ ὧν ὀλίγα νῦν, ὥσπερ ἐχ μεγάλου λειμῶνος 


* Joan. xv, 15. ? Act. ες 45. * Marc, xy, 9. ? Vid. cat. 15, n. 94. “ Υἱα, cat. 16, n. 24. " Act. 


yu, 16, 17 ; Joel i1, 98. 


4) Epoto intelligibilis vitis vino. seien nu- D 
ei 


mero Spiritum sanctum dixit intelligibilem vineam 
€ qua ipsius gratia prodit. Hanc vitem nunc Chri- 
stum esse dicit : et infra, non aliam Spiritus sancti, 
aliamque Filii gratiam esse affirmat. Christum igi- 
tur tam verum grati: Spiritus saneti auctorem et 
originem, quam ipsum Spiritum sanctum esse do- 
cel. At gratia in Pentecoste "apostolis data, non 
aliud est. quam ipse sanctus Spiritus animze. inte- 
riora per se ingressus, sup., n. 14. Hestal ergo ut 
ipsius Spiritus sancti auctor et fons Filius sit.— ι 

(23) ᾿Επιήρωσεν ὃ ἐπηγγείλατο. Addidit hzc 
verba Millesius ex codd. Roe, Casaub. et Grod.; ha- 
bentur quoque in codd. Coisl. et Ottob. : iis detractis 
. inutila est oratio. 


* Joan. i1, 54, 35. * Act. u, 17, 18; Joel τι, 28, 29. 


'9 Vid, cat, 16, n. 19. 


(3) Μετὰ ταῦτα. Verba hzc sumpta sunt ex ipso 
Joelis textu: eorum enim loco Petrus dixit in Act. 
apostolorum cap. it, 17, ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις, 
in novissimis diebus. Paulo post, loco μέτρου, quod 
scripsimus ex codd. Coisl., Outob., Roe, Casaub., 
Grod. et sacro textu, legitur in impressis deformi 
mendo, Πέτρου. 

(ἢ) AcoAac μου. Pronomen μου addidimus ex codd. 
QGoisl., Roe, Casaub., Grod. et sacerotextuActuum ; 
deest tamen apud Joelem editionum LXX Compl. et 
RKom., at habetur in Ald. et cod. Alex. 

(5) ᾿Ετοιμαζέτω. Wa codd, Roe et Casaub. Editi, 
ἑτοιμαζέσθων. Vox ἑαυτόν postulat ἑτοιμαζέτω, 

(0) ᾿Ἐφεστώσης. Emendavi ex cod. Coisl. pra- 
vam lectionem ἀφεστώσης, 
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ὑπομνήσεως μόνης ἕνεκεν ἀπανθίσασθαι (1) πειρα- A in memoriam solummodo reducentes, dcflorare co- 
$6202. | — pabimur. 

ΚΑ΄. Ἐν γὰρ τῇ δυνάμει τοῦ ἁγίου Πνεύματος, XXI. Nam in virtute Spiritus sancti, Patris e! 
βουλήσει Πατρὸς xai Υἱοῦ, σταθεὶς ὁ Πέτρος σὺν τοῖς Filii voluntate, stans Petrus cum undecim, et voccm 
ἔνδεχα, καὶ ἑπάρας τὴν φωνὴν αὐτοῦ (χατὰ τὸ elpm- — suam eztollens ** (secundum illud : Ezalta in forti - 
μένον" "Yy*ocor ev ἰσχύϊ φωνήν cov, ὁ δὐαγγεῖι-ὀ tudine vocem tuam, qui. evangelizas llierusalem '*), 
ζόμεγος Ἱερουσα.ϊὴ μ), τῷ νοητῷ δικτύῳ τῶν λόγων, — spiritali sermonum reti animas circiter ter mille 
ψυχὰς ὡσεὶ τρισχιλίας ἐζώγρησε " τοσαύτης bv πᾶσι cepit .!* Cum tanta in omuibus simul aposto'is gra- 
τοῖς ἀποστόλοις ὁμοῦ τῆς χάριτος ἐνεργούσης, ὡς ia operaretur ut ex Judseis, illis videlicet qui Chri: 
£x τῶν Ἰουδαίων, τῶν τὸν Χριστὸν ἐσταυρωχότων — Stum crucifixerant, tam multi crederent, et in no- 
ἐχείνων, πιστεῦσαι τοσούτους “ xai ἐν ὀνόματι Χρι- mine Christi baptizarentur, et perseverarent in do- 
στοῦ βαπτισθῆναι, χαὶ προσχαρτερεῖν τῇ διδαχῇ τῶν — etrina apostolorum et orationibus '*. In eadem rur- 
ἀποστόλων, xal ταῖς προσευχαῖς. Ἐν τῇ αὐτῇ δὲ πάλιν 508 sancti Spiritus virtute Petrus et Joannes euin 
δυνάμει τοῦ ἁγίου Πνεύματος, Πέτρος χαὶ Ἰωάννης — ascendissent in templum ad horam orationis no- 
ἀναθάντες εἰς τὸ ἱερὸν, ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς mposso- Ram, eumque qui in Speciosa porta, ex matris 
χῆς τὴν ἐννάτην, xa τὸν ἐν τῇ Ὡραίᾳ πύλῃ χωλὸν B utero, ab annis quadraginta claudus erat, sanavis- 
Ex χοιλίας μητρὸς ἀπὸ ἐτῶν τεσσαράχοντα ὑπάρχοντα, sent !5 (ut impleretur quod dictum est : Tunc sa- 
ἐν ὀνόματι Ἰησοῦ θεραπεύσαντες (ἵνα πληρωθῇ τὸ —liet sicut cervus claudus '*) : spirituali doctrinz sa- 
εἰρημένον" Τότε dAEirau ὡς ἔλαφος ὁ χωλὸς), gena 275 quinque simul credentium millia compre - 
τῇ πνευματιχῇ μὲν τῆς διδασχαλίας σαγήνῃ, πεντα-. henderunt; atque principes populi et summos Sacer- 
χισχιλίους ὁμοῦ πιστεύσαντας ἐζώγρησαν - τοὺς óà dotes errore abductos convicerunt; non propri:e 
πεπλανημένους ἄρχοντας τοῦ λαοῦ xal ἀρχιερεῖς δι- sapientiz vi, illitterati enim et idiotze erant, sed per 
ἥλεγξαν * xat οὐ δι᾽ οἰχείαν σοφίαν (ἀγράμματοι γὰρ — Spiritus efficaciam : scriptum est enim : Tunc Pe. 
xa ἰδιῶται ἧσαν), ἀλλὰ διὰ τὴν τοῦ Πνεύματος ivég- — trus repletus Spiritu sancto dixit ad eos ". Tantaque 
fuv] γέγραπται γάρ: Τότε Πέτρος πιησθεὶς per duodecim apostolos, Spiritus sancti in iis qui 
Πνεύματος ἁγίου, εἶπε πρὸς αὐτούς. Καὶ τοσαύ- crediderant operata est gratia, ut esset cum illo- 
τη, διὰ τῶν δώδεχα ἀποστόλων, ἡ τοῦ ἀγίου Πνεύ- — rum cor et anima una, tum vero promiscuus bono 
ματος ἐν τοῖς πιστεύσασιν ἐνήργησε χάρις, ὡς εἶναι — rum usus: cum videlicet possessores pretia posses- 
piv αὑτῶν τὴν χαρδίαν χαὶ τὴν ψυχὴν (2) μίαν, ἐπί- sionum religiose offerrent, nullusque in ipsis esset 
xotyoy ὃὲ «hv τῶν ὄντων ἀπόλαυσιν * τῶν μὲν χτητό- ,, €gens; atque. Ananias et Sapphira, Spiritum san- 
ρων τὰς τιμὰς τῶν χτημάτων προσφερόντων εὐλαθῶς, ^ ctum fallere aggressi, consentaneam sustinuissent 
ἐνδεοῦς δὲ μηδενὸς ὄντος ἐν αὐτοῖς " ᾿Ανανίου δὲ xaX —Ullionem. 

Σαπφείρης, τῶν ψεύδεσθαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπι- 
χειρησάντων, τὴν πρέπουσαν δίχην ὑπομεινάντων. ᾿ 

KB. Διὰ δὲ τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων, ἐγέ- XXII. Per manus autem. apostolorum fiebant signa 
vero σημεῖα καὶ τέρατα πολλὰ ἐν τῷ λαῷ " XM — qi prodigia multa in populo "5: tantaque apostolis 
τοσαύτη περιεχέχυτο τοῖς ἀποστόλοις ἡ πνευματιχὴ — circumfusa erat Spiritus gratia , ut quamvis miles, 
χάρις, ὡς φοδεροὺς piv αὐτοὺς elvat, χαὶ ταῦτα — terrori essent tamen (nam czterorum nemo aude- 
πράους ὄντας (τῶν γὰρ λοιπῶν οὐδεὶς ἐτόλμα χολλᾶ- — pat ge conjungere illis, sed magniticabat eos popu. 
σθαι αὑτοῖς, ἀλλ' ἐμεγάλυνεν αὐτοὺς ὁ Aaóc)* προσ- — |us); adjungerentur vero credentium Domino viro- 
τίθεσθαι δὲ πλήθη τῶν τῷ Κυρίῳ πιστευόντων, ἀν- — pum οἱ mulierum turbze ; implerenturque plates in- 
δρῶν τε xal γυναιχῶν " πεπληρῶσθαι δὲ τὰς πλατείας — fürmis, qui in lectulis et grabbatis exponebantur, vt 
τῶν ἐπὶ τοῖς χλιναρίοις χαὶ χραδδάτοις ἀσθενῶν, ἵνα venientis Petri vel umbra obumbraret quemquam 
ἐρχομένου Πέτρου, xàv ἡ σχιὰ ἐπισχιάσῃ τινὶ αὑτῶν. — illorum; ad hiec, conveniret et multitudo vicina- 
συνέρχεσθαι δὲ xal τὸ πλῆθης τῶν πέριξ πόλεων εἰς p rum civitatum in hanc sanctam Hierusalem, defe- 
τὴν ἁγίαν ταύτην Ἱερουσαλὴμ φερόντων ἀσθενεῖς — rentium infirmos vexatosque a spiritibus immundis, 
xai ὀχλουμένους ὑπὴ πνευμάτων ἀχαθάρτων, οἴτινες — qui sanabantur omnes in hac Spiritus sancti virtute. 
ἐθεραπεύοντο παντες ἐν τῇ δυνάμει ταύτῃ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. , 

KT". Οἱ δώδεχα πάλιν ἀπόστολοι, διὰ τὸ χηρύσσειν XXIII. Rursum duodecim apostoli, propter Chri- 
τὸν Χριστὸν, ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων εἰς φυλαχὴν ἐμόλη-. sti praedicationem a principibus sacerdotum in car- 
θέντες, xai ὑπὸ ἀγγέλου διὰ νυχτὸς παραδόξως ταύ ^ cerem conjecti, οἱ ab angelo noctu przter opinio- 
τῆς ἀπαλλαγέντες, xal εἰς διχαστήριον Ex τοῦ ἱεροῦ — nem inde educti; atque ad tribunal e templo ad eos 


1 Act. n, dá sqq... !* Isa. xt, 9. !? Vid. cat. 15, n. 15. !* Act, τι, 43, !5 Act. i, d sqq. !* Isa, 
xxxv, 6. "λοι, iv, 8 5η6. !* Act. v, 1 sqq. : 
(1 l ᾿Απαγνθίσασθαι. Quamtis omnes Grzeci codi- — particula μέν inutilis, quam auctor. codd. Roe, Ca- 
ces ferant, ἀπανθήσασθαι, non dubitamus emendare — saub. et Grod. expunximus. 
vitiosam lectionem, a librariis ἢ ut τ pronuntianti- (2) Kal τὴν ψυχήν. Eas voces restituimus. cx 
bus profectam. Post σταθείς, legebatur in editis — codd, Coisl., Roe, Casaub., Grod. et sacro testu. 
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protracti, intrepide in his quae ad eos de Christo 
dixerunt, reprehensione illorum sunl usi, Cumque 
addidissent, quod etiam Spiritum. sanctum dedit 
Deus obedientibus sibi '*, c:esique essent verberibus, 
abibant gaudentes, nec cessabant docere et evan- 
gelizare Christum Jesum. 


XXIV. Neque vero in duodecim tantum apostolis 
efficax fuit sancti Spiritus gratia; verum etiam in 
primogenitis hujusce aliquando sterilis Ecclesiz fi- 
liis (1), septem inquam diaconis. Hi enim electi sunt, 
ut ait Scriptura, plepi Spiritu sancto et sapientia?*, 
E quibus ille a corona digne appellatus Stepha- 
nus, martyrum primitiz, vir plenus fide et Spiritu 
sanclo, faciebat prodigia et signa magna in populo, 
secumque disputantes debellabat :Non enim poterant 
resistere sapientie εἰ Spiritui quo loquebatur. 976 
Calumniis vero appetitus et in judlicium productus, 
angelicis micabat fulgoribus. (Nam intuentes in eum 
omnes qui sedebant in concilio, viderunt faciem ejus 
tanquam. faciem angeli.) Postquam vero sapienti sui 
apologia dur: cervicis el corde atque auribus 
incircumcisos Judzos, qui Spiritui sancto semper 
resistunt, confutasset , caelos apertos conspexit, 
viditque Filium hominis stantem a dextris Dei ; vi- 
dit auem non ex propria virtute, sed ut divina di- 
cit Scriptura : Cum autem plenus esset Spiritu san- 
«t2, intentis in. celum oculis, vidit gloriam Dei, et 
Jesum stantem a deztris Dei, 


XXV. In eadem Spiritus sancti virlute, etiam 
Philippus, in nomine Christi, aliquando in civitate 
Samarie ejiciebat impuros spiritus voce magna cla- 
mantés ; paralyticosque ac claudos curavit, et mul- 
tas eorum qui erediderant turmas Christo adjunxit, 
Ad quos cum descendissent Petrus et Joanues, per 
orationem et manuum impositionem Spiritus sancti 
participationem illis tradidere; qua solus Simon 
Magus merito alienus declaratus est, Alias vero 
idem ab angelo Domini vocatus in itinere, propter 

. religiosissimum illum JEthiopem eunuchum, ab 
ipso Spiritu sancto perspicue audivit : Accede, et 


" Act. v, 52 5qq..— ' Act. vi, 5 sqq. 

(1) Primogenitis hujus Ecclesite filiis, etc. Πα vo- 
cari septem diaconos puto, quod non a Christo ipso, 
sed ab apostolis post ascensionem Christi conversi 
et Ecclesix acquisiti sint. Epiphanius quidem, De 
Incarnatioue Christi, num. 4, pag. 50, septem dia- 
eonos e numero Lxx discipulorum fuisse censet : 
auctor vero Constit. apos!., lib. w, cap. ὅδ, eos a 
discipulis distinguit, quanquam eos veritatem ab 
ipso Christo didicisse censeat. At probabilior sen- 
lentia, quie. post Ascensionem ex Hellenistis con- 
versos statuit, Nam primo omnium Greca nomina; 
deinde unus ex eis, Nicolaus, Antiochenus erat et 
proselytus ; postremo ipsa eorum institutionis causa 
ut ex Hellenistis sumerentur, postulare vilebatur. 
S. Stephanum Petri. przedicationibus. conversum 
existimant multi, ut Hilarius in Matth, e. xvit, n. 15 ; 
Aunibrosius, lib. v Hezauem., c. 6, n. 16, etc, De ca:- 
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A πρὸς αὑτοὺς ἀχθέντες " ἀδυσωπήτως (2) ἐχρήσαντο 
τοῖς ἐλέγχοις, ἐν τοῖς περὶ Χριττοῦ πρὸς αὐτοὺς εἰρη- 
μένοις " xal τοῦτο προσθέντες, ὅτι xal τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ἔδωχεν ὁ Θεὸς τοῖς πειθαρχοῦσιν αὑτῷ" 
χαὶ δαρέντες, ἐπορεύοντο μὲν χαίροντες, οὐχ ἐπαύ- 
οντο δὲ διδάσχοντες, χαὶ εὐαγγελιζόμενοι τὸν Χριστὸν 
Ἑησοῦν. 

ΚΑ΄. Οὐ μόνον δὲ ἐν τοῖς δώξεχα ἀποστόλοις f τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἐνήργησε χάρις " ἀλλὰ γὰρ χαὶ ἐν 
τοῖς πρωτογόνοις τέχνοις τῆς ποτε στείρας Ἔχχλη- 
6laz ταύτης, τοῖς ἑπτὰ διαχόνοις λέγω. Καὶ οὗτοι γὰρ 
ἐξελέχθησαν (3), ὡς γέγραπται, πιϊήρεις ἁγίου 

, Πνεύματος καὶ σορίας " ἐξ ὧν ὁ φερώνυμος Στέφα- 
νος, τὸ τῶν μαρτύρων ἀχροθένιον, ἀνὴρ πιήρης πί- 
στεὼως καὶ Πνεύματος ἁγίου, ἐποίει μὲν τέρατα 
xab σημεῖα μεγάλα £r. τῷ λαῷ, κατηγωνίζετη δὲ 
τοὺς συζητητάς " Οὐ γὰρ ἴσχυον ἀντιστῆναι τῇ 
ccgía, καὶ τῷ Πνεύματι ᾧ ἐλάλει. Συχοφαντόμε- 
γος δὲ xal εἰς διχαστήριον ἀχθεὶς, ἀγγελιχὰς μὲν 
ἀπέλαμπεν αὐγάς. (Ατενίσαντες γὰρ εἰς αὐτὸν πάν- 
τες οἱ καθεζόμενοι (A) &v τῷ συνεδρίῳ, εἰοον τὸ 
πρόσωπον αὑτοῦ ὡς πρόσωπον dyyélov.) Διὰ δὲ 
πἧς συνετῆς ἀπολογίας αὐτοῦ, τοὺς σχληρυτραχήλους 
χαὶ ἀπεριτμήτους τῇ χαρδίᾳ xax τοῖς ὠσὶν Ἰουδαίους 
ἐλέγξας, τοὺς ἀεὶ τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἀντιπέπτον- 
τας * ἐθεώρει μὲν τοὺς οὐρανοὺς διηνεῳγμένους, εἶδε 
δὲ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἑστῶτα ἐχ δεξιῶν τοῦ 
Θεοῦ’ εἶδεν δὲ οὐχ ἐξ οἰχείας δυνάμεως, ἀλλ᾽ ὡς ἡ θεία 
Γραφὴ φησιν Ὑπάρχων δὲ πλήρης Πνεύματος 

Q ἁγίου, ἀτενίσας εἰς τὸν οὐρανὸν, εἶδε δέξαν 
Θεοῦ, καὶ Ἰησοῦν ἑστῶτα ἐκ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ, 

ΚΕ΄. Ἐν τῇ δυνάμει: ταύτῃ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
χαὶ Φίλιππος ἐν ὀνόματι Χριστοῦ, ποτὲ μὲν ἐν τῇ 
πόλει τῆς Σαμαρείας ἀπήλαυνεν τὰ ἀκάθαρτα πνεύ- 
gaza, βοῶντα φωνῇ μεγάλῃ" παραλελυμένους δὲ xat 
χωλοὺς ἐθεράπευσε, πολλὰ δὲ τῶν πιστευσάντων πλήθη 
τῷ Χριπττῷ προσήγαγεν (5). Οἷς κατελθόντες Πέτρος 
χαὶ Ἰωάννης, μετὰ προσευχῆς χαὶ τῆς τῶν χειρῶν 
ἐπιθέσεως, μετεδίδοσαν τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
xotwovlag* ἧς μόνος (0) Σίμων ὁ Μάγος ἀλλότριος 
ἐπεφάνθη, διχαίως. Ποτὲ δὲ ὑπὸ τοῦ ἀγγέλον Κυρίου 
χληθεὶς xaü' ὁδὸν, διὰ τὸν εὐλαδέστατον Αἰθίοπα τὸν 
εὐνοῦχον, παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Πνεύματος φανερῶς ἀχού- 


D teris idem judicium auctoritate Cyrilli nostri ferri 


test. 

(3) ᾿Αδυσωπήτως. Coislinus et Roe, ἀδυσωπή- 
τοῖς, Concinnius, 

(S 'E£eAéy0ncar. Ex codd. Roe et Casaub. Defor- 
matum est id verbum in impressis qui ferunt ἐξελέγ- 
χθησαν, convicti sunt. Inferius, pust σημεῖα, adje- 
Cimus, μεγάλα, ex Roe, Casaub. et sacro textu. 

(4) Καθεζόμενοι. Verbum hoc reposuimus ex co- 
dicibus Coisl., Roe, Gasaub. et sacro textu. 

(D)-Hpocijrayer. Addit Coisl., xax ἐβάπτισεν, ad 
Christum adduzit ei baptizavit. 

(6) Mércc. Editi habent, μόνης. Ex codd. Coisl., 
Grod. et ipso sensu scripsimus, μόνος. Pro ἐπεφάνη 
Coisl. et Grod., ἀπεφάνθη, pronuntiatus δεῖ. Inte- 
riüs correximus ex codd, Goisl., Roe et Casaun., 2r- 
ticulum femininum τὴν ante εὐλαδέστατον pesitum. 


931 


CATECHESIS XVII. DE SPIRITU SANCTO II. 


$98 


sas IlpóeeA0€ καὶ κολλήθητι τῷ ἄρματι τούτῳ" καὶ adjunge te ad currum istum *' ; docuitque /£thiopem 


διδάξας τὸν Αἰθίοπα, χαὶ βαπτίσας, xa εἰς τὴν Al- 
θιοπίαν Χριστοῦ χήρυχα πέμψας, χατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον ' Αἰθιοπία προφθάσει χεῖρα αὑτῆς τῷ Κυ- 
ρίῳ (1)* καὶ ἁρπασθεὶς ὑπὸ τοῦ ἀγγέλον, τὰς ἐφεξῆς 
πάλεις εὐηγγελίζετο. 

Κ΄. Τούτου τοῦ ἁγίου Πνεύματος πεπλήρωτο xal 
Παῦλος, μετὰ τὴν ὑπὸ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ χλῆσιν. Καὶ μάρτυς ἡμῖν τῶν λόγων ἡχέτω 
᾿Ανανίας ὁ εὐλαδὴς, ὁ ἐν Δαμασχῷ, λέγων πρὸς ab- 
τόν" 'O Κύριος ἀπέσταιϊκέ με Ἰησοῦς, ὁ ὀφθείς 
σοι ἐν τῇ ὁδῷ ἢ ἤρχου * ὅπως ávaCAG nc, καὶ 
πλησθῇς Πνεύματος ἀγίου. “Ὅπερ εὐθὺς ἐνεργῆ- 
σαν, τῶν μὲν ὀφθαλμῶν Παύλου τὴν τύφλωσιν μετ- 
ἐθαλεν εἰς ἀνάδλεψιν * τῇ δὲ (2) ψυχῇ τὴν σφραγῖδα 
χαρισάμενον, σχεῦος ἐχλογῆς ἐποίησε, τοῦ βαστάσαι 
τὸ ὄνομα τοῦ φανέντος αὐτῷ Κυρίου ἐνώπιον βασι- 
λέων, υἱῶν τε Ἰσραήλ᾽ καὶ τὸν ποτὲ διώχτην, χήρυχα 
xai δοῦλον ἀγαθὸν ἀπειργάσατο " ἀπὸ Ἱεροσολύμων 
μὲν χαὶ μέχρι τοῦ Ἰλλυριχοῦ πεπληρωχότα (5) τὸ 
Εὐαγγέλιον ^ χατηχήσοντα δὲ χαὶ τὴν βασιλίδα '"Po- 
μὴν, χαὶ μέχρι Σπανίας τὴν προθυμίαν τοῦ χηρύ- 
γματος ἐχτείναντα * μυρίους δὲ ὑπομεμνηχότα τοὺς 
ἄθλους, σημεῖά τε xal τέρατα πεποιηχότα * περὶ οὗ 
τέως αὐτάρχως. 

KZ'. Ἔν τῇ δυνάμει οὖν (4) τοῦ αὐτοῦ ἀγίου Πνεύ- 
ματος, xal ὁ πρωτοστάτης τῶν ἀποστόλων xal τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν χλειδοῦχος Πέτρος, ἐν Λύδδῃ 
μὲν τῇ νῦν Διοσπόλει, ἐν τῷ ὀνόματι, Χριστοῦ τὸν 
παραλυτιχὸν Αἰνέαν ἐθεράπευσεν“ ἐν Ἰόππη δὲ τὴν 
ἀγαθοεργὸν Ταθιθᾶν ἐχ νεχρῶν ἤγειρεν. Ἐπὶ δὲ τοῦ 
δώματος ἐν ἐχστάσε: τὸν οὐρανὸν ἰδὼν ἀνεῳγμένον, 
χαὶ διὰ τοῦ χαθιεμένου ὡς ὀθόνης σχεύους, τοῦ πο- 
λυμόρφων χαὶ πολυτρόπων ζῴων πλήρους, τὸ μηδένα 
χοινὸν ἣ ἀχάθαρτον λέγειν ἄνθρωπον, χἂν ἐξ Ἑλλή- 
νων τυγχάνῃ, σαφῶς ἔμαθε" xal ὑπὸ τοῦ Κορνηλίου 

?*! Act. vit, 39 sqq. ** Psal. cxvi, 53. 
19 seqq. — ** Act, ix, 52 sqq. 


(1) Τῷ Κυρίῳ. Domino. Codd. Coisl., Roe, Cas., 
Grod., τῷ Θεῷ, Deo, ut habetur tam in Graccis quam 
in Latino Psalterio. Manus hie significat, munera 
qua /Eihiopia maturabit Deo offerre. Eunuchum 
vero in /Ethiopia predicaturum missum esse, Pa- 
trum sententia est; ut Irenei lib. 11, cap. 12, nov. 
edit., num. 8; Eusebii Hist. eccl. lib. 1i, cap. 4, p. 40, 
eL aliorum. Ante ἀγγέλου articulum ascripsimus 
ex cod. Coisl. Pro ἀγγέλου, legit Grodecius, aut sal- 
tem verlit quasi legisset Πνεύματος, Spiritus, sed 
nullus codex dissentit ab impressis. Legit sine du- 
bio Cyrillus Aet. virt, 59, Angelus Domini rapuit 
Philippum, pro eo quod legimus tam in Graco, 
quam in Vulg. Spiritus Domini, ac. Corillian:x le- 
ctioni consentiunt multi mss. Grzci Novi Testa- 
menti, et nonnullz: Patrura  citationes. 

(2) Τῇ δέ. Particula δέ a nobisex Coisl., Roe, Ca- 
saub. et Grod. adjectà, ut responderet opposit:e par- 
liculae μέν anle ὀφθαλμῶν, Recte Millesius in edit. 
Oxon. post υἱῶν, ex codd. Rae et Casaub. ceteris 
suffragantibus, loco τῇ, encliticam τε reposuit. 

(3) Hez.Anpuxóza. Fx codd. Coisl., Roe, Casaub. 
ita restituimus loco “ηρωχέναι. Vocem quoque 

ασιλίδα, quam Cyrillus etiam iufra num. 51 voci 
Ῥώμην adjungit, hic reposuimus, ex codicibus mo:lo 
memoratis, ac Grod. Sequentihus verbis, quibus 
Cyrillus ait Paulum in Hispaniam usque promptum 


— 
Tem iv 


et baptizavit, inque ZEthiopiam Christi przeconem 
3isit, juxta illud quod scriptum est : ZEthiopia pre- 
millet manum suam Domino **; et raptus ab angelo 
reliquis ex ordine civitatibus Evangelium przedi- 
cabat. 

XXVI. Eodem Spiritu sancto repletus quoque 
Paulus fuit, post suam a Domino nostro Jesu Chri- 
810 vocationem. Testisque nobis hujus rei accedat 
pius ille Ananias, qui Damasci versabatur, ad eum 
aiens : Dominus misit me Jesus, qui visus est. tibi in 
via qua veniebas, ut visum recipias et implearis Spi- 
ritu sancto ?*. Qui quidem confestim operatus, tum 
obcxecatos Pauli oculos ad reparati luminis usum 
traduxit, tum ejus animae sigillum impertiens (5), 


Β vas electionis effecit, ut Domini qui ipsi apparue- 


' yat nomen coram regibus et filiis larael ferret, 


* 


3) Act. IX, 


eumque qui prius persecutor exstiterat, preeconem 
et servum bonum reddidit; ** qui ab Hierosolymis in 
Wlyricum 2777 usque Evangelium implevit ; regiam- 
que Romam institutis imbuit, et in Hispaniam usque 
promptam pr«edicandi voluntatem extendit **. Mille 
préterea labores adivit, signaque et prodigia efT»- 
cit ; de quo interim dicta sufficiant. 


XXVII. In virtute igitur ejusdem Spiritus sancti, 
apostolorum princeps et regni cclorum claviger 
Petrus, in Lydda, qux nunc Diospolis appellatus , 
in Christi nomine paralyticum /Eneam sanitati re- 
stituit; in Joppe vero Tabitham, illam bonorum 
eperum effectricem a mortuis excitavit **. Cumque 
in domus fastigio esset, mentis excessu raptus, ca- 
lum apertum vidit; ac per demissum in lintei mo- 
dum vas multarum formarum ac naturarum animan- 
Wbus plenum, neminem, tametsi e Gracis foret, 
communem aut immundum dici hominem oportere 


47 sqq. ** Vide infrau. δ᾽ etsqq.— ** Rom. xv, 


suum praedicandi: studium extendisse, usi sunt 
nonnulli ut Cyrillum ponerent in eorum numero, 
qui Paulum in Hispaniam vere penetrasse sense - 
runt. At ejus verba iter illud non tam astruunt, 
quam non excludunt. . ] 

(4) Obv, εἰς. Vox οὖν deest in codicibus Rae, 
Casaub., Grod. et Coisl. Exhis etiam, Coisl. tamen 


D excepto, vocem αὐτοῦ ante ἁγίου adjevimus. Pro 


A305, ex Coisl. el sacro textu scripsi Λύδδη, 

(5) Ejus anima sigillum. impertiens. Quodnam si- 
gillum, baptismatisne, an confirmationis? Utrum- 
que existimo. Ejusmodi enim sigillum est, quo Sau- 
lus vas electionis effectus est, ad portandum intre- 
pide coram regibus Doniini nomen, οἱ pr«dicator 
factus. At id sigillo confirmationis proprium ex Cy- 
rillo cat. 5, num, 17 et 14, et cat. 17, num 56 et 
51, et cat, 21, num. 4. Paulus est ab Anania bapti- 
zatus, ille autem presbyter videtur fuisse, Eo vero 
tempore singuli pene presbyteri simul episcopali 
gratia donati erant, Ananias se a Christo missum 
refert ad Paulum, ut impleretur Spiritu sancto, Act. 
ix, 17. ld autem in apostolorum Actis fere gratiain 
confirmationis designat, nec videmus Paulum ad 
apostolos, aut alios episcopos recurrisse, ut. illud 
sacramentum acciperet, sed continuo praedicationi 
incubuit. Act. 1x, 20. 
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perspicue. addidicl. Aecersitusque a. Corneliu, ab Α μετασταλεὶς, παρ αὐτοῦ φανερῶς ἤχουτε τοῦ ἀγίου 


eodem Spiritu sancto diserte audivit : Ecce οἰτὶ qua- 
runt le ? surge itaque, descende, et vade cum illis nihil 
hassitans, quia ego misi illos **. Atque ut palam de- 
clararetur, eos etiam qui ex gentibus credunt, Spi- 
ritus sancti gratiw€ participes fieri, cum Petrus 
Crsaream appulisset , et συ ad Christum spectant 
doceret, de Cornelio et iis qui aderant, ait una 
Scriptura : Adhuc loquente Petro verba hac, cecidit 
Spiritus sanctus in omnes qui sermonem audiebant ; 
ita ut qui ex circumcisis cum Petro venerant, mi- 
. rarentur et obstupescentes dicerent : Quoniam et ín 
gentes donum sancti Spiritus effusum est. 


XX VIlLIn Antiochia vero Syríz civitate nobilis- 
sima, cum Christi praedicatio mire operaretur, is- 
thinc (Hierosolyma) bona: operationis adjutor An- 
tiochiam usque missus est Barnabas, vir Lonus el 
plenus Spiritu sancto et fide **, Qui multam creden- 
tium in Christum messem videns, succenturiatum 
e Tarso Paulum Antiochiam adduxit. Cum vero fre- 
quens ab ipsis multitudo in Ecclesia przceptis in- 
stituta el collecta fuisset, factum est s discipuli 
Antiochie primum cognominarentur Christiani ; Spi- 
ritu sancto, credo, prenuntiatum a Domino nomen 
novum ** credentibus imponente. ** Et cum plurima 
a Deo effunderetur Antiechiz Spiritus gratia, erant 
ibi prephetz: et doctores, quibuscum etiam Aga- 
bus ?*. Sacrificantibus autem illis. Domino et jeju- 


nantibus, dixit Spiritus sanctus : Segregate mihi Bar- € 


nabam et Paulum in opus ad quod advocavi eos ?*, 
- Cumque impositze 978 fuissent illis manus, emissi 
sunta Spiritu sancto. *? Palam inde est, quod Spiritus 
qui dicit et mittit, vivens sit et subsistens et cum 
eflicacia operans, uti diximus. 


XXIX. Idem Spiritus sanctus, qui ex consensu 
Patris el Filii Novum Testamentum in Ecclesia ca- 
tholica excitavit, liberavit nos ab difficilibus ad fe- 
rendum Legis oneribus, iis dico que mundum et 
immundum, cibosque spectant ; a Sabbatis et Novi- 
luniis et circumcisione, aspersionibus et sacrifi- 
ciis **, Quz pro ratione temporis data, umbram ha- 
hebant futurorum bonorum ?*; accedente autem veii- 
late merito subtracta sunt. Cum enim, propter ex- 


UO Act, x, 20 seqq. τ" Act. xi, 24, 
9 Act. xi, 2. 9? Vide cat. 16, num. 5, 
81: |lebr. x, 1. 


(4) Ἄνδρες. Coisl. ἄνδρες τρεῖς, viri tres, ut in 
Actis. AL vox τρεῖς deest in multis Novi Testamenti 
mss. et Patrum citationibus. 

(2) Παραγενομέγου. Editi παραγινομένου. Pretu- 
linius cod. Coisl, scripturam, quam Grodecius vi- 
detur legisse. 

(9) "eor. Quum esset in editis £àoxzv, nullo 
sensu, scripsimus, i&ov, ex codd. Coisl., Ouob., Roe, 
Casaub. οἵ sacro textu, Act. xi, 25 

(4) HavAor. Codex Roe solum scriptum: habet, 
Σαῦλον, ut in Actorum textu. Nam. nondum Pauli 
nomen assuimpserat, Sed. jam Cyrillus iion Sauluin, 


? [sa, r.xv, 15. 
εἰ cat, 17, num. 2 et 5. 


Πνεύματος ᾿Ιδοὺ ἄνδρες (1) ζητοῦσί σε" dà. AMà 
ἀναστὰς, κατάδηθι, καὶ πορεύου σὺν αὐτοῖς μη- 
δὲν διαχριγόμενος, ὅτε ἐγὼ ἀπέστειλα αὐτούς. 
Καὶ ἵνα δειχθῇ τοῦτο φανερῶς, ὅτι χαὶ οἱ ἐξ ἐθνῶν 
πιστεύοντες τῆς χάριτος τοῦ ἁγίου Πνεύματος χοι- 
νωνοὶ γίνονται * Πέτρου παραγενομένου (2) εἰς τὴν 
Καισάρειαν, xal τὰ περὶ Χριστοῦ διδάσχοντος, 1j 
Γραφὴ λέγει περὶ Κορνηλίου xal τῶν συμπαρόντων " 
Ἕτι αλοῦντος τοῦ Πέτρου τὰ ῥήματα ταῦτα. 
ἔπεσε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ πάντας τοὺς 
ἀκούοντας τὸν Aóyov- ὡς χαὶ τοὺς ἐχ περιτομῆς 
τοὺς συνελθόντας τῷ Πέτρῳ, θαυμάζοντας χαὶ ἐπι- 
σταμένους λέγειν Ὅτι καὶ ἐπὶ τὰ ἔϑνη ἡ δωρεὰ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος éxxéyvcat. 


D KH. Καὶ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ δὲ, τῆς Συρίας ἐπισημο- 


τάτῃ πόλει, τοῦ περὶ Χριστοῦ χηρύγματος ἐνεργοῦν- 
τος, συνεργὸς τῶν ἀγαθῶν ἐντεῦθεν ἀπεστάλη Βαρ- 
νάθας ἕως ᾿Αντιοχείας, ἀγὴρ ἀγαθὸς, καὶ πλήρης 
Πνεύματος ἁγίου xal πίστεως " ὃς πολὺν θερισμὸν 
τῶν εἰς Χριστὸν πιστευόντων ἰδὼν (5), συναγωνιστὴν 
ἀπὸ Ταρσοῦ Παῦλον εἰς ᾿Αντιόχειαν ἤγαγεν. Ὄχλων 
τε ὑπ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ διδαχθέντων τε xai συν- 
αχθέντων, ἐγέγετο πρῶτον" χρηματίσαι ἐν ᾿ΑΥ̓τι0» 
χείᾳ τοὺς μαθητὰς Χριστιαγούς " τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος, οἶμαι, τὸ προχαταγγελθὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίου, 
τοῖς πιστεύουσιν ὄνομα χαινὸν ἐπιτιθέντος, Ἐχχεο- 
μένης Gb ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πλείονος ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῇς 
πνευματιχῆς χάριτος, προφῆται ἧσαν αὑτόθι χαὶ δι- 
δάσχαλοι, μεθ᾽ ὧν xol ᾿Αγαδός. Λειτουργούντων 
δὲ αὐτῶν τῷ Kuplp καὶ νηστευόντων, εἶπε τὰ 
Πγεῦμα τὸ ἅγιον" '᾿Αφορίσατε δὴ μοι τὸν Βαργά- 
αν xal HaüAor (Δ), εἰς τὸ ἔργον, ὃ προσχέκιϊη- 
μαι αὐτοὺς. Καὶ χειρῶν αὑτοῖς ἐπιθεισῶν, ἐξεπέμ- 
φθησαν ὑπὸ τοῦ ἁγίου Ἡνεύματος. Δῆλον δὲ, ὅτι τὸ 
Πνεῦμα τὸ λέγον χαὶ πέμπον, ζῶν ἐστι χαὶ ὑφεστὼς 
χαὶ ἐνεργοῦν, ὡς εἰρήχαμεν. 

KO'. Τοῦτο τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον (5), τὸ, ev qut? 
Πατρὸς xai Υἱοῦ, τὴν Καινὴν Διαθήχην ἐπὶ τῆς χα 
θολιχῆς Ἐχχλησίας συστησάμενον, ἡλευθέρωσεν ἡμᾶς 
τῶν δυσθαστάχτων τοῦ Νόμου φορτίων, τῶν περὶ 
χοινοῦ xal ἀχαθάρτου, xaX βρωμάτων λέγω, Xa66à 
των τε xai Νουμηνιῶν, χαὶ τῆς περιτομῆς, περιῤῥαν 
τηρίων τε χαὶ θυσιῶν * ἃ χατὰ χαιρὸν μὲν δοθέντα, 
σχιὰν εἶχε τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, ἐλθούσης δὲ τῇς 
ἁληθείας, 'συνεστέλλετο διχαίως. Διὰ γὰρ τὴν ἐπὶ τῆς 


?? Vid, cot. 10, num. 16. ?'! Act. χε, 28. 
" Rom, vii, 2; Hebr. ix, 10, 


ut in Aclis est, sed Paulum a Barnaba e Tarso An- 
tiochiam perductum dixit. Infra, ex Coisl. et aliis 
Cyrilli locis, scripsi juxta Grammatice leges, ὑφ- 
£310; loco ὑφεστός. 

M Τὸ ἅγιον. Alia multa epitheta cumulat codex 
Coisl., τὸ ἅγιον Θεοῦ, τὸ ἀΐδιον, τὸ paxáptov , τὸ 
θεοποιὸν, εὐδοχία Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ, εἰς. Hic Spiritus 
sanctus Dei eeternus, beatus, deificus, etc. Paulo post 
loco, xai βρωμάτων λέγω, hahet sine. xaX βρώμα- 
τὸς λόγων, preceptis de mundo immundoque ali. 
nento, , 
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"Avztoyslag ζέτησιν, τῶν λεγόντων δεῖν περιτέμνε- A citatam Antiochi quzstionem, ab iis qui aiebant 


σῆαι xax τηρεῖν τὰ ἔθη Μωῦσέως, Παύλου xal Bap- 
váfia πεμφθέντων - οἱ ἐνταῦθα ἐν “Ἱεροσολύμοις bv- 
τες ἀπόστολοι, πάντων μὲν τῶν νομιχῶν χαὶ τυπι- 
χῶν πραγμάτων, δι᾽ ἐπιστολῆς ἐγγράφου, τὴν 
οἰχουμένην ἅπασαν ἠλευθέρωσαν. Οὐ μὴν ἑαυτοῖς (1) 
ἔδωχαν τὴν. αὐθεντίαν τοῦ τοιούτου πράγματος " 
ἀλλ᾽ ὁμολογοῦσιν ἐγγράφως, ἐπιστέλλοντες - “Ἔδοξε 
γὰρ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι καὶ ἡμῖν, μηδὲν πλέον 
ἐπιτίθεσθαι ὑμῖν βάρος. πλὴν τῶν ἐπάναγκες 
τούτων" ἀπέχεσθαι εἰδωϊοθύτων, καὶ αἵματος, καὶ 
πνικτοῦ (2), καὶ πορνείας " bv ὧν ἔγραφον τοῦτϑ 
δηλοῦντες σαςῶς, ὅτ: εἰ xat δι᾽ ἀποστόλων ἀνθρώπων 
ἣν τὸ γραφὲν, ἀλλ᾽ ἐξ ἁγίου Πνεύματος; οἰχουμενιχόν 
ἔστι τὸ διάταγμα ὅπερ οἱ περὶ τὸν Βαρνάθαν xax 
Παῦλον λαθόντες, εἰς πᾶσαν τὺν οἰχουμένην ὠχύρω- 
σαν. 

Δ΄, Ἐνταῦθα δὲ τοῦ λόγου γενόμενος, συγγνώμην 
αἰτῶ παρὰ τῆς ὑμετέρας (5) ἀγάπης, μᾶλλον δὲ παρὰ 
ποῦ ἐνοιχοῦντος ἐν Παύλῳ Πνεύματος, εἰ μὴ δυναί- 
μὴν τὰ πάντα διελθεῖν, ἀσθςνείας τε τῆς ἐμῆς ἕνε- 
xiv, xai τοῦ χόπου τοῦ ἀχουόντων ὑμῶν. Πότε γὰρ 
αὑτοῦ xaz' ἀξίαν. διηγήσομα: τὰς Ex τῆς ἐνεργείας 
τοῦ ὁγίου Πνεύματος ἐν ὀνόματι Χριστοῦ θαυμασίας 
πράξεις; τὰς ἐν Κύπρῳ ἐπὶ Ἐλύμα τοῦ μάγου, xal 
τὰς (4) ἐν Λύστροις ἐπὶ τῆς τοῦ χωλοῦ θεραπείας " 
xai £v Κιλιχίᾳ, χαὶ Φρυγίᾳ, xaX Γαλατίᾳ, xax Μυσίᾳ, 
καὶ Μαχεδονίᾳ" 3| τὰ ἐν Φιλίπποις" τὸ χήρυγμα 
λέγω, xaY τοῦ Πύθωνος ἐν ὀνόματι Χριστοῦ τὴν &x- 
ελασίαν" xal τὴν ἐν νυχτὶ, μετὰ σεισμὸν (5), τοῦ 
δεσμοφύλαχος διὰ βαπτίσματος πανοιχὶ σωτηρίαν " 
ἢ τὰ ἐν Θεσσαλονίχῃ, xat τὴν (0) ἐν μέσοις 'A0n- 
ναίοις ἐν ᾿Αρείῳ πάγῳ δημηγορίαν " ἣ τὰς ἐν Κορίνθῳ 
διδατχαλίας, xal ἐν ᾿Αχαΐᾳ πάσῃ ; πῶς δὲ κατ᾽ ἀξίαν 
διηγήσομα: τὰς ἐν Ἐφέσῳ διὰ Παύλου γενομένας 
ὑπὸ τοῦ ἀγίου Πνεύματος ἐνεργείας “Ὅπερ ἀγνοοῦν- 
τες μὲν οἱ αὐτόθι (7) πρότερον, ἐπέγνωσαν διὰ τῆς 


5! Vid, infra, n. 54. 


** Act, xv, 958. sqq. 
* ibid. 9-11. 


ΔΙ Act, xvi, 6. ** ibid. 7. 


(4) 'Εαυτοῖς. Loco αὐτοῖς, ita scripsimus ex au- 
etoritàte codicum Coisl., Roe, Casaub. ; vcl scriben- 
dum αὑτοῖς. 

(2) Καὶ πνιχτοῦ. Conjunctionem xa! ascripsimus 
cx codicibus Coisl., Roe, Casaub , Ottobonianis duo- 
bus, Grod. et.sacro textu. In priore Ottob. et in 
Roe ac Casaub. habetur, πνιχτῶν, quod nonnulli 
Paues hic legisse videntur, et legit Vulgatus noster 
interpres, vers. 20. At Cyrillus, cat. 4, num. 28, 
scribit etiam. πνιχτοῦ. Postea loco δι᾽ ὃν ἔγγραφον, 
quod Grodecius vertit per quod. scriptum, ex codi- 
cibus Coislin., Roe et Casaub., scripsimus, δι᾽ ὧν 
ἔγραφον, per ea qua scripsere, Nusquam apud Cyril- 
lum nomén ἔγγραφος reperias, nisi adjectivum, aut 
substantivum neutrius generis. Vide cat.145, num. 15; 
«at. 18, num. 11; cat, 19, num. 5, supra scripsit δι" 
ἐπιστολῆς ἐγγράφου. 

(9) "Has dotic Editi ferentes, ἡμετέρας, neeessa- 
rio fuere corrigeudi ex codd. Otob., Coisl,, Roe, 
Casaub. et Grod. . 

(4) Kal τάς. Hic scriptum erat τά, ut ín sequen- 
tibus, visum est ponere τάς, ex Coisl., Koe, Casaub., 
propter superius, τὰς £v Κύπρῳ" deinde mutata phrasi 
scribit auctor, ἣ τὰ ἐν Φιλίπποις, etc. Observa inferius 


ParBoL. Ga. XXXIII, 


?5 Act. xii, 5-13. 
*! 1014. 12 sqq. 


necessarium esse circumcidi ct Moysis consuetudi- 
nes observare, missi essent Paulus et Barnahas ; 
apostoli qui isthic in Hierosolymis erant, ab uni- 
verso legis el figurarum instructu, pér conscriptam 
epistolam orbem totum liberaveruut. Neque vero 
sibi ipsis tante molis rei auctoritatem trihuere, sed 
epistola scripto data ita confitentur : Visum esf 
enim Spiritui sancto et nobis, ne quid amplius vobis 
imponeremus oneris, quam liec necessaria ; videlicet 
ul abstineatis ab iis que sunt idolis inmmolata, et a 
sanguine, et suffocato et fornicatione **; per ea qu;e 
scripserunt, hoc aperte indicantes, quod tametsi 
per homines apostolos illud scriptum erat, tamen 
ex Spiritu sancto preceptum esset ad totam orbem 
pertinens; quod Paulus et Barnabas sumentes in 
universum orbem delatum firmavere. 

XXX, *' Huc devecto sermone, dari mihi veniam 
a vestra dilectione precor, imo vero potius ab in- 
habitante in Paulo Spiritu sancto, si non possim 
omnia persequi, tum ex tenuitate mea, tum vestra 
«ui auditis defatigatione prohibitus. Quando enim 
pro dignitate explicaverim, admiranda ejus in no- 
mine Christi ex Spiritus sancti operatione gesta? 
Qu» in Cypro erga Elymam magum **, ct qu» 
Lystris in claudi curatione ?*, et in Cilicia **, et 
l'hrygia et Galatia **, et Mysia ** et Macedonia ** ges- 
sit ; vel que in Philippensi civitate **, praedicatio - 
nem ejus dico, et Pythonis in nomine Christi eje- 
ctionem ; noctuque post Lerre motum datam custodi 
carceris cum tota domo $ua per baptismum salu- 
tem *^: aut. quie Thessalonicae, et ejus in mediis 
Atheniensibus in Areopago concionem ; vel ejus 979 
in urbe Corintho, totaque in Achaia docendi labo- 
res "δ. Quomodo vero dicendo assequar eas qua per 
Paulum Ephesi effect» sunt a Spirilu sancto ope- 
rationes ? Quem. quidem (Spiritum sanctum) anie 


7 Act xiv, 7-400. δ Act. xv, 4, 
9 Act. xvii, 1 sqq. * Act. xvii, 1 844, 
ad verba πύθωνος ἀπελασίαν, Cyrillum legisse vi- 
deri, Act. xvi, 16, πνεῦμα πύθωνα, ut legit Vulgatus 
noster interpres, ac ferunt multi mss. Novi Testa- 
menti, non autem πνεῦμα πύθωνος, quod in nostris 
Grecis excusis habetur. 

(5) Μετὰ σεισμόν". Post σεισμόν in editis adjun- 
gitur, τὸν ὄξσμόν, qui vox cum omittatur ab Ouob. 
2 et Grodecio, nec possit cum reliquis construi, eam 
delevimus. In Coisl. codice, loco μετὰ σεισμόν, habe- 
tur μεταβολὴν τὸν δεσμόν. Roe vero et Casaubon. 
omittunt σεισμόν, et ejus vocis loco τὸν δεσμόν ha- 
bent. Fortassis eas omnes varias lectiones, cum nou- 
nulla mutatione, collisendo, sic informari possit 
textus : τὴν ἐν νυχτὶ, μετὰ σεισμὸν, μεταθολὴν τῶν 
δεσμῶν, τοῦ δεσμοφύλαχος, elc., piis in nocte, post 
terre motum, vinculorum mutationem, etc. Respi- 
ciendo nimirum ad illud Act. xvi, 26, πάντων τὰ 
δεσμὰ ἀνέθη, omnium vincula [azata sunt. 

(6) Καὶ τήν. Cum esset τά in editis contra syn- 
taxim, reposuimus, τὴν, ex Coisl., Roe, Casaub. 

(1) Λὐτόθι. Roe et Casaub., αὐτόθεν. Αἱ infe- 
rius etiam, n. 34, scribit auctor, πολλοὺς μὲν αὐτόθι 
τῶν Ἰουδαίων. 
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nescientes qui illic erant, per doctrinam Pauli A Παύλον διδασχαλίας * ἔπιθεντος δὲ αὐτοῖς τὰς χεῖρας 


cognovere ; postquam vero imposuisset illis manus 
Paulus, et venisset super eos sanctus Spiritus, lo- 
quebantur linguis εἰ prophetabani ". Tantaque su- 
per eo gratia Spiritus erat, ut non solum contactus 
ipsius sanitatem refunderet, verum etiam delata a 
carne ejus sudaria et semicinctia morbos curarent, 
et mali spiritus abigerent; quin et ii qui curiosas 
aries exercuerant, comportantes libros coram om- 
nibus exurerent. 

XXXL Pratereurro εἰ Troade gesta erga Euty- 
chum, qui somno degravatus, tertioque e tabulato 
deorsum lapsus, mortuus sublatus est, et a Paulo 
incolumitati redditus . Pratermilio eam quam 
presbyteris Ephesi Miletum vocatis exposuit pro- 
phetiam ; quibus diserte ait; Quoniam Spiritus 
sanctus per singulas civitates testificatur mihi, di- 
cens, quod **, etc. Per haec enim verba, per sixgu- 
las civilates, signilicavit Paulus, mira quz in una- 
quaque civitate effecit, ex Spiritus sancti efficientia 
prodire ; nutu Dei, et in nomine Christi qui in ipso 
loquebatur. * Ex hujus sancti Spiritus vi, idem 
Paulus in hanc sanctam civitatem Jerusalem pro- 
perabat ; quamvis Agabus ex Spiritu ipsi even- 
tura prophetaret ^ : Christi vero cum fiducia do- 
ewinam in populis priedicabat, Caesaream addu- 
cius??, mediis etiam in judiciorum subselliis, modo 
coram Felice", modo coram Festo prizside ** et 
Agrippa rege **, tantum ex Spiritu sancto victricis 
in sapientia gratiz (1), habuit Paulus ut ipse jam 
Judgorum rex Agrippa diceret: Parum abest, quin 
mihi persuadeas ut fiam Christianus ", ldem san- 


9C Act. xix, l, sqq. Act. xx, 7-12. ^ ibid. 95 sq 


τοῦ Παύλον, xal ἐλθόντος τοῦ &yíou Ἡνεύματος ἐπὶ 
αὐτοὺς, éld.lovy γλώσσαις καὶ ἐπροφήτευον. To- 
σαύτη τε ἐπ᾽ αὐτῷ (3) ἣν ἡ χάρις πνευματιχὴ, ὡς 
μὴ μόνον αὐτὸν ἀπτόμενον ἰᾶσθαι - ἀλλὰ γὰρ χαὶ τὰ 
ἀπὸ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ ἐπιφερόμενα σουδάρια xal ση- 
μικίνθια, θεραπεύειν τὰς νόσους, xxl ἀπελαύνειν τὰ 
ποῦ πονηροῦ πνεύματα - ἤδη δὲ χαὶ τοὺς τὰ περίεργα 
πράξαντας, συνενέγχαντας τὰς βέδλους χαταχαίειν 
ἐπὶ πάντων. 

AA'. Παρατρέχω xal τὰ ἐν Τρωάδι χατὰ τὸν Εὔ- 
τυχὸν (3), κατενεχϑέντα μὲν ἀπὸ τοῦ ὕπνου, xal πε- 
σόντα ἀπὸ τριστέγου χάτω, καὶ ἀρθέντα νεχρὸν, ὑπὸ 
δὲ Παύλου διασωθέντα, Παρατρέχω xai τὰς πρὸς 
τοὺς πρεσδυτέρους Ἐφέσου, τοὺς ἐν Μιλήτῳ κληθέν- 
τας, προφητείας (4}" οἷς φανερῶς ἔλεγεν" "Ori τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, κατὰ πόλιν διαμαρτύρεταί uos 
Aéyor, ὅτι, καὶ τὰ ἑξῆς, Διὰ γὰρ τοῦ εἰπεῖν, ὅτι 
κατὰ πόλιν, ἐδήλωσεν ὁ Παῦλος, ὅτι τὰ ἐν ἐχάστῃ 
πόλει γενόμενα ὑπ᾽ αὑτοῦ θαυμάσια, Ex τῆς τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἐνεργείας ἦν, νεύματι Θεοῦ, xal ἐν (5) 
ὀνόματι τοῦ ἐν αὐτῷ λαλοῦντος Χριστοῦ. 'Ex τῆς δι- 
νάμεως τούτου τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἔσπευδε μὲν 
εἰς τὴν ἁγίαν ταύτην πόλιν Ἱερουσαλὴμ ὁ αὐτὸς Παῦ- 
λος" xai ταῦτα τοῦ 'Ayá6ou (6) τὰ συμδησόμενα 
αὐτῷ προφητεύοντος Πνεύματι" ἐδημηγόρει δὲ, τὰ 
περὶ Χριστοῦ διηγούμενος, ἐν πεποιθήσει. Εἰς δὲ τὴν 
Καισάρειαν ἀναχθεὶς, xal μέσοις δικαστηρίων βή- 
μᾶσι, ποτὲ μὲν ἐπὶ Φήλιχος, ποτὲ δὲ ἐπὶ Φήστου 
ἡγεμόνος καὶ ᾿Αγρίππα τοῦ βασιλέως, τοσαύτην ἐχ 
Πνεύματος ἁγίου νιχητιχὴν ἐν σοφίᾳ χάριν ἔσχεν ὁ 
Παῦλος, ὡς αὐτὸν ἤδη τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων 


q. '^ Vid. cat. 10, n. 12. *! Sup. n. 21 et 29. ** Act. 


xxi, 10. 9? Act. x xin, ὅδ, δ Act, xxiv, 10-27. 9 Act, xxv, 7-110. 9* Act, xxvi, 9.39. δ᾽ ibid. 28. 


(4) Victricis in sapientia. gratie. Gratiam sancti 
Spiritus supra crebro dixit eum eflicacia operari, 
n. 21, τοσαύτης ἐν πᾶσι τοῖς ἀποστόλοις τῆς χάριτος 
ἐνεργούσης " n. 24, οὐ μόνον ἐν τοῖς δώδεχα ἀποστό- 
Aog ἡ τοῦ ἀγίου Πνεύματος ἐνήργησε χάρις " et in- 
fra n. 54, Spiritum. sanctum. vocat. sanctilicantem 
et. eflicacem virtutem, ἁγιοποιὸς xat ἐνεργητιχὴ δύ- 
ναμις. Hic autem ejus gratiam victricem vocat, eo 
tamen in loco ubi Agripy:e duritiam non penitus 
expugnavit el vicit, sed ad videnda et conliten- 
dam veritatis vim adegit. At ea Paulum Agrippa 
etiam obstinatiorem e persecutore in praeconem mu- 


Casaub., Grod, At editi, ἐπ᾿ αὐτῶν " quod profectum 
putamus a librariis, litteram v in fine vocum per 
vocalem desinentium, cum sequens verbum a ve- 
cali incipit, importune adjicientibus. Ante ἀπὸ τοῦ 
χρωτὸς, τά adjecimus ex Coisl, Infra, loco τοῦ πο- 
vnpo3, Coisl., Roe, Casaub. liabent, τὰ πονηρά, ut 
Act. xix, 12, Cyrillus cat. 20, n. 5, diemones vo- 
Cat, τοῦ πονηροῦ δυνάμεις. 

(5) Κατὰ τὸν Εὔτυχον. Ex Roe et Casaub. κατά 
posuimus pro xat quod erat in elitis; quorum seu- 
sus erat : Pratereo qui Troade gesta sunt, et Euty- 
chum. At illa. Eutycehi resurrectio unum. memora- 


tavit, supra, n, 26, quod potenti. Christi virtute et p tur Pauli Troade in urbe gestum. 


superabundanti in ipso gratia electum ait cat. 10, 
n. 17 et 18, ποία δυνάμει"... ὑπερεπλεόνατεν ἡ yá- 
ρις τοῦ Θεοῦ ἐν ἐμοί. Eadem Spiritus sancti gratia 
ellicaciter operans, muitos ex Judieis illis qui Chri- 
stum crucifixerant, non solum credere, sed etiam 
przdicationi apostolorum et precibus perseverauter 
intendere fecit, supra n. 21, ita ut non gratiz vi- 
ciricis defectu, sed propria Agrippz obstinatione 
faetum sit, ut non converteretur; quam obstinatio- 
nem gratia, si abundantior ipsi fuisset data, facile 
perfregisset. Gratiam vero in tota hac oratione Cy- 
rillus non przecise intelligit solum gratiam interio- 
rem et adjutricem, sed etiam ei conjungit gratiam 
miraculorum, scientiz, eloquentiz, elc., quie apo- 
stolos primum robore conlirmans, et miraculis ac 
bonis operibus couspicuos reddens, ad similes in 
aliis effectus producendos per ipsos extendebatur. 
Vide cat. 16, n. 16. 

(2) "Ex' αὐτῷ, Sic codd. Coisl., Ottob. 2, Roe, 


(4) Προρητείας. Ex cod. Ottob. ita scripsi loco 
προφήτας. Quis enim erat sensus, ut illi Ephesi 
seniores prophete dicerentur? Porro verbum hoc 
abest a codd. Roe, Casaub. et Grodec, Vellem scri- 
pium paulo supra, xai τὰ τῆς πρὸς τούς, etc. Infe- 
rius vero post λέγον, ex cod. Coisl. addidi, ὅτι, xat 
τὰ ἑξῆς, ut minus suspensa el abrupta esset ora- 
tio. 

(5) Νεύματι Θεοῦ, xal ἐγ, etc. Hzc de Dei nutu 
et Christi nomine desunt in. codd. Roeet Casaub., 
sicut in iisdem colicibus similia verba cat. 16, n. 
12, p. 229, deleta sunt, Vide quie in hunc locum 
subnotavimus. 

(6) ᾿Αγάδου. Ex codd, Roe, Casaub. et. Cyrillo 
ipso sup. num | 28, et cat. 15, n. 39, emendavimus 
editorum. scripturam, ᾿Αγαύου, quanquam verum 
fortasse bujus prophetze nouen erat, 'ÁTauó;, qua 
Greca vox generosum signilicat, 


1005 


᾿Αγρίππαν εἰπεῖν" "Ey. ὀλίγῳ μὲ πείθεις Χριστια- A 


vóv γεγέσθαι. Τοῦτο τὸ ἅγιον Πνεῦμα τῷ Παύλῳ 
παρέσχε καὶ ἐν Μελίτῃ τῇ νήσῳ, δηχθέντι μὲν ὑπὸ 
τῆς ἐχίδνης, τὸ ἀδλαδὲς ἔχειν (1), διαφόρους δὲ ἐπὶ 
τῶν νοσούντων ἐπιτελέσαι τὰς θεραπείας. Τοῦτο 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον χαὶ μέχρι τῆς βασιλίδος Ῥώμης 
αὐτὸν χήρυχα Χριστοῦ, τόν ποτε διώχτην, ὡδήγη- 
σεν (2): ὃς πολλοὺς μὲν αὐτόθι τῶν Ἰουδαίων πι- 
στεύειν εἰς Χριστὸν ἔπειθε, τοῖς δὲ ἀντιλέγουσιν ἕλε- 
γε σαφῶς " Καλῶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον &Addncs 
διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου, λέγοντος πρὸς τοὺς 
πατέρας ὑμῶν, xaX τὰ ἑξῆς. 

AB'. Ὅτι γε Πνεύματος ἀγίου πλήρης ἦν ὁ Παῦ- 
λος, χαὶ οἱ τούτῳ παραπλήσιοι πάντες ἀπόστολοι, χαὶ 
οἱ μετ᾽ αὐτοὺς (5) εἰς Πατέρα xal Υἱὸν xai ἅγιον 
Πνεῦμα [ὁμοούσιον (&)] πιστεύοντες, &xovs σαφῶς ἐν 
tai; ἐπιστολαῖς αὐτοῦ γράφοντος " Καὶ ὁ .1όγος μου 
καὶ τὸ κήρυγμά μου, οὐκ ἐν πειθοῖς σοφίας ár- 
ϑρωπίνης (5) Aóyoic, 4. ἐν ἀποδείξει Πγεύμα- 
roc καὶ δυνάμεως " xai πάλιν" Ὁ δὲ σφραγισάμε- 
voc ἡμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο Θεὸς, ὁ δοὺς ἡμῖν τὸν 
ἀῤῥαθῶνα τοῦ Πνεύματος" καὶ πάλιν - Ὁ ἐγείρας 
Ἰησοῦν ἐκ γεχγρῶν, ζωοποιήσει xal τὰ θνητὰ 
ὑμῶν σώματα, διὰ toU. ἐνοικοῦνγτος αὑτοῦ Πνεύ- 
ματος ἐν ὑμῖν" χαὶ πάλιν πρὸς Τιμόθεον γράφων * 
Τὴν xaAhv παραχαταθήχην φύλαξον διὰ Πνεύ- 
ματος ἀγίου τοῦ δοθέντος ἡμῖν". 

ΑΓ’, Ὅτι ὃὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὑφέστηχε (6), 
xal ζῇ, xai λαλεῖ, χαὶ προλέγει, πολλάχις μὲν ἐν 
τοῖς ἔμπροσθεν ἡμῖν εἴρηται " γράφει δὲ σαφῶς πρὸς C 
Τιμόθεον ὁ Παῦλος * Τὸ δὲ Πγεῦμα ῥητῶς Aéyec, ὅτι 
ἐν ὑστέροις καιροῖς ἁποστήσονταί zivec τῆς πί- 
στεως " ἅπερ οὐ μόνον ἐν τοῖς πρὸ ἡμῶν (7), ἀλλὰ 
χαὶ ἐν τοῖς ἐφ᾽ ἡμῶν σχίσμασιν ὁρῶμεν, ποικίλης 
xaX πολυτοόπου τῆς τῶν αἱρετιχῶν πλάνης οὔσης " 
xai πάλιν ὁ αὐτός φητιν" Ὃ ἑτέραις γενεαῖς οὐκ 


95 Act. xxvii, 1-9. ?* Vid sup, n. 26. 
*5 11 Tim. 1, 14. 


1) "Egg. Wa scripsi loco ἔσχεν, nullo quamsis 
ice adjutits ; sed postulante phrasis hujus con- 
Struciione, uL essel verbum respondens sequenti, ἐπὶ- 
τελέσαι. Celerum in. codd. Roe, Casaub. et Ottob. 
denn id verbum. Ottobonius 2 habet infra, &zzzé- 
σε. 


^9 Act, xxvi, 


CATECHESIS XYII. DE SPIRITU SANCTO II. 


*5 Cat, 16, n. S et 14; sup. n. 2, 5, 98. 41 Tii. 1, 4. 
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etus Spiritus Paulo praestitit, ut δὲ in Melitensi 
insula a vipera morsus nihil lzederetur, et diversas 
erga :grolantes curationes perficeret *, Idem 
sanctus 98 Spiritus, enm olim persecutorem, ** 
regiam usque Romam przeconem perduxit: qui 
multis quidem ex degentibus illic Judzis ut in 
Christum crederent, persussit, contradicentibus 
vero palam dicebat: Bene Spiritus sanctus locutus 
est per. Isaiam. prophetam, dicentem ad patres ve- 
stros 5, etc. 


XXXII. Quod autem esset Spiritu sancto plenus 
Paulus, illique similes omnes apostoli, quique post 
eos in Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum 
[ consubstantialem ] credunt, audi ipsum aperte in 
epistolis scribentem : Et sermo meus εἰ praedicatio 
νέα mon im persuasoriis sapientie humane. verbis, 
sed in ostensione spiritus.et virtutis ** ; et iterum : 
Qui vero obsignavit nos in hoc ipsum. Deus, qui dedit 
nobis arrhabonem. spiritus * : rursumque : Qui. ex- 
citavit. Jesum ex mortuis, vivficabit εἰ mortalia ve- 
stra corpora, per inhabitantem ipsius Spiritum in vo- 
bis ** ; iterumque ad Timotheum scribens. Bonum 
depositum custodi, per. Spiritum sanctum qui datus 
est uobis **. 


XXXIIL. Qaod autem Spiritas. sanctus. subsistat, 
et vivat, et loquatur, et przenuntiet, pluries jam ᾧ 
nobis in superius ** disputatis est diclum ; scribit 
vero perspicue ad Timotheum Paulus: Spiritwas 
autem definite dicit, quod in posterioribus tempori- 
bus discedent quidam a. fide**. *' Qus quidem non 
in anterioribus solum, sed etiam in nostri temporis 
$8cissuris cernimus, cum varius et multiformis hz- 


reticorum error deprehendatur. Et rursus idem 
95. "'ICor. n, 4. * i£ Cor. 1, 22. ^ Rom. vii, 1}. 
"C Vid. cat. 15, n. 5, 7 et 8. 


ipso eat. 15, n. 8, ἀνθρωπίνης legente. In sequenti 
testimonio, verba, εἰς αὐτὸ τοῦτο, Cyrillus sumpsit 
ex cap. v,.5, secunda ad Corinthios epistole, et in 
hunc locum plane similem ll Cor. 1, 22, transtulit. 
In sacro textu, pro διὰ τοῦ ἐνοιχοῦντος, per inhabi- 
tantem, legitur, διὰ τὸ ἐνοιχοῦν, propler tmhabitan- 


(2) Ὡδήγησεν. Woe, Ottobon. et Casaub., ἐποίη- p tem. At auctor dialogi 5 De Trinit. sub nomine 


σεν. Aute πολλούς, ex Grodec. et Ottobon.. scripsi- 
mus, ὅς, cum in editis et ceeteris codd. scriplum 
habeatur, ὡς, 

(3) Kal οἱ μετ' αὐτοὺς. Codd. foe οἱ Casaub., 
χαὶ οἱ μετ᾽ αὐτὸν, xai μετ᾽ αὐτούς, et qui post eum, 
et qui post illos. Grod. videtur legisse, xat οἱ δι᾽ αὖ- 
πούς, et qui per illos, etc. Θιιοῦ. 2, χαὶ οἱ δι᾿ αὐτὸν, 
xai ol μετ᾽ αὐτούς. 

(4) 'Opocócicr, consubstantialem. Vox hec a 
nobis uncinis inclusa, in editis et versione Grode- 
cii reperitur quidem, abest vero a codd. Ottobon., 
Roe et Casaub.; immissam in hunc locum non du- 
bitamus, Nam vox illa non est absoluta. et qu: so- 
litarie scribatur, ut hic posita est; sed relativa, cui 
semper conjungi ea res solet, eui altera .consub- 
"X Wwe est. Vide notata a nobis ad calech. 16, 
n. 235. 

(5) "Avapusxirnc. Ya nos scripsimus loco &vüpu- 
πίνοις, ex versione Grodecii, sacro textu et Cyrillo 


sancti Athanasii tom. If, p. 519, qui sanctus Maxi- 
mus confessor existimatur, affirmat n. 20 et 26, in 
omnibus pene exemplaribus sui temporis haberi, διὰ 
ποῦ ἐνοιχοῦντος, alteram vero lectionem a Maceo- 
nianis invectam. Vulg. tamen legit propter. Multi 
Patres ut. Cyrillus legere. Joau. Millius lectionem διὰ 
τὸ ἑνοιχοῦν defendit, et ad sensum przpositionis 
per reducendam esse contendit, 

(6) Ὑρέστηκε. Male in codicibus editis et mss., 
ἐφέστηχε. Omnino legendum, ὑφέστηχε, ut seripsi- 
mus ex cod. Ouob. $ versione Grodecil et aliis lo- 
cis parallelis ad qux remittit. Cyrillus ; nimirum 
cat. hujus num. 2, ζῶν xai ὑφεστὼς, xai λαλοῦν, 
χαὶ ἐνεργοῦν " num. 5, ζῶν xa ὑφεστὼς, xal máv- 
τότε, etc.; num. 28, ζῶν ἔστι xat ὑφεστὼς, xal tvep- 
γοῦν. 

(7) Πρὸ ἡμῶν. Wa scripsimus ex cod, Ottobon. 
utroque et versione Grodecii, ita postulante con- 
textu, quamvis in aliis codd. legatur, πρὸ ὑμῶν. 
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ait: Quod aliis generationibus. mon innotuit. filiis À ἐγγῳρίσθη τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνϑρώπων, ὡς νῦν ἀπ- 


hominum, quemadmodum nunc recelatum est sanctis 
apostolis ejus et prophetis, inspiritu “δ, etc. ; iterum 
que : Propterea, sicut dicit. Spiritus sanctus ** ; ac 
denuo : Testificatur vero nobis et Spiritus sanctus ἴοι 
rursumque justitiae militibus aeclamat aiens : Et ga- 
leam salutaris accipile, et gladium spiritus, qui est 
verbum Dei, per omnem deprecationem εἰ obsecra- 
tionem ?* ; et iterum : Ne inebriemini vino, in quo 
est luxuria : sed. impleamini spiritu, loquentes in 
vobis ipsis, psalmis et. hymnis et canticis. spirituali- 
bus?* ; ac demum 7 Gratia Domini Jesu, ei charitas 
Dei, et communicatio sancli Spiritus, cum omnibus 
vobis **, 


XXXIV. Ex quibus omnibus, et iis que 281 
praetermissa sunt longe pluribus, commendatur 
intelligentia przditis subsistens, sanclificatrix et 
efficaciter operatrix virtus Spiritus sancti (1). Nam 
tempus me dicentem deficiat, si persequi velim quae 
de sancto Spiritu dicenda restant ex quatuordecim 
Pauli Epistolis, in quibus diversimode, integre, 
religioseque docuit, Sit autem ipsius sancti Spiritus 
potestatis munus, ut. el nobis de his quz przeter- 
mittimus, ob dierum paucitatem veuiam indul- 
feat, '* et. vobis auditoribus perfectiorem. rerum 
quz supersunt notitiam infundat, "* cum ii qui inter 
vos studiosi sunt, ex crebriori divinarum Scriptu- 
rarum lectione ista addiscant :'imo el ex przsen- 


exa.Aóz0r τοῖς ἁγίοις àxectéAcic αὐτοῦ καὶ zpo- 
φήταις ἐν Πνεύματι, καὶ τὰ ἔξτς " xoV πάλιν" Διὸ, 
καθὼς Aévet τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον " καὶ πάλιν " Μαρ- 
τυρεῖ δὲ ἡμῖν xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" καὶ πάλιν 
τοῖς τῆς δικαιοσύνης ὁπλίταις προσφωνεῖ, λέγων" 
Kal τὴν περικεξαλαίαν τοῦ σωτηρίου δέξασθε, 
καὶ τὴν μάχαιραν τοῦ Πνεύματος, ὅ ἐστι ῥῆμα 
Θεοῦ, διὰ πάσης (3) προσευχῆς καὶ δεήσεως" xat 
πάλιν" Μὴ μεθύσκχεσθε οἴνῳ, ἐν ᾧ ἐστιν ἀσωτία" 
ἀλλὰ πιηροῦσθε πνεύματος, λαλοῦντες ἐν ἑαυ- 
τοῖς, γαλμοῖς καὶ ὕμνοις καὶ ᾧδαῖς πγευματικαῖς" 
χαὶ πάλιν: Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου "Incov, xal ἡ 
ἀγάπη τοῦ Θεοῦ, καὶ ἡ κοινωνία τοῦ ἁγίου Πγεύ- 
ματος μετὰ πάντων ὑμῶν. 

AA. Δι ὧν ἀπάντων, xal τῶν παραλειφθέντων 
πλειόνων, συνίσταται τοῖς νοοῦσιν ἡ ἐνυπόστατος, χαὶ 
ἁγιοποιὸς, χαὶ ἐνεργητικὴ τοῦ ἁγίου Πνεύματος δύ- 
vagtg. Ἐπιλείψει γάρ με διηγούμενον ὁ χρόνος, εἰ 
ἐβουλόμην λέγειν τὰ λείποντα περὶ ἁγίου Πνεύματος 
ix τῶν Παύλου τεσσαρεσχαίδεχα (2) ᾿Επιστολῶν * ἐν 
αἷς ποιχίλως, xal ἀνελλιπῶς, χαὶ εὐλαδῶς ἐδίδαξεν. 
"Ἔργον δ᾽ ἂν εἴη τῆς δυνάμεως αὐτοῦ τοῦ &íou Πνεύ- 
ματος; ἡμῖν μὲν ἐφ᾽ οἷς ἐνελλείπομεν, διὰ τὸ τῶν 
ἡμερῶν (4) ὀλίγον δοῦνα: συγγνώμην " ὑμῖν δὲ τοῖς 
ἀχροαταῖς τῶν λειπόντων τελειοτέραν ἐνθεῖναι τὴν 
γνῶσιν * τῶν σπουδαίων ἐν ὑμῖν ἐκ τῆς πυχνοτέρας 
τῶν θείων Γραφῶν ἀναγνώσεως ταῦτα μανθανόντων" 
ἤδη δὲ χαὶ bx τῶν παρουσῶν τούτων χατηχήσεων, 


tibus istis catechesibus, iisque quie antea dispula- C xai ἐχ τῶν πρότερον εἰρημένων ἡμῖν, βεδαιοτέραν 


vimus, jam firmiorem conceperint fidem, In unum 
Deum Patrem. omnipotentem ; et. in. Dominum no- 
stram Jesum Christum, Filium ejus unigenitum ; et 
in Spiritum sanctum, Paracletum. Cum. vero. vox 
hoc revera et denominatio, Spiritus, in Scripturis 
promiscue sumatur (dicitur namque de Patre: 
Spiritus est. Deus ?*, vt in. Evangelio Joannis est 
scripum ; de Filio quoque: Spiritus ante faciem 
nostram. Christus Dominus, ut ait Jeremias pro- 


*5 Ephes. nt, 5. ** Hebr. τὶ, 7, "* Hebr. x. 45. 
45. “ἢ Vid. sup, n. 50. 
vw, 24. 


(4) Sancti Spiritus virtus. Td est, sanctus Spiritus 
virtute plenus ; eon enim ad virtutem, sed aid ipsum 
solummodo Spiritum. sanctum. referri. potest vox 
subsistens, ἐνυπόστατος, Alioqui, cat. 16, n. 5, vo- 
cat Spiritum sanetum, virtutem maximam, μεγίστη 
δύναμις. Et opposito sensu daemones vocal, dia'o- 
licam virtutem cat. 22, n. 7, διαθολιχῆς δυνάμεως, 
vel mali virtutes, τοῦ Πονηροῦ δυνάμεις, cat, 20, 
n. 5, vel adversarias virintes, αἱ ἀντιχείμενλι δυνά- 
μεῖς, n. 2. Catechesi. quoque 3, u. 2, vim sanctita - 
tis, δύναμιν ἀγιότητος, dicit pro sanctitate, 

(2) Διὰ πάσης. la. scripsimus ex codd. Roe et 
Casaub., Ottob. 2 ac sacro lextu. Editi pro διά, fe- 
runt xzi* Grod, videtur legisse μετά, Paulo post, 
Correximus ex cod, Casaub. et duobus Ottubon, et 
Sacro textu, quod scriplum erat οἶνον pro οἴνῳ, 
Loco Πυεόματος, ferunt Ottobon. 2, Ro* et Ca- 
saubon., ἐν Πνεύματι, uL est apud. Apost. Ouob., 1, 
Πνεύματι. 

(3) Τεσσαρεσκαίδεχα. Woe et Casaub., àzxazes- 
σάρων "400 vocabulo utitur cat. 4, n. 56, et su- 
pra, num. 20, de quatuordecim Pauli epistolis lo- 


UL. "! Ephes. vi, 47, 15. 
* Vid. cat. Á, n. 52." cat. 18, n. 17; καἰ. 1, n. ὃ; cat. 15, n. 8. "6 Joan. 


τὴν πίστιν ἐχόντων, Εἰς ἔνα (5) Θεὺν Hac£pa xarro- 
κράτορα " καὶ εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν, τὸν Υἱὸν αὑτοῦ (6) τὸν μονογενῆ" καὶ εἰς 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸν Παρακιητον, Τῆς λέξεως 
μὲν τε xal ὀνομασίας αὐτῆς, τῆς τοῦ Πνεύματος, 
ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς χειμένης ἐπιχοίνως (λέγεται 
γὰρ περὶ τοῦ Πατρὺς, Πνεῦμα ὁ Θεὺς, ὡς ἐν τῷ 
xazà Ἰωάννην Εὐαγγελίῳ γέγραπται" xal περὶ τοῦ 
Υἱοῦ, Πνεῦμα πρὸ προσώπου (ΠῚ ἡμῶν Χριστὸς 
τῷ ibid. 18,19. "? Il Cor. xit, 


quens. Mox iidem codd. pro εὐλαδῶς, habent, có- 
σεθῶς. 

(4). Τῶν ἡμερῶν ἐλίγον. Cod. Ottob. 2 et Grod., 
τῶν ἡμερῶν εἰρημένων ὀλίγον. 

(5) Εἰς ἕνα. Male in editis ante. εἰς ἕνα additur 
πῶν, quod ex Ottob, cod. delevimus. Satis conve- 
niret articulus τὴν. 

(6) Τὸν" Υἱὸν αὐτοῦ. In editis additur, τοῦ Θεοῦ. 
Quie eum inutilem ac inelegantem ejusdem rei re- 
petitionem contineant, alterutrum vel αὐτοῦ vel τοῦ 
Θεοῦ, resecandum fuit : primum omittit Grodecius, 
postremum | codd. Ottob., Koe et Casaub, quos se- 
cuti sumus. Paulo post, verbum τὸ ὁμοούσιον, inter 
ἅγιον οἱ τὸν Παράχλητον importune interjectum, 
codd, Ottob., Roe et Casaub. auctoritate rejicimus ; 
et loco zat ante Παράχλητον, articulum. qui. deerat 
ex iisdem supplevimus. lllud ὁμογύσιον, huic loco 
extranet esse probat, primum quod. verbasSym- 
boli à Cyrillo. citata interrumpat ; deinde quod ab- 
solute et solitarie ponalur, conira vim et hujus vo- 
capuli, ejusque ponendi morem. 

1) Πνεῦμα πρὸ προσώπου, etc. Grodecius le- 
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Κύριος. ὥς φητιν Ἱερεμίας ὁ προφήτης" xai περὶ A pheta Τ᾿; deque Spiritu sancto: Paracletus wero, 


τοῦ ἁγίου Πυεύματος, Ὁ δὲ IHapáxAqzcc, τὸ Πνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον, ὡς εἴρηται), τῆς ὃὲ ἐν τῇ πίστει τά- 
ξεως εὐσεδῶς νοουμένης, χαὶ τὴν Σαδελλίου πλάνην 
ἀπιλαυνούσης " ἐπανέλθωμεν τῷ λόγῳ πρὸς τὸ νῦν 
χατεπεῖγον, xal ὑμῖν συμφέρον. 

AE'. Βλέπε μή ποτε χατὰ τὸν Σίμωνα προσέρχῃ 
τοῖς βαπτίζουσιν ὑποχρινόμενος, f, δὲ χαρδία cou οὐ 
ζητῇ ({) τὴν ἀλήθειαν. Ἡμέτερον τὸ διαμαρτύρασθαι, 
σὸν δὲ τὸ ἀσφαλίζεσθαι. Εἰ ἔστηχας ἐν πίστει, μαχά- 
pioz τυγχάνεις" εἰ πέπτωχας ἐν ἀπιστίᾳ, ὀῖψον τὴν 
ἀπιστίαν ἀπὸ τῆς σήμερον, xxi πληροφορήθητι. Κα- 
τὰ γὰρ τὸν χαιρὸν τοῦ βαπτίσματος, ὅταν προσέλθῃς 
ἐπὶ τῶν ἐπισχόπων (3), ἢ πρεσθυτέρων, ἣ διαχόνων 
ἰἀπανταχοῦ γὰρ ἡ χάρις, καὶ ἐν χώμαις, xai ἐν mó- 
legi* xat ἐπὶ ἰδιωτῶν xat ἐλλογίμων, χαὶ ἐπὶ δούλων 
xal ἐλευθέρων" ἐπειδὴ οὐχ ἐξ ἀνθρώπων ἡ χάρις, 
ἀλλ᾽ Ex Θεοῦ δι᾽ ἀνθρώπων ἣ δόσις)" σὺ μὲν προσέρ- 
yo» τῷ βαπτίζοντι " προσέρχον δὲ, μὴ προσέχων τῷ 
προσώπῳ τοῦ φαινομένου, ἀλλὰ μέμνησο τοῦ Πνεύ- 
ματος τοῦ ἁγίου τούτου περὶ οὗ νῦν ὁ λόγος. Τοῦτο 
γὰρ ἕτοιμον πάρεστι σφραγίσαι σου τὴν Ψυχὴν " xal 
δίδωσι (9) σφραγῖδα ἣν τρέμουσι δαίμονες, ἐπουρά- 
νιόν τινα xal θείαν, χαθὼς χαὶ γέγραπται" "Ev d 
καὶ πιστεύσαντες, ἐσφραγίσθητε τῷ Πνεύματι 
τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ. 


AQ. ᾿Αλλὰ δοχιμάζει τὴν ψυχὴν, οὐ βάλλει τοὺς 
μαργαρίτας ἔμπροσθεν τῶν χοίρων. Εἰ ὑποχρίνη, νῦν 
ἄνθρωποί σε βαπτίζουσι, τὸ δὲ Πνεῦμά σε οὐ βαπτί- 
σει. Ἐὰν δὲ ix πίστεως προσέλθῃς, ἄνθρωποι μὲν 
ὑπηρετοῦσιν εἰς τὸ φαινόμενον, Πνεῦμα δὲ ἅγιον δί- 
Vi τὸ μὴ φαινόμενον. Εἰς μεγάλην ἐξέτασιν ἔρχῃ, 
εἰς μεγάλην στρατολογίαν, κατὰ τὴν μίαν ὥραν" ἣν 
ἐὰν ἀπολέσῃς, ἀχατόρθωτόν cot τὸ χαχόν" ἐὰν δὲ 
χαταξιωθῆς τῆς χάριτος, φωτίζεταί σου ἡ Ψυχὴ, λαμ- 


7' Thren. iv, 20. 


7* Joan. xiv, 96. 
* Ephes. », 15. 


"' Maul, vii, 6. 


git, Πνεῦμα προσώπον, Spiritus [aciei, quemadmo- 
dum citatur hic locus cat. 15, n. 7. 

(1) 05 ζητῇ. Editi et alii codices, ζητεῖ, quod li- 
brariorum mendum esse non dubitantes, correxi- 
mus. 

(2) 'Exi τῶν ἐπισχόπων, etc. Grodecius tres 
illas voces in aceusandi casu sing. num. videtur le- 
gisse, ἐπὶ τὸν ἐπίσχοπον, elc., vertens ad episcopum, 
aut presbyterum, aut diaconum, Non leviter przeter- 
eunda varietas. Quosnam enim episcopos ab Hiero- 
solymitano diversos adire poterant ut baptizaren- 
tur, ii qui Hierosolymis a Cyrillo ad baptismum 
priparabantur? Receptam tamen lectionem ne im- 
mutaremus, suasit sequens phrasis in. plurali nu- 
mero paritez expressa, ἐπὶ ἰδιωτῶν, εἰς, Poterant 
vicini episcopi Hierosolymam accedere, episcopum 
loci in conferendo baptismo adjuturi ; vel baptizan- 
dos suos eo instructionis causa mittere, suis dein- 
de in Ecclesiis baptizandos ; quemadmodum presby- 
teri et diaconi pagorum rectores ex hoc loco viden- 
tur fecisse. Nota, non. alios. nominari baptismatis 
ministros, prater episcopos, presbyteros et diaco- 
mos; quorum aliqui non idiot:e modo, sed et servi- 
lis conditionis essent. 

(3) Δίδωσι, εἰς. Codd. Roe, Casaub. οἱ Grodec.. 


"'*. Procat. n. 16. 
*! Vid, Procat. n. 2 ei 4. 


Spiritus sanctus ?*, ut dictum est), ordo autem qui 
in fide est. religiose intellectus (4), etiam Sabellii 
errorem ableget ; ad ea qux nunc urgent et vobis 
conducibilia sunt, revertatur oratio. 


XXXV, Cave, ne quando Simonis exemplo ad 
baptismi ministros simulatus accedas, cor autem 
tuum veritatem non requirat. *** Nostrum est con- 
lestari, tuum autem cavere. Si steleris in fide, 
beatus e$ ; si. ex infidelitate cecideris, jam ab hoec 
die infidelitatem abjice, et firmam indue persua- 
sionem. Nam circa tempus baptismatis, quando 
accesseris ad episcopos, vel presbyteros, vel dia- 
conos (omnibus namque locis Jatur gratia, el in 
pagis eL in urbibus ; et per imperitos et per eruditos, 
et per servos ac liberos : quandoquidem non est hzec 
ex 982 hominibus gratia, sed a Deo per homines 
facta largitio); * tu. itaque ad baptizantem accede, 
accede vero ad vultum visibilis hominis nullatenus 
attendens ; sed memor esto. hujus Spiritus sanct: 
de quo nunc dicimus. llic enim paratus adest, qui 
animam tuam consignet; dabitque tibi coelesta 
quoddam et divinum, quod damones contremi- 
scunt, signaculum : uli eL scriplum est: Ju quo 
eliam cum credideritis, obsignati estis Spiritu pro- 
missionis sancto"*, 

XXXVI. Verum probat animam, non projicit 
margaritas ante porcos κ᾽, *! Si fictus accedis, nunc 
quidem te baptizabunt homines, at Spiritus te non 
baptizabit; si vero ex fide accesseris, homincs 
quidem quantum ad id quod oculis cernitur mini- 
strabunt. (5); Spiritus vero sanctus id quod sub 
aspectum non cadit, daturus est. Ad magnuu: 
examen, magnie in militie delectum, unius horz 
articulo veuis : quam horam si tibi perire pateris, 


" Vid. Procat. n. 15, et cat. 5, n. Set 4. 


Giai st σοι, dabit tibi. 

(4) Ordo qui in fide est pie intellectus. Sufficere 
ait ad confutandum Sabellinm, ordinem articulo- 
rum Symboli recte intellectum, Tres enim persone, 
suis queque. chavacteribus distincte, fidei. nostre 
proponuntur. Ipsa Patris et Filii nomina diversas 
personas animo substituunt, Filio soli tribuitur in- 
carnatio et passio. Spiritus sanctus dicitur in pro- 
| eaa locutus ; quod argumentum est, ipsum, non 

atum aut operationem Patris et Filii esse, sed vi- 
ventem et loquentem personatn. Hzc fere Cyrilliana 
sententia. 

(5) Homines quantum ad visibitem. ritum. mini- 
strant, οἷς, Ex his Hivetus oppugnat catholicam de 
effectu sacramentorum ex opere operato doctrinam : 
quasi aliunde sacramentorum vim, quam ab effica- 
cia Spiritus sancti, actionem ministri ex divinis pro- 
missionibus comitante, desumamus. Ceternm nemo 
vim sacramentalium materiarum Cyrillo magis ur- 
Sit, cat. 5, n. 5; aquam per invocationem Trinita- 
tis, vim sanctitatis acquirere docet, cat. 21, n. 5, 
sacrum chrisma post invocationem, sancti Spiritus 
eflicieus esse , propter divinitatis ejus prasen- 
tiam, etc. 
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inemendabile tibi malum (1) ; sin vero gratia di- A θάνεις δύναμιν ἣν οὐχ εἶχες. Λαμδάνεις ὅπλα φρι- 


gnatus fueris, illustrabitur anima tua, vim quam 
non habebas aecipies. ** Arma sumes damonibus 
terribilia, quz si non abjeceris, habueris autem in 
anima signaculum (2), non accessurus est demon ; 
horrore enim refugiet : quippe cum in spiritu Dei 
d:iemonia ejiciantur **. 

XXXVII. Si credideris, non solum remissionem 
peccatorum accipies, sed eliam humanis viribus 
superiora efficies. Utinam vero etiam dignus sis 
prophetie dono. Tantum enim accipies gratie, 
quantum eapere poteris, et non quantum ego dico ; 
fieri enim potest me parva dicere, te vero majora 
accipere: quoniam mercatura quedam ampla est 
fides, Permanebit tibi jugiter custos ac. defensor, 


Parocletus : *? de te vti de proprio milite sollicitus B 


erit, de ingressibus tuis, el de egressibus **, et de 
insidiantibus ; daturusque tibi est omnis generis 
gratiarum dona, si non illum per peecatum con- 
wistaveris ; scriptum est enim : Er. ne contristetis 
Spiritum sanctum Dei, in quo obsignaii estis in diem 
redemptionis "1. Quidnam igitur est, dilecti, gratiam 
tueri Ὁ Parati estote ad. suscipiendam gratiam, sc- 
melque susceptam non abjiciatis. 

XXXVII. Ipse autem universorum Deus, qui 
locutus est in Spiritu sancto per prophetas ; qui 
illum in-apostolos misit in die Pentecostes his 
uostris in locis : eumdem nunc quoque ad vos 
emittat; perque hunc et nos 983 custodiat, 
communem omnibus nobis beneficentiam imper- 
tiens : ut omni tempore saneti Spiritus fructus red- 
damus ; charitatem, gaudium, pacem, lenitatem, 
benignitatem, bonitatem , fidem, mansuetudinem, 
continentiam **, in Christo Jesu Domino nostro ; 
per quem et cum quo, una eum sancto Spiritu, 
gloria Patri et nunc, et semper, et in secula szcu- 
lorum. Amen. 


*? Vid. cat. 5, n. 15: et cat. 21, n. 4. 
* Ephes. 1v, 30. ** Gal. v, 92, 25. 


(1) Inemendabile tibi malum, Quia videlicet ba- 
ptismus non iteratur, ut dixit procat . n. 1, ac licet 
per penitentiam remittantur peccata, manent ta- 
men peccatorum macule, ut post curatum vulnus 
cicatrices, quas solum baptisma delet, cat. 18, n. 
90. Caterum per poenitentiam reparari potest pec- 
catum post baptismum commissum :, quod reme- 
dium, cum sacrorum mysteriorum privatione con- 
junctum indicat; eoque ne opus habeant, cavet 
eat. 95, num, 25. Peuum apostolum, qui tamen 
sacram communionem degustaverat, per eniten- 
tiam in integrum restitutum. monet cat. 2, n. 19. 
Et cat. 45, n. 9, Judam proditorem, quem salutari 
cibo et sanguine pastum notat n. 6 ad penitentiam 
et confessionem invitat. . 

(2) Intellige, iucorruptum et incontaminaluim , 
cat. 91, n. 7. 

(5) "Exnc. lta pro ἔχεις scripsimus, nulla codicis 
auctoritate, sed postulante Syntaxeos ratioue : alias 
nibil vulgarius in codd. mss. quam ἢ in et nmiutatio- 
nos, Pro xai δή, Roe, Casaub., Qitobon., Grodec., 


** Matth. xii, 28. 


χώδη τοῖς δαίμοσι " xol ἐὰν μὴ ῥίψῃς τὰ ὅπλα, 
ἔχῃς (5) δὲ τὴν σφραγῖδα ἐπὶ Ψυχῆς, οὐ προσέρχεται 
δαίμων - πτήσσει γάρ xai δὴ ἐν Πνεύματι Θεοῦ ἐχ- 
Θάλλεται τὰ δαιμόνια. 


ΛΖ΄. Ἐὰν πιστεύσῃς, οὐ μόνον λαμθάνεις ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν, ἀλλὰ ποιεῖς χαὶ τὰ ὑπὲρ ἄνθρωπον" ví- 
νοιτο δέ σε ἄξιον εἶναι καὶ προφητιχοῦ χαρίσματος. 
Λαμθάνεις γὰρ τοσοῦτον τῆς χάριτος, ὅσον χωρεῖς, 
χαὶ οὐχ ὅσον ἐγὼ λέγω. Ἐγχωρεῖ γὰρ ἐμὲ μὲν μι- 
χρὰ λέγειν, σὲ δὲ μείζονα λαμθάνειν" ἐπειδὴ πρα- 
γματεία πλατεῖα ἡ πίστις (Ὁ). Παραμένει δοι διὰ 
παντὸς ὁ φρουρὸς 6 Παράχλητος " περὶ σοῦ μεριμνᾷ, 
ὥσπερ ἰδίου στρατιώτου * περὶ τῶν εἰσόδων σου, χαὶ 
περὶ τῶν ἐξόδων σου, xal περὶ τῶν ἐπιθουλευόντων " 
χαὶ δίδωσί σοι παντοίας χαρισμάτων δόσεις, ἐὰν μὴ 
b ἁμαρτίας αὑτὸν λυπήσῃς γέγραπται γάρ" Καὶ μὴ 
λυπεῖτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ, ἐν ᾧ écgpa- 
γίσθητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως. Τί οὖν ἔστιν, 
ἀγαπητοὶ, τὸ διατηρῆσαι τὴν χάριν; Ἕτοιμοι γίνεσθε 
εἰς τὸ ὑποδέξασθαι τὴν χάριν * xol δεξάμενοι, μὴ ἀπο- 
Βάλητε ταύτην. ᾿ 

AH'. Αὐτὸς 6k τῶν ὅλων Θεὺς, ὁ λαλήσας ἐν 
Πνεύματι ἁγίῳ διὰ τῶν προφητῶν, ὃ ἐξαποστεῖλας 
αὑτὸ ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους ἐν ἡμέρᾳ Πεντηχοστῆς ive 
ταῦθα, τοῦτο xai νῦν αὐτὸς ἐφ' ὑμᾶς ἐξαποστείλειε " 
χαὶ διὰ τούτου xai ἡμᾶς (D) τηρήσειε, χοινὴν &za- 
σιν ἡμῖν παρασχὼν τὴν εὐεργεσίαν “ἵνα πάντοτε ποὺς 
χαρποὺς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀποδῶμεν ἀγάπην, 
χαρὰν, εἰρήνην, μακροθυμίαν, χρηστότητα, ἀγαθω- 
αύνην, πίστιν, πραῦτητα, ἐγχράτειαν" ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν " δι' οὗ χαὶ μεθ᾽ οὗ, σὺν ἁγίῳ 
πνεύματι, δόξα τῷ Πατρὶ xa νῦν, καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Apf,v. 


* Vid, cat. 291, n. 7. — "Psal. cxx, 8. 


ἐπειδῆ, proplerea quod. 
(4) Πραγματεία πλατεῖα ἡ πίστις. In editis de- 
est πραγματεία, in codd. vero Roe et Casaub., πλα- 


D τεῖα * utrumque in. Grodecii versione conjunctum, 


et in cod. Ottobon. confusum ; habet enim, πρᾶγμα 
πλατεία. Perspicuum est hic Cyrillum respicere ad 
parabolam mnarum ἃ domino peregrinante servis 
distributarum, cum mandato ut negotiarentur dum 
veniret : qua in uegotiatione quisquis plura rever- 
tenti domino exhibuit, plura retulit ab eodem. Sic 
et dona in baptismo pro mensura fidei ac disposi- 
tionis distribui ail cat. 4, num. 5. Vide et cat. 5, 
n. 11, et cat. 15, num. 25. Priscis illis temporibus 
communia erant illa sancti Spiritus dona. 

(5) Kal ἡμᾶς. Wa scripsimus ex Roe, Casaub. et 
Grodec.. loco ὑμᾶς. Cyrillus in verbis, xat διὰ τοὐ- 
που, Orationem convertit a haptizandis quos solos 
alloquebatur, ad fideles qui gratiam acceperant, in 
quibus ipse comprelendebatur ; deinde ad totum 
auditorium, in verbis, κοινὴν ἅπασιν ἡμῖν. Pro ἅπα- 
ow, habet Roe, ἅπασαν 
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CATECHESIS DECIMA OGTAVA. 


De Resurroctione generali, Ecclesia catholica, et vita eterna. 


MONITUM. 


I. In hac catechesi, omnium, qug ad praeparationem baptizandorum pertinent. postrema, que supererant ex- 
plicandg | Symboli partes absolvit-auctor. Primum de carnis resurrectione dicit; quod precipuum catholice 
Ecclesie documentum adversus gentiles, Samaritanos, et hereticos tuetur (num. 1-J). Gentilium. objectiones 
ab rei ipsius difficultate petitas, invictis refellit argumentis , ex omnipotentia et justitia Dei, insita. unicuique 
resurrectionis conscientia, diversis natura exemplis, et ipsa hominis formatione, desumptis (num. 5-11). Sama- 
vitanosez libris Mosis, quos solumagnoscebant, confutat (num. 12, 15). Tandem hereticos qui prophetis et Novo 
Testamento utebantur, diversis horum librorum testimoniis et exemplis convincit (num. 14-17). Tum, explicato 
redivivorum corporum in justis et in impiis discrimine, nata ex re ad corpus nostrum decore tractamdum 
exhortatione hoc argumentum concludit (num, 18-20) 

Il. Hinc postulata. ab auditoribus Symboli redditione, Ecclesie articulum ezplanat : unde Ecclesie ortum 
momen, tum primum in Scripturis auditum, cum. Aaronem Deus in sacerdotem. comstituit; quare. catholica 
dicatur (num. 21-24) ; quomodo rejecta Judaeorum Ecclesia Christiana successerit, quam constanter in Ecclesia 
que catholica appellatur, sit permanendum ; quam illa donis, virtutibus, patientia, et honore a Deo exornata 
ait (num. 25-27). 

HL. Postremo de vita eterna, quz in. Ecclesia catholica eruditis ac recte viventibus proposita est, disse- 
rii (num. 98, 29) ; multiplices, quas Deus nobis sua benignitate contulit, illius assequende rationes breviter 
describens (num. 50, 31). 

V. Absoluta. Symboli expositione, promiHit audientibus brevem mysteriorum qua moz susceplurs eraui, 
ium cum cum ea suscipient. expositionem (num. 32) ; ac fusiores postea, per totam paschalem hebdomadam in 
quinque vel sex mystagogicis catechesibus eorumdem deelarationem (num. 53) : atqueistam fausta quadam, ob 
auscipienda proxime baptismi bona, gratulatione concludit. (num. 34 et 35). 

V. Animadversione digna in hac oratione plura occurrunt: in primis accurata prorsus de resurrectione, et 
redivivorum corporum dotibus disputatio (num. 18) ; penarum inferni ternitas (num. 19) ; maculi | peccato- 
rum anime et corpori adherentes, solius baptismi vi abolitee (num. 2.) ; vissanctorum corporibus. insita, signis 

seprodens. (num. 16). Ecclesie catholice, ab hereticorum conventiculis segregates, sanctitas, latitudo. nullis 
germinis definita, et predicalio sine defectu (num. 21 et 17). Symboli redditio matutinis horis Subbati sancti , 
vigilia a Parasceve in Sabbatum sanctum, et continuatum utriusque diei. jejunium (num. 27-50) ;. institutiones 
baptizandis, cum proxime boplizandi essent, in ipsa nocte paschali date ; tandem. calecheseon. sequentium 
promissio. Habitaest instante Paschatis festo, cum proxime baptizandi essent quos praparabat, preteritis 
jam Quadragesima diebus, ex num. 52, cum ez superposition jejunii Parasceves et ez vigilia, jam magnum 
Jaborem suscepissent (num. 17) ; adeoque Sabbato sancto, εἰ matutinis horis, sub. finem sacra vigilic. 

Vl. Mirabile erit fortassis, quod auctor prius de. carnis resurrectione quam de Ecclesia 984 dicat, 
gum in symbolo Alierosolymitano, quemadmodum ab ipso recitatur num. 22. articulus Ecclesie resurre- 
ctionis articulum an:eeat, Cujus rei fateor nullam mihi satis idoneam suppetere. rationem ; qua nulla forte 
alia est preter argumenti dignitatem et copiam, quod maximam revera occupat catechesis partem. (Nam 
nullam in ipsa catechesi ordinis perturbationem accusare possumus, cum auctor num. 22, de Ecclesia dicere 
incipiens, de resurrectione carnis se jam dixisse agnoscat; et disputatio de vita eterna. num, 38 omniho 
conneza sii, εἰ transitionis vinculo conjuncta cum disputatione de Ecclesia. Tres quodammodo. conclusione* 
habet oratio, duas per votum eterna vit desinentes (num. 20 et 51), el tertiam qua solaest vera conclu- 
io, per glorificationem Trinitatis. 

VIL. Vossius dissertatione prima de tribus Symbolis, catechesim hanc suspectam habet. propter expositio- 
nem ariiculorum Symboli, qui Spiritus sancti mentionem subsequuntur : qui nempe, ut existimat, Symbolo 
no^ accesserunt nisi post concilium. CP.; quamobrem censet Cyrillum. IHierosolymitanum hec Symbolo sug 
KEcclesia in vita exiremo apponere potuisse, eaque interpretari ; vel polius Joannem patriarcham, sive alium 
MH ierosolymitanum episcopum, ista ex Symbolo CP, addidisse, cum eorum quoque interpretatione, quo 
ealtechesim pleniorem , planioremque IHicrosoluymitana deinceps Ecclesia haberet. Ac scrupulum istum, quem 
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ita appe!lat, nonnihil confirmari censet, quod his qua eat, 47, post num. 34 addita sunt ad baptizandos 
monitis, illam ultimam fuisse catechesim quodam modo appareat. 

VIII. A£ non dignus fuit scrupulus in. quem tantus vir offenderet. Non. Nicenum Cyrillus explicat. sym- 
bolum, quod revera nonnisi post. concilium CP. accessiones accepit, sed Hierosolymitanum ; quod. veluti 
alia fere omnia Ecclesiarum symbola, quatuor articulos post Spiritum sanctum. complectebatur. [10s conci- 
lium CP. non a se inventos, sed ex usum communi sumptos Niceno symbolu addendos judicavit: iiqu: 
aliis longe verbis, alioque ordine iu. symbolo CP. atque in Hierosolymitano recensentur. Eodem argumento 
Vossius in dubitationem adduceret 16 et 47 catecheses, in. quibus exponuntur, ad articulum Spiritus. sancti, 
he voces, Qui locutus est in prophetis, que Niceio symbolo pariter nonnisi a tempore concilii CP. acces- 
sere. Item catechesis 15. partem, a num. 47 αὐ finem, et. cat. à num. 15, in qua exponuntur verba, 
Cujus regni non erit finis, in Niceno symbolo pariter praetermissa. Clausula vero catechesis 47 nihil habe 
quod catecheseon ad baptizandos finem demonstret. Que in ea continentur ad illos monita, extrema non 
sunt que a catechista proficisci deberent, cum lam multa praterea in. hac catechesi a. num. 52. illis. signifi. 
cet: sed nata sunt ez ipsa catechesi ; que cum promissionem Spiritus sancti bonorum ἐπ baptismo confe 
rendorum contineret. num. 45 quibus modis ea promereri et conservare possent, admonendi (uere. Nihil 
autem in hac catechesi exstat, quod a reliquarum stylo abhorreat, imo eadem dicendi proprietas, idem. disse- 
rendi, probandi et arguendi modus. (Que de resurrectione carnis disserit, compendium sunt eorum que cat. À, 
num. 90 et 51, ea de re brevius disputata sunt ; queque. num. 3. fusius se explanaturum: in consequentibus 
catechesibus promiserat, ut omittam hanc catechesim sub nomine Cyrilli citari. 

IX. Rivetus, ea que num. 52 et. 33 continentur, ob promissionem mystagogicarum catecheseon, quas ille 
omnino Cyrilli esse non vult, infarta esse luce meridiana clarius putat. Sed neque codicem ullum, in quo 
hec pretermittantur, citat, neque vero citare potuit in testimonium. Tota ejus ratio heec est : sub. num. δὲ 
finem votum catechiste pro vita eterna contineri, quod naturali ordine subsequi debeant, non ea que num. 53 
et 55, sed qug. num. δὲ continentur, Eodem argumento non hac solum qua sublata vult, sed totam oratio- 
nis partem qug de Ecclesia et vita aterna agit, labefactare poterat : eodem enim. modo. mum, 20 cerne 
vite voto concluditur, quod cum. num. δ. aptissime colligari potest, Nihil autem est in. mum. 53. et 55 
quod non e re maxime sit, quodque baptizandos audire non maxime conveniret. Que antequam ad baplismum 
accederent se moniturum dicit auctor, aliarum. Ecclesiarum exemplis confirmantur. Eadem que in reliquis 
calechesibus, εἰ Cyrilli operibus orationis forma observatur, eedem locutiones. Observatio de mysteriis. Ew- 
charistig ab Hierosolyma profectis num, 33. similibus auctoris observationibus toto Catecheseon corpore 
sparsis, gemina mentio loci resurrectionis num. S3 Hierosolyma dicentem arguit; ut. nihil mihi videatur 
ltiveti levitate insulsius. 

X. Emendata est hac catechesis ad codd. Coisl., Ottob. duos, «Roe, Casaub., Colb., Bodleianw.m, More.:i 
aditionem, et varias lectiones Genove[ani libri. Sed cod, Coisl, initio hujus catechesis mutilus, nanc oratio- 
Rem non repraesentat nisi ab. his verbis num, 49 med., τηρήσῃ Θεὸς, ἐν ξύλῳ, εἴς, Cilatur hac catechesis, 
suppresso tamen Cyrilli nomine, a luffino, εἰ sancto. Nilo, Elia Cretensi , aliisque : et sub ejus nomine. ab 
Antonio Melissa. 
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285 KATHXHXIX IH 
ΦΩΤΙΖΟΜΈΝΩΝ, 


"Es. Ἱεροσολύμοις σχεδιασθεῖσα εἰς τὸ, Καὶ εἰς μίαν (1) ἁγίαν καθολικὴν Ἐχχλησίαν" καὶ εἰς σαρχὸς 
ἀνάστασιν" xal εἰς ζωὴν αἰώνιον " καὶ ἀνάγνωσις ix τοῦ Ἱεζεχιῇλ' Καὶ ἐγένετο ἐπ᾿ ἐμὲ χεὶρ Κυρίου, 
καὶ ἐξήγαγέ με ἐν Πνεύματι Κυρίου, καὶ ἔθηχέ μὲ ἐν μέσῳ τοῦ πεδίου" καὶ τοῦτο ἦν μεστὸν 
ἐστέων ἀγθμώπων, χαὶ τὰ ἑξῆς, : 


CATECHESIS XVIII ILLUMINANDORUM. 


Hierosolymis ex tempore pronuntiata in illud : Et in unam sanctam catholicam Ecclesiam : Et in 
carnis resurrectionem : Εἰ in vitam zternam. Et lectio ex Ezechiele : Et facia est super me manus 
Domini, et eduzit me in spiritu Domini, et posuit me in medio cumpi: et hic erat plenus ossibus homi- 
num **, etc. 


A'. Ῥίζα πάσης (2) τῆς ἀγαθοεργίας, ἡ τῆς àva- A 1. Radix totius bonz operationis est spes resur- 


στάσεως ἐλπίς. Ἡ γὰρ προσδοχία τῆς μισθαποδο- 
σίας νευροῖ τὴν ψυχὴν εἰς ἐργασίαν ἀγαθὴν. “Ετοι- 
μος μὲν γὰρ ἅπας ἐργάτης εἰς τὸ ὑπομεῖναι τοὺς 
καμάτους, ἐὰν προδλέπῃ τῶν χαμάτων τὸν μισθόν" 
“οἷς δὲ ἀμισθὶ χάμνουσι, προχαταπίπτει χαὶ ἡ ψυχὴ 
μετὰ τοῦ σώματος. Στρατιώτης ἔπαθλα προσδοχῶν, 
εἰς πολέμους ἕτοιμος " οὐδεὶς δὲ ἀχρίτῳ βασιλεῖ στρα- 
πευόμενος, τῷ μὴ παρέχοντι βραδεῖα τῶν χαμάτων, 
ἕτοιμος εἰς τὸ ὑπεραποθανεῖν. Οὕτω xai πᾶσα ψυχὴ 
πιστεύουσα μὲν εἰς ἀνάστασιν, φείδεται ἑαυτῆς elxó- 
πως" ἀπιστοῦσα δὲ τῇ ἀναστάσει, γίνεται ἔχδοτος εἰς 
ἀπώλειαν, Ὁ πιστεύων, ὅτι μένει τὸ σῶμα εἰς ἀνά- 
στασιν, φείδεται τῆς στολῆς, χαὶ οὐ μολύνει τοῦτο 
πορνείαις" ὁ δὲ ἀπιστῶν τῇ ἀναστάσει, δίδωσιν ἑαυ- 


τὸν εἰς πορνείας, ὡς ἀλλοτρίῳ παραχεχρημένος τῷ P 


ἰδίῳ σώματι, Μέγα τοίνυν τῆς ἁγίας (5) χαθολιχῆς 
Ἐχχλησίας παράγγελμα xai δίδαγμα, πίστις περὶ 
γεχρῶν ἀναστάσεως " μέγα χαὶ ἀναγχαιότατον, ὑπὸ 
πολλῶν μὲν ἀντιλεγόμενον, ὑπὸ δὲ τῆς ἀληθείας πι- 
στοποιούμενον. ᾿Αντιλέγουσιν Ἕλληνες, ἀπιστοῦσι 
Σαμαρεῖται, διασύρουσιν αἱρετιχοί, Πολυειδὴς ἡ ἀν- 
εἰῤῥησις, ἀλλὰ μονοειδὴς ἡ ἀλήθεια. 

Contradicunt Greci, 96 non. credunt Saimaritze, 
elio est, sed simplex et uniformis veritas, 


** Ezech. xxxvii, ἴ 8η6. Confirmatur hec | ectio 
" Vid, cat. 4, n. 90. "* Vid. cat. 4, n. 22 εἰ 30. 


(1) Kal eic μίαν, Pearsonius, Expos. in Symbo- C 
lum pag. 17, titulum. hujusce catecheseos, ex ali- 
quo ms. citans, ita refert, σχεδιασθεῖσα εἰς τὸ Πνεῦ- 
μα ἅγιον, xal εἰς μίαν, etc. Sed. hic extra. locum 
est mentio Spiritus sancti. Post χαθολιχήν, Ottob. 
4, solus addit xat ἀποστολιχήν, et apostolicam. Qua 
de re vide notam nostram ad num. 22. Ante 225- 
vs, Lg ten gere εἰς adjecimus ex codd. Ko», 
Casaub., Grod. et Cyrillo, hujus catech. num. 22. In 
Ezechielis testimonio, verba, ἐν Πνεύματι Κυρίου, 
xat gem ps, propter repetitionem vocum. μέ 
ἐν in editis przlermissa, restituimus ex Roe, Oi- 
tob. et. Casaub. Ita legisse Cyrillum patel ex cat. 
16, n. 50. 

(3) Πάσης. Vocem πάσης addidimus ex codd. Roe, 
Casaub. et ὅτου. 


reciionis reddendz ; namque mercedis exspectatio 
animam roborat ad bona opera suscipienda. 
"9 Etenim ad labores perferendos operarius quisque 
paratus est, si laborum premium prospexerit; iis 
vero qui nulla proposita mercede laboraut, animus 
una cum corpore anle concidit. Miles cerlamia:* 
pramia exspectans ad bella promptus efficitur; n$ 
mo vero militans illi regi, qui judicii negligeus 
laborum przmia non rependit, pro illo mortem 
Obire paratus est : sic et anima omnis qu:&. in re- 
surrectionem credit, sibi ipsi merito moderatur et 
temperat ; *' quie vero resurrectioni non credit, se 
vltro in perditionem delit. ** Qui credit corpus ad 
resurrectionem manere, stole huic ac vesti illi par- 
cit, nec ipsum scortationibus contauinat ; qui vero 
resurrectioni non credit, semetipsum in fornica- 
tiones tradit, proprio corpore abutens quasi alieno. 
Magna igitur sancte catholice Ecclesize przeceptio 
el institutio est, fides de resurrectione mortuo- 
rum . magna, inquam, et perquam necessaria; 
quie multorum revera contradictionibus oppugna- 
tur, sed a veritate comprobatur plenissime. (4) 
disirabunt haeretici. Muitiplicis generis coniradi- 


nujus catech. w. 11 εἰ 15. ** Vid. cat. 5, n. 4. 


(9) Τῆς ἁγίας. Deest id verbum in codd. Roe, 
Casaub., Colb., Grod., Morel. et iu. cod. Ottob. 2, sed 
liabetur in 1, quod vetusiius est. 

(ἢ) Contradicunt. Greci, etc. Quse Graecorum fue- 
rit in credenda corporum resurrectione repugnan- 
tia, et Christianorum in ea ipsis persuadenda la- 
bor, testis sanetus Lucas in. Actis cap. xvit, 32, 
et cap. xxvi, 24; testes epistole Pauli, et om- 
nium, qui pro. Christianareligione apologias scri- 
psere. libri. Quod ad Samaritas attinet, omnes. ec- 
clesiastici auctores negatam ab eis resurrectionem 
testantur : iidem vero, Cyrillo teste, num. 12, ani- 
morum imm ortalitati non adeo pugnaciter oblucta- 
bantur. At eam quoque ab. eis sublatam referunt 
Philastrius, haeresi vit ; Leontius, De sectis, action, 
2; Cosin. Agyptius, lib. vi, p. 272. Eruditus vero, 
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|l. Et hzc quidem nobis opponunt Greci una A — B'. Καὶ λέγουσι πρὸς ἡμᾶς ταυτα Ἕλληνες ὁμοῦ 


cum Samaritanis. Cecidit homo qui mortuus est, 
putruitque, ac universim in vermes resolutus est ; 
ipsi quoque vermes interiere : tanta corpus excepit 
putrefactio, interitusque; quomodo igitur resurgit ? 
Naufragium passos devoraverunt pisces, ipsique ab 
aliis devorati sunt. Eorum qui cum feris colluctati 
sunt, ursi et leones ipsa etiam ossa comminuentes 
absumpsere; vultures et corvi , comesis humi pro- 
jectorum cadaverum carnibus, in universum orbem 
avolaverunt : unde colligetur id corpus? fieri enim 
potest, ut avium quz illud adederunt, alia iu India 
inortua sit, alia in Perside, et alia in Gotthia, Alio- 
rum qui flammis exusti sunt, ipsum quoque cine- 
rem dissipavit imber vel ventus : undenam id cor- 
pus coagmentabitur ? 

Ill. Tibi sane homuncioni exiguo et imbecilli , 
procul est a Gotthia Indica tellus, et Hispania a 
Perside. Deo autem, qui terram omnem in pugillo 
continet ** , omnia sunt proxima. Ne igitur com- 
paratum ad tuam imbecillitatem — Deum  arguas 
impotentiz ; sed ad illius potentiam potius attende. 
Deinde, sol cum exiguum sit Dei opus, uno radio- 
rum conjectu totum orbem calore replet; aer quo- 
«ue quem fecit Deus omnia que in mundo sunt 
ambit : ** Deus vero, qui et solis et aeris conditor 
est, proculne absit a mundo? Supponas velim di- 
versa seminum grana commista esse (tibi enim 
circa fidem infirmo infirma quoque exempla. pro- 
pono), diversaque semina illa uno in tui pugillo con- 
üneri. Estie. tibi qui homo es ardua, vel contra 
facilis res, tuo pugillo contenta discriminare, et 


9 ]sa, xr, 12. 


P. le Quien, in suis ad Joan. Damascenum lib. De 
haeresibus, n. 9, notis, animadvertit hodiernos Sa- 
maritas, ut ex eorum auctoribus colligitur, resut- 
rectionem quidem corporum inficiari , animam vero 
immortalem existimare, imo et pro defunctis pre- 
cari. Hareticos vero Cyrillus ait. resurrectionem 
convellere, διασύρουσιν * quod significat, vel argu- 
mentis et dicteriis oppugnare, vel falsis interpreta- 
tionibus eludere, vel tandem partim agnoscere, 
partim. destruere, Quamvis autem multi heretici 
resurrectionem sustulerint, pauci fere qui nomen 
ipsum non relinuerint, resurrectionem animx ap- 
plicantes :ut testatur Tertull. De resurr. carnis, cap. 
2, dimidiam agnoscunt resurrectionem , solius scili- 
cei anime, Quapropter illos vocat Saduceorum sen- 
tentig partiarios. Primum Hymenaus et Philetus , 
| Tim. τι, 18, resurrectionem. jam faciam esse dice- 
bant, nimirum, ut puto, in mundi conversione ab 
idolorum cultu. Sic Menander discipulos suos aie- 
bat resurrectionem accipere per báptismum quod in 
eum esset, et ultra non posse mori, sed perseve- 
rare senescentes et immortales, apud lren., lib. 1, 
cap. 25. num. 5; Seleuciani ex Philastrio, 1i, Cl. 
hores. vin, non aliam agnoscebant resurrectionem, 
quam perpetuitatem generis humani propagatione 
conservatlam. Alii resurrectionem in futuro szculo 
admittebant, sed animze solius: ita omnes prorsus 
Gnostici, teste lrenzeo, lib. 1, cap. 92, num. 1, et lib. 
v, cap. 2; et. Tertull. loco indicato. Id de Simone 
Mago certum est ex auctore Clementin, hom. 2, 
num. 22; de Basilide, ex lren. lib. 1, eap. 24, num. 
5; de Saturnino, ex auctore append. Tertull. De 
prascript., cap. 46; Carpocrate, cx Epiph. indicul. 


xa Σαμαρεῖται * Πέπτωχεν ὁ ἄνθρωπος ὁ τεχευτῆσας, 
χαὶ σέσηπε, χαὶ εἰς σχώληχας ὅλως ἀνελύθῃ, χαὶ οἱ 
σχώληχες τεθνήχασι. Σηπεδὼν τοιαύτη xai ἀπώλεια 
διεδέξατο τὸ σῶμα" πῶς͵ οὖν ἐγείρεται ; Τοὺς vauayfi- 
σαντας ἰχθύες χαταδεθρώχασι, καὶ αὐτοὶ χατεθρώ- 
θησαν" τῶν θηριομαχησάντων ἄρχτοι xal λέοντες 
χαὶ αὐτὰ τὰ ὀστέα λεπτύναντες ἀνήλωσαν * γῦπες xal 
χόραχες τῶν χαμαὶ ῥιφέντων νεχρῶν τὰς σάρχας 
φαγόντες, εἰς πάντα τὸν χόσμον ἀπέπτησαν" πόθεν 
συνάγεται τὸ σῶμα; Ἐγχωρεῖ γὰρ τῶν ὀρνίθων τῶν 
φαγόντων, τὸν μὲν ἐν Ἰνδιχῇ τελευτῆσαι, τὸν δὲ ἐν 
Περσίδι, τὸν δὲ ἐν Γοτθίᾳ. Πυρὶ χαταφλεγέντων ἐτέ - 
ρων, xai αὑτὴν τὴν σποδιὰν διεσκόρπισεν ὅμόρος 1| 
ἄνεμος" πόθεν συνάγεται τὸ σῶμα ; 


Γ΄. Σοὶ, τῷ ἀνθρώπῳ μιχροτάτῳ ὄντι καὶ ἀσθενεῖ, 
μαχρὰ τῆς Γοτθίας ἡ Ἰνδιχὴ, xal Ἱσπανία (1) Περ- 
σἰδος - Θεῷ δὲ, τῷ κατέχοντι πᾶσαν τὴν γῆν ἐν 
δραχὶ, πάντα ἐγγύς. Μὴ τοίνυν πρὸς τὴν σὴν ἀσθέ- 
νειαν, ἀδυναμίαν χατηγόρει Θεοῦ" ἀλλὰ τῇ ἐχείνον 
δυνάμει πρόσεχε μᾶλλον. Εἶτα, ἥλιος, ἔργον μὲν ὧν 
τοῦ Θεοῦ μιχρὸν, μιᾷ προσθολῇ τῶν ἀχτίνων πάντα 
θερμαίνει τὸν χόσμον" xal ἀνὴρ ὅν ὁ Θεὸς ἐποίησε, 
«:ριέχει τὰ πάντα ἐν χόσμῳ " Θεὸς δὲ, ὁ xat ἧλίον 
xa ἀέρος (2) δημιουργὸς, ἄρα μαχρὰν ἀπέχει τοῦ 
χόσμου; Ὑπόθου μοι διάφορα σπέρματα γεννημάτων 
μεμίχθαι (ἀσθενοῦντι γάρ σοι περὶ τὴν πίστιν, 
ἀσθενῆ λέγω xol τὰ ὑποδείγματα), xai ταῦτα τὰ 
διάφορα τῶν γεννημάτων περιέχεσθαι ἐν μιᾷ δραχὶ 
τῇ σῇ μέγα σοί ἔστι ἄρα τῷ ἀνθρώπῳ, ἣ εὔχολον, 
τὴν σὴν δράχα διαχρῖναι, καὶ ἔχαστον τῶν γεννημά- 


^ Vid. cat. 6, n. ὅ; cat. 15, n. 95. 


lib. s, tom. If, num. 7; Valentino, ibid, num. 11; 
Marco et Colorbaso, ex append. Tertull. cap. 50; 
Severianis, ex Epiph. indic. tom. IIl, lib. », num. 
12; Caianis, ibid., num. 5, PObMiES ex app. Ter- 
tull. cap. 47 ; Cerdone, ex Epiph. indic. cit. num. 8; 
Marcione, ex Iren. lih. 1, cap. 27; num. 3;  Apelle, 
ex app. Tertull. cap. 51; Bardesane, ex Epiph. hze- 
resi Lvi, num. 2; Archonticis ex eodem indicul. cil. 
num. 7 ; Hieracitis, ex Epiph. h:eresi .xvir, num. ἢ ; 
de Manichzis tandem certa res est ex. Epiph. hze- 
res, Lxvi, num. 86. Omitto, quod omnes illi hzere- 
tici dum salutem et resurrectionem solius anima 
dicerent, id ad solos justos, id est symmistas suos 


D restrinxisse; quie el novis cumulabant fabellis, ut 


videre est de Carpocrate apud Irenzum, lib. t, cap. 
25, n. 4. Alii tandem resurrectionem admittentes, 
eamdem carnem, camdemve hominis formam resur- 
recturam negabant; quie. Origeni imposita haeresis 
fuit, et ab Origenistis nonnullis propugnata. — — 

(1) Ἰσπανία. Cod. Roe, Xzavía. Sic Cyrillus 
cat. 17, num. 26 scribit, μέχρι Σπανίας, ut Paulus 
ad Rom. xv, 24: at cat. 16, n. 92, scribit, 'Ioza- 
νούς, ἐ μηθένα in Roe et Casaub. habetur, Σπα- 
νούς. Post, ante δραχί omittitur przepos. ἐν in codd. 
Colb., Bodl., Morel., ut cst lsaiz cap. xt, 12; at 
legit Cyrillus, ἐν ógaxt cat. 4, num. 5, et infra scri- 
bit de Deo, τὰ ἐν τῇ ἑαυτοῦ δραχὶ περιεχόμενα. Mox, 
loco ἀδυναμίαν, Roe, Casaub. vetus cod. S. Genov. 
hahent, ἀδυναμίας. Verum infra Cyrillus. num. 4, 
ἀδιχίαν Θεοῦ χατηγορεῖς. 

(2) 'Aépoc. Colb., Bodl , Morcl. habent, ἄστρων, 
siderum. 
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τῶν χατὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν συναγαγεῖν, xal ἀποχα- A seminum unumquodque secundum propriam n^tu- 


ταστῆσαι εἰς γένος ; Εἶτα, σὺ μὲν τὰ ἐν τῇ σεαυτοῦ 
χειρὶ διαχρῖναι δύνασαι, Θεὸς ὃὲ ἄρα τὰ ἐν τῇ ἑαυ- 
τοῦ δραχὶ περιεχόμενα διαχρῖναι (1), χαὶ ἀποχατα- 
στῆσαι οὐ δύναται ; Νόησον τὸ λεγόμενον, εἰ μή ἐστιν 
ἀσεδὴς dj ἄρνησις. 

Δ'. Πρόσχες δέ μοι χαὶ αὐτῷ τῷ τῆς διχαιοσύνης 
λόγῳ, χαὶ ἐλθὲ εἰς σεαυτόν. Διαφόρους ἔχεις οἰχέτας * 
ἀλλ᾽ οἱ μὲν χαλοὶ τυγχάνουσιν, οἱ δὲ φαῦλοι" τιμᾷς 
ἄρα τοὺς χαλοὺς, καὶ τύπτεις τοὺς φαύλους. Καὶ εἰ 
διχαστὴς τυγχάνεις, ἐπαινεῖς τοὺς ἀγαθοὺς, χαὶ τι- 
μωρεῖς τοὺς παρανόμους. Εἶτα, παρὰ σοὶ μὲν θνητῷ 
ἀνθρώπῳ ὄντι, τὸ δίχαιον σώζεται" παρὰ 6b Θεῷ 
τῷ πάντων ἀδιαδόχῳ βασιλεῖ, τὸ τῆς διχατοσύνης ἀντ- 
αποδητιχὸν ἄρα οὐχ ἔστιν; ᾿Αλλὰ ἀσεθὴς ἡ ἄρνησις" 


σχόπησον γὰρ τὸ λεγόμενον. Πολλοὶ φονεῖς ἐπὶ χοί- B 


τῆς ἀτιμώρητοι τετελευτήχασι" ποῦ οὖν τοῦ Θεοῦ ἡ 
διχαιοσύνη ; Πολλάχις δὲ χαὶ φονεὺς πεντήχοντα φό- 
vot ὑποχείμενος, καὶ χεφαλὴν ἅπαξ ἀπετμήθη * ποῦ 
οὖν τῶν τεσσαραχονταεννέα δώσει τὴν τιμωρίαν ; 
Ἐὰν μὴ f κρίσις καὶ ἀνταπόδοσις μετὰ τὸν χό- 
σμὸν τοῦτον, ἀδιχίαν Θεοῦ χατηγορεῖς. ᾿Αλλὰ μὴ 
θαυμάσῃς διὰ τὴν ὑπέρθεσιν τῆς χρίσεως, Πᾶς ἀγω- 
νιζόμενος, μετὰ τὸ παρελθεῖν τὸν ἀγῶνα, στεφανοῦ- 
ται f| χαταισχύνεται" χαὶ οὐδέποτε ἀγωνοθέτης τοὺς 
ἔτι ἀγωνιζομένους στεφανοῖ, ἀλλ᾽ ἐχδέχεται πάντων 
τῶν ἀγωνιστῶν τὸ τέλος" ἵνα ὕστερον διαχρίνας, 
ἐπάγη τὰ βραθεῖα xai τὰ στεφανηφόρια (2). Οὕτω 
χαὶ ὁ Θεὸς, ἕτι τοῦ ἀγῶνος ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ συν- 
ἐστῶτος, τέως μὲν βοηθεῖ τοῖς διχαίοις μεριχῶς, 
. ὕστερον δὲ ἀποδίδωσι τοὺς μισθοὺς αὐτοῖς τελείως. 

Ε΄. Εἰ δὲ ἀνάστασις νεχρῶν οὐχ ἔστι χατὰ σὲ, διὰ 
4l τοὺς τυμθωρύχους καταδιχάζεις (5); Εἰ γὰρ ἀπ- 
ὄλωλε τὸ σῶμα, καὶ ἀνέλπιστος ἡ ἀνάστασις, διὰ τί 
τιμωρίαν᾽ ὑπομένει ὁ τυμδωρύχος ; Βλέπεις, ὅτι x3v 
ἀρνῇ τοῖς χείλεσι, μένει παρὰ σοὶ τῆς ἀναστάσεως 1j 
συνείδησις ἀῤῥαγῆς. 


Q'. Εἴτα, δένδρον μὲν ἐχχοπὲν (4), ἐπανθεῖ" ἄν- 


(1) Διαχρῖναι. Roe, Casaub., διαχρῖναι χαὶ συν- 
αταγὼν ἀποχαταστῆσαι, discernere et colligendoresti- 
tuere. Grod. legit, διαχρῖναι, σαναγαγεῖν xal &zxo- 

ταστῇσαι, discernere, colligere et restituere. 

(2)! Τὰ ccegarvogépia. Roe et Casaub., τὴν 
στεφανοφορίαν. Paulo post, ex codd. Roe, Casaub. 
et Grod. particulam μέν post τέως adjecimus. Loco 
αὐτοῖς τελείως, Roe et Casaub., αὐτοτελῶς, uon 
male. Hoc enim verbum alteri, μερεχῶς, opponere 
solet, ut cat, 17, num. 12, 15. 

(5) Καταδικάζεις. Omnino ita legendum, ut est in 
codd. Roe, Casaub., Bodl., Morel., non χαταδιχά- 
ζει, ut in edit, Prevot, et seqq. 

(4) 'Exxoxér. Ma reposuimus ex ed. Morel. et ed. 
ann, 1608, ac cedd. Colb. et Bodl., loco. ἐπιχο- 
πέν. lta scripsisse Cyrillum suailet, 1» quod mox 
idem verbum homini applicaus scribit, ἐχχοπείς * 
2» quod perspicue alludit ad locum Jobi a se cita- 
tum num. 15, in quo scribitur, ἐὰν γὰρ ἐχχοπῇ " 
$* quod dearbore uon putata, sed excisa loquitur, 
cui magis verbum ἐχχόπτεσθαι, quam ἐπιχόπτε- 
σθαι convenit, 

(5) Nisi post hanc. vitam, etc. His que hic, et 
num. 1 ac 19, de bonorum przmiis et maloruin 
suppliciis dicit, videtur nulla uisi post judicium ge- 


ram collectum, generi suo reddere? Ergone lu res 
in manu tua contentas discernere valeas ; Deus ve- 
ro res in sua ipsius nianu comprehensas discer- 
nere et restituere non queat ? ld auod dico consi- 
dera, numne id negare impium sit. 

IV. Hespice etiam ad ipsam justitiz rationem, 
atque in teipsum reflecte, Diversos habes famulos ; 
quorum alii boni sunt, alii pravi. Bonos sane in 
pretio habes, et caedis malos : quod si etiam judex 
fueris, bonos laudas, et improbos punis. Au vero 
apud te mortalem hominem zequi ratio custoditur ; 
apud Deum vero regem omnium cui a nullo succe- 
ditur, non erit rependens unicuique justitia mo- 
dus? Atqui impium sit hoc inficiari; respice enim 
quid dicam. Multi homieidz in lecto impunili de- 
cessere. Übinam ergo Dei justitia ? Plerumque ho- 
micida quinquaginta homicidiorum reus, semel 
abscisso capite poenas luit. Übinam ergo quadra- 
gita novem czedium 987 penas daturus est? Ni- 
si post vitam hanc fuerit judicium ac retributio (5), 
injustitia Deum arguis. Verum, ne tibi admirationi 
sit judicii mora. Quisquis certamine contendit, ab- 
soluto certamine, vel corona donatur vel aflicituz 
ignominia; nec unquam certaminis arbiter adhuc 
certantes coronat, sed omnium certantium finem 
opperitur ; ut postea discrimine facto, przemia victo- 
ri: coronasque distribuat. Ita et Deus, stante adhuc 
in hoc mundo certamine , justis interim ex parte 
suppetias fert; postea vero ipsis przmia plene ac 
perfecte rependit. 

V. Quod si resurrectio mortuorum sententia tua 
nulla sit, ecquid sepulchrorum effossores condem- 
nas? Nam si funditus interiit corpus, et resurre- 
ctionis spes nulla subest, quam ob causam suppli- 
cium subit tumulorum violator? Cernis, etiamsi 
labiis neges, manere apud te indelebilem resurre- 
ctionis conscientiam. 

VI. Deinde vero, excisa arbor reflorescit : homo 


nerale premia et. supplicia confiteri. Ne tamen id 
continuo illum seusisse existimes. Loquitur enim 
de publica et nota, integraque hominis tam quoad 
corpus quam quoad animam, remuneratione vel 
poena, Deinde gentiles, quos in hac oratione tota 
usque ad num. 11 refellit, ita resurrectioncm nega- 


D bant, nt etiain animze immortalitatem | inficiaren- 


tur; ita ut, quemadmodum ex hoc ipso loco patet, 
sublata resurrectione, nullum judicium vel retribu- 
tio sequeretur. Argumento igitur eorum sententie 
conveniente, resurrectionem ex judicii necessitato 
probat. lmpios autem stalim. post mortem puoeuas 
dare perspieue docet num. 14 ; eos enim μαστιζομέ- 
νοὺς ἀποδύρεσθαι flagellis verberatos deplorare tra- 
dit, ut omittam quod docet eat. 25, uum. 9 et 10, 
sanctos qui eum peccatis decessere, tanquam exsi- 
lio et peenis a Deo. multatos , orationibus fidclium 
sublevari, martyres vero, patriarchas, prophetas , 
apostolos, tali apud Deum quicte gaudere, ut. eo- 
rum precibus et orationibus nostra ad. Deum sup- 
plicatio accepta fiat. Hos autem justos, el. quicuns 
que iu gratia decedunt, in paradisum post mortein 
transferri, fuisse videtur ejus opinio, cat, 15, nuin. 
54, cat, 5, num. 10, donec onines in. celum cum 
corporibus transferantur, infr», num. 19. 
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vero excisus non reflorescet? Εἰ quie sata sunt, A θρωπος δὲ ἐχχοπεὶς, οὐχ ἀνθεῖ; Καὶ τὰ σπαρέντα δὲ 


etiam cum demessa sunt, manent in areas [recon- 
denda]: homo autem ex hoc inundo messus, non 
manebit in aream ?* ? Ac vitis palmites, aliarum- 
que arborum rami, penitus ampultati €t trausplan- 
tati, vitam recipiunt et referunt fructum; homo ve- 
ro, propter quem etiam illa sunt, in terram lapsus 
non resurget? Atque ut labores |seu dillicultates 
verum] secum confligamus, utrum majus est, sta- 
tuam quz ante non erat ab initio formare, au col- 
lapsam in eamdem rursus formam conflare? ** Qui 
ex nihilo nos fecit Deus (1), jam exsistentes, sed 
eollapsos, non poterit iterum excitare? Αἱ tu his 
qui de resurrectione scripta sunt non credis, pro- 
plerea quia Gracus es, Ex rerum exsistentium 


xal θερισθέντα, μένει εἰς GAwvag* ἄνθρωπος δὲ (2) 
θερισθεὶς ἀπὸ τοῦ κόσμου τούτον, οὐ μένει εἰς ἅλω- 
να; Καὶ ἀμπελῶγος χλήματα, xat δένδρων ἄλλων, 
ἀποτμηθέντα παντελῶς xai μεταφυτευθέντα, ζωο- 
ποιεῖται xal χαρποφορεῖ " ἄνθρωπος δὲ, δι᾿ ὃν χἀ- 
χεῖνά ἔστι, πεσὼν εἰς γῆν, ἄρα οὐχ ἀναστήσεται; 
Ὡς ἐν συγχρίσει δὲ χαμάτων, ποῖον μεῖζον ; ἀνδρι- 
ἅντα τὸν μὴ ὄντα πλάσαι ἐξ ἀρχῆς, T] τὸν πεσόντα 
ἀναχωνεῦσαι πάλιν εἰς τὸ αὐτὸ σχῆμα; Ὁ Ex τοῦ μὴ 
ὄντο; ἐμᾶς ποιήσας Θεὸς, ἄρα τοὺς ὄντας χαὶ πεσόν- 
τας ἐγεῖραι πάλιν ἀδυνατεῖ; ᾿Αλλὰ ἀπιστεῖς τοῖς 
γεγραμμένοις περὶ τῆς ἀναστάσεως, Ἕλλην τυγχάν 
νων" ἐκ τῆς φύσεως τῶν ὄντων βλέπε τὰ πράγματα, 
χαὶ ix τῶν μέχρι σήμερον φαινομένων ἐννόησον. 


natura ista contemplare ?', et ex his que 98$ ad B Σπείρετα! σῖτος, εἰ τύχοι, ἢ ἄλλο vt σπερμάτων γένος" 


hodiernam usque diem eonspiciuntur, animo cou- 
cipe. Seminatur frumentum, si placet, vel aliud 
quodpiam seminis genus; cadens vero semen mo- 
itur el putrescit, esuique jam jnbabile est. Verum 
illud putrefactum, exsurgit in herbam; quodque 
parvuni deciderat, puleherrimum excitatur **. At- 
qui frumentum nostri causa factum est; nam pro- 
pter usum nostrum, frumentum aliaque semita, 


πεσὼν 6i ὁ σπόρος τελευτᾷ (5) χαὶ σήπεται, xal 
ἔττιν ἄχρηστος εἰς βρῶσιν λοιπόν, ᾿Αλλ ὁ σαπεὶς, 
ἐγείρεται: χλοερός * χαὶ μιχρὺς πεσὼν, ἐγείρεται χάλ- 
λιστος. Ὁ δὲ σῖτος δι᾽ ἡμᾶς γεγένηται " διὰ γὰρ τὴν 
ἡμετέραν χρῆσιν γέγονεν ὁ σἴτος χαὶ τὰ σπέρματα, 
οὐ δι᾽ ξαυτά. Εἶτα, τὰ μὲν OV ἡμᾶς γενόμενα, νεχρω- 
θέντα ζωοποιεῖται " ἡμεῖς δὲ, δι᾽ οὃς γέγονε χἀχεῖνα, 


ἄρα νεχρωθέντες οὐχ ἐγειρόμεθα; 


uon sui ipsorum gratia condita sunt. Jam vero, quae propter nos effecta sunt, mortua reviviscuut; nos 
vero, quorum causa illa sunt, mortui uon resurgemus ? 


VH. Hibernum tempus est, ut vides ; stant nunc C. Z^. Χειμέριος ὁ χαιρὸς, ὡς ὁρᾷς " ἔστηχε τὰ δένδρα 


arbores veluti mortuz ; ubi enim nunc folia ficus ἢ 
ubi vitis ἀν Ὁ Ast haec in. hieme mortua, etiam in 
vere virentia sunt; et postquam tempus advenerit, 
tunc iis veluti ex morte excitatis redditur vitz vis. 
Tuam enim Deus infidelitatem perspiciens, in his 
conspicuis rebus resurrectionem quotannis desi- 
guavit; ut ea qu:& in rebus inaninratis fiunt con- 


"5 Matth, i1, 13, ** Vid, infr. n. 15. 


(1) Qui ez nihilo, etc. Ad litteram, ex non ente. 
Eadem, cat. 4, n. 50 de homine, et infra n. 13, de 
omnibus rebus dicit : qua duplicem pati intelli- 
gentiam possunt; ut Deus ex non rebus, sed tamen 
projacente materia, res fecerit; vel ex nulla re 
ipsam qua constant substantiam formaverit. Dubium 
nullum esse potest, quin Cyrillus omnia a Deo quoad 
substantiam et formam condita existimarit, Pri- 
mum enim, cat. 15, num. 8, negat Filium ex non 
entibus ail esse perductum esse, et cat. 11, n, 17, 
ait ea opinione Filium in opiliciorum numerum re- 
legari, Id igitur de creaturis statuit, quod de Filio 
negat, sentiebantque Ariani; nempe ex nullá sub- 
stantia, sed plane ex nihilo conditas. 2* Rem a 
primordio ex non ente facere, plus est Cyrillo 
quam corruptam reparare. At si materiam Deus pr:e- 

aratam reperit, nihilo videlur operosius materiam 
iauc figurare, quam rem penitus corruptam et dis- 
solutam restaurare, 29» Cat. 10, n. 5, et cat. 14, 
n, 22, Filium Dei idcirco rerum omnium dominum 
esse docet, quod eas fecerit. Si ergo quidquam es- 
set quod non fecisset, nempe increata quasdam mate- 
ria; lec ab illius dominatu, cui nihil prorsus sub- 
tralhendum est, cat... 8, n. 5, esset. aliena. 4" Cat. 
11, n. 22 οἱ 25, nihil prorsus in creatione rerum 
Filio supped:tatum fuisse ait, nisi rerum creau- 
darum exemplar, eum Patris mandato ipsi de- 
monstratum. 

(3) “αν θρωπος δέ, Particulam δέ loco xaí repo- 


*' Vid. cat. &, n. 50. 


νῦν ὡς νεχρά. Ποῦ yàp τὰ φύλλα τῆς συχῆς ; ποῦ 
οἱ βότρυες τῆ: ἀμπέλου ; ᾿Αλλ᾽ ἐν χειμῶνι ταῦτα vs- 
κρὰ, χαὶ ἐν ἔαρι yAosp&* χαὶ ὅταν ὁ καιρὸς παραγέ- 
ynzat, τότε ὥσπερ ἀπὸ νεχρώσεως ἀποδίδοται ἡ ζωο- 
ποίησις. Εἰδὼς γὰρ ὁ Θεὸς τὴν σὴν ἀπιστίαν, ἐν 
τοῖς φαινομένοις τούτοις ἀνάστασιν εἰργάπατο xac 
ἐνιαυτόν " ἵνα βλέπων τὰ ἐν τοῖς ἀψύχοις, καὶ περὶ 


"5 Joan. xii, 24; I Cor. xv, 56. 


suimus ex ed. Morel. et codd. Colb., Roe et Ca- 
saub. Mox, pro εἰς ἄλωνα, Grodecius legit, εἰς 
αἰῶνα, in eternum ; at legendum, ἀλῶνα, suadet vox 
pr:ecedens, θερισθείς, ut in eadem allegoria maneat 
Cyrillus, quam allegoriam confirmat Joannis Ba- 
ptist:e usus, qui Matth, αἰ, 12, ait. Christum iu 
judicium venientem expurgaturum aream suam. 
Auctor etiam libri IV, Esdr: cap. 1v, 59 et 41, 
loquitur de promptuariis animarum in inferno, quas 


D justorum areas appellat. Animas autem Cyrillus 


sup. n. 4, censuit perfectam mercedem non rece- 
pturas, nisi post hujus mundi finem. Interim igitur 
quasi in areis nianent, supremam  ventilantis. ma- 
num exspectantes ; ut justi in ccelum quasi in tri- 
ticum congregentur, Matth. xii, 50; impii cum core 
poribus in ignem przcipitentur, n. 19, separatis 
tamen justorum et impiorum areis. Paulo post, loco 
δένδρα, scripsimus, δένδρων, ex codd, loe, Casaub. 
vetusto, Genov. et τοι. Tandem post. ἄνθρωπος 
ante δι᾽ ὅν, cum essel in editis xat, scripsimus, δέ, 
ex ed. Morel. et codd, Colb., Roe, Casaub., Bodl, et 
Gro. Verba, ὡς £v συγχρίσει, usque ad ἀλλὰ ἀπι- 
στεῖς Lranscribuntur 2 S. Nilo, lib. it, epist. 200. 
Vide et epist. 112, lib. 1. 

(5) Πεσὼγν δὲ ὁ σπόρος τειευτᾷ. Woe, Ottob. 1, 
Casaub., πεσὼν ὃὲ ὥσπερ τελευτᾷ, cadens quasi 
moritur, Ouob. 9 οἱ γον, πεσὼν δὲ τελευτᾷ, xol 
ὥσπερ σήπεται, cadens inorilur et quasi putreseil. 
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τῶν ἐμψύχων λογιχῶν πιστεύσῃς. Εἶτα, μυῖαι xal A tuens, de animatis ratione przeditis crederes, Dein- 


μέλισσαι εἰς ὕδατα πολλάχις ἀποπνιγεῖσαι, μεθ᾽ ὥραν 
ἀνέστησαν" xa μυοξῶν γένη, χειμῶνος ἀχίνητα μέ- 
νοντα, ἐν θέρει λοιπὸν ἀνέστησαν (εὐτελῆ γάρ σοι 
νοοῦντι, παραπλήσια δίδοται τὰ ὑποδείγματα )" ὁ δὲ 
τοῖς ἀλόγοις χαὶ ἐξουθενωμένοις τὸ ζῇν παρεχόμενος 
ὑπὲρ φύσιν, ὁ αὑτὸς ἄρα ἡ μῖν, δι᾽ o0; κἀχεῖνα ἐποίη- 
σεν, οὐ γαρίζεται: 


H'. ᾿Αλλὰ ζητοῦσιν “Ἕλληνες νεχρῶν ἀνάστασιν 
ἔτι φανεράν" καί φασιν, ὅτ: el χαὶ ἐγείρεται ταῦτα, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐσάπη παντελῶς " xal ζητοῦσιν ἰδεῖν σαφῶς 
παντελῶς ζῶον σαπὲν xal ἀναστάν. “ἢ δει Θεὸς τῶν 
ἀνθρώπων. τὴν ἀπιστίαν, χαὶ ὄρνεον εἰς τοῦτο χατ- 
εἰργάσατο, φοίνιχα οὕτω χαλούμενον, Τοῦτο, ὡς 
γράφει Κλήμης, χαὶ ἱστοροῦσι πλείονες, μονογενὲς 
ὑπάρχον, χατὰ τὴν Αἰγυπτίων χώραν ἐν περιόδοις 
πευταχοσίων ἐτῶν ἐρχόμενον, δείχνυσι τὴν ἀνάστα- 
συν" οὐχ ἐν ἐρήμοις τόποις, ἵνα μὴ ἀγνοηθῇ τὸ μυ- 
στήριον γινόμενον (1) ἀλλ᾽ ἂν φανερᾷ πόλει παρα- 
γενόμενον, ἵνα ψηλαφηθῇ τὸ ἀπιστούμενον. Σηχὸν 
γὰρ ἑαυτῷ ποιῆσαν ix λιθάνου xai σμύρνης, xal 
λοιπῶν ἀρωμάτων" χαὶ ἐν τῇ συμπληρώσει τῶν 
ἐτῶν εἰς τοῦτον (2) εἰσελθὸν, τελευτᾷ φανερῶς xat 
σήπεται Εἶτα, ἐχ τῆς σαπείσης σαρχὸς τοῦ τελευτή- 
σαντος, σχώληξ τις γεννᾶται" καὶ οὗτος αὐξηθεὶς, 
εἰς ὄρνεον μορφοῦται (μὴ ἀπιστήσῃης δὲ τούτῳ " xal 
γὰρ τὰ μελισσῶν γεννήματα οὕτω βλέπεις ἐχ τῶν 
σχωλήχων μορφούμενα " χαὶ ἐξ ὠῶν ὑγροτάτων ἐθεώ- 
ρησας ὀρνέων πτερὰ χαὶ ὀστέα xa νεῦρα ἐξερχό- 


μενα). Εἶτα, πτεροφυήσας ὁ προειρημένος φοίνιξ, C 


xai τέλειος, οἷος fjv ὁ πρότερος, φοίνιξ γενόμενος * 
ἀνίπταται τοιοῦτος (5) εἰς ἀέρα οἷος χαὶ ἐτετελευ- 
τήχει, σαφεστάτην νεχρῶν ἀνάστασιν ἀνθρώποις ἐπι- 


** Vid. supr. n. 9. 


(1) Τὸ μυστήριον yorógerov.. Cum alterutra lia- 
rum vocum redundare videretur, prima omissa est 
in codd. Ottob. 2, Roe et. Casaub.; altera in codd. 
Colb., Boul., Morel. et Grod, Forte legeudum, ἐν μυ - 
στηρίῳ, in secreto, Cieterum vox παραγενόμενον re- 
f:rtur ad τοῦτο ὄρνεον. 

(2) Εἰς τοῦτον. Habebatur in editis, τοσοῦτον. 
Ex cod. Ottob. 2 et Bodl. scripsimus, τοῦτον * ac- 
cedunt Roe, Casaub. et Ottob. 1 ferentes, τοῦτο. Li 
16a sequenti, ubi scripsimus £x secundum cod. 


Wodl, et Ottob., in vulgatis habebatur, xat. Cod. D 


Colb. neutrum agnoscit. 

(9) Τοιοῦτος. luic nomini prefigitur in editis 
articulus ó, quem codd. Ottob.. utriusque Roe, et 
Casaub. auctoritate sustulimus. In. verbo. ἐτετελευ- 
τήχει, augmentum, quod ab editis aliisque codici- 
bus abest, substitui. in Genovef, habetur , ἐτελεύ- 
*75:. lu ambobus  Ottob. , τετελεύτηχεν, Post θαυ- 
μαστόν, particulam μέν ex codd. Roe, Casaub. et 
Grod. in textum aseripsi. 

(4) Bufonum genera. Lexicographorum multorum 
auctoritatem secutus sum, ut τὸν μυοξόν redderem 
per bufonem. Petavius mures Alpinos vertit, τοὺς 
μυοξούς, quos Epiphanius Anchorati num. 85, sex 
menses mori, et postea reviviscere in exemplum 
humane resurreciionis memorat. Cyrillus loquitur 
de animalibus in ipsa provincia notis : meritoque 
dubitatur num in Palestina. viderentur mures Al- 
pini. Quos Plinius lib, viti. Hist, natural. cap. 57, 


de, muscae et apes &xpissime in aquis suffocala 
post horam reviviscunt ; ac bufonum genera cum 
hieme immobilia maneant (4), in zstate deinceps 
consurgunt. (** Tibi enim vilia et humilia cogitan- 
ti, similia dantur rerum exempla.) Qui autem ra- 
tione destitutis et despicabilibus rebus vitam pra'- 
het supra naturam, nonne idem nobis, propter 
quos etiam illas fecit, concessurus est? 

Vill, Verum adhuc requirunt Grzeci conspicuam 
Inortuorum resurrectionem, aiuntque, etiamsi res 
modo memorate resurgant, non tamen penitus in 
putredinem abivisse :. aperteque videre cupiunt 
animal penitus putrefactum — quod. resurrexerit, 
Noverat Deus hanc hominum in credendo pervica- 
ciam, atque ad id avem. comparavit phoenicem ap- 
pellatam. Hzc, ut scribit Clemens (5), aliique com- 
plures narrant (6), cum sit sui generis unica, in 
JEgyptiorum regionem quadringentis. quibusque 
annis adveniens, resurrectionem ostendit; non in 
desertis locis, ne res illa mysterium facta lateret ; 
sed in urbe conspicua (7), prassenlem $e sistens, 
uli manu contrectetur res qu: alioqui fidem non 
inveniret. Facto enim sibi ex thure, myrrha, c:ete- 
risque aromatibus nido, in hune expleto annorum 
curriculo ingrediens, moritur palam, ac putrescit. 
Deinde ex puirefacta demortuz avis carne vermis 
quidam enascitur, hicque augmentum capiens in 
volucrem conformatur. 989 (Ne rci isti detralias 
lidem ; nam et apum soboles eodem modo cernis 
ex vermibus informari : atque ex liquidissimis ovis 
volucrum pennas, 0s$a, et nervos erumpentia con- ' 
spexisti.) Deinde phoenici przdiclo succrescunt 
penne; perfectusque, qualis erat prior, pàenix 


hieme revera condi ait, sed alimento in specum 
convecto : cum Cyrilliani μυοξοί sine. motu aliove 
vit:e signo mortuorum instar manerent, Przeterea 
Cyrillum de reptilibus et venenatis animantibus lo- 
qui nobis videtur. Nam quod ille de μυοξοῖς in liu- 
mand resurrectionis argumentum tradit, idem 
Greg. Nyss., orat. πα ἴῃ Resurrect., p. 428, de reptili- 
bus, τῶν ἑρπετῶν, refert ; et sanctus Nilus, De mona - 
chorum prasiantia, cap. 24, pag. 402, de reptilibus, 
sed venenatis. 

(8) Clemens Romanus epistola 4 ad Coristh., cap. 
95, p. 105. 

(6) Clemens, aliique complures, Cyril'us hic Cle- 
mentis fere verba usurpat : paulum tamen. ab ejus 
narratione dissidet, Nam ex Cyrillo, phoenix in 
JEgypium transacto. vite tempore ad urbem cele- 
berrimam (Hehopolim. ex Ciem. Rm. Constit, 
apost. lib. v, cap. 57, Origene, lib. iv cont. Cefsun, 
pag. 229 et aliis intellige) nidilicaturus. venit. At ex 
Clemente, pheenix in Arabia niuilicans moritur et 
renascitur ; et grandis effectus, nidum in quo mor- 
lui ossa exstant ex Arabia Heliopolim transfert, eo- 
que in ara Solis deposito, eo unde veni! avolat. 
Nihil est quod hic de ph«dnice dicamus, de qvo 
nulli fere auctores sacri et. profaui conticescunt. 
Tantum miramur ecclesiasticos auctores fabulam 
qua tantopere paganismum olet non salis suspe- 
citatos esse. 

(7) Heliopolim intelligit. 
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factus, |n aera talis avolat qualis et demortuus A δείξας. Θαυμαστὸν μὲν ὄρνεον ὁ φοίνιξ ἀλλ᾽ ὄρνεον 


fuerat, evidentissimam mortuorum resurrectionem 
hominibus ostentans. Admirabilis quidem volucris 
est phoenix; avis tamen ralione destituta, qua 
nunquam Deo psalmos cecinit; aera circumvolal; 
sed quis sit unigenitus Pei Filius, non novit. An 
vero irrationabili et proprium Conditorem nescienti 


ἄλογον, xal οὐδέποτε ἔψαλς τῷ Θεῷ. Περιπέτεται τὸν 
ἀέρα, ἀλλ᾽ οὐχ οἵδε τίς ἐστιν ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ. Εἶτα, τῷ μὲν ἀλόγῳ ζώῳ χαὶ μὴ γινώσχοντι 
τὸν Ποιητὴν (1), νεχρῶν ἀνάστασις δεδώρηται " ἡμῖν 
δὲ τοῖς δοξολογοῦσι Θεὸν, χαὶ τὰ προστάγματα αὐτοῦ 
τηροῦσιν, οὐ δίδοται ἀνάστασις ; 


animanti mortuorum resurrectio data fuerit : nobis vero qui Deum glorificamus et praecepta ejus 


observamus, eadem fon dabitur ? 5 
ΙΧ. Sed quoniam longe petitum et rarum est 
phoenicis signum , ac nondum credunt ; accipe ex 
his qux» quotidie conspicis aliam rursus demon- 
strationem. * Ante hos centum vel ducentos eliam 
annos, ubi eramus omnes nos , tum qui loquimur, 


Θ΄, 'AXX' ἐπειδὴ μαχρὰν xal σπάνιον τοῦ φοίνιχος 
τὸ σημεῖον, xal ἀπιστοῦσιν ἔτι " λαδὲ τὴν ἀπόδειξιν 
ix τῶν χαθ' ἡμέραν φαινομένων σοι, πάλιν. Πρὸ 
Exazbv ἑτῶν ἣ χαὶ διαχοσίων, ἡμεῖς πάντες, οἵ τε λα- 
λοῦντες χαὶ ἀχούοντες, ποῦ Tuv ; ἄρα οὐχ οἴδαμεν 


tum qui auditis ? Anne ignoramus corporum no- B τῆς ἡμετέρας ὑποστάσεως τῶν σωμάτων τὴν ὑπόθε- 


strorum constitutionis primordia ? Nescis quomodo 
ex imbecillis, iuformibus, et uniusmodi rebus ge- 
neramur? atqui ex illo uniusmodi imbecillique 
principio formatur viveas homo : "illudque infir- 
mum ac debile in carnem compactum, in nervo- 
rum. firmitatem (ransmutatur ; et in oculorum 
limpitudinem , et nasi odoram vim, et auriuin 
auditionem , et linguam loquentem , et cor micans, 
et manuum operandi industriam , et pedum perni- 
citatem , et in omnem diversi generis membrorum 
speciem. Atque illud vile et imbecille fit. naviuim 
fabricator, et domorum zdificator, et architectus , 
et cujusvis artis operarius, el miles, et princeps, 
et legislator , et rex. Qui ex imperfectis initiis nos 
fecit Deus, num casu dejectos excitare non pote- 
rit? Qui rem vilissimam jta corporavit, corpus 


σιν; οὐχ οἶδας ὅπως ἐξ ἀσθενῶν, xal ἀμόρφων, xat 
μονοειδῶν πραγμάτων γεννώμεθα ; Καὶ ἐχ τοῦ μο- 
νοειδοῦς χαὶ ἀσθενοῦς μορφοῦτα: ζῶν ἄνθρωπος * xat 
τὸ ἀσθενὲς σαρχωθὲν εἰς νεύρων ἰσχυρότητα μετα- 
δάλλεται, xal εἰς ὀφθαλμῶν (3) λαμπρότητα, xat 
ῥινὸς ὄσφρησιν, καὶ ὥτων ἀχοὴν, χαὶ γλῶσσαν λαλοῦ- 
cav, xal χαρδίαν πάλλονσαν, xai χειρῶν ἐργασίαν, 
χαὶ ποδῶν δρόμον, χαὶ παντοίαν ἰδέαν μελῶν. Καὶ 
τὸ ἀσθενὲς ἐχεῖνο γίνεται ναυπηγὸς καὶ οἰχοδόμος, 
xai ἀρχιτέχτων, xal παντοίας τέχνης ἐργάτης, xal 
στρατιώτης, χαὶ ἄρχων, vat νομοθέτης, xal βασι- 
λεύς, Ἐξ ἀτελῶν (5) πραγμάτων ποιήσας ἡμᾶς ὁ 
Θεὸς, ἄρα τοὺς πεσόντας ἐγεῖραι οὐ δύναται ; Ὃ τὸ 
εὐτελέστατον οὕτω σωματοποιῶν, τὸ πεσὸν σῶμα πά- 
λιν ἐγεῖραι οὐ δύναται ; xal ὁ τὸ μὴ ὃν πλάσας, τὸ ὃν 
χαὶ πεσὸν ἄρα οὐχ ἐγείρει; 


demoriuum iterum excitare non valeat? Qui fecit. quod non erat, id quod est, postquam ceciderit, 


non excitaret ? 

X. Accipe et manifestum mortuorum resurre- 
ctionis argumentum in calo et luminaribus, sin- 
gulis mensibus testatum. Nam lunare corpus in 
totum deficiens, ita ut nihil ex ipso amplius con- 
spiciatur, iterum de novo completur, et iu id quod 
erat ante instauratur. Et ad perfectam ejusdem rei 
demonstrationem , post annorum revolutiones passa 
deliquium luna, atque in sanguinem patenter con- 
versa, rursus lucidum corpus resumit: Deo vide- 


l'. Λαδὲ δέ μοι νεχρῶν ἀναστάσεως φανερὰν ἀπό- 
δειξιν ἐν οὐρανῷ xai φωστῆρσι καθ᾽ Exaczov μῆνα 
μαρτυρουμένην, Τὸ γὰρ τῆς σελήνης σῶμα παντε- 
λῶς ἐχλεῖπον, ὡς μηδ᾽ ὁτιοῦν αὐτοῦ φαίνεσθαι λοιπὸν, 
πάλιν ἀνχπληροῦται, xal εἰς ὅπερ ἦν ἀποχαθίσταται. 
Ὑπὲρ δὲ τελείας τοῦ πράγματος. ἀποδείξεως, χατὰ 
περιόδους ἑτῶν ἐχλείπουσα fj σελήνη, xal εἰς αἷμα 
φανερῶς μεταδληθεῖσα, πάλιν ἀπολαμθάνει τὸ σῶμα 
τὸ φωτοειδές (4) τοῦ Θεοῦ τοῦτο χατασχευάσαντος, 


licet ista provide molito , ut et tu homo qui ex san- D ἵνα χαὶ σὺ ὁ ἄνθρωπος ὁ ἐξ αἵματος συνεστὼς, τῇ τῶν 


guine constitutus es, mortuorum resurrectioni fi- 
dem ne derogares ; quodque in luna conspicis, in 
te quoque crederes futuruin. His itaquc adversum 
Gracos verbis utere : 994) nam cum iis qui Scri- 


! Vid. cat. 4, n. 90. * Vid. cat. 19, n. 50. 


(4) Τὸν Ποιητήν. Addunt Roe, Casaub., Genov., 
τῶν ἁπάντων, omnium factorem. 

(3) ᾿Οφθαλμῶν. Scripsimus in pluralí, cum in 
impressis habeatur, ὀφθαλμοῦ, ex codd. Roe, Ca- 
saub. et Grod., ut est in simili phrasi cat. 4, n. 22, 
ὀφθαλμῶν λαμπροτάτην χατάστασιν. 

(5) ᾿Εξ ἀτειϊῶν. Codd. Colb., Roe, Ottob., Ca- 
δουῦ., εὐτελῶν, vilibus. Quam lectionem indicant 
Sequentes voces , ὁ τὸ εὐτελέστατον οὕτω σωματο- 
ποιῶν. 

(4) Τὸ φωτοειδές. Articulum hunc supplevimus 
ex codd. Roe et Casaub. 

(5b) Aypdgoic. Pro ἀγράφοις, scriptum in Genov., 


νεχρῶν ἀναστάσει μὴ ἀπιστήσης " ἀλλ᾽ ὅπερ ἐπὶ τῆς 
σελήνης βλέπεις, τοῦτο χαὶ περὶ σεαυτοῦ πιστεύσῃς. 
Τούτοις μὲν οὖν χέχρησο λόγοις πρὸς “Ἕλληνας " τοῖς 
γὰρ τὰ ἔγγραφα μὴ παραδεχομένοις, ἀγράφοις (5) 


ἀγράφως, sine scriptura. Atin Roe et Casaub., ἀμά- 
χοις, tnexpugnabilibus. Vim hujus vocis ignorabant 
librarii. At occurrit aliquando in ecclesiasticis scri- 
ptoribus, verbi gratia, sanctus lrenzeus, lib. 1, cap. 
3l. 4, nov. ed, 8, num. 1, ἐξ ἀγράφων ἀναγινώσχον- 
πες, eZ iis qua minime in sacris litteris prodita sunt, 
quedam lectiuantes, Auctor Clementinarum, bom. 5, 
num. 58, sic Simonem Magum, Deum aliquem in 
Veteri Scriptura non expressum concludere conan- 
tem inducit : Ἕτερος ἄγραφος περιλείπεται εἶναι" 
Restat, ut alter in Scriptura non expressus agnosceu- 
dus sit. Deus, Quaproptersanctus Greg. Nyss., tom. 
ME Vit, sancti. Ephr., p. 594, γραφικοὺς λόγους ap- 
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μάχου τοῖς ὅπλοις, Ex λογισμῶν μόνον xal ἀποδεί- A pturas non recipiunt, armis e Scriptura non sum- 


ξεων τούτοις γὰρ, οὔτε τίς ἐστι Μωσῆς γνώριμον, 
οὔτε τίς ἐστιν Ἡσαΐας, οὔτε τὰ Εὐαγγέλια, οὔτε Παῦ- 
λος. 


1λ', Μετάθηθέ μοι λοιπὸν ἐπὶ Σαμαρείτας, οἵ νό- 
pov δεχόμενοι μόνον, προφῆτας οὐχέτ' χαταδέχονται" 
οἷς ἀργὸν ἔοιχε τὸ παρὸν ἀνάγνωσμα τοῦ Ἱεζεχιήλ᾽ 
προφήτας γὰρ, ὡς ἔφην, οὐ δέχονται. Πόθεν οὖν πεί- 
σωμεν xal Σαμαρείτας ; Ἕλθωμεν ἐπὶ τὰ ἔγγραφα 
«oU νόμου. Λέγει τοίνυν ὁ Θεὸς πρὸς τὸν Μωῦσῆν " 
Ἑτὼ ὁ Θεὸς ᾿Αδραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ 'Iaxo6 * πάν- 
τως ὅτι τῶν ὄντων xal ὑφεστηχότων. Εἰ γὰρ ᾿Αδραὰμ 
τετελεύτηχξ, χαὶ ᾿Ισαὰχ (1), xat Ἰαχώθδ * Θεός ἐστιν 
ἄρα τῶν μὴ ὄντων. Πότε βασιλεὺς εἶπε, ὅτι βασιλεύς 


εἰμι (2) στρατιωτῶν, ὧν μὴ ἔχει ; πότε τις ἐνεδείξατο Β 


πλοῦτον, ὅν μὴ ἐχέχτητο ; Δεῖ τοίνυν ὑφεστάναι xal 
'A6gaàp xai ᾿ἸΙσαὰχ xal Ἰαχὼδ, ἵνα τῶν ὄντων 
Θεὸς f ὁ Θεός (5). Οὐ γὰρ εἶπεν, "Ἤμην αὐτῶν, ἀλλ᾽, 
Εἰμί. Καὶ ὅτι κρίσις ἐστὶ, λέγει πρὸς τὸν Κύριον ὁ 
"A6paáp.* Ὃ χρίγων πᾶσαν τὴν γῆν, οὐ ποιήσει 
κρίσιν; 


IB'.. ᾿Αλλ᾽ ἀντιλέγουσι πρὸς τοῦτο πάλιν οἱ ἀνόητοι 
Σαμαρεῖτα!, xal φασιν, ὅτι Τὰς μὲν ψυχὰς ἐγχωρεῖ 
μένειν τοῦ ᾿Αδραὰμ, καὶ τοῦ Ἰσαὰκ, xal τοῦ "laxi, 
τὰ δὲ σώματα ἀναστῆναι! o5 δύναται. Εἶτα, τὴν μὲν 
ῥάθδον Μωῦσέως τοῦ διχαίου δράχοντα γενέσθαι δυ- 
νατὸν, τὰ δὲ σώματα τῶν διχαίων ζῆσαι xal ἀναστῆ- 
ναι οὐ δύναται; xal τὸ μὲν παρὰ φύσιν ἐγένετο" τὸ 
δὲ χατὰ φύσιν οὐχ ἀποχαθίσταται ; Καὶ ἡ ῥάθδος (4) 
᾿Λαρὼν ἀποτμηθεῖσα, xal νεχρωθεῖσα, χωρὶς ὁσμῆς 
ὑδάτων ἐθλάστησε" χαὶ ταῦτα, ὑπόστεγος οὖσα, xal 
τὰ tv ἀγροῖς βλαστήσασα xal ἐν ξηροῖς μὲν χειμένη, 
τὰ δὲ τῶν ἀρδευομένων πολυετῶς, διὰ μιᾶς νυχτὸς 
μετὰ καρπῶν ἀποδοῦσα. Ἢ ῥάθδος ᾿Λαρὼν Ex νεχρῶν 
ὥσπερ ἀνέστη, xai αὐτὸς ᾿Ααρὼν οὐχ ἐγείρεται; 
χαὶ ἵνα μὲν τὴν ἀρχιερωσύνην αὐτῷ διατηρήσῃ θεὸς, 
ἐν ξύλῳ ἐθαυματούργησεν " αὑτῷ Ob τῷ ᾿Ααρὼν τὴν 
ἀνάστασιν οὐ χαρίζεται ; Καὶ γυνὴ μὲν παρὰ φύσιν 
ἅλας γίνεται, καὶ σὰρξ εἰς ἄλας μεταθάλλεται" σὰρξ 
δὲ εἰς σάρχα οὐχ ἀποχαθίσταται; Καὶ στήλη μὲν ἁλὸς 
γέγονεν ἡ γυνὴ Λὼτ, ἡ δὲ γυνὴ τοῦ ᾿Αδραὰμ. ἄρα οὐκ 
ἀνίσταται; Ποίᾳ δὲ δυνάμει μετεδλήθη ἡ χεὶρ τοῦ 
Μωΐῦσέως, ἢ (5) χαὶ ὑπὸ μίαν ὥραν ἐγένετο ὡς χιὼν, 
xai πάλιν ἀποχατέστη ; πάντως ὅτι τῷ θείῳ προσ- 


? Vic. cat. 12, n. 47. 


* Exod. ur, 6. 
* Num. xvir, 8. 


* Gen. xix, 26. 


* ibid. 


pellat sermones Scripturarum testimoniis -robora- 
tos : innumeri quoque alii testes produci possunt. 

(1) Kal Ἰσαάκ. Codd. Roe et Casaub., χαὶ ὁ 
Θεὸς Ἰσαὰχ, xai ὁ Θεὸς Ἰαχώθ. lta repetitur vox 
Θεός tripliciter, sed absque articulis, in tribus Exodi 
versiculis. ad marginem citatis, et in Evangelio 
Matthei cap. xxii, v... 52, ubi reperiuntur articuli. 

(2) Βασιμλεύς εἰμι. Codd. Ottob. duo, Roe et Ca- 
saub., ἔστι habent loco εἰμι. Vulgatam lectionem 
quie Scripture stylo, cui se conformat Cyrillus, 
similis est, mutare nolui. 

(3) Θεὸς jj d Θεός. Articulum ὁ hic necessarium 


* Gen, xviii, 25. 


ptis decerta, ex ratiocinationibus solis et demon- 
strationibus. His enim , neque quis sit Moyses , nec 
quis Isaias compertum ; nec Evangelia, nec Paulus 
cogniti ?. 

XI. Transi nunc, quzso, ad Samaritas, qui cum 
solam legem recipiant (6), prophetas preterea non 
admittunt : queis idcirco inefficax videtur, praesens 
qua in manibus est ex Ezechiele lectio ; prophetas 
enim , ut dixi, nullo loco habent. Unde igitur fidem 
Samaritis quoque faciemus? Veniamus ad scripta 
legis. Dicit igitur Deus ad Moysen: Ego, Deus 
Ahraham, et Isaac , et Jacob *; viventium dubio 
procul et subsistentium. Si enim Abraham [ totus ] 
mortuus est, et Isaac, et Jacob ; Deus igitur est 
non exsistentium. Ecquando rex dixit regem se esse 
militum quos non habeat? Ecquis ostentavil ali- 
quando divitias quas non possideret ? subsistere 
igitur necesse est et Abraham , et Isaac , et Jacob, 
ut Deus rerum quz exsistant sit. Deus. Non enim 
dixit, Éram eorum [Deus], sed, Sum *. Quod 
vero sit judicium , dicit ad Dominum Abrahamus : 
Qui judicat omnem terram , non [faciet judicium *. 

Xll. Verum ad hoc contra excordes Samaritze 
rursus aiunt : Animas revera Abrahz, Isaaci et 
Jacobi remanere nihil repugnat; corpora autem 
resurgere non possunt. Scilicet : virgam justi Moy- 
sis draconem fieri possibile fuit * : * justorum ver^ 
corpora vivere et resurgere non poterunt ? ct illud 
quidem prius preter naturam factum est: hoc au- 
tem , quod est consentanea naturse instauratio, 
non fiet ? Virga quoque Aaronis excisa et mortua 
sine aquarum odore floruit ? ; et sub tecto quamvis 
inclusa , tamen quz in agris oriri amant germina 
protulit : cumque in aridis jaceret locis, unius no- 
etis spatio una cum fructibus edidit ea, quz irri- 
gat:e arbores post multos annos parturiunt, Aaronis 
virga velut ex mortuis surrexit , et ipse Aaron nom 
resurget ? atque ut summum ipsi sacerdotium con- 
servaret, in ligno miraculum édidit Deus : ipsi au- 
tem Aaroni resurrectionem non impertiet ? Mulier 
preter naturam sal efficitur, et caro in salem trans- 
multatur δ: caro vero in carnem non reparabitur ? 
et cum salis statua effecta sit quz& Loti uxor erat , 


D uxor Abrahe non resurget? Quali virtute com- 


mutata est manus Moysis, qux» unius horz mo- 


"Exod. 1v, ὅ. * Vid, cat. 4, n. 50. 


addimus ex codd. Roe et Casaub., item vocem ὅτι 
ex iisdem ante ἤμην. 

(4) Kal ἡ ῥάδδος, etc. Hec de Aaronis virga 
transcribere videtur sanctus Nilus, lib. 1, epist. 115, 
et lib. ni, epist. 53. 

(5) Ἢ καί. Deest relativnm f; in codd. Roe, Ca- 
saub. et Coisl.; deest vero xat in Bodl. 

(6) Solam legem recipiunt. Id de Samaritis omnes 
testantur auctores. Ex P'hilastr., heres. uxxvit, nisi 
mendum est, quatuor solum libros recipiebant, 
Hodierni Samarite Josue librum agnoscunt, 
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mento facia est velut nix , et iterum pristino statui A τάγματι. Εἶτα, τότε μὲν τὸ πρόσταγμα ἰσχυρὸν, voy 


reddita *! * ex divino imperio sane. Ergone impe- 
rium illud olim efficax , sua jam vi et efficacitate 
cecidit ? 

491 XIII. Unde vero in totum ah initio factus 
est homo, 0 omnium hominum stolidissimi Sama- 
rite ? Accedite ad primum Scripturz librum, quem 
vos etiam suscipitis, Et finzit hominem Deus, pul- 
verem de terra !* ; pulvis in carnem transmutatur, 
et caro in carnem rursus non instauratur? Rogan- 
di etiam estis, undenam ceeli, terra, et maria sub- 
stitere? unde sol, luna et sidera? quomodo ex 
aquis volucres, et natantes animantes ? et quonam 
modo e terra animalia omnia ^? *^ Tam multa re- 
rum millia ex nihilo ad exsistendi sortem transdu- 
«ia sunt : et nos homines qui impressam illius 
imaginem habemus, non resurgemus? Vere incre- 
dulitatis plena tota ea res est, Et multis capitibus 
condemnantur credere detrectantes : quando vide- 
licet Abraham Domino dicat : Qui. judicat omnem 
terram αν qui autem legem condiscunt, increduli 
maneant; quando scriplum sil quod e terra sit 
liomo '*; qui vero legunt, fidem. abnegent. 

XIV. Et liec quidem adversum illos, qui infide- 
lium ex numero sunt : que. vero ex. prophetis de- 
sumuntur, nobis sunt apta qui credimus. Quoniam 
vero eliam nonnulli qui prophetis utuntur (1), his 
quie seripta sunt non credunt; proferuntque nobis 
illud [Davidicum], Aon resurgent impii in judi- 
cio !'; illud quoque, Si enim descenderit homo in 
infernum, non amplius ascendet !*; et illud, Non 
moriui laudabunt te, Domine ν᾽ (his enim que 
recte scripta sunt, prave abutuntur), optimum fue- 
rit obiter et quantum nunc licet, illis occurrere. 
Si enim dicitur, Impii non resurgent in judicio, 
lioc significatur, quod non in judicio, sed in con- 
demnatione resurrecturi sinL; non enim Deo multa 


" Exod. iv, 6, 7. 
t, 90; in, 19. 


"! Gen, i, 7. 
VOPsal. p, 5. " Job vu, 9. 

(1) Nonnulli qui prophetis wtuntur. — Propositis 
sibi, sup, num. 1, triplicis generis hostibus, Gr:e- 
εἰς qui nullas Scripturas recipiunt, Samaritis, qui 
solum Pentateuchum, et Iieretieis ; postquam duo 
priora genera confutavit, ad tertium ex sua ipsius 
divisione aggreditur. Verum omnes illi hzretici, 
quos notavimus ut resurrectionis hostes , si Ürige- 
mistas exceperis, vetus Testamentum repudiabant : 
quanquam eo interdum, sive ad oppugnandos pro- 
priis armis Catholicos, seu ad conciliandam non- 
nullam suis opinionibus auctoritatem , utebantur ; 
quod ex scriptis Irenzi. patet, Origenes apud Epi- 
phan., haeres. ,xiv, num. 10, testatur hoc loco, Nou 
resurgent impii in Judicio, simplieiores quosdam ex 
fidelibus usos, negasse malos resurrectionis com- 
potes futuros ; at Epiphanius, num, 9 et 11, Orige- 
nem, in hac ipsa oratione qua simplices illos ref-l- 
lit, resurrectionem variis argumentis evertisse con- 
tendit. Hos igitur, vel Origenistas, in hac oratione 
refellit Cyrillus, 

(3) "Eyervjün. RWoe et Casaub., ἐγένετο, nulla 
de causa muiotum. Nam de formatione Evi ex 
Adamo, et hominis ex luto loquens, verbo. γεννᾷς 


*! Gen. 1, ἢ sqq. 


δὲ οὐχέτι ἰσχυρόν ; 


ἹΓ', Πόθεν δὲ χαὶ Quo; ἐξ ἀρχῆς ἐγεννήθη (3) ὁ ἄν- 
θρωπος, ὦ πάντων ἀνθρώπων ἀνοητότατοι Σαμαρεῖ- 
παι; “!Ἕλθετε ἐπὶ τὸ πρῶτον βιδλίον τῆς Γραφῆς, ὃ 
xai ὑμεῖς χαταδέχεσῆε - Καὶ ἔπλασεν ὁ Θεὺς τὸν 
ἄνθρωπον, χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς. . Χοῦς εἰς σάρχα 
μεταδάλλεται, xal σὰρξ εἰς σάρχα οὐ πάλιν (5) ἀπο- 
χαθίσταται ; Ἐρωτητέον δὲ ὑμᾶς, πόθεν ὑπέστησαν οἵ 
οὐρανοὶ, καὶ γῇ, καὶ θάλασσαι ; πόθεν ἥλιος, xax si 
yr,xal ἀστέρες ; πῶς ἐξ ὑδάτων τὰ πετεινὰ xax τὰ νη- 
χτά; χαὶ πῶς ἀπὸ γῆς τὰ ζῶα πάντα; Τοταῦται μυριάδες 
ix τοῦ μὴ ὄντος (4) εἰς τὸ εἶναι παρηνέχθη σαν" xal 
ἄνθρωποι ἡμεῖς, οἱ τὸ xaz' εἰχόνα ἔχοντες, ἄρα οὐχ 
ἀναστησόμεθα ; ᾿Αληθῶς ἀπιστίας τὸ πρᾶγμα πεπλή- 
ρωται, xal πολλὴ χατάγνωσις τῶν ἀπιστούντων " 
ὅταν ᾿Αὐραὰμ λέγῃ πρὸς τὸν Κύριον, Ὃ κρίνων 
πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ ἀπιστῶσιν (5) οἱ μανθάνοντες 
τὸν νόμον "ὅταν γέγραπται, ὅτι ix γῆς ὁ ἄνθρωπος, 
xai ἀπιττῶσιν οἱ ἀναγινώσχοντες. 


lA. Ἑκείνοις μὲν οὖν ταῦτα τοῖς ἀπίστοις " τὰ δὲ 
ix προφητῶν, ἡμῖν τοῖς πιστεύουσιν. Ἐπειδὴ δὲ χαὶ 
τοῖς προφήταις χεχρημένοι τινὲς, ἀπιστοῦσι τοῖς 
γεγραμμένοις, χαὶ προφέρουσιν ἡ μῖν ἐχεῖνο τὸ, Οὐκ 
ἀναστήσονται οἱ ἀσεδεῖς ἐν κρίσει" χαὶ τὸ, Ἐὰν 
γὰρ καταῦῇ ὁ ἄγθρωπος εἰς ἄδην, οὐκέτι οὐ μὴ 
ἀναβῇ" xa τὸ, Οὐχ cl vexpol αἰνέσουσί σε, Κύ- 
ριε (τοῖς γὰρ χαλῶς γεγραμμένοις συγχέχρηνται 
xaxi»;)* χαλὸν ἐν παραδρομῇ,, xat ὡς ἐγχωρεῖ νῦν, 
ἀπαντῆσαι πρὸς αὑτούς. Ἐὰν γὰρ λέγῃ, ὅτι ᾿Ασε- 
δεῖς οὐκ ἀναστήσονται &y χρίσει, τοῦτο δηλοῖ, ὅτι 
οὐκ ἐν κρίσει, ἀλλ᾽ ἐν χαταχρίσει, Οὐχ ἐξετάσεως 
πολλῆς ἐστι χρεία τῷ Θεῷ, ἀλλ᾽ ἅμα τῷ ἀναστῆναι 


τοὺς ἀσεθεῖς, ἀχολουθεῖ xal τὰ τῇς τιμωρίας. Καὶ 


" Vid, supr. n. δ. '* Gen. xvi, 25, '* Gen. 


? Psal, cxi, 4067. 


σθαι utitur. cat. 12, num. 29. Hac ipsa cateches. 

nun, 8, de. formatione phaenicis , σχώληξ τις Ytv- 

νᾶται, quo in loco iidem codd. habeat, γένεται. 
D Vide cat. 2, n. 4. 

(35) Πάλιν, Manc vocem addidimus ex codd. Coisl., 
Roe, Casaub., Grod. Infra, loco xai θάλασοαι, Ot- 
lob., Coisl. el Grod., ἡ θάλασσα. Linca sequenti. pro 
τὰ πετεινὰ χαὶ τὰ γνηχτά, Roe, et Casaub, τὰ πτη- 
νὰ, xai τὰ χτήνη. Eodem modo Genovef. loco 
νηχτά, habet χτήνη, jumenta; sed vitiose ex trans- 
positione litterarum factum istud ex altero. 

(4) 'Ex τοῦ μὴ ὄντος. Coisl, ix τοῦ μὴ εἶναι. 
Sup. num. 6, scripsit etiam, £x τοῦ μὴ ὄντος. Infra 
loco τὰ χατ' eixóva, scripsimus, τὸ xaz' cixóvz , ex 
codd. Roe, Casaub. Ottob. 4, Colb. et Bodl., et si- 
wüli loco cat. 14, n. 10, τὸ μὲν xaz' εἰχόνα " at 
Cossl. et ÜOttob. 2 habent, οἱ xaz' εἰχόνα ὧντες, 
ἄρα, elc. 

(5) ᾿Απιστῶσιν. Hic Roe et Casaub., et lineis in- 
fra post duabus, iidem eum Coisl. ei Colb. ferunt, àzt- 
στοῦσι. Ànte γέγραπται ex omnibus przfatis codd, 
€t Ottob. loco ὅτε, scripsimus ὅταν, ut responderct 
superiori, ὅταν ᾿Αδραλμ λέγῃ 
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ἐὰν λέγη, ὅτι Οὐχ ol vexpol αἰγέσουσί ce, Κύριε, A opus est indagatione, sed, simul ut resurgent im- 


τοῦτο δηλοῖ, ὅτι τῆς μετανοίας xaY τῆς ἀφέσεως, ἐν 
τῇ ζωῇ ταύτῃ μόνον τὴν προθεσμίαν ἐχούσης, ἐφ᾽ Ti χαὶ 
ol ἀπολαύοντες alvécovci σε" οὐχ ἔστι (1) μετὰ 
θάνατον λοιπὸν τοὺς ἐν ἀμαρτίαις τελευτήσαντας ὡς 
εὐεργετηθέντας αἰνεῖν, ἀλλὰ ἀποδύρεσθα! " ἔστι γὰρ 
αἶνος μὲν τῶν εὐχαριστούντων, ὀδυρμὸς δὲ τῶν μα- 
στιζομένων. Οἱ μὲν οὖν δίχαιοι τότε αἰνοῦσιν, οἱ Gi 
πελευτήσαντες ἐν ἁμαρτίαις, χαιρὸν λοιπὸν ἐξομολο- 
γήσεως οὐχ ἔχουσ!. 


{Ε΄. Περὶ ὃξ τοῦ (2), Ἐὰν καταδῇ ἄνθρωπος εἰς 
ἄδην, οὐκέτι οὐ μὴ ἀναδῇ" βλέπε τὴν ἀχολουθίαν " 
γέγραπται γάρ᾽ Οὐκέτι οὐ μὴ ἀναδῇ, οὐδ᾽ οὐ μὴ 


ἐπιστρέψῃ εἰς τὸν ἴδιον οἶχον (5). Τοῦ χόσμου D 


δὲ ὅλου παρερχομένου, χαὶ πάσης οἰχίας διαφθειρομέ- 
νης " πῶς εἰς τὸν ἴδιον οἶχον ἐπανελεύσετα!, χαινῆς 
λοιπὸν γινομένης ἄλλης γῆς; ἐχρῆν δὲ αὐτοὺς 
ἀκοῦσαι τοῦ Ἰὼδ λέγοντος " Ἔστι γὰρ δένδρῳ (ἀ) 
ἐλπίς. Ἐὰν γὰρ ἐκχοπῇ, πάλιν» ἐπαγϑήσει (5): 
καὶ ὁ ῥάδαμνος αὐτοῦ οὐ μὴ ἐκείπῃ. Ἐὰν γὰρ 
γηράσῃ àv γῇ ἡ ῥίζα αὐτοῦ, ἐν δὲ πέτρᾳ ceAgv- 
τήσῃ τὸ στέϊεχος αὑτοῦ" ἀπὸ ἐσμῆς ὕδατος 
ἀνθήσει, ποιήσει δὲ θερισμὸν ὥσπερ νεόφυτον. 
᾿Αγὴρ δὲ τελευτήσας, ᾧχετο" πεσὼν δὲ βροτὸς, 
οὐκέτι ἔστιν"; Μόνον γὰρ οὐχὶ (0) δυσωπῶν, χαὶ 
ἐπιτιμῶν" (οὕτω γὰρ ἀναγνωστέον ἐρωτηματιχῶς τὸ, 
Οὐκέτι ἔστιν) "Apa γὰρ, φησὶ, ξύλου πίπτοντος 
xa ἐγειρομένου, ἄνθρωπος αὐτὸς, δι᾽ ὃν τὰ ξύλα 
γέγονεν, οὐχ ἐγείρεται; Καὶ ἵνα μὴ νομίσῃς ps βιά- 
ζεσθαι, ἀνάγνωθι τὸ ἀχόλουθον. Μετὰ γὰρ (7) τὸ 


39 Job vir, 9. 7: ibid. 10. 


(1) Οὐκ ἔστι. Ita restituimus ex codd. Ottobon. 
ambobus, Roe, Casaub. et vet. Genov., cum ante 
haberetur οὐχ ἔτι, nulla. vel diflicili admodum con- 
structione. Hxc autem insulse Rivetus ad purgatorii 
sublationem trahit : cum de peccatis mortalibus 
nullum in purgatorio peenitendi locum esse Catho- 
lici fateantur; at leviora peccata penis post mortem 
in quodam exsilii loco expiari docet auctor, cat. 
25, num. 10. 

(2) Περὶ δέ, etc. A& pro γάρ ex Roe et Casaub. 
restituimus. 

(5) Εἰς τὸν ἴδιον oIxov. Pro οἶχον codd. Coisl., 
Roe, Casaub., Genov. scriptum habent, τόπον" 
ac (Genovef, excepto) addunt οὐκέτι post. ἐπιστρέ- 
sm * at οἶκον legisse Cyrillum sequentia perspicuum 
faciunt , πάσης olxiag διαφθειρομένης, πῶς εἰς τὸν 
ἴδιον οἴἶχον ἐπανελεύσεται; Post que verba, loco 
χενῆς, posuimus xa:vme, ex Ottob. utroque, Roe, 
Casaub. et Grod.; ἄλλης quoque addidimus ex duo- 
bus prioribus codd. 

(4) "Eccc yàp δένδρῳ. Hiecetsequentia, que Jobi 
testimoniumspectant, suo more traunscribit Ruffinus 
Exposit, in Symbol., cuj us, in hoc loco emendando, 
auctoritate sumus adjuti. 

(9) Πάλιν ἐπανθήσει, etc, In hoc contextu Jobi 
nounulla correximus , et interpunctionen: editorum 
Cyrilli exemplarium nonnullis locis mutandam exi- 
stimavimus, Ae primum, loco ἐχλείπει, scripsimus 
ex Coisl. et Ottob., justa LXX, ἐχλείπῃ " deinde 
vocem ἔσται post ῥίζα αὐτοῦ, quz neque LXX est, 
neque a codd.Ottoponianis duobus, Coisl., Roe, Ca- 
saub., et Grod., neque a Rufino agnoscitur, expua- 


ParROL, Gr. XXXIII. 


** ἢ Petr. in, 15. 


C 


D significet auctor. 


pii, consequentur eos supplicia. EL si dieitur: Non 
mortui laudabunt te, Domine, hoc designatur, quod 
constituto tantum in hac vita panitenti: ac remis- 
sionis spatio, de quo ii qui fruentur, laudabunt te ; 
morte obita, iis qui in peccatis decesserint, jam 
non licebit tanquam beneficio affectis laudare, sed 
deplorare duntaxat. Est enim laus eorum qui gratias 
agunt; deploratio vero, eorum qui verberibus ca- 
duntur. Igitur tunc justi. laudaturi sunt; qui vero 
in peccatis. obierint, deinceps confessionis tempus 
non habebunt. 

XV. De illo vero contextu, Si descenderit homo 
2929 in infernum, non amplius ascendet *?; vide 
consequentia ; scriptum est namque : Non amplius 
ascendet, nec revertetur in propriam domum *?!, Cum 
enim universus mundus transiturus sit, et om- 
nis domus destruenda: quomodo in propriam do- 
mum revertetur, facta in posterum alia tellure n- 
va *!? oportebat vero illos exaudire Jobum aien- 
tem : £st enim arbori spes : nam si excidatur, rursya 
reflorescet, et ramus ejus tener non deficiet. Si enim 
senuerit in terra radix ejus, et in petra moriatur 
truncus ejus ; ab odore aqua florescet, et faciet mes- 
sem tanquam nuper plantata. Vir autem. mortuus 
num abiit : cadens vero mortalis non est amplius **1 
Quasi pudorem ingerens et increpitans : (sic enim 
legendum est per interrogationem illud, Non est 
amplius? ) Cum enim, iuquit, lignum cadat et re- 
surgat, num homo ipse, propter quem facta sunt 
ligna, non resurget ? Atque ui ne me vim loco af. 
ferre putes, lege quod sequitur. Postquam enim 


12 Joh. xiv, 7-10, 


ximus : sicque ex iisdem vocem ῥίζα cum γηράση᾽ 
male virgula separatam, connexuimus. Consequen 

ter. loco. τελευτήσει, nullo quamvis codice sulfulti* 
τελευτήσῃ juxta LXX, ex Grodecii et Rulliui versio 

ne Seripsimus ; alioqui turbata et imperfecta. eri, 
hujus loci constructio. Quod notat Cyrillus, e, 
post eum Ruffinus, verba, πεσὼν δὲ βροτὸς οὐχέτ 

ἔστιν, per interrogationein. legenda esse, nullum 
sive in Hebraica veritate, sive in. LXX virorum 
interpretatione, interrogationis ad sensum Cyrilli 
apponendz exstat vestigium. Contra legitur in lleb. 
et Vulg. Ubi, quaso, est? quasi integram et irrepa- 
rabilem hominis semel mortui consumptionem 
Sed eadem huic loco aecommo- 
danda interpretatio, quam Cyrillus alteri ejusdem 
Jobi loco, Si descenderit homo in in[ernum ,. etc. 
hujus numeri initio adhibuit : rempe hominem 
mortutm amplius non. esse in hominum , qui ad 
consuetudinem vite redire possint, numero, Loca 
autem duo, Si mortuus [uerit homo , vivet, et, Ex- 
specto donec rursus fiam , non alium prater resur- 
rectionis generalis sensum, juxta LXX interpretes 
lecta , habere videntur. Sed in Hebraeo et Vulgata 
aliam vim habent : nempe de nullo hominis semet 
mortui ad communem hominum vitam reditu in- 
lelliguntur. 

(6) Μόνον" γὰρ οὐχί, Deest γάρ in codd. Coisl. 
οἱ Grod., at est in omnibus mss. aliis, atque om- 
nino Cyrilliani styli est; ut potius in paucis era- 
sum , quam in pluribus intrusum videatur. 

(7 Μετὰ γάρ. Mud γάρ addidimus ex Coisl., 
fe, Casaub. et Grod. 


23 
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interrogando dixit: Cadens vero mortalis non erit A εἰπεῖν ἐρωτηματιχῶς, Πεσὼν δὲ βροτὸς οὐχέτι 


amplius? ait : Si enim mortuus (uerit liomo, viret ; 
statimque subdit: Exsspecto donec rursus fiam **; 
et alibi rursus : Qui super terram resuscitaturus est 
pellem. meam, que istos labores exanilat **. lsaias 
vero propheta ait : Flesurgent mortui, et cxcitabun- 
tur qui in monumentis sunt ἢ. Aperlissime vero, 
qui nunc est in manibus Ezechiel propheta dieit : 
Ecce ego aperiam sepulchra vestra, et educam vos de 
monumentis vestris * ; et Daniel dicit : Multi eorum 
qui dormiunt in aggesto lerra, resurgent ; alii iu vi- 
tam. eternam, alii in ignominiam sempiterna ** 


XVI. Multe quoque Scripturzs de. mortuorum 
resurrectione testantur; sunt enim ea de re plures 
ali: sententie dictaque. Nunc vero, memoriam dun- 
taxat uti refricantes, cursim przeterimus Lazari post 
quatriduum — resurrectionera  ?*, — Praetervolamus 
etiam, propter temporis brevitatem, vidue filium 
excitatum *, Et mentione tantum injecta, comme- 
moretur nunc obiter prineipis Synagoge filia ?' : 
dicaturque scissas fuisse petras, et multa corpora 
sanctorum qui dormierant, escitatla esse, monu- 
mentis 993 patefactis **. In. primis vero in me- 
moriam redeat, Christum ἃ mortuis resurrexisse. 
Praterivi Eliam et filium viduzabipso suscitatum ?*; 
et Eliseum, qui semel et iterum suscitavit, et dum 
viveret, et post mortem **'; vivus resurrectionem 
per suam ipsius animam operatus est ; ut auiem 
non anima solum justorum honorarentur, sed cre- 
deretur etiam. in justorum corporibus jacere vim 
penitus insitam ; projectus in monumentum Eliszi 


* Joh xiv, 16. ?* Job xix, 25,96. 
x1, 29-44. 39 Luc. vni, 45, 46. 
? Jy Reg. àv, 52 seqq. 


36 [53, Ax vr, 
* Matth. ix, 25. 


(1) Ὁ μέλλων ἐπὶ γῆς. Roe et Casaub., ἀπὸ 
γῆς. 

(2 ὋὉ παρών, Participium παρών addidi ex Roe, 
Ouob. vtroque, Casaub. et Coisl., ut habetur supra 
num. 11. 

(5) Er ὑπομνήσει δέ. Particulam δέ aseripsi 
mus ex codd. lioe, Casaub. et Grod. Linea sequenti 
valde suspicamur τετραὴ μέροηυ legendum esse, ut 
videtur legisse Grodecius, ut et habetur cat. 4, 
num, 9. Nonne autem potuit scribere τετραΐμερον 
ἀνάστασιν, Ut cat. 20, num. 4, τριήμερον ταφὴν * 
et cat. 4, num. 19, Χριστὸς τριήμερος ἐγήγερται" 

(4) Hapagepéc6c vir. Vocem νῦν adjecimus 
ex codd. Ottob. 2, Coisl., Roe et Casaub.; at post 
ἀρχισυναγώγου, voces ὑπομνήσεώς τε μόνης, libra- 
riorum oscitantia repetitas, amovimus amborum 
Ouob. et aliorum codd. przeff. Grod. vers. auctori- 
tte. Tantum in Oitob. 2. habetur, μόνον λεγέσθω, 
Post, loco σχιθῆναι,, scripsimus. σχισθῆναν. 

(9) Προηγουμένως δέ. Particula δέ loco. χαί 
posuimus juxta Coisl., Cotb., Grod., et Morel. Utrum- 
que lamem legitur apud Roe οἱ Casaub., μνημο- 
νευέσθω δὲ xai προηγουμένως. . 

(6) Τιμηθῶσι. Roe et Cásaub. sing: num., τιμτ- 
0f, τῶν δικαίων ψυχή, anima justorum. honoreiur., 
Coisl. paulo diverse, πιστευθῇ πῶν διχαίων Cur, 
ut ue soli justorum. vita crederetur. Totum. porco 
lune locum usque ad numeri finem, quo sanctaruin 
ieliquiarum vis commendatur, ab jmpostore-quo- 
éam Cyrilli textu*. immissum pronuntiat Riveius. 


B 


Kov; λέγει" Ἐὰν γὰρ ἀποθάνῃ ürüpoaoc, ζή- 
σετίι" χαὶ εὐθὺς λέγει " 'Yxopéreo ἕως ἃν zd 
γένωμαι" καὶ ἀλλαχοῦ πάλιν" Ὁ μέλλων ἐπὶ 
γῆς (4) ἀγαστῆσαι τὸ δέρμα μου, τὸ drarcAcir 
ταῦτα. Ἡσαῖας ὃΣ ὁ προφήτης φησίν" ᾿Αναστή- 
σονται οἱ γεχροὶ, zal ἐγερθήσονται οἱ ἐν τοῖς 
μνημείοις " σαφέστατα δὲ ὁ παρὼν (2) προφήτης 
Ἱεζεχιὴλ λέγει - Ιδοὺ ἐγὼ ἀνοίγω τὰ μνήματα 
ὑμῶν, καὶ ἀνάξω ὑμᾶς £x τῶν μγημάτων ὑμῶν" 
χαὶ ὁ Δανιὴλ λέγει" Ποιϊιοὶ τῶν χαθευδόγτων 
ἐν γῆς χώματι, ἀναστήσονται" οὗτοι εἰς ζωὴν 
αἰώνιον, καὶ οὗτοι εἰς αἰσχύνην αἰώνιον. 

σ΄. Καὶ πολλαὶ Γραφαὶ μαρτυροῦσι περὶ τῆς τῶν 
νεχρῶν ἀναστάσεως" ἔστι γὰρ ἄλλα πλείονα ῥντὰ 
περὶ τούτου. Ὡς ἐν ὑπομνήσει δὲ (5) μόνῃ, νῦν παρα- 
τρέχομεν τὴν τοῦ Λαζάρου τετραήμερον ἀνάστασιν" 
παρατρέχομεν δὲ, διὰ τὸ τῆς ὥρας ὀλίγον, καὶ τὸν 
υἱὸν τῆς χήρας τὸν ἐγηγερμένον. Ὑπομνήσεώς τε 
μόνον ἕνεχεν παραφερέσθω νῦν (4) xai dj θυγάττο 
τοῦ ἀρχισυναγώγου * λεγέσθω χαὶ τὸ σχισθῆναι τὰς 
πέτρας, χαὶ πολλὰ σώματα τῶν χεχοιμη μένων ἀγίων 
ἐγερθῆναι, τῶν μνημείων ἀνοιχθέντων. Προηγουμέ- 
vg δὲ (5) μνημονευέσθω, ὅτ: Χριστὸς Ex νεχρῶν 
ἐγήγερται, Παρῆλθον τὸν Ἡλίαν, xai τὸν υἱὸν τῇς 
χήρας τὸν ἐξεγερθέντα ὑπ᾽ αὐτοῦ" χαὶ τὸν Ἐλι-- 
σαΐον, τὸν δὶς ἐγείραντα, ἕν τε τῷ ζῇν., χαὶ μετὰ 
πὸ τελευτῆσαι αὐτόν. Ζῶν μὲν γὰρ ἐνήργησε τὴν 


ἀνάστασιν, διὰ τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς (va δὲ μὴ μόνον 


19. 
^! Matth, xxvi, 51-53. 


τιμηθῶσι (6) τῶν διχαίων at ψυχαὶ, πιστευθῇ δὲ, ὅτε 
χαὶ ἔγχειται ἐν τοῖς τῶν διχαίων σώμασι δύναμις, ὃ 
ῥιφεὶς ἐν τῷ μνημείῳ τοῦ Ἐλισσαίου νεχρὸς,, τοῦ 


38 Dan. xir, 3. ἦ Joan. 
? Ju Reg. xvii. 19 seqq. 


7' Ezech, xxxvi, 12. 


Rationem rogas. Quia nempé Cyrillus cat. 17, 
num, 350 et 5L, miracula per Paulum , et sudaria 
ejus ac seniieinctia olim facta, virtuti οἱ efficacia 
Spiritus sancti tribuit. Quasi alteri caus in hoc 
luco adjudicet vim , quam sanctorum corporibus 
insitam dicit. Atqui in. hoc. nmuniero utraque con- 
jungit auctor; et ex vi sudariorum Pauli colligit 
et concladit fortiori causa vim corporum ipsorum. 
Cum igitur illam Spiritui sancto tribuat, hane quo- 
que eidem cause ab eo assignari concludendum 


p erat; nec temere sollicitandus locus, cui similes 


innumeri in aliis ecclesiasticis auctoribus passim 
exsistunt. Vim reliquiarum sanctarum Patres omnes 
agnoscunt ; causain alii, ut Aster. Amasen. homm. 
]n sanctos martyres, Auct. Combef. tom. ἢν pag. 2055, 
refundunt vel in 1psos sanetos, qui in impiuros s$pi- 
ritus vim suam exercent ; vel in angelos, qui ad he- 
norem sanctorum" ipsorum sepulcris assident ; alii, 
numero plures, in Spiritum sanctum eisdem ΤΟ Η - 
quiis sua vi assistentem, {ἃ Chrysost. hom. 42 
1n sanctum Ignatium, sub finem ; sanctus Ephraeia 
oratione. /n. omnes martyres , vag. 741; Damasc. 
orat. 1. De imaginibus, num. 49, pag. 516; sanctus 
Paulinus epíst. 32, num. 8; et Natali 2 Jn. san- 
ctum Felicem, carm.202, et Natali 15, carm. 579, etc. 
Nec diversae illae sententie secum pugnant, sed prio- 


(Tes proximam, posterjor causam ultimam assignat ; 


nam nee saucti , nec angeli quidquam possunt eir— 
€a Spiritus sancti. virtutem. 
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νεχροῦ σώματος τοῦ προφήτου ἐφαψάμενος, ἐξωοποιή- A mortuus, mortuum prophete corpus attingens, vi-: 


θη. Καὶ τὸ σῶμα τοῦ προφήτου τὸ vexpbv ἀπετέ- 
λεσε ψυχῆς ἔργον" xal τὸ τελευτῆσαν χαὶ χεΐμενον 
ζωὴν παρέσχε τῷ τελευτήσαντι “ xol παρασχὸν τὴν 
ζωὴν, αὐτὸ ὁμοίως ἔμεινεν ἐν νεχροῖς. Διὰ τί; "Iva 
4f; ἐξαναστάντος Ἐλισσαίου, τῇ ψυχῇ μόνῃ προσγρα- 
φῇ τὸ πρᾶγμα" δειχθῇ δὲ, ὅτι χαὶ ψυχῆς μὴ παρού- 
σὴς, ἔγχειταί τις δύναμις τῷ τῶν ἁγίων σώματι, διὰ 
τὴν ἐν τοσούτοις ἕτεσιν ἐνοιχήσασαν ἐν αὐτῷ διχαίαν 
ψυχὴν, ἧς ὑπηρέτημα γέγονε. Καὶ μὴ ἀπιστῶμεν, 
νήπιοι, ὡς μὴ γεγενημένου τούτου. Εἰ γὰρ σουδάρια 
καὶ σημιχίνθια, τὰ ἔξωθεν ὄντα, τῶν σωμάτων ἀπτό- 
μενα τῶν νοσούντων, ἤγειρε τοὺς ἀσθενεῖς" πόσῳ 
μᾶλλον αὐτὸ τὸ σῶμα τοῦ προφήτου ἤγειρε τὸν 
νεχρόν ; ᾿ 


IZ'. Καὶ ἐνῆν μὲν πολλὰ εἰπεῖν εἰς ταῦτα, xa 
ἕχαστον (1) ἐξηγουμένοις τῶν γεγενημένων πραγμά- 
twv τὸ παράδοξον. Διὰ δὲ τὸν χάματον τὸν προγενό- 
μενον ὑμῖν, Éx τε τῆς ὑπερθέσεως τῆς νηστείας 
πῆς Παρασχευῆς, xai τῆς ἀγρυπνίας ἐχεῖνα μὲν 
τέως ἐν παραδρομῇ λελέχθω, OU ὀλίγων iczap- 
μένα" ἵνα ὑμεῖς, καλλίστης γῆς δίχην δεξάμενοι 
πὸν σπόρον, χαρποφορήσητε πλατύνοντες. Μνη- 
“μονευέσθω δὲ (2), ὅτι xax οἱ ἀπόστολοι νεχροὺς ἤγει:- 
φαν- Πέτρος μὲν, ἐν Ἰόππῃ Ταδιθάν" Παῦλος δὲ, 
ἀξύτυχον ἐν T put * xa οἱ λοιποὶ πάντες ἀπόστολοι, εἰ 
καὶ μὴ πάντα γέγρατιται τὰ ὑφ᾽ ἑχάστον θανματουρ- 
γηθέντα, Μνημονεύετε δὲ τῶν ἐν τῇ πρώτῃ πρὸς 
Κορινθίους εἰρημένων ἁπάντων, ὧν ἔγραψεν ὁ Παῦ- 
Jos πρὸς τοὺς λέγοντας * Πῶς ἐγείρονται οἱ γεχροί; 
ποίῳ δὲ σώματι ἔρχονται; καὶ ὅτι, El vexpol οὐκ 
ἐγείρονται, οὐδὲ ὁ Χριστὸς ἐγήγερται" xaX ὅτι 
ἄφρογας ἐχάλεσς, τοὺς μὴ πιστεύοντας " xal πάσης 
τῆς αὐτόθι διδασχαλίας, τῆς περὶ νεχρῶν ἀναστάσεως * 
καὶ ὅτι πρὸς Θεσσαλονιχεῖς ἔγραψεν: Οὐ θέλομεν 
δὲ ὑμᾶς dyvosiv , ἀδοάφοὶ, περὶ τῶν κεχκοιμημέ- 
vor, tva μὴ τυπῆσθε καθὼς καὶ οἱ «Ἰοιποὶ, οἱ μὴ 
ἔχοντες ἐλπίδα, καὶ τὰ ἑξῆς ὅλα μάλιστα δὲ τὸ, 
Kal ol γεχροὶ ἐν Χριστῷ ἀναστήσονται πρῶτογ. 
qui spem non habent, οἱ qus sequuntur universa ; 
surgent primum ** 

9 IV Reg. xin, 21. 


M 


9" Áct,. xix, 12. 


Vid. cat. 7, n. 46. * Act. 
** | Cor. xv, 55 seqq. "* ibid. 10, *^ I Thess. 1v, 19-15. 


tam concepit ". Mortuum prophete corpus, íd 
quod animz videbatur opus esse, perfecit; quod- 
que mortuum jacebat, mortuo vitam dedit; ei ' 
quod vitam dabat, ipsum in mortuis similiter ut — 
ante remansit. Qua de eausa? Utne, si resur- 
rexisset Eliszeus, animze ejus soli factum illud im- 
putaretur, et ut ostenderetur, absente etiam ani- 
ma inesse vim quamdam ac potestatem corpori 
sanctorum, propter animam justam qua tot annos 
in eo inhabitaverit,. ejusque usa sit ministerio. 
Neque fidem ei rei, quasi non ita sit, inepti detra- 
hamus : si enim sudaria et. semicinctia que exte- 
rius adherent, zgroíantium corporibus applicata 
inürmos erigebant **: quanto magis ipsum pro- . 
phete corpus mortuum excitavit? 

XVIL. Atqui essent alia multa in haze dicenda, 
δὶ hujusmodi factorum admirabilitatem secunduin* 
singula adjuncta persequeremur; sed propter prz- 
cedentem quem sustinuistis, tum ex jejunii Para- 
sceves superpositione (3), tum ex vigilia, lalo- 
rem ; hec interim velut in transcursu dicta sunto ; 
δ᾽ paucis jactis seminibus, utí vos bonz instar tellu- 
ris semen concipientes, illud dilatando explicando- 
que fructum feratis ?*. Memoria vero repetatur 
quod et apostoli mortuos excitarunt : Petrus in 
Joppe Tabitham, Paulus Eutychum Troade *?, et 
reliqui omnes apostoli ; tametsi non omnia litteris 
consignata sunt, quae. ab uioquoque admirabiliter 


c, effecta sunt, Recordamini autem omnium qui in 


priore ad Corinthios Epistola dicta sunt, que 994 
scripsit Paulus adversus. eos qui dicebant : Quo. 
modo resurgunt. moriui, quali autem corpore ve- 
niunt δ ὃ Ejus quoque quod ait : Si mortui non re- 
surgunt, neque Christus resurrexit ** ; quodque stul- 
tos vocavit eos qui non credunt; totiusque eo 
loci expositaàs de mortuorum resurrectione doctrinz; 
et quod in hunc modum ad Thessalonicenses scri- 
psit : Nolumus autem vos ignorare, fratres, de iis 
qui obdormierunt , ne contristemini sicut οἱ ccteri 


maxime vero dicti hujus: Et mortui in Christo re- 


"x, 26-42," 9 Act. xx, 7-12, 


1) Ka0' &xaccov. Mendum erat in editis, xa0' D cum ex hoe Cyrilli loco, tum ex Typico Hierosolj- 


ἔχαστην, quod correximus ex mss. Ottob. utroque, 
Coisl., Roe, Casaub. Ambo posteriores ana cum 
Genovef. haben! , ἐξηγούμενοι. 

(2) Μνημογνευέσθω δέ. Hic particula δέ ex Coisl., 
ne, Casaub. et Grod. a nobis adjecta. , 

(9) Superpositione, tum ez vigilia, etc. Ecclesia- 
sticam vocem τῆς ὑπερθέσεως, recepta apud Latinos 
interpreistione, superpositionis vocabulo reddidimus, 
Ea sigaificabant veteres , ut cuivis notum est, jeju- 
nium in duos vel plures dies absque cibo continua- 
tum. Cum porro major hebdomada austerioribus 
jejuniis observaretur, plures erant, qui vel totam 
hebdomadam, vel quatuor, vel tres, vel duos , ni- 
mirum Parasceves et Sabbati saucli dies, prorsus 
jejuni transigerent, ut testatur sanctus lIrenzus apud 
Euseb. lib. v Hist., cap. 24, et alii. Commendaba- 
tur maxime continuatum feri sexte et. Sabbati 
sancli jejunium , ut videre est Const. apost., lib. v, 
cap. 18. Illud Hierosolymis observatum fuisse patet, 


mitano sancti Sabe , et Joan. Damasc. hom. in 
Parasc., tom. Il, pag. 814; sed citra preceptum, 
cujusque pietati id relietum erat. Vigilia vero a. 
feria sexta in. Sabbatum 1oto anni tempore per 
Orientem observabatur, si credimus Cassiano, lib. v 
Jnstitut., cap. 9, qui hujus rei, et soluti Sabbato je- 
junii rationem reddit. fd saltem in Parasceve ser- 
vatum (idem facit Epiphanius, qui Expos. fidei 
num. 922, observat, quibusdam locis tota Paschatis, 
seu majori hebdomada , pervigilia sex celebrari et 
totidem synaxes; aliis vero in locis in ea solum 
nocte qu.e feriam quintam sequilur, el ea que 
Domínicam Paschatis diem antecedit , vigilari se- 
litum. Vigiliam post Parasceven commendat iu Hie- . 
rosolymitana Ecclesia Damascenus loco cit., pag.. 
815. In Galliis etiam , saltem in Pictaviensi Sancte 
Radegundis monasterio, forte ob erucis partem ibi 
asservatam , eamdem a populo vigiliam celebratam ' 
fuisse testis est Greg. Turon., lib. 1 Mirac., cay. 5. 
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velut indicans ait Paulus : Oportet. enim corrupti- 
bile hoc induere incorruptibilitatem , et mortale hoc 
induere immortalitatem *. Moc enim ipsum corpus 
resurget, non infirmum quale est, manens ; sed 
jdem ipsuni resurget. Incorruüptibilitate vero indu- 
tum transformabitur : quemadmodum ferrum igni 
admotum ignis eflicitur; vel potius quemadmodum 
novit qui illud excitat Deus. Resurget igitur hoe 
ipsum corpus, sed non tale manebit, at manebit 
wiernum. Non amplius ejusmodi qualibus utimur 
cibis, ad vitam opus habebit, neque scalis ad 
ascensum : fiet enim spiritale ** , admirabile quid- 
piam, ét quale pro dignitate declarare non suflici- 
mus. Tunc justi, inquit, splendebunt ut sol et luna, 
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1Η΄. Ἑξαιρέτως δὲ τοῦτο ἐπιτημήνασθε, ὅτι μὸ- 
νονουχὶ δαχτυλοδειχτῶν ὁ Παῦλος λέγει " Δεῖ γὰρ τὸ 
φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν (1), xal τὸ 
θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀθανασίαν. Τὸ γὰρ 
σῶμα τοῦτο ἐγείρεται, οὐ τοιεῦτον μένον ἀσθενὲς, 
ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο ἐγείρεται“ ἐνδυσάμενον δὲ τὴν ἀφθρ- 
6lav μεταποιεῖται, ὥσπερ σίδηρος πυρὶ προσομιλή- 
σας γίνεται πῦρ, μᾶλλον δὲ ὡς οἶδεν ὁ ἀνιστῶν Κύ- 
ρος. Ἐγείρεται μὲν οὖν τοῦτο τὸ σῶμα " ἀλλ᾽ οὐ 
4uévet τοιοῦτον, ἀλλὰ μένει αἰώνιον. Οὐχέτι τροφῶν 
ποιούτων χρείαν ἔχει πρὸς Cuv, οὐδὲ χλιμάχων πρὸς 
ἀνάδατιν" γίνεται γὰρ πνευματικὸν, θαυμάσιόν «t, 
χαὶ οἷον εἰπεῖν (3) xaz' ἀξίαν οὐκ ἔχομεν, Τότε οἱ 
δίκαιοι, φησὶ, Ἰάμψουσιν ὡς ὁ ἥλιος καὶ ἡ σε- 
ἰήνη, xal ὡς ἡ «-ἰαμπρότης τοῦ στερεώματος. 


εἰ sicut splendor. firmamenti **. Ac. przscius Deus B Καὶ προειδὼς τὴν τῶν ἀνθρώπων ἀπιστίαν ὁ Θεὸς, 


hominum infidelitatis, exiguissimis vermibus dedit, 
ut zstate lucidos ex corpore radios emitterent ; ut 
ex his qu: conspiciuntur, crederetur id quod ex- 
spectatur. Qui enim partem attribuit, poterit et to- 
tum prestare; quique vermem lumine splendere 
fecit, multo magis 'usium hominem splendere effi- 
ciet. 

XIX, ** Resurgemus igitur, zeterna quidem om- 
nes, non omnes vero similia habentes corpora : 
verum si qui justus est, eceleste. corpus accipiet, 
ut possit cum angelis digne una versari ; si qui au- 
iem peccator est, corpus accipiet zeternum, perpe- 
tiend:ze peccatorum paenz capax, ut in igne zeter- 
num combustus nunquam absumatur. Et merito 
quidem utroque in ordine id przstat Deus. Nihil 
enim a nobis absque corpore est gestum. Blasphe- 
mamus per os, per os precamur; scortamur per 
eorpus, per corpus puritatem custodimus ; rapimus 
per manum, per manum eleemosynas largimur, et 
e:etera similiter. Quando igitur ad omnia subser- 
viit corpus, in futuris quoque obventurze sortis est 
particeps. 


σχώληξι μιχροτάτοις Ev τῷ θέρει φωτοειδεῖς δέδω- 
xtv αὐγὰς λάμπειν bx τοῦ σώματος, ἵν᾽ ἐχ τῶν 
φαινομένων πιστευθῇ τὸ προσδοχώμενον, Ὁ γὰρ 
πὸ μέρος παρασχὼν, δύναται χαὶ τὸ ὅλον παρασχεῖν" 
xai 6 σχώληχα φῶς ἐχλάμπειν ποιήσας, πολλῷ 
υᾶλλον φωτοποιήσει δίχαιον ἄνθρωπον, 


18’, Ἐγειρόμεθα (3) τοίνυν, αἰώνια μὲν πάντες 
ἔχοντες τὰ σώματα, οὐ πάντες δὲ ὅμοια. ᾿Αλλ᾽ εἰ 
μέν τίς ἐστι δίχαιος, λαμθδάνει σῶμα ἐπουράνιον, tva. 
δύνηται μετὰ ἀγγέλων ἀναστρέφειν ἐπαξίως. ΕἸ δέ 
τις ἁμαρτωλός ἐστι, λαμθάνει σῶμα αἰώνιον, ὑπο- 
μονητιχὸν τιμωρίας ἀμαρτιῶν, ἵνα ἐν πυρὶ αἰωνίως 
χαιόμενος (4) μηδέποτε ἀναλωθῇ. Καὶ διχαίως ἀμφο- 
τέροις τοῖς τάγμασιν ὁ Θεὸς παρέχει τοῦτο " οὐδὲν 
γὰρ ἡμῖν χωρὶς σώματός τι πέπραχται, Βλασφη- 
μοῦμεν διὰ στόματος, προσευχόμεθα διὰ στόμα- 
πος (5)* πορνεύομεν διὰ σώματος, ἀγνεύομεν διὰ 
σώματος " ἁρπάζομεν διὰ χειρὸς, ἐλεημοσύνας δίδο- 
μὲν διὰ χειρότ" χαὶ τὰ λοιπὰ ὁμοίως. Ἐπειδὴ τοίνυν 
εἰς πάντα ὑπηρετήσατο τὸ σῶμα, χαὶ ἐν τοῖς μέλλουσι 
συναπολαύει τῶν γενομένων. 


^ I Cor. xv, 53. ** ibid. 44. ** Matth. xir, 45; Dan. xi, 5. ** Vid. cat. 4, n. 50. - 


(1) Ἐνδύσασθαι dzüupclar, etc. — Eas. voces 
wsque ad ἐνδύσασθαι ἀθανασίαν excl., qua propter 
repetitionem vocum , τοῦτο ἐνδύσασθας, facile exci- 
derunt, hue revocamus ex codd. Ottobon, utroque, 
€oisl., Roe, Casaub., Grod, et sacro textu. Similem 
ob causam ex przefatis mss. ascripsimus verha , οὐ 
ποιοῦτο μένον, et sequentia, usque ad &yzfpezat incl, 
Post, ἐνδυσάμενον, particulam δέ iisdem auctoribus 
adjecimus. 

(2, Οἷον εἰπεῖν, Coisl., Roe, Casauh., θεῖον εἰ πεῖν, 
Ottob., xai θεῖον, οἷον εἰπεῖν " spirituale, admirabile, 
et divinum quidpiam, quale mon possumus digne 
e[fari. Hanc veriorem lectionem puto. Nec corpora 
nostra post resurrectionem divinum quidpiam di- 
tere. formidare. debemus; cum Christi. corpori 
siinilia futura sint, quod Patres recte divinum dici 
censuerunt. lta Cyrill., epist. ad Succensum, pag. 
159: Κἂν εἴ τις αὐτὸ λέγοι θεῖον, οὐχ ἂν ἁμάρτοι 
ποῦ πρέποντος λογισμοῦ. Minc Christum aiunt. post 
resurrectionem totum Deum effectum esse. Paulo 
post Cyrillus duo loca Seripyiie, Matth, xii, 45, et 


Danielis xit , 5, in anum confundit, ae de sa0 ad- 


D miscet , xa* ἡ σελήνη. 


(9) Ἐγειρέμεθα,, ete. Hiec. sententia. usque ad. 
βλασφημοῦμεν excl. citatur ab Antonio Melissa sub 
Cyrilli nomine sine urbis titulo , lib, 1. serm. 20., 
et lib. i, serm. 95, pag. 45. 

(4) Ἐν πυρὶ αἰωγίως καιόμενος. Pro αἰωνέῳ 
χείμενος ita scripsi, ut est iu. «od. Coisl. Codices 
BMoe , Casaub., Ottob. et Grod. habent, αἰωνίως £v 
πυρὶ pg adc quod idem est, Melissa laudatus, 
ἐν πυρὶ αἰωνίῳ χαιόμενος. 

(5) Προσευχέμεθα διὰ στόματος. Eam phrasim, 
qu in editis post πορνεύομεν scripta exstal , ante 

suimus ex codd.:Ottob. duobus, Coisl.,, Roe, ' 

asaub., Grod. et Morel, ut servaretur. antithesis 
quam instituit Cyrillus inter bonas et malas actio- 
nes, quie ab uno corporis membro proficiscuntur. 
Loco διὰ σώματος, quod prius hic legebatur, iisdem 
codd. suffragantibus, στόματος scripsimus. Paulo 
infra, ex. codd. Roe et Casaub. δίδομεν posuiauus 
loco διδοῦμεν. 
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Κ΄. Φεισώμεθα τοίνυν, ἀδελφοὶ, τῶν σωμάτων, x31 A. 295 XX." Temperemus itaque, fratres, corpori- 


ph ὡς ἀλλοτρίοις αὐτοῖς παραχρησώμεθα, Mt, xazà 
τοὺς αἱρετιχοὺς, λέγωμεν, ὅτι ἀλλότριός ἔστιν ὁ τοῦ 
σώματος; χιτών * ἀλλ᾽ ὡς ἰδίου φεισώμεθα. Δεῖ γὰρ 
ἡμᾶς δοῦναι λόγον τῷ Κυρίῳ περὶ πάντων τῶν διὰ 
τοῦ σώματος πεπραγμένων. Μὴ εἴπῃς Οὐδέίς με 
ὁρᾷ" μηδὲ νομίστις, ὅτι μάρτυ; τῶν γινομένων οὐκ 
ἔστιν. ΓΑνθρωπὸς μὲν γὰρ πολλάχις οὐχ ἔστιν" ὁ δὲ 
πλάττης ἀπλανὴς (1) μάρτυς, μένει ἐν οὐρανῷ πι- 
στὸς, χαὶ βλέπει τὸ γινόμενον " χαὶ οἱ σπῖλοι ὃὲ τῶν 
ἁμαρτιῶν μένουσιν ἐν τῷ σώματι (2). “Ὥσπερ γὰρ 
πληγῆς προχωρησάσης ἐν τῷ σώματι, κἂν θεραπεία 
γένηταί τις, ὅμως ἡ οὐλὴ μένε: " οὕτω χαὶ ἡ ἀμαρτία. 
πλήσσει τὴν ψυχὴν xai τὸ σῶμα, χαὶ μένουσιν οἱ 
τύποι τῶν οὐλῶν ἐν πᾶσι “ περιαιροῦνται δὲ μόνον 


ἀπὸ τῶν λαμβανόντων τὸ λουτρόν. Τὰ μὲν οὖν παρ- Β 


ελθόντα ψυχῆς καὶ σώματος τραύμωτα θεραπεύει 
Θεὸς διὰ τοῦ βαπτίσματος, πρὸς δὲ τὰ μέλλοντα 
λοιπὸν ἑαυτοὺς ἀσφαλιζώμεθα (5) κοινῇ πάντες " ἵνα 
καθαρὸν τοῦτον τοῦ σώματος τὸν χιτῶνα διατηρήῆσαν- 
τες, xal μὴ δι᾽ ὀλίγης πορνείας xai ἡδυπαθείας, ἢ 
τινος ἄλλης ἁμαρτίας πρᾶξιν, ἀπολέσωμεν οὐράνιον 
σωτηρίαν * ἀλλ᾽ ἵνα χληρονομήσωμεν βασιλείαν Θεοῦ 
αἰώνιον, ἧς πάντας ὑμᾶς (4) τῇ ἑαυτοῦ χάριτι χατ- 
αξιώσειεν ὁ Θεός. 

KA'. Καὶ ταῦτα μὲν εἰρήσθω πρὸς ἀπόδειξιν τῆς 
τῶν νεχρῶν ἀναστάτεως. Ἡ ὃὲ τῆς πίστεως ἐπαγγε- 
Ma, πάλιν ὑμῖν ὑφ᾽ ἡμῶν ῥηθεῖσα, μετὰ σπουδῆς 
πάσης ἐπὶ λέξεως αὑτῆς ὑφ᾽ ὑμῶν (5) ἀπαγγελλέσθω 
τε χαὶ μνημονευέσθω. 


** Vid. cat. 4, ». 3938. 5 IL Cor. v, 10. 


9 Eccli. xxur, 98 ; Isai. xxix, 15, 16. 


bus, neque tanquam alienisápsis abutamur, Ne juxta 
hiereticos dicamus, alienam hanc esse corporis ve- 
stem, sed uti proprie parcamus; oportet enim nos 
Domino reddere rationem de omnibus qui per 
corpus egerimus '5. Ne dicito : Nemo me videt ^ : 
neque existimes testem eorum qui geris nullum 
esse. Homo enim plerumque | testis] non est; qui 
vero nos finxit inerrans testis, manet in ccelo fide- 
lis*^, et videt quod agitur : maculze quoque pecca- 
torum in corpore manent. Ut enim postquam plaga 
in corpore grassata est, etiam si medela quadam 
adhibeatur, cicatrix tamen manet : sic et peccatum 
animam et corpus imprimit, et cicatricum not in 
ambobus manent: abolentur vero tantummodo ab 
jüis qui lavaerum accipiunt. *! Preterea igitur 
anima ac corporis vulnera sanat Deus per ba- 
ptisma : ** sed adversum futura deinceps nosmet- 
ipsos communiter muniamus omnes ;*?^ ut mundam 
hanc corporis vestem custodiamus, nee per wodicie 
fornicationis et lasciviz, aut cujusvis alius peccati 
perpetrationem , coelestis salutis jacturam sub- 
eamus; sed ut zternum Dei regnum hereditate 
adeamus : quo vos omnes sua ipsius gratia dignos 
Deus efliciat, 

XXL Et h»c quidem ad demonstrandam mor- 
tuorum resurrectionem dicta sufliciant. Fidei vera 
professio, vobis iterum a nobis repetila, a vobie 
omni sedulitate adhibita ipsis verbis euuntietur, 
ac memori infigatur, 


9? Psal, rxxxvin, 38. 


?! Cat, 15, n. 25, et cat. $, n. 10. " Vid. cat, A5, n. 25. ** Vid, cat. 4, n. 32. 


(1) Ὁ δὲ πιιάστης ἀπιανής, etc. Deest in hec loco (7 assignatus, quod ejus ope occulta, et nullis testibus 


πλάττης in codd. Colb., Dodl., Morel. et Grod. Deest 
ἀπλανῆς et πιστός in Roe et Casaub, Deest ἀπλανῇς 

"s, et πιστός in Coisl. In Ottob. 2 liabetur, ὁ δὲ 
ἀπλάνηπτος μάρτυς Evi ἐν οὐρανοῖς. lic Cyrillus duo 
miscuit Scripture loca : primam parten sententie 


expressit ex Isaia; sed sensum seculus tantum :- 


alteram ex psalmo Lxxxvii. 

(2) Εν τῷ σώματι. Prepositionem suppeditarnnt 
mss. Coisl., lioe et Casaub. lta infra. scribit Cyril- 
lus, μένουσιν oi τύποι τῶν οὐλῶν ἐν πᾶσι, llic quo- 

ue textum ex codd. Oitob., Roe, Casaub. et. Gro- 
lec. emendavimus ; ferebatur euim ἥλων, clavorum, 
pro οὐλῶν, Macuias ex commissis peecatis, quas a 
Cyrillo vestigia peccati per oleum exorcizatum 
urenda, cat, 20, num. 5, nominari existimo, in hio- 
mine residere, vetus est doctrina sanctorum Patruin, 
eliam antiquiorum, ut Herma lib. n, Similitud, 8, 
cap. ult; Origeuis hom. 8 in Levit., pag. 160, etc.; 
quam etiam Eusebius, lib. xu Praparat, evang., 
cap. 6, pag. 915, Platonis testimonio coulirmat, 
Eas maeulas in corpore et anima. peccantium resi- 
dere cum Cyrillo ait Euseb. Gallican. hom. x. De 
Paschate; sanctus Ephraim, De futuro judicio, p. 251; 
Basiiius, in psal, vu, pag. 108. Has quoque iu inferno 
manere ait Basilius serui. De. futuro. judicio, apud 
Sanctum Éphrzem, pag, 245. Sed cum duplex in 
doctrina. Petruin distinguatur macula peceati : alia 
ante sanalum, alia post dimissum el curatum pee- 
calum: utram bic mtelligit Cyrillus? posteriori. fa- 
vel comparatio maculas ex. peccato. inusias, cum ci- 
calrice post sanatam plagam residua. Priorem vero 
insinuare videtur. iacula! hujus effectus a. Cyrillo 


commissa, hominum peccata in judicio deprehendit 
Deus. Utrumque maculie genus ἃ Cyrillo indistincte 
respici putem. Cieterum. cuin baptismo solo macu- 
las illas aboleri dicit, id vult fortassis solo baptismo 
ita remitti peccata, ut nulla macula, nihil postea 
luendum supersit, Eademque doctrina est Atlianasii 
in epist, 4 ad Serapioncm , num. 15, in hoc lia- 
ptismum ἃ penitentia distinguentis, quod hiec 
vulnerum cicatrices, uL iste, non abeleat. Similis 
est Nazianzeni orat, xt, pag. 651, qui per poeniten- 
liam iegre quidem , sed tamen obduci cicatricein 
censet; deleri lamen. eam magis optat, quam spe- 
ret. Idem ait, orat. Cont. episcopus , tom. MH, p. 905, 
col. 2, Vide Nicetam in orat. xL, Naz. not. 8. At 
baptismo plene purgari omnium opiuio est. Vide 
cat, 15, num. 25. 

3) Ασφαμκιζώμεθα. Restiruimus lectionem Mo- 
relii, codd. loe, Casaub. et Grod. fultam, loco àzga- 
λιζόμεθα. Post, loco τούτου τοῦ σώματος, Stripsi- 
mus, τοῦτον, hane corporis vestem , ex Colb., Koe, 
Casaub., Grod. et similibus lucis eat. 4, num. 25 : 
Mi μολύνῃς σου τὴν χαλλίστην ταύτην στολήν, sup. 
num. 1. 

(4) Πάντας ὑμᾶς, tos omnes. lioe et. Casaup., 
πάντας ἡμᾶς, mos umnes, ut iufra num, 1 

(5) Ὑφ᾽ ὑμῶν, Ma scripsimus ex sola Grode- 
ciun versionis auctoritate, cuin seriptum | esset iu 
edilis, ὑφ᾽ ἡμῶν" al sensus postulat. scripturam 
nostram; nam statuit oppositionem inter haec duo 
membra, ὑφ᾽ ἡμῶν ῥηθεῖτα, et ὑφ᾽ ὑμῶν ἀπαγγεὰλ- 
λέσθω, Deiude quibusuam indicit ut Symbolum pro- 
lüeantur, et mmemoriw ea recitatione alte in(igant; 
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llic Symbolum prius a Cyrillo repetitum, memoriter. redditur ab illuminandis. ἡ 
XXII. Cum vero enunjiata Fides serie sua con- A — KB. Τῆς δὲ ἀπαγγελλομένης Πίστεως ἀχολούθως 


tineat. illud : Et in. unum baptisma penitentig in 
remissionem peccaterum : Et. ín unam sanctam. ca- 
tholicam. Ecclesiam : Et in carnis resurrectionem : 
Εἰ in vitam a'ternam; de baptismo et penitentia 
in prioribus 9946 catechesibus diximus; * ea 
quoque qu;e de resurrectione mortuorum modo 
funt dieta, propter banc sentenüam , Et in carnis 
resurrectionem, disputata sunt. Dicamus igitur quie 
hactenus supersunt, propter illud, Et in unam 
sanctam catholicam Ecclesiam; de qua cum multa 
dici possent, paucis disseremus. 

XXIII. Catholica enimvero [seu universalis] vo- 
catur, eo quod per totum orbem ab extremis terrze 
finibus ad extremos usque fines diffusa est. Et quia 
universe et absque defectu docet omnia qua in 
hominum notitiam venire debent dogmata, sive de 
visibilibus et invisibilibus, sive de celestibus et 
terrestribus rebus. Tum etiam eo, quod omne ho- 
minum genus recto cultui subjiciat , principes et 
privatos, doctos et imperitos.** Ac denique, quia 
generaliter quidem omne peccatorum genus qua 
per animanr et corpus perpetrantur, curat et sanat: 
éadem vero omne possidet, quovis nomine signifi- 
cetur, virlutis genus, in factis et verbis, et spiri- 
tualibus cujusvis speciei donis. 

XXIV. Ecclesia voro [ seu convocatio ] aptissimo 
vocabulo appellatur , quod omnes convocet. et una 
cogat, sicut in Levitico ait Dominus : Et omnem 
congregationem convoca , ἐχχλησίασον, ante ostium 
"tabernaculi testimonii *, Notatu porro dignum est, 


? Cat. 20r ὅ. 5 Vid. infra, n. 13. ** Levit, viti, 
sibine ipsi ac (idelibus baptizatis? nonne ipsis qui- 
bus ita przceperat cat. 5, num. 12: Ὅπερ xai 
ἐπ᾿ αὑτῆς τῆς λέξεως μνημονεῦσαι ὑμᾶς βούλομαι, 
xai παρ᾽ ἑαυτοῖς μετὰ πάσης σπουδῆς ἀπαγγεῖλαι ἢ 

1Π 76, Καὶ εἰς ἔν, εἰς. Partieulài xat. adjeci- 
mus ex codd. Ottob., Coisl., Roe, Casaub., Grod. et 
»lia. brevi formula Symboli, cat. 19, n. 9. Vox ἕν, 
unum, desideratur in ed. Morel.,et codd. Colb et Bodl. 

(3) ᾿Αγίαν. Hanc vocem adjeci ex codd. Ottob., 
Coisl., Roe, Casaub., Grod. Cyrillus paucis post li- 
neis, et infra num. 26, Ecclesi: articulum cum hac 
voce repetit : et tota hac catechesi titulum hunc 
Ecclesia mentioni nunquam non conjungit. 

(3) Λεγέσθω δέ. Additum in impressis πάλιν re- 
movimus, codd. Coisl,, Roe, Casaub., Grod. aucto- D 
yitate. 

(4) 'Arlav. Vox ἁγίαν hic deest in cod. Coisl., at 
vOcern xal ἀποστολιχήν, quie hue, librariorum for- 
mule CP. assuetorum vel incogitantia , vel incon- 
sulla sedulitate, post καθολικὴν irrepserat, codd. 
Coisl., Roe, Ottob., Casaub. auctoritate submovimus. 
Jam supra sine hoc titulo Ecclesize articulum reci- 


B 


o. Maverat, inferius quoque num. 26 recitat Cyrillus. 


, Abest quoque a titulo catechesis. Denique in hujus 
arüculi explanatione, nullum appellauonis hujus 
vestigium deprehendas, quanquam ali; studiose 
explicentur, et crebro inculcentur. 

(5) ᾿Εροῦμεν. Maluimus ita scribere cum codd. 
Coisl., Roe, Casaub. et Grod., quam ἐρῶμεν cum 
impressis. 

(6) Καϑολικὴ μὲν. οὖν, etc. Hec sine dubio in 
compendium redacta citat auclor scripti, eui titu- 
Jus : ϑέεία et interpretationes parabolarum Evangelii, 


περιεχούσης τὸ, Kal εἰς £r (1) βάπτισμα μετα- 
γοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν " Καὶ εἰς μίαν ἁγίαν (2) 
καθολικὴν "ExxAnciay " Καὶ εἰς σαρκὸς ἀνάστα- 
σιν" Καὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον " περὶ μὲν τοῦ βαπτί- 
σματος xai τῆς μετανοίας, ἐν ταῖς πρώταις ἡμῖν 
εἴρηται χατηχήσεσι- καὶ τὰ περὶ ἀναστάσεως δὲ νε- 
χρῶν λεχθέντα νῦν, διὰ τὸ, Καὶ εἰς σαρκὸς ἀγάστα- 
σιν, εἴρηται. Λεγέσθω δὲ (3) τὰ λείποντα χαὶ τέως, 
διὰ τὸ, Καὶ εἰς μίαν ἁγίαν (4) καθολικὴν Ἔχχιη- 
ciav* περὶ ἧς πολλὰ μὲν εἰπεῖν δυνατὸν ἣν " δι᾽ ὀλέ- 
quw δὲ ἐροῦμεν (5). 

KD. Καθολιχὴ μὲν οὖν (6) χαλεῖτα:, διὰ τὸ χατὰ 
πάτης εἶναι τῆς οἰχουμένης,, ἀπὰ περάτων γῆς ἕως 
περάτων " xai διὰ τὸ διδάσχειν χαθολιχῶς xa ἀνελ- c 
λειπῶς ἅπαντα τὰ εἰς γνῶσιν ἀνθρώπων ἐλθεῖν 
ὀφείλοντα δόγματα, περί τε ὁρατῶν xal ἀοράτων 
πραγμάτων, ἐπουρανίων τε χαὶ ἐπιγείων * xal διὰ τὸ 
πᾶν γένος ἀνθρώπων εἰς εὐσέθδειαν ὑποτάσσειν, ἀρ- 
χόντων τε καὶ ἀρχομένων, λογίων τε xal ἰδιωτῶν " 
xa διὰ τὸ χαθολιχῶς ἰατρεύειν μὲν xal θεραπεύειν 
ἅπαν τὸ τῶν ἁμαρτιῶν εἶδος, τῶν διὰ ψυχῆς καὶ σώ- 
ματος ἐπιτελουμένων" χεχτῆσθαι δὲ (7) ἐν αὑτῇ πᾶ- 
σαν ἰδέαν ὀνομαζομένης ἀρετῆς, ἐν ἔργοις τε xal 
λόγοις, καὶ πνευματιχοῖς παντοίοις χαρίσμααιν. 


ΚΑ. Ἐχχλησία δὲ χαλεῖται φερωνύμως, διὰ τὸ 
πάντας ἐχχαλεῖσθαι χαὶ ὁμοῦ συνάγειν, χαθὼς ἐν τῷ 
Δευϊτιχῷ φησιν ὁ Κύριος " Καὶ πάσῃ τῇ συγαγωγίξ 
ἐχχλησίασον ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου. Σημειωτέον δὲ, ὅτι τὸ, ἐκχλησίασον, 


ὅ. 
sub nomine sancti Athanasii, tom. ΠΕ Operum ejus, 
quast 37, pag. 316, ubi hzc sub nomiue Cyrilli 
absque alia declaratione de quo loquatur, sibi pro- 
ponit et respondet, Κυρίλλου - Διὰ τί ἡ Ἐχχλησία 
χαλεῖται Ἐχχλησία, xai διὰ τί Καθολιχή ; Quamobrem 
Ecclesia vocatur Ecclesia, et quapropter Catholica ? 
"Azóxpug* Ἐχχλησία μὲν, διὰ τὸ πάντας ἐχχα- 
εἶσθαι * Καθολιχῇ δὲ, διότι χαθ' ὅλου τοῦ χόσμου χε- 
χυμένη ὑπάρχει " Ecclesia quidem dicitur, eo quod 
omnes convocet : Catholica vero quod per lotum or- 
bem fusa exsistat. Sed tota haec perioche usque ad 
verba num. 24, Kal ἐν Δευτερονομίῳ excl. citatue 
ab Elia Cretensi nota 4 in orat. Lr. S. Greg. Naz. 
sub generali nomine divinorum Patrum. 

MI Κικτῆσθαι δέ. Particulam δὲ addidimus ex 
codd. Coisl., koe, Casaub., Grodec., propter μέν su- 
perius post ἰατρεύειν. Nota communia illis tempo- 
ribus gratiarum dona, quz etiam Cyrillus, in prze- 
cipuo Ecclesie nomine et titalo comprehensa, non 
secus atque ipsas virtutes, ab ipsa separari non 
posse judicavit. Vide et num, 27. Sic et Miltiades, 
antiquusauctor, vel Apollinarius Hierapol., qui sub 
finem seculi secundi adversus Montanistas scripsit, 
apud Euseb., lib. v Hist. eccles., cap. 17, apostolà 
Pauli auctoritate conlirmat, prophetie donum in 
universa Ecclesia usque ad postremum Domiui ad- 
ventum permansurum esse. ldem ait Basilius, im 
Isaiam, vision. ὅ, pag. 96, potestque aliorum Pa- 
trum astipulatu ea sententia confirmari. Et quan 
quam post promulgatum sufficienter Evangelium 
rariora in dies facta sint ejusmodi dona, nullum 
iamen Ecclesie seculum horum prorsus expers 
fuisse non zegre probaretur. 


1043 
πρώτως ἐν ταῖς Γρχφαῖς εἴρτται νῦν, ἡνίχα τὸν 
᾿Ααρὼν εἰς τὴν ἀρχιερωτύνην ὁ Κύριος καθίστα. 
Καὶ ἐν Δευτερονομίῳ δὲ λέγε: ὁ Θεὸς τῷ Μωῦτῇ (1}" 
"Ex ciacor πρός με τὸν Aaór, καὶ ἀκουσατω- 
car τὰ ῥήματά μου, πως ἂν μάθωσι φοῦεῖσθαϊς 
με. Τοῦ δὲ τῆς Ἐχχλησίας ὀνόματος μνημονεύει: πά- 
λιν, ὅτε περὶ τῶν πλαχῶν" Καὶ ἐπ᾿ αὐταῖς ἐπεγέ- 
Ἴγαπτο πάντες οἱ «όγοι, οὖς ἐμάλησε Κύριος 
πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ἔρει, ἐκ μέσου τοῦ πυρὸς e 
ἡμέρᾳ ἐκχιλησίας " ds ἔλεγε σαφέστερον" "Ev 
ἡμέρᾳ ἧ κληθέντες ὑπὸ τοῦ Θεοῦ συνήχθητε. Καὶ ὁ 
Ὑαλμιυδός (3) φησι " ᾿Εξομοϊογήσομαί σοι, Κύριε, 
ἐν ἐχχλησίᾳ μεγάζῃ, ἐν Aa βαρεῖ αἰνέσω σε. 
ΚΕ’, Πρότερον μὲν οὖν ἦδεν (5) ὁ Ἑαλμῳδός - "Ev 
ἐχχϊησίᾳ εὐ.Ἰογεῖτε τὸν Θεὸν τὸν Κύριον, ἐκ 
πηγῶν Ἰσραή.1" ἀφ᾽ οὗ δὲ, διὰ τὰς γενομένας xazà 
ποῦ Σωτῆρος ἐπιβουλὰς, ἀπεδλήθησαν Ἰουδαῖοι τῆς 
χάριτος " δευτέραν ᾧχοδόμησεν (4) ἐξ ἐθνῶν ὁ Σωτὴρ 
τὴν τῶν Χριστιανῶν ἡμῶν ἁγίαν Ἐχχλησίαν, περὶ 
ἧς els τῷ Πέτρῳ Καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ ol«c- 
δομήσω μου τὴν "ExxAnciar, καὶ zat ἄδου οὐ 
κατισχύσουσιν αὑτῆς. Περὶ δὲ ἀμφοτέρων τούτων 
προφητεύων, σαφῶς ἔλεγεν ὁ Δαδίδ' περὶ μὲν τῆς 
πρώτης ἀποδληθείσης, ᾿Εμίσησα ἐκχιησίαν πονη- 
ρευομένων" περὶ δὲ τῆς δευτέρας τῆς χοδομημέ- 
νης, ἐν τῷ αὑτῷ ψαλμῷ φησι Κύριε, ἡγάπησα εὐ- 
πρέπειαγν' οἴχου σου" χαὶ ἑξῖς εὐθύς" "Ev ἐχχίῖη- 
σίαις εὐλογήσω σε, Κύριε. Τῆς γὰρ (5) ἐν τῇ Ἰου- 
δαίᾳ μιᾶς ἀποδληθείσης, κατὰ πάσης τῆς οἰχουμένης 
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A hane vocem, ἐχχλησίασον, tum primum in Scriptu- 
ris usurpatam esse in hoc loco, cum Dominus 
Aaronem summum in sacerdotium constituit, Et in 
Deuteronomio Deus ad Moysen dicit : Conroca ad 
me populum, et audiant verba mea, ut discant me- 
tuere me", Ecclesie quoque nominis iterum men- 
tionem facit, quando de tabulis ait : Et ín ipsis 
inscripta erant omniu verba, qua loculus est ad vos 
Dominns in monte, de medio ignis, in die cccle- 
εἶα" [ seu convocationis ]; quasi apertius diceret, 
In die qua voeati a Domino cofigregati estis. Psal- 
mista quoque ait : Confitebor tibi, Domine, in ec- 
clesia magna, in populo denso laudabo te**. 

297 XXV. Prius quidem cecinerat Psalmista : 
In ecclesia. benedicite Deum. Dominum ex fontibus 
Israel ^, Ex quo vero propler structas adversus 
Salvatorem insidias, abjecti sunt a. gratia Judzi, 
secundam ex gentibus zdificaviL Servator, sanctain 
nostram Christianorum Ecclesiam, de qua dixit 
Petro : Et super hanc. petram adificabo meam Ec- 
clesiam, εἰ porta inferi non. pravalebunt adversus 
eam*', De ambabus illis prophetans aperte dicebat 
David: de priori quidem quz abjecta fuit: Odio 
habui ecclesiam malignantium ** ; de seeunda vero 
quz zdilicata est, in eodem psalmo : Domine, di- 
lexi decorem domus tue ** ; ot mox in consequenti- 
bus : In. ecclesiis benedicam te, Domine **. Rejecta 
namque una illa quz in Jud:a erat, per totuin 
orbem deinseps Christi multiplicantur Ecclesiz, de 


λοιπὸν αἱ τοῦ Χριστοῦ eximüovoucty Ἐχχλησίαι, xspk c quibus dictum est in Psalmis : Cantate Domino 


ὧν iv Ῥαλμοῖς εἴρηται" "Acare τῷ Κυρίῳ depa 
καινὸν, ἡ αἴνεσις αὐτοῦ ἐν ἐχκιιησίᾳ ὁσίων " οἷς 
ἀχόλουθα xai ὁ προφήτης πρὸς Ἰουδαίους εἶπεν" 
Οὐχ ἔστι μοι θέλημα ἐν ὑμῖν, ᾿έγει Κύριος zav- 
τοχράτωρ- xaX ἑξῆς εὐθύς" Διότι ἀπὸ ἀνατοιϊῶν 
ἡλίου μέχρι δυσμῶν, τὸ ὄνομά μου δεδόξασται 
ἐν τοῖς ἔθνεσι. Περὶ ταύτης τῆς ἁγίας (6) χαθολι- 


*' Deut, iv, 10, 65. Deut, ix, 10. Psal. χχτιν, 
*5 Psal. cxyix, 4. 


xxv, 5. " ibid. 8. ** ibid. 12. 

(1) Λέγει ὁ sc τῷ Μωῦσῇ. Coisl., Roe et Groi,, 
λέγε: ὁ Μωῦσῆς - Tóze εἶπεν ὁ Κύριος πρός με΄ "Ez- 
χλησίασον" In Deuteronomio dicit Moyses : Tunc di- 
zit Dominus ad me. Et hec quidem accuratiora : 
non enim in citato Deuteronomii loco jubet Moysi 
Deus ut po ulum convocet , quemadmodum sonat 
recepta Cyrilli lectio : sed convocato populo recitat 
Moyses imperium Dei, sibi ante annos multos si- 
gnilicatum. Primam tamen lectionem retinuimus, 
ut minus emendationis suspectam. Observaiio Cy- 
rilli de usu vocis ἐχχλησιάζειν subtilior; sententiam 
Vamen ejus aperit de sacerdotii atque episcopatus ad 
Ecclesig constitutionem necessitau, summoque in 
ea gradu. Hesychius ad cap. viu Levit., n. 5, aliam 
affert causam cur Moyses verbo ἐχχλησιάζειν potius 
quam altero συναγαγεῖν usus sit. Nimirum ut osten- 
deret Synagogam debere coneurrere ad. Ecclesiam. 

(2) Ῥαιϊμῳδός, Wa pro ψαλμὴς δέ scripsimus, ex 
codd. Coisl., Roe; Casaub., Geuov., Grod. Infra, loco 
μεγάλῃ, Otuob., Roe et Casaub, habent πολλῇ, ut 
est in Graeco nostro. Psalterio. Sed noster Vulgatus 
inlerpres μεγάλη legisse videtur. 

(5 δεν, εἰς. Codd. Roe, Casaub., Coisl., Grod. 
ferunt; εἶπεν, dixit. Et loco Ἑαλμῳδός duo priores 
εἰ τοῦ, liabent , ψαλμός. Pro ἐν Rxraetg. codd. 


canticum norum, laus ejus in ecclesia sanctorum **, 
Queis consentanea propheta Judais dixit : Non est 
mihi voluntas in vobis, dicit Dominus omnipotens **. 
Statimque subdit : Propterea ab ortu solis usque ad 
occasum nomen meum glorificatum est in gentibus *'. 
De eadem sancta catholica Ecclesia scribit ad Ti- 
motheum Paulus : Ut scias quomodo oporteat in 


18. 49 Psal. ταν 91. t. Matth, xvi, 18. * Psal. 
** Malach, 1, 10. “ ibid. tf. 


Ottob., Coisl.,, Roe, Casaub., Grol. et sacer textus 
scriptum habent, £v Ἐχχλησίαις, in Ecclesiis. Mihi 
tamen. omuino dixisse Cyrillus.videtur in. Ecclesia; 
tum propter vocem, δευτέραν mox subsequentem, 
que ad nnam aliquam. primam supra nominatam 
refertur : tuin. maxime quod eum locum psalmi de 
D Ecclesia Judaica intelligit; quam postea velut unam 
et solitariam eppouit multiplicatis Christianorum 
Ecclesiis, «te quibus illud Davidieum dictum esse 
contendit : /n ecclesiis benedicam te, Domine. 

(4) Ὠχοδέμησεν. Loco ᾧχονόμτσεν ita scripsi 
ex codd. Ottob., Coisl, Roe, Casaub. et verbis 
Evangelii mox ab auctore eilatis, e quibus suam 
sententiam eflormavit, Voces, ἐξ ἐθνῶν, pratermit- 
tnotur in. codd, Roe, Casaub. et. Grod. Ad verba, 
ἐπὶ ταύτῃ πέτρα, articulum τῇ adjeci ex cod. Colb. 
et Evangefii textu. Loco &zuz7z, quod mendose in 
impressis habebatur, αὐτῆς reposui ex Colb., Roe, 
Casaub. et Evang. . 

(9) Τῆς áp, etc. Codd, Roe et Casaub., τῆς γὰρ 
Ἰουδαίας ἀποθληθείσης, πάρα enim rejecta. 

(6) ᾿Αγέαφ. Codd. Coisl., Roe, Casaub. et στοά, 
scriptum ferunt, δευτέρας " De hac secunda calho- 
lica Ecclesia , quam loquendi rationem. usurpat μεν 
fra num. 27. 
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domo Dei versari, quay est Ecclesia Dei viventis, co- 
luuma et stabilimentum veritatis **, 


XXVI. Quoniam vero Ecclesie nomen diversis 
accommodatur rebus, ut et de. multitudine quz in 
theatro Ephesiorum erat, scriptum est : Et cum 
λας dixisset, dimisit ecclesiam ** [ seu concionem ], 
proprie autem et vere quis dixerit ecclesiam mali- 
gnantium esse haretlcorum ecetus, Marcionistarum 
dico, et Manich:eorum, reliquorumque : idcirco 
nunc cautissime tibi tradidit Fides ita tenendum : 
Et in unam sanctam catholicam Ecclesiam ; '? ut eo- 
rum abominanda collegia fugiens, adli:ereas semper 
sancte catholicze Ecclesi, in qua et renatus es. Et 
si quando peregrinatus fueris in civitatibus, ne 
simpliciter requiras ubi sit Dominicum (1) ; (nam 
et ciere impiorum secte atque haereses suas 
ipsorum speluncds dominicorum nomine honestare 
nituntur;) neque ubi sit simpliciter 2998 Ecclesia; 
sed ubi sit catholica Ecclesia : hoc enim proprium 
nomen est hujus sancLe, et matris omnium no- 
situm : quie quidem et sponsa est Domini nostri 
Jesu Christi unigeniti Filii Dei (scriptum est enim: 
Sicut ei Christus. dilexit. Ecclesiam , et semetipsum 
tradidit pro ea "*, et omnia qua consequuntur), et 
figuram prz se fert atque imitationem superioris 
liierusalem, que libera est, et maler omuium. no- 
sirum??, Que cum prius sterilis fuerit, nunc est 
numerose prolis parens ?*, 

XXVIL. Priore namque repudiata, in secunda, 
catholica videlicet. Ecclesia , Deus, uti Paulus ait, 
posuit primum. apostolos , secundo prophetas , terlio 
doctores, postea. potestates, tum gralias curulionum, 
opitulationes, gubernutiones, genera linguarum"?*, et 
omnem cujuslibet virtutis speciem :"* sapientiam 
dico et intelligentiam, temperantiam et justitiam, 
misericordiam et humapitalem, insuperabilemque 
in persecutionibus patientiam. Quiz quidem per 
arma justitie dextra ac sinistra, per gloriam et 
ignominiam *, primum in persecutionibus et an- 


*5 | Tim. nr, 1ὅ. 9 Act. xix, 40. 
97. "ICor. xu, 98. '* Vid. sup. n. 23. 


(1) Ecclesi et saeri conventus zedes. 

(3) Περί. Editi, κατά. Coisl., Roe, Casaub., περί" 
quos uL sequeremur fecere verba sequentia, ὡς xai 
περὶ τοῦ ὄχλου, el similis dicendi formula cat. 16, 
um. 15, init. 

(9) Μαρκιωνιστῶν Aévo, xal. Eas dictiones re- 
stituimus ex codd. Ottob., Coisl., Roe, Casaub. et 
Grod, Erant Cyrilli temporibus in Palestina. Mar- 
cionit:z, teste Epiph. haer. xti, num, 1, quie occasio 
fuit ut eos non pr:eteriret. noster, Erant quoque 
ibidem Manichiei , babebatque in auditorio Cyrillus 
ex hac secta conversos, cat. 15, num. 5; vide ct 
cat, 6, num. 36. Epiphanius lhieresi Lxvi, num. 1, 
veleranum quemdai Acuam nomine hanc hzresim 
ex Mesopotamia Eleutheropolim traustulisse testis 
est. 
(4). Αγίαν, Wie deest ea vox. in codd. Ouob. 4, 
Roe et Casaub. Paulo post inferius, pro àvcyzvvf- 
θης, regeneratus es, iidem habent solummudo, ἐγεν- 
vine, natus es ; cuui scriptori lurlassis nog. eon- 


S. CYRILLI HIEROSOL. ARCHIED, 


7? Vid. cat. 6, n. 55. 
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A xz; Ἐχχλησίας γράφει πρὺς Τιμόθεον ὁ Παῦλος" 
*Ira εἰδῇς ἐν οἴκῳ Θεοῦ πῶς δεῖ ἀναστρέξεσθαι, 
ἥτις ἐστὶν "ExxAncia Θεοῦ ζῶντος, στύλος καὶ 
ἐδραίωμα τῆς ἀληθείας 
Κα'. Ἐπειδὴ δὲ τὸ τῆς "ExxAnc«ac ὄνομα περὶ (2) 
διαφόρων λέγεται πραγμάτων" ὡς χαὶ περὶ τοῦ 
ὄχλου, τοῦ ἐν τῷ θεάτρῳ τῶν Ἑφεσίων, γέγραπται" 
Καὶ ταῦτα εἰπὼν, ἀπέιυσε τὴν éxxAnciar* χυ- 
ρίως δὲ ἄν τις εἴποι χαὶ ἀληθῶς ἐχχλησίαν εἶναι 
πονηρευομένων, τὰ συστήματα τῶν αἱρετιχῶν, Map- 
χιωνιστῶν λέγω, χαὶ (5) Μανιχαίων, χαὶ τῶν λοιπῶν" 
διὰ τοῦτό σοι νῦν ἡσφαλισμένως παρέδωχεν ἡ Πίστις 
τὸ, Καὶ εἰς μίαν, ἁγίαν, (4) καθολικὴν "E xx Anciar- 
ἵνα ἐχείνων μὲν τὰ μιαρὰ συστήματα φεύγῃς, παρα- 
μένῃς δὲ τῇ ἁγίᾳ χαθολιχῇ Εχχλησίᾳ διὰ παντὸς, ἐν. 
fox ἀνεγεννήθης. Κἄν ποτε ἐπιδημῇς ἐν πόλεσι, 
μὴ ἀπλῶς ἐξέταζε, ποῦ τὸ Κυριαχόν ἔστι (xat γὰρ al 
λοιπαὶ τῶν ἀσεθῶν αἱρέσεις χυριαχὰ τὰ ἑαυτῶν 
σπήλαια χαλεῖν ἐπιχειροῦσι)" μηδὲ, ποῦ ἔστιν ἁπλῶς 
ἡ Ἐχχλησία (b)* ἀλλὰ, ποῦ ἔστιν ἡ καθολικὴ "Ex- 
χλησία. Τοῦτο γὰρ ἰδιχὸν ὄνομα τυγχάνει τῆς ἁγίας 
ς, xat μητρὸς ἡμῶν ἀπάντων " ἥτις νύμφη μὲν 


ἔστι Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ μονογε- 
νοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ (τέγραπται γάρ" Καθὼς καὶ ὁ 


Χριστὸς ἠγάπησε τὴν Ἐκχιησίαν, καὶ ἑαυτὸν 
παρέδωχεν ὑπὲρ αὑτῆς, xal ὅλα τὰ ἐξτς), τύπον 
δὲ ἔχει xal μίμημα τῆς ἄγω "Ιερουσαϊὴμ, ἥτις 
ἐλευθέρα ἐστὶ, καὶ μήτηρ πάντων ἡμῶν" 1j πρό- 
πέρον μὲν στεῖρα, νῦν ὃὲ πολύτεχνος. 


KZ. Τῆς γὰρ πρώτης ἀποδληθείσης, ἐν τῇ δευ- 
πέρᾳ καθολιχῇ "Exxinsiz, χαθὼς Παῦλός φησιν, ὁ 
Θεὺς ἔθετο πρῶτον ἀποστόλους, δεύτερον προφή- 
τας, τρίτον διδασκάλους, ἔπειτα δυγάμεις, ἔπειτα 
χαρίσματα ἰαμάτων, ἀντιλήψεις, κυξερνήσεις, 


γένη γλωσσῶν, χαὶ πάτης ἀρετῆς ἅπαν εἶδος" σον 
φίαν λέγω καὶ σύνεσιν, σωφροσύνην τε xal διχαιοτύ- 
νην, ἐλεημοσύνην τε xal φιλανθρωπίαν, καὶ ὑπο- 
μονὴν τὴν ἐν διωγμοῖς ἀχαταγώνιστον, Ἥτις διὰ τῶν 
ὅπλων τῆς διχαιοσύνης τῶν δεξιῶν χαὶ ἀριστερῶν, 
διὰ δύξης xa ἀτιμίας, πρότερον μὲν ἐν διωγμοῖς xay 
τε Ephes. v, 35. ?* Galat. iv, 30. 75 ibid. 


τ lI Cor. vi, 7, 8. 


D veniens videretur, ut. qui baptizandi erant, regene- 
rati dicerentur. At Cyrillus ubique illuminandos 
spectat tanquam baptismi bonis anticipate fruentes. 
IMine Procat. num. 13, postquam nomen ad  bapti- 
smum dederant, filios Ecclesi: factos dicit; quod 
confirmat inferius, dum Ecclesiam appellat Matrem 
omuium nostrum ; cat. 4, num. 1, illuminandos vo- 
a mysteriorum Christi participes vocatione ; cat. 11, 
num. 9, eos filios Dei effici docet, elc. 

(Ὁ) Ἡ ᾿Εκκιϊιησίᾳ. Articulus a nobis ascriptus ex 
Coisl. et Roe mss. Catholica: nomen, vere Ecclesiz, 
uti proprium cognomen, semper adliesisse, nec ei 
ab hzreticis unquam eripi posse, cum Cyrillo do- 
cct Aug. conira. epist. Manichei, cap. à, num. 5. 
Dominicum vero nomen fuit olim xdi in qua sacri 
conventus agebantur, el aliquando jpsi sacro con- 
ventui et sacrificio in ipso celebrato tributum. In- 
fra, pro ἁγίας ταύτης, [08 et Casaub., καθολικῆς 
zagzns , catholice hujus. 
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Ὀλίψεσι, τοὺς ἁγίους μάρτυρας τοῖς τῆς ὑπομονῆς A gustiis Sanctos martyres diversis et multiplici flore 


ποιχίλοις xaY πολυανθέσιν Estes στεφάνοις * νυνὶ δὲ 
ἐν χαιροῖς εἰρήνης, Θεοῦ χάριτι, τὰ τῆς ὀφειλομένης 
ἔχε: τιμῆς ὑπὸ βασιλέων, καὶ τῶν ἐν ὑπεροχαῖς bv- 
των (1), καὶ παντὸς ἀνθρώπων εἴδους τε χαὶ γένους " 
βασιλέων μὲν τῶν χατὰ τόπον ἐθνῶν (9), τῆς ἐξου- 
αἷας ὅρους ἐχόντων" μόνης δὲ τῆς ἀγίας χαθολιχῆς 
Ἐχχλησίας, xazX τὴν οἰχουμένην πᾶσαν ἀπεριόρι- 
στον ἐχούσης τὴν δύναμι». ἼἜθηχε γὰρ ὁ Θεὸς, χατὰ 
τὸ γεγραμμένον, τὸ ὅριον αὐτῆς εἰρήνην. Περὶ ἧς εἰ 
πάντα λέγειν ἐθηυλόμην,, χρεία ἂν εἴη μοι πλειόνων 
ὡρῶν εἰς διήγησιν. 

ΚΗ΄. Ἐν ταύτῃ τῇ ἁγίᾳ χαθολιχῇ Ἐχχλησίᾳ διδα- 
σχόμενοί τε xal ἀναστρεφόμενοι. καλῶς, τὴν τῶν 
οὐρανῶν βασιλείαν ἕξομεν, καὶ ζωὴ» αἰώνιον χλη- 


nexis patienti:e coronis redimivit;"" nunc vero in 
pacis temporibus, Dei gratia dehitos honores reci- 
pit a regibus, et viris dignitatum sublimitate con- 
spicuis, et omni denique hominum genere ac spe- 
cie, 177) Cumque reges distributarum diversis locis 
gentium, suc potestatis limites babeant; sola est 
sancta catholica Ecclesia, qus per orbem totum 
indeterminata gaudet potestate. Posuit enim Deus, 
ut scriptum est, terminum ejus pacem "*. De qua 
si omnia dicere vellem, multarum mihi horarum 
habenda esset oratio. 

XXVIII. In hac sancta catholica Ecclesia cum 
praeceptis tum moribus przeclaris instructi, celorum 
regnum habebimus, et hzereditate adipiscemur ti- 


ρονομήσομεν δι᾿ ἣν xal πάντα χάμνομεν, ὅπως παρὰ B tam eternam ; propter quam. nimirum omnia sus- 


τοῦ Κυρίου ταύτης ἀπολαύσωμεν. Οὐ γὰρ περὶ μι- 
χρῶν ἡμῖν ὁ σχοπὸς, ἀλλὰ περὶ Qu; αἰωνίου τὸ 
σπουδαζόμενον, Διόπερ ἐν τῇ τῆς πίστεως ἐπαγγε- 
Ma διδασχόμεθα, μετὰ τὸ, Καὶ (5) εἰς σαρχὸς ἀνά- 
στασιν, τοῦτ᾽ ἔστι τὴν τῶν νεχρῶν, περὶ ἧς διε- 
λέχθημεν" πιστεύειν Καὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον, περὶ ἧς 
τοῖς Χριστιανοῖς ἡμῖν ἐστιν ὁ ἀγών. ᾿ ᾿ 
ΚΘ’. Ἢ μὲν οὖν ὄντως ζωὴ χαὶ ἀληθῶς, ἔστιν ὃ 
Βατήρ᾽ ὁ δι᾽ Υἱοῦ (4) τοῖς ἅπασιν, ἐν ἁγίῳ Πνεύματι, 
τὰς ἐπουρανίους πηγάζων δωρεάς " διὰ δὲ τὴν ἐχεί- 
νου φιλανθρωπίαν, χαὶ ἡμῖν τοῖς ἀνθρώποις τὰ τῆς 
αἰωνίου ζωῆς ἀψευδῶς ἐπήγγελται. Οὐχ ἀπιστητέον 
δὲ τοῦτο εἶναι δυνατόν. Οὐ γὰρ πρὸς τὴν ἡμετέραν 
ἀσθένειαν, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἐχείνου δύναμιν ἀφορῶν- 
τὰς (5), πιστεύειν χρή" Πάντα γὰρ δυνατὰ παρὰ 
τῷ Θεῷ. Καὶ ὅτι γε δυνατόν ἐστι τοῦτο, καὶ ζωὴν 
αἰώνιον προσδοχῶμεν, λέγει μὲν Δανιήλ - Καὶ ἀπὸ 
τῶν δικαίων τῶν ποιλλῶν, ὡς οἱ ἀστέρες εἰς τοὺς 
αἰῶνας, καὶ ἔτι. Φησὶ δὲ ὁ Παῦλος" Καὶ οὕτω πάν- 


tinemus, ut eam a Domino consequamur. Non 
enim modicis in rebus sistit prelixus nobis scopus ; 
sed vite zeternze adeptio, hec nostra contentio est, 
Propterea in fidei confessione docemur, ul post, 
illud, Et in carnis resurrectionem, hoc est mortuo- 
rum, de qua disputavimus , credamus Et in vitam 
eternam, de qua nobis Christianis certamen est. 
XXIX. lgitur vita reipsa et veritate Pater est, 
qui per Filium omnibus in Spiritu sancto 299 
celestia dona tanquam ex fonte profundit : at per 
ejus benignitatem nobis quoque hominibus zeternz 
vite bona veraciter promissa sunt. Neque ei rei 
tanquam impossibili detrahenda fides : credere 
euim nos oportet, non ad imbecillitatem nostram, 
sed ad illius potentiam respicientes : Omnia enita 
possibilia sunt apud Deum"*. Quod autem id possi- 
bile sit, &ternamque vitam exspectemus , dicit Da- 
nie] : Et a justis multis, tanquam stella in secula, 
et ultra ** ; ait vero Paulus : Et sic semper cum Dós 


τῇ Vid. cat. 17, n. 10. 7* Vid. cat. 17, n. 24. . '* Psal. Cxrvit, 41, τὸ Mattb. xix, 96, *? Dan. xii, 5. 


(1) Τῶν £v ὑπεροχαῖς ὄντων. Coisl., Πάντων 
τῶν ἐν ὑπεροχῇ ὄντων * Ab omnibus qui in dignitate 
constituti sunt. 

(2) Τῶν κατὰ τόπον ἐθνῶν. Alterum τῶν ante 
ἐθγῶν in editis positum, auctoritate codd. Roe et 
Casoub. expunximus ; subaudiendum est πάντα vel 
ἔχαστον anle τόπον, et hzc familiaris est. Graecis 
auctoribus locutio, cujus innumera Occurrunt 
exempla, ad significandum i» omnibus, vel singulis 
locis. Linea sequenti, post μόνης, particulam δέ ex 
inss. Roe et Casaub. addidimus. Confer hunc locuin 
cum cat. 42, n, 24. Inferius, phrasis ἔθηχε γάρ, 
usque ad περὶ ἧς excl. deest in codd. Quoboniauis 
duobus, Roe, Casaub. et Grod. 
᾿ς (8) Μετὰ τὸ, xal, etc. Praepositio μετά hic 
prorsus necessaria in editis praetermissa erat : 
quam ex codd. Genovef., Ottob., Roe et. Casaub. 
restituimus. 

(4) Ὁ Πατήρ" ὁ δι’ Υἱοῦ, etc. Codd. Roe, Ca- 
saub. et Ottob., Ὁ Πατήρ ἐστι, χαὶ ὁ Υἱὸς, xal τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα, etc. Pater est, εἰ Filius, et Spiritus 
sancius, etc. Ottob. 2 et Grod., 'O Πατήρ ἔστι, xat 
ὁ Υἱὸς τοῖς πᾶσι σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, etc. Pater est, 
et Filius omnibus cum sancto Spiritu, etc. Coisl. 
hahet uz editi, tantum fert σύν loco ἐν ante ἀγέῳ 
Πνεύματι. Roe et Casaub. omittunt τοῖς πᾶσι, Ea- 


D. 


dem omnium earum sententiarum vis est, teste 
Greg. Nysseno, qui utraque loquendi ratione sic 
utitur tom. lll, orat. ad Ablab : Quod non sunt tres 
dii : Ἐξετάζοντες πόθεν ἡμῖν γέγονε τοιοῦτον ἀγα- 
θὸν (ζωὴ), εὑρίσκομεν διὰ τῆς τῶν Γραφῶν ὁδηγίας, 
ὅτι ix Πατρὸς, xaX Υἱοῦ, xax Πνεύματος ἁγίου... ' 
ox ζωὴ xai παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐνεργεῖται, xat διὰ 
οὔ ΥἹοῦ ἑτοιμάζεται, xat τῆς τοῦ Πνεύματος ἐξ- 
qa: βουλήσεως " Dum quaerimus unde tantum nobis 
prodivit bonum (de vita loquitur), Scripturis sanctis 
ducibus, invenimus ex Paire, εἰ Filio, et Spiritu 
sancto proficisci... Eadem vita et a Patre. efficitur, 
et per Filium pr&pararatur, et ex Spiritus. sancti 
voluntete dependet. Vides eamdem trium actionem, 
quanquam diversis singulorum characteribus nota- 
tam. Veriorem putamus Cyrilli lectionem quam in 
editis retinuimus, aut eam quam Coisl. cod. exhi- 
bet. Nam Cyrillus promiscue utitur particulis ἐν et 
σύν loquens de Spiritu sancto in phrasibus illis, in 
quibus particulam διά Filio attribuit. Particula 
σύν utitur cat. 16, n. 4, et 24; particula ἐν, cat. 17, 
num. 3. 

(5) Ἀφορῶγτας. Ex cod. Coisl. ita scripsimus 
loco ἀφορῶντες, Im QOttob. 2 üabetuz, ἀφορῶντα, 
sing. num. Post, ante Δανιήλ, particulam xai male 
intrusam, ex loe, Casaub. et Grod. expunximus. 
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mino erimus". Illud enim, semper cum. Domino A core σὺν Κυρίῳ (1) ἐσόμεθα. Τὸ γὰρ πάντοτε σὺν 


esie, mlernam vitam designat. Disertissime vero 
etam Salvator in Evangeliis dicit : Et abibunt isti 
in supplicium eternum, justi aulem. in. vitam cter- 
nam "*, 

XXX. Ac multe quidem sunt quz adduci pos- 


sint de vita zterna probationes. Cupientibus au- . 


lem nobis eamdem vitam :eternam obtinere, Scri- 
pturz divinz hujus acquisitionis modos subjiciunt. 
E quibus pauca nunc, propter sermonis hujus pro- 
lixitatem, testimonia proferemus, cztera studiosis 
requirenda relinquentes. Aliquando enim aiunt [eam 
obtineri] per fidem; scriptum est enim : Qui cre- 
dit in Filium, habel vitam eternam, etc. lterum- 
que idem dicit : Amen, amen. dico. vobis, quod qui 
sermonem meum audit, et credit ei qui misit me, 
habet vitam eternam **; et qux sequuntur. Alias 
vero obtineri dicunt per Evangelii przedicationem ; 
ait enim : Et qui metil, mercedem accipit, et congre- 
gat fructum in vitam eternam", Aliquavdo etiam, 
per martyrium et Christi confessionem ; dicit enim : 
Et qui odit animam suam. in hoc mundo, in vitam 
eternam servabit eam**, lerumque, Christum pe- 
cuniis et propinquitati. generis anteponendo : ΕἸ 
omnis quicunque reliquerit fratres, aut sorores, elc., 
vite eterna sorlietur hereditatem", Et per obser- 
vationem mandatorum : Non mochaberis, non occi- 
des**, et reliqua qua consequuntur; sicut respon- 
dit illi homini qui accessit el dixit ; Magister bone, 
quid faciam ut vitam eternam habeam *** Przeterea 
autem, recedendo a malis operibus, et Dei servitio 
se mancipando; ait enim Paulus : Nunc vero libe- 
vali a peccato, servi autem facii. Deo, habetis. fru- 
clum vestrum in sanctificationem, finem autem vitam 
eternam **, 

XXXI. Multiplex est preterea, quam propter ni- 
miam copiam przierinisi, elernz vite jnveniendze 
ratio. Cum enim summe hominum amans sit Do- 
minus, non unam nec alteram tantum, sed plures 


[U 


Κυριῷ εἶναι, τὴν αἰώνιον ὑποσημαίνει ζωήν. Σαφέ- 
e:aza δὲ χαὶ ὁ Σωτὴρ ἐν Εὐαγγελίοις φησί - Kal 
ἀπειεύσονται οὗτοι εἰς κόλασιν αἰώνιον, οἱ δὲ 
δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώγιον. 

A'. Καὶ πολλαὶ περὶ τῆς αἰωνίου ζωῆς εἶσιν al 
ἀποδείξεις. Ἐπιθυμοῦσι δὲ ἡμῖν χτήσασθαι ταύτην 
τὴν αἰώνιον ζωὴν, al θεῖα: Γραφαὶ τῆς χτήσεως ὑπο- 
τίθενται τοὺς τρόπους " ἐξ ὧν νῦν, διὰ τὸ τοῦ λόγου 
μῆκος, ὀλίγας μαρτυρίας (3) παραθησόμεθα, τὰς 
λοιπὰς τοῖς σπουδαίοις ἐρευνᾷν χαταλιπόντες- Ποτὲ 
μὲν, ὅτε (5) διὰ πίστεως " γέγραπται γάρ" Ὁ πι- 
στεύων εἰς τὸν Υἱὸν, ἔχει ζωὴν αἰώνιον, καὶ τὰ 
ἑξῆς xa πάλιν αὐτός φησιν" Ἀμὴν, ἀμὴν Δέγω 
ὑμῖν, ὅτι ὁ τὸν Adyor μου ἀκούων, καὶ πιστεύων 
τῷ πέμγαντί με, ἔχει ζωὴν αἰώνιον, καὶ τὰ ἑξῆς" 
ποτὲ δὲ, ὅτι (4) δι᾽ εὐαγγελιχοῦ χηρύγματος" λέγει 
γὰρ, ὅτι Καὶ ὁ θερίζων μισθὸν AapCáret, καὶ συν- 
áyet καρπὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον" ποτὲ δὲ, ὅτι διὰ 
μαρτυρίου καὶ τῆς ἐν Χριστῷ ὁμολογίας " φησὶ γάρ" 
Καὶ ὃ μισῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῷ χέσμῳ τούτῳ, 
εἰς ζωὴν αἰώνιον φυάξει αὐτήν" καὶ πάλιν, ὅτι 
διὰ τοῦ προχρίνειν χρημάτων τε χαὶ γένους τὸν Χρι- 
στόν' Καὶ πᾶς Ccttc ἀφῆχεν ἀδεϊφοὺς 3) ἀδελφὰς, 
xai τὰ ἑξῆς, ζωὴν αἰώνιον (5) κιηρονομήσει" xat 
ὅτι διὰ τοῦ τηρεῖν τὰς ἐντολὰς, Οὐ μοιχεύσεις, οὗ 
φονεύσεις, xa τὰ λοιπὰ ἑξῆς " χαθὼς ἀπεχρίνατο 
πῷ προσελθόντι xal εἰπόντι - Διδάσκαιϊε ἀγαθὲ, τί 
ποιήσω Tra ζωὴν αἰώνιον ἔχω; τι μέντοι xax διὰ 
ποῦ, τῶν φαύλων μὲν ἀποστῆναι πράξεων, λοιπὸν δὲ 
Θεῷ δουλεύειν * φησὶ γὰρ ὁ Παῦλος’ Νυνὶ δὲ ἐλευ- 
θερωθέντες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, δουἰωθέντες δὲ τῷ 
Θεῷ, ἔχετε τὸν xapzóv ὑμῶν εἰς dyacgór, τὸ 
δὲ τέλος, ζωὴν αἰώντον 


ΛΑ΄. Καὶ πολύτραπός ἐστιν, ἣν κατέλειπον (6) διὰ 
τὸ πλῆθος, τῆς αἰωνίου ζωῆς ἡ εὕρεσις. Φιλάνθρωπος 
γὰρ ὧν ὁ Κύριος, οὐ μίαν, οὐδὲ δευτέραν μόνην, ἀλλὰ 
πολλὰς, τῆς εἰσόδου (7) τῆς εἰς τὴν αἰώνιον ζωὴν, 


41 Thess, iv 16, Matth. xxv, 46. ' Joan. wr, 56, "^ Joan. v, 24. ** Joan. i, 36. 55 Joan. 


xn, 295, "Maubh. xix, 39. * ibid. 18. 


(4) Σὺν Κυρίῳ, cum Domino. Editi, ἐν Κυρίῳ, in 
Domino. Secuti sumus codd. Coisl., Rue, Casaub, 
et Grod., sacro textui. conformes. Mox. etiam ipse 
Cyrillus hzc verba repetens, ita a se lecta fuisse 
confirmat ; et cat. 15, n. 19, ita recitat ut hic repo- 
buimus. 

(2) Maprvplac. Articulum τάς in editis voci μαρ- 
bene praefixum, codd, Koe, et Casaub. auctoritate 
delevimus. 

(9) Ποτὲ μὲν, ὅτι. Hic ex cod. Ottob. pro ὅτε 
ponimus ὅτι, propter. similes locos sequentes, in 
«quibus codicum auctoritate seripsimas vel posui- 
mus ὅτι, latud ὅτε refertur ad. ὑποτίθενται τοὺς τρό- 
πους. 

(4) Ὅτι, Hic et lin. 27, enm in editis haberetur 
ὅτε, scripsimus ὅτι ex codd. Ottob., Roe et Casaub ; 
utrumvis autem in cod, Coisl. deest; linea vero 50, 
post. πάλιν, illud ὅτε supplevimus ex quatuor. modo 
nominatis codicibus. 

(9) Ζωὴν: αἰώγιον. Codd, Roe et Casaub., 'Exx- 
πτονταπλασίονα λήψεται, xal ζωὴν αἰώνιον χληρονο- 
μήσει, Centuplum accipiet, et vitam. eternam possi- 
debit. Post, loco διὰ τό, hic et lin. 57, scripsiinus 


" ibid. 16. 


D 


** Hom. vi, 22 


διὰ τοῦ, ex codd. Ottob. ambobus, Roe et Casaub.; 
sic supra, διὰ πίστεως, δι᾽ εὐαγγελιχοῦ χηρύγματος, 
εἰς, διὰ τοῦ προχρίνειν. Atque ita legendum esse 
suadet Grzecze syntaxis ratio et auctorum exempla. 
Vide Gr. Nyss., hom. 9 in Cant., p. 606, et De perfe- 
rta Christiani forma, p. 295. 

(6) "Hv. wazéAcizov. Legerat Grodecius ut. est in 

Quob. 4, ἣν χατέλειπεν, (supp. Θεός.) etloco πλῇ- 
θος, legerat, vel legendum putavit πάθος, passionem. 
Quo factum ut vitiosam hujus loci interpretationeni 
apud eum. legamus, quam. optime animadvertit et 
correxit Petavius, De Incarnat,, lib. xin, cap. 2, 
ὃ 4. 
j (7) Ho.AAàc, τῆς εἰσόδου, etc, Erat certe mendum 
in impressis ita habentibus, πολλὰς τὰς εἰσόδους τῆς 
εἰς τὴν αἰώνιον ζωὴν ἀνέῳξε θύρας. Seculi sumus 
scripturam codd. Ottob. amborum, Roe et Casaub. 
1n Colb. et Ottob. utroque babetur articulus quem 
womini θύρας addidimus. |u Coisl. cetera ut in 
prius editis, tantum loco τῆς εἰς, habet, τὰς εἰς, 
etc. Paulo inferius, pro ταῦθ᾽ ἡμῖν, Roc et Cas., 
za90* ὑμῖν. 
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ἀνέωξε τὰς θύρας, πρὸς τὸ πάντας ἀπολαῦσαι, τὸ 
ὅσον ἐπ᾽ αὐτῷ, ταύτης ἀχωλύτως. Ταῦθ᾽ ἡμῖν τέως 
χαὶ περὶ τῆς αἰωνίου ζωῆς εἴρηται συμμέτρως, ἥτις 
ἐστὶ τῶν ἐπαγγελλομένων ἐν τῇ Πίστει τὸ τελευταῖον 
δίδαγμα, καὶ τέλος. Ἧς γένοιτο πάντας fide, τούς 
“πε διδάσχοντας xal τοὺς; ἀχούοντας ἀπολαῦσαι, Θεοῦ 
χάριτι! 


AB'. Λοιπὴν, ἀδελτοὶ ἀγαπητοὶ, παραχαλεῖ πάντας 
μᾶς ὁ τῆς διδασκαλίας λόγος, ἑτοιμάζειν τὴν ψυχὴν 
mph; ὑποδοχὴν τῶν ἐπουρανίων χαρισμάτων. Περὶ 
μὲν οὖν τῆς παραδηυθείσης ὑμῖν εἰς ἐπαγγελίαν ἁγίας 
καὶ ἀποστολιχῆς πίστεως ὅσας ἐγχωρεῖ χατηχήσεις (1), 
διὰ τὴν τοῦ Κυρίου χάριν εἰρήχαμεν, ἐν ταῖς 
διελθοῦσαις ταύταις τῆς Τεσταραχοστῆς ἡμέραις " 
οὐχ ὅτι ταῦτα μόνα εἰπεῖν ὡφείλομεν " πολλὰ γάρ 
ἐστι τὰ παραλειφθέντα, xal μειζόνως (8) ἴσως ὁπὸ 
πῶν χαλλιόνων διδασχάλων νοούμενα * ἐνεστώσης δὲ 
λοιπὸν τῆς ἁγίας τοῦ Πάσχα ἡμέρας, καὶ τῆς ὑμετέ- 
pas ἐν Χριδτῷ, διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας, ἀγάπης 
φωτιζομένης * διδαχθήσεσθε πάλιν τὰ πρέποντα, Θεοῦ 
θέλοντος " μεθ᾽ ὅσης μὲν εὐσεδείας (5) xai τάξεως 
εἰσελθεῖν χρὴ καλουμένους " τίνος δὲ ἕνεχεν ἐπιτελεῖ- 
«at ἔχαστον τῶν ἁγίων τοῦ βαπτίσματος μυστηρίων," 
μεθ' ὅσης δὲ εὐλαδείας χαὶ τάξεως, χρὴ ἀπὸ τοῦ βα- 
πτίσματος πρὸς τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ προσελεύσεσθαι 
θυσιαστήριον, xax τῶν αὐτόθι πνευματιχῶν χαὶ ἔπου- 
ρανίων ἀπολαύειν (6) μυττηρίων * ἵνα τῆς ὑμετέρας 
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A ingressus in vitam 30 zternam aperuit januas, 
ut omnes, quantum in ipso est, ea nullo impediente 
perfruantur. Hzc. nobis interim, servata modi ra- 
lione, de vita quoque alerna dicta sunl; qui qui- 
dem eorum quz in Fide prolitemur postremum do- 
cumentum, ac finis est. Qua utinam nos omnes, et 
qui docemus et qui auditis, Dei gratia, potiri con-- 
lingat f 

XXNXII.. Cxterum, fratres dilecti, vos omnes hor- 
tatur praeceplionis hujus sermo, ut animan ad ca- 
lestium donorum receptionem comparetís. De tra- 
dita vobis ad confitendum sancta et apostolica fide, 
quot licet catecheses in praeteritis hisce Quadrage- 
sim diebus per Domini gratiam diximus : non quod: 
ea tantummodo dicenda fuerunt; multa enim sunt 
praetermissa, hzxeque sublimius fortassis ἃ melio- 
ribus magistris cogitarentur. Instante vero deinceps 
sancto Paschatis die, dum vestra in Christo per la- 
vacrum regenerationis charitas illuminabitur ; (5) ite-- 
rum Deo volente de iis quz consentanea sunt, eru- 
diemini : quanta nimirum cum pietate, quove or- 
dine vocatos ingredi oporteat; cujus reicausa unum- 
quodque sanctorum baptismi mysteriorum perficia- 
lur; et quanta cum reverentia atque ordine opor- 
leat a. baptismate ad sanctum Dei altare procedere, 
spiritualibusque et cwlestibus, quz ibi distribun- 
tur, mysteriis frui, ut anima vestra per doctrinae 
sermonem prius illustrata, per singula cognoscatis 


(1) Ὅσας ἐγχωρεῖ κατηχήσεις. Legi vellem C νομίαν"  Spiritualibus , carlestibus , incontaminatis, 


ὅσας ἐνεχώρει, quot licuit. catecheses. Grodecius in- 
ierpretatur quasi legisset, ὅσα ἔγχωρει κατήχησις, 
ananium capere potuit catechesis, seu quantum in- 
slitulioni vestra satis erat ante. baptismum ; vide 
vai. ὁ, n, 25. In cod. Coisl, legitur, χατήχησις, sed 
habetur, ὅσας. Nibil maxime ad rem, utrovis modo 
legatur. Loco ταύταις, legitur in. Coisl. et Ouob , 
ταύτης, huyus Quadragesime, Similis habetur locu- 
iio epistol, ad Constant., num. 4 : Ἐν ταῖς ἁγίαις 
ταύταις ἡμέραις τῆς ἁγίας Πεντηχοστῆς. 

(2) Μειζόνως. Wa scripsimus pro μειζόνων, ex 
codd. Coisl., Ottob., Roe, Casaub. et Grod. Post 
ἴσως, particulam xat, qu in Coisl., Ottob. ac Roe 
deerat, expunximus ; qui ires codices loco ὑπό, 
habent παρά. Pro χαλλιόνων, in Ottob. 2 et Grod. 
est solummodo, χαλῶν. Ouob. 1 ornittit, διδασχά- 
λων. Voces, μειζόνως νοούμενα, multam affinitatem 
habent cum similibus verbis, μειζόνων ῥημάτων, 
homil. in Paralyt. sub. finem, n. 20, Paulo. post, 
verba, ἀγάπης φωτιζομένης, omittuntur in codd. 
Ottobonianis duobus, Coisl., Roe, Casaub. et Grod. 
Hoc titulo saepe suum auditorium compellat Cyril- 
lus, ut cat. 17, n. 3. 

(5) Μεθ᾽ ὅσης μὲν εὐσεῦὔείας. Particulam μέν 
addidimus. Εὐλαδείας, loco εὐσεθείας, scribitur in 
θεῖον. utroque, et Roe ac Casaub. codd. 

(4) ᾿Αποιϊλαύειν. Eam veram hujus voeis lectio- 
nem ex Colb. codice restitui; quie vitiosa libra- 
riorum pronuntiatione mulata est in ἀπολαδεῖν, 
quod legitur in impressis. Codd, Coisl., Roe, Ca- 
saub. habent, ἀπολαύεσθαι, Otob,. 2, ἀπολαύαητε, 
Uttob, 1, ἀπολαύσετε, Bodl., μεταλαδεῖν. Sed in hoc 
codice legitur hxc sententia eum. nonnullorum 
verborum accessione, in hunc modum : Τῶν αὐτόθι 
πνευματιχῶν, xal ἐπουρανίων, xal ἀχράντων, καὶ 
ζωοποιῶν, χαὶ φριχτῶν τυῦ Χριστοῦ μεταλαδεῖν μυ- 
στηρίων" εἰς ἀγιασμὸν ψυχῶν xal σωμάτων, εἰς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, καὶ εἰς βασιλείας οὐρανῶν χληρο- 


vivificis ac tremendis Christi participare mysteriis ; 
in sanctificationem animarum ac corporum, in remis- 
sionem peccatorum, et ad consequendam regni οὖς 
lestis. hereditatem. Paulo post, loco ἡμετέρας, po 
suimus, ὑμετέρας, ex Roe, Casaub. et Bodl. 

(5) Lterum. de his qua consentanea sunt. erudie- 
mini, Cum in catechesibus ante baptismuta. nefas 
esset baptizandis mysteria aperire, nec tamen eos 
ad illa imparatos ac prorsus eorum inscientes ad- 
mittere oporteret; fusiori illorum expositione in 
subsequens tempus dilata, in ipsa nocte Paschali de 
ipsis breviter, et quantum per tempus licebat, an- 
tequam ad ea accederent, erudiebantur, In Consti- 
tui. apostol., lib. vi, cap. 40, praecipitur, ut qui 
calechizalus est, cum jamjam erit baptizandus, 
ὅταν f| πρὸς αὐτὸ λοιπὸν τὸ βαπτισθῆναι, addiscat 
qui ab abrenuntiationis et pacti cum Christo in- 
eundi modum pertinent. €yrillus Alexandrinus Gla- 

D phyrorum, in Leviticum, pag. 566et 367, ait partici- 
pationem  Eucharistie continere annuntiationem 
mortis et resurrectionis Christi ; et hujus rei con- 
fessionem prius exigi ab iis qui crediderunt; tum 
ad sanctum baptisma adduci, et sanguine seterni 
testamenti initiari. Niceas ille vel Anicetus Roma- 
norum ec vel presbyter , qui apud. Genna- 
dium, Catalegi cap. 25, sex instructionis ad com- 
petentes libellos seripserat, sextum et ultimum in- 
scripserat De agni paschalis victima. Sanctus Gau- 
dentius Brixiensis , primum el secundum suum 
sermonem ad neophytos habuit in vigiliis Pascha- 
tis ; secundum autem, regressis a fonte neophytis, 
dixit, ut edendi paschalis sacrificii disciplinam rudes 
neophyti discerent, quod testatür serm, 5. Sed ha 
Cyrillt instructiones ipso baptismatis tempore datz, 
videntur multo breviores [uisse sancti Gaudentii 
sermonibus, et admonitionibus pro tempore datis, 
quam conciouibus e suggestu habitis siumiliores. 
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XXXIII, Post sanctum vero et salutarem Pascha- 
tis diem, ab secunda Sabbatorum die inchoanido, 
singulis consequentibus hebdomad:e diebus, statim 
post synaxim in sanctum resurrectionis locum in- 
gredientes, ali»s, Deo volente, catecheses audietis ; 
1n quibus rursum singularum quz [in vobis] per- 
acte fuerint 301 rerum rationes et causas erudie- 
mini; atque tam ex Veteri quam ex Novo Testa- 
mento demonstrationes accipietis. ** Primum qui- 
dem de his quie ante baptisma statim peracta sunt : 
" Deinde vero quomodo mundati estis a peccatis 
per Dominum lavacro aqu: in verbo "ἢ : ** Et quo- 
modo sacerdotum in morem appellatiouis Christi 
participes facti estis; quove modo signaculum vo- 
bis communicationis sancti Spiritus sit datum, ** Et 
de iis quz in. altari habentur Novi Testamenti my- 
steriis, quz hinc (1) initium accepere; quidnam de 
iis divinz Scripture tradiderint, quzve illorum sit 
vis ac potestas. ** Et quonammodo ad ea. accedea- 
dum sit, et quando, ac quomodo illa habenda sint. 
Omnium autem postremum (2), quo pacto vos in 
subsequeus tempus oporteat, Lum verbis tum factis, 
modo gratia accepta digno, versari et degere; ut 
vos omnes zterna vita perfrui possitis. Et hiec qui- 
dem, si Deus voluerit, a nobis explicabuntur. 

XXXIV. Quod superest, fratres, gaudete in Do- 
mino semper ; iterum dicam, gaudete?! : appropinqua- 
vit enim redemptio vestra" ; et saluteni vestram ex- 
spectat caelestis angelorum esercitus. Et voz jam 
exauditur clamantis in deserto : Parate viam Domi- 

V! Cat. 19, myst. 1. ?* Cat, 20, myst, 2. 
** (αι. 25, myst. 5... 9 Philipp. im, 4; iv, 4. 

(1) Ab Hierosolymis. 

(2) Omnium autem postremum, etc. Sextam hanc 

promittere videtur imystagogicam catechesim; qui 
tamen quinte, qui et ultima est, initio, testatur se 
spiritali audientium institutionis zedificio coronidem 
et finem imponere. Vel ergo promissam hanc cate- 
chesim non exhibuit, obice aliquo impeditus: quem 
defectum supplevit brevi exhortatione ad quinte 
finem addita, quie ad hoc argumentum pertinere 
videatur : vel, id quod | magis crediderim, signili- 
cat homiliam Sabbato paschalis hebdomade, in de- 
»ositione candidarum vestium habendam : nam in 
"atrum homiliis illa die habitis, argumentum illud 
postremze orationis a Cyrillo promiss:, traetari vi- 
demus. Quoniam autem tota illa moralis erat, ne- 
n ad explicationem fídei aut. sacramentorum, in 
illis 23 catechesibus absolutam, pertinebat ; ideirco 
eam ab iis, qui Cyrilli catecheses collegerunt, prar 
terinissam puto : quam utinam illi non. nobis iuvi- 
dissent, . J 

(ὦ) Γγωρίζηται. Mirum in. nullo codice haberi, 
νωρίζητε, quam uli unam. veram lectionem, in iu- 
Verpretando. sequor. , 

(ἢ) Μετὰ τὴν σύναξιν, Articulum τὴν addidimus 
ex Goisl., Roe, Casaub. Sequentia sic habentur in 
Quob. utroque, ἐπὶ τὸν ἅγιον τῆς ἀναστάσεως τοῦ 
Σωτῆρος τόπον συνερχόμενοι. Designat auctor. uon 
ecclesiam Resurrectiouis, in qua svuaxis celebrata 
fuerat ; sed Anastasim seu ipsam Sanctae liesurre- 
ctionis speluncam, ita a Constantino additis operi- 
bus ampliflcatam, ut in ea concio baberi posset ad 
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9! Ephes, v, 25. 
95 Luc, xxi, 28. 
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ψυχῆς διὰ τοῦ τῆς διδασκαλίας λόγου προφωτιζομέν 
νης, εἰς ἔχαστον γνωρίζηται (3) τῶν Ex Θεοῦ δωρου- 
μένων ὑμῖν χαρισμάτων τὸ μέγεθος 

ΑΓ’. Μετὰ ὃὲ τὴν ἀγίαν xa σωτήριον τοῦ Πάτχα 
ἡμέραν, ἀπὸ τῆς δευτέρας τῶν Σαδβάτων, εὐθὺς, 
χαῦθ' ἐχάστην ἡμέραν ἐν ταῖς ἑξῆς τῆς ἑβδομάδος ἡμέ- 
paie, μετὰ τὴν σύναξιν (4) εἰς τὸν ἅγιον τῆς ἀναστά- 
στως τόπον εἰσερχόμενοι, χατηχήσεων ἄλλων ἀχού- 
σεπθῆς, Θεοῦ θέλοντος * ἐν αἷς πάλιν περὶ ἑχάστου τῶν 
γεγενημένων, διδαχθήσεσθε τὰς αἰτίας, Ex Παλαιᾶς 
ὃὲ xal Καινῆς Διαθήχης λήψεσθε τὰς ἀποδείξεις " πρῶ- 
πον μὲν, περὶ τῶν πρὸ τοῦ βαπτίσματος εὐθὺς γενο- 
μένων " ἔπειτα δὲ, πῶς ἐχαθαρίσθητε τῶν ἁμαρτιῶν 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου, τῷ λουτρῷ τοῦ ὕδατος ἐν ῥήματι" 
xai ὅπως ἱερατιχῶς (5) τῆς Χριστοῦ προσηγορίας 
γεγόνατε χοινωνοὶ, xal ὅπως ἢ σφραγὶς ὑμῖν ἐδόθη 
τῆς χοινωνίας (0) τοῦ ἀγίου Πνεύματος * xax περὶ τῶν 
ἐν θυσιαστηρίῳ τῆς Καινῆς Διαθήχης μυστηρίων, ἃ 
τὴν ἀρχὴν ἐν v εἴληφε" τίνα μὲν αἱ υεῖα: 'ga- 
gai παραδιδώχασι, τίς δὲ ἡ τούτων δύναμις " xai 
ὅπως προσιέναι τούτοις, χαὶ πότε χαὶ πῶς ἔχειν 
χρή. Ἐπὶ τέλει 65 πάντων, ὅπως ὑμᾶς εἰς τὸν ἐπιόντα 
χρόνον, ἔργοις τε χαὶ λόγοις ἐπαξίως τῆς χάριτος 
ἀναστρέφειν δεῖ, πρὸς τὸ δυνηθῆναι πάντας ὑμᾶς 
ἀπολαῦσαι τῆς αἰωνίου ζωῆς. Καὶ ταῦτα μὲν, εἰ 
8:5; θέλει, λεχθήσεται, 


ANY. Τὸ λοιπὸν, ἀδειϊοὶ, χαίρετε ἐν Κυρίῳ πάν- 
τοτε, πάλιν ἐρῶ, χαίρετε" ἤγγικε γὰρ ἡ ἀπολύ- 
τρωσις ὑμῶν, καὶ τὴν ὑμετέραν ἐκδέχεται σωτηρίαν 
* σῶν ἀγγέλων ἐπουράνιος στρατός. Καὶ φωγὴ μὲν 
ἤδη βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ" ᾿Ετοιμάσατε τὴν ὁδὸν 
9 Cat. 9}, myst. 5, ** Cut, 22, myst. 4, 


populum : nam Hieronymus, epist. 61, nov. ed. 58, 
relert Epiphanium audiente Joanne episcopo, cleri- 
cis et populo, in eo loco aute. sepulcrum Domini 
praedicasse. 

(5) Ἱερατικῶς,, Sacerdotum. 1& morem. Grod., 
ἱερατιχῆς, sacerdotalis Christi appellationis. Ea sim- 
plicior et elegantior videlur lectio. Eodem redit 
utriusque sententias sensus, Sacro. chrismate Chri- 
sii participes eflicimur, cat. 21, n. 1. Christus au- 
tem 3 sacerdotio appellatur, cat. 40, u. 11. Vide 
cat. 21, n. 6, ubi ait auctor in nobis per chrismatis 
sacramentum adimpletos veteres typos Summi 58 τ 
cerdotis, aqua anie abluti quam chrismate perli- 
neretur. Origenes hom. 9 in Levit. : Omnes quicun- 
que unguento sacri chrismatis delibuii sunt, sacer- 
dotes d ped sunt. Similis Origeniaue illi est altera 
sancti nis papze serm. 5 tm anniversario. Assum- 
piionis suc scutentia ; ubi commune illud Christia" 
nis omnibus sacerdotium, scite distinguit ἃ spe- 
ciali sacerdotum ministerio. x 

(6) Τῆς χοινωγίας. In editis. legebatur, x τῆς 
χοινωνίας, Hanc praepositionem sustulimus auctori 
tate codd. Coisl., Ottob. uiriusque, Roe, Casaub. 
(τον, Perespicua hie eontinetar allusio ad ea antiqui 
Graecorum , in conferendo. Confirmationis. satra- 
mento formule verba : Σφραγὶς δωρεᾶς τοῦ Ilv:»- 
ματος ἁγίου, Signaculum doni Spiritus sancti, Fort 
tamen ut huie forinulae similior redderetur. Cyrill! 
sententia, ablata est a librariis codicum quos $9 
cuti sumus, particula 2x. 
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τοῦ Κυρίου. Boi δὲ ὁ προφήτης "Οἱ διψῶντες, πο- A εἰ. Clamat vero propheta : Sitientes, venite ad 


ρεύεσθε ἐφ ὕδωρ" xa εὐθὺς ἑξῆς " ᾿Αχούσατέ μου, 
καὶ φάγεσθε τὰ ἀγαθὰ, καὶ ἐντρυφήσει ér ἀγα- 
θαῖς ἡ ψυχὴ ὑμῶν (M3) * xo μετ᾽ οὐ πολὺ, πἣς ἀγα- 
Og ἀναγνώσεως ἀχούσεσθε λεγούσης " Φωτίζου, φω- 
zi(ov, ἡ véa (2) Ἱερουσαλήμ" ἤχει γάρ σου τὸ 
φῶς. Περὶ ἧς Ἱερουσαλὴμ ὁ προφήτης εἴρηχε Καὶ 
μετὰ ταῦτα κιιηθήσῃ πόλις δικαιοσύνης, μητρό- 
zoA πιστὴ Σιὼν, διὰ τὸν £x Σιὼν ἐξελθόνια νόμον, 
χαὶ λόγον Κυρίου τὸν ἐξ ᾿Ιερουσαλὴμ, ὃς ἐντεῦθεν 
εἰς ἅπασαν τὴν οἰχουμένην ἐξώμθρησε, Πρὸς ἣν χαὶ 
ὁ προφήτης περὶ ὑμῶν φησιν " Ἄρον κύκλῳ τοὺς 
ὀφθαλμούς σου, καὶ ἴδε συνηγμένα τὰ τέκνα gov. 
Ἢ δὲ ἀποχρίνετα: λέγουσα " Τίνες οἵδε ὡς vegéAut 
πέτανται, καὶ ὡς περιστεραὶ σὺν νεοσσοῖς ἐπ᾽ 
ἐμέ; νεφέλαι, διὰ τὸ πνευματιχόν * χαὶ περιστεραὶ, 
διὰ τὸ ἀχέραιον. Καὶ πάλιν " Τίς οἷδε τοιαῦτα, ἢ τίς 
ἑώρακεν οὕτως ; εἰ ὥδινε γὴ (5) &v μιᾷ ἡμέρᾳ, 
χαὶ ἐτέχθη ἔθνος εἰς ἅπαξ ; ὅτι ὥδινε, καὶ ἕτεχε 
Σιὼν τὰ παιδία αὐτῆς. Χαρᾶς δὲ ἀνεχλαλήτου τὰ 
πάντα πληρωθήσεται (4), διὰ τὸν εἰπόντα Κύριον, 
ὅτι ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ποιῶ Ἱερουσαλὴμ ἀγαλλίαμα, καὶ 
τὸν ἰαόν μου εὑφροσύνηγ. 

ΛΕ". Εἴη δὲ xoi ἐφ᾽ ὑμῖν λεχθῆναι xal νῦν" Εὐ- 
φράγθητε, οὐρανοὶ, καὶ ἀγαλλιάσθω ἡ γὴν xo 
ἑξῆς (9), ὅτι ἐλέησεν ὁ Θεὸς τὸν Jaóv αὐτοῦ, καὶ 
τοὺς ταπεινοὺς τοῦ «ἰαοῦ αὑτοῦ zapexáJscs. 
Ταῦτα 2i ἔσται διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν, τοῦ 
πρὸς ὑμᾶς λέγοντος " Ἰδοὺ ἀπαλείψω ὡς vegéAnv 
τὰς ἀνομίας σου, καὶ ὡς γγόφον τὰς ἁμαρτίας 
σου. Ὑμεῖς δὲ τοῦ ὀνόματος τῶν πιστῶν χαταξιω- 
θέντες (περὶ ὧν (6) γέγραπται" Τοῖς δουεύουσί 
μοι κιηθήσεται ὄνομα καιγὸν, 6 εὐογηθήσεται 
ἐπὶ τῆς γῆς}. ἐρεῖτε μετ᾽ εὐφροσύνης " Eb oqyntóc 
ὁ Θεὸς xal Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ. ὁ εὐλογήσας ἡμᾶς ér πάσῃ εὐλογίᾳ πγευ- 
ματικῇ, ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ" &v ᾧ ἔχο- 
μεν τὴ» ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, τὴν 
ἄρεσιν τῶν ἁμαρτημάτων, κατὰ τὸν πλοῦτον τῆς 
χάριτος αὑτοῦ, ἧς ἐπερίσσευσεν εἰς ἡμᾶς, x21 τὰ 
ἑξῆς xal πάλιν" Ὃ δὲ Θεὺς πιούσιος ὧν ἐν ἐλέει, 
διὰ τὴν πολιὴν αὐτοῦ ἀγάπην ἣν ἠγάπησεν 
ἡμᾶς, γεχροὺς ὄντας τοῖς παραπτώμασισυγεζωο- 
ποίησε τῷ Χριστῷ, καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ πάλιν (7) 

99 Matth, i, S. 


? [sa. xix, 18. 
13 [sa, xv, 16. 


! Ísa. xL, 5. 
* ]sa. 1x, 8. 


* [sa. rv, 4. 
* Το rSv, 8. 


(4) "Ὑμῶν". Wa. scripsimus, loco ἡμῶν, ex Ottob. 
e sacro texlu. 

(3) Ἢ νέα, Wc ἃ Cyrilio ad sacrum contextum 
adjecta, desunt in codd. Coisl., Roe, Casaub., Boi., 
Grod., Ottob. utroque. 

5) Γῆ. Hanc vocem addidimus ex Coisl. 
Roe, Casaub., Grod. et sacris Bibliis. 

(4) Πληρωθήσεται. Ex codd. Coisl., Ottob., Roe, 
Casaub., Grod; correximus pro πληρώσεται. Infra, 
post ἰδού addidimus, ἐγώ, ex Goisl., Colb., Roe, Ca- 
saub. etsacro textu. Pro εὐφροτύνην, Coisl., Otob., 
Roe, Casaub. et Grod. habent, εἰρήνην, pacem. 

(5) Kal ἑξῆς. Hiec addidi ex c d. Oltob., Coisl., 
Roe, Casaub. , Grod. Jnferius, loco ἔστι, scripsimus, 


. 


ἔσται, ex cod. Coisl. el. Ottob. utroque. kt paulo 


Ottob. 


5. jbid. 9. 
19 Isa, ταν, 20. 
** Ephes. 1, 5, 7, 8, '* Ephes. 1, 4, 5. 


aquam ; et mox in consequentibus : Audite me, et 
comedite bona, εἰ deliciabitur in .bonis anima ve- 
sira**?, et non ita multo post, optimam lectionem 
illam audietis : Jluminare, illuminare, nova Hieru- 
salem, venit enim tuum lumen*, De qua Hierusalem 
propheta dixit : Et postea vocaberis civitas justitid, 
metropolis fidelis Sion ; propter legem qua ex Sion 
exivit, et verbum Domini quod ex Hierusalem prod 
ivit*; quod isthinc pluvie in morem universun or- 
bei irrigavit. Ad eam quoque propheta de vobis 
dicit : Leva in circuitu oculos (uos, et. vide congree 
gatos filios tuos". Ea vero respondet, aiens : Qui- 
nam illi sicut. nubes volant, el sicut. columbam cum 
pullis super me*? Nubes propter spiritualem [alti- 


B tudinem et levitatem], columb:e propter simplicita- 


tem. Et iterum : Quis audivit talia, aut quis vidit 
sic? si. parturivit terra in una die, et nala est gens 
simul et semel ? quia parturirit et peperit Sion filios 
suos?. Gaudio vero ineffabili omnia replebuntur, 
propter Dominum qui ait : Ecce ego faciam Ilieru- 
salem exsultationem, et populum. meum latitiam**, 


43092 XXXV. Liceat vero et de vobis nunc quo- 
que dicere : Letamini, celi, et exsultet terra, etc. 
quoniam misertus est Deus populi sui, et humiles po- 
puli sui consolatus. est '*. Hzc autem erunt propter 
bonitatem Dei qui ad vos dicit : Ecce delebo ut ne- 
bulam iniquitates tuas , et sicul. caliginem peccata 
tua ἢ. Vos autem fidelium nomine dignati (de qui- 


C bus dicitur : Servientibus mihi imponetur nomen no- 


vum, quod benedicetur super terram"), dicetis cum 
lotitia : Benedictus Deus et Pater Domini nostri Jesu 
Christi, qui benedixit nos. in omni benedictione spiri- 
tuali, in celestibus, in Christo : in quo habemus red- 
emptionem per sanguinem ejus, remissionem pecca- 
torum, juxta. divitias gratie ejus, quam ubertim in 
nos impariivit'*, etc. Et iterum : Deus autem cum 
dives sit in. misericordia, propter multam suam cha- 
ritatem qua dilexit nos, cum essemus mortui per de- 
licta, convivificavit nos una cum Christo 15, et reli- 
qua. Rursumque ad eumdem modum, bonorum 
auctorem Dominum laudate, dicentes : Cum autem 


bonitas et erga homines amor Servatoris nostri. Dei 
* ]sa. tx, ἢ. ἢ lea. 1, 26, 27. 


* κα. X1, 5. 
" Js. xLix, 32. “Ὁ dsa, 


xiv, 22. 


D post, articulum τοῦ ante πρὸς ὑμᾶς, ex Coisl., Colb., 


Roe, et Casadb. adjecimus. Mox, pro ἀπαλείψω, 
delebo , codd. illi quatuor citati et Ottob. ferunt, 
ἀπήλευψα, delevi, ut est apud Isaiam. Morelius vero, 
ἀπαλείψει, delebit. 

(6) Περὶ ὧν. Coisl., 
quo, videlicet nomine. 

(7) Kal πάλιν. Ea verpa addidimus ex Coisl., Ot- 
tob., Roe, Casaub. Item, post Σωτῆρος, vocem ἡμῶν, 
ex iisdem. Infra, vocem ἀναχαινήσεως, pro ἀναγεν- 
νήσεως, ex Roe, Ottob., Casaub. et Paulo scripsi- 
mus, cum videretur minus apia ejusdem rei per 
duo verba similia, παλιγγενεσίας et ἀναγεννήσεως 
repetitio 


Roe, Casaub., περὶ οὗ, de 


1059 
apparuit; non ez operibus que sunt secundum justi- A 
tiam qua fecerimus nos, sed secundum suam míseri- 
cordiam salvos nos fecit, per lavacrum regenerationis 
ac renovationis Spiritus sancti, quem effudit in. nos 
opulente, per Jesum Christum Dominum nosirum : 
ut justificati. illius gratia, heredes efficeremur, se- 
cundum spem, vite eterne *. fpse autem. Deus, et 
Pater Domini nostri Jesu. Christi, Pater. glorie, det 
vobis Spiritum sapientie εἰ revelationis in agnitione 
sui, illuminatos oculos. mentis" ; οἱ custodiat vos 
per omne tempus in operibus, et sermonibus et co- 
gitatis bonis. Cui. gloria, honor, e imperium per 
Dominum nestrum Jesum Christum, cum sancto 
Spirita, nunc, et semper, et in universa infinita 
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ὁμοίως τὸν τῶν ἀγαθῶν Κύριον αἰνέσατε, λέγοντες " 
Ὅτε δὲ ἡ χρηστότης καὶ ἡ φιλανθρωπία τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν Θεοῦ ἐπεφάνη" οὐκ ἐξ ἔργων τῶν ἐν 
δικαιοσύνῃ, ὧν ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ κατὰ τὸ 
αὐτοῦ ἔλεος ἔσωσεν ἡμᾶς, διὰ ἰουτροῦ παλιγγε- 
γεσίας καὶ ἀνακαινγήσεως Πνεύματος ἁγίου, οὗ 
ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσίως διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ Κυρίσυ ἡμῶν Iva δικαιωθέντες τῇ αὑτοῦ 
χάριτι, κιηοργόμοι γεγώμεθα, κατ᾽ ἐϊλπίδα, ζωῆς 
vluriov. Αὐτὸς δὲ ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ Πατὴρ τῆς δόξης, δῴη 
ὑμῖν Πνεῦμα σοφίας καὶ ἀποχαλύψεως ἐν ἐπι- 
γγώσει αὐτοῦ, περωτισμένους τοὺς ὀφθαλμοὺς 
τῆς διανοίας" χαὶ διαφυλάξειεν ὑμᾶς διὰ παντὸς ἐν 


526 0818 szeculorum. Amen. ἔργοις τε xai λόγοις, καὶ νοήμασιν ἀγαθοῖς " ᾧ ἡ 
δόξα, τιμὴ χαὶ χράτος διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ (1) ἀεὶ, xat 
"el; τοὺς σύμπαντας ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Aufv. 


" Tit. τα, 4, 1. 1 Ephes. t, 17, 18. 


αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμὴν, Cum sancto. Spiritu in 


(1) Νῦν xal, etc. Coisl., Ottob. 1, Roe, Casaub. et 
saecula «cculorum, Amen. 


Grod. brevius, post Πνεύματι sic ferunt : εἰς τοὺς 


CATECHESES MYSTAGOGICE QUINQUE. 


CATECHESIS DECIMA NONA. 


MYSTAGOGICA I. 
DE CJEREMONIIS BAPTISMO PIUEVIIS. 


303 PR /ELOQUIUM. 


l. Sequuntur. quinque novi argumenti. catecheses. Cum enim in prioribus erponendo Symbolo baptizandos 
auctor Christiana doctrina preceptis imbuisset, in. his baptizatos de tribus sacramentis que simul antiquitus 
percipiebantur, nimirum Baptismo, sacro Chrismate seu Confirmatione, et Eucharistia erudit. Ac prima qui- 
dem de ceremoniis in baptisterii porlicu ante ipsum baptismum adhibitis, nempe abrenuntiationibus et fidei 
confessione agit ; secunda de unctione olei. exorcizati, et ipso baptismi actu; tertia de sacri chrismatis uf- 
ctione ; quarta de Eucharistia ; quinta de sacra liturgia et communione. Non licebat ea mysteria nondum ini- 
tiatis patefacere. Ne tamen ipsorum plane rudes iis adhiberentur, in ipsa vigilia paschali, breviter et summa- 
tim, quantum temporis ratio concedebat, corum uniuscujusque vis et ratio ayeriebatur : atplena et accurata de iis 
informatio in paschales dies differebatur ; quo tempore singulis dicbus a feria secunda incipiendo Curillus post 
aynaxim has conciones habuit. Hec omnia commemorat. cal. 18, num. 52 et 55.. Eadem fere ceterarum Ec- 
clesiarum consuetudo erat, ex qua nate similis cum istis Cyrilliauis argumenti conciones Gaudentii ad Neo- 
phytos, Ambrosii liber De mysteriis, et incerti alter De sacramentis ex eorum concionibus compositi ; S. Au- 
gustini et aliorum sermones Ad infantes, 

M. Catecheses istas, non secus ac priores, vere. Cyrilli mostri esse, ac integras et nullis additamentis inter- 
polatas ad. nos pervenisse, ex ipsius Cyrilli testimonio, orationis, doctrine et methodi similitudine, et anti- 
quissimorum scriptorum auctoritatibus, in dissertatione secunda nos luculenter. probavisse speramus; nec 
obscurum, contrariam vel Füceti sententiam, vel Albertini dubitationem, nonnisi ex odio catholici dogmatis in 
fisdem contenti. profectam esse : qui. si nonnulla in eis suis placitis conformia reperisse existimarent, auctoris 
εἰ operis antiquitatem. ac prestantiam. summis sane laudibus. extulissent, Vocantur catecheses mustagogica,, 
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quasi mysteriorum sanctiorum explanatrices ; vel mystagogie simpliciter : quod illis nomen tribuit Eustratius 
sexti seculi auctor, et aui ineditm bibliothece legi librum scripsit Περὶ θείων μυστηρίων : ipseque Cy- 
rillus cat. 49, num. 11, etcat. 20, num.1. Ipse tamen eas, cat, 48, num.525, catecheses appellat, eodemque 307 
modo Anastasius Sinaita, aliique. Codices mss. eas modo catecheseon mystagogicarum nomine iuscrivtas re- 
presentant, 

WI. In illis vero, trium. sacramentorum et liturgie ceremonias breviter et dilucide explicat, ac Scriptura- 
vum testificationibus, quoad ejus fieri potuit, declarat ac munit. Haud (amen existimandum eum omnes ad 
unum ritus sacros et ceremonias commemorasse. Nam in priore nihil de exorcismis, manus impositione «et 
diversis precibus, qua sive ante, sive post abrenuntiationes. usitata erant, loquitur ; nihil in secunda de bene- 
dictione fontium, candide vestis impositione, cerei gestatione, etc; nilul in tertia de manuum impositione cum 
chrismatione conjuncta, neque de prccibus ei verboruni formula, que utramque comitabantur ; nilil in quinta 
de pluribus liturgig actionibus refert, omissis omnibus qua lotionem manuum et osculum pucis precedebant. 
Ut autem quosdam ritus, qui a Cyrillo praetermittuntur, Hierosolymis observatos esse non dubium est, ita etiam 
ea etate simpliciores fuisse quam subsecutis temporibus actiones sacras non dubitamus. 1 

IV. Multo sunt precedentibus breviores ha catecheses : sive. festorum dierum quibus synaxis peragebatur, 
ratio nonu sinebat diutius post synarim sermonem producere * seu. non erat necessaria tanta argumentorum 
et testimoniorum Scripture moles, in rebus. que maximam partem a secreta. traditione sine Scripturis pro- 
ficiscebantur : seu tandem jam in vigilia paschali de his rebus eruditis, ac certam in baptismo rerum nostra- 
vum fidem professis, necesse non erat tot argumenta ad fidem faciendam cumulare. Habita sunt non in -nedia 
synazi, sed post eam absolutam : nec in majori ecclesia, sed in ipsa Dominica: Resurrectionis specu; ez cat. 18, 
num. 29, qua quidem a Constantino magnificis operibus ampliata, populum ad conciones audiendas facile ca- 
pere poterat. 

V. In precedentibus editionibus he catecheses diversum ordinem et classem a praecedentibus constituunt , ne7 
que cum iis numerantur ; qua in. re mss. omnium auctoritatem seculi sunt editores. Nos ad. commoditatem 
allegandi attendentes, existimavimus istas. continuatis cum. precedentibus numeris appellandas esse : hancque 
primam mystagogicam, decimam nonam numeramus, et reliquas deinceps ; servata in Graecis inscriptionibus et . 
Latinis versionibus veteri illa numerandi ratione, quam nostris Latinis inscriptionibus adjungimus. 

VI. In hac porro mystagogicarum prima, Cyrillus, reservatis in alteram orationem baptismi ceremoniis qua 
in ipso buptisterio peragebantur, explicat eas qua in baptisterii vestibulo observari consueverant ? nempe. ab- 
renuntiationes Satang. ipsi, operibus, pompa, atque omni cultui illius ; quarum vim | accuratissime et dilucidg 
exponit : tum pactum cum Ghristo per brevem fidei promissionem a baptizando initum. Qucecunque autem de 
abrenuntiationum vi et modo disserit, eadem apud omnes qua de iis dixere, leguntur 


VII. Observandi autem. in hac. catechesi singulares. Ecclesie Hierosolymitane ritus. Primo, lierosolymis 
fiebant abrenuntiationes in vestibulo baptisterii ; satis ez more Graecarum Ecclesiarum, in quibus abrenuntia- 
tiones vel in ecclesia vel alibi extra (fontem fiebant, quod patet ex Euchologio , ex auctore libri De ecclesiast. 
hierarchia, cap. 9, part. 2, num. 6; auct. Quit. ad orthod., Justini nomine, quest. 157 ; idemque Ecclesia: 
Romane mos erat, ut ex ordinibus et ritualibus ftomanis patet. At in Ecclesia Apameana in ipso baptisterio 
fiebant, ex epistola cleri Apam. in conc. sub Mena, pag. 229, tom. V. In Eccleeia Gallicana fiebant ad ipsum 
fontem, quod in veteri Missali et Sacramentario Gallicano a Thomasio et Mabillonioeditis videtur; ut omittam. 
auctores ecclesiasticos idem testantes, uti Salvianum lib. vi De gubern. Dei, Bib. PP. Lugd. tom. VII, pag. 
$64; auctorem sermonum trium Augustinianc appendicis, tom. VI. pag. 289; Faustum Reiensem prefat. lib. 
In Spiritum sanctum, sub. nomine Paschasii. Eadem consuetudo Mediolanensis Ecclesie comprobatur ex Am- 
brosio De imyst., c. 2, n. 5, alteriusque ei vicine, ex lib. 1 De sacram. c. 2, ἡ. 5; eadem Africana ex Optato, 
lib. v, num. 7, concludi potest ; et Hispanice ex Milde*ouso, Ve ord. baptismi, c. 140 et 111. Baluz. Miscell. 
tom. VH, colligitur. Secundo, ante benedictionem [antis Hierosolymis abrenuntiationes fiebant. Similiter Grace 
Ecclesie, ut patet ez Constit. Apost. lib. vit, cap. A1, 42, 45, auctore Eccles, hierarchiz citato, Severi An- 
liocheni ^rdine baptismi, Erchologto hodierno. Eadem Romana consuetudo : contraria Gallicana: et Hispanica 
ex Hildef. cap. 109. Unctio baptizandi precedebat abrenuntiationes in ecclesia, auctoris lib. De sacram. lib. 1, 
cap. 2, num. 4, sed. abrenuntiationes, benedictionem fontis. Tertio, indutos abrenuntiasse significat Cyrillus, 
contra ceterarum Grecarum Eccl-siarum morem. ut patet ex Eucholog, pag. 558, Elia Cretensiin orationem 305 
quartam Nazianzeni, num. 24, pag. 448; epist. Cleri Apameani in concilio Constantinopolitano sub Mena, pag. 
929. Sed cum Cyrillus cat. 90, num. 2, neophytos post. abrenuntiationes tunicam tantum  exuisse dicat, alias 
[orte vestes ante exuerant, Auctor Ecclesiasticie. hierarchize solvi cingulum, et partem aliquam vestimentorum 
auferri docet. Quarto, abrenuntiationes in Latinis et Grecis Ecclesiis vulgo fiebant per modum responsionis ad 
interrogationem. ministri. aientis : Abrenuntias Satauze? etc. Hierosolymis precipiebat minister : Abrenuntia. 
etc. quod et, auctori Ecclesiastic:e hierarchize, et Severi ordini conforme. Idem dicendum de fidei professione 
abrenuntiationes subsequente, que alibi interrogando, Hierosolymis et Antiochi pracipiendo exprimebatur. 
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VIL. Quinto, abrenuntiationes Hierosolymis fiebant extensa ad. Occidentem manu, cat. 19, num. 2 : similis 
gestus apud auctorem Ecclesiasticge hierarchiz, qui «it abrenuntiantem ambas manus aversas in Occiden- 
tem projicere. At in Ecclesia Constantinopolitana, eujus ritas toto postea Oriente recepli sunl, abrenuntiatio 
fiebat erectis. sursum. manibus ; quod patet tam ez Niceta in orationem 40 S, Gregorii Nazianzeni, num. 57, et 
Elia Cretensi in orationem. ejusdem. quartam, num. 24, pag. 448, quam ex. Euchologio hodierno, pag. 535» 
Sexto, smpe citatus auctor Hierarchi ecclesiasticze jubet abrenuntiantem ante pronuntianda. abrenuntiatios 
num verba ter diabolum exsufflare. Idem pracipit Euchologium ; seu post eadem pronuntiata, idque semel: et 
in diabolum preterca exspui jubet. Nazianzenus orat. 4, num. 24, pag. 121, duplices referre videtur insufla- 
tiones, alias quibus insufflabatur, alias quibus insufflabat baptizandus, φυσῆσεις τε xal ἀντιφυσήσεις. Exsuf- 
flationum. etiam. in. abrenuntiando. meminit S, Ephram De secundo adventu, Gr., pag. 549, et Chrysostomi, 
In peccatric. apud sanctum Ephram, Latine, pag. 119. Isne ritus Hierosolymis. vigeret, incertum. Sed Cyrillus 
non memorat. Septimo, post abrenuntiationum verba, sequebatur in omnibus Grecis Ecclesiis pacti cum Christo 
initi formula Συντάσσομα: τῷ Χριστῶ, vel σοὶ, Χριστέ, Aggregor Christo, vel tibi, Christe; vel, In tua castra 
transeo, a conversis in Orientem ante formulam fidei. pronuntianda, et aliquando cum cdoptione conjuncta, 
ut in citato S. Ephra m De secundo adventu loco, τῷ Χριστῶ συνεταξάμεθα, προσχυνήσαντες αὐτῷ, Ad Chri; 
stum nos aggregavimus ipsum adorantes. Hujus non meminit Cyrillus : eam tamen indicare videtur his ver- 
bis, num. 8 : μετὰ τὴν ἀπόταξιν τοῦ Σατανᾶ, xai τὴν πρὸς τὸν Χριστὸν σύνταξιν, post abrenuntiationem 
Satanz, et aggregationem ad Christum. At in Latinis Ecclesiis statim. post abrenuntiationes pronuntiabatur 
Credo. fd patet de Africa, ex Optato, lib. v, num. 5; de Gallia, ex Salviano, lib. v1 De gubernat. Dei, Bib. PP. 
Lugd. tom, VII, pag. 564. In Romana tamen Ecclesia abrenuntiationes ab interrogatione fidei per inunctio- 
nem el benedictionem fontis separabantur. Octavo, post abrenuntiationes Hierosolymis brevius Symbolum pro- 
nuntiabatur : alibi fere Symbolum totum. Id probatur de Ecclesia Antiochena, ex ordine Severi, et auctore 
libri De coelesti hierarchia; de Ecclesia Constantinopolitana, ex Euchologio pag. 538 ; de Alexandrina, ex Cy- 
rillo Alexandrino Glaphyr. in Levit., pag. 567, et Cosma /Egyptio lib. v, pag. 208; de Ecclesiis Syria, ex Const. 
apost. lib. vit, cap. M; de Ecclesia Gallicana, ex Salviano laudato ; de Africana, ex Augustino serm. 58, 
num. 15. At Rome contractius erat Symbolum ; in Mediolanensi Ecclesia solius Trinitatis confessio adhibeba- 
tur, sicut etin Hispania, ex Hildefonso, cap. 110 et 111, quod aliquando in Gallia factum, in Cappadociem Ec- 
€lesiis idem. usurpatum fuisse ex Gregorio Nazianzeno et Basilio colligi potest. Nono tandem, Hierosolymis 
preter hauc brevem. post abrenuntiationes fidei confessionem, alia fiebat, antequam in fontem. mergeretur, a 
baptizando de Trinitate confessio ad interrogationem ministri, cat. 20, num. 4, duplicis ejus professionis anté 
baptismum, nullum memini me alibi videre exemplum. 

IX. Habita est haec oratio feria secunda. paschali. Hanc. recensuimus ad fidem codicum Coislin., Ottobonia- 


norum duorum, Roe, Casaub., editionem Graecam Guill. Morelli, et variantes lectiones in Genovefano libro ad 
marginem ascriptas, 
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. TOY AYTOY 
KATHXHTIKOI AOPOI ΠΈΝΤΕ, 
ΠΡῸΣ ΤΟΥ͂Σ NEOQQTIXTOYE (i). 


MIYZTATOTIKH IIPOTH KATHXHZIX €. 


Πρὸς τοὺς νεοφωτίστους * xal ἀνάγνωτις ix τῆς Πέτρου Καθολιχῆς πρώτης Ἐπιστολῆς, ἀπὸ τοῦ, Νή- 
ψατε, γρηγορήσατε, ἕως τέλους τῆς Ἐπιστολῆς. 


306 EJUSDEM 
CATECHETIC/E ORATIONES QUINQUE ? 


AD RECENS BAPTIZATOS. 
MYSTAGOGICA CATECHESIS I. 


Ad eos qui nuper illuminati sunt. Et lectio ex prima Petri Catholica. Epistola, ab his verbis : Sobrii estote, 
vigilate !*; usque ad linem Epistolz. 


Μ΄. Ἐπόθουν ὑμῖν καὶ πάλαι (4), ὦ γνήσια xal A 


περιπόθητα τῆς Ἐχχλησίας τέχνα, περὶ τῶν πνευ- 
ματιχῶν τούτων xat ἐπουρανίων διαλεχθῆναι μυστη- 
luv. "AXX ἐπειδὴ σαφῶς ἐπιστάμην, ὄψιν ἀχοῆς 
πολλῷ πιστοτέραν εἶναι, ἀνέμενον τὸν παρόντα χαι- 
ρόν * ἵνα εὐπροσαγωγοτέρους ὑμᾶς περὶ τῶν λεγομέ- 
νων ἐχ ταύτης λαδὼν τῆς πείρας (8) εἰς τὸν φωτε:- 
νότερον xal εὐωδέστερον λειμῶνα τοῦδε τοῦ παραδεί- 
σου χειραγωγήσω. ἴλλλως δὲ καὶ χωρητιχοὶ τῶν θειο- 
πέρων χατέστητε μυστηρίων, θείου καὶ ξωοποιοῦ 
βαπτίσματος ἀξιωθέντες. Ἐπεὶ τοίνυν λοιπὸν τῶν 
ἐντελεστέρων δεῖ μαθημάτων παρατιθέναι τράπεζαν, 


5 [ Petr. v, 8. 


I. Desiderabam vobis jam antea, o germani ct 
desideratissimi Ecclesie filii, de his spiritualibus 
eclestibusque mysteriis disserere. Verum, quoniam 
plane gnarus eram oculorum esse majorem quain 
aurium fidem, prxsens tempus exspectavi, ut ex ista 
vos experientia ad ea quae dicenda erant ductu fa- 
ciliores electos assumens ad lucidius fragantiusque 
paradisi hujusce pratum manuducerem. Alias vero 
diviniorum quoque capaces facii estis mysterio- 
rum, divino ac vivificante lavacro digni habiti. 
Quando iyitur jam perfectiorum vobis perceptionum 
apponenda est mensa, age, de his vos accuratius 


(4) Tov αὐτοῦ Κατηχ. Aóyo: πέντε πρὸς τοὺς B prioribus citant, ut Anaslasius Sinaita, Hierony- 


γεοφωτίστους. Deest hic titulus in. codd. Ottob. 
Coisl., Roe, Casaub. et Grod. At in cod, Ottob., post. 
titulum proprium hujus catezhesis, et verba, ἕως 
πέλους τῆς Ἐπιστολῆς, habetur : Τοῦ αὐτοῦ Κυρίλ- 
ἀρυ. xxt Ἰωάννου ἐπισχόπου" Ejusdem Cyrilli εἰ 
Joannis episcopi, qua de re vide Dissertat. nostram 
secundam, cap. 5, n. 18. , 

(3) Μυσταγωγιχὴ πρώτη Κατήχησις. Codd. 
Coisl., Ottob., Roe, Casaub. habent hie, Μυσταγωγία 
πρώτη, πρός, etc. Mystugogia prima, etc. At in sub- 
sequentibus catechesibus suelum mystagogicarum 
catecheseon. nomen retinent. Sane eas calecheses 
vocat Cyrillus mystagogias infra, num. 11, et cat. 
90, n. 1; eodemque nomine citantur ab Eustratio 
apud Leonem Allatium, el auctore libelli, Περὶ θείων 
μυστηρίων. Cyrillus tamen cat. 18, n. 32, ipsas 
promittens vocat alías catecheses ; aliique auctores 
eas sub nomine catecheseon nullo discrimine cum 


ParnoL. Gs. XXXIII. 


mus, eic. 


(3) Habit: post. Pascha in saero Resurrectionis 
sacello. 

(ἢ) Kal zd.lai. Conjunctionem xat przfisimus ex 
codd., Coislin. Ottob. duobus, Koe, Casaub. et Grod. 
Pro πάλιν vero scripsimus πάλαι, ex iisdem, Otto- 
bouiauis exceptis, quorum in primo deest ea vox. 
Loco ἠπιστάμην, Millesiusex codd. Roe, cui suffra- 
gatur Coislin, posuit ἐπιστάμην, Utrumque recte 165 
gitur; prius tamen grammatice legibus conformius. 

(Ὁ) 'Ex ταύτης... τῆς πείρας. Ma. ferunt codd. 
Coisl., Ouob. 2, ἴσο, Casaub. et Grod., quam scri- 
pturam pratuli recepte isti £x ταύτης τῆς ἐσπέραςν 
ex hac vespera, scilicet Sabbati Paschalis ; eum prze- 
cedentibus magis apta videretur. luferius, verba 
«0956, ante τοῦ παραδείσου ad jecimus, ex codd. Coisl., 
Grod, Roe, et Casaub., quamvis hic postremus unum 
ποὺ Omiltat. 
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erudiamus ; ut vim illam atque operationem cogno- A φέρει 


scatis, qu:e in vobis illa baptismatis vespera effe- 
eta est. 

M. Primum ingressi estis in zem quie baptiste- 
rio est pro atrio, atque occidentem versus stantes 
audivistis, jussique estis manum extendere, et tan- 
quam presenti abrenuntiastis Satanz, Scire autem 
vos oportet hujus rei figuram in veteri historia con- 
tineri. Cum acerbissimus et immitissinus tyrannus 
Pharao liberum ae generosum llebrzorum popu- 
lum opprimeret, Deus Mosen delegavit, qui eos ex 
prava AEgyptiorum servitute educeret. Ac sanguine 
quidem agni postes ungehantur, ut domos sanguinis 
signo denolatas vaslator przteriret : Hebreorum 
vero populus miris plane modis in libertatem as- 
sertus est. Ut vero liberatos hostis persecutus est, 
et mare ipsis, mirum dictu, 307 divisum con- 
spexit ; pariter ipse perrexit vestigia vestigiis con- 
jungens, extemploque submersus est Rubri maris 
fluctibus przcipitatus '*. 

HL. Nunc mihi a veteribus ad nova, a flgura ad 
veritatem tranggredere. llic Moyses in Egyptum a 
Deo mittitur: hie Christus in mundum delegatur. 
lje, wt oppressum populum ex /Egypto educeret ; 
Christus, at laborantes in mundo sub onere peccati 
liberaret. lie agni sanguis, vastatoris averruuca- 
tio fuit; hie Agni immaculati ?? Jesu Christi san- 
guis (1), dzemonum expultrix causa constitutus. Ty - 
rannus ille veterem illum populum ad mare inse- 
cutus esi : té quoque audax ille, impudens et ma- 
lorum princeps d:emon, ad salutares usque fontes 
insequebatur. llle in mari demersus est : et iste in 
&alutari aqua evanescit. 


IV. Verum tibi przcipi audis, ut extensa tan- 
quam ad praesentem. nianu, dicas : Abrenuntio tibi, 
*? Exod. xiv, 22, 50. ** I Petr. 1, 19. 


(V) Jesu Christi sanguis, etc. Quomodo in Jesu 
Christi sanguine Christianorum corporibus admoto 
etaliabolum effugante, adimpleatur figura sanguinis 
agni paschalis, qui Hebrzeorum domibus applicitus 
angelum vastatorem arcebat, varie est a variis ex- 

licatum. Sunt qui illud intelligant de signo crucis ; 
ta Prudentius in Apotheosi contra Judaeos ; 


Passio qua nostram defendit sanguine frontem, 
Corporeamque domum signato collinit ore. 


Caesarius hom. 6 De Paschate : (Quando postes do- 
morum sanguine illius jubentur inscribi, id est cru- 
cis titulo mens [ forte [rons ] nostra depingi. Cyril. 
Alex. homíl. 10 Pasch., pag. 152; Primas. in εν. 
xt, 8. Alii de epoto Christi sanguine interpretantur, 
lta Eusebius C:esar., caten. in Luc. c. xxu. 7 : Suum 
sanguinem pro nostre salutis lytro dedit. Eo animam 
corpusque nostrum : obsignantes ac. munientes, omue 
genus damonum nobis insidiantium ejicimus; et. fe- 
stum transitus celebrantes αὐ divina transire satagi- 
suus, Chrysostom, hom. 16 in Hebr., pag. 847; Cy- 
illus Alex. Glaptyr. im Exod., p. 270, et in Colle- 
ctaneis, ad ealcem tom. VI, p. 20; Missale Gothicum 
€ Mabill., Liturg. Gal. lib. t1, n. 59, p. 210, οἱ 

allican. vetus, n. 22, ibid. E 356; Nicetas in orat. 
xti; Naz. num. 4, aliique. Alii tandem simplicius de 
virlute passionis Christi, cujus merito daemones a 
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παῦτα ὑμᾶς ἀχριδῶς παιδεύσωμεν, ἵνα εἰδῆτε 
τὴν ἔμτασιν τὴν πρὸς ὑμᾶς χατ' ἐχείνην γεγενη- 
μένην (3) τοῦ βαπτίσματος τὴν ἑσπέραν. 

B'. Εἰσήειτε πρῶτον εἰς τὸν προαύλιον τοῦ βαπτι- 
στηρίου (3) οἶχον, xai πρὸς τὰς δυσμὰς ἑστῶτες 
ἠχούσατο χαὶ προσετάττεσθες ἐχτείνειν τὴν χεῖρα " 
χαὶ ὡς παρόντι ἀπετάττεσθε τῷ Σατανᾷ. Χρὴ δὲ 
τοῦτο ὑμᾶς εἰδέναι, ὅτι ἐν παλαιᾷ ἱστορίᾳ οὗτος χεῖ- 
ται ὁ τύπος. Ὅτε γὰρ Φαραὼ, ὁ πιχρότατος xai 
ὠμότατος τύραννος, κατέθλιδε τῶν ᾿Εδραίων τὸν 
ἐλεύθερον λαὸν χαὶ εὐγενῆ, ὁ Θεὸς ἀπέστειλε τὸν 
Μωτῆν, ἐξάγειν αὐτοὺς Ex τῆς πονηρᾶς τῶν Αἰγυ- 
πτίων δουλείας. Καὶ αἵματι μὲν ἀμνοῦ ἐχρίοντο αἱ 
φλιαὶ, ἵνα φύγῃ ὁ ὀλοθρεύων τοὺς τὸ σημεῖον ἔχοντας 
ποῦ αἵματος οἴχους * παραδόξως δὲ ᾿λευθεροῦτο ὁ τῶν 


5 Ἑθραίων λαός. "Exit δὲ xai ἐλευθερωθέντας ὁ ἐχ- 


Üp5; χατεδίωξε, xal παραδόξως εἴδε τὴν θάλασσαν 
αὑτοῖς τεμνομένην" ὅμως ἐχώρει (A), ἴχνη ἴχνεσι 
συμβάλλων, xxl παραχρῆμα ὑποθρύχιος ἐγένετο, xa- 
πταποντηύμενο; ἐν θαλάσσῃ Ἐρυθρᾷ. 

Γ΄, Μετάδηθί μοι λοιπὸν ἀπὸ τῶν παλαιῶν ἐπὶ τὰ 
vía, ἀπὴ τοῦ τύπου ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν. "Exsi Μωσῆς 
εἰς Αἴγυπτεν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ πεμπόμενος " ἐνταῦθα 
Χριστὸς Ex τοῦ Πατρὸς εἰς τὸν χόσμον ἀποστελλόμε- 
νος. Ἐχεῖ, ἵνα ἐξαγάγῃ λαὸν ἐξ Αἰτζύπτον͵ θλιδόμε- 
νον" ὧδε Χριστὸς, ἵνα ῥύσηται τοὺς ἐν τῷ χύσμῳ ὑπὸ 
τῆς ἁμαρτίας χαταπονουμένους (5). 'Exst αἷμα ἀμνεῦ 
ὀλοθρευτοῦ ἣν ἀποτρόπαιον " ἐνταῦθα τοῦ ᾿Αμνοῦ τοῦ 
ἀμώμου Ἰησοῦ Χριστοῦ τὸ αἷμα δαιμόνων καθ- 
ἐστηχε φυγαδευτήριον. Ἔχεῖνος ὁ τύραννος χατεδίω- 

^ xcv ἕως θαλάσσης τὸν παλαιὸν ἐχεῖνον λαόν " καὶ σεὶ 
6 ἱταμὸς, ὁ ἀναίτχυντο; xai ἀρχέχαχος οὗτος δαί- 
μων, ἕως αὐτῶν ἡχολούδει τῶν σωτηρίων ναμάτων, 
Ἐχεῖνος ὑποδρύχιος γέγονεν ἐν θαλάσσῃ " καὶ οὗτος 
ἐν τῷ σωτηρίῳ ὕδατι ἀφανίζεται, 

Δ΄, ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἀχούεις, τεταμένη τῇ χειρὶ ὡς πρὸς 
παρόντα εἰπεῖν, Ἀποτάσσομαϊί σοι, Σατανᾶ. Βούλο- 


nobis arcet Deus, eisque resistendi vim nobis in- 
Lim Tres forte. sensus illos respexit Cyrillus, 

veundus ad litteram magis accedit; eoque liben- 
lius illum prz oculis habuisse auctorem nostrum 
existimem, quod cat, 25, n. 22, jubet post commu- 
nionem calicis, ex humore labiis adlizerente oculos, 
frontem et reliquos sensus consecrari : qui mos 
etiam aliarum Ecclesiarum Graecarum erat. 

(2) Τὴν γεγενημένην. Wa. omnes codd. Legen- 
dum tamen videretur τῶν γεγενημένων, quod legit 
vel supposuit Grod. 

(3) Τοῦ βαπειστηρίου. Coisl., τοῦ βαπτίπματος, 
Hoc vestibulum baptisterii vocat. num. 11, exterio- 
rem edem, ἐξώτερον οἴχον, ut ab. ipso baptisterio , 
quod Sanctum sanctorum appellat, distinguatur. 
Loco ἀπετάττεσθε, valde suspicor legenduur, ázo- 
τάττεσθαι, abrenuntiare. Quod secutus est Grode- 
cius. Paulo post, loco οὕτως, scripsimus, οὗτος, ex 
codd. Roe, Casaub., Ottob. εἰ Coisl. 

.. (A) Ὅμως ἐχώρει. Legendum. existimo, ὁμόσε 
ἐχώρει, cominus. instilit. 

(59 Karazxovrovp£rovc. Cum editi habeant, xaza- 
πυνπουμένους, demersos, restituimus ex codd. Hoe, 
Genovef., Ottob., ambobus Coisl., Casaub. et Grod., 
χαταπονουμένους " quie vox multo melius respondet 
verbo meinbri superioris, θλιβόμενον. 
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μα: (f) καὶ τίνος ἕνεχεν ἴστασῇς πρὸς δυσμὰς, εἰπεῖν A Satana. Volo et cujus rei gratia ad occidentem ste- 


ἀναγχαῖον γάρ. Ἐπειδὴ τοῦ φαινομένου σχότους τό- 
«^s αἱ δυσμαΐ ἐχεῖνος δὲ σχύτος τυγχάνων, ἐν σχότιω 
ἔχει xai τὸ χράτος - τούτου χάριν συμθολιχῶς πρὸς 
δυπτμὰς ἀποθλέποντες, ἀποτάσπεσθε τῷ σχοτεινῶ 

» * s 
ἐχεένῳ xz ζοφερῷ ἄρχοντι, Τί οὖν ὑμῶν ἔχαστος 
ἑστὼς ἔλεγεν; Αποτάσσομαί σοι, Σατανᾶ, σοὶ τῷ 
πονηρῷ xai ὠμοτάτῳ τυράννῳ. Οὐχ ἔτι σον δέδοιχα, 
λέγων, τὴν ἰσχύν. Κατέλυσε γὰρ ταύτην Χριστὸς, ai- 
ματός uot χαὶ σαρχὸς χοινωνήσας, tux διὰ τούτων (2) 
χαταργήσῃ θανάτῳ τὸν θάνατον, ὅπως μὴ διαπαν- 
ἔνοχος γένωμαι δουλείας, Ἀποτάσσομαί σοι τῷ 
δολερῷ xai πανουργοτάτῳ ὄφει. Ἀποτάσσομαί σοι 
ἐπιθούλῳ ὄντι, χαὶ προσποιήσει φιλίας πράξαντι πᾶ- 
σὰν παρανομίαν, xax ἐμποιῆσαντι τοῖς ἡμετέροις προ- 
όνοις ἀποπτασίαν. ᾿ἀποτάσσομαϊ σοι, Σαταν, τῷ 
πάσης χαχίας δημιουργῷ χαὶ συνεργῷ. 


*5s 


Ἐ΄, Εἶτα ἐν δευτέρᾳ λέξει μανθάνεις λέγειν - Καὶ 
πᾶσι τοῖς ἔργοις σου. Ἔργα δὲ τοῦ Σατανᾷ (3), 
πᾶσά ἔστιν ἣ ἁμαρτία, fj xa ἀποτάσσεσθαι ày- 
αγχαῖον" ὧσει xai τύραννόν τις ἀποφυγὼν, πάντως 
πὸυ xai τὰ τούτου ὅπλα ἀπέφυγε. Πᾶσα οὖν zaz' 
εἶδος ἁμαρτία ἐγχατείλεκται τοῖς τοῦ διαθόλου Ép- 
γοῖς, Πλὴν τοῦτο ἴσθι, ὅτι ὅσα λέγεις, μάλιστα xac 
ἐχείνην τὴν φριχωδεστάτην ὥραν, ἔγγραφά ἐστι ἐν 
τοῖς (4) τοῦ Θεοῦ βιδλίοις. Ἐπειδὰν τοίνυν ἐναντίον 
τι διαπραττόμενος τούτοις ἧς, ὡς παραθάτης xpi0f- 
Gy. ᾿Αποτάσσῃ τοίνυν ποῖς ἔργοις τοῦ Σατανᾷ, πάσαις 
φημὶ πράξεσι xax ἐννοίαις παρὰ λόγον γενομέναις. 


Qr. Εἶτα λέγεις, Καὶ πάσῃ τῇ πομπῇ αὐτοῦ. 
Πομπὴ δὲ διαθδόλου ἐστὶ θεατρομανίαι, xat ἱπποδρο- 
pia, κυνηγεσία, xal πᾶσα τοιαύτη ματαιότης " ἧς 
εὐχόμενος ἐλευθερωθῆνχ! ὁ ἅγιος τῷ Θεῷ λέγει" 
᾿Απόσερεψον τοὺς ὀφθαϊμούς μου τοῦ μὴ ἱδεῖν 
ματαιότητα. Μὴ περισπούδαστός Go. ἔστω ἡ θεα- 
πτρομανία, ἔνθα τὰς ἀσελγείας (5) τῶν μέμων ὄψη, 
ὕδρεσι πεπραγμένας χαὶ πάτῃ ἀσχημοδύνῃ, ἐχτεθη- 
λυσμένων τε ἀνδρῶν ἐμμανεῖς ὀρχήσεις" μήτε ἣ 
τῶν (6) ἐν χυνηγίοις ἑαυτοὺς θηρίοις ἐχδιδόντων, 

* febr. 1, 14, 15. 5 Vide cat. 3, n. 2,5, 4. 


(1) Βούλομαι, εἰς. Ex codd. Coisl., Ottob., Roe, 
Casaub. et Grod. hanc vocem substitui alteri, $ou- 
λόμενος, qua absque constructione erat. Post, σχό- 
ποὺς τόπος, Lenebrarum locus, scripsi ex codd. Ot- 
tob, duobus, Coisl., Roe, Casaub. et Grod., loco σχό- 
t u$ τύπος, lenebrarum figura; eo quod de Oriente 
dicat, infra n. 10, dum isti simile mysterium ex- 
plicat, eam esse lucis regionem, τοῦ φωτὸς τὸ χω- 

toy. . 

(2) Διὰ τούτων, Post hxc verba. subjicitur ia 
cditis aliisque codicibus, vox τῶν παθημάτων * quam 
iu cod. Coislin. przterinissam, ut hoc loco redun- 
dantem erasimus : immissa videtur a librariis, ut 
Cyrilli sementia magis accederet ad verba Apostoli 
dicentis Christum communicavisse carni nostrie et 
sanguini, ut per mortem, διὰ τοῦ θανάτου, destrue- 
ret eum qui mortis imperium habebat. 

(5) Ἔργα δὲ τοῦ Σαταγᾷ, lta Coisl.,"Epya δὲ τοῦ 
Σατανᾶ ἁμαρτίαι, ὧν ἀποτάσσεσθαι ἀναγχαῖον. Codd. 
vero Roe et Casaub. omittunt, πᾶσά ἐστιν ἡ. 

(ἢ) Ἐν τοῖς. Prepositionem ἐν adjeci ex codici- 


teritis, edicere; necesse est enim. Quoniam sensi- 
bilium tenebrarum locus est occidens, ille vero in 
tenebris imperium habet, cum ipse sit tenebrz : 
idcirco ad servandam symboli rationem ad occasum 
respicientes, tenebroso illi et caliginoso principi ab- 
renuntiatis. Quid igitur stans dixit vestrum unus- 
quisque ? Abrenunt?o tibi, Satana, tibi maligno ac 
dirissimo tyranno. Non amplius, ais, vim tuam for 
mido : hane enim dissolvit Christus, sanguinis et 
carnis mecum particeps faetus, ut per hzc mortem 
morte aboleret, ut ne perpetuo obnoxius essem ser- 
vituti **, Abrenuntio tibi callido et vaferrimo ser- 
penti. Abrenuntio tibi, qui insidiator es, et omnem 
simulatione amicitiz iniquitatem peperisti, primis- 


B que nostris parentibus defectionem inspirasti, Ab- 


renunlio tibi, Satana, cujusvis improbitatis et au- 
etori et administro ?*, 

V. Deinde in secunda formula doceris ut pro- 
nunties : Et omnibus operibus tuis. Opera Satan, 
quodcunque peccatum est, cui 308 abrenuntia?e 
necesse est ; quemadmodum si quis tyrannum au- 
fugit, prorsus arma quoque ipsius abjecit. Omne 
igitur peccati genus, diaboli operibus accensetur, 
Verumtamen illud te scire oportet, quacunque 
illa presertim formidabili hora dicis, in Dei libris 
scripto consignata haberi. Quando igitur cunque 
his quidpiam contrarii au miseris, tanquam fedifra- 
gus jüdicaberis. lenuntias itaque Satanz operibus, 
omnibus inquam et actionibus et cogitationibus 
qu: a ratione discedunt. 

VI. Postea dicis : £t omni pompe illius. Pompa 
vero diaboli est, theatrorum insanis, equorum cur 
sus jn hippodromis, venationes in circo, et reliqua 
hujuscemodi vanitas, de qua liberari se postulaus 
sanctus Deo dicit : Averte oculos. meos, ne videarit 
vanitatem **, Ne tibi studio et cordi sit theatri insa- 
nia, ubi conspicias mimorum petulantias omni con- 
tumelia et dedecore abundantes, atque' effeminato- 
rum virorum furoris et amentix plenas saltationes, 
neque illa eorum qui in circensibus venationibug 


3? Psal. cxviuit, 57. 


bus Coislin., Roe, Casaub.; ambo tamen postremi 
post ἐν τοῖς, addunt γραφόμενα. 

(5) Ἔνθα τὰς áctAy&(ac. Mic locus eorruptis- 
sime in codd. Coislin., Roe et. Casaub. legitur ad 
linnc modum : Ἔνθα ai ἀσέλγειαί εἰσιν τῶν μίμων 
ὄψεις (oe et Casaub., ὄψις) ὕδρεσ: πεπραγμέναις, 
xai πάσης ἀτχημοσύνης. ln Genovef. et Quob. ita: 
Ἔνθα oi ἀσελγεῖς (Oitob., αἱ ἀσέλγει:χ:) e(t. τῶν 
μέμων ὄψεις, ὕθρεσι πεπραγμέναι χαὶ πάσαις ἀσχη- 
μοσύναις " Ubi impudici sunt. mimorum vultus, ad 
contumelias et omne probri genus. compositi. Thea- 
trum Adrianus in urbe 4Elia exstruxerat : Cyrillus 
vestem sacram distraxil in usus egenorum; quam 
dicebatur scenicus in theatro induisse. 

(6) Μήτε ἡ ( supple, uia) τῶν, ete. Ex codd, 
Coisl.,, Roe, Casaub., Genovef. et. Ottob. ita scri- 
psimus, quibus corrigitur impressorum scriptura ; 
Μήτε τοὺς ἐν χυνηγίοις ἑαυτοὺς ἐχδιδόντας. Qu:e 
verba nullam superius habent vocem, cujus regi» 
mini subjiciantur.. 
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sese feris exponunt, ut infelicem alvum demulceant; A ἵνα τὴν ἀθλίαν χολαχεύσωσι γαστέρα * οἵ, ἵνα χοιλίαν 


qvi ut ventrem alimentis delíniant, ipsi revera ven- 
tis immitium ferarum pabulum fiunt; atque ut 
rectius dicam, pro ventre, quem unum deum nove- 
ruit **, propriam vitam in precipitium singulari- 
bus certaminibus abjiciunt. Fuge etiam equorum 
curricula, quod prorsus insanum est, supinasque 
animas dejicit spectaculum, Hzc enim omnia dia- 
boli pompe exsistunt. 

VIL. Tum vero et illa quze in idolorum solemnita- 
tibus suspendi solent, sive carnes, sive panes, vel 
alia ejusdem modi qu: impurissimorum demonum 
invocatione contaminata sunt, diaboli pompe ad- 
junguntur. ** Quemadmodum en:m panis et vinum 
Eucharistie ante sanctam adorandz Trinitatis in- 
vocationem (1), nudus panis et vinum erat, invo- 
calione autem peracta, panis fit corpus Christi, et 
vinum sanguis Christi: ita et ejusmodi esculenta a4 
pompam Satan:e pertinentia, * cum «x nalura sua 
nuda et communia sint, invocatione diemonum pro- 
fana et contaminata redduntur, 

VIIL Post hzc dicis : Et omui cultui tio. Cultus dia- 
boli est habita in idolorum 309 delubris supplicatio : 
qux ad lionorem ir animatorum simulacrcrum fiunt ; 
accendere lucernas, aut suffitus ad fontes vel fluvios 
adolere; quemadmo:um nonnulli somniis aut de- 
monum fraude delusi, ad eas aquas accessere, rati 
se ibi corporearum infirmitatum medelam repertu- 


Philipp. ut, 19. ** Vid, cat. 21, num. 5; et cat. 


(1) Quemadmodum panis et vinum, etc. Ne com- C 
Paratio quam instituit Cyrillus inter cibos, externa 
tantum et morali impuritate per daemonum invoca- 
tionem pollutos, et eucharistica elementa per con- 
secrationem substantialiter mutata, nimium inzequa- 
lis videatur : attendendum 1* Cyrillum veram in iis 
cibis immundiliem admisisse videri, veramque 
utenlibus perniciem per eos inferri censuisse; 2* in 
iis cibis noeivam demonum prasentiain aguovisse ; 
qua non male cum Eucharistia, in. qua Christus 
prasens est, comparantur. Vide cat. 9, num. 3, 
not. 2. . 

(£) Κατὰ χρημνῶν μονομαχοῦσι. In codd. Coisl., 
Roe, Casaub., Geuovef. scribitur, μονομαχούντων, 
quie lectio ferri potest, ut continuatio phrasis, μῆτε 
^)», molo, οἵ, ante ἵνα κοιλίαν, vel eradatur, vel ut 
vst in codd. 106 et Casaub., mutetur in ἢ, vel. Lo- 
cutio illa, χατὰ χρημνῶν μονομαχεῖν τὴν ζωὴν, inso- 
lita prorsus οἱ abhorrens videatur. Quamobrem 
V, ΟἹ. Ant, Salvinus conjicit legendum esse , χατα- 
χρημνῶντες, vitam suam in pracipitium adducentes, 
singularia certamina ineunt, Crediderim potius seri- 
bendum, κατὰ xpr vov μόνον οὐχ ἄγουσι, suam ipso- 
vum vitam tantum non in pracipitia dejiciunt, vel μο- 
νὁμαχηῦντες ὠθοῦσε, 

(3) "Er εἰδωζικαῖς πανηγύρεσι. Coisl., Ottob., 
Roe, Casaubon., Genovef., ἐν εἰδωλείῳ (Roe et Ca- 
saubon., εἰδωλίῳ) χαὶ £v (deest ἐν Coisl. et Genov.) 
πανηγύρεσι, in idolorum delubro, et solemnibus mer- 
catibus. Vox. πανήγυρις significat vel solemnem 
conventum, vel mereatum publicum. Per mercatum 
vertit Cotelerius similem. locum lib. n Const. ap., 
cap. 62, pag. 210, ubi Christianis ei prohibentur, 
qua hic Cyrillus interdicit. Mercatus iili in solem- 
nitatibus idolorum frequentes erant ; quare utravis 
harum interpretationum hic conveniens est. Sic au- 
wm illum paganorum morem exprimit. Nicetas in 
orat, xxxvii, Naz. num. 8 ; Usitatum erat in festis pu- 


D in dandi casu cum aliquot varie 


τροφαῖς θεραπεύσιυσσιν, αὐτοὶ γαστρὸς ἀτιθάπσων 
ἀληθῶς τροφὴ γίνονται θηρίων" ἵνα δὲ δικαίως εἴπω, 
ὑπὲρ οἰχείου θεοῦ τῆς κοιλίας, τὴν ἑαυτῶν ζωὴν xaz 
χρημνῶν μονομαχοῦσι (3). Φεῦγε χαὶ τὰς ἱπποδρο- 
μίας, τὸ ἐμμανὲς θέαμα καὶ ψυχὰς ἐχτραχηλίζον - 
ταῦτα γὰρ πάντα πομπὴ ἔστι τοῦ διαδόλου. 


7’. ᾿Αλλὰ xaY τὰ ἐν εἰδωλικαῖς πανηγύρεσι (5) χρε- 
μώμενα, ἔσθ' ὅτε χρέα, ἢ ἄρτοι, fj ἄλλα τοιαῦτα 
μιανθέντα τῇ τῶν παμμιάρων ἐπιχλήσει δαιμόνων, 
τῇ τοῦ διαδόλου πομπῇ ἐγχαταλέγεται. "Ὥσπερ γὰρ ὁ 
ἄρτος χαὶ ὁ οἶνος τῆς εὐχαριστίας, πρὸ τῆς ἁγίας 
ἐπικλήσεως τῆς προσχυνητῆς Τριάδος, ἄρτος ἣν xal 
οἶνος λιτός " ἐπιχλήσεως b γενομένης, à μὲν ἄρτος 
γίνεται σῶμα Χριστοῦ, ὁ δὲ οἶνος αἷμα Χριστοῦ " τὸν 
αὐτὸν δὴ τρόπον, τὰ τοιαῦτα βρώματα τῆς πομπῆς 
ποῦ Σατανᾶ, τῇ lix φύσει λιτὰ ὄντα, τῇ ἐπιχλήσει 
τῶν δαιμόνων βέδηλα γίνεται. 


H'. Μετὰ ταῦτα λέγεις " Καὶ πάσῃ τῇ «Ἰατρείᾳ (ἀ) 
σου. Λατρεία δέ ἔστι διαθόλον, ἢ ἐν εἰδωλείοις εὑ- 
χὴ᾿ τὰ πρὸς τιμὴν γινόμενα τῶν ἀψύχων εἰδώλων * 
τὸ ἄπτειν λύχνους, f| θυμιᾶν παρὰ πηγὰς ἣ ποτα- 
μοὺς, ὥς τινες &m' ὀνειράτων f| Ex δαιμόνων ἅπατη- 
θέντες, ἐπὶ τούτους διέδθησαν (5), οἰόμενοι xal σω- 
ματιχῶν παθῶν τὴν ἴασιν εὑρήσειν " ἢ τοιαῦτα (0)" 
95, num, Ἵ εἰ 19. ** Vid. cat, 5, num. ὅ. 


blicisque conviviis super mensas lances ponere, i^ 
quibus carnes acervatim in altum congerebantur, ea- 
que res στοιθάς vocabulur, ac quamdam  tentorii 
[formam gerebat. 

(4) Kal πάσῃ τῇ «ἰατρείᾳ, etc. Deest. πάσῃ in 
codd. Roe et Casaubon. AL vox illa non hic videiue 

rlermissa. quie in. superioribus abrenuntiationi- 

us adhibita est, num. 5, xat πᾶσι τοῖς ἔργοις σου" 
num. 6, xz! πάσῃ τῇ πομπῇ αὐτοῦ. Eademque in di- 
versis diversarum Ecclesiarum abrenuntiandi for- 
mulis fere semper reperitur. 

(5) 'Exl τούτους διέθησαν. Verba hzc desunt 
in codd. Coisl., ἴσο, Casaub., Oitob. 2, et. Grol. 
Vix dubito ἔτος quasi ad. supplementum | pliraseos 
ἃ describentibus adjecta. esse. lllis enim detractis 
salvus est sensus οἱ constructio. 

(6) Ἢ τοιαῦτα. Desunt hie voees in Coisl , Roe, 
et Grod., ac pro μὴ τοίνυν αὑτὰ μετέλθῃς, habent, 
ἢ τοιαῦτα μετέλθῃς, Sequemia, οἰωνοτχοπία, etc., 
latibus. reprzesen- 
tantur in codd. mss. et Morelii ed. Primum ita Mo: 
relius: οἰωνοσχοπίαις, μαντείαις, χλτδονισμοῖς, 3 
περιάμμασιν, ἢ ἐν πετάλοις ἐπιγραφαῖς, μαγείαις, . 
ἄλλαις τισὶ χαχοτεχνίαις, καὶ ὅτα, ctc. Casaub. et 
Koe eodem ferme modo, nisi quod habent, περιάμ- 
ματα, loco περιάμμασιν, et ομ απ! μαγείαις. 

Coisl. sic incipit, M eser mes , μαντείαις, xin 

νισμοῖς, etc., ut in Roe el Casaub. Vetus Genov. 

mius est Morelii editioni, sed loco 
ἐπιγραφαῖς, habet ἢ πέταλα, fj μαγ. Ottob., oltovo- 
σχοπίαι, μαντεῖαι, etc., ut in textu. Post, in. dandi 
casu powit, ἐπιγραφαῖς, μαγείχις, ἢ ἄλλαις τισὶν 
χαχοτεχνίαις, ac post λατρεία, habet ἔστι, Haec omnia 
Patres omnes. in abrenuntiationibus baptismalibus 
contineri docent. Verba ἐν πέταλοις reddidit Gro- 
decius ín foliis. Quod autem. cum Patribus hic da- 
muat auctor, erant inscriptze certis. characteribus 
aut figuris laminze ex plumbo vel lapide : quasi pa- 


by πετάλοις 
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Hum 


βὴ τοίνυν αὐτὰ μετέλθης, Οἰωνοσχοπία, μαντεία, A ros; vel alia hujus generis. Ne igitur te ip illis im- 


χλῃδονισμοὶ, 3 περιάμματα, ἣ iv πετάλοις ἐπιγρα- 
φαὶ, μαγεῖαι, ἢ ἄλλαι χαχοτεχνίαι, χαὶ 02a. τοιαῦτα, 
λατρεῖαί εἰσι δια δόλου. Φεῦγε οὖν ταῦτα (1)" ἐὰν γὰρ 
τουτοις ὑποπέσῃς μετὰ τὴν ἀπόταξιν τοῦ Σατανᾷ xal 
τὴν πρὸς τὸν Χριστὸν σύνταξιν, πιχροτέρου πειρα- 
σθήσῃ (2) τοῦ τυράννου * ἴσως ὡς οἱχεῖον περιέπον- 
τὸς πάλαι, xai τῆς πιχρᾶς ἁνιέντος σε δουλείας, νῦν 
t σφόδρα παρὰ σοῦ χαταπιχρανθέντος " xai τοῦ Χρι- 
στοῦ στερηθήσῃ, χἀχείνον πειρασθήσῃ, Οὐχ ἔχου- 
σας (3) παλαιᾶς ἱστορίας, τὰ περὶ τοῦ Λὼτ ἡμῖν χαὶ 
τῶν τούτου θυγατέρων διηγουμένης; Οὐχὶ αὐτὸς 
μὲν σέσωσται μετὰ τῶν θυγατέρων, ἐπειδὴ τὸ ὅρος 
χατείληφεν - ἡ δὲ τούτου γυνὴ στήλη γέγονεν ἀλὸς, 
ἐστηλιτευμένη δι᾽ αἰῶνος, ἔχουσα τῆς ποντρᾷς προ- 
αιρέσεως xal ὑποστρορῇς τὴν μνήμην; Πρότεχε col- 
νυν σεαυτῷ, xal μὴ στρέφου πάλιν εἰς τὰ ὀπίσω, βα- 
λὼν τὴν χεῖρα ἐπ' ἄροτρον, χαὶ στρέφων πάλιν εἰς 
τὴν ἀλμυρὰν τοῦ βίου τούτου πρᾷξιν " ἀλλὰ φεῦγε εἰς 
τὸ ὄρος πρὸς Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν τμηϑέντα λίθον 
ἄνευ χειρῶν, xol τὴν οἰχουμένην πληρώσαντα. 


Θ΄, "Oz: οὖν τῷ Σαταυὰᾷ ἀποτάττῃ, (4), πᾶσαν πὴν 
πρὸς αὐτὸν πάντως διαθήχην λύσας, τὰς παλαιὰς 
πρὺς τὸν ἄδην συνθήχας " ἀνοίγεταί aor ὁ παράδεισος 
τοῦ Θεοῦ, ὅν ἐφύτευσε χατὰ ἀνατολὰς, ὅθεν διὰ τὴν 
παράθασιν ἐξόριστος γέγογεν ὁ ἡ μέτερος προπάτωρ. 
Ναὶ τούτου σύμθολον, τὸ στραφῆναΐ σε ἀπὸ δυσμῶν 
“ιρὺς ἀνατολὴν, τοῦ φωτὸς τὸ χωρίον. Τότε σοι ἐ) ἐ- 


γετο εἰπεῖν’ Πιστεύω εἰς τὸν Πατέρα, καὶ εἰς τὸν " 


Yiór, καὶ εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμας καὶ elc ἕν βάπτι- 
cya μετανοίας. Περὶ ὧν ἐν ταῖς προτέραις χατ- 
Ἡχήσεσιν, ὡς ἡ τοῦ Θεοῦ χάρις ἔξωχεν, ἐν πλάτει 
σοι εἴρηται, 

l'. Τούτοις οὖν ἀσφαλιζόμενος τοῖς λόγοις νῖφε, 
Ὃ γὰρ ἀντίδικος ἡμῶν διάδοιος, χαθὼς ἀρτίως 
ἀνέγνωσται, ὡς υἱέων" ὠρυόμενος περιπατεῖ, ζητῶν 
τίνα καταπίῃ. "AY ἐν μὲν τοῖς πρὸ τούξζου χρό- 
νος χατέπιεν ὁ θάνατος ἰσχύσας ἐπὶ δὲ τοῦ ἁγίου 


τῆς παλιγγενεσίας λουτροῦ, ἀφεῖλεν ὁ Θεὸς πᾶν δά- 


" Gen. χιν, ΓΞ seqq. * Deut. iv, 95; Tob. iw, 15. 
^ ]sa. xxvi, δ, 9 Gen. 1, 8, ? Gen. 11, 95. 38 


gani, et paganicis superstitionibus infecti Christiam, 
amuletorum et phylacteriorum loco suis vel parvu- 
lorum collis suspendehant. Earein multos repri- 
sentat. noster D. Bern. de Montfaucon , Antiquitatis 
iu fiquris exhibite et explicatee lib. q. 

(1) Φεῦγε οὖν ταῦτα. Wc et sequentia, usque 
ad τοῦ βίου τούτου πρᾶξιν incl, citantur ab Anasta- 
sio Sinaita, vel quisquis alius auctor est quiesiio- 
num 154, quist. 2, sed [060 ταῦτα seribit, τὰ «o- 
νηρὰ ἔργα. 

(3) Πειρασθήσῃ. Editi, πειρασθείσῃ. Mendum 
correximus ex codi. mss., scribendo ut iufra liabe- 
tur in. his verbis, xàxzívou πειρασθήσῃ. 

(5) Οὐχ ἤκουσας. lec Anastasius magis com- 
pendiose : Οὐχ fxousac πῶς ὁ Λὼτ μὲν σέσωσται 
μετὰ τῶν θυγατέρων " ἢ δὲ γυνὴ γέγονς στήλη ἀλὺς, 
διὰ τὴν τῆς πονηρᾶς πρηαιρέσεως ὑποστροφήν; Non 
audisti, quemadmodum Lot cquidem ipse cum filia- 
bus salrus evasit, mulier vero ejus. statua salis effe- 
cta est, propter su«in ex pravo censilio conversionem ? 


misceas, Augurium, divinatio, ominationes, aut 
amuleta, aut in laminis inscriptiones, magiz, alizve 
male artes, queque illis similia, eultus sunt. dia- 
Loli. Hec. igitur fuge. Si enim illis succubueris- 
post renuntialionem Satana, et aggregationem tu 
ad Christum, crudeliorem experiere tyrannum ; 
qui olim fortassis te uti familiarem tractahat, du - 
ramque tibi servitutem remittebat, nunc vero a 1e 
vehementer est exacerbatus : atque adeo οἱ Christo 
privaberis, et illum experiere subjectus. Nunquam- 
ne audivisti qua nobis vetus histo:ja de Loto ejus- 
que filiabus renuntiat ' ? Nonne ipse quidem cum 
filiabus incolumis servatus est, cum ad montei 
appulisset : ejus autem uxor statua salis effecta est 


Β in zternum. monumentum posita, qu: pravi alffe- 


ctus et priposterz conversionis memoriam servet? 
Attende igitur tibi ipsi **, neque iterum retro con- 
vertaris, admovens aratro manum, rursumque ad 
amarvulentam hujus vite consuetudinis salsitudinem 
convertens *?, Verum in montem fuge 35 ad Jesurs 
Christum, illum sine mauibus excistuim lapidem, qui 
totum orbem replevit ?!, 

IX. Quando igitur Satan: renuntias, omne pror- 
sus cum illo pactum ?*, vetera cum inferno foelera, 
dissolvens, aperitur tibi Dei paradisus, quem a 
orientem plantavit ?*, ex quo propter violatum Dei 
mandatum, primus noster parens expulsus est ^*. 
Et hujus rei symbolum est, quod ab occasu ad or- 
tum qui lucis est regio, te convertisti: Tunc. tibi 
imperatum est ut diceres : Credo in Patrem, et ia 
Filium et in sanctum. Spiritum, et in unum bapti- 
sma penitentie, Quibus de rebus in prioribus cate- 
chesibus, quantum divina concessit gratia, proli- 
xius tibi disseruimus. 

X. His itaque premunitus sermonibus advigila. 
Adversarius enim noster diabolus, ut modo 810 t!e- 
etum est, tanquam [co rugiens obambulat, querens 
quem devoret **, Ac superioribus quidem temporibus 
devorabat mors przevalens. In saneto vero regenera - 
tionis lavaero abstulit Deus omnem lacrymam ab 


*' Luc. ix, 62. Gen, xix, 17, 8 Dan. in, 55-45. 
I Petr. v 8. - 


Ἢ 


D Quod statnam salis uxoris Lot in perpetuum colu- 


mn:e instar stare. ait, aucloritst-m addere. potest 
testimonio n ultorum Patrum, tum superioris, tm 
hujus, qua Cyrillus scribebat, aetatis, et posteriorum 
eliam, quo statuam hanc ad sua tempora conserva- 
tam adhue. stare. referunt. Horum multa. comnme- 
morat Cotelerius ad Clementis Rom. epistol. 3, n. 
11. Loco στμέφων, etc., habet. idem Anastasius , 
στρεφόμενος εἰς τὴν zovr pXv πρᾶξιν. I.vc et alia re- 
ferimus, ut lector. conspiciat quam libere ah au. 
ct^ribus. Catenarum, | Pandectarum, similiumque 
collectionum, Patrum loca interdum citari soleant. 
(4) ᾿Αποτάττῃ. lanc hujus vocis lectionem et 
participium λύσας paulo post conservavimus, pro- 
pter vocem sequentem presentis temporis, &votvz- 
ταί aot. At legitur in cod. Coisl., ἀπετάγης, in Roe 
et Casaub, ἀποταγῆς, qui vitiosa scriptura forte 
irrepsit pro ἀποταγείς. ln. ed. vero Morelíi, ct in 
codd, Roe et Casaub. scriptum, ἔλυσας, dissolristi. 
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omni facie ?**, Non enim lugebis amplius, exuto ve- A xpuov ἀπὸ παντὸς προσώπου * οὐχ ἔτι γὰρ πενθήσεις, 


teri homine : sed potius festum diem ages salutaris 
vestimentum ?* indutus Jesum Christum ?*. 


XI. Et h»c quidem in exteriori :ede sunt. gesta ; 
Deo.autem volente, cum in sequentibus Mystago- 
giis in Sancta sanctorum ingrediemur, ibi eorum 
qui illic peraguntur symhola cognoscemus. Deo 
vero Patri sit gloria, imperium, magnificentia, cutn 
Filio et sancto Spiritu, in s»cula seculorum. Amen. 


306 [sa, xxv, 8... Isa. rxi1, 10. ?* Rom. xit, 14. 


4) Ἱμάτιον σωτηρίου Ἰησοῦν Χριστόν. Ἐχ 
codd. Roe, Coisl. et Ottob. duobus, nomen Salvato- 
ris scripsimus in accusandi casu, cum in editis 
et omnibus codd. aliis scribatur, Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


ἐχδεδυμένος τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον " ἀλλὰ πανηγυρί- 
σεις, ἐνδεδυμένος τὸ ἱμάτιον σωτηρίου "Ínsooy Χρι- 
στόν (0). 

IA'. Καὶ ταῦτα ἐν τῷ ἐξωτέρῳ ἐγίνετο οἴχῳ, Θεοῦ 
$E θέλοντος, ὅταν ἐν ταῖς ἑξῆς Μυσταγωγίαις εἰς τὰ 
"Avia τῶν ἁγίων εἰσέλθωμεν, ἐχεῖ εἰσόμεθα τῶν a5- 
τόθ: ἐπιτελουμένων τὰ σύμθολα, Τῷ δὲ Θεῷ Πατρὶ ἡ 
δόξα, χράτος, μεγαλωσύνη, σὺν Υἱῷ χαὶ ἁγίῳ Πνεύ- 
paz, εἰς τοὺς αἰῶνας (2) τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 


σασῦῆς, qux refert cat, 21, num. 1, his verbis, εἰς 
Χριστὸν βεθαπτισμένοι, χαὶ Χριστὸν ἐνδυσάμενοι. 
Opponit veteri homini hominem novum, qui non 
est alius prieter. Christum. 


Perspicuum est, Cyrillum alludere ad verba Pauli, (2) Εἰς τοὺς αἰῶνας. Morum verborum loco hzc 
Rom. xni, 44, ἐνδύσασθε τὸν Κύριον Ἰησοῦν Xg:- — habentur in Coisl. et. Roe, πρὸ παντὸς τοῦ αἰῶνος, 
στόν, induimini Jesum Christum ; velilla Galat. t1, B etc., ante omne seculum seculorum, etc. 

91 : Ὅσοι εἰς Χριστὸν ἐθαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύ- 


CATECHESIS VICESIMA.. 


MYSTAGOGICA I. 
DE BAPTISMI C.EREMO NIIS. 


MONITUM. 


.. Exponit auctor vim et arcanum rationem ceremoniarum in inleriori ede baptisterii, post. abrenuntia- 
tiones εἰ fidei professionem in ejusdem véstibulo pronuntiatas, peractarum. Agit nempe de depositione tunice 
(num. 2), que sola tunc bantizandis superesse videbatur; et denudalione corporis, Adami innocentis, et 
Christi in cruce suspensi nuditatem imitante. Unctionem postea ex oleo exorcizato toto baptizandorum cor- 
pore factam refert (num. 5) ; qua Cliristi nobiscum pinguetudinem communicari, vestigia peccatorum uri, εἰ 
diemones abigi docet. Tum interrogationem fidei, et subsequentem trinam in baptismali piscina immersionem 
emersionemque memorat (nuin. 4) ; qua triduanam Christi sepuliuram ejusdemque resurrectionem ita α nobis 
exprimi ait, ut nobis. nihil dolentibus societas et fructus verarum Christi passionum mortisque tribuatur. 

II. Notanda sunt in hac catechesi integra baptizandorum, ad exemplum Christi in cruce pendentis, nudi- 
Las, vis exorcizal olei; triplex christiani beptismi effectus : remissio peccatorum , adoptionis εἰ Spiritus 
sancti donuni, imitatio passionum Christi ; Joannis vero baptismi unicus, peccatorum condonatio (num. 2 
εἰ 3). Viz jam occurrunt singulares. Ecclesie Ilierosolymitane ritus. Nam totius corporis ex. oleo perunctio 
communis omnium Graecarum Ecclesiarum erat, ut patet de. Ecclesia Antiochena ex. Chrysostomi hom. 6 in 
Epistolam ad Coloss., auctore Eccles. hier. cap. ὦ, part. n, num. 6 ; Severo Antiocheno de ordine baptismi, 
de Ecclesia Constantinopolitana, ex: Euchologio, pag. 55^. At in Latinis Ecclesiis partes tantum qucdam in- 
ungebantur ; in Romana pectus et locus inter scapuías, ex Sacramentario Gelasi, Qrdinibus et Ritualibus Ro- 
manis : in Ecclesiis Gallicanis aures et nares, ex sermone ad Neophytos, App. tom. VI, pag. 288, 289, atque 
etiam pectus. ex Sacramentürio Gallicano e Bobiensi ms. a. Mabillonio edito : in Hispania aures et os, sed 
ante S mboli traditionem, ex Hildef. Deordine baptismi, cap. 19, et Isidoro. De trina mersione, res est no- 
tior quam tt de eo more ab. ápostolis profecto, tuncque temporis in tota Ecclesia usitato, quidquam. dicere 
necesse sit, De interrogatione fidei baptismo previa, jam notavi in superioris catechesis praloquio. duplicem 
liierosolymis post abrenuntiationes (actam fuisse professionem, alibi autem. unicam, 311 sive. statim post 
abrenuntiationes, ut in plerisque Latinis et Grecis Ecclesiis ; sive aite demersionem in fontem, ut in Romana : 
hic autem duo tantum. adverto, Primo (num. 4), singularem hujus secunde professionis formulam : qua. ex 
Cyrillo colligitur talis [uisse : Credo in nomen Patris, et Filii, et Spiritus sancti ; alibi dicebatur : in Patrem 
et Filium, ete. Eodem tamen quo ffierosolymis modo in Cappadocia pronuntiatam fuisse quadam 5S. Grego- 
rii Nazianzeni testimonia significant, orat. 15, pag. 212: Τοῦτο ἡμῖν τὸ μέγα μυστήριον βούλεται * τοῦτο fj 
εἰς Πατέρα, χαὶ Υἱὸν, xai “ἅγιον Πνεῦμα, χαὶ τὸ χοινὸν ὄνομ πίττις χαὶ ἀναγέννησις. Hoc nobis magnum 
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mysterium significat, hoc fides el regeneratio in Patrem et Filium, et Spiritum sanctum, et commune no- 
men, Similis est alter locus, orat. 96, pag. 442, uhi confessos et baptizatos nos dicil, non in Patrem et Fi- 
lium, et Spiritum. sanctum simpliciter, sed et in. commune uomen ipsorum. Secundo, hec Hierosolymis 
semel fiebat tantum interrogatio, cum trina esset in multis Ecclesiis, vel Symboli, vel professionis fidei repe- 
titio. De. Ecclesia Alexandrina certum est ἐς Cyrillo hujus Ecclesig praesule, in Joann., cap. xxt, 12 
pag. 1419 ; de Constantinopolitano ex Euchologio; de Ecclesia cujus mores reprasentat pseudo-Dionysius, 
quam Antiochenam esse aut ei. finitimam puto, ex lib. De ecclesiast. hierar., cap. 2, part. ui, num. 7. Idem 
pr*cipere videtur ordo Severi Antioch. 

Wil. Habita est hec mystagogia sequenti post preecedentem die, ez num. 1, atque adeo feria tertia paschali 


Ad eosdem libros, ad quos superior, παῖς quoque emendata est. 


——— 


KATHXHXIS MYXTATOTIKH D. 


Περὶ βαπτίσματος " καὶ ἀνάγνωσις Ex τῆς πρὸς Ῥωμαίους Ἐπιστολῆς, ἀπὸ τοῦ, Ἢ ἀγνοεῖτε, ὅτι ὅσοι 


ἐδαπτίσθημεν εἰς Χριστὸν "Ιησοῦν, εἰς τὸν θάνατον 


ὑπὸ νόμον, ἀ.1.1}) ὑπὸ χάριν, 


αὐτοῦ ἐθαπτίσθημεν ; ἕως τοῦ, Οὐ γάρ ἦστε 


CATECHESIS. MYSTAGOGICA II (1). 


D. baptismo ; Et ieetio ex Epistola a4 Romanos, ab illo loeo : An ignoratis, quod quicunque baptizati sumus 
in Christum Jesum, in moriem ipsius baptizati sumus? usque ad. hzc verba : Non enim estis sub lege, 


sed sub. gratia ?*, 


Α΄. Χρήσιμαι ἡμῖν αἱ xa ἡμέραν μυσταγωγίαι, A 


xa διδασκαλίαι χαινότεραι, χαινοτέρων οὖσαι πρα- 
Ὑμάτων ἀπαγγελτιχαί " xa μάλιστα ὑμῖν, τοῖς ἀνα- 
χαινισθεῖσιν ἀπὸ παλαιότητος εἰς χαινότητα. Διὰ 
ποῦτο ἀναγχαίως ὑμῖν παραθήσομαι τὰ ἑξῆς τῆς 
χθεσινῆς μυσταγωγίας, ἵνα μάθητε τίνων ἦν σύμ- 
δολα, τὰ ὑφ᾽ ὑμῶν ἐν τῷ ἐσωτέρῳ οἴχῳ γενόμενα, 


Β', Εὐθὺς οὖν εἰσελθόντες, ἀπεδύεσθε τὸν χιτῶνα. 
Καὶ τοῦτο ἣν εἰχὼν τοῦ τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον ἀπο- 
δύεσθαι σὺν ταῖς πράξεσιν, ᾿ΑἈποδυθέντες, γυμνοὶ 
ἥτε, μιμούμενοι χαὶ ἐν τούτῳ τὸν ἐπὶ σταυροῦ vo. 
μνωθέντα Χριστόν - xal τῇ γυμνότητι ἀπεχϑυπτά- 
βενον. τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, xat μετὰ παῤῥη- 
σίας ἐν τῷ ξύλῳ θριαμδεύσαντα, Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς 
μέλεσι τοῖς ὑμετέροις (3) ἐνεφώλευον αἱ ἀντιχείμε- 
vat δυνάμεις, οὐχ ἔτι φορεῖν ὑμῖν ἔξεστι τὸν παλαιὸν 
ἐχεῖνον χιτῶνα. Οὐ τοῦτον πάντως λέγω τὸν αἰσθη- 
τὸν, ἀλλὰ τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, τὸν φθειρόμενον 
ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς ἀπάτης. Ὃν μὴ εἴη πάλιν ἐν- 
δύσασθαι τῇ ἅπαξ τοῦτον ἀποδυσαμένῃ ψυχῇ, ἀλλὰ 


? Kom. vi, 5-14. ** Coloss. ui, 9. 
(4) Habita feria tertia in Octava Paschz. 
(3) Τοῖς ὑμετέροις. Va scripsimus loco ἡμέτεροις, 
ex Morel. οάϊι., cod. Ouob., et Prevotii versione. 
(3) Tunicam exuistis. Vocem χιτῶνα ad litteram 
tunicam reddidi, solum forte quod bapiizandis su- 
pererat indumentum, depositis ante abrenuntiatio- 
nes, ut fere ubique moris erat, calceis et exteriori 


*! Coloss. n, 13. 


I. Utiles sunt nobis que quotidie habentur my- 
stagogice (seu mysteriorum explicandi gratia insti- 
tutiones), novzeque semper doctrinc, novarum re- 
rum enuntiatrices : sed vobis przsertim, qui a ve- 
Qustate in. novitatem renovati estis. Propterea he- 
stern:e vobis mystagogize consequentia ex necessitate 
apponam, ut addiscatis quarum rerum symbola 
fuerint illa, qux» a vobis in interiori tede peracta 
sunt. 

11. Statim igitur ut ingressi estis, tunicam exaui- 
stis (3) : que veteris hominis cum actibus exspo- 
liati** imago erat. Exuti, nudi faistis, in hoc quoque 
nudatam in cruce Christum imitantes; qui ea nudi- 
tate principatus et potestates exspoliavit (4), deque 
illis in ligno propalam triumphum egit ". Quoniam 


Benim in membris vestris stabulabant 312 a4- 


versari: potestates, non licet vobis amplius veterem 
illam tunicam gestare : non eam. dico quz sensibus 
percipitur , sed veterem hominem qui corrumpitur 
in desideriis erroris **. Quem non contingat usquam 
ut iterum induat quz semel exuit anima ; dicat vero 
juxta eam quz in Cantico canticorum loquitur Chri- 


*! Ephes. iv, 22. 


exuit : et post pronuntiationem Fidei, ministri λει- 
uni (di2eonos intellige) eum penitus exuunt. 
(4) Exspoliavit. Hic. videtur Cyrilli sensus esse , 
citato a se Pauli testimonio tributus, At sauctus 
Maximus, quzst. 21 in Script., tom. Ll, pag. 44; et 
Damasc., hzresi Lxxxim, vocem ἀπεχδυσάμενος co 
sensu interpretantur, quod Christus ezspoliaverit se 


veste : ac deposita hac tunica nudissimos exhibet € principatibus, etc., primus aiendo Christum carne 


Cyrillus haptizandos. Habituin proxime baptizando- 
rum, cum ἃ diaconis exorcizarentur in laptisterio, 
depingit clerus Apamesnus in conc, CP. sub Mena, 
actione 5, aitque eos stetisse ἀποπτιχαρίους xai ἀν- 
υποδήτους, sime exieriori veste el calceis. Vox ἀπ- 
εδύεσθε, quam reddidi, exuistis, verti potest, exuti 
estis. Nimirum apud pseude-Dionys., Eccles. Hier., 
€. 2. part. tw, num. 6, pontifex. baptizando ante 
abrenuntiationem cingulum solvit, et per mínistros 


mortali, et peccatrici simili amictum, cum in vita 
admisisset in se adversariarum potestatum impe- 
lus, eos in. cruce, tum ἃ se, tum a nobis propul- 
sasse. Alter ait. Christum, cum hominem Adami 
peccato obligatum sibi conjunxísset, expoliasse et 
tjecisse ab eo in cruce principatus et potestates , 
quos per peccatum primi hominis induerat. Subti- 
lior utriusque interpretatio. 
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Sti sponsam : Exui tunicam meam, quomodo induam A λέγειν xazà τὴν ἐν τῷ Γλσματι τῶν ἀσμάτων τοῦ 


illam **? O- rem admirandam ! nudi fuistis coram 
€eculis omnium, nec pudore tangebamini. Revera 
enim primi parentis Adam imaginem ferebatis, qui 
in paradiso nudus erat, nec verecundabatur **. 


Wi. Deinde vero sic exuti, exorcizato peruncti 
estis oleo, a summis verticis capillis usque ad in- 


fima, et participes facti estis sincerz oleze Jesu Chri- 


sti. Excisi enim ex oleastro, insiti estis in sinceram 
oleam, et consortes effecti estis pinguedinis verze 
olez **, Igitur exorcizatum oleum symbolum erat 
communicationis pinguedinis Christi; quod qui- 
dem omne adversarix potestatis vestigium exten- 
plo fugat. ** Quemadmodum enim insufllationes san- 
ctorum et invocatio nominis Dei, flamme inslar 
vehementissimz diemones urit et effugat : ita et 
exorcizatum istud oleum, per invocationem Dei et 


orationem, tantam vim assamit, ut non modo uren- 


do peccatorum vestigia depurget ; verum etiam om- 
nes invisibiles mali (spiritus) potestates in fugam 
agat. 

1V.Postea ad sanctam divini baptismatis piscinam 
deducti estis, uti Christus a cruce ad positum coram 
sepulcrum, "7 Et interrogatus est unusquisque, utrum 
crederet in nomen Patris, et. Filii, et Spiritus san- 
cti. Confessique estis salutarem confessionem, ae 
demersi estis tertio in aquam, rursumque emersi- 
stis; * atque hic in imagine et in symbolo tricua- 
nam Christi significastis sepulturam. Sicut eniin 
Salvator moster tres dies el noctes tres in ventre 
terrze egit *? : sicet vos in prima emersione primam 
quam jn terra Christus exegit diem, et immersione 
noctem, imitati estis, Nam velut qui in nocte degit, 
non amplius videt, qui vero in die, in lumine ver- 
satur : δ sie ΟἹ in mersione, tanquam in nocte, nihil 
vidistis; in emersione vero tanquam in die positi 
fuistis ; eodemque momento et mortui et nati estis, 
illaque unda sálutaris et sepulcrum vobis et mater 
effecta est. Et quod de aliis rebus Salomon dixit, 
vobis optime conveniat : dicebat ille : Tempus 313 


9! Cant, v, 5. 


** Gen. t, 95. 
cat. A8, num, 525. 


*5 Vid. cat. 5, num, 12 


--— 


B 


*5 Rom. xi, 17-24. 
* Matth. xii, 40. 


Χριστοῦ νύμφην ^ Ἐξεδυσάμην τὸν χιτῶγό μου, 
πῶς ἐγδύσομαι αὑτόν; "Q θαυμασίου πράγματος] 
γυμνοὶ ἧτε ἐν ὄψεσι πάντων, xai οὐχ ἡσχύνεσθε, 
᾿Αληθῶς γὰρ μίμημα ἐφέρετε τοῦ πρωτοπλάστου (1) 
᾿λδλμ, ὃς ἐν τῷ παραδείσῳ γυμνὸς ἣν, xal οὐκ 
ἡσχύνετο. 

['. Εἴτα ἀποδυθέντες, ἐλαίῳ ἐ) είφεσθε ἐπορκιστῷ, 

π᾿ ἄχρων τριχῶν χορυφῆς ἕως τῶν χάτω (3) " xoi 
χοινωνο", ἐγίνεσθε τῆς καλλιελαίου, Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Ἐχχοπέντες γὰρ ix τῆς ἀγριελαίΐου, ἐνεχεντρίζεσθε 
εἰς τὴν χαλλιέλαιον, xa χοινωνοὶ ἐγίνεσθε τῆς πιό- 
τῆτος τῆς ἀληθινῆς ἐλαίας. Τὸ οὖν ἐπορκιστὸν ἔλαιον, 
σύμθϑολον ἦν τῆς χοινωνίας τῆς πιότητος τοῦ Χριστοῦ, 
φυγαδευτήριον τυγχάνον παντὸς ἴχνους ἀντιχειμένης 
ἐνεργείας. Ὥσπερ γὰρ τὰ ἐμφυσήματα τῶν ἁγίων, 
xaX ἡ τοῦ ὀνόματος τοῦ Θεοῦ ἐπίχλησις, ὥσπερ σφο- 
δροτάτη φλὺξ, χαίει xai ἐχδιώχει δαίμονας “ οὕτω 
χαὶ τὸ ἐπορχιστὸν τοῦτο ἔλαιον, ἐπιχλήσει Θεοῦ χαὶ 
εὐχῇ δύναμιν τηλιχαύτην λαμθάνει, ὥστε οὐ μόνον 
χαΐον τὰ ἴχνη (3) τῶν ἁμαρτημάτων ἀποχαθαίρειν, 
ἀλλὰ xai πάσας ἀοράτους τοῦ πονηροῦ ἐχδιώχειν 
τὰς δυνάμεις. 

A'. Μετὰ ταῦτα, ἐπὶ τὴν ἁγίαν τοῦ θείου βαπτί 
σματος ἐχειραγωγεῖσθε χολυμθήθραν, ὡς ὁ Χριστὸς 
ἀπὸ τοῦ σταυροῦ ἐπὶ τὸ προχείμενον μνῆμα. Καὶ 
ἠρωτᾶτο ἔχαστος εἰ πιστεύει εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος. Καὶ ὡμολογήσατε τὴν σωτήριον ὁμολογίαν, 
xai χατεδύετε τρίτον εἰς τὸ ὕδωρ, xai πάλιν àw- 
εδύετε * χαὶ ἐνταῦθα, διὰ συμθόλου τὴν τριήμερον τοῦ 
Χριστοῦ αἰνιττόμενοι ταφήν. Καθάπερ γὰρ ὁ Σωτὴρ 
ἡμῶν τρεῖς ἡμέρας xai τρεῖς νύχτας ἐν τῇ χοιλία 
«ἧς γῆς ἐποίησεν, οὕτω xat ὑμεῖς ἐν τῇ πρώτῃ ἀνα- 
δύσει (ἢ) τῆν πρώτην ἐμιμεῖσθε τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ 
15 ἡμέραν, χαὶ τῇ χαταδύσει τὴν νύχτα. "Ὥσπερ 
γὰρ ὁ àv νυχτὶ οὐχέτι βλέπει" ὁ δὲ ἐν ἡμέρᾳ, ἐν 
φωτὶ διάγει" οὕτως ἐν τῇ χαταδύσει, ὡς Ev νυχτὶ, οὐ- 
δὲν ἑωρᾷτε᾽ ἐν δὲ τῇ ἀναδύσει πάλιν, ὡς ἐν ἡμέρᾳ 
ἐτυγχάνετε ὕντες. Καὶ ἐν τῷ αὐτῷ ἀπεθνήσχετε xat 
ἐγεννᾶᾷσθε * χαὶ τὸ σωτήριον ἐχεῖνο ὕδωρ, xal τάφος 
ὑμῖν ἐγίνετο χαὶ μήττρ. Καὶ ὅπερ Σαλομὼν ἐπὶ ἄλ- 


** Vid. Procat. num. 9 ; cat. 16, mun. 19. * Vid. 


*9 Vid. cat. 11, num. 14. 


(1) Τοῦ πρωτοπιάστου. Articulum sapplevimus D tum certe nervos animae urere. docet càt. 2, n. 1, et 


ex ed. Morel., et codd. Roe et Casaub. 

(3) Tor χάτω. Roc et Cas., τῶν χατωτάτων * ge- 
nitivus est nominis τὰ χάτω, vel τὰ χατώτατα. Non 
euim subaudiendum est τριχῶν, ut fecit Grodecius, 
qui vertit, ad tn/mos usque; quasi capilli pedum 
plantis ulli sdhaereant. Unctio qui secundum  diver- 
sus Ecclesiarum mores vel sacerdotibus vel-diaco- 
mis facienda , cumque de feminis agebatur, diaco - 
nissis absolvenda permittebatur, in Ecclesia Jero- 
solymitana soli presbytero baptismum aimiuistranti 
credita erat, adeo ut id officium diaconiss:e per- 
mittere contra canones videretur. ld patet exem- 
plo a Joanne Moscho, Prai. Spir., cap. 5, comme- 
morato. 

(5) Kator τὰ ἴχνη. Grodecius legit, xaíovza 
ἴχνη, urentía peccatorum vestigia, quam Cyrilli seri- 
pluram esse dubio proeul videtur Millesio. f'eeca- 


tum in corpore, tum in anima notas imprimere, cat. 
18, n. 20. Hic autem Cyrillus olei exorcizati vim 
comparat cum exorcismo ipso, cujus vim dupli- 
cem esse tradit, ut d:emonas urat, eosdemque ver- 
lat in fugam. Quare consentaneum est ut duplicem 
quoque oleo. vim adjudicet, urendi peccatoruin ve- 
stigia, el d:emones abigendi, Vide Procat, n. 9. 
C;elerum. voces, xafov τά, desunt in codd, Roe et 
Casaub. Infra, loco τὰς δυνάμεις, Grod. legit, ut 
apud Morél. habetur, δαίμονας, mali [spiritus] da- 
mones. Certe mali potestates, hic. ut et alibi, verbi 
gratia cat. 22, num. 7, significant dzmones socios 
et domesticos diaboli, eidemque ut imperatori sub- 
jectos. Ac βῶρο δύναμις apud Cyrillum non rei ali- 
eujus potestatem, sed rem ipsam potestale przdi- 
tam designat, ut cat. 17, n. δ... . 
(ἢ ᾿Αγαδύσει, Coisl, et Roe, ἀποδύσει. 
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λων εἴρηχε, τοῦτο ἁρμόσαι ἂν ὑμῖν" ἔχεί μὲν vxo A pariendi et tempus moriendi ** ; at vobis e converso : 


ἔλεγες" Καιρὸς τοῦ τεκεῖν, xal καιρὸς τοῦ àxofa- 
γεῖγ" bg! ὑμῶν δὲ τὸ ἀνάπαλιν, χαιρὸς τοῦ ἀποθα - 
νεῖν, xal χαιρὸς τοῦ γεννηθῆναι, Καὶ εἷς χαιρὸς 
ἀμφοτέρων τούτων ποιητιχός " χαὶ σύνδρομος ἐγίνετο 
τῷ θανάτιρ ἡ γέννησις ἡ ὑμετέρα. 

E'. Ὦ ξένον xai παραδόξου πράγματος Οὐχ ἀλη- 
θῶς ἀπεθάνομεν, οὐδ᾽ ἀληθῶς ἐτάφημεν, οὐδ᾽ ἀληθῶς 
σταυρωθέντες ἀνέστημεν" ἀλλ᾽ ἕν εἰχόνι ἢ μίμησις, 
ἐν ἁληθεία δὲ ἡ σωτερία. Χριστὸς ὄντως ἐσταυρώθη, 
καὶ ὄντως ἐτάφη φ xat ἀληθῶς ἀνέστη χαὶ πάντα 
ἠμζλ ταῦτα χεχάῤισται, ἵνα τῇ μιμήσει (1) τῶν πα- 
θηξράτοῦν αὐτοῦῃ χοινωψήσαντες, ἀληθείᾳ τὴν σωτηρίαν 
χερδήσωμεν. δ φιλανθρωπίας ὑπερθαλλούσης ! Xpi- 
στὸς ἐδέξατο ἐπὶ τῶν ἀγράντων αὐτοῦ χειρῶν xol 


tempus moriendi et tempus nascendi ; unum θη)» 
pus hzeé utraque effecit, et cum morte nativitas ve- 
stra concurrit. 


V. O novum inauditumque rerum genus! Non 
sumus vere iortui nec vere sepulli, nec vere 
crucitixi resurreximus : verum earum rerum per 
imaginem imitatio expressa est, at veritate parta 
hine salus. ** Christus vere crucifixus est, et vere 
sepultus, et vere surrexit : * et hiec. omnia. no- 
bis per gratiam sunt impertita , uf per imitationem 
participes ejus perpessionum facli in veritate sa- 
lutem lucremur. Ὁ exuberantem in homines amo- 


ποδῶν ἄξμους, xal fLvrss: xal poi ἀναλγητὶ xal B rem ! Christus incontaminatis pedibus ac manibus 


ἀπονητὶ, διὰ τῆς τοῦ ἄλγους χοινωνίας χαρίζεται τὴν 
σωτηρίαν, 


(α΄. Μηδεὶς οὖν νομιζέτω τὸ βάπτισμα, ἀφέσεως 
ἁμαρτιῶν μόνον, ἀλλὰ χαὶ υἱοθεσίας χάριν τυγχά- 
νειν" ὡς τὸ Ἰωάννου (2) ἐτύγχανς βάπτισμα, μόνης 
ἀφέσεως ἁμαρτιῶν παρεχτιχόν. ᾿Αλλὰ ἀχριβῶς εἰ- 
δότων ἡμῶν, ὅτι ὡς ἔστιν ἀμαρτημάτων χαθαρτή- 
ρῖον, χαὶ Πνεύματος ἁγίου δωρεᾶς πρόξενον, οὕτω 
xai τῶν τοῦ Χριστοῦ παθημάτων ἀντίτυπον " διὰ 
ποῦτο γὰρ xaY Παῦλος ἀρτίως βοῶν ἔλεγεν" Ἢ (5) 
ἀγγοεῖτε, ὅτι ὅσοι ἐθαπείσθημεν εἰς, Χριστὸν 
Ἰησοῦν, εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐζαπείσθημεν; 
Συνετάφημεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς 
τὸν θάνατον. Ταῦτα ἔλεγε (4) πρὸς διατεθέντας, ὡς 


suis clavos excepit, et dolorem pertulit: et mihi 
doloris et laboris iuexperto, per suorüm dolorum 
communicationem salutein gratificatur. 

VI. Nemo ergo existimet baptisma in remissionis 
peccatorum duntaxat et in adoptionis gratia con- 
sistere , sicut eral. Joannis baptisma, quod solam 
peccatorum reraissionem conferebat : cum contra 
accurate noverimus, illud, sicut peccatis expur- 
gandis valet, οἱ Spiritus sancti donum conciliat, 
ita et Christi passionum antitypum atque expres- 
sionem esse. Propter hoc enim et Paulus modo (5) 
€elamaus aiebat. : An ignoratis , quod quicinque ba- 
piizati sumus in. Cliristum Jesum, in mortem ejus 
baptizati sumus ? Consepulti ergo ei sumus per ba- 
ptismum in mortem **. Hac ad €os dicebat, qui in 


δι Eccle. 11, ὦ, ** Vid. cat. 21, n. 2. ** Vid. cat. 5. n. 11; cat. 12, n. 15. ^ Tom. vi, 5, 4. 


(1) Τῇ μιμήσει. Roe et Casaub, horum loco ha- 
bent, xat ἡμεῖς, ln subsequenti periodo nonnulla 
mutavimus, primum, post Χριστός, excodd. Ottob., 
Coisl., Hoe, Casaub. et Genov, scripsimus ἐδέξατο" 
et verbum λαμθάνει in editis post ἥλους positum 
expunximus. "lum voces, xat ἤλγησεν, el, uot ἀναλ- 
Yn! xal ἀπονητί ex iisd. codd, et Grod. adjecimus ; 
tantum. habet. Ottob.. xa ἤλγησαν, εἰ doluerunt. 
Postremo, cum e.liti ferrent, διὰ τοῦ ἄλγους, eontra 
autem przfati codices, Grodeciano excepto, διὰ τῆς 
χοινωνίας, utrumque. conjungendam — existimavi. 
OQuob. 2. paulo. diversus est a. cirteris, sic autem 
habet : Χριστὸς ἐπὶ τῶν ἀχράντων παθημάτων ἥλους 
xai λόγχην ὑπέμεινε" xat σοὶ ἀναλγητὶ χαρίζεται διὰ 
«ἧς χοινωνίας τὴν σωτηρίαν" Christus in passioni- 
bus suis incontaminatis clavos et lanceam sustinuit ; 
tibique sine dolore per communicationem. salutem 
largitur, Verba sequentia, Μηδεὶς οὖν, usque ad 
πρόξενον incl. citantur in scholiis ad Joan, Damase, 
libr. ww De fide, cap. 9. 

(2) Ὡς τὸ Ἰωάγνγου, ew. Coisl., Roe et Casaub., 
οὐχ οὕτως τὸ Ἱυάννου βάπτισμα τυγχάνει, μόνης, ete. 
lta auceior intelligendus. est, ut neget Christi bapti- 
smum his duobus, remissione peccatorum et ad- 
optionis gratia, terminari ; quemadmodum Joannis 
,baptisma iu horum primo, remissione" nimirua 
eriminum, consistebat, Adoptionis aulem gratia , 
idem est Cyrillo atque. Spiritus sancti donum, Nam 
Lia baptismi Cliristi beneficia ter in. hioc. numero 
memorans, quod primo et tertio loco vocat ad- 
optio»is gratiam, in sccundo appellat Spiritus sancti 
douum. Ác revera adoptionem tribuit Spiritus sau- 
cii in nos post baptismum descensui, per Spiritus 


sancti in Christum mox a baptismo superventum 
fizurato, cat. 2, num, 14, et cat. 14, nui. 9, idque 
per sacramentum chrismatis fieri docet catechesi 
21, num. 1. Quoinodo adoptionem separet a remis- 
sione peccatorum et baptismo Joannis, eamque sa- 
cramenti confirmaliouis propriam faciat, inquirimus 
iu dissert, 2, et probamus eum neque a baptismo 
proprie dicto, neque a remissione peccatorum. aid- 
optionem proprie dictam exclusisse ; cum solemnem 
cjus adoptionis declarationem et obsignationem in 
conlirmationis sacramento reposuit. Vox ἀλλά aute 
ἀχριθὼς relundat; aut in. virium. sermonis, quo:l 
dicitur ἀναχόλουθον, incidit Cyrillus. 

(3) ἬΝ Particulam hanc asceripsimus ex Coisl., 
Roe, Gasaub., Grod. 

(4) Ταῦτα ἔλεγε. Locus hic p»ulo diverse refertur 
in mss. Coisl, Roe et Casaub., Ἴσως γὰρ πρός 
τινας ταῦτα ἔλεγε (deest ἔλεγε Roe, et Casaub. : 
fortasse legendum, ταῦτα ἔλεγε, ταῦτα) διατεθέντας, 
ὡς ἀφέσεως: ἁμαρτιῶν μόντς (Roe et (1λ5., μόνον), 
xaY οὐχ υἱοθεσίας προξενντιχὸν τὸ βάπτισμα" οὐὖχ-, 
ἐτι, etc. : Flac. forte dicebat αὐ quosdam, qui sic 
affecii erant, ut. existimarent. taptismum solam 
peccatorum remissionem largiri, non autem adoptio- 
nem; non autem. preterea, etc, Hanc lectionem al- 
teri Millesius anteponit, cujus judicium mili pro- 
bari non potest : 1? enim adductus a Cyrillo Apostoli 
locus adoptionis mentionem nullam hahet, et iu eo 
uno versatur, nimirum baptisio nmnitationem et so- 
Cietatem. Christi passionum conlineri; 2? pr 

aliu 


(5) In lectione qua: catechesinr banc praecessit. 
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Tus 


auimum induxerant suum, baptismum: remissio- A ἀφέστως ἁμαρτημάτων, xal υἱοθεσίας προξενητιχὺν 


nem peccatorum et adoptionem equidem conferre , 
»on autem etiam. verarum Christi. passionum , 
secundum imitationem quamdam, participationem 
complecti. 

VIE. Ut. igitur discamus , Christum, quaxcunque 
pertulit, hase propter nos et nostram salutem vere 
et non opinione tantum sustinuisse, nosque pas- 
Sionum ejus participes effici, Paulus summa dili- 
ligentia et sedulitate clamabat: Si enim insititii 
illi facti sumus. similitudine mortis ejus , nimirum 
el resurrectionis participes erimus *, Pulehre illud, 
insititii. Quoniam enim 814 hic (!) plantata. est 
vitis vera, nos quoque communicatione baptismi 
mortis, insilitii illi facti. sumus. Adverte vero 
multa cum attentione animum Apostoli verbis : 
scd, similitudine mortis. Vere enim mors apud 
Christum ; vere quippe anima a corpore sepa- 
rata est : vera quoque sepultura ; nam in sindone 
munda sanctum cjus corpus involutum est ** ; ve- 
reque amnia in ipso contigerunt, At in vobis mor- 
tis quidem est οἱ passionum similitudo : salutis 
vero non similitudo , sed veritas. 

Vill. Hac [a nobis ] sufficienter edocti, memo- 
ria, quieso, retinere laboretis : ut et ego indignus 
licet de vobis dicam : Diligo autem vos , quod sem- 
per mei memores estis, εἰ traditiones, quas. vobis 
tradidi , retinetis ". Potens vero est Deus, qui vos 
lanquam ex mortuis viventes reprzesentavit δ᾽, vo- 
bis dare ut in novitate vite ambuletis **, Quoniam 
ipsi gloria et. imperium , nunc et in szecula. Amen. 


*! Rom. vi, 5... ** Mattli, xxvir, 59. 


aliud Cyrillo propositum est, nisi ut paradoxum il- 
lud asserat, nobis nibil patientibus ac dolentibus 
imitatione quadam mortis ac sepultura: Christi, 
perpessionum ejus communicationem tribui; ad- 
eptionis vero gratiam baptismo nobis tribui, uti rem 
certissimam de qua nemini liceat dubitare, suppo- 
nit; 5? haud satis apta codicum prifatorum lectio 
nis constructio, orationem Cyrilli trimembrem fa- 
viens, quae perspicue bimembris est; duasque ne- 
gantes particulas οὐχ υἱοθεσίας, et οὐχ ἔτι δέ, absque 
ullo vinculo continenter jungens. 

(1) In loco sepulcri in quo dicebat CyrilluS. 

(2) Τῷ ὁμοιώματι. Editi, αὐτῷ ὁμοιώματι" corri- 


" [ Cor. xi, 2. 


τὸ βάπτισμα" οὐκ ἔτι δὲ xal τῶν ἀληθινῶν τοῦ Χρι- 
στοῦ παθημάτων ἐν μιμήσει ἔχει τὴν χοινωνίαν. 


Z'. Ἵνα οὖν μάθωμεν, ὅτι ὅσα ὁ Χριστὸς ὑπέμεινε, 
δι᾿ ἡμᾶς καὶ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν ἐν ἀληθείᾳ xo 
οὐκ ἐν δοχήσει ταῦτα πέπονθε, xai ἡμεῖς χοινωνο. 
αὐτοῦ τῶν παθημάτων γινόμεθα " μετὰ πάτης ἑθόᾳ 
Παῦλος τῆς ἀχριδείας - Εἰ γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν 
τῷ ὁμοιώματι (3) τοῦ θανάτου αὑτοῦ, ἀλλὰ καὶ 
τῆς ἀναστάσεως ἐσόμεθα. Καλῶς δὲ χαὶ τὸ, σύμ- 
φυτοι. Ἐπειδὴ γὰρ ἐνταῦθα πεφύτευται ἡ ἄμπελος 
ἡ ἀληθινὴ, καὶ ἡμεῖς χοινωνίᾳ τοῦ βαπτίσματος τοῦ 
θανάτου, σύμφυτοι αὑτοῦ γεγόναμεν. Ἐπέίστησον δὲ 


d μετὰ πολλῆς προσοχῆς τὸν νοῦν τοῖς ποῦ Αποστόλου 


λόγοις. Οὐχ εἶπεν, El γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ 
θανάτῳ, ἀλλὰ, τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου. ᾿Ἀλη- 
θῶς γὰρ ἐπὶ Χριστοῦ θάνατος, ἀληθῶς γὰρ ἐχωρέ- 
ζετο (5) τοῦ σώματος ἡ ψυχή" καὶ ἀληθινὴ ταφή "ἐν 
σινδόνι γὰρ καθαρᾷ τὸ ἅγιον αὐτοῦ σῶμα εἰλεῖτο, χαὶ 
πάντα ἀληθῶς ἐν αὐτῷ συνέδαινεν. Ἐπὶ δὲ ὑμῶν (4). 
θανάτου μὲν xai παθημάτων ὁμοίωμα" σωτηρίας δὲ 
οὐχ ὁμοίωμα, ἀλλὰ ἀλήθεια, 

H'. Ταῦτα διδαχθέντες αὐτάρχως, χατέχετε διὰ 
τῆς μνήμης, παραχαλῶ iva χἀγὼ ὁ ἀνάξιος ἐπὶ 
ὑμῶν λέγω Αγαπῶ δὲ ὑμᾶς, ὅτι πάντοτέ μου 
μέμνησθε, καὶ τὰς παραδέσεις, ἃς παρέδωχα 
ὑμῖν, κατέχετε (5). Δυνατὸς δέ ἐστιν ὁ Θεὸς ὁ παρα- 


C στήσας ὑμᾶς ὡς tx νεχρῶν ζῶντας, δοῦναι ὑμῖν ἐν 


καινότητι ζωῆς περιπατεῖν" ὅτι αὐτῷ (0) ἢ δόξα xd 
πὸ xpázog, νῦν χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμὴν. 


^ lom. vi, 15. ἢ Rom. v, ὅ. 


Loy cum θάνατος pu , et interposito 
puncto legeretur, ἐχωρίζετο γὰρ τοῦ cc. Loco, 
ἀληθῶς γὰρ ἐπὶ Χριστοῦ θάνατος, legerat Grodecius, 
ἀληθὴς ἐπὶ Xp., etc., vera nanu mors Christi 
[uerat. Pro ἀληθινὴ ταφή, Coisl., Roe, Casaub., 1» 
ἀληθῶς ἡ ταφή, fuit vere sepultura. 

(4) Ἐπὶ δὲ ὑμῶν, Grod. legit, ἡμῶν, in nobis. 

(5) Τὰς παραδόσεις, ἃς παρέδωχα ὑμῖν, xat- 
ἔχετε. Paulo. aliter Apostolus : Καθὼς παρέδωχα 
ὑμῖν τὰς παραδόσεις χαπτέχετε" Sicul tradidi vobis, 
traditiones tenetis. Ante παραστήσας articulum ὁ ad- 
didimus ex codd. Roe, et Casaub. Participium hoe 
preteriti non futuri vim habet hic, cum ad neophy: 


guntur ἃ nobis ex codd. Ottob., Coisl., Roe, Casaub., D tos a morte ad vitam transgressos habeatur oratio. 


sac. text. et Cyrillo ipso, locum hunc ita repetente 
inferius, et cilante cat. 5, num, 12, ut hic scripsi- 
mus. 

(5) "A.An6àc yàp ἐχωρίζετο. Ita scripsimus juxta 
codd. Koe, et Casaub., cuim essetin editis ἀληθῆς 


(6) Ὅτι αὐτῷ. Miter habetur hec doxologia in 
vod. Coisl, Δοξάζοντας Πατέρα, xai Υἱὸν, xai τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα, vov xal, ete. : In novitate vita: am- 
buletis, glorificantes Patrem, εἰ Filium, et Spiritum 
sanctum, nunc, etc. 
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CATECHESIS VICESIMA PRIMA. 


MYSTAGOGICA III. 
DE SACRO CHRISMATE, 


ADMONITIO. 


1. Chrismatis seu Confirmationis sacramentum , quod baptizatis statim atque e (onte ascenderant , con- 
ferebatur, in hac oratione exponit auctor : ejus principium atque originem, vim el ritum, figuras et efficu- 
ciam aperiens, Chrismate. sensibili, sancti Spiritus antitypo sive symbolo, nos inungi docet (n. 4 et 2), 
ad imitationem Christi post baptismum visibili sancti Spiritus illapsu peruncti , ut ei similes ac participes 
efficiamur. Hoc chrisma per benedictionem ecclesiasticarum precum Spiritum sanctum in nobis efficere , et 
dum ad. [rontem , aures, nares εἰ pectus applicatur, multiplicis gratia , ac presertim roborantis, instru- 
mentum esse (n. 5 et &); hujus sacramenti: fructu. mos. proprie. Christianorum. appellatione dignos reddi 
(n. 5j. Tum levitér percursis nonnullis in veteri.lege ejus rei figuris, ac commendata ejusdem ad nos in 
anima et corpore protegendos efficacia , morali exhortatione sermonem concludit ( n. 6). 

ἢ, Memorabilia quie hic de chrismatis benedictione et efficacia dicuntur. Ecclesimg Hierosolymitana ritus 
τὴ conferenda confirmatione describit , ut tamen. verba in signando neophyto dici solita religione. silentii 
tegat ; quanquam cat. 48, num. 55, insinuat [uisse isla ; Σφραγὶς xowtovíaz τοῦ ἁγίου Πνεύματος" Signacu- 
lum communicationis sancti Spiritus. Manuum impositionis atque orationis eam comilantis non memini ; 
manuum tamen impositionem in chrismatis sacramento adhibitam non obscure insinuat calech. 16 , num. 26. 
IHlierosolymis ungebatur frons, 918 aures, nares et pectus. Praecipua tamen. erat. frontis unctio , quam 
cat, 92, num. 7, sacramentum hoc recensens , solam commemorat. Ea sola in Latinis Ecclesiis ab episcopo 
confirmante inungebatur ; cum presbyieri verticem solummodo , quanquam aliquibus locis ipsam frontem, 
inungerent, ΑἹ in. Grecis Ecclesiis alia preier. (rontem membra chrismate liniebantur. Concilii CP. can. 7, 
frons , oculi, nares et os chrismate signari referuntur. De oculis sane Greg. Naz. orat. xix, pag. 362 , ait, 
βλεφάρου μυστιχῶς σφραγισθέντος. In Eucholog. pag. 556, frons , aures , nares, oculi et pedes unguntur ; 
ín altero autem. Ordine pag. 560 , omittitur pedum unctio ; contra in tertio pag. 592 , frons , oculi , nares, 
aures, manuum vole, et cordis locus perungi referuntur. In Ordine Severi Antiocheni, frous tribus vicibus, et 
oninia denique membra signantur. Quanquam Cyrillus unctiones in modum crucis factas non memoret , vetu- 
stissimus tamen omnium Ecclesiarum mos dubitare nos non sinit quin ita fieret. Hierosolymis : quod confir- 
maretur ex testimonio Cyrilli cat. 12, num. 8, δὲ certum esset ibi chrismatis , non autem simplicis signi 
crucis fieri mentionem. Chrisma [Hierosolymis erat , ut passim apud Graecos , [ragrantissimi unguenti com- 
positio, unde ipsi numen μύρον, oleo autem maximum partem constitisse insinuat Cyrillus , dum cat. 22, 
num. 7, ei sacramento applicat Davidicum illud : lnpinguasti in oleo caput meum ( Psal. xxn , 5). 

ΗΙ, 2nscribitur, De chrismate. Quod enim apud Latinos Confirmationis nomine designamus , hoc Greci 
Chrisma , vel Mópov , Unguentum appellare consueverunt ; nam ii in hoc sacramento unctionem semper uti 
pracipuam ejus partem apeciavere ; cum Latini antiquitus manus impositionem potiore loco habuisse videan- 
tur. Habita est hec. oratio feria quarta paschali ; εἰ ad eosdem codices , ad quos superiores dua , a nobis 
recensita, Tenue (ragmentum hujus ex cod. Scirletiano recitat Stanislaus Hosius , cum de sacramento Con- 
firmationis agit : cujus codicis varietates adnotavimus. 
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Περὶ χρίσματος " xax ἀνάγνωτις ix τῆς Ἰωάννου Καθολιχῆς πρώτης Ἐπιστολῇς, ἀπὸ τοῦ, Καὶ ὑμεῖς i s 
M 


σμα ἔχετε ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, xal ci 
παρουσίᾳ αὐτοῦ. 


τος 


ἀτε πάντα, ἕως τοῦ (1), Καὶ μὴ αἱἰσχυνθῶμεν dx' αὐτοῦ ἐπ 


CATECHESIS  MYSTAGOGICA UI 


De chrismate : 


unctionem ] habetis a. Deo, εἰ nostis 
ventu ejus **, 


— 


et lectio. ex. Catholica prima Joannis Epistola , ab his verbis : 


Et ros. chrisma [ sive 


omnia; usque ad ista: Εἰ mon pudefiamus ab eo im ad- 


1. fn Christum baptizati et Christum induti **, A — A'. Ei; Χριστὸν βεθαπτισμένοι EU Χριστὸν by. 


similis eum Filio Dei form: facti estis **, Qui enim 
pradestinavit nos Deus in adoptionem **, coufor- 
Tes effecit corpori glorioso Christi **, Participes 
igitur. effecti Christi **, ** ehristi non. immerito 
appellamini ; deque vobis dixit Deus: Nolite tan- 
gere christos mcos *, Christi autem facti estis, 
dum Spiritus sancti 316 antitypum 2) accepistis : 
et omnia erga vos in imagine sunt peracta, quando 
quidem Christi imagines estis. Ac ille quidem in 
Jordanis fhimine ablutus, cum fragantia divini- 
latis sui& ellluvia aquis communicasset, ab eis 
ascendit : sanctique Spiritus substantialis in eum 


** | Joan. n, 90-28 
* febr. in, $4. 


* Gal. im, 27. 


^ Rom. vin, 29. 
*5 Vid. cat. 18, n. 35; infr. n. 6. 


σάμενοι, σύμμορφοι γεγόνατε τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, 
Προορίσας γὰρ ἡμᾶς (5) ὁ Θεὸς εἰς υἱοθεσίαν, συμ- 
μόρφους ἐποίησε τοῦ σώματος τῆς δόξης τοῦ Χρι- 
στοῦ. Μέτοχοι οὖν τοῦ Χριστοῦ γενόμενοι, χριστοὶ 
εἰχότως χαλεῖσθτ' xai περὶ ὑμῶν ἔλεγεν ὁ Θεός" ΜῊ 
ἄνψασθε τῶν χριστῶν μου. Χριστοὶ δὲ γεγόνατε, 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὸ ἀντίτυπον δεξάμενοι" xai 
πάντα εἰχονιχῶς ἐφ᾽ ὑμῶν γεγένηται, bmeibt εἴχό- 
νες ἐστὲ Χριστοῦ. Κἀχεῖνος μὲν ἐν Ἰορδάνῃ (4) λου- 
σάμενο; ποταμῷ, καὶ τῶν χρώτων τῆς θεότητος μετα- 
δοὺς τοῖς ὕδασιν, ἀνέδαινεν ἐχ τούτων" xax Πνεύ- 
ματος ἀγίου οὐσιώδης ἐπιφοίτησις αὐτῷ ἐγίνετο, τῷ 


* Ephes. εν 5. — ^* Philip. m, 21. 


9 Psal. civ, 15. 


(4) Ἕως rov. Miiculum τοῦ supplevimus ex codd. p liudo eum Christo per Spiritus sancti. participa- 


Coisl.,, Roe, Casaub. 

(3) Spiritus sancti antitypum. Hoc est. symbolum, 
viraria similitudo, pignus. Antitypum non idem prze- 
vise esl ac typus seu figura ; sed typus quidam in 
locum rei presentis vel latentis datus. Antitypum 
iMaque rem quam reprzsentat, de se nec includit 
nec excludit : *antum  przesentiam ejus. sensiuilem 
supplet. Cyrillus. cat. 20, num. 6, baptismum dicit 
priteritarum Christi passionum, quas ipsi non to- 
leramus, antitypum esse : hie autem chrisma, pra- 
sentis quidem, sed latentis Spiritus sancti antity- 
pum pronuntiat; nam 15 chrisma dieu Spiritus 
sancti efficiens fieri, presentia divinitatis ejus, post- 
quam Ecclesi: precibus. consecratum fuit, cate- 
chesis hujus num. 5; 2* ait ibidem quando visibili 
ehirisinate corpus perlinitur, animam sancto et vivi- 
lico Spiritu sanctilicari; 3* proauntiat num. 5, 
summi sacerdotis, et Salomonis in veteri lege un- 
ciones, in svmbolo et figura constitisse. ΑἹ nos 
vere non in figura a. Spiritu. sancto. inungi; ἀπ ait 
cat, 5, num, 14, et cat. 17, num. 9, ipsum Spiritum 
sanctum qui in. Christum descendit, in nos quoque 
descendere; et cat. 16, num. 26; cat. 17, num, 15, 
eumdem Spiritum qui in veteres justos primum, ac 
deinde in apostolos illapsus est, in nos advenire. 
Quod autem Spiritus saucti dono Christi in nobis 
imaginem formari ait, velerum Patrum sententia 
est, inde ducta, quod adoptionem filiorum, qua Dei 
Filio conformamur, charitatis. infusione in mobis 
peificiat. Vide Cyrill, Alex. Thesauri assert, 35 et 
54. Damascenus tn. Ephes. 1, 45, chrisma vocans τὸν 
ἐπὶ πίστεως σφραγισμόν, signaculum ad fidem, ad- 
(ut, ὅς ἐστιν ὁμοίωσις πρὸς Χριστὸν, διὰ τῆς τοῦ 
Πυτύματος μετυλήψεως, quod signaculum est. simi- 


tionem. 

(3) Ἡμᾶς. Grodecius legit, vos; cui lectioni tota 
contextus series favorabilior. 

(4) "Er Ἰορδάνῃ. Ἐχ Coisl. ascripsimus prep. 
Ev. Pro φώτων, scripsimus χρώτων, ex codd. Coisl., 
Ottob. utroque, Roe, Casaub., vet. Genovef. et Gro- 
decio; qui cum legisset χρωτῶν, mec ausus essit 
vertere carnes divinitatis, transtulit ita, eorpus in 
quo divinitas habitabat. At χρώτων scribendum a 
χρῶτα, non χρωτῶν a χρῶτες. Vox χρῶτα apud au- 
clores signilicat effluentiam. quamdam odoris, lta 
sumit Greg. Nyss. hom. 5 in Cant., pag. 512; San- 
etus Maximus, quaest, 57 ín Scripturam : Χρῶτά φα- 
μὲν εἶναι τὴν εὐσέδειαν, xaÜ' ἣν τοῖς μὲν ἦν ὀσμὴ 
ἀπὸ ζωῆς εἰς ξωῆν" Odorum effluvia, χρῶτα, dicimus 
esse pielatem, secundum quam (sanctus Paulus) aliis 
erat odor a vita in. vitam. Deinde de ejus sermoni- 
bus et moribus ait, eos spirasse et emisisse fra- 


C pun lanquam bonum oJjorem, πνέοντας xal 


ποπέμποντας χαθάπερ εὐωδίαν, τὰ χρῶτα, τουτέστι 
τὴν εὐσέθειαν, εἰς. Antiquus sancti Ephrzem Operum 
Gr:ecus interpres, De vita sancti Abraham, pag. 230 
Grac. edit.. dum ait Mariam ejus nepiem sancta 
avunculi conversationis odorem percepisse, scribit, 
ὠσφράνθη τῶν χρώτων τῆς ἀγγελιχῆς αὐτοῦ πολι- 
πείας " quod alius interpres reddidit, ὠσφράνθη 
πὴν ὀσμὴν τῆς ἀσχήσεως. Vocem hanc Graecos a 
hunc usum adhibuisse existimo, quod ex tinclis 
colore corporibus exhalari soleat odor. Cyrillus au- 
tein ait Christum ex fragrantia sue divinitatis aquis 
impertivisse dum eas contigit, quoniam ipse in na- 
tura divina ab :eterno unctus a Patre sublimiori 
unguento, Cyrilli sententia, fuit. Ideo Procat. n. 15, 
aquas baptismales dicit Christiferas vcl Christiferam 
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ὁμοίῳ (1) ἐπαναπαυομένου τοῦ ὁμοίου. Καὶ ὑμῖν A illapsus factus est (4), simili super similem re- 


ὁμοίως ἀναδεθηχόσιν ἀπὸ τῆς χολυμθήθρας τῶν 
ἱερῶν ναμάτων, ἐδόθη χρίσμα, τὸ ἀντίτυπον οὗ ἐχρί- 
σθη Χριστός. Τοῦτο δέ ἐστι τὸ ἅγιον Πνεῦμα, περὶ 
οὗ καὶ ὁ μαχάριος Ἡσαΐας, ἐν τῇ xaz' αὐτὸν προ- 
φητείᾳ, Ex προσώπου τοῦ Κυρίου ἔλεγε" Πνεῦμα 
Κυρίου ἐπ' ἐμὲ, οὗ εἴνεχεν ἔχρισέ με" εὐαγγε.ϊί- 
σασθαι πτωχοῖς ἀπέστα.ϊχέ με. 


B'. Ἐλαίῳ γὰρ ἢ μύρῳ σωματιχῷ Χριστὸς ὑπὶ 
ἀνθρώπων οὐχ ἐχρίσθη, ἀλλ᾽ ὁ Πατὴρ αὐτὸν Σωτῆρα 
προχειρισάμενος τοῦ παντὸς χόσμου, Πνεύματι ἔχρι- 
σεν ἁγίῳ, ὡς Πέτρος φησίν" Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ Naca- 
pic (2), ór ἔχρισεν ὁ Θεὸς Πνεύματι dyloy χαὶ 
ὁ Δαθὶδ ὁ προφήτης ἐθόχ λέγων" Ὃ θρόνος cov, ὁ 
Θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" ῥάξδος εὐθύτη- 
toc ἡ ῥάδδος τῆς βασιιϊείας σου. Ἠγάπησας δι- 
καιοσύνηγ, καὶ ἐμίσησας ἀδικίαν" διὰ τοῦτο 
δχρισέ σε ὁ Θεὸς, ὁ Θεός σοὺ ἔλαιον áyaAAiá- 
c&uc παρὰ τοὺς μετόχους σου. Καὶ ὥσπερ ὁ Χρι- 
στὸς ἀληθῶς ἔἐσταυροῦτο, χαὶ ἐθάπτετο, xal ἐγείρετο" 
ὑμεῖς δὲ χατὰ τὸ βάπτισμα, ἐν ὁμοιώματι χαὶ συ- 
σταυρωθῆναι, xal συνταφῆναι, xai συναναστῆναι 
αὐτῷ χαταξιοῦσθε" οὕτω xai ἐπὶ τοῦ χρίσματος. 
Ἐχεῖνος ἐλαίῳ νοητῷ ἀγαλλιάσεως ἐχρίετο, τοῦτ᾽ 
ἔστι Πνεύματι: ἀγίῳ, ἀγαλλιάσεως χαλουμένῳ ἐλαίῳ, 
διὰ τὸ αἴτιον αὐτὸ τῆς πνευματιχῆς τυγχάνειν ἀγαλ- 
λιάπεως" ὑμεῖς δὲ μύρῳ ἐχρίσύητε, χοινωνοὶ xal 
μέτοχοι τοῦ Χριστοῦ γενόμενοι. 

Γ΄. ᾿Αλλ ὅρα μὴ ὑπονοήσῃης ἐχεῖνο τὸ μύρον Ψιλὸν 


- 


quiescente, Vobis quoque similiter, postquam ex 
sacrorum laticum piscina ascendistis, datum est 
chrisma, illius antitypum quo unctus est Christus : 
quod est nimirum Spiritus sanetus. De quo et bea- 
tus Isaias in prophetia ipsum respiciente ex per- 
sona Domini dixit : Spiritus Domini super me, 
quapropier unzil me : evangelizatum — pauperibus 
misit me "ὅς 

MW. ** Oleo enim, sive unguento corporali Christus 
ab hominibus unctus non est; sed Pater eum to- 
tius mundi Servatorem prostitueus , Spiritu sancto 
unxit; sicut Petrus ait: Jesum a. Nazareth, quem 
unxit Deus Spiritu sancto ?? ; οἵ propheta. David 
clamabat dicens : Thronus tuus, Deus , in sacculum 
sa'culi ; virga rectitudinis , virga regni tui. Dilexisti 
justitiam , eL odisti iniquitatem : propterea. unzit te 
Deus, Deus tuus oleo exsultationis ultra consortes 
tuos **. "* Ac quemadmodum Christus vere cruci- 
fixus est , et sepultus, et resurrexit; vobis autem 
in baptismate per quamdam similitudinem una 
cum ipso erucifigi , et sepeliri, et resurgere divina 
dignatione conceditur : ita et de chrismate contin- 
git. llle intelligibili exsultationis oleo perunctus 
est, id est Spiritu. sancto ; qui exsultationis oleum 
idcirco appellatur, quod ipse spirituali exsultatio- 
nis auctor exsistat : vos vero unguento uncti estis , 
Christi participes et consortes effecti, 


Ii!. Ceterum vide ne nudum et vile suspiceris un- 


εἶνας, Ὥσπερ γὰρ (9) ὁ ἄρτος τῆς Εὐχαριστίας, μετὰ C guentum boc esse, ? Nam sicut. panis Eucharistiz , 


** [sai, nxu.. δ᾽ Vid. cat. 10, n. 14. 
7? Vid. cat. 19, n. 7; et cat. 25, n. Ἴ et 19, 


spirantes. [ragrantiam. S1 cui. tamen altera. φώτων 
jectio placuerit, is etiam se Epiphanii auctoritate 
inunire potest, qui £xp. fidei num. 15, ait Christum 
in aquas descendisse dantem magis quam accipien- 
tem, largientem potius quam indigentem, eas illumi- 
nantem et virtute induentem, φωτίζων αὐτὰ xax ἐν- 
δυναμῶν αὐτά. Ac forte respicit Cyrillus veterem ex 
apocryphis libris sumptam traditionem, quod cum 
Cliristus Jordanem ingressus, vel, ut ferunt. alii, 
egressus essel, locum vel aquas inagna lux , aut 
eliam secuudum nonnullos, ignis, ifiustrasset. Vide 
Justin., Dial. pag. 246 ; Epiph., haeresi xxx, n. 15; 
Anonym.; Rizalt., apud Cyprianum ; Juvencum, lib. 1 
Hist. evang. ; Pasclias, Katb., lib. v1 in Matth, c. xt, 
2, et veterem sancti Matthei translationem. ex 
ms. Corbeiensi a nostro Martianzo editam, ad 
eap. it, v. 15. 

(4) Τῷ ὁμοίῳ, etc. Morel. et codd. Roe, Casaub. 
et Coisl., omisso τοῦ ὁμοίου, hahent, ἐπαναπαυο- 
μένου (Coisl., ἐπαναπανομένη) τῷ ὁμοίῳ. Grodecius 
pariter. omisit τοῦ ὁμοίου. Allusio hic continetur ad 
locum Ecclesiastici xit, 19: Πᾶν ζῶον ἀγαπᾷ τὸ 
ὅμοιον αὐτοῦ, xaX τῷ ὁμοίῳ αὐτοῦ προσχολληθήσεται. 
Eodem moo quo Cyrillus locutus, est. Greg. Naz. 
orat. 39, pag. 651 : Καὶ τὸ Πνεῦμα μαρτυρεῖ τὴν 
θέοτητα΄ τῷ γὰρ ὁμοίῳ προστρέχει" ΕἸ Spiritus di- 
vinitati testimonium reddit : nam ad similem accur- 
rit. Similitudo autem illa sumitur divinitatis Christi 
respectu, estque argumentum divinitatis Spiritus 
sancti. 

(2) Τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ. Roe, οἱ Casaub., τὸν Na- 
ξαραῖον. Mox, pro ὃν ἔχρισεν, habet Coisl. ut in 
Actis legitur, ὡς ἔχρισεν, quemadmodum  unzit. 
Hac unctio de qua Cyrillus loquitur, humanitatem 


τὸ Act. x, 98. 7! Psal. xtiv, 7, 8. τ Vid. cat. 20, n. 5, 6, 7. 


Christi spectare videtur; distinguenda ab alia qua 
tanquam Deus unctus est ab zterno, cat. 10, n. 4 
et 14. Post, nomen Aa6i8 addidimus ex Coisl. lhoe, 
Casaub. et Grod. 

(9) Ὥσπερ γάρ, etc. Loco xaí, quod in editis 
sepu crat, γάρ posuimus ex codd. Roe, Casaub. 
el Seirletiano, cujus fragmentum, a verbis, ὥσπερ 
γάρ, usque ad ἐνεργητιχὴν γινόμενον incl. citat et 
trauscribit card. Stanislaus Hosius, de sacramento 
confirmationis agens cap. 58. In cod. Coisl. omiiti- 
tur xa et γάρ. Notandum vero, cum inter benedi- 
ctionem olei et consecrationem Eucharistix compa- 
rationem instituit Cyrillus , rem unamquamque suis 
characteribus notare. lia enim. unguentum jnvo- 
catione Dei sanctificari ait, ut tamen. unguentum 
adhuc manere, licet. unguentum non commune, 
concedat; panem vero eucharisticum, ita post 
consecrationem panem communem non aimnplius esse 
pronuntiat, ut aliud prorsus a pane, nempe Christi 
corpus factum esse asseveret. Quo rit Sacramen- 
tariocum ex hoc Cyrilli loco sumpta cavillatio. 

(4) Substantialis, οὐσιώδης, illapsus. ld est, ut ego 
existimo, sensibilis et. visibilis ob corpoream co- 
lumbi speciem, Eadem enim voce utens Greg. 
Naz.ora.. xtiw, num. 17, pag. 715, cum Syiritum 
sanctum in apostolos descendisse ait, ex toto con- 
textu intelligitur voces οὐσιωδῶς, substantialiter, et 
σωματιχῶς, corporaliter, promiscuas habuisse. Quan- 
quam ut Nazianzenum explicat Anastas. Sinaita 
Hodesi cap. 20, nihil vetat οὐσιωδῶς intelligi, κατ᾽ 
οὐσίαν xal χατ᾽ ἀλήθειαν ὑποστατιχῶς, secundum 
substantiam et veritatem per suam liypostasim. Quod 
si de Spiritu in apostolos illabente «dici : potest, 
mulo magis de eodem in Christum superveniente. 
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317 post invocationem sancti Spiritus, non est A τὴν ἐπίχλησιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, οὐχ ἔτι ἄρτος 


communis panis, sed corpus Christi : ita et san- 
ctum istud unguentum, non amplius nudum, ne- 
que, si quis ita appellare malit, commune unguen- 
tum est post invocatienem ; sed Christi donarium , 
et Spiritus sancti, przsentia divinitatis ejus, effi- 
ciens factum. Quod quidem symbolice fronti , aliis- 
que sensibus tuis illinitur. Ac dum unguento vi- 
sibili inungitur corpus, sancto et vivifico Spiritu 
aniina sanctilicatur. 

IV. Ac primum in fronte peruncti estis, ut ab ea 
verecundia liberaremini , quam primus homo trans- 
gressor ubique circumferebat?* : utque retecta facie 
gloriam Domini tanquam in speculo contemplare- 
mini**. Deinde in auribus : ut aures acciperetis 
divinorum mysteriorum audientes , de quibus lsaias 
dicebat : Et. addidit mihi Dominus auriculam. ad 
audiendum?* ; Dominusque.Jesus in Evangeliis : 
Qui habet aures ad audiendum, audiat τ. Postea ad 
nares: ut divinum amplectentes unguentum dicere- 
tis : Christi bonus odor sumus Deo, in iis qui salvi 
fiunt ?^,. Tum vero et pectus peruncti estis : ut in- 
duentes thoracem justiti:, staretis adversus insi- 
dias diaboli '*. Nam velut Christus post baptismum 
ei sancti Spiritus in se adventum, egressus debel- 
lavit adversarium *? : ita et vos post sacrum bapti- 
sma et mysticum *' unguentum, induti totam sancti 
Spiritus armaturam, adversus oppositam potestatem 
consistitis**, eamque debellatis aientes : Omnia 
possum in eo qui me corroborat Christo **, 


V. Hoc sancto chrismate digni habiti , vocamini 
Christiaui, veritatem quoque nominis hujus per 
regenerationem assequentes. Prius enim quam hzec 
vobis gratià collata esset, eo nomine proprie digni 
non eratis, sed eo contendebatis ut essetis Chri- 
siiani. 


" Gen, ii, 7, 8. 
vi, 14 et 11. 
*5 Phil. 1v, 15. 


τὸ ἢ Cor. in, 48. 
** Maith.. iv, 1 seqq. 


(1) Παρουσίᾳ. Coisl., Roe, Casaub., Ottob., Scir- 
let, ferunt, παρουσίας. Non alia, prater eam quam 
sequimur, lectione et interpunctione hujus loci, com- 


Τὸ ἔβρη, 1, 4, 
" Vid. cat. 2, n. 


λιτὸς, ἀλλὰ σῶμα Χριστοῦ" οὕτω xal τὸ ἅγιον τοῦτο 
L] 

μύρον, οὐχ ἔτι ψιλὸν, οὐδ᾽ ὡς ἂν εἴπο: τις χοινὸν μετ᾽ 
ἐπίχλησιν’ ἀλλὰ Χριστοῦ χάρισμα, xa Πνεύματος 
ἁγίου, παρουσίᾳ (1) τῆς αὐτοῦ θεότητος, ἐνεργητιχὸν 
γινόμενον, Ὅπερ συμθολιχῶς ἐπὶ μετώπου, xal τῶν 
H v Ἢ » 
ἄλλων σου χρίεται αἰσθητηρίων. Καὶ τῷ μὲν φαινο- 
μένῳ μύρῳ τὸ σῶμα χρίεται, τῷ δὲ ἁγίῳ xai ζωο- 
ποιῷ Πνεύματι ἡ ψυχὴ ἁγιάζεται. 


Δ’, Καὶ πρῶτον ἐχρίεσθε ἐπὶ τὸ μέτωπον ἵνα 
ἀπαλλαγττε τῆς αἰσχύνης, ἣν ὁ πρῶτος παραδά- 


τῆς (2) ἄνθρωπος πανταχοῦ περιέφερε" χαὶ ἵνα 
ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου 


χατοπτρίζησθε. Εἶτα ἐπὶ τὰ ὦτα ἵνα προσλάθητε 
τὰ ἀχουστιχὰ τῶν θείων μνστηρίων ὦτα, περὶ ὧν 
Ἡσαῖας ἔλεγε" Καὶ προσέθηκέ μοι Κύριος ocior 
τοῦ ἀκούειν" χαὶ ὁ Κύριος (5) Ἰησοῦς ἐν Εὐαγγε- 
λίοις " ὋὉ ἔχων ὦτα ἀκούει», ἀκουέτω. Εἴτα ἐπὶ 
τὴν ὄσφρησιν " ὅπως τοῦ θείου ἀντιλαμδανόμενοι μύ- 
ρου, λέγητε" Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν τῷ Θεῷ ἐν 
τοῖς σωζομένοις. Μετὰ ταῦτα ἐπὶ τὰ στήθη * tix 
ἐνδυσάμενο: τὸν θώραχα τῆς διχατοσύνης, στῆτε πρὸς 
τὰς μεθοδείας τοῦ διαθόλου. "Ὥσπερ γὰρ ὁ Χριστὸς (4) 
μετὰ τὸ βάπτισμα χαὶ τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἐπιφοίτησιν, ἐξελθὼν κατηγωυΐσατο τὸν ἀντιχείμενον * 
οὕτω xal ὑμεῖς μετὰ τὸ ἱερὸν 'βάπτισμα xai τὸ μυ- 
στιχὸν χρίσμα, ἐνδεδυμένοι τὴν πανοπλίαν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, ἴστασθε πρὸς τὴν ἀντιχειμένην δύνα- 
μιν (3), χαὶ ταύτην καταγωνίζεσθε λέγοντες" Πάντα 
ἰσχύω ἐν τῷ ἐνγδυναμοῦνγτι με Χριστῷ. 

E'. Τούτου τοῦ ἁγίου χρίσματος (6) χαταξιωθέν- 
τες, χαλεῖσθε Χριστιανοὶ, ἐπαληθεύοντες τῇ ἀναγεν- 
vísst xaX τὸ ὄνομα. Πρὸ γὰρ τοῦ χαταξιωθῆναι ὑμᾶς 
ταύτης τῆς χάριτος, ταύτης τῆς προσηγορίας χυρίως 
οὐχ ἧτε ἄξιοι, ἀλ)᾽ ὁδεύοντες προεθαίνετε εἰς τὸ εἶναι 
Χριστιανοί, 


7 Matth. xt, 15. 


** Π Cor. n, 15, "* Ephes. 
415; etcat. 17, n. 56. 


5* Ephes. vi, 11. 


hetur, Τὸ βάπτισμα τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάριν. 
Fuisset igitur ante. legendum, χαταξιῶσαι, — Ante- 
quam baptisma Spiritus sancti gratiam. vobis con- 


moda constructio ac sensus inforinari potest. Quod p ferret ; iu Ottob. 2, χαταξιωθῆναι: ὑμᾶς τοῦ βαπτί- 


sanctum chrisma Spiritus sancti efliciens dicitur, 
neminem conturbare potest; cum dicamus quotidie 
post SS. Patres, sacerdotes Christi corpus suo ore 
conlicere, Christum in nobis formari, elc. 

(2) Hapa6ácnc. Mitius Roe, et Casaub., παραθάς. 
Iuferius, post δόξαν vocem Κυρίου adjecimus ex 
codd. Coisl., Roe, Casauh., Grod. et sacro textu. 

(8) Kal ὁ Κύριος. Voces, xai et Κύριος, addidi- 
mus ex codd. Coisl., loe, Casaub. et Grod., sed 
omittunt. Ἰησοῦς. 

(4) Ὁ Xpicccc. Coisl., Roe, Casaub., Grod., ὁ 
Σωτήρ, Salvator. ΄ 

(5) Αντικειμένην δύναμιν. lidem, Grodecio ex- 
ceplo, ἀντιχειμένην ἐνέργειαν. Ita cat. 20, num. 3, 
de oleo catechumenorum, φυγαδευτήριον τυγχάνον 
παντὸς ἴχνους ἀντιχειμένης ἐνεργείας" et Procat. 
n. 10, ἵνα νιχήσῃς ἀντιχειμένας ἐνεργείας. 

(6) Χρίσματος. Coisl., Koe, Casaub., χαρίσματος. 
l'ost, loco ταύτης τῆς χάριτος, in iisdem codd. ha- 


σματος, xai τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάριν" etiam 
constructione peccans locutio. Inferius προεθαίνετε 
scripsimus ex codd. Ottob. et Coislin., loco zpo6aí- 
νετε. Cliristianorum nomen non gestabant catechu- 
meni certis locis ut in Africa, teste August, tract. 
4& in Joan. , num. 2, quo loco catechumenus ad 
quastionem, CAristiauus es? respondet, Non sum. 
Hierosolymis vero baptizandi, cum fideles diceren- 
tur, multo etiam magis ferebant nomen Christia- 
norum, quod sibi cum auditoribus commune lesta- 
tur Cyrillus cat. 10, n. 16. Vulgo ii qui primum 
ad Christianam religionem accedebant, crucis im- 
positione suscepta Christiani fieri dicebautur : tum 
alia ceremonia , ut manus. impositione, catechu- 
meni fiebant, deinde exorcismis subjiciebantur. 
Hune ordinem describit canon 7 conc. CP. Vide et 
can. 59 et 45 conc. Eliberit, : at perfectus Christia- 
nus solo confirmationis sacramento eflicitur. 
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(τ΄. Εἰδέναι δὲ ὑμᾶς ἀναγχαῖον, ὅτι τοῦ χρίσματος A 


τούτου ἐν Παλαιᾷ Γραφῇ τὸ σύμβολον χεῖται. Καὶ 
γὰρ ὁπηνίχα τὸ τοῦ Θεοῦ πρόσταγμα Μωσῆς τῷ ἀδελ- 
φῷ μετεδίδου, ἀρχιερέα καθιστῶν τοῦτον" μετὰ τὸ 
ἐν ὕδατι λούσασθαι, ἔχρισε * χαὶ ἐχαλεῖτο Χριστὸς, 
ἐχ τοῦ χρίσματος δηλαδὴ τοῦ τυπιχοῦ. Οὕτω χαὶ 
πὸν Σολομῶνα προάγων εἰς βασιλέα, ἔχρισεν αὐτὸν, 
μετὰ τὸ λούσασθαι ἐν τῷ Γειὼν, ὁ ἀρχιερεύς. ᾿Αλλὰ 
καῦτα μὲν ἐχείνοις συνέθαινε τυπιχῶς, ὑμῖν δὲ οὐ 
κυπιχῶς, ἀλλ᾽ ἀληθῶξ" ἐπειδὴ ἀπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος ἐχρίεσῦς ἀληθῶς, ἢ ἀρχὴ τῆς ὑμετέρας (1) 
σωτηρίας ὁ Χριστός * ἐχεῖνος γὰρ ἀληθῶς ἀπαρχὴ, 
χαὶ ὑμεῖς τὸ φύραμα εἰ δὲ ἡ ἀπαρχὴ ἁγία, δηλονότι 
μεταθήσεται ἐπὶ τὸ φύραμα ἣ ἁγιότης. 


Z'. Τοῦτο φυλάξατε ἄσπιλον ^ πάντων γὰρ ἕσται 
τοῦτο διδαχτιχὸν, εἰ ἐν ὑμῖν μένοι, χαθὼς ἀρτίως 
ἠχούσατε τοῦ μαχαρίου Ἰωάννου λέγοντος, καὶ πολ- 
λὰ περὶ τούτου χρίσματος φιλοσόφοῦντος. "Eazt γὰρ 
τοῦτο τὸ ἅγιον (2) , πνευματιχὸν σώματος φυλαχτή- 
ριον, xat ψυχῆς σωτήριον. Τοῦτο Ex παλαιῶν ypó- 
νων ὁ μαχάριος Ἡσαῖας προφητεύων ἔλεγε’ Kal 
ποιήσει Κύριος πᾶσιν ἔθνεσιν (5) ἐπὶ τὸ ὄρος 
τοῦτο (ὄρος δὲ χαλεῖ τὴν. Ἐχχλησίαν χαὶ ἀλλα- 
χοῦ, ὡς ὅταν λέγῃ - Καὶ ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις 
ἡμέραις ἐμφαγὲς τὸ ὄρος Kvglov), πίονται 
olror, πίονται εὐφροσύνην, χρίσονται μύρον. 
Καὶ ἵνα ἀσφαλίσηταί σε, ἄχους ἃ περὶ τούτου τοῦ 
μύρου, ὡς μυστιχοῦ, φησί " Παράδος ταῦτα πάντα 
τοῖς ἔθγεσιν * ἡ γὰρ βουὴ τοῦ Κυρίου ἐπὶ πάντα 
τὰ ἔθνη. Τούτῳ οὖν χρισθέντες τῷ ἁγίῳ μύρῳ, τη- 
ρήσατε αὐτὸ ἄσπιλον χαὶ ἄμωμον ἐν ὑμῖν " δι᾽ ἔργων 
ἀγαθῶν προχόπτοντες, xal εὐάρεστο: γενόμενοι τῷ 
ἀρχηγῷ τῆς σωτηρίας ὑμῶν Χριστῷ Ἰησοῦ, ᾧ ἡ δό-' 
&a εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿λμήν. 


δὲ Levit vir 1 seqq. 55 Vid. cat. 5, n. 5. 
* [ Cor. xv, 95. *? ICor. v, 7. 
** fsa, i1, 3. 95 Isa. xxv, 6. ?* ibid. 7. 


(4) Τῆς ὑμετέρας. Codd. Ottob,, Roe , Casaub., 
£rod. , ἡβετέρας, Inferius, pro ἡμεῖς, scripsi, 
ὑμεῖς, ex Coisl., Roe, Casaub. 

(2) Τοῦτο τὸ ἅγιον». Hoc sancitum, supple chrisma. 
Articulum. ex codd. Hoe et Casaub. adjecimus, 
Familiaris Cyrillo loquendi ratio. Sic de Ecclesia, 
cat. 18, num, 26 : Τοῦτο τὸ ἰδιχὸν ὄνομα τυγχάνει 
τῆς ἁγίας ταύτης χαὶ μητρός, etc.; cat. 16, num. 415 
de Spiritu sancto : Ποῖον λέγει ἡ Γραφὴ τὸ ἅγιον, et 
num, 15 : Μὴ νομίσῃς (λόγον) περὶ τοῦ ἁγίου τούτου 
εἶναι, Paulo post, verba, xa ψυχῆς σωτήριον, de- 


CATECIIESIS XXI. MYSTACOGICA Ili 


'estig. 


** Levit. tv, ὃ. 
*! Vid. cat. 17, num. 9. 
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Vl. Nosse autem vos oportet chrismatis [seu un- 
ctionis] hujus in Veteri Scriptura symbolum exstare. 
Quando enim Moyses divinum cum fratre commu- 
nicaviL mandatum, summum eum sacerdotem con- 
stituens , ablutum aqua perunxit** ; ** vocatusque 
est christus **, ab chrismate videlicet [seu unctione] 
figurativa. Sic et Salomonem summus pontifex in 
regem promovens , unxit eum postquam lavisset in 
Gihon ", At hec iu figura contingebant illis δ᾽ : 
vobis autem non secundum figuram, 318 sed in 
veritate; siquidem a Spiritu sancto vere inuncti 
Principium vestrae salutis est Christus ; 
ille enim vere primitiz est*?, vos vero conspersio *? : 
?! sj autem. primitize sancte sunt, non dubium quin 
ad conspersionem transferenda sit sanctitas. 


B γι iloc [chrisma] incentaminatum custodite : de 


omnibus enim vos docebit, si in vohis manebit ; 
quemadmodum paulo ante audivistis beatum Joan- 
nem aientem **, et multa de hac unctione philoso- 
phantem., *? Est enim hoc [chrisma] sanctum, spiri- 
tuale corporis amuletum, et animze salutare [prz- 
sidium]. De eo jam a veteribus temporibus beatus 
Isaias prophetans dicebat : Et faciet Dominus omni- 
bus gentibus in monte hoc (montem autem ap- 
pellat Ecclesiam , etiam in aliis locis, velut cum 
dicit : Et erit in. extremis diebus conspicuus mons 
Domini **) : bibent. vinum, bibent lctitiam, ungentur 
oleo**. Atque ut eo magis te confirmet, audi qua 
de hoe unguento tanquam mystico dicit : Trade liec 
omnia gentibus : consilium enim Domini super omiies 
gentes ", — Moc igitur sancto unguento peruncti, 
illud immaculatum et a reprehensione libercm in 
vohis custodite; per bona opera proficientes, et pla- 
centes auctori salutis vestre Christo Jesu: cui glo- 
ria in secula szeculorum, Amen. 


81. Jl ne 1, 59,45. *5 ICor. x, 1. 
** ] Joan. i, 37. "3 Vid. cat. 17, num. 51, 


sunt in codd. Coisl., Roe et Casaub. 

(9) Πᾶσι» ἔθνεσιν. Coisl., Roe, Casauh. πᾶσι τοῖς 
ἔθνεσι, uL in Isaia. Inferius, verba, πίονται οἶνον, 
qui Cyrillus ponit ante. πίοντα! εὐφρυσύνην,, in lli- 
bliis post. collocantur, Inferius, pro τοῦ Κυρίου 
est in sacro textu αὕτη, voluntas hc. Hunc porro 
locum uti Cyrillus noster Eusebius Casa:ieusis et 
Cyrillus Alexandrinus , et Hieronymus de mysteriis 
sacri chrismatis οἱ Eucharistiz intelligunt in suis 
ad Isaiam commentariis, 
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CATECHESIS VICESIMA SECUNDA. 


MYSTAGOGICA IV. 


T —— 


DE CORPORE ET SANGUINE DOMINI. 


PR/ELOQUIUM. 


L. Tertium. sacramentum quod initiatis consequenter conferebatur , erat. Eucharistia; cujus vim el rem, 
effectus, figuras εἰ commendaliones in Veteri Testamento, gravissime et dilucide describit. Cyrillus, Tota 
fere oratione auditoribus probare nititur , panem eucharisticum et viuum, quamvis seusus aliud. renuntient, 
in corpus et sanguinem. Cliristi commutata esse, Ut omnem hujus rci dubitationem amoveat, sancti Panli 
auctoritate , diserta Jesu Christi asseveratione , aliisque a. Christo mirabilibus effectis , conversionis hujus 
veritutem confirmat. (num. 1, 2, 5). Ab sacramenti hujus fructu. et effectu in. veteribus Scripturis notato, 
Christiana legis ezcellentiam, pre Veleri Testamento, et profana idolorum religione, commendat; brevique 
ad communionem cum certa fide et spe bona sumendam exhortatione, sermoni modum imponit (n. 4, 5). 

M. Nihil fere, ad astruendam catholicam de reali Christi corporis in Eucharistia prassentia et transsub- 
slantiatione fidem, tota antiquitate [uculentius ac disertius inveniri potest. Data opera, simplicibus et electis 
verbis, rudibus adhuc rerum nostrarum  neophytis, coram. Domini $19 sepulchro, remotis ut videtur 
arbitris, quid de mosiris — mysteriis sentire debeant, — exponit : nullus ibi allegorie, metaphora, 
exaggerationi , dissimulationi locus. —Frivolas Riveti Albertini εἰ Millesii exceptiones , quibus. eorum 
testimoniorum vim eludere conantur, in dissertatione tertia articulo peculiari refellimus. llic autem in 
nolis ea tantum attigimus, que ad declarandum auctoris sensum, et vim sententiarum et argumentorum 
ejus penitus. aperiendam pertinent, 

ὉΠ. Habita est hec oratio feria. quinta. paschali. Eam recensnimus αὐ codd. Coisl., Roe , Casauwb., 
Qttobon. et Genovef.. Insuper eam contulimus cum Gracis codicis Scirletiani ab Stanislao Ilosio reprasen- 
latis; qui hanc catechesim integram ex ilio codice dedit, in defensione confessionis synodi Petricoviensis 
cap. 39, de sacramento Eucharistie. Nonnulla preterea hujus , et proxime sequentis catecliesis. f(ragmenta 
referuntur in libello inedito Περὶ θείων μυστηρίων, De divinis "mysteriis, Bibl. leg. cod. 2428, qui liber 
conscriplus videtur adversus eos qui dona tn altari proposita , non in veritate, sed in typo et figura corpus 
εἰ sanguinem Christi esse aiebant; ac prater pra'[ationem auctoris, nihil nisi selecta qumdam veterum de 
sacris mysteriiz testinonia continet; ex eorum vero quos citat etate, quorum nullus octavo seculo posterior 
est, antiquum esse auctorem libelli colligere licet, Quia vero Alberiino visum est, harum. catecheseon 
veritatem, aut integritatem saltem in dubium vocare, propter nonnullas varietates, que inter editum Cyrilli 
textum et transcripta in hoc libello Cyrilli verba observantur: eas ad singula catecheseos loca summa fide 
indicandas judicavimus , aliquot pramissis observationibus. (Quarum prima est , omnes illos testimoniorum 
collectores in iis referendis summa licentia uti, resecando, addendo, mutando , media qum ad smwm 
propositum mon pertinent transiliendo , εἰ exirema cum extremis continenter. juagendo : quamobrem 
imprudentissime faciat, qui Patrum textum, in codicibus eorum Opera continentibus ex integro descriptum, 
ad normam earum citationum emendare velit : quod. quidem cum in ceteris Catenarum, Pandectarum, elc, 
collectoribus observetur , in hoc libello pre ceteris. insigniter elucet; in quo mon solum Cyrilli , sed et 
aliorum auctorum testimonia, non mediocriter ab illorum editis et mss. textibus dissident. Secundo, codex 
ille librariorum imperitia summe depravatus est, el mutilus ; adeo ut non so!um auctorum in illo. citatorum 
loca indiligentissime referantur: verum etiam ipse textus auctoris, qui, ut dixi , una brevi prafatiuncula 
continetur, ita fedatus sit, ut certis locis vix ullus sensus elici queat. Postremo, quecunque sit. seu auctoris 
seu librarii in referendo Cyrilli textu. indiligentia, nulla in ipsis locis, que stomachum Albertino | uioten!, 
et. transsubstantiationem disertius stabiliunt, alia varietas exsistit , preterquam. paucorum verborum, quc 
nihil ad sensum conferunt ; ita ut in iis omnino catholicum realis presenti et transsubstantiationis dogma 
contineatur : qug nimirum ab auctore ob id ipsum convincendum in hoc opusculo prolata sunt. 


4] CATECHESIS XXII. 
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KATHXHXIX MYXTATOTIKH Δ'. 


Περὶ σώματος καὶ αἵματος τοῦ Χριστοῦ" καὶ ἀνάγνωσις bx τῆς πρὸς Κορινθίους IIa? 
στολῆς " ᾿Εγὼ γὰρ παρέλαδον ἀπὸ τοῦ Κυρίου, ὃ καὶ παρέδωχα ὑμῖν, χαὶ τ 


CATECHESIS MYSTAGOGICA ΤΥ. 


De corpore et sanguine Christi. Et lectio ex Pauli ad Corinthios Epistola : Ego exim accept a Domino, 
quod et tradidi vobis", et qua sequuntur. 


Α΄. Καὶ αὕτη (2) τοῦ 
σχαλία, ἱχανὴ χαθέστηχε πληροφορῆσαι ὑμᾶς περὶ 
τῶν θείων μυστηρίων, ὧν καταξιωθέντες, σύσσωμοι 
χαὶ σύναιμοι τοῦ Χριστοῦ γεγόνατε. Αὐτὸς γὰρ ἀρ- 
τίως ἐδόα " Ὅτι ἐν τῇ γυχτὶ ἡ παρεδίδοτο ὁ Κύριος 
ἡμῶν. (5) Ἰησοῦς Χριστὸς, λαδὼν ἄρτον καὶ εὐχαρι- 
στήσας, ἔκλασε καὶ ἔδωκε τοῖς ἑαιτοῦ μαθηταῖς, 
«έγων" Λάξετε, φάγετε, τοῦτό μου ἐστὶ τὸ σῶμα. 
Kal Aa6ór τὸ ποτήριον χαὶ εὐχαριστήσας, εἶπε" 
Λάξετε, πίετε, τοῦτό μου ἐστὶ τὸ αἷμα. Αὐτοῦ οὖν 
ἀποφτηναμένου, xal εἰπόντος περὶ τοῦ ἄρτου, Tobré iov 
ἐστὶ τὸ σῶμα" sl; τολμήτει ἀμφιδάλλειν λοιπόν ; Καὶ 
αὐτοῦ βεδαιωσαμένον χαὶ εἰρηχότος, Τοῦτό μου ἐστὶ 
τὸ αἷμα" sig ἐνδοιάσε: ποτὲ, λέγων μὴ εἶνα: αὐτοῦ 
τὸ αἷμα; 

B'. Τὸ ὕδωρ ποτὲ εἰς οἶνον μεταδέδληχεν, οἰχεῖον 
αἴματι, ἐν Κανᾷ (4) τῆς Γαλιλαίας " καὶ οὐχ ἀξιό- 
πιστός ἔστιν, οἶνον μεταβαλὼν εἰς αἷμα ; Εἰς γάμον 
σωματιχὸν χληθεὶς, ταύτην ἐθαυματούργησε τὴν πα- 
ραδοξοποιίαν * χαὶ τοῖς υἱοῖς τοῦ νυμφῶνος οὐ πολλῷ 


Β 


* [ Cor. xi, 95. "" Matth. xxvi, 56. Ὁ ibid. 


(4) Ha1ov. Vocem hanc minime alioqui neces- 
sariam addidimus ex Coisl. Roe, Casaub. Verba, 
xai τὰ ἑξῆς, ex Ottob, addidi. 

(2) Αὕτη. Quamvis in mss. et editis omnibus 
codd. vox hzc ita scribatur, αὐτή, sensus tamen 
postulavit ut aspirate scriberemus, αὕτη. 

(3) Ἡμῶν. Ex cod, Scirlett et Ottob., ἡμῶν scri- 
psimus loco ὑμῶν, quod in editis mendose irrepsit, 
Ea vox porro non habetur in Apostoli textu, cujus 
verba paulo liberius retulit Cyrillus. 

(4) Οἴκεῖον αἵματι, ἐν’ Κανᾷ, etc. Wuc revocavi- C 
mus Morelii editionis, et cod. Scirletiani scripturain, 
praferentes lectioni Prevoiiame, et Genovefani co- 
dicis, qu: loco horum verborum, οἰχεῖον ἀΐματι, 
fert, οἰχείῳ νεύματι, proprio nutu , caque post àv 
Kavà τῆς Γαλιλαίας, ponit. Nulla in utramvis par- 
tem codd. Coisl. Roe et Casaub. suffragatur aucto- 
ritas, cum propter vocem αἷμα repetitam, in hi 
praetermissa sit phrasis, zb ὕδωρ, etc. usque ad 
γάμον excl. Puotior visa. nobis Moreliana et Sc 
letiana lectio, Quorsum enim hic voci νεύματι 
epithetum | olxei? magis conveniebat, μόνῳ, solo 
mulu, Ad hzc, non tam proprio nutu quam matris 
rogatu, Christus rniraculum fecisse videtur. Contra 
maxime convenit hic nostra lectio, quz ex aflinitate 
vini cum sanguine maximam fidem conciliat mira- 
eulo Eucharistiz ; ac prius illud aquarum conver- 
sionis in vinum , veluti gradum praestruit ad. alte- 
1uin vini conversionis iu sanguinem, vino quodara- 


ParRoL, Gn. XXXIII. 


paxapiíou Παύλου ἡ διδα- A 


48. 


I. Vel lxec sola beati Pauli institutio abunde κυ - 
Ciens est, ut certam vobis de divinis mysteriis (idem 
faciat : quibus digni habiti , concorporei et consau- 
gues (5) Christi facti 390 estis. llle enim modo cla- 
mabat : (uod. in ea. nocte qua tradebatur Dominus 
noster Jesus Christus , sumpto pane et gratiis actis, 
[regit , εἰ dedit. suis. discipulis dicens : Accipite, 
manducate; hoc est. corpus meum. Et sumpto ca- 
lice, ac gratiis. actis, dixit : Accipite, bibile; hic 
est sanguis meus. Cum igitur. ipse pronuntiave- 
rit **, et dixerit de pane, Hoc meum est corpus, quis 
audebit deinceps ambigere? Et. cum ipse assevera- 
verit et dixerit, flic meus est sanguis ?, quis unquam 
dubitaverit, aiens non esse ejus sanguinem ? 


Hl. Aquam olim in vinum, quod sanguini affine 
est, in Cana Galilez transmutavit ! : et eum parum 
dignum existimabimus cui credamus, cum vinum 
in sanguinem transmutaviL? Ad neptias corporales , 
vocatus, stupendurm hoc miraculum effecit : et non 


1 Joan, πὶ, 1-10, 


modo domesticum et affine, Qu: quidem affinitas 
àc necessitudo tum naturalis cum mystica plurima 
est. Ambobss idem vulgo color; eadem utriusque 
eliciendi ratio. lud ex caleatis nvis; hie ex con- 
€ulcato. contritoque corpore exprimitur. Promi- 
scuus alterius pro altero usus in Scriptura, Ut vi- 
num sanguis uvze. dicitur, ita sanguis humanus, 
ac pracipue Christi , vini nomine in Scripturis ex- 
rimi solet, Ac de sanguine quidem Christi in 
ucharistia Patres vulgo intelligunt ea. verba Gen. 
xti , Lavabil in. vino stolam suam ; et ista Isaia 
Lxin, 1: Quis est iste qui venit de Edom? etc, 

(5) Concorporei et consangues, etc. Easdem voces 
inferius adhuc repetit num. ὅ. Latine hiec male 
redduntur, sed quia habentur in Grzeco, ità ponen- 
da. Observatio est. sancti Hieronymi ad Ephes. itt, 
6, quo ex loco vgx σύσσωμος, concorporeus, ab Cyril- 
lo sumpta videri possit. Hec autem. ad. exprimen- 
dum effectum Eucharisti;& maxime idonea visa est 
nou Cyrillo soli, sed etiam Chrysostomo, bom. 6 
in Epist. ad febr, pag. 752 ; Isidoro Pelusiotz, 
lib. ii, ep. 195; Cyrillo Alexand., variis lucis, ut 
lib. 1. De adorat, pag. 12; lib. x im Joan., 
pag. 863; dial. 4, De Trin., pag. 406, etc. Praecipue 
de sacerdotibus , quorum munus est Christi 
corpus cousecrare, id dixit Hilarius, i1 contra Con- 
stant., n. 11, ei imperálori aiens : Quantum in te est, 
concorporatos Christo a Christo discidisii. 


35 


1099 


S. CYRILLI HIEROSOL. ARCIHEP. 


1100 


eum multo magis filiis thalami nuptialis * corpus A μᾶλλον τὴν ἀπόλαυσιν τοῦ σώματος αὐτοῦ (3) χαὶ τοῦ 


suum et sanguinem fruenda donasse. confitebimur ἢ 

Ill. Quare cum omni persuasione tanquam cor- 
pus et sanguinem Christi [illa] sumamus. * Nam 
in figura panis datur tibi corpus, et in figura vini 


datur tibi sanguis; ut cum sumpseris corpus et. 


sanguinem Christi, concorporeus et consanguis ipsi 
cfliciaris. * Sic. enim et Christiferi eflicimur, dis- 
tributo in membra nostra corpore ejus et sanguine. 
Sie juxta beatum. Petrum divinz timus consortes 
natur *. 


IN. Olim Christus cum Judzis disserens aiebat : 


Nisi manducarveritis meam carnem, et biberitis meum 
sanguinem, non habetis vitam in vobis ipsis*. Cum 
autem illi ea que 391 dicebantur(1) non spiritua- 
liter cepissent, offensi abierunt retro, existimantes 
quod eos ad manducandas carnes hortaretur", 

V. Erant et in antiquo foedere panes propositio- 
nis : verum illi cum ad Vetus Testamentum attine- 
rent, finem acceperunt. In. Novo vero Testamento, 
panis est colestis et. poculum salutaris *, animam 
et corpus sanctifieantia. Quemadmodum enim panis 
corpori conveniens est, ita eL Verbum anima con- 
sentaneum. 


* Matth, ix, Ὁ. ?. V. cat, 15, 
61, 62, 67. — * Psal. csv, 15. 


(Ὁ) ΠΗ ea qua dicebantur, etc. 1d de Judas di- 
cit, quod de discipulis Christi: narrat evangelista. 
Millesius vertit prave, que spiritualiter dicebantur : 

jrillus vero eos aceusab quod spiritualiter. non 
intelligerent ; hoc est ad. crudam et. vulgarem car- 
nium manducationem detorquerent, quod Christus 
de vera quidem et reali , sed. Sacramenti sub ty| 
oltecta, carnis sux comestione dicebat, Spirituali- 
ter autem intelligenda eraut. Christi verba; nempe 
panem illum ad animam magis quam ad corpus 
pertinere, propter divini Verbi praesentiam , infra 
num. 5. Eum non in ventrem, ut ceterorum cibo- 
rum more corpas alat, et reliquiz in secessum eji- 
ciantur, descendere; sed ad hoc dari ut animain 
pascat, et corpus ipsum suo altaetu sanctificet, in 
1otam hominis compagem distributus, cat. 25, num. 
15. Hoe a vobis explicato sensu, jubet infra num. 9 
eucliaristicum panem manducari veluti spiritualem, 
μεταλαμθάνων αὐτοῦ ὡς πνευματιχοῦ " seu tanquam 
ad aliud quidpiam, quam ad alendum corpus «desti- 
natum ; et sancti Spiritus. illapsu aliud prorsus fa- 
ctum, ab eo quod sensus et gustus demonstret, 

(2) Σώματος αὐτοῦ. Inter has duas voces inter- 
ponitur im editis αὐτὸς, Quod cum in codd. Coisl, 
Üutob. 2, Roe, Casaub. et Sciletiano. non reperia- 
lur, eradere non sumus veriti. Haud tamen peni- 
lus contemnenda ea lectio, quae majoreni sententia 
vim tribuit. Miraculi nuptiarum argumento ad fir- 
mandam transsubstantiationem — przetee. Cyrillum 
ituntur plurimi, ut Gaudent. Dris,, serm. ad ποὺς 
phytos 2 De manduc. aqui pascha!ist Euseb., lih. ix 
Demoustr., pag. 459; PetrusChrysologus serm, 160; 
Eeclesia Gatlicana. in Missali Gothico, Missa ll, in 
die Epiph.; Mabill, pag. 208, ete. Sed ut Cyrilliani 
argumenti vis melius capiatur, observandum in 
baptismate Christi, nuptias cum anima Christiana 
celebrari : harum autein nuptiarum consumimatio- 
nem per conjunctionem corporum Eucbaristi:e my- 
sterio perüci. Lege Chrysostomi hom. xx im Ephes. 
pag. 1058 ; Theodoretuni, totisfn Canticum commen- 
taris, in primis lib. n, ad cap. ni, 11; sanctum 
Eplirzem, le judicio extremo , Latinze ed. pag. 255, 
Gr. v. 255 ; lirunon. Signiens. sermon. in Dom. 17 


n. 19. * Vid 


-Ξ 


supr. n. 4. δ Petr. 1, 4. 


αἵματος, δωρησάμενος ὁμολογηθήσεται; 

T'. Ὥστε μετὰ πάσης πληροφορίας, ὡς σώματος; 
καὶ αἵματος μεταλαμθάνωμεν Χριστοῦ. Ἔν τύπῳ 
γὰρ ἄρτου, δίδοταί σοι τὸ σῶμα " καὶ ἐν τύπῳ οἴνου, 
δίδοταί σοι τὸ αἷμα iva γένῃ, μεταλαδὼν σώματος 
καὶ αἴματος Χριστοῦ, σύσσωμος xal σύναιμος αὐτοῦ, 
Οὕτω γὰρ καὶ Χριστοφόροι γινόμεθα, τοῦ σώματος 
αὐτοῦ xai τοῦ αἵματος εἰς τὰ ἡμέτερα ἀναδιδομέ- 
νου (5) μέλη. Οὕτω χατὰ τὸν μαχάριον Πέτρον, θείας 
χοινωνοὶ φύστως γινόμεθα. 

Δ', Ποτὲ Χριστὸς τοῖς Ἰουδαίοις διαλεγόμενος, ἔλε- 
γεν" Ἐὰν μὴ φάγητέ μου τὴν σάρχα, καὶ πίητέ 
μου τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. Ἐχεῖνοι 
μὴ ἀχηχοότες πνευματιχῶς τῶν λεγομένων, σχανδα- 
λισθέντες ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω, νομίζοντες ὅτι ἐπὶ 
σερχοφαγίαν αὐτοὺς προτρέπεται. 

Ε΄. "Hav xat ἐν Παλαιᾷ Διαθήχῃ ἄρτοι προθέσεως" 
ἀλλ' ἐκεῖνο: Παλαιᾶς ὄντες Διαθήχης, τέλος εἰλήῆφα- 
σιν. Ἐν δὲ τῇ Καινῇ Διαθήχῃ, ἄρτος οὐράνιος χαὶ 
ποτήριον σωτηρίου, ψυχὴν xax σῶμα ἁγιάξζοντα. Ὧσ- 
περ γὰρ (Ὁ) ὁ ἄρτος σώματι χατάλληλος, οὕτω xa 6 
Λόγος τῇ ψυχῇ ἁρμόδιος, 


* Joan. vi, ὅδ. * ibid, 
Pent. Secundum hanc doctrinam sanctam Agnetem 
virginem et martyrem. ita loquentem inducit acto- 
rum ejus antiquus sane scriptor nam. 5 ; Jam mel 
et lac ex ejus ore suscepi (post baptismum videlicet, 
ex vetusto more). Jam amplezibus ejus. castis ad- 
stricia sum. Jam corpus ejus corpori meo sociatum 
€8t 7 el sanguis ejus ornavit genas meas. 

(3) Αναδιδομένου. — Codd. Coisl. Roe, Casaub. 
Scirlet. Ottob. 2, Genovef.. habent, ἀναδεδεγμένοι " 
sed male convenit eum duobus genitivis, τοῦ σώ- 
ματος, οἱ τοῦ αἵματος, Perspicuum est, male con- 
Sullam esse vocis ἀναδιδομένον emendationem, 
offensis ea Cliristi corporis in membra nostra dis- 
wibutione librariis. At eodem etiam verbo utitur 
cal. sequenti nui. 9 : Οὗτος ὁ ἄρτος. . . εἰς πᾶτάν 
σου τὴν σύστασιν ἀναδίδοται, εἰς ὠφέλειαν σώματος 
χαὶ ψυχῆς" Panis iste in totam tui compagem distri- 
buitur, ad corporis et anime emolumenttin, Nec alia 
fuit Patrum. loquendi ratio, qui corpus €hristi cor- 
pori nostro misceri, agylutinari aiunt, Cyrill. Alex., 
lib. iv in Joan, p. 36$, et Greg. Nyss., orat. cat. 
ce. 51, co £anguinem et carnes nostras per trausmu- 
tationem nutriri docent, Justin., apolog. 2, p. 98, 
sauguinem nostrum ex Christi sanguine, et cor- 
pus nostrum ex ejus corpore augeri; ex. Eucliari- 
slia augeri et consistere carnis nostre substantiam. 
lrenzeus, lib. v, cap. 2, n. 2 et 5, illud in nostra 
membra distribui ; et Origenes, De oratione, p. 95. 
Plura sunt loca similia apud Patres passim. Quod 
sabjicit Cvrilts de divina per Eucharistiam naturz 
oarticipatione, idem a diversis Patribus explicatur. 

ide Gorysóst., hom. 24 in 1 Cor., p. 256; auctorem 
librorum De sacramentis, apud Ambros., lib. vi, cap. 
J, num. 2 e 4; sed praesertim. Hilarium, lib. viu 
De Trinit., u. 15 οἱ sqq., et Cyrill. Alex., lib. xi ἐν 
Joan., ad eap. xvii, 21, et dialog. 1 De Trivit., 
paz. 407, ubi per Eucharistiam non moralem solum- 
inodo et affectus, sed naturalem divinge nobiscum 
naturze unionem eflici aiunt : dum Christi. corpus, 
in quo Verbum Patri natura conjunctum. hyposta- 
lice inhabitat, in membris nosiris naturaliter cou- 
junctum recipimus. 

(4) Ὥσπερ γάρ. Particulam γάρ ex. codd. Coisl. 
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G'. Μὴ πρόσεχε (1) οὖν ὡς ψιλοῖς τῷ ἄρτῳ xal τῷ 
οἴνῳ " σῶμα γὰρ xat αἷμα Χριστοῦ κατὰ τὴν δεσπο- 
τιχὴν τυγχάνει ἀπόφασιν. Εἰ γὰρ καὶ ἡ αἴσθησίς σοι 
τοῦτο ὑποδάλλει, ἀλλὰ ἡ πίστις σε βεδαιούτω Μὴ 
ἀπὸ τῆς γεύσεως xplvmg τὸ πρᾶγμα " ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
πίστεως πληροφοροῦ ἀνενδοιάστως, σώματος xal 
αἵματος Χριστοῦ χαταξιωθείς. 


Ζ'. Καὶ ὑπαγορεύσει σοι Δαβὶδ ὁ μαχάριος τὴν δύ- 
ναμιν, λέγων * Ἡτοίμασας ἐνώπιόν μου τράπεζαν, 
ἐξεναντίας τῶν θ.λιδέντων με. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν 
ἔστι " Πρὺ τῆς σῆς παρουσίας, τράπεζαν οἱ δαίμονες 
τοῖς ἀνθρώποις ἡτοίμασαν, ἡλισγημένην (3) χαὶ με- 
μ'ασμένην, xa διαδολιχῆς πεπληρωμένην δυνάμεως" 
ἀλλὰ μετὰ τὴν σὴν παρουσίαν, ὦ Δέσποτα, ἡτοίμα- 
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A 


cac ἐνώπιόν μου τράπεζαν, Ὅταν ὁ ἄνθρωπος λέγῃ Β 


Θεῷ - Ἡτοίμασας ἐνώπιόν μου τράπεζαν, τί ἄλλο 
σημαίνει fj τὴν μυστιχὴν καὶ νοητὴν τράπεζαν, ἣν ὁ 
Θεὺς ἡμῖν ἡτοίμασεν ἐξεναντίας, ἀντὶ τοῦ ix τοῦ 
ἐναντίου, xal ἀντιχειμένως (3) τοῖς δαίμοσιν ; Καὶ 
μάλα εἰχότως " ἐχείνη μὲν γὰρ χοινωνίαν ἔσχε δα:- 
μόνων, αὕτη δὲ χοινωνίαν Θεοῦ, 'E.líxuvac ἐν 
ἐλαίῳ τὴν χεραλὴν μου. "Exafto ἐλίπανέ σου τὴν 
χεφαλὴν ἐπὶ μετώπου, διὰ τὴν σφραγῖδα, ἣν ἔχεις 
103 Θεοῦ * ἵνα γένῃ (4) ἐχτύπωμα σφραγῖδος, ἀγία- 

* Vid. cat, 25, num, 10, !* Psal, xxii, 5. 


Roe, et Casaub. addidimus, Verbum: hic divinum 
intelligendum est, non nudus Dei sermo, sed se- 


!! Malach. 1, 7. 


«unda sancte Trinitatis persona, seu Christus ipse, C 


panis ccelestis ut de se ipse testatur, Joan. vi, 51: 
quem Cyrillus opponit terrestribus in Veteri Testa- 
ento propositionis panibus : alioqui male Cyrillus 
ex hac sententia concluderet. per particulam οὖν, 
igitur, Eucharistiam esse vere corpus et sanguinem 
Christi. Cumque eucharisticum cibum ad animz 
substantiam, ejus utilitatis gratia, pervenire dicat 
cat. 35, n. 15, wl non de corpore Christi, vel de 
ejus anima, sed solum de Verbo utrique conjuncto 
«dici potest, Verbum autem. divinum. angelorum et 
animi cibum esse, communis apud omnes Patres 
oratio. Sepe in ambiguo vocis hujus ludunt, modo 
diviuum Verbum, modo sermonem et oracula Dei, 
animam nostram alere dicentes : utrumque verum 
est. Nam tota vis Eucharistiz vivilica ex Verbo Dei 
carni suscepte. conjuncto deducitur : et totus eu- 
charisticee manducationis fructus in. anim:e nostrae 
conjunctione cum Verbo, mysteriorum ejus et ver- 
borum meditatione, εἰ ad ea conformatione consi- 
slit. 

(1) Μὴ πρόσεχε, etc. Hac verba et sequentia 
usque ad χαταξιωθείς inel. citantur. ab auctore li- 
belti inediti, eui. titulus Περὶ θείων μυστηρίων, De 
divinis. mysteriis, Bib. Reg. cod. 2428, pag. 111, 
cum his varietatibus. Loco, xzt τῷ οἴνῳ, habet ἢ 
τῷ οἴνων, quz verba desunt in cod. Roe, et Ca- 
saub. Post, omittitur vox Χριστοῦ, ut in codd. Coisl. 
lioe, et Casaub. Voces, el γὰρ xai, etc, usque ad 
βεθαιούτω incl. in eo libello prietermittuntur. Post 
τὸ πρᾶγμα adjicitur φασίν. Loco σώματος, etc. ha- 
bet post ἀνενδοιάστως, ὅτι σῶμα xai αἵματος Χρι- 
στοῦ κατηξιώθης, Deinde sequentia transilit, et im- 
mediate subjuujit ista ex num. 9, sub initium, xal 
ὅτι, elc. 

(2) Ἠ.τισγημένην. Wa optime restituit. Millesius 
ex codd. Roe et Casaub., quibus eonsentiunt Coisl. 
et Genovef., qui tamen postremus habet, εἰλισγη- 
μένην. Amte habebatur iu. impressis , ἡλυγισμένην. 


p 


Vl. Quamobrem ne tanquam nudis (et communi- : 
bus elementis) pani et vino (Eucharisticis) attende : 
sunt enim corpus et sanguis Christi, secundum Do- 
mini asseverationem ; nam etiamsi illud tibi sug- 
gerat sensus, fides tamen te certum et firmum elli- 
ciat. * Ne judices rem ex gustu; sed ex fide citra 
ullam dubitationem certus esto, le corporis et san- 
guinis Christi dono dignatum fuisse. 

VII. Cujus rei quz sit vis, explicabit tibi beatus Da- 
vid dicens : Parasti in conspectu meo mensamez adver- 
50 iis qui affiqunt me **. Quod autem ait, hujusmodi 
est : Ante adventum tuum mensam d:emones homi- 
nibus apparaverant contaminatam *, inquinatissi- 
mam, et diabolica potestate refertam : verum post - 
quam advenisti, o Domine, parasti in conspectu mea 
mensam, Quando homo Deo dicit : Parasti in con- 
spectu meo mensam, quid alind significat przeter 
mysticametintelligibilem mensam quam Deus nobis 
apparavit ez adverso, hocestex adversa parte, et op- 
positam daemonibus ? Et recte quidem : mensa enim 
illa communionem habebat cum dzemonibus ; isihzec 
vero cum Deo. Impinguasti iu oleo caput meum **. 
Oleo caput tuum impinguavit in fronte, per signa- 
culum quod habes Dei, ut elliciaris elfigies signa- 
culi **, sanctilicatio Dei. Et calix tuus inebrians me 


1 Psal. xxu; 5. Exod. xxvii, 56. 


Scirlet. apud Hosium, ἡληγουμένην. Otton., εἰλιγη- 
μένην. Alludit ad verba Málachiae V Y, ἄρτους ἢλι- 
σγημένους, τράπεζα ἡλισγημένη. ubi nonnulli mss. 
habent male, ηὐλογη μένη. De diabolicze mensze, hoc 
est ciborum idolis cousecratorum contaminatione ; 
vide cat. 2, n. 5, et cat. 19, n. 4. 

(3) Kal ἀντιχειμέγως. Deest xa! Scirlet, Roe, Ca- 
saub. Scirletius scriptum habet ἀντιχειμένην 

(4) Ἵνα γένη. etc. Roe, et Cas. Ottob. 1 et Ge- 
nov., ἵνα γένησθε. Scirl. et Ott. 2, ἵνα γένησαι εἰς 
τύπωμα σφραγῖδος ἁγιασμοῦ Θεον. Coisl., tva ἔχῃς 
σφραγῖδος ἐχτύπωμα ἁγιασμοῦ Θεοῦ. Videntur. he 
varietates proficisci ex (znoratioue testimonii Seri- 
piurz hic recitati ex. Exodi cap. xxvi, 32, vel 
confusione 'duorum locorum in quibus habetur. ln 
Exodo primum reperitur iisdem verbis hes hie 
recitatur in textu, nisi quod pro Θεοῦ habetur Ku- 
piov idem locus refertur vel citatur. Eccl 
cap. xtv, 12 Gr., Vulg. 14, ibique habetur, zz: 
πώμα σφραγῖδος ἁγιάσματος, absque Κυρίου, Gote- 
lerius. Ecclesie Graci monumentorum, tom, lll, in 
notis ad pag. 116, multas Patrum in hoc textu le- 
gendo varietates. notat, quz? ad rem nostram .| nihil 
aninem. Tantum monemus, auctorem ad sacramen- 
tun chrismatis, quo frons oleo, et anima. divino 
charactere signatur, transferre mysterium laininze 
sacerdotalis, fronti summi ponlilicis impositae ; 11 
qua exarata erant hzc werba secundum LXX, 
᾿Αγίασμα Κυρίου, seu, ut legit Cyrillus, Θεοῦ, San- 
ctun. Domini. Eadem quoque comparatione utitur 
Bacchiarius, epistola ad Januarium, in qua multa 
bahet Cyrillo nostro catechesi secunda. siwilia ; et 
Amalarius, lib. 1 Eccl. off., cap. 27. Sedobservan- 
dim LXX ita vertisse, ut. supponant laminam si- 
gnaculi alicujus impressione supradictis litteris no- 
tatam fuisse : cum ex Vulgata celatoris opere scul- 
pie fuerint in auro, Quamobrem comparatio a €y- 
rillo instituitur, ex una parte inter signaculum quo 
lamina impressa est; et. signaculum clirismatis. in 
Íronie baptizati, vel characterem Sacramenti in 
ejus anima impressum : el ex alia, iuter laminaui 
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quasi: optimus '*. Vides hie eum calicem dici, quem A su Θεοῦ. Kai τὸ ποτήριόν σου μεθύσχον μὲ ὡσεὶ 


cum sumpsisset Jesus in. manus et gratias egisset, 
329 uixit : Hic meus est sanguis, qui pro multis 
e[funditur in. remissionem peccatorum "^. 


VIII. Idcirco et Salomon eam gratiam in Eecle- 
siaste significans ait '* : Veni, comede in (ctitia pa- 
nem tuum (spiritualem panem. Veni: vocat nimirum 
salutari, et quz beatos facit, vocatione), et. bibe 
vinum tuum in corde bono : vinum spirituale. Et 
oleum super caput tuum e[fundatur : (viden, quem- 
admodum etiam mysticum chrisma designet?) Et 
omni tempore sint tua vestimenta candida, quia Deo 
accepta sunt. opera (ua. Prius. enim quam ad gra- 
tiam accederes, vanitas ranitatum*! erant opera tua. 
"Postquam vero exuisti velera. vestimenta, et ea 
qui sunt spiritualiter candida induisti, semper te 
candidis vestitum esse oportet. Non hoc dicimus, 
quod vestibus allis te semper indui necesse sil; sed 
quie vere alba sunt et splendida (et spiritualia), his te 
indutum oportet, ut juxta beatum Isaiam dicas : Ex- 
sultet anima mea in. Domino ; ánduit enim me vesti- 
mento salutaris, εἰ. tunicam letitim  circumposuit 
mihi ^. 

IX. Istlzec edoctus et certissima imbutus fide 
quod qui videtur panis, panis non est, tametsi gu- 
stu sensibilis sit, sed corpus Cliristi ; et quod vide- 
tur vinum, vinum non est, etiamsi ita gustui videa- 
tur, sed sanguis Christi; quodque ea de re anti- 
quitus in Psalmis aiebat David : ΕἸ panis cor homi- 


B 


nis confirmat, ut exhilaret faciem in oleo ** : * con- c 


firma cor tuum, panem illum tanquam spiritualem 
sumens, et animz tuz faciem exhilara. Quam uti- 
nam faciem retectam habens in pura conscientia, 
gloriam Domini velutin speculo contemplans ?*, eas 


* Psal, xxu, ὅ. !* Matth, xxvi, 28. 
V ]sa. χα, 10. 1* Psal, cui, 15. 


sigilli effigiem reddente, et animam hominis quie 
signaculi sive in fronte sive in anima impressi simi- 
litudinem in moribus reddere debet : nt quemad- 
modum lamina exhibebat verba, Sanctum Domini ; 
ita anima sanctam, et sacerdotali quadam conse- 
cratione votam se Deo, dignis moribus probet. 

(1) Πρὶν γάρ, ete. Ea verba. usque ad ἀποδυσά- 
μενον incl. propter repetitas voces, ποιήματά σου, 
praetermissa sunt in cod. Scirlet. et ed. Morel. lu 
codd. vero Coisl. Roe, et Casaub. eorum loco ha- 
bentur repetita he. verba : Nüv εὐδόχησε Κύριος 
τὰ ποιήματά σου. Post, participia, ἀποδυσάμενον et 
ἐνδυσάμενον, quz in editis οἱ aliis codd. in recto 
casu habentur, ex Ottob. cod. et Morel. editione 
accusativo reddidimus; quanquam -non unus est 
locus in Cyrillo, quo primis verbis non respondet 

uenlium constructio. Vide cat. 45, n. 33. Ex 
codd. Ottob. Coisl. Roe, et. Casaub., πνευματιχῶς 
posuimus pro πνευματιχά. 

(2) Καὶ πνευματιχά. Eas voces. uncinis inclusi- 
mus, cum desint in codd. Coisl. Roe, Casaub. Scir- 
let.; habentur. tamen in ed. Morelii, et versione 
τού, Mihi additamentum ac glossamentum olent. 

(3) Kal ὅτι περὶ τούτου, etc. Hoc usque ad ὃ γέ- 
γοιτό σε excl. citantur in jam commemorato Περὶ 
θείων μυστηρίων libello, continenter, cum verbis 
n. 6, qui indicavimus nota 4 p. 1101, omittit porro 


!* Eccle, 3x, 7. sqq. 
*! Vid, sup. num. 4. 


D 


χράτιστον. Ὁρᾷς ἐνταῦθα ποτήριον λεγόμενον, ὃ 
λαθὼν Ἰησοῦς μετὰ χεῖρας, καὶ εὐχαριστήσας, εἶπε’ 
Τοῦτό μου ἐστὶ τὸ αἷμα, τὸ ὑπὲρ πολλῶν ἐκχυ- 
γόμενοΥ εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 

Η’, Διὰ τοῦτο xai ὁ Σολομὼν ταύτην αἰνιττόμενος 
τὴν χάριν, ἐν τῷ Ἐχχλησιαστῇ λέγει" Δεῦρο, φάγε 
ἐν εὐφροσύνῃ τὸν ἄρτον σου (τὸν πνευματιχὸν ἄρτον. 
Δεῦρο, χαλεῖ τὴν σωτήριον xal μαχαριοποιὸν χλῇ- 

ww), xal πίε τὸν olvór cov ἐξ καρδίᾳ ἀγαθῇ 
{τὸν πνευματιχὸν οἶνον), καὶ ἔλαιον ὑπὲρ κεραιῆς 
cov ἐκχείσθω" (ὁρᾷς αὐτὸν, xaX τὸ μυστιχὸν αἰνιτ- 
τόμενον χρῖσμα ) καὶ διὰ παντὸς ἔστω σου τὰ ἱμά- 
ria λευκὰ, ὅτι εὐδόχησε Κύριος τὰ ποιήματά cov. 
Πρὶν γὰρ (1) προσέλθῃς τῇ χάριτι, ματαιότης gu 
ταιοτήτων ἣν τὰ ποιήματά σου. ᾿Ἀποδυσάμενον δὲ τὰ 
παλαιὰ ἱμάτια, xaX ἐνδυσάμενον τὰ πνευματιχῶς 
λευκὰ, χρὴ λευχειμονεῖν διαπαντός. Οὐ πάντως τοῦτο 
λέγομεν, ὅτι σε δεῖ λευχὰ ἱμάτια προῤεδλῇσθαι act 
ἀλλὰ τὰ ὄντως λευχὰ γχαὶ λαμπρὰ [xz πνευμα- 
τιχὰ (2)] , ἀναγχαῖόν ἐστι περιδεθλτσθαι, ἵνα λέγης 
χατὰ τὸν μαχάριον "Haatav* "Aya.Ltidcóo ἡ ψυχή 
μου ἐπὶ τῷ Κυρίῳ " ἐνέδυσε γάρ μὲ ἱμάτιον σω- 
τηρίου, καὶ χιτῶνα εὑφροσύνης περιέθηκχὲ μοι. 

Θ΄. Ταῦτα μαθὼν, χαὶ πληροφορηθεὶς ὡς ὁ φαινό- 
μενος ἄρτος οὐκ ἄρτος ἐστὶν, εἰ xal τῇ γεύσει αἰσϑη- 
τὸς, ἀλλὰ σῶμα Χριστοῦ * xa ὁ φαινόμενος οἶνος, 
οὐχ οἶνός ἐστιν, εἰ χαὶ ἡ γεῦσις τοῦτο βούλεται, 
ἀλλὰ αἷμα Χριστοῦ " καὶ ὅτι περὶ τούτου (3) ἔλε.8 
σάλαι ὁ A365 ψάλλων: Καὶ ἄρτος χαρδίαν' ἀνθρώ- 
που στηρίζει, τοῦ Llupürai πρόσωπον ἐν ἐλαίῳ * 
στηρίζου (4) τὴν χαρδίαν, μεταλαμδάνων αὑτοῦ ὡς 
πνευματιχοῦ " καὶ ἱλάρυνον τὸ τῆς ψυχῆς cou πρόσ- 
ωπον. Ὃ γένοιτό σε ἀναχεχαλυμμένον ἔχοντα ἐν χα- 
θαρᾷ συνειδήσει, τὸν δόξαν (5) Κυρίου χατοπτριζό- 


" Eccle. 1, 2, 
ἘΠῚ Cor, n, 18. 


verbum πάλαι cum codd. Coisl. Scirlet. Roe, Ca- 
$aub. et vocem ψάλλων, 

(4) Ernpitcv, etc. Aliter in libello przefato , Στη- 
ρίξζων τὴν χαρδίαν, xat μεταλαμθάνιυν πνευματιχῶς, 
ἰλαρύνων (leg. ἐλάρυνον ) τὸ τῆς ψυχῆς πρόσωπον " 
Confirmans cor [tuum] εἰ spiritualiter participans, 
lhilara anime vultum, 

(5) "Er καθαρᾷ συνειδήσει, τὴν δόξαν, ete. Mta 
scripsimus ex codd. Coisl. Roe, Casaub. Ottob. 1 
el Grod.; at in Ottob. est χατοπτριζομένην ἐργάζε- 
σθαι. Ecquis, amabo, sensus erat in istis quie ante 
legebantur: "Ev χαθαρᾷ συνειδήσει τεβεάσθαι τὴν 
δόξαν Κυρίου χατοπτριζομένην, ἐργάζεσθαι ἀπὸ δό- 
ξης, eic.? Clarius multo, sed brevius in codd. 
Scirlet. Ottob. 2, Geuovef., "Ev χαθαρᾷ συνειδήσει 
θεᾶσθαι αὐτοῦ τὴν δύξαν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ" Ut 
possis in pura conscientia. ejus. gloriam. videre, in 
Christo Jesu, Loco ἔρχεσθαι quod ex. Coisl, Roe, 
Casaub. scripsimus pro ἐργάζεσθαι, forte legendum 
ἕλχεσθαι, trahi, ut. est in Cosma /Egyptio lib. wu, 
pag. 256, qui hunc locum Pauli de Eucharistia 
interpretans, ait nos gloriosum Christi corpus par- 
ticipando, tanquam in speculo gloriam Domini con- 
lemplari; eaque participatione nos gloriam ceternae 
vite attrahere ex. gloria illa Domini , cujus partici- 

es sumendo corpus ejus eflicimur : ἐφελχόμενος 
ξαν ἀπὸ τῆς αὐτοῦ δόξης, Quia nimirum sacris 


16 Vide Procat, num. 5. 
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u£voy, ἔρχεσθαι ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν " ἐν Χριστῷ "In- A es gloria in gloriam, in Christo Jesu Domino no- 


σοῦ τῷ Κυρίῳ (f) ἡμῶν. ᾧ ἡ τιμὴ, xat χράτος, xal 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


mysteriis, qu: sunt futurze in Christo glori: sym- 
bola, conimunicamus, ut eam olim gloriam conse- 
quamur. 


stro, cui honor et potestas, et gloria in secula sx- 
culorum. Amen. 


4, 6, 10, 17. Pro ᾧ, Scirlet. τῷ fj. ldem eum Ottob. 
2 toisl. et Roe, omittit voces, τιμὴ xai χράτ 
xat. Ottob. 1, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ 


(1) Τῷ Κυρίῳ. Articulum ex codd. Scirlet. Roe, 


Ie. ) τιμὴ xai χράτος. ᾿Αμήν, 
el Casaub. adjicimus, ut est in fine Procat, οἱ cat. 


333 CATECHESIS VICESIMA TERTIA. 


MYSTAGOGICA V. 
DE SACRA LITURGIA ET COMMUNIONE. 


ADMONITIO. 


V. In hac institutione omnium postrema exponit Cyrillus singulas sacrificii yneruents parles, quas brevibus 
ec dilucidis expositionibus illustrat, et communicandi ritus ac modum. Omissis qu& ad initium liturgie 
pertinebant, ea tantum recenset, qu&, pulsis iis omnibus quibus sacro interesse jus non erat, actioni sive 
Misse fidelium propria erant, 

Il. Inchoat ab. manuum ablutione sacerdotis et. presbyterorum, diacono ministrante facta; quam mun- 
ditiei animarum symbolum esse docet (num. 2). Deinde de osculo pacis, animorum reconciliationis signo, 
dicit (num. 5). Sacerdotis hortationem ad elevanda sursum corda, et gratias Deo agendas, populique consentien- 
tem responsionem, pie edisserit(num. 4 et 5) . Tum meminit orationis a sacerdote [usce ad grates Deo deomnilius 
bonis agendas : in qua novem angelicorum ordinum recensio (num. 6). Deinde hymni trisagii a toto populo 
decantati : ac demum invocationis Spiritus. sancti, ad convertendum panem in corpus Christi, et. vinum in 
ejusdem. sanguinem (num. $)..Perfecto incruento sacrificio, fiunt super sanctam propitiationis hostiam, 
primum obsecrationes pro omnibus omnium necessitatibus; deinde memoria defunctorum : in qua rogatur 
Deus, ut sanctorum precibus orationem nostram acceptam habeat; et pro ceteris defunctis ad eorum levamen 
Dei clementia exoratur (num. 9). Obiter utilitatem precum pro defunctis, adversum multos qui ea de re 
dubitantes querebant, tuetur, et apposito exemplo declarat (num. 10). Ad explanandam postea orationem 
Dominicam aggreditur, cujus singulas partes mira brevitate. et facilitate. interpretatur (num. 11-18). 
Quartam, qua de pane substantiali est, de Eucharistia exponit (num. 15). Refert sacerdotis vocem, Sancta 
sanctis, et populi respondentis verba : et cantoris invitationem ad communionem sumendam, per versiculum 
psalmorum (num. 19). Habitum corporis et animi prescribit (num. 20), quo ad sacra mysteria accedendum ; 
ac sumendum manu, deinde oculis et ori admovendum Christi corpus; sanguisque Christi prono. corpore 
adorandus, et sumendus ex calice. Tandem. commendata praeceptorum suorum custodia, el non interrum- 
penda sacrorum participatione, fausta precatione catechesim concludit (num. 21 et 22). Habita est, ut. pu- 
tamus, feria sexta post Pascha. 

11}. Catechesis hec unum est ex precipuis ecclesiastice antiquitatis monumentis; nec ullum est ea 
«late, in quo plures veteris liturgie et communionis sacre ritus addizcantur, asserantur, et. explanentur. 
Quedam autem ad liturgiam a sancto Cyrillo explicatam observationes a nobis pramittende. Primo, etsi 
non negem, imo vero con[iteri necesse sit, multo his temporibus hreviorem ac simpliciorem liturgie actionem 
exslitisse, qug novis subinde orationibus, ceremoniis, et ritibus accessione temporum increverit ; haud tamen 
existimandum omnes ad unam ceremonias, preces et actiones sacrificii a Cyrillo memoratas esse, Nam nihil 
hic de salutationibus crebris episcopi ad populum ; nihil de oblatione donorum ad. aliare, et. precibus quibus 
Deo offeruntur ; nihil de evangelice cane et sacrorum verborum recitatione dicit ; nihil de signis crucis super 
dona consecranda vel consecrata factis; nihil de hostie elevatione, et divisione ; nihil de precibus ante coni- 
munionem, et communionis administranda formula; aliisve ritibus, quos ex hujus etatis et superiorum mo- 
numentis, in aciione sacrificii hoc tempore usurpatos fuisse dubitare non possumus. 

IV. Secundo, quam hic recenset. liturgiam sine dubio Ecciesie Hierosolymitane fuit. Quam porro. nunc 
habemus sub numine sancti Jacobi, eique asseritur ab Trullano concilio, canone 52, hec longinquo tempore 
in hujus Ecclesie usu (uit; eratque constanter Caroli Magni Francorum regis temporibus, multisque postea 
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saculis; donec Constantinopoutani patriarcha: Ecclesie sue liturgiam 39$ apud omnes Greci ritus Eccle- 
sias, partim suasione, partim minis recipi. coegerunt, antiquatis cateris. singularum. Ecclesiarum propriis. 
At nostra sancti Jacobi liturgia in multis a Cyrilliana disconvenit: qua tamen varietates sunt vel rerum a 
Cyrillo pretermissarum, vel additamentorum sive in verbis, sive in ritibus, qua a Cyrilli temporibus sacra 
actioni accessere ; vel tandem formularum sacrarum, qua aliis verbis a Cyrillo atque in liturgia sancti Jacobi 
referuntur ; quorum nonnulla in nostris animadversionibus notavimus. Cetera prorsus conveniunt : ut. idem 
prorsns liturgit corpus observes; quanquam, ut. in hujusmodi rebus fieri solet, nonnullis incrementis et va- 
rietatibus mutatum. Fatendum tamen pauca admodum esse apud Cyrillum, qua liturgim sancti Jacobi ita 
propria sint, ut in aliis liturgiis Grecis eodem modo non reperiantur. Ratio est, quod summas liturgig par- 
les tantum Cyrillus persecutus ait, qu& in omnibus ecclesiis, Gracia saliem, communes erant. 

V. Tertio, multa in Cyrilliana liturgia communia sunt cum ea liturgia que in Constitutionibus apostolicis, 
lib. i, cap. 57, etlib. vit, cap. S et 6 et sqq. ex integrodescribitur : sí tamen una et eadem est, quae in librosecundo 
et que in octavo habetur ; nam nonnulla inter diversos illos locosdeprehendi varietas potest. Jam a multis ante 
108 est observatum, Constitutiones apostolicas ad usum Palestine et llierosolymitane Ecclesie magnam 
pariem expressas esse : quod novis, si hujus rei locus esset, observationibus illustrare possemus. Certe 
nomnullis locis. major est Cyrilliana liturgie, cum illa Constitutionum apostolicarum, quam cum sanct 
Jacobi liturgia similitudo; sed vicissim aliis in partibus, magis ad hanc quam ad illam acvedit Cyrilliana. 
Nihil id mirum videbitur ei, qui Constitutiones apostolicas non ex unius Ecclesie, sed ex plurium consue- 
iudinibus: expressas esse meminerit, Tres illas liturgias in notis nostris sepe comparavimus. 

Vl. Quarto, circa. communionis ritus pauca. sunt nobis observanda, Nam quod separatim corpus Christi 
et sanguis ex calice prebeantur, licet hodierna Grecorum comuetudini, sacrum panem sanguine — intinclum 
in cochleari jam a seculo xiprastantium, adversetur ; antiquus illis temporibus Greca: et Latina Ecclesi mos 
fuit : quem ab flierosolymitanis saculo undecimo medio constanter retentum gratulatur Humbertus cardinalis, 
udversus Grecorum calumnias scribens, Bib. PP. Lugd. t. XVIII, p. 597. Quod corpus Christi in. manus 
daretur, communis quoque Ecclesiarum omnium usus, Quod autem. Cyrillus manus ita. conformari pravci- 
piat, ut leva manus dezteri sacrum corpus receplura suoponatur : id est quod Greci volunt, dum manus 
in figuram crucis componi jubent. Πα conc. Trull. can. 10}, Joan. Damasc. lib. wv. De fide, cap. 15, προῦ- 
ἔλθωμεν σταυροειδῶς τὰς παλάμας τυπώσαντες. Nilil quoque dicam de responsione. communicantis, Amen, 
ad veterem et simplicem distribuenda communionis formulam, Corpus Christi, et Sanguis Christi ; qua commu - 
nicans assentitur veritati realis presentim Christi corporis et sanguinis sibi dati. Sed quod Cyrillus precipit, 
Μὲ aniequam ore sumatur panis sacer, oculis admovealur ; utque. postquam (uerit ex calice epotus Christi 
sanguis, collectus digitis adhaerens labiis mador, oculis, fronti et sensibus applicetur; id cum singulare forte 
videri possit, aliorum auctorum exemplis est confirmandum. 

VII. Ac primo Joan. Damascenus loco jam laudato mon oculos solum, sed et labia per osculum, et 
frontem, Christi corpori admoveri pracipit : Τοῦ ἐσταυρωμένον τὸ σῶμα ἐπιδεξώμεθα" xal ἐπιθέντες ὄφθαλ- 
μοὺς xal χείλη χαὶ μέτωπα, τοῦ θείου ἄνθραχος μεταλάδωμεν" Crucilixi corpus recipiamus ; applicantesque 
oculos, labia, et frontem, divinum carbonem sumamus. Theodoretus, in Cant, 1, 1: Consideret. quomodo 
in tempore mysteriorum Sponsi membro suscipientes osculamur et circumplectimur, et oculis- imponimus. 
Ejus moris antiqui testis est Theodorus Phurnes apud Allat. lib. wi, De consensu, ete. cap. 15. De. altere 
*isu, collectum e labiis post sumptionem calicis madorem oculis, fronti, et. reliquis. sensibus adhibendi ; eum 
Hierosolymis singularem nun (uisse rium nonnulla. monumenta. suadent. Nam Cyrill. Alexandr., lib. n 
Glaphyrorum in Exodum, pag. 270et 271, de Christi sanguine a fidelibus sumpto explicans figuram sanguinis 
agni , domorum postibus illiti , ait portas nostras, hoc est, sensus, Christi sanguine liniri ; θύρας δὲ νοήσεις 
τὰς ἐν ἡμῖν αἰσθήσεις... per quas invadit demon, nisi Christi sanguine liniantur ; οὐ γὰρ ἦσαν χαταχεχρι- 
σμέναι τῶ αἴματι τοῦ Χριστοῦ, Quem locum sane pra oculis habuisse videlur Theodorus Balsamon, cum in 
epistola De jejuniis (num. 14) Coteler. Monum. tom. Il, pag. 305, scriberet: Τῷ αἵματι καὶ τῷ σώματι 
Χριστοῦ τὰς τῶν αἰσθήσεων παραθύρους χριόμενοι καὶ ἀγιαζόμενοι " Inungentes et sanctificantes. sensuum 
nostrorum januss sanguine et corpore Christi. Theodorus διμάϊα hunc morem videtur respexisse, dum 
ait serm. 46: Neve oculi augusto sanguine piati elflerum cernunto. Eum quoque pra oculis habuisse censeo 
Apollinarem. seu quisquis est auctor Tragedie Christi patientis, apud Naz., tom. ll, 325 pag. 272, aiens, 
centurionem qui latus Christi per[odit, et clamavit: Filius Dei erat iste; sanquinem e Christi latere pro- 
Rluentem manibus collegisse, el oculis applicuisse. 


"'Apóeral τε χερσὶ xpovrcv, xal κόρας 
"Ἔχρισεν, ὡς ἔοικεν, óc üyricu! ἔχῃ. 
E fonte manibus haurit, et inunzit. pupas, 
lia ut decebat, sanctitatem inde expetens, 
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Nihil Rizetum moror, qui uti superstitiosum et preter Scripturas traducit hunc a Cyrillo, de quo agimus, 
commendatum morem. Eodem jure omnes ante laudatos auctores. accuset, Accuset Gorgoniam, Gregorii. Na- 
zianzeni sororem, qua corporis et sanguinis Christi particulas, propriis lacrymis mistas, medicine in. modum 
laborantibus artubus applicuit : accuset et Gregorium | [ratrem, qui hoc in sorore uti pracipuum fidei et fidu- 
cir in Deum specimen, a Deo ipso per restitutionem sanitatis remuneratum, refert εἰ laudat. orat. 14, pag. 
187. 

VIL. Hauc catechesim contulimus cum codicibus supra notatis : quorum e numero eximendus Coisliniunus, 
qui in extrema pagina, tedio forte librarii, hujus orationis solum titulum continet. Insuper eam contendimus cum 
fragmentis a. Nicoue monacho im Pandecte, Eustratio, et auciore libelli Περὶ θείων μυστηρίων citatis. 
Caret titulo et argumento in. omnibus exemplaribus. Eum quem ipsa argumenti ratio postulabat, effinzimus . 
Notarum crebritatem et prolizitatem excusabit lector propter rei tractat dignitatem et ubertatem. Unum est 
quod in dissertationem tertiam rejecimus, quod nimirum pertinet ad invocationem Spiritus sancti in consecra- 
tione apud Graecas Ecclesias usitatam 
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Ἐκ τῆς Πέτρου χκαθολιχῆς Ἐπιστολῆς " Διὸ ἀποθέμενοι πᾶσαν ῥυπαρίαν, xai πάντα δόλον, xal 
xata iA, xal τὰ ἑξῆς. 


CATECHESIS MYSTAGOGICA V. 


Ex Epistola Petri. catholica : Idcirco deponenfes omnem. immunditiam, et omnem dolum ac 
detractionem ?, et. quie sequuntur. 


A'. Τῇ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίᾳ, ἐν ταῖς προλαθού- A 


σαις συνάξεσιν, ἀρχούντως ἀχηχόατε περί τε (1) 
βαπτίσματος, χαὶ χρίσματος, χαὶ μεταλήψεως σώμα- 
πος xai αἵματος Χριστοῦ " νῦν δὲ ἐπὶ τὰ ἑξῆς μετα- 
€aivety ἀναγχαῖον, σήμερον τὴν στεφάνην ἐπιθήσον- 
τας τῇ πνευματιχῇ ὑμῶν τῆς ὠφελεία: εἰχοδομῇ. 

Β', 'Ecpáxazz τοίνυν τὸν διάχονον τὸν νένασθαι 
διδόντα τῷ ἱερεῖ, καὶ τοῖς χυχλοῦσι τὸ θυσιαστήριον 
ποῦ Θεοῦ πρεσθυτέροις. Οὐ πάντως δὲ ἐδίδου διὰ τὸν 
σωματιχὸν ῥύπον οὐχ ἔστι τοῦτο. Οὔτε γὰρ ῥύπον 
σώματος ἔχοντες, τὴν ἀρχὴν εἰσήειμεν εἰς τὴν ἔχχλη- 
σίαν, ᾿Αλλὰ σύμθολόν ἐστι, τοῦ δεῖν ὑμᾷς χαυχρεύειν 
πάντων ἀμαρτημάτων xat ἀνομημάτων, τὸ νίψασθαι, 
Ἐπειδὴ γὰρ αἱ χεῖρες σύμθολον πράξεως " νίψασθαι 
ταύτας, τὸ χαθαρὸν δηλονότι χαὶ ἄμωμον τῶν πρά- 


1. Abunde in przecedentibus synaxibus, Deo cle- 
menter largiente, audivistis tum de baptismate, 
cum de chrismate, et sumptione corporis et sangui- 
nis Christi : nunc ad ea qui consequuntur trans- 
gredi nos oportet, hodie spirituali institutionis ve- 
strze zdilicio coronidem imposituros. 

If. Vidistis igitur diaconum sacerdoti et presby- 
leris aliare Dei. circumstantibus aquam abluendis 
manibus porrigentem (5). Nullatenus vero propter 
corporeas sordes extergendas dabat. Non, inquam, 
propterea ; neque enim corporis sordes gerentes, 
initio ecclesiain ingressi eramus (4). At ea manuum 
ablutio symbolum est, mundos vos ab omnibus 
pecca!is et prevaricationibus esse debere. Cum 
enim manus symbolum sint actionis, iis lavandis, 


ξεων αἰνιττόμεθα. Οὐχ ἤχουσας τοῦ μαχαρίου Aa615 B puritatem operum eorumque ab omni reprehersione 


αὐτὸ τοῦτο μυσταγωγοῦντος(3), καὶ λέγοντος, Νίψομαι 
ἐν ἀθώοις τὰς χεῖράς μου, καὶ χυχιιώσω τὸ θυσια- 
στήριόν σου, Κύριε; Οὐχοῦν τὸ νίψασθαι τὰς χεῖ- 
ρας, τοῦ ἀνυπεύθυνον εἶναι ἁμαρτήμασι σύμθολόν 
ἐστιν. 


38 [ Petr. τι, 1. 


(1) Περί τε. Scripsimus «s loco articuli τοῦ, ex 
Roe et Casaub. quia sequentes voces sine articulo 
scripte, 

(3) Αὐτὸ τοῦτο μυσταγωγοῦντος. Roe, et Cas., 
αὐτὸ τοῦτό σε μυσταγωγοῦντος, hoc ipsum te docet. 

(3) Diaconum sacerdoti, etc. aquam porrigentem, 
Diaconus aquam in manus sacerdoti. fundebat per 
omnes Ecclesias [Latinas] Romana excepta, ex 
muct. Question, in Velus et Novum Test. apud Aug. 
tom, Hl, Append. quzst. 101. In. Constitutionibus 
vero apostolicis id ollicmm subdiaconus fungitur : 
idque in Ecclesia Parisiensi observabatur, testi 
lortunato in. Vita saucti Marcelli, apud Sucium, 1 


** Psal, xxv, 6. 


immunitatem significamus, Non audisti beatam Da- 
vid hoc nobis mysterii aperientem, aientemque : 
Lavabo inter innocentes 398 manus meas, et. cir- 
cumdabo altare tuum, Domine **? Itaque quod. ma- 
nus abluuntur, signum est immunitatis a peccatis. 


Novemb., num. ὅ et 4. Nihil de ejusmodi lotione in 
sancti Jacobi liturgia. 

(4) Initio ecclesiam. ingressi. eramus, τὴν ἀρχὴν 
εἰσήειμεν. Verti etiam potest, ecclesiam prorsus m- 
gressi essemus. Hzc enim elegans usurpatio vocis τὴν 
ἀρχὴν. Notus, me silente, ecclesiam illotis manibus 
non adeundi usus : cui comparati erant pre foribus 
ecclesiarum dispositi fontes. Quod autem. aliqui id 
de presbyteris solum dictum ἃ Cyrillo putant, non 
assentior : quod nemo in ecclesiam, multo mintis 
qui communicaturi erant, illotis manibus accedere 
auderet, etiamsi magna necessilate. premeretur, πὲ 
ait.Chrysost., hom. 22, ad pop. Antioch., pag. 200. 
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II]. Deinde clamat diaconus : Vos invicem susci- 
pite, osculemurque mutuo (1). Ne osculum illud ar- 
bitrere ejusdem ordinis ac moris esse, qualia illa 
sunt quz inter communes amicos in foro frequen- 
tantur. Non est hujusmodi osculum istud ; animas 
enim mutuo conciliat et miscet, atque omnem illis 
injuriarum oblivionem spondet. Signum igitur est 
osculum hoc, animas sibi invicem admisceri, et 
omnem injuriarum memoriam ablegare. Propterea 
Christus aiebat : Si offeras munus tuum ad. aliare, 
et ibi recordatus fueris quod [rater tuus habet aliquid 
adversum te ; relinque munus tuum ad altare, et vade 
prius ac reconcilieris fratri tuo, et tunc accedens offer 
munus tuum *", Igitur osculum reconciliatio est; et 
propterea sanctum, sicut alicubi beatus Paulus cla- 
mabat dicens : Salutate invicem in osculo sancto ** ; 
et Petrus : Ja osculo charitatis *". 

IV. Postea clamatsacerdos : Sursum corda (2). Vere 
enim in hac per quam maxime tremenda hora, cor 
sursum babere oportet ad Deum, et ion deorsuin 
circa lerram et terrena negotia. Idem igitur est ac 
si pra:cipiat sacerdos, ut omnes circa illam horam 
deponant curas vite hujus et domesticas sollicitu- 
dines, habeantque sursum in celo cor ad clemen- 
tem Deum. Deinde respondetis : flabemus ad Domi- 
num; ei precepto per eam quam pronuntiatis con- 
fessionem assentientes. Nemo igitur ita comparatus 
adsit, ut, cum ore dicat, Habemus ad Dominum, 


** Matth, v, 25, 94. ** |. Cor, xvi, 90. 
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A Γ΄. Eia βοᾷ ὁ διάχονος " ᾿ΑΔ λήλους daxcAdtere, 
xal ái Aovc ἀσπαζώμεθα. Μὴ ὑπολάδης τὸ φῇη- 
μὰ ἐχεῖνο σύνηθες εἶναι τοῖς ἐπ᾽ ἀγορᾶς γινομένοις 
ὑπὸ τῶν χοινῶν φίμων. Οὐχ ἔστι (5) τοίνυν τοιοῦτον 
τὸ φῇημα. ᾿Αναχίρνησι τὰς ψυχὰς ἀλλήλαις, χαὶ 
πᾶσαν ἀμνησιχαχίαν αὐταῖς μνηστεύεται. Σημεῖον 
τοίνυν ἐστὶ τὸ φίλημα, τοῦ ἀναχραθῆναι τὰς ψυχὰς, 
xal πᾶταν ἐξορίζειν μνησιχαχίαν. Διὰ τοῦτο ὁ Χρι- 
στὸς ἔλεγεν" "Ear προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον, καὶ ἐκεῖ μνησθῇς, ὅτι ὁ dóeAzéc 
σου ἔχει τε κατὰ σοῦ" ἄξες τὸ δῶρόν cov ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον, καὶ ὕπαγε πρῶτον", καὶ δια.1.1ἀ- 
Tn): (4) τῷ ἀδεϊφῷ σου" καὶ τότε προσελθὼν, 
πρόσφερε τὸ δῶρόν σου. Οὐχοῦν τὸ φίλημα διαλ- 
λαγή ἔστι, xal διὰ τοῦτο ἅγιον ὥς που ὁ μαχάριος 
Παῦλος £662 λέγων - ᾿Ασπάσασθε dA. lij Aove ἐν φι- 
«᾿ήματι ἁγίῳ" χαὶ Πέτρος (5): "Ev φιλήματι ἀγάπης. 
Δ', Μετὰ τοῦτο βοᾷ ὁ ἱερεύς " "Aro τὰς καρδίας. 
᾿Αληθῶς γὰρ, κατ᾽ ἐχείνην τὴν φριχωδεστάτην ὥραν 
δεῖ ἄνω ἔχειν τὴν χαρϑδίαν πρὸς τὸν Θεὸν, xax μὴ χάτω 
περὶ τὴν γῆν xai τὰ γήϊνα πράγματα. Δυνάμει τοί- 
vuv ὁ ἱερεὺς προστάττει (0), χατ᾽ ἐχείντην τὴν ὥραν 
πάντας ἀφιέναι φροντίδας βιωτιχὰς, μερίμνας τὰς 
χατ᾽ οἶχον, xal ἔχειν ἐν οὐρανῷ τὴν χαρδίαν πρὸς 
τὸν φιλάνθρωπον Θεόν (T). Εἶτα ἀποχρίνεσθε "“Ἔχο- 
μεν πρὸς τὸν Κύριον " τούτῳ συγχατατιθέμενοι, δι' 
ὧν ὁμολογεῖτε, Μηδεὶς δὲ τοιοῦτος παρέστω, ὡς στό- 
paz μὲν λέγειν, "Ἔχομεν πρὸς τὸν Κύριον" τῇ δὲ 


*! | Petr. v, 14. 


Facies quoque ante communionem abluebatur ex QC scribitur haec, "Avo τὸν νοῦν, Sursum rentem. Huic 


Chrysost. et Augustino. 

(1) Vos invicem suscipite, etc. Ita vertimus, à&zo- 
λάθετε, quod significare potest vel, gestu. corporis et 
complexu apprehendite, vel, animis gratulauter acci- 
pite, ut socios et fratres, dimissis Jam extraneis. In 
liturgia saucti Jacobi, post dimissionem catechu- 
menorum, jubet diaconus ut fideles se quisque re- 
cognoscaut, ἀλλήλους ἐπίγνωτε, Herumque post thus 
adolitum, hymni cherubici cantum , donorum ad- 
missionem in altari, recitationem symboli, indicit 
diaconus osculum pacis, his verbis * ᾿Αγαπήσωμεν 
ἀλλήλους ἐν Πνεύματι ἁγίῳ " Amemus nos mutuo. in 
Spiritu sancto. Una mouitio Cyrilliana ambarum 
vicem adimplet ; ac forte ex divisione illius nate 
sunt ambz ille in Hierosolymitana liturgia. In Con- 
slit. apostol., lib. vm, cap. 11, una est monitio : 
᾿Λλσπάσασθε ἀλλήλους ἐν Se pat ἁγίῳ" Salutate 
vos muluo in. osculo sancto, llc autem praecedit, 
non subsequitur, ut apud Cyrillum, manuum ablu- 
tionem, nisi quid turbatum sit; nam alioqui non 
idem est omnino precum ac rituum | ordo lib. 1, c. 
51, ac lib. vui, cap. 9, 10, 11, 12. In omnibus Grze- 
cis Ecclesiis. et Latinis fere omnibus preter Αἰγὶ- 
canam et Romanam, et quie Roranos ritus seque- 
bantur, dabatur osculum pacis ante consecrationem; 
cum in Africana et Romana Dominicam orationem 
sequeretur. 

2) Sursum. corda. Sanctus. Euihymius, qui. in 
Hierosolywitano tractu vivebat seculo quinto, dice- 
bat : "Avo σχῶμεν τὸν νοῦν xai τὰς χαρδίας * Ailol- 
lamus mentem et corda. Quod refertur vite ejus ab 
nostro Bern. de. Montfaucon inter Analecta. Greca 
edit:e pag. 62. Eadem est sancti Jacobi liturgize for- 
mula. Αἱ in. Constit. apostol., lib. vin, cap. 12, pr- 


exclamationi przit in liturgiis fere omnibus Gracis, 
et in Constit. apostolicis salutatio sacerdotis ad po- 
pulum : Gratia Dei omnipotentis, et charitas Do- 
mini Jesu Christi, et communicatio Spiritus sancli, 
sit ckm omnibus vobis; cum responsione populi : Et 
cum spiritu tuo. Que. sane antiqua, et. e Gliryso- 
stomi temporibus salutatio, ἃ Cyrillo siletur. 

(3) Οὐκ ἔστι, etc. Paulo aliter Koe, et Casaub.: 
Οὐχ ἔστι τοῦτο τοιοῦτον * ἀλλὰ τοῦτο τὸ φίλημα àva- 
χίρνησι, elc. : ΝΌΟΝ est. hoc. ejusdem modi ; verum 
hoc osculum, ete. Post, loco μνηστεύεται, lid., μνη- 
μονεύεται, in memoriam revocat. 

(4) Kat £a Ld gyi0i. Conjunctio καὶ abest a codd. 
Roe et Cas. Grod. et sacro. textu ; qui πρῶτον se- 
parant ab ὕπαγε, et cum διαλλάγηθι conjungunt. Ex 
hac Cyrilli observatione colligi potest osculum pa- 
cis ante datum fuisse, quam dona ad altare adino- 
verentur; ex veteri consuetudine, testata a Justino, 

D apol. B pag: 97, Constit. Apost., lib. vin, cap. 12, 
concil. Laod, can. 19, etc. Contra in liturgia san- 
cti Jacobi ante osculum pacis offeruntur ad altare 
dona. Varia erat super hac re Ecclesiarum con- 
suetudo 

(5) Kal Πέτρος, etc. Codd. Roe et. Casaub. ad- 
dunt, ἀσπάσασθε ἀλλήλους, ante ἐν φιλήματι, ut est 
apud Petrum. " 

(6) Προστάττει. Revocamus lectionem. Morelii. 
Nam in Prevotio et sqq. edd. legitur male, προτᾶτο 
tél. 

(1) Θεόν. Nomen hoc aseripsimus ex codd. Roe, 
Cas. et Grod. quanquam etiam n. 10, im siniili 
ohrasi omittatur in multis. exemplaribus, ita ut 
Jeu hoc titulo ὁ φιλάνθρωπος compellare videa- 
Aur. 
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διανοίᾳ, περὶ τὰς βιωτιχὰς ἔχειν τὸν νοῦν φροντίδας. 
Πάντοτε μὲν οὖν θεοῦ μνημονευτέον " εἰ δὲ τοῦτο διὰ 
τὴν ἀσϑένειαν τὴν ἀνθρωπίνην ἀδύνατον, xav! ἐκχεί- 
νην μάλιστα τὴν ὥραν τοῦτο φιλοτιμητέον. 


E. Εἶτα ὁ ἱερεὺς λέγει" Εὐχαριστήσωμεν τῷ 
Κυρίῳ. "Ὄντως γὰρ εὐχαριστεῖν ὀφείλομεν, ὅτι ἀν- 
αξίους ὄντας ἡμᾶς ἐχάλεσεν εἰς τὴν τηλιχαύτην χάριν" 
ὅτι ἐχθροὺς ὄντας ἡμᾶς χατήλλαξεν " ὅτι Πνεύματος 
υἱοθεσίας χατηξίωσεν. Elza λέγετε" "A£torv καὶ δί- 
καιον. Εὐχαριστοῦντες γὰρ ἡμεῖς ἄξιον ποιοῦμεν 
πρᾶγμα χαὶ δίχαιον" αὑτὸς δὲ οὐ δίχαιον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
«b δίχαιον ποιῶν, ἡμᾶς (1) εὐηργέτησε, καὶ τηλιχού- 
τῶν ἠξίωσεν ἀγαθῶν. 

G'. Μετὰ ταῦτα, μνημονεύομεν οὐρανοῦ, χαὶ γῆς, 
xai θαλάσσης " ἡλίου xai σελήνης " ἄστρων, xa 
πάσης τῆς χτίσεως λογιχῆς τὲ χαὶ ἀλάγου, ὁρατῆς 
τε χαὶ ἀοράτου - ἀγγέλων, ἀρχαγγέλων, δυνάμεων, 
χυριοτήτων, ἀρχῶν, ἐξουσιῶν, θρόνων, τῶν χερουθὶμ. 
τῶν πολυπροσώπων (2): δυνάμει λέγοντες τὸ τοῦ 
Δαβίδ - Μεγαλύνατε τὸν Κύριον σὺν ἐμοί. Μνη- 
μονεύομεν xat (3) τῶν σεραφὶμ, ἃ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ 
ἐθεάσατο Ἡσαῖας, παρεστηχότα χύκλῳ τοῦ θρόνου 
ποῦ Θεοῦ * χαὶ ταῖς μὲν ξωσὶ πτέρυξι χαταχαλύπτοντα 
τὸ πρόσωπον, ταῖς δὲ δυσὶ τοὺς πόδας, χαὶ ταῖς δυσὶ 
πετόμενα, xal λέγοντα" Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύ- 
ριος EaCad0. Διὰ τοῦτο γὰρ τὴν παραδοθεῖσαν ἡμῖν 
ix τῶν σεραφὶμ θεολογίαν (4) ταύτην λέγομεν, ὅπως 
χοινωνοὶ τῆς ὑμνῳδίας ταῖς ὑπερχοσμίοις γενώμεθα 
στρατιαῖς 

Z'. Εἴτα, ἁγιάσαντες ἑαυτοὺς διὰ τῶν πνευματι- 
χῶν τούτων ὕμνων, παραχαλοῦμεν (9) τὸν φιλάν- 
θρωπον Θεὸν, τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἐξαποστεῖλαι ἐπὶ τὰ 


18 Rom, v, 10. ?* οπι, vin. 15. 
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30 V. cat, 2, n. 1M er 12. 
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patam. Atenim omni tempore memores esse uos 
oportet Dei. Quod si propter humanam imbecilli- 
tatem impossibile sit, illa tamen maxime hora loc 
studiose enitendum est. 

V. Post πρὸ sacerdos ait: Gratias agamus Do- 
mino. Vere enim grates agere debemus, quod cum 
indigni essemus, ad tantam nos vocavit. gratiam 
quod inimici cum essemus nos reconciliavit ** ; quod 
Spiritu 39/7 adoptionis est dignatus v9. Ad ligc 
vos subjicitis : Digium et justum. Dum enim gra- 
tías agimus, dignam rem agimus Οἱ justam : ipse 
autem non juste, sed preter justum agens, nobis 
benefecit, et tantis bonis nos dignos effecit. 

VI. 39. Faeimus deinde mentionem cceli, et ter- 
rx (6), et maris ; solis οἱ lunz; astrorum, et totius 
creatur:e tam ralione pradite quam careutis, 
visibilis et invisibilis ; angelorum, archangeloruim, 
virictum, dominationum, principatuum , potesta- 
tum, lhronorum; cherubim multis faciebus pradi- 
torum ?* : quasi dicentes Davidicum illud, Magnifi- 
cate Dominum mecum ?*. Mentionem etiam facimus 
seraphim, quie in Spiritu sancto vidit Isaias thro- 
num'Dei circumstantia ; et duabus alis faciem te- 
gentia, duabusque pedes, ac duabus volántia, et 
dicentia : Sanctus, sanctus , sanctus. Dominus Sa- 
baoth 33. Propterea enim. traditam nobis ab Sera- 
phinis hanc theologiam [seu Dei celebrationem ] 
recitamus, ut communi laudum modulatione cum 
superioribus mundo exercitibus conjungamur. 

VII. Deinde, postquam nosmetipsos per has spi 
rituales laudes sanctilicavimus, ** Deum benignum 
exoramus ut emittat sanctum Spiritum super [dona] 


9 Ezech. x, 1, 21. ?* Psal. xxxi, 4- 


$5 [sa, vi, 9, ὅ. “ἢ V. inf. n. 49 ; cat. 19, n. 7 ; cut. 21, n. 3. 


(9) UC: Pro ὑμᾶς, sensu exigente, 1ta Scripsi- 
mus ex hoe et. Cas. 

(3) Πολυπροσώπων. Ex iisd. codd. ita scripsi 
loco τὸ πρόσωπον, el erasi vocem χαλυπτόντων post 
δυνάμει male positam. Grod. legit, τὸ πρόσωπρν 
χαλυπτόντων, faciem operientium : quod cum sera- 


phinis proprium sit, eisque infra tribuatur ; vocem . 


πολυπροσώπων, qua cherubinis proprium insigne 
est, eisdem ascripsi. Quanquam etiam [aciem ope- 
vire de cherubinis dicatur Ezechielis cap. ᾿ν 95, 
sed in Alexandrino codice tantum. In liturgia 
sancii Jacobi ad hunc. locum, cherubim. vocantur 
ζῶα τὰ πολυόμματα, multis oculis predita animalia. 

(5) μνημονεύομεν xat, etc. Intersertum in editis 
erat νῦν ante xaí, quod uti redundaus, ex codd. 
Ouoh. Roe, Casaub. et Grodecio delevimus. Loco 
etiam vocis χερουθέμ, reposui solam qua huic loco 
convenit σεραφίμ, ex Ottob. et foe. Seraphim se 
2n commeniorasse confirmat Cyrillus paucis post 
ineis. 

(4) Θεολογίαν. Roe, Casaub., ὁμολογίαν, con[es- 
sionem, Trisagium Deitatis confessio est ; cumque 
apud veteres θεολογεῖν significet Deitatem alicui tri- 
buere, Trisagio perfecte convenit vox θεολογία " 
eidemque a sancto Maximo tribuitur, De mystagó- 
gia, cap. 15 et 24, hymnum hunc appellante , &yta- 
στιχὴν θεολογίαν, θεολογιχὴν ὑμνολογίαν. In liturgia 
sancti Jacobi bis, ut in aliis liturgiis Grzecis canta- 
tur trisagium. Primo, post ingressum sacerdotis ad 
alare ante lectiones ; tumque canebatur , Sanctus 


Deus, saucius. fortis, etc, quod Joan. Damascenus 
epist. De trisagio num. 26, pag. 495, repr:esentat 
multo auctius quam in vulgari sancti Jacobi litur- 
gia legitur. Secundo, dicilur in isto loco post. pr:e- 
fationem, subsequente sacerdotis oratione , qui 
singulas vocis Sanctus enuntiationes singulis sancte 
'[rinitatis personis attribuit: quie oratio jam san- 
cti Damasceni temporibus eodem modo recitabatur, 
ex eodem num. 27, loco citato. Ea si jam sub Cy- 
rillo vigebat, argumentum «est. divinitatis Spiritus 
sancti. qui in θεολογίᾳ comprehendebatur. 

(3) Εἴτα... παρακαλοῦμεν. Wahebatur in impres- 
sis, (và el παραχαλῶμεν, quos ex codd. Roe, Ca- 
saub. et Grod. emendavi. Inter. Trisagii cantionem 
el invocationem ad consecrationem, nullas recitatas 
fuisse preces memorat Cyrillus. Facile crediderim 
non ità longas intercessisse, atque ilas quie in 
sancti Jacobi liturgia continentur : at in iis omnino 
erat caia sacr: ex evangelicis verbis historia, qua 
in liturgiarum nulla przetermittitur. Eam lorte Cy- 
rillus invocationis partem facere existimavit. . 

(6) Facimus mentionem celi et terra . liec Hie- 
rosolymitanz praefationis, sic enim eam liturgize 
partein Latini appellare solemus, compendiosa de- 
scriptio, plane similis illi quie. in sancti Jacobi li- 
turgia legitur. Sed multo ista Cyrilliana prolixior 
ea est quae in Apostolicis constitutionibus, lib. vit, 
cap. 45, habetur, multa continens olia, Preterea 
angelici ordines. ibi aliter atque. isthic commemo- 
rantur. 
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proposita (1) ; ut raciat panem quidem corpus Chri- A προχείμενα * (va ποιήσῃ τὸν uiv ἄρτον σῶμα Χρι- 


sti, vinum vero sanguinem Christi ; omnino enim 
quodcunque attigerit Spiritus sanctus, id sanctifi- 
catum et transmutatum est. 

VIII. Postquam vero perfectum est spirituale sa- 
crificium, ineruentus cultus, super illam propitia- 
lionis hostiam obsecramus Deum pro communi 
Ecclesiarum pace ; pro recta mundi compositione ; 
pro imperatoribus ; pro militibus, 39$ et sociis ; 
proiis qui infirmitatibus laborant; pro his qui 
afflictiouibus premuntur : et universum. pro omni- 
bus qui opis indigent precamur nos omnes, et hauc 
vietimam offerimus. 

IX. Postea recordamur eorum quoque qui obdor- 
mierunt: primum patriarcharum , prophetarum, 
apostolorum, martyrum , ut Deus eorum precibus 
et legationibus orationem nostram suscipiat. 
D-inde et pro defunetis sanctis patribus et episco- 
pis, et omnibus generatim qui inter nos vita functi 
sunt [oramus]; maximum hoc credentes adjumen- 
tum illis animabus fore, pro quibus oratio defertur, 
dum sancta et. perquam tremenda coram jacet vi- 
etima. 


X. Hujus rei fidem vobis ab exemplo facere volo ; 
novi enim. multos ita dicere (2) : Quid juvat ani- 


(1) Deum beniquum exoramus, etc. Hec est nomi- 
matissima apud Grecos. invocatio, quam Cyrillus 
modo adorande Trinitatis, cat. 19, n. 7. modo 
Spiritus saucti, cay. 91, num. 9, invocationem ap- 
pellat ; quam ita. exprimit. sancti Jacobi liturgia * 
Miserere nostri, Domine Deus, Pater omnipotens : 
miserere nostri, Deus, Servator noster : miserere no- 
stri, Deus, secundum magnam misericordiam tuam ; 
Εἰ emitte super nos, et. super hac. proposita dona , 
Spiritum tuum sanctissimum... ut superveniens, san- 
cia, bona, et gloriosa sui. presentia sanctificel. et 
faciat hunc. quidem. panem corpus sanctum | Christi 
Qui ( Resp. populus : Amen) ; et hunc calicem, pre- 
Hosum. sanguinem Christi tui. (Populus : Amen.) 
Vides bic non solius Spiri:us sancti, qui mittendus 
est ; sed. et Patris, et Filii Salvatoris nostri, ἃ qui- 
bus rogatur ejus missio, invocationem contineri. 
liec porro precatio cominunis est. et sacerdoti qui 
em fundit, et populo cujus nomine funditur, qui et 
eam occipit per verba : Miserere nostri, Domine 
Deus, Pater omnipotens, ei eam confirmat, respon- 
dendo : Anen. Huic uni precationi, omissis evan- 
gelicis verbis, Cyrillus tam hoc loco, quam. num. 
19, et citatis catech. 19 et 21 locis, consecrationem 
tribuere videtur. De qua ejus sententia fuse dicimus 
Dissertat, 3, articulo peculiari : neque tamen evan- 
gelicorum verborum ab ipso vim sublatam aut im- 
nminutam esse censendum est. 

(3) Novi enim multos ita dicere. Simplici Catholico- 
rum uonnullorum iguorautiz, aut objectioni de resibi 
salis non nota, Cyrillum bic occurrere censeo. Cum 
eis enim leniter ajit et sedate, docentis potius quam 
refellentis more. Certe aute. Aerium neminem novi- 
mus, qui veterrinum et totius Ecclesi consuetu- 
dine consecratum pro defunctis sacrificium offe- 
renéi morem: reprehenderit, ls antem, Epipbanio 
teste, lieresi Lxxv, uum. 4, nonnssi post Eustathii 
Bebasteni episcopatum suam hieresim disseminavit. 
Atqui Eustathius ante aunum δὺῦ non videlur epi- 
scopus fuisse. 

(9) Zrpaciurór, militibus. Roe et Casaub., στρα- 
τοπέδων, exercitibus. Exercitus illi, sive. milites, ct 
$0cH IuOX jemorati, nou alii quam /[tomanorum 


B 


στοῦ, τὸν δὲ οἶνον αἷμα Χριστοῦ. Πάντως γὰρ οὗ 
ἐὰν ἐφάψαιτο τὸ ἅγιον Πνεῦμα, τοῦτο ἡγίασται xax 
μεταθέθληται. 

H'. Εἶτα, μετὰ τὸ ἀπαρτισθῆνα: τὴν πνευματιχὴν 
θυσίαν, τὴν ἀναίμαχτον λατρείαν, ἐπὶ τῆς θυσίας 
ἐχείνης τοῦ ἱλασμοῦ παραχαλοῦμεν τὸν Θεὸν, ὑπὲρ 
xowmWs τῶν Ἐχχλησιῶν εἰρήνης " ὑπὲρ τῆς τοῦ χό- 
σμου εὐσταθείας’ ὑπὲρ βασιλέων ὑπὲρ στρατι 
τῶν (5) xai συμμάχων: ὑπὲρ τῶν ἐν ἀσθενείαις 
ὑπὲρ τῶν χαταπονουμένων " χαὶ ἁπαξαπλῶς, ὑπὲρ 
πάντων βοηθείας δεομένων δεόμεθα πάντες ἡμεῖς, 
χαὶ ταύτην προσφέρομεν τὴν θυσίαν. | 

Θ΄. Εἴτα (4) μνημονεύομεν xal τῶν προχεχοιμὴ- 
μένων, πρῶτον πατριαρχῶν, προφητῶν, ἀποστόλων, 
μαρτύρων" ὅπως ὁ Θεὸς ταῖς εὐχαῖς αὐτῶν xai 
πρεσθείαις προσδέξητα: ἡμῶν τὴν δέησιν. Εἶτα (5) 
χαὶ ὑπὲρ τῶν προχεχοιμημένων ἁγίων Πατέρων, 
χαὶ ἐπισχόπων, xai πάντων ἁπλῶς τῶν ἐν ἡμῖν προ- 
χεχοιμὴ μένων" μεγίστην ὄνησιν πιστεύοντες ἔσεσθα!: 
ταῖς ψυχαῖς, ὑπὲρ ὧν ἡ δέησις ἀναφέρεται, τῆς ἁγίας 
xai φριχωδεστάτης προχειμένης θυσίας. 


l'. Καὶ βούλομαι ὑμᾶς ἀπὸ ὑποδείγματος πεῖσαι, 
Οἴδα γὰρ πολλοὺς τοῦτο λέγοντας - Τί ὠφελεῖται 
imperatorum. ldcirco ita reddidimus: vocem 


agt- 
λέων. Constantium et Constantem significat. i 
post, codie. Roe, Casaub. et Grodecii auctoritate, 
sustuli pronomen zou post δεόμεθα, el cot pust 
προσφέρομεν, in editis male inserta, sicque reduitur 
Cyrillianz orationi sua lux et consequentia, «quum 
aute confusa esset ; qua ex turbatione Rivetus locum 
hunc cavillandi ansat sumebat. Citati tamen codi- 
ces p'o xai προσφέρομεν, unum verbum habent, 
προσφέροντες, là porro oratio, quam hic recenset 
Cyrillus, eodem fere modo atque ordine post invo- 
cationem Spiritus sancti habetur in. Constit. apost., 
lib. vur, c. 12, et in Jacobzea liturgia ; sed verba Cy- 
rilli magis conveniunt cum Constitutionum verbis. 

(4) Εἴτα, etc. Hiec et sequentia. numeris 9 et 10, 
contenta citantur sub Cyrilli nostri nomine, ab Eu- 
stratio in libro quem de oratione pro mortuis sub 
Eutychio patriarcha CP. post seculum sestum me- 
diuui scripsit. Qui liber ab Allatio est editus in suo 
opere De Purgatorio. Habetur autcm Cyv.lHliani loci 
citatio sub finem num. 28, pag. 569. Porro, laco 
εἶτα μνημονεύομεν, quod ex Roe, Casaub. et Eu- 
Siratio scripsimus, habebatur in editis, ἵνα μνη μον 
νεύωμεν. Post ὁ Θεός, addidimus ταῖς ex Eustratio. 
Adverte hic 15 germanam ac. catholicam sanctorum 
invocationis explicationem, qu: sacrificii Christi 
vim et mediationem non tollit, sed ad ejus eltlectus 
nobis impartiendos. multum juvat ; 2^ discrimen 
precum Eeclesi? sanctos invocantis, et pro mor- 
tuis exorantis. ln primo enim simplex memoria, ut 
Deus per eos gratu:n. accipiat sacrificium, μνημο- 
νεύομεν xai τῶν. In secundo, oratio et. supplicazio 
pro delunciis, ὑπὲρ τῶν προχεχοιμημένων. 

(9) Εἴτα, ete. Locus hiec. usque ad. numeri se- 
quentis linem, sub nomine Cyrilli laudatur a. Ni- 
cone monacho auctore Pandectes inedit: cod. Reg. 
1994, fol. 523, dum respondet ad quiestionem | sibi 
propositam, Quidnam possit. animas. defunctorum 
post mortem juvare. Coumemoratisque saucti Gre- 
gorii papa ex Dialogis, etJoannis Eleemosyuarii te- 
stimoniis, liaec nostra Cyrilli laudat, loco. εἶτα scri- 
bens μνημονεύομεν. Hac duplici allegatione Eustra- 
tii et Niconis, castigatur νοι imprudentia, qui 
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ψυχὴ, μετὰ ἁμαρτημάτων ἀπαλλασσομένη τοῦδε τοῦ A mam ex hoc mundo in peccatis seu sinc peccatis 


χόσμου, ἣ οὐ μεθ᾽ ἁμαρτημάτων (I), ἐὰν ἐπὶ τῆς 
προσευχῆς μνημονεύηται ; "Apa γάρ, εἴ τις βασιλεὺς 
προσχεχρουχότας αὐτῷ ἐξορίστους ποιήσειεν, εἶτα οἱ 
τούτοις διαφέροντες, στέφανον πλέξαντες, ὑπὲρ τῶν 
ἐν τιμωρίαις αὐτῷ τοῦτον προσενέγχωσιν (2), οὐχ 
ἂν αὐτοῖς ἄνεσιν δῴη τῶν χολάσεων ; Τὸν αὐτὸν τρό- 
πον, χαὶ ἡμεῖς ὑπὲρ τῶν χεχοιμημένων, αὐτῷ (3) 
πὰς δεήσεις προσφέροντες, x3v ἁμαρτωλοὶ ὦσιν, οὐ 
στέφανον πλέχομεν " ἀλλὰ Χριστὸν ἐσφαγιασμένον 
ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων προσφέρομεν, 
ἐξιλεούμενοι (4) ὑπὲρ αὐτῶν τε χαὶ ἡμῶν τὸν φιλάν- 
θρωπον Θεόν. 

TA", Εἶτα, μετὰ ταῦτα τὴν εὐχὴν λέγομεν (5) ἐχεί- 
νην, fjv ὁ Σωτὴρ παρέδωχε τοῖς οἰχείοις αὐτοῦ μα- 
θηταῖς, μετὰ καθαρᾶς συνειδήσεως Πατέρα ἐπιγρα- 
φόμενοι τὸν Θεὸν, xal λέγοντες " Πάτερ ἡμῶν, ὁ ἐν 
τοῖς obparoic. "D τῆς μεγίστης τοῦ Θεοῦ φιλανθρω- 
πίας 1 Τοῖς ἀποπηδήσασιν αὐτοῦ, xai ἐν ἐσχάτοις γε- 
νομένοις χαχοῖς, τοσαύτην δεδώρηται καχῶν ἀμνη- 
στίαν, χαὶ χάριτος μετουσίαν, ὡς χαὶ Πατέρα ἐπιχα- 
λεῖσθαι. Πάτερ ἡμῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Οὐρανοὶ 
δὲ (0) εἶεν ἂν καὶ οἱ τὴν τοῦ ἐπουρανίου φοροῦντες 
εἰχόνα, ἐν οἷς ἔστι Θεὸς ἐνοιχῶν xal ἐμπεριπατῶν. 


18’. ᾿Αγιασθήτω τὸ ὄνομά σου. “Αγιόν ἐστι φύ- 
σει τὸ τοῦ Θεοῦ ὄνομα, x3v λέγωμεν, χἂν μὴ λέγω- 
μεν. Ἐπεὶ δὲ (7) xal ἐν τοῖς ἁμαρτάνουσιν ἔσθ᾽ 
ὅτε βεδηλοῦται, κατὰ τὸ, Δι᾿ ὑμᾶς τὸ ὄνομά μου 


? Vid. epist. ad Const. n. 2. 56 Matth. vi, 9-15. 


verba ambobus his numeris contenta in Cyrillum 
immissa esse contendit. Fauste in ea loca' suspi- 
cionem intentavit, qu veterum testimoniis com- 
probata reperiuntur. Inferius, post τῶν ἐν ἡμῖν, 
adjicit Eustratius, ᾿Αγίων, Sanctis. Sed suflicit vox 
illa a Cyrillo initio enumerationis su:e posita, ante 
Πατέρων. Nimirum Ecclesia non orat nisi pro mor- 
tuis in sinu suo defunctis, quosque in gratia el san- 
ctiiate decessisse suppouit. . 
M) Ἢ οὐ μεθ" ἁμαρτημάτων. vel sine. peccatis. 
Desunt hec in codi. Roe. et Casaub. et apud. Ni- 
conem. Eustratius habet, ἢ οὔ, vel non, quod sullicit. 
Superflua videtur horum verborum adjectio, Nàm 
Cyrilliana ad. objectionem responsio tota, eos qui 
iu peccatis decessere spectat ; deque iis qui peeca- 
torum expertes sunt silet, Peccalores vero, quos 
Ecclesi& precibus juvari probat, in communion« 
Ecclesi: et sanctitate mortuos intelligit, ut patet ex 
num. przced.; nam infideles, vel qui baptismi gra- 
liam amiserunt, hos indeprecabili damnationi ob- 


noxios pronuntiat, cat. 4, num. 2, et cat. 15, num. D 


25, et quidem statim post mortem, cat, 18, n. 14. 
Qui ergo mortui suffragiis Ecclesie relaxationem ἃ 
penis consequuntur, Deum quidem olffenderunt, 
sed veniabiliter ; similes illis, quos aliquam iram 
meritos Rex non morte sed. exsilio damnat, cogna- 
lorum precibus facile placabilis. Qua comparatione 
Cyrillus eos in exsilio a paradiso εἰ ccelo, et in pa 
nis versari se existimasse significat. Loco προσευχῆς 
inferius, in Roe, Casaub. Nicoue εἰ Grod. habetur, 
προσφορᾶς, sacrificio. 

(2) Προσεγέγκωσιν, Ex Eustratio et Nicone. "ἃ - 
bent Roe, Casaub. , προσενέγχουσι, Editi, mposzvtv- 
X£t£V, pro προσενέγχοιεν, vel προ:ενέγχειαν, 


decedentem , si ejus in oratione mentio fiat? An 
vero, si rex quispiam viros a quibus offensus fuerit 
relegarit in. exsilium ; ** posteaque illi a4 quos at« 
tinent, coronam plectentes, eam Regi pro suis poena 
ab ipso afflictis obtulerint : nonne ipsis supnlicio- 
rum relaxationem graltilicaturus sit? Ad eumdem 
modum δὲ nos pro defunctis, etiamsi peccatores 
sint, preces. Deo offerentes, non coronam plecti- 
mus; sed Christum mactatum pro peccatis nostris 
offerimus, clementem Deum cum pro illis tum pro 
nobis demereri et propitiare satagentes. 


XI. Tum vero post hzc illam recitamus oratio- 
nem, quam Salvator propriis suis discipulis tradi- 
dit ; Deum cum pura conscientia patrem nuncupan- 
tes, dicentesque- 9* : Pater noster , qui es. in calis. 
Ὁ maximam Dei in homines junctam cum amore 
329 clementiam ! Tantam his qui a se defecerunt, 
atque in extremis malis exstitere, injuriarum obli- 
vionem οἱ grati; participationem indulsit, ut et 
Patrem appellarent. Pater noster, quies in colas : 
calli autem etiam. fuerint ii qui caelestis imaginem 
ferunt ?', in quibus est Deus inhabitans οἱ inam- 
bulans *^, 

XIL Sanctificetur nomen tuum. Sanctum est natura 
nomen Dei,sive id dicamus sivenon dicamus.Quia vero 
per peccantes quandoque profanatur, secundum illud: 
Propter vos nomen meum continue. blusphematur in 


ἅν [ Cor. xv, 49, *^ II Cor. vi, 16. 


(3) Αὐτῷ. Forte, τῷ Θεῷ. ᾿ ] 

(4) Προσφέρομεν, ἐξιιεούμενοι. Nicon., προσφέ- 
ροντες ἐξιλεούμεθα, offerentes propitiamur. Male 
Grodecius vertit, Clirisium pro peccatis nostris ma- 
catum offerimus. Nam et Graeca constructio et sen- 
sus est, oflerri a nobis pro peccatis nostris, Chri- 
sium in altari mactate. instar. victimae jacentem : 
quod alludit ad Apoc. cap., v 6, 12. Post αὐτῶν, 
ex €odd. Roe, Casaub. Eustratio et Nicone adjeci- 
inus τε, et ex jJisdem, Nicone excep t0, vocem Θεόν 
"031 φιλάνθρωπον. 
« (5) Aéropsv, dicimus. Genovef., λέγεις, dicis. 
Eaem debet esse codd. Roe et Casaub. scriptura, 
quamvis habeant, λέγειν * nam infra, pro ἐπιγραφό- 
£yot et λέγοντες, ferunt, ἐπιγραφόμενος, et λέγων. 
C rodecius vertit, dicitis. Cyrillus in. tota hac ora- 
tionis Dominic explanatione, modo iu secunda per- 
sona loquitur, scribendo λέγεις, ut num. 14, εὐχό- 
μενὺς τοῦτο λέγεις, Et num. 18, μετὰ τὴν πλήρωσιν 
τῆς εὐχῆς λέγεις - ᾿Αμήν. Modo in prima persona , 
plurali, ut num, 42, εὐχόμεθα ἐν ἡμῖν ἁγιασθῆναι * 
et num. 5, συγχωρῆσαι: ἡμῖν παραχαλοῦντες. Nune 
quam aulem eaim orationem à sacerdote. pronuire 
uatam meminit. Nempe vetus est Graecorum con- 
suetudo, ut populus Orationem Dominicam recitet : 
qui generalis omnium ecclesiarum usus erat teste 
Hieronymo, lib. i1. cont, Pelag , si Romanam, et 
forle Africanam Eeclesiam excipias, in qua audiente 
populo a solo sacerdote recitabatur, 

(6) Ooparol δέ. Loco γάρ scripsimus, δέ, ex 
codd. Roeet Casaub. 

(1) ᾿Επεὶ δέ. Particulam δέ adjecimus ex Roe, 
et Grod. Has particulas in unam vitiose scriplaur 
ἐπειδή confundunt Roe, «t Casaub. 
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gentibus ** ; oramus ut in nobis sanctificetur nomen 
Dei. Non quod incipiat sanctum esse quod ante non 
erat; sed quia in nobis fit sanctum, cun sanctifi- 
camur ipsi et sanctificatione digna facimus. 


XIll. Veniat regnum tuum. Mundz animze est di- 
cere cum fiducia: Veniat. regnum tuum. Qui enim 
andiverit Paulum dicentem : Non igitur regnet pec- 
cautum. in mortali vestro corpore δ; et seipsum 
Opere, cogitatione ac serinone purum praestiterit ; 
is Deo dicturus est: Veniat regnum tuum. 

XIV. Fiat voluntas tua, quemadmodum in celo, sic 
etiam in terra. Divini ac beati angeli Dei voluntatem 
Dei faciunt, sicut David in Psalmisdicebat: Benedicite 
Dominum, omnes angeli ejus, potentes robore, facien- 
tes voluntates ejus "". Tua igitur oratio. vim «hanc 
habet et significationem, quasi dicas: Quemadmo- 
dum in angelis voluntas Qua fit, sic et super ter- 
ram in me fiat, Domine. 


XV. Panem nostrum substantialem da nobis ho- 
die. Panis iste communis non est substantialis. 
Panis vero iste qui sanctus est, substantialis est ; 
quasi dicas, ad substantiam animz directus. Hic 
panis non in ventrem vadit atque in secessum. ex- 
citur ** ; sed in omnem tui compagem dividitur, 
ad corporis et animze emolumentum. lllud autem, 
hodie, dicitur pro quotidie ; sicut et. Paulus aie- 
bat : Quoad appellatur dies liodiernus **. 


XVl. Εἰ remitte nobis debita nostra, sicut et nos 
remittimus debitoribus nostris. Multa enim peccata 
habemus : offendimus quippe el verboet cogitatione, 
et multa. condemnatione digna agimus. Ac si di- 
scrimus quod peccatum non habemus, mentimur, ut 
ait Joannes *^. Pactum itaque cum Deo inimus , 
orantes vt 33Q nobis condonet peccata, quemad- 
modum et nos proximis debita remittimus. Per- 
p:ndentes igitur pro qualibus qualia accipiamus , 
ne cunctemur; nec muluas inter nos olffensiones 


? ]sa. L1, 5; Rom. 1,24. 59 Rom. νι, 12. 
v,cap. 2, n. 2et 5. " Hebr. u1, 15. 5 E Joan. 1, 

(4) Μὴ εἶναι ἅγιον. Vocem ἅγιον adjecimus ex 
codd, Roe et. Cas. 

(23) Τὸ τοῦ Θεοῦ. Articulum τοῦ in impressis 
omissum restituimus ex Roe. et Casaub, 

(9) 0 ἄρτος οὗτος, etc. Haec. verba, usque ad 
ὡς xaX ὁ Παῦλος excl. citantur in libello Περὶ θείων 
μυστηρίων, Particulam ἐπί ante τὴν οὐσίαν addi 
dimus ex codd. Ottob. Roe. et. Casaub. ac praefato 
libello, Manifestum. est. auctorem, vocis ἐπιούσιος 
etymologiam ex. duobus verbis ἐπὶ οἱ οὐσίαν deri- 
vare : quemadmodum Basilius Regul. brevior. in- 
terrog. 252, aliique permulti. Quanquam  probabi- 
lior interpretatio quaeab ἐπιούσῃ *ju£oz derivat. Sub- 
siantialem aulem vertimus ex seusu Cyrilli, cui super- 
substautialis vocabulum non convenit. Loco xazascm- 
cóuz:og quod in impressis legebatur, scripsimus ex no- 
minaM. codd, χατατασσόμενος, Auctor libelli Περὶ 
θείων μυστηρ. legit, πρεπόμενος, mendose pro *pz- 


πόμενος, qur converiitur.. Additque has. voces, xax 
ἐμμένων | vitiose scriptum ἐμμαίνων 1 τοῖς χαθα- 


ροῖς, etin puris immanens, Panem subsiantjalem a 
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ἃ διαπαντὸς βιασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσιν" εὐ-: 
χόμεθα ἐν ἡμῖν ἁγιασθῆναι τὸ ὄγομα τοῦ Θεοῦ" 
οὐχ ὅτι £x. τοῦ μὴ εἶναι ἅγιον (1). ἐπὶ τὸ εἶναι ἔρχε- 
ται" ἀλλ᾽ ὅτι ἐν ἡμῖν ἅγιον γίνεται, ἀγιαζομένοις 
χαὶ ἄξια τοῦ ἁγιασμοῦ ποιοῦσιν. 

I". "EA0éro ἡ βασιλεία cov. Καθαρᾶς ψυχῆς 
ἐστι τὸ σὺν παῤῥησίᾳ φάναι" ᾿Ε.ἰθέτω ἡ βασιλεία 
σου. Ὃ γὰρ ἀχούσας Παύλου λέγοντος- Μὴ οὖν 
βασιΔευέτω ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ ὑμῶν σώ- 
ματι" ἀλλὰ χαθάρας ἑχυτὸν πράξει xal ἐννοίᾳ xax 
λόγῳ, ἐρεῖ τῷ Θεῷ "E.lérc) ἡ βασιλεία σου. 

1A. Γενηθήτω τὸ θέϊημά σου, ὡς ἐν οὐρανῷ 
καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. 00 θεῖοι xai μαχάριοι τοῦ Θεοῦ 
ἄγγελοι, τὸ τοῦ Θεοῦ (2) θέλημα “ποιοῦσι, χαθὼς 
Δαδὶδ ψάλλων ἔλεγεν " Εὐ.ϊογεῖτε τὸν Κύριον, πάν- 
τες οἱ ἄγγελοι αὑτοῦ, δυνατοὶ ἰσχύϊ, ποιοῦντες 
τὰ θεϊήματα αὑτοῦ. Δυνάμει τοίνυν εὐχόμενος 
τοῦτο λέγεις" Ὡς ἐν ἀγγέλοις γίνεταί σου τὸ θέλη- 
μα, οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ἐμοὶ γένοιτο, Δέ- 
σποτα, ! 

IE'. Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν 
σήμερον. Ὃ ἄρτος (5) οὗτος ὁ χοινὸς, οὐχ ἔστιν ἐπιού- 
σιος. ΓΑρτος δὲ οὗτος ὁ ἅγιος, ἐπιούσιός ἐστιν “ ἀντὶ 
τοῦ, ἐπὶ τὴν οὐτίαν τῆς ψυχῆς χατατασσόμενος. 
Οὗτος ὁ ἄρτος, οὐχ εἰς χοιλίαν χωρεῖ χαὶ εἰς ἀφε- 
ópova ἐχθάλλεται " ἀλλ᾽ εἰς πᾶσάν σου τὴν σύοστα- 
σιν ἀναδίδοται, εἰς ὠφέλειαν σώματος xai ψυχῆς. 
Ὑὸ ὃὲ, σήμερον, ἀντὶ τοῦ, χαθ᾽ ἡμέραν, λέγει" ὡς 
xai ὁ Παῦλος ἔλεγεν ^ Ἄχρις οὗ τὸ σήμερον xa- 
“είται. 

IG'. Καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς 
καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφει(κέταις ἡμῶν. Πολλὰ 
γὰρ ἔχομεν ἀμαρτήματα. Πταίομεν γὰρ xax ἐν λόγῳ 
xai ἐν διανοίχ, xal πλεῖστα χαταγνώσεως ἄξια 
ποιοῦμεν». Καὶ ἐὰν εἴπωμεν, ὅτε ἁμαρτίαν ovx 
ἔχομεν, φευδέμεθα, ὡς λέγει Ἰωάννης, Καὶ πρὸς 
τὸν Θεὸν τιθέμεθα συνθήχας, συγχωρῆσαι ἡμῖν πα- 
ραχαλοῦντες τὰ ἀμαρτήματα, ὡς xal ἡμεῖς τοῖς πὲ- 
λας τὰ ὀφειλήματα. Ἐννοοῦντες τοίνυν ἀνθ᾽ οἵων 
οἷα λαμδάνομεν (4), μὴ ἀναμείνωμεν, μηδὲ ὑπερ- 


9? Vid. Iren. lib. 


Β 


3 ** Matt. xv, 17. 


Cyrillo, quemadmodum a multis Patribus, Eucha- 
Ὁ ristiam intelligi, quamvis Alberlino incertum sit, 
obscurum esse non. potest hunc locum  conferenti 
eun cat. 22, num, 5 et 5. Quis euim alius panis ad 
utilitatem corporis et. anim: in. totam. hominis 
compagem distribuitur, prater Eucharistiam ? per 
quam ait in. citatis locis corpus ei sanguinem Chri- 
51} in membra nostra distribui, animaàm et corpus 
simul sanctificari: dum anima per Verbum Dei 
proprium sibi cibum pascitur ; corpus, Christi car- 
nis et sanguinis attactu, adversus dzemones. defen- 
ditur, ut. olim agui saaguine zedes Hebrzorum ad- 
versus angelum vastatorem, cat. 19, num. 5. Nec 
existimandum — est. Cyrillum  existimasse corpus 
Christi in nostrum dividi et. digeri : sed. solita lo- 
quendi ratione sancto corpori tribuit, quod spe- 
ciebus jllud obtegentibus unice convenit. At neque 
sp'cies in secessum jre negat, sed solummodo 
Christi corpus. 
(4) Av&' οἵων οἷα .AapgCárouer. Loco ὧν, ex 
cold. Roe et Casaub. scripsimus, οἵων iuductit 
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τιθώμεθα συγχωρεῖν ἀλλήλοις. TX πταίσματα τὰ γινό- A remittere tergiversemur. Quee in nos committun- 


μενα εἰς ἡμᾶς, μιχρά ἐστι, xat εὐτελῆ, xal εὐδιάλυτα" 
τὰ ὃὲ εἰς Θεὸν ὑφ᾽ ἡμῶν γενόμενα, μεγάλα ἐστὶ, τῆς 
αὐτοῦ μόνης (1) δεόμενα φιλανθρωπίας. Πρόσεχε οὖν, 
μὴ διὰ τὰ μικρὰ καὶ εὐτελῇ εἰς σὲ ἁμαρτήματα, ἀπο- 
χλείσῃς σεαυτῷ τῶν βαρυτάτων ἁμαρτημάτων τὴν 
παρὰ Θεοῦ συγχώρησιν. 

12΄. Καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν, 
Κύρις. " Apa τοῦτο διδάσχει, εὔχεσθαι ἡμᾶς μηδόλως 
πειρασθῆναι, ὁ Κύριος; χαὶ πῶς εἴρηται ἀλλαχοῦ " 
᾿Αγὴρ ἀπείραστος, ἀδόχιμος (2); καὶ πάλιν " Πᾶ- 
cav χαρὰν ἡγήσασθε, ἀδειῖφοί μου, ὅταν πει- 
ρασμοῖς περιπέσητε ποικίιιοις. ᾿Αλλὰ, μήποτε τὸ 
εἰσελθεῖν ἐστιν εἰς πειρασμὸν, τὸ χαταθαπτισθηναι 
ὑπὸ τοῦ πειρασμοῦ ; Ἕοιχε. γὰρ ὁ πειρασμὸς ὥσπερ 
χειμάῤῥῳ τινὶ δυσχόλῳ πρὸς διάδασιν. Οἱ μὲν οὖν 
ἐν πειρασμοῖς μὴ χαταθαπτιζόμενοι, διαδαίνουσιν, 
ἄριστοί τινες χολυμθδηταὶ γινόμενοι, χαὶ μηδόλως 
ὑπ᾽ αὐτῶν χατασυρόμενοι. Οἱ δὲ μὴ τοιοῦτοι, εἰσ- 


ἰόντες χαταθαπτίζονται. Οἷον, ὡς ἐπὶ παραδείγμα-" 


τος, Ἰούδας εἰσελθὼν εἰς τὸν τῆς φιλοχρηματίας 
πειρασμὸν, οὐ διενήξατο' ἀλλὰ κχαταθαπτισθεὶς, 
χαὶ σωματιχῶς χαὶ πνευματιχῶς ἀπεπνίγη. Πέτρος 
εἰστλθεν εἰς. τὸν τῆς ἀρνήσεως πειρασμόν " ἀλλὰ 
εἰσελθὼν οὐχ ἐθαπτίσθη, ἀλλὰ γενναίως διανηξά- 
μενος ἐῤῥύσθη ἀπὸ τοῦ πειρασμοῦ. "Axous πάλιν 
ἀλλαχοῦ ὁλοχλήρων (3) ἁγίων χοροῦ, εὐχαρ:στοῦντος 
ἐπὶ τοῦ ἐξαιρεθῆνα: τοῦ πειρασμοῦ " ᾿Εδοχίμασας 
ἡμᾶς, ὁ Θεὺς, ἐπύρωσας ἡμᾶς ὡς πυροῦται τὸ 
ἀργύριον " εἰσήγαγες ἡμᾶς εἰς τὴν παγίδα" ἔθου 
OAly'eic ἐπὶ τὸν νῶτον ἡμῶν" ἐπεδίδξασας ἀνθρώ- 
πους ἐπὶ τὰς κεφαλὰς ἡμῶν. Διήλθομεν διὰ πυ- 


** Eccli. xxxiv, 9, 10; Rom. v, ὅ, 4. 


simili loquendi ratione cat. 2, num. 7, ἐξ οἵων εἰς 
οἷα χατηνέχθη. Post λαμδάνομεν, ex iisdem codici- 
bus Coisl. edit, Morel. et vers. Grod. addidimus 
verba, ut ἀναμείνωμεν. 

(1) τῆς αὐτοῦ Ware. ete. Aliter codd. Roe et 
Casaub., χαὶ τῆς αὐτοῦ δεόμεθα φιλανθρωπίας, εἰ 
hujus opus liabemus benignitate. In cod, Oitob., τῆς 
αὑτῆς μόνης, ele. sola ipsa per se benignitate opus 
habent. Vox δέομαι non significat simpliciter opus 
habere, sed, hoe solo. auxilio posse tolli. Sic Basil, 
epist. 317: Τὸ δὲ. ἁμάρτημα τοῦ Λαμὲχ, οὐ xaza- 

. χλυσμοῦ δεῖται πρὸς θεραπείαν, ἀλλ᾽ αὑτοῦ τοῦ αἷ- 
ὕντος [f. αἴροντος] τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου " 
δοσαιο Lamech non sufficit ad curationem diluvium, 

sed necessarius est is qui tollit peccatum mundi. 

(2) 'Avip ἀπείραστος, ἀδόκιμος. Locus ille ut 
jacet, nunquam reperitur in Scriptura. Fuit tamen 
a multis Patribus Grecis et Latinis citatus. Ad eum 
alludit Naz., epist. 215, dum scribit : Οὐ δόχεμον τὸ 
ἀπείραστον. Sanctus Nilus, Peristerie sect. 4, c. 6: 
Οὐχ fjxousag τῆς θείας λεγούσης φωνῆς " ᾿Ανὴρ 
ἀπείραστος, ἀδόχιμος παρὰ Θεῷ; Non audwisti 
divinam vocem αἰσοπίεπι: Vir non tentatus, non pro- 
batus apud Deum. Dawasc., lib. w De fide, cap. 50 : 
᾿Ανὴρ γὰρ ἀπείραστος, ἀδόχιμος, οὐδενὸς λόγου 
ἄξιος. Reperitur in Latinis sancti Ephrzm, De pe- 
uit. et patient., pag. 151; item apud Rulfinum, De 
benedictionibus patriarch., lib. n, in Benedict. Gad. : 
Vir intentatus non est probabilis. Apud Cassianum, 
Coll. 1x, cap. 25, et qui exeo sumpsit Julianum To- 
letanum, lib. u "Axzixeuiéyxoyr, quist. 158 : Omnis 
vir qui non est tentatus, non est probatus. Nullus eo- 
rum quo ex loco sententiam hanc deprompserit 


V Jac. 1, 


tur offense, ez:& parvi, leves et dissolutu faciles. 
Quas vero in Deum committimus, magna, et so- 
lius ejus benignitatis auxilio diluendz. Cave igitur 
ne propter parva et vilia. in te adinissa, gravissi- 
morum tibi ipsi peccatorum remissionem apud 
Deum przcluseris. 

XVII. Etne inducas nos in tentationem, Domine. 
Idne Dominus orare nos docet, ne ullatenus tente- 
mur ? et quomodo alicubi dictum est: Vir non ten- 
talus, non est. probatus **? οἱ iterum :- Summum 
gaudium ezistimate , fratres mei, cum in tentatio- 
nes incideritis varias ", Verum ingredi in tentatio- 
nem, nonne fuerit a tentatione submergi? Nam 
tentatio torrenti ad trajieiendum dillicili similis est : 


B qui igitur in tentationibus non submerguntur, op- 


timi velut natatores trajiciunt, et nulla. ratione 20 
eis pertrahuntur ; qui vero tales non sunt, ingressi 
demerguntur. Qualis, ut exemplo utamur, Judas fuit ; 
qui in avariti:e tentationem ingressus, non enalavit, 
sed submersus, et corpore et spiritu suffocatus est. 
Petrus in denegationis tentationem introivit, sed 
ingressus mersus non est (3) : verum generose [tra- 
naus a tentatione liberatus est. Audi rursus alibi 
incolumium sanctorum chorum, quod a tentatione 
ereptus sit gratias persolventem : Probasti nos , 
Deus ; incendisti nos. sicut incenditur argentum ; in- 
duxisti nos in laqueum; posuisti. afflictiones super 
dorsum nostrum ; imposuisti homines super capita 
nostra, Transivimus per ignem et aquam , et eduzisti 
nos in refrigerium *^, Viden' eos fidenter exsultantes 
quod trajecerint, nec ipsi perfosai (4) sint? Et edu- 
9 Psal. Lxv, 10-192, 


assignat. Sunt in Ecclesiastico et in aliis Scripture 
libris sententiz? isti similes; e quibus; dum e me- 
moria vel solo sensu recitantur, factum fuerit ada- 
gium hoc Patrum ore contritum. 

(2) *O.toxAüper. Lege, ὁλοχλήρου. Eni. 

(9) Petrus. in tentationem. ingressus. mersus non 
est. Haud negat Petrum gravi succubuisse peccato, 
juxta quosdam ab Hieronymo, in Matth. xxvi, 72, 
castigatos ," qui frivola verbi aucupatione, per 
mentalem restrietionem culpa prorsus liberabant 
Petrum. Cyrillus vero cat. 2, num. 19, confitetur 
Petrum ter Dominum negavisse; hujus admissi in- 
teriori poenitentia tactum veniam promeruisse, et 
peccantium per poenitentiam salutem consecutorum 
insigne exemplar evasisse. Hoc est igitur Cyrillo 
tentationem superare; non solum peccatum 'effu- 
gere, sed a peccato resipiscere. Idcirco Judam ava- 
ritia tentatione submersum dicit, non quod tenta- 
tioni succumbens prodiderit Christum ; sed quod 
desperatione laqueo vitam (finivit. Inusitata hzc su- 
perand:e tentationis, vel eidem succumbendi expli- 
catio. Habetur huic finitima sub nomine cujusdam 
Patris, Prati Spir. cap. 209. Hesychius, quem Hie- 
rosolymitanum presbyterum fuisse ferunt, cum 
mihi Latinus fuisse videatur, in Levitic. cap. v, 
2. Neque enim omnis qui a bestia capitur. jam 
omni.modo ab ea et occiditur ; forsitan enim et 
postquam capitur, liberatur, sicut. Petrus. Incidit 
enim in diaboli laqueo tempore negationis ; sed re- 
sipiscens evasit, εἰ dicit cum David: « Anima med 
sicut passer erepta est,» elc. 

(4) F. intixi, in laqueo vel in limo profundi 
( Ps. uxvini, 3). 
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misi nos, additur, in refrigerium. Yn. refrigerium 
ipsos venisse, est, a. tentatione liberatos fuisse. 
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A ῥὸς καὶ ὕδατος, καὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς εἰς ἀναψυχήν. 
Ὅρᾷς; αὐτοὺς παῤῥησιαζομένους, ἐπὶ τὸ διελθεῖν 


χαὶ μὴ ἔμπαρῆναι (5) ; Καὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς, φησὶν, εἰς ἀναψυχήν. Τὸ εἰς ἀναψυχὴν ἐλθεῖν αὐτοὺς, ἐστὶ τὸ 


ἀπὸ πειρασμοῦ ῥυσθῆναι. 

X VIII. Sed libera nos a malo. 331 Si illud, Ne in- 
ducas mos in tentationem , signilücaret omnino non 
tentari, non adjecisset, Sed libera nos: a malo. Ma- 
lus vero, est adversarius dz:emon, a quo liberari 
oramus. Tum vero expleta oratione, dicis : Amen, 
per illud, Amen, quod significat fiat, quzcunque 
in. hac a Deo tradita oratione continentur , obsi- 
gnans [ et assentiens ]. 

XIX. llis peractis dicit sacerdos : Sancta san- 
etis (1). " Sancta. sunt, quae [ in altari | proposita 
jacent, recepto. Spiritus sancti superventu, Sancti 
vos quoque, Spiritus sancti. dono dignati. Sancta 
igitur sanctis. conveniunt, Deinde vos subjicitis; 
Unus sanctus, unus. Dominus Jesus. Christus. We- 
vera namque unus est sanclus , natura sanctus ; 
nos autem etiam sancti; veram non natura, sed 
participatione et operum exercitio, ac voto. 

XX. * Audivisti. deinde" vocem  psallentis (2), 
divina quadam melodia vos ad sanctorum myste- 
riorum communionem invitantis, ac dicentis : Gu- 
state εἰ videte, quod bonus esi Dominus **. ** Ne cor- 
poreis faucibus hujus rei judicium zestimationem- 
que permittite: non, inquam, sed fidei omnis du- 
lbitationis experti. Qui enim gustant, non panem et 


IH'. ᾿Α.21ὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. El 
ἣν τὸ, Μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμιΐς τὸ ποῦ 
μηδόλως πειρασθῆναι παραστατιχὸν, οὐχ ἂν ἔλεγεν " 
"A.Lià ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. Πονηρὸς δὲ, 
ὁ ἀντιχείμενος δαίμων, ἀφ᾽ οὗ ῥυσθῆναι εὐχόμεθα. 
Εἴτα μετὰ πλήρωσιν τῆς εὐχῆς λέγεις c ᾿Αμήν" 
ἐπισφραγίζων διὰ τοῦ ᾿Αμὴν, ὃ σημαίνει, γένοιτο, 
τὰ ἐν τῇ θεοδιδάχτῳ εὐχῇ. 

1Θ΄. Μετὰ ταῦτα λέγει ὁ ἱερεύς" Τὰ ἅγια τοῖς 

B ἁγίοις. Λγια τὰ προχείμενα, ἐπιφοίτησιν δεξάμε- 
va ἁγίου Πνεύματος. Λγιοι xal ὑμεῖς, Πνεύματος 
ἁγίου καταξιωθέντες. Τὰ ἅγια οὖν τοῖς ἁγίοις xaz- 
ἄλληλα. Εἶτα ὑμεῖς λέγετε " Εἷς ἽΑγιος, εἷς Κύ- 
fioc (4) Ἰησοῦς Χριστός. ᾿Αληθῶς γὰρ εἷς ἅγιος, 
φύσει ἅγιος" ἡμεῖς δὲ xai ἅγιοι " ἀλλ᾽ οὐ φύσει, 
ἀλλὰ μετοχῇ, xal ἀσχήσει, xal εὐχῇ. 


Κ΄, Μετὰ ταῦτα, ἀχούετε τοῦ Ψψάλλοντος, μετὰ 
μέλους θείου προτρεπομένου ὑμᾶς εἰς τὴν χοινωνίαν 
τῶν ἁγίων μυστηρίων, xat λέγοντος " Γεύσασθε xal 
ἴδετε, ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος. Μὴ τῷ λάρυγγι τῷ 
σωματιχῷ ἐπιτρέπητε τὸ χριτιχόν " οὐχὶ, ἀλλὰ τῇ 
ἀνενδοιάστῳ πίστει. Γευόμενοι γὰρ, οὐχ ἄρτον xai 
οἴνου χελούονται γεύσασθαι, ἀλλὰ ἀντιτύπου (5) σώ- 


vinum degustare jubentur, sed antitypum  [ seu si- C μᾶτες xai αἵματος τοῦ Χριστοῦ. 


gnum Εἰ sacramentum | corporis οἱ sanguinis 
Christi. 
XXI. Adiens igitur, ne expansis manuum volis, 


** Vid, sup. n. 1; cat. 19, n. 7; cat, 21, n. ὅ. " 
$2. n. 6 et 9. 


(1) Dicit sacerdos : Sancta sanctis. llujus. c:ere- 
mouke ritum describit sanctus. Euthymius. lliero- 
solymitanae dicecesis incola, apud Cyrillum Scyuio- 
politanum, Vita ejus pag. 62, his verbis : 'Avagopág 
ἀπαρτισθείσης, à ἱερεὺς τὰς az εἰς ὕψος ἐχτεί- 
vas, φέρων xal ὑποδειχνύων τοῖς πᾶσι τὸ οἰχονομὴ - 
θὲν πρὸς τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν μυστήριον, μετὰ 
φωνῆς ὑψηλῆς εἰς ὑπαχοὴν τοῦ παντὸς λαοῦ, λέγει " 
πὰ ἅγια τοῖς ἁγίοις. Post μετγ[εσίαπι oblationem , 
sacerdos extensis in allum manibus, ferens εἰ osten- 
tans omnibus dispensatum ad. nostrum. salutem. sa- 
crumen um, excelsa voce, ul ab universo populo au- 
diatur, dicit :Σ Sancta sanctis. Hac exhortatio, 
Saneta sanctis, in omnibus Grecis liturgiis habe- 
tur : in Mosarabica quoque ; atque in aliis eiiam 
Latinis Ecclesiis diclam esse cerla monumenta 
testantur, 

(2) Audiristi vocem psalleniis, etc. Psalmum xxxun, 
dum communio sumeretur decantari praecipiunt 
Constit. apostol., lib. viii, cap. 15, solum autem ver- 
sum, Guslaie, elc. a cantoribus decantari iu sancii 
Jacobi liturgia. priescribitur, Quod et. fit in. Missa 
Mosarabica. Eum locum Patres idcirco vulgo de 
Eucharistia interpretaniur. 

(3j Ἐμπαρῆγναι. Forte ἐμπαγῆναι. 

(4) Εἴς "Agtoc, elc Κύριος, etc. Alterum εἷς ante 
Κύριος omittitur in codd. Koe et Casaub., legitur 
3ulem in liturgia. sancti. Jacobi , sancti Basilii. et 
sancti. Chrysostomi, qux» eadem formula utuntur 
quam hic exprimit Cyrillus. Ea quoque «erba, tan- 
quam ex formula. apud Christianos usitata repe- 
riumur apud Greg. Nywss., lib. wu cout, Eunom. 


ΚΑ’, Προσιὼν οὖν (6), μὴ τεταμένοις τοῖς τῶν 


Vid. cat, 15, n. 30, "' Psal, xxxi, 9. "*. Vid. cat. 


pag. 485. In. Constitutionibus apostolicis, lib. vint, 
cap. 15, pag. 554, eadem respondendi ad Sancta 
sanctis, formula prsescribitur, tertium. εἷς, unus, 
addendo ante Ἰησοῦς Χριστός, Post, loco ἡμεῖς 
δὲ xo ἅγιοι, in codd. Roe, Casaub. et τοι. habe- 
tur, ἡμεῖς yàp εἰ xai ἅγιοι " Nos enim eisi sancti 
sumus, elc. 

(5) ᾿Αντιεύπου. Dositheus lWierosolymita nus pa- 
iriarcha hunc lucum citans, Enchiridit pag. 46, le- 
gil, ἀντιτύπων, amiypa. Ac revera Patres. fere 
semper antitypa dicuot, maxime cum corporis et 
sanguinis conjunclam. mentionem faciunt, Vertere 
potumus aniifgpem: corpus, non antitypum. corpo- 
ris : non enim habetur ἀντιτύπον τοῦ σώματος, sed 
sine articulo, ἀντιτύπου σώματος, Corpus autem. et 
sanguis Christi antiiypa. dicuntur in. Eucharistia , 
ad distinclionem eorumuem in statu natarali exsi- 
stentium. Sic Origenes, to». n in Matth., pag. 254, 
eucharisticum panem vocal, τυπιχὸν xai συμδολι- 
x)» σῶμα, hoc est corpus typis obtectum iis, qui- 
bus idem corpus in. naturali. suo statu exsistens , 
mactatum et unmolatum fi;uratue et adumbratur ; 
quo statu in. Eucharistia esse. non. potest, De. ob- 
jectione quam inde Albertinus petit, fusius iu. Dis- 
sert. tertia agimus, 

(6) Προσιὼν οὖν, Wc quoque usque ad. χατ- 
ἔχετε ταῦτας excl. citamtur in libello Περὶ θείων 
μυστηρίων, contünuale cum verbis num. 15 ad 
quartam Orationis Dominice petitionem pertinen- 
libus, qua: ab hoc auctore allegata fuisse eo loco 
notavimus. Hic autem in citando Cyrillo magna li- 
bertate utitur : quam cum Albertinus iu argumen- 
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ua 


χειρῶν χαρποῖς προσέρχου, μηδὲ διῃρημένοις τοῖς A neque disjunctis digitis accede (2); sed sinistram 


δαχτύλοις " ἀλλὰ τὴν ἀριστερὰν θρόνον ποιήσας τῇ 
δεξιᾷ, ὡς μελλούσῃ Βασιλέα ὑποδέχεσθαι " xal χοι- 
λάνας τὴν παλάμην, δέχου τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, 
ἐπιλέγων τὸ, μήν. Μετ᾿ ἀσφαλείας οὖν ἁγιάσας 
τοὺς ὀφθαλμοὺς τῇ ἐπαφῇ τοῦ ἁγίου σώματος, μετα- 
λάμβανε, προσέχων μὴ παραπολέσῃς τι Ex τούτου 
αὑτοῦ. Ὅπερ γὰρ ἐὰν ἀπολέσῃς, τούτῳ ὡς ἀπὸ οἱ- 
χείου δηλονότι ἐζημιώθης μέλους. Εἰπὲ γάρ μοι" 
Εἴ τίς σοι ἔδωχε ψήγματα χρυσίου, οὐχ ἂν μετὰ πά- 
σης ἀσφαλείας ἐχράτεις, φυλαττόμενος μή τί αὐτῶν 
παραπολέσῃς, καὶ ζημίαν ὑποστῇς ; Οὐ πολλῷ οὖν 
μᾶλλον ἀσφαλέστερον τοῦ χρυσίου xai λίθων τιμίων 
τιμιωτέρον, διασχοπήσεις ὑπὲρ τοῦ μὴ Ψψέχαν σοι 
ἐχπεσεῖν ; 

KB'. Εἶτα, μετὰ τὸ χοινωνῆσαί σε τοῦ σώματος 
Χριστοῦ, προσέρχου χαὶ τῷ ποτηρίῳ τοῦ αἵματος * 
μὴ ἀνατείνων τὰς χεῖρας, ἀλλὰ χύπτων, xal τρόπῳ 
προσχυνήσεως xal σεθάσματος λέγων τὸ; ᾿Αμὴνγ, 
ἁγιάζου, xaX Ex τοῦ αἴματος μεταλαμδάνων Χριστοῦ. 
Ἔτι δὲ τῆς νοτίδος ἐνούσης τοῖς χείλεσί σου, χερ- 
aiy ἐπαφώμενος, καὶ ὀφθαλμοὺς χαὶ μέτωπον, χαὶ τὰ 
λοιπὰ ἁγίαζε αἰσθητήρια, Εἶτα ἀναμείνας τὴν sb- 
χὴν, εὐχαρίστει τῷ Θεῷ τῷ χαταξιώσαντί σε τῶν τη- 
λιχούτων μυστηρίων. 

KI'. Κατέχετε ταύτας παραδόσεις ἀσπίλους, xaX 
ἀπροσχόπους ἑαυτοὺς διαφυλάξατε, Τῆς χοινωνίας 
ἑαυτοὺς μὴ ἀποῤῥήξητε᾽ μὴ διὰ μολυσμὸν ἁμαρ- 
τιῶν, τῶν ἱερῶν τούτων χαὶ πνευματιχῶν ἑαυτοὺς 


ἀποστερήσητε μυστηρίων. Ὃ δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης c 


ἁγιάσαι ὑμᾶς ὁλοτελεῖς " xai ὁλόχληρον (1) ὑμῶν τὸ 
σῶμα, χαὶ ἡ ψυχὴ, χαὶ τὸ πνεῦμα, ἐν v» παρουσίᾳ 


9! Vid, cat. ὃ, n. 15.. "^ I Thess. v, 95. 


tum traxerit, ut. probet depravatas fuisse eas Ca- 
techieses, earumque auctoritatem infirmet ac deji- 
eiat, locum integrum quamvis prolixum exscribere 
non gravabimur. Ita igitur. Cyrilli verba. refert : 
Mgosu»v δὲ, μὴ τεταμέναις χερσὶ, μηδὲ διῃρημένοις 
τοῖς δαχτύλοις " ἀλλὰ τὴν ἀριστερὰν θρόνον ποίησον 
τῇ 9:54, ὡς μελλούσῃ Βασιλέα ὑποδέχεσθαι" xai 
χοιλάνας τὴν παλάμην δέχου μετὰ πολλοῦ φόθου τὸ 
σῶμα τοῦ poem ἐπιλέγων τὸ, ᾿Αμήν, Καὶ τῇ 
ἐπαφῇ τῶν ὀφθαλμῶν μεταλάμθανε, ἵνα μὴ τῆς μαρ- 
γαρίτον ἐχπέσῃ τῆς χειρός σου. Εἶτα, μετὰ τὸ χοι- 
νωνῇσαι τὸ ἅγιον σῶμα τοῦ Χριστοῦ, προσέρχου xal 
τῷ τιμίῳ xal ἁγίῳ αἴματι, μὴ ἀνατείνων τὰς χεῖρας, 
ἀλλὰ τρόπῳ προσχυνήσεως λέγων τὸ, ᾿Αμήν. "Est 
δὲ τῆς νοτίδος οὔσης τοῖς χείλεσι, ταῖς χερσὶν ἐπ- 
αφώμενος, xax ὀφθαλμοὺς, xat μέτωπον, χαὶ τὰ Xot- 
πὰ αἰσθητήρια ἁγίαζε, Εἶτα ἀναμείνας τὴν εὐχὴν, 
εὐχαρίστει τῷ Θεῷ, τῷ χαταξιώσαντί σε τῶν τηλι- 
χούτων μυστηρίων, Vides, lector, num dignus sit 
locus in quo se lantopere jactet Albertinus. Auctor 
ex Cyrillo sumpsit quie ad suum propositum con- 
ducebant, ut mysteriorum nostroruríi fidem. asse- 
reret. C:etera. vel praeteriit, vel in compendium suo 
more redegit. Adjice librariorum errata et osci- 
tantias, qux iu hoc toto opusculo enormes depre- 
henduntur. Atque inde judices num ex unius ob- 
scuri el anonymi auctoris indiligentia in citando , 
depravationis accusanda sit hiec. catechesis, quum 
alia ejus loca ab antiquissimis auctoribus summa 
fide allegata perspexeris. 

(4) "μᾶς óAoceAstc, καὶ óAóx.Anpoy. Ea verba 
iu editis prztermissa resarcimus ex codd Woe , 


velut thronum subjiciens dexterae, utpote Regem 
suscepture : et concava manu suscipe corpus Chri- 
sli, respondens : Amen. Postquam autem caute 
oculos tuos sancti corporis 339 contactu sanciifi- 
caveris, illud percipe; advigilaus ne quid ex eo 
tibi depereat. Quod enim intercidere patieris, id 
tibi tanquam ex propriis membris deminutum puta. 
Dic enim, qu:eso, si quis tibi auri ramenta dedis- 
set, nonne summa cautione ac diligentia teneres, 
providus ne quid horum tibi periret, ac damnum 
paterere? nonne multo cautius ac vigilantius cu- 
rabis, ne ex eo tibi vel mica intercidat, quod est 
auro ac gemmis longe pretiosius ? 


B XXI. Tum vero post communionem corporis 


Christi, accede et ad sanguinis poculum : non ex- 
tendens manus; sed pronus (5), et adorationis ae 
veneralionis in modum, dicens Amen, sanctifice- 
ris, ex sanguine Christi quoque sumens. Et cum 
adhuc labiis tuis adhzerel ex eo. mador, manibus 
attingens, et oculos et frontem et reliquos sensus 
sanetifica. Postremo, exspectans orationem, gra- 
lias aye Deo qui te tantis mysteriis impertire di- 
gnatus est. 

XXIII. *? Eas traditiones inviolatas retinete ; et 
inoffensos vosmet servate. À communione ne vos 
abscindite; neque propter peccatorum inquinamen- 
tum sacris istis el spiritualibus defraudate myste- 
riis. Deus autem pacis sanciificet vos totos; οἱ inte- 
grum vestrum corpus, el-anima, et spiritus, in ad- 
ventu Domini nostri Jesu Christi servetur **, Cui 


Ottob. et Casaub. ex sacro Textu, et versione Gro- 
decii ; qui tamen ὁλοτελῶς loco. ὁλοτελεῖς legisse vi- 
detur, et verba, xaX τὸ πνεῦμα, ignoravisse. Post, 
in codd, Roe et Casaub. Catechesis his paucis ver- 
bis coucluditur, ᾧ ἡ δόξα, "Apfj», omissis verbis, 
τιμὴ xai χράτος, eic. qua sequuntur. Voces, xat 
Υἱῷ, uncinis inclusimus, quia Filio jam gloria red- 
dita est in voce ᾧ quie ad ipsum refertur. 

(3) Adiens igitur, etc. Vel ad cancellos altaris , 
qui ideirco mediam hominis staturam non excede- 
baut, Hierosolymitano saltem in tractu, ex Vita 
sancti Euthymii, pag. 60, vel, ut magis censeo, ad 


0 ipsum altare, Ait. enim cat. 18, num. 52. commu- 


nicaturos ad sanctum Dei altare accessuros esse, 
πρὸς τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ προσελεύσεσθαι θυσιαστή- 
ριον. Vetus enim consuetudo fuit ut omnes intra 
cancellos altaris. communicarent. ld de ecclesia 
Antiochena patet ex Ignat., Eyist. ad Ephes., n. 5, 
et var'is sancti Chrysostomi locis ; de Alexandrina 
ex Dionysio Alexandr., apud Euseb., lib. vit Hist, 
cap. 9 ; de Africana ex Tertull., De orat., cap. 14 ; 
de Gallicana ex Greg. Turon., lib. ix flíst., cap. Z. 
Postea preceptum nonnullis in locis, ut soli altaris 
ministri intra cancellos communicarent. Πα jubet 
concil. Laodic., can. 19. In Africa sancti Augustini 
lempore ad cancellos populo dabatur.communio , 
Aug. serm. 2572, n. 5. 

($) Pronus. Male. Bellarminus hunc locum in 
Controversiis recitans, vertit, genu flexo. Nam pri- 
scis temporibus tam apud Latinos quam apud Grz- 
€0$ communio sumebatar ἃ stantibus, ut. alii ante 
nos observarunt. 
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gloria, honor et. imperium, eum Patre [et Filio] et τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ διατηρηδείῃ " ᾧ ἢ 

saucto Spiritu, nunc et semper, οἱ ἴῃ secula s»cu- δόξα, τιμὴ, xal χράτος, σὺν Πατρὶ [xoi Ylp] χαὶ 

I»cum. Amen. ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


33 SANCTI CYRILLI 


HIEROSOLYMITANI ARCHIEPISCOPI 


HOMILIA IN PARALYTICUM AD PISCINAM JACENTEM. 


ADMONITIO. 


V. Hujus homilie auctor, quem modo Cyrillum nostrum esse probabimus, explicat illam Joannis Evangelii 
partem, qua continetur. miraculum Christi, paralyticum annorum triginta ad probaticam piscinam. jacen- 
tem verbo sananutis, die Sabbati, murmurantibus Juaeis. Historic hujus singulas circumstantias expendit et 
declarat, aptas ubique ad fidei commendationem et emendationem morum ezxhortationes interserens. 

H. Principio monet. Jesum, animarum simul et corporum medicum, quecunque i0ca lustravit benefactis 
suis implesse (num. 1 et 2); e paralytico rogasse num sanitatem vellet, non inscientem; sed agri tam animo 
quam corpore voluntatem ad petendum elicientem (num. 5 et 4): id quod et in alio miraculo cecorum duo- 
rum fecit. (num. 5). Tum occasione sumpta ex. responsione paralytici hominem se habere negantis, Christi 
divinitatem cum humanitate conjunctam, et utriusque confitende necessitatem ostendit (num. 6) ; Christi- 
que omnipotentissimam, et se sola pollentem vim demonstrat (n. 7-10). Deinde imperium illud Christi, quo 
paralyticus lectum suum in ferculo exportare jubebatur, interpretans, digreditur in illum Canticorum locum, 
quo Salomon ferculum sibi fecisse memoratur; eumque ad passionem Christi allegorice refert : prius monens 
non communem et profanum illum librum esse, sed mysteriis Christi passionis plenum (n. 10-12). Ad pro- 
positum revertens, miraculi a Christo facti celeritatem et fucilitatem laudat (n. 35) ; multo difficiliorem sa- 
natu notans Judeorum illud malignis oculis cernentium et reprehendentium infidelitatem, quam ipso mira- 
culi suspectu, et Christi potentie consideratione sanari par erat (n. 44 et 151. Chiristum postea ad evitaudum 
miraculi plausum se subduxisse observans, fidelium donis miraculorum acceptis gloriantium pracipitem ja- 
elationem. retundit (n. 16), ac monitum Christi ad sanatum hominem, ne amplius peccet deteriora perpes - 
surus, recensens; omnia mala nostra ex. peccatis oriri notat, eaque diligenter amputanda monet, nec Dei 
patientia abutendum (n, 17). Inde occasione sumpta ez lecta superius in ecclesia Pauli apostoli sententia , 
sensumque ejus enucleans, varias ad. virtulem hortationes subjungit (n. 18) ; et commendata in Christum fi- 
ducia, cpiscopi orationi locum facturus, sug finem imponit (n. 19). 

Hl. Homiliam hanc, ex ms. cod. Bodletana bibliothece num, 95 notato ezpressam, primus in lucem edidit 
Thomas Millesius in Oxoniensi Cyrilli Hierosolymitani editione anni 1105. Sed qug omnium editionum ez 
uno duntaxat codice adornatarum fortuna est, in medio mutila est, et mendis innumerabilibus respersa ; 
nam codicis sui scripturam editor summa fide qualis erat omnino reprasentavit, adjectis ad imam pagina- 
rum calcem scholiis, quibus suas de emendando textu conjecturas proponit. Nos in bibliotheca Christianis- 
simi rcgis unum oraliunis ejus exemplar nacti, in codice membranaceo undecimi vel duodecimi circiter s&- 
culi notato 2030, iu quo habeiur. fol. 455, verso, lacunam medic homilie explevimus, ac permulta Auglicani 
codicis errata correximus ; fassi lamen alium codicem a nobis desiderari, ut pura el perfecte de[wcata produ- 
catur. Tamelsi enim amborum codicum collatio magnum ad textus emendationem momeniumattulerit, adhuc 
tamen supersunt navi nonnulli : mazime in ea parie liomilie quam ex uno. regio codice edidi, qua alterius 
codicis auxilio declaruri et emendari nequivit. In his locis nihil. aliud facere 83/$& potui, quam ut ez con- 
jectura. supplerem, Ubi manifesta ratio cogebat, non dubitavi id quod conjiciebum legendum ieztui inserere, 
ne barbaram et inusitatam, et alienam lectionem, pro ea que indubitate Cyrilliana videbatur, obiruderem. 
At ubi nihil certi suppetebat, repraesentata mss. lectione, in notis meam conjecturam indicavi, liberam alio- 
rum conjecturis aleam relinquens. 

IV. In Anglicana editione reprasentatur quasi initio mutila: sicque habetur ejus initium prefixis aliquot 
punctis continuate positis... οὗ δ᾽ ἂν φανῇ Ἰησοῦς. Ας revera particula δὲ quedam alia pracessisse signi- 
ficat. Haud tamen declarat Millesius quot folia, vel que folii pars. desit in codice. At in ms. regie biblio- 
theca libro, nulla prorsus cujusquam defectus significatio. Incipit ab his verbis, ὅπου àv φανῇ Χριστός, etc. 


1129 D - HOMILIA IN PARALYTICUM. 1:3 
Littera Ὁ majusciua aepictam piscis figuram, propter piscine mentionem, circumplegtente, Nihil prorsus ad 
homilia hujus integritatem deest ; ut si quid pratetmissum sit, nihil aliud preter principium auoddam sive 
exordium minime necessarium, aut una alterave phrasis, deesse videatur, 

V. De hujus orationis auctore jam disquirendum superest. Ambo codices, Angicanus et. Gallicus, Cgrilii 
Hierosolymitani nomen hujus. [ronti infizum preferunt : nec quidquam est. quod huic. inseriptioni opponi 
possit ; imo multa sunt que Cyrillum auctorem, mea quidem sententia, abunde demonstrent. 

Vl. Ac primo quidem. homiliam istius antiquitatem plura confirmant. Adhuc enim ea vigebat consuetudo, 
ut plures in una synaxi. concionarentur, et postremus oiiium episcopus. Nam sub orationis finem. num, 20 
veretur ne patris , lioc est episcopi, doctrina et concioni sua. ob prolixitatem impedimento futura sit, et su- 
blimiora ab eo verba exspectanda ait, Notum. autem est Cyriium, quo tempore Catecheses habebat, nimirum 
ante episcopatum suum, singulis synaxibus concionari solitum esse. Eo etiam tempore communia erant inter 
fideles, nulla insigni sanctuatis nota conspicuos, somniorum propheticorum, curationum, et. expellendorum 
demonum dona : dum notat num. 16, δὲ cui hujusmodi successus contingant, inde homines passim efferri so- 
lere, eaque non modesto silentio supprimere, sed glorianter eculgare. Cyrilli autem. etate observarimus Íre- 
quentia [uisse hac prime etatis charismata, iia ut. cum baptismi gratia, secundum cujusque fidei proportio-- 
nem ordinarie concederentur. Vide cat, 4, num. 5; cat. 5, n. 9 et 143; cat. A5, num. 23; cat. 47, num. 51. 
Preterea simplex hujus auctoris theologia. nihil theologicorum vocabulorum admistum habet, Vide disertam 
et perspicuam divinitatis et humanitatis Christi confessionem, num. 6, qualis omnino habetur cat. 19, rum. 
4, iisdem propemodum verbis expressa. 

Vll. Secundo, auctorem. Hierosolyma scripsisse suadet, non tautum id quod num. 2 de piscina probatica 
descriptione tradit, plane simile ei quod MWierosolymitani Rinerarii auctor cadem «etate narrabat : verum 
eiiam quod uum. 12 de Gabbatha loquens, seu Lithostroto in edibus Piluti exsistente, ait, auditorem tantum 
non ad inspectionem locorum remiltens : quo in loco ea formula. dicendi utitur, Noruut Ecclesie studiosi, 
Ἶσασιν ol τῆς Ἐχχλησίας σπουδαῖοι, quc in simili occasicue usus est cat, 15, mum. x6, Οἴδασιν ol σπουΞαῖοι 
τῆς Ἐχχλησίας ψαλμῳδοί, 

Vll. Tertio, stylus ipse et dicendi ratio Cyrilliane similis; in varia membra concisus, non ampullatus 
aut grandis, sed familiaris et. qualis. extemporalis orationis, cujusmodi sunt omnes catecneses, esse solet, 
Scripturas frequenter citat. auctor, eas explanens paraphrasis in modum ; brevibus scnteniiis, expositionis 
gratia, earum verba sntercipieis, atque. identidem. repeteus ; sicque continuans, donec totum contextum sibi 
propositum absolverit : preterea crebris parenthesibus vel orationem suam, vel citata Scripture verba inter- 
rumpens. 1d in omnibus. catechesibus, tute lector, observasti, atque in hac homilia perspicue deprehendes, 
presertim num. 10 et 5. Digressionibus quandoque longis utitur Cyrillus, u1 cat. 6, num. 99 ; cat. 16, num. 
A4 : habes quoque isthic prolizam, que numeros 10, 11 et12, integros complectitur. Scripturas hic mustica, et 
μὲ. vocat, contemplatrice, seu allegorica commentandi ratione interpretatur, prasertim num. 10 et sqq. Hanc 
aulem eztra catecheses ipsi. Scripturas enarrandi consuetudinem fuisse significat cat. 15, num. 9, quo loco 
docet catechesim aliud dicendi genus, faciende fidei. aptius, postulare ; nec tamen in. Catechesibus litterali 
sensui ita intentus est, ut non inallegoricis ac mysticis, cum se dat occasio, libenter immorelur ex consue- 
tudine. 

IX. (uario, similes in hac homilia, atque in Catechesibus, ac peue ad verbum. repetitie. observantur. sen- 
tentig, Nonnullas jam supra num, 6 et 7 observavimus. En ulias ; Christum 838 corporum et. animarum 
medicum iisdem pene verbis docet in hac homilia, num. 2, et cat. 10, n. 15; quo ettam in loco, ul et hic num. 
19, hortatur, ut qui corporeis con[lictatur morbis, ad Christum confugiat. Christum omnibus omnia effici eo- 
dem modo dicit hic num. 9 et cat. 10, num, 9. Qua hic de Christo una ex parte. Deo, ex altera homine, dis- 
serit num. 6, plane similia sunt. verbis cal. 4, num. 9. Ut hujus orationis num. 9 in Christo non eum qui 
apparet, sed eum qui operabatur in eo qui apparebat, considerandum monet ; ila cat. 11, »um. 20 , negat 
attendendum ad eum qui natus. est. in. Bethleem, sed. eum adorandum qui sempiterno genitus est ex Patre, 
Christum ex Patre immediate genitum dicit hic num. 5, quod repetit et explicat cat, 7, num. 4, et cat. 41, 
mum. 7. Christum nutu. Patris omniwn factorem appellat isthic num. 5. In catechesibus sepe, et in primis 
cat. 14, n. 92 ei 91. Eadem esi sententia, eademque verba de Christo, prophetice, quamvis per derisum , a 
militibus pro rege salutato, hujus orat. num. 12, et cat. 15, num, 17. In hac homilia mum. 10, in commen- 
dationem sacri Canticorum libri excurrit, aitque passionis Christi propheticum esse, Id maxime Cyrillo pro- 
prium, qui nullo alio Scriptura libro familiarius ac libentius uti tolet, multasque in co Christi passionis 
circumsianiias prophetatas esse contendit, Similia prorsus de horto in quo crucifixus et sepultus est. Christus 
ez Canticorum libro dicuntur hic num. 11, et cat. 15, num. 52, ac cat. 15, num. 5. I tem de favo mellis post 
resurrectionem degustato, ac vino myrrhgto ante crucem, homil. in Paralyt. num. 41, et cat, 35, num. 297 
ac cat, 14, num. 11. : 

X. Omitto multas aas similes sententias ac locutiones : v. g. Paralyticum nostrum anima simul. et. coi 
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pore cgrotasse ait hic Wm. «, et cat. 30, num. 45. Quod de Judeis semper discenttous, et in ignorantia 
senescentibus hic refert, num. ὃ, habetur cat. 4, num, 2, et cat. 45, num. 7. fisdem verbis. Iterum homil. in 
Paralyt., num. 414, verba verbis destrui, opus argumentum insuperabile continere monet ; idem cat. 15, num. 
8, Christum vocat isthic num. 9, maris aurigam ; et cat. 9, num. 9, Deum aquas tanquam gubernaculo re- 
gentem repraesentat, ὕδωρ οἱαχίζει. Vocem ἔχλαμθάνειν Cyrillus pro interpretari familiariter adhibet: ita 
hic num. 10. Vox μέσον significat ambiguum apud Cyrillum. cat. 16, num. 15, sic et in Paralyt. num. 4. 
| Verbum μείζονα ῥήματα intelligit. num. 90. de sublimiori doctrina : sic et cat. 18, num. 53. Dum ad ali- 
quem Scriptura librum auditorem vocat, hac locutione utitur : 'EX0E ἐπὶ τὴν πρώτην βίθλον τὴν Γένεσιν, 
éat. 10, num. 4; "EX0E ἐπὶ τὸν x0' ψαλμόν, cat. 14, num. 4. Ita et hic num. 10: Ἐλθὲ ἐπὶ τὰς Παροιμίας, 
Confer verba num. 5, τὸ λεῖπον ἀπεπλήρωσεν, cum lis cat. 5, num. 9, τοῦ νεχροῦ τὸ λεῖπον τῆς πίστεως 
ἀναπλήρωσον. Hem liec num. A5 : Πολυχρόνιον μὲν τὸ νόσημα, ὀξυτάτη δὲ ἡ ἔμπλαστρος " πολνετὴς μὲν 
ἡ πάρεσις, ὀξυτάτη δὲ f νεύρωσις, cum his cat. 9, num. 11: Ὅξέως ἐπράχθη τὸ πρᾶγμα, ὀξυτάτην ἔσχε 
τὴν ἰατρείαν, et cat. 15, num. 51 : Μαχροχρόνιος μὲν ἡ αἴτησις, ὀξυτάτη δὲ ἡ χάρις... ὀξύτατα χατὰ τοῦ 
"Aóxp ἀπεφηνάμην ὀξύτατά σοι χαρίζομαι. I6i eumdem profecto stylum vides, 

Xl. Ex his omnibus simul collectis legitime confici potzst Cyrillum hujus homilice indubitatum auctorem 
esse. Eam autem peroravitpresbyter, Maximo episcopo adhuc vivente, et per se concionante, atque agente : 
quamobrem cam vel eodem anno quo catecheses, potius aliquot vel ante annis habitam existimo, circiter ann, 
$45; habet enim hiec oratio quiddam quod juvenescentis ingenii tyroctnia redoleat, in frequentibus paren- 
thesibus, digressionibus crebris et longis, paraphrasibus abundantioribus et luxuriantibus, locutionibus non 
sat castigatis, Exiemporaliter dicta videtur, sicut et catecheses : nec. enim dicenti satis digesta ac prapa- 
rata videiur [uisse materies : indiligens ad hic Scripturarum allegatio, ac coacte interdum interpretationes, 
ut illa de [erculo Salomonis, et argenteis columnis, que ab argento Juda dato passionem capisse figura- 
rint. Que non impediunt quominus preclara sit oratio, multa praecepta moralia, egregia fidei documenta, et 
observationes praeclaras complectens. 

XII. Si certo nosceremus ordinem lectionum in Hierosolymitana Ecclesia usitatarum, ad diei quo habita 
est hec oratio notitiam facile perveniri posset. Joannis. Evangelium Graci legant a Pascha usque ad Pente- 
costen. Eodem tempore quo Joannis Evangelium, legebatur iu. Ecclesia Hierosolymitana Epistola ad Roma- 
nos ; cujus septimi capitis initium, quo die habita hec oratio est, lectum fuerat, n. 17. 
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IN PARALYTICUM JUXTA PISCINAM JACENTEM ", 


|. Ubicunque apparuerit Jesus, ibi etiam adest A — A'. Ὅπου àv φανῇ (2) ἸΙησοῦς, ἔχεῖ xal ἡ σωτὴ 
salus. Nam et si publicanum in telonio sedentem ρία. Κἄν τε γὰρ ἴδη τελώϑην χαθέμενον ἐπὶ τοῦ το- 
55 Joan, v, 2-16. 


(1) Too ἐν ἁγίοις, ete. ἴῃ editis habebatur tan- (2) "Oxcv ἂν φαγῇ, etc. fta Reg. cod.; at Mille- 
tum, εἰς «óv* reliqua addidimus ex Keg. cod. Loco — sius ex cod. Bodl. scripsit, οὗ &' ἄν, et premissis 
ἐπί, Reg. liabet παρά, quod concinnius. aliquot punctis. continenter positis, quibus indica- 
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λωνίου, τοῦτιν ἀπόστολον To:ti xal εὐχυγελιστήν * 
χἄν τε μὲτ Καὶ 
τυφλοῖς μὲν τὸ βλέπειν χαρίζεται, χωφοῖς δὲ τὸ 
ἀχούειν" χαὶ τὰς (1) χολυμδήθρας περιέρχεται, οὐ 
πὰς οἰχοδουμὰς ζητῶν, ἀλλὰ τοὺς νοσοῦντας ἰατρεύων. 

B'. "Ev γὰρ τοῖ; Ἱξοοσολύμοις ἣν προθατιχὴ xo- 
λυμδήθρα (3), πέντε στοὰς ἔχουσα, τέσσαρας μὲν 
περιτρεχούσας, μέσην δὲ τὴν πέμπτην, ἐν f| χατ- 
ἐχειτο πλῆθος ἀσθενούντων xal ἀπιστία ἣν πολλὴ (5) 
τῶν Ἰουδαίων. Ὃ δὲ τῶν ψυχῶν χαὶ σωμάτων ἰα- 
sphg καὶ θεραπευτῆς, μέτρῳ τὴν ἴασιν ἐχαρίζετο, 
τὸν πολυχρόνιον πρῶτον θεραπεύων, v2 τάχιον ἀπαλ- 
λαγῇ τῶν ἀλγηδόνων. Οὐ γὰρ μία (4) ἡμέρα ἣν αὐτῷ 

ταχεῖσθαι, ὡς οὐδὲ δευτέρα, οὐδ πρῶτος μὴν ἣ 
ἐνιαυτός " ἀλλ᾽ ὀχτὼ xal τριάχοντα ἔτη. Καταχείμε- 
νος πολυχρονίῳ νόσῳ, γνώριμος ἣν τοῖς ὁρῶσιν, xat 
δειχνύων τοῦ θεραπεύοντος τὴν ἐνέργειαν * ἐγνωρέ- 
ζετο γὰρ ὑπὸ πάντων διὰ τὸν χρόνον ὁ παραλυτιχός. 
Ὁ δὲ ἀρχίατρος ἐδείχνυ μὲν τὴν δύναμιν, ἡθετεῖτο δὲ 
ὑπὸ τῶν καχῶς ἐχδεχομένων. 


νεχρῶν ταφῇ, νεχροὺς ἐγείρει. 


T. Περιερχόμενος δὲ τὴν χολυμϑήθραν, ἴδεν" οὐκ 
ἐξ ἐρωτήσεως μαθὼν, ἀλλ᾽ ix θεϊχῆς ἐνεργείας 15) 
τὸ λεῖπον ἀπεπλήρωσεν, Ἰδὼν, οὐχ ἐρωτῶν, Ex πό- 
σου χρόνου χατάχειται. ᾿Αλλ᾽ ἰδὼν ἔγνω, ὁ χαὶ πρὸ 
τοῦ ἰδεῖν εἰδώς. Εἰ γὰρ ἐπὶ τῶν χατὰ χαρδίαν, εὖ 
χρείαν εἶχεν ἵνα τις αὐτὸν ἐρωτήσῃ (θ) περὶ τοῦ 


V Matth. ix, 10. δ᾽ Vid, cat. 10, n, 15. 


HOMILIA IN PAHALYTICUM., 


HERI! 


A viderit **, hunc apostolum et evangelistam facit ; 


et tametsi inter mortuos sepeliatur, mortuos exsus- 
citat. Et ille quidem cxcís visum, surdis vero au- 
diendi vim impertlit : ac piscinas obit, non zedificia 
querens, sed zegros curans. 

Il. Hierosolymis enim probatica piscina erat, 
quinque porticus habens; quatuor ambientes, et 
quintam in medio sitam; in hac jacebat multitudo 
sgrotantium, eratque plurima Jud:orum infideli- 
tas. ?? Medicus vero, qui cum corporum, tum ani- 
marum morbos sanat et curat, mensura quadam et 
ordine medicinam adhibuit; priorem sanans eum 
qui diutino morbo laborabat, ut citius doloribus 
levaretur, Non enim ab uno, vel altero die, aut 
mense uno, velanno ibi jacebat, sed ab octo et tri- 


B ginta annis. Longinquo morbo prostratus, viden- 


tibus notus erat, et sanantis se vim ac potestatem 
patefaciens : erat enim notus omnibus propter diu- 
turnitalem temporis paralyticus ille. Ac summus 
quidem medicus potestatem suam demonstravit ; 
infamata vero ab iis est, qui facta ejus malam in 
partem accepere. 

lil. Circumiens enim piscinam, vidit, non qu:e- 
stione habita cognovit, sed divina virtute quistio- 
nis omissionem supplevit. Videns, non interrogans, 
quanto ex tempore jaceret. Sel videns cognovit , 
qui et antequam videret, probe noverat. Nam si in 
his quee in corde latebant, 8377 opus ei non erat ui 


tur mutilum esse exordium ; ac revera id convincit C χολυμδήθρα. Hieronymus in locis Hebraicis ad beth- 


particula δέ, At in Reg. cod. signilicatur nihil pror- 
sus deesse, Enclitica τε inter x&v οἱ ἴδῃ abest ἃ 
Reg. ex quo articulum τοῦ aule. τελωνίου addidi- 
mus. 

(1) Kal τάς, etc. Ex Reg. χαξ loco »àv* ac pro 
ζητεῖ et ἰατρεύει, ζητῶν el ἰατρεύων scripsimus. 
Optima est Bodl. scriptura, si legatur περιέρχηται. 
Τούς etiam loco τάς ante νοσοῦντας posuimus, nullo 
ex codice , sed pide mendo. correctionem 
postulante, Forte legendum, τὰς νύσους, morbos. 

(3) 'Hr προθατικὴ κοιλυμδήθρα. Wa ewendavi- 
mus ex Keg. cod.; habetur enim in Millesio, ἐν τῇ 
προθατιχῇ, qui phrasis verbi alicujus owissione 
pendet. Scribendum fortassis, ἐν τῇ προθατιχῇ ἣν 
χολυμδήθρα, qued essel convenientius eum Evan- 
gelio cujus haec verba sunt: "Eozt δὲ ἐν "Izposo- 
λύμοις, ἐπὶ τῇ προθατιχῇ (supple, ἀγορᾷ), κολυμ- 
θήθρα, etc. : Est autem. Hierosolymis ad. probati- 
cam (forum a venalibus ovibus hoc nomine appel- 
latum) piscina, etc, Nihilominus in Vulgata nostra 
dicitur probatica piscina, atque hoc nomine passim 
appellatur a Patribus. Sic Cyrillus Alexandr., lib. 
xu in Joan, cap. xix, 7, pag. 1048, ἐπὶ τῇ 
χολυμθήθρᾳ ποτὲ ἐπίχλην Προδατιχῇ, ad piscinam 
que olim probatica vocabatur. Sic auctor hio.niliae 
de semente sancto Athanasio tribut», operum ejus 
tomo secundo sive tertio, num. 15, pag. 70: 
Ἐν Ἱεροσολύμοις EN ἣν χολυμδήῦρα, xa 
νῦν ἐστιν" πέντε στοὰς εἶχε. Νῦν γὰρ περιηρέθη τὰ πέ- 
ριξ οἰχοδομήματα * Erat Hierosolymis Probatica qua 
dam piscina, et hactenus ezsistit : habuit quinque por- 
ticus. Modo enim destructa sunt ambientia edificia. 
Clirysostomus, tom. V, serm. 7, 1n paralyticum 58 
ennorum, pag. 105, legit ut in. Vulg. textum 
Joannis : Ἔστι δὲ ἐν τοῖς ᾿Ιεροσολύμοις προθατιχὴ 


D 


esda, ait : Bethesda, piscina in. Jerusalem que vo- 
cabatur Προθατιχῆ, et a nobis LR Baia potest Pe- 
cualis. Eodem | modo vocatur Προδατιχή in Catena 
Grazca al, Ammonio et Theodoro Mopsuest., p. 112 ; 
sed Mopsuestenus quinque has porticus in circuitu 
fuisse ait, Major vero Cyrilli oculati testis fides. 
Sancius Nilus, lib. n, epist. 201, et. lib. i1, epist. 
256, Probaticam pariter piscinam appellat. Auctor 
Hiinerarii hierosolymitani sic eam piscinam describit 
anno Christi 553: Jnterius civitatis sunt piscina ge- 
mellares, quinque porticus habentes, que appellantur 
Bethsaida. Aquam habent ea' piscing in moduti coc- 
cini turbatam. Paulo. post, pro τέσσαρες, ex lug. 
cod. scripsimus τέσσαρας, 

(5) Καὶ ἀπιστία nr zo), etc, Ex leg. ms. 
loco ἀπιστεία scripsimus, ἀπιστία, οἱ verbuin. ἣν 
restituimus, Inferius, vox μέτρῳ ante τὴν ἴασιν, 
omittitur'in Reg. co. 

(4) Οὐ γὰρ μία, ew. Ex Reg. editus, οὐ μία μέν. 
Paulo post, quum ante esset, πρῶτος μὲν T. ex 
cod. ms. restituimus, πρῶτος tf f. Post, ejusdem 
codicis auctoritate. deleviuus particulam xat aute 
γνώριμος - addidimusque verbum v post γνώρι- 
μος" voces διὰ τὸν χρόνον, post ἐγνωρίζετο, et par- 
ticulam δέ ante ὑπὸ τῶν, etc. 

(5) 'Ex θεϊκῆς ἐνεργείας. Reg., θεϊχῇ ἐνεργείᾳ 
τὸ λεῖπον ἀποπληρῶν, inferius, ex leg. voces, £z 
πόσον, Scripsimus istarum loco, τίς μὲν ix τοσού- 
που. 

(6) Αὐτὸν» ἐρωτήσῃ. Ἐχ Reg. cod. vocem αὐτὸν 
supplevimus : ac emendavimus vitiosam scriptu- 
rain £pocf,5zt pro ἐρωτήσῃ. Hic porro Cvrillus com- 
wiscet duo loca. Joannis ex cap. xvi, 50, et eap. 
n, 25, paulo aliter referens quam 2apudevangeli- 
stam habentur. 
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«quis eum interrogaret de. omine; ipse enim sciebat A ἀνθρώπου " αὐτὸς γὰρ ἤδει τί qv ἐν τῷ ἀνθρώπῳ * 


quid esset in homine *^ : multo id magis circa mor- 
bos qui ab exterioribus causis inducuntur. 

IV. Vidit quemdam jacentem, et plurima vi 
morbi degravatum ; peccatorum enim onus grave, 
Sitnul et diutinus morbi dolor ei incubuere. δ᾽ IIuic 
quistio proposita id quod cupiebat quodammodo 
exposuil : Vis sanus fieri? nec. quidquam adjecit 
preterea; sed quiestionis eum dereliquit ambiguo ; 
nam qu:estio duplex erat. Quoniam. enim non cor- 
pore solo, verum etiain animo eger erat (secundum 
illud quod ipsi postea dixit : Ecce sanus [actus es, 
ne posthac pecces, ne tibi deterius aliquid contingat), 
interrogat. illum : Vis sanus fieri? O  maguam 
medici potestatem , qui auxilium ex aola wo- 
luntate suspendit, Nam cum ex fide salus sit, id- 
circo audivit illud : Visne? ut voluntas hzc, [Chri- 
sti] operationem eliceret. Vox haee unius Jesu pro- 
pria est ; non enim summorum [etiam] qui corpora 
curaut, medicorum est; nani qui sensibilibus mor- 
bis medentur, non possunt omnibus dicere: Vis 
sanus fieri? Jesus vero ipsum ctiam velle dat, et 
fidem acceptam habet, et donum gratis impertit. 

V. Obambulabat aliquando Salvator in via, et 
czci duo sedebant **, corpore quilem czecutientes, 
animo vero illuminati. Quem enim non noverant 
Scrib:e, hunc demonstrabant czeci, clamantes. *! Cum- 
que Pharisei qui legem addidicerant, eamque 
ἃ pueritia ad senectutem usque fuerant meditati, in 
z;norantiaque consenuerant **, dicerent : Hunc ne- 
scimus unde sit ** ; ( In propria enim veuit, et sui 
eum non receperunt *) ; cci contra clamabant, 
dicentes : Fili David, miserere nostri * ; et quem 
nescierunt qui legem didicerant, hunc noveruut qui 


55 Joan. 11, 25. ** Vid. cat. 10, n. 15 
m,7. **Joan.i:x, 29, ** Joan, 1, 11. 


(4) Kal zAe(c cn, etc, Particulam χαί Reg. codex 
suppeditavit. Mox, loco πολύφορτον ex eod. cod. 
scripsimus, πολὺ φορτίον, quanquam non impro- 
babilis vetus scriptura, qua vox ἀλγηδόνα refera- 


tur tum ad πολύφορτον, tum ad πολυχρόνιον. Post, . 


cum haberetur ὑγιεῖτ, ex Reg. et. sacro textu cor- 
reximus scribendo, ὑγιής. 

(2) Οὐ μόνον ἐνέσει, etc. la ex Reg. Millesius, 
"Evósan, ac mutato verborum ordine prius τὴν vu- 
χήν ponit, deinde τὸ σῶμα, lioc sensu : Non aninta 
solum, sed et corpore eger erat. Ante. αὐτοῦ, pre- 
web m ὑπό Keg. cod. subministrante posuimus. 

ost, Reg. cod. habet uL in sacro textu, χεῖρόν τί 
σοι γένηται, PR 

(3) ᾿Επαγάγῃ. Ex| Reg. emendatum Millius, ἐπ- 
αγάγει. Facile crederem loco τό ante θέλειν, legen- 
dum τῷ, in hunc sensum : Ut ad ejus. voluntatem, 
suam Christus operationem. adjungeret. Mox, loco 
μόνον, ejusd. codicis auctoritate scripsimus, μόνου, 
sensu que t idein NE — verba se- 

uentia ῥῆμα  ἀρχιάτρων γὰρ οὐχ ἔστιν, οἱ pro 
ΡΥ ΤΩΝ Mis ἵν. 

(5) Τὸ θέλειν χαρίζεται. Omnino mihi persuadeo 
legendum τῷ θέλειν χαρίζεται, ad solam hominis 
voluntatem gratificatur. Eum. sensum postulat totus 
contextus auctoris, qui in eo est, ul probet Chri- 
stum nullam aliam ad curandum conditionem exi- 
gere, quam desiderium sanitatis. Supra disit : Ἐπὶ 


** Matt. xx, 50. 
*5 Matth, ix, 27; xx, 50. 


πολὺ δὲ μᾶλλον περὶ τῶν νοσημάτων, ὧν ἔξωθεν ἡ 
ἐπαγωγή. 

A. Εἰδέν τινα χαταχείμενον, χαὶ πλείστῃ (1) νέσῳ 
βεδαρημένον" ἁμαρτιῶν γὰρ εἶχε πολὺ φορτίον, καὶ 
νόσου πολυχρόνιον ἀλγηδόνα. Πρὸς τοῦτον ἐρώτημά 
πως λέγει τὸ ποθούμενον - Θέϊεις ὑγιὴς γενέσθαι; 
χαὶ οὐχ εἶπέν τι ἄλλο, ἀλλὰ χατέλιπεν τῇ μεσότητι 
τῆς ἐρωτήσεως " διπλῇ γὰρ ἦν ἡ ἐρώτησις. Ἐπειδὴ 
γὰρ οὐ μόνον ἐνόσει (2) τὸ σῶμα, ἀλλὰ χαὶ τὴν ψυ- 
χὴν (κατὰ τὸ ὕστερον ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰρημένον" Ἰδὲ, 
ὑγιὴς γέγονας " μηκέτι ἁμάρτανε, tra μὴ χεῖρόν 
σοί τι γένηται), ἢρώτα αὐτόν" Θέλεις ὑγιὴς γενέ- 
cav; "Q μεγάλης ἰατροῦ δυνάμεως, ἐπὶ τῷ θέλειν 
τὴν βοήθειαν τιθεμένον Ἐπειδὴ γὰρ Ex πίστεως f 


5 σωτηρία, διὰ τοῦτο ἤχουσε τὸ, Θέλεις ; ἵνα τὸ θέλειν 


ἐπαγάγῃ (9) τὴν ἐνέργειαν. Τοῦτο μόνου τοῦ Ἰησοῦ 
τὸ ῥῆμα ἀρχιάτρων γὰρ οὐχ ἔστιν αἰσθητῶν. Οἱ γὰρ 
τὰ αἰσθητὰ νοτήματα θεραπεύοντες, οὐ δύναντα: πᾶ- 
σιν λέγειν "Θέλεις ὑγιὴς γενέσθαι, Ἰησοῦς δὲ xal 
τὸ θέλειν χαρίζεται (A), χαὶ τὸ πιστεύειν λαμθάνε:, 
χαὶ τὴν δωρεὰν ἀμισθὶ χαρίζεται. 


E'. Περιήει zo: ὁ Σωτὴρ χατὰ τὴν ὀδὺν, xol τυ- 
φλοὶ δύο ἐχαθέζοντο, ἀδλεπτοῦντες (5) μὲν τῷ σώ- 
ματι, πεφωτισμένοι δὲ τὴν διάνοιαν, "Ovzsp γὰρ οὐχ 
ἤδεισαν Γραμματεῖς, τοῦτον ἐδείχνυον οἱ τυφλοὶ 
βοῶντες. Οἱ μὲν γὰρ Φαρισαῖοι, τὸν νόμον μεμαθη- 
χότες (0), χαὶ Ex παιδίου ἕως γήρως μεμελετηχότες, 
χαὶ ἐν ἀμαθίᾳ γεγηραχότες, ἔλεγον, ὅτ: Τοῦτον οὐκ 
οἵδαμεν' πόθεν ἐστίν - (Εἰς γὰρ τὰ ἴδια ἦλθεν, χαὶ οἱ 
ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαθον "1 οἱ δὲ τυφλοὶ ἐπεθόων λέ- 
γοντες " Υἱὲ Δαδὶδ, ἐλέησον ἡμᾶς. Καὶ ὄνπερ οὐχ 
ἤδεισαν οἱ τὸν νόμον μεμαθηχότες, τοῦτον ἔδεισαν οἱ 


*! Vide cat. 4, n. 9; cat. A5, n. 7. ** II Tim. 


τῷ θέλειν τὴν βοήθειαν τιθεμένου. Eodem modo 
Procat. num. 8, probans Deum nihil aliud quz- 
rere nisi bonam voluntatem, querenti quomodo 
sua sibi peccata remittuntur, respondet : τῷ θέλειν, 
τῷ πιστεύειν, lta in hioc loco przclare convenit si 
legatur, sola voluntate exspectata benefacit, fide con- 
tentus. est. Quia tamen altera lectio duorum codi- 
cum consensu munita est, eaque verum sensum 
habet, respuere nolui. Pro ἀμισθῇ, reposui ἀμι- 
c0, cum manifestum sit. librariorum peccatum. 
Regius etiam pejus, ἀμισθοτῇ. Mox, loco περιΐει, 
credo scribendum παρτιήει Lh παρήει]. 

(89) ᾿Αδλεπτοῦντες. ἔχ ἴλορ. Millesius, ἀθλέπων- 
«ες. V. cat, 16, n. 92. 

(6) Ἠεμαθηχότες, etc. Ühi scriptum erat, μεμε- 
λετηχύτες, scripsimus, μεμαθηχότες, ut infra etiam 
repetilur; ac μεμελετηχότες posuimus pro vese)m- 
xécz6* utrumque ex. [teg.. cod. in quo liec verba, 
xaX ἐν ἀμαθίᾳ γεγηραχότες omissa sunt. Αἱ repe- 
riuntur in simili loco cat, 4, num. 2. Ex eadem 
codicis auctoritate, Evangelica verba : Εἰς yàp τὰ 
ἴδια ἦλθεν, xal oi ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαθον, quie 
ante ἔλεγον posita erant, post πόθεν ἐστίν, naturali 
sedi restituimus, quauquam haec ordinis inversio 
Cyrillo familiaris. Vide cat. 12, n. ὃ, eumdem Joan- 
nis locum simili parenthesi inclusum. Vide et cat. 
$, Deo 2. Ex eodetu cod. ante ἐπεθόων, adjecimus, 
τυφλοί, 


vw 


4157 


ΠΟΛ IN PARALYTICUM. 


1158 


τοὺς ὀφθαλμοὺς μὴ ὑπηρετήσαντας (1) εἰς ἀνά- A oculorum ministerio ad legendum erant destituti. 


γνωσιυν ἔχοντες. Τούτοις προσελθὼν ὁ Σωτὴρ ἔλεγεν" 
Πιστεύετε (2), ὅτι δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι; χαὶ τὸ, 
Τί θέλετε ἵνα ποιήσω ὑμῖν; Οὐχ εἶπεν" Τὶ θέλετε 
Ira εἵπω ὑμῖν; ἀλλὰ, Τί θέλετε ἵνα ποιήσω ὑμῖν; 
Ποιητὴς γὰρ ἦν, χαὶ ζωοδότης, οὐ νῦν ἀρξάμενος 
ποιεῖν (ὁ Πατὴρ γὰρ αὐτοῦ πάντοτε ἐργάζεται, χαὶ 
αὐτὸς τῷ Πατρὶ συνεργάζεται) * χαὶ ποιητὴς ἦν τῶν 
ὅλων νεύματι Πατρός. Ajzbg ὃὲ (5) μόνος ἐχ μόνου 
ἀμεσιτεύτως γεννηθεὶς, ἐρωτᾷ τοὺς τυφλοὺς, λέγων" 
Τιθέλετε tra ποιήσω ὑμῖν; οὐχ ἀγνοῶν τί θέλου- 
σιν" φανερὸν γὰρ ἣν τὸ πρᾶγμα " ἀλλ᾽ ἐκ τῶν λόγων 
αὐτῶν ἐπαγαγὼν τὴν δωρεὰν, ἵνα ix τῶν λόγων δι- 
χαιωθῶσιν (4) αὐτῶν. Οὐ γὰρ δήπου ὁ τὰς χαρδίας 
εἰδὼς ἀγνοεῖ τὸ λεγόμενον * ἄλλ᾽ ἐξεδέχετο τὸν λό- 
ἴον, ἵνα dj ἐρώτησις ἐφελχύσῃ τὴν ἐνέργειαν. 

Q'. Οὕτω xaX τούτῳ παραστὰς, xaX αὐτομολήσας 
πρὸς τὸν χεχμηχότα ὁ ἰατρὸς (5) (χαὶ οὐδὲν θαυμα- 
στὸν, εἰ πρὸς τὸν παρὰ τὴν χολυμθήθραν χείμενον 
παρῆλθεν, εἴγε ηὐτομόλησεν ἐξ οὐρανοῦ πρὸς ἡμᾶς), 
ἠρώτα τοῦτον" Θέάϊεις ὑγεὴὶς γεγέσθαι; ἐκ τῆς 
ἐρωτήσεως ἐφέλχων αὐτὸν εἰς τὴν γνῶσιν, xa δι- 
εγείρων αὐτὸν εἰς ἐρώτησιν, Μεγάλης χάριτος δω- 
ρεά" ἄμισθος γὰρ Tv “ διὰ τοῦτο (0) χαὶ αὐτόμολον 
εἶχεν τὸν θεραπευτήν. Ὁ δὲ πρὸς αὐτόν" Ναὶ, Κύριε. 
T^ γὰρ πολυχρόνιόν μου τῶν νοσημάτων ποθητὴν 
μοι ποιεῖ τὴν ὑγίειαν" χἀγὼ μὲν ποθῶ, drüpozor 
δὲ οὐκ ἔχω. Μὴ ἀθυμήσῃς (7), ἄνθρωπε, ὅτ' ἄνθρω- 
πον οὐχ ἔχεις" Θεὸν ἔχεις παρεστῶτα, χατά τι μὲν 
ἄνθρωπον, χατά τι δὲ Θεόν " ἀμφότερα γὰρ ὁμολογη- 
τέον. Οὐ γὰρ ἡ τῆς ἀνθρωπότητος ὁμολογία, μὴ συν- 
ομολογουμένης τῆς θεότητος ὠφέλιμος " μᾶλλον δὲ 
χατάρας πρόξενος (8) Ἐπικατάρατος γὰρ ὃς τὴν 
ἐλπίδα ἔχει ἐπ᾿ ἄνθρωπον. El μὲν οὖν xal ἡμεῖς 
εἰς Ἰησοῦν ἐλπίζοντες, εἰς ἄνθρωπον ἐλπίζομεν, οὐχὶ 
δὲ va τὴν θεότητα συμπλέχοντες τῇ ἐλπίδι, χατάρας 
ἐσμὲν χληρογόμοι. Νῦν δὲ χαὶ Θεὸν χαὶ ἄνθρωπον 


** Matti; 3x, 98, 8 Matth. xx, 32. 
cat. 133, n. 92 ei 25; cat. 10, n. 5. 
?* Vid. cat. 12, n. 1. "* Jerem. xvii, 5. 


(1) Ὑπηρετήσαντας. Hanc Reg. cod. seripturam 
excusz ὑπηρέτας pritulimus. 

(9) Πιστεύετε, et paulo post 0£Aece. lta emen- 
davimus ex cod. Reg. pro πιστεύεται! et θέλεται. 
Verba sequentia, οὐχ clzz,ete., usque ad Ποιητὴς 
γάρ excl, propter repetitas voces ποιήσω ὑμῖν, prze- 
termissa sunt in eo codice. 

(5) ᾿Αυτὸς δέ, etc. Sic Anglic. cod. Regius vero, 
αὐτὸς γάρ, etc. puncto post γεννηθείς collocato. Cy- 
rillus autem Filium solum ex Patre genitum dicit, 
quia solus natura, cseteri abusive et per adoptionem 
filii, cat. 7, num. 5. Addit ex solo, vel ut excluda- 
tur alter pater, atque ingenitus, cat. 11, num. 145, 
vel ut usitata corporum generandi ratio, et Valen- 
tinianorum deorum copula et successivie. genera- 
tiones ablegentur. Vide cat. 41, num. 7, et cat. 6, 
num. 17. Deinde, immediate genitum docet, sive ad 
exprimendam intimam Filii cum Patre necessitu- 
dinem et connexionem, cat. 7, n. 4, sivead exclu- 
dendam omuem in divina generatione vel temporis 
moram cat, 11, num. 7, vel deliberationem ac con- 
suliationem, ihid. n. 8. 

(4) Δικαιωθῶσιν. ta ex mera conjectura reposui: 
lanc tamen, qu:e cum proposito auctoris aduira- 


** Vid. cat. 7, n. 6, e' cat. 11. n. 95. 
7! Vid, cat. 11, n. 


Ad eos accedens Salvator dixit: Creditis quod pos- 
sim hoc. facere “Ὁ et illud : Quid vultis ut faciam 
vobis *? Non dixit: Quid vultis ut divam volis? sed, 
Quid vultis ut (aciam vobis ? ** Factor enim erat et vi- 
τῷ dator, qui non tum primum facere incipiebat (Pa- 
ter enim ejus aemper operatur, et ipse una cum Patre 
operatur **):7* et rerum omnium nutu 338 Pa- 
tris factor erat, ?' Ipse autem solus ex solo imme- 
diate genitus, interrogat c:ecos, dicens : Quid vuliis 
ut faciam vobis ? nom ignorans quid vellent ; aperta 
enim res erat : sed ex eorum verbis suum adductu- 
rus donum, ut ex suisipsi verbis justificarentur ; 
nee enim qui corda novit ignorabat quid essent di- 
cturi ; sed eorum orationem exspectabat, ut inter- 


n rogatio illis. proposita operationem suam eliceret. 


VI. Sic et buic paralytico se przsentem sistens, 
sponteque sua ad laborsntem profectus medicus 
(nec mirum, si ad jacentem juxta piscinam zegrum 
accessit, qui ad nos ex coelo sponte delapsus est), 
ipsum interrogabat : Vis sanus fieri? ex hac in- 
terrogatione eum ad cognitionem inducens, et ad 
interrogandum [vicissim] sollieitans. Magne hoc 
gratie donum; nullo enim pretio :constabat.«Jd - 
circo et medicum habuit sponte ad se properantet, 
llle vero ad eum : Etiam vero, Domine ; diuturnitas 
enim morborum meorum facit mihi optandam va- 
letudinem. At ego quidem percupio, verum A'ominem 
non habeo ?**** Ne animo dejiciaris, o homo, quod 
hominem uon habeas. Deum habes astantem tibi, 
qui alia parte homo est, alia vero Deus : utrumque 
enim eonfiteri debemus. 75 Non enim confessio hu- 
manitatis-a eonfessione divinitatis sejuncta, utilis 
est, imo maledictionis conciliatrix. Maledictus enim 
qui spem habet. in hominem ?*, Si igitur et. nos in 
Jesum sperantes, in hominem speremus, divinita- 
tem simul in spe nostra minime complexi, maleli- 

τ. Viq, 
ἀν, n. 9. 


* Joan. v, 17. 


", ei cat. 7, n. ὁ. 7*?7* Vid. cat 


biliter quadrat, nobis sufficienter insinuat Reg. cod. 
lectio δειχθῶσιν. Millesius scripsit νιχέσθωσαν, qu: 
vox Graeca non est, sumpta tomen ex loco psalmi 
L, Á, ubi de justilicatione ex sermonibus. lo- 


D quitur Propbeta ; quod nonnullum affert ad. conjec- 


turam nostram momentum, — ^ 

(5) 'O lazpéc. Verbum ἠρώτα adjicit Reg. cod. 
Sed suflicit quod inferius habetur, ἠρώτα τοῦτον, 
verba intermedia parenthesibus includendo. Pro εἰς 
τὴν, eodem eodice duce scripsimus, παρὰ τῆν. 

(6) Διὰ τοῦτο, etc. Ex Reg. eod. delevimus ar- 
ticulum ἢ ante διά. Τοῦτο scripsimus luco τούτου, 
el αὐτόμολον, pro αὐτομόλων. Lectio Anglicana 
non est tamen incommida, loc sensu : Nullo 
enim pretio constabat ea que per ipsum afferebatur 
gratia. 

(1) Μὴ ἀθυμήσῃς. Eodem ex cod., loco μὴ θαυ- 
μάσῃς, ne mirere, Pro ἔχω scripsimus, ἔχεις, quam 
indicat nobis lectionem codex Key. corrupte habens, 
ἔχῃς, 

(8) Πρόξενος. Emendatur ex Reg. depravata. 16- 
clio πρόξενον. In loco Jeremize mox citato, Reg. 
post ἐπιχατάρατος γάρ. addit, ἄνθρωπος, ex sacro 
textu ; el. post ἐλπίδα Yocem αὐτοῦ, 
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ctionis heredes futuri sumus, Nunc vero. et Deum A ὁμολογοῦμεν (1), xai ἀμφότερα ἁληθῶς" [Θεὸν ἁλη- 


el hominem confitemur, et utrumque vere : [Deum 
vere] ex vero Patre natum ; hominemque non spe- 
cie tantum, sed veritate factum adorantes, veram 
salutem exspectamus. 

Vil. Volo equidem sanus fierl, sed hominem non 
habeo, Vide, num non ibi operationem suam exhi- 
buit, ubi salutis spes deerat. Nam ;egrorui pleri- 
«que domos habebant, et praeterea notos, et quos- 
dam alios fortassis. Iste autem vere oinnimoda pau- 
perie oppressus, 939 nulloque externi auxilii sub- 
sidio adjutus, ac solus sibi derelictus, Filium Dei 
unigenam auxiliatorem adeptus est. Vis sanus fieri? 
Etiam, Domine ; atqui hominem non habeo, qui cum 
turbata fuerit. aqua, injiciat me in piscinam, Mabes 
ipsum fontem, Quoniam apud te [ons vita! ? ; fon- 
tem fontium auctorem. Quicunque autem biberit ex 
aqua hac?*, [lumina de ventre ejus fluent *?, non 
aquae deorsum fluentis, sed aqua salientis (aqua 
enim quam propinat Jesus, non ex supernis ad in- 
fima, sed a terrestribus ad celestia salire nos facit), 
aqua, inquam, salientis in vilam eternam **; fons 
euim bonorum Jesus. 

Vill. Et quid exspectas piscinam ? habes. eum 
qui ambulat super aquas δ᾽, qui imperat minaciter 
ventis, qui maris auriga est **; qui non sibi tan- 
1ummodo soli instar fiermi substratum habet mare, 
verum etiam Petro ad eumdem modum ambulandi 
vim impertivit. Cum enim caliginosa nex ess.t, 
adessetque ipsa lux, agnitus non est (Jesus enim 


n 


ambulans super aquas, quantum ex oris lineamen- αὶ 


tis agnosci non poterat : vocis autem proprius so- 
nus presentem designabat): phantasma vero esse 
rati, timuerunt. Jesus autem dixit ad illos ** : Ego 
sum, nolite timere, At Petrus ad ipsum ait : Si tu 
es ille quem ego novi, seu potius quem Pater mihi 
notum fecit, jube me ad te venire super aquas. lle 
autem ad eum, sua cum ipso libentissime com- 
municans : Veni, inquit. 


τς xxxv, 10.75 Joan. iv, 14. 
ἐν, ὅ9. 9 Matth. xiv, 24, 8qq. 


(1) Καὶ ἄγθρωπον ὁμοιϊογοῦμεν.. Locum hunc in 
quobus nostris mss. depravatissimum, partim ex 
ipsis secum collatis, partim ex conjectura nostra 
resarsimus, Primum, loco χληρονομοῦντες, quod 
post ἄνθρωπον positum nullum nisi perabsurdum 
elliciL seusum, ex Reg. cod. scripsimus ὁμολογοῦ- 
psv. Tum, voces Θεὸν ἀληθῶς. a nobis idcirco un- 
cinis inclusas, de nostro adjecimus sine codicis 
nuctorilale; sed ad sensum perficiendum necessa- 
riv sunt vise : alioqui repetitio vocis ἀληθῶς faci- 
lem nominis Θεόν pretermissionem eflicere potuit. 
Post, ἀληθινοῦ Πατρός, loco γεγεννημένα quod in 
duobus codicibus exstat. (nec mirum voce Θεόν se- 
puel prietermissa), γεγεννημένον reposuimus. Po- 
siremo, verba γεγεννημένον προτχυνοῦντες ex Reg. 
cod. escripsimus, loco unius vocis ὁμολογοῦμεν, 
Et ex eodem vro ἐχδεχώμεθα scripsimus, ἐχδεχό - 
pita. 

(2) 'Yecepet. Wa Reg. cod. Millesius vero, ὕστε- 
£o». Mox, pro νοσοχουμένων (sic), Reg. cod. secuti, 
$Cripsimus, νοσούντων, atque οἰχίας, loco οἰχείας, 
ubi Millesius οἰκείους legendum conjicit; quod mihi 


"? Joan. vii, 28. 


θῶς] ££ ἀληθινοῦ Πατρὸς veyevvru£vov* χαὶ ἄνθρω- 
πὸν 0) χατὰ φαντασίαν, ἀλλὰ xarà ἀλήθειαν γεγεν- 
νημένον προσχυνοῦντες, ἀληθινὴν σωτηρίαν ἐχδε- 
χόμεθα, 

Z'. Θέλω μὲν ὑγιὴς γενέσθαι, dvüpoxor δὲ οὐκ 
ἔχω. Βλέπε, εἰ μὴ ὅπου ἡ σωτηρία ὑστερεῖ (3), ἔχεῖ 
ἔδωχεν τὴν ἐνέργειαν. Οἱ γὰρ πολλοὶ τῶν νοσούντων 
xa οἰχίας εἴχον, ἔτι δὲ χαὶ γνωρίμους, εἰ (5) xaY ἄλ- 
λους τινάς. Οὗτος ὃὲ ἀληθῶς ἐν πάσῃ πενίᾳ τεθλιμ- 
μένος, χαὶ τῆς ἔξωθεν βοηθείας μηδεμίαν ἔχων τὴν 
δύναμι», μονώτατος χαταλειφθεὶς ἔσχεν βοηθὸν Υἱὸν 
τοῦ Θεοῦ τὸν μονογενῆ. Θέλεις ὑγιὴς γεγέσθαι; 
Ναὶ, Κύριε, ἄνθρωπον δὲ cix ἔχω, ἵνα, ὅταν τα- 
ραχθῇ (A) τὸ ὕδωρ, βάλῃ με εἰς τὴν κολυμδήθραν. 
Ἔχεις τὴν πηγὴν, Ὅτι παρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς " πηγὴν 
πητοποιόν. Ὃς δ᾽ ἂν πίῃ &x τοῦ ὕδατος τούτου, 
ποταμοὶ ῥεύσουσιν ἐκ τῆς κοιϊίας αὐτοῦ, οὐχ 
ὕδατος κάτω ῥέοντος, ἀλλ᾽ ὕδατος d.Llogérov 
(τὸ γὰρ Ἰησοῦ οὐχ ἄνιυθεν χάτω ἀναπηδᾷν ποιεῖν 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν γηΐνων (5) ἐπὶ τὰ οὐράνια), ὕδατος 
ἀϊιομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον . πηγὴ γὰρ ἀγαθῶν 
Ἰησοῦς. 

W. Καὶ τί περιμένεις χολυμθήθραν ; ἔχεες τὸν ἐπὶ 
τῶν ὑδάτων περιπατοῦντα, τὸν τῶν ἀνέμων ἐπιτι- 
μητὴν, τὸν θαλάσσης ἡνίοχον - τὸν μὴ μόνον ἑαυτῷ 
χρηπῖδος δίχην ὑπεστρωμένην (6) ἔχοντα τὴν θάλασ- 
σαν, ἀλλὰ χαὶ Πέτρῳ τὴν ὁμότροπον τοῦ περιπάτου 
ἐνέργειαν χαρισάμενον. Ἡνίχα γὰρ νὺξ ἣν ἀφεγγὴς» 
παρῖνν (7) δὲ τὸ φῶς, οὐχ ἐγνωρίζετο (Ἰησοῦς γὰρ 
περιπατῶν ἐπὶ τῶν ὑδάτων ἄγνωστος ἦν, ὅσον ἐχ 
προσῴπου χαραχτῖρρος φαινόμενος " ἡ δὲ τῆς φωνῆς 
ἰδιότης ἐμήνυσε τὸν παρόντα) " ὡς φάντασμα δὲ vo- 
μίσαντες (8), ἐφοδήθησαν. Ἔφη δὲ πρὸς αὐτοὺς "In- 
σοῦτ ᾿Εγώ εἰμι, μὴ φοδεῖσθε. Ὃ δὲ Πέτρος πρὸς 
αὐτὸν λέγει" Εἰ σὺ εἶ, ὃν ἐγὼ οἶδα, μᾶλλον δὲ ὅν ὁ 
Πατήρ μοι ἐμήνυσεν, κέλευσόν μοι ἐλθεῖν πρὸς σὲ 
ἐπὶ τὰ ὕδατα. Ὃ ὃὲ πρὸς αὑτὸν ἀφθονωτάτῃ μετα» 
δόσε! λέγει " "EA0É. 


59 Joan. iv, 14. 5") Matth. xiv, 25, * Marc, 


facile probatur, Nam de hominibus , quorum μὰ- 
ralyticus nullum habebat, sermo est. Post, ubi ày 


D πάσῃ πενίᾳ ex Reg. cod. scripsimus, ai Xia iv 


πᾶσιν xa πενίᾳ, et loco τῆς ἔξ. βοηθείας, qua 
ejusd. libri scriptura est, habebatur, τῇ ἔξ. a pe y 
Inferius voces, Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ex eod. Reg. cod. 
ante τὸν μονογενῆ addidimus. 

(5) Ei. Forte f. Edit. ΜΝ 

(4) Ἵνα, ὅταν ταραχθῇ. Mic ingens lacuna. apud 
Millesium, a nobis expleta est Regii codicis ope, a 
verbo iva incl. usque ad verba, ὁ Σωτὴρ περὶ οὖ, 
eic, excl. num. 10. 

(5) Τῶν γηΐνων». In ms., τῶν γιήνων. ] 

(6) Ὑπεστρωμένην, etc. 1n ms. habetur, ὕπος- 
στρωμένην, et ἔχων loco ἔχοντα. Verba Πέτρῳ τὴν, 
in unum περώτην confunduntur. Pro χαρισάμενον 
est χαρισαμένου. " 

(1) Παρὴν. Παρόν legendum conjicio. —— 

(8) Νομίσαντες. Ms. νομήσαντες. Plures hic sunt 
particule δέ importune et ineleganter acervabe, 
Cum vero nullus alius nobis suppetias tulerit co- 
dex, earuin nullam eradere ausi sumus. 
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Θ΄. Παρην τοίνυν παρὰ τὰ ὕδατα τῆς χολυμδή- A 


0pag ὁ τῶν ὑδάτων ἡνίοχος xa ποιητής " πρὸς ὃν ὁ 
παράλυτος λέγει " ᾿Ἄγθρωπον οὐκ ἔχω, ἵνα, ὅταν 
ταραχθῇὴ τὸ ὕδωρ, βάλῃ (1) με εἰς τὴν κοιυμδή- 
θραν, Λέγει αὐτῷ ὁ Σωτήρ" Τί περιμένεις ταραχὴν 
ὑδάτων; ἀταράχως θεραπεύθητι. Τί δὲ χίνησιν φαι- 
γομένην ἐχδέχῃ ; λόγῳ τὸ πρόσταγμα γίνεται, ὀξύ- 
τερον νοήματος. Μόνον ἕνιδε τῇ τῆς πηγῆς ἐνεργείᾳ, 
xal χαθυπόπτευσον τὸν ἐν σαρχὶ φαινόμενον Θεόν * 
χαὶ μὴ τὸν φαινόμενον σχόπει, ἀλλὰ τὸν διὰ τοῦ φαι- 
νομένου ἐργαζόμενον. ᾿γθρωπον οὐκ ἔχω, Tra, 
ὅταν ταριχθῇ τὸ ὕδωρ, βάλῃ με εἰς τὴν xoAvg- 
θήθραν. Ὃ δὲ πρὸς αὐτόν" Τί περιμένεις τὰ μικρά; 
τί ζητεῖς ὑδάτων ἱατρείαν; “Εγειραι (3), ἡ ἀνά- 
στασίς σοι εἶπεν. Πανταχοῦ γὰρ τοῖς πᾶσιν πάντα 
γίνεται ὁ Σωτήρ᾽ πεινῶσιν 
νεχροῖς ἀνάστασις, νοσοῦσιν ἰατρὸς, ἁμαρτωλοῖς ἀπο- 
λύτρωσις. 

l'. Ἔγειραι, ἀρόν σου τὸν χράθξατον, καὶ περι- 
πάτει" ἀλλὰ πρῶτον ἔγειραι, πρῶτον ἀπόθαλε τὴν 
νόσον εἶτα ἀνάλαθε τὸ τῇς πίστεως νεῦρον. “ἴσχυσον 
πρῶτον κατὰ τοῦ φέροντός σε χραθβάτου᾽ χαὶ ξυλίνῳ 
σχεύει τὰ πολυχρονίως σεθάσματα (5) μαῦξ βαστάζειν. 
Καὶ προσέταττεν τὸ ξύλινον φορεῖον βαστάζειν ἐχεϊ- 
νος ὁ Σωτὴρ (4), περὶ οὗ εἴρηται - Φορεῖον' ἑαυτῷ 
ἐποίησεν ὁ βασιϊεὺς ἀπὸ ξύων τοῦ ΛΑιδάγνου. 
Στύνλους αὑτοῦ ἐποίησεν ἀργύριον, ἀνάκχαιτον 
αὐτοῦ πορ:ύραν, ἐντὸς αὐτοῦ Διθόστρωτον. Τοῦ 
πάθους ἐστὶν τὰ σύμδολα, ἐν τοῖς “λσμασιν ἀποκεῖ- 


μενα τοῖς νυμφιχοῖς, καὶ νηφαλίοις (5) καὶ σωφρονε- ς 


xoig. Mh γὰρ πρὸς τὴν τῶν πολλῶν ὑπόληψιν ἐχλα- 


** V. cat. ἃ, n. 9; cat. 11, n. 90. ** Joan. χι, 23. 

(4) Βάλῃ. Ms. βάλει. Evang., $302. 

(2) "Εγειραι. |n. ms., ἔγειρε. Scripsi ut est in 
Evangelio, atque in ms. etiam aliis locis infra, ubi 
vox hiec sepe recurrit. 

(8) Τὰ πολυχρονίως σεδάσμ. Evidens mendum. 
Quum e multis quz se offerebant animo conjectu- 
ris, nulla admodum punctum omne auferre videre - 
tur, maluimus loco demonstrato facultatem inte- 
gram ejus restitueudi aliorum industrie reservare, 
quam dubias nostras conjecturas pro Cyrilli verbis 
obtrudere. Minore impendio constat, et auctoris 
proposito satis convenit illa mutatio qua legeretur, 
τὰ πολυχρονίως σε βαστάσαντα, ea quibus dudum ge- 
status es. Quemlibet enim in suis affectibus acquie- 
scere, ab eisque velut quoquoversum gestari ac 
circumferri, notissima res est. Exportare ergo ju- 
betur homo peccata et affectus suos in quibus zger 
jacebat, ldem alio inodo de corpore proprio intel- 
igi potest, ut de hoc paralytico agens explicat Pau- 
linus, epist. 52, num. 25, vel de alio, cui simile 
priceptum ἃ Christo datum est, explicat sanctus 
Maximus Taurinensis hom. 1, in qua factum ait ut 
paralyticus vice versa porlaret lectum in quo fuerat 
paulo ante portatus ; et anima illius, quc prius va- 
sculo corporis ferebatur, postea corpus suum ipsa 
utilius circumferret. Eadem fere ceterorum Patrum 
interpretatio est. Legi posset etiam in Cyrillo, τὰ 7 
λυχρόνιά σου βαστάγματα, diuturna quibus degrava- 
tus es onera, peccatorum videlicet, Supra enim di- 
xit num. 4, ἁμαρτιῶν εἶχε πολὺ φορτίον, vel πολύ- 
φόρτον... ἀλγηδόνα, Alia quisque pro lubitu conji- 
«iat vel divinet. 

(4) Ὁ Σωτήρ. Deest ea vox in Reg. cod. Paulo 


HOMILIA IN PARALYTICUM. 
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IX. Aderat igitur Juxta aquas piscine aquarum 
auriga et factor ; cui paralyticus ait: [Jominem non 
habeo qui, postquam turbata aqua (uerit, in piscinam 
me injiciat, ** Dicit ei Servator : Quid exspectas dum 
turbat: sint aqua? citra turbationem | ullam sanus 
esto, Quid sensibilem  motionem opperiris? verbo 
imperatum meum cogitatione citius efficitur. Tan- 
tum inspice in fontis vim et efficaciom, Deumque 
in carne conspectum animo zstima, Neque eum 
qui exterius videtur (6), considera; sed eum qui 
efficaciter agit per eum qui videtur. Hominem non 
habeo, ut, cum turbata [uerit aqua, miltat me in pi- 
scinam. lle vero ad eum : Quid respicis ad minima? 
quid aquarum medicinam quiris? Surge , ait tibi 
ipsa Hesurrectio, 5^! Ubique enim omnibus omnia 


ἄρτος, δυνῶσιν ὕδωρ, B Salvator eflicitur: esurientibus panis, sitientibus 


aqua, mortuis resurrectio, :gris medicus, pecca- 
toribus redemptio. 

X, Surge, tolle grabbatum. tuum, et ambula ; sed 
primum surge, primum abjice morbum ; postea fi- 
dei robur assume. Vires prius experire GA ad- 
versus illud quo gestabaris grabhatum : etin ligneo 
gestatorio ea quibus diu gestatus es disce aspor- 
tare (7). Ligueum ipsi ferculum portare precepit 
ille Salvator, de quo dictum est : Ferculum sibi*fe- 
cit Itez de lignis Libani : columgas ejus fecit argen- 
tum, reclinatorium ejus purpuram, intimum ejus la- 
pidibus constratum *', Passionis sunt symbola, quie 


"consignata sunt in Canticis sponsalibus, sobrietatis 


et lemperantiz plenis, Non enim secundum multo- 
rum opinionem libri hujus verba accipiens nihil- 


89 V. cat, 10, n. ὅ. 7 Cunt. in, 9, 10, 

infra loco στύλους ἑαυτοῦ, quod in ambobus mss. 
legitur, scripsimus αὐτοῦ ex sacro textu et Cyrillo 
ipso inferis, num. 7, ita codicibus consentientibus 
scribente. Similiter ex Reg. post &váxAtzov secun- 
dum Scripturam reposuimus αὐτοῦ, cum esset &au- 
τοῦ apud Millesium. In Reg. habetur πορφύρα, con- 
formius ad Bib. Vat. ubi legitur πορφύρᾳ. Porro 
hic Cyrillus, vel librarii, duos Scripture versus 
confuderunt, Sic enim est in Bibliis ἀνάχλιτον αὖ- 
ποῦ χρύσεον" ἐπίδασις αὐτοῦ πορφυρᾶ. Inferius n. 
12 bis repetit Cyrillus hunc versum ἐπίθασις αὐτοῦ 
πορφύρα. 

5) NngaA(oirc. In utroque ms., νηφαλαίοις. 

(e) Neque eum qui exterius, etc. Parum accurata 
et Nestoria similis locutio: cui gemina ac simil- 
lima habetur cat. 11, n. 20. Ne attendas ad eim qui 
nuncorlus est ex. Bethleem, verum adora eum qui 
sempiterno ez Patre genitus est. Harum locutionum 
innoceniiam in notis ad hunc locum ostendimus : 
atque, ut notum est, ante Nestorianam zetatem«fre- 
quentissim;e exstiterunt apud Patres, illos ctiam 
qui et magis orthodoxe senserunt, el. magis caute 
accurateque sunt locuti, ut Greg. Nyssenus, et Na- 
zianzenus. [n hoc autem ipso loco Cyrillus de ho 
mine Jesu Christo magnificentissime loquitur. Hunc 
num. à vocat. faciorem et. conservatorem omnium , 
solum ex solo Patre genitum ; n. 6, vocat eum Deum 
et hominem simul sub diverso respectu ; num. 1, fon 
lem vite eb fontium auctorem; num. ὃ οἱ 9, aqua- 
rum aurigan et factorem, Deum in carne apparen- 
tem, οἷς, 

(7) In tigneo gestatorio, ec. Gr. ἐν ξυλίνῳ axzvst. 
Σχεῦος Grece omne instrumenti genus. scgnificaVs 
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que considerans (1), amatoria ac turpium affectuum A 6» (2) τὰ ῥήματα, καὶ ἀτενίσας μηδὲν, ἐρωτιχὰ ve 


Cantica esse putes; verum sponsalia verba , mo- 
destim ac temperanti$ plena. Si vero Canticorum 
vim non assequeris, veni ad Proverbia ; ac progres- 
sione et uti, gradibus ad priora illa te evehe. Sa- 
pientia edificavit sibi domum (quasi de muliere lo- 
quitur), et nisit servos suos δ, Rursusque alibi ait : 
Dilige eam, et custodiet te**, Non hic mulieris sua- 
detur amor, sed sapienti:e quie amorem pravum 
exterminat : uli enim sapientize possessio, ihi amo- 
ris expulsio ; non enim e sapientia perturbationum 
affectus, sed sapientes cogitationes. Equi ad femi- 
wam insanientes [acti sunt *^; przeter. rationem im- 
petus ille. Igitur. si. in Canticis audias quasi de 
sponso et sponsa multa dici, ne humi repas, neque 
juxta humanos affectus hzc audias; sed ex rebus 
sffectü vacuis te ad tuos transferendos affectus 
exerce. 

XL Divina igitur cantica meditare, qu: sobrie- 
tatis et. temperantize plena, passionem Christi si- 
gnificant, Nam ea quie ad Salvatoris passionem 
pertinent enarrando. etiam locum edicunt. Ingres- 
sus est in. hortum *! ; ** propter eum 41 nempe 
qui ibi sepultus est, Aromatum etiam. meminere : 
Sumpsit. unguentum. meum plenum. 5. adimpleta 
nim fuit salutis «economia. Et post resurrectionem 
dixit : Comedi panem. meum cum melle meo **. De- 
derunt enim ei favum ex alveari **, Deque vino myr- 
rhato ** iterum aiunt Cantica : Potabo te. ex vino 
unguentis condito ", Alio quoque loco de unguento 

" super caput cjus effuso aiunt; Donec Rex [nit in 


* Prov. 1x, 1, 5... Prov. iv, δ, " Jerem, ν, 
m.5. ? Cant. ν, ἰδ. "" Cant. v. 1, " Luc. xxiv, 


^ectiez tamen, thensm, ferculo designando plerum- 
ue adhiberi solet : ut in Testamento sancti Ephrzem 
-rec. edit. pag. 576, promittit sancto mulier nobi- 
lis, se currum deinceps non conscensuram; nec ho- 
minem amplins lectieg suz jügandum : 'Arb τοῦ 
νῦν o) ph ἐπιδῶ δίφρῳ" xal οὐ μὴ ζευχθῇ ἔτι ἄν- 
θρωπὸος ἐν σχεύει uou. Vocem φορεῖον per ferculum 
reddidimus, Seripturze auctoritatem secuti, quam- 
vis ea vox Latina thensis illis propria videatur, in 
«quibus numina in supplicationibus publicis. aut ur- 
bes et tabube in pompis triumphalibus comporta- 
bantur. ὕπο antem vocabulo Cyrillus res dissimil- 
limas componit ; ligneum ferculum, in. quo para- 
lyticus grahbatuin suum extulit ; et majus iliud Sa- 
lumonis ferculum, lapidibus constratum, columnis 
suffultum ; cubiculi similius quam lecticie, Erautin 
usu veterum lecticze hexaphorze et. octophorze, ab 
oclo vel sex seu viris seu jumentis. gestat. Erant 
praterea lucubratoriz, in quibus velut. in conclavi 
Scribebatur aliquid aut agebatur. Maguilicentissima 
omnium hac Solomonis lectica. 

(1) Secundum multorum opinionem, etc. Theodo- 
retus praefatione in Cantica gravissime exagitat eus, 
qui Canticorum librum profani amoris siguilica- 
tionem continere ai-banl. Éxistimatur hoc loco 
Theodorum Mopsuestenum respicere ; cujus impiae 
ea de re voces recitantur in concilio v, collat. 4, ex- 
cerptis 68, 69, 70 εἰ 71. Fuerunt tamen ante illum 
qui eadem sensere, ut ex hoe loco Cyrilli patet, et 
ex testimonio Philastrii, qui haeresim Lxxxi horum 
nomine inscribit. Admonitio Cyrilli de ordine in 
legendis tribus Salomonis libris observando, ab Ori- 


42. ** Marc. xv, 25. 


μίσῃς εἶναι xai ἐμπαθῆ τὰ "Acpaza* ἀλλὰ νυμφιχὰ 
τὰ ῥήματα, σωφροσύνης πεπληρωμένα, Καὶ εἰ μὴ 
γηεῖς τὰ “Λσματα, ἐλθὲ ἐπὶ τὰς Ἰ)χροιμίας, xal ὁδῷ 
xai βαθμίσιν ἀνάθηθι ἐπ᾽ ἐχεῖνα. Ἢ cogía ᾧκοδύ- 
μησεν ἑαυτῇ οἶχον (ὡς περὶ γυναιχὸς ὁ λόγος [5}}, 
καὶ ἀπέστειιεν τοὺς ἑαυτῆς δούλους. Καὶ πάλιν 
ἀλλαχοῦ λέγει" Ἐράσθητι αὑτῆς, καὶ τηρήσει σε. 
Οὐ γυναιχὸς ἔρως, ἀλλὰ σοφίας, τῆς ἔρωτα ἐξοριζού- 
σης. Ὅπον γὰρ σοφίας χτῆσις (4), ἐχεξ χαὶ ἔρωτος 
ἐξορισμός. Οὐ γὰρ χατὰ σοφίαν τὰ πάθη, ἀλλὰ σοφὰ τὰ 
νοΐματα, Ἵπποι θηιυμανεῖς ἐγενήθησαν " ἄλογος 
ἡ ὁρμῇ. Ἐὰν τοίνυν ἐν τοῖς ὕλτμασιν ἀχούσῃς ὡς 
περὶ νυμφίου χαὶ νύμφτς τὰ λεγόμενα, μὴ χαμαὶ πέ- 
στς (2), μηδὲ ἐμπαθῶς ἄχους ταῦτα " ἐχ τῶν ἀπαθῶν 
τὰ πάθη μεταγύμναζε. 


IA'. Τὰ τοίνυν θεῖα τῶν ᾿Ασμάτων μελέτα (0), σω- 
φροτύνης πεπληρωμένα, τοῦ πάθους Χριστοῦ μηνυ- 
τιχά. Καὶ γὰρ τὰ περὶ τοῦ πάθους τοῦ Σωτῆρος δι- 
ηγούμενα χαὶ τὸν τόπον λέγει" Εἰσῆλθεν (1) εἰς χῆ- 
πον" διὰ τὸν ixi ταφέντα, Καὶ τῶν ἀρωμάτων 
ἐμνημόνευσεν * "E.Au€er μύρον μου πλῆρες " ἔπλη- 
ρώθη γὰρ ἡ οἰχονομία. Καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἔλε- 
γεν" "CEgayov τὸν ἄρτον μου μετὰ μέμιτός μου. 
"Ἔδωχαν γὰρ αὐτῷ ἀπὸ μελιστίου χηρίον, Καὶ τὰ 
περὶ τοῦ οἴνου τοῦ ἐσμυρνισμένου ἔλεγεν πάλιν τὰ 
"Ασματα" Ποτιῶ σε ἀπὸ τοῦ clrov μυρεψικοῦ. 
Καὶ τὰ περὶ τοῦ μύρου, τοῦ ἐπιχυθέντος ἐπὶ τὴν χε- 
ca) αὐτοῦ, ἀλλαχοῦ ἔλεγεν" “Ἕως οὗ ὁ βασιλεὺς 


8. * Cant. v, f. *! Vid. cal. 15, n. 32 ; cat. 14, 


*' Cant. vint, 2. 


gene hom. 4 in Canticum profecta, omnium deinde 
consequentium Patrum ore pervulgata est. 

(3) "ExAaCów, etc. ]ta nos ex . Millesius , 
ἐχλαθάνων pro ἐχλαμδάνων. Loco ázovisac, ex Reg. 
scripsimus, ἀτενίσας, Non male conveniret, ἀτονῆ- 
σας. Μηδέν deestin Beg.; sed optime construitur 
cum ἀτενίσας, itaque restituimus; legendum tà- 
men videretur, εἰς μηδέν, vel μηδενί, Pro ἐρωτιχόν, 
scripsimus, ἐρωτιχά, et pro εἴη, εἶναι ex. cod. Reg.; 
εἴη lamen, etc, non. malum sensum habent, sia 
precedentibus puncto separata cum sequentibus 
conjungas. 

(5) Ὡς περι γυναιχὺς ὁ Acvoc, Ea verba in cod. 

D Reg, leguntur post τοὺς ἑαυτῆς δούλους. Eo tamen 
sacri textus. per. parentliesim interruptio omnino 
Cyrilliana. Vide similem cat. !5, n. 24; cat. 14, 
ui. 12 et 15; cat. 15, v. 20, et alibi passim. Ante ἀπ- 
ἐστεῖλεν particulam xal ex eod. Ber. ascripsimus, 

(4) Ὅπου yàp σοσίας κτῆσις. In. ms., κτίσις. 
VWiaec supplevimus ex Reg. cod. Paulo post, loco σοφία 
scripsimus cogá, sensu id perspieue requirente. 

(by M) χαμαὶ πέσῃς Reg.. μὴ χαυνώσῃς, ne deji- 
ciaris. Post, μηδὲ ex pradicto codice in locum pf; 
scripsimus. 

(6) MeAéca. Ex Reg. Millesius μετλέτας. Eodem 
ex eod. σωφροσύνης posuimus, loco ctogpóvtos * post 
xaí sequens addidimus, γάρ et διηγούμενα scripsi- 
mus, loco διηγούμενος. 

(7) Εἰσῆλθεν. Credo legendum, εἰσῆλθον ingres- 
sus sui, ut in citato Canticorum loco : et infra ἔλα- 
Gov, quamvis im utroque codice legatur, ἔλαθεν. 
Md. postulat vox jo proxima ; sed omittitur in. Reg 
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ἐν dvaxA(cet αὑτοῦ, νάρδος (1) μου ἔδωκεν ec, 
αὐτοῦ. Avaxetuévou γὰρ αὐτοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ Σίμωνος τοῦ 
λεπροῦ, συνέτριψεν εἰσελθοῦσα γυνὴ ἀλάθαστρον μύ- 
pou νάρδου πιστιχῆς πολυτίμου, xal ἐπέχεεν ἐπὶ τὴν 
χεφαλὴν αὐτοῦ, Οὕτω χαὶ περὶ τοῦ σταυροῦ (3) "Φο- 
ρεῖον (τὸ ξύλον τοῦ σταυροῦ, τὸ βαστάζον), στύλους 
αὐτοῦ ἐποίησεν ἀργύριον. Ἢ ἀρχὴ τοῦ σταυροῦ 
ἀργύριον ἣν, ἢ προδοσία. “Ὥσπερ γὰρ οἶχος περιχαλ- 
λῆς ἔχει χρύσεον ὄροφον (3) ἄνωθεν ἐπιχείμενον, τὸ 
δὲ πᾶν τῆς χατασχευῆς στύλοι μετεωρίζουσιν * οὕτω 
xal τοῦ σταυρωθῆναι Χριστὸν, xat ἀναστῆναι, ἀργύ- 
piov Ἦν ἡ ἀρχή. Ei μὴ γὰρ Ἰούδας προέδωχεν, οὐκ 
ἂν ἐσταυρώθη " διὰ τοῦτο, ὡς ὀνομαστοῦ πάθους τὴν 
ἀρχὴν, στύϊους αὐτοῦ ἐποίησεν ἀργύριον. 

IB. Ἐπίδασις αὐτοῦ πορρύρα. Διὰ τοῦτο xal 
πορφύραν ἔνεδυσαν αὐτόν" παΐζοντες (4) μὲν, προφητι- 
χῶς δὲ ἐργαζόμενοι" βασιλεὺς γὰρ fv. El καὶ τὰ μά- 
λιστα χατὰ χλεύην ἔπραττον, ἀλλ᾽ ἔπραττον τέως " τὸ 
&b σύμδολον τῆς βατιλιχῆς ἀξίας ἐγένετο, Καὶ εἰ 
ἀχάνθινος στέφανος, ἀλλὰ στέφανος, χαὶ ὑπὸ στρα- 
πιωτῶν δεδεμένος (5)* βασιλεῖς γὰρ ὑπὸ στρατιωτῶν 
ἀναγορεύονται, Ἐπίδασις αὐτοῦ πορφύρα, ἐντὸς 
αὐτοῦ «ἀιθόστρωτον. "Isas:v οἱ τῆς Ἐχχλησίας 
σπουδαῖοι λιθόστρωτον, τὸν λεγόμενον Γαδθαθᾶν, ἐν 
τοῖς Πιλάτου ὄντα. 

I. Ταῦτα δέ μοι λέλεχται ἐν παρεχδάσει τῇ ἐπὶ 
τοῦ χραθδάτου (6), ἐπὶ τὸ φορεῖον ἐληλυθότι. Elus 
τοίνυν πρὸς αὑτόν Ἔτγειραι, ἄρον τὸν χράδξατόν 
σου, καὶ περιπάτει. MoXuypóvwov μὲν τὸ νόσημα, 
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nardus mea dedit odorem. suum **- 
Nam recumbente illo in domo Simonis leprosi, in- 
gressa mulier [regit alabastrum unguenti. nardi pi- 
stic:e pretiosz ; εἰ effudit super caput ejus ?*, Simi- 
liter etiam de cruce, Ferculum " [aiunt] ; lignum vi- 
delicet crucis quo portatus est; columnas ejus fecit 
argentum *. Principium enim crucis argentum fuit, 
et proditio. Nam sicut domus egregie ornata 2u- 
reum habet lacunar desuper impositum, totam vero 
structuram eolumnz sustinent ; sic tum crucifixio- 
nis, tum resurrectionis Christi principium argen- 
tum fuit, Nisi enim Judas eum prodidisset, nun- 
quam fuisset crucifixus : idcircoque columnas ejus, 
tanquam nobilis passionis initium, argentum fecit. 

XII. Ascensus ejus purpura ?. Propterea etiam 
purpura induerunt eum*, ludilicantes qvidem, pro- 
phetice tamen id agentes : rex enim erat. *Et 
quamvis hoc deridendo fererunt, fecerunt tamen : 
symbolumque regie dignitatis ipsi aptatum est. Et 
licet ex spinis corona foret, corona tamen fuit, et 
ab militibus deligata : reges enim ab militibus pro- 
clamantur. Ascensus ejus purpura ; intimum ejus la- 
pidibus constratum. Noverunt Ecclesie studiosi Li- 
thostrotum [siveaream lapidibus constratam], qua 
G»bbatlia dicebatur, in zedibus Pilati exsistentem*. 

XIII. Hec ἃ me digressionis in modum dicta sunt, 
dum in grabbato versor ad ferculum deducto. Ait 
igitur. ad ipsum : Surge, tolle grabbatum tuum , et 
ambula. Dinturnus quidem morbus, celerrima vero 


ὀξυτάτη δὲ ἡ ἔμπλαστρος " πολυετὴς μὲν ἡ πάρε- C medela: plurium annorum paralysis ; citissima ve- 


σις (7), ὀξυτάτη δὲ ἡ νεύρωσις. Ὃ γὰρ νεύρων ποιη- 
τὴς, ὁ ποιχίλας παρέχων τὰς ἰατρείας τυφλοῖς, ὁ διὰ 
πηλοῦ ἐπιχρίσεως παραδόξως τὴν ἔμπλαστρον χαρι- 
σάμενος. Τῷ γὰρ ὁρῶντι πηλὸς εἰ ἐπιχυθείη, ἐμπο- 


5* Cant, 1,19..." Marc. xiv, ὅ. ! Cant, i1, 9. * 
s. 11. * Joan. xix, 45..." Joan. ix, 6 sqq 


cod. Caeterum nullibi in Canticis reperitur hic textus 
ἔλαθον μύρον μου πλῆρες, Credo Cyrillo ex memo- 
ria dicenti, et in digressione forsan impr:emeditata 
versanti, fucum fecisse h:e verba capitis ejusdem 
v. B, Ἔσταξαν... δάκτυλοί μου σμύρναν πλήρη, 
Stillaverunt digiti mei myrrham plenam. Post ἔξω- 
xav, loco δέ ex Reg. scripsimus γάρ. Eadem porro 
qu:e hic habentur , vide supra cat. t4, num. 11. 

(1) Náp&oc μου. Addidimus pou ex cod. Reg. et 
sacro texlu. 

(3) Οὔτω xal περὶ τοῦ σταυροῦ. Qmittuntur h:ec 
verba in cod. Reg. At ex eo cod. sequentia verba, 
usque ad ἀργύριον, quie propter repelitam σταυροῦ 
vocem excidisse remur, ascripsimus. Ex eodem 
etiam, pro ἀργυρίων, ἀργύριον posuimus, el. προδο- 
σία loco πρόδοσις" atque articulum femineum ἢ 
verbo προδοσία adjunximus. 

(5) Χρύσεον ὄροφον. Ex Reg. Millesius , δια- 
χρύσεσιν" legendum forte διάχρυσον. Loco ἔσωθεν, 
ex Reg. seripsi ἄνωθεν “ εἰ pro ἐπιχεχυμένον, quie 
vox hic prorsus extra locum est, posui ex conje- 
etura ἐπιχείμενον, eum in Reg. cod. legatur, £xtx3- 
μένον, que amb: voces apud librarios ejusdem 
sunt soni. Paulo infra, cum esset apud Milles., τὸ 
σταυρωθῆναι, ex Reg. correxi, τοῦ σταυρωθῆναι. 
Postremo, voces στύλους τούτους anie ὡς ὀνομα- 
στοῦ apud Mill. positas, ut inutiles expunxi ex cod. 
Reg. qui etiam sequentes, ὡς ὀνιμαστοῦ πάβηυς τὴν 


ibid, 10. 


ro nervorum confirmatio. Is enim erat qui nervos 
fabricavit, qui varias czcis medicinas adhibuit, qui 
luti perfusione modo inusitato c:ecitatem sanavit". 
Si quis enim videntis hominis oculos luto obliverit, 


?dbid. " Marc. xv, 17. * Vide cat. 45, 


ἀρχ. omittit. 

ἵν Παίζοντες. Sic posuimus ex leg. cum esset 
in edito, πεσόντες, procumbentes. Catechi. 15, n. 17, 
eodem modo de illis derisoribus scripsit : Kacazat- 
ζουσι μὲν, γονυπετοῦσι δέ, 

(8) Ὑπὸ στρατιωτῶν δεδεμένος, etc. Voces, ὑπὸ 
στρατιωτῶν δεδεμένος " βασιλεῖς γάρ, propter repeti- 
tionem vocum, ὑπὸ στρατιωτῶν, prztermissas, re- 
paravimus ex cod. Heg. quem secuti, ἀναγορεῦον- 
παι seripsimus, pro ἀναγορεύεται. Paulo post, pro 
Γολγοθᾶν, quod in duobus mss. reperitur, ex con- 
jeetura. quidem, sed. indabitabili, l'a66a203v r«sti- 
tuimus. Éequis enim. putet. Cyrillum in ipsis locis 
versantem in tam noto nomine falli, nisi forte lin- 
gua, potuisse? " 

(6) Τῇ ἐπὶ τοῦ κραδξάτου, etc. Obscura con- 
struetio, Nec melius in. Reg., τοῦ ἐπὶ τοῦ xpa66á- 
ποὺ ἐπὶ τὸ φορεῖον ἐληλυθότος, in digressione ejus qui 
in grabbato ad ferculum transivit. Crederem delen- 
dum τῇ. et legendum £x τοῦ xpz66ázou. 

(7) Ποιυετής... πάρεσις. Ex Reg. Mill., zoXoat- 
che. πάραισις. Loco εὕρεσις, quod in duobus nims 
legitur, non. dubitavi scribere, νεύρωσις, certa. ex 
sequentibus verbis, νεύρων ποιητῆς, conjectura. 
Infra, ex eg. pro oU, scripsimus, πηλοῦ, a€ 
parüiculam xai ante παραδόξως inutiliter positam 
expunximus. 
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visionis usum impediat; Jesus vero luti opera vi- A δίζει τὸ βλέπειν (2): Ἰησοῦς δὲ διὰ πηλοῦ τοῖς μὴ 


sum non videntibus impertivit, et in aliis iterum 
per alia suam potestatem exseruit, In hoc autem 
[paralytico| per id verbum : Surge, tolle grabbatum 
iuum, et ambula, 342 quantum putas. stuporis 
cernentes invasit? At id quod videbatur, revera mi- 
randum fuit; incredulitas vero inasstimabilis ; nam 
plurimorum aunorum sanata est zegritudo : incre- 
dulitas vero longinqua sanata non fuit (1) ; sed Ju- 
dzi adhuc in suis affectibus permansere, ac sanari 
noluerunt. 

XIV. Nam si id quod factum fuerat stupere opor- 
tebat, medicum quoque animarum et corporum 
oportebat adorari. llli autem: murmuraverunt : 
murmuratorum enim posteri erant, qui bona in 
mala pervertehant ; Qui dicebant amarum esse dulce, 
et dulce amarum* Jesus vero prudentissimo consilio 
operabatur in Sabbato, ea nempe quz Sabbatum 
transcendunt operatus, ut. illos operatio persuade- 
ret. Quoniam enim verbis verba refelluntur, opus 
vero nulla vincit ratione potest, in Sabbato curavit ; 
erudiens nos ut non contradictionum sermonibus 
utamur, sed operibus persuadeamus eos qui illa in- 
tuentur. 

XV. Aiebant illi : Saóbatum est, non licet tibi tol- 
lere grabbatum tuum. Legislator aderat ipse, et au- 
sus est quisquam alius dicere : δον tibi licet! Con- 
stitue, Domine, legislatorem super eos? ; de Salva- 
tore dictum fuit. llle vero nuper tam in animo 
quam in corpore eanatus, accepto a Sapientia sa- 


βλέπουσιν τὸ βλέπειν ἐχαρίζετο. Καὶ ἄλλοις πάλιν δι᾿ 
ἄλλων ἡ δύναμις ^ ᾧ μὲν γὰρ τὸ, Eyerpat, ἄρον τὸν 
χράϊδατόν cov, καὶ περιπάτει, ὄτη νομίζεις ἔχ- 
πληξις (5) ἔλαθεν τοὺς ὁρῶντας; ᾿Αλλ᾽ ἣν τὸ μὲν 
ὁρώμενον θαυμαστὸν, ἡ δὲ ἀπιστία δεινή. Καὶ νόσος 
μὲν πολυετὴς θεραπεύεται, ἀπιστία δὲ πολυχρόνιος 
οὐχ ἐθεραπεύθη - ἀλλ᾽ ἐπέμενον οἱ Ἰουδαῖοι τοῖς πα- 
θήμασιν, τὸ δὲ θεραπεύεσθαι οὐχ ἤθελον. 


14. Ei δὲ δέον ἐκπλαγῆναι τὸ συμθαν, υέον mpos- 
χυνῆσαι τῶν (4) ψυχῶν xat σωμάτων lazpóv. Οἱ δὲ 
ἐγόγγυζον * γογγυστῶν γὰρ (5) ἧσαν ἀπόγονοι, οἱ τὰ 
χαλὰ διαστρέφοντες εἰς χαχὰ, Οἱ «ἰέγογτες τὸ πι- 


B χρὸν γιυκὺ, καὶ τὸ γιυκὺ πιχρόν, Ἰησοὺς δὲ μετὰ 


πάσης οἰχονομίας εἰργάζετο ἐν Xa66X:, τὰ ὑπὲρ 
Xá66azov ἐργαζόμενος, ἵνα ἡ ἐργασία πείσῃ. Ἐπειδὴ 
γὰρ λόγος λόγῳ μάχεται, τὸ Gk ἔργον (6) ἄμαχον, 
ἐθεράπευεν ἐν Σαθθάτῳ διδάσχων, ἵνα μὴ ὁ λόγος 
ἀντιλογιχὸς γένηται, ἀλλ᾽ ἡ ἐργασία πείσῃ τοὺς ὁρῶν- 
τας. 


Ε΄. Εφασχον ἐχεῖνοι " Σάδδατόν ἐστιν, οὐκ &E- 
εστίν σοι ἄραι τὸν χράδδατέν σου. Νομοθέτης 
παρῆν, xai ἄλλος τὸ, Οὐχ ἔξεστίν σοι, ἔλεγεν; 
Κατάστησον, Κύριε, γομοθέτην ἐπ᾿ αὐτοὺς, περὶ 
τοῦ Σωτῆρος εἴρηται. 'Ὃ δὲ ἀρτίως χαὶ τὴν ψυχὴν 
xai τὸ σῶμα ἱατρευθεὶς, παρὰ τῆς Σοφίας aoghv λα 


pienti sermone, statim respondet, non ex legis pe- C ὑὼν λόγον (1), εὐθὺς ἀποχρίνεται " οὐ νομιχῶς ἀπο- 


ritia quid responderet habens, sed compendiosam 
afferens responsionem. Nostis, inquit, omnes diu- 
turnam meam «zegritudinem, et quam multos annos 
reclinatus jacui, quantaque cum miseria omnium 
destitutus auxilio conflictatus sum. Nemo unquam 
vestrum mei curam suscepit, tollens me, et prio- 
rem in piscinam immittens ut sanitatem reciperetn. 
Cum ergo tunc nulla vos mei cura tetigerit, quo- 
modo nunc legislatorum munus arripuistis : Non 
licet tibi, aientes, tollere grabbatum tuum? Compen- 
diosum igitur a me responsum liabete : Qui me sa- 
num fecit, ille mihi dixit. Si me conteninitis, at fa- 


* sa. v, 30. * Psal. ix, 21. 


χριθῆναι ἔχων, ἀλλὰ συντόμως ποιούμενος τὴν ἀπό- 
χρισιν, Ἴστε μου, φησὶ, πάντες τὴν πολυχρόνιον vó- 
σον, χαὶ τὸ πολυςτὲς τῆς ἀναχλίσεως, τὴ ἀπερίστατον 
τῆς ταλαιπωρίας. Οὐδεὶς ὑμῶν ποτε χηδεμονιχὺὸν (8) 
ἔδειξεν, λαθών με, χαὶ πρῶτον ἐμθαλὼν εἰς τὴν xo- 
λυμθήθραν, ἵνα θεραπευθῶ. Καίτοι τότε χηδεμονιχὸν 
οὐχ ἐνδειξάμενοι, πῶς νῦν τὸ νομοθετιχὸν ἐλάδετε, 
Οὐκ ξξεστίν' σοι ἄραι (9) τὸν κράδθατόν cov, »£- 
γοντες ; Συντομωτάτην τοίνυν ποιοῦμαι πρὺς ὑμᾶς 
τὴν ἀπόχρισιν" Ὁ ποιήσας μὲ ὑγιῆ, ἐκεῖγιός μοι 
εἶπεν. Εἰ ἐμοῦ γαταφρονεῖτε, πρὸς τὸ πρᾶγμα τὴν 
ἔχπληξιν λάθετε" οὐκ ἔμπλαστρον ἐπέθηχεν, οὐχ ἰσ- 


(1) Incredulitas vero longinqua... Hoc esta parenti- D statione vim contineri omnibus ratiociniis superio- 


bus jamdudum longa successione propagata : ut enim 
observat n. seq., murmuratorum posteri erant ; sic 
et cat. 7, n. 3, sueto eus incredulitatis morbo reti- 
neri ait, et cat. 12, num. 21, antiqua consuctudine 
veritati refragari, 

(9) Τὸ BJAéxsur. jeg., εἰς τὸ θλέπειν. 

(5) Ὅση... ἔχπιιηξις. Ex fteg. Milles. vero, 
ὅσην... ἐχπλήξεις, Infra, loco záv ante νόσος, Reg. 
secuti scripsimus, xaf. 

(ὁ) Tov. Legendum videtur, τόν, EntT. 

(9) Γογγυστὼν γάρ. Reg Αἵ Milles., γογγυστῶν δέ, 

(6) Τὸ δὲ ἔργον. Ma ex conjectura Millesii et no- 
Stra restituimus, cum apud Millesium sit, τὸ δὲ λό- 
γον, in Regio, τῷ δὲ λόγῳ. fta ut scripsimus, legen- 
dum esse sequentia convincunt, in quibus λόγῳ ἐρ- 
γασία opponitur. Cat. 15, n. 8, ail sermones ser- 
monibus non vinci : sed prophetarum diserta atte- 


rem. 

(7) Λόγον. Vocem hanc ex Reg. cot, adjecimus, 
Jtem infra, post ἔστε pov, verba, φησὶ, πάντες ad- 
didi, quanquam vox φησί satis superflua videatur, 
cum non raro Cyrillus, inter ἀποχρίνεται, λέγων, 
et similia ac verba quie subsequi deberent. brevem 
parenthesim. interponat. 

(8) Κηδεμογιχόν. Mic et. paulo. post. correctum 
ex Reg., nam Millesius scribit, 42:3: μονιχόν. Infra, 
ex eodem ms.,&gu6aAov scripsi pro ἐνέθαλεν" εἰ 
xaízot, pro χέτοι. 

(9) 'Apar. Emendavimus ex Regio pro &pz. Ea- 
dem auetoritate vocem. λέγυντες sequentem supple- 
vimus; ac loco ποιουμένας, scripsimus, ποῦν μᾶς 
πρὸς ὑμᾶς postremo, pro χαταφρονεῖται, posui- 
mus, χαταφρονεῖτξ, 
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τριχοῖς ἐχρήσατο μηχανήμασιν, ἢ βοηθήμασιν " λόγῳ A clum ad ipsum vos stupor capiat, Non emplastrum 


εἶπεν (1), καὶ τὸ ἔργον ἐπηχολούϑησεν * προσέταξε, 
xai τὸ πρόσταγμα ἐγὼ ἐπιτολῶ, Εὐπειθὴς γέγονα 
τούτου τῷ προστάγματι, τοῦ διὰ προσταγμάτων θε- 
ραπεύσαντος. Εἰ μὲν γὰρ ὁ προστάξας, πρὸς τὸ ἰαθῆ- 
ναι (3) ἀνίσχυρος ἣν τοῖς προστάγμασιν, οὐχ ἔδει: τού- 
τοῖς ὑπαχούειν᾽ ἐπειδὴ δὲ λόγοις προστέτακται ἐναρ- 
γὲς πολυχρόνιον παῦσαι πάθημα, διχαιότατα ἀχούω 
τούτου, οὗ xal νόσος ἀχούσασα ἀπηλλάγη " Ὁ ποιή- 
cac μὲ ὑγιῆ, ἐκεῖνις μοι εἴπεν" "Apor τὸν χράδ- 
Cacér cov (3). 


IG'. Οὐχ ἔδει ὁ υεραπευθεὶς, τίς ἔστιν ὁ θερα- 
πεύων. Πολὺ τὸ ἀχενόδοξον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρ- 
ἔσταται" ἱατρεύσας γὰρ ἐξέχλινεν, ἵνα μὴ γνωρι- 
695 Aj ἐπὶ τῇ ἰατρ 
μεν. Ei συμδῇ ποτε ὀνείρατα θεάτασθαι, ἢ διὰ χειρῶν 
βοηθῆσαι, ἢ δαίμονα EC ἐπιχλήσεως ἀπελάσαι" τοσ- 
οὗτον ἀπέχομεν (5) τοῦ χρύψαι τὸ χατόρθωμα, ὥστε 
xal μὴ ἐρωτώμενοι χαυχώμεθα. Ἰησοῦς δὲ τοῖς Ep- 
qos διδάσχων ἡμᾶς τὸ μὴ περὶ ἑαυτοῦ λέγειν, τὴν 
lai) παρέχων, ἐξέχλινεν ἅμα ἵνα μὴ γνωρίζηται " 
εὐχαΐρως ἀναχωρῶν, χαὶ εὐκαίρως παρών. “Ὅτε μὲν 
γὰρ (6) ἐχρῆν χλεϊσθῆναι τὴν εὐφημίαν τοῦ χατορθώ- 
ματος, τότε ἀναχωρεῖ" ὅτε δὲ τῶν ὄχλων ἀναχώρησις 
γέγονεν (T), ἵνα μετὰ τῆς σωματιχῆς ἰατρείας ἐπ- 
ἀγάγῃ xat τὰ τῆς ψυχῆς τεθεραπευμένα, τότε παρὼν 
ἔλεγεν" Ἴδε, ὑγιὴς γέγονας, μηκέτι ἁμάρτανε. 


1Ζ΄. Ποιχίλος δέ ἔστιν ἰατρὸς, ποτξ μὲν πρῶτον 
ψυχὴν θεραπεύων, εἶτα σῶμα " ποτὲ δὲ ἀντιστρό- 
φως (8). ΔΙηκέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν σοΐ τι 


(1) Λόγῳ εἶπεν. Regius, λόγον εἶπεν. Ex eo cod. 
post προσέταξε, addidit xai, Εὐπειθής scripsi, quam- 
vis in ambobus mss. librarii mendose scripserint, 5- 
πηθῆς, Pro τούτῳ ex Megio scripsi, τούτου. Loco 
τῷ θεραπεύσαντι, cum Regio scripsimus, τοῦ θερα- 
πεύσαντος. 

(3) Προστάξας, πρὸς τὸ ἰαθῆναι. Ex Regio ad- 
didimus, πρὸς τό, Supplendum με post ἰαθῆναι. Ex 
eodem verba, ἂν ἰσχυρός, in unum ἀνίσχυρος con- 
iraximus. 

(5) Κράδδατόν σου. Addit Regius, xaY περιπά- 
cet, el ambula, Post, loco vitiose duorum mss. 
Scripturze εἴδει, scripsi ex. sensu, ἤδει, Ex. legio, 

ro ἀχαινόδοξον ἀχενόδοξον posui, el παρίσταται in 
cnm περίσταται * : 

(4) Γγωρισθῇ. Ex Regio. Editus, γνωσθῇ, Ex 
cod. Regio post τοὐναντίον, adjicimus, ποιοῦμεν * 
ac loco ἢ scribimus, el. 

(5) ᾿Απέχομεν. Millesius, ἀπέρχομαι. Regus, 
ἀπέχωμεν. Ὦ mutavimus in o. Post, ex Reg., περὶ 
ἑαυτοῦ scripsimus loco περὶ αὐτοῦ. At idem Regius 
demptis ac mutatis aliquot verbis hanc exhibet le- 
ctionem : ἀιδάσχων ἡμᾶς, τὸ μὴ ἑαυτοῦ λέγειν τὴν 
ἴασιν παρέχειν, docens nos, ne quis suum esse dicat 
sanitatem impertiri. 

(6) Ὅτε μὲν γάρ, etc. Particulam γάρ ex Regio 
adjecimus. Κλεῖσθηναι scripsimus ex Millesii con- 
ipn loco χλισθῆναι quod habetur in edito. At 

egius fert, ἐγχληύηναι, accusari, ut seusus sit, 
Christum fugisse cum a Judwis accusandum esset 
ejus benefacetum : qui sensus quamvis ex se bonus, 
Laud tamen huic loco ex auctoris verbis et propo- 
5ito, satis conveniens. 


. Ἡμεῖς δὲ πᾶν τοὐναντίον ποιοῦ- B 


imposuit, non solitis inedicinze compositionibus vel 
subsidiis usus est, Verbo dixit, et efeclus extem- 
plo est consecutus. lanperavit, et ego imperatum fa- 
cio : ejus imperio obsequens fui, qui suis imperiis 
medicinam przsitit. Nam si is qui jussit, suis im- 
periis eflicere nequivisset ut sauarer, ipsis obtem- 
perandum non fuit. Quoniam vero verbis suis evi- 
dentem et diuturnum morbum cessare precepit, 
s?equissimo jure illi obedio, cui obaudiens ipsa abs- 
cessit zegrfudo : Qui me sanum fecit, ille mihi di- 
zit : Tolle grabbatum tuum, 

343 XVI. Non noverat is qui sanatus erat, quis 
esset qui eum sanaverat : inde maxima Salvatoris 
nostri commendatur inanis gloriz fuga. Cum enim 
sanavisset, declinavit, u& ne ex ea sanatione cele- 
braretur, Nos vero prorsus contrarium facimus. Si 
enim aliquando contigerit nos somnia cernere (9), 
aut [ impositione ] manuum opem ferre alicui, aut 
diemonem per invocationem effugare; tantum ab- 
sumus a celando recte facto, ut etiam non interro- 
gati glorianter praedicemus. Jesus vero factis suis 
nos docens ne quis de seipso loquatur, simul ut 
curationem praestitit, declinavit ne agnosceretur : 
opportune secedens, et opportune przsentem se ex- 
bibens. Quando enim celebrari par. erat famam re- 
cte facti, tunc se subducit : postquam vero turba 
recessit, ut una cum corporali simul et animze me- 
dicinam adhibere, tunc. presentem se sistens, di- 
xit : Ecce sanus (actus es, ne pecces amplius. 


C XVII Diverse se. medicum prastat : aliquando 


prius animam sanat, postea corpus; aliquando ve- 
ro e converso, Ne amplius pecces, ut ne tibi deterius 


(7) Αγαχώρησις γέγονεν. Ex Regio harum dua- 
rum vocum loco una est in Millesio, ἀναχωρησάν- 
των. Paulo post, ubi ex np scripsimus, τεθερα- 
πευμένα, Milles. legit, τε δεραπευόμενα. Insolens 
videatur h:ec locutio τὰ τῆς ψυχῆς τεθεραπευμένα 
verum num. seq. habetur, θεραπεύθητι τὰ σαρχιχὰ 
πάθη. Alix similes sunt apud Cyrillum, ut rocat., 
n. 5, τὸ λευχειμονοῦν πάντων * cal. 1, n. 5, τῆς xap- 
δίας τὸ νενευρωμένον. 

(8) "Avrierpézoc Ex Regio, Millesius, ἀντιστρος 
«os. Corpus paralytici prius quam animam a Chri- 
810 sanatum dixit sub finem num. 16 ; at cat. 10, 
n. 15, prius anim:e datam sanitatem affirmat. Pau- 
lo post, ante δι᾽ ἑνός erat particula δέ quam Reg. 
codicis auctoritate abrasimus, 

(9) Si aliquando contigerit nos somnia cernere, etc. 
Rerum videlicet futurarum prienuntia; qualia pri- 
mis rei Christian: temporibus frequenter a Dec 
immissa esse, probant SS. Polvrarpi, Cypriani, 
Perpetuz, Nonn:e apud Gregor. Nazianz, orat. xix, 
pag. 306, εἰ similium exempla, gravissimis monu- 
mentis testata, Sanctus Prudentius iu hymno Ante 
somnum, vers, 45, δὲ : 


Nunc splendor intererat, 


Qui dai futura nosse. 
Vers. 48-51 : 


Quem rara culpa morum 
Non polluit, [requenter 
Hunc lux serena vibrans 
Res educet latentes. 


De impositione manuum in sanandis morbis efficaci, 
multa sunt in sanctorum Vitis et veterum testimo- 
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aliquid coniingat; per unum aocet multos : non A γέγηται" διδάσχων δι᾿ ἑνὸς πολλούς" οὐ γὰρ πρὸς 


enim ad illum unum loquitur, sed ad nos omnes. 
$i enim aliquando in morbos, aul :erumnas, aut 
calamitates inciderimus, nemo ascribat Deo. Deus 
enim ut malis tentari non potest, ita ipse neminem 
tentat", Nostrum vero unusquisque, peccatorum 
catenis constrictus, flagellatur!*, Ne amplius pecces, 
ne aliquid tibi deterius contingat, Audiat hanc sen- 
ientiam | quivis homo; ei qui ante scortator erat, 
vitiosum affectum abjiciat ; quique avarus eras, lar- 
gus eleemosynarum fias. Audiat qui rapuit aliena : 
Ne amplius pecces, Maxiina est Dei injuriarum obli- 
vio, profusa gratia. At tu cave ne nimiant patien- 
liam in occasionem contemptus vertas ; neve, quia 
longanimis Deus est, idcirco pecces : verum. dein- 
ceps carnales tuos affectus da operam ut sanes, et dic 
τὰ quoque quod opportune ante lectum fuit : Cum 
enim essemus in carne, affectus peccatorum, qui per 
legem erant, operabantur in membris nostris '*. Quod 
si dicit Apostolus : Cum essemus in 34g carne; 
non hanc qua circumdati sumus intelligit carnem, 
sed carnales actiones; siquidem adhuc carnem cir- 
cumferens aiebat : Quando eranmis in carne. Sed 
quemadmodum Deus, cum diluvium proxime indu- 
cendum esset, aiebat : Non permamebit Spiritus 
meus in hominibus istis, eo. quod sint carnes!*; spi- 
ritu in carnalem appetitum commutato : ita et in 
hoc loco Apostolus dicit : Cum essemus in carne. 
XVIII. Nemo itaque sit in carne; sed in carne 
cum sit, non secundum carnem ambulet!*. Non 
enim vult Apostolus ut nos a mundo penitus segre- 
ganles malum non operemur ; sed ut in carne po- 
siti, carnem servituti subjiciamus, et ejus imperio 
non leneamur. Non serviamus, sed imperemus : 
cibo utamur moderato; non ventris ingluvie abre- 
pti, sed frenum ventri injicientes, ut et affectibus 
ínfra ventrem sedem habentibus moderemur. Gu- 
beruetur ab anima corpus, nec ab carnalibus volu- 
ptatibus anima trahatur. Ne amplius pecces, ne ouid 
" Rom. vir, 5. 


9? Jac.1, 15. '* Prov. v, 22. 


! Gen, vi, 2. 


ἐχεῖνον μὲν ὁ λόγος μόνον, ἀλλὰ γὰρ καὶ πρὸς πάν- 
τας ἡμᾶς. Εἴ ποτε γὰρ παθήμασι περιπέσωμεν, ἢ 
λύπαις, ἢ ἀνάγχαις, μηδεὶς Θεῷ προτγραφέτω, Ὁ 
γὰρ Θεὸς ἀπείραστός ἐστι κακῶν, πειράζει δὲ 
αὑτὸς (1) οὐδένα" ἕχαστος δὲ ἡ μῶν σειραῖς ἁμαρ- 
πιῶν σφιγγόμενος μαστιγοῦται. Μηκέτι ἁμάρτανε, 
ἵνα μὴ χεῖρόν σοί τι γένηται. Ἄχουε τοῦ ῥητοῦ (9), 
πᾶς ἄνθρωπος " xal ὁ mph τούτου πορνεύων, ἄποτι- 
θέσθω τὸ πάθος * χαὶ ὁ πρὸ τούτον πλεονέχττη,ς, γενοῦ 
ἐλεήμων. ᾿Αχουέτω ὁ prag: Μηκέτι ἁμάρταγε. 
Πολλὴ xai Θεοῦ ἡ ἀμνησιχαχία, δαψιλὴς ἡ χάρις" 
ἀλλὰ μὴ τὸ ὑπέρμετρον τῆς ἀνεξιχαχίας, ἐφόδιον 
λάμθανε τῆς χαταφρονήσεως " μηδ᾽ ὅτι Θεὸς μαχρό- 
θυμος, διὰ τοῦτο ἁμάρτανε " ἀλλὰ θεραπεύθητι λοιπὸν 
τὰ σαρχιχὰ πάθη, χαὶ λέγε χαὶ σὺ (5) τὸ εὐχαίρως 
ἀναγνωσθέν " Ὅτε γὰρ ἦμεν ἐν τῇ σαρκὶ, τὰ παθή- 
ματα τῶν ἁμαρτιῶν, τὰ διὰ τοῦ νόμου, ἐνηργεῖτο 
ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν. Ἐὰν δὲ. λέγῃ (4) ὁ ᾿Απόστο- 
λος, Ὅτε ἦμεν ἐν’ τῇ σαρκὶ, οὐ ταύτην ἔλεγεν τὴν 
σάρχα, ἣν περιδεθλήμεῦα, ἀλλὰ τὰς σαρχιχὰς πρά- 
ξεις. Ἔτι γε σάρχα φορῶν, ἔλεγεν" Ὅτε ἥμεν ἐν τῇ 
σαρκί "AXX ὄνπερ τρόπον (5), μέλλοντος ἐπάγεσθαι 
χαταχλυσμοῦ, ὁ Θεὸς ἔλεγεν, Οὐ μὴ καταμείνῃ τὸ 
Πνεῦμά μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, διὰ τὸ el- 
vat αὑτοὺς σάρχας " τοῦ πνεύματος εἰς σαρχιχὴν 
προαίρεσιν μεταθαλλομένου" οὕτω καὶ ἐνταῦθα ὁ 
"Ἀπόστολος λέγει" Ὅτε fjv ἐν τῇ cago. 

1Η΄, Μηδεὶς τοίνυν ἔστω ἐν σαρκὶ, ἀλλ᾽ ἐν σαρκὶ 
ὧν, μὴ χατὰ σάρχα περιπατείτω (6). Οὐ γὰρ βούλε- 
ται ἡμᾶς ὁ ᾿Απόστολος τελείως ἑαυτοὺς ἐξαγαγόντας 
Ex τοῦ χόσμον, μὴ ἐργάζεσθαι φαῦλον " ἀλλ᾽ ἐν σαρχὶ 
ὄντας ἡμᾶς, χαταδουλῶσαι τὴν σάρχα, xal μὴ ἄρχε- 
σθα: ὑπ᾽ αὐτῆς. Μὴ δουλωθῶμεν, ἀλλ᾽ ἄρξωμεν τρο- 
φῇ χρησώμεθα συμμέτρῳ, μὴ τῇ γαστριμαργίᾳ χα- 
παφερόμενοι, ἀλλὰ χαλινοῦντες τὴν γαστέρα, ἵνα xal 
τῶν ὑπὸ γαστέρα ἄρξωμεν. ᾿Αρχέσθω τὸ σῶμα ὑπὸ 
τῆς ψυχῆς, χαὶ μὴ συρέσθω ἡ ψυχὴ ὑπὸ τῶν σαρχι- 
χῶν ἡδονῶν. Μηκέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ τί σοι χεῖ- 


11} Cor. x, 2, 5. 


niis exempla. Gyrinus sepe vim signi erucis et in- D bum recurrit, loeis, scriptum hahet. ἔμην, eran, 


vocationis nominis Christi in fugandis dzemonibus, 
et abigendis morbis commernorat, ut cat. 15, n. 40; 
cat. 10, n. 15. Orationi illi super :grotantem [5:8 
adjungebatur manus impositio ex Christi et aposto- 
lorum exemplo. Hinc:verba sancti Jacobi de inun- 
gendis infirmis, et orando super eos, Jacobi, v, 14, 
de impositione manuum adjungenda vulgo inter- 
ypretantur auctores ecclesiastici. 

(1) Αὐτός. hà Reg. Male Milles., αὐτό, 

(3) Tov ῥητοῦ, etc. Articulum τοῦ, et verba πᾶς 
ἄνθρωπος ex Megio cod. adjecimus; ul et verba 
| vie post sequentia, γενοῦ ἐλεήμων. Sequens ver- 

um ἀχουέτω, deest. in cod. Reg, Ex eodem codice 
pro ἁρπάξας, scripsimus, ἄρπαξ. 

(5) Kal σύ. Ma nos ex Regio. Millesius, xa σοι. 
Post, loco ἀναγνωσθησόμενον, ex eodem Reg. scri- 
psimus, ἀναγνωσθέν" nam ea concio post Evange- 
lium habebatur, utrumque autem lectio ex. Apo- 
stolo przecedebat. Ad bac, convenientior adhortatio, 
εἰ explicatio lectionis jam factze quam faciend:e, 
Pro ἦμεν, Reg. hic et sequentibus, ubi idem ver- 


vel fueram. Sed sensus Apostoli postulat, ἦμεν, 
eramus. 

(4, ᾿Εὰν δὲ λέγῃ. Quamvis in manuscr. »egatur 
λέγει, nou. veriti sumus scribere λέγῃ, propter vo- 
cem sequentem, ἔλεγεν. Locum hune porro aliter 
repraesentat Regius liber, in hune. modum : Οὐδὲ 
γὰρ λέγει ὁ ᾿Απόστολος, Ὅτε ἦμεν ἐν σαρχὶ, fj) περι" 
6:64:02, etc.: Non enim dicit Apostolus : Quando 
eramus in carne, qua circumvestiti sumus, etc. Prio- 
rem lectionem retinuimus, cui multe apud Cyril- 
lum similes. Encliticam γε post ἔτει sensui perfi- 
ciendo necessariam suhminisiravit codex Reg. 

(5) "A.LU ὄνπερ τρόπον, etc, Propositionem ἐν 
ante μέλλοντος nescio quomodo invectam expunste 
mus, cum desit in Reg. libro, ens lectio. pau- 
lum varigt, sic ;"AXX ὥσπερ γὰρ μέλλων ἐπάγεσθαι 
χαταχλυσμὸν ὁ Θεὸς, ἔλεγε, ete.: Sed quemadinodum 
cum dilurium inducturus esset Deus, οἷ. 

(6) Περιπατείτω. Ex legio emendatur vitiora 
lectio editi, περιπατήτω. 
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pov γένηται. Κηρύσσει μὲν ἅπασιν ὁ λόγος * γένοιτο A tibi deterius contingat. Omnibus hic denuntiat ser- 


δὲ (1) πάντα τὰ ὦτα ἀχούειν. Οὐ γὰρ πᾶσα ἀχοὴ σαρ- 
χὸς δεχομένη τὸν λόγον, ἤδη δέχεται εἰς τὴν διάνοιαν " 
διὰ τοῦτο ὁ Σωτὴρ ἔλεγεν " Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν, 
ἀχουέτω, τοῖς ἔχουσιν ὦτα σαοχὸς διαλενόυενος. 


: 18... ᾿Ακουέτω (9) τοίνυν ἅπας Ἰησοῦ, xaX μηχέτι 
ἁμαρτανέτω" ἀλλὰ τῷ ἁμαρτιῶν συγχωρητῇ προσ- 
δράμωμεν. Καὶ εἰ νοσοῦμεν, προσφύγωμεν" εἴτε ἀλ- 
γοῦμεν τὴν ψυχὴν, τῷ ἑἱατρῷ τῆς γνώσεως ἐξαχολου- 
θήσωμεν εἴτε πεινῶμεν (5), τὸν ἄρτον δεξώμεθα - 
εἴτε ἐνεχρώθημεν, τὴν ἀνάστασιν λάθωμεν * εἴτε ἐν 
ἀγνοίᾳ χατεγηράσαμεν, τὴν σοφίαν παρὰ τῆς Σοφίας 
αἰτησώμεθα. 


Κ΄. ᾿Αλλ᾽ ἐξεῦιχυσεν (4) ἡμᾶς λόγος εἰς μῆχος λό- 
γον" χαὶ ἴσως γεγόναμεν ἐμπόδιον πατριχῆς διδα- 
σχαλίας. Καιρὸς δὲ χαλεῖ χαὶ μειζόνων ἐπαχοῦσα: 
ῥημάτων, ἵνα ὠφεληθέντες ἐχ μειζόνων ἔργων, Θεῷ 
διὰ τῶν ἔργων τὴν δοξολογίαν ἀναπέμψωμεν ᾧ f 
δόξα xaX νῦν χαὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺ“ αἰῶνας τῶν alo- 
νων. ᾿Αμήν. 


1 Matth. xi, 15. '*. Vide cat. 10, n. 15. 


1) Γένοιτο δέ. Additum δέ ex Regio. 

2) ᾿Αχουέτω. fta ex Reg. Millesius, ἀχουσάτω - 
σαν, quod male cum ἅπας construitur, 

(3) Hewopsr. Ex cod. Regio. Mutilus hic codex 
editus tantum repraesentat, πεινῶ, 

(4) Ἐξείλκυσεν. Emendat Heg. liber deprava- 
tam editi scripturam ἐξείλχοισεν * similiter in verbo 
διδασχαλίας, editam lectionem διδασχαλείας. Post, 
loco λαλεῖ, scripsimus de nóstro, χαλεῖ. Loco ix 
μειζόνων ἔργων, legendum censeo, &x μειζόνων λό- 
γων. Post hiec verba, sequebantur apud Millesium 
isla, ὠφέλειαν δεξάμενοι, que uti inutilem repeti- 


mo : utinam vero omnes aures audiant! Non enim 
omnis auris corporea quie verbum immissum reci- 
pit, continuo etiam intra cogitationem admittit, ld- 
circo aiebat Salvator : Qui habet aures αὐ audien- 
dum, audiat? ; cum homiues alloqueretur qui car - 
neis auribus non carebant. 

XIX. Audiat itaque Jesum omnis nomo, et ne 
amplius peccet ; sed accurramus ei qui peccata con- 
donat, '* Et sive morbo laboramus, ad eum confa- 
giamus; sive anim:e malo quodam cruciamur, me- 
dicum scientiz [ auctorem ] sequamur; sive esuri- 
mus, panem recipionus : sive mortui sumus, re- 
surrectionem accipiamus : sive in ignorantia con- 
senuimus, sapientiam ab ipsa Sapientia postule- 
mus. 

XX. Verum in nimiam nos sermonis prolixitatem 
pertraxit orationis argumentum ; el forte patris no- 
stri instructioni impedimentum injecimus. "7 'Tem- 
pus vero monet, ut majora verba audiamus; ut ex 
sublimioribus sermonibus utilitatem capientes, Deo 
eam quz ex operibus proficiscitur gloriam remitta- 
mus. Cui gloria, et nunc et semper, ct in szcula 
δου γα). Amen, 


"πᾷς cat, 18, n. 22. 


C tionem continentia, ac in cod. Reg. prwtermissa, 


expunximus. Regius porro codex totam hanc clau- 
sulam diverse scriptam exhibet ; nam post πατριχῆς 
διδασχαλίας sic habet : Γένοιτο δὲ πάντας ἡμᾶς τῶν 
ποῦ Σωτῆρος ἐπαχοῦσα!: pu ἵνα ὠφεληθέντες 
ἐχ μειζόνων ἔργων, τὴν δοξολογίαν ἀναπέμψωμεν τῷ 
Πατρὶ, καὶ Yi, xai τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, vov xai, etc. 
Utinam vero omnes Salvatoris verba exaudiamus, ut 
iis adjuti, ex majoribus operibus glorificationem per- 
solvamus Patri, et Filio, et Spiritui sancto. Priorem 
lectionem praferimus, uti secuture episcopi con- 
cioni magis convenientem. 


"7 SANCTI CYRILLI 


HIEROSOLYMITANI ARCHIEPISCOPI 


EPISTOLA AD CONSTANTIUM IMPERATOREM. 


De viso Hierosolymis το δ crucis signo. 


PRJELOQUIUM. 


Srrorsis. — I. Argumentum epistole. Il. Ejus varie ediuones. IIl. De hac nostra editione. IV. Ejus veritas a Pro- 
testantibus in dubium vocata. V. Asseritur a veterum testimoniis. VI. Ab ipsa eventi natura. VIl. À stylo. plane Cy- 
rilliano. VIII. Objectio Riveti ex laudibus Constantio, in epistola datis, refellitur. 1X. Objectio secunda, ex Christi 
predictione ad hunc. portentum accommodata. X. Objectio tertia, a professione consubstantialis Trinitatis. Xl. Quo 
anuo apparitio crucis contigerit. XI. Refelluntur diversarum a nostra epocha defensores. XIll. Quo mense ac die 
contigerit apparitio. X! V. Quid de circumstantiis illis sentiendum quas nonnulli ad Cyrilli narrationem adjiciunt. XV. 
Quid apparitio portenderit. XVI. Quando scripta epistola. 


I. Hac epistola initio sui episcopatus data notum facit imperatori Cyrillus insigne ostentum lucide crucis, 
llierosolymis in celo die Maii septima conspecte, que ab Olivarum monte ad Golgotham usque protendebau- 
tur (num. 2). Nullas vel sibi vel imperatori. convenientiores litteras dare se posse prefatus zu. 4), principi 
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apprime divine legis perito ac studioso, faustum illi nuntium. significat (n. 2) ostense in celo eo imperantc 
crucis; quo, sicut patris Constantini pietas sacre crucis inventione a Deo remunerata est. (n. Ὁ), ita filit re- 
ligio paterna etiam major, ampliori divina benevolentic significatione decorata fuit. Signum hoc non obscu- 
vum (n. 4), nec celeri tractu. perlransiens ; sed media pene die, ab universa civitate in laetitiam effusa perspi- 
cue conspecium. Eo jubet imperatorem majorem in Deum fiduciam. concipere (n. 5). Hoc in Evangeliis pre- 
nuntiatum fuisse contendit (n. 6), iis verbis Domini, que tamen ampliorem in die judicii sortientur even- 
tum. Tandem fausta diuturni, pacifici et splendidi imperii precatione epistolam claudit (n. 7, 8). Notabilis 
hec multis de causis epistola, presertim propter testimonium sacre érucis inventioni redditum, et consub- 
stautialis Trinitatis additam in fine professionem. 

W. Hanc primus, quod quidem sciam, in publicam lucem edidit Grodecius, sed Latine tantum, ad calcem 
suc Catecheseon translationis. Gracum postea textum dedit Gretserus tom, ll. De cruce, p. 512, Ingolstadii 
ann. 1600; sed. quem secutus sit codicem notare omisit : is tamen a. Grodeciano paulo diversus erat ; adeo 
κὶ cum Grodecianam versionem conservaverit , eam nonnullis locis ad textum suum accommodare coactus sil. 
Post annos octo Prevotius una cum Grecis Catechesibus, Graecam etiam ad. Constantium epistolam dedit ex 
Vaticanis cedicibus, partim cum Grodecii, partim. cum Gretseri tex'u consentientihus, Grodecii versionem 
conjunzit, nonnullis tam ex Gretsero quam ex se mutatis. Ea editio annis 1651. et 4640 semel iterumque re- 
cusa est, nulla quam adverierim, sive in textu sive in versione, mutatione facta. Tandem in Ozoniensi edi- 
tione Millesius eamdem epistolam dedit, nolatis in margine codicum Roe εἰ Casauboniani varietotibus, sed 
iutacto tegtu ; paucis vero in interpretatione mutatis. 

HH. Nos, ut aliquid tersi et emaculati daremus, Prevotianum. textum. cum Gretseriano εἰ Grodecii ver- 
sione, ac nolatis a Millesio Anglicanorum codicum varietatibus, et Ottoboniano codice diligentissime contu- 
limus : insuper usi sumus manuscripto epistole hujus exemplari, quod ad calcem Genovefani Sancti Cyrilli 
Catecheseon libri editionis Moreliane ann. 1504 manu quidem recenti descriptum reperimus ; sed ez. ali. 
quo codice, quem tam a Gretseriauo quam a. Prevotiano diversum fuisse, lectionum diversitas evincit. Is qui 
hoc exemplar scripsit, alius codicis varietates ad marginem notavit , cum hac nota yp. hoc est ypaloz, qua 
significat antiquum fuisse codicem. illum quem cum descripio a se libro contulit. Primum illud exemplar 
Genovefanum appellabimus, alterum nota Ὑρ. insignitum veteris Genovefani nomine designantes, His subsi- 
diis 9446 adjuti nonnullu necessaria in textu mutavimus, novamque ex integro translationem cudere visum 
[xit. 

IV. His de nostro labore in antecessum dictis, jam de hujus epistolie veritate, et anno quo scripta est, 
nonmullisque aliis minoris momenti, disquirendum superest. Rivetus, aliique e Protestantium. numero , par- 
tim mentione repert(e sub Constantino crucis offensi, partim ostenti hujus, quo Dominice cruci debita, sed 
ipsis inimica veneratio ineluciabiliter asseritur, splendore perculsi , vim utriusque aliter effugere nou potue- 
runt, quam apparitionem inter aniles fabulas , et Cyrillianam epistolam inter supposita et adulterina scripta 
relegando : quos potius oportebat ex hujus monumenii et prodigii veritate, male conceptum errorem deponere, 
quam pr«judicatis opiniouibus tenaciter inharendo, [rivolis e& nullius momenti rationibus Cyrilliane epi- 
stole fidem ac. sinceritatem. incassum sollicitare, Nam et eventi. illius. veritas fidem epistola conciliat , et 
epistole veritas indubitatum eventum reddit. 

V. Ac primo quidem gravissima, et «b ipsa pene etate habemus. utriusque testimonia, qua partim iniiio 
operis hujus, partim ad calcem hujus epistole attexuimus. Ea sunt autem. omnis generis. Suffragantur IHie- 
ronymus in Chronico, quam tamen auctoritatem non usquequaque certam libenter agnosco; Philos!orqius, 
Socrates historicus lib. 1 Hist., cap. 28; Sozomenus, qui lib. ww, cap. 5, hujus ostenti nuntium per omnes orbis 
Romani provincias, statim dissipatum esse testatur, ab iis. qui Hierosolymam ex omnibus partibus confluen- 
tes, que ipsi viderant suis retulerunt, additque eo nuntio non mediocriter conturbatos toto imperio mortales: 
imperatorem ipsum. non solum ex Cyrilli litteris, sed ex multorum aliorum relatione hujus rei cerliorem [α- 
ctum esse, 1datius praterea in Fastis consularibus, Chronicum Alexandrinum , Tieophanes, Cedrenus, Mi- 
cnael Glycas, Nicephorus Callisti. Ex his autem, Cyrilliang epistole »nentionem. fíciunt. Sozomenus , Thieo- 
phanes, Glycas. Philostorgius quoque, memoratum Chronicum, et ii omnes qui ostentum hoc ipsi diei Pen- 
tecosies assignant, id ex male. intellecto Cyrilliane epistole loco fecisse videntur. Denique hujus osteuti 
memoria, non »olum in Typico monasterii Sancti Saba, verum etiam in communibus totius Greca Eccle- 
sic fastis, ad diem sevtimum Maii consignata est, anniversaria festivitate majori perpetuis tatibus ce- 
lebrata. 

VI. Secunao, ipsa prodigii veritas. ex ipsius rei natura et conditione confirmatur. Ejusmodi enim est, que 
nec fingi (uto si falsa sit, nec ficta. fidem invenire queat. Agitur de publico quodam osienlo, quod non in 
angulo, sed in urbe populosissima, el totius orbis peregrinationibus frequentata; non. in nocte, sed medio die ; 
non in instanti ac [ulgetri instar, sed plurium horarum. spatio ; non iu augusto cati traciu, sed quindecim 
stadiorum longitudine ; non uno aut duobus t«stibus, sed iuuumerabili turba spectante, transactum esse refe- 


ratur (Quod wt fingere impudentissimum sit , ita secutis atatibus, cum falsum esset, versuadere imposs: 
bile, 
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VII. Tertio, si ipsam Cyrilli epistolam per se inspiciamus, nullam non sinceri atque. antiqui , ac vere Cg- 
rilliani monumenti notam pra'[ert. Eadem est, quas in. Catechesibus observatur, styli simplicitas et humili- 
tas; intricata: interdum constrnctiones, phrases longiores, parentheses crebra, earumdem rerum repetitiones ; 
similes et familiares Cyrillo locutiones. Sic hujus epistole num. 5 crucis tropeum vocat χαύχημα xauyne 
μάτων, gloriationem gloriationum, u! cat. 15, num. 4. Crucis apparitionem appellat num. 2, ἐπουρανίων 
πραγμάτων θεϊχὴν ἐνέργειαν. Sic Procat. uum. 15, de baptismi effectibus , Aá6nzz.... ἐνέργειαν θείων πρα- 
γμάτων. Et cat. 6, π. 7, De Deo, μυρίας ἐχπέμπει τὰς τῆς θεότητος ἐνεργείας. Favores divinos impera» 
lori prestitos corone nomine compellat num. 2, μείζοσι θεόθεν στεφάνοις ἐπουρανίοις τετιμῆσθαι μαθών. 
Cyrillo familiare est, quamcunque praerogativam ac decus hoc nomine. donare. Cat. 42, n. 55, virginitatis 
propositum vocat coronam, eamque angelicam num. 54, et cat. 35, num. 4, crucis excellentiam et decus de- 
signans, dicit crucis coronam. Diabolum appellat num. 6, oppositam potestatem, ἐξ ἀντιχειμένης ἐνεργείας, 
lia cat. 20, num, 5. Ait uum, 7, Christum propriis pretiosis sanguinibus, οἰχείοις τιμίοις atuast, mundum 
redemisse. Similiter cal. 5, num. 10, dicit martyres οἰχείοις αἵμασι baptizari, et cat. 2, n. A4, ait Manassem 
innocentibus sanguinibus Hierosolymam complesse, αἱμάτων ἀθώων. Preterea velut proprium est Cyrillo plura 
adjeciiva uni substantivo. attribuere ut hic οἰχείοις τιμίοις, Id passim in catechesibus observare potuit leclor. 

VIII. Quid ad hac Rivetus? Nihil prorsus quod tantisper cordatum hominem morari possit. Primum ladi- 
tur profusis iliis laudibus quibus Constantium cumulat. Cyrillus - ita ut necessario. dicendum sit, si hec 
epistola Curilli credatur, fuisse illum Arianum hereticum, vel. adulatorem impudenter mendacem : aut ai 
nomini ejus pareimus, alienam ab eo esse, indignam probo 37 episcopo epistolam. Mirum sane si is qui 
confinzit epistolam sub nomine Cyrilli, quis esset. Constantius, ignoravit; mec eas laudes suppressit, que 
fiqmento ejus fidem detrahere aliquando possent. Ec laudes. melius. homini vivente Constantio, quam post 
moriem ejus, cujus lam invisum. apud Catholicos nomen , scribenti conveniunt. Perridiculum est, Ariamum 
dicere auctorem epistole qui eam Trinitatis consubstantialis confessione concludit, ut scite observavit Guil- 
lelmus Cave. Adulationis vero culpa prorsus vacat, qui epistole initio negat se adulatoriis sermonibus episcopo 
indignis usurum. Hic autem pessimum adulationis genus contineri queritur. Rivetus, cum mendacio et falsa 
veritatis polNcitatione conjunctum. Laudat Cyrillus, fateor, a pietate Constantium. imperatorem , majorert 
ipsius quam Constantini patris pietatem pradicat, ipsum a. Deo diligi celestibus portentis magnifice declarari 
ait, Sed hec que jum Theophanis tempore Cyrillo vitio verlebantur, optime diluit auctor ille : ostendens im- 
peratorem animi simplicitate potius quam certa scientia ab Arianis in societatem. haereseos per fraudem ille- 
ctum, paganismo nondum perfecte. abolito, piissimi appellatione defraudandum non fuisse. Sed vix aliter 
magnatibus ac regibus scribitur etiam a. sanctis viris: alioqui. multa in. Constantio veris laudibus digna : 
[renata et compressa ubique gentium idololatria et superstitio; Ecclesie opes magnis donariis aucta ; immuni- 
tates mazim clericis concesse ; sopiendorum Ecclesiardissidiorum voluntas sincera, quamvis pravis consiliis 
in deteriorem partem deflexa. Preterea. nondum 6&0 tempore gravia illa ἐπ Catholicos facinora designarat , 
que memoriam ejus infamem Ecclesiis reddiderunt : nequedum | Ariani occultum in corde virus sub ejns 
auctoritate panderant, quod demum in concilio Mediolanensi post quatwor ab hinc annos celebrato prestite- 
runi, Imo vero. hoc tempore post. concilium Sardicense reconciliata nuper pax erat, Athanasio in. sedem 
suam imperatoris benignitate restituto. In quo potior est conditio Cyrilli Constahtium laudantis, quam Atha- 
nasii, Hilarii, Gregorii Nazianzeni, qui Constantium majoribus etiam quam Cyrillus noster laudibus cele- 
brarunt. Athanasius, quamvis ab eo tam multa et indigna perpessus, et militari factione pulsus, in Apologia 
ann. 556 scripta vocat eum. num. 1, ab atavis usque suis religiosum Pauli verborum studiosum audito- 
rem. Passim appellat Deo dilectissimum imperatorem, num. 1, 18, 24, θεοφιλέστατε Αὔγουστε, Dei cul- 
torem studiosissimum, n. 14, θεοσεδέστατε * veritalis amantem, mum. 26, βασιλεῦ φιλάληθες, etc. In au- 
licorum consilia rejicit quidquid invidiosi commiserat num. 39, ut. et epistola ad episcopos A gypti εἰ Libye 
mum, B. Hilarius ann. 560, post tanta a. Constantio contra. fidem ac defensores. ejus crudeliter. et inhumune 
gesta , in exsilio positus librum primum, quem ad ipsum direxit, sic. inchoat : Benignifica natura tua, 
domine beatissime Auguste, eic., et librum secundum, his verbis : Non sum nescius, piissime imperator ; 
et infra, Cam sis bonus ac religiosus. Num. 4, Recognosce fidem, quam olim, optime ac religiosissime 
imperator, ab episcopis optas audire el non audis. Num. 8, Beate religios:eque voluntatis vere te, 
domine Constanti imperator, admiror, etc. Etiam post morlem ejus cum nullus jam | adulationi lo- 
cus, et post bapiismum ab. Arianorum antesignano, Ariique discipulo primarío. susceptum, Nazianzenus, 
orat. 11 in Julian., p. 50, 62, 65, 64, orat. tv, p. 119, orat. xxi, p. 989, Constantium iis laudibus extollit, et 
gesta ejus ita excusat, ut ipse etiam excusatione opus habere videatur. Epiphan., heres. txix, n. 12, pium 
illum ac multis modis bonum praedicat. Nihil porro humile et. adulatorium ín Cyrilli epistola. Sic enim 
Constantii pietatem laudat, «t eum admoneal officii ; ad grates Deo agendas, εἰ fiduciam in Deum concipien- 
dam, majoremque Romani imperii et Ecclesiarum curam suscipiendam adhortans : ita fidem ejus pradicat, 
μὲ tamen quid. ipsi sequendum sit prescribat , dum ei apprecatur. ut consubstantialem Trinitatem glorificet, 

AX. Hlud quoque, sed uti per transennam objicit Rivetus, quod epistola auctor num. 6 huic Hierosolymi- 
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tange crucis apparitioni accommodet dictum illud. Domini apud Matiligum : Tunc apparebit signum Filii 
hominis in cello. '*. Cyrillus autem hanc prophetiam constanter ad extremum judicii diem, et secundum 
Christi adventum refert cat. 45, n. M, et cat. 15, n. 932, Facilis est responsio. Non astimat Cyrillus tunc ita 
completum | fuisse Christi oraculum , ut hec crucis apparitio sit. illa ipsa et sola quam pra dizit Christus 
secundi adventus. sui prenuntiam fore ; contra diserte ail Christi prophetiam suo tempore completam fuisse , 
rursusque perfectius adimplendam, xo πάλινε μειζόνως τελεσθήσεται. ΠΠας Daronius non satis perspezerat , 
cum unicum hujus prophetie eventum a. Cyrillo in hac apparitione assignatum existimans, quam congrae id 
[ecerit, ipsi qui dizit videndum reliquit. Id vero unum disquirendum superest, num. satis 344& congrue uni 
prophetiae duplicem eventum assignarit. At id. ex celebrata Scripturarum. consuetudine dicere licuit. Quam 
multe sunt enim in Veteri Testamento prophctie, que proximum suum. complementum illa etate habue- 
runt, ultimum ac. perfectum in. Novo? Et ut ab. finitimo exemplo non recedam, abominatio desolationis a 
Dantele. prophetata, tempore. Antiochi Epiphanis, teste. cuctore libri 1 Machabaeorum, cap. 1, 57, pri- 
mum, tum deinde sub. Tito tempore excidii Hierosolymitani, Christo ipso auctore, completa est; tum vero 
per Autichristum per[ecte et ultimo complenda existimatur, Vide Cassianum collat. 8, cap. 5. ]psum etiam 
quod expendimus Christi vaticinium de apparitura Christi cruce, jam in hominum salute, ex parte saltem 
aliqua, adimpletum existimare videtur Basilius in Isaie caput xi, 13, p. 351. Nec. solus Cyrillus signum 
hoc in sacris libris presignificatum aiebat, sed alii preterea. rerum hujusmodi periti; ait Sozomenus :. Ἐλέ- 
γετο δὲ παρὰ τῶν τὰ τοιάδε ἐπιστημόνων, χατά τινα προφητείαν θείαν πάλα: ταῦτα προμεμηνῦσθα: ἐν 
ταῖς ἱεραῖς βίδλοις. Quamvis autem Cyrillus celebriorem aliam imn die judicii crucis apparitionem exspectaret, 
hanc tamen veluti proximam hujus. diei significationem suspectam habuit : quamobrem jubet imperatorem, 
sumpto in manus Matthai Evangelio sollicite disquirere de ceteris proximi Christi adventus pranuntiatio- 
nibus : qua sollicitudo Cyrillum graviter angebat cat. 15, num. 9 et 18, 

X. Potest aliud argumentum adversus liujus epistole sinceritatem. opponi. Hanc concludit auctor per con- 
substantialis Trinitatis glorificationem. Atqui Cyrillus verbo consubstantialis in Catechesibus nunquam est 
usus ; quod ab illo non incogitanter, sed de industria factum. videtur, Major illi etiam tacenda hujus. vocis 
ralio, ad imperatorem ejus inimicissimum et oppugnatorem. scribenti. Preterea. ordinationzm recens ab Aca- 
- eio susceperat, non vocis solum, verum eiiam fidei hujus adversario. Denique post hec tempora. conjunctum 

semper cum illa episcoporum factione Cyrillum legimus, que consubstantialis vocem usque adeo abhorrebat, 
ut etiam in concilio Ancyrano ann. 958 sub anathematis interminatione prohibuerit, Facile esset cum doctis- 
simo P. le Quien objectionem occupare, dicendo vocem illam contra mentem auctoris in textum a — librariis 
immissam esse. Verisimilior etiam responsio, extrema verba epistola, δοξάζοντα, etc., qup in Gretseri editione 
desiderantur, in aliis libris assuta esse. Verum hac exceptione non. utar: nec Cyrillum praclaro suc fidei 
testimonio spoliari tam facile concesserim. Rem et fidem consubstantialis voce contentam, nemo potest infi- 
ciari ab eo in Catechesibus graviter et copiose asserlam esse. Scrupulum illi de vocabulo inhcsisse perne- 
gare non possum. Sed Athanasius an. 549 in Palaestinam. transiens, et a sancto. Maximo atque omnibus 
pene provincim episcopis tam hoxorifice susceptus, quando omnes Arianorum fraudes haud satis Maximo ac 
Cyrillo cognitas aperuit, etiam vocabuli de quo agimus  innocentiom, imo ejus. tuendi necessitatem, sine du- 
bio declaravit. Nulla esse Cifrillo poterat favorabilior ejus in Constantii aures insintandi occasio, quam ista 
prasentium litterarum ; idcirco fortassis, ut visum est Baronio, tantis elogiis imperatoris animum delinire 
laborat. Hanc ipsi fiduciam et fidei confitende constantiam inspirare poluit Spiritus sancti gratia recens in 
ordinatione suscepta, et in sancto pectore calens. Certum non est Cyrillum ab Acacio consecrationem episco- 
palem recepisse : sed si recepit, cum ab alio suscipi non liceret ; co nulla judicii, quod quidem ab. universa 
Ecclesia ratum haberetur, auctoritate de gradu subimoto : ea manus impositio Cyrillum non coegit ut propriam 
fidem abdicaret : quam quidem satis aperuit, dum. Acacio violationem eut. vostea objecit. Si cum iniuicis 
consubstantialis societatem iniisse visus est, ea magis necessarii. prasidii requirendi causa, quam ulla opi- 
nionum similitudine et. conjunctione ab. ipso instituta est. Nihil igitur cogit, ut. consubstantialis Triniiatis 
confessionem velut Cyrilli mente ac sententia alienam. abjudicemus, 

Xi. Jam quo anno crucis apparitio in. prasentibus Cyrilli litteris. contenta. contigerit, inquiramus. Hanc 
Bollandiste ad annum 550, vel 557 referunt, Baronius ad an. 555, Norisius ad an. 592, nos cum Pagio, 
Tillemoniio aliisque ad annum 351. Primo enim, data cerlissime hec epistola est ipso Cyrilli episcopatus 
initio, Has primas esse suarum litterarum ac sermonum primitias bis repetit. mum. 4 et 7. Jam vero Ma- 
zimi decessuris ejus mortem an. 949 vel 550, consignat. Hieronymus in Chronico. Verum, cum ez eodem 
nonnihil inter Maximi et Cyrilli episcopatum temporis intercesserit, ad initia. usque anni οὶ Cyril(iana 
ordinatio differri potest. Quod eo lubentius. facimus, quod Idatius in. Fastis consularibus et Chronicum 
Alexandrinuin crucis apparitionem anno 391 consignant. Socrates, Sozomenus et Philostorgius id eventum 
memorant 349 post Galli Caesarís creationem, qug anno 551 contigit, Idibus Martiis, ez Idaiio et Cliro- 


nico Alexandrino. ftursum Idatius, Philostorgius , Chronicum Alexandrinum, Theophanes, Nicephorus 
15 Matth, xxiv, 90. 
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erucem apparuisse scribunt eodem. anno. quo. Constantius ad. Mursam cum — Magnentio conflixit. Id autem 
prelium omnes chronologice rationes ad an. 3551 revocandum persuadent, 

XII... Nihil ad referendam in. annum 556. crucis apparitionem allegari potest preter Theophavis auctorita- 
lem, qua cum per se minimi sit ponderis, mulis eliam, que ibi contra veritatem peccat, elevatur. Ait enim 
signum. ipso die Peniecostes visum esse; Constantio louge agenti eodem — lempore manifestum. fuisse ; 
Cyrillum Catecheses habuisse propter eos qui ex hac occasione baptismum postulavere ; illum in. Catechesi- 
bus Nicenum symbolum ipsis verbis exposuisse : que omnia a vero aliena. Baronius visam crucem anno 
355 duplici solummodo auctoritate defendit. Prima est IHlieronymiani Chrouici, in quo refertur hoc prodigium 
ub anno xvn Constantii imperatoris ; alia est Actorum sancti Anthemii martyris, in quibus post expugnatum 
Magnentium contigisse refertur. Levis prorsus Actorum illorum ab Metaphraste. scriptorum, ac multis cou- 
tra historig veritatem peccatis deformium auctoritas. (Quod si ea sequimur, non anno 535, sed 552, pouenda 
erit crucis apparitio ; nam an. 351, commissum est ad Mursam prelium mense Septembri, non 553, ut placuit 
Baronio. Quod autem ad. [lieronymi Chronieum attinet, id testimonium, quod crucis apparitionem refert, ab 
Josepho Scaligero in Hieronymiani Chronici editione praetermissum est, cum illud a multis mss. abesse com- 
perisset, Cur autem. Hieronymi non sit, no» video. Sed in nota temporis facile [uit Hicronymum aberrare : 
qui, cum hec scriberet , nondum presentem. Cyrilli epistolam legisse videtur; »ed ex publico rumore aut 
aliis monumentis rem non. ila accurate referentibus , scripto consignasse. Norisius in Fastis, pag. 49, ut 
«erucis ostentum ad annum 552 referat, una IHlacii auctoritate nititur : qui cum. illud. contigisse narret post 
consulatum Sergii εἰ Nigriani (is est annus Christi 551), ait. id. factum. esse. die tertio Καὶ, Febr., luna 
xxvin. At, inquit, luna. xxvi non erat anno. 551, Janwarii 50. die, sed anno 252. Quis. vero Idacii plus 
quam seculo uno posterioris auctoritatem, Cyrillo ipsi ceulato. tesi. eredat anteponendam, qui die septimo 
Maii, tempore Paschali, erucem apparuisse. disertissime ajirmat ?. Alioqui licet in. diei notatione erraverit 
Jdacius, non tamen in lune, cujus dies 98anno 551 vere cum Nonis Maii concurrit, 

Xlll. His de anno constitutis, de mense ac die disputandum superest. 1d mense Maio, die mensis septima, 
contigisse probat nota in. nonnullis mss. epistole praefixa : que forsan ad usum sacrarum in. Ecclesia 
lectionum. posita est, quo die Cyrilliana hac. epistola legenda sit indicans, Abest sane a plerisque libria. 
Efficacior ducitur probatio ex ipso epistola tertu, num. ἃς iu quo Nonis Maiis in. sanctis Pentecostes die- 
bus, crucis apparitio contigisse memoratur, Verum verba Nonis Maiis ín nonnullis exemplaribus prater- 
missa sunt. Cujus pretermissionis facilis omnino redditur causa. Multis illusere verba In his sanctis Pen- 
tecostes diebus, quibus adducti sunt, ut apparitionem crucis ipso Pentecostes die [actam existimarent : cumque 
ἐρεῖς persuasum esset, ia quod est revera, nunquam Nonas Maias cum Pentecostes. festo concurrere posse, no- 
tam Nonarum Maii delevsre. At hi potius sequi debebant. auctoritatem. Ecclesie Grece, qua hujus appari- 
tionis diem septimo Maii festum constanter agit, Sed non in die Pentecostes visam crucem memorat Cyrillus, 
verum in diebus Pentecostes : quibus, usitatissima non solum veterum tam. Latinorum euam Graecorum, sed 
εἰ Grecorum eliam. hodiernorum consuetudine, intelligitur totum. tempus. quinquagiita dierum, quod a 
Paschate ad Pentecosten inter[luit. Quaprop:er miror. Philostorgium, Chronicum Alexandrinum, Theopha- 
nem, Glycam, Nicephorum auctorem Actorum sancti Anthem ; et inter recentiores Blondelluin, Bollandistas, 
etc., diem apparitionis crucis in ipso Pentecostes [esto imprudenter posuiste ; quorum. alii, ut Chronicum 
Alexandrinum, duas res impossibiles simul conjungunt, nempe Nonas Maias ei festum Pentecostes : alii , 
4t. Bollandiste, notam. Nonarum Maiarum, quia cum Pentecotes [esto non. congruit, expungi volunt. 

XIV. Ad. Cyrilli narrationem. quedam — Philostorgius. aliique. adjiciunt, quorum nonnulla falsa, alia, 
quamvis a Cyrillo tacita, non continuo repudianda, que nimirum ab auctoribus fide dignis proficisci 
aliunde potuerunt. Philostorgius lib. n1. Hist. eccles., cap. 90 , ait crucem lucidam magna iride, instar co- 
rone, ubique circumdatam fuisse; quod confirmat Chronici Alexandrini auctor; et ipsis propemodum Chro- 
nici prefati verbis Theophanes ac. Nicephorus 38) Callisti , qui partim Sozomenum, partim Philostorgium 
exscribit. Π απο ostenti circumstantiam sicut non omnino suadet Plilostorgii et Chronici Alexandrini aucto- 
ritas, ita prorsus inficiari non cogit una Cyrilli silentii ratio. Hi forte auctores, cum ista apparitione alie- 
ram que llierosolymis contigit, cum Judei templum instaurare sunt aggressi, confuderunt : tum enim crux 
in celo apparuit luce circumdata, teste Greg. Naz. orat. wv. in Julian., num. 10, p. 112; cruz quoque coro- 
nata sacrificanti Juliano in. extis apparuit, eodem teste, orat. y, mum. 18, pag. 70. Ac solemne erat crucem 
luce coronatam depingere : quod. Paulinus testatur , dum epist. 52, num, 10, inter alias ecclesia sancti 
Felicis picturas, de cruce loquens ail : 


Crucem corona lucido cingit globo. 


Quod autem addit Chronicum Alexandrinum, eodem tempore quo crux Ilierosolymis apparuit, eam Con- 
stantio apud Mursam dimicanti in. Pannonia esse conspectam : εἰ Philostorgius, utrique exercitui visam 
esse, ac Consiantianos fiducia, Magnentianos vero. metu. replevisse ; id. uti figmentum merito repudiamus ἃ 
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cum Hierosolymis visa sit septima Maii, prelium vero apud Mursam autunno, 98 Septembris die, commis- 
sum sit. 

XV. Quid prasagierit ista crucis apparitio, varie a monnullis definitum est. Philostorgio εἰ Chronici 
Alexandrini auctori visum est, Deum hoc ostento. voluisse. Constantio victoriam in Magnentium significare, 
et nova ipsum ac milites ejus fiducia animare : sed. supponunt illud ipsis visum esse. Baronius hoc signo 
existimat Deum ingruentem ab. Arianis Ecclesie. tempestatem, et. Ecclesie victoriam portendisse. Cyrillus id 
tolum fere in laudem. ac gratiam. Constantii interpretatur : Deum nempe celesti hac ostensione, quam sibi 
charus esset imperator, declarare voluisse (num. 2). Constantini pietatem crucis deteclione, qui favore terra 
esset, remuneratam : Constantii vero majorem paterna pietatem, non terrestri signo, sed calesti condecora- 
4am (num. 3) ; ut. fides ejus illis prodigiis firmaretur, fiduciaque in. Christum augeretur hac divina: in se 
benevolentia: testificatione. Hos sensus concipere potuit ez simili crucis apparitione, qua Constantino victo- 
viam in Maxentium olim. portendit, et ad. strenue vreliandum. animavit. Si ex hujus visi. effectu licet Dei 
consilium et propositum estimare, per hoc fidei Christiane veritatem testatam voluit, cum eo viso quotquot 
JMlierosolymis pagani erant, ad Ecclesiam concurrerint, agnita ez. hujusmodi. signo Christi Domini viriute, 
et doctrina: ejus celesti origine (num. 4). Mixta fuit in omnium signum illud conspicientivm animis cum 
metu letitia ; et hujus miraculi relatione omnes Romani orbis provincias non. mediocriter conturbalas esse 
re[ert Sozomenus : Cyrillus proximum timuit Antichristi advenium, et supremi judicii diem. Similis appari- 
1io poslea, cum Judei templum instaurare aggrederentur, significavit eo tempore complendam Christi, de non 
mansuro super lapidem in templi edificiis lapide, prophetiam. Quid, si harc crucis ostensio initia episcopatus 
Cyrilli consignans, que ipsi toto vitm tempore ab inimicis fidei: perferenda| orent, declaravit? Sed in 
explorandis eternis Dei consiliis frustra imbecillem animum [atigamus. 

XVI, Epistolam hanc putamus. a Cyrillo ipso die quo apparitio contigit, raptim ac festinanter scri- 
ptam : id significat ipse, dum ait, rum. B, se postquam. illud prodigium oculis percepisset, continuo graliis 
Deo, ut dignum erat, actis et precibus pro imperatore fusis, ipsa hora per litteras illud ipsi significare festi- 
masse : ἐξαυτῆς διὰ τούτων ἐσπουδάσαμεν γραμμάτων. Ac certe tumuliuwariam et festinatam operam concin- 
cit stylus ipse paulo neglectior quam argumenti, aut persone ad. quam scribebat, dignitas postulare videba- 
tur : longe εἰ intricate phrases, rerum earumdem. repelitiones : sententie parum accurata ; verbi gratia, 
quod dicit signum hoc reperta crucis miraculo, wii e calo profectum, commendabilius esse; quod eo torsit 
signum crucis in judicii die appariturum, ete. 

X VIL, Testimonia auctorum de prodigio. crucis Hierosolymis viso ad calcem epistole attexenda judicavi- 
mus, ea solum hic memorantes qua Cyrilli epistole mentionem non faciunt, Qua enim. hujus commemoratio 
nem habent, cum ceteris que Cyrilli et Operum ejus mentionem complectuntur, initio post pra fatienem «ol- 
locavimus. 
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Mr! Mato (1), ἡμέρᾳ (2). 


TOY ATIOY KYPIAAOY 


ΑἈΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ͂ IEPOXOA YMON 


EHIXTOAH IIPOX KONXTANTION 


TON EYXEBEXTATON BAXIAEA, ! 


Περὶ τοῦ àv οὐρανοῖς φανέντος σημείου τοῦ σταυροῦ ἐκ φωτὸς, ἐν ᾿Ιερεσολύμοις ἐφθέντος. 


Meuse. Μπῖο, die septima (ann, 581) 


SANCTI CYRILLI 
EPISTOLA AD CONSTANTIUM 


PIISSIMUM IMPERATOREM, 


351 δὲ signo lucide crucis Hierosolyis viso, quod in celis apparuit. 


Βασιλεῖ θεοτιλεστάτῳ wa εὐσερεστάτῳ Κονστα A 
T * D 


τίῳ (5) Αὐγούστῳ, Κύριλλος ὁ ἐν Ἱεροσολύμοις ἐπί- 
exonoc ἐν Κυρίῳ χαίρειν 

A'. Πρώτας ταύτας ἐξ Ἱεροτολύμων πρὸς. τὴν 
θεοφιλῆ σου βασιλείαν ἀποστέλλω γραμμάτων ἀπαρ- 
χὰς, σοί τε πρεπούσας ἀποδέξασθαι, χἀμοὶ παρα- 
σχεῖν" οὐ λόγων χολαχείας πεπληρομέ 
ἐπουρανίων μηνυτιχὰς Oz ας" οὐδὲ ουνδξ 
γῶν (4) ῥητοριχῶν πιθανότητας περιεχούσας, ἀλλ᾽ 
ἁγίων σοι Εὐαγγελίων προῤῥήσεσι, διὰ τῆς τῶν zpa- 
{μάτων ἐχθάσεως, μαρτυρούσα: τὴν à, 


Ig, ἀν ὰ᾽ 


ὡς λὸ- 


ξιαν, 


Β΄. Ἕτεροι μὲν γὰρ, ἀφ᾽ ὧν ἔχονσι, τὴν τ 
Gu) πολλάχις στεφανοῦσι χεφαλῆν, χρυσοχολλήτους 


Imperatori Deo dileetissimo ac piissimo Constan- 
tio Augusto, Cyrillus Hierosolymorum episcopus in 
Domino salutem. 

l. Primas hasce ex Hierosolymis, ad tuum Deo 
dilectum regnum [seu imperatoriam majestatem ] 
litterarum primitias mitlo, quas et te accipere, et 
me dare deceat : qu:e. non adulationis verbis re- 
ferte sint, sed immissam a Deo celestium rerum 
libi visionem significent; neque arte. compositas 
rletoricarum sermocinationum probabilitates con- 
tineant, sed suam sanctorum Evangeliorum prz- 
dictionibus veritatem ex ipso tibi astruant. rerum 
eventu, 

WM. 05^ Atque alii quidem ex his qux habent, pre- 
tiosum spe tuum caput coronant, auro inductas 


στεφάνους λίθοις διαυγεστάτοις πεποιχιλμένους προτ- D perlucidissimisque gemmis distinctas tibi offerentes 


"7 — Vid. cat, 25, n. 10. 


(1) Μηνὶ Μαΐῳ. Verba hoc addidimus ex col. 
Ouob. 2, et vers. Grod.; notam diei ex solo Ottob., 
vocem τοῦ ἀγίηυ ex codd. Roe et Casaub. In Grets. 
habetur, τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς 1 Loco τὸν εὖ- 
σεξέστατον βασιλέα, legit Gretserus, τὸν ξατιλέα. 
υἱὸν τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου. Verba, ἐν οὐρανοῖς 
φανέντος, desunt in Roe et Casaub. Habetur in 
Grets., ἐν οὐρανῷ, et omittitur, τοῦ σταυροῦ. Vo- 
οὐδ, ἐχ φωτός, ex solo Ottob. adjecimus. — ^ 

(3) Z ἡμέρᾳ. Nimirum Ecclesia Graeca die 7 Maii 
memoriam recolit hujus miraculi de quo Cyrillus 
jn ea epistola, : 

(3) Κωνσταντίω. Apud Grets., Κωνσταντίνῳ, Jn 


Tspieo saneti Sab: apparitio facta narratur. sub 
Qoustantino. Utrobique scriptoris erratum est. 

(ἢ Nerüézove Aópwur, etc, Gretser., συνθέτων 
λόγων ῥητορικὰς πιθανότητας. Moe et Casaub., 
συνθέτους λόγους ῥττοριχὰς πιθανότητας, iufra, 
loco προῤῥήσεις, scripsimus, προῤῥήσεσι, ex codd. 
Roe, Casaub., Genovef. et Ottot., qui habet, προσ- 
3:31. Gretserus legit, παραΐνεσιν, forte pro παρ- 
aiwis:s:, Si omilleietur articulus voci. ἀλήθειαν 
protixus , jungendo παραίνεσιν cum ἀλήθειαν, sen- 
sus essel eplimus, reram. Evangeliorum" exhorta- 
tionem esse testantes. Grodecius vertil, ostentis : le- 
git forle τέρασι, 
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coronas; nos autem non te sumptis e terra rebus A χομίζοντες (Ὁ). Ἥ μεῖς δὲ oj τοῖς ἀπὸ YT; σε στὲ- 


coronamus (quorum enim denorum e terra origo, 
eorumdem terra finis ), verum divinam ca:lestium 
rerum impressionem, lHlierosolymis tui Deo chari 
imperii temporibus peraetam, pietati tx. festino 
siudio notam facimus, Nón ut nunc primum ex 
ignoratione in Dei notitiam adducaris (tu enim 
prior per eam quam prefers pietatem alios doces ), 
sed ut in his 45 novisti, 3592 con(irmeris am- 
plius : et, qui avilam regni consecutus es hieredi- 
taieim (1), majoribus te e celo coronis lionoratum 
addiscens , hinc ferventius Deo omnium Regi nunc 
etiam convenientes gratias agas ; illinc vero majori 
adversum hostes fiducia atque alacritat? replearis, 
dum ex miraculis qu:e tuo tempore ellicit, imperium 
tuum a Deo revera diligi comprehendes. 

Hl, Ac tempore quidem Deo amicissimi ac felicis 
recordationis Constantini patris tui, salutare crucis 
lignuin in Hierosolymis est repertum : divina gra- 
tia viro pietatem recte qu:erenti hoc largiente, ut 
absconditos (2) sanctos locos inveniret. Tuo vero, 


domine, omnium piissime imperator, qui avorum . 


pietatem majori in Deum religione superas, non e 
terra jam, sed e calo data prodigia : et Domini ἃς 
Servatoris nostri Jesu Christi unigeniti Filii Dei 


(1) Aritam. regni hareditatem. Imperium a Con- 
Stantino patre. et. Constantio. Clhiloro. acceperat, 
Porro a Claudio juniore originem ducebat Ciiorus; 
Seu potius, erat cum co consangutnilte conjun- 
ctus, Si vero ejusdem steannatis principium: altius 


repetatur, Trebellius Pollio in Claudii H Vita auctor € 


est eur) ἃ Vespasiano Augusto originem duxisse, a 
uo Flavie sentis nomen et insiguia coisecuta est 
Constantini familia. 
(3) Sub monumentis impietatis super eos erectis. 


(9) Πεποιχι μένους προσχομίζοντες.  Omissis 
his verhis Gretserus legit, ἐπιθέμενος ποοπίπτοντες, 
procumbentes iuyonunt. Evat revera aliquando usus, 
ut qui coronas iniperatoribus dono aflerrent, ii 
capitibus eorum imponerent. Sic Svnesiis in. orat, 
De Regno, pag. 2, ad Arcadium : Ἐμέ cot πέμπει 
Κυρήνη στεφανώτοντα χρυσῷ τὴν xceguhv- Me 
mittit αὐ te Cyrene, capul. tuum. auro coronaturum. 
Geuibus vero flexis oflerebantur. Ammianus. Mar- 
cellin., lib. xxi de Juliano imperat, num, 5, 15 
statione, inquit, sub pellibus mansit, ubi Saracena- 
rum reguli gentium, genibus supplicesnizi, oblata auri 


corona, απ πιὰ natiowuimn suarum. dominum ado- ^ 


rarunt, Wujus cónsuetudinis ad deprecandam prin- 


cipis. iram  usurpate. meulionem | facit Cyrillus D 


«at. 22, num. 10. Pien:z similibus exemplis veteres, 
et an prinus Romanorum imperatorum historia. 


4) Σου, ld. pronomen adjeci ex codd. Ottob. 2, 
Roc. (ποθ, Grets. et Grod. Notandum porro in 
omnibus locis hujus epistole, ubi dicitur imperatori 
tuum imperium, vel regnum, non imperium seu po- 
pulos ejus majestati subjectos notari, sed ipsum 
»nperatorem honoris titulo compellari : «quod nos 
dicere solemus , verbis regie, vel imperatoria ma- 
Jestatis utentes. Voces eas reddidi ad litteram, secu- 
tus temporum morem. Faustinus et Marcellinus in 
libello precum ad — Valentinianum, Theodosium, 
etc., his titulis, imperium vestrum, regnum ve- 
strum, utuntur. Infra, pro τῇ σῇ €22:6zía, Roe, Ca- 
sàub,, Genov. habent, τῆς σὴς εὐσεθείας, ad luc 
pictatis notitiam adducimus. 


(9) Πρῶτον. Deest eu vox Roe, Casaüb., Grets, 


φανοῦμεν (τὰ γὰρ ἀπὸ τῆς γῆς δωρούμενα τέλος ἔχει: 
τὴν γῆν)" ἀλλ᾽ ἐπουρανίων πραγμάτων θεϊχὴν ἐνέρ- 
qecxs, ἐν τοῖς τῆς θεοφιλοῦς σου (4) βασιλείας xa:- 
ἧς ἐν Ἱεροσολύμοις τελεσθεῖσαν, τῇ σῇ εὐσεθείχ 
μετὰ σπουδῆς ἄγομεν εἰς γνῶσιν" οὐχ ἵνα νῦν πρῶ- 
πον (2) ££ ἀγνοίας: Exc εἰς θεογνωσίαν (φθάνε:ς γὰρ 
x4Y ἑτέρους διδάσκων, δι᾽ ὧν εὐσεθεῖς), ἀλλ᾽ ἵνα, 
&z:p fon, ταῦτα xal βεθαιωθῇς. Καὶ τὸν τῆς βα- 
σιλείας προγονιχὸν ὑποδεξάμενος χληρόν, μείζοσι 
θεόθεν στεφάνοις ἐπουρανίοις τετιμῆσθαι μαθὼν, 
μᾶλλον Θεῷ μὲν τῷ Παμθατιλεῖ (Ὁ) xai νῦν τὴν 
πρέπουσαν ἀποδῶς εὐχαριστίαν μείζονος b τοῦ 
ξργῳ τὴν σὴν Baot- 


ὧν ἐπὶ σοῦ θαυ- 


xaz' ἐχθρῶν θάρσους πλτρωθῇς. 
λείαν ἀγαπᾶσθαι πρὸς Θεοῦ, ὃ: 
ματουργεῖ, χαταλαθών. 

I". Ἐπὶ μὲν γὰρ τοῦ θεοφιλεσξάτου, χαὶ τῆς μα- 
xapíag μνέμης Κωυσταντίνυυ τοῦ σοῦ πατρὸς, τὸ 
σωτή στον τοῦ σταυροῦ ξύλον ἐν Ἱεροσολύμοις τῦρη- 
και (7)* τῆς θείας χάριτος, τῷ καλῶς ζητοῦντι τὴν 


εὐσέθειαν, τῶν ἀποχεχρυμμένων ἁγίων τόπων παρᾶ- 
σχούσης τὴν εὕρεσιν. Ἐπὶ δὲ σοῦ, δέσποτα, πανεὺυ- 
σεθέστατε βασιλεῦ, προγονιχὴν εὐτέδειαν μείζονι τῇ 
mph: τὸν Θεὸν (.8) εὐλαδείᾳ νιχῶντος, οὐχ ἀπὸ γῆς 


Loco δι᾽ ὧν z55:6:i2, scripsit Gretserus, ὧν εὐτεθές, 
cum sis pius. Suetum. est apud Gezecos auctores, 
verba, δι ὧν, ἐξ ὧν, xa^ ὧν, a regimine subse- 
quentis verbi libera ponere. Vide similem locutio- 
nem, cat. 25, num. 4, δι᾽ ὧν ὁμολογεῖτε. Paulo 
post, loco ἅπερ λαλεῖς, qua loqueris, scripsi ex codd; 
ltoe, Casaub. et Grets., ἅπερ ἤδεις, qua novisti, uti 
praecedentibus convenientius. Genovef. vetus habet, 
ἴδῃς, quod corrupte. pro f2stg positum. Laudatur a 
Cyrillo Constantii in rebus sacris peritia, quam certe 
ambitiosius pr:e se ferebat. imperator ilJe :: sacras 
Scripturas assidue versans, ut etiam Cvrilius infra 
testtur, n. 6. Arbitrum ecclesiasticarum contro- 
versiarum se. intecponens, definitiones fidei conde- 
bat, ut etiam Antiochenze in £ncieniis formule eum 
auctorem dicere videatur. Hilarius, lib. nt. cont. 
Const., num. 25. Libellos pro susceptze opinionis 
defensione seripsit, teste Luerféro. Calaritano, lib. 
De non parcendo, etc. ; sed hoc. facinus ante hoc 
tempus non designarat. Magis exemplum pietatis 
ejus quain libros et seripta respicit Cyrillus. 

(0) Ma.Ller Θεῷ μὲν τῷ Hag£, Wa scripsimus 
ex codd. Hoe, Casaub. et veteri. illo Genovef. de 
quo mox diximus. Eadem loquendi ratio inferius 
recurrit num, ὃ, Θεῷ μὲν τῷ Παμθασιλεῖ. In editis 
hic omittitur, Θεῷ, Gretserus sic liabet, μείζοσι, ete., 

τιμῆσθαι ἀξιωθεὶς, Θεῷ ἡμῶν xax Hag6. Particu- 
lam μὲν legi debere suadet opposita particula δέ 
post μείζονος. 

1) Hopazat, Ta seripsimus ex ms. Genovef. At 
in altera cujiis variantes ibidem annotantur, et it 
omuibus aliis editis et mss. lesitur εὕρηται. Cyrit- 
lus in. Catechesibus, plurimis locis, repertam. sub 
Constantino. crucem. supponit, cat. 4, nui, 10; 
cat. 10, n. 19. Sulfragantur. auctores gravissiuii, 
aique Eusebius ipse Cisariensis, cujus silentium 
ad detrahendam facti fidem usurpatum est, in 
psal. uxxxvit, num. 15, meminit. miraculorum suo 
tempore ad monumentum Domini factorum , quas 
nonnisi de reperte crucis circumstantiis. intelligi 
posse videntur. 

(85) “ρὸς τὸν Θεόν. Woe, Casaub., Genov,, πρὸς 
πὸ 0.iow, in res divinas. Grels., πρὺς Θεόν. : 
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ποῦ Κυρίου καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ A Lropzum  viclorie ex morte reportote, beata , in« 


μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, τὸ τῆς χατὰ τοῦ θανάτου 
νίχης τρόπαιον (1), ὁ μαχάριος λέγω σταυρὸς, φωτὸς 
μαρμαρυγαῖς ἀπαστράπτων ἐν Ἱεροσολύμοις ὥφθη. 

Δ'. Ἐν γὰρ ταῖς ἁγίαις ταύταις ἡμέραις τῆς ἁγίας 
Πεντηχοστῆς, Νόνναις Μαΐῖαις (2), περὶ τρίτην ὥραν, 
παμμεγέθης σταυρὸς (5) bx φωτὸς κατεσκευασμέ- 
γος, ἐν οὐρανῷ, ὑπεράνω τοῦ ἀγίου Γολγοθᾶ xai μέ- 
χρι τοῦ ἁγίον ὅρους τῶν Ἐλαιῶν, ἐχτεταμένος ἐφαί- 
νετο᾽ οὐχ ἑνὶ χαὶ δευτένμῳ μόνον φανεὶς, ἀλλὰ παντὶ 
τῷ τῆς πόλεως πλήθε: φανερώτατα δειχθείς, Οὐχ ὡς 
ἄν τις νοήσειεν, ὀξέως χατὰ φαντασίαν παραδραιμὺν" 
ἀλλ᾽ ἐπὶ πλείοσιν ὥραις ὑπὲρ γῆν ὀφθαλμοφανῶς 
θεωρούμενος, xal ταῖς ἀπαστραπτούσαις μαρμαρυ- 
,γαῖς τὰς ἡλιαχὰς ἀχτῖνας νικήσας" f γὰρ ἂν ὑπ᾽ αὖ- 
τῶν νικώμενος ἐχαλύπτετο, εἰ μὴ δυνατωτέρας ἡλίου 
τοῖς ὁρῶσι παρεῖχε τὰς λαμπηδόνας. Ὡς ἅπαν μὲν 
ἀδρόως ἐξαυτῆς εἰς τὴν ἁγίαν ἐχχλησίαν ἐπιῦρα- 
μεῖν τὸ τῆς πόλεως πλῆθος, τῷ τῆς θεοπτίας φόϑῳ 
μετ᾽ εὐφροσύνης χατασχεθέν" νέων ἅμα xal πρεσθυ- 
τέρων, ἀνδρῶν τε χαὶ γυναιχῶν, χαὶ πάσης ἡλιχίας, 
χαὶ μέτρις αὑτῶν ἤδη τῶν xaz' οἴχους θαλαμενομέ- 
νων χορῶν" ἐντοπίων τε xat ξένων (4), Χριστιανῶν 
πε ἅμα, καὶ τῶν ἀλλαχόθεν ἐπιδημούντων ἐθνιχῶν. 
Ὅμοθυμαδὴν δὲ πάντων, ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος Χρι- 
στὸν Ιπσοῦν τὸν Κύριον ἡμῶν, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν 
μονογενῆ, τὸν ὑαυματοποιὺν ἀνυμνούντων (5}" ἔργῳ 
πὸ xai πείρᾳ παραλαλόντων, ὅτι Χριστιανῶν τὸ 
δόγμα τὸ πανευσεδὲς, Οὐχ ἐν πειθοῖς σορίας ἐστὶ 
Aéyoic , dA ἐν ἀποδείξει Πνεύματος καὶ δυνάτ αὶ 
μεως " οὐχ ὑπ᾽ ἀνθρώπων μόνον χαταγγελλόμενον, 
ἀλλ᾽ ἐξ οὐρανῶν θεόθεν μαρτυρούμενον. 


Ἑ΄. Ἐπεὶ τοίνυν (6) ἡμεῖς οἱ τῆς Ἱερουσαλὴμ οἱ- 
χήτορες, τὸ τοῦ θαύματος παράδοξον αὑταῖς ὄψεσι 
παραλαθόντες, Θεῷ μὲν τῷ Παμθασιλεῖ, xai Υἱῷ τῷ 


*? | Cor. n, 4. "" Hebr. i, 5, 4. 


(1) Τὸ τῆς κατὰ τοῦ θανάτου νίχης rpézawv, 
victori adversus mortem. tropeum, Μυϊαν! ex sola 
conjectura, quod in omnibus edilis et mss. codici- 
hus habetur, τὸ χατὰ τῆς τοῦ θανάτου vixrz τρό- 
παιὺν, tropieum contra mortis victoriam, Verborum 
τῆς el x23á transpositionem manifestam: esse judi- 
cavi. Eusebius De laudibus Constantini, cap. 9, 
&cribit de EN aeris Christi monumentis, 
πρόπαια τῆς χατὰ τοῦ θανάτου νίχης ἀνεγηγερμένα. 
Cyrillus ipse cat. 14, n. 4, τὸ διάδημα s iaa 
θανάτου νίκης üttótsaTo. Mox, ea verba, Ἐν γὰρ 
ταῖς ἁγίαις, ele, ,ita leguntur apud Gret«er., "Ev γὰ 
zal; ἡμέραις ταύταις τῆς ἀγίας Πεντηχοστῆς, In his 
enim βαρεῖα Pentecostes diebus. In. ms. Sanctie Ge- 
novef., Ἔν γὰρ τοῖς ἡμέρχις τῆς ἁγίας ταύτης 
Πεντηχοστῆς,, du diebus enim sanct hujus Peute- 
costes. 

(3) Nérraic Mafaic. Wc. diei nota omittitur in 
codd. Roe, Casaub, et Genovef., nec lecta est a 
Grodecio ; habetur tamen in editis Gretseri, Pre- 
votii et Θεῖον, Omissam a nonnullis judicamus, 
quod None Maie nunquam eum die Pentecostes 
possint concurrere. Hic autem dies Pentecostes in- 
lelligebant festum ipsum ita dictum, cum quin- 
Prem post-paschalis temporis dies intelligere 

Pbuissent. 


quam, crux, lucis splendoribus coruscans Mieroso- 
Iymis apparuit. 


IV. Nam in his sanctus sanctz Pentecostes | seu 
post-pasclialis teraporis ] diebus, Nonis Maiis (Y), 
circiter horam tertiam, crux permagna e luce con- 
structa, in calo super sanctum Golgotham , et us- 
que ad sanctum Olivarum. miontem expansa appa- 
ruit : non uni et alleri tantum «conspecta, sed 
universe civitatis multitudini evidentissime ostensa. 
Neque, ut aliquis forte. putaverit, celeriter in ima- 
gine prztervolavit; sed compluribus lroris desuper 
lerram oculorum visu conspecla est, solares radios 
coruscantibus fulgoribus exsuperans; alioqui illis 


B oppressa infuscataque latuissel, nisi ipso sole va- 


lentiores couspicientium oculis emisissel fulgores. 
lia ut universa civitatis multitudo illico in sanctam 
ecclesiam confertim accurreret, immissz a Deo vi- 
sionis melu cum ketitia conjuncto perculsa; juve- 
num simul ac seniorum turba, virorum ac mulie- 
rum, zlialisque omnis, ad ipsas usque in thalamis 
per domos reclusas puellas ; indigenarum una at- 
que exterorum ; Christianorum, ac gentilium ex 
diversis partibus hue adventantium. Qui omaes 
unanimiter velut ex ore 353 uno Christum Jesum 
Dominum nostrum, Filium Dei unigenitum, mirabi- 
lium effectorem laudibus celebrabant: re ipsa οἱ 
experientia cognoscentes, Christianorum piissimuim 
dogma, Non in persuasoriis sapientia verbis , sed in 
demonstratione Spiritus ac potentie: ** consistere ; non 
ab hominibus solum annuntiatum, seJ e culis Dei 
ipsius testimonio comprobatum *'. 

V. Cum igitur nos llierosolymz incole, qui mi- 
rabile illud. prodigium ipsis oculis conspeximus, 
Deo omnium legi, et Filio unigenito Dei conve- 


(5) Παμμεγέθης ccavpéc. Ex. Gretsero. articu- 
lum ὁ voci σταυρός pratixum. expunximus. Con- 
junctio xa£ aute μέχρι, superflua, abest a. cod, Ge- 
nov. Crucem in lucida. iride conclusam fuisse alii 
auctores ferunt, de quo vide Preloq. uum. 14. 
Teste Sozomeno quindecim circiter stadia erux oc 
cupabat : quod. intervallum est distantie montis 
Oliveii ad Calvariam. 

(4) Ἐντοπίων τε xal ξένων, etc. In horum 
verborum collocatione Gretseri editionem et codd. 
Roe et Casaub. seculi sumus; quorum lectio et 
minus perturbata , et antitlieses , quibus hoc loco 
cumulatis gaudet Cyrillus, melius dispositas habet. 
ln editionibus Cyrilli vox xai ξένων, non anle sed 
post Χριστιανῶν posita est. 

(5) Arvjacérror. tta. scriptum reperientes. ig 
codd. Hoe, Casaub., Genov., posuimus loco ὑμνούν- 
των. 

(6) ᾿Επεὶ τοίνυν. Vocem ἐπεί omittens cod. 
Grets. phrasim hane, que praesentem numerum 
occupat totum, in duas partes concidit, atque ab 
fusa iniliis obscuritate et intricalione liberat : at 
similis prolixitatis. ab eodem verbo incipientem 
phrasim vide catech. 4, num. 6. Vocem τοῖνυν Cy- 
rillus raro iuitiu periodi locat. 

(7) 7 Maii. 


———— 


Ut 
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mientem cum gratiarum actione adorationem ex- À μονογενεῖ τοῦ Θεοῦ, τὴν πρέπουσαν μετ᾽ εὐχαριστίας 


Solverimus, et exsulvemus ; assiduasque pro tuo-Deo 
dilecto imperio in his sanctis locis preces effuderi- 
mus, effundemusque : oporteret vero calestes illas 
a Dco visiones minime silentio tradere, sed fau- 
stum illud tue Deo plenz pietati nuntium perferre ; 
ilico per has litteras [id facere] maturavimus : ut 
ti optimo ejus fidei quz in te jam przcessit funda- 
mento, partam ex his nuper divinitus ostensis co- 
gnitionem inzdificans, firmiorem in Dominum no- 
strum Jesum Christum assumas fiduciam : simulque 
consueta omni tua fortitudine plenus, tanquam 
ipsum Deum tecum militantem labens, crucis tro- 
pum alacerrime proferas; ** tanquam  gloriatio- 
num gloriationem ostensum in coelo signum inve- 
hens * cujus vel figuram hominibus demonstrans 
caelum, majorem in modum gloriabatur. 

VI. Atque hoc quidem prodigium, Deo amicissime 
imperator, secundum prophetarum  testificatio- 
nes (1), ac voces Christi sanctas qux in Evaugeliis 
jacent, nunc estadimpletum , et iterum plenius 
adimplebitur.** Nam in Evangelio secundum Mat. 
thzeum, futurarum rerum notitiam beatis suis apo- 
stolis. Salvator impertiens, et per illos ad eorum 
successores verba faciens, diserlissiime prenuntiaus 
dicebat : Et tunc apparebit signum Filii hominis in 
€clo**, Quem quidem divinum Evangeliorum li- 
brum pro more in manus sumens, testimonia ejus 
rei pr:enuntia 9545 conscripta reperies. Quorum 
sane frequentiori commeditationi vacare te, do- 


Ὁ. Vid, cat, 15, n. 1. ibid. , n. 41; cat. 15 


(4) Prophetarum testificationes, etc. Quod sa- 
crorum nostrorum prophetarum vaticinium respi- 
siat auctor, divinare non facile est. Verum sunt non- 
nullà quz eo trahere non egre potuit : ut. illud 
Ezechiel. xi, 95, Ascendit gloria Domini de medio 
civitatis, slelitque super montem qui est ad Orientem 
urbis; quem locum Hieronymus, de rutilanti super 
montem Oliveti crueis signo interpretatur; vel illud 
Isai xi, 12, Levabit signum in nationes ; quod Da- 
silius, pag. 251, de signo crucis intelligit, et simile 
putat isti. propheti:e. Matth. xxiv, 50, Videbunt si- 
gnum Filii hominis, etc., quam Cyrillus ad rem 
praésentem accommodat. 

(2) Ἑσπουδάσαμεν". Wa melius connectitur cum 
ἡμεῖς... οἰχήτορες, ete., precedente , quam £2z53- 
δασα codd. Hoe et Casaub, vel ἔσπευσα,  Genovef. 
Forte tamen scribendum , ἐσπουδασάμην" alius est 
locus cat. J5, n. 25, in quo post nominativuim 
singulare, ponit verbum pluralis numeri de se lo- 
quens, ἔχων... ἀρχεσθησόμεθα,, tametsi id ex non- 
nullis mss. correxerim. Loco παρὰ σοῦ, quod mox 
sequitur, ex Roe et Casaub. scripsi, παρὰ cof, 
Paulo post, pro ἐπιδραθέντων,, scripsi , ἐπιδειχθέν- 
των, ex codd. Roe, Ottob., Casaub., Grets., Geno- 
vefano vetere, et Grod. 

(95) Be6aiccepor μέν, etc. Paulo aliter in codd. 
Roe, Casaub. et mss. Genovef., βεθαιότερον μὲν 
τὴν (Roe et Casaub. mendose τῇς) εἰς τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἀναλάδτς ἐλπίδα - θαρσῶν δὲ, 
χαὶ πάσης ἀνδρείας, elc. , firmiorem quidem in Do- 
minum nostrum. Jesum. Christum. [idem assumas , 
confidens vero, et omui, etc. Paulo post, deest. ἔχων 
ante Θεὸν σύμμαχον, Grets, 

(4) Hpoccípnc. Ex edit. Grets. et codd. Hoe et 
Casaub. emendavimus vitiosam Cyrillianarum edi- 


B 


, n. 22. 


προσχύνησιν ἀπεδώχαμέν τε xat ἀποδώσομεν, εὐχὰς 
ἐχτενεῖς xal ὑπὲρ τοῦ θεοφιλοῦς σου χράτους ἐν τοῖς 
ἁγίοις τόποις πεποιημένοι τε xa ποιησόμενοι " ἔδει 
δὲ τὰς ἐπουρανίους ταύτας θεοπτίας μὴ παραδοῦναι 
σιωπῇ, ἀλλ᾽ εὐαγγελίσασθαί σου τὴν ἔνθεον εὑσέ- 
θείαν" ἐξαυτῆς. διὰ τούτων ἐσπουδάσαμεν (2) τῶν 
γραμμάτων * ἵνα ἀγαθῷ θεμελίῳ τῆς παρὰ σοὶ 
προυπαρχούσης πίστεως, τὴν ἐχ τῶν προσφάτως 
θεόθεν ἐπιδειχθέντων γνῶσιν ἐποιχοδομήσας, βεβαιό- 
τερον μὲν (5) τὸ εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿[ησοῦν Χρι- 
στὸν ἀναλάθοις θάρσος " ὁμοῦ δὲ xaX πάσης ἀνδρείας 
συνήθους πεπληρωμένος. ὡς ἂν αὐτὸν ἔχων Θεὸν 
σύμμαχον, τὸ τοῦ σταυροῦ τρόπαιον ἑτοιμότατο 
προσφέρῃς (A) * καύχημα χαυχημάτων, τὸ δειχθὲν ἐν 
οὐρανῷ σημεῖον ἐπαγόμενος " οὗ χαὶ τὸ σχῆμα δείξας 
ἀνθρώποις ὁ οὐρανὸς, μειζόνως ἐχαυχήσατο, 

Q'. Τὸ μέντοι θαυματούργημα τοῦτο, βασιλεῦ 
θτοφιλέστατε, προφητῶν μαρτυρίαις, xal Χριστοῦ 
φωναῖς ἁγίαις ἐν Εὐαγγελίοις (5) ἐγχειμέναις ἀχο- 
λούθως, ἐτελέσηη τε νῦν, καὶ πάλιν μειζόνως τελε- 
σήσεται. Ἔν γὰρ τῷ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίῳ, 
μελλόντων πραγμάτων γνῶσιν ὁ Σωτὴρ τοῖς μαχα- 
οἷοις ἀπουτόλοις αὐτοῦ δωρούμενος, χαὶ OU ἐχείνων 
τοῖς μετ᾽ αὐτοὺς ὁμιλῶν (0), λευχότατα προλναφω- 
νῶν ἔλεγε" Καὶ τότε φανήσεται τὸ σημεῖον τοῦ 
γιοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῷ οὐρανῷ. "Hvzwwa. τῶν 
Εὐαγγελίων θείαν βίδλον συνήθως εἰς χεῖρας ἀναλα- 
6i, τὰς περὶ τούτου χειμένας προχγγελτιχὰς pap- 
τυρίας ἐγγράφους (7) εὑρήσεις " ὧν μάλιστά σε, δέ- 


1. Matth. xxiv, 50. 


C tionum scripturam, z0277£0:tc. Troph:eum crucis, 


quod alacritate summa proferre juhet imperatorem, 
est labarum Constantini, seu vexillum, crucis et 
mnogrammate Christi insigne, quod ab Eusebio 
describitur lib. 1 Vit. Constantini, cap. 95. Se Con- 
slantius in numistnatibus elfingi voluit illud manu 
priferentem. Vide Baron. ad au. 555, n. 3. Verba, 
πὸ δειχθὲν ἐν οὐρανῷ σημεῖον ἐπαγόμενος, ostensum 
in colo signum. invehens, ad visionem Constantini 
referri. videntur : quod enim invehebatur in bellis 
ab ipso Constantio crucis signum, non aliud fuit 
priter illud quod Constantino patri in ccelo osteu- 
sum est; nisi Constantium Cyrillus hortetur, ut 
vexillum, crucis recens Hierosolymis conspectz fi- 
guram referens, ad suum in. bellis usum contexi 
curet, At verba, οὗ χαὶ τὸ σχῆμα, etc., cujus vel fi- 
quram , etc., ad recentem visionem vel solam , vel 
cum Constantini visione conjunetiun. pertinent, 

(5) Χριστοῦ gwraic ἀγίαις £r EoayyeAtoic, etc. 


p Pra positionem ἐν adjecimus ex cod. Genov. Ambo 


priores cum. Θεοῦ, habént, ἁγίοις Εὐαγγελίοις, 
Cheisti vocibus, quee in sanctis Evangeliis posita sunt. 
In Grets. est, E32 235v (corrupte pro. Εὐαγγελίῳ) 
ἐγχείμενον: Prodigium hoc... et Christi sanctis vo- 
cibus in Evangelio insertum. De hujus przdictionis 
ad hunc locum accommodatione vide Prxloq. n. 9. 

(6) 'Ojilor, loquens. Codd. Roe οἱ Casaub., 
ὁμιλοῦσιν, Eadem lezerat Grodecius, sed loco μετ᾽ 
αὑτούς, posl egs, legit, zz αὐτοῦ, verteus, qui cum 
eo versabantur. Vide similem locutionem cat. 15, 
num. 4; cat. 17, num. 22. 

(1) Ἐγγράξους. Grets., Γραφαῖς, Vox ἐγγράφους 
adamata à Cyrillo, et ab eo libenter usurpata, 
cat. 1, num. 15; cat. 17, num. 29; cat. 18, num. 11; 
cat, 19, num. 5, etc. 
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σποτα, πυχνοτέρᾳ τῇ μελέτῃ προσέχειν παραχαλῶ, 
διὰ τὰ λοιπὰ (1) τῶν χατὰ τὴν αὐτόθι γεγραμμένων 
ἀχολουθέαν " τῶν πραγμάτων ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
προαναφωνηθέντων, πολλῆς μετ᾽ εὐλαθδείας δεομένων 
τῆς παρατηρήσεως, πρὸς τὸ μηδεμίαν ἐξ ἀντιχειμέ- 
νης ἐνεργείας ὑπομεῖναι τὴν βλάδην. 

Z'. Ταύτας σοι τῶν ἡμετέρων λόγων, βασιλεῦ Üco- 
φιλέστατε, προσφέρω τὰς ἀπαρχάς" ταύτας ἐξ "Iepo- 
σολύμων πρώτας ἀποφθέγγομαι τὰς φωνάς σοι, τῷ 
γνησιωτάτῳ xai πανευσεῦεῖ μεθ᾿ ἡμῶν Χριστοῦ 
προσχυνητῇ, τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ (2) καὶ 
Σωτῆρος ἡμῶν" τοῦ τὴν οἰχουμενιχὴν, χατὰ τὰς 
θείας Γραφὰς, ἐν Ἱεροσολύμοις τελέσαντος σωτη- 
ρίαν" τοῦ πατήσαντος μὲν ἐνταῦθα τὸν θάνατον, oi- 
χείοις δὲ (5) τιμίοις αἵμασι τὰς ἀνθρώπων ἁμαρτίας 
ἐξαλείψαντος " ζωὴν τε xax ἀφθαρσίαν, xai πνευμα- 
τιχὴν (8) ἐπουράνιον χάριν τοῖς πιστεύουσιν ἅπατι 
παρασχόντος. Οὔ τῇ τε δυνάμε: xat τῇ χάριτί σε εὑ- 
φραινόμενον χαὶ φρουρούμενον, λαμπροτέροις τε χαὶ 
μείζοσιν εὐσεθείας ἐμπρέποντα χατορθώμασιν, υἱῶν 
τε γνησίων (5) βασιλιχοῖς ἐναδρυνόμενον βλαστήμα- 
σιν" αὐτὸς ὁ Παμθασιλεὺς Θεὸς, ὁ πάτης ἀγαθωσύ- 
vns πάροχης, πολλαῖς ἐτῶν εἰρηνιχαῖς περιόδοις, 
χαύχημα Χριστιανοῖς (0) χαὶ xósjup σύμπαντι φυ- 
λάξῃ πανέστιον. 

Η΄. Ἐῤῥωμένον σε, χαὶ πάτῃ χεχοσμημένον ἀρε- 
τῇ, xal τὴν συνήθη τῶν τε ἁγίων Ἐχχλησιῶν, wax 
πἧς Ῥωμαίων ἀρχῆς κηδεμονίαν (7) ἐπιδεικνύμενον, 
xai μείζοσιν εὐσεθείας βραύείοις λαμπρυνόμενον " 


Μ Psal. rxxitt, 13, ** Vid. cat. 15, n. 97. 
(1) Διὰ τὰ λοιπά, etc. Loco γεγραμμένην scripsi, 
γετραμμένων, ex codd. Ottob., Genovef. et. Groil, 

aulo aliter Grets., διὰ τὰ λοιπὰ τῆς χατὰ τὴν ἐγ- 
γεγραμμένην ἀχολουθίαν. Mox, nomen πραγμάτων, 
anle ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος, hic minime necessarium ac 
pene redundans, eliminavimus, auct. codd, Abest a 
codd. Roe, Casaub., Grets. et Ottob. Quam timue- 
rit Cyrillus proximum judicii diem , vide cat. 15, 
num. 18. 

(3) Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, elc. Voces xai Σωτῆρος in 
cod. Genov. desunt. Antiquus vero codex ibi a4 
marginem citatus, non h:zec solum verba habet, sed 
insuper repeti vocem Χριστοῦ, ante xax Σωτῆρος. 
In ed. an. 1608, pro Σωτῆρος habetur σταυρός, ex 
ignoratione librar. 

(5) Olxelotc δέ, εἰς. Ante τιμίοις legitur con- 
junctio xat in loe, Casaub. et Grodec. Offenderunt 
sane duo adjectiva sine nexu conjuncta. L4 Cyrillo 
frequens, ut adverbia et adjectiva duo ita conjun- 
gat: habetur infra, πνευματιχὴν ἐπουράνιον χάριν. 

(4) Kal πνευματικήν, Particulam xat adjecvimus 
ex codd. Roe, Casaub. et Grets. Hanc vero Grode- 
cius ante ἐπουράνιον collocat, quod melius videtur : 
loquitur de Spiritus sancti in Pentecoste descensu. 
V. eat. 16, n. 4. Post, loco. οὗ τε τῇ, scripsimus 
οὗ τῇ τε, ex codd. Roe et. Casaub. Deest vero liec 
enclitica apud Grels. Voces, εὐφραινόμενον xat, huc 
ascripsimus ex Itoe, Casaub. , Grets. et Ottob. 

(5) Υἱῶν ce γνησίων. Miter Gretserus, υἱῷ γνη- 
σίῳ xaX βασιλεῖ ἐναδρωνόμενον, αὐτός, ete., filio na- 
turali eodemque imperatore ornatum ac. leetantem. 
Eodem fere moo legit Grodecius. Votum est Cyrilli, 
ut filius vel filii nascantur Constantio imperii con- 
Sortes : cassa ceciderunt vola; nam cum duas uxo- 
res habuerit, Eusebiam. quam duxit anno 3506, et 
Faustinam, quam, priore defuncta an. 9Ul, sibi 


EPISTOLA AD CONSTANTIUM IMP. 
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A mine, adhortor, propter reliqua in eo loco continua 
serie descripta : quod nimirum res a Salvatore no- 
stro przenuntiat:e requirant , ut conjuncta cum pie- 
tate diligentia multa observentur; uti nullum ex 
adversaria potestate detrimentum patiamur. 


VII. Has tibi sermonum nostrorum, Deo dilectis- 
sime imperator, offero primitias : has ex llieroso- 
lymis primos tibi eloquor voces, sincerissimo, to- 
tiusque pietatis studioso una nobiscum adoratori 
unigeniti Fi'ii Dei et Salvatoris nostri; qui secun- 
dum divinas Scripturas (8) salutem totius mundi 
Hierosolymis consummavit *? : ** qui isthic mortem 
conculcavit, et proprio ac pretioso sanguine homi- 
num peccata detersit; vitamque, et. incorruptibili-- 
tatem , ac celestem. Spiritus gratiam. credentibus 
omnibus impertivit. Hujus te potentia ac gratia 
protectum atque letantem, illustrioribusque ac 
majoribus pietatis officiis condecoratum, ac natu- 
ralium filiorum regiis gloriantem | germinibus; ipse 
Rex omnium, omnis boni largitor Deus, multis an- 
norum in continua pace circulis, Christianis et 
universo orbi (ad) decus et ornamentum una cum 
lota domo conservet, 


Vlll. Valentem te et omni ornatum virtute, eon- 
suetamque cum sanctaram Ecclesiarum. tum Ro- 
mani imperii curam gerentem, et amplioribus pie- 
tatis przemiis exsplendentem, multos nobis annorum 


C 


conjunxit dum in Persas expeditionem MONNN H 
nullam ex. Eusebia , quae sterilis erat, prolem sus- 
cepit, quamobrem idibus Martii boc anno, duobus 
anle mensibus quam ista scriberet Cyrillus, Gallum 
patruelem suum Czsarem creaveral, cum mascula 
prole careret, nec spes aliqua propinqua videretur 
suscipiendorum liberorum. E secunda vero uxore 
genuit posthumam filiam nomine Constantiam, quie 

Gratiano postea imperatori nuptui tradila est. 
(0) Καύχημα Χριστιανοῖς. Codd. Roe, Casaub., 
Grets,, velust.. Genovef. ferunt, Χριστιανῶν, Sic 
cat. 15, num. 1, χαύχημα τῆς xaÜokuxzg 'Exxin- 
σίας. Modo memorati codices pro φυλάξῃ, scriptum 
habent φυλάξεις. Ottoh., φυλάξῃ, Loco παναίσιον, 
bic et inferius posui πανέστιον ex ms. Genovef., qui 
tamen ad marginem ascriptum habet παναίτιον " 
et Ottob., qui liie habet, εὐπανέστιον, infra πᾶν- 
D ἔστιον. Vox παναίσιος salis rara : altera in faustis 
recationibus familiaris. Sic Basil., epist. 195, p. 210, 

y πανέστιον φυλάξειεν ὁ Κύριος. 

(3) Κηδεμονίαν. Nanc vocem ex ms. Genovef, et 
Outob. cod. substituimus pro φιλανθρωπίαν. Minus 
enim recte dictum videbatur, φιλανθρωπία τῶν 'Ex- 
χλησιῶν, ut. signilicaretur humanitas in Ecclesias, 
Cum tamen φιλανθρωπίαν scriptum reperiatur in 
omnibus editis et mss. codd., conjicio legendum, 
φιλάνθρωπον χηδεμονέαν. Alterum articulum τὴν, 
anie κηδεμονίαν in edd. positum , uti superfluum 
erasi. Loco εὐσεθείας βραδείοις,, est in Ottob., ἐπ- 
οὐρανίοις ϑραθείοις. 

(8) Secundwm — divinas Scripturas, etc. Locus 
Scripture quo confirmat, cat. 15, num. 27, Christum 
Jerosolymis et in monie Calvari mundi salutem 
perfecisse, est. iste psalmi txxitt , 12, Operatus es 
salutem in medio terra, 
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pacificorum circulos Deus universorum concedat A πολλαῖς εἰρηνιχαῖς ἐτῶν περιόδοις ὁ τῶν ὅλων θεὸς 


una cum tota familia, Auguste imperator Deo cha- 
rissime; glorifieantom semper sanctam el con- 
substantialem Trinitatem, verum Deum. nostrum : 


quem decet omnis gloria in secula szculorum. 
Amen. 


(1) Δοξάζοντα, etc. Abesth:zec clausula apud Grets., 
86 desinit Epistola in verbis, βασιλεῦ θευφιλέστατε, 
Voces τὸν ἀληθινὸν Θεὸν ἡμῶν, quas postulat ᾧ se- 
quens, ex codd. Qitob., Rue, Casaub. et Grod. ad- 
jeciinus, suppresso tamen articulo altero. τόν ante 
Θεόν, iu Roe el Casaub. inutiliter repetito. Trinita- 
tem quidem verum Deum nostrum dici, Cyrillianum 


ἡμῖν χαρίσηται πανέστιον, Αὔγουστε βασιλεῦ θεο- 
φιλέστατε, δοξάζοντα (1) ἀεὶ τὴν ἁγίαν χαὶ ὁμοούσιον 
Τριάδα, τὸν ἀληθινὸν Θεὸν ἡμῶν" ᾧ πρέπει πᾶσα 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


mus, sed cum sancto Spiritu, per unum Filium, unum 
Deum annuntiamus. At vocem. consubstantialis Tri- 
nitatis, vix adhuc his temporibus auditam , quam 
Cyrillus ad populum catholicum loquens in Cate- 
chesibus suppressit, valde admiramur ab eo usur- 
patam, dum ad imperatorem hujus voeis inimicis- 
simum primas litteras benevolentiz conciliatrices 


est : ait cat. 16, uum. 4, Non tres Deos predica- B scribit. Vide Praeloquium uostrum, num. 10 


355 TESTIMONIA VETERUM 


De signo crucis Hierosolymis viso. 


(Vide initio testimonia Sozomeni , Tieni Cedreni, Michaelis Glyce, Nicephori 
Callisti.) 


(1) Hieronymus in continuato Eusebii Chronico, ad annum17 Constantii imperatoris, Olympiadis 2835 anno itt, 
Christi 551. 
Syris populis erucis signum, et maximo cónspicientium terrore, in orientali plaga apparuit. 
Philostorgius lib. w Hist. eccl., c. 26. 


Et Constantius quidem victoriam de tyranno C 
| Magnentio ] reportavit: cum ante. signum crucis 
illie quoque visum esset ad longissimum spatium 
protensum, et diurnam lucem splendidissimis ad 
stuporem usque radiis longissime superans. Ap- 
paruit autem Hierosolymis circa horam tertiam 
ejus diei qux dicitar Pentecostes fesium. Porro 
hoc signum: divinitus pictum ἃ Calvarie monte 
usque ad montem Olivarum pertingere videbatur , 
magna jride instar. coronze illud undique ambien- 
Qe. Et iris quidem Christi crucifixi et in. coelum 
assumpti clementiam designabat: corona vero im- 
peratoris victoriam. Porro splendidum istud ac ve- 
nerandum signum ne militum quidem oculos effu- 
git; sed ab utroque exercitu clare conspectum , 
Magnentium quidem et eos qui a partibus illius 
fiabant, utpote daemonum cultui addictos supra 
modum terruit : Constantio vero et. iis qui cum 
illo erant, invictam quamdam fiduciam dedit. 


Ὁ uiv οὖν Κωνστάντιος ἐγχρατὴς τοῦ τυράννου 
γίνεται" χἀνταῦθα τοῦ σημείου τοῦ σταυροῦ ἐπὶ μέ- 
χιστόν τε προφανέντος, xai χαταπληχτιχωτάταις 
αἴγλαις ὑπεραστράψαντος τὸ τῆς ἡμέρας φῶς. "ofr 
δὲ ἐπὶ τῶν Ἱεροσολύμων περὶ τὴν τρίτην ὥραν μά- 
λιστα τῆς ἡμέρας, ἑορτῆς τῆς λεγομένης Πεντηχο- 
στῆς ἐνισταμένης. Ὁ δὲ θεόγραφος τύπος ἐχεῖνος,, 
ἀπὸ τοῦ λεγομένου Κρανίου, μέχρι xai τοῦ τῶν 
Ἐλαιῶν ὅρους διήχων ἑωρᾶτο, ἴριδος μεγάλης, στε- 
φάνου τρόπον, πανταχόθεν αὐτὸν περιελιττούσης. 
Ἐδήλου δὲ ἄρα ἡ μὲν ἴρις τὴν τοῦ σταυρωθέντος xat 
ἀναληφθέντος εὐμένειαν, ὁ δὲ στέφανος τὴν τοῦ βα- 
σιλέως νίχην. Τὸ δὲ σελασφόρον ἐχεῖνο χαὶ σεδάσμιον 
θέαμα οὐδὲ τοῖς ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου ἀθέατον ἦν " 
ἀλλ᾽ ἐπιδήλως ὁρώμενον, Μαγνέντιον μὲν xoi τοὺς 
σὺν αὐτῷ, ἅτε τῶν δαιμόνων θεραπεία mposavaxst- 
μένους, εἰς ἀμήχανον δέος χατέσττσε " Ἀωνστάντιον 
δὲ χαὶ τοὺς περὶ αὐτὸν εἰς θάρσος ἄμαχον ἀνεχτή- 
σατο. 


Socrates lib. n ἩΠβι, eccl., c. 98. 


Qui [Gallus] dum Antiochiam ingrederetur, si- 
gnum Salvatoris in Oriente apparuit. Nam colum- 
na quzdam effigiem crucis gerens in celo visa ma- 
ximum stuporem spectantibus incussit. 


Καὶ ἐπιστάντος αὐτοῦ τῇ ᾿Αντιοχέων, τὸ τοῦ Σω- 
τῆρυς σημεῖον περὶ τὴν ᾿Ανατολὴν ἐφάνη. Στύλος γὰρ 
σταυροειδὴς ἐν τῷ οὐρανῷ ὀφθεὶς, μέγιστον θαῦυα 
τοῖς ὁρῶσιν ἐγένετο. 


Idatius, in Fastis consularibus, era 589, Post consulatum Sergii et Nigriani. 


His consulibus bellum Magnentii fuit Morsa, dieiv 
Kal. Octob.; et eo anno depositus Vetranio vr 
Kal. Januar., et levatus est, (id est Gallus,) Constan- 


(1) Hanc pericopen Josephus Scaliger in nullo 
scripto exstare asserit, idcircoque in. sua Hierony- 


tius Czesar Id. Mart.; etapparuit in Üriente signum 
Salvatoris die i1. Kal. Febr., luna 98. 


miani Chronici editione praetermisit. Vide Przlo- 
quium nostrum, n. 11. 
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Uhronicum Alexandrinum ad ann. 551, mundi 5859, Constantii imperatoris 14, Ind. 9,Sergio εἰ Ni- 
griano coss. Olympiad. 282, p. 2992. 
Τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ ὥφθη ἐν "Ie- A — Siguum crucis Christi eadem tempestate (1) Hie- 


Ῥοσολύμοις xavà τοῦτον τὸν χρόνον" ὥρα Tv ὡς 
τρίτη (ἐν ἡμέρᾳ Πεντηχοστῇ), φωτοειδὲς, τεταμέ- 
voy Νώναις Mataig ἐν τῷ οὐρανῷ, ἀπὸ τοῦ ὄρους 
πῶν Ἐλαιῶν ἕως τοῦ Γολγοθᾶ, ἐν ᾧ τόπῳ ἐσταυρώθη 
ὁ Κύριος" χατὰ ᾿Ανατολὰς, ὅθεν ἀνελήφθη ὁ Κύριος * 
χύχλῳ τοῦ φανέντος τιμίου σταυροῦ, στέφανος ὡς ἡ 
ἴρις τὸ εἶδος ἔχων. Καὶ τῇ αὐτῇ ὥρᾳ ὥφθη ἐν Πανωνίᾳ 
Κωνσταντίῳ τῷ Αὐγούστῳ καὶ τῷ σὺν αὑτῷ στρατῷ 
ὄντι ἐν τῷ χατὰ Μαγνέντιον πολέμῳ. Καὶ ἀρξαμέ- 
νου Κωνσταντίου συμδάλλοντος αὐτῷ περὶ τὴν λεγο- 
μένην Μούρσαν πόλιν, ἡττηθεὶς ὁ Μαγνέντιος ἔφυ- 
γεν εἰς Γαλλίαν μετ᾽ ὀλίγων. 


rosolymis in colo apparuit sub horam tertiam 
Nonis Maii, ipso Pentecostes die, luminis instar , 
protensum a monte Olivaram usque ad Golgotha , 
quo in loco crucifixus est Christus ; versus Orien- 
tem unde assumptus est Dominus: corona czle- 
rum iridis speciem praferente, pretiosam illam 
qui apparuit crucem ambiente. 356 Eademque 
hora Constantio Augusto in Pannonia, et qui cum 
eo erat exercitui visa estin bello contra Magnen- 
tium, Cumque cepisset Constantius cum illo cox- 
fllgere ad urbem Mursam, Magnentius victus cum 
paucis in Galliam fuga evasit. 


Ez libro 1 Historiarum sub nomine Pauli Aquilegiensis diaconi, monachi Casinensis, Bib. PP. Lugd. 
tom. XIII, p. 953. 


Quo [Gallo Cesare] ad Antiochiam veniente, 
circa Orientem signum apparuit in codo die Pente- 
costes. Columna namque sub specie crucis in ctelo 


visa est, speciem luminis habens extensam a Gol- 
gotha usque ad montem Olivarum: hoc et Con- 
stantius Gallus vidit. 


Acta sancti Artemii marlyris apud Surium die 20 Octobris, n. 5. 


Quo quidem tempore (cum expugnatus esset 
Maxentius ) signum crucis maximum mirifice ap- 
parens, adeo ut admirabili splendore superaret lu- 
cem diei visum est Hierosolymis circa tertiam 


diei horam, cum esset. dies festus qui dicitur Pen* 
lecoste, pertingens a loco qui dicitur Calvarie 
usque ad montem Oliveti. 


Β 


Typicum sancti Sabe pag. ἀθ, ad mensem Maium. 


Εἰς τὰς C^, ἡ ἀνάμνησις τοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ φανέν- 
τὸς σημείου σταυροῦ ἐν τῇ πόλει Ἱερουσαλὴμ, περὶ 
ὥραν Y' τῆς ἡμέρας, ἐπὶ Κωνσταντίνου (1. Κων- 
σταντίου) βασιλέως, ἀπὸ τοῦ ἁγίου Κιρανίου ἐχτετα- 
μένου δι᾽ ἀστέρων ἕως τοῦ ἁγίου ὅρους τῶν Ἐλαιῶν. 


Die septima, memoria signi crucis, quod in uroe 
Jerusalem in calo conspectum est circa horaim 
tertiam diei sub Constantino (leg. Constantio) im 
peratore; ab sancta Calvaria protensum per astra 
usque ad sanctum montem Olivarum 


Meneum Graecum ad diem 7 Maii. 


Μηνὶ τῷ αὐτῷ ζ΄, μνήμη τοῦ ἐν οὐρανῷ φανέντος 
στμείου τοῦ τιμίου σταυροῦ, ὥρᾳ τρίτῃ τῆς ἡμέρας, 
ἐπὶ Κωνσταντίου βασιλέως υἱοῦ Κωνσταντίγου τοῦ 
μεγάλου, Καὶ τῶν ἁγίων μαρτύρων ᾿Αχαχίου xal 
Kobpázou. 


C Eodem mense septima die, memoria signi pre- 
tiose crucis, quod in coelo visum est terlia hora 
diei sub imperatore Constantio Constantini magui 
filio. Et sauctorum imarlyrum Acacii et Quadrati. 


Totum officium deinde de cruce praescribitur, dehinc additur : 


Τῷ αὐτῷ μηνὶ C, τὴν ἀνάμνησιν ἑορτάζομεν τοῦ 
ἐν οὐρανῷ φανέντος σημείου σταυροῦ, ἐπὶ Κωνσταν- 
τίου βασιλέως υἱοῦ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου, xal 
Κυρίλλου ἀρχιεπισχόπου Ἱεροσολύμων. 

Σταυροῦ παγέντος ἡγιάσθη γὴ ad.lat, 
Kal vir φαγέντος ἡγιάσθη καὶ πόλος. 

Ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς ἁγίας Πεντηχοστῆς, μηνὶ 
Μαΐῳ, ἑδδόμῃ, ὥρᾳ τρίτῃ τῆς ἡμέρας, ἐφάνη ὁ τί- 
μος καὶ ζωοποιὸς σταυρὸς, συνεστὼς ix φωτὸς, 
ὁρῶντος παντὸς τοῦ λαοῦ, ὑπεράνω τοῦ ἁγίου 
Γολγοθᾶ ἐχτεταμένος μέχρι τοῦ ἁγίου ὄρους τῶν 
Ἐλαιῶν. Ὅστις τῇ τῆς μαρμαρυγῆς λαμπρότητι 
τὰς ἡλιαχὰς ἀχτῖνας ἐχάλυψεν. Ὅθεν πᾶσα ἡλιχία 
γέων τε xai γερόντων, σὺν νηπίοις καὶ θηλάζουσι 
τὴν ἐχχλησίαν χατέλαδε " xal ἐν ἀμέτρῳ χαρᾷ, xat 
θερμῇ κατανύξει δόξαν καὶ εὐχαριστίαν τῷ Θεῷ 
ἀνέπεμψαν ἐπὶ τῷ παραδόξῳ τούτῳ θεάματι. 


Eodem mense die septima, memoriam celebra- 
mus crucis signi quod in celo apparuit sub Con- 
siantio imperatore filio Constantini magni, et Cy- 
rillo Hierosolymorum archiepiscopo. 

Sacrata quondam est terra, defixa cruce; 
Nunc visa celo, consecratit et polum. 
In diebus sancte Pentecostes, mense Maio, se- 
p ptima die, hora diei tertia, apparuit pretiosa et. vi- 
vifica crux ex luce composita, inspeclante universo 
populo, super sanctum Golgotbam usque ad san- 
cium Olivarum montem extensa, Quz solares radios 
micantis splendoris ubertate contexit. Unde omnis 
sias cum juvenum tum senum, cum infantibus εἰ 
lactentibus ecclesiam occupavit, atque immodico 
gaudio et fervida compunclione, gloriam et gra- 
tiarum aclionem propter inusitatum illud specta- 
culum Deo retulerunt. 


(1) Post renuntiatum C:esarem et imperii consortem Gallum Constantii patruelem ldib. Martii. 


1179 S. CYRILLI HIEROSOL. ARCIIIEP. 1180 


, 


FRAGMENTA 


DEPERDITORUM S. CYRILLI HIEROSOLYMITANI OPERUM. 


357 MONITUM. 


I. Tria fragmenta qwe hic damus, ex homiliis in Joannis Evangelium Cyrillo Iierosolymitano tributis, ab 
antiquis et gravissimis auctoribus conservata sunt. Priora duo ex homilia in miraculum aque in vinum con- 
verse, qui duabus laciniis constant, citata reperimus ab auctore inedito, qui Summam fidei, seu Excerpta ez 
diversis sanctis Patribus et conciliis collegit. Hujus operis habetur exemplar in codice bibliothece regie 9951, 
qui anno 1291 transcriptus est ex alio codice anno 159 scripto : habentur autem loca ex Cyrillo citata folio 
196. Eadem duo loca citantur in concilio Lateranensi sub Martino 1, ann. 649, act. 5, pag. 505. Sed prius 
testimonium in concilio Lateranensi decurtatum est, et desinit in verbis ἐπειδὴ γάρ, etc., exclusive, que nune 
vrimum er codicib. Regiis lucem aspiciunt. Secundum autem preterea citatur a sancto Mazimo in epistola ad 
Stephanum Dorensem Roma missa, tom. 11, pag. 88. Tertium fragmentum in verba Joannis xvi, 28, Vado ad 
Pstrem meum, refertur a. Leontio Byzantiuo in opere inedito Adversum Monophysitas, quod apud se habet οἱ 
pro sua humanitate singulari mecum communicavit doctissimus Dominicanus P. Michael Le Quien. 

M. Horum fragmentorum veritatem statim suspectam mili. fecit duplicis in. Christo nature et operationis 
tam diserta commemoratio, ut post-Eutychiana tempora magis quam seculum quartum sapere videatur. Ve- 
rum gravissima est concilii Lateranensis, sancti. Maximi, et alterius antiqui scriptoris auctoritas, major etiam 
Leontii, cujus notum in discernendis veris sanctorum doctorum operibus acumen ac judicium. Ut omittam. non 
hic agi de laudato ab luereticis in suum errorum patrocinium opere; quo in genere tam mult. sunt. haretico- 
rum fraudes, cum ab aliis, tum ab ipso Leontio deprehense ; sed de opere ab conciliis et. auctoribus catholicis 
citato : quorum certe ut potior, et nullatenus ad sui sustentationem fraudis indigens causa, ita et major fides : 
quanquam illis etiam quandoque per fa!sas inscriptiones [ucum. factum. esse non iguoramus. At multo. plura 
olim quam nunc habemus, Cyrilli nostri opera Catholicorum in manibus fuisse suadere potest Nicephori Callisti 
auctoritas, qui lib. 1x, cap. 46, scripta ejus sub Cyrillianorum nomine legi consuevisse testatur. Alioqui nevi- 
nuis Cyrillum multas ín diversa Scripturarum loca homilias dixisse, jam lum cum presbyter esset : cujus tem- 
poris etiam in Paralyticum ad piscinam orationem habemus. 

WI... Neque porro diserta duarum naturarum et operationum asseveralione deterreor, quominus hac fragmen- 
ta Cyrillo nostro ascribam. Nam et Christum duplicem dicit, et utriusque nature proprias operationes disertis- 
sime distinguit, cat. 4, n. 9. Christum Dqum et hominem simul confitendum docet, cat. 12, num. 4, et hom. in 
yaral., num. 6. Duos patres Christi secundum diversas deitatis et carnis naturas agnoscendos definit, cat. 11, 
n. 5, eumque qui in Bethlehem natus est, ab eo qui ab eterno ex Patre genitus est, ita separat. ibid. 'n. 20, ut 
excusatione indigeat minus accurata locutio. In his revera locis naturarum et operationum mentionem facit 
nillam: sed quant est, cum rem agnoscis, de nomine confiteri? Alioqui jam a Cyrilli temporibus celebrata erat 
multorum Patrum sententiis duplicis nature usurpatio. Frequens reperitur non solum apud Gregorium Nazian- 
zenum, Nyssenum, sanctum Ephram ; sed et apud Origenem, et Tertullianum multo antiquiores. Propter Aria- 
nam controversiam naturarum proprietates accuratius distinguit cepere, ita ut Theodoretus ipse epist. 82, Pa- 
tres. Nieamni concilii tempora subsecutos in hac distinctione modum aliquando nonnihil cgressos esse fateatur, 
Post euatam Apollinaris haresim malto etiam. magis eam distinctionem urgeri necesse fuit : atque ab eo tem- 
pore duarum naturarum confessionem solemnius frequentatam. reperimus. Ea. fragmenta putamus homiliarum 
extremis temporibus a Cyrillo, vel post concil. CP., vel paulo aute dictarum. Cyrillus ann. 580 cum Apollina- 
ristis rem habuit, qui Ecclesiam Hierosolymitanam graviter vexavere, atque in ipsum eam accusationem inten— 
tavere, quasi. alium. et alium. Jesun. doceret. Quod. intelligimus ex Gregorio Nysseno, epist. ad. Eustathiam, 
p. 660. Certe Apollinarista duplicis naturc distinctionem iniquissime 958 ferebant, et ea omnium ab ipsis in 
catholicam. Ecclesiam. intentatarum accusationum fundamentum. V. Naz, orat. yn, pag. 746 B. Nihil itaque 
est cur lec fragmenta Cyrillo nostro aliena judicemus. 
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Τοῦ ἁγίου KvplAAov ἐπισκόπου ᾿Ιεροσολύμων, ἃ. Sancti Cyrilli Hierosoumorum episcopi, ex homi- 


ἐξ ὁμιλίας Aeyüsiemne εἰς τὸ Ebayyé.lor, ἔνθα ὁ 
Κύριος τὸ ὕδωρ olror ἐποίησεν. 

Ἑσπούδασε μήτε Ov ὅλου (1) φανερῶσαι τὴν ξαυ- 
τοῦ θεότητα, μήτε εἰς τὸ παντελὲς ἀποχρύψαι ἐσπού- 
ὅδασε μὴ φανερῶσα! διὰ τοὺς τότε, ἐσπούδασε μὴ 
ἀποχρύψα: διὰ τοὺς μετὰ ταῦτα " ἀλλὰ δεῖξαι xal τῆς 
θεότητος αὐτοῦ χαὶ τῆς ἀνθρωπότητος αὐτοῦ τρανὰς 
τὰς ἐνεργείας * ἵνα μήτε ἡ θεία δύναμις ἀμθλυνθῇ, 
μήτε ἡ ἀνθρωπίνη φύσις ἀπιστηθῇ. Ἐπειδὴ γὰρ (2) 
ἤμελλεν αἵρεσις ἀναχύπτειν ἡ λέγουσα, ὅτι φάν- 
τάσμα ἦν τὸ σῶμα, xal ἐξ οὐρανοῦ χατῆλθεν ( οὗ 
γὰρ ἂν ἔλαθε τοῦ φθαρτοῦ σώματος σάρχα ἡ ἄφθαρ- 
τὸς φύσις, οὐδ᾽ ἂν κατεδέξατο ῥύπον 7| μολυσμὸν f] 
σπῖλον), ἵνα πιστώσηται ὁ Θεὸς τῶν ἀνθρώπων γέ- 


lia dicta in Evangelium, ubi Dominus aquam vinum 
e[fecit. 

Studuit neque omnino divinitatem suam mani- 
festam facere, neque in totum abscondere. Studuit 
ne proderet palam, propter illius temporis homi- 
nes : studuit ne tegeret, propler posteros : verum 
ostendere el divinitatis sue, et sux humanitatis 
perspicuas operationes (5), ut neque divina potestas 
caligiue obtunderetur, neque humana nature fides 
detraheretur. Cum enim exortura foret hzresis 
quz diceret [ Christi ] corpus phantasma esse, id- 
que e calo delapsum esse (neque enim corruptio- 
uis expers natura corruptioni obnoxii corporis 
carnem sumeret ; nec sordes, inquinamentum, ma- 


νος, ὅτι τοῦτο ἐγένετο ὅ ἐσμεν, μένων ὃ ἦν, διὰ τοῦτο pg culamve susciperet), idcirco, ut hominum generi 


συνεχώρησε τῇ σαρχὶ πάσχειν τὰ ἴδια. 


Τοῦ αὐτοῦ (5) ἐκ τοῦ αὑτοῦ Acyov. 

Ἐθαυματούργησεν, ἔδειξε τὴν διπλῆν ἐνέργειαν " 
πάσχων μὲν ὡς ἄνθρωπος, ἐνεργῶν δὲ ὡς θεὺς ὁ 
αὐτός ' οὐ γὰρ ἄλλος xal ἄλλος, εἰ χαὶ ἄλλως χαὶ 
ἄλλως. 


certam fidem faceret Deus, se, id quod est manen- 
tem, factum esse id quod sumus, carni sue qua 
ipsi propria erant pati permisit (6). 


Ejusdem ex eodem sermone. 


Miracula operatus est, ostendit. duplicem opera- 
tionem : patiens quidem ut homo, operans vero 
idem ut Deus; non enim alius atque alius, quam- 
vis aliter et aliter. 


ΠῚ. 
Ex Leoniio in libro adversum Μοπορηγϑιίας inedito, 


Κυρίλλου (A) '"Iepoc'o.lóquov, ἐκ τοῦ εἰς τὸ, 
Ἐγὼ πορεύομαι πρὸς τὸν Πατέρα μου. 


ψαίνεσθαι δὲ τὴν διάγνωσιν τῶν φύσεων Ex τῆς 
διαφορᾶς τῶν λεγομένων. 


(1) Μήτε δὲ ὅλου. Wa. Reg. cod. 2951. At con- 
cil. Later. ponit, à: ὅλου ante μῆτε. " . 

(2) ᾿Επειδὴ ydp, etc. Hiec usque ad τοῦ αὐτοῦ 
ex solo Reg. codice. Quos hic refellit. hereticos , 
non sunt Monophysite, neque Eutychiaui, quos 
disertius exprimere non omisisset auctor, si pust 
utramque hiresim scripsissel : sed Phantasiaste 
sive Docete, de quibus dicit cat. 4, num. 9, el 
cat. 12, num, 5; vel etiam Apollinaris. 

(3) ToU αὑτοῦ, etc. Fragmentum hoc rursus ex 
eoncil. Lateran. et citato auctore in cod. Reg. In 
concil, Later. habetur, Ἐγεννήθη, ἐθαυματούρ- 
γησεν, Natus. est, miracula fecit. Sanctus Maximus 
legit ἐγενήθη, sed hoc verbum conjungere videtur 
cum primis verbis hujus orationis, eL a citato te- 
stimonio separare ; aiens orationem ex qua excer- 
ptum est, ab his verbis incipere: Θαῦμα xai τοῦτο 
θαῦμα ἐγενήθη" tum subjungit testimonium, ἐθαὺ - 
ματούργησενε Forte autem, librariorum vilio 50}1-- 
ptum est, ἐγενήθη pro ἐγεννήθη, el prava inierpun- 
ctione cum primis orationis verbis conjunctum, et 
ab ἐθαυματούργησε separatum. Passionem hic ap- 


Cyrilli Hierosolymitani e sermone in illud Joan. 
xvt, 28 : Ego vado ad Patrem meum. 


Utappareat naturarum distinctio ex diversitate 
rerum qua [de uno Christo] dicuntur, 


pellat ἐνεργείας, seu operationis, nomine, ut Greg. 
Nyss. loco mox citato ; ut tamen actioni divinitatis 
mira operantis nomen illud pracipue tribuat : Πά- 
σχὼν μὲν ὡς ἄνθρωπος, ἐνεργῶν δὲ ὡς Θεός. Chri- 
stum non. alterum ez Patre, et alterum ez virgine, 
sed eumdem aliter, et. aliter, tradit quoque Ambro- 
sius De iucarnationis Dominice sacramento cap. 5, 
nui. 525. 

(4) Kvpl.llov, etc. Hoc fragmentum in. solo 
Leontio reperimus. Vide Preeloq. n. 3. 

(Ὁ) Operationes. Vox ἐνέργεια non tantum opera- 
tiones stylo et sensu. Cyrilli signifieat : verum 
etiam proprietates, characleres, indicia, V. cat. 6, 
n. 7 ; cat. 9, n. 9. Hic etiam passiones significat. 

(ὃ) Carni suc, etc. Gemina sunt hzc et simillima 
celebratissim:e huie Gregorii Nysseni sententiz, 
orat, De beati'udinibus, pag. 792. : Ἔδωχε γὰρ, ὅτε 
ἐδούλετο, τῇ φύτει χαιρὸν τὰ ἑαυτῆς ἐνεργῆσαι" 
Dabat enim, quando volebat, natura sud tempus que 


D propria ipsius. erant exserendi. Loquitur Nyssenus 


de sensu famis a Christo libere suscepto. 
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OPERA S. CYRILLO SUPPOSITA. 


INCERTI SUB EJUS. NOMINE 


HOMILIA DE OGCURSU DOMINI. 


359 ADMONITIO. 


Ἵν Auctor hujus orationis, Chris in templo presentati mysterium, quod Hypapantem sive Occursum anti- 
quo more dicunt Graci, nos festum Purificationis appellamus; et Symeonis de ipso verba, magnifica. Christi 
dignitatis commendutione enarrat ( num. 1). Colum et terram ad consocianda. gaudia et celebrandas Chris!i 
laudes invitat (num. 2). Hierosolymitanum populum et universos hortatur, ut Domino in templum venienti di- 
gne occurrant. Christi dignitatem cum humili in quo apparet. habitu componens, eumdem esse dicit. ( num. 4 
et 5) et. pontificem εἰ victimam, et. templum et aram, et sacrificium et Deum cui sacrificium offertur. Tum 
verba Evangeliste referens, ea summatim erzonit (num. 6) ; sed Adamum in Symeonis persona. Christi laudes 
fuse disserentem inducit : qua in oratione eternam Verbi generationem, mundi conditum, demissionem Christi in 
incarnatione, prophetia ejus nativitatis prenuntiatrices, precipua ejus incarnati mysteria, εἰ (ructus incarna- 
tionis perstringit (num, 45) ; brevique, ad presens festum accommodata exhortatione orationem concludit. Stj- 
lus. est affectate elaboratus, sententiis sublimis, antithesibus fere continuis distinctus, a& totus. Scripturarum 
testimoniis, vel ad eadem allusionibus respersus ; et digna omnibus modis que legatur oratio. 

M. Edita primum est Colonie anno 1568, apud. heredes Dirkmanni, Laurentio Sifano interprete, sed. toto 
pene mendis fedata. Inde in Bibliothecam Patrum Graco-Latinam Parisiis unn. 1624 excusam, tom. 1I, p.844, 
translata est : quam postea Pontanus edidit, referente Combefisio ; sed Pontani editionem diu conquisitam mihi 
videre non licuit. Tandem Combefisius eami cum tribus mss, Regiis duobus, et Mazarineo uno collatam de 
novo edidit, et. interpretatus est ; Auctuariique sui Dibliothece: Patrum tom. I, pag. 621, ann. 1648, inseruit ; 
iterumque ejus Latinum versionem in Bibliothecam concionatoriam transtulit, ad diem secundam Februarii , 
qua eliam in Lugdunensi sanctorum Patrum Bibliotheca, aliis Cyrilli nostri Operibus conjuncta visitur. Hanc 
ita ut ediderat Combefisius, Thomas Millesius in sua Cyrilli Hierosolymitani Operum editione Oxoniensi repra- 
sentavit, Combefisium nihil aliorum diligentia: reliquum: fecisse prefatus ; tantum. Bo:lleiani codicis ad margi- 
nem varietates adnotavit, ac Combefisii ad monitionem et uotas tres brevissimas transcripsit. 

WI. Nos eam ad. editiones precedentes, codicesque mss. permulios iterum collatam, εἰ aliquot locis castiga - ὦ 
tam, eum versione Combefisii, paucis, ut locus postulabat, mutatis, in hzc editione lectori denuo offerimus. Co- 
dicibus quinque mss. usi sumus. Duos suppeditavit Regia Bibliotheca. Primus est membranaceus notatus 1852, 
antca 2594, quem se Combefisius contulisse adjecta codici superscriptione notavit. Habet hanc homiliam p. 919 ; 
&cripium judicant periti. xu vel xui seculo, Alter chartaceus est n, 159, antea 275, notatus, cujus scriptura xv 
weculi initia non superat : habetur in co nostra hac homilia. pag. 198, inter multa alia. Grecorum. Patrum 
Opera. Tertius, quo usi sumus, liber ms. nobis e Colbertina bibliotheca communicatus est, not. A703; chartaceus 
esi, scriptus. xui seculi fine vel xiv. initio, cujus pag. 74, nostra hac continetur. oratio. Quartus Coisliniamus 
est n. 215, in charta nitidissima paulo ante centum. annos Christianissimi regis gratia elegantissime descriptus 
ex alio codice, qui xiv seculi initio scriptus erat ; habet. nostram. hanc. homiliam. fol. 214. Quintus tandem, 
Coislinianus. alter 905, seculi xiv, chartaceus ; haic orationem. habens fol. 95. His adjumentis usi. errata, ut 
videbantur, non pauca correrimts. 

IV. De hujus orationis auctore. non minima difficultas. est. In omnibus editionibus et mss. codicibus miro 
consensu Cyrillo Hierosolymitano tribuitur. Unus est. Mazarineus, in. quo. sub. Cyrilli Alexandrini nomine de- 
scripta continetur. Sed, ut advertit Combefisius, facile librario festinanti occurrere potuit Cyrillus Alexandrinus 
pro- Hierosolymitano. Alter etiam. codex Ottobonianus 3G) hanc homiliam continet sub Cyrilli Alexandrini 
nomine ; sed erasum est nomen Alexandrini minio scriptum, et substitutum Hierosolymitani, eodem atramento 
et eadem manu qua conscripta est oratio. Dositheus Hierosolymitanus patriarcha sub pracedentis saculi finem, 
orationis hujus fragmentum sub nomine Cyrilli nostri indubitanter. laudat, Enchiridii sui pag. 513. Combefisio 
nulla subest dubilatio, quominus vere sancti hujus patris [ctus sit. Nihil Dupinius reperit quod eam ab illo ab- 
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gudicare cogat. Contra Tillemontius, tom. V1] Commentariorum ad historiam ecclesiasticam, nota Ἴ in Cy- 
rillum Hierosolymitatum, graves ea de re dubitandi rationes cllegat ; el quamvis expensis acri judicio causar 
utriusque momentis, nullum suum judicium interponat, haud tamen. obscurum est eum nequaquam hanc ora- 
tionem Cyrilli nostri esse judicasse. Spuriam Guillelmus Cave nulla dubitatione, nec allata ratione promuntiat. 
Millesius vero omnino in eam sententiam propendet que Cyrillo nostro adjudicat. Hanc autem alterius aucto- 
ris, Cyrillo ac quarto seculo recentioris, esse, nobis omnino persuasum esi. 

V. Primo enim, quod in hac re omne punctum aufert, auctor. in pluribus homilim locis, sed in principio 
utque in fine potissimum, Gregorium Nazianzenum imilatur atque exscribit : quod miror a nemine. deprehen- 
sum. Secundo, difficile omnino animum induco meum, ut. festum Hypapantes seu purific. Virg. quarto sa'culo 
institutum ac celebratum. existimem : cum nulla in. certis hujus. evi. monumentis ejus exstet memoria : qua- 
que vel Methodii, vet. Amphilochii, vel Athanasii de hoc mysterio circumferuntur conciones, jam falso eorum 
nomine inscriptas esse cozstet. Multo autem minus instituta erat quarto seculo solemnis in huc [festivitate ce- 
reorum gestatio, qua: ab auctore nostro, n. 2 et 15, non uti recens inducta, sed. usu confirmata commemora- 
tur; ab. sa'culi vero quarti auctoribus velut vigilia: paschali propria commendari solet. Hanc Hierosolyme pri- 
vm institutam. circa. tempora concilii Chalcedonensis sub. Marciano imperatore, duce potissimum religiosa 
quadam muliere, lcelia nomine, auctor gravissimus est Cyrillus Scythopolitanus in Vita sancti Theodosii Car- 
mobiarche, in tractu. Hierosolymitanro ; cujus hire verba ab Leone Allatio laudantur in noiis ad Methodium, 
pag. 544 : Αὕτη δὲ τότε ἡ μαχαρία fn πᾶσαν ὁδὸν εὐσεδείας ἐξατχήσασα, χατέδειξεν ἐν πρώτοις μετὰ 
χηρίων γίνεσθαι τὴν Ὑπαπάντησιν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ " Hic tunc beata. lcelia, qu:e omnem exercue- 
'ral pietas viam, in p'imis demonstravit eum cereis celebrari Occursum Salvatoris nostri Dei. Tertio, 
hujus homilie auctor Apollinaristarum heresi siue dubio posterior est : quam respicere videtur tum n. À, cum 
Christum in carne vere ac. sine defectu, ἀληθῶς, καὶ ἀνελλιπῶς, versatum. in terris dicit : tum num. 10, ubi 
Christum ait esse integrum hominem cum omnibus nostris partibus, «t hominem purificet ; totum sursum ac 
totum deorsum exsistere : qua voces post. Apollinaristarum furresim Patribus familiares, ut omittam in hoc 
1óco auctorem Gregorii Nazianzeni stylum et verba. imitari. Sed et Nestorii heresim data opera passim refel- 
leuti similis est : sive dum tanto verborum apparatu urget, num. 5, adorandum esse infantem Deum, quadra- 
ginta dierum eumdem et ternum ; quod oppositum illi Nestoriana: blasphemie : Deum bimestrerh vel trime- 
strem non adoro : sive dum eumdem simul et in terris et in sinu Patris versatum docet, num. ἃ et 5, totum 
in colis, et totum in terris, num. 10, eumdem pontificem et sacrificium suscipientem ; quod. tantopere Nestorio 
displicuit : adeo ut tota fere in hoc argumento versetur oratio, eumdem prorsus esse cujus sunt divina decora 
εἰ infirmitates humane. Joviniani quoque heresi posteriorem esse suaderi potest his que tam studiose incul- 
cat, Christum non apertis virginalibus portis in lucem exiisse, num. 2 et 6. Ante Jovinianum vero rarius in- 
venias ita explicatam Marie in pariendo virginitatem, quam aliqui negavere, alii aliter edisseruere. 

Vl. Quarto, nihil in hac oratione Cyrilliani styli simile : contra omnia dissimilia. Cyrillus ex tempore pro- 
nunliabat eas etiam orationes que plus studii et diligentia requirunt, ut catecheses; hic stylus. studio elabo- 
ratus, conquisite et acerratee. antitheses ; oratio membris incisa, electa verba, et sententie magno spiritu plena, 
ac tumentes : cum Cyrilliana oratio liberior et larior decurrat, ornatumque omnem respuat, etiam ubi mazi- 
me rhetoricatur. Cyrillus [estinato scribens, parenthesibus gaudet, mazime cum Scripturie locos explanat ; quos 
particulatim. cesos continua, licet brevi paraphrasi edisserere solet. Iste contra nullhs parenteses. interserit ; 
innumera Scriptura testimonia tangit, in nullo immoratur ; in eadem orationis figura diutissime manet ; ver- 
bi gratia n. 8, 9, 10 et 11, cum Cyrillus orationem variare soleat, nec in uno dicendi tenore morqri. Pre- 
&erea noster aucior multas compositas dictiones adhibet, quarum alique seculo quarto posteriores, vel rare 
admodum, certe. non. Cyrilliane, wt θεομήτωρ, θεοδόχος, πρωτότοχος τῶν πρωτοτόχων. Uno calami ductu 
num. 9, hac omnia acervat, ὁμοούπιος, ὁμόθρονος, ὁμόδοξος, 361 ὁμοδύναμος, παντοδύναμος, wna cum aliis 
decem conlinuate sequentibus ; que verborum ampullie magis luxuriantem Grecorum. sequioris avi copiam, 
quam seculi quarti gravitatem ac. majestatem, nostrique Cyrilli simplicilatem, redolent, Quinto, levia illa 
fortasse videbuntur, qua subjungo. Scripture hic interdum aliter citantur quam eas Cyrillus retulerit. N. 13, 
allegans locum Deuteronomii xvin, 415, vel. Act. t, 22, Prophetam suscilabit, etc., omittit verba, sicut me, 
que Cyrillus, eumdem locum laudans, cat. 12, num. 17, non solum non praeterit, sed speciali animadversione 
notanda monet. Num. 9, Isai locum ex cap. 1x, 6, citat cum additionibus, quas Cyrillus, cat. 12, n. 91, non 
refert, sed et omnino ignorasse videtur. Has enim cat, 41, num. 15, citaturus fuisset. Num. 8, apud Isaiam 
legit, χατέγων τὴν γῆν πᾶταν üpaxi* Cyrillus cat. 18, num, 2, et cat. 4, num. 5, ἐν ópaxt. N. 15, prophetam 
Habacuc appellat, 'Ay6axoip." Cyrillus id vocabulum constanter scribit, 'A662xo3y., cat. 12, n. 90, et cat. 14, 
n. 25. Incorporeos angelos. facit auctor n. 10, quod viz Cyrillus agnoscat. Ex quibus panas abunde probatum 
genseo orationem hanc falso Cyrilli nostri nomine inscribi, 


VII. Cujus auctoris sit, inquirendum superest. Cyrilli Alexandrini nomen in mss. nonnullis pra-fert ; sed sty- 
lus. elaboratus. disconvenit facili et nulla diligentia castigata: Cyrilli orationi, Preterea. Hierosolymis. dictam 
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hanc homiliam esse suadet non solum illa observatio n. 15, Bethlehem ab meridie Hierosolyme sitam esse, que 
niultis Patribus extra Hierosolymam scribentibus communis fuit ; verum quod num. 4 et ἃ populum Hierosoly- 
mitanum tanquam presentem compellare videatur ; Hierosolymam terrestrem ad laudes cum celesti Hierosoly- 
ma consociandas hortetur ; num. 2, flierosolymam ad aperiendas Christo portas invitet ; filias Hierusalem pri- 
mo in ejus occursum ire jubeat ; tum. populos. gentium ad faces Ghristo venienti preferendas impellat, Tum 
etiam num. Ὁ trisagium refert, ut. in Ecclesie Hierosolymitane liturgia canitur. Cum in debellando Nestorio 
multus sit, vel nulla vel pauca speciatim adversus Eutychianam heresim intendit : ut mili videatur auctor sub 
tempore Zenonis vel Anastasii scripsisse, cum in. Oriente laboraret concilii Chalcedonensis auctoritas, Mono- 
physitarum calumniis vexata ; ita ut magis in ejus concilii fide ab Nestorianismi accusatione vindicanda, quam 
in ejus. auctoritate urgenda Catholicorum incumberet labor. Quamobrem hanc orationem alicujus eorum pa- 
triarcharum qui hoc tempore vixerunt, ut Sallustii vel Elie , vel si quis tum Cyrilli nomine ín ea Ecclesia 
presbyter (uerit, esse crediderim. Hanc certe non sexto saculo recentiorem existimo ; vis enim ejus, sententiarum 
crebritus ac robur, ac sermonis etegantia, multum distat ab jejuna recentioris evi Grecorum eloquentia : que 
tota longis frigidisque dialogis, exsuccaque copia, et humili orationis genere constat. 

Vlll. Omittere tamen non debeo similem homilie stylum mihi videri cum stylo. orat. v ín Annuntiationem 
sub. Damasceni vomine, tom. II, p. 857, qua tamen post ejus etatem habita est. Eadem est. auctoris. utrius- 
que doctrina de Symeone sene, quem Noster num, 11, et pseudo-Damascenus p. 857, sacerdotem faciunt, Idem 
dictionum. compositarum, et acervatorum epithetorum amor. Sicuti. Noster n. 9, 40 et 11, multas phrases ab 
eadem voce, οὗτός ἐστιν, vel τοῦτο τὸ παιδίον, importune inchoat : ita alter ducenties repetit χαῖρε, χεχαριτω- 
μένη. Omnia attributa Filii qua pseudo-Cyrillus acervat n. 9 et seqq., recitantur a pseudo-Damasceno p. 856. 
lta ut vel idem orationis utriusque auctor esse videatur; vel, quod magis censeo, alter alterum pseudo - Cy- 
rillum pseudo- Damascenus, vel transcripserit, vel, imitatus sit. Hoc quoque animadversum volo : Que haben- 
tur hic num. 45 ex Nazianzeno partim imitata, partim transcripta, adeo similia et gemina sunt his que ha- 
bentur apud. Eulogium. Alexandrinum, vel quemcunque alium. auctorem homilie in ramos palmarum, inter 
Cyrilli Alexandrini opera primum, deinde ab Combe[isio in Auctuario. vulgate, ut alteruter. alterum legisse 


et expressisse mihi videatur: sufficere tamen. potest quod ambo Nazianzenum sibi ad imitandum proposuee 
rint, 


. 


TOY EN ATIOIX (1) ΠΑΤΡῸΣ HMQN 


KYPIAAOY, 


APXIEHIXKOIIOY JEPOXOAYMON , 


Λόγος εἷς τὴν ὑπαπαντὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν χαὶ Σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal εἰς τὸν Συμεῶνα 
τὸν θεοδόχον. 


36? S. P. N. CYRILLI, 


ARCHIEPISCOPI. HIEROSOLYMORUM , 


Oratio in occursum. Domiui nostri et Salvatoris Jesu. Christi, et in Symeonem qui Deum suscepit "7, 
I. Gaude admodum, filia Sion, praedica gaudiun, Δ΄. Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ (29) Σιών" χήρουττε ya- 
filia Hierusalem **. Choreas age, popule civitatis — ρὰν, θύγατερ Ἱερουσαλήμ." χύρενε, λαὺς πόλεως τῆς 


"U Luc. m, 92sqq. — 5 Zachar. ix, 9. 


(4) Τοῦ £x ἁγίοις. Colb., τοῦ ἁγίου xaY μαχαρίου — Naz. carm. 15 iamtico sacram mensam, θεοδόχον 
Πατρὸς ἡμῶν, sancti et. beati Patris nostri. Vocem — vocat. Greg, Nyss. hom. 15 in Cant. pag. 668 D, 
λόγος adjecimus ex codd. Coisl., duobusColb., Rez. 1 Christi humanitatem vocat, θεοδόχον ἄνθρωπον. Vo- 
et ed. Sifani; et articulum τὴν ex Coisl. et Colb. — cem θεοδόχος Nestorius de beata Virgine loquens, 
Post Κυρίου Meg. 1 addit, χαὶ Θεοῦ, Deique. At — substituit voci θεοτόχος. 

Reg. 2, et Colb. omittunt, καὶ Σωτῆρος. Verba, xai (2) θύγατερ. Ex Reg., Coisl. 2 et Colb. Editi vero, 
εἰς τὸν Συμεῶνα, desunt in Reg. 2, Colb. et Coisl. θυγάτηρ. Scripsimus, σχιρτήσατε, ex duobus Regg., 
utroque. Reg. vero 1, ita fert, xaX εἰς τὸν δίχαιτον — Colb., Coisl. duobus, et Bodl., loco σχιρτᾶτε. Verba, 
Συμεών, omisso τὸν θεοδόχον, et in justum Symeon, καὶ τείχη Σιών, etc. usque ad χροτήσατε excl. de- 
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τοῦ Θεοῦ" σχιρτήσατε, πύλαι xal τείχη Σιὼν, xai A Dei ?*. Saltate, portze. et muri Sion, ac terra uni- 


πᾶτα ἡ γῆ᾽ βοήσατε, τὰ ὄρη (1), καὶ ot βουνοὶ, μεγάλα 
σχιρτήσατε' ποταμοὶ, χροτήσατε χεῖρας, χαὶ ὄχλοι, 
Σιὼν περιλάδετε, Θεοῦ παρουσίαν ἐν αὐτῇ βλέποντες. 
Συμφωνείτω σήμερον τὰ οὐράνια τοῖς ἐπιγείοις, xal 
ἀνυμνείτω d; ἄνω μετὰ τῆς χάτω Ἱερουσαλὴμ, διὰ 
Χριστὸν τὸν ἐν αὐτῇ, οὐράνιον. χαὶ ἐπίγειον, Οὑρά- 
νιον (2), νοεραὶ δυνάμεις, περιχορεύσατε" ἐπίγειον, 
οἱ ἐπὶ τῆς γῆς σὺν ἀγγέλοις ὑμνήσατε. 


B'. Σήμερον γὰρ ὥφθη ὁ Θεὸς τῶν θεῶν ἐν Σιών" 
σήμερον δεδοξασμένα ἐλαλήθη περὶ σοῦ, ἡ πόλις τοῦ 
Θεοῦ Ἱερουσαλὴμ, ἡ πόλις τοῦ Βασιλέως τοῦ μεγάλον, 
ἤΆνοιγε (9) τὰς πύλας τῷ ἀνοΐξαντι πᾶσι τὰς παρα- 
δείσου πύλας, xaX ἀνοίξαντι τῶν τάφων ἐπὶ σταυροῦ 
τὰς πύλας, καὶ συντρίψαντι ἄδου τὰς ἀπ᾽ αἰῶνος 
πύλας, χαὶ συγχλείσαντι παραδόξως τῆς παρθενίας 
τὰς πύλας. Σήμερον, ὁ πάλαι τῷ Μωσῇ χρηματίσας 
ἐπὶ τοῦ ὄρους Σινᾶ θεοπρεπῶς, πληροῖ τὸν νόμον, 
ὑπὸ νόμον γενόμενος, δουλοπρεπῶς (4). Σήμερον ὁ 
Θεὸς ἀπὸ Θαιμὰν ἐν Σιὼν ἔρχεται " σήμερον 6 οὐρά- 
νιος νυμφίος, μετὰ θεομήτορος παστάδος, ἐν τῷ ναῷ 
' παραγίνεται. Θυγατέρες Ἱερουσαλὴμ., ἐξέλθετε (5) 
εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ" τὰς λαμπάδας φαιδρῶς τῷ 
φωτὶ τῷ ἀληθινῷ ἐξάψατε * τοὺς χιτῶνας τὼν ψυχῶν 
τῷ νυμφίῳ Χριστῷ εὐτρεπίσατε. 


Γ΄. Μετὰ τῆς Σιὼν, οἱ τῶν ἐθνῶν λαοὶ φωτοφο- 
ροῦντες ὑπαντήσωμεν " ἐν τῷ ναῷ, σὺν τῷ ναῷ xai 
Θεῷ xai Χριστῷ, συνε:σέλθωμεν. Μετὰ ἀγγέλων τὸν 
«Ov ἀγγέλων ὕμνον βοήσωμεν" Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος 
Κύριος Σαθαώθ." πιιήρης ὁ οὐραγὸς (6) καὶ ἡ γὴ 
τῆς δόξης αὐτοῦ. Πλήρη τὰ πέρατα τοῦ κόσμον τῆς 
ἀγαθότητος αὑτοῦ " πλήρης πᾶσα ἡ χτίσις τῆς αἰνέ- 
σξτως αὐτοῦ * πλήρης πᾶσα ἡ ἀνθρωπότης τῆς συγχα- 
ταθάσπεως αὐτοῦ. Τὰ οὐράνια, τὰ ἐπίγεια, τὰ χατα- 
χθόνια, πλήρη τῆς εὐσπλαγχνίας αὐτοῦ, πλήρη τοῦ 
ἐλέους αὑτοῦ, πλήρη τῶν οἰχτιρμῶν, πλήρη τῶν δω- 
ρεῶν, πλήρη τῶν εὐεργεσιῶν αὐτοῦ, 

* Psal, xnvn, 1. ?? |58. xr1v,. 25. 
ὃν V.prelog. n. 7. — ?* Psal. rxxxin, 8. 


9? Matth, xxvii, 52. 
"1, ὅ. "5 Cant. ni, 11. 


?! Psal] 


B 


. Cxint, 6. 
*5 Psal. xxxvi, 5. 
*9 psal. cvi, 16; Job. xxxvi, 17. 


versa. Clamate, montes ??, collesque, alte exsilite ?', 
Flumina, plaudite mauibus ?**, ac turbz, circuni- 
plectimini Sionem ? , Dei in ea advehtum viden 
tes, ?* Consonent hodie celestia terrenis, superaque 
Hierusalem una cum terrestri laudes conjungat ; 
propter Christum in ista versantem, qui celestis 
simul et terrestris est. Coelestem, intellectiles virtu- 
tes, choris cireumplectimini : terrestrem, terra in- 
cole, una cum angelis laudibus celebrate, 

MH. Hodie namque visus est Deus deorum in 
Sion **, Hodie gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei 
Hierusalem ?*, quze Regis magni civitas es ?", Aperi 
portas ei qui colestes omnibus fores aperuit **; 
qui omuihus paradisi januas reseravit; qui monu- 
mentorum in cruce porlas reclusit ?^; qui inferni 
fores ἃ seculo [ seu antiquitus positas | contrivit, 
et virginitatis portas nova ac stupenda ratione con- 
clusit **, Hodie, is qui elim Mosi in monte Sina 
Deo digna cum | majestate responsa dederat "', fa- 
ctus sub lege " servili habitu legem adimplet. Hodie 
Deus a Th:eman in Sion venil.  ; hodie coelestis 
sponsus, cum Dei matre, suo illo thalamo, in tem- 
plose presentem reddit, Filie Hierusalem , exite 
in occursum ejus *?'; lampades vestras vero lumini 
festive accendite **, animarum vestrarum tunicas 
sponso Christo concinnate. 

Ill. ** Una cum Sione, populi gentium lumina 
praferentes occurramus. In templo, cum templo 
quod et Deus et Christus est, simul ingrediamur. 
Cum angelis angelorum canticum alte personemus : 
Sanctus, sanclus, sanctus G3 Dominus Sabaoth. 
Plenum est calum et terra. gloria ejus **. Plena sunt 
mundi extrema bonitate ejus; plena ejus laudis 
universa creatura ; plenum omne humanum genus 
misericordissim:e ejus ad nos demissionis. Coele- 
stia, terrestria , infera, misericordie ejus plena ; 
plena miserationis, plena misericordie effectuum, 
plena donorum, beneficentiarum ipsius plena. 


3: Psal, xcvi, 8, "Psal. xtvi, 15. 
δ᾽ Psal. ΧΕ, 3. — ** Psal. xxn, 7. 
* Exod. xx, 1 sqq. '"* Gal. iv, 4."  Habac. 


* Matth. xxv, ὃ. “Ὁ Vid. num, 45, εἰ Preloq. n. ὃ. "* 158. vi, 3. 


sunt in Reg. 2. Pro πᾶσα ἡ γῆ, Reg. 1, Colb., Coisl., D tam sepe repetitam vocem πύλας facile excidere 


Bodl., Sifan. οἱ Peltan. habent, πάσης γῆς. 

(1) Τὰ ὅρη. Articulum addidimus ex Reg. 1, 
Colb., Coisl. utroque, et Bodl. Pro σχιρτήσατε est in 
Coisl. duobus, κεχράξατε. Vox χεῖρας deestin Reg. 4, 
Colb., Bodl, Sifan. Loco ὄχλοι, (urbe, Reg. 1 
habet, ὅρη, montes. 

(2) Obpár«or, etc. Coisl., οὐρανίων, ut. et Dodl.; 
at Colb., omisso vospaí, scriptum habet, οὐρανίων 
αἱ δυνάμεις. Loco ἐπίγειον, Coisl. et Bodl. liabent, 
ἐπιγείων. In his autem imitatur Nazianzenum, orat. 
xxxvii in Christi Natalem, initio, pag. 615, sic scri- 
bentem : Χριστὸς ἐξ οὐρανῶν, ἀπαντῆσατε " Χριστὸς 
ἐπὶ γῆς, ὑψώθητε. "Aca: τῷ Κυρίῳ, πᾶσα ἢ γῆ. 
Roos leiois, οὐρανοὶ, xal ἀγαλλιάσθω γῆ, διὰ τὸν 
ἐπουράνιον, εἶτα ἐπίγειον, etc. Similiter fere inci- 
pit Eulogii Alex. homilia /n ramos palmarum. 

(9) "Arorye. Ka scripsimus ex Cuisl. duobus, cum 
€xteri habeant, ἀνοιγέτω, aperiat. Post οὐρανίόυς 
πύλας, ex Beg. 2 et Coisl. addidimus verba, xat 
ἀνοίξαντι τὰς. παραδείσου πύλας, quie propter 


potuerunt, Verha, χαὶ συντρίψαντι, ett. usque ad 
σήμερον excl. desunt in Reg. 1. 

(4) Δουοπρεπῶς. Abest ea vox in Reg. 1, Colb., 
Bodl. et. Sifano. Θαιμάν ex ambobus Regg., Colh., 
Coisl. et sacro textu scripsimus, loco Θεμάν, liic et 
infra, num. 8. 

(Ὁ) ᾿Εξέλθετε, eic. Colb. et Bodl., ἐξέλθωμεν, 
exeamus, ld magis convenit sequentibus secundum 
priores editiones, in quibus. habebatur , ἐξάψωμεν 
et εὐτρεπίσωμεν. Nos autem. ex Reg. 1 scripsimus, 
ἐξανάψατε et εὐτρεπίσατε. Hac duo verba, ad filias 
Sion direeta sequi debent verbum prius ἐξέλθετε. 
Minus autem convenire videtur, ut scribatur ; üvya- 
τέρες Ἱερουσαλὴμ,, ἐξέλθωμεν 

(6) οὐρανός, etc. Deest ea vox in Isaia ; quam- 


. obrem e liturgia sumpta videtur. Voces, πλήρης 


πᾶσα ἢ χτίσις τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ, desunt in cod. 
Coisl. Inferius, verba πλήρη τοῦ ἐλέους αὐτοῦ desunt 
in Reg. 1, Dodl., et Colb.; lizecque, πλῆρν τῶν olxztp- 
μῶν, in iisdem et in Sifan. ac Reg. ὦ, 
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IV. Ergo, omnes gentes, plaudite manibus", Omnes A — A'. Τοιγαροῦν πάντα rà ἔθνη, κροεήσατε χεῖρας" 


fines terrze, venite el videte opera Dei . Omnis spi- 
ritus laudet. Dominum 9, Omnis terra adoret ὅδ. 
Omnis lingua canat ; omnis psallat ; omnis glorificet 
puerum Deum, quadraginta dierum eumdem et se- 
culis priorem ; puerum parvum, et Antiquum die- 
rum "ἢ; puerum lactertem, et seculorum factorem "ἢ. 
Infantem video, et Deum meum agnosco; infantem 
lactentem, ac. mundo. alimenta przbentem ; iufan- 
tem ejulantem, ac vitam mundo gaudiumque lar- 
gientem ; infantem fasciis involutum, qui me a 
peccatorum fasciis liberat : infantem. in ulnis ma- 
tris, cum carne vere et sine defectu in terris, eum- 
demque in sinu Patris vere et sine defectu in coelis. 


V. Infantem. video ex. Beth!ehem llierosolymam 
ingredientem, nec a superna llierusalem quidquam 
recedeu:em, Infantem video aecundum legis prze- 
scriptum in templo super terram. hostiam offeren- 
tem ; eumdem vero in celis pias universorum ho- 
$tias suscipientem ; eumdem inter senis hrachia 
secundum assumpte carnis] dispensationem ; 
atque in cherubicis sedibus pro divina majestate 
[ residentem δ}; eumdem qui. offeratur et sanctifi- 
cetur (1), quique omnia sanctificel et purificet. Ipse 
donum est, οἱ templum ipse : ipse pontifex, et idem 
ara; ipse propitiatorium. lpse etiam qui offert, et 
ipse qui pro mundo offertur hostia, et. ipse ligna 


vite εἰ scienti: "*, Ipse agnus, et idem ignis exsi- C χαὶ αὐτὸς τὸ 


*5 Psal. Lxv, 3. 
δι Gen, v, 9. 


*! Psal. x1vi, 2. 
9? Ps3l. Lxxix, 2. 


(8) Qui ... sanctificetur , ἀγγιζίμενον. Ex verbis 
sequentibus, ἀγνίζοντα xaX χαθχίροντα, sanctificatio 
hec purificatio est. Christum. igitur. dicit purifica- 
tim : quod minime mirum videri debet, eum apud 
Lucam legerit infra num. 6, Postquam impleti sunt 
dies purgationis eorum, xap:3p^o αὐτῶν " ubi legi- 
mus purgaltonis ejus, χαθαρισμοῦ αὐτῆς, id est Ma- 
rir. Communis et. pervulgata luit apud veteres ea 
lectio : unde admiratio apu Patres, et qu:estio quo 
seusu Christus purificatus esse dicatur. Vide Orige- 
nem, homil. 8 ἐπ Levit., et liom. 14 in Luc. ; Eu- 
stathius Antiochenus sd calcem dialogi 2 Tiieodo- 
reti, p. 91, ait de Cliristo, χατὰ τὰς τῶν πρωτοτόχων 
ἀξίας καθαρισθείς, secundum jura primogenitorum 
purificatus. Naz., carm. 8, Arc., pag. 174, Christi 
mysteria ex ordine recensens, dum ad Purilicatio- 
vem venit, ait, χαθήρατο δ᾽ εἴνεχ᾽ ἐμεῖο, propter me 
purificatus est, Quis verba. non intellexit interpres, 
2d baptismum referens , cujus postea suo ordine 
subsequitur mentio. Hic autem agitur de legali ez- 
remonia ; subdit enim : 

Kal γὰρ πάνϑ' ὑπέδεκτο, νόμῳ θρεπτήρια tirvuy, 

Ἢ καὶ χαζομένῳ πεμπτήρια. 

Namque omnia sustinuit, legi. nutricationis praemia 
[persolvens , 


Aut eidem abeunti parentalia. 
Maximus Taurin., hom. 1 De grat. baptismi : Offertur 
proeo purgationis holocaustum... qui omnium hominum 
sordes purgaturus advenit, Eo redit. Patrum respon- 
sio, Christum legali ceremonia purilieatum sacra- 
mento tenus, quemadmodum circumcisionis et ba- 
pismi sacramenta, quie in czleris peccati sunt in- 
dicia ac purgatio, suscepit. Nihilo certe magisChri- 
stuin. purificatum dicere vereri. debemus, quam 
Mariam matrem ejus, quo. lamen quotidiano ser- 


*5 Psal. ct, 6. 


πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς, δεῦτε, xal ἴδετε τὰ ἔργα 
τοῦ Θεοῦ " πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον" πᾶσα 
ἡ γῆ (2) προσκυγνησάτω" πᾶσα γλῶσσα ἀτάτω" 
πᾶσα Ψψαλλέτω" πᾶσσ ξοξολογησάτω παιδίον Θεὸν, 
τεσπαραχονθήμερον, χαὶ προαιώνιον * παιδίον μιχρὸν, 
xat Παλαιὼν τῶν ἡμερῶν " παιδίον θηλάζον, xai τῶν 
αἰώνων ποιητήν. Βρέφος βλέπω, xal Θεόν μου γνω- 
ρίζω: βρέφος θηλάζον, xa τὸν κόσμον (3) διατρέ- 
φον" βρέφος χλαυθμυρίζον, xat χόσμῳ ζωὴν xal ya- 
ρὰν χαριζόμενον - βρέφος σπαργανούμενον, καὶ τῶν 
σπαργάνων με τῆς ἁμαρτίας λυτρούμενον" βρέφος 
ἐν ἀγχάλαις μητρὸς, μετὰ σαρχὸς ἀληθῶς, ἀνελλι- 
πῶς, ἐπὶ γῆς " τὴν αὐτὸν χαὶ ἐν χόλποις τοῦ Πατρὸς, 
ἀληθῶς xat ἀνελλιπῶς Ev οὐρανοῖς. 


nop Βρέφος βλέπω ix. Βηθλεὲμ (4) εἰς Ἱερουταλὴμ 


εἰσερχόμενον, vat τῆς ἄνω Ἱερουσαλὴμ οὐδαμῶς χω- 
ριζόμενον. Βρέφος βλέπω νομικῶς τῷ ναῷ θυσίαν 
mposá[ov ἐπὶ γῆς" ἀλλ᾽ αὑτὸ τὰς πάντων εὐσεδεῖς 
θυσίας δεχόμενον bw οὐρανοῖς " αὐτὸν iv ἀγχάλαις 
ποῦ πρεσδύτου οἰχονομιχῶς, xat αὐτὸν ἐν θρόνοις 
χερουδιχοῖς θεοπρεπῶς αὐτὸν προσφερόμενον xai 
ἀἁγνιζόμενον, xal αὑτὸν τὰ πάνξα ἀγνίξοντα xal 
χαθαΐροντα. Αὐτὸς τὸ δῶρον, καὶ αὐτὸς ὁ ναὺς ὧν (5) * 
αὐτὸς ὁ ἀρχιερεὺς, xax αὐτὸς τὸ θυσιαστήριον " αὐτὸς 
τὸ ἱλαστήριον (6). Καὶ αὶ αὐτὸς ὁ προσφέρων, καὶ αὐτὸς 
ὁ ὑπὲρ χόσμου θυσία προσφερόμενος, χαὶ αὐτὸς τὰ 
ξύλα (7) τῆς ζωῆς χαὶ τῆς γνώσεως, Αὐτὸς ὁ ἀμνὸς, 
τὸρ ὑπάρχων" αὐτὸς ὁ ὁλοχαύτωσις, 


"Psal.txv, ὁ, "' Dan. vir, 9, "* Hebr. 1, 9. 


mone frequentamus : cum nihil amplius illa, quod 
ad partum. Christi pertinet, purgandum  babuerit 
quam ipse Christus, 

(2) Πᾶσα ἡ γῆ. Reg. 1, Colb. et Bodl., πᾶσα πνοή. 
Reg. 2, nec $ γῆ, nec πνοή agnoscit. Post, loco 
πᾶσα ψαλάτω, Reg. 1, Colb. et Sifan. habent, πᾶσα 
ἀσάτω xai ψαλάτω. Loco πᾶσα ante δοξολογησάτω, 
ἴϊος. 1, Uodl., Colb., Sifan. liabent, χαί, 

19) Τὸν κόσμον. Artieulum ascripsimus ex Colb., 
Reg. et Sifano. 

(ἢ) Ex Βηθλεέμ, la nos ex Colb. et Coisl, 9, 
"Joco àv Βηθλεέμ. Verba , ξρέφος βλέπω, et sequen- 
tia, citantur a. Dositheo Hierosoiymitano sub no- 
mine Cyrilli nostri, Euchiridii p. 931, cum aliquot 
varietatibus. Loco τῷ ναῷ, Reg. τὸν ἄνω, absque 
θυσίαν * Boul., τὴν ἄνω θυσίαν, Ambo et Dositheus 


D προάγοντα scriptum habent. Post, loco αὐτόν, scri- 


psimus, αὐτό, ex. Reg. 1 et Coisl. 

(5) Αὐτὸς ὁ vaóc ὧν, Hac desunt. apud Doroih. 
in Sifan., Reg. 1, Bodl. et Colb., in quo tamen habe- 
tur eorum loco, τὸ δῶρον (ov, 

(6) Αὐτὸς τὸ ἱλαστήριον. Waecin cod. Colb. de- 
sunt, Post hiec verba, Combefisius "addidit de suo, 
xal αὐτὸς ὁ πρεσδεύων, ac ipse inlercessor, ul sibi 
mutuo responderent antithesea auctori quisitze, Ea 
non existimavimus in textu relinquenda : taptaun 
partieulam xai ex codd. Coisl. addidimus, qua 

hrasis ex bimembri (it trimembris. Caterum ab 
)is verbis usque ad przesentis numeri finem magna 
est codicum mss. in eullocandis sequentibus verbis 
varietas, quam hie exhibere nihil attinet, cuan 
transpositiones mergesint, nihil sensum immutantes, 

(7) Τὰ ξύλα. Ma reposuimus, loeo τὸ ξύλον, ex 
codd. Heg. 1, Colb., Sifano et Doroth Alludit au- 
ctor ad ligna ab Isaaco in sacrificii-usum gestata - 


τοῦ 
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xai αὐτὸς ἡ μάχαιρα τοῦ Πνεύματος αὐτὸς ὁ ποι- A stens ὅδ, Ipse holocaustum, et 362, gladius Spiri- 


μὴν, xal αὐτὸς τὸ àpylov* αὐτὸς ὁ θύτης, χαὶ αὑτὸς 
ὁ θυόμενος " αὐτὸς ὁ ἀναφερόμενος, χαὶ αὑτὸς ὁ τὴν 
θυσίαν δεχόμενος" αὑτὸς ὁ νόμος, χαὶ αὐτὸς ὁ νῦν 
ὑπὸ νόμον γινόμενος. 

{΄. ᾿Αλλὰ γὰρ φέρε λοιπὸν, τὰ περὶ (1) τῆς ἡμέ- 
Qa; Ex τῶν ἱερῶν Εὐαγγελίων ἀχούσωμεν. Φησὶ γὰρ 
περὶ Χριστοῦ ὁ θαυμάσιος Λουχᾶς, ὅτι Ὅτε ἐπ.η- 
po)oncar αἱ ἡμέραι τοῦ καθαρισμοῦ αὐτῶν xarà 
τὸν γόμον Μωσέως, ἀνήγαγον τὸν Ἰησοῦν εἰς 
Ἱερουσαϊὴμ, τοῦ παραστῆσαι αὐτὸν τῷ Κυρίῳ, 
καθὼς γέγραπται ἐν τῷ vópo Kvplov " Ὅτι πᾶν 
ἄρσεν διανοῖγον" μήτραν, ἅγιον τῷ Κυρίῳ xAn- 
θήσεται. Σαμουὴλ μὲν οὖν, χαὶ Ἰσαὰχ, ὁμοῦ τε χαὶ 
.Ἰαχὼδ, Ἰωσήφ τε, καὶ ἕτεροι: οἱ £x. στειρώσεως (9) 
παρ᾽ ἐλπίδα τεχθέντες, xai διανοίξαντες ἀχάρπους 
μήτρας μητέρων, ἅγιοι τῷ Κυρίῳ ExM0nsav* Χρι- 
στὸς δὲ ὁ μόνος £x μόνης (5) (τοῦ μόνου Μονογενὴς ) 
Παρθένου τεχθεὶς, καὶ μὴ διανοίξας πύλας παρθενι- 
κὰς, οὐχ Ἅγιος τῷ Κυρίῳ, ἀλλ᾽ Ἅγιος τῶν ἁγίων, 
χαὶ Κύριος τῶν χυρίων, xai Θεὸς τῶν θεῶν, xa! 
πρωτότοχος τῶν πρωτοτόχων, ἄρχων τε ἀρχόντων, 
xai βασιλεὺς βασιλευόντων, xaX χληθήσεται, xal πι- 
στευθήσεται, wal προσχυνηθήσεται, xal vov ἐν τῷ 
ναῷ ὑπὸ Συμεὼν χηρυχθήσετα!. 

Z'. Ἦν γὰρ, φησὶν, ἄνθρωπος ἐν “Ιερουσαιϊὴμ, 
ᾧ ὄνομα Συμεών" καὶ ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος, 
xal Πγεῦμα ἅγιον ἦν ἐν αὐτῷ (8). Καὶ ἣν αὐτῷ 
κεχρηματισμένον ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, 
μὴ ἰδεῖν θάνατον, πρὶν ἣ ἰδεῖν τὸν Χριστὸν Κυ- 
ρίου. Καὶ ἡ,:θεν ἐν τῷ Πνεύματι elc τὸ ἱερόν. Καὶ 
ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν τοὺς γογεῖς τὸ παιδίον Ἰησοῦν, 
τοῦ ποιῆσαι αὑτοὺς χατὰ τὸ εἰϑισμέγον τοῦ vó- 
μου περὶ αὑτοῦ, καὶ αὑτὸς ὁ Συμεὼν ἐδέξατο ab- 
εὸν εἰς τὰς dyxd.lac αὑτοῦ, xal ηὐϊόγησε τὸν 
Θεὸν, καὶ εἶπε" Νῦν ἀποιϊύεις τὸν δοῦ.ϊόν σου, 
Δέσποτα, κατὰ τὸ ῥῆμά σου, ἐν εἰρήνῃ" ὅτι εἶδον 
οἱ ὀφρθαιμοί μου τὸ σωτήριόν cov , ὃ ἡτοίμασας 
χατὰ πρόσωπον πάντων τῶν Auów , φῶς elc ἀπο- 
xd vy ἐθνῶν, καὶ δόξαν αοῦ σου Ἰσραή.1. — 


9 Gen, xxn, 6, 7.9, 10, 12. 


6 y vi, 47. 
*" Apoc. xix, 16, 99 Psal. cv, 2, “: 


sa. xL, 12. 


(1) Τὰ περί. Editi, τῶν περί. Secuti sumus seri- 
pturam codd. Reg. 2, Colb. et Coisl. utriusque, Re- 
gius 1 et Sifanus neutrum habent. In citato Luce 
testimonio, Colb. addit post ὅτι, xat ἐγένετο. Omnes 
mss. et editi codices habent, καθαρισμοῦ αὐτῶν, 
ut passim pos Latini et Grici. Patres, quamvis 
in nostris Grecis exemplaribus habeatur, xa020:- 
σμοῦ αὐτῆς. Scripturam illam supponit auctor no- 
ster, cum eeribit num. preced., αὐτὸν προσφερό- 
μενον xal ἀγνιζόμενον. Paulo post, loco εἰς 'Iegou- 
σαλήμ, Regit ambo, Colb. et Coisl, ferunt, ut apud 
Lucam, εἰς Ἱεροσόλυμα. Post παραστῆσαι addidi- 
mus, αὐτόν, ex Reg. 1, Bodl. et Sifano, quamvis 
apud Lucam non habeatur. Post verba, £v τῷ νόμῳ 
Kopiou, habetur in Coisl. 2, plus quam duarum pa- 
ginarum additamentum : quod cum hujus orationis 
stvlo et. elegantia plaue alienum sit, ne ad calceui 
quidem exseribendum duxi. 

(2) "Ex στειρώσεως. Reg. 1, et Colb., £x στείρας, 
ez sterili, Silanus, &x στειρῶν, ex. sterilibus feminis. 


Ῥλτβοι ὧδ. XXXIII, 


S Qus. gv, 4 


tus ?*, Ipse pastor, et agnus ipse ; idem sacrificus, 
et sacrilicatus ipse; ipse qui offertur, et ipse qui 
hostiam suscipit. Lex ipse, et idem nunc factus 
sub lege δ΄, 

Vl. Agedum vero, qu:e ad przesentem diem spe- 
ctant ex sacris Evangeliis audiamus, Ait enim de 
Christo admirabilis Lucas : Postquam impleti sunt 
dies purgalionis eorum secundum legem Moysi, ad- 
duxerunt Jesum in Hierusalem, ut sisterent eum Do- 
mino, sicut scriptum est in. lege Domini : Quoniam 
omne masculinum adaperien$ vulvam, sanctum Do- 
mino vocabitur. Samuel quidem et Isaac, una cum 
Jacob, Jos ph, aliisque qui ex sterilibus prater spem 
editi sunt, et infecundas matrum vulvas aperuere, 


B sancti Domino sunt,vocati. Christus. vero, qui, ut- 


pote unius ac solius unigena, solus ex sola virgine 
natus est, nec virginales portas aperuit; non San- 
cius Domino, sed. Sanctus. sanctorum et Dominus 
dominorum ὅδ, et Deus deorum, et primogeuitorum 
primogenitus, et principum princeps, et regnantium 
rex ?, cum vocabitur, tum credetur et adorabitur, 
nuncque a Symeone in templo przedicabitur. 


VB. Erat euim, ait | Scriptura ], homo flierosoly- 
mis, cui nomen Symeon: et homo iste justus, et Spi- 
rilus sanctus erat in eo. Et responsum. acceperat a 
Sp ritu sanclo, non visurum se mortem, priusquam vi- 
deret Christum Domini. Et venit in Spiritu in templum. 


C Ei cum inducerent puérum Jesum parentes , ut. face- 


rent secundum legis consuetudinem pro eo, ipse quoque 
Symeon accepit eum in ulnas suas, et benedixit Deum, 
ac dixit : Nunc dimittis servum tuum, Domine, se- 
cundum verbum (uum, in pace : quia viderunt cculi 
mei salutare tuum , quod parasii ante faciem omnium 
pepulorum, lumen αὐ revelationem. gentium, et g!o- 
riam plebis tu Israel, — Quis loquetur potentics 
Domini, auditus [aciet omnes laudes ejus δ ? Qui 
tellurem universam pugillo continet *', ulnis senis 


95 Fan, as, 24; E Tim. vi, 15. 


fnfra, pust μητέρων, loco &ytox, Colb. habet, ἅγιον, 
sancium, Legeuduin &y:ot suadent sequentia. Verba, 
Παρθένου τεχθείς, desunt in Reg. 1, Colb. et Bodl. 

(9) Ὁ μόνος éx μόνης, etc. πη αν videtur 
Naz. orat. 96, pag. 590, μονογενὴς δὲ, ὅτι μόνος, &x 
μόνου, xat μόνον, xai μονοτρόπως " οἱ; orat, 25, p. 
421, μόνης xat μόνου, καὶ μόνως, xai μόνον. lufra, 
post οὐχ ἄγιος, addit Reg. cod., μόνον, non sanctus 
solum Domino, etc. 

(4) Ἔν αὑτῷ. Weg. 1, Colb. et Bodl., ἐπ᾿ αὐτῷ. 
Lucas, ἐπ᾿ αὐτόν. Loco πρὶν 1| ἰδεῖν, Reg. 1, Sifa- 
nus, et. Colb., πρὶν ἴδῃ. HKez;. 2, et Coisl., πρὶν 
ἰδεῖν. Lucas et Cyrillus cat. 17, num. ὁ, πρὶν fj 
ἴδη. Sequentia verba sie habentur in Reg. 1, et 
Colh., ἦλθεν ἐν τῷ ἱερῷ ἐν τῷ (deest τῷ, Colb.) 
Πνεύματι. Bodl., ἦλθεν τῷ ἱερῷ ἐν Πνεύματι. Infra, 
vox ὁ Συμεών ante ἐδέξχτο uon babetur in Coisl., 
sicut omittitur iu. sacro textu. Mos, pro αὐτόν ha- 
hetur αὐτό in Évaugelio. Loco eig τὰς ἀγχάλας, 
Keg. 1. Colb. et Bodl. liabent, ἐν ταῖς ἀγχάλαιρ: 
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vapitur, portaturque is, qui omnia fert verbo. po- 
lestalis sua **, 
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A Τίς Ἰαλήσει τὰς δυναστείας τοῦ Κυρίου, ἀκευ. 
στὰς ποιήσει πάσας τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ; Ὁ χα:- 


ἐχὼν (1) τὴν γῆν πᾶσαν δραχὶ, ἀγχάλαις πρεσδύτον χωρεῖται" xai βαστάτεται . ὁ φέρων τὰ πάντα τῷ 


ῥῆματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. 

Vill. Exsultet. Adam per Symceonem, Christum 
al'oquens iun he verba: Nusc dimittis serrum 
tum, Domine, secundum. verbum iuum, in pace. 
Nunc absolvis me xternis 365 vinculis; nunc a 
corruptione me absolvis; nune a morte. expelis ; 
nuuc a tristitia liberas, tu. Filius ac. Deus. ineus, 
Quem in templo Symeon. uluis 'accipiens, novum- 
que suscepte carnis mysterium gentibus omnibus 
ac Jud:zeis annuntians, exsultat et gestit; atque con- 
lenta altisonaque voce clamans de ipso dicit ; Iste 
est, qui est, et qui olim erat, ac semper Patri prz- 
sens adest: consubstantialis, ejusdem throni el 
glorie particeps, eadem potentia , pari virtute, 
emnipotens, sine initio, increatus, immutabilis, 
iucircumscriptus, invisibilis, ineffabilis, incompre- 
hensus, incontrectabilis, cogitatu major, nullis con- 
jecturis zstimandus. 

IX. Hic est paternze glorize splendor ** ; hic cha- 
racter [et norma] constitutionis rerum omnium. 
Mic luminum lumen e paterno sinu oriens; hic 
Deus deorum **, qui ex Deo Deus agnoscitur. Hic 
fous vite  , ex fonte, Patris videlicet vita, pro- 
grediens ; hic fluvius Dei ex divina abysso proce- 
deis *"*,nee vero ab ea. separatus, Hic thesaurus 
paternz bonitatis ac. perennis felicitatis. Hic vite 
aqua " , quz etiam mundo vitam largitur. Hic est 
radius ille increatus, qui ex sole luci anteriore na- 
scitur, nec ab eo dividitur. 


" Hebr. 1, ὅ. ibid. 


w, 16. 


(4) Ὁ κατέχων. Neg. uterque et Coisl., ὅτι ὁ 
χατέχων. Colb., ὁ γὰρ xaz£yov. hi iisd. et Bod. 
deest, πᾶσαν. 

(2) "Ev εἰρήνῃ. Priepositionem £v addidimus ex 
Coisl. 2, et loco su »eriore, ubi integrum evangeliste 
testum deseribit. Paulo post, ex Coisl. scripsimus, 
με τῆς λύπης, ul im pracedentibus, με τῆς φθορᾶς, 

«ποῦ θανάτου, loco μου τὴν λύπην. Mox, pro ἐμὸς 
υἱός, Bodl. et Colb. habent, ἐμὸς Κύριος, meus Do- 
minus ; quam lectionem magis probat Millesius, cui 
non assentior ; nàm gaudet hic auctor antithesibus, 
quie Filii Dei humilitatem eum maguitudine compa- 
rant: hic autem praeclara reperitur, ut. idem sit 
Adami filius, et ejusdem Deus. 

(5) Πᾶσι τοῖς ἔθνεσι. Bodl. et Sifan., omisso 
πᾶσι, sic habent, τοῖς ἔθνεσιν ἐδήλωσεν" ita ut, xal 
Ἰουδαίοις εὐαγγελισάμενο:, ulleram  phrasim inci- 

iat, nexum cum verbis sequentibus, σχιρτᾷ, eic. 
Sifanus etiam sic scribit omisso xal, Ἰουδαίοις γὰρ 
εὐαγγελισάμενος, elc. 

(4) Παντοδύνεμος. Id. verbum addidi ex codd. 
Regiis duobus, Coisl. utro jue, Colb., Bodl. et ed. 
Sifani, Nam auctor videtur omnia ejus generis com- 
posita, qua in Christum cadere poteram , hoc loco 
acervare voluisse. Coisl. tamen uterque omittit, 
ἰἐσοδύναμος. 

(8) Χωραχτὴρ τῆς πάντων συστάσεως. lta lego 
€& Cod. Coisl. utroque. Verba, τῆς πάντων συστά- 
σεως, desunt in eod. Colb. Editi vero inter yapz- 
χτὴρ el τῆς πάντων inlerserlat habent vocem τῆς 


** Psal. xxxi, 8. * Psal. xxxv, 10. 


H'. ᾿Αγαλλιάτθω ὁ ᾿Αδὰμ, διὰ Συμεὼν πρὸς Xpi- 
στὸν λέγων" Νῦν ἀποιύεις τὸν δοῦἱόν cov, Δέ- 
σποτα, κατὰ τὸ ῥῆμά σου, ἐν εἰρήνῃ (2) * νῦν ἀπο- 
λύεις με τῶν αἰωνίων δεσμῶν * νῦν ἀπολύεις μὲ τῆς 
φθορᾶς "νῦν ἀπολύεις με τοῦ θανάτου" νῦν ἀπολύεις 
με τῆς λύπης, ὁ ἐμὸς Υἱὸς καὶ Θεός. Ὃν ἐν τῷ ναῷ 
Συμεὼν ἐναγχαλιζόμενος, xal τὸ ξένον τῆς olxovoulaz 
μυστήριον πᾶσι τοῖς ἔθνεσι (5) xai Ἰουδαίοις εὐαγ- 
γελιζόμενος, σχιρτᾷ xal ἀγαλλιᾶ " xai λαμπρᾷ, xai 
διαπρυσίῳ φωνῇ περὶ αὐτοῦ ἀναχέχραγε, λέγων" 

B Οὗτός ἐστιν ὁ ὧν, καὶ προὼν, καὶ ἀεὶ τῷ Πατρὶ sug- 
παρών "ὁμοούσιος, ὁμόθρονος, ὁμόδοξος, ὁμοδύναμος, 
ἰσυδύναμος, παντοδύναμος (1), ἄναρχος, ἄχτιστος, 
ἀναλλοίωτος, ἀπερίγραπτος, ἀόρατος, ἄῤῥητος, 
ἀχατάληπτος, ἀψηλάφητος, ἀχατανόητο:, ἀτέχμαρ- 
τος. 


Θ΄. Οὗτός ἔστι τῆς πατριχῆς δόξης τὸ ἀπαύγασμα" 
οὗτός ἔστιν ὁ χαραχτὴρ τῆς πάντων συστάσεως (5) 
ποῦτο τὸ φῶς τῶν φώτων, Ex πατριχῶν ἀνατέλλον (0) 
τῶν κόλπων" οὗτος ὁ Θεὸς τῶν θεῶν, xai ix Θεοῦ 
Θεὸς γνωριζόμενος" οὗτος ἡ πηγὴ τῆς ζωῆς, ἐχ πη- 
γῆς, τῆς τοῦ Πατρὸς ζωῆς, προερχόμενος " οὗτος 6 
ποταμὸς τοῦ Θεοῦ, ἐξ ἀδύσσου θείας ἐχπορευόμενος, 
ἀλλ᾽ οὐ χωριζόμενος " οὗτος ὁ θησαυρὸς τῆς &yabó- 
τῆτὸς τῆς πατριχῆς, xai ἀεννάου μαχαριότητος" 
τοῦτο τὸ ὕδωρ τῆς ζωῆς, καὶ τὸ ζωὴν τῷ χόσμῳ χα- 
ριζόμενον" οὗτος ἡ ἀχτὶς (7) ἡ ἄχτιστος, ἐχ προφώ- 
τοῦ ἡλίου γεννώμενος, ἀλλ᾽ οὐ τεμνόμενος. 


ε 


** psal. xtv, ὅ᾽ιαχιν, 10, — *" Joan, 


ὑποστάσεως, ul sib sensus, character substantie re- 
rum omnium consisientium, Hanc eliminavimus, 
primum qnia inuLlis est, cum sufficiat vox sub- 
jecta συστάσεως " secundo, ὑπόστασις συστάσεως; 
informis est dicendi ratio; atque in hoc loco tria 
genniva simul congesta, non salis ezterarum huius 
eralionis partium eleganti: respondere videntur ; 
lertio, hac vox, χαραχτὴρ ὑποστάσεως, hic ad res 
creatasaccommodata,i ta a sancto Paulo, Hebr. 1, 5. 
ad divinam substantiam δὲ paternam. hypostasim 

p sPplicatur et. determinatur, ut non facile reperias 
Qu! ea voce ad creaturas dellexa abusi esse videan- 
tur; quarto tandem, videtur mihi aut vox. ὑποστά- 
ctu a librariis voci yapaxtfo adjuncta , propter 
solemne Apostoli testimonium im quo conjunguntur; 
aut ab eis deformata vera auctoris lectio, χαραχτὴρ 
ὑποστάσεως τῆς πάντα συστάσης, character sub- 
stantia: que universa cousistere [ecit : eaque scriplura 
plane scopo et. verbis auctoris congruit; qui nuu. 
seq. ail, λόγῳ μόνῳ τὰ πάντα συστησάμενος. 

(0) Arac£.liov. Melior hme codd. Regiorum οἱ 
Cuisl. scriptura, quam editorum, ἀνατέλλων. Loco 
horum verborum , οὗτος ὁ Θεὸς τῶν θεῶν, Bodl., 
οὗτο; πρὺς τὸν Θεόν, hic apud Denm. Pro ix z7- 
phe ete, Sdauus et Coll, ἐκ πηγῆς τοῦ Πατρὸς 
ζωῇ προερχόμενος (Golb., προσερχόμενος), ex [unte 
Patris vita procedens. 

(1) Οὗτος ἡ ἀχτίς, et. Colb. omittit vocem ἡ 
ἀκτίς. Prapositionem . £x, adjecimus ex. codd. Reg. 
duobus, Colb. Coisl., etroque, Doul. et Sifano. Loco 
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F. Οὗτός ἐστιν, ὁ, £x. μὴ ὄντων εἰς τὸ εἶναι, cb; α X. Hicest Deus Verbum ὅδ, qui verbo solo om- 


Λόγος λόγῳ μόνῳ τὰ πάντα συστησάμενος - οὗτός 
ἔστιν ὁ ἑωσφόρος, πρὸ ἑωσφόρου τὰς ἀσωμάτους 
διαχοσμήσας δυνάμεις τῶν οὐρανίων, ἀσωμάτων (1), 
ἀοράτων, στρατευμάτων xal ταγμάτων’ οὗτός ἐστιν 
ὁ τανύσας τὸν οὐρανὸν μόνος, χαὶ περιπατῶν ἐπὶ 
θαλάσσης ὡς ἐπὶ ἐδάφους" οὗτός ἐστιν ὁ ὀμίχλῃ 
σπαργανώσας τὴν ἄθυσσον' οὗτός ἐστιν ὁ στερεώσας 
τὴν γῆν ἐπὶ τῶν ὑδάτων" οὗτός ἐστιν ὁ ψάμμῳ περι- 
τειχίσας τὴν θάλασσαν" οὗτός ἐστιν ὁ διορίσας τὸ φῶς 
ἀπὸ τοῦ σχότους᾽ οὗτός ἔστιν ὁ τὴν χυχλιχὴν τῶν 
ἀστέρων συντάξας διαχόσμησιν * οὗτός ἔστιν ὁ πάν- 
τα, τὸν ὁρώμενον (2) καὶ νοούμενον, κόσμον ἐν σοφίᾳ 
συστησάμενος" οὗτός ἐστιν, ὁ χερσὶν ἀχειροπλάστοις 
ἐχ πηλοῦ διαπλάσας χαὶ μορφώσας τὸν ἄνθρωπον" 
οὗτός ἐστιν ὁ xat εἰχόνα Θεοῦ δημιουργήσας ἡμᾶς, 
xal νῦν αὐτὸς xaT εἰχόνα τὴν ἡμετέραν γενόμενος 
ἄνθρωπος. “Ανθρωπος, ἀλλὰ μὴν χαὶ Θεὸς ὁ αὐτός" 
ἄνθρωπος τὸ ὁρώμενον, ὅλος ὡς χἀγὼ αὐτὸς μετὰ 
τῶν ἐμῶν, ἵνα με χαθαρίσας σώσῃ" Θεὸς, τὸ νοού- 
μενον, τέλειος Ex τελείου (5) Πατρὸς τὴν οὐσίαν 
ἔχων. Ὅς ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων δεσποτιχῇ. νῦν 
τὴν ἐμὴν μορφὴν ἔλαδε τὴν δουλιχήν" οὐ μειώσας 
«ἧς θεότητος τὸ ἀξίωμα, ἀλλ᾽ ἁγιάσας τῆς ἐμῆς φύ- 
σεως τὸ φύραμα" ἄνω ὅλος, χαὶ χάτω ὅλος ὁ αὐτὺς 
Ὑνωριζόμενος " ἄνω γεννηθεὶς ἀχρόνως, xal χάτω 
ἀσπόρως " τῶν ἄνω ποιητὴς ὡς Θεὸς (4), καὶ χάτω 
ποίημα ὡς ἄνθρωπος. 


nia ex non exstantibus ut essent fecit; hic est lu- 
cifer **, qui ante luciferum incorporales coele- 
stium, incorporeorum, invisibiliumque exercituuin 
et ordinum potestates distinxit; hic est qui extendit 
celum solus, ac supra mare ambulat velut supra 
solum "^; hic est qui abyssum nube fascie instar 
obvolvit 7"; hic estqui lirmavit terram super aquas", 
quique arena tanquam muro mare circumvalla- 
vit ^; hicest qui divisit lucem a tenebris "*, quique 
orbiculatum siderum oruamentum ccelo colloca- 
vit; hic est qui universum cum visibilem, tum in- 
telligibilem mundum in sapientia constituit; hic est 
qui manibus non manufactis hominem ex luto 
finxit et informavit ?*; hic est qui ad imaginem 
Dei nos condidit; nuncque ipse ad imaginem no- 
stram factus est homo : homo, inquam, verum 
idem etiam Deus. Homo, quantum ad id quod cer- 
nitur; totus qualis et ego ipse cum iis qux: mea 
sunt, ut. me emundans 366 salvum efficiat : 
Deus, quantum ad. id quod sola cogitatiune intel- 
ligi potest, perfectus ex perfecto Patre essen- 
tiam habens. Qui cum in herili Dei forma es- 
set, nunc servilem meam formami assumpsit 7 ; 
non divinitatis dignitatem diminuens, sed mea 
nature massam sanclificans; qui in superis totus, 
idemque totus in his inferis locis agnoscitur : sur- 
sum natus sine tempore, ac deorsum absque virili 


satu : superorum factor, uti Deus : et in inferis hisce partibus creatura, ut homo. 


lAÀ'. Ἀχουύσατε ταῦτα, πάντα τὰ ἔθνη" ἄχονε, 
Ἰσραήλ (5): Κύριος ὁ Θεός σου, οὗτός ἐστιν ὃν ἐγὼ 
ὁ σὺς ἱερεὺς Συμεὼν ἐν ἀγχάλαις βαστάζων, μεγάλῃ 
χηρύττω τῇ φωνῇ, τῷ λαῷ ἐν τῷ ναῷ διαμαρτυρό- 
μενος. Διὸ προσέχετε, Aaóc μου, τὸν «λόγον μου (0)" 
καίνατε τὸ οὖς ὑμῶν εἰς τὰ ῥήματα τοῦ στόματός 
μου. Τοῦτο τὸ παιδίον ἐστὶ, περὶ οὗ Ἰσαῖας προεχή- 
ρυξε, λέγων, ὅτι Παιδίον ἐγεγγήθη ἡμῖν', υἱὸς καὶ 
ἐδόθη ἡμῖν" καὶ καλεῖται τὸ ὄγομα αὑτοῦ μεγάλης 
βουλῆς (τῆς τοῦ Πατρὸς) (7) ἄγγειϊος" θαυμαστὸς, 

** Joan. 1, 1l. 


xxxvi, 10, 11, 
Lxxvii, ἢ. 


** Job xxxvii, 7. 
"Gen. 1, 4. 7 Geu. 11, 7, 


informis vocis 727909700, ex Colb. et Cois!. sub- 


7 Job ix, 8. 
7* Philipp. n, 6, 7. 


C ΧΙ. Audite hec, »mnes gentes 17 : audi, Israel : 


Dominus Deus tuus, hic est quem tuus ego sacer- 
dus Symeon in ulnis gestans, populum in templo 
contestans, magna voce praedico. Idcirco attende, 
popule meus, sermonem meum : inclinate aurem ve- 
stram in verba oris mei ?*, Hic ille puer est, de quo 
Isaias prenuntiavit dicens : Puer natus est nobis, 
filius et datus est nobis : et vocatur nomen ejus ma- 
gni consilii (Patris videlicet consilii) angelus ; ad- 
mirabilis, consiliarius, Deus fortis, potestatem exer- 


τι Job 
78 Psal. 


τι 100 xxxvi, 9, 7* Psal. cxxxv, 6. 


"7 Psal. xrvin, 2. 


emendator, ne Symeoni seni sacerdotii dignitas 


stituimus , προφώτου, quam librarii, compendiose D tribueretur. Hanc vero multorum opinionem fuisse 


note πρό, vice πατρό, assueti, deformaverant. In 
Coisl. 2, est προφώτου cum abbreviante nota. 

(1) ᾿Ασωμάτων. Ea vox, propter. superius posi- 
tam ἀσωμάτους δυνάμεις plane redundans, abest a 
codd. Colb. et Bodl. . 

(2) Τὸν ὁρώμενον, etc. Coisl., τῶν ὁρωμένων, xax 
τῶν νοουμένων. 

(5) "Ex τελείου. Propos. ἐχ adjeci ex codd. Colb., 
Bol. et Sifan. 

(4) Ὡς Θεός. το verba et mox consequentia, 
ὡς ἄνθρωπος, desunt in Sifan. et codd. Bodl. et 
Colb. quorum postremus habet τὸ δέ, loco xaí, 
ante χάτω. 

(Ὁ) Ἰσραήλ. Colb., Ἱερουσαλήμ. Mox, loco ὃν 
ἐγὼ ὁ σὸς ἱερεὺς Συμεὼν ... χηρύττω, liabet, ὅν ὁ 
Συμεὼν ... χηρύττει. At. praeferenda lectio recepta, 
in qua Symeon continuat orationem jam a medio 
numero precedenti iochoatam his verbis, οὗτός 
ἔστιν, etc, Cavere forsan voluit vel librarius, vel 


testis est Photius qui in Amphilochiis quzestionibus 
mss., quzst. 186, eam refellit aiens : Οὐχ ἦν ἱερεὺς 
Συμεὼν, τὼν δὲ ἱερέων ταῖς ἀρεταῖς πολλὰ προεῖχεν" 
Non erat sacerdos Symeon, tametsi sacerdotibus 
virtutum. merito multo  pracelleret. Proclus. CP. 
orat, iv ín Nat. Dom, Combef. Auct. 1, pag. 337, 
Symeonem sacerdotum numero accenset, dum ju- 
bet ut mulieres Martham offerant, viduz Annam, 
steriles Elizabetam, virgines Mariam, sacerdotes 
Svmeonem : οἱ ἱερεῖς τὸν Συμεῶνα. Non absimilis, 
est hzc homilia st«lo Procliauis ; pseudo-Damasce- 
nus quoque orat. n in. Annuntiat., tom. Il, y. 857, 
ait : Ὁ πολιοφανῆς ἱερεὺς Συμεών. 

(6) Τὸν JAóvor μου, Regius: 2, τοῖς λόγοις μου, 
Coisl., τῷ λόγῳ μου, Reg. 1 et Colb., τὸν νόμον μου 
τῶν λόγων, legem meam verborum, Est in psalmo, 
τὸν νόμον μου. . 

(1) Τῆς τοῦ Πατρός. Ea verba, Scripture voci- 
bus coinmen:arii vice ab auctore atuexta, desunt in 

. 
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cens (0 Terael), princeps pacis, pater futuri secu- A σύμδουλος, Θεὸς ἰσχυρ ὡς, ἐξουσιαστὴς (ἃ 


li ^. Si igitur Deus fortis hic puer est, de illo 
nimirum: a Davide dictum est: Videbitur Deus deo- 
rum in Sion "ἢν. De hoc puero clamat Jereniias | Ba- 


ruch]: Deus in terra visus est, et cum hominibus con- 


versatus est "*, 


XH. Hic ille puer. est, qui olim Israeli mare 
discidit, et Pharaonem demersit ** : qui legem 
Israelitis dedit **, ac manna pluit **, et ignis co- 
lumna flebrzeorum generi viam commonstravit ** ; 
qui petram disrupit *, ac rubum roscida flamma 
ardentem. servavit incombustum κ΄. Hic puer Moy- 
sen quadraginta annos natum ZEgypliaci populi 
occisorem fecit κ᾿; eumdemque per annos quadra- 
ginta pastorem ovium constituit ** ; quadragintaque 
itidem annis lsraelitico populo vie ducem praefecit; 
lolerandique quadraginta dierum jejunii potentem 
effecit "Ὁ : quemadinodum ipse puer post baptisma 
quadraginta dies jejunavit *'; ae post totidem a 
resurreclione ex mortuis dies, in supernam Hieru- 
salem ascendit "ἢ, 367 «emumque post quadra- 
ginta a nativitate ex Virgine dies , nune terrenam 
Hierusalem ingressus est. 

Xil. De hoc puero Ambacum  przesignificavit his 
verbis : Deus a Tharman veniet ?, hoc est ab au- 
stro; nam ab austro Hierosolym:e ex. Bethlehem 
nunc in Sionem intravit. Propter hunc puerum 
vobis Moyses conlestatus est dicens : Prophetam 
vobis suscitabit Dominus Dcus. ex [ratribus vestris : 
el quicunque ipsum mon audierit , exterminabitur 
ania ejus *. De eodem pucro propheta David ora- 
bat in haec verba : (ui sedes super. cherubim, ap- 
pare. Excita polentiam (uam , ei veni ut sálvos nos 
[acias ^ ; iterumque : Cito anticipent nos misericor- 
die tur, Domine **; ac rursum : Domine, inclina 
cxlos (uos, εἰ descende "' ; et alias : Tu, Domine, 

ΤΡ ]sa, ix, 6. 
** Exod, xvi, 15. 


1. "9 Exod. xxiv, 18. *! Mattb. iv, 2. 
19; Act. 1, 33, "5 Psal. rxxix, 2, 5. 


Colh. et Coisl. Sumpsit ex Naz. hom. 58, p. 615 C, 
καλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ μεγάλης βουλῆς (τῆς τοῦ 
Πατρὸς) ἄγγελος. Loco ὦ Ἰσραήλ, quod deest etiam 
in Sifano, habetur in Bodl. et. Colb. codicibus, ££- 
ουσιαστῆς, potestate utens; quie vox a me in textum 
immisss, una cum aliis reperitur apud LXX, in 
Ald. et Gompl. edit., etin cod. Alexandrino : tametsi 
im sinceriori eorumdem editione Vaticana. nullus 
alius titulus habeatur, prater quam maqui consilii 
angelus : Wieronymusque censet. LXX. interpretes 
certo consilio ea nomina suppressisse, Attamen le- 
eta sunt passim a Patribus, Irenzeo, Eusebio, eie. 
terum Cyrillus non videlur hec verba in Isaia legtss 
eum eis numquam utatur, quamvis occasionem ha- 
buerit cat. 11, num. 15; et cat. 12, num. 24. 

(1) Δηϊονότε. lta nos. ex codd. Coisl. In. editis 
habetur solummodo δῆλον. 

(3) Tov. Addidimus de nostro. eniT. 

(3) διαῤῥήξας. Hoc et sequentia participia, Colb. 
et Sif. neutro pur scripta habent, τὸ διαῤῥῆξαν, 
βυθίσαν, εἰς. Infra, loco πυροδρόσου φλογός, Megii 
ἅτηθο, Colb. et Sifanus in accusandi casu, πυρός 
6po3o» (Colb., πυρένδροσον, Sifan., πυρίδροσον) 
φλύγα, Coisl. duo, πυρίδροσον φλογί, umuiuim no- 


*5 Psal, uxxxin, 8. 


^! Baruch ni, 38. 

Exod. xii, 21, 22, ** Num. xx, 8. 
?* Act. 1,5, 564. 

*' Psal. Lxxvin, S. " Psal. cxnzui, 5. 


Ἰσραὴλ), ἄρχων εἰρήνης, πατὴρ τοῦ μέλλοντος alü- 
γος. Εἰ οὖν Θεὸς ἰσχυρὸς τοῦτο τὸ παιδίον, περὶ 
αὐτοῦ δηλονότι (1) εἴρηχε δαδίδ- Ὁφθήσεται ὅ 
Θεὸς rür θεῶν y Σιών. Περὶ τούτου τοῦ (3) παι- 
δίου Ἱερεμίας βοᾷ, ὅτι Ὁ Θεὸς ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη, 
xa) τοῖς ἀγθρώποις cvrarecrpázn. 

18’, Τοῦτο τὸ παιδίον ἐστὶν, ὁ πάλαι τῷ Ἰσραὴλ 
τὴν θάλασσαν διαῤῥήξας (5), xat τὸν Φαραὼ βυθίσας" 
χαὶ τὸν νόμον δοὺς τοῖς Ἰσραηλίταις, χαὶ τὸ μάννα 
ἐπομῦδρίσας, καὶ στύλῳ πυρὸς τὸ γένος τῶν 'Εδραίων 
ὀδηγήσας, καὶ πέτραν ῥήξας, χαὶ βάτον πυροδρόσον 
φλογὸς ἄφλεχτον φυλάξας, Τοῦτο τὸ παιδίον, τεσσα- 
ραχανταετῇ (4) φονευτὴν Μωσέα τοῦ Αἰγυπτίου λαοῦ 
πεποίηχε, xal τεσσαράχοντα ἔτη ποιμένα προδάτων 


Β ἀνέδειξε, xal τεσσαράχοντα ἔτη ὁδηγὸν τῷ Ἰσραὴλ 


χατέστησςε, xal τεσσαράχοντα ἡμέρας νηστεῦσαι ἐν- 
εδυνάμωσεν - ὡς καὶ αὐτὸ (5) τὸ παιδίον μετὰ τὸ 
βάπτισμα, τεσσαράχοντα ἡμέρας ἑνήστευσε, xal 
μετὰ τεσσαράχοντα ἡμέρας τῆς ἐχ νεχρῶν ἀναστά- 
σεως εἰς τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἀνελήλνθε, xal μετὰ 
πεσσαράχοντα ἡμέρας τῆς ix Παρθένου γεννήσεως, 
νῦν εἰς τὴν ἐπίγειον Ἱερουσαλὴμ εἰσελήλυθε 


IP". Περὶ τούτου τοῦ παιδίου ᾿Αμδαχοὺμ προεχή- 
ρῦξε, λέγων: Ὁ Θεὸς ἀπὸ Θαιμὰν ἥξει, τουτέστιν, 
bx τοῦ νότου: ix νότου γὰρ τῆς Ἱερουσαλὴμ, bv 
Βηθλεὲμ νῦν ἐν Σιὼν εἰσελήλυθε. Διὰ τοῦτο τὸ παι 
δίον Μωῦσζς ὑμῖν διεμαρτύρετο, λέγων, ὅτι Προφή 
τὴν (6) ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος ὁ Θεὸς ἐκ τῶν 
ἀδελφῶν ὑμῶν" xul πᾶς ὁ μὴ ἀκούων αὐτοῦ, 


ἐξολοθρευθήσεται ἡ ψυχὴ αὐτοῦ. Περὶ τούτου τοῦ- 


παιδίου ὁ προφήτης Δαδὶδ ηὔχετο, λέγων Ὁ καθ- 
ἡμενος ἐπὶ τῶν χερουξὶμ, ἐμφάγηθι" ἐξέγειρον 
τὴν δυναστείαν cov, xal ἐϊυὲ εἰς τὸ σῶσαι 
ἡμᾶς" καὶ πάλιν" Ταχὺ προχαταιαμθανέτωσαν 
ἡμᾶς οἱ οἰκτιρμοί σου, Κύριε" καὶ πάλιν" Κύριε, 


" Exod. xiv, 31|-99, 55 Exod. xx sqq. 
V Exod. i1, 9. 5 Exod. ut. 11. 59 Exod. iu, 
9) labae, it, 9..— 5 Deut, xvin, 05, 18, 


stra sententia rectissime. 

(4) Τεσσαρακονταετῆ, ete. Deest hoc membrum 
in Sifano, qui Moysis nomen corsequenter. in se- 
quente membro scribit, sed ita Mus», non Μωσέα. 

ox λαοῦ deest in Colb., et revera. ZEgyptii unius 
viri, non autem populi interfector tunc fuit Moses ; 
sed illa viri Zgyptit cedes argumentum et signum 
erat a Deo datum de futuro populi internecione, per 
Movsen olim procuranda, Act. vu, 25. 

(5) Ὡς xal αὐτό, ete. Colb, ὥστε αὐτὸ τὸ παι- 
δίον τεσσαράκοντα ἡμέρας βαπτισθὲν νενηστευχέναι, 
similiter in consequentibus habet , &vtÀr λυθέναι, et 
εἰσεληλυθέναι. Sed ibi mire turbata est liujus eodi - 
cis lectio, ita ut loco ἡ μέρας tertii, quod infra legi- 
tur, scriptum ferat ἔτη, annos pro diebus. Pro &va- 
στάσεως, Sifanus legit, ut Bodl. etiain codex habet, 
ἀναγεννήσεως. 

(6) Προξρήτην, ete. Citat auctor. verha. Mosis, 
non ut habeatur in. Deuteronomio, sed ut ea Petrus 
commeniorat Act. it, 22, quanquam etiam. paulo 
liberius. Loco ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, habet Silanus, £x γῆς 
ζώντων, que neque in Deuteronomio, neque iu 
Actis ad prasentem locum habentur. 
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xAivov (1) tovc οὐραγούς cov, xal κατάδηθι" xaX A. Deus virtutum ,. intende. ad. visitandas omnes gex- 


ἄλλως" Σὺ Κύριε, ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων, πρόσχες 
τοῦ ἐπισχέψασθαι πάντα tà ἔθνη. Διὸ γγῶτε, 
ἔθνη, καὶ ἡττᾶσθε. 

IA'. Ἴδετε, Ἰουδαῖοι, καὶ πείσθητε, ὅτι τοῦτο τὸ 
παιδίον ὑμνοῦσιν ἄγγελοι " τούτῳ προσχυνοῦσιν ἀρχ- 
ἀγγελοι (3)" τοῦτο τρέμουσιν ἐξουσίαι" τοῦτο δοξά- 
ζουσι δυνάμεις - τούτῳ δουλεύουσι τὰ χερουθίμ' 
τοῦτο θεολυγεῖ τὰ σχερατίμ. Τούτῳ δουλεύει ὁ ἥλιος" 
τούτῳ λειτουργεῖ σελήνη" τούτῳ ὑπαχούει τὰ στοι- 
χεῖα" τούτῳ ὑποτάσσονται αἱ πηγαί. Τοῦτο τὸ παι- 
δίον ἰδοῦσα: πύλαι ἄδου συνετρίδησαν " πύλαι δὲ οὐ- 
᾿ράνιοι ἀνεπετάσθησαν, xol ἄδης ἰδὼν ἑτρόμαξε. 
Τοῦτο τὸ παιδίον θάνατον χατήργησε, τὸν διάθολον 
ἤσχυνε, τὴν χατάραν ἔλυσε, τὴν λύπην χατέπαυσε, 


tes **, Idcirco intelligite, gentes, ac vincimini **. 


XIV. Videte, Judz', ac persuasum vobis sit, bunc 
puerum ab angelis laudari, illum adorari ab ar- 
changelis ; eum potestates tremere, glorificare vir- 
tutes ; ei servire cherubim, ejus deitatem pradicare 
seraphim. Huic sol inservit, illi ministrat luna, ei 
obediunt elementa, ac fontes subjiciuntur. Eum 
puerum cum vidissent inferni januz, contritz sunt, 
celestes vero aperte; vidensque infernus contre- 
muit '. Hic puer mortem abolevit, diabolum con- 
fudit, maledictionem dissolvit, tristitie flnem at- 
tulit, serpentem contrivit *, medium parietem per- 


τὸν ὄφιν συνέτριψε, τὸ μεσότοιχον διέχοψε, τὸ πονη- B fregit *; infestum peccatorum chirographum disci- 


Qs χειρόγραφον τῶν ἁμαρτιῶν διέῤῥηξε, τὴν &pap- 
τίαν ἐπάτησε, τὴν πλάνην χατέλυσε, τὴν χτίσιν 
ἀνέστησε. Τοῦτο τὸ παιδίον τὸν ᾿Αδὰμ διέσωσε, 
τὴν Εὔαν ἀνέπλασε, τὰ ἔθνη ἐχάλεσε, τὸν χόσμον 
ἐφώτισε. 

IE^. Διὸ δεῦτε xaY ὑμεῖς, φιλόχριστοι xat φιλό- 
θεοι (5)" τῇ τοῦ Κυρίου xai Δεσπότου ὑπαντῇ φαι- 
δροὶ πάντες χαὶ χαθαροὶ ὑπαντήσωμεν" μὴ νομιχῶς, 
ἀλλὰ πνευματιχῶς " μὴ γαστρὶ τρυφῶντες, ἀλλὰ 
πνεύματι σχιρτῶντες * μὴ οἴνῳ μεθύοντες, ἀλλὰ τῷ 
πνεύματι ζέοντες. Οὕτως σήμερον (4) φαιδροὶ φαι- 
δρῶς τὰς λαμπάδας χοσμήσωμεν" οὕτως, ὡς υἱοὶ 
φωτὸς, τοὺς χηροὺς τῷ φωτὶ τῷ ἀληθινῷ Χριστῷ 
προσαγάγωμεν" διότι “ὥς εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν 
τῷ χόσμῳ ἐπέφανε. Διὸ ὡς φῶτα Ex φωτὸς (5), ὑπὲρ 
χιόνα ἀναλάμψωμεν, ὑπὲρ γάλα τυρωθέντες, ὑπὲρ 
λίθον σάπφειρον αὐγασθέντες" ὑπὲρ περιστερὰς 
ἀσπίλους εἰς οὐρανοὺς ἀναπτάντες, οὕτως ἐν νεφέ- 
λαις εἰς Θεοῦ ὑπάντησιν ἐξέλθωμεν. 

1’. ἽἍΛπαντες σήμερον (0), xai διὰ παντὸς τὰ 


95 Psal. rvirt, ὃ, ?* ἴσα. virt, 9. 
* Rom. xi, 1, 5Joan. xit, 56. 7 Luc. ui, 32. 

(4) Κύριε, xAivcr. Eum locum Psalmorum Regii 
ambo, Colb. et Coisl. duo ponunt ante preceden- 
tem, ταχὺ προχαταλαμθ. Loco xaX ἄλλως, Regii ambo 
et Coisl., xaX πάλιν, et iterum; male Bodl. et Colb., 
xal ἄλλος, et alius, cum ex eodem propheta sit te- 
stimonium. 


(2) ᾿Αρχάγγελοι. Regius uterque, Coisl. et Ma- D 


zarin., ἀρχαί, principatus. Pro τρέμουσιν, Colb., 
habet, προπέμπουσιν, premittunt, vel. euntem. se- 

uuntur, Post, loco δουλεύει, Colb., προσχυνεῖ xal 
ὑπαχούει, eum sol adorat, eique obedit. 

(5) Δεῦτε xal ὑμεῖς, φιλόχριστοι xal φιλόθεοι. 

Hec desunt in utroque Keg., Coisl. duob. et Colb., 
qui etiam omittit verba, τοῦ Κυρίου xat. Loco qat- 
δροΐ, 1nemorati codices omnes, exeepto Colb., ha- 
bent, φαιδρῶς. Colb. omittit, χαὶ καθαροί. ldem, 
pe γαστρὶ τρυφῶντες, habet, γαστροτρυφῶντες. 
Lec et sequentia expressit. auctor ex Greg. Naz. 
orat. 29 in sancta Lutina, pag. 636 et 
enim : Καλῶς ἑορτάσωμεν, i. γαστρὶ τρυφῶντες, 
ἀλλὰ πνευματιχῶς εὐφραινόμενοι, elc. 

(4) Οὕτως σήμερον, εἰς. Deest hzc phrasis in 
Reg. 1, propter vocem οὕτως m Loco xo- 
n dad lampadas ornemus , Coisl., ἀνάψωμεν, 
accendamus. 


! Job xxxvi, 17. 
3 Thren. 1v, 7. 


51. Ait 


dit *, peccatum conculcavit, errorem destruxit , 
creaturam reparavit. Hic puer Adamo salutem de- 
dit, Evam reformavit, gentes vocavit, mundum 
illuminavit. 


XV. Idcirco venite οἱ vos, Christi et Dei amato- 
res. In Domini ac. heri. nostri occursum splendidi 
omnes ac puri occurramus, non legali ritu, sed 
spiritali paratu ; non ventris voluptatibus indulgen- 
tes, sed spiritu exsultantes ; non inehriati vino, sed 
spiritu ferventes *. Sic hodie nitidi nitide lampades 
perornemus : sic tanquam lucis filii *, cereos Chri- 
sto vero lumini afferamus ; siquidem ille [umen ad 
revelationem. gentium mundo. apparuit *. Propterea 
tanquam lumira de lumine, nive splendidius 368 
fulgeamus ; lacte coagulatiores , lapide sapphiro lu- 
cidiores * : incontaminatis columbis peruicius in 
caelos avolantes ἢ, sic in nubibus in occursum Do- 
mini exeamus. 

XVI. Omnes cum hodie, tum semper, que hujus 


" Gen. im, 13... * Ephes. n, 14: * Coloss. u, 14. 


? [sa. 1x, 8. 


(S) Ὡς φῶτα éx φωτός. Reg. !, et Coisl., ὡς 
φῶς τὸ ix φωτός. Coisl. 2, εἰς φῶς τὸ Ex φωτός. 
Sifan., διότι φῶτα ix φωτός. Bodl. et Coib., διότε 
φῶτα 5x φωτὸς ὑπάρχοντες. Colb., ὑποάρχοντα. Naz. 
loco citato, φῶτα τέλεια τῷ μεγάλῳ φωτὶ παραστάν- 
τες. Sequentia, ὑπὲρ χιόνα, elc., expressa sunt ex 
Gr. Naz. orat. 40 in sanctum Baptisma, p. 655 A, 
Λαμπροὶ λαμπρῶς, ὑπὲρ χιόνα λάμψαντες, ors γά- 
λα τυρωθέντες, ὑπὲρ λίθον σάπφειρον αὐγασθέντες, 
μὴ βραδύνωμεν. Legerat auctor cum Naz., vel ex eo 
potius, in loco Threnorum quem hic respicit, £zu- 
ρώθησαν, coagulati sunt, non. ἐπυρώθησαν, incensi 
sunt; quod habetur in LXX Rom. edit. At lectio 
prior est Αἰδ et. Complut. editionis, codicis 
Alexandrini, Origenis, Nazianzeni, aliorumque Pa- 
trum Graecorum et Latinorum. In primis ita legebat 
auctor Romani oflicii, qui in responsorio martyrum 
temporis paschalis habet : Sicut lac coagulati sunt. 
In Hebrzeo tamen est, Y2TN, rubuerunt, auod verio- 
rem lectionem ἐπυῤῥώθησαν indicat. 

(6) Ἅπαντες σήμερον, etc. Colb., omisso &nav- 
τές, Σήμερον διὰ παντὸς τὸν τῆς ἑορτῆς βαδίσωμεν 


mus. 


"Bpópov* Hodie festivitatis cursum semper decurra- 
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festivitatis propria sunt, clamemus. Cum angelis A τῆς ἑορτῆς Bofjapgev: μετὰ ἀγγέλων χορεὔσωμεν (1)» 
choros ducamus *'; cum pastoribus luce perfun- μετὰ ποιμένων χαταυγασθῶμεν, μετὰ μάγων προσ- 
damur *' ; cum magis adoremus !*; cum Bethlehem κχυνήσωμεν, μετὰ τῆς Βηθλεὲμ ἑορτάσωμεν, μετὰ 
festum agamus diem; una cum Sione occurra- τῆς Σιὼν ὑπαντήσωμεν, μετὰ τοῦ ναοῦ ἁγιασθῶμεν, 
mus "; cum templo sancliicemur; cum Virgine μετὰ τῆς Παρθένου μεγαλύνοντες ἀγαλλιασθῶμεν (3)- 
magnificantes exsultemus **; cum Josepho offera- μετὰ Ἰωσὴφ προσενέγχωμεν, ὡς δύο τρυγόνας, τὴν 
mus, velut duo turiures !*, corpus et animam; ψυχὴν xai τὸ σῶμα " μετὰ Συμεὼν Χριστὸν ivayxa- 
cum Symeone Christum ulnis amplectamur ἢ; et λισώμεθα, xal μετὰ "Avvmg ἀνθομολογησώμεθα - 
cum Anna nostra ex parte confiteamur " : ut zeler- ὅπως τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἐντὸς γενώμεθα, χάριτι, 
norum bonorum aditu admittamur, gratia et mise- — xal οἰχτιρμοῖς, xa φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου, xat 
rationibus, et benignitate Domini et Dei et Serva- Θεοῦ, καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ " ᾧ ἡ δόξα 
toris nostri Jesu Christi. Cui gloria et imperium, χαὶ τὸ χράτος, σὺν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 


cum Patre et Spiritu sancto, in szcula seculorum. εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
Amen. 


19 Luc, i1, 15. !! ibid. 9. ** Matth. i, 11. "5 Cant. ur, 41. !* Luc. i, 46, 47, !* Luc, v, 21. !* ibid, 28. 
"7 ibid. 58. 


(4) Μετ' ἀγγέλων χορεύσωμεν.. ld omittit Colb., B Ier ποιμένων πε ivre cane xal ue! ἀγγέλων 
ac loco χαταυγασθῶμεν sequentis, habet, χατέλθω- ἐδοξάσαμεν, μετὰ Συμεὼν ἐνηγχαλισάμεθα, xai μετὰ 
sw, descendamus. Subsequens membrum sic ha- λννης ἀνθωμηλογησάμεθα. Similiori adhuc, sed ad 
tur in Bodl et Colb., μετὰ μάγων ὀρθοδόξως — suum institutum accommodato fine, homiliam suam 
προσχυνήσωμεν. Sifanus, μετὰ ὀρθοδόξων mposx., ἐπ Hamos palmarum concludit Eulogius pag. 676 et 
cum orthodoxis adoremus. lec autem. usque ad fi- TI. : δ 
nem pene liberius, et ad suum institutum accom- (3) Μεγαλύνοντες ἀγαλλιασθῶμεν.. Horum ver- 
modata, transtulita uctorex Greg. Naz.,orat.xxxvim, — borum loco unum est in tribus codd., nempe £op- 
n . 625, et orat. xxxix, pag. 652. Inprimoloco sic τάσωμεν, festum agamus. Silan, el Bodl., £veuggav- 
abet : Μετὰ μάγων δωροφόρησον... μετὰ ποιμένων θῶμεν, Letemur, Colb. Verba, ὡς δύο τρυγόνας, τὴν 
δόξασον, μετ᾽ ἀγγέλων χόρευσον, μετ' ἀρχαγγέλων ψυχὴν xa τὸ σῶμα, εἰ ista, xat μετ' “Ἄννης ἀνθ- 
Üpvnsov iu altero : μετὰ μάγων προσεχυνήσαμεν, ομολογησώμεθα, desunt in Sifano, Colb. et Bodl. 


FRAGMENTUM S. CYRILLO HIEROSOLYMITANO TRIBUTUM A S. THOMA. 
Opusc. 1 contra errores Grecorum, cap. 07, t. XVII, p. 9, col. 1. 


Item Cyrillus Hierosolymitanus patriarcha dicit ex persona Christi loquens [ad Petrum]: Tu cum (ine et 
ego sine fine cum omnibus quos loco tui ponam ; plene et perfecte, sacramento et aucloritate cum eis 
ero, sicut sum et tecum. 


Launoius, epistola ad. Paulum Ratuynum Parisiensem theologum, qua multa similia ezcutit testimonia, a 
sancto Thoma in Opusculo contra errores Graecorum objecta, hujus quoque νοθείαν probat. Nam 1* quo ex 
opere id sumpserit sanctus Thomas, seu potius ille qui eam testimoniorum collectionem adornarat quam in 
hoc opusculo defendit et explicat sanctus Doctor, non significatur ; 2* nimia in hoc testimonio elucet affecta- 
tio, ut certa appareant fraudis vestigia ; δ᾽ nec ipsi S. Thoma plane explorata fuit horum testimontorum 
fides, cum in prefatione ad Urbanum 1V, hoc opusculum se suscepisse fateatur, ad amoliendam qua in his 
testimoniis inharere videbatur offensionem. 


CHRONOLOGIA S. CYRILLI HIEROSOLYMITANI NOMINE INSCRIPTA 


Hec Chronologia desumpta est codice eminentissimi cardinalis Ottoboms, notato 95, tabule 5. Ne Chro 
nologiam illam Cyrilli esse rear, facit quod ab Eusebii Chronico, quod secutus. est Cyrillus cat. 12, 
num. 19, multum ista computatio dissideat. Hanc vero in hac appendice pretereundam non censui. 


Sancti Cyrilli Hierosolymitani. C Τοῦ ἁγίου Κυρίλιλου Ἱεροσολύμων, 
Ab Adamo usque ad diluvium anni sunt 2150, "Arb. ᾿Αδὰμ ἕως τοῦ καταχλυσμοῦ ἔτη βρν΄. 
A diluvio ad Abrahamum usque anni 1270. "Arb τοῦ χαταχλυσμοῦ ἕως τοῦ ᾿Αδραὰμ ἔτη aov. 
Ab Isaaco usque ad Davidem anni 1030. "Arb Ἰσαὰχ ἕως Δαδὶδ ἔτη ax'. 
A Salomone ad captivitatem usque anni 560, 'Amb τοῦ Σολομῶντος ἕως τῆς αἰχμαλωσίας ἔτη 
φξ΄. 
Captivitatis anni 70, Τὰ τῆς αἰχμαλωσίας ἔτη ο΄. 
A captivitate Judzorum»usque ad Christum, "Amb τῆς αἰχμαλωσίας τῶν Ἰουδαίων ἕως τοῦ 
anni 4350. Χριστοῦ, ἔτη υλ΄. 


Simul collecti sunt ann: 5500. ὍὉμηῦ τὰ πάντα ἔτη ἀφ΄. 
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SPURLE 
S. CYRILLI HIEROSOLYMITANI AD JULIUM PAPAM, 
ET JULII AD CYRILLUM LITTERE. 


369 ADMONITIO. 


1. [n his epistolis inducitur Cyrillus Hierosolymitanus, vel, secundum aliud exemplar, Juvenalis ejus suc- 
cessorum unus, rogans a Julio Romano, ul. in commentariis Judaeorum, Romam post Hierosolymorum | exct- 
dium deportatis, de vero natalis Christi die inquirat : cum enim hunc Hierosolymitana Ecclesia die Januarii 
sexia, una cum baptismi Christi festo celebraret, maxime incommodum episcopo erat, eadem die ad Betlile- 
hem et ad Jorda «em occurrere, ut utraque solemnitas in propriis eorum mysteriorum locis perageretur ; quam- 
obrem lectiones sacras, et c&tera' sacri conventus o[ficia detruncari et breviari necesse erat. hespondisse vero 
dicitur Julius se in prefatis commentariis deprehendisse Chrisium 25 Decembris natum esse ; quamobrem sc- 
parandas esse festivitates ex errore male conjunc'as. 

"1. Hujus facti fides ex duplici monumento dependet 1" 15 ez auctoritate Joainis Niceni episcopi ( iu. sa- 
culu decimo vel undecimo inchoante vixit), qui harum litterarum in epitomen redactarum mentionem (acit, in 
epistola ad Zacharium majoris Armenia catholicum, de Christi nativitate, edita a Combefisio tom. [1 Àu- 
ctaa: ii Dibliothecz: Patrum Graeeo - Latini, pag. 502, ex cod. Regio olim 690, nunc 2428 notato, [otio 149 ; 
45 eadem res continetur in anonymi cujusdam scripto, cui titulus 'Avayxata διήγησις, Necessaria narratio, 
ejusdem codicis fol. 130 : quod editum est a Cotelerio in notis «d Constit. apost., lib. v, cap. 13. Nonnihil 
inter ambos auctores disconvenit ; sed illud pracipue, quod Nicenus Cyrillum, anonymus Juvenalem ad Ju- 
lium pontificem scripsisse dicunt, Sed. ridicula anonymi hallucinatio, Juvenalem ad Julium, centum prope 
annos ante defunctum, scripsisse supponentis. Nihilo melior chronologus Joannes Nicamus, qui non Cyrillum 
nostrum, sed alterum cognominem ejus successorem Julio scripsisse refert. Legitur revera apud Epiphaaium 
heres, Lxvi, num. 20, Cyrillum alterum a nostro diversum, sedem Hierosoiymitanam temporibus Valentis, 
cum noster exsularet, occupasse, Verum, etiamsi dnos Cyrillos distingui oporteret, si quis eorum ad Julium 
scripsit, alius preter nostrum esse non potuit; cujus episcopatus initia. cum postremis Julii pontificatus 
annis concurrunt. Jlle autem alter Cyrillus Julio prorsus scribere non potuit, cum Julius ann. 5532. defunctus 
sit, noster autem Cyrillus anno precedenti episcopus factus, nonnisi post annos sez sede deturbatus invasori - 
bus locum fecerit, ut omittam Cyrillum alterum, si quis fuit, Arianorum societate, Epiphanio teste, macula- 
tum, nullam. cum Romanis pontificibus societatem. habuisse videri. Alterum omitto Niceni peccatum, quod 
librariorum forte erratum sit, quod Cyrillum priorem Constantino scripsisse refert ; indicat enim. epistolam 
de crucis apparitione ad Constantium datam. 

Ul. Hec primorum hujus historie auctorum contradictio, et manifesta quibus tenentur peccata, fidem ejus 
omnino labefactant. Queritur tamen, num hec prorsus in Gracanicis [abulis computanda, an veri aliquid in - 
sit, recentiorum Grecorum anachronismis et nominum mutationibus corruptum? Ac tota quidem ea de re mea 
ratio in his consistit. Cerium videtur Cyrillum nunquam ea de questione Jutium consuluisse, nec Theopha- 
niorum ac Luminum festivitates diebus distraxisse. Nam auclor Latiae homilim de Nativitate Domini ad 
cap. τι Luce, qu& in Latinis sancti Chrysostomi editionibus reperitur, festa hec ambo sejungenda pugnaus, 
objicit sibi Orientalium eorum, apud quos mysteria peracta érant, aucloritatem ac traditionem llo ergo 
tempore, nempe seculo quarto, vel quinti initiis, Hierosolymitana Ecclesia Nativitatem Christi die 6 Janua- 
rii celebrabat ; cujus auctoritatem prorsus negligendam contendit laudatus auctor. Praterea. Basilius Svleu- 
ciensis in laudatione de sancto Stephano, qua seorsim ab ejus Operibus edita est a Combefisio in Bibliotii-ca 
eoncionatoria, Juvenalem laudans, ait eum. gloriosum ac salutarem. Domini 370 Natalem. celebi ace οὐ - 
pisse ; quod intelligo de separata a festo Baptismi Natalis festivitate. Potuit iste ea de re Romanos consulere : 
aut forte ex occasione novationis hujus, ficta a Grecis sub. nomine ejus ad Julium epistolu, que ab imperuis 
etiam Cyrillo tributa sit. 

IV. Si ad res in his epistolis contentas veniamus : quod de avectis Romam, ibique conservatis, Judaicarum 
rerum commentariis dicitur, sola earum litterarum auctoritate difficile fidem inveniat. Iliud quoque Josephi 
opus, quo Zacharie visio, factaque ei ab angelo future prolis promissio contineatur, fictum prorsus videri jo- 
test ; cum in Antiquitatum libris, quibus Joannis Baptiste sanctitas magnifice commendatur, nilil Josepíius 
de promissa per visionem ejus nativitate dicat. Alias, ea in festo Expiationis apparitio supponit, id quod fal . 
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zum est, Zachariam summum pontificem, cui soli licebat in interiorem templi partem intra velum ea festivitate 
ingredi, exstitisse. Que sententia, quoniam in verbis sancti Luce nonnullum [undamentum habere videtur, 
quorumdam revera Patrum testimonio fulta, certissimis tamen monumentis falsa comprobatur : enim nec Za- 
charias velum. pretergressus est, adolens ad altare thymiamatis cura. velum positum. '*. Ha ergo littere 
omnino Cyrilli nomine supposite ; sed ab hac appendice existimavimus eas excludi non oportere. 


' Hebr. ix, 6, 7; Exod. xi, 19-26; ἢ] Reg. vi, 19; vin, 48; vini, 6. 
Suppositarum S. Cyrilli Hierosolymitani, et Julii pontificis 
Epistolarum compendium 


Ex Joanne Niczno, in epistola ad Zaehariam majoris Armentze cathotfcum, edita ab Combe(fisio Auclarii Bibl. PP. 
Gra'co- Lat. Vom. "1, p. 502. 


Scripsit aliquando Cyrillus ( non is], qui episto- A “Εγραψέ ποτε Κύριλλος, ὁ γράψας (1) τὴν ἔπιστο- 


lam ad Constantinum [leg. Constantium] dedit sed 
is qui post ipsum in ejus sede successit, ad Julium 
Romanum episcopum in hac verba : Magnus labor 
ac dispendium magnis ac solemnibus festivitatitus 
contingit, quod una die celebrantur. Nam ambarum 
festivitatum lectiones et ordo [officii] imperfecta ma- 
nent, eo quod nativitas et baptisma Christi [simul] 
relebrari nequeant. Quoniam itaque non possumus in 
una die | in Bethlehem, et | in locum baptismatis oc- 
currere (nam Bethlehem tribus millibus ad meridiem 
ab Hierusalem distat, et Jordanis quindecim nilli- 
bus ad orientem), jubeat sanctitas (ua omnia Judcco- 
rum commentaria investigari, qug predatus Casar 
Tiius Romam Hierosolymis advezit, Fortassis certo 
reperies diem nativitatis Christi et. Dei nostri. 


λὴν Κωνσταντίνῳ (2), ἀλλ᾽ ὁ μετ᾽ ἐχεῖνον διαδεξάμε- 
νος τὸν θρόνον αὐτοῦ, πρὸς Ἰούλιον τῆς Ρώμης ἐπί- 
σχοπον, ἔγραψε λέγων, ὅτι Μέγας τόπος καὶ στέρη- 
σις γίνεται εἰς τὰς μεγάλας καὶ αμπρὰς ἑορτὰς. 
ὅτι τειϊοῦνται ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ, καὶ τὰ ἀναγνώσμα- 
τα, καὶ ἡ ἀκολουθία ἀπομένουσιν ἡμιτειῆ τῶν 
δύο ἑορτῶν, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι τὴν γέννησιν 
καὶ τὸ βάπτισμα ἐκτελέσαι τοῦ Κυρίου. Ὡς δὴ 
οὗ δυνάμεθα ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἀπαντῆσαι (5) εἰς τό- 
zov τοῦ βαπείσματος (ἐπεὶ ἡ Βηθλεὲμ τρία (4) 
μίλια ἀπέχει ἀπὸ Ἱερουσαϊὴμ κατὰ vótov, καὶ ὁ 
Ἰορδάνης w& μίλια (B) ἀπέχει κατὰ draco, 
προσταξάτω οὖν ἡ ἁγιωσύνη σου ἐρευνῆσαι 
πάντα τὰ συγγράμματα τῶν Ιουδαίων, ἅτινα 


B σχυκεύσας ὁ Καῖσαρ Τίτος ἀπήγαγεν ἀπὸ Ἴρου. 


σαϊὴμ clc Ῥώμην. Ισως εὕροις βεδαίως τὴν ἡμέραν τῆς γενγγήσεως τοῦ Χριστοῦ xal Θεοῖ' 


ἡμῶν. 

Tunc Julius Romanus studiose de hac rogatione 
quzsivit. Cumque omnia Judsorum scripta, quz 
capta et Romam deportata fuerant, collegisset, quod- 
dam Josephi temporum historici commentarium 
deprehendit ab ipso conscriptum : in quo babeba- 
tur, quod mense septimo, in festo Scenopegi:e [seu 
Tabernaculorum]. Expiationis die, Dei angelus ap- 
piruit, sacerdosque mutus redditus, sine voce man- 
sit ad illud usque tempus, quo Elisabet uxor ejus 
jn senectute peperit. 


— 


Τότε Ἰούλιος ὁ Ῥώμης ἐπιμελῶς ἐζήτει περὶ τῆς 
αἰτήσεως ταύτης " xal συναγαγὼν πάντα τὰ γράμ- 
ματα τῶν Ἰουδαίων, τὰ αἰχμαλωτισθέντα χαὶ ἀχθέν- 
τα εἰς Ῥώμην, εὗρε σύγγραμμά τι Ἰωσήππον τοῦ 
χρονογράφου, συγγραφὲν παρ᾽ αὐτοῦ" ὅτι ἐν μηνὶ 
τῷ ζ' ἐν τῇ ἑορτῇ τῆς Σχηνοπηγείας, εἰς τὴν ἡμέραν 
τοῦ ἱλασμοῦ, ὥφθη ὁ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ, xal χωφω- 
θεὶς ὁ ἱερεὺς διέμεινεν ἄλαλος, ἕως οὗ ἔτεχεν ἡ γυνὴ 
αὑτοῦ Ἑλισάθετ ἐν γήρῃ []. γήρει]. 


"dr Eam epistolam non Cyrillo, sed Juvenali tribuit auctor. scripti in Bibl. Reg. cod, 
, f^? 


l. 190, cui titulus :' ^veyzaia 


διήγησις, Necessaria narratio. Editum est a Cotelerio 


in notis ad Constit. apost. lib. v, cap. 13, p. 234, ex cod. Bibl. Reg. tunc 696, nunc 


2428. 


Seripsit autem. patriarcha Hierosolymitanus Ju- C 


venalis ad patriarcham Romanum Julium ea de re : 
INon possum una die conferre me ad Bethlehem et ad 
Jordanem. Etenim Jordanis distat ab urbe lHlierusa- 


1) Combefisius legi vult, οὐχ ὁ γράψας. 

2) Legendum, Κωνσταντίῳ, Constantio. Nam in- 
telligit sine dubio epistolam de crucis apparitione. 

(9) Supple ex scripto ᾿Αναγχαία διήγ., etc., hzec 
verba, εἰς Ἐπηθ)εέμ, vel εἰς τόπον τῆς γεννήσεως 
Χριστοῦ zal. 

(4) In litteris iisdem sub nomine Juvenalis poni- 


Ἔγραψε δὲ ὁ πατριάρχης ᾿ἱἹεροσολύμων ὁ Ἴουθε- 
νάλιος τῷ πατριάρχῃ (6) Ῥώμης Ἰουλίῳ περὶ τού- 
του, ὅτι Οὐ δύναμαι ὃν μιᾷ ἡμέρᾳ ἀπαντῆσαι εἰς 
Bn0Jsip, xal εἰς τὸν (7) Ἰορδάνην. Καὶ γὰρ. Ἴορ- 


tur, χε’, viginti: quinque, longe melius habita ra- 
tione mensurarum. 

(5) In litteris Juvenalis dicitur, μίλια ἕξ, sez mil- 
libus. 

(6) Cotel., πάπα. 

(7) Deest τόν Cotel, 
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δάνης ἀπέχει τῆς zxóleoc ἹἹερουσαϊὴμ κατὰ 4 lem ad orientem milliaribus 25, sancla vero Bethle- 


dvaroAàc μίλια xe * ἡ δὲ ἁγία Βηθλεὲμ, κατὰ vó- 
τον τῆς πόλεως, [ira ἕξ " καὶ οὐ δύναμαι £y μιᾷ 
ἡμέρᾳ τὰς δύο ἑορτὰς ἀποτε.ϊεῖν, Παρακαϊῶ οὖν 
τὴν σὴν ὁσιότητα, Πάτερ, ἵνα ἐρευγήσῃς τὰ ὑπο- 
μνήματα, ἢ καὶ δώσῃς ἡμῖν £r ἀκριδεῖ ἐρεύνῃ (3) 
διὰ γραφῆς σου, τίμιε, τὴν περὶ τούτων εἴδησιν, 
ἐν ποίᾳ ἡμέρᾳ ἐτέχθη Χριστὸς ὁ Κύριος. καὶ ἐν 
aola ἡμέρᾳ ἐξαπείσθη. Ὡς γὰρ ἀκριζῶς ἔγνωμεν, 
ὅτι τὰ ἐξ ἀρχῆς ὑπομγήματει ἐξ "᾿Ιεροσοιύμων εἰς 
σιαγοῦ. ᾿ 

Ταύτην τὴν γραφὴν δεξάμενος Ἰούλιος ὁ πατριάρ- 
χης (5) Ῥώμης, ἐρευνῆσας τὰ ὑπομνήματα, εὖ- 
ρεν, ὅτι τῇ εἰχοστῇ πέμπτῃ τοῦ Δεχεμθρίου ἐγεννήθη 
ὁ Kóp:o; ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, xal μετὰ τριάχοντα 
χρόνους τῆς αὐτοῦ γεννήσεως ἐδαπτίσθη ὑπὸ Ἰωάν- 
νου, ἐν τῷ Ἰορδάνη ποταμῷ, τῇ ς΄ Ἰχνουαρίου μὴ- 
νός. Κατὰ τὴν ἔρευναν οὖν ταύτην χωρίσαντες οἱ Πα- 
τέρες τὴν ἑορτὴν, γογγυσμὸς ἦν ἐν τοῖς πολλοῖς, etc. 

(1) Cotel., ἐρεύνα. 

(2) M. ἐν τῇ Ῥώμῃ ἡνέχθησαν. 


hem ad austrum civitatis milliaribus sex; nec possum 
una die ambo festa peragere. Rogo itaque sanctita- 
tem. tuam, Pater, ut. scruteris. commentaria, et. des 
mobis ex accurata disquisitione, per tuum scriptum, 
venerande, ejus rei nolittam : qua die natus sit Chri- 
$us. Dominus, et qua. die baptizatus. Probe. enim 
scimus commentarios ab initio libros e Hierosolymis 
Romam de!atos. [uisse per Titum et Vespasianum. 
τὴν Poysr ἤχϑησαν (2) ὑπὸ Τίτου xal Obecaw 


His litteris acceptis Jutius Rom: patriarcha in- 
vestigavit. commentarios, invenitque quod 25 De- 
cembris natus est. Dominus noster Jesus Christus, 
et post annos $0 a nativilate sua baptizatus est a 
Joanne in Jordane fluvio, sexta mensis Januarii. 
Secundum ergo hanc. investigationem cum Patres 
festum divisissent, inter multos ortum est mur- 
mur, elc. 


(9) Id. πάπας. 


SUPPOSIT;E 


$. AUGUSTINI HIPPONENSIS EPISCOPI AD CYRILLUM HIEROSOL YMITANUM , 
ET CYRILLI AD AUGUSTINUM EPISTOL.F. 


MONITUM. 


Dudum dubitavi, num stolidas et insanas nequissimi nebulonis, qui eas epistolas venerandis sanctorum θα" 
trum nominibus supposuit, ineptias, Cyrilli Operibus annecterem. Nihil unquam fingi potuit. insulsius et cri- 
mitnosius. Sancius Augustinus inducitur ex. Cyrillo querens de morte Hieronymi : cum Augtstinus, quo tent- 
pore Cyrillus obiit, nondum esset sacro fonte lustratus ; Hicronymusque Cyrilli mortem in Scriptorum eccle- 
siasticorum catalogo recenseat, eique totos annos 54 superstes vixerit, duos Cyrilli successores videns. Aliunde 
imperitus εἰ ignarus. [uit catholice fidei male feriatus impostor, qui falsam Cyrilli epistolam confinzit, dum 
cap. ᾧ pestifera lueresis vocabu'o compellat certissimum et catholicum de duabus Christi voluntatibus Ec- 
clesie dogma. Quo scelere minus intolerabilia signorum et miraculorum qua enarrat porienta ; omni, ne dicam 
teritate, sed veritatis colore destituta, Has ecce, ne quid, quoc Curilli nomen preferat, in hac appendice desi- 
deres. Edite jam pridem sunt tum in Augustini, tum in Hieronymi appendicibus, 


Augustini Hipponensis episcopi ad Cyrillum Hierosolymitunum episcopum, de magnificentiis beati 
llieronymi. 


Gleriosissimi Christianz fidei athlete, etc. Vide Patrologie Latine tom. XXX11I. col. 1120, in Appen- 
dice ad epistolas sa:scii. Augustini. 
Beati Cyrilli epistola ad S. Augustinum, de miraculis beati Hieronymi presbyteri post mortem celebratis, 


Venerabili viro, episcopo eximio, Augustino Hipponensi presuli, Cyrillus Hierosolymitanus pontifex 
et omnium sacerdotum infimus, illius insequi vestigia cujus in terris sanctitas radiare non cessat. 
Illius scilicet Hieronymi gloriosi, etc. (via. ibid. col. 1126.) 


JOANNIS GRODECII PIUEFATIO, 
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EORUM QUI S. CYRILLUM HIEROSOLYMITANUM EDIDERE 


EPISTOLJE DEDICATORUE, 


PRJEFATIONES ET ANIMADVERSIONES SELECT/£ 


272-395 Joannis Grod:cii epistola dedicatoria Latine sue Cyrilliane editionis anni 1564. 


Reverendissimo in Christo Patri et Domino D. Ga- A plissimum, ac dominum meum clementissimum, na- 


spari, Dei gratia episcopo Vratislavien., Domino co- 
lendissimo, Joannes Grodecius, decanus Glogoviensis, 
florentem felicitatem. 


Catecheseon nostri temporis, quz novze semper a 
novis auctoribus cuduntur, plena sunt omnia : per 
quas plerique omnes novatores, opiniones suas de 
religione imperite juventuti tradere, et vulgo spar- 

ere contendunt; sed si quis eas cum veteribus 
atrum catechesibus comparare velit, δὶς διὰ πα- 
σῶν discrepare ab illis censpicientur. Tutius autem 
ac multo consultius fuerit, principia nostr: religio- 
nis e puris fontibus Patrum haurire, quam turbidos 
degenerum filiorum rivulos consectari. Quamvis 
enim novi homines isti de puritate doctrinze pluri- 
mum glorientur, quam e sacrze Scripturze fontibus 
se hausisse fingunt; si quis lamen sano mentis 
oculo pressius intueatur, nihil nisi turbidum ca- 
num et volubiles arenas sub splendido verbo Dei 
pee ab illis spargi conspiciet, Nam et cum ipsis 
Scripturis sacris sane intellectis, et cum orthodoxis 
Patribus, qui eodem spiritu quo scripte fuerant 
jnterpretabantur Scripturas, principia et progressus 
Auctrin:e illorum minime conveniunt; et ipsi inter 
se mutuo tam de mysteriis quam de aliis religionis 
dogmatibus vehementer discrepant, In qua varietate 
et dissensione, puritas et veritas doctrinze nequaquam 
consistere polest; verum enim nonnisi unum et 
simplex esse potest: falsum autem, ut noster inquit 
Cyrillus (cat. 6, num. 15), varium est ac multiplex. 
Uude ista varietas catecheseon nata est, dum qui- 
libet secta. suis sectariis novos tradit. catechismos, 
novas mysteriorum institutiones, novos ritus sacro- 
rum eflingit. Quam varietatem et. conjunctam iili 
falsitatem, qui vitare vult, ad puritatem doctrinze 
catholice, et proxima crescentis Ecclesiz principia 
recurrat necesse est, atque diligenter consideret, 
quz tum fuerint sacrze institutiones, qux cateche- 
ses, quee mysteriorum explicationes. Quod cum ex 
aliis vetustissimis sanctorum Patrum scriptis, tum 
vero ex his Cyrilli Hierosolymitani catechesibus 
perspicere licet : quibus ille populum Hierosolymi- 
tanum ad pietatem instituebat, et ea sacrosancte fidei 
dogmata tradehat, quae nunc ἃ novarum opinionum 
cultoribus vehementer convelluntur. Quas quidem 
catecheses longe commodius esse puto e tenebris 
jn lucem proferre, et nostras tempestatis hominibus 
assim legendas proponere, quam movas aliquas 
institutiones, utcunque variis elegantiis exornalas, 
describere. Auctoritas enim et majestas doctrinz 
Christiang pra-lara est apud. antiquos illos et or- 
thodoxos antistites, qui sanam doctrinam et veras 
eruditiones apostolicas imstinctu Spiritus sancti in- 
stitutos in Orientali Ecclesia docuerunt, el ad po- 
steros deinceps litteris mandarunt, Atque hoc studio 
antiquitatis οἱ sincerz veritatis adductus ego, cum 
ante aliquot annos in Urbe, apud reverendissimum 
et illustrissimum dominum Stanislaum Hosium, 
cardinalem Varmiensem, nune sancte Sedis apo- 
$tolicie in concilio Tridentino de latere legatum, am- 


ctus-essem Graecum exemplar Catecheseon Cyrilli 
Hierosolymitani przsulis vetustissimi manuscriptum, 
neque unquam antea, quod sciam, in sermonem La- 
linum translatum, aut editum : facturum me non- 
nullum opere pretium putavi, si. illud Latinitate 
donatum, aliis quoque sincere pietatis. studiosis 
passim legendum proponerem. In quo opere perfi- 
ciendo eum versarer, planeque jam illud peregis- 
sem, reverendissimus dominus D. Jacobus Vchan- 
ski, archiepiscopus Gnesnensis, legatus natus re- 
gnique Poloniz primas, antiquitatis prisczeque fidei 
studiosissimus, et in tuenda propagandaque catho- 
lica religione vigilantissimus , posteaquam intellexit 
me Graeco-Latinas Cyrilli Hierosolymitani Cateche- 
ses liabere. (quas ille ante complures annos Slavo- 
num idiomate conscriptas, ex Macedonia et Bulga- 
ria nactus fuerat, eL in linguam Polonicam trans- 
tulerat), suum exemplar Slavono-Polonum earum- 
dem Catecheseon pro sua benignitate mecum com- 
municavit, atque ut iranslatio. utraque una cum 
origine Grzeca conferretur , diligenter curavit. Quo 
facium est, ut ex inirabili quadam concordia divers:e 
linguz et translationis, constans varietas institu- 
lionum commodissime elucesceret. Quamvis enim 
menda nonnulla et hiatus, qui vitio librariorum 
committi solent, in utroque exemplari non dees- 
sent: ex mutua tamen collatione sublatis illis, et 
quiz desiderabantur in integrum restitulis, series 
orationis et doctrine sic in omnibus concordabat, 
ut nulla superesse possit suspicio, quin istae cale- 
cheses Cyrilli sint. verissima, et. veleri orthodoxae 
dortring conjunetissima. In. quibus trausferendis 
veritatis majorem quam eleganti.e rationem haben- 
dam putavimus, ut my roxime ad phrasim Cy- 
rilli accederemus. Nam ubi verba divina et sacra 
traduntur mysteria, periculum est et grande nefas, 
procul ab ipsis verbis recedere, et splendori potius 
orationis quam proprietati simplicis doctrinz stu- 
dere. Cum auteui mihi probe perspectum sit, anti- 
stes et D, reverendissime, quanta: jam cur: et sol- 
licitudines animum tuum afficiant, quantum elabo- 
rare studeas, uL, pro tua divina vocatione sanctoque 
oflicio pastorali, novas sectariorum nimium vulgatas 
institutiones, et. doctrinas d:emoniorum ex tria 
diecesique tua exstirpare, et. veterem disciplinam 
religionis catholicae introducere queas : cumque me 
quoque exiguum clientem, in hac diccesi tua. sin- 
gulari benelicio aflicere, et in. vineam Domini 
asciscere nun dubitaveris : opportunum esse pu- 
tavi, veteres hasce Cyrilli Catecheses celsitudini tuae 
dicare, ut sub tuo amplissimo nomine et auctoritate 
in lucem prodeant, et potius quam pestiferz nova- 
torum catecheses a juventute. prisce fidei studiosa 
passim lectitentur. Nam cum pro tua praeclara vi- 
gilantia pastorali, ab aliis collegis meis crebris 
3dhortationibus exigere id non dubites, ut non tor- 
pescant otio, sed verbi Dei praconum fungantur 


D officio : me quoque singularis hzc pietas Lua, et 


studium religionis catholice propagandie vehemen- 
ter cómimovit, ita ut primo quogue tempore tani 
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piis ilis admonitionibus cuperem lubens satisfaceze: A rum etiam in ccelo longe majori miraculo episco- 


sed cum nondum adsit ejus rei przstand:e facultas, 
et alio me nunctradat legum necessitas, has interim 
Cyrilli Catecheses, iu qvibus contirmand:e catholicze 
doctring causa, pro 996 mea virili elaboravi, tibi, 
pientissime przsul, qua summa possum animi mei 
submissione, offero atque dedico. Quas ut benigne 
acceptare, et reliqua studia mea favore tuo prose- 
qui non graveris, etiam submisse peto. Quis autem 
fuerit auctor his Cyrillus, et quo tempore floruerit ; 
tum quz sit ratio scriptorum illius, ex his qu:e ex 
scriptoribus ecclesiastica historie de vita illius col- 
legi, inferius patebit. 


DE CYRILLI VITA. 


Cyrillus Hierosolymitanus inter veteres Ecclesize 
Patres, sanctos illos vere catholicae et. apostolicze 
doctrine assertores ac propugnatores clarissimus 
antistes recensetur ; nam eL compluribus ex illis 
Ecclesi& columnis zqualis, multis etiam antiquior 
fuit, doctrinam vero orthodoxam communem cum 
omnibus Catholicis habebat. Claruit ante mille duü- 
centos et amplius annos, temporibus Constantii 
imperatoris, et aliquot ejus successorum. Quod 
multis in locis plerique scriptores ecclesiasticz 
historie, ut Socrates, Theodoritus, Sozomenus, et 
alii demonstrant, et honorificam semper illius fa- 
ciunt mentionem. A quibus etiam Nicephorus (1) id 
accipiens, et catalogum Patrum, qui circiter tem- 
pora Sardicensis coneilii floruerunt ( quod de Con- 
stantii οἱ Constantis voluntate institutum erat), 
longa serie recensens : inter ceteros :equales Ογ- 
rilli, magna auctoritatis una cum illo et clarissimos 
fuisse sanioris doctrinze delensores commemorat, 
Paulum Constantinopolitanum , Athanasium Alex., 
Antonium. Zgvyptiun, una cum universo ZEgyptio- 
rum monachorum coetu. Deinde subdit : « Multi de- 
nique alii spectati viri eisdem annis viguere, atque 
in Ecclesiis Dei enituere. Inter quos praecipue eru- 
ditione et eloquentia floruit. Eusebius Emesenus 
episcopus, Titus Bostrensis, Serapion Thmuzus, 
Basilius Aucyranus, Eudoxius Germauiciensis, Aca- 
cius Caesariensis, Eusebii successor, Cyrillus, qui 

ost Maximum  dlierosolymitanam administrabat 
:cclesiam, et Theodorus Perinthius, tum et Ephraim 
Syrus, » Hec et alia permulta scribit eo in loco 
Nicephorus, de claris et catholica pietate excellen- 
tibus illius seculi viris : intér quos cum et Cyrillus 
Hierosolymitanus recenseatur, quas sit et quanta il- 
lius auctoritas, facile quivis perspicere potest. Le- 
gitur quoque de eodem Cyrillo, non modo aliis 
virtutibus vero episcopo dignis illum fuisse przdi- 
tum : verum etiam dono prophetize- non caruisse. 
Nam cum Julianus imperator, ut scribit in Éccie- 
siastica historia Socrates (2), Jud:eis templum Hie- 
rosolymis instaurare jussisset, et de publico sum- 
ptus subininistrasset, tum temporis Cyrillus Hiero- 
solymorum episcopus, memor vaticinii Danielis pro. 

hete, quod et Christus in sanctis Evangeliis cou- 

rmavit, ac multis futurum przdixit quod in eo 
templo lapis supra lapidem non maneret : Hoc, in- 
quit, Servatoris oraculum implebitur. Cum hoc 
dixisset episcopus, noctu terra: motus magnus factus 
lapides fundamentales veteris templi structurze evul- 
Sit, ac cunctos una cum contiguis zediliciis dispersit. 
Et cum multi ad iniraculum Judai convenissent, 
ignis coitus delapsus, cuncta artificum instrumenta 
consumpsit. Sequenti vero nocte signa crucis in- 
star rauii solaris splendentia, vestibus illorum im- 
pressa comparuerunt, quz» extergere nullo pacto 
ade dpt Hc adeo stupenda prodigia unum illud 

;yrilli verbum divino planeque prophetico spiritu 
prolatum consecuta sunt, Neque vero his tantum in 
terra prodigiis pradictionem ejus conlirmare, ve- 


4) Lib. ix, c. 14, Eccles. hist. 
(2) Lib. 11, c. 20. 


patum illius Deus illustrare dignatus est. Nam illo 
priside sacrorum, Hierosolymis signum crucis in 
colo ex lumine super sacrum montem Calvarize 
diebus Pentecostes hora fere diei tertia apparuit, et 
luce tunc lucente, radios solis illius crucis fulgores 
longe przcelluerunt; ita ut lucis illius excellentia 
universus populus Hierosolymitanus concitatus, 
maxima cum admiratione signum illud Filii homi- 
nis aliquandiu spectaverit, Nam et magnitudine 
erux illa fuit tanta, ut, quindecim stadia excederet, 
ab ipsoque sacro Golgotha, ad montem usque Oli- 
veti protenderetur; et luce tanta, ut non. modo 
Christiani omues isthic illustratos sese confirma- 
tosque sentirent ; verum etiam Judei et gentiles 
advenze ab erroribus tenebrarum aversi, illumina- 
rentur, et crucifixum verum esse Deum prohteren- 
tur. Quemadmodum ipse Cyrillus optime id describit 
in epistola sua, quam de eodem admirando signo 


B ad Constantium. imperatorem dederat, et Nicepho- 


rus in Historia ecclesiastica idem pluribus comme- 
morat. lta sane tum coruscabat Hierosolymis ver- 
bum Dei, multe amplius quam hisce nostris po- 
stremis temporibus apud nos, non modo predica- 
tione Cyrilli, verum etiam virtute Dei, sequentibus 
tam adinirandis signis. 

Successit autem Cyrillus in Hierosolymitano epi- 
scopatu Maximo, et ipse quoque istliic maximus fidei 
catholice defensor erat. Sic enim scribit Theodori- 
tus (3) : « Sed Hierosolymis post Macarium illum, 
eujus non semel fecimus mentionem, presulatuim 
gerebat. Maximus, vir in propugnanda pietate ex- 
cellens, et oculum dexterum ideo amiserat, et in- 
cisum habebat dexterum brachium. floc et ipso 
inexperlem senectutis vitam transgresso, collata 
dignitas episcopalis gratia Cyrillo fuerat, prom- 
ptissimo defensori apostolicorum dogmatum. dus de 
causa maximas etiam passus est persecutiones ab 
Arianis. Nam cum animadverlissent illum. vehe- 
menler hzresibus obstare, et apostolica dogmata 
adeo strenue Lueri, congestis quibusdam calumniis, 
in quodam conciliabulo suo accusare illum, et 
deinceps, ita ut alios permultos catholicos episcopos, 
more suo deponere non dubitarunt ; » idque ex ne- 
gotio pietatis illius erga egenos quaesito pr:zetextu, 
ut auctor est Sozomenus. Ceterum episcopi catho- 
lici centum quinquaginta, qui non ita multo post 
Seleuciam ad synodum convenerant, depositionem 
illam ratam nou habuerunt, ut testatur. Tücodori- 
tus : imo ipsum potius adversarium illius et aucto- 
rem depositionis Acacium, quam Cyrillum ab illa 
gynodo excludere maluerunt. Nicephorus vero de 
ejusdem Seleuciane synodi actis et de Acacianis 
scribens : τ Neque eaimnder, iuquit, cum aliis fidein 
protiteri, neque ad objecta crimina respondere sus- 
tinuere. Quin etiam ad Cyrilli Hierosolymitani cau- 
sam audieudam invitati, quem ipsi episcopatu abire 
jusserant, non affuere: neque enim qui eos cogeret 
aderat eum AL alteri illi (nempe Catholici), 
non inodo libere hzc egerunt, sed Acacium et qui- 
cunque ad eum confugissent, quippe qui intentata 
eis crimina diluere timuissent, dignitate privarunt. » 
Ex his patet quanta fuerit Cyrillt integritas, quem 
nec accusare quidem coram legitimis judicibus ad- 
versarii veritatis audebant, sed tantum apud suos 
seclarios, quorum adeo tum creverat potentia, et 
audacia, cum intelligerent imperatorem suarum esse 
partium ; ut ipsi nihitfominus quos semel inique de- 
posuissent, iuiquius vi et armis de suis sedibus ex- 
turbarent, et alios pro arbitrio suo substituerent. 
Quemadmodum accidit et Cyrillo, quo de sede Hie- 
rosolymitana dejecto, « Heraclius est illi substitu- 
tus, » ut ait Nicephorus (4), « atque huic rursum suc- 
cessit Hilarius. Isti nauique usque ad Theodosii 


(5) Lib, v, cap. 5. 
(4) Lib. ix, c. 29. 
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imperium, eam Ecciesiam adininistrasse traditi sunt, À confatarentur, Quod si. qui ita essent oceupas, ut 


Post quos divus Cyrillus deinceps sedem suam 
recuperavit. » Quomo:lo autem is denuo ai sedem 
suam pervenerit, οἱ quo pacto in ea. sese gesserit, 
ex litteris synodi Constantinapolitan:z (quse Nectario 
preside sub Theodosio celebrata est), ad Da:asum, 
Ambrosium, et reliquos. episcopos Rom. coactos, 
videre est, cum scribunt : « In ea vero Ecclesia, quae 
aliarum ouium mater est, Hierosolymis, reveren- 
dissimum et Deo amantissimum Cyrillum episcopum 
esse scimus, rile jamdudum ἃ provincialibus epi- 
scopis electuin, qui sane diversis in locis plurimum 
3dversus Arianos decertavit. » Epiphanius quoque, 
lib. 111, tom. I, hieresi txxui, Cyrilli hujus memi- 
nit, quod preter Acacium Arianum, cum aliis quo- 
que illius episcopis conterere religionis ergo non 
dubitavit. Et Hieronymus. in. Catalogo. scriptorum 
ecclesiasticorum de illo scribit : « Cyrillus Hieroso- 
lymie episcopus $*pe pulsus Ecclésia et receptus, 
ad extremum sub Theodosio principe octo annis 
jnconeussum episcopatum tenuit, » Itaque ex his 
et aliis permultis ecclesiasticorum scriptorum testi- 
moniis certum est, Cyrillum fortissimum Christi 
àthletam, et orthodoxe fidei assertorem constantis- 
Sinum, mullis annis pro veritate fidei decertasse, 
persecutiones varias. pertulisse, atque hoc bonum 
certamen cerlasse a primis fere annis Constantii 
imperatoris usque ad complures annos Theodosii : 
cursum autem suum tium demum consuinmasse, 
cum Theodosius, devicto Maximo tyranno (qui Ro- 
manum imperium in Occidente invaserat), 397 
rebus Homanis recte constitutis Constantinopolim 
reversus, filios suos Arsenio erudiendos traderet, ut 
scribit Nicephorus : « Eadem tempestate Timotheus 
et Cyrillus qui in. Alexandriz et Hierosolymitanz 
Ecclesie. thronis enituerant, vita defuncti : alter 
quidem Alex:ndri& Theophilum, alter autem Hie- 
rosolymis Joannem. successorem habuit, usque ad 
lempora Anasias 
manorum. Joannis vero successor erat Hierosolymis 
N. pos. » Hactenus Nicephorus. Et Cyrillus quidem, 
ia. ut legimus, bonum certamen certavit, cursum- 
que vie sue consummavit; de czetero aulem repo- 
$ità est illi corona glorie, quam retribuet ilii justus 
Judex !*, Quam praclaram autem et sanctam sui 
memoriam apud posteros etiam reliquerit Cyrillus, 
ium seripta illius qui exstant, tum Orientalis. Ec- 
cles; fasti, seu Calendaria, in quibus preces anni- 
versarie et commemorationes sanctorum descriplae 
sunt, abunde testantur. Nam ut aliorum Patrum, 
qui in sanctorum cot clariores habentur , ita hujus 
quoque Cyrilli Hierosolymitani die decima ociava 
Martii, in Ecclesiis Graecis. sancta. celebratur me 
moria. Ác scriptis quoque illius apud Grecos uo- 
men sancti Patris praelixum ubique reperitur. 


DE SCRIPTIS CYRILLI. 


Cyrillia vocata fuisse in Orientali Ecclesia scri- 
pt Cyrilli Hierosolymitani narrat Nicephorus, et 
alii scriptores non pauca fuisse testantur. Cum enim 
vir docius et eloquens esset, el tot annis prafuisset 
Ecclesim lHlierosolymitanz, in qua non modo sin- 
gulis diebus Dominicis, ut ex ejus institutionibus 
perspicere licet, verum eliam singulis diebus per 
lotam Quadragesimam  concionari consuevissel : 
procul dubio et catecheses et. couciones illius longe 
plüres sunt Lhteris mandate, quam qua ad nos 
pervenere. Hiec enim pr:ecipua erat consuetudo Pa- 
trum illius temporis, prasertim qui inter alios eru- 
ditione et eloquentia praeclari erant, ut qua ad. po- 
pulum verba fecissent, ea etiam litteris mandarent ; 
ut certa orthodoxie. Εἰ οἱ et doetriuz illorum ratio 
constaret , et hereticorum falsze opiniones tam con» 
cionibus quam scriptis, etiam post fata scriptorum 


" W Tim. 1v, 7, 8. "ον, it, 4,5. 


ipsis manu sua, qui animo concipiebant et populo 
wradebant, exarare ton vacaret, certos amanuenses 
studiosos habebant, tam celeri calamo verba notan- 
les, ut conciones illorum integras, eadem qua di- 
celantur e orationis, conscriberent. Quod qui- 
dem Graecis illis duplici de causa prastare non fuit 
diflicile : nam et dictionum fere omnium mirificas 
babebant abbreviationes, quarum vix aliqua pars 
ad nos perveniL; el. Patres illi sancti. praedicando 
verbum Dei, magna quadam cum majestate vene- 
rationeque iente pronuntiabant, ut. populus vene- 
rando sermone magis alliceretur, et commodius 
quie dicerentur perciperet  memoriaque teneret. 
obrem facile tum quoque fuit. scribis ama- 
isibus et- studiosis alicujus prieclari conciona- 
toris singula verba calamo excipere. Quod sane 
Cyrillo quoque concionante factitatum esse Lum 
Grieca quedam. annotatio vetustissima, quam Cate- 
chesibus ejus aífixam reperi : tum ipsa inscriptio 
Catecheseon, qui extemporanez, seu ex tempore 
dietat:e. vocantur, clare testatur. Sic autem dicit 
annotatio illa : « Mult;e quidem et alie dictate 
sunt. iustitationes a Cyrillo singulis annis, et ante 
baptismum et post baptismum, his qui recens fue- 
rant illuminati. Has autem, cum dicebantur, tre- 
cenlesimo tricesimo secundo anno adventus Do- 
mini nostri Jesu. Christi, quidam studiosi excipien- 
tes descripserunt, in quibus magna ex parte rep 
ries, secundum Scripturas de omnibus necessa 
fidei dogmatibus, quie expediat venire in cognitio- 
nem. » Ex qua annotatione id quod superius com- 
memoravimus patet, et alia complura Cyrillia dicta- 
ta seu scripta exstitisse; et has quie ad nos perve- 
nere, quique nunc in lucem prodeunt catecheses 
decem oclo, el mystagogicz quinque, a studiosis 
illius inter dicendum litteris esse mandatas, abipso 
autem Cyrillo deinceps procul dubio recognitas 


et lunocentii pontificum Ro- ( (quarum etiam Hieronymus facit mentionem, et 


exstitisse eas catlecheses Cyrilli tempore suo dicil, 
quas in adolescentia composuerat). Atque vel hac 
etiam de causa extemporaueas inscribi, quod non 
longa meditatione verborumque fuco expolirentur; 
sed simplici qo puri verbi Dei interpreta- 
tione, prout Spiritus dabat eloqui illi, ad captum 
populi accommodarentur, ld. vel ex ipsa phrasi: Cy- 
rilli, et orationis composilione agnoscere licet : 
quz non persuasibilibus human:ze sapieutice verbis, 
sed virtute verbi Dei nititur ", Non enim philoso- 
phicis hic utitur argumentationibus : non sapien- 
tum hujus seculi grandiloquas profert opiniones ; 
non sui capitis, quemadmodum novi catechiste no- 
stri temporis solent, somnia et. phantasmata incul- 
cat auditoribus : sed purum Dei verbum annuntiat, 
merasque crepat Scripturas : non in privatam ali- 
quem pravuuque sensum detortas : sed juxta sensum 
εἰ consensum illius quz tum florebat orthodoxae 


Ὁ catholiceque Ecclesia. 


Unde manifeste apparet, non private opinionis 
aliquos catechismos illum instituisse, neque suam 
aliquam novam doctrinam populo tradidisse : sed 
eam quam a Jacobo apostolo antecessore suo et ab 
aliis apostolis per manus traditam acceperat : quam 
ab Ecclesia catholica didicerat : quam recenti mar- 
iyrum sauguine coulirmatam intellezerat, Neque 
vero minorem propterea catecheses isla? auctorita- 
tem habere debebunt, quod extemporanea vocan - 
iur; quin potius multo majorem orthodoxse reli- 
gionis et sancte inspirationis. certitudinem retine- 
bunt. Nam quz per longi temporis meditationem 
ex menie hominis scriptitantur, recte commentaria 
vocantur, vel eo quod plerumque humana commen- 
1a et menda permista habent : eum enim persuasi- 
bilibus humauz sapientie verbis nitantur, plus car- 
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nis quam spiritus, plus fuci quam veri candoris ha- A recurre ad primum Scripturarum librum. Sex die- 


bere solent. Qua vero ex tempore ad proximi zedi- 
ficationem in verbo Dei instructiones fiunt,[ab ipsius 
inspiratione profieiscuntur, qui dixit : Νο vos 
estis qui loquimini : sed Spiritus Patris vestri loque- 
tur in vobis**; et, Nolite cogitare quid «loquamini : 
sed in illa hora dabitur vobis quod. loquamini **. Et 
hoc perszpe usu venire videmus, ut optimi quique 
concionatores, cum non perverso aliquo studio, sed 
zelo Dei ducuntur, quando ad populum verba fa- 
ciunt, longe commodius plerumque quam fuerant 
meditati, animi sensa sui eloquuntur ; quandoqui- 
dem non jam suo, sed Spiritu Dei aguntur, et lo- 
quuntur sine ulfo respectu. personarum magnalia 
Dei, prout Spiritus dat eloqui illis *^; atque hoc 
etiam Cyrillo contigisse, cum hasce divinas insti- 
tutiones in cathedra Moysi sedens dictaret, et. po- 
pulo traderet. Hierosolymitano, certius est, quam 
ut dubitari possit. Cernimus enim in his, quam 
plenus erat divinis eloquiis, quam copiosus in profe- 
rendis Scripturis, quam aninosus. in confutandis 
hiereticis, quam fortis rectorum Ecclesi: catholicae 
dogmatum, propugnator. Ac in prioribus quidem 
octo et decem catechesibus φωτιζομένους, eos qui 
recenti fide in Christum erant. illuminati, instruit 
de rebus ad baptismum pertinentibus, et cum pri- 
mis agit de agnitione peccati, quod germen liberi 
arbitrii esse docet; tum de confessione, quz ba- 
ptismum in adultis pricedere solebat : quin et 
exorcismos commendat plurimum, et quam vim 
aqua baptismatis habeat, ostendit, Deinde dogmata 
Ecclesi: | catholice , summatim — pleraque, omnia 
proponit : quie postremo una cum universo Sym- 
bolo apostolico latius explicat et interpretatur. lu 
posterioribus vero quinque Mystagogicis institutio 
nibus, his qui jam ad solidiorem aliquando doctri- 
nam erant aptiores, solidum cibam tradit, divina- 
qe explicat mysteria, de baptisuo, clirisimate, 

uclaristia, et tremendo Missa sacrilicio. Comme- 
morat autem fere omnes eas ezeremonias, qui et 
nunc in Ecclesia catholica in. exhibendis istis sa— 
cramentis observari solent, ut sunt: Henuntiare 
Satame et omnibus operibus ejus, symbolum fidei 
proliteri, chrismate perungi in. baptisino; manus 
abluere, osculari invicem, angelorum omuisque 
celestis militie facere commemorationem, sanctos 
invocare, pro vivis el defunctis orare, et. sacrili- 
cium Christi corporis et sanguinis offerre in tre- 
mendo Missa sacrificio. In omnibus autem his sa- 
cris institutionibus, non suam aliquam privatam, 
sed publicam puraumque Ecclesie doctrinam, sacris 
oraculis coufirinatam, ac ab apostolis traditam de- 
fendit : hareticorum nugas οἱ errores oppuguat, 
et his qui recens in Chrisu wilitiam nomina dedere 
tyronibus, adversus Judaeos οἱ gentules Graecos, 
contra biereticos et Antichristos armia porrigit. Qui- 
bus armis etiam adversus nostri temporis hareti- 
€os, veleres 398 errores renovautes, fortiier. pu- 
guare, et viclores evadere poterimus. Usus est his 
eliam armis Cyrilli Joannes Damascenus coutra 
Iconomaclios, et videre licet. iu libro tertio. Apofo- 

lico pro veneratione sanctarum imaginum ; ubi 
iuter alias orthodoxorum Patrum auctoritates, ci- 
tàt etiam ex duodecima catechesi hiec verba Cy- 
rilli, « Causam igitur si Christi adventus quais , 

*! Matth. x, 20. 


7 Oóhid. $9. 7? Act. vu, 4, 01. 


bus Deus creavit mundum ; sed. mundus. propter 
liomiuem, » et alia complura, usque ad ea verba: 
« Imago lignea terreni regis honoratur : quanto ma- 
gis rationalis imago Dei! » Unde etiam liquet eas- 
dem catecheses Cyrilli in Orientali Ecclesia olim 
tempore Damasceni exstitisse, qux nunc post mul- 
ta saicula in Occidentali et Latina Eccclesia primum 
eduntur Latine: non sine nutu, et providentia 
quadam divina, ut quo tempore fere in dies ex- 
oriuntur novi hzretici, veleres hiereses renovantes, 
eodem quoque inter alios sanctos Patres prodeat in 
medium Cyrillus, et in acie Dei viventis consistens, 
suo eliam przclaro prisee catholiceque fidei te- 
stimonio os hereticis obstruat, Obmutescant.: ita- 
que, ut cum Cyrillo loquamur, et. pudefiant nostri 
temporis heretici, qui negant liberum arbitrium, 
et inducunt Stoicam quamdam rerum omnium ne- 
cessitatem ; cum videant hzc sua. dogmata, in illa 


B primitiva Ecclesia, ante tol secula etiam a divo 


Cyrilio, Dei verbo oppugnata et hiereseos damnata, 
Obmutescant hieretici, qui negant opera nostra 
requiri ad justificationem ; a tolluut confessionem 
peccatorum ; qui vitam cxlibem , et virginalem co- 
ronam, exercitationemque monasticam stulte re- 
probant, eum et Cyrillum legamus, hac quier 
ad celum usque tolleutem et augelieze vitze dequan- 
tem ; illa vero, maxima regui coelestis przemia ha- 
bere conlirmautem. Dispereant hzretici omnes, 
qhi ritus et sacramenta Ecclesi? catho!icze tollunt, 
et humanas esse perniciosasque traditiones, nuper 
ndeo a pontificibus quistus casa. excogitatas nu- 
gantur ; euin videamus vel Cyrillo teste, in illa ve- 
teri caibolica et apostolica Ecclesia, ritus illos et 
mysteria sacrosaucta, lanquam verbo Dei consen- 
lanea, et ab ipsis apostolis instituta ac per manus 
tradita, demceps. semper observata fuisse. Oistu- 
pescant sacramentarii, qui blasphemant verum 
corpus et sanguinem Christi, sub speciebus panis 
el vini; cum tan  ciserlis verbis doceat Cvrillus 
veritatem banc, quam omues asserimus Catholici, 
ut jubeat non. modo intellectum, verum etiam sen- 
sus omnes captivare in obsequium fidei, et plus 
credere Ve:itati, de veritate corporis sui dicenti : 
loc est corpus meum, quam, sensibus renuntianti- 
bus falso : Hic est panis quem. sentimus, simplex. 
Obmutescant denique omnes hzretici οἱ dispercant 
doctrinzs illorum, qui tollunt sacerdotium εἰ sacri- 
licum , qui tremendum Miss officium impia lin- 
gua proscindunt, Cum olim ante mille ducentos et 
triginta annos, ut indicat Cyrillus, in Hlierosoly- 
mitana Ecclesia, idem quod nuuc fit in Roinana, in 
saero Miss officio fuerint commemorationes et id- 
vocaliones sanctorum, orationes et obsecraliones 
pro vivis et mortuis; incruentum denique illud sa- 
crificium Christus Jesus Dei Filius, Deo Patri, pro 
peccatis tam vivorum quam mortuorum oltlereba- 
tur. llec et alia ejusceinodi veteris et orthodox:e 
Ecclesi: dogmata, adversus erroneas hiretivorum 
Opiniones tradit et defendit Cyrillus, in his quae 
nunc Latine. primum jsto szeculo in lucem prod- 
eunt catechesibus, quas omnibus veritatis βίαιος 
sis legendas proponimus. Scriptum Tridenti, du- 
rante concilio ccumenico, die nona Julii, anno 
Doinini upLxit. 
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Jo. Prevotii dedicatoria epistola sue editionis Cyrilli Graeco-Latine , in-A*, Parisiis apud Claudium 
Morellum , ann, 1608. 


Sanctissimo ac beatissimo domino nostro A nas supplevi, mendas correxi : reliquas vero nec 
Paulo V, pontifici maaimno, S. et humillima pedum aucas, nee unquam editas, multumque ab omni- 
oscula. us desideratas accurate descripsi, et quanta potui 

In ea semper fui sententia, beatissime Pater, diligentia cum versione Latina contuli : adeo ut 
ut, cum de sacrosanctis fidei mysteriis ageretur, — qui Grzca non norint, tutius quam antea legant 
antiqua admirari etamplecti, quam nova perquirere — interpretationem; siquidem illam multo emenda- 
maluerim. Veteres enim, apostolorum seculo pro- — tiorem futuram spero. Ceterum, B. P., a S. T. 
pius accedentes, cum doctrine puritate, tum mo- — supplex peto, ut conatum meum zequi boni. consu- 
rum probitate przecelluisse quis dubitaverit? ltaque — lere, ac tenue istud munusculum placido excipere 
hujusce mez propensionis specimen aliquod editu- — vultu non dedignetur ; ampliora oblaturus, si. vires 
rus, antiquissimi Patris monumenta Beatitudini — voluntati. adiequarentur : certior inlerea factus, 
tux suppliciter conseero, ac sub sacri nominis tui — meam de Patre isto publicando fidem, qua me S. T. 
auspiciis. produco : Cyrilli, inquam, Hierosolymi- — obstrinxeram, venia in Galliam ob id concessa, 
tani lacteas introductiones, quibus antistes ille tandem  liberasse. Faxit Deus ut Ecclesia tot 
gravissimus animas recens in Christianum corpus — tantisque oppugnata h:eresibus , tum demum 
coaptalas, tanquam eximio quodam pabulo susten- — sub prudentissimo Pauli V moderamine omni- 
tabat, publici juris facio : quie quidem olim Latine — bus expurgata fecibus, in pristinum restituatur 
tantum emiss;e, ob vitiosi lorte manuscripti defe- — nitorem, summoque suo pontifice diu multum- 
etum, quasi non evulgat censeri debebant. Melio- — que potiatur. Lutetie Parisiorum, Kal. Sept. 
res igitur nactus codices in celeberrima ac copio- p ἤρονμι. 
sissima S. T. bibliotheca Vaticana, Gracarum ali- 
quot catecheseon excusarum inlinitas prope lacu- 


Humillimus servus Jo. PaEvorius. 


Federici Morelli professoris regii ᾿Εξάστιχον in B. Cyrilli Hierosolymitani Catecheseon editionem 
διίγιλωῦτον auctiorem, 


Te, Solymorum antistes, maxime Paule, salutat 
Cyrillus, per te qui redivivus erit. 

Contulit ut Roma chartas Przvotius amplas 
Cyrilli, ostrigeri Perronii auspicio. 

Inde typis lingua regalibus edita utraque 
Morelli studio scripta sacrata Patris. 


399 Thome Milles S. T. B. in suam Cyrilli Hierosolymitani Oxonienscm e theatro Scheldo- 
niano editionem an. 1703 Praefatio. 


Prodeunt nunc tandem , lector erudite, sancti Cy- C ubique sit silentium , in Palzestina tamen , atque in 
z"li Opera, mea qualicunque cura perpolita, typo- — ipsis forsan Hierosolymis ortum fuisse verisimilli- 
rumque academicorum nitore multum exornata. mum videtur. Macarium , Maximumque antecesso- 
Sunt quidem hujus sanctissimi przsulis scripta di- — res suos habuit in episcopatu Hierosolymitano ; ab 
gnissima , kie ab antiquitatum ecclesiasticarum — illo autem diaconum , ab isto presbyterum factum 
peritissimo denuo ederentur : sed cum viri undequa- — fuisse constat. Catechiste etiam. munus. postreniis 
que doctissimi, quorum non paucos, bac preser- Maximi temporibus in Ecclesia Hierosolymitana 
tin non adeo fausta litteris tempestate, tulit hec — exercuit ; et singulis fere diebus per totum Quadra- 
nostra Oxonia, hoc quidquid est laboris vel detre- — gesim:e intervallum przecipua fidei capita , catechu- 
ctaverint vel neglexerint, id a me susceptum fuisse,  :nenis qui ad festum Paschatis baptizandi erant, 
et ad umbilicum qualitercunque perductum, uti — luculenter exposuit. Mortuo Maximo, vel , ut aliqui 
spero, non gravaberis. Nihil opus esse sentio, ut — referunt, in exsilium pulso, in sedem Hierosolymi- 
auctorem nostrum, ejusve Catecheses, pietatem plane — tanam successit Cyrillus noster, favore et auxilio 
primavam spirantes, pluribus commendatum eam ; — Acacii Cesare: , et Patrophili Scythopoleos episco- 
utpote quem ineritissimis laudibus celebrarunt tot porum, qui Arianorum sectae addicti fuerunt, prze- 
tantique Ecclesie antique scriptores, cujusque — cipue adjutus : hac iniqua, ut ait Hieronymus (1), 
scripta peculiari titulo Κυριλλείων in Oriente coho- — conditione, si repudiato presbyteratus honure quem 
neslata refert Nicephorus. At vero, cum ad seusa ἃ Maximo accepisset, diaconi loco et gradu ali- 
scriptorum penitius intelligenda apprime necessa- —quantisper in Ecclesia ministraret. Verum enimvero 
rium sil scriptoris vitam, mores, resque gestas p Hieronyrni testimonio hac de re vix est eur certam 
probe callere : e re tua. futurum existimavi, si — fidem adhibeamus. Nam Patres secundz synodi 
antequam de hac nostra Operum sancti Cyrilli edi- — generalis Constantinopoli congregate contrarium 
tione dixero, quadam de Cyrillo ipso, ejusque prorsus statuunt, dum in epistola ad Damasum (2) 
scriptis breviter pr:elibarem. Cyrillum rite et canonice ab episcopis provincie 

Qüibus parentibus , quove anno natus fuerit ordinatum declarant, et ab Arianorum factione 
Cyrillus incompertum reliquerunt histori:& eccle- — adeo abhorruisse, ut plurima mala variis in locis 
siastice scriptores; et licet altum de patria ejus — ab iis perpessus sit. dum fidem ortbodoxam tuere- 


(4) In Cáron. ad annum 219. (2) Theodoritus, lib. v, cap. 5. 
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tur. Unde mirari non. immerito quis possil , cur A 
Ruffiuus Cyrillum. nostrum variationis in fide et 
communione insimulaverit, quem 'Theodoritus (1) 
acerrimum — apostolice doctrine. propugnatorem 
fuisse pr:edicat. Ut ergo quod verum est fateamur, 
Cyrillus, etsi fidem Niceuam intemeratam serva- 
verit, amicitias tamen cum Acacio Casariensi, 
Basilio Ancyrano, aliisque, quibus ea tempestate 
femi-Arianismi notam inurebant , colere non desti- 
tit ; indeque forsitan occasionem arripiebant ma- 
.evoli. eum tanquam minus reete de fide sentien- 
tem calumniandi. Neque vero diflitendum est Cy- 
rillum vocem ὁμοούσιον rarius, nonnisi semel atque 
iterum , si bene memini , in Catechesibus usurpasse; 
et quamvis Christum esse vere Deum verbis diser- 
tissimis asserat, eum nihilominus dicit esse ὅμοιον 
τῷ Πατρί, et ὅμοιον χατὰ πάντα τῷ γεννήσαντι " de 

ua loquendi formula vide qui ad Cateches. 1v, 
$ 5, notavimus, 

Postquam Cyeillus Ecelesie Hierosolymitanz res p 
duobus vel tribus annis summa cum laude admi- 
nistrasset, ingens lis ei cum Acacio Cesariensi, 
quicum hactenus amicissime vixerat, de jure me- 
tropolitico Ecclesi Ceesariensis coorta est. Cyrillus 
nempe primátum provincim Palestine Ecclesise 
Hieresolymitanz vindicare satagebat; quam om- 
nium Ecclesiarum matrem, a Christo ipso institu- 
tam , ab apostolis fundatam , ab omnibus omniuin 
temporum Christianis maximo in honore semper 
habitam jactitabat. Verum hae iniqua et intempe- 
siiva altercatione Cyrillus legibus ecclesiasticis , 

ci Ecclesi: , suoque commodo pessime consuluit, 

none enim septimo Niceno sancitum fuerat, ut 
Ecclesia constituta Hierosolymis (quam Patres 
Nicieni Aliam vocant, quia ab 7Elio Adriano im- 
peratore condita , postquam a Tito eversa fuisset ) 
nonnisi proximum — post. Cizesariensem Ecclesiam 
honoris gradum obtineret. lta enim Hieronymus (2) 
voces islas, ἐχέτω τὴν ἀχολουθίαν τῆς τιμῆς, τῇ 
μητροπόλει σωζομένου τοῦ οἰχείου ἀξιώματος, in- 
terpretatur, ul. Palestine. metropolim Ciesareaimn 
esse asserat. « Ni fallor, inquit, lioc ibi decernitur, 
ut Paliestinze metropolis Cesarea sit. » Et quamvis 
episcopo Hierosolymitano summus lionor tunc tem- 
poris deferebatur, jus tamen metropoliticum Ec- 
€lesi:t& Casariensi intactum servari voluere Patres 
Niezni, quod etiam (5) canone duodecimo con- 
cilii Chalcedonensis disertius statutum reperire est, 
Ex hac Acacium inter et Cyrillum simultate, dis- 
sidii semina late per Ecclesiam Orientalem sparsa 
fuere, dum episcopi qui idem cum Arianis sentie- 
bant, se Acacio jungebant ; qui vero saniorein (i- 
dein profitebantur, a Cyrilli partibus stabant. Aca- 
cius vero, cum diutius ferre non potuit. Cyrillum 
equale jus sibi suzeque Ecclesie vindicantem , con- 
gregatig Palestine episcop.s eum ab episcopatu 
deposuit urbeque expulit. Varia autem crimina 
Cyrillo objiciebant ejus adversarii. Primum , quod, 
ut ait Sozomenus (4), fidem Homqousianorum , 
sive eorum qui Filium Patri secundum substantiam 
Similem asserebant, secutus sit. Hoc vero nimis 
improbabile videtur, ut Acacius Arianus , c:eterique 
cum eo episcopi Ariani, Arianismum Cyrillo tan- 
quam nefas imputarent, ldeo Nicephoro (5) potius 
assentior, qui 5ozomenum ipsum secutus , Cyrillum 


(!) Hist. lib. tt, cap. 26. 

(2) Epist. ad Pammach. 

(9) Ὅσας δὲ ἤδη πόλεις διὰ γραμμάτων βασιλιχῶν 
τῷ τῆς μητροπόλεως ἐτιμήθησαν ὀνόματι, μόνης ἀπο- 
λανέτωσαν τῆςτιμῆς, χαὶ τὴν Ἐχχλησίαν αὐτῆς διοι- 
χῶν ἔπισγοπος, σωζομένων δηλονότι τῇ κατ᾿ ἀλή- 
θξιαν μητροπόλει τῶν οἰχείων δικαίων, 

4) Lib. iv, cap, 235. . 

19) Κύριλλος δὲ τοῖς τῷ ὁμοουσίῳ στοιχοῦσιν ἐξ ἀρ- 
χῆς εἴπετο. Hist., lib. ix, cap: 47. 
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in odium Acacii hanc precipue ob causam incidisse 
refert, quod consubstantiale laudantes ab initio 
probabat. Seeundo, Cyrilio objiciebant quod Eccle- 
si: bona imprudenter profudisset, et quod fame 
Palestinam premente, sacram vestem aureis lilis 
intertextam, quam Macario donaverat Constantinus 
Magnum,mercatori cuidam vendidisset, unde haberet 
quod pauperibus, qui ad episcopum confugiebant , 
irrogaret. Mercator autem mulieri cuidam histrio- 
nie: venumdedit, quie veste illa amicta in scenam 
prodiens , saltando forte cecidit, misereque in or- 
chestram impingeus enecata fuit. 

Hisce de causis Cyrillus exutus infula , et exsilio 
muletatus , ab Hierosolymis profugus, Antiochiam 

ervenit : cum autem hanc Ecclesiam episcopo or- 
Daum reperisset , Tarsum ire perrexit , ibique cum 
Silvano episcopo diutius commoratus est. Acacius, 
vt primum de ejus ad Tarsum adventu inaudivit , 
litteris ad Silvanum missis eum certiorem fecit Cy- 
rillum de sede epis-oporum sulfragio dejectum , ab 
ecclesiastico ministerio simul et a communione ar- 
cendum esse. Silvanus autem , quia videhat populo 
placere quas Cyrillus habebat conciones , 
Acaci monitis obtemperare noluit. Tum demum 
fremere Acacius ; et Cyrillum, ut coram episcopis 
Palzstinz compareret, per biennii spatium conti- 
henter citare. Hisce minis territus Cyrillus, appel- 
lationis libello ad episcopos misso . ad majus judi- 
cium , nempe imperatoris Constantii , provocabat ; 
quod contra canonis ecclesiastici consuetudinem , 
a primo et solo Cyrillo factum perperam notat So- 
crates ; nam diu ante Cyrillum Donatistze a judicio 
concilii Arelatensis ad Constantinum Magnum 
provocaverant. Interea tamen haud dissimulandum 
esse arbitror, quod canone duodecimo (6) con- 
cilii Antiocheni vetitum sit episcopo a synodo 
provinciali deposito, imperatori molestiam [laces- 
sere, quem ad majorem synodum provocare opor- 
teret. 

Dum Tarsi cum Silvano degebat Cyrillus, synodus 
episcoporum Orientalium circiter crx Seleucim in 
Isauria congregata est eodem tempore, hoc est, 
anno trecentesimo quinqua;z;esimo nono, quo syno- 
dus Occidentalium episcoporum Arimini conveniebat, 
Episcopis coeuntibus synodus in duas partes divisa 
fuit, stantibus hine Acacio Cosariensi, Georgio 
Alexandrino , Uranio Tyrio, l.udoxio Antiocheno, 
una cum triginta aliis : inde vero Georgio Laodi- 
ceno, Eleusio Cyziceno, Sophronio Pompeiopolitano, 
et Cyrillo Hierosolymitano , quos longe major pars 
episcoporum secuta est. Ilz duz factiones per qua- 
widui spatium acriter inter se digladiabantur. 
Acacius ejusque sequaces novam fidei formulam 
condebant , in qua rejectis consubstantialis et sub- 
stantie nominibus Filium Patri voluntate tantum 
similem asserebant. Alterius autem partis episcopi 
nullam novam fidei formulam scribendam censen- 
tes, Antiochenam subscriptis nominibus suis com- 
probabant. Cum vero Leonas , synodi prefectus ab 
imperatore missus, perspiciebat episcopos inter se 
convenire haud potuisse , concilium dimisit, ita La- 
men ut episcopis liceret iu ecclesia convenire , de- 
que suis controversiis tractare. Convenientibus 
ergo episcopis qui Cyrillo favebant, Acacium cum 
suis accersebant, ut tam de Cyrilli, auam etiam 


(6) Εἴ τις ἐπίσχοπος ὑπὸ συνόδου χαθαιρεθεὶς, 
ὀχλῆσαι τολμήσειε τὰς βασιλιχὰς ἀχοὰς, δέον ἐπὶ 
ἔζονα ἐπισχόπων συνόδον τρέπεσθαι, xax ἃ νομίζει 
ἰχαια ἔχειν, προταναφέρειν πλείοσιν ἐπισχόποις, xal 
τὴν παρ᾽ αὐτῶν ἐξέτασίν τε xat ἐπίχρισιν ἐχδέχεσθαι" 
εἰ δὲ τούτων ὀλιγωρήσας ἐνοχλήσειε τῷ βασιλεῖ, τοῦ- 
τὸν μηδὲ μιᾶς συγγνώμης ἀξιοῦσθαι, μηδὲ χώραν 
ἀπολογίας ἔχειν, μηδὲ ἐλπίδα μελλούσης ἀποχατα - 
στάσξως προσδοχᾷν. 
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aliorum episcoporum causis Judicaretur. llli vero , A gitime ordinatum declarabant. Huic concilio quin- 


sepius licet citati venire recusantes, a ceteris ab- 
dicati fuere. Quibus peraclis, synodoque etiam di- 
missa , decem legatos ex suis Constantinopolim mi- 
serunt, qui imperatorem de omnibus rebus certio- 
rem facerent. Ácacius vero se celeriter e Seleucia 
»oripiens, Constantinopolim prius venit , auresque 


Imperatoris priocceupavit ; qui et alioqui in. Aca-- 


ciun propensior, ejus hortatu conciliabulum Con- 
stantinopolitanum indixit, convocelis episcopis ex 
Bithynia circiter quinquaginta ; qui Cyrillum una 
cum Silvano Tarseusi aliisque. plurimis depo- 
suerunt. 

Cyrillus autem ab Hierosolymis relegatus, exsul 
usque ad mortem Constantii imperatoris permansit. 
Cui eum Julianus circa finem anni trecentesimi se- 
xagesimi primi successeràt, ut omnium gratiam 
uberius promereret , inter alia benefacta quibus in 
imperii primordiis magnam sibi lauden: compara- 
verat, episcopos dira Arianorum persecutione fu- 
gatos , exsulesque ad sedes suas revocavit. Hac ergo 
occasione Cyrillum nostrum llierosolymas rediisse, 
et episcopalem dignitatem capessivisse. verisimile 
est. Nam auno trecentesimo sexagesimo tertio, cum 
Julianus templum Judaeorum ἃ. Tito dirutum iim- 
modicis sumptibus restituere parabat, Cyrillus, qui 
tunc IHlierosolymis agebat, rem tacite secum per- 
pendens, memor, ut ait Socrates, vaticinii Danielis , 
multis astantibus clamavit, brevi futurum ut Ser- 
vatoris oraculum impleretur, et usque ad consum- 
mationem eL in finem perseveraturam esse desola- 
lionem, et lapidem super lapidem in templo non 


D 


mausurum ?*. Quod quidem eventus mirifice com- , 


probavit. Nam cum Judaei operi fortiter instarent, 
jamque nudatis fundamentis prope esset. ut. stru- 
cturam ipsam aggrederentur, metuend: flammarum 
globi crebris assultibus e terra erumperntes ope- 
rarios aliquoties exurebant, opusque inceptum ut 


interrumperent efliciebant. Quod quidem testantur c 


non solum Chrysostomus et Gregorius Nazianze- 
nus, verum etiain Ammianus Marcellinus ; qui cum 
Christiano nomini infestus fuerit, quidquam in 
gratiam Christianorum confinxisse vix censendus 
est, Sequentibus Juliani temporibus nihil memo- 
ratu dignum occurrit de Cyrillo, nisi quod tutuin 
probuerit. refugium juveni cuidam. Antiochensi , 
flaminis filio, qui fidem Cliristianam amplexus , 
iratumque ob id patrem fugiens, se ad Meleiiuim 
episcopum recepit, qui nocte eum Hierosolymas 
misit, Cyrilloque tradidit. De iis rebus quas Cy- 
rilius sub imperio Valentis gessit, silent Ecclesie 
annales : credibile vero est eum ab Arianis qui 
tunc omnia loca complebant, gravia perpessuiu 
essé, Caterum, quod ait Hieronymus, sub Tlieo- 
dosio inconcussum episcopatum teauit, 

Tertio autem. Theodosir. anno, Christi trecente- 
simo octogesimo primo, synodus quarta earum 


quas vocant ccumenicas, Constantinopoli con- D 


gregata fuit. Cui. prictuit Cyrillus una cum. Gre- 
gorio Constanunopolitano, Timotheo Alexandri- 
no, Meletio Ant.ocheno. Horum sanctorum Patrum , 
post stabiliiam et conlirmatam fidem Nicznam, 
prima cura fuit regimini Ecclesiarum Urientis prz- 
cipuarun prospicere. Ideoque loco Maximi invasoris 
Gregorium. Nazianzenum Constantinopolitanze Ec- 
clesie episcopum constituebant ; Gregorio vero 
episcopatum  abdicanti Neelarium | substituebart, 
Autiochie autem in locut Meletii nuper. mortui 
Flavianum. eligebant, Cirillum demum rite et le- 


* Dan. ix. 26 ; Maul. xxiv, 15; Marc. xin, 14 


(1) Apud Biblioth. Patrum, vot. 1. 

(2) 'Ev αἷς εὑρήτεις Ex μέρους, χατὰ τὰς θείας 
Γραφὰς, περὶ πάντων ἀναγχαίων τῆ΄ς πίστεως δογμά- 
των, τῶν ὀφειλόντων εἰς γνώσιν ἀνθρώπων ἐλθεῖν, 
χαὶ τὰ πρὺς "EXxkrvag xai τοὺς ἐχ περιτομῆς, xai 


que circiter anuis superstitem fnisse Cyrillum acce- 
pimus. Nam Martii xvi anni trecentesimi octoge- 
Simi sexti, si Grz:corum Menxo fides adhibenda 
sit, graudzevus jam, curisque confectus placide ob- 
dormiit. Pleraque eorum quie de Cyrillo diximus, 
veterum. testimoniis, qux:€ ad calcem przfationis 
$ubjunximus, satis confirmantur ; ideoque scripto- 
res antiquos , qui res gestas Cyrilli posteris tradi- 
dere, rarius citavimus. Hactenus de vita Cyrilli : 
restat. ut. de scriptis ejus paulo diligentius disse- 
ramus. 

Plura Cyrilli scripta olim exstitisse, quam qto- 
rum vel fragmenta ad nos pervenere , non est quod 
dubitemus. Cum enim diutius. Ecclesi: Hierosoly- 
mitanz prwfuerit, plurimasque ad populum ha- 
buerit conciones, non est mirandum, $i pro more 
istius «zeculi auditores, eas calamo excipientes, in 
vulgus dederint : harum autem concionum temporis 
injuria etiam memoria intercidit, Quod vero Ana- 
stasius Nicienus (1) [verius Sinaita] in quiestionibus 
et responsionibus de variis argumentis in sanctis 
Scripturis, commentariorum Cyrilli nostri in Mar- 
eum , et epistole aa Olympium monachum memni- 
nerit, id ex eo contigisse arbitror, quod. Cyrillum 
Alexandrinum a Cyrillo Hierosolymitano nop satis 
caute diseriminaverit. Qu:e vero scripta Cyrilli ho- 
die exstant, quieque nitidiore quam antehac cultu 
edita, tibi, lector benevole, munc exhibemus, 
liec sunt. 

|. Catecheticze lectiones. xxm, quarum xvitt, 
Quadragesim:e tempore ad competentes, sive eos, 
qui uL baptizarertur petebant , habitz (2), pre- 
clarum continent totius. doctrine Christiane com- 
pendium. Postquam enim animos catechumenoruuir 
praevia institutione pr:eparasset, deque peccato, 
baptismo, precipnisque tidei capitibus breviter dis- 
seruisset , omnes articulos symboli Hierosolymitani 
fuse explicat, totumque, ut ita dicam, theologize 
corpus absolvit, Quamvis autem Catecheses iste 
suum satis prodant auctorem, οἱ primzva Eccle- 
sie simplicitatem orationis contextu. pulehre refe- 
rant, non tamen. defuere, nec desunt adhuc, qui 
eas nón modo Cyrillo abjudicant, verum sequioris 
*latis fetum esse asserunt. Inter hos agmen ducit 
Rivetus Pictaviensis, theologie apud Batavos Lu- 
gdunenses yprofessor non incelebris, qui vel hasce 
Catecheses negat ἃ Cyrillo scriptas ; vel, si minus 
id obtineri potest, ait esse misere interpolatas, 
nonnulla ab iis detracta , qu:edam iis assuta. 

Argumentum primum, quo probare aggreditur 
liasce 1 Catecheses Cyrillo falso ascribi, huc 
redit : Cum Hieronymus dicat Cyrillum eas in ado- 
lescentia composuisse, id vero neutiquam verisimile 
esse, calechumenorum instructionem publicam ado- 
lescenti fuisse coinmissam, et. tantam | fuisse ejus 
auctoritatem el eruditionis famam, ut. ejus om- 
nia dicta a notariis excepta sint, Quod ad tatis 
annum attinet, quo hasce catecheses habuit Cyril- 
lus, de eo statim dabitur uberior disserendi locus ; 
imprassentiarum id tantum annotasse sufliciat, ca- 
techumenorum institutionem publicam non fuisse, 
opus adeo plenum periculosz alee, quin Cy- 
rillo, juveni licet, satis tuto mandari pótuerit. My- 
steria enim. Christiam cum fidei tum cultus cate- 
cliumenos. celabant, eaque tartum eis exponebant, 
quie plaua et obvia fuerant, quique captum eorum 
qui supra vulgus non sapiebant, minime fugiebaut. 
Nullum autein. opus. fuit uotariis, qui ejus ornnes 


πρὸς tà; αἱρέσεις, xal ᾿θιχὰ, Χριστιανῶν παντοῖα 
παραγγέλματα, Θεοῦ χάριτι. Chronologica annotatio 
qua subjungitur Cyrilli Catechesibus in codice ma- 
nuscripto. Bihliothece Augustanz apud cataloguni 
Biblioth. Aug. ab Heschel. edit. 
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dicta exciperent, cum vel ipsemet quie ad baptizan- 
dos verba fecerit, chartis postea illinere potuerit, vel 
auditores eas ab ore dictantia calamo excipere; quod 
quidem chronologice annotationi superius citate 
convenit ; cujus haec sunt verba : (1) Πολλαὶ μὲν 
ἐῤῥέθηταν καὶ ἄλλαι χατηχήσεις, xas' ἐνιαυτὸν Exa- 
στον, χαὶ πρὸ τοῦ βαπτίσματος, xal μετὰ τοῦ Ban 
σῆῆνα! τοὺς νεοφωτίστους" ταύτας δὲ μόνας ἐν τῷ 
λέγεσθαι τῶν σπουδαίων τινὲς ἐχλαθόντες ἔγραψαν 
ἐν τῷ τνβ' [ccctn] ἔτει τῆς τοῦ Κυρίου καὶ Σωτῇ 
ρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ παρουτίας, Mincautem per- 
spicere licet nullam esse istiusmodi repugnantiam, 

wam vult. Rivetus, inter lieronymum dicentem 
(yrillum calecheses suas composuisse, et. titulum 
Catecheseon, quo cas extemporaneas fuisse asse- 
ritur. 

Secundo, objicit Rivetus catecheses has in cod. 
ms. bibliothec:e Augustan:e Joanni cuidam episcopo 
Mierosolymitano tribui, Verum fallitur vir doctis- 
simus. Nam xvin catecheses lHlluminatorum in hoc 
€odice nulli, neque Joanni, neque Cyrillo tribuun- 
tur. Prenotationes quidem sive tituli Catecheseon 
recensentur ; ipsze vero cateclieses nemini ascribun- 
tur. Hine Marcus Velserus hanc notulam praemisit : 
Caiechetice iustitutiones episcopi Hierosolymitani, 
quem Cyrillum esse puto. Fatendum quidem est my- 
$lazogicas catecheses Joanni Hierosolymitano tribui. 
Jia enim se habet titulus : Μυσταγωγιχαὶ γατηχήσεις 
πέντε Ἰωάννου ἐπισχόπου Ἱεροσολύμων, περὶ βαπτί- 
σματος, χρίσματος, σώματος καὶ αἴματος Χριστοῦ, el 

uod si vero in uuo et altero codice erraus librarii 
calamis eas Joanni aut. alii cuiquam forte ascri- 
pserit, cum Hieronymus, Theodoritus, Photius Da- 
máscenus, aliique qui zetatem in qua scriptas fuisse 
constat proxime attigerunt, has catecheticas institu- 
liones Cyrillo nostro. tribuant ; codices mss. nihil 
moror, neque adduci possum ut putem imperiti li- 
brarii cespitationes esse tide digniores testimoniis 
sanctorum Patrum. Patet pr:eterea ex ipsis cateche- 
sibus eas a Joanne Hierosolymitano scribi nequa- 
quam poluísse; sed vel a Cyrillo ipso, vel ab au- 
ctore, qui iisdem quibus Cyrillus vixit temporibus. 
Cyrillo in sede Hierosolymitana successit Joannes 
cirea annum 386 ; liasce vero catecheses intra an- 
nos 547 et 551 habitas fuisse manifestum est, nou 
solum ex eo quod dicilur septuaginta annos tuuc 
efluxisse post exoriam Manetis h;presim, verum 
etiam ex mentione Persici belli, catech. xv, $3, 
m. utrumque cum Joannis zlate pessime, cum 

yrilli autem optime convenit, Unde liquet livetum, 
Albertinum, aliosque nugas agere, dum hasce cate- 
Cheses ἃ Joanne quodam scriptas fuisse conten- 
dunt. Videauus ergo an ab iis quiedam detracta, 
E iere assulà sinl, quod asserere non dubitat 
ivelus, 


Primum assumentum se reperisse testatur Rive- 
tus catech, XII,$ 11, Εἰ γὰρ ὁ τῷ Υἱῷ καλῶς ἱερα- 
πεύων ἀπέχεται γυναιχὸς, αὐτὸς ὁ Υἱὸς; πῶς ἔμελλεν 
ἐξ ἀνδρὸς χαὶ γυναιχὺς ἔρχεσθαι; Hoc ab insulso 
monaelo additum esse ideo ait, quia hoe tempore 
Nicenorum canonum vigebat auctoritas, quibus 
arbitrio clericorum relictum fuit, an velint ab uxo- 
ribus abst,nere; qua de re videas, quaeso, qu:e ad 
hunc locum pag. 161 notavimus; quibus id unum 
adjicere visum est, plurimis in locis hisce Lempori- 
bus non solum episcopos, verum etiam presbyteros 
ceterosque clero aseriptos, ezlibem vitam tanquam 
perfectiorem egisse : hanc ergo ob causam apposite 
admoduin, pro more suorum temporum, dicit Cyril- 
lus : Ei γάρ, etc. 

Secundo, quiecunque de ligno crucis seu catech. 
xui, $ 2, seu. aliis. in locis (2) reperiuntur, assula 
clamat Rivetus. Cum euim paulo anteguam hac 


(4) Vide catalogum Grzcorum codicum in biblio- 
theca Augusian, ed. per Dav. Hoeschelium, 
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A scripserit Cyrillus inventa. fuerit erux, ejus tempo- 
ribus minime conveniunt voces iste μέχρι σήμερον, 
qui nonnisi de rebus longe preteritis adhiberi so- 
lent. Verum, quod ait eruditissimus D. Cave (5), 
plirasis ista non semper apud Cyrillum longum prz- 
teriti temporis intervalluai designat ; sed. aliquando 
pr:esens tempus denotat, plhrasique xazx τὴν zap- 
ουσίαν squivalet. Cyrillus prieterea his verbis non 
respicit inventionem is ; verum id tantum ict, 
lignum crucis, quod e um manet, esse insigne 
Dominicze mortis testimonium. Quod vero ait Rive- 
Qus, cop. 10, integram paginam inserlam esse ἃ 
decina linea pag. 274, ad deciinam octavam lineam 
seq. pag., cum id nullo argumento probare nitatur, 
nullusque sit codex. ms. in quo non reperiatur liec 
pericope, neque vel. le "mnm erroris aut fraudis 
appareat vestigiuim, jure merito tam facile a nolis 
rejiciendum esistimamus, quam ab iilo asseritur, 
Quinque qui supersunt. catecheses, mystagozicae 
nuncupantur, utpote qux ad nuper baptizatos festis 
post Pascha diebus habite fuerint. Harum. autem 
eumdem esse auctorem, qui praecedentium, nemini 
dubium erit, qui ea qua de argumentis harum ca- 
techeseon in fine ultima catecbeseos Hluininatorum 
habentur, accurate perpenderit, « Post sanctum au- 
Tem, inquit Cyrillus, catech. xvii, καὶ 14, et salutarem 
Paschatis diem, in reliquis hebdomade diebus post 
syuaxim ad sanetum resurrectionis Salvatoris locum 
congregati, Deo volente, alias. catecheses. audietis, 
in quibus rursus de unoquoque eorum quie fiunt 
causas discelis, atque tam ex Novo quam ex Veteri 
Testamento demonstrationes accipielis. » Primum 
quidem de his quz ante baptismum proxime fiunt, 
Deinde quomodo mundati estis, etc. Deinceps vero 
: pollicetur se de iis omnibus dicturum, de quibus in 
mystagogicis agitur. Neque aliam ob causam, nti 
existimo, livetus hzc a recentiore aliquo addita 
esse dicit, quam quod Cyrillum nostrum mystago- 
C gicarum catecheseon auctorem esse adeo aperte de- 
clarant. Stylus quidem harum catecheseon est con- 
tractior pressiorque stylo procedentium, quod non 
aliunde contigisse reor, quam ex «diversa earum - 
dem materia, auditorumque diversis circumstau- 
tiis. 

Quod vero ad xtatis suce annum attinet, quo has 
habuit catecheses 'auctor. noster, de eo vix quid- 
quam certi tradiderunt antiquie Ecclesie scriptores. 
Hieronymus quidem Cyrillum eas in adolescentia 
composuisse refert, Verum, pace eorum qui ILero 
nymum maximo in. pretio nec immmerito habent, 
ab ejus sententia liceat discedere. Catecbumenorum 
enim publica institutio ei non ante fuerat commissa, 
quam presbyteri honorem adeptus sit; cum autem 
presbyter non potuerit ereari nisi tricesimum jam 
explevisset annum, adolescentiae terminos prateriisse 
censendus est. Ex iis przeterea quze de ortu haere- 
seos Manichaorum, catech. vi, $ 12, dicit, constat 
eum has profudisse cateclieses non ita multo ante- 
quam ad episcopatus dignitatem evectus fuerit : ve- 
rum nullo modo cuiquam, qui ad primavae Eccle: 
disciplinam paulo attentius respexerit, credibile vi- 
debiiur eum adolescentem episcopum fieri po- 
tuisse, 

Il. Catecheses sequitur epistola, quam statim ae 
episcopatum adeptus est, scripsit ad Constantium 
de siguo erucis ex. lumine denso valde et. coru- 
Scante, quod Mierosolymis, die Pentecostes. anni 
irecentesimi quinquagesimi terlii, si temporum 1a- 
lionem recte putet Baronius, quam plurimis viden- 
libus (qui ex cunctis fere orbis regionibus H:eroso- 
lyma vel. precandi, vel loca sacra invisendi causa 
venissent; apparuit. Apparitionis fiujus, epistolieque 
sancti Cyrilli de ea ad Constantium scriptze memie 


(3) Catech. 4, $ 7, 1089. 
45) Hist. Litter. iu Cyrillo, 
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fiere non solum Theophanes et Michael Glycas, verum A tibi damus; quod quidem P. Simonius loco eitata 


étiam Sozomenus. Ünde satis mirari vix queam quid 
Rivetum . impulerit, ut eam aut. non a Cyrillo, aut 
ἃ Cyrillo Ariano seriptam iam audacter assereret. 
Biandis quidem verbis imperatorem compellat, eum- 
que multis et forte immeritis 409 laudibus ornat ; 
verum liaud satis video an e quis recte college- 
rit, Cyrillum hujusce epistole non fuisse auctorem. 
Quis unquam dicere auderet Gregorium Nazianze- 
num non fuisse auctorem orationis 1 contra Julia- 
mum, aut. Ambrosium epist. 5 ad. Valentinianum, 
aut demum Athanasium orat. 1 contra Arianos, quia 
in his eorum scriptis Taudatur Constantius. Plurima 
sane fuerunt in. Constantio laudanda. Qlium ad- 
versus iilololatriam, amor erga Christianam religio- 
nem, ingenii acumen, prudentia, fortitudo, czeterz- 
que cum hominis, tum imperatoris dotes; que eum 
priconiis Cyrilli ceterorumque episcoporum cele- 
Irandum rediidere, licet minus recte de fide sentien- 


pollicitus est se facturum ex codice manuscripto ad 
calcem catenze Grzecorum Patrum in Joannem, quam 
in bibliotheca Patrum congregationis Oratorii Pari- 
siensis prope Luparam reperisse testatur, et penes 
se in euin finem retinuisse : sed fi-lem datam nun- 
quam, quantum scio, liberavit. Tractatus iste totus 
fere est in explicandis rebus ecclesiasticis et litur- 
gicis, iis. presertim quz δή - Palzstinz ecclesias, 
rzcipue vero ecclesiam Dominicz Resurrectionis 
lierosolymis spectant : indeque forsitan. nonnulli 
adducti ut crederent a Cvyrillonostro scriptum fuisse. 
Cyrilli quidem nomen in hac Historia, prout in Au- 
ciuario Duceano exstat, semel tantum reperi. Obser- 
vatu dignum est, quod ait Germanus $8 hujusce 
Historie, morem versus Orientem precandi, alios- 
que quosdam ritus ecclesiasticos ab ipsis apostolis 
Ecclesiz traditos. 
VI. Visum fuit postremo loco ponere epistolam ad 


tem. Cyrillum autem Arianum non fuisse ex hac ipsa B Augustinum de miraculis Hieronymi post mortem 


epistola evidenter apparet, in cujus fine imperatorem 
ipsum ad lidem in consubstantialem Trinitatem hor- 
tari videtur. 

Ul. Epistolam ad Constantium excipit fragmentum 
homiliz in Paralyticum ad Bethesdze piscinam sa- 
natum Joan. v, quod nwnc primum in lucem ex 
cod. ms. bibliothecze Bodleiane Roe, num. 25 edi- 
mus. Hoc Cyrilli nostri opus fuisse genuinum veri- 
simili admodum conjectura assequimur. Stylus con- 
wenit eum Cyrilli stylo, et, quod in catechesibus 
fieri solet, orationis continuitas frequenti sacra 
Scripturz citatione est interciss, et quasi tessellis 
quibusdam pulchre variegata. Certissimo quidem 
indicio deprehendimus sequioris :etatis opus non 
fuisse: quod mentionem factam videmus $ 14 somnio- 
vum propheticorum, potestatis morbos sanandi et da- 
monia ejiciendi ; quae miracula post Cyrilli nostri zeta- 
tem vix aut ne vix quidem in Ecclesia reperta sunt. 
Quod si vero Cyrillo hanc homiliam tribuamus ex his 
ejus verbis $ 15, Ἴσως γεγόναμεν ἐμπόδιον τῆς mazpt- 
χῆς διδασχαλίας, etc. constat Cyrillum eam scripsisse 
cum adhuc presbyter esset. Hzec enim consuetudo in 
Ecclesia primzeva invaluit ut presbyteri primo loco, 
ultimo vero episcopi populum alloquerentur 

1V. Homilia: huic succedit oratio De occursu Do- 
mini, etc. quam inter opera quie. Cyrillo falso tri- 
buuatur reponit eruditissimus D. Cave. Modus 
quidem loquendi es! laxior in hac oratione quam 
in Catechesibus, el impetu quodam verborum decur- 
rit stylus; quod Cyrillo nostro non est faniliare. 
Plurimi tamen viri. doctissimi eam Cyrillo nostro 
tribuere non sunt veriti, quibus suffragantur quam- 
plurimi codices manuscripti. Unus quidem eminen- 
Ussimi cardinalis Mazarini eam Cyrillo Alexandrino 
ascribit, quod ex lapsu festinantis librarii calami, 
Alexandrino pro llierosolymitano ponentis, accidisse 
conjicit Combefisius. Ex hac oratione constat Cvril- 
luin tidem Patrum Nieznorum firmiter tenuisse. Nam 
de Christo hacc habet $6 : Οὗτός ἐστιν à ὧν χαὶ m poc * 
xal ἀεὶ τῷ Πατρὶ συμπαρὼν, ὁμοούσιος, ὀμόθρονος, ete, 

V. Proxime sequitur. Historia ecclesiasitca et my- 
siagogica, quam Cyrilli nostri nomine preenotatam 
in codice manuscripto bibliothecz Bodleianz reperi. 
Tractatus hic longo post Cyrilli tempora intervallo 
auctorem babuit Germanum quemdam, ejus nomi- 
nis secundum patriarcham Constantinopolitanum, 
qui circa annum millesimum ducentesimum vicesi- 
mum sextum sedem QConstantinopolitanam occu- 
passe dicitur, Exstat quidem hzec historia in Au- 
ctuario Duceano, tom. Il, pag. 155, verum notante 
P. »imonio (1) adeo interpolata, ut. vix dignosci 
queat quid primum scripserit Germanus, quidve 
postea ab aliis additum [uerit. Nos historiam hanc 
inu'!o breviorem el, uti opinor, sinceriorem nunc 


v In Catalog. ad lin. not. in Gabrielem Severum, 
(2) Lege quintadecima. 


celebratis, quae Cyrilli nostri nomen immerito prae 
se fert. Praeterquam enim quod insigni anachreni- 
smo triginta annorum, quibus Cyrilli mors Hiero- 
nyni mortem anlecesserit, satis. constat a Cyrillo 
scribi neutiquam potuisse : tam futilibus scatet fa- 
bellis,et propter styli infantiam, et barbariem adeo 
deformis et fanda est, ut ἃ maleferiato et insulsis- 
sime monacho ante ducentos annos ficlam fuisse 
verisimillimum videatur. Ridicula enim illa, que 
de purgatorio, miraculisque Hieronymi invocatione 
editis tam inepte crepat, istam zelatem et istius - 
modi auctorem plus satis sapiunt, 

Jl. Quod ad hanc nostram Operum S. Cyrilli edi- 
Vionem spectat, ut. magis distincte appareal quid a 
nobis in ea prestitum sit, quid alii hac ex parte 
preestiterint prius enarraudum censeo. Plurimi sane 
fuerunt, qui in ipsis fere renascentis litteraturz* 
primordiis variis in locis vel in edéndis vel verten- 

C dis 5. Cyrilli Catechesibus maximo reipublieze Chri - 
stanze bino simul elaborarunt. Nam Catecheses Cy- 
rilli nomine Vienne editas anno millesimo quingen 
iesimo sexagesimo nos docet Catalogus Grzcorum 
codd, bibliotheeze Augustang : sed an omnes cate- 
cheses, an 5018 mystagogieze tunc prodierint, nequa 
diserte refert Catalogus, neque milii satis liquet, cui 
nunquam contigit aliquod hujusce editionis exem - 
plar oculis usurpare. Circa idem fere tempus daco- 
bus quidam Uclhauski archiepiscopus Gnesnensis, 
regnique Poloniz primas, quem antiquitatis studic- 
Sissimum refert Grodecius, Catecheseon ex Mace- 
«onia nactus exemplar, Slavonum idiomate con- 
Scriptum, cas in linguam Polonicam transtulit. Paulo 
vero post Joaunes Grodecius decanus Glogovieusis 
ex Graco codice, quem cum eo communicaverat 
eminentissimus cardinalis Hosius, sedis Roman:e 
jn concilio Tridentino legatus, omnes catecheses 
lam liluminatorum, quam mystagogicas in Latinuin 
sermonem vertit, annoque millesimo quingentesimo 
sexagesimo quarto ex typographeo Christophori 
Plantini Antuerpize edidit ; praemissa dissertatiuncula 
de vita et scriptis Cyrilli. Eodem anno Guillelmus 
Morellius Caroli IX, Galliarum regis, typographus, 
quasdam llluminatorum catecheses, nempe quar- 
tam, sextam, octavam, nonam, undecimam (2), et 
decimam oclavam, una cum quinque mystagogicis 
Parisiis Griece edidit : quonam vero exemplari, sive 
impresso, sive manu exarato in adornanda hac edi- 
tione usus est, nusquam refert. Ex hoc tempore 
doctorum virorum in edendis simul ac evolvendis 
scriptis sanctorum Patrum paululum elanguit indu- 
stria ; adeoque nibil mirum quod nero repertus [ve- 
rit (nisi quod semel atque iterum inter aucteres, 
qui bibliothecam Patrum conficiunt, Latine tantum 
impresse fuerint catecheses), qui in edendis hisce 
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catechesibus desudaverit, usquedum Joannes Prevo- A omnesque variantes lectiones accurate in. morgine 


tius anne 1609 eas in lucem Parisiis emisit, maximo 
omnium doctorum et bonorum plausu. !s nimirum 
ope codd. mss. optimze note quos bibliotheca Vati- 
cana ei suppeditavit, non solum Cateclteseon a Mo- 
rellio editarum lacunas supplevit, mendas correxit, 
verum etiam alias nunquam antehac Grece editas 
(si modo solze mystagogic:e Viennae editze fuerint), 
publici juris fecit, interpretationem Grodecii pluri- 
mis in locis emendavit, epistolam demum Cyrilli 
ad Constantium mantisse loco ad finem adjecit. 
Qux hanc secute sunt du:e Catecheseon editiones 
Par. anui 1651 et 1640. Prevotii editionem pene ad 
amussim exprimunt. Orationem De occursw, etc. 
pu Grece et Latine vulgavit Laurentius Sifanus 
C. Coloni: anno 4568, una cum orationibus Chry- 
sostomi, Gregorii Nysseni, Timothei presbyteri Hie- 
rosolymitani, et Amphilochii in idem festum. Tum 
vero Pontanus eam nova editione donavit, et postea 


notavit. Hoc autem Casauboni exemplar ex in- 
structissima aua bibliotheca perhumaniter nobiscum 
communicavit reverendus admodum jn Christo Pa- 
ter Joannes episcopus Norvicensis ; qui pro singu- 
lari suo erga litteras amore tenuibus nostris co- 
natibus plurimum favere non dedignatus est. Ter- 
tium codicem chartaceum, manu Graci cujusdam, 
quantum ex litterarum. ductibus conjicere licet, 
haud ante trecentos annos scriptum , suppeditabant 
archiva Bodleiana. Orationem De occursu, etc. 
contuli cum codice ms. Boileiano , partemque hi- 
storizte mystagogicae cum codice, qui in bibliotheca 
collegii diva: Magdalen:z Oxon. asservatur. Cum 
autem liosce codices cum Prevotii textu conferebam, 
religio mihi fuit nullam omnino, etiam minutissi- 
mam, lectionem prztermittere. Nam cum adeo di- 
versa sint criticorum (fastidiosi hominum generis) 
judicia, wt lectiones quas eorum unus repudian- 


eruditissimus Fronto Duceus hac oratione, ut οἱ p das censeret , alter quautivis pretii existimaret ; id- 


aliis quantivis pretii antiquorum scriptis bibliothe- 
cam Patrum adauxit. Omnium autem novissime 
Combefisius pluribus codicibus manuscriptis instru- 
clus eam adeo emaculatam, suisque notulis locu- 
pletatam in novo Auctuario edidit, ut vix quidquain 
aliorum curz aut industriz reliquerit. Historiam ec- 
clesiasticam et inystagogicam primus et solus, quan- 
tum scio, vulgavit Fronto Duczeus : epistolam autem 
ad Angustinum inter 403 opera tua Hieronymi, 
tum Augustini reperire facile licet. 

In edendis sancti Cyrilli scriptis id negotii mihi 
precipue datum intellexi, ut textum praesertim 


Catecheseon purum, integrum, et ab omni labe pur- : 


gatum exbiberem. Cum enim librariorum inscitia 
vel incuria longe temporis decursu fieri vix pussit, 
quin antiquorum scripta fede mutilata et corrupta 
sint, prima debet esse et antiquissima editoris cura, 
ut ab istiusmodi mendis liberentur. Hoc vero cum 
nulla alia ratione facere liceat, quam diligenti co- 
dicum tam impressorum quam manuscriptorum 
inter se collatione, in id summa industria incum- 
bendum existimavi. Inprimis, ut Joannis Prevotii 
textum, quem, uti dixi, ex codd. mss. Vaticanis 
ipse emendavit plurimum et supplevit, quemque 
in hac editione expressimus, emaculatioreimn adhuc 
tibi darem, eum cum czteris omnibus, quos con- 
quirere licuit, editionibus contuli; et hoc modo 

lurima sphalmata, cum typothelarum tum ipsius 

revotii, lacile sustuli, Postea vero catecheses om- 
nes epistolamque ad Constantium cum duobus codd. 
mss., aliquas autem, nempe quartam, sextam, octa- 
vam, nonam, decimam , decimam quintam, deci- 
am octavam, cum tribus diligenter contuli. Pri- 
mum codicem membrauaceum ante sexcentos, ut 
videtur, annos exaratum, inter illos codices reperi, 

uos ex Oriente advectos bibliotheez: Bodleianze 

onavit Thomas Roe eques auratus, el a rege Ja- 
€obo | primus nostratiuim ad imperatorem Magnum 
Mogol legatus; alterum vero Isaaci Casauboni dili- 
genti& debemus, qui Catecheses epistolamque. ad 
Constantium cum codice ms. quem in aliqua biblio- 
thecarum Gallie, ut opinor, forte offendit, contulit, 


circo ut utrisque, si lieri potest, satisfacerem, om- 
nes prorsus noiandas, etin ima pagina ponendas 
arbitratus-sum. Variantes lectiones sequuntur ad- 
notationes quedam; quibus id unum pro viribus 
conabar, ut ritus, mores, fidem primzevz Ecclesia, 
ex antiquissimorum Patrum monumentis explica- 
rem et coufirmarem. Versionem demum Gradecii, 
quam , uti dixi, emendavit multum, er in meliu« 
mutavit Prevotius, plurimis in locis emendatiorem 
adhuc reddidi; quam tamen si quis omnibus suis 
numeris perfectam et absolutam dare vellet, eam 
novam prorsus facere oporteret. Denique, ut nihil: 
huic editioni deesset , subnectere visum est docto- 
rum virorum, nimirum Coci nostralis, Biveli, et 
Albertini, judicia de Cyrillo ejusque scriptis. Totum 
opus claudunt indices locupletissimi, locorum Scri- 
ptura , auctorum et rerum. 

Antequam vero huic prafandi negotio finem itn- 


C ponam, banc occasionem arripiendam censeo, gratias 


publice agendi viris quibusdatn excellentibus, qui de 
meipso deque hoc opere nostro optime meruerunt. 
Inter hos primo loco memorandus est reverendus 
admodum 1). Henricus Aldrich eis Christi decanus; 
cujus beneficio quidquid id est otii litterarii, quo ia 
hac Academia fruor, acceptum quanta possum gra. 
titudine refero, et a cujus auspiciis omnia quie ad 
eruditionem, bonos mores, et primavam religionem 
promovendam faciunt, sibimet spondeant Ecclesia 
el Academia. Duo etiam viri praestantissimi a ine 
silentio non sunt przetereundi, Viz. D. Henricus 
Dodwellus, et D. Joannes Ernestus Grabius, «qui 
pereruditis suis monitis, promptoque auxilio effe- 
cerunt, ut qu:ecuuque diflicilia, dubia, obscura im 
hoc opere occurrereut, ea mihi esseut facilia ,. pla- 
na, perspicua, Quod vero a maculis typagrapliicis 
purgata sint Cyrilli nostri Opera, id quideo: debetur 
amico in primus eharo D. Joauni Pottero. collegii 
Lincolnieusis socio, viro in Grecis litteris eruui- 
tissimo, suavissimis moribus, summaque modestia 
pradito. Hac sunt que te scire vellem, aute 
lector. Vale, conatibusque nostris fruere, ac fave. 


SELECT/E EJUSDEM THOME MILLES IN B. CYRILLI SCRIPTA NOT.E 


Non omnes hic dabimus viri clarissimi in Cyvillum animadversiones. Eas primum excipiemus , qua contro 
catholicam fidem, aut alioqui contra veritatem sive historicam sive dactrinalem scripte, a nobis sive in notis 
sive in dissertationibus sunt re[utatee, Tum vero eas qua nihil nisi triti et noti continent, et e locis communibus 
quos quisque ad manum habet desumpta sunt. Eas igitur solum ascribemus, que vel novi aliquid et. inaudiri 
compleciuntur, que quidem exiguo prorsus numero sunt ; vcl qua res doctis güidem viris natas. et [amiliarcs 


- 
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continent , sed pluribus incompertas , quas tamen iu legendo Cyrillo presentes. habere. interest ; vel. tcndein 
que utilia ad. legenium cum fructu. Cyrillianum opus auctorum testimonia continent ; que quidem vel 
librorum inopia requiri non possunt a plurimis , vel iis etiam qui libros habent ed manum habere commodum 
est, Ceterum neque citaiones. scripiurum liic. adductas , prastandas. suscipimus ; neque. omnia que. iu 
subjectis notis continentur, uti a nobis asserta et approbata spectari volumus, Graca multorum ex auctoribus 
testimoniorum verba, sola versione retenta , suppressimus ; i1$ exceptis , qua vel. aliam pati possunt inter- 


preiationem , vel ad intelligendam sententie vim et emphasim ascribenda judicavimus. 


PROCATECHESIS. 


Ad editionis nostre num. ἢ. (Oxon. ed. pag. f, 
n. 5, not. 4.) Νοητὰ ἄνθη. Nonzóv sive « spiritale» 
semper opponitur αἰσθητῷ « seusibili » sive. « cor- 

oreo, » lHesychius : Nonzá, τὰ μὴ δρύμενα. $ 8. 
Νοητά, τὰ μὴ ὁρατὰ, x3Y ἁπλῶς τὰ μὴ αἰσθητά. 
jregor, Nyssea., homil. 6 in Canticum, tom. I, 
p. 938, Νοητὸν (λέγομεν) τὸ ὑπερπίπτον τὴν αἰσθη- 
mod) κατανόησιν. «ἢ αἀ νοητόν dicimus, quod om- 
mem superat sensus perceptionem. ». Quod. semel 
monuisse satis sit. ^ Hae vero phrasi usus est Cy- 
rillus, ut invisibilem ct spiritualem gratiam baptisini 
exprimeret. 

Ad num. 3. (Oxon. n.2, not. 4.) "Azec ἴδωμεν et 
ποιοῦσιν ci πιστοί. Monet hoc loco Cyrillus bapti- 
zanidos, ne sint nimis curiosi in iis rebus perqui- 
rendis, quas eos celabat. eclesia, — Nam primzevi 
IQ doctores mysteria fidei ac religionis temere 
non vulgabant, sed iis tantum exponebant qui per 
baptismum « erant initiati, » sive πιστοί, Inde for- 
mula illa, qu:e toties in. scriptis Patrum occurrit, 
ἴσασιν οἱ μειλνημένοι, « Norunt initiati quod dici- 
Tur.» Chrysostomus. hoin. 40 ín 1 ad Corinthios, 
de ritibus quibusdam loquens : « Et volo quidem 
wperte, hoc dicere : non audeo autem propter eos 
qui non sunt. initiati, ν Et Theodoretus iuterrog. 
45. in Num. « Obscure propter non initiatos de iy- 
steriis disserimus ; liis vero semotis perspicue ini- 
tiatos docemus. » Vile Tertullian., De preescript. 
heretic , c. At. 

Ad num. 4... (Oxon. n. 5, p. ὁ, not. 4.) Kavori- 
κῶν παρουσίαν, Balsamon in commentario ad 
canonem 6 Basilii ad Amphilochium (vid. Beve- 
reg. Pandectas, tom. MH, p. 57) χανονιχοὺς dicit 
esse τοὺς ἐν τῷ xavóvt ἐξεταζομένους, ἤγουν xim- 

iX") , μοναχοὺς, μοναστρίας, xal τὰς παρθενίαν 

παγγειλαμένας, « eos qui in cauone enumerartur, 
Clericos. sciliceb, monachos, monachas, et quie 
virginitatem professe sunt. » Et quidem omnes 
qui in ordine aliquo ecclesiastico constituti fuerant 
«Canonici» apellabantur. Inde in canone 15 concil. 
Laodicen. χανονιχοὶ Ψάλται,, € canonici cantores » 
"reperiuntur : qui a Zonara dicuntur esse ἐν χλήρῳ 
πεταγμένοι, «in clerum ascripti ;» quo distinguuntur 
ab iis laicis, qui, ut Balsamon in commentario ad 
canonem citatum notat, « in ecclesiis divina can- 
tica ineipiebant in contemptum clericorum. » Et in 
canone 2 concil. Antiocheni, hzc verba, τὶς τοῦ 
xavóvoz , ἃ Dionysio Exiguo ita vertuntur : « Qui- 
lihet ex clero. » 

Ad num. 9. (Oxon. n. 5, p. 7, n. 4.) Τοὺς exor- 
κισμοὺς δέχου μετὰ σπουδῆς. Cui prorsus ab- 
simile est, quod Greg. Nazisn., oral χα De 
baptismo, monet baptizandos € Ne exorcisimni 
mediciaam, respue, nec ob illius longitudinem ani- 
mo concide. Nam id quoque velut lapis Lydius 651, 
ad quem exploratur quam sincero quisque pectore 
ad baptismum accedat. » Per hos exorcismos mna- 
scentis Ecclesi temporibus dzemones e corporibus 
obsessorum ejiciebantur, adjurando scilicet eos per 
nomen Dowini Jesu, « cujus etiam nominis poten- 
tiam damones tremunt et reformidant, et hodie 
quoque illi per nomen Jesu Christi, . . . adjurati, 
nobis parent. » Verba sunt Justini martyr. in. Dia- 
logo cum Tryphon. p.947. Atque hoc χάρισμα, 
uti vocatur, in. Constit, apostin., lib. vint, c. 26, 
laicis cum clericis tunc temporis commune fuil ; 


A ut manifestum est non solum ex eo ouod Marc. 


xvi, 17, diemonum ejectio inter signa, qu:e ereden- 
tes essent secutura, numeratur; verum ex scriptis 
Patrum antiquissimorum , przsertim Tertulliani, 
qui summam omnium Christiznorum in d« mones 
potestatem his. verbis declarat : « Edatur hic ali- 
quis sub tribunalibus vestris quem demone agi 
constet. Jussus a quolibet Christiano loqui spiri- 
ius ille, tam se d:monem conlitebiiur. de vero, 
quam alibi deum de falso. » Et paulo post : « Nisi 
se diemones confessi fuerint, Christiano. mentiri 
non audentes , ibidem istius Christiani procacissimi 
sanguinem fundite. » Apologet., eap. 25. Et ne plura 
testimonia in re adeo manifesta proferam ,. in lib. 
De corona mili »p. 14, ab ipsis militibus immun- 
dos spiritus dicit ejectos : « Et quos, inquit, inter- 
diu exorcismis fugavit, noctibas defensabit, ν Sed 
sequentibus Christianismi seculis exorcismus pro« 
prium ac peculiare munus in Ecclesia luit. 1n 
canone 21 concilii Laodicen, exorcistae in minoribus 

uU Ecclesiae ordinibss nomerantur. Et cauon. 26 ejus- 
dem concilii, eos exorcizare prohibet cui ab episcopo 
(addo vel chorepiscopo ex canou. 10 conci. An- 
liochen.) non fuerint a4 id ordinati, sive, ut Bal- 
samon loquitur, μὴ λαθόντες τοῦτο Ov ἐπισχυπιχῆς 
χειροθεσίας.. Idem Balsamon in commentario δὲ 
huuc canon. munus exorcistarum dieit esse. χατο 
ηχεῖν τοὺς ἀπίστους, id esl, eos ad baptismum prae- 
parare increpando immundum: spiritum | (Isidor., 
De offic. div., lib. 1, cap. 20.) et Deum orando , ut 
eos a vinculis diaboli et misera ejus servitute libe- 
ros przstaret. Vide Eucholog. Gra'c., pag. 555 edi- 
tum Paris. a Goar. 1647. 

Ad iim. 10. (Oxon. n. 6, p. 8, not. 1.) Kal Xa- 
μαρειτῶν. Samariie propago fuere Babyloniorum, 
quos, populo [sraelitico ih captivitatem abducta, 
inisit rex Assyriorum ut region: isti essent. pr. 
dio, indeque illis Samaritarum nomen. impositum. 
IV Reg. xvii, 24, Origenes, in Joan., p. 529. « Hebraii 
etiam Somer dicunt custodem, sicque tradunt Sa- 
maritanos primum appellatos fuisse; qued missi 
fuerint ab Assyriorum rege ad custodiam terra 
Israel post. eaptivitatem Israelis. » Eamiein. nomi- 
nis etymologiam tuetar Epiphanius , eique alteram 
adjecit tom. 1, lib. 1, in fer, Samaritan, «later- 
pretari autem possis Samaritas custodes , .. . aut 
quod custodes erant coustitutionis secundum legem 
Mosis. » Alii rursus atiam nominis rationem, eam- 
que veriorem afferunt, et Samaritas nuncupatos 
esse volunt a Schemer, a quo Amri rex Israelis 
montem Σεμερών emit, in by urhem postea Sa- 
mariam dictam. exstruxit, ΠῚ Heg. xvi, 26. Quie- 
nam autem fuere. dogmata illa Samaritanorum ad - 
versus qui& arma capere catechumeuos monet Cy- 
rillus, non solum ipse alibi ostendit, verum planus 
docebit nos Epiphanius Ioco citato : «Porro a Judaris 
ea re primum differunt. (Samaritam) quod iis 
prophetarum scripta secundum  Mosem minime 

D sunt tradita : sed quinque duntaxat volumina , qua: 
per Mosem Israelitarum genii dala suut, cum ex 
JEgypto decessissent. ν Et paulo post : « Mortuo- 
rum resurrectionem ignoraut, nec fieri posse pu- 
lant : deinde Spiritum sanetum rejiciunt, quem ut- 
que nesciunt. » Quibus adjicere debemus quas ue 
Samaritanis habet Leontius Byzantinus, De sectis, 
act. 2, p. 422, « Neque angelum esse existimant, 
neque animam immortalem, neque resurrectionem. » 
Hujusce impiae haereseos, et omni ratione carentis 
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(qua sunt verba Justini imp. Nov. 444) fautores A Hoc tribunal Aram vocat Sidonius, earm. 16 : 


gravibus pois coercendos censuit pius pariter ac 
sapiens imperator Justinianus, Nam iti cod., lib. 1, tit. 
5, c. 17, jubet, ut « synagogz eorum destruantur, 
€t δ᾽ alias tentent facere, puniantur. Et quod non 
possunt successores liabere ex lestamento , vel ab 
Intestato prier orthodoxos ; neque donent aut ali- 
ler 2lienent, hi qui non sunt orthodoxi ; sed fiscus 
ipsa vindicat providentia episcoporum et prasi- 
dum. » 

Ad num. 17. (Oxon. n. 6, p. 8, n. 1.) Kal 4£a.lei- 
vai τὸ καὶ" ἡμῶν χειρόγραφον, Ia sacerdos in litur- 
gia ecclesize Hierosolymitanz , qu: S. Jacolio aseri- 
bitur, post Eucharistite consecrationem precatur : 
Ἀλλὰ χατὰ τὴν σὴν ἐπιείχειαν xat &gazóv σου τιλ- 
ανθρωπίχ» ὑπερθας xal ἐξαλείψας τὸ xaü' ἡμῶν 
χειρόγραφον τῶν c6) οἰχετῶν, χαρίσῃ ἡμῖν, etc. esed 
Secundum zquilatrem tuam et ineffabilem. hiumani- 
tàtem tuam preltergrediens atque. delens. chirogra- 


phum iliud quod est contra nos famulos tuos, con- p 


cedas nobis, » etc. 
CATECHESIS I. 


Ad titulum. (Oxon. edit, p. 15, not. 4.) Kal árd- 
qroctc. De lectione sacrarum Litterarum hiec oh- 
servanda sunt : f. lectiones. hee, sive. ἀναγνώσεις, 
post eollectam habitz fuere. Inde. regula, que in 
omuibus fere librissacramentoram tam editisquam 
mss,. reperitur : « Post collectam. sequitur. Aposto- 
lcs,» iL e. lectio ex Apostolo, sive epistola. Nam 
tametsi non solum ex apostolicis Epistolis, verum 
etiam ex libris Veteris Testamenli, et s:epe ex utris- 
que desumpte fuere hie lectiones ; tamen Epistolae 
pomnen iis tributum reperio ; quia nimirum ex apo- 
stolorum Epistolis ac speciatim divi Pauli ut pluri- 
mum accipiebantur, In liturgia. ecclesie Hieroso- 
lywitinz , quie sancto Jacobo ascribitur , post. col- 
lectam. eriam. ἀναγινώσχεται τὰ ἱτρὰ λόγια τῆς Πα- 
λαιᾶς Διαθήχης, eic. « Leguntur oracula sacra Ve- 
teris "Testamenti, ». vide liturgiam. sancti Jacobi 
in Bibl. Patrum, Vom. M, p. 4. edit. Paris. 1624; 
sed iuterpositis primo precatione, deinde salutatione 
sacerdotali, Εἰρήνη πᾶσιν οἱ responsione populi, 
Καὶ τῷ πνεύματίσου, una cum ᾿Αλληλούτα, Pn ca- 
nunt οἱ Ψάλται " 2, in antiquissimis Ecclesie. tem- 
poribus non modo libri Veteris Novique Testamenti 
legebantur, verum etiam scripta aliqua SS. Patrum, 
Clementis scilicet, Barnabze, Hermie, et epistola: 
episcoporum, eae presertim quas irenicas et. com- 
municatorias vocabant, quibus sc. commercium, 
concordia, et disciplina inler episcopos servabatur. 
Seid sequentibus Ecclesiz temporibus canon 59 con- 
lii Laudiceni vetuit « libros non canicos in eccle- 
sia legi, sed solos canonicos Veteris et Novi Testa- 
menti.» Οὐ 2... . . λέγεσθαι ἐν τῇ ἐχχλητίᾳ ον 
ἀλανόνιστα Pila, ἀλλὰ μόνα τὰ χανονιχὰ 75; lla- 
λαιᾶς xaX Καινῆς Διαθήχης, Eos autem libros a 
Patibus hujus concilii canonicos appellari. vult 
Zonaras, « Qui sanctorum apostolorum canone 83 
receusentur : non canonicos autem , quorum nulla 
in eo canone mentio est; » 3. lectiones omnes litur- 
ἴοι (tam Epistola scil. quam Evangelium) pro am- 
boue seu. pulpito, tanquam pro tribunali legeban- 
lur; ex quo etiam. episcopus conciones habuit ad 
populum, Cyprianus epist. 59, de quodam Cele- 
rino agens , quem post confessionem lectorem ordi« 
naverat, € Quid aliud, inquit, quam super pul- 
pitum , id est super tribunal ecelesia? oportebat im- 
poni, ut loci altioris dignitate subnixus, et plebi 
universe pro honoris claritate conspicuus , legat 
praecepta. et Evangelium. Domini, qua fortiter et 
fileliter sequitur, » Quod vero episcopi ex lioc loco 
populum adhortarentur, lestem habemus Pru- 
dentium in. hymno de S. fippolyto. 


Fronte sub adversa gradibus sublime tribunal 
Tollitur, antistes praedicat unde Deum. 


Seu te conspicuis gradibus venerabilis are 
Concionaturum plebs sedula circumsistit. 


Ad num, 5. (Oxon. edit. n. 5, p. 18, not. 1.) 
Καιρὸς ἐξομολογήσεως ὁ παρών, εἰς. Confessio 
omnium peccatorum. baptismum (ad exemplum 
baptismi Joannis, Matth. n, 6. Vide catech. 5, 8 4 ) 
semper procedebat. Hoc plurimis sanctorum Pa- 
trum testimoniis probari potest. Tertwliianus in 
libro De baptismo, c. 20, « Ingressuros, inquit, 
in baptismum orationibus crebris... . et. cum 
confessione omn'um retro. delictorum, ut. expo- 
nant eliam. baptismum | Joannis. » Cui suffragatur 
Gregor. Naziauz. qui orat. 40 baptizandos ita al- 
loquitur: « Ne peccatum tuum conlileri grave du- 
(as, sciens quo pacto Joannes baptizaverit : ut per 
hujus vitz pudorem, futuri seculi pudorein igno- 
miniamque fugias.» Vide Euseb. lib. αν, c. 61, 
De vila Constantini, ubi ordinem baptismi | il- 
lius describit, et. Socratem, Histor. eceles., lib. v, 
c. 17. 


CATECIIESIS II. 


Ad num. 1. ( Oxon. edit. n. 1, p. 20, not. 1j 
Κακὸν αὐτεξούσιον, 8Adcznpa προαιρέσεως. 
ὅτι γε αὑτοπροαιρέτως ἁμαρτάνομεν, εἰς. Hac εἰ 
alia multa, que in hae catechesi reperiuntur de 
liomine propria voluntate peceante, jn. hunc. finem 
2 Cyrillo dicta sunt, ut insanum Manich:zeorum er- 
rorem everleret; qui seclatores suos docebant , 
peccatum a libero hominum arbitrio non proce- 
dere, sed. vel ἃ Deo. malo, vel ab anima mala , 
quam unicuique homini inesse somniabant. D. Au- 
gustinus.— De heres. in hwresi Manichimorum : 
X Peeeatorum , inquit, originem non libero ar- 
bitrio voluntatis, sed substan iribuunt gentis 
adversm, quam dogmatizantes esse hominibus mix- 
tain, omnem carnein non Dei sed make mentis per- 


C hihent esse opificium, quam a contrario principio 


Deo coxterpam esse aiunt, ». Hunc errorem in tri- 
bus De libero arbitrio libris impugnat Augustinus. 

A4 num, 4. (Oxon, n. 5, p. 22, not, 1.) Οὐχ ἐκ 
φύσεως ἐπάναγχες có ἁμαμτητικὲν' ἀαξδὼν... διά- 
ἔοιϊες γέγονεν ἐξ οἰκείας προαιρέσεως, Wa Chry- 
sostomus de diabolo tentatore : « Diabolus admodum 
malus, non natura sed animi proposito ac senten- 
lia, » Et Theodor. ser. 3 contra Grecos, p. 54. 
* Nos, iuquit, istos demones) non ab initio 
malos esse conditos ab universorum Deo diximus , 
neque naturam ejusmodi sortitos, sed vitio volun- 
latis à melioribus ad pejora przcipites corruisse. » 
Prudentius item de diabolo luquens dicit: 

Sed factus de. ttirpe bonus bonitatis in usum 


Proditus, et primo genitus de fonte serenus 
Deterior moz sponte sua. 


Vide etiam Epiphanium, in bzresi. Manichzeorum, 


D". 16, et. Lactautium, lib. n, c. 8. Cum hxc, tum 


alia infinita, quibus scripta Patrum ubique scatent 
de «iabolo propria voluntate peccante, sicut. eo 
fine dicta sunt ne quis Deum peccati. auctorem 
existimet, ita etiam intelligenda sunt respectu. ha- 
Vito ad impium Maniclieorum errorem qui unum 
principium sua natura malum statuebant, 

Ad num. 12. (Oxon. n. 7, p. 27, not. 1.) Περιεθά.- 
Aero μὲν σάκκον ἀντὶ xopgipac. Saccus est vestis 
vilis et. abjecta , atrique coloris, uti colligitur 
ex Apocal, vr, 12, quamque proprium pautten- 
lium indumentum existimant SS. Patres. Tlieopny- 
lactus, in cap. x1 Matt, Xáxzo;, σύμθολὴν μετα- 
νοίας. « Saccus. poenitentize symboluui est. » Cyril- 
lus Alexandrinus in Amos, num. 75, saccum 
vocat τὸ τῶν πενθούντων σχῆμα, «habitum. lugen- 
lium, » et. alibi περίδλημα πενθιχόν. Tertullianus, 
De penitentia, cap. 9, dicit paenitentis esse « sacco 
et cineri incubare, » 

Ibid. (Oxon. n. 7, p. 27, not. 3.) 'Ex! σποδοῦ 
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καὶ γῆς d βασιλεὺς ἐκαθέζετο. Cinerlbus  aspergi 
solebant illi, qui ob insignem aliquam calamita- 
lem masti lugentesque incedebant, etiam apud 
gentiles. Hinc apud Graecos vincti educebantur ca- 
pitibus pulvere sordidatis, ut de se Cnemon  fate- 
inr, quem pater. (uti narrat. ll«liodorus, Histor. 
AEthiopic., lib. 1) produxit ad populum, τῆς xz- 
φαλῆς χόνιν χαταχεάμενον" « pulvere insperso ca- 
piti, » et lib. iv, Charicles prodit, xóvtv τοῦ τε προσ- 
(mou χαὶ τῆς χεφαλῆς χαταχεάμενος " «facie alque 
capite cinere sparsis. » llinc Seneca, ἴῃ Troad., 
de lugentium choro : 


Solvite crinem, per colla fluant 
Mosta capilli tepido Troje 
Pulvere turpes. 


Vide ἢ Beg. xui, 19; Esth, iw, 1; Job n, 8; 
xiu, 6; Jer. vi, 26; Mattb, xi, 20; Luc. x, 
15. Hinc penitentihus usitatze fuerunt. χαμαιπέ- 
6.31, eque ἐν σποδῷ, in. cinere, pulvere, sterqui- 
linio, quam gentiles πήλωσιν, xava6opbópuatw , 
γυμνῶν ἐν πηλῷ χαλίνδησιν vocarunt. Cyprianus lib. 
De lapsis : « Daniel quoque post fideiatqueinnocentize 
sux multiplicem gratiam, post dignationem Domini 
€irea virtutes ac laudes suas &epe repetitam, je- 
juniis adhue promereri Deum nililur, in sacco et 
εἰπέτε volutatur, » 

Ad num. 15. (Oxon. n. 10, p. 50, ποι. 1.) Ov 
γὰρ xarà γένεσιν καὶ πλοχὴν ἄστρων, ὡς τιγες 
ματαιοϊογοῦσι, ete. Astrologie et genethliacarum 
vanitatem hisce verbis perstringit. Cyrillus; quam 
a.Cbaldzis ad ceteras gentes propagatam fuisse 
nos docet. Origenes, Contra Celsum. p. 330 : « Pla- 
cuit Celso divinissimas gentes dicere, primum 
Chaldzorum a quibus in homines propagata est 
fallax genethliacorum disciplina. » Hauc sideralein 
scientiam primis a Cliristo seculis apud. quosdam 
jn pretio fuisse discere est ex. Tertulliano. et Basi- 
lio. Tertullianus, Deidalolatria, cap. 9: « Deastrolo- 
gis, inquit, ne. loquendum quidem est, sed quo- 
niun quidam istis diebus provocavit, defendens sibi 
»erseverantiam professionis istius, paucis ular. » 

4t S. Dasilius, homil. 6 In llexaemeron ; « Sed ho- 
mines ii, qui septa trausiliunt ad. defensionem ge- 
nellhliaczs aris multo. vanissimae , hanc trahere 
Seripturie sententiam ( Gen. 1, 14 ) conantur. Atqui 
aiunt vitam nostram a coelestium corporum motio- 
πὸ pendere, et hanc ob causam ex sideribus a Chal- 
ilasis eorum notationes effectuum. qui nobis acci- 
dunt fieri,» Et. paulo. post: «Quid enim aiunt? 
(astrologi) nimirum quia conjunctio permistiove 
astrorum, qui moventur ad eas stellas qui in 
orbe signifero collucatze sunt, si lalis fuerit inter 
se concurrentiuni figura, tales efficiet hominum ge- 
nerationes alque ortus.» Contra hos non solum 
Christiani, seilicet. Bardesanes Syrus, Origenes, 
aliqwe ab iusebio, De prepar. evang., lib. vi, 
cap. 2. ciiiti disputarunt ; verum ipsi philosophi, 
Püavorinus apud A. Gellium, lib. xiv, cap. 19, alii- 
que apud Eusebiuu, lib, vt, c. 6, De pravar, evang. 


CATECIIESIS lil. 


Ad num. 3. (Oxon. n. 2, p. 34, not. 1.) Ἵμα- 
tluv Aauzporázac ἐνδυσάμενοι ctoAác. Morem 
antiquum baplizatos statim ut ascenderant ex aqua 
alba veste induendi supra notavimus. Quibus Dio- 
nysii testimonium in lib. De ecclesiast. hierarch., 
cap. de Baptismo, subjuugere non abs re erit. 
« Pontifex superne astans, ubi sacerdotes secundum 
aquas versus pontificem initiaudi nomen procla- 
marunt, ter eum inimergit, sub ternam immersio- 
nem atque emersionem tres divine beatitudinis 
personas iuvocando. Tunc excipientes eum czleii 
sacerdotes tradunt susceplori seu admissionis au- 
ciori, el ubi una. cum ego initiatum veste congrua 
uiniciverunt, rursus illum ad lificem ducuut, » 
elc. Vestem vero. congruam. Maximus in scholio 
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A ad hunc loeum interpretatur « candidam » : κατάλ- 
λτλον [τουτέστι λευχήν.} « Congrua [i. e, candida]. » 
Vide p. 260. Plurimie vero sunt, eique gravissimae 
causz, cur, qui recens baptizati erant, candidati 
incedebant. |. Veste alba puriticatio a. sordibus et 
inquinamento peccatorum, quie fil per baptismum, 
percomnode designatur, Origeu., bom. 12 in. Exod. : 
« Lota sunt. vestimenta tua. cum venisti ad. bapti- 
smi gratiam, purificatus es spiritu, purilicatus es 
corpore, mundatus es ab omni. inquinamento car- 
nis, et spiritus, » Et Amalarius Fortunatus, lib. 1 
De eccles. Officiis, cap. 27, « Eaptizamur, inquit, 
in Spiritu sancto quaudo abluimur a peccatis, quam 
ablutionem significant allxe vestes in baptismate per 
tolum €orpus. » Vide Chrysost, lomil. in. psalm. 
cxviit ; Amlrosium, lib, De iis qui mysteriis initian- 
tur, cap. 7. H.. Sicut immersione baptismali Christi 
sepultura reprxsentatur, et emersione ejusdem 
resurrectio quae nostrae resurreclionis certissimum 
pignus est; Ma gloria resurrectionis non alio sym- 
bolo aptius adumbratur quam albis baptizatorum 
vestimentis. Album colorem in rebus letis olim. 
adhibitum fuisse nemo est qui nescit. Horatius, 
Suryr., lib 1, sat. 2, vers. 90, dies festos albis vesti- 
bus celebrari vult : 


llle repotia, natales aliosve deorum. 
Festos albatus. celebret, 


Jam vero nulla dies piis animabus Lietior eiTulgebit 
quam quando ad vitam beatam resurgent. Zquum 
ergo eat, ut qui typuur tam. suz quam Christi re- 
surrectionis gerunt. veste splendida orneutur. Inde 
August. serm. 163, De temp. « Ad hoc, » inquit 
« Dominus hodie resurrexit , ut imaginem no 
futurz resurrectionis ostenderet, et ideo lodie vi- 
lali lavacro resurgens Dei populus ad instar resur- 
rectionis Ecclesiam nostram spleudore nivei coloris. 
illuminat. » Et Amphilochius, in Vita 406 llasi- 


€ lii, albam vestem baptizatorum vocat, «€ liristi re- 


surrectionis vestimentum,» τὰ τοῦ Χριστοῦ ἀναστά- 
σεως ἄμφια, In qua nimirum. Domino suscitato in 
signum letitiae angeli apparuerunt, ll. Manumisai 
veste alba amiciebantur. Tertullian , De resurrect. 
carnis, cap. 57 : « At quin et vestis albe nitore, et 
aurei annuli honore et patroni nomine ac tribu. 
mensaque honorantur. » Artemidorus, lib. i, cap. 
δ, Oueirocritic. « Albis vestimentis soli sacerdotes, 
servique Grecorum vestiuntur. » Per baptismum 
autem à manu seu polestatre diaboli liberamur : 
in signum ergo liberlatis suze baptizatus veste alla. 
indunur. Hanc vestem octavo die, Sabbato se. 

ist Paschatis vel Pentecostes, etc. solemnia exue- 
ant, et in ecclesia repovebant. baptizati. lude Au- 
gustinus serm, 107, De Domin. in oct. Pasch. «Pa- 
$chalis solemnitas, iuquit, hodierna festivitate 
concluditur, et ideo hodie neophytorum habitus 
commulatur : ἰῷ tamen ut candor qui de La— 
bitu deponitur, semper in corde teneatur, » 


lbid. 2. (Oxon. ibid. not, 2.) Μὴ ὡς ὕδατι Διτῷ 
πρόσειθε τῷ «ουτρῷ, etc. Misce et. sequentibus 
verbis asserit Cyrillus vim et eflicaciau baptismi 
non inesse aquae. elemento, sed Spiritui sancto qui 
ad hae omnia aqua utitur tanquam. instrumento, 
Cui consentiunt Patres. Chrysostomus, homil. 55, 
in Joan. v : « Quemadmodum hujus aquse natura per 
se non sanabat (siquidem semper sanassel), sed 
duntaxat cum ab angelo movebatur ; ita et. in. no- 
bis non simplex aqua operatur, sed cum Spiritus 
gratiam accipit, omnia peccata abluit. » Et Ambro- 
sius, lib. De iis qui mysteriis initiantur, cap. 4 : 
«Hinc cognosce, inquit, quod aqua non mun- 
dat sine Spiritu : ideoque legisti quod tres in bapti- 
smaleunum sint, aqua, sanguis et spiritus; quia 
si unum horum delrahas, non stal baptismatis sa- 
cramentum. Quid enim est aqua sine ccuce Chri- 
sti? Elementum comipune sine ullo sacrameuti ef- 
fectu, nec iterum siue aqua regenerationis mvste- 
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rium est. » Paulinus etiam, epist. 12, ad Serenum A ut scilicet baptismum consecrarel, aquasque san- 


ita canil: nov. edit. 32, n. 5. 


Sanctus in hunc celo descendit Spiritus amnem, 
Celestique sacras. frente maritat aquas. 

Concipit unda Deum, sanctamque liquoribus almia 
Edi ab eterno semine progeniem. 


Vide Basilium, De Spiritu sancto, tom. M, p. 535, 
Ad num. 7. (Óxon. n. 4, p 38, not. 1.) ἃ πόθ.1ε- 
γον σεαυτὸν (sic enim legit Millesius in nota ex 
codd. Roe et Casaub., eum in textu reliquerit &zo- 
θλίψας ἑαυτὸν) διὰ τῆς γηστείας. Cyrillus his ver 
bis antiquissimam sine dubio respicit Christiano- 
rum consuetudinem, a Justino martyre, Tertullia- 
no, indeque a pluribus aliis memoratam, qua ba- 
ptizandi sese crebris jejuniis ante baptismum exer- 
cebant. Justin., apolog. 2, p. 95, « Quicunque per- 
suasi fuerint, et crediderint vera esse qui a nobis 
traduatur, et dicuntur, et vivere se ita posse rece- 
perint, orare jejunantes, et petere ἃ Deo prio- 
rum peccatorum remissionem docentur, nobis cum 
ilis una et orantibus, et jejunantibus. Deinde eo 
adducuntur a nobis ubi aqua est, » etc. Tertullianus 
De baptismo, cap. 20, « Ingressuros, inquit, ba- 
tismum orationibus crehris, jejuniis, et genicu- 
atlonibus, et pervigiliis orare oportet. » Vide etiam 
Gregor. Naz.,orat. xt; Constit. apost., lib. vi, cap. 
32; canon. 83, iv. conc. Cartliag.; Amalarium For- 
tnatum, lib. iv. eccles. offic., c. 230; Rupert. abb., 
De divinis Officiis, lib. ww, cap. 19. Ad hunc morem 
ertinere. existimantur eruditi: versus. Paschales 
usonii : 
Sancta salutiferi redeunt solemnia Christi, 
Et devota pii celebrant jejunia mystee. 
At nos clerum cohibentes pectore cultum 
Intemeratorum vim contiuuamus honorum, 


Ubi per mystas aliqui. intelligi volunt catechume- 
nos. Vid. Cotelerii annotat. ad cap. 22, lib. vit, 
Apostol. Constitut. 

Ad num, 11. (Uxon. n. 8, p. 40, not. 1.) 'Hríac& 
τὸ βάπτισμα ὁ "Inccoc βαπτισθεὶς abróq... . 
ἐξαπείσθῃ δὲ οὐχ ἵνα ἁμαρτιῶν άδῃ συγχώ- 
ῥῆσιν, etc. Christum non fuisse baptizatum, ut 
inde peccatorum remissionem acciperet, cum his 
el sequentibus verbis asserit. Cyrillus, tum etiam 
affatim nos docent »aerosancti Patres. Chrysosto- 
inus ( vide Macarii, Chrysocephali Catenam in. Lu- 
cam, cod. ms. Baroc. n. 211, in bibl. Bodl.) uhi, Τίνος 
ἕνεχεν ὁ Χριστὸς Bansizezat; « Qua de causa Chri- 
sius baptizetur? » quaestionem habet ; Οὐχ, iuquit, 
ἁμαρτημάτων συγχωρήσεως ἐδεῖτο" πῶς γὰρ ὁ μη- 
δεμίαν ἀμαρτίαν ἔχων; οὔτε Πνεύματος ἄμοιρος ἣν 
ἐχείνη ἡ τάρξ' πῶς γὰρ ἡ ix Πνεύματος ἀγίου χα- 
τασχευασθεῖσα τὴν ἀρχὴν ; «Non indulgentia pec- 
catorum indigebat : quippe qui nullum peccatum 
commiserat; nec illa caro expers edat Spiritus 
sancii; utpote qua per. Spiritum ab ipso priticipio 
concepta fuit. » Si ergo quieras, cur Christus bapit- 
zari voluerit? respondeo : I. Ut Joannis baptismum 
comprobaret, lta. S. Ignatii epist. interpolat. ad 
Ephesios. «Hic. . . a Joanne baptizatus est, ut ra- 
tam faceret ordinationem. commissam prophet. » 
Et Pseudo-Clemens, Constit, apostol., lib. vu, cap. 92 : 
«Baptizatus autemfuit et jejunavit,non quod ipse opus 
haberet ablutione sordium, vel jejunio, vel purga- 
tione, qui natura purus et sanctus est, sed ut Joay- 
ni veritatem attestaretur, » Jl. Ut omnem justitiam 
compleret, Matth. iti, 15, ea scil. omnia przstando 
qui quovis modo lex pracepera! m ut optime 
20 hunc locum evangeliste notat" Chrysostomus : 
« Justilia est omnium mandatorum plena custodia, 
Quia utique jam, inquit, cuneta alia. inandata 
perfecimus, hoc. autem solummodo erat reliquum, 
id quoque ipsum oportetadjungi. » Vide Theophy- 
laet., ad Matth, 11, 15. Hl, Tertiam. rationem cur 
Christus baptizatus fuerit lioc loco affert Cyrillus, 


elificaret quibus peccatorum sordes mystice erant 
abluendz. Unde Hilarius, can. 2 in. Mattheum : 
«Ipse quidem lavacri egens non erat . . . sed per 
illum in aquis sanctificationis nostrae erat sanctfi- 
canda purgatio, » Et Hieronymus, Adversus Lucife- 
rianos, t. ll, edit. Froben. p. 158,« Dominus noster.» 
inquit, non tam mundatus estin lavacro, quam lava- 
cro suo universas aquas mundavil, » Quibus etiam 
consentit S. lguatius in epist. genuina ad Ephesios 
vit, 48. "Oz... ἐδαπτίσθη iva τῷ πάθει τὸ ὕδωρ 
χαθαρίσῃ. « Qui baptizatus est, ut passione aquam 
purilicaret. » Pro ἵνα τῷ πάδει «b p xaBapicn, 
qua baptismo haud conveniunt, Theodoretus, dia- 
logo τ, οἱ Macarius Chrysocephalus in Catena ma- 
nuscripta im Lucam m, 21, legunt ἵνα τὸ θνητὸν 
ἡμῶν χαθαρισθῇ, Vide Ambrosium ἐν Luc. m, et 
Üptatum Milevitan., lib. i. : 

Ad num. 15. ( Oxon. n. 19, p. 41, not. 5.) Οὕτω 
xal σὺ πρὸ rov βαπτίσματος τοῖς ἀντικειμένοις 
παλαίειν, . . . ᾿αξὼν δὲ τὴν χάριν, . . . ἀγωγίζοῦ 
τότε. Cum enim gratiam Spiritus sancti per ba- 
ptismuim recepimus, tum demum vires habemus et 
arma quibus diabolo ejusque tentationibus resistere 
possumus. Hinc Gregorius Nazianzenus orat. 4U, 
In sanclum. baptisma : « Si te luminis persecutor, 
et tentator post baptismum adortus fuerit, ul certe 
adorietur (nam et Verbum et Deum, propter carnis 
velamen, oppugnare aggressus est ; lumen, inquam, 
illud absconditum propter humanitatem in aspectum 
cadentem), habes quo eum superes: ne certamen 
reformides: aquam adversus eum appone, spiri- 
tum appone, in quo. ignita omnia pravi illius tela 
exslinguentur. » 


CATECHESIS IV 


Ad n. 6. (Oxon. n. 4, |s 48, not. 3.) Ol μὲν ἥλιον 
ἐθεοποίησαν . . .. cl δὲ σελήνην. Etlinicos. pro- 
cul dubio petit Cyrillus, qui solem, lunam, citera- 

ue curpora celestia religioso cultu prosequebantur. 
Quod quidem fecisse constat omnes fere nationes 
Palzstinam circumjacentes. ;Egyptiorum theologia 
Sulem, μοῦνον οὐρανοῦ Θεόν, « unicum celi Nu- 
men » appellat ; imo ipsi Judei, solem, nominibus 
βάαλ et HN coniracteque βᾶλ et. 95A ab Hebrzsu- 
rum appellatum , lomamque quam vocabant 
« Astaroth » sive « Astarten, » colebaut. Jud. ui, 13. 
Phaenices solem quem Beels;men vocabant, cuui 
tristi siccitatis calamitate aflligerentur, votis, pre- 
cibus, sacrificiisque venerabantur ; quod Eusebius, 
Preparat, Evang., lib. 1,cap. 7, ex Sanclioniatho- 
nis libris notat his verbis: « Cumque siccitas obti- 
gissel, sustulisse manus iu coelum ad solem. Hunc 
enim solum, inquit (Sanehoniathon), Deum ex- 
istimabant; eum vocantes. cceli Dominum leelsa- 
ien. » Porphyrius quoque, lib. 1t De Abstinentia 
ab esu animalium ; « Phaeuices. magnis in. cladibus 
vel bellorum, vel zstus, vel pestilentize sacrifica- 
bant charissimorum quempiam Saturno: » Solem 
vero a Phaomnicibus Saturnum appellatum. nemini 
non liquet. Persis sol. deus habebatur, quem Mi- 
thran nominabant. Hesychius : Μίθρας, ὁ ἥλιος ἐν 
Πέρσαις, ac similiter Suidas im voce Μίθρου. 


Mine in. veteribus inscriptionibus apud Gruterum, 
. 94, num. 4, « Soli invieto, » et num. 8, « Soli 
lithrze, » et num. 10, « Deo invicto Mithrae. » limo 
maximum deorum apud Persas fuisse solem uos 

docent Herodotus, lib. 1, et Strabo, lib, 11. Vide Ju- 

stini Histor., lib. 1. De luna autem a Persis et gy- 
tiis culta. vide Herodotum, lib. t, cap. 131, et lib. 


cynizbi2in, Pessiuuntian etc. i 
aquam quem Osiriaeg et Typhonem appellabant ; 
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Greci, Romanique aera, quem ratione potentize acti- 
vie Jovem, passive Junonem appellabant. Vide Sene- 
cam, Natural, quest. lib. ur, cap. 14; Athenagoram, 
in leaatione pro Christianis, ek Servium, iu vi En. 
vers. 275 ; Ciceronem, in n Denaturadeorum. lgnem 
denique Persae. Maximus Tyrius dissert, 58 : « Bar- 
bari omnes. pariter Deum | esse intelligunt, Consti- 
Inere inlerim sibi alia atque alia signa. Ignem 
Perse, imaginem qux unam duret diem. vorax quid 
et insatiab le. » Atque inde mos invaluit, ut. ignis 
sacer regibus eorum in publie prodenntibus 
peferretur, Vide Q. Curtium, lib. u1, c. 5; Am- 
sor Marcellin., p. 255; Evagr., Hist. eccl. , lib. v, 
cap. 14. 

lbid. (Oxon. ibid. not. 9.) Οἱ δὲ τὰς τέχνας. 
Mirum ui intelligat auctor noster. artes illas qui- 
bus dea prafuit Minerva, quie. summo honore a 
Graecis Romanisque colebatur. Quid quod Anaxa- 
goras philosophus, qui teste Eliano, Var. hist., lib. 
vir, cap. ull. geminas aras posuit, unam Menti, 
alteram Veritati, nonne censeri possit artes coluisse? 
Cieteras etiam artes eum intelligere verisimile est 
uL canendi, medendi, cte., quibus Muse, Apollo, 
Asculapius prxefuere. 

lbid, (Üxon, ihid. not. 3.) Οἱ δὲ rác τροφάς. 
os respicit Cyrillus; de quibus Juvenalis, 


Mensa : ne[as illic [etum jugulare capella. 

Ad num. 10, (Oxon. n. 7, p. 52, not. 5.) Kal 
τοῦ ξύλου τοῦ σταυροῦ πᾶσα «ἱοιπὸν' οἰκουμένη 
κατὰ μέρος ἐπιηρώθη. Eodem argumento utitur 
Cyrillus catech. 15. « Vere, inquit. de Christo, 
crucilixus est si enim nunc negarenm... arguet 
me lignum crucis, quo.! per particulas ex hoc loco 
per universum orbem sparsum est. » Et catech. 10, 
de Christo testari. dicit. erucem : « Lignum, in- 
quit, crucis testatar ad hodiernum diem apud nos 
apparens, et apud eos qui secundum lidem ex illo 
capientes, hinc universum orbem fere jam reple- 
runt. » Crucem temporibus Constantini. M. fuisse 
in* ntam, cum alibi testatur. ipse Cyrillus, tum 
eiiam. affatim nos. docent. Socrates, Theodoritus, 
Sozomenus pur Cyrillus in epistola ad Con- 
stautium « Tempore, inquit, Deo dilectis- 
simi, et beatàe memoriz Constantini patris tui, sa- 
lutare crucis lignum | Hierosolymis repertum est. » 
Quo vero casu reperta fuerit crux, memoriz pro- 
didit Socrates, Histor. eccles., lib. 1, c. 17 ; Theodo- 
ritus, lib. 1, c. 18; Sozomenus, lib. n, cap. 1. 

Ad num. 12, (Oxon. n. 8, p. 55, nol. 2.) Kal dpa 
ἔτι zpóc τὴν ἀνάστασιν ἀπιστεῖς. WMeretici om- 
nes, qui Christum putative. apparuisse asserebant, 
tam Christi quam erleroum hominum resurre- 
ctionem etiam negabant, Vide Tertullianum, cap. 1 
De carne. Chrisii. Ideoque libro De carne Chri- 
sii clausulam fecit. Tertullianus librum. De. re- 
surreciione carnis. Vide cap. ult, De carne. Chri- 
sii. Verum ante alios. notandi sunt Manichzei, 
quos cum lioc loco, tum per totam hanc cate- 
chesim pr:cipue respicere censendus est Cyril- 
lus, Hi enim et Christi et omnium hominum resur- 
rectionem negabant. Christi resurrectionem eos non 
credidisse nos docet D. Augustinus in. heresi Ma- 
nichxorum : « Manichz inquit, dicunt. quod 
Uhristus non solum morlem, verum etiam resur- 
rectionem mentiebatur. » De omnium vero liominum 
resurrectione eus cadem sensisse dicit Theodoretus, 
Πατεῖ. fab., lib. 1, eap. ult. : Τὴν δὲ σωμάτων ἀνάστα- 
σιν ὡς μῦθον ἐχθάλλουσιν. « Corporum resurrectio- 
nem vt. fabulam rejiciunt. » Vide Epiphauium, in 
lieeresi Manichzeorum, num. 85. 

Ad num. 15. /Oxon. n. 10, p. 54, not. 4.) Ποίου 
σταυρωθέντος ἐπίχιησις ἑτέρου ποτὲ τοὺς Cai- 
μονὰς ἀπήλασε; Kt. pauio. supra, τὸν ἐσταυρωμέ- 
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Α vo) χαταγγέλλομεν, xa τρέμουσι vuv δαίμονες. Qui- 
bus Cyrilli verbis congruunt ea quie habet Justinus 
martyr in Dialogo cum. Tryphone Judzo, de dzemo- 
niis e corporibus obsessorum invocatione nominis 
Domini nostri Jesu ejectis, cum p. 247, quod etiam 
supra notavimus, vide not. ad Procatech. 8 5, tum 

az. 502; ubi postquam sanctissimus martyr verba 
Salvatoris, Luc. x, 19, Do vobis potestatem calcandi 
super serpentes... et super omuevi virtutem. inimici, 
cilasset, hzec statim. subjicit ; « ELnunc nos, qui in 
crucifixum sub Pontio Pilato Dominum nostrum 
credimus, damonia cuncta spiritusque. inalignos 
adjurantes, sub potestate eos nostra subditos ha- 
bemus. » 

Ad num. 24. (Oxon. n. 16, p. 0, not. 1.) Τῶν μο- 
raizrrur xal τῶν παρθένων τὸ τάγμα, Virginita- 
tem antiquissimis Ecclesize temporibus magnoin pre- 
lio fuisse neminem eorum latet, qui ea, quze de liae 
re passim reperiuntur apud Tertullianum lib. De ve- 

p lasdis virgini$us ; Clementem Alexandrinum, Strom., 
lib. «1; Euseb., lib. iv. De vita. Constantini, alios- 
que Patres, paulo attentius perpenderit. Quid quod, 
cuni ipse apostolus I Cor. vin, 38, dicat eum. qui 
matrimonio jungit. virginem suam bene facere, eum- 
que qui non jungit melius facere, nonne censeri pos- 
sit virginalem modestiam. matrimonio przetulisse ? 
Quod vero temporibus apostolorum ulli fhiferint. mo- 
nachi qui vitam prorsus solitariam degentes soli 
meditationi et. orationibus vacarent, verbis diser- 
lissimis negat Chrysostomus, hom. 25 in Epist. ad 
Hebreos : « Neque. enim. vestigium monachi. tunc 
erat, sed omuia ad mundanos beatus ille tunc «is- 
serehat. » Verum enim vero primo secundi. sseculi 
quadrante nondum elapso exstitisse μονάζοντας cer- 
tissimum est. Nam Marcion. lizreticus qui clartit 
circa ann. 140, fuit monachus, uti. testatur Epi- 
phanius, in haeresi. Marcionistarum, n. 1: « Qui 
initio vite castitatem prze. se fereus monachorum 
instituta professus est. » 


€ ^ Ad num. 36. (Oxon. ibid. not. 2.) Kal ol μονό- 
γάμοι δὲ τοὺς δευτέρῳ γάμῳ συμπεριενγεχθέν- 


tuc μὴ ἀποδοκιμοζέτωσαν, ete, Nou. solum liere- 
tici, verum etiam e Patribus aliqui secundas nuptias, 
in eis pri im qui sacro aliquo munere fungeban- 
tur, tanquam illicitas. damnabant, Inter. hereticos 
Montoniste sive Cataphryges, et Novatiani sive Ca- 
tliari turpeexistimabant ad secundas nuptias traus- 
ire. De illis ita Epiphanius, in heresi τινα, n. 9 : 
« Eum qui secundis nuptiis illigatus fuerit expellunt, 
àc cogunt ne quis secundum contrahat mairimo- 
nium.» De his idem Epiphanius in haeresitix : « Cum 
digamis communicare detrectant. Nam si quis. post 
baptismum secundam uxorem duxerit, ab illis non 
amplius admittitur. » Canon autem 17 apostolorum 
ab omni munere sacerdotali eos arcebat qui secundis 
post baptismum nuptiis essent alligati : « Si quis 
post baptismum secundis fuerit nuptiis copulatus... 
mon polest esse. episcopus, non presbyter, aut dia- 
"conus, aut prorsus ex numero eorum, qui ministe- 
rio sacro deserviunt. » ltem Orig lib. (1 contra 
Celsum, ad iliud Apostoli, 1 Timoth. in, 2, respi- 
ciens, dicit, quod Paulus μονγόγαμον  uüLAor 
διγάμου αἱρεῖται εἰς ἐπισκοπήν" nius uxoris 
maritum , ei qui ileial. matrimonium praefert in 
episcoporum delectu, ». L»icis autem διγα μίαν licet 
munquam interdixerit Ecclesia, povoyagíav ἰὰ - 
men, tanquam statum — perfectiorem ei. prietulit, 
Chrysostomus, homil, 14, in 1 Tim., querit : 
« Cur moret Apostolus, ne. ad secundas nuptias 
transeat; num ergo hanc rem damuavit? Nequa- 
quam, hoc enim ἢ corum est. » Quod vero Ec- 
clesia monogamiam digamir prztulerit. Iestatur 
idem Chrysostomus, tom. V, homil. 62 : « Quemad- 
modum res quidem bona est conjugium, melior 
vero virginitas : ita res quidem hona etiam secuue- 
dum conjugium, at melior eo primum et unicum. 
Non igitur rejicimus secundum conjugium , nequa 
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bec sancimus; sed nortamur, ut siquis se continere A tum quovis honore, » etc. Plenius vero disertiusque 


possit, primo contentus sit. » 

Ad num. 23. (Oxon. n. 48, p. 62, not. 1.) IJc.L1ol 

'p tor ἀνθρώπων θηριώδεις ὄντες, xal κυνῶν 

ixny ζῶντες, τὸ μὲν αἷμα, etc. De gentilibus hoc 
loco loquitur Cyrillus qui sanguinem non uno modo 
comedehant. Christiani vero non modo a sanguine, 
verum etiam ab istiusmodi cibariis, quz& sanguino- 
lenta fuerunt, studiose abstinebant. Tertullianu 
Apolog., c. 9, gentiles refutaturus qui Christianis 
infanticidia ohjieiebant : « Erubescat , inquit, 
error vester Christianis, qui ne animalium qui- 
dem sanguinem in epulis esculentis habemus; qui 
propterea a suffocatis et morticiis abstinemus, ne 
quo sanguine contaminemur, vel intra viscera se- 
pulto. Penique inter tentamenta Christianorum, bo- 
talos etiam cruore distentos admovetis, certissimi 
scilicet illicitum esse penes illos, per quod exorhi- 
tare eos vultis,» 

Ad. num. ὅδ, (Oxon. n. 20, p. 65, not. 1.) Kx 
ποτε τῶν αἱρετικῶν ἀκούσῃς τινὸς βιασφημοῦν- 
τος νόμον ἢ προφήτας. Per νόμον εἰ προφῆτας ἰο- 
tum Vetus Testamentum | intelligit, Cyrillus, quod 
quidem plurimi heretici, prassertim "vero Marcion 
et Manes rejiciebant, quasi. angelum, vel. malum 
deum habuerit auctorem. De Marcione refert Theo- 
doretus, fleret. fab., lib. 1, cap. 24, « quod legem 
εἰ prophetas, δὲ totum Vetus Tesiamentum, tan- 
quam ab alieno deo datum, rejecerit, » Epiphan:us 
quoque, hzres, xti, n. ἢ et 5, eadem dicit de Mar- 
cione. De Manete vero Socrates, Histor. eccles., lih. 
1, €. 22, « et. legem A408 εἰ prophetas. rejicit. » 
Epiphanius eum impia quadam et blasphema do- 


gmata de lege. et. prophetarum scriptis. tradidisse 
affirmát. In liieresi xLvi, n. 73, dicit eum legem, te- 
slamentum mortis nuncupasse. « Quod Manes cum 
aridis et effetis arboribus legem el prophetas com- 
parat. , 


γάρ, etc. Historiam hane de versione 
ΕΧΧῊ luterpretum. posteris tradidere non solum 
Aristeas inlib. De LXXHI Interpp.; Aristobulus apud 
Euseb., Prap.evang., lib. xit,c. 12; Philo Judzeus, 
De Vita Mosis, lib. u ; Josephus, Antiq. Jud., lib. xit, 
esp. 2; verum etiam antiquissimi Patres; Justinus 
martyr, in Cohortat. ad Grecos, pag. 15, edit, Paris. 
praesertim vero in. apologa. 2, « Cum Ptolom:eus 
bibliothecam institueret, ad. Herodem. Judasorum 
lum regem misit, » etc., quo in loco, ut hoc obiter 
moneam, vir pietate eximius et. in. scriptis Patrum 
versatissimus J. E. Grabius pro βασιλεύοντι Ἡρώδῃ 
legendum conjicit βασιλεύοντι ἱερεῖ, vide not. ad Ju- 
sun. apoloz. 2, p. 60, 61. Przter Justinum etiam 
lIreueus, Adversus ha'reses, lib. n, cap. 25; Tertul- 
lianus, Apuloget., c. 18; Clemens Alexandrinus, Stro- 
mateon lib. t, p. 541, 542, elit. Paris. ; aliique de 
hac re mentiouem faciunt. Vide Pamelii annotat, ad 
eap. 18 Apologet. Tertullian., Joan. Vossii dissert. 
de LXXIIE Interp., Usseriisyntagma ide LX XH Interp., 
et viri cl. H.. Holii lib. Contra. Historiam Aristec. 

Ad num. 54. (Oxon. n. 21, p. 65, not. 1.) Οὐ γὰρ 
εὑρεσιιλοτίᾳ xal κατασχευῇ σοφισμάτων ἀνθρω- 
πίνων ἦν τὸ γινόμενον, iA àx Πνεύματος ἁγίου 
ἡ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι AaAnüeicár θείων Dpazór 
ἑρμηνεία συνετειϊεῖτο. Sacre Scripture libros 
ejusdem sancti Spiritus afflatu, quo primum scripti 
fuerant, vertisse LXXII lnterpretes constans est opi« 
nio SS. Patrum, quibus suffragatur, uti ex hoc loco 
constat, Cyrillus noster. Justinus martyr, in Cohort. 
ad Grecos, p. 14, edit, Paris. hiec de versione : « Et 
cognito, LXX istos viros non solum eadem sententia , 
verum eliam iisdem esse verbis in translatione 
usos, ac ne una quidem dictione alium ab alio dis- 
sensisse (usque adeo eadem de iisdem omnia con- 
scripserant) admiratione attonitum, cum divina vir- 
tute" interpretationem. absolutam esse credentem 


hosce Interpretes numine quodam divino impletos 
fuisse, asserit lIren:us, lib. n1, c... 95 (cujus verba 
ab interitu vindicavit Eusehius, Hist. eccl., lib. v, c. 
8) : « Convenientibus autem ipsis in unum apud 
Ptolom:um, et comparantibus suas interpretatio- 
nes, Deus glorilicatus est, et Scripture vere diving 
credite sunt : omnibus eamdem, οἱ iisdem verbis. 
et iisdem nominibus recitantihus usque ad finem ; 
uti et priesentes gentes. cognoscerent, quoniam per 
aspirationem Dei interpretatze sunt Scripturz. » Ea- 
dem quoque dicit Clemens Alexandrinus, Stromat., 
n, p. 542, edit. Paris. 

Ad num. 55, (Oxon. n.22, p. 65, not. 2.) Τούτων, 
τὰς εἴκοσι δύο βίδιους ἀναγίγνωσκε" πρὲς δὲ τὰ 
ἀπόγρυφα μηδὲν ἔχε κοινόν... dc καὶ ἐν ἐχκχιϊησίᾳ 
μετὰ παῤῥησίας ἀναγιγώσχομεν. Wis. verhis et. iis 
quie sequuntur, diserte admodum nos docet Cyrillus 
ex quibus libris Veteris Testamenti codex quarto 


Β saltem a Christo nato seculo fuerit compactus. Ex 


illis nimirum viginti duobus libris ques in sequen 
tibus enumerat auctor noster. Hic autem numerus 
librorum numero litterarum Hebrairarum | respon- 
del. Atlianasius in. synopsi sacre Scripture : « Nu- 
merus librorum canonicorum Veteris Testamenti est 
mqualis. numero littersrom  Hebraicarum, Viginti 
duo enim sunt apud Hebreos el 12. » Eadem 
fere tradit de numero librorum Veteris Testamenti 
Joannes Damascenus, De orthodoza fide, lih. iv, c. 18. 
Ut autem ea quie Cyrillus hoc loco. de libris eano- 
nicis et apoeryphis dicit, clarius elucescant, oliser- 
vanda est distinctio Rulini, in Exposit. symboli, qua 
libri sacri in canonicos, ecclesiasticos et apocryphos 
distribuuntur. Canonicos vocat, quos cum illo loco 
Rulinus, tum in sequentibus Cyrillus nominatim re- 
censet. « Ecclesiasticos autem eos qui in Ecclesia 
quidem leguntur, sed non proferuntur ad auctori- 
latem ex. his confirmandam. » Apoeryphos, qui in 
Ecclesia prorsus non debent. legi. Eadem distinctio 
Occurrit apud Athanasium in epistola ad Rufinum, 
ubi reperiuntur. βιθλία χανονιζόμενα, ἀναγινωσχός- 
μῆνα, οἱ ἀπόχρυφα, Inter libros ecclesiasticos, sive 
ἀναγινωσχομένους Yecensenda sunt, non solum 
scripta qux hodie apoeryplia audiunt, verum etiam 
S. Herm: Pastor, S. Clementis epistola, S. Barna- 
b: epistola, canones apostolici et constitutiones 
qu:e dicuntur apostoli Per apoeryphos vero in- 
telliguntur a Patribus, uti etiam hoc in loco a Cy- 
rillo, istiusmodi libri quos canon 60 apostolorum 
vocat ψευδεπίγραφα τῶν ἀσεβῶν βιδλία, « falso in- 
seriptos impiorum libros », vel ii qui manifeste im- 
pii sunt, et fidem Christianam impugnant. Horum 
sepe fit mentio in decreto Gelasii apud Gratianum, 
dist., 15 exempli gratia : « Evangelia. Thomz apo- 
stoli, quibus Manichzi wtuntur, apocrypha. Evan- 
gelia. quae falsavit Lucianus, apocrypha. Libri om- 
nes quos fecit Lenticius discipulus diaboli, apoery- 


D phi. Liber qui appellatur Fundamentum, apocry- 


phus. » Confer. can. apost. 60, οἱ $5; Euseb., Hist. 
ecel., lib. 1v, cap. 25; versus. S. Greg. Naz.; can. 
65 concilii sexti in Trullo, et can. 27 synodi*£ar- 
thag. 

Ad num. ὅθ. (Oxon. n. 22, p. 66, not. 1.) Τὰ δὲ 
Aoizà vevéeziypaza xal βι1αδερὰ τυγχάνει. Plu- 
rima olim circumferebantur. evangelia praeter qua- 
Ur dla, qua codicem Evangeliorum θεοπνεύ 

τῶν constituebant. Quorum nonnulla nascentis 
Ecclesie temporibus aut scripta aut. conficta , 
S. Lucam impulerunt, ut. Evangelium etiam ipse 
conscriberet ; quemadinodum in ipso operis limine 
profitetur. Hujusmodi fuere : I. Evangelium secun- 
dum Hebrzos, quod ex. Matthzei Evangelio decur- 
tato el adulterato conficiebant Ebionzi, et quo solo 
utebantur, uti refert Epiphanius, hzeres, xxx,n 5 et 
13. Vide etiam Theodoret., Haeret. fab., lib. i, cap. 
1; Clement. Alex, Stromat., rn, p. 380; Euseb., 
Histor. eccles., lib. wi, eap. 27; Wl. Evangelium se- 
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cundum AEgyptios, quo usi sunt Sabelliani, et ex A S. Pauli Epistolas, quibus subnectit primam Joan- 


en impia sua dogmata confirmabant : Epiphanius, 
haeres. Lxti, n. 2; Clemens Álexandr., Stromat., lib. 
in, p. 452, cap. 465; Hl. Evangelium. secundum 
duodecim spostolos, de quo quidem tentio occur- 
ritapud Ambr., lib. in Luc., n. 2, in exposit. in cap. 
1 Lucz, que Tito Bostrensi falso tribuitur, Biblioth. 
Putr., tom. HH Gr. Lat. edit. Front. Duc. ; 1V. Evan- 
gelium S. Petri, cujus meminerunt nou solum 
''heodo:etus, fleret. fab., lib. 11, cap. 2, et Origenes, 
in cap. xi. Mattliei, verum etiam. Euseb.. Histor. 
eccles., hb. m, cap. 5, his verbis : « Evangelium 
«quod secundum Petrum dicitur. nequaquam. inter 
catholica traditum scimus. » Vide etiam Histor. 
eccles., lib. ut, cap. 25; V. Evangelium secundum 
Matthiam, de quo mentionem facit Eusebius, ἢ σίου, 
eccles., lib. 11, cap. 25; Vl. Evangelium secunduin 
Nartholomaum, de quo Hieronymus in proem. in 
Matthar'um, ex Origenis hom. 1 in Lucam; VII. 
FEvangelium secundum Thomam ; VIII. Evangelium 
Philippi, cujus meminerunt Leontius Byzantinus, act. 
5, De sectis, et Epiphanius, lizeres. xvi, n. 15; IX. Evan- 
geliuim secundum Nicodemum inter apocrypha a Gela- 
sio numeratur. (Vide decret. Gratian. part.i, distinct, 
15, c. 3) ; X. Evangelium. Evze a Gnosticorum ali- 
quibus consarcinatum, teste Epiphanio, haeres. xvi, 
n. 2, qui etiain Evangelii perfectionis, εὐαγγελίου 
“ελειώσεως, Gnosticorum ,. ibidem meminit; XI, 
Evangelium Jude, quod a Cainis compositum asse- 
rit Tlieodoretus, IH eret. fab., lib. r, cap. 15 : « Profe- 
runt Judi Evangelium, quod ipsi composuerunt ; » 
XII. Evangelia Basilidis atque Apellis, de quibus vide 
Hieronymi prooein. in. Matthaeum, et in Isa. cap. 
Lxiv ; XU. Evaagelium lufanti:e, Arabice et Latine 
nuper editum; XIV. Protevangelium Jacobi, cdit. 
inter Orthodoxographa Bas. an. 1569. Mill. 

lbid. (Oxon. ibid. p. 67, not. 1.) "Eypayav xal 
Maviyatoc κατὰ Θωμᾶν εὐαγγέλιον. Alibi (nempe 


B 


eatech. vi) ipsum Tliomam hujusce. evangelii exsti- c 


tisse auctorem asserit Cyrillus. « Nemo legat Tho- 
in: evangelium : non est enim unius 6 duodecim 
apostolis, sed unius de tribus discipulis Manis. » 
loc etiam evangelium Thoma Manichao tribuit 
Photius, lib. 1 Historie Mauicharorum, nondum edi- 
te, quam mecum per quam humaniter communica- 
vit, et uti spero, orbi erudito prope diem daturus 
est V. C. Joan. Fredericus Wincklar Hambergensis : 
« Discipuli infausti. Manetis fuere duodecim. Sisi- 
nius, qui et principia impii illius dogmatis accepit : 
et Thomas, qui evangelium illud, quod nomen ejus 
praefert, composuit. » Idem Photius alibi, bibl. cod. 
$5, hoc evangelium vocat τῶν Μανιχαίων ζῶν εὐαγ- 
γέλιον. Woc evangelium rejiciunt Eusebius, £Histor. 
eceles., lib. wi, cap. 25, et Leontius Byzaninus, De 
sectis, act. 5, p. 452, Vill. not. ad catech. 6. 

lbid. (Oxon. ib. not. 2.) ' Exic zpdqic ua δὲ τῶν πάν- 
cur, xal μεϑητῶν τὸ τελευταῖον, τὰς HavbAov δεκα- 
τέσσαρας ExicoAác.1n bis et praecedentibus verbis 
tia sunt observatu dignissima : I. Ordo librorum 
Noyi Testamenti. Ita enim Cyrillus hosce libros dis- 
ponit, ut Evangelia primuni locum occupent, se- 
cundum vero Acta apostolorum, terlium autem 
septem catholici Epistolie, videlicet, 5. Jacobi una, 
S. Petri duz, S. Joannis tres, S. Judi una, ulti- 
mum demum quatuordecim sancti Pauli 409 Epi- 
stole. Caeterum hunc ordinem minime servant alii, 
qui catalogos librorum Novi Fo:deris contexuere. In 
canone 85 apostolorum primo quidem occurrunt 
Evangelia, Ὡς sequuntur quatuordecim — sancli 
Pauli Epistolae, quibus proxime conjunguntur Epi- 
stole catholice eo. quidem ordine, ut prino loco 
stent dux S. Petri. Epistolie, secundo S. Joannis 
tres, tertio S. Jacobi una, ultimo S. Jud: lpistola, 
agmen vero claudant Acta apostolorum. Eusebius, 
Il istor. ecclesiast., lib. wt, cap. 25, evangelistis qui- 
denm principem locum tribuit, secundum vero histo- 
1i2e A^tuuni apostolicorum, post hanc autem ponit 


nis Epistolam, primamque Petri, totum vero catalo- 
gum Apocalypsi claudit. Eodem ordine libros sa- 
eros Novi Test. enumerat Gregorius Nazianzenus, 
in lambico 3, ad Seleucum. Leontius Byzantinus, 
act. 2, De sectis, Novum Testamentum distribuit, 
εἰς ἐξ βιδλία, in sex libros; quorum primus conti- 
net Matthaeum et Marcum, secundus Lucam et Joan- 
nem:, tertius Ácta apostolorum, quartus septem 
Epistolas catholicas, quintus quatuordecim Episto- 
las S. Pauli, sextus Apocalypsim. Vide canonem 
ul', concilii Laodiceni, et canon. 27 concilii Car- 
thaginensis. Il. Quod Cyrillus Jacobi Jud:zque Epi- 
stolas, et secundam Petri, una cum secunda, et 
tertia Joannis, quie inler scripta ἀντιλεγόμενα ab 
Eusebioloco supra citato recensentur, in iis libris 
numerat, quos veteres Ecciesiw doctores οἱ epi- 
scopi Lanquam sacros posteris tradidere. De Jacobi 
Ju:igque Epistolis Euseb, fist. ecclesiast., lib. 1, 
cap. 23, hz:c refert : « Cuietiam ascribi solet Epi- 
stola prima earum quz Catliolicze dicuntur. Quam 
quidem nonnulli spuriam ac supposititiam existi- 
mant, Sane pauci admodum ex vetustioribus tum 
hujus Epistoke, tum illius Judze, qua et ipsa in 
septem Catholicarum numero recensetur, men- 
tionem fecere. » Statim vero subjicit : Ὅμως δὲ 
ἴσμεν χαὶ ταύτας μετὰ τῶν λοιπῶν ἐν πλείσταις δεδῃ- 
μοπιευμένας ἐχχλησίαις " « Verumtamen has quoque 
cum caeteris in. plurimis ecclesiis publice lectitari 
cognovimus. » Et quidem quod ad S. Jacobi Epi- 
stolam attinet, illa inter libros quos vocant ca- 
nouicos tam in conciliorum canonibus, quam in 
scriptis plurimorum Patrum recensetur. Canon 
85 eorum qui apostolis tribuuntur eam inter βιθλία 
σεθάσμια, xat ἅγια ponit, ut et. can. 60 concilii 
Laodiceni, et can. 27 concilii Carthaginensis. Gre- 
gorius Nazianzenus, in lambico $, ad Seleucum, S. 
Amphilochius, S. Athanasius, Rutinus, D. Augusti- 
nus, etc., hanc Epistolam eodem, quo caeteros Novi 
'estamenti libros loco et honore dignantur. Cle- 
mens Alexandrinus quoque, lib. 1v Strom., pag. 
216, Origenes, Basilius, Epiphanius, aliique hanc 
Epistolam Jacobo apostolo tribuunt, eamque in nu- 
mero sacrorum librorum ponunt. Eumdem quoque 
honorem S. Juda Epistolie tribuunt iidem canones, 
iidemque auctores. Clem. Alex., lib. 1i Ped., cap. 
8, pag. 259, et lib. 11 Strom., pag. 451; Origeues, 
in Matth.; Buet., pag. 225 ; Basil.; Epiphan. De se- 
cunda Epistola S. Petri in primis Ecclesi: tempo- 
ribus aliquandiu. dubitatum est, uti nos docent 
Origenes , Eusebius et. Amphilochius, Verum in 
Supra citatis canonibus Libris sacris adnumeratur. 
Secundap) et tertiam Epistolam Joannis cuidam 
Joanni presbytero, non apostolo, tribuunt Papias 
et Dionysius Alexandrinus : qui tamen ab hac opi- 
nione sese non multum distare ostendit, ut apostolo 
Joannitribuat, apud Euseb., lib. vu Hist., cap. 25. Ve- 
rum lrenzus, Adversus heres., lib. 1, c. al. 18, nov. 
eJ. 16, n. 8, et Tertullianus, De prwscriptione, cap. 
923, el Decarne Christi, cap. 24, secundam Epistolam 
Joanni apostolo ascribunt, ex eaque testimonium 
recitant. Eundem vero qui secundas, etiam tertie 
Epistole exstitisse auctorem nullus non fatebitur, 
qui styluin ejus | ini accuratius perpenderit. lll. 
Notandum est Joannis Apocalypsin inter sacra 
Scripturze libros canonicos a Cyrillo non recenseri. 
Quippe, uti testatur Hieronymus in epist. ad Darda- 
num, c sicut Epistolam ad lHebrzos, Latinorum con- 
suetudo non recipitinter Scripturas canonicas, ita uec 
Grecorum quidem Ecclesie Apocalypsin Joannis 
eadeni libertate suscipiunt. » Et, ut. verum fatea- 
mur, non solum hieretici, Marcionist:e scilicet 
(vide Tertullianum, lib. iv contra Marcionem), Alo- 
giani οἱ Theodotiani (vide Epiphan., hires. Lt el 
Liv) Apocalypsin rejiciebant, verum etiam ipsi Ca- 
iholici eam. inter apocrypha numerabant. Caius 
quidam Ecclesie Romana presbyter ἃ Cerintho 
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scriptam asserit, Indeque forsan nec in canon. 85 A non selui ex hoc symbolo Ecclesiz lHierosolymi- 


apostolorum, nec in can. 60 concilii Laodiceni, ubi 
libri quos in Ecclesia legi voluere primivi Chri- 
sHani enumerantur, usquam comparet Apocaly- 
psis. Caeterum | in antiquissimis Ecclesi; tempori- 
bus Apocalypsin et Joanni apostolo tribuebant 
Ecclesi;e doctores, et tanquam divinam suspicie- 
bant. Justinus martyr, in. Dialogo cum Tryphon., 
pag. 908, hic de Apocalypsi tradit : « Et. vir apud 
nos quidam, cui nomen erat Joannes, e duodecim 
apostolis Christi unus, in ex quze illi exhibita est 
revelatione, Christi fideles nostros annos uwille Hie- 
rosolymis peracturos esse, prielocutus est. ν Iluuc 
locum Justini respiciens Nicephorus Callistus, Hi- 
stor., lib. iv, cap. 6, de eo dicit : Παρίστησι δ᾽ iv 
τούτῳ (in Dialogo scilicet cum. Tryphone) χαὶ τὴν 
᾿Αποχάλυψιν ὁμολογουμένην εἶναι τοῦ Ἰωάννου " 
« Asserit etiam in eo pro confesso liaberi Apocaly- 

sin esse Joannis. » Vide lrenzi lib. iv, cap. 97 et 
20, lib. v, cap. 50, eL apud Euseb., lib. v, cap. 8. 
Tertullianus et Cyprianus frequentissima ex ea ad- 
ducunt testimonia. Postremo Athanasius in synopsi 
sacrae Scripturz, postquám libros Novi Testamenti 
canonicos enumerasset, hee subjicit : « Prater 
hos etiam est Apocalypsis Joannis Theologi, re- 
cepta ut ejus, et approbata a veteribus sanclis, et 
Spiritu sancto alllaus Patribus. » 

CATECHESsIS V. 

Ad num, ὁ. (Oxon. n. 2, p. 70, n.3.) '0gó«A- 
μὸς πάσης συγνειδήσεώς ἐστι φωτιστικὸς ἡ πί- 
στις, καὶ συνέσεως ἐμποιητιχός. A quibus nou 
multum abludunt ea quie reperiuntur apud. Theo- 
doretum Gepazevr., seri. 1: « Quod est oculus in 
corpore, hoc est fides in mente : aut. potius, sicut 
oculus luce indiget, per quam ipsi visibilia osten- 
dantur ; pari inodo et intellectus eget lide, qui di- 
viva ipsi ostendat, quaeque stabilem de his conceptuiu 
perpetuumque conservet, » 

Ad num. 11. (Oxon. edit. n. 6, p.74, not. 3.) Ἡ xa- 
τὰ χάριν δωρουμένη πίστις ἐκ τοὺ Πνεύματος, οὐ 
δογματικὴ μόνον ἐστὶν, ἀλλὰ καὶ τῶν ὑπὲρ ür- 
θρωπον ἐγεργητική. Per tidem inteliigit auctor no- 
ster fiduciam quamdain, qua Spiritus sanctus primos 
Christiauz religionis doctores certiores fecit, eos 
potestatem habere edendi miracula, lianc fidem 
Chrysostomus, homil. 29 in 4 Cor. xi, vocat πίστιν 
στμείων, et, uti hocloco Cyrillus, eam ἃ lide . do- 
gmatica distinguit : cum enim verba hiec. Apostoli 
vers. 10, ἑτέρῳ δὲ πίστις ὀχρί!ου!, diciteum per πίστιν 
imelligere οὐ ταύτην τὴν τῶν δογμάτων, ἀλλὰ τὴν 
τῶν σημείων, περὶ ἧς φησιν" Ἐὰν ἔχητε, εἰς, αὕτη 
μήτηρ τῶν σημξίων ἐστίν. « Fidem non eamdem 
dicens eani qui est dogmatum, sed eam qua est 
signorum, De qua dicit: Si habeatis, ete, τος 
est maler signorum. » Cum enim neque apostoli, 
ueque eorum successores potestale miracula. fa- 
ciendi semper priditi fuerunt, d«quum erat, ut 


tans, veruni etiam ex. illo, quod Eusebius Casa- 
riensis ante tempora concilii Nic:eni. acceperat, ἐν 
τῇ πρώτῃ χατηχήσει, óvs xal vb λουτρὸν ἐλάμθανεν. 
Theodorit., ffistor. ecclesiast., 11}ν...., cap. 12. fta 
etiam symbolum Nicenum, omniaque symbola 
etiam Arianoruui. 

Ad num. 10. (Oxon. n. 7, p. 81, not. 1.) AL1ovpoc, 
xal κύων. xal Aóxoc ἀντὶ Θεοῦ zpoctxvriüün- 
car, ctc. Hisce et sequentibus verbis Cyrillus ion 
ter invehitur in insanam /Egyptiorum idololatriam, 
qua non modo homines virtute et rebus pr:eclare 
gestis insignes, verum eliam quzevis turpissima 
animalia religioso cultu venerabantur. Felem  A- 
£rpuiis sacrum fuisse referunt cum Herodotus, in 
-ulerpe, cap. 660 ; DiodorusSiculus, lib. 1, et Plutar- 
chus, Symposiacon, lib. 1v, 4410 qusst. 5 : tuin etiam 
Cicero, m Tusculan. Quiest., lib. v, cap. 27 : « JEgy- 
ptiorum morem quis ignorat? quorum  imbute 
mentes pravitatis errorihus, quamvis carnificinam 

rius subierint, quam ibim, aut aspiders, aut fe- 
en, aut canem, aut erocodilum violent : quorum 
etiam si imprudentes quidpiam fecerint, poenain 
nullam recusent. » Imo auctor fRecognitionum qua 
Clementi tribuuutur, lib. v, cap. 20, hujusce mo- 
ris meininit, « Alii ZEgyptiorum, inquit, bovem, 
qui apis dicitur, colendum tradidere, alii. hircum, 
alii gattas ; nonnulli ibin, quidam serpentem : pi- 
scem quoque, » etc. Ubi per gattàas, seu potius cat- 
tas intellizendos esse feles nos dubitare non sinit 
Evagrius, ubi ait : Αἴλουρον χάτταν ἡ συνήθεια 
λέγει, «Consuetudo pro felecattam dicit. » Canem ab 
JEgyptiis cultum refert poiius er ^ vers, ὃ : 
&. vé. Woods δος des ᾧ-- τῷ ic 
Oppida tota canem venerantur, nemo Dianam. 

Interiin tamen observandum est Cynopolitanos 
huic superstitioni precipue deditos fuisse, uti nos 
docet Clemens Alexandrinus, in Adnonit, ad. gen- 
tes. Lupum postremo a Lycopolitanis pra:cipue 
cultum memorat idem Clemens, ibid., et Strabo 
lib. xvtt, A9xov Λυχοπολῖται τιμῶσι, 

Ibid. 4. (Oxon. ibid. not. 2.) Kai Aécx ἀγθρωπο- 
6dpoc ἀντὶ τοῦ Θεοῦ τοῦ φιϊαγθρωποτάτου zxpoc- 
εχυν ἤθη. Ab iis nimirum ZEgyptiis qui Egypti op- 
pidum Leontopolin sive Leopolin inhabitabant. 
Strabo, lib. xviii, Λέοντα 05 τιμῶσιν Λεοντοπολῖται" 
« Leonem colunt Leontopolitani.» Cum etiam Persae 
deum suum Mithram, sive Solein lvonina. facie ef- 
linxerint, illi quoque leonem aliquo 1nodo, saltem 
symbolice, coluisse censendi sunt. 

lbid. (Oxon. ibid. not. 5.) Ὄφις xal 6páxor , àr- 
τίμιμοι coU éxCulóvcoc ἡμᾶς ἐχ τοῦ παραδείσου, 
προσεκυνγήθησαν, Serpentem coluisse. /Egyptios, 
praeter Clementem loco Recognitionum supra citato, 
asserit ZElianus ex Phylarcho. De animalibus. lib. 
xvu, cap. 9. lino. Maxinus. Tyrius serpentem, ut 
numinis symbolum, ab Indis cultum fuisse tradit 
dissertatione 58. Anguem prietérea. existimabant 


certo aliquo indicio dignoscerent, quando divinam D Romani vel signum fuisse dei ZEsculapii, vel in eo 


potentia haberent. presentem : ne forte. si. cona- 
rentur miraculum edere divino auxilio non assi- 
lente, inceptis suis turpiter exciderent, Hoc autem 
indicium non aliud erat quam haec πίστις, sive 
cerla persuasio se posse id quod inoliebautur, fa— 
cere. 

CATECHESIS VI. 


Ad titulum catechesis p. 86. (Oxon. p. 77, r.ot. 4.) 
Πιστεύω εἰς ἔνα Θεόν.« Credo in unum,» etc. lta tra- 
dunt Orientis Ecclesia: omnes, notante Rufino, Expo- 
ait. in Symbol. Cum enim hiereses Simonis Magi, Va- 
lentinianorum, Manichaorum, etc. quie vel duos, 
vel plures deos statuendo divini naturz? unitatem 
prorsus tollebant, in Orientis partibus pr:cipue 
pullulaverint viguerintque, ideo omnes fere Orten- 
tales Ecclesi: profitebantur se credere uon solum 
*n Deui, verum etiam in unum Deum Hoc constat 


JEsculapii numen habitasse: indeque apud illos 
maximo in honore fuit. Quod patet ex loco. Épito- 
mes Liriung, libro xi: « Cum civitas pestilentia 
laboraret, missis legatis ut. ZEsculapium Homam 
ab Epidauro trausferrent : anguem qui se in na- 
vem eorum contulerat, in quo ipsum; nunen esse 
constabat, deporlavere : eoque in insulam Tiberis 
egresso, eodem loco sedes /Esculapio consecrata 
est. » 

Ibid. (Oxon. ibid. not, 5.) Kal οἶνος (nos correxi- 
mus Διόγυσος) ἀγτὶ Θεοῦ προσεχυγήθη. Bac- 
chum, quia vini usum invenit, arlemque vites se- 
rendi edocuit, eulebant Graeci Romanique;  przei- 
pue vero ZEgyptii sub nomine Osiridis. « Nou enit 
eosdem deos similiter colunt universi /Egyptii, prae- 
ter Isidem et Osiridem, quem Bacehuin esse aiunt, 


Hos peraque universi colunt.» Herodot, Jib. n. 


Ad nun. 14. (Oxon. n. 9, pag. 87. not. 1. Πώ- 
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σῆς μὲν αἱρέσεως εὑρετὴς Σίμων ὁ Μάγος. lta A baptismum specie columbz descendisse , ante Pas- 


Cviillus, qui, uti ex hocloco manifestum est, Sumo- 
nem Magum omnium hareticorum principem fuisse 
existimahat, ataue adeo eutn. primo in loco collocat. 
Vei um. alii Dositheum quemdam Simoni priivisse 
dicunt. Certe quidem Hippolytus S. lren:i discipulus 
syntagma suum. contra 52. lzereses. a Dositheanis 
auspicatus est, ἀρχὴν ποιούμενος Δοσιθεάνους, quie 
suit verba Puotii de hoc libro Hippolyti Dibiioth. 
co!. 121. Hegesippus quoque apud Eusebium, ἢ ἐπ 
stor. ecclesiast.,— lib. iv, c. 22, Dositheum inter eos 
numerat, qui primi Ecclesiam. malesanis. suis opi- 
nionibus coutaminaverint. Simon vero Magus ἃ Cy- 
rilio dicitur πάσυς αἱρέσεως εὐρετῆς, et ab bren;vo 
esse illum, «€ ex quo universe biereses. substitc- 
yunt, » quia omnes fere hareses, quein sequentibus 
teinporibus exertze sunt, ab illo tanquam a fonte 
originem. traxere, Duos. fuisse. deos, sive. duo 
Fineipia credidit. Simon. Hunc. errorem. ab. eo 


sionem vero a Jesu avolasse Christum, et « Jesum 
passum esse ét resurrexisse, Christum autem im- 
iassibilem perseverasse, exsistentem spiritalem. » 
E loco supra citato. Joannem quoque Evangelium 
suum euim ob finem scripsisse refert. Irenzeus, lib. 
nic. 9, ut. Corintlii. errores ex. animis. hominum 
eximeret, 

Ad num. 16. (Oxon, ibid. p. 89, not. 1.) Kal 
Kagzcxpácnc. Eadem fere docuerunt. Carpocrates 
el Cerintbus. Epiphanius, hires. xxvin, n. 1, de Ce- 
rintho : «Atque is niliil propemodum aliud, quam a 
nobis supra commemoratus ille Carpocras asserut, 
eademque cum illo lethalia in. mundum venena 
propagavit, » E ] 

Ibid. (Oxou. ibid. not, 2.) "E£roratoi. De Ebio- 
meis ita irenzus, lib. 1, c. 26 : «Qui autem. di- 
cuntur. Ebionzi consentiunt. quidem mundum a 
Deo, Ea autem quie sunt erga. Dominum, similiter 


jausi-se Cerdonem , discipulumque ejus Marcio- p ut Cerinthus et Carpocrates opinantur, Solo autem 


nem, a quibus per varios inpietatis anfractus. ad 
Manetem usque profluxit, nos docet. lrenieus. apud 
Eusebium, Histor, ecclesiast., lib. 1v, c.. 10. Simon 
non Deum, sed. angelos quosdim mundum | fabri- 
casse dicebat : idem docuere successores ejus Me- 
pander, Saturninus, Basilides, Carpocrates, Valen- 
liuiani, plurimique alii usque ad Manetem. Et ne in 
re adeo manifesta. plura. exempla. darem, cetera 
quoque omnia Simonis prava. dogmata. ad sequio- 
res hureticos. promanabant, quod quidem. cuivis 
qui eorum opiniones accurate perpeuderit extra 
aubium erit. 

Ad num. 14. (Oxon. ibid, not. 2.5 Καὶ 'E.lévnr τινὰ 
πόρνην ἐπαγόμενος. Helenam, non Selenen quii 1re- 
n:eus, lib. 1, €. 20; D. Augustinus, De/lieres.; Auctor 
Recognit., lib.i, καὶ 12, et Rufinus, in versione Euse- 
bii), rectius, ut mihi videtur, hanc. Simonis sociain 
appellat Cvrillus. Hane nempe eam Helenam fuisse 
dixit Simon (testibus Irenzo, lib. 1, c. 20, et. Ter- 
tulliano, Je anima, e. Ὁ ἢ) propter quam bellum in- 
ter Gr;ecos et Trojanos. olim. exarserat.. Heleiam 
vocant etiam Justinus martyr, apolog. 2, 8 54, nu- 
per edit. Oxon, ; Eusebius, Histor. ecctestast., lib. 
t, c. 12, 15; Tüeodoretus, Haeret. f[ab., lib. y, c. 1; 
Mieronymus, in. epistola ad. Ctesiphontem:| adversus 
Pelagianos. Ab. hac llelena, Simonis sectatores IHc- 
leniaui alijuanido dicti sunt, sicut ab ipso. Simoue 
imagistro suo Simoniani sipius appeliantur. Vide 
Q.igen., Contra Celsum, p. 212. Hujusce propudios:e 
feminas unaginem, ad Minerve. figuram. eflictatu, 
nua cum Sunonis imagine sub figura ac nonne 
Jovis, summa. veneratione colnisse miseros Simo- 
nis assecias dicunt Irenieus, Theodoretus et D. Au- 
gustinus. 

Ad num. 16, (Oxon. edit, n. 10, p. 88, not. 2.) 
Küpirüoc yàp τὴν "ExxAncíar édAvpaivezo De Ce- 
rithio vide. hamneum, lib. 1, €. 25; pseudo-Tertul- 
lanum, in appendice ad lib. De prescript., c. 48; 
Epiphanium, liaeres. xxvn); Theodoretum, {τοῖς 
fab. , lib. a, 6. 9 ; Philastrium, Augustinum, etc. Au 
GC-rinthus fuerit etiam. appellatus Merinthus incer- 
tum. existimat Epiphanius hier. xxvii, n. 8, quam- 
vis Cerinthianos quoque vocatos fuisse. Merintlia- 
nos asserat, Errores quibus eum lLclesiam | labe- 
factasse dicit Cyrillus, sunt hi τ |, Mundum. non ἃ 
De», sed ab angelis quibusdam conditum. fuisse do- 
cuit : hos autem aagelos tanquam. Dei honinum- 
que mediatores adoramdos. esse. statuil.. Ceriathia- 
nos ergo verisimile est Apostolum. respexisse Co- 
loss. n, 18, «Nemo vos seducat, *olens in. humili- 
ta.e et religione angelorum, » ctc. ἢ. Je-um non ex 
Virgine. per Spiritum sauctum genitum fuisse, ve- 
rum ex Josepho et Moria. eodem modo generatum 
quo celeri bomines :et. idcirco euim esse. nudum 
hominem, ceteris vero. hominibus solis justitia, 
prulentia et sapientia  przestitisse. Hl. Jesum ἃ 
Chi. 15t0 divollens docuit Christum iu illum post 


eo quod est secundum Matthaeum Evangelio utun- 
tur, el apostolum Paulum recusant, aposiatam eum 
legis dicentes. Quae autem. sunt. prophetica curio- 
sius exponere nituntur , et circumci«untur ac. per- 
severant in his consuetudinibus, qui sunt secun- 
dum legem, et Judaico charactere vitze uti, et Hiero- 
solymam adorant, quasi &omus sit Dei. » Videeltiam 
Epiphanium, hzres. xxx ; The doretum, faret. fab., 
lib. 1, c. 1; Philastrium et Angustinum. 

Ad num. 17. (Oxon. n. 11. p. 89, not. 5.) 'Exqyo- 
vícaro τῇ xaxiq OvuAErcivoc. Mdeo a Cvrillo dici- 
tur. Valentinus post harreticos priores quasi secundo 
Joco certasse, quia liieresin. $&iam non ipse invenit, 
sed ex imyiis opinionibus priorum hareticorum ut 
plurimum — collegit et. consacravit, Ja Theodo- 
1etus, feret. [ab., lib. 1, cap. 7 : Ἐχ τούτων πασῶν 
τῶν αἱρέσεων (Simonis scilicet Magi, Dasilidis, Car- 
poeratis, etc, quos in precedentibus enumerassel) 


€ ὁ Βαλεντῖνος λαβὼν ἀφορμὰς, τοὺς ἀπεράντους συν- 


ἐθηχε μύθους" « Ex his omnibus haeresibus occasione 
sumpta Valentinus infinitas fabulas composuit. » 

Ad num, 92. (Oxon. n. 15, p. 9)2, not. 1.) Z«v6ta- 
γός τις nr ἐν Αἰγύπτῳ, Xapaxqróc τὸ γένος. 
Seyilianum hunc. primum fuisse auciorem here- 
seós Manichzorum diserte asserunt. omnes qui de 
ca aliquid scripserunt Patres. Archelaus Cascliaro- 
rum urbis in Mesopotamia episcopus in disputatione 
&11 «quam cum Manete. habuit, edita a Laurentio 
Alexandro Zacagnio bibliothece Vaticanz pr:efecto 
inter alia monumenta vetera Ecclesise Gracie et La- 
tine, Bom. 1098, « Iste. (Manes), inquit p. 95, 
non est primus auctor hujusmodi doctrine, nec 50- 
lus; sed quidam ex Scythia, Scythianus nomine, 
apostolorum tempore [uu secte hujus auctor οἱ 
princeps.» Vide Epiphanium, hires. Lxvi, uum. 1 : So- 
€ratem, dist. eccles., lib. 1, cap. 22. Hunc fuisse Sa- 
racenum, ex ea scilicet. Arabie parte. profectum, 
quie Ptolemco deserta, Straboni Scenitis dicta fue- 
rat, nos docent iidetu auctores, Archelaus in citata 
disputatione. pag. 96 : « Scythianus ipse, inquit, ex 
geuere Saracenorum fuit. » Unde Socrates. Histor. 
eccles. ubi supra : Σχυθιχνὸς Σαραχηνής. Vide Epipha- 
nium Joco citato. EÉumdemque, postquam captivam 
quamdam muli-rculam Hypsele, Thebatdis superio- 
ris in. Zgypto oppido e prostibulo in uxorem duais- 
set, Alexandrie degisse, ibique artes et disciplinas 
didicisse; uli in sequentibus Cyrillus, ita quoque 
supra dieti Archelaus, Socrates et Epiphanius uno 
ore confirmant. 

Ibid, (Oxon. ibid, not, 2.) Οὐδὲν κοινωνὸν (nos 
scripsimus xou'ór) οὔτε πρὸς Ἰουδαϊσμὺγν,, οὔτε 
πρὸς Χριστιανισμὸν χεχτημέγος. Moc est, neque 
Judaicz, neque. Christian religioni addictus : seu 
volius, qui ex depravata, neque Judaica, neque 
Christiana. religione, veluti alij haretici, sed ex 
philosophorum scholis haresin suam hauserat. lia 
enim de co scribit Archelaus, Disput. cum. Manete, 
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pag. 95 : « Hic Seythianus dualitatem istam intro- A thianorum, qui duas in Christo dicebant esse per- 


ducit contrariam sibi, quod ipse a Pythagora susce- 
pit, sicut et alii omnes hujus dogmatis sectatores, 
qui omnes dealitatem. defendunt, declinantes Seri- 
pturz viam directam. » Socrates quoque, Hist. ec- 
€lesiasi., lib. 1, cap. 22: « In Egyptum migrans, et 
AEgyptiorum disciplina institutus, Empedoclis et 
Pythagorz opinionem in Christianam religionem in- 
vexit. Duas enim asseruit esse naluras, alteram 
bonam, alteram malam, perinde atque 
qui malam quidem naturam discor 
vero amicitiamappellabat. » Vide Epiphanium, hae- 
res. LXvi, num. 

Ad num. 36. (Oxon. n. 20, p. 101, not. 2.) /rov 
δόκιμος τραπεζίτης, εἰς. Hoc tanquam sacre Sori- 
piure dictum citat auctor Constit, apost., lib. t, 
v. 96 : εἴρηται " Γίνεσθε τραπεζῖται δόχιμοι. Quod 
famen tauquam ἃ Salvatore ipso prolatam esset 
plurimi e Patribus referunt. Vide auctor. Clementi- 


norum homil, 2, $51 ; homil. 3, $ δῦ, et homil, 18, p 


8 90 ; Origenem, tn Joann. viri, 20, etc, De hioc laco 
Sententiam suam Cotelerius, in. adnotat. ad Con- 
stitutiones apostolicas, lib. n, cap. 36, tradit. his 
verbis : « Quzeritur nunc, iuquit, quid de celeber- 
rimo loco sentiendum sit, Meam ego sententiam 
paucis verbis lectori examinandam ita propono. Ex 
iaditione sive non scripta, sive in quodam melio- 
ris note apocryplo relata ferebatur, divino Novi 
Testamenti oraculo pronuntiari, Estote probi. trape- 
zit. ld aliquis. compertum apposuit ad oram co- 
dicis sui Matth. xxv, 17 et Luc. xix, 25, ubi τραπε- 
ζιτῶν mentionem factam videbat. Alius adnotandum 
putavit ad locum consimilem Apostoli 1 Thessal, v, 
21. Tertius forsan tribus in przdictis locis colloca- 
vit. Ac nescio annon scriptum fuerit in margine Epi- 
stole primz Joannisiv, 1. Inde postea in sacrum 
contextum. verba spuria irrepserunt. Quo factum, 
ut velut. Scripture, velut evaugelica, velut Christi, 
velut apostolica, velut Pauli, velut Christi simul et 
Pauli (quod videtur putasse Socrates) citarentur. 
Certe cuim textibus memoratis solent conjungi. Rem- 
que declarat Cyrillus Alexand. cum dicit : Τοιοῦτόν 
τι xxi ὁ μαχάριος Ιαῦλός φησι“ Γίνεσθε φρόνιμοι 
πραπεζῖται, πάντα δοχιμάζετε, τὸ χαλὸν χατέχετε, 
ἀπὸ παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθε, Quie poste- 
riora leguntur in dicta pistola ad Tliessalonicenses, 
Sicut autem hic habetur δόχεμος τραπεζίτης, ita in 
Philoue Jud:eo, lib. De judice, adlinem, ἀργυραμοι- 
65; ἀγαθός, in Gregorio Naziauzeno εὐφυὴς ἀργυ- 

γνώμων, in Cyrillo. Alexandrino φρόνιμοι τρᾶπε- 

irat, in Origene, tractat. 27 in Mattlieum, pruden- 
tes nummularii, iomil. 4 in Luc., ab ezercietissimis 
irapezitis, ad Joan. xi, 20, χαλοὶ τραπεζῖται, in 
Theodoro Siudita serm, catechet, 125, τῶν χαλῶν 
τραπεζιτῶν, in Hieronymo, adversus Rufinum ; probus 
trapezita, in cap. v Epistolae ad Ephesios, prudentis- 
simi trapezitg, in Epistola ad Plilemonem, callidus 
trapeziia, iu Ambrosio, ad cap. 161 xix, Lucie, bonus 
uummularius, boni nummularii, in Epiphanio dia- 
C010, a divinis trapezitis, eL in JoanneClimaco, Scale 
| sre qr ἐδιυβαεαν δρίοτος τραπεζίτης, » Cor. 

im vero hujusce mandati ita exprimunt Patres, ut 
sicul is est optimus trapezita qui nummum proba- 
tum ab adulterato callide distinguere norit, ita ad 
hujus exemplum Cliristiani tenentur omnes nervos 
intendere, ut veram et genuinam Christi doctrinam 
ἃ falsis hareticorum dogmatibus disceruant. 


CATECHESIS X. 


Ad num. 4. p. 158. (Oxon. num. 2, pag. 125, not. 
2.) Διὰ τὰς πιλάγας τῶν αἱρετιχῶν τῶν Aeyórtov, 
ἄλλον μὲν εἶναι τὸν Χριστὸν, ἄλλιλον δὲ τὸν Ιησοῦν. 
Rationem his verbis reddit Cyrillus noster, cur, se- 
cundum Ecclesiarum orientalium. antiquam con- 
Suetudinem fidei nostrain in unum Dominum Jesum 
eic. profilemur ; ul nimirum contra errores anti- 
quorum hzreticorum fideles munirentur. I. Cerin- 


C 


sonas, unam, quam Jesum vocabant, patibilem et 
terrenam ; alteram, quam. Christum nuncupabant, 
calestem et impatibilem. Epiphanius, haeres. xvvin, 
num. 1, Cerinthum ait docuisse : « Postquam Jesus 
adolevit, qui ex Josephi Mari;eque semine natus est, 
in hunc delapsum a summo illo Deo esse Chrisium. » 
Et paulo post: « Jesum et obiisse mortem et ad 
vitam excitatum esse, Christum vero, qui desee τ 
derat peni omnis expertem, eo unde venerat ic 
versum. » Il. Valentinianorum, de quibus vide lrc- 
nzum lib, t c. 1, $ 4, et 15. 

Ad num. 6. (Oxon. num. 4, pag 126, not. 2.) Ποιή- 
σωμεν ἄνθρωπον, οὗ κατ᾽ εἰκόνα ἐμὴν, dAAG xat? 
εἰκόνα ἡμετέραν. Hunc locum Geneseos i, 20, om- 
nes lere Patres adducunt, ut probent Dominum Je- 
sum, snlequam in ulero beat Virginis concipe- 
retur, exstitisse, Existimant nimirum illi, verba liac 
Patris esse Filium alloquentis. πὰ Tertullianus, //e 
resurrect. carnis, c. 6, « Pracfatio, inquit, Pa.ris αἱ 
Filium : Faciamus,» etc. Epiphanius quoque passi 
in Panario, presertim vero liaeres, Lv, num. 9 
quam inanis est hiereseon omnium sensus? Nam et 
isti Dominum suum abnegarunt..... qui non a Ma- 
ria.... initium traxit, sel apud Patrem semper ex- 
stitit, Deus Verbum a Patre sine uilo initio aut tem- 
pore genilum, ut universa. Scriptura declarat. Sic 
enim loquitur : Faciamus liomimem, » ete. 

lbid. ( Oxon. ibid. not, 3.) Οὗτος ὁ Κύριος ὁ τῷ 
Πατρὶ συνεργαζύμεγος, συνήργησε καὶ ἐπὶ Xo- 
δόμων, εἰο, Patres, uti hoc loco etin sequentibus 
Cyrillus, ut Jesum ante suam ἐναυθρώπησιν exsti- 
tisse probarent, eum patr.archis et prophetis. Vete- 
ris Testamenti sub angeli imagine apparuisse dixere, 
et Ecclesie pro qua sanguinem suum postea elFu.iit, 
saluti ab ipso rerum primordio prospexi lude 
Tertullianus, Adversus Praxzean, c. 46 : « Filius est, 
inquit, qui ab initio judicavit, turrim superbissim.n 
elidens, linguasque disperdens, orbem totum aqua- 
rum violentia puniens, pluens super Sodoma et 
Gomorrbiam ignem et sulphurem Dominus a Domino, 
Ipse enim. et ad humana semper colloquia descen- 
dit, ab Adam usque ad patriaiclias, et prophetas in 
visione, in soumo, in. speculo, in. :enigmate, ordi- 
nem suum przestrueus. ab initio semper, Que erat 
persecuturus infinita »emper. ediscebat, et Deus iu 
lerris cum honinibus conversari alius non potuit, 
quam sermo, qui caroerat futurus.» Vide etiam Ju- 
siinum martyrem, Dialogo cum Tryplione Judaro, 
pag. 275, 217, 219, 280, 281; Origenes, Cont. Cel- 
sum, lib. m, p. 1419, et lib. vt, pag. 529; Clement. 
Alexand., Paudag., lib. 1, cap. 7; Atlianas., orat, 1v 
conira Arianos; Theodoretus, quasi, 68 in Gen, 

Ad num. 16. (Oxon. n. 8, p. 152, not. 1.) "A.J.U 
ἐρεῖ τις" Καιγὸν τὸ ὄνομα τῶν Χριστιανῶν. Talibus 
nimirum conviciis Christianum. nomeu religionem 
que insectabantur gentiles, quasi intima esset ve- 
lustatis. Inde Theophilus Antiochenus, lib. i1 ad 
Autolycum, gentiles religionem Christianorum ma- 
ledictis prosecutos fuisse dicit quod nupera esset, ὡς 
προσφάτου ὁδεύοντος τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς λόγου, pag. 119. 
kusebius quoque, Prapar. evaug., lib. 1,cap. 2, dicit 
geutiles Cliristi religionem profiteatibus vitio vertisse, 
quod novam hactenusque inauditam sectam secuti es- 


sent : Πῶς, inquit, δ᾽ οὐ μοχθηρίας εἶναι xat εὐχερείας 
ἐσχάτης...χαινήντινα χατέρή μην ἀνοδίαν ἑαυτοῖς συντε- 


μεῖν, μῆτε τὰ ᾿Ελλήνων μὴτε τὰ Ἰουδαίων φυλάττουσαν. 

Ad num. 18, ( Üxon: n. 18, p. 153, not, 4.) "(ip 
τοῦ ἀναμφίδοιον slvat τὴν διδασκαλίαν, τῷ xpó- 
repov ὄντι ἐχθρῷ, καὶ διώχτῃ πλεῖον ἐχαρίσατο 
γράφειν, Hanc ipsam rationem, cur Paulus ptures 
quam caeteri apostoli scripserit epistolas, ex Cyrillo 
adducunt, suisque suffragiis comprobant duo per- 
eruditi sancie Scripturz interpreles, 419  Benc- 
dictus Pererius et Andreas Willelus in Aexap. iu 
Epistola ad Rom. 

Ad num. 19. (Uxon. n. 19, p. 155, not. 2.) Τὸ £9- 
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Jov τὸ ἅγιον τοῦ σταυροῦ μαρτυρεῖ, etc. De ligno A ne universitati imparetur.»ltem S. Prosper, De Pro- 


crucis vide qux supra ad catech. 4, ἃ 5. notavi- 
mius. ,nlerea. lamen non est dissimulandum esse 
aliquos, qui tam ex hoc loco, quam ex aliis in qui- 
bus !igni erucis ad hodiernum usque diem manen- 
tis mentio facta est, argumentum, uti exis imant 
non leve, ducunt, quod hz catecheses a. Cyrillo 
scripte neutiquam fuerunt, Voces enim ille, in- 
quiunt, μέχρι σήμερον longum temporis przeteriti 
intervallum desigoant : cum tamen inventio crucis 
adeo recens fuerit, uL ei interesse ipse potuerit 
Csrillus : ex his ergo colliguut hzec. verha aut ad- 
dititia esse, vel hasce catecheses post Cyrilli tempora 
fuisse scriptas. Verum enimvero hoc quidquid est 
$crupuli ex animo suo eximet quicunque perpende- 
rit, quod voces istze μέχρι σήμερον eliam breve tem- 

ris elapsi intervallum. aliquando denotant. Sic 

atth. xxvu, 8, de agro figuli dicit Evangelista eum 
vocatum fuisse agrum sanguinis ἕως τῆς σήμερον, 
Et, ne plura exempla in re adeo manifesta proleram, 
Matth. xxvirt, divulgatum est verbum istud (discipu- 
los nempe Christi corpus clam subripuisse) apud 
Judaeos μέχρι σήμερον. Manifestum autem est evan- 
gelistam utrobique loqui de re non longe nrz- 
terila. 


CATECHESIS XI. 


Ad num. 15. (Oxon. edit. n. 4, pag. 141, not. 1.) 
Οὐκ ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι τὸν Υἱὸν zap- 
ἤγαγεν. His verbis eatechumenos contra nefan- 
dum Arii dogma munit Cyrillus, qui F.lium quidem 
ἃ Patre genitum, verum neque ab zlerno, neque ex 
esseutia Patris genitum, agnosccbat : Deumque Fi- 
lium suum initium creaturarum ex nihilo, seu non 
exsiantibus fecisse asserebat, Audi ipsum senten- 
Wiam suam in libro suo celeberrimo Talia dicto, 
apud Athanasium, orat. i1 contra Ariunos, pag. 415, 
his verbis declarantem : « Non semper erat Filius, 
neque enim erat priusquam fieret, nec ex Patreerat, 
sed ex non exsistentibus emersil, neque substan- 
tiam sibi propriam habuit. » Ideo. autem Filium ex 
non exsistentibus faetum. asserebat Arius, ut nimi- 
ruin hoc loquendi genere eum ex Patris substantia 
genilum negaret, sed ex nihilo more reliquarum 
creaturarum productum. 

Ibid. 4. (Uxon. ibid. not. 2.) Οὐδὲ τὸν μὴ ὄντα 
εἰς υἱοθεσίαν ἤγαγεν. Dicebant. Ariani. Christum 
aliquando non exstitisse : Οὐχ ἀεὶ £v ὁ Υἱός * πάν- 
τὼν γὰρ γενομένων, etc., inquil Arius in. Thalia, 
apud Athan., orat, 1 contra Arianos, pag. 408 τε Non 
semper fuit Filius; nam cum omnia ex nihilo sint 
orla, resque omnes create sint et facte, ipsum quo- 
que Dei Verbum ex nihilo factum est, et fuit ali- 
quando cuim mon esset, nec erat antequam fleret, 
Sed habuit ereationis initium. Erat enim solus 
Deus.» cte. 


CATECHESIS XII. 


Ad num. 1. (Oxon. n. 4, p. 148, not. 2.) Τῷ 6*c- 
«Ἰόγῳ. Nomine Θεολόγον insignitur Joannes, uon so- 
lum in titulo Apocalypseos, verum eliam apud 
Chrysostomum, orat. xx»vi, tom. VII. Quid quod apud 
Aihanas, orat. contra. Gentes, p. 41, nuperz edit. 
2ppellatur θεολόγος, seu (uti aliqui codices habent) 
θεολογίας ἀνήρ. Hoc vero titulo prz aliis scriptori- 
bus Θεοπνεύστοις gaudet Joannes, quia disertius 
quam carteri de Cliristi divinitate scripserit. 

Ad num. 5. (Oxon. n. 5, p. 15€, not. 2d Ἥλιος 
προστάγματι μόνῳ, ἄνθρωπος δὲ χερσὶ θείαις 
ἐπλάσθη. Prierogativam bominis pra caeteris rebus 
creatis in eo precipue positam fuisse asserunt Pa- 
tres, quod cum hz solo mandato divino factze fue- 
rint, ille quasi manibus Dei formatue erat. Ita Ter- 
tullianus, De resurr. carnis, cap. 9, « Caro autem, 
inquit, eL sermone Dei constitit. propter formam, 
nequid sine sermone. Faciamus enim hominem ante 
praunisit : et amplius manu propler pralationem, 


videntia : 


0. s. 5. 5. 5. Dedit optimus Auctor 
Hoc homini speciale decus ; cumque omnia verbo 
Conderet, hunc manibus , quo plus genitoris ha- 
Dignatur formare suis. lberet, 


Postremo Cyrillus alter, Glaphyr., lib. t, hominem 
czleris animalibus przstantiorem dicit, quod Deus 
xa προθουλίοις ἐτίμα xat αὐτουργίᾳ τὸ τέχνημα " 
* Deliberatione manualique operatione ejus siru- 
ciuram dignatus est. » 


CATECHESIS XIII. 


Ad num. 58. (Oxon. n. 19, p. 185, not. 1.) 'E.T£y£e« 
σε ἡ οἰκία Καϊάφα, διὰ τῆς vor ἐρημίας, δειχνύ- 
ουσα τοῦ κριθέντος ἐκεῖ τότε τὴν δύναμιν. De 
domó hac Caiaphz, quam summorum pontificum 

alatium fuisse existimo, in qua primum Judas se 

D ominum nostrum Jud:eis traditurum pollicitus est, 
Matth, xxiv, 144, 15, et postea. Christus tanquam 
blasphemus a syuedrio condemnatus eid id. vers. 
66), non una est opinio SS. Patrum. Euthymius 
hanc domum eamdem cum domo Annz fuisse cre - 
didit, Augustinus vero eamdem cum Pilati prztorio 
existimavit : ideoque in tractatu 114. in Joann. et 
lib. ni De consensu evangel , S. Joan. illud xvi, 28, 
ubi leginus, adducunt ergo Jesum a Caiapha in pra-- 
torium, legit ille, ad Catapha in pratorium. Verum 
uterque fallitur : nam domus Ann:e et Caiaphze et 
Pilau prztorium ab evangelistis aperte distinguun- 
tur, Hanc Caiaphze domum suis temporibus dirutam 
fuisse his verbis innuit Cyrillus. 


CATECHESIS XIV. 


Ad num. 15. (Oxon. not. 8, p. 195, n. 1.) Ματθαῖος 
6 γράψας τὸ Εὐαγγέλιον, ᾿Εξραῖδι γλώσσῃ τοῦτο 
Érpavs. S. Matthiei Evangelium Hebraico seu po- 
lius Syriaco sermone scriptum fuisse his verbis 
asserit Cyrillus; quocum consentiunt pene omnes, 
qui liujusce rei mentionem fecerunt, Patres, Papias 
apud Eusebium, Hist., lib. nmi, c. 59: « Mattheus He- 
braico sermone divina scripsit oracula. » Irengeus quo- 
que, lib. nt, c. 1 (cujus verba exstant etiam. apud 
Eusebiuin, Mist. lib. v, c. 8) τε Mauhieus apud He- 
br:zos propria eorum lingua conscriptum Evangelium 
edidit, » ldem de hoc Evangelio scribit Origenesapud 
Eusebium, Hist.,lib. vi, cap. 25 : «Primum Evange 
lium scriptum est a Matthzeo, qui illud Hebraico sei- 
mone conscriptum Jud:eis ad lidem conversis publi- 
cavit. » Eadem etiam de isto Evangelioscribunt Euse- 
bius, H ist., lib. 111, cap. 24, Hieronymus in Pref. in 
quatuor Evang., et Epiphanius non uno in loco. 
Ad num. 21. (Oxon. n. 12, p. 199, n. 1.) Ἔπειτα 
ὥφθη Ἰακώξῳ, τῷ ἑαυτοῦ μὲν ἀδελφῷ, éxicxóxo 
δὲ πρώτῳ τῆς παροιχίας ταύτης. Jacobum istum, 
quem SS. Matthaeus xiu, 55, et Marcus vi, 5, Do- 
mini fratrem appellant, Epiphanius et Patres Graeci 
D fere omnes Josephi filium ex priori matrimonjo 
fuisse perhibent. Verum Origenes banc famam ex 
libris Petri et Jacobi nominibus falso inscriptis or- 
tam existimat. Quare Hieronymi potior est senten- 
tia, qui arbitratur Jacobum bunc Domini. nostri con- 
sobrinum fuisse; uipote qui nalus esset ex Maria 
illa altera, qu:e Joann, xix, 25, soror beaue Virgi- 
nis dicitur. Consobrinum vero fratrem appellari 
non solum apud Hebrzos usitatissimum fuit, verum 
etiam Grzcis et Romanis non ignotum. Hunc virum 
eximium primum Hierosolymorum episcopum au 
ipso Christo, vel, uti quidam arbitrantur, postea ab 
apostolis, constitatum fuisse narrat Nicephorus, l. t, 
c. 38 : Ὃς, inquit, de Jacobo, ἀδελφὸς τοῦ Κυρίου 
ἐλέγετο, xal τὴν Ἱεροσολύμων Ἐχχλησίαν πρῶτος παρὰ 
τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ ἐγχεχείρισται, ὡς δέ τινες καὶ 
παρὰ τῶν ἀποστόλων αὑτοῦ ὕττερον. Indeque a Pho- 
lio, epistola 117, dicitur « Princeps episcoporum et 
qui de manu Domini unctionem sacram et Hierosoly- 
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mitanum episcopatum accepit. » Etin catalogoepisco- A — Ad num, 12. (Oxon. n. 5, p. 229, not. 1.) Tic 


porum Hierosolymitanorum, quem Epiphanius, hze- 
res. Lxvr, num. 19, nohis exhibet, primo in loco Je- 


nitur Jacobus. 
CATECHESIS XY. 


Ad num. 94. (Oxon. n. 11, p. 218, not. 1.) 'Eve- 
γήχογτα évvéa πρόδατα, τοῦτ᾽ ἔστιν éxeiva, ἡ δὲ 
ἀνθρωπύτης τὸ ἕν μόνον, Patrum nonnulli, cum 
de numero angelorum disserunt, eam dicunt esse 
rationem multitudinis angelorum ad hominum nu- 
merum, qui est nonaginta novem ad unum. Hanc 
nempe proportionem eliciunt ex parabola illa (Matth. 
xviri, 12) hominis, qui cum centum oves habuerit, 
unam amittens, relictis czeteris, hanc quesitum ivit 
repertamque liumeris reportavit : nam unicam illam 
ovem humanam naturam esse volunt, undecente- 
nas vero reliquas angelos esse credunt. lta Grego- 
rius Nazianzenus, Contra Eunomium : « Ideo quiom- 
nem creaturam rationalem pascit, relicto iu excelsis 
non errante ac supermundano grege, ad errantem 
ovem, nostram videlicet naturam, prz amore homi- 
num accedit. Est enim multesima, minimaque por- 
tio natura humana, si cum universo comparetur, 
A413 que sola, ut est in parabola, rationalis cen- 
turiz: per malitiam aberravit.» 

Ad num. 27. (Oxon. n. 14, p. 220, not. 2.) 'Ecc.1- 
μησέτις “λέγειν, ὅτι μετὰ τὸ céAoc τοῦ χόσμου 
ὁ Χριστὸς οὐ βασιλεύει. Marcellus et Photinus 
Christum filium Dei ante secula non fuisse assere- 
bant, verum ex quo carnem humanam ex B. Vir- 
gine assumpserit : οἱ sicut. ex illo tempure regnum 
ejus initium habuisse somniabant, ita post interi- 
tum mundi, supremumque judicium finem etiam 
habiturum existimabant, Ita Socrates Hist. lib. 11, 
€. 19 : ΓἜχτοτε Χριστὸν αὐτὸν γεγονέναι, xai Υἱὸν 
ποῦ Θεοῦ, ἐξ οὗ τὴν ἡμετέραν Ex τῆς Παρθένου σάρ- 
χα ἀνεΐληφε, πρὸ τετραχοσίων ὅλων ἑτῶν, ἔχτοτε γὰρ 
τὸν Χριστὸν ἀρχὴν βασιλείας ἐσχγχένα: θέλουσι, χαὶ 
4ilog ἕξειν αὐτὴν μετὰ τὴν συντέλειαν χαὶ χρίσιν. 
Τοιοῦτοι δέ εἰσιν οἱ ἀπὸ Μαρ;έλλου χαὶ Φωτεινοῦ, 
τῶν ᾿Αγχυρογαλατῶν, οἵ τὴν προαιώνιον ὕπαρξίν τε 
χαὶ θεότητα Χριστοῦ, χαὶ τὴν ἀτελεύτητον αὑτοῦ 
βασιλείαν ὁμοίως ἀθετοῦσιν. ᾿ 

Ad num. eumdem ihid. (Oxon. ibid. not. 5.) Kal 
ἐτόλμησεν εἰπεῖν, ὅτι ὁ Adgoc 5x Πατρὸς é£sA- 
θὼν, οὗτος εἰς Πατέρα záAw ἀναμυθεὶς οὐχέτι 
ἔστι. Ad hunc Cyrilli locum illustrandum apprime 
faciunt Theodorcti illa quz lib. i1, cap. 10, habet 
de hsresi Marcelli : « Marcellus Galata. negavit 
hypostaseon trinitatem. Extensionem vero quam- 
dam divinitatis Patris in Christum venisse dixit, 
et hanc Deum Verbum appellavit. Peracta autem 
universa (economia, rursus altractam esse rever- 
samque ad Deum, ex quo extensa fuit. » 


CATECHESIS XVI. 


Ad num. 4, p. 245. (Oxon. n. 2, p. 225, not. 5.) 
Οὔτε συνακοιρὴν, ὡς Xa6£Adoc, ἐργαζόμεθα. 
Vide quz de Sabellii haeresi supra ad catech. 4, 
8 5, et. catech. 11, ἃ 6. Quibus adjicere non abs 
re erit qux Epiphanius, hares. txu, n. 4, de Sa- 
bellii errore tradit : « Horum opinio est, eumdem 
esse Patrem, et Filium , et Spiritum sanctum, ut 
ad earidem hypostasin tres appellationes conve- 
niant . . . . Quod et solis similitudine declarant ; 
in quo cum una sit hypostasis, triplex nihilominus 
actus est : nimirum illustrandi vis et. calefaciendi 
et orbicularis figure. Ac vim quidem illam cale- 
faciendi, hoc est, calorem atque zestum Spiritui 
respondere ; illuminandi vero vim Filio; Pa- 
.trem denique totius hypostasis velut quamdam 
esse formam » De utriusque vero, nempe Arii 
et Sabellii, impietate similia eis qu:e a Cyrillo dicun- 
tur, sunt Vincentii Lirinensis ista : « Quis, inquit, 
ante sacrilegum Arium Trinitatis unitatem discin- 
dere, qvis ante sceleratum Sabellium unitatis Tri- 
nitatem confundere ausus est? » 


C 


μὲν συγχέχρηται γλώσσῃ πρὸς σοφίαν. Per 
σοφίαν intelligebant veteres tam ethnici quam Chri- 
stiani rerum obscurissimarum sive divinarum, sive 
humanarum scientiam. Per λόγον vero cozía;, 
quem inter S. Spiritus χαρίσματα recenset Aposto- 
lus, I Cor. xu, 8, Theodoretus, in loc.,ipsam Chri - 
stianz religionis doctrinam intelligit : « Sermone: 
sapientie vocat, non eloquentiam, sed veram do- 
etrinam, cujus ipse etiam divinus Apostolus gratiam 
acceperat, et divus Joannes evangelista, et divus 
Petrus, etc, ... . Neque enim potuissent homines 
piscatores, et manu sibi victum parantes , et litte- 
rarum plane ignari , conciones habere et scfibere, 
et quae dicebant et scriptis mandabant, virtute ma- 
xima implere, nisi a divino Spiritu veram sapien- 
tiam accepissent. » Per σοφίαν vero. Cyrillum vo- 
luisse existimo donum Spiritus sancti , quo Chri- 
stiani graves sententias quales in Salomonis libris 
coutinentur , absque studio et labore efferre atque 
eloqui valuerunt. 

Ibid. (Oxon. ibia. not. 2.) "A.Llcv φωτίζει τὴν 
ψυχὴν ἐν προφητείᾳ. Per προφητείαν hoc loco 
Cyrillum nihil aliud. velle. existimo quam  guaxv- 
vtXfÍv, sive presensionem quamdam ct przedictio- 
nem futurorum. Nam donum sacras Scripturas 
interprelandi, quod alterum erat munus prophete, 
his ejus verbis sequentibus designatur, ἄλλῳ δὲ 
δίδιυσι ἑρμηνεῦσαι τὰς θείας Γραφάς. 

Ad num, 25. (Oxon. n. 12. p. 256, not. 1.) Καὶ 
τὰ μέν ἐστιν εἰς «ἱειτουργίαν eaxocceAAcquieva. 
Auctor Epistole ad Hebrzeos angelos homini mini- 
strare. asserit, Hebr. t, 14. Quod vero suus cuilibet 
homini angelus, tanquam custos , assistit , id diser- 
tis λόγι Scripture verbis probari non potest. Pa- 
tres tamen tam Graci quam Latini id asserere non 
reformidant. Origenes, lib. vit contra Celsum, unius- 
cujusque hominis angelum custodem preces ejus 
Deo offerre dicit : « Et angelus... . semper preces 
ejus in ccelum offert per unicum pontificem suinmo 
Deo. » ldem etiam asserunt SS. Basilius et llierony- 
mus. 


CATECHESIS XVIII. 


Ad num. 1, p. 285. (Oxon. n. 1, p. 959, not. 5.) 
Ῥίζα τῆς ἀγαθοεργίας ἡ τῆς ἀναστάσεως éAxíic. 
Similiter Tertullianus, De carne Christi, c. 13 - «Fi- 
ducia Christianorum resurrectio mortuorum, » Et 
Epiphanius, in Anchoraio: « In qua, » id est, in re- 
surrectione, « ponitur noster ouis thesaurus, et 
sapientis fiduci:e fundamentum , bonzque operalio- 
nis spes. » Hanc Christianorum fiduciam Írustrari 
aggressi sunt ethnici, qui crematorum martyrum ci- 
neres in fluvium Rhodanum  projecerunt. Vide 
Euseb., flistor., lib. v, c. 4. 

Ad num. 8. (Oxon. n. 4, p. 262, not. 2.) Kal 
ὄργεον εἰς τοῦτο κατειργάσατο φοίνικα. Moc ar- 
gumentum, quo ad probandam resurrectionem uti- 
tur cum hoc loco Cyrillus, tum Clemens Rom., 
Tertullianus, Epiphanius, sive quis alius P/iysiolo- 
gi auclor est, desumilur ex male interpretato loco 
psal. xci, 15, ubi dicitur quod δίχαιος ὡς φοῖνιξ 
ἀνθήσει. Patres nimirum non arborem, sed pha- 
ers avem fabulosam his verbis intelligi somnia- 

ant. 


CATECIH. XIX." MYSTAG. I. 


Ad num. 2, p. 306. (Oxon, n. 2, p. 278, not. 1 ) 
Εἰσήειτε zxporor εἰς τὸν zpoavAr τοῦ βαπτι- 
στηρίου οἶχον. Per τοῦ βαπτιστηρίου οἶχον nemo 
non videt auctorem nostrum designare Joeum ba- 
ptismo recipienuo constitutum. ' Hujusmodi loca 
φωτιστήρια, et, uti hic Cyrillus, βαπτιστήρια, 
« piscinas, aulas baptismales, beptismales ecclesias, 
oracula , » etc. appellant prime et medix vetusta- 
tis auctores. Temporibus quidem nascentis Eccle- 
sia: nulla loca Christianis baptizandis destinata ex- 
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Jordane, » et Petrus , referente Tertulliano, cap. f 
De baptismo, « in Tiberi tinxit, » ita quoque post- 
ea successores eorum baptismum quolibet in loco 
celebrabant, non solum in fluviis et stagnis ,-pr:e- 
sertim. in Jordane, sed etiam in zdibus privatis, 
3c demum propter persecutionis fervorem in ipsis 
carceribus, Cum vero baptisteria ac templa rerum 
divinarum ministerio exstructa fuerunt, nounisi in 
ublico, przsente. Christianorum etu , baptizare 
icitum erat, Inde Tertullianus: « Manu, inquit, 
facta ambire gratiam pro baptizandis fructuosius 
possumus; » et libellus quem monachi in. council, 
Constantinop. v Menme  patriareh:e — obtulere ; 
«eos, qui per domum baptizant, ejice foras. » 
Bapüsteria autem in loco ab ecclesia sejuncto saepe 
osita fuere, nimirum vel in privatis zdibus, vel 
n loco aliquo abdito extra urbem, vel, quod usi- 
Tatius luit, deque baptisterio, cujus lus verbis 
meminit Cyrillus , verisimillimum videtur , in ipso 
ecclesi: vestibulo. Indeque in, Procatechesi, 8 4, 
calechumeni dicuntur esse περὶ τὴν πρόαυλιν τῶν 
βασιλείων. Et Greg. Naz.: « Quandiu in catechume- 
norum numero es, in pielatis vestibulo es. » Eccle- 
sia nempe regio palatio comparatur, in cujus por- 
ticu. xo^opg6i0pa ad sinistram partem sila fuit. 
Notandum vero est Cyrillum per voces istas τὸν 
προαύλιον τοῦ βαπτιστη ρίου olxov , non simpliciter 
baptisterium, sed. porticum seu vestibulum bapti- 
sterii denolare, in quo ritus baptismi, de quibus 
in hac catechesi disserit, pro more Ecclesi lHiero- 
solymitane peragebantur. Nam in catech. seq. 
$ 5, pollicetur se reliqua quz κι} baptismum perti- 
nerent, explicaturum , nimirum τὰ ἐν &ztoz£ptp οἴχῳ 
γενόμενα" « Quae in interiori domo peracta fuere.» 

Ad num. 4. (Oxon. n. 2, p. 279, not. 1.) 'Axo- 
táccogal σοι Σατανᾷ. Vox ἀποτάσσομαι signili- 
cat « valere jubeo, nuntium remitto, » eique oppo- 
mitur vox. συντάσσομαι, qua talem vim habet, ut 
Significel « una cum aliis aciei ordine me colloco. » 
Unde συνταξάμενος « acie instructa iter. faciens » 
apud Xenophont, et συντεταγμένη φάλαγξ apud 
Plutarelium. Indeque apud. Chrysostomum in fine 
homil, 21 ad pop. Amniochen. ᾿Αποτάσσομαί σοι 
Xatavd 2... xai συντάσσομαί σοι, Χριστέ, q. d. 
« Satanz. servituti renuntio, et in Christi militiam 
me ascribo. » Mujusce renuntialionis in. omnibus 
Ecclesiis eadem ferme erat formula. Ecclesi Hie- 
rosolymitanz formulam in lac catechesi pulchre 
descriptam habemus. Baptizandus nimirum stans, 
facie ad occidentem solem conversa , prolensaque 
manu dicebat primo, 'Azozássogai σοι Σατανᾷ, 
Deinde xa! πᾶσι τοῖς ἔργοις σου. Tum vero xai 
πάσῃ τῇ πομπῇ αὐτοῦ. Demum xai πάσῃ τῇ λα- 
τρείχ oou. Quibus congrua sunt 4:5 de renuntia- 
tione in Constit, apost., lib. vir, €. 41, reperias : 
1 Cum renuntiat qui baptizatur ita recitet : lke- 
nuntio Satan et operibus ejus, et pompis ejus et 
vultibus ejus... νιν et ascribor 414 Christo. » 
Town vero hunc ritum. plenissime nobis. exliibet 
Euchologium, pag. 538. Καὶ ἀποδυομένου, χαὶ ὑπο- 
λυομένου τοῦ ϑαπτιζομένου, ἀποστρέφει αὐτὸν ὁ 
ἱερεὺς ἐπὶ δυσμὰς, ἄνω τὰς χεῖρας E, 
χέγει q'* ᾿Ἀποτάσσῃ τῷ Σατανᾷ, xal 
ἔργοις αὑτοῦ, καὶ πᾶσι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, χαὶ 
τάττῃ τῇ λατρείᾳ αὐτοῦ, xai πάσῃ τῇ πομπῇ 
αὑτοῦ ; xal λέγεται &x τρίτου. Καὶ ἀπόχρίνεται πρὸς 
ἔχαστον ὁ χατηχούμενος, ἢ ὁ ἀνάδο ος αὐτοῦ, εἰ ἔστιν 
ὁ βαπτιζόμενος βάρθαρος ἢ παιδίον " xal λέγει" "Amo- 
τάσσομαι. Καὶ ὅτε εἴπῃ Y', ἐρωτᾷ πάλιν ὁ ἱερεὺς 
τὸν βαπτιζόμενον- ᾿Απετάξω τῷ Σατανᾷ; xai ἀπο- 
χρίνεται ὁ χατηχούμενος, ἣ ὁ ἀνάδοχος- ᾿Απεταξάμην. 
Καὶ ὅτε εἴπῃ γ΄, λέγει ὁ ἱερεύς - Καὶ ἐμφύσησον xat 
ἔμπτυσον αὐτῷ xal τοῦτο ποιήσαντος, στρέφει αὐτὸν 
ὁ ἱερεὺς χατὰ ἀνατολὰς, χάτω τὰς χεῖρας ἔχοντα, χαὶ 
λέγει αὐτῷ ὁ ἱερεύς" Συντάσσῃ τῷ Χριστ 
ἀποχρίνεται ὁ χατηχούμενο;, ἢ ὁ ἀνάδοχο; 
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Εἴτα πάλιν λέγει αὐτῷ ὁ 
ἱερεύς" Συνετάξω τῷ Χριστῷ ; xal ἀποχρίνεται" Xov. 
εἐταξάμτην. Formula autem Ecclesie Latinze in. ple- 
risque ritualibus usitata est. eadem , qui cum 
in S. Gregorii lib. Sacraw. tum etiam in Ordin, 
Koman. occurrit : « Tunc. dices ei : Abrenuntias 
Satanz? Resp. Abrenuntio, Εἰ omnibus operibus 
ejus ? Resp. Abrenuntio. Et omnibus pompis ejus? 
Resp. Abrenuntio, » Quam vero antiquus sit. hic 
renuntiationis in baptismo ritus discere licet ex 
Origene, qui in commentario in Epist. ad Romanos 
de eo mentionem facit : « Recordetur, inquit, 
unusquisque fidelium, cum primum venit ad aquas 
baptismi . . . . quid denuntiaverit diabolo , non se 
vsurum pompis ejus, et voluptatibus politurum. » 
Ex Tertulliani lib. De corona, cap. 3: « Aquam, 
inquit, adituri, ibidem , sed et aliquanto prius, 
in ecclesia sub antistitis manu, Contestamur nos 
renuntiare diabolo, et pompe, et angelis ejus : de- 
hine ter mergitamur. ». Éx actis demum marty« 
rum Scillytanorum , qui circa an. 200 passi sunt, 
apud Ruinart., p. 80. : 

Ad num. δ. (Oxon. n. 4, p. 280, not. 2.) Πομπὴ 
δὲ διαδέλου ἐστὶ θεατρομανίαι. Per θεατρομανίαν 
(quod theatri insaniam non incommode dixeris) 
intelligit. Cyrillus cujusvis generis ludos scenicos, 
qui cum in honorem deorum falsorum institueren- 
tur, et sub eorumdem pr:esidio celebrarentur, inter 
diaboli solemnitates pro primzvz Ecclesie con- 
suetudine non immerito recensentur. Inde Constit. 


apostol., lib. vint, c. 52, a baptisino arcentur, quot- 
quot scenze operam dant ; Τῷ ἐπὶ σχηνὴς ἐάν τις 


προπίῃ ἀνὴρ, ἣ vuv... .. fj παυσάσπύωταν, ἣ 
ἀποδαλλέσθωσαν. « Scenicorum si quis accedat v 
sive femina . . . . . hi aut finem faciant, aut reji 
ciantur.» Et Tertullianus, Apologet.,c. 98 : « Spec!a- 
culis, inquit, vestris in tantum renuntiamus, 
in quantum originibus eorum quas scimus de su- 
perstitione conceptas : quin. ct ipsis rectius, de 
quibus transiguntur, przersumus. Nihil est nobis 
cum insania circi, cum impudicitia tlieatri, cum 
i ysti vanitate, » Imo cum au, 
12 Severi indicti essent ludi seculares, in. quibus 
omnis generis spectacula exhiberi. consueverant, 
librum scripsit Despectaculis non adeundis, in quo 
quatuor ludorum. genera, nimirum ludos tlieatra- 
les, circenses, venaliones et munera ,- qui etiam 
ἃ Cypriano, Épiphauio, etc. improbantur, late per- 
sequitur, 
lbi. (Oxon. ibid. not. 5.) Ἔνθα τὰς ἀσειϊγείας 
τῶν μίμων ὄψῃ ὕξρεσι πεπραγμένας. Sicut sc na 
alias satis turpis. ον, fesditateque ac. spurcitie 
multum iuquinata, ita eamdem turpissimam reddi- 
dere mimorum ac pantomimorum flagitia. Hi nempe 
dum scena histrionibus vaearet, in loeum seu 
pulpitum θυμελιχὴν dietum (unde Mimi Thymelici 
appellantur) prodeuntes , populo fuedissima quaevis 
spectacula exliibebant, Hinc Salvianus, lib. vi. De 
gubern. « tales esse, ait, impuritates theatrorum, 
ut qua illie fiunt ea non soltin dicere, sed ctiam 
recordari aliquis sine pollutione non possit, Quis 
enim, inquit, integro verecundiz statu dicere 
queat illas rerum turpium imitationes, illas vocum 
ac verborum obscenitates , illas motuum turpitudi- 
nes, illas gestuum foeditates? ». Inde. etiam Octa- 
vius apud Minutium, p. 544, « lu scenicis, inquit, 
non minor furor, turpitudo prolixior. Nunc enim 
mimus vel exponit. adulteria. vel. monstrat , nunc 
enervis histrio amorem dum lingit, infl.git, » 
lbid. (Oxon. ibid. not. 4.) '"E«ce0r.Avc μένων ca 
ἀνδρῶν ἐμμανεῖς ὀρχήσεις. Lasciviam pantomi- 
morum his verbis prosequitur Cyrillus, qui eo mol- 
litiei et. foeditatis provecti fuere, ut in feminas mu- 
tati viderentur. Talis nempe tamque obscena. fuit 
eorum in theatris saltatio , ut etlinicis etiam paulo 
modestioribus damnanda videretur. Hinc Hierony- 
mus, epist. 8. ad Marcell. « In. thealralibus, in- 
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quit, «scenis idem histrio. nonc Herculem robu A spectaculis, cujus verba licet plurima hic ascribi 


sius ostendit, nunc mollis in Venerem frangitur. » 
Lactantius quoque, in Epitome, c. M, r Wistrionici 
etiam impudici gestus , quibus infames feminas 
imitantur, libidines, quas saltando exprimunt » do- 
cent. » Propter hzc omnia aliaque multa, quibus 
scene et orchestrae feeditas et. infamia arguuntur, 
non solum in baptismo ludis theatralibus , circen- 
sibus et ejusmodi aliis renuntiahant. Christiani, 
verum etiam canonibus ecclesiasticis sancitum fait, 


σχηνῆς ὀρχήσεις 
ὄγτος χανόψος X. 
πῶν incar v 

Uti 


νων τούτων ἐχδῷ, εἰ 
εἴη, χαθαιρείσθω, εἰ δὲ λαϊχὸς ἀφοριζέσθω, 
nino prohibet hzc sancta et universalis synodus 
cos qui dicuntur mimi, et eorum spectacula, deinde 
venationum quoque. speetationes, easque quie fiunt 
in scena saliationes perfici. Si quis autem prze- 
Sentem canonem contempserit. et se alicui horum 
que sunt vetita. déderit : si sit. quidem clericus, 
ceponatur, si vero laicus, segregetur. » Canon quo- 
que 24 hujusce concilii omnibus in sacerdotali 
ordine consitulis interdicit, θυμελιχῶν παιγνέων 
ἀνέχεσθαι, « scenicos ludos sustinere, » ide 
etiam canon. 54 concil. Laodizeni , can. 67. concil. 
ΤΠ ον πὶ, can. 5 concil. Arelatensis. πρὶ 

Ibid, (Oxon.ibid., not. 5.) Μήτε τοὺς (scripsimus 
μήτε ἡ τῶν) ἐξ κυγηγίοις ἑαυτοὺς θηρίοις ἐκδι- 
δόντας, Tra , ete. Qui. in venationibus in eireo vel 
amphitheatris cum bestiis püznabant, bestiarii dice- 
Vantür. Vocant hos Grzeci θπριομάχους, ἐπιθανα- 
πίους, παραθόλους. Dicti et bestiarum venatores, 
confeetores ferarum, conlifices, veluti si dixeris 
ἀχοντίζοντες. Hi nempe hoc modo sibi ipsis victum 
quaerebant. Eos his verbis non solum damnat 
.yrillus, verum etiam hujusmodi ludicra prorsus 
vetabant canones ecclesiastici. Ad hosce venatores 
smpe respiciunt non solum Patres, verum ctiam 
scriptores ethnici. Cicero, in Vatinium , « Quod in 
concione dixisti, Milonem gladiatoribus et. bestia- 
riis obsedisse rempublicam. » Senec», epist. ad 
Lucilium 70, « Nuper in ludo bestiariorum , unus 
ex Germanis, cum ad matutina spectacula przpa- 
raretur, » ete. Tertullianusquoque, Apologet.,c. 42, 
« Non in publico liberalibus discumbis, quod be- 
sliariis suprema caenantibus mos est. »- 

Ibid. (Oxon, ibid., p. 381, not. τ) Φεῦγε xal τὰς 
ἱπποδρομίας, τὸ ἐμμαγὲς θέαμα. Plurima ludo- 
rum genera apud Komanos in circis exhibebautur, 
inter qu:e principem loeum obtinebant certamina 
curulia et equestria : in. quibus equi vel singula- 
rés, vel curribus alligati, sex aut septem vicibus 
Circa metam summa pernicitate agitabantur. Si 
gemini equi currui adjuncti fuerunt, bige diceban- 
tur: si ires, trig, εἰς Hujusmodi autem cursus 
in honorem deorum institucbantur : bigas. enim 
Luna: dicabant, trigas diis inferis, quadrigas Soli, 
sejuges Jovi : ideoque Christianis non immerito iu- 
terdicta fuere talia. certamina. — Aurigze etiam in 
diversas societates sive factiones distribuebantur, 
quie colore vel albo vel rubeo, vel viridi vel cie- 
roleo vestimentorum quibus amiciebantur, distin- 
guebantur. Eo autem usque processere favor stu- 
diumque populi erga hasce factiones, ut earum 
in gratiam civitas atroci tumultu nonnunquam con - 
cuteretur. Hinc philosophi hujusniodi ludicra da- 
muabant. Antonius imperator et philosophus de 
seipso : Παρὰ τοῦ τροφέω;, inquit, τὸ μήτε Πρα- 
σιανὸς, μήτε Βενετιανός.. ... γενέσθαι" E Ab edu- 
catore accepi, ne in certamine equestri. Prasinze 
aut Veneta factioni . . . . fautor fierem. » Totum 
vero hoc aurigandi equitandique negotium elegan- 
let explicat damnuatque Tertullianus, cap. 9. De 
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lector non gravabitur. « Nunc de artificio, inquit, 
quo circenses. exhihentur. — Res equestris retro 
simplex agebatur, et utique communis usus reus 
non erat. Sed cum ad ludos coactus est, transiit a 
Dci munere ad d:emoniorum otlicia. Itaque Castori 
et Polluci deputatur liec species, quibus equos a 
Mercurio distributos. Stesichorus docet — Sed et 
tunus equestris est, quem. Grxci Hippion ap- 
pellant, quadrigas Soli, bigas Luna' sanxerunt. 
Sed et 

Primus. Erichthonius currus, et quatuor ausus 

Jungere equos , rapidisque rotis iusistere victor. 
Erichtiionius Minerve et Vulcani lilius, et quidem 
de caduca in terram libidine, portentum est d:emo- 
niacum, imo diabolus 415 ipse non coluber. Si vero 
Trochilus Argivus auctor est currus, patri: Junoni 
id opus suum dedicavit. Si fomie Romulus quadri- 
gam primus ostendit, puto , et ipse inter idola con- 
scriptus est, si idem est Quirinus. Talibusauctoribus 
quadrige producte , merito et. aurigas coloribus 
idololatrie vestierunt. Nam equi initio duo soli 
fuerunt albus et russeus. Albus Hiemi ob nives 
candidas; russeus /Estati nb solis ruborem voli 
erant, Sed postea tam voluptate quam supersti- 
lione provecta, russeum ali Marti; alii album 
Zephyiis consecraverunt ; Prasinum. vero. Terre 
maui vel Verno; Venetum Calo et Mari, vel Au- 
ἀπ. Cum autem omnis species idololatiige ca- 
mnata sit a Dco, utique etiam illa damnatur, quie 
elementis mundialibus profanatur. » 

Ad num. 7, (Oxon. ibid., not. 5.) A.Llà xal τὰ 
ἐν εἰξδωλικαῖς πανηγύρεσι χρεμώμενα. -. τῇ τοῦ 
διαξόϊου πομπῇ ἐγκαταέγεται, De idolotlytisin- 
telligenda sunt. hiec. S. Cyrilli verba, quie cuin ἃρο- 
stoli, Act, xv, 29, prohibuerint, tum postea Chri- 
stiani abominanda censuerunt. Solemne enim erat 
in ethnicorum sacriliciis, ut non modo sacriticans, 
verum etiam alii qui sacris intererant, parte aliqua 
vietim:e epularentur. Alexand. ab Alexand. lib. 1v, 
€. 14, « Hostia, inquit, immola!a et mysteriis per- 
actis, qui sacris intererant, visco |lege viscere , 
uti monet Tiraquellus] et farre apposito cum τὸς 
lundis paniceis, quas in bonorem deorum adhibe- 
bant, stantes vescebantur, Siquidem in zdibus deo- 
rum et epulari simul et sacrum fieri servatum est : 
nam mens: in sacris zdibus ararum vicem pra- 
stant, ». Hujusmodi cibariis vesci auctor flecognit., 
lib. iv, 8 56, non solum baptismi indumentum 
polluere dicit, verum etiam animam simul et eor- 
pus commaculare. « Quie autew, inquit, animam 
simul et corpus polluunt, ista sunk : participare 
demonum mensz, hoc est, immolata degustare vel 
sanguinem, » etc. Εἰ Constitut. apostol., lib. vii, 
€. 21, « Ab idolothytis abstine; iu. honorem eniin 
diemonum immolant ea, ad contumeliam scilicet 80- 
lius Dei, uti non elliciamini participes demonum. » 

Ad num. 8. (Oxon. n. 5, p. 282, not. 1.) Ἡ ἐν 
εἰδωμλείοις εὐχή. Mos invaluit apud ethnicos, ut in 
quovis sacrilicio vota precesque diis omuibus, pra- 
serlim vero deo cui sacra facerent, nuncuparent. 
Alexand. ah Alexand, lib. 1v, ὁ. 14, « lu omni, 
inquit, sacro constitutum fuit, ut. cuivis Deo sacri- 
licatur, necesse foret post ipsum reliquos advocari, 
ut hi volentes et propitii volis el precationibus ad- 
sint. » Hoc vero diaboli cultum. merito censet Cy- 
rillus; nam preces quas geniiles fundunt, daemnu- 
niis fuudunt, non Dco. . 
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Ad num. 5, p. 312. (Oxon. n. 5, p. 285, not. f.) 
Εἴτα ἀποδυθέντες, &Aaiq, εἰς. Postquam vestibus 
exuti eraut. catechumeni, oleo quodam sacrato a 
capite ad calcem. ungebantur. Hujusce moria [re- 
quentissima in scriptis primaevae. Ecclesie fit meu- 
lio. Constitut. apost., lib. vr, c. 22, ubi modus ba- 
püzandi prascribitur * «.Unges autem prius olco 
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sancto, deinde bapfizabis aqua. » Et e. 4t, ubi A 
ordo baptismi enarratur :; « Post hanc profes- 
sionem, ordine venit ad olei unctionem, » Justinus 
quoque, quist. 57 ad. Orthodoros (si modo Justini 
sit lioe opus) : « Primum, inquit de baptizandis , 
oleo ungimur, ac deinde in sacro lavacro qu» prie- 
dicta sunt peragentes, » etc. Verum in. apolog. 
n, p. 95, ubi baptismi ritus describit. nullam un- 
erionis mentionem facit. Neque. etiam Tertullianus 
unctionis ante baptismum alicubi meminit : quie 
enim de chrismatione. non uno in loco habet, de 
unctione post baptismum intelligenda. suut. 

Ibid, (Oxon. ibi, not, 2.) Ἐπιχλήσει Θεοῦς 
xal εὐχῇ. Formulam ipsam precationis qna oleum 
hoc exorcizatum. consecrabatur, habes Coustitut, 
npostol., lib. vii, c. 42, quam integram hoe loco 
apponi lector non gravabitur : « Benedicitur autem 
hoe a pontifice in remissionem peccatorum et prze- 

arationem baptismi, Sic enim invocat ingenitum 

um, Patrem Christi, Regem omnis natur:e in sen- B 
sum ac intelligentiam cadentis, ut sanctilicetur oleum 
nomine Domini Jesu, et det gratiam spiritalem et 
vim efficacem, ac remissionem delictorum. atque 
prisparationem | confessionis baptismi ; ul is qui 
wngitur, solutus omni impietate, fiat dignas initia- 
lione secundum Unigeniti preceptum. » Hec ora- 
lio vim et usum benedicti olei satis aperte de- 
clarat. 

Ad num. 4. (Oxon. ibid., p. 286, not. 4.) Kal 
κατεδύετε τρίτον εἷς τὸ ὕδωρ. Mos baptizandos in 
aqua ter immergendi est sane antiquissimus , et 
quamvis a Christo et apostolis. haud. fuerit. prze- 
ceptus, primis tamen post eos seculis omninm Ec- 
clesiarum usu fuisse receptum apertissime constat. 
Inde Tertullianus, cap. 26 adrersus Praream : 
* Novissime, inquit, mandavit ut tingerent in Pa- 
trem, Filium, et Spiritum sanctum, non in unum, 
Nam nec semel, sed ter ad singula nomina, in per- 
sonas singulas tingimur.». Et lib. De corona milit, C 
cap. 5, « Deliine. ter mergitamur. » Canone quo- 
que apostolorum 50, contra quosdam  hzereticos 
Eunomisnis autiquiores (qui perinde ac illi per uni- 
cam mersionem in mortem Domini baptizabant ) 
deternitur: « Quod si quis. episcopus aut presby- 
ter non wes mersiones unius baptismi fecerit, sed 
unam mersionem qu:e detur in mortem. Domini , 
deponatur. ». Et paulo. post episcopis in mandatis 
daiuin est trina. uti immersione : « Vos igitur, epi- 
scopi, in unum Patrem, et Filium, et Spiritum san- 
ctum ter immergite, » Hic baptizandi ritus in ho- 
dierna Ecclesia. Graeca. etiamnum viget. Vide Eu- 
cholog. pag. 335 ed. Jac. Goar., et que ille anno- 
tavit pag. 565. À qua autem. origine hzc consue- 
Wido profluxerit, non satis inter ipsos Patres con- 
veuit, Quidam eni a. Domino ritum. hunc przscri- 
ptum asserunt, alii vero vetustissim:e traditioni 
aeceptum. referunt, Inter illus. receusendus venit 
Ulirysostomus, qui homil, De fide, pag. 290, tom. 
Vil ed. Eton. : « Omnibus mysteriis velut signum 
imponens Dominus, in tribus mersionibus aquie 
maium baptisma po suis tradidit, dicens : 
huntes docete, » etc. Et can. apost. 50, supra cit. , 
irinam mersionem dicil. esse χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου 
γνώμην, « Secundum Domini sententiam. ». Jtem 
Pelagius. papa. apud Gratianum, De consecrat., di 
stiact.. 5: « Multi, inquit, sunt. qui in nomine so- 
lammodo Christi, una etiam imiersione, se asse- 
runt baptizare, Evangelicum vero preceptum, 
ipso Domino ac Salvatore nostro Jesu tradente, 
no$ admonet in nomine Trinitatis, trina eliam mer- 
sione sanctum baptisma cuique tribuere, di- 
cente Domino discipulis stis: Baptizate, » etc, S, Ba- 
silius origine hujusce moris a traditione ecc 
siastica petit. Libro enim De Spiritu sancto, cap. 
21, « Jam ter immergi hoininem, unde nobis? Re- 
liqua item qua liunt iu baptismo, veluti renun- 
Liare Satanz et angelis ejus ex qua Scriptura ha- 
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bemus? Nonne ex imaint8 pablicata et arcana hac 
traditione? » ltem ab. eadem origine derivatum 
tradit. Hieronymus, Adversus Luciferisnos, tom. 1, 
pag. 159, eid. fas. : « An nescis etiam, inquit, Ec- 
clesiarum hune esse morem, ui baptizatis postea 
manus imponatur, et ita invocetur. Spiritus san- 
ctus ? Exigis ubi scriptum sit? In Actibus aposto- 
lorum, Etiamsi Seripturze auctoritas non subesset, 
totius orbis in hane partem. cousensus instar prz- 
cepti obtineret. Naim et multa. quie per tralitioneim 
iu. Ecclesia observantur, auctoritatem sibi scriptae 
legis. usurpaverunt, velut in lavacro ter caput 
inergitare, » etc. 

Ibid. (Oxon. ibid., not. 2.) Καὶ ἐνταῦθα διὰ συμ- 
Clov, τὴν τριήμερον τοῦ Χριστοῦ αἰνιττόμενοι 
ταξήν.. Duas rationes. afferre solent Patres, cur la- 
ptizandi in aqua immergerentur. Primo, athoc ritu 
Significarent et aliquo modo profiterentur fi lem suam 
in sancta. Trinitate, Ita. Dionysius Areopag., Eccles, 
hierarch., cap. 2 : « Terquidem illum demergit, at- 
que ir. tribus. ejus qui initiatur demersionibus et 
eiersionibus trinam divinze beatitudinis essentiam 
appellat et invocat. » Secuudo, qui baptizabantur, 
ter immergebantur, ut hoc pacto triduana. Christi 
sepultura οἱ resurrectio adumbraretur. Hanc. ratio- 
nem nom solum his verbis affert. Cyrillus, veru: 
enam Gregorius Nyssenus, De baptismo Chri 
tom. ΠῚ: c Ad terze cognatum elementum, aquam, 
venientes, in illa, sicut Salvator. in terra, nos abs- 
coniimus; idque cum ter simul fecimus, triduo 
peractam resurrectionis gratiam eflingimus, » Ea- 
dem ratione triplicis immersionis mysterium es- 
plieat Theophylactus, im Coloss. i, 13 : « Qui. ba- 
ptismate abluitur, cum Christo sepelitur, ΡΤ tri- 
nam demersionem trium. dierum Domini sepultu- 
ram significans, et. moriens, quod ad veterem et 
ad peccatum proclivem. hom attinel. » 

Ad nim. 6, (Oxon. n. 5, p. 287, not. 2.) 'AA.t4 
xal υἱοθεσίας χάριν τυγχάνειν, De. principali 
baptismi effectu his verbis loquisur. Cyrillus, quo 
nimirum filii Dei. efficimur, Cum enim per bapti- 
smum Christo, lanquam capiti, mystico quidem, 
sed arctissimo unionis vinculo conjuncti, unum 
€um eo corpus constituimus; ideo sicut ille natara 
Filius Deci est, ita. et nos gratia. et aloptione ba- 
ptismali ean;dem dignitatem. consequimur, Hinc 
Gregorius Nyssenus, orat. in 16 PBaptsm., tom. 
I, baptismum vocat. oixeítostv πρὴς Θεόν, « con- 
j'ncetionem cum Deo. » Et Isidor. Pelusiot , ep. 195, 
baptismum dicit υἱοθεσίας, xai θείας συγγενείας 
ποιητιχόν, « adoptionem et divinam cogeationem 
procreare, » Quo autem pacto hoc fit, pulehre ex- 
plicant. Theodoretus et. Theophylactus, in. Galat. 
nmn ubi dicimur baptismo Christum — induisse. 
Ἐπειδὰν, inquit ille, εἶπεν, ὅτι Πάντες vic Θεοῦ 
ἐστε, Dii Kit: χαὶ πῶς ἔτυχον τούτον, xal φησιν" 
Ἐνεδύσασθε τὸν Χριστὸν, τὸν ἀληθῶ; Υἱὼν τοῦ Θεοῦ, 
ἐχεῖνον ὃξ ἐχδεδυ μένοι, εἰχότω; υἱοὶ Θεοῦ χρηρατίζετε. 
Iste vero comnient. in. eumdem locum, pag. 462, 
(Sie Christum Filium Dei induimus, ipsique 
assimilati sumus, ad unam cum ceo cognationen 
unamque ideam perducti sumus, gratia lacti quo. 
ille est. natura. » 

CATECH, XXI I. MYSTAG. V. 

Ad num. 9, p. 528. (Oxon. n. 6, p. 297, not. 1.) 
Καὶ πάντων dz.loc τῶν ἐν ἡμῖν προχεχοιμημέ- 
vor. Consuetudo orandi et oflerendi pro. fidelibus 
defunctis, licet. nullo sacre Scripture expresso 
lestimonio nitatur, tamen jam inde ab. apostolo- 
rum temporibus in Ecclesia viguisse verisimilli- 
mum videtur. Tertullianus, De monogamia, cap. 10 ; 
* Enimvero, inquit, et pro anima. ejus orai, et re- 
frigerium. interim adpostulat. ei, et iii prima resur- 
rectione consortium, et offert annuis diebus dormi- 
tionis ejus, » Vide etiam S. Cypriani epist. ad ple- 
bem et clerum. Furnitauorum , et. Aruob., lib. iv 
adversus. nationes. 
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DESCRIPTIO ET HISTORIA 
BASILICJE. RESURRECTIONIS. 


17 !. Cum Cyrillus in ecclesia Resurrectionis A In Calvari:s montis parte meridionali Sion respi- 
y pa 


concionans, tam frequentem ejus. zdis adjunctique 
sancti sepuleri. et utriusque ornamentorum men- 
Wouem faciat, gratum lectori futurum spero, ut 
ei magnifici hujus templi descriptio offeratur, nar- 
returque fortuna. Ac descriptionem. quidem. ejus 
accuratam dederat Eusebius libro. si«gulari ea de 
re conscripto , ut ipse testatur lib. iw Vite Const. , 
cap. 45 et 46, qui quidem liber, una cum multis 
alis ejusdem auctoris lucubrationibus intercidit ; 
ejusque in locum , compentiosa quam dedit in 
lib. ii Vite Constantini desciiptione contentos nos 
esse necesse est. Quod autem magis dolendam libri 
jacturam faeit, illud est, quod :edificii mensurze 
nulle conservatze sint, easque fortuito ponere et 
Pre gud cogamur, Eusebianz porro narrationis 
intelligentia non parum ex aliis monumentis , qus 
studiose conquisivimus adjuvatur. 

9. Locus ecclesie Hesurrectionis. — Ac de loco 
primum, in quo ;edilieata ecelesia est, dico. In 
monte Golgotha nimirum ad ipsum locum sepul- 
cri Domini, Mons Golgothas. apud Cyrillum dupli- 
cem significationem habet : modo tolum ambitum 
montis cum subjecta. valle designat; modo solum 
ipsum verticem ac tumulum , in quo crux fixa fuit: 
hine duplex apud illum de fiesurrectionis ecclesiz 
loco loquendi ratio. Interdum secum auditores in 
monte Golgotha congregatos ait, ut cat. 4, n. 10 : 
« Felix iste Golgothas, in quo nunc propter eum qui 
ibi cruci affixusest, congregati sumus.» Eodem modo 
lojuitur num. 14, cat. 16, n. 4, In eumdem sen- 
sum intelligendi, qui ecclesiam Resurrectionis « in 
loco Passionis vexstructam dixere : ut Paulinus epi- 
stola 51 , n. 6. At Cyrillus cat. 15, n. 4, proximum 
lentum ecclesie Golgotham his verbis dicit: « Ar- 
guet me iste Golgotlias, cui. nunc proxime assisti- 
mus.» Ecclesia Resurrectionis non ipso loco, in quo 
fixa erux fuerat, zdilicata est, sed in declivitate 
collis ad sepulerum Domini, quod montis vertice 
multo inferius erat. Locum enim, ut testatur Eu- 
sebius, lib. ni Vite Constant. , cap. 26, Adrianus 
imperator humo aliunde advecta aggestaque totum 
impleri, et ad mediocrem altitudinem elatum la 
pide consterni , sacramque speluncam sub hae tanta 
congerie obtegi imperavit ; unde alte a Constantino 
refodi sanctum monumentum oportuit. Monticulus 
vero Golgotlias ab ecclesia. distabat jactu lapidis. 
Sic auctor Hinerarii Hierosolymitani : « Foris nurum 
de Sion euntibusad portam Ncapolitanam, ad partem 
dextram deorsum in valle sunt parietes, ubi domus 
fuit sive pritorium Pontii Pilati. A sinistra autem 
parte est mouticulus Golgotha, ubi Dominus crucili- 
xus est. Inde quasi ad lapidem missum est crypta, 
ubi corpus ejus. positum fuit. Ibidem modo jussu 
Constantini basiliea facta est.» De Golgothz situ re- 
spectu sancti sepuleri et basilicze dicemus iterum 
uum, 6. Montem Calvarie notum est ab omnibus 
exira velerem. urbem Jerosolymam fuisse: erat 
velut in angulo duarum urbis partium ; nempe ad 
aquilonarem parlem monts Sion, valle el tenui 
rivo ab eo disterminatus ; et ad occidentem veteris 
urbis Salem ; monti Olivarum ad orientem sito di- 
recte oppositus , longitudine stadiorum quindecim. 


ciente psulo ad orientem erat sepulerum Domini , 
i». declivitate collis , ut dixi. Nova urbs /Elia pone 
montem Golgotha ad occidentem ah Adriano :edifi - 
cata erat, quotidieque ex ruinis veteris urbis zedifi- 
cabatur, teste Eosebio, Demonstr., lib. vu, pag. 406. 
Quod autem ait Sozomenus, lib. n Hist. , cap. 1. 
et ex ejus fide ab omnibus creditum est, Adrianum 
tum Calvarite montem, tum locum. sepuleri. muro 
Circumdueto cinxisse, contrarium nobis videtur ci 
quod testatur Cyrillus cat. 14, n. 9, rupem, in qua 
saneti sepuleri spelunca excavata fuit, non veteribus 
muris, sed antemuralibus postea exstructis con- 
tiguam exstitisse. Veteres enim muros, quos extra 
sepulermm erat, &18 et antemuralia, non veteris 
Wierosolym:e, cui nulla antemuralia post ejus rui- 
nam adjuncta fuere , sed JEliz urbis intelligit. An- 
temuralia ergo illa post Adrianum , et ut putamus 
2 Constantino ad defeusionem operum suorum et 
amplificationem urbis in dies post conversionem 
imperatorum crescentis, magisque ac magis pere- 
grinationibus frequentatze , adjecta censemus : quid- 
que in iis inclusum una cum :ediic ecclesize, no- 
vani Jerusalem ab Eusebio, lib. mr Vite Constant., 
cap. 53, appellatum. Przeterea. Golgoth:e et. sancti 
sepuleri loeus totus ut agrestis et incultus inhabi- 
latusque repr:esentatur, ac veteris horti cum ab 
Adriano tum a Constantino pene dissipati vestigia 
quzdam retinebat etiamnum Cyrilli tempore, cat. 
14, n. 5. Indicia loci extra muros positi , nec ab eis 
ante ducentos annos inclusi. 

5. De sancto sepulcro et de lapide monumenti, — 
Basilica Resurrectionis secundum se totam sumpta, 
duplici parte constabat ; sancto sepulcro , sive zede 
et ecclesia ad ipsum monumentum ;edilicata , cui 

roprie nomen Anastasis attributum ; el basilica 
ipsa. Sanctum sepulerum ante mutationes circa 
ipsum a Constantino factas , duplici juxta patrium 
morem , teste Cyrillo cat. 14, n. 9, spelunca con- 
stabat ; anteriore una quae alteri pro vestibulo erat 
et a Constantino erasa est, el interiore altera, In- 
terioris hujus speluncze , quz a Constantino integra 
relicta est , descriptionem hane habes apud Bedain , 
De locis sanctis, cap. 2, pag. 488 : « Hujus (eccle- 
siam Aunaslasis dicit) in melio monumentum Domiti 
rotundum in petra excisum est, cujus culmen in- 
lrinsecus stans homo manu contingere polest : ab 
oriente habens introitum, cui lapis ille" maximus 
»ppositus est (ab Judzis), quod intrinsecus ferra- 
mientorum. vestigia usque ad przesens ostendunt : 
nam extrinsecus usque culminis summitatem, totum 
marmore tectum est; summum vero culmen auro 
ornatum, auream magnam gestaterucem.» Exteriora 
hie sancti sepuleri ornamenta, de quibus Euse- 
hius οἱ veteres silent, posterioribus [orte tempori- 
bus adjecta. Pergit Beda: « In liujus ergo monumeuti 
aquilonari parte, sepulerum Domini in eadem petra 
excisum, longitudinis septem pedum, trium mensura 
palmorum pavimento altius eminet, introitum ha- 
bens a latere meridiano : ubi die noctuque duodecim 
lampades ardent, quatuor intra sepulcruin, octo. su- 
pra in margine dextro.... Color autem ejusdem 
monumenti et sepuleri, albo et rubicundo permisius 
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videtur» Eadem Paschasius Ratbertus coniizmat ex A perator, et veteris. borti qui à. Christi temporibus 


auctoritate « multorum qui eum-locum viderant,» 
in Matth, xxvii, 60, ἈΠ πὸ sepulerum non fuisse 
apertum desuper, sed a latere. « Qui, inquit, non 
vulgarium more sepuleroram desuper patulus idem 
factus est loeus ; sed a latere meridiano per tolum, 
ἃ qua parte corpus posset interponi . ... Nec tamen 
divisa erant ibi loca ; sed continuata hzec omuia, nec 
*livisa ab invicem, utpote in una eademque petra 
excisa.» Lapis a διά τοῖς. sepulcrum. obsiznantibus 
"positus, et ab angelo revolutus, non est ipsi loculo 
et sarcophago, in quo conditum Christi corpus, 
impositus, se ostio interioris spelunce in. qua 
excavatus loculus. «Ostio » quippe « montuinenti advo- 
lutus. fuit ( Marc. xv, 46; xvi, δ), eoque. ab an- 
gelo revoluto, mulieres introierunt in. monumentum 
dbid. 4, 5). Lapis ille Cyrilli tempore proxime 
monumentum jacebat, zz2x τῷ μνημείῳ xzípevoz.» 
Utruin autein intra speluncam sepulcri, an extra fo- 


ret, nihil ex ipso colligi potest; sed multi mss. loco p 


παρᾶ, «prope,» habent πρό, « ante monumentum. » 
Ex duobus tamen llieronymi testimoniis, qua in 
nota ad cat. 15, n. 59, citavi, colligi potest euin 
tunc. intra sepulerum reconditum. De hoc lapide 
Beda, jam citato loco : « Lapisqui ad ostium monu- 
meati positus erat, nunc fissusest; cujus pars minor 
quadratuin altare aute ostium nibitominus ejusde:u 
monumenti stat; major veroin orientali ejusdem loco, 
quadianigulum aliud actave sub linteaminibusexstat.» 

ÁA9 i. δὲ «ede Sancti Sepulcri seu Anastasi. — 
Ad  koliendam onem e Christianorum animis san- 
ctorum locorum memoriam , Adrianus. imperator 
Veneris statuam, una cum zedicula ipsi sacra, in 
loco ubi Christus est crucifixus , imposuerat. San- 
ctum vero sepulcrum muita humo aliunde compor- 
tata. abdidit penitus, locoque ac mediocrem alitu- 
diuein evecto , simulacrum Jovis ibidem constituit. 
Mieronymus, epist. 15, ad Paulinum, utriusque 
containinationis testis his verbis : « Ab Adriani tein- 
poribus usque ad imperium Coastautini, per annos 
circiter centum octoginta, in loco resurrectionis si- 
mulacrum Jovis, in crucis rüpe statua ex marmore 
Veneris a gestibus posta colebatur.» Constantinus, 
dissipats idolorum monumentis, sepulcrum, egesta 
hum» qua contegebatur, aperuit:et in ipso loco 
reperta crux quam διε τοι ibidem c in tumulo » iufo- 
derant ; ex Curysostonji homilia δὲ in. Joan. Hanc 
Paulinus repertam ait. € iu loco testificationis, alta 
cgestione reseratis terrae sinibus, effosso ; » epist. 51, 
n. 3. Quein locum appellans num. 5, « passionis lo- 
cuta, » imposito Jovis simulacro contaminatunt ail. 
AL i$ non crucilixiunis sed sepulturze locus erat. 
In sepultacze igitur loco reperta crux , non in cru- 
cilixionis, uL arbitratus. videtue Guillelmus Tyrius 
à nobis num. £4 infra citandus. Sanctum monu- 
mentum. Constantinus, cum. excitatà super iliud 
elegantissima ἰδ. tum adjuneta basilica exornare 
constituit. Ab ornamentis sancii τ} aggressus, 
illum, ait Eusebius, hib. fit Vitae Conust., cap. δέ, 
€ Lanquam totus operis. capit, eximiis columnis οἱ 
maxiino culiu diversimode decoravit, cujusque modi 
ornamenubis illustrans. » Et lib. Deluudibus Constantini, 
cap. 9 : « Servatoris monumentum sempiterna memo- 
rii dignum, illiusque tropiea contra mortem erecta, 
ornamentis, quie dicendo exprimi nequeuut, decora- 
vit.» Haectamum Eusebius. ALex Cyrillo, Hieronymo, 
aliisque auctoribus aecipimus , excitatam fuisse a 
Constantino in eo loco amplam et spatiosam dera , 
quie aliquando ecclesia dieitur : in qua Cyrillus ca- 
tecüeses imnystagogicas ponunbavit. Vide cat. 13, 
n. 35. Epipüamius cor;in. plebe, clero et. episcopo 
concionabatur, teste Hieronymo, epist. 93, al. 61, 
et ad saerifictum altaria disposita erant , fied: sal- 
win tempore , ut modo aiebat sub finem nuin, prie- 
Cedentis. Ürnamenus sepuleri locum facturus. iti- 


(1) Euseb., lib. i Vit, Const., c. 33, 55. 


Sapererat, maximam partem dissipavit, ex Cyrill. 
cal. 14, n. 4, et anteriorem. monumenti. spelun- 
cam erasit, ibid. n. 9. Sed et ipsam mouumentum 
a rupe adjuncta. priccidisse et. avellisse. dicendus 
esL, si vera est, quam mo:lo. ex. posterioribus au- 
ctoribus daturi sumus , Auastosis descriptio. Quan- 
quam Cyrillus laudato loco. illud. indicare videtur, 
et saecam spelicasm adliue petrze sive rupi, in qua 
CXcavata erat, adhiasisse, et ipsam petram. novis 
urbis autemuralibus fuisse conjunctam. Sed. de 
priori verba. ejus non satis sunt. diserta : imo si 
auterior spelunca totum monumentum ambibat , ea 
ecasa sequitur. preeeisum fuisse a repe. sepulerum. 
AX des super iliud excitata, ut dixi, « Auastasis » no- 
rien Sihi proprie attributum habuit : quam. ita d«- 
scribit Beda citato jam siepius libro : « Hujus ad oc- 
casum ecclesie (Golgothanam dieit, de qua n. 6) 
est'Avaszisin;, Id est Resarrectionis Dominic, ro- 
tunda ecelesia, tribus aucta. parietibus, duodecim 
columnis sustentatur; iuter. parietes singulos latum 
habens spatium vie, quae tria altaria in tribus locis 
parietis inedii continet, hoc est australi, aquilonali 
et occidentali. HEec. bis quateruas portas, id. est in- 
troitus, per Lrese regione parietes habet; e quibus 
quatuor ad euzonotum. vulluraum, et quatuor. ad 
eurum spectant. Hujus in medio monumentum Do- 
mini rotundum; in petra excisum est,» οἷοι, ut. su- 
pra uui, 3. Eodem fere modo Pasehasius loco jam 
allegato : « Nanc autem, sicut traduot qui. iude ad 
nos veniunt, ecclesia ibi. est eximii operis rotunda, 
triplici pariete distincta, in eujus medio monumen- 
tum est : habens. ab orierte ecclesiam. quie Golgo- 
tana vocatur adhuc hodie. » Quid sit. triplex iile 
murus, aul unde accepta ἔχ interjecta inter. inuros 
spatia illustraret, noa satis intelligo. A4 hiec duo- 
decim tantum columnas in :ede tam capaci positas, 
non satis magniliceatize , qua decorata dicitur, con- 
venil. Consulti ea de re a me periti artis sui& ar- 
Cliiiecti, uno ore responderunt, excepto exteriore et 
idem cingente ac claudente muro, parietem illum , 
qui a prefatis auctoribus medius et tertius. appel- 
latur, nihil uisi ordines columnarum sibi videri ; 
quarum cum forte densiores quam in communibus 
420 porticibus essent pile, intercotumniaque mi- 
nus lata et aperta, parietum nomen iis datum. Ce- 
L:rum exteriorem murum el medium columnarum 
ordinem sive porticus medias, eo columnarum or- 
dine depressiores fuisse quie magnaur aream cir- 
cumcingelant, ex quo prieter exedras in are: cir- 
cuitu dispositas, duo porticuum ordines ejusdem , 
opinor, altitudinis consuwucti essent; eoque modo 
magnificentiam et lucem zedi illi attribui. Qeto poc- 
tas Beda numerat, omnes ad orientem sive :estivuni 
sive hibernum et urbis antemurslia obversas : sed 
przterinittit occidentalem , omuium forte. magni- 
ficentissimam , per quam de Aurastasi ad basilicam, 
vel de. basilica in. Anastasim pergebatur, solemni 
siepe episcopi cum toto clero ac plebe incessu. 

5. De atrio subdivali inter Anastasim et. basili- 
cam. — Separata erat. Anastasis a basilica. « atrio 
subdivali vastissimo, cujus solum Constautinus 
splendido lapide constravit, longissimis undique 
porticibus ad tria latera, » orientale, meridionale et 
septentrionale«additis,» ut monastici claustri speciein 
referret : occidentali vero. lateri, quod « e regione 
spelunce:e positum solis ortum spectabat, cum esset 
conjuncta vasilica (1), » ipsa vice porticus erat, ma- 
gnilicis gradibus quibus ad. eam ascendebatur ac 
portis decorata : quem aspectum porticus adjuncta 
sustulisset, lucemque basilic: non. modicain de- 
waxisset, De loco ilio Hieronymum loqui puto ad 
cap. 11 Joel., vers. 18, cum ait: « Nostris temporibus 
vidimus agmina locustarum terram texisse δι θα : 
qua postea misericordia Domini, inter vestibulum 
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et altare (hoe est inler. erucis et Resurrectionis lo- A 
rum) sacerdotibus eL populis Dominmm deprecan- 
tibus, atque dicentibus, Parce populo tno, ete., vento 
surgente, in mare primum et novissimum pr:ecipi 
tate sunt. » De eodem quoque fortassis dicurt mo- 
nachi Franci Jerosolymis in Ülivarum monte degen- 
les apud P. LeQuien, Dissert. Damasc. 3, num. 15: 
« Die sancto. Dominico congregati sunt sacerdotes 
cum clero et populo contra sepulerum. Domini et 
inter. sanctum Calvariz locum, » nisi extra atrium 
positi essent, Sunt qui in illo atrio subdivali et ve- 
leri horti reliquias de quibus Cyrillus dieit, cat. 
14, num. 5, et monticulum Golgotlia, sive crucis 
locum, comprehensunt tuisse dicunt, Quz mihi sen- 
lentia plurimis de causis probari non potest. Primo 
enim, quinam in solo lapidibus constrato, cujus- 
modi erat id atrium de quo loquimur, horti vesti- 
gia conservari potuerunt; aut evi bono conservasset 
Constantinus, cum ipsi anteriori sancti monumenti 
speluncie non pepercisset ? *ecundo, eadem ratio 
lapidibus con:tratu facit ne ibi monticulum Gelgo 
1a positum credamus ; qui cum lissuram in rupe 
perspicuam conservaret, ex cat. 15, num. 59, non 
erat lapide constrata. rupes, Tertio, vix illi com- 
prehendendo ac cingendo atium nostrum suffccis- 
$el, quod sola, cum Anastasis, tum  basilicie latitu- 
dine constitisse videlur, eum esset. multo longius 
quam latius. Quarto, ex basilica. videtur sacrum 
monumentum conspectum fuisse; cui rei inlerce- 
pius mons obstitisset. 

U. De situ Golgotha, — Dupitare tamen non pos- 
sumus quin Calvariz locus medius esset inter Ána- 
stasim et basilicam. Sirmondus, Operum toin. 1V, 
pag. 457, in. explicatione triplicis nummi, cap. 4, 
εἶναι hoe testimonium ex libello Eucherii Lugdu- 
nensis ad Faustinum (leg. Faustum) Insulanuin pre- 
Sbyterum, hoc est Lirinensem, postea Reiensem 
episcopum, Jje Hierosolymitane: urbis situ, a se in 

aticana bibliotheca viso : « Primum de locis san- 
ctis, pro conditione platearum divertendum est. ad c 
basilicam, quie Martyrium appellatur, a Constantino 
magno eultu exeulta. Dehine ab occasu (loc est oc- 
casum portis suis respicientes, nisi fallitur Euche- 
rius in situ) insunt Golgotlia εἰ Anastasis ; sed Ana- 
slasis in loco est resurrectionis, Golgotha vero me- 
diusin Anastasim. At martyrium locus est Dominice 
p onis, in quo eliam rapes apparet, qua quon- 
dai affixo Domini corpore crucem pertulit, ». Vale- 
sius in epistola ad amicum suis in Eusebium notis 
subjuncta sic corrigit : « Golgotln. medius in Ana- 
stasim ae martyrium, loc 0c. Beda qui liec 
vidit et ex. parte trauscripsit, buic lectioni sullraga- 
tor. Dicimus. itaque et montem Golgotha. et. veteris 
horti reliquias extra atrium subdivale ad Aquilonem 
fuisse, separata, ex Jiinerario Hierosolymitano, ji- 
ctus lapidis distantia, eum ab Anastasi, tum à basi- 
lica Calvarize monte; passibus viii, ex /tinerario. Au- 
tonini Mart,, pag. 15. Magna certe. distantia non 
eral; nam ex basilica Resurrectionis, patentibus 
portis conspiciebatur, ex cat. 15, num. 25. Credo 
49291 in atrio e regione. Calvarig apertam fuisse 
portam quie co duceret, Cyrilli tempore nondum ad 
Calvariam zdifieata erat ecclesia, quie eo in locu 
succedentibus temporibus exstructa. est, Nam Au- 
tiochus laurie S. Saba monachus, in. epistola pra- 
liminari ad Eustachium tres distinctas zedes me 
rai: « Sanctae Calvariie, Sanctae Anastasis, et basilica 
Venerand:e Crucis, quz mater ecclesiarumest.»Hauc 
varie ecclesiam diruit οἱ incendit Cosrelies, 
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puleri ; in Cranium et Sepuleruim injeeto. igue. » 
Sed non diu postea a Modesto patriarcha reparatze 
sunt : eo in Syriam ad cogendas a Christianis e 
mosynas, prolect», « Magua, inquit idem Eutyehius 
pag. 219, opum vi collecta Jerosolyma reversus, cc- 
*lesias Resurrectionis, Sepulcri, Crauii, et S. Con- 
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siantini exstruxit, ea quie jam exstat fahrica. » Have 
Calv ecclesiz itum. post annos sie deseribe 
lat Beda loco jati faudato: « Dehinc ah occasu (ec 
clesi;e Resurrectionis, sive S. Crucis) Golgotliana 
videtur ecclesia, in. qua etiam rupes apparet illa, 
que quondam ipsam affixam Domini crucem per- 
Wulit; argenteam modo. pergrandem sustineus cru- 
cem, pendente magna desuper zrea rota cum lam- 
padibus. Infra ipsum vero loeum Dominice crucis 
excisa in petra crypia est, in qua super al'are pro 
defunctis honorandis saerificiam | solet offerri, po- 
sitis interim in platea corporibus. » 

7. De majori basilica Resurrectionis. De muris 
interius et. exterius. ornatis, Le tecio. exteriore, 
et cameris interioribus. — Occiontali atrii -suhdiva- 
lis seu claustri « lateri, quo! e regione speluncze 

ositum solis ortum spectabat, conjuncta erat basi- 
ica» Sancte Resurrectionis, Ve:ba sunt Lusebii 
eap. 36. Credibilior sane et Eneherio, qui Golgo- 
tham et Anastasim abhoccasu basilice posita scribit ; 
ei Beda, qui ad occasum t;o!gotlanze ecelesie , in- 
ier basilicam et. sanctum sepulerum medie, 5. 
ctum sepulcrum locat ; et Pasehasio, qui ad orien- 
lale sancti. sepuleri. latus ecclesiam | Golgotlianam 
ponit. Beda. Eucherium, Paschasius Bedam et. Eu- 
clierium forte transcripsit, Ex Eusebii descriptione 
t sanctum sepulcrum et Anastasim ad orien- 
tem, basilicam vero Crucis e regione positam ad oc- 
Cidentem obversam  exstilisse; porlis sancluim 8e- 
pulerum  respicientibus ad solem orientem con- 
versis, portis. autem oppositis ad mediam urbem 
pertinentibus. Erat itaque obvers« non ad orientem, 
ut fere semper moris fuit, sed ad occidentem eccle- 
sia ; quod et nonnullis hujus :elatis ecclesiis com- 
mune erat. Erat, ut videtur, liec ecclesia atrii suli- 
divalis, et saneti. monumenti solo eminentior. Id 
colligo ex. Eutychii loco, Annalium. tom. H, pag. 
254, referentis, Omarum Saracenum, captis sub 
Sophronio patriarelia Jerosolymis, cum urbem in- 
gressus ἃ patriarclia ductus esset. in penetrale Res 
surreclionis (quod non de ipso templo, sed adjunctis 
dibus ipsaque forsan patriarchali domo intelligen- 
dum ex contextu constat), advenientelempore pre- 
cationis legibus sux religionis imperato, rogasse: 
Soplironium ut se in locum orationi faciendas op 

portunum adduceret : introductum in templi me- 
dium tegete ibidem substrato, orare moluisse : 
sed « egressum ad gradus qui sunt ad portam ec- 
clesie $E Constantini qua orientem respicit, ibi so- 
lum super gradus oravisse. » Possunt hzec de gra- 
dibus alierius ecelesia? S. Constantino dedicabe, de 
qua Eutychius nuin. przcedenti a me laudatus di- 
xit, inteliigi, sed melius. ecclesi: lesurrectionis ἃ 
Constantino zdificate videntur convenire. Erant 
3ulem porti tres ad orientem solem apte dispositi , 
ex. Euseb, cap. 58, quibus sepulcrum, et, ut dia, 
mons οἰ κοινὰ conspiciebatur. Basilica hiec. nou, 
uL nostrze vulgo, iui crucis formam, extrema parte iu 
semicirculum vel ovalem figuram arcuata, sed re- 
ctanguli parallelogrammi form :edilicata, portis a 
fronte et a tergo sibi respondentibus apertas Hujus 
siruclurz magnilicentiaim his verbis deseribit Euse- 
bius, lib. ui. Vit, Constant., cap. 96 : 1 Opus admi- 
rabile in immensam altitudinem elatuui, et longi- 
udine ac latitudine maxima expausum. Cujus in— 
leriora quidem versicoloribus marmoris erustis ob- 
lecta sunt : exterior vero parietum superficies po- 
sitis lapidibus probe inter se devinctis decorata , 
eximiam quamdam pulchritudinem, nihilo inferio« 
rem marmoris specie, praeferebat. Ad culmen vero 
el cameras quod attinet, exteriora quidem tecla 
plumbo tanquam firmissimo quodam munimento ad 
libernos imbres arcendos obvallavit: interius au- 
tem tectum sculptis lacunaribus consertum ; et im- 
βίαν vasti. cujusdam maris, compactis. inler se ta- 
bulis per totam 4429 basilicam dilatatum , totu 
que auro purissuao couperlum, universam basili- 
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cam velut quibusdam radiis splendere faciebat. » A que.nertrausito exteriora propyl:zea seu vestibula. De 


Brevius Cyrillus noster cat. 14, n. 14 ; « lHlujus 
temporis imperatores sauciam lianc, in qua sumus, 
Salvatoris Dei Resurrectionis eccles:am, argento 
inductam, et auro. infuso distinctam exstruxerunt ; 
et pretiosis ex auro, argento, ac geminis, exorna- 
rant donariis. » 

8. De porticibus lateralibus, De ambone. Descri- 
ptio hemicycli et altaris. — Duplex in basilica pars 
distinguenda, navis et altare. Utramque autem 
tota longitudine eingebunt porticus sic ab Eusebio 
descripte, cap. 57 :« Porro ad utrumque latus, ge- 
min: porticus tam sublerranes quam supra ter- 
ram eminentes, totius basilic:e longitudinem zequa- 
bant, Ex his, quae in fronte basilicze (hoc est ex- 
teriores) erant, ingentibus columnis fulciebantur : 
que vero iuteriores, pessis (sive pilis lapideis) 
magno cultu extrinsecus. oraatis sustinebantur. » 
Nonnulla in boc textu explicatione indigent : 15 Quod 
« subterranes et supra terram eminentes » porticus 
dicuntur στοῶν ἀναγείων τ: xaY χαταγείων : licet ad 
litteram. de subterraneis porticibus intelligi possit, 
magis tamen, ut in hunc locum notat Valesius, 
existimandum si;zuificari, alias solo ipsius basilicie 
sequales, alias vero iisdem superimpositas fuisse, 
cujusmodi in majoribus nostris ecclesiis, verbi gra- 
tia in Parisiensi, videmus. Cujusmóodi porticus an- 
liqui διορόφους vocabant seu διστέγους. 29 Dius 
ad utrumque latus tam inferiores quam superiores 
porticus erant, ut etiam in majoribus nostris basi- 
licis mos est. Id. volunt verba στοῶν τε ἀναγείων 
τε χαὶ χαταγείων δίδυμο: παραστάδες. Id sequentia 
manifestissime convincunt. Ait enim Eusebius 
« alias in fronte basilicze fuisse; » quod non de portis 
intelligit, qu:e proprie frons basilicze, sed de exte- 
riori laterum aspectu, ita ut ilie, extra tectum ba- 
silice commune posite, gradibus columnis ab ex- 
teriori parte fulcireitur. Ali ab Eusebio « interio- 
res appellantur, » quie non columnis, sed pessulis 
ac pilis densioribus quadrangulis lorte sustineban- 
tur; quod iis basilicze tectum incubuisse videatur , 
cum altere exterius apposite et appliéite fuerint. 
Iu navi erat ambo sive pulpitum, cum ad lectiones, 
tuni ad conciones, cujus furmam ex veteri usu sic 
describere possumus, ut pulpitum fuerit circa me- 
diam navim ad unum e lateribus applicitum. in 
quo concionantis episcopi tlironus superne exstile- 
rit: inferior gradibus a'iquot lectorum locus zequa- 
lia solo presbyterorum ac clericorum in circuitu 
subsellia, cancellis undique conclusa. 1n summa 
Ecclesi: parte erat.altare, in medio hemicycli, seu 
potius setnicylindri, ex duodecim columuis con- 
siructi, positum. De quo sic Eusebius, cap. 38 : « E 
regione harum portarum (trium nempe ad orienteun 
solem contra sepulcrum dispositarum) erat he- 
inisphierium, quod totius operis eaput est, usque 
ad culinen ipsius basilicze protentum. Cingebatur id 
duodeeim columnis pro numero sanctorum Salva- 
toris nostri apostolorum ; «juarum capita maximis 
crateribus argenteis eraut ornata. » Altare medium, 
ut videtur, spatii locum. oceupábat, velis extra sa- 
crificii tempus ex veterum Gr:ecorum more couclu - 
sum. Pone altare et in semicycli fundo thiro..us epi- 
scopi : hinc inde inferiora pro presbyteris scamna. 
Altare cancellis a navi separatum. erat; qui in hac 
saltem ecclesia mediam hominis. staturam non ex- 
cedebant. Cum enim in iis quidam cubitis innite- 
retur, reprehensus est, ut in Vita sancti Ekuthymii, 
pag. ὃν, narratur. Cancelli illi eircum totum hemi- 
cyclum circumducti luisse videntur. Prater altare 
precipuüm eraut, Paulino leste, ep. 51, n. 6, alia 
alJaria, quz aurea dicit, Pone henicyclum basil.ee 
structura continuabatur ad portas uaque ad urbem 
ducentes, 

9. De atrio posteriori εἰ propylais. — Egredienti- 
bus ex basilica in urbem occurrebat atrium subdi- 
vale, porüicibus ad utrumque latus exornatum, οὺ - 
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his in hunc molum Eusebius, cap. 39 : « llinc ad 
eos aditus qui ante templum sunt progredientibus 
aream (Gr. αἴθριον) interposuit. Erant autem in eo 
loco primum atrium (Gr. αὐλὴ), deinde porticus ad 
utrumque latus, ac postremo portze atrii. Post has, 
totius operis vestibula (Gr. προπύλαια) in ipsa media 
platea in qua forum est rerum venalium, ambitioso 
cultà ornata; qua iter forinsecus agentibus, aspe- 
ctum earum rerum quz intus cernebantur, non sine 
stupore quodam exhibebant. » Atrium illud quadra- 
tum vulgo erat, fonte in medio saliente ad usum eo- 
rum qui ecclesiam ingrediebantur, ornatum. Nostrum 
illud ad 423 duo tantum latera porticus habebat , 
ecclesi:ze Jaunuis ab oriente, et ipsius atrii foribus ah 
occidente porticus locum tenentibus. ln. atrii por- 
ticibus, postea saltem, visebantur imagines pize de- 
pictze. Maria ZEgyptiaca, ut narratur in ejus Vita, 
cap. 16, ab ingressu ecclesie repulsa, secessit « iir 
quemdam angulum atrii templi,» ibique«sursum pro- 
spexit imaginem sancte Dei Genitricis stantem. » 
Inde egressus erat ad totius operis propylea et 
vestibula, que magnifice quidem et ambitiose de- 
corata narrat Eusebius; quantum autem occupa- 
rent spatii, quibus flexibus sinwarentur, quam {15 

uram referrent, gratum nobis fecisset si edixisset. 
lorum extrema ad medium urbis forum pestinge- 
bant; fere ex illorum temporum more, quo platea 
ante majores basilicas ponebantur, sive ut. pul- 
chrior aelificii conspectus esset, sive uL a: martyrum 
festa convenientibus parabiles in foro res venales 
occurrerent. Cum sanctum sepulerum urbis ante- 
muralibus contiguum esset, ex Cyrillo cat. 14, n.9, 
et totius operis vestibula ad mediam urbem perdu- 
cerentur, inde zestimari test. zedilicii longitudo. 
Hinc Eusebius in libro De laudibus Constantini, 
cap. 9, pag. 960 : « In ipso urbis meditullio » ec- 
clesiam nostram. :edificatam ait. £n ejus verba : 
Τῆς Ἑθραίων βασιλιχῆς ἑστίας ἐν μέσῳ, χατ' αὐτὸ 
δὴ τὸ σωτήριον, οἶχον εὐχτήριον παμμεγέθη, νεών 
τε ἅγιον τῷ σωτηρίῳ σημείῳ. « In. provincia. Pala- 
stina, apud civitatem qux Hebrzorum regia quou- 
dam sedes fuit, in ipso urbis meditullio, ad locum 
Dominici sepulcri, basilicam immens:z amplitudinis 
et φύση saeram. in honorem sancte crucis omni 
magnificentia: genere exornavit. » In atrio et propy- 
leis majorum ecclesiarum erant cellule, domus, 
hortuli, balnea, etc., ut patet ex hac Theodosii lego 
4, tit. De his qui ad ecclesias confugiunt : « Ut inter 
templum quod parietum descripsimus cinctu, t ja- 
nuas primas ecclesie, quidquid fuerit interjaceus 
sive in cellulis, sive in domibus, hortulis, balneis, 
areis alque porticibus, ceonfugas interioris templi 
vice tueatur. » Hle ades altributae episcopo, cleri- 
ricis, :dituis, etc., vel custodiendz saers» supei- 
lectili; Ex Eutychio, 3 nobis num. 7 laudato, vidi- 
mus Sophronium in ales Resurrectionis ecclesia: 
conjunctas Omarutm excepisse. 

10. De baptismo. De sacello ubi crux asservabatur. 
— Dua: nobis zediculae de quibus silet Eusebius, lu- 
cis suis assignand:e : baptisterium, el. sacellum in 
quo sacra crux recondebatur. De priori interpre 
tari possumus. hiec Jtinerarii. Hierosolymitani vei- 
ba : « Basilica. facta est. mire. pulchritudinis, ha- 
bens 2d latus exceptoria unde aqua levatur, et bal- 
neum ἃ tergo. ubi infantes lavantur. » Baptisteria 
vulgo pro foribus ecclesiarum erant. Cum duplices 
essent in ecclesia Resurrectionis januze, alice ad ur- 
bem, alia ad sonctum sepulcrum, quibusnam pro- 
ximum esset baptisterium addubitatur, Terguim ec- 
clesie urbis respectu sanctum sepuleruimn erat ; ad 
lores illud respicientes baptisterium locare possu- 
mus, inferne et extra gradus ecclesie ad aquarum 
conveherdarum. commoditatem : exceptoria aquas 
nou longe, forte circa atrium occidentale. Baptiste- 
rium. Jerosolymitanum | duplici parte. constabat : 
vestibulo, in. quo ex. niore ill;us eeclesie. abrenun- 
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tiationes et fidi. professio ante. baptismum  recita- A liantur, ut Helena dux. et inventrix operis fucrit, 


bantur, ex Cyrillo eat, 19, n. 2, et baptisterio ipso 
in quo mysterium peragebatur, ibid, n. 1H. Hoc Cy- 
rillus citato loco vocat «Sancta sanctorum, » et procat, 
num, 4, «regium palatium.» Vulgo baptisteria in ro- 
tunda zedis formam camera superimposita dispone- 
bantur. De sacello in quo sacra crux asservabatur, 
hac Paulinus a Melania Jerosolymis revertente ac- 
ceperat, quie ad amicum Severum scribit epist. 51, 
n. 6 : « invenia et. prubata. crux. Cliristi, digno 
mox ambitu consecratur, condita in passionis loco 
basilica, quz? auratis corusca laquearibus, et aureis 
dives altaribus arcano positam sacrario erucen ser- 
vat. » (Quanam in parte sacrarium illud exstructum 
foret, nullo ex loco addiscere potuimus. Post adora- 
tam crucem. ire. solebant peregrini ad Anastasim, 
ex Prat. spirit, cap. 105, sub tin. Loco Prat. spi- 
ritu-liscitato vocaturtemplum, ad idque per « atrium» 
adibatur, in cujus cliuine» vidit Christophorus hz- 
rentem hominem, neque. intrantem, neque exeun- 
tem. Ardebat ante crucem lampas, eujus olei asper- 
sione multa a SS. Saba et. Cyriaco mirabilia per- 
petrata narrantur. Cruci costodiendze pra positus 
erat presbyter, ab hoe oflicio dictus σταυροφύλαξ. 
Argentea theca includebatur, teste. Rufino, lib. 1 
Hist, eap. 8, ΔΆ, et Paulino, epist. 51, n. 6. 
Marcus tamen in. Vita S. Porphyrii Gazensis auream 
iWhiecam fuisse ait: id posterioribus forte temporibus 
Marci sub nomine scriptum ἃ Metapliraste, aut alio 
hujus Vite editore. Pallio obvolvebatur sacra crux, 
de qua nemini cuiquam tribuebatur. Partem tamer 
obtinuit quidam, ct in Galliam attulit multis signis 
couspicuam, « Pallulam holosericam » appellat qui 
haec vefert Greg. Turon., lib. 1 Miracul., cap. 6. 
3. De donariis huic ecclesswe collatis. De auctore 
edifici, — Non constitit in. adificiis construendis 
imperatoris pietas, sed multa ei attribuit dona; de 
quibus sic Eusebius cap. 40: « Hoc igitur templum 
lanquam conspicuum salutiferz resurrectionis 16 - 


stimonium imperator exstruxit (eadem postea dixit C 


Cyrillus cat. 14, num. 22, inter resurrectionis te- 
sies hanc a. Constantino zedilicatam. ecclesiam ap- 
pellans), et magnitico planeque regio apparatu de- 
toravit. Nec dici potest quot quantisque ornamen- 
lis ac donariis, partim ex auro et argento, partim 
ex geinmis, illud diversimode venustavit, Quorum 
apparatum summo artificio elaboratum , et magni- 
tudine et numero et varietate insignem, hic sigilla- 
tim exponere liaud vacat. » Przeter ornamenta zedi- 
licii et appensa auathemata, quibus ait. Eusebius 
lib. 1v Vite Constant., cap. 44, « totunn templum di- 
versis modis exornatum fuisse,» numerari possunt 
4* lampades, Iychni, candelabra, eic., quorum in 
vigiliis ecclesiasticis, ac przsertim in vigilia pas- 
chali infinitus numerus. necessarius erat. H:c jaui 
lerlio seculo apud. Christianos ex auro esse fere- 
bantur. 2* Vela, forte picta, palle, tegetes, vestes 
sacrae : in primis dicebatur Constantinus ad celebra- 
lienem sacri baptismatis aureis lilis contextum epi- 
scopo pallium dedisse ; quod inegestate publica distra- 
xisse ferebatur Cyrillus, ex Th»odoret., lib. n Hist., 
cap. 27. 5* Calices, patenze, disci; quie multo quam 
hodie numerosiora et ponderosiora usus postulabat 
ecclesiasticus; quadraginta libri et codices Lum sacri, 
jam tum in membrana. purpurea aureis argenteis- 
que litteris descripti, et auro argentoque ac gem- 
mis cooperti ; tum rituales, et. ecclesiastici, 4* At- 
wibuta forte ad zdificiormm reparationem latifun- 
dia ac reditus. /Edificii auctorem Eusebius tum ia 
lib. m De vita Constant., tum in lib. De ejus laudi- 
bus, solum Constantinum facit. Item Cyrillus cat. 14, 
num. 22, qui tamen, num. 14 ci adjungit filios, de- 
dicationis ecelesie tempore jam. omnes Ciesares et 
imperii consortes, ex kuseb., lih. iv Vit, Constant., 
cap. 40. Contra Paulinus, epist, 51, num. 4; Socra- 
ves, lib. Hist., cap. 17; Tleodoretus, lib. t Hist., cap. 
13, Helenz matri opus ascribunt. Quz facile conci- 


sese ad loca transferens : Constantinus vero suppe- 
ditato fisco, imperatis ac. priestitis rebus necessa- 
riis, nec ininorem matre voluntatem atque alacrita- 
tem conferens, solusque post ejus obitum — opera 
continuans, eorum auclor merito censeatur. 

12. De op:ris dedicatione. — Quo anno incepta 
opera, vix definiri potest. Cum flelena ante annum 
$530 mortua fuerit, ante id tempus inchoata esse ue 
cesse est. Anno 553, quo auctor Ztineris a Burde- 
gala Jerusalem usque in ea loca venit, fervebat opus, 
zdificiaque jam multa constructa erant, nec tamen 
ante an. ,quo dedicata est. ecclesia, perfectam 
et absolutam :edificationem existimamus, Solemuis 
illa dedicatio fuit, convocatis eo ab imperatore, cum 
episcopis qui Tyrense adversus. Athanasium conci- 
lium celehrabarnt, tum aliis etim qui Tyri non ad- 
fuerant, Euseb., lib. iv. Vit. Const., cap. 42. Dedi- 
cationem hane fuse describit Eusebius eodem libro, 
cap. 40, 41 et seqq. Episcopi. videlicet. partim pre- 
cationibus, partim inerueniis sacrificiis et mysticis 
immolationibus, partim concionibus ad populum 
habitis de clementia imperatoris et alis maguificen- 
tia, de. sacris theologie dogmatibus ad praesentem 
festivitatem accommodatis, aut sacrorum volumi- 
num interpretatione arcana et mystica, dedicatio- 
nem hanc celebrarunt. Eusebius, ibid. , cap. 45. Sed 
ilerna huie concilio, ex Ario et sociis contra fas 
et leges ecclesiastieas in. communionem — receptis, 
adlizsit infamia — Valesius in notis ad citatum Eu- 
sebii caput, Jerosolymitanz. ecclesie dedicationeuir 
assignat diei 15. Septembris, ex auctoritate Nice. 
phori, lib. vint, c. 50, Typici. S. Sabe, €t Menologii 
Graecorum ; Sophronii quoque in oratione De exal- 
latione sancta. crucis, et Chronici Alexandrini, quod 
p. 666, dedicatam ecclesiam refert die 17 Septeuibris, 
Non negamus ea. die celebrata. fuisse Ecclesi eu- 
cxnia; ne lamen eadem dedicatam putemus, ob- 
stant indubitata apud Athanasium monumenta, qui- 
bus concilium Tyrense adhuc eo tempore stetisse 
convincitur. 

A95 15. De nomine et titulo ecclesie. —Dedicata 
est in honorem Resurrectionis et Crucis Domini, 
unde illi duplex hzc appellatio. Siquidem Cyrillus 
cat. 14, num. 14, eam appellat. « sanctam Salvato- 
ris Dei Resurrectionis ecclesiam: » aliique passinr 
auctores omnibus $eculis. « Resurrectionis » ta- 
men, Graece. « Anastasis,» nomen sanclo sepulcro 
procipue tribuebatur. Cyrillus ipse cat. 18, n: 55, 
iliud appellat « sanctum ftesurrectionis loeum, » τὸν 
ἅγιον τῆς ᾿Αναστάσεως τόπον. Ad evitandam ambi - 
guitatem factum pulo, uL basilica vel utroque vel solo 
«8. Crucis» vocabulo appellaretur. Nam eam sanct 
crucis nomen gessisse constat, sive quod in honorem 
€rucis consecrata esse!, sive quod in ea erux couser- 
varetur, Euseb., lib. De laudibus Constaniini, c. 9, 
ecclesiam nostrama Constantino :edilieatam dicil τῷ 

τηρίῳ σημείῳ, inhonorem c signi Salvatoris.» Eo- 
D dem referii potest quod Cyrillus ait cat. 15, n. 40: 

«Quis te. nunc ad hunc coetum adduxit? Salutare 

Jesu tropeum. crux. omnes huc coegit.» Similis 

sententia. Cyrilli Alexandrini homilia Epfiesi in ec- 

clesia. S. Mariz pronuntiata : Ejszvjua ctv ἀγίων 
συνεληλυθότων προθύμως, χεχλημένων ὑπὸ τῇ 

ἁγίας καὶ Θεοτόχου Μαρίας" « Gonventus s 

qui alacriter convenere, vocati a sancta et Deipara 

Virgine. » In eum sensum explicari potest. multo- 

rum interpretationibus jactatus ille S. Hieronymi 

locus, ep. 98, «Cum de Anastasi pergeretis ail Gru- 
cem;» hoe est, cum de S. Sepulcro ad ecclesiam 

Sancte Crucis pergeretis. Certe ecelesia hzc tum 

apud Theodoretum, in Ezechielem, cap. xtvin, pag. 

558, tum in. Chronico Alexandrino, p. 666, et apud- 

Autiochum, num. 6 supra citatum, « Sancte Cru- 

cis» solum nomen habet. At Basilius Seleuciensis 

orat, 38, pag. 199, diserte testatur eam utrumque 
nomen, et « lesurrectionis» et « Crucis» suo teur- 
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pore gessisse. Ἐπωνύμως τὰ σωτήρια τοῦ Κυρίου A destus non multo post ruinas illas reparavit, ut ex 


má) φέρουσα μέχρι νῦν, τοῦ Σταυροῦ δὴ λέγω xal 
τῆς ᾿Αναστάσεως. Appellabatur priterea « Marty- 
rium. » Episcopi, qui ad dedicationem ejus conve- 
nere, in epistola cujus initium ab Atbanasio, in 
Apologia contra Arianos num. $84 refertur, dicunt 
se convenisse ἐπὶ τῇ ἀφριερώσε: τοῦ Σωτηρίου Map- 
τυρίου, «ad consecrationem Martyrii Salvatoris. » 
Eusebius eamdem appellationem ' tribuit lib. χει 
De vit. Const., cap. 40, τὸν δὲ νεὼν, Σωτηρίου &va- 
στάσεως ἐναργὲς ἀνέστη μαρτύριον βασιλεύς" « Huc 
templum tanquam Salvatoris resurrectionis evidens 
testimonium imperator exstruxit.» Ludit perspicue 
ἴῃ vocem μαρτύριον, quie et ecclesie nomen erat, 
οἱ significat « testimonium. » Disertius lib. iv, cap. 
40, 45 et 47. Postremo loco, ᾿Αμφὶ τὸ μνῆμα τὸ Xo- 
τήριον, τὸ Μαρτύριον βασιλεὺς ἀφιέρωσε. «Circum 
Salvatoris monumentum imperator Martyrium con- 
secravil,» ut omillam inscriptiones Graecas capi- 
tum 28, 50 et 55, lib. 11, et cap. 40 et 40. Sozo- 
menus, lib. 11, cap. 26, eamdem basilicam μέγα 
Μαρτύριον dictam esse testatur. Vidimus sup , n. 6, 
Eucherii testimonium, e quo l:c sua verba con- 
flavit Beda, De locis sanctis, cap. 2: « Primum de 
locis sanctis pro conditione platearum divertendum 
est ad ecclesiam Constantinianam, qua Martyrium 
appellatur. Hanc Constantinus imperator, eo quod 
ibi crux Doniini ab Helena matre ejus reperta sit, 
magnifico eL regio cultu. construxit. ». Sed testem 
hujus appellationis dabo omui exceptione majorem, 
Cyrillum, qui cat. 14, num. 6, Golgothanam. Re- 
surrectionis basilieam, non c:zeterarum ecclesia- 
um more ecclesiam appellari ait, sed « Marty- 
rium; » eoque trahit illud propheticum Sophon. 
uj, 8: c Exspecta me, dicit Dominus, in die resur- 
rectionis me:e, iu testimonium, » quod Griece μαρ- 
τύριον « martyrium dicitur. Revera cum martyrii 
appellatio ecclesiis tribnta inde ducatur, quod ec- 
clesize solerent. supra tumulos martyrum, in. loco 
passionis eorum, et ad celebrandam eorum te- 
stimonii gloriam zdificari : e tribus ecclesiis 
Resurrectionis, Nativitatis et Ascensionis, in liono- 
rem Christi mysteriorum, Jerosolym:e vel prope, ab 
Helena  zdificatis , sola BMesurrectionis basilica 
Christo martyrum capiti, in Joco. martyrii et. pas- 
sionis ejus, et ad ipsius tumulum  construeta, 
« Martyrii » nomen habere poterat. lllud « Marty- 
rii » nomen ab Eusebio interdum sancto sepulcro 
potissimum attribuitur. Ait lib. nt De vit. Con- 
stant., cap. 28, cum sanctum sepulcrum quarere- 
iar, effossa et exportata materia qua abditum fue- 
yàt, resurrectionis Salvatoris martyrium praeter 
spem apparuisse: Αὐτὸ δὴ λοιπὸν τὸ σεμνὴν xax παν- 
άγιον τῆς σωτηρίου ἀναστάσεως μαρτύριον παρ᾽ 
ἐλπίδα πᾶσαν ἀνεφαίνετο. Et cap. 5o de ecclesia 
Resurrectionis 49 circa sanctum. inouumentuin 
coustrueta : Kat ὁη κατ᾽ αὐτὸ τὸ Σωτήριον μαρτύριον 
ἡ viz χατεσχευάζετο Ἱερουσαλήῆ μ᾽" «Ad ipsum Serva- 
toris nostri martyrium nova fabricata est Jerusalem.» 

14. Ecclesie hujus fortuna. Sub Cosrohe violata, 
«c paulo post reparaia. Destrucia. ab. Hequen an. 
1011, reedificata an. 1048, a Latinis amplificata. 
— Ecclesia Resurrectionis Hiercsolymitanarum om- 
nium capul ac przecipua fuit. 1p nac, sedes episcopa- 
lis; in hae quoque omnes pene synaxes et catecheses 
trabebantur, posthabita ctiam »uperiore Apostolorum 
iu monte Sion ecclesia, qua. adventu sancti Spiritus 
iw apostolos consecra:a erat: ex Cyrillo, cat. 16, 
num. 4. In ea jugis a «zntoribus. psalmodia. per- 
agebatur, ex eat. 35,n Z6. Primum ann. 615, Hie- 
rosolyma a l'ersis capta cladem quamdam — subiit, 
inde asportaia crucc. 5, Sepulcrum sive Anastasim 
diruisse* dicuntur injecto in. illud igne. Sed Mo- 


Eutychio commemoravimus sup., num. 6, Omacus 
Saracenorum princeps, urbe circa an, 640 occu- 
pata, Christianorum pepercit ecclesiis, earumque 
nullam in sui superstitionis usum convertere vo. 
luit: tantum iu loco ubi fuerat Jud:eoruin. temi- 
plum, novum ipse sibi ac suis erexit, ex Eutychio, 
Annal., tom. HI, p. 2984. et 987. Varia, secundum 
calipharum Jerosolymce imperantium mores, Chri- 
stianorum fortuna fuit, donec Hequen caliplia ex 
AEgyptiorum. Muhammedanorum secta, anno Do- 
mini 1011 ecclesiam Resurrectionis sub Oreste pa- 
triarcha, suo per matrem avunculo, a fundamentis 
eruit. Quem eventum his verhis describit Guillelm. 
Tyrius, Belli sacri lih. 1, eap. 4 : « Hic iuter cetera 
ecclesiam Dominice Resurrectionis, qu:e per vene- 
rabilem virum Maximum eiusdem loei episcopum, 
pracipiente domino Constantino Augusto aslilicata. 
fuerat (dixisset potius absoluta et dedicata ), postea 


B per reverendissimum Modestum tempore domini 


leraclii reparata, funditus dejici mandavit. Cujus 

pracepti rescriptum quidam ejus procurator, lva- 
roe nomine, ad se directum suscipiens, praedicta 
ecclesia usque ad solui diruta jussionem regiam 
effectui mancipavit. » Narrat idem, cap. 6, sublato 
e vivis nequissimo principe, filium ejus Daher, ad 
dip egi Romani Grecorum imperatori , 
lierosolymitanis eam ecclesiam | rezedificandi po- 
testatem concessisse; fideles vero inopia conflicta- 
tos, Constantini Monomachi, qui Romano successe- 
rat subsidium imploravisse. Quo sumptus suppe- 
ditante, « eam, inquit, qui nunc Τα tuts 
est, Sancta Resurrectionis :dificaverunt ecclesiam, 
anno ab Incarn. Dom. 1048, postquam autem di- 
ruta fuerat, 57. ». Factum id sub Nicephoro pa- 
triarcha. Ecclesiam porro non in iisdem funda- 
mentis quibus erat prior collocaverunt, sed circum 
et supra sanctum monumentum. lta loquitur auctor 
idem, lib. vit, c. 5: «ln eodem quoque. ( monte 
occidentali Sion), sed in devexo quod ad. orientem 
respicit, sita est Sanct; Resurrectionis ecclesia, 
forma quidem rotunda. Qua: quoniam in declivo 
predicti montis sita est, ut. clivus eidem eminens 
οἱ coitiguus ecclesie pene superet altitudinem, οἱ 
eam reddal obscuram : tectum habet, erectis in 
sublime trabibus, ct uiro artificio in modum coro- 
no contextis, apertum et perpetuo palens ; unde 
ecelesi: lumen. infunditur necessarium : sub. quo 
hiatu patalo Salvatoris positum est monumentuui. » 
ldem refert Jacobus Vitriacensis, Hist. Jerosolym., 
cap. 61 : «In loco Dominici sepuleri Christiaut :r- 
ulicioso opere, decenti schemate, forma rotunda, 
uno tantum foramine superius apertam Dominica: 
Resurrectionis ecclesiam gloriosam construxerunt, 
qui inter sancta et venerabilia loca non immerito 
obtinet principatum.» Addit Guillelmus loco citaio, 
ante nosiorum Latinorum in Jerosolymam intro- 
itum, locum Bominic:e passionis qui dicitur Cal- 
varias sive Golgotha, et ubi etiam vivificze: crucis 
lignum repertum | [uisse dicitur, et ubi etiam de 
cruce depositum Salvatoris corpus unguentis et 
aromatibus dicitur delibutum et sindone involu- 
tum, extra. praedict;e ecclesie ambitum fuisse ora- 
toria valde modica; sed postquam nostri, opitu- 
lante divina gratia, urbem obtinuerunt in manu 
forti, przedietum τοῦ! οὶ visum eis angustius ; 
€ ampliata ex opere. solidissimo et sublimi admo- 
dum priore ecclesia, intra novum aedificium, veteri 
continuo et inserto, prasticta loca compreliendisse. 
Hic hujus historize finem faciam, quae Jam nihil ad 
Constantinianam ecclesiam attinet. Calera. qui vo- 
let, ex ltinerariis Jerosolymitanis, ac prasenlis 
Paliestinz status, descriptionibus accipiet. 
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ALEXANDRINUS EPISCOPUS. 


NOTITIA. 


(Gattaxp. Veterum. Patrim  Biblioth., tom. VIT, Proleg. p. ix, et p. 557.) 


1. Magno Athanasio vita functo zerz vulgaris anuo A co.locatus , cum Ariani Alexandrinam Ecclesiam 


$73, ex Baronii sententia (a), quam sequitur Renau- 
dotius (b) el strenue propugnat Fontaninus (c), 
Petrus hujus nominis Il. sedem. Alexandrinam ob- 
tinuit, De anno tamen. Atliauasii emortuali, deque 
tione, haud equidem 


Petri ejus successoris. ori 
ignoro secus censuisse viros doctissimos, Nori- 
sium (d), Pagium (e), Tillemontium (f) et Montfau- 
conium (g), annum statuentes 575 : quorum sane sen- 
tentia confirmatur non minimum anonymi aucto- 
ritate, non ila. pridem evulgati ; qui res Atlianasia- 
nas diligenter persecutus (A), sanctum illum docto- 
rem consulatus Valentiniani εἰ Valentis iv, Pachom 
vnt, id est, quinto Nonas Maias, dormiisse tradit. 
Et paulo post. sub finem, ad rem nostram potissi- 
mum, hzc subdit: Defuncto autem. Athanasio viti 
Pachom mensis, anie diem v dormitionis sue ordi- 
navit ( scu potius designavit) Petrum episcopum de 
antiquis presbyteris, qui in omnibus eum secutus ges- 
sil episcoputum. 

lt. Verum his missis, dignus plane habitus fuit 
Petrus qui Atlianasium exciperet : cujus nimirum, 
Basilio teste (i), fuerat alumnus et longa consuetu- 
dine usus, ἀνδρὸς τοσούτου θρέμμα ὑπάρχων, xat τὴν 
£x παλαιοῦ διατριδὴν μετ᾽ αὐτοῦ λαχών" adeo ut, 
inquit Theodoritus (kj, beatum illum pontificem et 
praesentem domi et absentem foris comitatus, varia 
vum illo pericula pro fidei causa. subierit : quem 
propterea ipsemet Athanasius jamjam moriturus 
suffragio suo.designavit sibi suecessorem, ejusque 
electionem euncti. tam sacerdotalis ordinis viri , 
quam magistratus et honorati comprobarunt. Vix- 
dum autem fuerat. Petrus. in pontificali cathedra 


(a) Baron., ad ann. 372, δ xxii. 

(0) Renaud., δ. ες patriurchi. Alex., pag. 95 seq. 

(c) Fontan., Dissert. de ann. emort, S. Athan., ad 
calc. Hist, litter. Aquil., paz. 445 sequ. 

(d) Noris., Cens. contr. Joan. Garuer., pag. 45. 

ie) Posi , ad ann. 372, S ix. 

(f) Tillem., Méu. eccl, tom. VIll, paz. 251. ct 
749, not, cvi. 

(d) Montfauc., Vit. S. Athan., pag. 88, n. 2, 

(A) Vid. nostr. Bibl. PP. toin, V, pag. 235. 


B 


impetu facto invadentes, eam cuidam Lucio Ario- 
manite diripiendam tradidere. Quo quidem tem- 
pore, paulo post scilicet quam fuerat electus, lit- 
leras synodicas ad Damasum Romanum portificem 
dedit, quibus et ordinationem suam ei signilicabat 
ex more, et Arianorum persecutiones quibus vexa- 
batur, narrabat. His porro litteris respondens Da- 
masus, consolatorias simul et communicatorias 
literas per quemdam diaconum urbis Romz misit 
id Petrum, χομίσας ὁμοῦ παραχλητιχὰ xai χοινω- 
νιχὰ γράμματα. dd vero ex ejusdem Petit epistola 
encyclica. «e his qua Alexandrie gesta sunt au- 
clore Lucio, inferius posita, satis compertum babe- 
mus (I). 

MI. Porro autem, si fides Socrati. (m) ae Sozo- 
meno (n), in carcerem conjicitur ab Arianis Ale- 
xandrinus noster antistes ; qua de re tamen, silen- 
tibus Theodorito atque ia primis Rufino, qui tum 
in Egypto degebat, jure fortasse cum Tillemontio (o) 
quis dubitet. lllud potius existimazdum videtur, 
letrum. dum Arianorum persecutio fervebat, iu 
vrbe Alexandrina delituisse, Athanasii nimirum de- 
cessoris sui exemplum imitatum, quo gregem sibi 
commissum foveret confirmaretque ; ubi et. illae 
egregiam epistolam paulo ante memoratam scri- 
pserit, qua Lucii pseudo-episcopi Ariaui ejusque 
sequacium Lyrannidem accurate describit, Hanc 
autem epistolam, ut ex Socrate. intelligimus (p), 
ad omnes ubique ecclesias direxit : eamque Theo- 
doritus historiz? suz intexuiL (4); unde pro insti- 
tuli nostri ratione desumplam, infra exhibeinus, 

1V, Interea dum Alexandrix ab. Arianis miscen- 


(i) Basil, epist. 151, tom. IIl, pag. 225 no- 
viss. edit. 

(k) Theod., Hist. eccl., lib. iv, cap. 20. 

(ἢ) Petr. Alex., Epist. encycl., ὃ vin, infr., col, 1275. 

(m) Socrat,, Hist. cccl., lib. iw, cap. 2t. 

(u) Sozom., lib. vi, cap. 19. 

(0) Vilem., Mém. eccl., Xom. VI, pag. 582, 
et 794, not. acr, sur les Ariens. 

(p) rat., Hist. eccl., lib. iv, eap. 93, 

(q) Yicodor., lib, 1v, cap. 33. 
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tur omnia, Petrus ex ea. urbe digressus, anno, ut A coactam fuisse illam synodam . qua de agimus, plue 


videtur insequente 375, l'omam conscenso navigio 
ad Damasum papam perrexit. lbi vero, ut cum 
Gregorio Nazianzeuo loquar (a), « cum tra;co liam 
oriens vidit, occidens quoque deflevit : cui hujusce 
immanitatis signa fugitivus antistes. publice spe- 
ctanda proposuit, Nam pro cadaveribus cruentas 
vestes ecclesi: Roman: protulit, ac per tacitam 
accusationem omnium laerymas movit: ut. cala 
mitatis magnitudinem in oculis et aspectu deflgeret, 
atque auxilium nancisceretur, quemadmodum etiam 
eum nactum illud esse novimus. » Porro fuisse 
Petrum. Romx commoratum usque ad ineuntem 
aunum 278, inde compertum fit, quod eo ipso auno 
Romanz synodo interfuit sub Damaso celebrate 


ribus demonstrat eruditus Coutantius (b) ad quem 
lectores remittimus. Mox vero a celebrato Romano 
concilio, Alexandriam rediisse Petrus videtur, et 
quidem cum litteris Damasi, teste Socrate (c), qui- 
bus ille tum consubstantialis fidem, tum Peiri or- 
dinationem coufirmahat. Quo item ex historico in- 
telligimus, przsulem nostrum Alexandrinum ad 
suam sedem ante fuisse reversum, quam Valeus 
imperator Antiochia discedens Constantinopolim 
a4. bellum Gothicum proficisceretur. Atqui eodem 
anno 378 periit Valens, v Idus Augusti, ut tradunt 
idem Socrates (d; et Idacius in Fastis. De reliquis 
autem Petri. gestis Baronium consulas velim. prze 
exteris (e), ac Tillemontium (f). Postquam demum 


adversus Apollinarem, ut in epistola synodica idem B. sedisset annos vin, supremum diem clausit exeunte 


Damasus scribit. Sub initium autem hujusce anni 


a) Geg. Naz.,orat, xxitt, Opp., tom. T, paz. 418. 
(o Coutant,, Epist. Rom. pontif., pax. A9t, δ iv. 
(c) Socrat., Hist. eccl., lib. 1v, cap. 57. 

(d) ld , ibid., cap. 58. 


-— 


anno 280, vel, ut maxime, ineunte 581 (9). 


(e) Waron., ad an. 580, ὃ xvi. 
(f) Tillem , Mém. eccl., tom. Vl, pag. 620. 
(g) Md., ibid., pag. $01, not. ct, sur les Arieus. 


PETRI 11 EPISCOPI. ALEXANDRINI 
EX EPISTOLA ENCYCLICA : 


DE HIS QUIE ALEXANDRLE GESTA SUNT AUCTORE LUCIO. 


Apud Theodoritum, liist. eccles. lib. 1v, cap. 22. 


I. Provinciz rector Palladius, secta gentilis etsi- C Δ’, Ὁ τοῦ ἔθνους ἡγεμονεύων Παλλάδιος, ἐθνιχὸς 


mulacrorum cultor assiduus, qui ad bellum Christo 
inferendum swpius sese exercuerat, collecta multi- 
tudine superius memorata , impetum in Ecclesiam 
fecit, perinde ac si ad subigendos barbaros prope- 
raret. 'Tunc vero teterrima facinora perpetrata sunt. 
Qua cum ego duntaxat referre vellem, tantum mihi 
dolorem attulit eorum. recordatio, ut ingentem la- 
crymarum copiam effuderim. Atque in eo statu man- 
sissem diutissime, nisi divina cogitatione dolorem 
meum compressissem. Ingressa enim turba in ec- 
clesiam. quan vocant Theon, loco verborum gra- 
vium, laudes idolorum canebant : pro lectione sa- 
crarum Scripturarum, plausus manuum indecoros, 
et fractas cum obscenitate voves usurpabant ; ejus- 
modi deuique contumelias adversus virgines Christi, 
quas nec lingua proferre sustinet; nam et tuürpis 
est ipsa prolatio. Certe ex cordatis hominibus quis- 
quis hac solummodo audivit, statim obturavit au- 
res, Οἱ surdus esse potius optavit quam illorum 
obscenitatem auribus suis audire. Sed utinam ver- 
bis contenti hactenus deliquissent, nec verborum 


(1) Ἑπήφιον. Codex Regius habet, ἐπηφίουν. 
(2) Acror. ἐνίκων ἀσέλγειαν, Codex. Savilii 


ὧν τὴν αἵρεσιν, xai τῶν εἰδώλων ἀεὶ προχυλινδοῦ - 
μενος, χατὰ Χριστοῦ στρατεύεσθαι πολλάχις μελετή- 
σας, τὰ προειρημένα συναθροίσας πλήθη, ὁρμᾷ κατὰ 
τῆς Ἐχχλησίας ὡς ὑποτάξαι: βαρθάρους ἐπειγόμε- 
νος. Τότε δὴ, τότε χείριστα γέγονεν. ᾿Αλλὰ xal μό-. 
νον ὑπαγορεῦσαι θέλων, τῆς μνήμης ὀδύνην μοι παρ- 
ἐχούσης, ἐπαφῆγχα δαχρύων ἄμετρον φοράν" χαὶ ἐπὶ 
πολὺ ἔμεινα ἂν τοῦτο πάσχων, εἰ μὴ θείῳ λογισμῷ 
λωφῆσαι παρεσχεύασα. Ἕν γὰρ τῇ χαλουμένῃ ἐχ- 
χλησίᾳ Θεωνᾶ ἐπεισελθόντα τὰ πλήθη, ἀντὶ ῥημά- 
τῶν σεμνῶν, εἰδώλων εὐφημίας ἐπήφιον (1) - ἀντὶ 
θείων Γραφῶν ἀναγνώσέως, χρότους χειρῶν ἀσέμνους, 
xai χεχλασμένας μετ᾽ αἰσχρότητος φωνὰς, xac τῶν 
τοῦ Χριστοῦ παρθένων ὕδρεις, ἃς ἡ γλῶττα προφέ- 


D ρεῖν οὐχ ἀνέχεται * αἰσχρὺν γάρ ἐστι χαὶ λέγειν. Καὶ 


γὰρ μόνον τις τῶν εὖ φρονούντων ταύτας ἀχούσας 
ἔθυσς τὰς áxoá;* χαὶ μᾶλλον ηὔξχτο ἂν γενέσθαι 
χωφὸς, ἣ αὐτήχοος γενέσθαι τῆς αἰσχρολογίας αὑτῶν. 
᾿Αλλ᾽ εἴθς λόγοις ἀρχούμενοι μόνον ἐξημάρτανον, xax 
μὴ πράξει τὴν τῶν λόγων ἐνίχων ἀσέλγειαν (2)! 
Εὐύποιστος γὰρ fj λοιδορία, χἂν οἰαδηποτοῦν τυγχάντ) 


scriptam habet, ἀσέθειαν. Epiphanius tainen Scho 
lasticus vulgatam lectionem tuetur, 
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Tap οἷς olxet Χριστοῦ φρόνησις xa θεῖα διδάγμαται 
Αὐτοὶ τοίνυν οὗτοι ὀργῆς σχεύη τυγχάνοντες, χατηρ- 
τισμένα (5) εἰς ἀπώλειαν, τὴν ῥῖνα σιμώσαντες, ψό- 
φὸν ἀστλγῇ διὰ τῶν μυχτέρων μαχρὸν, xat ἵν᾽ οὕτως 
εἴπω, ὡς ἀπὸ χρουνοῦ (4) προχέοντες, τὴν μὲν ἐσθῆτα 
διέῤῥησσον τῶν ἁγίων Χριστοῦ παρθένων, ὧν ἣ 
ἄπχητις τύπον ἁγίων ἀγγέλων (5) ἐχαραχτήριξεν 
Ὡς δ᾽ ἡ ᾿φύσις ἔχει, γυμνὰς πᾶσαν τὴν πόλιν (6) 
ἐθριάμθευον, διαπαίζοντες μετὰ ἀσελγείας, ὃν τρόπον 
ἐθούλοντο. Καὶ ὅλως ὠμὰ χαὶ ξένα τὰ γενόμενα. Εἰ 
γοῦν τις συμπαθῶς ἐπὶ τούτοις ἐχώλυσε, παραινέ- 
σεως χρώμενος λόγοις, τραυματίας ἀπελύετο ᾿Αλλὰ, 
φεῦ τῶν συμφορῶν ! πολλαὶ βιαίως φθορὰν ὑπέστη- 
σὰν σώματος" πολλαὶ τῶν παρθένων ῥοπάλοις κατὰ 
χεφαλῖς τυπτόμεναι, ἔμενον ἀχανεῖς, οὐχ ἐπιτρεπο- 
μένων τῶν σωμάτων οὐδὲ τῇ ταφῇ παραδίδοσθαι (T). 
Πολλὰ οὖν μέχρι σήμερον, τῶν γονέων ὀδυρομένων, 
οὐχ εὑρίσχεται σώματα. 


Β΄. ᾿Αλλὰ τί τὰ μιχρὰ πρὸς τὰ μεγάλα διεξέρχο- 
μαι; τί δὲ τούτοις ἐμδραδύνω, xaX μὴ σφοδρῶς ἐπὶ 
πὰ κατεπείγοντα βαίνω; Ἐφ᾽ οἷς εὖ οἶδ᾽, ὅτι θαυ- 
μάσετε, καὶ μενεῖτε ἐπὶ πολὺ ἀχανεῖς σὺν ἡμῖν ἐξ- 
ἱστάμενοι, τῆς φιλανθρωπίας τὸν Κύριον, ὅτι μὴ 
ἄρδην τὸ ὅλον συνέστειλεν, "A γὰρ, χατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον, μήτε γέγονΞς μὴτε ἐχούσθη ἐν ταῖς ἡμέραις 
τῶν πατέρων ἡμῶν, ταῦτα ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ θυσιαστη- 
píou ἐπετέλουν οἱ δυτσεδεῖς, Ὡς γὰρ ἐν χρη πῖδι 
σχηνῆς ἀτάχτου, παῖδα τὴν ἄῤῥενα φύσιν ἐξαρνησά- 
μένον (8), καὶ τὴν γυναιχείαν, ποθήσαντα, στοιδῇ, 
χχτὰ τὸ γεγραμμένον (9), τοὺς ὀφθαλμοὺς διαχρισά- 
μενον, χαὶ φύχει τὰς ὄψεις ἐρυθήναντα, ὡς τὰ παρ᾽ 
αὐτοῖς εἴδωλα, θηλυμόρφῳ τῷ σχήματι, ἐπ᾽ αὐτοῦ 


(5) Κατηρτισμένα. 
σμένοι. 

UJ Ὡς ἀπὸ xpovrov. Nescio, quid sihi voluerit 
Sirmundus, hunc locum ita vertens : Strepitum inso- 
lentem de. naribus, velut e scatebra, ut ita. dicam , 
[unden'es. Nec melius Christophorsonus, qui sic 
vertit : Velut ex aqua'ductu, ut ita dicam, erumpen- 
iem. Pessime vero Epiphanius Scholasticus inter- 
pretatus est hoe modo : Et. ut ita. dicam, fatorem 
veluti de quodam. cuniculo profundentes. Magis pla- 
€et interpretatio Camerarii, qui sie vertit : Obsce- 
nos per nares sonos, clarum et quasi, ut iia dicum , 
de aque fistulis [eoru xpouvoí enim proprie 
sunt tubi, seu salientes, ex quibus aqua in subje- 
etum canalem effunditur, 

. (5) Tózor ἁγίων: ἀγγέλων. l'ostrema vox. deest 
in cunctis exemplaribus, tam manuscripiis, quam 
impressis ; primumque ἃ Genevensibus typographis 
sddita est ex conjectura. Christophorsoni, quam 
conlirmat Epiphanius Scholastieus. Sirinundus ta- 
men cum eam e Graco textu expunxissel, in ver- 
$iOne sua retinuit. 

(6) Γυμνὰς πᾶσαν τὴν πέλεν, Scribendum pulo, 
γυμνὰς ἀνὰ τὴν πόλιν BÜptáu6suov. 

(1) Οὐδὲ τῇ ταρῇ παραδίδοσθαι. Codex Regius 
Εἰ ravi seriptum liabent, οὐδὲ τῇ ósíz παραδίδο- 
σθαι. Quo modo etiam edidit Jacobus Sirmundus. 

(8) Τὴν ἄῤῥενα φύσιν ἐξαρνησάμενον. Cingedum 
nielligit. Sic enim. ciniedos designare Graeci solent. 
Certe Polybius lib. 1v, pag. 275, Babyrtam quem- 
dam cinzdum ita deseribit : "Avüpuzo; ᾿Ασυρὴς 
τῶν ἐξηρνημένων τὸν ἄνδρα κατὰ πάντα τρόπον. Sic 


Codex Regius, χατηρτι- 


EPISTOLA ENCYCLICA. 
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A petulantiam factis ipsis superassent! Nam convicia 
quantaeunque sint, tolerabilia sunt iis in quibus 
Christi sapientia et divina mandata resident. Isti 
vero, ulpole vasa ira: ad exitium praeparata, expanso 
naso turpem sonum per nares edentes, et tubis, ut 
ita dicam, ac. fistulis procul emittentes, sanctarum 
Christi virginum vestem disciderunt ; quarum con- 
linentia, sanctorum angelorum similitudinem ex- 
primebat. Easque nudas, sicul natz fuerant, per 
totam urbem traduxerunt, petulanter iis illudentes, 
prout ipsis Ebitum erat. Erantque omnia prorsus 
crudelia atque inaudita, Quod si quis ob haec mise- 
ratione captus eos cohibere, ac verbis eos admonere 
voluisset, vulner»tus alibat. Sed, 0 rem calamito- 
sam ! mult:e virgines per vim stuprate sunt. Multe 
B dum fustibus eapita verberarentur, manserunt ex- 
animes. Ae ne corpora quidem sepulturze mandari 
permittebantur. Plurima certe. corpora magno eum 
parentum dolore, liactenus reperiri non. possunt. 
M. Sed quid persequor parva ae levia, si cum 
majoribus comparentur ? Quid his immoror, ac non 
potius ad ea quze urgent contendo ? In quibus admi- 
rabimini, sat scio, clementiam Domini, et nobiscum 
attoniti diu manebitis ac. stupentes, quod universa 
non obruerit, Etenim qux neque facta sunt neque 
audita in dicbus patrum nostrorum, ut ait Scri- 
ptura, ea in ipso altari impii. perpetrarunt. Nam 
velut in pulpito scen:e petulantis, puerum, qui vi- 
rilem sexum ejuraverat et mulierem affectaliat, ocue 
los stibio depictas atque inunctos habentem, et vule Ὁ 
tum fuco rubentem, sicut ipsorum simulacra babere 
solent, muliebri habitu in ipso sancto altari ubi 
adventum sancti Spiritus invocamus, saltare fece- 


enim legendus est locus ilie, quem Casaubonus non 
intellexit. 

(9) Στοιδῇ, κατὰ τὸ γεγραμμένον, Wunc locum 
feliciter mihi videor restituisse hoc inodo, στιδίῳ 
χαταγεγραμμένον τοὺς ὀφθαλμούς. Proprium olim 
erat cinedorum , oculos stibio delinire , quod 
Greci στιθίζειν dicunt uno. verbo. Graeci enim στί- 
6r,» dicunt, et στέμμιν, Hesychius in Lexico : Στίδη, 
χρῶμα μεταλλιχὸν μέλαν. lon. in Qmphale : 


Καὶ τὴν μέλαιναν στίμμιν ὁμματογράφον. 
Quare hoe loco στίδῃ scribi potest, ut legitur. in 
editione Basiliensi. lu Tegio codice J. Pini h:ec vox 

D deest, nec. habetur iu versione Epiphanii Schola- 
stici, Potior tamen mihi videtur. Basiliensis editio- 
nis scriptura, Alludit enim Petrus ad. cap. 1v Je- 
remi, ubi propheta sie dicil: Ἐὰν ἐγχρίσῃ στί- 
£y τοὺς 6z0adpeosc σου. Nihil itaque mutandum 
est hoe. loco, sed. locus ila. vertendus : Oculos, ut 
ait Scriptura, stibio inunctos. habentem, et. vultum 
fuco rubentem, sicut ipsorum simulacra, etc. Et priu- 
ribus quidem verbis alludit Petrus ad locum Jere- 
müe, ut jam. dixi : posterioribus autem alludit ad 

xut Sapientiz, ubi Salomon ita dicit de simu- 
lacris gentilium. ligneis, χαταχρίσας μίλτῳ, καὶ 
φύχει ἐρυθήνας zpéav αὑτοῦ, qua vetus inler- 
pres ita vertit : perliniens rubrica, ete. Ego vero 
minium mallem vertere, Sic enim Latini vocabant, 
quod Graeei μέλτον, teste Plinio, lib. xxxv, ubi etiam 
testatur Romanos solitos. esse miniare simulacra 
deorum suorum. — l'orro vox στοιδῇ deest iu 
cod. Regio, ubi mox. pro τύχει, φυχίῳ. 
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runt.volubili motu, nae et illac manus jactantem ae A τοῦ ἁγίου θυσιαστηοίου, ἔνθα κάθοδον τοῦ &yioo 


gesticulantem ; ipsi immoderate ridentes, vocesque 
iefandas emitteutes, Quin etiam istud ad lasciviam 
spectare arbitrati, et preterita decora potius esse 
quam impia existimantes, quemdam ex suo numero 
notissimze turpitudinis, qui una cum veste pudorem 
simul exuerat, nudum, sicut natus erat, in ecclesize 
solio collocantes, concionatorem infamem adversus 
Christum salutarunt. Nam divinorum verborum loco 
turpitudinem proferebat : pro gravibus verbis petu- 
lantiam ; pro pietate impietater ; pro continentia scor- 
lationem, adulterium, masculam venerem, furtum, 
escam ac potum, vitae hominum utilia esse docens, 


πορνείαν, μοιχείαν, ἀρσενοχοιτίαν, χλοπὴν, βρῶσιν xat πότιν τῷ βίῳ πρὸς vol; ἄλλοις εἰσηγούμενος εἰ 


ναι χρήσιμα. 


Πνεύματος ἐπιχαλούμεθα, εὐχύχλῳ τῇ στροφῇ, ὧδε 
χἀχεῖσε τὼ χεῖρ: σχηματιζόμενον, ὀρχεῖσθαι παρε- 
σχεύασαν, πλατὺ μὲν γελῶντες, ἀθέσμους δ᾽ ἐπας- 
ἱέντες φωνάς. Οἱ δὲ πάλιν χαὶ τοῦτο πρὸς ἀταξίαν 
ἡγησάμενοι, χαὶ τὰ παρῳχηχότα εὐπρεπῇ μᾶλλον 
ἥπερ ἄθεσμα λογισάμενοι, ἐξ αὐτῶν ἕνα γνωριμώ- 
τατον ἐν αἰσχρότητι, ὁμοῦ τὴν ἐσθῆτα χαὶ τὴν αἰδὼ 
γυμνωσάμενον, ὡς ἡ φύσις ἔχει σχήματος, τῷ τῇς 
ἐχχλησίας ἐπιθιθάσαντες θρόνῳ, δημηγόρον αἰσχρὸν 
χατὰ Χριστοῦ προσηγόρευσαν. ᾿Αντὶ γὰρ θείων ῥη- 
μάτων, αἰσχρότητα προὐθάλλετο, ἀντὶ σεμνῶν λόγων 
ἀσέλγειαν, ἄντ᾽ εὐσεθείας ἀσέθειαν, ἀντ᾽ ἐγχρατείας 


Το. 


Ill. Quz cum ita lierent, atqueegoecclesia excessis- f&.— I". Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων, χἀμοῦ τῆς ἐχχλησίας 


sem (quomodo enim non abiissem, cum milites in- 
cursionem facerent, plebs pecuniis conducta esset 
ad tumultuandum, nummi erogarentur, multitudo 
gentilium magnis pollicitationibus illecta adesset?) : 
successor noster mittitur, qui episcopatum velut 
secularem quemdam magistratum pretio coemerat, 
Lucius quidam, lupi prorsus improbitatem et actus 
stüdens :zinulari : non inorthodoxorum episcoporuu 
synodo ; nou suffragio legitimorum clericorum, non 
postulatione plebis «electus, sicut ecclesiasticae 
leges requirunt, Erant una cum illo (neque enim 
simplex ejus ingressus esse potuit ) non. episcopi 
aliqui, non presbyteri ac diaconi, non populi mul- 
t1udo, non. illum przcedebant monachi, hymnos e 
Scriptwis depromptos canentes; sed Euzoius, qui 
olim quidem cum diaconus esset Alexandri: nostra, 
in sancla et magna synodo Nicana simul cum Ario 
depositus est : nunc vero Autiochenam Ecclesiain 
presulatu suo devastat. Simul etiam comes largi- 
lionum comitatensium, Magnus nomine, immensam 
militum multitudinem secum ducens ; qui in omni 
impietate semper antesignanus esse cognoscitur. 
Qui cum Juliani temporibus ecclesiam Berytensium 
incendisset, qu:e civitas est Pheenices non ignobilis, 
principatu felicis. memorie Joviani, eam propriis 
Suriptibus | instaurare coactus est : parumque 
abfuit, quin capite plecteretur, nisi multorum ambitu 

IV. Hinc igitur considerare debet zelus vester 
(quem quidem hortor vos, ut excitetis ad ea quie 
gesta sunt vindicanda), quz οἱ quanta patrata sint 
seelera adversus Ecclesiam Dei, cum tantus in nos 
iyrannus supra memoratus insurrexisset. Nam con- 
tinuo ille à vestra pietate, et ab omnibus ubique 


" (10) Φιιϊοτμίαν. Legendum videiur φιλοτιμία. 
ZpIT. 

(11) Ὡνησάμενος. Codex. Regius, et. Basiliensis 
editio habent, ἡγησάμενος. 

(12) Κομητατησίων» δὲ “αργιτιόνων. Thesauri 
principis, qui vulgo saerze largitiones dicebantur. 
Alii erant per singulas diceceses, quibus praerant 
comites. Alii erant in comitatu una cum ipso prin- 
cipe, qui comilatenses largitiones dicebantur. His 
precrat comes largitionum. comitatensium. Erant 
autem. omnes isti comites sub dispositione viri il- 


ὑπαναχωρήσαντος" (πῶς γὰρ οὐχὶ, ὅπου στρατιωτῶν 
ἔφοδοι, ὅπου δῆμος πρὸς ἀταξίαν ἀργυρώνητος, ὅπου. 
φιλοτιμίαν (10) χρημάτων, xal ἐθνιχῶν πλήθη μετὰ 
μεγίστων ὑποσχέσεων;) ἡμέτερος ὅτιβθεν ἀποστέλ- 
λετα: διάδοχος, χρυσίου τὴν ἐπισχοπὴν ὡς ἀξίωμα. 
χοσμιχὸν ὠνησάμενος (1), Λούχιός τις, λύχου τὴν- 
πονηρίαν xai τὰς πράξεις ἔχειν ἑσπουδαχώς - οὐχ 
ἐπισχόπων ὀρθοδόξων συνόζῳ, οὐ ψήφῳ χληριχῶν 
ἀληθινῶν, οὐχ αἰτήσει: λαῶν, ὡς οἱ τῆς Ἐχχλησίας 
διαγορεύουσι θεσμοί. Τῷ δὴ τοιούτῳ συνῆσαν (ἀπλῇ 
γὰρ εἰσόδῳ τῆς πόλεως ἐπιθαίνειν οὐχ ἠδύνατο) οἱ κα 
ἐπισχόπων τινὲς, οὐ πρεσθυτέρων, οὐ διαχόνων, οὐ 
λαῶν πλήθη. Οὐ προῆγον τοῦτον μονάζοντες, ὕμνους 
ix Γραφῶν ἀναμέλποντες " ἀλλ᾽ Εὐζώϊος fv, ὁ πρώην 
μὲν σὺν ᾿Αρείῳ χαθαιρεθεὶς, διάχονος ὧν τῆςς xa0' 
ἡμᾶς ᾿Αλεξανδρείας, ἐν τῇ χατὰ Νίχαιαν ἁγία xai 
μεγάλῃ συνόδῳ, ἄρτι ὃὲ προστασίᾳ τὴν ᾿Αντιοχέων 
λυμαινόμενος " χαὶ ὁ τῶν χομητατησίων δὲ λαργιτιό- 
νων (12) χόμης, στρατιωτῶν ἐπαγόμενος ἄμετρον 
πληθὺν, ὁ ἐν πάσῃ ἀσεθείχ ἀεὶ γνωριζόμενος, Má- 
qvos τοὔνομα ὃς ἐν τοῖς Ἰουλιανοῦ χαιροῖς, τὴν Βη- 
ρυτίων ἐχχλητίαν ἐμπρήσας (Φοινίχων δ' αὕτη πόλις 
ἐπιφανὴς), ἐπὶ τοῦ (13). τῆς μακαρίας μνήμης Ἰω- 
θιανοῦ χρόνοις, ἐξ οἰχείων ταύτην ἀνορθῶσαι χατηνάγ- 
χασται, ὀλίγου χαὶ τὴν χεραλὴν τμηθεὶς, εἰ μὴ φιλ- 
ανθρωπίας ix πολλῆς περιδρομῆς ἔτυχε βασιλιχῆς. 


ac suffragio, imperatoris clementiam meruisset. 


A. ἈΑναλογήσασθαι τοίνυν Ex τούτου τὸν ὑμέτε- 


D pov ζῆλον προσήχει, ὃν διεγερθῆναι πρὺς ἐχδιχίαν 


τῶν γενομένων παραχαλῶ, οἷα χαὶ ἡλίχα τὰ πλημ- 
μεληθέντα χατὰ τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας, τοιούτον 
τυράννου τοῦ προειρημένου χαθ᾽ ἡμῶν ἐπαναστάν- 
τος. "Apa γὰρ ὃ παρὰ τῆς ὑμετέρας θεοσεθείας χαὶ 


lustris comitis sacrarum largitionum, ut docet no- 
titia utriusque imperii. Hic comes largitionum co- 
mitatensium officiales sub se habebat, qui largitio- 
nales comitatenses dicebantar, quorum mentio fit 
in lege 7 Cod. Theod. De diversis ofliciis : De 
largitioualibus comitatensibus, et officialibus ratio- 
nalis rerum privatarum. custodiri vrecepimus, eic. 
Sie enim. scribendus est locus ille, qui vulgo cor- 
ruptus est. 
(19* "Exi rov. Codex Regius, ἐπὶ τοῖς τοῦ. 
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τῶν ἀπαυταχηῦ ὀρθοδόξων ἐπισχόπων 
ἀπαγορευθεὶς Λούχιος, τῆς πρὸς αὐτὸν ἀπεχθῶς δια- 
γειμένης ἐπ᾿ εὐλόγοις ταῖς ποοφάσεσι» ἐπέστη πό- 
λεως. Οὐ γὰρ μόνον, ὡς ὁ δύσφημος iv Taipei; 
ἄφρων, λέγει, Οὐχ ἔστι O:b; ἀληθινῶς ὁ Χριστὸς, 
ἀλλὰ χαὶ τοῖ; 


Ὁ. 
ἐπιτηδεύμασι διεφθάρη xaX διέφθειρε, 


χαΐρων ἐπὶ ταῖς βλασφημίαις, sai; χατὰ τοῦ Σωτῆ- 
pos πευπομέναις (11) παρὰ τῶν τῇ χτίσει λατρευόν- 


τῶν παρὰ τὸν χτίταντα. Πῶς οὖχ ὅπουγε (11) πα- 
ραπλήσιου Ἕλλησιν ἔχων τὸ φρόνημα, προσφάτῳ 
τολμᾷ ὁ ἀλιτήριος σέῆειν Θεῷ (10); "Ex ὄψεσι 


γὰρ 
Καλῶς ἦλθες 

σχόπε, YU μὴ λέγων" ὁ Xipazi; (UU) σε φιλῶν 
εἰτήνεγχε - τὸ πάτριον εἴζωλον ἑχυτῶν ὀνομάζοντες. 
Αὐτίχα γὰρ ῥοπῆς οὐδὲ μιᾶς παρελθούσης, ὁ προει- 
ρημένος Miyvo;, ὁ τῆς ἀσεθείας αὐτοῦ χηινωνὸς 
ἀδιαίρετος, xai δορυφόρος πιχρὺς, χαὶ σατράπης 
ὠμότατος, συναθροΐτα: χαὶ τὰ ὑπὸ τὴν ἑαυτοῦ τρον- 
τίδα ἐπαναχείμενα πλήθη, πρεσθυτέρους χαὶ δια- 
χύνους τὸν ἀρι"μὸν ἐννεαχαίζεχα συλλαθόμενος, ὧν 
ἔτος, ὡς ἁλόν- 


αὑτῷ τούτους τοὺ; ἐπαίνους ἔπεμπον" 


* 
ν 


τινες τὸ ὀγζοτχι στὸν ὑπερθεθήχασιν 
τας ἐπὶ μυσαρῷ τινι χαὶ νύμῳ Ῥωμαίων ἐχθρῷ, 
δημόσιον ὁρίσας: χριτήριον, κατηνάγχαξζεν, οὐχ εἰ- 
δὼς τοὺς ὑπὲρ τῆς 
4h» πατρῴαν παρὰ τῶν ἀποστόλων διὰ τῶν Πατέ- 
οὧν ἀποδοϑεῖσαν ἡμῖν τίστιν, ἡδόμενον 
ἐπι τούτῳ χαὶ τὸν φιλανθρωπότατον Αὔγουστον υὐά- 
λευτα διισχυριζόμενος * Πεΐίσθητε, τάλανες, λέγων 
μεγάλῃ τῇ βοῇ, τῷ τῶν ᾿Αρειανῶν φρονήματι, πεί- 
σῇητε. Συγγνωμονήσει γὰρ ὑμῖν τὸ Θεῖον, x3v ἀλη- 
Un σέθητε θρησχείαν, οὐχ αὐθαιρέτως, ἀλλὰ mph; 
ἀνάγχην τοῦτο πράξασ'. Τῇ μὲν γὰρ ἀνάγχῃ ἀπο- 
λογία περιλείπεται "τῷ δὲ αὐθαιρέτῳ ἀχολουθεῖ χατ- 
ηγορία. Διὸ τοιούτους λογισμοὺς πρὸ ὀφθαλμῶν τι- 
θέμενοι, xs πρόθυμοι, μελλησμὺὸν ἀπολέμενοι 
πάντα, τῷ ᾿Αρείου ὑπογράφοντες δόγματι, ὃ vov χη- 
ρύττει ὀνομαστὶ Λούχιος λέγων (18) * εὖ εἰδότες, ὡς 
πειθαρχοῦντες, χρήματα καὶ πόρους χαὶ γέρα παρὰ 
βασιλέων (19) ἕξετε ἀπαναινόμενοι 05, cigare xat 
στρεθλώσεων xal βασάνων xaX μαστίγων xaX δαμα- 
τηρίων πεῖραν λήψεσθε “χρημάτων ὁμοῦ χαὶ χτημά- 
τῶν στερηθέντες, xal τῆς πατρίδος μεταναστάντες, 
εἰς χαλεποὺς οἰχῆσαι τόπους χαταχριθήσεσθε. 
Ε΄. ᾿Αλλ᾽ οὗτος μὲν ὁ γενναῖος, ἀπάτῃ (20) τὴν 
πειλὴν χεράτας, μεταναστῆναι τῆς εὑσεθοῦς τοὺς 
πάντας χαὶ προὐτρέπετο xai χατηνάγχαζε γνώμης. 


(15) Cod. Reg., χαίρων ἐπὶ ταῖς χατὰ τοῦ. Σωτῆ - 
ρος πεμπομέναις βλασφημίαις. 

(15) Πῶς οὺχ ἔπουγε. Codex Regius, cujus va- 
riantes lectiones. edidit. Stephanus, scriptum hic 
habet, Πῶς γὰρ οὐχί, Quo molo etiam edidit Jaco- 
bus Sirmunidus, recte procul dubio. 

(10) Προσφάτῳ τοιϊμᾷ..... σέξδειν Θεῷ. Sirmun- 
dus ex eodem codice Regio edidit, πρόσφατον 
Θεόν. Sed nihil opus erat liac. emendatione, cum 
utrunque dici possit. Recentem vero Deum Petrus 
hic appellat Christum, juxta. Sensum Arianorum, 
qui eum creaturam esse dicebant, non autem ab 
sierno Deum fuisse. Vide 4:8 sequuntur paulo 
pe in Confessione presbyterorum Ecclesias catho- 
ic; ubi leguntur haee. verba: Ἢμεῖς ojzs vénkuv, 
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moAAàx:g A orthodoxis s:epe damnatus Lucius, in hanc civita- 


tem. jusia de causa ipsi infensaim introivit. Neque 
enim solum, sicut detestandus ille in Psalmis insi- 
piens, dicit: Non est vere Deus Christus ; .sed 
ctiam studiis alque institutis eL ipse corruptus est, 
et alios corrupit, gaudens. blaspheiniis quie adver- 
sus Christum jactantur ab. iis, qui creaturam ado- 
rant potius, quam Creatorem. Annon enim ita 
est, cum sceleratus ille aflinia et proxima sentiens 
gentilibus, recentem Deum colere audeat ? Nam in 
conspectu ejus lias laudes acclamabant : Bene adve- 
uisti, episcope, qui Filium negas : Serapis te dili- 
gens luc adduxit ; patrium simulacrum suum desi- 
guantes. Statim namque, ne momento quidem teme 
poris interjecto, supradictus Magnus impietatis cjus 
individuus comes, acerbus saiclles et crudelissimus 
satrapa, collecta multitudine eorum qui sub ipsius 
cura ductuque eraut, presbyteros ac. diaconos no- 
vemdecim numero comprehendit, ex quibus non- 
nulli octogesimum anuum excesserant : et quasi in 
detestando quodam facinore et legibus Romanis con- 
trario deprelieusi fuissent, constitulo publico judi- 
cio, ipse Christianarum de virtute legum ignarus, 
avitam fi.lem, ab apostolis continua serie per Pa- 
wres nobis traditam, prodere eos. coegit : clemen- 
tissimo Augusto Valenti gratissimum id fore assc- 
verans. Asseutiatis, miseri, clamabat, assentiatis 
dogmati Arianorum, Quamvis enim vera sit religio 
quam colitis, ignoscet tamen vobis Deus : quippe 
qui non vestra sponte, sed necessitate compulsi id 
feceritis. Nam necessitati quidem excusatio semper 
relinquituc : liberam autem voluntatem sequitur ac- 
cusatio. Mas igitur rationes prz oculis vestris ha- 
bentes, omni cunctatione abjecta, alacres accedite 
ad subseribendum dogmati Ariano, quod nunc di- 
sertis verbis praedicat Lucius; Ac pro certo liabete, 
vos, Si. quidem parueritis, pecunias el opes atque 
honores ab imperatoribus conseculuros : si vero 
renualis, carcerem, tormenta, quzestiones, flagra εἰ 
cruciatus vos esse subiluros; et pecuniis ac pos- 
sessionibus cunctis spoliatos, el pauia extorres, iu 
loca aspera atque incommoda deportandos. 


V. Ad hunc modum generosus ille vir, fraude 
alque illecebris minas suas temperans, hortabatur 
simul et cogebat cunctos, ul a pia sententia recc- 


οὔτε πρόσφατον σέθοντες Θεόν, etc, Sic enim legen- 
cum est ex codice Savilii, et ex editione Basiliensi. 
Augustinus, in psalmum Lxxx, deArio ila scribit : 
Nescio quis alius in vanitatem accipiens nomen Do- 
mini Dei sui, fecit sibi Christum creaturam, Christum 
imparem, el eg rin generanti, Filium Dei di- 
cens, εἰ Filium. Dei negans. Et paulo post : Tu au- 
tem aliud nescio quid cogitas: in. corde tuo Deum 
recentem. posuisti. Hilarius iu epistola contra Àu- 
xentium: sii nunc Christum. novum, etc. 

(11) Eépazic. Codex Regius, Σάραπις. 

(18) Λούκιος «λέγων. Hxc verba Valesius inveráo 
ordine legenda notavit, λέγων AoUxtog. 

(19) Βασιλέων. Codex Regius, βασιλέως. 

(20) 'Azxárm. Basiliensis edito, ἀγάπη. 
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mento acerbiorem esse ducentes, uti revera 
est, illi his verbis coacti responderunt, fraudem 
ejus pariter ac minas suas virtute animique magni- 
tudine calcantes : Desine tandem, desine his verbis 
nos terrere. Cessa inanes proferre sermones. Nos 
enim nec novitium nec recentem colimus Deum : 
licet. instar maris fluctuum inaniter spumes, et 
tanquam vehemens ventus eum fragore irruas, re- 
cie ac pii doctrina ad extremum. usque. spiritum 
adhazsuri sumtus ; non potenti.n, non sapienti: ex- 
pertem, non sine veritate unquam fuisse sentien- 
tes Deum ; non. eum aliquando ftisse Patrem, ali- 
quando antem non fuisse; juxta impium istum 
Arianum, Filium temporalem esse credendo. Nam 
si Filius éreatura est, ut. aiunt. Ariomanitze, nec 
consubstantialis Patri : ad nihilum redigetur etiam 
later, cum secundum ipsos Filio non exsistente, 
Pater aliquando non fuerit. Si vero semper est Pa- 
ter, exsistente scilicel ex ipso vero fetu, et non per 
defluxum : Deus euim passionis expers est: qui 
fieri polest, ut non amens sit ac vecors, qui de 
Filio dicit, Fuit tempus cum non esse!, cui cuncta 
accepto. ferre debent quod exsistunt? Hac de causa 
Patres nostri qui ex toto terrarum orbe Nicam 
convenere, a quibus excidentes isti, merito spurii 
facti sunt, cum perversam Arii opinionem quam 
nuac junior iste defendit, anathemate damuassent, 
non alierius quam Patrem, substantiz:? Filium esse 
dixerunt, siculi nuuc cogis nos dicere, sed ex una 
cademque substantia, Quod pio sensu recte intel- 
ligentes, ex multis divinis vocibus in unum collectis, 
eonsubstantialem esse confessi sunt. 

VI. Hic et hujusmodi alia eum dixissent, eos 
multis diebus comes in carcere detinuit, ratus eo 
se facto a pia sententia illos abducturum. Verum 
Hli, velut in s'adio fortissimi athletae, abjecta omni 
formidine, rebus a majoribus ea divina mente for- 
titer gestis seipsos communientes, excelsiore ani- 
»o pro pietatis defensione stabant, cruciatus gy- 
mnasium virtutis esse ducentes. Cum igitur ad hunc 
modum decertarent, et spectaculum, sicut ait bea- 
5 Paulus *, facti essent angelis et hominibus, ac- 
currit tota civitas visura athletas Christi ; qui flagra 
judicis ipsos torquentis tolerantia sua superabant, 
et tropzea adversus impietatem per patientiam eri- 
gebant, et. de Arianis palam triumphabant. Quos 
hostis ille. acerbissimus winis ac fraudibus sub- 


11 Cor. iv, 9. 


(21) ᾿Εμπολιτευόμεθα. Lege ,| ἐμπολιτευσόμεθα. 

DIT. 

(22) 'Azdropec. Hunc locum feliciter mihi vi- 
deor vertisse, Nam cum reliqui interpretes, Epi- 
planius scilicet, Christophorsonus ac. Sirmondus, 
paire carentes interpretati sint, ego Graecam vocem 
uno Latino vocabulo expressi, spurios vertens. 
Atque ita etiam. ante nos vertit Joachimus Came- 
rarius hoc modo : Nostri igitur totius orbis patres, a 

nibus alienati isti. spurii sunt. Certe Plutarchus in 
Dusitieeibudivmanl disertetestatur, τοὺς ἀπάτορας 
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προδοσίαν ἥγησάμενοι (ἔχει Y&p οὕτω), τοιοῖσδε πρὸς 
αὑτὸν ἀναγχαζόμενοι ἀπήντησαν ῥήμασιν, ἀρετῇ xal ΄ 
γενναίῳ φρονήματι: ὁμοῦ τὴν ἀπάτην χαὶ τὰς ἀπειλὰς 
ὑποτάξαντες' Πέπαυσο λοιπὸν, πέπαυσο τούτοις 
ἡμᾶς ἐχφοθῶν τοῖς ῥήμασιν " ἔπεχε εἰχαῖα προτέ- 
ρξιν ῥήματα. ᾿Π μεῖς γὰρ οὔτε νέηλυν, οὔτε πρόστα- 
τον σέθοντες Θεὸν, χὰν ἐπαφρίζης χυμαίνων εἰχῇ, 
χαὶ πρησρήσσῃς ὡς βίαιος ἄνεμο;, τοῖς εὐσεθείας 
ἄχρι θανάτου ἐμπολιτευόμεθα (21) δόγμασιν ^ οὐχ 
ἀδύνατον, οὐχ ἄποφον, οὐ χωρὶς ἀληθείας πώποτε 
φρονήσαντες Ozóv* ob ποτὲ μὲν ὄντα Πατέρα, ποτὲ 
δὲ μὴ ὄντα, χατὰ τὸν δυσσεδῇ τοῦτον ᾿Αρειανὸν, 
χρονιχὸν ἢ πρόσχαιρον δοξάζοντες τὸν Υἱόν. Εἰ γὰρ 
χτίσμα χατὰ τοὺς ᾿Αρειομανίτας ὁ Υἱὸς, οὐχ ὑπάρ- 


D yov Πατρὶ ὁμοούσιος, εἰς τὸ μὴ εἶναι συστήσεται χα! 


ὁ Πατὴρ, οὐχ ὑφεστῶτος Υἱοῦ, οὐχ ὥν ποτε χατ᾽ 
αὐτοὺς Πατήρ. Εἰ δὲ ἀεὶ Πατήρ ἔστιν, ὑφεστῶτος 
δηλονότι τοῦ ἐξ αὐτοῦ ἀληθινοῦ χαὶ οὐ χατὰ ἀπόῤ- 
ῥοιαν γεννήματο: (ἀπαθὴς γὰρ ὁ Θεός)" πὼς οὐχ 
ἄφρων xaX μανιώδης, ὁ, Ἦν ὅτε οὐκ fjv, φρονῶν τὸν 
Υἱὸν, δι᾽ οὗ τὰ πάντα εἰς τὸ εἶναι χατὰ χάριν συν- 
£571, ; Οἱ γοῦν ἡμέτεροι xazà πᾶσαν τὴν οἰχουμένην 
Πατέρες, ὧν ἐχπεσόντες οὗτοι εἰχότως ἁπάτορες (22) 
γεγόνατιν, ἐν Νιχαίᾳ συνελθόντες, ἀναθεματίσαντες 
τὴν ᾿Αρείον χαχοδυξίαν, ἧς ὁ νεώτερος οὗτος νῦν 
πριΐτταται, οὐχ ἑτεροούσιον, ὃ νῦν ἡμᾶς εἰπεῖν χατ- 
αναγχάζεις, τὸν Υἱὸν εἰρήχασι τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ 
ἐχ τῆς αὐτῆς οὐσίας (35) ᾿ ὃ χαλῶς μετ᾽ εὐσεθοῦς 
διανοίας νοήσαντες, ix πολλῆς τῶν θείων ὁημάτων 
συλλογῆς, ὁμοούσιον ὡμολόγησαν. 


(΄. Τὰ δὴ τοιαυτα, xal τὰ τούτοις παραπλή σι" 
λέγοντας, καθεῖρξεν ἡμερῶν πολλῶν, οἰόμενος τῇς 
εὑσεθοὺς μεταχινήσειν γνώμης. Οἱ ὃὲ μᾶλλον, ὥσπερ 
ἐν σταδίῳ τῶν ἀθλητῶν οἱ γενναιότατοι, δειλίαν πᾶσαν 
ἀποσθέσαντες, ἐπαλείφοντες ἑαυτοὺς τοῖς τῶν Πατέρων» 
διὰ θείων λογισμῶν ἀνδραγαθήμασι,γενναιότερον εἶχον 
περὶ τὴν εὐσέδειαν τὸ φρόνημα, γυμνάσιον ἀρετῆς 
τὰς στρέδλα:ς ἡγούμενοι. Οὕτω τοίνυν ἀγωνιζομέ- 
νων, xal θέατρον, ὡς; ὁ μαχάριος Παῦλος γράφει, 
γενομένων καὶ ἀγγέλοις χαὶ ἀνθρώποις, ἐπέτρεχεν f 
πόλις ἅπασα, ἀθλητὰς θεασαμένη (24) Χριστοῦ, χαρ- 
τερίᾳ τοῦ βασανίζοντος διχαστοῦ νιχῶντας τὰς μά 
στιγας, χαὶ τρόπαια δι᾽ ὑπομονῆς χατὰ ἀσεθεία: 
ἐπαίροντας, xai θριάμθους χατὰ ᾿Ἀρειανῶν ἐπίδει. 
χνυμένους. Οὺς ὑποτάξας ὁ πιχρὸς οὗτος πολέμιος 


D 


a Romanis vulgo appellari spurios, vcl spurii filios. 

(25) "Ex τῆς αὐτῆς οὐσίας. In manuscripto: ἐὼν 
dice Henrici Savilii, et in ltegio J. Pini, et in ed.- 
tione Dasiliensi legitur, £x τῆς αὐτοῦ οὐσίας, quem» 
admodum legisse videtur Epiphanius Scholasticus. 
Nos tamen nihil mutare voluimus, propterea quoe 
utrobique idem sensus est. 

(24) ᾿Αθι1ητὰς θεασαμένη. In editione Basiliensi 
scriptum inveni, θεασάμενοι, non male. Mallem ta- 
men scribere, θεασόμενο!, vel θεασομένη, ut legit 
Epiphanius. 
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δι ἀπειλῶν καὶ ἀπάτης (23), τοῖς εἰς Χριστὸν ἀσε- A actos, impize in. Christum. factioni. dediturum 56 


Θοῦσιν ἐχδώσειν ἐνόμιζεν. ᾿Αποχαχήσας τοιγαροῦν 
«ai; τῶν βατάνων δι᾽ ἐπινοίας χαλεπῇς προσβολαῖς, 
ἀπάντων τῶν λαῶν “ὀδυρομένων ποιχίλως διὰ πολ- 
λὰ (30) τῷ θρήνῳ, ὁ πικρὸς χαὶ πάσης ἀποδέων φιλ- 
ανθρυνπίας, τὰ συνήθη πάλιν πρὸς ἀταξίαν συν- 
αθροίσας πλήθη, ἐπὶ χρίσιν αὐτοὺς, μᾶλλον δὲ ἕωλον 
χατὰ χρίσιν χαλεῖ, πρὸς τῷ τῆς θαλάσσης λιμένι, 
πολυωνήτων συνήθως xat! αὑτῶν ἐπαφιεμένων τῶν 
βοῶν παρὰ τῶν εἰδωληλατρῶν, xa τῶν Ἰουδαίων. 
Καὶ μὴ θελησάντων εἶξαι τῇ προφανεῖ δυσσεῦείᾳ 
τῶν ᾿λρειομανιτῶν, ἀποφαίνεται, τῶν λαῶν πρὸ τοῦ 
διχαστηρίου πάντων ὀδυρομένων, τῆς ᾿ΑλεξανδρΞξίας 
μεταναστάντας, τὴν Ἡλιούπολιν τῆς Φοινίχης οἶχτ- 
σαι, ἔνθα τῶν ἐνοιχούντων οὐδεὶς χὰἂν ἀχοῦσαι τ 

τοῦ Χριστοῦ ἀνέχεται ὄνομα " εἰδωλιχοὶ γὰρ οἱ πάν- 
τες. Παραυτὰ δὴ (27) σχάφους ἐπιῦηναι προστάξας, 
αὑτὸς ἐστηχὼς ἐπὶ λιμένος {πλησίον γὰρ ἐν δημο- 
σίῳ λουτρῷ τὴν χατάχρισιν χατ᾿᾽ αὐτῶν ὥρισε), 
γυμνὴν ἐπιδειχνύμενος τὸ ξίφος, νομίσας ἐχ τούτου 
φοθεῖν τοὺς τῇ διστόμῳω μαχαίρᾳ τοὺς πολεμίους 
δαίμονα; πολλάχις χατατρώσαντας. Οὕτω δὴ οὖν 
ἀποπλεῖν αὐτοὺς χελεύει, οὐχ ἐμδαλομένους ἐπιτῆ- 
δεια, οὐ παραμύθιόν τ' τὸ σύνολον τῆς ἐξορίας ἔχον- 
πας " χαὶ τὸ θχυμαστὸν χαὶ ἄπιττον͵ τῆς θαλάστης 
ἐπαφριζούσης xai δυσχερῶς, οἶμαι, διὰ τοῦτο φερού- 
σης, χαὶ μὴ βουλομένης, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, δι᾽ ὑποδο- 
χῆς τῶν ἀνδρῶν, ἀδίχῳ χοινωνῆσαι χελεύσματ!. 
Ἐνέφαινε γὰρ χαὶ τοῖς ἀγνοοῦσι xal τοῦ χρίναντος 
τὶν βάρθαρον vpoalpzstv. 

2', Ἔστι γοῦν ἀληθῶς εἰπεῖν. ἙἜξέστη ὁ οὐρανὸς 
ἐπὶ τούτῳ. Ἐστέναξε γὰρ ἣ πόλις ἅπασα, xai μέχρ: 
ΘῈ νῦν θρηνεῖ. Καὶ οἱ μὲν, ἀλλεπαλλήλῳ τῇ χειρὶ 
κτύπον ἐχ στηθῶν μαχρὸν ἀπέπεμπον" οἱ δὲ τὰς 
χεῖρας ὁμοῦ χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς οὐρανὸν ἀνέτει- 
νον, τὴν βίαν διαμαρτυρόμενοι, μονονουχὶ λέγοντες " 
"Άχους, οὐρανὲ, xaX ἐνωτίζου, ἡ γῆ, ὅτι παράνομα τὰ 
γιγνόμενα. Καὶ ὅλως οἰμωγῆς τὸ πᾶν ἐπεπλήρωτο" 
χαὶ μέλη, χαὶ θρῆνος ἣν ἐν πάσῃ τῇ πόλει χορεύων, 
χαὶ ποταμὸς ἐχ δαχρύων σχεδὸν χαλύπτων πλημμύρᾳ 
τὴν θάλατταν, τοῖς ἅπασιν ἄφνω προσεγένετο. “Ὅτε 
τοίνυν ὁ προειρημένος ἐπὶ τοῦ λιμένος παρὼν, τοῖς 
ἐρέταις ὑψοῦν τὰ ἱστία προσέταττε, τότε σύμμικτος 
οἱμιογὴ παρθένων χαὶ γυναιχῶν, πρεσθυτέρων xat 
νέων, χαὶ θρῆνοι προσπεπλεγμένοι δάχρυσιν ὀξέσιν, 
αἱ τῶν ἁπάντων βοχὶ, τῆς ἐπαφριζούσης θαλάσσης 
τὸν προσρηστόμενον σωρὸν τοῖς κύμασι (28) χτύπον 


(25) Av ἀπειιιϊῶν καὶ ἀπάτης. ln variis lectioni- 
bus, quas ex altero colice Regio collegit Stepha- 
nus, legitur, δι ἀπειλῶν xal βασάνων. Quemad- 
moduim edidit Jacobus Sirmundus. Paulo post, uhi 
legitur, τῇ προφανεῖ δυσσεδείαᾳ τῶν ᾿Αρειομανιτῶν. 
Sirmundus ex eodem codice legio edidil, τῇ προ- 
φανεῖ αἱρέσει, quod minus probo. 

(26) Διὰ πο.λ.ἰά. Forte, xai πολλῷ. Epi. 

(27) Δή. Ucest in cod. Regio. 

38) Zopór τοῖς κύμασι. Primam vocem Sirmun- 
dus in editione sua delevit, ut. superfluam, Exstat 
tamen in omnibus nostris codicibus, Ego levi mu- 
tatione locum ita restituendum puto : Αἱ τῶν àzzv- 


BD tinet. 


putabat. Fatigatus igitur in infligendis quz subinde 
excogitahat tormentis, cum universus populus crebro 
ingemisceret ac lugeret : crudelis iste et ab omui 
sensu humanitatis alienus, convocatis iterum turbis 
incompositis et ad tumultuandum assuetis, eos ad 
judicium, seu potius ad paratam condemnationem, 
vocat juxia urbis portum, gentilibus ac Jad;eis 
multas adversus eos acclamationes magna mercede 
couductas ex more jactantibus, Cumque ipsi mani- 
fest:?. Arianorum impietati cedere noluissent, uni- 
verso populo ante pr:etorium Jlamentante , sen- 
tentiam in eos profert, ut. Alexandria excedentes, 
in urbem Phoenices Heliopolim migrent : in qua ne 
2udire quidem nomen Christi ullus incolarum sus - 
Sunt enim omnes simulacrorumr cultores. 
Mox cum illos navigium conscendere jussisset, ipse 
in portu stans ( prope enim in publico lavacro 
sententiam contra cos tulerat), strictum. gladium 
osteutabat, ratus hoc facto. se territurum cos, qui 
ancipiti gladio infestos. daemonas saepius. vulnera- 
verant, Sic igitur solvere eos jubet, nullo com- 
meatu. instructos, nihil prorsus habentes solatii ad 
exsilium perferendum : quodque mirandum et in- 
credibile est, spumante mari, ac per hoc, ut arbi- 
tror, indignante, nec sustinente, ut ita dicam, ut 
per horum virorum susceptionem injusti pr:ecepii 
socius, ac particeps fleret. Demonstrabat enim bar- 
barum judicis propositum iis quoque, qui illud 
ignorabant. 


VIL. Vere igitur dici potest : Obstupuit coelum ob 
hoc facinus. Ingemuit enim universa civitas, et in 
hodiernum usque diem luget. Et alii quidem pe- 
ctus identidem manibus percutientes, ingentem so- 
nitum edebant. Alii manus simul atque oculos in 
celum tollebant, vim contestantes, tantum non ista 
dicentes : Audi, ccelum, auribus percipe terra, quam 
iniqua sint qua fiunt. Denique ejulatu. plena erant 
omnia : nzniz? ac lamentationes tota urbe resona- 
bant. Et fluvius quidam lacrymarum, mare ipsum 
inundatione sua obtegens, cunctis repente elffluxit. 
Itaque cum supra memoratus in littore stans, remi- 
gibus preciperet ut vela panderent: tunc promi- 
scuus ululatus. virginum ac mulierum, senum ac 


p juvenum, et lamenta acerbis lacrymis permista ; 


clamoresque omnium simul juncti fremitum vento- 
rum ,qui turbati maris fluctibus allidebantur, longe 


των Boat, τῆς ἐπαφριζούσης θαλάσσης τῶν προσρησ- 
σομένων ὁρὼν τοῖς χύμασι χτύπον ἐχάλυπτον, posset 
eliam scribi τῶν προσρησσαμένων ἀνέμων. Sic enim 
sup:a locutus est Petrus de Magno comite largitio- 
num, xiv προσρήσσῃς ὡς ἄνεμος βίαιος. Ceterum 
in codice Savilii, et in editione Basiliensi scribitur 
τῷ χύματι, In. Regio codice J. Pini ita scriptum in- 
veni, τῆς ἐπαφριζούσης θαλάσσης. Τὸν προσρησσό- 
pevov χωρὸν τῷ χύματι xvümov ἐχάλυπτον unde 
quis suspicari possit. legendum esse τῆς ἔπαφρι- 
ζούσης θαλάσσης, xai τῶν προσρησσομένων χωρῶν 
τῷ χύματι, εἰς. {χωρῶν sumatur pro ventis, quos 
Latimi coros vocant, de quibus Plinius in libro 
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superabant, Dum supradicti boc. modo navigarent A ἐχάλυπτον. Ἀλλ᾽ οὕτω τῶν προειρημένων ἀποπλεόν- 


fleliopolim, qua in urbe omnes sunt i-olorum cul- 
tores : ubi studia atque instituta diaboli vigent ad 
voluptatem Lendentia ; ubi ferarum horrenda dom - 
cilia : montibus enim undique cingitur coelo. ipsi 
contiguis: omnes posthiec in media urbe publice et 
privatim singuli gementes et. verba lugubria fun- 
dentes, ne flere quidem permissi sunt, vetante id 
Palladio przfecto urbis Alexaudrize, qui et ipse dz- 
monum cultui erat addiclissimus. Multi enim ex 
flentibus rapti, ac prius custodie maucipati, deinde 
verberati, lacerati, torti, ad Pheunensia et Pro- 
connesia nretalla damnati sunt, viri qui. pro Eccle- 
sie defensione divino zelo incensi pugnaverant. 
Plerique enim erant. monachi, accuratioris ac di- 
strietioris- vile studio solitudinem. incolentes, tres 
ac viginii numero, Cum quibus paulo post diaconus 
quoque, qui a charissimo nostro Damaso episcopo 
urbis Romz cousolatorias simul οἱ communica- 
torias litteras attulerat, manibus post lergum re- 
vinctis, publice a carnificibus ductus est, non secus 
ac insiguis quispiam maleficus ; qui cum honici- 
darum lormentis, et adhuc acerbioribus cruciatus 
fuisset, lapidibus ac plumbatis cervice diu verberata, 
navigium in. mari conscendit, sicut celeri, divina: 
crucis signo frontem suam consignaus, omuique 
cura et solatio destitutus, ad :eris metalla datus est 
qui sunt in Phenne, 

VIII. Porro dum judex tenera puerorum corpora 
adhuc torqueret, quidam juxtajpsa cadavera re- 
manserunt, ne exsequiarum quidem honore iis 
persoluto; cum parenies, fratres ei cognati, tola 
denique, ut ita dicam, civitas unum hoc extremum 
solatium sibi concedi flagitassent. Sed, o summam 
judicantis, seu potius damnantis immanitatem ! qui 
pro pietate cerlaverant, cum homicidis non sunt 
judicati, insepultis corporibus jacentes. Qui s:renue 
depugnaverant, feris ac volucribus Janiandi objicie- 


xit, id est, cimctorum cianores, spumantis maris et 
ventorum | fluctibus. illisorum. strepitum superabant. 
[Nilil mutatione opus. est, modo si legas, σφοδρόν 
pro σωρόν. Epir.] 

(39) Ξαιγέμεγνοι. Basiliensis editio, e cod. Reg. 
J. Pini, habet, ξεόμενοι. Et paulo post, ubi legi- 
tur, Προιχονησίοις, scriptum habet, IEgoxovrcíotc, 


των εἰς Ἡλιούπολιν, ἔνθα δεισιδαιμονῶν πᾶς, ἔνθα 
τοῦ διχθόλου τὰ πρὸς ἡδονὴν ἐπιτηδεύματα, ἔνθα θη- 
(iw ἐφέστια φοθερὰ {ὄρη γὰρ ἦν χύχλῳ πανταχό- 
θεν οὐρανῶν προσπελάζοντα) " οἱ πάντες λοιπὸν ἔν 
μέτῃ τῇ πόλει, χοινῇ χαὶ ἔχαστος ἰδίᾳ ὀλοφυρόμενοι, 
xai στεναγμῶν ἐπιπέμποντες ῥήματα, οὐδὲ δαχρύειν.. 
ἐπετρέποντο, χελεύσει τοῦ τῇ ; πόλεως ἐπάρχον Π|αλ- ᾿ 
λαδίου, δεισιδαιμονεστάτου xal αὐτοῦ τυγχάνοντος. 
Πολλοὶ γὰρ τῶν χλαιόντων, ἁρπαζόμενοι xol φυλα- 
χιζόμενοι πρότερον, εἶτα αἰχιζόμενοι, ξαινόμενοι (29), 
βασανιζόμενοι, τοῖς Φευνησίοις xa Προιχονγ σίοις 
παρεδίδοντο μετάλλοις, ἄνθρωποι τῆς Ἐχχλησίας 6c 
ἔνθεον ζῆλον ὑπέρμαχοι" οἱ πλείους γὰρ ἧταν μονά- 
ζοντες, ἔνημον οἰχοῦντες δι᾽ ἄσχησιν. Μεθ᾿ ὧν sixost 


Ὁ χαὶ τριῶν τυγχανόντων, μιχρὸν ὕστερον ὁ διάχονος, 


ὁ παρὰ τοῦ ἀγαπητοῦ ἡμῶν Δαμάσου (30) τοῦ τῆς 
Ῥώμης ἐπισχόπου, χομίσας ὁμοῦ παραχλητιχὰ xai 
μη ] 
χοινωνιχὰ γράμματα, ὀπίσω τὼ χεῖρς δεθεὶς, ὑπὸ 
δημίων δημοσία ἤγετο, ὥσπερ τις τῶν χαχούργων 
περιθόητος. Ὃς φονέων βασάνοις ἐπέχεινα χοινωνῇ - 
σας (51), λίθοις χαὶ μολιθδῖσι χατ᾽ αὑτῶν τῶν αὐχέ- 
νων ἐπὶ πολὺ μαστιζόμενος, ἐπέθαινς σκάφους ἐπὶ 
θαλάσσης παραπλησίως τοῖς ἄλλοις, τοῦ θΞξίου σταυ- 
ροῦ ἐπὶ μετώπου τὸ σημεῖον χαραχτη ρίσας, 09 tm- 
μελείας, οὐ θεραπείας τυχὼν, τοῖς χατὰ Φέννησον 


4 
παρεδόθη μετάλλοις (22)* ἔστι ὃὲ ταῦτα χαλχοῦ. 


Π’, Ἔτι: γοῦν βατανίζοντος τοῦ οἰχαστοῦ &nak 
παιδαρίων σώματα, τινὲς μὲν παρ᾽ αὑτὰ μεμενήχα- 
σιν (359, οὐδ᾽ ὁσίας χοινωνήσαντες * γονέων xal ἀδελ- 
φῶν xal συγγενῶν, χαὶ πάτης, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τῆς 
πόλεως, μίαν αὑτοῖς αἰτούντων δοθῆναι τὴν ὑστάτην 
ταύτην παράχλησιν, ᾿Αλλ᾽, ὦ πολλῆς ἀπανθρωπίας 
τοῦ διχάζοντος, μᾶλλον δὲ τοῦ χαταχρίνοντος ! οἱ δι" 
εὐσέδειαν ἀθλήσαντες, φονεῦσι οὗ συνεχρίνοντο, ἄτα- 
φοι μένοντες τὰ σώματα' οἱ καλῶς ἀγωνιζόμενοι, θη- 
ρίοις xai πτηνοῖς πρὸς βορὰν ἐῤῥίπτοντο" οἱ συμπα- 


σας. Interpretes h;ec. verba sic construunt, üt co- 
νέων referatur ad ἐπέχεινα. Nam Camerarius ita 
vertit : Qui magis quam ullus homicida tortus. Nec 
aliter Christophorsonus, et Sirmundus, Verum si 
ita construxeris, quo;modo ferri poterit lizec locu- 
tio: χοινωνήσας βασάνοις ? Quare magis placet ver- 
sio Epiphanii , qui sic transtulit : e4 homicidarum 


ut et codex Savilii. Utrumque tamen dici potest, ut D verberibus comquandus. Vox igitur ἐπέχεινα transpo- 


testatur auctor. Etymologici. 

(50) Παρὰ cov ἀγαπητοῦ ἡμῶν Δαμάσου. Mor- 
tuo Athanasio, cum Petrus in. ejus locum succes- 
sissel, statim litteras synodicas seu communicato- 
rias scripsit ad Damasum Bomanz urbis episco- 
pum, quibus el ordinationem suam ei signifcpat 
ex iore, et persecutiones Arianorum ac gentilium, 
quibus vexabatur, narrabat. His litteris respondens 
Damasus litteras. communicatorias simul ef. cou- 
solatorias snisit ad Petrum per quemdam diaconum 
urbis Honie, ut testatur Petrus in hac. epistola. Ex 
400 apparet, inter ordinationem Petri ac. fugam, 
satis longum temporis spatium intercessisse. Nec 
probab:lis videtur Baronii sententia, qui ordinatio- 
nem ac fugaw Petri in eumdem annum contulit 
Christi scilicet. 57z, quanquam Socrates mortem 
Atbanasii ac Petri ordinationem anno citius refert. 

(91) “ος φογέων βασάνοις ἐπέκεινα xouwriü- 


΄ 


nenda est hoc modo, φονέων βασάνοις χοινωνήσας, 
ἐπέχεινα λίθοις, eic. 

(53) Τοῖς κατὰ Φένγγησον... μετά, λοις. an altero 
codice Regio, cujus variantes. edidit. Stephanus, 
scriptum est χαταφέννης una voce, quemadmodum 
edidit. Jacobus Sirmundus.. Malim. tamen legere 
χατὰ Φέννον. Ue his metallis Eusebius in libro De 
locis Hebraicis ita Scribit: Φινῶν, £v χατῴχησεν 
Ἰσραὴλ ἐπὶ τῆς ἐρήμου " fv δὲ xai πόλις Kong. 
Αὕτη ἐστὶ Φαινῶν, ἔνθα τὰ μέταλλα τοῦ χαλχοῦ, με- 
ταξὺ χειμένη πόλεως, καὶ Ζοορῶν. 

199) Τινὲς μὲν παρ᾽ αὑτὰ μεμενήκχασιν'. Interpre- 
tes vocem τινές interpretati sunt de. pueris, qui 
mortui reimanserunt sepultura: expertes. Malim ta- 
men de officialibus praesidis intelligere, qui custo- 
des appositi eraut cadaveribus mortuorum, ne quis 
ea sepulturae mandaret, 


- 
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θησα: βεβουλευμένοι (51) πατράσι διὰ τὴν συνείξτισιν, A bantur. Qui cisorum patribus compati propter 


τὴν χεφαλὴν ὡς παράνομα δράσαντες ἀπετέμνοντο. 
Πυῖος νόδος ' Ῥωμαίων, moz ὃὲ γνώμη βαρθάρων, 
ποὺ: πατράσι συμπαθηῦντας ἐμύνατο; ποῦ τις τῶν 
παλαιῶν ποτὲ ἔδρασε τοιοῦτόν τι παράνομον; Ἐχέ- 
λευσέ ποτε Φαραὼ ἀναιρεῖσθαι τῶν Ἑδραίων τὰ ἂῤ- 
(eva. ἀλλὰ φθόνος xat δέος ὑπέβαλλε τοῦτο τὸ πρύσ- 
παγμα. Πόσῳ τὰ τότε τῶν νῦν φιλανθρωπότερα ἴ 
πόσῳ ποθεινὰ πρὸς αἵρεσιν ἀδιχήματος ! πόσῳ βελ- 
πίονα πρὸς σύγχρισιν ἀνομήματο:, χἂν ἀλλήλων αἱ 
χαχίαι μὴ χωρίζονται !ΤΓΑπιστα τὰ λεγόμενα, ἀπάν- 
θρωπα καὶ δεινὰ, ὠμὰ χαὶ βάρδαρα, ἀνηλεῇ xot πι- 
xpá. 


Θ΄. 'AXX ἐν τούτοις ἐγχυρίων οἱ τῆς "Apsiso μα- 
νίας ὑπήχοοι, χορεύοντες. Τῆς δὲ πόλεως πάτη- ὁλη- 
φυρομένης (οὐχ ἣν γὰρ οἰχία ἐν f οὐχ ἣν τεθνηχὼς, 
ὡς ἐν τῇ Ἐξόδῳ γέγραπται), οὐχ ἠρέμησαν πάλιν, 
οἱ τὴν ἕξιν ἀχόρεστον πρὸς παρανομίαν ἀσχήσαντες, 
Ἐπὶ γὰρ τὰ χείρω τὴν προαίρεσιν γυμνάζοντες, μὲέ- 
χρι τῶν τῆς ἐπαρχίας ἐπισχόπων τὸν ἴδιον τῆς χα- 
χίας ἰὼν ἐπεχτείνοντες, δορυφόρῳ πρὸς ἀδιχίας τῷ 
πῶν λαργητιόνων χρώμενοι xáumzt τῷ προειρημένῳ, 
τοὺς μὲν βουλευτηρίῳ παρέδοσαν, τοὺς δ᾽ ἄλλους, 
ὅν ἠδούλουτο τρόπον ἐνήδρτυον, πανταχόθεν πρὺς 
ἀπέδεια" τοὺς πάντας θηρεῦτα: βουλόμενοι, οὐδὲν 
ἀφέντες ἀτόλμητον. ᾿Αλλὰ γὰρ χαὶ πάντα περιερχό- 
μενοι χατὰ τὸν ἴδιον τῆς αἰρέστως πατέρα διάβολον, 
ζητοῦσι τίνα χαταπίωτι. Καϑ' ὅλου τοίνυν παρὰ πᾶν- 
τῶν ἀπορούμενοι (55), ἔνδεχα τῶν ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου € 
τὸν ἀριῃμὸν ἐπισκόπων, ἄνδρας Ex παιδίον μέχρι γή- 
po; τὴν ἔρημον ἀσχήσεως χάριν οἰχήσαντας (36), 
χαὶ λόγῳ χαὶ πράξει τὰς ἐδονὰς ὑποτάξαντας, χαὶ 
τὴν εὐσεδῃ πίστιν ἀνεπαισχύντως χηρύττοντας, χαὶ 
τὰ τῆς εὐσεδείας γαλουχτυθέντας (517) δόγμχτα, χαὶ 
νίχην πολλάχι: χατὰ δαιμόνων ἐπάραντας, ἀρετῇ 
δυσωποῦντας τὸν ἀντίπαλον, xaX τὴν ᾿Αῤτιανὴν σοφω- 
πάτῳ λόγῳ στηλιτεύοντας αἵρεσιν " ὄργανον ὠμότητος 
πὸν προειρημένον ἔχοντες, ὑπερορίους πεποιήχασιν, 
ἐν οἰχουμένῃ παρὰ τῶν χυριοχτόνων Ἰουδαίων πόλει, 
τοὔνομα Διοχα:ταρείᾳ, Καὶ ὅμως ὡς ὁ ἄδης, ἐπὶ θα- 
νάτῳ τῶν ἀδελφῶν οὖν ἐμπιπλάμενοι, ἀπανταχοῦ γῆς 
ἐτόλμησαν οἱ παράφρονες xa ἀδέλτεροι τῆς οἰχείας 
ὠμότητος χαταλεῖψαι μνημόσυνα, ix χαχῶν ἔχειν 
τὸ γνώρισμα βουλόμενοι. Ἰδοὺ γὰρ πάλιν χληριχοὺς 


! Exod. xii, 20. 


(54) BeCov.levu£rot. Vorte, βεθουλη μένοι. Epor. 

(55) Πυρὰ πάντων ἀπορούμενοι. Epiplianius 
Scholasticus live verba in interpretatione sua prae- 
termisit. Camerarius autem. ita. vertit: Sed. ciim 
omnino illos conatus. erga cunctos sui frustrareniur. 
Christophorsonus vero sic interpretatur : Atqui cum 
in eo quod conabantur, ab omnibus se destitutos vide- 
rent. Jacobus autem Sirmundus Camerarium secu- 
itus ita transtulit: Zn universum ergo cum omnia 
frustra conarentur. Ego vero scribenduim puto, ἀπο- 
χρονόμενοι, quam lectionem in versione mea secu- 
lus sum. ld autem optime convenit eum len- 
tibus. Ait enim Petrus Arianos instar diaboli cir- 
cumeuntes, quzsivisse, quem seducerent ac deve- 
Tareut, Sed cum ab omnibus repellerentur, iu. ali- 


Pernon. Gg. XXXIIH. 


p Domini 


conscientiam voluerant, perinde ἃς si grave facinus 
admisissent, eapite truncabantur. Οὐ lex Romana, 
qu: barbarorum sententia, in eos unquam animad 
vertit, qui parentibus condoluissent ? Quis unquam 
ex veteribus tam iniquum facinus perpetravit? Jus- 
sit quondam Pharao, ut Hebrzorum masculi neca- 
rentur. Sed invidia, ac metus hoc mandatum ei 
suggesserat. Quanto ea qux tune gesta fuerunt, 
humaniora sunt iis qua nunc cernimus? Quanto 
magis optabilia, si optio detur injurize! Quanto po- 
liora, si conferatur. iniquitas, tametsi vitia a se in- 
vicem sejungi non possint! Incredibilia sunt quie 
dieuntur immania et gravia; crudelia el barbara; 
immitia atque acerba, 

IX. llis tamen oblectabantur, atque exsultabant 
Ariani dementie sectatores. Cumque universa ci- 
vitas lamentaretur : nulla enim erat. dounus, sicut 
in Exodo scriptum est ἡ, in qua non esset mortuus : 
ii tamen, quorum animus in omni scelere exerci 
tatus nulla iniquitate satiari poterat, nequaquam 
quieveze. Propositum enim suum ad pejora semper 
acuentes, improbitatis suze venenum usque ad. epi 
scopos provincim protulerunt, satellitern ae mini- 
strum sceleris habentes comitem largitionum, quem 
supra diximus, Magnum. Et alios quidem curis 
tradiderunt: alios aliis modis pro arbitrio suo ve- 
xarunt: nihil intentatum relinquentes, dum cun« 
ctos undiquaque student ad impietatem. pertrahere. 
Omnia enim circumeuntes, quemadmodum parens 
et auctor hzereseos ipsorum diabolus, quzrunt quem 
devorent. Postremo cum eorum conatus ab omni- 
bus repelleretur, episcopos /Egypti undecim nu- 
mero; viros, qui ab ineunte tate usque ad 
senectutem, districlioris vit: gratia solitudinem 
incoluerant ; qui ratione et actu. voluptates corpo-« 
ris superaverant ; qui piam fidem audacter przxdi- 
cabant; qui pietatis doctrinam "na cum nutricis 
lacte suxerant ; qui vietoriam de dzemonibus sepa 
retulerant ; qui sua virtute. pudorem  incutiebant 
adversario ; qui denique Arianam hzresim sapien- 
tissima oratione convincebant ac denotabant, mi. 
nistro crudelitatis suz usi supra memorato Magno, 
Diocesaream relegarunt, urbem quiz ab Judeis 
interfectoribus colitur. Et tamen velat 
oreus, fratrum morle minime satiati, crudelitatis 


quot episcopos et. clericos iram suam vertisse, et 
rahiem effudisse, i 

(36) Oixicartac. Vost hoc verbum integram pe^ 
ricopen adjecimus ex variis lectionibus, quas Ro- 
bertus Stephanus ad calcem. editionis sui deseri« 
sit ex altero. codive Bibliothecze Regi, qui sic 
abel, xat λόγῳ xai πράξει τὰς ἡδονὰς ὑποτάξανο 
τας. Ma cerie in suo codice legerat Epiphanius 
Scholasticus, ut ex versione ejus apparet. Sic enim 
vertit: Viros pene ab. infantia usque ad senectutem. 
eremum incolentes, verboque superantes et aciu libie 
dinem. lta quoque edidit Jacobus Sirmundus, 

(97) l'adovynóércac. Cod. Reg. J. PiniaXouyte 
σᾶντας. . 
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eu: monumenta dementes ac stulti ubique terrarum A τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλησίας ἐν "Αντιοχείᾳ διατρίθον- 


relinquere ausi sunt, famam ex malefactis consequi 
studentes. Ecce enim rursus Ecclesie catholicze 
clericos Antiochig degentes, qui una cum piis qui- 
busdam monachis adversus fraudes eorum prote- 
slari decreverant , cum imperatoris aures variis 
contra illos eriminationibus obtudissent, Neoczsa- 
ream Ponti relegari fecerunt. Qui nunc ipsa etiam 
vita forsitan privati sunt ob locorum asperitatem. 
Wujusmodi tragoedias tempus illud expertum est: 
silentio quidem et oblivione diguas, sed quie litteris 
tradit sunt, aJ repreliensioneg eorum qui. adver- 
sus unigenitum Filium Dei linguas suas exaeuerunt, 


τᾶς, ἅμα σπουδαίοις μονάζουσι, τὰ τῆς δραματουρ- 
γίας αὑτῶν διαμαρτύρασθαι προθεμένους " βασιλιχὰς 
ἠχέσαντες xav αὑτῶν ἀχράς, τὴν Νεοχαισάρειαν τοῦ 
Πύντου οἰχεῖν παρεσχεύασαν᾽ οἱ τάχα xai τοῦ ζῇν 
ἐστερήθησαν, διὰ τὴν τῶν τόπων ἀγριότητα. Τοιαύ- 
πας ὁ χαιρὸς ἐχεῖνος ἐδέξατο τραγῳδίας" σιγῆς μὲν 
χαὶ λήθης ἀξίας, ἐν συγγράμμασι δὲ τιθεμένας εἰς 
ἔλεγχον τῶν κατὰ τοῦ Μονογενοῦς χινησάντων τὰς 
χλώττας" οἵ τὴν τῆς βλασφημίας εἰσδεξάμενοι νό- 
σον (33), οὐ μόνον τὸν τῶν ὅλων Δεσπότην τοξεύειν 
ἐπιχειροῦσιν, ἀλλὰ χαὶ κατὰ τῶν εὐσεδῶν αὑτοῦ θε- 
ραπόντων τὸν ἄσπονδον ἀνεδέξαντο πόλεμον. 


Qui pestilenti blasphemiz morbo correpti, non solum in Dominum universorum tela jacere conantur, sed 
et adversus pios ejus famulos implacabile bellum susceperunt. 


(58) Εἰσδεξάμεγοι νόσον, In manuscripto codice p sue codice legerat Epiphanius, 


Henrici Savilii scriptum est, εἰσδεξάμενοι λύτταν, 
romodo etiam legitur in. codice BRegio, cujus va- 
riantes lectiones edidit Stephanus. lta quoque in 


ut ex ejus interpre- 
tatione colligitur, quze sic habet : /Ji namque rabie 
coarmati blasphemic. 
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EJUSDEM FRAGMENTA 


EPISTOLJE AD EPISCOPOS JEGYPTIOS FIDEI CAUSA EXSULES. 


l. Apud Facundum Hermianensem lib. 1v, cap. 2. 


Amor, quo circa vos in Christo gaudeo, non per- C ipsum episcopum esse, ut per hoc conlidentius ἴων 


müsit patienter ferre: imo etiam scribens veluti 
non scribens sum, et iterum ad scribendum com- 
pellor. Et infra : Consiliatoribus igitur vobis in his 
qua incurrunt utor: et quid oportet nie facere sic 
semper perturbatum, Timotheo (39) diffamante 56 - 


juriet, et paternas leges infringat ? Voluit enim. me 
anathematizare, et Basilium C:esarez, et Paulinum, 
et Epiphanium, et Diodorum episcopos, et. soli Vi- 
tali communicare. 


M. Ibid. lib x1, cap. 2. 


Sine Deo quippe cst, et in omnibus reprobus qui 
non confitetur integrum hominem salvasse adventu 
suó Salvatorem : et si totum salvat, totum assum- 
psit, non in. adjutorium salvationis, sed ad totius 
salvationem. Nullus ergo pie se sapere existimans, 


infidelis magis exsistat. Si vero quzrere studet, 
discat ex epistola quam ad Antioclenos beate me- 
moriz Episcopus Athanasius scribit, ubi omnia di- 
ligenter exponit ; quam legere incipientes ortho- 
doxi, et ita sapere el subscripsisse confirmant. 


Vll. Ibidem. 


lesus Christus heri et hodie, ipse et in. sacula *. D) non est ipse: qui enim provectum zelatis suscepit, 


Heri quidem ante sxcula sempiternitatem signifi- 
vat: hodie autem terrenum seculum : in secula 
vero, post transitum hujus vite. Jesus Christus 
autem, qui juxta. hominem salvatoris intelligitur, 


aliquando infans exsistens, οἱ aliquando vir inci- 
piens quasi annorum xxx, sicut ait. Lucas*, non 
potest ipse esse. 


IV. Ibidem. 


Est Spiritus vitz sanclus cum Patre et Filio in 
singulis. prophetarum per generationes transiens, 
qui indicat quae erunt et qua fuerunt, habens ocu- 

3 Hebr. xit, 8. ? Luc. ui, 25. 

(59) Timotheo. Apolinaris discipulo, de qno Da- 
nasus papa in epistola ad Orientales : Quid est 
cur abdicatanem. Timothei a me rursus requiralis , 
qui etiam híc judicio sedis apostolice, Petro quoque 
Alexandrie episcopo prasenie, abdicatus est una cum 
magistro suo Apolinare ? et in epistola Orientaliun 


los ante et post, hoc est, sicut diximus, scientiam 
futirorum atque pr:zteritorum, quz in Salomone 
narrat ex. persona filii hominis ex Maria, et filii 


ad Rafum Thessalonicensem episcopum in 3€U5 
synodi Ephesing : Ὁ τρισμαχάριος Δάμασος xaÜti- 
Jev ᾿Απολινάριον, xaX Βιτάλιον, xat Τιμόθεον τοὺς 
αἱρετιχούς. Citatur etiam in Ecloge Anastash Pole- 
mon impius, Apolinarii discipulus, κατὰ Τιμοθέου 
συμμαθητοῦ αὐτοῦ. 
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Dei Verbi, quod ab initio erat apud Patrem : et A dictum est, Dominus creavit me principium viarum 


duas personas significaus, de homine quidem ex 
Maria creato οἱ plasmato, de illo vero, qui ante 
secula est sine principio, et zleraa nativitatis. 
Quoniam ergo verborum seductores, et non eruditi 
spiritu observantes errare faciant indoctos, dicen- 
ies, À quadringentis annis est operatio corporis 
Domini, et quomodo in eum quidam referunt quod 


* Prov. viii, 995, * ibid, 95, 94. 


suarum in opera ejus *, cum dicat. Scriptura, anta 
montes et colles, ante fontes et anle szculum, 
generatum et creatum *? Hac dicentes à quibus- 
dam laudari putantur, non dividentes quie persona 
prophetico spiritu de corpore Domini clamat, et 
qua de eterna ejus ἃ Patre generatione docet, 


ANNO DOMINI CCCLXXXV. 


TIMOTHEUS 


ALEXANDRINUS EPISCOPUS. 


NOTITIA. 


(GatLAxD, Vet. Patr. Biblioth., Proleg. p. x , et p. 545.) 


I. Pctri, de quo supra verba fecimus, frater et B coss., ut scribit Socrates (f) ; eique suffectus Theo- 


successor in sede Alexandrina fuit Timotheus. « Pe- 
trus— moritur, » inquit Socrates (a), « successorem 
fratrem suum Timotheum relinquens; » διάδοχον 
χαταλιπὼν Τιμόθεον ἀδελφὸν ἑαυτοῦ. Magni Atha- 
nasii discipulus exstitit, cujus virtutem, teste Fa- 
cundo (b), est consecutus et sedem. Ejus electionem 
^ cunctis ZEgypti ordinibus peractam memorat cum 
laude Theodosius imperator in rescripto de epísco- 
pali judicio ad Optatum przfectum augustalem, his 
verbis (c) : Timotheum sibi omnes etiam suo judicio 
proulere.. Est enim vir, subdit, cum omni suscepta- 
tione venerandus, tum etiam nostro judicio approba- 
tus, Ejus item in altera de fide calholica sauctione 
meminit idem Theodosius (d). Vixdum autem pon- 


philus. Porro de anne ejus emortuali plura videas 
apud Tillemontium (g) et Sollerium (A) : neque 
omittas. velim Renaudotium (i), de hoc patriarcha 
nonnulla ex Eutychio, Elmacino aliisque euarran- 
tem, quie alibi frustra queras. 

IH. Exstant apud. Grzecos. canonum collectores 
Timothei Alexandrini Responsa canonica, αὐ: cum 
scholiis Theodori Balsamonis ex Beveregii Syno- 
dico (j) desumpta, infra in medium adduximus (Kk). 
Ejusdem item praesulis Alexandrini superest apud 
Facundum (/) epistola Diodoro Tyri episcopo in- 
scripta. Scripsisse quoque Timotheum aliquot mo- 
nachorum historiam, tradit Sozomenus (m): quo 
forte respexit Rufinus, dum de Macario Alexan- 


tifex Alexandrinus fuit ordinatus, cum ejus com- C drino sermonem habens (n): Sanctus, inquit, Ma- 


munionem occidentales omnes amplexi sunt, ut 
constat ex synodica concilii Aquileiensis ad eum- 
dem Theodosium Augustum (e). Postmodum vero 
concilio Constantinopolitano primo interfuit, anno 
$81 celebrato, in quo Gregorii Nazianzeni causam 
agitatam fuisse intelligimus. Neque amplius quid- 
quam de ipsius gestis apud veteres litteris consi- 
gnatum comperimus. E vivis excessit anno 585, 
die 20 Julii, Arcadio Augusto primum et Bautone 


(a) Socrat., IHlist. eccl., lib. 1v, cap. 57. 

(b) Facund., lib. iv, cap. 2. 

€) Cod. Theod., tom VI, pag. 548, nov. edit. 

d Ibid., pag. 10. 

s Ibid., tom. VI, part. t, in append., pag. 16. 

i Socrat., Hist, eccl., lib. v, cap. 12. 

4) Tillein., Mém. eccl., tom. Vl, pag. 801, not 
102, sur les Áriens, 

(A) Soller. Pat. Alex., Hist. Chron., ad Act. SS , 
Jun., tom, V, pag. 45. 


carius Alexandrinus magnificas etiam virtutes. con- 
summatit, de quibus εἰ alii nonnulla. scripserunt, 
Quin et ejusdem Timothei nomine inscripta cir- 
cumfertur Narratio de miraculis sancti Mene mar- 
tyris Agyptii in urbe Cotyci, cujus initiuni ex. co- 
dice Darocciano cxLvit ita refert Fabricius (0) : 'Eyé- 
veto χατὰ τὴν τελευτὴν τοῦ ἀσεθεστάτου. Latino 
autem. exstat apud. Surium (p). At vero non est 
hoc loci omittenda egregia Timothei nostri sen- 


(i) Renaud., Hist. patr. Alez., pag. 101-105. 

(j) Bever. Pandect. Canon., tom. IT, pag. 165. 

k) Col. 1295 seqq. 

t) Facund., lib. 1v, cap. 2, Sirm., Opp., tom. II, 
pag. 512 edit. Paris. 

(m) Sozom., Hist. eccl., lib. vi, cap. 29. 

(n) Rutin., in Vtt. Pair., lib. t1. cap. 29, pag. 308. 

(o) Fabric., Bibl. Gr., tom. IX, pag. 124. 

(p) Sur., Vit. Sanct., 10 Novemb. 
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tentia de Amn:onio sanctissimo abbate ; quem ni- A truncatum naribus adduzeritis qui sit Lonis moribus, 


mirum etsi ob auricul:: spontaneam amputationem 
effectum irregularem, nitiilominus episcopum ordi- 
nandum existimabat, Ejus verba sunt ejusmodi 
apud Palladium (a) : Οὗτος ὁ νόμος παρὰ Ἰουδαίοις 
πιολιτευέσθω * ἐμοὶ δὲ xal ῥινότμητον ἐὰν ἐνέγχητε, 
μόνον ἄξιον τοῖς τρόποις ὄντα, χειροτονῶ, ld. est : 
Apud Judwos lex ista. servetur. Mihi autem si vel 


(αν Pallad., Hist. Laus., cap. 12, pag. 911. 
(b) Apophth. Patr., apud Coteler., Monum. Eccl. 


MMOL E 


ego eum. episcopum ordinabo. lllud denique de hoc 
antistite Alexandrino adnotare libet, quod in Apo- 
phthegmatis Patrum memoriz proditum legitur (b) : 
ipsum videlicet ἀχτήμονος, hoc est pauperis cogna- 
mentum fuisse sortitum : quud quidem in magnam 
patriarchze seeund:z sedis laudem cedere, recte 
arguit Tillemontius (c). 


Gr., tov, 1, pag. 566, $ xxxiv. 
(c) Tillem., Mém. eccl., tom. VI, pag. 622. 


(f) AIIOKPIXETE KANONIKAI TIMOOEOY 
ΤΟΥ͂ ATIQTATOY ἘΠΙΣΚΟΠΟΥ͂ AAEZANAPEIAE, 


Ἑνὸς τῶν ov Πατέρων τῶν ἐν Κωνσταντινουπόλει συναθροισθέντων, πρὸς τὰς προσεγεχθείσας 
αὑτῷ ἐρωτήσεις περὶ ἐπισνόπων καὶ κιηρικῶν. 


RESPONSA CANONICA TIMOTHEI 


SANCTISSIMI EPISCOPI ALEXANDRINT, 


Qui fuit unus ex cr. Patribus Constantinopoli congregatis, ad interrogationes e: propositas 
de episcopis et clericis. 


Interrogaiio. B Ἑρώτησις. 


« Si puellus catechumenus, utpole annorum se- 
ptem, vel homo etiam. perfectus dum fieret oblatio 
epportune adfuerit, ejusque nescius particeps factus 
sit, quid de eo fieri debet? » 

Responsio. 

« Debet illuminari : a Deo enim vocatus est. » 

Bars. Interrogatus est. bic Pater, an si. puellus, 
vel etiam vir perfectus in. ordine catechumenorum 
collocatus, et sanetum baptismum nondum assecu- 
tus, dum oblatio fieret, sive mysticum sacrificium 
offerretur, opportune adfuerit, hoc est, tempus ido- 
neum assecutus fuerit, οἱ sacramentorum particeps 
factus fuerit, ignorans se uon debere participare 
antequam sit baptizatus, non tamen ca improbe 


« Ἐὰν παιδίον γχατηχούμενον, ὡς ἑτῶν ἑπτὰ, ἢ 
ἄνθριυπος τέλειος εὐχαιρήσῃ mou προσφορᾶς γινομέ» 
νης, xai ἀγνοῶν μεταλάδη, τί ὀφείλει γένεσυαι περὶ 
αὐτοῦ; ν 

Ἁπόχρισις. 

« Φωτισθῆναι ὀφείλει " παρὰ Θεοῦ γὰρ χέχληται. » 

BAAX. Ἡρωτήδη ὁ Πατὴρ οὗτος, ὅτι ἐὰν παιδίον 
ἣ χαὶ ἀνὴρ τέλειος ἐν χατηχουμένοις τεταγμένος, sat 
μήπω τοῦ ἀγίου τυχὼν βαπτίσματος, προσφορᾶς γι- 
νομένης, ἧτο: θυσίας μυστιχῆς προσαγομένης, εὐχαι- 
ρῆστ, ἀντὶ τοῦ, χαιροῦ τύχῃ ἐπιτηδείου, xat μεταλά- 
61, τῶν ἁγιασμάτων, ἀγνοῶν, ὅτι οὐ δεῖ αὑτὸν μετα - 
λαθεῖν mph τοῦ βαπτίσματος, ἀλλ᾽ οὐχὶ καταφρονη- 
πιχῶς διατιθέμενος " τί ὀφεῦλει γενέσθαι; Καὶ ἀπ- 


contemnens, quid debel fieri? et respondit eum C ἐχρίθη, ὅτι σαπτισθῆναι ὀφείλει, Ἐπεὶ γὰρ ἀπονήρως 


(0) ᾿Αποχρίσεις xarorixal Τιμοθέου, jDe hoc 
Tünotheo episcopo Alexandrino, scholium. quod- 
dam in codice Amerbachiano habetur, his verbis 
conceptum : Ἱστέον, ὅτε μετὰ Διονύσιον τὸν μέγαν 
πεσσαρεσχαιδέχατον ᾿Αλεξανδρείας γενόμενον ἐπίσχο- 
πον, οἷδε ἐπεσχόπτσαν" Θεωνᾷς, Μάξιμος, Πέτρος 
ἱερομάρτυς, ᾿Αχυλλᾶς, ᾿Αλέξανδρος, ᾿Αθανάσιος, Γρη- 
γέρως ᾿Ἀρειανὸς ὁ Καππαδόχης, ᾿Αθανάτιος πάλιν, 
Πέτρος ὁ παρὰ Οὐάλεντος περιορισθεὶ;, Λούχιος 
'Αρειανὸς, Πέτρος πάλιν' εἶτα Τιμόθεος οὗτος ὁ μέ- 

ας, ἀναχθεὶς μὲν ἐπὶ τὸν θρόνον χατὰ τὸ δ' ἔτος τῆς 

σιλείας Θεοδοσίου τοῦ Μεγάλου, παρὼν δὲ ἐν τῇ 
κατὰ Μαχεδονίου τοῦ Πυευματομάχου συνόδῳ τῶν pv 
ἁγίων Πατέρων. Μετὰ δὲ ἐπταςτίαν ἐξεδήμησ: πρὸς 


Κύριον, διάδοχον ἐσχηχὼς Θεόφιλον" Sciendum est, 
quod post [honysium magnum. decimum. quartum 
Alexandria episcopunt constiutum, episcopalia mu- 
nera obierunt. Theonas, Maximus, l'etrus. sanctus 
martyr, Achillas, Alexander, Athanasius, Gregorius 
Arianus e Cappadocia, Athanasius iterum, Peirus a, 
Valente. expulsus, Lucius Arianus, Petrus. iterum. 
Postea. magnus. hic Timotheus, ad thronum quidem 
quarto imperii Theodosii. Magni anno promotus ; in- 
ler[uit autem quarto. anno imperii Theodosii Maqni 
synodo ct. sanctorum. Patrum, contra Macedouium 
Spiritus oppugnatorem congregata : post septennium 
mwtem ad Dominum migravit, successorem habens 
Theophilum. 


1297 


RESPONSA CANONICA. 


1298 


προσῆλθε τῇ χοινωνίᾳ τῶν ἁγίων δώρων, xa s)xat- A baptizari debere. Quia enim non malitiose ad san- 


ρίας ἔτυχε μὴ χωλυθεὶς ὑπό τινος, ἀγνοησάντων ἴσως 
τῶν παρόντων πιστῶν, χαὶ αὐτοῦ τοῦ μεταδιδόντος, 
ὅτι χατηχούμενός ἐστι, δοχεῖ παρὰ τοῦ Θεοῦ προσ- 
χληθῆναι. Καὶ ὅπερ ὁ ἅγιος ἀπόστολος Πέτρος ἔφη 
περὶ τοῦ Κορνηλίου χαὶ τῶν περὶ αὐτὸν, ὅτε χατ- 
ηχουμένων ἐχείνων ἔπεσεν αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
καὶ ἐλάλουν γλώτταις, xal ἐμεγάλυνον τὸν Θεὸν, ὡς 
ἐν τῇ βίθλῳ τῶν Πράξεων γέγραπται, Μήτι τὸ 
ὕδωρ κωιϊῦσαι δύναταί τις, τοῦ μὴ βαπεισθῆναι 
τούτοις, οἵ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ÉAa6or ὡς καὶ 
ἡμεῖς; τοῦτο μονονουχὶ xal ὁ Τιμόθεος εἶπεν, ὅτι 
παρὰ Θεοῦ χληθεὶς, xat ἄξιος νομισθεὶς τῶν ἁγιασμά- 
των, φωτισθῦναι ὀφεῖλει, 


ἙἘρώτησις. 

« ᾿Εὰν δαιμονιζόμενος χατηχούμενος f, xat θελήσῃ 
αὐτὺς, Jj οἱ ἴδια: αὐτοῦ, ἵνα λάθῃ τὸ ἅγιον βάπτι- 
σμα" ὀφείλει λαθεῖν T οὔ, xai μάλιστα ἐὰν περὶ 
45v θάνατόν ἐστιν ; » 

Ἀπόχρισις. 

« Ἐὰν ὁ δαιμονιξόμενος μὴ χαθαρισθῇ ἀπὸ τοῦ 
ἀχαθάρτου πνεύματος, οὐ δύναται λαθεῖν τὸ ἅγιον 
βάπτισμα" περὶ δὲ τὴν ἔξοδον βαπτίζεται. » 

ΒΑΛΣ. ὋὉ δαιμονιζόμενος elvat δοχεῖ οἰχητήριον 
δαίμονος. Κ ρίνεται τοίνυν, ὡς εἰ μὴ ἄξιον αὐτοῦ τὸν 
ἄνθρωπον εὗρε τὸ ἀχάθαρτον πνεῦμα χατοιχητήριον, 
οὐκ ἂν ᾧὥχησεν ἐν αὐτῷ. Ὃ δὲ βαπτιζόμενος, διὰ τοῦ 
βαπτίσματος, τὴν χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύματος δέχε- 
παι. ἐνοιχοῦσαν αὐτῷ. Πῶς οὖν ἐν ταὐτῷ δυνατόν 
ἔστι τὸν αὑτὸν δύο ἐναντίων δεχτιχὸν γενέσθαι; διὰ 
τοῦτο τὸν χατηχούμξνον χαὶ μὴ ἀπαλλαγέντα τοῦ ἐν- 
οχλοῦντος αὐτὸν δαίμονος, οὐχ ἔχρινεν ὁ Πατὴρ τοῦ 
θείου βαπτίσματος ἄξιον. Εἰ ók xai τελευτᾷ, φησὶ, 
βαπτισθήσεται, ἵνα μὴ ἀμέτοχος τῆς χάριτος τοῦ βα- 
πτίσματος, τοῦ βίου ἐξελθὼν, στερηθῇ τοιούτου ἐφ- 
οδίου, xaX ἀσήμαντος ἀπέλθῃ. 

Ἐρώτησις. 


᾿Ασόχρισις. 
« Ἐὰν μὴ ἐξαγορεύῃ τὸ μυστήριον, μητε ἄλλως 
πὼς βλασφημῇ. μεταλαμδανέτω" μὴ μέντοι χαθ᾽ 


ctorum donorum communionem accessit, et oppor- 
tunitate usus est ab aliquo non prohibitus ; forte , 
ignorantibus qui aderant fidelibus, et ipso etiam 
qui communionem impertiit, eum esse catechume- 
uum : videtur a Deo esse vocatus. Et quod sanctus 
apostolus Petrus dixit de Cornelio, et iis qui circa 
eum erant : quo tempore cum essent catechumeni 
Spiritus sanctus in eos cecidit, et loquebantur lin- 
guis, et Deum glorilicabant δ, ut in Actorum libro 


Scriptum est : Nunquid aquam prohibuerit quispiam, 


C 


quominus ii baptizentur, qui sanctum Spiritum sicut 
nos acceperunt? hoc. propemodum etiam dixit Ti- 
motheus, quod a Deo vocatus, et sacramentis dignus 
enistimatus, debet illuminari. 

[nterrogatio. 

« Si catechumenus a. daemone corripiatur, et vo» 
luerit ipse vel sui, ut sanctum baptismum aceipiat, 
debetne accipere an non, et maxime si morli pro- 
pinquus fuerit? » J 

Responsio, 

« Si is, qui a demone corripitur, non fuerit ab 
immundo spiritu mundatus, non potest sanctum ba- 
ptismum accipere ; sed in exitu a vita baptizatur. »- 

Bats. Qui a demone corripitur, habitaculum dz- 
monis esse videtur. Judicatur enim, quo nisi im- 
mundus spiritus invenisset. hominem ipsi idoneum 
habitaculum, in eo non habitasset. Qui autem ba-. 
puzatur, per bapusmum sancti Spiritus gratiam in 
se cohabitantem suscipit. Quomodo ergo lieri pote- 
rit, ut idem simul duo in se cuntrar;a suscipict ? et 
ideo catechumenum et a vexauüte eum daemone noii. 
liberatum judicavit Pater, non esse dignum sancto 
baptismate, Sin autem moriatur, iuquit, baptizabi- 
tur : ne grati: baptismi expers, a vita excedendo, 
hoc viatico privetur, et non signatus recedat. 


Interrogatio. 
« Si quis, cum ait fidelis, a demone corripiatur: 
debetne esse sanctorum mysteriorum particeps, an 


non? ) 
* 


Responsio. 
: Si mysterium non enuntiet, nec ullo alio modo 
biasphemet, sit particeps : sed non singulis diebus. 


ἐχάστην. ᾿Αρχεῖ γὰρ αὑτῷ χατὰ χαιροὺς μόνον. » Ὁ Sullicit euim, si statis solum temporibus. » 


BAAZ. Ὃ Ἰούδας ἐξαγορεῦσα: λέγεται τὸ μυστή- 
ρίον, ὡς ἃ ἐδιδάχθη παρὰ Κυρίου ἐχχαλύψας τοῖς 
Ἰουδαίοις, οἷα διαπιστῶν αὑτοῖς, χαὶ μηδὲ τῷ ταῦτα 
διδάσχοντ' ὡς Θεῷ προσέχων, ἀλλ᾽ ὡς ἀνθρώπῳ ψι- 
λῷ, Ὁ δὲ δαιμονιζόμενος, εἰ μὲν διόλου μαίνεται, οὔτε 
πῶν ἁγιασμάτων ἀξιωθήσεται, οὔτε τὸ μυστήριον ἐξ- 
ἀγορεύων xai βλασφημῶν χαταχριθήσετα!, ὡς μὴ 
εἰδὼς ὃ ποιεῖ, EL δὲ διαλείμματα ἔχε:, χαὶ ἐν τῷ χαι- 
ρῷ, ᾧ σωφρονεῖ, διασύρει τὸ μνστήριον χαὶ βλασρη- 
μεῖ" οὐ μόνον τῶν ἁγιασμάτων οὐ μεθέξει, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
πιστοῖς συνεύξεται ἢ συναριθμήσεται, "Ὥστε ὁ θεῖος 
αὗτος Πατὴρ περὶ δαιμονιζο ἕνην χαὶ διαλεία ματα 


* Act, x, ἀξ seqq. 


Bars. Judas dicitur nivsterium enuntiasse, ut qui, 
qu:e a Domino doctus est, Judzis revelaverit ceu eis 
non credens, et non docenti illa tanquam Deo men- 
tem adhibens, sed ut nudo homini. Qui autem a d:e- 
mone corripitur, si perpetuo quidem fuerit, nec 
sacramentis dignus habebitur, nec mysterium enun- 
tians, et blasphemans condemnabitur, ut qui nesciat 
quid agat. Sin autem babet intervalla, et in tempore 
quo est sanz' mentis, in myslerium invehitur et 
blasphemat: non solum non erit sacramentorum par- 
ticeps, sed nec cum fidelibus simul precabitur vel 
connumerabitur. Quare divinus hic Pater de d:eme- 


ὧν 


3 
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niaco, qui habet intervalla, dieit: Si, ergo quando A 


ἃ demone non agitatur nihil contra fideu dixerit, 
erit sacramentorum particeps. 
Interrogatio. 

« Si quis catechumenus, cum esset infirmus, 
emot mentis factus sil, nec possit ipse fidem con- 
fiteri, suique suadeant, ut donec vivit sanctum ba- 
ptismum accipiat, debelne accipere, an non? » 


Responsio. 

« Debet accipere, si non ab immundo spiritu ten- 
tetur. » 

Bats. Interrogatio erat de catechumeno, qui pro- 
pter morbum emot mentis est, ut non posset in- 
terrogatus quae in baptismo respondentur respon- 
dere, an eum baptizare oporteat? Responsio autem 
est, quod oportet eum qui ita se habet baptizari, 
et merito; quia, quod est catechumenus vi- 
detur eo se esse animo ostendisse, ut fidem am- 
plectatur, et. quamvis in baptismate non respon- 
deat, prius lamen animi $ui institutum ostendit. 
Sin autem ab immundo spiritu tentetur, non bapti- 
zabitur, inquit, sed fiel ei, sicut. superius dictum 
est. 

Interrogatio. 

« Si uxor eum suo marito noclu cohabitarit, vel 
maritus cum uxore, et fiat coitio, debentne communhi- 
care, an non? » 

Responsio. 

« Non debent, cum clamet Apostolus : Ne fraudate 
tos invicem, nisi ez consensu ad tempus, ut vacetis 
oralioni ; et rursus ad idem conveniatis, ne tentet vos 
Satanas propter incontinentiam vestram ἦν» 


BaLs. De iis qui legitime eohabitant est inlerro- 
gatio, an debent nocte illa simul congressi esse sa- 
cramentorum participes. Responsio vero est, quod 
non debent: et ad dicti sui confirmationem magyii 
Pauli verbis usus est. 

Interrogatio. 

'« Si mulier catechumena dederit nomen suum, 
at baptizaretur, et die baptisratis illi sit secundum 
consueludinem mulierum, debetne eo die baptizari, 
2n differre, et quantum differre? » 


Responsio, 
t Debet differre donec purgata fuerit. » 
Interrogatio. 
« Si mulier consueta sibi muliebria accidisse vi- 
derit, Jebetne ad sancta mysteria accedere an non?» 


Responsio. 
« Non debet usque dum purgetur. » 
Ba: s. Qui divino baptismate digni erant habeudi, 
describebanturab iis qui munus ecclesiasticum exer- 
cebant. Si ergo, inquit, descripta mulier, tanquam 
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ἔχοντος λέγει. Ἐὰν ouv, ὅτε οὐχ ἐνεργεῖται ὑπὸ τοῦ 
δαίμονος, οὐδὲν κατὰ τῆς πίστεως λέγῃ, αεταλήψεται 
τῶν ἀγισσμάτων. 

Ἑρώτησις. 

« Ἐάν τις χατηχούμενος, ὧν ἀσθενὴς, γένηται ix 
φρενὸς, xai μὴ δύνηται ἑαυτὸς ὁμολογῆσαι τὴν 
πίστιν, χαὶ παραχαλῶσιν οἱ ἴδιοι αὐτοῦ, ἵνα λάβῃ 
«b ἅγιον βάπτισμα, ἕως ζῇ " ὀφείλει λαθεῖν, ἢ 
οὔ;» 

Ἀπόχρισις. 

« Ὀφεξει λαθεῖν, ἐὰν μὴ ὑπὸ πνεύματος ἀχαθάρ- 
^09 πειράζηται. » 

BAAX. Ἡ ἐρώτησις Rv περὶ χατηχουμένου καὶ ἐκ 
νόσου ἕξω φρενῶν γενομένου, ὥστε μὴ δύνασθαι αὐ - 
τὸν ἐρωτώμενον τὰς ἕν τῷ βαπτίσματι ἀποχρίσεις 
ἀποχρίνεσθαι, εἰ δεῖ τοῦτον βαπτίζεσθαι; Ἢ δὲ ἀπό- 
χρισις, ὅτι δεῖ βαπτίζεσθαι αὑτὸν xal οὕτως ἔχοντα, 
χαὶ εἰχότως. Ἐπεὶ γὰρ χατηχούμενος ἦν, ἔδειξε mpo- 
αἱρεσιν, ὅτι ἀσπάζεται τὴν πίστιν, xal xàv μὴ ἐν τῷ 
βαπτίσματι ἀποχρίνηται, ἔφθασε δεῖξαι τὴν οἰχείαν 
προαίρεσιν. Εἰ δὲ ὑπὸ πνεύματος ἀχαθάρτου πειρά- 
ζεται, οὐ βαπτισθήσεται, φησὶν, ἀλλὰ γενήσεται αὐ- 
τῷ, χαθὼς ἄνωθεν εἴρητα:, 


Ἑρώτησις. 

« Ἐὰν γυνὴ συγγένηται μετὰ ἀνδρὸς αὐτῆς τὴν 
νύχτα, ἢ ἀνὴρ μετὰ γυναιχὸς, χαὶ γένηται μίξις " 
ἀφείλουσι μεταλαθεῖν, ἣ o0; » 

᾿Απόχρισις. 

« Οὐχ ὀφείλουσι, τοῦ ᾿Αποστόλου βοῶντος" Μὴ 
ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μή τι ἂν éx συμφώ- 
vov πρὸς καιρὸν, ἵνα σχολάσητε τῇ προσευχῇ " 
καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέρχεσθε, ἵνα μὴ πει- 
ράσῃ ὑμᾶς ὁ Σαταγᾶς διὰ τὴν ἀκρασίαν 
ὑμῶν.» 

ΒΑΛΣ. Περὶ τῶν ἐννόμως συνοιχιζομένων fj, ἐρώ- 
«rtc, εἰ ὀφείλουσι μεταλαθεῖν, xav τὴν νύχτα ἐχεί- 
νὴν συνελθόντες ἀλλήλοις. Ἢ δὲ ἀπόχρισις, ὅτι οὐχ 
ὀφείλουσι. Καὶ εἰς σύστασιν τοῦ οἰχείου λόγου τοῖς 
ῥήμασιν ἐχρήσατο τοῦ μεγάλου Παύλου. 

"Epornetc. 
4 4 Ey γυνὴ χατηχουμένη δέδωχε τὸ ὄνομα αὐτῆς, 
ἵνα φωτισθῇ, xai περὶ τὴν ἡμέραν τοῦ βαπτίσμα- 


D τὸς γέγονεν αὐτῇ τὸ χατ᾽ ἔθος τῶν γυναιχῶν " ὀφεΐξ 


ἃς: φωτισθῆναι αὑτῇ τῇ ἡμέρᾳ, ἣ ὑπερθέσθαι, χαὶ 
πόσον ὑπερθέσθα:. » 


Ἀπόχρισις. 
« Ὑπερθέσθαι ὀφείλει, ἕως οὗ καθαρισθῇ. » 
Ἑρώτησις. 


« Ἐὰν γυνὴ ἴδῃ τὸ xaz' ἔθος τῶν γυναιχείων αὖ- 
τῆς, ὀφείλει προσέρχεσθαι τοῖς μυστηρίοις αὐτῇ 
τῇ ἡμέρᾳ, ἢ 005 » 

Ἀπόχρισις. 

« Οὐχ ὀφείλει, ἕως οὗ καθαρισθῇ.» 

ΒΛΑΣ. Οἱ μέλλοντες ταξιοῦσθαι τοῦ θείου βα- 
πτίσματος, ἀπεγράφοντο παρὰ τῶν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ 
ἐνεργούντων, Ἐὰν οὖν γυνὴ, φησὶν, ἀπογραφεῖσα, ὡς 
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μέλλουτα βαπτισθῆναι, γένηται ἐν ῥύσει τῶν ἐμμῆ- A baptizanda, in luxum menstruorum inciderit, quau- 


νων" πότε δεῖ αὐτὴν φωτισθῆναι; Kat ἀπεχρίθη πρὸς 
τοῦτο ὁ θεῖος οὗτος llatho, ὅτι ὅτε χαθαρθῇ. Ἕως 
τὰρ αἱ νενομισμένα: παρέλθωσιν ἡμέραι, ἐν ἀχαθαρ- 
cla χρίνετα: εἶναι, χαὶ οὔτε βαπτισθήσεταν, οὔτε 
τῶν θείων μυστηρίων ἀξιωθήσεται. 
Ἐρώτησις. 
€ Γυνὴ ἐὰν γεννήσῃ, τὸ Πάσχα ὀφείλει νηστεῦσα! 
xai μὴ πιεῖν οἶνον, ἢ ἀπολύεται τῆς νηστείας, xai 
τοῦ μὴ πιεῖν οἶνον, διὰ τὸ γεννῆσαι; ν 
᾿Ἀπόχρισις. 
€ Ἧ νηστεία ἐπενοήθη διὰ τὸ σῶμα ταπεινῶ- 
σα! (3). Ei. οὖν τὸ σῶμα ἐν ταπεινώσει: ἐστὶ χαὶ 
ἀσθενείχ, ὀφείλει χαταλαθεῖν (5), χαθὼς βούλετα! 
χαὶ δύναται Baczásat, τροφῆς xa ποτοῦ. » 


do debet baptizari? Ad quod divinus hic Pater re- 
spondit , quod quando purgata fuerit. Donec evim 
przstituti.dies preterierint, impura esse judicabitur 
et nec baptizabitur, n&e divinis mysteriis digna ha- 
bebitur. 

]nterrogatio. 

« Mulier si pepererit, debetne jejunare Pascha, et 
vinum non bibere : an a jejunio absolvitur et vinum 
bibere permittitur, eo quod pepererit? » 

Responsio. 

« Excogitatum est jejunium , ut corpus humile 
reddatur. Si ergo corpus in humilitate et imbecil- 
litate versatur, debet cibi et potus, quantum vult et 
potest, esse particeps. » 


BAAE. Ἠρωτήθη, εἰ ὀφείλει γυνὴ τεχοῦσα xazk D — Bars. Interrogatus est sanctus, an debet. mulier, 


τὴν Τεσσαραχοστὴν τοῦ Πάσχα, πιτῖν οἶνον, xal τῆς 
νη στεία: λυθῆναι. Καὶ ἀπεχρίθη, ὅτι ἡ νηστεία διὰ 
παποείνωσιν τοῦ σώματος ὡρίσθη. Ἐὰν δὲ τὸ σῶμα te- 
παπεινωμένον xal ἀσθενὲς ἧ, ἄλλοθεν οὐ δεῖται τῆς 
tx τῆς νηστείας παιδαγωγίας, ἀλλὰ μᾶλλον συστά- 
σεως χρήζει χαὶ ἀναχτήσεως. Ὀφείλει οὖν ἡ τεχοῦσα 
χατὰ τὸ Πάσχα, ἤγουν ἐν τῇ διὰ τὸ Πάσχα γιυομένῃ 
νηστείᾳ, χαὶ οἴνῳ χρήσασθα: χαὶ βρώματι. 
Ἐρώτησις. 

« Εἰ ὀφείλει χληριχὸς εὔγεσθα: παρόντων ᾿Αῤῥεια- 
νῶν, f] ἄλλων αἱρετιχῶν " εἰ οὐδὲν αὐτὸν βλάπτει, 
ὅταν αὐτὸς ποιῇ τὴν εὐχὴν, ἤγουν τὴν προσφο- 
páv. » 

'Axóxpictc. 

« Ἔν τῇ θείᾳ ἀναφορᾷ ὁ διάχονος προσφωνεῖ πρὸ 
τοῦ. ἀσπασμοῦ * Οἱ ἀχοινώνητοι, περιπατήσατε. 
Οὐχ ὀφείλουσιν οὖν παρεῖναι, εἰ μὴ ἂν ἐπαγγέλ- 
λωνται μετανοεῖν χαὶ ἐχφεύγειν τὴν αἵρεσιν, » 

BAAX. Ἢ ἐρώτησις περὶ χληριχοῦ, εἰ ὀφείλει cü- 
χεσθα: παρόντων αἱρετιχῶν, ἤγουν προσφέρειν τὴν 
ἀναΐμαχτον θυσίαν. Καὶ ἀπεχρίθη, ὅτι (4) μέλλουσι 
προσάγεσθαι τῇ ἱερᾷ τραπέζῃ τὰ ἽἍΛγια, λέγεται τοῖς 
ἁμυήτοις * Οἱ ἀχοινώνητοι, περιπατήσατε, ἤγουν, Οἱ 
γχατηχούμενοι, προσέλθετε (5). Εἰ οὖν οἱ χατηχούμε- 
vot. οὐχ ἐῶνται παρεῖναι τελουμένης τῆς θυσίας, πῶς 
αἱρετιχοὺ ἐαθήσοντα: ; Εἰ μήπου ἐπαγγέλλωνται (6), 
φησὶ, μετανοεῖν xal ἀφίστασθαι τῇς αἱρέσεως “ χαὶ 
πότε δὲ, οἶμαι, οὐκ ἐντὸς τοῦ ναοῦ παραχωρηθήσον- 
ται εἶναι, ἀλλ᾽ ἔξω μετὰ τῶν χατηχουμένων" ὡς εἰ 
μὴ. ἐπαγγέλλονται ἀφίστασθα: τῇς αἱρέσεως, οὐδὲ 
ποῖς χατηχουμένοις συστήσονται, ἀλλ᾽ ἐχδιωχθῆσον- 
και. 

᾿Ερώτησις. 

« Ἐάν τις f ἀσθενῶν xai ἐχταχεὶς πάνυ ἀπὸ τῆς 
πολλῆς ἀσθενείας, xal ἔλθῃ τὸ ἅγιον Πάσχα " πάν- 
τως ὀφείλει νηστεῦσαι, T] ἀπολύει αὐτὸν ὁ χληριχὸς 
λαμθάνειν, οὗ δύναται, ἢ καὶ ἔλαιον χαὶ οἶνον, διὰ 
τὴν πολλὴν αὑτοῦ ἀσθένειαν" » 


(3) Διὰ τὸ σῶμα ταπεινῶσαι. Lege, διὰ τὸ τὸ 
σῶμα, elc. 

(9) Κατα αθεῖν. Lege, μεταλαβεῖν. Epit. 

(AY) "Ort, Lege, ὅτι ὅτε. Epi. 


qua in Pasch:e quadragesima peperit, bibere vinum 
et ἃ jejunio absolvi. Et respondit, quod jejunium 
ad corpus humiliandum decretum est, Quod si cor- 
pus humiliatum fuerit et infirmum, non aliunde je- 
junii disciplina indiget : sed con(irmatione potius et 
recreatione opus habet. Debet ergo, qu:e peperit in 
Pascliate, hoc est, in jejunio quod (it propter Pa- 
scha, uti et vino et cibo. 
Interrogatio. 

« An debet clericus, praesentibus Arianis vel aliis 
hzreticis, orare; et an eum nihil l:edit quando ille 
facit orationem, seu oblationem ? » 


Responsio. 

« In divina oblatione diaconus ante salutationem- 
edicit : Qui non communicatis, ambulate. Non de- 
bent ergo interesse, misi profiteantur se poeniten- 
tiam acturos et h:zresin vitaturos. » 

Bars. Interrogatio de clerico facta est : an debet 
presentibus hzereticis orare, aut ineruentum sacri- 
licium offerre ; et respondit, quod quando ad sa- 
cram mensam sancta offerenda sunt, dicitur pro- 
fanis : Qui non communicatis, ambulate, sive, Ca- 
techumeni, exite. Si ergo catechumeni noa sinuutur 
adease dum fit sacrificium, quomodo sinentur hae- 
relici? Nisi se, inquit, poenitentiam actupos confi- 
teantur, et ab haresi cessaturos; el tunc quoque, 
ut existimo, intra templum esse non sinentur, sed 
foris cum catecliumenis ; quod si se ab lizeresi abs- 
tenturos non prófitleantur, ne cum catechuineuis 
quidem consistent, sed expellentur. 


Interrogaiio. 

« Siquis sitzegrotus, et ex multa imbecillitate valde 
attenuatus, et ad sanctum Pascha venerit ; debelne 
omnino jejunare, an eum absolvit clericus, ut ac- 
cipiat quod potest, vel etiam oleum et vinum pro- 
pter multam ejus imbecillitatem ? » 


(5) IlpocéA0ete. uegendum videtur, παρέλθετε, 
vel ἐξέλθετε, ut interpres vertit, Epi. 

(6) Ἐπαγγέϊλωνται, Forte, ἐπαγγέλλονται, ut 
paulo infra. Epir. 
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Responsio. 
1 Absolvi debet. :egrotus, ut cibum et porum ca- 
piat, quantum ferre potest. Eum enim, qui semel 
atienualus est, esse olei participem aequum est. » 


Bars. De eo, qui egrotat, et morbo consumptus 
est, lit interrogatio ; debetne in jejunio propter Pa- 
scha omnino jejunare, hoc est, inexcusabiliter et 
absque ulla commiseratione, an vinum et oleum 
sumere propter imbecillitatem? Responsio autem di- 
cit, quod is, qui morbo consumptus est, capere 
7Aebet vinum et oleum, quantum ferre potest : p?r- 
petuo scilicet, vel in aliquibus diebus, secundum 
judicium ejus qui illum dispensat. Nota autem ex 
hoc canone οἱ virt, quod. jejunium Quadragesime 
Pascha» est aridorum esus eta vino abstinentia. 
Nonnulli autem dicunt, in utrisque his canonibus 
jejunium in Paschate, esse sancte Passionis hebdo- 
madam, et non omnem Quadragesimam. 

Interrogatio. 

« Si quis clericum vocaverit, ut matrimonio con- 
jingat, audiat autem esse illicitum matrimonium, 
utpote vel amit? conjugium, vel defunct:e uxoris 
esse sororem eam, qua est matrimonio conjungenda, 
debetne sequi clericus vel facere oblationem? » 

Responsio, 

« Uno verbo dicite : Si audiverit clericus illicitum 
matrimonium. Si ergo est. illicitum matrimonium, 
non debet clericus alienis peccatis communicare. » 


Bats, Oportet, inquit, clericos, qui ad matrimo- 
nii mysterium celebrandum vocantur ut orent, et 
sponsos conjungant, si audiverint esse illicitum ma- 
trimonium, nec abire, neg orare, nec offerre, et sic 
alienis peccatis communicare. 


Interrogatio, 

« Si laicus, qui somniavit, clericum interrogave- 
rit an debet ei permittere communicare, an non?» 
Responsio. 

« Si subest quidem mulieris desiderium, non 
debet : sin autem tentat eum Satanas, ut. per hane 
occasionem a divinorum mysteriorum communione 
alienetur, debet communicare. Neque enim cessabit 
ientator eo tempore, quando debet communicare, 
illum invadere. » 

Bars. De iis, quibus visa se in somniis offerunt, 
quibus etiam (it fortasse fluxus seminis, dicit hic 
Pater, quod si mulieris desiderium in eo qui som- 
niat, cogitatio antea accenderit, et. mens in deside- 
rio perstiterit, eique assensus est, et ex eo illi visio 
vblata est, et fluxio seminis est consecuta, non de- 
bet cominunicare. Et merito : assensio enim cjus, 
qui somniavit, mentem polluit, et quomodo cum hac 
cogitatione ad Sancta accedet? Sin autem nihil tale 
yrecessit, est diaboli, inquit, tentatio; ut sic euim 
alienel a divina communione : et oportet eum com- 
municare. Si enim sciverit Malus se per som- 
nium efficere, ne sit sacramenti particeps : non ces- 


TIMOTHEI ALEX. EPISC. 
A 


D 


D 


1504 


᾿Απόχρισις. 

ε᾿Απολύεσθαι ὀφείλει μεταλαμθάνειν xal τῆς τρο- 
φῇς χαὶ τοῦ ποτοῦ ὁ ἀσθενῶν, πρὺς ὃ δύναται pa- 
στάται. Τὸ γὰρ μεταλαμθάνειν ἐλαίου τὸν ἅπαξ Exza- 

χέντα, δίχαιόν ἐστιν. » 
BAAX. Περὶ νοσοῦντος xai ἐχταχέντος ὑπὸ τῆς 
ἐρώτησις " εἰ ὀφείλει ἐν τῇ διὰ τὸ Πάσχα 
πάντως νηστεῦσαι, ἀντὶ τοῦ, ἀπαραιτήτως, 


νόσου ἡ 
νηστείᾳ 7 
ri dnt 4 μετασχεῖν οἴνου χαὶ ἐλαίου διὰ τὴν 
ἀσθένειαν. Ἢ δὲ ἀπόχρισις λέγει, ὅτι τὸν ἐχταχέντα 
ἐκ oon δίχαιον χαὶ οἴνου xai iato μεταλαμθά- 
γεῖν, ὡς δύναται ὑπομεῖναι, ἤγουν, ἢ διόλου, ἢ ἐν 
ἡμέραις τισὶ, χατὰ τὴν χρίσιν τοῦ οἰχονομοῦντος αὺ- 
πόν. Σημειωτέον οὖν ix τούτου τοῦ χανόνος xal £x 
ποῦ π΄, ὅτι ἡ νηστεία τῆς Τεσσαραχοστῆς τοῦ Πάσχα 
ξηροφαγία Rd ἀλλὰ xaX οἴνου ἀποχὴ. Τινὲς δὲ xal 
οἷς χανότι τούτοις, τὴν ἐν τῷ Πάσχα νη- 


ἐν ἀμφοῖν 
ἑφδομάδα λέγουσιν εἷ- 


στείαν, τὴν τῶν ἁγίων Παθῶν 
vzt, χαὶ οὐ πᾶσαν τὴν Τεσσαραχοστ 
᾿Ἐρώτησις. 

« Εἰς τὸ ζεῦξαι γάμον ἐὰν χαλέσῃ τις 
m δὲ τὸν γάμον παράνομον, fj θειογαμίαν, 
ἤγουν ἀδελφὴν τελευτησάσης γυναιχὺς τὴν μέλλου- 
σαν ζεύγνυσθα;, εἰ ὀφεῦλει ἀκολουθῆσαι ὁ χληριχὸς, 
3, προσφορὰν ποιΐσαι ; » 

᾿Απόχρισις. 

«Ἅπαξ εἴπατε" Ἐὰν ἀχούσῃ ὁ xi, 

Mun Ei οὖν ὁ γάμος παράνομύς ἔστιν, οὐχ 


Ὧν. 


χληριχὸν, 


* 


Ἰριχὺς τὸν γάμον 


ὀφείλει ὁ χληριχὺς χοινωνεῖν ἁμαρτίαις ἀλλοτρί- 
aus 
BAAE. Τοὺς χληριχοὺς δεῖ, φησὶ, χαλουμένους 


εἰς τελετὴν γάμων, ὥστε εὔξασθαι xal συζεῦξανι 
τοὺς νυμφευομένους, εἰ ἀχούσουσι παράνομον εἶναι 
τὸν γέμον, μὴ ἀπέρχεσθα:, μήτε εὔχεσθαι, μήτε 
προσφέρειν, γαὶ οὕτω χοινωνεῖν ἁμαρτίαις ἀλλο- 
τρίαις. 

Ἑρώτησις. 

ι Ἐἂν ὀνειραπθεὶς ὁ λαϊχὸς ἐρωτήσῃ χληριχὺν, εἰ 
ὀφείλει ἐπιτρέψαι αὑτῷ χοινωνῇσαι, ἣ o5; » 

᾿Ἀπόχρισις. 

«Εἰ μὲν ὑπόχειται ἐπιθυμία γυναιχὸς, οὐχ ὁςεί- 
λει " εἰ δὲ ὁ Σατανᾷς πειράζει: αὐτὸν, ἵνα διὰ τῆς 
προφάσεως ταύτης ἀλλοτριῶται τῆς χοινωνίας τῶν 
θείων μυστηρίων, ὀφείλει χοινωνῆσαι. ᾿Επεὶ οὐ παύ- 
σεται ὁ πειράζων xav' ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν, ὅτε ὀφεί- 
λει χοινωνεῖν, ἐπιτιθέμενος αὐτῷ. » 

ΒΑΛΣ. Περὶ τῶν ἐν ὀνέΐροις φανταζομένων, οἷς 
xai σπέρματος ἴσως γίνεται ἐχροὴ, φησὶν ὁ Πατὴρ 
οὗτος, ὅτι εἰ μὲν πρὸ τούτου προσέθαλλε τῷ ὀνειρα- 
σθέντι ἐπιθυμίας γυναιχὸς λογισμὸς, vat ἐνέμεινεν 
ὁ νοῦς ἐπὶ τῇ ἐπιθυμίᾳ, χαὶ ἐνεφιλοχώρησε ταύτῃ, 
χὰἀυτεῦθεν ἡ φαντασία, ἐπῆλθε ἡ ὀύσις τοῦ σπέρμα- 
τος οὐχ ὀφείλει: μεταλαθεῖν. Καὶ εἰχότως “ d$ γὰρ 
συγχατάθεσις ἐμόλυνς τὸν λογισμὸν τοῦ ὀνειρασθέν - 
«o;. Καὶ πῶς μετὰ τοιούτου λογισμοῦ προσελεύσε- 
και τοῖς ᾿Αγίοις ; El δὲ οὐδὲν τοιοῦτον προηγήσατο, 
τοὺ διαθόλον, φησὶν, ἐστὶ πεῖρα, ἵνα οὕτως ἀποξενῶ- 
ται αὑτὸν τῆς θείας χοινωνίας * xaX δεῖ αὑτὸν χοι- 
γων-ἶν. El γὰρ ἴδῃ ὁ Πονηρὸς οὕτω χατοοθούμενον 
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τὸ μὴ μεπέχειν αὐτὸν τῶν ἀγιασματων, οὐ παύσεται A sabit homini Tnsidiari, quoties eum velle communi 


ἐπιθουλευων τῷ ἀνθρώπῳ, ὁσάχις àv γνῶ αὐτὸν θέ- 
λοντα μεταλαθεῖν. 
'Egocnetc. 
« Toi; ζευγνυμένοι: εἰς γάμου χοινωνίαν, περὶ 


ἀπέχεσθαι τῆς mph ἀλλήλους χοινωνίας, χαὶ ποίας 
ἔχειν ἐπ᾽ ἐξουσίας; » 
᾿Απόχρισις. 

« Προείρηχα xaX νῦν λέγω" ὁ ᾿Απόστολος λέγει 
Mi) ἀποστερεῖτε d.llil.love, εἰ μὴ τι ἂν ex συμ- 
cerov πρὺς καιρὸν, iva σχοιάσητε τῇ xpecev- 
χῇ, καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὑτὸ ἧτε, ἵνα μὴ πειράζῃ 
ὑμᾶς Ó Xararüc διὰ τὴν dzpaciar ὑμῶν. Ἔξ 
ἀνάγκης δὲ τὸ Σάῤθατον χαὶ τὴν Κυριαχὴν ἀπέχε- 
σθαι: δεῖ, διὰ τὸ ἐν αὐταῖς; τὴν πνευματιχὴν θυσίαν 
ἀναφέρεσθαι τῷ Κυρίῳ. » 

Ἑρώτησις. 

« Ἐάν τι; μὴ ἔχων ἑαυτὸν, χειρίσηται, Y χρη- 
μνέσῃ ἑαυτὸν, εἰ γένεται προσφορὰ, ἣ οὔ. » 

᾿Απέχρισις. ' 

« Ὑπὲρ τοῦ αὐτοῦ διαχρῖνα: ὀφείλει ὁ κληρικὸς, 
πὸ (1) ἀληθὲς ἐχφρενὴς ὧν, πεποίγχε τοῦτο. Πολ- 
λάχις γὰρ οἱ διαφέροντες τῷ πεπονθότι, θέλοντες 
τυχεῖν τῆς προσφορᾶς xai τῆς ὑπὲρ αὐτοῦ εὐχῆς, 
χαταψεύδονται, xa λέγουσιν, ὅτι οὐχ εἶχεν ἑαυτόν " 
ἐνίοτε δὲ ἀπὴ ἐπηρείας ἀνθρώπων Y, ἄλλως πως ἀπὸ 
ὀλιγωρίας πεποιηχέναι τοῦτο. Οὐ χρὴ προσφορὰν 

πάνω αὐτῷ γενέσθαι " αὐτοφονευτὴς γὰρ ἑαυτοῦ 
ἔστι. Δεῖ οὖν πάντως τὸν χληριχὸν μετὰ ἀχριθδείας 
ἐρευνῆσαι, ἵνα μὴ ὑπὸ χρῖμα πέσῃ.» 

ΒΑΛΣ. Ἐρωτηθεὶς, ὡς εἰ μὴ ἔχων τις ὑγιᾶ τὸν 
λογισμὸν, ἀλλὰ παρατραπεὶς τὰς φρένας, αὐτόχειρ 
γένηται ἑαυτοῦ, T] κατὰ χρημνοῦ ᾧθήσει ἑαυτόν " ἐὰν 
χρὴ ὑπὲρ αὐτοῦ εὐχὴν γενέσθαι, ἢ προσφοράν ci- 
πεν, ὅτι ἐὰν ἀληθῶς ἔξω φρενῶν γενόμενος ὁ ἄνθρω- 
πος, χαὶ μὴ εἰδὼς ὃ ποιεῖ, διεχειρίσατο ἑαυτὸν, ἣ 
ἐχρήμνισεν, T, ἄλλως διέφθειρε " γενήσεται ὑπὲρ αὖ- 
ποῦ δέησις xai προσφορά. Δεῖ δὲ τοὺς εἰς εὐχὴν 
πρησχαλουμένους ἀχριθοῦσθαι περὶ τούτου, μήποτε 
ἣξχ μιχροψυχίας, ἣ ἐξ ἐπηρείας ἀνθρώπων, f; ἄλ- 
λως πως, ἐχὼν χαὶ εἰδὼς ὃ ποιεῖ, διεχειρίσατο ἑαυ- 
τόν. Ὑπὲρ γὰρ ποῦ τοιούτον οὐ δεῖ, οὔτε εὔχεσθαι, 
οὔτε προσφέρειν, ὅτι αὐτοφονευτῆς ἔστι. 

Ἑρώτησιτς. 

€ Ἐλν τινος γυνὴ πνευματιᾷ, ὥστε χαὶ σίδηρα 
φορεῖν, ὁ δὲ ἀνὴρ λέγει. ὅτι Οὐ δύναμαι ἐγχρατεύε- 
σθαι, xaX θέλει λαθεῖν ἄλλην" ὀφείλε: λαθεῖν ἑτέραν, 
ἢ οὔ ;» 

Απόχρισις. 

« Μοιχεία μεσολαθδεῖ τῷ πράγματι " καὶ περὶ τού- 
ποὺ τί ἀποχρίνεσθα: οὐχ ἔχω, Y, ἐφευρίσχω, » 

BAAX. Περὶ ἀνδρὸς ἢ ἐρώτησις ἔχοντος γυναῖχα 
πυξυματιῶσαν, ἤγουν πνεύματι πονηρῷ συνεχομέ- 
νη», χαὶ οὕτως μαινομένην, ὡς xax σιδήροις δεσμεῖ- 
σθαι, ἵνα μὴ ἑαυτὴν ἀπολέσῃ ἣ ἑτέρους βλάψῃ, jj 


* [ Cor. vir, 5. 
(7) Τό, Lege, εἰ τό, Epi 


care cognoverit. 


Iuterragatio. 

« Iis, qui matrimonii societate junguntur, in qui- 
busnam septimane diebus proponere oportet, ut a 
mutuo congressu abstineant, et quibusnam potesta- 
tem habeant?» 

Responsio. 

« Quod ante dixi, nunc quoque dico. Dicit Apo- 
stolus : Ne fraudate vos invicem, nisi forle ex con- 
sensu ad tempus; ul vacetis orationi; et rursus ad 
idem conveniatis, ne vos tentet Satanas propler iu- 
continentiam. vestram ^, Necessario autem Sabboto 
et die Dominico abstinere oportet, quod spirituale 
sacrificium in eis Domino offeratur. » 


Interrogatio, 

« Si quis, cum sui compos non esset, sibi manum 
a&ulerit, vel etiain. se przecipitaverit, fit ne oblatio, 
an non?» 

Responsio. 

« Hoc debet clericus discernere, an cum revera 
mentis compos non esset, hoc fecerit, Sepe enim 
ii, qui ad eum cui hoc aecidit pertinent, volentes 
assequi oblationem et orationem pro ipso, mentiune 
tur, et dicunt eum non fuisse apud se : nonnunquam 
autem propter insultationem hominum, vel aliquo 
alio modo per negligentiam hoc fecisse. Pro hujus- 
wodi oblatio non est facienda: est enim sui homi- 
cida. Oportet ergo clericum accurate sciscitari, ne 
in judicium incidat, » 

Bars. Interrogatus sanctus, si is, qui non est sanz 
mentis, sed emot, sibi mortem consciverit, 
vel se deorsum pr:ecipitem dederit : an pro eo fa- 
cienda sit oratio vel oblatio? dixit quod si homo 
quidem revera emotze mentis, et nesciens quid age- 
ret, sibi manum attulerit, vel se przcipitaverit, vel 
aliquo modo interemerit ; fiet pro eo oblatio et ora- 
tio. Oportet autem eos, qui ad orationem evocan- 
tur, subtiliter investigare ; nunquid vel propter animi 
timiditatem, vel liominum insultationem, vel aliqua 
alio modo, prudens ac sciens quid ageret, sibi.ma 
num "attulerit, Pro tali enim nec orare, nec of- 
ferre oportet, quoniam sui homicida est. 

Interrogatio. 

« Si alicujus uxor spiritu corripitur, ut ferreos 
etiam compedes gestet, vir autem dicat : Non pos- 
sum continere, et velit aliam accipere : debetne 
oliam accioere an non?» 

Responsio. 

«In hac re quidem adulterium intercedit, nec 
haheo, 2aut invenio quid de ea respondeam. » 

Bats. Interrogatio est de marito, qui habet uxo- 
rem spiritu correptam, seu spiritu malo agitatam, 
ei ita furentein, ut etiam ferreis compedibus, ma- 
nicisque ligetur, ne seipsam interficiat, «el aliog 
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Ledat, cum qua ipse rem habere non potest; dicit A συνελθεῖν αὐτὸν ἀϑύνατον, xa λέγοντος σωφρονεῖν, 


autem se non posse continere, et vult aliam uxorem 
legitimam accipere. Responsio autem est, se nihil 
posse dicere. Est enim adulterium, si constante ma- 
irimonio, vir aliam mulierem ducat in matrimo- 
nium. Éx novella autem imperatoris domini Leonis 
Philosophi marito concessui est, mulieris αὐτὸ per- 
petua insania liborat, solvere matrimonium : soluto 
autem matrimonio, licel marito aliam uxorem in- 
troducere., 
Interrogatio. 

x Si quis jejunans, ut. communicet, os lavans, 
vel in balneo aquam bibit nolens : debetne com- 
municare?» 

Responsio. 

t Quia etiam invenit Satanas occasionem prohi- 
bendi eum a communione, frequentius hoc faciet.» 
Interrogatio. 

« Sermonem Dei sazpe audientes et non facientes, 
an sumus judicio obnoxii? » 

Responsio. 

* Si non faciamus, nec nos accusare contingit, 
quod audientes non pareamus. Est autem pars $a- 
lutis seipsos accusare. » 

Interrogatio. 
« Ex quanam :etate a Deo judicantur peccata? » 


Responsio, 

* ἔχ uniuscujusque cognitione et prudentia : illt 
quidem a decennio; hi vero a majori zetate. » 

Bars, Ex uniuscujusque cognitione et intelligen- 
tia dicit à Deo peccata judicari, Pueri. enim, qui 
sunt acrioris et vigilantioris naturze bonum et ma- 
lum citius discernunt : qui autem sunt hebetioris 
tardiorisque ingenii, tardi sunt ad cognitionem 
ejus quod fleri oportet. Ideo illis quidem dicit ab 
anno decimo reputari peccatum : his vero a majori 
et perfectiori zlate. 


(8) Θέλοντός τε. Forte, θέλοντος δέ. Ενιτ. 


θέλοντός τε (8) λαδεῖν γυναῖχα ἑτέραν νομίμως. 
Ἧ δὲ ἀπόχρισις, ὅτι οὐ δύναταί τι εἰπεῖν. Μοιχεία 
γάρ ἔστι, τὸ, ἔτι συνισταμένου τοῦ γάμου, ἑτέραν 
ἀγαγέσθαι τὸν ἄνδρα γυναῖχα εἰς συμδίωσιν. "Ex δὲ 
τῆς νεαρᾶς τοῦ βασιλέως κυρίου Λέοντος τοῦ Φιλοσό- 
φου, δέδοται τῷ ἀνδρὶ, μαινομένης διηνεχῇ μανίαν 
τῆς γυναιχὸς, λύειν τὸν γάμον" τοῦ γάμου δὲ λυ- 
θέντος, ἕξεστι τῷ ἀνδρὶ ἑτέραν νομίμως εἰσοιχί- 
σασθαι. 
᾿Ἐρώτησις. 

€ Ἐὰν νηστεύων τις ἐπὶ τῷ χοινωνῆσαι, νιπτόμε- 
νὸς τὸ στόμα, ἢ ἐν τῷ βαλανείῳ χατέπιεν ὕδωρ μὴ 
θέλων ὀφείλει χοινωνῇσαι ; » 

᾿Απόχρισις. 

« Ἐπεὶ εὗρεν ὁ Σατανᾶς ἀφορμὴν τοῦ χωλύειν 
αὐτὸν τῆς χοινωνίας, συχνότερον τοῦτο ποιήσει. » 

᾿Ἐρώτησις. 

t Συχνῶς ἀχούοντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, xal μὴ 
ποιοῦντες, ἄρα ὑπὸ χατάχρισίν ἐσμεν:» 

"Axóxpictc. 

« Εἰ xal μὴ ποιοῦμεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐνδέχεται μὴ μέμ- 
φεσθαι ἑαυτοὺς, ὅτι ἀχούοντες παραχούομεν " μέρος 
δὲ σωτηρίας ἐστὶ xal τὸ μέμφεσθαι ἑαυτούς. » 

Ἑρώτησις. 

« Ἐχ ποίας χείρας χρίνονται παρὰ Θεοῦ τὰ ἀμαρ- 

πήματα; » 
᾿Απόχρισις. 

«Πρὸς τὴν γνῶσιν ἐχάπτου xai τὴν φρόνησιν. Οἱ 
μὲν ἀπὸ δεχαετοῦς χείρας, οἱ δὲ χαὶ μείζονος. » 

ΒΑΛΑΣ. Πρὸς τὴν γνῶσιν ἑχάστηυ xat τὸ φρόνημα 
ἔφη χρίνεσθαι τῷ Θεῷ τὰ ἁμαρτήματα. Οἱ μὲν γὰρ 
ὀξυτέρας φύσεως ὄντες τῶν παίδων xai μᾶλλον 
ἐγρηγορνυίας, συντομώτερον διαχρίνουσι τὸ χαλὸν 
xal τὸ χεῖρον " οἱ δὲ νωθρυτέρας τυχόντες xal ἀνα- 
πεπτωχυίας ἕξεως, βραδεῖς εἰσι πρὸς τὴν γνῶσιν τοῦ 
δέοντος, Διὸ τοῖς μὲν ἀπὸ δεχάτου ἐνιαυτοῦ τῆς ἣλι- 
xia; αὐτῶν λογίζεσθαι εἴπε τὰ ἁμαρτήματα, τοῖς δὲ 
ix μείζονος χαὶ τελεωτέρας. 


-ῸὩὰὐππὰπ π΄ “πῇ Φῆ]3Φ0΄ΦΝΒὀΘ6ΘὄἙΟΘ6π6π6ὄἝᾶς.ᾶπσσ“Ἅ“ἍὌῃ00Υ 
TIMOTHEI ALEXANDRINI 
EPISTOLA 


AD DIODORUM TYRENSEM EPISCOPUM. 


(Apud Facundum Hermianensem; Opp. Sirmondi, t. 1, p. 512. ed. Paris.) 


Domino meo, per cuneta honorabili et sanctis- 
simo episcopo et consacerdoti Diodoro, Timotheus 
'n Christo salutem. 

Virtutem tuam οἱ vite. perfectionem et. zelum 
recte et apostolice tuz fidei, pro dignitate praedi- 


care nequaquam potero, etiam si nimium propera- 
vero : non enim :equaotur sermones et res. Vobis 
ex certo donatum est, non solnm credere. in Chri- 
stum Jesum , sed etiam pro ipso pati. Hanc tuam 
rectam ct beatam circa Deum voluntatem, ei inde 
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clinalilem circa pietatis. mysterium conscientiam, A et orare a Deo in multos annorum cireuitus pra- 


olim vobis inesse et divinus papa noster Athana- 
sius allestalus est vestrze religiositati, e nos suos 
discipulos adduxit ad amandam tuam perfectionem, 


——À 


servari vestram vitam, ad utilitatem Ecclesiarum 
Christi, 


ANNO DOMINI CCCLXXXI. 


APOLINARIUS 


LAODICENUS 


EPISCOPUS. 


NOTITIA. 


(Gazraxo., Veterum Patrum Biblioth, t. V, Proleg. p. xxvn, et p. 559.) 


t. Apolinarius, patre presbytero (a) sibi cogno- B πεμφθέντες. Ceterum cum constet, eo ipso tem- 


mine, Laodicez in Syria ortus, lector primum 
Laodicenz illius Ecclesie, ut scribit Socrates (b), 
fuit ordinatus, Humaniorum disciplinarum peritia 
instruclus, poeta quoque eximius atque orator in- 
signis (c), ingenio, exercitatione, doctrina pluri- 
mum excelluit, omniumque scriptorum copiosissi - 
mus audiit (d). Et magn: quidem in Ecclesia exi- 
stimationis illum fuisse, passim ex veteribus intel- 
ligimus (e); qui propterea fuerit ad Laodicenam 
Ecclesiam regendam evectus. Neque enim de Apo- 
Jinarii episcopatu dubitare cum Photio (f) fas est. 
Silent quidem hac de re Gregorius Nazianzenus, 
Basilius, Epiphanius, Theodoritus, Socrates ac So- 
zomenus ; quin et Leontius Byzantinus eum presby- 
terum duntaxat appellat (g) : at vero Apolinarium 
fuisse antistitem Laodicenum testatur Hieronymus 
(A) qui eum probe noverat, quippe cum ipsum au- 
dierit Antiochig | frequenter. et. coluerit. (i). Neque 
aliter Rufinus. (j) , Nemesius (k) , Philostorgius (ἢ 
aliique. Quandonam vero id contigerit, valde opero- 
sum est delinire, si audias Lequienium (m). At illud 
saltem exploratum habemus concilio Alexandrino 
anno δδ ab Athanasio celebrato quosdam mona- 
chos interfuisse ab Apolinarío episcopo in hoc 
ipsum missos (n) : Παρῆσαν xai τινες ᾿Απολιναρίηυ 
τοῦ ἐπισχόπου μονάζοντες, παρ᾽ αὐτοῦ εἰς τοῦτο 


(a) Hieren., lib. De Vir. illustr., cap. 104. 

(b) Hist. eccl., lib. i1, cap. 46. 

(c) Suid., v. "'Axo.Lr., tom. T, pag. 280. 

(d) Basil., epist. 244, al. 82, $ τὶς 

(e) Epiph., hzer. rxxvui, 8 xxiv. 

(f) Phot., in epist. Philost.. lib. viti, cap. 15. 

(4) Leont., De Sectis, act. 1v, pag. 506, tom. XI 
Bibl. PP. Paris. 

(h) L. c. 

ues epist. 84, al. 65, ad Paminach., $ ii, 

. 919. 


(jy Rufin.. Hist. ecel., lib. n, cap. 20. 


pore Laodicenam Ecclesiam rexisse quoque Pela- 
gium, qui anno insequente 505 ad synodum Antio- 
chenam perrexit, ut ex Socrate constat (o) ; existi- 
marim equidem cum Tillemontio (p), Apolinariuim 
Laodicez ad mare sit:e, Pelagium autem. Laodicez 
ad Libanum, episcopos simul exstitisse. 

V. Porro Apolinarius, ingenii, eruditionis ac pie- 
tatis laudibus clarus; qui nimirum hzreses multis 
voluminibus oppresserat, et inimicos fidei confuta- 
rat errores, ut ait. Vincentius Lirinensis (q) ; qui- 
que, Epiphanio teste (r), exsilium sustinuerat, quod 
Arianis assentiri nollet, orthodoxis omnibus pro- 
pterea longe charissimus : Apolinarius, inquam, talis 
aciantus vir, ab Ecclesia tandem discessit, ac Dimz- 
ritarum lhzresim ex suo nomine appellatam condi- 
dit propugnavitque. Quo autem tempore id accide- 
rit, haud plane compertum habemus. Vaferrimus 
enim homo sedulo studuit, ut. omnem prav:e seu- 
lenti: suspicionem ab se amoliretur: quod sane, 
ad tempus saltem, ex voto illi cessisse videtur. Ve- 
rum ante annum 262, quo celebrata est synodus 
Alexandrina, erroris sui semina sparsisse clanculum 
haresiarcha ille comperitur. In ea namque synodo 
cum expendenda esset Apolinarii doctrina, mona 
chi ab eo legati, ut superius diximus, doctoris qui- 
dem sui sententiam exposuere, sed vafre acsubdole, 


(Ὁ) Nemes., lib. 1 De Nat. hom., cap. 5, pag. 2 
edit, Oxon. 1671. 

(I) Philost., Hist, eccl., lib. vim, cap. 15. 

(m) Lequien., Or. Christ., tom. Il, p. 794. 

(n) [RE tom. ad Anthioch. Opp. tom. M, part. 
n, p. 776. 

(0) Socr., Hist. eccl., lib. m, cap. 25. 

(p) Tillem., Mém. eccl., toin. VII, p. 790, not. ὁ, 
Sur les Apolinar, 

4) Vinc. Lir., Common., cap. 11, 

(r) Epiph., hier. Lxxvis, $ xxiv. 


D 
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occultato scilicet haereseos veneno. Quod sane col- A ticze curiositatis libidine nescio quid adinvenisset , 


li;ere in promptu est ex ipsius Apolinarii epistola 
a.l episcopos Dioczsarez congregatos, quam Leoun- 
tius Byzgutinus nobis servavit (a). Siquidem, ut 
observat vir doctus (b), ea in epistola, cwtera qui- 
dein ut a monachis Alexandriara ab eo missis allata 
fuerant profitetur; adjicit tamen « ipsum Verbum 
carnem esse factum, non assumpta mepte bumana, 
mente mutabili, qu;e. turpibus cogitationibus ca- 
ptiva ducitur, sed divina mente immutabili, et ec 
lesti. » In. concilio igitur Alesandrino Apolinarii 
doctrina, ut a monachis exposita est, utpote catho- 
lica, adinissa fuit. Et. vero licet Athanasius haud 
semel postea in Apolinaristarum errores invectus 
sit (c), nunquam tamen Apolinarium ipsum nomi- 
matim est adortus; quoniam videlicet, ut. quidem 
opinamur, dum vixit Athanasius, Apolinarius 
occulte serpens, errores spargebat quidem quantum 
inipso situm fuit ; spud Athanasium autem catholicae 
et sincerz fidei stulium. ementiebatur, ut patet. in 
primis ex duabus epistolis. Serapioni Thmuensi 
vpiscopo inscriptis (d). Athanasio demum defun- 
cto, palam apertisque verbis in ipsa. Dioezesariensi 
synodo homo callidus virus hzreseos ore impio 
evomuit. 

Il. Supremum porro diem obiisse Apolinarium 
imperante Theodosio, tradit llieronymus (e), anno 
circiter, ut. videtur (f), 582, grandzevus nimirum 
s»nioque confectus, χαταγεγηραχώς, testibus Epi- 


yhanio (g) et Nilo (h). Ex quibus ergo videas quid (t 


sentiendum de his Procli verbis qu;e leguntur in 
oratione ab eo habita in synodo secunda Constan- 
Uinopolitana (i). « Et Athanasius, inquit, diversas 
epistolas ad Apoiinarium scribit, tanquam eadem in 
fide sapientem : et tamen postea libros integros post 
mortem Apolinarii scripsit. adversus eum, cognitis 
illius in scriptis blasphemiis, Et nihil Apolinario 
profuerunt quz» ante ad. illum, tanquam eadem in 
lide sapientem, scripta sunt. » Censuit itaque Pro- 
clus, ante Athanasium vita functum fuisse Apolina- 
rium. Qu: quidem sententia cum vetustioribus ec- 
clesiasticis scriptoribus pugnare dignoscitur, ex 
quibus erudimur, Athanasium antea sub Valente, 
postea vero sub Theodosio Apolinarium e vivis ex- 
cessisse. 

IW. « Longum est universa Apolinarii opera com- 
memorare; quibus profecto summis :edificatoribus 
Ecclesias pa&esse potuisset, nisi profana illa hzere- 


(4) Leont. Byz., lib. adv. fraud. Apolinar., tom. 1 
Thes. Canis., p. 608, 

b) Montf.,in Vit. Athan., pag. txxix, δ αι. ὁ 

6) Athan., in. Epist, ad Epictet. et in duob. lih. 
contra. Apolin., Opp. tom. 1, part. n, pag. 901, 
922 sena. 
(d) Apud Leont. Byz.. De suppos. ub Apolin. 
script., tom. Xl, pag. 1951 Bibl. PP. Paris. 

(e) Hieron., De. Vir. illustr., cap. 104. 

ff) Villem., Mém. eccl., tom. MI, p. 627. 

l ) Epiph., lier. Lxxvit, ἃ n. 

1) il., lib. 1, epist. 257. 

(i) Conc.. tom. V, p. 459 ; apud Montf. ad Athan. 


quo el eunctos labores suos velut. cujusdam leprae 
admistione faedaret, et committeret ut doctrina ejus 
non tam :dificatio quam tentatio potius ecclesia- 
sica diceretur. » Verba sunt Vincentii Lirinensis 5j). 
Et Hieronymus, im sanctas Scripturas innume- 
rabilia ipsum scripsisse volumina tradit (Kk). Verum 
ex tot tantisque Apolinarii litterarum. monumentis 
una superat. Psalinorum. metaphrasis heroicis car- 
minibus conscripta, Dubitarunt nonnulli ex recentio- 
ribus, quos inter Jacobus Duportus (/), an metaphra- 
$eos quie cireumfertur, Apolinarius auclor exstite- 
rit; propterea quod, inquit. « cum e veteribus non 
pauci Apolinarii operum meminerint , Hieronymus, 
Socrates, Sozomenus, Philostorgius, alii: eorum 
tamen nemo istius nietaphraseos mentionem facit.» 
Imo vero, ait Fabricius (m), meminerunt manifeste, 
dum Vetus et Novum Testamentum sive meta- 
phrasi ab Apolinario expressum, sive alio scriptio- 
nis g^nere illustratum testantur. Qua de re in pri- 
mis Sozomenum videas (n). ltaque a codicum mss. 
auetoritate, quorum octo laudat cl. Montfauco- 
nius (o), quique Psalmorum metaphrasin Apolinj- 
rio, et quidem episcopo Laodiceno ascribunt, haud 
recedendum pulaverim. 

Y. De operis pretio varia feruntur eruditorum ju 
dicia. Alii severe, et acrius fortasse quam par sit, 
Metaphrastae stylum virgula censoria castigant. Alii 
vero Gracam quidem esse orationem et satis poeti- 
cam, imo interdum ποιητιχωτάτην, sed szpe etiam 
Graece poeseos genium in scriptore desiderari cene 
sent. Alii contra, plurimi opus ducunt, At equidem 
jXorum sententiz accesserim, quibus non perinde 
ubique elaboratum opus videtur : siquidem in suis 
conscribendis libris deproperasse Apolinarium, ex 
Basilio intelligimus (p) : « Cum ille, inquit, scri- 
bendi facilitate linguam ad omne argumentum 
promptam haberet, scriptis suis terrarum orbem re- 
plevit, contempta objurgatiune illius qui dicit (4) : 
Cave. facere libros multos. » 

VI. Praeter. Psalmorum. melaphrasin, dux quidem 
exstant Apolinarii epistole magno Basilio inscri- 
pte, quas seculo superiore desinente in lucem pro- 
lulit Cotelerius (r). Sed pro instituti nostri ratione, 


D quam iu prafatione generali exposuimus, ab iis 


excudendis temperandum fuit, ob eas in primis ra- 
liones, quas in medium affert eruditissimus editor (s). 
* Adduci non possum, inquil, ut eredam lias 


Opp. tom. 1, part. n, pag. 921. 
o Vinc. Lir., Commonit., cap. 11. 
k) Hieron., De Vir. il(ustr., cap. 104. 
ἢ Duport., przfat. ad Psalm. metaphr. Lonl. 
167. 


(m) Fahric., Bibl. Gr., tom. VII, pag. 667, not. 

(n) Sozom., Hist, eccl., lib. v, cap. 18. 

(οὐ Montíauc., in Ind. ad tom, 1 Bibl; Biblioth. 

(p) Basil., epist. 275, al. 74, num. ὁ, Opp. tom. 
Wl, pay. 406. 

(4) Eccle. xu, 12. 

(r? Cotel., Monum. eccl, Gr., Vom. Il, pag. 86. 90. 

(5) Hd. ibid., pag. 555. 
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quatuor epistolas, Basilii duas οἱ duas Apolinaris, A tum epistolam illam in manus interpolatrices inci- 


genuinas esse : arbitror magis confictas fuisse ab 
Arianis vel ab Apolinaristis, famosis hujuscemodi 
suppositionum artificibus, quo celeberrimi nominis 
doctores Apolinarismi suspectos redderent : qua de 
suspicione conqueruntur Gregorius epist. I, ad 
Cledonium, et Basilius epist. 75, 82, 295,545, 592 ; 
tum vero epist. 59. Sententia: meze ratio est, quod 
cum Basilio objicerentur litter:e ad: Apolinarem 
scripte, respondit ille, eas de fide non fuisse, sed 
simplicis et amicze salutationis, nec se praeceptoris 
vel discipuli locum unquam obtinuisse crga eum ; 


. (a) Maran., Vit. Basil., pàg. 175, $ 1v. 


B 


disse. At epistol:e nostrae de fide et. sancta Trini- 
tate sunt, ac de Scriptura: sacrze locis difficilibus, 
supponuntque magnum fuisse commercium littera- 
rum inter Apolinarem οἱ Basilium Gregoriumque : 
sed et in iis Apolinaris tanquam magister et unicus 
Ecclesi: doctor interrogatur. Quid quod Arianismi 
et Apolinarismi velut sparsa videntur continere se- 
mina? » fIxc ille. Neque aliter sane censuit vir do- 
ctissimus, qui $. Basilii operum tomum lll recens 
evulgavit (a), quique propterea easdem Apolinarii 
et Basilii epistolas spuriis accensendas duxit (δ), 


(0) Basil. Opp. tom. ΠῚ, pag. 463 seqq. 


AIIOAINAPIOY META9PAXIX 
ΕΙΣ TON VAATHPA. 


APOLINARII INTERPRETATIO IN PSALTEM. 


ΨΆΑΛΜΟΣ A'*. 

Δαυίδ προφήτου xai βασιλέως piédoc. 
Ὄλθιος οὐ πεπόρευται δυσσεθέων ἐνὶ βουλῇ, 
Οὐδ᾽ ἔχνος ἐστήριξεν ἀλιτροτάτοισι χελεύθοις, 
Οὐδ᾽ ὁλοῇς ἔδρῃσιν ἐφίξζετο λυμαντήρων: ——— 
᾿Αλλ᾽ ἔχεν ἠϊθέῳ χραδίην συμφράδμονα θεσμῷ, 
Θεσπέσιον νύχτας τε χαὶ ἤματα θεσμὸν ἀείξων. 
Ἔσσετα: οἷάπερ ἔρνος ἐφ᾽ ὑδρηλοῖσι χελεύθοις, 
Καίριον ἀντέλλον σφέτερον μελιηδέα χαρπὸν, 
Νωλεμέως φύλλοισιν ἀχειρεχόμοισι τεθηλός. 
Πάντα οἱ ἱθύνοιτο χατὰ χρέος ὅσσα τελέσσε!. 
Οὐ τοῖοι γεγάασιν ἀτάσθαλοι, οὔποτε τοῖοι" 
᾿Αλλὰ xóvst ἴχελοι, τὴν ῥὰ χθονὸς ὥλεσ' ἀῆτης. 


Τοὔνεχεν εἰς χρίσιν οὐδέποτ᾽ ἀνστήσονται ἀλεῖται, 
?* 4 
Οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἀμαρτίνοοι πινυτῶν βουλῆσι διχαίων, 


Οὔνεχεν εὐαγέων βασιλεὺς πάτον οἷδε διχαίων " 
Τοὔνεχα δυστήνων γενεὴ προθέλυμνος ὀλεῖται. 
ΨΑΛΜΟΣ Β΄. 
᾿Επιγραφῆς ὁ ψαλμὸς εὑρέθη δίχα, 
'Hropgéroc δὲ τοῖς παρ᾽ Ἑξραίοις στίχοις " 
'AA4U ὡς δὲ δευτέρευσε Δαυΐδου χρότοις, 
Ἐπεὶ παρ᾽ αὐτοῖς τίεται ταύτης δίχα. 
Τίφη᾽ ὑπεροπλέην χενεόφρονα σύνθετο φῦλα, 
Καὶ γαίης βασιλῆες ἀολλίσθησαν ἑτοῖμοι; 
Καί σφεων ἠγερέθοντο διχασπόλο: εἰς ἕν ἰόντες, 
Παμθασιλῆος ἑοῦ τε χατὰ Χριστοῖο Ozoio; 
Δεσμοὺς μὲν σπάσομεν, ζυγόδεσμα δὲ ῥίψομεν αὐτῶν, 


ὙΨιμέδων Θεὸς οὐρανόθεν δ᾽ ἐγελοίασε τούσδε, 
Ἐξαθερίζων τ᾿ αὖ μυκφηρίσατ᾽ ἀφραδέοντας. 
Tro; ἀμείλιχα πᾶσι χοτεσσάμενος χαταλέξει, 


PSALMUS |. 
Davidis prophete et regis carmen. 

Beatus non ambulavit impiorum in consilio, 

Neque vestigium firmavit scelestissimis viis, 

Neque perniciosis sedibus sedit corruptorum : 

Sed habet divin: cor consentiens legi, 

bivinam noctesque et dies legem canens. 

Erit veluti planta in aquosis semitis, 

Tempestivum producess suum dulcem fructum, 

l'erpetuo foliis intonsis virens. 

Omnia ipsi dirigantur prospere quzcunque faciet. 

Non tales sunt improbi, nunquam tales : 

Sed pulveri similes ; quem utique terrze perdidit 
[ ventus, 

Itaque in judicium nunquam resurgent scelerati, 

D Neque utique peccatores prudentum consiliis ju- 
[storum : 

Ideo piorum Rex viam novit justorum : 

Idcirco miserorum generatio radicitus peribit. 

PSALMUS 1l. 


]nscriptione psalmus repertus est absque , 
Conjunctus autem apud. Hebrwos versibus, 
Verumtamen secundus est Davidis in pulsibus , 
Quoniam apud ipsos in honore habetur hac absque, 


Ut quid superbiam stolide composuerunt nationes, 

Et terrz reges congregati sunt parati : 

Et ipsorum glomerati sunt judices in unum euntes, 

Supremum regem suumque contra Christum Deum ? 

Vincula quidem amoveamus, et juga projiciamus 
(ipsorum. 

Alteregnans Deus de colo autem irrisit eos , 

Despiciensque rursum subsannavit stultos. 

Tunc implacabiliter omnibus succensens dicet, 


. 
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Bt furorem spirans e przeordiis universos contur- B Kat χόλον ἀμπνείων πραπίδων σύμπαντας ἀτάξει (1). 


[babit, 
Ipse me ducem constituit accedens, 
Sancto in monte Sionis ejus magnificans, 
Prazdicans Regis praeceptum caelestis : 
« Filius meus, » Pater Deus dixit ad me, « es tu: 
Die recenti ipse te bona voluntate slatui. fieri. 
Postula a me, sortem ut accipias tu, dante gentes 
[me, 
Et possessionem tuam terminos omnes sub lunam. 
Ferrea autem in virga lios quidem reges, 
Et liguli vasa tanquam confringes. » 
Nunc autem reges mortalium, intelligite : 
Erudimini , et qui summum tenetis imperium sub 
[colo : 
liorrescite: servitutis autem miscele gaudiis timo- 
|rem : 
Et ei exsultate trepida mente Iztitiam capientes. 
Apprehendite igitur sapientiam, ut neirascatur Rex, 
Pia autem simul omnes avellat de via. 
Cun cito flammeam mentem gravem excitarit , 
Omnes simul beati sunt sperantes semper in ipsum. 
PSALMUS Il. 


Davidis lugubre tertium carmen, quando [ugiens 
Filium Absalon, suam liquit rex sedem, 


Hostes quid tot multiplicati sunt mei? 

Multi autem. insurgentes in me infesti repugnant, 
Nullum mez animz a Deo dicentes auxilium? 
Verum me, o Rex, tu semper defendis , 

Gloria mea factus, caput supra cervicem armans, 


Αὐτός μ᾽ ἠγεμονῆα κατέστησέν τ᾽ ἐπιδήσας, 

Εὐαγεῖ ἐν ὄρει Σιῶνος ἑῷ μεγαλίζων, 

᾿Αγγέλλων Βασίλτιος ἐτετμὴν οὐρανίοιο" 

«Υἱὸς ἐμοῖο, » Πατὴρ» Θεὸς ηῦδα πρὸς μὲ, «-πέλεις σύ. 

Ἤματι προσφάτῳ αὐτός σ᾽ εὐδοχίησα γενέσθαι. 

Αἰσσεό μευ, λάχος ὄφρα λάθῃς σὺ, διδόντος ἔθνη 
μου, 

Καὶ χε κατασχείην σου πείρατα πάνθ᾽ ὑπὸ μήνην. 

Σιδηρᾷ δ᾽ ἐνὶ ῥάθδῳ τούσδε γε μηλοδοτήσεις, 

Καὶ χεραμῆος σχεύη ἡῦτε συντρίψειας. » 

Τῆμος δ᾽ οἱ βασιλῆες ἐφημερίων, συνίητε (2) 

Παιδεύθητε, xai οἱ χρατέοντες ὑπ᾽ οὐρανὸν ἄχρης " 


B aspi δουλοσύντς δὲ χεράσσατε χάρμασι δεῖμα " 


Καί οἱ ἀγάλλεσθε τρομερῇ φρενὶ τέρψιν ἑλόντες. 

Λάζεσθ' οὖν σοφίης, ἵνα μὴ χώσηται ὁ Ἐσσὴν, 

Εὐσεῦδέος δ' ἅμα πάντας ἀποῤῥαίσειε χελεύθου. 

Εὗτε θοῶς φλογόεντα νόον βαρύθυμον ἐγείρῃ, 

Πάντες ἅμ᾽ δλδιοί εἰσι πεποιθότες αἰὲν ἐπ᾽ αὐτόν. 
ΨΑΛΜῸΣ F*. 

Δαυΐδου ἰυγρὸν τρίτατον μένος, ἡνίχα φευγων 

γιὸν 'ACeccadAórswyr, ἑὴν ἀπε κοίρανος ξξρην. 

Δυσμενέες τί τοσοίδε περιπλήθουσιν ἐμοῖο; 

Πολλοὶ δ' ἐγρόμενοΐ μοι ἀνάρσιοι ἀντιφέρονται, 

Οὐτινά μοι Ψυχῇ θεόϑεν βάζοντες ἀρωγήν; 

"AX ἐμέθεν, Βασιλεῦ, σὺ διηνεχέως προμαχίζοις, 

Κῦδος ἐμὸν γεγονὼς, χεφαλὴν ὑπὲρ αὐχένα τεύχων. 


Invoco clamans : ipse autem de monte audivit sancto, C Κιχλήσχω βούων, ὁ δ᾽ ἀπ᾽ οὔρεος ἔχλυεν ἀγνοῦ. 


Ego dormivi , tenuit vero me dulcis somnus, 

Exsurrexi autem , cum meum Rex tenebit robur. 

Nunquam myriadas populorum timens essem, 

Si me circumdantes opprimant simul. 

Exsurge, el me serva, supreme Servator mei, 

Quoniam tu meos omnes evertisti superbos hostes : 

Verum peccatorum  pestiferos contrivisti dentes. 

Tuum lumen, ὁ Rex , tuamque benodictionem da 
[populo. 

PSALMUS IV. 

Quartus e carminibus Davidis psalmus fuit. 
Piam voluntatem mei Deus audivit precantis : 
Üppressum autem exaudiviL, cito vero dissipavit 

[merorem. 
Sis propitius, et. meas, o Rex, exaudi preces. 
Viri, ad quid tantum nutritis gravem iram , 
Ad quid charam vanitatem, el falsa omnia ponilis? 
Quomodo vero sanctum dicitis Rex quem ostendit 

] [admirabilem ἢ 

Ipse ccelestis me Rex clamantem audiat. 

Ira peccato przestanlior vobis sit. 

Dicite in cubilibus chari curas animi. 

Spes simul et sacrificium justitie Regem honorct. 

Multi dicunt ; Quis nobis vitam ferentes divitias 
[dabit? 


(4) ᾿Ατάξει. Forte, ἀτύξει, Epi. 


Αὐτὸς ἐχοιμήθην, κατὰ δ᾽ ἔσχε με νήδυμος ὕπγος, 
"Av δ᾽ ἔστιν, ὅτ᾽ ἐμῆς Βασιλεὺς ἀνθέξεται ἀλχῆς. 
Οὕποτε μυριάδας λαῶν πεφοδημένος εἴην, 

Αἴχε με χυχλώοντες ἐπιθρίσωσιν ὁμαρτῇ. 

Ἔγρεο, xai μὲ σάω, πανυπέρτατε Σῶτερ ἐμοῖο, 
"Qu σύ μευ σύμπαντας ἔλες χενεαύχενας ἐχθρούς. 
Αὐτὰρ ἀμαρτινόων ὁλουὺς συνέαξας ὀδόντας. 

Σοῖο φάος, Βασιλεῦ, σέο τ' εὐλογίην πόρε λαῷ, 


ΨΆΑΛΜΟΣ Δ΄. 
Τέτρατος ἐκ μελέων Δαυΐδου ψαιϊμὸς ἐτύχθη. 
Εὐδοχίης ἐμέθεν Θεὸς ἔχλυεν εὐξαμένοιο * 
Στεινομένῳ δ᾽ ἐπέχλυε, θοῶς δ᾽ ἀπάλαλχεν ἀνΐην. 


"Daft, xal μευ, Ἄναξ, ἐπιχέχλυθι εὐχωλάων. 
"Avépie, ἐς τί τόσον τρέφετε βαρυπήμονα θυμόν ; 
"Es τί φίλην ματίην, καὶ φεύδεα πάντα τίθεσθε ; 
Πῶς &' ὅσιον φράζεσθε “Λναξ ὃν ἔφηνεν ἀγητόν; 


Αὐτὸς ἐπουράνιός μευ Αναξ βοόωντος ἀχούσοι 
Μῆνις ἀτασθαλίης προφεστέρη ὕμμι τετύχθω. 

Φράζεσθ᾽ ἐν λεχέεσσι φίλου μελεδήματα θυμοῦ. 
Ἐλπὶς ὁμοῦ xai θῦμα δίχης Baza γεραίροι. 
Πολλοί φασι " Τίς ἄμμι φερέτθιον ὄλθον ὀρέξει; 


m , 
(3) Συν»ίητε. Forte, συνίοιτε, Epir. 
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"Agi τε τέκμαρ τὸ χρύσεον σέο φέγγος ὁπωπῆς, A Nobisque signum aureum tui lumen vultus, 


Εὐφροσύνην χραδίῃ δωρήσαη πᾶσαν ἐμεῖο, 

Ἐχ σίτου γλυχεροῖο, xaX ἐκ λαθιχηδέος οἶνον, 

"Ἔχ τε φερεζώοιο βίης ἔπλησεν ἐλαίου. 

Εἰς ἕν ἐν εἰρήνη χαταλέξομαι ὕπνον ἀμέλγων, 

Οὔνεχ᾽ ἐπ᾿ ἐλπωρῇ με, Máxap, xaX μοῦνον ἐρείδε:ς. 
ΨΑΛΜΟΣ Ε΄. 


KAnpor Δαδούσης πέμπτον εἰς τέλος uéAoc 
Δαυΐδος ἡ λάλαξεν εὐφήμῳ βοῇ. 


Μύθων ἡμετέρων, πανυπέρτατε. χέχλυθι, Ποιμήν, 
Αὐδῆς psu ξύνες ὦχα, ἀρὴν δ᾽ ἐπιδέρχεο φωνῆς. 


“Αὐτὸς ἄναξ Θεὸς, αὐτὸς ἐγὼ δέ σε λίσσομαι: alzt. 
Ἡμετέρης ἠῶθεν "Αναξ ἐπαχούσεται αὐδῆς " 

ἝΞξ ἡοῦς ἀναφανδὰ παρεσσομένῳ προφανείης " 
Οὔνεχεν ἀμπλαχίην ἐθέλων Θεὸς οὔποτ᾽ ἐτύχθης " 
Οὐδέ τις ἐνναέτης παρὰ σοὶ χαχομήχανος ἕσται, 
Οὐδὲ τεῆς ἀθέμιστος ὁμέστιος ἔτσετ᾽ ὁπωπῆς. 
Ἐργατίνας ἔστυξας ἀλιτρυσύνης ἅμα πάντας" 
Γλώσσης Ψευδαλέης ὀλετὴρ ἐν πᾶσιν ἐτύχθης " 
Ἐχθαΐροι δολόεντα xai ἀνδροφόγον Θεὸς ἄνδρα. 
Αὐτὰρ ἐγὼ σέο δῶμα τεῷ μετελεύσομαι οἴχτῳ, 
Δειμαλέος δὲ σέθεν χαθαρὺν προσπτύξομαι ἱρόν. 
Σεῖό με ἡγήσαιτο διχαιοσύνη, χάριν ἐχθρῶν. 
Ἡμετέρην ἴθυνον ἐπ᾽ ὄμμασι σοῖσιν ἀταρπόν. 

θὺ γὰρ ἀληθείην ποτ᾽ ἐπὶ στόματος φορέουσι. 

Τῶν δὲ βαρύζηλοι χραδία: γεγόνασι μάταιαι" 
λαυχανίη δ᾽ οἰχθέντι τάφῳ παρομοίιός ἐστι, 

Ka γλῶσσαι δολεροῖσιν ἀεὶ μεμελήατο μύθοις. 
Κρῖνον, "AvaZ* βουλέων δὲ χαχῶν ἀπὸ πάγχν πέ- 

[σοιεν, 

Καί χε xazk πληθὺν σφετέρων χάριν ἀμπλαχιάων 


Κτήσιος ἐξελάοιντο, τεὴν ἐρέθοντες ἐρωήν. 


Σοὶ μὲν ἐπευχόμενοι, Βασιλεῦ, χέἐχαροίατο πάντες. 

Ketvot μὲν χεχάροιντο, σὺ δ᾽ οἰχήσειας ἐν αὐτοῖς. 

Οἱ 9 ἀγαπαζόμενοι τεὸν οὔνομα χαυχήσονται, 

Ὅττι διχαιοσύνης ὑποφήτορα φῶτα γεραίρεις. 

Ἥμέας ἐστεφάνωσας ἅτ᾽ εὑδοχίης χλυτὸν ὅπλον. 

. ΨΑΛΝΟΣ q. 

"Extov Ἄναξ μελέεσσι glorie Δαυῖδος ἄεισε, 
διείιιχον ᾿Ογδοάτης ἀμφὶ μέλος Διγυρόν, 

Mf, με τεὸς βαρύμηνις, ᾿Αχήρατε, θυμὸς ἐλέγξῃ, 

Mn με παιδεύσε!ε τεῦ πολυώδυνος ὀργή. 

"AXX ὀλιγηπελίην, Βασιλεῦ, ἐλέησον ἐμεῖο" 

"Ecco μοι ἰητὴρ, ταράχου δέ μευ ὀστέα παῦσον, 


Ko ψυχην, ἢ πολλὸν ἀτυζομένη δεδόνηται. 
Καὶ σὺ, Μάχαρ, χοτέων εἴως πότε μῆνιν ἀέξεις; 
Δῦσον ἐμὸν, μεταθεὶς πρότερον χότον, ἦτορ ἀνάγχης" 


Ῥύσεο, Παμθασιλεῦ, ἐλεητύος εἴνεχα σεῖο. 

Τίς γὰρ ἐπιμνήσαιτο σέθεν, θανάτοιο πεδηθείς ; 
Τίς δέ «ot εἰν ἀΐδαο βοὴν εὔφημον ἀείσαι ; 
Ἔμπα γε μὴν ἐμόγησα περὶ στοναχῇσιν ἐμῇσιν" 
Αἰεξ μευ χατὰ νύχτα σαόφρονα λέχτρα λοεύσω, 
Δάχρυσιν ἡμετέροισιν ἐνηέα δέμνια τέγξω. 
Μῆνις ἐπιθρίσασα ἐμὴν χλονέεσχεν ὁπωπήν. 
Γηραλέος γενόμην μετὰ δυσμενέεσσιν ἐμοῖσιν, 


L:zetitiam cordi dedisti omnem meo. 

De frumento dulci et de oblivionem faciente vino, 

Deque vitam ferente virtute implevit olco. 

In unum in pace dormiam somnum mulgens, 

Quoniam in spe me, o Beate, et solum fulcis. 
PSALMUS V. 


Sortem capientis quintum in finem carmen 
David cecinit [austo clamore. 


Verba mea, supreme, audi, Pastor, 

Vocem meam percipe cito, votum autem aspice 
Tvocis : 

Ipse rex Deus, ipse ego autem tibi supplico semper. 

Nostram mane Rex exaudiet vocem : 

De mane palam adfuturo appareas : 


B Quoniam iniquitatem volens Deus nunquam fuisti : 


Neque aliquis habitator apud te improbus erit, 
Neque tui injustus contubernalis erit vultus : 
Operatores odisti iniquitatis simul omnes : 
Lingus falsiloqua perditor in omnibus fuisti, 
Aversatur dolosum et homicidam Deus virum. 
Ast ego tuam domum tua introibo misericordia, 
Timidus autem tuum purum adorabo sacrum. 
Tua me deducat justitia propter inimicos. 
Nostram dirige in oculis tuis viam , 
Non enim veritatem aliquando in ore ferunt. 
Horum invida corda sunt vana : 
Guttur autem pateuti sepulcro simile est, 
Et linguze dolosis semper student sermonibus. 
Judica, o Rex : a consiliis autem malis prorsus 
[decidant, 
Et secundum multitudinem suarum gralia impieta- 
[tum 
De possessione expellantur, tuum irritantes aui- 
[mum. 
Tibi quidem confidentes, o Rex, letentar omnes. 
liti quidem gaudeant, tu vero habites in cis. 
Diligentes autem tuum nomen gloriabuntur, 
Quoniam justitis amantem virum honoras, 
Nos coronasti ut bonz voluntatfs nobili scu:o. 
PSALMUS VI. 


Sextum rex carminibus charis David cecinit, 
Suave Octava super carmen sonorum, 


Ne me tuus gravis, o Immortalis, furor arguat, 
Neque me castiget tua tristis ira. 


D Sed infirmitatem, o Rex, miserare meam : 


Sis mihi medicus, a conturbatione vero mea ossa 
[sedato, 

Et animam, quz multum turbata vacillat. 

Et tu, o Beate, succensens quousque iram augebist 

Solve nieum, revocans priorem iram, cor necessi- 

[tate : 

Eripe, summe Rex, misericordiz gratia tuz. 

Quis enim recordetur tui morie compeditus ? 

Quis vero in inferno clamorem faustum canat? 

Tamen laboravi in gemitibus meis : 

Semper mea per noctem pudica cubilia lavabo, 

Lacrymis nostris casta strata rigabo. 

Furor ingruens meum turbavit vultum. 

Senex fartus sum inter inimicos meos, 
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Uperatores discedite iniquitatis pernicios:e : 
Quoniam mei fletus vocem meus exaudivit Rex. 
Vocem nostrarum Deus exaudivit deprecationutmn. 
Nostram suscepit Deus supremus orationem. 
Dedecus inimicis meis tumultusque sit : 

' Cito valde erubescant conversi retrorsum. 
PSALMUS VII. 


: Chusi antea Davidem. contumelia affecerat : sed. in- 

[juria lacessitus, 
Pastori honorata charos commendavit sermones ; 
Tamen regis hic erat septimus luymnus. 


'Á 


Confidens fiduciz:e, Rex, tux semper fui : 
Á&b omnibus obsecro te persequentibus me serves : 
Ne quando rapiat leo meum velut aliquis cor, 
Prorsus defendente et adjutore non przesente, 
Verum si tale feci. quod tuam iram commoveat, 
Facinora si odiosa porto in manibus iniquis, 
Si malorum auctorem male mulctavi etiam ipse , 
Ab inimicis inanis meis plane decidam, 
Et meam persequar animam impellens inimicus vir, 
Et meam conculcet vitam in terram pedibus suis, 
Et gloriam celebrem meam pulveribus polluat. 
Verum incandesceus validis exsurge sedibus, 
Et meorum infestorum exaltare finibus hostium. 
"Tuis preceptis exsurge robur prebens, 
Omnis vero circeumdet coetus circum te populorum : 
Cujus, Beate, dux fuisti sublimis in altum sublatus. 
Ipse, Rex, populis judex eris semper : 
Justitie secundum legem mex Rex me judices : 
Et mentis nostra: bonz similia facias. 
Peecati finis erit, dirigas vero justum. 
Renes et occultos cordis recessus solus probes. 
Ut sanctam. mihi, Rex, adjutricem manum serves, 
Semper lberans mortalium bonz mentis nationes. 
Semper Rex sanctusque judexque prudens, 
Et robore validus, et patientem sortitus animum, 
Nesciens asperam ubique iram commovere. 
Desinite. antequam gladium longum acuat lucidum, 
Et arcum teidat : paratissimus enim est : 
Τὰ enim perniciosa mortis paravit in ipso : 
Ardentibus vero effecit acerbas sagitlas. 
Aspice nunc partus sui injustum opus : 
Concepit laborem, peperit vero iniquitatem tristem, 
Lacum magnum aperuit, mala vero effodit mente : 
Sed in eam quam fecit, incidit maleficam fove;an, 
Et ex capite ipsi dolor retorqueat paratus, 
Et ipsi in verticem ascendet injuria inimanis. 
Justitia: Regis dignam laudem canam : 
Noznen vero Altissimi sonora cithara celebrabo, 
PsALMUS VII. 

Davidis torcularis hic octavus hymnus est. 
Immortalis, nostrze vite clavum gubernaus, 
Quam sane tibi admirabile in terra nomen est! 
Et tibi preestans gloria subiit coelum ipsum. 
Ex ore infantium unde perfecisti laudem paratam, 
Infestorum,immaculate Pater, tuorum causa hostium, 
Ut hostem simul destruas οἱ ultorem perdas. 


B 


εις 
gt 


(5) Ἐφαρπάξειε. Forte, ἀφαοπάϊεις, Epir. 
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"Epyaziva: χάζεσθε ἀταπθαλίης ἀλεγεινῆς * 
Οὔνεχα μεῦ χλαυθμοῖο βοῆς ἐμὸς ἔχλυεν Ἐσσήν" 
Αὐδὴς ἡμετέρων Θεὸς ἔχλυεν εὐχωλάων, 
Νωιτέρην ὑπέδεχτο Θεὸς πανυπέρτατος εὐχήν. 
Αἴσχος δυσμενέεστιν ἐμοῖς τάραχός τύχθω * 
"Qxa μάλ᾽ αἰσχύνοιντο μεταστρεφθέντε; ὀπίσσω, 
VTAAMOZ Z'. 
Χουσὶ πάρος AaviCor ἐξυύξρισεν"" ads £[t- 
“θεὶς, 
Hort τιμήενγτι οίλους π' τρακάτθετο E ui 
'Egza γε μὴν βασιϊῆος CÓ ἔπλετο ξέδομος 
{ὔμρος; 
Θάρσυνος ἐλπωρῇ, Βασιλεῦ, σέο πάντοτ᾽ ἐτύχθη" * 
"Ex πάντων, λίτομαί σε, διωχόντων με σαώτοις * 
Με ποτ᾽ ἐφαρπάξεις (3) λέων ἐμὸν οἷά τις ἥτορ, 
Πάμπαν ἀλάλχοντος xaX ἀμύντορης οὐ παρεύντος. 
'AXX' εἰ τοῖον ἔρεξα τόπερ σέο μῆνιν ἐγείρει, 
ἝἜργμασιν εἰ στυγεροῖσι φέρω χάτα χεῖρας ἀθέσμους, 
Εἴ vs χαχῶν ῥεχτῆρα χαχῶς ξα χαὶ αὑτός " 
Δυσμενέων ἄπρηχτος ἐμῶν ἄπο (4-Ὁ) πάγχυ πέσοιμι, 
Καί μεὺ ἕλοι ψυχὴν ἐλόων μέτα δηίος ἀνὴρ, 
Καί μεν ἐπιστείθηι βίοτον χθονὶ ποσσὶν ἑοῖσ:, 
Καὶ χλέος ἀμφιθόητον ἐμὸν χονίῃσι μιήνοι, 
᾿Αλλὰ χοτεστάμενος βριαρῶν ἀνεγείρεο θώχων, 
Καί μευ οὐλομένων ἐπαξίραο πείρασιν ἐχθρῶν. 
Σῇσιν ἐφ φημοσύνῃσιν ἀνέγρεο χάρτο: ὁπάζων, 
Πᾶσα ὃὲ χυχλώσειεν ὁμήγυρις ἀμφὶ σὲ λαῶν " 
Ἧς, Μάχαρ, ἡγήσαιο μετήορος m &spüctc. 
Αὐτὸς, "Ava, λαοῖσι διχασπόλος ἔσσεαι αἰεί. 
Εὐδιχίης χατὰ θεσμὸν ἐμῆς, Βασιλεῦ, μὲ διχάζοις, 
Καὶ φρενὸς ἡμετέρης ἀγαθῆς ἐπιείχελα τεύχοις. 
᾿Ἀμπλαχίης τέλος ἔσται, ἐπιθύνοις δὲ δίχαιον. 
ἱεφροὺς xal χρύφια χραδίης μυχὰ μοῦνος ἐλέγχοις. 
Ὡς ὁσίην μοι, ἼΛναξ, ἐπαρηγόνα χεῖρα φυλάσσῃς, 
Πάντοτε ῥυόμενος μερόπων ἰθύφρονα φῦλα, 
Αἰδν ΓΑναξ üstóg τε θεμιστοπόλος τε περίφρων, 
Καὶ σθένε: χρατερὺς χαὶ ἀνεξίχαχον λάχε θυμὸν, 
Οὐ δεδαὼς τρηχεῖαν ἑχάστοτε μῆνιν ἐγείρειν, 
Παύσασθε, πρὶν ἄορ ταναὴν θήγοιτο φαεινὸν, 
Καὶ τόξον τανύσειεν" ἑτοιμότατον γὰρ ἐτύχθη " 
“Ὅπλα γὰρ οὐλομένου θανάτου τέχτηνεν ἐπ᾽ αὐτῷ * 
Τοῖσι δὲ χαρφομένοις εἰργάσατο πιχρὰ βέλεμνα. 


πετ 


Exp, 


Δέρχεο νῦν ὠδῖνος ἑῆς ἀθεμίστιον ἔργον" 


Κύσατο μὲν μόχθον, τέχε δ᾽ ἀμπλαχίην ἀλεγεινήν. 
Χάσμα μέγ᾽ ὀξώρυξε, χαχῇ δ᾽ ἔσχαψε μενοινῇ " 
Αλλ᾽ εἰς ὄνπερ ἕτευξς πέσοι χαχοεργέα βόθρον " 
Κακχχεφαλῆς οἱ ἄλγος ἐπιστρέψειεν ἑτηῖμον, 
Καὶ οἱ ὑπὲρ χορυφῆς ἐπιδήσεται ὕθρις ἀειχῆς. 
Εὐδιχίης Βασιλῆος ἐπάξιον αἶνον ἀείσω * 
Οὔνομα δ᾽ “ὙΨίστου λιγυρῇ φόρμιγγι βοήσω. 
VTAAMOZ H', 

Δαυΐδου JAnraicc 00 ὄγδοος ὕμνος ἐτύχθη. 
Ἵλφθιτε, νωϊιτέρης βιοτῆς οἴηχα φυλάτσων, 
Ὡς ἄρα cot θηητὸν ἐπὶ χθονὸς οὔνομ᾽ € 
Kat το! ἀριπρεπὲς εὖχος ὑπέδραμεν οὐρανὸν αὐτόν. 
"Ex στόματος βρεφέων ὅθεν ἤνυσας αἶνον ἑτοῖμον, 
Πευχεδανῶν, ἄχραντε Πάτερ, σέθεν ἕνεχεν ἐχθρῶν * 
Ὄφρα χεν ἐχθρὸν ὁμοῦ καὐέλοις,. xa ἀμύντορ᾽ ὀλέσ- 

- ᾿ [en 


τύχθη ! 


({-0) "Axc. Forte, ὕπο. EpiT. 
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ΓὌψομαι οὐρανὸν εὑρὺν, ὃν ἤἥδρασε δάχτυλα seio, 
"Acvpa τε χαὶ μήνην, οἷς πυθμένα θήχαο χειρί. 

Ti γὰρ ἔην ἄνθρωπος, ἐπεὶ μιμνήσχεαι αὐτοῦ ; 

Ἢ πάϊς ἀνθρώπου, ὅτι οἱ χαὶ ἐπίσχοπός ἔσσι 
Mzíová μὲν ποίησας ἐπουρανίων στρατιάων * 

᾿Δμφιπεριστέψας xat χύδει χαὶ γεράεσσιν, 

Ἔργα τεῶν ἔστησας ἐπιθύνειν παλαμάων. 
Πάντα δέ οἱ θαλεροῖσιν, "Avaz, ὑπεθήχαο ποσσὶν, 

᾿Αγρονόμους τε βόας, χαὶ εἰ ἱροπόχων γένος οἰῶν, 

"Ussz τε χαρποτόχον πεδίον χαταθόσχεται ἄλλα, 
M ἐθέριά τε πετεινὰ, xax ἰχθυόεντα γένεθλα, 

07:632 ποντοπόρηυς πχρεπιστείδουτι χε)εύθους. 
estia νω!:τέρης γενεῆς οἴηχα φυλάσσων, 
ς ἄρα τοι θηητὸν ἐπὶ χθονὸς οὔνομ' ἐτύχθη ! 
YAAMOX €. 

Δαυΐδου κρυφίων, yápir υἱέος ἄφθιτος ὕμνος. 
᾿Αλήχτῳ χραδίῃ, Βασιλεῦ, τεὸν αἶνον ἀείσω " 

Ἔργα σέθεν θηητὰ περιφραδέως ἀγορεύσω. 

Ἐν σοὶ εὐφροσύνην ἐρατὴν xax χάρμα τελέσσω. 
Οὔνομα δ᾽ ὕψιστον χιθάρῃ σέθεν ὑμνοπολεύσω, 
Δυσμενέος χαχότητι μεταστρεφθέντος ὀπίσσω 
ἽΛντα χαταφθεΐίροιντο τεῶν χεχμηότες bann: 
Οὔνεχά μεὺ κατὰ θεσμὸν ἐτίσαο λωθητῆρας. 


E 
* 


'Apyt διχαιοσύνης, βριαρῶν ὑπερέζεο θώχων. 
Ἔθνεσιν ἠπείλησας, ἄφαρ δ᾽ ἐξέφθιτ᾽ ἀλείτ τῆς " 
Οὔνομα δ᾽ ἐν πάντεσσι διαμπερὲς ἡμάλδυνας. 
ΓἜφθιτο δυσμενέος τεύχεα, πόλιάς v ἀλάπαξας " 
Σὺν πολλῷ δ᾽ ὁμάδῳ μνημήϊον ὥλετο πάντη " 
Αὐτὰρ ἐπουράνιος Βασιλεὺς μάλα πάντοτε μίμνει. 
Ἑώνομίῃ στήριξεν ἐὴν πανυπέρτατον ἕδρην " . 
Ὅφρα διαχρίνεις δίχῃ χλυτὰ πείρατα γαίης, 
Καὶ σφετέροις λαοῖσι δίχην ἐθεῖαν ὀρέξοι. 
᾿Αθάνατος Θεός ἐστι, δύης ἀνάπαυμα πενιχρῷ " 
Ἐν δὲ βαρυφροσύναις ἐπιτάῤῥοθος ἄρμενος ἔστη. 
"EXTA, ἔφυς πάντεσσιν, ὅποι μάθον οὔγομα σεῖο" 
Οὔνεχεν οὐ Sap eiie ξελδομένους σέο, Ποιμήν. 
Ἐνναέτην Σιῶνος ἀεὶ φορμίζετ᾽ "Avaxzz- 
Πρήξιας ᾿Αθανάτου πυχινοῖς ἀγγείλατε δήμοις - 
Ὡς σφέων ἐμνήσθη φθιμένων, διζήμενος αἷμα, 


^ 


δειλῶν ρῶν. 


Οὐδὲ βοῆς ἐπελήσετο πάγχυ πενιχ 
᾿Αδρανίην ἐλέησον Eus», δηίους ἀπερύχων, 
Αὐτὸς ἀνυψώων με χαὶ 
Πάντα ; 


£x θανάτοιο πυλάων, 
πύλαις Σιῶνος ὅπως τεὸν alvov ἀείσω. 
Γηθήσω μάλα σῇσιν ἀλεξιχάχοισιν ἀρωγαῖς * 
Ἔθνεα δυσφροτύνῃσιν ἐπετρώθησαν ἑῇσιν" 
ἯΙ δὲ πάγῃ χρύπτεσχον, ἐὴ ξυνεέργετο πέζα. 


Τεύχων εὐθυδίχης Βασιλεὺς ἀρίδηλος ετυχῦη " 

'Aug' ἔργοις παλάμης σφετέρης πεπέδηται ἁλιτρός. 

Εἰς ἀΐδην παλίνορσοι ἀποτρέψειαν (7) ἀλεῖται, 
'EUvza πάντα Θεοῖο λελησμένα αἰδὺ ἐόντος. 

Οὐ γὰρ λναξ πτωχοῖο διηνεχέως λελάθοιτο, 

Οὐδέ ποτ᾽ ἀδρανέων σταθτοῦ παραμείθεται ἐλπίς. 
(7) AZezpeyeeiar. Forte, ἀποστρέφψειαν. Ἐριτ. 
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INTERPRETATIU ΙΝ PSALTEM. 
A Videbo celum spatiosum, quod. firmaverunt digiti 


Dn 


1 2*3 


| uui, 
Stellasque et lunam, quibus fundum posuisti manu. 
Quis enim est homo, quoniam recordaris ipsius ἢ 
Aut filius hominis , quod ipsi etiam custos es? 
Minorem eum fecisti celestibus exercitibus : 
"ireumcoronans et. gloria et honeribus, 
Opera tuarum constituisti regere manuum. 
Omnia vero ipsius vegetis, Rex, subjecisti pedibus, 
luralesque boves, et lanigerarum genus ovium, 
Et quiecunque frugiferum. campum depascunt alia , 
JEtherezeque volucres, et pisculenta " genera, 
Quiecinque. marinas perambulant semitas. 
Imniortalis nostra generationis clavum gubernans, 
Quam sane tibi admirabile in terra nomen est ! 

PSALMUS IX 
Davidis occultorum, gratia. filii immortalis hymnus, 
Indesinenti corde, Rex, tuam laudem canam : 
Opera tua mirabilia sedulo narrabo. 
ln te letitiam gratam et gaudium perficiam. 
Nomen vero supremum cithara tum celebrabo, 
Inmico malitia converso retrorsum. 
Coram pereant tuis iutirmati oculis : 
Quoniam meos secundum legem ultus es contume- 
. [hiosos. 

Princeps justitiz, validis supersedisti sedibus. 
Gentibus minatus es, statim vero periit impius : 
Nomen vero in. omnibus omnino delevisti. 
Perierunt. inimici frameze, civitatesque evertisti : 


C Cum multo vero sonitu memoria periit prorsus : 


Verum coelestis Rex valde semper manet. 
4Equitate firmavit suam supremaimn sedem, 
Ut judicet :;quitate nobiles terminos terrz, 

Et suis populis justitiam rectam przebeat. 
Immortalis Deus est, zerumn:ze refugium pauperi ; 
In tribulationibus vero adjutor commodus adest 
Fiducia es omnibus qui noverunt nomen tuum : 

Quoniam non dereliquisti studiosos tui, Pastor 
Habitatorem Sionis celebrate Regem : 
Facta Immortalis crebris annuntiate populis : 
Quoniam eorum recordatus est occisorum, requirens 
[sanguinem, 
Neque clamorem miserorum oblitus est omnino pa. 
[perum. 
p Imbecillitatem miserare meam, inimicos repellens, 
Ipse exaltans me etiam de portis mortis , 
Omnem portis Sionis ut tuam laudem celebrem. 
Exsultabo valde tuis salutaribus auxiliis : 
Gentes stultitiis sauciatze sunt suis : 
Quem vero laqueum absconderunt, suus compre 
[hensus est pes. 


Factor :equitatis Rex clarus est: 

In operibus manus su: comprehensus est peccator. 
In infernum retrofugi convertantur peccatores, 
Gentes omnes Dei oblit:e semper exsistentis. 

Non enim Rex pauperis perpetuo obliviscetur, 

. Neque unquam infirmorum firma or:eteribit Spes. 


&- 
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'Exsurge, neque vi occupans homo regnet. 
Gentes judicentur tuos ante oculos. 
Constitue, Domine, bonum legislatorem alium su- 
[per eos. 
Genies shne generationis mortalis sciant exsistentes, 
Utquid egentibus, Supreme, longe recessisti, 
Oppressorum adjatorem sustulisti vultum ἢ 
Pauper superbia incenditur improbi hominis; 
Consiliis pereunt suis nocentes viri. 
Desiderium valde omnes lIaudarunt peccatoris, 
Et verbis iniquum melioribus celebrant. 
Animum semper viventis peccator exacerbavit Re- 
[gis, 
Immiense furens non quzrit, neque interrogát, 
Neque Deum palpebris superbis observat. 
Semper autem semitis ignominiusis graditur. B 
Oculis suis tuas negavit leges. 
Dominsbitur inimicorum exsistens improbus oni- 
|nium. 
Considersvit enim animis manere malitia confisus. 
Molesto dolo et maledictione os ejus plenum est, 
Linguam semper dolosam habet oneratam dolore : 
Sedet struens insidias divitis sedibus, 
Consiliis occultis innocentem interficiens. 
Semper autem oculis respicit virum pauperem. 
Ut vero perniciosus silvis leo mala consilia millit, 
Citius ut miserum rapiat egenum, 
Gonsilii rapidi ut eum voluptatem efficiat , 
ln reti vero doloso malum et superbum reddat. 
Sed cadat pronüs priusquam Rex exaudiat pauperes. 
Dixit enim veterum immemor consilium Regis, 
Et ipse avertit omnia intuentem plane vultum. 
Exssutge mihi, Rex, manum aulem excelsam exalta, 
Neque clamoris zrumnosorum obliviscaris prorsus 
[pauperum. 
Propter quid improbus irritat Deum semper exsi- 
ν [stentem ? 
Dixit enim in przecordiis, quia non amplius requi- 
[ret Rex. 
Vides, quod laborem simul et iram auges, 
Cupiens manibus capere invitos necessitate. 
Non euim tibi deseruit Rex pauperem virum, 
Aut antea orphiano adjutor ipse fuisti ἢ 
Viri, Rex, horridi brachium frustulatim conteras. 
Neque finem vitii saltem tui quzreus inveniat. p 
Sed Deus apud omnes perpetuo regnet : 
Gentes stultitia sua peribunt de terra. 
Intipmorum Deus ipse perfecit desiderium. 
Horum autem paratissimum cordis affectum auri- 
[bus novit : 


A 


Ut orphanis et ingloriis judices, - 
Hominum: ut ne quis habeat magnificam vocem. 
PSALMUS X. 
Davidis decima amabilis est laus. 
Quomodo dicet quis meum Deo conlidentem ani- 
[mum, 
Passerem montanis ut salientem pascuis? 


(8) Πέμκπει. Forle, πεσσει, Enim. 
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Ἔγρεο, μηδὲ βίῃ χρατέων ἄνθρωπος ἀνάσσοι. 

Φῦλα διαχρίνοιτο τεῶν xaz' ἐναντίον ὕσσων. 
Στῆσον, "Avzt, ἀγαθὸν θεσμογράφον ἄλλον ἐπ' αὐτούς. 


"Eüve& τοι γενεῆς ϑροτέης ἴστωσαν ἐόντα. 

Τίπτ᾽ ἐπιδευομένων, Ηανυπέρτατε, τηλόθεν ἔστης, 
Τειρομένων ἐπίχουρον ἀπῃώρησας ὁπωπήν ; 
Πτωχὺς ὑπερδασίῃ φλέγεται χαχοεργέος ἀνδρός" 
Βουλῇσι φθινύθουσιν ἑαὶς ἀλιτήμονες ἄνδρες, 
Ἵμερον εὖ μάλα πάντες ἐπενφήμησαν ἀλιτροῦ, 
Καὶ μύθοις ἀθέμιστον᾽ ἀρειοτέροις ἐνέπουσι. 
Θυμὸν ἀειζώοντος ἀτάσθαλος ὥρορ᾽ ΓΛναχτος,. 


“Λπλετὰ λυσσάων οὐ δίζεται, οὐδ᾽ ἐρεείνει, 

Οὐδὲ Θεὸν βλεφάροισιν ὑπερφιάλοισι δοχεύει:. 
Πάντοτε δ᾽ ἀτραπιτοῖσιν ἐλεγχίστοισιν ὁδεύει, 
Ὀφθαλμοῖς σφετέροισι τεοὺς ἠρνήσατο θεσμούς. 
"Apis: δυσμενέων γεγαὼς χαχοεργὸς ἁπάντων. 


Σχέψατο γὰρ πραπίδεσσι μένειν χαχότητι πεποιθώς, 
Ῥιγίστοι δόλου xaX ἀρῆς στόμα τοῖο βέθυσται, 
Γλῶσσαν ἀεὶ δολόεσσαν ἔχει περίφορτον ἀνίης " 
Ἕζεται ὁρμαίνων λόχον ἀφνειοῖο θοώχοις,, 

Βουλαῖς κρυπταδίῃσιν ἀναίτιον ἐξεναρίζων. 

Αἰξὶ δ᾽ ὀφθαλμοῖς περιδέρχεται ἄνδρα πενιχρόν. 
Ὡς δ᾽ ὁλοὺς ξυλόχοισι λέων χαχὰ μήδεα πέμπει (8), 
Θᾶσσον ὅπως ἐλεεινὸν ἐφαρπάσειε (9) προΐχτην, 
Βουλῆς ἀρπαλέης ἵνα μὲν μέλπηθρα τελέσσῃ, 

Ἐν δὲ λίνῳ δολόεντι γαχὸν xaX ἀγήνορα τεύξῃ. 
᾿Αλλὰ πέσοι χεχυφὼς πρὶν ἴΑλναξ χλήζοιτο πενιχρῶνν 
Elzs γὰρ ἀρχαίων ἀμνήμονα μῆτιν "Avaxtzoe, 

Καί οἱ ἀπεστράφθαι πανδερχέα πάμπαν ὁπωπῆν. 
“Εγρτό μοι, Βαριλεῦ, παλάμην δ᾽ ὕψιστον ἄειρον, 
Μηδὲ βοῆς μογερῶν ἐπιλήθεο πάγχυ πενιχρῶν. 


Τίπτε χαχοῤῥέκτης ἐρέθει Θεὸν αἰὲν ἐόντα ; 
Εἶπε γὰρ ἐν στήθεσσιν, ὅτ᾽ οὐχέτι δίζεται "Esafjv 


Εἰσοράας, ὅτι μόχθον ὁμοῦ χαὶ θυμὸν ἀέξεις, 
Ἰσχανέων παλάμῃσιν ἑλεῖν ἀέχοντας ἀνάγχῃ. 
Μὴ γάρ σοι προλέλοιπεν Λναξ ἀχρήμονα φῶτα, 

Ἢ πάρος ὀρφανικῷ ἐπιτάῤῥοθος αὑτὸς ἐτύχθης; 
τὸς, "Avat, χρυεροῖο βραχίονα λεπτὰ χεάσσαις 
Οὐδὲ τέλος χαχίης γε τεῆς διζήμενος εὕροι. ] 

᾿Αλλὰ Θεὸς μετὰ πᾶτι διηνεχέως βασιλεύοι - 

Φῦλα χαχοφροσύνης σφετέρης ἀπολοίατο γαίης. 
᾿Αδρανέων Θεὸς αὐτὸς ἐπεχρήηνεν ἐέλδωρ. 

Τῶν δέ γ᾽ ἑτοιμότατον χραδίης πόθον οὔασιν ἔγνω 


"Ὄφρα χεν ὀρφανιχοῖσι χαὶ ἀχλείεσσι διχάζοις, 
᾿Ανθρώπων ἕνα μή τις ἔχῃ μεγαλαυχέα γῆρυν. 
ΨΆΛΜΟΣ I. 
Δαυΐδου δέκατος ποϊυάρητος πέλει αἶνος. 
Πῶς ἐρέει τις ἐμεῖο Θεῷ περιθαρτέα θυμὸν, 


Στρουθὸν ὁρεσσιθότοισιν ὅπως θρώσχοντα νομῇσι; 


(9) 'Εφαρπάσειε. Forte, ἀφαρπάτειε Ip. 
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Tóga χαχοὶ τανύουσι, βέλεμνα δὲ θέντο φαρέτρῃ, 


᾿θυνόους ὀρφνῆθεν ὀϊστεῦσαι μεμαῶτες " 

᾿Αφραδίῃ χαθελόντες ἅπερ τεχτήναο, Ποιμῆν, 
᾿Αλλὰ τί τοῖον ἔρεξε Θεῷ μεμελημένος ἀνήρ! 

Νηῷ Παμθασιλεὺς πολυχυδήεντι ἀνάσσων, 
Οὐρανὸν ἀστερόεντα λαχὼν ὑψαύχενα θῶχον, 
Φῶτα μέτ᾽ ἀχτέανον πανεπίσχοπον ὄμμα τιταίνων " 


Καὶ βλεφάροις βροτεης γενεῆς διζήμενος ἔργα. 
Αὐτὸς ᾿Αναξ ἀγαθόν τε xax οὐλοὸν ἄνδρα διχάζει, 
"Ug δ' ἄδιχον φιλέει, ψυχῆς ἔθεν ἐχθρὸς ἐτύχθη. 
Οὐρανόθεν χαλεποῖς λῖνα φθισίμθροτα πέμπει" 
Πῦρ, θεῖόν τε ὁμοῦ, καὶ ἀμειδέος ἄσθμα θυέλλης, 


Σφωιτέρου πέλεται πολυπήμονος αἶσα χυπέλλου. 
Ὅττι δίχαιος “λναξ, μάλα τ᾽ εὐδιχέην ἀγαπάζε:" 
Καί οἱ ἀεὶ ἰθεῖαν ὁδὸν θηήσατ᾽ ὁπωπή, 

ΨΆΛΜΟΣ IA'. 

"Ενδέχατον Δαυῖΐῖδος ἐς ὀγδοάτην ἔξρατ᾽ fo. 
Moüvs σάω μ᾽" ὅσιον γάρ τ᾽ ἄδην ἔφθιτο φῦλον " 
"Epya δ᾽ ἀληθείας μεροπηίδος ὥλετο ῥίζης. 
Μύθοις μαψιδίοις ἕταρον προσέειπεν ἕχαστας " 
Χείλεσιν ἐφθέγξαντο, δόλους φρεσὶ μητιόωντες. 
Ἐξολέσοι Θεὸς αἶψα δολόφρονα χείλεα πάντα, 
Κοὶ μεγαλαυχέα γλῶτσαν ὑπερφιάλων ἀλεγεινῶν, 
Πάντας ὅσοι γλώσσῃσιν ἀνιέρθησεν (10) £ft, 
Kal σφισιν ὠΐσαντο φέρειν ἐπὶ χείλεσιν ἔργα, 
Τίς βροτὸς -ἐξ ὑμέων βασιλεὺς ἄχραντος ἐτύχθη: 
Εἵνεχεν ἀκτεάνων μογερῶν στοναχῆς τε πενιχρῶνν 
Αὐτὸς ἀναστήσεσθαι "Αναξ ἐπένευσε χραταιὸς, 
Θήσεσθα! τε φόως ἀναφανδά τε φέγγεϊ ῥέξαι. 
Μῦθοι θεσπέσιοι, μῦθοι γεγάασιν ἄθιχτοι, 
᾿Αργύρῳ ἰσόμοροι φλογερῇ δμηθέντι χαμίνῳ; 
Μοίραις πλειοτέραις χεχαθαρμένῳ ἔφθ᾽ ὑπὲρ aldav , 
Αλλ᾽ ἡμέων ἐν πᾶσι φύλαξ φρουρὸς τε φανείης, 


Ἔνθεν, ΓΑναξ, xaX μέχρις ἀτερμάντοιο βιώνης. 
'Αστρᾷσιν εὐχύγλοιο δόλου στείχουσιν ἀλεῖται, 
Ὡς ἀγαθὸς μερόπων γενεὰς: ὥρῃσιν ἀέξεις. 


YAAMOE IF, 

Δαυΐδου χρατεροῖο δυωδέχατος πέλεν ὕμνος. 
Τίπτε τότον μεγαλωστὶ λελασμένος ἔπλευ ἐμεῖο; 
Μέχρι τίνος βατίλειον ἀποστρέψειας ὁπωπὴν; 
Μέχρι τεῦ ἡμετέρῃ μένεα φρενὶ μέρμερα πέσσω, 
᾿Ὠδίνων πραπίδεσσιν ὁμοῦ νύχτας τε vox ἥμαρ: 
Μέχρι τεῦ ἐχθρὺς ἐμεῖο χαρήατος ὑψόθι Üctvzt ; 
"AX ἐπιδέρχεο θᾶσσον, ἐμῆς τ᾽ ἐπιχέχλυθ: φωνῇς, 
Δὸς φάος, ὄφρ᾽ ὕπνον προφύγω θανάτοιο τοχῆα, 
"Opa μὴ ἐχθρὸς ἐμὸς μέγ᾽ ἐπεύξεται, ὥς μὲ δαμάσ- 

[sas- 


Αἴχεν ὁρινοίμην. χεχαροίατο fiot ἄνδρες - 
Αὐτὰρ ἐγὼν ἐλέῳ πίσυνος τεῷ ἐλπίδι χαίρω. 
Πάντοτε γηθήσαιμι μετὰ φρεσὶ σῇσιν ἀρωγαῖς. 
Εὐτρχτῇ Βασιλτιε πολύλλιτον ὕμνον ἀείσω, 
Οὔνομα δ' "Ὑψίστου λιγυροῖς μελέεσσιν ἑήνω (11). 


(10) Πάντας... ἀνιέρθησεν. Forte, Πάντες... 
ἀντ ἐοῦεσαν. ἔνιτ. 
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A Arcus improbi tendunt, sagittas autem posuerunt 


[in pharetra, 
Rectos corde in obscuro sagittare cupientes , 
Siultitia destruentes quz parasti, Pastor. 
Sed quid tale fecit, cui Deus cur:e est, vir? 
Templo omnium Rex glorioso linperans, 
Colum stellatum nactus excelsam sedem , 
Virum in pauperem omnia collustrantem oculum 
! | tendens : 
Et palpebris mortalis generationis quzerens opera. 
Ipse Rex probumque et perniciosum viram judicat. 
Qui vero injustum diligit, anim: suz osor est. 
De caelo asperis laqueos lethales mitlit : 
lgnem, sulphurque simul, et tristis spiritum pro- 
[celle, 


B Sui est damnosi pars calicis. 


Quoniam justus Rex, valdeque justitiam amat : 
Et ipsi semper rectam viam vidit vultus. 
PSALMUS XI. 

Undecimum David ad octavam dizit auroram. 
Soleserva me: sanctum etenim plane defecit genus z 
Opera vero veritatis a mortali periit radice. 
Sermonibus vanis proximum affatus ést quilibet : 
Labiis locuti sunt, dolos animis cogitantes, 
Disperdat Deus statim dolosa labia omnia, 

Et magniloquam linguam superborum molestoruzm. 

Omnes quicunque linguis sublati sunt suis, 

Et suis arbitrati sunt ferre in labiis faeta : 

Quis mortalis ex vobis rex incontaminatus est? 

Propter inopes zserumnosos, gemitumque pauperum, 

lpse se exsurrecturum Rex annuit fortis, 

Positurumque lumen, palamque lumine facere. 

Eloquia divina, eloquia sunt illibata, 

Argento paria fervida examinato fornace, 

Vicibus pluribus purgato septies supra sortem, 

Sed noster in omnibus custos prassidiariusque ap- 
[pareas, 

Inde, Rex, et usque ad sempiternum zevum. 

Astris rotundo dolo ambulant impii, 

Ut bonus mortalium generationes temporibus mul- 
[tiplicas. 

PSALMUS ΧΙ. 

Davidis robusti duodecimus est hymnus. 
Utquid tautum maguifice oblitus es mei? 
Usquequo regiim avertis vultum? 

Usquequo nostro robora animo sollicita mollio, 

Dolorum in praecordiis simul noctesque et dies? 

Usquequo ininiieus meus caput in altum stimulat? 

Sed respice cilius, meamque exaudi vocem, 

Da lumen, ut somnum profugiam mortis parentem : 

Vit ne inimicus meus magnum glorietur, quasi me 
Idomuerit. 

Si motus fuero, exsullabunt hostes viri : 

Verum ego misericordia fretus tua spe gaudeo. 

Semper exsultabo in przecordiis tais auxiliis 

Benigno legi supplicem hymnum canam, 

Nomen vero Altissimi sonoris carminibus celebrabo, 


(H) "Iro. Forte. ivi, Ip 


1527 


PSALMUS XII. 
Davidis potentis decimus tertius est hymnus, 
Non esse Deum dixit suis in przecordiis ivsipiens - 
Turpia fabricans odiosus apparet factis, 
Operator non est usque ad unum zquitatium. 
Pastor de coo mortale prospexit genus , 
Visurus quis regem Deum requirens esset. 
Omnes declinantes simili constricti sunt vitio : 
Operator non est usque ad unum xequitatum, 
Bonorum vero ignari, semper consentientes nequitize, 
Pichem meam devorantes sicut facilesanantem cibum. 
Imprudenter obliti sunt Deum regem invocare : 
Trepidaverunt satis, quando pavore non opus crat : 
Quoniam Deus in mediis justissimis generationibus. 
luopum ne mibi quis despiciat consilia , 
Quoniam immortalis illorum Deus spes est. 
Quis dabit ex Sion salutare Israel ? 
Plebis cum averterit Deus servilem diem, 
Tunc exsuliet vehementer Israel. 

PSALMUS XIV, 

Davidis prudentis decimus et quartus hymnus, 
Quis in tabernaculis , Immortalis , habitabit tuis , 
Aut tuo frequentabit quis in monte sancto ? 
AEquitatem et.puritatem curans vir, — - « 
Pectoribus sanctis semper vera loquens , 
Vehementer dolos: odio persequens cogitationes 

| linguis : 
Qui malum non fecit, suo autem aflinxit socio : 
Neque malis rixis contumeliosis absentem. 
Vituperabile Regi mal*sgiuum est genus. 
Timeniibus autem sane Deus magnam gloriam tri- 
| buit, 
Qui vero si juraverit , etiam jusjurandum fidele ser- 
[ abit, 
Neque usuram evitatu difficilem suis manibus con- 
W[ gregat, 
Neque judicio ledet innocentem virum muneribus : 
Nunquam vacillabit, tremens vitze procellas. 
PSALMUS XV. 
Davidis lepidi super columna pretiosa , 

Ad decimum quintus hic cantus sonorus. 
Immortalis , conserva me , quoniam tui mea spes es. 
Dixi Deo regi : Tu meus Deus es solus: 

Neque enim nostrorum bonorum eges ipse. 
Admirabilem sanctorum terrenis demonstravit gene- 
[ rationem : 
Committens prudentisque apud ipsos consilia animi. 
Infirmitates multiplicatze sunt, et in suis sunt ce- 
Lleres. 
Virorum piorum veloces ingruunt morpi. 
Absque c:edibus iniquis conventicula eorum in unum 
[ congregans , 
Nominaque in prxcordiis non labiis recordahor eo- 
[ rum. 
Ipse Rex hzreditas, et mei est pars calicis : 
Ipse mihi Rex sufficientem sortem praebens. 
Funes mihi preclaris ceciderunt in operibus. 


(12) 'Oxa«o:. Forte, ὁπάζει. Εριτ. 
(15) ᾿Αγείρει. Forte, &ycígor, lv. 
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Y AAMOS IT. 
Δαυΐδου σθεγαροῦ τρισχαιδέκατος πέλεν ὕμγος. 
Οὐχ εἶνα: Θεὸν εἶπεν ἑοὶς ἐν στήθεσιν ἄφρων" 
Αἴσχεα τεχταίνων στυγερὸς χαταφαίνεται ἔργοις. 
Ἔργατίνης οὐκ ἔστιν ἕως ἑνὸς εὐνομιάων. 
Ποιμὴν οὐρανόθεν βρότεον σχοπιάσσατο φῦλον, 
Ὀφόμενος τίς ἄναχτα Θεὸν διζήμενος εἴη. 
Πάντες ἀποχλίναντες ὁμῇ δεδιλήατο λώθῃ; 
Ἐργατίνης οὐχ ἔστιν ἕως ἑνὸς εὐνομιάων. 
Τῶν δ᾽ ἀγαθῶν ἀγνῶτες, ἀεὶ συμφράδμονες ἄτης, 
Λαὸν ἐμὸν χατέδοντες, ὅπως εὐαλθέα σἴτον. 
᾿φραδέως ἐλάθοντο Θεὸν βασιλῆα λιτέσθαι" 
Δειμαίνεσχον ἄδην, ὅτε δείματος οὐ χρέος fv" 
Ὡς 0:5; ἐν μέσστσ: διχαιοτάτῃσι γενέθλῃς 
᾿Αχτεάνων μὴ uot τις ἀτιμήσεις μερίμνας, 
Οὕνεχεν ἀθάνατος χείνων Θεὸς ἐλπὶς ἐτύχθη. 
Τίς πόροι Ex Σιῶνος ἐπίῤῥοθον Ἰσραῆλον ; 


Λαοῦ ὅταν στρέψεις Θεὸς χάτα δούλιον fap, 
'Τῆμος ἀγαλλέσθω περιώσιον Ἰσραῆλος. 


TAAMOZ Ix. 
Δαυΐδου zxirvrov δέκατος xal τέτρατος ὕμγος. 


Τίς χλισίῃς, λφθαρτε, παραυλίσοιτο τεῇσιν, 


Ἢ σέο vatezáot τίς ἐπ᾿ οὔρεος ἀχράντοιο; 


Εὐδιχίῃ xai ἀχηρασΐῃ μεμελημένος ἀνὴρ, 
Στήθεσιν εὐαγέεστιν ἀεὶ νημερτέα βάζων, 


Ἐχπάγλως δολερῆς στυγέων μελεδή ματα γλώττης" 


Ὃς χαχὸν οὐ τέχτηνεν, ἑῷ δ᾽ ἔῤῥαψεν ἐταίρω" 


Οὐδὲ χαχοῖς νείχεσσιν ὀνειδείοισι θυραῖον. 
Μωμητὸν βασιλῆι χαχοῤῥαφὲς ἔπλετο φῦλον. 


Toi; δ᾽ ἄρα δειμαίνουσι Θεὸς μέγα χῦδος ὁπάζοι (13), 
Ὅς δέ χέ mou ὁμόσεις, xa ὄρχια πιστὰ φυλάξοι, 
Mwjàüt τόχον δυσάλευτον fal; παλάμῃσιν ἀγείρει (65), 


Μηδὲ δίχῃ βλάψειεν ἀναίτιον ἀνέρα δώροις * ἣ 
Οὕὔποτ᾽ ὀρινθείη τρομέων βιότοιο θυέλλας. 
ΨΑΛΜΟΣ TE', 
Aavit ^v χαρίεντος ἐπὶ στήλης ἐριτίμου, 
Πρὸς δεκάτῳ πέμπτον τοῦτο" μένος Avyvpor. 
γλφθιτε, φρούρησόν με, ἐπεὶ σύ μευ ἐλπὶς ἐτύχθης. 
Εἴπα Θεῷ Bas: Σύ μευ Θεὸς ἔπλεο μοῦνος" 


Οὐδὲ γὰρ ἡμετέρων ἀγαθῶν ἐπιδεύεαι αὐτός. 


Θηητὴν ὁσίων χθονίοις ἀνέφηνς γενέθλην, 


Παρθέμενος πινυτῆς (14) τε μετὰ σφίσι μήδεα θυμοῦ, 
᾿λδρανίαι πλήθουσι, καὶ ἐν σφίσιν εἰσὶ ταχεῖαι. 


᾿Ανδρῶν εὐσέθέων ταχιναὶ βεθρίθασι νοῦσοι. 
Νόσφι φόνων ἀδίχων. χλισίας σφέων εἰς &v ἀγείρων, 


Οὔνομά τ᾽ ἐχ πραπίδων οὐ χείλεσι μνήσομαι αὐτῶν. 
Αὐτὸς "Ava£ χλῆρος, χαὶ ἐμεῦ πέλει: alga χυπέλλου 
Αὐτὸς ἐμοὶ Βασιλεὺς ζωχρχέα χλῆρον ὁπάζων, 


Σχοῖνοί μοι χρατεροῖσιν ἐφορμήθησαν ἐπ᾽ ἔργοις. 


(14) Πινυτῆς. Forte, πινυτοῖς. lv. 
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Καὶ γὰρ κλῆρος ἐμὸς χρατερὸς χαὶ πιστὸς ἐτύχθη. 
Mito; αἰνήσω πινυτῆς Basin δοτῆρα. 

Ἰαννύχιος νεφροῖσιν ἐφ᾽ ἡμετέροις ἐδαμάσθην. 

Αἰὲν ἀλεξητῆρα Θεὸν ποτιόσσομα: ἄντην, 

Δεξιτερῆς προπάροιθεν ἐμεῦ πέλει, ὥς xi μ᾽ ipsios. 
Τοῦὔνεχεν ἰάνθη χραδίη, γήθησέ cs γλῷσσα. 


Α 


Εὖ δέ μευ ἀμπαύοιτο φίλον δέμας ἐλπίδν χαῖρον" 
De χαιρ 


Οὔνεχεν οὐ ψυχὴν ἀΐδῃ λείψειας ἐμοῖο" 
Οὐδ᾽ ὅσιον φθαρτοῖς ἐναρίθμιον ἀνδράσ: θείης. 


Εὐαγέος σήμηνας ἐμοὶ βιότοιο χελεύθους. 
Εὐφροσύνης με, Μάχαρ, πλῆσον μετὰ σεῖο προσώπου" 
, Δεξιτερῇ σέο τέρψις ἀειζώουσα τετύχθω, 

ΨΑΛΜΟΣ IG*. 

Εὐχὴ Δαυΐδου ἐχχαιδέχατος πέϊει ὕμνος. 
KA90Í μευ, εὐδιχίης πανυπέρτατε δῶτορ ἐάων, 
Ἱκχεσίῃσί τε ὄμμα, Máxap, τανύσειας ἐμῇσι.. 
Κέχλυθι νωιτέρης δολεροῖς οὐ χείλεσιν εὐχῆς, 

"Ex σέθεν εὐθέσμοιο δίχης τέλος ἄμμι φανείη. 
Ὅμματά μεὺ δέρχοιντο τεὴν ἰθεζαν ἀταρπόν. 
Ἔγνως με (15) χραδίην, δεδαὼς δ᾽ ἐσχέψχο νυχτός" 
Καί με διοπτεύων χαθαρὸν πυρὶ πολλὸν ἐφεῦρες. 
“ἔργοις ἀνδρομέοις ἵνα μὴ στόμα πάγχυ μιήνω, 
Σῶν χάριν ἀτρίπτους ἐπέων ἐφύλαξα χελεύθους. 
Ἴχνεσι σοῖς ἀγαθοῖς τὸ ἐμὸν φίλον ἴχνος ἐρείδοις, 
"Ogpa χε ῥιζωθέντες ἐμοὶ πόδες ἄτρομοι εἶεν. 
Αὐτὸς, ΓΑναξ, ἐθόησα, φίλης δέ geo ἔχλνες αὐδῆς. 
Ἰλλῖνον ἐμοὶ τεὸν οὗας, ἐμῶν δ᾽ ἐπιχέχλυθι μύθων. 
Θηητὴν ἀνάφαινε τεὴν οἰχτίρμονα ϑουλὴν, 


Β 
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Ῥυόμενος συμπαντας ἐπελπομένους σέθεν ἀλχῇ. 
'Ex τῶν, οὗ μεμάασιν ἐριδαίνειν σέο χειρὶ, 
Οἰάπερ ὀφθαλμοῖο, Μάχαρ, γλήνην με φυλάσσοις. 
Σεῖο πολυζήλων σχέπαι πτερύγων με πυχάζοις 
Ἐξ ἀνδρῶν ἀνόμων, οἵ uot Χαχότητα τέλεσσαν. 
Ἐχθροὶ θυμὸν ἐμοῖο περιστιχόωντες ἔρυχον, 
᾿Απρήχτοιο 'χόρου σφετέρην συνέεργον ἀλοιφήν. 
ἿΩ στόματι χρυόεσσαν ὑπερδασίην χατέλεξαν, 

Οἱ μέ ποτ' ἐξελάοντες, ἐχυχλώσαντο μολόντες" 


Ἐν γαίῃ κατέπηξαν ἐπιχλίναντες ὀπωπήν. - 

Ὡς δὲ λέων μεθέπεσχον ἑτοιμοτάτην ἐπὶ θήραν, 
Εἰσάμενοι σχύμνῳ αχότιον λόχον ἀμφιέποντι. 
Ἔγρεο, καὶ φθάμενος χθονὶ χἀθθαλε γούνατα λύσας. 


Δυσσεθέος μάλα θυμὸν ἀφαρπάξειας ἐμεῖο. 

Φάσγανον ἄμφηκες δήτον ἐξαίνυσο χειρός. 

"ES ὀλίγων με σάω, xat ἀπὸ χθονὸς; ἄφθιτε" Ποιμὴν, 

Δυσσάμενος σχεδάσειας ἕτι ζωοὺς διὰ γαΐης. 

Τῶν χρυφίων ἔπλησαν ἑὴν ποβδυχανδέχ νηδύν. 

Πλησθέντες σιάλων, λίπον υἱάσι λείψανα δαιτός, 

Αὐτὰρ ἐγὼ Bac μετ᾽ εὐδιχίης προφανείην" 

"Apxtov ἐς κόρον ἄμμ: φανὲν σέο χῦζο; τύχθη. 
VAAMOX IZ. 

Δαυΐδου θεράποντος àxovparíov Βασιϊῆος. 

Τοῦτο μεγασθεγέος βιοτῆς cé loc, ὡς πρὶν ἔειπεν, 


(19) Me. Forte, μευ. Ενιτ. 


INTERPRETATIO IN PSALTEM. 


Etenim haereditas mea przeclara et fidelis est. 
Consilii laudabo prudentis Regem datorem. 
Tota nocte renibus in nostris domitus sum. 
Semper adjutorem Deum providebo coram , 
Bexteram ante meam est, ut qui me fulciat. 
Propter lioc lxctatum est cor. meum, exsultavitque 
[ lingua. 
Bene autem meum requiescat charum corpus spe 
| gaudens : 
Quoniam non animam in inferno derelinques meam : 
Neque sanctum corruptibilibus connumeratum viris 
| ponas. 
Pis» ostendisti mihi vitze vias. 
L:ztitia me, Beate , adimple cum tuo vultu : 
Dexterz tuz delectatio semper vivens sit. 
PSALMUS XVI. 

Oratio Davidis sexius decimus est hymnus. 
Exaudi meam justitiam, summe largitor bonorum, 
Precibusque oculum , Beate , intendas meis. 

Audi nostram dolosis non labiis orationem : 

Ex te recti judicii finis nobis prodeat. 

Oculi mei videant tuam rectam viam. 

Cognovisti me cor, doctus vero visilasti nocte : 

Et me explorans , purgatum igne multum invenisti, 

Operibus humanis ut non os penitus conspureem , 

Tuorum gratia duras verborum custodivi vias. — 

Vestigiis bonis meum charum vestigium firmes, - 

Ut radicati mei pedes firmi sint. 

Ego, Rex, clamavi, charam vero meam audisti vocem, 

Inclina mihi tuam aurem, mea vero exaudi verba. 

Admirabilem ostende tuam misericordem volunta- 
[ tem , 

Liberans omnes sperantes in tuo robore. 

Ab his qui conantur resistere tux manui , 

Tanquam oculi, Beate, pupillam me serves. 

Tuarum amabilium umbra alarum me tegas 

À viris iniquis, qui mihi. malitiam fecerunt. 

Inimici animam meam obsepientes prohibuerunt , 

Irrit:e eatietatis suum concluderunt adipem. 

Suo ore frigidam superbiam locuti sunt. 

Qui me aliquando projicientes , circumdederunt ac- 

[ cedentes : 

In terra defixerunt inclinantes vultum. 

Ut vero leo persecuti sunt paratissimam ad praedam , 

Similes ceatulo occultas insidias habitanti, 

Exsurge, et priveniens, in terram dejice, genua sol- 
[ vens : 

Ab impio valde animam eripias meam * 

Frameam ancipitem hostium aufer de manu, 

À paucis me serva, et de terra, immortalis Pastor, 

Obruens dissipes adhuc vivos per terram, 

De absconditis adimplerunt suum capacem ventrem. 

Repleti pinguibus dimiserunt (filiis reliquias convivii, 

Sed ego Regi in justitia appaream : . 

Sufliciens ad satietatem nobis visa tua gloria cst, 

PSALMUS X tll. 
Davidis servi celestis legis, 
Hic poteutis vit finis. wt untea dixit, 
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Quando ab inimicis eum Rex eripuit omnibus , 


Sauleque pernicioso cupiente eum perdere. 
Septimum simul et decimum dedicavit hymnum, 


Fortitudo mea : te enim sour semper, Deus, diligo: 
Ipse firmamentum et auxilium meum et defensor es. 
Spes mea es, et meorum protector operum : 
Solidum vitae cornu et propugnans robur. 
Laudans te precibus hostium manus effugiam, 
Dolores mortis circumdederunt graves. 
Torrentbsque conturbarunt immensi iniquitatum. 
Tartareorum me cruciatus circumdederunt bara- 
|thirorum : 
Texti vero me przemiserunt aspere laquei mortis 
Bed ego invocavi sollicitus Deum in angustia, 
De calo Regis auxiliatricem manum clamans, 
De sancto vocantis medm vocem exaudivit templo : 
Clamor meus eurrat in aures fideles Dei, 
"Terra gravis commota est : tremor vero eam occu- 
[pavit totam : 
Alicunde excelsorum montium conturbata sunt fun- 
[damenta, 
Divinam norrentia bilem et iram ftegis 
' immortalis irascentis ingens excitabatur fumus, 
Et igni illuminans beati robur surgebat vultus : 


Carbones ab eo ardentes succeusi sunt. 
De colo descendit, celum ignitum inclinans : 
Immortalis ferebatur caligo sub pedibus Dei : 


Ascendens curribus suis volavit super cherubim : (; 


Volavit velocium ventorum pennis elevatus, 

"Tectus caligine : hoc enim voluit auxilium capere. 

Circum ipsum circumdans inclytum posuit tegumen- 
[tum, 

Veluti ztherez nubis latens aqua. 

Transieruut nubes suis pri fulgoribus : 

Carbones concitati ignis miscebantur grandini. 

Tunc intonuit et de colo Deus ipse. 

Immortali vero Altissimus ab zethere resonuit voce : 

-pivinis dissipavit volubilibus sagittis. 

Omnues simal conturhati sunt prz falguribus erebris : 

Humidi vero apparuerunt puri tunc fontes, 

Et totius feracia fundamenta visa sunt terrz, 

Immortalis : tuam enim omnia timent inerepatio- 
[nem : 


Spiritus timuerunt tui tantam inspirationem et iram. 
De celo misit, cito vero me liberavit necessitate : 
De vero sonoris me cito assumpsit fluentis : 
Kripiet dé inimicis me, quibus ingens robur, 
Virisque malevolis, quouiam fortiores sunt ma. 
Debilj preveneront in die armati, 
Kt meus Rex protexit : confirmavit vero conatum ; 
Aydentem vero statuit in latis viis. 
Eripiet de inimicis me, c;eterum osores redárguet. 
Mercedem secundum justitiam, et dignam gloriam 
[tribuat : 
Nostrarum hoc lucrum puritatis manuum. 
Quoyiam Immortalis eharas custodivi vias : 


APOLINARII EPISC. LAODICENI 1553 
A 'Oxxóce δυσμενέων qur. "Arat áxe.lócaco zdr- 


των, 

Xaoclov τ᾽ ἐλοοῖο Alaccgévov qur. ἐλέσσαι, 
"EgU' ἅμα xal δέκατον προσφθέγξατο πνεὺ- 

[pert κῶμον. 
Κάρτος ἐμόν" σὲ γὰρ οἷον ἀεὶ, Θεὺς, ἀμφαγαπάξζω" 
Αὐτὸς ἔρεισμα χαὶ ἄλχαρ ἐμὸν χαὶ ἀρωτὸς ἐτύχθης. 
Ἑλπὶς ἐμὴ τελέθεις, χαὶ ἐμῶν ἐπιτάῤῥοθος ἔργων, 
ΓΆῤῥηχτον βιότοιο χέρας καὶ ὑπέρμαχος ἀλχή. 
“Ὑμνείων σε λιταῖς, δηίων ἀπὸ χεῖρας ἀλύξω. 
Ὠδῖνες θανάτοιο περιστιχόωντο βαρεῖαι. 
Χείμαῤῥοί τ᾽ ὀρόθυνον ἀμήχανοι ἀμπλαχιάων. 
Ταρταρίων μ᾽ ὠξῖνες ἐχυχλιώσαντο βερέθρων 


Ἐλεχτὰ δέ με προὔπεμψε τανηλεγέος λένα πότμον, 
Αὐτὰρ ἐγὼ χίχλησκον ἐπειγόμενος θεὸν ἄτῃ, 


Β Οὐρανόθεν Βασιλῆος &pryóva χεῖρα βοήσας. 


Εὐαγέος καλέοντος ἐμὸν θρόον ἔχλυε νηοῦ " 
φθόγγος ἐμὸς θύνειεν ἐς οὔατα πιστὰ Θεοῖο, 
Χρὼν βριαρὴ δεδόνττο, τρόμος δέ μιν εἵλετο πᾶσαν" 


“Ἔχποϑεν ἡλιθάτων ὁρέων τετάραχτο θέμεθλα, 


Θεσπέσιον τρομέοντα χόλον χαὶ μῆνιν ΓΆναχτος. 
᾿Ἄθανάτου χοτέοντος ἀπείριτος ὄρνυτο χαπνὸς 
Καὶ πυρὶ λαμπόμενον Máxapog σθένος ὥρτο προσ 
[ὦπου * 
ἔλνθραχες ἐξ αὐτοῖο πυριφλεγέθοντες ἀνῆφθεν. 
Οὐρανόθεν κατέπαλτο, πόλον φλογοειδέχ χλένας" 
᾿Αϑανάτου πεφόρητο γνόφος παρὰ ποσσὶ Θεοῖο " 
Ἐμδεθαὼς ὀχέεσσιν ἑοῖς πεπότητο χερουδίμ," 
Ἵπτατο βυχτάων ἀνέμων πτερύγεσσιν ἀερθεὶς 
Κευθόμενος xvégat: τὸ γὰρ ἤθελεν ἄλχαρ ἐλέσθαι. 
Αμφί É χυχλώουσαν ἀγαχλέα θῆχε χαλύπτρην, 


Οἰάπερ αἰθερίης νεφέλης χεχρυμμένον ὕδωρ. 
Ὥρμηθεν νεφέλαι σφετέρων ὑπὸ μαρμαρυγάων" 
"Avüpaxse ὀρνυμέγοιο πυρὸς μίγνυντο χαλάζῃ. 
Trpo; ἐθρόντησεν χαὶ ἀπ' οὐρανόθεν Θεὸς αὐτός. 
᾿Αθανάτῃ δ' Ὕψιστος ἀπ' αἰθέρος ἴαχεν αὐδῇ " 
Θεσπεσίοις ἐχέδασεν ἐπιτροχόωσιν ὀϊστοῖς, 

Πάντες ἅμ᾽ ὠρίνθησαν ὑπ᾽ ἀστεροπῇσι θαμειαῖς " 
Ὑδροτόχοι δ᾽ ἀνέτελλον ἀχηράσιοι τότε πηγαὶ, 

Καὶ πάσης ἐρίθωλα θεμείλια φαίνετο γαίης, 
ΚΆφθιτε" σὴν γὰρ ἅπαντα περιτοομέεσχεν ὁμοκλήν * 


Πνεύματος ἑπτοίηντο τεοῦ τόσον ἄσθμα xat ὀργήν, 
Οὐρανόθεν προέηχε, θοῶς δέ ue ῥύσατ᾽ ἀνάγχης " 
"Ex δὲ πολυσμαράγων με θοῶς προσέδεχτο ῥεέθρων 
'Ρύσεται Ex δηίων μ᾽, οἷσιν περιώσιος ἀλχὴ, 
᾿Ανδρῶν τ' ἐχθομένων οὔτι φέρτεροξ εἰσιν ἐμεῖο. 

Ἡ πεδανῷ προὔτυψαν ἐν ἤματι θωρηχθέντες, 

Καὶ μευ "Ava& προμάχιζεν, ἐπεστήριξε δ' ἐρωὴν * 
Θαρσαλέον δ' ἔστησεν ἐπ᾽ εὑρυχόροισιν ἀταρποῖς. 
'Ρύσεται Ex δηΐων με, ἀτὰρ στυγέοντας ἐλέγξει, 
Μισθὸν ἐπ᾽ εὐδιχίῃ καὶ ἐπάξιον εὖχος ὁπάξοι" 


Ἡμετέρων τόδε χέρδος ἀχηρασίης παλαμάων. 
Οὕνεκεν ᾿Αθανάτοιο τῇλα: ἐφύλαξα χελεύθους * 
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Οὐδὲ νόῳ φρασάμην extpov Osóv* οὐδὲ γὰρ ἧεν " 
Οὔνεχά οἱ ζωοὺς ὁρόω φρεσὶ πάντοτε θεσμούς" 
Οὐδέ οἱ ἀχράντων φυλαχὴν λίπον εὐνομιάων" 
Καί οἱ ἁμωμήτοισι παρέσσομαι ἴχνεσιν αἰεί" 
᾿Αμπλαχίης ἀπάνευθε νόον Βασιλῇι φυλάξω. 
Μισθὸν ἐπ᾽ εὐδιχίη καὶ ἐπάξιον εὖχος ὁπάζοι " 


Ἡμετέρων δέρχοιτο ἀχηρασίην παλαμάων. 
Ἣν ὁσίων ξυνέριθος En (10-17), ὅσιός χε γένοιο, 


Καί χε νόῳ ξυνέοντι (18) μάθοις παρ᾽ ἀθῶον ἀθώου" 


"Ec ἀνέρι πάντα μεμιγμένος, ἐσθλὰ ἀχούσαις * 
Οὐδὲ πάλιν στρεπτῷ παρεὼν βροτῷ εὔστροφος εἴης, 
Αὐτὸς λαὸν ἀεὶ χθαμαλόφρονα ῥύσεαι ἄτης * 
᾿Οφθαλμὸν δ᾽ ἀχόρητον ὑπερφιάλων ἀλαώσας (19). 
Αὐτὸς λύχνον ἐμὸν πολυφεγγέα πάντοτε τεύξοις * 
"Aygt διαστράψοι δνοφερὸν χνέφας Ex σέθεν αἴγλη. 


Νεύματι σῷ προφύγοιμι καχῶν πολυπήμονα πείρην, 


Πῦργον ὑπερθαίην πίσυνος Θεῷ αἰὲν ἐόντι. 
᾿Αθανάτου Βασιλῆος ἀχήρατοί εἰσι χέλευθοι, 

Καὶ μῦθοι πυρόεντες ἀναζείουσιν "Avaxzoc. 

Τῶν δ᾽ ὑπεραθλεύῃσιν, ὅσοις πέλει ἐλπὶς ἐπὶ αὐτῷ. 
Τίς μάχαρ ἀθάνατος, πλὴν ἀθανάτου Βασιλῆος ; 
"Ht τίς ἡμετέροιο Θεοῦ Θεὸς ἐχτὸς ἐτύχθη; 
᾿Αμφιθαλών μ' ἔζωσε Θεὸς περιώσιον ἀλχήν" 
θήκατο δ' ἡμετέρην καθαρὴν καὶ ἄμωμον ἀταρπὸν, 
Τεύχων ὠχυπόδεσσι πόδας κεμάδεσσιν ὁμοίους, 
Αὐτὰρ bg ὑψίστοισιν ἐμὸν φίλον ἴχνος ἐρείδων, 


Χεῖρας ἐμὰς βριαράς «s μενεπτολέμους τε διδάσχων. 


Παγχάλκειον ἔτευξε βραχίονας tovt τόξον. 


Καί με πόρες μερόπεσσι φόως, ἀλχτῆρά τ᾽ ἀνάγχης, 


Καὶ σέο δεξιτερὴ πρόμος ἔπλετο πάντοτ' ἐμεῖο, 
Σεῖο, Mávap, σοφίῃ χραδίην ἰθύνομα: αἰεί" 
Ἡάντοτε χυδιάνειρα τεὴ σοφέη μὲ διδάτχε!. 
"Ἔμπεδον ἴχνος ἔχω, σὺ δ᾽ ἐμὰς εὔρυνας ἁταρπούς. 
Οὕτις ἐλαυνόμενόν με δρόμῳ παρελεύσεται ἐχθρῶν. 
Οὐδὲ βίης λήξαιμι, πάρος λήξουσι δαμέντες " 

Οὐδὲ πιεζομένοις σταθερὸν σφίσιν ἴσχεται ἴχνος " 
᾿Αλλὰ ποσὶ δμηθέντες ὑφ᾽ ἡμετέροισι πέσοιεν, 
Ἠνορέῃ με χόρυσσας ἀριστοπόνῳ κατὰ δῆριν" 
"Avuloug ξυνέδησας ἐμῶν ὑπένερθε πεδίλων, 
Δυσμενέες πεφόδηντο φυγῇ μετὰ νῶτα βαλόντες " 
Αὐτὰρ ἀπεχθαίροντας ἀδευχέϊ πέφνες ὀλέθρῳ. 
Αὐτοὶ μὲν βοάασχον, ὁ δ' οὔ σφισιν ἧεν ἀμύντωρ" 


᾿Αθάνατον χαλέεσχον, ὁ δ᾽ οὐχ ἀΐςσχε λιτάωγ᾽ 


Τοὺς διαλιχμήσαιμι ἅτε χνόον ὄντα θύελλης, 
Πηλὸν ὅπως πεζῇσιν ἐπιστίψαιμι χελεύθοις. 
Δημοτέρων ἔριδός με διχοστασίης τε σαώσε:ς (20), 
Καί με χαταστήσειας, Ἄναξ, χοσμήτορα λαῶν. 
Λαὸς ὃν ἀγνώσσω, θέτο μευ ζυγῷ αὐχένα δοῦλον " 


Οὔασιν ἡμετέρην ταχυπειθεσι δέξατο φωνήν. 
ἸΑλλοδαποὶ γεγαῶτες ἐπεψεύσαντό με παῖδες, 


(16-17) "En. Forte, ἕης. Ενιτ. 
(18) Ξυνέοντε. Forte, ξυνιέντι, Ip. 


INTERPRETATIO IN PSALTEM. 
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Α Neque animo cogitavi alium Deum : non enim est, 
Quoniam ipsi vivas video animis semper leges τ 
Neque ipsi purarum custodiam reliqui zequitatum : 
Et ipsi immaculatis adero vestigiis semper : 

Α peccato longe animum Regi servabo. 

Mercedem secundum justitiam, et dignam gloriam 
; [tribuat : 

Nostrarum videat puritatem manuum, 

Si sanctorum socius fueris, sanctus eris, 

Etsi mente prudenti discas innocentiam ab inno- 

[cente : 

Probo viro amnia mixtus, proba audias : 

Neque rursus perverso conversans facilis fueris. 

Ipse populum humilem liberabis a noxa : 

Oculum vero insatiabilem superborum excacabis. 

B Ipse lucernam meam lucentem undique facias : 
Nobis illuminet obscuras tenebras ex te splendor 
Nuuu tuo effugiam malorum damnosum periculum. 
Turrim transgrediar fretus Deo semper exsistenti, 
Immortalis Regis impollute sunt vie, 

Et verba ignita ebulliunt Regis. 

Eos vero protegit, quibus est spes in ipso. 

Quis beatus immortalis prxter immortalem Regem 

Aut quis nostrum Deum Deus extra est? 

Complectens me cinxit Deus ingenti robore : 

Posuit vero nostram puram et immaculatam viam, 

Perficiens citis pedes cervis similes : 

Sed in altissimis meum charum vestigium firmans, 

Manus meas fortesque bellicosagque docens, 

Areum fecit brachia ut arcum. t 

Et me przbuisti mortalibus lumen, propulsatoreme 
[que necessitatis, 

E; tua dextera. propugnatrix fuit semper mea. 

Tua, Beate, sapientia cor dirigo semper : 

Semper illustris tua sapientia me docet. 

, Firmum vestigium liabeo, tu vero meas dilatasti vias, 
Nullus agitatum me cursu przeteribit hostium. 
Neque a vi cessarim, antequam desinent'domari : 
Neque oppressis firmum ipsis heret vestigium : 
Sed pedibus domiti sub nostris cadant, 

Virtute me armasti valida ad bellum, 
Hostes supplantasti meis sub pedibus. 
Inimici territi sunt fuga terga vertentes τ. 
Sed osores amaro perdidisti exilio. 


D Ipsi quidem clamaverunt, non autem ipsis erat vin- 


dex : 
]mmortalem vocaverunt, ipse vero non exaudivit 
[preces : 
Eos comminuam ut pulverem exsistentem procellz, 
Lutum ut jerrestribus calcabo viis. 
Popularium contentione me discordiaque serves, 
Et me constituas, Rex, ducem populorum. 
Populus quem ignoro, posuit meo jugo cervicem, 
[servam : 
Auribus nostram credulis accepit vocem. 
Alieni facti mentiti sunt mihi filii, 


(19) "AAaccac. Forte, ἀλαώσεις. vel àAbsaie Ip, 
(80) Σᾳώςεις. Forte, σαώσαις, In, 
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Incassum ad senectutem iverunt alieni (ilii, 
Setirper claudicantes suis longe viis. 
Vivit mihi Rex, et semper multum laudandus est. 
Nostre vit Deus summus sit. 
Vindex semper similiter factus hostes trucidet, 
Nostro domans divino robore populum. 
lIratorum ab improbitate hostium me servet. " 
Sed insurgentibus, Rex, longe przstantior sim . 
Viri ab iniqui malitia me serves. 
Propterea tuam palam gentibus edisseram viam : 
Nomen vero altissimum cithara tuum celebrabo : 
Ideo lumen extulisti auxiliare Regis, - 
Immortalem vero misericordiam fecisti uncto 
Davidi, et eius perpetuis generationibus. 
PSALMUS XVIII. 
Decimus octavus. Davidis psalmus est. 
Coli immortalem gloriam enarrant Dei, 
Manuum vero immortalium sedes caeli opera cantat. 
Diei honoratum verbuin eructavit dies, 
Et nox divinam sapientiam supposuit nocti. 
Non sonus externus erat multus, neque sermones, 
Quorum vocis obliviscantur, et non audiant om- 
. [nium. 
Suus igitur sonus totam pervasit terram, 
Et verba volarunt per nobiles terminos terra. 
Tabernaculum soli apposuit honoratum : 
Fulgens vero ipse thalamis tanquam sponsus proce- 
. [debat, 
Similiter exsultavit cursum perficienti giganti. 
Colesti ex adverso means egredietur arce : 
Neque est qui fugiat flammeum radium apparentem. 
Lex immaculata convertens animas est Regis, 
Fidele testimouium sapientiam parvulis przstat. 
Lititiam cordibus justitia: faciunt Dei. 
Praeceptum lucidum etiam oculis lumen auget : 
Divinus semper purusque et firmus est timor : 
Cognovit judicia vera semper Regis, 
Auro et gemma meliora nobili , 
Et multo jucundicra favo suavi. 
lpsa tuus servus gaudens novit servare, 
Mercedem habens custodie bonorum multam ope- 
[rum. 
Quis intelligat multitudinem mortalis delictorum ? 
Semper, Rex, ab occultis me vitiis longe arceas: 


APOLINARII EPISC. LAODICENI 
Α Μαψιδίως μετὰ γῆρας ἔθαν ἀλλότριοι υἷες, 


Πάντοτε χωλεύοντες ἑῶν ἀπάνευθε χελεύθων, 
Ζώει ἐμοὶ Βασιλεὺς, καὶ ἀεὶ πολύαινος ἐτύχθτ,. 
Ἡμετέρονυ βιότοιο Θεὸς πανυπέρτατος εἴη. 
"Exótxog αἱὲν ὁμῶς γεγαὼς δηίους χεραΐζοι, 
Ἡμετέρῳ δαμάσας θεοτερτοέξ χάρτεϊ λαόν. 
Χωομένων χαχότητος ὑπ᾽ (21) ἀντιδίων ue φυλάσσοι" 
"AX ἐπαειρομένων, Βασιλεῦ, πολὺ φέρτερος εἴην" 
᾿Ανέρος ἐξ ὁὀλοοῖο χαχοῤῥαφίης μὲ σαώσοις. 
Τοὔνεχα σὴν ἀναφανδὰ διίξομαι ἔθνεσιν οἴμην " 
Οὔνομα δ' ὕψιστον χιθάρῃ σέθεν ὑμνοπολεύσω" 
Οὔνεχα φέγγος ἄειρας ἀλεξίχαχον βασιλῆος, 
᾿Αθανάτην δ᾽ ἐλεημοσύνην τεχτῆναο χριστῷ 
Δαυΐδῳ, καὶ τοῖο διηνεχέεσσι γεγέθλαις. 
ἙΑΛΜΟΣ IH'. 
᾿Ὀκτωχαιδέχατος Δαυΐδου Ψψαϊμὸς ἐτύχθη. 
Οὐρανοὶ ἄφθιτον εὖχος ἀπαγγέλλουσι Θεοῖο, 
Χειρῶν δ᾽ ἀθανάτων ἔδος οὐρανοῦ ἔργα λιγαίνει. 
Ἥματι τιμήεντα λόγον προσερεύξατο ἦμαρ, 
Καὶ νὺξ ἀμθροσΐην σοφίην ὑπεθήχατο νυχτί, 
Οὐ θρόος ἀλλόγλωσσος ἔην πολὺς, οὐδέ τι μῦθοι, 
"Qv. αὐδῆς λελάθοντο (22), καὶ οὐχ ἀΐοιεν ἀπάντων. 


Σφωίτερος μὲν φυοῦγος ὅλην μετενίσσετο γαῖαν, 
Καὶ μῦθοι πεπότηντο διὰ χλυτὰ πείρατα γαίης. 
Σχηνὴν ἠελίῳ παρεθήχατο τιμήεσσαν " 
Λαμπόμενος δ᾽ αὐτὸς θαλάμων ἅτε νυμφίος ὥρτο. 


Εἴχελα γηθήσει:ς δρόμον τελέοντι γίγαντι, 


C θὐρανίης ἑτέρωθεν ἰὼν προελεύσεται ἄχρης " 


Οὐδ᾽ ἔσθ᾽ ὅς χε φύγῃ φλογερὴν ἀχτῖνα φανεῖσαν. 
Θεσμὸς ἀχηράσιος ψυχοστρόφος (35) ἐστὶν ΓΛναχτος, 
Πιστὴ μαρτυρίη σοφίην βρεφέεσσι φυτεύει. 
Εὐφροτύνην χραδίῃσι δίχαι τεύχουσ! Θεοῖο, 
Ἐννεσίη στίλθουσα xat ὄμμασι φέγγος ἀέξει" 
Θεῖον ἀεὶ χαθαρόν τε xat ἔμπεδον ἔπλετο δεῖμα" 
Ἔγνων εὐδιχίας παναλτθέας aitv "Avaxtos, 
Χρυσοῦ xai Ψψηφῖδος ἀρειοτέρας ἐριτίμου, 
Καὶ πολὺ τερπνοτέρας μελιχηρίδος ἱμεροέσσης. 

- - * 
Ταῦτα τεὺς θεράπων χεχαρημένος οἷδε φυλάσσειν, 
Μισθὸν ἔχων φυλαχῆς ἀγαθῶν περιώσιον ἔργων. 


Τίς xev ἀναγνοίη πληθὺν βροτὸς ἀμπλαχιάων; 
Ai£v, ἴλναξ, χρυφίων με χαχῶν ἀπάνευθεν ἐρύχοις * 


Neque mihi alienarum possessionum animo desi- D Μηδέ μοι ἀλλοτρίων χτεάνων φρεσὶ ἵμερος εἴη. 


[ derium sit. 
Si non mei dominentur, immaculatus fiam, 
Emundatus a vitio superbiaque gravi. 
Sermones vero propensa voluníate grati dirigantur, 
Et tuorum mei cordis meditatio e regione oculo- 
|rum: 
Semper defensor et adjutor es meus. 
PSALMUs XIX. 
Nonus et decimus Davidis psalmus est. 
Precanti Deus in die auxilietur necessitalis , 
Et 1uus Jacobi defensor Deus immortalis sit. 
.De saneto indigenti charum prabeat auxilium, 
(31) 'Yz'. Forte, ἀπ᾽, Epi1. 
(33) A&-td9cr to. Forte, λελάϑοιντο, Ip. 


Ei μὴ μευ χρατέσιεν, ἀμώμητός xe γενοίμην, 
Νιψάμενος χαχότητος, ἀτασθαλίης τ᾽ ἀλεγεινῆς. 
Μῦθοι δ᾽ εὐδοχίῃ μεμελημένοι ἰθύνοιντο, 

Καί σευ ἐμῆς χραδίης μελέτη κατεναντίον ὅσσων " 


Αἰὲν ἀλεξητὴρ χαὶ ἐπίῤῥοθος ἔπλευ ἐμεῖο. 
ΨΑΛΜῸΣ ΙΘ'. 
'Evrsaxaitéxatoc Δαυΐδου ταϊμὸς ἐτύχῆη, 
Ἐυξαμένῳ Θεὸς ἦμαρ ἀλεξήσειεν ἀνάγχης, 
Kaí σευ Ἰαχώθου πρόμαχος Θεὸς ἄφθιτος εἴη. 
ἘΞ ἁγίου χατέοντι φίλην ὁτιάτειεν ἀρωγὴν, 


10) Ψυχοστρόξος. Forte, φυχοτρύφος. Ir. 
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"Ex δ' ἐρχατῆς Σιῶνος ἀλεξίχαχος πέλας ἔλθοι. 
Αὐτὸς παντοίης σευ ἐπιμνήσαιτο θυηλῆςς, 

Καὶ σέο χαρφομένην θυσίαν πλήσειεν ἀλοιφῆς. 


Πάντα τοι ᾿Αθάνατος χραδίῃ μεμελημένα ῥέζοι, 
Πᾶσαν ἀναπλήσειε τεὴν θεοτερπέα βουλήν. 
Σεῖο φερεζώῳ κραδίην χεχαρησόμεθ' ἀλχῇ " 
᾿Αθανάτῳ πίσυνοι μεγαλαυχέες ἐσσόμεθ᾽ αἰεί, 
Πάντα τεῶν πλήσειεν ἐναίσιμα δῶρα λιτάων " 
Này ἐδάην ὡς χριστὸν ἐὸν Θεὸς ἐξεσάωσε * 


Καί οἱ ἀπ᾿ οὐρανόθεν μεμαὼς χαλέοντος ἀχούσει. 
Κλεινὸν δεξιτερῆς σφετέρης περὶ χάρτεϊ φέγγος. 
Οἵδε μὲν οὖν ἵπποισι καὶ ἅρμασιν ἐμδεδαῶτες, 
Ἡμεῖς δ' ᾿Αθανάτῳ πίσυνοι μεγαλιζόμεθ᾽ αἰεί, 
Obs πόδας πεπέδηντο, λάθον δ' ἔχπαγλα πεσόντες, 


Ἡμῖν δ' ἐγρομένοις ἰθύνετο πάντα κατ᾽ αἶσαν, 
Άφθιτε, χαρτερόθυμον ἀεὶ βασιλῆα σαώσοις, 
Εἰσαῖοις δ' ὅτε δή σε λιταξόμενοι χαλέσαιμεν. 


VAAMOX Κ΄. 
Δαυΐδου κιυτὸς οὗτος ἐειχοστὸς πεῖει ὕμνος. 
Αἰὲν ἄναξ, "Aypavss, τεῷ περὶ κάρτεϊ yalpot, 
Καὶ σέο γηθήσειεν ἀεὶ χατὰ θυμὸν ἀρωγῇ. 
Οὐνεχά οἱ ψυχῆς κεχαρισμένον ἦδος ἔδωχας,, 
Εὐχωλὴν δ᾽ ἐτέλεσσας, ἅλις δ' ἕλε χείλεσι χαρπόν. 


Μειλιχίης προὔτυψας ἐπ᾽ εὐλογίης μιν ἰαίνων " 
Στέμμα λίθων γεραρῶν χεφαλὴν ἐστέψαο τοῖο " 
Ῥηίστην βιοτὴν διζημένῳ ἐγγυάλιξας, 

Ἤμασι μηχεδανοῖσι διηνεχέως βίον ξλχεῖν. 

Κῦδος ἔχει περίπυστον ἀλεξιχάχῳ σέθεν ἀλχῇ " 
Ka! οἱ ὁπερτερίην, xal τι πλέον εὖχος ὀρέξοις. 
Tlávzoz' ἁτέρμαντον xai ἀγήραον ὅλθον ὁπάζοις. 
Χάρματι δ᾽ εὐφραένοιτο τεῷ, Μάχαρ, ἀμφὶ προσώπῳ, 
Ἑλπωρὴν ἀνέθηχε Θεῷ γεραρώτερος ἐπσὴν, 
Ὑψίστου δ᾽ ἐλέῳ πολυθαρσέας ἤρισε πέζας. 


'Αντιδίοις ἅμα πᾶσι τεὴν ἐπὶ χεῖρα χορύσσοις, 
Δεξιτερὴ σέο πάντας ἀπεχθαέροντας ἐφεύροι. 
Σεῖο χαταφλεχθεῖεν ὑπ᾽ ὄμμασιν ἴσα καμίνῳ. 
"Ev δέ γε τῷ πυρόεντι χότῳ σύμπαντας ἀτύζοις,, 
Καί σφεας ὀλλυμένους δηλήσεται ἀχαμάτη φλόξ. 
Πάντα μάλ᾽ ἐξολέσειας Eng ἀπὸ χαρπὸν ἀρούρης, 
Καὶ σπόρον αἰνοτόχον μεροτπηίδος ἔχτοθι φύτλης 
Οὔνεχά σοι βρίσαντες ἐπ᾽ ἄλγεα μυρία θέντο" 


᾿Ασταθὲς ἐν στέρνοισιν ἐπεφράσαντο νόημα. 
᾿Αντιδίων τρέψειας ἐλεγχέα νῶτον ἀχωχῆς " 
Εἴχελον ὧν μεθέηχας ἐὴν τελέσειας ὁπωπήν. 
᾿Αλλ ἐπιθαρσήσας σθένεϊ μεγαλίζεο, Ποιμήν. 
Αὐτὰρ ἐγὼ σέο κάρτος ἀοίδιμον ὑμνοπολεύσω. 
ΨΑΛΜΟΣ ΚΑ΄. 
Πρῶτον Δαυΐῖδος καὶ ἐεικοστον μειιος * 
"Hozv δ᾽ ἑῴας ἀντιλήψεως ὕπερ. 
Δέρχεο, viz, Μάχαρ, μὲ, Μάχαρ, χατὰ πάμπαν 
[ἔλειπὲς ; 
TZ μευ ἀμπλαχίης ἔπεα ζωῆς ἀπερύχοις, 


INTERPRETATIO IN PSALTEM. 
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De vero amabili Sione auxiliator prope veniat; 
Ipse universi tui memor sit sacrilicii, 
Et tuum desiccatum sacrificium. impleatur pimgue- 
[dine. 
Omnuia tibi Immortalis eordi gráta faciat, 
Omne expleat tuum divinum consilium. 
Tuo vitali cor exhilarabimus robore : 
Immortali fidentes magnanimi erimus semper. 
Omnia tuarum impleat idonea dona precum 
Nunc cognovi quoniam christum suum Deus ser- 
[vavit : 
Et ipsi de elo eupiens vecantem audiet. 
Inclytum dexterz ejus in robore lumen. 
ΠῚ quidem igitur equis et curribus incedentes, 
Nos vero immortali fidentes maznificabimur semper, 
lpsi pedibus obligati sunt, latuerunt. turpiter. ea- 
Ι dentes, 
Nobis vero erectis dirigantur omnia commode. 
Wnmortalis, fortem semper regem serves , 
Exaudias vero quando sane te precati invocave- 
| rimus 
PSALMUS XX. 
Davidis inclytus is vicesimus est hymnus. 
Semper rex, Immortalis, tuo in robore l:etetur, 
Et tuo exsultet semper ex animo auxilio. 
Jdeo ipsi animze gratam voluptatem tribuisti, 
Votum vero perfeeisti, satis autem cepit labiis 
[fructum. 
Suavi przvenisti in nenedictione eum exhilarans 
Corona lapidum pretiosorum caput coronasti ejus : 
Facillimum victum querenti przebuis 
Diebus longis perpetao vitam trahere. 
CAoriam habet illustrem auxiliari tuo robore : 
Etiam ipsi eminentiam, et majus decus priebeas. 
Semper infinitam et zeternam beatitudinem tribuas. 
Gaudio autem letetur tuo, Beate, cum vultu. 
Spem posuit in Deo honoratior princeps, 
Altissimi vero misericordia confidentes fulsit. pe- 
: [ des. 
Inimicis simul omnibus tuam manum armes, 
Dextera tu» omnes osores inveniat. 
Tuis comburantur in oculis. veluti clibanus. 
In autem quidem ignita ira omnes conturbes, 
Et ipsos perditos ledet irrequieta flamnia. 
Omnem certe perdas suo fructum a campo , 
Et semen exitiale mortalem extra generationem. 
Quoniam tibi degravantes mala infinita imposue- 
[runt ; 
lucertum in przcordiis cogitaverun' consilium. 
Hostium vertas indecorum dorsum muerone : 
Similem quorum reliquisti suum perficias vultum. 
Verum confidens in virtute exallare, Pastor. 
Ast ego tuum robur celebre cantabo. 
"ose PSALMUS XXI. 
Primum David et vicesimum carmen 1 
Cecinit vero matutina susceptione pro. 
Respice, quare, Beate, me, Beate, prorsus dercli- 
[ quisti? 
Longe a mco delicto verba vitze arcca3. 
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1513 


Ad te, Beate, clamabam: meam vero non audies A Πρὸς σὲ, Máxap, βοαασχον, ἐμὴν δ᾽ οὐχ εἴσεαι αὖ- 


[vocem : 
Neque valde ignoravi tuum sensum in pr:ecordiis 
[nocte. 
In autem sancto habitas, laus magna Israelis. 
Nostrorum patrum mauilesta spes exsistis, 
Et ipsos sperantes molestis liberasti zerumnis. 
Ad te, Beate, clamaverunt, sua vero servali sunt 
[necessitate, 
Neque tua immortali pro spo dedecus reportarunt. 
Verum ego vermis et non homo sum, 
Opprobrium in hominibus, plebi vero stolida ab- 
[jectio. 
Omnino me deriserunt, qui antea videbant oculis, 
Labiis locuti sunt, caput vero elatum moverunt, 
In Deum spem sortitus est, eripiat eum calamitate : 
Auferat a malo, si ipsi gratus est. 
Fetificante latibulo, Rex, tu me extraxisti venire : 
Spem voco te et ab uberibus parientis : 
Tibi confisus eram penetralia uteri adbuc habitans. 
Ipse meus Deus es charz in ventre matris, 
Ne a jme discedas, quoniam mili prope dies ne- 
[cessitatis, 
Neque egenti mihi adjutor alius est. 
Multi sane cornuti circumdederunt me vituli, 
Pingues vero in his obsederunt me tauri, 
Cireum me excitarunt suum os graviter aperientes, 
Sicut leo perniciosus rugiens rapaci animo. 
Sicut vero aqua effusa dispersa sunt mea ossa omnia : 
Cera tanquam, cor liquescit ventre medio : 
Aruít infirmz similis tests virtus. 
Lingua mea gutturi meo adhiesit, Princeps : 
In vero finem mortis me deducentes posuerunt : 
Multitudo infinita me canum circumdedit oculis , 
Ei me obsedit congregatio maligna peecatorum. 
Nostras foderunt simul manusque pedesque : 
Ossa vero oculis dinumeraverunt omnia, ; 
Et me inspicientes neglectum dereliquerunt pariter : 
Immense furentes mea diviserunt vestimenta, 
Et sortibus sortiti sunt, quis meus amictus reportet. 
Verum a me ne longe elongaveris auxilium, 
Nostrum gladio acuto eripe cor : 
Erue unicam meam a cane insolescente τ΄. 
Bene me serva, Res, ex ore torvi leonis, 
^A perniciosis cornibus salva me unicornium, 
Tuum nomen nunliabo fratribus meis, 
Et te in medio congregationis divin laudabo, 
Laudem celebrent quicunque timent Regetn :. 
Semen vero Jacobi Deum regem glorilicet ; 
Et eum timeat omne semen Israelis. 
Non enim despiciens pauperis antea oderat precem, 
Nec a me avertit suum gratiosum vullum : 
Sed ipsius invocantis meas exaudivit preces." 
De te laus mea magno in cotu virorum : 
Piorum in conspectu chara reddam vota. 
Comedentes egeni suum impleant auimum : 
Pastorem vero laudabunt divini immortalem viri ; 
Eorum animus fruatur in perpetuum vila. 


[δὴν 
Οὐδὲ μάλ᾽ ἠγνοίησα τεὸν νόον ἐν φρεσὶ νυχτός. 


Ἐν δ' ἁγίῳ ναιεις, χλέος ἄσπετον Ἰσραήλου, 
Ἡμετέρων πατέρων ἀριδείχετος ἐλπὶς ἐτύχθης, 

Καί σφεας ἑλπομένους στυγερῶν ἐῤῥύσαο μόχθων. 
Πρὺς σὲ, Μάχαρ, βοάασχον, Eg δὲ σάωθεν ἀνάγχης, 


Οὐδέ σευ ἀθανάτης ἀντ᾽ ἐλπίδος αἶσχος ἐφεῦρον. 
Αὐτὰρ ἐγὼ σχώληξ τε xai οὐχ ἄνθρωπος ἐτύχϑην, 
Μῶμος ἐν ἀνθρώποισι, λαῷ δ' ἀποφώλιος ὕδρις. 


Πανσυδίῃ μ᾽ ἐπέμυξαν, ὅσοι πάρος ξδραχον ὅπσοις, 
Χείλεσιν ἐφθέγξαντο, χάρη δ' ὑπέροπλον Écttsav. 
Εἰς Θεὸν ἐλπιυρὴν ἔλαχεν, ῥύσαιτό μιν ἄτης " 
'Αρπάζοι χαχότητος, εἴ οἱ χαταθύμιός ἐστι. 
Τεχνογόνου χευθμῶνος, "Ava, σύ με λύσαο γαστρός". 
Ἐλπίδα χιχλήσχω σε xat ἐν μαζοῖσι τεχούσης " 

Σοὶ πίσυνος γενόμην μυχὰ νηδύος εἰσέτι ναίων. 
Αὐτὸς ἐμὸς Θεός ἐσσι φίλης ἐν γαστέρι μητρός. 

Μή uo ἀποσταίης, ὅτι μοι πέλας ἦμαρ ἀνάγχης,͵ 


Οὐδ' ἐπιδευομένῳ μὸν ἐπίῤῥοθος ἄλλος ἐτύχθη. 
Πολλοὶ μὲν χερόεντες ἐχυχλώσαντό με μόσχοι, 
ζΖατρεφέες δ᾽ ἐπὶ τοῖσι περιστιχάωντό μὲ ταῦροι, 
᾿Αμφί μοι ὡρμήθησαν ἐὸν στόμα δεινὰ χανόντες, 
Οἵα λέων ὀλοὺς βρυχώμενος ἄρπαγι θυμῷ. 

Ὡς δ᾽ ὕδωρ προχυθὲν χεχέδαστό μευ ὀστέα πάντα " 


C Κηρὸς ὅπως, χραδίη χατετήχετο γαστέρι μέσσῃ 


Típszzo ἡπεδανῷ πανομοίτος ὀστράχῳ ἀλγχῆ. 
Λαλὶς ἐμεῖο λάρνγγι ἐμεῦ vo χεχόλληται, Ἐσσήν ". 
Ἐς δὲ τέλος θανάτου με χαθελχύσαντες ἔθεντο * 
Ἑσμὸς ἀπειρέσιός με χυνῶν χυχλώσατο ὄσσοις, 
Kaí με περίστιξε χλισίη χαχηεργὸς ἀλιτρῶν. 
Ἡμετέρους ὥρυξαν ὁμοῦ χεῖράς τε πόδας τε" 
ὌὈστέα δ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ἀπηρίθμησαν ἅπαντα. 


Καί με διοπτεύσαντες ἀχηδέα χάλλιπον αὕτως * 
γΆπλετα λυσσώοντες ἐμοὺς δάσσαντο χιτῶνας, 

Καὶ χλήροις πεπάλαχθεν, ὅτις χ᾽ ἐμὰ πέπλα χομίσσοι. 
"AX ἐμέθεν μὴ νόσφιν ἀποπλάγξειας ἀρωγήν. 

Ἡ μέτερον ξίφεος τανυήχεο; ἄρπασον ἧτορ * 

'Ῥύσεο μουνογένειαν ἐμὴν χυνὸς ὑδριστῆρος * 


D Εὖ με σάω, Βασιλεῦ, στόματος βλοσυροῖο λέοντος. 


ἝΞ ὁλοῶν χεράων ῥύσαιό με μουνοχερέων. 

Σοῦ ὄνομ᾽ ἀγγείλαιμι χασιγνήτοισιν ἐμοῖσι, 

Καί σε μέσον χλισίης θεοτερπέος ὑμνοπολεύσω. 
Αἶνον ἀεισάντων ὁπόσοι φρίσσουσιν "Avaxsa* 
Σπέρμα δ' Ἰαχώθοιο Θεὸν Bactra γεραίροι, 

Καί μιν ὑποδδείσειεν ἅπας σπόρος Ἰσραήλου. 

Οὐ γὰρ ὀνοσσάμενος πτωχοῦ πάρος ἔστυγεν εὐχὴν, 
Οὐδ᾽ ἀπ᾿ ἐμεῦ ἔστρεψεν ἐὴν χαρίεσσαν ὁπωπὴν " 
᾿Αλλά ἑ χικλήσχοντος ἐμῶν ἐπάχουσε λιτάων. 

Ἐχ σέθεν αἶνος ἐμὸς μεγάλην μεθ᾽ ὁμήγυριν ἀνδρῶν" 
Εὐσεδέων χατέναντι φίλας τίσαιμι θυηλάς. 
Δαισάμενοι χατέοντες ἐὸν πλησαίατο θυμόν" 
Ποιμένα δ᾽ αἰνήσουσι θεουδέες ἄφθιτον ἄνδρες " 
Αὐτῶν θυμὸς ὄναιτο διηνεχέως ϑιότοιο, 
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᾿Αθανάτου μνήσαιντο παλινορομα πείρατα yains, 
Καὶ μὲν γουνάσσονται ἐνιωπαδὸν ξῦνεα πάντα. 
Θείη χοιρανίη, καὶ ἄναξ Θεὸς ἔτιλετο δήμων. 
Δαισάμενοι λιτάνευσαν ἀριπρεπέες χθονὸς ἄνδρες " 
"Avza b γουνάσσηντα: ὅτοι χθονὸς ἔρχατ᾽ Evsplüsv. 
Ζῇ δ' οἱ θυμὸς ἐμὸς, φῦλον δέ μευ αὐτῷ ἔριθον 


ὈΟψιγόνων τάδε φῦλα Θεῷ φρασάτω βασιλῆι, 

Οὐρανοὶ εὐδιχίην ἀγαθὴν ἐρέουσι Θεοῖο 

Aaip ἀεξομένῳ, τὸν ἀγήραος ἔχτισεν Ἑσσήν. 
YTAAMOEZ ΚΒ', 


Εἰκοστὸν ἡδὺ δεύτερόν τε μέϊλπεται, 
Τῷ xaA vip τοῦτο Δαυΐδῳ μένος. 


Οὔ τινος ᾿Αθάνατός μ᾽ ἐπιδευέα πάγχν νομεύων, 

Εὖ γε παρὰ χλοάοντι χατεστηρίξατο χώρῳ" 

Θυμὸν ὑπ᾽ ὀλδίστοις ἀμπαύματος ὕδασι φέρδεν. 

"ES ὀλιγηπελίης παλινάγρετον ἧτορ ἔγειρε" 

Πρὸς δὲ διχαιοσύνης ἱερὰς ἴθυνεν ἁταρποὺς, 
Εἴνεχεν ἀθανάτοιο μεγασθενέος Basümóc. 

Εἰ γάρ κεν θανάτοιο μέσον σχιόεντος ὀδεύσω, 

Οὐ χεν ὑποδδείσαιμι τεῇ περιθάρσυνος ἀλχῇ. 
Σχῆπτρόν σευ ῥοπαλόν τε παραιφασίην φρενὸς ἔσχον. 


᾿Αθανάτην μοι, Ἄναξ, παρεθήχαο σεῖο τράπεζαν, 

Ῥιγεδανῶν βρίθουσαν ἐμῶν xas' ἐναντίον ἐχθρῶν. 

Νωιτέρην ἀγαθῷ χεφαλὴν πίηνας ἐλαίῳ" 

Οἱάπερ εὐφροσύνης aio μοι δέπας ἔμπεδον ἔστω, 

Σεῖο διηνεχέως ἐλεημοσύνη μὲ διώχοι, 

Ἤμασι μηχεδανοῖσι Θεοῦ ναίοντα μέλαθρα, 
ΨΑΛΜΟΣ ΚΓ'. 


Πρὸς κλεινὸν ἦμαρ Σαδξάτου πρῶτον, μέλος c 


Δαυΐῖδος ἡλάλαξεν εἰκοστὸν τρίτον". 
Χθὼν Βασιλῆος ἔφυ, xat ὅσος χθονὸς ἔπλετο κόσμος, 
"Asxea, καὶ ξύμπαντες ὅτοι περιναιετάρυσιν. 
Αὐτός μιν χατένασσεν ἐπ᾽ ἀτρυγέτοιο θαλάτσης, 
Καὶ ποταμῶν χαθύπερθεν bj τεχνήσατο βουλῇ. 
Τίς ϑροτέης γενεῆς ἐπιθήσεται οὔρεϊ θείῳ; 


Ἢ τίς ἐπ᾽ εὐαγέος δαπέδου φίλον ἴχνος ἐρείσει; 
“Ὃς χαθαρὰς παλάμας χραδίην *' ἄχραντον ἔχῃσιν, 
Οὕποτε μαψιδίοισιν ἐὸν θυμὸν ἡπεροπεύσας, 

Οὐδ᾽ ὄρχον δολόεντα φίλῳ παρὰ μοῖραν ὁμόσσας " 


ὗτος ὑπ᾽ (21-25) ἀθανάτοιο χομίσσεται aTvov" Avaxsoc* 
Θεσπεσίην δ᾽ ἐλεητὴν ἄφαρ Σωτῆρος ἐφεύροι. 


"Hz Θεὸν βασιλῆα βροτῶν ποθέουσα γενέθλη, 
Ἑλδομένη Θεὸν αὐτὸν Ἰαχώθοιο νοῆσαι. 

Ὑμέων αἶψα πύλας ἀγαείρατε, ἡγεμονῆες, 

Εὖ &' ἀναπεπτάσθων πυλέων ἄῤῥηκτοι ὀχῆες " 

"Qc xiv γ᾽ εὐχλείης βεθαὼς παρελεύσεται Ἑσσήὴγ. 
Τίς ὅδε δ᾽ εὐχλείης Βασιλεὺς ἄχραντος ἐτύχθη ; 
᾿Αθάνατος σθεναρός τε, χαὶ ἀπροτίοπτος ἐρωῇ, 
"Alávazog, μενέχαρμος, ἀεὶ περὶ χάρτεϊ γαίων" 
Ὑμέων αἶψα πύλας ἀναείρατε, ἡγεμονῆες, 

Εὖ δ' ἀναπεπτάσθων πυλέων ἄῤῥηχτοι ὀχῆες * 

Ὥς χέν γ᾽ εὐχλείης μεμαὼς παρελεύσεται "Eacív, 


(24-25) 'Y«' ἀθανάτοιο, Forte, ἀπ᾽ ἀθ, Epi, 


INTERPRETATIO IN PSALTEM, 


A immortalis reminiscentar reeuzrentes termini terrze, 
Et eum adorabunt palam gentes omnes. 
Divinum regnum, et rex Deus est populorum. 
Manducantes adoraverunt praestantes terr:e viri, 
In conspectu ejus cadent qui-terram veniunt infra, 
Vivit vero ipsi anima mea, cognatio vero mea ipsi 
, [ancilla. 
Posterorum ista cognationes Deo dicant regi. 
Celi justitiam bonam annuntiabunt Dei 
Populo aucto, quem seternus fecit Princeos. 
PSALMUS XXII. 
Vicesimum dulce secundumque cantatur, 2 
Viciori ist«d Davidi carmen : 
Nullius Immortalis me egentem prorsus pascens, 
Bene quidem in viridi collocavit loco : 
B Aniinum sub beatissimis silentii aquis educavit. 
Ab inlirmitate mutabile cér erexit : 
Super vero justitie sacras direxit vias, 
Propter immortalem magnanimum Regen. 
Si enim mortis medium opacz gradiar, 
Non timebo tuo fretus robore. k ᾿ 
Virga tua baculusque consolationem mentis ha- 
[buerunt. 
Immortalem mihi, Rex, apposuisti tuam mensas, 
Rigidorum onustam meorum in conspectu hostium. 
Nostrum bono caput impinguasti oleo : 
Veluti lzetitie tuum mihi poculum firmum sit. 
Tua perpetuo misericordia me subsequatur. 
Diebus longis Dei habitontem palatia 
PSALMUS XXIII. 
Ad inclytum. diem Sabbati primum, cantilenam 
David. jubilacit vicesimam tertiam. ᾿ 
Terra Regis est, et quicunque terra? est ornatus, 
Urbes, et universi qui cirenm habitant. 
Ipse eam fundavit super indomitum mare, 
Et flumina super suo przparavit consilio, 
Quis mortalis generationis ascendet montem divi- 
[num ? 
Aut quis in sancto loco charum vestigium firmabit ? 
Qui puras mamus corque mundum habuerit, 
Nunquam vanis animam suam decip:ens, 
Neque jusjurandum dolosum amico prater decens 
[jurans : 
Hic ab immortali accipiet laudem. Rege : 
Ὁ Divinam vero misericordiam cito Servatoris conse. 
[quatur. 
Hzc Deum regem mortalium requirens generatio, 
Desiderans Deum ipsum Jacobi scire. 
Vestras statim portas attollite, principes, 
Probe vero elevamini, portarum validi vectes : 
Ut glorize gradiens introeat Princeps. 
Quis iste vero glorie Rex purus est? 
Immortalis, fortisque, et non provisus impetu, 
Immortalis, bellicosus, semper de viribus exsultaus. 
Vestras statum portas attollite, principes, 
Probe vero elevamini, portarum validi vectes ; 
Ut gloriz promptus introeat Princeps, 
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Quis vero ist» g:ori& Rex purus est? A Τίς δ' ὅγε (26) δ᾽ εὐχλείης Βασιλεὺς ἄχραντος ἐτύχθης 

Solus Rex virtutum, iste. glori: zternus Princeps. Μοῦνος "Ava£ σθενέων, ὅδε χύδεος ἄφθιτος Ἑσσήν. 
PSALMUS XXIV. VYAAMOX KA', 

Quartum. vicesimumque carmen. David. cecinit, Térparov εἰχοστόν τε μέλος Δαυΐδος dece. 
"Tibi confisus, Rex, attollo animum : To περιθαρσείης, Βασιλεῦ, μεγαλίζομαι ἦτορ. 
Neque confidens tibi notam turpem reportem, Μηδ᾽ ἐπιπιστεύσας vot, ἐλεγχέα μῶμον ἑλοίμην, 
Neque risus infestos apud hostes fiam. Μηδὲ γέλως ὁλουῖσι παρ᾽ ἀντιδίοισι γενοίμην. 

Non culpandi enim omues, quibus Deus spes est. ᾿Αψεγέες γὰρ πάντες, ὅσοις Θεὸς ἐλτὴὶς ἐτύχθη. 
Vanorum factores confundantur malis : Μαψιδίων πρηχτῆρες ἐπαιχύνοιντο χαχοῖσιν 

Aperte intelligam, Beatissime, tuas vias : ᾿Αμφαδίην γνοίημι, Μαχάρτατε, σεῖο χελεύθους * 

Et me semitas bonasque divinasque docens , Καί pz τρίθους ἀγαθάς τε θεοῦμήτους τε διδάσχων, 
Tua in veritate me multum optanda. dirigas, Yr» μετ᾽ ἀληθείην μὲ πολύλλιτον ἡγεμονεύοις, 


Ut veroauxiliator bonus me decentia omnia doceas. Ὡς δ' ἀλχτὴρ ἀγαθός μὲ iotxóza πάντα διδάσχοις. 
Supplicansque indesinenter diurnum cursum traho. Δισσόμενός τε ἄληχτα πανημέριον δρόμον ἕλχω, 
Verum tuz misericordiae reminiscaris, "᾿Αλλὰ τεῆς ἐλεημοτύνης μεμνημένος εἴης, 
Ab antiquo apud. omnes tribuas misericordem ani- B Ἔχ παλαιτῆς μετὰ πᾶσι νέμοις οἰχτέρμονα θυωόν. 

[ mum. 
Neme:e superbiam periculose meminerisjuventutis. Μη μευ ἀτασθαλίγν σφαλερῆς μεμνησαι (27) f£nc. 
Bene vero Deus genitus, miseratione digua facias, Εὖ δὲ Θεὺς γεγαὼς, ἐλεητύος ἄξια ῥέζοις, 


Propter honorandi bonitatem Regis. Εἴνεχα τιμήεντος ἐνηείης βασιλῆος. 
Mansuetusque et rectus Deus semper est, Πρηύνοός τε χαὶ ἰθύδιχος Θεὸς αἰὲν $c0y0m 
Propter hoc delinquentibus sanctam viam indixit Τοὔνεχ᾽ ἀμαρτινόοις ὁσίην ὀδὸν ἔφρασε θυμῷ. 
mente. 

Viros justitize diriget mansuetos, ᾿Ανδρῶν εὐδιχέης ἡγήσεται ἐπιοθύμων, 
Et vias suas placidis declarabit. Kai ἀτραποὺς σφετέρας ἀγανόφροσιν ἐξαναφαίνοι, 
liamortalis universe verae sunt. vize, ᾿Αθανάτου πᾶσαι νημερτέες εἰσὶν ἀταρποὶ, 
Testimonium requirentibus testamentumque Dci. Μαρτυρίην μεθέπουσι συνη μοτύνην τε Θεοῖο, 
Propter immortalem magnanimum Hegein, Εἴνεχεν ἀθανάτοιο μεγασθενέος Βασιλῆος, 
Peccati multis meis propitius sis. ᾿Αμπλαχίαις πυχινῇσιν ἐμαῖς πέρι Dao εἴης. 
Quis tantum Immortalem. timeus homo est? Τίς τόσον ᾿Αθάνατον τρομέων ἄνθρινπος ἐτύχθη ; 
Ad virtutem properans divinam legem perliciat, * Ei; ἀρετὴν σπεύδων θεοτερπέα ὑεσμὸν àvisso, 
Semper in beatissimis cor letum pascens, Αἷδν ἐπ᾿ ὀλδέστοις χραδίην πολυγνθέα βόσχων, 
Et tecram pretiosam sui hareditabunt liberi, Kat χθόνα τιμήεσσαν ἑοὶ χτησαίατο παῖδες. 
Immortalem timentibus sit multum robur : ᾿Αθάνατον τρομέουτι πέλο: περιώσιος ἀλχή " 
Nomen Immortalis fert timentibus utilitatem, Οὔνομα ᾿Αθχνάτοιο φέρει τρομέουσιν ὄνειαρ, 
Testamentum clarum suum illis ut luceat. Συνθεσίην ἀρίδτιλον ἐὴν σφίσιν ὄφρα qastvr. 
Semper oculum suspendi ad Deum, Νωλεμέως ὀφθαλμὸν ἀπηώρησα olo, 
Quoniam meos doloso laqueo extraxit pedes. Οὔνεχά μὲν δολεροῖο πάγης ἐξέσπασε πέζας. 
Cielitus mihi, Rex, omnia intuentem extende vultum Οὑρανόθεν μοι, "Avat, πανδερχέα τεῖνον ὁπωπὴν,, 
Quia unicus aliquis ego et pauper sum. Οὕνεχα μονογενής τις ἐγὼ χαὶ πτωχὸς ἐτύχθην, 
Animz nostrae multe premunt tribulationes, ψυχῆς ἡμετέρης πυχιναὶ βρίθουσιν ἀνίαι" 
Sed de rigida eruelt ipse necessitate, ᾿Αλλά γε ῥιγεδανῆς ἀπολύσεται αὑτὸς ἀνάγχης. 
Ihinbecillitatem et laborem videns meum, propitius ᾿Αδρανέην xat μόχθον ἰδὼν ἐμὸν ἴλαος εἴης. 

[sis. 
Multitudinem. meorum hostium respice crudelium, D Πληθὺν ἐμῶν δηίων ἐπιδέρχεο νηλεοθύμων, 
Qui mihi irati nefandum odium posuerunt. Οἵ μοι ὀδυσσάμενοι, ἀθεμίστιον ἔχθος ἔθεντο. 
Animam nostram custodi, et me serva : V'uyts ἡμετέρης περικήδεο, xal με φύλασσε" 
Neque me capiat turpitudo, quoniam tu mihi Spes Μηδὲ μ᾽ ἔλοι ποῦὲν αἴσχος, ἐπεὶ σύ go: ἐλπὶς ἐτύ 

[es. ἰχϑης. 
Tui causa rectos οἱ mites inveui sodales. Σεῦ ἕνεχ᾽ ἐθυνόους xat ἐνηέας εὗρον ἑταίρους. 
Israelem ex omni liberes necessitate. Ἰσραή)ου πᾶσαν ἀλεξέσειχς ἀνάγχην. 

PSALMUS XXV, ΨΑΛΜῸΣ KE. 

Davidis quintusque. εἰ vicesimus est hymnus, Δαυΐδου πέμπτος τε xal εἰχεστὸς πέλει ὕμνος. 
Nostro dijudices, Rex, miti animo : Ἡμετέρῳ διχάπειας, "Ava$, ἀγανόφρον: θυμῷ" 
Ne me inlicinitas fretum Rege domet. Μὴ μ᾽ ὀλιγηπελίη πίσυνον Basi: δαμάττη. 

Si vero age, experire, et meum explora consilium : — EL δ᾽ ἄγε, πείρησαι, χαὶ ἐμὴν σχοπιάζεο βουλὴν" 


Renes et cor probes circumfovente flanima. Negpouz καὶ xpabin» χρίνοις περιθαλπέϊ πυρσῷ, 


(30) "Oye. Forte, ὅδε, ut supra. Ep;r. (21) Μέμνησαωι. Forte, μεμνῆσθα:, Ip. 


1515 . 
Ὀφθαλμῶν ἐλεητὺς ἐμῶν σέθεν ἀντίον ἐστὶ, 

Καί σευ ἀληθείῃ γενόμην χαταθύμιος αἰεί. 
Οὕποτε μαψιδίοισ! μολὼν ἐχάθισα θοώχοις, 

Οὐδ᾽ ἐπαγειρομένοισι συνέμπορος ἦλθον ἀλείταις, 
Τέχτοσιν ἀμπλαχίης ὁλοῆς ἤχθηρα παρεῖναι" 
Δυσσεθδέων δ᾽ ἀθέριξα χαχὴν xai ὑπέρθιον ἕδρην, 


᾿λχράντοισιν ἐμὰς ἀπονίψομαι ὕδασι χεῖρας, 

Kat σέο βωμὸν, ἵλναξ, παναχήρατου ὑμνοπολεύσω 
Εἰσόχεν εὐφήρμοιο βοῆς χλυτὸν αἶνον ἀείσω, 

Καὶ σέο θέσχελα ἔργα περιφραδέως ἀγορεύσω. 
Θεσπεσίων ἀρίδηλον ἔδος ἐπόθησα μελάθρων, 
γθλθεστον δ᾽ ἀνάπαυμα τεῆς ἐριχυδέος ἀλχῇς. 

λέηδὲ μευ θυμὸν, λναξ, μετὰ δυσσεθέεσσιν ὁλέσστς, 
Mr μετ᾽ ἀνδροφόνοισι βίου ποτὲ μοῖραν ὁπάσσῃ:" 


Κείνων ὧν γεγάασιν ἀτασθαλίας παλάμτσι, 
Kaí σῴεων δεξιτεραὶ μογεροῖς βρίθουσ᾽ ὑπὸ δώροις. 


ὑτὰρ ἐγὼ σπεύδων βίον ἤλασα μείλιχον aic 
siideinh μ᾽ οἴχτειρον, ἐπεὶ σταθερὸν yos ἴχνος" 


Καί σε, Μάχαρ, μέλψα:μ: παραχλήσεσσι λιγαίνων. 
ἙΛΛΜῸΣ Κα'. 

Πρι cer ἀναχτορί ἧς γεραρῆς Δαυῖδος ἀμύμων 
"Extor ἐεικοστόν τε σορὸν τεχγήσατο κώμου. 
"Alxap ἐμὸν χαὶ φέγγος, Λναξ " τίνα δειμαίνοιμι; 

Αὐτὸς ἐμεῦ βιότοιο πρόμος" τίς xiv με φοθοίη; 

ug Amin μεμαῶτες ἐμοῖς μελέεσσι πελάσσαι, 
Κάππεσον ἀδρανίη δήιοι χαὶ ἀνάρσιοι ἄνδρες. 

Οὐχ ἀλέγω, οὐδ᾽ εἴ μου ἅπας στρατὸς ἀντίος ἔλθοι “ 


"Exzi. ἐμὴ Θεός ἐστι τί μοι δέος ἔπλετο χάρμης ; 
"Ev λιτόμην θεόθεν, τὸ δέ μοι τριπόθητον ἐτύχθη, 
Ναιετάειν μεγάροισ: διηνεχέως ᾿βασιλῆος, 
Αἰεὶ θεσπεσίην σχοπιαζέμεν ὄμμασι τέρψιν, 
Αἰεὶ νηὸν "Avaxzos ἀχήρατον ἀμφιπολεύειν. 
Ὥρῃ ἀναγχαίῃ χλισίησί με χεῦθεν ἑῆσιν, 
᾿Αθανάτης χαλύθης με παρ᾽ ἐνδομύχηισι χαλύπτων, 
Ἡλιθάτου περίπνατον ὑπὲρ πέτρης ἀναείρας. 
Νῦν δ᾽ ἐμὸν ὧδ᾽ ἀνόειρεν ἐπ᾽ ἀντιβίοισι χάρηνον. 
Θείην ἀμφέῤῥεξα θύος, κλισίην ἀλαλάξων. 


᾿Αθάνατον ψαλμοῖσι χαὶ εὐεπίησιν ἀείσω. 

Πρὸς σὲ, Máxap, βούόωντος ἐμῆς ἐπιχέχλυθι φωνῆς. 
Κέχλυθι, χαί μ᾽ ἐλέαιρε * νόος δέ τοι εἶπεν ἐμεῖο" 
Νωιτέρη μέμονε χραδίη τεὸν ὄμμα νοῆσαι. 

Σὸν φάος εὐάντητον ἀεὶ διζήμενος εἴην. 

Μὴ usu σὴν χαρίεσσαν ἀποστρέψειας ὁπωπὴν, 
Μηδὲ παραχλέίνειας ὀδυσσάμενος θεράποντι. 

Αὐτὸς, ἵλναξ, ἐπίχουρος ἔοις, xai uf; με μεθείης 
Μηδὲ με χγαλλείψειας, ἐὼν Θεὸς αἰὲν ἀμύντωρ. 
Οὔνεχα δῆ με πατὴρ xai πότνια χάλλιπε μήτηρ, 


᾿Αθάνατος δ᾽ ὑπέδεχτο καὶ ἐξεσάωσε φυλάσσων. 
Eis, Máxap, θέσπισον ἀεὶ βαίνειν με χελεύθοις " 
Eiv:xa PORME VAN ἀγαθῇ μ᾽ ἴθυνον ἁταρπῷ, 

Mf, ue πόροις ψυχῇσιν ἐλώριον ἔμμεναι ἐχθρῶν" 
Οὐ χὰ μευ χατέναντ᾽ ἄδιχοι ἐπιμάρτυροι ἔσταν * 


INTERPRETATIO IN PSALTEM. 
A Oculos misericordia meos tua ante est, 


(56. 


Et tua veritate factus sum jucundus semper. 
Nunquam vanis profectus sedi in sedibus, 
Neque congregatis comes ivi peccatoribus. 
Auctoribus erroris perniciosi odi adesse : 
Impiorum vero reprobavi malam οἱ superbam se- 
[dem. 
Puris meas lavabo aquis manus, 
Et tuum altare, Rex, immaculatum przdicabo, 
Donec faust:e voeis inclytam laudem cantabo, 
Et tua divina opera sedulo narrabo. 
Divinorum manifestam — sedem dilexi palatiorum, 
Beatissimam vero quietem tui przeclari roboris. 
Neque meam animam, Rex, cum impiis perdas, 
Neque cum homicidis vite aliquando partem po- 
[nas : 
lllorum quorum sunt iniquitates in manibus, 
Et ipsorum dexter:e laboriosis gravantur sub mu- 
[neribus, 
Sed ego sedulus vitam duxi placidam semper : 
Kedimens mei miserere, quoniam firinum adeptus 
[sum vestigium : 
Et te, Beate, canam, exhortationibus predicaus, 


PSALMUS XXVI. 


Ante imperium honoratum David inculpatus 


Sextum vicesimumque doctum fecit cantum. 
Auxilium meum et lumen, Rex : quem timeam ὃ 
l]pse me:e vitze. protector : quis me terreat? 
Carnivori cupientes meis membris propinquare, 
Ceciderunt imbecillitate hostes et infesti viri. 
Non curo, neque si mihi universus exercitus ail. 
[versus veniat : 
Spes mea Deus est : quid mihi est przelii ? 


. Unum petii a Deo, istud mihi optatissimum est, 


Habitare in palatiis semper Regis, 

Semper divinam contemplari oculis voluptatem, 

Semper templum Regis impollutum frequentare. 

Tempore necessario tabernaculis me abscon-it suis, 

Immortalis tentorii me in abditis tegens, 

Excelsa celebrem in petra exaltans. 

Nunc vero meum sic exaltavit super inimicos capnt. 

Divinum immolavi suffimentum, tabernaculum. vo- 
[ciferans, 

Immortalem psalmis ct bonis verbis cantabo 

Ad te, Beate, clamantis mcam exaudi vocem. 

Audi et me miserare : mens vero libi dixit mca : 

Nostrum cupivit cor tuum vultum videre. 

Tuum lumen propitium semper quzerens eram. 

Ne a me tuum gratum avertas vultum, 

Neque declines successus famulo. 

Ipse, Rex, adjutor sis, et ne me derelinquas, 

Neque me despicias, exsistens Deus semper vindex 

Quoniam sane me pater et veneranda dereliqui! 
[mater, 

Immortalis vero assumpsit et eripuit custodiens. 

Tuis, Beate, statue semper ingredi me viis, 

Propter inimicos bona me dirige semita, 

Ne me tradas libidini prz:dam esse hostium ; 

Quoniam me contra iniqui testes surrexerunt : 
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Sibi iniquitas injustis mentita est vitiis. 
ln terra bestorum Deum videbo oculis beatum. 
Spem regi Deo commenda omnem, 
Confide, et tuus animus semper fortissimus sit : 
Spem regi Deo commenda omnem. 
PSALMUS XXVII. 
Vicesimum septimumque. Dawdis carmen, 
Ad te, Beate, clamo, silentio autem ne me przeter- 
[eas, 
Ne te quiescente cohibenteque silentio, 
Fundum habitantibus subterraneum similis fuerim. 
"Precationem exaudi meam, Beate, supplicantis, 
Dum ad sanctum manus tuum templunf attollo. 
Ne meum peccatoribus cor una concurrens trabas, 
Neque cum operariis iniquitatis me domes, 
Pacem suis qui loquuntur sociis, 
Dolores vero in pectoribus occultant suis. 
Perniciosis recipiant laboribus zequandam calami- 
[ratem. 
Da illis, o Rex, suis respondentia operibus : 
Qualiaque manibus fecerunt, similiter. reportent 
[dora : 
Mercedem accipiant justilie gratam quorum dede- 
[runt aliis: 
Immortalis quoniam prorsus eraut immemores 
[operum , 
Operum vero obliti sunt Dei magni manuum. 
Semper ipsos destruas, et nunquam prorsus excites, 
immortalis mullum laudandus meam Deus audivit 
[vocem. 
Jpse Hex adjutor meus protectorque meus est : 
Nosi mente, quantum spes reperit. lucrum auxilii, 
V'rondosisque refloruit meum corpus zeque foliis. 
Et ipsi ulire bonamque et magnam laudem canarm. 
Semper Rex populi vis et robur est, 
Sui christi semper protector, 
Populum tuum et hzreditatem praeclaram serves, 
Et ipsos perpetuo bonis extolle regens. 


PSALMUS XXVIII. 


Octavum vicesimumque carmen per tabernaculum iexs, 
David resonuit, docta cithara moduluns. 


Allerte Domino Deo, magnanimi filii, 

Affertc Domino Deo teneros agnos : 

Aflerte honorato verum decus legi : 

Aurio in sancto adorate Pastorem mundi. 
Iminortalis pesonuit super aquas intrepida vox, 
Princepsque glorie inclytus intonuit. 

lp:e Rex multas super aquas circumivit. 

Vox Domini suo immensa robore, 

Vox Domini przclaris in operibus, 

Vox divina proceras confregit cedros . 
Vnmortalis cedros validas Libani frangat, 
Minutas faciens Libani tanquam vitulum , 
Unigenitus vero velut filius montigena unicornis. 
Divina intercidens ignis flammam Pastoris vox, 
Feras nutrientis concutiens Dei vox deserti. 
Agrestis deserta. Cades Deus commoveat, , 
Incipientibus cervis cursum sonus par Regis, 
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A Αὐτῇ δυσνομίη δ' ἀδίχοις ἐψεύσατο λώδαις. 
"Ev γαίῃ μαχάρων Θεὸν ὄψομαι ὄμμασιν ὄλθον. 
Ἑλπωρὴν Basu Θεῷ παραχάτθεο πᾶσαν" 
Θάρσει, χαὶ σέο θυμὸς ἀεὶ χρατερώτατος ἕστω * 
Ἑλπωρὴν βασιλῆι Θεῷ παραχάτθεο πᾶσαν. 
ἙΑΛΜΟΣ KZ. 
Εἰχοστὺν ξὔξομόν τε Δαυΐδου μέλος. 
Πρὸς σὲ, Μάχαρ, βούω, σιγῇ δέ γε μή με παρέλθοις, 
^ 


Μὴ, σέθεν ἡρεμέοντος ἐρυχομένου τε σιωπῇ, 

Πυθμένα νισσομένοις χθόνιον πανομοῖιος εἴην. 

Εὐχωλῇς ἐπάχουσον ἐμῆς, Máxap, ἀντομένοιο, 

Ej: πρὸς ἄχραντον παλάμας σέο ναὰν᾿ ἀεΐρω, 

Μὴ μεὺ ἀμαρτινόοις χραδίνν ἅμα σύνδρομον ἕλχοίς, 

Μηδὲ μετ᾽ ἐργατίνῃσι χαχη ῥα φίη; με δαμάσσῃς, 
Β Εἰρήνην σφετέροισιν ὅσοι λαλέουσιν ἑταίροις, 

ἤλλγεα δ᾽ ἐν στέρνοισι χαταχρύπτουσιν ἑοῖσιν. 

Οὐλομένων δέξοιντο πόνων ἀντάξιον ἄτην. 


Δός σφίσιν, ὦ Βασιλεῦ, σφετέρων ἀντάξια ἔργων" 
Οἷά τε χερσὶν ἔρεξαν, ὁμῶς χομισαίατο δῶρα " 


Μισθὸν ἕλοιντο δίχῃ μεμελημένον ὧν δόσαν ἄλλοις * 
᾿Αθανάτου ὅτι πάμπαν ἔσαν ἀμνήμονες ἔργων, 


ἜἜργων δ᾽ ἐξελάδοντο Θεοῦ μεγάλων παλαμάων. 
Ai:i σφεας χαθέλοις, xal μήποτε πάμπαν ἐγείροις. 
ἀθάνατος πολύλινος ἐμῆς Θεὸς ἔχλυεν αὐδῇς, 
C Αὐτὸς ἴλναξ ἐπίχουρος ἐμὸς πρόμαχός᾽'τε τέτυχται * 
Οἵἷδα νόῳ, πόσον ἐλπὶς ἐφεύρατο χέρδος ἀρωγῆφ. 
Ὑψιχόμοις τ᾽ ἀνέθηλεν ἐμὸν δέμας ἴσα πετήλοις. 
Καί οἱ ἐχὼν ἀγαθόν τε χαὶ ἄσπετον αἶνον ἀείσω. 
Αἰὲν ΓΆναξ λαοῖο βίη χαὶ χάρτος ἐτύχθη, 
Σφωιτέρου χριστοῖο διηνεχέως προμαχίξζων 
Λαὺν σὸν καὶ χλῆρον ἐυχλήεντα σαώσοις, 
Καὶ cg£a; ἠνεχέως ἀγαθοῖς ἀνάειρε νομεύων 


ΨΑΛΜῸΣ ΚΗ’, 


ἼὌγξοον εἰχοστόν τε μέλος κλισίηθεν ὁδεύων, 
Aavi&cc κειάδησε cogi] φόρμιγγι Διγαίνων. 
Οἴσετε παμθασιλῇῆι Θεῷ, μεγαλαυχέες υἷες, 
Οἴσετε παμθασιλῦ: Θεῷ ἀπαλόχροας ἄρνας" 
Ὁ Οἴσετε τιμήεντε φερώνυμον εὖχος " Avaxst 

Αὐλῇ ἐν ἀχράντῳ λιτανεύσατε Ποιμένα χόσμου. 
᾿Αθανάτου βόμβησεν ἐφ᾽ ὕδασιν ἄτρομος αὐδὴ, 
"Apyóg τ᾽ εὐχλείης ἀριδείχετος ἐθρόντησεν. 
Αὐτὸς “Λναξ πολέεστιν ἐφ᾽ ὕδατιν ἀμφιδέδηχε. 
Φωνὴ Παμβασιλῆος Ej περιώσιος ἀλχῇ, 
Φωνὴ Παμθασιλῆος ἀριπρεπέεσσιν ἐν ἔργοις, 
Φωνὴ θεσπεσίη περιμήχεας ἔθλασε χέδρους * 
᾿Αϑόνατος χέδρους ϑριαρὰς Λιδάνοιο χεάσσοι, 
Λεπταλέας τεύχων Λιδανήϊον οἵά τε μόσχον, 
Μουνογενὴς δ᾽ ἅπερ υἱὸς ὀρέστερος οἰοχερῆος. 
Θεσπετίη τέμνουσα πυρὸς φλόγα Ποιμένος αὐδῇ, 
Θηροχόμον δονέουσα Θεοῦ διὰ γῆρυς ἐρήμου.) 
᾿Αγροτέρης πανέρημα Κάδης Θεὸς ἀμφελελίζοι. 
"λρχομένοις ἐλάφοισι δρόμο") θρόος ἵπος “Ἄναχτος,, 
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“Ὃς τε λίην βόμδησεν ἀπὸ δρυμὰ μαχρὰ καλύψων. — A Quique valde resonuit saltus longos revelans. 


Πᾶς δέ τις ἐν νηῷ μάχαρος Θεοῦ εὖχος ἀείσοι. 


Ναιετάει Βασιλεὺς ἀρετὰς χρουνηζὼν ἰούσας. 
"Aü&vazog xal ἄπαυστος "AvaE θώχοισι θοάσσοι * 
Αὐτὸς ἑοῖσι βίην ἄῤῥηχτον ὁπάζοι " 
Αὐτὸς ἐν εἰρήνῃ ζωαρχέϊ λαὸν ἀέξοι, 

ΨΑΛΜΟΣ ΚΘ', 


Εἰκοστὸν' χελάδησε καὶ εἴνατον ἱερὸν ἧσμα 
Δαυῖδος zirvtóc δωμησάμενος γέον οἴκον. 


Σὸν χράτος ὑψώσαιμ᾽, ὅτι με προσεξέξαο, Ποιμὴν, 


Οὐδὲ μ᾽ ἐπευχομένοις δηίοις δωρήσλο χάρμα. 
Ἡμάτιος βοάχσχον, ἐμὴν δ᾽ ἰήσαο νοῦσον. 
χὴν δ᾽ ἐξ ἀΐδαο παλίσσυτον Toys ἐμεῖο, 


Καί με κατερχομένων ὑπὸ πυθμένα ῥύσαο γαίης 
Εὐατέες, μελέτσσι Θεὸν ςορμίξατε θείοις, 

Καὶ οἱ ἀκηράσιον μνημήιϊον αἰνετὸν ἔστω " 
Οὔνεχα μηνίταντι Θεῷ χότος ἐστὶ βαρύφρων, 
Καὶ μεταμηνίσαντι φάος πραπίδεσσι βιώνης. 
Ἑσπέριον χλαυθμὸν τέρψις μεταμείψεθ᾽ ἐῴη" 
Εὔθυμος δ' εἶπον, σάλος ὅττι μοὶ οὔποθεν 9ζη. 


Κάλλεϊ νωιτέρῳ σθένος ἄφθιτον Ex. σέθεν ἔστω. 
*Ouga σέθεν τρέψαντος, ἐμὰ χλόνος εἴλετο γυῖα. 


Πρὸς σὲ, Μάχαρ, βοάων, λίτομαι Θεὸν αἰὲν ἐόντα. 
Τί πλέον εἰ πόρον αἷμα, xal εἰς ἀΐδαο χατῆλθον ; 
Μή σε χόνις μέλψειεν, ἀληθείην δ᾽ ἀγορεύσει; 
Εἰσαΐων μ᾽ ἐλέησεν "Ava£, καὶ ἐπίῤῥοθος ἔστη" 
Θρῆνον ἐμὸν μετέθηχε, γόου δ᾽ ἠλλάξατο χάρμα. 


Εὑὐφροσύνην ἔξωσεν, ἔρυξε δὲ πένθιμον fup. 


Φορμίζειν σ᾽ ἐμὸς δλθος, ὅλον δέ με χαίνυται οἴμη. 


ἔἤλφθιτε Παμθασιλεῦ, σὲ διηνεχέως ἀναμέλψω. 
ΨΆΑΛΜΟΣ Λ΄. 
Τήνδε τριηχοστὴν ἱερὴν περορημένος olm 
Πνεύματι λαυῖδος ϑεσπεσίῳ βοάει. 


Mf, με χαταισχύνῃς γε, ἐπεὶ σύ μευ ἐλπὶς ἐτύχθης " 


Σῇ, Μάχαρ, εὐδιχίῃ περιχήδεο, xal us φύλασσε. 
Ὦχύτερόν με σάω, χλίνας ἀριήχοον οὗας. 
Νωΐτερος θεός ἐσσι κατὰ χρέος ἀππιδιώτης, 
Οἴχῳ ἀοσσητῆρι πανείχελος ὥς με σαώσῃς " 
Αὐτὸς ἐμὸν πολύχαλχον ἔδος xaX εὐσταθὲς ἄλχαρ. 
Ἡμετέρου γεγαὼς βιότου τροφὸς ἠγεμονεύοις. 
Ῥηιδίως, ἔλχραντε, πάγης χρυφίης με σαώσοις, 
Θὕνεχα νωιτέρου βιότου πρόμος ἔπλεο μοῦνος. 
Πνεῦμα φίλον σέο χερσὶ φερεζώοις παραθείην. 
᾿Αρχὸς ἀληθείτς τελέθων ἀπελύσαο μόχθων, 
᾿Απρήχτου ματίης ὡδύσσαο πάντοτε φρουρόν. 
Αὐτὰρ ἐγὼν ἐλέῳ πίσυνος τεῷ ἐλπίδι χαίρω" 
Σῇ φρένα τερψάμενος ἐλεημοσύνῃ χεχαροίμην * 
"Ovx μευ ἀδοανίην ἀγανόφροσιν εἶδες ὀπωπαῖς, 


Ἐυχὴν ἡμετέρην Gore ἐσάωσας ἀνάγχης, 


Omnis vero aliquis in templo beati Dei gloriam 
[cantet, 
Inhabitat Rex virtutes torrentis instar euntes. 
Immortalis eL sempiternus Rex sedibus sedeat: 
Ipse suis populis virtutem validam praebeat : 
Ipse in pace sufficiente populum augeat. 
PSALMUS XXIX. 
Vicesimum cecinit et nonum sacrum carmen 
David prudens, adificans novam domum. 
Tuum robur exaltabo, quoniam me suscepisti, l'a- 
[stor, 
Neque mesuperbientibus inimicis dedisti ludibrium, 
Diurnus clamabam, meum vero sapasti morbum. 
Animam vero ab inferno recedentem —edusisti 
[meam , 
Et me a descendentibus in imum eripuisti terrz. 
Sancti, carminibus Deum celebrate divinis, 
Et ipsi incorrupta memoria decora sit : 
Quoniam succensenti Deo ira est gravis, 
Et propitio lumen animis vitz. 
Vespertinum fletum letitia mutabit matutina τ 
Hilaris vero dixi, commotio quoniam mihi nun- 
[quam fuerit, 
Ornatui nostro robur immortale a te sit. 
Faciem tuam avertente, iea turbatio occupavit 
[ membra. 
*. Ad te, Beate, clamans, deprecor Deum seniper ex- 
[sistentem. 
( 9i plus si prabeo sanguinem, et in infernum 
[descendo? 
Nunquid te pulvis celebravit, veritatem vero dicet? 
Audiens mei misertus est Rex, ct adjutor stetit : 
F'lanctum meum convertit, luctum vero mutavit in 
[gaudium. 
Lititia cinxit, abstersit vero lugubrem diem. 
Ut cantet tibi mea. beatitudo, totum vero me supe- 
[rat cantus. 
. Immortalis Domine, te perpetuo celebrabo. 
PSALMUS XXX. 
Hlune tricesimum sacrum plenus canium 
Spiritu David divino canit, 
Ne. me pudore suffundas, quoniam tu mea spes e:: 
Tua, Beate, justitia mei curam gere, et me serva. 
D Citius me serva, inclinans benevolam aurem. 
Noster Deus es opportunus protector , 
Domui liberatrici persimilis ut me serves : 
lpse mea solida sedes et firmum auxilium. 
Nostrae factus vite nutritor deducas. 
Facile, o Pure, a laqueo occulto me serves, 
Quoniam nostrze vitze protector es solus, 
Spiritum charum tuis manibus almis commendem. 
Princeps verilatis exsistens redemisti a laboribus. 
Inonis vanitatis odisti semper custodem. 
Ast ego misericordia fretus tua, spe gaudeo , 
Tua mentem delectans misericordia gaudeam ; 
Quoniam meam inflrmitatem placidis respexisti 
[ oculis, 
Animam nostram perniciosa eripuisti necessitate, 
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Nec me inimici in manu conclusisti molesta, 
Vestigia mea lirmasti in spatiosa via. 
Oppressum me miserare, quoniam tribulor graviter. 
Ira premens meum turbavit vultum, 
Ventremque nostrum, et meum triste cor. 
In doloribus multis marcescentem vi*am traho, 
li gemitibusque auni desinunt vita. 
Virtus calamitosis paupertatis defecit laboribus, 
Et mea horrenda turbatio occupavit ossa omnia. 
Opprobrium super omnes factus sum magnum ini- 
[ micos. 
Vituperandus notis, charis vero pavor vicinis, 
Qui me antea videntes. iverunt valde seorsum fu- 
. [zientes . 
Mortuus velut inutilis a corde oblivioni datus sum. 
Vasi fracto persimilis factus sum, 
Pedeeus. indecorum vicinorum audiens, 
Quique simul colleeti mei hostes volitabant, 
P^ctoribus cogitantes meam animam auferre. 
Sed ego vocabanr te Deum : tu enim spes mea, 
Tuis, Beate, in manibus mihi sortes sunt. 
Eripe inimicorum me et violentorum de mauibus. 
Woimortalem. aperi tuo servo vultum. 
Propter tuam boram. misericordiam me serves, 
Ne aliquaudo dedecus occupet me : te. enim vocavi 
[ vindicem. 
1n infernum deducantur erubescentes impii. 
Muta dolosa fiant labia virorum, 
Qui loquuntur iniquitatem adversus justum, 
Multum superbis despecta. odtosis. 
Tus dulcedinis infinit:» multitudo est, 
Quam abscondisti valde sane te timentibus custo- 
[dieus, 
Tuo indigeutibus perfecisti semper auxilio, 
Mortalis in conspectu laboriosa zeneration's. 
Extra mortalem tumultum eos abiscondas. 
Contentione in tabernaculis tuis procul protegas. 
Laudandus quoniam misericordiam in civitate po- 
[ suit admirabilem. 
Obstupescens dixi : Projectus sum tuo a conspectu. 
Inde Rex clamantis meas exaudivit preces. 
D.ligite, sancti omnes, Regem, 
Quoniam veritatem Rex curat semper, 
Mereedem superbis meritam retribuens. 
Confidite : cor vero valde vestrum firmum sit, 
Quicunque in. coelestis Dei speratis auxilium. 
PSALMUS XXXI. 
Istud. tricesimum est. et prinum carmen 
Davidis prudentis pulchre canentis. 
Beati qui declarati sent liberi. peccatorum, 
Quibusque iniquitates eurz non amplius sunt. 
Beatus cujus Deus opera przteriit peccatorum, 
Linguam habens fictorum nesciam angorura. 
Ossa senescentia insanabili putruerunt silentio, 
Perpetuo et indesinenter tota die clamantis. 
Semper enim, mi Rex, super me tua manu gravi 
Miser fui, quoniam mihi in cute fixze sunt. spinze. 
Delictum declaravi, animi vero non texi culpam. 
bixi : Deo factum meum injustum confitebor : 
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A Οὐδὲ με δυσμενέος παλάμῃ ξυνέεργες ἀνιγρῇ. 


"Iysá μευ στήριξας ἐπ᾽ εὐρυχόροι" χελεύθου. 
Τειρόμενόν μ᾽ ἐλέησον, ἐπεὶ περικήδομαι αἰνῶς 
Μῆνις ἐπιδρίσασα ἐμὴν χλονέεσχεν ὁπωπὴν, 
Γαστέρα θ᾽ ἡμετέρην καὶ ἐμὸν πολυώδυνον ἧτορ. 
"Aug! ὀδύνῃς πυχινῇῆσι μαραινόμενον βίον ἕλχω, 
"Ev στοναχαῖς τ᾽ ἐνιαυτοὶ παραλήγουτι βιώνης. 
Kápzoc ὀϊζυροῖς πενίης ἐξέφθιτο μόχθοις, 

Kal μευ φριχαλέη ταραχὴ λάδεν ὀστέα πάντα. 
Αἴσχος ὑπὲρ πάντας γενόμην περιώσιον ἐχθρούς. 


Μωμητὸς γνωστοῖσι, φίλοισι δὲ δεῖμα θυραίοις, 
Οἵ μὲ πάρος λεύσσοντες, ἔθαν μάλα νόσφι φυγόντες " 


Νεχρὸς ὅπως ἄπρηχτος ἀπὸ χραδίη; ἐπελήσθην, 


Β Τεύχει ἀπολλυμένῳ πανομοίιος ἐξεφαάνθην, 


Μῶμον ἐλεγχήεντα περικτιόνων ἐπαχούσας, ^ 
Ot θ᾽ ἅμ᾽ ἀγειρόμενοί μευ ἐναντίοι ἡ ερέθοντο, 
Στήθεσιν ὁρμαίνοντες ἐμεῦ ἀπὸ θυμὸν ἑλέσθαι, 
Αὐτὰρ ἐγὼ χάλεόν σε Θεόν " σὺ γὰρ ἐλπὶς ἐμοῖο, 
Σῇτι, Mázap, μετὰ χερσὶν ἐμοὶ xWnpot γεγάασι. 
Ῥύξο δυτμενέων με xal ἀντιδίων παλαμάων. 
"Mü&vazoy προῦφαινε τεῷ θεράποντι πρόσωπον. 
Εἴνεχα σῆς ἀγαθῆς ἐλεημοσύνης με σχώσοις, 
Μήποθεν αἶσχος ἔλοι με" σὲ γὰρ χαλέεσχον ἀρωγόν. 
» 


Εἰς ἀϊδην χατάγοιντο χαταισχυνθέντες ἀλεῖται. 
"AgÜoyya δολόεντα γενοίατο χείλεα φώτων, 

“Ὄσσα χατεφθέγξαντο χαχοῤῥαφίην ὁπίοιο, 

Πολλὸν ἀγηνορίῃσιν ὀνοσσάμενα στυγερῇσι. 

Σῆς ἀγανοφροσύνης ἀπερείσιος ἐσμὸς ἐτύχθη, 

Ἣν χρύψας μάλα δὴ σε περιτρομέουσι φυλάτσαιο;γ 


Σῆς ἐπιδενομένοις εἰργάσαο πάντοτ' ἀρωγῆς, 
᾿Ανδρομέης χατέναντα πολυτλήτοιο γενέθλης. 
Ἕνχτοσθε βροτέης ταραχῆς σφέας ἀμφιχαλύπτοις, 
Νείχεος ἐν χλισίησι τεῆς ἀπάνευθε πυχάζοις 
Αἰνετὸς ὡς ἐλεητὺν ἐν ἄστει θῆχεν ἀγητῆν. 


Θαμθήσας ἐφάμην "spat σέο νόσφιν ὁπωπῖς. 
Ἔνθεν "Ava& βούωντος ἐμῶν ἐπάχοντε λιτάων. 
᾿Αμφαγαπαζέσθων ὅσια σύμπαντες Ἄναχτα, 
Οὔνεχ᾽ ἀληθείης Basti o; ἐμπάζεται αἰεὶ, 
Μισθὸν ὑπερφιάλοις ἀντάξιον ἐγγναλίζων. 


p θαρσεῖτε * κραδίη, δὲ μάλ᾽ ὑμέων ἔμπεδος ἔστω, 


“Ὅσσοι ἐπ᾽ οὐοανίοιο Θεοῦ ἐλπίζετ᾽ ἀρωγήν. 


ἙΆΛΜΟΣ AA, 


Τοῦτο τριηχοστὸν τειϊέθει χαὶ πρῶτον ἄεισμα 
Δαυΐδου πιγυτοῦ «add μειιιζομένου, 


"Ὄλθιοι ὅσσ᾽ ἀνέδειχθεν ἐλεύθεροι ἀμπλαχιάων, 
Oizt τ΄ ἀτασθαλία: μεμελημέναι οὐχέτ᾽ ἔασιν. 
"Ὄλθιος οὗ θεὸς ἔργα παρέδραμεν ἀμπλαχιάων, 
Γλῶσσαν ἔχων δηυλερῶν ἀδαή μονα δυσφροσυνάων. 
Ὅστέα γηράτχοντα δυσαλθέϊ πύθετο σιγῇ, 
Νωλεμέως xai ἄπαυστα πανημέριον βούωντος. 
Πάντοτε γὰρ, μεῦ "Ava$, ἐπ᾽ ἐμοὶ σέο χειρὶ βαρείῃ 
Δείλαιος γενόμην, ὅτε μοι y ont. πῆχθεν ἄκανθαι. 
᾿Αμπλακίην ἀνέφηνα, νόου δ᾽ οὐχ ἔσχεπον ἄτην. 
Εἶπα" Θεῷ πρῆξίν μευ ἀτάσθαλον ἐξαγορεύσω" 
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Αὐτὸς δ' ἡμετέρης χραδίης παρελήλυθας ἄτην. 
Τησδ᾽ ἕνεχ᾽ ἔσθ᾽ ὁσίοισι λιτὴ μετ᾽ ἑναίσιμον ὥρην. 


Οὐδ᾽ ἐπιχευομένων ὑδάτων τρεπεῖεν ἀνάγχην. 
Σὺ ξυνεργούσης με πελέσχεο πύργος ἁνίης " 
Χάρμα φίλον, σύ με τεῦξον ἐλεύθερον ἀμφιθαλόντων. 


Γνοίης ἐξ ἐμέθεν ποίην χρέος οἶμον ὁδεύειν. 
Εἰς σὲ, Μάχαρ, στήριξα διαμπερὲς ὄμματ᾽ ἐμεῖο, 
᾿θὈφθαλμῶν ἀμαρυγὰς ἐμῶν σέο νέρθεν ἐρείσω. 
Παύσασθ᾽ ἡμιόνοισι πανείχελοι $65 xax ἵπποις 
Γινόμενοι " σοφίης γὰρ ἀγαχλέος ἄμμοροί εἰσι. 
Γαμφηλὰς ξυνέαξον ὀρειχάλχοισι χαλινοῖς, 
Οἱ σέθεν οὐ μεμάασι γεγηθότες ἄσσον ἱχέσθαι. 
Παντοδαπαὶ μάστιγες ἀεὶ γεγάασιν ἀλιτροῦ " 
"Q δὲ Θεὸς μεμέλητ᾽, ἔλεος περιχυχλῴσεις. 
Χάρμα xax εὐφροσύνη θξοτερπέας ἄνδρας ἐρύχοι, 
Καὶ χλέος ἀμφιθόητον ἐν ἰθυνόοισ! μελέσθω, 
TAAMOZ ΛΒ΄. 
Τόνδε τριηκοστὸν καὶ δεύτερον ἴαχεν ὕμνον 
Δαυΐδος κιθάρῃ μείλιχα τερπόμενος. 
Xalpezé μο: Βασιλῇ!, δίχης ὑποφήτορες ἄνδρες. 
᾿Ανδράσιν ἰθυνόοισι μεταπρέπει ἄσπετος alvo * 
Μέλψατέ μοι ζώοντα Θεὸν φόρμιγγι λιγείη, 
Μέλψατέ οἱ δεχάδεσσι μέλος νευρῇτιν ἱέντες, 
"Ex πραπίδων νέον ὕμνον ἀείσατε Παμδασιλῆι. 
Εὖ δ᾽ ἀνα πιελπέσθω γε δίχης ἐπιήρανο; αἶνος" 
Οὕνεχεν ἀθανάτοιο Θεοῦ λόγος ἰθὺς ἐτύχθη. 
Πάντα δὲ οἱ μάλα πιστὰ πέλει βασιλήτα ἔργα" 
Εὐξιχίην φιλέει λαθιχηδέα xaX θέμιν Ἐσσήν. 
Πᾶσα Θεοῦ βέθριθεν ἄδην ἐλεητύος ata. 
Οὐρανὸ ἐῤῥίξωθεν ἐφημοσύνῃ Βασιλῆος, 
[καὶ πᾶσ᾽ ἀθανάτου στόματος σφέων πνεύματος ἀλχή. 
᾿Ασχὸν ὅπως, πόντοιο ῥόον πολυγχέ᾽ ἀγείρων, 
Τέχνῃ χατθέμενος χρυφίοις ταμία:σιν ἀθύσσου. 
Δειμαίνει βασιλῆα Θεὸν χλυτὰ πείρατα γαίης" 
"Ex δ᾽ αὑτοῦ δονέοινθ᾽ ὁπόσο: χθόνα ναιετάουσιν. 


Οὔνεχεν αὐτὸς ἔειπε, xal ἐχτετέλεσθεν ἅπαντα. 
Αὐτὸς ΓΑναξ ἐχέλευσε, τὰ δ᾽ ἐθλάστησεν ὁμαρτῖ. 
᾿λθάνατος σχεδάσειεν ἀπείριτα δήνεα δήμων, 
Καὶ λαῶν ὀνόσαιτο πολυστρεφέας μελεδῶνας " 
Δήνεά θ᾽ ὑψινόων παραμείψεται ἡγητήρων. 
Βουλὴ δ᾽ ᾿Αθανάτοιο διηνεχέως ἐπιμίμνει, 
Μέρμερα 65 χραδίης γενεῆς ἄπο μέχρι γενέθλης. 


Φῦλον ἀεὶ μαχαριστὸν ἑῷ Das: πεποιθὸς, 
Λαὺς, ὃν ἐχ πάντων ἐπελέξατο χλῆρον ἐλέσθαι. 


Οὐρανόθεν Βασιλεὺς πανδερχέα τεῖνεν ὁπωπὴν * 
᾿Ανδρομέην σφετέρης Ex παστάδος εἶδε γενέθλην * 
Ὅμμασιν ἐνναετῆρας ὅλης θηήσατο γαίης, 
"Og θνητῶν χραδίην παλάμῃ τεχτήνατο μοῦνος, 
“Ὃς σφεων ἐν πραπίδεσσι διαμπερὲς ἔργα δοχεύς:. 
33 σθένος οἶδεν "Avaxza μεγαχλήεντα σαῶσα:, 
Οὐδὲ γίγας χακότητα φύγοι περιθάρσυνος ἀλχῇ " 
Ἵππος ἐνὶ πτολέμοις ἀχρήτος ἄνδρα σαῶσαι, 
Θὺδέ xev αὐτὸς ἄλυξε περὶ σθένεϊ βλεμεαίνων. 
᾿Οφθαλμοὶ ἐτάνυσθεν ἐπὶ τρομέοντας "Avaxtos, 
Parrot. Gn. ΧΧΧΉΙ. 


— INTERPRETATIO IX PSALTEM. 


1551 


A Ipse vero nostri cordis remisisti impietatem. 


Hujus gratia erit sanctis supplicatio opportuno tetn- 
[ porc. 

Neque effusarum aquarum fugiant necessitatem. 

Tu occupantis me es turris doloris, 

Gaudium carum, tu me fac liberum a circumdan- 
[tibus. 

Cognoscas de me qualem deceat viam ingredi. 

Super te, Beate, firmavi semper oculos meos, 

Oculorum splendores meorum te subter firmabo. 

Desinite mulis similes et etiam equis 

Fieri : sapientie enim illustris expertes sunt. 

Maxillas constringe duris frenis, 

Qui te non cupiunt gaudentes prope accedere. 

Varia flagella semper sunt peccatoris. 


D Quem vero Deus curat, misericordia circumdet. 


Gaudium et exsultatio divinos viros occupet : 
Et gloria illustris rectis corde curz sit. 


PSALMUS XXXII. 

IIunc tricesimum et secundum resonuit liymnum 
David cithara suaviter delectatus. 
Gaudete mihi Regi, justitize antistites viri : 
Viros rectos decet immensa laus : 
Canite mihi viventem Deum cithara canora, 
Canite éi, decem carmen fidibus mittentes. 
De praecordiis novum hymnum cantate Domino. 
Bene vero cantetur justitize jucunda laus : 
Quia immortalis Dei verbum rectum est. 
Omnia vero ipsi valde fidelia sunt regia opera. 
Justitiam diligit abscondentem curas et fas Rex. 
Universa Dei plena est abunde misericordia terra. 
Coli firmati sunt mandato Regis, 
Et omnis immortalis oris ipsorum spiritus virtus. 
Utrem sicu', maris fluxum sonorum congregans, 
Arte ponens abditis custodihus abyssi. 
Timeant Regem Deum inclyti fines terrz, 
Àb eo autem commoveantur quicunque terram la- 
[bitant. 

Quoniam ipse dixit, et perfecta sunt omnia : 
]pse Rex mandavit, ipsa vero germinarunt simul. 
Immortalis dissipet infinita consilia populorum, 
Et populorum reprobet volubiles curas, 
Consiliaque superborum praterihit principum. 
Consilium vero Immortalis in eternum manet, 


D Cogitationes vero cordis a generatione usque in ge- 


[nerationem. 
Gens semper beatissima suo Regi contisa, 
Populus, quem ex omnibus elegit hzreditatem ca- 
(pere. 
De celo Rex omnividentem extendit vultum, 
Mortalem suo e ecenaculo vidit generationem : 
Oculis incolas totius respexit terr:e, 
Qui mortalium cor manu fahricavit solus, 
Qui eorum in przecordiis semper opera videt. 
Non robur novit Regem gloriosum servare, 
Neque gigas afflictionem fugiet conlisus rohore : 
Equus in bellis inutilis virum servare, 
Neque ipse effugiet robore superbiens. * 
Oculi extensi sunt in metuentes Regis, 
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Oculi magni Dei timentes respiciunt, 

Qui divinam misericordiam curant. 

Animas a morte inexorabili eruere, 

Et alere luctuosa pressos animum fame. 

Noster valde animus pendet a Rege, 

Quoniam noster protector, et adjutor est. 

In ipso lzetetur. mens przcordiis gaudens : 

Et ejus nostra nomen inclytum spes est. 

Ipse, Rex, misericordiam infinitam nobis przbeas, 

Ut tuum sperantes semper exspectamus auxilium. 
PSALMUS XXXIII. 


Quando Abimelechum bellicosum decipiens 
Abiit David, suam vero immutavit formam, 
Hunc tricesimum tertiumque simul cantum cecinit. 


Faustis verbis semper Regem clamabo, 
Semper lingua suum carmen laudandum feram. 
Laudetur meum cor in immortali Rege. 
Mansueti audientes suo lxetentur animo. 
Mecuin. immortalem magnificate Pastorem mundi. 
Et ejus congregati exaltemus nomen ommes. 
Aurem posuit paratam exquirenti mihi Rex, 
Omni vero exitiosa me cito eripuit tribulatione. 
Properate ei accedere; et ipsi mentibus lumen ca- 
᾿ : [pere, 
Ut inculpatis semper splendeatis faciebus. 
Sic pauper clamavit, Deus vero ipsi exaudivit vo- 
[cem : 
Ümnem vero servavit probram extra tribulationem. 
Angelus circumstipans Deo veniet illuc et izluc, 
In circuitu piorum virorum, ipsos ut servet. 
Gustantes videte, ltex quoniam suavis est. 
Deatus semper vir suo Regi confisus. 
Sancti omnes, semper timete Regem. 
Piorum non enim alicujus desiderans aliquis est. 
Indigentes domuit divites aliquando fame. 
Piorum vero bonis valde abundant generationes. 
Huc adeste mihi, chari filii, mea vero audite verba, 
Ut timorem Regis prudentis vos doceam, 
Quis cupit elegantis videre vit: serenitatem, 
Desiderans perbeatos semper dies videre? 
Linguam tuam compesce vituperabilis malitiz, 
Et odiosis seorsum dolis tta labia tegas. 
Fuge improbitatem, bonorum vero apparcas artifex, 
Pacis amabilia post vestigia semper gradiens. 
Oculi Regis respiciunt justos, 
Et ipsorum precibus paratissimam przbet aurem. 
Dolores fabricantes Rex observat vultibus, 
Ut perdat eorum memoriam de terra, 
Justi clamaverunt, czterum Deum invenerunt de- 
|fensorem. 


Omni vero scorsum sua liberati, sunt tribulatione. 


Quibus cor contritum est, semper Deus novit opi- 
[tulari. 

Spiritu autem suo humilem virum servabit. 

Multz et frequentes sanctorum sunt tribulationes, 

Et ipsos ex omnibus liberabit zeternas Rex : 

Ipse Rex curet et ossa omnia custodiat, 

Ex ipsis vero non quidquam corrumpatur fractam. 

Mors peccatorum perniciosa et misera est, 


APOLINARII EPISC. LAODICENI 
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Α ᾿υφθαλμοὶ μεγάλοιο Θεοῦ τρομέοντας ὁρῶσιν, 
Ὅσσοι θεσπεσίῳ ἐλέῳ μεμελημένοι εἰσί, 
Ψυχὰς ἐχ θανάτοιο τανηλεγέος ἀπερύξαι, 
Καὶ θρέψαι στονόεντι πιεζομένους φρένα λιμῷ, 
Ἡμέτερος μάλα θυμὸς ἀπῃώρηται ΓἌναχτος, 
Οὔνεχεν ἡμείων πρόμαχος χαὶ ἀρωγὸς ἐτύχθη. 
"Ajg' αὑτῷ xsyáporzo νόος πραπίδεσσιν ἰανθεὶς, 
Καί οἱ ἡμετέρη ὄνομα χλυτὸν ἐλπὶς ἐτύχθη. 
Αὐτὸς, Ἄναξ, ἐλεητὺν ἀπείριτον ἄμμιν ὁπάζοις, 
Οἵά σευ ἐλπίζοντες ἀεὶ ποτιδέγμεθ᾽ ἀρωγήν. 

ΨΑΛΜΟΣ AT". 


'Ox ace! ᾿Αδιμέλεχον μεγεδήιον ἠπεροπεύσας, 
ἤρχετο Δαυῖξος, σφετέρην δ' ἠλλάξατο μορφὴν, 
Τόνδε τρικοστὸν τριτατόν θ᾽ ἅμα κῶμον ἔμελψεν.. 
Ἑὐφήμοις ἐπέεσσιν ἀεὶ Baca βοήσω, 

Β Νωλεμέως γλώσσῃ σφέτερον μέλος αἰνετὸν οἴσω. 
Κυδαΐνοιτό μεν ἧτορ ἐν ἀθανάτῳ Βασιλῆι. 
Μείλιχοι εἰσαῖοντες ἑῷ χεχαροίατο θυμῷ. 

"Ay! ἐμοὶ ἀθάνατον μεγαλίζετε Πυιμένα χόσμου, 
Kat οἱ ἀγειρόμενοι ἀναείρομεν οὔνομα πάντες. 
Οὗὔας θῆκεν ἑτοῖμον ἀνιχνεύσαντί μοι Ἑσσὴν,, 
Παντοίης δ᾽ ὁλοῆς με θοῶς ἐξείλετ᾽ ἀνίης. 

Σπεύσατέ οἱ πελάσαι, xal οἱ φρεσὶ φέγγος ἑλέσθαι, 


Ὥς xev ἀμωμήτοισιν ἀεὶ λάμποιτε προσώποις. 
Ὧδε πτωχὸς ἄῦσε, Θεὸς δέ οἱ ἔχλυεν αὐδῆς. 


Παντοίης δ᾽ ἐφύλαξεν ἐλεγχέος ἔχτοθεν ἄτης. 
ΓΆγγελος ἀμφιέπων Θεῷ ἵξεται ἔνθα xal ἔνθα, 

( Κυχλύθεν εὐτεθέων ἀνδρῶν, σφέας ὄφρα σαώσῃ. 
Γευσάμενοι δέρχεσθε,ΓΑναξ ὅτι μείλιχός ἔστιν. 
γὌλθιος altv ἀνὴρ σφετέρῳ Πασιλῇ: πεποιθώς. 
Εὐαγέες σύμπαντες, ἀεὶ περιδείδετ᾽ Ἄναχτα. 
Εὐσεθέων οὐ γάρ τεῦ ἐφιμείρων τις ἐτύχθη. 
Δευομένους ἐδάματας πολυχτεάνους ποτὲ πείνῃ " 
Εὐσεθέων δ᾽ ἀγαθοῖσ! μέγα βρίθουσι γενέθλαι. 
Azüp' ἴτε μοι, φίλα τέχνα, ἐμῶν δ᾽ ἐπιχέχλυτε μύθων" 
"Ogpa φόρον Βασιλῆος ἐνηέος ἄμμε διδάξω. 

Τίς ποθέει χαρίεντος ἰδεῖν βιότοιο γαλήνην, 
Ἰσχανόιυν πολύολθα διαμπερὲς ἤματα λεύσσειν ; 
Γλῶσσαν σὴν ἀπόπαυσον ἐλεγχίστης χαχότητος, 
Καὶ στυγερῶν ἀπάνενθε δόλων σέο χείλεα χεύθοις. 
Φεῦγε χαχοῤῥαφίην, ἀγαθῶν δ᾽ ἀναφαίνεο τέχτων, 
Εἰρήνης ἐρατεινὰ μετ᾽ ἴχνια πάντοτε βαίνων. 

D Ὀφθαλμοὶ Βασιλῆος ἐποπτεύουσι διχαίους, 

Καί σφεων εὐχωλῇσιν ἑτοιμότατον πόρεν οὗας. 
"Alea τεχταίνοντας "Avat δοχέεσχεν ὁπωπαῖς, 
"Ocpa xtv ἐξολέσῃ σφέτερον μνημήιον αἴης. 
Εὐσεδέες βοάασχον, ἀτὰρ Θεὸν εὗρον ἀρωγὸν, 


Παντοίης δ᾽ ἀπάνευϑεν Ez; ἐφύλαχθεν ἀνίης. 
Of; χραδίη τέθραυσται, ἀεὶ Θεὸς οἶδεν ἀρήγειν" 


Πνεύματι δὲ σφετέρῳ χθαμαλόφρονα φῶτα σαώσει. 
Πολλαὶ καὶ πυχιναὶ ὁσίων γεγάασιν ἀνῖαι, 

Καί σφεας £x πασέων ἀπολύσεται ἄφθιτος Ἑσσήν. 
Αὐτὸς "Ava& χήδοιτο, καὶ ὀστέα πάντα φυλάξοι" 
"Ex δ᾽ αὐτέων οὐχ ἄν τι χαταφθείροιτο ἐαχθέν. 
Πότμος ἀμαρτινόων ὁλοὺς καὶ ἄποτμος ἐτύχθη" 
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ΟἹ δ᾽ ὅσιον στυγέοντες, ἀτάσθαλοι αἱὲν ἔσονται, 

Δμώων σφω:τέρων χραδίας ἀπολύσεται ἄτης" 

Οὔ χεν ἀλιτραίνοιεν Erg γατέοντες ἀρωγῆς. 
YAAMOZ AA, 


Τόνδε τριηκοστον καὶ τέτρατον laygv ὕμνον 
Aavitoc, ἀιγυρῇ peAzógeroc κιθάρῃ. 


Νω!:τέροις ὀλετήρσιν, Ava ἄχραντε, διχάζοις, 
Νωιτέροι; δηίοισιν ὑπερμενέως πολεμίζοις. 
᾿Ασπίδα χαὶ ξίφος ὀξὺ λαθὼν, ἐπιτάψῥοθος εἴης. 
Φάσγανον ἄμφηχες δηίων χατέναντι τιταίνοις. 
Ἔννεπέ μευ ψυχῇ " Σέθεν ἀσφαλὲς Épxog ἐτύχθην. 
Θυμὸν ἀνιχνεύοντας ἐμὴν διὰ μῶμος ἐλέγχοι. 
Κήδεά μοι ῥάπτοντας ἀποστρέψειας ὀπίσσω * 

Οἷα χόνις δνοφεροῖσιν ἐλαυνέσθωσαν ἀήταις * 

Kat σφεας ᾿Αθανάτοιο διάχτορο; ὀξὺς ἀπείργοι. 
Οἷμος; ὀλισθηρὴ ζοφερή θ᾽ ἅμα τοῖσ! γενέσθω, 

Κα! σφεας ᾿Αθανάτοιο διάχτορος αἶψα διώχοι" 
Κρύδδην μαψιδίως ὅτι μοι λίνον ἐστήσαντο" 
Μαψιδίως ἐμὸν ἧτορ ὀνείδεσιν ἐστυφέλιξαν. 

Ἣν φρεσὶν οὐ δοχέουσι πάγην, σφέας ἀγρεύσειεν " 
"Hg δὲ χατεχρύψαντο, γενοίατο χέρδεα θήρης, 
᾿Ολλύμενοι δολόεντι λίνῳ, τόπερ ἔπλεχον αὐτοί. 
Αὐτὰρ ἐμὴ ψυχὴ χεχαρήσεται ἀμφὶ ἔλναχτι, 

Καί οἱ ἀλεξιχάχῳ περὶ φέγγεϊ γηθήσειεν. 

Ὀστέα πάντ᾽ ἐρέει - Τίς τοι, Μάχαρ, ἄλλος ὁμοῖος, 
Ῥυόμενος πτωχὸν χρατερῶν ἀπὸ λυμαντήρων, 
Πτωχόν τ᾽ ἠδὲ πενιχρὸν ἀφ᾽ ἁρπαλέων ὁλετήρων ; 
Μάρτυρες ἀνστάντες μ᾽ ὅσα μὴ μάθον ἐξερέεινον. 
"Av εὐεργεσίης χαχοεργέα μισθὸν ἐδέγμην, 
Ἡμετέρην ἄσπερμον ἐπεσσυμένων φρένα θέσθαι. 
Αὐτὰρ ἐπειγόμενος βαλόμην πέρι πένθιμον εἶμα - 
Νηστείης δ᾽ ἐδάμασσα πόνοις βαρυώδυνον ἧτορ " 
Εὐχωλῇ δ᾽ ἐπὶ κόλπον ἐμὴν στρεφθεῖσα θοάσσοι. 
Ὡς φίλῳ, ὥς τε χασιγνήτῳ, τόσον ἧνδανον ail " 
Ὡς δὲ χατηφιόων ἐδάμην, φρενὶ πένθος ἀέξων. 

οἱ δ' ἐμέθεν χατέναντα γεγηθότες ἠγερέθοντο - 
Μάστιγες ξυνάγερθεν, ἐγὼ δ' οὐ πάμπαν ἀνέγνων. 


Σπλάγχνα βίῃ ῥήγνυντο, xa οὐχ ἐνόησαν ἀνίην " 
Καὶ μ᾽ ἐπέμυξαν ἄδην, λώδῃ δ᾽ ἀποπειρήσαντο, 


᾿Αντιρίην χρνεροῖσιν ὁδὰξ ἐν χείλεσι φύντες. 

Εἰπὲ, Máxap, πότε δὴ uso ἴδοις δυσάλυχτον àvày- 
[xv ; 

Ψυχὴν ἡμετέρην χαχοεργέος ἔξελε φύτλης " 

Αὐτὰρ μουνογένειαν ἐμὴν ῥύσαιο λεόντων. 

᾿Ἤγαθέῃ Βασιλῆα παρὰ χλισίῃ χελαδήσω, 

Πὰρ λαῷ μεγαλοσθενέτῃ τεὸν ὕμνον ἀείσω. 

Μὴ δή μοι χεχάροιντ᾽ ἀθεμίστια δυσμενέοντες, 

Οἵ με μάτην στυγέουσιν, ἀτὰρ νεύουσιν ὁπωπαῖς. 

Οἵ ρά μοι εἰρήνῃ προσεοιχότα μυθίζοντο, 

Ii:xpà δέ uot φρονέουσι δολοφροσύνῃ χοτέοντες. 

Θυμοδαχὲς χατέναντα διὰ στόμα μτχκχύνοντες, 

Φάντο χαχῶν χαίροντες ἐμῶν θηήτορες εἶναι. 


Ei θηῆσαο τοῦτο, Μάχαρ, μὴ δή με παρέλθοις 
Mf, μευ ἀποσταίης, πανεπίσχοπε δῶτορ ἑάων, 
Μηδὲ δίχην ἄγνωστον ἐμὴν παρελεύσεα!: ὅσσοις. 


Σῇ σιν ὑπ᾽ εὐδιχίῃσιν, "Avat, μ᾽ ἄχραντε διχάζοις, 


INTERPRETATIO IN PSALTEM. 


A Qui vero sanctum oderunt, improbi semper erunt. 
Servorum suorum corda liberabit calamitate, 
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Non delinquant suo carentes auxilio. 
PSALMUS XXXIV. 


Ilunc tricesimum et quartum cecinit hymnum 
David, canora canens cithara. 


Nostris occisoribus, Rex impollute, jus dicas, 
Nostros hostes przpotenter expugna 

Scutum et gladium acutum capiens, confortator sis. 
Ensem ancipitem hostium in conspectu distendas. 
Dic mex anima : Tuum firmum vallum sum, 
Animum querentes meum reprehensio convincat. 
Curas mihi machinantes avertas retro : 

Velut pulvis atris impellantur ventis. 

Et ipsos Immortalis angelus pernix coerceat. 


p Via lubrica tenebrosaque simul his fiat, 


Et ipsos Immortalis angelus cito persequatur : 
Clam frustra quoniam mihi rete erexerunt : 
Supervacue meum cor probris torserunt. 

Quem animis non vident laqueum, ipsos capiat. 
Quam vero absconderunt, fiant lucra venationis, 
Pereuntes doloso reti quod concinnarunt ipsi. 
Cieterum mea anima gaudebit in Rege, 

Et ipsius salutari super lumine delectetur. 

Ossa omnia dicent : Quis tibi, Beate, alius similis? 
Eripiens pauperem robustis a corruptoribus 
Pauperemque et egenum a rapacibus occisoribus. 
Testes surgentes, me quz non didici, interrogabant. 
Pro beneficentia malam mercedem capieham, 
Nostram sterilem violentorum mentem ponere. 


C Ceterum festinans induebar lugubri veste : 


Jejunii vero domui laboribus grave cor, 
Oratio vero in sinum meum conversa sedeat. 
Quasi amico, quasique fratri sic complacui semper, 
Quasi vero tristis humiliabar, animo luctum augens * 
Ipsi vero mei ex adversa leti convenerunt. 
Flagella congregata sunt, ego vero non prorsus co- 
[gnovi. 
Viscera vi rumpebantur, et non intellexerunt affli- 
[ctionem, - 
Et me subsannaverunt satis, contumelia vero ten- 
[taverunt, 
Contra horridis mordicus labiis ingenerantes. 
Dic, Beate, quando igilur mcam videas inevitabi- 
|lem necessitatem. 
Animam nostram a maligna educ generatione. 
Ceterum unicam meam libera a leonibus. 
Sacra Regem in aula resonabo, 
In populo robusto tuum hymnum canam. 
Ne igitur mihi supergaudeant impie adversantes, 
Qui me frustra oderunt, sed annuunt oculis, 
Qui mihi paci similia loquebantur, 
Acerba vero mihi cogitant dolose irascentes, 
Molestum in conspectu os dilatantes, 
Dixerunt malorum gaudentes meorum spectatores 
[esse. 
Si vidisti istud, Beate, ne sane me pretereas, 
Nea me tliscedas, provide dator bonorum. 
Neque causam ignotam meam preetercas oculis. 
Tuis sub justitiis, Rex, me incorrupte judices. 
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Tua me misericordia judices, provide Pastor, 

Neque supergaudeant inimici viri nobis. 

Neque risus mentis maeror me: aliquando duplex 
[sit, 

Neque gutturibus me devorent suis. 

Dedecus capiat omnes mea gaudentes zrumna : 

Qui vero cogitant superba, confusionem reportent. 

Gaudium et lzetitia sanctum genus curet : 

Semper celebrent magnanima dona Dei, 

Pacem servi sui cupientes videre. 

Lingua justitiam mea tuam crebro canat, 

Tuam percelebrem tota die laudem cantet. 

PSALMUS XXXV. 
Incorruptum Immortalis (amulus David integer 
Istud tricesimum carminum et quintum cecinit. 


Dixit suo in animo stoliditates injustus, 
Non ferens Regis ante oculos timorem Dei, 
Perniciosam dolosis in cruciatibus linguam augens, 
Semper angorem odiosum quirens invenire. 
Iniquitatem sua dolosam curant verba, 
Nunquam universam sanctam viam amare. 
Sed etiam in cubilibus stolidis injurius , 
Neque bonum facere curavit, neque intelligere, 
Neque odit vitii damnosi marorem. 
Incorrupte, venerandum misericordiam tuam caelum 
[continet : 
Tua vero veritas etiam in nubibus exsultat: 
Tua justitia persimilis montibus divinis, 
Paria judicia fers profundis abyssis. 
Quadrupedum greges mortaliumque simul genera C 
[serves, 
Sic tuam misericordiam, Rex, plenam auges. 
Tuarum alarum mortalibus semper tegmen erit 
[spes. 
Pinguibus bonis tuorum abundant palatioruin. 
Et ipsos kzetitize placidus torrens riget. 
Quoniam vitalis apud te, Beate, est fons. 
In tuo autem divinum videbimus lumine lumen. 
'Tuam misericordiam, Rex, desiderantibus pr:etendas, 
Et tuaz rectis corde justitiam ostendas. 
Ne mihi indecorum et. superbum vestigium subeat, 
Neque peccatoris, Beate, manus me moveat. 
Ibi ceciderunt omnes superbia famuli, 
Neque resurgent neglecti, inde expulsi sunt. 


PSALMUS XXX VI. 


In sexto grato tricesimum suaviter canens 

Resonuit David dulce carmen cithara. 
Nequando mihi aemuleris videns malignum virum, 
Neque obstupescas in opificibus iniquitatis. 
l1psi enim tanquam feuum cito persiccaptur, 
Cadentes herbaceis cito oleribus similes. 
Spem produc Deo, et mitia fac, 
Et terram inhabites, pascant vero te. divitize conti- 

[nentis. 

Gaudens Immortalis grata omnia reportes. 
Aperte Regi tuas ostende vias : 
Spera, neque desine : ipse vero tibi omnia faciet: 
Et tuam edacot justitiam tanquam lumen. 


APOLINARII EPISC. LAODICENI 
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A Ef, μ᾽ ἐλεημοσύνῃ xplvotz, πανεπίσχοπε Ποιμὴν, 


Μηδ᾽ ἐπιγηθήσειαν ἀνάρσιοι ἀνέρες ἡμῖν" 
Μηδὲ γέλως φρενὸς ἄλγος ἐμῆς ποτε διπλόον εἶεν, 


ub χε λαυκανίαις με χαταδρώξειαν Efiotv, 

ἴσχος ἕλοι σύμπαντας ἐμῇ χεχαρηότας ἄτῃ " 
Ae 65 φρονέουσιν ὑπέρθια, μῶμον ἕλοιντο. 
Χάρμα xai εὐφροσύνη ὅσιον γένος ἀμφιπολεύοι * 
Πάντοτε μελπόντων μεγαλαυχέα δῶρα Θεοῖο, 
Εἰρήνην θεράποντος ἑοῦ ποθέοντες ἰδέσθαι, 
Τλῶσσα δικαιοσύνην ἐμέθεν σέο πυχνὰ λιγαίνοι, 
Σεῖο πολυχλήεντα πανημαδὸν αἶνον ἀείτοι. 

VYAAMOX ΔΕ". 

"Accor ADavárov θεράπων Aavitoc d;rópur, 

Τοῦτο τριηκοστὸν μειϊέων καὶ Si^ ἔμε.1- 
ver. 


Ἔννεπεν ὃν χατὰ θυμὺν ἀτασθαλίας ἀθέμιστος, 
Οὐ φορέων Βασιλῆος ἐπ᾽ ὄμμασι δεῖμα Θεοῖο, 
Οὐλομένην δολεροῖσιν ἐπ᾽ ἄλγεσι γλῶσσαν ἀέξων, 
Αἰεὶ δυσφροσύνην στυγερὴν διζήμενος εὑρεῖν. 
᾿Αμπλαχίῃ σφέτεροι δολερῇ μεμελήατο μῦθοι, 
Οὕποτε παντοίην ὁσ Inv ὁδὸν ἀμφαγαπάζειν. 
᾿Αλλὰ χαὶ ἐν λεχέεσσιν ἀτασθαλίῃσιν ἀλείτης, 
Οὐδ᾽ ἀγαθὸν fiat βουλεύσατο, οὐδὲ νοῦ σαι, 
τὰ 7 ἀπεχθαίρέ: xaxing πολυπήμονος ἄλγος. 
"Agite, τιμήεις ἔλεος τεὸν οὐρανὸς ἴσχει " 


Σεῖο δ᾽ ἀληθείη χαὶ ἐν νεφέλῃσι χορεύει" 

Σεῖο διχαιοσύνη πανομοίιος οὔρεσι θείοις * 

Ἵσας εὐδικίας φορέεις βυθίοισιν ἀθύσσοις. 
Ἰετραπόδων ἀγέλας μερόπων θ᾽ ἅμα φῦλα σαώσοις, 


Ὧδε τεὴν ἐλεητὺν, Γλναξ, πλήθουσαν ἀέξεις. 
Σῶν πτερύγων μερόπεσσιν ἀεὶ σχέπας ἔσσεται ἐλπές" 


Πιαλέοις ἀγαθοῖσ: τεῶν βρίθουσι μελάθρων * 

Καί σφεας εὐφροσύνης ἀγανὸς χειμάῤῥοος ἄρδοι" 
Οὕνεχεν εὔζωος παρὰ σοὶ, Μάχαρ, ἔπλετο πηγή. 
Ἕν δὲ τεῷ θεοτερπὲς ἰδοίμεθα φέγγεϊ φέγγος. 
Σὴν ἐλεημοσύνην, Βασιλεῦ, ποθέουσι τανύσσοις, 
Καὶ σέθεν ἰθυνόοισι διχαιοσύνην ἀναφαίνοις, 

Mf, pot ἐλεγχῆεν γαὶ ὑπέρθιον ἴχνος ἐ πέλθοι " 
Μηδέ θ᾽ ἁμαρτινόοιο, Máxap, παλάμη με δονοίη. 
Κεῖσ᾽ ἔπεσον σύμπαντες ἀτασθαλίης θεράποντες, 
Οὐδέ v ἀναστήσονται ἀχηδέες, ἔνθεν ἔλασθεν. 


TAAMOX AG'. 

"Aj! ἔχτῳ χαρίεγτι τριηκοστὸν Aiya μέλπων' 

"Ἑξραχα Δαυῖδος ἡδὺ μέϊος κιθάρῃ. 
Μήποτέ μοι φθονέσειας ἰδὼν χαχοεργέα φῶτα, 
Μτδ᾽ ἐπιθαμθήσειας ἐπ᾽ ἐργατίναις χαχότητος. 
Otàc γὰρ οἷάτε χόρτος ἄφαρ χατατερσαίνονται, 
Πέπτοντες χλοεροῖσι θοῶς λαχάνοισιν ὁμοῖοι. 
Ἑλπωρὴν ἀνάτειλε Θεῷ, xaX μεΐλιχα ῥέξε" 
Καὶ χθόνα ναιετάοις, νεμέθοι δέ σε πλοῦτος ἀπείρον. 


Χαΐρων ᾿Αθανάτῳ χαταθύμια πάντα χομίζοις. 
Αμφαδίην Βασιλῆι τεὰς ἀνάφαινε χελεύθους * 

En μηδ᾽ ἀπόληγ᾽ " ὁ δέ τοι σύμτι ταντα τελέσσει, 

Ka σέθεν ἐξοίσεις διχαιοτύνην, 


Am-t cÍvvor-* 
τὸ φέγγος 
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Εὐδικίην δὲ τεὴν πανομοίιον ἤματι μέσσῳ. 

Αἰσσεό uot, χρατερὸν μειλισσόμενος Basura. 
Μήποτε ῥηίστης βιοτῆς ζῆλός σε χαλέψῃ, 

᾿Ανδρὸς δυσφροσύνη μεμελημένου, αἰὲν ἀθέσμου. 
Δεινὸν φεῦγε χότον, καὶ ἀμειδέα χάλλιπε θυμόν. 
Μήποτέ μοι φθονέσειας ἁλιτροσύνης ἀλεγεινῆς. 

Οἱ γὰρ ἀλιτραίνοντες ἀποφθινύθοιντο καχοῖσιν * 

Οἱ à$ Θεὸν μέμνοντες, ὅλην χτησαίατο γαῖαν. 

"AX ἔτι βαιὸν, ἄφαρ παρελεύσεται: ἐλπὶς ἁλιτροῦ, 
Καί οἱ ἀνιχνεύσειας ἔδος, τὸ δ᾽ ἄφαντον ἐτύχθη. 
ΓΆνδρες δ᾽ ἠπιόθυμοι ὅλην χτησαίατο γαῖαν, 
Εἰρήνης ἀγαθοῖσιν ἀγαλλόμενοι πυχινοῖσιν. 

Εὐδιχίης θεράποντα φυλάξεται αἰὲν ἀλιτρὸς, 

Καί οἱ λυσσητῆρας ἐπιδρύξειεν ὀδόντας. 

Αὐτὰρ ὅ μιν λεύσσων Πανυπέρτατος ἐδὺ γελάσσει, 
Γινώσχων, ὅ οἱ ἦμαρ ὀλέθριον εἶσιν Exotuov. 
Φάσγανον ἄμφηχε; χαχοεργέες ἐσπάσσαντο, 
Νευρὴν ἐξετάνυσαν ἁμαιμαχέτῳ περὶ τόξῳ, 
Πτωχὸν ἑλεῖν σπεύδοντες ἀποθῖσαί τε πένητα, 

᾿θυνόους ξιφέεσσι χατασφάξαι μεμαῶτες. 

᾿Αλλὰ σφέων ξίφος ὀξὺ διὰ στέρνοιο περήσοι, 

Καὶ τόξα στονόεντα, Μάχαρ, διὰ λεπτὰ χεάσσοις. 
Φέρτερόν ἐστ᾽ ὀλίγιστον ἀγαχλήεντι διχαίῳ, 

᾿Αμπλαχίης ἢ πλοῦτον ἀπειρέσιον ξυναγείρειν. 
ΔΛεπταλέοι τρίδοιντο βραχίονες ἀφρονεόντων. 

᾿Αθάνατος κλυτὸν ἴχνος ὑποστήσεις διχαίων. 

Αὐτὸς "Ἄναξ ἄχραντος ὁδοὺς δεδάηχεν ἀμύμων * 
Als! ἀγαθῶν χαὶ χλῇρος ἀεὶ σταθερώτερος ἔσται. 
᾿Οὗὐ χεν ἐπαισχύνοιντο δυσηχέα χαιρὺν ἀνάγχης " 
Διμῷ δ᾽ ἐν. χρυόεντι χόρῳ βρίθοιεν ἁπάντων. 
᾿Αμπλαχίης θεράποντες ἄδην ἀπολοίατο πάντη, 

᾿Αντιδίων δ' ὅτε χῦδος ὑπερτέλλοι Βασιλῆος, 
Καπνῷ ἀποφθινύθοντι ὁμῶς πανομοίιοι ἔσχον (38). 
Χρησάμεγος χαχοεργὸς ἀνὴρ οὐχ οἶδ᾽ ἀποδοῦναι" 
Οἰχτείρει δὲ δίχαιος ἀεὶ xal πᾶσιν ὁπάζει. 


Οἵ μιν ἐπαινήσοντες ὅλην χτησαίατο γαῖαν" 

Οἱ δὲ καχῇς βάλλοντες &pf; ἀπολοίατο πάντη. 
Νεύμασι θεσπεσίοις ἰθύνεται ἴχνια φωτός * 

Καὶ σφετέρων Θεὸς αἰὲν ἐφιμείροιτο χελεύθων. 
Οὐδ᾽ ὁλοοῖς θραύοιτο πεσὼν περὶ ῥήγμασι γαίης, 
Οὔνεχά οἱ παλάμην Βασιλεὺς ἐπίχουρος ἐρείδει. 
IIpós0z νέος γενόμην, νῦν αὗτέ με γῆρας ἰχάνει, 


Οὐδ᾽ ἐπιδευόμενον θεοτερπέα πάμπαν ἀνέγνων, 
Οὐδέ οἱ ἐλδομένην γενεὴν ζωαρκέος ἄρτου. 
Οἰχτείρειν δεδάηχε, πανημέριός τε δανείζειν, 
Καί οἱ καλλιπέτηλος ἐπ᾽ εὐλογίη σπόρος ἔσται. 
Φεῦγε χαχοῤῥαφίην, ἀγαθῶν δ' ἐμπάζεο ἔργων, 
Καὶ χθόνα ναιετάοις * ὅτ᾽ "Αναξ θέμιν ἀμφαγαπάζει, 
Οὐδὲ σφωιτέρους ὑπερόψεται ἀθλητῆρας " 
᾿Αθανάτου φρουροῖντο διηνεχέεσσιν ἀρωγαῖς. 
Αὐτὰρ ἀθεσμοσύνῃ μεμελημένοι ἐξελάοιντο, 
Φῦλά τε δυσσεθέων ἀπολοίατο νηλεοθώμων. 
Εὐδιχίης θεράποντες ὅλην χτησαίατο γαῖαν, 
Κααὲέ μιν ναιετάοιεν ἀτερμάντοισι y póvotat. 
Φοΐην εὐσεθέο; σοφίη» στόμα πάντοτε μέλψει" 


(33) "Ecxor. Forte, ἔστων pro ἔστωσαν, ut μζ', 21. 


INTERPRETATIO IN PSALTEM. 
A Judicium vero tuum persimile diei medio. 
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Supplica mihi, fortemexorans Regem. 

Nequando facillime vit:e zelus te kedat : 

Viri angor curantis semper iniquum. 

Gravem fuge iram, et tristem derelinque furorem. 
Nequando mihi :emuleris iniquitatem molestam. 
Maligni enim pereant malis : 


Deum vero exspectantes, totam possideant terram. 
Sed adbuc pusillum, cito prateribit spes peccatoris, 
Et ejus qu&ras sedem, ipsa vero dispareus fuit. 
Viri vero mansueti, totam possidebunt terram, 
P'acis commodis exsultantes crebris. 

Justitiz famulum observabit semper peccator, 

Et ipsi rabidis infremat dentibus. 

Ceterum eum videns Supremus dulce ridebit, 
Cognoscens quod ipsi dies lethalis veniet paratus. 
Gladium ancipitem maligni evaginaverunt, 
Nervum tetenderunt valido in arcu, 

Pauperem capere properantes, perdereque inopem, 
Rectos corde gladiis trucidare cupientes. 

Sed ipsorum gladius acutus per pectus transeat, 

Et arcus tristes, Beate, frustulatim coníringas. 
Melius est paucum nobili justo, 

Peccati quam divitias infinitas accumulare. 

Tenuia conterantur brachia stultorum, 

Immortalis nobile vestigium sustineat justorum 
Ipse Rex impollutus vias novit immaculatorum, 
Portio bonorum et hzreditas semper firmior erit. 
Non confundantur horribili tempore necessitatis, 


c; Fame vero grassante satietate abundent omnium. 
* Peccatj famuli abunde pereant undique. 


Hostium vero quando honor eminet Regis, 

Fumo dispereunti eque persimiles sunt. 

Mutuatus improbus vir, non novit reddere. 

Miseretur vero justus semper, et omnibus commo- 
[dat. 

Eum laudantes, totam possidebunt terram, 

Malis vero ferientes execrationibus, pereant ubique. 

Nutibus divinis diriguntur gressus viri, 

Et suas Deus semper amet vias. 

Neque perniciosis collidatur eadens in. ruinisterre, 

Quia ipsi manum Rex adjutor admovet 

Prius juvenis fui, nunc rursum me senectus occu- 
iat, 


D Neque egentem justum prorsus cognovi, 


Neque ipsi desiderans semen vitalem panem. 
Misereri novit, totaque die commodare, 

Εἰ ipsi pulchrum in benedictione semen erit. 
Fuge improbitatem, bonis véro stude operibus, 
Et terram inhabites : quia Rex judicium amat, 
Neque suos despiciet atliletas, 

Immortalis conserventur perpetuis auxiliis, 
Ceterum in justitiam curantes ejicientur, 
Generaque impiorum pereant crudelium. 
4Equitatis famuli totam possideant terram, 

Et ipsam inhabitent sempiternis temporibus. 
Divinam pii sapientiam os semper mod«labitur, 


Epit. 
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Lingua vero judicium regium przdicabit. 

Divinz fert cor plenum legis. 

Neque ipsi gressus omnino LIzdantur cadenii. 

Justitie famulum nimis observat peccator, 

Et eum superbe cupit interficere. 

Sed non ipsi manibus Deus deseret eum deside- 

[rium, 

Neque oppressum victori: egentem derelinquet. 

Sustine Dominum, custodi vero ejus vias, 

Et te diuturnum sortis terrenae perliciet. : 

Genera pereuntium nocentium videas. 

Vidi in altissimis exaltatum. improbum, 

Multum super Libani fragrantis in sublimi cedros, 

lnfelicem sed eum non amplius cognovi transiens, 

Neque mihi ipsa ei sedes apparebat inquirenti. 

Mansuetudinem custodi, ut recta omnia sentias. 

Quoniam bonz pacis antistitem reliquiz manent. 

Prorsus vero iniqua pereat generatio. 

impioram intereant amaro reliquiz interitu. 

Robustum vero sanctis lumen Regis est, 

Et ipsisoppressis celer veniet protector, 

Immortalem auxiliarem semper ipsis manum por- 
[rigens. 

Egenosque iniqua vi liberabit peccatorum, 

De vero malis serventur quibuscurz est spes divina. 

PSALMUS XXX VII. 
Memor calamitatum mortalium David inculpatus 
Quas pertulit, et. afflictionibus superior fuit laces- 
[situs, 


Circa tricesimum carmen septimum resonuit canens. ( 


Ne me tuus gravis, Incorrupte, furor arguat, 
Neque me castiget tua tristis ira: 
Quoniam meis membris tuz infixz? sunt sagitt:e, 
Et tuam ut inimicam mibi confirmasti inanum. 
Quis meum sanet corpus te sueceusente? 
Aut unde ossibus meis requies appareat, 
Undique peccatis agitato odiosis ? 
Angores super meum ascenderunt caput. 
Oneri niolesto et gravi sunt similes. 
Insipientia cicatrices olentes circum me putruerunt. 
Miser factus sum, secundum vero cervicem cur- 
[vatus sum. 
Irascens vitio tota die conficiebam viam: 
Quoniam mea prohibuerunt infinita ludibria ani- 
[mum. 
Non meum quietem doloris corpus novit capere. 
Sum nimis humilis saucius doloribus morbi, 
Nostri cordis rugiens gemitibus. 
Incorrupte, sed meum ipse inspicias desiderium : 
Neque te noster gemitus latet scientem omnia. 
Conturbatus sum corde, membrorum vero reces- 
[sit vis. 
Oculorum vero desiderabile meorum periit lumen. 
Coram amici timuerunt, pedes vero firmarunt socii. 
Qui vero me prope euntes, de longe recesserunt. 
Ah! mihi tantam vim faciebant, charum quaerentes 
[cor ! 
Ah! quomodo frustra loquebantur, mala inquirentes, 
Acuentes dolosis tota die probris linguas! 


APOLINARII EPISC. LAODICEM : 
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Α ὕλώσσῃ δ᾽ εὐδιχέην βασιλήιον ἐςαγορεύσει. 


Θεσπεσίου φορέει χραδίην ἐγχύμωνα θεσμοῦ. 
Οὐδέ οἱ ἴχνια πάγχυ παραθλάπτοιτο πεσόντι. 
Εὐδιχίης θεράποντα λίην ποτιδέρχετ᾽ ἀλείτης, 
Καί μιν ὑπερμενέως ἐπιμαίεται ἐξεναρίζειν" 
"AX" οὔχ οἱ παλάμῃσι Θεὸς λείψει μιν ξέλδωρ, 


Οὐδὲ διχαζόμενον νίχης χατέοντα μεθῆσει. 
Τέτλαθι Παμθασιλῖα,, φύλασσε δὲ τοῖο χελεύθους, 
Καί σε μεταχρόνιον χλήρου χθονίοιο τελέσσει " 
Φῦλα χαταφθιμένων ἀλιτήμονα θηήσαιο. 

Εἶδον ἐφ᾽ ὑψίστων ἀναειρόμενὸν χαγοεργὸν, 
Πολλὸν ὑπὲρ Λιθάνοιο θυῴδεος ὑψόθι χέδρων, 
Δύσμορον ἀλλά μιν οὐκέτ᾽ ἐπεφρασάμην παροδεύων, 
Οὐδέ uot αὐτό οἱ οὖδας ἐφαίνετο μαστεύοντι. 
Μειλιχέην φρούρησον, ἵν᾽ εὐθέα πάντα νοήσῃς. 
Ὡς ἀγάθ᾽ εἰρήνης ὑποφήτορι λείψανα μίμνει" 
Πανσυδίη δ᾽ ἀθέμιστος ἀποφθείροιτο γενέθλη. 
Δυσσεθέων φθινύθοιεν ἀδευχέϊ λείψαν᾽ ὀλέθρῳ. 
᾿Αλχῇῆεν δ᾽ ὁσίοισι φάος Βασιλῆος ἐτύχθη, 

Καί σφισι τειρημένοις ταχὺς ἵξεται ἀσπιδιώτης, 
᾿Αθανάτην ἐπίχουρον &sl σφισι χεῖρα τιταίνων * 


Δευομένους τ᾽ ἀδίχοιο βίης ἀπολύσετ᾽ ἀλιτρῶν, 
Ἐχ δὲ χαχῶν σώζοιντο μεμηλότες ἐλπίδι θείῃ... 
ΨΑΛΜΟΣ AZ'. 
Μιμνήσκχων παθέων βροτέων Δαυῖδος ἀμύμων 
"Qv πάθε, καὶ παθέων παγυπέρτερος ἔσκε πεπον- 
[θὼς, 
"Apgl τριηκοστὸν μέλος ξύδομον ἴαχε μέλπων. 
Mf, ps τεὸς βαρύμηνις, ᾿Αχήρατε, θυμὸς ἐλέγξῃ, 
Μηδέ με παιδεύσεις τεὴ πολυώδυνος ὀργῇ * 
Οὔνεχ᾽ ἐμοῖς μελέεσσι τεοὶ χατέπηχθεν ὀϊστοὶ, 
Καί σευ ὅπως δηΐην μοι ἐπεστήριξας χεῖρα. 
Τίς x' ἐμὸν ἐξαχέσαιτο δέμας σέο μηνίσαντος ; 
Ἢ πόθεν ὀστείοισιν ἐμοῖς ἀνάπαυμα φανείη, 
Πάντοθεν ἀμπλαχίῃσιν ἐλαυνομένῳ στυγερῇσι; 
Δυσφροσύναι χαθύπερθεν ἐμεῦ βεθάασι χαρήνου " 
Φόρτῳ ἐπαυχενίῳ χαὶ ἐπαχθέϊ εἰσὶν ὁμοῖαι. 
᾿Αφροσύνῃ μώλωπες ὀδωξότες ἀμφί μ᾽ ἔσηφθεν. 
Δείλαιος γενόμην, χατὰ δ' αὐχένα πάντοτ᾽ ἐχάμ» 
[φθην. 
᾿Ασχάλλων χαχότητι, πανημαδὸν ἤνυον οἶμον * 
Οὔνεχά μευ χατέρυχεν ἀπείριτα παίγνια θυμόν. 


Οὔ μεῦ παυσωλὴν ὀδύνης δέμας οἷδεν ἑλέσθαι" 
Εἰμὶ λίην χθαμαλὸς βεθολημένος ἄλγεσ: νούσου. 
Νωιτέρης χραδίης ὠρυόμενος στοναχῇσιν. 
ἤλφθιτε, ἀλλ᾽ ἐμὸν αὐτὸς ἐποπτεύσειας ξέλδωρ᾽ 
Οὐδέ σε νωιτέρη στοναχὴ λάθεν εἰδότα πάντα. 
Ὠρίνθην χραδίην, μελέων δ᾽ ἀπεχάζε:ο χίχυς " 


Ὀφθαλμῶν δ᾽ ἐρατεινὸν ἐμῶν ἐξέφθιτο φέγγος. 
"Avza φίλοι πεφόθηντο, πόδας δ᾽ ἔστησαν ἑταῖροι. 
Οἱ δέ μευ ἄσσον ἰόντες, ἀπόπροθι νοσφίζοντο. 
"A! με τόσον βιόωντο, φίλον διζήμενοι ἧτορ ! 

"A! πῶς μαψιδίως λάλεον, χαχὰ μαστεύοντες, 
Θήέγοντες δολεροῖτ! πανημαδὸν αἴσχεσι γλώσσας ! 
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Αὐτὰρ ἐγὼ γενόμην ὡς οὖχ &tovzt ἐοιχὼς, 
οἷά τε παντοίων ἐπέων ἀδάητος ἐών τις, 


Παντοίης ἀχοῆς ἀδαήμονι φωτὶ ἐοιχως, 

"Og τε διὰ γλώσσης προφέρειν οὐχ οἷδεν ἐλέγχους. 
Ἑλπὶς ἐμὴ, λίτομαι " σὺ δέ μεὺ χαλέοντος ἀχούσαις. 
Εἶπα γάρ: ᾿Αντιθίοισιν ἐγὼ μὴ χάρμα γενοίμην. 
Κινήσαντί μοι ἴχνος ἐπέχραον ὑθριστῆρες. 
Ἡμέτερον χρνεροῖσι δέμας μάστιξιν ἑτοῖμον " 
Οὐδέ μευ ἀφθαλμῶν ἀπολείψεται αἰὲν ἄνίη " 
Δυσνομίην ἐρέων οὐ λήσομαι ἀμπλαχιάων, 
Δυσμενέες θαλέθοντες ἐμεῦ χρατερώτεροί εἰσι" ΄ 
Καί με περιπλήθουσιν ἐπεχθαίροντες ἀθέσμως, 

Οἵ τ᾽ ἐμοὶ ἀντ᾽ ἀγαθῶν χαχοεργέα μισθὸν ἔδωχαν, 


Καί με δίκης συνέριθον ἐπεσθολίῃσιν ἔθαλλον. 
Mf, μεὺ ἀποσταίης, Πανεπίσχοπε, μηδὲ μεθείης. 
Πέμπε pot, ἴλφθιτε, πέμπε τεὴν ἐπίχουρον ὁπωπήν. 


ΨΑΛΜΟΣ ΛΗ’, 
Δαυΐδου κιυτὸς ὕμνος, ὅτ᾽ "Ιδιθοῦμος ἄειδεν 
'Ajgl τριηκοστὸν ὄγδοον ἡδὺ iiédoc. 
Ἡμετέρην ἀπάνευθε χαχῶν ὁδὸν, εἶπα, φυλάξω, 
Γλῶσσαν ἀτασθαλίη μευ ἐπὴν πολύμυθον ὀρίνῃ. 


Ἡμετέροις φυλαχὴν εὐερχέα χείλεσι θῆχα, 
Θωρηχθεὶς ὅτε δή μοι ἀτάσθαλος ἀντιφερίζῃ. 

Κωφὲς ὅπως χθαμαλός τ᾽ ἀγαθοῖς σίγησα μεμηλώς" 
Εὐνασθὲν δέ μοι ἄλγος ἀνέγρετο δεύτερον αὖθις. 
ἜΝνδοθι θυμὸς ἐμὸς φλογερῷ θερμαίνετο πυρσῷ, 
Ἐν δ' ἄρ' ἐμῇ μελέτῃ χαυθήσετα! ἀχάματον πῦρ. 


Εἶπα, Μάχαρ, βιότοιο φίλην φράσον ἄμμι τελευτήν. 
Ἔννεπέ μοι ζωῆς ὁπόσον θέσπισας ἀριθμὸν, 
Ὄφρα διαγνοίην τί νύ μοι περιλείπεται ἄλλο. 
Ἥματα δή μοι πάννᾳα παλαίτατα θήχαο, Ποιμὴν, 
Καὶ μάλα ῥίζαν Eure βιοτῆς ἀχρήτον ἔγνως" 
Πάντων μαψιδίως μερόπων ζώουσι γενέθλαι, 


"Eyma γε μὴν ἄνθρωπος ὁμῶς δαιδάλματι βαίνει, 
Μίαψιδίως χατὰ θυμὸν ὀρινόμενος πεφόρηται" 
᾿Αγνώσσει τίνι πάγχυ πολὺν βίοτον ξυναγείρει. 

* Ap! οὐχ ἐλπὶς ἐμὴ Βασιλεὺς χαὶ πύργος ἐτύχθη ; 
ΠΙὼᾺὰρ δ᾽ αὐτοῦ βιότοιο λάχον φυσίζοον ἔρμα. 

Πασάων, Βασιλεῦ, p! ἀπολύσεα: ἀμπλαχιάων. 
᾿Ανδράσι μ᾽ ἀφραίνουσιν ἐλεγχέα μῶμον ἔδωχεν (29). 


Ἕτλην χωφὸς, ἄναυδος ἐπεὶ σύ με τοῖον ἔτευξας. 


Σεῖο, Μάχαρ, μάστιγας ἐμεῦ ἀπὸ πάμπαν ἐλάσσαις" 
Σεῖο γὰρ εὐσθενέος παλάμης ὕπο θυμὸν ἀχεύω. 
"Ανδρ᾽ ὑπὲρ ἀμπλαχίης ὀλοῆς παίδευσας ἐλέγχων, 
Καὶ οἱ θυμὸν ἔτηξας ἀμήχανον ἶσον ἀράχνῃ. 


Ζωὴ μαψιδίη μεροπηίΐδος ἐστὶ γενέθλης. 
Εὐχωλῇς ἐπάχουσον ἐμῆς, ἐπιχέχλυθι δ᾽ ἀρῆς, 
Mns με δαχρυχέοντα. Máxap, σιγῇ παρελάσσῃς " 


INTERPRETATIO IN PSALTEM. 
A Ceterum ego fui tanquam. non audienti similis, 


15:6 


Sicutque variorum verborum inscius exsistens ali- 
[quis, 

Varis auditionis ignaro viro similis, 

Quique in lingua proferre non novit redargutiones. 

Spes mea, precor, tu vero me vocantem audias, 

Dixi enim: Hostibus ego ne ludibrium fiam. 

Moventi mihi vestigium urgebant contumeliosi. 

Nostrum horridis corpus flagellis paratum : 

Neque meos oculos relinquet semper maeror. 

Iniquitatem annuntians non celabo peccata. 

Inimici florentes me fortiores sunt. 

Et mei abundant osores iniqui, 

Quique mihi pro bonis malignam mercedem de- 
(derunt, 


Β Et me justitiz socium conviciis petebant. 


Ne a me discedas, omnium Inspector, neque deseras. 

Mitte mihi, Incorrupte, mitte tuum ausiliarera 
[vultum. 

PSALMUS XXX Vill, 
Davidis praeclarus hymnus, cum [dithumus cecinit 
Circa tricesimum octavum dulce carmen. 

Nostram procul a malis viam, dixi, custodiam, 

Linguam superbia meam quando garrulam com- 
[movet. 

Nostris custodiam probe clausam labiis posui. 

Armatus quando utique mihi improbus repugnabit. 

Mutus tanquam humilisque a bonis silui sedulus. 

Sopitus vero mihi dolor recruduit secundo rursum. 

Intus animus meus fervido concaluit igne , 

In autem utique mea meditatione ardescet irre- 

[quietus ignis. 

Dixi, Beate, vit» charum dic nobis finem, 

Dic mihi vite quotum statuisti numerum, 

Ut sciam quid mihi reliquum sit aliud. 

Dies sane mihi omnes vetustissimos posuisti, Pastor, 

Et valde radicem me vite inutilem cognovisti. 

Cunctorum incassum mortalium vivunt genera 
[tiones. 

Verumtamen homo perinde ac simulacrum graditur, 

Frustra in animo conturbatus portatur: 

Ignorat cui multum victum congregat. 

Nonne spes mea Rex et turris est? 

Apud vero ipsum vitze inveni vitale firmamentum. 


p Omnibus, Rex, me libera peccatis 


Viris me insipientibus indecorum opprobrium de- 
[disti. 

Sustinui surdus, mutus, quoniam tu me talem fe- 
|cisti. 

Tuas, Beate, plagas a me prorsus amoveas : 

Tua enim forti manu in animo doleo. 

Virum pro peccato Jethali castigasti corripiens, 

Et ipsi animum liquefecisti impotentem sicut ara- 

|neam. 

Vita vana mortalis est generationis. 

Orationem exaudi meam, audi vero deprecationem. 

Neque me lacrymantem, Beate, silentio praetereas. 


(29) Ἔδωκεν. Legisse videtur interpres, ἔδωχας. EpjT. 
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Quoniam ego hospes" terra simul et peregrinus, 

Et patribus meis zeque popularis pariter. 

Re(ice labóribus me, ut gratum cor colligam, 

Ante me abire, unde non amplius sane revocabilem 
[venire. 

PSALMUS XXXIX. 
Nonum bonum carmen, tricesimum circa cantum 
Locutus est David delectatus cithara. 
Tolerans spectatorem Deum et vindieeim exspe- 
[ctavi. 

Nostram vera suscepit supplicem auribus precem. 

Eduxit vero de fovea et coeno liinoso : 

Caterum meos petra forti firmavit pedes, 

Vestigium suis in semitis meum dirigens. 

Labiis nostris suum submisit hymnum , 

Nostro inclytum hymnum przepotenti Regi. 

Metuentes videant, sperentque Pastorem mulli. 

Beatus cui Dei nomen inclytum est, 

Rabie falsa, et vano absque consilio. 

Multa tibi perfecta sunt, Kex, stupenda opera, 

Neque tuis consiliis est similis alius. 

Annuntians dixi quz plus sint numeris. 

Dona pro peccato, sacrilicium vero recusasW omne. 


Czterum mihi mortalis fabricatus es carnem gene- 


(o rationis. 
Non igne desiccatum accepisti prorsus sacrificium. 
Itaque huc veni perficere, Pater, quod jubes. 
De mne scriptum est in libri capite : 
Tuam perficere cupivi, Beate, animis voluntatem. 
Et tuam medio poaui in pectore legem. 
Justitiam cas: sonora: exposuerunt viri : 
Nunquam a mandato mea labia prohibebo; 
)pse meam animis justitiam scisti. 
Non tuam veritatem obscura mente posui abscon- 
[dens. 
Palam vero dixi salutare tuum lumen : 
Ostendi tuam case misericordiam et verum con- 
(silium. 


Itaque neque tu seorsum nutricem manum impedies: 


Fove tua me misericordia et vero semper consilio : 
Quoniam me dolor habet multus illic ct illic. 


Pravenerunt vitia me, lux vero meis absconsa est 


[ ab oculis: 

Et mei plura capitis facta sunt capillis, 
Ob vero imbecillitatem membrorum evolavit animus. 
Sed egeno mihi ultro adjutor venias , 
Nostrum oculis inspicias auxilium. 
Dellecus capiat eos qui cor meum cupiunt perdere : 
Circumagatur vituperabilis qui mihi mala molitur. 
Cito capiat illos dedecus mea gaudentes calamitate. 
Gaudium et letitia divum genus complectatur : 
Semper dicant gloriosa dona Dei, 
Qui desiderant salutare tuum lumen. 
De me sollicitus sis mendico, Beate, et paupere, 
Nunquam tardes mihi invocanti adesse, 

PSALMUS XL. 

Cantum quadragesimum rex David cecinit. 

Beatus qui egenum curat et pauperem : 
Non eum necessario despiciet die Pastor. 


APOLINARII EPISC, LAODICEN! 
A Οὔνεχ᾽ ἐγὼ ξεῖνος γαίης ἅμα χαὶ μετανάστης, 
Καὶ τοχέεσσιν ἐμοῖσιν ὁμῶς μεταδήμιος αὕτως. 


p 'Ex ?' ὀλιγηπελίης μελέων ἐξέπτ 
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λμπαυσον χαμάτων με, ὅπως φίλον ἧτορ ἀγείρω, 
Πρίν με μολεῖν, ὅθεν οὐχέτι δὴ παλινάγρετον ἐλθεῖν, 


ΨΑΛΜΟΣ ΛΘ'. 
Εἴνατον écüAÓv ἄεισμα, τριηχοστῇ περὶ μοιϊπῇ 
Φυθέγξατο Δαυῖδος τερπόμενος κιθάρῃ. 
Τετληὼς ὁπτῆρα Θεὸν xaX ἀρωγὸν ἐδέγμην. 


Ἡμετέρην δ᾽ ὑπέδεχτο πολύλλιτον οὔασιν εὐχήν. 
Σπάσατο δ᾽ bx βόθρου xai τέλματος ἱλυόεντος " 
Αὐτὰρ ἐμὰς πέτρη σταθερῇ στηρίξατο πέζας, 
Ἴχνος Eat; ἐν ἀταρπιτοῖς ἐμὸν ἡγεμονεύων. 
Χείλεσιν ἡμετέροισιν ξὴν ὑπεθήχατο μολπὴν, 


B Νωιτέρῳ χλυτὸν ὕμνον ἐρισθενέτῃ Bast. 


Δειδιότες δέρχοιντ᾽, ἔλποιντό τε Ποιμένα πολλοί. 
"QX6:og, ᾧτε Θεοῦ ὄνομα χλυτὸν ἐλπὶς ἐτύχθη, 
Λύσσης ψευδαλέης χαὶ μαψιδίης δίχα βουλῆς. 
Πολλά το; ἐχτετέλεσται, ἵλναξ, περιθαμθέα ἔργα" 
Οὐδὲ σέθεν βουλῇσιν ἔφυ πανομοίιος ἄλλος. 
᾿Αγγέλλων χατέλεξα, τάπερ πλέον εἶεν ἀριθμῶν, 
Δῶρ᾽ ὑπὲρ ἀμπλαχίης " θυσίην δ᾽ ἡρνήσατο πᾶσαν. 
Αὐτὰρ ἐμοὶ βϑροτέης τεχτήναο σάρχα γενέθλης. 


Οὐ πυρὶ χαρφομένην προσεδέξαο πάγχυ ϑυηλήν. 
Τοὔνεχα δεῦρ᾽ ἰχόμην τελέσαι, Πάτερ, ὅττι χελεύεις. 
"Aug" ἐμέθεν γέγραπται ὑπὲρ βίθλοιο χαρήνου " 

Σὸν τελέσαι μενέηνα, Máxap, πραπίδεσσιν ἐέλδιωρ, 
Καί σεν μεσσατίῳ ἐθέμην ἐν στήθεϊ θεσμόν. 
Εὐδιχίην χλισέῃ πολυηχέϊ πέφραδον ἄνδρες " 

Οὐδέ ποτ᾽ ἀγγελίης ἐμὰ χείλεα πάμπαν ἐρύξω * 
Αὐτὸς ἐμὴν πραπίδεσσι διχαιοσύνην δεδάτχας 

Οὗ σευ ἀληθείην σχοτίῃ φρενὶ θῆχα χαλύψας " 


᾿Αμφαδίην δ' ἀγόρευσα ἀλεξίχαχον σέο φέγγος " 
(Pty. τεὸν χλισίης ἔλεον χαὶ ἀληθέα βουλήν. 


Τοῦνεχα μηδὲ σὺ νόσφιν ἀρηγόνα χεῖρα πεδῆσεις " 

Θάλπε τεῷ μ᾽ ἐλέῳ xal ἀληθέϊ πάντοτε βουλῇ, 

Οὔνεχά μ᾽ ἄλγος ἔχει περιώσιον ἔνθα χαὶ ἔνθα. 

Ἔφθασαν ἀμπλαχίαι με, φάος δέ μευ ἔχρυφεν ὅσ- 
, [s0v* 


Καί usu. πλειότεραι χεφαλῆς ἐγένοντο χομάων, 


Li 


το θυμός. 

AX" ἐπιδευομένῳ μοι ἐχὼν ἐπιτάῤῥοθος ἔλθοις, 

Νωιτέρην bocotaty ἐποπτεύσειας ἀρωγήν. 

Αἴσχος ἕλοι, ὅσοι ἧτορ ἐμὸν μεμάασιν ὁλέσσαι" 

Στρεφθείη μωμητὸς, ὅ μοι χαχὰ βυσσοδομεύει. 

Αὐτίχ᾽ ἕλοι τούσδ᾽ αἶσχος ἐμῇ χεχαρηότας ἄτῃ. 

Χάρμα χαὶ εὐφροσύνη ὅσιον γένος ἀμφιπολεύοι, 

Πάντοτε βαζόντων μεγαλαυχέα δῶρα θεοῖο, 

Ὁσσάτιοι ποθέουσιν ἀλεξέχαχον σέο φέγγος. 

᾽Ἄμφ᾽ ἐμεῦ ὁρμαίνοις πτωχοῦ, Μάχαρ, ti πενιχροῦ " 

Μήποτε δηθύνειας ἐμοὶ χαλέοντι παρεῖναι. 
ΨΑΛΜΟΣ Μ΄. 

Κῶμον τεσσαρακοστὸν ἄναξ Δαυῖδος ἔμεινεν. 

Ὄλθιος, ὃς πτωχοῦ περιχήδεται ἠδὲ πενιχροῦ " 

Οὐ μιν ἀναγχαΐ ὑπερόψεται ἤματι Ποιμήν,. 


τ 
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Φρουρὸν ἔχοι Basura, βίου θ᾽ ἅμα χηδεμονῆχ, 
Καὶ θεόθεν μαχαριστὸς ὅλην ἀνὰ γαζαν ἀχούσοι " 
Οὐδέ μιν ἀντιθίοισιν ἔλυρ παλάμῃσι μεθείη, 
᾿Αλλὰ χαὶ ἐν χαχότητος Ἄναξ λεχέεσσιν ἀρήγοι * 
Δέμνιά οἱ μετέθηχεν, ἕλυσς δὲ χήδεα νούσου. 
Αὐτὸς, Ἄναξ, ἐθόησα τεὴν ἐλεητὺν ἀρωγόν" 


"Ὄφρα usu ἐξαχέσαι!ο χαχῶν ἀλιτήμονα θυμόν. 
Κήδεά μοι φράπσσαντο χαχοὶ χαὶ ἀνάρσιο: ἄνδρες, 
Εὐχόμενοι, πὸτε peu βιότου μνημήτον ἔῤῥοι. 
Νίσσετο μαψιδίως ὁρόων, ματίην τ᾽ ἀγορεύων. 
᾿Αμπλαχίην ξυνάγειρεν ἐμῷ ζηλήμονι θυμῷ. 
Ἐχτὸς ἰὼν ἀγόρευεν, ἐμοὶ ξύμπαντας ἀγείρων. 
Πάντες ἐπιτρύζεσχον ἀπεχθέες ἀμφ᾽ ἐμοὶ ἄνδρες * 
'Apgt δέ μοι φράζοντο xaxov βαρυπήμονα φόρτον, 
Μῦθον δυσνομίῃ πεπυχασμένον ἐντύνοντες * 
Μὴ χαταχοιμηθείς τις ἀεὶ χατὰ νήγρετον εὖδοι ; 
Εἰρήνης βροτὸς οὗτος " ἐμοῖο γὰρ ἐλπὶς ἐτύχθη. 
"Ov τρέφον, ἐχθρὸν ἔχον, πτέρνης δέ με μείονα θῇ- 
[ xev. 
᾿Ανστήσας μ᾽ ἐλέησον, ἵνα σφίσιν ἄξια δοίην. 
Eng ἀγανοφροσύνης ἔνθεν, Μάχαρ, ἴδρις ἐτύχθην * 
φρασάμην, ὅ μοι οὔτι μάτην χεχαρήσεται ἐχθρός. 


Οὕὔνεχεν ἀχαχίης μεν, ΓΆναξ, ἐπίχουρος ἀνέστης, 


Καί με διηνεχέως σεῦ ἐνωπαδὸν ἐῤῥίζωσας. 

Αἰνετὸς αἰὲν ἔφυ Θεὸς ἄφθιτος Ἰσραῆλου * 

Αἰώνων αἰῶνας ἀεὶ πανυπέρτατος εἴη. 

ΨΑΛΜΟΣ MA' 

ΕἸ; πιγυτὴν ποτε παισὶν ὑπερθύμοιο Κοραίου 

Küapoc τεσσαρακοστὸς ἔνι xal πρῶτος ἀοιδῆς. 

"Hose. πηγαίων ὑδάτων χεμὰς ἱμείρουσα, 

Ὧδ᾽ ἐμὸς ἱμείρει σευ, Γλναξ πανυπέρτατε, θυμός. 

Ζωὸν ἐμὸν δίψησε χαταδοῶξαι Θεὸν ἧτορ. 

Τίς χρόνος, εὖτ᾽ ἀναφανδὰ Θεὸν βροτὸς ὄψομαι ἤσ- 
[σοις ; 

ἭΜμαθ᾽ ὁμοῦ χαὶ νύχτας ἔχον γόον οἷά περ ἄρτον, 


Πάντοτε βαζόντων " Πῆ δὴ Θεὸς ἔπλετο σεῖο ; 
Ἰῶνδε παρεμνήσθην, πρόχεον δ᾽ ἐμὸν ἀμφ᾽ ἐμὲ θυ- 
[ μὸν, 


Οὔνεχα θηητὸν χλισίης διελεύσομαι οὖδας, 


Ἔνθεν ἕως Βασιλῆος ἐπουρανίοιο μελάθρων, 
Αἶνον τερπωλῆς τε μετὰ χλυτὸν ἦχον ἑοῤτῆς. 
Θυμὲ, τί δηθύνεις ; τί δέ μοι νόον ἔνδον ὀρίνεις; 


Ἐλπίς το: Θεὸς ἔστω, ἐγὼ δὲ οἱ αἴνην ἀείσω * 
Αὐτὸς ἐμῆς τελέθει πανεπίσχοπον ἄλχαρ ὁπωπῆς. 
Αὐτόματος δεδόνητο μετὰ φρεσὶ θυμὸς ἐμῇσι. 


Tobvex', "Αναξ, χαλέσω σε Ἰορδανίης ἀπὸ γαίης, 
"Ex θ᾽ ἙἭ ρμονιίμου * τὸ δέ τοι ὄρος ἔπλετο τυτῦόν. 
Ὄρφναίη τις ἄθυσσος ἀνηΐτεσχεν ἄβυσσον" 
Ῥηγνυμένων ξυνιοῦσα τεῶν ὑδάτων ἐπιωγῇ. 
Κύματά σεὺ μετ᾽ ἔμ᾽ 302, βάρυνς δὲ μέρμερα πάν- 
[ τα. 
Ἥματ᾽ ΓΑνχξ ἔλεον χέλεται, χαὶ νυχτὶ φαείνει:, 


INTERPRETATIO IN PSALTEM.: 
4 Custodem liabeat Regem, viteeque simul curatorem, 
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Et divinitus beatissimus totam per terram audiat: 
Neque eum hostilibus predam manibus permittat, 
Sed et in afflictionis Rex cubilibus adjuvet : 
Strata ipsi versavit, solvit vero molestias morcbi. 
Ipse, o Rex, clamavi tuam misericordiam vini- 
[ cem : 
Ut meum sanes malis nocentem animum. 
Molestias mihi excogitarunt improbi et infesti viri, 
Precati, quando me: vite memoria evanescat." 
Ibat frustra videns, vanitateinque loquens. 
Iniquitatem congregavit meo :emulo animo. 
Extra iens loquebatur mihi omnes congregans. 
Omnes susurrabant infensi adversum me viri : 
Adversum vero me cogitabant malorum grave onus, 
Verbum iniquitate munitum adornantes 
Nunquid sopitus aliquis semper profunde dormiat ? 
Pacis mortalis iste : mea enim spes est. 
Quem alebam, hostem habebam, calce autem mo 
[ minorem posuit. 
Suscitans me miserare, ut ipsi digna retribuam. 
Tuc bonitatis hinc, Beate, sciens fui: 
Cogitavi, quod mihi uon aliquid frustra gaudebit 
[ hostis. 
Propter innocentiam meam, Rex, adjutor surrc- 
[ xisti, 
Et me in xternum tuo in couspectu confirmasti. 
Laudandus semper est Deus incorruptus Israelis . 
Sxculorum in szcula semper supremus sit. 
PSALMUS XLI. 


C In prudentiam olim filiis magnanimi Core 


Cantus quadragesimus et primus carminis. 
Quemadmodum fontanas aquas cerva desiderans, 
lta meus desiderat te, Rex supreme, animus. 
Vivum meum sitivit deglutire Deum cor : 
Quod tempus, quando palam Deui mortalis videbo 
[ oculis? 
Dies simul et noctes habeham luctum tanquam pa- 
| nem. 
Semper dicant : Ubi igitur Deus est tuus? 
Hac recordatus sum, eifudi vero meam in me ani- 
[ mam. 
Quoniam admirabile tabernaculi transibo pavimeu- 
[tum, 


p Hinc usque ad Regis ccelestis palatia, 


Laudem delectationisque post inclytum sonum festi. 
Anima, quid moraris ? quid vero mihi mentem in- 
[ tus concitas? 
Spes tibi Deus sit: ego vero ipsi laudem canam : 
Ipse mei est praesens au»ilitim aspectus : 
Voluntarius conturbatus est in. praecordiis animus 
[ meis. 
Propterea, Rex, vocabo te Jordanis de terra, . 
Beque Hermonis, hic vero tibi mons erat modicus: 
Obscura quzpiam abyssus invocabat abyssum, 
Erumpentium concurrens tuarum aquarum littori. 
Fluctus tui super me venerunt, premunt véro mo- 
[lesta omnia. 
Die Rex misericordiam manoat, et nocte lucet : 
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Oratio apud me Deo regi vite : 
Dixi Deo: Quare mei sic oblitus semper es ? 
Quare contristatus incedo hinc et hinc, 
Viro hoste me affligente moerore ? 
Hostes exprobraverunt quando ossa omnia fracta 
[sunt: 
Semper mili dicunt : Deus ubi est tuus ? 
Anima, quid moraris ? quid vero mihi mentem in- 
" [ tis. concitas? 
Spes tibi Deus sit, ego vero ipsi laudem canam : 
]pse mei est supremum auxilium aspectus. 
PSALMUS XLII. 
Suare in sacro istud etiam in quadragesimo 
David prudens secundum cecinit carmen. 
Judica, Rex, quanta utique me iniqua lzesit gens : 
Viro a doloso et ab iniquo me serves . 
Robur meum, quid me te tantum dimittis seorsim ? 
Quare tristis incedo hinc et hinc, 
Viro hoste me affligente m«rore? 
Lumen veritatemque tuam claram mittas, 
Quibus illuminatus tuum in montem veniam san- 
( ctum, 
Et tuis clarissimis contubernalis sum palatiis. 
Altare gloriosum Dci adibo jam, 
Qui meam letificet gratiam virescentis pubertatis , 
Sonora cithara, Beate, tu;m laudem canam. 
Anima, quid moraris? quid vero mihi mentem in- 
[ tis. concitas? 
Spes tibi Deus sit, ego. vero ipsi laudem canam : 
Ipse mei est presens auxilium aspectus. 
PSALMUS XLI. 
In prudentiam filiis magnanimi Core 
Cantus iste tertius et quadragesimus est. 
Auribus nostris audivimus, zterne Pastor, 
Nobis chari olim narraverunt parentes 
Opus, quod operatus es in antiquis generationihus, 
Manus tua perdidit gentes, et plantasti patres. 
Populos evertisti, sua vero expulisti terra. 
Neque enim possederunt suo antea gladio terram, 
Neque bellicosum hostium servavit brachium, 
Sed tua. manus, et tui ingens lumen voltus, 
Quoniam tuo animo confidens ipsos voluisti coer- 
[ cere. 
Ipse Rex meus es; Deus vero meus semper es, 
Qui Jacobo vitz mandasti lumen. 
Te freti cornibus robur trucidamus hostium , 
Nomen tuum invocantes, insurgentes rideamus. 
Non enim in nostro efferor spe arcu. 
Neque a inalis acutus ensis me procul servet. 
Ipse Rexque, abopprimentibus nos liberasti, Pastor: 
Vituperandos vero demonstvasti infensos viros nobis. 
Diurnum decus nobis apud immortalem Regem, 
Et tuum assidue canemus nomen divinum. 
Nunc autem dedecus effudisti repellens tanium nos, 
Neque armatis occurres ut antea adjutor. 
Conversi horridis facti sumus inferiores hostibus, 
loimicisque direptio ante pedes sumus parata. 


(50) Σωώσεις. Forte, σαώσαις. EpiT. 


APOLINARII EPISC. LAODICENI 
A Εὐχωλὴ παρ᾽ ἐμεῖο Θεῷ Bast βιώντς, 
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Εἶπα Θεῷ Τί μεν ὧδε λελασμένος αἰὲν ἐτύχθης ; 
Τίπτε κατηφιόων παρανίσσομαι ἔνθα xax ἔνθα, 
"Avbgh; δυσμενέος με χαταθλίδοντος ἀνίῃ ; 
Δυσμενέες νείχεσσαν, ὅτ᾽ ὀστέα πάντα ἔαχθεν " 


Πάντοτέ μοι βάζουσι" Θεός νυ ποῦ ἔπλετο σεῖο ; 
Θυμὲ, τὶ δηθύνεις ; τὲ δέ μοι νόον ἔνδον ὀρίνεις ; 


Ἐλπίς τοι Θεὸς ἔστω, ἐγὼ δέ οἱ αἶνον ἀείσω * 
Αὐτὸς ἐμῆς τελέθε: πανυπέρτατον ἄλχαρ ὁπωπῆς, 
ἙΑΛΜΟΣ ΜΒ΄. 
Μείλιχον ἀμφ᾽ ἱερῷ τόδε καὶ ἐν τεσσαραχεστῷ 
Δαυῖδος πιγυτὸς δεύτερον ἧσε μένος. 
Κρῖνον, "Ava&, ὅσα δή y^ ἄδιχον λωδήσατο φῦλον " 


Β ᾿Ανέρος Ex δολεροῖο χαὶ ἐξ ἀδίχου με σαώσεις (90). 


Κάρτος ἐμὸν, τί με σεῖο τόσον μεθέηχας ἄνευθε; 
Τίπτε χατηφιόων μετανίσσομαι ἔνθα χαὶ ἔνθα, 
᾿Ανδρὸς δυσμενέος με χαταθλίθοντος ἀνίῃ; 
φέγγος ἀληθείην τε σέθεν περιλαμπέα πέμποις, 
Οἷσι φαεινόμενος τεὸν εἰς ὄρος ἴξομα: ἁγνὸν, 


Καί σεο χυδίστοισιν ὁμέστιός εἶμι (51) μελάθροις. 
Βωμὸν ἀγαχλήεντα Θεοῦ μετελεύσομα: ἤδη" 

Ὅς usu εὐφρήνειε χάριν νεοθηλέος f6nc* : 
Εὐχελάδῳ φόρμιγγι, Máxap, τεὸν αἶνον ἀείσω. 
Θυμὲ, τί δηθύνεις ; τί δέ μοι νόον ἔνδον ὁρίνεις ; 


Ἕλπίς τοι Θεὸς ἔστω, ἐγὼ δέ οἱ αἶνον ἀείσω 

Αὐτὸς ἐμῆς τελέθει πανεπίσχοπον ἄλκαρ ὁπωπῆς. 
ΨΑΛΜΟΣ ΜΙ". 

Εἰς πινυτὴν τεκέεσσιν ὑπερθύμοιο Κοραίου 

Κῶμος ὅδε τρίτατος καὶ τεσσαραχοστὸς ἐτύχθη. 

Οὔατιν ἡμετέροις ἠκούσαμεν, ἄφθιτε Ποιμὴν" 

"Apqit qot τὸ πρόσθεν ἀφηγήσαντο τοχῆες 

Ἔργον, ὅπερ τέχτηνας ἐν ἀρχαίῃσι γενέθλαις. 

Χεὶρ σέθεν ὥλεσε φῦλα, xai ἐῤῥίξζωσε γονῆας. 

Λαοὺς ἐξαλάπαξας, Ere ἐξήλασας αἴης. 

Οὐδὲ γὰρ ἐχλήρωθεν ἐῷ πάρος ἄορι γαῖαν, 

Οὐδὲ μενεπτόλεμος δηίων ἐσάωσε βραχίων, 

᾿Αλλὰ τεὴ παλάμη, καὶ σῆς μέγα φέγγος ἐπωπῆς " 

Οὔνεχκα σῷ θυμῷ πεπιθὼς σφέας ἤθελες ἴσχειν. 


Αὐτὸς ἄναξ ἐμός ἐσσι, Θεὸς δέ μευ αἰὲν ἐτύχθης, 
Ὅστις Ἰαχώδῳ ζωῆς ἐπετείλαο φέγγος. 

Σοὶ πίσυνοι: χεράεσσι βίην ἐναρίζομεν ἐχθρῶν. 
Οὔνομα σὸν χαλέοντες ἐπεγρομένους γελάσαιμεν. 
Οὐ γὰρ ἐφ᾽ ἡμετέρῳ μεγαλίζομαι ἐλπίδι τόξῳ, 

Οὐδὲ χαχῶν τανύηχες ἄορ μ᾽ ἀπάνευθε σαώσοι. 
Αὐτὸς "Αναξ τ᾽, ὠθούντων ἄμμ᾽ ἀπελύσαο, Ποιμὴν, 
Μωμητοὺς δ᾽ ἀνέφηνας ἀπεχθέας ἀνέρας ἡμῖν. 
Ἡμάτιον χλέος ἄμμι παρ᾽ ἀθανάτῳ Βασιλῆι,, 

Καί σεο νωλεμέως ἀναμέλψομεν οὔνομα θεῖον. 

Νῦν δ' αἴσχος χατέχενας, ἀπωσάμενος τόσον ἡμέας" 
Οὐδὲ χορυσσομένοις μετανίσσεαι ὡς πρὶν ἀρωγός. 
Στρεφθέντες χρυερῶν γεγενήμεθα μείονες ἐχθρῶν, 
᾿Ἐχθομένοις θ᾽ ἅρπαγμα παραὶ ποσίν εἰμεν ἑτοῖμον. 


(51) μέστιός εἶμι, Focte ὁμέστιος εἶμι, ibo, id est, efficiar. Epi. 
j ui 
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Ἤμέας οἷά τε μῆλα μετ᾽ εἰλάπίνῃησιν ἔδωχας, 

Ἔχ δ' ἐχέδασσας ἄνευθε πολυσπερέας χατὰ δήμους “ 
᾿Απρίατον, ἀνάποινον, Γλναξ, ἀπετίσαο λαόν * 

Οὐδὲ τις ἧεν ἀριθμὸς ἀμοιθαίης χάριν ὠνῇς. 
Γείτοσιν ἄμμε ὄνειδος, ἄπασι πέριξ τε γέλωτα, 
"Eüveaty ἄμμε λάλημα πολύθροον ἐξανέρηνας, 

Kat λαοῖς ψογεροῖς χεφαλῆς χίνημα γελοῖον. 
᾿Οφθαλμῶν βευ ἕναντα πανημαδὸν ἔσσυτ᾽ ἔρευθος, 


Ka! με λίην ἐχάλυψεν ἀμειδέος αἴσχος ὁπωπῆς, 
Ὑδριστῆρος ὁμοῦ xal ἐλεγχέος ἀνέρος αὐδῇ, 
Ὅμμασι δυσμενέος χαὶ ἐμῆς φύζης ἐλατῆρος. 
᾿Αλλ᾽ οὐ τοσσατίων λαθόμεσθά acu εἵνεχα, Ποιμὴν, 
Οὐδὲ τεῶν μήνυμα παρήλθομεν ἁρμονιάων 


Οὐδὲ σέθεν χραδίαν ἐστρέψαμεν ἔχτοθ! πάμπαν " 
Ἡμείων δ᾽ ἀπάνευθε τεὰς ἔχλινας ταρπούς. 
᾿Αδρανέας δαπέδοισι χαχῶν τεχτήναο νούσων, 
Καὶ σχιερῇ θανάτοιο χατεχρύφθημεν ὁμίχλῃ. 

Εἴ ποτε νωιτέροιο λελάσμεθα πάγχυ Θεοῖο, 

Ei θεῷ ἡμετέρας παλάμας ἐπετάσσαμεν ἄλλῳ’ 
"Ap' οὐχ ἔλφθιτος αὐτὸς ἀνιχνεύσει τάδε πάντα ; 
Αὐτὸς γὰρ βοοτέης χραδίης χευθμῶνας ἀνέγνω. 
Esto χάριν θανάτῳ δεδμήμεθα πάντοτε, Ποιμὴν" 
Κτεινομένοις γενόμεσθα βίην μήλοισιν ὁμοῖοι. 
"E'tpzo, Παμθασιλεῦ " τί νύ μοι τόσον ὕπνον ἀωτεῖς ; 


"Evpzo, μηδὲ σέθεν βλεφάρων ἀπὸ νόσφιν ἐλάσσης. 
Τίπτε τεὴν ἔστρεψας ἀγαχλήεσσαν ὀπωπὴν, 
Μόχθων θ᾽ ἡμετέρων, πενίης τ᾽ ἀπελήσαο (52) πάμ- 
[72v; 
Ἡμέτερος χονίῃσι πανείχελος ἔφϑιτο θυμός " 
Νιηδὺς ἐλεγχήεσσα δύῃ περιπῶλνατα: αἴῃ. 
"Evpzo, Παμθασιλεῦ, ἐπαρηγόνα χεῖρα τιταίνων" 
Ῥύσεο δ᾽ ἀπρήχτοιο σέθεν χάριν ἡμέας ἄτης, 
TAAMOX MAX. 
TnAvyécoto Θεοῖο γονὴν μέλπουσιν ἀγητὴν 
"Eprotc υἱέες αὖθις ἀμειδομένοισι Κοραίου. 
Οὗτος τεσσαραχοστὸς ὁμοῦ καὶ τέτρατος ὕμνος. 
᾿Ἐσθλὸν νωιτέρη χραδίη τεχνώσατο μῦθον. 
Ἕργ᾽ ἐμέθεν Βασιλῇ!: περιφραδέως ἀγορεύσω, 
Γλῶσσαν ἔχω χαλάμῳ ὀξυγράφου ἀνδρὸς ὁμοίην. 
Κάλλεϊ δ᾽ ἀστράπτεις βροτέης περὶ ἄλλα γενέθλης. 


Ἐχχέχυται πινυτοῖσι χάρις περὶ χείλεσι σοῖσι - 
Τοῦνεχά σοι Θεὸ; αἶνον ἀγήραον αὑτὸς ἀνῆψεν. 


"Axis, σὸν τανύηχες ἄορ περιδάλλεο μηρῷ, 
Κἀλλεϊ σῷ πίσυνος, χαὶ ἀγαχλέϊ θάρσυνος ὥρῃ. 
"Evzavówv δήθυνε, χαὶ ἀρχεύων βασίλευε, 
Εἵνεχα μειλιχίης ὁσίης, καὶ ἀληθέος ἔργου. 

Eh σέο δεξιτερὴ περὶ θαύμασιν ἡγεμονεύσει. 
᾿Αλχήεντες ἔασσι τεθηγμένοι αἰὲν ὀϊστοί, 

Λαοὶ πολλοὶ ἕνερθε σέθεν πτήξουσι πεσόντες, 
Δυσμενέων βασιλῆος ἐπὶ στέρνοισιν ἑτοῖμοι. 
Νωλεμέως, λφθαρτε, ἀμαιμάχετος σέο θῶχος * 
᾿Ιθυπόρον σχῆπτρον, σχῆπρον βατιληΐδος αἴσης. 


(92) Ἀπειζήσωο. Forte, ἐπελήσαο. Εν'τ. 


INTERPRETATIO IN PSALTEM. 
A Nos veluti oves in liguritionibus dedisti, 
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Dispersisti vero seorsim varios in populos : 

Sine pretio, gratuitum, Rex, vendidisti populum, 

Neque aliquis fuit numerus mutua pro emptione. 

Vicinis nos opprobrium, omnibus undique risum 

Gentibus nos sermonem multisonum exposuisti : 

Et populis vituperandis capitis commotio ridicula. 

Oculorum meorum in conspectu tota die sparsus 

[est pudor, 

Et me nimis cooperuit vultuos: confusio faciei, 

Flagitiosi simul et vituperandi viri voce, 

Oculis inimici et mex fugax expulsoris: 

Sed non tantorum obliti sumus tui causa, Pastor, 

Neque tuarum significationem transgressi sumus 
[compositionum, 


B Neque te cor avertimus extra prorsus : 


Nostri vere seorsum tuas declinasti semitas. 

Infirmos locis malorum effecisti morborum, 

Et opaca mortis tecti sumus nube. 

Si quando nostri obliti sumus omnino Dei, 

Si deo nostras manus expandimus alieno : 

Nonne Immortalis ipse requiret hec omnia ? 

Ipse enim mortalis cordis abscondita novit. 

Te propter morte domiti sumus semper, Pastor : 

Occisis facti simus violentia ovibus similes. 

Exsurge, Domine : quare mihi tantum somnum ca- 

[ pis ? 

Exsurge, neque a tuis palpebris procul repellas : 

Quare tuum avertis splendidum vultum ? 

Laborumque nostrorum, paupertatisque oblitus es 
[prorsus ? 

Noster pulveribus persimilis defecit animus : 

Venter deformis egenti appropinquatur terrz. 

Exsurge, Domine, adjutricem manum porrigens . 

Redime vero irrita te propter nos noxa. 


PSALMUS XLIV. 


Unici Dei sobolem canunt mirandam 

Factis filii rursus mutuis Core : 

Iste quadragesimus simul et quartus hymnus. 

Bonum nostrum cor genuit sermonem. 

Opera mea Regi sedulo eloquar. 

Linguam habeo calamo velocis scrib: similem. 

Pulchritudiue vero fulges humanz circa alia ge*.e- 
[rationis. 


p Diffusa est prudentibus gratia in labiis tuis : 


Propterea tibi, Deus, laudem immortalem ipse di- 
[cavit. 

Potens, tuum acutum ensem assume femori, 

Specie tua fretus, et percelebri confidens forma. 

Intendeus quiesce, et imperans regna, 

Propter mansuetudinem sanctam, et verum opus. 

Tua te dextera in miraculis deducet. 

Fortes sunt acute semper βαρ, 

Populi multi sub te timebunt lapsi, 

Inimicorum regis in pectora parati. 

Indesinenter, Incorrupte, indomita tuà sedes : 

Dirigens sceptrum, sceptrum regalis portionis, 
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Jusutiam diligis, odisti vero iniquum opus, 
Propterea tibi Deus ipse suum: cireumfudit adipem, 
Uugens lzetiliie consortibus prz omnibus oleo, 
Myrrhaque et gutta, casiaque simul tuis a vestibus, 


A domibus eburneis, quod et tuum animum exhi- 
f laras. 
Filie tuum decus superborum regum. 
Vestibus deauratis prope regina adstitit, 
Probe induta crebris varietatibus formam. 
Audi, filia videns, charam vero mihi aurem firmes : 
Populi vero obliviscere tui, palatiorumque patris : 
Itaque tuam rex honoratam concupivit formam. 
Ipse enim etiam antea tui dominabatur imperans, 
Et eum adorabant Tyri muneribus filiz : 
Divites terr: cculum precibus tuum deprecabuntur, 
Intus gloria omnis regia erat puelle : 
Aureis cireum amicta fimhriis ornatur. 
Virgines Regi decus post reginam .adducantur : 
Tibi decus generosa reginz sunt sociz. 
L:etitize exsultationisque hbonz in fundamentum ad- 
[ducantur, 
Properantes in templum potentis Regis. 
Pro tuis patribus filii tui pubescunt : 
Eos constituas totius terrze principes. 
Memor sim valde tui perpetuis generationibus, 
in generationum generationes tuum nomen bonum 
[canam. 
Propterea te celebrabunt, Deate summe, populi, 
Inde simul et deinceps et perpetuis generationibus, 
Inde simul et deinceps et in xternitales sempiter- 
[ nas. 
PSALMUS XLV. 


Cantus pro arcanis, qua in lucem adduxit cithara 
Divina, quintus et quadragesimus est. 


Immortalis Deus refugium meum et robur est. 
Circumdantibus adjutor nos :»rumnis : 
Propterea non timeamus commota valde terra, 
Neque translatis montibus in pr::cordia ponti. 
Sonorus gurgitibus suis tumultus elevatus est: 
Montes divino robore conturbati sunt. 
Lzetificat fluminis Dei civitatem impetus. 
Altissimus tabernaculum suum purum posuit. 
Neque unquam ipsi desinat Deus circa media se- 
[dens : 
Ex aurora auxiliarem habet providum oculum. 
Inclinata sunt regna valida, turbatze sunt vero gentes. 
Inclamavit vehementer, mota vero est terra. 
Princeps celestium virtutum est nobis adjutor : 
Ipse Jacobi propugnator Deus nobis est. 
Agite, amici, Regis videamus divina opera, 
Quz super almam signa fecit tervam. 
Cessans bella totius ultra rotunditatem terr:e, 
Arcum conterat, et parmam bellicosam frauget, 
Εἰ scuta fervidi comburet ignis impetu. 
Intelligite capti, Deus zelernus quoniam est. 
Gentibus altissimus et tota superior terra. 
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A Εὐδιχίην φιλέεις, στυγέοιᾳ δ᾽ ἀθεμίστιον ἔργον 


Τοὔνεχά σοι Θεὸς αὐτὸς Env περίχενεν ἀλοιφην, 
Χρίσας τερπωλῆς μετόχους παρὰ πάντας ἐλαίῳ. 
Σμύρνα τε χαὶ σταχτὴ, χασίη θ᾽ ἅμα σῶν ἀπὸ πέ- 

[7Xov, 
"Ex νηῶν ἐλέφαντος * ὃ xal σεο θυμὸν ἰάνθης. 


θυγατέρες σέο, κῦδος ὑπερμενέων βασιλήων. 
Πέπλοις χρησυφέεσσι (53) πέλας βασίλεια παρέστη, 
Εὖ ἀκμπισχομένη πυχινοῖς δαιδάλμασι μορφῆν. 
Κλῦθι, τέχος λεύσσουσα, φίλον δέ μοι οὗας ἐρείδοις " 
Λαοῦ δ᾽ ἐχλελάθοιο τεοῦ, μεγάρων τε τοχῆος * 
Οὕνεχά σευ βασιλεὺς γεραρῆς ἠράσσατο μορφῆς. 
Αὐτὸς γὰρ χαὶ πρόσθε σέθεν χρατέεσχεν ἀνάσσων, 
Καί μιν γουνάσσαντο Τύρον peii gast χοῦραι * 
᾿Αφνειοὶ χθονὸς ὄμμα λιτῇς τεὸν ἱλάσσονται, 
"Ἔνδοθεν εὖχος ἅπαν βασιληίδος ἔπλετο χούρης " 
Χρυσείοις ἀμπισχομένη θυσάνοισι χέχασται. 
Παρθενιχαὶ βασιλῆι γέρας μετ᾽ ἄνασσαν ἀγέσθων. 
Σοὶ γέρας ἱφθέμης βασιληίδος εἰσὶν ἑταῖραι. 
Χάρματος εὐφροσύνης τ᾽ ἀγαθῆς ἐπὶ βάθρον ἀγέσθων, 


Ορνύμεναι μετὰ νηὸν ἐρισθενέος Βασιλῆος. 
᾿Αντὶ τεῶν πατέρων υἱοὶ σέθεν ἡδώουσι " 
Τοὺς δὲ χαταστήσειας ὅλης χθονὸς ἡγεμονῆας, 
Μνησαίμην μάλα σεῖο διηνεχέεσσ: γενέθλαις * 
"Eg γενεῶν γενεὰς σέθεν οὔνομα χαλὸν ἀείσω. 


Τοὔνεχά σ᾽ ὑμνήσουσι, Μάχαρ πανυπέρτατε, λασὶ, 
Ἔνθεν ὁμοῦ χαὶ ἔπειτα χαὶ ἀλήχτοισ: γενέθλαις, 
ἜΝνθεν ὁμοῦ xat ἔπειτα xal εἰς αἰῶνας ἰόντας. 


ἙΑΛΜΟΣ ΜΕ". 
Κῶμος ὑπὲρ χρυφίων, ὧν εἰς φάος ἤγαγε φόρμιγξ 
Θεσπεσίη, πέμπτος καὶ τεσσαξακοστὸς ἐτύχθη. 
᾿Αθάνατος Θεὸς ἔρχος ἐμὸν χαὶ χάρτος ἐτύχθη. 
᾿Αμφιπολενούσῃσι βοηθόος ἡμέας ἄτης " 
Τοὔνεχεν οὐ πτήξαιμεν ὀρινομένης μάλα γαίης, 
Οὐδὲ μετερχομένων ὀρέων ἐν στήθεσι πόντου. 
Ἠχήεις ῥοθίοισιν ἑοῖς ὀρυμαγδὸς ἀέρθη " 
Οὔρεα θεσπεσίῳ περὶ χάρτεϊ δινήθησαν. 
Εὐφραίνει ποταμοῖο Θεοῦ πτολίεθρον ἐρωή. 
Ὕψιστος χλισίην σφετέρην ἄχραντον ἔθηχε " 
Οὐδέ ποθ᾽ ol λήξειε Θεὸς περὶ μέσσα θοάσσων. 


"ES $o9g ἐπίχουρον ἔχει πανεπίσχοπον ὄμμα. 
Κλῖναν ἀναχτορίαι βριαραὶ, χλονέοντο δὲ φῦλα. 
"Ηὔσεν διαπρύσιον, δεδόνητο δὲ dia. 

᾿Αρχὸς ἐπουρανίων σθενέων πέλει ἄμμιν ἀρωγός" 
Αὐτὸς Ἰαχώθου πρόμαχος Θεὸς ἄμμιν ἐτύχθη. 
Δεῦτε, φῇλοι, Βασιλῆος ἰδώμεθα θέσχελα ἔργα, 
"Uss' ὑπὲρ εὐφόρδου σημήϊα τεῦξεν ἀρούρης. 


,Παύων δηιϊοτήτας ὅλης ὑπὲρ ἄντυγα γαίης, 


Τόξον συντρίψειε, χαὶ ἀσπίδα θοῦριν ἑάξει, 

Καὶ θυρεοὺς μαλεροῖο χαταφλέξει πυρὸς ὁρμῇ. 
Φράζεσθε σχόμενοι, Θεὸς ἄφθιτος οὔνεχ᾽ ἐτύχθη. 
"E0vecty ὕψισπος, καὶ ὅλης χαθυπέρτερος αἴης. 


(55) Χρησυρέεσσι. Forte, χρησυρέετσι pro χρυτηρέεστι, ἔΡΙΤ. 


1571 


᾿Αρχὸς ἐπουρανίων σθενέων πέλει ἄμμιν ἀρωγός. 
Αὐτὸς Ἰαχώδου πρόμαχος Θεὸς ἄμμιν ἐτύχθη. 
ἙΑΛΜΟΣ Mq'.. 
Τοῦτο μεγασθεγέων τεχέων ἐτέτυχτο Κοραίου 
Μείλιχον ἀμφ᾽ ἔχτῳ xal τεσσαραχοστὸν ἄεισμα. 
Παίσατέ μοι χείρεσσιν ὁμὸν χρότον, ἔθνεα πάντα " 
ὙἩερπνίστῃ Βασιλῆα Θεὸν χελαδήσατε φωνῇ " 
Οὕὔνεχεν ὕψιστος φοδερός θ᾽ ἅμα πᾶτιν ἐτύχθη, 
l'aing παντοδαποῖς μετὰ τέρμασιν ἐμθασιλεύων. 
Λαοὺς ἄμμι δάμαστε, ποσὶν 0' ὑπεθήχατο δήμους. 
Λεξάμενος πόρεν ἄμμι φίλον χαὶ ἐνηέα χλῖρον, 
Μοῖραν Ἰαχώθοιο Θεῷ χαταθύμιον αἰεί. 
ΕἰσανόρουσΞξ Θεὺς Boótov ἐπινίχιον ὕμνον, 
Εὐχελάδου σάλπιγγος ἀνέδραμε χοίρανος to 
Ἡμέτερον φόρμιγγι Θεὸν φορμίξετ᾽ ἀοιδαῖς, 
Ἡμέτερον Βασιλῇα σοφαῖς ἀναμέλψατε μολπαῖς " 
Οὕὔνεχα χοιρανέει πάσης Θεὸς ἄρθιτος αἴης. 
Μέλψατέ μοι πινυτῇ χραδίῃ καὶ ἐχέφρονι μὐθῳ. 
᾿Αθάνατος μέγα χάρτος ὅλων χτεατίσσατο λαῶν, 


Αὐτὸς ἐπ᾽ ἀχράντοιο Θεὸς θώχοιο θοάτσει. 
Ἡγηταὶ ξυνάζερθεν ὁμῶς Θεῷ ἀδραάμου" 
ἴλντα Θεοῦ θώρηχθεν ὑπερθασίῃ χῆονὺς àpyol. 
ΨΑΛΜΟΣ MZ. 
—Yloic Κοραίου τερπγὸν' ἐγράφη péAoc- 
Εἰς δευτέραν δ᾽ ἔμεῖψαν αὐτοὶ Za66áco»* 
Τὸ δ᾽ ξέδομον τεσσαρακοστὸν ἦν ἅμα. 
Αἰνετὸς ᾿Αθάνατος, χαὶ δὴ μέγας ἔπλετο μοῦνος, 
ἔλστυ περὶ σφέτερον χαὶ ὅρος παναχήρατον αἰεί, 
Πάντοθεν εὐρύνων χάρμ᾽ ἐν χθονὶ πουλυβοτείρῃ. 
Οὔρεά τοι Σιῶνος ἀπὸ πλευρῆς βορέαο" 
λστυ πολυχλῆεν μεγαλοσθενέος Βασιλῆος. 
᾿Αθάνατος πύργοισιν ἑοῖς ἀρίδηλος ἐτύχθη, 
Ejz ἐπιδευομένης ἐπιτάῤῥοθος ἵξεται αὐτῆς. 
Γαΐης ἦλθον ἅπαντες ἀγειρόμενοι βασιλῆες" 
"Ὄμμασ!ι δερχόμενοι, χραδίῃ περιθάμόξον αὐτοί’ 
Ὀρνύμενοι χλονέοντο, τρόμος δ᾽ ἐπελήλυθε πάντας, 
Εἴχελα τιχτούσῃ πυχινὰς ὠδῖνας ἕλοιντο" 
ἮΣ βίῃ ὅτε νῆας ἕλοι Θαρσῖδος ἀήτης. 
Οὐχ ἄρα βάξις ἔην (μύθοισι γὰρ ἔργον ὀπηδεῖ) ; 
"Apex Θεοῦ χλυτὸν ἄστυ, Θεοῦ σθενέων βασιλῆος, 
Αὐτός οἱ ἀστυφέλιχτον ἐπήξατο πυθμένα Ποιμήν. 
Σῶν λαῶν ἀνὰ μέσσον, ΓΑναξ, ἐλεητὺν ὁπάζοις. 


"Hó«c δ᾽ ἀμφιδόητον, " Ava, τεὸν οὔνομα μίμνει, 
Ὧδ᾽ ἔστω τεὸς αἶνος ὅλης ἐπὶ πείρατα γαίης. 
Δεξιτερὴ βέθριθε δικαιοσύνης σέο, Ποιμήν. 
Κλεινὸν ὅρος Σιῶνος ἐῦφροσύνῃσι μελέσθω. 
Παῖδες Ἰουδαίας ἐρατῆς πολυγηθέες ἔστων, 
Εὐαγέων, ἔλχραντε, τεῶν χάριν εὐνομιάων. 
Σπεύσατέ μοι Σιῶνα περισταδὸν ἀμφιδαλέσθαι, 
Καί οἱ ὑπὲρ πύργων λιγέως à (eate μύθους" 
Ἀμφὶ δέ μιν χραδίας xat ἐῷ περὶ χάρτεϊ θέσθε" 
"Epxsa δὲ σφετέρου χράτεως διαμοιρήσασθε, 
"Ogpa δὲ τις (54) νενεῇσιν ἐπεσσομένῃς ἀγορεύσῃ" 
Οὔνεχεν αὐτὸς ἀεὶ Βασιλεὺς ἅμα καὶ Θεός ἐστιν" 
"Ex προτέρων γενεῶν ἐπ᾿ ἀτερμάντοισιν ἀνάσσων, 
Νωλεμέως ἐν πᾶσιν ἀγήραος ἄμμε νομεύσει. 


(94) *Ozpa δὲ τις. Forte, ὄφρα γέ τις, Epir. 
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A Princeps coelestium virtutum es! nobis adjutor, 


B 


C 


e 


Ipse Jacobi propugnator Deus nobis est. 
PSALMUS XLVI. 

Istud magnanimorum filiorum erat Core 

Blandum circa sextum et quadragesimum carmen. 

Plaudite mihi manibus simili plausu, gentes omnes : 

Jucundissima Regem Deum resonate voce. 

Quoniam altissimus terribilisque simul omnibus esi, 

Terre varios super terminos imperans [populos. 

Populos nobis subjecit, sub pedibus vero posuit 

Eligens przbuit nobis charam et p'acidam sortein , 

Partem Jacobi Deo gratam semper. 

Ascendit Deus clamans triumphalem hymnum, 

Sonorz tulxe prosiluit rex echo. 

Nostrum cithara Deum celebrate carminibus, 

Nostrum Regem doctis canite cantibus , 

Quoniam imperat toti Deus zternus terrz., 

Cantate mihi consulto corde et prudenti sermonc. 

lmmortalis magnum robur omnium adeptus est 

[populorurn. 

Ipse super intactam Deus sedem sedet, 

Duces convenerunt simul cum Deo Abraham. : 

Coram Deo armati sunt superbia terre principes. 
PSALMUS XLVII, 


Filiis Core jucundum scriptum est carmen . 
In secundam véro cecinerunt ipsi Sabbatorum : 
Hoc vero septimum quadragesimum erat simul. 


Laudabilis Immortalis, et certe magnus est solus , 

Civitate ih sua'et in monte sancto semper. 

Undique dilatans gaudium in terra multosnutriente. 

Montes tibi Sionis a latere aquilonis ; 

Civitas illustris potentis Regis , 

Immortalis turribus suis clarus est , 

Cum cgentis adjutor veniet ipsius. 

Terre venerunt omnes congregati reges : 

Oculis videntes corde admirati sunt ipsi. [omnes. 

Commoti turbabantur, tremor vere apprehendit 

Similes parturientis crebros dolores capiant , 

Sive vi quando naves capiat Tharsis ventus : 

Nonue fama erat ( verba enim factum comitatur ) ? 

In Dei inclyta civitate , Dei virtutum regis , 

Ipse sibi immotum fixit fundum Pastor. 

Tuorum populorum in mcdio, Rex , misericordiam 
[ preheas. 

Tanquam vero celebre, Rex , tuum nomen manet , 

δὶς sit tua laus totius in fines terrze; 

Dextera pleua est justiti: tua, Pastor. 

Nobilis mons Sionis ἰ {185 euret. 

Filii Judex amabilis multum gaudentes sint , 

Pias, Immaculate, tuas propter zequitates. 

Properate mihi Sionem in circuitu cingere , 

Et ipsi in turribus acute nuntiate sermones : 

Circa vero ipsum corda et sua in virtute ponite : 

Vallum vero , sui roboris distribuite , , 

Ut autem quispiam generationibus futuris narret : 

Quoniam ipse semper Rex simul et Deus est : 

A superioribus generationibus ad influitas imperana, 

Indesinenter in omnibus zeternus nos reget. 


1:19 
PSALMUS XLVIII. 


Dulce carmen robustis cantabatur filiis Core , 
Quadragesimum simulque et octavum trahit numerum, 


Audite, infinite gentes, quz mihi animus intus oc- 
[ culiat, 
"Terr incole meos versus curent, 
Viri terrigenz, morlalisque quicunque genera 
[gentis , 
Pauperesque promiscue et quibus curz est multa 
[ opulentia. 
Nostrum sapientiam sacrum 0s loquetur, 
Nostri cordis meditatio prudentiam dicet, 
Varia in laude attentam aurem firmabo : 
De stridulis versibus crebra permutabo cantilena. 
Cur adhuc rigidum timeo et diflicilem diem ? 
Calcanei iniquitas me effrenis circumdabit. 
Viri locupletes forti confidentes opulentia : 
Suis in divitiis superbus erat animus. 
Nonne frater mortalium dicitur redemptio ? 
Nonne Deum genitorem placabit causa mundi , 
Pretium immortalis anima poenam solvens ? 
Indesinenter laborabit , vita vero ipsi nunquam de- 
| sinet. 
Cum sapientes morientes viderit, improbitatem cal- 
[cabit. 
Insipiens temere et stultus ad unum peribit : 
Mendicis opes vero aliis relinquent palatiorum . 
Sepulclra tanquam palatia semper habitabunt, 
Assidue tabernaculis suas corrumpent generationes : 


Deterra nomen habuerunt, unde gignebantur domiti. (; 


Stultus, neque intellexit mortalis diznationibus stu- 
| dens : 

Quadrupedibus similis factus est, ingenium vero 
à [ suscepit tale. 

Perniciosum hzc via in ipsis rele sit ; 

Et tune sane linguis laudabunt suis. 

Similes ovibus , orcum unanimes elegerunt : 

Quoniam amara mors ipsos fortiter depascet. 

Jastorum vero mane stb jugum cervicem ponant : 

In orco illorum inutile erit auxilium. 

Cor meum mortis Deus solvat necessitate : 

Ne aliquando iibi divitias hominum timeas animo, 

Viri quando honis oppleverit palatium. 

Non enim mortuus omnia in infernum ferat , 
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VAAMOE ΜΗ΄. 
"Heb μέλος cüevapoicir ἐμέλπετο παισὶ Κοραίου" 


Τεσσαρακοστὸν ὁμῶς τε καὶ ὄγδοον ἔχει ἀρι- 
[θμόν. 
Κέκχλυτε, μυρία φῦλα, τά uot νόος ἔνδοθι χεύθει. 


Ταίης ἐυναετῆρες ἐμοῖς μελέεσσι μελέσθων, 
ΓΑνᾶρες γηγενέες, ὀροτέης θ᾽ ὅτα φῦλα γενέθλης, 


"Axzíavol τ᾽ ἀναμὶξ xal ὅσοις μέλει ἄσπετος ὄλθος. 


Νωΐτερον σοφίην ἱερὸν στόμα μυθολογεύσει, 
Ἡμετέρης χραδίης μελέτη πινυτὴν ἀγορεύσει. 
Ποιχίλον ἀμφ᾽ αἶνον ἀριήχοον οὗας ἐρείσω. 

"Ex λιγυρῶν μελέων πυχινῆς διαμείψομαι οἴμης. 
Τίπτ᾽ ἔτι ῥιγεδανὸν τρομέω χαὶ ἀμήχανον ἧμαρ; 
Πτέρνης ἀμπλαχίη με δυσμήνιος ἀμφιπολεύσει, 
᾿Ανέρες ἀφνειοὶ χρατερῷ περὶ θάρσυνοι δλθῳ" 
Οἷσιν ἐπὶ χτεάτεσσιν ὑπέρδιος ἔπλετο θυμός. 
Οὐχὶ κασίγνητος μερόπων ἀναφαίνετ᾽ ἄποινον ; 
Οὐχὶ Θεὸν γενέτην ἰλάσσεται clyexa χόσμου, 
Tiv ἀθανάτης ψυχῆς ποινὴν ἀποτίσας ; 
Νωλεμέως μόχθησε, βίος δέ οἱ οὔποτε λήξει, 


Εὗτε σοφοὺς θνήσχοντας ἴδοι, καχότητα πατήσει. 


Άφρων ἀφραδέως καὶ νήπιος εἰς Bv ὀλεῖται (35), 
᾿Αχλήροις ὄλθον δ᾽ ἑτέροις λείψουσι μελάθρων" 
Τύμδους ὥστε μέλαθρα διαμπερὲς οἰκήσουσιν" 
Ἡνεχέως χαλύδῃσιν ἑὰς φθίσουσι γενέθλας" 

Ἐχ γαίης ὄνομ᾽ ἔσχον, ὅθεν τέχτοντο δαμέντες. 
Νήπιος, οὐδ᾽ ἐνόησε βροτὸς γεράεασι μεμηλώς 


Τετραπόδεσσιν ξέκτο" φυὴν δ᾽ ἡσπάζετο τοίην. 


Οὐλοὺὸν fc χέλευθος ἐπὶ σφίσι δίχτυον εἴη" 

Καὶ τότε δὴ γλώσσῃτιν ἐπαινήσουσιν ἑῇσιν. 
Εἰσάμενοι μήλοις ἀΐδην συμφράδμονες εἷλον" 
Tobvzxa πευχεδανὸς θάνατός σφεας ἴφι νομεύσοι. 
᾿θυνόων δ᾽ ἠῶθεν ὑπὸ ζυγὸν αὐχένα θεῖεν" 

Εἰν ἀΐδῃ χείνων ἀχρήϊτος ἔσσετ᾽ ἀρωγή. 

"Hzop ἐμὸν θανάτοιο Θεὸς λύσειεν ἀνάγχης" 

Μή ποτέ μοι πλοῦτον μερόπων περιδείδιθι θυμῷ, 
᾿Ανέρος εὖτ᾽ ἀγαθοῖσιν ἐπιδρίσειε μέλαθρον. 

Οὐ γὰρ ἀποφθέμενος σύμπαντ' ἀΐδηνδε χομίσσοι, 


Neque ipsi immensa gloria simul descendet domus ; P 0955 οἱ ἄσπετον εὖχος ὁμῶς χαταθήσεται ofxou- 


Solum in vivis charum robur laudabile erit, 
Et tevalde laudabit, cum quid ipsi bonum confeceris. 
Antiquam patrum generationem capesset frustra , 
Nigrum vite meerorem et obseurum habitans. 
Stultus, neque intellexit homo dignitatibus studens : 
Quadrupedibus similis factus est, ingenium suscepit 
[ tale. 
, . PSALMUS XLIX. 

Davidis nonum et quadragesimum carmen. 

Terram totam vocavi! deorum Deus, in unum con- 


[gregans , 
Solis lucidi ab ortu usque ad occasum. 


(δὴ) Εἰς £v ὀλεῖται. Forte, εἰς ἕν᾽ ὀλεῖται, Epir. 


Μοῦνον ἐπὶ ζωοῖσι φίλον σθέγος αἰνετὸν ἔσται, 
Καί σε μάλ᾽ αἰνήσειεν, ὅταν τί οἱ ἐσθλὸν ἀνύσσῃς. 
᾿Αρχαΐην πατέρων γενεὴν μετελεύσεται αὕτως, 
᾿Ὀρφναίην βιότοιο δύην xai ἀφεγγέα ναίων. 
Νήπιος, οὐδ᾽ ἐνόησε βροτὸς γεράεσσι μεμηλώς" 
Τετραπόδεσσιν ἔϊχτο, φυὴν δ' ἠσπάζετο τοίην. 


YAAMOEZ ME, 
Δαυΐδου ἔνατον xal τεσσαρακοστὸν ἄεισμα. 
Γαῖαν ὅλην χαλέεσχε θεῶν Θεὸς, εἰς ἕν ἀγείρας, 


Ἠελίου φαέθοντος ἀπ' ἀντολίης ἐπὶ δυσμάς. 


1581 
"Ex Σιῶνος fj περιλάμπεται εἴδεος ὥρῃ. 
"Aüávazog μερόπεσσι Θεὸς ἀναφανδὰ παρέσται, 
Οὐδέ τις ἀγνώσσων Θεὸν ἔσσεται" οὐ γὰρ ἐάσσει. 
Toto ποδῶν προπάροιθε διίξεται αἰθόμενον πῦρ' 
᾿Αμφὶ δέ μιν βέδθρυχε μέγα σπέρχουσα xazatz. 
Οὐρανὸν ἀστερόεντα πέλας μύθοισι χαλέπσει, 
Καὶ χϑόνα πουλυδότειραν, ὅπως λαοῖσι διχάζοι. 


᾿Αθανάτῳ θεράποντας ἑοὺς ξυναγείρατε πάντας, 
ἴθσσοι συνθεσίην θυσίης ἔο πιστώσαντο" 

"Ogpa οἱ ἀγγελέωσι διχαιοσύνην ἐρατεινήν. 
Οὔνεχα τιμήεις Βασιλεὺς μετὰ πᾶσι διχάζει. 
Κέχλυθι, φῦλον ἐμὸν, λέξω δέ τοι f θέμις ἐστί. 
Κλῦθὲ μευ, Ἰσραῆλε " σὲ γὰρ περὶ ἄλλα διδάξω" 
Αὐτός τοι Θεός εἰμι, Θεὸς δέ σοι αὐτὸς ἐτύχθην. 
Οὐ νὴ σε μαψιδίῃτι θυηπολίῃσιν ἐλέγξω" 

Σεῖο ὃὲ χαρφομένην θυσίην ἐπιδέρχομαι αἰεί. 

Οὐχ ἀλέγω μόσχων, οὖς ἐν μεγάροις ἀτιτάλλεις" 
"Ex δὲ τεῆς ἀγέλης ἀρνήσομαι ἴφια μῆλα. 

Πάντα γὰρ αὑτὸς ἕτευξα, τά τε τρέφει οὔρεσιν ὕλην 
ἮἨδ' üsa που μεμέληται ὀρεσσινόμοισι βοτῆρσιν. 
Οὐδέ μέ που πετεηνὰ δι᾽ αἰθέρος ἄφθονα λήθει" 
᾿Αλλὰ γαὶ ἀνθοφόρου με περιστέφει ὅλδος ἀρούρης. 
Σεῖο δὲ πεινάων δευήσομαι οὔποτ᾽ ἀρωγῆς" 

Πάντα γὰρ ἡμετέρη τεχνήσατο θεσπεσίῃ χείρ. 

Οὐ δέχομαι ταύρους, τράγεον δ᾽ οὐ πίομαι αἷμα" 


Ῥέζε Θεῷ θύος ἡδύ" θύος γάρ οἱ αἶνος ἐτύχθη; 


ὙΨίστῳ δὲ τεῶν ἀπόδος χάριν εὐχωλάων. 

El δ᾽ ἐπιδενόμενος χαλέεις μ᾽ ἐπέχουρον ἀνάγχης, 
Εἰμὲ τοι ἐσθλὸς ἀρωγὸς, ἀτὰρ σύ μευ εὖχος ἀείσεις. 
Δὴ τότ᾽ ἀλιτραίνοντι Θεὸς προσεφώνεε cola" 
Τίπτε μευ εὐδιχίας ἐριχυδέας ἐξαγορεύεις, 

Καὶ μευ συνθεσίην φορέεις περὶ χείλεσι σοῖσιν; 
Αἰεξ τοι στυγέεις μελεδήματα χαλὰ νοῆσαι, 

Καὶ χάριν ἡμετέρων fpvisao πάντοτε μύθων. 
Καὶ πόδα ληιστῆρι χαχόφρονι σύνδρομον ἔσχες, 
Ξυνὸς μαχλοσύνης μοιχῶν ἀνεφαίνετο μοίρῃ. 

Καὶ τεὸν ὡς βέδριθε χαχοῤῥαφίῃ στόμα λάδρον, 
Γλῶσσα δὲ δυσφροσύνῃσι περιπλέχεται δολερῇσι. 
Ἀμφὶ χασιγνήτοιο χαθεζόμενος χάχ᾽ ἔθαζες, 

Καὶ σέθεν υἱέϊ μητρὸς ἀμήχανον ἔπλεχες ἄτην. 
Ταῦτα μὲν αὐτὸς ἔρεξας, ἐγὼ δέ τοι ἥσυχος ia. 


Ὠἰἴσθης ἀθέμισθ᾽, ὅτι τοι φρένας ἔσσομ᾽ ὁμοῖος " 

᾿Αμπλαχίας στήσω σευ ἐναντίον αἰὲν ἐλέγχων. 

Σύνθεσθ᾽ ᾿Αθανάτοιο λελασμένοι ὅσσ᾽ ἀγορεύω, 

Mf, ποτ᾽ ἀταρπάξειεν ἀμύντορος οὐ παρέοντος. 

Θῦμά μοι ὄλθιστον πέλεται καταθύμιος ὕμνος, 

"H& ὁδὸς ᾿Αθανάτοιο βίην ζωαρχέα φαΐνει. 
ΨΆΛΜΟΣ Ν', 


Ἔρωτι Δαυῖδ ἀπρεπεῖ εἴξας ποτὲ, 
Κιοπῆς ἑάλω δεμνίων d AAotplor* 

ΕἸτ' αὖ ἀνεῖλε τὸν γυναιχὸς εὐγέτην" 
Νάθαν δὲ πειθήγιος ἐςθεὶς τῷ Θεῷ, 

"Het τιτρώσκων τοῖς ὀϊστοῖς τῶν Aóyur, 
Καὶ τῶν ἐλέγχων φαρμάκοις xazaccógur. 
Ὁ δ' εὐγενείας οὐκ ἀναξίως τρόπων, 
Αἴσθησιν ἥττης ἀκιϊεοῦς ἰαδὼν, τάχος 


INTERPRETATIO IN PSALTEM. 
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A Ex Sione sua illustratur decoris forma: 


Immortalis mortalibus Deus manifeste aderit , 

Neque aliquis ignorans Deum erit, non enim sinet. 

Ejus pedes ante pertransibit ardens ignis : 

Circa vero eum fremuit multum ingruens turbo. 

Coelum stellatum prope verbis vocabit , 

Et terram multos alentem , ut populorum disceptet 

[ controversias. 

Immortali famulos suos congregate omnes , 

Qui foedus sacrificii sui contirmarunt : 

Ut ipsi annuntient justitiam amabilem. 

Quoniam honoratus Rex inter omnes judicat. 

Audi, geus mea, et loquar tibi quatenus fas est. 

Audi me, lsrael : te enim circa alta docebo : 

Ipse tibi Deus sum , Deus vero tibi ipse sum. 

D Non te vanis sacrificiis arguam : 

Tuum vero siccatum sacrificium video semper. 

Non curo vitulos, quos in domibus alis : 

De autem tuo grege recusabo pinguia pecora. 

Omnia enim ipse feci: ea quze nutrit in montibus silva, 

Et quie ferme cura sunt montanis pastoribus, 

Neque me ferme volatilia per aerem copiosa latent : 

Sed etiam floribus ornate me coronat felicitas terra. 

Tuo autem esuriens egebo nunquam auxilio : 

Omnia enim nostra fabricavit divina manus. 

Non admitto tauros, hircinum vero non potabo san- 
[guinem . 

Immola Deo sacrificium dulce : sacrificium enim ipsi 
| laus est. 


C Altissimo autem tuarum redde gratiam precum, 


Si vero indigus vocas me adjutorem necessitatis , 
Sum tibi bonus defensor, sed tu meam gloriam canes. 
Sane tunc erranti Deus locutus est talia * 
Quare meas justitias gloriosas effutis , 
Et meum testamentum fers in labiis tuis? 
Semper quidem odisti cogitationes honestas cogitare, 
Et gratiam nostrorum reeusasti semper sermonum. 
Et pedem furi insano concurrentem habebas, 
Socius impudicitiz adulterorum videbaris portione. 
Et tuuni ut abundavit improbitate os incontinens. 
Lingua vero molestiis involvitur dolusis. 
Cum f(ratre sedens mala elTutiebas, 
Et tux filio matris difficilem concinnabas noxam. 
llic quidem ipse fecjsti : ego vero quidem tacitus 
[eram. 
Existimasti iniqua, quod tibi animis ero similis : 
Peccata statuam te coram semper arguens : 
Conspirate Immortalis immemores quz loquor, 
Ne quando rapiat vindice non przsente. 
Sacrificium mihi beatissimum est gratus hymnus, 
llic vero via Immortalis robur vitale ostendit. 


PSALMUS L. 


Amori Darid [edo cedens aliquando, 

Furti convictus est. cubilium alienorum : 
Deinde rursum interfecit mulieris maritum. 
Nathan vero obediens visus Dco 

Tbat vulnerans sagittis verborum, 

Et redargutionum remediis acriter mordens : 
llle vero generositate non. indigne morum, 
Sensum culpe ignobilis capiens, cito 


1555 


Mansuetum. placat Dominum, 

Et misericordiam ipsum commovet ad magnam. 
Carmen cordis contritione qui cecinit hoc, 

Est quinquagesimum hic psalmus carmen. 
Adulterii Nathanus culpam ostendens, 

Gaudii gemitibus et lacrymis. exstinzit voluptatem 


Divino regi : Dei vero misericordem animum 
Lugendo invocans, mortales proposuit vias, 


Ut posteris prudens consilium. augeat. 
Hujus vero quinquagesimus salutaris est hymnus. 
Indigo mihi, Rex, valde propitius sis : 
Et meam iniquitatem perdas misericordi consilio. 
Peccatum ablue meum amplius aqua lavans : 
Nostro procul a peccato me munudes. 
Quoniam iniquitatem meam ego animis cognovi, 
Et meum peccatum versatur ob oculos, 
Peccavi in te, Beate, et te coram dolorem feci, 
Ut sanctus verbis tuis apud omnes appareas, 
In judicio aulem solus przstantior eris ceteris. 
Etenim iniquitali me pater seminavit confisus : 
Et me sub peccatis concepit veneranda mater, 
Et sapienti: occulte me tuz docuisti vias : 
Hyssopo purum me aspergens perlicies, 
Vt multo candidiorem nive facies me lavans. 
Nuntius l;etitize et gaudii nobis appareas : 
Ossa oppressorum in te exsultabunt omnia. 
Peccato meo procul avertas vultum : 
Et meas varias stuliitias perdas. 
Purum cor mili, Rex, in pectoribus reddas, 
Nostris dirige firmum visceribus spiritum. 
Ne me tua procu! projicias a facie, 
Neque sanctum tuum spiritum a me prorsus re- 
[ tralias, 
Da mihi letitiam luminis revocabilem, Rex : 
Spiritu vero principali robur confirma meum. 
Probe significem tuas iniquis vias : 
Aid te semper rursum convértentur errones. 
Lumen me vite, a cede me serves : 
Justitiam mea lingua tuam exhilarabit. 
Labia inea, Beate, aperi, justitiam vero tuam pro- 
[ clamabo. 
Si sacrificium jussisti, ego mittebam paratum : 
Sed non siccis delectaberis sacrificiis. 
lmortali sacrificium spiritus humilis cure est : 
«(ον Rex humiliatum et lene jion despiciet. 
Beata mihi Sioni, Beate, jucunda des. 
Probe vero Jerusalem inclyti muri zdilicentur. 
Sane tunc justitie sacrilicium animis accipias : 
Sacrificiumque siccum et sursum vergentem vapo- 
[ rem. 
Sane tunc sacrificabunt tuo vitulos super altari. 


PSALMUS LI. 


Doequs improbus at. postea Sauli 

Dixit quod. David ad Immortalis venit templum, 
Benevolo sed occurrit Abimelecho magnanimo. 
Ilujus vero quinquagesimum est et primum carmen. 


APOLINARII EPISC. LAODICENI 4384 


Τὸν μειλίχιον ἐξιλάσχει Δεσπότην, 
Καὶ olxzov αὑτὸν συγχιγεῖ πρὸς τὸν Ere 
"Acya χραδίης συγτριδῇ μέλψας τόξε, 
Πέρυχεν' πεντηκοστὸν ὁ ψαλμὸς μέλος, 
MayAccirnc Νάθανος áracóaAiny d s 
Evgpocórnc στογαχαῖς xal δάχρυσιν ἔσδεσε 
τέρψιν 
"'Avriüéo Bacci Θεοῦ δ' ἐλεήμονα θυμὸν 
Μυρόμενος καλέων, Sporénc προύθηπε cadet 
ove. 
"Ozpa κεν ὀψιγόνοισι σαέτρονα μῆτιν ἐφέλλοι. 
τοῖα δὲ μάζα i aia ἀλεξίκακος πέλει ὕμνος. 


Δευομένῳ μοι, ὕλναξ, περιώσιον ἴλαος εἴης " 


Καί μευ δυσνομίην ὀλέσοις οἰχτίρμονι βουλῇ, 
᾿Αμπλακχίην ἀπόνιψον ἐμὴν πλέον ὕδατι νίζων, 
Ἡμετέρης ἀπάνευθεν ἀτασθαλίης pa χαϑθαίροις. 
Οὔνεχα δυσνομίην μευ ἐγὼ πραπίδεσσιν ἀνέγνων, 
Καί μευ ἀτασθαλίη πέλεται χατεναντίον ὅτσων. 
Ἥλιτον εἰς σὲ, Μάχαρ, xal σεν πέλας ἄλγος ἔτευξ. 
"Ogp' ὅσιος μύθοισι τεοῖς μετὰ πᾶσι φανείης, 

Ἐν δὲ δίχῃ μοῦνος προφερέστερος ἔσσεαι ἄλλων. 
Καὶ γὰρ δυσνομίῃ με πατὴρ ἔσπειρε πιθήσας, 


Kal μ᾽ ὑπ᾽ ἀτασθαλίῃσιν ἐχύσατο πότνια μήτηρ" 


Καὶ σοφίης χρυφίης με τεῆς ἐδίδαξας ἀταρπούς * 
Ὑσσώπῳ καθαρόν με περιῤῥαίνων τολυπεύσεις, 

Καὶ πολὺ λευχότερον χιόνος τελέσεις με λοέσσας. 
ΓΆγγελος εὐφροσύνης xal χάρματος ἄμμι φανείης. 
Ὁστέα τειρομένων ἐπὶ σοὶ χεχαρήσεθ᾽ ἅπαντα. 
᾿Αμπλαχίης psu ἄνευθεν ἀποστρέψειας ὀπωπὴν * 
Καί μευ παντοδαπὰς ἀεσιφροσύνας ἀμαθύνοις. 
"Aypavzov χραδίην μοι, λναξ, ἐν στήθεσι τεύχοις " 
Νωιτέροις ἴθυνον ἐυσταθὲς ἔγχασι πνεῦμα" 


C Μὴ με τεῆς ἀπάνευθεν ἀποῤῥίψειας ὁπωπῆς, 


Μηδ᾽ ἅγιον σέο πνεῦμα ἐμεῦ ἀπὸ πάμπαν ἐρύχοις. 


Δός μοι τερπωλὴν φάεος παλινάγρετον, Ἑσσὴν, 


Πνεύματι δ᾽ ἀρχεύοντι βίην στήριξον ἐμεῖο. 
Εὖ διασημήναιμι τεὰς ἀνόμοισι χελεύθους " 


Πρὸς δὲ σε πάντοθεν οὖθις ἐπιστρέψουσιν ἀλεῖται. 
Φέγγος ἐμῆς βιοτῆς, ἀνδροχτασίης με σαώσοις - 


Εὐδιχέγν uso γλῶσσα τεὴν περιγηθήσειε. 
Χεξλεά μευ, Máxap, οἷγε, δίχην δ᾽ ἀνὰ σεῖο βοήσω. 


Ei θυσίην ἐνετείλω, ἐγὼ προΐαλλον ἑτοίμτν" 

᾿Αλλ᾽ οὐ χαρφομένοισιν ἰανθήσῃ θυέεσσιν. 
᾿Αθανάτῳ θυσίη πνεῦμα χθαμαλὸν μεμέληται " 
"Hzop "Ava£ χθαμαλὸν καὶ μείλιχον οὐχ ὀνόσαιτο. 


Ὁ "Ὀλθδιά μοι Σιῶνι, Máxap, χαταθύμια δοίης " 


Εὖ δ᾽ Ἱερουσαλῆς χλυτὰ τείχεα τεχταίνοιτο. 
Af, fa τότ᾽ εὐδιχίης θυσίην πραπίδεσσιν ἔλοιο, 


Θὺμά τε χαρόμενον χαὶ ἄνω σπέρχουσαν ἀντμήν. 


At, τότ᾽ ἐπίῤῥέξουσι τεῷ μόσχους περὶ βωμῷ 


ἙΆΑΛΜΟΣ NA. 


Δώηγος καχέχαρτος ἀτὰρ μετέπειτα Xaov do 

Πέφραδεν, ὡς ἀπ υἴδος ἐς ᾿Αϑθανάτου μόλενηΐν, 
Εὐμεγέος δ᾽ ἤἥντησεν ᾿Αὔιμελέχου μεγαθύμου. 
Toto δὲ πεντηχοστὸν ἔφυ καὶ πρῶτον ἄεισμα. 


Quare mihi robu:*us propri improbitati confidis, 
Iniquitatem animis tota. die perficiens* 
Circum vero te lingna iniquam fudit contumeliam : 


Τίπτε μοι ἀλχήεις σφετέρῃ χαχότητι πέποιθας, 
Δυσνομίην πραπίδεσσι πανημαδὸν ἐχτολυπεύων ; 
᾿Αμφὶ δέ 0t γλώσσῃ ἀθεμίστιον ἔδλυσεν ὕδριν. 


1335 


Ὧδε δόλον ποίησας ὅτε ξυρὸν ὀξὺ τεθηγός᾽ 


"Avz' εὐεργεσίης φιλέων χαχότητα βαρεῖαν, 

᾿Αντὶ διχαιοσύνης ἀθεμίστια πάντ᾽ ἀγορεύων, 
Γλώσσης μῦθον ἅπαντα δολόφρονος ἀμφαγαπάζεις " 
Ἔνθεν "Ava& χαθελεῖ cz διαμπερὲς εὖχος ἀπούρας " 
Ὡς 9  6pzmxa ταμῶν σε, τεῶν ἀπονάσσεται οἴχων" 


Σεῖο δ᾽ ἀποσπάτειεν ἀπὸ χθονὺς ἀνλέα ῥίζαν. 
Εὐδικίης λεύσσοντες ὑποπτήξουσ' ὑποφῆται. 

Tota δ᾽ ὁμῶς ἐρέουσιν ἐπ᾿ αὐτηῦ μειδιόωντες * 
᾿Αθάνατον Θεὸν οὗτος ἔχειν ovis" ἀρωγόν " 


Θυμῷ δὲ χτεάτεσσι περὶ σφετέροισι πεποίθει, 
Αἰξὶ μαψιδίοισι βίην χεχορυθμένος ἔργοις, 
Αὐτὰρ ἐγὼ περὶ θεῖον ἕδος βρύω ὥς τις ἐλαίη, 
Θεσπεσίην ἐλεητὺν ἐμοῖς ποτιδέγμενος ὄσσοις, 
Καὶ νῦν χαὶ μετέπειτα διηνεχέεσσι γενέθλαις, 
ὯΩν γάριν ἐξετέλεσσας, "Ava, τεὸν alvuy ἀείσω, 
Πάντοτε σοῖς ὁσίοις ὄνομα γλυχὺ σεῖο δοχεύων. 
ΨΑΛΜΟΣ NP. 


Δαυΐδου πινυτοῦ ὑπὲρ ἀντιθέου Μαειλήτου" 
Toio δὲ πεγτηχοστὸς ἔφυ xal δεύτερος ὕμνος. 


Οὐχ εἶναι Θεὸν εἶπεν ἑοῖς ἐν στήθεσιν ἄφρων" 
Αἴσχεα τεχταίνοντες, ἑοῖς ἐξέφθιθεν ἔργοις. 
Ἑργατίνης οὐχ ἔστιν ἕως ἐνὸς εὐνομιάων. 
ἤΆφθιτος οὐρανόθεν βρότεον σχοπιάζετο φῦλον 
ὐόμενος, τίς ἄναχτα Θεὸν διζήμενος εἴη. 
Πάντες ἀποχλίνα" ὁμοῦ χλονέοντο χαχοῖσιν. 
Ἐργατίνης οὐχ ἔστιν ἕως ἑνὸς εὐνομιάων, 

Οἱ δ᾽ ἀγαθῶν ἀγνῶτες, ἀεὶ συμφράδμονες ἅτης, 
Λαὸν ἐμὸν χατέδοντες ὅπως θρεψήνορα σῖτον. 


tc 
τος 


€ 


᾿Αάφρδδέες ἐλάθοντο Θεὸν βασιλῆα λιτέσθαι " 
Δειμαίνεσχον ἄδην, ὅτε δείματος οὐ χρέος ἧεν. 
στέα πάντα χέδασται, ὅσοις μέλει ἄνδρας ἰαΐνειν, 


Ka! σφισιν ΓΛφθιτος αὑτὸς ὀνοσσάμενος πόρεν αἷ- 
[5χος. 

Τίς πόρου: &x Σιῶνος ἐπίῤῥοθον Ἰσραήλου ; 
Λαοῦ ὅταν στρέψειε Θεὸς xáza δούλιον ἧμαρ, 
Tnouo; ἀγαλλέσθω περιώσιος "Iapat;Aog. 

V'AAMOZ NI, 
Τήνδε Θεῷ κειάδησεν' ἄναξ AaviGoc ἀοιδὴν, 
Ζηφαίων δ᾽ ὅτε φῦνιον ἀτάσθοιϊον ἦγε Σαούμῳ 
Πὰρ θέμιν ἀγγειλίην àxogódior, οὐδ᾽ ἱκετάων 
«»εἰσατο, Aail€ov δὲ μετὰ σφίσι φάντο κεχρύφθαι. 
Τοῦδε uéAoc τρίτατον καὶ πεχτηχοστὸν ἐτύχθη. 
Οὔνομα σὺν, Βασιλεῦ, με χαχῶν ἀπάνευθε σαώτσο:, 
Kai μ' ἀναμετρήσας περὶ σὸν σθένος ὧδε διχάζοις 
Εὐχωλῆς ἐπάχουσον ἐμῆς, πανυπέρτατε Ποιμήν " 
Μύθοις ἡμετέροις ἀριήχοον οὔας ἐρείδοις " 
Οὔνεχά μοι ξεῖνον δηίων θωρήξατο φῦλον, 
Ka μεὺ ἀνιχνεύεσχον ἑλεῖν μενεδήϊοι ἧτορ, 
Οὐδὲ νόῳ βασιλῆος ἐπεμνήσαντο Θεοῖο. 
"Hot ἐμοὶ xaX£ovst Θεὺς ἐπιτάῤῥοθος ἔσται, 
Ka£ μευ "Ava& βιότοιο διηνεκέως προμαχίζοι. 
Κι ήδεα δυσμενέεσσιν ἀποστρέψειας ἐμοῖσι" 
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A Sic dolum fecisti tanquam rasorium mucrone acu- 


[uum : 
Pro benignitate diligens malitiam gravem, 
Pro justitia, iniqua omnia elffutiens, 
Lingue verbum ommue dolosx: amplecteris : 
Inde Rex destruet te semper gloria privans : 
Tanquam vero ramum concidens te tuis emigrabit 
[edibus : 
Tuam vero evellat de terra ingloriam radicem; 
Justitize videntes timebunt vates. 
Talia vero simul dicent super eum ridentes : 
lnmortalem Deum iste habere recusavit adjuto- 
[rem : 
Animo autem possessionibus in suis speravit, 
Semper vanis robur armatus operibus, 
Ast ego in divina sede floreo velut quidam oliva, 
Divinam misericordiam meis exspectans oculis, 
Et tunc et postea perpetuis generationibus, 
Quorum gratia fecisti, Rex, tuam laudem canam, 
Semper tuis sanctis nomen dulce tuum observais. 


PSALMUS Lll. 


Davidis prudentis pro divino Maheleto : 
hujus vero quinquagesimus est et secundus — liu- 
imnus. 


Non esse Deum dixit suis in pectoribus insipietis. 
Turpia molientes, suis corrupti sunt operibts, 
Operarius non est usque ad unum zquitotum. 
AEternus de ccelo mortale prospexit genus, 
Visurus, quis regem Deum quzrens sit. 
Omnes declinantes simul turbantur malis. 
Onerarius non est usque ad unum :zequitatum. 
Qui vero bonis ignoti sunt, semper concordes noxae, 
Populum meum devorantes ut robur nutriens tri- 
: . [ ticum. 
Stulti obliti sunt Deum regem invocare, 
Trepidaverunt satis, quando pavore non opus erat. 
Ossa omnia dissipata sunt, quibus curz est viros 
[deleetare, 
Et ipsis zeterpus ipse redarguens przbuit dedecus. 


Quis det ex Sione adjutorem Israeli ? 
Plebis quaudo converterit Deus servilem diem, 
Tunc exsultet magnus Israel. 


PSALMUS LIII. 


Hoc Deo cecinit rex David carmen, 
Zephaorum vero quando genus impium attulit Sauli 
Contra fas nuntium vanum, neque servis 


' Pepercit, Davidem vero inter ipsos dicebant occultasse. 


Hijus carmen tertium et quinquagesimum est. 


Nomen tuum, Rex, me malorum procul servet. 
Et me dimotiens in tuo robore sic judices 
Orationem exaudi meam, supreme Pastor ; 
Verbis nostris obedientem aurem firmes : 
Quoniam alienum hostium armatum fuit genus, 
Et meum qu:esierunt auferre fortes cor, 

Neque mente regis recordati sunt Dei. 

Profecto mihi invocanti Deus adjutor erit, 

Et meam lex vitam perpetuo propugnet. 
Dolores inimicis avertas meis : 


ΕΙΣ 
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Tua vero veritate, Rex, ipsos exexces. 
Carteram ego tibi sacrificium animo cupienti perfe- 
[ram : 

Nomen tuum canam, Rex : bonum enim est 

Quoniam ex omni meum eripuisti animum neces- 
. [sitate : 

Inimicorum vero ostendisti meis oculis perniciem. 

PSALMUS LIV. 


Davidis prudentis, Deo grati, dignus hymnus, 
Quinquagesimus exsistens bonis cum quatuor aliis. 


Orationem exaudi meam, supreme Pastor, 
Neque meam precem mitem prorsus prztereas. 
Cerne, nostram vero auribus accipe vocem, 
Jratus crebris clamoribus animo turbatus sum, 
Inimici vocem audiens et laborem peccatoris. 
Quoniam iniquitates mihi inclinabant molestas, 
Acerbe vero furentes in animis iram posuerunt, 
In me nostrum conturbatione saucium cor : 
Rigidz mortis vim horrebam ingruentem. 
Pavor et tremor 'super me venit, contexit vero in- 
[gens caligo. 
Dixi vero : Quis mihi pennas przebeat sicut columbis, 
Ut corpus a labore volans refociller ? 
. Longe fugam posui, in autem faciebam stationem 
: [eremo, 
Infirmitatis adjutorem exspectans szevaque procellie. 
Linguas eorum tu dividens vibra in pontum : 
Iniquitatem intellexi, jactationemque in urbe : 
Turres die nocteque ejus circumdent. 
In medio iniquitatem fert et laborem afllictionis. 
Neque labor dolosus suis defecit a viis. 
Si me hostis torsisset probris, sane forte sustinuis- 
[sem, 
Etiam osoris verborum declinassem impetum : 
Sed, dux et note semper unanimis, 
Non anibo convivium apud te gustabamus dulce ? 
Nonne domum Dei amice consentientes ascendimus ? 
Utinam perniciosis veniat mors sibi digna factis, 
In autem orci harathrum adhuc viventes descendant, 
Qui utique mediis ferunt nequitias in tuguriis. 
Sed ego clamavi, Deus vero meam audivit vocem. 
Ab aurora narraboque ad vesperam et medium diem: 
Vocem nostram exaudiet annuntiantis, 
In pace cor liberabit a cominus subeuntibus, 
Quoniam mili multis fidentes repugnabant. 
Jilos exaudiens genitor mundi tabefaciat. 
Non enim pretium habent, et non curant Deum. 
Extendit mutua manum vergentem ad opera. 
Hii vero ipsi seriem veram posuerunt profanam, 
Et sibi diviserunt inauspicatam iram vultus. 
Prope immortalis vidit consilium Regis: 
liorum vero sermones fuerunt meliores quam oleum: 
Sed perniciosis jaculis inter se erant similes. 
Lnmortali Regi tuas committe curas, 
Εἰ te semper curet perpetuoque nutriat : 
Nunquam honorando fluctuationem faciat justo. 
Sed ipsos deducas, Rex, in puteum ipteritus. — 
Homicidz dolosique vitze in medio pereant 
Αἱ ego Begis in spebus vivam. 


APOLINARII EPISC. LAODICENI 
Α Σεῖο δ' ἀληθείῃ, Βασιλεῦ, σφέας ἐξαλχώσοις. 
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Αὐτὰρ ἐγῴ σοι θῦμα νόῳ ποθέοντι χομίσσω:" 


ὕνομα σὸν μέλψω, Βασιλεῦ * ἀγαθὴν γὰρ ἐτύχθη * 
Οὔνεχα παντοίης μεν ἐρύσαο θυμὸν ἀνάγχης " 


Δυσμεγέῳων δ᾽ ἀνέφηνας ἐμοῖς ἔπσοισιν ὄλεθρον. 
YAAMOZ NY. 
AaviPov πιγυτοῦ θεοτερπέος ἄξιος ὕμνος, 
Πεντηχοστὸς ἐὼν ἀγαθοῖς ἐπὶ τέτρασιν ἄλλοις. 
Εὐχωλῇς ἐπάχουσον ἐμῆς, πανυπέρτατε Ποιμὴν, 
Μηδὲ μεὺ ἱχεσίην ἀγανόφρονα πάγχυ παρέλθοις, 
Δέρχεο" νωιτέρην ὃὲ μετ᾽ οὔασι δέχνυσο φωνήν. 
Χωόμενος πυχινοῖς χελαδήμασι ὑυμὸν ὁρίνθην, 
Δυσμενέος φθογγὴν ἀΐων, xat μόχθον ἀλιτροῦ. 


p θὕνεχεν ἀμπλαχίας μοι ἐπικλένεσχον ἀνιγρὰς, 


Πιχρὰ δὲ λυσσώοντες ἐπὶ φρεσὶ μῆνιν ἔθεντο, 

"Aye! ἐμοὶ ἡμέτερον ταραχῇ βεδολημένον ἧτορ" 

᾿Ῥιγηλοῦ θανάτοιο βίην τρομέεσχον ἰοῦσαν. 

Δεῖμα, τρόμος μετ᾽ ἔμ᾽ ἦλθε, χάλυψε δὲ νήχυτος ὄρ- 
. [gvn- 

Εἶπα δέ’ Τίς χεν ἐμοὶ πτέρυγας πόροι οἷα πελείης, 

"Ὄφρα δέμας χαμάτοιο ποτώμενος ἀμπαύφσαιμι; 

Τῆλε φυγὴν ἐθέμην, ἐν δ᾽ ἦννον αὖλιν ἐρήμῳ, 


᾿Αδρανίης ἀλκτῆρα μένων ταναῆς τε θυέλλης 
Γλώσσας σφωιτέρας σὺ μερισσάμενος βάλε πόντῳ " 
᾿Αμπλαχίην ἐνόησα ἐπεσθδολίην τ᾽ ἀνὰ ἄστυ" 
Πύργους ἡματίῃ ννχίῃ θ᾽ ἕο κυχλώσειεν 

Μεσσόθι δυσνομίην φορέει χαὶ μόχθον ἀνίης. 


c Μηδὲ πόνος δολόεις σφετέρων λείποιτο χελεύθων. 


Εἴ μ' ἐχθρὸς στυφέλιξεν ὀνείδεσιν, ἢ τάχ ἀνέτλην, 


Καί xev ἀπεχθομένοιο λόγων ἀλέεινον ἐρωὴν * 
᾿Αλλὰ, χαϑηγητὴρ χαὶ γνώριμε πάντοθ᾽' ὀμόφρων, 
Οὐχ ἄμφω θαλίης παρὰ σοὶ πασάμεσθα μελιχρῆῇς,, 
"H ῥ' οὐ δῶμα Θεοῖο φίλα φρονέοντες ἔθημεν; 
E ὁλοῶν ἔλθοι θάνατός σφισιν ἄξιος ἔργων, 

Εἰς δ᾽ átóao βέρεθρον ἔτι ζώοντες ἴχοιντο * 

Οἵ ῥα μέσῃς φορέουσιν ἀτασθαλίας καλύδῃσιν. 
Αὐτὰρ ἐγὼν ἐβόησα, Θεὸς δέ peu ἔχλυεν αὐδῆς. 
Ἐξ ἡοῦς ἐρέω τε xa0' ἕσπερα χαὶ μέσον ἦμαρ 
Γέρνος ἡμετέρης ἐπαχούσεται ἀγγέλλοντος. 
Εἰρήνη χραδίην ἀπολύσεται ἄσσον ἰόντων, 


D Οὕνεχά μοι πολέεσσι πεποιθότες ἀντεφέροντο, 


Κείνους εἰσαΐων γενετὴρ χότμοιο μαραίνοι. 

Οὐ γὰρ λύτρον ἔχουσι, χαὶ οὐκ ἀλέγουσι Θεοῖο. 
Ὑεῖνεν ἀμοιδαίοις παλάμην σπέρχουσαν ἐπ' ἔργοις. 
Οἱ δέ οἱ ἀρμονίην νημερτέα θέντο βέδηλον, 

Καὶ οἱ ἐμοιρήσαντο δυσαντέα μῆνιν ὁπωπῆς. 
ἜἘγγύθεν ἀθανάτου σχυπιάζετο μῆτις ΓἌναχτος " 
Τῶν δ᾽ ἐγένοντο λόγοι ἀπαλώτεροι ἤπερ ἔλαιον" 
"AX ὀλοαῖς βολίδεσσι μετὰ σφίσιν ἔσχον ὁμοῖοι. 
᾿Αθανάτῳ Βασιλῆι τεὰς ἐπίπεμπε μερίμνας, 

Καί σευ ἀεὶ χήδοιτο, διηνεχέως τ᾽ ἀτιτάλλοι " 
Οὔποτε τιμήεντι σάλον τεύξειε διχαίῳ. 

᾿Αλλά σφεας χατάγοις, Βασιλεῦ, μετὰ βόθρον ὀλέθρου. 
᾿Ανδροφόνοι δολεροί τε βίου χατὰ μέσσον ὅλοιντο" 
Αὐτὰρ ἐγὼ Βασιλῆος ἐπ᾽ ἑλπωρῇσι βιῴην. 


1339 
YAAMOZ NE. 


Οὐδὲ φυγὼν Δαυῖδος ἐῶν éxelücaro Aacv, — 

7A.Llà Θεὺν Aicávever ὅπως περιφείσεται ἀνδρῶν, 

Οἱ γόον ἐντὸς ἔθεντο θεουδείης ἐρατεινῆς. : 

Κεῖνος μὲν Aiya u£Aaer ἐπ᾿ dil" ἀρού- 
pute 

Γετθαῖοι δέ μιν ἄνδρες ὑπερδασίῃσιν ἑλόντες, 

"Hyov ép βασιλῆι" Θεὸς δ' ἐῤῥύσατο μόχθων. 

Τοῦτο δὲ πεντηχοστὸν ἔφυ καὶ πέμπτον ἄεισμα. 

"λαθέ μοι" μάλα γάρ με χαταστείδει ποσὶν ἀνὴρ" 

Μόχθοισίν μ' ἐδάρυνς πανημέριον πολεμίζων. 

Ἡμάτιος πέζησιν ἀπεχθομένων πεπάτημαι * 

Ὑφόθεν ἐξ ἠοῦς πολέες τεύχουσι χυδοιμούς. 

Οὔτιν' ὑποδδείσαιμι, ἐπεὶ σύ μευ ἐλπὶς ἐτύχθης. 

Εὐεπίη Βασιλῆα πανημαδὸν ὑμνοπολεύσω. 

Τί τρομέω βροτὸν ἄνδρα; Θεός νύ μοι ἐλπὶς ἐτύχθη. 

ἸΝωιτέρους στυγέεσχον ἐνὶ φρεσὶ πάντοτε μύθους " 

Αἰεὶ ἀμφ᾽ ἐμέθεν χαχὰ μήδεα μητιάασχον. 

Ἐγγύθι ναιϊετάοντες ἑὰς χρύψουσι μενοινὰς, 

Πτέρνης ἡμετέρης φυλαχὴν ποιούμενοι αἰεί, 

Ὡς; δ᾽ αὐτοὶ λοχόωντες ἐμὸν μένον ἧτορ ὀλέσσαι " 


Ὧδε χότῳ χαθέλοις χρυερῷ χαχοεργέα φῦλα - 
Χωόμενος χραδίῃ χατάγοις ὑψαύχενα δῆμον. 
Ἡμετέρην σοι,ΓΆναξ, γλυχερὴν ἤγγειλα βιώνην, 
Καί μευ θῆχαο δάχρυ τεῶν κατ᾽ ἐναντίον ὄσσων. 


Ἐχθροὶ ὑποσχεσίῃσι τεαῖς στρεφθεῖεν ὀπίτσι", 
Εὗτε τεὴν, Βασιλεῦ, ἐπαρηγόνα χεῖρα χαλέστω. 
Ἔγνων, ὅττι Θεὸς πανεπίσχοπος ἔπλευ ἐμεῖο. 
Μέλψω θαρσαλέως θεοτερπέα χῶμον ΓἌναχτι, 
Παμθασιλῆι ἔπος χαταθύμιον ὑμνοπολεύσω, 
Οὐ τρομέω᾽ βροτὸν ἄνδρα - Θεός νύ μοι ἐλπὶς ἐτύχθη. 
Εἰσί μοι εὐχωλαὶ, &; τοι, Μάχαρ, αἶνον ἀείσω * 
Οὕὔνεχά μευ λύσας θανάτον βαρυώδυνον ἦτορ. 
᾿Ὀφθαλμοὺς δὲ γόοιο, πόδας ἐξείλε" ὀλίσθου. 
Ζωόντων Βασιλῇ, Θεῷ μέγα φέγγος ἄδοιμι. 
VAAMOX NG* 
Kal τόδε Δαυΐδου τὸ μειλίδριον, εὖτε Σαούϊου 
"Azpuerov μαγίην ἀσπασίως προφυγὼν, 
"Jaye πεντηκοστὸν ὁμοῦ; καὶ ἕκτον ἄεισμα, 
Εἰς σπέος ἐζόμενος ὁ πρὶν ἀριστοπόνος. 
"Dat μοι, Βασιλεῦ παυεπίσχοπε, xai μ' ἐλεαΐροις " 
Οὔνεχά σοι φίλον ἧτορ ἀεὶ περιθάρσυνον ἴτχω. 
Σῇσι περὶ σχέπαϊ σχιερῷ πτερύγεσσι πεποιθὼς, 
Εἰσόχεν ἀχράαντος ἀτασθαλίη με παρέλθοι. 
Ὕψιστον χαλέσαιμ' Θεὸν βασιλῆα λιτῇσιν :« 
ἤΆφθιτον, οὗ σύμπαντα φέρω φυσίζοα δῶρα. 
Οὐρανόθεν προῖείς με, χαχῆς ἐσάωσεν ἀνάγχης, 
Καὶ με χαταστείθοντας ὀνείδεσι δῶχεν ἀλείτας. 
Πέμψεν ἀληθείην xat ξὴν οἰχτίρμονα βουλὴν * 
Ῥύσατο δὲ σχύμνων ὀλοῶν μέσον ἧτορ ἐμεῖο, 


Αὐτὸς ἐχοιμήθην χρυερῇ τεταραγμένος ἄτῃ. 

᾿Ανέρες οἷς ἀσπίς τε xa οἷς βέλος εἰσὶν ὀδόντες, 
“ξείῃ δὲ γλῶσσα πανείχελός ἐστι μαχαίρῃ. 

"0ps' ὑπὲρ οὐρανίων δαπέδων, πανυπέρτατε hotykv, 
Καὶ σέθεν ἄσπετον εὖγος ἐπὶ χθόνα πᾶσαν ἱχάνοι. 


Ἥμετεραις ἔπλεξαν ἀμήχανα δικτυα πέζαις, 
Καὶ θυμὸν χατέχαμψαν ἐμὸν μογέοντα καχοῖσι. 


INTERPRETATIO IN PSALTEM. 
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EY PSALMUS LV. 


Neque (ugiens David suorum oblitus est populorum, 
Sed Deum orabat ut parceret viris, 

Qui mentem posuerunt in pictate amabili. 

lile quidem suaviter canebat in extraneis terris ; 


Cetihei vero eum viri contumeliis capientes, — 
Duzerunt, suo regi : Deus autem eripuit a laboribus. 
Hoc vero quinquagesimum est et quintum carmen. 


* Miserare me : valde enim me conculcat pedibus vir : 


Laboribus me onerabat tota die impugnans. 
I'ota.die pedibus osorum conculcatus sum : 
Ale ab aurora multi parant. bella. 
Nulium tirneam, quoniam tu mea spes es. 
Gratulatione Regem tota die celebrabo. 
Quid horresco mortalem virum? Deus mihi spes est. 
B Nostros exsecrabantur in animis semper sermones Σ 
Semper in me mala consilia consultabaut. 
Prope habitantes suas abscondent curas, 
Calcanei nostri custodiam facientes seinper. 
Sicut vero ipsi delitescentes meum exspectabant cor 
. [perdere : 
Sic ira. aestruas horrida malcficas gentes : 
Excandescens corde confringas elatum populum. 
Nostram tibi, Rex, dulcem annuntiavi vitam, 
Et meam posuisti lacrymam tuorum in conspecta 
: [oculorum. 
^nimici promissis tuis convertantur retrorsum, 
Cum tuam, Rex, adjulricem mantim invocabo. 
Cognovi, quoniam Deus omnia lustrans es meus. 
Canam conlidenter Deo gratum carmeu Regi, 
Domino carmen gratum cantabo, 
Non timeo mortalem virum, Deus mihi spes est. 
Sunt mili vota, quz tibi, Beate, laudem canam : 
Quoniam meum solvisti morte z::srumnosum cor, 
Oculos vero luctu, pedes eripuisti a lapsu. 
Viventium regi Deo magnum lumen cantem. 
n PSALMUS.LVI 
Et hac Davidis cantiuicula, cum Saulis 
Irritum furorem libenter aei. qued 
Resonuit quinquagesimum simul et sertum carmen, 
In spelunca. sedens qui antea strenuus. 


Propitius esto mihi, Rex provide, et me miserare ;. 
Quoniam tibi charum cor semper confilens habeo. 
Tuis in velamine umbroso alis confisus, 
Donec impura iniquitas me transeat. 
D Altissimum invocem Deum regem precibus 
Immortalem, cujus omnia fero vivilica dona. 
De colo mittens, me mala servavit necessitate, 
Kt me conculcantes probris dedit errones. 
Misit veritatem et suum misericors consilium : ᾿ 
Eripuit vero catulorum perniciosorum de medio cor 
! [meum. 
Ipse dormivi difficili conturbatus calamitaie. 
Viri quibus scatumque et quibus telum sunt dentes, 
Acuto autem lingua persimilis est gladio. 
Exaltare super colesiia pavimenta, supreme Pastor, 
Et tua immensa gloria super terram universam ve- 
. [niat, 
Nostris texuerunt difficiles laqueos pedibus, 
Et animum incurvaverun; meum laborantem nalis. 
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Cecilerunt in foveam quam meos posuerunt ante A Κάππεσον εἰς βόθοον. τον ἐμῶν θέσαν ἀντίον ὅσσων. 


[oculos 
Animus paratus meus, Provide, animus paratus : 
Gloria mea cantabit et in psalmis canet. 
Exsurge mihi, sapientize honoranda et immortalis 
[gloria : 
Exsurge mihi, cithara et meorum psalterium hy- 
[innorum : 
Studiose dilueulo surgens resonabo : 
Celebre carmen tibi, Rex, in populis clamabo, 
Et populis multis citharistrepam laudem cantabo. 
Colestes misericordiam habes supra portas, 
Et tua veritas nubium ex adverso volat. 
Exaltare supra coelestes portas, supreme Pastor, 
Et tua immensa gloria super terram universam ve- 
[niat. 
PSALMUS LVII. 


Columna qua oclicosos super David. scripsit, 
Nunquam perire in fine pu chrum carmen : 
Quo in quinquagesimus est et septimus hymnus. 


An ntique vere sahctos loquimini sermones, 
Et jus equum mortalium dirigitis, filii, 
Scelus animis in terra fabricantes, 
Nectentes manibus maleficis iniqua? 
Alienati ante partum a Deo sunt peccatores, 
Ab uteroque erraverunt semper falsa loquentes 
Venenatis serpentibus persimiles furentes, 
Aspis ut surda, cui ira aures obturat : 
Quz sane non medicum incantantem audit, 
Medicatum vero non ipsi curze est sapientis viri re- 
[medium. 
Horum vero Deus conteret in ore tetro dentes : 
Maxillas perniciosorum Rex confringet leonum. 
Vituperabiles fiunt frustra tanquam decurrens 
[aqua : 
Arcum Rex tendat donec morbis deficiant. 
Cerz liquescenti similes, tabescant malis : 
Solis obliti sunt igne procedente super ipsos. 
Yestram priusquam rhamnum Suas intelligere 
[spinas: 
Statim absorbeat sicut viventes contumelia. 
Videns sanctus letabitur vindicem diem : 
Sanguine utique abluat charas manus peccatoris. 
Dictarus quod fructus gloriosi est justi, 


Quod Deus in terra mortalium est vindex operum. p 


PSALMUS LIII. 


Cslumne ad inscriptionem scribens David inculpatus, 

Subditu$ valicinatus est. habere — finem. honestum 
[/ymnorum : 

Quando Saut cor immemor laborum 

Hujus ferens, priorum vero oblitus compositionum, 


Misit strenui domum generi custodire, 
Ut ipsi pro bonis mortem premium grave concuiet, 


Ilujus vero quinquagesimus est et octavus hymnus. 
A&terne, hostium me mala eripe calamitate : 

Ab vero insurgentibus mihi liberum diem przebeas. 
Sed et ab homicidis me perniciosis gravem animum, 


(96) ᾿Εμματέως. Forte ἐμμαπέως. Epit. 


Θυμὸς ἑτοῖμος ἐμὸς, Πανεπίσχοπε, θυμὸς ἑτοῖμος " 
Κῦδος ἐμὸν μέλψει σε, χαὶ ἐν ψαλμοῖσιν ἁείσει. 
"Ἔν οεό μοι, σοφίας γεραρὸν χαὶ ἀγήραον εὖχος» 


Ἔγρεὀ μοι, φόρμιγξ χαὶ ἐμῶν ψαλτήριον ὕμνων * 


Ἐμματέως (50) ἐῶθεν ἀυνεγρόμενος χελαδήσω " 
᾿Ἀλμφιδόητον ἔπος σοι, ἴλναξ, λαοῖσι βοήσω, 

Καὶ δήμοις πολέεσσι λυρόχτυπον αἶνον ἀείσω. 
Οὑρανίων ἐλεητὺν ἔχεις χαθύπερθε πυλάων, 

Ka! σευ ἀληθείη νεφέων χατέναντα ποτᾶται, 

"Ops ὑπὲρ οὐρανίων πυλέων, πανυπέρτατε Ποιμὴν, 


καὶ σέθεν ἄσπετον εὖχος ἐπὶ χθόνα πᾶσαν ἱχάνοι. 


ΨΑΛΜΟΣ NZ'*. 
Στήλης ἧς μενέχαρμος ὕπερ Δαυΐδος ἔγραψε, 
Μηδέποτε φθεῖραι πρὸς τέρματι za Aóv ἄεισμα" 
Οὗ πάρα πεντηκοστὸς Egv xal ἕδδομος ὕμνος 
Ἧ ῥά ποὺ ἀτρτ:χέως ὁσίους ἀγορεύετε μύθους, 
Καὶ θέμιν ἰθεῖαν μερόπων ἰθύνετε, παῖδες, 
᾿Αμπλαχίην πραπίδεσσιν ἐπὶ χθονὶ τεχταίνοντες, 
Πλεξάμενοι παλάμῃσι χαχοῤῥέχτοις ἀθέμιστα ; 
᾿Αλλότριοι πρὸ τόχοιο Θεοῦ γεγάασιν ἀλεῖται, 
"Ex γαστρός τ᾽ ἀλάληνται ἀτὶ ψεύδη λαλέοντες, 
Ἰοθόλοις ὀφίεσσι πανείκελοι μηνιόωντες, 
᾿Ασπὶς ὅπως xogh, τῇπερ χότῳ (57) οὔατ᾽ ξόυσεν" 
Ἥ ῥ᾽ οὖχ ἰητῆρος ἐπαείδοντος ἀχούει, 
Φαρμαχόεν δ᾽ οὔ οἱ μέλεται σοφοῦ ἀνέρος ἄλχαρ. 


Τῶν δὲ Θεὸς συνέτριψεν ὑπὸ στόμα πιχρὸν ὁδόν το" 
Γαμφηλὰς ὁλοῶν Βασιλεὺς ξυνέαξε λεόντων. 
Μωμητοὶ τελέθουσι μάτην ἅτε νίσσεται ὕδωρ" 


Τόξον "Ava& τανύσειεν ἕως νούσοισι δαμεῖεν 
Κυρῷ τηχομένῳ ἴχελοι τήχοιντο χαχοῖσιν " 
Ἠξελίον λελάθοντο πυρὸς προμολόντος ἐπ᾽ αὐτούς. 
Ὑαωετέρην πρὶν ῥάμνον ἑὰς διαῖδμεν ἀχάνθας * 


Αἴτα χαταθρώξειεν ὅπως ζώοντας ἀρειῇ. 

Εἰσορόων ὅτιος χεχαρήσεται ἔχδιχον ἧμαρ. 

Αἰματὲ mov νίψαιτο φίλας περὶ χεῖρας ἁλιτροῦ 

Ἐξερέων, ὅτι: χαρπὸς ἀγαχλέο: ἐστὶ διχαίου, 

Ὡς Θεὸς ἐν γαίῃ βροτέων πέλει ἔχδιχος ἔργων 
VAAMOXZ ΝΗ’. 

Ende εἰς ἐπίγραμμα γρά,ρων Δαυῖδος ἀμύμων, 

᾿Αρχέμενος θέσπιζεν ἔχειν τέλος ἄψόογον ὕμνων" 

'Oxzére Xaoboc κγραδίην ἀἁμνήμονα μόχθων 

Τοῖο φέρων, προτέρων δὲ Aelaguéroc dppo- 


: [γιίων, 
Πέμψεν ἀριστοπόνοιο δόμον γαμέροῖο gvdádc- 
: . ἰσειν" 
Οφρα οἱ ἀντ᾽ ἀγαθῶν θάνατον γέρας αἰνὸν 
[ὁπάσσοι. 


Τοῖο δὲ πεντηκοστὸς ἔφυ καὶ ὄγδοος ὕμνος. 
ἤλφθιτε, δυσμενέων με χαχῆς ἑἐξάρπασον ἄτης " 

"Ex δὲ χορυσσομένων pot ἐλεύθερον ἧμαρ ὁπάζοις." 
᾿Αλλὰ xax ἀνδροφόνων μ᾽ ὁλοῶν βαρυώδυνον ἧτορ, 


(517) Κότῳ. Forte κότος. ἘΡΙΎ. 
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Ὁ πρὶν ἀνιχνεύεσχον, Ἄναξ, ἀπὸ ῥΐμφα σαώτοις. Α Qui antea indagabant, Rex, celeriter conserves, 


Κάρτιστοί νύ μοι ἄνδρες ἐπιθρίθεσχον ἐρωῇ, 

Οὐ περὶ δυσνομίῃς, οὐδ᾽ ἀμπλαχίῃσιν ἐμῇσι. 
Δυσνομίης ἀπάνευθε δραμὼν, ὁδὸν εὗρον ἑτοίμην. 
Ἐγρόμενος, Βασιλεῦ, παρ᾽ ἔμ᾽ ἴστασο, xa ἴδε ἔργον. 
Καὶ σὺ, "Ava£, σθενέων Ἰσραήλοιό τε Ποιμὴν, 
“Εὔνεσι παντοδαποῖς πανεπίσχοπον ὄμμα τιταίνοις, 
Μηδὲ κατοιχτείρειας ἀτασθαλίης θεράποντας. 

Ὥρῃς ἑτπερίῃσιν ἐπιστρέψουσιν ἄπαστοι, 

Καὶ χυσὶ πειναλέοις ἴχελοι πόλιν ἀμφιέποιεν. 

Τῶν φθογγὴ μὲν ἄπυστος, ἀτὰρ περὶ χείλεσιν ἄορ, 


φρα τις £lsatot* σὺ δ' ἄρα σφέας ἡδὺ γελάταις, 
Φῦλα βροτῶν ὀνόσαιο χαχῶν χάριν ἀμπλαχιάων, 


Κάρτος ἐμὸν Βασιλῆι μεγαχλήεντι φυλάξω, 
Οὔνεχά μευ Θεὸς αἱὲν ὑπερμενέως προμαχίζει. 
᾿Αμφιβάλοι μ' ἐλεητὺς ὑποφθαμένη Basic. 
Ἡμετέροις δαμάσειας ὑπ' ὀφθαλμοῖσιν ἀλεῖτας, 
Μὴ κτείνων, ἵνα σεῖο νόμου μὴ πάγχυ λάϑοιντο" 


᾿Αλλὰ βίη μεγάλῃ χαὶ κάρτεϊ ῥεῖα χεδάσσαις, 

Kal σφεων ἤνορέην δαπέδῳ πελάσειας, ἀμύντωρ, 
᾿Αμπλαχίην στόματος σφετέρου, χειλέων θ᾽ ἅμα μῦθον. 
Σφωιτέρῃς μεγάλῃσιν ὑπερθασίῃσιν ἀλῷεν " 

Ὧν τέλος ἐξ ἀρῆς xal ψεύδεος ἀγγέλλοιτο, 


Πεῖρας χωομένοισι μόλοι xax τέρμα Blow. 

Ἵστωσαν, Θεὴς οὕνεχ᾽ Ἰαχώθβου βασιλεύει, 

Παντοδαπαῖς ἄντυξιν ἀναχτορίην χθονὸς ἴσχων. 

"Dons ἐσπερίῃσιν ἐπιστρέψουσιν ἅπαστοι, 

Καὶ χυσὶ πειναλέοις ἴχελοι πόλιν ἀμφιέποιεν, 

ΟἹ δὲ χεδασθήσονται ἐνηέα δόρπον ἐλέσθαι. 

Ἣν δὲ μάτην τρίζωσι χορεσσάμενοι (58) χατὰ θυμὸν, 

Αὐτὸς ἀγαχλῖιεν σεῖο σθένος ὑμνοπολεύσω " 

Ἠῶθεν δ᾽ ἐλέῳ χεχαρήσομαι, ἔΛφθιτε, σεῖο" 

Οὔνεχά pto Θεός ἐσσι, καὶ ἔχδιχος αὐτὸς ἐτύχθης, 

Kal μευ ἔφυς χαχύτητος ἐν ἤματι πύργος ἑτοῖμος, 

Ὄρχαμε, φορμίζω σε, ἐπεὶ σύ μευ ἔπλευ ἀρωγός " 

Νωίτερος Βασιλεὺς ἐλεημοσύνη μευ ἐτύχθη. 
YAAMOE ΝΘ’, 

Ἐπίγραμμα τοῦτο πραγμάτων ὑπὲρ zapüc ,* 
Αὖθις μεταστρεφρθέντι τῶν ἱοιπῶν πάν st 
Ὑπὲρ τὸ vojucüér τῷ βασιλεῖ πεπραγμένων. 
Καὶ γὰρ παρελθὼν τοὺς Πα.ιϊαιστίνης ὄρους, 
Καὶ τὰ...) ἐφεξῆς τῶν Σύρων τὰ χωρία, 

Τὴν Ἡεσυποταμίαν πυρποίϊεῖ χατὰ χράτος. 
"Ióa6oc δὲ σὺν Θεῷ αὐτὸς πάλιν - 
Ἐδὼμ πατάσσει τῇ φάραγγι τῶν 'A AG, 
᾿Αγδρῶν φονεύσας χιλιάδας δώδεκα, 

Τὸν Xótadov δὲ τὸν Σύρον κατασπάσας. 
Ὡς δ' οἶδεν d.Llolocir ἀγαθῶν πραγμάτων 
Δαυΐδος, ἐνεμορεῖτο θείου πνεύματος. 
πέταξε zopücir τῷ στρατηγῷ συντόμως" 
"Yurei δὲ πεντηκοστὸν ἀμ; ἐνάτῳ μένος. 
"Hydac, ὦ Βασιλεῦ, καθελὼν ἐξώσαο πάντας * 
Χωσάμενος δ᾽ ἐλέησας ἀμαιμάχετον μετὰ μῆνιν", 
Γαῖαν ὅλην ἐδόνησας ἀφειδείῃσιν ὀρίνων, 


(38) Κορεσσάμεγοι. Forte χορυσσόμενοι. Eptr. 


Fortissimi utique mihi viri irruebant impetu, 
Neque pro iniquitatibus, neque peccatis meis, 
Iniquitate absque currens viam inveni paratam. 
Surgens, Rex, apud me consiste et vide opus. 
Et tu Rex roborum, Ilsraelisque Pastor, 
Geutibus variis omnia lustrantem oculum extendas, 
Neque miserearis stultitiz servis. 
Horis vespertinis convertentur jejuni, 
Et canibus famelicis similes urbem circumeant. 
Horum sonus quidem obscurus, czterum in labiis 
[gladius, 
Ut quispiam exaudiat : tu vero utique ipsos dulee 
| rideas. 
Genera mortauum deprimas ma.orum gratia pecca- 
[torum. 
Robur meum Regi inclyto servabo, 
Quia me Deus semper fortiter propugnat. 
Cireumdet me*misericordia przveniens Regis. 
Nostris domes in oculis peccatores, 
Non occidens, ut tuze legis non prorsus obliviscane 
[tur : 
Sed vi magna et robore facile dissipes, 
Et eorum robur pavimento admoveas ultor, 
Delictum oris sui, labiorumque simul sermonem. 
Suis magnis superbiis capiantur : 
Quorum finis de exsecratione et mendacio annun- 
[tiabitur, 
Finis irascentibus veniat et verminus vitz. 
Sciant, Deus quia Jacob dominatur, 
Variis orbibus imperium terrze tenens. 
Horis vespertinis convertentur jejuni, 
Et canibus famelicis similes civitatem circumeant. 
Ipsi vero dispergentur placidam ccemam capere. 
Si vero frustra stridant saturi ex animo, 
Ipse gloriosum tuum robur celebrabo : 
Mane vero misericordia lxetabor, JEterne, tua : 
Quia meus Deus es, et vindex ipse exstitisti, 
Et mei fuisti malitiz in die turris parata. 
Princeps, canto te, quia tu meus es adjutor : 
Noster Rex wisericordia mea est. 
PSALMUS LIX. 


Inscriptio hec rerum pro letitia 
Rursus verso cum reliquis populis 


D Pro more a rege gestorum, 


Etenim transiens Palestine terminos, 

Et alia deinceps Syrorum loca, 

Mesopotamiam incendit prorsus. 

Joabus vero cum Deo ipse rursum 

Eom percutit in valle Sulinarum, 

Virorum interficiens millia duodecim 

Sobalum autem. Syrum detrahens. 

Ut vero intellexit mutationem bonarum rerum 

David, agitabatur divino spiritu 

Jussit expugnare duci celeriter : 

Canit autem quinquagesimum cum nono carmen, 

Nos, o Rex, dissipans repulisti omnes: 

Succensens vero misertus esinvictlam post iram : 

Terram totam concussisti immanitatibus commo- 
[vens, 
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Utinam ipsi sanes quz coufregisti involveus. 
Tuis, Beate, populis ferrea dedisti videre : 
Memor multiplicis vinum przbuisti nobis molesti. 
Signum dedisti servis vim arcus fuzere, 
Ut tuos famulos liberes necessitate. 
Dextera me serva, et meam exaudi vocem. 
Dixit Rex sancto suo concors verbum. 
« Lietatus Sicema cito dividam jam, 
Et vallem dimetiar frequentibus caulis. » 
Noster Galaadusque, noster vero Manasses, 
Ephremus nostri capitis robur est. 
Ceterum quidem glorie rex meus est Judas : 
Spei vero lebes mez et Moabus integer. 
Extendam calceum meum ante ldum:eam : 
Pedibus sub nostris aliena genera subacta sunt. 
Vellem turritze inclytum urbis ducem, 
Aut etiam rectorem Idumaxe ad. populos. . 
Nonne ipse, Rex, dux fueris, qui antea dimittens, 
Neque armatis venies nobis adjutor ? 
Afflictis auxiliator, Rex, p»lam appareas : 
Nobis vero vanum mortalium lumen przebeas. 
In forti Rege virtutem perficiamus paratam : 
Hostium vero tetram insolentiam conterat. 
PSALMUS LX. 
Sexagesimum scripsit rez David carmen. 
Supplicationem exaudi meam, supreme Pastor, 
Et mihi in precatione longe lustrantem oculim 
| extendas 
Indigus clamabam, Rex, finibus a terr: : 
Anxio me exaltasti meo corde in petra : 
Dux meus fuisti, quoniam tu mea spes es, 
Turris mea in conflictu irruentium perditorum : 
Tuis, Beate, casis perpetuo inhabito, 
Et tuarum divinum alarum velamen circummunias, 
' Quoniam nostras, Beate, cxaudisti preces 
Hzceditatem nobilem tuis famulis dedisti, 
Diem super diem regi prebeas vitz vias, 
À geueratione in generationem Deo coram firmum 
[reperiat. 
"Quis ipsi veritatem misericordiamque simul requirat? 
Semper meum Regem chara cithara clamabo, 
Donec preces persolvam, Beate, de die in diem 
PSALMUS LXI. 
Idithumo carmen pro David scripsit, 
Iloc sexagesimum carminum et primum cantans. 
Nonne nostrum subjicietur cor Rezi?. 
Etenim lumen meum est Regis auxilium : 
Quoniam meus Deus ipse, meum vero tuetur robur. 
Presidium meum, quod, et non aliquando spero 
[esse erro. 
Quousque viro pugnatis, simulque interficitis om- 
[uia ? 
Parieti inclinato similes macerizque cadenti, 
Cucurri in siti : cogitaverunt vero me inglorium red- 
[dere : 
Precati linguis exsecrationibus animis feriehant. 
(39) Ἡμέτερος δέ. Forte ἡμέτερός τε. Ep. 
(40) "Ez" ἡμετέροις: Forte, ὑφ᾽ ἡμετέροις. Ert. 


. APOLINARH EPISC. LAODICENI 
A Εἴθε οἱ if,sato τάπερ ξυνέαξας ἐλίξας. 
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Σεῖο, Μάχαρ, λαοῖσι σιδήρεα δῶχας ἰδέσθαι" 
Μνήμονα παντοίης οἶνον πόρες ἄμμιν ἀνίης, 
Σῆμα πόρες ὃμώεσσι βίην τόξου ἀλέασθαι, 
"Opa τεοὺς θεράποντας ἀφαρπάξειας ἀνάγκης. 
Δεξιτερῇ με σάω, καὶ ἐμῆς ἐπιχέχλυθι φωνῆς. 
Εἶπεν “Αναξ ἁγίῳ σφετέρῳ συμφράδμονα μῦθον " 
« Τερψάμενος Σίχημα θοῶς διαδάσσομαι ἤδη, 
Καὶ χοίλην διαμετρήσω πυχινῶν χλισιάων. » 
Ἡμέτερος Γαλαάξος θ᾽, ἡ μέτερος δὲ (59) Μανασσῆς, 
Ἕφρεμος ἡμετέροιο χαρήατος ἄλχαρ ἐτύχθη. 
Αὐτάρ γ᾽ εὐχλειὴς βασιλεὺς ἐμός ἐστιν Ἰούδας 
Ἑλπωρῇς δὲ λέθης μευ ἔφυ Μώαδος ἀμύμων. 
Ἐχτείναιμι πέδιλον ἐμὸν προπάροιθ᾽ Ἰδυμαΐης * 
Ποσσὶν ἐφ᾽ ἡμετέροις (40) ἀλλότρια φῦλα δαμάσθη. 
Ἤθελον εὐπύργου χλυτὸν ἄστεος ἡγεμονῆα, 
ἫΣ xal ἰθυντῆρα Ἰδουμαίης μετὰ δήμους. 
"H ῥ᾽ obx αὐτὸς, "Avat, ἡγήσαιτο, ὁ πρὶν ἑασσας, 
Οὐδὲ χορυσσομένοισιν ἐλεύσεαι ἄμμιν ἀρωγός 
Τειρομένοις ἐπίχουρος, ἔλναξ, ἀναφανδὰ φανείης " 
"Augi δὲ μαφίδιον μερόπων φάος ἐγγυαλίξοις. 
Ἐν χρατερῷ Bas βίην τελέσωμεν ἑτοίμην" 
Δυσμενέων δ᾽ ἔχπαγλον ὑπερξασίην ἀθερίζοι, 
YAAMOZ Ξ' 

Ἑςηκοστὸν ἔγραψεν ἄναξ, Δαυῖδος ἄεισμα. 
Ἵχεσίης ἐπάχουσον ἑμῆς, πανυπέρτατε Ποιμὴν, 
Καί μοι ἐπ᾿ εὐχωλῇ τελέσχοπον ὄμμα τανύσσαις. 


Δευόμενος βοάασχον, ἽΛλναξ, περάτων ἅπο vang " 
᾿Αχνυμένης μ᾽ ἀνάειρας ἐμῆς χραδίης ἐπὶ πέτρην * 
Ἡγητὴρ ἐμὸς ἔσχες, ἐπεὶ σύ μευ ἐλπὶς ἐτύχθης, 
Πύργος ἐμὸς μετὰ δῆριν ἐπερχομένων ὀλετήρων * 
Σῇσι, Máxap, χαλύθῃσι διηνεχέως παραμέμνω. 
Καί σεο θεσπέσιον πτερύγων σχέπας ἀμφιπυχάζοις. 
Οὕνεχα νωιτέρων, Μάχαρ, ἔχλυες εὐχωλάων, 
Κλῆρον ἀγαχλήεντα τεοῖς δμώεσιν ἔδωχας * 

"Hpag ἐπ᾿ ἧμαρ ἄναχτι πόροις βιότοιο χελεύθουξ, 
"Ex γενεῆς γενεήνδε Θεοῦ πέλας ἔμπεδον εὕροι. 


Τίς οἱ ἀληθείην ἔλεόν θ᾽ ἅμα μαστεύσειε:; 
Πάντοτ᾽ ἐμὸν Βασιλῆα φίλῃ φόρμιγγι βοήσω, 
Εἰσόχεν εὐχωλὰς τίσω, Μάχαρ, ἧμαρ ἐπ᾽ ἧμαρ. 
ἙΑΛΜΟΣ ΞΛ', ' 
Ἰδιθούμου κῶμον ὕπερ Aavitoc ἔγραγ'ε, 


9 γόνδ' ἑξηκοστὸν" μειϊέων xal πρῶτον dcícac. 


Ἧ ῥ᾽ οὐχ ἡμέτερον δεδμήσεται ἧτορ "Avaxzt ; 

Καὶ γὰρ φέγγος ἐμὸν τελέθει Βασιλῆος ἀρωγὴ " 
Οὔνεχά μευ Θεὸς αὐτὸς, ἐμῆς δ᾽ ὑπερίστατα: ἀλχῆς. 
“Αλχαρ ἐμὸν τὸ χαὶ οὔτι ποτ᾽ ἔλπομαι εἶναι ἀλείτης. 


Μέχρι τεῦ ἀνδρὶ μάχεσθε, ὁμῶς τ᾽ ἐναρίζετε πάντα 


Toby χεχλιμένῳ ἔχελοι (41) φραγμῷ τε πεσόντι, 
"Ἔδραμον ἐν δίψῃ * σχέψαντο δέ μ᾽ ἀχλέα τεῦξαι * 


Εὐχόμενοι γλώσσῃσιν, ἀραῖς στέρνοισιν ἔπαιον. 


(41) Ἵχειιοι. Forte, ἴχελος. Epir. 
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Θυμὲ, πέσον Βασιλῆ:, Θεῷ δέδμησο πεποιθώς * 
Οὔνεχεν ἑλπωρῆς geo ἔφυ φυσίζοον ἕρμα. 

Αὐτὸς γὰρ Θεός ἐστιν ἐμὸς, σωτήρ τε τέτυχται. 
"AXxap ἐμὸν, τίς χέν με φίλης ἐλάσειε τιθήνης ; 


Κῦδος ἐμὸν καὶ φέγγος ὑπ᾽ ἐννεσίησιν (43) ΓΑναχτος" 
Ἐλπὶς ἐμὴ Βασιλῆα μένει χαὶ χάρτος ἀρωγῆς. 
Ἰαντοδὰ πὴ δήμων χλεσίη, θαρσήσατ᾽ ἔλναχτι, 
Σφωΐτερον δ᾽ ἀναφανδὰ Θεῷ περιχεύσατε θυμόν * 
Οὔνεχά τοι ἐπίχουρος ἀεὶ Θεὸς ἄμμιν ἐτύχθη. 
Ἔμπα γε μὴν μερόπων ἀλίη σύμπασα γενέθλη, 
Φύτλη ψευδαλέη μερόπων ἀδίχοισι ταλάντοις. 

'Ex φρενὸς ὥρμηθεν χενεαυχέες εἰς &v ἰόντες. 


Μηδέποτ᾽ ἀμφ' ἀδίχοισι νόον μεμελημένον ἴσχειν, 
Μηδέτ᾽ ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις ἀγαθῶν θέμεν ἅρπαγα θυμόν. 
Mm ῥόον πλούτοισ: πολυχτεάνοιο ποθεῖτε. 

Εἶπεν ἅπαξ Βασιλεὺς, δύο δ᾽ ἔχλυον οὔασι τοῖα" 


Ὡς Θεοῦ ἔπλετο χάρτος, ἰδ᾽ ὡς ἐλεητυς Αναχτος. 
Πᾶσι σὺ μισθὸν, ΓΑναξ, ὁπάσῃς ἀντάξιον ἔργων. 


YAAMOE ΞΒ΄, 


Δαυΐδου κιυτὸς ὕμνος ᾿Ιουδαίας ἐν ἐρήμῳ, 

Ἑξηκοστὸς ὁμοῦ καὶ δεύτερος οὗτος ἐτύχθη. 

Νύχτα pes! ἀμφιλύχην ce, Máxap, Μάχαρ, ἀμφι- 
[χορεύσω. 

Καὶ n σ᾽ ἐπόθησεν ἐμὴ, xai σάρξ ἔτι μᾶλλον, 

Ὑρηχεῖαν καὶ ἄνυδρον ἀνὰ χθόνα πολλὸν ἐρήμην. 

Σοὶ, Μάχαρ, εἰν ἁγίῳ μάλα 0ápsuvoz ὧδε φαάνθην, 

"loyavóov δύναμίν τε τεὴν χαὶ χῦδος ἰδέσθαι, 

ΚΚρεῖσσον (A) ἔχεις ἐλεητὺν,Αναξ, βιότοιο χελεύθων" 

Χείλεσιν ἡμετέροισι τεὸν χλέος ὑμνοπολεύσω. 

"fé σε χυδσίνοιμι διαμπερὲς εἰσόχεν ἕρπω, 

Σοὶ δ᾽ ἐπιθαρσήεις παλάμας εἰς ὕψος ἀείρω. 

Οἰάτε πιαλέης πλησθήσομαι ἧτορ ἀλοιφῆς " 

Χείλεα δ᾽ εὐφροσύνης ἐμέθεν στόμα πάντοτε μέλψει, 

Εἰ σέθεν ἐν λεχέεσσιν ἐμοῖς μεμνημένος fa, 

Σοῖσι μάλ᾽ ἐξ ἠοῦς μελεδήμασι θυμὸν ἔθοσχον, 

Θὔνεχεν ἄμμιν, ἔλναξ, ἐπιτάῤῥοθος ἐξεφαάνθης * 

Kaí ceo γηθήσαιμι περὶ πτερύγων ἀλεωρῇ. 

Ιχνεῖ σῷ ξυνοπηδὸν ἐμὸν φίλον ἧτορ ἐρεέσθη " 

Καί oso δεξιτερή μευ ὑπερμενέως προμάχησεν, 

Οἱ δὲ μάτην μάστευον ἐμὸν διὰ θυμὸν ὀλέσσαι. 


ἸΝερτερίων ὑπένερθεν ἱχοίατο ῥίμφα βερέθρων " 
Χειρῶν ἁρπαλέων ξίφεος μέλπηθρα τετύχθων. 
" tyóv ἀλωπήχεσσιν ξἔλωρ xal δασμὸς ἔσονται. 
Αὐτὰρ ἄναξ Θεῷ ἀμφὶ φίλην φρένα γηθήσειεν" 
Hà; δέ οἱ ὀμνύμενος χλέος ἄφθιτον αἰνετὸς ἔσται. 


Πᾶν din ἀπεκχλείσθη λάδρον c λωθητήρων, 
YAAMOX 

Δαυΐδου Arrvpóc μεγαΐοσθεν lc βασιιῆος 

'E£nxoctóc ὁμοῦ τρίτατός θ᾽ ἅμα κῶμος ἐτύχθη. 

Ἱχεσίης ἐπάχουσον, "Avat, ὅτε σεῖο λιτοίμην * 

Θυμὸν ἐμὸν λύσειας ὑπ᾽ ἀντιδίης μελεξῶνος. 


(42) 'Yx irvacigeiw. Forte ἐπ᾿ ( pro iv) ἐγγε- 
cinstw. ἔριτ, 


INTERPRETATIO IN PSALTEM. ' 
Α Anima, cadito Regi, Deo subjecta esto: confisa : 


m 


D Profunda infra veniant statim barathra : 
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Quoniam fiduci& mez est vivificum decus. 

Ipse enim Deus est meus, servatorque est. 

Robur meum, quis utique me chara divellet' nu« 

[trice ? 

Gloria mea et lumen in, mandatis Regis : 

Spes mea legem exspectat et robur.auxilii. 

Omnifaria populorum caula, confidite Regi, 

Vestrum vero palam Deo effundite animum : 

Quia utique adjutor semper Deus nobis est. 

Verumtamen mortalium vana universa generatio, 

Genus mendax hominum iniquis lancibus. 

Ex animo concitati sunt jactabundi in unum 
[euntes. 

Nunquam in injustis animum oecupatum habere , 


Ὁ Neque in alienis bonorum ponere rapacem animum. 


Neque fluxum divitiis locupletis concupiscite. 
Locutus semel Rex, duo autem audivi auribus talia : 
Quia Dei est robur, et quia misericordia Regis. 
Omnibus tu em Rex, reddes :equandam ope- 
[ribus. 
PSALMUS LXII, 


Davidis inclytus hymnus Jude in eremo, 

Sexagesimus simul et secundus hic est. 

Nocte ix crepusculum te, Beate, Beate, ccle- 
: [brabo. 

Et anima te desideravit mea, et caro adhuc magis, 

Aspera et inaquosa in terra multum deserta, 

Tibi, Beate, in sancto valde fidens sic apparui, 

Concupiscens virtutemque tuam et gloriam videre. 

Meliorem habes misericordiam, Rex, vite viis ; 

Labiis nostris tuam gloriam celebrabo 

Sic te glorificem semper donec repo, 

Tibi veto confisus manus in altum attollo. 

Velutique pingui satiabor animum adipe : 

Labia vero lztiti:t? mea os semper canet. 

Si tui in cubilibus meis memor fui, 

Tuis valde ab aurora curis animum pascebam, 

Quoniam nobis, Rex, adjutor apparuisti : 

Et tuarum exsultem in alarum munimento. 

Vestigio tuo comes meus charus animus flrmatur : 

Et tua dextera me potenter propugnavit. 

lpsi vero frustra quaerebant meum animum per- 

'dere. 


Manuum rapacium gladii ludi fiant. 

Terribilis vulpibus przda, et portio erunt 

Caeterum rex Deo circa charum animum exsultet ; 

SADIE vero ei jurans gloria immortali laudandus 
[erit. 

Omne enim obstructum est rapidum 0$ iusolentium. 


PSALMUS LXIII. 
Davidis arqutus magnanimi regis 
Sezagesimus simul tertiusque simul cantus. est. 


Supplicationem exaudi, Rex, cum te deprecer, 
Animum meum liberes a violenta cura. 


(45) Κρεῖσσον». Forte χρείσσον᾽, EpiT. 
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Abscondisti me longe a malis gregatim euntibus, 

A multitudine quibus curz suut iniqua opera : 

Qui linguas exacuebant suas gladiis similes, 

Opera autem horrendo projecerunt similia teio 

Ut sagittent innocentem virum clam. 

Neque eum subito corde timebunt, jaculantes. 

Solide firmaverunt procacem consiliis sermonem : 

Vete considerarunt astutiis abscondere. 

Dixerunt : Quis utique videat obseurum suis oculis 

| [opus? 

Animo vero indagarunt iniquitatem molestam: 

lpsi vero deficiebant immensa scrutantes. 

Alte prudens cousilium habens accedet vir, 

Qui sane altitonantis potentiam Regis exaltet, 

Sie tela projecerunt quantum et infans puer, 

Debilibus linguis superba loquentes. 

Oinnes simul conturbati sunt qui eos videbant. 

Quis mortalium non vidit, videns autem non hor- 
[ruit animo. 

Et celebria Dei annuntiavit opera, 

Artes immortalis manus animis observans ? 

L:etetur Regis in spebus justus: 

Rectis vero simul omnibus augeseet aus immensa. 

PSALMUS LXIV, 
Canta. mihi, Iezechiele, et, Jeremia, clama, 
Quo vacto tunc. servilem. diem. subierunt ipsi post 


n [terraim, 
Ut aliquando templum Regis deserentes venerunt ? 


Canite honoratam lamentantes. Regis : 
P'opulusque celebris suorum gratia peccatorum, 
Sexagesimus simul et quartus hymnus est. 


€ 
Tibi, Beate, in Sione convenit multus hymnus. 
Ta Jerusalem vero fers iteratum votum, 
Omne mortale precatur te genus, tu vero exaudi, 
[Pastor 
Audi precem : te vero omnis salutat humana caro. 
Roboris obliviscimur verba auscultantes iniqua. 
Nostris vero auimum habeas misericordem stul- 
[ritis , 
Featus, qui apud te prxelectus domos habitat, 
Tua apud atrientia casam figat palatia. 
"ruarum domorum bonis charum replebimus ani- 
[mum: 
Inmaeulatum tuum templum ob :zequitates admira 
[bile. 
Auxilator et Rex, communem exaudi vocem : 
"Terre spes omnium finium et longe maris : 
Robore opacos, Beate, tuo monie parans, 
Improvisunt cingulum tuam cincius potentiam, 
Qui vastitatem conturbabas immensi maris. 
Quis ferre sui vim possit zestus impetum ἢ 


D 


Genera mortalium turbentur, ferant vero. timores 

[animo, 
Terminos nabitantes, ubi ipsis fixisti signum. 
Auror:e ortum et vesperam simul delectalis, 
Visitans nivibus, tex, inebriasti terram, 


(4M) Nazi. Forte, νέοι, EviT. 


APOLINARII EPISC, LAODICENI : 
A “Εχρυψάς u' ἀπάνευθε κακῶν ἀγεληδὸν ἰόντων., 


1:00 


Πληθύος, οἷσι μέμηλε νόῳ ἀθεμίστια ἔργα " 

Οἱ γλώσσας θήγεσχον ἑὰς ξιφέεσσιν ὁμοίας 
Ἔργα δὲ ῥιγηλῷ πρόεσαν πανομοξια τόξῳ, 

Ὡς κεν ὀϊστεύσωσιν ἀναίτιον ἀνέρα λάθρη. 

Οὐδὲ μιν ἐξαπίνης χραδίῃ δείσουσι βαλόντες. 
"Ἔμπεδον ἐστήριξαν ἀναιδέχ δήνεσι μῦθον * 
Δίχτυον ἐσχέψαντο δολοφροσύνῃσι καλύψαι. 

Εἶπον " Τίς χεν ἴδοι σχότιον σφέων ὄμμασιν ἔργον; 


Θυμῷ δ' ἀνιχνεύεσχον ἀλιτροσύνην ἀλεγεινήν" 

Οἱ δ᾽ ὀλιγηπελέξσχον ἀπείριτα μαστεύοντες.. 
Νειόθεν ἴδμονα μῆτιν ἔχων προσελεύσεται ἀνὴρ, 
ὍὌς ῥ' ὑψιθρεμέταο βίην Βασιλῆος ἀείροι 

Ὧδε βέλη προέηκαν ὅσον χαὶ νήπιος υἱὸς, 
Ἡπεδαναῖς γλώσσῃσιν ὑπέρθια μυθίζοντες. 
Πάντες ἄμ' ὠρίνθησαν, ὅσοι σφέας εἰσοράασχον. 
Τίς μερόπων οὐχ εἶδεν, ἰδὼν δ᾽ οὐκ ἔτρεσε θυμῷ, 


Καὶ πολυχυδήεντα Θεοῦ διαπέφραδεν ἔργα, 

Τέχνας ἀθανάτης παλάμτς πραπίδεσσι δυχεύων ; 

Τερπέσθω Βασιλῆος ἐπ᾿ ἐλπωρῆσι δίκαιος * 

Ἰθυνόοις δ᾽ ἅμα πᾶσιν ἀέξεται αἶνος ἀπείρων. 

ΨΑΛΜῸΣ EX, 

Μέλπε μ', Ἱεζεκιῆε, καὶ, “Ιερεμία, βόησον, 

Πῶς τότε δούλιον ἡμὰρ ὑπήνϊυθον οἱ μετὰ 
| 1iav, 

"Dc ποτε νηὸν "Araxroc ἀποκροϊυκόντες «id 

MéAyars τιμήεσσαν ἐδυρέμενοι Bactioc* 

A«cc tC εὐκλειὴς σφετέρων χάριν" ἀμπλακιάων, 

"E£uxocróc ὁμῶς καὶ τέτρατος ὕμνος ἐτύχθη. 

Σὰ, Μάχαρ, ἐν Σιῶνι μεταπρέπει ἄσπετος ὕμνος, 

Ἐν δὲ Ἱερουσαλῇ φορέεις παλινάγρετον εὐχὴν, 

Πᾶν βρότεον λέτεταί σε γένος " σὺ δὲ χέχλυθι, Πο:- 

[μήν’ 

Κλῦθι λιτῆς " σὲ 6b πᾶτα λιτάζεται ἀνδρομέη σάρξ. 

Ἡνορέης λαθόμεσθ᾽, ἐπέων ἀΐοντες ἀθέσμων" 

Νῶι δὲ θυμὸν ἔχοις ἐλεήμονα Gua pos ovt atv. 


γὌλδιος, ὃς παρὰ σοι προλελεγμένος οἰκία ναίει (44), 


' Σοῖτι πᾶρ᾽ αὐλείοις χλισίην πήξοιτο μελάθροις. 


Σεῖο δόμων ἀγαθοῖσι φίλον πλησώμεθα θυμόν 
"Αχραντός Gto νηὸς ἐπ᾽ εὐδιχέῃσιν ἀγητός. 


"Acro χαὶ Βασιλεῦ, ξυνῆς ἐπικέχλυδι φωνῆς * 

Γαίης ἐλπὶς ὅλων περάτων χαὶ νόσφι θαλάσσης " 

"Huogig σχιόεντα, Μάχαρ, σέθεν οὔρεα τεύχων, 

Ἀπροτίοπτον ζῶμα τεὴν ἐζωσμένος ἀλχὴν, 

Ὃς μέγεθος; χλονέεσχες ἀμετρήτοιο θαλάσσης, 

Τίς φορέειν σφετέροιο βίην (49) σθένει οἴὅματος ὁρ- 
[ us; 

Φῦλα βροτῶν χλονέοιντο, φέροιντο δὲ δείματα θυμῷ, 

Πείρατα ναιετάοντες, ὅπως σφίσι πήξαο τέχμωρ. 

Ἠοῦς ἀντολίην xal ἐσπερίην ἅμα τέρψεις. 


Σχεψάμενος νιφάδεσσιν, Γλναξ, ἐμέθυσας ἄρουραν, 


(45) Βίην, Forte, λέην. Epis. 
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Θήχαο δ᾽ ἀφνειὴν ἀγαθῶν ἐγχύμονα χαρπῶν 
᾿Αθανάτου ποταμὸς πυχινηῖς βέθριθς ῥεέθροις, 
Kaí σφισιν ὥττε Θεὸς βρῶσιν προέηχας ἑτοίμην 
Καρποτόχους εὔφρηνον, ἴΑναξ, σέθεν αὔλαχας αἴης * 
Εὔζωον δέ οἱ οὖδας ἄγοι πολυειδέα χαρπόν " 
Αἰθερίῃς ψεχάδεσσι γανύσσεται ἀντέλλουσα. 
Σῆς, "Ava, μειλιχίης ἕτεος στέφος αἰνήσειας, 
liz σεὴ πιαλέης δάπεδον πλησθήσεται ὥρης. 
Οὔρεα θηροχόμοιο γενοίατο πίον᾽ ἐρήμου, 
᾿Αμφιδάλοιντο δὲ χάρμα μετήοροι ὑψόθι βουνσί " 
Οἰῶν εἰροπόκων βεύριθότες εἰσὶ (46) τοχῆες, 
Καὶ κοῖλα: φορέοιεν ἅλις ζωαρχέα σῖτον " 
Εὐφορίην βασιλῆος ἀνυμνήσειαν ἅπαντες. 

ἌΛΜΟΣ ΞΕ", 
F1 τις aveypouevor. γεκύων σχέψαιτο βιώγην, 
KAncic πῶς Βασιζῆος ἐφημοσύνῃσιν» ἐπηδεῖ, 
O^? μάνα θαυμάσει" τόδε γὰρ τέλος οἷδεν" ἀοιδὴν" 
Πέμπτον ὁμοῦ τόδ᾽ ἔξυ καὶ ἑξηχοστὸν ἄεισμα. 
Πᾶσα χθὼν, βασιλῆ: Θεῷ ἀλαλάξατε μολπὴν " 
Οὔνομα δ᾽ εὐχελάδῳ χιθάρῃ φορμίζετε θεῖον, 
Εὐφήμοις θεοτε ἀείσατε κῦδος ἐπ᾽ ἔργοις. 
Εἴπατε" Σεῖο Θεῷ τελέθε: μάλα θέσχελα ἔργα" 
Δυσμενέες Ψψεύσαιντο (47) τεὴν περιώσιον ἀλχήν. 
Μέλψατέ μοι, χθὼν πᾶσα, Θεὸν ἰδὲ γουνάζεσθε " 
Ἢδέα μελπόντων, Βασιλεῦ, τεὸν οὔνομα πάντες 
Δεῦτε, φίλοι, μεγάλοιο Θεηῦ χλυτὰ λεύσσετε ἔργα " 
ΓΆσχετος ἂν βουλῇσιν ὑπὲρ μεροπηίδα φύτλην 
Κεχλόμενος πόντον τραφερὴν μετεπήξατο γαῖαν, 
Ka ποταμοὺς χελάδοντας ἐθήχατο ποσσὶ χελεύθους. 
Κεῖσ' ἅμα γηθήσαιμεν ἐπ᾽ ἀθανάτῳ Βασιλῖῆι, 
Ἀάρτεϊ νωλεμέως σφετέρῳ μεδέοντι xai ἀλχῇ. 
Φῦλα βροτῶν Βασιλῆος ἐποπτεύουσιν ὁπωπαί, 
"ἢ μέγα μοι φρονέοιεν ὅσοις πολύπιχρος ἐρωή. 
ὐφήμοις μελέεσσι Θεὸν χελαδήσατε, δῆμοι, 
Οὕὔασι δεχνύμενοι σφετέρην ἀριήχοον αὐδήν " 
Ὅς τ' ἐμὸν ἧτορ ἔθηχεν ὅπως ζωοῖσι μετείη, 
Ἴχνος ἐμῶν ἐν πᾶσι ποδῶν ἀδόνητον ἐρείδων. 


amb 
nig 


"Hp£a; ἐφράσθης, Βασιλεῦ, πολυφράδμονι Bou, 
Εὖ διαγινώσχων ἅπερ ἄργυρον ἐν πυρὶ χαλνεύς. 
Ἐν δὲ λίνῳ δολόεντι χαὶ οὐχ ἐθέλοντας ἔρυχες" 


᾿Ημετέρων καθύπερθεν ἐθήχαο χήδεα νώτων. 
Ἡμετέρῃς κεφαλῇσιν ἐπεστηρίξαο φῶτας. 
“Ὕδωρ xaY φλογεροῖο πυρὸς διέθημεν ἐρωὴν, 

"Eg δ᾽ ἀνάπαυμα νέης ἐξήγαγες ἡμέας ὥρης. 
δῶμα τεὸν θυέεσσιν ἰχοίμεθα χαρφομένοισιν " 
Εὐχωλὰς προτέρῃς μὲν ὑποσχεσίῃς ἀποτίσω * 
“ἃς καὶ τειρόμενός περ ἔφην τὸ πρόσθε τελέσσαι, 
Θύματα μυελόεντα πυριφλεγέθοντα χομίσσω * 
Εἰροπόχους χριούς τε, μύρου τ᾽ εὐώδεα χαπνὸν, 


᾿Αμφὶ δὲ χιμάροισ!: βόας χεραελχέας οἴσω. 
Κέχλυτέ μευ, ξύμπαντες ὅσοι δεδιαίνετ᾽ “λναχτα. 
"Ocs' ἀγάθ᾽ ἡμετέρῳ τεχτήνατο μυρία θυμῷ. 
᾿Αθάνατον βοάασχον ὑπὸ γλώσσης ἀναείρων * 

Εἰ δ᾽ ἴδον ἐν πραπίδεσσιν ἐμαῖς “ἀθεμίστιον 06pv, 


(46, Εἰσί. Forte, εἶεν. EpiT. 


INTERPRETATIO IN PSALTEM. 
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A Posuisti vero divitem bonis pr:gnantem fractil:us, 


Immortalis flumen crebris gravescit fluentis, 
Et ipsis ut Deus cibum donasti paratum. 
Frugiferos letitica, Rex, tux sulcos terrz ; 
Vivax vero ei solum ducat multiplicem fructum ς 
Colli irrorationibus letabitur germinans, 

Tu:e, Rex, benignitatis anni coronam laudes, 
Et tuum pingui solum replebitur maturitate, 
Montes feras nutrientis fiant pingues deserti , 
Induant vero ketitiam sublimes in alto colles : 
Ovium lanigerarum abundantes sunt parentes, 
Et valles ferant satis vitale frumentum : 
Fertilitatem regis celebrent omnes. 


PSALMUS LXV. 


Si quis excitatorum mortuorum consideret vitam, ὦ 
Appellatio quo pacto Regis mandata sequitur, 

Non valde mirabitur : hunc enim finem novit cantus ? 
Quintum. simul illud est et sexagesimum carmen. 
Omnis terra, regi Deo jubilate cantum : 

Nomen vero canora cithara celebrate divinum, 
Speciosis Deo gratum canite decus in operibus. 
Dicite : Tui Deo sunt valde divina opera : 


]nimici mentiantur tu: excellenti poteutiz. 


Canite mihi, terra omnis, Deum et adorate : 

Suaviter celebrent, Rex, tuum nomen omnes. 

Venite, chari, magni Dei inclyta videte opera : 

Invictusin consiliis super mortaleni generationem : 

Juliens mare siccam coagulavit in terram, 

Et flumina resonantia posuit pedibus vias. 

Ibi ketemur in immortali Rege, 

Fortivudine semper sua dominante et virtute. 

Genera moria'ium Regis respiciunt oculi. 

Ne magnum mihi sapiant quibus aspera vis. 

Faustis carminibüs Deum celebrate, populi, 

Auribus excipientes suam obedientem vocem, 

Quique meum cor posuit ut vivis anwumeretur, 

Vestigium meorum in omnibus pedum - immotuni 
[üirmans. 

Nos considerasti, Rex, prudenti consilio, 

Probe examinans velut argentum in igne aurifex. 

In laqueum vero dolosum etiam non volentes ἴῃς 

[duxisti : 
Nostra super posuisti dolores dorsa. 
Nostris capitibus corroborasti viros, 


D Aquarp et :stuantis ignis transivimus impetum, 


In refrigerium vero novi eduxisti nos decoris. 

Domum tuam sacrificiis veniamus siccis : 

Preces prioribus meis promissis persolvam : 

Quas etiam afllictus quidem dixi antea perficere, 

Sacrificia medullata incensa offeram. 

Lanigeros arietesque, pigmentique fragrantem fu- 
[mum 

Cum hircis vero boves cornigeras offeram: 

Audite: me, omnes qui timelis Regem, 

Quanta hona nostro paravit innumera animo. 

Immortalem invocabam sub lingua exaltans : 


Si autem aspexi in pracordjis meis iniquam con- 
[rumeliam, 


(47) V'eécaoco. Forte, ψΨαύσαιντο, tangant. EDiz» 
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Nostrum ne sermonem Rex clamantis audiat. 
Propterea nostram omnia lustrans audivit vocem, 
Nec a mea supplicatione suum avertit vultum. 
Laudandus qui misericordiam et meam non reje- 
[cit orecem., 
PSALMUS LX VI. 
Canore cithare regius liymnus est, 
Sexagesimum simul etiam. carmen sextum habens. 
Nostri miserearis, Rex, clementi consilio, 
Nobis vero tuum clarum illumines vultum, 
Ut tuam in terra cognoscamus viam : 
Gentibus vero alienigenis salutare tuum lumen. 
Tuum decus celebrabunt, Deate summe, populi * 
'Tuum decus celebre omnibus populis curz sit. 
Gentes tibi letentur exsultantes cantibus : 
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Τοὔνεχεν ἡμετέρην Πανεπίσχοπος ἔχλυεν αὐδὴν, 
Οὐδέ uev ἱχεσίης σφετέρην ἔστρεψεν ὁπωπὴν 
Αἰνετὸς ὅς ῥ᾽ ἔλεον χαὶ ἐμὴν οὐκ ἤλασεν εὐχήν, 


ΨΑΛΜῸΣ ΞΖ’. 

Εὐκειλάδου κιθάρης βασιζήιος ὕμγος ἐτύχθη, 

Ἑξηχοστὸν ὁμοῦ καὶ μέλος ἕκτον ἔχων. 
Ἥμέας οἰχτείρειας, Γλναξ, &Xef ovi. βουλῇ, 
"Aya δὲ σὴν ἀρίδηλον ὑπερλάμψειας ὀπωπὴν, 
"Qoa τεὴν χατὰ γαῖαν ἐπιφρασόμεσθα χέλευθον * 
“Ἑθνεσ! δ᾽ ἀλλοδαποῖσιν, ἀλεξίχαχόν aso φέγγος. 
Σὸν χλέος ὑμνήσουσι, Μάχαρ πανυπέρτατε, λαοί * 
Σὸν χλέος ἀμφιθόητογ ὅλοις λαοῖσι μελέσθω. 
"Ἔθνεά «ot χεχαροίατ᾽ ἀγαλλόμενα μολπῇσιν" 


Quoniam in zquitatibus judicabis mortalem gene- B Οὔνεχεν εὐδιχίῃσι χρινεῖς μεροπηΐδα φύτλην, 


. [rationem, 
Gentibus vero praeas amicam per terram iter fa- 
[cere. 
Tuum decus 1audabunt, Beate summe, populi : 
Tuum decus celebre omnibus populis curze sit. 
Fructum germinavit suum alma tellus : : 
Noster Deus nobis przebeat gratissimam laudem, 
Laudem Rex praebeat nobis: metuant vero eum 
[lines terrze. 
PSALMUS LXVII. 
Davidis prudentis carminum maerens hymnus, 
Sexagesimum habens septimumque locum. 
Immortalis exsurgat, dispersionem vero hostibus 
: [immittat : 
Iuimici vero longe a suo fugiant conspectu : 
Sic valde deficiant impotens velut fumus, 
Ut vero cum colliquescens fervido igne cera ta- 
[bescit, 
Sic sanctorum pereant a palpebris peccatores : 
Sed tibi exsultent justitize sacerdotes viri, 
Semper divinis gaudentes coram oculis, 
Ex animo dulcibus leti gaudiis. 
Cantate Regem, et nomen celebrate divinum : 
Parate viam gratam super occasum ascendenti. 
JEiernus, zternus ille, Rex vero ipsi nomen est, 
Et ipsi divina prope gaudeat facie. 
Omnes conturbentur sui propter terrorem vultus, 
Viduarum przsidis, et orphanorum patris. 
Purus fundamentis in puris cure est. ! 
Ipse unimoribus largitur domos habitare, 
]u robore vero vinctum gregem solvit, 
De sepulcris vero defunctos vita ad lumen educit. 
Cunctare, quomodo antea, Rex, przfuisti populis? 
Quomodo aliquando gloriosum solum assecutus est 
[deserti?g 
Terra quidem tota commota est, distillabat vero 
[celum splendidum : 
Coram Deo in Sina supplex solum aud:at, 
Coram Deo rege, qui Israelem firmat. 
Pluviam bonam ultro, Rex, terrz: tuxe mittas. 
Etenim confirmasti potantem interire, 
Et eain genera tui gregis incolunt. 
Pauperi benignitatis adjutor venisti paratus. 


Ἔθνεσι δ᾽ ἡγήσαιτο φίλην μετὰ γαῖαν ὁδεύειν. 


Σὸν χλέος αἰνήσουσι, Μάχαρ πανυπέρτατε, λαοί" 
Σὺν χλέος ἀμφιθόητον ὅλοις. λαοῖσι μελέσθω. 
Κυρπὸν ἀνεθλάστησεν ἑὸν φυσίζοος ala " 

Ἡμέτερος Θεὸς ἄμμι πόροι χαριέστατον αἶνον, 
Αἶνον "Ava πόροι ἄμμι" τρέσοι δὲ E πείρατα γαίης 


ΨΑΛΜΟΣ ZZ. 
Δαυΐδου πιγυτοῦ μελέων βεδοιϊημέγνος ὕμνος, 
᾿Ἑξηκοστὸν ἔχων ἑδδόματόν τε τόπον. 
Άφθιτος ἀνστήτω, σχέδασιν δ᾽ ἐχθροῖσιν ἐνήσοι * 


C Δυσμενέες δ᾽ ἀπάνευθεν ἑῆς προφύγοιεν ὁπωπῆις * 


ὯΟὨδε μάλ᾽ ἐχλείποιεν ἀμήχανος ἐῦτε χαπνός. 
Ὡς δ᾽ ὅτε τηχόμενος φλογερῷ πυρὶ χηρὸς ἀμερθῇ, 


Ὥς ὁσίων ἀπολοίατ' ἀπὸ βλεφάροισιν ἀλεῖται " 

᾿Αλλά τοι εὐφραίνοιντο δίχης ὑποφήτορες ἄνδρες, 
Αἰεὶ θεσπεσίων χεχαρηότες ἀντίον ὄσσων, 

"Ex θυμοῦ γλυχερῇσι γεγηθότες εὐφροσύνῃσιν. 
"Asass τὸν βασιλῆα, καὶ οὔνομα μέλψατε θεῖον" 
Τεύξαθ᾽ ὁδὸν χαρίεσσαν ὑπὲρ δύσιος βεθαῶτι. 
ΚΆφθιτος, ἄφθιτος οὗτος, "Ava£ δέ οἱ οὔνομ᾽ ἐτύχθη, 
Kaí οἱ θεσπεσίοιο πέλας χεχάροιτο προσώπου 
Πάντες ὀρινέσθωσαν £r διὰ τάρθος ὁπωπῆς., 
Χηρῶν ἡγεμόνος χαὶ ὀρφανιχῶν γενετῆρος. 
ἤλχραντος δαπέδοισιν ἐπ᾽ ἀχράντοισι μέμηλεν. 
Αὐτὸς μουνοτῥόποισι χαρίζεται οἰχία ναίειν, 

Ἔχ δ᾽ εὐηνορίης πεπεδη μένον ἐσμὸν ἔλυσεν, 

"Ex δὲ τάφων οθιμένοις βιοτῆς μετὰ φέγγος ἀγινεῖ, 
"Αθθαλε, πῶς τὸ πάροιθεν, "Ava, ἡγήταο λαῶν; 
Πῶς ποτε χυδῆεν δάπεδον μεθέπεσχεν ἐρήμου ; 


Χρὼν μὲν ὅλη δεδόνητο, χατείδετο δ' οὐρανὸς αἴθων" 


ΚΆντα Θεοῦ Xívaóvbg πολύλλιτον οὖδας ἀκούοι, - 
"Avza Θεοῦ βασιλῆος, ὃς Ἰσραῆλον ἐρείδει, 

Ὑετὸν ἐσθλὸν ἑχὼν, Βασιλεῦ, χθονὶ σεῖο προπέμποις, 
Καὶ γὰρ ἀνεστήριξας ὀιομένην ἀπολέσθαι, 

Καί μιν φῦλα τεῆς ἀγέλης περιναιετάουσι, 

Πτωχῷ μειλιχίης ἐπιτάῤῥοθος ἦλθες ἑτοῖμος, 
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Καρτερὰ σημαίνουσιν "AvaE ἔπος ἰθύνειε, 
Τηλυγέτου σθενέων ἡγούμενος υἱέος "Esctv, 
Υἱέος ὃς διὰ σχῦλα δόμου μοιρήσεται ἐσθλῷ" 
Εἶχεν μεσσάτιοι χλήρων χαταχοιμηθῆτε, 
ὀλργύρεα τρήρωνος ὅπως πτερὰ χαλὰ πελείης, 
“Ἧς; χλωρὴ χρυσοῖο μετάφρενον ἀμφέδαλ᾽ ὥρη, 
᾿Αθανάτου πέμποντος ἑοὺς βασιλῆας ἐπ᾽ αὑτῇ. 
Ἐν Σελμῶνι χιὼν σφέτερον δέμας ἀμφιχαλύπτει" 
Θεῖον ὄρος, πολυανθὲς ὅρος μάλα πῖον ἐτύχθη, 
Iliov ὅρος, πηχθέντι πανεΐχελον ἔπλετο τυρῷ. 
Τίπτε μοι οὔρεα πάντα δοχεύετε τυρώεντα ; 
Τοῦτ᾽ ὄρος, ἦχι Θεὸς χαταθύμια ξώματα ναίει" 
Κεῖσε μάχαρ χλισίην σθεναρήν io πάντοτε πήξει. 
Μυρίον ἅρμα Θεοῦ, πολέες δὲ ἐπ᾽ αὐτὸ χορεύταί. 


Ἕνθα Μάχαρ Σινάοιο μετ᾽ ἀχράντοιο θεμέθλοις, 
ὙΨοῦ ἀειρόμενος, ληίσατο ληΐδα πολλήν" 

Αὐτὰρ ὁ δωτίνας μεροπηίδος eas γενέθλης" 

Καὶ γὰρ ὑπερβασίῃ περιναιέμεν ἡρνήσαντο. 
Αἰδν Ἄναξ ἀγαθὸς xal ὑπέρτατος αἰνετὸς ἔστω, 
Αἰνετὸς αἰὲν "Avat χεχλήσεται ἦμαρ ἐπ᾽ ἣμαρ. 
Φέγγεος ἡμετέροιο διαμπερὲς ἠγεμονεύει. 
Ἔργον ἐμῷ Βασιλῆι πέλει χατέουσιν ἀρήγειν. 
Μοῦνος ΓΑναξ δεδάτηχε xal ix θανάτοιο σαῶσαι. 
Ἔμπα γε μὴν σφετέρων δηΐων θραύσειε χάρηνα, 
᾿Αχροχόμον χορυφὴν, οἷς ἐν φρεσὶ θυμὸς ἀλείτης. 


Εἶπεν “Ἄναξ Βασάνηθεν" Ἐπιστρέψαιμι πεποιθὼς, 
Αὖθις ὑπ᾽ ἀτρυγέτοιο (48) παλίσσυτος εἶμι θαλάσσης" 


"Opa τεὴν τέγξειας ἀχήρατον αἵματι πέζαν' 
᾿Αντιβίων σέο γλῶσσα χυνῶν σέθεν ἠδέ οἱ αὐτοῦ 


᾿Αμφαδίην, "Aypavzs, τεὰς βροτοὶ εἶδον ἀταρποὺς, 


Ἴχνια τοῦ Βασιλῆος ὑπ᾽ εὐαγέεσσι (49) θοώχοις. 
"Aa30y ἀειδόντων μετεχίαθον ἡγεμονῆες, 

* Μελπομένων τυπάνοισι μέσοι διὰ παρθενιχάων. 
Πιστὸν ἑνὶ χλισίῃσι φίλον χελαδήσατ᾽ ΓΑναχτα, 
ἤλφθιτον £x πηγέων ἀγανόφρονος Ἰσραήλου. 
Κεῖσε ΠΒενιαμίνη δὲ μεταχρονίη πέλεν ἤδη" 

Τῶν δ᾽ ἔσαν ἡγητῆρες ὅσοι πάρος ἤρχον Ἰούδα, 
Ζαθουλῶνος ὁμοῦ πρόμαχοι xaX Νεφθαλέμοιο, 
Κάρτεϊ τιμήοντι τεῷ ἐπιτέλλεο, Ποιμὴν. 

"Appt τόπερ τέχτηνας ἐυσταθὲς ἄλχαρ ἐρείδοις. 
Εὐαγὲς ἐχ νηοῖο μετεσσύμενοι τεὸν ἄστυ, 

Δῶρα πολυχλήεντι Θεῷ βασιλῆες ἀγέσθων. 
Θηρσὶν ὁρεσσιχόμοις δόναχος τρήχυνον ὁμοχλήν. 
Δημοτέρας δαμάλα: μετανίσσεται ἔθνεα ταύρων, 
"Ὄφρα xsv ἐξείργοινθ᾽ οἷς ἀμφαδὸν vos ἐτύχθη. 


Φῦλα βροτῶν, "Aypavst, φιλοπτολέμων χεδάσειας, 


ΔΛισσόμενοι σπεύσουσιν ἀπ Αἰγύπτοιο πολήων" 

Χεῖρας δ' ᾿Αθανάτῳ τανύσει γένος Αἰθιοπέων. 

Καοιρανίαι, Baca λιγαίνετε πάντοθεν αἴης, 

Εὐχελάδῳ χιθάρῃ φορμίζετε Ποιμένα χόσμου. 

Μέλψατε ἀντολίης πόλον Ex πόλου ἐμθεδαῶτα. 

Αἶνον ἀποφθέγξοιντο φίλον ζωαρχέϊ φωνῇ. 

Κῦδος ἀπειρέσιον χελαδήσατε Παμδασιλῇι, 

Αἰὲν ἐπ᾽ Ἰσραῆλον ἔχει (50) μεγαλοπρεπὲς εὖχος, 
(48) Ὑπ' dequo Forte, ἀπ᾽ ἀτρ. Eni. 
(49) Ὑπ' εὐαγέεσσι. Forte, ἐπ᾽ εὐαγ. Epi. 


'A Fortiter nuntiantibus Rex verbum dirigat, 


Unici virtutum dux filii Rex, 

Filii qui spolia domus dividet bono : 

Si forte medii clerorum dormiatis, 

Argenteze colümbxe ut pennze pulchrze liviz, 

Cujus cracea auri dorsum induebat species, 

Immortalis mittentis suos reges in ipsam. 

In Selmone nix suum corpus circumtegit : 

Divinus mons, floridus mons valde pinguis est, 

Pifiguis mons, coagulato persimilis erat caseo. 

Quare inihi montes omnes observatis coagulatos ἢ 

Hie mons, ubi Deus gratissimas domos habitat : 

Tbi beatus tabernaculum forte suum semper (iget. 

Multiplex currus Dei, multi vero super ipsum sal- 
[tatores. 


B Ibi Beatus Sinai inter puri fundamenta, 
-Alte elevatus, przedatus est predam multam : 


Caeterum ipse dona mortalis accepit generationis : 

Etenim contemptu habitare recusarunt. 

Semper Rex bonus et summus laudabilis esto, 

Laudabilis semper Rex vocabitur die super die. 

Lucis nostra? perpetuo dux est. 

Opus meo Regi est carentibus opitulari, 

Solus. Bex novit etiam a morte servare, 

Verumtamen suorum hostium confringat capita, 

Longicomum verticem , quibus in animis cor pec- 
[cans. 

Dixit Rex de Dasan : Convertam confisus, 

Rursum de sterili recedens ibo mari : 

Ut tuum tingas purum sanguine pedem : 

Inimicorum tuorum lingua canum Luorum et ipsi ἰδ, 

Palam, Incontaminate, tuas mortales viderunt vias, 

Vestigia Regis in sanctis sedibus. 

Propius cantantium aecesserunt duces, 

Canentium tympanis medii inter virgines. 

Fidele in caulis charum resonate Regem, 

Immortalem de fontibus mansueti Israelis, 

Ibi Benjamin autem diuturna erat pubertas : 

Horum vero erant duces qui antea imperabant Juda , 

Zabulonis simul principes et Nephthalim. . 

Robori honorato tuo manda, Pastor 

Nolis quod fecisti firmum pr:esidium stabilias, 

Sacram 3 templo adorti tuapi urbem, 

Munera clarissimo Deo reges adducunto. 


p Feris montanis arundinis exaspera clamorem. 


Populares vaccas inibunt nationes taurorum, 

Ut excludantur quibus palam pretium est. 

Genera mortalium , lmmaculate, bellicosorum dis- 
[sipes. 

Supp.ices iestinaount ex. /Egypti urbibus : 

Manus vero lmmortali extendet genus ZEthiopum. 

Dominationes, Regem canite undique terra, 

Canora cithara canite Pastorem mundi. 

Celebrate orientis polum a polo ascendentem. 

Laudem pronuntient charam vivifica voce, 

Decus immensum resonate Domino, 

Semper super Israel habet claram gloriam, 


(50) Ἔχει. Forte, ἔχοι. Eptr. 
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Vt robur ztlrereis simul nubibus admirabile. 

Immortalis mirus suis sanctis gratus est. 

Virtutem vero et robur bonum Rex przebeat Israeli : 

Semper Porainus inclytes laudabilis esto, 
PSALMUS LXVIII. 


Davidis cordis hymnus vivicem respondentis, 
Sexagesiiun habens oclavumque carmen. 


Ab aquis meserva, Rex, quze meum circumdant cor, 
Fundo in canoso infixus vita careo. 

Versontem ponti profundo me demersit procella. 
Exiliter clamantis meum exasperabatur guttur. 
Perdidi lumen, regem Deum observans oculis : 

Qui me frustra oderunt, meis plus sunt capillis, 
Quosque inique timebam infestos, fortes sunt. 
Temere raptem, quod non didici, ipse exsolvi : 
Nosti, Rex, qua patravi stultitiis meis, 

Neque a tuo absconsze sunt stolilitates mex: con- 


[speetu. 

Nunquam, Rex, capiat dedecus quibus Deus opus 
^ [ videri, 

Neque Deum desiderans aliquis vir vituperabilis 
l'audiat, 


Propter te Regem probra sustinuimus : 
Sustinebo, si forte rubor meum corpus circumtegat, 
Extraneus factus sum, et meis mendicus fratribus, 
KA peregrinus dulcis et prudentis filiis matris. 
Quoniam exedens me tu:e cura cepit domus : 
Tuorum vero conviciis meam mentem mordeor 
[lhiostium. 
Jejunii laboribus infregi animum meum, 
Et quod ego jejunarem in probra parabant : 
Peplum meum gratiosum posui velut lugubre indu- 
[mentum : : 
Verum et sic factus sum suis linguis sermo : 
De me canebant sedentes pro foribus, 
]n me $ero psallebant satis gravati vino. 
Sed ego vocabam te semper obsecrans : 
Tempus, fex, cum sane mili ultro palam aderis. 
Exaudi tue misericordie permu!ta vehementia : 
Tus vero veritatis mihi, Rex, magnam lucem prze- 
[beas : 
De lato me serva ut lacunam effugiam. 
Lihera ab infestis me, Beate, profundisque fluentis : 
Ne forte aliquando aquosus deglutiat turbo, 
Neque me triste submersum profundum intus cor- 
[ripiat. 
Neque me cireumdet suum os puteus ingens. 
Exaudi benignitate ferens misericordem animum : 
Multitudine vero miserationum  omria lustrantem 
[oculum extendas : 
Ne aliquando a me tuo puero avertas faviem, 
Velociter oppressum, Beate supreme, exaudias, 
Oculis nostrum omnia intuentibus animum prohi- 
[beas. 
. Propter nostros inimicos, Rex, me serves : 
Nosti enim dedecus meum et improperia, et ma- 
[gnum ruborem. 


(943) Μή κε. Forte, μὴ με. Epit. 
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Α Καὶ σθένος αἰθερίησιν ὁμοῦ νεφέλησιν ἀγητόν. 


᾿Αθάνατος θηητὸς ἑοῖς ὁσίοισι μεμτλώς. 

᾿Αλχὴν χαὶ σθένος ἐσθλὸν Αναξ πόροι Ἰσραήλῳ 

Πάντοτε Παμθασιλεὺς ἀριδείχετος αἰνετὸς ἕστω. 

TAAMOZ ZI. e 

Δαυΐδου κραδίης Ouroc ἀμειδομέγνης, 
'Εξηκοστὸν ἔχων ὀγδόατον τε μένος. 

"ES ὑδάτων με σάῳ, Βασιλεῦ, τά μευ ἄμφεπεν ἧτορ- 

Βύσσῳ ἐν ὑλήεντι παγεὶς βιότοιο χατίζω, 

Νισσόμενον πόντοιο βυθῷ χατά μ᾽ εἷλε χαταῖξ, 

Καρφαλέως βούωντος ἐμὸς τρηχύνετο λαιμός. 

"Ὥλεσα φέγγος ἄναχτα Θεὸν δεδοχγ μένος ὄσσοις" 

Οἵ με μάτην στυγέοντες ἐμῶν πλέον εἰσὶ χομάων. 

03; τ᾽ ἀδίχως τρομέεσχον ἀπεχθέας, ἄλχιμοί εἰσιν, 

᾿Αφραδέως ἅρπαγμα, τὸ μὴ μάθον αὐτὸς ἔτισα" 


B Οἰδας, Αναξ, ὅσ᾽ ἔρεξα χαλιφροσύνῃσιν ἐμῇσιν, 


Οὐδὲ τεῆς ἔχρυφθεν ἀτασθαλίαι μευ ὁπωπῆς. 


Μήποτ᾽, “Ἄναξ, ἕλοι αἶσχος ὅσοις Θεὸς ἔργον ὁρᾶ- 
[σθαι, 
Μυδὲ Θεὸν ποθέων τις ἀνὴρ, μωμητὸς ἀχούσῃ. 


Εἴνεχα σοῦ Βασιλῖιος ὀνείδεα τετλήχαμεν" 
Τλήτομαι, εἶχεν ἔρευθος ἐμὸν ῥέθος ἀμφιχαλύψῃ. 
᾿Αλλοδαπὸς γενόμην, χαὶ ἐμοῖς ἄχληρος ὁμαίμοις, 
Καὶ ξεῖνος γλυχερῆς xal ἐνηέος υἱάσι μητρός 
Οὔνεχα δαρδάπτων με τεοῦ πόνος εἴλε μελάθρου" 
Σεῖο δ᾽ ἐπεσθολίῃησιν ἐμὴν φρένα δάχνομαι ἐχθρῶν. 


Νυηστείης χαμάτοισι χατέχλασα θυμὸν ἐμεῖο, 


Q Καὶ τό με νηστεύειν ἐπ᾽ ὀνείδεσι τεχταίνοντο. 


Πέπλον ἐμὸν χαρίεντα θέμην ἅτε πένθιμον eIua- 


᾿Αλλὰ χαὶ ὡς γενόμην σφετέρῃς γλώσσῃσι λάλημα" 
"Ape! ἐμέθεν μέλποντο καθεζόμενοι πρὸ πυλάων, 
Εἰς δ᾽ ἐμὲ φορμίζεσχον ἅλις βεθαρηότες οἴνῳ. 
Αὐτὰρ ἐγὼ χάλεόν σε, διηνεχέως λιτανεύων" 
Καιρὸς, Ἄναξ, ὅτε δή μοι ἐχὼν ἀναφανδὰ παρείης. 
Κλῦθι τεῦς ἐλεημοσύνης παμπληϑέϊ ῥοίζῳ" 

Σεῖο δ' ἀληθείης μοι, ΓΑναξ, μιέγα φέγγος ὁπάζοις" 


Ἐχ πηλοῦ με σάωσον, ὅπως διὰ τέλμα φύγοιμι. 
Ῥύεο δυσμενέων με, Μάχαρ, βυθέων τε ῥεέθρων" 
Mf, χέ (21) ποῦ᾽ ὑδατόετσα χαταδρώξεις χαταῖξ, 
Μηδέ με λευγαλέως βρύχιον βυθὸς ἔνδοθι μάρψῃ. 


Μηδέ με ἀμφιθάλησιν ἐὸν στόμα βόθρος ἀπείρων. 
Κέχλυθι μειλιχίῃ φορέων οἰχτίρμονα θυμόν" 
Πληθεϊ δ᾽ οἰχτιρμῶν πανεπίσχοπον ὄμμα τιταίνοις" 


Μὴ ποτέ μοι (52) σέο maig ἀποστρέψειας ὁπωπὴν, 
Αὐτίχα τειρομένοιο, Μάχαρ πανυπέρτατ', ἀχούσαις" 


ὍὌμμασι νωΐτερον πανδερχέσι θυμὸν ἐρύχοις, 


Οὔνεχεν ἡμετέρων δηΐων θασιλευ με σαώσοις" 
Οἷσθα γὰρ αἶσχος ἐμὸν xax ὀνείδεα χαὶ μέγ' ἔρευθος, 


(52) οι. Forte, μευ. Epir. 
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"Avza σέθεν σύμπαντες ἐμῇ μεμελημένοι ἄτη. Α Coram te omnes meam procurantes perniciem. 

Μῶμον ἐμὸς λώθην τε μετὰ φρεσὶν ἔλπετο θυμός, — Vituperationem meus contumeliamque in mentibus 
[speravit animus. 


Οὐδέ μοι ἀλγεινοῖσιν ὁμήγορος ἤλυθεν ἀνὴρ Neque mihi dolorificis condolens venit vir : 

Οὐδ᾽ εὗρον πόθεν ἄμμι πέλει παραμύθιον ἄτης. Neque reperi unde nobis sit levamen miseria. 
Βρώματι νωϊτέρῳ θυμοφθόρον ἔμθαλον ἰὸν, Escze nostrze. perniciosum immiseuerunt venenum, 
Καί go: διφαλέῳ θανατηφόρον ὥπασαν ὅξος. Et mihi sitibundo mortiferum dederunt acetum. * 
Tots: λένον τεύχοιτο πολύπλοχον ἀντὶ τραπέζης, Ipsis rete fiat sinuosum pro mensa, . 
Θήρη καὶ δολόεσσα πάγη xai μισθὸς ἐπ᾽ ἔργῳ" Captura et dolosus laqueus et merces propter opus : 
Σφωιτέρην χαχότεχνον ἀποσθέσσειας ὀπωπὴν, Suum maleficum exstinguas aspectum, 


Καί σφεων ἡνεχέως χαμάτῳ χατὰ νῶτα δαμάσσοις" Εἰ eorum semper labore dorsa domes : 
Kabób χότον βαρύμηνιν ἐπὶ σφίσι πάντοτε τεύχοις, — lram vero gravem in ipsos s*mper effundas, 


Καί σφεας ἀμφιδάλοι θολερῇς aeo μήνιδος ὁρμή. Et eos circumdet turbidze tua irz? impetus. 

Ἔστω πουλυδότειρα μετὰ σφίσιν αὗλις ἐρήμη, Fiat multos ?lens inter ipsos mansio vacua, 

Μηδέ τις ἐν μεγάροισιν ἑοῖς vasti pa χιχάνοι" Neque quis in palatiis suis habitatorem reperiat : 

Οὔνεχεν ὅν ῥ᾽ ἐπάταξας (53) ἅλις ποθέεσχον ἐχεῖνοι, B Quoniam quem percussisti satis inquisieruut iili, 

Πληγῆς ἡμετέρῃσι xai ἄλγεσιν ἄλγεα θέντες. Plagia nostris et zerumnis zerumnas addentes, 

"Agràaxiny ἐπίραψον ἐπ᾽ ἀμπλαχίησιν ἐΐσι" Scelus assue super scelera sua : 

Μηδὲ διχαιοσύνῃ πίσυνοι σέο θῶχον ἰχέσθων. Neque jóstitia freti tàam sedem ingrediantur. 

Θᾶτσον ἀποσμήχοιντο φερεζώων ἀπὸ βίδλων" Ocius expungantur vitalibus a libris : 

Mmó£ ποτ᾽ εὐδιχίης ναέταις ἐναρίθμιοι εἶεν. Neque unquam justitize incolis numerati sint. 

Πτωχὸς ἐγὼ τελέθω, xai χήδεα μυρία πέσσω " Pauper ego sum, dolores varios concoquens : 

"AAA ἴσχω Βασιλῇῆος ὑπέρμαχον ἄλχαρ ὁπωπῆς. Verum habeo ftegis vindicem auxilium vultus. 

Αἰνετὸν οὔνομα θεῖον ἀνυμνήσαιμι χορεύων, Laudabile nomen divinum celebrem exsultans, 

Καί μιν ἀνυψώσαι:μι διαμπερὲς αἰνετὰ μέλπων. Et ipsum exaltem semper laudabilia canens. 

'H6nzt» δ᾽ ἀρέπειεν ὑπὲρ μόσχον Βασιλῆι, Puberem vero placeat super vitulum Regi 

Ὃς νέον ἡθῴη πίσυνος χεράεσσι χαὶ ὁπλαῖς, Qui primum pubescat fretus cornibus εἰ ungulis. 

Πτωχοῦ δερχομένοιο νόος πραπίδεσσι yapitn. Pauperis videntis animus in przecorliis letetur. 

IHotu£va δίζεσθε ψυχέων βιότοιο δοτῇρα * Pastorem quierite animarum νἱ 5 datorem : 

Οὕὔνεχεν ἀθάνατος Βασιλεὺς ὑπάχουσε πενιχροῦ ᾿" Quoniam immo:talis Rex exaudivit pauperem : 

Οὐδ᾽ αὕτως μεθέηχε vAxolg πεπεδημένον ἄνδρα. ς Neque temere deseruit malis compeditum virum. 

Οὐρανοὶ ἀμφί τε γαῖα χορενόντων Βασιλῆ;:, Celi cireumque terra (ripudient Regi, 

Πόντος ἀπειρέσιος, χαὶ ὅσα τρέφει οἴδμα θαλάσσης" — Mare immensum, et «uae nutrit tuimor maris 

Οὕνεχεν ἀθάνατος Βασιλεὺς Σιῶνα σαώσει" Quoniam immortalis Rex Sionem servabit, 

λστεα δ᾽ ἀνστήσειεν "loubatng ἐρατεινῆς * Civitates vero reparet Judzas amabilis : 

Kat μιν ναιϊετάοντες, ὅλην χτησαίατο χλήροις " Et ipsam habitantes, totam possideant sortibus : 

Καὶ δμώων σφετέρων γενεὴ σύμπασαν ἐρύξει (54). ΕἸ servorum suorum generatio universam tenebit. 

᾿Αμφαγαπαζομένοισι περιχτιόνεσσι μελέσθω. '  Diligentibus vicinis provideat. 

YAAMOX Z8. PSALMUS LXIX. 
Τὸν πάντα γινώσκοντα μιμγήσκων Θεὸν Omnia scientem recordans Deum, 

Δαυΐῖδος εἴπεν " Σῶζε δὴ ue, Δέσποτα. David dixit : Serva utique me, Domine. 

Ὁ δ᾽ ὕμνος é&nxoctóc ἕνατος τυγχάνει. Ηϊς vero liymnus sexagesimus nouus est. 

"Age, votzépny σχοπιάζεο πάντοτ᾽ ἀρωγήν. Immortalis, nostrum observa, semper ouxilium. 

Also; ἔλοι δ᾽ ὅσοι ἧτορ ἐμὸν μεμάασιν ὀλέσσαι Dedecus capiat vero qui cor meum gestiunt per- 
D [dere : 

Στρεφθείη μωμητὸς 6 μοι χαχὰ βυσσοδομεύων * Avertatur vituperabilis qui mihi mala moliens 

Αὐτίχ' ἕλοι τοὺς δ᾽ αἶσχος ἐμῇ χεχαρηότας ἄτῃ. Statim occupet ignominia meo gaudentes infortunio. 

Χάρμα καὶ εὐφροσύνη ὅσιον γένος ἀμφιπολεύοι" Gaudiuin el lzlitia sanctum genus .complectatur : 

Πάντοτε βαζόντων μεγαλαυχέα δῶρα θεοῖο, Semper loquantur magnilica dona Dei, 

Ὁσσάτιοι ποθέουσιν ἀλεξίχαχόν aso φέγγος. Quicunque cupiunt salutare tuum lumen. 

"Alqog ἀλεξήσαις πτωχοῦ, Máxap, ἠδὲ πενιχροῦ Dolorem arceas mendici, Beate, ct inopis. 

Μήποτε δηθύνειας ἐμοὶ χαλέοντι παρεῖναι. Ne quaudo moreris mihi invocanti adesse. 

V'AAMOZ Q'. PSALMUS LXX. 
Παῖδες "Iuvabdzov μεγαλήτορος, οἷς τὸ πάροιθεν Filii lonadaphi magnanimi, quibus antea 
"Evraécat Ba6vAovroc ἄγον κάτα 609r ἡμαρ, Iucole Babylonis attulerunt. servilem diem, 


Ἑδδομάτης δεχάδος Arrvpór μέλος évcórarco. Septima decadis argutum carmen pararuni, 
Mf, με καταισχύνειας, ἐπεὶ σύ μευ ἐλπὶς ἐτύχθης " Ne me confundas, quoniam tu mea spes es. 


(55) 'Exdra£ac. Forte, ἐπάταξαν. Epit. (54) ᾿Ερύξει. Forte, £pogot, vel ἐρύξαι. EpiT. 


jl 


rua, Beate, zquitale cura, et me custodi. 

Studiose me serva, inclinans attentam aurem : 

Noster Deus: esto, commodus scrutator, 

Firma velut quzdam domus, ubi malum est effu- 
[gere. 

Ipse mea stabilis sedes, et firmum tutamen. 

Eripe utique de manu, fex, malefici viri, 

De manu iniqui el injustitiam desiderantis : 

Quoniam fiducia mea, Summe, semper es, 

Fiducia semper vivens etiam a virescente pupertate. 

Tibi conlidens ex utero sum matris; 

Ipse mihi protectio fuisti charze in ventre matris. 

lu te mea, Peroptime, est canora cantio. 

Reputatus sum vitz portentum multis esse, 

Sed mihi fortis visus es inter ipsos adjutor, 

Plenum mihi gratum carminibus os semper sil, 

Ut, Beate, tuum decus immortale celebrem, 

Tuam tota die magnilicam gloriam canens, 

Ne me deseras, Incorrupte, malo in senectutis li- 


A [miue : 
Cum robur perdiderim. charum, tunc ne me dere- 
[linquas : 


Quoniam mihi hzc dixerunt improbi et invisi viri. 
Anime nostrz? custodes explorarunt coeuntes, 
mmortalem dicentes suum famulum deseruisse : 
Festinate, et eum. eomprebendite, quia ipsi nullus 
- [adjutor, 
Sed tu, Domine, ne me aiiquando seorsum aver- 
[taris : 
Neque c:ecitatem mei egentis capere. 
Dedecus capiat, qui cor meum feriunt malis : 
Vituperatio capiat et rubor, qui mala mihi cupiunt. 
At ego regi Deo confidens sim, 
Et ipsi decocum hymnum adhuc amplius quam 
[antea cantabo. 
Nostrum os tuam justitiam dicet : 
Tuum to!a die lumen immortale celebrabo. 
Negotiationis nescius exsistens, eliam expers in- 
[commodi, 
Nidens in templum ingrediar Immortalis. 
"Tus justitis, Rex, recordabor solius. 
Ab adolescentia me docuisti qux fas, immortalis 
5 [Pastor : 
ltaque divina opera etiam usque nunc tua procla- 
[mabo. 
Ne me senescentem, Beate, canumque deseras, 
Donec posteris brachium tuum predicem, 
"Tuum robur annuntians et justitiam amabilem : 
Altissimorum perfecisti usque magnanima, Pastor. 
Quis utique tibi alius similis mihi tot mala. con- 
[cilians ?, . 
Etiam tu rursum conversus, vit? prabuisti mul- 
[ram vim, 
Imo de terrze caliginosze profundo me revocasti. 
Tuam mihi justitiz immensam effudisti vim, 
Et mei, conversus, priorem sanasti morbum : 
De fundo terrae caliginosze depresso me vocasti 
Etenim celebrabo te, Beate, verissimo cantu, 
Cantans in cithara immaculatum Istaelem, 
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A Σῇ, Máxap, εὐδιχίη περικήδεο, καί με φύλασσε. 


Ἐμμαπέως με σάω, χλίνας ἀριήχοον οὖας " 
Νωίτερος Θεὸς ἔσσο, χατὰ χρέος ἀσπιδιώτης, 
"Ἔμπεδος οἷά τις οἶχος, ὅπη χαχόν ἔστιν ἀλύξαι, 


Αὐτὸς ἐμὸν πολύχαλχον ἔδος xal εὐσταῦςς ἄλχαρ. 
"Piso δὴ παλάμης, Βασιλεῦ, χαχοεργέ:ς ἀνδρὸς, 
Ἐχ παλάμης ἀδίχου χαὶ δυσνομίην ποθέοντος * 
Οὔνεκεν ἐλπὶς ἐμὴ, Πανυπέρτατε, αἰὲν ἐτύχθης, 
Ἐλπὶς ἀειξζώουσα καὶ ix νεοθηλέος ἤδης. 

Σοὶ περιθαρσήεις ἐχ νηδύος εἰμὶ τεχούσης, 

Αὐτός μοι σχέπας ἦσθα φίλης ἐν γαστέρι μηξρός. 
"Ev σοί μευ, Πανάριστε, πέλει φιλόμολπος ἀοιδή 
Ὠϊσθην βιότοιο τέρας πολέεσσι τετύχθαι, 

᾿Αλλά uos ἀλχήεις ἐφάνης μετὰ τοῖσιν ἀρωγός. 
Πλῇῆρες ἐμοὶ χάριεν μελέων στόμα πάντοθεν εἴη, 
"Ὄφρα, Máxap, σέο κῦδος ἀγήραον ὑμνοπολεύσω, 
Σεῖο πανημέριον μεγαλοπρεπὲς εὖχος ἀείδων. 

Mf, uz μεθῆῇς, ἼΛχραντε, χαχῷ mto γήραος οὐδῷ * 


Εὖτε βίην ὀλέσαιμι φίλην, τότε μή με μεθείης * 


Οὔνεχά μοι τάδ᾽ ἔφαντο χαχοὶ χαὶ ἀνάρσιοι ἄνδρες. 
Ῥυχῆς ἡμετέρης φύλαχες σχέψαντο μολόντες, 
᾿Αθάνατον βάζοντες ἐὸν θεράποντα μεθεῖναι - 
Σπεύσατε, καί μιν ἕλεσθε, ἐπεί νύ οἱ οὔ τις ἀρωγός. 


᾿Αλλὰ σὺ, Παμδασιλεῦ, μὴ μεύ ποτε νόσφι τραπείτης" 


Μηδ᾽ ἀλαοσχοπίην ἐμέθεν χατέοντος ἑλέσθαι. 

Aisyog ἕλοι, ὅσοι ἧτορ ἐμὸν βάλλουσι χαχοῖσι * 
Μῶμος ἕλοι xax ἔρευθος, ὅσοι χαχά μοι φρονέουσιν. 
Αὐτὰρ ἐγὼ βασιλῆι Θεῷ περιθάρσυνος εἴην, 

Καί οἱ αἰνετὸν ὕμνον ἔτι πλέον ἢ πρὶν ἀείσω. 


Ἡμέτερον στόμα σεῖο διχαιοσύνην ἀγορεύσει " 
Σεῖο πανημέριον φάος ἄφθιτον ὑμνοπολεύσω. 
Ἐμπορίης ἀδάητος ἐὼν xal ἐλεύθερος ἄτης, 


Θαρσαλέος μετὰ νηὸν ἐλεύσομαι: ᾿Αθανάτοιο. 
Σεῖο δικαιοσύνης, Βασιλεῦ, μεμνήσημαι οἴου. 
Ἐξ ἥδης μ᾽ ἐδίδαξας ἅπερ θέμις, ἄφθιτε Ποιμὴν " 


Τοὔνεχα θέσχελα ἔργα χαὶ ἐς τόδε σεῖο βοήσω. 


Μὴ μ᾽ ἀπογηράσχηντα, Máxap, πολιόν τε μεθε vc, 
Εἰσόχεν ὀψιγόνοισι βραχίονα σεῖο προφήνω, 

Σὸν σθένος ἀγγέλλων καὶ εὐδιχίην ἐρατεινήν " 
Ὑψίστων ἐτέλεσσας ἕως μεγαλαυχέα, Ποιμήν. 

Τίς νύ τοι ἄλλος ὁμοῖος ἐμοὶ 563a χήδεα τεύχων ; 


Καί με πάλιν στρέψας, βιότου πόρες ἄσπετον ἀλχὴν, 


Πυθμένος tx γαίης δνοφερῆς βυθίου μ' ἐχάλεσσας. 
£16 μοι εὐδιχίης περιώσιον ἔδλυσας ἀλχὴν 

Καί μεὺ ἐπιστρέψας, προτέρην ἰήσαο νοῦσον " 

Πυϑμένος £x γαίης δνοφερῇς βυθίου μ᾽ ἐχάλεσσας-, 

Καὶ γὰρ ἀνυμνήτω σε, Máxap, παναληθέϊ μολπῇ, 

Μέλπων ἐν χιθάρῃ παναχήρατον Ἰσραῆλον. 
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Ἀμφὶ σὲ μελπόμενος μέγα χεΐλεσι γηθήσαιμι, 
ψυχῇ θ᾽, ἣν 9 ὁλοῶν, Βασιλεῦ, ἀπελύσαο νούσων. 
Πρὸς δέ τί μευ χαὶ γλῶσσα διχαιοσύνην σέο μέλψει, 
Εὗτε χαταισχυνθῶσιν ἐμὸν διζήμενοι ἄλγος. 
᾿ ἙΑΛΜΟΣ OA. 

Τοῦτ᾽ ἄρα παισὶν ἔην dvexiypagor ᾿Εέραίοισιν 
"HOb μέλος Σοιϊιομῶνι ποιιυχιϊήεγτι μεμηϊός. 
᾿Εδδομάτης δεκάδος πέλεται καὶ πρῶτον ἄεισμα, 
Εὐδιχίην Bast; πόροις σέο, φέρτατε Ποιμὴν, 
Παιδί τε σὴν προῖαλλε διχαιοσύνην βασιλῆος, 
Ὅφρα διαχρίνωσι" ἐπ᾽ εὐδιχέῃ σέο λαὸν, 

τωχοῖς δ' ἀκτεάνοισι δίχην διχάσωσιν (55) ἀρήγων. 
Οὕὔρεσιν εἰρήνη σϑεναρὴ βουνοῖς τε μελέσθιυ. 
Πτωχῶν δημοτέροισιν ὑπ᾽ εὐδιχίῃσι δικάζειν. 
᾿Αχτεάνων θ᾽ ἅμα παισὶν ὁρινομένοισιν ἀρήγειν. 
"Ex. ῥηξηνορίης καθέλοι ψευδηγόρον ἄνδρα. 
"Helio φαέθοντι διαμπερὲς ἴσα φαείνηι. 
Πάντας ὑπερλάμπων χεραῆς προπάροιθε σελήνης, 
"Yd40cv ἠρεμέων ὡς ὑετὸν (20) ἐς πόχον, ἔλθοι, 
Ὡς γαῖαν νιφάδεσσιν ὅτ᾽ οὐρανὸς ἥσυχα βάλλει. 
"Ἔσσεται ἡμέρη 5s διχαιοσύνης τότε μήτηρ, 
Εἰρήνης τ᾽ ἐρατῆς, μήνης σθένος εἰσόχε λάμπῃ. 
Ἐξ ἑτέρης ἑτέρηνδε χράτος τανύσειε θαλάσσης, 
"Ex 0" ἱερῶν ποταμῶν μετὰ πείρατα μυρία γαίης. 
Αὐτὸν φῦλα θοῶς γοηυνάσσετα: Αἰθιοπήων * 
Δυσμενέες δέ οἱ ἀμφὶ χόνιν λείξουσι δαμέντες. 
Ofsazs νῆσοι δῶρ᾽, ἅμα δ᾽ οἴσατε, Θαρσίδος ἀρχοί. 


'Ex δ᾽ ᾿Αράδων Σαβίων τε πολύλλιτα δῷρα φερέσθω. 


Ταΐης μιν βασιλῆες ὅλης ἅμα γουνάσσαιντο" 

Ἔθνεά οἱ παντοῖα ποτὶ ζυγῷ αὐχένα θείη, 

Πτωχὺν ἐπεὶ παλάμης σθεναρῶν ἀπελύσατο φῶτα, 
Καὶ πενίῃ βλαφθένθ᾽, ᾧ μὴ πέλας ἔσχεν ἀμύντωρ. 
Πτωχοῦ λευγαλέου περιφείσεται ἐδὲ πενιχροῦ, 
Ῥυχάς τ᾽ ἀχτεάνων ὀλοῆς ἀπολύτπετα: ἄτης " 

"Ex τόχου ἔχ τ᾽ ἀδίχοιο βίης σφέας ἐξαρπάσσει (57)" 


Τῶν δ᾽ ἄρα oi, κατέναντι φανήσεται οὔνομ᾽ &ynzóv. " 


Δήσεται " ᾿Αῤῥαθίη δὲ γέρας χρυσοῖο χομίσσοι " 
'Agg' αὐτοῦ Basura λιτῇς καλέσοιεν ἀπαύστοις, 
Καί à πανημέριον ἀγαθοῖς μελψαίατο χώμοις. 
Θὕὔρεσιν ἀχροτάτοισιν ἔδος χλυτὸν ἔσσεται αἴης * 
Πιότερον Λιθάνοιο φέροι μελιηδέα χαρπόν. 
Λστεος ἀντέλλοιεν ὅλης ἅτε χόρτος ἀρούρης. 
Αἰνετὸν οὔνομα θεῖον ἐπ᾽ ἀλήχτοισι γενέθλαις " 


Ἠελίου προπάροιθε μένει χλυτὸν οὔνομα θεῖον, 
Λαμπόμενον xat πρόσθε φερεζώοιο σελήνης. 
Ἂμφ᾽ αὐτῷ τριπόδητον ἕλοι χλέος ἔθνεα γαίης, 
"λδιστον χαλέσειαν ἀεὶ Θεὸν ἔθνεα πάντα. 
Αἰνετὸς αἷὲν ἔφυ Θεὸς ἄφθιτος Ἰσραήλου, 
"Uc xal μοῦνος ἀεὶ τελέει περιθαμδέα ἔργα. 
Αἰνετὸν οὔνομα θεῖον εὐχλείησ: μεμηλὸς, 
Καὶ νῦν, xal μετέπείτα, xat ἐσσομένοισι γενέθλαις. 
l'aiav ὅλην πλήσειε Θεοῦ χλέος, ὧδε γενέσθω. 

(55) Διαχρίνωσιν..... δικάσωσιν, Forte, διακρί- 


σιν..... διχάσησιν, vel διαχρίνειεν..... διχάσειεν. 
iT. 
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De te canens magnopere labiis exsultem, 
Animaque, quam perniciosis, Rex, liberasti morbis, 
Insuper mea etiam lingua justitiam tuam cantabit, 
Cum confusi fuerint meum quzrentes dolorem. 


PSALMUS LXXTI, 


Illud utique filiis erat inscriptione careus IHebrais 
Dulce carmen Solomoni claro. gratum, 
Septima decadis est et primum carmen. 


Judicium regi praebeas tuum, optime Pastor , 

Pueroque tuam propone justitiam regis, 

Ut judicet in justitia tuum populum, 

Pauperibus vero egenis jus dicat optimum. 

Montibus pax valida collibusque curz sit. 

Pauperum popularibus in :equitatibus judicare. 

Egenoruimque simul filiis afflictis opitulari. 

Ex robore deprimat calumniatorem virum. 

Soli lucido semper qualiter luceat. 

Omnes collustrans cornutam ante lunam, 

Ex alto sensim sicut pluvia in vellus veniat, 

Sicut terram nivibus quando calum tacite ferit. 

Erit dies hzc justitie tunc mater, ' 

Pacisque amabilis, lung robur donec luceat. 

Ab altero ad alterum dominationem extendat mari, 

Εἰ a sacris fluminibus post terminos multos terrz. 

Ipsum genera velociter adorabunt JEthiopum : 

Inimici vero ei in pulvere lingent subacti. 

Alferte insule, dona, simul vero afferte, Tharsidis 
[reges, 

Ab Arobibus vero Sabzisque supplicia dona addue 
[cuntor. 

Terrz eum reges univers simul adorent : 

Gentes ei vari? sub jugum cervicem ponant, 

Pauperem quia de manu potentium liberavit virum, 

Et paupertate lesum, cui non prope erat adjutor. 

Pauperi anxio parcet et egeno, 

Animasque inopum perniciosa liberabit noxa : 

Ab usura et ab iniqua vi ipsos eripiet : 

Horum utique ipsius in conspectu apparebit nomea 

[adinirabile, 

Vivet : Arabia vero premium auri afferat : 

De ipso Regem precibus invocent continuis, 

Et eum tota die bonis celebrent carminibus. 

Montibus summis sedes clara erit terr:ze : 

Pinguiorem Libano ferat suavem fructum. 


p De civitate floreant totius tanquam fenum terrze. 


Laudabile nomen divinum ín perpetuis generatio- 
[nibus : 
Solem ante manet inclytum nomen divinum, 
Clarum etiam ante almam lunam, 
In ipso optatissimum capiant decus gentes terrz, 
Beatissimum vocaverint semper Deum gentes omnes. 
Laudabilis semper est Deus incorruptus Israelis, 
Qui etiam solus semper facit stupenda opera. 
Laudabile nomen divinum laudibus gratum, 
Et nunc, et postea, et futuris generationibus. 
Terram universam imp'eat Dei gloria, sic fiat. 


(56) Ὡς ὑετόν. Forte, ὡς ὑετός. Epi. 
(97) Ἐξαρπάσσει. Forte, ἐξαρπάξει. EpiT 


«Ὁ 
PSALMUS LXXIT. 


Davidis carminum qui/em cessavit divira mens, 
Filii Jesse ex imbecillitate 7 

Asaphus vero surrezit, et resonuit. spiritui diviuo, 
Septima decadis secundum lymuum fundens. 


Quomo lo tantum rectis corde bonus Deus Israelis ! 

Etiam sane mei vacillabant pedes pene necessario, 

Ex mea hine et hinc diflluebant vestigia pedis : 

Quia sane in animo meo zelabam errones, 

Pacem videns improbitatis sociorum, 

His iuevitabilis semper et irremeabilis erat mors, 

Et validze pl:g:e in plagis gravinus. 

HWumauorum laborum nescientes semper suut, 

Neque enim hominibus ut par est aeque dormentur : 

Inde superbia cordis depressi sunt, 

Et ipsos injusiitia iniqua circumdat : 

Velutque adeps quidam sua prodibit contumelia. 

Prodibant contrectantes sui curas animi, 

Pectoribus cogitantes iniqua loquebantur, 

Perniciosis Altissimum contumeliis feriebant. 

Avidum suum os posuerunt euam celi usque 
[portas, 

Linguam attollentes totius super ambitum terre 

Ideo convertatur meus rursum hue populus. 

Dies vero pleni in eis omnes appareant, 

Dixi vero : Quo pacto utique hee Deus animis seict? 

An vere ex summus est intelligens? 

Quomodo isti nequitia: fautores letautur, 

Secure divitias prolixe obtinentes? 

Num lorte frustra sanciam mentem dixi servare, 

Lavans mundas purissima aqua manus? 

T«ta die flagello corpus vinctus temere : 

Mane validis saucialus corde redargutionibus, 

Existimavi, undenam sic perite narrabo ? 

Filiorum tuorum geuerationi z:que tabesco operibus, 

At ego cordatis cogitavi praecordiis. 


C 


Apparuit vero hoc labor in oculis meis, 

Donec ingrediar Dei impollutam domum : 

Et suorum stabulorum ultimum finem inquiro. 

lis laboreni dolosis parem przebuisti operibus, 
Alte sublatos aimovisti terrenis fundamentis. 
Derepente undenam sic domiti sunt. valde subacti? 
Peccatis suis languentes perierunt. 

Ut vero cum surgeniium e lectis molle somnium, 
Sic suam in tua civitate formam olluscas. 

Quia meus gravis in przecordiis ardebat animus : 
Nostri vero commutati sunt prze impotentia renes. 
At ego flagello domitus non cognovi animo : 
Jumentum ut factus sum apud te, summe Pastor, 


D 


Tuis jugiter honis gratus oculis. 

Dexteram tenebas meam, liumortalis, manum, 

"Tuis preceptis qui me, Beate, deduxisti, 

Et tua gloria me suscepisti clara, 

Quinam mihi celestibus est in domibus portio ἢ 

Aut quid te in terra ego plus volui posse? 

Tabescit mihi cor, et meum corpus, incorrupte 

[Pastor, 

(98) Perg τῇ. Forte, γενεῆς τῷ. Epir. 
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TAAMOEZ OT. 

Δαυΐδου μελεων μὲν ἐπαύσατο θεσπεσίη φρὴν, 
Παιδὸς 'Ileccaiov ἐξ ἐλιγοδρανίης " 

ΚΆσασος 6 ἀνέρουσε, καὶ ἴᾳχε πνεύματι θείῳ, 
Ἑξδομάτης δεκάδος δεύτερον ὕμνον ἱείς. 

Πῶς τόσον ἰθυνόοις ἀγαθὸς Θεὸς Ἰσραΐλου ! 

Καί χεν ἐμοὶ χλονέοντο πόδες παρὰ βαιὸν ἀνάγχῃη, 

Καί μεὺ ἔνθα xax ἔνθα χατέῤῥεον ἴχνια πέξζης " 

Οὔνεχα δὴ χατὰ θυμὸν ἐμὸν φθονέεσχον ἀλείταις, 

Εἰρήνην ἐπιδερχόμενος χαχότητος ἐρίθων. 

Ἰοῖτιν ἄφυχτος ἀεὶ χαὶ ἀνόστιμος ἔπλετο πότμος, 

Καὶ σθεναραὶ μάστιγες ἐπὶ πληγῇσι βαρείαις. 

᾿Ανδρομέων χαμάτων ἀδαήμονες αἰὲν E23317. 

Οὐδὲ γὰρ ἀνθρώποισι χατὰ χρέος ἴσα δαμεῖεν " 

Ἔνθεν ὑπερδασπίῃ χραδίης χαταθεθρίθασι, 

Καὶ σφεας δυσνομίη ἀθεμίστιος ἀμφιπολεύει. 

Θἱά τε πιαλέη τις ἐὴ προελεύτεται ὕθρις. 

"Esztyov ἀμφαφόωντες ἑοῦ μελεδήματα θυμοῦ, 

Στήθεσιν ὀρμαίνοντες ἀθέσμια μυθέζοντο, 

Οὐλομένῃης Ὕψιστον ἐπεσδολίῃσιν ἔθαλλον. 

Λάδρον ἐὸν στόμα θέντο xal οὐρανοῦ ἄχρι πυλάων, 


Γλῶσσαν ἀρτάζοντες ὅλης ὑπὲρ ἄντυγα vain. 
Ῥοῦνεχ᾽ ἐπιττρέψειεν ἔμ); πάλιν ἐνθάδε λαό;. 
"Hyazz δὲ πλήθοντα μετὰ σφίσι πάντα φανείη. 
Εἶπα δέ" Πῶς ἄρα ταῦτα θεὸς πραπίδεσσι νοήσεις 
Εἰ δ' ἐτεὸν Βασιλεὺς πανυπέρτατός ἔστι νοΐμων, 
Πῶς οἶδ᾽ ἀμπλαχίης ὑποφήτορες εὐφραίνονται, 
᾿Ασφαλέως πλούτοιο διηνεχέως χρατέοντες ; 
Μὴ τάχα μαψιδίως ὅσιον νόυν εἶπα φυλάξαι, 
Νιψάμενος χαθαρὰς παναυτιράτῳ ὕδατι χεῖμας ; 
Ἡμάτιος μάστιγι δέμας δεδμημένος αὕτως " 
"Hüofzv χρατεροῖς βεθολημένος ἧτορ ἐλέγχοις. 
Ὠισάμην, πόθεν (ze περιφραδέως ἀγορεύσω; 
Παίδων σῶν γενεῇ τῇ (98) ὁμῶς χατατήχομαι ἔργοις, 
Αὐτὰρ ἐγὼ πινυτοῖσι (ὅ9) περιφρασάμην πραπί- 
[δεσσιν. 
"Ex δ᾽ ἐφάνη τόδε μόχθος ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἐμοῖσιν, 
Εἰσόχεν εἰσέλθοιμι Θεοῦ παναχήρατον οἶχον 
Καὶ σφετέρων θαλάμων πύματον τέλος ἐξερεεινω. 
Τοῖσι πόνον δολίων ἀντάξιον ὥπασας ἔργων 
ὙὝΨοῦ ἀειρομένους πέλασας χθονίοισι θεμέθλοις, 
Ἐξαπίνης πόθεν ὧδε δάμεν μάλα χειρωθέντες ; 
᾿Αμπλαχίῃς σφετέρῃς ὀλιγοδρανέοντες ὅλοντο. 
Ὡς δ᾽ ὅταν ἐγρομένων λεχέων ἀλαπαδνὸν ὄνειρον, 
Οὕτως σφωίτερον μετὰ σὴν πόλιν εἶδος ἀμέρδοις. 
Οὔνεχά μευ βαρύμηνις ἐνὶ φρεσὶ καίετο θυμός " 
Ἡμέτεροι δ᾽ ἤμειφθεν ἀμηχανίης ὕπο νεφροί. 
Αὐτὰρ ἐγὼ μάστιγι δαμεὶς οὐχ ἤδεχ θυμῷ - 
Κτῆνος ὅπως γενόμην παρὰ σοὶ, πανυπέρτατε Ποι- 
[μὴν, 
Σεῖο διηνεχέως ἀγαθοῖς μεμελτ μένος ὅσσοις. 


Δεξιτερῆς χρατέεσχες ἐμῆς, Παναχήρατε, χειρὸς, 


Σῇς ὑποθημοσύνῃς ἐμέθεν, Máxap, ἡγεμόνευσας, 
Καὶ σῇ εὐχλείη με χομίσσαο χυδιανείρῃ. 

Τίς và μοι οὐρανίοισι πέλει μετὰ δώμασιν αἷσα ; 

"H τί σέθεν κατὰ γαῖαν ἐγὼ πλέον ἤθελον ἴσχειν ; 
Τέχετό μοι χραδίῃ καὶ ἐμὸν δέμας, ἄφθιτε Ποιμὴν, 


(59) Πινυτοῖσι. Forte, πινντᾷῇσι. ἔριν. 
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Νωλεμέως δέ μοι αἷσα τελευτήσασα λέλασται. 
Σεῦ ἀπονοσφί θέντες ἄδην ἀπολοίατο πάντες. 
Μαχλοτύνης ἀλέγοντας ἀδευχέϊ δῶχας ὀλέθρῳ. 
Αὐτὰρ ἐμοὶ Βασιλῇ: πελασσέμεν ἐσθλὸν ἐτύχθη, 
᾿Αθανάτῳ τε ἄληχτον ἐμὴν Θεῷ ἐλπίδα θέσθαι, 
"022 πύλῃ; Σιῶνος, "Ava$, τεὸν αἶνον ἀείσω. 
YAAMOX Or. 
᾿Ασάπου πινυτῆς θεοτερπέος eixeAoc ὕμνος 
᾿Εἔδομάτης δεκάδος ἀμφὶ τρίτος re Aédet. 
Ἐ; τί διηνεχέως ἡμέας ἐξώσαο, Ποιμὴν, 
Tot; δ᾽ ἐπεθωρήχθη tuv περὶ πώεσι μῆνις; 
Μινῆσαι σῆς χλισίης, ἧς προχτεατίσσαο μοῦνος" 
Αὐτὸς σκῆπτρον ἔρυσο τεῆς βασιλτῖίος αἴσης. 
Κλεινὸν ὅρος Σιῶνος, ὅθι χλυτὰ δώματα ναίεις " 
Χεῖρας ὑπερθασίῃσι τεὰς σφετέρῃς ἐπαείροις, 
Ὅσσαπερ εὐαγέεσσι χαχῶς ἐπεμήσατ᾽ ἀλείτης, 


Δυσμενέες τ' εὔξαντο τεῆς χατὰ μέσσον ἑορτῆς. 
Οὐχ ἐδάτσαν Ex σημήια, σήματα θέντες " 
Οἰάπερ εἰσίθ χης στεῖν ἧς βεδαῶτες ἕνερθεν, 
Ὡς δρυμὰ τῇ σὸς θύρῃσιν ἐπέχραον ἀξίνῃσι, 
Ῥηγνύντες πὶ t χαὶ τέχτονος ἔντεσι φωτός 
Πρὸς δὲ σέθεν πράσαντες ὅλον θεοτερπέχ νηὸν, 


Ἔν χθονὶ θέντο βέδηλον ἀχήρατον οὔνομα σεῖο 


Ἔννεπον ὃν χατὰ θυμὸν ἀγειράμενοι τάδε πτοί " 
Δεῦρ᾽ ἴτε παύσοντες Μάχαρος xazà γαῖαν ἑορτάς. 


Οὐδὲ γὰρ ἡμείων σημήϊτον ἐφρασάμεσθα" 


Οὐχέτ᾽ ἄναξ Θεὸς ἄμμιν ἐπίσχοπος, οὐδ᾽ ὑποφήτης. 


Εἰπὲ, Μάχαρ, τέο μέχρις ἀνάρσιος V6pw ὀφέλλει, 
Νωλεμέως δ᾽ ἐρέθε: τεὸν οὔνομα δῆιος ἀνέρ; 
Τίπτε μάλ᾽ ὧδ' ἔστρεψας ἀλεξίχαχόν aso χεῖρα, 
Καί σεο δεξιτερὴν μέσσῳ περιχάτθεο χόλπῳ; 
᾿Ανδρομέου xal mpó30s βίου Θεὸς αἰὲν ἀνάσσει, 
"Aupi δὲ φέγγος ἐὸν τεχτένατο μεσπόθι γαίης. 
ΓἜμπεδός ἐστι τεῷ περὶ χάρτεϊ πόντος ἀπείρων, 
"Ὥλεσας ἰοθόλων χεφαλὰς ῥοθίοισι δραχόντων" 


"Ἔθλασας ουλομενοῖο χάρη χρυεροῦ τε δράχοντος, 
Καί μιν ἑλὼν λαοῖς θαλίην πόρες Αἰθιοπήων, 


Ῥήξαο χειμερίους ποταμοὺς, πηγάς τ᾽ ἀνέτειλας, 
Καὶ ποταμῶν χελάδοντα ῥόον πέρσηνας Ἔθάμου. 
Ἧμαρ ὁμοῦ σὺν νυχτὶ τεῆς χτέρας εἰσὶν ἀνωγῆς " 
ἩἨελίῳ δ' ἀχάμαντι σεληναίην ἅμ' ἔτευξας. 
Γαίης πείρατα πάντα τεὴ χάμεν ἀχάματος χεὶρ, 


Εἴχρι δ' ἀμφ' ἱερῷ θέρεος χαματώδεος ὥρην, 
Τῶνδε παράμνησαι, Βασιλεῦ, ὧν ἔχτισας ἔργων. 
Δήιος ἐν νείχεσσι πάρης βασιλήιον ἀλχὴν, 

Καὶ λαὺς χακόμητις ἄδην ὀρόθυνεν ἄναχτα. 

Μὴ yox θηρσὶ Θεῷ μεμελημένον ἧτορ ἑάσῃς, 
Μηδὲ διηνεκέως ψυχέων λελάθοιο πενιχρῶν. 
Συνθεσίην θεράποντος, “Ἄναξ, σχοπιάζεο σεῖο" 
Ὥς; χϑονὲς ἔπλησθεν σχοτοειδέες ἀμπλχχιάων. 


"ParROL. Gn. XXXIII. 


INTERPRETATIO IN PSALTES, 
A Semper vero mihi portio occumbere oblita est. 
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Α te separati satis percant omnes, 

Impudicitiam curantes amaro dedisti interitui. 

At mihi Regi adlierere bonum est : 

Immortalique perpetuam. meam Deo spem ponere τ 
Ut portis Sionis, Rex, tuam laudem cante. 


PSALMUS LXXIII, 


Asaphi prudentis Deo grata: similis hymnus 
Sepiimam decadem circa terius est. 
Ad quid. perpetuo nos repulisti, Pffstor , 
Tuos vero armatus est ovium in greges furor? 
Memor esto tuz caulie, quam ante possedisti solus. 
Jpse sceptrum redemisti tuze regize portionis. 
Celebris mous. S:onis, ubi inclytas domos habitas : 
B Manus sperbiis tuas corum attollas, 
Quanta quidem sanctis maligne excogitavit scele- 
[ratus, 
Inimicique gloriati sunt tui in medio festi. 
Non cognoverunt sua signa, signa ponentes, 
Velut introitum angustum ingressi intra. 
Quasi nemora hujus januis exeidebant securibus, 
Wuinpentes ascia et fabri armis viri. 
Priterea vero tuum incendentes totum divinum fa- 
[num, 
In terra posuerunt profanum immaculatum nomen 
[ruum, 
Dixerunt suo in animo aggregati lizc affines : 
Eia agite cessare facientes Beati in terra. solemni- 
[tates. 
c Ncque enim nostrum signum perspeximus. 
Non amolius Rex Deus nobis curator neque $a- 
|cérdos. 
Dic, Beate, quousque inimicus contumeliam auget, 
Jugiter vero irritat tuum nomen inimicus vir? 
Quare valde sic convertis vindicem tuam manum , 
Et tuam dexteram medio amoves de sinu? 
Humanam eliam ante vitam Deus semper imperat, 
Nobis vero lumen suum paravit in medio terrz. 
Firmum est tuo undique robore mare immensum : 
Perdidisti vepenatorum capita in fluctibus draco- 
[»um. 
Fregisti perniciosi caput pestiferique draconis 
Et eum projiciens populis epulum probuisti Etliio- 
[pum. 
Dirnpisti hiemales fluvios, fontesque extulisti, 
Et fluminum resonantem defluxum siccasti Ethami. 
Dies simul cum nocte tuz possessio sunt jussionis, 
Sole autem indefesso lunam simul fabricatus es, 
Terre terminos omnes tua fabricavit infatigabilis 
[manus, 
Ver autem cirea. sacrum zestatis laboriosa lempus, 
Horum esto menor, Bex, quz creasti operum. 
Inimicus in rixis antea regium robur, 
Et populus insipiens satis irritavit Regem. 
Ne mihi bestiis Deo gratum cor permittas, 
Neque perpet:o »nimarum obliviscaris pauperum. K 
Folus famuli, lex, inspice tui, 
Quia terrz repleti suut caliginosi peccatis. 


δῇ 
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Hamilem ne prorsus erubescentem repellas, 
Inops et pauper, Rex, tuum nomen celebret. 
Exsurge, nostrum vero jus, Incorrupte, disceptes. 
Memor esio quomodo rixis tota die Deum insipiens. 
Ne unquam supplicantium gemebundze obliviscaris 
[vocis, 
In te, Beate, inimicorum superba contumelia ascen- 
[dit. 
PSALMUS LXXIN. 
Ne aliquando corrumpas bonas curas cantus, 
Nobilis Asaphus vocavit modulans. 
Sepjem doctas decadas ad quartus hymnus est. 
Pastori honorato diviuum dicemus hymnum ; 
Cantabimus precati nobile nomen omnium Regis. 
Infinita miracula tua rite narrabo. 


APOLINARII EPISC. LAODICENI 
A υὐτιδανὸν μὴ πάμπαν ἐρευθιόωντ᾽ ἀποπέμψφῃς " 
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"Axzíavoz xa πτωχὸς, "Ἄναξ, τεὺν οὔνομα μέλοι. 
Ἔγρεο, νωιϊτέρην δὲ δίχην, Ἴλχραντε, δικάζοις. 
Μνώεο πῶς νείχεσσι (00) πανημέριος Θεὸν ἄφρων. 
Μήποτε λισσομένων γοερῆς ἐπιλήσεαι αὐδῇς * 


Πρὸς σὲ, Μάχαρ, δηΐων ὑπερήφανος ὕδρις χάνει 


ΨΑΛΜΟΣ OA. 
Μηδέποτε φϑθείρῃς ἀγαθὰς μειλεδῶνας ἀοιδῆς, 
ἐδιμος "Acagoc xéxAcro μειϊπόμενος. . 
'ἹἙπτὰ σοραῖς δεκάσι πρὸς τέτρατος ὕμνος ἐτύχθη. 
Ποιμένι τιμήεντι θεουδέα λέξομεν ὕμνον" 
Μέλψομεν εὐχόμενοι χλυτὸν οὔνομα Παμδασιλῖος. 
Μυρία θαύματα σεῖο περιφραξέως ἀγορεύσω, 


Cum apparuerit tuum tempus, ego, Beate, recta ju- D Εὖτε φανῇ σεο χαιρὸς, ἐγὼ, Μάχαρ, ὀρθὰ διχάσω, 


dicabo. 
Omnibus simul incolis suis tabescit terra. 
Columnas inexpugnabiles suas ego stabilivi. 
Dixi iniquis ab iniquitate cessare, 
At ineptis cornu non prorsus extollere. 
Neque cornu in altum extollere przter fas, 
Neque adversus Immortalem injusta superbe loqui. 
Neque ab oriente claro, neque ab occasibus, 
Neque utique arboriferorum montium a multum de- 
|serto, 
Quod semper Deus est judex ignaris. 
Alium miserabilem posuit, alium vero in alterum 
[exaltat. 
Meri manu Beati poculum probe mistum vini, 
Ex alia in aliam inclinando suspenditur. 
Verumtamen inexinanita fex ejus manet, 
Bibant Simul omnes stultitiz famuli. 
Ciierum ego in his jugiter gaudeam, 
Jucunde celebrabo Deum immortalem Jacobi. 
At superborum cornua omnia confringam, 
Piorum ut solum exaltatum cornu sit. 
PSALMUS LXSV. 
Regem. Assyriorum ridens Asaphus prudens, 
Hesonuit seplimg decadis etiam quintum carmen. 
Solus Judae Rex clarus est : 
Nomen ipsi gloriosum in gentibus Israelis : 
Hujus vero in pace fortis zdificatur locus , 
In vero amabili Sione, chara et immaculata dumus. 
lbi robur arcuum robustorum confregit, 
Scutum, et gladium acutum et solidum clamorem. 
Appares zternís a montibus lumen admirabile, 
Fectoribus omnino insipientes turbati sunt, 
Somnum dormituri improvidum, niliil repererunt 
Divites manibus suis fidentes viri : 
Horribiliter Jacobi succensente Wege : 
Equites valde omnes occupavit profundus somnus. 
Es, Beate, terribilis, quis tecum robore certet ? 
Ab initio tua ira babet multam vim : 
Auribus de celo mortalibus justitiam inserens. 
Quieta vero utique terra tremens compedita est, 


(60) Nexecci. Forte, νείχεσσε, Epi. 


Tlàaty ὁμοῦ ναέτῃτιν ἑοῖς χατατήχεται ala. 
Κίονας ἀχαμάτους σφετέρας ἐγὼ ἐστήριξα. 
Ἐξεφάμην ἀνόμοισιν ἀθεσμοσύνης ἀπολήγειν, 
Αὐτὰρ ἀτασθάλλουσι χέρας μὴ πάμπαν ἀείρειν, 
Μηδὲ χέρας εἰς ὕψος ἀερτάζειν παρὰ μοίρην, — 
Μηδὲ χατ᾽ ᾿Αθανάτου ἀθεμίστια λαδρεύεσθαι " 
Οὔτ᾽ ἐξ ἀντολίης ἐριχυδέος, οὔτ᾽ ἀπὸ δυσμῶν, 
Οὔτ᾽ ἄρα δενδροχύόμων ὁρέων ἅπο πολλὸν ἐρήμου. 


Ὡς αἰεὶ Θεύς ἐστι δικασπόλος ἀγνώπσοισιν (61. 
γΔλλον λυγρὸν ἔθτχ᾽, ἕτερον δ᾽ εἰς ὕψος ἀεΐρει, 


ἀχρήτου παλάμῃ Μάχαρος δέπας εὐχραὲς οἴνου, 
"ES ἑτέρης ἑτέρηνδε παραχλιδὸν ἠώρηται. 

Ἔμπα γε μὴν ἀχένωτος ὑποστάθμη £o μίμνει " 
Πινόντων ἅμα πάντες ἀταπθαλίης θεράποντες * 
Αὐτὰρ ἐγὼ μετὰ τοῖσι διηνεχέως χεχαροίμην, 
Ἡδέα φορμίξω Θεὸν ἄφθιτον Ἰαχώθου * 
Αὐτὰρ ὑπερφιάλων χέραα ξύμπαντα χεάσσω, 
Εὐσπεθέων ἵνα μοῦνον ἀειρόμενον χέρας εἴη. 

ἙΑΛΜΟΣ ΟΕ", 

Κοίρανον ᾿Ασσυρίων γελόων "Acazoc ἐχέφρων, 
"layer ἐϊδομάτης δεκάδος καὶ πέμπτον ἄεισμα. ^ 
Μοῦνος Ἰουδαΐῃ Βασιλεὺς ἀρίδηλος ἐτύχθη * 
Οὔνομά οἱ μεγαλαυχὲς ἐν ἔθνεσιν Ἰσραήλου, 
"Toto δ' ἐν εἰρήνῃ χρατερὸς τεχταίνετο χῶρος, 

"Ev 0 ἐρατῇ Σιῶνε φίλος xat ἀχήρατος οἶχος " 


D Κεῖσε βίην τόξων μεγαλοσθενέων ξυνέαξεν, 


᾿Ασπίδα χαὶ ξίφος ὀξὺ xal ἀστυφέλικτον ἀστὴν. 
Φαίνεις ἀθανάτων ὀρέων ἅπο φέγγος ἀγητόν. 
Στήθεσι πανσυδίῃ ἀεσίφρονες ὡρίνθησαν, 

Ὕπνον χαχχείοντες ἀμήχανον * οὐδὲν ἐφεῦρον 
᾿Αφνειοὶ παλάμῃσιν ἑαῖς περιθαρσέες ἄνδρες. 
Σμερδνὸν Ἰαχώδοιο κοτεσσαμένου Βασιλῖος, 
Ἱππῖῆας μάλα πάντας ἕλεν χάτα νήγρετος ὕπνος. 
Ἐσσὶ, Μάχαρ, βλοσυρός * τίς τοι μένος ἀντιφερίζοι 
"Ex παλαχῆς σεο μῆνις ἔχει περιώσιον ἀλχήν. 
Οὕύασιν οὐρανόθεν θνητοῖς θέμιν ἐγγυάλιξας " 
Εὔχηλος δ᾽ ἄρα γαῖα περιτρομέονσα πεδήθη, 


(01) ᾿Αγνώσσοισιν, Forte, ἀγνώτεσσιν, vel ἀγνώσσουτιν,, vel ἀγνώτοισσιν, Epis. 
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ἀθανάτου Βασιλῆος ἀνεγρομένοιο διχάζειν, 
"Pósasüat ναετῆρας ὅλης χθονὸς ἠπιοθύμους. 
᾿Ανδρόμεόν σε νόημα περὶ στέρνοις ἀναμέλψει, 
Καί σοι λείψανον" ἡδὺ νοήματος οἴσει ἑορτήν. 
᾿Αθάνατον λίσσεσθε, χαί οἱ δότε μείλιχον εὐχὴν " 
Ὅσσοι δ᾽ ἀμριέπουσι Θεὸν, χλυτὰ δῶρα φερόντων, 
Καρτερῷ, ᾧ τε μόρος μέλεται σθένει ἡγεμονέων, 


Εὑρυδίῃ μετὰ πᾶτιν ἀριζήλοις βασιλεῦσιν. 
YAAMOX 0G. 


"Acagoc μεγεχαρμος ἄναξ ὑπὲρ Ἰδιθούμου 
Ἑδδόμῃ ἀμφ᾽ ἱερῇ δεκάδος μένος ἴαχεν' ἔχτον. 


Ἡμετέρην Βασιλῆι βοὴν ἀνέπεμψα χατίζων, 
Αὐτὰρ ὁ νωιτέρην δεδαὼς ἐπεδέρχετο φωνὴν. 
᾿Αμφαφόων λιτόμην Θεὸν ἄφθιτον ἤματι μόχθου, 


Χερσὶν ἐμαῖς διὰ νυχτὸς ἰὼν πέλας, οὐδ' ἀπατήθην. 


Ἡρνεόμην πραπιδεσσι παρηγορέοντος ἀχοῦσαι. 
Μνησάμενος Βασιλῆος, ἔχον πολυχυδέα τέρψιν" 
Ἐξαπίνης δ᾽ ἀνέμελψα, νόῳ δ' ὀλιγοδρανέεσχον, 
"Ὅσσε φίλω φυλαχῇσιν ὑποφθαμένω μεμέληντο. 
qnn νύ μο: ἧτορ ὀρινομένῳ περ ἀνέτλη. 
Ἐφρασάμην βιότοιο παλαιότατον φρεσὶν ἦμαρ, 
Καὶ μνησθεὶς ἐτέων, προτέρας ἀνέμελψα γενέθλας, 
Παννύχιος χραδίῃ μελεδήματα πολλὰ λιγαίνων, 
Καί μευ ἀνιχνεύεσχε vins διζήμενος αἰεΐ, 
Ἧ ῥά που ἀνδρομέης γενεῆς ἐπιλήσεται Ἐσσήν; 
Ἧ ῥ᾽ οὐχ ὧν ἐφύτευσεν, ἔτι μεμνήτεται αὐτός ; 
Ἧ σφετέρην παύσειε διηνεχέως ἐλεητύν ; 
Μὴ θεὸς οἰχτίρμων μητίσσατο πάγχυ λαθέσθαι ; 
Μὴ μέγα μηνίσας ἐλεημοσύνην ἀπερύξει; 
Νῦν μόγις ἀρξάμενος voístw φρεσὶν αἴσιμ' ἀνέγνων" 
Ἢ δ' ἀλλοφροσύγη παλάμης πέλει Ὑψίστοιο. 
Ἔργων ἀθανάτοιο παρεμνήσθην Βχσιλῆος. 
Θαυμασίων ἀρχῆθεν ἐμεῦ μεμνήσομ᾽ "Avaxzoz* 
"Epyot; θεσπεσίοισι διηνεχέως μελετήσω * 
"Ala. νόῳ μέλψαιμι θεοδμήτων ἀρετάων, 
ΚΆφθιτε, σεῖο χέλευθος ἐν ἀχράντῳ πέλει αἰεί, 
Τίς θεὸς ἡμετέρῳ πανομοίιός ἔστιν "Avaxzt ; 
Μοῦνος ἄναξ Θεός ἐστι, περιχλυτὰ θαύματα ῥέζων. 
Πᾶσιν ὁμῶς λαοῖσι τεὴν ἀνέφηνας ἐρωήν. 
Σεῖο μεγαχλήεντι βραχίονι ῥύσαο λαὸν, 
Παῖδας Ἰωσήφου xai Ἰαχώδου μεγαθύμου. 
Ὕδατα θηήσαντό σε, χαὶ ῥίγησαν ἰδόντα " 
Πυθμένες-ἀνίχχοι βυθίων χλονέοντο ῥεέθρων " 
Σμερδαλέος χτύπος ὦρτο δι᾽ αἰθερίων νεφελάων. 
Καὶ γὰρ σεῖο βέλεμνα διέσσυτο ἔνθα καὶ ἔνθα, 
Ἐν χύχλῳ τροχαλῷ βροντῆς πολνηχέος ὁρμὴ (02). 
᾿Αθχνάτου στεροπῇσιν ὅλη περιλάμπεται αἷα" 
Ῥιζόθεν ἀνθιχόμος (03) περισείετο κινυμένη χθών. 
Ἐν πόντῳ βρεμέθοντι τεαὶ, Máxap, εἰσὶ χέλευθοι, 
Ὕδασιν ἐν πολέεσσι τεαὶ τελέθουσιν ἁταρποί" 
Οὐδ᾽ ἴχνος Βασιλῆος ἀριφραδὲς ἀνδράσιν ἔσται. 
Λαῶν ἡγεμόνευσπας ὅπως xaAX μῆλα νομεύων, 
Χειρὶ σοφῇ Μωσῆος ᾿Ααρῶνός θ᾽ ἱερῆος. 


(62) "Opp. Forte, ὁρμῇ. Entr. 


INTERPRETATIO IN PSALTEM. 
A Wnmortali Rege surgente ad judicium, 
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Ad liberandum incolas totius terrz mansuetos. 
IMumanus te intellectus in. pectoribus canet, 
Et tibi reliquizx suaves cogitationis agent festum. 
Immortali supplicate, et ipsi date blandam precem : 
Qui vero curant Deum, inclyta dona afferant, 
Forti, cuique interitus curz est potentia princi" 
pum, 
Potentia apud omnes ciaros reges. 


PSALMUS LXXVI. 


Asaphus fortis rex pro Idithumo, 
Seplimam circa. sacram decadis carmen resonuit 
| sextum. 


Nostrum Regi elamorem commisi indigens, 

At nostram sciens conspexit vocem. 

Contrecians precabar Deum immortalem die l2- 

[horis, 

Manibus meis per noctem ateedeti prope, nec sum 
[deceptus. 

Recusavi animis consotatorem audire. 

Memor Regis habebam honestam voluptatem, 

Derepente vero cantavi, animo vero deliciebam. 

Oculi chari vigilias anticiparites curabant. 

Tacitum utique mihi cor commoto licet sustinuit, 

Cogitavi vitze antiquissimum mentibus dien, 

Et recordatus annorum priores cecini generationes, 

"Tota nocte animo cogitationes multas cantans : 

Et mea inquirebat mens perscrutans semper : 

Nunquid sane humani generis obliviscetur Pastor ? 


€ Nunquid eorum quz. sevit adhuc recordabitur ipse? 


Àn suam cesset perpetuo misericordiam? 

Num Deus misericors cogitavit prorsus oblivisci ? 
Num valde succensens misericordiam prohibebit? 
Nunc vix incigiens intelligere animis zequa cognovi, 
Hxc commutatio palme est Altissimi, 

Operum immortalis memor fui Regis : 

Mirabilium ab initio mei recordabor Regis : 
Operibus divinis semper meditabor. 

Praemia mente cantem divinarum virtutum, 
JEterne, tua via in sancto est semper, 

Quis deus nostro similis est Regi ? 

Solus rex Deus est preclara miracula faciens. 
Omnibus simul populis tuam perfecisti potentiam. 
Tuo przpotenti brachio liberasti populum, 

Filios Josephi et Jacobi magnanimi, 

Aqu: viderunt te et timuerunt videntes, 

Jma resonantia profundis turbabantur fluentis, 
Horrendus fragor concitabatur per zethereas nubes, 
Etenim tua tela transibant hinc et hine, 

In circulo rotabili tonitru sonori impetus. 
Immortalis fulguribus tota refulget terra. 
Radicitus florida coneutiebatur agitata tellus. 

In mari frementi tuz, eate, sunt vize, 

Aquis in multis tu sunt semitz, 

Neque vestigium Regis insigne viris erit : 

Populos duxisti velut pulchras oves pascens, 

Manu sapienti Mosis Aaronisque sacerdolis. 


(05) 'AvGixcpoc. Forte, ἀνθεχόμος. Eprr. 


ut 
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PSALMUS LXX VII. 


Asaphi pradentie septimum circa carmen 
Septima decadis cantus optime elaboratus. 
Oculis, popule ipeus, divinam inspice legem : 
Antes nostri oris accommodate verbo, 
Exorsus prudentibus involucris labia aperiam, 
Ab initzo priore generationum celebrabo vias. 
Cognovimus animis quz accepimus auditu, 
Nolis vero tamen antea narraverunt patres. 
Opera »ntiquorum sues non latent filios, 
liyimnos Immortalis rite celebrantes, 
Et virtutem quantam fecit sinul cum stupenais 
[operibus ; 
estimonium statuit suo premium Jacobo, 
Et iegem forti inclytam prabuit Israeli, 
Nosti?s quam antea Rex constituit patribus, 
Ut siznificent auspicata filiis parentes , 
Ut aliera harc omnia discat postea. generatio. 
Filii quos procreent in futuris generationibus, 
Ipsi vero annuntiabunt aucti hzc filiis, 
Ut spem ponant in immortali Rege, 
Nenue operum regis sui obliviscantur Dei, 
55d et maudata Beati animis perquirant, 
Nequ^ charis parentibus sint omnino similes. 
Sed 0 rigida mortalium pravaque generatio ! 
Ὁ generaio! maleficus semper przcordiis animus 
[est, 
Neque mentem sui. Dei apua fidelem reperit. 
Nagittationis longe procul jaculantis Ephremi filii, 
Pugna fugerunt ignave post dorsa vulnerati. 
Pactum preziosum negarunt Dei, 
Neque voluerunt legibus obsequi Regis : 
Sed benelicentize bonae obliti sunt Dei, 
Neque in mirabilibus tantis in consilio flexi sunt, 
Quir antea Rex patravit suis coram patribus, 
JE, ypti in terra super Tanaim floridam, 
Uitquondam bifariam mare discindens duxit popu- 
|los, 
Utrem velut stataens. cerebrum. fluentum hine et 
[hine, 
Et ipsis iu die nubem posuit signum viz, 
Noctu vero duxit per montes lumine iguis. 
Fericomam scidit asperam petram in eremo : 
Diceres tantuin videns apparere poculum ab imo 
[serpere, 
Quantam. de petra sacra eduxit aquam, 
Et multum perennibus decursum fluminibus simi- 
[lem. 
Scelera vero ponentes super scelera consuebant, 
]ram provocarunt celestis Regis, 
Rigido corde tentantes Immorlalem, 
Escam repetentes suo gratam incommodo : 
Immortalem vero in omnibus conviciantes dixerunt : 
Num aliquod parare potest convivium in cremo? 
Nunquid enim, quoniam sicca eduxit aquas de petra, 


(64) Σημήγειεν, Forte σημήναιεν, wel σημή- 
νειᾶν. Eoi. 


APOLINARII EPISC. LAODICENI 
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ΨΑΛΜῸΣ OZ. 
'Acágov πινυτῆς ἕξδομον ἀμφὶ μέλος, 
Ἑξδξδομάτης δεχάδος κῶμος ἀριστόπονος. 
“ὍὌμμασι, λαὸς ἐμὸς, θεοτερπέα δέρχεο θεσμόν" 
Οὔατα νωιτέρου στόματος προσερείσατε μύθῳ. 
᾿Αρχόμενος πυχινοῖς αἰνίγμασι χείλε᾽ ἀνοίξω, 
"Ex παλαχῆς προτέρης γενεῶν ἀναμέλψομαι οἴμας. 
Ἔ;νωμεν πραπίδεσσι τάπερ προστεδέγ μεθ᾽ ἀχουῇ, 
"Aga δ᾽ ὁμῶς τὸ πρόσϑεν ἀφηγήσαντο τοχῆες. 
"Epya παλαιγενέων σφετέρους οὐ κρύπτεται υἷας, 
Ὕμνους ἀθανάτοιο περιφραδέως βούόωντας, 
Καὶ σθένος ὅσσον ἔρεξεν ὁμοῦ περιθαμδέσιν ἔργοις, 


Μαρτυρίην ἔστησεν ἑῷ γέρας Ἰαχώδῳ, 


B Καὶ νέμον ἱφθίμῳ χλεινὸν πόρεν Ἰσραΐέλῳ, 


Νωιτέροις ὃν πρόσθεν "Avat ἔστησε τοχεῦσιν, 
ἤθφρα χε σημήνειεν (04) ἐναίσιμα παισὶ γονῖες, 
Ὡς ἑτέρη τάδ᾽ ἅπαντα μάδοι μετέπειτα γενέθλη. 
Υἱξέες οὖς χε τέχοιεν ἐν ὀψιγόνοισι γενέθλῃς, 
Οὗτοι δ' ἀγγελέουσιν ἀεξόμενοι τἀδε παισὶν, 
"Üzox χεν ἐλπίδα θεῖεν ἐπ᾿ ἀθανάτῳ Βασιλῆι, 
Μηδ' ἔργων βασιλῆος ἑοῦ λελάθοιντο Θεοῖο, 
"λλλὰ χαὶ ἐννεσία; Μάχαρος τ οτσὶν ἰχνεύσωσι, 
Μηδὲ φίλοις τοχέεσσι γενοίατο πάμπαν ὁμοῖοι. 
"AX ὦ ῥτιγεδανὴ μερόπων σχηλιή τε γενέθλη, 
*Q γενεὰ, χαχοεργὸς ἀεὶ φρεσὶ θυμὸς ἐτύχθη, 


Οὐδὲ νόον σφετέροιο Θεοῦ μετὰ πιστὸν ἐφεῦρε. 
Τοξοτύντς ταυσῖς ἐχαττ δόλου Ἐφρέμου υἷες, 
Δτιοτῖτα φέδοντο, χαχῶς μετὰ νῶτα βαλόντες. 
Συνθεσίην ἐρίτιμον ἀπηρνήταντο Θεοῖο, 

Οὐδ᾽ ἔθελον δεσμοῖτιν ὑποδρήσσειν Βασιλῆος " 

"AX εὐεργεσίτς ἀγαθῆς ἐλάθοντο Θεοῖγ, 

O25 ἐπὶ θαυμασίοισι τύτοις χατὰ μῆτιν ἔχαμφθεν, 
“Ἃ πρὶν ἴΑναξ ἐτέλεσσεν ἐῶν χατέναντα τοχήων, 
Αἰγύπτου χατὰ γαῖαν ὑπὲρ Τάνιν ἀνθεμόεσσαν " 
“Ὡς ποτε Cry θάλασσαν ἀναῤῥήξας; ἄγε λαοὺς, 


"Ασχὴν ὅπως στήσας πυχινὸν ῥόον ἔνθα χαὶ ἔνθα, 


Και σφισινὴμάτιος (05-06)vzo£Xny θέτοσῃ μα χελεύθου, 
Νυχτὸς δ᾽ ἡγεμόνευε κατ᾽ οὔρεα φέγγεϊ πυρσοῦ. 
Θηροχόμον διέρηξεν ἀναιδέα πέτρον ἐρήμῳ" 


p 9365s τότσον ἰδὼν δοχέειν πόμα βυσσόθεν ἕρπειν, 


Ὀππόσον Ex πέτρης ἱερῆς ἐξήγαγεν ὕδωρ, 
Καὶ πολὺν ἀενάσισι ῥόον ποταμοῖσιν ὁμοῖον. 


᾿Αμπλαχίας δὲ τιθέντες ἐπ᾽ ἀμπλαχίῃσιν ἐραπτον, 
Μῆνιν ἀνεξέεσσαν ἐπουρανίου Basümp;, 

Ῥιγεδανῇς κραδίης πειρώμενοι ἀθανάτοιο, 

Βρῶσιν ἀπαιτίζοντες ξῇ χαταθύμιον ἄτῃ. 

"Alávazow δ᾽ ἐν πᾶσι χαχηγορέοντες, ἔειπον" 

Mf, τιν᾽ ἑτοιμάσσαι δύναταν θαλίην ἐν ἐρήμῳ; 

Μὴ γὰρ, ἐπεὶ τραφερῆς ἐξήγαγεν ὕδατα πέτρης, 


(62-66) ἹἩμάτιος. Forte, ἡμάτιον, Eprr. 
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Ῥοίζῳ χειμερίοις ἴχελα βρεμέθυντα ῥεέθροις, 
“Ἄρτον δενομένοισι πόθεν τόσσοισιν ὁπάστο:, 

ἮΣ πόθεν λαοῖσιν ἐπεντύνειε τράπεζαν ; 

Ταῦτα νόον θώργξεν ἐρισθενέος Βασιλῆος, 

Ὧν χαριν Ἰάχωθον ἀθέσφατος ἔφλεγε πυρσὸς, 
Καὶ κότος ἀπροτίοπτος ἐπέχραεν Ἰσραήλῳ, 
Οὕὔνεχεν οὐ θάρσησεν ἐπουρανίῳ Bast, 
Θεσπεσίῳ δ᾽ οὐ πάμπαν ἔχον περὶ φέγγεϊ βουλήν, 


"Yq4üzv αἰθερίῃς νεφέλης ἀνετείλατο Ποιμὴν, 
Οὐρανίων δὲ θύρετρα θοῶς ἐπέτασσε πυλάων. 
"Yc δ' ἄρα γνωστὸν γλυχερόν σφισι μάννα πάσασθαι, 


"Apzov ἐπουράνιον φαγέειν προῖαλλε βροτοῖσιν" 
᾿Αγγελιχὴν θαλέην μεροπηίδι δῶχε γενέθλῃ" 
Εἰνοδίην σφίσι δαῖτα Θεὺς δωρήσατο πολλήν. 

Πνεῦμα μὲν ἀργέσταο νότου ξυνέεργεν ἀῆναι, 

Hxs δὲ δυσχελάζου Λίδυος τρηχεῖαν ἀῦτμήν. a 
Αὐτομάτους σφίσι cápxa; ὅπως xóvw ἐγγυάλιξε, 
Ῥάμμον δ' ὡς πετεηνὰ πόρε πτερόεντα θαλάτσης. 


Καὶ τὰ μὲν ἐξαπίνης μεθ ὁμήγυριν ἔμπεσεν ἀνδρῶν, 
Κυχλόθεν ἱθύνοντα πολυσπερέων χλισιάων, 
Δαινύμενοι δ᾽ ἅμα πάντες ἐνεπλήσθησαν ἐδωδῆς " 
Καί σφισιν ἑλδομένοις χαταθύμιον ὥπασε δαῖτα, 
Οὐδὲ πόθου νόσφισσε λιλαιομένους σφετέροιο. 

Οὔπω δαῖς τετέλεστο, χόρου δ᾽ ἔτι δεύετο θυμὸς, 


Καὶ σφεας ᾿Αθανάτοιο μετέστιχε μῆνις ἑτοίμη, 
Πότμον ἀνώϊστον πολέων τεύχουσα χαρήνοις * 
Καρτίστους τ᾽ ἐπέδησεν ἀγαχλέος Ἰτραήλου. 
᾿Αλλὰ γὰρ οὐδ' ἐπὶ τοῖσι χαχοῤῥαφίης ἐλάθοντο, 
Οὐδ᾽ ἐπὶ θαυμασίοισι τόσοις θάρσησαν "Avaxzt. 
᾿Αλλ᾽ ὀλιγοδρανίῃ βιοτὴν χενεαυχέ᾽ ἰδόντες, 
᾿Ῥίμφα διωχομένων ἐτέων ἐξέφθιθεν αὕτως. 

"A δειλοί Ε τότ᾽ ἄναχτα χαταφθίμενοι ποθέεσχον, 
"ES $695 μιν ἀρωγὸν ἀνηῦτεσχον ἰόντες, 

Πληθὺν φραζόμενοι προτέρων εὐεργεσιάων, 

"Qt σφίσιν ἐγγυάλιξεν, ἐλεύθερον fuap ὀπάζων. 
Οἱ δέ μιν ἀμφαγάπαζον ἑοῖς περὶ χείλεσιν ἄχροις, 
Γλώσσης ψευδαλέης μειλίγμασι χωτίλλοντες. 

Οὐ γὰρ ἔχον χραδίας ἰθύφρονας οὐδὲ νόημα, 

Οὐδ' ἐπὶ συνθεσίῃ σφετέρῃ συμφράδμονα πίστιν. 
Ὦ βασιλεῦ, σὺ δὲ πάντοτ' ἔχεις οἰχτίρμονα βουλὴν, 


INTERPRETATIO IN PSALTEM. 
A Sibilo hibernis similiter strepentes fluentis; 
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Panem indigentibus unde tot suppeditet, 

Aut unde populis paret mensam ? 

Ilxc animum armarunt magnanimi Regis, 

Quorum gratia Jacobum vehemens combussit igais, 

Et ira improvisa urgebat lsraelem, 

Quia non confidil celesti Regi : 

Divino autem non omnino habuerunt in lumine ve- 
[Iuntatem. 

Desuper zthereis nubibus mandavit Pastor, 

Colestium vero vestibula cito jussit portarum. 

Pluit vero notum dulce ipsis manna ad manducan- 

dum, 
Panem coelestem mandücare apposuit mortalibus ; 
Angelicum convivium mortali dedit generi : 


B parabilem ipsis cibum Deus largitus est multum. 


Ventum quidem procellosi austri contraxit flare, 


' Misit vero horrisoni Africi flatum. « 


Vltroneas ipsis carnes velut pulverem praebuit, 
Arenam vero tanquam volatilia dedit penna'a ma- 
[ris. 

Et ea quidem repente in ccetu. ceciderunt virorum, 

In circuitu directa variorum tentoriorum. 

Epulati vero simul omnes repleti sunt cibo, 

Et ipsis cupientibus gratas praebuit dapes, 

Neque desiderio privavit appetentes suo. 

Nondum dapes finite erant, satietate vero adhoc 
[indigebat animus, 

Et eos Immortalis invasit ira parata, 

luteritum improvisum multorum faciens capitibus * 

Robustissimosque impedivit nobilis Israelis, 

Sed enim neque .in his nequitia obliti sunt, 

Neque in mirabilibus tantis confiderunt Regi. 

Sed imbecillitate vitam vanam videntes 

Cito fugientium annorum, defecerunt frustra. 

O miseri! tunc regem pereuntes desiderabant, 

Ex aurora eum adjutorem invocabant! accedentes, 

Multitudinem cogitantes priorum beneliciorum, 

Quorum sibi praebuit liberum diem coucedens. 

Jpsi vero eum dilexerunt suis in labiis extremis, 

Linguz falsiloquz blandimentis garrientes. 

Non enim habebant corda recta neque intelleetum, 

Neque in faedere suo unanimam fidem. 

O Rex, tu vero semper habes misericors consilium, 


Καΐσφεων ἀμπλαχέῃσιν ἰλάσσεαι (07), 055 ἐναρίζεις- D Et eorum propitiaberis criminibus,neque inerlicis, 


᾿Αλλὰ παλένοστον δαμάσας μεγαλήτορα θυμὸν, 
᾿Ἐσσυμένως σέο μὴν ἀναπτομένην χατερεύχεις (68). 
Οἶσθα γὰρ ἀδρανέων μερόπων γένος οἷον ἐτύχθη, 
Οἷς βίος οὐ ληϊστὸς ἐπὴν ἀΐδης μιν ἐρύξῃ. 


ΤΑῚ πόσα μὲν θώρηξαν ἐποτρύνοντες ἐρήμῳ, 
Καί οἱ θυμὸν ὄριναν ἐν εἴδεσι (09) πολλὸν ἀνύδροις, 


Πὰρ θέμιν ὑψίστοιο Θεοῦ πειρώμενοι ἀλκῆς, 
Καὶ μύθοις ἐρέθοντες ᾿Αχήρατον Ἰσραήλου. 


(67-68) Κατερεύχεις. Legendum, χατερύχεις. Si 
Hom. 04., 1, 119 : TURN 
"Avptzt* οὐ μὲν γὰρ πάτος ἀνθρώπων ἀπερύχιι" 

vbi duo ulümg eyllabze ῥύχει spondeum elliciunt ; 


Sed reducem domans magnanimum animum, 

Celeriter tuam iram accensam cohibes. 

Scis enim fragilium hominum genus quale sit, 

Quibus vita non rediens, postquam orcus eam co- 
[hibuerit. 

Ah! quanta armarunt eum provocantes in deses!e, 

Et ipsi animum concitaverunt in formis multum 
[inaquosis, 

Prater fas altissimi Dei tentantes robur, 

Et verbis irritantes Immaculatum Israclis. 


-: sic semper in verbo ἐρύχω littera » producitur. 
DIT, 
(09) Εἴδεσι. Forte, οὔδεσι, terris, Evir. 


re 
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Quo pacto laborum manus almze obliti sunt, 
AEgyptiorum ut omnes liberavit servitutibus, 
JEgypto autem ut paravit. divina signa faciens, 
Caierum super Taneos planitiem miranda per- 
[agens. 
Sanguis quidem erat aqua, priorem vero negavit 
[formam. 
Putei vero mutati sunt, dulcem vero mentiti sunt 
[gustum. 
Primum quidem cynomya invasit omnivora terram, 
Rana inde postea accedens populata est agros, 
At :erugini floridum fructum dedit; 
Acerbe vero metens labores terra locusta perdidit ; 
Frigida vero vitifera corrumpebatur terra graudine, 
Et densa morus tristi arescebat pruina. 
]ctu quadrupedum greges occidit grandinis, 
Et possessionem suam depascebat ardens flamma : 
Sed neque sic cessavit, semper sibi iram adaugens, 
lram et indignationem gravem aque luctuoso labori. 
Spiritibus zthercis immitibus imperans, 
Furori concitato damnosam paravit viam, 
Neque necatis animabus parcebat omnino : 
Sed ct. rura pascentes greges compedivit strage. 
Ali! tellus primogenitorum quantorum lamentaba- 
[ur mortem, 
Ut vidit sepultorum filiorum primiferam juventu- 
[tem. 
Cxterum Rex suum populum veluti pulchras libera- 
[vit oves, 


Spleadidum tauquam ovile per montes longos pa- c 


[scens, 
Fiduciz fidentes et ducis vi. 
Hostes vero operuit suos ingens fluctus maris. 
Ipsi quidem utique consilio montem | accedebant 
[Immortalis, 
lnclytum montem quem antea chara acquisierat 
[manu. 
Cxterum Rex incolas priores ejecit terrz, 
]psos vero introducens sorte divisit agros, 
Corradicans per genera cum tabernaculis suis. 
Ipsi vero adhuc tentaverunt vim irritantes Regis, 
Animum avertentes $uis a testimoniis, 
Patrantes priorum iniqua opera patrum ; 
lmbellem vero tanquam arcum habebant varium 
[nocumentum, 
Immortalem verticibus montanis irritantes, 
Kt οἱ concitaverunt suis animos idolis. 
Hinc audiens neglexit Deus improbum consilium, 
Statim vero leraelem vituperavit antea admirandum. 
Silom:e vero dissipavit amicum Deo gratum fanum, 
Non enim calamitosis contubernalis erat mortalibus. 
Potentiz vero obliti sunt, przebuit vero ipsam prze- 
[donibus, 
Et suum hostibus prz«am dedit decus. 
Non adhue gladius cessavit semper ipsos interficiens : 
Quos vero valde diligebat, earo projecit auxilio. 
Miserabiliter quidem juvenes devoravit divinus ignis, 


(10) "'Orcccere. torte, $/422315. EbiT. 


Α Πῶς μόχθων παλάμης ζωαρχέος ἐξελάθοντο, 


Αἰγυπτίων ὡς πάντας ἐρύσατο δουλοσυνάων, 
Αἰγύπτῳ δ᾽ ὡς τεῦξεν ἀθέσφατα σήματα πρήξας, 
Αὐτὰρ ὑπὲρ Τάνιος πεδίον θηητὰ τελέσσας ! 


Αἷμα μὲν ἧεν ὕδωρ, προτέρην δ᾽ ἠρνήσατο μορφήν. 
Φρείατα δ' ἤλλαχθεν, γλυχερὴν δ᾽ ἐψεύσατο γεῦσιν. 


Πρῶτον μὲν χυνόμνια μετέστιχε παμφάγος dlav. 
Βάτραχος ἔνθεν ἔπειτα μολὼν ἀλάπαξεν ἀρούρας, 
Αὐτὰρ ἐρυσσίδῃ πολυανθέα χαρπὸν ἔδωχεν " 
Ὀξέα δ' ἀμώωσα πόνους χθονὸς ἀκρὶς ἔπερτε" 
Ῥυχρῇ δ' ἀμπελόεσσα χατέφθιτο γαῖα χαλάζῃ, 
Καὶ στιδαρὴ συχάμινος ἀμειδέϊ τέρσετο πάχνῃ. 
Ῥιπῇ τετραπόξων ἀγέλας ἐνάριξε χαλάζης, 
Καὶ χτῆσιν σφετέρην κατεδόσχετο καιομένη φλόξ. 
᾿ ᾿Αλλ' οὐδ᾽ ὡς ἀπέληγεν, ἀεί σφισι μῆνιν ἀέξων, 
Μῆνιν καὶ κότον αἰνὸν ὁμῶς βαρυπενθέϊ μόχθῳ. 
Πνεύμασιν αἰθερίοισιν ἀμειλίχτοισι κελεύων, 
Θυμῷ ὀρινομένῳ πολυπήμονα τεῦξεν ἁταρπὸν, 
Οὐδὲ χαταφθιμένων ψυχέων περιφείδετο πάμπαν" 
᾿Αλλὰ xal ἀγρονόμους ἀγέλας ξυνέδησεν ὀλέθρῳ. 
ΤΑῚ χθὼν πρωτοτόχων ὁπόσων ὠδύρατο πότμον, 


Ὡς [ὃς θαπτομένων τεχέων πρωτάγοιον ἔθην! 
Αὐτὰρ Αναξ Eo λαὸν ὅπως χαλὰ ῥύσατο μῆλα, 
᾿Αγλαὸν οἴάτε πῶῦ κατ᾽ οὔρεα μαχρὰ νομεύων, 


Ἐλπίδι πιστεύοντα xai ἡγεμονῆος ἐρωῇ, 
Δυσμενέας δ' ἐχάλυψεν ἑοὺς μέγα λαῖτμα θαλάσσης, 
Oi μὲν ἄρ' ἐννεσίῃς ὄρος ἔστιχον ᾿Αθανάτοιο, 


Κλεινὴν ὄρος, τὸ πρόσθε oO χτεατίσσατο χειρί. 


Αὐτὰρ "Ava& ναέτας προτέρους ἐξήλασε γαίης, 
Αὐτοὺς δ᾽ εἰσαγαγὼν χλήρῳ διεδάσσατ᾽ ἀρούρας, 
Ῥιζώτας κατὰ φῦλα μετὰ χλισίῃσιν ἐῇσιν. 

Οἱ δ' ἔτι πειρήσαντο βίην ἐρέθοντες "Avaxzos, 
Θυμὸν ἀπαινύμενοι σφετέρων ἀπὸ μαρτυριάων, 
Ῥέζοντες προτέρων ἀθεμίστια ἔργα τοχέων" 
'Απτόλεμον δ᾽ ἅτε τόξον ἔχον στρεψαύχενα λῴξην, 


D 


᾿λθάνατον χορυφῇσιν ὀρεσσιδάτοις ἐρέθοντες, 

Καί οἱ ἐποτρύνεσχον ἑοῖς φρένας εἰδώλοισιν, 

"Ev0' ἀΐων ἀθέριζε Θεὸς καχοεργέα βουλὴν, 

Αὐτίχα δ᾽ Ἰσραΐῆλον ὀνόσσετο (10) τὸν πρὶν ἀγητόν - 
Σιλώμης δ᾽ ἐχέδαστε φίλον θεοτερπέα vróv. 

Οὺ γὰρ ὀϊζυροῖσιν ὁμέστιος ἔσχε βροτοῖσιν. 

Ἐχ δὲ βίης ἐλάθοντο, πόρεν δέ E ληϊστζιρσι, 


Καὶ σφέτερον δηίοισιν ἔλωρ δωρήσατο χάλλος. 
Οὐχέτ' ἄορ λώφησεν ἀεί σφεας ἐξεναρίζον " 

034 δὲ λέην ἀγάπαζε, φίλης ἀπέριψεν ἀρωγῆς. 
Οἰχτρὰ μὲν η!θέους χατεθόσχετο θεσπέσιον πῦρ, 
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Οὐδέ τις οἷον ἰὼν (71) ὀλοφύρατο παρθενιχάων, 
Οὐ ξίφεϊ θνήσχοντας ἀνέστενον ἀρητῆρας, 

Οὐδέ τις ὀλλυμένης πολιὴν ᾧχτίσσατο χώρης " 
Εἰσόκεν ὑπνώωντι Θεὸς πανομοίιος ὥρτο, 
Καρτερῷ ἐξ οἴνοιο χαρηδαρέοντι ἐοικύς. 
Ὀρνύμενος δ' ξδρῃσι χαχῶς ἐδάμασσεν ἀλείτας, 
Καί σφισι μῶμον ἔδωχεν ἐπ᾽ ἀλήχτοισι γενέθλης. 


Ah τότ' Ἰωσήφου χέδασεν δύλον αἰγλέεντα " 
Ἐφρέμου αὖτ᾽ ἐρατεινὸν ἄφαρ μωμέσατο φῦλον. 
Κλεινὸν δ᾽ ἀντιθέου ἐπελέξατο φῦλον Ἰούδα, 
Θεῖον ὅρος Σιῶνος, ὅπερ φρεσὶν ἀμφαγαπάζει, 
Νηὸν ἐὸν τέχτηνεν ΓΑναξ ἅτε μουνοχερῖος, 

Καὶ γαίῃ χατέπηξε διηνεχέεσσι γενέθλαις, 
Ἰῆμος ἐὸν Δαυῖδον "Auat ἐπελέξατο δοῦλον, 

Εὖ δέ μιν ἐχ πολέων ἐχαλέσσατο μηλοδοτήρων 
Ἐξόπιθέν μιν ἄειρεν ἀμελγομένων τότε λαῶν, 

* Θεσπίσας Ἰάχωξον ἐὸν θεράποντ᾽ ἀγελάζειν" 


Καὶ χτέρας ἀμφιδόητον ἔχειν μέγαν Ἰσραῆλον. 
Καί μιν μειλιχίῃ χραδίης ἐνόμευσε διχαίως, 
Καὶ χειρῶν πινυτῇς σφετέρου ἡγήσατο λαοῦ. 
YAAMOZ O'. 
"'Acágov Akyephr ἔγδοον ἀμοὶ péloc, 
Ἑξδομάτης δεκάδος χῶμος ἀριστοπόνος. 
λγρια φῦλα τεῆς ἐπέθη, Πανυπέρτατε, μοίρης, 
"Aypavzov δ' ἐμίηναν ἀθεσμοσύνῃ σέο νηόν. 


Ot ῥ᾽ Ἱερουσαλὴμ φρουρὸν θέσαν ὥς τιν' ὁπώρης- 
Πτηνοῖς αἰθερίοις σέο λείψανα θῆχαν ἐρίθων " 
Σῶν ὁσίων θήρεσσιν ἐλώρια σάρχας ἔθεντο. 

Ὡς δ᾽ 60 ὕδωρ δαπέδῳ Suiv σέθεν αἷμα χέαντο 


"Aug! Ἱερουσαλὴμ, χήτει μάλα χηδεμονέων. 
᾿Ανδράσι λωδητοὶ γεγενήμεθα πάγχυ θυραίοις, 

Οἷα περιχτιόνεσσι γέλως καὶ παίγνιον aivóv. 

Εἰπὲ, Μάχαρ" Τέο μέχρι μένεις χεχολωμένος ἡμῖν, 
Kaí 2:0 μῆνις ὅρωρε διαμπερὲς οἷά τε πυρσός; 
Χεῦς χότον μετὰ φῦλα, τάπερ τεὺν οὐ μάθε κῦδος 


Καὶ μετὰ χοιρανίας, al σῆς ἀμέλησαν ἀρωγῆς " 
Οὔνεχ᾽ Ἰάχωθβον πινυτὸν χατέδοντο χαχοῖσι, 

Kat οἱ χῶρον ἑλόντες ἀγαχλέα θῆκαν ἔρημον. 
Αὐτὸς, Ava&, προτέρων ἐπιλήθεο δυσφροσυνάων " 
Οἰχτιρμοὺς χατάπεμπε θοῶς, Μάχαρ, ἄμμιν ἀρωγούς. 
Πτωχοὶ γὰρ μετὰ πᾶσι λίην γεγενέμεθα μοῦνοι. 
᾿Αλχτὴρ μοῦνος ἐὼν xai ἀεὶ Θεὸς ἄμμιν ἀρήγοις " 
Ῥύεο σοὺς ἱχέτας, Βασιλεῦ, σέθεν εἴνεχα τιμῆς. 


Οὔνομα σὸν βροτέῃτιν ἐλάσσεται ἀμπλαχίῃσι, 
Μήποτε φῦλ᾽ ἐρέῃ " Πῇ δὴ Θεὺς ἔπλετο χείνων; 
Ἔθνεα μὴν ἀναφανδὸν ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἴδοιτο 
Δμώων ἔχδιχον αἵματος ὃ πρὶν σεῖο ἔχευον. 


"Avsloy ἐλλομένων στοναχὴ σέθεν ἔξεται ὄσσων. 
(11) Οἷον ἰών, Forte, 2; ἰδών, ἔσιτ, 
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A Neque ulla velut prodiens luxit virginum, 
Non gladio necatos ingemuit sacerdotes. 
Neque ulla pereuntis canitiem miserata est regionis : 
Donec dormienti Deus similis excitabatur, 
Potenti propter vinum vertigine laboranti similis. 
Surgens vero sedibus male domuit errones, 
Et ipsis opprobrium dedit in non desinentibus sz- 
[culis. 
Sane tunc Josephi dissipavit fraudem splendidam: 
Ephreni rursum amabilem cito subsannavit tribum. 
Nobilem vero divini elegit tribum Juda. 
Divinum montem Sionis, quem animis diligit, 
Templum suum fabricavit Rex sicut unicornis, 
Et terrze defixit sempiternis generationibus. 
Tunc suum Davidem Rex elegit servum, 
B Probe vero cum ex multis vocavit opilionibus. 
A tergo eum sustulit emulgentium tunc populorum, 
Sancte praecipiens Jacobum suum famulum congre- 
d [gare, 
Et hereditatem claram habere magnum lsraelem. 
Et eum benignitate cordis pavit juste, 
Et manuum prudentiis suum duxit populum, 


PSALMUS LXXVIII. 


Asaphi sonorum octavum circa carmen, 
Septima decadis cantus industrius. 


Fer: gentes tuam ascenderunt, Summe, frartem, 
Impollutum vero polluerunt iniquitate tuum tem- 
. [plum. 
Qui Jerusalem custodem posuerunt ut quemdam po- 
[morum, . 
posuerunt ser- 
|vorum, 
Tuorum sanctorum bestiis dilaniationes carnes po- 
: [;uerunt. 
Velut vero aquam pavimento servorum tuorum. 
[sanguinem effuderunt 
Circum Hierusalem, penuria valde curatorum. 
Viris contumeliz obnoxii facti sumus omnino vicinis, 
Tanquam vicinis risus et ludus gravis. 
Dic, Beate, quousque manes iratus nobis , 
Et tua ira concitata est semper velut ignis? 
Effunde iram in gentes, que tuam non didicerunt 
[gloriam ; 
Et in regna qu:e tuum spreverunt auxilium. 
p Quia Jacobum prudentem comederunt malis, 
Et ei locum occupantes clarum, posuerunt desertum... ^ 
Ipse, Rex, priorum obliviscere stultitiarum, 
Commiserationes mitte cito, Beate, nobis adjutrices. 
Pauperes enim inter omnes valde facti sumus soli. 
Auxiliator solus exsistens, et semper Deus nobis 
[opituleris ; 
Libera tuos supplices, Rex, tuum propter honorem. 
Nomen tuum mortalibus propitium sit delictis, 
Ne quando gentes dicant : Ubi utique Deuscest eorum; ? 
Nationes vero palam in ocu'is videant 
Servorum vindictam sanguinis quem prius fuderunt 
[trorum,.. 
Coram vincto;um gemitus tuis veniet oculis. 


iz VYolatilibus zthereis tuorum reliquias 
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Quanta vero Immortalis brachii est potentia, 
Tantum interfectorum injuste curam habe liliorum : 
Septies in sinum repone rursum gravia vicinis, 
Contumelie qua exprobraverunt immensum tuum 
[honorem. 
Nos enim tuus populus, Hex, et alumni pascuz. 
Pro beneficentia tibi, Rex, cantabimus laudem, 
De generatione in generationem tuam gloriam cele- 
[bremus. 


PSALMUS LXXIX. 
Asaphi prudentis testimonium carminum, 
Operum bonus est cantus invicem respondentium, 
Nonus septimam continens decada. 
Aspice honoratum. pascens, Beate, Israelem, 
Ipse qui Josephum ducens velut ovem auges. 
Manifestare mihi conscendens super zternos tuos 

[cherubiim : 

Coram Benjaminoque et Ephremo et Manasse : 
Tuam potentiam eleva, et nos veni servaturus. 
Facile conversus voces rursum nos, Pastor, 
ὙΠ vero nostrae premittas tui lumen vultus. 
Domine omnis roboris, Rex maxime omnium, 
Audi, Beate, quousque supplicanti irasceris ? 
Panem lacrymosum commode nobis przebens, 
Et potum metiens doloribus plenum nos potans. 
Nos inimicis cum viris jurgium dedisti, 
Et frequentem exhibuisti meis hostibus risum. 
Nos conversus, virtutum Deus, ad te vocabis, 


Vit vero nostrz palpebrarum tuarum lumen mittas. C 


Vineam de JEgypto transtulisti floridam. 

Exscindens vero plantasti nobilis gentes terrze. 

Ante vero ipsi longas procedens complanasti vias, 

Et radices plan'asti, totam vero impleverunt terram. 

Montes quidem umbrosis operiebantur infiniti fru- 

[ticibus, 

Et Beati cedros arbusta tegebant proceras. 

Terre rami extendébantur usque ad infructuosum 
[mare, 

Et usque ad flumina propagines exorientes tende- 
[bant. 

Quare ipsi tutum vallum, Rex, manibus evertisti, 

Et ipsam vindemiant prztergredientes viatores? 

Ferus de silva veniens vastavit aper, 

Et eam a grege abhorrens depascebatur rabiosus sus. 

Dux virtutum mihi convertas vultum : 

De caso extendas provi!um oculum, 

Ut mihi placida vitis viridis sanes dolorem, 

Et cam praepares erigens commode, 

Tux enim desterz amabile cpus est. 

Hominis charum filium, qucm fortem ipse s'atuisti, 

Suffossa igni rapido succensaque, 

Tui vero vultus increpatione, Rex summe, peribunt, 


Tu:e super virum quidem dexterz manus tua fiat, 
Hominis charum (ilium, quem fortem ipse statuisti. 


(12) Μαρτυρίην. Forte, μαρτυρίη. Emm. 
(78) Καμέσσεις. Forte, χαλέσσοι;, vel potius, 
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Α Ὅσση δ᾽ ᾿Αθανάτοιο βραχίονός ἔστιν ἐρωὴ, 
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Τόσσον ἀποφθιμένων ἀδίχως περιχήδεο παίδων" 
Ἕπτάχις ἐς χόλπον μετάθες πάλιν αἰνὰ θυραίοις, 
Ὕδριος ἧς νείχεσσαν ἀπειρεσίην σέο τιμήν. 


Ἡμεῖς γάρ στο λαὺς,ΓΑναξ, χαὶ θρέμματα ποίης. 
"Ay?" εὐεργεσίης σοι, Ἄναξ, ἀναμέλψομεν αἶνον, 
"Ex γενεῖις γενεήνδς τεὸν χλέος ὑμνήσαιμεν. 


TAAMOZ O6'. 
'Acágov πινυτοῦ μαρτυρίην (12) μελέων. 
Ἔργων ἐσθυιὸς Ezv κῶμος ἀμειδομένων, 
Εἴνατος ἑδδομάτην ἀμφιέπων δεκάδα. 
Aépxzo τιμήεντα νέμων, Μάχαρ, 'Iopanov, 
Αὐτὸς ὃς Ἰώσηφον ἄγων ἅτε μῆλον ἀέξεις. 


B φαίνεό μοι βεθαὼς ὑπὲρ ἄφθιτα σεῖο χερουδίμ" 


"Avza Βενιαμίνου τε xal Ἐφρέμου $25 Μανασσοῦ, 
Σεῖο Bíry ἄνάξιρε, xal ἡμέας ἐλθὲ σαώσων. 
"Pcia μεταστρεφθεὶς χαλέοις πάλιν ἡμέας, Ἐσσὴν, 
Zwf, δ᾽ ἡμετέρῃ προέης σέο φέγγος ὁπωπῆς. 
Koípave παντοίου σθένεος βασιλεύτατε πάντων, 
Κλῦθι, Μάχαρ" τέο μέχρι λιταζομένῳ χαλεπαίνεις ; 
ΓΆρτον δαχρυόεντα χατὰ χρέος ἅμμιν ὁπάξζων, 
Καὶ πόμα μετρήσας ἀχέων πλέον ἄμμε ποτίζων, 
Ἡμέας ἀντιθίοισι μετ᾽ ἀνδράσι νεῖχος ἔδωχας, 
Καὶ πυχινὸν προὔθηχας ἐμεῦ δηΐοισι γέλωτα. 
"Appz μεταστρεφθεὶς, σθενέων Máxap, εἰς σὲ χαλέσ- 
[2:5 (75), 
Ζωὴ δ᾽ ἡμετέρῃ βλεφάρων σέο φέγγος ἰάλλοις, 
ΛΛμπελον Αἰγύπτοιο μετήγαγες ἀνθεμόεσσαν, 
"Ex δὲ ταμὼν ἐφύτευσας ἀγαχλέος ξθνεα γαίης. 
Πρόσθε δέ οἱ ταναὰς προμολὼν λείηνας ἀταρποὺς, 
Καὶ ῥίζας ἐφύτευσας, ὅλην δ' ἔπλησαν ἄρουραν. 
Οὔρεα μὲν σχιεροῖς ἐχαλύπτετο μυρία θάμνοις, 


Καὶ Maxapog χέδρους ἀναδινδράδες ἔσχεπον ἄκρας. 
Γῆς πτόρθοι τανύοντο Gv ἀτρυγέτοιο θαλάσσης, 


Κα! ποταμῶν ὕρπηχες ὑπερτέλλοντες ἔδαινον. 
Τίπτε οἱ ἀσφαλὲς ἔρχος,λναξ, χείρεσσι χαθεῖλες, 


Καί μιν ἀποτρυγόωσι πχραστείχοντες ὁδῖται; 
Δεινὸς ἀπὸ δρυμοῖο μολὼν λυμήνατο κάπρος, 


D Καί μιν ἀτιμαγέλης χατεδόσχετο λυσσαλέος οῦς. 


"Hn σθενέων μοι ἐπιστρέψειας ὀπωπὴν" 

Οὐρανόθεν τανύσειας,"Αναξ, πανεπίσχοπον ὄμμα, 

"Ὄφρα uot ἡμερίδος χλοερῖῆς ἰήσεαι ἄλγος, 

Καί μιν ἑτοιμάσειας ἀναστήσας χατὰ μοῖραν. 

Σῆς γὰρ δεξιτερῆς πολυήρατον ἔργον ἐτύχθη. 

[Ἀνθρώπου φίλον υἱὸν, ὃν ἄλκιμον αὐτὸς ἀνέγνως.} 

᾿Αμφισχαπτομένη πυρὶ λάδρῳ χαιομένη τε, 

Σεῖο δ' ὀπωπῆς (14) ἀπειλῇ, Λναξ πανυπέρτατ᾽, ὁλοῦν- 
ται. 

Eng ἐπὶ φῶτά γε δεξιτερῆς χεὶρ σεῖο γενέσθω, 

᾿Ανθοώπον φίλον υἱὸν, ὃν ἄλχιμον αὐτὸς ἀνέγνω; " 


χαλέσσαις. EpiT. 
(74-15) Σεῖο δ᾽ ἐπωπῆς. Forte, σεῖό τ᾽ ὁξ. EptT, 
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Ἡμεῖς δ' ἀθανάτης ἀποπαυσόμεθ᾽ οὔ ποθ᾽ ὁδοῖο. 
Τεῦχε φάος βιότοιο, λιταζομένων δ᾽ ὑπαχούσαις. 
"Pila μεταστρεφθεὶς χαλέσεις πάλιν ἡμέας, Ἐσσήν" 
Zwf δ᾽ ἡμετέρῃ βλεφάρων cio φέγγος ἰάλλοις. 


YAAMOX Π΄. 


Δσάξου ἴηναῖος ἀγαχλήεις πέλει ὕμνος, 
Ὀγδοάτης δεκάδος τερπνὸν ἄχος φορέων. 

Xaiosv' ἀλεξιχάχῳ περιθαρσές: aity "Avaxszt* 

Κῶμον Ἰχκώθου ἀλαλάξατε Παμθατιλῆι, 

ψαλμὸν δεξάμενοι λιγυρὸν δότε τύμπανον ἡδὺ, 

Εὐχέλαδον χιθάρην, μετὰ δὲ Ψαλτήριον ἱρόν. 

My»; ἀπαρχομένοιο φίλοι σαλπίσατε ἄνδρες, 

"Hyast τῷ, ὅτε κάλλος ἀριφραῆές ἔστιν ἑορτῆς. 

Κλεινὴν ἀεὶ θέσπισμα, τόδ᾽ Ἰσραῆλος ἔδεχτο, 

Εὐδιχίην Βασιλῖος Ἰαχώδοιο φυλάσσειν, 

Τὴν μὲν Ἰώσηφος παρεδέξατο μάρτυρ: θεσμῶν, 

Ἐρχόμενος τὸ πάροιθεν ἀπ᾽ Αἰγύπτοιο motu, 

Γλῶσσαν ἁριζήλην ἀΐων, ἧς vri; ἐτύχθη. 

Νῶτα δυσηλεγέων ἀνεπαύσατο φαίδιμα μόχθων, 

Ὁ πρὶν ὑποδρήσσων ὁλοῷ παλάμητι χοφίνῳ. 

Δὴ τότε πῶς βοάασχες ; Ἐγὼ δέ τοι ἔλθον ἀπλύντωρ, 

Οὐδ᾽ ἔλαθες δνοφερῇ με χαταιγίδι χευθόμενος πῦρ. 

Σεῖο δὲ δυψαλέου ἑλόμην xa ἐν ὕδατι πεῖραν. 


Κέχλυθι, λαὺς ἐμὸς, λέξω δέ τοι αἴσιμα μύϑοις" 
Μῆτι ἐμῶν ἐπέων ἐπιλήσται "pane, 

Οὔτις τοι νέος ἄλλος ἀνειρομένων Θεὸς ἔσται, 

Οὐδὲ Θεὸν ξεῖνον γουναζόμενος λιτανεύσεις. 

Αὐτὸς γὰρ Θεός εἰμι σέϑεν χαὶ ἀγήραος 'Ecctv, 
Ὅς σ᾽ ἀνάγων ἐσάωσα χαὶ ἐχ Νε:λωΐδος αἴης. 

Εἰ δέ τινος χατέεις, τάνυσον στόμα, χαὶ τόδε πλήσω. 


fmt; ἡμτ:τέρων ἐπέων οὐχ ἔκλυε λαὺς, 

Οὐδέ τί μ᾽ Ἰσραῆλος ἐδούλετο φάεσι λεύσσειν, 
Τοῦνεχά μὲν zpoínxa vig χαταθύμια ῥέζειν" 
ΝΝισσέσθων σφετέρῃ; ἀεσιφροσύνῃτιν ὁπηδοί, 

E! γὰρ ἐμῆς φθογγῆς ἀποφώλιος ἔχλυς λαὺς, 

El δράμεν ἡ μετέρηισιν» ἐπ᾿ ἴχνεσιν Ἰσραΐῖλος, 

Καί χέν οἱ ἀντιθίους πέλασα χθονὶ χαὶ δίχα μόχθου, 


Ka! χέ μιν ἐχθαίροντας ἐμῇ πάρος ὥλεσα χειρί. 


Ἐχθρο ἐπεψεύσαντο μεγασθενέτην Βασιλῇα * 
Τῶν δὲ διηνεχέως βιότου τροφὸς; ἔσσεται ὥρη, 
Καί σφισιν, ᾿Αθάνατος, ζωαρχέχ πυρὸν ἔδωχας, 
Καὶ μέλιτος πέτρηθεν ἀχηρατίου χόρον ἴσχειν. 


ΨΑΛΜΟΣ DA". 


Πρῶτον ἐπ᾽ ὀγδοάώτῃ δεκάδος uéAoc ἐσθιιὸν ᾿Ασά- 
[φου. 

"Agli; ἐν χλισίῃσι θεῶν πανυπέρτατος ἕστη᾽ 

ζόμενος δ' ἀνὰ μέτσον "Ava& μαχάρεσσοι διχάζει,. 

Μέχρι τεῦ ἀχράντοιο δίχης οὐ χρίνετε θεσμοῖς, 

γΑζεσῦςε ὃὲ πρόσωπα ὑπερφιάλων ἀλεγεινῶν ; 

᾿Ορφανιχοῦ xaX ἀχτεάνου διαείτετε ὕθδριν " 

Δειλῷ τ᾿ ἡδὲ πένητι δίχης ἰθύνατε θεσμούς. 

᾿Αχτέανον ῥύσασθε ἀμηχάνου, ἠδὲ πενιχρὸν, 

Καί μιν ἀνιχρῆ: παλάμης ἀρπάξατ' ἀλιτροῦ. 


INTERPRETATIO IN PSALTEM. 
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A Nos vero immortali recedemus nunquam tia. 


Fac lumen vite, supplicantes vero esaudias. 
Facile conversus vocabis rursum nos, Rex. 
Vite vero nostre palpebrarum tuarum lumen mittas. 


PSALMUS LXXX. 


Αδαρ! torcularis nobilis est hymnus : 

Octava decadis jucundum remedium ferens. 
Gaudete salutari fidentes semper Regi, 
Cantum Jacobi jubiiate omnium legi. 
Psalmum sumentes sonorum date tympanum suave, 
Sonoram citliaram, postea vero psalterium sacrum. 
Mense ineunte chari buccinate viri, 
Die, quando pulchritudo przclara est festi. 
Nobile semper responsum qvod Israel suscepit, 


B Justitiam regis Jacohi custodire, 


Josephus quidem admisit testem sanctionum, 
Discedens autea ab /Ezypti urbibus, 
Lingua» disertam audiens cujus ignarus erat. 
Dorsa a gravibus refocillavit fortia laboribus, 
Antea serviens pernicioso manibus copbino. 
Sane tunc clamabas, ego vero tibi veni vindex, 
Neque latuisti atra me tempestate occultans ignem, 
Tui vero siüculosi cepi etiam in aqua experien- 
[tiam. 
Audi, populus meus, dicam vero tibi qua verbis. 
Non aliquid meorum verborum obliviscaris, Israel, 
Nullus tibi novus alius interrogatorum Deus erit, . 
Neque Deum peregrinum genu flectens adorahis, 
Ipse enim Deus sum tuus et immortalis Pastor, 
Qui te educens servavi etiam ex Niliaca terra. 
δὲ autem aliqua re indiges, dilata os et illud im- 
[plebo. 
Insipiens nostra verba non audivit populus, 
Neque quid me Israel voluit luminibus inspicere ; 
]taque eum dimisi animo grata facere. 
Eant suis stultitiis obsequentes, 
Si enim meam vocem stolidus audisset populus, 
Si cucurrisset nostris in vestigiis Israel, 
Etiam utique ei hostes admovissem terra etiam 
[sine labore, 
Etiam utique ejus osores mea antea perdicissem 
; [manu. 
Inimici mentiti sunt potenti Regi. 
D llorum semper vitz? alumnus erit tempus, 
Et ipsis, Jmmo:talis, vitale triticum dedisti, 
Et mellis de petra puri satietatem habere. 
PSALMUS LXXXI. 
Primum supra octavam decadem carmen bonum Asa- 
phi. 
JEternus in tentoriis deorum summus stetit, 
Sedens vero in medio Kex beatis dijudicat., 
Usquequo pürz justiti:e non judicatis legibus ? 
Yeneramini vero facies superborum molestoruin 1 
Pupilli et egeni cognoscetis contumeliam, 
Miseroque et pauperi dirigite leges. 
Egenum liberate inopia et pauperem, 
Atque ipsum acerba de manu eripite peccatoris. 
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Stolidi non consideraverunt cum animis neque in- A Nf£jztot! οὐ σχέψαντο μετὰ φρεσὶν, οὐδ᾽ ἐνόησαν, 


[tellexerunt, 

Quoniam temere perniciosam persequebantur cali- 
[ginem. 

Inde commoveantur totius circa fundum terrz., 
Ipse ultro dixi, Beati antea nos esse, 
Et filios Regis nobilis altissimi. : 
Moriemini vero occiduis in terra que mortalibus, 
Pernicioso cadentes similes principi. 
Surge, Domine, et mihi terra tu: disceptes, 
Quoniam tu hereditate possidebis gentes omnes. 


PSALMUS LXXXII. 
Octave decadis eliam secundus liymnus Asaphi. 
JEterne, quis utique tibi similis erit alius? 
Ne unquam sileas, neque animis blandus sis, 


Quoniam tuorum crebro hostium fremitus excita- D 


[tus est. 
Qui vero te oderunt, extollunt capita, 
Consilium machinati sunt tuo noxium populo, 
Adversus vero tuos sanclos perniciosa excogita- 
[runt. 
Venite, agite sane, cbari virj, quo pacto ipsos per- 
: [damus, 
Nomen vero exstinguamus de terra Israclis. 
Statim vero surgentes dolosi exploraverunt, 
Pactum in conspectu, Beate, tuo commenti sunt - 
Ilumzorum gentes, οἱ filii Ismaelis. 
His simul Moabus, superbique Agareni, 
Ammones Gebalique, et filii Amalechi, 
Alienigeneque marinis simul surgentes Tyriis. 
Neque quidem Assyriorum relinquebitur populus 
[infinitus, 
Sed armati venerunt duces filiis Loti. 
Fac ut Sisarz fecisti aliquando et Madiam, 
Aut in hiberno Cissorum flumine Jabinis, 
Qwi antea in Aendor domiti sunt gravi labore, 
Stercorique apparuerunt similes super terram, 
Sicut pulvis, quem cito per terram propellit ventus. 
Horum principes, Rex summe, facies 
Orebo, Zebo, Zebeo, et Salmano pares, 
Oinnes qui sunt cum ipsis duces , 
Qui antea capere cogitaverunt Dei perelegans al- 
[tare. 
Velut rotam cunctos, Rex, rotundam dederis, 
Aut velut aridam stipulam ex adverso procellee, 
"Aut igni depascenti in paludibus crebris ctiam sil- 
[vam, 
Aut flamme friatilium montium concitatze. 
Sic, Beate, valde hos procella tua persequaris, 
Furore indomito et crudeli omnes consternans. 
Ignominia simul omnibus impleas oculos, 
Ut erubescentes tuum nomen quzerant, 
Perpetuo odiosis concitentur redargutiónibus ; 
Dedecus occupet omnes, simul vero pereant amen- 
[tia. 
Cognoscant pereuntes corde tuum nomen divinum, 
Quoniam solus in terra universa altissimus es. 


(76) Ac(nc. Forte, θείης, EptT. 


Οὔνεχεν ἀφραδέως ὀλοὴν μετεκίαθον bpovnv. 


Ἔνθεν ὀρινέσθωσαν ὅλης περὶ πυθμένα γαίης. 

Αὐτὸς £x» ἐφάμην, Μάχαρος πάρος ἡμέας εἶναι, 

Καὶ παῖδας Βασιλῆος ἀγαχλέος ὑψίστοιο. 

Θνήσχετε δὲ φθιμένοισι χατὰ χθονὸς ἴσα βροτοῖσιν, 

Οὐλομένῳ πίπτοντες ὁμοίιον ἡγητῆρι. 

ἼἜΥρεο, Παμθασιλεῦ, xal μοι χθονὶ σεῖο διχάζοις, 

Οὔνεχα σὺ χλήρῳ χτεατίσσεαι ἔθνεα πάντα. 
ΨΑΛΜΟΣ IIB'. 


Ὀγδοατὴς δεκάδος καὶ δεύτερος ὕμγος ᾿Ασάξου. 
"Acte, τίς 6f; «ot πανομοίιος ἔσσεται ἄλλος ; 
Μήποτε σιγήσῃς, μηδὲ φρεσὶ μείλιχος εἴης * 

Οὕνεχα σῶν πυχινῶς δηίων ὀρυμαγδὸς ἀέρθη. 


Οἱ δέ σ᾽ ἀπεχθαίροντες ἀερτάζουσι χάρηνα, 
Μῆτιν ἑτεχτήναντο τεῷ OrM uova. λαῷ, 
Ἀμφὶ δὲ σῶν ὁσίων ὁλοφωΐα μητίσσαντο. 


Δεῦτ᾽ ἄγε δὴ, φίλοι ἄνδρες, ὅπως σφέας ἐξολέσωμεν, 


Οὔνομα δὲ σδέσσωμεν ἀπὸ χθονὸς Ἱσραήλου. 
Αὐτίχα δ᾽ ἐγρόμενοι χαχομήχανοι ἐσχέψαντο" 
Συνθεσίην χατέναντα, Μάχαρ, σέο τεχνήσαντο 
Ἰδουμαίων φῦλα χαὶ υἱέες Ἰσμαήλου. 

Τοῖσιν ὁμοῦ Ῥέωᾷθος ὑπερφίαλοί τ᾽ ᾿Αγαρηνοὶ, 
᾿Αμμῶνες Γέθαλοΐ τε χαὶ υἱέες ᾿Αμαλήχου, 
᾿Αλλοδαποί θ᾽ ἁλίοισιν ἅμ᾽ ἐγρόμενο:ι Τυρίοιδιν. 
Οὐδὲ μὲν ᾿Ασσυρίων ἀπελείπετο δῆμος ἀπείρων, 


"AX! ἐπιθωρηχθέντες E6av πρόμοι υἱέσι Λώτου 
Ἔρξον ὅπως Σισάρᾳ τέλεσάς ποτε xoi Μαδιάμῃ, 
Ἢ μετὰ χειμέριον Κισσῶν ῥόον Ἰαθίνοισιν 

ΟἹ πρὶν ἐν ᾿Αενδῶρι δάμεν βαρυπήμονι μόχθῳ, 
Κόπρῳ τ᾽ ἐξεφάνησαν ἀλίγχιοι ὑψόθι: γαίης, 

Οἵα χόνις, τὴν ὦχα διὰ χθονὸς fac! ἀήτης. 

Τῶν δὲ χαθηγητῆρας, "Ava& πανυπέρτατε, τεύξεις 
Ὡρήθῳ, Ζήθῳ, Ζεθέῳ xaX Xaxpávt ἴσους, 
Πάντας ὅσοι τελέθουσι μετὰ σφίσιν ἡγεμονῆες * 


Οἱ πρὶν ἐλεῖν σχέψαντο Θεοῦ περιχαλλέα βωμόν. 


Οἵα τροχὸν σύμπαντας, ΓΆναξ, περιηγέα δοίης (76), 
Ἢ ἅτε χαρφομένην χαλάμην χατέναντι θνέλλης, 
Ἢ πυρὶ βοσχομένῳ χατὰ πίσεα πυχνὰ xal ὕλην, 


Ἢ φλογὶ χαρφαλέων ὁρέῶν ὑπερορμηθείσῃ. 

"às, Μάχαρ, μάλα τοὐτῦς χαταιγίδι σεῖο διώχοις, 
Θυμῷ ἀμαιμαχέτῳ καὶ ἀπηνέϊ πάντας ἀτύζων. 
Αἰσχύνης ἅμα πᾶσ, περιπλήσειας ὁπωπὰς, 

"Opa. xev αἱδόμενι «. τεὸν) οὔνομα μαστεύσειαν. 
Νωλεμέως στυγεροῖσων ὁρινέσθωσαν ἐλέγχοις 
Μῶμος ἕλο: σύμπαντας, ὁμοῦ δ᾽ ἀπολοίατ᾽ ἀνοίῃ. 


Γνοῖεν ἀπολλύμενοι χραδίῃ τεὸν οὔνομα θεῖον, 
Οὔνεχα μοῦνος ἐπ᾽ alav ὅλην ὕψιστος ἐτύχθης.- 
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VYAAMOZ III, 


Yiáci ἱερὸς ὕμνος ὑπερθύμοιο Κοραιου, 
Ὀγδοάτης δεκάδος μέλπετο xal τρίτατος. 


Ὡς ἐραταὶ χλισία: σῇενέων σέθεν αἰὲν ἔασσιν ! 


"Ex θυμοῦ ποθέω Μάχαρος περιναιέμεν αὐλάς. 
Ῥυχῇ καὶ μελέεσσι Θεῷ ἐπαγάλλομ᾽ ἐόντι, 

Καί γε γάρ οἱ στρουθὸς καταθύμιον οἶχον ἐφεῦρε, 
Καὶ τρυγὼν τεχέεσσιν ἑναίσιμον εὗρε χαλιὴν" 
Βωμοὶ σεῖο, Μάχαρ, σθενέων Θεός ἐσσ! χαὶ Ἐσσήν. 
λθιστοι μάλα πάντες, ὅσοι ado δώματ' ἔχουσιν" 
Αἶνον ἀγαχλήεντα τεὸν μέλψουσι» ἀοιδαῖς, 

"OX6to ὅστις ἀνὴρ παρὰ σοὶ χράτος ἐσθλὸν ἐφεῦρε, 


θυμῷ ἐποπτεύων καὶ ἐς οὐρανὸν αὐτὸν ἐλάσσαι, 

Ἐν χοίλῃ χλαυθμῶνος, fva χλυτὸν εὕρατο χῶρον. 

Εὐλογίας θεσμοῖο δοτὴρ χατὰ μοῖραν ὁπάσσαι. 

Ἐχ σθενέος νίσσοιντο μετὰ σθένος ὁρμηθέντες * 

᾿Αμφαδὸν ἐν Σιῶνι θεῶν Θεὸς ὄψεται ὄσσοις. 

Κλῦθι, Máxap σθενέων, θεράπων δέ τοι εὔχομαι 
[ elvat 

᾿λρχὲ Ἰαχώθονυ, δέξαι νῦν μ᾽ οὔασιν αὐδὴν. 

Λλχαρ ἐμὸν γεγαὼς, ποτιδέρχεο σῇσιν ὁπωπαῖς * 

Μὴ δὴ σεῖο πρόσωπον, ΓΑναξ, Χριστοῖο παρέλθῃς, 

Αὐλῆς χιλιάδων προφέρει σέθεν ἦμαρ ἰαύειν. 

ἕλτερον ἐν μεγάροισι Θεοῦ xal οἰχτρὺν ἀχοῦσαι, 

Ἢ χρατερὸν ναετῆρα μετὰ χλισίῃσιν ἀλιτρῶν. 

Ὡς ἔλεον χαὶ ἀληθείην Θεὸς ἀμφαγαπ 

Αὐτὸς χῦδος ἀεὶ xal ἐὴν χάριν ἐγγυαλί 


INTERPRETATIO IN PSALTEM. 
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PSALMUS LXXXIIF. 


Filiis sacer hymnus magnanimi Corai, 
Octave decadis cantabatur etiam tertius. 


Quam amabilia tabernacula virtutum tua semper 
. [sunt ! 

Ex animo concupisco Beati habitare caulas, 

Animo οἵ membris Deo exsulto exsistenti, 

Etenim sibi passer jucundam domum invenit, 

Et turtur pullis idoneum reperit nidum, 

Altaria tua, Beate, virtutum Deus es et Rex. 

Felicissimi valdé omnes qui tuas z:des habent ; 

Laudem claram tuam celebrabunt carminibus. 

Beatus quicunque vir apud te robur bonum repe- 

[rit, 


B Animo inspiciens etiam in ccelum ipsum proficisci, 


In valle fletus, ubi clarum invenit locum. 

Benedictiones legis dator convenienter largiatur. 

De robore eant in robur progredientes, 

Palam in S:one Deus deorum videbitur oculis. 

Audi, Beate virtutum, famulus vero tuus opto 
[esse ; 

Princeps Jacobi, accipe nunc meam auribus vocem. 

Auxilium meum factus aspice tuis oculis; 

Ne utique tui faciem , Rex , Christi pratereas. 

In caula chiliadibus przefert tua diem quiescere. 

Melius in palatiis Dei etiam miserandum audire , 

Quam robustum incolam in tabernaculis peccatorug. 

Quia misericordiam οἱ veritatem Deus diligit , 

Ipse decus semper ct suam gratiam suppeditabit, 


Οὐδ᾽ ἀγαθῶν σφετέρων ἀχάχου: ποτὲ νόσφιν ξάσσει. C Neque bonis suis innocentes aliquando absque sinet, 


"AgÜcs (xax γὰρ αἰεὶ σθενέων Máxap ἕπλεο μοῦνος), 


λόιος οὗτος ἀνὴρ, ᾧ xsv φρεσὶν ἐλπὶς ἐτύχθη. 


VTAAMOX Illy, 


'Ovr&oátn δεχάδι πρὸς τέτρατος ἱερὸς Üpyoc , 
MéAze9 ὑπερθύμοιο gioi; τεχέεσσι Κοραίου. 
Σεῖο πάλιν, Βασιλεῦ, μετὰ χήδεα φίλαο γαῖαν" 
Αὖθις Ἰαχώδου δωρήσαο λτβδιόνοστον. 

Δυσνομίας μεθέηχας ἀπειρεσίας σέο λαῷ " 

Παντοίων ἐχάλυψας ἐπ᾽ ὕψεσιν ἀμπλαχιάων. 
Μήνιος £x πυχινῆς ἀγανόφρονα θυμὸν ἔπαυσας, 
Σεῖο μετήμειψας χεχοτηότι θυμὸν ἀνίης. 

᾿Αλλά γε, φέγγος ἐμὸν, στρεφθεὶς πάλιν Dat: τοῖσιν, 


Ημείων δ᾽ ἀπάλαλχε τεὴν πολυπή μονα μῆνιν, 
Μηδὲ πτεοῖς δμώεσσι διηνεχέως χαλεπήνης, 

Ex γενεῆς γενεήνδε βαρύφρονα μῆνιν ἀέξων. 
Αὐτὸς ἐπιστρέψας βιότου χάριν ἄμμιν ὁπάζοις, 

Σοὶ δ᾽ ἐπιγηθήσειεν ἀγαλλόμενός aso λαός. 
Θεσπεσίην ἐλεητὺν, "Άναξ, ἀνάφαινε τεοῖσι, 

Δὸς δ᾽ ἐπιδευομένοισιν ἀλεξίχαχόν σεο φέγγος. 
Πεύσομα! ὅττι χεν αὑτὸς ἐμοὶ θεὸς ἐξαγορεύσει, 
Εἰρήνην σφετέροις πᾶσιν λαηῖσι φυτεύων, 
Καὶ νόον οἷς ὁσίοις, χαὶ ὅποι πάλιν εἰσὶ μετ᾽ αὐτοῦ. 
Γ . * ^ , 
Ἔμπα γε μὴν τρομέοντας ἐὸν φάος ἀμφιπολεύσας, 
Νωιτέρην xazà γαῖαν ὅπως χλυτὸν εὖχος ὁρέξο:. 
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ἽἬντεον ἀλλήλοισιν ἀληθείη τ᾽ ἔλεός τε, 


Incorrupte, etenim semper virtutum Beatus es solus, 
Felix ille vir, cui in animis spes cst. 


PSALMUS LXXXIV. 


Octavam decadem prater quartus sacer hymnus , 
Cantatur magnanimi charis [iliis Corci, 


Tuam rursum, Rex, post :erumnas adamasti terram, 

Rursum Jacobi largitus es captivum reditum. 

Iniquitates remisisti infinitas (tuo, populo, 

Variarum operuisti in oculis culparum. 

lra ab calida mitem animum sedasti , 

Tuum mutasti irato furorem doloris. 

Verum quidem, lumen meum, conversus rursum 
[ propitius sis tuis , 

A nobis vero averte tuam gravem iram, 

Neque tuis famulis semper irascaris , 

À generatione in generalionem gravem iram augens. 

lpse conversus vite gratiam nobis prabeas , 

Tibi vero ketetur exsultans tuus populus. 

Divinam misericordiam , lex , ostende tuis , 

Da vero egentibus salutare tuum lumen curans. 

Audiam quid utique ipse mihi Deus loquetur, 

Pacem suis omnibus populis producens , 

Et mentem suis sanctis, et qui rursum sunt cum ipso 

Verumtamen timentes suum lumen curans , 

Nostra in terra ut claram gloriam praebeat. 

Occurrebant sibi veritasque misericordiaquo , 
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Pax vero osculata est justitiam amabilem. 

De terra orla est veritas gratiosa , 

De ccelo autem amabilis justitia prospexit. 
Etenim benignitatem Rex almam dederit, 

Et terra fructificansquidem vitzle pabulum prabuerit. 
Justitia ante Deum regem ibt, 

Vestigia ipsi rotabilibus dirigens viis, 


PSALMUS LXXXV 


Quintum super octavam decadem carmen bonum ca 
[1ens), 

Precem Regi magnus David misit. 

Inclina, Rex, tuam aurem , meam vero audi vocem, 

Quoniam egenus aliquis ego et pauper sum, 

Cor meum custodi, cx, sanctus quippe sum. 

Tuum faimulum serva, quoniam tu mihi zeterna spe$, 

Propitius sis mihi clamanti tota die ad te precibus. 

Cor vero ktifiees cupientis famuli, 

Tuum enim exquisivi robur, et aniinum meum. 

Jpse mitis est valde mansueta faciens, 

Probe vero egentibus tuam misericordiam augens. 

Audi meam precem , et mei vie sermonis vocem 

Alflictus clamabam, exaudisti vero preces. 

Nullus inter immortales Deo similis alius; 

Neque enim opera tuis similia apparent operibus, 

Virorum gentes omncs quas fecisti manu, 

Coram te venientes , Beatissime, adorabunt, 

Nomen illustrantes tuum ct immortale robur, 

lise quoniam magnus cs, οἵ zterna miracula patras. 

Ipse solus tex summus semper cs : 

Tua mein via dirigas, veritatem vero comprehendero, c 

Auimum exhilarem , reveritus taum nomen divinum. 

ladefesso corde te, Beate supreme, canam. 

Tuum semper clarum nomen illustrem , 

Quia utique me misericordia , Rex, tua circumtegit, 

Nostram vero de inferno gravem cruisti animam. 

Adversum me, o Rex , iniqui insurgebant , 

EL potentium meum cor societas quaerebat , 

Ncque robur proposuerunt tuum aute oculos. 

Et tu valle miserico's cs , Deate, et miserator, 

Et dator misericordi:e multe, ct solus verus. 

De calo re:pice , Beatissime, et mei miserearis, 

Puero tuo tuum robur summum pizebeas , 

Et tuze ancilla: fortem filium serves, 

Facias nobis, Beate, signum io bonum saltem, 

Ui mei confundantur hostes conspicati , 

Quoniam utique tu consolatio es el adjutor meus. 


B 


D 


PSALMUS LXXX VI, 


Filiis generosis magnanimi Corci , 

Sextum supra octavam dulce carmen decadem, 
Montibus immaculatis fundamenta pulchra Dei. 
Novit portas Sionis semper Deus diligere , 
Omnium multo magis Jacobi tabernaculorum. 
Audimus de te, civitas immortalis, gloriosa. 
Memor ero coram amicis Raab simul et Babylonis, 
Alienigenz Tyriique et ZEthiopum clare gentes, 


(17-18) 'Ἔστι. Forte ἐσσι. Epi. 


APOLINANII EPISC, LAODICENI 


44:6 


Α Εἰρήνη δ᾽ ἐφίλησς διχαιοσύνην ἐρατεινήν. 


Γαίης ἐξανέτειλεν ἀληθείη χαρίεσσα, 

Οὐρανόθεν δ᾽ ἐρόεσσα διχαιοσύνη διέχυψς. 

Καὶ γὰρ μειλιχίην Βασιλεὺς ζωαρχέα δοΐτ, 

Καὶ χθὼν χαρποτόχος γε φυσίζοον εἶδαρ ὁπάσσοι. 
Εὐδιχίη χατέναντι Θεοῦ βασιλῆος ὠδεύσει, 

“χνιά οἱ τροχαλοῖσιν ἐπιθύνουσα χελεύθοις 


ΨΑΛΜΟΣ ΠΕ". 
Πέμπτον ἐπ᾽ ὀγδοάτῃ δεχάδι ué.Aoc ἐσθιϊὸν ἀείδων, 


Εὐχωκὴν Βασιλῆι μέγας Δαυῖδος ἀνῆκε. 

Κλῖνον, "Ava&, τεὺν οὗας, ἐμῆς δ᾽ ἐπιχέχλυθι φωνῆξν 
Οὔνεχε:ν ἀχτέανός τις ἐγὼ χαὶ πτωχὸς ἐτύχθην. 
"Hsop ἐμὸν φρούρησον, "Ava&, ὅσιός νύ τοί εἶμι. 
Σὸν θεράποντα σάωσον, ἐπεὶ σύ μοι ἄφθιτος ἐλπίς 
“Ἴλαθ!ἡ, μοι βούόωντι πανημαδὸν εἰς σὲ λιτῇσιν. 

Ἧτορ δ' εὐφρήνειας ἑελδομένου θεράποντος 

(Σεῖο γὰρ ἐζήτησα βίην), καὶ θυμὸν ἐμεῖο. 

Αὐτὸς μείλιχός ἐστι (17-18) λίην ἐπιειχέα ῥέζων, 

Εὖ δ᾽ ἐπιδευομένοισι τεὴν ἐλεητὺν ἀξεξων. 

Κλῦθί μευ εὐχωλῆς, xat ἐμῆς Uor γήρυος αὐδὴν. 
Τειρόμενο; βοάασχον, ὑπήχουσας δὲ λιτάων. 

Οὔτις ἐν ἀθανάτοισι Θεῷ πανομοίιος ἄλλος" 

Οὐδὲ γὰρ ἔργα τεοῖσι πανείχελα φαίνεται ἔργοις. 
᾿Ανδρῶν ἔθνεα πάντα τάπερ τεχτῆναο χειρὶ, 

Αντα σέθεν προμολόντα, Μαχάρτατε, λιτάσπονταιρ 
Οὔνομα χυδαίνοντα τεὸν xal ἀγήραον ἀλχὴν, 

Αὐτὸς ἐπεὶ μέγας ἐσσὶ, καὶ ἄφθιτα θαύματα ῥέζεις. 
Αὐτὸς μοῦνος "Αναξ πανυπέρτατος αἰὲν ἐτύχθης" 
Ej μ' ὁδῷ ἰθύνειας, ἀληθείην ὃὲ χιχείω " 

Θυμὸν ἰαινοίμην, τρομέων σέθεν οὔνομα θεῖον. 
᾿Αλήχτῳ χραδίῃ σε, Máxap πανυπέρτατε, μέλφψω" 
Σεῖο διηνεχέως χλυτὴν οὔνομα κυδαίνοιμι, 

Οὔνεχα δὴ μ᾽ ἐλεητὺς, ΓΑναξ, σέθεν ἀμφιχαλύπτει, 
Ἡμέτερον δ᾽ ἀΐδαο βαρύφρονα ῥύσαο θυμόν. 

*Avza με, ὦ Βασιλεῦ, ἀθεμίστιοι ἀντεφέροντο, 

Καὶ σθεναρῶν ἐμὸν ἦτορ ὁμήγυρις ἰχνεύεσχεν, 

Οὐδὲ βίην προὔθεντο τεὴν χατεναντίον ὅσσων. 

Καὶ σὺ μάλ᾽ olxzígitov πέλεαι, Máxap, ἢ δ᾽ ἐλέημων, 
Καὶ δωτὴρ ἐλέου πολέος, xat μοῦνος ἀληθής. 
Οὐρανόθεν σχοπίαζε, Μαχάρτατε, xai μ᾽ ἐλεαιροις. 
IIa: τεῷ σέο χάρτος ὑπέρτατον ἐγγυαλέίξοις, 

Καὶ σέθεν ἀμφιπόλον ἀγαπήνορα παῖδα σαώσοις. 
Τεύχοις ἄμμι, Μάχαρ, σημῆιον εἰς ἀγαθόν περ, 
"Ὄοφρα μεὺ αἰσχυνθεῖεν ἀνάρσιοι εἰσορόωντες, 

Ὥς $a σὺ παρφασίη τελέθεις xal ἀρωγὸς ἐμεῖο, 


ΨΑΛΜΟΣ II. 

Yiáciv ἀντιθέοισιν ὑπερθύμοιο Κοραίου 

"Extov ἐπ᾽ ὀγδεάτῃ ἡδὺ μέλος δεκάδι. 
Οὔρεσιν ἀχράντοισι θεμείλια χαλὰ Θεοῖο. 
Οἷδε πύλας Σιῶνος ἀεὶ Θεὸς ἀμφαγαπάζειν, 
Πασάων πολὺ μᾶλλον Ἰαχώθον χλισιάων. 
Πευθόμεθ᾽ ἀμφὶ σέθεν, πόλις ἄφθιτε, χυδέεντα. 
Μνήσομαι ἄντα φίλων Ῥαάθδης ἅμα xai Βαδυλῶνος, 
᾿Αλλοδαποὶ Τύριοί τε χαὶ Αἰθιόπων χλυτὰ φῦλα, 


{ε: 
Kzis' ἅμα πάντες ἰόντες, ὁμέστιον αὖλιν ἔθεντο, 


Μητέρα τιμήεσσαν ἀνὴρ Σιῶνα χαλέσσει " 

Καὶ γὰρ ἀρίζηλον καὶ ἀλτθέα γείνατο φῶτα" 

Ka! μὲν "Ava$ γραφίδεστι περιφραδέως ἀγορεύσει, 
Ααῶν xal χρατερῶν ὦνπερ τέχεν ἡγεμονέων. 

Οἵ τέ μιν οἰχήσουσι βόων χεχαρηΐότες αἰεί, 


ΨΆΑΛΜΟΣ IIZ'. 


Jab τόδ' ὑπὲρ Μαειὲθ πινυτοῖς παίδεσσι Koe 
| patov, 
“Εὔδομον ὀγδοάτῃ Ójigl μέλος δεκάδι. 
Νωιτέροιο βίη, πανυπέρτατε φέγγεος "Eschy, 
Ἡμάτιος βυόω xx! πάννυχος εἰς σὲ λιτῇσιν" 
Eiüs po: εὐχωλὴ σῶν ἀντίον ἵξεται ὅσσων" 
Εἴθε uot ἱχεσίῃσιν, "Ava$, τεὸν οὗας ἐρείδοις " 
Οὔνεχά μοι βέδριθεν ἀμήχανος ἄλγεσι θυμὸς, 
Νερτερίου τ᾽ ἀΐδαο φίλη πέλας ἦλθε βιώνη. 
ὩὨίσθην ἔμεν ἴσος ἐπεσσυμένοις μετὰ βόθρον" 
θνητὸς ὅπως γενόμην, ᾧ μὴ χαταφαίνετ᾽ ἀρωγὸς, 
Καίπερ ἀεὶ νεχύεσσιν ἐλεύθερος " ἐών "^ 


Εὕὔδουσιν, τῶν οὔτι μετατρέπῃ, vu ring. 

Καὶ yàp ong παλάμης ἐρικυδέος ἐχτὸς ἔλασθεν, 
Νερτέριόν μ᾽ ἀπέθεντο μετὰ φθισήνορα βύθρον, 
Ὀρφναίην θανάτοιο παρὰ σχιοειδέα χώρην. 

"Ag" ἐμὲ σεῖο χότος βαρυώξυνος ἑστήριχται, 

Καί με μεταχρύνιον χλονέε: τεὰ μέρμερα πάντα. 
Τῆλε παρηγορίην νοσφίσαο πᾶσαν ἑταίρων " 

Οἱ δέ με λευγαλέῳ τῳ ἀποστυγέουσι» ὁμοῖον, 

ΤΑῚ τότε πῶς βιόωντο xal οὐχ ἐθέλοντα μ᾽ ἕπεσθαι! 


"Ex δ' ὀλιγη πελίης ἀμαθύνετο xal φάος ὅσσων. 
Αὐτὰρ ἐγὼ κάλεόν σε τόσης ἐπίχουρον ἀνάγκης, 


Εἰς δὲ σὲ χεῖρες ἐμεῖο πανημαδὸν ἠώρηντο 

Μὴ τεὰ πὰρ νεχύεσσι» ἀχηδέσι θαύματα ῥέξεις ; 
"H ῥά τοι ἰητῆρες ἀναστέσουσιν à ἀοιδούς ; 

Μὴ τις σὴν παρὰ τύμδον, "Αγαξ, ἐλεητὺν ἀείσει, 


Καί σευ ἀληθείην ἐρατὴν ἐπ᾽ ὀλωλύτι χώρῳ; 

Μὴ xvigat θηητὰ τεὰ προφανήσεται Epya , 

Ἢ σέθεν εὐδιχίην προλελασμένη εἴσετ᾽ ἄρουρα ; 
Τοὔνεχά σε ζώων μεθέπω xax λίσσομ᾽ ἀρωγὸν, 
᾿Ἤῶθεν δὲ λιτῇσι μετεγρόμενός σε χαλέσσω. 

Τίπτε μοι εὐχωλὴν ἀγανόφρονα τηλόθι πέμπεις, 
"Ex δὲ τεὴν ἱχέταο τρέπεις παλίνορσον ὁπωπήν; 
Ἐξ ἤδης πτυχός τε xal ἐν χαμάτοισι μεμηλὼς, 
ὙὝψόθεν αὖ χθαμαλὸς γενόμην χαὶ ἀμήχανος ἔργοις. 


"Ape! ἐμὲ σεῖο, Μάχαρ, πυχιναὶ διαμήνιες ἦλθον, 
Ka σῆς ἠνορέης ῥιγτ)λά με δείματ᾽ ἀτύζει, 

"Agel μὲ χυχλώουσι βαθύῤῥοον οἷά περ ὕξωρ, 
Πάντοθεν ἀμφιθαλόντα πανημαδὸν ἔνθα χαὶ ἔνθα, 
Γείτονά μευ νόσφισσας, ἐμόν θ᾽ ἅμα πιστὸν ἑταῖρον, 


Οὐδὲ τις ἀσχάλλοντι παρήγορος ἦλθε θυραῖος. 


INTERPRETATIO IN PSALTEM. 
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Α Ilic simul omnes euntes contubernalem eaulam pe- 


[suerunt. 
Matrem honoratom vir Sionem vocabit : 
Etenim nobilem et verum gesuit virum. 
Et eam Rex scriptionibus scienter dicet, 
Populorum ct fortium quos genuit ducum. 
Quique eam habitabunt claanabant gaudentes semper. 


PSALMUS LXXXVII. 


Eiiam hoc pro Maeleth prudentibus filii Cora, 


Septimum octatam supra carmen decadem. 


Nostri robur, summe luminis Princeps , 

ln die clamo et tota nocte ad te precibus : 

Utinam mihi precatio tuos ante veniat oculos , 
Viizam mihi precibus, Rex , tuam aurem admoveas. 
Quoniam mihi onerata est impotens doloribus anima, 
Inferioremque orcum chara prope venit vita. 
JEstimatus sum esse similis depulsis in foveam, 
Mortalis quasi factus sum , cui non apparet adjutor. 
Quamvis semper inter mortuos liber ipse exsistens : 
Sicut vulnerati jaceutes in sepulcris 

Doriiunt, quorum non aliquid respicis, neque euras. 
Eienim tuam manum gloriosam extra repulsi suit. 
Profundum me abjecerunt in exitiosum lacum , 
Caliginoso mortis in umhroso loco. 

Super me tuus furor gravis confirmatus est , 

Et me diuturnum conturbant tua. molesta omnia. 
Longe consolationem avertisti omnem sociorum , 


C Ipsi vero me pernicioso alicui oderunt similem. 


Ah ! tunc quo pacto cogebaut ctiam non volentem me 
[sequi 1 
Prz vero imbecillitate languebat etiam lumen ocu- 
[ lorum. 
Cazterum ego vocabam te tante adjutorem necessi- 
[ tatis, 
Ad te vero manus me» tota die suspendebontur. 
Nuin tua 2pud mortuos insepultos mirabilia facies * 
Aut sane medici suscitabunt cantores ? 
Num aliquis tuam in sepulcro , Rex , misericordiam 
[ canet , 
Et tuam veritatem amabilem in perdito loco? 
Num in tenebris mirabilia tua apparebunt opera , 
Et tuam justitiam oblita cognoscet terra ? 
Itaque te vivens quaro, et precor adjutorem, 
Maue vero precibus excitatus te vocabo. 
Quare milii precem mitem longe mitis, 
Tuum vero a supplice avertis retrofugnm vultum? 
À juventute pauperque et in laboribus diligeas, 
Ex alto rursum humilis factus sum et impotens 
[operibus, 
Circum me tuze, Beate, ir2 transierunt, 
Et tui roboris horrendi me terrores coniurbait, 
Circum me circumdant profunda velut aqua, 
Undique vallaverunt tota die hinc et hinc. 
Viciuum meum clongasti, meumque simul fidelem 
|socium, 
Neque aliquis oppresso consolator venil externus. 
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PSALMUS LXXX VIII. 


Dignum caelesti prudentia gratiosi Etani 
Octavum octavam supra carmen decadem, 


Indesinenter misericordiam, Rex, tuam celebrabo, 
De generatione in generationem, Beate, vera canam. 
Dixisti misericordiam facere diebus cunctis, 
Tuamque veritatem supra coelos ponere paratam. 
Foslus fecimus cum nostris optimis : 
Juravi Davidi, famulus vero meus semper fuit. 
Jndesinenter tuum genus adornem sedihus, 
Εἰ gloriosum thronum tuum semper faciam. 
Cali celebrabunt, Beate, tua divina opera, 
Et tua veritas sanctorum tabernaculis cur sit. 
Quis incola nubium similis erit Regi? 
Aut quis tibi aliquando similis inter filios Immor- 
|talis? 
Gloriosus in consiliis sanctorum Deus semper est, 
Quain magnus, quam timendus, tremor vero cepit 
[omues. 
Princeps virtutum, quis tibi robore adzquabitur t 
Ipse veritate armatus fortia facis. 
Ipse intractabilis impetum possedisti maris, 
Fluctus mitigans compescas quando incurvi conci- 
[tantur. 
Sicut vulneratum superbum virum dejecisti, 
Robore vero comprimens odiosos dispersisti erro- 
[nes. 


Coeli etiam et terrze tux? possessio sunt jussionis, 
Rotundi manibus fundamenta posuisti mundi, 
Aquilonem οἱ mare immensum ipse fecisti. 
In te Thbaborusque Hermonoimusque exsultent, 
Inconcussi semper cum potentia tuo brachio. 
Tua exaltetur in confidentia dextera manus : 
Justitia et judicium tuam circumdat sedem. 
Ante te precurrunt. veritasque miserieordiaque. 
Beatus est. populus scite jubilans, 
Quos utique tuum lumen zternum reget, 
Semper gaudentes quibus tuum nomen voluptas, 
Et gloria celebris sub justitiis tuis; 
Quoniam tu ipsis gloria es ingens fortitudinis : 
Tibique fidentes suum cornu attollant. 
immortalis in terra semper est munimentum au- 
[ silii, 
Immaculati Regis, nobilis Israelis. 
Utique tunc pueris tuis hzc addidisti loquens : 
Robur in potente, et in viribus valente przebui sub- 
" [sidium. 
De populo optimum eligens ornavi sedibus. 
Davidem famulum charum et óperarium;inveni, 
Sancto autem unxi corpus speciosum oleo. 
Etenim nostram manum adjutricem habebit, 
Nostrum vero eum semper excitet brachium. 
"Nunquam inimicis erit voluptas in ipso, 
Neque ipsum iniquitatis in jacturis filius redar- 
συν, 
Cernentis manibus suos inimicos occidam, 
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1 
ΨΑΛΜΟΣ IIH'. 


“Αξιον οὐρανίης πιγυτῆς zapíercoc "'Etávov 
ὍὌγδοον ὀγδοάτῃ ἀμφὶ uéAoc δεκάδι. 
Νωλεμέως ἔλεον, Βασιλεῦ, τεον υμνοπολεύσω, 
Ἔχ γενεῆῇς γενεήνδε, Μάχαρ, νημερτέα μέλψω. 
$n ἐλεημοσύνην τεχταινέμεν ἤματα πάντα, 
Σεῖό τ᾿ ἀληθείην ὑπὲρ αἰθέρα θέσθαι ἑτοίμην. 
Συνθεσίην ποιησάμεθ᾽ ἡ μετέροισιν ἀρίστοις " 
"Quosa Δαύΐδῳ, θεράπων δ᾽ ἐμὸς aiiv ἐτύχθη " 
Νωλεμέως σέο φῦλον ἐπεντύναιμι θοώχοις, 
Καὶ πολυχυδήεντα θρόνον σέο πάντοτε τεύξω, 
Οὐρανοὶ ὑμνήσουσι, Máxap, τεὰ θέσχελα ἔργα, 
Kat σευ ἀληθείη ὁσίων χλισίῃσι μελέσθω. 
Τίς ναέτης νεφέων πανομοίιος ἔσσετ᾽ ὕλναχτι; 
Ἢ τίς τοί ποθ᾽ ὁμοῖος ἐν υἱάσιν ᾿Αθανάτοιο ; 


Κύδιμος ἐν βουλῇς ἁγίων Θεὸς αἰὲν ἐτύχθη, 

Ὡς μέγας, ὡς φοθερὸς, περὶ δὲ τρόμος εἴλεν ἅπαν. 
τας. 

Ἡγητὴρ σθενέων, τίς τοι μένος ἰσοφαρίζοι; 

Αὐτὸς ἀληθείῃ χεχορυθμένος ἄλχιμα ῥέζεις " 

Αὐτὸς ἐρισμαράγοιο βίην χτεατίσσαο πόντου " 

Κύματα μειλίσσων ἀνέλοις, ὅτε χυρτὰ χορύσσει. 


Οἷά περ οὑτηθέντα ὑπέρθιον ἄνδρα χαθεῖλες" 
Κάρτεϊ ὃὲ βρίθων στυγεροὺς ἐχέδασσας ἀλείτας. 


Οὐρανοὶ ἣδέ χε γαῖα τεῆς χτέρας εἰσὶν ἀνωγῆς" 
Εὐχύχλου παλάμῃσι θεμείλια θῆχαο χόσμου, 
Καὶ βορέην xal πόντον ἀθέσφατον αὑτὸς ἔτευξας. 
Σοὶ περὶ Θαθῶρός 0' ἝἭ ρμωνόϊμός τε χαρεῖεν, 
᾿Αστυφέλικτες ἀεὶ περὶ χάρτεϊ σῷ βραχίωνι, 

Σὴ μεγαλιζέσθω πρὸς θάρσεῖϊ δεξιτερὴ χείρ " 
Εὐδιχίη χαὶ χρῖμα τεὴν περιίσταται ἕδρην. 
"Avza σέθεν προθέουσιν ἀληθείῃ τ᾽ ἔλεός τε. 
"QX6toz ἔπλετο λαὸς ἐπισταμένως ἀλαλάζων" 
Τῶν ἦτο! σέο φέγγος ἀγήραον ἡγεμονεύσει, 
Πάντοτε τερπομένων οὖσιν τεὸν οὔνομα τέρψις, 
Καὶ χλέος ἀμφιθόττον ὑπ᾽ εὐδιχίῃσι τεῇσιν * 
Οὔνεχα σύ σφισιν εὖχος ἔφυς m:puostoy ἀλχῆῇς " 
Σοί τ᾽ Ext θαρσαλέοι σφέτερον χέρας ὑψώσειαν. 
᾿Αθανάτου κατὰ γαῖαν ἀεὶ πέλει ἔρχος ἀρωγῆς, 


᾿Αχράντου Βασιλῆος, ἀγαχλέος Ἰσραήλου. 
At τότε παισὶ τεοῖσι τάδε προσλέξαο βάζων 
Κάρτος ἐπὶ χρατερῷ xoi ἐπ᾽ εὐρυθίῃ πόρον ἀλχήν» 


Ἐχ λαοῦ πανάριστον ἑλὼν χόσμησα θοώχκοις. 
Δαυῖδον θεράποντα φίλον xal ἔριθον ἐφεῦρον, 
Εὐαγέϊ δ᾽ ἤλειψα δέμας περικαλλὲς ἐλαίῳ. 

Καὶ γὰρ νωιτέρην παλάμην ἐπιτάῤῥοθον ἕξει, 
Ἡμέτερος δὲ μιν αἰὲν ἐποτρύνειε βραχίων. 
Οὕποτε δυσμενέεσσι γενήσεται ἦδος ἐπ᾽ αὐτῷ, 
Οὐδὲ & δυτνομίης ἐπὶ πήμασι υἱὸς ἐλέγξει, 


Δερχομένου παλάμησιν ἑοὺς δηίους ἑναοίξω, 


ὶ 
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Καί μιν ἀπεχθαίροντας ἐλεγχέας ἐξαναφήνω, 
Kal of ἀληθείη, ἔλεός θ᾽ ἅμα σύνδρομος εἴη, 
᾿λμφὶ δὲ μοι μεγαλαυχὲς ἀειρόμενον χέρας ἕξει. 
Χεῖρα μὲν οἱ θήσαιμι δι᾽ ἀτρυγέτοιο θαλάσσης, 
Ka! οἱ δεξιτερὴ ποταμῶν χαθύπερθεν ἀνάξει. 
Αὐτὸς ἀρίξζηλον ποθέων χαλέσει με τοχῇα, 
᾿Αλχτῆρα σφετέρου φάεός θ' ἅμα xa Θεὸν ἴσχων. 
Πρωτότοχον δέ μιν αὐτὸς ἐμὸν φίλον υἱέα θήσω, 


Ὑψηλὸν μετὰ πᾶσιν ἀρ:στοπόνοις βασιλεῦσι. 
Νωλεμέως ἐλεητὺν ἐνηέα τῷδε φυλάξω, 

Καί οἱ συνθεσίης ἐρικυδέα πίστιν ἐρείσω. 

Ἐχ γενεῆς γενεήνδε φίλος σπόρος ἔμπεδος εἴη, 
Καὶ θρόνος αἰγλήει:ις, ὅσον οὐρανοῦ ἤματα μίμνει. 
Ei δέ xs χείνου παῖδες ἐμῶν λησαίατο θεσμῶν. 
Μηδὲ μετ᾽ εὐδιχίησιν ὁμαρτήσουσιν ἐμῇσιν " 

Αἴχε διχαιοσύνην ἐμέθεν τεύξωσι βέθηλον, 
Ἡμετέρων δὲ γένωνται ἀμνήμονες ἐννεσιάων " 
Ἱέμενος σχήπτρῳ στυγερά σφεων ὄψομαι ἔργα, 
Σφωιτέρας μάστιξιν ἀτασθαλίας ἐρεείνων. 

Τῶν δ᾽ ἐλεημοσύνην προτέρην οὐ πάγχυ χεδάσσω, 


Οὐδ' ἐπ᾿ ἀληθείῃ ἄδιχόν τι πρόσθε τελέσσω, 

Οὐδ᾽ ἐπὶ συνθεσίῃσιν ἐμῇς ῥέξαιμι βέθηλα, 

Οὐδὲ μεταστρέψαιμι τάπερ χείλεσσιν ἔειπον. 

"Quosa Δαυΐδῳ, σταθεροὺς οὐ ψεύδομα: ὄρχους * 
"Ολδιόν οἱ μετὰ πᾶσι διηνεχέως γένος ἔσται, 

Καὶ θρόνος ἠελίῳ πανομοίιος αἰγλήεντι, 

"Toto; ἐὼν οἴηπερ ἔφυ πλήθουσα σελήνη, 

Kal οἱ ναιετάων πιστὸς μέγαν οὐρανὸν ἴστωρ. 
᾿Αλλὰ σὺ παντοδαποῖσιν, "Ava, μεθέηχας ἐλέγχοις * 


᾿Αμδολίῃ χρισθέντα τεῷ παρέλασας ἐλαίῳ, 
Συνθεσίην ἔστρεψας ἐρισθενέος θεράποντος, 
Kat οἱ πᾶσι βέδηλον ἐπὶ χθονὶ θήχαο νηόν. 


“Ἔρχεά οἱ σύμπαντα μεγαχληΐεντα χαθεῖλες, 
Οἷσι πάρος φρουρεῖτο " τὰ δ᾽ οἱ ῥίγιστα τέτυχτο. 


Ka! £ παοαστείχοντες ἀφαρπάζεσχον ὁδῖται" 
Λωθητὸς γεγένητο παρὰ σφετέροισι θυραίοις. 
Δεξιτερὴν ἀνάειρας ἐπειγομένων μιν ὀλέσται * 
Σφωιτέρους χύδηνας ἀναιδέας ἁρπαχτῆρας. 
Μαρναμένου ξίφεος χρατερὴν ἔστρεψας ἐρωὴν, 
Οὐδ᾽ ἐπιδευομένῳ χατὰ φύλοπιν ἦλθες ἀρωγὸς, 
"AX" ἔμεν (19-82) οὐλομένοισι μάχης πεπαλαγμένος 
" MD [ἔργοις. 
ΑἹ πῶς οἱ στονόετσα χατέῤῥιπεν ὑψόθεν £60n ! 
"Al πῶς τόσσον ὄλεσσε μινυνθαδίῳ θρόνος (85) ὥρῃ! 


᾿Αντὶ δὲ μιν στεφάνων χατερήτυε πάντοθεν αἴσχος. 
Εἰπὲ, Μάχαρ - Τέο μέχρι χοτεσσάμενος χαλεπαίνοις, 
Πυρσὸν ἀναπτόμενον σθεναρόν aso θυμὸν ἀέξων ; 
Μνῆσαι, Παμθασιλεῦ, βρότεος βίος ὅσσος ἐτύχθη. 
Μὴ γὰρ μαψιδίως μερόπων τεχτήναο φῦλον ; 

Τίς βροτὸς, ὃς θανάτοιο βίην xa δεσμὸν ἀλύξει, 


(79-82) Ἕμεν. Legendum videtur , 


ἔμεν᾽ 
μένε, manebat. Epi, Ur m 


INTERPRETATIO IN PSALTEM. 


1446 


ἃ Et cjus osores vituperandos declarabo, 


Et ipsi. veritas, misericordiaque simul comes sit, 

In me vero gloriosum elatum cornu habebit. 

Manum quidem ipsi ponam per indomitum mare, 

Et ejus dextera fluvios super evehet. 

Ipse clarum cupiens vocabit me patrem, 

Opitulatorem sui luminisque simul et Deum habens. 

Primogenitum vero eum ipse nostrum charum fi- 
[lium ponam, 

Excelsum inter omnes optimos reges. 

Semper misericordiam mitem huic servabo, 

Et ipsi faederis pr:eclaram fidem firmabo. 

De szculo in sz:eculum charum semen stabile sit, 

Et sedes gloriosa, quantum cali dies manent. 

Si autem ejus filii mearum obliti fuerint legum, 


D Neque cum jstitiis sequentur meis ; 


Si justitiam meam fecerint profanam, 
Nostrorum vero fuerint immemores mandatorum, 
Festinans sceptro odiosa ipsorum videbo opera, 
Suas verberibus stultitias perquirens. 
AÀb bis autem misericordiam privrem non prorsus 
[dispergam, 
Neque in veritate injustum quid antea faciam, 
Neque in feederibus meis patrabo profana, 
Neque mutabo qua labiis protuli. 
Juravi Davidi, stabilia non mentior foedera : 
Beatum ipsi inter omnes semper genus erit, 
Et thronus soli similis splendenti, 
Talis exsistens qualis est plena luna, 
Et ipsi habitans fidelis magnum caclum testis. 
Verum tu omnigenis, Rex, persecutus es redarg::io- 
[nibus, 
Dilatione unctum tuo repulisti oleo. 
Foedus avertisti pr:epotentis famuli, 
Et ipsi omnibus profanum in terra posuisti tem- 
[plum, 
Septo ei universa inclyta destruxisti, 
Quibus antea custodiebatur, ipsa ei terribilia facta 
[sunt, 
Et eum transeuntes diripuerunt viatores, 
Injuriis patens factus est apud suos vicinos. 
Dexteram elevasti properantium eum perdere, 
Suos decorasti impudentes raptores. 


. Pugnantis gladii validum avertisti impetum, 
n Neque egenti in. bello venisti adjutor, 


Sed esse perniciosis puguz foedatum operibus. 


Ali! quo pacto ei lugubris projicitur ex alto sedes! 

Ah! quo pacto t3utum perdidit brevi thronus tem- 
[pore! 

Pro autem eum coronis detinuit undique dedecus, 

Dic, Beate, quousque iratus succenseas, 

Ignem accensum validam tuam iram augens? 

Recordare, Domine, mortalis vita quanta est. 

Num enim vane hominum fecisti genus ? 

Quis mortalis, qui mortis vim et vinculum effu- 


[giet, 


(83) Gpóvoc. Forte, θρόνον, Epi. 
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Ex inferno charum vocans mutabile cor ? 

Ubi mihi tu:ze prioris misericordie immensa vis, 

Quam Davidi antea pollicitus annuisti? 

Neque tuorum famulorum obliviscaris irrisorum, 

Quorum antea nostro ferebam mala jurgia sinu, 

Sicut (e antea. inimici maleficis vituperabant ope- 
[ribwus, 

Qui utique tui Christi etiam imaginem caviilaban- 

[tur. 


Laudabilis erit Rex, Deus erit Israelis. 
PSALMUS LXXXIX. 


Si [ns emlestem loqui mortalem, semper est 
Moses Immortalis fidelissimus famu!us : 
Qui antea precem hanc resonuit : heec vero est 
Octave decadis circa nonumque carmen, 
Nobis, Beate, es robur in perpctuis generationibus, 
Ante sedes. montium, ante etiam terrze firmamen- 
[tum fieri, 


Ab initio Regem et in szculum te celebrabo. 

Ne mihi aversus abjectum rursus virum feceris, 

Jubens hominibus vitam mutabile eligere. 

llesternus velut annorum tuis chilias dies 
[oculis, 

Qui ante przeteritus eustodiam suam nocti praebuit. 

Vituperabilia ipsis opera fient in annos. 

Aurora matulina przeteribit velut flos ; 

Aurora floreat et florens prztereat, 

Vespera rursum cadat, sicceturque lapidata. 

Te cnim imbecilli facti sumus irascente , 

Graviter succensente turbati Rege. 

Iniquitates posuisti ob oculos tuos paratas, 

Vita nostra est tui lumen vultus. 

Prz infirmitate similes facti sumus fumo, 

Ei te succensente charum consumimus robur. 

Nostis annis persimilis est aranea, 

Vite human: decades temporis septem sunt. 

Si vez» annos vivamus ἃ. plus octoginta. 

Horui labor et zerumna. s*mper vite est amplius, 

Quoniam benignitatis mortalem domuerit genera- 
[tionem. 


in 


Quis tui irascentis ingens animis robur novit? 
Quis tuze dinumerct tetricos pavores irz? 
Dexteram honoratam, ltex, ipsis sic ostehdas, 
QuiLus immortalis sapientia praecordiis curz est. 
Desine irasc', quid animum iracur-*um auges ? 
Tuis, Beate, famulis supplicibus indulgeas. 
Ab aurora misericordia pleni sumus, lmmortalis, 
4 [tua; 
Voluptate et letitia animos dies omnes : 
Quorum gratia dierum apu: te vincli sumus zrum- 
[nis, 
Pro annis quibus antea vidimus dolores tantos, 
Vespice tuos famulos, Immaculate, et tua opea: 
Horum. vero sane filiis charis conversus praecas. 
Sy'endor Regis decantatus nolis appareat, 
Opera vero nostrarum dirigas manuum. 
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Α Ἐξ ἀΐδαο φίλον χαλέων παλινάγρετον M:0p ; 
Ποῦ μοι σῆς προτέρης ἐλεητύος ἄσπετος ἀλχὴ, 
Ἣν Δαυΐδῳ πρόσθεν ὑποσχόμενος χατένευσας ; 
Μηδὲ τεῶν ὅμώω" ἐπιλήθεο μωμηθέντων, 

E 


Ὧν npo; ἡμετέρῳ φερόμην xaxà νείχεα xà. mo, 
Ὥς (85) σε πάρος δήϊο: χαχοεργέσιν ἔξεγον ἔργοις, 


Οἵ ῥα τεοῦ Χριστοῖο καὶ elxóva λωδήσαντο. 
Αἰνετὸς ἔσσετ᾽ “Λναξ, Θεὺς ἔσσεται Ἰσραήλου. 
ΓΑΛΜΟΣ ΠΘ΄. 


Εἰ θέμις οὐράνιον φάσθαι 8pcrór. αἰὲν ἐτύχθη 
Μωσῆς 'Adarárov πιστότατος ὑεράπων" 

Ὃς πάρος εὐχωϊὴν τήνδ᾽ layer" ἡ δὲ τέτυκται 
᾿Ογδοάτης δεκάδος ἀμ; ἐνάτῳ τε μέμλει. 


ἤΆμμι, Máxap. γενοῦ ἔρχος ἐπ᾽ ἀλήχτοισι γενέθλαις. 
Πρὶν ἕδρας ὀρέων, πρὶν xat χθονὸς ἕρμα γενέσθαι, 


"Ex παλαχῆς Ῥασιλῇα χαὶ εἰς αἰῶνά σε μέλψω, 
Μὴ μο: ἀποστρέψας χθαμαλὸν πάλιν ἀνέρα τεύξῃς, 
Κεχλόμενος μερόπεσσι βίον παλίνορσου ἐλέσθαι, 
Χθιζὸν ὅπως ἐτέων σέο χιλιὰς T ap ἐν ὄσσοις, 


Ὃ πρὶν ἀποφθίμενον φυλαχὴν £o νυχτὶ παρέσχε, 
Μωμητά σφιτιν ἔργα γενήσεται εἰς ἐνιαυτούς. 
Ἠὼς ἠριγενὴς παρελεύσεται οἴαπερ ἄνθος" 
᾿μὼς ἀνθήσειε, καὶ ἀνθήσασα παρέλθοι. 
Ἑσπέρη αὖθι πέσοι, καρφοιτό τε πετρωθεῖσα 
Σεῖο γὰρ ἀδρανέε; γεγενήμεθα μηνίσαντος, 
Αἰνὰ χοτεσσχμένοι" ταραττόμενοι Βατιλῆος, 


[^ 


Δυσνομίας προὔῦθτχας ἐπ᾽ ὄμμασι σοῖσιν ἑτοίμους * 


Ζωὴ vunzípr, τε) 


zt σέο φέγγος; ὁπωπῆς. 
Ἐξ ὑλιγη 


Ὡς ἴχελοι γεγενήμεθα χαπνῷ, 

Καί atu ὀδυσσαμένοιο φίλην χατατηχύμεθ᾽ ἀλχήν. 
Ἡμετέροις ἐτέεσσι πανείχελός ἐστιν ἀράχνης. 
Ζωῆς ἀνδρομέης δεχάδες χρόνου ἑπτὰ πέλονται " 
"Hy δ᾽ ἔτεα ζήσαιμεν ἐπὶ πλέον ὀγδώχοντα, 
ΤἸῶνδε χόπος χαὶ μόχθος ἀεὶ βίου ἐστὶ περισσὸν, 
Οὔνεχα μειλιχίης ϑροτέην δαμάσεις γενέθλην. 


Τί; ato χωομένοιο μέγα φρεσὶ χάρτος ἀνέγνω ; 
Τίς σευ ἀριθμέσειεν ἀμε:δέχ δείματα θυμοῦ ; 
Δεξιτερὴν ἐρίτιμον, " Ava$, σφίτιν ὧδ᾽ ἀναφαίνοις, 
"Ὄσσοις ἀθανάτη σοφίη πραπίδεσσι μέμηλε. 
Παύεο χωόμενος * τί νόον βαρύμηνιν ἀέξτις ; 

Xo, Μάχαρ, δμιώεσσι λιταζομένοις ὑποείχοις. 
ἘΣ ἠοῦς ἐλέῳ ξεδρίϑαμεν, "Agüize, σεῖο, 


Τερπωλῇ καὶ εὐφροσύνῃ φρένας ἔματα πάντα " 
Ὧν χάριν ἡμτρέων παρὰ σοὶ διδμέμεθα μόχϑοις, 


"Az! ἐτέων ὧν πρόσ7:ν E 


23142) ἄγγεα τότοα, 
Δέρχτο σοὺς θεράποντας, ᾿Αχέρστε, xai σέθεν ἔργα" 
Τῶν δ᾽ ἄρα παισὶ φίλοισι παλίσσυτος ἡγεμονεύοις, 
᾿Αγλαΐη Βατιλῆος ἀοίτιμος ἄμμι φανείη, 

Ἔργα δὲ νωιτέρων εὐθύνειας παλαμάων, 
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YTAAMOZ V. 

Alvor ἀγαχιιήεντα͵ μέγας Aavitoc Eus 

Κα.λλιχόρων μελέων εἰς ἐνάτην δεχάδα. 
λφθιτε, ναιετάων ὑψαύχενος ἄλχαρ ἀρωγῆς, 
"Ev σχέπαϊ Βασιλῆος ἐπουρανίοιο διάξει. 
Ἐξερέει Βασιλῆι- Βίη xa πύργος ἐτύχθης, 
Καὶ θεὸς ἄμμι πέλεις, xal ἀοίδιμος ἐλπὶς ἀρωγῆς " 
Αὐτὸς ἐπεὶ ῥύσαιτο λίνοιό με θηρητήρων, 
Μύθου τ᾽ ἀσταθέος ταραχῆς περ:πεπτηῶτος. 
Αὐτὸς "Αναξ σχιερῷ σε μεταφρένῳ ἀμφιχαλύψει. 
Ἐλπίδα σὴν πτερύγεσσιν ὑπ᾽ ἀθανάτοισι δοχεύοις * 
᾿Αμφὶ δ᾽ ἀληθείῃ θωρήξειεν οἵά περ ὅπλῳ. 
Οὕὔὕποτέ μοι νυχίῳ περὶ δείματι δειμήνειας, 
Οὐδὲ μεθημέριον πταμένου ῥοιζηδὸν ὀΐστου, 
Οὐδ᾽ ὑπονισσομένου σχοτίους περὶ πυθμένας ἔργον, 
Οὐδ᾽ ὑπὸ δαιμονίου τε μεσημθρινοῦ ἀντιόωντος. 
Ἐχ σέο μὲν λαιῆς παλάμης χατὰ χιλιὰς ἔῤῥοι, 
"Ex δ᾽ ἄρα δεξιτερῆς μάλα μυριὰς αὖθι πεσεῖται. 
"AX οὔτις ποτὲ σεῖο δυνήσεται ἄσσον ἱχέσθαι. 
Ἔμπα γε μὴν χαθαροϊσιν ἐν ὀφθαλμοῖσι δεδορχὼς, 
ἤλξιον ἀμπλαχίης χαχοεργέος ὄψεαι αἶνον. 
Αὐτὸς ἐπεὶ ῥ᾽ ἐμέθεν φυσίζοος ἐλπὶς ἐτύχθης, 
*H ῥα παρ᾽ ὙΨίστῳ φορέεις τεὸν, "AXxips, θάρσος. 
Μήποτε δείδιθι πάγχυ χαχῶν ξυνιοῦσαν ἀνάγχην, 


Μηδ᾽ ἀλύῃς ὅτι σεῖο δέμας μάστιγι δαμείη " 


"Aq σέθεν στρατιῆσιν ἐπουρανίησι χελεύσει, 
"Ogpa x:v ἐν πάσῃσι περιστιχόωσιν ὁδοῖσι" 
Καί σε, Μάχαρ, παλάμῃσιν ἀειράμενοι φορέοιεν, 
Μήποτε τιμήεντα τεὸν πόδᾳ λᾶϊ χαθάψης. 
᾿Ασπίδα θαρσαλέως ἐπιδήσῃ καὶ βασιλέίσχον, 
Ἰοθόλον δὲ δράχοντα ποσὶν χαὶ θῆρα πατήσεις. 


᾿Ρυσαίμην μιν ἐμῇ μεμελημένον ἐλπίδι θυμῷ, 
Εὑ δέ μιν ἀμφιέσω * μάλα γὰρ μάθεν οὔνομ᾽ ἐμεῖο. 


Τοῖο λιταζομένοιο θοώτερον αὐτὸς ἀχούσω, 
K αὶ οἰχτειρομένῳ πέλας ἔσσομα: ἤματα πάντα " 
Ῥυσάμενος δέ σε (857), χῦδος ἀεὶ μεγαλαυχὲς'ὁπάσσω, 
Καί μιν ἐνιπλήσαιμι ἀτερμάντοισι γενέθλαις " 
Νωλεμέως οἱ φέγγος ἀγήραον ἐξαναφήνω. 
ΨΑΛΜΟΣ LA'. 
Πρῶτος ἐνεγηκοστός τε τῶν" σοφῶν μειϊῶν 
Ὁ ψαλμὸς οὗτος ἡμέραν εἰς Σαδθάτου. 
Ὡς ἀγαθὸν Βασιλῆα μεγαχλήεντα λιγαίνειν, 
Καὶ πολυχύδιστον χιθάρᾳ τεὸν οὔνομα μέλπειν!! 
Ἐξ ἠοῦς ἐρέοντι περιφραδέως ἐλεητὺν, 
Καὶ σεο τιμήεσσαν ἀληθείαν διὰ νυχτὸς, 
Νεύρων πλεξαμένῳ δεκάδα φόρμιγγι λιγείη, 
Ὡς γάνυμαι! Μάλα γάρ με τεοῖς, Máxap, ἔργμασι 
[θέλγοις. 
Καί σεο θεσπεσίοισι νόον χεχαρήσομαι ἔργοις. 
Τίς x&v ἀνυμνήσεις τεὴν.μεγαλαυχέα τέχνην; 
Τίς πινυτὴν μέλψειε περὶ πραπίδεσσι βαθεῖαν ; 
Οὔτις τοι τάδε νῆις ἐνὶ φρεσὶν εἴσεται ἀνὴρ, 
Οὐδ᾽ ἀεσιφροσύνῃ μεμελημένος αὐτὰ νοήσει * 
Εὐτ᾽ ἀδίχους θαλέθοντας ἐπόψεται ἠῦτε χόρτον, 
(85) Ze. Forte, vc. Εριτ. 
PATROL. Gn, XXXIII. 
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PSALMUS XC. 
Laudem nobilem magnus David cecinit, 
Pulchrichororum versuum ad. nonam decadem., 
4Eterne, habitans elati tutamen auxilii, 
In velamento ftegis coelestis deget. 
Dicet Regi : Robur et turris es. 
Et Deus nobis es, et celebris fiducia auxilii : 
Ipse quoniam liberabit de laqueo me venatorum, 
Verboque instabilis tumultus trepido. 
Ipse Rex umbroso te dorso circumteyet. 
Spem tuam pennis sub immortalibus reputabis. 
Circum vero veritate armabit tanquam scuto. 
Nunquam mihi nocturno in pavore formides, 
Neque diurnum volante vehementer sagitta, 
Neque subambulante opaca per funda negotio, 
Neque a dzemonioque meridiano occurrente. 
À tua quidem leva manu mille pereant, 
À dextra vero valde decem millia rursum cadent. 
Yerum nullus unquam te poterit prope accedere. . 
Verumtamen puris in oculis aspiciens, 
Dignam peccato malefico videbis laudem. 
Ipse quoniam mea vivifica spes es, 
Sane apud Altissimum fers tuum, Robuste ; robur. 
Nunquam timueris omnino malorum concurreu- 
[tem necessitatem, 
Neque tabescas quod tuum corpus "n 
tur 
De te militiis ceelestibus jubebit, 
Ut in omnibus circumeant viis. 
Et te, Beate, manibus levantes portabunt, 
Ne unquam gloriosum tuum pedem lapidi illidas. 
Aspidem confidenter calcabis et basiliscum, 
Venenatum vero draconem pedibus et leonem con- 
[ culcabis, 
Liberaverim eum meze fidentem spei animo, 
Probe vero eum induam. Valde enim cognovit no- 
[men meum, 
Eum supplicantem celerius ipse audiam, 
Et miserum prope ero diebus omnibus; 
Eripiens veroeum, decus sempergloriosum prabebo, 
Et eum replebo infinitis scculis ; 
Semper ei lumen immortale ostendero. 
PSALMUS ΧΕΙ. 
Primus nonagesimusque doctorum carminum 
Psalmus iste diem ad Sabbati. 
Quam bonum Regem inclytum canere, 
Et gloriosissimum cithara tuum nomen celebrare ! 
Ab aurora annuntianti sedulo misericordiam, 
Et tuam honorabilem veritatem per noctem, 
Fidium plicanti decadem cithara sonora, 
Quam gaudeo! Valde enim me tuis, Beate, factis 
[oblectes. 
Et tuis divinis animo gaudebo operibus. 
Quis laudaverit tuam magnificam artem ? 
Quis prudentiam cantet in przcordiis profundam? 
Nullus utique hzec insipiens in animis cognoscet vir, 
Neque stultitiz deditus ipsa intelliget ; 
Cum iniquos florentes videbit sicut foenum, 
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Ex alto videntes nrjmsu(r? mfstás, 

Ut semper sui mali auctores sint exitii : 

Immortalis vero tu solus, Rex, altissimus es. 

Hostium pereant! tuorum maligna nationes. 

Prorsus vero ventis dispergentur peccatores. 

Velut vero unicornis meum cornu in altum festinet, 

Et cana floreat in pingui senectus oleo. 

Inimicorum laboriosum meorum vidi fletum as- 

[pectu, 

Acerbis vero hostium lztabor nuntiis. 

Tunc utique florebit sanctus mortalis velut palma, 

JEque abundans ut viridis Libani cedrus. 

Qui divinis domibus plantati sunt, 

Atriis immortalibus florebunt Dei. 

Pinguis abundantes adhuc in senectutis tempore, 

Ut fas bene patientes annuntiabunt singula : 

Quoniam rectus rex Deus semper est, 

Neque iniquam przcordiis mentem catis occultat. 
PSALMUS XCII, 


D:e Sabbati carmen David cecinit 
Circa nonagesimum secundum absolvens. 


Immortalis regnavit, suum vero induit decorem ; 
Indutus vero amabili Rex accinctus est robore. 
Secure vero inconcussum, infinitum posuit mun- 
[dum. 

Immortalis, tua vero sedes paratissima est semper : 
Ab initio mundi beatissimus es solus. 
Undique sonori fluvii clamant fluentis, 
Fluctu undoso cupientes resonare, 
Ab elevatarum multarum aquarum fremitu. 
Omnia sunt stupenda elata opera maris. 
Solus Rex admirabilis in excelsis est. 
Testimonia tua, Rex, unanimem fidem haben' 
Templo puritas regio semper congruit, 
Tempore infinito et in diebus longis. 

. PSALMUS XCIII. 


Quaternione Sabbatorum dulce David cecinit 
Circa nonagesimum suave carmen tertium, 


Immortalis inter omnes semper est ultor Hex : 
Nullum erubescens Rex poenis disceptet 
Pulchre leges ferens exaltare Rex terrae, 
Mercedem superbis insolentia: reddas. 
Audi, Reate: quousque vi occupant improbi? 
Usquequo sceleris auctores gloriabuntur, 
Lingua eructantes cordis iniquam contumeliam ? 
Artifices flagitii satis loquentur irrequieta, 
Qui tuum populum, Rex, solo posuerunt parem 
e [necessitati, 
Et hareditatem improbitate tnam diripuerunt ca- 
[pientes. 
Pupillum interfecerunt, oppresserunt vero viduam, 
Et peregrinum domuerunt advenam sine adjutore. 
Neque vindictam celestem regiam curabant. 
Non enim Jacobi putabant Deum intelligere con- 
[tu meliam, 
Sed age, colligite animo hzc, stolidi, opera, 
Quibus antea in insipientia vita, colligite animum. 
An auditum aliis dans, non magis audiet ? 
Aut luminis parens, aliorum non videbit opcra ? 


APOLINARII EPISC. LAODICENI 
À Ὑψόθεν ὀπτεύοντας ἀθεσμοσύνης ὑποφήτας, 


"Op αἰεὶ σφετέροιο χαχοῦ ἄρξειαν ὀλέθρου, 
᾿Αθάνατος δὲ σὺ μοῦνος, Ἄναξ, ὕψιστος ἐτύχθης. 
Δυσμενέων ἀπόλοιτο τεῶν χαχοεργέα φῦλα, 


' Πανσυδίῃ δ᾽ ἀνέμοισι χεδασθήσονται ἀλεῖται, 


Οἷα δὲ μουνοχερῆος ἐμὸν χέρας ὑψόσε θύοι, 
Καὶ πολιὸν θαλέθο: περὶ πίονι γῆρας ἐλαίῳ, 
Δυσμενέων πολύμοχθον ἐμῶν ἴδον οἶτον ὁπωπῇ, 


Πικρῇς δ᾽ ἀντιθίων τερφθήσομαι ἀγγελέῃσι. 

Τῆμος &g' ἀνθήσει ὅσιος βροτὸς οἷάτε φοῖνιξ, 

σά γε βριθόμενος χλοερῇ Διθανίτιδι χέδρῳ. 

“Ὅσσοι θεσπεσίοισι δόμοις πεφυτευμένοι εἰσὶν, 

Αὐλῇς ἀθανάτῃσιν ἐπανθήσουσι Θεοῖο. 

Πιαλέου πλήθοντες ἔτι περὶ γήραος ὥρῃ, 

Ὡς θέμις ἐσθλὰ παθόντες ἀπαγγελέουσιν ἔχαστα " 

Οὔνεχεν ἰθύφρων βασιλεὺς Θεὸς αἰὲν ἐτύχθη, 

Οὐδ᾽ ἄδικον πραπίδεσσι νόον πινυτοῖσι χαλύπτει. 
ΨΑΛΜΟΣ κ8", 

Ἤματι Σαξδάτου τὸ uoc Aavitoc ἔμειλψεν 
Ἀμρ' ἐγενηκοστὸν δεύτερον ἐχτελέσας. 
᾿Αθάνατος βασίλευσεν, ἐὸν δ᾽ ἐνεδύσατο χάλλος " 
Δυσάμενος δ᾽ ἐρατεινὸν "Avat ἐζώσατο κάρτος * 
᾿Ασφαλέως δ᾽ ἀδόνητον, ἄπειρον θήχατο χόσμον. 


ἤλφθιτε, σεῖο δὲ θῶχος ἑτοιμότατος πέλει aie * 

"Ex παλαχῆς χόσμοιο μαχάρτατος ἔπλεο μοῦνος. 

Πάντοθεν εὐχέλαδοι ποταμοὶ βοόωσι ῥεέθροις, 

Ῥοίζῳ χυματόεντι λιλαιόμενοι χελαρύζειν, 

Ἐξ ἀναειρομένων πολέων ὑδάτων ἐρυμαγδοῦ. 

Πάντα πέλει θηητὰ μετήορα ἔργα θαλάσσης * 

Μοῦνος "Ava& θηητὸς ἐν ὑψηλοῖσιν ἐτύχθη. 

Μαρτυρίαι aeu, "Ἄναξ, συμφράδμονα πίστιν ἔχουσι, 

Νηῷ ἀχηρασίη βασιληίῳ αἰὲν ἀρήρει, 

"Qpr, ἀτερμάντῳ xal ἐπ᾽ ἤμασι μηχεδανοῖσι. 

ΨΑΛΜῸΣ {Γ΄. 

Τετράδι Σαϊδάτων γιυχερὸν Δαυῖδος deer 
Ἄμφ᾽ ἐνεγηκοστὸν ἡδὺ μέλος τρίτατον. 

᾿Αθάνατος μετὰ πᾶτιν ἀεὶ πέλει ἔχδιχος ἑσσήν" 

Οὕτιν᾽ ἐρευθιόων Βασιλεὺς ποινῇσι διχκάζοι. 

Καλὰ θεμιστεύων ἀναείρεο, Κοίρανε γαίης " 

Μισθὸν ὑπερφιάλοισιν ὑπερδασίας ἀποτίσοις. 

Κλῦθι, Μάχαρ᾽ τέο μέχρι βίῃ χρατέουσιν ἀλεῖται ; 

Μέχρι τεῦ ἀμπλαχίης ὑποφήτορες αὐχήσουσι, 


D Γλώσσῃ ἐρευγόμενοι χραδέης ἀθεμίστιον ὕδριν ; 


Ἐργατίναι χκαχότητος ἄδην ἐρέουσιν ἅπαυστα, 
Οἵ sco λαὸν, Ἄναξ, δαπέδῳ θέσαν ἶσον ἀνάγχῃ, 


Καὶ χλῆρον καχότητ: τεὸν διέπερσαν Exov:7.. 


Ὀρφανιχὸν χατέπεφνον, ἐχειρώσαντο δὲ χύήρ .. 
Καὶ ξεῖνον δαμάσαντο νεήλυδα νόσφιν ἀρωγοῦ. 
Οὐδ᾽ ὅπιν οὐρανίην βασιλήιον ἐμπάζοντο. 

Οὐ γὰρ Ἰαχώδου δόχεον Θεὸν [ὄμεναι ὕθριν. 


"AX. ἄγε, σύνθεσθς χραδίη τάδε, νήπιοι, Éova " 
Οἷς πρὶν ἐπ᾽ ἀφροσύνῃ βίοτος, ξυναγεέρατε θυμόν. 
Ἦ ῥ᾽ ἀκοὴν ἑτέροισι διδοὺς, οὐ μᾶλλον ἀχούσει ; 
*H φάεος γενέτης, ἑτέρων οὐχ ὄψεται ἔργα ; 
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Ἕθνεα παιδεύων, καχίην οὐχ οἶδεν ἐλέγχειν, 
Ὃς μοῦνος μερόπεσσι νοήματα πάντα φυτεύε: ; 
Μαψιδίην δεδάηχεν "AvaE μεροπηίΐδα βουλὴν. 
Ὅλθιος ὅς ῥα τεῇσιν ὑπ᾽ ἐννεσίῃσι δαμείη, 
Θεσμοτόχους μελεδῶνας Efi φρεσὶ σεῖο νοήσας. 
Μείλιχα βουλεύων καχίης ἵνα χαιρὸν ἀλύξῃ, 
Βόθρος ἕως δυσάλυχτος ἀτασθάλλοντι φανεΐη. 
Οὐ γὰρ ἑῆς ποτε λαόν ἀποῤῥίψειεν ὁπωπῆς, 
Οὐδὲ χαταφθιμένην σφετέρην ὑπερόψεται αἶσαν" 
Εἴως χρῖμα τεχοῦσα διχαιοσύνη πάλιν ἔλθῃ, 
Πάντας ἀποχρεμόωσα φίλων ἰθύφρονας ἔργων. 
Τίς μ᾽ ὁλοῶν τεύξειεν ἀναστήσας ὀλετῆρα ; 


Τίς δέ με θωρήξας ἀνόμων ἐπὶ δῆριν ἐγείρῃ ; 


Εἰ μὴ μοι μενέχαρμος "Ava& ἐπιτάῤῥοθος ἔστη, 
Καί χεν ἐμὸς πεπότητο συνέστιος ἄϊδι θυμός. 
Εὖτε γὰρ ὀχλάζοντι νόῳ ποτὶ φύζαν ἐδέγμην, 


Αὐτίχα σὴ μ' ἐλεητὺς, Λναξ, ἐσάωσε φανεῖσα " 
Ὅσσον δ᾽ ἀμφ᾽ ὀδύνησιν ἀμέτρητον φέρον ἄλγος, 


Σῇσι παραιφασίῃσιν ἐμὸν περὶ θυμὸν ἰάνθην. 
Mf, τοι θῶχος, ΓΑναξ, ἀθεμέστιος ἐγγύθεν ἔστω, 
Ὅστις ῥιγεδανῷ τελέει θεσπίσματι μόχθον, 
᾿Ανέρος ἰσχανόων ὁσίου διὰ θυμὸν ὁλέσσαι, 
Μαψιδίως ποθὲν οἶτον ἀναιτίῳ αἵματι ῥάπτειν. 


᾿Αλλά μοι αὐτὸς "Ava& πανυπέρτατος ἔρχος ἔγεντο, C 


Ἑλπωρῆς ἐπίχουρος ἐμῆς Θεὸς ἦλθεν ἑτοῖμος " 
Ὃς χείνοις ὁπάσειεν. ξῇς ἀντάξια λώθης, 
Καί σφεας ἀμφ᾽ ἔργοισιν "Ava& σφετέροις ἀμαθύ- 
[νει (84). 
TAAMOZ LA. 
Aavióov πιγυτοῦ καλιιχόρου κιθάρης 
Ἀμφ᾽ ἐνεγηκχοστὸν τέτρατος εὑεπίη. 
Δεῦτ', ἐπαγαλλόμενοι γηθήσομεν ἀμφὶ "Avaxzt, 
Μέλψομεν ἀθανάτῳ παιῆονα Ποιμέν: κόσμου. 
"Apeg! ἀγανοφροσύνῃ θείην μεθέπωμεν ὀπωπὴν, 
Γηθόμενοι ψαλμοῖσιν ὁμῶς ἀλαλάξομεν ὕμνον " 
Οὔνεχα δὴ μετὰ πᾶσι Θεὸς μέγα χάρτος ἀέξει, 


Καὶ πάντων μαχάρων βασιλεύτατος αὐτὸς ἐτύχθη. 
Οὔποτ᾽ ἀποῤῥίψειςε φίλον xal ἐνηέα λαὸν, 
᾿Αθανάτῳ παλάμῃ μεθέπων χλυτὰ πείρατα γαίης, 
Οὔρεσιν ὑψιχόμοισιν ὑπέρτατος ἐμθασιλεύων. 
Αὐτὸς πόντον ἔτευξεν, ἀναχτορίῃ δέ μιν ἴσχει, 
Καὶ χθόνα πουλυθότειραν &al; τεχτήνατο χερσί. 


Δεῦτε, λιταζόμενοι περὶ “γούνασιν οἷσι πέσωμεν, 
Αντα Θεοῦ χλαύσωμεν, Eby δ᾽ οἰχτίσσεται ἔργον, 
Οὔνεχεν ἡμερίων βασιλεὺς ἅμα χαὶ Θεὸς αὐτὸς, 
Τοῦ δ᾽ ἡμεῖς ἄρα λαὸς ὁμοῦ χαὶ θρέμματα ποίης, 
Σήμερον εἴ xev "Avaxtog ἀχούσετε οὔασιν αὐδὴν, 
Mf, τινι χαλχείη χραδίη χαὶ ἀμείλιχος εἴη, 

Ὡς ὁπότ᾽ ᾿Αθανάτου χραδίην ἐρεθίζετε ἔργοις " 


(84) ᾿Αμαθύνει. Forte, ἀμαθύνο:, conficiat. EpiT. 
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ἃ Gentes erudiens, improbitatem non novit arguere, 


Qui solus hominibus sensus omnes plantat ? 

Vanum novit Rex humanum consilium. 

Beatus qui tuis a mandatis domitus fuerit, 

Legiparas curas suis animis tuas cogitans. 

Mitia consulens vitii ut tempus effugiat, 

Fovea donec inevitabilis ineptienti pateat. 

Non enim suo unquam populum projiciet aspectu, 

Neque marcescentem suam negliget partem, 

Quousque judicium pariens justitia rursum venerit, 

Ümnes suspendens charorum rectz? mentis operum. 

Quis mihi perniciosorum paraveriít consurgens oc- 
[cisorem ? 

Quis vero me armans injustorum ad pugnam exci- 

taverit ? 


P Nisi mibi bellicosus Rex adjutor stetisset, 


Etiam meus volasset contubernalis inferno animus. 
Quando enim claudicanti animo ad fugam exspe- 
[etavi, 
Statim tua me misericordia, Rex, servavit con- 
[spicata. 
Quantum vero in doloribus immensum ferebam 
[cruciatum, 
Tuis consolationibus meo in animo exhilaratus sum. 
Nunquid te sedes, Rex, iniqua prope stet, 
Qu:e rigido facit vaticinio laborem, 
Viri cupiebant sancti animum perdere : 
Frustra alicunde perniciem innocenti sanguini 
[consuere. 
Sed mihi ipse Rex supremus munimentum factus est, 
Fiduciz adjutor mez Deus venit paratus : 
Qui illis reddat eorum respoudentia contumeliz, 
Et eos in operibus Rex suis conticit. 


JSALMUS XCIV. 


Davidis prudentis elegantis cithare 
Circa nonagesimum quarta melodia, 


Venite, exsultantes lz»temur de Rege, 

Canamus immortali pana Pastori mundi. 

Cum hilaritate divinum quaeramus vultum, 

Lztantes hymnis similiter personemus hymnum ; 

Quoniam sane inter omnes Deus magnum robur 
[auget, 

Et omnium beatorum regalissimus ipse est. 


D Nunquam abjiciat charum et mitem populum, 


Immortali manu moderans nobiles terminos terrz, 

Montibus alticomis sumimus imperans. 

Ipse mare fecit, imperio vero ipsum tenet, 

Et terram multorum altricem suis fabricavit ma- 
[nibus 

Venite, precantes ad genua ipsius procidamus, 

Ante Deum ploremus, suum vero miserabitur opus, 

Quia diurnorum Rex simul et Deus ipse, 

Nos vero utique populus ejus et alumni pascua. 

Hodie si forte Regis audieritis auribus vocem, 

Ne cui ereum cor et immite sit, 

Sicut quando Immortalis cor irritastis operibus, 
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ut afflea cum Deum in scabro deserto, 

Vestri olim tentaverunt patres, 

Qui mea quadraginta annis viderunt opera et po- 
[tentiam. 

Inde ego illam perniciosam odi generationem ; 

Dixi vero : Cordibus semper erraverunt, 

Nostras autem non prorsus intellexerunt vias ; 

Juravi iratus, non ipsos requiem videre. 


PSALMUS XCV. 


Domo illustris excitata Regis, 
David resonuit rex post prede partem, 
Circa nonagesimum quintum carmen facundum. 


Canite mihi Regem novis carminibus, 

Omnis, przpotentem celebrate Pastorem, terra : 
Nomen gloriosum resonate Regis : 

Fortunato die in diem suum annuntiate lumen : 
Gentibus variis suum annuntiate honorem. 
Miracula gloriosa Dei nuntiate populis : 

- Quoniam sane magnus est, et laudabilis semper est, 
Et pavorem in omnibus diis validissimum tenet. 
Dazmonum idola dii sunt gentibus omnes ; 
Colum rursum firmum suo Deus condidit consilio. 
Laus et magnus decor suorum in conspectu ocu- 

(lorum. 
Templo puritas et illustris congruit gloria. 
Afferte regi Deo honoremque et gloriam ; 
Afferte honorando veram gloriam Regi. 
Capientes sacrificia vestra introite in atria : 
Atrio in sancto rogate Pastorem mundi. 
Ante Deum tellus universa commoveatur Regem. 
Dicite populis quidem : Deus in omnibus regnat. . 
Etenim orbem firmavit, quem non tempus novit 
[movere. 
Populos equis semper legibus judicet. 
Coeli letentur, exsultet vero simul terra ; 
Mare turbetur, et quz nutrit unda maris : 
Frugiferis campis simul universa gaudeant. 
Utique tunc exsultent simul ligna crebra et silva, 
Ante Deum post terram festinantem regem : 
Venit enim homines miseros judicare, 
Omnes in zquitate vocans veracem animum. 
Linguam veritate effundens immobilem populis. 
PSALMUS XCVI. 


Davidis restitutam suam quando accepit terram, 
Circa nonagesimum sextum carmen charum. 


Gaude, tellus, tui origo est qui celestibus imperat, 
Gaudete ob splendorem, insule cani maris. 

Prope Rex nube circumdatus et turbine, 

Sedem sub zquitate judicii in omnibus ornans. 


Imperium forte peatibit atdeas ignis, 
Ut hinc et hinc exuret errones, 
Tellus a divinis illuminabatur splendoribus : 
Ut vero vidit, ut commota sunt fundamenta undi- 
[que terrze. 
Montes autem circum Regem similiter fluxerunt 
[cerz, 


(85) Hárcac, etc. Forte legendum sit, πάντας 
ἐπὶ εὐδιχίην χαλέων ἀψευδέϊ θυμῷ. Epi. 


Α Ὡς πάρος εὖτε Θεοῖο χατὰ τρηχεῖαν ἔρημον, 


Ὑμέτεροι τὸ πρόσθεν ἐπειρήσαντο τοχῆες, 
Οἵ μευ τεσσαράχοντ᾽ ἑτέων ἴδον ἔργα xa ἀλχήν. 


Ἔνθεν ἐγὼ χείνην ὁλοὴν ἔστυξα γενέθλην, 

Ἐχ δ' ἐφάμην ^ Κραδίῃσ: διηνεχέως ἀλάληνται, 

Ἡμετέρας δ᾽ οὐ πάμπαν ἐπεφράσσαντο χελεύθους * 

"fosa. μηνίσας, μὴ σφᾶς χατάπαυσιν ἰδέσθαι. 
ΨΑΛΜΟΣ ΚΕ’, 


Δώματος αἱγιϊήεγτος ἀγεγρομέγου Βασιΐζῆος, 
Δαυῖδος κεϊάδησεν ἄναξ μετὰ «ηίδος alcar , 
Ἀμφ᾽ ἐγεγηκοστὸν πέμπτον ἄεισμα «ιγύ. 


Μέλψατέ μοι Βασιλῆα νεηγενέεσσιν ἀοιδαῖς, 
᾿Ιᾶσα, μεγασθενέτην ἀναμέλψατε Ποιμένα γαῖα " 
Οὔνομα τιμῆεν χελαδήσατε Παμθασιλῆος" 

B. Αἴσιον ἦμαρ ἐπ᾿ ἦμαρ ἐὸν σημήνατε φέγγος " 
"E0veat παντοδαποῖσιν ἑὴν ἀγγεΐίλατε τιμήν. 
Θαύματα τιμήεντα Θεοῦ μηνύσατε λαοῖς " 
Οὕνεχα δὴ μέγας ἐστὶ, χαὶ αἰνετὸς αἰὲν ἐτύχθη, 
Καὶ δέος ἐν πάντεσσι θεοῖς χρατερώτατον ἴσχει. 
Δαιμονίων εἴδωλα θεοὶ πέλον ἔθνεσι πάντες " 
Οὐρανὸν αὖ πολύχαλχον ἑῇ Θεὸς ἔχτισε βουλῇ " 
Αἶνος xai μέγα χάλλος ἑῶν xaz' ἐναντίον ὄσσων. 


Νηῷ ἀχηρασίη καὶ ἀριπρεπὲς ἥρμοσεν εὖχος. 
Οἴσετε παμδασιλῆι Θεῷ τιμήν τε χαὶ εὖχος 
Οἴσετε τιμήεντι φερώνυμον εὖχος Άναχτι. 
Δεξάμενοι θυσίας σφετέρας νίσσεσθε ἐπ᾽ αὐλάς - 
Αὐλῇ ἐν εὐαγέϊ λιτανεύσατε Ποιμένα κόσμου. 
"Avza Θεοῦ χθὼν πᾶσα ταρασσέσθω βασιλῆος. 
Εἴπατε δήμοισί γε * Θεὸς μετὰ πᾶσιν ἀνάσσει. 
Καὶ γὰρ χύχλον ἔρεισε, τὸν οὐ χρόνος οἷδε δονῆσα!:. 


Λαοὺς ἰθυπόροισιν ἀεὶ θεσμοῖσι διχάζοι. 
Οὐρανοὶ εὐφραίνοιντο, ἀγαλλέσθω δ᾽ ἅμα γαῖα " 
Πόντος ὀρινέσθω, xai ὅσα τρέφει οἴδμα θαλάσσης * 
Καρποτόχοις πεδίοισιν ὁμοῦ σύμπαντα χαρείη. 
Δὴ τότε γηθήσειεν ὁμοῦ δρυμὰ πυχνὰ χαὶ ὕλη, 
ΚΆντα Θεοῦ μετὰ γαῖαν ἐπειγομένου βασιλῆος. 
Ἤλυθε γὰρ μερόπεσσιν ὀϊζυροῖσι διχάζειν, 
Πάντας (85) ὑπ᾽ εὐδιχίης χαλέων ἀψευδέα θυμὸν, 
Γλῶσσαν ἀληθείῃ προχέων ἀχλινέα λαοῖς. 
ΨΑΛΜΟΣ ἡὶ 
Δαυΐδου xaJAivopcov ἑὴν ὅτε δέξατο γαῖαν, 
Ἀμφ ἐνεγηχοστὸν ἔχτον ἄξεισμα φίλον. 

Καῖρε, χθὼν, σέθεν ἧρξεν ὃς οὐρανίοισιν ἀνάσσει, 
Xaígez' ἐπ᾿ ἀγλαΐῃ, νῆσοι πολιῆς ἁλοσύξ᾽ - - 
Ἐγγὺς ΓΑναξ νεφέλῃ πεπυχασμένος ἡδὲ 6. 
Θῶχον ὑπ᾽ εὐδιχίῃ (86) κρίσιος περὶ πάν. 

ἴτω 
Κοιρανίης σθεναρῆς προπορεύσεται αἰθόμενον πῦρ, 
Ὄφρα xcv ἔνθα xat ἔνθα χαταφλέξειεν ἀλείτας. 
Χθὼν ὑπὸ θεσπεσίῃσιν ἐλάμπετο μαρμαρυγῆσιν * 
Ὡς δ᾽ ἴδεν, ὡς δεδόνητο θεμςίλια πάντοσε γαίης. 


Οὔρεα δ᾽ ἀμφὶ ΓἌναχτι ὁμῶς χατετήχετο χηρῷ, 


(86) Ὑπ' εὐδικίῃ. Forte, ἐπ᾽ εὐδικίῃ. Εὐιτ. 
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l'aing παντοδαπῆς xavzyavela Παμθασιλῆος, 
Οὐρανοὶ ἀστερόεντες ἀνήγγειλαν θέμιν αὐτοῦ, 
Καὶ χλέος εἶδον ἅπαντες ἐπουρανίου Βασιλῖιος. 
Αἰδείσθων προχυλινδόμενοι γλυπτοῖσι πάροιθε, 
Κῦδος ὅσοι παρέχουσιν ἑνὶ σφετέροις εἰδώλοις. 
ἌΆγγελοι αἰγλήεντες, ὁμῶς ὑποχλίνατε γοῦνα. 
Τέρπῃ ἑῇσιν ἐνὶ φρεσὶν ἔξοχα οὔρεα Σιὼν, 

Καὶ πραπίδεσσι χάροντο πησίχροτ᾽ Ἰούδα xo'ipat, 


Ὑψιμέδοντος ἔχητι μεγασθενέος σέο δίχης * 
Οὔνεχα μοῦνος ἔπλευ, Πανυπέρτατε, τέρμασι γαίης, 
Ὡς οὔτις, χλυτόμητι λίην, θεὸς ὑψόσε ἤρθης. 


Ἔχ χραδίης φιλέοντες οἷον Θεὸν, μέρμερα θέσθε, 
Ὧν θυμὸν φιλέει πανεπίσχοπος ἔξοχα δούλων, 


Καί σφεας αἰὲν ῥύσετ'᾽ ἀλάστορος ἐκ παλαμάων. 

᾿ἈΑντολίη περίλαμψεν ἐπὶ βλεφάροισι διχαίου, 

Τερπωλή τ ἀφ᾽ ὕπερθεν ἐσίχετο εὐθέων ἧτορ. 

Παμδασιλῆι χάρητε ἀμύμονες ἰθυδίχαι, 

Καὶ βροτέοις οὔασιν ἐνάσατε τοῖό γε μνήμην. 
YAAMOE LZ. 

Δαυΐδος τόδε ἀμφ᾽ ἐνηχοστῷ ξέδομον ἧσε. 
Μέλψατέ μοι Βασιλῆά νεηγέντεσσιν ἀοιδαῖς, 
Μοῦνος ἐπεὶ θηητὰ σοφαῖς ποιήσατο χερσί. 
Δεξιτερῇ σφετέρῃ ζωαρχέϊ πάντα σάωσε, 

Ka πολυχυδήεντι βραχίονι πάντα φυλάσσει. 
Παντοδαπῶν ἀλχτῆρα καχῶν ἀνέφηνς βροτοῖσιν. 


᾿Αθάνατον, χατέναντα πολυσπερέων γενεάων, 
Σφωιτέρην ἀνέτειλε διχαιοσύνην ἐρατεινήν. 
Μνήσατο γὰρ χατὰ θυμὸ» Ἰαχώθοιο μελάθρων, 
ΕΤό τ᾽ ἀληθείης περὶ δώμασιν Ἰσραήλου. 
᾿Αμφαδίην ἐνόησαν ὅλης χλυτὰ πείρατα γαίης, 
Φέγγος ἀλεξίχαχον μεγαλοσθενέος Βασιλῆος. 

Πᾶσα μεγαχλήεντ᾽ ἀλαλάξατε Ποιμένι vata " 
Ῥάλλετε γηθόσυνοι, λιγυρῷ δ᾽ ἀναμέλψατε χώμῳ" 
Εὐχελάδῳ χιθάρῃ φορμίζετε Παμῦὔασιλῆι" 

᾿Ἄμφ᾽ ἐλατῆς σάλπιγξι (xat ol χέρας ἴαχε βόμθον). 


e 


"Avzloy ἀθανάτου ἀλαλάξατε Παμθασιλῆγς. 
Πόντος ὁρινέσθω, καὶ ὅσα τρέφει οἷἴδμα θαλάσσης, 
Κύχλος ὅλος, xal πάντα τάπερ χθόνα ναιετάουσι, 
Χερσὶν ἀγειρέσθων ποταμοὶ πλαταγεῦντες ὁμαρτῇ 
υὔρεα τερπέσθων θείου χατέναντα προσώπου, 
Eis: yàp, ὅλθε δὲ μᾶλλον, ὅπως χθονὶ καλὰ διχά- 
[ζοι, 
Πάντας ὑπ᾽ εὐδιχίης (87-88) χαλέων ἀψευδέα θεσμὸν, 
Γλῶσσαν ἐπεσσυμένοις πρυϊεὶς ἀχλινέα λαοῖς" 
ΨΑΛΜΟΣ LH'. 
Ἦμφ' ἐνενηκοστῷ ὄγδοον ἡδὺ péloc , 
Δαυΐδου ἀιγυρῇ μειϊπομένου κιγύρῃ. 
᾿Αϑθάνατος βασίλευσε Θεός" μὴ χαίρετε, λαοί, 
Ἥμενος ἦλθε yepou6lp. * ὅλης χθονὸς ἕρμα δονείσθω. 


Κλεινὸς “Αναξ μέγας ἐν λαοῖσι θεοῖσί τ᾽ ἀγητός. 
Μελπόντων ἅμα πάντες ἀγήραον οὔνομα σεῖο. 


(81-88) Ὑπ' εὐδικίης. Forte, &x' e96. Epi. 
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A Terrz omnifariz a conspectu Dominatoris. 


Coeli stellati annuntiaverunt justitiam ejus, 

Et gloriam viderunt omnes cáélestis Regis. 

Erubescant provoluti ante sculptilia, 

Gloriam qui praebent in suis simulacris. 

Angeli splendentes, similiter curvate genua. 

Lztentur suis in mentibus przecipui montes Sion, 

Et przcordiis gaudebant pedibus plaudentes Judae 

[(iliz, 

Altipotentis propter magnanimam tuam justitiam. 

Quoniam solus es, Summe, terminis terrz, 

Ut nullus, consilio nobilis valde, deus in altum 
[elevatus es. 

Ex corde diligentes solum Deum, curiosa ponite, 


B Quorum animum diligit omnia cernens praecipue 


[servorum, 
Et eos semper liberabit vastatoris de manibus. 
Oriens illuxit super palpebras justi, 
L:etitiaque de superne occupavit rectorum cor. 
Domino gaudete inculpati Judices, 
Et humanis auribus celebrate ejus memoriam. 
PSALMUS XCVII 
David hoc eum nonagesimo septimum cecinit. 
Celebrate mihi Regem novis carminibus. 
Solus quoniam stupenda charis fecit manibus. 
Dextera sua vitali omnia servavit , 
Et excellenti brachio omnia custodit. 
Variorum depulsorem malorum ostendit mortali- 
[bus. - 
Immorialem in conspectu variarum generationum, 
Suam exoriri fecit justitiam amabilem : 
Recordatus est enim ex animo Jacobi palatiorum, 
Suzque veritatis in domibus Israelis. 
Aperte intellexerunt totius nobiles termini terrz, 
Lumen salutare przpotentis Regis. 
Omnis, gloriosissimo jubilate Pastori, terra : 
Psallite exsultantes, sonoro autem canite cantu : 
Canora cithara cantate Domino, 
In ductilibus buccinis (et ipsi cornu resonuil bom- 
[bum.) 
In conspectu immortalis jubilate Regis. 
Moveatur mare et qui alit unda maris, 
Orbis universus, et omnia qux terram incolunt. 
Manibus congregentur flumina plaudentia simul ; 


D Montes exsultent divinam ante faciem. 


lvit enim, venit vero magis, uL terr: pulchra ju- 
[dicet. 
Omnes in justitia vocans veracem legem, 
Linguam eoncitatis dimittens stabilem populis. 
PSALMUS XCVIII. 


In nonagesimo octavum suave carmen, 
Davide canora canente cithara. 


Immortalis regnavit Deus ; ne gaudeatis, populi : 
Sedens venit cherubim, tolius terre fulcrum mo- 
[veatur. 
Inclytus Rex magnus in populis disque mirabilis. 
Celebrent simul omnes immortale nomen tuuin. 
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Quoniam sane timendumque et latens est, 

Et honor Regis semper justitiam diligit. 

Tu Jacobo prudentem dedisti impetum, 

JEquitatem calculumque tuo przbuisti Israeli. 

Imaortalem nostrum exaliate Dominum, 

Adoranies scabellum suum : sanctus enim est. 

Moses in sacerdotibus magnus et celeb:is Aaron, 

la supplicantibus vero Samuel fortis. 

Vili quidem invocabant, is vero respondebat voci, 

Et eis de nube stabili respondebat verbo. 

Strenui testimonii custodes fuerunt Dei, 

Divina vero non neglexerunt quz didicerant man- 
[data. 

Immortalis, tu eis dedisti de ccelo aurem paratam, 

Et animus cum his semper (uus propitius fuit : 

Omnia vero qua faciebant, festinabas auxilium. 

Voimortalem nostrum exaltate Dominuni , 

Sancto vero eum semper in monte adorate, 

Quoniam sane in omnibus Rex immaculatus est. 

PSALMUS XCIX. 

Supra nonagesimum, nonum carmen inclytum. 
Omnis, inclytum celebrate Pastorem, terra. 
Immortalis gaudentes sub jugum cervicem ponite, 
Festinate lzti divinos ante oculos, 

Ipsum semper animis cogitate Dominum. 
Vitam ipse dedit mortalibus, non nos ipsi; 
Jpse fecit nos neque nos sufficientes sumus. 
Nos rursum cjus populus simul et alumni pascua. 
Festinate canentes divinas intra portas; 
In atriis vero Regem Deum rogate cantu, 
Nomen celebrate divinum in terra blandum sem- 
lper ; 
Perpetuo misericordiam quoniam in omnibus cu- 
[stodit, 
De generatione in generationem fert verax consi- 
[lium. 
PSALMUS C. 
David cecinit cantum centesimum hunc. 
In uno te peenam, fex, misericordiamque cantabo, 
Capens intelligam immaculatis in viis. 
Exspectans quando utique mihi venias, eterne Pa- 
[stor, 
In mansuetudine per domum ambulavi mediam, 
Nihil prorsus iniquum ob oculos spectans, 
Sed adhuc etiam odio prosequens nocentes injurios. 
Nunquam callidum mihi antea placuit consilium. 
Fugiebat quidem gravis serpens, dolosorum vero 
[nescius manebam. 
Auris mea occlusa fuit maledicentem audire ; 
"Tanquam vero vastatorem charorum persequebar 
[sociorum. 
Insatiabili corde et superbia aspectibus 
Nolebam in convivio amicus οἱ contubernalis esse. 
Viris eum sanctis mei exteusi sunt aspectus, 
Communem ut mihi locum simul sedentes babeant. 
Famulum viasque sanctas curantem habebam, 
Neque tihi habitabat domibus superbus vir, 
Neque iniquum qui loouitur meorum in. conspeciu 
[oculorum, 


APOLINARII EPISC. LAODICENI 


{{{0 


A Οὔνεκα δὴ φοδερόν τε χαὶ ἀπροτίοπτον ἐτύχθη, 


Καὶ τιμὴ Βασιλῆος ἀεὶ θέμιν ἀμφαγαπάζει 
Αὐτὸς Ἰαχώδῳ ἰθύφρονα δῶχας ἐρωὴν, 
Εὐδικίην ψηφόν τε τεῷ πόρες Ἰσραήλῳ. 
γΆφθιτον ἡμείων ἀναείρατε Παμθασιλῇα, 
Λισσόμενοι θρῆνυν σφετέρην * ἅγιος γὰρ ἐτύχθη. 
Μωσῆς ἀμφ᾽ ἱερεῦσι μέγας, καὶ ἀοίδιμος ᾿Ααρών " 
Ἐν δὲ λιταζομένοισι Σαμουῆλος μενέχαρμος. 
Κεῖνοι μὲν λιτάνευον * ὁ δ᾽ ἀντεφθέγγετο φωνῇ, 
Καί σφεας ἐχ νεφέλης σταθερῆῇς ἡμείδετο poU. 
Ἐσθλοὶ μαρτυρίης φύλαχες ἐγένοντο Θεοῖο, 
Θείων δ᾽ οὐχ ἀμέλησαν ὅσων μάθον ἐννεσιάων. 


ΚΆφθιτε, σύ σφισι δῶχας ἀπ᾽ οὐρανοῦ οὗας ἑτοῖμον, 
Καὶ θυμὸς μετὰ τοῖσιν ἀεὶ σέθεν ὕλαος ἧεν ' 


B πάντα δ' & χεν ῥέζεσχον, ἐπιθύνεσχες ἀρωγήν. 


ἤλφθιτον ἡμείων ἀναείρατε Παμδασιλῆα, 

᾿Αχράντῳ δέ μιν αἰὲν ἐν οὔρεϊ γουνάζεσθε, 

θὕὔνεχα δὴ μετὰ πᾶσιν "Avat ἄχραντος ἐτύχθη. 
ΨΑΛΜΝΟΣ κθ΄. 

'Ajig! ἐνενηκοστῷ εἴνατον ἧσμα xAvtór. 
Πᾶσα, μεγαχλήεντ᾽ ἀλαλάξατε Ποιμένα, γαίη. 
᾿Αθανάτου χαίροντες ὑπὸ ζυγὸν αὐχένα θέσθε, 
Σπεύσατε γηθόμενοι θείων κατ᾽ ἐναντίον ὄσσων * 
Αὐτὸν ἀεὶ πραπίδεσσι νοήσατε Παμθασιλῆα. 
Ζωὴν αὐτὸς ἔτευξε βροτοῖς, οὐχ ἡμέες αὐτοῖ " 
Αὐτὸς ἔτευξ' ἡμέας, οὐδ᾽ ἡμεῖς ἄρχιοί ἐσμεν. 
Ἡμεῖς αὖθ᾽ ἔο λαὸς ὁμοῦ καὶ θρέμματα ποίης. 
Σπεύσατε μελπόμενοι θείων ἔντοσθε πυλάων" 


C Ἐν δ᾽ αὐλῇς Basura Θεὸν λιτανεύσατε μολπῇ, 


Θύὔνομα μέλψατε θεῖον ἐπὶ χθονὶ μείλιχον αἰεί" 
Νωλεμέως ἐλεητὺν ἐπεὶ μετὰ πᾶσι φυλάσσει, 
'Ex γενεῆς γενεήνδε φέρει παναληϑέα βουλὴν." 


WAAMOX P'. 
Δαυΐδος ἧσεν ᾧσμ' ἑκατοστὸν τόδε. 
Ely ἑνί σοι ποινὴν, Βασιλεῦ, ἔλεόν τ᾽ ἀναμέλψω. 
Φορμίζων ξυνίοιμι ἁμωμήτοις ἐν ἀταρποῖς. 
Δέγμενος ὀππόπε δή μοι ἀφίξεαι, ἄφθιτε Ποιμὴν, 


"Ap! ἀγανοφροσύνῃ διὰ δώματος fia μέσσου, 
Οὐδὲν πάμπαν ἄθεσμον ἐν ὀφθαλμοῖσι δοχεύων, 
᾿Αλλ᾽ ἔτι καὶ στυγέων ἀλιτήμονας ὑδριστῖιρας. 
Οὐδέποτ᾽ ἀλλοπρόσαλλος ἐμοὶ πάρος ἤνδανε μῆτι-, 
Φεῦγε μὲν ἀϊνὸς ὄφις, δολερῶν δ' ἀδάητος ἔμιμν:; 


Οὗας ἐμὸν πέφραχτο καχηγορέωντος ἀχοῦσαι" 
Οἷα δὲ λυμαντῆρα φίλων ἐδίωχον ἑταέρων. 


᾿Απλήστῳ χραδέῃ καὶ ὑπερφιάλοισιν ὁπωπαῖς 

Οὐχ ἔθελον παρὰ δαιτὶ φίλος xal ὀμέστιος εἶναι. 
᾿Ανδράσιν ἀμφ᾽ ὁσίοισιν ἐμαὶ ἐτάνυσθεν ὁπωπαὶ, 
Ξυνὸν ὅπως μοι θῶχον ἅμ᾽ ἑδριόωντες ἔχοιεν. 
Δρηστῆρ᾽ ἀτραπιτοῖς θ᾽ ὁσίοις μεμεχημένον εἶχον, 
Οὐδέ μοι ἐνναΐεσχε δόμοις ὑπερήφανος ἀνὴρ, 

Οὐδ᾽ ἄδιχον λαλέων με.) ἐναντίον ἤλυθεν ὄσσων. 
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᾿Ηῶθεν χκατέπεφνον ἀτασθαλίης ὑποφήτας, 
Δυσνομίης μεμαὼς δαμάσαι θεράποντας ὀλέθρῳ. 
ΨΆΑΛΜΟΣ PA'. 
Εὐχω.Ἰὴ πτωχοῖο xax 
Ebos pF εὐχωλὴν nc 
"Eua ye uv éxacoctór ἔφυ xal πρῶτον ἄει- 
[σμα. 
Εὐχῆς ἡμετέρης ἐπιχέχλυθι, φέρτατε Ποιμήν " 
Οὔασι δενομένοιο τεοῖς ὑποδέχνυσο φωνήν, 
Μή μεὺ σὴν χαρίεσσαν ἀποστρέψειας ὁπωπήν 
Τειρομένῳ χλίνειας, "Ava, ὀξεῖαν ἀχουήν. 
Εὗτε, Μάχαρ, καλέσω σε, θοῶς φίλον οὗας ἐρείδοις, 
Οὔνεχ᾽ ἐμὴ ζωὴ ἐκέλη χατετήχετο χαπνῷ " 
Ὀστέα δ' ἀξαλέῳ φρυγίῳ χαταχαίεθ᾽ ὁμοῖα. 
Ἐπλήγην ἅτε χόρτος, ἑμὸς δ᾽ ὑπεχάρφετο θυμός’ 


A Mane interficiebam sceleris auctores, 


Injustiti:e cupiens domare famulos internecione, 
PSALMUS CI. 


Oratio pauperis mala oppressi calamitate, 
Cum valde precem ἐμαὶ it ante Deum. 
Verumtamen centesimum est et primum carmen. 


Orationem nostram exaudi, optime Pastor : 

Auribus egeni tuis suscipe vocem. 

Ne a me tuum gratum avertas conspectum : 

Oppresso demittas,Rex, promptam auditionem. 

Quadudo, Beate, vocabo te, cito ceharam aurem (firmes ; 

Quoniam mea vila similis diffluebat fumo ; 

Ossa vero sicco cremio cremantur similia. 

Percussus sum velut fenum, meus vero tabescebat 
[animus ; 


Γαστέρι δ' ἐχλαθόμην δόμεναι φίλον ἄρτον ἀνάγχης. V ventri vero oblitus sum dare amicum panem ne- 


Νωιτέρῃ στοναχῇ περιπὥναται ὀστέα ca gxt. 
Δέρχεσθαι φαίης xev ἐρημονόμον πελεχᾷᾶντα, 

"Il νυχτὸς χόραχα Ψιλῶν δαπέδων ναετῆρα, 

Ἢ στρουθόν τιν᾽ ἄῦπνον ἐόντ' ἐν δώματι μοῦνον. 


Δυσμενέες μ᾽ ἐπέεσσι πανημέριον στυφέλιζον͵ 
Οἱ 8$ γεραίροντές με μάτην ἐπὶ ὄρχον ὅμοσσαν * 


Οὔνεχα τειρόμενος πασάμην σποδὸν ἄρτῳ ὁμοῖον, 
Καὶ γοεροῖς ἔπιον πόμα δάχρυσ᾽ ὁμοῦ γε χεράσσας, 
Μήνιος ἐξ ὁλοῆς, Πανυπέρτατς, xat aco θυμοῦ, 
OSvexev ὑψώσας μ᾽ ἐξ αἰθέρος ἔχθαλες αὖθις. 
Ἡμετέρου αἰῶνος ὅπως σχιὴ ἥματα λήγει, 

Χόρτῳ δ᾽ ἀζαλέῳ πανομοίιος αὐτὸς ἐτύχθην" 
Μοῦνος ἐπεὶ ζώοντα διηνεχέως βίον ἕλχεις, 

"Ex γενεῆς γενεήνδε βροτοῖς μνημήϊιον ἴσχων. 


Αὐτὸς ἀνεγρόμενος, Βασιλεῦ, Σιῶν᾽ ἐλεαίροις. 
“Ὥρη γὰρ μάλα τὴνδε πιεζομένην ἐλεαίρειν * 

Καὶ δὴ χαιρὸς ἐχεῖνος ἐπέχραεν, ὃν πρὶν ἔδεχτο. 
Οὕνεχά σοι θεράποντες ἑαῖς λάϊγξιν ἔθεντο, 

Kat σφέτερον χραδίῃσι χονίσσαλον οἰχτίσσονται. 
Πάνθ᾽ ἅμα δειμήνειαν, "Αναξ, τεὸν οὔνομα φῦλα, 
Πάντες σὴν «ap6otey ἐῦχλείην βασιλῆες, 

Οὔνεχα τεχτήνειε Θεὸς Σιῶνα πεσοῦσαν, 
᾿Αμφαδίην μερύπεσσι: φαινόμενος χατὰ γαῖαν. 
"Ixesfnv χθαμαλῶν πανεπίσχοπος Eópaxs Ποιμὴν, 
Οὐδέ τ᾽ ὀνοσσάμενος σφετέρων ἀμέλησε λιτάων. 
Γράψατε δὴ μοι ταῦτα μετ᾽ ὀψιγόνοισι γενέθλαις, 


KaY λαὸς σέο χερσὶ γενησόμενός σε βοήσει. 
θὕὔνεχεν ὑψόθεν αὑτὸς ἐπισχοπιάζετο χύψας, 
Οὐρανόθεν μετὰ γαῖαν ἑὴν ἐτάνυσσεν ὁπωπὴν,, 
Ἰλλομένων ὄφρ᾽ οἶκτον ἀλυχτοπέδῃσι πύθοιτο, 
Καὶ δεσμῶν φίλα τέχνα καταφθιμένων ἀπολύσῃ 
Οὔνομα δ᾽ αὖ Σιῶνι πολύλλιτον ἐξαναφήνῃ, 


Ἐν δ᾽ Ἱερουσαλῇ λιγυρὸν καὶ ἀοίδιμον atvoy * 
"Uc pa. χε παντοδαπῶν πολίων ἄπο λαὸν ἀγείρῃ " 
Αὐτὰρ χοιρανίῃσιν Ev ζυγὸν αὐχένα (89) θήσει. 


(89) Αὐχένα. Forte, αὐχένι. Epir. 


[cessitatis. 
Nostro gemitu adhaerent ossa carni. 
Videre diceres solitarium pelicanum, 
Aut noctu corvum nudorum camporum incolam, 
Aut passerem quemdam insomnem exsistentem in 
[domo solum. 
lnimici me verbis teta die verberabant, 
Qui vero honorabant me, frustra jusjurandum ju- 
| raverunt ; 
Quoniam afflictus comedi cinerem pani similem, 
Et flebilibus bibi potum lacrymis simnl misvensa, 
Ira a perniciosa, Supreme, et tuo furore, 
Quia elevans me ab zthere dejecisti rursum. 
Nostri evi tanquam umbra dies desinunt, 
Feno autem sicco persimilis ipse sum, 
Solus quoniam viventem semper vitam trahis, 
De generatione in generationem mortalibus memo - 
(riale retinens. 
Ipse exsurgens, Rex, Sion miserearis : 
Tempus enim valde hujus oppress:x misereri : 
Et sane tempus illud instat, quod antea probavit. 
Quoniam tibi famuli suis lapidibus posuerunt, 
Et suis cordibus pulveris miserebuntur. 
Omnes simul timeant, Rex, tuum nomen Nietiones, 
Omnes tuam paveant gloriam reges ; 
Quia restauravit Deus Sionem collapsam, 
Aperte hominibus visus ia terra. 
Precem humilium omnia lustrans respexit. Pastor, 
Neque vituperans eorum neglexit preces. 
Scribite utique mihi hzc in tarde genitis genera- 
[tionibus, 
Et populus tuus manibus futurus te invocabit. 
Quoniam ex alto ipse prospexit inclinans, 
De calo in terram suum extendit aspectum, 
Vinctorum ut commiserationem compedibus audiret, 
Et vinculis chara pignora interemptorum solveret ; 
Nomen vero rursum valde precandum Sioni annuu- 
[tiaret, 
la Hierusalem vero canoram et celebrem laudem : 
Ut variarum civitatum populum excitaret : 
Posthac regnis suum jugum cervicem imponet. 


» 
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lacedens fortiter ei respondit, et dixit talia : 

Dic mihi nostras paucas vite vias, 

Neque, tempus ante incidens vitam, me perdas. 

Tui, Beate, sunt perpetui anní. 

Ab initio primum stabilisti terram, 

Et manuum sunt tuarum, Beate, coli opera. 

lpsi peribunt, at tu mihi zeternus es. 

Similes vestimentis vetustis pereant. 

Omnia vero mutabuntur, circumvoluti velut pal- 
[lium : 

Ipse vero zternus es, vita vero tibi nunquam desi- 

[net. 
Famulorum tuorum filii semper tabernaculis adsint, 
Ét eorum non desinat recta generatio, 
PSALMUS CIl. 

Hymnus Davidis secundus ultra centum, 
Anima, tuum Regem semper laudabiliter cane, 
Nomen vero ipsi mea canite purum viscera omuia. 
Anima, tuum Regem semper laudabiliter cane, 
Neque divinarum sacrarumque obliviscaris retribu- 

᾿ [tionum. 
Ounigene celebrato improbitatis depulsorem ; 
Laudato omnifariorum miserabilium | sanatorem 
[morborum, 
Tus graviter interemptze liberatorem vitz, 
Qui misericordiis et commiserationibus ornat : 
Perpetuis bonis tua desideria facit. 
Denuo repubescas velu£ aquila altivolans. 
Inclytus Rex misericordiam semper novit facere, 
Immortalem omnibus justitiam ostendens. 
Divinas ostendit sapienti Mosi vias, 
Filiis nobilis semper mentem [sraclis. 
Miserator in omnibus est Deus et misericors, 
Princeps misericordiz et clemens est. 
Non semper horribilem iram pectoribus retincbit ; 
Neque nobis fecit condigna stultitiis, 
Acerbam in peccato gravi mercelem | praebens. 
Sed quantum stellatum ingens coelum est a terra, 
Tantum con(izmavit Rex misericordiam famulis. 
Quantum ortus ab occidente sunt seorsim, 
Tantum iniquitates hominum pratermisit ferri. 
Ut vero pater filiis suum animum mitein habet, 
Sic vero Deus famulos suos miseratus est auimo : 
Coguovit enim Deus negotium quod patravit ma- 
[nibus. 
Recordare, l'omine, quoniam pulvis sumus vilis. 
Ilumana feno persimilis est vita, 
Floribus zque serpens repentinis terra, 
Quz, anima efflata, a membris discessit tota, 
Neque locum palpebris suum cognoscat videns. 
Bene misericordia legis semper timentes comilatur, 
Et eorum filiorum quibus post filios auspicata faciet, 
Quibus divina custodia cure est compositionum, 
Neque ipsi obliviscuntur perpetuo mandatorum. 
Coelo stellato B.atus fabricavit sedem, 
Et ipsius imperii dominatur magnum decus omni - 
[bus. 


(90-91) ᾿Απεστηρίξαυ, Forte, ᾿Επεστηρίξαο. Epi. 


APOLINARII EPISC, LAODICENI 


A 


B 


D 


1464 


Νισσόμενος σθεναρῶς μιν ἀμείδετο, xaY φάτο τοῖα 
Εἰπέ μοι ἡμετέρας ὀλίγας βιότοιο χελεύθους, 

Μηδ᾽ ὥρης προπάροιθε ταμὼν βίοτον, μ᾽ ἀπολέσστ:" 
Σεῖο, Μάχαρ, γεγάασσι διηνεχέες ἐνιαντοί. 
᾿Αρχόμενος τοπρῶτον ἀπεστηρίξαο (90-91) γαῖαν, 
Καὶ χειρῶν τελέθουσι τεῶν, Μάχαρ, οὐρανοὶ ἔργα " 
Αὐτοὶ ἀποφθίσονται, ἀτὰρ σύ μοι ἄφθιτος εἴης. 
Εἰδόμενοι πέπλοισι παλαιγενέεσσιν ὅλοιντο. 

Πάντα δ᾽ ἐναλλάξουσιν, ἑλισσόμενοι ἅτε φᾶρος" 


Αὐτὸς δ᾽ ἄφθιτό, ἐσσι, βίος δέ τοι οὔποτε λήξει. 


Δρηστήρων σέθεν υἷες αἰεὶ χλισίῃσι παρεῖεν, 
Καί σφεὼν οὐ λήξειεν ἐπιθύνουσα γενέθλη. 
ΨΑΛΜΟΣ ΡΒ΄. 

"Yyrcc Δαυΐδου δεύτερος ἀμφ᾽ ἑκατόν". 
Θυμὲ, τεὸν Baca διαμπερὲς αἰνετὰ μέλπε, 
Οὔνομα δ᾽ οἵ μευ μέλπετ᾽ ἀχήρατον ἔγχατα πάντα " 
θυμὲ, τεὸν Βασιλῆα διαμπερὲς αἰνετὰ μέλπε, 

Mmi θεοπρεπέων ἱερῶν τ᾽ ἐπιλήθε᾽ ἀμοιθῶν. 


Παντοίης ἀνάμελπε χαχοῤῥαφίης ἐλατῆῇρα " 
Αἵνεε παντοίων χρυερῶν ἰήτορα νούσων, 


Ezio δυσαλεγέως φθιμένου ῥυτῆρα βίοιο, 

"Og ῥ᾽ ἐλεημοσύνῃσι xax οἰχτιρμοῖσι πυχάζει " 
᾿Αλήχτοις ἀγαθοῖσι σέθεν χαταθύμια dicet. 

Αὖθις ἀνηθήσπειας ἅτ᾽ αἰετὸς ὑψιπετήεις. 

Κλεινὸς “Αναξ ἐλεητὺν ἀεὶ δεδάηχε τελέσσαι, 
᾿Αθανάτην πάντεσσι διχαι:οσύνην ἀναφαίνων. 
Θεσπεσίας ἀνέφηνε σοφῷ Must; χελεύθους, 
Υἱάσιν αἰγλήεντος αἰὲν νόον Ἰσραήλου. 
Οἰχτίρμων μετὰ πᾶσι πέλει Θεὸς T2" ἐλεήμων, 
Ἡγητὴρ ἐλέου xal ἠπιόθυμος ἐτύχθη. — 

Οὐχ αἰεὶ χρυόεντα χότον στέρνοισιν ἐρύξει" 

Οὐδ᾽ ἡμῖν ἐτέλεσσεν ἐπάξια δυσφροσυνάων, 
Πιχρὸν ἐν ἀμπλαχίῃ βαρυπήμονι μισθὸν ὀπάζων. 
Ἀλλ᾽ ὅσον ἀστερόεις μέγας οὐρανός ἐστ᾽ ἀπὸ γαίης, 
Τόσσον ἀνηέξησεν ἴλναξ ἐλεητὺν ἐρίθοις. 
᾿Οππόσον ἀντολίαι δύσιος γεγάασιν ἄνευθεν, 
Tóas0v δυσνομίας μερόπων μεθέηχε φέρεσθαι. 
Ὡς δὲ πατὴρ παίδεσσιν ἐὴν φρένα μείλιχον ἴσχει, 
Ὡς δὲ Θεὸς θεράποντας ἑοὺς οἰχτίσσατο θυμῷ" 
Ἔγνω γὰρ Θεὸς ἔργμα τόπερ τεχτήνατο χερσί. 


Μνῆσαι, Παμδασιλεῦ, ὅτι τοι χόνις εἰμὲν ἀφαυρή. 
᾿Ανδρομέη χόρτῳ πανομοίιός ἔστι βιώνη, 
ΚΆνθεσιν ἴσ᾽ ἕρπουσα μινυνθαδίοισιν ἀρούρης, 
Ἢ ψυχῆς πταμένης μελέων ἐξέφθιτο πᾶσα, 
Οὐδὲ τόπον βλεφάροισιν ἐὸν γνοίη χεν ἰδοῦσα. 
Εὖ ἔλεος Βασιλῆος ἀεὶ τρομέουσιν ὀπηδεῖ, 

Καί σφεων υἱῶν οἷσι μεθ' υἱέας αἴσια ῥέξει, 

Οἷς πέρι θεσπεσίη φυλαχὴ μέλει ἁρμονιάων, 
Οὐδέ οἱ ἐξελάθοντο διαμπερὲς ἐννεσιάων. 
Οὐρανῷ ἀστερόεντι Μάχαρ, τεχτήνατο θῶχον, 
Ka οἱ ἀναχτορίης χρατέει μέγα χῦδος ἀπάντων. 


“ἰοῦ 
ΚΆγγελοι αἰγλήεντες, ὁμοῦ χελαδήσατ' "Αναχτα, 
γΆλχιμοι, οἷσι μέμηλεν ἐφημοσύνη Βασιλῆος. 
᾿Αλχαὶ παντοδαπαὶ, χελαδήσατε Παμβασιλῆα, 
Οἷς τ᾽ οὗας μεμέλητο ἐπ᾽ ᾿Αθανάτοιο ἀρωγῆς. 
Ἔργα πολυχληίεντα Θεοῦ, χελαδήσατ᾽ "Αναχτα 
Κοιρανίῃσιν αἵ χάρτος ἀεὶ τετανυσμένον ἴσχε:. 


Θυμὲ, τεὸν Βασιλῆα διαμπερὲς αἰνετὰ μέλπε. 
ΨΑΛΜΟΣ PT". 
Δαυΐδου λιγυρὸν τρίτατον μέλος ἀμφ᾽ ἑχατοστῷ. 
Θυμὲ, τεὸν Βασιλῇα διαμπερὲς αἰνετὰ μέλπε. 
ΚΛφθιτε Παμθασιλεῦ, μάλα τοι μέγα χῦδος ἀέρ- 
[θης (93-95)" 
Δύσαο πάντοθεν alvov ὁμοῦ xat ἀριπρεπὲς εὖχος, 


᾿Αμφιθαλὼν ἅτε φᾶρος, ἀχηράσιον μέγα φέγγος, 
Ἑντανύων ῥινῷ μέγαν οὐρανὸν ἴσον ὁρᾶσθαι, 
Ὕδασιν ἀχράντοις ὑπερώια χλεινὰ χαλύπτων, 
Ἴχνεσιν ἀθανάτοις νέφεα στηρίγματα τεύχων, 
'Ἐπερχομένων (94-95) ἀνέμων πτερύγων ἔπι μαχρὰ 
[βιθάσχων, 
᾿Αγγελέην στρατιὴν ἰθύδρομα πνεύματα ῥέζων, 
Εἰς δὲ βίην φλογεροῖο πυρὸς δρηστῆρας ἀμείδων. 
Πυθμένα παγχάλκειον ἐπεστηρίξαο γαίῃ, 
"Ὄφρα βίην ἀδόνητον ἀεὶ φορέουσα φυλάσσοι. 
Φάρεϊ θεσπεσίην ἐχέλην περιθήκατ᾽ ἄδυσσον " 


ὙΨιχόμων στήσοντ' ὀρέων ὕπερ ὕδατα πολλά. 
᾿Αλλὰ τράποιτ᾽ ἐπὶ φύζαν ὁμοχλήσαντος ΓΆναχτος, 
Καί σευ ὑποδδείσωσιν ὑπερμενέως χτύπον αὐδῆς. 
Οὔρεα μὲν βαίνει, χθαμαλὴ δέ τις εἴδεται ala, 


Keis' ὅθι δὴ μετὰ τοῖσι θεμείλια πήξαο χώρων. 
Πήξαο τέρμα, Μάχαρ, τόπερ οὐ παρελεύσεται ἄλλος, 
Οὐδὲ φίλην ποτὲ γαῖαν ἀποστρέψουτι καλύψαι. 


Γαΐης τρηχαλέης προϊεὶς μετὰ ῥήγμασι πηγάς, 
ὙΨιχόμων ὁρέων διελεύσεται: ὕδατα μέσσον. 


Θηρσὶν ὀρεσσιχόμοισι διὰ δρυμὰ πῶμα φανείη 
Ἔθνος διψαλέων σε μένοι παντοῖον ὀνάγρων. 
Αἰθέρος ads ἐπὶ τοῖσι παραστίψε: πετεηνά" 
Μεσσόθι πετράων σθεναρῶν δώσουσιν ἀῦτήν. 
Πιαίνων ὑπερωιόθεν σέθεν οὔρεα, Ποιμὴν, 

Γαΐα φερεζώων πλησθήσεται ἐχ σέο χαρπῶν, 
Χόρτον τετραπόδεσσιν ἐπαντέλλουσα μελιχρὸν, 
Αὐτὰρ δουλοσύνῃ χλοερὴν μεροπηίδι ποίην, 

"Ex χθονὸς ὄφρα χε χαρπὸν ἄγῃ μεληιδέα σῖτον, 
Καὶ θνητῶν χραδίῃσι πόροι πολυγηθέα οἶνον " 
Ὅμματα πιαίνων λευχοχρόου αἵματ᾽ ἐλαίης, 
ΛΆρτῳ τ᾽ ἀνδρομέην κραδίην τρομέουσαν ἐρείδων, 
Καρποτόχον πεδίοιο χόρος ξύλα μυρῖ᾽ ὀφέλλοι, 
Καὶ κέδρους Λιδάνοιο, τεῶν, Μάχαρ, ἔργεα χειρῶν" 
Κεῖσε νεηγενέων πέλεται στρουθῶν ἀλεωρή. 
Δῶμα φίλο" πτερόεντος ἐρωδιοῦ ἠγεμονεύει. 


(92-95) 'A£pünc. Lege, ἀέρθη. Εριτ. 


INTERPRETATIO IN PSALTEM. 


5 Induens velut pallium, parum ingens lumen, 
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A Angeli illustres, simut resonate Regem, 


Fortes quibus curz est mandatum Regis. 
Virtutes omnifariz, resonate Dominum, 
Quibusque auris curze fuit in /terno auxilii. 
Opera gloriosa Dei, resonate Regem 
Dominationibus qux robur semper extensum ha- 
[bent. 
Anima tuum Regem semper laudadiliter cane. 
PSALMUS ΟἿ 
Davidis canorum tertium carmen supra centesimum. 
Anima, tuum Regem semper laudabiliter cane. 
JEterne Rex, valde tibi magnum decus elevatum 
[est, 
Induisti undique laudem, simulect preclarum de- 
[cus, 


Extendens pelli magnum celum zqualiter videri, 
Aquis puris ceenacula clara tegens, 

Vestigiis ternis nubes fulcimenta faciens, 
Velocium ventorum pennas super longas incedeus, 


Nuntium militiam recte currentes spiritus faciens 

Ad vim vero fervidi ignis ministros repetens. 

Fundum firmum stabilisti terrze, 

Ut robur inconcussum semper ferens custodiat. 

Vestimento divinam similem circumdedit abys- 
[sum : 

Alticomos stabunt montes super aquz muliz. 

Sed convertantur in fugam inerepante Rege, 


QC Et tu: reformident violente fragorem vocis. 


Montes quidem ascendunt, humilis vero qu:zepiam 
[apparet terra, 
liic ubi utique his fundamenta fundasti locorum. 
Fixisti terminum, Beate, quem non preeteribit alius, 
Neque charam aliquando terram revertentur ope- 
| rire. 
Terrz aspere dimittens cum eruptionibus fontes, 
Alticomorum montium pertransibunt aque mec- 
[dium. 
Bestiis montanis per silvas potus appareat. 
Natio siticulosorum 1e maneat varia onagrorum. 
AEtheris rursum in his volabunt volucres; 
De medio petrarum validarum dabunt vocem. 
Pinguefaciens de ccenaculis tuis montes, Pastor, 
Terra vivificis replebitur de te fructibus, 
Fenum quadrupedibus producens amaenum, 
At servituti viridem hominum herbam : 
De terra ut fructum educat suave triticum, 
Et mortalium cordibus przbeat Letificans vinum ; 
Oculos saginans albescentis sanguine oliva, 
Paneque humanum cor pavidum confirmans, 
Frugiferi campi satietas ligna infinita juset, 
Et cedros Libani, tuarum, Beate, opera manuum. 
Illic nuper genitorum est passerum perfugium. 
Domus amica pennati herodii dux est. 


(04-95) ᾿Επερχομέγων. Forte, σπερχομένων, ÉpiT. 
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Montes velocibus cervis umbrosi cure sunt : 

Saxis preruptis fidentes sunt lepores. 

Temporum negotiatricem ipse Rex fabricavit lu- 

[nam 

Sol lucidus suos cognovit occasus. 

Caligo tristis signum est noctis, 

Nox vero utique feras ornans : diliguat vero ferze 
[noctem, 

Et catulí properantes necessariam ad venationem, 

Suum cibum a Deo qu:zrentes semper. 

Sole congregati sunt super terram lucente, 

Et cubile attigerunt in lustris suis. 

C:eterum vir rediens suum repetet opus, 

Vespertinum laboris finem exspectans tempus. 

Quam tua preclara, Beate, sublimia sunt opera! 


Ümnia simul cum divina sapientia fecisti, Pastor. Β 


Tellus sacra onusta est. imniensis tuis operibus, 
Alveus immensique et spatiosi maris. 
Ὁ quanta tibi frementis concitantur reptilia maris ! 
Animalia videas mista majora parvis: 
Illic multarum sedium iter navibus est : 
Illic draco quem antea formasti ludibrium esse. 
In te vero omnia spectant dare amicam escam 
[cuique : 
Quilibet vero utique munus bonum a te reportet, 
Omnia valde exsultant, manus quando tuas aperies, 
Et turbatio gravis habet, quando tuum avertis vul- 
[ὑπ]. 
Animum auferente te moriuntur domiti, 
Et priorem intereunt statim circa matrem terram. 
Si vero utique etiam animam eorum redivivam con- 
[cedes , 
Rursum repubescunt, tota vero collustratur terra. 
Erit gloria Regis, semper immortalis erit : 
Operum splendoribus suorum Letabitur Rex. 
Tellus ob fulgores tui contremiscit vultus ; 
Paulum tangente te, strepunt montes fumo. 
At ego Regem semper celebrabo : 
immortalem canam multum adorandum, quandiu 
(serpo. 
L:etus dulcis curas accipe cantus : 
ludesinentibus Regis in Letitiis exsultabo. 
Omnino desinant sceleris auctores : 
De terra autem iniquum totum cesset genus. 
Anima, luum Regem semper laudabiliter cane. 
PSALMUS CIV, 


Quaternionis alleluia auxiliorum exercituum, 
Psalmus centesimus οἱ quartus. est. 


Cantate. precantes immortale nomen Regis : 
Opera Dei populis annuntiate omnigenis. 
Cantate, psalmis acute modulamini Regem ; 
Divina rite dicite mirabilia opera : 

Nostra est laus super immortali Rege. 

Cor exsultet inquirens semper Regem ; 
Quaerite Regem unde vobis robur est, 

Et ipsi divinum vestigate semper vulium. 
Mirabilium recordamini quz fabricavit mauibus, 
Lingua judicia sux prodigiis obsequentia. 

Servi ejus sunt charum genus Abrahami ; 


APOLINARII EPISC. LAODICENI 
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Α Οὔρεα μαχροπόροις ἐλάφοις σχιόεντα μέμηλε" 


Πέτροις ἡλιθάτοις περιθαρσέες εἰσὶ λαγωοί. 
Καιρῶν ἔμπορον αὐτὸς “Ἄναξ τεχτήναο μήνην. 


Ἠέλιος φαέθων σφετέρας ἐφράσσατο δυσμάς. 
Op:vr, ἀμείδητος σημήιον ἔπλετο νυχτὸς, 
Νὺξ δ᾽ ἄρα θηροχόμος " φιλέουσι δὲ θηρία νύχτα, 


Καὶ σχύμνοι μεμαῶτες ἀναγχαίην ἐπὶ θήρην, 

Σφωιτέρην θαλίην Θεόθεν διζήμενοι αἱεί. 

᾿Πελίου ξυνάγερθεν ἐπὶ χθονὶ λαμπομένοιο, 

Καὶ λέχος ἐντύναντο παρὰ ξυλόχοισιν ἑοῖσιν. 

Αὐτὰρ ἀνὴρ παλίνορσος ἐὸν μετανίσσεται ἔργον, 

'Εσπερίην χαμάτοιο τέλος ποτιδέγμενος ὥρην. 

Ὡς σέθεν ἀμφιθόητα, Μάχαρ, μεγαλίζεται ἔργα! 

Πάνθ' ἅμα θεσπεσίῃ σοφίῃ τεχτήναο, Ποιμήν. 

Χθὼν ἱερὴ βέθριθεν ἀμετρήτων σέθεν ἔργων, 

Κῦτος ἀπειρεσίης τε χαὶ εὐρυχόροιο θαλάσσης. 

"A πόσα τοι βρεμέθοντος ἐγείρεται ἑρπετὰ πόντου ! 

Ζῷά χε θηήσαιο μεμιγμένα μείζονα τυτθοῖς " 

Ἔνθα πολυχλήισιν ὁδὸς νήεσσιν ἐτύχθη " 

Ἔνθα δράχων ὃν πρὶν τεχτήναο παίγνιον εἶναι. 

Εἰς δὲ σὲ πάντα βλέπει δόμεναι φίλον εἶδαρ ἐχά- 
[ssp * 

Πᾶς δ᾽ ἄρα δωτίνην ἀγαθὴν £x acto χομίστοι. 

Πάντα λίην γάνυται παλάμας ὅτε σεῖο πετάσσεις, 

Καὶ χλόνος αἰνὸς ἔχει, ὅτε σὴν στρέψειας ὁπωπήν. 


θυμὸν ἀπαινυμένοιο σέθεν θνήσχουσι δαμέντες, 

Καὶ προτέρην φθινύθουσιν ἄφαρ περὶ μητέρα γαῖαν. 

Εἰ δ᾽ ἄρα καὶ Ψυχὴν σφετέρην παλίνορσον ὁπάσ- 
σεις, 

Αὖθις ἀνηθδώουσιν, ὅλη δ᾽ ἀναλάμπεται ala. 

Ἔσται χῦδος ΓΆναχτος, ἀεὶ παναγήρατον ἔσται" 

Ἔργων ἀγλαΐῃσιν ἑῶν ἐπιτέρψεται Ἐσσήν. 

Χρθὼν ὑπὸ μαρμαρυγῇσι τεῆς ἐλελίζετ' ὁπωπῆς * 

Τυτθὸν ἐφαψαμένοιο σέθεν βρέμει οὔρεα χαπνῷ. 

Αὐτὰρ ἐγὼ Βασιλῇα διαμπερὲς ὑμνοπολεύσω * 

᾿Αθάνατον μέλψαιμι πολύλλιτον, εἰσόχεν ἕρπω. 


Τερπόμενος γλυχερῆς μελεδήματα δέχνυσο μολπῆς * 
᾿Αλήχτοις Βασιλῆος ἐν εὐφροσύνῃσι χορεύσω. 
Πάμπαν ἀπολλήξειαν ἀτασθαλίης ὑποφῆτα: " 

Ἐχ γαίης δ' ἀθέμιστος ὅλη παύσαιτο γενέθλη." 


Ὁ θυμὲ, τεὸν Βασιλῆα διαμπερὲς alvszà μέλπε. 


ΨΑΛΜΟΣ PA. 


Τετράδος ἀ.11ηκλούϊα βοηθειῶν στρατιάων 
Vac ἑχατοστὸς καὶ cérpacocsceAé0et, 


Μέλψατε λισσόμενοι παναγήραον οὔνομ᾽ "Avaxroc " 
Ἔργα θεοῦ δήμοις ἀγγεξλατε παντοδαποῖσι. 
Μέλψατε, χαὶ ψαλμοῖς λιγέως φορμίζετ᾽ “λναχτα * 
Θεῖα περιφραδέως ἀγορεύσατε θέσχελα ἔργα" 
Ἡμέτερος πέλει αἶνος ἐπ' ἀθανάτῳ Βασιλῆι. 
*H«op ἰαινέσθω διζήμενον αἰὲν "Ayaxza * 

Δίξεσθε Basura ὅθεν χράτος ὕμμιν ἐτύχθη, 

Καί ol θεσπεσίην ἰχνεύσατε πάντοτ᾽ ὁπωπήν. 
Θαυμασίων μνήσασθε ὅσων τεχνήσατο χερσὶ, 
Γλώσσης εὐδιχκίας σφετέρας τεράεσσιν ὁπηδούς. 
Δμῶες ἑοὶ γεγάασι φίλον γένος 'A6paápou* 


; 
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Παῖδας ᾿Ιαχώδου προλελεγμένον εὕρετο λαόν. 
Αὐτὸς Ἄναξ μετὰ πᾶσι διχαιοσύνην ἀναφαίνει" 
Νωλεμέως σφετέρων ἐμνήσατο συνθεσιάων, 
M230óv θ᾽ ὃν γενεῆς ἐνετείλατο χιλιάδεσσι, 


Ὃν μεμαὼς χατένευσεν ἑῷ πάρος ᾿Αδραάμῳ, 
ἸἸσαάχῳ θεράποντι φίλῳ μέγαν ὄρχον ὁμόσσα: (96-97), 
Ὃν πρὶν Ἰαχώθῳ πινυτῷ θέσπιζε τελέσσαι, 
Συνθεσίην ἀλίαστον ὑπέσχετο δ᾽ Ἰσραήλῳ, 

Γαῖαν ὅλην δόμεναί οἱ ὑποσχόμενος Xavaápov, 
Ὑμετέρου διαμετρῆσας σχοινίσματα xMpov. 

Τῶν δ᾽ ὀλίγιστος ἀριθμὸς ἔην, ὀλίγοι δ᾽ ἔσαν αὐτοί. 


Γαίης ναιετάοντες ἐπ᾽ ἀλλοτρίης μετανάσται, 
Πολλάχις ἐξ ἑτέροιο μετέστιχον ἔθνεος ἔθνος 
Ἐχ δ᾽ ἄρα χοιρανίης λαὸν μετεχίαθον ἄλλον. 


Οὕτινα σίντιν ἕασσεν ἐπὶ σφίσι χεῖρα χορύσσαι. 
᾽ἾΑλλ᾽ ἔτι τῶνξ᾽ ἐδάμασσςε χάριν Βασιλήας ἐλέγχων, 
Ἴσχεσθ᾽ ἀντιθέων, τί νύ μευ σίνεσθ' ὑποφήτας ; 


Πιχρὸν λυμαντῆῇρα χαλέσσατο λιμὸν ἀρούρης " 
Εὐφόρθδου ξυνέαξε βίην φυσίζοον ἀχτῆς. 

Τῶν δ᾽ ἀγανὸν προὔπεμψς σαόφρονα χηδεμονῆα, 
Ἰώσηπός τε, Αναξ, ὑπεδύσατο δούλιον ἥμαρ. 

"A ! τότε πῶς μογέεσχεν ἀλυχτοπέδῃσι πεδηθείς; 
Πῶς δὲ πιεζομένην χραδίην δέδμητο σιδήρῳ ; 
Εἰσόχεν ἔλπετο χεῖνος ἑῶν τέλος ἐσθλὸν ὀνείρων. ἡ 


Αὐτὸς ἑὸν θεράποντα Μαχάρτατος ἔφλεγε μύθῳ. 
"Ex δεσμῶν μιν ἔλυσεν ἄναξ Νείλοιο χελεύσας * 
Ἡγητὴρ λαῶν σφετέρης μεθέηχεν ἀνάγχης, 

Olxov ἐπιτρέψας ὑπὸ νεύματι τοῖο φέρεσθαι, 

Καί μιν χοιρανίης ἔθετο χλυτὸν ἡγητῆῇρα " 

"Ὄφρα xev οἷσι νόμοις προμάχους Νείλοιο διδάξῃ, 
Καί σφεων πρεσθυτάτην πινυτὴν τεύξεις γενέθλην. 


Ἔνθεν ἄρ᾽ Ἰσραῆλος ἐπ᾽ Αἰγυπτίην μόλε γαῖαν 
Χαμοῦ δ᾽ Ἰάχωθος ἀγαχλέα νάσσατο χώρην. 
Αὐτὰρ "Avat Eo λαὸν ἀνηέξησεν ἀγητὸν, 

Καί μιν δυσμενέων ἔθετο χρατερώτατον elvat. 
Οἱ δ᾽ ἄρα λυμήναντο πάλιν θεοτερπέα δῆμον, 


Ἤθεα θεσπεσίοισιν ἐπαλλάξαντες ἐρίθοις. 


INTERPRETATIO IN PSALTEM. 
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A Filios Jacobi electum invenit populum. 


Ipse Rex in omnibus justitiam ostendit. 

Perpetuo suorum recordatus est pactorum, 

Verbumque quod generationibus mandavit mille- 

[ nis, 

Quod cupiens annuit suo antea Abrahamo, 

Isaaco famulo charo magnum juramentum jurans, 

Quod antea Jacobo prudenti przcepit perficere, 

Foedus immutabile pollicitus est vero Israeli, 

Terram totam dare ei promittens Chananzi, 

Vestrz: dimetiens funiculos sortis. 

Horum vero paucissimus numerus erat, pauci vero 
[erant ipsi. 

Terra habitantes in aliena inquilini, 

Szxpe de alia transibant gente in gentem : 


B pe autem utique regno populum sequebantur al- 


[ terum. 
Nullum nocentem permisit in eos manum armare ; 
Sed adbuc horum domuit gratiam reges corripiens. e 
Continete vos ab impiis : quid meos affligitis pro- 
(phetas? 
Acerbam vastatricem vocavit famem terrz, 
Copiosi confregit vim vivificam cibi. 
Ante eos vero mansuetum misit castum curatorem, 
Josephusque, Rex, subivit servilem diem. 
Ah ! tunc quo pacto laborabat compedibus vinctus ? 
Quo pacto vero oppressum cor vinctum erat ferro? 
Donec sperabat ille suorum finem bonum somnio- 
[rum. 
Ipse suum famulum Beatissimus inflamníavit verbo. 
De vinculis eum solvit rex Nili jubens, 
Princeps populorum $ua dimisit necessitate, 
Domum committens sub nutu ejus gubernari, 
Et eum regni posuit inclytum ducem : 
Ut suis legibus principes Nili erudiret, 
Et eorum antiquissimam prudentem faceret gene- 
[rationem. 
Inde Israel in ZEgyptiacam venit terram, 
Chami vero Jacobus gloriosam habitavit regionem. 
Ceterum Rex suum populum auxit mirabiliter, 
Et eum inimicorum posuit validissimum esse. 
Ipsi vero utique afllixerunt rursum Deo gratum po- 
[pulum, 
Mores divinis permutarunt famulis. 


Τοῖς δὲ Θεὸς θεράποντα πολύφρονα Μωσέα πέμ- D [5sis Deus famulum prudentem Mosem wuittens, 


|djos, 
᾿Αντίθεόν τ᾽ ᾿Ααρῶνα ὅς οἱ προλελεγμένος fiev, 
Οἷσιν ἀριπρεπέως παραχάτθετο σήματα βουλῆς 
Καὶ τεράων Χαμοῖο βίην χατὰ γαῖαν ἄνυσσε. 
"Ev0' ὄρφνην προέηχεν ὑπὲρ Νειλωΐδα γαῖαν" 
Οἱ δ᾽ ἐπέων βούλευον ἐναντία πιχρὰ Θεοῖο, 
Τοῖσιν ὕδωρ ἔτρεψε, δαφοινεὸν αἵμα τελέσσας, 
Ἰχθύας αὖ χατέπεφνε μελαμθαφέος ποταμοῖο, 
Νθὼν ὑδατοτραφέων βατράχων ἀνέτειλε γενέθλην" 
Δώμασι θωρήχθησαν ἐρισθενέων βασιλήων. 
Εἶπε δὲ, χαὶ χυνόμνια μετέστιχε δώματ᾽ ἄναχτος, 
Καὶ σχνῖἴφες διέπερθον ὅλης χλυτὰ δώματα γαίης. 


(96-97) Ὁμόσσα!. Forte, ὁμόσσας, Epit. 


Divinumque Aaronem , qui ipsi etectus erat , 

Illis decore commisit signa consilii , 

Et prodigiorum Chami vim in terra perfecit. 

Inde caliginem misit super Niliacam terram : 

Ipsi vero verborum moliebantur contraria acerba Dei. 
Ipsis aquam convertit funestum sanguinem faciens, 
Pisces rursum occidit nigricantis fluminis. 

Terra aqu alumnarum ranarum ebullivit sobolem : 
Domibus armate erant prepotentum regum. 
Dixit vero, et musca canina invasit domos regis , 
Et scyoiphes diripuerunt totius inclytas domos terra 


171 
Frigida a pluvialibus nubibus resonuit grando, 


Et flamma terram rodens auxiliatrix venit grandinis. 
Vineas quidem perdidit, peribant vero ficus , 
. Et eorum floridas contrivit arbores terra. 
Dixit, et demetens irruit profluens locusta , 
Et bruchus innumerabilis ingentibus animis, 
Qui terrz: depopulati sunt totam-floridam herbam. 
Ah quo pacto primogenitorum luxit mortem unus- 
[ quisque , 
Sepeliens abeuntis sobolis primiferam juventutem! 
Auro autem onustum et argento eduxit populum , 
Neque quempiam infirmum popularem habuit so- 
[ cium. 
O quo pacto abeuntibus exsultavit Niliaca tellus ! 


APOLINARII EPISC. LAODICENI ' 
A Vuyph ὑπ᾽ ὀμθροτόχων (98-09) νεφέων χελάρυξΞε 
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[χάλαζα, 

Καὶ φλὸξ γαῖαν ἔδουσα βοηθόος ἦλθε χαλάζης. 
Ἡμερίδας μὲν ὄλεσσεν, ἀπεφθίνοντο δὲ συχαΐ, 
Καί σφεων ἀνθεμόεντα χατέχλασε δένδρεα γαίης. 
Εἶπε, xai ἀμμῴωσα μετέσσυτο νήχυτος ἀχρὶς, 
Καὶ βροῦχος πολύθεστος ἀμετρήτοισιν ἐρωαϊς, 

Οἱ χθονὸς ἐξαλάπαξαν ὅλην πολυανθέα ποξην. 

"A πῶς πρωτοτόχων ὀλοφύρατο πότμον ἔχαστος, 


Θάπτων οἰχομένης γενεῆς πρωτάγριον ἥδην! 
Χρυσῷ δὲ βρίθοντα καὶ ἀργύρῳ ἔξαγε λαὸν, 


Οὐδέ τιν᾽ ἠπεδανὸν μεταδήμιον εἶχον ἑταῖρον. 


ἿΑᾺ πῶς νισσομένων ἐχάρη Νειλωὶς ἄρουρα! 


Omnes enim percussi fuerant tetro pavore animo. B Πάντες γὰρ βεθόληντο δυσαλθέϊ δείματι θυμῷ, 


Expandens nubem umbrosam duxit populum, 
Et igne tota nocte dissipavit diffusam caliginem. 
Venit valde :petentibus in(inita coturnix ; 
Pane vero celesti eorum replevit animum. 
Frangeus saxum, aquarum eduxit fluxum, 
kt flumina in campis impetu resonabant inaquosis. 
Recordatus est euim in animo promissi amabilis , 
Quod prius Rex annuit suo quondam Abrahamo. 
Quoniam bonorabilem letum liberavit populum , 
Latitia famulos auctos congregans. 
Regiones vero ipsis dedit dispersarum gentium , 
Et populorum aliorum labores diviserunt , 
Ut justiti:e recordentur semper divinz , 
Et legem investigent celestis Regis. 
PSALMUS CY. 
Quintus iste alleluia auxiliorum exercituum. 
Populi, benignitatem celebrate Domini, 
Quoniam perpetuo suam misericordiam auget. 
Quis robur inconcussum mei ftegis cauet , 
Et ipsi variorum bominum injiciat auribus laudem? 
Beati zquitatis solliciti viri sunt , 
f'uibus justitia admirabilis semper est. 
Populi in zequitate recordare tuorum supplicum, 
Et nobile tuum lumen providum nobis largiaris. 
Tuis exploremus mansuetudinibus optimos, 
Gentis letitiis tux& gaudebimus cor, 
Immortalis sortis consociatam laudem habentes. 
Nostris patribus simul peccatores sumus , 
Injustitias facientes iniquissimis in operibus. 
Mirabilium fuerunt tuorum ignari pariter, 
Neque animo considerarunt tu» misericordie co- 
; | piam. 
Acerba animo spirantes adhuc in mari Rubro, 
Sed tamen servati sunt sui Regis ope, 
Robur ut Immortalis magnum cognoscant et alii. 
. übens siccavit Rex mare ftubrum , 
In profundo autem ducebat deserta tanquam regione, 
Et eos servavit ab inimicis perditoribus , 
Ab hostibus vero eripuit liberum diem praebens. 
Adversarios operuit altiflua unda maris, 
Neque ullus ex hostibus civis evasit nuntius aliis. 
me "rz" ὀμξροτόχων. Forte, ἀπ᾽ óp6p. EpiT. 
1) Μιμγήσκει. Forte, μιμνήσχερ. Eni. 


Ἐχπετάσας νε;έλην σχιερὴν ἡγήσατο λαοῦ, 
Καὶ πυρὶ παννυχίην χέδασεν διανήχυτον ὄρφνην. 
Ἦλθε μάλ' αἰτίζουσιν ἀπείριτος ὀρτυγομήτρα" 
ἤΆρτου δ᾽ οὐρα ΐου σφέτερον ἐμπλήσατο θυμόν. 
Ῥηξάμενος πέτρην, ῥοθίων ἐξήγαγε χεῦμα, 
Καὶ ποταμοὶ δαπέδοισι βίῃ χελάρυζον ἀνύδροις. 
Ἡνήσατο γὰρ χατὰ θυμὸν ὑποσχεσίης ἐρατεινῆς, 
Ἣν πρὶν "Ava& χατένευσεν ἑῷ πάρος ᾿Αθραάμῳ" 
Τοὔνεχα τιμήεντα γεγηθότα ῥύσατο λαὸν, 
Εὐφροσύνῃ θεράποντας ἀεξομένους ξυναγείρας. 
Χώρας δέ σφισι δῶχε πολυσπερέων γενεάων, 
Καὶ λαῶν ἑτέρων καμάτους διεμοιρήσαντο, 
"Ogpa διχαιοσύνης μνησαίατο πάντοτε θείης, 
Καὶ νόμον ἰχνεύσωσιν ἐπουρανίου Βασιλῇος. 
YTAANOE ΡΕ". 

Πέμπτος ὅδ' ἀ.11ηλούτα βοηθειῶν στρατιίων. 
Λαοὶ, μειλιχίην ἀναμέλψατε Παμθασιλῆος, 
Οὕὔνεχα νωλεμέως σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξει. 

Τίς σθένος ἀστυφέλιχτον ἐμοῦ Βασιλῆος ἀείσοι, 
Καί οἱ παντοδαπῶν μερόπων βάλοι οὔασιν αἶνον ; 
"Ὅλθιοι εὐδιχίης μεμελημένοι ἄνδρες ἕασσιν, 
Οἷσι διχαιοσύνη χαταχείριος αἰὲν ἐτύχθη. 

Λαοῦ ἐπ᾽ εὐδιχίῃ μιμνήσχε: (1) σῶν ἱχετάων, 
Καὶ χλεινόν σεο φέγγος ἐπίσχοπον ἄμμιν ὁπάζοις. 
Σῇσι διοπτεύσωμεν ἐνηείῃσιν ἀρίστους, 

Ἔθνεος εὐφροσύνῃσι τεοῦ χεχαρησόμεθ᾽ ἧτορ, 
᾿Αθανάτου χλήροιο συνήορον αἶνον ἔχοντες. 
Νωιτέροις τοχέεσσιν ὁμῶς ἀλιτή μονές εἰμεν, 
Δυσνομίας ῥέξαντες ἀθεσμοτάτοισιν ἐπ᾽ ἔργοις. 
θαυμασίων ἐγένοντο τεῶν ἀδαήμονες αὕτως, 
Οὐδὲ νόῳ σχέψαντο τεῆς ἐλεητύος ἐσμόν. 


Πιχρὰ νόῳ πνώοντες (2) ἔτι χστὰ πόντον Ἑρυθρὸν, 
᾿Αλλ' ἔμπης ἐσάωθεν ἑοῦ Βασιλῆος ἀρωγῇ, 
Κάρτος ἵν᾽ ᾿Αθανάτοιο μέγα γνώωσι χαὶ ἄλλοι. 
Κελλόμενος τέρσηνεν "Ava διὰ πόντον Ἐρυθρὸν, 
Βυσσόθι δ' ἡγὲμόνευεν ἐρημαίῃ ἅτε χώρῃ, 
Καί σφεας ἐξεσάωσεν ὑπ᾽ ἐχθομένων (5) ὀλετήρων, 
Δυσμενέων δ᾽ ἑἐξείλετ᾽ ἐλεύθερον fiuap ὁπάσσας. 
"Avzt6loug ἐχάλυψε βαθύῤῥοον οἶδμα θαλάσσης, 
Οὐδέ τις ἐχ δηίων ναέτης μόλεν ἄγγελος ἄλλοις. 

3 Πνώοντες. Lege, πνείοντες. ΕρΙτ. 

3) Ὑπ' éx0opércv. Forte, ἀπ᾽ £y0. EpiT. 
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Οἱ δὲ τέως ἐπίθοντο Θεοῦ ζωαρχέϊ μύθῳ, 

Καί οἱ αἰνετὸν ὕμνον ἐπευφήμησαν ἀοιδαῖς. 
Μύθων δ᾽ ἐξελάθοντο θοῶς στρεφθέντες ΓΆναχτος, 
Βουλὴν δ᾽ ἀθανάτοιο διεψεύσαντο Θεοῖο. 

Ἵμερον ἱμείροντο χαχὸν χατὰ χῶρον ἐρήμου, 

Ἐν δαπέδῳ Βασιλῆος ἐπειρήθησαν ἀνύδρῳ" 
᾿Αλλὰ xai ὡς σφετέροιο πόθον δωρήσατο θυμοῦ, 
Πλησάμενος θαλίης χραδίας ἧς ἤθελον αὐτοί, 

Οἱ δὲ χότῳ Μωσΐος ἐνηέα θυμὸν ὄρινον, 


᾿Αντιθέῳ δ' ἐν πᾶσιν ἐριδμαίνεσχον ᾿Αρῶνι. 
Δάθανον χατέπιεν ἀναιδέα γαῖα χανοῦσα, 
Πᾶταν δ᾽ ἀμφεχάλυψε χαχοῦ χλισίην ᾿Αδιρῶνος, 
Σφωιτέρας χλισίας χατεθόσχετο χαιομένη φλὸξ, 
Καὶ φλὸξ ἀμπλαχίῃ μεμελημένον ἔφλεγε λαόν. 
Ἐν δ᾽ ἄρα Χωρήδῳ χεραελχέα μόσχον ἕτευξαν, 
Εἰδώλου δ᾽ ἑλέτοντο μάτην παρὰ ποσσὶ πεσόντες. 
Νήπιοι ! οἱ τὸ πάροιθεν ἑὸν χλέος ἠλλάξαντο 
Μόσχῳ φερδομένῳ ἵχελον μελιηδέα mot, v 
᾿Αλχῆς δ᾽ ἐξελάθοντο μενεπτολέμου Βασιλῆος, 
Ὅς πρὶν ἐν Αἰγύπτῳ τελέσας μεγαλαυχέα ἔργα, 
Θηητὸς βεθόητο βαρύφρονος ἐν χθονὶ Χάμου, 
Τεύχων δείματα πᾶσι βροτοῖς χατὰ πόντον ᾿Ερυθρόν. 
Καί νύ x: πάντας ὄλεσσεν, ἐπεὶ φάτο πάντας ὀλέσ- 
[σα:, 
Ei μὴ ἀριστοπόνος θεράπων πέλας ὥρνυτο Μωσῆς, 
ΑΛισσόμενος παλάμην ἵνα μιν παύσειεν ὀλέθρου. 
Γαῖαν ἀγαχλήεσσαν ἐλωθδήσαντο χαχοῖσιν" 
Οὐδὲ ποτ᾽ εὐθέσμῳ Μάχαρος θάρσησαν ἀνωγῇ" 
᾿Αλλὰ xa ἐν χαλύθῃησιν ἀεὶ τρύζεσχον ἐΐ σιν" 
Οὔασιν ἡρνήσαντο Θεοῦ λαλέοντος ἀχοῦσαι, 


Τοὔνεχα δεξιτερὴν Βασιλεὺς θώρηξεν ἁλείταις, 
βάντας ἄμ᾽ ἱέμενος βαλέειν χατὰ χῶρον ἐρήμου, 
Ἔθνεσι δ᾽ ἀλλοδαποῖσιν ἐὸν διὰ φῦλον ὀλέσσαι, 
ἫΣ πολυσπερέεσσι μετὰ πολίεσσι χεδάσσαι. 

Οἱ δὲ Βεελφεγόροιο μιαινόμενοι τελετῇσι, 
Νερτερίης ἐπάσαντο χαταφθιμένων ἑχατόμθης, 
Μαχλοσύνης ἐρέθοντες ἐρωμανίῃσιν "Avaxza. 
Τοῖς 4᾽ ὕθρις θανάτοιο Θεοῦ τέχε μητέρα μῆνιν. 
Φινεὺς δ᾽ εὐχωλῇσιν ἱλάσσατο Παμθασιλῇα. 
Κεῖνος μὲν λιτάνευε, λιταῖς δ᾽ ὑπεχάζετο λοιμός" 
Μισθὸν δ᾽ εὐδιχίης θεόθεν ἀριδείχετον εὗρεν, 


"Ex γενεῆς γενεήνδε διαμπερὲς ἥματα πάντα. 
ἐληφήριστον ὕδιυρ, σὺ δ᾽ ἐπίστασαι ὥς μιν ὄριναν, 


Ὡς Μωσῆς ὀδύνῃ χεχαχωμένος ἧἣεν ἀλιτρῶν, 

Αἰὲν τρυχόμενος χραδίην πιχρῇσιν ἀνίαις, 

* Ὃς ῥα χαὶ οὐχ ἐθέλων προτέρην ἐψεύσατο πίστιν. 
"Εὔνεα γὰρ ῥύσαντο, τάπερ σφίσιν εἶπεν ὀλέσσαι. 

Τοῖς δ᾽ ἐπιμιγνύμενοι, ἀθεμίστια μάνθανον ἔργα, 
Αὐχένα τ᾽ εἰδώλοισιν ὑπ᾽ ἀψύχοισιν ἔθεντο" 

Οὐδ' ἄρα τῶν ἀπόνηντο᾽ χαχῇ δ᾽ ἐπίεσθεν ἀνάγχῃ, 


Δαΐμοσι ῥέζοντες σφετέρας χούρας τε xat υἷας. 
Τεγγομένη στονάχιζεν ἀναιτίῳ αἴματι γαῖα" 
ὯΩ τέχον, ὧν θρέψαν τ᾽ ὁλοοὶ ἐγένοντο φονῆες, 


, 


INTERPRETATIO IN PSALTEM, 
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AÀ Ipsi vero tandem crediderunt Dei vivificanti verbo, 


E! ipsi laudabilem hymnum celebrarunt carminibus. 
Verhorum vero obliti sunt cito aversi a Rege, 
Consilium vero immortalis mentiti sunt Dei. 
Desiderium desiderabant pravum in loce deserti, 
In solo Regem tentaverunt inaquoso. 
Verum et sic sui desiderium concessit animi , 
Replens ciho corda quem cupiebant ipsi. 
lpsi vero iracundia Mosis mitem animum concita- 
| runt , 
Divino autem in omnibus obsistebant Aaroni. 
Dathan absorbuit impudentem terra dehiscens, 
Omnem vero contexit improbi ceetum Abironis ; 
Sua tentoria depasta est urens flamma , 
Et flamma peccato deditum combussit populum. 


B In Chorebo autem vtique cornutum vitulum fecerunt, 


loli vero supplicabant frustra ad pedes prostrati. 
Fatui ! qui pristinam suam gloriam mutaveruut 
Vitulo pascenti similem suavem herbam. 
Roboris vero obliti sunt bellicosi Regis, 

ui antea in ZEgypto perficiens gloriosa opera , 
Admirabilis invocatus fuerat gravis in terra Chamni , 
Faciens terrores cunctis mortalibus in mari Rubro. 
Et sane omnes perdidit, postquam dixil omnes per- 

[dere, 

Nisi optimus famulus prope surrexisset Moses, 
oupplicans manum ut eam sedaret interitus. 
Terram gloriosam cavillati sunt malis ; 
Nunquam :equo Beati confiderunt precepto : 
Sed et in tentoriis semper stridebant suis : , 
Auribus recusarunt Deuin loquentem audire. 


Itaque dexteram Rex armavit in peccatores , 

Qxenes simul cupiens prosternere in loco deserti , 

Gentibus vero alienigenis suum genus perdere , 

Aut diversas per urbes dispergere. 

]psi vero Beelphegor polluti ezeremoniis , 

Infera gustarunt mortuorum sacriflcia, 

Impudicitie irritantes perditis amoribus Regem. 

Ipsis vero injuria mortis Dei peperit matrem iram. 

Phinees autem precibus placavit Dominum. 

llle quidem orabat, precibus vero cedebat pestis, 

Mercedem vero justitize divinitus przeclaram nactus 
[est , 


p De generatione in generationem omnino dies omnes. 


Controversa aqua, tu vero cognoscis quod eum con- 
[citarunt, 
Ut Moses dolore vexatus fuit improborum, 
Semper oppressus cor acerbis cruciatibus , 
Qui utique et non volens priorem mentitus est fidem. 
Gentes enim servaverunt , quas ipsis dixit perdere. 
llis vero commisti, iniqua didicerunt opera , 
Cervicemque idolis inanimis supposuerunt : 
Nec utique his adjuti sunt : mala: vero oppressi sunt 
[necessitate, 
Dzmonibus immolantes suas filiae et filios. 
Irrigata gemuit innocenti sanguine terra : 
Horum quos genuerunt, quos aluerunt perniciosi 
( fuerunt. occisores, 
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Tdolis immolantes fcedifragi Chiananzi. 
Sanguineautem occisorum rubescebat undique tel- 
[Ius, 
Frustra operibus polluta odiosis , 
Impudicitiaque perniciosa : valde enim ipsis sic curae 
[ erat, 
Ceterum ipse succensebat omnino Rex malefico 
[populo, 
Hzreditatis odio persequens suc superbam contu- 
[meliam. 
Hostium manibus charos famulos dedit, 
Dominationem suis suam hostibus przbens. 
Adversariorum perniciosis domiti sunt necessita- 
[tibus. 
Viles manibus sub alienis cadentes, 
Sepe servati sunt, putans tamen perdere. 
lpsi vero mente odiosa "magis provocabant quam 
[antea Regem, 
Cervicem iniquitatibus domiti suis. 
Ut vidit afflictos, suo parcebat populo ; 
Supplices antem miseratus est, eorum vero exaudi- 
[vit preces. 
Statim enim suorum recordatus est paetorum : 
Victus vero misericordia, priore cessavit consilio. 
Admiratio me habet, quo pacto animum suum mi- 
[tigavit Rex, 
Et eos miserati sunt antea. przedatores viri. 
Nos, o Rex summe, facile serves, 


Undique congregans, ubi dispersi sumus inter po- 


[pulos ; 

Ut tuum propere celebremus nomen divinum, 

Tuis magnum sapientes decoris carminibus. 
Laudabilis semper Rex cst inclytus Israelis, 

De generatione in generationem prorsus dies om- 

[nes 
Simul vero dicet omnis populus, Vere sic fiat. 
PSALMUS CVI. 


Sextus iste alleluia auxiliorum exercituum, 


Populi, benignitatem celebrate Domini, 

Quoniam perpetuo suam misericordiam auget. 

Dicant Deus quibus liberum largitus est diem, 

Quos aliquando inimicorum valida liberavit manu. 

De autem dispersis congregavit huc civitatibus, 

lilos quidem ab oriente, illos Vero occidentali a 

[terra, 

Alios autem ab aquilone et indomito mari, 

Errantes in loco infinito squallido deserti, 

Neque habebant su: civitatis inspicere viam. 

Siti autem interibant simul implacabili fame, 

Ex imbecillitate vero eorum tabescebat animus. 

Ad Deum vero clamabant commoti mentem labo 
[ribus : 

Ceterum a necessitate Rex eos eripuit omni : 

Rectam vero demonstravit per viam ducens, 

Ut amicam civitatem quam cupiebant, venirent. 

Misericordia: Regis, suam cclebrate potentiam, 


(4) Ὁόμενός περ. Forte, ὀϊόμενοί περ. Evi. 


APOLINARII EPISC. LAODICENI 
ἃ Εἰδώλοις ῥέζοντες ὑπερφιάλου Xavaágpov. 
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Αἴματι δ᾽ ὀλλυμένων ἐρυθραίνετο πάντοθεν ala, 


Μαψιδίως ἔργοισι μιαινομένη στυγεροῖσι, 
Μαχλοσύνῃ τ᾽ ὁλοῇ᾽ μάλα γάρ σφισιν ὧδε μεμήλει, 


Αὐτὰρ ὁ μήνιε πάμπαν "Αναξ καχοεργέϊ λαῷ, 
Κλήρου ὀδυσσάμενος σφετέρου ὑπερήφανον ὕθριν. 
Δυσμενέων παλάμῃσι φίλους θεράποντας ἔδωχε, 
Κοιρανίην σφετέροισιν ἐὴν δηίοισιν ὁπάσσας. 


'᾿Αντιδίων ὀλοῇσιν ὑπεδμήθησαν ἀνάγχῃς. 


Οὐτιδανοὶ παλάμῃσιν ὑπ' ἀλλοτρίησι πεσόντες, 


B Πολλάχις ἐξεσάωθεν ὀϊόμενός περ (4) ὁλέσσαι. 


Οἱ δὲ νόῳ στυγερῷ πλέον ἤχαχον ἢ πρὶν "Avaxza, 


Αὐχένα δυσνομίῃσιν ὑποδμηθέντες ἐῇσιν. 
Ὡς [ὃς τειρομένους, σφετέρου περιφείδετο λαοῦ * 
Λισσομένους δ᾽ ἐλέησεν, ἐῶν δ᾽ ἐπάχουσε λιτάων, 


Αὐτίκα γὰρ σφετέρων ἐμνήσατο συνθεσιάων " 
Νιχηθεὶς δ᾽ ἐλέῳ, προτέρης ἀπεπαύετο βουλῆς. 
Θαῦμά μ' ἔχει, πῶς θυμὸν ἐὸν πρήῦνεν ᾿Ανάχτωρ, 


Καί σφεας οἰχτίσσαντο πάρος ληΐστορες ἄνδρες, 
'Hy£as, ὦ Βασιλεῦ πανυπέρτατε, ῥεῖα σαώσοις, 
Πάντοθεν ἀθροίζων, ἵνα περ χεχεδάσμεθα δήμων " 


"Ogpa σευ ἐσσυμένως ἀναμέλψομεν οὔνομα θεῖον, 
Σῇσι μέγα φρονέοντες ἀριπρεπέεσσιν ἀοιδαῖς. 
Αἰνετὸς αἰὲν Ἄναξ πέλεται χλυτὸς Ἰσραήλου, 
Ἐχ γενεῆς γενεήνδε διαμπερὲς ἤματα πάντα. 


Σὺν δ' ἐρέει πᾶς δῆμος, Ἐτήτυμον ὧδε γενέσθω. 
. ΨΑΛΜΟΣ Pq'. 

"Exroc ὅδ᾽ d.LlnAoUta βοηθειῶν στρατιάων. 
Λαοὶ, μειλιχίην ἀναμέλψατε Παμθασιλῖος, 
Οὕὔνεχα νωλεμέως σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξει. 
Βαζόντων Θεὸς οἷσιν ἐλεύθερον ὥπασεν ἦμαρ, 
Οὖς ποτε δυσμενέων χρατερῆς ἀπελύσατο χειρός. 
"Ex δὲ πολυσπερέων ξυναγείρατο δεῦρο πολέων, 
Τοὺς μὲν ἀπ᾽ ἀντολίης, τοὺς δ᾽ ἑσπερίης ἀπὸ γαΐης, 


“Άλλους δ᾽ kx βορέαο χαὶ ἀτρυγέτοιο θαλάσσης 
Πλαζομένους ἀνὰ χῶρον ἀπείριτον αὖον ἐρήμου, 
Οὐδ᾽ εἶχον σφετέρης πόλιος σχέψασθαι ἀταρπόν. 
Δίψῃ δὲ φθινύθεσχον ὁμοῦ xal νηλέϊ λιμῷ, 

Ἐχ δ᾽ ὀλιγηπελίης σφέτερος χατετήχετο θυμός, 
"Av δὲ Θεὸν βοάχσχον, ὁρινόμενοι φρένα μόχθοις - 


Αὐτὰρ ἀναγχαίης Βασιλεύς σφεας ἕξελς πάστς - 
Ἰθείην 8' ἀνέφαινε μετὰ τρίθον ἠγεμονεύων, 

ἸθΞίην δ᾽ φίλον πτολίεθρον ὅπερ ποθέεσχον ἴχωνται, 
εὐἰχτιρμοὶ Βασιλῆος, Ev ἀναμέλψατ' ἐρωὴν, 


1477 
Kal ol θέσχελα ἔργα μέλοι uzpattt ἰδι φύτλῃ " 
Οὕνεχα δενομένῃ ψυχῇ πόρε δόρπον ἑτοῖμον, 
Πειναλέον τ᾿ ἀγαθοῖσιν ὑπεστηρίξατο θυμὸν, 
Ἐζομένους θανάτοιο ποτὶ χνέφαϊ σχιόεντος, 
Ἰλλομένους πενίῃ τε, σιδηρείοισί τε δεσμοῖς " 

Οἱ δὲ νόῳ στυγερῷ Θεοῦ ἤχαχον ἢ πρὶν ἀνωγὰς, 


Μαψιδίως ἐρέθοντες Env ἐρικυδέα βουλήν. 

Ἔνθεν ὑπ᾽ ἀπρήχτου χαμάτου δέδμηντο χαὶ ἄτης, 
Οὐδέ τις ἀδρανίης ἐπιτάῤῥοθος ἤλυθεν αὐτοῖς. 
"Av δὲ Θεὸν βοάασχον, ὀρινόμενοι φρένα μόχθοις " 


Αὐτὰρ ἀναγκαίης Βασιλεύς σφεας ἔξελε πάσης " 
Ἔχ δ᾽ ἄγαγε χνέφαός τε xal ix θανάτοιο βερέθρων, 
Ῥηξάμενος μελέων χρατερὸν χαὶ ἀτειρέα δεσμόν. 


Οἰχτιρμοὶ Βασιλῆος, Env ἀναμέλψατ᾽ ἐρωὴν, 
Καί οἱ θέσχελα ἔργα μέλοι μεροπηΐδι φύτλῃ " 
Οὔνεχα χαλχείων δύναμιν διέπερσε πυλάων, 
Εὐτύχτους δ᾽ ἀδάμαντος ἄφαρ ξυνέαξεν ὀχῆας, 
Πάντας ἀφαρπάξας μογερῖ)ς χαχότητος ὁδοῖο. 
Οὔνεχα δυσσεξίης παρελεγχέα μῶμον ἐφεῦρον, 


θυμῷ ἀποπτύξαντες ὅλην θρεψήνομα δαῖτα, 
Ψυχροπόρου θανάτοιο χατήλυθον ἄχρι πυλάων. 
"Av δὲ Θεὸν βοάασχον, ὁρινόμενοι φρένα μόχθοις * 


Αὐτὰρ ἀναγχαίης Βασιλεύς σφεας ἔξελε πάσης " 
Τειρομένους ἡκέσσαθ᾽ ἐόν σφισι θυμὸν ἰήνας, 
Θυμοβόρου δ᾽ ἀπέλυσε καταφθινύθοντας ἀνίης. 
Οἰχτιρμοὶ Βασιλῇος, ἑὴν ἀναμέλψατ᾽ ἐρωὴν, 
Καί οἱ θέσχελα ἔργα μέλοι μεροπηΐδε φύτλῃ,. 
Ῥεζόντων Βασίλῆι θύος μολπῇσι μεμηλός " 
Βαζόντων δέ οἱ ἔργα νόῳ χεχαρηότες ἐσθλῷ. 
Navz(iot οἷσι μέμηλε βίη νῆές τε θαλάσσης, 
Οἷσι πόνος διὰ χῦμα καὶ ἄσπετον ὄρνυται ὕδιυρ, 


Ὅμμασι θηήσαντο πολύφρονος ἔργα Θεοῖο, 


Καί οἱ θέσχελα πάντα θαλασσοπόρους μετ᾽ ἀδύσσους. 


Κελλομένου Βασιλῖιος ἀθέσφατος ὦρτο xatat£,! 
θῦνε δὲ χυρτωθέντα μετήορα χύματα πόντου. 
Φαίης οὐρανὸν εὐρὺν ἄφαρ μίσγεσθαι ἀβύσσῳ. 
Τῶν δὲ πολυσμαράγῳ χκατετήκετο θυμὸς ἀνίῃ " 
Πάντας δὲ κλόνος εἴλεν, ὅπως πεπεδημένον οἴνῳ " 


Ναυτιλίης δ᾽ ἐλάθοντο, σοφὴ δ᾽ οὐ φαίνετο τέχνη. 
"* &eby βοάασχον, ὁρινόμενοι φρένα μόχθοις * 


Αὐτὰρ ἀναγχαίης Βασιλεύς σφεας ἕξελς πάσης " 
Αὐτίχα δ' εἰς αὔρην προτέρην μετέθηχε θύελλαν" 
Αὖθις δ᾽ εὐσταθέϊ μειλίσσετο κύματα σιγῇ, 
Εὐφροσύνη δ' ἕλε πάντας, ὅπως ἴδον εὔδιον ὕδωρ, 


Εἰς λιμένα σπεύδοντας ὑπ' ἐννεσίῃσι Θεοῖο. 
Οἰκτιρμοὶ Βασιλῆος, ἐὴν ἀναμέλψατ᾽ ἐρωὴν, 
Καί οἱ θέσχελα ἔργα μέλοι μεροπηίδι φύτλῃ. 


INTERPRETATIO IN PSALTEM. 
A Et ipsi divina opera eura sint immortali genefi ; 
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Quia egenti anima praebuit coenam paratam, 
Esurientemque bonis fulcivit animum, 
Sedentes mortis in ;enebris opacze, 
Vinctos paupertateque, ferreisque vinculis ; 
Ipsi vero mente odiosa Dei irritaverunt quam an- 
[tea mandata, 
Frustra provocantes suum gloriosum consilium. 
Inde ab irrito labore domiti sunt et calamitate, 
Neque aliquis infirmitatis adjutor venit ipsis. 
Ad Deum vero clamabant commoti mentem labo- 
[ribus ; 
Coterum de necessitate Rex eos liberavit omni. 
Eduxit vero de tenebrisque, et de mortis faucibus, 
Disrumpens membrorum validuin et rigidum vin- 
[culum. 
Misericordiz Regis, suam celebrate potentiam , 
Et ipsi divina opera curzs sint liumano generi: 
Quia &rearum robur expugnavit portarum, 
Elaboratos vero adamantis cito confregit vectes, 
Omnes abripiens laboriosa flagitii via. 
Propter impietatis ignominiosum probrum inve- 
[nerunt, 
Animo despuentes omnem viros alentem cibum, 
Frigidz mortis pervenerunt usque portas. 
Ad Deum vero clamabant commuli mentem labo- 
[ribus ; 
Ceterum de necessitate Rex eos liberavit omni : . 
Oppressos curavit suum illis animum exhilarans, 
Anxio autem liberavit pereur.tes maerore. 
Misericordi: Regis, suam celebrate potentiam, 
Et ipsi divina opera eurz sint humano generi, 
Sacrilicent Regi sacrificium cantibus gratum : 
Loquantur vero ei opera mente gaudentes optima, 
Nautz quibus curz est vis navesque maris, 
Quibus labor per fluctu et immensam incitatur 
[aquam, 
Oculis viderunt circumspecti opera Dei, 
Et ipsi divina omnia profundis in abyssis. 
Jubente Rege vehemens commota est procella, 
Currebant vero gibbosi sublimes fluctus maris. 
Diceres ccelum latum permisceri abysso. 
Eorum vero strepera tabescebat animus tristitia : 
Omnes autem turbatio cepit, velut. compeditum 
[vino ; 
Navigationis obliti sunt, docta autem. non appare- 
[bat ars. 
Ad Deum vero clamabant commoti mentem labo- 
[boribus ; 
Cieterum de necessitate Rex eos liberavit omni: 
Statim vero in auram priorem mutavit procellam ; 
Rursum vero stabili sopiti sunt fluctus silentio , 
Latitia autem. cepit omnes, ubi viderunt tranquil- 
flam aquam, 
Ad portum festinantes monitis Dei. : 
Misericordi:e legis, suam celebrate potentiam, 
Et ipsi divina opera curz sint humano generi. 
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Bene eum pr:stantium tentoriis exaltate populo- A Εὖ μιν ἀριπρεπέων χλισίῃς ἀναείρατε λαῶν, 


[rum, 
Et seniorum sacris celebrate sedibus. 
Fluxum magnum remisit pulchre fluentis fluminis, 
Aquosa vero via injucunda tabescebat siti, 
Salsuginem multorum notricem cito fecit regionem, 
Squalidam malitia vicinorum habitatorum : 
Αἱ desertum, fluctuosum posuit stagnum, 
Ki de terra fluminis in morem exibant aqua in- 
[aquosa, 
Ubi quondam esurientes habitatores miseri erant : 
Et populi civitates tenuerunt accole. boni. 
Vineas plantaverunt, seminaverunt vero agros, 
Et vite gavisi sunt abundantia fructunm amabili, 
Laudavit quidem Deus opus, multiplicati sunt po- 
: [puli , 
Et ipsi quadrupedum greges pascebantur pascuis : 
Ibi languentes hzsitabant afflictione, 
Doloribus oppressique et inefficacibus cruciatibus ; 
Gravis vero duces inglorios occupavit contumelia. 
Ipsi vero viam relinquentes, in inviis errarunt. 
De autem inopia adjutor venit pauperi, 
Collocans familias tanquam greges pulchros pasto- 
[ruzn. 
Recti mente videntes in l:etitiis gaudeant : 
Iniquita$ vero manifesta suum os grave aperiet. 
Quis prudens hzc omnia in animis novit custodire, 
lmmortalis vero misericordiam pectoribus intelli- 
gere? 


PSALMUS CVII. 


Davidis centesimus est et septimus hymnus. 
Animus paratus meus, Provide, animus paratus, 
Gloria mea celebrabo te et in psalmis canam. 
Exsurge mibi, cithara, et meorum psalterium 

: [hymnorum. 
Siudiose diluculo exspergefactus resonabo : 
Tuum carmen celebre, Rex, populis clamaho, 
Et populis maltis stridulam laudem canam. 
Caolestes misericordiam habes supra portas, 

Et tua veritas nubium ex adverso volat. 

Elevare super celestes portas, supreme Pastor, 
Et tua immensa gloria in terram universam veniat, 
Ut amicos cupientes eripias necessitate. 

Dextera me serva, et mieam exaudi vocem. 
Locutus est Rex sancto suo concors verbum : 

« Exaltatus Sichema dividam aliquando, 

Et vallem dimetiar frequentium tabernaculorum. 
Noster Galaadus, et noster Manasses, 

Ephremus nostri capitis robur est : 

At gloriosus Rex meus est Judas, 

Fiduciz vero lebes mes est Moabus laudabilis. 
Extendam calceamentum meum ante ldumzam, 
Pedibus sub nostris alienz gentes domitze sunt. 
Vellem munitze inclytum civitatis ducem, 

Aut etiam directorem ldumize ad populos. » 
Nonne ipse, Rex, dux eris qui prius repulisti, 
Neque armatis venies nobis adintor 


Καὶ προτερηγενέων ἱεροῖς ἀναμέλψατε θώχοις. 
Χεῦμα μέγ᾽ ἐξανέηχεν ἐῦῤῥεῖος ποταμοῖο, 

Ὑδρηλὴ δὲ χέλευθος ἀτερπέϊ τήχετο δίψῃ " 

"Agr πουλυθότειραν ἄφαρ ποιήσατο χώρην, 
Καρφομένην χακχότητι περιχτιόνων ναετήρων" 
Αὐτὰρ bpnualav πολυχύμονα θήχατο λίμνην, 

Καὶ γαίης ποταμηδὸν ἐπέχραον ὕδατ᾽ ἀνύδρου (5-8), 


ἿἯ ποτὲ πειναλέοι νάσται πολυπήμονες ἦσαν" 

Καὶ δῆμοι πόλιας κατέχον περιναιέται ἐσθλοί, 

Ἡμερίδας χατέπηξαν, ἐπεσπείραντο δὲ χώρας, 
Καὶ βιότου χεχάρηντο τελεσφορίης ἐρατεινῆς. 

"Hvsot μὲν Θεὸς ἔργον, ἀνηῦξαντο δὲ λαοὶ, 


Καί σφισι τετραπόδων ἀγέλαι φέρθδοντο νομῇσιν" 
"E»6' ὀλιγοδρανέοντες ἀμηχανέεσχον ἀνίῃ, 

ΛΆλγεσι τειρόμενοί τε xal ἀπρήκτοις ὀδύνῃσι" 
Δεινὴ δ᾽ ἡγεμονῆας ἀχυδέας ἄμφεπε λώδη. 

Οἱ δὲ τρίδον προλιπόντες, ἐπ᾽ ἀτρίπτοις ἀλάληντο, 
"Ex δ᾽ ἀχρημοσύνης ἐπιτάῤῥοθος ἦλθε πενιχρῷ, 
Στησάμενος φρήτρας ἅτε πώεα καλὰ νομήων. 


"Iüóvont λεύσσοντες ἐπ᾽ εὐφροσύνῃσι χαρεῖεν" 
᾿Αμπλαχίη δ᾽ ἀρίδηλος ἐὸν στόμα δεινὸν ἀνοίξει 
Τίς πινυτὸς τάγε πάντα μετὰ φρεσὶν οἷδε φυλάξαι, 
᾿Αθανάτου δ᾽ ἐλεημοσύνην στέρνοισι νοῆται; 


YAAMOZ PZ'. 

AaviZov &xatoctóc ἔφυ xal ξῦδομος ὕμνος. 
Θυμὸς ἑτοῖμος ἐμὸς, Πανεπίσχοπε, θυμὸς ἑτοῖμος, 
Κύδεῖ (p μέλψω σε xoi ἐν ψαλμοῖσιν ἀείσω. 

"Εγρεό μοι, φόρμιγξ, xal ἐμῶν ψαλτήριον ὕμνων. 


Ἐμμαπέως ἠῶθεν ἀνεγρόμενος χελαδήσω" 

Σὸν μέλος ἀμφιθόητον, ΓΑναξ, λαοῖσι βοήσω, 

Καὶ δήμοις πολέσιν λιγυρόχτυπον αἶνον ἀείσω. 
Οὐρανίων ἐλεητὺν ἔχεις χαθύπερθε πυλάων, 

Καί σευ ἀληθείη νεφέων χατέναντα ποτᾶται. 

"Ὅρσ᾽ ὑπὲρ οὐρανίων πυλέων, πανυπέρτατε Ποιμὴν, 
Καὶ σέθεν ἄσπετον εὖχος ἐπὶ χθόνα πᾶσαν ἰχάνοι, 
"Ogpx φίλους μεμαῶτας ἀφαρπάξειας ἀνάγχης. 
Δεξιτερῇ με σάω, χαὶ ἐμῆς ἐπιχέχλυθι φωνῇς. 


Ὁ Eizcv "Αναξ ἁγίῳ σφετέρῳ συμφράδμονα μῦθον * 


€ Ὑψωθεὶς Σίχημα θοῶς διδάσσομαι ἤδη, 

Καὶ χοίλην διαμετρήσω πυχινῶν χλισιάων, 
Ἡμέτερος Γαλαᾶδος, y' ἡμέτερος Μανασσῆς, 
"Egpsgo; ἡμετέροιο χαρήατος ἄλχαρ ἐτύχθη" 
Αὐτὰρ ἐὐχλειὴς βασιλεὺς ἐμός ἐστιν Ἰούδας, 
Ἑλπωρῆς δὲ λέδης μευ ἔφυ Μωᾶθος ἀμύμων. 
Ἐχτείναιμι πέδιλον ἐμὸν προπάροιθ' Ἰδυμαίης, 
Ποσσὶν ὑφ᾽ ἡμετέροις ἀλλότρια φῦλα δαμάσθη. 
Ἤθελον εὐπύργου χλυτὸν ἄστεος ἡγεμονῆα, 
"HE xal ἰθυντῆρα Ἰδουμαίης μετὰ δήμους. » 
"H ῥ᾽ obx αὐτὸς; Ἄναξ, ἡγήσεαι, ὁ πρὶν ἐλάσσας, 
Οὐδὲ χορυστομένοισιν ἐλεύσεαι ἄμμιν ἀρωγός ; 


(ὅ-8) Γαίης... ἀνύδρου. Melius legeretur, γαίῃ. . . ἀνύδρῳ. Eprr. 
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Τειιρομένοις ἐπίχουρος, Ἴλναξ, àvagavük φανείης" 
"Aug δὲ μαψίδιον μερόπων φάος ἐγγναλέζοι (9). 
Ἕν χρατερῷ Βασιλῇ: βίην τελέσωμεν ἑτοίμην, 
Δυσμενέων ἔχπαγλον ὑπερθασίην ἀθερίζοι, 
VAAMOE Pil. 
Δαυΐδου Amyvepór. μέλος ἔγδοον dg! ἑκατοστῷ. 
Αἷνον ἐμὸν μὴ πάγχν, Máxap, σιγῇ παρελάσσῃ" 
Ἄμφ᾽ ἐμοὶ ὡς δόλιον χαίνει στόμα δεινὸς ἀλείτης. 
Θηξάμενο: γλώσσας με καχηγορέεσχον ἀνιγρὰς, 
Καὶ μύθοις στυγεροῖσι πεποιθότες ἠερέθοντο, 
Μαψιδίως τ᾽ ὁλοὴν ἐπὶ φύλοπιν ὡπλίζοντο" 
OD; φιλέειν δοχέεσχον, Ego χαχὰ μᾶλλον ἔραπτον. 


Αὐτὰρ ἐγὼ λιτάνευον ἐς οὐρανὸν Bug τιταίνων. 
"Av" εὐεργεσίτς ὁλοὰς δύσαν ἄμμιν ἀνίας, 
᾿Αντὶ ὃὲ νωιτέρης φιλίης xxzhv ἔχθος ἕλοντο. 
Τοῖο χαθηγητῆρα πόροις χαχοεργέα φῶτα" 
Διάθολος δ᾽ ἄρα οἱ σταθερὸς ἐν δεξιᾶ μέμνοι. 


Κρινόμενος ψήφοισι δίχης, δεδμη μένος ἔλθοι" 
Εὐχωλὴ δ᾽ ὀλοὴ οἱ ἀτάσθαλος αἶψα γενέσθω. 
Ἥματά οἱ γενοίατ᾽ ὀλίγιστά τ᾽ ἀνιτρά τε, 

Καί οἱ ἐροσύνην ἐριχυδέα δέξεται ἄλλος. 

Ὀρφανίη σφετέρους ἁλιτήμονας vias ἐρύξο:, 
Χηροσύνη δὲ δάμαρτα χαχὴ μεθέπουσα πεδῇσει (10). 
Παῖδες πτωχεύσουσι παρ᾽ ἀλλοδαποῖς μετανάσται" 
Οὐδεος ἐξελάοιντο φίλου ἀέχοντες ἀνάγχῃ. 

Πάντα οἱ ὅσσα πέλονται ἀνιχνεύσεις δανειστὴς, 

Καὶ σφετέρων χαμάτων ἀλλότριοι ἄρπαγες εἶεν. 
Μὴ οἱ δενομένων ἐπιτάῤῥοθος ἄλλοθεν ἔλθοι, 

Μηδέ οἱ ὀρφανιχὴν τις ἐποιχτίσσαιτο γενέθλην. 
Ἔσται οἱ φίλα τέχνα χαχοῦ μέλπηθρον ὀλέθρου, 
Οὔνομ᾽ ἄϊστον ἄπυστον bz ἤματι πάμπαν ὀλέσσει. 
ΓΆντα Θεοῦ χαχίη σφετέρων μνήσαιτο τοχήων, 
Μηδέ οἱ ἀμπλαχίη στυγερῆς παύσοιτο τεχούσης, 
Λωδητοὶ Βασιλῆος ἀεὶ χατέναντα μενόντων, 

Καί σφεων £x. γαίης ἀγαθῆς μνημήτον ἔῤῥοι. 

Οὐ γὰρ ἐπεμνήσθη ἐλεητύος ἄξια ῥέξαι, 


᾿Ἀχτέανον χαὶ πτωχὸν ἀτάσθαλος ἄνδρα διώχων, 
Φῶτα λιλαιόμενος βαρυώδυνον ἐξεναρίξαι, 
Ἣν δὲ λίην ἀγάπαζε, θοῶς δέξαιτο χατάραν * 


Εὐλογίην ἔστυξε, φύγεν δέ ἑ τῆλς τραπεῖσα. 


᾿Δρὴν οὐλομένην ἰχέλην ἐνεδύσατο πέπλῳ, 

Οἷα δὲ διψώοντι ἐπήλυθεν ἔγχασιν ὕδωρ, 
Ὀστέα πιαίνουσα χατὰ χρέος $97 ἔλαιον " 
᾿Αντὶ δ᾽ ἀναγχαίου αἷν ἐπὶ ypobs εἴματος ἴσγοι, 


Καὶ ζώνης σφετέρης ἣν ζώννυται αἷδν ἐπ᾽ ἔργῳ. 
Μισθὺς ὅδ᾽ οἷς Βασιλῇ: (1) χαχηγορέξιν με μέμηλεν, 
Οἷς τε μέλει ψυχῇ μευ ἀπείριτα χήδεα τεύχειν, 


"AX σὺ, Παμθασιλεῦ, μυ: ἄχος τέῆετν εἴνεχα τεύχοις, 
Οὔνεχα μειλιχίῃσι (12) τεὴν ἐλεητὺν ὀφέλλοις. 
᾿Αχτέανος χαὶ πτωχὴς ἐγὼ, σὺ δὲ μή με μεῦς 


9) ᾿Εγγυα λίζοι. Forte, ἐγγναλίζοις. Εριτ. 
10) Πεδήσει. Forte, πεδῆσοι, vel πεδέσαι. 


Parnort, Gn. XXXIII, 


INTERPRETATIO IN PSALTEM. 
A Oppressis defensor, fte, palam appareas 
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Nobis vero vanum mortalium lumen praebeat. 

In valido Rege vim faciamus paratam, 

Inimicorum terribiliter superbiam deprimat. 
PSALMUS CVlil, 

Davidis canorum carmen octavum supra centesimum. 

Laudem meam ne prorsus, Beate, silentio przetereas : 

Super me quia dolosum aperit os sevus peccator. 

Acuentes linguas mihi maledicebant graves, 

Et sermonibus odiosis confisi volitabant, 

Frustraque perniciosam ad pugnam armabantur. 

Quos amare putabam, mihi mala magis machina- 

[bantur. 
At ego orabam in celum oculum tendens. 
Pro beneficio perniciosos dederunt nobis cruciatus, 


p Pro autem nostro amore malum odium elegerunt. 


Huic magistrum przebeas maleficum virum, 

Diabolus wero utique ipsi firmus ad dexteram 
[maneat, 

Judicatus suffragiis justitize, vinctus veniat : 

Oratio vero perniciosa ipsi nefanda statim liat. 

Dies ipsi fiant paucissimique tristesque, 

Et ejus sacerdotium illustre accipiat alius. . 

Orbitas suos nocentes filios occupet, 

Viduitas vero uxorem mala subsequens compediat. 

Filii mendicabunt apud alienigenas profugi, 

Limine ejiciantur charo inviti necessitate, 

Omnia ipsi quxcunque sunt, serutetur fencrator ; 

Kt suorum laborum alieni raptores sint. 

Non ipsi carentium suppeditator aliunde veniat, 


C Neque ipsi orphanam aliquis miseretur prolem. 


Erunt. ipsi chara pignora mali ludibrium eaitii, 
Nomen obseurum inauditum in die omnino peribit, 
Coram Deo improbitassuorum recordetur parentum, 
Neque ipsi peccatum odios: cesset matris. 
Infames Regis semper in conspectu maneant, 
Et eorum de terra bona memoriale pereat. 
Non enim recordatus est commiseratione di;na 
[facere, 
Inopem et mendieum sceleratus virum persequens, 
Virum cupiens doloribus onustum interlicere. 
Quam vero valde dilexit, cito accipiat maledi- 
. [ctionem : 
Beneaictionem odio persecutus est, fugit eum 
[procul conversa. 
Maledictionem perniciosam similem induit pallio. 
Tanquam vero sitientem occupavit viscera aqua, 
Ossa sagzinans opportune tan.,uar oleum. 
Pro autem necessario ipsum in corpore amictu oc« 
[cupet, 
Et zona sua qua cingitur semper 1n opere. 
Merces ista quibus Regi vituperare me curze est, 
Quibusque curze est anime mex infinitos dolores 
[facere. 
Sed tu, Domine, mihi medicinam tui causa facias, 
Quia mansuetudinibus tuam misericordiam augeas. 
Inops et pauper ego, tu vero ne me deseras, 
(11) Bacci. Forte, βασιλῆα, Epi. 
(42) Μειμιχίῃσι. Forte, μειλιχίοισι. In. 
i 
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Noster membris concutitur intrinsecus animus. 
Inclinatzte umbre equaliter animo marebam con- 
[cussus, 
J.ocustis zthereis persimilis excussus sum. 
Domitus sum chara genua tremens ab imbelli fame, 
tit corpus luculento immutatum est absque oleo, 
Inde satis apud omnes ego ludibrium factus sum. 
Ut me viderunt, sic caput movebant dolosum 
[quilibet. 
Sed, Beate, vocanti Deus adjutor venias, 
Et mihi tuam misericordiam, Rex, opitulatricem 
[prebeas, ' 
Ut tu: manus bonam cognoscant opem, 
Quam tuo cogitabas, Rex, famulo perlicere. 
Mii exsecrabuntur, at tu mihi felicia dederis. 
Dedecus insurgentibus meis hostibus sit : 
Tuus vero honorabilis famulus animis undique 
[gau:leat, 
Qui me viluperant, semper subeant reprehen- 
[sionem. 
Puplici autem pallio simile men lacium induant. 
Celebrabo carminibus in ore Dominum, 
Et multorum in medio suam gloriam pradicabo. 
Quoniam a dextera adjutor venit pouperis, 
Ut animam meam hostibus liberet viris. 
PSALMUS CIX. 
Davidis sonorum carmen nonum supra centesimum. 
Sede, Deo Deus dixit, mearum ad dexteram sedium, 
Donec sub scabellum inimicos tuos pedibus do- 
[muero. 
JEternus de Sione inculpatam virgam mittat, 
Ut tuis in medio, Rex, hostibus imperes. 
Tui principii tecum est robur ut antea habebas, 
Tuis cum splendoribus sanctorum decus firmum 
[habebis : 
Ventris fructus mei ante .uciferum ipse es. 
Juravit fidelis Rex, sua. vero non mentietur jura- 
[menta : 
Eris sacerdos qualis erat Melchisedecus. 
Dexterz, 0 Intacte, habebis prope defensorem, 
Qui in ira reges terrenos domet. 
Nationes Beatus judicabit, implebit vero ruinas 
[populorum, 
Et multorum in terra conquassabit capita. 
Aquam torrentis bibet, inclytam viam iens, 
Inde Rex venerandum exaltabit caput. 


PSALMUS CX. 


Immortale alleluia decimum vero supra centesimum. 

Incdesinenti corde, Rex, tuam laudem canam, 

Mente rectorum sanctorumque in tentoriis illustri- 
[bus. 

* [mmortalis Regis semper eximia opera 
Consiliis omnigenis grata divinis. 

Laus semper Dei opera sunt et przstans gloria : 

, De generatione in generationem justitia ejus mauet, 
Mirabilium suorum Rex recordatus est animo, 
Misericors in omftibus Deus est et clemens 
Convivievm charis famulis gloriosum dedit. 


APOLINARII EPISC. LAODICENI 
A 'Hyezepog μελέεστιν ὀρίνεται ἔνδοθι θυμός" 
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Κλινομένῃ σχιῇ ἶσα νόῳ ἀλύεσχον ὀρινθείς" 
᾿Αχρίσιν αἰθερίῃσι πανείχελος ἐξετινάχθην * 
Ἐλμήθην φίλα γυῖα τρέμων ὑπ᾽ ἀνάλχιδι λιμῷ, 

Καὶ δέμας αἰγλήεντος ἀμείδετο νόσφιν ἐλαίου. 
Ἔνθεν ἅλις μετὰ πᾶσιν ἐγὼ μωμητὸς ἐτύχθην 

Ὡς μ᾽ ἴδον, ὡς χεφαλὴν δόνεον δολόεσσαν Exaczo,. 


Αλλὰ, Μάχαρ, χαλέοντι Θεὸς ἐπιτάῤῥοθος ἔλθοις, 
Καί μοι σὴν ἐλεητὺν, "Ἄναξ, ἐπίχουρον ὁπάσσοι: * 


“Ὄφρα τεῆς παλάμης ἀγαθὴν γνώωσιν ἀρωγὴν, 
Ἣν τεῷ ὁρμαίνεσχες, "Ava&, θεράποντι τελέσσαι 
Κεῖνοι ἐπαρήσονται, ἀτὰρ σύ μοι ὄλθια δοίης. 
Αἴσχος ἐπεγρομένοισιν ἐμοῖς Orio γενέσθω * 
Σεῖο δὲ τιμήεις θεράπων φρεσὶ πάντοθε χαίροι. 


Οἵ με χαχηγορέοντες ἀεὶ Gusalazo μῶμον, 


Δίπλαχι δὲ χλαίνῃ ἴχελον ψύθος ἀμφιβαλέσθων 

᾿Λείσω μελέεσσιν ἀνὰ στόμα Παμθασιλῆα, 

Καὶ πολέων ἀνὰ μέσσον ἐὸν χλέος ὑμνοπολεύσω * 

Θὕὔνεχα δεξιτερῆς ἐπιτάῤῥοθος Ἦλθε πενιχροῦ, 

"Ogpa χε θυμὸν ἐμὸν δηίων ἀπολύσειεν ἀνδρῶν. 
ΨΑΛΜΟΣ PO0', 


Δαυΐδου λιγυρὸν μέλος εἵἴνατον ἀμφ᾽ ἑχατοστῷ.- 
"Hoo, Θεῷ Θεὸς εἶπεν, ἐμῶν ἐς δεξιὰ θώχων, 
Ὥς χεν ὑπὸ θρῆνυν δηίους σέο ποσσὶ δαμάσσω. 


ΚΆφθιτος ἐχ Σιῶνος ἀμύμονα ῥάθδξον ἰάλλοι, 

ἼὌφρα «sol; ἀνὰ μέσσον, ἴλναξ, δηΐοισιν ἀνάσσῃς. 
Σῆς ἀρχῆς μετὰ σεῖο πέλει χράτος ὡς πάρος εἶχες, 
Σῇσι μετ᾽ ἀγλαΐης ὁσίων χλέος ἔμπεδον ἕξεις. 


Γαστρὺὸς χαρπὸς ἐμῆς πρὸ ἑωσφόρου αὑτὸς ετυχθης. 

Ὥμοσε πιστὸς ΓΑναξ, σφετέρους δ᾽ οὐ ψεύσεται ὃρ- 
ἱχους" 

ἜἜσσεα. ἀρητὴρ οἷος πέλε Μελχισεδῆχος. 

Δεξιτερῆς, Ἄχραντε, ἔχεις πέλας ἀσπιδιώτην, 

Ὅς ῥὰ xóm βασιλῆας ἐπιχθονίους δαμάσαιτο. 

Φῦλα Μάχαρ διχάσει, πλήσε! δ᾽ ἀναρήγματα δήμων, 


Καὶ πολέων χατὰ γαῖαν ἁποῤῥαΐσεις χάρηνα, 
"Yówp χειμάῤῥου πίεται χλυτὸν οἶμον ὁδεύων, 
Ἔνθεν λναξ τιμῆεν ἀνυψώσει: χάρηνον. 

ΨΑΛΜῸΣ PT. 
Αφθιτοῦν ἀ.λληούτϊα δεκὰς δ᾽ ἔφυ ἀμφ᾽ ἑκατοστῷ. 
᾿Αλήχτῳ χραδίῃ, Βασιλεῦ, τεὸν αἶνον ἀείσω, 
Ἰθυνόων ὁσίων τε παρὰ χλισίῃησι φαειναῖς. 


᾿Αθανάτου Βασιλῆιος ἀεὶ περιώσια ἔργα, 

Βουλῇς παντοδαπῇσ! μεμτλότα θεσπεσίῃσιν 
Αἶνος ἀεὶ Θεοῦ ἔργα πέλει xaX ἀριπρεπὲς εὖχος " 
"Ex γενεῖς γενεήνδε διχαιοσύνη Eo μέμνει, 
Θαυμασίων σφετέρων Βασιλεὺς ἐμνήσατο θυμῷ * 
Οἰχτίρμων μετὰ πᾶσ! Θεὸς πέλει: ἠδ᾽ ἐλεήμων" 
Aaiza φίλοις δμώεσσιν ἀγαχλύεσσαν ἔδωχε, 
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Νωλεμέως σφετέρων μεμνήσεται ἁρμονιάων 

Ἔργων ἡνορέην ἀγαθὴν διαπέφραδε λαῷ, 

Κλῖρον ἀρίζηλον μεμαὼς δόμεναΐ σφισι δήμων, 

Εὐδιχέην χαὶ ἀληθείην ἐργάζεται aist, 

Ἐννεσίαι Βασιλῆος ἀγαχλέα πίστιν ἔχουσιν, 

"Ex γενεῆς γενεήνδε διαμπερὲς ἐστήριχθεν, 

Τυχταὶ ἀληθείῃ τε χαὶ ἰθείῃσι μενοιναῖς. 

Λύτρον ΓΑναξ νημερτὲς Ep δωρήσατο λαῷ, 

Πάντοτε συνῦςσίην σφετέρην ἐνετείλατο Ποιμήν. 

ὕλχραντον φοθερόν τε Θεοῦ χλυτὸν οὔνομ᾽ ἐτύχθη. 

"Αρχὴ ἐπουρανίου σοφίης πέλε δεῖμα Θεοῖο, 

Καὶ πινυτὴ μερόπεσσι πέλει σοφίης ὑποφήταις. 

"Ex γενεῖς γενεήνδε μένει Θεοῦ ἄφθιτος αἶνος. 
YAAMOX PIA, 

Πρῶτον ἐφ᾽ ἑνδεκάτῃ δεκάδι μέλος dAAnovia. 
"Qx6:0; ὃς πραπίϑεται περιτρομέει Βασιλῆα, 
᾿Αθανάτον γεραρῇσιν ὑπ᾽ ξυνεσίῃσι μεμηλώς. 
᾿Αλχῆεν xazà γαῖαν ἐὸν μένει αἷμα γενέθλης, 
"QX6q ἰθυνόοισιν ὁμοῦ γενεῇσι τεθηλός. 

Οὔχ οἱ ἀπολλήξειΞς δόμων ἄφενός τε καὶ εὖχος, 
᾿Αλλὰ xa εὐδιχίησι διηνεχέςσσι yapztn. 

"EG ὄρφνης ἀνέτειλεν ἐπ᾽ ἱθυνόοις μέγα φέγγος. 
Οἰχτίρμων ὅσιός τε Θεὸς πέλει T0 ἐλεήμων. 
Μείλιχος ὅς ῥ᾽ ἔχρησεν ἀνὴρ ἑτέρους ἐλεαίρων, 
Ἑσμὸν ἐπιθύνων σφετέρων ἀγανόφρονα μύθων * 
Οὕὐποτέ μιν μογεροῖο χλόνος βιότοιο χιχείη. 


Νωλεμεως ὁσίου μνημήτον αἰνετὸν ἔσται 
Οὕποθ᾽ ὑποδδείσειεν ἀθέσμιον οὔασι φήμην. 
Αἰὲν ἔχει. Βασιλῆος ἐπ᾽ ἐλπίδι θυμὸν ἑτοῖμον " 
Ἠνεχέως ἀδόνητον ἐὴν στήριξε μενοινὴν, 
Εἰσόχε δυσμενέων θηήσεται οἰχτὸν ὀπωπήν. 
᾿Αχτεάνοις ἐχέδασσς χαριζόμενος βιότοιο. 
"Ex γενεῆς γενεήνδε διχαιοσύνη Eo μίμνει" 
Τιμῇ χαὶ γεράεσσιν ἀειρόμενον χέρας ἕξει. 
Δερχόμενον τἀδε μῆνις ἀτάσθαλον ἄνδρα χαλέψει, 
Τηχεδόνι τρύζοντα χαχῇ φθονεροῖσιν ὀδοῦσιν * 
Ἵμερος αὖτ᾽ ἀτέλεστος ἀτασθάλου ἀνδρὸς ὀλεῖται. 
ΨΑΛΜΟΣ ΡΙΒ'. 

᾿Ενδεχάτης δεχάδος μετὰ δεύτερον d.LlnAov;a. 
᾿Αθάνατον Βασιλῆα σοφοὶ ἀναμέλψατε παῖδε:, 
Οὔνομα τιμῆεν χελαδήσατε Παμθασιλῆος. 
"Ἔσσεται οὔνομα θεῖον ἀεὶ μεμελημένον ὕμνοις, 
Ka νῦν, xal μετέπειτα διηνεχέεσσι γενέθλαις. 
᾿᾽δελίου φαέθοντος ἀπ᾽ ἀντολίης ἐπὶ δυσμὰς, 
Οὔνομα τιμῖεν χελαδήσατε Παμθασιλζῖος. 
δήμων παντοδαπῶν Βασιλεὺς χαθυπέρτερα valst, 
Καὶ χλέος οὐρανίων δαπέδων ὕπερ ἄφθιτον ἴσγε'. 
Τίς χρατερῷ Baci πανείχελος ἄλλος ἐτύχθη ; 
Natezátoy ὑψηλὰ, ἀτὰρ χθαμαλώτατα λεύσσων, 
Γαϊάν τ᾿ ὀφθαλμοῖσι xa οὐρανὸν ἀμφιπολεύων, 
᾿Αχτέανον δεδάηχεν ἀπὸ χθονὸς οἷος ἐγείρειν, 
"Ex κόπρου δὲ πενιχρὸν ἐπισταμένως ávasipet " 
Ὄφρα χαθηγητῆρσιν ὁμὴν μετελεύσεται ἔδοην, 
Λαοῦ θεσπεσίοιο συνέμπορος ἡγεμονήων. 
τείρῃ ναιετάειν ὃς δώματα δῶκεν ἀγητὰ, 
Μητέρα τιμήεσσαν ἀν αλλομένην ἐπὶ τέχνοις. 


INTERPRETATIO IN PSALTEM. 


-- 
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A Perpetuo suarum recordabitur compositionum : 


Operum virtutem strenuam annuntiavit populo, 
Sortem preclaram cupiens dare sibi populorum * 
/Equitatem et veritatem operatur semper. 
Mandata Regis gloriosam fidem habent, 

De πίθου !ο in seculum prorsum confirmata sunt , 
Facta veritateque et rectis consiliis. 

Redemptionem Rex veram suo largitus est poyuio. 
Semper pactum suum mandavit Pastor. 

Purum terribileque Dei inclytum nomen est : 
Principium coelestis sapientiz est timor Dei. 

Et prudentia mortalibus est sapienti: vatibus 

De szculo in seculum manet Dei immortalis laus. 


PSALMUS CXI. 


B Primum supra undecimam decadem carmen alle uia. 


Beatus qui animis timet Regem, 
Immortalis honorata in mandata incumbens 
Fortis in terra suus manet sanguis generationis, 
Beatitudine rectis simul generationibus florens. 
Non ipsi desinant domorum divitizque et gloria, 
Sed et wquitatibus perpetuis gaudeat. 
De caligine ortum est in rectis magnum lumen. 
Misericors sanctusque Deus cst et clemens. 
Blandus qui mutuavit vir alios miserans, 
Multitudinem dirigens suorum placidam verborum : 
Nunquam eum laboriose turbatio vit: compre- 
[hendet. 
Perpetuo sancti memoria laudabilis erit : ' 
Nunquam reformidet iniquum auribus rumorem. 


c Semper habet in spe animum paratum : 


Semper inconcussum suum firmavit consilium, 
Donee inimicorum despiciat miserandum vultum. 
Egenis dispersit largiens victum. 

De seculo in szeculum justitia ejus manet : 
Honore et dignitatibus exaltatum cofnu habebit. 
Videntem hzc ira peccatorem vicum opprimet, - 
Tabe stridentem mala invidis dentibus : 
Desiderium rursus mutilum impii viri peribit 


PSALMUS CXII. 

Undecime decadis post secundum alleluia. 
Immortalem Regem sapientes celehrote pueri 
Nomen honorabile resonate Domini. 

Erit nomen divinum semper gratum hy:rnis, 

Et nunc, et postea sempiternis ge..erationibus. 
Solis lucidi ab ortu ad occasus, 

Nomen honorabile resonate Domnii. 

Populis emnigenis Rex superiora habitat, 

Et decus calestia palatia supra immortale babet. 
Quis valido Regi persimilis alius est? 

Habitans excelsa, at humillizma intuens, 
Terramque oculis et ccelum lustrans, 

Inopem novit a terra solus erigere, 

De stercore autem. pauperem pru:lenter exalta: : 
Ut ducibus similem ingrediatur sedem, 

Populi divini comes principum. 

Sterili habitare qui domos dedit admirabiles, 
Matrem honorabilem exsultantem super fili ,s. 
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PSALMUS CXII. 
Cum undecima decade eliam tertium alleluia. 
Fortis Israel quando venit ex tenebris, 
Domum vero barbaram Jacobi reliquit populus, 
Templum Judzze honoratum factum est Dei, 
Lnmortalis verb imperabat g'orioso Israeli. 
Fugit quidem sterile ipsum ut sensit mare, 
Ast Jordanis recessit multum retrorsum. 
Montes vero arietibus exsultaverunt similes, 
Et vertices hispidorum montium erant agnis si- 
(miles. 
Dicito quare, mare, divisum sis sic fugiens, 
Quare, Jordanis, recessisti tantum retrorsum ; 
Montes vero, arietibus exsultastis similes, 
Et vertices hispidorum montium, estis agnis si- 
| miles? 
Immortalis contremuit Dei in conspectu terra, 
Qui Jacobo magnanimo semper imperat. 
Qui lacus aquarum similem convertit. petram, 
Rupem fontibus ebullire pracipiens. 
Non nobis ista facito : quod enim robur nobis est? 
Sed tu:e sapienti» summam gloriam przebeas, 
Tuque misericordiz, Rex, et verze voluntati : 
Nequando gentes dicant: Ubi igitur Deus est illo- 
[rum ? 
Noster Deus rursum in coelo semper imperat : 
Celo innixa sunt, at terra opera gubernat, 
Patwrans quicunque animo sagaci cogitat 
I/ola aurumque et argentum sunt. populorum, 
Humanarum inficma solertium simulaera manuum. (. 
Quibus non sonus inest, etiamsi os ipsis est : 
Neque lumen ferunt in expolitis aspectibus : 
Aures solum habeat, et non audiunt vocem : 
Neque sacer nares subit aeris o:lor : 
Non robur ρα! ραν, etiamsi manibus ornentur : 
Non pedibus alima in terra vestigium firmare : 
Neque de gutture vocem emittere : 
Neque enim anhelant in ore flatus impetu. 
Artiices idolis fiant suis similes, 
Et omnes his animo lidentes sunt. 
Fiduciam in. Rege posuit gloriosus Israel, 
Eorum adjutor est et perpetuus defensor. 
Fiduciam in Rege posuit inclyta domus Aaronis, 
Morum adjutor est et intrepidus defensor. 
Spem posuerunt in Rege, cure vero est quibus ti- p 
[mor Dei, 


A 


Horum adjutor est οἱ fortis-defensor. 
Nostri Immortalis memor laudavit omnes. 
Laudavit splendidam domum mansueti [5»aelis : 
Laudavit sacerdotis immaculatam domum Aaroais, 
Laudavit populum universum gratum omnium 
[Rezi, 
Atatem universam simul cum majore minorem. 
Nostris cum filiis auxit valde omnes. 
Laudabiles immortalis estis mente omnium Regis, 
Qui terram virilemque et eelum latum fecit. 
Colum splendidi celestis est Regis : 


(15) Aígrac. Forte, λίμναις. Eptr. 


APOLINARUI EPISC, LAODICENI 
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VYAAMOX PIT'. 
'Ἑνδεκάτης δεχάδος σὺν καὶ τρίτον dn. lovia. 
ἤΆλχιμος Ἰσραῆλος ὅτ᾽ ἥλυθεν ἠερίηθεν, 
Δῶμα δὲ βαρθαρόφωνον Ἰακώθου λίπε λᾶος, 
Νυὸς Ἰουδαΐῃ γεραρὸς γεγένητο Θεοῖο, 
᾿Αθάνατος δ᾽ ἥνασσεν ἀγαχλέος Ἰσραήλου. 
Φεῦγε μὲν ἀτρύγετός μιν ὅπως ἐνόησε θάλασσα, 
Αὐτὰρ Ἰορδάνης ἀνεχάζετο πολλὺν ὀπίσσω. 
Οὔρεα δὲ χριοῖσιν ἀνεσχίρτησαν ὁμοῖα, 
Καὶ χορυφαὶ λασίων ὀρέων πέλον ἀρνάσιν loas. 


ἜΝννεπε τίπτε, θάλασσα, διέτμαγες ὧδε φυγοῦσα ; 
Τίπτε δ᾽, Ἰορδάνη, ἀνεχάζεο τόσσον ὀπίσσω, 
Οὔρεα δὲ, χριοῖσιν ἀνεσχιρτήσαθ᾽ ὁμοῖα, 

Καὶ χορυφαὶ λασίων ὁρέων, πέλετ᾽ ἀρνάσιν 1521; 


᾿Αθανάτου δεδόνητο Θεοῦ κατεναντίον ala, 
“Ὅστις Ἰαχώθου μεγαλήτορος αἰὲν ἀνάσσει. 
Ὃς λίμνας (15) ὑδάτων ἰχέλην ἐπετρέψατο 
᾿Αχρότομον πηγῇσιν ἀναδλύζειν ἐπιτείλας. 
Μὴ ἡμῖν τάδε ῥέζε * τί γὰρ σθένος ἄμμιν ἐτύχθη ; 
᾿Αλλὰ τεῇ σοφίῃ πανυπέρτατον εὖχος ὁπάζοις, 

Ej ἐλεημοσύνῃ, Βασιλεῦ, xa ἀληθέϊ βουλῇ. 
Μήποτε φῦλ᾽ ἐρέῃ " Πῆ δὴ Θεὸς ἔπλετο χείνων ; 


πέτρην, 


Nwizepog θεὸς αὖτε χατ᾽ οὐρανὸν αἰὲν ἀνάσσει " 
Οὐρανῷ ἠρήρεισται, ἀτὰρ χθονὸς ἔργα νομεύει, 
Τεύχων ὁππόσα θυμῷ ἀριστοπόνῳ μενεαίνει. 

Εἴδωλα χρυσός τε xat ἄργυρος ἔπλετο δήμων, 
᾿Ανδρομέων ἀλαπαδνὰ σοφῶν δαιδάλματα χειρῶν. 
Οἷς οὐ φθόγγος ἔπεστι, χαὶ εἰ στόμα τοῖσιν ἐτύχθη " 
Οὐδὲ φάος φορέουσι περὶ ξεστῇσιν ὁπωπαῖς. 

Οὔατα μοῦνον ἔχουσι, χαὶ οὐχ ἀΐουσιν ἀστῆς 

Οὐδ᾽ ἱερὴ ῥίνεσσιν ὑπέρχεται ἠέρος ὀδμή. 

Οὐ σθένος ἀμφαφάωντι, xat εἰ χείρεσσι χεχασθεν" 
Οὐ ποσὶν εὐφόρδοιο χατὰ χθονὸς ἴχνος ἐρεῖσαι, 

Οὐδ᾽ ἀπὸ λαυχανίης φθογγὴν ἀναπεμπάσσασθα: " 
Οὐδὲ γὰρ ἀσθμαίνουσι χατὰ στόμα πνεύματος ὁρμῇ. 
Τέχτονες εἰδώλοισι γενοίατο οἷσιν ὁμοῖοι, 

Καὶ πάντες τοίοισι νόῳ περιθαρσέες εἰσίν. 

Ἐλπωρὴν ἐπ᾿ "Avaxza θέτο χλυτὸς Ἰσραῆλος * 
Τῶν δ᾽ ἐπιτάῤῥοθός ἔστι χαὶ ἄφθιτος ἀσπιδιώτης. 
Ἑλπωρὴν ἐπ᾽ ὕλναχτα θέτο χλυτὸς οἶχος ᾿Αρῶνος " 
Τῶν δ' ἐπιτάῤῥουός ἔστι χαὶ ἄτρομος ἀσπιδιώτης. 
Ἐλπίδ᾽ ἔθεντ᾽ ἐπ᾿ "Avaxza, μέλει δ᾽ οἷς δεῖμα Θεοῖο" 


τες 


Τῶν δ᾽ ἐπιτάῤῥοθός ἐστι καὶ ἄλχιμος ἀσπιδιώτης. 
Ἡμέων ᾿Αθάνατος μεμνημένος, ἤνεσε πάντας. 
"Hvsozv ἀγλαὸν οἶχον ἐνηέος Ἰσραήλου * 
Ἤνεσεν ἀρητῆρος ἀχήρατον οἶχον ᾿Αρῶνος 
ἴμνεσε λαὸν ἅπαντα μεμηλότα Παμδασιλῇ,, 


Ἡλιχίην σύμπασαν ὁμοῦ περὶ μείζονι τυτθὴν " 
Ἡμετέροις μετὰ παισὶν ἀέξησεν μάλα πάντας. 
Αἰνετοὶ ἀθσνάτου πέλετε φρενὶ Παμθασιλῆος, 
Ὃς γαῖαν χλοερὴν τε xai οὐρανὸν εὑρὺν ἔτευξεν. 
Οὐρανὸς αἰγλήεντος ἐπουρανίου ᾿στὶ "Avaxsog * 
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Αὐτὰρ γαῖαν ἔδωχεν ἔχειν μεροπηΐδι φύτλῃ. 
Οὔ σε, Μάχαρ, νεκύων φθιμένων μέλψουσι γενέθλαι, 


Οὐδ᾽ ἐπὶ νερτερίους θανάτου στείχοντες ἀγυιάς * 

Ἡμεῖς οἱ ζώοντες ἀνυμνήσωμεν "Avaxza, 

Nov ἅμα καὶ μετέπειτα διηνεχέεσσι νενέθλαις. 
VAAMOX PIA. 


Ἑνδεχάτης δεκάδος μετὰ τέτρατον dA ln Aobta. 
Ἱχεσίης ἀΐοντος ἐμῆς ἀγάπησα Θεοῖο, 
Οὔνεχά μοι θείην ἀγαθήν τ᾽ ἔχλινεν ἀχηυὴν, 
Καί ἑ διηνεχέως ἐπιτάῤῥοθον ἐσθλὸν ἀείσω. 

"Dotvsz θανάτοιο λαθιφθόγγου με χατέτχον, 
Νερτερίου δ᾽ ἀΐδαο μετέστιχον ἄμμε χυδοιμοί, 
Ῥιγεδανὴν ὀδύνην χαὶ ἀτειρέα μόχθον ἐφεῦρον' 
᾿Αθανάτου δ᾽ ἐχάλεσσα πολύλλιτον οὔνομ᾽ "Avaxzoz 
ἤΆφθιτε, θυμὸν ἐμὸν πεφοθημένον αἶψα σαώσεις. 
Ἡμέτερος Βασιλεὺς ὅσιος πέλει ἠδ᾽ ἐλεήμων, 
᾿Ανδρομέῃ γενεῇ σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξων’ 
Αἰεὶ νηπιάχοντα Θεὸς δεδάηχε φυλάσσειν. 
Καί με χαταδμηθέντα σάω ζωαρχέϊ χειρί 
Θυμὲ, τ' δηθύνεις μετὰ σὴν ἀνάπαυσιν ἱχέσθα:; 
Οὐχ ὁράᾳς, Θεὸς ὥς σε δυσαλθέος ἥρπασεν ázrs ; 
Καὶ γὰρ ἐμὸν θανάτοιο βαρύφρονα ῥύσατο θυμὸν, 


^ 
9 
, 
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Ὀφθαλμοὺς δὲ γόοιο, πόδας ἐξεῖλεν ὁλίσθου. 

Ζωόντων ἀνὰ χῶρον ἁδὼν Bast φανείην. 
ΨΆΑΛΜΟΣ PIE. 

Πέμπτον ἐφ᾽ ἑνδεκάτῃ δεχάδι μέϊος d AAnAovta. 

᾿Ατρεχέως ἐλάλησα Θεῷ βασιλῆι πιθήσας. 

Αὐτὰρ ἐγὼ θνητῶν γενόμην χθαμαλώτατος ἄλλων. 

Θαμθήσας μερόπων Ψψευδηγόρον εἶπα γενέθλην᾽ 

Τί χρέος ἐχ πολέων ὧν μοι πόρε Ποιμέν: δοίην ; 


Πώματος ἀχράντοιο δέπας χείρεσσι χομίσσω, 

Οὔνομα δ᾽ ᾿Αθανάτοιο διηνεχέως λιτανεύσω. 

Πότμος ἑῶν ὁσίων γεραρὸς χατέναντα Θεοῖο. 

Κέχλυθι, Παμθασιλεῦ, θεράπων δέ το: εὔχομα: εἶναι" 

Εἰμὶ τεὸς θεράπων, xo σῆς γόνος ἀμφιπόλοιο Ὁ) 

Νωιτέρας ἔῤῥηξας ἀλυχτοπέδας ἀλεγεινάς. 

᾿λθανάτου ῥέξαιμ: θύος μολπῇσι μεμηλός. 

Εὐχωλὰς Bac ὀφειλομένας ἀποτίσω, 

Αὐλῇς εὐαγέεσσι φίλον χατὰ δῶμα Θεοῖο, 

Παντὸς δερχομένοιο θεουδέος ἀντία λαοῦ, 

Σεῖο, πολυχλήεσσ᾽ Ἱερουσαλὴ, χατὰ μέσσον. 
VTAAMOZ PIG'. 

"Extor ἐφ᾽ évóexácq δεκάδι péloc d.AAn.Aovta. 
IIàv)" ἅμα Παμθασιλῆα πολύθροα μέλψατε φῦλα, 
Καί μιν ὁμοὺ σύμπαντες ἄδην χελαδήσατε λαοί" 
Οὔνεχεν ἄμμιν "Ava ἐλεήμονα μῆτιν ὀφέλλει, 

Καί οἱ ἀληθείη παναγήραος aity ἐτύχθη. 
ΨΑΛΜΟΣ PIZ., 

'Er&exáznc δεχάδος ἀμφ᾽ ξύδομον ἀνϊληϊούτα. 
Μέλψατέ μοι Βασιλήα, ἐπεὶ τόδε χαλὸν ἐτύχθη, 
Οὕὔνεχα νωλεμέως σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξει. 
Βαζέτω Ἰσραῆλος, ἐπεὶ τόδε χαλὸν ἐτύχθη, 
Οὔνεχα νωλεμέως σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξει. 

Βαζέτω o.xog ᾿Αρῶνος, ἐπεὶ τόδε χαλὸν ἐτύχῆη" 


» 


Οὕνεχα νωλεμέως σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξει, 


INTERPRETATIO IN. PSALTEM. 
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A At terram dedit. liabere mortali generi. 
Non ie, Beate, cadaverum mortuorum laudabunt 
[genera, 
Neque ad infernas mortis properantes vias : 
Nos viventes celebremus Regem, 
Nunc simul et postea perpetuis sieculis. 
PSALMUS CXIV. 


Undecime decadis post quartum alleluia. 
Precationem exaudiente meam dilexi Deo, 
Quia mihi divinam bonamque inclinavit aurem, 
Et ipsum perpetuo adjutorem strenuum canam. 
Dolores mortis vocem auferentis me occupavertint, 
. Inferioris vero orci invaserunt nos tumultus. 
Rigidum dolorem et durum laborem reperi : 

B lmmortalis vero invocavi venerandum nomen Rezis, 
Incorrupte, animum meum perculsum cito servabis. 
Noster ftex sanctus est et misericors, 

Humano generi suam misericordiam augens : 

Semper parvulos Deus novit custodire. 

Et me humiliatum servavit vivifica manu. 

Anime, quid moraris ad tuam requiem venire? 

Nonne vides, Deus quia te insanabili eripuit dolore? 

Etenim meum morte graviter alfectum liberavit ani- 

[murm, 

Cculos vero gemitu, pedes exemit lapsu. 

Viventium in regione gratus Regi appaream. 
PSALMUS CXV. 

Quintum supra undecimam decadem carmen allelvia. 

Vere locutus sum Deo regi confidens : 


C At ego mortalium factus sum humillimus aliorum. 


Stupens mortalium mendax dixi genus 

Quod debitum e multis qux mihi concessit, Pastori 
[reddam ? 

Potus puri poculum manibus accipiam, 

Nomen vero lmmortalis jugiter rogalo. 

Mors suorum sanctorum honorata in couspectu Dei. 

Audi, Domine, servus vero tibi glorior esse : 

Sum tuus famulus, et tue genitura ancille. 

Nostras fregisti compedes molestas. 

Immortalis faciam sacrilicium cantibus indulgens. 

Voto Regi debita persolvam 

Atriis sanctis chara in domo Dei, 

Omni viso religioso coram populo, 

Tui, gloriosa Ilierusalem, in medio. 


PSALMUS CXVI. 
Sextum supra undecimam decadem carmen alleluia. 
Omnes simul Dominum multison:z celebrate gentes, 
Et eum pariter omnes abunde resouate populi : 
Quia nobis Rex misericors consilium auget, 
Et ipsi veritas immortalis semper est. 


PSALMUS CXVII. 

Undecimam decadem supra septimum alleluia. 
Celebrate mihi Regem, quoniam hoc pulchrum est, 
Quoniam perpetuo suam misericordiam auget 
Dicat Israel, quoniam hoc pulchrum est, 

Quoniam perpetuo suam misericordiam auget. 
Dicat domus Aaronis, quoniam hoc pulchrum est, 
Quoniam perpetuo suam misericoruiau atiget. 


D 
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Famuli &icite Regis, quoniam hoc pulchrum est 
Quoniam perpetuo suam misericordiam auget. 
Oppressus vocaliam przepotentem Regem, 

E:ucens vero de affliciione meas dilatavit vias. 
Semper Rex incorruptus mez opitulator necessitatis: 
Nunquam reformidem quid mortalis nobis faciat. 
Semper mex incorruptus Rex adjutor necessitatis : 
At ego hostium suorum malam videbo perniciem. 
Melius immortali confidentem Regi vivere, 

Quam frustra mortali viro aniinum fidentem habere, 
Quam principibus inusitatam spem ponere. 
Circum me versarunt in circuitu gentes omnes, 

At ego universos cepi Regi contidens. 


Circum me turris in morem stantes habebant cir- 


[culari circulo : 
At ego universos cepi Regi contidens. 
Undique velut me alveare circumdederunt apes, 
Exarserunt velut ignis in atriensibus spinis : 
At ego universos cepi Regi confisus, 
Etiam cecid.t pulsus, defensor vero milii venit Rex. 


Laus mea et robur in immortali Rege, 

Ei mihi salutare conciliavit lumen paratu, 

Leetitize luminisque vox tabernaculis justorum. 

Dextera Regis inclytam fecit virtutem. 

Vextera caput nobile posuit meum : 

Dextera Regis inclytam fecit potentiam. 

Nunquam moriar, vitz? vero mihi erit opportunitas : 

Verum sedulo regia opera clomabo. 

immortalis domuit me amicis castigationibus Pastor : 

Sed nondum morti me male dimisit domari. 

Agite mihi justiti:e nunc aperite fideles portas, 

lngressus vero [egi venerandum liymnum canam : 

Haec porta Regis, via vero bonis cur: sit. 

Iumortalis, glorifico te, meam quia audisti vocem, 

Et mihi salutare ostendisti lumen paratum. 

Fabri quem objurgarunt ceprehenderuntque lapidem, 

lpse sacrum geminorum caput apparuit. parietum. 

Hoc Deus manibus :edificavit honorabile, 

Mirabile vero est humanis coram oculis. 

Diem hunc Deus suis fecit manibus, 

Lietitia mortalibus ut et gaudium appareat. 

Exaudiens, Rex summe, celeriter serves, 

Exaudiens dirige meam suavem viam : 

laudabilis qui Regis veniet nomen exaltans. 

Vos laudamus, Beati domo venientes. 

Inclytus Rex bonusque Deus mortalibus apparuit. 

Gorouis leti viridem congregate solemnitatem, 

Usque ad divina cornua altaris sacrificii. 

Noster Deus cs, ego vero tibi laudem eanam : 

Noster Deus es, ego vero te sublimem extollo. 

lacorrupte, glorifico te meam quia audisti vocem, 

Et mihi salutare exhibuisti lumen paratum. 

Celebrate mihi Regem, quoniam hoc pulchrum est, 

Quoniam perpetuo suam misericordiam auget. 
PSALMUS CX VIII. 


Undecima: decadis supra octavum alleluia. 
4. Felices quibus curze est immaculata semper via, 
Quorum mens desiderat Dci in iege ambulare. 


APOL(NARII EPISC. LAODICENI 
A Apes βάζετ' "Avazoc, ἐπεὶ τόδε χαλὸν AC 
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Οὔνεχα νωλεμέως σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξει 
Τειρόμενος χαλέεσχον ἐρισθενέτην Βασιλῆα' 

"Ex δ᾽ ἀγαγὼν χαχότητος ἐμὰς εὕρυνε χελεύθους" 
Αἰὲν Ἄναξ ἄχραντος ἐμῆς ἐπίχουρος ἀνάγχης" 
Οὐποθ᾽ ὑποῦδείσαιμι, τί xsv. βροτὸς ἄμμι τελέσσει. 
Αἰὲν ἐμῆς ἄχραντος "Ἄναξ ἐπίχουρος ἀνάγχης * 
Αὐτὰρ ἐγὼ δηΐων σφετέρων χαχὸν ὄψομαι οἶτον. 
Φέρτερον ἀθανάτῳ πίσυνον Βασιλῇ βιῶναι, 

ἫΣ μάτην βροτῷ ἀνδρὶ νόον περιθάρσυνον ἴσχειν, 
"Hi χαθηγητῆρσιν ἀμήχανον ἐλπίδα θέσθαι. 
'λμφ! μὲ χυχλώσαντο περισταδὸν ἔθνεα πάντα’ 
Αὐτὰρ ἐγὼ σύμπαντας ἕλον Basti πεποιθώς. 


᾿Αμφὶ μὲ πυργωθέντες ἔχον περιγγέϊ χύχλῳ" 


B Αὐτὰρ ἐγὼ σύμπαντας Dow Dai πεποιθώς. 


Πάντοθεν οἷά με σίμθλον ἐχκυχλώσαντο μέλισσαι" 
ἜἜφλεχθεν ἅτε πυρσὸς ἐν αὐλαίτ, τιν ἀχάνθαις" 
Αὐτὰρ ἐγὼ σύμπαντας ἕλον Βασιλῆ! πεποιθώς, 
Kat χε més ὡθηθεὶς, πρόμαχος δέ μοι ἤλυθεν Ἐσ- 
ss». 
Alvog ἐμὸς xal χάρτος ἐπ᾿ ἀθανάτῳ Bast, 
Καί μοι ἀλεξίχαχον χατεφαίνετο φέγγος ἑτοῖμον. 
Τερπωλῆς φάεός τε Boh χλισίῃσι διχαίων. 
Δεξιτερὴ Βασιλῆος ἀγαχλέα τεῦξεν ἐριυὴν. 
Δεξιτερὴ χεφαλὴν ἐριχυδέα θτχεν ἐμεῖο" 
Δεξιτερὴ Βασιλῆος ἀγαχλέα τεῦξεν ἐρωήν. 
Οὕποτε τεθναίην, βιότου δέ μοι ἔσσεται ὥρη" 
᾿Αλλὰ περιφραδέως βασιλήια ἔργα βοήσω. 
᾿Αθάνατος δάματέν με φίλοις παιδεύμασι Ποιμὴν" 
᾿Αλλ οὕπως θανάτῳ uz xaxip μεθέτχε ὄχμῆναι. 
Δεῦτέ μοι εὐδιχίης νῦν οἴξατε πιστὰ θύρετρα" 
Εἰς & ἐλθὼν Baum: πολύλλιτον ὕμνον ἀείσω. 
ie πύλη Βασιλῇῆος, ὁδὸς δ' ἀγαθοῖσι μελέσθω, 
Ἄφθιτε, χυδαίνω σε, ἐμῆς ὅτι σύνθεο quvfis, 
Καί uat ἀλεξίχαχον προὐφαίΐνεο φέγγος ἑτοῖμον. 
Τέχτονες ὃν νείχεσσαν ἐμιυμήσαντό τε λᾶαν, 
Ὃς δ᾽ ἱερὴ δισσῶν χεφαλὴ προὐφαίνετο τοΐχων, 
Τῆνδε Θεὸς παλάμῃσιν ἐδείματο τιμήεσσαν, 
Θηητὴ δὲ πέλει βροτέων χατεναντίον ὕσσων. 
Ἧμαρ τοῦτο Θεὸς σφετέρης τεχτήνατο χερσὶν, 
Εὐφροσύνη μερόπεσσιν ὅπως χαὶ χάρμα φανείη 
Εἰσαῖων, Βασιλεῦ πανυπέρτατε, ῥίμφα σαώσοις, 
Εἰσαΐων ἴθυνον ἐμὴν χαταθύμιον οἶμον" 

Αἰνετὸς ὃς Βασιλῆιοος ἀφίξεται οὔνομ᾽ ἀείρων, 
Ὑμέας αἰνέομεν, Μάχαρος μεγάροιο μολόντες. 
Κλεινὸς ΓΛναξ ἀγαθός τε Θεὸς μερόπεσσι φαάνθη,. 
Στέμμασ: γηθόμενο: χλοερὴν ξυναγείραθ᾽ ἑορτὴν, 
Μέχρι θεοδμήτων χερόάων βωμοῖο θνηλῆς 
Νωίπτερος Θεός ἐσσι, ἐγὼ δέ τοι αἶνον ἀείσω" 
Νωΐτερος Θεός ἐσσι, ἐγὼ δέ σε ὑψόσ᾽ ἀείρω. 
ἔΆφθιτε, χυδαίνω σε, ἐμῆς ὅτι σύνθεο φωνῆς, 
Καί μοι ἀλεξίχαχον χατεφαίνεο φέγγος ἑτοῖμον, 
Μέλψατέ μοι Βασιλῇα, ἐπεὶ τόδε χαλὸν ἐτύχθη" 
Οὔνεχα νωλεμέως σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξει 

N'AAMOZ PIH'. 

᾿Ενδεχάτης δεχάδος ἀμφ᾽ ὄγδοον d.LnAosta, 
Α', Ὅλθδιο: οἷσι μέμηλεν ἀχήρατος aitv ἀταρπὸς, 
Οἷς vio; ἱμείριτκς Θεοῦ xazi θετμὸν ὁδεύειν. 
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Μαρτυρίας σφετέρας φρεσὶν ὅλθιοι ἐχνεύεσχον, 

Παντοίῃ χραδίῃ διζήμενοι ἐσθλὸν "Avaxza. 

Οὐ γὰρ δυσνομέης στυγερῆς ὑποφήτορες ἄνδρες 

Ἴχνεσιν ᾿Αθανάτοιο χατεστείδεσχον ἀταρπούς, 

Ἔμπεδον ἐννεσίης φυλαχὴν ἐπετείλαο λαῷ. 

Εἴθε uot εὖ μάλα πᾶσαι ἐπιθύνοιντο χέλευθοι, 

"Ὄφρα τοι εὐδιχίῃσιν ἀεὶ μεμελημένος εἴην. 

Καί χε νόῳ προφύγοιμι ϑαρὺν χαὶ ἐλεγχέα μῶμον, 

Εἴχεν ὑπ᾽ ἐννεσίησι θεουδέσιν ὄμματα πήξω. 

Ἰ᾿θυνόῳ χραδίῃ, Βασιλεῦ, τεὸν αἶνον ἀείσω, 

Εὗτε δικαιοσύνης θεοτερπέος ἔργα δαείην. 

Εὐδιχίας πραπίδεσσι τεὰς, ΓΆχραντε, φυλάξω, 

Μὴ με διηνεχέως προλίποις, ἀγανώτατε Ποιμήν. 
Β΄. Πῶς νέος ἰθύνειεν ὁδὺν πεποτη μένος ἤθη, 


Ei μὴ ἐννεσίας Μάχαρος πραπίδεσσι φυλάξοι; 
Παντοίοις, Βασιλεῦ, oz νοήμασιν ἰχνεύεσχον 

Mf, us τεῶν ἀπάνευθεν ἀπώσεαι ἐννεσιάων. 

Σεῖο, Μάχαρ, γλυχεροὺς ἐθέμην ἐν στήθεσι μύθους, 
"Ὄφρα μὴ οὐλομένοισιν ἀτασῦαλίῃσ!ι δαμείην. 
Aivzzóg ἐσσ!, Μάχαρ, θεσμοὺς δέ με σεῖο διδάσχοις. 
Χείλεσιν ἡμετέροις στόματος σέθεν ἔφρασα θεσμούς" 
Ezio τρίδῳ γήθησα, Μαχάρτατε, μαρτυριάων, 

Q!á τις ἐν στέρνοις ἐπαγάλλετα: εὑρέϊ πλούτῳ. 
Σῇσιν ὑπ᾽ ἐννεσίῃσι (14) περιφραδέως χελαδήσω, 
Kat aco τιμήξσσαν ἀνιχνεύσαιμι χέλευθον. 

Σῇσιν ἐπ᾽ εὐδιχίῃσι διηνεχέως μελετήσω, 

Οὐδὲ τεῶν ἱερῶν ἐπέων ἐπιλήσομαι αὕτως. 


I". ᾿Αντὶ πόνων θεράποντι, Máxap, σέο μισθὸν 
[ ὁπάζοις" 
Ζήσομαι ἀθανάτων ἐπέων φρεσὶ χέρδος ἀέξων. 


᾿Αχλὺν ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν σχέδασον, Μάχαρ, fj πρὶν ἐπ- 
[ἢεν, 

"Qxpa διοπτεύσαιμι τεῶν χλυτὰ θαύματα θεσμῶν. 

᾿Αλλοδαποῦ βιότοιο μινυνθαδίην χθόνα ναίω" 

Μή uso ἀποχρύψῃς ἀγαθῶν χάριν ἐννεσιάων. 

Εὐδιχίας ἐπόθησα τεὸς νόῳ ἤματα πάντα. 

Οὐρανόθεν θέσπιζες ὑπερφιάλοισιν ὁμοχλῆν. 

ΔΛωθητοὶ μάλα σεῖο λελασμένοι ἐννεσιάων 

Μῶμον, "AvaS, ἐλάσεις χαὶ ὀνείδεα πολλὸν ἐμεῖο, 


Οὔνεχα μαρτυρίας γεραρὰς σέθεν ἰχνεύεσχον. 
"App! ἐμέθεν χελάδησαν ἐπεσθόλοι ἡγεμονῖες, 
Αὐτὰρ ἐγὼ ἀνέμελπον ἐπ᾽ εὐδιχίῃσι τεῇσι. 
Μαρτυρίαι Βασιλῆος, ἐμεῦ μελεδήματα θυμοῦ " 
Θεσμοὶ δ᾽ ἐχγεγάασι τεοὶ βουλεύματ᾽ ἐμεῖο. 

A'. θυμὸς ἐμὸς δαπέδοισιν ἐλεγχίστοισι πελάσθη. 
"Eja γε μὴν μύθοισι τεοῖς, ΓἌχραντε, βιῴην. 
Νωιτέρας ἐπάχουσας ἀπαγγέλλοντος ἀταρπούς. 
Ῥίμφα δικαιοτύνην με, Μαχάρτατε, σεῖο διδάσχοις. 
Εὐδιχίης χλυτὸν oluoy ἐμῷ παραχάτθεο θυμῷ * 

Σοῖς δ᾽ ἐπὶ θαυμασίοισι περιφραδέως χελαδήσω. 
Θυμὸς ἐμὸς ἥμυσε, χαχῇ βεδολημένος ἄτῃ " 
᾿Αλλὰ τεοῖς μύθοισιν, "Αναξ, ἐμὸν ἧτορ ἐρείδοις. 


(14; Ὑπ᾽ ἐνγεσίησι. Forte, ἐπ᾿ ἐνν, Eni. 


INTERPRETATIO iN PSALTEM. 
A Testimonia sua aniinis felices vestigant, 
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Toto corde exquirentes bonum Regem. 
Non enim iniquitatis odios auctores vir. 
Vestigiis Immortalis caleaverunt vias. 
Firmam mandati custodiam mandasti popu.o. 
Utinam mihi bene valde dirigantur vise, 
Ut :quitatibus semper deditus sim. 
Etiam animo effugiam gravem et turpem reprehei: 
' [sionem, 
Si in mandatis divinis oculos fixero. 
Recto corde, Rex, tuam laudem canam. 
Quando justitiz diving opera didicero. 
Justitias animis tuas, Incorrupte, custodiam, 
Ne me in perpetuum deseras, mitissime Pastor. 
2. Quomodo juvenis dirigat viam volans juven- 
[1ute, 
Nisi mandata Beati animis custodiat ? 
Omnigenis, Rex, te cogitationibus vestigabam, 
Ne me tuis procul repellas mandatis, 
'Tuos, Beate, dulces posui in pectoribus sermones, 
Ut ne perniciosis sceleribus domer. 
Laudabilis es, Beate, leges vero me tuas doceas. 
Lahiis nostris oris tui dixi leges, 
Tuorum via delectatus sui, Beatissime, testimo- 
[niorum, 
Veluti aliquis in pectoribus exsultat latis divitiis. 
Tuis in mandatis sedulo resonabo, 
Et tuam honorabilem exquiram viam. 
Tuis in justitiis perpetuo meditab»r, 
Neque tuorum sacrorum verborum obliviscar tee 
[mere. 
9. Pro laboribus famulo, Beate, tuo. mercedem 
[tribuas, 
Vivam immortalium verborum animis proventum 
[augens. 
Nebulam ab oculis dissipa , Beate, priusquam in- 
|gruat. . 
Ut perspiciam tuarum clara miracula legui. 
Peregrinz vite fluxam terram incolo, 
Ne me subducas bonorum gratia mandatorum 
Justitias cupivi tuas animo dies omnes. 
De colo denuntiabas superbis comminationem, 
Vituperabiles valde tuorum obliti mandatorum. 
Reprehensionem, Rex, removebis et probra mul- 
[tum ἃ me, 


D Quia testimonia honorata tua vesligavi. 


De me murmurarunt contumeliosi principes, 
At ego cantabam in justificationibus tuis. 
Testimonia Regis, mei meditationes animi, 
Leges vero sunt tuze consilia mea. 

Á. Anima mea pavimentis probrosis adhzsit : 
Verumtamen verbis tuis, Incorrupte, vivam. 
Nostras exaudisti annuntianteim vias. 

Cito justitiam me, Beatissime, tuam doceas. 
Justitia: claram viam meo committe animo, 
Tuis vero in mirabilibus scite resonabo. 

Anima mea incubuit malo perculsa noeuimento,, 
Sed tuis verbis, Rex, meum cor confivines. 
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Viam, Rex, iniquam procul a nie arceas, 

JEquis vero tuis legibus nostri miserearis. 

Viam veritatis jucundam semper reperi, 

Neque divinarum oblitus sum tuarum aequitatum. 

Ne tuis testimoniis fideuntem omnino cocrceas. 

Tui mandati claram cucurri viam, 

Quano valde dilatares meis in pectoribus animum. 

5. Tuam, Beate, me áoce Lluarum viam aequita- 

[τὰν 

Et eam perquiram perpetuis szeculis. 

Da mihi, Rex, prudentiam, ut tuam legem exqui- 
[ram : 

Et eam semper pectoribus in nostris custodiam. 

Si vero mihi dux fueris in zequitatibus tuis 

U:iversam meis przecordiis cupio amplecti. 

Testimoniis meum cor incumbat tuis, 

Neque insatiabilem eligam avarissimam contutne- 
(liam. 

Ab oculis remove meis jactabundam perniciem. 

Tuis, Beate, vivam vivilicis viis : 

Tuv famulo eloquium ornatum timore facias. 

Quod prius suspicabar a probro nos serves. 

Tuis quia blandis :quitatibus temperata sunt, 

Animo instigo tuorum desiderium mandatorum : 

Tuam justitiam vile sociam elegi. 

6. Divina me misericordia, Rex, tua cireumtegat. 


Tua salutaria lumen verba sequatur, 

Ut flagitiosos remunerem quatenus fas est, 

Quia spem posui in verbis tuis. 

Ne a me veritatem oris tui prorsus auferas : 

Tu: enim sanctze justitize desiderium habeo, 

Et legem splendidam tuam pr:ecordiis custodiam, 
De s::culo in saculum omnino dies omnes, 

Inde utique latis semper przecurreba: viis, 

Quia mandatum regiu:n vestigabam, 

Neque aliquem reveritus loquebar de tuis testimo- 


niis. 

Quo pacto valde mirabantur meam tunc linguam 
[reges ἢ 

Quas diligebas abunde meditationibus animum pa- 
[scebam; 


Et ad tua. mandata extendebam manus amabilia, 
Tuis in justificationibus cupidus animum pascebam. 
7. Memor esto tui servi sperantis in tuis verbis. 


W:ec meze infirmitatis consolatio bona est, 
Quie semper tuum eloquium mihi vita est bona. 
Semper superbi iniqua patrabant : 
Αἱ niea legibus tuis mens semper congruebat. 
Respiravi tuis animum, Rex, legibus explicans. 
Cor prz? imbecillitate sauciatus perculsus sum, 
Legum conspiciens bonarum tuarum corruptores. 
Legum celebravi amicarum tuarum Sepe cantum, 
Etiam in externis exsisters solis profugus. 
Caliginosa in nocte recordatus sum Regis, 
inmortalem vero eu.todivi charis in pectoribus le 
gem. 
Tux hoc justitie bonze quandum habco. 
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A Οἴἶμον, "Ava, ἀθέμιστον ἐμεῦ ἀπάνευθεν ἐρύχοις, 
ἙἘνθέσμοις δὲ τεοῖς θεσπίσμασιν ἄμμ᾽ ἐλεαΐρο:ς. 


Οἶμον ἀληθείης χαταθύμιον αἰὲν ἐφεῦρον, 
Οὐδὲ θξοπρεπέων λαθόμην σέθεν εὐδιχ:άων. 
2 cto μαρτυρίῃσι πεποιθότα πάμπαν ἐλέγξῃς. 
ἧς ὑποθημοσύνης ἀριδείχετον ἔδραμον οἶμον, 
Ej μάλ᾽ εὐρύνειας ἐμοῖς ἐν στήθεσι θυμόν. 
Ε΄. Σεῖο, Μάχαρ, μὲ δίδασχε τεῶν τρίθον εὐνομιάων, 


Καί μιν oie onu διηνεχέεσσι vev£OXats. 
Δός μοι, "Ava$, πινυτὴν, ἵνα acu νόμον ἐξερεείνως 


Καί μιν ἀεὶ στέρνοισιν ἐφ᾽ ἡμετέροισι φυλάξ 

Εἰ δέ μοι ἡγεμόνευσας ἐπ᾽ εὐνομέησι τεῇσι, 
Πᾶσαν ἐμῇς πραπίδεσσι λιλαίομαι ἀμφιθαλέσθαι. 
Μαρτυρίῃς ἐμὸν ἧτορ ἐπιχλίνοιτο τεῇσι, 

Mr$' ἀχόρητον ἕλοιμι φιλοχτεανώτατον ὕθριν. 


Ὀφθαλμῶν ἀπέλασσον ἐμῶν χενεαυχέα λώθην. 
Σεῖο, Máxap, ζήσαιμι φερεζώοισι χελεύθοις " 
Σῷ θεράποντι λόγον βεθριθότα δείματι τε 
Οὗ πρὶν ὑποπτεύεσχον ὀνείδεος ἄμμε σαώτοις. 
Σεῦ ὅτι μειλιχίῃσι δίχῃς χεχερασμέναι εἰσὶ, 
Θυμῷ ἐπισπέρχω citt ἵμερον ἐννεσιάων * 
Σεῖο διχα:οσύνην βιότου συνέριθον ἑλοίμην. 

(΄. θεσπεσίη μ᾽ ἐλεητὺς, λναξ, σέθεν ἀμφιχα- 

[λύπτοι. 

Σοῖτιν ἀλεξιχάχοισι φάος μύθοισιν ἐπέσθω, 
"Ὄφρα xsv ὑθριστῆρας ἀμείψομαι fi θέμις ἐστίν " 
Οὔνεχεν ἐλπωρὴν ἐθέμην μύθοισι τεοῖσι. 
Mf, utu ἀληθείην στόματός aco πάμπαν ἑούξης * 
Σεῖο γὰρ εὐθέσμοιο διχαιοσύνης πόθον ἔσχω, 
Ναὶ νόμον αἰγλήεντα τεὸν πραπίδεσσί φυλάξω, 
"Ex γενεῆς γενεήνδε διαμπερὲς ἤματα πάντα. 
Ἔνθεν ἄρ᾽ εὑρείησιν ἀεὶ προθέξαιχον ἁταρποῖς, 
Οὔνεχεν ἐννεσίην βασιλήῆτον ἐχνεύεσχον 
Οὐδέ τιν᾽ ἀξόμενος λάλεόν σεο μαρτυρίῃσι. 


Ξύξοις, 


Πῶς δὲ μάλα θαύμαζον ἐμὴν τότε γλῶσσαν ἄναχτες: 


* 


.- * , ^ ^ 
Οἷς ἀγάπαξες ἄδην μελεδήμασι θυυὺν ἔφερθον, 


Καὶ σέθεν ἐννεσίῃς τάνυον παλάμας ἐρατεινῆς, 

Σῇσιν ὑπ᾽ εὐνομίησι λιλαιόμενος φρένα βόσχον. 

Z'. Mwozó σευ θεράποντος ἐπελπομένου σέο μύ- 
[θοις. 

"Hot μευ ἀδρανίης παραμύθιον ἐσθλὸν ἐτύχθη, 

Οὔνεχ᾽ ἀεί σεο μῦθος ἐμοὶ βίος ἔπλετο χαλός. 

Αἰὲν ὑπερφίαλοι ἀδεμίστια τεχταίνοντο 

Αὐτὰρ ἐμὸς θεσμοῖσ! τεοῖς "e αἰὲν ἀρήρει. 
᾿Αμπνύνθην σέο θυμὸν, "Ἄναξ, θεσμοῖτι πετάσσας. 

'* , ^ *, " * ᾿ 
Hoo ὑπ' ἀδρανέης βεδολη μένος &zzoin uat 

Θεσμῶν εἰσορόων ἀγαθῶν σεο λυμαντῖ οας 

Θεσμῶν ὑμνοπόλευσα φίλων cio πολλάκι μολπὴν, 

Καί περ ἐν ὀθνείοισιν ἐὼν δα πέδοι: μετανάστης. 
Ὄρφναξην ἀνὰ νὐχτὰ παρε MM Baz:inoz, 
᾿Αθάνατον δ᾽ ἐφύλαξα φίλοις ἐν στήθεσι θεσμόν 

Zslo τόδ᾽ εὐδιχίης ἀγαθῆς ἀντάξιον ἴσχω 
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H'. Αἴσά uot αὐτὸς ἔφυς, θεσμοὺς δέ σοι εἶπα qu- 
[λάξαι. 
᾿Αλήχτῳ χραδίῃ λιτόμην Βασιλῆος ὁπωπῆς, 
Ἴλαθ! μοι, Βασιλεῦ, ἐπέων δέ σεῦ ἄξια ῥέξω. 
Καὶ γὰρ ἐπεφρασάμην χαταθύμια σεῖο κελεύθοις * 
Μαρτυρίης δ᾽ ἔστρεψα ses σέθεν ἀγχόθὲ πέζας, 


Ἔνθεν ἑτοιμότατος γενόμην ἀδόνητος ἐών τις, 


Ej ὑποθημοσύνῃσιν ἔχειν μεμελημένον ἧτορ. 
Ἰλλόμενος δυλερῇσι δέμας σειρῇσιν ἀλιτρῶν, 
Οὐ σέθεν ἐνθέσμων λαθόμμην φρεσὶν ἐννεσιάων. 


Αὐτὰρ ἐγὼ διὰ νύχτα μέσην ἔσπευδον ἀναστὰς 
Ὑμνῆσαι: πραπίδεσσι διχαιοσύνης σέο θεσμούς. 
Πάντων σεῖο, Μάχαρ, δμιώων γε συνήορος t2, 
τὍσσοις ἐννεσίχι πεφυλαγμέναι εἰσὶ Θεοΐς. 
Χθὼν ἐλεημοσύνης ἀγαθῆς βέθριθεν Λναχτος. 
Σεῖο δικαιοσύνας ἐριχυδέας ἄμμε διδάσχοις. 

9'. Μειλιχίην θεράποντι τεῷ δωρήσαο μύθῳ. 
Μειλιχίην σοφίην τε τεῦν, Máxap, ἄμμε διδάσχοις, 


Οὔνεχεν ἐννεσίῃησι, Máxap, θάρσησα τεΐσι. 
Πρίν με χαταδμηθῆνα:, ἀτασθαλίην ἐτέλεσσα" 
Τοῦνεχα σοὺς ἐφύλαξα φίλοις ἐν στήθεσι μύθους, 


M:D4yóg ἐσσι, Μάχαρ, σέο δ' εὐδιχίας μς διδάσχοις. 


Ὕρις ὑπερφιάλων μοι ἀθέσφατος ἐξετανύσθη " 
Αὐτὰρ ἀνιχνεύσα:μι σέθεν μελεδήματα θυμῷ. 
Στῆθος ἐὸν λευχῷ ἴχελον ἐπέπηχτο γάλαχτι" 
Αὐτὰρ ἐμοί aso θεσμὸς ἀεὶ πραπίδεσσι μεμήλει. 
Ὡς ἀγαθὸν χθαμαλόν τε χαὶ ἡπεδανόν με τετύχῃα!ι" 
γθφρα διχαιοσύνην ἐριχυδέα σεῖο δαείην. 
Ὡς ἀγαθὸς στόματος βασιληίου ἔπλετο θεσμὸς, 
Χιλιάξων χρυσοῦ τε χαὶ ἀργύρου ἅμμιν ἀμείνων. 
1, Σῇσι, Μάχαρ, γενόμην τε χαὶ ἐπλάσθην παλά- 
[μῃσε 
Δὺς δὴ uot πινυτὴν, βουλὰς ἵνα σεῖο δαείην. 
Δμῶες δερχόμενοί με τεοὶ χεχαροίατο θυμῷ, 
Οὔνεχα σοῖς ἐπέεσσιν ἐμὰς συνέξδησα μερίμνας. 
᾿Αμφαδίην ἐνόησα διχαιτοσύνης σέο θεσμοὺς, 
Καί σευ ἀληθείῃ χθαμαλὸς xaX ἄχιχυς ἐτύχϑην. 
Σὴν ἐλεημοσύνην παραμύθιον ἄμιλιν ὁπάτσοις, 
Καὶ μῦθον συμφράδμονα σῷ θεράποντι παράσχοι:. 
Εὖ με χατοιχτείρειας, ὅπως ζήσα:μι πεποιθὼς, 
Οὐ"εχά μοι μελέτη βασιλήιος ἔπλετο θεσμός, 
Αἴσχος ὑπερφιάλοι;, of uot παρὰ θεσμὸν ἔρεξαν' 
Αὐτὰρ περὶ σῇσι» ἐφημοσύνῃης χελαδήσω, 
Διμῶες ἐπιστρέψωσι τεὴν τρομέυντες ἐρωὴν, 
Μαρτυρίας δεδαῶτες ἀριστοπόνου Βασιλῆος. 
Σἤσινιἐφνη μοσύνῃς peu ἀμπῴμητοι φρένες εἶεν, 
"Ὅφρα χαχῶν ἀπάνευθε χαὶ αἴσχεος ἔχτοθεν εἴην. 
JA', Θεσπέσιον περὶ φέγγος ἐμὸς νόος ἐξετανύσθη, 
Συυνθεσίης τ᾽ ἀγαθῆς πόθεόν cso μῦθον ἀχοῦσαι. 
᾿Αμφὶ τεῷ μύθῳ ἐμέθεν φθινύθεσχον ὁπωπαὶ, 
Bájouca:* Πότε δή μοι ἰὼν παρα! λύθιον εἴης ; 


ivo 


T4 


᾿Ασχὸς ὅπως γενόμην χιονώδεος ἐγγύθι παχυνΥς" 


L] 
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8. Portio mihi ipse es, leges vero tibi dixi custo- 
[dire. 
Indefesso corde deprecabar Regis vultum : 
Miserere mei, Rex, verbis vero tuis digna faciam. 
Etenim cogitavi grata tuis viis, 
Ad testimonium vero converti tuum tuos prope 
[pedes. 
lnde paratissimus factus sum immotus exsistens ali- 
[quis, 


A 


Tuis mandatis habere deditum cor. 
lllaqueatus dolosis corpus catenis nocentium, 
Non tuarum justarum oblitus sum animis prece- 
[ptionum, 

At ego in nocte media festinabam surgens 
Celebrare animis justiti:e tua leges. 

B Omnium tuorum, Beate, servorum quidem socius fui, 
Quibus mandata custodita sunt Dei. 
Terra misericordia bona plena est Regis 
Tuas justitias illustres nos doceas. 


9. Benignitatem famulo tuo largitus es sermone. 
Beniguitatem sapientiamque tuam, Beate, nos do- 
[ceas, 
Quia mandatis, Beate, confldi tuis. 
Ànte me domari, scelus patravi : 
Propterea tuos custodivi charis in pectoribus ser- 
[mones. 
Benignus es, Beate, tuas vero justificationes me 
[doceas. 
Contumelia superborum mihi nefanda extensa est, 
C Ceterum exquiram tuas cogitationes animo. 
Pectus suum candido simile coagulatum est lacti, 
At mini tua lex semper animis cura erat. 
Quam bonum humilemque et infirmum me fieri, 
Ut justitiam gloriosam tuam intelligam. 
Quam bona oris regii erat lex, 
Chiliadihus aurique et argenti uobis przstantior, 


9. Tuis, Beate factusque et formatus sum ma- 
[nibus : 
Da utique mihi prudentiam, consilia ut tua discam. 
Servi videntes me tui lzetentur animo, 
Quia tuis verbis meas connexui curas.* 
Aperte intellexi justiti:e tuze leges, 
Et tua veritate humilis et impotens factus sum. 
Tuam misericordiam solatium nobis przebeas, 
D Et sermonem unanimem tuo famulo largiaris, 

Dene mei miserearis, ut. vivam confidens, 
Quia mihi meditatio regía erat lex. 
Dedecus superbis, qui mihi przter fas fecerunt, 
At ego in tuis mandatis resonabo. 
Servi convertantur. ad tuum. trementes perfugium, 
Testimonia scientes industrii Regis. 
Tuis mandatis mez inculpatze mentes sint, 
Ut a malis procul et dedecus extra. sim. 

11. Divino in !umine mea meus extensa est, 
Pacti boni cupiens tuum verbum audire. 
In tuo sermone mei tabescant vultus, 
Dicentes : Quando utique mihi accedens levamen 

[fueris ? 

Uter sicut factus sum nivosam prope pruinam : 


1499 


Bed justiti:e oblitus sum tue nunquam animo, 
Diicito, tui famuli quantum tempus est vitz, 
Si aliquando mihi luant dignam injuriam pecca- 
| tores ? 
Viri contumeliosi stultitias cantabant, 
Sed non tuam secundum legem habebant fallacem 
[viam. 
Incorrupta mandata prorsus vera sunt Regis : 
Hi vero inique me persequebantur, Rex vero adjutor 
[sis : 
Etiam me prorsus admoverunt domantes telluri : 
At ego te exspectabam mandatis confisus. 
lucorrupte, tua, Rex, inisericordia honeste vivam, 
Et tui testimonia oris pectoribus custodiam. 
12. De seculo. in s:sculum tribuis verax consi- 
[lium, 
Coelo stellato manet tuum semper verbum. 
Terra, Beate, manibus manet tuis firmata, 
Aurora vero matutina profert tuo Jumen jussu: 
Tibi enim serviunt qua fecisti manibus, 
Si non mihi tuo lex erat cogitatio aezrumn:e, 
Etiam tunc extabuissem miserabili et inaudita 
[sorte. 
Nunquam divinarum obliviscar justificationum, 
inde quoniam vite finem gratum reperi. 
Sum tuus famulus , tu vero mihi malam perniciein 
[propulses 
Quia mandatis semper confidi tuis. 
Frustra exspectarunt scelerati perdere. 
At ego intellexi gratia tuorum testimoniorum. 
''otis cognovi finem przecordiis vit:e, 
"Tuum mandatum, Rex, latum agnovi, 
15. Quam valde legem ego regiam diligebam, 
E jam eam eligens pectoribus tota die celebrabo. 
Mandatum hostibus me tuum plus docuisti : 
Etenim mea possessio est, semper vero me fovet. 
Οὐ mihi, superioris sapientize ornatores viri, 
Mandata Regis babeo cogitationes animi. 
Seniorum prudentia multo majus consilium reperi, 
Testimonia ex animo investigans Regis. 
Omnigena prohibebaam via male(ica vestigium, 
Ut amicum tuum sermonem meis praecordiis cu- 
[stodiam . 
-Equitatem servavi tuam stabili consilio, 
Το mandati pertimescens semper jussum. 
Tuam in gutture verborum legem suavem reperi, 
Gratiorem dulci favo nobis exsistentem. 
Omnia valde intellexi tuorum gratia mandatorum, 
Inde omnem iniquam odio persequebar viam, 
14. Lucerna mea iua lex, Rex, pedihus semper 
est, 
AEternum nostris et immortale vestigiis lumen. 
luravi tux, Immaculate, justitize responsum 56Γ- 
[vare. 
Pebilis factus sum, verbis vero tuis vivam. 
Lingua nostrae jucunda etiam tu jubeas, 
Et me justitiam gloriosam tuan' doceas, 
Cor meum in manibus semper tuis habeo, 
Neque tuz legis vivifice sum obhtus 
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Α ᾿Αλλὰ διχαιοσύνης λαθόμην σέθεν οὔποτε θυμῷ. 


Εἰπὲ, τεοῦ θεράποντος ὅσος χρόνος ἐστὶ βίοιο- 
Εἴ ποτέ uo: τίσειαν ἐπάξιον ὕδριν ἀλεῖται ; 


"Av£peg ὑδρισταὶ ἀεσιφροσύνας ἀνέμελπον, 
᾿Αλλ' οὐ σὸν χατὰ θεσμὸν ἔχον ψευδηγόρον οἴμην. 


ΚΆφθιτοι ἐννεσίαι παναληθέος εἰσὶν ΓἌναχτος " 
Οἱ δ᾽ ἀδίχως μ᾽ ἐδίωχον, Ἄναξ δ᾽ ἐπιτάῤῥοθος εἴης, 


Καί χέ με πανσυδίῃ πέλασαν δαμάσαντες ἀρούρῃ * 
Αὐτὰρ ἐγώ aso μίμνον ἐφημοσύνῃσι πεποιθὼς. 
ΓΛφθιτε, σῇ, Βασιλεῦ, ἐλεητύξ χαλὰ βιῴην, 
Καί σεο μαρτυρίας στόματος στέρνοισι φυλάξω. 

IB'. Ἐχ γενεῆς γενεήνδε νέμεις παναληθέα βουλὴν. 


Ουρανῳ ἀστερόεντι μένει σέο πάντοτε μῦθος. 

Γαῖα, Μάχαρ, παλάμησι μένει σέο ῥιζωθεῖσα " 

Ἡὼς δ᾽ ἠριγένεια φέρει σέο φέγγος ἀνωγῇ * 

Σοὶ γὰρ ὑποδρήσσουσι τάπερ τεχτῆναο χερσίν. 

Εἰ μή μοί oso θεσμὸς ἔην μελέδημα μερίμνης, 

Καί xsv ἀπεφθινόμην χρυερῷ χοὶ ἀπευθέϊ πότμῳ. 


Οὕποτε θεσπεσίων ἐπιλήσομαι εὐνομιάων, 
Ἔνθεν ἐπεὶ βιότοιο τέλος χεχαρισμένον εὗρον. 
Eipi τεὸς θεράπων, σὺ δέ μοι χαχὸν οἶτον ἀλάλχοις, 


Οὕὔνεχεν ἐννεσίῃσιν ἀεὶ θάρσησα τεῇσι 
Μαψιδίως ὑπέμειναν ἀτασθάλλοντες ὀλέσσαι. 
Αὐτὰρ ἐγὼ ξυνέηχα χάριν σέο μαρτυριάων * 
Παντοίοις ἐνόησα τέλος πραπίδεσσι βίοιο" 
Σὴν ὑποθημοσύνην, Βασιλεῦ, εὐρεῖαν ἀνέγνων. 

Γ΄ Ὡς μάλα θεσμὸν ἐγὼ βασιλήιον ἀμφαγάπαζον, 
Καί μιν ἑλὼν στέρνοισι πανημαδὸν ὑμνοπολεύσω. 
Ἑννεσίην δηίων με τεὴν πλέον ἐξεδίδαξας " 

Καὶ γὰρ ἐμὸν χτέρας ἐστὶ, διηνεχέως δέ με θάλπει. 
Εἴξατέ μοι, προτέρης σοφίης χοσμήτορες ἄνδρες, 
Ἑννεσίας "Avaxzo; ἔχω μελεδήματα θυμοῦ 
Πρεσδυτέρων πινυτῆς πολὺ μείζονα μῆτιν ἐφεῦρον, 
Μαρτυρίας χατὰ θυμὸν ἀνιχνεύων Βασιλῆος. 

Παντοίης ἀπέεργον ὁδοῦ χαχοεργέος ἴχνος, 

"Ὄφρα φίλον σέο μῦθον ἐμαῖς πραπίδεσσι φυλάξω. 


Εὐδιχίην φρούρησα τεὴν ἀχλινέϊ βουλῇ, 


D Xf ὑποθημοσύνης πεφοδημένος aity ἀνωγήν. 


Σὸν περὶ λευχανίην ἐπέων νόμον ἡδὺν ἐφεῦρον, 
Λαυρότερον γλυχερῇς μελιχηρίδος ἄμμιν ἐόντα 
Πάντα μάλα ξυνέτχα τεῶν χάριν ἐννεσιάων, 

Ἔνθεν πᾶσαν ἄθεσμον ἀπεχθαίρεσχον ἀταρπόν. 

IA'. Λύχνος ἐμὺς σέο θεσμὸς, ἔλναξ, ποσὶν αἰὲν 
[ἐτύχθη, 

ἤλφθιτον ἡμετέροις xal ἀγήραον ἴχνεσι φέγγος. 
Ὥμοσα σῆς, "Aypavze, δίχης θέσπισμα φυλάξαι, 


Ἠπεδανὸς γενόμην, ἐπέεσσι δὲ σοῖσι βιώην. 
Γλώσσης ἡμετέρης χαταθύμια χαὶ σὺ χελεύοις, 
Καί με διχαιοσύνην ἐριχυδέα σεῖο διδάσχοις. 
"Hzop ἐμὸν παλάμῃσι διηνεχέως σέθεν ἴσχω, 
Οὐδὲ σέθεν θεσμοῖο φερεζώοιο λαθοίμην. 
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"Augty ἐτεχτήναντο λίνον χαχομήχανοι ἄνδρες, 
Οὐδὲ τεῆς ἀπάνευθεν ἐφημοσύνης ἀλαλήμην. 
Μαρτυρίας Βασιλῆος ἔλον ζωαρχέα χλῆρον, 
Οὕνεχα τερπωλὴ χραδίης γεγάασιν ἐμεῖο. 
Σὰς, Μάχαρ, εὐδιχίας χραδίῃ ποθέεσχον ἀνῦσαι, 
Ὥς xiv ἀμοιδαίοις ἀγαθοῖς ἐμὸν ἧτορ latvotc. 

IE'. Θεσμὸν σὸν φιλέεσχον, ἀτὰρ στυγέεσχον ἀθέ- 

[σμους. 

"Axxap ἐμὸν τελέθεις, xat ἐμῆς ἐπιτάῤῥοθος ἀλχῇς. 
Ἑλπίδα χυδιάνειραν ἔχον σέο πάντοτε μύθοις. 
εἴξατέ μοι, στυγερῶν ὑποφήτορες ἀμπλαχιάων, 
Ὡς χεν ἀνιχνεύσα:μι Θεοῦ βασιλῆος ἐφετμάς. 
"Aue τεοῖς ἐπέεσιν ἀρηγόνα χεῖρα τιταίνοις, 
Μηδὲ χαταισχύνῃς με τεὴν δεδοχη μένον ἀλχήν. 
Ἱειρομένῳ pot ἄρηγε, Μαχάρτατε, xal με σαώσοις * 
Σεῖο δ᾽ ἐπ᾽ εὐδιχέῃσι διηνεχέως μελετήσω. 
Εὐδικίην ἀθέριξας ἀπεχθαίροντας ἀλείτας, 
Οὔνεχα δυσσεθέων ἐνθύμιόν ἐστιν ἀλιτρόν. 
Ὠσάμην σύμπαντας ἀλιτραΐίνοντας ἀθέσμους " 
οὔνεχεν ἀμφαγάπησα χάριν σέο μαρτυριάων. 
Δείματι σῷ περίπηξον ἐμὸν δέμας οἷά περ ἥλοις" 
μῶν γὰρ ὑποτρομέω σθεναρὸν χλέος εὐνομιάων 

Iq *.. Εὐνομίην ἐτέλεσσα, διχαιοσύνην τ᾽ ἐρατεινὴν " 
Μὴ με βιαζομένοισιν ἕλωρ καὶ χύρμα μεθείης. 
Eig ἀγαθὺν θεράποντα τεὸν, Πανυπέρτατε, ἔμνοις, 
Mrjà£ με νιχήσωσι δίχῃ ψευδήγοροι ἄνδρες. 
δομματά pio ποθέεσχον ἀλεξίχαχόν σεο φέγγος 
Καί σεο συνθεσίης ἀγανὸν χαὶ ἀγαχλέα μῦθον. 
Xi θεράποντι, Μάχαρ, ἐλεητύος ἄξια ῥέζοις, 
Kal με διχαιτοτύνην ἐριχυδέα σεῖο διδάσχοις. 
Elpt τεὺς θεράπων, σοφίην δέ μοι ἐγγναλίζοις, 
Kat στυ ἀναγνοίην μελεδήματα μαρτυριάων, 
"Ben Παμθαπιλῆς. πολύλλιτον ἔργον ἀνῦσαι. 
Σεῖο χαχοῤῥέχται χέδασαν ζωαρχέα θεσμόν " 
Ῥοὔνεχα σῶν ἐπόθησα μένα χλέος ἐννεσιάων 


Χρυσοῦ ἀριπρεπέος τε τοπαζίου πολὺ μᾷλλον. 
Ἑννεσίη; ἴθυνα τεῇ: νόον ἔνθεν ὀπηδὸν, 
᾿Ιαντοδαπὴν ἤχθηρα βίην, ἀδίχους τε χελεύθους. 
12’. Μαρτυρίαι Βασιλῆος ἀεὶ περιθαμθέες εἰσί" 
Ῥοὔύνεχ᾽ ἀγιχνεύξσχον ἐμῇς πραπίδεσσιν ἀπάσας. 
Σῶν ἐπέων χάρις ἄμμι βίην καὶ φέγγος ὁπάσσοι, 


Αἰεὶ νηπιάχων σοφίην πραπίδεσσι τιθεῖσα, 

Üü ^ M y DT ' -^s Y -- "4 d " : ' 
Mveupa χανὼν ὕψιστον ὑπὸ στέρνοισιν ἐδέγμην, 
Οὕὔνεχα σῶν ποθέεσχον ἀεὶ χλέος ἐννεσιάων. 


"Appt τεὴν τανύσειας, "Avat, ἐλεήμον᾽ ὁπωπὴν, 

Ὡς θέμις ἐχτελέειν ἀγαπαζομένοισιν ἐρίθοις, 

Σοῖς μευ ἐπιθύνειας ἐπίδρομα βήματα μύθοις, 

λιηδὲ ἐλεγχήετσα χαχηῤῥαφίη us πεδήσῃ. 

Ἔχ ψευδηγορίης μερόπων ὁλοῆς με σαώσοις, 

ἰλαὶ σέθεν &vvecíag ἀγαβὰς στέρνοισι φυλάξω. 

Δευομένῳ θεράποντι τεὴν ἀνάφηνον ὀπωπὴν, 

Καί με δικαιοσύνην ἐρικυδέα σεῖο διδάσχοις. 

Δαχρυόεντα χέλευθα φίλης προυχέεσχον ὁπωπῆς, 

Οὔνεχα θεσπεσίων ὑπερέδραμον ἤθεα θεσμῶν. 

1η΄- Ἢ δ᾽ ὅτιος Βατιλεὺς σὺ, xai εὐθέα πάντα 

ἰδιχάζε:ς. 


INTERPRETATIO IN PSALTEM. 


1502 


ἃ Nobis fabricaverunt laqueum scelerati viri. 
Neque tuo procul a mandato aberravi, 
Testimonia Kegis elegi vitalem sortem, 
Quia lztitia cordis sunt mei. 
Tuas, Beate, justitias corde desiderabam perlicere, 
Ut alternis bonis meum cor exhilares, 
15. Legem tuam diligebam, at oderam iniquos, 


Auxilium meum es, et mei defensor roboris. 
Fidueiam illustrem habebam tuis semper verbis, 
Cedite mihi, odiosorum auctores scelerum, 

Ut exquiram Dei Regis mandata. 

In tuis verbis tutricem manum extendas, 

Neque confundos me tuum exspectantem robur. 
Afflicto mihi auxiliare, Beatissime, et me serves : 


B Tuis vero in justitiis semper meditabor. 


Justitiam parvipendisti odio prosequentes iniquos, 
Quia impiorum cogitatio est scelerata. 
Reputavi omnes errantes iniquos : 
Iteo dilexi gratiam tuorum testimoniorum. 
Timore tuo confige meum corpus veluti clavis : 
Tuarum enim reformido validum robur zquitatum., 
16. /Equititem feci, justitiamque amabilem, 
Ne me opprimentibus pra«dam et ludibrium dedas. 
In bonum famulum tuum, Supreme, maneas, 
Ne;ue me vincant judicio mendaces viri. 
Oculi mei cupiebant salutare tuum lumen, 
E tui pacti mitem et gloriosum sermonem. 
T«o famulo, Beate, commiseratione digna facias, 
Et nie justitiam gloriosam tuam doceas 
Sum tuus famulus, sapientiam vero mihi pr:eoeas, 
Et tuorum intelligam curas testimoniorum. 
Tempus omnium Regi venerandum opus perucere, 
Tuam ma'etici dissiparunt vivificam legem 
lieu tuorum desideravi magnum decus manaalto- 
[ um, 
Auro przstantique Lopazio multo magis. 
Mandati direxi tui mentem inde ancillam, 
Omnifariam odi violentiam, iniquasque vias. 
17. Testimonia Rezis semper stupenda sunt, 
Ideo exquirebam meis przcordiis omnia 
Tuorum verborum gratia nobis vim et lumen prz- 
[beat, 
Semper parvulorum sapientiam animis addens, 
Ὁ Spiritum hians altissimum in pectoribus recepi, 
Quia tuorum desiderabam semper gloriam mandas 
[torum. 
Nobis tuum extendas, Rex, misericordem vultutn, 
Sicut fas perficere diligentibus famulis. 
Tuis meos dirigas veloces gressus verbis, 
Neque vituperanda maliguitas me compediat. 
De mendacio hominum pernicioso me serves 
Et tua maadata bona pectoribus custodiam. 
Indigenti famulo tuum ostende vultum, 
Et me justitiam gloriosam tuam doceas. 
Laeryrmosas vias chari profundebam aspectus, 
Quia divinarum transgressus sum mores legum. 
18. Profecto sanctus Rex tu, οἱ recta omnia 
[judicas. 
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Tuam justitiam mandasti testimoniis, 
Εἰ robur lirmum veritatis amabilis 
Tuarum divinarum maerore tabesco domorum, 
Quia tuorum obliti suut insani mandatorum. 
Tuum igni ardenti persimile est verbum , 
Sed illud sic famulus cord« tuus dilizat. 
Puber sum, et ignominiosus aliquis fui, 
Sed semper animis justiticationes tuas cano. 
Tua justitia immortalis dies omnes, 
Et tua. veritas consultas leges comitatur. 
Labor me odiosus et difliciles occupavermnt neces- 
[sitates, 
Sed non sic oblitus sum cogitationes tuas canere. 
Testimonia sanctis fers plena operibus, 
Da inilii, Rex, prudentiam, vita vero mihi sufficiens 
[fuerit. 
19. Ex animo clamabam, Immaeulate, etiam me 
[serves, - 
Et tua testimonia bona pectoribus custodiam 
Priveniens clamabam , Immaculate, nocte. intem 
. [pesta, 
Fiduciam Regis meain verbis extendeus. 
Oculi mei promicuerunt cito post tempus matuti- 
[num, 
Ut tuorum verborum cogitationes honestus voci- 
[(erer. 
Vocem nostram misericorde audi animo, 
Tuis meam dirige in zequitatibus viam. 
Injustitiam expulsores mei sociam habebant, 
Tuam vero honorabilem fugerunt et gloriosam le- c 
[gyem. 
Prope, Rex, et αὐ veraces sunt viz. 
Ab initio laudabili cognovi tua testimonia, 
ludesinenter quia firma fundamenta lixisti omn.- 
[bus. 
20. lnbecillitatem meam, Rex, respice, et me 
[serves, 
Legem quia praecordiis tuam memor haheo. 
Redimens, Rex, me, iudicium judices meum, 
Nostra vite tuum verbum causa esto. 
Impiorum procul salutare tuum lumen : 
Tuas enim obliti sunt justificationes exquirere 
Misericordiz Regis infinitz sunt, 
Tuis meam dirige in zquitatibus viam. - 
Multi persequentes onerant me laboribus, 
Sed non sie procul conversus sum a tuis testimo- 
[niis. 


Stultitiz: servos videns, extabesco corde, 
Quorum animus tuum verbum recusabat servare. 
Considera ut in tuis mandatis occupatus sim, 
Fiduciam vite tuam misericordiam elegerim. 
Tuorum quijem veritatem statuisti matrem. verbo- 
[rum, 
His vero in zquitate mandasti semper legem. 
21. Frustra me persequebantur. impurtuni prin- 
[cipes , 
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À Σεῖο δικαιοσύνην ἐπετείλαο μαρτυρίῃσι, 


Καὶ σθένος ἀστυφέλιχτον ἀληθείης ἐρατεινῆς, 

Σεῖο θεοπρεπέων ἄχεϊ χατατήχομαι οἴχων" 

Οὔνεχα σῶν ἐλάθοντο χαχόφρονες ἐννεσιάων, 

Σεῖο πυριφλεγέθοντε (15) πανείχελο, ἔπλετο μῦϑος" 
᾿Αλλά μιν ὡς θεράπων χραδίῃ τεὸς ἀμφαγαπάζοι, 
ἩΡητὴρ τελέθω, xal ἐλεγχέεις τις ἐτύχθην" 

"AX! αἰεὶ πραπίδεσσι διχαιησύνας σέο μέλπω, 

Σεῖο διχαιοσύνη παναγέραος ἤματα πάντα, 

Καί σευ ἀληθείη πινυτοῖς δεσμοῖσιν ὁπτδεῖ, 
Μόχβος με στυγερὸς χαὶ ἀμήχανοι ἔσχον ἀνάγχαι" 


᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς λαθομὴν μελεδήματα σεῖο λιγαίνειν, 
Μαρτυρίας ὁσίων φορέεις ἐγχύμονας ἔργων, 
Δός μοι, Ἴλναξ, πινυτὴν, βίοτος δέ μοι ἄρχιος εἴη, 


10΄. Ἐχ θυμοῦ βοάασχον, ᾿Αχήρατε, xal με σαώ- 
[sos 
Καί σεο μαρτυρίας ἀγαθὰς στέρνοισι φυλάξω. 
Προφθάμενος Boáasxov. ᾿Αχήρατε, νυχτὸς ἀμολγῷ, 


Ἑλπωρὴν Βασιλῆος ἐμὴν ἐπέεσσι πετάστας. 
Ὅμματά μευ προῦχυψε θοῶς μετὰ χαιρὸν Éwfitv, 


"Ogpa τεῶν ἐπέων μελεδήματα xaX βοήσω. 


Φωνῆς ἡμετέρης ἐλεήμονι: χέχλυδι θυμῷ, 
Σῇσιν ἐμὴν ἴθυνον ὑπ᾽ εὐδιχέῃσιν ἀταρπόν. 
Δυπνομέην ἐλατῆρες ἐμοὶ συνέριθον ἔχεσχον " 
Σεῖο δὲ τιμήεντα φύγον χαὶ ἀγαχλέα θεσμόν. 


Ἐγγὺς, "Ἄναξ, καί σευ παναληθέες εἰσὶν ἀταρποί. 
Ἐξ εὐηγεσίης ἐδάην σέο μαρτυριάων, 
Νωλεμέως ὅτι πιστὰ θεμείλια πήξχο πᾶσιν. 


Κ΄, ᾿Αδρανίην μευ, ΓΑναξ, ἐπιδέρχεο, xal με σαώ- 

[gos * 

Θεσμὸν ἐπεὶ πραπίδεσσι τεὸν μεμνημένος ἴσχω. 

Ῥυσάμενος, Βατιλεῦ, μὲ, δίχην διχάσειας ἐμεῖο" 

Ἡμετέρου βιότοιο τεὸς λόγος αἴτιος ἔστω 

Δυσσεθέων ἀπάνευθεν ἀλεξίχαχόν oco φέγγος " 

Σεῖο γὰρ ἐξελάθοντο διχαιοσύνας ἐρεείνειν. 

Οἰχτιρμοὶ Βασιλῖο; ἀπειρέσιοι γεγάασιν" 

Σῇσιν ἐμὴν ἔθυνον ὑπ᾽ εὐδιχίηστιν ἀταρπόν. 

Μυρίοι ἐξελάοντες ἐπιδρίθουσί με μόχθοις, 

Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἀπάνευθε τράπην σέο μαρτυριάων. 


Ἀφροσύνης θεράποντα; ἰδὼν, χατατέχομαι ἦτορ, 
υἷσι νόος σέο μῦθον, "Avz£, ἠρνεῖτο φυλάσσειν. 
Φράζευ, ὅπως περὶ σῇσιν ἐφημοσύνῃς μεμέλημαι, 
Ἑλπωρὴν βιότοιο τεὴν ἐλεντὺν ἐλοίμτν, 

Σῶν μὲν ἀληθείην προστέσαο μητέρα μύθων, 


Τοῖτι δ᾽ ἐπ᾽ εὐδιχία; ἐπετείλαο πάντοτε θεσμόν. 
ΚΑ΄, Μαψιξίως μ᾽ ἐδίωχον ἀναιξέες ἡγεμονῆες" 


(15) Πυρι;᾿εγέθοντι, Forte disjunctim, πυρὶ φλεγέθοντι, Epit. 
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Μοῦνα δὲ σῶν τρομέξσχον ἐμῇ € 


ον χεγαρήσομαι ἧτορ, 


᾿Αμφὶ τεοῖς ἐπέεσσι φίλ 
δηίων ἄπο ληίδα πολλήν. 


Ὥς - τὶς ἀπαινύμενος 


Δυσνομίην» ἔστυξα, τεὸν νόμον ἀμφαγαπάζων. 
Ἑπτάκις ἡμάτιός τοι, ΓΛναξ, τεὸν ἥνεσα χῦδος, 
Ἔργα διχαιοσύνης μεγαλαυχέα σεῖο λιγαίνων. 
Εἰρήνη Βασιλῆος ὑποδρηττῆρας ἐρύχοι, 
Οὐδὲ τι νεῖχος ἔχουσι μετὰ σφίσιν ὁρμηθέντες. 
Σὸν φάος ὠισάμην, σέο δ᾽ ἐννεσίας ἐπόθησα " 
Μαρτυρίας ἐφύλαξα τεὰς, ἀγάπησά τε θυμῷ 
ἜἘννετίας ἐφύλαξα xaX ἁρμονίας ἐρατεινάς. 
Ἔγνως νωιϊιτέρων χατεναντία τέρμα χελεύθων. 
KB'. Ἱχεσίη Βασιλῆος ἐμὴ προπάροιθεν ἰχέσθω" 
λιύθων σῶν πινυτὴν ἀντάξιον ἄμμιν ἰάλλοις. 


Σεῦ, Μάχαρ, ἡμετέρων χάρις ἵξεται ἄντα λιτάων 
᾿Αλχτήρ μοι χαχότητος ἀεί aco μῦθος ἐπέστω 


Χείλεσιν εὐχελάδοισι μέλος φιλόμολπον ἀείσω, 
Εὖτε δικαιοσύνην μ᾽ ἐριχυδέα σεῖο διδάξῃς. 
Τλῶσσα τεὸν φθέγξαιτο φίλον ζωαρχέα μῦθον, 
Ἐννεσίης ὅτι σῇσι διχαιοσύντν ἐχέρασσας, 
Δεξιτερὴν τανύσειας, "Αναξ, σέο, xal με σαώσοις " 
Οὕνεχα σῶν πραπίδεσσι λιλαίομαι ἐννεσιάων. 

"Ex θυμοῦ ποθέεσχον ἀλεξίχαχόν oco φέγγος " 
Γλώσσῃ θεσμοσύνην βασιλήτον ὑμνοπολεύσω. 
Ζῴοι θυμὸς ἐμεῖο, xal σευ χλυτὸν αἶνον ἀείσε:" 


Καὶ σέθεν εὐδικίῃσιν ἀεὶ μεμελημένος εἴην. 
Εἰροπόχου προθάτου χαὶ ὁλωλότος ἴσον ἀλήθην. 
Μνήμονα σὸν θεράποντα τεῆς ἴχνευσον ἀνωγῆς. 
ΨΑΛΜΟΣ ΡΙΘ'. 
᾿Εγδεκάτη δεχὰς ἦδε πρὸς εἰν άτην ἄφθιτος oljn. 
Ὡδὴ xAuiaxéscca φερεζώων ἀναθαθμῶν. 
Τειρόμενος βοάχσχον, "Avat δ᾽ ἐπάχουσε λιτάων. 
Χειλέων ἐξ ἀδίχων ἐμὸν, "AgÜtze, ῥύεο θυμὸν, 


Mf, με, Μάχαρ, γλώσσῃς δολίῃς μέλπηθρον ἑάστῃς. 

Γλώσσῃ, “λναξ, δολεοῇ τί νύ τις πόροι, ἣ τί mpos- 
ἰέσται; 

᾿Αλχήεντος ἔασι τεθηγμένοι aitv ὀϊστοὶ, 

Θηροχόμου φλογεροῖσιν ὁμῶς ἄνθραξιν ἐρήμου. 

μοι ! ἐπεὶ μάλα δηρὸν ἐπὶ χθονὸς oixía ναίω, 


Κηδᾶρος χαλύθῃσι συνέστια δώματα πήξας. 
Δηρὸν ναιετάασχον ἐπ᾽ ὀθνείῃσιν ἀρούραις. 
Εἰρήνην μετὰ πᾶσι φιλοπτολέμοισι δίωχον * 
Ἐς μόθον ὠτρύνοντο μάτην λαλέοντος ἐμεῖο 
ΨΑΛΜΟΣ PK'. 

Δωδεχάτη δεχὰς ἥδε, φερεζώων ἀναδαθμῶν. 
Ὄμματα δενδροχόμων ὀρέων ὑπερεξετάνυσσα, 
᾿Αλχὴν ἡμετέρης ποτιδέγμενος ἔνθεν ἀρωγῆς. 

Κάρτος ἐμὸν Bas; παρ᾽ ἀλχήεντι τετύχθω, 
"0; γαῖαν χλοερήν τε xal οὐρανὸν εὐρὺν ἔτευξεν. 
᾿Αλλὰ φίλος μὴ σεῖο πόδα χλονέεσθαι ἑάσσῃ, 
Mré σεν ἀγρύπνου φύλαχος νόον ὕπνος ἐρύξη. 
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[verborum. 
In tuis verbis cnarum gaudebo cor, 
Velut aliquis. reportins . ab hostibus predam mul- 
[tam 
Iniquitaiem odi, tuam legem v'iligens. 
Septies in die, Rex, tuum laudavi decus, 
Opera justitia magnifica tu: przedicans. 
Pax Regis ministros retineat, 
Neque aliquam rixam habent inter se commoti. 
Tuum lumen reputavi, tua vero mandata cupivi ; 
Testimonia custodivi tua, dilexique animo : . 
Mandata servavi, et compositiones amabiles, 
Cognovisti nostrarum coram terminum viarum. 
22. Deprecatio Regem mea ante veniat, 


B Verbis tuis prudentiam respondentem nobis mit- 


|t25. 
Te, Beate, nostrarum gratia veniet coram precum, 
Propulsator mihi malit: 5: mper tuum verbum 
[44s:t, 
Labiis sonoris carmen jucundum canam, 
Cum justitiam me gloriosam tuam docueris. 
Lingua tuum loquatur charum vitale verbum, 
Mandatis quia tuis justitiam temperasti. 
Dexteram extendas, Rex, tuam, et me serves, 
Quoniam tua animis cupio mandata, 
Ex anime cupiebam salutare tuum lumen, 
Lingua sanctionem regiam celebrabo. 
Vivat animus meus, et tuam inclytam laudem ca- 
[net : 
Et tuis equitatibus semper deditus sim. 
Lanigerz ovis et perdite equaliter erravi : 
Memorem tuum famulum tui pervestigato jussi. 
PSALMUS CXIX. 
Undecima decas ha:c preter nonam incorrupta cantio. 
Carmen graduale almorum graduum. 
Oppressus clamabam, Rex vero exaudivit preces. 
Labiis ab iniquis meum, Incorrupte, libera ani- 
[mum, 
Ne me, Beate, linguis dolosis ludibrium sinas. 
Lingue, Rex, dolose quidnam quispiam praebeat, 
[aut quid aderit? 
Robusti sunt acute semper sagitte, 
Feras aleutis fervidis eque carbonibus deserti. 


Heu mihi! quoniam valde diuin terra domos ha- 
D q 


[bito, 
Cedaris tuguriis contubernales domos figens. 
Diu habitabam in alienigenis terris. 
Pacem inter omnes belli studiosos persequebar, 
Ad certamen concitabant temere, loquente me, 


PSALMUS CXX. 

Duodecima decas hec, almorum graduum, 
Oculos super arboriferos montes extendi, 
Robur nostri exspectans inde auxilii. 
Fortitudo mea Rege a forti sit 
Qui terram. viridem etcalum latum fecit. 
Verum amicus ne tuum pedem moveri sinat, 


N:que tui vigilantis custodis mentem somnus cc- 


[cupet 
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Non enim nutantem comprehendat profundus A Οὐ γὰρ νευστάζοντα λάθοι χάτα νήδυμος ὕπνος 


[somnus ; 

Custolem inclytum prudentis Israelis. Φρουρὺν ἀγαχλήεντα πολύφρονος Ἰσραήλου, 
Dexteram tuam manum tegat custodiens : εξιτερὴν aco χεῖρα θεὸς axenásste φυλάσσων * 
Non te diurna. comburet vis solis , Οὔ σε πανημέριον φλέξει μένος ἠελίοιο, 
Neque nocturna cornuta lxdat luna. Οὐδέ σε παννυχίη χεραὴ σίνοιτο σελήνη. 
πε σία: improbitatis Rex procul prohibeat, Παντοίης καχότητος “Ἄναξ ἀπάνευθεν ἐρύχοι, 
Animam tuam curans, ut nunquam dolor reperiat, ὈἩυχῆς σῆς ἀλέγων, ἵνα μήποτε ἄλγος ἐφεύροι. 
JÉternus ingredientem et egredientem te foveat, ἤΆφθιτος εἰσελάοντα xal ἐξελάοντά σε θάλποι, 
Nunc simul et postea. perpetuis seculis, Νῦν ἅμα xai μετέπειτα διηνεχέεστι γενέθλαις. 

PSALMUS CXXI. ΨΑΛΜῸΣ ΡΚΑ'. 


Duodecima decas hec. retrograda αὐ unum. carmen, Δωδεχάτη δεχὰς ἥδε παλισσυτος ἐς μίαν οἵμην. 

Viros ut audivi, multum sane multum animo exhi- ᾿Ανδρῶν ὡς πυθόμην, πολὺ δὴ, πολὺ θυμὸν ἐάνθην, 
[laratus sum, 

Qui me Dei in domum comitem dixerunt. venire. p Οἵ με Θεοῦ πρὸς δῶμα συνέμπορον εἶπον ἱκέσθαι. 

Inde Hierusalem sacr: circumstetimus atria : "E»9' Ἱερουσαλῆς ἱερᾶς ἀμφέσταμεν αὐλάς" 

Hzc ipsi velut civitas zedificabatur honorata. Ἡ δέ ol οἷα πόλις τεχταίνετο τιμήεσσα 

Circum vero ipsam congregati sunt quicunque Δμφὶ δὲ μιν ξυνάγερθεν ὅσοι πέλας εἰσὶ θυραῖοι, 

[prope sunt vicini 
Illuc enim properabant accedere duodecim tribus, Κεῖθι γὰρ ὠτρύνοντο μολεῖν δυοχαίδεχα quia, 


Populorum testimonium divini Israelis Δήμων μαρτυρίη θεοτερπέος Ἰσραΐλου * 
Ut celebrent immaculatum nomen divinum. "Opa xtv ὑμνήσωσιν &xf oaov οὔνομα θεῖον, 
liic docte figebantur judicio grate sedes, Κεῖσε σοφαὶ πήγνυντο δίχῃ μεμελημέναι ἕδραι, 
Davidis magnanimi in domibus sedes. Δανΐδου ῥηξισθενέος μετὰ Or past θῶχοι. 
Pacem Hierusalem quzerite profüudam : Εἰρήνην Ἱερουσαλῇ δίζεσθε βαθείην, 
Το, Beate, diligentes immense manent opes. Τούς σε, Máxap, φιλέοντας ἀπειρέσιος μένει δλύος" 
Arcibus turritis sunt viviíicie opes. "Epxsaty εὐπύργοισι πέλει φυσίζοος ὄλθος. 
Fratrum et meorum gratia, lncorrupte, sociorum, Αὐτοχασιγνήτων χαὶ ἐμῶν χάριν, ΓΛφθιθ᾽, ἑταίρων, 
Pacem loquebar ego tui causa consilii : Εἰρήνην λαλέεσχον ἐγὼ σέθεν εἴνεχα βουλῆς " 
Inde vero tuz domus cupiebam tibi beata omnia, — C Ἔνθα δὲ σεῖο δόμων πόθεον σέθεν ὅλθια πάντα. 
PSALMUS CXXII. VYAAMOZ PKB' 
Ducdecima decas hac, [ert vero. simul secundum δΔωδεχάτη δεκὰς ἥδε, φέρει δ᾽ ἅμα δεύτερον ὕμνον. 
[h^ymnum. 
Oculos levavi ad calestem Regem : ᾿ὈΟφθαλμοὺς ἀνάειρα πρὸς οὐράνιον Βασιλῇα. 
Sicut vero quando famulis lumen in manibus re- Ὡς δ᾽ ὁπότε δμώεσσι φάος μετὰ χερσὶν ἀνάχτων, 
[gum, 
Sicut vero quandoancille lumenin manibus reginz, Ὡς δ᾽ ὁπότ᾽ ἀμφιπόλοιο φάος μετὰ χερσὶν ἀνάπστς, 
Noster, Beate, oculus tuum percupit przesidium, Νωίτερον, Μάχαρ, ὄμμα τεῆς ἐπιμαίεται Gs, 
Donec indigentibus tuam misericordiam porrigas. Εἰσόχε δευομένοισι τεὴν ἐλεητὺν ὀρέξης 
Nos sed miserare, Beatissime, neque desinas, Ἡμέας ἀλλ᾽ ἐλέαιρε, Μαχάρτατε, μηδ᾽ ἀπολήγοις ᾿ 
Contumelia ideo omnes repleti sumus molesta. "Y6ptoz εἴνεχα πάντες ἐνεπλήσθημεν ἀνιγρῆς. 
Animus in pectoribus malis opprimitur cuilibet : θυμὸς ἑνὶ στήθεσσι χαχῶν βέθριθεν ἑχάστῳ " 
Viris opulentis opprobria acerba relinquantur, ᾿Ανδράσιν ἀφνειοῖσιν ὀνείδεα πιχρὰ λελείφθω, 
Ceterum superbis probro omnia sint. p Αὐτὰρ ὑπερφιάλοισιν ἐλέγχεα πάντα τετύχθω. 
PSALMUS CXXTI YAAMOX PKT. 

Hac duodecima tertium decas hymnum ducens. δε δυωδεχάτη τρίτατον δεκὰς ὕμνον ἄγουσα. 
Nostri nisi custos erat urbium liherator Rex Ἡμέων εἰ μὴ φρουρὸς ἔην ῥυσίπτολις Ἑσσὴν, 
Nisi custos erat, dicat magnus fsrael, Εἰ μὴ φρουρὸς Env, λεγέτω μέγας Ἰσραῆλος, 
Nobis armati hostes in pugna viri, "Aug χορυσσόμενοι ftot μετὰ φύλοπιν ἄνδρες, 
Etiam deglutientes adhuc vivos ceperunt. Καί χε χκαταθρώξαντες ἔτι ζώοντας ἕλοντο. 
lrascentium vero estuante et immiti furore, - Τῶν δὲ χοτεσσαμένων φλογερῷ xat ἀπηνέϊ θυμῷ. 
Etiam rapida submersos absorbuisset nos aqua Καί xe θοὸν βρυχίους χατερήτυεν ἡμέας ὕδωρ. 
Animo hibernz pertransivimus aque impetum : θυμῷ χειμερίοιο παρήλθομεν ὕδατος ὁρμήν * 


Anima vero nostra pertransivit instabilem aquam, Ψυχὴ δ᾽ ἡμετέρη παρελήλυθεν ἀσταθὲς ὕδωρ. 

Laudandus qui capturam eorum non dedit denti- Αἰνετὸς ὃς θήρην σφετέροις οὐ δῶχεν ὀδοῦσι. 
[bus. 

Noster passeri persimilis volabat animus, Nutstgog στρουθοῦ πάνομο.ιος ἐπτατο θυμὸς, 

Molesta monticotarum fugiens retia venatorum. Δεινὰ ὁρεσσιτρόφων προφυγὼν λίνα θηρητήρων. 
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Δίχτωον ἐῤῥαίσθη, φύγομεν θ᾽ ἄπρηχτον ἀνάγχαν. 


Ἡμέτερον Βασιλῆι πὰρ ἀθανάτιρ χράτος ἐστὶν, 

Ὃς γαῖαν χλοερὴν τε xal οὐρανὸν εὑρὺν ἔτευξε, 
ΨΆΑΛΜΟΣ ΡΚΔ', 

Δωδεκάτη δεχὰς ἦδε, φέρει δ᾽ ἅμα τέτρατον ὕμνον. 


Θύρεϊ ᾿Αθανάτῳ πίσυνοι Σιῶνος ὁμοῖοι. 
Οὐχ Ἱερουσαλῇς ναέτην χλόνος αἰνὸς ix&vot. 
Οὔρεά οἱ χύχλῳ, δήμου ὅ τε χυχλόθεν Ἑσσῆν, 
Νῦν ἅμα xai μετέπειτα διηνεχέεσσι γενέθλαις, 
Οὐ γὰρ ἀτασθάλλοντος "AvaZ ποτὲ ῥάβδον ἑάσσει 
Κλήρῳ ἀριπρεπέων ὁσίων ἐναρίθμιον εἶναι, 
Ὡς μὴ £x ἀμπλαχίῃ παλάμας τανύσωσι δίχαιοι 
Τοῖς ἀγαθοῖς ἀγάθυνον ὁμοῦ τ᾽ ἐθύφροσι θυμῷ. 
Τοὺς ὃὲ λιλαιομένους σχοτίῃς βουλῇσι χυδοιμοῦ, 
Δυσνομίης “Ἄχραντος ἅμ᾽ ἐργατίνῃσιν ἀπάξει. 
Εἰρήνη χαοίεσσα μετὰ χλυτὸν Ἰσραῆλον; 
ἙΆΑΛΜΟΣ ΡΚΕ' 
Δωδεχάτη δεχὰς ἧδε, μέϊος θ᾽ ἅμα πέμπτον 
ἔχουσα. 
Σιῶνος παλίνορσον ΓΑναξ ὅτε Av là" ἀγεΐρει, 
"Appt πολυστονάχων ἀχέων παραμύθιον fiev 


"A πότον ἐμπλησθέντες ἀνὰ στόμα χάρμα φέροιμεν 
Τερπωλῆς δ᾽ ἐρόεσσαν ὅλης ἐγχύμονα γλῶσσαν ! 
Καί χέ τις ἀλλοδαπῶν ἐρέει xai νόσφιν ἀχούσας, 


Ταῦτα θεοῦ βασιλῆος ἔφυ μεγαλαυχέα ἔργα. 
Ἡμεῖς ἐπ᾽ εὐφροσύνῃ τε xal ἀγλαΐῃ τελέθοιμεν, 
Ἡμετέρην στρέψειας ἀλήμονα Xtíóa, Ποιμὴν, 

Οἷα νότου πνοιῇ στρέφεται χειμάῤῥοος αἰνὸς. 
Δάχρυσιν οἱ σπείροντες, ἐπαμήσωσι (16) χαρέντες. 
Γειαρόται στενάχιζον ἐὸν σπόρον ἐξαγαγόντες * 
ἾΑντ᾽ ὁλοοῦ δὲ φέροιντο γόου ποτι δοάγμασι χάρμα 


VYAAMOE PKG'. 
Δωδεχάτη δεχὰς ἧδε, μέλος δ᾽ ἔχει excov dymtor 


Εἰ μὴ Παμβασιλεὺς ἐθέλων δωμήσεται οἶχον, 

"A πόσα μοχθήσουσι μάτην περιτέχτονες ἄνδρες ! 
ΕἸ μὴ Παμδασιλεὺς ἀρ:δείχετον ἄστυ φυλάξει, 
Μαψιδίως ἄγρυπνον ἔχει πυλαωρὸς ὁπωπήν 

"Ex δ' ἠοῦς χενεὴ πέλεται φυλαχή τις ἐχάστῳ 
Ἕγρεσθε- τί μοι ὧδε μετὰ σφέας ἑδριάασθε, 
Δαιτὸς ἀπαινύμενοι μογερῆς πολυώδυνον ἄρτον ; 


Εὗτε γὰρ οἷσι φίλοισι μόλοι πέρι νέδυμος ὕπνος, 
Δέρχεό μοι Βασιλῇος ἰὼν χλῆρόν τε καὶ υἷας, 
Γαστρὸς καρποτόχοιο φίλον καὶ ἀγαχλέα μισθόν, 
Οἷα γὰρ ἀλχήεντι πέλει μετὰ χερσὶ βέλεμνα, 

Ὧδε τιναχθέντων σθεναροὺς θηήσεται υἷας. 

“Ὄλέιος ὅστις ἔθεν φίλον ἵμερον ἐκτολυπεύσει " 

Οὐδ᾽ ἐχθροῖς λαλέοντες (11) ἕλοι ψύθος ἄντα πυλάων. 


(16) Ἑπαμήσωσι. Forte ἐπαμήσουσι, Εριτ. 


INTERPRETATIO IN PSALTEM. 
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A Rele confractum est, effogimus vero irritam ne- 
[cessitatem, 
Nostrum Rege ab immortali robur est, 
Qui terram viridemque et ccelum latum fecit, 
PSALMUS CXXIV. 
Duodecima decas harc, fert vero simul quartum ym 
[umi 
Monti immortali fidentes Sionis similes : 
Non Hierosolym;e incolam turbatio gravis oceupe!. 
Montes ei in circuitu, populique in. circuitu Res, 
Nunc simul et postea perpetuis szeculis. 
Non enim malignantis Rex unquam virgam sinet 
Sorli praestantium sanctorum. annumeratam essc, 
Ut non ad iniquitatem manus extendant justi, 
Bonis benefac simulque rectis animo, 
Appetentes vero tenebrosis consiliis belli, 
Injustitiz: purus simul cum operariis abducet. 
Pax gratiosa super gloriosum lsraelem. 


PSALMUS CXXY. 


Dwoaecima decas hec, carmenque simul quintum 
[habens. 
Sionis reducem Rex quando predam congregat, 
Nobis multorum gemituum mororum solamen 
[erat. 
Ὁ quantum repleti in ore gaudium ferebamus! 
Lietitie vero amabilem totius gravidam linguam ; 
Et aliquis alienigenarum dicet etiam seorsum au- 
[dieus, 
Hzc Dei regis sunt gloriosa opera. 
C Nos in lztitiaque et splendore simus, 
Nostram vertas vagam przedam, Pastor, 
Sicut austri flatu' vertitur torrens horrendus. 
In lacrymis seminantes, metent essultantes. 
Agricole ingemiscebant suum semen emittentes ; 
Pro pernicioso reportent luctu in manipulis gau- 
[dium. 
PSALMUS CXXVI, 
Duodecima decas hac. carmen habet seztum admira - 
[bile. 
Si non Dominus volens zilicaverit domum, 
O quam multa laborant frustra artifices viri ! 
Si non Dominus inclytam civitatem custodierit, 
Vane vigilem Labet custos oculum. 
De autem aurora vana est custodia quzvis cuique. 
Ὁ Surgite, quid milii sic secundum vos sedetis, 
Convivii auferentes molesti dolorum refertum pa- 
[ nem? 
Cum enim suis charis venerit suavis somnus, 
Inspice mihi legis prodiens hzreditatemque et (ilios, 
Ventris fecundi charam et gloriosam mercedem. 
Sicut enim valido sunt in manibus sagitt:e, 
Sic excussorum robustos intuebitur filios. 
Beatus qui suum charum desiderium perficiel : 
Neque inimicis loquentes capiat. mendacium aite 


[ portas. 


(47) Λαλέοντες. Forte, λαλέοντος. Enir. 
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PSALMUS CXXVII. 

Septimum. complectens duodecima decas. hymnum. 

Felices quibus curze est apud se timor Dei, 

Quibus via Regis semper pedes sunt parati. 


Delectaberis quiz laborasti comedens suavem fru- 


[ctum : 


Erunt tibi pulehra omnia, mortalium vero beatis- 


[simus audies. 
Tua uxor viti persimilis domum proteget, 
Filii rursum novellis similes nati olivis, 
Circa tuam florentes veneruntorbiculariter mensam. 
Sic valde felieitentur quicunque timent Regem. 
Immortalem de Sione habeas regiam laudem, 
Divinze vero Hierosolymz intueberis opes, 
Indefessze vitae prorsus dies omnes. 
Nepotes de filiis charis oculis inspicies : 
Pax gratiosa super inclytum lsraelem. 
PSALMUS CXXVIII. 
Octatum coruscans duodecima decas hymnum. 
Svpea juventute mihi importunum fecerunt cla- 
[morem, 
Dicat robustus et celebris Israel : 
Siepe a juventute mihi importunum fecerunt cla- 
[morem : 
Neque mibi festinantes antea poterant adzquare. 
Impii fabricabant meo malos dolores dorso, 
Peccatum suum stolidum extendentes. 
Ceterum Rex. sanctus confregit cervicem peecato- 
[rum : 
Probrum osores semper Sionis obruat. 
Sicci vero flant velut super domos fenum, 
Quodque ante messorem tristi arescit tempore. 
De quo messor vacuam venit manum ferens : 
Neque ulique sinum implevit annuos manipulos 
[cogens : 
Neque pratereuntium aliquislaudavit viros operis : 
Viros laudabant divino gaudentes tempore. 
PSALMUS CXXIX. 
Duodecima decas hac supra nonum hymnum videtur, 
Ab imo de voragine clamorem orsus sum indigena, 
Vocem nostram, supreme, exaudi, Pastor. 
Supplicationem audi, meam vero suscipe vocem. 
Si eniminiquitates hominum pectoribus servaveris, 
Quis mortalis Im mortalis poterit coram furore? 
Semper, Rex, misericordiam przecoriis custodis : 
Propter tuam sapientiam, virtutem regiam sustinui, 
Animo festinabam divinam legem capere, 
Et corde cupicbam tibi meam, Beaie, spem ponere. 
Dici a custodia nocturnas ctiam usque vias, 
Diei a eustodia curz sit Deus Israeli. 
Quia Rex misericordiam habet ct liberum diem, 
Liberans afflictione universum gloriosum Israelem. 
PSALMUS CXXX. 
Hic decadis tricesima est hymnus, 
Nunquam mihi przcordiis insolens cor elevatum est, 
Neque meos fefellit sublimis oculos contumelia : 
Neque unquam in magnis habui exaltatum cor : 
Neque przestantioribus in miraculis expansus sum. 
Bed semper sapiebam liumillima benignitatibus, 
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NV'AAMOX PKZ'. 
“Ἕξδομον ἀμφιέπουσα δυωδεκάτη δεχὰς ὕμνον. 
"Ὄλθιοι οἷσι μέμηλε μετὰ σφίσι δεῖμα Θεοῖο, 
Οἷσιν ὁδῷ Βασιλῖιος ἀεὶ πόδες εἰσὶν ἑτοῖμοι. 
Τέρψεαι ὧν ἐμόγησας ἔδων μελεηδέα χαρπόν" 


A 


Ἔσται τοι χαλὰ πάντα, βροτῶν δ᾽ ὄλθιστος ἀχούσεις. 
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ἤλφθιτον Ex Σιῶνος ἔχοις βαπιλήτον αἶνον * 
Θεσπεσίης δ᾽ Ἵερουσαλῆς θηήσεαι ὄλβον, 
᾿Ακαμάτου βιότοιο διαμπερὲς ἤματα πάντα 
Υἱωνοὺς περὶ παισὶ φίλοις ὅσσοισι νοήσεις. 

Εἰρήνη χαρίεσσα μετὰ χλυτὸν Ἰσραΐῖ)λον 

ἙΑΛΜῸΟΣ PKH', 

"ὍὌγδοον ἀστράπτουσα δυωδεκάτη δεκὰς ὕμνον. 
Πολλάχις ἐξ ἥδης pot ἀναιδέα τεῦξαν ἀῦτὴν, 


Βαζέτω ἀλχήεις χαὶ ἀοίδιμος Ἰσραῆλος " 
Προλλάχις ἐξ fme μοι ἀναιδέα τεῦξαν ἀῦτὴν, 


Οὐδέ μοι ἐσσύμενοι πάρος ἔσθενον ἐσοφαρίζειν, 
Δυπσεῦέες τέχταινον ἐμῷ χαχὰ κήδεα νώτῳ 
᾿Αμπλαχίην σφετέρην ἀποφςώλιον ἐχτανύοντες. 
Αὐτὰρ “Αναξ ὅσιος χατὰ δ᾽ ἔχλασεν αὐχέν ἀλιτρῶν * 


ς Αἴσχος ἀπεχθαίροντας ἀεὶ Σ:ῶνα χαλύπτοι. 
Καρφαλέοι δὲ γένοιντο ὅπως περὶ δώματα χόρτος, 
Ὅστε πρὸ ἀμητῆρος ἀμειδέτ χάρφεται ὥρῃ. 

05 πάρ' ἀμαλλοδετὴρ χεντὴν μόλε χεῖρα χομίζων * 
Οὐδ᾽ ἄρα χόλπον ἔπλησεν ἑτήσια δράγματ᾽ dyci- 
[gov * 
Οὐδὲ παρερχομένων τις ἐπήνεσεν ἀνέρα: ἔργον. 
"Avépas ἥνιζον θείῃ χεχαρηότας ὥρῃ. 
WAAMOX ΡΚΘ', 

Δωδεχάτη δεχὰς ἣδ᾽ pg! εἴνατον ὕμνον ἐρᾶται. 

sioe ἐχ βόθροιο βοὴν ἀνέμελψα χατίζων, 

AU), ἡμετέρης, πανυπέρτατε, χέχλυθι, Ποιμὴν. 

Ἱχεσίης ἐπάχουσον, ἐμὴν δ' ὑποδέχνυσο φωνήν. 

"Hv γὰρ δυσνομίας μερόπων στέρνοιτι φυλάξῃς 

Τίς βροτὸς ᾿Αθανάτοιο δυνήσεται ἀντία θυμοῦ; 


itv, "Ava£, ἐλεημοσύνην πραπίξετσι φυλάσσεις " 


σῆς σοφίης ἀρετὴν βασιλήτο 


iba θέσθαι, 

ἔχρι χελεύθων, 

τω Θεὸς Ἰτραήλου" 

χαὶ ἐλεύθερον ἦμαρ, 

Ῥυόμενος χαχότητος ὅλον χλυτὸν "Ig atio. 
TAAMNOX PA, 

Οὗτος τῆς δεκάδος τρισκαιδεχάτης πέλει ὕμγος. 

Οὔποτέ μοι πραπίδεσσιν ὑπέρθιον ἧτορ ἀέρθη, 

Οὐδέ μευ ἡπερόπευσε μετήορος ὕμματα λώδη " 

Οὐδέ ποτ' ἐν μεγάλοισιν ἔχον πεποτη μένον Top 

Οὐ f 

᾿Αλλ᾽ αἰεὶ φρόνεον χθαμαλώτατα μειλιχίτ 


θαύμασιν ἐξ 
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Αὐδὴν δ᾽ ὧδ' ἀνάειρον ἀθέσφατον, οἷα γάλακτος 

Νηπίαχος χατέων ὀλοφύρετα: ἀμφὶ τεχούσῃ * 

“Ὡς xsv ἀμοιθαίοιδσιν ἐμὸν μετελεύσεται ἦτορ. 

Ἰσραῆλος ἄναχτα Θεὸν πραπίδεσσι δοχεύοι, 

Νῦν ἅμα xal μετέπειτα διηνεχέεσσι γενέθλαις. 
YAAMOX PAA. 

"Ex τρἰσκαιιεχατὴῆς δεκάδος πρῶτον καϊλεούσης 

Ἡδὺ μέλος Aeyvpór τε φερεζώων ἀνγαθδαθμῶγ. 

Μνήσθητι Δαυΐδον, χαὶ μειλιχίης ἕο πάσης. 

Ὥμοσεν ᾿Αθανάτῳ, Βασιλῆ: δ᾽ ἄρ᾽ εὔξατο τοῖα * 


Εἴποτε τιμήεντος ἐλεύσομαι ἔνδοθεν οἴχον, 
E! πολὺ χαλλίστων λεχέων ἐπιθήσομαι εὐνῆς, 


Εἴποτε μείλιχον ὕπνον ἐμοῖς ὑποδέξομαι ὅσσοις, 

Ei χατανευστάζειν τε φίλοις βλεφάροισιν ξάσσω, 

Εἰ χροτάφοις ἀνάπαυμα μεθ᾽ ἡμετέροισιν ἑλοίμην, 

Εἰσόχε τιμήεντα τόπον Βασιλῇ! χιχείω, 

"Agü:zov ὄφρα χε νηῦν Ἰαχώδου θεῷ εὕρω. 

Τήνδε μὲν, ὡς πυθόμεσθα, χατ' Εφραθὰ βάξις ἀεί- 
ἴδει, 

Εὕὔρομεν, οἶδ᾽ ὅτι βάξις ἀνὰ δρυμὰ χατὰ βήσσας. 

Δεῦτε, φίλοι, χαλύδας δὲ μετέλθομεν ᾿Αθανάτοιο, 

Καὶ δάπεδον γεραρὸν γουνασόμεθ᾽ οὗ πόδα πῆξεν. 

Ἕγρεο, Παμδασιλεῦ, ἀνάπαυμα δὲ δεῖο χιχάνοις " 

Σὺν δ᾽ ἅμα φωριαμὸν πανακήρατον αὐτὸς ἐγείρεις (18), 

Σεῖο, Μάχαρ, πυχάσαιντο διχαιοσύνην ἱερῆες, 

Πολλῷ δ᾽ εὐαγέες περὶ χάρματι γηθήσειαν. 

Εΐνεχα Aaviüou μεγαλοσθενέος θεράποντος, 

Μήποτε σὴν Χριστοῖο μετατρέψειας ὁπωπήν. 

"Quess Δαυΐδῳ Βασιλεὺς παναληθέα ῥέξαι, 

Ὥμοσε χαὶ χατένευσεν, ἑοὺς δ᾽ οὐ ψεύσεται ὄρχους, 


Θώχῳ ἀναχτορίης σέο νηδύος ἔρνος ἐρεῖσαι. 
Συνϑεσίην εἰ φῦλον ἐμήν σεο τήνδε φυλάξει, 
Magzoplag τ᾽ ἀγαθὰς, ἄς σφιν φρεσὶν αὐτὸς ἐρείσω, 
Οὕποτ᾽ ἀπολλήξειε τεῆς ὑπερήμενον ἕδρης * 

Οὕνεχα δὴ Σιῶνα Θεὸς προελέξατο θείην, 

Ὡς δέ μιν ἱμερτὸν ποθέει χαὶ ἐπήρατον οἶχον. 
Τοῦτό μοί ἐστ᾽ ἀνάπαυμα μετ᾽ ἀλήχτοισι γενέθλαις * 
Ἐνθάδε ναιετάοιμι πόθῳ πεπεδημένος ἐσθλῷ. 
Δώματα μὲν πλήσαιμ' ἀγαθῶν ἐπιδευέα χήρας. 
Πτωχοῖς δ᾽ αὔτ᾽ ὁπάσαιμι βίου μενοεικέα δαῖτα. 


Ἔνθα μὲν ἀρητῆρι πέλοι φάος ἀμφιδαλέσθαι, 

Πολλῷ δ᾽ εὐαγέες περὶ χάρματι γηθήσειαν. 

"Ev0xó: Δαυΐδῳ χέρας ἄφθιτον ἀντείλαιμι. 

Χριστῷ λύχνον ἑτοῖμον ἐμῷ πόρον ἡγεμονῆα, 

Αἴσχος δυσμενέεσσιν ἑοῖς χαὶ μῶμον ἀνάψω * 

Ἡμετέρη δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἀκηρασίη ἀνατέλλοι. 

ΨΑΛΜΟΣ PAB'. 
᾿Εχτρισκαιδεκάτης δεκάδος μετὰ δεύτερον ὕμγος, 
υἵμη c ἐνγεσίης ἄφθιτος εὐεπίης. 

Τί θνητοῖς χαλὸν ἔσχε, τί δ᾽ αὖ τέρπνιστον ἐτύ- 
ἴχθη, 

ἫΣ χασιγνήτοισιν ὁμοῦ φίλα δώματα ναίειν; 

Μῦρον ἐπεσσύμενον χεφαλῆς δ᾽ ὡς μέχρι γενείγυ, 


(18) Εγείρεις. Forte, ἐγείροις. EpiT. 
PaTROL. Gn, XXXIII. 


INTERPRETATIO IN PSALTEM. 
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A Vocem vero sic exaltabam immensam, velut lactis 


Parvulus egens luget circum matrem : 
Sic mutuis meum fruetur cor. 
Israel regem Deum praecordiis observet, 
Nunc simul et postea perpetuis seculis, 
PSALMUS CXXXI. 
De tricesima decade primum vocante 
Dulce carmen sonorumque almorum graduum. 
Memento Davidis, et mansuetudinis ejus omnis. 
Juravit Immortali, Regi vero utique precatus est 
[talia : 
Si quando honoratam ivero intra domum, 
Si prestantissimorum conjugiorum ascendero eu- 
[ bile, 
Si quando mitem somnum meis excepero oculis, 


B Si dormitareque charis palpebris permisero, 


Si temporibus requiem cum nostris sumpsero, 
Donec honoratum locum Regi invenero, 
JEternum ut templum Jacobi Deo reperiam. 
Hanc quidem, ut audivimus, in. Ephrata rumor ca- 
[ nit, 
Invenimus, novitquod rumor in silvis per convalles. 
Venite, amici, tuguria vero introivimus Immortalis, 
Et solum honoratum adorabimus ubi pedem lixit. 
Surge, Domine, requiem vero tuam reperias : 
Simul vero una arcam immaculatam excitas. 
Tui, Beate, ornentur justitia sacerdotes, 
Multa vero pii in letitia. exsultent. 
Propter Davidem magnanimum famulum, 
Ne quando tuum a Christo avertas vultum. 
Juravit Davidi Rex omnino vera facere, 
Juravit et annuit, sua vero non mentietur juraju- 
[ταη 8, 
Sedi gubernationis tuz& ventris germen fulcire. 
Pactum si soboles meum tua hoc custodierit, 
Testimoniaque bona, quz sibi animis ipse firmabo, 
Nunquam desinet tuam sedens super sedem : 
Quoniam utique Sionem Deus elegit divinam, 
Sicut vero eam gratam cupit et optabilem domum. 
Hzc mihi est requies cum indesinentibus szculis : 
Huc habitem desiderio vinctus hono. 
Domos quidem replebo bonis indigas vidua. 
Pauperibus vero rursum suppeditabo vitze placabi- 
|lem cibum. 


p Inde quidem sacerdoti fuerit lumen amplecti, 


Multa vero pii cum ketitia exsultent. 

liluc Davidi cornu ternum producam. 

Christo lucernam paratam meo przbebam ducem. 

Probrum iuimicis ejus et vituperium suscitabo : 

Nostra vero super ipsum integritas oriatur. 
PSALMUS CXXXII. 


De decima tertia decade post secundum hymnus, 
Cantioque voluntarie eterna suaviloquenti. 
Quid mortalibus pulchrum erat, quid rursum ju- 
[cundum est, 
Quam fratribus simul amicas domos habitare ? 


Unguentum diffusum. capitis vero velut usque bar« 
[bain, 
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Aaronis honorati barbam totam iaungens : 
Ab ipsius autem mento decurrens extrema vesti- 
[menti. 

Sicut ros zethereus floridi Aermonis, 
Moniibus florigeris super Sionem fluens. 
Benedictionem ubi omnem suam mandavit Pastor, 
Semper vite omnino esse presidium. 

PSALMUS CXXXIII. 

De tricesima decade tertius est hymnus, 


Servi omnes Regis, canite Pastorem mundi, 
Stantes Regis validi in domno, 

Domorum qui querunt Dei bene septa atria. 
Tota nocte in Sancti domibus extollite manus, 
Et potentem celebrate Dominum. 

Det tibi Rex ex Sion laudem paratam, 

Qui terram viridemque et celum latum fecit. 


PSALMUS CXXXIV, 


Semper gloriosum circa quartum hymnum incedit, 
Tricesime decadi carmen alleluia, 


Nomen honoratum resonate Domini : 
Pastorem honoratum sapientes celebrate pueri, 
Stantes Regis validi in domo, 
Quique Uei qui&runt domorum bene septa atria. 
Canite mihi Regem, quoniam Deus bonus est : 
Nomen ei modulamini, quoniam hoc pulchrum ca- 
[nere. 
Quoniam Jacobum prudentem elegit Pastor: 
Et possessionem suam posuit gloriosum lsraelem. 
Cognovi charis przcordiis ut magnus est Pastor : 
Noster Rex beatos superat alios, 
Faciens qu:cunque animo sagaci volutat 
"Celo steliato, et in terra multos pascente, 
Imis in profundis et in omnibus maribus. 
Imbriparas nubes ab extrema terra in altum ele- 
[vans, 
Pluviam in zethere fulgura signa posuit. 
Ipse Rex de cellis ventorum produxit vim : 
Omnem primogenitorum domuit Nili sobolem, 
'Una etiam quadrupedum greges cum hominibus in- 
[terficiens, 
Terre JEgyptiace media admirabilia infinita fa- 
[ciens : 
Cognovit ictus Pharao, servi vero ipsius non effu- 
[gerunt noxam. 
lpse hostium interfecit infinitas gentes, 
Fortes reges przpotenter occidens, 
Fortissimum Seonem Amorrhzorum regem, 
Ogumque robustum valide Basani regem, 
Regnaque cetera Chanaam filiorum occisoris. 
Eorum vero utique terram capiens, suis divisit sor- 
[tem, 
Sortem suo famulo ut oportet Isracli. 
Nomen Doinini semper immortale sit, 
De seculo in seculum Dei memoriale bonum : 
Quoniam sane suum Rex populum judicabit, 
Pro amicis servis medelam solatium habens, 


(19) Δικάσοι. Lege, δικάσει. Epi. 
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Α ᾿Αρῶνος γεραροῖο γενειάδα πᾶσαν ἑφέρπον" 


'Ex δέ οἱ ἀνθεοεῶνος ἐπιτρέχον ἔσχατα πέπλον, 


Ὡς δρόσος αἰθερίη πολυανθέος ᾿Αεριμμῶνος, 

Οὔρξσιν ἀνθοχόμοισιν ὑπὲρ Σιῶνος ἰοῦσα. 

Εὐλογέην ὅθι πᾶσαν ξὴν ἐπετείλατο Ποιμὴν, 

Νωλεμέως βιότοιο διαμπερὲς ἔμμεναι ἄλχαρ. 
ΨΑΛΜΟΣ PAT*, 

᾿Εκτρισκαιδεκάτης δεχάδος τρίτατος πέλει ὕμνος. 


ὁμῶες πάντες ΓΆναχτος, ἀείσατε Ποιμένα χόσμου, 
ἹἸστάμενοι Βασιλῖος ἐρισθενέος χατὰ δῶμα, 

Οἴχων οἱ μεθέπουσι Θεοῦ εὐερχέας αὐλάς. 
Πάννυχοι εἰν ᾿Αγίοιο δόμοις ἀναείρατε χεῖρας, 
Καὶ μεγαλοσθενέτην ἀναμέλψατε Παμθασιλῆα. 


B Δοίη τοι Βασιλεὺς Σιωνόθεν αἶνον ἑτοῖμον, 


Ὃς γαῖαν χλοερὴν τε χαὶ οὐρανὸν εὑρὺν ἕτευξε. 
ΨΑΛΜΟΣ PAA, 
Αἰὲν ἀγαχϊῆεν περὶ τέτρατον ὕμνον ἐδεύει, 
Tij τρικαιδεκάτῃ δεκάδι μένος dA An Acta. 
Οὔνομα τιμῆεν χελαδήσατε Παμθασιλῆος " 
Ποιμένα τιμήεντα σοφοὶ ἀναμέλψατε παῖδες, 
Ἰστάμενοι Βασιλῆος ἐρισθενέος χατὰ δῶμα, 
Οἵτε Θεοῦ μεθέπουσι δόμων εὐερχέας αὐλάς. 
Μέλψατέ po: Baca, ἐπεὶ Θεὸς ἐσθλὸς ἐτύχθη " 
Οὔνομά οἱ φορμίζετ᾽, ἐπεὶ τόδε χαλὸν ἀείδειν. 


Οὔνεχ᾽ Ἰάχωθον πινυτὸν προελέξατο Ποιμὴν, 
Καὶ χτῆσιν σφετέρην ἔθετο χλυτὸν Ἰσραῆλον. 
Οἷδα φίλῃς πραπίδεσσιν ὅπως μέγας ἔπλετο Ποιμὴν" 


€ Ἡμέτερος Βασιλεὺς paxápov περιγίγνεται ἄλλων, 


Τεύχων ὁππόσα θυμῷ ἀριστοπόνῳ μενεαίνει 

Οὐρανῷ ἀστερόεντι, xaX ἐν χθονὶ! πουλυβοτείρῃ, 
Πυθμέσι» ἐν βυθίοισι καὶ ἐν πάσῃσι θαλάτσῃς. 
Ὀμδροτόχους νεφέλας πυμάτης χθονὸς ὑψόσ᾽ ἀείρων, 


Ὑετὸν αἰθέρι ἀστεροπὰς σημήια θῆχεν, 

Αὐτὸς "Ava& ταμίων ἀνεμοδρόμον ἔξαγεν ἀλχήν" 
Πᾶσαν πρωτοτόχων δάμασεν Νεΐλοιο γενέθλην, 
Σὺν χαὶ τετραπόδων ἀγέλας μέροπεσσιν ἐναίρων, 


Γαίης Αἰγυπτίης μέσα θέσχελα μυρία τεύχων * 
Οἷὃς παθὼν Φαραὼ, δμῶες δέ οἱ οὐ φύγον ἄτην: 


Αὐτὸς δυσμενέων χατενείρατο μυριὰ φῦλα, 

Ἰφθίμους βασιλῆας ὑπερμενέως ἐναρίξζων, 

Κάρτιστον Σηῶνα ᾿Αμοῤῥαίων βασιλῆα, 

Ὧγόν τε σθεναρὸν βριαρῆς Βασάνου &vaxza, 

Κοιρανίας θ᾽ ἑτέρας Χαναάμου παιδοφονῖῆος. 

Τῶν δ᾽ ἄρα γαῖαν ἑλὼν, σφετέροις διεδάσπατο χλζ.- 
[gov, 

Κλῆρον ἐῷ θεράποντι χατὰ χρέος Ἰσρχήλῳ. 

Οὔνομα Παμθασιλῆος ἀεὶ παναγήραον ἔστω, 

Ἐχ γενεῆς γενεήνδε Θεοῦ μνημήιον ἐσθλόν * 

Οὔνεχα δὴ σφετέροισιν “Λλναξ λαοῖσι διχάσοι (19), 

Ἀμφὶ eot δμώεσσιν ἄχος παραμύθιον ἴσχων. 
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Εἴδωλα χρυσός τε καὶ ἄργυρος ἔπλετο δήμων, 
᾿Ανδρομέων ἀλαπαδνὰ σοφῶν δαιδάλματα χειρῶν " 
Οἷς οὐ φθόγγος ἔπεστι, xat εἰ στόμα τοῖσιν ἐτύχθη " 
Οὐδὲ φάος φορέουσι περὶ ξεστῇσιν ὁπωπῇς " 

Οὔατα μοῦνον ἔχουσι, xa οὐκ ἀΐουσιν ἀυτῆς" 

Οὐδ᾽ ἱερὴ ῥίνεσσιν ἐπέρχεται ἠέρος ὀδμή. 

Οὐ σθένος ἀμφαφάωντι, xax εἰ χείρεσσι x£xaafev: 
Οὐ ποσὶν εὐφόρθοιο χατὰ χθονὸς ἴχνος ἐρεῖσαις" 
Οὐδ᾽ ἀπὸ λαυχανίης φθογγὴν ἀναπεμπάσσασθαι 

Οὐ γὰρ δὴ σφισι πνεῦμα διὰ στόματος προθαλέσθα!ι. 
ὙἩέχτονες εἰδώλοισι γενοίατο οἷσιν ὁμοῖοι, 

Καὶ πάντες τοὶ τοῖσ! νόῳ περιθαρσέες εἰσί, 
Μέλψατέ got Baca, σοφοῦ δόμος Ἰσραήλου * 
Πᾶς δόμος ᾿Αρῶνος, χελαδήσατε Παμβατιλῆα’ 
Λευΐδα χλυτὸς olxoc, ἀείσατε Ποιμένα χόσμου " 
Of, φρεσὶ δεῖμα Θεοῖο μέλει, χελαδήσατ᾽ "Avaxsza. 


λινετὸς Ex Σιῶνος "Ava£ πανυπέρτατος ἔσται, 
"Aug" Ἱερουσαλῇ θεοτερπέα δώματα ναίων. 
ΨΑΛΜΟΣ PAE.. 
Τῇ τρισκαιδεκάτῃ δεχάδι κιυτὸν à AAnAoUta, 
᾿Ηδύ τι καὶ Avrepór πέμπτον ἄεισμα πέλει. 
Λαοὶ, μειλιχίην ἀναμέλψατε Παμθασιλῆος, 
Οὔνεχα νωλεμέως σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξει, 
᾿Αθάνατον μαχάρων ἀναμέλψατε Παμθασιλῖα,. 
Οὕὔνεχα νωλεμέως σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξει. 
Μέλψατέ yov Βασιλῆα μεγασθενέτην βασιλήων, 
Οὕὔνεχα νωλεμέως σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξει. 
Ὃς μοῦνος δεδάηχεν ἀθέσφατα θαύματα τεύχειν, 
Οὕὔνεχα νωλεμέως σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξει. 
Οὐρανὸν ἀστερόεντα σοφῇ τεχνήσατο βουλῇ, 
Οὔνεχα νωλεμέως σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξει, 
Γαῖαν ἐπεστήριξεν ἐφ᾽ ὕδασιν οὐ πρὶν ἐοῦσαν, 
Οὔνεχα νωλεμέως σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξει. 
Ὃς σθεναροὺς φωστῆρας b τεχνήσατο μύθῳ, 
Οὕὔνεχα νωλεμέως σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξει. 
᾿ῬἨέλιον φαέθοντα χαλῆς ἐπιήρανον Toug, 
Οὔνεχα νωλεμέως σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξει. 
Τείρεα xax μήνην νυχίων βασίλειαν ἀταρπῶν, 
Οὔνεχα νωλεμέως σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξει. 
Πρωτοτόχων Αἰγύπτου ὁμῶς ἐδάμασσε γενέθλην, 
Οὕνεχα νωλεμέως σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξει. 
Τῶν δ' £x μέσσων ἑλὼν ἐξήγαγεν Ἰσραῖλον, 
Οὔνεχα νωλεμέως σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξει. 
Θαρσαλέῃ μάλα χειρὶ, βραχίονι πάντα πεποιθὼς, 
Οὔνεχα νωλεμέως σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξει. 
ΓΆνδιχα ῥηξάμενος Ἐρυθραῖον πολλάχι πόντον, 
Οὔνεχα νωλεμέως σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξει, 
Ἰοῦδε μέσον στείχοντα διήγαγεν Ἰσραῆλον, 
Οὕὔνεχα νωλεμέως σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξει, 
"Us τ᾽ Ἐρυθρῷ Φαραῶνα Binv θ᾽ Ev χάχτανε πόντῳ, 


Οὕνεχα νωλεμέως σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξει, 
Καὶ γαίῃ ἀβθάτῳ γε διήγαγεν Ἰσραῆλον, 
Οὔνεχα νωλεμέως σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξει. 
“Ὃς μεγάλους βασιλῆας ὑπερμενέως ἐνάριξεν, 
Οὔνεχα νωλεμέως σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξει. 
Ῥηιδίως δ᾽ ἀλάπαξεν ὑπερκύδαντας ἄναχτας, 


INTERPRETATIO IN PSALTEM, 
A Simulacra aurumque et argentum sunt populorum , 


1518 , 


Humanarum infirma doctarum artificia manuum : 
Quibus non sonus inest, etiamsi os eis sil, 
Neque lumen ferunt in politis oculis, 

Aures solum habent, et non audiunt vocem, 
Neque sacer naribus advenit aeris odor. 

Non robur palpanti etiamsi manibus ornentur, 
Non pedibus alma in terra vestigium firmare, 
Neque de gutture vocem emittere ; 

Non enim utique ipsis spiritum per os proferre. 
Fabri simulacris fiant suis similes, 

Et omnes qui his animo fidentes sunt. 

Canite mihi Regem, sapientis domus Israelis : 
Universa domus Aaroiis, resonate Dominum : 
Levi inclyta domus, canite Pastorem mundi : 


B Quibus animis timor Dei οὔτι est, "-esonate Re- 


[gem. 
Laudabilis ex Sione Rex supremus erit, 
In Hierusalem Deo gratas domos habitans. 


PSALMUS CXXXV. 


Tricesime decadi gloriosum alleluia, 

Jucundum quid et sonorum quintum carmen est. 
Populi, benignitatem celebrate Domini, 
Quoniam perpetuo suam misericordiam auget. 
Immortalem beatorum celebrate Dominum, 
Quoniam perpetuo suam misericordiam auget. 
Gelebrate mihi Regem przpotentem regum, 
Quoniam perpetuo suam misericordiam auget. 
Qui solus novit stupenda miracula patrare, 


€ Quoniam perpetuo suam misericordiam auget 


Colum stellatum sapienti fabricavit consilio, 
Quoniam perpetuo suam misericordiam auget. 
Terram firmavit super aquas non antea exsisten- 
[tem, 
Quoniam perpetuo suam misericordiam auget. 
Qui valida luminaria suo fabricavit verbo, ὁ 
Quoniam perpetuo suam misericordiam auget. 
Solem lucidum pulchrze gratum aurorz, 
Quoniam perpetuo suam misericordiam auget. 
Stellas et lunam nocturnarum reginam viarum, 
Quoniam perpetuo suam misericordiam auget. 
Primogenitorum /Egypti similiter domuit sobolem, 
Quoniam perpetuo suam misericordiam auget. 
His de mediis capiens edux't Israelem, 


D Quoniam perpetuo suam misericordiam auget. 


Fidenti valde mauu, brachio omnia confisus, 
Quoniam perpetuo suam misericordiam auget. 
Bifariam perrumpens Rubrum s:zpius mare, 
Quoniam perpetuo suam misericordiam auget. 
Hujus medium ambulantem eduxit lsraelem, 
Quoniam perpetuo suam misericordiam auget. 
Quique Rubro Pharaonem roburque suum f.egit 
[mari, 
Quoniam perpetuo suam misericordiam auget. 
Et terra invia transduxit Israelem, 
Quoniam perpetuo suam misericordiam auget. 
Qui magnos reges potenter interfecit, 
Quoniam perpetuo suam misericordiam auget. 
Facile vero populatus est snperbos reges, 
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Quoniam perpetuo suam misericordiam auget. 
Eximium Seonem Amorrhzorum regem, 
Quoniam perpetuo suam misericordiam auget. 
Ogumque fortem valid:e Basani regem, 
Quoniam perpetuo suam misericordiam auget. 
Horum vero utique terram capiens, suis divisit 
[sortem, 
Quoniam perpetuo suam misericordiam auget. 
Sortem suo famulo opportune Israelem, 
Quoniam perpetuo suam misericordiam auget. 
Quia oppressorum nostri meior fuit Pastor, 
Quoniam perpetuo suam misericordiam auget. 
De autem truculentis hostibus liberavit populum, 
Quoniam perpetuo suam misericordiam auget. 
Qui omnibus escam quos condidit, solus przebet , 
Quoniam perpetuo suam misericordiam auget. 
Celebrate mibi Regem magnum coeli stellati, 
Quoniam perpetuo suam misericordiam auget. 


PSALMUS CXXX VI. 


De tricesima decade docti Davidis 

Carmen lameniationum de Hieremia , quod sez- 
[tum est , 

De Hierusalem, Babylonia venit ubi aqua. 


Flevimus sedentes flumina Babylonis super, 

Memores Sionis precellentisque tutele. 

la: medio fluminum super frugibus perniciosa salice 

Nostre cithare suspensa erant canorz. 

Illic interrogantes pridones dixerunt viri, 

Nos quique everterunt, canere sibi hymnum : 

De carminibus Sionis gloriosz dicite cantum. 

Divinum in aliena quomodo quidem carmen est 

[canere ? 

Si, o Hierusalem chara, tui oblitus fuero, 

Nostra obliviscatur chara dextera manus : 

Durescens in gutture mea arescat lingua, 

Si non tui ex animo semper memor sim, 

Ut Hierusalem et letitiam proposuero. - 

Et tu, Beate, filiorum obliviscaris nunquam Edom, 

Beatum diem habere Hierosolymz pretiosze, 

Horum aliquando dicentium: Vacua, vacua qua- 
[piam pereat, 

Neque adhuc ei parcatis donec adhuc radices habeat. 

O filia Babylonis, semper misera sis : 

Beatus qui superiorem tibi violentiam reddet vir, 

Qui petram super accedens tuos parvulos allidet. 


PSALMUS CXXX VII, 


Commune Zacharie Aggai hoc carmen 
Ad decimam tertiam. decadem argutum nma 
est. 


Indesinenti corde, Rex, tuam laudem canam, 

Quoniam omnifaria verba audisti mea. 

Coram, Beate, celebrabo te coelestibus copiis : 

immaculatum tuum templum diligenter orabo, 

Studio Domini purum nomen cantabo, 

Tuamque misericordiam, et verax consilium, 

Nomen quoniam in omnia dominatur tuum omni- 
[bus imperans. 

Exaudi me vocantem quaudo debitum est precari : 

Anime nostra sufficiens tempus suppedites. 


APOLINARII EPISC. LAODICENI 
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A Obvexx νωλεμέως σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξει, 


᾿Αντίθεον Σηῶνα ᾿Αμοῤῥαίων βασιλῆα, 
Οὔνεχα νωλεμέως σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξει, 
ἾὮΩγάν τε σθεναρὸν βριαρῆς Βασάνοιο ἄναχτα͵ 
Οὔνεχα νωλεμέως σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξει, 
Τῶν δ᾽ ἄρα γαῖαν ἑλὼν, σφετέροις διεδέσσατο χλη- 
[ ρὸν» 
Οὔὕνεχα νωλεμέως σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξει. 
Κλῇρον ἐῷ θεράποντι χατὰ χρέος ᾿Ισραῆλον, 
Οὔνεχα νωλεμέως σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξει. 
Εἴνεχα τειρομένων ἡμῶν ἐμνήσατο Ποιμὴν, 
Οὔνεχαᾳ νωλεμέως σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξει. 
"Ex δ᾽ ἄρα ῥιγεδανῶν δηΐων ἀπελύσατο λαὸν, 
Οὔνεχα νωλεμέως σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξει. 
Ὃς πᾶσιν θαλίην οἷς ἔχτισε μοῦνος ὁπάζει, 
Οὕνεχα νωλεμέως σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξει. 
Μέλψατέ μοι Βασιλῇα μέγαν πόλου ἀστερόεντος, 
Οὔνεχα νωλεμέως σφετέρην ἐλεητὺν ἀέξει, 
YAAMOZ PAG. 
Δαυΐδου τρισκαιδεκάτης δεχάδος πιγυτοῖο 
Ασμα γόων ἀμφ᾽ Ἱερεμίου, τόπερ ἡ 
'Aug' Ἱερουσαλῆς, Βαδυκώγιον ἤλθεν "te 
[ 986p. 
Κλαύσαμεν ἐζόμενοι ποταμῶν Βαδυλῶνος ὕπερθεν 
Μνησάμενοι Σιῶνος, ἀριπρεπέος τ᾽ ἀλεωρῆς. 
Μεσσόθι γὰρ ποταμῶν ὑπὲρ ὀλεσίχαρπον ἱτέαν 
Ἡμέτεραι φόρμιγγες ἀπῃώρηντο λιγεῖαι. 
Κεῖσε ἀνειρόμενοι ληίστορες ἕννεπον ἄνδρες, 
Ἡμέας ot τε ἕπερσαν, ἀειδέμεναί σφισιν ὕμνον" 
'Ex μελέων Σιῶνος ἀγαχλέος εἴπατε μολπήν. 
Θεῖον ἐν ἀλλοδαπῇ πῶς μὲν μέλος ἔστιν ἀεῖσαι ; 


Αἴχ᾽, Ἱερουσαλὴμ πολυήρατε, σεῖο λαθοΐμην, 
Ἡμετέρη λελάθοιτο φίλη χατὰ δεξιτερὴ χείρ * 
Πηγνυμένη περὶ λαιμὸν ἐμὴ χάρφοιτό χε γγῶσσα, 
Εἰ μή σευ κατὰ θυμὸν ἀεὶ μεμνημένος εἴην, 

Ὡς Ἱερουσαλὴμ καὶ εὐφροσύνην προθαλοίμην. 

Καὶ σὺ, Μάχαρ, τεχέων ἐπιλήθεο μήποτ᾽ "Eco. 
“Ὅλόιον ἦμαρ ἔχειν Ἱερουσαλῆς ἐριτίμου , 

Τῶν ποτε βαζόντων' Κενεὴ, χενεή τις ὅλοιτο, 


Μηδ᾽ ἔτι οἱ φείδεσθε, ἕως Ext πυθμένας ἴσχει. 

"à θύγατερ Βαθυλῶνος, ἀεὶ περιχάμμορος εἴης * 

"Ὄλθιος ὃς προτέρης σε βίης ἀποτίσεται ἀνὴρ, 

Ὃς πέτρης ὑπένερθε μολών σεο νήπια ῥήξει, 
YAAMOZ PAZ. 


Ξυγὸν Ζαχαρίου ᾿Αγγαίου τόδ᾽ ἄεισμα 
Πρὸς τρισκαιδεχάτῃ δεκάδι ἀιγὺ ξδδομον ἔννι- 


᾿Αλήχτῳ χραδίῃ, Βασιλεῦ, τεὸν αἶνον ἀείσω, 
Οὕὔνεχα παντοίων ἐπέων ἤχουσας ἐμεῖο. 

λντα, Μάχαρ, μέλψω σε θεοδμήτων στρατιάων * 
"Αχραντόν azo νηὸν ἐπεσσυμένως λιτανεύσω, 
Σπουδῇ Παμθασιλῆος ἀκήρατον οὔνομα μέλψω, 
Σὴν τ΄ ἐλεημοσύνην xai ἀληθέα πάντοτε βουλὴν, 
Οὔνομ᾽ ἐπεὶ πάντων χρατέει σέο πᾶσιν ἀνάσσον. 


Κέχλυθί μευ χαλέοντος, ὅτε χρέος ἐστὶ λιτέσθαι 
Ὑυχῇ νωιτέρῃ ζωαρχέα χαιρὸν ὁπάζοις, 
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᾿Αθάνατον βασιλῆες ὅλης χθονὸς ἀείδοιεν, 
Οὕνεχα παντοίων σέθεν ἔχλυον obact μύθων. 
Θεσπεσίοις μελέεσσιν ἀνυμνήσουσι Ocoto, 
Οὔνεχα δὴ χθόνα χῦδος ἀεὶ νεφέεσσι χαλύπτει * 
Αἰὲν Ἄναξ ὕψιστος, ἀτὰρ χθαμαλώτατα λεύσσει" 
Ἴδμων δ᾽ ὑψίστων πέλεται, xal τῆλε δεδορχώς. 
Ζωγρήσεις ὁλοῇ με μέσον δεδμημένον ἄτῃ. 
Χεῖρας δυσμενέεσσιν ἐμοῖς θώρηξε χολωθεὶς, 
Δεξιτερὴ δέ με σεῖο χαχῶν ἀπελύσατο μόχθων. 
"Av? ἐμέθεν δηίοισιν ἀχερδέα μισθὸν ὀπάζοις " 
Νωλεμέως ἐλέητὺν ὑπὸ στέρνοισι φυλάσσοις * 
Μηδὲ τεῆς, Βασιλεῦ, παλάμης ὑπερόψεο ἔργα. 
ΨΑΛΜΟΣ ΡΛΗ͂, 


'᾿Αμφὶ διασπορέης «ιγυρὸν μέλος ἧσε Δαυῖδος 
"γδοον ἀμφ᾽ ἑκατοστῷ ἐτύχθη καὶ τριακοστῷ. 


Αὐτὸς, "Αναξ, ἐδάης με, χαὶ ἐξιχνεύσαο λίην, 
Οὐδέ σε ἐτόμενός τε xal ἐγρόμενός ποτε λήθω. 
Νόσφιν ἐμὰς ξυνέηχας ὑπὸ στέρνοισι μενοινὰς, 
Ἴχνος ἀνιχνεύων xal ἐμὴν ἰθεῖαν ἁταρπόν " 

Οὐδὲ τεοῖς ὄσσοις τις ἐμῶν προλέλαστο χελεύθων " 
Οὐδέπω ix γλώσσης προχέειν ἀθεμίστιον ἔγνων. 
Αὐτὸς ἔφυς πυμάτων τε παλαιγενέων τε δαήμων, 
Καί με διαπλάσσας ὑπεθήχαο χεῖρα χαρήνῳ. 
Θαῦμά p! ἔχει ὅτε σεῖο περιφράσομαι φρεσὶ μῆτιν, 


Οὐδὲ νόῳ δύναμαι χρατερώτατα πολλὸν ὁρᾶσθαι. 
Πνεύματος οὐχ ἄρα σεῖο μέγα χράτος εἶεν ἀλύξαι 


Οὐδὲ «efl; ἀπάνευθε χαταχρύπτεσθαι ὁπωπῆς. 
Οὐρανὸν αἴχε μόλοιμι, τεὸς θρόνος οὗτος ἐτύχθη " 
Ἣν ἀΐδηνδ᾽ ἔλθοιμι, καὶ ἐν νεχύεσσιν ἀνάσσεις " 


"Hv δὲ χαὶ ἰθυπόρους πτέρυγας ἀνέμοισι πετάσσω, 
Αὐλισθῶ νεάτοισι πολυσμαράγοιο θαλάσσης" 

Ἔνθα χε σῆς παλάμης δευήσομα: ἡγεμονῆος, 

Καί σεο δεξιτερῆς, ἵνα μοι βίος ἔμπεδος εἴη. 

Εἶπα δὲ᾽ Μὴ τάχα με στείψει φθισίμδροτος ὄρφνη, 


Νύχτα δὲ χαίνυτο τέρψις, ἀτὰρ χνέφας ἤλασε φέγ- 
[ γος. 

“Ὀρφῴνην yap δεδάηχε τεὸν φάος ἀμφιχαλύπτειν, 

Καὶ νύχτα δνοφερὴν τελέει φαεσίμδροτον ἣμαρ᾽ 

Οὔτις ἂν ἀγνοίη ποῖον χνέφας ἣ φάος εἴη. 

Οὔνεχεν ἡμετέρους, Βασιλεῦ, ἐχτῆσαο νεφρούς * 


INTERPRETATIO IN PSALTEM, 
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A Immortalera reges totius terrz celebrent : 


Quia omnifarios tuos audierunt auribus sermones. 
Divinis carminibus celebrabunt Deum, 

Quoniam utique terran'gloria semper nubibus tegit : 
Semper Rex altissimus, at humillima respicit : 
Peritus vero altissimorum est, et longe prospiciens. 
Vivificabis perniciosa me medium vinctum nexa. 
Manus inimicis meis armasti iratus, 

Dextera vero me tua malis liberavit laboribus. 
Pro me hostibus damnosam mercedem: tribuas : 
Perpetuo misericordiam in pectoribus custodias : 
Neque tue, Rex, manus despicias opera. 


PSALMUS CXXXVIII. 


In dispersione stridulum carmen cecinit David, 
Oclavum supra centesimum est et tricesimum. 


B ]pse, Rex, coguovisti me, et probasti nimis, 


Neque te sedensque et surgens aliquando lateo. 
De longe meas intellexisti in pectoribus cogitationes, 
Vestigium investigans et meam rectam vjam : 
Neque tuos oculos aliqua mearum latuit viarum : 
Neque de lingua fundere iniquum scivi, 
Ipse es ultimorumque antiquorumque peritus, 
Et ine fingens supposuisti manum capiti. 
Miraculum me habet quando tuum perpendo ani 
[mis consilium, 
Neque mente possum validissima multum videre. 
Spiritum non utique tuum ingeus robur fuerit «f. 
[fugere, 
Neque tuo seorsim abscondi vultu. 
Colum si conscendam, tuus thronus illud est : 
Si in infernum descendam, etiam inter mortuos im- 
[peras : 
Si vero etiam rectigradas alas ventis extendero, 
Habitavero in extremis streperi maris : 
Ibi tua manu indigebo duce, 
Et tue dextera, ut mihi vita firma sit. 
Dixi vero : Ne forsan me conculcet hominum cor- 
[ruptrix caligo : 
Noctem vero superabat letitia, at tenebra expule- 
[runt lumen, 
Caliginem enim novit tuum lumen circumtegere, 
Et noctem caliginosam facit lucidum diem : 
Nullus ignoret quale crepusculum aut lumen fuerit. 
Quia uostros, Rex, possedisti renes : 


"AXxap ἐμὸν, Máxap, ἐσσὶ φίλης £v γαστρὶ τεχούσης. p Tutamen meum, Beate, es charz ab utero matris, 


Ἐχπάγλως θηητὸν ἐμὸν Βασιλῃα βοήσω * 

Θυρμὸς ἐμὸς σέθεν ἔργα, Μάχαρ, περιθαμδέ᾽ ἀνέγνω. 
Γινώσχεις ἐμέθεν τάπερ ἔπλασας ὀστέα λάθρη, 
Καί μευ νερτερίοις βιότου σθένος ἐστὶ θεμέύλοις. 
Εἶδες, Ἄναξ, μ᾽ ἀτέλεστον ἔτι ἐνὶ γαστρὶ τεχούσης, 
Δαιδάλλων ἅμα πάντας ἐπ᾽ ἀχράντῳ σέο βίθλῳ - 
Οὐδέ τις ἀμφαδίην τεχταινομένοισι παρεΐη. 

Αὐτὰρ ἐμοὶ περὶ ἄλλα φίλοι σέθεν εἰσὶν ἀγητοί " 
᾿Αρχομένων ὃὲ μάλιστα βίη χαταφαίνετ᾽ ἀμείνων. 
ψάμμον ἀριθμήσαιμι πολὺ πλέον ἤπερ ἐχείνους " 
Ἑγρόμενος μετὰ σεῖο διηνεχέως ἔτι μίμνω. 

Αἴχε χαταχτείνειας ἀτασθαλίης θεράποντας, 
Φευγέμεν ἀνδροφόνοισιν ἐμὸν μένο: αἶψα χελεύω, 
᾿Αλλ᾽ ἐρέε:ς, χεγνεὰς ὅτι psu. πέρσουσι πόληας. 


Eximie admirabilem meum Regem clamabo : 
Anima mea tua opera, Beate, stupenda cognovit. 
Cognoscis mea quz finxisti ossa in occulto. 

Et meum profundis vit robur est fundamentis, 
Videbas, Rex, meimperfectum adhuc in utero matris, 
Ornans simul omnes in puro tuo libro : 

Neque aliquis palam conditis aderit. 

Ceterum mihi in czeteris amici tui sunt admirabiles : 
Subditorum vero maxime vis apparet praestantior, 
Arenam dinumerarem multo magis quam illos: 
Resurgens tecum perpetuo adbuc maneo. 

Si occideris impietatis famulos, 

Fugere homicidis meum robur statim jubco 

Sed dices, vacuas quod meas evertent civitates, 


1525 


Si non osores oderam Regis, 
Super inimicos vero meus tabescebat animus, 
Odio omnes ego perfeciissimo oderam, 
Et mihi inimici corde et infensi erant. 
Verum accurate meam mentem probes: 
Vestigia vero inevitabilibus explores probationibus. 
Inspice autem, si non omnino malorum nescius sim, 
Ut me ducas perpetuis viis. 

PSALMUS CXXXIX. 


Etiam hoc Davidis canorum carmen est cantionis, 
De decima tertia nonum rursus decade. 


Utinam, Beate, malitia ab humana me serves, 
Virum vero effugere iniquum nobis auxilium feras. 
Qui suis injusta cum animis cogitaverunt, 

"ota die vero perniciosos parabant tumultus. 


APOLINAIIHI EPISC. LAODICENI 
A El μὴ ἀπεχθαίροντας ἀπεχθαίρεσχον "Avaxtd, 
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Toi; δ᾽ ἐπὶ δυσμενέεσσιν ἐμὸς χατετήχετο θυμὸς, 

"Ἔχθεϊ πάντας ἔγωγε τελειοτάτῳ στυγέεσχον, 

Καί go: δυσμενέες χραδίτ xa ἀνάρσιοι ἦσαν. 

᾿Αλλὰ περιφραδέως τὸν ἐμὸν νόον ἑξερεείνοις " 

Ἴχνια δ᾽ ἀλύχτοισι διοπτεύσειας ἐλέγχοις 

Δέρχεο δ᾽, εἰ μὴ πάγχυ χαχῶν ἀδάητος ἐτύχθην, 

Ὄφρα ue ἡγήσα!ο διηνεχέεσσι χελεύθοις. 

VYAAMOEZ PAG. 

Kal τόδε Δαυΐδου Atyvpór μέλος ExAec' ἀοιδῆς, 
Ἐκ τρισκαιδεχάτης εἵνατον αὖ δεχάδος. 

Αἴθε, Máxap, χαχότητος ἀπ᾽ ἀνδρομέου με σαώσοις, 

“Ανδρα δ᾽ ὑπεχφυγέειν ἀθεμίστιον ἄμμιν A d xong. 

Οἱ σφετέρης ἀθέμιστα μετὰ φρεσὶ μερμήριξαν, 

Ἡμάτιοι δ' ὁλοούς μοι ἐθωρήσσοντο χυδοιμούς, 


Linguam suam serpentibus venenatis acuebant si- B γλῶσσαν ἑὴν ὀφίεσσι χαχοῖς θέγεσχον ὁμοίην, 


[milem, 

Aspidis homicid:e in labiis venenum capientes. 
Utinam server odiosa de manu sceleratorum : 
Viris ab iniquis me, Beatissime, facile serves. 
Vestigia turbare qui mea animis cogitabant : 
Latentes mihi defixerunt superbi laqueos viri : 
Funes vero extenderunt mei in retia pedis : 
Posuerunt vero Qbliquantes in viis dolosis. 
Dixi Deo regi : Deus, tu mea spes es, 
Deprecationem exaudi meam, summe Pastor. 
JEternus es, Beate, vitz? vero mihi es lumen, 
Auxilium iibi capitis opacum in conflictu. 
Ne dissipans desiderium nobis, tradas ludibrium 

[iniquis : 
Ne me, Beate, deseras sui predam desiderii, 


Ne forte victores insolentiis insaniant. 

In circuitu sub suum caput malignus orbis, 

Et labiorum perniciosorum labor ipsos operiet. 

Carbones indefessi ignis super eos cadant: 

Ex alto properante dejicias eos in terram igne : 

Nunquam sufficient malis vincti cor. 

Virum linguosum dejiciat malignum tempus : 

Capiet vero injustus suo malos dolores animo. 

Judicium immotum Rex pauperibus faciet, 

Et justitiam inopum przteribit nunquam | vultibus. 

Verumtamen sancta te mortalium canet generatio : 

Recti rursum Regis simul habitent cum vultu. 

PSALMUS CXL. 
Ilymnum gloriosum amica cithara modulatur 
David decima et quarta decadis, 

Nostras clamantis, Rex, exaudi preces, 

Supplicationi prebeas mez facilem aurem, 

Quando, Beate, vocavero tuam adjutricem manum. 

Coram te orationem meam sicut incensum dirigas. 

Vespertino autem similis sacrificio manus attollo. 

Da circa nostros custodiam et septum dentes : 

Labiis vero firmos portarum extendas vectes. 

Animum avertas meum a verbis iniquis, 

Neque mihi peccati excusatio in voluntatibus cor- 
[di sit, 


(20) "Ix&Aoc. Forte, ἰχέλοος. EpiT. 


᾿Ασπίξος ἀνδροφόνου περὶ χείλεσιν ἰὸν ἑλόντες, 

Εἴθε φυλασσοίμην στυγερῖ;ς ἀπὸ χειρὸς ἀλιτρῶν * 
᾿Ανδρῶν ἐξ ἀδίχων με, Μαχάρτατε, ῥεῖα σαώσοις. 
ἽἼχνια συγχεύειν οἵ μευ φρεσὶν ὁρμαίνεσχον " 
Λάθριά μοι χατέπηξαν ὑπερφίαλοι λίνα φῶτες 
Μηρίνθους δ᾽ ἑτάνυσαν ἐμῆς περὶ δίχτυα πέζης " 
Θέντο δὲ δοχιμήσαντες ἐπ᾽ οἴμοισιν δολερῇσιν. 

Εἴπα Θεῷ βασιλῆι Θεὸς, σύ μευ ἐλπὶς ἐτύχθης 
Ἱχεσίης ἐπάχηυσον ἐμῆς, πανυπέρτατε Ποιμήν. 
γΑφθιτός ἐσσι, Máxap, βιότου δέ μοι ἔπλεο φέγγος, 
*Alxap ἐμῆς χεφαλῆς σχιόεν χατὰ δηϊοτῆτα. 

Μὴ χεδάσας πόθον ἅμμι, πόροις μέλπηθρον ἀθέ- 


[σμο:ς" 
Mf, με, Μάχαρ, προλίποις σφετέρης ἅρπαγμα με- 
ἰνοινῆς, 


Μήποτε νιχήσαντες ἀγηνορίῃσι μανεῖεν. 
Κύχλῳ ὑπὸ σφετέρης χεφαλῆς χαχομήχανος ἄντυξ, 
Καὶ χειλέων ὁλοῶν χάματός σφεας ἀμφιχαλύψει, 
ΓΑνθραχες ἀχαμάτοιο πυρὸς μετὰ τοῖσι πέσοιεν" 
ὙΨόθεν ἐσσυμένῳ χαθέλοις σφέας ἐς χθόνα πυρσῷ 
Οὐδέ ποτ᾽ ἀρχέσσουσι χαχοῖς δεδμημένοι ἧτορ. 
᾿Ανέρα λανραγόρην χαθέλοι χαχομήχανος ὥρη" 
᾿Αγρεύσει δ᾽ ἀθέμιστος ἑῷ χαχὰ χήδεα θυμῷ. 
Εὐδιχίην ἀδόνητον "Αναξ πτωχοῖσι τελέσσο:, 
Καὶ θέμιν ἀχτεάνων παρελεύσεται οὔποτ᾽ ὁπωπαῖς. 
Ἔμπα γε μὴν ὀσίη σε βροτῶν μέλψεις γενέθλη " 
Εὐθέες αὖ Βασιλῆος ὁμοῦ ναίοιεν ὁπωπῆς. 
YAAMOZ ΡΜ’, 
ὝΜμγον ἀγαχιλήεντα gíAn φόρμιγγι Διγαίνει 
Δαυῖδος δεκάτης καὶ τετράτης δεχάδος. 
Ἡμετέρων βοόωντος, "Ava, ὑπάχουε λιτάων * 
Ἱχεσίης τανύσειας ἐμῆς ἀριήχοον ouas, 
Εὗτε, Máxap, χαλέσαιμι τεὴν ἐπαρηγόνα χεῖρα. 
"Ava σευ εὐχολὴν μευ ὅπως θύος ἰθύνειας. 
Ἑσπερίῃ δ᾽ ἔχελος (20) θυσίῃ παλάμας ἀναείρω. 
δὸς περὶ νωιτέροις φυλαχὴν xal ἔρχος ὀδοῦσι" 
Χείλεσι δ᾽ ἀσφαλέας πυλέων πετάσειας ὀχτας. 
Θυμὸν ἀποχλίνειας ἐμὴν μύθων ἀθεμίστων, 
Μηδέ μοι ἀμπλαχίης πρόφασις βουλῇσι μελήσει, 
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᾿λνδράσι δυσνομίης χαχοεργέος εἰς ἕν ἰόντι" 

Tov δὲ μετὰ πρώτοις μηδ᾽ εἰς ἀγορῇσι (21) φα- 
[νείην. 

Δμηθείην δ᾽ ὁσίων ἐλεημοσύνῃ χαὶ ἐλέγχοις " 


Μηδ᾽ ἔτι αἰνοΐμην ὁλοῷ κάρη ἀνδρὸς ἐλαίῳ. 

Εἰς ἔτι νωϊτέρη σφετέροις περὶ μήδεσιν εὐχή. 

Τῶν μὲν ἀμαλδύνοιντο διχασπόλοι ἐγγύθι πέτρης. 
Θαρσαλέοι μύθων σθεναρῶν ἀΐοιεν ἐμεῖο, 

“Ριζόθεν οἷα λόφος τις ἀποτμηθεὶς ἐλιάσθη " 

ὍὉστέα τῶν áibao παρασχεδὴν ὧδε χεάσθη. 

Πρὸς σὲ, Μάχαρ, ποθέουσαν ἐμὴν τανύεσχον ὀπωπὴν᾽ 


Mf, μευ ἐπελπομένην χραδίην ἀπάνευθεν ἐλάσσης. 
Ῥίμφα σάω δολερῶν με λίνων ὧν στῆσαν ἀλεῖται, 


"Ex τε χαχοῤῥαφίης ὁλοῶν χαχότητος ἐρίθων. 

Δίχτυον ᾿Αθανάτου ξυνέλοι χαχότητος ἐρίθους " 

Εὔχηλος χαὶ μοῦνος ἐπισπεύδων παρελάσσω. 
ΨΑΛΜΟΣ ΡῬΜΑ'. 


Δαυΐδος πινυτῆς ὁπότε σπέος ἀμφιπολεύων 

Εὐχωϊὴν ἀνέπεμψε Θεῷ Succ βοήσας. 

"Euzxa 7ὲ μὴν ὁκατοστὸν ὁμοῦ καὶ vtocapaxo- 
ἱστὸν 


Ἀμφὶ ποιυχιλήεντι xéAec με.λεδήματ! πρώτῳ. 
Ἡμετέρην Βασιλῆι βοὴν ἀνέπεμψα βοήσας " 
Φθεγξάμενος λιτόμην οἰχτέίρμονα Ποιμένα χόσμου. 
Ἱχεσέην προχέοιμι πρὸ Παμθασιλῆος ὁπωπῆς, 
Kat οἱ ἀπαγγείλαιμι ἐμὸν πολυπήμονα μόχθον. 
Πνεύματος ἀδρανίῃ περιπεπτηῶτος ἐμεῖο, 

Ἴχνια θεσπεσίησι διοπτεύεσχες ὁπωπῇς. 

᾿Αμφὶ τρίθοις δολόεντα λίνα χρύπτεσχον ἐμῇσι. 
Δεξιτερῆς σχοπίαζον ἐμῆς ὑπὲρ ὅσσς τιταίνων, 
Οὐδέ τις ἄμμε φίλων ὠΐσσατο πάμπαν ὁρᾶσθαι. 


Φεύγειν ἐσχανόωντος ἐμὴ πάρος ὥλετο φύζα" 

Οὐδ᾽ ἣν ὅστε μοι ἧτορ ἀνιχνεύσειε φυγόντος. 

Αὐτὰρ ἐγὼ βοόων ἐφάμην Σύ μοι ἐλπὶς ἐτύχθης " 
Ζωόντων ἀνὰ γαῖαν ἐμῆς, Máxap, alea βιώνης " 
Ἰχεσίην σχοπίαζε" χατεδμήθην γὰρ ἀνίῃ. 


'Ex χαχομηχανίης ὁλοῆς δηίων με σαώσοις " 
Οὔνεχα πολλὸν ἐμεῖο Bim προφερέστεροί εἰσιν. 
Εἴθε uo: ἀπρήχτου φυλαχῆς ἐξείλετο θυμόν " 
"Ugpa xev οὔνομα σεῖο περιφραδέως ἀναμέλψω, 
'Ex σέο μισθὸν ἐμὸν γενεαὶ μίμνουσι διχαίων, 


ΨΑΛΜΟΣ ΡΜΒ'. 
Δαυΐδου κιυτὸς ὕμνος ᾿Αδεσσαλῶμος ἀμώμου, 
Ὅττε μιν υἱὸς σφετέρης ἐξήλασε πέτρης. 
Ἕμπαωα γε μὴν ἑκατοστὸς ἔφυ καὶ τεσσαραχο- 


[στὸς. 
Δεύτερον αἰγζήεντα ᾿αχὼν συμφράδμονα χῶ- 
ἔμον. 


Εὐχῆς ἡμετέρης ἐπιχέχλυθι, φέρτατε Ποιμὴν" 
"Aspsxéog χαλέοντος Epic ὑπόειχε λυτῇσιν " 

Σεῖο διχαιοσύνῃ μὲν, "λναξ, βοόωντος ἀχούσαις " 
Mn διναζομένῳ gos ἐπαυτιάσειας ἀγῶνος. 


(21) Εἰς αγυρῇσι. Lege, εἰν ày. ἔριτ, 


INTERPRETATIO IN PSALTEM. 
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A Viris injustitie maleficze in unum eunti . 


Horum vero cum primis neque in plateis videar. 


Domer autem sanctorum misericordia et correctio- 
[nibus : 
Neque porro lauder pernicioso caput viri oleo. 
Adhuc nostra suis in deliberationibus oratio. 
Eorum quidem marcescant judices prope petram. 
Aulentes verba valida audiant mea, 
Radicitus velut collis aliquis avulsus discessit : 
Ossa eorum infernum prope sie dissipata sunt, 
Ad te, Beate, desiderantem meum exteudebam vul- 
[tum : 
Ne meum sperans cor longe abjicias. 
Cito serva dolosis me laqueis quos statuerunt im- 
[probi, 
Et a maligna perniciosis iniquitatis operariis. 
Rete Immortalis apprehendat iniquitatis operarios : 
Placidus et solus festinans transibo. 


PSALMUS CXLI. 


David prudentie, quando speluncam oberrans 
Orationem misit Deo regi clamans. 
Verumtamen. centesimus simul δὲ quadragesimus 


Circa gloriosum est cantum. primum. 


Nostram Regi vocem emisi clamans 

Locutus precabar misericordem Pastorem mundi. 

Orationem effundam ante Domini conspectum, 

Et ei exposuerim meum damnosum laborem. 

Spiritus imbecillitate contremiscente me; 

Vestigia divinis explorabas vultibus. 

In semitis dolosos laqueos occultabant. meis. 

Dextera speculabar mea oculos. extendens. 

Neque aliquis nus amicorum putavit omnino vi 
[ dere. 

Fugere eupientis mea antea periit fuga : 

Neque erat qui mihi cor requirat fugientis. 

Caterum ego clamans dixi : Tu mihi spes es : 

Yiventium in terra mez, Beate, portio vitze: 

Deprecationem respice : sum enim constrictus mi- 
[ seria. 

A malignitate funesta hostium me serves : 

Quia multum me vi przstantiores sunt. 

Utinam mihi irrita custodia liberes animum : 

Ut nomen tuum studiose canam. 

De te mercedem meam generationes exspectant 

[justorum. 
PSALMUS CXLII. 


Davidis gloriosus hymnus Abessalomus innocenti*. 
Quando eum filius ejus sua. expulit petra, 
Verumtamen centesimus est et quadragesimts 


Secundum illustrem sortitus unanimem cantum. 


Orationem nóstram exaudi, optime Pastor, 

Vere invocantis meis concede precibus : 

Tua justitia me, Rex, clamantem audias : 

Neque in judicium vocato mihi occurras in conten- 
[tione. 
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APOLINAREiI EPISC. LAODICENI 1038 


Nullus enim mortalium sanctus te »nte appareat, A Οὔτις γὰρ μερόπων ὅσιος σέθεν ἄντα φανείη 


Inimicus meum gementem persecutus est animuni 
[agitans : 

Terre profundis meam subegit vitam, 

Inertibus mortuis in tenebris eque seleze faciens : 

Spiritus vero meus crebris difficultatibus compe- 
[ditus est, 

Succensens maroribus cum mentibus animo com- 
[movebar. 

Αἱ ego superiorum zatum memor temporis, 

Opera mente resonui divina Domini : 

Manuum vero facta divina studiose cantabam, 

Manus meas Regi glorioso extendens. 

Animus meus cupit te, velut sitibundze sulci terrz. 

Velociter me exaudias, membrorum priusquam 

[spiritum exhalem. 
Ne a me gloriosum avertas vultum, 
Neque descendentibus similis in foveam appaream. 


Tuam, Beate, ab aurora misericordiam “7 υ- 
diam, 


Quia spes immortalis nobis es. 
Da mihi faustam viam, ubi debitum est ambulare, 
Quia ad te animum semper expansum habeo. 
Ininiicorum de manu me, Deatissime, cilo serves, 
Turrim quoniam te firmam sémper perterritus in- 
[veni. 
lpse Rex meus es, mentem vero me tuam doceas : 
Rectam vero bonus me ferat in terram Spiritus Dei. 
Da mihi zquitatem vite nutricem propter te. 
Auimam meam suspirioso, Rex, labore serves, 


Μοῦ vero inimicos misericordiz tua gralia perdas. C 


Omnes me: domes, Rex, anim:e perditores, 
Quoniam tuus servus gratus glorior esse. 


PSALMUS CXLIII. 


Davidis inclytus hymnus adversus hostem Goliath , 
Etiam tertius sapientia hos antea simul sequens. 
Verumtamen centesimus est et quadragesimus., 


Faustis carminibus semper Deus laudabilis sit, 

Qui manus armavit meas ad przlium, 

Fecit vero nostrarum bellicosos digitos manuum. 

Semper, Rex, misericordia mea et turris es, 

L:berans malitia, superbosque propulsaus, 

Spes gloriosa, et sufficiens propugnator, 

Pcpulum neum nianus sub nostras domans. 

Quid Iromo est, Rex, quia ei manifeste adfuisti ? 

Aut generatio humana, quia eam animis sic ho- 
[noras ? 

Homo inanibus simulacris similis est : 

Dies vero instabilis ejus umbra similes preetereunt. 

Colum inelinans densum descendas , Pastor. 

Tange montes, et fumum satis tenebrosum facies. 

Splendores fulgzuris jaculans dissiprs universos. 

Emitte, Beate, sagittas tuas, ut animum conturbes. 

Manum tuam mittas ex zthere, ut me serves, 

Et me »treperarum aquarum liberes impetu. 

De manu externorum me, Beatissime, libera filio- 

| rum , 
Quorum os frustra vanos locutum est sermones, 


Ἐχθρὸς ἐμὸν στονόεντα βιῆσατο θυμὸν ἐλαύνων" 


Γαίης νερτερίοισιν ἐμὴν ὑπέταξε βιώνην, 
᾿Απρήχτοις νεχύεσσιν ὑπὸ χνέφας ἴσα χαθίζων * 
Πνεῦμα δ᾽ ἐμὸν πυχινῇσιν ἀμηχανίῃσι πεδήθη. 


᾿Ασχαλόων ἀχέεσσι μετὰ φρεσὶ θυμὸν ὀρίνθην. 


Αὐτὰρ ἐγὼ προτέρων γενεῶν μεμνῆμενος ὥρης», 
Ἔργα νόῳ χελάδησα θεόσδοτα Παμδασιλῖος " 
Χειρῶν δ᾽ ἔργματα θεῖα περιφραδέως ἀνέμελπον, 
Χεῖρας ἐμὰς Βασιλῆι πολυχλήεντι πετάσσας. 

Θυμὸς ἐμὸς ποθέει σ᾽, ἅτε διψάδος αὔλαχες αξης. 
Αἴψά με cigaiot;, μελέων πρὶν πνεῦμα μεθείω». 


Mf; μεὺ χυδιάνειραν ἀποστρέψειας ἐπωπὴν, 
Μτὸςξ χατερχομένοισιν ἴσος βόθρονδε φανείην, 
Σῆς, Μάχαρ, ἐξ ἠοῦς ἐλεητύος εἴθε πυθοίμην, 


Οὔνεχεν ἐλπωρὴ παναγήραος ἅμμιν ἐτύχθης. 

Δός νύ μοι αἴσιον οἶμον, ὅπη χρέος ἐστὶν ὁδεύειν, 
Οὔὕνεχεν ἀμφὶ σὲ θυμὸν ἀεὶ πεπετασμένον ἴσχω. 
᾿Αντιδίων παλάμης με, Μαχάρτατε, ῥίμφα σαώσοις, 
Πύργον ἐπεί σ᾽ ἄῤῥηκτον ἀεὶ πεφοθγη μένος εὗρον. 


Αὐτὸς "Ava& ἐμός ἐσσι, vóow δέ με σεῖο διδάσχοις " 
Ἰθεΐην δ᾽ ἀγαθόν με φέροι χθόνα Πνεῦμα Θεοῖο. 

Δός νύ μοι εὐδιχίτν, βιότου τροφὸν, εἴνεχα σεῖο. 
Θυμὸν ἐμὸν στονόεντος, Ἄναξ, μόχθοιο σαώσοις * 
Ἔχ δέ μευ ἀντιδίους ἐλέῳ σέθεν εἵνεχ᾽ ὀλέσσοις. 
Πάντας £p; δαμάσειας, λναξ, ψυχῆς ὀλετῆρας, 
Οὔνεχα σὸς θεράπων χαταθύμιος εὔχομα: εἶναι 


ΨΑΛΜῸΣ ΜΓ΄. 

Δαυΐδου κι υτὸς Üuroc ἐπ᾿ ἀντιδίῳ Γοιιιάτῳ, 

Καὶ τρίτατος σοφίῃ τοῖς πρὶν ἅμ᾽ ἐσπόμενος. 
"Euzxaj,ve μὴν ἑκατοστὸς ἔφυ xal ceccapaxc- 

[στός. 

E2gfuotg μελέεσσιν ἀεὶ Θεὸς αἰνετὸς ἔστω, 
Ὅς παλάμας θώρηξεν ἐμὰς ἐπὶ δηιοτῆτα" 
Τεῦξε δὲ νωιϊτέρων μενεδήῆια δάχτυλα χε:ρῶ.. 
Aiiv, [Άναξ, ἐλεητὺς ἐμὴ χαὶ πύργος ἐτύχθης, 
Ῥυόμενος χαχότητος, ὑπερμενέας τ᾽ ἁπαμύνων, 
Ἑλπὶς ἀγαχλήεσσα, χαὶ ἄρχιος ἀσπιδιώτης, 


D Λαὸν ἐμὸν παλάμῃσιν ὑφ᾽ ἡμετέρῃτ: δαμάζων. 


Τίς βροτός ἐστιν, "Αναξ, ὅτι οἱ ἀναφανδὰ παρέστης ; 
Ἢ φύτλη μεροπηὶς, 0 piv φρεσὶν ὧδε γαραίρεις ; 


ἤλνύρωπος χενεοῖς ἰνδάλμασιν ἴσος ἐτύχθη " 

Ἤματα δ᾽ ἀσταθέϊ σφέτερα σχιῇ ἶσα παρέρπει. 
Οὐρανὸν ἀγχλίνας πυχινὸν χαταθήῆσαιο, Ποιμὴν. 
Giy' ὁρέων, καὶ χαπνὸν ἄδην σχοτειδέα τεύξεις. 
Μαρμαρυγὰς στεροπῆς προϊεὶς σχεδάσειας ἅπαντας. 
Πέμπε, Μάχαρ, βελέεσσι τεοῖς, ἵνα θυμὸν ὀρίνῃς. 
Χεῖρα τεὴν πέμποις ἐξ αἰθέρος, ὥς με σαώσοις, 
Καί με πολυσμαράγων ὑδάτων ἀπολύσαιο ὁρμῆς. 
Χειρὸς àm' ὀθνείων με, Μαχάρτατε, ῥύεο παίδων, 


Ὧν στόμα μαψιδίως χενεαυχέας ἔχφατο μύθους, 
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Δεξιτερὴ τ' ἀθέμιστος ἀει μεταμώνια ῥέξει 192). 
Αὐτὰρ ἐγώ τοι ἄεισμα νέον, Πανυπέρτατε, μέλψω 
Νευρῆς ἁρμονίῃ δεχάδος τεὸν εὖχος ἀείΐσω, 

"Oc φάος ἡμετέροις βιότου βασιλεῦσιν ὁπάζοις, 
Καὶ ξίφεος θεράποντα τεὺν Δαυΐδον ἔλυσας. 

Χειρὸς ἀπ᾽ ὀθνείων με, Μαχάρτατε, ῥύεο παίδων. 


"Qv στόμα μαψίδιον χενεαυχέας ἔχφατο μύθους, 
Δεξιτερή τ᾽ ἀθέμιστος ἀεὶ μεταμώνια ῥέξει" 
Υἱέες ὧν νεαροῖς πανομοίιοι ἔρνεσιν ἤθδης " 
Αὐτὰρ θυτατέρεσσ! τόσος περὶ χάλλεϊ χόσμος, 
"Ὅμμασί xsv φαίης χρυσάμποχα νηὸν ὁρᾶσθαι. 
Παντοίων ἀγαθῶν σφέτερο: βεθρίθασι σηχοί. 

"ES ἑτέρου δ' ἕτερόν γε περιῤῥέει ἄσπετον ὕδωρ. 


INTi RPRETATIO IN PSALTEM. 
À Dex'*eraque iniqua semper inania faciet. 


At ego tibi carmen novum, Supreme, canam: 

Nervi harmonia decimi tuam gloriam cantabo. 

Qui lumen nostris vit:e regibus przbeas, 

Et gladio servum tuum Davidem liberasti. 

Be manu externorum me, Beatissime, libera filio- 

[rum. 

Quorum os frustra vanos locutum est sermones, 

Dexteraque iniqua semper inania faciet : 

Filii quorum novellis similes plantis pubertatis : 

At filiabus tantus in flore ornatus, 

Oculis diceres deauratum templum videre. 

Variis bonis sua ornantur stabula, 

Ex altero autem in alieruin. circumfluit immensa 
[aqua. 


Τοῖσι μὲν εὔθοτα μῆλα xal εὔλογα πολλὰ τέτυχται, DB His quidem pingues oves et fetosee multe sunt , 


Ζατρεφέες δὲ βόες, xaX ἀρείονες ἔξοχον ἄλλων. 

Ἔμπεδα μὲν πάντα σφίσιν ἕλχεα τηλόθεν ἄτης, 

Οὐδ᾽ ἀμφ᾽ εὑρυπόροισιν ὁδοῖς σφέων ἐστὶν ἀῦτή. 

Πάντες ἀνολθίζουσι τόσοις βεθριθότα λαόν. 

"Ὄλθιος, ᾧτε Θεὸς μέλεται φρεσὶν, ἔπλετο λαός. 

VTAAMOX ΡΜΔ', 

Δαυΐδου x.lvzóc alvoc ἐρισθενέος βασι(ῆος" 
Τέτρατον ἀγακχιλέων ἦσε μέϊος σοφίης. 

Ἔμπα 5 μὴν ἑκατοστὸς ἔφυ καὶ τεσσαρακοστός. 

"Agite, χυδαίνω σε, βίην δέ σε (25) ὑψόσ' ἀείρω᾽ 


Οὔνομα δ᾽ ὑμνήσαιμι τεὸν πυχινῇσιν ἀοιδαῖς, 
Ἔχ γενεῆς γενεῆνδε διαμπερὲς ἥματα πάντα. 
Γηθόσυνος μέλψω σε διηνεχὲς pap ἐπ᾿ ἧμαρ᾽ 
Οὕνομα δ᾽ ὑμνήσαιμι τεὸν πυχινῇσιν ἀοιδαῖς, 
Ex γενεῆς γενεήνδε διαμπερὲς ἤματα πάντα. 
Αἰνετός ἐσσι, Μάχαρ, xat τοι μέγα κῦδος ἀέρθη, 


Καί οἱ ἀτέρμαντον πέλεται περιώσιον εὖχος. 
Ἔργα σέθεν φύλοισι, Maxáozazs, φῦλα βοήσει, 


Καὶ σθένος ἀπροτίοπτον ἀριφραδέως ἀγορεύσει" 
Σὸν μεγαλοπρεπὲς εὖχος ἀρίζηλον χαταλέξει. 
Edo δ᾽ ἀπαγγελέει τε, Μαχάρτατε, θέσχελα πάντα * 


Ἔργον δ᾽ οὐχ ἐπιειχτὸν ἀνὰ στόμα δείματι μέλψει. 
Οὔ σευ ἀναύδητος μεγαλαυχέα ἔργα παρέλθοι " 
Σὸν σθένος ἀστυφέλιχτον ἀριφραδέως ἀγορεύσει. 
Ἐν δὲ διχαιοσύνῃ χεχαροίατο Παμθασιλῆγρος * 
Οἰχτίρμων βασιλεὺς πανυπέρτατος, ἠδ᾽ ἐλεήμων, 
Tf uova θυμὸν ἔχων, σφετέρην τ' ἐλεητὺν ἀέξων. 


Μειλιχίην μετὰ πᾶσι Θεὸς δεδάηχε φυλάσσειν, 
Ἔργα χατοιχτείρων ὅσαπερ τεχνήσατο χειρί, 
᾿Αλήχτῳ χραδίῃ σε, Μαχάρτατε. ἔργα βοήσει, 
Καί σευ ἀγαχλήενθ᾽ ὁσίων γένος αἶνον ἀείσει. 
Κῦδος ἀναχτορίης πανυπέρτατον ἐξερέουσι, 

Καὶ σθένος ἀστυφέλιχτον, "Avat, τεὸν ὑμνήσουσι, 
Θηητὸν μερόπεσσιν ὅπως σθένος ἄφθιτον ἕξεις, 


Καὶ μεγαλοπρεπὲς εὖχος ἀναχτορίης ἐρατεινῆς. 


(32) ᾿Ρέξει. Forte, ῥέξει. Εριτ 


Crasse vero hoves et meliores supra alias. 

Firma quidem omnia ipsis ulcera procul a noxa, 
Neque in latis viis eorum est clamor. 

Omnes beatificarunt tantis ornatum populum. 
Beatus, qui Dei curam habet animis, est populus. 


PSALMUS CXLIV. 


Davidis inclytus hymnus prepotentis regis : 
Quartum gloriosorum cecini: carmen sapientie, 
Verumtamen centesimus est et quadragesimus. 


Immortalis, glorilico te, potentiam tuam in altum. 
[attollo : 

Nomen vero celebrabo tuum crebris carminibus, 

De szculo in s:eculum omnino dies omnes. 

Latus cantabo te continuum diem in diem : 


C Nomen vero celebrabo tuum crebris carminibus, 


De ss:culo in seculum omnino dies omnes. 
Laudabilis es, Beate, quamvis ingens gloria elevata 
[sit, 
Et ipsi indesinens est excellens gloria. 
Opera tua generationibus, Beatissime, generationes 
[clamabunt, 
Et potentiam latentem diserte pronuntiabunt : 
Tuam magnificam gloriam illustrem narrabunt, 
Tua vero annuntiabuntque, Beatissime, divina 
[opera: 
Opus vero non mediocre pet os pavore canent. 
Non tua mutus magnífica opera przetereat: 
Tuum robur firmum diserte dicet. 
In justitia vero exsultabunt omnium Regis . 
Miserator, Rex summus et misericors, 
Patientem animum habens, suamque misericordiam 
[augens. 
Benignitatem apud omnes Deus novit custodire, 
Opera miserans qvzecunque fabricavit manu. 
Indesinenti corde te, Beatissime, opera clamabunt, 
Et tvam gloriosam sanctorum genus laudem canet. 
Decus regni summum dicent, 
Et potentiam solidam, Rex, tuam celebrabunt, 
Stupendum iuter homines ut robur immortale ha. 
[beas, 
Et magrtificum decus regni amabilis. 


(95) Xe. Fuirle, σευ. In. 
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Semper regnum omnem regens generationem. 

Incorruptis sermonibus Deus fidem connectit, 

Et ipsi :equitas est temperata operibus, 

Immortalis novit semper corruentes excitare, 

Erigere perniciosa sub ruina virum lapsum. 

. In te, Beate, respiciunt quie fecisti omnia, 

Et tribuas simul omnibus ut par est convenientem 

[cibum. 

Omne genus impleas, ubi manum tuam aperueris. 

Undique zquitas pervestigat Regis vias? 

Bona vero administratione sanctus refulget operum. 

Omnem invocantem circumdat. atque custodit, 

Qui eum invocatione vera placaverit. 

Semper suis famulis perficiat desiderium : 

Deprecationem vero exaudiens sua liberabit noxa. 

Semper Rex iniquitate suos servavit operarios, 

ΑἹ nequitiz? domat famulos interitu. 

Laudem Domini meum os fidele canet, 

Mortaliumque multa genera Dei inclytum nomen 
[cantabunt, 

De sa2culo in seculum cum indesinentibus szculis. 


PSALMUS CXLV. 


Communis Zacharie et Aggai est hymnus, 
Quintum socium habens sonum alleluia. 
Verumtamen centesimus est et quadragesimus. 


Celebra Deum, cbara anima, tuze dominum vitz : 
Laudabo Regem valde orandum donec repo, 
Immortalem cithara omnino celebrabo. 
Nunquam principibus cum animis confidens fueris, 
Neque mortalium filiis, unde lumen nunquam est: 
Qui anima evolante, suam rursum redibunt in ter- 
| ram. 
Mis vero simul intereunt universe mortuis cogita- 
'tiones. 
Beatus, cui Deus summus est adjutor, 
Cuique fiducia est in Kegis przeceptis, 
Qui t: rram viridemque et ccelum latum fecit, 
Mare horrisonum, et quecunque nutrit fluctus ma- 
(ris. 
Semper veritatem cupidus praecordiis custodit, 
Qui oppressis justitiam demonstrat, 
Oinnibus vero famelicis largitur vitalem cibum. 
Ipse compedibus vinctum novit servare : 
lpse diflicili a ruina viros excitat : 
Ipse Rex cicis mentem prudentem facit : 
Ipse Dominus sanctum genus diligit : 
lpse Rex novit advenam virum custodire, 
Viduamque pupillumque in ulnis suscipere. 
At viam suspiriosam couterat impiorum. 
Perpetao Iminortalis gloriosus regnabit. 
De seculo in seculum Deus Sionis imperans. 


PSALMUS CXLVI. 


Communis Zacharie εἰ Aggei est liymnus, 
Sextum socium habens sonum alleluia. 
Verumtamen centesimus est et quadragesimus, 


velebrate Dominum, quoniam carmen bonum est 
Lats nostro grata erit. Regi. 
Nobilis rex Hierusalem divinam zdificans : 


APOLINARII EPISC. LAODICENI 
A Αἰεὶ χοιρανίη ἁπάσης μεδέουσα γενέθλης, 
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᾿Αχράντοις ἐπέεσσι Θεὸς περὶ πίστιν ὑφαίνει, 

Καί οἱ εὐδιχέη τελέθει χεχερασμένη ἔργοις. 
᾿Αθάνατος δεδάηχεν ἀεὶ πίπτοντας ἐγείρειν, 
Ἰθύνειν ὁλοοῦ ὑπὸ ῥήγματος ἄνδρα πεσόντα. 

Εἰς σὲ, Μάχαρ, λεύσσουσι τάπερ τεχτῆναο πάντα, 
Καὶ δῴης ἅμα πᾶσι xazk χρέος ἄρμενον εἶδαρ. 


Πᾶν γένος ἐχπλήσειας, ἐπὴν oco χεῖρα πετάσσῃς. 
ΠΠάντοθεν εὐδιχίη μεθέπει Βασιλῆος ἀταρπούς " 
Ἐχ δ᾽ εὐηγεσίης ὅσιος περιλάμπεται ἔργων. 
Παντὶ λιταζομένῳ περιίσταται, ἐδξ φυλάσσει, 
“Ὅστε μιν ἱχεσίῃ παναληθβέϊ μειλίξαιτο, 

Ait δμώεσσιν ἐπιχρήνειεν ξέλδωρ" 

Ἱχεσίης δ᾽ ἀΐων σφετέρης ἀπολύσεται ἄτης. 


]j Αἰὲν "Ava& χαχότητος ἑοὺς ἐσάωσεν ἐρίθους, 


Αὐτὰρ ἀτασθαλίης δαμάᾳ θεράποντας ὀλέθρῳ. 
Αἶνον Παμθασιλῆος ἐμὸν στόμα πιστὸν ἀείσσει, 
θνητῶν τ᾽ ἄσπετα φῦλα Θεοῦ χλυτὸν οὔνομα μέλψει, 


"Ex γενεῆς γενεήνδε μετ᾽ ἀλήχτοισι γενέθλαις. 
ΨΑΛΜΟΣ PME. 

Ξυνὸς Ζαχαρίαρ καὶ ᾿Αγγαίου πέλει ὕμνος, 

Πεμπταῖον ξυνέριθον ἔχων θρόον d.AAnAovta. 


Ἔμπα ve μὴν ἑκατοστὸς ἔφυ xal ceccapa- 
[χοστός. 


Μέλπε Θεὸν, φίλε θυμὲ, τεῦς χρατέοντα βιώνης - 
Ὑμνήσω Βασιλῖια πολύλλιτον εἰσόχεν ἕρπω * 
᾿Αθάνατον φόρμιγγι διαμπερὲς ὑμνοπολεύσω. 
Μηδέποθ᾽ ἡγητῆρσι μετὰ φρεσὶ θάρσυνος εἴης, 
Μηδὲ βροτῶν τεχέεσσιν, ὅθεν φάος οὕποτ᾽ ἐτύχθη - 
Οἱ ψυχῆς πταμένης, σφετέρην πάλιν clo" ἐπὶ γαῖαν. 


Τοῖσι δ᾽ ὁμῶς φθινύθουσι ὅλα: φθιμένοισι μενοιναΐ. 


ΓὍλδιος, ᾧτε Θεὸς πανυπέρτατός ἐστιν ἀρωγὸς, 
Ὧ τε χατ᾽ ἐλπωρὴ πέλεται Βασιλῖιος ἐφετμὰς, 
"0; γαΐαν γλοερήν τε χαὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔτευξε 

4 . DELI » 
Πόντον ἐρισμάραγον, xax ὅσα τρέφει οἴδμα θαλάτ- 

[ σης- 

Aity ἀληθείην μεμαὼς πραπίδετσι φυλάσσει, 
Ὃς $a βιαζομένοισι διχαιοσύνην ἀναφαίνει, 
Πᾶσι δὲ πειναλέοισι διδοῖ ζωαρχέα δαῖτα. 
Αὐτὸς ἀλυχτοπέδῃς πεπεδὴ μένον οἷδε σαῶται " 
Αὐτὸς ῥιγεδανοῦ ὑπὸ ῥήγματος ἄνδρας ἐγείρες " 


D Αὐτὸς “Αναξ τυφλοῖσι νόον πυχινόφρονα τεύχει" 


Αὐτὸς Παμθασιλεὺς ὅσιον γένος ἀμφαγαπάζει" 

Αὐτὸς Αναξ δεδάγχε νεήλυδα φῶτα φυλάσσειν, 

Χήρην *' ὀρφανιχόν τε μετ᾽ ἀγχαλίδεσσιν ἀεῖραι. 

Αὐτὰρ ὁδὸν στονόεσσαν ἀμαλδύνειεν Az pov. 

Νωλεμέως Αχραντος ἀγαχλειὴς βατιλεύσει, 

"Ex. γενεῆς γενεήνδε Θεὸς Σιῶνος ἀνάσσων. 

VTAAMOX PM. 

Evróc Zagapíao xal ᾿Αγγαίου πέλει ὕμνος, 

Ἑκταῖον &vrépiülor ἔχων üpóor d AAnAobia., 

wp 4 f » * L4 

Ἔμπα vs μὴν ἑκατυστὸς ἔφυ xal teccapaxo 
Dee 1e μὴ . Y [ d 

στός. 


Μέλψατε Παμθασιλτα, ἐπεὶ μέλος ἐσθλὸν ἐτύχθη. 
Αἶνος νωϊιτέρῳ χαταθύμιος ἔσσετ᾽ "Avaxzt. 
Κλεινὸς "Ava$ ᾿Ἱερουταλὴμ θεοτερπέα τεύχων" 
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ᾧυλον ἐπαθροίσει χεχεδασμένον Ἰσραήλου. 
Ἰητὴρ οἷσίν τε χατεχλάσθη φίλον ἧτορ, 

Καὶ σφετέροιο πόνοιο περισφίγγων μελεδῶνας. 
Μοῦνος ἀμετρήτων ἄστρων δεδάηχεν ἀριθμὸν, 
Ἐξονομαχλήδην ὀνομάζων τείρεα πάντα. 
Νωίτερος Θεός ἐστι μέγας, μεγάλη δέ οἱ ἀλχή" 
Οὐδὲ ἀνὴρ πινυτῆς Μάχαρος χλυτὰ μέτρα νόγσεν. 


Οἴδεν ἀειρέμενα: Βασιλεὺς γένος ἡπιοθύμων, 
Αὐτὰρ δυσσεθέας γαίης πυμάτοιτι δαμάζειν. 
᾿Αρχόμενοι Baca θοῇ χελαδήσατε μολπῇ 
Μέλψατε Παμθασιλῆα Θεὸν φόρμιγγε λιγείη. 
Οὐρανὸν ὃς πολύχαλχον ἑοῖς νεφέεσσι πυχάζει, 
Γαίῃ ἑτοιμάζων σφετέρῃ quatzoov ὄμθρον. 

Ὃς τόσον ὑψιχόμοις χαὶ ἐν οὔρεσι χόρτον ἀέξει, 


᾿Αντέλλων ζυγίοισι βροτῶν μελιηδέα ποίην. 
Ὅς καὶ τετραπόδων ἀγέλαις πόρεν ἄρμενον εἶδαρ, 


Καὶ χοράχων ἤρχεσσε λιταζομένοισι νεοσσοῖς. 

Οὔ ποτ᾽ ἐπαινήσειεν ΓΑναξ σθένος ἄσχετον ἵππου" 

Κνημάων δ᾽ οὐ πάμπαν ἀγάσσεται ἀνδρὸς &potv. 

Μᾶλλον ἐπὶ δμώεσσιν ἑοῖς χεχαρήσεται "Esotv* 

Οἷς δ᾽ (34) ἐλεημοσύνη χαταθύμιός ἔστιν ΓἌναχτος. 
VYAAMOX PMZ. 

Ξυνὸς Zagaplao xal ᾿Αγγαίου zéAec ὕμνος, 

"E680por ἀμ züpiocor ἔχων θρόον àAAnAovta. 


Ἔμπα γε μὴν ἑκατοστὸς ἔφυ xal ceccapaxo- 
[c cóc. 


Αἴνεε τιμήενθ᾽, Ἱερουσαλὴμ, Bacoma* 

Σιὼν, ὑμνοπόλευσε τεοῦ Baca βίοιο" 

Οὔνεχα σῶν πυλέων σθεναροὺς χάλχευσεν ὀχῆας. 
Ἐν σοὶ σοὺς πινυτοὺς καὶ ἀγαχλέας fiveas παῖδας. 
Ὃς σέθεν εἰρήνῃ πεφυλαγμένα τέρματα τ χε" 
Πλῇσς δὲ πιαλέῃ σε βίῃ μενοειχέος ἀχτῆς. 

Ὃς χθονὶ πουλυθοτεέρῃ ἐπίῤῥοθον ὥπασε μῦθον, 


Αὐτὰρ ὁ ῥίμφα θέων μετελεύσεται ἔνθα χαὶ ἔνθα, 
Eiplov ὡς, ψυχρῆς χιόνος σθένος ὑψόθι φαίνων, 
Πάσσων χαπνοτόχειαν ὅπως σποδὸν αὐχμὸν ὁμίχλης, 


Εἰδομένην Ψωμοΐῖσιν ἐὴν χρύσταλλον ἰάλλων. 
M'oyet τίς xev ἑὸν δύναται μένος ἰσοφαρίζειν 
Πάντα λόγῳ ζώοντε ταχήσεται ὁρμηθέντι" 
Ὕδατα δὲ πνοιΐσιν ὑπὸ σφετέρης χελαρύζει, 
Μῦθον Ἰαχώθῳ πινυτῷ φίλον ἐξαγορεύων, 
Κλεινὰς δ᾽ εὑδιχίας ἐρέων χλεινῷ Ἰσραήλῳ, 
Οὐδέποτ᾽ ἀλλοδαποῖσι μετ᾽ ἔθνεσι, τοῖον ἔρεξεν, 
Οὐδὲ δικαιοσύνας σφετέρας τεχμήρατο λαοῖς. 
ΨΑΛΜΟΣ PMH'. 
Ξυγὸς Zayaplao καὶ ᾿Αγγαίου πέϊει ὕμνος, 
“Ογδοον ἀμφήριστον ἔχων θρόον ἀ.11ηλούτα. 
"Euxa γε μὴν ἑκατοστὸς ἔφυ xal τεσσαρακο- 
ἰστός. 
ἈΜέλψατέ μο: μέγα χῦδος ἀπ' οὐρανόθεν Βασιλῖοος" 
Μέλψατέ μιν, βοόωντες ἐφ᾽ ὑψίστοισι θυώχοις" 
Μέλψατέ μιν, δῆμοι μεγαλοσθενέων στρατιάων" 
ἈΠέλψατέ μιν, πᾶσα σθενέων ἀριδείχετος ἀλχῆ" 


(31) οἷς δ᾽. Forte, o!; 7. Epit. 


INTERPRETATIO IN PSALTEM. 
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A Nationem congregabit dispersam Israelis. 


b 


Medicus quibusque contritum est charum cor, 
Et sui doloris constringens curas. 
Solus innumerabilium stellarum novit numerum, 
Nominibus suis nominans astra omnia. 
Noster Deus est magnus, magna vero ipsi virtus, 
Neque vir prudentia Beati nobiles mensuras intel- 
ligit. 
Novit extollere Rex genus mansuetorum, 
At impios terrze extremis domare. 
Canere incipientes Regem celeri resonate cantu : 
Celebrate Dominum Deum cithara canora, 
Colum qui firmum suis nubibus operit. 
Terre parans sux vivificam pluviam. 
Qui tantum alticomis etiam in montibus fenum 
[auget, 
Producens jumentis mortalium suavem herbam. 
Qui etiam quadrupedum gregibus largiatur conve- 
[nientem cibum, 
Et corvorum adjuvit invocantes pullos. 
Nunquam laudaverit Rex robur indomitum equi : 
Crurum vero non prorsus admirabitur viri impetum, 
Magis super servos suos gaudebit Rex : 
Quibus vero misericordia grata est Regis. 


PSALMUS CXLVII. 


Communis Zacharice et Aggai est lymnus, 
Septimum controversum habens sonum clleluia; 
Verumiamen centesimus est et quadragesimus. 


Lauda honoratum, Hierusalem, Regem : 

Sion, celebratuge Regem vitz : 

Quoniam tuarum portarum validus fabricavit vectea. 

In te tuos prudentes et gloriosos laudavit filios. 

Qui tuos pace custoditos fines posuit, 

Implevit vero pinguedine te vi placidze Cereris. 

Qui terre. multorum nutrici auxiliare przebuit ver- 
[bum. 

At qui cito currens preteribit hinc et hinc, 

Lanam sicut, frigide nivis vim ex alto ostendens, 

Spargens fumiparam velut cinerem squallorem r.e- 
[bulz. 

Similem buccellis suam glaciem emittens. 

Frigore quis ejus potest robur &quiparare ? 

Omnia verbo viventi Iiquefieni incitato : 


p Aqua vero flatibus sub suis sibilant. 


Sermonem Jacobo prudenti suum annuntians, 

Inclytas vero aequitates dicens inclyto Israeli, 

Nunquam alienigenis cum nationibus tale fecit, 

Neque justitias suas significavit populis. 
PSALMUS CXLVIII. 


Communis Zacharie et Aggei est hymnus, 
Octavum controversum habens sonum alleluia. 
Verumtamen centesimus est et quadragesimus. 


Celebrate mihi magnum decus Je celo Regis ; 
Celebrate eum, clamantes in altissimis sedibus ; 
Celebrate eum, populi magnanimorum exercituum; 
Celebrate eum, omne virtutum inclytum robur; 
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Celebrate, solque et splendens luna; 
Celebrate, astra omnia, Deum, et inumensus splen- 
[dor ; 
Celebrate coslestium locorum supra celum aliud, 
Circulisque cclestibus superior pura aqua : 
Umnia simul celebrent inclytum nomen Domini, 
Quia ipse dixit, et exstiterunt omnia, 
Suis vero mandatis inflexibilibus radicata sunt : 
Stant vero sempiterno quie fecit ipse jussu. 
Nunquam divinum Beati praeteribit mandatum. 
Laudate Dominum in terra lata, 
ltepentesque dracones simul cum caliginosis abyssis, 
Ignis cum glaciebus, nix vero simul sequatur gran- 
dinem, 
Et flatus atrze procella per aerem iens, 
Semper famulantia Dei vera sermoni. 
Montes, arboricomorumque montium hirsuta cacu- 
[mina, 
Cedri omnis generis, et arbores virescentes, 
Quadrupedum greges, et montico'ze serpentes terrz, 
Reptilia, et pennis exsilientes volucres, 
Populi omnes et przepotentes reges, 
Innocentes cum omnibus judices principibus, 
Juvenes, seues, ct virgines vestem trahentes, 
Fortes canis juniores in unum euntes, 
In uno celebrent gloriosum nomen Domini : 
Quia exaltatum est regium nomen solum. 
Laus ejus terramque et caelum circumtegit, 
Et popvli sui cornu gloriosum exaltat. 
Hymnus vero gloriosus curz sit generationibus ju- 
[storum, 
Populo divino prudentis Israelis. 
PSALMUS CXLIX, 


Suave carmen centesimum est et quadragesimum 

Nonum, celestem ferens sonum alleluia. 

Cantate mihi Regi novum et amabile canticum : 

Semper habet in ecclesiis sanctorum gratum hym- 

[num. 

Israel Rege charo letetur confisus ; 

Filii rursum Sionis suo Rege gaudeant. 

Nomen celebrent regium in choris : 

Cautent. eum , tympanum rursus citbaramque su- 
Tmeutes : 

Quoniam ei suus gratus erat populus. 


Lumine autem exaltabit charum genus mansue- ιν 


[torum. 
Hinc sanctorum amabiles exsultahunt generationes : 
In saeris vero cubilibus amico gaudeant animo. 
Gutture Regis excellentias ferentes, 
Gladium rectis manibus ancipitem habentes, 
Populorum diversorum malelicos viros perdere, 
Et jugum immortale populos deserentes increpabit. 
Horum vero amicos reges compedibus ligavit, 
lu ferreis vero vinculis manus pretiosorum, 
Scriptamque :equitatem serio cum eis faciet. 
Sic sanctis gloria bona suis iu omnibus est. 


APOLINARIL EPISC. LAODICENI INTERPRETATIO IN PSALTEM. 
A Μέλψατε, ἠέλιός τε xal αἰγλήεσσα σελήνη" 
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Μέλψατε, τείρεα πάντα͵ Θεὸν, xal ἀθέσφατος αἴγλη" 


Μέλψατ' ἐπουρανίων δαπέδων ὑπὲρ οὐρανὸν ἄλλον, 
Κύχλων τ᾽ οὐρανίων χαθυπέρτερον εὐαγὲς ὕδωρ᾽ 
Iláv0' ἅμα μελπόντιυν χλυτὸν οὔνομα Παμθασιλῆος. 
Οὔνεχεν αὐτὸς ἔειπε καὶ ἐβλάστησεν ἅπαντα, 

"Hs 9 ὑποθημοσύνῃσιν ἀχαμπέσιν ἐῤῥίζωθεν" 

Στᾶν δὲ διηνεχέϊ τάπερ ἔδρασεν αὐτὸς ἀνωγῇ. 
Οὕποτε θεσπεσίη Μάχαρος παρελεύσετ᾽ ἐφετμή. 
Μέλψατε Παμδασιλῖα κατὰ χθονὸς εὑρνοδείης, 
Ἕρπυσταί τε δράχοντες ὁμοῦ δνοφερῇσιν ἀδύσσοις 
Πῦρ μετὰ χρυστάλλοισι, χιὼν δ᾽ ἅμ᾽ ἕποιτο χαλάζῃ, 


Καὶ πνοιὴ ζοφεροῖο χαταιγίδος ἡεροφοῖτις, 


Β Αἰὲν ὑποδρήσσοντα Θεοῦ νημερτέϊ μύθῳ. 


Οὔοεα, δενδροχόμων τ' ὁρέων λασιαύχενες ἄχραι, 


Κέδροι παντοδαπαὶ, χαὶ δένδρεα τηλεθόωντα, 
Τετραπόδων ἀγέλαι, χαὶ ὀρέστερα θηρία γαίης 
Ἕρπετὰ, xal πτερύγεσσι μεταῖσσοντα ποτητὰ, 
Λαοὶ παντοδαποὶ, xat ἐρισθενέες βασιλῆες, 
Ἔνθεσμοι μετὰ πᾶσι διχασπόλοι ἡγητῆρσιν, 
Ἡδηταὶ, γεραροὶ, χαὶ παρθένοι ἐλχεσίπεπλοι, 
Ἴφθιμοι πολιοῖσι νεώτεροι εἰς ἕν ἰόντες, 

Εἰν ἑνὶ μελπόντων χλυτὸν οὔνομα Παμδασιλῆος" 
Οὔνεχεν ὑψώθη βασιλήιον οὔνομα μοῦνον. 
Alvog ξὸς γαῖάν τε χαὶ οὐρανὸν ἀμφιχαλύπτει, 
Καὶ λαοῦ σφετέροιο χέρας μεγαλαυχὲς ἀείρε:. 
Ὕμνος δ᾽ εὐχλειὴς μελέτω γενεῇσι διχαίων, 


Δήμῳ θεσπεσίῳ πυχινόφρονος Ἰσραΐῆγον. 
WAAMOX ΡΜΘ', 

Ἡδὺ μέλος ἑχατοστὸν ἔφυ καὶ τεσσαρακοστὸν 

Εἴνατον, οὐράνιον φορέον θρόον ἀλληλούτα. 

Μέλψατέ μοι Βασιλῇι νέην χαὶ ἐπήρατον οἴμτν" 

Αἰὲν ἔχει χλισίῃς ὁσίων μεμελημένον ὕμνον. 


Ἰσραῆλος "Avaxzi φίλῳ τέρποιτο πεποιθώς * 
Υἱέες αὖ Σιῶνος Ei Bast χαρεῖεν. 

Οὔνομα μελπόντων βασιλήτον ἀμφὶ χοροῖσιν" 
᾿Αδόντων μιν τύμπανον αὖ χιθάρην τ᾽ ἀνελόντς., 


Οὔνεχά οἱ σφέτερος χαταθύμιος ἔπλετο λαός. 
Φέγγεϊ δ᾽ ὑψώσεις φίλον γένος ἡπιοθύμων. 


Ἔνθ' ὁσίων ἐρατειναὶ ἐπαυχήσουσι γενέθλαι" 
Ἐν δ᾽ ἱεροῖς λεχέεσσι φίλῳ χεχαροίατο θυμῷ. 
Λαυχανίῃ βασιλῆος ὑπερτερίας φορέοντες, 
Φάσγανον ἰθυπόροις παλάμῃς ἄμφηχες ἔχοντες, 
Δήμων παντοδαπῶν χαχοεργέας ἄνδρας ὀλέσται, 
Καὶ ζυγὸν ἀθάνατον λαοὺς μεθιέντας ἐλέγξει. 
Τῶν δὲ φίλους βασιλῖας ἀλυχτοπέδγ σι πέδησεν, 
Ἐν δὲ σιδηρείῃσι πέδῃς παλάμας ἐριτίμων, 
Γραπτὴν τ᾽ εὐνομίην σπουδῇ μετὰ τοῖσι τελέσσε:. 
Ὧδ᾽ ὁσίοις χλέος ἐσθλὸν ἑοῖς μετὰ πᾶσιν ἐτύχθη. 
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Πένθ' ἅμα xal δεκάτης δεχάδος μέλος ἀλληλούϊα". 

Μέλψατέ μοι Βασιλῇα, χοροὶ δ᾽ ἅμ᾽ Exowzo διχαίων" 


Μέλψατέ μιν σταθερῇ χράτεος περιθάρσυνον ἀλχῇ" 
Μέλψατέ μιν σφετέροισιν ἀειρόμενον σθενέεσσι" 
Μέλψατέ μιν μεγαλιζόμενον πυχινοῖτιν ἐπ᾽ ἔργοις" 
Μέλψατέ μιν σάλπιγγος ἐρισθενέος πατάγοισι" 
Μέλψατέ μιν φόρμιγγι xat ἁρμονίῃ ἐρατεινῇ" 
Μέλψατέ μιν τυμπάνοισι χαὶ εὐφήμοισι χοροῖσι" 
Μέλψατέ μιν χιθάρῃ τε καὶ ἐν χορδῇσι λιγείαις" 
Μέλψατε θείνοντες λιγυηχέα χύμδαλα χερσί" 
Μελψατέ μιν παλάμῃς ἀλαλαγμοῦ χύμθαλ᾽ ἑλόντες" 


Πνοιὴ παντοδαπὴ, χελαδήσατε Παμδασιλῆα. 
ΨΑΛΜΟΣ PNA'. 


Πέμπτης πρὸς δεχάτῃ δεκάδος πέλει ἔκτοθεν 
[ὕμνος, 

"Ὅν Γολιάτῳ μουγομαχήσας ἧσε Δαυΐδος. 

᾿Αμφὶ χασιγνήτοισιν ἐμοῖς μάλα τυτθὸὺς ἐτύχῆην, 

Πατρῷον χατὰ δῶμα νέος μετὰ πᾶσιν ἀχούων, 

Εἰροπόχων ὁΐων ἀγέλας ἀγροῖσι νομεύων" 

Χεῖρες ἐμαὶ φόρμιγγα λιγύθροον ἐντύναντο, 

Δάχτυλα δ᾽ ἁρμονίην θεοτερπέα τεχτήναντο. 

Τίς χεν ἀπαγγείλειεν ἐρισθενέτῃ Βασιλῆι; 

Αὐτὸς ἼΛναξ δεδάηχεν ἐμῶν ἐπέων ὑπαχοῦσαι" 

Αὐτὸς ἐπουρανίου στρατιῆς ταχὺν ἄγγελον ἧχεν, 

"Ex δέ με πατρῴης ἀγέλης ἐξείλετο μήλων, 

Καί μεὺ πιαλέῳ δέμας αὐτὸς ἔχρισεν ἐλαίῳ. 

Ἡμὲν ἀδελφοὺς μεγάλους ἔχον, ἠδὲ χαὶ ἐσθλούς" 

᾿Λλλ᾽ οὔ σφιν Βασιλεὺς χλέης ἤθελεν ἐσθλὸν ὁπάτσαι. 

᾿Αλλοδαποῦ χαλέοντος ἐναντίον ἀνέρος ειν" 

Αὐτὰρ ὅ μ᾽ εἰδώλοισιν ἑοῖς νείχεσσε πεποιθώς" 

Τοῖο δ᾽ ἐγὼ ξίφος ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ, 


Αὐχένος ὑψηλοῖο χάρη ἀπέχοψα παραστάς" 

Λώθην δ᾽ ἐξαλάωσα περίφρονος Ἰσραήλου. 

Αἶνον ἄγω σοι θεῖον, Ὑπέρτατε ἐν βασιλεῦσιν, 
Οὕὔνεχεν ὀτραλέως περιηγέα βίδλον ἅπασαν, 

Δαυΐδου πινυτοῦ περικαλλέος ἐχτολυπεῦσαι 

Δῶχας ἐμὴν πανάποτμον ἐν ἀνδράσιν ἔμπα γενέθλην. 
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PSALMUS CL. 
Quinte simul et decime decadis carmen alleluia. 
Celebrate mihi Regem , chori simul sequantur ju- 
|storum : 
Celebrate eum firmo virtutis fretum robore : 
Celebrate eum suis elatum roboribus : 
Celebrate eum magnificatum crebris in operibus : 
Celebrate eum tub: fortis strepitibus ς 
Celebrate eum cithara, et harmonia amabili : 
Celebrate eum tympanis et speciosis choris : 
Celehrate eum citharaque et in chordis canorisz 
Celebrate percutientes arguta cymbala mavibus: 
Celebrate eum manibus jubilationis cymbala su- 
[mentes : 
Spiritus omnifarius celebret Dominum. 
PSALMUS CLI, 


Quintam preter decimam decadem est extra hymnus, 

Quem cum — Goliath singulari certamine congressus 
[cecinit David, 

Inter fratres meos valde parvus eram, 

Paterna in domo juvenis inter omnes oudiens, 

Lanigerarum ovium greges in agris pascens. 

Manus mez citharam stridulam construxerunt, 

Digiti vero harmoniam Deo gratam concinnaverunt. 

Quis annuntiabit priepotenti Regi ἢ 

l]pse Rex novit mea verba exaudire : 

lpse cuelestis exercitus velocem nuntium misit, 

Me vero de paterno grege assumpsit ovium, 

Et meum pingui corpus ipse unxit oleo. 


( Et fratres magnos habebam et etiam fortes : 


Sed non ipsis Rex gloriam voluit bonam przbere. 

Alienigena: vocanti in occursum exivi: 

Et ipse me idolis suis exsecratus est frews : 

Hujus vero ego gladium acutum extrahens de fe- 
[more, 

Cervicis altze caput abscidi astans : 

Contumeliam vero abstuli abs circumspecto Israele, 

Laudem ago tibi divinam, Supreme inter reges, — " 

Quoniam diligenter descriptum librum omnem, 

Davidis prudentis formosi perficere 

Dedisti meum infelix inter viros tamen genus. 


ANNO DOMINI CCCLXXXV. 


ISAAC EX JUD/EO CHRISTIANUS. 


NOTITIA. 
(Gatzaxp,, Vet. Patr. Biblioth., t. VIT, Proleg. p. xxv.) 


I. Qui de scriptore Isaac ex Judao mentionem injecerit, ex antiquioribus, preter Gennadium, no- 
vimus neminem. Sic autem ille (a) : 


(a) Gennad., lib. De tir. illustr, cap. 26. 
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Isaac scripsit De sancte Trinitatis tribus personis et incarnatione Domini librum obscurissime dis- 
putationis et involuti sermonis, confirmans ita in wna deilate tres esse personas, ut sit aliquid in 
singulis proprium , quod non habeat alia : Patrem scilicet hoc habere proprium , quod ipse sil sine ori- 
gine origo aliorum ; Filium hoc habere proprium, quod genitus genilore non sit posterior; Spiritum 
sanctum hoc habere proprium, quod mec factus sil nec. genitus , et tamen sit ez altero. De incarnatione 
vero ita scribit, ut manentibus in ea duabus na:uris , una credatur Filii Dei persona. Hic Gennadius. 

Porro cum hie presbyter Massiliensis scriptorem nostrum inter eos collocet, qui paulo ante 400 
Christi annum claruerunt, jure proinde arguisse videtur Sirmondus qui ejus libellum primus edidit (a), 
seculo tv exeunte ipsum floruisse. Guilielmo Caveo aliisque aliter opinantibus, Sirmondo assen- 
tiuntur Fabricius (b) et Wolfius (c). Qua: quidem temporis notatio vel maxime confirmatur, si Til- 
lemontii conjecturam admittamus, existimantis (d) hunc scriptorem eumdem esse atque illum Isaa- 
cum ex Hebraeo, qui Ursinianis partibus adhzerens beatum pontificem Damasum calumniis appetit. 
Exstat ejus mentio in epistola concilii Romani ad Gratianum et Valentinianum augustos, ubi bec 
habentur (e) : Sic denique, inquiunt Patres , factio profecit Ursini , ut Isaac Judao subornato , qui facto 
ad synagogam recursu calestia. mysteria. profanavit , sancti fratris nostri Damasi peteretur. caput. Et 
paulo post, imperatores allocuti subdunt iidem Patres : Quia igitur vestre judicio tranquillitatis pro- 
bata est innocentia memorati fratris nostri Damasi, integritas praedicata est ; Isaac quoque ipse, wbi 
ea que detulit probare non potuit , meritorum suorum sortem tulit, etc. In Hispaniam nimirum rele- 
galus fuit, ut constat ex eorumdem imperatorum rescripto ad Aquilinum vicarium Urbis, in quo 
sic legimus (f): Isacem remotus Hispania angulus titulo damnationis inclusit. Atque in eamdem Tille- 
montii sententiam concessisse quoque Sirmondianorum editorem intelligimus (4). 

11. Scripserit igitur suum Libellum fidei noster Isaac , οἱ Roma: fortasse, ut ex modo relatis veterum 
monumentis aperle satis colligi potest, antequam ejurata Christiana religione, quam fuerat ample- 
xus, Synagoge rursus nomen daret, Ejusmodi autem libellum cum aliis dogmaticis opusculis in lu- 
cem eduxit Sirmondus anno 1650, ut superius innuimus, de quo hac habet in monito ad lectorem : 
Quod autem. ex Judeo conversum ascripsimus , Pstlieanum. codicem. seculi sumus , in. quo titulus his 
verbis conceptus est: 1 Fides Isacis ex Jude. » Et h:ec quidem inscriptio confirmari posse videlur ex 
iis quie modo ex epistola concilii Romani retulimus : eamque fortassis confirmasset ex eadem epi- 
stola ipsemel Sirmo:dus, si tum demum przsto ei fuisset sua illa codicis Theodosiani Appendiz , 
quam auno tantum insequente 1651 evulgavit. Eumdem porro auctoris nostri libellum ad editionera 
paraverat Petrus Pithous, qui, ut refert Claudius Peleterius (A), tomo tertio manuscript? δι con- 
ciliorum collectionis hoc opusculumex vetustissimo Ecclesi: Cenomanensis codice canonüm , post sy- 
nodum Arvernicam se excerpsisse adnotavit : subditque idem vir illustris codicem Pithoeanum referre 
inscriptionem hujusmodi, Fides Isatis ex Judeo, non lsacis: quam quidem inscriptionem sequ: 
maluit deinceps Fabricius (i). Sed si ea demum attendantur que tum ex Gennadio, tum ex reliquis 
antiquioribus testibus hic de scriptore nostro protulimus, a vulgata inscriptione haud recedendum 
existimamus. Potuit enim manu antiquarius, potuit oculo exscriptor errasse ; alteruter scilicet sive 
, describens, sive legens /satis pro 1sacis. 

Verum his missis, illud potius animadvertere przstat, opusculum quo de agimus, ex codice Pi- 
theano post Sirmondum edidisse denuo laudatum Peleterium ad calcem Codicis canonum veteris Ec- 
clesie Romane (j), simulque nonnullas adnotasse lectiones varias a Sirmondiaua editione, quas inter 
quatuor praecipue sunt hujusmodi, ad nostrum exemplar ex Sirmondiano exsceriptum comparat;e. 


In codice Pitheano. 
Ll. Animam voluntas Dei generat , et virtus ejus 
facit : factura vero per virtutem ejus creatur. 


II. Hujus enim licet dicere naturz est Deus. 


"1. Filium esse qui ad redimendum genus hu- 
manum sibi ex substantia ipsius Marie corpus fa- 
bricavit, in quo habitare dignatus est. 


(a) Sirmond., Opp., tom. I, pagg. 401 seqq. edit. 
Paris. 1696. 

(b) Fabric., ad Gennad., in Bibl. eccl., pag. 16, 
et Bibl. med. Latin., tom. IV, pag. 555. 
T, Wolf., Bibl. Hebr., vol. f » pag. 934, num, 
(d) Tillem. Mém., eccl., tom. VIII, pag. 409. 
(e) Append. Cod. Theod., inter Opp. Sirmond., 


In editione Sirmondi. 

Pag. 597. D. lin. 5. Animam voluntas Dei ge- 
nerat, et virtus cjus facit, factura vero per virtu- 
tem creatur, 

Pag. 598. C. lin. 6. Hujus enim licet dici na- 
ture est Deus. 

Pag. 598. A. lin. ἃ. Filium esse qui ad redi- 
mendum genus humanum sibi ex substantia ipsius 
Mariz fabricavit , in quo habitare dignatus est. 


tom. 1, p. 749. 
(f) Ibid., pag. 752. 
Ihid., pag. 719, not. (a) 
(h) Pelet., Cod. Can. vet, Eccl. Rom., pag. 551, 
elit. Paris. 1657. 
(i) Fabric., Delect, argum., pag. 258, $ xix. 
(7) Pelet., 1. c., pagg. 362-505. 
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IV. Nullus ex mortuis resurrexit ad immortali- A — Jbid, C. lin. 8. Nullus ex mortuis resurrexit, 


tatem, nisi ipse primus, et exemplum  resurre- 
clionis omnibus sequentibus dedit. 


nisi ipse primus et exemplum resurrectionem om- 
nibus sequentibus dedit. 


Postremus hic locus in nostro edito restitutus. comparet, ubi resurrectionis pro resurrecttonem 
rescripsimus : reliqua vero tria supplenda et emendanda. At de his satis. 


ISAAC EX JUD/EO 
LIBER FIDEI. 


DE SANCTA TRINITATE ET DE INCARNATIONE DOMINI. 


Quinque sunt omnia quz sunt : hzc sed tria et B nulli commune est ex his quz? sunt genita, quod 


duo fiunt in divisionem. Hac autem quz tria sunt, 
secundum sermonem humanum, et secundum quod 
tria sunt, dividuntur et vere tria sunt : ct habent 
in se aliquid per quod tria non sunt, sed unum. 
lterum duo que vere divisa sunt a tribus, a se 
sunt divisa per aliquid, ut vere sint duo: per ali- 
quid iterum non sunt divisa, ut unum sint, non 


duo. Hxc duo divisa a tribus, sicut tria hxc divisa .. 


a duobus, per aliquid divisa sunt, et per aliquid 
divisa non sunt. Per hoc ergo quod non sunt di- 
visa, unum sunt : non tamen sic unum, ut tria illa 
superiora unum sunt. Tota hec. tamen quinque 
qu: dividuutur, tria et duo sunt. Duo autem quz 
a tribus divisa sunt, hzc sunt divinitas et opera 


is solus habeat, hoc est, quia cum omnia genita 
facta sunt, ipse solus genitus non factus est. Per 
hoc ergo quod genitus et non factus est, solus est. 
Item tertius qui vere tertius est, non in ordine, eo 
quod non habeat illud natura ut sit tertius, hoc 
est Paracletus Spiritus. Non quia spiritus est, pro- 
prium est ei soli ut spirilus sit, neque quia Para- 
cletus est, solitarium aut proprium hoc habet no- 
men, quando per interpretationem hujus vocabuli 
commune hoc habet Patris et Filii, ut sit conso- 
lator, nec iterum quia innascibilis est hoc ei pro- 
prium est, quandoquidem et Pater innascibilis est, 
sed ei proprium, quia innascibilis ex aliquo est, 
nec factus, nec genitus. Per hoc ergo quod nec 


ejus, quia prier. divinitatem et opera ejus, nihil C factus, nec genitus, sed innatus ex Patre est, so- 


est quod neque divinitas sit, neque opera. Igitur 
tria que sunt divisa a duobus hxc sunt. Deus 
Pater innascibilis non ex aliquo, et Deus Filius 
unigenitus ex aliquo, hoc est ex Patre, Spiritus 
sanctus innascibilis ex aliquo, hoc est ex Patre. 
Et hec quse cum tria sunt unum non sunt, hoc 
genere tria sunt non unum, Primum in sermone 
quo utimur non in fide, Pater est innascibilis non 
ex aliquo, hoc est sine origine. Quod Pater est in- 
nascibilis, hoc commune habet, quia neque solus 
Pater est innascibilis, qula sunt alia innascibilia, 
et sunt aliz paternitates; licet ipse sit origo inna- 
scibilium:et paternitatum, non tamen nascibilitas. 
Quod ergo Deo Patri est proprium, quod non in 
alio invenilur de his que sunt, nisi in solo ipso, 
hoc est, quod origo omnium est sine origine. Per 
hoc ergo quod solus sine origine est, solus est. 
herum aliud secundum, quod secundum sermonem 
humanum dicitur, sed quod in proprietate natur: 
su: secundum non est, unigenitus Dei Filius, non 
ex se, sed ex Patre, quia unigenitus est. Id ergo 
quod genitus est, non est ejus proprium, quia 
sunt el alia genita, licet que genita sunt non sic 
genita sunt. Quod ergo est ei proprium, quod 


lus est. In his ergo tribus hzc sunt proprietatis, 
quia nec factus, nec genitus, nec natus est, sed 
ex aliquo, hoc est ex Patre. Sunt ergo ex Patre 
qua nonnisi ex aliquo duo hi, Filius non factus, 
sed genitus, et Paracletus non factus, nec genitus, 
sed ex Patre. Cum igitur tria hzc vere tria sunt, 
habentia singula suas proprietates, per hoc quod 
nec Pater factus, nec ex aliquo est, et Unigenitus 
non factus, sed natus ex Patre est, aptissime 
ostenditur per hoc quod non sunt facta sempiterna 
esse, quia Filius non factus, neque Paracletus, sed 
tamen ex se non sunt, sed ex Paire. Vides etiam 
non tres esse, quia duo ex uno sunt, sed unum 
esse totum, qui duo hi, quia neque ex nullo, ne-. 
que ex aliunde, sed ex Patre, secundum sermonis 
ergo elocutionem unius nature esse intelliguntur. 
Non tres ut Pater, non tres ut Filius, neque ite- 
run unum ut solitarium, et non tres, quia unum 
sunt, et vere unum quia tres sunt. Sequitur de 
quinque partibus, duo superius divisa. Pare autem 
secunda, sola que habet divisionem in duo et una 
est, hzc est mundi creatio. Hic enim mundus $ic 
dividitur : Üna pars qux. fit sine nativitate, altera 
que cum nascitur ct fit. Hac wars mundi, que 
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cum nascitur et fit homo est, et angelus qui cum A aut tempore, aut mensura, aut honore. Cum autem 


non nascitur fit, Quia nulla creatura vel factura 
in Filii ,.Dei nomine a Deo constituuntur, nisi et 
angelus et homo. Angelus fit Deus propter fungen- 
dam legationem Dei ad homines. Fit homo vero 
ut Filius Dei. Ut homo appelletur causa imaginis 
Dei appellatur. Nulla enim creatura facta est ad 
imaginem Dei, nisi sola homiuis. Hic ergo homo, 
qui ex omnibus creaturis Dei a Deo imago statuta 
est, licet ex omnibus elementis mundi natura ejus 
Concreta sit, tamen cum in duabus uaturis et di- 
versis ex se consistat, id est, anima et carne: ra- 
tio veritatis non admittit, ut quz non vivit sine 
anima, neque intelligenti: capax est sine ea, quod 
est caro iimago Dei esse dicatur. Sed quia anima 
vita sibi est sine carne, et quidquid intelligentice 
homo babet naturz ejus est : sic tamen ejus natur:e 
factam ad imaginem. Non ergo caro in efligiem 
Dei facta est, quia ipsa non est imago : sed anima 
qua ad imaginem Dei est, in effigiem tamen facta 
est. Hzc est pars mundi quz cum nasceretur fa- 
cta a Deo. Caro vero pars ejus partis mundi, quz 
cun sit nata non est, plenitudo tertia cst cum 
partibus mundi careat, aut factus nativitate, aut 
innascibilitate et sit. Constat ergo dividi in has 
duas partes qua supra dicte sunt, id est in aui- 
mam natam et factam, et elementa facta et inna- 
ta; quia animam voluntas Dei generat, et virtus 
ejus facit, factura vero per virtutem creatur. Ge- 
neratio vero ejus non ex natura Dei, sed ex vo- 
luntate est ejus. Creatio autem propterea quia ante 
non fuerat, ideo elementa virtute Dei et voluntate 
creata dicuntur. Et hec voluntas non nativitatis 
est. Soli enim homines in filios nascuntur ct 
fiunt, el nativitatis nomen accipiunt. lta utraque 
creantur, non utraque nascuntur. Quia nasci eo- 
run peculiare est qui nascuntur in filios, Creantur 
autem et caetera, licet non ipsa ante non fuerint. 
Fit ergo proprium in his duobus, quod una nasci- 
tur, licet utraque non fuerint. Piynora itaque hzc 
sunt eLernarum rerum, quz sunt ex Deo et sem- 
per fuerunt. Quia cum homo Filius Dei dicitur et 
aliquando non fuit, non ipse verus Filius est, sed 
pignus ejus est. Qui vero semper Filius erat, el 


eum ante secula, et sine tempore natum esse Fi- 
lium a Patre credamus, quomodo potest minor 
esse tempore qui ante tempora est? vel mensura 
quomodo creditur minor, qui inzstimabilis, im- 
mensus et infinitus est? ac sic nec lionore minor 
est, cum sit Dei Filius et Deus, quia unum Dei 
nomen est. Similis autem Filius Patri non potest 
dici, quia similitudo corporum est in qualibel spe- 
cie aut coloris, aut staturz.. /Equalis proprie dici 
non potest Filius Patri, quia zequalitas sive in- 
zqualitas in quantitate mensure est. Sive ergo 
equalitas, sive inazqualitas, in Deum non cadit, 
quia Deus incorporalis est, infinitus, incomprehen- 
sibilis, inenarrabilis, immensus est. Non potest in 


B loco aliquo contineri, licet ubique et in omnibus 


sit Deus, sicut scripium est in Actibus apostolo- 
rum : In ipso enim vivimus, el movemur, et su- 
mus (c). Hujus enim licet dici natura est Deua no- 
ster, ut omnia videat, omnia audiat, omnia com- 
prehendat, quia ipse est omnium rerum creator et 
conditor. Et quoniam Dei Filius Deus noster aute 
tempora eterna natus est, quando, quomodo, vel 
ubi, non potest dici de eo. Quando enim tempus 
habet, ubi locum significat, quomodo mensuram 
videtur exprimere. Sed hzc tria in Deum non ca- 
dunt, quia est incorporalis. Ideo expedit conliteri 
Patrem ingenitum, Filium genitum a Patre aute 
tempora zlerna: quando, ubi, et quomodo, non 
licet dici, neque amplius scrutari; quia mens no- 
stra, {485 mundo concluditur, investigare nou po- 
test factorem et Deum suum. Nec tres omnipoten- 
tia dici possunt. Una est omnipotentia Patris per 
Filium et Spiritum sanctum. Omnipotentia enim 
ideo dicitur, quod potentia sua et virtute Deus fc- 
cerit mundum, et omnia que in eo sunt, Hec 
ergo omnia per Filium facta, sanctificante ea Spi- 
ritu Paracleto. Et ideo omnipotentes dici non pos- 
sunt vel tres, quia alter sine altero non operatur 
Omnia enim qui vult Pater per Filium efficit, ct 
omnipotentia Patris dicentis omnipotentia Filii est 
facientis. Ac per hoc opus Filii opus Patris est. 
Et ideo confitendus est cozternus Patri, et Spiritus 
sanctus ingenitus ex ingenito Patre: Filium esse 


erit. Sic et alia pars creationis mundi, quam dixi- [) qui ad redimendum genus humanum sibi ex suh- 


mus factam esse non natam, licet et non nata sit, 
et ante non fuerit, pignus ejus est, hoc est Para- 
cletus, qui non est natus, et semper ex Patre est. 
Ergo caro sit qug creata est et non nata, et anima 
sit creata et nata. ad imaginem Dei, per virtutem 
tamen resurrectionis conjuncta sibi fiunt insepara- 
bilia : atque ita zeterna unum erunt in Deum, se- 
cundum dicium Domini nostri Jesu Christi in 
Evangelio : Sicut tu in me es, Pater, et ego in te: 
el isti sint in. nobis unum (a). Et iterum ait: Pa- 
ter, sicut nos unum sumus, ita el isti unum sint in 
nobis (b). Qui cum est major, non est major nisi 


(a) Joan. xvii, 21. — (b) ibid. 93. 


(c) Act. xvii, 98. 


stantia ipsius Mariz fabricavit in quo habitare di- 
gnatus est; cujus etiam passione nos redemit; 
Patrem esse, quem Joannes testem de Domino au- 
dierit : Hic est Filius meus dilectus in quo bene 
complacui, ipsum audite (d). Spiritum sanctum 
esse, quem a Patre processurum Filius promisit : 
qui etiam descendit super apostolos die quinqua- - 
gesima. Et Patrem non esse Filium, neque Spiri- 
tum sanctum, quem Paracletum dicimus. Filium 
non esse Patrem, neque Paracletum ; Paracletum 
non esse Patrem, neque Filium. Quia cam Filius 
dicat : Cum ergo venerit Paracletus ille, quem cgo 


(d) Matth. πὶ, 17. 
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mittam vobis a Patre. meo Spiritum veritatis, qui A societatis; quia nullus ex mortuis resurfexi* ad 


ex Patre meo procedit, bic testificabitur de me (e), 
ostendil esse quem mitteret, et a quo mitteret. 
Deum tamen Patrem, et Deum Filium, et Deum 
Paracletum Spiritum , unius substantie et trin:x 
substantia ejus divinitatis fide nostra esse et ma- 
nere debere, confiteri quoque pium et salutare est. 
Corde enim creditur ad justitiam, ore autem con- 
fessio fit ad salutem (f). Filius Dei non est filius 
hominis, Filius autem hominis Filius Dei est. Qui 
Filius Dei est, non est filius hominis ; unigenitus 
enim Deus est. Qui vero Filius hominis est, pri- 
mogenitus est, et propter susceptorem suum uni- 
genitum Deum, et ipse unigenitus dicitur, quia in 
60 est unigenitus, Denique de primogenito aposto- 
lus Paulus sie ait : Qui est primogenitus ez mortuis 
in multis fratribus (g); quia per eum crediderunt. 
Non ergo natura unigeniti primogeniti, sed per 
societatem unigeniti Dei unigenitus est. Primoge- 
niti autem natura est primogenitus, non causa 


(6) Joan. xv, 96. (ἢ Rom. x, 10. 
Q) Mauh. xxvn , 46. 


(g) Coloss. 1, 18. 


immortalitatem, nisi ipse primus, et exempluin 
resurreetionis omnibus sequentibus dedit. ldco 
apostolus Paulus dixit: Qui est primogenitus ex 
mortuis. ldem iterum ad Romanos ait : Ut sit ipse 
primogenitus primatum tenens in multis fratribus (f). 
Quia unigenitus et primogenitus dux natur sunt, 
divina et humana , sed una persona. Nam diversi- 
tas harum naturarum in elocutione Evangeliorum 
ostenditur. Fidei igitur nostra non convenit, ut 
Jesus Christus mentiatur, quia ipse est veritas. 
Cum ergo ita sil, ipse de se dicit : Qui me misit 
mecum est, nec me derelinquit (i); et alio loco : 
Deus Deus meus, quare me dereliquisti (j) Ὁ Quia 
Deus hominem susceperat, et per mortem crucis 
relinquendus erat a Deo usque ad resurrectionem. 
Fidei ergo nostrze sic convenit, ut homo dicat ad 
Deum suum: Quare me dereliquisti? unigenitus 
autem Deus, qui inseparabilis est a Deo Patre, 
dicat : Qui me misit mecum est, nec me derelinquit. 


(h) Rom. vni, 29, (i) Joan. vim, 29. 
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ANTE ANNUM CCCXCIV. 


DIODORUS 


TARSENSIS EPISCOPUS. 


NOTITIA 


(Fanuc., Bibliotheca Graca, ed. Harles, tom. IX, p. 277.) 


— 


Diodorus, sive Theodorus, e monacho Antioche- C; tum presbytero est, cum Antiochiam Diodorus epi- 


nus presbyter a Meletio, post Valentis mortem re- 
verso ab exsilio, constitutus a. C. 378, Tarsi epi- 
Scopus et metropolitanus Cilicize (a); nou diu post 
interfuit concilio Antiocheno sub exiremum anni 
$79, et Constantinopolitano cecumenico 381 , ubi 
Nectarium ordinavit episcopum. Maximam adver- 
sus ethnicos pariter et hareticos constantis, zeli 
et industrie laudem meruit adhuc presbyter ; nam 
episcopatus ejus incidit in tempora Ecclesiz paca- 
iiora sub Theodosio M. Laudatus a S. Chrysostomo 


(a) Vide Domni Antiocheni epistolam synodicam 
in Diodori laudem, quam servavit Facundus vin, 5. 
Theodorum pro Diodoro vocat Photius cod. ccxvir. 
Facundus iv, 2, Diodorum Tarsensem, Theodori 
Mopsuesteni magistrum , a Nestorianz hzreseos 
ἐγχλήματι defendere cupiens, laudat epistolam 


ParROL, ἀκ. XXXIII. 


scopus invisisset cirea a. 587, et Chrysostomum 
pro concione laudassel. Chrysostomi in Diodorum 
hunc duplex encomium apud Facundum iv, 2 (5), 
e quibus alteruià Grece et Latine editum est ab 
Emerico Bígotio ad calcem Palladii de Chrysostomi 
Vita, Paris. 1080, 4, pag. 929-255 (c). Exstat ct 
S. Epiphanii ad eum epistola, qua librum De gem- 
mis ipsi dicavit. Obiit plenus dierum ante ἃ. 394, 
quo auccessor ejus Phalerius synodo Constantino- 
politange subscripsit, ac fortasse jam anno 592 de- 


Athanasii, verum, qua non àd illum , sed ad Dio- 
dorum Tyrium, scripta est. 

(b) In Defens. trium. capitulor. lib. 1v, pag. 974 
sq. ed. Sirmond. in Opp. tom. 11 Veron. Hanr. 

(c) Iterum a Montfaucon. in sua edit, Chryso- 
stomi, tom, ll], p. 717 sq. HanL. 
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cesserat, ut persuasum Tillemontio, qui de hoc A προαιώνιον τὸν Χριστὸν ἀποδείξας, ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν 


Diodoro tradit accurate tomo VIII Memor. ( p. 558 
sq. Notes sur le Diodore de Tarse, p. 802 sq. ed. 
Paris.]. Suut. interdum , qui confundant cum aliis 
Diodoris, sive Theodoris, αἱ Diodoro Tyrio (a) et 
'fheodoro Mopsuesteno, 23 quibus esi diligenter 
distinguendus (b). Sed nunc scripta ejus strictim 
percensere juvat. 

1. Libri vii , sive capita Lii, χατὰ εἱμαρμένης, 
contra [utum , illudque asserentes astronomos at- 
que astrologos et h:ereticos, Bardesanem aliosque. 
Ex hoc opere, quod memorat et Theodorus lector, 
apud Suidam Διόδωρος, atque Syriace superesse, 
Hebed Jesu auctor est, exstant ampla excerpta apud 
Photium cod. ccxxin (c). Quod autem in hoc opere 
scripsit Diodorus pag. 558, τὸ τῶν Χριστιανῶν vé- 
vog πρὸ τετραχοηοσίων ἐτῶν τὴν ἀρχὴν ἐσχηχέναι, 
ἀθρόον 6b πᾶσαν λαθεῖν τὴν οἰχουμένην, Chri- 
slianos cepisse ante annos CCCC, atque tolam oceu- 
passe lerram, non precise, sed cum aliqua latitu- 
dine accipiendum. 

9. Singulare opus adversus ethnicos eorumque 
idola scripsisse, colligit Tillemontius ex Juliani 
imp. epistola ad Photinum, cujus magnam par- 
tem, Latine versam, refert Facundus iv, 2, p. 522, 
ubi inter alia de Diodoro, quem INazarci magnum 
blasphema appellat : Jste enim malo communis uti- 
litatis. Athenas navigans et philosophans impruden- 
ter, musicorum parlicipatus est rationem, et rhetoris 
confectionibus odibilem adarmavit linguam adversus 
celestes deos, usque adeo ignorans paganorum my- 
sleria, omnemque miserabiliter imbibens , ut aiunt, 
degenerum et imperitorum ejus theologorum piscato- 
rum errorem. Videtur loc esse, quod Theodorus 
lector apud Suidam memorat χατὰ Πλάτωνος περὶ 
Θεοῦ xai θεῶν. Mirum autem, quod ignorantiam 
secularium litterarum Diodoro objectat Hierony- 
mus in Catalogo, cap. 119. 

9. Adversus Photinum [v. supra, p. 226], -Mal- 
.chionem, Sabellium et Marcellum Ancyranum , de 
quo Theodoritus lib. w De hereticis fabulis, cap. 
ult. : Κατὰ τῶν τεττάρων τούτων συνέγραψεν ὁ θεῖος 
Διόδωρος ὁ τῶν Κιλίχων ἰθῴνας μητρόπολιν, Θεὸν 


a) Vide Tillemont. tom. Vill, pag. 259, 561, 
7A2 seq. [et de Theodoro Mopsuesteno infra , 
vol. IX, p. 153 sqq. vet. eu.]. 

(b) Conf. Fabricium nostrum in Delectu argu- 
mentor. et. scriptor. pro veritate. relig. Christiane, 
pag. 168 sq.; Du Pin in Hist. eccles. vol. M, p. 188; 
Caveum in Histor. litter. SS. eccles., pag. 266 sq. ; 
Schroeckh. Hist. eccl. Christ. tom. X, p. 269 sqq. 
Diodorus Tarsensis, vir doctissimus et magister 
Chrysostomi, in indagando sacrorum oraculorum 
sensu historico, repudiatis allegoriis, simplicem 
duntaxat interpretationem ad meliorem certiorem- 
que verborum m seciatus est (v. Ca- 
vceum 1. c. presertim l. A. Ernesti Narrat. crit. De 
interpretat. prophetiar. Messianar. in Ecclesia Chri- 
stiana, pag. 498 sq. in opusc. theolog.). Neque ta- 
men immunis erat ab erroribus, et in argumentis 
de Spiritu sancto "Nestorianismo viam stravisse vi- 
debatur. Alque Nestorium habuit discipulum. 1n 


ἡμερῶν ἐνανθρωπήσαντα, καὶ τὴν τῶν ἀνθρώπων 
πραγματευπάμενον σωτηρίαν. Scripta οἰδίεγα. Dio- 
dori Theodoro lectori apud Suidam in Διόδωρος 
memorata sunt. 

4. Χρονιχὸν διορθούμενον τὸ σφάλμα Εὐσεβίου τοῦ 
Παμφίλου περὶ τῶν χρόνων, Chronicon , quo errata, 
ab Eusebio in libro de temporibus admissa, emendan- 
tur. [V. supra, vol. VII, p. 444.] 

5. Περὶ τοῦ, εἷς Θεὸς ἐν Τριάδι, De eo , quod sil 
unus Deus in Trinitate. Adversus Arianos, sive Eu- 
nomianos, adversus quos Diodori opus exstare 
apud Syros testatus est llebed Jesu in Calalogo 
scriptorum Chaldaicorum. 

6. Κατὰ Μελχισεδεχιτῶν, Contra. Melchisedecitas, 


B hzreticos, quibus, Theodotum Byz. et Hieracen se- 


cutis, Melchisedech erat Spiritus sanctus. Ex auctore 
Pradestinati cap. 54 cognoscimus, adversus Mel- 
chisedecitas scripsisse etiam Dionysium, Ilierosoly- 
morum episcopum, quemadmodum eosdem oppu- 
gnatos a Diadocho, Photices episcopo [de quo 
paulo ante plura sunt adnotata], constat ex Photii 
cod. cc. 

7. Κατὰ Ἰουδαίων, Contra Judeos. Etiam hoc 
est inter ea Diodori scripta, qui Syriace superesse 
Hebed Jesu scripsit. [V. supra, vol. VI, p. 747. 

8. Περὶ νεχρῶν ἀναστάσεως, De resurrectione 
mortuorum 

9. Περὶ ψυχῆς, κατὰ διαφόρων περὶ αὐτῆς alpé- 
σεων, De anima , adversus varias de illa fieretico- 
rum opiniones. 

10. Πρὸς Γρατιανὸν χεφάλαια, Capita ad Gratia- 
num imp. Hujus Gratiani, Valentiniaui et majoris 
Theodosii edictum, quo solos illos habere ecclesias 
permittunt, qui communicant Nectario Constantino- 


»pol., Timotheo Alex., Pelagio Laodicesx et Diodoro 


Tarsi et totius concilii (xo:voo) , sub vicario Asie 
constituti, apud Facundum 1v, 4. 

11, Περὶ σφαίρας καὶ τῶν ε΄’ ζωνῶν xaX τῆς Evav- 
τίας τῶν ἀστέρων πορείας ; De sphaera et quinque 
zonis et contrario astrorum motu. 

192. Περὶ τῆς Ἱππάρχου σφαίρας, De sphera Hip- 
parchi, Bithyni , qui, ut ait Plinius i1, 26, ausus, 


libris tamen contra fatum nulla Nestorianismi de 
Christo vestigia deprehendebantur. Eidem Diodoro 
a Maturino Veyss. la Croze tribuuntur questiones ad 
ortlhodozos, qua: inter Justini martyris opera re- 
censeri solent, V. supra, vol. IV, p. 580 sq., ubi 
inter Diodoros etiam de nostro et de mem. quiestio- 
nibus sententiaque la Croze uberius disputatum est, 
et vol. VII, o. 65, sect. 10, not. v, atque infra, 
vol. X, pag. 525, vet. edit, Diodorus Tarsensis 
laudatur in scholiis Marcian. ad Ilomerum, teste 
Villoison in Anecd, Gr. V, p. 184, not. Hant. e 
(c) V. infra, vol. IX , p. 475, ed. vet. lloc Photii 
caput, s. excerpta ex Diodori Tarsensis libris vii 
contra fatum una cum excerptis ex Jobi monachi 
libris xx De economia Christi, in cod. Photii ccxxit 
separatim exstant in cod. Vindobon. C:esareo ccx, 
nr. 14, testibus Nesselio in cat. codd. Caes. part. 1» 
vut et Lainbecio V, p. 418, de cod. (55. ccrxvt, 
. llanr. 
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rem etiam Deo improbam, annumerare posteris A — 24. Πρὸς τοὺς Συνουσιαστάς, Adversus Synusia- 


stellas ac sidera ad nomen expungere, organis ex- 
cogitatis, per quz singularum loca atque magnitu- 
dines signaret. 

43. Περὶ προνοίας, De providentia. Hic est, qucm 
Syriace adhuc superesse llebed Jesu scripsit, Dio- 
dori liber, quem vocat Politicorum. Vide Rich. 
Simonis epistolas, Gallice editas III, 19, pag. 111. 

44. Περὶ φύσεως xal ὕλης, ἐν ᾧ τί τὸ δίχαιόν 
ἐστι, De natura. et materia, in quo. scripto tractatur 
de eo quod justum est. 

4*5. Περὶ Θεοῦ xal ὕλης Ἑλληνιχῆς πεπλασμένης 
(al. minus bene πεπλανημένης), De Deo et falsa 
Graecorum materia. 

16. Ὅτι αἱ ἀόρατοι φύσεις οὐχ Ex τῶν στοιχείων, 
ἀλλ᾽ ix μηδενὸς μετὰ τῶν στοιχείων ἐδημιουργήθη- 
σαν, Naturas invisibiles non ex elementis , sed una 
Cyn. elementis ex nihilo factas esse. 

17. Πρὸς Εὐφρόνιον φιλόσοφον, xazà πεῦσιν xal 
ἀπόχρισιν, Ad Euphronium philosophum, per inter- 
rogationem el responsionem. Nescio, an hic sit liber 
ille scriptus a Diodoro, adhuc presbytero, in quo 
amonitatem  dialogorum Platonicorum desiderat 
S. Basilius epistola 167. Meminit illius epistole 
Basilii ad Diodazum etiam Facundus iv, 92, p. 515. 

48, Κατὰ ᾿Αριστοτέλους περὶ σώματος οὐρανίου, 
πῶς θερμὸς ὁ ἥλιος, κατὰ τῶν λεγόντων ζῶον τὸν 
οὐρανόν, Contra Aristotelem de corpore celesti, et 
quomodo sol sit calidus et contra. eos qui celum ani- 
mal esse dicunt. 

19. Περὶ τοῦ πῶς ἀεὶ μὲν ὁ δημιουργὸς, οὐχ ἀεὶ 
& τὰ δημιουργήματα, De eo, quomodo opifex quidem 
semper, opera vero ejus non semper permaneant. 

20. Πῶς τὸ θέλειν καὶ τὸ μὴ θέλειν ἐπὶ Θεοῦ ἀϊ- 
δίον ὄντος, Quomodo velle et nolle sit in Deo eterno. 

91. Κατὰ Πορφυρίου, περὶ ζώων xai θυσιῶν. 
Contra Porphyrium, de animalibus et sacrificiis. 

92. Κατὰ Μανιχαίων, Contra Manicheos et Ad- 
dz , Manichzi, μόδιον, libri xxv. Phot. cod. Lxxav. 
Meminit et Diodori inter Maniclieorum adversarios 
Theodoretus lib. 1 Heretic. fab., capite ult. Atque 
Diodori contra Manichzos opus ferri apud Syros, 
testatus est Hebed Jesu. [ Conf. supra, vol. VII, 
p. 530, et infra, vol. IX, p. 402 vet. edit. de Photii 
cod. Lxxxv.] 

95. Περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, διάφορα ἐπιχειρῆ- 
ματα, De Spiritu sancto varia argumenta , Macedo- 
nianis, ut videtur, opposita (a). In his Nestorio 
pradusisse Diodorum , notat Photius cod. cit, qui 
illa in eodem volumine legit, quo Gelasii Cusa- 
riensis liber contra Eunomianos comprehensus fe- 
rebatur. Duos magnos viros, Diodorum Tarsi ct 
Theodorum Mopsuestiz episcopum adversus Aria- 
nos et Macedonium et Apollinarem pugnasse, testa- 
tur etiam Leontius De sectis, pag. 418. 


(a) Vid. infra, vol. IX, p. 407 vet. ed. de Photii 
cod. cu et C. Gu. Fr. Walchii Histor, haresium, 
tom. lil, .p. 115. Hanr. 

(b) Confer Liberatum cap. 10, et Leontium Byz. 


sias, quem titulum et Diodori nostri, et Theodori 
Mopsuesteni, et Theodoti Antiocheni, et Cyrilli 
Alex., adversus Apollinaristas scriptis fuisse pre- 
positum , notat Sirmondus ad Facundi vin, 4, 
tom. 1l Opp., p. 655. Diodori ex libro primo contra 
Synusiasias fragmenta leguntur apud Leontium 
Byz. lib. nt contra Nestor. et Eutychem , tom. IX 
libl, Patrum edit. Lugd., pag. 704. Vide et Gar- 
nerium ad Marium Mercatorem tom. lI, pag. 517, 
1:8. Ob hos libros, quos adhuc hahent Syri, si 
Catalogo Mebed Jesu fides, videtur potissimum Dio- 
dorus male audisse post. mortem (b) Nestorianis, 
ad eum provocantibus : unde Cyrillus epist. ad 
Suecensum et Acacium eumdem perstriusit, et 
singulari opere, quod hodie non exstat , Diodori et 
Theolori loca oppugnanda sibi sumpsit, quz vi- 
cissim tueri conatus est in alio opere, itidem de- 
perdito , Theodoretus. Quemadmodum Diodorum 
ac Theodorum strenue defendit et multis Facun- 
dus. C:terum licet ambos, Diodorum Tarsensem 
et Theodorum Mopsuestenum, condeinnatos esse 
in synodo quinta scribat Photius cod. xviu, tamen 
in synodi actis hoc non reperitur. 

95. Adversus Contentiosum nescio quem, liber, 
quem apud Syros exstare flebed Jesu auctor est, 
testatus preterea, composuisse Diodorum libros 
sexaginta, quos combusserunt Ariani. 

96. Precipuus Diodori labor fuit, quo plerosque 
sacre Scripture libros interpretando, imitatus est 
Eusebium Emesenum (c), atque ipse przivit 
Joanni Chrysostomo atque Theodoro Mopsuesteno, 
ita ut sensum litteralem et historiam potius, quam 
ex recepto apud plerosque alios illis temporibus 
more allegorias sectaretur, Ψιλῷ τῷ γράμματι τῶν 
θείων προσέχων Γραφῶν, τὰς θεωρίας αὑτῶν ἐχτρε- 
πόμενος, ut est apud Socratem vi, 2, sive, ut Sozo- 
menus viti, 2, περὶ τὸ ῥητὸν τῶν λόγων τὰς ἐξηγή- 
σεις ποιήσας, τὰς δὲ θεωρίας ἀποφεύγων. Speciatim 
memorantur ejus ἑρμηνεῖαι in Pentateuchum. Suid. 
in Διόδωρος ex Theodoro lectore. /n Psalmos, id.; 
in 4V Regnorum libros; Elg τὰ ζητούμενα τῶν Ila- 
ραλειπομένων, In Proverbia, cui addidit disserta- 
tionem Pe differentia theoric atque allegorie, sive 


p sensus mystici ab allegorico atque morali. Τίς δια- 


φορὰ θεωρίας xai ἀλληγορίας. Suid. In Écclesia- 
stem; In Canticum canticorum; Jn Prophetas; In 
quatuor Evangelia; In Acta apostolorum. ldem Sui- 
das. In Apostolum commentarii. Hieron. cap. 119 
De scriptoribus eccles, In primam Epistolam Joan- 
nis, Suid. in Διόδ. 

Fragmenta horum commentariorum frequentia 
in Grecorum Patrum ad libros sacros catenis, in 
quibus Diodori nomen frequentissiinum est, sed et 
cum Theodori Mopsuesteni haud raro confunditur 


De sectis, o. 448 seq.; Tillemontium tom. VIII, 
565 seq. 


(c), Hieron. c. 119 De scripior. eccles. 
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nomine. Fasn. Conf. supra, vol. VII, p. 640 sq., A Confer Jo. Bonam ferum liturg. lib. 1, cap. 9. Vide. 


645 sq., etc., et codd. ibi memoratos aliosque. In 
Montfauc.,Bibl. Coislin. mss. catenz, quibus fra- 
gmenta Diodori "Tarsensis intexta sunt, citantur 
pag. 41, 42, 187, 244, 215, 217, in primis notan- 
dus est pag. 157 cod. rxxx, qui complectitur Theo- 
doreti interpretationem in Psaímos, additis ad mar- 
ginem scholiis, excerptis ex variis Patribus, etiam 
ex Diodoro Tarsensi, quoniam is aliquando ap- 
pellatur hzreticus, Hant. 

Diodori et Theodori Mopsuest. scripta Nestoria- 
nis curantibus in Armenorum, Persarum et Syro- 
rum linguas conversa fuisse, auctor est Liberatus 
cap. 10 Breviarii. 

Antiphonarum in Ecclesia usum ad Diodorum et 
Flavianum Antiochenum, velut auctores, refert 
Theodoritas lib. 11. Hist., cap. 24, de quo consule 
Jo. Bonam De divina psalmodia, cap. 16, ἃ 10, 
pag. 515. 

Inter eos, quorum liturgie apud orientales fe- 
runtur, Diodorus quoque numeratur ab Abrahamo 
Ecchellensi , ad Catalogum Hebed Jesu, p. 151. 


tur tamen non Diodorus Tarsensis, sed Theodo- 
rus Mopsuestenus, intelligi. Has liturgias e Graco 
conversas Syriace habent Maronitze voluitque illas 
edere, qui Latine se vertisse testatur, Rich. Simon. 
tom. 11 Bibl. selecta, pag. 175. Novissime has li- 
turgias Latine vulgavit ex versione sua Eusebius 
HMenaudotus, in volumine posteriore Collectiouis 
liturgiarum orientaltum, Paris. 1716 , 4, ubi inter 
alias Theodori Mopsuesteni quoque liturgia legi- 
tur. 

Pelagii perinde ut Nestorii przcursorem fuisse 
Diodorum, Christianus Lupus in diss. ad synodum 
Ephesinam cap. 1 non dubitat, sed liber adver- 
sus dogma de peccato originis, lectos a Photio 
cod, c.xxvii, quo potissimum argumento Lupus 
utitur, non Diodori Tarsensis est, sed Theo*uri 
Mopsuesteni, ut notavit Rigberius sive Gerberonius 
in notis ad Marium Mercatorem, pag. 102. 

In extremo judicio solum justos e vivis immu- 
tandos statuit. Vide Etmenhorstii notas ad Genna- 
dium De eccles. dogmatibus, cap. 8. 


NOTITIA ALTERA 


[Leo AtrLamus, Diatriba de Theodoris, num. LXVI. Apud Ang. Mat Bibliotli. που. Patr., VI, 457.) 


Theodorus Tarsensis (qui aliis Diodorus est [a]) C in exsilium pulso, tanquam rupes quzdam, fluctus 


Photio cod. ccxxin, cujus verba infra ponentur; Suid 
in Auxentio Mopsuesteno episcopo sub Constautino 
Magno, cujus frater Theodorus erat. Τούτου δὲ 
ἀδελφὸς νεώτερος Θεόδωρος ἣν, ἀνὴρ τῶν ᾿Αθήνῃσι 
παιδευθέντων, ὃς xaX αὐτὸς χρόνον ὕστερον ἐπισχο- 
zh» τῆς Ταρσοῦ Ἐχχλησίας ἔτυχε χληρωσάμενος. 
Hujus frater erat. junior Theodorus, vir qui inter 
alios Athenis studiis operam navavit, et post aliquod 
tempus Tarsensis Ecclesie episcopatum adeptus est, 
Septima quoque synodus, act. vi, appellat Theodo- 
rum (ed. Labb: tom. Vil, col. 421). ᾿Αναθεμάτισε 
Θεόδωρον τὸν καθηγητὴν Νεστορίον, Σεδῆρον, xal 
τὰ ἑξῆς. Anathemale feriit (quinta synodus) Theo- 
dorum praceptorem. Nestorii, Severum , etc. , licet 


ibi in margine reponatur Diodorus. Andreas Schot- D 


ius in Pbotio Diodorum potius quam Theodorum 
appellare voluit, tum quod paulo post a Photio sic 
nominetur, tum quod Suidas Tarsensi huic episcopo 
xazà ἀστρονόμων xal ἀστρολόγων xal εἱμαρμένης 
opus attribuat. Ego (amen inde colligo eumdem 
utroque hoc nomine vocitalum, sed Diodorum inva- 
luisse. « Hie et Flavianus (ut narrant Theodoretus 
Histor. lib. 1v, cap. 25, et Nicephorus Callistus 
lib. xt, cap. 24) generosi veritatis athlete , Meletio 


(a) Hunc ipsemet vidi appellari modo Diodorum 
modo Theodorum, in mss. presertim Syriacis ex 
Graco conversis; et quidem interdum in illis etiam 


irruentes fregerunt; et cura gregis suscepta, tum 
lupis sua fortitudine et sapientia restiterunt, tum 
ovibus convenientem curationem adhibuerunt. At- 
que ubi a radicibus montis, in quos se receperant 
deturbati fuere, oves ad ripas vicini fluminis pa- 
verunt. Verum cum nec isto quidem in loco Christi 
hostis conventum illum Deum laudantium cogi pa- 
leretur, duo illi pastores admirabiles, divinis ovibus 
velut in gymnasium bellicum coactis, spiritale pa- 
bulum demonstrabant. Atque Diodorus, vir sapien- 
tissimus ac fortissimus perinde atque fluvius prz- 
altus et pellucidus, tum animos fortitudinis rivulis 
irrigabat, tum adversariorum blasphemias sincere 
doctrine undis penitus obruebat ; qui generis splen- 
dorem pro nihilo reputans, z&rumnas pro fidei de- 
fensione lubens perpessus est. Flavianus vero, etsi 
patriciis ortus, tamen solam pietatem nobilitatis 
loco numerans et tauquam palzsire magister, ma- 
gnum Diodorum velut athletam in omni certaminis 
genere exercitatissimum perunxit. » Tandemque 
cum populus in sententia concordasset, a Meletio 
Tarsi episcopus creatur, curamque Cilicum in se 
suscepit. Plura in eumdem sanctorum Patrum 
Athanasii, Petri, atque Timothei Alexandrinorum 


Joannis Czsariensis, quorum fragmenta protulimus 
in Nov bibl. PP. tom.1V. Itemque alibi. h. M. 


antistitum, Basilii Cresariensis , Joannis Constanti- A 
nopolitani, Epiphanii Cypri, episcoporum /Egyptio- 
rum, qui in exsilium relegati a Valente nnperatore 
fuerant, et concilii ct sacerdotum, qui eum ipso 
Diodoro Byzantii contra Macedonium convenerant, 
elogia congessit Facundus Hermianensis lib. iv, 
cap. 2. 

Multa in sacra. Biblia seripsit, Sozomenus lib. viii, 
eap. 2, de Joanne Chrysostomo loquens : Ταύτης 
δὲ τῆς φιλοσοφίας διδασχάλους ἔσχε τοὺς τότε mpo- 
εστῶτας τῶν τῇδε περιφανῶν ἀσχητηρίων, Καρτέ- 
ριόν τε χαὶ Διόδωρον τὸν ἡγητάμενον τῆς ἐν Ταρσῷ 
Ἐχχλησίας, ὃν ἐπυθόμην ἰδίων συγγραμμάτων πολ- 
λὰς καταλιπεῖν βίδλους" περὶ δὲ τὸ ῥητὸν τῶν ἱερῶν 
Λόγων τὰς ἐξηγήσεις ποιήσασθαι, τὰς θεωρίας ἀπο- 
φεύγοντα, Atque hujus quidem philosophie magistros 
illos habuit , qui tum temporis ibi celebribus ascete- 
riis presidebant, Carterium scilicet et. Diodorum 
istum qui demum Tarsensis. Ecclesig. antistes fuit, 
quem equidem audici propriarum. commentationum 
multos reliquisse libros : direzisse autem ad litteram 
sacre Scripture interpretationes suas, aversatum 
speculationes (allegorias) universas. Socrates lib. vi, 
eap. ὅ : Τηνικαῦτα οὖν οὗτοι σπουδαῖοι περὶ τὴν 
ἀρετὴν γενόμενοι μαθητεύηυσιν εἰς τὰ ἀσχητιχὰ 
Διοδώρῳ, καὶ Καρτερίῳ, οἵ τινες τότες μὲν ἀσχητηρίῳ 
προΐσταντο. Διόδωρος δὲ αὑτῶν ὕστερον ἐπίσχοπος 
Ταρσοῦ γενόμενος πολλὰ βιδλία συνέγραψε, ψιλῷ τῷ 
γράμματι τῶν ἠείων προσέχων Γραφῶν, τὰς θεωρίας 
αὐτῶν ἐχτρεπόμενος, Isti igitur per id tempus per- C 
magno virtutis studio inflammati, monasticam disci- 
plinam didicerunt a. Diodoro εἰ Carterio, qui tum 
quidem monasterio praerant : postea alter illorum, 
nempe Diodorus, episcopus Tarsi constitutus, multos 
libros conscripsit, nude sacrarum Scripturarum lit- 
tera duntaxat attendens , et sensum et intelligentiam 
earum. abstrusiorem (allegoricum) penitus. fugiens. 
Paria babent Theodoretus, et Nicephorus Callistus. 
lilius expositiones passim ubique in catenis ob ex- 
positionem Bibliorum contextis reperies. 

Aliorum scriptorum eatalogum ex Theodoro ana- 
gnosta accuratissimum nobis Suidas conservavit : 
Διόδωρος μονάζων ἐν τοῖς χρόνοις Ἰουχιανοῦ, xal 
Οὐάλεντος ἐπισχοπήσας Ταρσῶν τῆς Κιλιχίας" οὗτος 
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i54 
ἀσμάτων, elg τοὺς προφήτας, Xpovixby διορθούμενον 
τὸ σφάλμα Εὐσεβίου τοῦ Παμφίλου περὶ τῶν χρόνων, 
Εἰς τὰ τέσσαρα Εὐαγγέλια, εἰς τὰς Πράξεις τῶν ἀπο- 
στόλων, εἰς τὴν Ἐπιστολὴν Ἰωάννου τοῦ εὐαγγελι- 
στοῦ, Περὶ τοῦ, εἷς Θεὸς ἐν Τριάδι, Κατὰ Μελχισε- 
δεχιτῶν, Κατὰ Ἰουδαίων, Περὶ νεχρῶν ἀναστάσεως, 
Περὶ ψυχῆς κατὰ διαφόρων περὶ αὐτῆς αἱρέσεων, 
Πρὸς Γρατιανὸν χεφάλαια, Κατὰ ἀστρονόμων, xal 
ἀστρολόγων, χαὶ εἱμαρμένης, Περὶ σφαίρας χαὶ τῶν 
ἑπτὰ ζωνῶν, καὶ τῆς ἐναντίας τῶν ἀστέρων πορείας, 
Περὶ τῆς Ἱππάρχου σφαίρας, Περὶ προνοίας χατὰ 
Πλάτωνος. Περὶ Θεοῦ χαὶ θεῶν, Περὶ φύσεως xa 
ὕλης, ἐν ᾧ τί τὸ δίχαιόν ἐστι, Περὶ Θεοῦ, χαὶ ὕλης 
ἑξλληνιχῆς πεπλανημένης, ὅτι αἱ ἀόρατοι φύσεις οὐκ 


Β ἐκ τῶν στοιχείων, ἀλλ᾽ ἐχ μηδενὸς μετὰ τῶν στοι- 


χείων ἐδημιουργήθησαν, Πρὸς Εὐφρόνιον φιλόσοφον 
χατὰ πεῦσιν xal ἀπόχρισιν, Κατὰ ᾿Αριστοτέλους 
περὶ σώματος οὐρανίου, Πῶς θερμὸς ὁ ἥλιος, Κατὰ 
τῶν λεγόντων ζῶον τὸν οὐρανὺν, Περὶ τοῦ, πῶς ἀεὶ 
μὲν ὁ δημιουργὸς, οὐκ ἀεὶ δὲ τὰ δημιουργήματα, 
Πῶς τὸ θέλειν, καὶ τὸ μὴ θέλειν ἐπὶ Θεοῦ ἀϊδίου ὅν- 
τος, Κατὰ Πορφυρίου περὶ ζώων xai θυσιῶν. Dio- 
dorus monachus temporibus Juliani εἰ Valentis, epi- 
scopus Tarsi Cilicie , scripsit varia, μὲ Theodorus 
anagnostes in Ecclesiastica historia meminit, qua 
sunt : interpretatio in. totum. Vetus. Testamentum, 
Genesim, Exodum, et reliqua, in. Psalmos (a) , in 
quatuor libros Regum, in loca difficiliora Paralipo- 
menorum (b), in. Proverbia, Quodnam sit discriien 
contemplationis δἰ allegorig , in — Ecclesiasten, $n 
Canticum canticorum, in. prophetas , Chronicon quo 
erratum. Eusebii Pamphili de temporibus corrigit (c), 
in quatuor Evangelia, in Acta. apostolorum, in. Epi- 
siolam Joannis evangeliste, Deum unum esse. in 
Trinitate, Contra. Melchisedecitas , Contra. Judios 
de resurrectione moriuworum, De anima contra di- 
wersas de ea seclas, ad Gratianum capita , Contra 
astronomos δὲ astrologos et fatum , De sphiera item 
ac de seplem zonis, et de contrario astrorum cursu, 
De Hipparchi sphaera, De. providentia contra Plato- 
nem, De Deo εἰ diis, De natura et materia, ubi tra- 
εἰαὶ quid justum sit, De Deo, εἰ falsa Grecorum 
maleria, Quod qua sub aspeeiu non. cadunt, ea non 
ex elementis, sed una cum elementis sint. facta ex 


ἔγραψεν, ὡς φησὶ Θεόδωρος ἀναγνώστης ἐν τῇ "Ex- D nihilo, Ad. Euphronium philosuphum per interroga- 


κχκαϊησιαστικῇ ἱστορίᾳ, διάφορα" εἰσὶ δὲ τάδε " ἐρ- 
μηνεῖαι εἰς τὴν Παλαιὰν πᾶσαν, Γένεσιν, Ἕξοδον, 
χαὶ ἐφεξῆς, xal εἰς Ἑαλμοὺς, καὶ εἰς τὰς τέσσαρας 
Βασιλείας, εἰς τὰ ζητούμενα τῶν Παραλειπομένων, 
εἰς τὰς Παροιμίας, τίς διαφορὰ θεωρίας, χαὶ ἀλληγο- 
ρίας, εἰς τὸν Ἐχχλησιαστὴν, εἰς τὰ λσμα τῶν 


(a) Diodori Tarsensis commentariorum in Psalmos 
reliquia exstant in Cordefii catena, sed nonnisi a 
psalmo Lxxxi et deinceps. Nos vero in codice re- 
gin Suec XL, copiosas alias inverimus ejusdem 
Operis reliquias, jam inde ἃ psalmo xxxiv, quas 
iypis commisimus, Plures alias coacervare ex aliis 
€odicibus licuisset; sed interim hie sufficiunt. A, M. 


tionem et responsionem, Contra Aristotelem. de cor- 
pore cclesti, Quomodo calidus sit sol, Contra eos 
qui animal dicunt esse celum, Quomodo semper 
exstiterit opifez, opificium autem non semper, Quo- 
modo velle et nolle insit eterno Deo, Contra Porphy- 
rium de animalibus et viciimis. Et parlem eoruin 


(5) Allatius Graecum ζητούμενα interpretabatur in 
ea que in Paralipomenis desiderantur , quod pace 
tanti viri non admitto. Τὰ ζητούμενα, et ζητήσεις, 
sunt polius questiones qua iunt de locis dillicilio- 
ribus. A. M. 

(c) Citatur interdum hoc Diodori opus a Georgio 
Syncello in Chronico. 
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Hebediesu episcopus Soba et Armeuize cap. 18 (a). A δέλτῳ xat Διοδώρου Ταρσοῦ περὶ τοῦ ἁγίου Ἡνιύ- 


Diodotus Tarsensis composuit libros numero seza- 
ginta, quos Ariani combusserunt ; remanserunique, 
quos jam sum commemoraturus. Liber de dispensa- 
tione, liber dissolutionis astrologie. Item alius contra 
Eunomianos : alius contra hereticos ; nec non alter 
conira Judaos; et adversus Manicharos ; et adversus 
Apollinarem. Demum ezpositio in partem Matthei, 
Legit ipsius adversus fatum libros vin tribus et 
quinquaginta capiti. us distinetos Photius cod, ccxx'u, 
et ex iis digniora in suam Bibliothecam copiosis- 
sime transtulit. Audiamus quz de tanti viri studio 
atque ingenio in excerptorum principio tradit. 
᾿Ανεγνώσθη βιδλίον Θεοδώρου ἐπισχόπου Ταρσοῦ 
κατὰ εἱμαρμένης ἐν λόγοις μὲν ὀχτὼ, κεφαλαίοις δὲ 


μᾶτος διάφορα ἐπιχειρήματα, ἐν οἷς χαὶ τὴν Νεστο- 
pinu νόσον αὐτὸς ἐπιδείχνυται προηῤῥωστηχώς. Con- 
tinebantur hoc eodem libello varia argumenta Biodori 
Tarsensis de Spiritu sancto , quibus εἰ Nestorii labe 
se jam inde contaminatum ostendit. 

Meminit ejusdem librorum viginti quinque conira 
Manicheos, et argumentum explicat cod, txxxv, Kai 
τὸν Διόδωρον ἐν εἴχοσι καὶ πέντε βιθλίοις τὸν κατὰ 
Μανιχαίων ἀγῶνα ἀγωνισάμενον" ὃς διὰ μὲν τῶν 
πρώτων βιδλίων ἑπτὰ τὸ τοῦ Μανιχαίου ζῶν εὐχγ- 
γέλιον ἀνατρέπει " οὐ τυγχάνει δὲ ἐχείνον " ἀλλὰ 
ἀποτρέπει τὸ ὑπὸ "Αὖδα γεγραμμένον, ὃ καλεῖται 
Μόδιον" διὰ δὲ τῶν ἐφεξῆς τὴν τῶν γραφιχῶν ῥητῶν, 
ἃ οἱ Μανιχαῖο: ἐξοιχειοῦνται πρὸς τὸ σφίσι βεθουλευ- 


τρισὶ xal πεντήχοντα' ἔπτι μὲν οὖν ἐν τούτοις εὐσε- D μένον, ἀναχαθαίρει χρῆσιν xat διασαφεῖ" χαὶ ὁ μὲν 


θῶν ὁ ἀνὴρ, xaX οὐδὲ περὶ τὴν δόξαν τοῦ ΥἹοῦ τοῦ 
Θεοῦ, ἣν ἡ τοῦ Νεστορίου λύσσα διασπαράττει σφαλ- 
λόμενος" τοῖς δὲ ἐπιχειρήμασιν, ἔστι μὲν οἷς ὀρθῶς 
τε χαὶ εὐφυῶς ἐπιδάλλει, διελέγχων τοὺς τὴν εἰμαρ- 
μένην δοξάζοντας" ἔστι δέ που πρὸς μόνον τὸ φαινό- 
μένον τὸν ἀγῶνα φέρει, xal μηδὲ σαφῶς τὸ τῶν Evav- 
τίων ἐξαχριδῶν δόγμα" ὅθεν πολλάχις οὐχ ἐχείνοις, 
πρὸς οὕς ὁ πόλεμος, ἀλλ᾽ ἑτέροις μᾶλλον δόξειεν ἂν 
διαμάχεσθαι" πλὴν ὅ γε εὐγνώμων χριτὴς οὐχ ὑπὲρ 
ὧν οὐχ εὐστόχως ἐνιαχοῦ φέρεται μωμήσαιτο ἂν, 
ὑπὲρ ὧν δὲ σπουδάζει τῆς εἱμαρμένης πλάνην χατ- 
ενεγχεῖν, xat ὡς οὐχ ἐν ὀλίγοις xas' αὑτῆς εὐδοχιμεῖ, 
τὸν ἄνδρα τιμῖς χαὶ χάριτος ἄξιον ἀνομολογεῖν ἐστι 


Διόδωρος οὕτω. Denique εἰ Diodorum illum, qui li- 
bris quinque et viginti cum. Manicleris certavit, quo- 
rum $eplem prioribus putat. quidem. Manichiorum 
evangelium. vivum se refellere : at. non assequitur ; 
dum non illud, sed quod ab Adda scriptum eral, el 
Modium appellatur, evertit : reliquis deinde libris ea 
sacra: Scripture loca. pure explanat, atque declaral, 
que Manichei ad ea, que animo concepissent, ac- 
commodare solebant. Et Diodori quidem tractatus 
ita se habet. lem Nicephorus Callisws Histor. 
lib. vi, cap. 52: Κατὰ δὲ ταύτης τῆς αἱρέσεως γεν- 
ναίως παρετάξαντο λόγοις Τίτος τε καὶ Διόδωρος, ὁ 
μὲν τὴν Βοστρηνῶν, Διόδωρος δὲ τὴν Κιλίχων ἰθύνας 


δίχαιον. Lectum est. Diodori episcopi Tarsensis opus Ὁ μητρόπολιν. Adversus hanc. heresim. strenue libris 


adversus fatum /ibris vin, ac tribus supra quinqua- 
ginta capitibus distinctum, quibus in libris pius 
quidem est hic scriptor, neque in eam sectam de Dei 
Filio quem impia Nestorii rabies dissecuit, aberrando 
de[lectit, Verum. in argumentis , etsi quadam recte 
satis ac dextere adhibet, dum fati laudatores oppu- 
qmat ; alias. tamen neque satis clare, neque satis ac- 
curate adversariorum dogma persecutus, ea oppu- 
gnare aggreditur, qua speciem duntaxat. dogmatis 
pra se [erunt ; ut proinde scepenumero non cum illis, 
quibuscum certamen suscepit, sed cum aliis potius 
quibusdam pugnare videatur. Quanquam bene sen- 
tiens arbiter, non ob id quod minus feliciter alicubi 
hanc rem agat, reprehensum eum velit; cum ez eo 
sallem honor illi, et gratia. merito debeatur, quod 
non sine sua in multis laude, noxium de fato erro- 
rem opprimere moliatur. Et in line excerptorum : 
"Ea: δὲ τὴν φράσιν χαθαρός τε xal εὐχρινὴς ὁ ἀνὴρ, 
τοῖς δὲ ἐνθυμήμασι, xa τῇ τῶν ἐπιχειρημάτων δια- 
πλάσει, οἷον αὐτὸν χατὰ μέρος ἐν τῇ τῶν λόγων αὐ- 
τοῦ ὑπεδείξαμεν ἐχλογῇ. ἔν! autem in loquendo 
purus atque distinctus, ejusmodi enthymematis atque 
epichirematis. eformandis, qualia ex parte jam in 
his illius operis excerptis indicavimus. 

Legit etiam ejusdem idem Photius de Spiritu san- 
€to varia argumenta, cod. οἷ. Ἐμπεριείχετο δὲ τῇ 


(a) Hunc quoque articulum Hebediesu de Diodoro, 
mus, qui Ecchellensem correxit. A. M. 


compositis depugnarunt Titus. Bostra , et. Diodorus 
metropoleos Cilicia, episcopi. 

Leontius quoque Byzantius ejusdem libri χατὰ 
Συνουσιαστῶν, adversus Synusiastas, Apollinaristas 
scilicet, mentionem facit. liorum trium nulla men- 
tio est apud Suidam in accurato illo hujus viri 
operum catalogo. 

Quemadmodum etl commentariorum ejusdem in 
Apostolum, quz commemorat Hieronymus θὲ scri- 
ploribus. Omnium doctissime atque absolutissime 
virum hunc nobis Basilius reprasentavit, quare 
audiendus est in epistola 435 ad eumdem nondum 
episcopum, Διοδώρῳ πρεσθυτέρῳ ᾿Αντιοχείας. Ἔν: 
ἔτυχον τοῖς ἀποσταλεῖσι βιδλίοις παρὰ τῆς τιμιότητός 
6.0" xal τῷ μὲν δευτέρῳ ὑπερήσθην οὐ διὰ τὴν Bor 
χύτητα μόνον, ὡς εἰχὺς ἦν, τὸν ἀργῶς πρὸς πάντα 
xal ἀσθενῶς λοιπὸν διαχείμενον, ἀλλ᾽ ὅτι πυχνόν τε 
ἅμα ἐστὶ ταῖς ἐννοίαις, χαὶ εὐχρινῶς ἐν αὐτῷ ἔχου- 
σιν αἴ τε ἀντιθέσεις τῶν ὑπεναντίων, xai αἱ πρὸς 
αὐτὰς ἀπαντήσεις, xal τὸ τῆς λέξεως ἁπλοῦν καὶ 
ἀκατάσχενον, πρέπον ἔδοξέ μοι προθέσει Χριστιανοῦ, 
o) πρὸς ἐπίδειξιν μᾶλλον, ἢ χοινὴν ὠφέλειαν γράτ 
φοντος " τὸ δὲ πρότερον τὴν μὲν δύναμιν ἔχον τὴν 
αὑτὴν ἐν τοῖς πράγμασι, λέξει: δὲ πολυτελεστέρᾷν 
χαὶ σχήμασι ποιχίλοις, xal διαλογικαῖς χάρισι Xt 
χομψευμένον, πολλοῦ μοι ἐφάνη, xai χρόνου πρὸς τὸ 


Secundum Assemani meliorem lectionem recitabi- 
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ἐξελθεῖν, καὶ πόνου διανοίας πρὸς τὸ xai συλλέξαι A scopus, dum Antiochie essel presbyter, magis cla- 


τὰς ἐννοίας, xal παραχατασχεῖν αὑτὰς τῇ μνήμη 
δεόμενον" αἱ γὰρ ἐν τῷ μεταξὺ παρεμθαλλόμεναι 
διαθολαὶ τῶν ὑπεναντίων, xat συστάσεις τῶν ἡμετέ- 
ρων, εἰ xal γλυχύτητάς τινας ἐπεισάγειν δοχοῦσι 
διαλεχτιχὰς τῷ συγγράμματι, ἀλλ᾽ οὖν τῷ σχολὴν 
καὶ διχτριδὴν ἐμποιεῖν, διασπῶσι μὲν τὸ συνεχὲς τῆς 
ἐννοίας, χαὶ τοῦ ἐναγωνίου δὲ λόγου τὸν τόνον ὑπο- 
χαυνοῦσιν. Diodoro Antiochia presbytero. Accepi li- 
bros, quos reverentia tua misit; et secundo quidem 
summopere delectatus sum, non solum propter illius 
brevitatem, ut. par erat usuvenire ei, qui jam ad 
omnia segniter et gre a[fectus est, sed et propterea, 
quod densus est simul et refertus sententiis, ac con- 
trariorum. objectiones , et responsiones illis subjectas 


haud confuse, sed recto ordine digestas habet. Εἰ B 


prelerea. dictionis inaffectata, οἱ incomposila sim- 
vlicitas decora mihi videba'ur, εἰ conveniens profes- 
sioni Christiani hominis, cujus est non ad ostenta- 
tionem magis scribere quam ad publicam utilitatem. 
Prius vero volumen eamdem quidem in rebus facul- 
latem habens , dictione vero , instructione, et figuris 
diceudi variis, ac dialogi festivitate ornatius, mul- 
tum. mihi videbatur tum. temporis αὐ perlegendum, 
tum. laboris ad intelligendum poscere, ad hoc ut 
sensus et colligantur, et memorie mandentur. Ca- 
lumnie namque adversariorum, et defensiones nostro- 
rum interseria , licet diulecticam quamdam suavita- 
tem. :ommenlario afferre videantur , eo tamen quod 
tantum generant. morarum, menlis intentionem con- 
fundunt ac convellunt, et sermonis quoque strenui 
vigorem remissum reddunt. Nec longe abit Hierony- 
mus De vir. illust. cap. 349: Diodorus Tarsensis epi- 


(a) Omittebhat Emeseni Allatius, quoa tamen voca- 
bulum etiam apud Facundum deesse annotavit Fa- 
ΩΣ Sed adest in Sophronii Grzca translatione. 


ruit. Exstant ejus. in Apostolum commentaria, et 
multa alia, ad Eusebii magis Emeseni («) charactc- 
rem perlinentia, cujus cum sensum secutus sit, elo- 
quenliam imitari non potuit, propter ignorantiam 
secularium litterarum. De eo plura leges apud 
Facundum. Adversus hunc Diodorum scripsit plu- 
res tractatus Apollinaris Laodicenus episcopus. In 
ecloga siquidem orthodoxorum dogmatum laudantur 
ipsius testimonia ex libro Πρὸς Διόδωρον (b) : nec 
non ex altero ad Heraclium adversus Diodorum 
πρὸς Ἡράκλειον κατὰ Διοδώρου (c). Et alios quoque 
Patres contra. hunc scripsisse verosimillimum est. 

Hunc tamen condemnatum fuisse in quinta sy- 
nodo tradit Photius in Bibl. cod. xvii : Τὰ περὶ Aco- 
δώρου Ταρσοῦ, xal Θεοδώρου τοῦ Μοψουεστίας, xat 
αὐτοὶ ὁμοίως ἀναθεματίσθησαν. De Diodoro Tarseusi, 
et Theodoro Mopsuesteno , qui et ipsi similiter ana- 
themate icti sunt. Et synodus septima act. 6, de 
quinta synodo (loc. cit.): Πρός τε ταύταις ἡ ἐν Κων» 
σταντινουπόλε!ι συνελθοῦσα τῶν ἐχατὸν ἑξήχοντα 
πέντε ἁγίων Πατέρων ἐπὶ Ἰουστινιανοῦ τοῦ τῆς θείας 
λήξεως, ἢ τις ἀναθεμάτισεν Ὡριγένην τὸν χαὶ ᾿Αδα- 
μάντιον, Εὐάγριον, Δίδυμον μετὰ τῶν ἐλληνιχῶ, 
αὐτῶν συγγραμμάτων, Θεόδωρον τὸν Μοψονεστίας, 
χαὶ Θεόδωρον τὸν χαθηγητὴν Νεστορίον, Σεδῆρον, 
xaX τὰ ἑξῆς. Preterea ea. que Constantinopoli con- 
venit centum. sexaginta. quinque sanctorum Patrum 
sub Justiniano dive recordationis, que anathemati- 
zavit Origenem , qui et Adamantius dictus est, Eva- 
grium, Didymum cum paganis scriptis eorum, atque 
Theodorum Mopsuestenum, et Theodorum preceptc-- 
rem. Nestorii, Severum, ete. 


(P) In. editione nostra harum eclogarum (quas 
mss. habebat Allatius) Script. vet. t. VII, p. 17, 20. 


(c) Tom. cit. p. 16. A. M. 


EXCERPTUM 
Ex domni Garnerii Dissertatione de heresi et libris Nestorii, Mario Mercatori subjuncta. 


Diodori Operum nihil admodum superest, prter sententias quasdam in catenis Grzecis, atque etiam 
apud Mercatorem, Leontium, et in v synodo obvias : sed catenz flores exhibent, alii venenum; illae enim 
Scripturz interpretem inducunt, isti Theodori et Nestorii magistrum. — Ὁ . J ] 

Vir tamen ille tantus cum senuisset, incidit in errorem , dum Apollinaris hzresim inconsiderate inse- 
quitur; illius enim blasphemize quam Theodorus postmodum Nestoriusque defenderunt nullam partem 
non asseruit, ut merito dictus sit Theo4ori parens, et Nestorii avus. . 

Docuit duos in Christo inesse filios Dei : eum qui ex Maria non esse Filium nisi adoptione seu gra- 
tia; Verbum neque duas habuisse nativitates, neque natum ex Maria; Verbum non esse Christum, sed 
Christi dominum; Deum dici non. posse passum seu crucifixum. Quibus sex propositionibus vel omnino, 


vel magnam partem, Nestorianismus continetur. 


Ejusmodi errores inspersit operi quod πρὸς τοὺς Συνουσιαστάς scripsit, id est, adversus Apollinarem, 
qui cum pugnaret contra Photinum peccantem quasi per defectum in explicanda Verbi cum carne unione, 
peccavit ipse per excessum, et Verbum carne perinde confudit miscuitque, ac mens hominis per artus 


infusa miscetur corpore, quod agitat atque informat. Opere isto potuit 


orhis oculos species pietatis pene fascinasset. 


iodorus agnosci, quis esset, nisi : 


Scripsit autem adversus Apollinarem provecte admodum :etatis. Nam abbas fuit magni: nominis, cum 


ad eum venit Chrysostomus, vitze monasticze excolendz, discendique studio, auno 376 : ex abbate mo- 
nachorum factus est Tarsi episcopus a Meletio jam senex anno 278; interfuit secundze synodo anno 581; 
laudatus est pro concione presens Antiochiz a Chrysostomo, post annum 386, cum jam senio pene foret 
emortuus. Nondum tamen ea :etate scripserat, aut certe nondum opus vulgaverat anno 292, quo librum 
De scriptoribus ecclesiasticis Hieronymus absolvit, alioqui elucubrationis tam nobilis meminisset. Huic 
forte operi immortuus est, nam anno 594 successerat in ipsius sedem Phalerius, ut ex actis synodi Cone 
stantinopolitane, sub Nectario eodem anno habitze, intelligitur. 


T i a n 
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Operis fragmenta exhibere opere pretinm est; 
certe rivus fonti vicinior aperiatur, 
dori patronum. 
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Sic enim fiet ut et fons Nestorianz blasphemiz, aut 
et defendatur simul Cyrillus adversus Facundum llermianensem Dio- 


Sed priusquam exhibeantur, monere juvabit qu:e 3pud veteres leguntur ex libris Theodori πρὸς τοὺς 


Συνουσιαστάς excerpta, pertinere. ad Diodorum, qui libros 
dem arguinenti titulum fecerit, contra impium Apollinarem 


suos sic inscripsit, cum Tlieodorus suis cjus- 
et Apollinaristas. Et vero qu:e Leontius, dili- 


gens in primis ouctor, Diodoro tribuit, alii Theodoro adjudicant, ut ex consequentibus manifestum erit. 


- Quanquam Leontius notat solitum Theodorum ex 


clianos, sub finem). 


Diodori, ex libro primo contra Synusiastas. A 


Ad diligens cautumque dogmatum vos examen 
evehimus ; laboramus propter vos, ne rationem Do- 
mino reddamus pro nostro silentio. Perfectus ante 
secula Filius perfectum eum qui ex David probatur 
assumpsit ; Filius Dei filium David. Dices ergo mi- 
hi : Duos filios przdicas? Non dico duos filios Da- 
vid. Nunquid Deum Verbum Filium David asse- 
rui? Sed nec duos fitios Dei secundum substantiam 
dico. Nunquid enim duos filios assero de Dei sub- 


n aliis atque ex ipso Samosateno mutuari plura iisdem 
verbis, qua in. sua transferret, ut horum libri non scripti, 


sed transcripti videantur. (Lib. v contra Euty- 


(1) Διοδώρου, ἐκ τοῦ κατὰ Συνουσιαστῶν 
Aóyov ὡἰ, 


᾿Ασφαλίζεσθαι εἰς τὴν ἀχρίθειαν τῶν δογμάτων 
ὑμᾶς ἐνάγομεν. Τέλειος πρὸ αἰώνων ὁ Υἱὰς, τέλειον 
τὸν Ex Δαδὶδ ἀνείληφεν Υἱὸς Θεοῦ υἱὸν Δαδίδ, Ἐρεῖς 
μοι, Δύο οὖν ΥἹἱοὺς χηρύττεις; Δύο νἱοὺς τοῦ ἀαδὶδ 
οὗ λέγω, μὴ γὰρ εἶπον τὸν Θεὸν Λόγον υἱὸν Δαδίδ' 
ἀλλ᾽ οὐδὲ δύο ΥἹοὺς τοῦ Θεοῦ χατ᾽ οὐσίαν λέγω, μὴ 
γὰρ δύο φημὶ ix τῆς τοῦ Θεοῦ οὐσίας, τὸν πρὸ αἰώ- 
νων Θεὸν Λόγον λέγων χατῳχηχέναι ἐν τῷ Ex σπέρ- 
ματος Δαβίδ, 


stantia genitos ante smcula? Dico autem Dei Verbum habitasse in eo qui ex David semine comprobatur 


(Apud. Mercator. lib. wm). 


Ejusdem, ex eodem libro. 

Si quis velit abusive Filium Dei Deum Verbum 
filium David nominare, propter Dei Verbi templum, 
quod ex David est, nominet ; et illum qui est ex se- 
mine David Filium Dei, gratia, non natura, appel- 
let, naturales patres non ignorans, neque ordinem 
Subveriens neque eum qui incorporalis est etiam 
corpus dicens, et ante szcula ex Deo, οἱ ex David, 
et passum, et impassibile. Corpus non est incor- 
porale, quod est deorsum non est desursum, quod est 


B 


Τοῦ αὐτοῦ Διοδώρου, ἐκ τοῦ αὑτοῦ Adyov. 

EI τις βούλοιτο καταχρηστιχῶς, χαὶ τὸν ΥἹὸν τοῦ 
Θεοῦ τὸν Θεὸν Λόγον, Υἱὸν Δαξὶδ ὀνομάζειν, διὰ τὸν 
ἐχ Δαδὶδ τοῦ Θεοῦ Λόγου valw, ὀνομαζέτω" xal τὸν 
ix σπέρματος Δαδιδ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ χάριτι χαὶ οὐ 
φύσει προσαγορευέτω, τοὺς φυσιχοὺς πατέρας οὐχ 
ἀγνοῶν, οὐδὲ τὴν τάξιν ἀνατρέπων, οὐδὲ τὸν ἀσώ- 
ματον λέγων xal πρὸ αἰώνων Ex Θεοῦ κεὶ ἐν Δαβὶδ, 
χαὶ πεπονθότα χαὶ ἀπαθῇ. 


ante &ecula non est ex semine David, quod passum 


est non est impassibile; nec enim ista ad eumdem intellectum obvertuntur : qui sunt corporis non sunt 


Dei Verbi, et quz sunt Dei Verbi propria non habet c 


orpus. Naturas confiteamur ; et dispensationes non 


abnegemus (In v synodo, collat. 5; apud Leont. lib. wi contra Eutychianos). 


Ejusdem, ex eodem libro, C 
Gratia Filius, qui ex Maria est homo ; natura au- 
tem, Deus Verbum : quod autem secundum gratiam, 
non natura; et quod secundum naturam, non gra- 
tia : non duo filii. Sufficiat corpori, quod ex nobis 
est, secundum gratiam filiatio, gloria, et immorta- 
litas, quia templum Dei Verbi factum est, Non su- 
pra naturam elevetur, et. Deus Verbum pro debita 
a nobis gratiarum actione non injurietur. Et qua 
est injuria, componere eum cum corpore, et pu- 
tare indigere corporis ad perfectam filiationem ? Nec 
ipse Deus Verbum vult se David filium esse, sed 
Dominum; corpus autem hoc vocari David filium, 
non solum non invidit, sed et propter hoc adfuit. 
Et convenit eos qui bene aspiciunt, quandoquid.m 


Τοῦ αὑτοῦ, ἐκ τοῦ αὐτοῦ Aévov. 

Χάριτι Υἱὸς ὁ ἐχ Μαρίας ἄνθρωπος, φύσει δὲ ὁ 
Θεὸς Λόγος" τὸ μὲν χάριτι xal οὐ φύσει, τὸ δὲ φύσει 
καὶ οὐ χάριτι" ἀρχέσει τῷ ἐξ ἡμῶν σώματι, τὸ τῆς 
χατὰ χάριν υἱότητος, τὸ τῆς δόξης, τὸ τῆς ἀθανα- 
σίας" ὅτι ναὸς τοῦ Θεοῦ Λόγου γέγονεν, μὴ ὑπὲρ 
φύσιν ἀναγέσθω- xal ὁ Θεὸς Λόγος ἀντὶ τῆς παρ᾽ 
ἡμῶν ὀφειλομένης εὐχαριστίας μὴ ὑβριζέσθω. Kai 
τίς ἡ ὑδρις τοῦ συντιθένσι αὐτὸν μετὰ τοῦ σώματος, 
καὶ δεῖσθαι νομίζειν εἰς τελείαν υἱότητα τοῦ σώμα- 
τος; Οὐδὲ αὐτὸς ὁ Θεὸς Λόγος βούλεται ἑαυτὸν τοῦ 
Δαδιὶδὸ εἶναι υἱὸν, ἀλλὰ Κύριον" τὸ δὲ σῶμα χαλεῖ- 
σθαι τοῦ Δαβὶδ υἱὸν, οὐ μόνον οὐχ ἐφθόνησεν, ἀλλὰ 
χαὶ διὰ τοῦτο παραγέγονεν. 
naturales patres quzrimus, neque Deum Verbum 


David vel Abrahze filium nominare, sed factorem : neque corpus ante szecula ex Patre, sed semen Abrab 


et David ex Maria natum. 


Et post pauca. 
Et quando erit quzstio de nativitatibus secundurz. 
ngturam, ne Mariz filius Deus Verbuin existimetur ; 
mortalis enim mortalem generat, secundum n3tu- 


Kal μεῦ" ἕτερα. ΐ 
Καὶ περὶ τῶν χατὰ οὔτιν γεννήσεων ὅτ᾽ ἂν f λύ- 


γος, μὴ τῆς Μαρίας υἱὸς ὁ Θεὸς Λόγος ὑποπτευέσθω' 
θνητὸς γὰρ θνητὸν γεννᾷ χατὰ φύσιν, καὶ σῶμᾳ 7) 


() Graca edidit Angelo Mai Spicil. Rom, tom. X, pag. 87. 
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ὁμοούσιον" xaX δύο γεννήσεις ὁ Θεὸς Λόγος οὐχ ὑπ- αὶ ram et corpus, similem sibi. Duas nativitates Dcus 
ἐμενε, τὴν piv πρὸ αἰώνων, τὴν δὲ ἐν ὑστέροις — Verbum non sustinuit, unam quidem ante szcula, 
χαιροῖς, alieram autem in posterioribus temporibus : sed 


ex Patre quidem natura genitus est, templum vero, quod ex Maria natum est, ex ipso utero sibi 
fabricavit, 


Εἰ paulo post : Cum vero de salutari dispensatione ratio movetur, Deus vocatur homo, non quod hoc 
factus est, sed quod hoc assumpsit; et homo Deus, non tanquam incircumscriptibilis factus, nee ubique 


exsistens ; corpus enim erat et post resurrectionem palpabile, et tale receptum est. in caelum, et sic veniet, 
Sicut receptum est. 


Ejusdem , ex eodem libro. 


Sed si caro erat, inquit Apollinaris, crucilixa, quomodo sol radios avertit, et tenebrae occupaverunt 
lerram omnem, et terra motus erant, et petrze disrumpebantur, et mortui surrexerunt? Quid igitur dicunt, 
et de tenebris in Zgypto factis in temporibus Moysis, non per tres horas, sed per tres dies? Quid autem, 
propter alia per Mosem facta miracula, et quze per Jesum Nave, qui solem stare fecit? Quid de sole, qui 
in temporibus Ezechize regis, etiam contra naturam, retroversus est? Et de Eliszi reliquiis, que mortuum 
Suscitaverunt? Si enim Verbum Deum passum demonstrant qu:e in cruce facta sunt, et propter hominem 
non concedunt h»c faeta esse, nonne quie. in temporibus Mosis, propter genus Abraham erant, et qua 
in temporibus Jesu Nave, et quz in Ezechiz regis? Quod si illa propter Judzorum populum mirabiliter 
facta sunt, quomodo non magis, qui in cruce facta suut, propter Dei Verbi templum? 

Τοῦ αὑτοῦ ἐκ τοῦ αὑτοῦ Adyov δ', Β 


Ejusdem, ex eodem libro. 
Ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, δι᾽ οὐδένα φύσει γὰρ Υἱός - ἢ 


σὰρξ Υἱὸς, διὰ τὸν ΥἹόν᾽ καὶ τί λέγω διὰ τὸν Υἱόν ; 
δι᾿ ἡμᾶς ἡ σάρξ’ xal μὴ νομίσητε βλάσφημον τὸ 
ῥῆμα" ἀλλὰ ἀπαιτῆσατε τὰς ἀποδείξεις. Εἰ μὴ 
ἕπταισαν οἱ ἄνθρωποι, μὴ χρεία ἦν νόμου - Δικαίῳ 
γὰρ γόμος cb κεῖται" εἰ μὴ ὃ vay τὴν ἁμαρτίαν 
οἱ ἐν νόμῳ, μὴ χρεία ἣν τῆς χάριτος. Ἐπειδὴ οὐκ 
ἐδύνατο ὁ νόμο; ἀποχτεῖναι τὴν ἁμαρτίαν, οὐχὶ δι᾿ 
ἡμᾶς ἔλαθεν ἵνα τὸν θάνατον xal τὴν ἀπόφασιν τοῦ 
θανάτου ἀναχαλέσηται, caupo; xa ἀποθανὼν 
xal ἀναστάς; Εἰ μὴ ἀπάτη προχεχωρήχει, xal ἡ 
ἀπόφασις τοῦ θανάτου xaü' ἡμῶν, Τίς χρεία ἣν τῆς 
οἰχονομίας ταύτης τοῦ σταυροῦ ; Τίς χρεία τῆς ἐνσω- 
ματώσεως ; Οὐ 6c ἡμᾶς ἔλαθε τὴν σάοχα ; 


U 


Filius Dei propter nullum; caro Fi'ius propter 
Filium, et quid dico, propter Filium? Propter nos 
caro, et ne existimetis blasphemum esse Verbum, 
petite demonstrationes, Si homines non peccas- 
sent, non opus fuisset lege : Justo enim non est po- 
sita lex, Si non auxissent peccatum, qui erant in 
lege, non opus fuisset gratia, An quia non poterat 
lex peecatum occidere", non propter nos carnem 
assumpsit, ut. morti et. sententie mortis remedium 
afferret crucifixus, et mortuus, ac suscitatus? Si 
non fecisset progressum fallacia et sententia mortis 
contra nos, quid opus erat ista Servatoris eecono- 
mia? Quid opus erat induere corpus? nonne propter 
nos carnem accepit ? 


Excerpta ex libro. Diodori  Tarsensis, cui titulus De fato, exstant in Bibliotheca Photii» 
cod. ccxxmi, quem vide ad annum 863. 


FRAGMENTA EX. CATENIS 


IN GENESIN. 


Ex Catena cui titulus : Σειρὰ ἑνὸς καὶ πεντήκοντα ὑπομγηματιστῶν eic τὴν Ὀχτάτευχον καὶ tà 
τῶν Βασιλειῶν, ἤδη πρῶτον τύποις ἐχδοθεῖσα ἀξιώσει μὲν τοῦ εὐσεδεστάτου καὶ γαϊηνοτάτου ἡγε- 
μόνος πάσης Οὐγχροδλαχίας Κυρίου Κυρίου Γρηγορίου ᾿Αλεξάνδρου Pxixa* ἐπιμελείᾳ δὲ Νικηφόρου 
ἱερομονάχου τοῦ Θεοτόχου. Ἔν Λειψίᾳ τῆς Σαξονίας, ἐν τῇ cvao]pagía τοῦ Bpettxéxg. "Ἔτει, αψοῦ' 
uia 


Cap. 1, vers. 1. Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν d Θεὸς τὸν C νας τὰς τῆς ἀπεδείας ἀφορμὰς εἰλήφασιν, ἔδει τὸν 


οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 

Διοδώρου. Τῶν βαρδάρων ὅσοι κατὰ τοὺς χρόνους 
Μωσέως γεγόνασι, χαὶ μάλιστα φιλοσοφεῖν ἤθελον, 
οὐρανὸν χαὶ γῆν τῶν μεταξὺ πάντων αἰτιωμένων, ἐξ 
ὧν τῶν μετὰ ταῦτα καὶ οἱ ᾿Ελλήνων ποιηταὶ πλείο- 


Μωῦσέα ὡς ποῤῥωτάτω τοὺς Ἰσραηλίτας ἀπαγαγόντα 
τῆς ἐχεΐνων ἀσεδείας, ἀρχὴν ποιήσασθαι δογμάτων 
τῆς ἐχείνων πεπλανημένης ἀρχῆς ἀνατροπὴν. Ἕπει- 
δὴ γὰρ γενητὰ μὲν ὡμολόγουν, τὸν δὲ ποιητὴν ἡγνό- 
οὐν, ἀρχόμενος, εὐθὺς "Er ἀρχῇ, φησὶν, ἐποίησεν 


(1) Hzc fragmenta Grace tantum brevitatis gratia exhibemus, Εριτ, 


——  ὠὈἐΟ. 
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ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. Τὸ δὲ ᾽ν ἀρχῇ A — Vers. 44. Kal ἔστωσαν εἰς σημεῖα, καὶ εἰς xai. 


& -οἷησεν ὁ Θεὺς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν διδά- 
σχει σαφῶς, ὅτι τὰ λοιπὰ μετὰ ταῦτα γέγονεν. El 
γὰρ μὴ πεποίηται καὶ τὰ λοιπὰ στοιχεῖα χαθάπερ τὰ 
πρῶτα, ὧν ἐμνημόνευσε, παρεῖλχε τὸ, Er ἀρχῇ 
ἐποίησε τὺν' οὐρανὸν xal τὴν γῆν. 

Τοῦ αὐτοῦ. Μετὰ τὰς ἀοράτους καὶ νοερὰς οὐσίας 
οὐρανὸν ὁ Θεὸς κατασχευάζει εὐθὺς μετὰ τῆς γῆς, 
οὐ τὸν ὁρώμενον * δευτέρᾳ γὰρ οὗτος ἡμέρᾳ γίνεται" 
ἀλλὰ τὸν ἀνωτέρω, ὃν ὁ Δαδὶὰ obparór οὐρανοῦ 
καλεῖ (Va. cxi, 16). 

Vers. 2. Kal σκότος ἐπάνω τῆς ἀδύσσου. 

Διοδώρου. Σχότους ἄνευ ἄρθρον ἐμνήσθη, ἀδύσ- 
σον δὲ μετὰ ἄρθρου. Καὶ σχότος γάρ φησιν ἐπάνω 
τῆς ἀδύσσου. Ἐπείπερ τὸ μὲν, ἀνυπόστατον " τὸ δὲ, 
οὐσιῶδες. Σχιὰ τὸ σχύτος οὐρανοῦ xal γῆς " σωμάτων 
γὰρ οὕτω μεγίστων τὸ μέσον ἀνάγχη σχιάζεσθαι, 
χαθάπερ οἶχον ἀθύρωτον. Καὶ μάτην οἱ αἱρετιχοὶ 
νοητὸν σχότος ἐντεῦθεν ἐχλαμδάνουσιν. Οὐρανοῦ γὰρ 
χαὶ γῆς μνημονεύσας ὁ ἸΙροφήτης καλυπτομένης ὑπὸ 
ὑδάτων, οὕτως ὑπὲρ τὰ ὕδατα τὸ σχότος εἶναί φησι. 
Τὸ (1) ἀπὸ τῶν σωμάτων σκότος οὐχ ἡ τῶν σωμάτων 
σχιὰ εἴρηται, ἀλλὰ νοητόν τι, τουτέστιν ὁ διάδολος, 
πὸ, γενηθήτω φῶς, πῶς νοήσω ; ἄρα τὸ ἀληθινόν; 
τὸν υἱόν; τί οὖν ἂν εἴποις ; μετὰ τὸν οὐρανὸν, χαὶ 
τὴν γῆν, xal τὴν ἄδυσσον, καὶ τὸ νοητὸν σχότος τὸν 
διάθολον, ὁ Θεὸς Λόγος ; χαὶ τίς ἂν τοῦτο συγχωρή- 
σειῖεν, ἕως ἂν τὸν νοῦν ἔχῃ; 

lbid. Καὶ πνεῦμα θεοῦ ἑπεφέρετο ἐπάγω τοῦ 
ὕδατος. 

Διοδώρου. Τὰ ἀφ᾽ ἑτέρας γλώττης εἰς ἑτέραν μετ- 
ἀγόμενα νοήματα, εἴ τις xal τῇ λέξει δουλεύειν, ἀφ᾽ 
ἧς ἡρμήνευται, πειρῷτο, χαὶ ταύτην μετάγειν, ἀπο- 
σφαλήσεται τῆς διανοίας. Ὡς γὰρ σφενδονίτης, f 
τοξότης παρ᾽ ἡμῖν μὲν διὰ μιᾶς λέξεως σημαίνεται, 
παρὰ Σύροις δὲ διὰ δύω" οὕτω xal τὸ ἐπεφέρετο, μία 
μὲν ἐστι λέξις παρ' Ἑδραίοις, παρ᾽ ἡμῖν δὲ διὰ μιᾶς 
λέξεως οὐχ ἂν παρασταίη. Βούλεται γὰρ ἡ "E6patxh 
λέξις, ἡ τοῦ ἐπεφέρετο, σημαίνειν, ὅτι χαθάπερ ὄρ- 
νῖις ὧὰ θάλπει ταῖς πτέρυξιν ἁπαλῶς ἐφαπτομένη εἰς 
τὸ ζωογονεῖν, οὕτω καὶ τὸ πνεῦμα ἐπεφέρετο τοῖς 
ὕδασι ζωοθαλποῦν. Εἰ δέ τις ἄνεμον βούλοιτο λέγειν 
τὸ πνεῦμα, οὐχ ἁμαρτήσεται. Συγγενὴς γὰρ τῶν 
ὑδάτων ὁ ἄνεμος, ἐχεῖθέν τε τὴν γένεσιν ἔχων χαὶ τῇ 


folc, καὶ elc ἡμέρας, καὶ εἰς ἐνιαυτούς. 

Διοδώρου. Δητητέον πῶς εἰς σημεῖα ἥλιος, καὶ 
σελήνη, καὶ ἀστέρες ἐχτέσθησαν. Ἴσως οὖν εἰς am. 
μεῖά φησιν, ὥς ὅταν ἵσταται μὲν ὁ ἥλιος, χαὶ ἡ σε- 
λήνη ἐπὶ Ἰησοῦ τοῦ Ναυῇ " ἐπὶ δὲ Ἡσαΐου xai ἀνα- 
ποδίζει. ᾿Αστὴρ δὲ φαίνεται μάγοις, τὴν χατὰ σάρχα 
ποῦ Ἰησοῦ γέννησιν εὐαγγελιζόμενος. Εῶροι δ᾽ ἄν τις 
xal τινας τῶν ἀστέρων xarà καιροὺς φαινομένους 
χαχῶν, ἢ ἀγαθῶν μυνητάς. 

Vers. 17. Καὶ ἔθετο αὐτοὺς ὁ Θεὸς ἐν τῷ στε- 
»ρεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς. 

Διοδώρου. Μηδεὶς δὲ ἀκούων, καὶ ἔθετο αὐτυὺς ἐν 
τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς 
γῆς, συμπεπῆγχθαι τὸν ftv, καὶ τὴν σελήνην, xal 
τοὺς ἀστέρας ἐν τῷ οὐρανῷ νομιζέτω, δόγμα τῇ "Ex- 
χλησίᾳ ἐθνιχὸν ἐπεισάγων, χαὶ χινεῖσθαι τὸν οὐρανὸν 
οἰόμενος, φέροντα τὰ ἐχεῖθεν λάμποντα. Καὶ γὰρ τὸν 
᾿Αδὰμ πλάσας ἔθετο ἐν τῷ παραδείσῳ, οὐχὶ πήξας, 
ἀλλὰ τὴν αὐτόθι δία:ταν xat αὐτῷ óplaac. θεν χρὴ 
νοεῖν, ὅτι χαθάπερ ἐπὶ γῆς ἄνθρωπος, οὕτως ἐν τῷ 
οὐρανῷ οἱ φωστῆρες, οὐ πεπηγότες, ἀλλ᾽ ὀδεύοντες 
ἄνω πορείαν " ἵνα τοῖς χάτω φαίνωσιν, ὀλόχληρον εἰς 
ἡμᾶς τὸ φῶς πέμποντες. 

Vers. 33. Καὶ εὐλόγησεν αὐτὰ ὁ Θεὸς, Δέγων" 
Αὐξάνεσθε, καὶ πιηϑύνεσθε, καὶ πληρώσατε τὰ 
ὕδατα τὰ ἐν ταῖς θαλάσσαις" xal τὰ πετεινὰ &An- 
θυγνέσθωσαν ἐπὶ τῆς γῆς. 

Διοδώρου. Ἴσως ἐπειδὴ τὰ μὲν, εἰ καὶ ζῇ, ἀλλὰ 
ζωὴν ἀναίσθητον " τὰ δὲ, αἰσθητικὴν τε xai φαντα- 
σιαστιχὴν ἐπιδουλεύοντα ἀλλήλοις, διὰ τῆς αὐξάνεσθε 
xal πληθύνεσθε φωνῆς, τὴν ἀσφάλειαν ἐχάστῳ παρ- 
ἐσχεν" ὥστε μηδὲν γένος ἀσθενέστερον ἐχλείπειν, 
ὑπὸ τοῦ δυνατωτέρου χαταναλισχόμενον. Καὶ ἄλλως 
δὲ τὸ μᾶλλον ἐγγύτερον ἀνθρώπων χατὰ τὴν σωματι- 
χὴν ζωὴν ἔδει πλέον χόρτου τε χαὶ ξύλων τετιμῆσθαι, 
χαὶ τὰ ἐσθίοντα τῶν ἐσθιομένων. 

Vers. 90. Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς, Ποιήσωμεν drüpo- 
ποῦ κατ᾽ £lxcra ἡμετέραν xal καθ᾽ ὁμοίωσιν, 

Διοδώρου. Τινὲς xav εἰχόνα Θεοῦ τὸν ἄνθρωπον 
ἐνόμισαν χατὰ τὸ τῆς ψυχῆς ἀόρατον. Καὶ οὐ συν- 
xay, ὅτι xal ἄγγελος ἀόρατος, χαὶ δαίμων ἀόρατο;" 
πρὸς οὺς ἀναγχαῖον εἰπεῖν τοσοῦτον, ὅτι xal τὸ ἄῤῥεν 
ἐν ἀνθρώποις, χαὶ τὸ θῆλυ κατά τε τὸ σῶμα xal τὴν 


φορᾷ χινῶν, καὶ διαμείδων τῶν ὑδάτων τὴν φύσιν. D ψυχὴν τῆς αὐτῆς εἴληχε φύσεως. Τὶ δὴ ποτε οὖν ὁ 


Θεοῦ δὲ λέγοιτο, ὡς ἔργον Θεοῦ. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ μέγα 
αὐτοῖς ἐδόχει διδόνα: τὸ θάλπειν xal ζωογονεῖν τὸ 
ὕδωρ, Θεοῦ προτέθηχεν" ἵνα τὴν τοῦ γενομένου αἱ - 
τίαν τῷ τῶν ὅλων ποιητῇ ἐπιγράψῃ. Εἴτε τὸν παρά- 
χλητον, τὸ ἅγιον Πνεῦμα δοίη τις εἶναι τὸ ὑπὸ Μω- 
alo; εἰρημένον, οὐχ ἀποσφαλήσεται. Κοσμητιχὸν γὰρ 
τῶν ὄντων τὸ πνεῦμα, Εἰ δὲ πνεῦμα Θεοῦ χαὶ τὴν 
ἐνέργειαν λέγει" λέγεται γὰρ πνεῦμα xal ἡ ἐνέργεια" 
οὐχ ἔσται ἀπόδλητον. Καὶ γὰρ ὁ Θεὸς τῷ Μωσεῖ 
προστάσσει, ἐχλέξχσθχι πρεσδυτέρους Ἑβδομήχοντα, 
τοῦ Μωσαϊχοῦ πνεύμστος μέρος ὑποσχόμενος αὐτοῖς 
μεταδώσειν" ὃ ἣν ἡ χάρις. 


(1) "Ic. El τὸ ἀπὸ τῶν σωμάτων σκότος. 


Παῦλος τὸν μὲν ἄνδρα εἰχόνα τοῦ Θεοῦ λέγει, οὐχ ἔτι 
δὲ χαὶ τὴν γυναῖχα, εἴπερ χατὰ τὸν τῆς ψυχῆς λόγον 
εἰχὼν Θεοῦ ὁ ἄνθρωπος ; λέγει γὰρ, ᾿Αγὴρ μὲν γὰρ 
εἰχὼν ναὶ δόξα Θεοῦ ὑπάρχων, οὐκ ὀφείλει κατα- 
καλύπτεσθαι τὴν κεφαλήν" γυγὴ δὲ δόξα ἀνδρός 
ἐστιν (1 Kop. xi, 1). Εἰ τοίνυν εἰχὼν Θεοῦ ὁ μὴ 
ὀφείλων καλύπτεσθαι τὴν χεφαλὴν, δῆλον ὅτι ἡ χαλυ- 
πτομένη οὐχ εἰχὼν Θεοῦ, τῆς αὐτῆς ψυχῆς ὑπάρ- 
χουσα. Πῶς οὖν Θεοῦ εἰχὼν ὁ ἄνθρωπος ; κατὰ τὸ 
ἀρχικὸν, χατὰ τὸ ἐξουσιαστικὸν, xat μάρτυς αὑτὴ τοῦ 
Θεοῦ ἡ φωνὴ, ἡ λέγουσα " Ποιήσωμεν ἄγθρωπον 
κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν, xal καθ᾽ ὁμοίωσιν" καὶ τὸν 
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τρόπον àxáyovca, xal ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων A σον ἐν Ἐδὲμ κατὰ ἀνατοιλὰς, καὶ ἔθετο ἐκεῖ τὸν 


τῆς Üaláccmne, καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐραγοῦ, 
καὶ τῶν θηρίων τῆς γῆς, καὶ τὰ ἑξῆς. “Ὥσπερ οὖν 
ὁ Θεὸς τῶν ὅλων, οὕτω καὶ ὁ ἄνθρωπος τῶν ἐπιγείων 
βασιλεύει. Τί οὖν οὐχ ἄρχει καὶ ἡ γυνὴ τῶν προει- 
ρημένων ; ἀλλὰ χεφαλὴν ἔχει τὸν ἄνδρα, τῶν ἄλλων 
χρατοῦσα. ᾿Ανὴρ δὲ οὐχ ὑποτέταχται τῇ γυναιχί. Διὸ 
δὴ καλῶς ὁ μαχάριος Παῦλος τὸν ἄνδρα μόνον εἰχόνα 
Θεοῦ φησὶν εἶναι χαὶ δόξαν, τὴν δὲ γυναῖχα τοῦ ἀν- 
δρὺς δόξαν. 

Car. 11, vers. 7. Καὶ ἐγεφύσησεν εἰς τὸ πρόσ- 
«xov αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, καὶ ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος 
δὶς ψυχὴν ζῶσαν. 

Διοδώρου. Ὑπέλαθον ἕνιοι χαχῶς, τὸ ἐμφύσημα 
τοῦ Θεοῦ γεγενῆσθαι Ψυχὴν τὴν ἀθάνατον, τοῦ Μω- 
σέως οὐχ εἰρηχότος, ὅτι τὸ ἐμφύσημα γέγονε ψυχὴ, 
ἀλλ᾽ ὅτ: Θεὸς μὲν ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
πνοὴν ζωῆς, ἐγένετο (1) ὁ ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν, 
ὡς τῆς πνοῆς τῆς ζωτιχῆς, τῆς ἐν τῷ προσώπῳ τοῦ 
᾿Αδὰμ ἐμφυσηθείσης τε χαὶ ἐμπνευσθείσης, τὸν &v- 
θρωπὸν ἀπεργασαμένης ζῶον λογιχὸν, ἔχτε θνητοῦ 
σώματος χαὶ ψυχῆς ἀθανάτου συνεστός. Ἐπειδὴ γὰρ 
τινεῦμα ἡ ψυχὴ, φύσις ἀόρατος, ἐμφύσημα θεῖον δη- 
μιουργικὸν αὐτῆς εἶναί φησιν, ὥς που xa! τῶν ὁρα- 
τῶν χεῖρα Θεοῦ, ᾿Αοράτου μὲν γὰρ ἐμφυσήματος óvó- 
ματι, τῆς ἀοράτου τὴν χτίσιν γενέσθαι φησὶν ὁ Mo- 
σῇ :. Ὁ ρατοῦ ὃὲ μέλους προσηγορία, τουτέστι τῆς 
χειρὸς, πολλάκις τὰ ὁρατὰ δεδη μιουργῆσθαί φασιν ol 
προφῆται. Δεῖ δὲ μὴ ἀγνοεῖν, ὡς τὰ μὲν ἄλλα πάντα 
προστάττεται γενέσθα!: ἀπὸ γῆς, xal γένεσιν εἴληφεν 
ὁ μονττιμι ζωντ. (2) προῆλθεν ἀπὸ γῆς. ᾿Ανθρώπον 
δὲ πρῶτον μὲν τὸ στωματιχὸν ὄργανον χατεσχευάσθη, 
μετὰ δὲ τοῦτο xal ὁ τεχνίτης δημιουργηθεὶς, ἐπεισ- 
ἤχθη xai δεύτερον τοῦ χείρονος τὸ χρεῖττον, ἵνα μὴ 
χαταφρονῇ τῆς σαρχὸς, μηδὲ μέγα φρονῇ ἐπὶ τῷ τῆς 
οἰχείας φύσεως ἐξαιρέτῳ. Ὁ τοίνυν ἄνθρωπος ἐγέ- 
veo εἰς ψυχὴν ζῶσαν. 

Διοδώρου. Τοῖς μὲν γὰρ ἀλόγοις ἀπὸ τῆς εἰσπνοῆς 
τοῦ χατὰ τὸν ἀέρα πνεύματος ἑψυχῶσθαι, ἐδόθη τὸ 
ζῇν " τῷ δὲ, ἐξ αὐτῆς τῆς ἀθανάτου xat διαφερούσης 
οὐσίας. ᾿Ενεφύσησε γὰρ ὁ Θεὸς εἰς τὸ πρόσωπον 
αὑτοῦ πνοὴν ζωῆς, καὶ ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος εἰς 
πνοὴν ζῶσαν. Καὶ τοῖς μὲν, δουλεύειν xal ἄρχεσθαι 
προσετάγη * τῷ δὲ, ἄρχειν xal δεσπόζειν. 

Τοῦ αὑτοῦ. Οὐχ εἶπε δὲ, ὅτι ἐγένετο fj σὰρξ εἰς 
ψυχὴν ζῶσαν, ἀλλ᾽ ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶ- 
σαν, τῇ τοῦ ἀνθρώπου χρησάμενος ὀνομασίᾳ, f| χοι- 
vf, γέ ἐστι τοῦ συναμφοτέρου. Καὶ ταύτην μὲν εἰρη- 
χὼς, δι᾽ ὅλου τὸ συναμφότερον ἐδήλου. Τῇ διαιρέσει 
ὃὲ τῆς ποιήσεως διαχρίνας τὰς φύσεις, xal τῷ μὲν 
ἔπλασε χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, τὴν σάρχα δηλώσας " τῷ δὲ 
ἐνεφύσησε πνοὴν ζωῆς, τὴν ψυχὴν ἐμφήνας- εἶτα 
χχτὰ χοινοῦ πάλιν ἐπήγαγε, xal ἐγέγετο ὁ ἄγθρω- 
σὸς εἰς ψυχὴν ζῶσαν. 

Vers. 8. Καὶ ἐρύτευσε Κύριος ὁ Θεὸς παράδει- 


(1) ᾿Ανάγν. ἐγένετο δέ 
(3) "Ic. ὁμότιμον, xax ζῶντα, 


ἄνθρωπον, ὃν ἔπιασε. 

Διοδώρου. Ἔδὲεμ οἱ μὲν τὸν παράδεισον εἶναί φα- 
σιν" οἱ δὲ, τὸν τόπον πάντα, ἐν ᾧ χαὶ ὁ παράδεισος 
fjv, ὅθεν καὶ "A8xg ἐπλάσθη. Kal ᾿Αδὰμ ix τοῦ ἀπὸ 
τῆς γῆς ἐν Ἐδὲμ γεγενῆσθαι προσηγορεύθη. Ἐδὼμ 
γὰρ τὸ πυῤῥὸν, ὥς zou χαὶ ὁ Ἡσαῦ, πυρᾶς φαχῆς 
πεπραχὼς αὐτοῦ τὰ πρωτητόχια, τὴν προσηγορίαν 
εἴληφε " xai τοῦτο μᾶλλον ἀληθές. 

Vers. 95. Καὶ εἶπεν Αδὰμ, Τοῦτο νῦν ὀστοῦν 
ἐκ τῶν ὀστέων μου, καὶ σὰρξ ἐκ τῆς σαρκός μου. 
Αὕτη κιηθήσεται γυνὴ, ὅτι ἐκ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς 
ἐλήφθη. 

Διοδώρου. Τοῦτο νῦν ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστῶν μου, 
καὶ σὰρξ ἐκ τῆς σαρκός μου" αὕτη κιιηθήσεται 
γυνὴ, ὅτι ἐκ τοῦ ἀγδρὸς αὐτῆς ἐτήφθη. Ἔχ πολ- 
λῶν μὲν ἔστιν ἰδεῖν πολλῆς χάριτος γέμοντα τὸν 
Ἄδὰμ, οὐχ ἥκιστα δὲ καὶ Ex τούτων. Τῆς γὰρ γυναι- 
χὸς πλαττομένης ἐξ αὐτοῦ, οὐχ εἶδε. Πῶς γὰρ ὑπνῶν; 
ὑπὸ δὲ τοῦ Θεοῦ αὐτῷ προσενεχθεῖσαν, ἐπέγνω, προ- 
φητιχώτερον εἰπὼν, ὡς οὐχ ἕτι ἡ γυνὴ τὸν αὐτὸν τρό- 
πον γενήσεται ἐξ ἀνδρὸς, ὥσπερ ἡ Εὔα ἐξ αὐτοῦ. Τοῦτο 
γάρ φησι νῦν ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστῶν μου. Νῦν μόνον 
τοῦτο γεγονὸς, ὡς xal Σύμμαχος, χαὶ Θεοδοτίων ἡρ- 
μήνευσαν. Τοῦτο ἅπαξ ὀστοῦν Ex τῶν ὀστῶν. Tk γὰρ -— 
ἄλλα πάντα ἐξ ἀνδρὸς xax γυναιχὸς, χαὶ τοῦ νόμου τοῦ 
γαμιχοῦ. Διὰ τέ δὲ £x. πλευρᾶς ; ἵνα μὴ μόνον πάντων 
τῶν ἐν τῷ βίῳ νομιζομένων χαλῶν, ἀλλ᾽ ἤδη χαὶ πα- 
τρὸς xat μητρὸς προτιμῶσιν ἀλλήλους εἰς σάρχα μίαν 
ἐνούμενοι " τὸ μέγτοι αὕτη κιιηθήσεται γυνὴ, ὅτε 
ἐκ τοῦ ἀνδρὸς αὑτῆς ἐϊτήφθη, οὐ δοχεῖ τινα σώζειν 
ἀχολουθίαν. Εἰ γὰρ ἐπειδὴ πλευρὰ τοῦ ᾿Αδὰμ ἡ Εὔα, 
διὰ τοῦτο γυνὴ, αἱ μετὰ ταῦτα γυναῖχες ἄρα οὐχ 
εἰσὶν ἐχ τῶν ἀνδρῶν. ᾿Αλλὰ παρὰ τοὺς ἑρμηνεύσαν- 
τὰς τὸ σφάλμα φασὶ γεγενῆσθαι. Μὴ γὰρ εἰρηκέναι 
τὴν Γραφὴν γυνὴ, ἀλλ᾽ ἡ ἄνθρωπος. "Isa μὲν γὰρ 
ὀνομάζει τὸν ἄνθρωπον, δασυτάτῃ προφορᾷ τῆς φω- 
νῆς χρωμένη, ἴσα δὲ τὴν Εὔαν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου. 
Καὶ τοῦτό μοι δοχεῖ μᾶλλον ἔχειν ἀχολουθίαν. 

Cap. μὲ, vers. 2 (vulg. 1). Ὁ δὲ ὄφις ἦν gpori- 
μώτατος πάντων τῶν θηρίων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ὧν 
ἐποίησε Κύριος ὁ Θεός. 

Διοδώρου. Φρόνιμον νῦν οὐ τὸν συνετὸν λέγει, ἀλλὰ 
τὸ πρὸς ἀπάτην ἐπιτήδειον ὄργανον. “Ὥσπερ ἀγαθὸν 


Ὁ ἔθος ἡμῖν μὲν λέγειν τὸν ἄνδρα, αἱ δὲ Βασιλεῖαι 


(I Bac. ix, 3), ἀγαθὸν Σαυὺλ εἶναι λέγουσιν, οὐ τὴν 
πρηαίρεσιν, ἀλλὰ τὸ σωματιχὸν τῆς ἡλικίας μέγεθος, 
ἐχθᾶσαι τὸ ἔθος τῆς προσηγορίας * οὕτω καὶ Μωῦσῆς 
ἔφη φρόνιμον τὸν ὄφιν. 

lbid. Καὶ εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικχί" Τί ὅτι elxe 
Κύριος ὁ Θεὸς, οὐ μὴ φάγητε ἀπὸ παντὸς ξύνϊου 
τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ; . 

Διοδώρου. (5) "AXoyog ὧν ὁ ὄφις, πῶς διελέχθη 
τῇ Εὔᾳ; "Ὄργανον ἣν αὐτὸς τοῦ τῆς ἀληθείας ἐχθροῦ. 
Καὶ τοῦτο δεδήλωχεν ὁ Κύριος ἐν τοῖς θείοις Εὐαγγε- 
λίοις. Εἰρηχὼς γὰρ τοῖς Ἰουδαίοις, Ὑμεῖς ἐκ τοῦ 


(5) Ἡ ἐν Παρισ. ἔχδ, Θεοδωρίτον, ὡσαύτως χαὶ t 
ἐν χάλῃ. 
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πατρὸς ὑμῶν τοῦ διαδοίυν εὺ τὲ, ἐπήγαγεν, ἐκεῖ- A ναι τούτου, εἰ δεῖ μένειν ἐπὶ τῶν ἀνθρωπίνων ἐθε- 


voc ἀνγηρωποχτόνος ἐστὶν ἀπ' ἀρχῆς (Ἰωάν, vin, 
41). Οὗτος τοίνυν διὰ τοῦ ὄφεως διελέχθη τῇ Ea. 
Ἐπειδὴ γὰρ τῶν πάντων ἀλόγων παρὰ τοῦ Θεοῦ τῶν 
ὅλων τὴν ἡγεμονίαν εἰλήφεισαν, δι᾽ ἑνὸς αὐτῇ τῶν 
ὑπηχόων τὴν παγίδα προσήνεγχε, πιθανωτέραν οὕτω 
τὴν ἀπάτην χατασχευάζων. "Oct δὲ xai αὐτὸν τὸν διὰ 
τοῦ ὄφεως ἐνεργήσαντα, ὄφιν ἡ θεία προσαγορεύει 
Γραφὴ, μάρτυς ᾿Ησαῖας ὁ προφήτης βοῶν, Τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ ἐπάξει ὁ Θεὺς τὴν μάχαιραν αὐτοῦ τὴν 
ἁγίαν, τὴν μεγάζην, καὶ τὴν ἰσχυρὰν ἐπὶ τὸν 
δράκοντα, τὸν ὄφιν τὸν σχολιὸν τὸν ἰσχυρὸν, ἐπὶ 
τὸν δράκοντα, τὸν Ogwr τὸν φεύγοντα, τὸν ἐν τῇ 
θαιάσσῃ (σα. xxvi, 1). Καὶ ὁ Κύριος δὲ τοῖς Ἱεροῖς 
εἴρηχε μαθηταῖς * ᾿Ιδοὺ δέδωχα ὑμῖν ἐξουσίαν τοῦ 
πατεῖν ἐπάνω ὄφεων, καὶ σκορπίων καὶ ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν» δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. 

Τοῦ αὐτοῦ, Καὶ εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί" Τί ὅτι 
εἶπεν ὁ Θεὸς, οὗ μὴ φάγητε ἀπὸ παντὸς ξύλου 
τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ; Τίνος φησὶν ἕνεχεν ἐχελεύ- 
σθητε παρὰ τοῦ Θεοῦ μηδενὸς γεύσασθαι τῶν ἐν τῷ 
παραδείσῳ ξύλων; ὡς δῆλον ἐντεῦθεν εἶναι, ὅτι οὐ 
μετέσχον βρώσεως ἑτέρας οἱ περὶ τὸν ᾿Αδάμ. Εἰ γὰρ 
βεθρωχότες ἤσαν, πάντως ἂν xal εἶδεν αὐτοὺς ἐσθίον- 
τας ὁ διάθολος. "Esüiovzag δὲ ἰδὼν, οὐκ ἂν εἶπε τίνος 
ἕνεχεν ἐχελεύσθητε μηδενὸς ἐσθέειν, ᾿Αλλ᾽ εὔδηλον 
μὲν, ὅτι οὕπω βεδρώχεισαν, Τί δὲ βούλεται ἡ τοῦ δια- 
θόλου ἐρώτησις, ἀναγχαῖον εἰπεῖν, Τὸ μὲν οὖν ὅτι 
νόμον εἰλήφει σάν τινὰ οἱ περὶ τὸν ᾿Αδὰμ, ἠπίστατο 
ὡς εἰχὸς, ἐξ ὧν ἅπαντα εἶδε τὰ λογιχά τε καὶ ἄλογα, 
εἴτε ὁρατὰ, εἴτε ἀόρατα ὑπὸ νόμον ὄντα τινὰ, χαθὼς 
ὁ πεποιηχὼς ἐβουλήθη. Ἠγνόει μέντοι τὸν νόμον. Οὐ 
γὰρ ἂν εἰδὼς αὐτὸν τὸ ἐναντίον εἶπεν, ἵνα εὐθὺς ἑαυ- 
τὸν ἀπίθανον πρὸς τὴν ἀπάτην ἐργάσηται, ὡς καὶ 
τὸν νόμον ἀγνοῶν. "Ex δὲ τῶν φαινομένων τότε τεχμη- 
ράμενος, τὴν οἰχείαν ἐχπληροῦν μοχθηρίαν πειρᾶ- 
ται. Εὔδηλον γὰρ, ὅτι μὴ διὰ φωνῆς αἰσθητῆς δέδωχε 
τῷ Αδὰμ τὴν ἐντολὴν ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ ὥστε ἐντυπῶσαι 
μὲν αὐτῷ κατὰ τὴν οἰχείαν ἐνέργειαν τὴν τε γνῶσιν 
τοῦ νόμου χαὶ τὴν ἀχοὴν. Δεξάμενον δὲ ἐχεῖνον τὴν 
ἐντολὴν διαχεῖσθαι ὡσανεὶ ἀχοῇ τὸ πρόσταγμα δεδε- 
γὙμένον, "Ὅπερ χαὶ ἐπὶ τῶν προφητῶν ὁ Θεὸς ἐποίει. 
Ἐντεῦθεν οὐδὲ τῷ διαδόλῳ τὸ δοθὲν νόμιμον δῆλον 
ὑπῆρχεν" ὡς εἴγε χατὰ νόμον ἀνθρώπων ἐνάρθρῳ τῇ 
φωνῇ διαλεχθεὶς ὁ Θεὸς αὐτῷ δεδώχει τὴν ἐντολὴν, 
ἤχουσεν ἂν ταύτης χἀχεῖνος, ἄτε τὰς ἀνθρωπίνας 
εἰδέναι φωνὰς οἷός τε ὥν. Νῦν δὲ ὡς μὲν ὑπό τινα 
νόμον πάντως ἐστὶν, Ex πάντων ἐτεχμήρατο τῶν γε- 
γονότων ὑπὸ νόμους. Τὸν δὲ νόμον αὐτὸν ὃς τίς ποτέ 
ἐστιν οὐχ εἰδὼς, ἐξ οὗπερ αὐτοὺς μετατρέψαι ἐδού- 
λετο, στοχασμοῖς τισι τοῖς δοθεῖσι νόμοις ἐπιχειρεῖν 
πειρᾶται. Πάντα μὲν γὰρ τὰ ἄλογα ζῶα νεμόμενα 
χατὰ γὴν ἑώρα" ἐπειδὴ φύσις αὐτοῖς ἐφιεμένοις, εὑ- 
θὺς πρὸς τροφὴν ἐπείγεσθαι" οἱ δὲ περὶ τὸν ᾿Αδὰμ 
βεδρώχεισαν οὐδέπω. Οὕτω τοὺς ἀνθρώπους τάξαν- 
τὸς τοῦ θεοῦ, ὥστε μὴ παραπλησίως ἀεὶ τοῖς ἀλόγοις 
τοὺς βρῶσιν ὀρμᾷν. Καιρὸν δέ τινα ὡρισμένον εἰδέ- 


(ἢ) "Ic. οὗτι. 


λοιεν λογισμῶν, καὶ μὴ δίχην ἀλόγων τῇ γαστρὶ προσ- 
ἀνέχειν. ᾿Επειδὴ τοίνυν οὕπω διὰ ταύτην οἱ περὶ 
τὸν ᾿Αδὰμ βεθρώχεισαν τὴν αἰτίαν, ἅτε τοῦ ἐπείγον- 
τὸς αὐτοὺς πρὸς τὴν βρῶσιν οὐχ ἐπιστάντος χαιροῦ, 
θεωρήσας ὁ διάδηλος πάντα μὲν ἐσθίοντα τὰ ζῶα, 
μόνους δὲ ἐχείνους μεταγαμθάνοντας οὐδενός " οὐχ 
ἐπιστάμενος οἵαν πρὸς τὰ ἄλογα τοῖς ἀνθρώποις χαὶ 
χατὰ τοῦτο δέδωχεν ὁ Θεὸς τὴν διαφορὰν. ᾧήθη νόμῳ 
παντελῶς αὐτοὺς χεκωλύσθαι τῆς βρώσεως. Εἴρετο 
τοίνυν τὴν Εὔαν, τίς ἡ αἰτία, δι ἣν μόνους ὑμᾶς 
ἐχέλευσε μὴ ἐσθίειν; 
Vers. 8. Καὶ διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαῖμοὶ τῶν 
δύω, καὶ ἔγγωσαν ὅτι γυμνοὶ ἧσαν. 
Διοδώρου. Καὶ διηνοίχθησαν, φησὶν, οἱ ὀρθαὶ 
B μοὶ τῶν δύω. Ἐντεῦθεν ἔνιοι τῶν αἱρετικῶν eüsp- 
γέτην εἶναί φασι τὸν ὄφιν, εἰσηγησάμενον τοῦ ξύλου 
φαγεῖν" ὃ xai διήνοιξεν αὐτῶν τὰς ὄψεις τῆς δια. 
νοίας, xal γνῶσιν ἐνέθηχε καλοῦ καὶ πονηροῦ. 02 
γὰρ ὀχνοῦσι διαβάλλειν μὲν τὸν Θεὸν, ἐπαινεῖν δὲ 
*bw διάδολον, φάσχοντες, ὅπτον ἐφθόνησεν αὐτοῖς ὁ 
Θεὸς, τοσοῦτον μετέδωχεν αὐτοῖς ὁ ὅφις * ἀγνοοῦντες, 
ὅτι τὸ διανοιχθῆναι τοὺς ὀφθαλμοὺς, οὐ πάντως ἐπὶ 
χαλῷ γέγονε. Τί γὰρ παρέσχεν αὑτοῖς ἡ τῶν ὀφθαλ- 
μῶν διάνοιξις ; ἢ γνῶναι ὅτι γυμνοὶ ἐτύγχανον, vat 
αἰσχύνεσθαι ἐπὶ τῷ πράγματι. Πῶς γὰρ ἠσθάνοντο 
τῆς γυμνότητος, μὴ τῆς παραχοῖῆςς αὐτοῖς τὴν φύτιν 
εἰς θνητότητα μεταδαλούσης, χαθάπερ ὁ Θεὸς ἧπεί- 
λησεν; οἷα γὰρ τὰ τῆς φύσεως, τοιαῦτα xal τὰ τῆς 
προαιρέσεως. Οὐ τὸ αὐτὸ τοῖς ἰχθύσι βούλημα, χαὶ 
τοῖς χερσαίοις, οὐδ᾽ ἅπερ τοῖς σαρχοδόροις δυχεῖ, 
παῦτα καὶ τοῖς χλοηφάγοις τῶν ζῴων. Καὶ μὴν σάρ- 
χες πάντα, xal πολλὰ ἀπὸ τῆς γῆς, ἀλλὰ τὸ τῆς χα- 
ταυχευῆς διάφορον παρέσχεν αὐτοῖς xat τοῦ φρονεῖν 
τὴν διαφοράν. Οὕτως ἐπιθυμία μὲν γάμου τοῖς ἀν- 
θρώποις xai βρώσεως, θάλψεως καὶ ψύξεως, ἀμ- 
φιάσεώς τε καὶ γυμνώσεως * οὐδενὸς δὲ τούτων χρεία 
τοῖς ἀγγέλοις. Εἰ τοίνυν πρὸς τὴν τῆς φύσεως bae 
λαγὴν παρήλλακται χαὶ τὰ τοῦ φρονήματος, οὐδὲν 
ἀπεικὸς τοὺς περὶ τὸν ᾿Αδὰμ πρὸ τῆς παραχοῆς 
ἀναισθήτως ἔχειν τῆς γυμνότητοης * ἐπειδὴ μὴ χρεία 
τοῖς ἀθανάτοις περιδολῆς, κἂν σώματι d (M): οὐδὲ 
γὰρ τοὺς ἀνισταμένους τῶν ἱματίων εἰσέρχεται πό- 
θος fj γάμου, ἢ τινος τῶν ἐν τῷ θνητῷ σώματι " μετὰ 
Ὁ δέ γε τὴν παραχοὴν εἰς ἔννοιαν ἐλθεῖν τῆς ouvert. 
τος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ αἰσχυνθῆναι, τῶν λογισμῶν αὖ- 
τοῖς, ὡς ἔφην, συμμεταδληθέντων τῇ φύσει, καὶ πρὸς 
τὴν θνητότητα χατενεχθέντων, Τοῦτο προειδὼν ὁ 
διάδολος * ἀσώματος γὰρ ὧν τὴν φύσιν, λεπτοτέραν 
ἔχει χαὶ τὴν διάνοιαν, xal πολλῷ τῶν θνητῶν ἀν" 
θρώπων ὀξυτέραν" ὅπερ τοῖς περὶ τὸν ᾿Αδὰμ συ» 
Οήσεται παραχούσασι, λέγω δὴ τὸ γενέσθαι αὐτοῖς 
θνητὸν τὸ φρόνημα τῇ πρὸς τὸ χεῖρον ἀπὸ τῆς πα΄ 
ραχοῆς τροπῇ, τῇ ἀπάτῃ περιτίθησιν ἀπαγγελίας 
ἀξίωμα, λέγων, f, δ' ἂν ἡμέρᾳ φάγησθε àn' αὐτοῦ, 
διανοιχθήσονται ὑμῶν οἱ ὀφθαλμοὶ, xz. 
Vers. 493. Καὶ ἐποίησε Κύριος ὁ Θεὸς τῷ ᾿Αδὰμ 
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καὶ τῇ γυναικὶ αὑτοῦ χιτῶνας δερματίγους, καὶ ἃ τιμᾶσθαι" τοὺς δὲ, διὰ τὸ τῆς αγχιότειας ἀναγ- 


ἐνέδυσεν αὑτούς. 

Διοδώρου. Ἔνιοι τὴν σάρχα φασὶν εἶναι τοὺς χι- 
εῶνας τοὺς δερματίνους, χαχῶς νοοῦντες. Πρὸ γὰρ 
τούτου φησὶν ὁ Μωῦσῆς " Καὶ ἔπλασεν ὁ Θεὸς τὸν 
ἄνθρωπον χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς " νυνὶ δὲ ἐπειδὴ τὴν 
γύμνωσιν συνιέντες, xat αἰδεσθέντες ἐπ᾽ αὐτῇ φύλλα 
συχῆς ἔῤῥαψαν, δίδωσιν αὐτοῖς ὁ Θεὸς χιτῶνας ix 
τῶν ἀῤῥήτων αὑτοῦ θησαυρῶν χατασχευάσα:. Οὐδὲ 
γὰρ δεῖ ζητεῖν ὅθεν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐποίησε, δεΐξας ὅτι 
χρήζει τὸ θνητὸν τῆς φύσεως τῆς ἀπὸ τῶν ἱματίων 
βοηθείας. 


Car. V, vers. 4. Ἐγένοντο δὲ αἱ ἡμέραι ᾿Αδὰμ, 
elc., usque ad vers. 90: Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι al 


xalov. 

Cae. VI, vers. 4. Οἱ δὲ γίγαντες ἦσαν ἐπὶ τῆς 
γῆς ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις. Καὶ μετ᾽ ἐκεῖνο, 
ὡς ἂν εἰσεπορεύοντο οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ πρὸς τὰς 
θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, καὶ ἐγενγῶσαν αὑτοῖς " 
ἐκεῖνοι ἦσαν' οἱ γίγαντες οἱ ἀπ᾿ αἰῶνος, οἱ ἄνθρω- 
ποι οἱ ὀνομαστοί. 

Διοδώρου. Οὐ μάτην προστίθησιν ὁ Μωσῆς τὸ, 


0i δὲ γίγαντες τότε ἦσαν ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿Αλλ' ἔπει- 


δὴ ὀργισθεὶς ὁ Θεὸς τότε, εἴρηχεν ὅτι, οὐ μὴ κα- 
ταμείνῃ τὸ πνεῦμά μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις co- 
τοις, τουτέστι τὸ ζωτιχὸν πνεῦμα, διὰ τὸ εἶναι a5- 
ποὺς οὐχ ἁμαρτωλοὺς, ἀλλ᾽ ἁμαρτίαν τοῦτο γάρ 
ἐστι, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρχας " xal ὅτι ἔστα: τὰ 


ἡμέραι ᾿Ιάρεδ δύω xal ἑξήκοντα ἔτη καὶ ἐγναχό- B pe αὐτῶν ἑχατὸν εἴκοσι. Ἦν δὲ τιμωρία τοὺς ἐννα- 


cua * καὶ ἀπέθανε... 

Διοδώρου. Εἰ ὁ ᾿Αδὰμ ix γῆς, xal ἡ Εὔα ix τῆς 
τούτου πλευρᾶς, xal οἱ υἱοὶ καὶ αἱ θυγατέρες ἐξ 
ἑχατέρων, πόθεν οἱ ἑξῆς ἄνθρωποι; Ἢ δῆλον, ὅτι 
τῶν υἱῶν xai τῶν θυγατέρων συνελθόντων. El δέ τις 
ζητοξ, πῶς ἐν τῷ νόμῳ ἀπαγορεύει γάμους ἀδελφῶν 
xal θείων, xai ὅλως τῶν ἐγγυτέρων, ἴστω" ὅτι τοῦ 
ix γῆς γενέσθαι τοὺς μέλλοντας γάμων ζεύγνυσθαι 
τοῦ ἐξ ἑνὸς εἶναι πολὺ χρεῖττον, χἂν τοὺς ἀδελφοὺς 
xai τὰς ἀδελφὰς ἀντὶ γυναιχῶν xal ἀνδρῶν ἀλλήλοις 
συνέρχεσθαι βαρύτερον εἶναι νομίζηται. Εἰ γὰρ καὶ 
ἐξ ἑνὸς ὄντες, εἶτα εἰς μαχροτέρας γενεὰς ταῖς δια- 
δοχαῖς ἐχταθέντες, ἀλλοτρίους ἀλλήλων ἑαυτοὺς λογι- 
ζόμενοι, οἱ (1) μὲν ἐξ ἄλλων ἐτύγχανον, Ex δὲ γῆς 
ἅπαντες, πότῳ μᾶλλον ἑαυτῶν ἠλλοτριώθημεν ; ὥστε 
εἰ xal βαρὺ τὸ τῆς ἀδελφογαμίας, ἀλλὰ καὶ τὸ πολὺ 
βάρος ἀνεῖλε τὸ ἀλλοτρίους νομίξειν ἀλλήλων τοὺς 
ἀνθρώπους. El δὲ λέγοι τις, πῶς οὖν αἰτιώμεθα πα- 
τέρας, xai ὅσους γυναῖχας ἔχουσι τὰς μητέρας, καὶ 
ἀδελφὰς, ἴστω" ὡς τοῦ Θεοῦ τὴν μὲν ἀρχὴν τὴν 
ἀδελφομιξίαν συγχωρήσαντος, δι" ἣν εἰρήχαμεν al- 
πίαν" μετὰ δὲ ταῦτα βουληθέντος, τῶν ἀνθρώπων 
ἤδη πολλῶν γεγονότων, μὴ μόνον ἀπὸ τῆς συγγε- 
νείας τῆς ἐγγυτέρας, xat ὅσοι γυναῖχας ἔχουσι, λέγω 
τὴν ὁμόνοιαν εἶναι, ἀλλὰ xal ἀπὸ ἀγχιστείας " καὶ 
πατέρας μὲν χαὶ μητέρας, θείους τε χαὶ ἀδελφοὺς, 
υἱούς τε xai υἱῶν υἱοὺς, xal ἀνεψιοὺς τὴν ἀπὸ τῆς 
ἐγγύτητας διάθεσιν ἔχειν" τοὺς δὲ ἀπὸ τοῦ πόῤῥω γε- 
γενῆσθαι ταῖς διαδοχαῖς, xal εἰς μαχροτέρας ἐχτα- 
θῆναι διαδοχὰς, ἀλλοτρίους ὑπειλημμένους, αὖθις διὰ 
τῶν γάμων εἰς ὁμόνοιαν σφίγγεσθαι, καὶ συγγενείας 
συγγενείαις συνάπτεσθαι, Ταῦτα τοῦ Θεοῦ οἰχονομὴ- 
σαντος, ἄτοπον τὸ ἀδελφοὺς ἀδελφαῖς ὁμιλεῖν, καὶ 
τὰς τοιαύτας γίνεσθαι συναφείας. ᾿Αρχούσης γὰρ 
τῆς διαθέσεως ἀπὸ τῆς συγγενείας, περιττὸν πρησ- 
πιθέναι xal τὴν ἀπὸ τοῦ γάμου, xal μὴ τὴν ἑτέρωθεν 
ὁμόνοιαν σφίγγεσθαι ταῖς ἐπιγαμίαις “ μήτε ἔχειν 
τὴν αὑτὴν ἀδελφὴν καὶ γαμετήν. ᾿Αρχεῖ γὰρ εἰς διά- 
θεσιν ἀδελφή. Καὶ γυνὴ μὴ στενέ... ὑπὸ τὸ πλάτος 
«τῆς διαθέσεως. Τοῖς αὐτοῖς οὖν εἰς πάντα χρώμε- 
νος (2), τοὺς μὲν, διὰ τὴν ἐγγύτητα τῆς διαδοχῆς 


{1) "Ic. εἰ οἱ μέν. 


χόσια xal πεντήχοντα ἔτη βιοῦντας εἰς ἐχατὸν εἴ- 
χοσι περιγραφῆναι, Δειχνὺς, ὅτι τιμωρία ἣν τὰ 
ἑκατὸν εἴχοσ: ἔτη χαταλειπόμενα τῆς ζωῆς, τοῖς, ὡς 
ἔφην, ἐνναχόσια καὶ πεντήχοντα ἔτη ζῶσιν, ἐπήγα- 
γεν" οἱ δὲ γίγαντες τότε ἦσαν ἐπὶ τῆς γῆς, τουτ- 
ἐστιν οἱ πολλὰ ἔτη βιοῦντες, Φησὶ γοῦν, ἐχεῖνοι 
ἦσαν οἱ γίγαντες οἱ ἀπ' αἰῶνος ἄνθρωποι οἱ ὀνο- 
μαστοί" δηλαδὴ οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ οἱ πρὸς τὰς θυγατέ- 
pag τῶν ἀνθρώπων εἰσπορευόμενοι" ἔχτε αὐτῶν γεν- 
νῶντες υἱοὺς, οὐχ ἔτι τῷ Θεῷ * ὥστε αὐτοὺς ἐξ αὐ- 
τοῦ ὀνομάζεοθαι, ἢ ἐχείνου υἱοὺς λέγεσθαι “ ἀλλ᾽ 
ἑαυτοῖς ἐγέννων ἄνθρωποι ἀνθρώπους θνητὰ χαὶ 
ἐπίχηρα φρονοῦντας. 

Vers. 6. Καὶ ἐνεθυμήθη ὁ Θεὸς, ὅτι ἐποίησε 
τὸν ἄγθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ διενοήθη. 
7 Διοδώρου. Καὶ ἐνεθυμήθη, φησὶν, ὅτι ἐποίησεν, 
ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς τῆς" ἣ xazk ᾿Αχύ- 
λαν, xal μετεμελήθη ὁ Θεὸς, ὅτι ἐποίησε τὸν üv- 
θρωπον ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ διεπονήθη πρὸς καρδίαν 
αὑτοῦ. Μεταμέλεια ἀνθρώπων μὲν, πάθος" Θεοῦ δὲ, 
ἔργον. Ἐπεὶ xai θυμὸς μὲν ἀνθρώπων, ταραχὴ ψυ- 
χῆς " Θεοῦ δὲ, παιδεία χατὰ τῶν ἐπταιχότων. Οὕτω 
καὶ μεταμέλεια " ἐφ᾽ ἡμῶν μὲν, μετάγνωσις, οἷα θνη- 
τῶν εἰς κατάγνωσιν ἑαυτῶν, ἐφ᾽ οἷς χαχῶς ἢ ἐνεθυ- 
μήθημεν, ἢ ἐπράξαμεν ἐπὶ δὲ Θεοῦ, μετάθεσις οἱ- 
χονομίας εἰς ἕτερον τρόπον. Ὃ γὰρ ἡμεῖς πάσχοντες 
πρῶτον εἰς ἔργον ἐρχόμεθα, τοῦτο ἐπὶ Θεοῦ μόνον τὸ 
ἔργον λέγεται. Οἷον θυμωϑέντες ἡμεῖς, χολάζομεν * 


Ὁ θεοῦ δὲ τὸ παιδεύειν, θυμὸς ὠνόμασται. Μεταμελη 


θέντες ἡμεῖς, καὶ ἀποστάντες ἐχείνων, ἐφ᾽ οἷς μετα- 
νοοῦμεν, ἐρχόμεθα ἐφ᾽ ἑχάτερον, ὃ χρεῖττον εἶναι vo- 
μίζομεν. Οὕτω Θεοῦ τὸ ἀπὸ οἰκονομίας εἰς oixovo- 
μίαν συμφερόντυς μεταθαίνειν, μεταμέλεια χέχλη- 
ται. Ἐπειδὴ xal χεὶρ ἐφ᾽ ἡμῶν μὲν, τὸ μέλος - ἐπὶ 
Θεοῦ δὲ, ἡ πρᾶξις λέγεται. Ἐπειδὴ γὰρ ἀόρατος ὁ 
Δεστότης, ἡ δὲ διάνοια ἡμῶν σώματι συγχραθεῖσα, 
ἐξ ὧν οἶδεν ἀχούειν χωρεῖ τὰς ἐνεργείας τοῦ "Θεοῦ". 
ταῖς τῶν ἡμετέρων μελῶν προσηγορίαις ὀνομάζει, 
συνιέναι ἡμᾶς θέλουσα ὃ περὶ Θεοῦ βούλεται λέγειν, 
Χειρὶ χτίζομεν ἡμεῖς, Τὸ τοίνυν δημιουργιχὸν τοῦ 
Θεοῦ χεῖρα καλεῖ. Αὐτίχα xa οἱ μάγοι τὴν σχνίπι 


(2) "Ic. χρωμένους. 
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ἐχ τῆς γῆς ἐξαγαγεῖν οὐ δυνηθέντες, χαθάπερ Μωῦ- A 


σῆς, φησὶ, δάκτυιος Θεοῦ ἐστι τοῦτο, εἶπον 
(Ἐξόδ, vii, 19). Τίς δ' ἂν εἴποι τὸ Μωῦσέως ἔργον, 
δάχτυλον εἶναι τῆς τοῦ Θεοῦ φύσεως ; xai δύναμις 
αὐτοῦ, f κατωνόμασται, οὐχ ἡ ἐν ἕξει αὐτοῦ " πῶς 
γὰρ οἷόν τε; ἀλλ᾽ ἡ τὸ δυνατὸν τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ ἑαυ- 
τῆς ἀτελείᾳ δειχνύουσα, Καὶ πόδες, ἡ παρουσία, 
ἐπειδὴ ποσὶ παραγινόμεθα οὗ ἐὰν δοχῇ " χαὶ στόμα, 
τὸ πρόσταγμα, διὰ τὸ τῷ στόματι φθέγγεσθαι τοὺς 
ἀνθρώπους. Οὕτω xa ὀργὴ Θεοῦ ἡ παιδεία αὐτοῦ, 
ἡ χατὰ τῶν ἐπταιχότων λέγεται τῷ Most, τοῦ λαοῦ 
μοσχοποιήσαντος * καὶ γῦν ξασόν με, xal ϑυμωθεὶς 
ἐργῇ ἀποιέσω αὑτοὺς (Ἐξόδι. xxxi, 10). θυμὸς 
δὲ Θεοῦ καὶ βασιλέως οὐχ ἀναμένει τὴν παρὰ ἀνθρύ- 
mov συγχώρησιν, ἵνα γένηται θυμός " ἀλλ᾽ ἀφ᾽ οὗπερ 
ἂν γένηται τὸ ἄτοπον, χινεῖται. Λέγει δὲ xal πρὸς 
τὸν ᾿Ααρὼν (Ἂριθ. xvi, 46, 48)" Αάδὲε τὸ θυμιατή- 
ριον, καὶ δράμε ἐν μέσῳ tür τεθνηκότων, xal 
τῶν ἔτι ζώντων. 'EEnAOS γὰρ ἡ ἐργὴ Κυρίου, xal 
ἥρκχται θραύειν' τὸν λαόν * τὴν πτῶσιν αὐτὴν, xat 
τὴν κόλασιν ὀργὴν χαλῶν. Ὁμοίως ἄρα xul ὅταν 
μιταδολὴ τις τῶν οἰχονομιῶν τοῦ Θεοῦ γένηται, 
μεταμέλειαν αὐτὴν ὀνομάζει fj θεία Γραφή. Ταύτην 
ποῦ Θεοῦ τὴν μεταμέλειαν εἰδὼς, οὐ πάθος αὑτοῦ ὁ 
Προφήτης, ἀλλ᾽ οἰχονομιῶν ἐναλλαγὴν " δειχνυμένων 
αὐτῷ ὑπὸ τοῦ &ylow Πνεύματος πληγῶν τῶν κατὰ 
τοῦ Ἰσραὴλ, νῦν μὲν ἐρυσίδης, νῦν δὲ χάμπης, καὶ 
βρούχου xaX χάμπης., χαὶ τῶν τοιούτων χαθ᾽ ἔχα- 
στὸν τούτων ἐθόα, Μετανόησον, Κύριε (ἰΑμι vu, S, 
6), ἐπὶ τούτῳ οὐχ ἐλέγχων τὸν Θεὸν, ὡς χαχῶς 
ποιοῦντα, χαὶ παραχαλῶν αὑτὸν πρὸς μετάνοιαν 
παραχληθῆναι, τῆς παιδείας δὲ μεταθολὴν εἰς τὸ 
χρεῖττον γενέσθαι παραχαλῶν, 

Car. Vlll, vers. 20. Καὶ ᾧχοδόμησε Νῶε θυ- 
σιαστήριον τῷ Θεῷ " καὶ ἔϊαδεν ἀπὸ πάντων τῶν 
xrnrür τῶν xaüapor, καὶ dx? πάντων τῶν πε- 
τεινῶν τῶν καθαρῶν, καὶ ἀνγήνεγχεν αὑτῷ ὁ.1ο- 
καρπώσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 

Διοδώρου. Συνεχώρησεν ὁ Θεὺς προσάγειν θυσίας 
xai τοῖς περὶ τὸν “Αθελ πρότερον, χσὶ τοῖς περὶ τὸν 
Νῶε, μετὰ τὸν καταχλυσμόν " xai τοῦ 'A6paáp. xai 
Ἰσάλκ καὶ Ἰαχὼδ ὕστερον xal πρώην ἐδέξατο τὰς 
θυσίας, προειδὼς ἥξειν καιρὸν, χαθ᾽ ὅν χρεία χαὶ 
αὐτῷ θύειν γενήσεται, ἀφιστῶν τοὺς Ἰσραηλίτας 
ποῦ προπάγειν τοῖς εἰδώλοις θυσίας. Ὡς ἂν εἰδότες 
Ἰουδαῖοι, ὅτι τὸ θύειν Θεῷ Ex. πατέρων ἐστὶν, ἔτοι- 
μότερον τὸ πρᾶγμα δέξονται, λέγω δὴ τὸ τῷ Θεῷ 
θύειν. 

Car. IX, vers. 5. Καὶ πᾶν ἑρπετὸν, ὅ ἔστι ζῶν, 
ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶσιν" ὡς Aáyara χόρτου δέ- 
δωχα ὑμῖν τὰ πάντα. 

Διοδώρου. "Ὅτι χρησίμως ἡμᾶς τὸ χρεωφαγεῖν 
ἐπέτρεψεν, ἡ ἔχθασις ἔδειξε. Προσχυνεῖται γὰρ χαὶ 
μετὰ τὴν Χριστοῦ χάριν πολλὰ τῶν ἀλόγων. θὐχοῦν 
πάντα ἂν προσεχυνήθη, μὴ προλαδούσης τῆς χρεω- 
φαγίας. 


(1) Νοητέον, ἔτει 
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Vers, 26, Kal εἶπεν, Εὐογητὸς Κύριος ὁ Θεὸς 
τοῦ Σήμ᾽ καὶ ἔσται Χαναὰν παῖς αὐτοῦ. 

Διοδώρου. Διὰ τί δὲ μόνον ἐπὶ τοῦ Σὴμ τὸ, εὐ.10- 
γητὸς Κύριος ὁ Θεὸς τοῦ Σὴμ, οὐχὶ δὲ χαὶ ἐπὶ τοῦ 
Ἰάφεθ; καὶ μὴν κοινῇ τῶν δύω ἡ εἰς τὸν πατέρα τι- 
pf. ᾿Αλλὰ τὸ ix τοῦ Σὴμ σπέρμα πιστὸν ἤδει ἐσό- 
μένον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸν ᾿Αδραὰμ καὶ τοὺς ἐξ 
αὑτοῦ, καὶ τὸν Κύριον Ἰησοῦν τὸ χατὰ σάρχα, Δῆλον 
οὖν, ὅτι προῤῥήσεις ἦσαν τοῦ Νῶε τὰ λεγόμενα ἐν 
σχήματι εὐλογίας, καὶ χατάρας. Καὶ γὰρ Πέρσαις, 
xai Ῥωμαίοις ἐδούλευσε xal δουλεύει τὸ σπέρμα 
Χαναὰν, αὐτῷ δὲ οὐδείς. 

Vers. 27. Πιατύναι ὁ Θεὺς τῷ Ἱάφεθ, xal κατ- 

οἰχησάτω ἐν τοῖς οἴχοις τοῦ Σήμ" καὶ γενηθήτω 
Χαναὰν παῖς αὐτοῦ, 
B Διοδώρου. Πιατύναι ὁ θεὸς τῷ Ἱάρεθ, καὶ κατ- 
οἰχησάτω ἐν τοῖς σχηνώμασι Σὴμ" καὶ γενη- 
θήτω Χαναὰν παῖς αὐτοῦ" ἢ χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, 
£obAoc δούλων ἔστω Χαναὰν παῖς τοῦ Σὴμ, ἢ 
τοῦ Ἱάρφεθ, διὰ τὴν ἁμαρτίαν, Καὶ Χὰμ. οὐ δέχεται 
τὴν κατάραν, διὰ τὸ ηὐλογεῖσθαι τὴν ἀρχὴν ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ. Τί δήποτε, καὶ κατοικησάτω 6 Ἰάφεθ ἐν τοῖς 
σκηγώμασι τοῦ Σὴμ εἴρηται; ὁρᾷς, ὅτι πάντα 
προφητεία ἣν διὰ προφάσεώς τινος, ἢ ἄνευ προφά- 
σεως φανερουμένη; xal γὰρ μετὰ ταῦτα Μαδαῖ, 
τουτέστιν ὁ Μῆδος, τοῦ Ἰάφεῦ ὧν υἱὸς, τὸ χάλλιστον 
τῶν τοῦ Σὴμ οἰχήσεων κατέσχε, τὴν Μηδίαν, μέρος 
οὐχ ἐλάχιστον τῆς τῶν Περσῶν γῆς. 

Car. XI, vers. 17. Καὶ ἔζησεν "ECep, μετὰ τὸ 
γεγγῆσαι αὐτὸν τὸν Φαϊὲκ, ἐῦδομήκοντα xal 
διαχόσια ἔτη, καὶ ἐγένγησεν υἱοὺς καὶ θυγα- 
τέρας " καὶ ἀπέθανε. Καὶ ἔζησε dax τριάκοντα 
καὶ ἑκατὸν ἔτη, καὶ ἐγέγγησε τὸν Ραγαῦ. 

Διοδώρου. Ἕθερ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 
Φαλὲχ ἔζησεν ἔτη ow. Ὁ δὲ Φαλὲχ ρλδ' (1). Tn 
ἑαυτοῦ ζωῆς ἔτεχε τὸν Ῥαγαῦ. Ἐπὶ δὲ τοῦ Φαλὲχ 
γέγονεν ἡ πυργοποιῖα, Δῆλον, ὅτι xal ὁ "E6zp τότε 
περιῆν, xal μετὰ πλείονα ἔτη τῆς πυργοποιΐας ἀν- 
ἐχώρησε τοῦ βίου. Οὐχοῦν fj "EGpala φωνὴ ἀπὸ τοῦ 
"E6cp ὠνόμασται. Οὗ ἡ γλῶσσα διεφυλάχθη. πάντων 
τῶν ἄλλων εἰς διαφόρους μερισθέντων φωνὰς, διὰ 
τὸ μὴ συμφωνῆσαι τοῖς ἄλλοις ἴσως εἰς τὸ τῆς πυρ- 
γοποιίζας τόλμημα. 

Vers. 53. Καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Θάῤῥα 
Ὁ ἐν Χαῤῥὰν πέντε καὶ διακόσια ἔτη " καὶ ἀπέθανε 

Θάῤῥα ἐν Χαῤῥάν, 

Διοδώρου. El ὁ πατὴρ τοῦ "Afpap ὁρμῶν εἰς 
τὴν Παλαιστίνην, ἀπέθανεν ἐν Χαῤῥὰν, πῶς ὁ Θεὸς 
φαίνεται τῷ “Αὔραμ λέγων" Ἔξειθε ἐκ τῆς γῆς 
σου, καὶ ἐκ τῆς συγγενείας σου, καὶ πορεύου εἰς 
τὴν γῆν, ἣν ἄν σοι δείξω, ὡς ἀγνοοῦντι ὅποι χρὴ 
ἀπελθεῖν αὑτόν ; ᾿Αλλὰ τὴν ἀμφιθολίαν ὁ μαχάριος 
λύει Στέφανος λέγων (Πραξ. vii, 3)" Ὁ Θεὸς ὥσθη 
τῷ πατρὶ ἡμῶν ᾿Αδραὰμ, πρὶν ἢ κατοικῆσαι αὖ- 
τὸν ἐν Χαῤῥάν. 'EZ οὗ δῆλον, ὅτι Θάῤῥα διὰ τὴν 
γεγενημένην ἐν Βαθυλῶνι τῷ “Αὔραμ ὀπτασίαν ὁρμᾷ 
μετὰ τοῦ γένους κατοιχῆσαι τὴν Παλαιστίνην * ἀλλ᾽ 
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ἐπειδὴ θέλημα Θεοῦ fv, μόνον τὸν ᾿Αδραὰμ, xaX τοὺς À ταῦτα ὁδηγηθέντας εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, καὶ 


ἐξ αὑτοῦ γεννωμένους χληρονομῆσαι τὴν γῆν τῆς 
ἐπαγγελίας, χατῴχησεν ἐν Χαῤῥὰν ὁ Θάῤῥα" xai 
μετὰ τὴν τούτου τελευτὴν οἱ λοιποὶ πάντες, Ὁ δὲ 
᾿λθραὰμ ἕτι τοῦ mazphz, οἶμαι, ζῶντος, δευτέρας 

ταξιοῦται χλήσεως, τῆς εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγε- 
λίας. Ὥσπερ γὰρ τὸ, ἔξε.1θε ἐκ τῆς γῆς σου, καὶ 
ἐκ τῆς συγγενείας σου, οὕτω χαὶ τὸ, Ex τοῦ οἴχου 
τοῦ πατρός σου εἴρηχεν, ἵνα ὁ πατὴρ τῆς ἘἜχχλη- 
σίας 'A6paà[. χἀχεῖνο πληρώσῃ, τὸ, ὁ φιλῶν πα- 
τέρα, ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐκ ἔστι μου ἄξιος 
(Maz0ü. x, 31). Ei δέ τις λέγει μετὰ τὸν θάνατον τοῦ 
πατρὸς Ex τῆς Χαῤῥὰν ἐξεληλυθέναι τὸν ᾿Αδραὰμ, 
ἄλυτον εὑρήσει: τὸ ζητούμενον ἐν τῷ περὶ τῶν ἐτῶν 
τοῦ ᾿Αθραὰμ,, ὥσπερ ἤδη ἐπεσημηνάμεθα. “Ὅτι δὲ 


μόνον αὐτὸν ὁ Θεὸς ἐθούλετο χληρονόμον τῆς γῆς γε- Β 


νέσθα:, διδάσχει σαφῶς τὰ χατὰ τὸν χωρισμὸν τοῦ 
Λώτ. 

Car. XII, vers. 15. Παραγενόμενος δέ τις τῶν 
ἀνγασωθέντων, ἀπήγγειλεν "A6pagp τῷ περάτῃ " 
αὑτὸς δὲ κατῴκει πρὸς τῇ Μαμδρῃ ᾿Αμοῤῥαίου 
τοῦ ἀδειϊφοῦ Ἐσχὼ,, καὶ τοῦ ἀδειϊφοῦ Αὐνᾶν" 
οἵ ἧσαν συνωμόται τοῦ "Αραμ. 

Διοδώρου. Τὰ ἐπέχεινα τοῦ Ἰορδάνου διηγησάμε- 
vos ὁ Μωῦσῆς, τουτέστι τὸν πόλεμον, ὃν ἐπολέμησαν 
Πέρσαι πρὸ: τοὺς βασιλεῖς τῶν Σοδομιτῶν xa Γο- 
μόῤῥων, τότε περάτην χαλεῖ τὸν ᾿Αδραὰμ, ὡσανεὶ 
πέραν οἰχοῦντα τοῦ Ἰορδάνου. Ἐπάγει γάρ" αὐτὸς δὲ 
χατῴχει πρὸς τῇ δΔρυῖ τῇ Μαμθρῇ, δειχνὺς διά τι 
περάτης ὠνομάσθη νῦν. 

Car. XVII, vers. 14. Καὶ ἄρσην, ὃς οὐ περιτμη- 
θήσεται τὴν σάρκα τῆς ἀκροδυστίας αὐτοῦ τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐξολοθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκεί- 
γὴ ἐκ τοῦ γένους αὑτῆς " ὅτι τὴν διαθήχην μου 
διεσκέδασε. 

Διοδώρου. Καὶ ἀπερίτμητος, φησὶν, ἄρσην, ὃς ob 
περιτμηθήσεται τὴν σάρχα τῆς ἀχροθδυστίας αὐτοῦ 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόγ, ἐξολοθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐχείνη 
&x τοῦ γένους αὐτῆς "ὅτι τὴν διαθήχην μου διεσχέδα- 
σαν. Οὐχ ἐπειδὴ τὸ ἔργον τῆς περιτομῆς ἀναγχαῖον, 
ἀλλ᾽ ὅτι ἡ διαθήχη ἀθετεῖται τοῦ σημείου, δι’ οὗ 
ἐγνωρίζετο, μὴ πληρουμένου, Τί οὖν ὁ μὴ mepitpm- 
θεὶς ἐξολοθρευθήσεται; καὶ πῶς τὸ βρέφος ; τῶν γὰρ 
πατέρων ἐστὶ τὸ περιτεμεῖν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ. ᾿Αλλ᾽ 
ὁ Σύρος οὕτως ἔχει " πᾶς ὃς οὐ περιτέμνει ἐξολοθρευ- 
θήσεται“ καὶ ὁ Ἑθραΐος, πᾶς ὁ μὴ περιτέμνων, El 
δὲ αὕτη Θεοῦ ἀπόφασις, χαὶ πῶς οὐχ ἔδεισαν οἱ ἐξ- 
ελθόντες ἐξ Αἰγύπτου ἐν μ' ἕτεσι μὴ περιτέμνοντες 
τοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ τεχθέντας ; ἢ πῶς ξύλα μέν τὶς 
συλλέξας ἐν Σαδθάτῳ, λιθάζεται " χαὶ ὁ λαὸς ὁ γογ- 
γύσας πίπτει xal κατὰ μέρος ἀφανίζεται, οὐχ ἐμέμ- 
φθη δὴ ὁ (1) περιτμηθείς ; "H δῆλον, ὅτε ἀπὸ περιτο- 
μῆς ἐδούλετο γνωρίζεσθαι τοὺς οἰχείους, τοὺς ἐν μέ- 
σῳ ἀχροθύστων τότε τυγχάνοντας. Μετὰ ταῦτα δὲ ἐν 
ἐρήμῳ γενομένους, χαὶ τοῦ σημείου οὐ χρείαν ἔχον- 
τας ( πάντες γὰρ ἐτύγχανον οἰχεῖοι τοῦ Θεοῦ ), οὐχ 
ἀπήτησε τὸ σημεῖον τῆς διαθήχης. Αὐτίχα δὲ μετὰ 


(1) Ὁ μὴ περιτμηθεὶς τῇ ἐννοίᾳ χατάλληλον, 


λοιπὸν τοῖς ἔθνεσιν ἐπιμιγνυμένους, πάλιν ἀπαιτεῖ 
τὴν περιτομήν. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπὸ τῆς κατὰ τὴν πίστιν 
στάπεως οὐχ ἐγνωρίζοντο, χαθάπεο ἄλογα ἀπὸ χαυ- 
τῆρος αὐτοὺς ix τῆς περιτομῆς ἐδούλετο γινώσχε- 
σθαι. Ἵνα ἡ περιαίρεσις τῆς σαρχὸς δειχνύῃ τὸ τῶν 
Ἰουδαίων ἐξαίρετον, Ὃ τῆς προαιρέσεως ἣν μεγίστη 
χατηγορία. 

Car. XXI, vers. 9. Ἰδοῦσα δὲ Σάῤῥα τὸν viór 
"Ayap τῆς Αἰγυπτίας, ὃς ἐγέγετο τῷ ᾿Αδραὰμ, 
παίζοντα μετὰ Ἰσαὰκ τοῦ υἱοῦ αὑτῆς. 

Διοδώρου. Τισὶν ἔδοξε, πονηρὸν ὄντα τὸν Ἰσμαὴλ, 
χρίσε! Θεοῦ ἀποδεθλῆσθαι. Διὰ γοῦν τοῦτο μηδὲν εἰ- 
ληφέναι παρὰ τοῦ πατρός " xal μάρτυς ὁ Παῦλος λέ- 
γων, AA. ὥσπερ τότε ὁ χατὰ σάρκα ἐδίωχε τὸν 
χατὰ πνεῦμα (Pal. 1v, 39). Ὥστε χαὶ ἡ Σάῤῥα οὐχ 
ἀπλῶς παίζοντα θεασαμένη τὸν Ἰσμαὴλ μετὰ τοῦ 
Ἰσαὰκ ἐχινήθη, εἰ xai ἀπλούστερον λέγει αὐτὸ ὁ 
Μωῦσῇς. Οὕτω χαὶ ὁ 'A6evvho, χαὶ Ἰωὰδ ἀντεπαρ- 
ἐτάξαντο. Ὁ μὲν, ὑπὲρ τοῦ υἱοῦ Σαούλ" ὁ δὲ, ὑπὲρ 
Δαθίδ, Παιξάτωσαν, φησὶ, τὰ παιδία ἔμπροσθεν 
ἡμῶν (HH Bac. n, 14), ἀντὶ τοῦ μαχεσάσθωσαν. Οὕ- 
70, τὸ παῖξαι xai ἐπὶ μάχης λαμθάνειν εἴωθεν ἡ 
Γραφῇ " χαὶ ἐμπαῖξαι, τὸ βίᾳ συγχαθευδῆσαι. 

Vers. 14. ᾽᾿Αγέστη δὲ ᾿Αδραὰμ͵ τῷ πρωΐ, καὶ 
Kla6er ἄρτους xal ἀσχὸν ὕδατος, καὶ ἔδωχεν 
"Avap, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ cr ὥμων αὐτῆς καὶ τὸ 
παιδίον, xal àzécceclev αὑτήν. 

Διοδώρου. Σὺ δὲ ἀχούων, ὅτι ἐπέθηχεν ἐπὶ τῶν 
ὥμων τῆς Λγαρ ὁ "A6paày τὸν ἀσχὸν τοῦ ὕδατος, 
χαὶ τοὺς ἄρτους, χαὶ τὸ παιδίον, μὴ νόμιζε τὸ παιδίον 
ἐπιχεχαθηχέναι τοῖς ὥμοις τῆς μητρός " xal γὰρ ἦν 
ἤδη πεντεχαιδεχαετῆς * ἀλλ᾽ ἄχονε τῆς ἀχολουθίας λε- 
γούσης. Ἀγέστη δὲ ᾿Αξραὰμ τῷ πρωϊ, xal ÉAaCev 
ἄρτους, καὶ ἀσκὸν ὕδατος, καὶ &&oxer Ἄγαρ, καὶ 
ἐπέθηκεν ἐπὶ τῶν ὥμων αὐτῆς " καὶ τὸ παιδίον, οὖν 
ἐπέθηχεν, dXX ἔδωχεν. Ἐχείνῳ γὰρ συνάπτεται τὸ, 
ἔδωχε καὶ τὸ παιδίον, οὐχὶ τῷ, ἐπέθηχεν ἐπὶ τῶν 
ὥμων αὐτῆς. Τάχα δὲ ὅπερ χαὶ ἀληθέστερόν ἐστιν, οἱ 
xav' ἐχεῖνον τὸν χρόνον πεντεχαιδεχαετεῖς, βρέφη 
τύγχανον, οἷς τεσσαρακονταετὴς xal πεντηχονταετὴς 
χρόνος τῆς ἡλιχίας ἤχμαζεν εἰς τὸν τοῦ γάμου χαι- 
ρόν. Λάδε γάρ μοι τὴν ἀναλογίαν ὅλης τῆς ζωῆς, xal 
τοῦ χατὰ τὸν χαιρὸν γάμου, χαὶ οὐ θαυμάσεις, εἰ ὁ 


D πϑντεχαιδεχαετὴς ἔτι βρέφος hv, τοῖς ὥμοις τῆς γεν- 


νησάσης ἐπιτιθέμενος. 

Cap. XXI, vers. 1. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα 
ταῦτα ἐπείραζεν ὁ Θεὸς τὸν ᾿Αδραάμ. 

Διοδώρου. Μέλλων Μωῦσῆς ἱστορεῖν, ὅτι ἤἥτησεν ὁ 
Θεὸς θυσιασύῃναι αὐτῷ τὸν "IdaXx, ἵνα μὴ ὑποπτεύ- 
σῃς ἀνθρώπον θυσίαν αὐτὸν ὀρέγεσθαι, εὐθὺς ἀνα- 
γνοὺς, διὰ τοῦτό φησιν, ἐπείραζεν, ἀντὶ τοῦ οὐχ 
ἀληθῶς ἥτει, ἀλλὰ δόχεμον δειχνὺς αὑτοῦ τὴν πίστιν. 

Vers. 2. Καὶ πορευθεὶς εἰς τὴν γῆν τὴν ὑϑη- 
ἀὴν, ἀνέγνεγχε αὑτὸν εἰς ὀϊοχάρπωσιν ὑφ᾽ Er τῶν 
ὀρέων, ὧν ἄν σοι εἴπω. 

Διοδώρου. Ἐπισημήνασθαι δὲ χρὴ, ὅτι πολλάκις 
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πρὸ τούτου τῷ ᾿Αδραὰμ θυσίαν προσαγηοχότι, οὐδέ- 
ποτε ὁ Θεὸς τόπον τῆς θυσίας ὑπέδειξεν, ἢ νῦν. Πο- 
ρεύθητι γὰρ, φησὶν, εἰς τὴν γῆν τὴν ὑψη τὴν, καὶ 
ἀνένεγχε αὐτὸν εἰς ὁλοχάρπωσιν og' ἕν τῶν 
ἐρέων, ὧν ἄν σοι εἴπω. Μήποτε οὖν ἐχεῖνον ὑπέδειξε 
τὸν τόπον, ἔνθα χαὶ ὁ Κύριος ἡμῶν ἐσταυρώθῃ;; ἐπεὶ 
xal τύπος τοῦ πάθους αὐτοῦ ὁ Ἰσαάχ. Καὶ γὰρ τῇ γῇ 
τῶν Φυλισταίων τὰ ὅρια παράχειται τῶν Ἱεροσολύ- 
μων. 

Vers, 14. Καὶ εἶπε, Μὴ ἐπιδάλῃς τὴν χεῖρά σου 
ἐπὶ τὸ παιδάριον, μηδὲ ποιήσῃς αὑτὸ μηδέν * vor 
γὰρ ἔγνων, ὅτι φοδῇ τὸν Θεὸν σύ" καὶ οὐκ ἐφρεί- 
σω τοῦ υἱοῦ cov τοῦ ἀγαπητοῦ δι ἐμέ. 

Διοδώρου. Λέγει νῦν ἔγνων, ὡς τὸ χαταξὰς 
ὄψομαι, εἰ κατὰ τὴν κραυγὴν αὐτῶν συντελοῦν- 
ται {Γεν. xvi, 31}, τὸ περὶ Σοδόμων εἰρημένον. 
"Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ οὐκ ἄγνοιαν εἰσάγει Θεοῦ, ἀλλὰ δέ-. 
χης ἀχρίδειαν " πῶς γὰρ ἂν χατῆλθεν, εἰ μὴ ἁμαρ- 
τωλὸς ἤδε: ; Οὕτω νῦν xal τὸ, ἔγγων", ἀντὶ τοῦ, γῦν 
ἔδειξας, f| ἐγνώρισας, ὅτι σὺ φοδῇ τὸν Θεόν. Aoxet 
δὲ τισι, μὴ τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ ἄγγελον εἰρηκέναι τὸ, vOv 
ἔγνων" ὡς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ μὲν φθεγγόμενον, ὁμολο- 
γοῦντα δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἄγνοταν, xal Ex τῶν ἔργων γνω- 
ρίσαντα τὴν τοῦ ᾿Αδραὰμ πίστιν, ἴλλλοι δέ φασι τὸ, 
γῦν ἔγνων ἐν τῇ Ἑθραῖδι ἐπαμφοτερίζειν, Καὶ 
τοῦτο γὰρ σημαίνειν ἅμα, xal ὅτι νῦν ἐγνώρισας, 
ἀντὶ τοῦ πᾶτιν ἔδειξας, χαὶ ἐποίησας φανερόν. 

Vers. 15. Καὶ ἀναδιέψας ᾿Αὐραὰμ τοῖς ὀφθα.1- 
μοῖς αὐτοῦ, εἶδε" καὶ ἰδοὺ κριὸς εἷς κατεχόμενος 
ἐν φυτῷ Σαδὲκ ἐκ τῶν χεράτων, Καὶ ἐπορεύθη 
"Αδραὰμ, καὶ ἔλαξε τὸν κριὸν, καὶ ἀνήνεγκεν αὖ- 
τὸν εἰς ὁἸοκάρπωσιν ἀντὶ Ἰσαὰκ τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ. 

Διοδώρου, Τὸ, ἐν φυτῷ, οὐχ ἔχει ὁ Σύρος, μόνον 
δὲ τό Σαξέκ. Τοῦτο δὲ τὸ ὄνομα τοῦ φυτοῦ εἶναι vo- 
μίζω. Τοῖς δὲ Εὐραίοις δοκεῖ τὸ Xa6ix ἄφεσιν ση- 
μαίνειν. Καὶ τοῦτο δὲ τοῦ μυστηρίον τοῦ σταυροῦ δη- 

τιχὸν ἂν εἴτ. 


Car, XXIV, vers. 9, Καὶ εἶπεν Αὐραὰμ τῷ παιδὶ 
αὑτοῦ τῷ πρεσδυτέρῳ τῆς οἰκίας αὑτοῦ τῷ ἄρ- 
χοντι πάντων τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ" Θὲς τὴν 
χεῖρά σου ὑπὸ τὸν μηρόν μου. 

Διοδώρου. Τινὲς φασι, τὸν Σύρον xa τὸν Ἕδραῖον 
μὴ οὕτως ἔχειν τὸ, θὲς τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸν μη- 
ρόν μου, ààX εἰς αὑτὸ τὸ παιδογόνοΥν ἔργανον" 
ἐπειδὴ τῆ; διαδοχῆς ἡ εὐλογία τὸ, Αὐξάνεσθε, ἣν, 
καὶ πιιηθύνεσθε (Fev. 1, 38). Ὑπηρετεῖτο δὲ τῇ εὖ- 
λογίᾳ τὸ ὄργανον τὸ παιδοποιοῦν. Τοῦτο δὲ xa τὸ ση- 
μεῖον τῆς διαθήχης ἐδέξατο, τὸ ix τοῦ σπέρματος τοῦ 
"Αδραμιαΐου μέλλειν σαρχοῦσθαι τὸν Θεόν. 'Δικαίῳ δὲ 
χαὶ σώφρονι οὐδὲν ἄσημον μέλος, ἀδίχῳ δὲ πρὸ πάν- 
τῶν fj ψυχή. 

Cap, XXV, vers. 22. Ἐσχίρτων δὲ τὰ παιδία 
ἐν αὐτῇ" εἶπε δέ" Εἰ οὕτω μοι μέλλει γίνεσθαι, 
Tra τί μοι τοῦτο; ᾿Επορεύθη δὲ πυθέσθαι παρὰ 
Κυρίου. 


(4) Ὃ ἐστι vavpaccór πρόσχειται ἐν ταῖς τοῦ 
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A Διοδώρου. Ἐπορεύθη δὲ 'PrGixxa xai πυθέσθει 
παρὰ Κυρίου, f, πάντως ἐπειδὴ τοῖς γνησίως προσ 
ευχομένοις ἀναχωρεῖν καὶ συλλέγειν τὴν διάνοιαν εἰς 
πὸ τυχεῖν τῆς τοῦ Θεοῦ βοηθείας. Τινὲς δέ φασι πὶ 
τὸν Μελχισεδὲχ ἀπεληλυθέναι αὐτὴν. στοχασμῷ μᾶλ- 
λον f| ἀληθείᾳ χρώμενοι. 

Vers. 96, Καὶ μετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ ἀδεϊφὸς 
αὐτοῦ, καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἐπειϊτημμένη τῆς πτέρ- 
γῆς αὐτοῦ" καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὑτοῦ, Ἰαχώδ. 
Ἰσαὰκ δὲ ἣν ἐτῶν ἑξήκοντα, ὅτε ἔτεκεν αὐτοὺς 
Ῥεξέκκα. 

Διοδώρου. Διὰ τί τῆς πτέρνης τοῦ Ἡσαῦ ἐπειλημ- 
μένης, ὁ "laxi τίχτεται ; Τοῦ Θεοῦ δειχνύντος, ὅτι 
χρείττων τοῦ ἀδελφοῦ φανεὶς ἐν τοῖς τῆς εὐσεβείας 

p ἀγῶσι, τὰ τῆς πρωτοτοχίας λήψεται βραδεῖα. Καὶ 
παλαίων μὲν, ἔξεισι τῆς γαστρός " εἴχετο γὰρ TT 
πτέρνης εἰς δὲ τοὺς αὐθαιρέτους ἀγῶνας προσελθὼν, 
εἴληφε τῆς τιμῆς τοὺς στεφάνους. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα. 
Λάθδοι δ' ἄντις τὸ πρᾶγμα τύπον Ἰουδαίων τε xal 
Χριστιανῶν" ὡς περὶ τούτου ὁ ᾿Ἀπόστολος τὰ xaxà 
^b Ἰσμαὴλ, xai τὸν Ἰσαάχ. Προσχρούει γὰρ 6 
πρεσβύτερος πανταχοῦ, καὶ ἔχδάλλεται" ὁ δὲ νέος εὖ- 
δοχιμεῖ, χαὶ χληρονόμος γίνεται. 

Vers. 55. Καὶ εἴπεν' Ἰακώδ' "Opocór μοι σήμε- 
por. Καὶ ὥμοσεν αὑτῷ" ἀπέδοτο δὲ Ἡσαῦ τὰ 
πρωτοτόχια τῷ Taxó£. 

Διοδώρου. ᾿Ανάξιος ἣν τῶν πρωτοτοχίων ὁ Ἡσαῦ, 
βίον ἀγριώτερον ζῶν, xaX λυπῶν τοὺς γεννήσαντας. 

c 9 Ἰουδαῖοί φασι πρωτότοχον εἶναι τὸν "Taxóf. Πρῶ- 
τος γἀρὲχ χοιλίας πλάττεται ὁ δεύτερος γεννώμενος. 

Car. XXVII, vers. 41. Καὶ ἐνεκότει Ἡσαῦ Ἰακὼδ 
περὶ τῆς εὐλογίας, ἧς εὐϊόγησεν αὐτὸν Ἰσαὰκ ὁ 
πατὴρ αὑτοῦ. Εἶπε δὲ Ἡσαῦ ἐν τῇ διανοίᾳ, "Ey- 
Ἰνσάτωσαν αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους τοῦ πατρός 
μου, ἵνα ἀποκτείγω Ἰαχὼδ τὸν ἀδειῖλόν μου. 

Διοδώρου. El ἐν τῇ διανοίᾳ ὁ ᾿Ησαῦ ἠπείλησε, πῶς 
ἀπηγγέλη τῇ Ῥεθέχχᾳ; Εἰ μὴ τοῦτο βούλεται λέγειν, 
ὅτι ἔχρινεν ἀνελεῖν τὸν ἀδελφὸν, καὶ εἶπεν ἐν τῇ δια- 
νοίᾳ, ἀντὶ τοῦ ὥρισεν " οὐχ ἐν τῇ τοῦ θυμοῦ ὀξύτητι 
φθεγξάμενος, μετεδλήθη * ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς καρδίας ἔσχε 
τὴν κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ μῆνιν. Ἧς τὴν ἐπιμονὴν ἡ μή- 
τὴρ θεασαμένη, τὸν εὐλογηθέντα υἱὸν ἀσφαλίζεται. 

p Car. XXXII, vers. 39, Ἡρώτησε δὲ Ἰακὼξ, καὶ 
εἶπεν ^ ᾿Απάγγειλόν μοι τὸ ὄνομα. Καὶ εἶπεν." Ἵνα 
τί τοῦτο ἐρωτᾷς σὺ τὸ ὄνομά μου; (1) καὶ εὐλόγῃ- 
σεν αὑτὸν ἐχεῖ. 

Διοδώρου. Καὶ εἶπεν ᾿Ιαχώθδ' ᾿Αγάγγειλόν μοι τί 
ὄνομά σοι; καὶ εἶπεν" Ἵνα τί τοῦτο ἐρωτᾷς ; καὶ 
τοῦτό ἐστι θαυμαστόν. Καλῶς ὁ Κύριος εἰς ἑαυτὸν 
λέγεσθαί φησι τὸ, Κύριδ à. Κύριος ἡμῶν, ὡς 0av- 
μαστὸν τὸ ὄγομά cov ἐν πάσῃ τῇ γῇ (Val. vin, ΕἸ. 
Οὐ γὰρ ἂν ἀγγέλου θαυμαστὸν εἴη τὸ ὄνομα, ἀλλ᾽ 
j| Υἱοῦ Θεοῦ " ὅτι Θεὸς καὶ Ἰησοῦς, ὅτι τοῦ χόσμου 
Σωτὴρ. 


ΚΆλδου ἐχδόσ. 
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Cap. XXX VI, vers. 24. Kal οὗτοι υἱοὶ Σεδεγών" A ὡς σοφὸς ἐπέθαλε τοῖς alviyuagiy, ἀλλὰ χαὶ οἷα ὑπὸ 


"gà, καὶ Ἀνά. Οὗτός ἐστιν Αγὰ, ὃς εὗρε τὸν 
Ἰαμεὶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅτε ἔνεμε τὰ ὑποζύγια Σε- 
Cei» τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 

Διοδώρου. 'O Σύρος xai ὁ 'E6patog τὸν Ἰαμεὶν 
ὕδωρ βούλονται λέγειν " ἀντὶ τοῦ, εὖρε πηγὴν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ. Οἱ δὲ ἑρμηνεύσαντες αὐτήν πὼς τὴν λέξιν 
τὴν ᾿Εθραϊχὴν τεθεέχασι. 

Cap. XXXVII, vers, 1. Κατήνεγχαν" δὲ Ἰωσὴφ 
Vóyor zornpór πρὸς "cpaiA τὸν πατέρα αὐτῶ». 

Διοδώρου Κατήνεγχαν δὲ ψόγον πονηρὸν Ἰωτὴφ 
πρὸς τὸν πατέρα αὐτῶν. 

Cap. XXXVII, vers. 8. Εἶπε δὲ Ἰούδας πρὸς Αὐ- 
γάν" ElceA0s πρὸς τὴν yvraixa τοῦ ἀδεϊφοῦ σου, 
καὶ ἐπιγάμξρευσον αὐτὴν, καὶ ἀνάστησον σπέρ- 
μα τῷ ἀδειϊφῷ cov. 

Διοδώρου. Τοῦτο xaX διὰ Μωῦσέως ὁ Θεὸς ὕστερον 
προστάττει. δήποτε οὖν ἤδη ἐδεδώχε: τὸν νόμον τοῦ- 
τον ; λέγει γὰρ xal τῷ ᾿Αὐραὰμ διαλεγόμενος αὐτῷ" 
Ἤδειν γὰρ ὅτι συντάξει τοῖς τέχγοις αὐτοῦ Ἀ- 
ἐραὰμ, καὶ τῷ οἴκῳ αὑτοῦ μετ᾽ αὐτόν * καὶ gvAá- 
ξουσι τὰς ὁδοὺς Κυρίου τοῦ Θεοῦ, δικαιοσυγ 
ποιεῖν καὶ κρίσιν (Per. xvii, 19). Τὸ δὲ ἀνιστᾶν 
σπέρμα τῷ ἀδελφῷ, τοῖς πενθοῦσ! παρέσχε πάραμὺυ - 
θέαν, ὅτε οὕπω ἐδέδωτο τῆς EX νεχρῶν ἀναστάσεως 
φανερὰ ἡ ἐπαγγελία. 

Vers. 18. Ὃ δὲ εἶπε" Tiva τὸν ἀῤῥαζῶγά σοι 
δώσω ; Ἡ δὲ εἶπε, Τὸν δαχτύιόν cov, καὶ τὸν óp- 
μίσκον, καὶ τὴν ῥάδδον τὴν ἐν τῇ χειρὶ σου. Καὶ 
ἔδωκεν αὐτῇ" xal εἰσῆιθε πρὸς αὑτήν" καὶ ἐν 
γαστρὶ ÉAaCey ἐξ αὑτοῦ. 

Διοδώρου. Τὸν ὁρμίσχον, ὃν δέδωχεν ὁ ᾿Ιούδας τῇ 
Θάμαρ, ὁ Σύρος ὡράριον λέγεσθαί φησι, καὶ οὐχ 
ὁρμίσκον " Σύμμαχος δὲ, στρεπτὸν ἐγχειρίδιον». 

Vers. 27-90. Ἐγένετο δὲ ἡνγίχα ἔτικτε, καὶ τῇ 
δὲ ἦν δίδυμα ἐν γαστρὶ αὑτῆς. Καὶ ἐκάλεσε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, Ζαρά. 

Διοδώρου. Tr; Θάμαρ τὰ δίδυμα τιχτούσης, τοῦ τε 
Ζαρὰ τὴν χεῖρα προεξαγαγόντος, ἐν τῷ δαχτύλῳ 
ῥάμμα χόχχινον ἔδησεν ἡ μαῖα, τίνος ἕνεχεν ; Ἐπειδὴ 
συμβαίνε: τὰ δίδυμα τὴν ὁμοιότητα ἀπαραλλάχτως 
ἔχειν, ἵνα γινώσχηται ἐν τοῖς τεχθεῖσιν ὁ πρωτότοχος. 
᾿Επειδὴ δὲ συστείλαντος τοῦ Ζαρὰ τὴν χεῖρα, Φαρὲς 
προεξῆλθεν, ὥσπερ διὰ φραγμοῦ τοῦ Ζαρὰ διαθαίνων, 
φησὶ πρὸς τὸν Ζαρὰ ἡ μαῖα, Τί διεχόπη διὰ cà gpa- 
γμός ; εἰ δὲ καὶ πρὸς τὸν Φαρὲς, τὸν ὥσπερ φραγμῷ 
τῷ ἀδελφῷ χρησάμενον, χαὶ τοῦτον διαχόψαντα, εἴρη- 
ται, τὴν αὐτὴν ἔχει ἔννοιαν. 'O δὲ Σύρος xax ὁ ἝἙθραϊός 
φασι, Τί διεκόπη ἐπὶ σὲ διακοπή ; ὃ μᾶλλον ἂν εἰχό- 
τως τῷ Ζαρὰ λέγοιτο. Δεῖ δὲ ἐπισημήνασθαι, ὅτι f 
[iiv φύσις, τὸν Ζαρὰ πρωτότοχον ἐποίει προεξενεγ- 
χόντα τὴν χεῖρα * ὁ δὲ Θεὸς, τῷ Φαρὲς παρέσχε τὸ 
ἀξίωμα. Ἐξ οὗ ὁ Δαθὶδ, καὶ τὸ βασιλιχὸν γένος, xa 
τὸ χατὰ σάρχα ὁ Κύριος. 

Car. XXXIX, vers. 2. Καὶ ἦν Κύριος μετὰ ^ Lo- 
cig* xal ἦν ἀνὴρ ἐπιτυγχάνων * xal ἐγένετο ir 
τῷ οἴκῳ παρὰ τῷ κυρίῳ τῷ Alrvatíq. 

Διοδώρου. "Hy γὰρ, φησὶν, ἀνὴρ ἐπιτυγχάνων, 
ἢ χατὰ τὸν Σύρον, κατευοδούμεγος. Οὐ γὰρ μόνον 
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τοῦ Θεοῦ ὁδηγούμενος. 

Cav. XLVIT, vers. 91. Εἶπε δὲ αὑτῷ, "Opocér 
μοι. Kal ὥμοσεν αὐτῷ. Kal προσεκύνησεν '"Icpait 
ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥάδδου αὐτοῦ. 

Διοδώρου. Ῥάθδον μὲν ὁ Ἰαχὼθ εἶχεν, οἷα δὴ γέ- 
ρων. Πρότερον δὲ αὐτὸς ὁ Ἰαχὼθ γέρων ὧν, καὶ δυσ- 
χινήτως ἔχων, τοῦ ἄχρου τῆς ῥάθδου ἁψάμενος, χατ- 
ἐφίλησεν αὐτὸ τῆς ῥάθδου τὸ μέρος, οὗ ἥψατο - ἢ ὁ 

Ἰωσὴφ προσχυνήσας τῷ πατρὶ, ἥψατο τοῦ ἄκρου τῆς 
ῥάθδου διὰ τὸ πολὺ χαταχύψαι ἕως τῆς γῆς, φανερῶς 
οὐχ εἴρηχεν" ἣ τῷ Θεῷ προσχυνήπας ὁ Ἰαχὼβ, τοῦ 
ἄχρου τῆς ῥάθδου ἥψατο διὰ τὸ γῆρας " ὡς χαὶ ὁ Δα- 
618, τοῦ Σολομῶντος βασιλεύσαντος, εὐχαριστῶν, ἐπὶ 
τῆς χλίνης, ἐφ᾽ ἧς ἔχειτο, τῷ Θεῷ προσεχύνησεν. 


D Cir. XLIX, vers. ὅ. Ῥουδὶμ πρωτότοχός μου, 


σὺ ἰσχύς μου, ἀρχὴ τέκγων μου, cxAnpóc φέρε- 
σθαι, καὶ σκιηρὸς αὐθάδης. 

Διοδώρου. Ὃ Σύρος ἔχει, Ῥουδὶμ πρωτότοχός 
pov, ἡ δύναμίς μου, καὶ ἡ ἀρχὴ τῆς ἰσχύος " 
ἐπιανήθης ὡς ὕδωρ, μὴ παραμείνῃς, ἀντὶ τοῦ μὴ 
ζήσῃς, εἰ τῆς áxo.lacíac d φόνὸς χεῖρον. 

Vers, 4. Ἐξύδρισας ὡς ὕδωρ, μὴ ἐκζέσῃς. 

Διοδώρου. Ἡάντες οἱ ἀδελφοὶ, πλὴν τοῦ Ῥουδὶμ, 
αὐχροῦ μὲν ἀνελόντες τὸν Ἰωσὴφ, φιλανθρώπως δὲ 
ἀποδεχόμενοι, πῶς οὐ δέχονται τὴν χατάραν; Τοῦτο 
πρόῤῥησίς ἐστι μᾶλλον ἐν κατάρας σχήματι. ᾿Αλλ᾽ 
ἐὰν πρόῤῥησις, πῶς οὐχ ἐχθαίνϑι τὸ ἔργον; ζῇ γὰρ ἡ 
φυλὴ 'Pouftu, xa χληρονομεῖ τὴν γῆν πρώτη τῶν 
ἄλλων φυλῶν, Ἴσως οὖν, ἐπειδὴ Μωῦσῆς xal αὐτὸς 
περὶ τὴν τελευτὴν προλέγων περὶ τῶν φυλῶν, Ζήτω, 
φησὶ, Ῥουδὶμ, καὶ μὴ ἀποθανέτω (Δευς. xxxii, 6), 
ἀντὶ τοῦ μὴ ὑποχείσθω τῇ κατάρᾳ τοῦ πατρὸς τῇ 
λεγούσῃ, Μὴ ζήσῃ. "Ἔδει μὲν γὰρ τὸν πατέρα ἀδιχη- 
θέντα εἰς χοίτην, χαταρᾶσθαι τῷ παιδὶ, φοθοῦντα 
τοὺς ἑξῆς. "Ἔδει δὲ τὸν Μωσέα τὸν παρανόμου χοίττς 
ἕνεχεν χαταραθέντα, τῆς κατάρας ἀπαλλάξαι διὰ τὴν 
εἰς τὸν Ἰωσὴφ φειδώ, ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ τις, εἰ ἡ κατάρα τοῦ 
Ἰαχὼδ οὐ προχωρξὶ χατὰ τοῦ Ῥουθὶμ, πῶς λέγει, 
Συγνάχθητε ἵνα ἀπαγγείλω ὑμῖν τὶ ἀπαντήσεται 
ὑμῖν ) τοῦτο γὰρ ψευδοπροφήτου μᾶλλόν ἐστιν. ᾿Αλλ᾽ 
ἐροῦμεν τῷ ταῦτα λέγοντι, ὅτε χαὶ ὁ Θεὸς αὐτὸς, 
Τρεῖς ἔτι ἡμέραι, λέγων, xal Νιχευὴ καταστραφή- 
σεται (᾽]ων". n, ἀ), διὰ τῆς καθ᾽ ὧν ἠπείλησε μετ- 


Ὁ ανοίας ἀναχαλεῖται τὴν ἀπόφασιν, ὡς xat διὰ Μωῦ- 


σέως τὴν τοῦ Ἰαχὼθ χατὰ τοῦ ἹῬΡουδὶμ xazápav. 

Vers. 9. ᾿Ιούδα, σὲ αἰνέσαισαν ci à&eAgol σου" 
αἱ χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν' ἐχθρῶν σου " προσ- 
xvrijcovci σοι υἱοὶ τοῦ πατρός σου. 

Διοδώρου, ᾿Ιούδα, σὲ alrécawav οἱ ἀδειῖφοί 
σου, xat τὰ ἑξῆς. “Ὥτπερ τῷ Ῥουδὶμ χαὶ τῷ Συ- 
μεὼν xat τῷ Λευΐ προλέγων, οὐχ αὐτοῖς τὰ συμθδη- 
σύμενα, ἀλλὰ ταῖς ἐξ αὐτῶν φυλαῖς προαγορτεύει" 
οὕτω xal τοῦ Ἰούδα τὴν φυλὴν, Ἰούδα ὀνομάζει, τὴν 
ἐχ τοῦ Ἰούδα" οὐ περὶ τοῦ Κυρίου λέγων νῦν, ὥς τινες 
οἴονται, ἀλλὰ τῆς βασιλευούσης τῶν ἄλλων φυλῆς. 

Vers. 10. Οὐχ ἐχιϊείψει ἄρχων ἐξ Ιούδα, καὶ 
ἡγούμεγος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ξῖθῃ ὃ 
ἀπόκειται" καὶ αὑτὸς προσδοκία ἐθνῶν. 
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Διοδώρου. ἼΛχρι τούτου περὶ τῆς φυλῆς εἰπὼν, A οὐδὲ ἀχουσθήσεται ἐν' ταῖς zAarelatc ἡ gorii 


ἐντεῦθεν ἕτερόν τι βούλεται λέγειν. Οὐχ ἐχλείψει 
γὰρ, φησὶν, ἄρχων ἐξ "Ιούδα,, xaX τὰ ἑξῆς, “Αλλος 
Y&p ἄρα Ἰούδας, ἄλλοι δὲ οἱ ἄρχοντες οἱ Ex τοῦ Ἰού- 
δα, xai ἕτερος ἡ προσδοχία τῶν ἐθνῶν, οὗ ἐλθόντος, 
ἐπέλιπον οἱ ἄρχοντες οἱ ἐξ Ἰούδα, Τίς οὖν ὁ Ἰούδας ; 
ἡ φυλή. Τίνες δὲ οἱ ἄρχοντες; οἱ βασιλεῖς. Τίς ἡ 
mposboxia τῶν ἐθνῶν ; ὁ Κύριος. Τί οὖν, ἕως τῆς τοῦ 
Σωτῇρο; παρουσίας βασιλεῖς ἦσαν οἱ ix τῆς φυλῆς 
Ἰούδα ; ἀλλ᾽ οὐδεὶς φαίνεται τῶν Ἰσραηλιτῶν ἄρξας 
μετὰ τὸν Ζορηδάδε). ix φυλῆς Ἰούδα. Πρὸ γὰρ τοῦ 
Κυρίου φανερώτατα οἱ ἀπὸ Μωδεεὶμ τῆς χώμης "A- 
σαμωναῖοι τῆς Λευϊτιχῆς φυλῆς τυγχάνοντες, ἦρξαν 
ποῦ λαοῦ, xai τελευταῖον ἐθασίλευσαν. Πῶς οὖν σω- 
θήσεται τὸ, ὐὐχ ἐχιείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, καὶ 
ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθῃ ᾧ 
ἀπόκειται. εἰ μὴ οὕτω νοηθείη ; ὅτι ἐξ Ἰαχὼδ οὐχ 
ἐχ)είψει ἄρχων, τουτέστιν ἡ φυλὴ ἄρχουσα καὶ χρα- 
τοῦσα, καὶ μείζων τῶν ἄλλων οὖσα, ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ 
Κύριος. Ὅτι ὃὲ τὴν φυλὴν, ἄρχοντα λέγει ὁ Μωϑοῆς, 
ἀλλ᾽ οὐ τοὺς ἐν αὐτῷ βασιλεύσαντας, μαρτυρεῖ ὁ ᾿Αχύ- 
λας, σχῆπτρον εἰρηχὼς, ἀντὶ τοῦ, ἄρχων". Σχῆπτρον 
δὲ ἡ φυλὴ ὀνομάζεται. Καὶ γὰρ ἀληθῶς τὸ κατὰ τῶν 
ἄλλων ἀξίωμα διετέλεσεν ἔχουσα ἡ φυλὴ Ἰούδα τὸν 
πλείονα χρόνον, καὶ τὸν ναὸν ἔχουσα, xal τὴν χιδω- 
τὴν, χαὶ πᾶσαν τὴν λατρείαν, ἕως ἀπειθήσασα τῷ 
Κυρίῳ, σὺν ταῖς ἄλλαις ἡχμαλωτίσθη ὑπὸ Ρωμαίων. 

Vers. M. δεσμεύων πρὸς ἄμπειλον τὸν πῶνϊον 
αὐτοῦ, καὶ ἐν τῇ ἔλικι τῆς ἀμπέλου τὸν πῶλον 
τῆς ὄνου αὐτοῦ. 

Διοδώρου, Τινές φασιν, ἐπειδὴ ὁ Κύριος ἀπέστειλε 
ποὺς μαθητὰς τὸν πῶλον ἀγαγεῖν, ἐφ᾽ οὗ χαθίσας εἰσ- 
ὅρθεν εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα, προλέγεσθαι ταῦτα παρὰ 
ποῦ "laxi6 * ἕτεροι δὲ, ὅπερ xai ἀληθέστερον χατὰ 
τὴν ἀχολουθίαν εἶναι δοχεῖ τοῖς πολλοῖς, ὅτι ἄμπελος 
ὁ Ἰσραήλ" ὁ γὰρ ἀμπελὼν Κυρίου Σαξαὼθ, οἶκος 
τοῦ Ἰσραή ἐστιν (σ΄. v, 1)" ὄνος δὲ καὶ πῶλος, 
οἱ τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις ὁμοιωθέντες. Τὰ γὰρ 
ἔθνη συνῆψεν ὁ Κύριος τῷ ἀμπελῶνι, καὶ προσέδησε 
τῷ Ἰσραήλ. Ἕτεροι δὲ λέγουσι, τὸ δυνατὸν τῆς τοῦ 
Ζωτῖρος διδαχῆς εἰς τὸ ἥμερον ἀγούσης τὸ ἐν ἀνθρώ- 
mot ἄγριον προλέγεσθαι, καὶ τὸ ἐγχρατὲς τῶν διδα - 
σχομένων. Οὐχ οἷόν τε γὰρ πῶλον ἀμπέλῳ προσδεα- 
μευθέντα μὴ λυμήνασθα: τῇ σταφυλῇ. ᾿Αλλ᾽ ὁ Σω- 
τὴρ, φησὶ, προσδῆσει τῇ ἀμπέλῳ τὸν πῶλον, οὕτως 
ἡμερώσας αὑτοῦ τὰ σχιρτήματα, xal τὰς τῆς γαστρὸς 
ἀλόγους ὁρμὰς, ὡς μηδὲν βλάπτεσθα! τὴν ἄμπελον ἐξ 
αὐτοῦ. "Ὅμοιον τῷ, Οὐχ ἐρίσει, οὐδὲ χραυγάσει, 


αὑτοῦ. Κάϊλαμον συντετριμμένον οὗ κατεάξει͵ καὶ 
αἰνὸν τυφόμενον οὐ σδέσει (Ἢσ. xvi, 2, ὅ). 
Ὥσπερ οὖν αὐτὸς ταῦτα, οὕτω xa οἱ πρότερον μὲν 
χτηνώδεις, ὑπὸ δὲ τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως φωτισθέντες, 
δεσμευθέντες πρὸς ἄμπελον, οὐ βλάψουσι. Ταῦτα ἡμεῖς 
οὐ διϊσχυριζόμεθα, ἀλλὰ τὸ φανὲν χρεῖττον τοῖς ἐν- 
τυγχάνουσι χαταλείψομεν " εἰδέναι μέντοι αὐτοὺς 
ἀξιοῦντες, ὅτι τοῦ ἀλληγοριχοῦ τὸ ἱστοριχὸν πλεῖστον 
ὅσον προτιμῶμεν, 

lhid. HAvrsi £v οἴνῳ τὴν στοιϊὴν αὐτοῦ. 

Διοδώρου. Οὐ μόνον, φησὶ, τοὺς χτηνώδεις ἡμε- 
pitt, ἀλλὰ καὶ διὰ τῶν ἐναντίων, τἀναντία δυνήσε- 
ται, Αἷμα σταφυλῆς βάπτει τὰ ἱμάτια. Τούτῳ τῷ 
αἴματι τῷ βάπτοντι xal σπιλοῦντε πιυνεῖ, φησὶ, 

B τὴν στολὴν αὐτοῦ. "Ὥσπερ πηλῷ τῷ τυφλοῦντ: 

' ποὺς ὑγιεῖς ὀφθαλμοὺς τῷ ix γενετῆς τυφλῷ Καὶ 
θάνατον τὸν ἑαυτοῦ, οὐ προσθήχην παρέσχεν, ἀλλ᾽ 
ἀναίρεσιν τῷ θανάτῳ, Εἰ δέ τινες αἷμα μὲν σταφυλῆς 
εἰς τὸ τοῦ Σωτῆρος αἶμα xal μυστήρια λάθοιεν, τὴν 
δὲ περιδολὴν εἰς τὴν σάρχα, δεχτοὶ ἂν εἶεν εὐσεδείας 
ἕνεχα. 

Vers. 16, Δὰν χρινεῖ τὸν abr αὐτοῦ, ὡσεὶ xal 
μία φυλὴ ἐν Ἰσραή.!. 

Διοδώρου. Τοῦτη xai τὴν ὀλίγωσιν τῆς φυλῆς δη- 
Aot, καὶ τὸ δυνατόν. Οὐ γὰρ εἶπεν, ἐπιδώσει ὡσεὶ xal 
μία φυλὴ, ἀλλὰ χριγεῖ Καὶ ταῦτα πλήθει πλεῖστον 
ὅσον ἐλαττουμένης. 

Vers. 17, 18, Καὶ γενηθήτω Δὰν ἔρις ἐξ 6 

C ἐγκαθήμενος ἐπὶ eplfov, δάκνων πτέρναν ἵππου" 
καὶ πεσεῖται ὁ ἱππεὺς εἰς τὰ ὀπίσω, Τὴν σωτη- 
pi«x. περιμένων Κυρίου. 

Διοδώρου. Καὶ γενηθήτω Δὰν ὄφις ἐφ᾽ ὁδοῦ, ἐγ- 
καθήμενος ἐπὶ τρίδου, xai τὰ ἑξῆς. Ἐνήδρευσέ ποτε 
ἡ Δὰν φυλὴ τοῖς τὴν πόλιν Λάϊσαν οἰχοῦσι, χαὶ ἐπ.- 
στάντες ἀθρόως, πάντας μὲν ἀνεῖλον, αὑτοὶ δὲ τὴν 
πόλιν ὥχησαν, ἣν xal τῷ ὀνόματι τῆς φυλῆς Δὰν χε- 
χλήχασιν. Ὅπερ προλέγει ὁ "Iaxé6 , ὄφει παραδάλ- 
λων δάχνοντι πτέρναν ἵππου " χεῖται γὰρ ἡ Δὰν bays 
τῇ πάσης τῆς γῆς αὐτῶν xal τοὺς ἐπ᾿ αὐτῆς πρὸ 
τούτου, ἱππεῖ πεπτωχότι οὐχ ἐπὶ πρόσωπον, ὥστε 
ταχέως ἀναστῆναι, ἀλλ᾽ εἰς τὰ ὀπίσω. “Ὅν, πολέμου 
παρόντος, ἀναστῆναι τῶν ἀδυνάτων * πλὴν εἰ μὴ ὁ 
πάντα δυνάμενος Θεὸς βοηθήσῃ, Τοῦτο γάρ ἔστι τὸ, 

D τὴν» σωτηρίαν περιμένων παρὰ Κυρίου. Οὐχ ἐπειδὴ 
ἔμελλον τυγχάνειν Θεοῦ βοηθοῦ, ἀλλ᾽ οὕτω πίπτειν, 
ὡς τὴν τοῦ σώματος καὶ τῆς ἀναιρέσεως ἀπαλλαγὴν, 
μόνης δέεσθαι τῆς τοῦ Θεοῦ βοηθείας. 


FRAGMENTA IN EXODUM 


Ex eadem Catena.) 


Car. I, vers. 19. Εἶπαν δὲ αἱ μαῖαι τῷ Φαραὼ, 
οὐχ ὡς αἱ γυναῖκες Αἰγύπτου, αἱ ᾿Εδραῖαι" τί- 


κτουσὶ γὰρ πρὶν ἣ elce.Aüeir εἰς αὐτὰς τὰς μα΄ ας" 
καὶ ἔτικτον. 
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Διοδώρου. Ἢ τῶν Ἑθδομήχοντα ἑρμηνεία τὴν τα- A ἐσταλμένος. "O μάλιστα τὸν Φαραὼ σχληρότερον 


χυτῆτα δοχεῖ σημαίνειν τῶν ᾿Εδραίων γυναιχῶν, τὴν 
κατὰ τὸ τίχτειν, φθάνουσαν τὴν παρουσίαν τῶν μαιῶν" 
ἡ δὲ τοῦ Συμμάχου καὶ Θεοδοτίωνος, ὅτι αἱ γυναῖχες 
τῶν Ἑδραίων ἴσασι τὴν μαιευτιχὴν ἐπιστήμην, καὶ τῆς 
τῶν μαιῶν παρουσίας οὐ χρήζουσι. Διὸ δὴ αὐταῖς 
προχωρεῖ καὶ τὸ ζωογονεῖν τοὺς ἄῤῥενας. 

Car. Hl, vers. 5. Καὶ εἶπε Μὴ ἐγγίσῃς ὧδε, 
ἀῦσαι τὸ ὑπόδημα ἐκ τῶν ποδῶν σου" ὁ γὰρ τό- 
πος, ἐν dp σὺ ἔστηκας, γῆ ἁγία ἐστί, 

Διοδώρου. Τινὲς τὸ, AUcat τὸ ὑπόδημα τῶν πο- 
δῶν σου, φασὶ πρὸς Μωσέα, ἵνα μὴ τὴν γυναῖχα 
λαθὼν, χατέλθῃ εἰς Αἴγυπτον, μέλλων τὸν λαὸν ἀν- 
ἀγειν, τὸ ἑξῆς ἀναγινώσχοντες, τὸ, ὁ γὰρ τόπος, ἐν 
ᾧ ἔσεηκας, γῆ ἁγία ἐστίν. AX οὐχ ἐπειδὴ ὁ τό- 


ἐποίει. Οἱ γὰρ ἀπειθεῖς παιδευόμενοι μὲν, ἐνδιδόα- 
σιν" ἀπαλλαττόμενοι δὲ, σχληροὶ μένουσι, xal τῆς 
σχληρότητος αἴτιος ὁ ἐνδιδούς, Kaxta τοίνυν xai 
σχληρότητι ἐσχλήρυνε τὴν χαρδίαν Φαραὼ ὁ Θεός" 
ἀλλὰ xai τὸ λέγειν τὸν Θεὸν, ᾿Απόλυσον τὸν λαόν 
μου ἵνα μοι Δατρεύσῃ (Ἐξόδ. v, 1), σχληρὸν ἐποίε: 
τὸν Φαραὼ, καὶ ὀργιλώτερον, χαὶ πολὺ πλέον τὸ τῶν 
πληγῶν μὴ συναπολαύειν τοὺς Ἰσραηλίτας. ᾽Αλ)᾽ οὐ 
διὰ τοῦτο τὸν Θεὸν ἐχρῆν ἀπὸ μεγίστων ἄρξασθαι 
πληγῶν, ἵνα μὴ σχληρὺς αὐτὸς νομισθῇ. Κρεῖττον 
γὰρ διὰ χρηστότητα τοῦ Θεοῦ, τὸ ἀπειθὲς δειχθῆναι 
ποῦ Φαραὼ, f, δι ἀποτομίαν, ἐ)εεῖσθαι μὲν τὸν Φα- 
pai, διαθάλλεσθαι δὲ τὸν Θεὸν, ὅτι μὴ ἀπὸ χρηστός 
τητος ἤρξατο. 


mo; γῇ ἁγία ἦν, διὰ τοῦτο οὐχ ἐχρὴν λαθεῖν τὴν D — Vers, 94, Ἐγένετο δὲ dv τῇ ὁδῷ ἐν τῷ κατα- 


γυναῖχα σπεύδοντα εἰς τὴν Αἴγυπτον. Ἕτεροι δέ 
φασιν, ὅτι ἐπειδὴ τὸ ὑπόδημα Ex δερμάτων χατεσ-- 
χεύασται, νομοθετεῖν δὲ τοῖς ἱερεῦσιν ἔμελλεν ὁ 
ἀρχιερεὺς Μωσῆς, μὴ μετὰ τοιούτων ὑποδημάτων 
λειτουργεῖν τῷ Θεῷ ἐν τῇ σκηνῇ, λαλῶν τότε τῷ 
Μωῦσῇ ὁ Θεὸς, ἤδη τὸν νόμον αὑτῷ δίδωσι προλα- 
θῴν" οὐχ ἐνθυμηθέντες, ὅτι xal πολλὰ ἕτερα τοὺς 
ἱερεῖς δεῖ ποιεῖν, πολλῷ τούτου ἀναγκαιότερα, ἅπερ 
ἐχρῆν πρότερον Μωσέα προσταχθῆναι ποιεῖν. Καὶ τὸ 
μεῖζον, ὅτι τοῦτο αὐτὸ, τὸ λῦσαι τὸ ὑπόδημα, xal 
Ἰησοῦ τῷ τοῦ Naut φησι Μιχαὴλ ὁ ἀρχιστράτηγος. 
Καὶ οὐχ ἂν εἴποι τις τοῦτο εἰρῆσθαι τῷ Ἰησοῦ, 
ἐπειδὴ γυναῖχα ἐπεφέρετο εἰς Αἴγυπτον " ὅθεν ἐχρῆν 
ἐξαγαγεῖν τὸν λαόν" fj ὅτι τοιαῦτα νομοθετεῖν ἔμελ- 
λεν. Ὑπόλοιπον ἡμῖν τὴν αἰτίαν εἰπεῖν. Εὐλογημένος 
εἴ, φησὶ, χαὶ εὐλογεῖς καὶ ἁγιάζεις τὸν τόπον, οὗ 
ἐὰν ἐπιδαίνῃς, ἱερεὺς ὧν, καὶ πνευματοφόρος. AU- 
σον οὖν τὸ ὑπόδημα ἐκ τῶν ποδῶν σου, ἵνα γυ- 
μνοῖς τοῖς ποσὶν ἁγιάσῃς τὴν γῆν, ἐν fj ἔστηκας" καὶ 
ὥσπερ ἵνα χρίσῃς τὸν τόπον, ἐν ᾧ μετ᾽ οὐ πολὺ λα- 
λήσω τῷ λαῷ, οὗ ἱερεὺς ἔσῃ, ἐχ μέσου πυρός. Ταύτῃ 
τῇ διανοίᾳ χαὶ τῷ Ἰησοῦ ὁ ἀρχιστράτηγος εἶπε, 
Αὔσον τὸ ὑπόδημα ἐκτῶν ποδῶν σου (Ἴησ ἵν, 16). 
"Ag! οὗ γὰρ, φησὶν, ἐπέθης τῆς γῆς, ἣν ὁ Θεὸς ἐπηγ- 
γεῦατο τῷ Ἰσραὴλ, πεπλήρωσαι πνεύματος. Γυ- 
μνοῖς τοῖς ποσὶν ἁγίασον τὴν γῆν. 

Car. IV, vers. 21. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦ- 
σῆν" Πορευομέγου cov καὶ ἀποστρέφοντος εἰς 


αὐματι συνήντησεν αὐτῷ ἄγγελος" xal ἐζήτε: 
ἀποκτεῖναι αὑτόν. 

Διοδώρου. Οὐχ ὁρῶ πῶς ὁ "Αγγελος ἀνελεῖν ἐβού- 
λετο τὸν Μωσέα, ἣ κατὰ τοὺς ἄλλους ἑρμηνευτὰς, 
ὁ Κύριος (1), προειδὼς ὅσα δι᾽ αὐτοῦ ποιήσει θαύ- 
ματα xav Αἴγυπτον, καὶ χατὰ τὴν ἔρημον πᾶσαν" 
πλὴν εἰ μή τις, ὅπερ ἀληθές ἔστιν εἴποι" ὅτι ὁ μὲν 
Μωσῆς ἐνόμισε τὸν Θεὸν ὡργίσθαι αὐτῷ, ἐπειδὴ τὸν 
λαὸν ἀμελητὶ προσταχθεὶς ἀναγαγεῖν, χαὶ γυναῖχα 
xai τέχνα ἀπεφέρετο εἰς Αἴγυπτον. Διὸ δὴ καὶ ἀπ- 
ἐπεμψεν αὖθις τὰ φίλτατα πρὸς τὸν πενθερόν. Ἢ δὲ 
Σεπφώρα, ἐπειδὴ τὰ παιδία Μωῦσέως ἀπερίτμητσ 
ἦν, (für, τὸν Θεὸν αὐτῷ διὰ τοῦτο ὀργισθῆναι. "E6z- 
θαίωσε δὲ αὐτὴν τὴν ὑποψίαν, τὸ τὸν ἄγγελον ἀχού- 
σαντα, ὅτι ἜἜστη τὸ αἷμα τῆς πέριτομῆς τοῦ παι- 
δίου τοῦ περιτμηθέντος, ἀναχωρῆσαι. "Ey δὲ, εἰ 
τοῦτο ἣν ἀληθὲς, λέγω δὴ ὅπερ ὑπετόπασεν ἡ γυνὴ, 
ἀπορῶ τί δή ποτε ὁ "A yelog ἀνεχώρησε, μὴ xal 
τοῦ ἑτέρου παιδίου περιτμηθέντος ; διὰ τί δὲ Μω- 
σῆς, εἰ διὰ τὸ ἀπερίτμητα εἶναι τὰ παιδία περὶ τὸ 
ζῇν ἐχινδύνευσε, τοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ τεχθέντας ἀπερι- 
τμήτους κατέλιπεν ; ὥστε εἰ xal ἡ Σεπφώρα,, διὰ τὸ 
ἀπερίτμητα αὐτῶν μεμενηχέναι τὰ παιδία, ᾧήθη τὸν 
Θεὸν αὐτοῖς ὠργίσθαι" xo ὁ Μωῦσῆς ἐπειδὴ τὴν 
γυναῖχα ἔχων καὶ τὰ παιδία κάτεισιν εἰς Αἴγυπτον, 
καὶ διὰ τοῦτο ἀπέπεμψε τὴν γυναῖχα. ᾿Αλλὰ φανε- 
ρὸν, ὅτι τὸν Μωσέα δεδοιχότα τὸν Φαραὼ, ὡς χαὶ 
ἀντιπεῖν τῷ Θεῷ πέμποντι αὑτόν" τὸ τελευταῖον δὲ 


Αἴγυπτον, ὅρα πάντα τὰ τέρατα ἃ ἔδωχα ἐν ταῖς D ἥξαντα φοδεῖ ὁ “Αγγελος, ὡς χαὶ αὑτέχα ἀναιρήσων, 


χερσί σου, ποιήσεις αὑτὰ ἐναντίον, Φαραώ" ἐγὼ 
δὲ σκιηρυνῶ τὴν χαρδίαν Φαραὼ, καὶ ob μὴ 
ἐξαποστείλῃ τὸν Aacv. 

Διοδώρου. ἸΙῶς νοητέον, ὅτι ἐγὼ σκχιϊηρυνῶ τὴν 
xapbiay Φαραώ; 'Arb παραινέσεως ἤρξατο ὁ Θεός" 
εἶτα ὡς ἠπείθει ὁ Φαραὼ, μετρίας αὐτῷ ἐπῆγε πλη- 
γάς. Οὕτως οὖν, καὶ οὐχ ἑτέρως σχληρύνει, τῷ φεί- 
δεσθαι, χαὶ Μωσέως εὐχομένου, τὰς πληγὰς ἀπο- 
στρέφειν. Ἔδει γὰρ xoi Μωσέα παραγαλοῦντα, τὸν 
Φαραὼ πείθεσθαι" χαὶ τὸν Θεὸν ἀχούειν Μωσέως, καὶ 
δειχνύναι ὅτι μέγιστός ἔστι Προφήτης ὑπὸ Θεοῦ ἀπ- 


ἵνα ἔχων ἐν νῷ τὸν ἀπὸ τῆς ἀοράτου δυνάμεως xiv- 
δυνον, χραταιοτέρῳ φόδῳ xai μείζονι τὸν ἀπὸ τοῦ 
Φαραὼ φόδον ἐξώσηται. Οὐ θαυμαστὸν 85, εἰ ταύτην 
μὲν τὴν αἰτίαν ἐσιώπησεν ὁ ΓΑγγελος, τοῦ brÜtv 
ἀνελεῖν ἐθέλειν τὸν Προφήτην, πρόφασιν δὲ τῆς ἀνα 
χωρήσεως εἴληφε τὸ ῥῆμα τῆς Σεπφώρας. Τοιοῦτον 
γάρ τοι καὶ τῷ Βαλαὰμ ἄγγελος ποιεῖ, Τὸ μὲν πρῶ- 
τον, χωλύων αὐτὸν ἀπελθεῖν χαλούμενον ὑπὸ τοῦ 
Βαλάκ" ὡς δὲ ἐπέμεινεν ἐπειγόμενος ἑξορμῆσαι:, 
τοῦτο μὲν συγχωρήσας, χατὰ δὲ τὴν ὁδὸν φοθῶν αὐ- 
τὸν, ξίφος ἄμφηχες ἔδειξεν εἰς ἀναίρεσιν τοῦ μά" 


iue ER v5 Σύμμαχον xai Θεοδοτίωνα, Αὐτοὶ γὰρ, Κύριος ἀντὶ τοῦ, "Αγγειῖῖος, ἐξέδωχαν, Ὁ δὲ ᾿Αχύ- 
$, θεός. 
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τεως" οὐχ ἵνα ἀνέλῃ, ἀλλ᾽ ἵνα φοδήσῃ, καὶ τῶν τοῦ 
Βαλὰχ τιμῶν χαταφρονῆσαι παρασχευάσῃ, xal τὸ 
δοχοῦν τῷ Θεῷ προτιμήσῃ. Καὶ τοῦτο μὲν οἰχηνομεῖ, 
φησὶ δὲ τῷ Βαλαάμ, Ὅτι εἰ μὴ ἐξέκλινεν ἡ ὄνος, 
σὲ μὲν ἂν ἐξεχένγτησα (Ἄριθ. xxn, 25), τὴν δὲ 
ἧνον περιεποιησάμην. Ὥσπερ τοίνυν ἐνταῦθα τῆς 
ὄνου τὴν ἔχχλησιν, πρόφασιν εἴρηχε τοῦ μηχέτι ἀν- 
πρηχέναι δοχεῖν, τὸ δὲ ἀληθὲς ἀπειλὴ ἣν τὸ γινόμενον 
xai κατάπληξις, δι᾽ ἣν αἰτίαν εἰρήχαμεν" οὕτω xat 
τὸν Μωσέα παραγεγονὼς ὁ Κύριος φοδῆσαι, ὡς ἱχα- 
νῶς εἶχεν αὐτῷ τὰ τῆς οἰχονομίας, τῆς ἀναχωρήσεως 
εἴληφε πρόφασιν, τὴν φωνὴν τῆς Σεπφώρας, εἰπού- 
σης, ἔστη τὸ αἷμα τῆς περιτομῆς τοῦ παιδίου. 

Car. Vl, vers. 5. Καὶ ὥρθηγν πρὸς ᾿Αδραὰμ xal 
Ἰσαὰκ xal Ἰακὼδ, Θεὸς Or αὐτῶν" xal τὸ 6royd 
μου Κύριος οὐκ ἐδήλωσα αὑτοῖς. 

Διοδώρου. Ἔστι τὰ τέσσαρα τοῦ ὀνόματος γράμ- 
ματα ταῦτα, Ἰῶθ, ᾿Αλῇρ, 'Oo, "Avs. Τοῦ δὲ ἀεὶ ζῇν, 
χαὶ ἀΐδιον εἶναι Θεὸν, σημαντιχὸν ὄνομα τοῦτο. Tol- 
vuv φησὶ, τὸ ὄνομα τοῦτο, οὐδὲ τοῖς περὶ τὸν ᾿Αδραὰμ 
ἀπεχάλυψα, ἀλλὰ σοὶ πάντως που. Ἐπειδὴ μὴ ἣν 
χαιρὸὺς εἰπεῖν τοῖς πατριάρχαις τὸ ὄνομα, ὃ ἐχώριξε 
^h» Θεὸν τῶν εἰδώλων. Ἐπειδὴ γὰρ xal δαίμονες 
θεοὶ χαὶ χύριοι ὠνομάσθησαν ὑπὸ τῶν θεραπευόντων 
αὑτοὺς, τὸ τετράγραμμον ὄνομα ἔδωχεν ὁ Θεὸς τὸ 
τότε ἀνέχφραστον τοῖς πιστοῖς. 

Cap. XX, vers. 5. ᾿Εγὼ γάρ εἰμι Κύριος ὁ Θεός 
ccv. θεὸς ζηλωτὴς, ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων 
ἐπὶ τέκνα, ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρτην γενεὰν τοῖς 
μισοῦσί με. 

Διοδώρου. Πῶς τοῦτο τὸ ζήτημα λύσωμεν; Ὁ 
Ἰσραὴλ τετάρτῃ γενεᾷ ἐξῆλθεν ἐξ Αἰγύπτου" τὴν δὲ 
εἰδωλολατρείαν ἀπὸ τρίτης γενεᾶς ἤρξαντο νοσεῖν, 
Ἐπειδὴ δὲ ἔμελλον μοτχοποιεῖν ἐν τῇ ἐρήμῳ, προ- 
απειλεῖ xai μαρτύρεται, μονονουχὶ λέγων᾽ Εἰδωλολα- 
πρήσατε ἐν Αἰγύπτῳ, τῆς μὲν ἐπιμιξίας ὑμᾶς ἀπαι- 
πούσης, τῆς δὲ ἀντισπώσης ὑμᾶς ὠφελείας οὐχ οὔ- 
σης. Νῦν ἐχωρίσθητε τῶν πλανώντων, ἐθεάσασθε 
θαύματα xav Αἰγυπτίων. Εἰ οὖν xai μετὰ ταῦτα 
εἰδωλολατρήσετε, τὰς τῶν πατέρων ὑμῶν ἁμαρτίας 
ὑμῖν ἐπαγάγω, οὐ τὰς τιμωρίας. Οὐδὲ γὰρ ὧν ἣμαρ- 
xo» ἐχεῖνοι δίχας ἐχτίσατε " ἀλλὰ μετὰ τοσαύτην εὐ- 
ἐργεσίαν τοῖς αὑτοῖς ἐπιμένοντες, διχαίαν ὑφέξετε 
δίκην" ἐπεὶ μηδὲ χρὴ συγγνῶναι ὑμῖν, ὡς ἐκείνοις. 
Οὐχοῦν τὸ, ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέ- 
ava, οὗ γενικῆς ἔστι νομοθεσίας, ἀλλὰ μεριχῆς, τοῖς 
ἐξελθοῦσιν ἐχ τῆς Αἰγύπτου ῥηθείσης τε καὶ ἐπαχθεί- 
σης. Τὸ δὲ, ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας τοῖς dya- 
πῶσί με, γενικῆς τε xal διηνεχοῦς ἔστι τοῖς ἀγα- 
πῶσιν, οὐ τοῖς μισοῦσιν, ὃν ἠγάπησαν οἱ πατέρες. 
Ὥστε xa ἡ ἁμαρτία τῶν πατέρων ἀποδίδοται τοῖς 
πέχνοις τοῖς διαδεξαμένοις αὑτὴν, xal τὸ παρὰ Θεοῦ 


4) Προσθετέον To. oz τὸ, μγησθητι τὴν ἡμέραν 
ES euiédter, xat τὰ Ἰξῆς τὰ περὶ τοῦ σαδβάτου, 
τὰ ἐν τῷ χ' τῆς Ἐξόδ. xig. Ἐν αὐτῷ γὰρ παρὰ τῷ 
χώδ. τό ὃς τὸ ὑπόμνημα οὐ πάνυ προσφυῶς χεῖται, 
καθάπερ xal ἀλλαχοῦ ἄλλα, ἅπερ εἰς τοὺς ἰδίους 
μετετέθησαν τόπους. 

(3) υἵμαι δὲ καὶ τὴν τῶν σαδθάτων ἑορτὴν μὴ 
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A Ero; τοῖς υἱοῖς τῶν ἐγαπηκχότων αὐτὴν, ὡς xal οἱ 
πατέρες αὐτῶν. 

Car. XXE, vers. 92, ᾿Ἐὰν δὲ μάχωνται io 
ἄνδρες, xal πατάξωσι yvratxa ἐν' γαστρὶ Eycv- 
σαν, καὶ ἐξέλθῃ τὸ παιδίον αὑτῆς μὴ ἐξεικονι- 
σμένον, ἐπιζήμιον ζημιωθήσεται" χαθότι ἂν ἐπι- 
Cá.lp ὁ ἀνὴρ τῆς γυναιχός" καὶ δώσει μετὰ ἀξιώ- 
ματος. Ἐὰν δὲ ἐξειχονισμένον jj, δώσει ψυχὴν 
ἀντὶ ψυχῆς. 

Διοδώρου. Ἐὰν γὰρ, φησὶν, ἐξαμθλώσῃ ἡ γυνὴ, 
xaX μὴ ἀποθάνῃ, ἕως ζημίας ἴσταται ὁ χίνδυνος τῷ 
αἰτίῳ" ἐὰν δὲ τελευτήσῃ, ἕως θανάτου" ἐὰν δὲ ὀφθαὶ- 
μὸν ἀποδάλῃ, καὶ συνόλως εἰπεῖν, ὅπερ ἂν ἀπὸ τῆς 
μάχης ἡ ἐξάμδλωσις πάθῃ, τὸ αὐτὸ xal ὁ αἴτιος, 
Ἐὰν δὲ περὶ τοῦ βρέφους ὁ λόγος fj, καὶ τοῦ τὸν 

Β αἴτιον τῆς ἐξαμδλώσεως ὑφίστασθαι ἃ xai τὸ βρέ- 
φος, οὐχ ὁρῶ πῶς τραῦμα ἕξει τὸ ἀμθλωθρίδιον. Μὴ 
ποτε οὖν xal ὑπὲρ ὧν πάσχει τὸ βρέφος, xal ὑπὲρ 
ὧν ἡ μήτηρ ὑφίσταται, κελεύει ὁ Θεὸς τὸν πλήξαντα 
χολασθῆναι εχεῖνα, ἃ τὸ βρέφος πέπονθεν, 3 ἡ χύον- 
σα; Διὰ τί δὲ ἂν ἡ ἐξεικονισμένον, δώσει ψυχὴν 
ἀντὶ ψυχῆς; ἢ πάντως ὡς τοῦ βρέφους τότε δεχο- 
μένου ψυχὴν, ὅταν ἐξειχονισθῇ. 

Car, XXXI, vers. 16. Καὶ φυιϊάξουσιν οἱ υἱοὶ 
᾿σραὴϊ τὰ σάδδατα, ποιεῖν αὑτὰ εἰς τὰς γενεὰς 
αὐτῶν. Διαθήκη αἰώνιος ἐμοὶ καὶ τοῖς υἱοῖς 1σ- 
paid, σημεῖόν ἐστιν αἰώνιον " ὅτ. £y. ἕξ ἡμέρως 
ἐποίησε Κύριος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, xal τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ἐξδόμῃ ἐπαύσατο, καὶ κατέπαυσε. 

Διοδώρου. Ταῦτα καὶ ἀνωτέρω Ex μέσου τοῦ πυρὸ; 


C tun πρὸς τὸν λαὸν ὁ Θεός. (4) Ἐν δὲ τῷ Δευτερονομίω, 


Διὰ τοῦτο, φησὶ, φυλάξῃ τὸ σάδξατον, ἵνα ἀναπαύ- 
σηται ὁ παῖς σου, καὶ ἡ παιδίσχη σου, d βοῦς 
σου, ἱκαὶ τὸ ὑποζύγιόν σου (Aevr. v, 14). Πῶ; 
οὖν οἱ ἐθνιχοὶ (2) Κρονιχοὺς ὀνομάζουσι τοὺς Ἰου- 
δαίους, τὰ τοῦ Κρόνου μυστήρια τὸν Μωσέα φάσχον- 
τες αὐτοῖς παραδεδιωυχέναι, τὴν τε περιτομὴν xal τὸ 
σάδθατον; o) γὰρ διὰ τὸ ἐν ἕξ ἡμέραις πεποιῆσθαι 
πόδε τὸ πᾶν, xal τῇ ἑδδόμῃ τὸν Θεὸν παύσασθα: 
ποῦ δημιουργεῖν, χαίρει: τὸ σάδδατον ὁ Κρόνος xat 
αὐτοὺς, οὐδ᾽ ἵνα τῶν μόχθων ἀνάπαυλαν λαμδάνωτιν 
οἱ οἰχέται, xal τὰ ὑποζύγια, ΤΊ δήποτε οὖν, φησὶν 
τὸ Σάδδατον δέδωχε, καὶ οὐ τὴν Κυριαχήν; ἀλλ᾽ εἰ 
xai ταύτην ἀπονενεμήχει ὁ Θεὸς, πάντως ἂν εἶπον, 
Ὁ ἡλίῳ χαίροντα τὸν Μωσέα, δεδωχέναι τὴν Κυριαχήν. 
Ἡλίου γὰρ αὐτὴν φασιν εἶναι Ἕλληνες. Καὶ ὅλως 
τῆς ἑδδομάδος ἐχάστην ἡμέραν ἀφορίζουσί τινι τῶν 
παρ᾽ αὐτοῖς λεγομένων θεῶν. Καὶ πάντως ἂν ἐχείνῳ 
τῷ λεγομένῳ Θεῷ τὸν Μωσέα προσχεῖσθαι ἐνόμισαν, 
οὗ τὴν ἡμέραν οἰχείαν εἶναι νομίζουσι, Τί οὖν ; οὐχ 
ἔδει τοὺς τῷ Θεῷ δουλεύοντας ἑορτῆς ἡμέραν ἔχειν, 
διὰ τὴν τῶν ἀσεδῶν ἀγνωμοσύνην; xal πῶς οὐχ 


παντάπασιν ἀπροσδιόνυσον εἶναι. Xá660ug γὰρ xo 
νῦν ἔτι πολλοὶ τοὺς Πάχχους καλοῦσι. Πλούταρχ. ἐν 
^ ε' Πρηδλ. τοῦ δ' τῶν Συμποσίακ. fix. ἐλλειπὲς 
δὲ τὸ τοιοῦτον πρόβλημα’ καὶ μήποτε ἐν αὑταῖς ταῖς 
ἐλλείψεσι, xal τὸν Κρόνον τοὺς Ἰουδαίους τιμᾷν ὁ 
αὐτός φησι, 
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ἄτοπον τοῦτο; φασὶ Oi, ἀλλὰ χαὶ περιτομὴν ἔχουσιν τῆς μοσχοποιῖας, οὐ μείζονα" χόλασιν ὑπέσχε «ἄλ- 


οἱ Ἰουδαῖοι. Καὶ αὕτη 6& τῷ Κρόνῳ προσήχει. Πρῶ- 
τον μὲν οὐ συνορῶσιν, ὅτι ἐχτέμνει ὁ Κρόνος" οὐ γὰρ 
περιτέμνει, ἀλλ᾽ ἀναχόπτει, ἀτεχνίαν μὲν προξενῶν 
ὑπεναντίως τῷ Θεῷ, λέγοντι, Αὐξάγεσθε καὶ πιη- 
θύνεσθε (Fev. 1, 38), ὃ πληροῦται διὰ τῶν παιδο- 
γόνων ὀργάνων" εἰς δὲ ἀῤῥενομιξίας ἄγων αὐτοὺς, 
ἀποστερεῖ τοῦ χατὰ φύσιν" ἔπειτα δὲ ἀγνοοῦσιν, 
τι οὐ Μωῦσῆς νομοθετεῖ τὴν περιτομὴν, ἀλλὰ τῷ 
᾿Ἄθραχμ ὁ Θεὸς δίδωσι πρὸ τεττάρων Tj πέντε γε- 
νεῶν τῆς Μωῦσέως νομοθεσίας. ᾿Αθραὰμ τῷ ἀπ' 
Περσίδος ἥχοντι, ἔνθα Κρόνου οὐδεμία μνήμη τυγ- 
χάνει. Ἔδει ὃὲ αὐτοὺς συνιέναι, ὅτι εἰ περιτομὴν 
χαὶ cáfj6asov τιμᾷ Μωῦσῆς διὰ τὸν Κρόνον, πολλῷ 
μᾶλλον ἔδει χηρύσσειν αὐτὸν ἐχεῖνον, χαὶ τοὺς ἐξ 


λον, ὡς xal ἀδελφὸς ὧν Μωῦσέως, χαὶ τῶν θαυμά- 
των τῶν διὰ Μωῦϊσέως ὑπηρέτης ; Ἢ δῆλον ὅτι τῆς 
μὲν ἀσεδείας τὸν λαὸν οὐχ ἀπεδέξατο, πολλὴν δὲ χαὶ 
ἄλογον ἰδὼν τὴν ὁρμὴν, ἐπιμένων (1) αὐτῶν xax πα- 
ραχελευομένων χωνεῦσαι χαὶ ποιῆσαι θεοὺς, δείσας 
μὴ ποτε αὐτὸς παραιτήσεται, ἐφ᾽ (2) ἕτερον ἔλθοιεν 
ἄρχοντα, χαὶ ὁδηγὸν αὐτοῖς τῇς ἀσεθείας, οὕτω τε 
τὰ πάντα συγχύσεως πληρωθείη" δοχεῖ μὲν αὐτοῖς 
συντεθεῖσθαι, μελλήσεις δὲ χαὶ ὑπερθέσεις ἐπινοεῖν, 
xaX τὸ τελευταῖον τῶν γυναιχῶν τὰ ἐνώτια σοφῶς 
ἀπαιτεῖ, Φιλόχοσμον γὰρ τὸ γυναιχῶν γένος, οὐχ εὖ- 
χόλως τῶν εἰς τοῦτο συντελούντων ἀποστερούμενον. 
Ὡς δὲ χαὶ τούτων προετιμᾶτο ἣ ἀσέθεια, χαὶ τὰ 
ἐνώτια ἐν χερσὶν εἶχεν ὁ "Aapüv, χωνεύει μὲν τὸν 


αὐτοῦ μυθευομένους γεγεννῆσθαι θεούς. Ei δὲ τὸ B μόσχον, χαὶ γλύφει γραφίδι, wa τέως ἃ βούλονται 


ἐναντίον, xal &vatgzt βοῶν" Κύριος ὁ Θεός σου εἷς 
ἐστί (Aevr. v1, 4)* xa, Οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ 
ἕτεροι χαὶ, Οὐ ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωιϊιον" xax πά- 
λιν, Οὐ ποιήσεις παντὸς ὁμοίωμα, ὅσα ἐν τῷ οὗ- 
ρανῷ ἄγω, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω (ECCO. χχ, ὅ, 4)" 
χαὶ μαχόμενος τῷ θυμῷ τοῦ πολυτέχνου χαὶ πολυ- 
θόρου Κρόνου, πῶς τὸ σάθδατον χαὶ τὴν περιτομὴν 
τιμᾷ δι" ἐχεῖνον, ὃν οὔτε εἴναΐ φησι, πάσαις ταῖς τῶν 
ἐθνικῶν δύξαις ἐναντιούμενος ; 

Cap. XXXII, vers. ὁ. Καὶ ἐδέξατο ἐκ τῶν» χει- 
por αὐτῶν, καὶ ἔπιασεν αὑτὸ ἐν γραφίδι" καὶ 
ἐποίησεν αὐτὸ μόσχον χωνευτόν. 

Διοδώρου. Τί δήποτε τῷ λαῷ κοινωνῆσας ᾿Ααρὼν 


(1) "Ic. ἐπιμόνων, ἣ ἐπιμενόντων. 


ποιεῖ, τρίθον τὸν χρόνον, ἕως παραγένηται Μωῦσῆς, 
xat πάντα διορθωθείη. Τῇ δὲ ἑξῆς θυσιαστήριον ol- 
χοδομεῖ τῷ Θεῷ, χαὶ θυσίαν προτάγει, ὅτι τὸν μό- 
σχον βιασθεὶς ἐποίησε. Σαφέστερον γοῦν Μωῦσῃς μετὰ 
ταῦτα ,λέγει τοῖς Ἰσραηλίταις, ὅτι ἐν ἐχείνῳ τῷ 
xatpip, xaÜ' ὃν ἐμοσχοποιήσατο, ηὐξάμην ὑπὲρ 
᾿Ααρὼν τοῦ ἀδειῖϊφοῦ μου, ἵνα μὴ ἀποθάνῃ 
(Δευτ. 1x, 90). Πρὸ δὲ τούτου τὸ μέγιστον, προορῶν 
ὁ Θεὺς τοὺς ἐξ αὑτοῦ ἁγίους, τὸν Σαμονὴλ, τὸν 
Ἡλίαν, τὸν Ἰησοῦν, τὸν Ἰωσεδὲκ, Ἰωάννην τὸν 
Βαπτιστὴν, xat ἄλλους μυρίους, ἑτήρησε τὸν 'Aa- 
ρὼν τῇ ἱερωσύνῃ διὰ τυὺς ἐξ αὐτοῦ, 


€ (2) Καὶ ἐφ᾽ ἕτερον, ὀρθότερ. 
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Car. 1, vers, 1. Οὗτοι οἱ Aóyot otc. ἐλάλησε D γει τὴν προφητιχὴν φωνὴν, οἷα παριστῶσαν τὰ ὑπὸ 


Μωὺῦσῆς,, x. 7. . 

Διοδώρου. Τὸ προοΐμιον διδάσχει τὸν τόπον, ἐν ᾧ 
ἐλέχθη" πέραν γὰρ, φησὶ, τοῦ ᾿Ιορδάγου ἐν τῇ 
ἐρήμῳ πρὸς δυσμαῖς πιησίον τῆς Ἐρυθρᾶς θα- 
λάσσης " ᾿Αχύλας δὲ xo Σύμμαχος, ἐν τῇ ὁμαλῇ 
τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης " οὕτω γὰρ χαλεῖται τὰ 

ταξὺ πεδία τῶν τῆς ᾿Αραθίας χαὶ Ἰουδαίας ὁρέων" 
ἐπισημαίνεται δὲ καὶ τὸν χρόνον. 

Vers. 9. Ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐν γῇ 
Μωὰδ, ἤρξατο Μωῦσῆς διασαφῆσαι τὸν νόμον 
τοῦτον, Aéyoy. 

Διοδώρου. Ἐπειδὴ ὁ μὲν Θεὸς τὴν δύναμιν ἀπεχά- 
λυπτέν, ὁ δὲ Προφήτης τῇ ἑαυτοῦ γλώττῃ ἐχέχρητο 
τρὸς παράστασιν τῶν δεδηλωμένων, διασάφησιν λέ- 


τοῦ Θεοῦ εἰρημένα. 

Car. XXXIII, vers. 6. Ζήτω Ρουδὶ)μ, xal μὴ 
ἀποθανέτω, xal ἔστω ποιϊὺς ἐν ἀριθμῷ. 

Διοδώρου. Ἐπειδὴ Ἰαχὼδ ἀποθνήσχων xatnpá- 
σατὸ τῷ Ῥουβὶμ, λέγων" 'üc ὕδωρ μὴ ἐκζέσῃς, 
ζήσεις (Γεν. xvix , 4)" 6 Μωῦσῆς εὐλογῶν, φησί" 
Ζήτω Ῥουδὶμ, καὶ μὴ ἀποθανέτω. ᾿Ἀμφότερα δὲ 
χαλῶς. Ὅτε γὰρ πατὴρ χαταρᾶται αὐτῷ ὡς τῇ 
παλλαχῇ συνελθόντι, τοὺς ἑξῆς παιδεύων καὶ φοθῶν " 
xa Μωῦσῆς δικαίως εὐλογεῖ μετὰ ταῦτα, ἐπειδὴ μό- 
νος ἐφείσατο τοῦ Ἰωσὴφ, ὅτε ἀνελεῖν αὐτὸν ἐβού- 
λοντο οἱ ἄλλο: ἀδελφοὶ αὑτοῦ. Ἄτοπον δὲ ἦν, χατάραν 
μὲν προχωρῆσαι χατὰ ἡμαρτηχότος, εὐλογίαν δὲ μὴ 
δοθῆναι χατορθώσαντι. 
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FRAGMENTA IN LIBRUM JUDICUM 


(Ex eadem Catena, tom. Il.) 


Cap. XV, vers. 14. Kal j100v ἕως Eiapyórog* A τὸν θεῖον ᾿Απόστολον. Kal pec ὀλίγα, ΕἸ δὲ μετὰ 
xal οἱ ἀλλόρυλοι ἠλάλαξαν, καὶ ἔδραμον εἰς τὸ πορνεῦσαι τὸν Σαμψὼν, τότε κατεύθυνεν ἐπ᾽ αὑτὸν 
συνάντησιν αὐτοῦ. Kal faro (1) Πνεῦμα Κυ- Πνεῦμα Κυρίου, ἣ ὅτε τὴν τρίτην ἠγάγετο γυναῖχα, 
plov* καὶ ἐγενήθη τὰ καλώδια τὰ ἐπὶ τοῖς βρα- fj καὶ προδέδωχεν αὑτὸν εἰς θάνατον, τοῦτο καὶ ἐξ 
χίοσιν αὐτοῦ ὡσεὶ στίππυον ὃ ἐξεχαύθη ἐν πυρί" αὐτῆς τῆς θείας Γραφῆς δειχνύντων τῶν αἱρετιχῶν" 
xal ἐτάχησαν' οἱ δεσμοὶ αὑτοῦ ἀπὸ τῶν χειρῶν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐ συνοιχεῖ χαθάπερ ἡ ψυχὴ τοῖς 
αὑτοῦ. σώμασιν ἀλλὰ πάρεστι μὲν ὡς ἀπερίγραφον, bvep- 

Διοδώρου. Σημειωτέον, ὅτι οὐκ ἔτι ἡ θεία Γραφὴ γεῖ δὲ ὅσα βούλεται. Τοῦτο προγινώσχον τοῦ Σαμψὼν 
μετὰ τὴν πορνείαν ἐν τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ χατωρθωμέ- τὴν ἀγριότητα, xal οἴνου xal σταφίδος αὑτὸν ἀπέχε- 
νοῖς ἐφθέγξατο τὸ, flaro ἐπ᾿ αὐτὸν Πνεῦμα Κυ- σθαι προστάττει " μήποτε τῇ μανίᾳ τῆς Ψυχῆς συγ- 
ρίου. Οὕτω γὰρ τὸ τῆς πορνείας ἁμάρτημα περὶ τὸ xpaüf ὁ οἶνος, xa χατὰ τῶν ὁμοφύλων αὐτὸν 
σῶμα, ὡς περὶ Θεοῦ vabv ἁμαρτάνηται (3), χατὰ ἐγείρῃ. . 


(1) Ἐπ' αὐτόν ἐκδόσ. (3) ᾿Αμαρτάνεται, ὀρθότερ. 


MMMMM—————————————— 


FRAGMENTA IN REGUM PRIMUM 


(Ex eadem Catena, tom. II.) 


Car. HE, vers, 4, 5. Kal ἐχάλεσε Κύριος" Σα- Β διαγγέλλει, μὴ ὑποπτευθῇ ὡς πλασάμενος τὴν ἀπο- 
μουὴ 1, Σαμουή.1. Kal εἴπεν" Ἰδοὺ ἐγώ. Καὶ ἔδραμε χάλυψιν * ἀλλὰ πιστευθῇ, ὅτι ἀληθῶς ὁ Θεὸς ἀπο- 
πρὸς 'HAl, xal εἴπεν" Ἰδοὺ ἐγὼ, ὅτι κέχϊηχάς με. κάλνψιν ἀνήγγειλε. 

Καὶ εἴπεν' Οὐ xéxAnxd σε, ἀνάστρεφε, καὶ κἀθ- Car. ΙΧ, vers. 9. Καὶ ἔμπροσθεν Ἰσραὴμ τάδε 
ευδε. Καὶ ἀνέστρεψε, καὶ ἐκάθευδε. ÉAeyor ἔχαστος ἐν τῷ πορεύεσθαι ἐπερωτᾷν τὸν 

Διοδώρου, Τίνος δὲ χάριν ὑπὸ Θεοῦ χαλούμενος Θεόν" Δεῦρο πορευθῶμεν πρὸς τὸν Βιέπονται ἔτι 
Σαμουὴλ, ἀπήει πρὸς Ἡλι, οἰόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ xa- τὸν προφήτην ἐκάϊει ὁ Aaóc ἔμπροσθεν, ὁ BAé- 
λεῖσθαι ; Ἐπειδὴ ἔμελλεν ὁ Θεὸς τῷ 'HAl χαχὰ προς πων. 
λέγειν διὰ τοῦ Σαμουὴλ, ἵνα μὴ νομισθῇ πλάσαι ὁ Διοδώρου. Ἔχ τούτων δείχνυται, ὅτι ἅπερ τῶν 
Σαμουὴλ τὴν ἀποχάλυψιν, ᾧχονόμει ὁ Θεὸς, ἐκεῖνον προφητῶν ἕκαστος τὰ ἐν τοῖς xa! αὐτῶν χρόνοις 
οἰηθέντα ὑπὸ Ἣλὶ χαλεῖσθαι πρὸς αὑτὸν ἀπιέναι- ἔγραψαν, ταῦτα οἱ μετὰ ταῦτα συναγαγόντες mpos- 
ἵνα ὅταν ὁ μὲν Ἡλὶ νοήσῃ, ὅτι ὁ Θεός ἐστιν ὁ χαλῶν ἐέθηχαν, τὸ (1) ὅτι οἱ ἔμπροσθεν, Βλέποντα τὸν Προ- 
τὸν Σαμουὴλ, ἐχεῖνος δὲ μετὰ ταῦτα τὰ ὑπὸ Θεοῦ φήτην ἐχάλουν. 


(1) 'Ex τοῦ, ὀρθότερ. 


FRAGMENTA IN PSALMOS 


A PSAL, LI AD Lxxiv. (1). 


(Mai, Bibliotheca nova Patrum, tom. VI, p. 218.) 


PsaL. LI, vers. 4, in titulo. Διοδώρου. Kat συν- λόγων διάνοια, Τίνα δὲ ἔδει τὴν εἰς τοσαύτης tpa 
ἐσεως δὲ τῆς ix Θεοῦ δεῖται ἡ τῶν ἐμφερομένων γῳδίας πρόφασιν παρασχεῖν, ἣ τὸν νομέα τῶν ἀλόγων 


(1) Supra, in adnot. δὰ Allatii Diatribam de — cem efferre. Nunc vero, coarctato consilio, a psalmo 
Theodoro, vel potius Diodoro, promisimus scholia — tantum Lt ad Lxxiv. scholia exscripsimus, ne alios 
ejus inedila a psalino xxxiv usque ad Lxxxt in lu-— atque alios codices pervolulare cogeremur. Etenim 
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ζώων, ἀγελάρχης γὰρ ἦν ἡμιόνων. Ὁ γοῦν Δαδὶδ, A χει τοῦ Σαοὺλ τοῦ πονηρηῦ βασιλέως " ὁ γὲρ Σαοὺλ 


συνεὶς τὴν πολλὴν αὐτοῦ xaxíav, ἢ τὸν χινήσαντα 
ἐν αὐτῷ τὸν φθόνον διάδολον, ὡς πρὸς παρόντα τὰς 
λέξεις ἐφθέγξατο τοῦ ψαλμοῦ, 

Vers. 4. Τὸ ὄνομα τὸ ἡμέρα ἐνταῦθα φανέρωσιν 
δηλοῖ" f| ὅλον τὸν γρόνον καθ᾽ ὃν ἀνομεῖ. 

Vers. 6. Καταποντισμοῦ δὲ ῥήματά ἐστι τὰ τι- 
μωρίαν φέροντα τοῦ χαταποντισμοῦ σημαίνοντος 
χόλασιν " ὡς xai τοῦ ἄφρονος δὲ χείλη καταποντιοῦ- 
σιν αὐτόν. Καὶ Δωὴχ οὖν ὁ Ἰδουμαῖος, ἀληθῶς γήϊνος 
ἑρμηνευόμενος, ἀεὶ χλονούμενος, τῷ ἀδέθδαιος εἶναι" 
εἰς σάλον γὰρ ὁ Δωὴχ ἐκλαμθδάνεται, διαδολὴν Epya- 
σάμενος χατὰ θεραπευτῶν Θεοῦ " ἠγάπησε γλῶσσαν 
δολίαν, καὶ σὺν αὐτῇ ῥήματα καταποντίζοντα αὐτόν. 
Δηλοῖ δὲ τὸ Εὐαγγέλιον χατα ποντισμὸν εἶναι τὴν χό- 
λασιν, λέγον" Τῷ σκανδαλίζοντι ἔνα τῶν μικρῶν 
τῶν ἐν τῇ Ἐκχιησίᾳ συμφέρει καταποντισθῆγαι 
ἐν τῷ πεῖαγει τῆς θωϊάσσης περιχεισόμενον 
μύλον ὀνικὸν περὶ τὸν τράχηλον αὑτοῦ (Matth. 
xvii, 6). 

Vers. 7. Διὰ τὸ ἡγαπηχέναι τὰ βλαδερὰ εἰς τέλος, 
τουτέστι παντελῶς, χαθελεῖ σε " οὐ καλῶς οἰχοδομη- 
θέντα, ἀλλὰ χαχῶς φυτευθέντα ἐχτεῖλαι ὁ φάσχων " 
Πᾶσα φυτεία ἣν οὐχ ἐφύτευσεν ὁ Πατήρ μου ὁ 
οὐράνιος ἐκριζωθήσεται (Matth, xv, 15). ᾿Αλλὰ χαὶ 
τοῦ ἱεροῦ σχηνώματος μεταναστεῦσαι ποιήσει, ἐχ- 
θάλλων xax φυγαδεύων Ex τῆς σχηνῆς, ἧς τοὺς ἱερεῖς 
διαδέδληχας, xa εἰς θάνατον ἤγαγες" ἔτι μὴν xai 
τὸ ῥίζωμά σου ἐχ γῆς ζώντων " εἰ γὰρ καὶ Ἰδου- 


palo; ἧς, ἀλλὰ προσηλύτευσας τῷ Ἰσραὴλ διὰ τῆς C 


τοῦ νόμου κατηχήσεως " ἐν τῷ σχηνώματι xai τῇ 
τῶν ζώντων γῇ πεφύτευτο" εἰ γὰρ μὴ εἶχε σέδας 
πρὸς τὸν τοῦ Ἰσραὴλ Θεὸν, οὐδ᾽ ἂν ἐν τῷ ἱερῷ ἐν- 
οχλούμενος ἤρχετο, Τὰ δὲ πρὸς τοῦτον λεγόμενα, 
ἁρμόσει πρὸς πάντας τοὺς ἀπὸ τῆς εὐσεθείας urra- 
πίπτοντας. 

Vers. 8. Ὃτ᾽ ἂν μεταπίπτοντας τῆς ἀρετῆς εἰς 
χαχίαν ἴδωσί τινας, φόθον λαμδάνουσι, μὴ τὰ αὑτὰ 
πάθοιεν. Οὗτοι δὲ xal ἐπιχερτομήσαιεν χατὰ τοῦ 
ἁλόντος, ὡς Ez' αὐτῷ γελᾷν ἐροῦντες * Οὗτος ὁ ἄν- 
θρωπὸς οὐκ ἔθετο τὸν Θεὸν βοηθὸν αὑτοῦ " εἰ γὰρ 
ἂν, οὐ διέδαλε τοὺς δούλους xal θεράποντας αὐτοῦ " 
συμθαλεῖς τούτοις τὸ, Ὁ ὑμᾶς ἀθετῶν, ἐμὲ ἀθετεῖ. 

Vers, 9. Δέον τὸν Θεὸν βοηθὸν ἐπικαλεῖσθαι, ἧττον 
τούτου φροντίσας, ἤλπισεν ἐπὶ τῷ πλήθει οὗ εἶχεν 
προσχαίρου πλούτου " ἦν γὰρ τῶν ἐπιτεταγμένων βα. 
σιλικὴν ὑπηρεσίαν " ἐνεδυναμοῦτο γοῦν ἐν τῇ ματαιό- 
erst αὐτοῦ fj εἶχεν, ἀγόνων xaY στείρων ζώων τυγ- 
χάνων ἡγούμενος. Καὶ τάχα πᾶς πλουτῶν ἐν χαχίᾳ 
ψευδωνύμῳ γνώσει, ἐν τῷ μεγαλοφρονεῖν ἐπὶ τού- 
τοῖς, ἐπελπίζει ἐπὶ τῷ πλήθει τοῦ τυφλοῦ πλούτου " 
ἀλλὰ xat ἐνδυναμοῦσθαι νομίζει ἄρχων ἀγόνοις, xal 
στείρωσιν πρὸς πᾶν ἀγαθὸν ἐχουσῶν ψυχῶν" χαὶ αἱ 
τῆς ψυχῆς 0k αὐτοῦ δυνάμεις, στερωθεῖσαι πρὸς τὴν 
ἀρετὴν καὶ τὴν ἀλήθειαν, ἡμίονοι elev, ὧν ἐφειστή- 


in hoc certe spatio viginti quatuor. psalmorum , 
nihil prorsus Tarsensis nostri apud Corderii. Cate- 
mam legitur. Diodori nomen nos primo tantum 


τοῦ πονηροῦ πνεύματος τύπον φέρει " ἄρξαντος τοῦ 
Ἰσραὴλ τότε εἰπόντος, Οὐτ ἔχομεν βασιλέα " χαὶ γὰρ 
ὁ πάλαι λαὸς ἐξουθενώσας τὸν Θεὸν βασιλεύοντα αὐ. 
τοῦ, ἥτησε τὸν Σαοὺλ ἄρχοντα αὐτῷ δοθῆναι. 

Vers. 10, Μετὰ τὸ κατειπεῖν τοῦ ἐν χαχίᾳ xau- 
χωμένου, περὶ τῆς ἰδίας διαθέσεως ἐρεῖ" Ὡς ἐλαίᾳ 
χατάχαρπος ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ χαρπὸν φέρουσα, 
λυτήριον πόνων, ἀλεξιητιχὸν νόσων, θρεπτικὸν xat 
αὐξητιχὸν φωτός" ὁ γὰρ ἐν τῷ οἴχῳ τῆς Ἐχχλησίας 
τοῦ Θεοῦ διὰ πίστεως φυτευθεὶς, ἀρετὴν φέρει ἀλέ 
ξουσαν τὰς Ex παθῶν καὶ ἁμαρτημάτων νόσους, xat 
τοὺς ἐπ᾽ αὐταῖς λύουσαν πόνους, καὶ τρέφουσαν τὸ 
φῶς τῆς γνώσεως" ὅτι οὗτος ἐλεημοσύνας χαρποφο- 
ρῆσας, ἐλπίζει ἐπὶ τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ, εἰδὼς ὅτι οἱ 
ἐλεήμονες ἐλεηθήσονται " ἔχει δὲ τὴν ἐλπίδα οὐκ ἐφ᾽ 
ἕνα αἰῶνα, ἀλλ᾽ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, παρα- 
βαλλόμενος ἀειθαλεῖ χαὶ πολυχάρπῳ φυτῷ ἐν οἴχῳ 
Θεοῦ πεφυτευμένῳ. 

Vers. 11. Εὐχαριστίαν διὰ τοῦ ἐξομολογεῖσθαι τῷ 
Θεῷ δηλοῖ ἐπὶ τῷ πεποιηχέναι αὐτὸν ἴσως ἃ ἡτήσατο, 
ἢ ἃ προτέθειτο᾽ προθέμενος γὰρ ἦν φυγεῖν τὸν 
Σαούλ: ᾿Αλλὰ καὶ ἔτι ὑπομενῶ, φησὶ, τὸ ὄνομά σου 
ἔστ' ἂν αὐτοῦ τύχω" ὅτι χρηστὸν, xal ἀγαθότητός 
ἔστι πλῆρες τῶν ὁσίων σου " οἱ γὰρ ὁσιότητα χατορ- 
θώσαντες, τῆς χρηστότητος τοῦ ὀνόματός σου αἰσθή,- 
σονται. 

Psar. LII, vera. 2. "Aggpova ἡγητέον λέγεσθαι τὸν 
φρονήσεως θείας στερούμενον " φαίνεται γὰρ οὗτος 
περὶ οὗ ὁ λόγος, μὴ σώζων χοινὴν φρένα " εἰδὼς γὰρ 
πάσῇ ψυχῇ ἔννοιαν Θεοῦ βεθλημένην, ἀθεότητα ἀσπα- 
ζόμενος, οὐδενὶ ἄλλῳ εἰ μὴ τῇ ἑαυτοῦ χαρδίᾳ εἶπεν 
μὴ εἶναι Θεόν" καὶ οὕτως; ὁ ἄφρων διάδολος οὐ. τῇ 
ἀλλοτρία ἑαυτοῦ χαρδίᾳ, αὕτη δ᾽ ἔστιν ἡ ἀναχειμένη 
Θεῷ, ἀλλὰ τῇ ἐξ αὑτοῦ διὰ τὸ ἁμαρτάνειν γεγενη- 
μένῃ εἶπεν μὴ εἶναι Θεόν. ---Πάντων ἁμαρτανόντων, 
ἢ καὶ αὐτῶν δοχούντων τὸ ἀγαθὸν ποιεῖν, οὐ χυρίως 
καὶ ἀληθῶς ποιούντων " ἀλλ᾽ (va x&v τύπον αὑτοῦ 
λάθωσιν δι' ἐσόπτρου καὶ αἰνίγματος αὐτὸ ποιούν- 
των. 

Vers. ὅ. Ὁ παρὼν στίχος προνοητὴν εἰσάγει τὴν 
Θεὸν οὐ τῶν κατ᾽ οὐρανὸν μόνον, ἀλλὰ xal τῶν ἐπὶ 
γῆς "ἐξ οὐρανοῦ γοῦν ἐφορᾷν προνοητιχῶς τοὺς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων εἴρηται, οὐχ ἔξωθεν χατὰ τὸ σῶμα 
Ὁ μόνον ἐπιθλέπων αὐτοὺς, ἀλλὰ xai κατὰ τὸ χρυπτὸν 

τῆς χαρδίας " ἐπιδλέπει γοῦν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῶν 

ἀνθρώπων, ὅπως ἴδοι εἰ ἔστιν ὁ διὰ τοῦ τὸ xaXby 
ποιεῖν συνιὼν, καὶ διὰ τοῦ ἐξετάζειν τὴν ἀλήθειαν, 
ἐχζητῶν τὸν Θεόν * ἀνθρωπίνως δὲ xat ἀφ᾽ ὧν ἴσμεν, 
εἴρηται τὸ διαχύπτειν αὐτὸν ἐξ οὐρανοῦ, xa τοῦ 
ἰδεῖν εἰ ἔστιν συνιών" μεγάλη γὰρ, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, 
προθολὴ βλέψεως τοῦ πάντων χρυπτοῦ γνῶσιν ἔχειν. 

Vers. &. Καὶ ἐκ τῆς προχειμένης λέξεως μανθά- 
νομεν χατὰ mapá6astw νόμου τὴν ἁμαρτίαν συνίστα- 
σθαι" ᾧ ἀκχολουθῇ μὴ εἶναί τινα φύσει πονηρόν" 


c 


fragmento praponimus ; idem tamen nomen in co- 
dice ad singula fragmenta repetitur. Mai. 
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mavis; γὰρ ἐξέχλιναν᾽ αὕτη δὲ ἡ ἔχχλισις, ἁμαρτία A χοσμίως, xal εἰσάχουσον τῶν λόγων ὧν Ex. χαθαρᾶς 


ἐστὶν, ἀποτυχία οὗτα τῆς εὐθείας ὁδοῦ " ἅμα δὲ καὶ 
ἠχρειώθησαν οἱ ἐχχλίνοντες, ἀχρεῖον λέγων ἣ τὴν 
ἐπιχράτησιν τῶν παθῶν, f τὴν ἄγνοιαν τοῦ μὴ 
νοοῦντος συγχεομένου τῷ μετιέναι ἐξ ἑτέρων εἰς 
τερὰ πράγματα τῷ μὴ χεκρατηχέναι ἑνὸς οὗ τὴν 
ἐπιστήμην ἔχει" πάντων οὖν ἐχχλινόντων, εἰχότως 
εἴρηται τὸ, Οὐχ ἔστι ποιῶν ἀγαθὸν, χαθ᾽ ἐχάτερον 
τῶν προειρημένων " τὸ, ἕως ἑνὸς προχείμενον δηλοῖ 
fizot μηδὲ ἕνα εἶναι τὸ ἀγαθὸν ποιοῦντα, T τὸν μτδὲ 
ἕν ἀγαθὸν ποιοῦντα. 

Vers. ὅ, Ἐπεὶ εἰς χαχότεχνον ψυχὴν οὐχ εἰσ- 
ελεύσεται σοφία, οὐ γνώσονται ἃ δεῖ εἰδέναι χατὰ 
θείαν γνῶσιν " οὐ γὰρ κατὰ πεῦσιν,͵ ἀλλὰ κατὰ ἀπό- 
φασιν ἀναγνωστέον. 

Vers. 7. Ἢ γὰρ ἁμαρτία ἐστὶν ἡ αἰχμαλωτίζουσα 
τοὺς ποιοῦντας αὐτὴν" ἀφέσεως: δὲ ἁμαρτημάτων 
δωρουμένης, εὐφραίνεται ὁ Ἰσραὴλ, xat ἀγαλλιᾶτα! 
ὁ Ἰαχὼδ, τοῖς χαίρουσιν ἐν οὐρανοῖς παραπλησίως 
ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. 

Ῥβλν. Lll, vers. 5. Παραχαλεΐῖ δὲ μὴ ἄλλοις χρι- 
παῖς, ἀλλὰ τῇ δυνάμει: τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ εἰς ἐξέτασιν 
παραδοθῆναι - οἶδεν γὰρ συγγνώμης τευξόμενος Eo' 
oí; παρεῖδεν" ἐχδιχίαν δὲ γενησομένην χατὰ τῶν 
αὐτὶν πορθούντων ματαίως. 

Vers. ὁ. Δέξται ὅπως (μὴ) ἀπρόσδεχτος dj προσ- 
εὐχὴ αὐτοῦ γενήσεται, xal ἵνα λάθοι τὰ περὶ ὧν 
ηὔξατο" ἀλλὰ xai ὡς ἐγγὺς Θεοῦ διὰ καλῶν ἔργων 
γεγενημένος, Ἑνώτισε, ἔφη, τὰ ῥήματα τοῦ στό- 


ματός μου" οὐδεὶς ἀργὸν προφερόμενος ῥῆμα, T e 


αἰσχρὸν, ἣ ἕτερόν τι χαχὸν φθεγγόμενος, θέλε: τὸν 
Θεὸν ἐνωτίσασθαι αὑτοῦ τὰ ῥήματα, ἀλλὰ μόνος καὶ 
πᾶς ὃ ἀληθῆ xat εὐσεθῃ λαλῶν. 

Vers. ὅ. ᾿Αλλοτρίους φησὶ τοὺς ἐναντίαν προαίρε- 
σιν τοῖς σπουδαίοις ἔχοντας, χραταιοὺς δὲ τοὺς πο- 
νηροὺς δαίμονας - xai φησίν: Ἐπεὶ οὐ προέθεντο 
τὸν Θεὸν ἐναντίον αὐτῶν, ἀποστραφέντες αὐτὸν, xal 
γῶτα αὐτῷ δεδωχότες, ἐπανέστησαν τῷ διχαίῳ,, xal 
ἐζήτησαν τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ, 

Vers, 6. Θεὸν βοηθὸν ἔχειν ὁμολογεῖ" τάχα τὸν 
Πατέρα xaX Κύριον ἀντιλαμθανόμενον τῆς ψυχῆς αὖ- 
τοῦ, ἵνα εἴπῃ τὸν υἱόν - ᾿Αποστρέψε: τὰ χαχὰ τοῖς 
ἐχθρυῖς μου * ἃ γὰρ ἐπαγαγεῖν μοι βεδούληνται χα- 
χωτιχὰ, ταῦτα πρὸς αὑτοὺς ἀποστρέφει, τοῦ Κυρίου 
χρίναντος οὕτω. Συνάδει τούτῳ τὸ, Ποιήτατε αὐτῷ 
ὅν τρόπον ἐπονηρεύσατο ποιῆσαι τῷ πλησίον, Καὶ αὶ 
τοὺς δὲ Ψψεύστας ὄντας διελέγχουσα ἡ τοῦ Θεοῦ͵ ἀλή- 
θεια ὀλοθοεύει, εἰ τοιοῦτοί εἰσιν" οὐ γὰρ ἀναιρεθῇ- 
ναι χαθάπαξ αὐτοὺς, ἀλλ᾽ εἰ τοιοῦτοί εἰσιν, ὁ ἅγιος 
εὔχετα:. 

Psar. LIV, vers. 9. Προτευχὴν ἀναφέρων Θεῷ, 
mapaxaAst αὐτὸν ἐγγίσαι αὐτῷ, ὅπως εἰς τὰ ἴδια ὦτα 
δέξηται ἣν προσηγγίασεν προσευχήν" ἐνωτίζεται γὰρ 
ὁ ἐγγὺς ὧν τοῦ λέγοντος, εἰς τὰ ὦτα δεχόμενος τὸν 
λόγον, χαὶ ἐπεὶ δέομαι ὧν οὐχ ἄλλοθεν θαῤῥῶ τὰ 
λξίποντά μοι ἀναπληρωθῆναι" ἣ £x σοῦ μὴ ὑπερίδῃς 
τὴν ὑπὲρ ὧν δέομα! mapáxhngw ^ πρόσχες δὲ guo 
ἐπχέροντι ὁσίους χεῖρας yt; ὀργῆς xax διαλογιτρμοῦ 


συνειδήσεως ἀναπέμπω. 

Vers. 4. Δύναται: ὁ ἐχθρὸς ὁ αὐτὸς εἶναι τῷ ἀμαρ» 
τωλῷ σχέσει μόνῃ τῆς διαφορᾶς οὔσης. Θλίθοντος 
οὖν τοῦ ἁμαρτωλοῦ, 01 ὧν πράττει χαχῶς, xat ἄθεα 
φθεγγομένου τοῦ ἐχθροῦ τῆς ἀληθείας, ἐλυπήθην ἐν 
τῇ ἀδολεσχίᾳ μου, καὶ ἐταράχθην. 'H ἀδολεσχία ἐν- 
ταῦθα τὴν εὐχὴν σημαίνει, ὡς xal ἐν τῇ πρώτῃ τῶν 
Βασιλειῶν τῆς "Awag λεγούσης" "Ex πιλήθους 
ἀδοιϊεσχίας μου ἐκτέταχα ἕως γῦν (1 Reg. 1, 16)" 
περὶ γὰρ τῆς προσευχῆς ἑαυτῆς τοῦτο λέγει. Ὃ 
ἅγιος οὖν φησὶ, τὸν ἐχθρὸν ὑπερήφανα φθεγγόμενον 
χαὶ θλίθοντα τὸν ἁμαρτωλὸν ὁρῶν, πρὸς τὸν Θεὸν 
δι εὐχῆς ἀδολεσχῶν" ᾿Ελυπήθην, τοὺς ὁμοουσίους 
xai ὁμογενεῖς μοι ὁρῶν εἰς βάθος χαχίας πεσόντας 
ὡς xai ταραχθῆναι ἐπὶ τῷ τρεπτῷ τῆς φύσεως " μὴ 
πως ἄρα χἀγὼ ταύτην τὴν τροπὴν ὑποστῶ. Τάχα δὲ 
xai χηδεμονιχώτατα λυπεῖται xal ταράττεται, ὁρῶν 
τοὺς φαύλους παραπταίοντας, ὡς εἴ τις πατὴρ λυ- 
ποῖτο ἐπὶ μανέντι υἱῷ " xxi γὰρ τὸν ψαλμὸν τοῦτον 
Ex προσώπου τοῦ Χριστοῦ χατὰ τὸ ἀνθρώπινον ἀπαγ- 
γέλλουσί τίνες εἰρῆσθαι, ᾧ xai ἁρμόζει περὶ τῶν 
βλαπτομένων λυπεῖσθαι. 

Vers. θ, Τῆς φύσεως τῆς ἀνθρωπίνης ἐνυπάρχον 
ἐχούσης τὸ παθητιχόν " ὃ θυμιχὸν ἐπιθυμητικόν τινες 
χαλοῦσι" χἂν xaz' ἀρετὴν τὶς προχόπτῃ, οὐκ ἀφανι- 
ζομένου τοῦ παθητιχοῦ, συμθαίνει ἐν τῇ λεγομένῃ 
προπαθείᾳ γενέσθαι" ἀμέλει γοῦν xal τὸ προχείμε- 
vo» πρόσωπον πορθούμενον ὑπὸ φωνῶν ἐχθροῦ xo 
ὑχίψεως ἁμαρτωλοῦ ἀναῤῥιπιζόμενον, ἔσχεν τὸ ἐν- 
υπάρχον παθητιχὺν, ὡς φοδηθῆναι xax τρόμῳ ὑπο- 
πεσεῖν χαὶ χαλυφθῆναι ὑπὸ τοῦ τῆς ἀπορίας σχό- 
πους τὴν γὰρ σχοτοδινίασιν ἐνταῦθα σημαίνει, ἡ 
cxótoc φωνῇ " πολλῶν bb τῶν περιεστηγνότων αὖ- 
τὸν θλιθερῶν τυγχανόντων, εὔχεται δοθῆναι αὐτῷ 
τὰς τοῦ πνεύματος νοήσεις μετεωριζούσας χαὶ ἐπαι- 
ρούσας, πτέρυγας περιστερᾶς ἀλληγορικότερον ὀνο- 
μαζομένας " αὗται δὲ αἱ πτέρυγες πετασθῆνα: ποιοῦ- 
σιν εἰς ὕψος, ὡς χαταπαύσαντα ἐχεῖ τὸν ἀναπτάντα 
ἀμερίμνως τοῦ λοιποῦ διάγειν, σαθθατίζοντα τὰ τρυ- 
φερὰ χαὶ εὐλογημένα σάδθατα τοῦ Θεοῦ. 

Vers. 10, Ἢ ἐπὶ χαχῷ συμφωνία δεινὸν, χαὶ ix 
τοῦ ἐναντίου μέγα ἀγαθὸν ἡ τῶν ἐπὶ χαχῷ συμφὼ- 
νησάντων διάλυσις" xal οἱ ὁμονοήσαντες γοῦν ἐπὶ 
τῇ πυργοποιΐχ τῷ ἔχειν φωνὴν μίαν xa χεῖλος ἕν 
πάντας, ἐνεποδίσθησαν μεγίστῃ δυσσεδείᾳ συσχε- 
θέντες, ὡς μηχέτι ὁμοφωνίαν ἔχειν “ ὃ γὰρ Ex συμ" 
φωνίας ποιοῦντες ἀσεθεῖν ἔμελλον, τοῦτο οὐχ ἐποίη- 
σαν τῶν γλωσσῶν αὐτῶν χαταδιαιρεθεισῶν * καὶ ἐν- 
ταῦθα γοῦν ὁ εὐχόμενος βούλεται χαταδιαιρεθῆναι 
τὰς γλώσσας τῶν ὁμοφωνησάντων xat' αὐτοῦ" χατα- 
ποντιζομένων τῶν γλωσσῶν, τουτέστιν ἀφανῶν γινο- 
μένων * xal πρὸ τούτου δὲ εἴρηται χόλασιν σημαίνειν 
τὸ χαταποντίζεσθαι. Καὶ Παῦλος γοῦν εἰδὼς cops 
pit» ποτὲ τὴν πρὸς ἑαυτοὺς τῶν φαύλων διαφωνίαν, 
ἐπὶ τῶν ἀναθαθμῶν ἀπολογούμενος συνέχρουσε Φαρι" 
σαίους χαὶ Σαδδουχαίους, — Τοῦτο ἀναφέρεσθαι δύ- 
ναται ἐπὶ τὸ, Ἰδοὺ ἐμάχρυνα φυγαδεύων, καὶ 
ηὐ αἰσθην ἐν τῇ ἐρήμῳ" διὰ μέτου εἰρημένων τῶν 
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Uso στίχων, ἀπὸ τοῦ, Προσεδεχόμην τὸν Θεὸν τὸν A voz αὐτῶν, ὅπως μετούσης τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς 


σώζοντά με, ἕως τοῦ, Καταδίεε τὰς γιώσσας 
αὐτῶν" tv ἢ τὸ λεγόμενον τοιοῦτον" Ἐπεὶ ἐν τῇ 
νομιζομένῃ Θεοῦ πόλει τῇ ᾿Ιερουσαλὴμ εἶδον ἀνομίαν 
χαὶ ἀντιλογίαν ἀνομούντων χαὶ ἀντιλεγόντων τῇ 
ἀληθείᾳ, ἐμάκρυνα φυγαδεύων ἀπ᾽ αὐτῆς "ὥστε γε- 
νόμενον ἐν τῇ ἀπὸ ἐθνῶν Ἐχχλησία, ἐρήμῳ χαλου- 
μένῃ, αὐλισθῆναι ἐν αὐτῇ διαναπαυόμενον,, xat δια- 
νυχτερεύοντα ἐν τοῖς πιστεύουσι. 

Vers. 14. Τὸ, γνωστέ μου. Γινωσκόμενε ὑπ' ἐμοῦ, 
ὃς ἐπὶ τὸ αὐτῷ ἐγλύχανάς μοι ἐδέσματα, ἅμα τοῖς 
λοιποῖς μαθηταῖς τρέφων με τοῖς χαλοῖς ἔργοις. 

Vers, 10. "Ἔλεγέ τις τῶν παλαιῶν, ζῶντας εἰς ἄδου 
χατέρχεσθαι μόνους τοὺς χατήχησιν τῶν θείων παι- 
διυμάτων ἔχοντας " ὁ γὰρ ἄγευστος τῶν τῆς ζωῆς λό- 
γῶν, νεχρός " οἱ οὕτω ζῶντες, εἰς ἄδου χατέρχονται " 
οὗ γὰρ οἷόν τε ζῶντας τὸ χοινὸν ζῇν εἰς ἄδην χατέρ- 
χεσῦλι, τῷ μὴ πεφυχέναι γίνεσθα: σῶμα ἔχεῖ, μεθ᾽ 
οὗ τις τὴν χοινὴν ζωὴν ἔχει. Ἐπεὶ οὖν ὁ Ἰούδας χαὶ 
πᾶς ὁ τῶν Ἰουδαίων λαὸς χατήχητσιν εἶχον τοῦ νόμου 
χαὶ τῶν προφητῶν, θανάτου ἐπ᾽ αὑτοὺς ἐρχομένου, 
τῇ ἁμαρτίᾳ ζῶντες εἰς ἄδην χατέρχονται " ἀχολούθως 
ὃὲ καὶ ὁ ἐπιφερόμενος λέγεται στίχος " Ὅτι πονη- 
fla &r ταῖς παροικίαις αὐτῶν, ἐν μέσῳ αὑτῶν. 
Εἰ γὰρ xal πεῖραν ἔσχον τῶν ζωοποιῶν Γραφῶν, οὐ 
χατῴχησαν, ἀλλὰ παρῴκησαν ἐν αὐταῖς, τῷ πονηρίας 
ἔχειν ἐν μέσῳ ἑαυτῶν, τουτέστι τῷ ἡγεμονιχῷ" ἐν 
uéto γὰρ εἶναι λέγεται τοῦ ὅλου ζώου. 

Vers, 17, Τῶν χατὰ τοῦ Σωτῆρος; τολμηθησομένων 
τοιούτων ὄντων, ἐγὼ πρὸς τὸν Θεὸν ἐχέχραξα, χαὶ 
ἔσχον εἰσαχουομένην ὑπὸ Κυρίου τὴν φωνήν μου. 
Μόνος γὰρ εἰσαχούεται ὑπὸ Κυρίου ὁ πρὸς τὸν Θεὸν 
χεχραγώς" οὐ γὰρ πᾶς κράζων, πρὸς Θεὸν βοᾷ. Περὶ 
Σοδομιτῶν γέγραπται, Φωνὴ Σοδόμων καὶ Γομόῤ- 
fac πεπιιήθυνται (Gen. xvi, 20), οὐ πρὸς Θεὸν 
χεχραγότων. 

Vers. 18. ᾿Εσπέρας ὅτ' ἂν δύνει μοι τὰ τῆς σχιᾶς, 
χαὶ τὸ σεμνυνόμενον φῶς τῶν εὐσεθῶν, ἀνατέλλει δέ 
μοι ὁ τῆς διχαιοσύνης ἥλιος, ὡς ἐν πρωΐ με ποιῆσαι" 
οὗ ἀκμάσαντος ἐν τῷ μεσημδρινῷ γενόμενος, διηγή- 
σομαι τὰ τῆς προειρημένης ἑσπέρας, καὶ προαπηγ- 
γελμένου πρωΐ xal τῆς προειρημένης μεσημθρίας " 
ἀπαγγέλλοντος δέ μου ταῦτα, εἰσαχούσιται ὁ Θεὸς 
τῆς φωνῆς uou, xat θορυδεῖν αὐτὴν ἐθελόντων. 


ἀρπαγῶσι τοῦ βίου, ἵνα ὑπὲρ ὀλίγων ἁμαρτημάτων 
xaX μὴ πολλῶν τιμωρηθῶσιν * Τούτων δὲ, φησὶν, οὕτω 
διαχειμένων, ἐγὼ τὴν mpostoxlav xal ἐλπίδα ἐπὶ σὲ 
ἔχω, Κύριε, 

Ῥβαι, LV, vers. ὅ. Ἐπειδὴ δὲ καὶ ἐν τῇ παραβολῇ 
τῶν ζιζανίων ὁ τούτων σπορεὺς πονηρὺς ἄνθρωπος ὁ 
διάδολος ἑρμηνεύεται, ἐπίστησον εἰ xoi περὶ αὐτοῦ 
ῥηθείη τὰ προκείμενα * τινὲς τὸ, ἀπὸ ὕῤφους ἡμέρας, 
συνάπτουτιν, χαὶ οὕτως ἐξηγοῦνται. 

Vers, 8. Toug εἰς χαχίαν πεσόντας σώζει Θεὸς δω- 
ρεὰν, οὐδὲν παρ᾽ αὐτῶν δεχόμενος" ᾿Ιδοὺ γὰρ ταῖς 
ἁμαρτίαις ὑμῶν ἐπράθητε, καὶ οὐ μετὰ ἀργυρίου 
εἰυτρωθήσεσθε (Tsa. Lii, 5)" οὐχ ἐξ ἔργων, ἀλλὰ χά- 
pii σώζων" τὸ γοῦν, ὑπὲρ τοῦ μηδ᾽ ἑνὸς, σημαίνει 
μὴ ὑπέρ τινος διδομένου αὐτῷ τὴν σωτηρίαν αὐτοῖς 
παρέχειν, 

Vers. 9. Παῤῥησιαζομέντον πρὸς Θεὸν f φωνή. Ὁ 
γὰρ ζῶν μὴ τῇ ἀμαρτίᾳ, ἀλλὰ τῷ Θεῷ, δι᾽ αὐτῶν τῶν 
ἔργων φανερὰν τῷ Θεῷ ποιεῖ τὴν ζωὴν ἑαυτοῦ, ἐξαγ- 
γέλλων αὐτὴν διαθέσει xal πράξει. 

Vers, 11, Τὸ ἐπὶ τῷ Θεῷ καὶ διὰ Θεὸν προφερό- 
μένον ῥῆμα αἱνετόν ἔστιν" ὡσαύτως καὶ ὁ λόγος " 
τοι δὲ ix παραλλήλου χατὰ τοῦ αὐτοῦ τὸ ῥῆμα καὶ 
τὸν λόγον χατηγορεῖ᾽ ἢ ἐπ᾽ ἄλλον καὶ ἄλλου τίθεται 
τὰς τοιαύτας χατηγορίας. 

Vers. 15. Ἐῤῥύσατο δὲ τοὺς πόδας ἀπὸ ὁλισθήμα- 
πος, ὑποδήσας αὐτοὺς ὑπόδημα, μετεωρίζων xax ἄνω 
τῆς γῆς ποιῶν" ᾿Εγὼ γὰρ, φησὶν ὁ Θεὸς, ὑπέδησά 
σε ὑάκινθον, Ὃ δὲ ὑάκινθος μιμούμενος τὸ σῶμα 
τοῦ υυρανοῦ, δηλοῖ τὴν Ψυχὴν οὐρανίῳ χρωμένην ὑπο- 
δήματι, οὐχ ἄλλῳ τυγχάνοντι τῆς τοῦ ὑποδεδεμένου. 
'Αχολουθεῖ τὸ, ἐξ ὀλισϑήματος, τοῦ περὶ τὴν ὕλην 
ἐῤῥύσθα: τοὺς πόδας αὑτοῦ. — 'Püizal τις ἀπὸ τῶν 
προειρημένων ἐπιθλαδῶν ἐπὶ τῷ εὐαρεττῆσαι τῷ 
Θεῷ, ζῶντα xai πεφωτισμένον " ὁ γὰρ εὑὐαρεστῶν 
Θεῷ ἐν φωτὶ ζώντων, τοῦτο ποιεῖ" ζῇ δὲ καὶ πεφώ- 
τισται πᾶς μετέχων Θεοῦ"" αὑτὸς γὰρ ζωὴ ὧν, φῶς 
ἔστι τῶν ἀνθρώπων " κατὰ τὸ, Καὶ ἡ ζωὴ jv τὸ φῶς 
τῶν ἀνθρώπων (Joan, 1, 4). 

PsaL. LVI, vers. 3. Οὐ μάτην δὲ τὸν Ὕψιστον 
εἶπεν " ἐπεὶ γὰρ ἡ ἀνομία ἑρπηστιχὴ καὶ χαμαιπε- 
τῆς ἔστιν, ὁ ταύτης ἀπαλλαχτιῶν, πρὸς τὸν Ὕψιστον 
βοᾷ, ἵν᾽ εἰς ὕψος αἰρόμενος τῇ βοῇ, μαχρὰν ἀπὸ τοῦ 


Vers. 19. Ὅτι πολλοὶ ἐγένοντο πρὸς ἐμέ " οὐ γὰρ Ὁ βλαδεροῦ θηρὸς γένηται. 


βραχεῖς τινες ἦσαν οὗτοι οἱ θορυδεῖν ἐθέλοντές μου 
τὴν Ψυχὴν " ὡς ὁ Θεὸς ταπεινώσει τῆς ἐμῆς κραυγῆς 
ἐπαχούσας. Ταῦτα μὲν οὖν ὡς τοῦ προφήτου ἐξ οἰχείου 
προσῶπον τὰς προχειμένας φωνὰς προενηνεγμένου. 
Εἰ δ᾽ ἐξ αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος ταῦτα λέγοιτο΄ ἐπειδή- 
περ xai ἐξ αὐτοῦ ἐλάδετο, Εἰ ἐχθρὸς ὠνείδησέν 
με, ὑπήγνεγκα ür, καὶ τὰ ἑξῆς, ἀχολούθως χαὶ ταῦτα 
φήσειεν ὁ Σωτήρ. 

Vers, 25. Τῷ διχαΐῳ οὐ διδοὺς σάλον ὁ Θεὸς, τοὺς 
βεδηλώσαντας τὴν διαθήκην αὐτοῦ κατάξει: εἰς φρέαρ 
διαφθορᾶς, ἐναντίως ἔχον τοῖς φρέασιν, ἀφ᾽ ὧν πίνειν 
ζωὴν xaX ἀφθαρσίαν προστάττει ὁ λόγος. 

Vers. 24. Ἐπεὶ ἐν τῷ βίῳ οἱ ἀσεδεῖς διαμένοντες 
ἀμετανοΐτῳ προαιρέσει πολλὰ χαχὰ δρῶσι, φειδόμε - 


Vers, 4. Ὃ ἀποσταλεὶς ἐξ ουρανοῦ ἐπὶ τὸ σῶσαι, ὁ 
Κύριός ἔστιν φάσχων, Καταδέθηκα ἀπὸ τοῦ οὐρα- 
γοῦ (Joan. vi, 28) " τοῦτον γὰρ, ὄντα Λόγον αὐτοῦ 
ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς, χαὶ ἰάσατο τοὺς τετρωμένους 
ἤγουν Ex. τῶν διαφορῶν αὑτῶν, ὥς φησιν ἑτέρωθε 
αὑτοῦ ὁ Δαβίδ. --- Οἱ πρὸ τούτου διὰ τοῦ ἐξΞυτελέζειν 
χαταπατοῦντές με, εἰς ὄνειδος ἐδόθησαν, Θεοῦ ἀπο- 
στεΐλαντος ἐξ οὐρανοῦ ὅπως σωθῶ " ἑωραχότες γὰρ 
τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱὸν φροντίσαντα τῆς σωτηρίας μου, 
ἀσχημονοῦντας αὐτοὺς καὶ ὀνειδιζομένους εἶδον, xa- 
πταπατήσαντας ὃν ὁ Θεὸς ἔσωσεν. --- Ἐν τῷ προάγοντι 
στίχῳ εἰπὼν, ᾿Εξαπέστειεν ἐξ οὐρανοῦ, οὐκ εἰρη- 
χιὺς τι τὸ ἀποσταλὲν ἐξ οὐρανοῦ, νῦν ἑρμηνεύει τι 
τὸ xal ἀλήθειά ἔστιν τοῦτο ῥυόμενον τὴν ψυχὴν ace 
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ποῦ γενομέντν μεταξὺ ἐχϑρῶν τῶν χατα πατησάντων᾽ A vov ζώων xal στρατευμάτων οὐρανίων. Ὡς δὲ τού- 


οὗτο: δέ εἰσιν διὰ τὸ ἄγριον xax ὁμόθυμον σχύμνοι " 
οὐχ ἕτερον δὲ χατ᾽ οὐσίαν τῆς ἀληθείας τὸ ἕλεος " ἀμ- 
φότερα γὰρ ὁ Σωτήρ. 

Vers. 5. El xai ἐταράχθην χαταπατούμενος ὑπὸ 
ἐχθρῶν χαὶ θαμδούμενος, τῶν σχύμνων με λαδόντων, 
ἀλλ᾽ οὐ παρέμεινεν ἡ ταραχῇ " ἐχοιμήθην γὰρ τετα- 
ραγμένος, γρηγορῶν ἔμεινα, ἀλλ᾽ ἐχοιμήθην ἀποθα- 
λὼν τὴν ταραχὴν. 

PsaL. LVII, vers. 4. Εἴποιμεν οὖν xa ἄλλην εἶναι 
γέννησιν * ol τεχθέντες γὰρ ἀπὸ φαύλης διδασχαλίας, 
ἀπ᾿ αὑτῆς τῆς γαστρὸς τῆς αὐτοὺς τεχούσης,, εἶχον 
καὶ τὸ πεπλανῆσθαι, χαὶ τὸ Ψευδῆ͵ λελαχέναι. 


Vers, Ἴ. Τοῦτο δὲ αὑτοῖ, ὁ Θεὸς ποιεῖ εὐεργετῶν" ἵνα 
μὴ κατεσθίοντες τοὺς ὑπὸ σφῶν ἀπατωμένους ἀνθρώ- p 


πους, ὑπερθαλλούσῃ τιμωρίᾳ ὑπεύθυνοι γένωντα!. 
Καὶ τὰς μύλας γοῦν αὐτῶν συνέθλασεν ὅπως μὴ δά- 
χνωσιν μηδὲ χατεσθέωσιν᾽ ὥσπερ δὲ τὸ δια πορευόμενον 


διά τινος πόρου ὕδωρ οὐ παραμένον ἀλλὰ διαπσχεδαννύ- 


μενον ἐξουδενεῖται, οὕτω xat οὗτοι ἐξουδενισθήσονται, 
οὐδὲν βέθαιον xal παράμονον ἔχοντες, ἀλλ᾽ ὑδαρῇ 
χαὶ ὑγρὸν βίον προσχαίρως ὑποδεξάμενοι. 

PssL. ΕΥΠΠ, vers. 2. Ἑνὸς τοῦ Σαοὺλ διώχοντος, 
Ex πλειόνων ἐχθρῶν ἐξαιρεθῆναι εὔχεται * μή ποτ᾽ οὖν 
τοὺς συμπνέοντας τῷ Σαοὺλ δορυφόρους, ἣ τοὺς ἐνερ- 
γοῦντας εἰς αὐτὸν ἀλητηρίους δαίμονας χαθ᾽ ἑαυτοῦ, 
πληθυντιχῶς ἐχθροὺς εἰπὼν, ῥυσθῆναι ἐξ αὐτῶν εὔ- 
yisat, xai λυτρωθῆναι Ex. τούτων ἐπανισταμένων ἐπ᾽ 
αὑτὸν παρακαλεῖ" εὐχόμενος τάχα γενέσθαι: ἐπιδημίαν 


των τῶν δυνάμεων Θεὸς, οὕτω xa τῶν διορατιχῶν 
ἀνθρώπων, Ἰσραὴλ χαλουμένων ᾿Εδραίων φωνῇ, 
Θεός ἔστιν. 

Vers. 10. Τὸ κράτος μου πρὸς σὲ gvAdEo. 0) 
σφετερίσασθαι αὐτῷ προαιρούμενος, ἀλλ᾽ ἐχδεχόμε- 
νος παρὰ σοῦ αὐτὸ λαθεῖν " θαρσῶ γὰρ τῇ περὶ τούτου 
βεδαιώσει, γνοὺς πεῖρᾳ πολλάκις, ὅτι χαὶ Θεὸς ἀντι- 
λήπτωρ μου τυγχάνει * xv γὰρ μὴ ἐξ ἡμετέρας ὃδυ- 
νάμεως ἀξίω; λαβεῖν τὸ βασιλεύειν, ἀλλά γε τὸ σὺν 
ἕλεος προφθάσαν με δείξει μοι ἐν τοῖς ἐχθροῖς μου, 
ὡς αὐτοὶ μὲν παιδευθήσονται χολάσει ὑποπεσόντες, 
ἐγὼ δὲ τὴν βασιλείαν λήψομαι παρὰ σοῦ. 

Vers. 12, Πρὸς ἱστορίαν, τοὺς προχειμένους ἐχθροὺς 
ἐπιτιμηθῆναι τοῦ Θεοῦ * ἀλλ᾽ οὐχ ἀποθανεῖν ἀξιοῖ" 
οἶδας γὰρ ὅτ! εἰ μὲν ὄντες φαῦλοι ἀποθάνοιεν, λήθην 
ἕξουσι τοῦ θεϊχοῦ νόμου * διατραπισθέντες δὲ τῇ τοῦ 
Θεοῦ δυνάμει εἰς αἰχμαλωσίαν παραδοθέντες στενά- 
ξουσι πρὸς Θεὸν, πεῖραν χαχώσεως ἐσχηχότες, Βού- 
.Aezat δὲ αὐτοὺς καὶ χαταχθῆναι ἀπὸ ὕψους ἧς ἔχουσιν 
ὑπερηφανείας, ποιοῦντος αὐτὸ τοῦ ὑπερασπίζοντος 
Κυρίον, τοῦ τὴν δέησιν ἀναφέροντος. 

Psar. LIX, vers. 6. Τίς ἡ σημείωσις ἣν δίδωσιν ὁ 
Θεὸς, 3j ὁ φωτισμὸς x20' ὃν δυνατὸν διάχρισιν ἔχειν 
πνευμάτων, χαὶ ἀγαθοῦ xai χαχοῦ ; Ταύτης γὰρ τῆς 
γνώσεως ὑπαρξάσης, φεύγομεν ἀπὸ τῶν χειρόνων, 
μαχρὰν χαχοῦ ἔργου xoi πνεύματος πονηροῦ γινό- 
μενοι " δίδοται δὲ οὐ τοῖς τυχοῦσιν, ἀλλὰ τοῖς χατὰ 
Θεὸν εὐσεθοῦσι σημείωσις. 


τοῦ ἐλευσομένον λύτρον δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀντὶ Vers. 8. Θεὸς λαλεῖ ἐν παντὶ μετέχοντι ἀγιότητον" 


πολλῶν. 

Vers. 5. Εὖ ὃὲ xai τὸ, ἔδραμον, εἶπεν " τελέσαν- 
zog γὰρ τὸν δρόμον ἡ φωνή " ὡς γὰρ οὐ ταυτὸν τὸ 
πράττειν xax πεπραχέναι, οὕτως οὐ ταυτὸν τὸ τρέχει» 
xai τὸ δεδραμηχέναι. Παῦλος ἀμφοτέρων διδάσχαλος, 
ἐτὲ μὲν λέγων, θὕτως τρέχω, ὡς οὐκ ἀδήλως (1 Cor. 
15, 26): ὁτὲ δὲ, Τὸν δρόμον τετέλεχα (11 Tim. 
1v, 7), τοῦ τὸν δρόμον τελέσαντος, οὐχέτι τρέχοντος. 

Vers. 6. Τῶν προειρημένων ἐχθρῶν ἐμμενόντων 
τῇ xa7' ἐμοῦ σπουδῇ, ἐξεγερθεὶς συνάντησον εἰς τὸ 
βοηθῆσαί μοι, μηχέτι μαχροθυμῶν ἐπ᾽ αὑτοῖς * παρα- 
χαλῶ δὲ, ἐξεγερθέντα εἰς συνάντησίν μου ἰδεῖν ὡς οὐ 
xa ἐμὴν πρόφασιν xaz' ἐμοῦ φονῶσιν ἁμαρτόντος 


οὕτως γοῦν xa ἐν Παύλῳ, ἁγίῳ ὄντι, ἐλάλει Χρι- 
στὸς, xaX ἐν παντὶ προφήτῃ. Εἰ δὲ περὶ τοῦ Πατρὸς 
ἐχλαμθάνεται ἡ φωνὴ, ἅγιος ἐν ᾧ λαλεῖ, Σωτὴρ εἴη" 
συμφώνως τῷ, Ὁ Πατὴρ ὁ μένων" ἐν" ἐμοὶ, ποιεὶ 
τὰ ἔργα (Joan. xiv, 10) * xoi, ᾿Εν τοιϊὴ»" δέδωχέν 
μοι ὁ Πατὴρ, τί εἵπω καὶ τί 1αϊήσω (Joan. xu, 
49) "ἁρμόζει ταῦτα τῇ οἰχονομίᾳ. 

PsaL. LX, vers. 2. Πέτραν σημαίνεσθαι ἐχδεξώ- 
μεθα ῥέουσαν πνευματιχὸν πόμα, τὸν Χριστόν" ὁ ἐν 
ταύτῃ τῇ πέτρᾳ γινόμενος, τῷ μετέχειν αὐτῆς (ὑπάρ- 
χει γὰρ σοφία xal δικαιοτύνη xal ἁγιασμὸς), μετεω- 
ρίξεται χατὰ τὸν νοῦν ὑμνούμενος ὑπὸ Θεοῦ. 


Vers. 7. Ὁ τυχὼν τῶν ἑρμηνευομένων δωρεῶν, 


εἰς αὐτούς * οὔτε ἡ ἀνομία μου, οὔτε ἡ ἁμαρτία μου D βασιλεύς τίς ἐστιν, xa0' ὃ σημαινόμενον εἴρηται περὶ 


ξεχαλέσατο αὐτοὺς, ἀλλὰ τὸ φθονερὸν αὐτῶν πάθος 
λυπηθέντας ἐπὶ εὐκλείᾳ ἡμετέρᾳ. — Τῇ περὶ αὐτοῦ 
εὐχῇ συμπαραλαμθάνει τὴν περὶ πάντων τῶν ἐθνῶν 
ἀξίωτιν, φιλάνθρωπος ἅμα χαὶ προφήτης ὑπάρχων. 
Προγνοὺς γὰρ προφητιχῶς τὴν τῶν ἐθνῶν χλῆσιν, 
παραχαλεῖ Κύριον τὸν Θεὸν τῶν θείων δυνάμεων, 
ἀλλὰ χαὶ τοῦ Ἰσραὴλ Θεὸν, προσέχοντα ἐπισχέψασθαι 
4X ἔθνη, ὅπως ἰάσηται αὐτὰ διάγοντα χαχῶς διὰ 
εἰδωλολατρείαν χαὶ δαιμόνων θεραπείαν. Γίνεται δὲ ἣ 
ἐπιτχοπὴ τῶν ἐθνῶν, ἀποσταλέντος τοῦ θείου Λόγου 
ἐπὶ τῷ πάντας ἰάσασθαι χαὶ σῶσαι ἐχ τῶν χαταλα- 
θουτῶν διαφθορῶν" ἰατρὸς γοῦν τῶν Ψυχῶν τοὺς 
συντετριμμένους τῇ χαρδίᾳ ἰώμενος. Δυνάμεων δὲ 
Θεὸν αὐτὸν ἀποχαλεῖ, xav Κύριον λογιχῶν [xat] ἀλό- 


τῶν θεοσεθῶν, ὡς ἧσαν βασί ἱειον ἱεράτευμα, ἔθνος 
ἅγιον (1 Petr. τι, 9). Τῷ οὕτω γενομένῳ βασιλεῖ 
ἔτη ὑπὸ τοῦ Κυρίου προστίθεται, ἡμέρας ἀγομένης" 
δεῖ γὰρ ix προλαθούσης φωτεινῆς καταστάσευς 
εἰς ἑτέραν ὡσαύτως ἔχουσαν μετάθασιν γίνεσθα:, ὡς 
ἐχ τούτων ἡμερῶν ὀνομαζομένων συμπληροῦσθαι τὰ 
ἔτη τὰ αἰώνια. 

Vers. 9, Ἐπεὶ ὧν ἠξίωσα παρα σοῦ τέτευχα, ti 
χαρίστως οὕτω γεγονὼς ψαλῶ τῷ ὀνόματέ σου, ὑμνῶν 
δι᾿ ἔργων νοημάτων τε xal λόγων ἀγαθῶν τὴν ἐπ᾽ 
ἐμοὶ χληθεῖσάν σου προσηγορίαν * χαὶ πρὸς τοῦτο 
ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ἃ ηὐξάμην ἀποξώσω, ὥσπερ ὁ 
᾿ΙἸαχῴθδ φησιν" "EàY δῷ μοι ὁ Θεὸς ἄρτον φαγεῖν 
(Gen. xxvi, 20). xax τὰ ἑξῆς. 
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PsaL. LXI, vers, 11. Ἐὰν δοχῇ ῥέειν xa μειοῦτ A 
σθαι ὁ πλοῦτος τοῦ μὴ ἁρπάζοντος καὶ μὴ ἀδιχοῦν- 
τος, οὐ δεῖ πρηστιθέναι τῇ καρδίᾳ, ἵνα μὴ δόξει λυ- 
πεῖσθαι τῶν χρημάτων μειουμένων. 

Ῥβαι, LXII, vers. 3, Ἐάν τις τὰ τῆς νυχτὸς xal 
σχότους ἔργα πράττει, πῶς ἂν λέγοιτο εὐλόγως, 
ἐρθρίζω, μὴ ἐνστάντος αὐτῷ τοῦ ὄρθρου; Κατορθοῦ- 
ται γὰρ τοῦτο τῷ γενομένῳ ἐχτὸς ἀγνοίας xai χα- 
κίας" ὡς φάναι, Ἡ νὺξ προέχοψεν,, ἡ δὲ ἡμέρα 
ἤγγικεν (Bom. xui, 13)" τούτῳ συνάδει καὶ τὸ, "Ex 
γυχτὸς ἐρθρίζει τὸ πνεῦμά μου πρὸς σὲ, ὁ Θεός. 
— Ὁ ix τῆς καχίας καὶ ἀγνοίας ἔρημός ἐστι τούτων" 
ὧν δὲ χαὶ τῆς τῶν παθῶν ὑγρότητος ἐχτὸς, ἄνυδρος 
ὑπάρχει, ὡς ἄδατος εἶναι ἤδη τοῖς χείροσιν, διὰ τὸ 
μὴ εὑρίσχεσθαι ἐν αὐτῷ τόπον διαδόλου * ἐν τῇ ἐχα- 
τέρως ἑρμηνευθείσῃ ἐρήμῳ xal ἀδάτῳ xai ἀνύδρῳ 
γῇ τυγχάνων τις, ὀφθῆναι ἐν τῷ ἁγίῳ, πόθῳ διψᾷ 
ψυχὴ πρὸς τὸν Θεὸν, ἑπαχολουθούσης καὶ τῆς σαρχὸς 
χατὰ τὸ ἐφιχτὸν, ἰδεῖν τὴν δύναμιν xoi τὴν δόξαν 
αὐτοῦ * δύναμις δὲ xa δόξα τοῦ Πατρὸς ὁ μονογενὴς 
Yl; ὁ Χριστός. 

Vers. 4. "Apa. μὴ zb λεγόμενον ἐνταῦθα ἔλεος, οὐχ 
ἕτερόν ἔστι τοῦ Θεοῦ Λόγου ; περὶ οὗ γέγραπται " 
"Etazéctetlev ὁ Θεὺς τὸ ἔλεος αὐτοῦ xal τὴν 
ἀλήθειαν αὑτοῦ (Psal. υνι, 4). 

Vers. 6. Ἐμφορηθεὶς ἤδη τῆς θείας ἑστίας, καὶ 
Ext ἐμφορηθήσεσθαι προσδοχῶν, οὕτως εἶπεν: Ὡσεὶ 
στέατος καὶ πιότητος ἐμπιιησθείη ἡ ψυχή μου" 
xal ἐπεὶ ἀεὶ ὁ ταύτης τῆς δυχείας μεταλαμθάνων 
πεινᾷ, διὰ τὸ τῆς ὀρέξεως τοῦ νοῦ ἀχόρεστον, ἐμπ.ἴη- 
σθείη, εἶπεν, οὐχ, ἐνεπλήσθη, ἡ Ψυχή μου" καίπερ 
ἤδη δαψιλῶς μετειληφὼς τῆς εὐφροσύνης, χαριστη- 
ρίως ἀγαλλιᾷ, τῷ ὀρέξαντι τὴν τροφὴν λέγων " Καὶ 
χείλη ἀγα τιάσεως αἰνέσει τὸ ὄγομὰ cov. 

Vers. 9. Τὸ χολληθῆναι ἡ Ψυχὴ σου (1), τὸ ἡγώθη 
δηλοῖ ἡ φωνή " οὕτω γὰρ ἀχουστέον χαὶ τοῦ, 'Axo- 
στυγοῦντες τὸ πονηρὸν, xcAlóyero: τῷ ἀγαθῷ 
(fom. xui, 9): καὶ τὸ, Κοιϊϊώμενος τῷ Κυρίῳ, ἔν 
πνεῦμά ἐστι (1 Cor. vi, 11). "OyoXoyzt οὖν χεχολ- 
λῆσθαι ὀπίσω τοῦ Θεοῦ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, ἀντιλαμθα- 
νομένης τῆς Θεοῦ δεξιᾶς " αὕτη δέ ἔστιν ἡ μονογενὴς 
Θεοῦ δύναμις, ἧς ἀντιλαμθδανομένης χαὶ χρατούσης 
ἀσφαλῶς, εἰς μάτην ἐζήτησαν τὴν ψυχὴν τοῦ ταῦτα 
λέγοντος, οἱ ἐπιχείμενοι ὁρατοὶ xal ἀόρατοι ἐχθροὶ, 
οὐ δυνάμενοι ἁρπάσαι τὸν ὑπὸ τὴν χραταιὰν χεῖρα D 
ποῦ Θεοῦ φρουῤούμενον. 

Vers, 10. Συμφώνως τῷ εἰσελεύσεσθαι τοὺς φαύ- 
λους εἰς τὰ χατώτατα τῆς γῆς, τὸ, Ἀποστραφήτω- 
car οἱ ἁμαρτωϊοὶ εἰς τὸν ἄδην (Psal. ix, 48), 
πάντα τὰ ἔθνη τὰ ἐπιλανθανόμενα τοῦ Θεοῦ " εἰσελ- 
θόντα δὲ χολάσει παραδοθήσονται σημαινομένῃ ὀνό- 

"ματι τῆς ῥομφαίας, Χεῖρες τῆς ῥομφαίας ταύτης, 
ἤτοι οὖς ἐνεργεῖ πόνηυς xal πιχρία ἐστίν' ἢ οἱ ὑπηρε- 
ποῦντες αὐτῇ, σχεύη ὀργῆς ἐν ἑτέροις ὀνομαζόμενοι" 


(1) Forte legendum : τὸ, éxc.Ltiün ἡ ψυχή μου 
ὀπίσι» σου. Epi. 

(2) Seripserat Diodorus adversus fatum, εἴμαρ- 
μένην, teste Suida, sive potius Theodoro lectore, 
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Μερίδες ἀλωπέκων Ecorcac(Psal. vxu, 11), τουτ- 
ἐστι πονηρῶν δυνάμεων, διὰ τὸ πανοῦργον χαὶ χαχο- 
ῆθες, ἀλώπεχες ὀνομαζόμενοι. 

Vers. 13, Ἐπαινεῖται δὲ καὶ δ ὀμνύων ἐπὶ τῷ Θεῷ 
εὐφραίναντι τὸν βασιλέα. 

PsaL. LXIlI, vers. 3. "EZ && ποιεῖ φόδου Θεὸς, 
οὐ πάντως ἀνατρέπων καὶ καταβάλλων τὸν ἀντιχεί- 
μενον, ἀλλ᾽ ἀνδρείαν ὀρέγων τῷ προσευχομένῳ. 

Vers. 6. Λοχῶντες, φησὶν, ἐξαίφνης ἐπίασιν, οὐ 
δειμαίνοντες τὸν ἐφορῶντα Θεόν. Πλὴν sb xat οὗτοι 
πονηρῶς εἰσὶ παρεσχενασμένοι, ἀλλ᾽ ὁ εὐεργέτης 
Θεὸς τοῖς φοδουμένοις αὑτὸν δίδωσι σημείωσιν τοῦ 
φυγεῖν ἀπὸ προσώπου τόξου " ὅπερ εἴρηται τυγχάνει 
πρᾶγμα πιχρὸν, τοῦτο δέ ἔστι πᾶν χαχίας εἶδος καὶ 
ἀσεθὲς δόγμα τοῦτο ἐχτείναντες οἷα τόξον ἀπ᾿ αὐτοῦ 
βάλλουσιν, ἀναλογίαν ἔχων * τὰ βέλη πρὸς τὰ πεπυ- 
ρωμένα τοῦ ἐχθροῦ βέλη. 

Vers. 7. Ἐχλειπόντων ἐρευνᾷν ἐξερευνήσεις, διὸ 
τὸ σφόδρα ἐξερευνηχένα: τὴν ἀνομίαν, ὡς καὶ λόγον 
ἑαυτοῖς χραταιῶσαι πονηρὸν, καὶ παγίδας χρύψαι ἐν 
τοῖς διηγήμασιν αὑτῶν, ἐφ' οἷς σὺν πολλῇ χομψείᾳ 
ἐσπουδασμένοις σεμνύνονται, ὡς ἀλύτους ἔχειν λό- 
q?9:, ὡς μὴ φυρᾶσαί τινα τὴν ἀπάτην * προσελεύσε- 
ται αὑτοῖς ἄνθρωπος ἀληθινὸς, σώζων τὸ χατ᾽ εἰχόνα, 
χαὶ τὸ εἶναι διηρθρωμένος λόγιος * xal βαθεῖαν χαρ- 
δίαν, τουτέστι νόησιν ἔχων βαθεῖαν, ὡς ὑψωθῆναι τὸν 
Θεὸν, δραττόμενον τῶν σοφῶν ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐὖ- 
τῶν" οὕτω γοῦν χαὶ διὰ Παύλου τοῦ ἀποστόλου 
'EXógav τὸν μάγον, φανερώσας αὑτοῦ τὸν δόλον χαὶ 
τὴν πανουργίαν" πῶς γὰρ οὐχ ὑψοῦται Θεὸς, δι᾽ 
ἁγίων ἀνδρῶν, τῆς πλάνης λυομένης τῶν ἀπατεώ- 
νων; 

Vers. 8. "Ὥσπερ τὰ πεμπόμενα νηπίων βέλη, οὐδὲ 
μέχρις ἀμυχῆς πλήττει τιτρώσχοντα, οὕτω χαὶ οἱ τῶν 
παρεσχευασμένων σοφιστῶν ἐντεινάντων πρᾶγμα 
πιχρὸν τὰ βέλη " xai αἱ γλῶσσαι δὲ αὑτῶν ἠσθένη- 
σαν, τουτέστιν οἱ λόγοι, ὡς μηδὲ κατὰ ποσὸν βαλεῖν 
δύνασθαι, τὸν ἀναλαμβάνοντα τὸν τῆς πίστεως θυρεόν. 
Τοῦτο οἱ ἄνθρωποι θεωροῦντες, οἱ πάλαι δεινότητα 
ἑαυτοῖς μαρτυροῦντες, οὐχέτι μένοντες ἐν αἷς ἔσχον 
ὑπὸ τῶν σηφιστῶν ἠἡπατημέναις δόξαις, φόβον ἐσχη- 
χότες διὰ τὸ τοιούτοις ἀσεδέσι δόγμασιν συγχατατε- 
θεῖσθαι" μαθόντες γὰρ ἦσαν παρ᾽ αὐτῶν, ὡς οὐχ 
εἴη πρόνοια " ὡς Ex ταυτομάτου φέρονται τὰ πάντα, 
xal πρὸς ἄλλων ἀπατεώνων ἕτεροι συναρπαγέντες, 
φύσει ἀγαθοὺς xal χαχοὺς ἀνθρώπους παρεδέξαντο * 
καὶ προσέτι ὡς εἱμαρμένης (3) πρυτανευούσης " τού- 
τῶν χλονηθεισῶν τῶν ψευδοδοξιῶν ἐν τῷ πράττεσθαι 
αὑτοὺς, ἀληθῆ φανέρωσιν ἔσχον, ὡς εἴη Θεὸς ποιητὴς 
τῶν ὅλων καὶ προνοητῆς " ἀνήγγειλον γοῦν τὰ τῆς 
προνοίας ἔργα, xal τὰ χτίσματα αὐτοῦ συνῆχαν, xal 
τὸν προνοούμενον ἔγνωσαν, ix τοῦ μεγέθους xai 
χάλλους αὐτῶν ἀναλόγως τὸν Δημιουργὸν θεωρήῆσαν- 
τες. 


apud Allatium supra; quod rp Dei fuisse upus, 
id est libris octo constans, dicit Photius in Diblio- 
theca, cod. ccxxin. Mat. 
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Vers, 11, Ἐλεγχομένης τῆς πλάνης, ὁ δίχαιος εὐ- A ρίας " ὅθεν ἀναγχαίως ἐπενήνεχται, «b, Valárocar 


φρανθήσεται ἐπὶ τῷ Θεῷ, ὁρῶν τοὺς πάλα: πλανωμέ- 
νους ἀνθρώπους ἀναγγέλγοντα; τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ, 
xai σύνεσιν ἔχοντας τῶν ποιημάτων αὐτοῦ " xal πρὸς 
τούτῳ ἔτι μᾶλλον ἐλπίσει ἐπὶ τῷ Κυρίῳ ἐν ᾧ ηὐ- 
φράνθη, ὡς λοιπὸν ἐπαινεῖσθαι μόνους τοὺς εὐθείαν 
ἔχοντας χαρδίαν ἐπὶ πραχτιχῷ χαὶ θεωρητιχῷ 
βίῳ. 

Psat. LXIV, vers. ὃ. Ὁ ἐχλεγεὶς δι᾽ ἁγιότητα, ἐὰν 
ἐπιμένῃ τῇ ἐχλογῇ, προσλαμβάνετα:ι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, 
ὡς μετοιχισθέντα αὐτὸν τοῦ περὶ γῆν τόπου χατα- 
σχηνῶσαι ἐν ταῖς αὐλαῖς τοῦ ἐχλεξαμένου " περὶ ὧν 
εἴρηται, Εἰσέλθετε εἰς τὰς αὐϊὰς αὐτοῦ ἐν 
ὕμνοις (Psal. xcv, 8). Ὁ πιστεύων τὴν σὴν δικαιοσύ- 
vvv, χαὶ ἔργων ἀγαθῶν πληρωθεὶς, ἔχει τὸν Κύριον 


τῷ ἐγόματί σου, Ὕψιστε. 


Vers. 6. Τενάμενο: ἔργῳ xax διαθέσει ἔνθα ἡ θά- 
λασσα χαὶ ὁ ποταμὸς εἰς ξηρὰν μετεστράφη, ὡς ποδὶ 
λοιπὸν διαθαίνειν ἀχωλύτως ὁδεύοντας ἀπὸ χαχίας 
xaX ἀσεθείας εἰς ἀρετὴν xaY εὐσέδειαν, εὐφραινόμεθα 
ἐν τῷ ποιήσαντι τὰ δυσχερῇ εὐμαρῆ, Θεοῦ βασιλιχῶς 
δεσπόζοντος τοῦ αἰῶνος xxi τῶν ἐν αὐτῷ 6g ἔξαι- 
ρεῖσθαι ἀπὸ τῆς ἐν αὐτῷ πονηρίας τοὺς π’στεύσαν- 
τας, κατὰ τὸ λεχθὲν, ὅπως ἐξελεῖται ἡμᾶς ἐκ τοῦ 
ἐγεστηχότος αἰῶνος πονηροῦ (Galat. 1, 4). 

Vers. 7. Εἰ δὲ χαὶ πᾶσαν τὴν ἐναντίαν δύναμιν 
παραπιχραίνοντας εἴπῃς, οὐχ ἂν ἁμάρτῃς" ἠπείλουν 
γὰρ τοῖς ἀφισταμένοις ἔθνεσιν * θάρσος τοίνυν xa 


ἐν ἑαυτῷ * εἴρηται γὰρ διὰ τῆς πίστεως κατοιχεῖν «by D εὐθυμίαν ἐμποιῶν τοῖς πιστεύουσιν ἀπὸ ἐθνῶν, φόθον 


Χριστὸν εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον * οὕτως ὁ Κύριος πρὸς 
«ὃν τηροῦντα τὸν λόγον αὐτοῦ μετὰ τοῦ Πατρὸς ἐρχό- 
μενος μονὴν ποιεῖται "ὥστε ναὺς ἅγιος, ὁ ἄνθρωπός 
ἐστιν " γέγραπτα: γάρ' Οὐκ οἴδατε ὅτι ναὸς Θεοῦ 
ἑστὲ, καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ olxei &r ὑμῖν (1 Cor. 
ni, 10); 

Vers. 10. Οὐκέτι γὰρ μόνοις ἡμῖν τὴν πνευματι- 
xh» ἀρδείαν προσφέρεις, ἀλλὰ πᾶσαν εἰς χόρον áp- 
δεύεις τὴν οἰχουμένην " ἐπλήθυνας γὰρ τοῦ πλουτί- 
σα. αὑτὴν ὑετὸν πνευματιχὸν διδοὺς, πρώϊμον μὲν 
διὰ τῆς παλαιᾶς, ὄψιμον δὲ διὰ τῆς καινῆς Διαθήχης, 
δι᾿ ὧν μεθυσθεῖσα ἡ ἀλληγορουμένη γῆ ψυχῆς ἀνθρώ- 
που, αὐτὴ ἐπλουτίσθη παντὶ λόγῳ xat πάσῃ γνώσει 
καὶ ἔργοις ἀγαθοῖς, πληθύνοντος αὑτὰ τοῦ Θεοῦ. 

Vers. 11. Εὐφραίνεται ἀνατέλλουσα ἡ γῆ ἐν ταῖς 
σταγόσιν ταῖς ἐπ᾽ αὐτῆς ἐρχομέναις " εἰσὶ δὲ αὗται αἱ 
τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν λέξεις χαὶ νοήματα. 

Vers. 14... Ὁ Νυμφίος ἐν τῷ Λτματι τῶν ἀσμάτων 
φησὶ, οὗτο; δέ ἐστιν ὁ Σωτὴρ" ᾿Εγὼ ἄγθος τοῦ πε- 
δίου, κρίνον τῶν κοιλάδων (Cant. 11,1) Ὃ δὲ λέγει, 
νόησιν ἔχει τοιαύτην" Ἐγὼ γέγονα ἄνθος τοῦ περὶ 
qv τόπου διὰ τὸ χθαμαλὸν πεδίον ὠνομασμένου, ἵν᾽ 
ἀρχὴν χαρποφορίας ἄνθρωποι λάθωσι" γέγονα δὲ xat 
ταῖς χοιλᾷσι, ταῖς ἐν ᾷδου ψυχαῖς, χρίνον, νεχρότητα 
ἀναδεξάμενος" ὁ γεγονὼς τῶν χοιλάδων χρίνον, χαὶ 
κόκκος ἐστὶ σίτου, ὡς αὐτὸς εἶπεν" μὴν ἀμὴν .1έ- 
yo ὑμῖν, ἐὰν δὲ πεσὼν ἀποθάνῃ, πλείονα xap- 
πὸν φέρει (Joan. xn, 25). Ἐπεὶ οὖν πεσὼν ὁ κόχχος 
διὰ τοῦ σταυροῦ εἰς τὴν γῆν, μέχρι τῆς χαρδίας αὐ- 
πῆς ἔφθασεν, χαρπὸν πλείονα ποιήσας " πάντων οὖν 
τῶν εὖ παθόντων μεγαλοφώνως δοξολογούντων τὸν 
τῶν ἀγαθῶν αἴτιον. 

PsaL. LXV, vers. 3. Τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημήσαν- 
vog, τέλος ἀπείληφεν ἡ τοῦ νόμου axi&* ὅθεν οὔ mou 
δέξετα: ἔτι ἐν τῷ ναῷ τῷ ἐν Ἱεροσολύμοις τελεῖσθαι 
ἡ Θεοῦ προσχύνησις, γινομένη ἤδη ἐν πνεύματι xal 
ἀληθείᾳ, ὡς μὴ χωλύεσθαι τὸν Θεοῦ προσχυνητὴν ἐν 
παντὶ [τόπῳ] τοῦτο ποιεῖν * προσχυνήσουσι γὰρ αὐτῷ 
ἕχαστος ἐχ τοῦ τόπου αὑτοῦ πραγμάτων χατάλληλα 
τῷ προσχυνεῖν Θεῷ" ὅθεν ἅμα εἴρηται, Hpocxvrn- 
ζάτωσάν σοι, καὶ ψαλάτωσαν σοι" ποιοῦσι δὲ τοῦτο 
ἀμέμπτως, ἐπιχληθείσης αὐτοῖς τῆς σῆς προσηγο- 


δὲ τοῖς ἀπειλοῦσιν αὑτοῖς, ὁ λόγος φησίν " Οἱ ὀφθα!- 
μοὶ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τὰ ἔθνη ἐπιδιλέπουσιν, φρουροῦν- 
πες αὑτοὺς ἀθλαθεῖς " ὅθεν οἱ παραπιχραινόμενοι μὴ 
ὑψοῦσθαι ἐν ἑαυτοῖς, ὡς δυνάμενοι ἀπολέσαι τοὺς τῷ 
Εὐαγγελίῳ προσερχομένους. 

Vers. 9. Οὐ δίδονται εἰς σάλον οἱ πόδες τοῦ ἔσω 
ἀνθρώπου, ὅτ᾽ ἄν τις ἱδρυνθῇ ἐπὶ τὸν ἀῤῥαγῆ, καὶ 
ἰσχυρότατον τοῦ Θεοῦ λόγον ὡς χαριστηρίως εἰπεῖν, 
Ἔστησας ἐπὶ πέτραν τοὺς πόδας μου. 

Vers. 19. Διὰ πο.ϊϊῶν 0A eor δεῖ εἰσελθεῖν εἰς 
τὴν Sacclelavr τῶν οὐραγῶν (Act. xiv, 21)" ἀλλ᾽ εἰ 
xa ἐπεζίδασας ἀνθρώπους ἐπὶ τὰς κεςραιϊὰς ἡμῶν, 
ἀλλ᾽ οὖν θαῤῥοῦμεν δι᾽ ὑπομονῆς μετεωρῇσαι αὐτὰς, 


C χατασπωμένων ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν ἐπιχειμένων πολεμίων 


ἀνθρώπων. Σημαίνει ἐνταῦθα τὸ τῆς χεφαλῇς ὄνομα, 
ὡς xal ἐν ἑτέραις Γραφαῖς, τὸ ἡγεμονικόν * ὡς ἐν τῷ, 
Εὐλογία Κυρίου ἐπὶ κεφαιϊὴν δικαίου " καὶ, Τοῦ 
σοφοῦ ci ὀςθαιϊμοὶ ἐν xega Am αὑτοῦ (Eccle. v, 14). 
Τῶν δὲ ἐχθρῶν θλέίθειν με θελόντων, ὀπίσω μον αὖ- 
τοὺς ἔῤῥιψας, παρασχευάσας με συντόνως τρέχειν᾽ 
διὸ χαὶ σπεύδοντες χαταλαμθάνειν με, ὀπίσω μένου- 
σιν ἀεὶ, ὀξέως μον τρέχοντος συνεργείᾳ σῇ "ὅθεν ἐπὶ 
τοῦ νώτου ἔχω τὰς θλέψεις, οὐδ᾽ ὅλως ἰδεῖν αὑτὰς po»- 
λόμενος οὐ γὰρ στρέφομαι πρὸς αὐτὰς, πόνον T, ὁλι- 
γωρίας ἑλχυσάντων. Διήλθομεν διὰ πυρὸς xat ὕδατος" 
ἵνα εἴποι τὰ περιστατιχὰ ἱχανὰ ὄντα πυρῶσαι χαὶ 
θερμῶς κ'νῆσαι ψυχὴν, ῥηθείη πῦρ, καθ᾽ ἑτέραν δὲ 
ἐπίνοιαν xai ὕδωρ λεγόμενα, διὰ τὸ βυθίζειν xal 


D ἀποπνίγειν τοὺς μὴ γενναίως αὐτὰ φέροντας" ὁ ταῦ- 


τα διεληλυθὼς συνεργείᾳ Θεοῦ, ἐξέρχεται εἰς ἀναγυ- 
χὴν, ἐλπίζων τὰς ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀμοιβάς. 

Vers. 15. Ἤτοι τὰς χατὰ νόμον θυσίας mph τῆς 
τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας, ἣ πνευματιχάς " εἰσερχόμε- 
νος εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ" οὗτος δ᾽ ἔστιν ἢ Ἔχχλη- 
σία, ἐν ὁλοχαυτώμασι, τελείας xat ὁλοχλήρους ἀρετὰς 
ἐξ ὅλων ἱερουργῶν. 

Vers. 17. "Aveu γλώττης χαὶ προφορᾶς αὐτῆς, 
χατὰ τὸ σιωπώμενον ἐν διανοίᾳ ὕψωσα. 

Vers, 18. Ei τῇ καρδίᾳ μου ἀδικίαν ἐθεώρουν, 
μὴ εἰσακουσάτω Κύριος. Elg τοῦτο λήψει τὸ λεγό- 
μένον ὑπὸ Παύλου, Οὐδὲν ἐμαυτῷ σύνοιδα, dL 
οὐχ ἐν τούτῳ δεδικαίωμαι (E Cor. ww, 4), τῷ ἔγχὼ- 
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Qui» Θεὸν ὁρᾷν iv ἐμοὶ ἀδικίαν, κἂν fj ἐμοῦ χαρδία A xat καρπὸν εὐσεβείας φέρειν, ἐν παντὶ τόπιμ προσ. 


μὴ θεωρεῖ αὐτὴν, εἰς τοῦτο παραλήψει" χαὶ τὸ Παρά- 
πτῶμα τίς συγήσει; ἀπὸ τῶν κρυφίων μου xaü- 
ἀρισέν με (Psal. xvni, 15). 

Vers, 49. Ὑπῆρχται δὲ μοι: τοῦτο, οὐ τοσοῦτον 
διὰ τὸ ἀναμάρτητόν μου, ὅσον διὰ τὸ ἔλεος αὐτοῦ, ὃ 
οὐχ ἀπέττησέ μου" ἀφισταμένου τοῦ θεϊχοῦ ἐλέου 
ἀπὸ τοῦ μὴ εἰσαχουομένου, διὰ τὸ μὴ ἀγαθὰ αἰτεῖ- 
σθαι, ἀλλὰ τὰ ἀνθρώποις φίλτατα καὶ ἡδέα, 


Ῥϑαι, LXVI, vers. 2. Οἰχτιρμῶν xal εὐλογιῶν 
πληροῦνται οἱ ἄνθρωποι, ἐπιφαίνοντος τὸ πρόσωπον 
ποῦ πάντων δημιουργοῦ " ὅτ᾽ ἂν ἐπιδημήσει ὁ χαρα- 
κτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὑτοῦ, ἄνθρωπος γεγονὼς, καὶ 
ἐμφανίτει ἑαυτὸν τοῖς ἀξίοις" ἢ φησι περὶ τοῦ τη" 
ροῦντος τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, Ἐμξραγήσω αὐτῷ &puv- 
τόν. Τούτου ὑπάρξαντος, ἐπεὶ εἰχών ἐστι τοῦ Θεοῦ 
τοῦ ἀοράτου ὁ ταῦτα λέγων, ὁ αὑτῷ προσδάλλων νῷ 
καθαρῷ, ὁρᾷ τὸν Πατέρα Ὁ ἐμὲ γὰρ, φησὶν, ἑωρακὼς, 
ἑώρακε τὸν Πατέρα (Joan. xiv, 9). Τῷ τρόπῳ τούτῳ 
ποῦ θεϊχοῦ προσώπου ἐπιφανέντος, οἰχτείρονται οἱ 
εὐεργετούμενοι, xal, ED.loyoorrat πάσῃ εὐλογίᾳ 
πνευματικῇ £v τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
(Ephes. ν, 5). 

Vers. 3. Ἐπιφανέντος σου τὸ πρόσωπον, γινώ- 
σχεται ἡ ὁδὸς ἡ πρὸς σὲ ἄγουσα τὸν Πατέρα" τίς 
δὲ αὕτη; ἣ ὁ εἰπὼν, ᾿Εγώ εἰμι ἡ ἐδὸς, καὶ οὐδεὶς 
ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα εἰ μὴ £c ἐμοῦ (Joan. xiv,6). 
Συμφώνως δὲ τὸ γνωσθῆναι ἐν τῇ γῇ τὴν ὁδὸν τοῦ 
Θευῦ χαὶ, τὸ σωτήριον αὐτοῦ, οὐχ ἕτερον ὃν τῆς ὁδοῦ, 
γνωσθήσεται ἐν πᾶσι τοῖς ξῦνεσιν " πληρωθέντος τοῦ, 
Ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ ( Luc. 
int, 0)" δυνατὸν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ γνωριζομένην ἐν τῇ γῇ 
πὰς ἐντολὰς αὐτοῦ λαθεῖν, χατὰ τὸ, Ὁδὸν ἐντολῶν 
cov ἔδραμον (Psal. cxviti, 53). Σωτήριον ἁρμονίως 
ταύτῃ τῇ ὁδῷ γνωσθὲν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ἡ σωτηρία 
ἐστὶν ἣν ἐλήλυθε παρασχεῖν. 


Vers. 4. Πάλαι ἑνὸς λαοῦ, τοῦ τῶν Ἑ δραίων, ἐξ- 
ὁμολογουμένου τῷ λέγοντι Θεῷ * Ἐγώ εἰμι ὁ ἐξαλεί- 
cur τὰς ἁμαρτίας cov ( Isa. xum, 25 ) * διὸ λέγε 
πρῶτος τὰς ἁμαρτίας cou, ἐξαγορεύων αὐτὰς μετα- 
νοίας τρόπῳ, ἕνα διχαιωθῇς" τοῦτο τοῦ λαοῦ πρόσ- 
wo» φέρων ὁ ἅγιος τῷ Θεῷ φησι" Τὴν ἀνομίαν, 
μου ἐγνώρισα, καὶ τὴν ἁμαρτίαν μου cox &xdv- 
y'a (Esal. xxxi, 5).'Ag' οὗ δὲ ἡ ἐπιδημία τοῦ Σωτῆ- 
ρος, πάντες οἱ ἀπὸ τῶν πιστευόντων ἐθνῶν συμπλη- 
ρούμενοι λαοὶ ἐπὶ μετάνοιαν χληροῦνται ἐπὶ τῷ, ἐξ- 
ομολογησαμένους Θεῷ, ἀφέσεως ἁμαρτιῶν τυχεῖν " an- 
μαίνει δὲ τὸ ἐξομολογεῖσθαι καὶ τὸ εὐχαριστεῖν. 

Vers, B. Γνωσθείσης τῆς ὁδοῦ iv τῇ γῇ, χαὶ τοῦ 
σωτηρίου τοῦ Θεοῦ ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, ἐλευθερω- 
θέντα πάσης χαχίας wal πολυθέου ἀπάτης, τὰ ἔθνη 
εὐφραίνεται χατορθοῦντα ἡθιχὴ» ἀρετὴν, χαὶ ἀγα)- 
λιᾶται λαδόντα Θεοῦ γνῶσιν" μαθόντα χαὶ ὡς £y εὑ- 
θύτητι χριγεῖ λαούς " καὶ ὁδηγήσει ἔθνη ἐν τῇ γῆ 
ὁ Κύριος. 

Vers, 6. Πῶς γὰρ οὐχ ἔμελλεν πᾶσα ἡ γῆ, τουτ- 
ἐστιν οἱ ἐπ᾽ αὑτῆς ἄνθρωποι, αἰνέσεως πληροῦσθαι, 


ἀγομένου θυμιάματος xai θυσίας χαθαρᾷς ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν τοῦ μεγαλύνειν τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου, χατὰ τὸ 
φερόμενον ἐν ἑνὶ τῶν ιβ' προφητῶν. 


Psar. LXVII, vers. 2. Προσευχή ἐστιν ἀναπεμπο- 
μένη ῥήμασιν προσταχτιχοῖς ἐξενεχθεῖσα " ἀντὶ vào 
ποῦ ἀνασταίη, τὸ ἀναστήτω" χαὶ ἀντὶ τοῦ góvciev, 
φυγέτωσαν ἐγράφη" συνεχέστατα γὰρ ἐν ταῖς Γρα- 
φαῖς εὑρίσχεται τοῦτο τὸ εἴδος, λέγω δὴ ἀντὶ εὐχτι- 
χῶς, προσταχτιχῶς λεγόμενα * δυνατὸν εἰπεῖν ἐχθροὺς 
σχορπισθϑησομένους τοὺς περὶ τὴν γνῶσιν τῆς ἀλη- 
θείας ἀσεθοῦντας, μισοῦντας δὲ Θεὸν xal φεύγοντας 
ἀπὸ προσώπυυ αὐτοῦ, τοὺς περὶ πραχτιχὴν χαχίαν 
ἔχοντας εἰ γὰρ ὁ ἀγαπῶν αὐτὸν τηρεῖ τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ, ὁ μὴ τηρῶν αὐτὰς οὐχ ἀγαπᾷ τὸν Θεόν. Ῥη- 
θήσῃ ταῦτα εὐχῆς τροπὴν πρὸς τὸν Πατέρα, ὅτε τοῦ 
Χριστοῦ παθόντος χαὶ ἔτι ἐν τῷ μνημείῳ χειμένου 
ποῦ σώματος, αὐτοῦ τε συλεύοντος τὸν ἄδην, συν- 
ἤγοντο οἱ Ἰουδαῖοι ἅμα τοῖς πληροῦσιν αὐτοὺς ἁλιτη- 
ρίοις δαίμοσιν, καὶ ταῖς ἄλλαις πονηραῖς δυνάμεσιν " 
Ἀγαστήτω ὁ Θεὸς, ὃ εἰς θάνατον χατελθὼν f, ἄνθρυ- 
Tog γέγονεν, iva διασχορπισθῶσιν οἱ xaz' αὑτοῦ 
συναχθέντες" τότε γὰρ xal οἱ μισοῦντες αὑτὸν, ἀν- 
τιδλέψαι αὐτῷ μὴ δυνάμενοι ix υεχρῶν ἀναστάντι, 
φεύξονται ἀπὸ προσώπου αὑτοῦ. 


Vers. 3. Ὁδυποιήσατε τῷ ἐρχομένῳ μετὰ Κυρια- 
χῆς προσηγορίας, χατὰ Μωῦσῇ καὶ τοὺς προφῆτας 
ἐπὶ τῷ ἐπιβῆναι ἐπὶ δυσμὰς, ἔνθα ἐχδέδληται ἐχ τοῦ 
κατὰ ἀνατολὰς πεφυτευμένου παραδείσου '᾿Αδὰμ, ἐπὶ 
τῷ εἰς ἀνατολὰς πάλιν αὑτὸν εἰσαγαγεῖν" ὅπερ xal 
πεποίηχεν εἰπὼν τῷ μετανουῦντι λῃστῇ " Σήμερον 
μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ ( Luc. xxi, 45). 


c 


Vers. 6, Εὐθυμοποιῶν ὁ λόγος τοὺς χαταπονουμέ 
νοὺς ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ, εἰς ἀγαλλίασιν αὐτοὺς προτρέ- 
mit διὰ δείξεως τοῦ προστάτου xal ἐπιχούρου αὑτῶν 
ἐσομένου, ὃς πατὴρ τῶν ὀρφανῶν xal χριτὴς τῶν χη- 
ρῶν ἐστιν. “Ὅθεν σπουδὴ ὑμῖν γενέσθω ἀγαλλιᾶσθαι 
ἐνώπιον αὐτοῦ " ὅταν μάλιστα χαταλιπόντες τὸν πρό- 
τερον πατέρα γεννήσαντα χατὰ χαχίαν, xai τὸν πρῶ- 
τὸν ἄνδρα ἀνόμως συνοιχοῦντα, ὀρφανοὶ ἀπ᾽ ἐχείνου 
γένησθε" πατέρα γὰρ ἕξετε τὸν Θεόν. Τόπος ἅγιος 
αὐτοῦ τυγχάνει ἤτοι ἡ Ἐχχλησία ἡ ἡγιασμένη ὑπὸ 
Χριστοῦ, fj ὁ χαθεὶς τῶν πεπιστευχότων᾽" ἀληθῇ γὰρ 

D ἀμφότερα" τόπος δὲ ἅγιος αὑτοῦ xax ὅ ἀνείληφεν ἔμ- 
quyov σῶμα xat λογιχόν. 


Vers. 14. Τούτων τῶν δύο χλέρων χοιμᾷταί τις 
ἀναμέσον ἑνός " Θεοῦ εἶναι αὑτὰς συγχατατιθέμενο;, 
ὡς διαστέλλειν τὸ πνεῦμα ἀπὸ τοῦ γράμματος, o5- 
τως χοιμηθείς τις μεταξὺ τῶν χλήρων, πτερηῦται! χα- 
τὰ τὸ ἅγιον Πνεῦμα νοῶν" χαὶ ἐπειδὴ τὰς πτέρυγας 
ταύτης τῆς περιστερᾶς οὔπας νοήσεις ἐπαιρούσας τὴν 
ἑπτερωμένην ψυχήν" xal ix τῶν θείων λογίων μαρ- 
τυρεῖσθα! ἃ εἴρηται, ἀργύριον πεπυρωμένον ὑπάρ- 
yit περιηργυρωμέναι εἰσὶν, τῶν μεταφρέχων τῆς 
περιστερᾶς χλωρότητι χρυσίου συνηρμοσμένων" πολ- 
)αχοῦ τῶν θείων Γραφῶν τὸ χρυσίον ἐπὶ &xpatgve- 
στάτου νοῦ λαμθάνεται" ἔχτι δὲ χλωρότητα τὸ χρω- 
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alov, σημαίνουσαν τὴν ζωὴν αὑτοῦ " σύμδολον γὰρ A ἡ γὰρ ὑπερφυὴς Θεοῦ γνῶσις, ἐν μεγάλοις τὸ πρέπον 


ζώντων φυτῶν τὸ χρῆμα τοῦτο. 

Vers. 46. Κυρίως ὅρος Θεοῦ ὁ Σωτὴρ ὑπάρχει" ὁ 
ποίνυν Θεὸς Λόγος, σοφία τε χαὶ ζωὴ καὶ ἁγιασμὸς 
ὑπάρχων, πῖἴόν ἐστιν, οὐχ ἔξωθεν δεχόμενον πιότητα, 
ἀλλὰ παρέχων αὐτὴν τοῖς μετέχουσιν αὐτοῦ, 

Vers. 19. Αἱ προχείμεναι φωναὶ παρὰ τοῦ χοροῦ 
τῶν ἁγίων εἴρηνται, ἀναδάντι διὰ τοῦ σταυροῦ εἰς 
ὕψος, κἀχεῖθεν αἰχμαλωτεύσαντι τοὺς χαταδυναστευο- 
μένους ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ, xai ἐλευθεροῦντι αὐτοὺς ἀπὸ 
τῆς ὡμότητος αὑτοῦ τῆς τυραννιχῇς. 

Vers. 30, Τοσούτων εὐεργεσιῶν γενομένων ὑπὸ τοῦ 
Κυρίου, ὡς ἐκ τῶν προειρημένων δηλοῦται, πῶς οὐκ 
ἔμεχλον εὐλογεῖν τὸν Κύριον ; καὶ εὐλογεῖν γε, οὐ πο- 


ἔχουσα, σύνεστι μόνῳ τὸ ἁγιασμὸν xai εἰρήνην 
ἔχοντι. 

PsaL, LXVI, vers. ὅ, ᾿Απέδωχεν ἃ μὴ ἥρπασεν, 
ἀλλ᾽ οὖν ἡμᾶς ἐλυτρώσατο, τουτέστιν ἀποτιννύναι ἐξ- 
αλείφων τὸ χαθ' ἡμῶν χειρόγραφον, ὃ ἐνηγιάσμεθα 
ἀποτιννύναι ἐπιφερόμενον xal ἡμῶν " ἐξήλειπται ἃ 
τοῦτο, καὶ ἧρται Ex τοῦ uécou, ἀφέσεως ἀμαρτημά. 
τῶν δοθείσης. 

Vers. 8. Ταύτην ὑπὴ τοῦ Σωτῆρος εἰρημένην ἐξ- 
εἴληφεν ὁ ἐν Χριστῷ λαλῶν ᾿Απόστολος, γράφων ὧδε" 
Ἕκαστος ἡμῶν τῷ πιιησίον ἀρεσκέτω εἰς τὸ ἀγα 
0óv (lom. xv, 3)" χαὶ γὰρ Χριστὸς; οὐχ ἑαυτῷ ἔρε- 
σεν, καθάπερ γέγραπται" Οἱ ὀνγειδισμοὶ τῶν vedi 


τὲ μὲν, ποτὲ δὲ οὔ, ἀλλὰ κατὰ πᾶσαν ἡμέραν τῇ εὐ- pp ζόγτων ἐπέπεσον ἐπ᾽ ἐμέ (Psal. .xvin, 10). 


λογίᾳ καταμίξαντες εὐχὴν, αἰτοῦνται χατευοδοθήσε- 
σθαι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τοῦ τὰς σωτηρίας ὀρέγοντος. Εὐ- 
λογητὸς δέ ἐστιν, οὐ τῷ δέχετθαι εὐλογίαν, ἀλλὰ τῷ 
διδόναι ταύτην " ὡς γὰρ ἀγαθός ἔστιν, οὐ γινόμενος, 
ἀλ)ὰ ποιῶν ἀγαθούς " καὶ ἅγιος, ἁγιάζων, οὐχ ἁγιχ- 
ζόμενος 

Vers. 31. Εἰ μὲν περὶ τοῦ χοινοῦ θανάτου λέγεται 
τὰ προχείμενα, μυρίαι εἰσὶν ὁδοὶ γνώριμοι πᾶσιν, εἰς 
τὸν χοινὸν ἄγουσαι θάνατον * εἰ δὲ περὶ τοῦ κατὰ Θεὸν 
ζῇν, xai τοῦ ἐναντιουμένου τούτῳ θανάτου, xal ἐν- 
ταῦθα σημαίνεται Θεὸς ἡμῶν ὧν ὁ Σωτὴρ, Θεὸς τοῦ 
σώζειν ἐστίν" γίνεται γὰρ αἴτιος σωτηρίας αἰωνίου " 
λέγει γοῦν περὶ ἑαυτοῦ " Σὠώζων" οὐχ ἔστιν πάρεξ 
ἐμοῦ ( 15a, χιιν, 91}. Ὥσπερ οὖν τοῦ σώζειν ἐστὶν ὁ 
Θεὸς, οὕτω xal αἱ διέξοδοι τοῦ θανότου τυγχάνουσιν 
αὑτοῦ Κυρίου ὄντος παρέχοντος ἀεὶ διεξόδους, δι' ὧν 
τις ἐξέρχεται διὰ μετανοίας τοῦ ἑπομένου τῇ ἁμαρτίᾳ 
θανάτου. 

Vers, 90. Ῥάλλοντας, τοὺς τὸν πραχτιχὸν xazop- 
θοῦντας βίον λεχτέον" τυμπανιστρίας, ἑπομένως 
ἐχληπτέον τὰς νεχρωσάσας τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, 
χαὶ τὴν νέχρωτιν τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι ἑαυτῶν 
περιφερούσας ψυχάς " τούτους ψάλλοντας προέφθασαν 
οἱ κατὰ διδασχαλίαν ἄρχοντες, τῷ χαὶ αὐτοὺς ἀπὸ 
πραχτιχῆς ἀρετῆς ἦρχθαι" ἀλλὰ καὶ ἐν μέσῳ νεανί- 
δων εἰσὶν τῶν διὰ τὸ ἀρχὴν ἔχειν τοῦ τυμπανίζειν, 
τουτέστι νεχροῦν τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, νεανίδων 
εἰρημένων" ἄρχοντες προφθάνοντες τοὺς Ψάλλοντας, 
εἰσὶν οἱ ἀπόστολοι, 

Vers. 51. Νοήσεις θηρία χαλάμου τοὺς τὴν ψευ- 
δώνυμον πρεσδεύοντας γνῶσιν (1). Δύναται περὶ τού- 
τῶν εἰρῆσθαι ἡ προφητεία ἡ οὕτως ἔχουσα " Οὐαὶ τοῖς 


γράφουσι πονηρίαν" γράφοντες γὰρ, πονηρίαν γρά- 
φουσι, 


Vers. 35. Εὐχάριστοι γινόμενοι, ἔργῳ χαὶ λόγῳ 
δοξάσατε αὐτὸν ὕμνοις, θεολογίαις, ἵνα τὴν μεγαλο- 
πρέπειαν αὐτοῦ χωρῆσαι δυνηθῆτε * ἀληθινὸς "lapat). 
γεγενημένοι, διὰ χαθαρότητα καρδίας, Θεὸν ὁρῶντες " 

(1} In hujus Bibliotkece. nore PP. t. I, dixi ad 


S. Augustini sermonem Vat. CXVIII, 6, pag. 250, 
ann. 5, videri milii ponendam esse inter ejusdei 


[^ 


Vers. 43, Ἐπείπερ ὁ Σωτὴρ περὶ ἡμῶν ἐξομολο- 
γεῖται xal χαχοῦται" αἰνίττεται δὲ διὰ τοῦ σάχχοι. 
τὴν σχληρὰν καὶ χαχωτιχὴν δίαιταν " οὐ γὰρ αἰσθη- 
τῶς mou ἐλέχθη σάχχον ἐνδεδύσθαι τὸν Ἰησοῦν * τινὲς 
δέ φασι δηλοῦσθαι Ex τοῦ ἐνδύματος τούτου ὅ ἀνέλα- 
θεν σῶμα. 

Vers. 14. Ἐν τῷ πιήθει τοῦ ἐλέους σου ἐπ- 
ἀχουσόν μου, ἵνα ἐμοῦ ζωοποιουμένου, σὺν ἐμοὶ 
ζωοποιηθῶσιν οἱ δι᾽ ἁμαρτίας vexpol* τοῦτο μυστα- 
γωγῶν ὁ 'Anóctohoc , εἶπεν" Ὁ Θεὸς πιλούσιος ὧν 
ἐν ἐλέει, διὰ τὴν πολλὴν αὐτοῦ ἀγάπην, ἣν 
ἠγάπησεν, ἡμᾶς, vexpevc ὄντας διὰ παράπτωμα 
καὶ ἁμαρτίας, τῷ Χριστῷ συνεζωοποίησεν (Ephes. 
n, 4, 5). 


Vers. 15. Καὶ ταύτην ὑπὲρ ἡμῶν προσάγει τὴν 
δέησιν ἵνα μὴ ἐμπαγῶμεν τῷ σώματι διὰ παθῶν 
πηλῷ ὀνομαζομένῳ" εἰ δὲ xal αὑταὶ αἱ ἀμορτίαι, 
ἃς ἀνέλαδεν εἰς τὸ ἑαυτοῦ σῶμα, ἵνα ἀνέλῃ αὐτὰς 
ἀναθὰς ἐπὶ τὸν σταυρὸν, ὁ πηλὸς ἔστιν, συνεπί- 
σχεψαι. 

Vers. 47. Ἐπεὶ ix πολλῆς ἀγαθότητος χρηστὸν 
ἔσται τὸ ἔλεός σου, ὃ παραχαλῶ γενέσθαι ἐπὶ τοὺς 
ὑπὲρ ὧν ἀξιῶ (λύσει γὰρ αὐτῶν τὰς ἁμαρτίας), 
εἰσάχουσόν μου" ὡσεὶ ἐπιδλέψεις ἐπ᾿ ἐμὲ πρεσδευό- 
uivoy ὑπὲρ πάντων οὐ xaÜ' ἕνα fj δεύτερον, ἀλλὰ 
κατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰχτιρμῶν σου σωθήσονται xat 
πολλὴν ὠφέλειαν σχήσουσιν" ταῦτα γὰρ οἰχονομῆσαί 


b Us βουλόμενος &mís:tühag* ob γὰρ ἐπὶ τῷ χρῖναι, 


ἀλλὰ σῶσαι τὸν χόσμον ἐπέμφθην ὑπὸ τῶν σῶν oi- 
χτιρμῶν τῶν εἰς τοὺς εὑεργετουμένους, at τῷ χρη- 
στῷ ἐλέει σου" ἡ δὲ προσθήχη ἡ τῷ χρηστῷ παρ- 
ἔστησι ὡς μὴ πᾶν ἔλεος εἶναι τοιοῦτον" λέγει γοῦν 
ὁ Θεὸς περὶ τῶν χόλπων τοῖς διχάζουσιν" Οὐ φεῖσε- 
ται ὀφθαλμός σου éx' αὐτῷ, οὐδὲ μὴ ἐλεήσεις 
αὐτόν. Οὐ πιθανὸν δὲ ἐκ προσώπου τοῦ Μονογενοῦς 
ταῦτα λέγεσθαι, γυμνοῦ ὄντος τῆς ἐνανθρωπήσεως, 
χἄν ποτε ἡ παῖς προσηγορία σημαίνει τὸν τινὸς 
vióv: ἀλλὰ ταῦτα δηλονότι χενώσας ἑαυτὸν, καὶ μορ- 
φὴν δούλου λαδὼν καὶ ὁμοιωθεὶς ἡμῖν χατὰ πάντα 


argutias dicti hujus feras calami explicationem. 
Sed ecce nunc Diodorus quoqu» Tarsensis, Augu- 
stino antiquior, idem fere dicit. Mar. 
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χωρὶς ἁμαρτίας, καὶ τὰ ἡμέτερα οἰχειωσάμενος A 
πάθη, ἔλεγεν, τὰ φυσιχὰ φημὶ xal ἀδιάδλητα. 

Vers. 30. Πρὸς ἀλληγορίαν τοῦ Ἰησοῦ προσδο- 
χῶντος ὀνειδισμὸν xat ταλαιπωρίαν, ἵνα ὑπὲρ τοῦ 
χότμου παθὼν ἄρῃ τὴν ἁμαρτίαν αὐτοῦ" οὐδεὶς τῶν 
χατὰ σάρκα Ἰσραηλιτῶν συναποθανεῖν ἠθέλησεν αὑτῷ 
ἔχοντι τὴν Ψυχὴν ἕως θανάτου" οὐδὲ παρεχάλεσεν 
αὐτὸν συγχαταθέμενος ταῖς περὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ 
προφητείαις" ὅθεν πρὸς τὸ ταῦτα μὴ ποιεῖν εἰς μεί- 
ζονα ἀσέθειαν διαβάντες, χολὴν αὐτὸν διέθρεψαν, xat 
ἐπότισαν ὄξος " πῶς γὰρ οὐ χολὴ xai ὄξος ὁ χαρπὸς 
αὑτῶν ἐγεγόνει. μὴ τηρησάντων τὴν ἐξ ἀρχῆς qu- 
πείαν; Τοῦ γὰρ Θεοῦ ἄμπελον χαρποφόρον πᾶσαν 
ἀληθινὴν τὴν Ἰουδαϊχὴν πληθὺν φυτεύσαντος, αὐτὴ 
ὁρμῇ ἰδίᾳ στραφεῖσα εἰς πιχρίαν γέγονεν ἄμπελος 
ἀλλοτρία" εἴρηται γοῦν περὶ αὐτῶν ἐχθρῶν καὶ 
ἀνοήτων γεγενημένων, Ἐξ ἀμπέλου Σοδόμων ἡ 
dye doc αὑτῶν, καὶ ἡ κιηματὶς αὐτῶν ἐκ Γομάῤ- 
fac' σταφρυ ϊὴ αὑτῶν, σταφυλὴ χολῆς, βότρυς 
πιχρίας αὑτῆς " θυμὸς δρακόντων ὁ οἶνος αὐτῶν, 
xal θυμὸς ἀσπίδων ἀνίατος (Deut. xxxu, 52, 5). 
Ταύτην τὴν τῆς σταφυλῆς χολὴν, xal τῆς πιχρίας 
τὸν βότρυν προσήγαγον αὐτῷ ποτόν' καί xot διψῶντι 
αὐτῷ τὴν αὐτῶν σωτηρίαν" οἴνου γὰρ παράδασις τὸ 
ἔξος. Πλὴν εἰ χαὶ μὴ εὑρέθη ἐν τοῖς προδόταις Ἴου- 
δαίοις συλλυπούμενος xai παραχαλῶν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
κλήσει τῶν ἐθνῶν εὑρίσχεται" φασὶ γοῦν οἱ οὕτω 
γνώμης ἔχοντες " Εἰ cvraxsüdroger, καὶ συζήσο- 
μεν (14 Tim. u, 11)" xat, El σύμφυτοι τοῦ θανά- 
του αὐτοῦ γεγόναμεν, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀναστάσεως (c 
αὐτοῦ ἐσόμεθα (Rom. vi, 5). 

vers. 26. Τὸ Γενηθήτω ἡ ἔπαυλις αὐτῶν ἔρη- 
Jioc, καὶ τὸν ἑξῆς στίχον περὶ Ἰούδα πεπροφητεῦ- 
σθαι, Πέτρος, ὁ πρόχριτος τῶν ἀποστόλων, ἐξείλη- 
φεν" xai ἐπεὶ πληθυντιχῶς ἐξενήνεκται, περὶ πάντων 
τῶν Ἰησοῦ προδοτῶν ἐχληπτέον αὐτό" ἐρημωθείσης 
τῆς πόλεως, καὶ ἐπαύλεως γεγενημένης, διὰ τὸν 
χτηνώδη αὐτῶν τρόπον" ἐν ἐπαύλεσι γὰρ τὰ θρέμ- 
paza τὴν κοίτην ἔχει" xai ἄλλως δὲ μὴ ἔχουσα τὸν 
Θεὸν ἐν ἑαυτῇ, ἀλλ᾽ οὔτε ἀγγέλους τοὺς πάλαι αὐτὴν 
ἐφορῶντας. 

Vers, 27. Τὰς ἁμαρτίας ἡ μῶν ἀναλαμθάνων εἰς τὶ 
ἑαυτοῦ σῶμα ὁ Ἰησοῦς, δι' ἃς ἣμεν τραυματίαι πλη- 
γέντες ὑπὸ λῃστῶν ἐν τῷ καταθαίνειν ἀπὸ "Iepousa- 
λὴμ εἰς Ἱεριχώ" διὸ ποιησάμενος ὑπὲρ τοῦ ἰάσασθαι 
τραύματα ἑαυτοῦ εἴπεν' ἀλγηδόνα δὲ ἔχει ταῦτα, εἰς 
ὅτον ἐπιμένομεν τῷ ἁμαρτάνειν" εἰ δὲ πρὸς τοῦτο 
xai διωγμὸν xas' αὑτοῦ χινοῖμεν, προσθήχην ἀλγή- 

τὸς ποιοῦμεν, τῷ μηχέτι ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν ἁπλῶς, 
ἀλλὰ καὶ διωχόντων αὐτὸν ἀλγεῖν ὑπὲρ ἡμῶν. 

Vers. 98. Ταῖς αὐτῶν ἐπιθυμίαις καὶ οἷς εἴλαντο 
ἔχειν πάθεσιν παραδιδόμενοι, ἑαυτοῖς εἰσὶν αἴτιοι 
ποῦ ὑπομένειν ταῦτα, τοῦ Θεοῦ αἰτίαν οὐχ ἔχοντος, 
εἰ οἷς ἐπόθησαν παραδέδονται" ἐξαπέστειλεν γοῦν 
αὑτοὺς xarà τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν, προσθήχης 
γενομένης ἀνομίας ἐπὶ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν" ἐπεὶ 
τοίνυν οὐχ εἴλαντο τὴν ἀλήθειαν ἐλθοῦσαν, ἀλλ᾽ ἐν 
τῇ σκιᾷ τοῦ νόμου παρανόμως διαδιῶναι ἠθέλησαν, 
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ἐξώσθησαν xal τοῦ τόπου τὴς τυπιχῆς λατρείας, ἵνα 
προσθῶσι τῇ προτέρᾳ ἀνομίᾳ xal ἄλλην, τὸ ἔξωθεν 
τῆς Ἰουδαίας βούλεσθαι ταύτην φυλάττειν" διὸ οὐχ 
εἰσέρχονται ἐν δικαιοσύνῃ τῇ διὰ πίστεως Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, περὶ ἧς γράφεται" Νυνὶ δὲ χωρὶς γόμου, 
διχαιοσύνη Θεοῦ περαγέρωται μαρτυρουμένη ὑπὸ 
τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν (Rom. ni, 21): πῶς 
γὰρ οἷόν τε ἦν, ἀεὶ περὶ τὰ ἔξω χαὶ τὴν σχιὰν Eyov- 
τας, εἰσελθεῖν ἐν διχαιοσύνῃ ἣν ἠγνόησαν Θεοῦ οὗ- 
σαν, ἵνα στήσωσι; Τὴν ἰδίαν ζητοῦντες στῆσαι, τῇ 
διχαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν" ταυτὸν τὸ 
ὑποταγῆναι διχαιοσύνῃ, καὶ τὸ εἰσελθεῖν ἐν αὐτῇ. 


Vers. 29. "Ox: γὰρ οἱ ἀρετὴν xal πίστιν xat γνῶ- 
σιν Θεοῦ ἔχοντες ζῶσιν, ἀχουστέον τοῦ, Αὕτη ἡ ζωή 
σου καὶ ἡ μακρότης τῶν ἡμερῶν σου, ἀγαπᾷν σε 
καὶ τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης καρδίας xal ἐξ ὅλης 
ψυχῆς σου (Deut. xxx, 30)" ἀλλὰ xal ἐχ τοῦ, Ὃ 
πιστεύων εἰς ἐμὲ ἔχει ζωὴν αἰώνιον (Joan. vi, 47). 
Βίδλος ἐν f οἱ οὕτως ζῶντες γράφονται, ἡ τοῦ Θεοῦ 
γνῶσίς ἐστιν, γινώσχοντος τοὺς ὄντος αὐτοῦ" ᾧ ἕἔπε- 
ται ἐξαλείφεσθαι τοὺς μὴ ὑποπίπτοντας τῷ μνημο- 
γεύεσθαι ὑπὸ Θεοῦ, Καὶ ταῦτα μὲν οὗτοι. Εἴποι δ᾽ ἄν 
τις πρὸς τοὺς ἐξειληφότας τὸν ψαλμὸν ἐχ προσώπου 
τῶν ἐν Βαδυλῶνι Ἰουδαίων εἰρῆσθαι" Πῶς ἐξαλεί- 
φονται οἱ Βαβυλώνιοι Ex τῆς βίδλου τῶν ζώντων, μηδ᾽ 
ὅλως ἐγγραφέντες Ev αὐτῇ, διὰ τὴν Ex προγόνων καὶ 
μέχρι τῆς παντελοῦς ἀπωλείας αὐτῶν διαμείναντες 
ἀσέθειαν; ἐπὶ γὰρ Ἰουδαίων ἁρμόττει τοῦτο λέγε- 
σθαι" ἐπὶ δὲ τῶν Βαδυλωνίων οὐδ᾽ ὅλως. 


Vers. 50. Πλούσιος χαὶ ἐχτὸς τρχυμάτων ὑπάρ- 
χων, πτωχὸς γέγονα, ἵνα οἱ πτωχοὶ πλουτήσωσιν τῇ 
ἐμῇ πτωχείᾳ" xal ἤλγησα τραυματισθεὶς ὑπὲρ τραυ- 
ματιῶν γενομένων ὑπὸ τῶν πεπυρωμένων βελῶν τοῦ 
πονηροῦ" χἂν οὕτω μοῦ ὄντος ἀναισθητῶσί τινες τῶν 
ὑπὲρ ὧν γέγονα πτωχὸς xai ἀλγῶν, ὡς προστιθέναι 
ἄλγος ἐπὶ τὰ τραύματά μον, xal οἴεσθαί με χατὰ 
φύσιν πτωχὸν εἶναι" ἀλλ᾽ οὖν ἡ σωτηρία Ex προσ- 
(mou τοῦ Θεοῦ ἀντελάδετό μον" ἀναστὰς γὰρ ix νε- 
χρῶν καὶ ἀναληφθεὶς ἀπέθαλεν τὰ τραύματα xat τὴν 
πτωχείαν ἣν εἶχεν ὑπὲρ ἀνθρώπων" καταλυθέντων δὲ 
τῶν ἐχθρῶν, xai μάλιστα τοῦ διαόλου, ἀχόλουθον 
ἣν ᾧδὴν ἐπινίχιον ἀναχρουσθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ νιχή- 
σαντος τῷ ὀνόματι" περὶ οὗ εἶπεν, ᾿Εγὼ ἐτήζυθα ἐν 


D τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός μου (Joan. v, 45): καὶ ἔτι 


ὑπερθάντα τῇ νοήσει αὐτὸν, τὸν οὗ τὸ ὄνομα μεγα- 
λῦναι ἐν αἰνέσει, μεγάλα λέγοντα ἐν τῷ αἰνεῖν χσὶ 
δοξολογεῖν αὐτόν " ἀλλὰ xai θεωροῦντα ὑψηλῶς τὰ 
περὶ αὐτοῦ" οὐ γὰρ οἱ ὄντες ἑτέρως ἣ οὕτως μεγα- 
λύνεσθαι τὸν Θεὸν, τῷ πᾶν αἰσθητὸν μέγεθος μαχρὰν 
αὑτοῦ τυγχάνειν ἀσωμάτου; ὄντος καὶ ἐπεὶ τὸ αἰνεῖν 
τὸν Θεὸν, ἐστὶ θυσία, χατὰ τὸ, θυσία αἰνέσεως δο- 
ξάσει σε (Psal. xxix, 95)" αἰνέσας τὸ ὄνομα τοῦ 
Θεοῦ μετ᾽ (Ec, xal μεγαλύνας αὐτὸν ἐν αἰνέσει, 
θαῤῥεῖ ὡς ἀρέσει τῷ θεῷ ὑπὲρ μόσχον νέον xé- 
para ἐχφέροντα καὶ ὁπιὰς, προσαγόμενον εἰς 
θυσίαν' διὸ καὶ τοῖς οὕτω θύουσιν ἀρεσχόμενος φησίν" 
"EAgoc θέλω ἢ θυσίαν, ἐπίγνωτιν Θεοῦ ἢ ὀλοκαυ- 
πτώματα. Ταῦτα ἰδέτωσαν οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι ἃ 
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χατώρθωσεν Ἰησοῦς κατὰ πάσης πονηρᾶς φάλαγγος" Α φαινομένου, ἀγαθότητι πολλῇ οἷς ποθοῦσιν ἰδεῖν, 


ἕψεται γὰρ τῷ ἰδεῖν αὑτοὺς τὴν τοσαύτην ἀνδραγα- 
θέαν τὸ εὐφρανθῆναι αἰωνίως, κατὰ τὸ, Εὐρροσύγνη 
αἰώνιος καταλήψεται αὐτούς {{πα. χχι, 1). 

ῬΑ. LXIX, vers. 4. Εἰχότως εἰς ἀνάμνησιν 
περὶ σωτηρίας ὁ ψαλμὸς ἄδεται" πάντων τῶν μετα- 
νοούντων ἀναμιμνησχομένων χαὶ ἀναγνωριζόντων τὸ 
ἀγαθὸν xai τὴν ἀλήθειαν ἐρχομένην ἐπ᾽ αὑτὰ, γνω- 
σθήσονται καὶ ἐπιστραφήσονται πρὸς Κύριον πάντα 
τὰ πέρατα τῆς γῆς καὶ ἐπὶ τέλος τῆς ἀναμνήσεως 
ἀναπολῆσαι ἔστιν ἐχεῖνα ἃ πρότερον ἐπιλέληστο ὡς 
ἀκριθδῇ xal τελείαν γνῶσιν ἔχειν" ἀχολούθως, εἰς τὸ 
τέϊος εἰς ἀνάμνησιν εἰς τὸ σῶσαί με Κύριον, el- 
πεν. Σωζομένου παντὸς τοῦ τὴν λήθην τῶν χαλῶν 
ἀποθάλλοντος, ὡς χρῆσιν xai γνῶσιν αὑτῶν ἔχειν" 
πάντες γὰρ xat' εἰχόνα χαὶ ὁμοίωσιν Θεοῦ, xai εὑ- 
θεῖς γεγενημένοι, ἐσπαρμένας ἔχουσι τὰς περὶ Θεοῦ 
ἐννοίας" x&v ποτε γοῦν ἐξ ἀμελείας ἡ ἁμαρτία παρ- 
εἰσδυτιν λάθῃ, εἰσεμθαΐνει μετὰ τὴν πρᾶξιν αὐτῆς 
μετανοῆσαι, ἀναμιμνήσχεται τοῦ ἀγαθοῦ, οὗ κατὰ 
φύσιν τὴν ἔννοιαν εἶχεν, λογιχὸς xal xaz' εἰχόνα Θεοῦ 
γεγονώς. 

Vers, 4, Ἐπεὶ ἡγεῖται τῆς ἁμαρτίας ἀναισθησίᾳ 
xai ἀγνοίᾳ τῶν χαλῶν, ὡς διὰ τοῦτο σὺν ἡδονῇ xai 
παῤῥτσία πράττειν αὐτά" εἴρηται γοῦν περί τινῶν 
ὡς δόξαν ἔχουτιν ἐφ᾽ οἷς αἰσχύνεσθαι ἔδει" ὧν γὰρ 
φησὶν, ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν (Philipp. n, 
19)" πρὸς οὃς xal ἡ προφητεία φησὶν, Αἰσχύνθητε 
ἀπὸ καυχήσεως ὑμῶν" ψόγον γὰρ καὶ ἀπώλειαν 
φέρει. ΟἹ οὕτως ἀναισθήτως ἐπὶ τὸ xaxby τρέχοντες, 
εἰ αἴσθησιν xal ἔννοιαν αὐτοῦ λάβοιεν, πεπαύσεσθαι 
409 ποιςῖν αὐτὸ θελήσαιεν " p ἕπεται, ἐκχλίναντας 
αὑτοὺς ἀπὸ τοῦ χαχοῦ τὸ ἀγαθὸν ποιῆσαι" τοῦτο αὐτὸ 
ὑπαρχθῆναι τοῖς ἐπιχειμένοις διαφόροις, εὐχόμενος, 
φησὶ, περὶ αὑτῶν, Αἰσχυνϑήτωσαν γνόντες οἷ χα- 
χῶν εἰσιν’ ἐντραπείησαν, ἀναπολήσαντες ἃ ἔπραξαν" 
τὴν γὰρ φυχὴν goo εἰς τὴν αὑτὴν αὐτοῖς χαχίαν 
ἀγαγεῖν ἐζήτησαν ἢ ἀποχτεῖναί με, ἐπεὶ μὴ συν- 
τρέχω αὑτοῖς εἰς τὴν ἀποστασίαν, χαθ' ἣν ἐχτὸς Θεοῦ 
εἰπίν" τοῦτο αὐτὸ συμφέρον αὑτοῖς προϑλιπαρεῖ λέ- 
qov* ᾿Αποστραφείησαν εἰς τὰ ἐπίσω, μηκέτι ἐπὶ 
τὸ καχὸν ἐπείγεσθαι ποθοῦντες, xul χαταισχυγθείη- 
σαν kg' οἷς ἔδρασαν χαχῶς, βουλόμενοι ὑπαρχθῃναΐ 
po: τὰ βλάπτοντα. ᾿Αποστρέφεται εἰς τὰ ὀπίσω ὁ 
μετανοῶν, παλινδρομῶν ἐφ᾽ ὃ χαταλέλοιπεν ἀγαθὸν 
μετὰ τὸ αἰσχύνεσθαι θέλειν " xal τοι πρὸ τῆς μετα- 
νοίας ἀλαζονιχῶς χατὰ τοῦ διωχομένου λέγων, Εὖγε 
εὖγε, τουτέστι, χρατήσωμέν σου φεύγοντος ἀφ᾽ ἡμῶν. 
Ἐπιστατέον τῷ, οἱ βουλόμενοί μοι καχὰ, μέχρι 
ποῦ βουληθῆναι χαχῶσαι xal ϑλάψαι ἔχουσι δύναμιν, 
ἃ ἐπαγαγεῖν βούλονται xaxà, οὐχ οἷοί τε ὄντες, εἰ 


μὴ Θεὸς παραδῷ. 


Vers. 5. Πιστεύσας ὅτι πάντως εὑρήσει τὸν βοη- 
θήσαντα αὐτῷ, περὶ πάντων τῶν ὡταύτως διαχειμέ- 
νων, ὅτε περιστάσεις καὶ διάφοροι πάρεισιν, φησὶν 
ὑμνῶν" Αγαλαιάσωγται καὶ εὑφραγθείησαν ol 
ζητοῦντές σε, Κύριε" χἂν γὰρ σὺν πόνῳ καὶ ἱδρῶτι 
πὸ ζητεῖν τὸν Κύριον γίνεται, ἀλλ᾽ οὖν, αὑτοῦ ἐπι- 


ἀγαλλίασις θεία xat εὐφροσύνη διαδέχεται τὸν ἐν τῷ 
ζητεῖν πόνον" ταύτης δὲ τῆς χάριτος τυχόντες δια- 
παντὸς, ἔργῳ xai λόγῳ, ἀλλὰ xa διαθέσει mu 
ἐροῦσι" Μεγαλυνθήτω ὁ Κύριος " ἀεὶ μέγεθος vot 
σεως αὐτοῦ εὐχόμενοι δέχεσθαι, ὑμνοῦσι ταῦτα οἱ 
πεῖραν λαθόντες τῆς παρ᾽ αὐτοῦ σωτηρίας, ὡς ἀγα- 
πᾷν αὑτὴν σωτήριον ὀνομαζομένην" ἣ ἀγαπῶσι τὸ 
σωτήριον" τοῦτο δ᾽ ἔστιν ὁ Χριστὸς, ὁ αἴτιος αὐτοῖς 
αἰωνίον σωτηρίας (v τοῦτο τὸ σωτήριον ὄψεται πᾶσα 
σάρξ. 

Vers. 6. Μὴ εἰς μαχμοὺς, φησὶ, χρόνους πολεμοὺ- 
μενόν με καταλείψῃς, ἵνα μὴ μεγάλην ἀπενέγχωμα: 
βλάδην' ἀλλὰ βοήθειαν ὄρεξον, ἵνα ταύτῃ σχεπόμενος 
ὡς ὕπλῳ εὐδυκίας, μὴ βληθῶ ὑπ᾽ αὐτῶν. 

Ρβλι. LXX , vers. 4. Ὁ ἔχων τὴν ἐπὶ Θεὸν D- 
πίδα ἀκαταίσχυντον, ἔχει τέλος μέχρι: τοῦ παντὸς 
αἰῶνος, παῤῥησιαζόμενος bg! fj ἔσχεν προσδοχίᾳ 
παντὸς τοῦ ἐπὶ ἕτερόν τι τὴν πεποίθησιν ἔχοντος" 
χαταισχυνομένου pou ὅτ᾽ ἂν διαμάρτῃ τῆς ἐλπίδος" 
ὁ πεποιθὼς γὰρ, φησὶν, ἐπὶ πλούτιρ, οὕτως πεσεῖ- 
ται" xa, Μὴ ἐλπίζετε, φησὶν, ἐπ᾽ ἄρχοντας ἐπὶ 
υἱοὺς ἀνθρώπων οἷς οὐκ ἔστι σωτηρία (Psal. 
CXLV, 5)* xal, Ἐπικατάρατος ὃς τὴν ἐλπίδα ἔχει 
ἐπὶ ἄνθρωπον (Jerem. xv, 5)* ὅθεν σπουδαστέον τὸν 
Κύριον ἔχειν ἐλπίδα" ἐλλόγιμος γὰρ ὁ ἄνθρωπος ὃς 
πέποιθεν ἐπὶ τῷ Κυρίῳ" xat ἔσται Κύριος ἐλπὶς αὖ- 
τοῦ" ζῶσα γὰρ αὕτη ἡ ἐλπίς" διὸ γέγραπται" "Ara- 
γεγενγγημέναι εἰς ἐλπίδα ζῶσαν" ὅθεν εἴρηται ὑπὸ 


Q τοῦ ἔχοντος αὑτὴν, Οὐ καταισχυνθείην εἰς τὸν 


αἰῶνα" ἐν τῇ δικαιοσύνῃ cov ῥῦσαί με καὶ ἐξ- 
ελοῦ με. 

Vers. ὅ. Πολλῶν πολεμεῖν με θελόντων, ὑπερ- 
αἀσπιστὲς μου γενοῦ, σχέπασόν με τῇ σῇ ἀσπίδι, περὶ 
ἧς εἴρηται, Ὅπαλῳ κυκλώσει ce ἡ ἀλήθεια αὐτοῦ" 
χαὶ ἐπειδὴ σὲ θέλω εἶναί μοι πάντα͵, καὶ φρούριον 
ἀκαταμάχττον xal ἔρυμα ἀχαθαίρετο" γενοῦ μοι" 
ἵν' ἐχυρώτατον τόπον σε ἔχων, παντὸς φόθου τοῦ ἀπὸ 
ἐχθρῶν ἐχτὸς μένω, σοῦ καταφυγῆς καὶ στερεώματός 
pou ὄντος. 

Vers. ὁ. Χεὶρ ἀμαρτωλοῦ, ἡ ἀμαρτιχή ἔστι πρᾶ- 
ξις, ἀφ᾽ ἧς ῥυσθῆναι ἀξιοῖ, ἵνα μηδὲ χατὰ mons 
ἐνεργῇ xaT αὐτὴν πράττων" ὡσαύτως παρανομοῦν" 
τος xal ἀδικοῦντος πράξεις, αἱ ἀποστελεστιχαὶ bp 
γειαι" ὧν καὶ αὐτῶν ἔξω εἶναι ποθεῖ ῥυσαμένν 
Θεοῦ. Πότερον δὲ ὁ αὐτὸς fj ἕτερος καθ᾽ ὑποχείμενον 
ἁμαρτωλὸς, τῷ παρανομοῦντι xat ἀδιχοῦντι ἐπιστῆ- 
σεις; δοχεῖ γὰρ εἰς ἑκάτερα ῥέπειν, παντὸς παρᾶνο- 
μοῦντος καὶ ἀδιχοῦντος ἁμαρτωλοῦ ὄντος. Ἐὰν δὲ ὁ 
διάδηλος f Ex τούτων τῶν ὀνομάτων σημαινόμενος, 
χεῖρα αὑτοῦ ἐχληπτέον, xa τὴν ὡσεὶ στρατιωτιχὴν 
αὑτοῦ δύναμιν συνταττομένην ἐκ παντὸς πνεύματος 
πονηροῦ xai ἀκαθάρτου. Ὃ ῥυσθεὶς Ex χειρὴς τῶν 
ἐχχειμένων ὑπὸ τὴν χραταιὰν χεῖρα τοῦ Θεοῦ yr 
μένος, ὑπ᾽ οὐδενὸς ἀρπάζεται ἐξ αὐτῆς. 

Vers. 5. Ὥσπερ σοφία xal δύναμις τοῦ ἀγίον ὁ 
Θεὺς, οὕτω xal ὑπομονὴ xat ἐλπὶς ὑπομείναντος εἰς 
σωττρίαν, χαὶ ἐλπίζοντος ἐπ᾽ αὐτόν. 

Vers. 6. Εἰ δυνατὸν περὶ πνευματιχῇς γεννήσεως 
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ἐχλαθοῖν τοὺς στίχους, ἐπίστησον τοῦ ix διδασχα- 
λίας θείας xai ὕδατος xai Πνεύματος γεννωμένου, 
χαταλλήλως τῇ γεννήσει ταύτῃ, γαστρὸς χαὶ χοιλίας 
νοουμένων, ἀφ᾽ ὧν ὁ γεννηθεὶς νοητῶς προελήλυθεν. 
τς Πᾶν τὸ xaX xal εὐσεδὲς ἀνύεται σὺν Θεῷ" ὅθε» 
ὁμολογῶν τὸν Ἰησοῦν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ἐν 
αὐτῷ αὐτὸ ποιεῖ’ ἵνα ἀκολούθως καὶ αὐτὸς ὁμοληγηθῇ 
ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος, ὄντος ἐν τῷ ὁμολογοῦντι αὐτόν. 
Ἐπεὶ γὰρ διχαιοσύνη xat σοφία ἁγιασμός τε χαὶ ζωῇ 
xal ἀλήθεια ὁ Σωτῆρ, ὁ πραγματιχῶς ὁμολογῶν ab- 
τὸν, ᾧ ἔπεται καὶ διὰ φωνῆς ὁμολογία, ἐν τῷ ὁμολο- 
γουμένῳ τυγχάνει ὧν ἐν δικαιοσύνῃ xa σοφίᾳ δέ- 
xatog xai σοφὸς ὑπάρχων, ἀλλὰ καὶ ἐν ἁγιασμῷ xax 
ξωῇ καὶ ἀληθείᾳ ἅγιος xol ζῶν χαὶ ἀληθὴς ἀποδει- 
χθείς" ὡς οὖν αὐτὸς ἐν τῷ μετεχομένῳ, οὕτω καὶ ó 


μεθεχτὸς ἐν τῷ μετέχοντι " χαθ᾽ ὃ λέγομεν ἐν τῷ Β 


σπουδαίῳ τὴν ἀρετὴν, xai ἐν αὑτῇ τὸν σπουδαῖον 
εἶναι. Κατὰ τοῦτο τὸ σημαινόμενον, ὁ ᾿Απόστολος 
ἄνθρωπος ἣν ἐν Χριστῷ, καὶ εἶχεν Χριστὸν ἐν ἑαυ- 
τῷ f φησίν’ Ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός (Galat. νι, 30)" 
ταύτης τῆς θεωρίας καθόλου οὔσης " χαὶ ὁ ὑμνῶν 
Θεὸν, ἐν αὐτῷ τυγχάνει, ὄντος χαὶ τοῦ ὑμνουμένου 
ἐν τῷ ὑμνοῦντι. 

Vers. 7. Οἱ ἀρετὴν εὐτελίζοντες, χαὶ βδέλυγμα 
τὴν θεοσέδειαν ἡγούμενοι ἁμαρτωλοὶ, τὸν σπουδαζον 
καὶ εὐτελῇ βδελυττόμενοι, τέρας ἀποχαλοῦσιν' φά- 
σχουσ! γὰρ ἐν ἑαυτοῖς - Δήσωμεν τὸν δίχαιον ὅτι 
δύσχρηστος ἡμῖν ἐστιν. Καὶ ἐπεὶ φαῦλοί εἰσιν 
ἡμῖν οἱ τὰ τοιαῦτα διανογύμενοι καὶ λέγοντες, εἰχό- 
πως οὐ καθάπαξ εἶπεν τέρας, ἀλλὰ τοῖς πολλοῖς γε- 
γονέναι, τουτέστι τοῖς χυδαιοτέροις χαὶ φεύγουσι τὴν 
ἀρετὴν. 

Vers. 9, Ἐπὶ σοὶ ἑλπίς μου ix νεότητός μου" πα- 
φαχαλῶν ἐν τῇ χαταστάσει ταύτη μέχρι γήρως δια- 
μεῖναι, οὐκ ἀποῤῥιπτόμενος ἀπὸ σοῦ παντὸς τοῦ 
φαῦλα πράσσοντος xal ἀνομοῦντος ἀποῤῥιπτομένου. 
Θεωρηθείη δὲ χαὶ πρὸς διάνοιαν" ἐπεὶ γῆρας τίμιον, 
οὐ τὸ πολυχρόνιον, πολιᾶς οὔσης τοῦ ἔνδον ἀνθρώπου 
τῆς θείας φρονήσεως, xai γήρως τοῦ δι᾽ ἀχροτάτην 
ἀρετὴν ἀχηλιδώτου βίου" ἐπεὶ ἀχμὴν ἐν τῷ προχό- 
qty εἰμὶ, παραχαλῶ μὴ ἀποῤῥιφῆναι, ἀλλὰ συνερ- 
γεῖσθαι ἀπὸ τῆς ἀγαθότητός σου, ἕως φθάσω ἐπὶ τὸν 
φαιρὸν τοῦ ἀχηλιδώτου βίου. 

Vers. 15. Ai μὲν γραμματεῖαι Ἰουδαίοις μόνοις 
ἤρμοττον, τρὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ παραχελευόμεναι ἀπαν- 
τᾷν εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα, πολλά τε ἄλλα δυσχερῆ xol 
οὐχ ἀναγχαῖα περιεῖχον" ἐγὼ δὲ ἐν δυνάμε: Κυρίου 
εἰς τὰς ἐμαυτοῦ ἐχχλησίας εἰσελεύσομαι χαὶ μνη- 
σθήτομαι διχαιοσύνης σοῦ μόνου " διχαιοσύνη γὰρ 
Πατρὸς ἣν τὸ πάντας ἀνθρώπους “Ἑλληνάς τε καὶ 
βαρβάρους χαταξιωθῆναι τῆς αὐτοῦ γνώσεως " καὶ 
πὸ ἐν παντὶ són, ἀλλὰ μηκέτι ἐν ἑνὶ, τρέψαι (1) 
λατρεύειν αὐτῷ ὥστε ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου μέχρι 
δυσμῶν δοξάζεσθαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν τοῖς ἔθγεσιν, 

Vers. 19. Ταῦτα ἕως ὑψίστων μεγαλεῖα, καὶ σὺν 
αὐτοῖς τὰ θαυμάσια ὑπῆρχται τοῦ Σωτῆρος ἀνθρώ- 
ποὺ γεγενημένου" τεχθέντος γὰρ αὐτοῦ ix τῆς Παρ- 


(1) Τρέψεαι. An legendum ἐπιτρέψαι" Er. 
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Α θένον, πλῆθος obpaviou στρατιᾶς, Δόξα Ev ὑψίστοις 
Θεῷ, ἔλεγον, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις 
εὐδοκία (Luc. πὰς 14). Τῆς γὰρ γενομένης εὐδοχίας 
ἐν ἀνθρώποις, εἰρήνη πολλὴ ἐχράτησεν, τῶν ἐπὶ γῆς 
πάντων πολεμίων χαταλυθέντων " ἀλλὰ καὶ δόξα ἐν 
ὑψίστοις γέγονεν τῶν σωζομένων ἀνθρώπων μέχρι 
τῶν ὑψίστων τὴν ἀνάθατιν ἐχόντων. Πῶς γὰρ οὐκ 
ἔμελλον οἱ γενόμενοι τέλειοι ὡς Ó. Πατὴρ ὁ οὐρά- 
vioc τέλειός ἐστιν (Matth, v, 48), ἐν ἀνυπερθλήτῳ 
ἁγίοτητι γενόμενοι, ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς τὸν Θεὸν, πάντα 
ἐν πᾶσιν γινόμενον; Καὶ αὑτὸς δὲ ὁ Κύῤιος ἐν 
Εὐαγγελίοις ἔφη πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα" Θέλω, 
Πάτερ, ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, καὶ οὗτοι ὦσιν 
μετ᾽ ἐμοῦ, ἵνα θεωρῶσι τὴν δόξαν τὴν ἐμήν 
(Joan. xvii, 24). 

Vers, 90. Ἐπεὶ ἀγαθότητι ὁ Θεὸς πειραθῆναι θλ:- 
βερῶν xai χαχωτικῶν πρὸς σύμφορόν τι συνεχώρη,.- 
σεν. πάλιν ἐπιστρέψας πρὸς ἑαυτὸν ζωοποιεῖ, μεταδ:- 
δοὺς ζωῆς τοῦ; ἑωρακόσι διὰ πείρας θλίψεις καὶ xa- 
χὰ, ὡς xai ἐξ αὑτῶν τῶν ἀβύσσων, τουτέστι τοῦ βά- 
θους τῶν περιστατιχῶν, ἀνιμήσασθαι τὸν χατεν- 
εχθέντα᾽ xax ἐπειδὴ τὰ χαχὰ χατάλληλα ταῖς θλίψεσι, 
τὰ ἐπίπονα χαὶ χαχωτιχὰ ἐξειλήέφαμεν, ἀχολούθως ἡ 
ζωοποίησις χατὰ τὴν χοινὴν ζωὴν ἐχληφθήσεται, xat 
ἡ τῆς ἀδύσσου ἄνοδος " ἐπεὶ γὰρ τὰ χαχωτικὰ ἐχτα.- 
θέντα θανατοῦν δοχεῖ, καὶ χαταδιθάζειν εἰς ἄδην, ὅτ᾽ 
ἂν τέλος λάθη τὰ αἴτια, ζωοποιεῖταξ τις ὑπὸ Θεοῦ, 
χαὶ ix τῶν ἀδύσσων τῆς γῆς ἀναδιδάζεται" ταῦτα δὲ 
οὐχ ἀπὸ ἰδίου προσώπου ὁ ἅγιος λέγει, ἀλλὰ τοῦ τῶν 
ἀνθρώπων γένους, πειραθέντος πλείστων ὅσων χαχῶν 
xai θλίψεως πρὸ τῆς τυῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας, μεθ᾽ ἣν 
πεῖραν ἐπιστρέψας ὁ Κύριος πρὸς ἡμᾶς ἐλήλυθεν, xat 
ἐζωοποίησεν, δοὺς ἀνθ᾽ ἡμῶν τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν λύ- 
«pow, ὥστε πάντα τὸν πιστεύοντα εἰς αὐτὸν καὶ δε- 
χόμενον τὴν διδασχαλίαν αὐτοῦ, ἔχειν ζωὴν αἑώνιον" 
ἀνήγαγεν δὲ ix τῶν ἀδύσσων τῆς γῆς, τουτέστι τοῦ 
δου, γενόμενος ἐκεῖ μετὰ ἀπόθεσιν οὗ εἶχεν σώμα- 
πος, οὐχ ἄλλου ἕνεχα, Tj τοῦ ἀναγαγεῖν τοὺς ἐχεῖ χατ- 
αχϑέντας δι᾽ ἁμαρτίας ἰδίας. 

Vers. 22. Σχεῦος ψαλμοῦ τὸ ψαλτήριον, δι᾽ οὗ λέ- 
γει, ἐξομολογήσομαί got, εὐχαριστιχῶς προφέριου 
τὴν ἀλήθειαν, χαὶ xa' ἣν οὐδεὶς ὅμοιος Θεοῦ μετὰ τὰ 
χαχὰ ζωοποιοῦντος, καὶ πᾶσαν τὴν ἑπομένην εὖς.;- 
γετίαν τελοῦντος. Πρὸς τὸ ἐξομολογήσασθαι τὴν ἀλή- 
Ὁ θειαν ἐν σχεύει ψαλμοῦ, καὶ ἐν χιθάρᾳ ψάλλειν ὑπ- 

ισχνεῖται τῷ Θεῷ ὑπάρχοντι ᾿Αγίῳ τοῦ Ἰσραήλ' ΓΑγιος 

δὲ τοῦ Ἰσραὴ 1 λέγεται ὁ ἁγιάζων αὐτόν" ὥσπερ 
yàp ἐὰν λέγωμεν Θεοῦ ἁγίους εἶνας, παριστῶμεν τοὺς 
πρὸς αὐτοῦ ἀγιαζομένους, οὕτως “ΑγιοΥ αὐτὸν λέγον- 
τες, τινὸς τὸ ἁγιαζόμενον σημαίνομεν" xat ὅτι τοῦ!" 
οὕτως ἔχει, ἐπίστησον τῷ περὶ Χριστοῦ λεγομένῳ, ὡς 
ἐγενήθη ἡμῖν σορία ἀπὸ Θεοῦ, δικαιοσύνη, καὶ 
ἁγιασμὸς, καὶ Aézpucic (I Cor. 1, 50)" γέγονε γὰρ 
σοφία τοῖς σοφοῖς, διχαιοσύνη τοῖς διχαιουμένοις, 
ἀγιασμὸς καὶ ἀπολύτρωσις τοῖς ἁγιαζομένοις καὶ 
ἀπολυτρουμέτοις οὐχ ἐνταῦθα μόνον Ἅγιος τοῦ 
Ἰσριαὴ ὁ Θεὸς εἴρηται, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ, T ὑπ 
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vare τὸν ἍΥιον τοῦ Ἰσραὴ 1, δηλονότι οἱ ἁμαρτά- 
νοντες. 

Vers. 95. Λυτροῦται ἡ λογιχὴ Ψυχὴ, λύτρον δεδω- 
χότος τοῦ Ἰησοῦ ὑπὲρ αὐτῆς τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, χαὶ 
αὐτὴν δηλονότι λογιχὴν οὖσαν" ὄνπερ γὰρ τρόπον λυ- 
πτρούμενος τὰ σώματα των ἀνθρώπων, σῶμα ὁμοού- 
σιον αὐτὸς ὑπὲρ αὐτῶν δέδωχεν, οὕτως λυτρούμενος 
λογικὰς ψυχὰς, λογικὴν ψυχὴν ὑπὲρ αὐτῶν ἔθηχεν. 

Ρβαι. LXXI, vers. 1. Οὗτος ὁ ψαλμὸς οὐ δι- 
ενάγχει (00) τῷ πατρὶ τοῦ 'Ροδοὰμ Σολομῶντι, ἀλλὰ 
τῷ πνευματιχῷ οὕτω καλουμένῳ, διὰ τὴν τοῦ ὀνόμα- 
πος μετάληψιν" ἑρμηνεύεται γὰρ, “Ἑλλήνων φωνῇ, 
εἰρηγιχός. Τίς δὲ οὗτος ὑπάρχει ἣ ὁ λέγων Ἰησοῦς, 
εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν; Περὶ τούτου ὁ θεο- 
λόγος γράφει" Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν 
(Ephes. 11, 14) * καὶ τὸ," Εὐηγγείσατο εἰρήνην ὑμῖν 
τοῖς μαχρὰν, καὶ εἰρήνην τοῖς ἐγγὺς ( ibid. 17), 
λύσας τὴν ἔχθραν τὴν διαιροῦσαν Ἕλληνας ἀπὸ 
τῶν Ἑδραίων, ὥστε μίαν ποίμνην, xa ἕνα λαὺν ἐξ 
ἐθνῶν xal Ἰουδαίων συστῆναι " οὕτως εἰρηνιχὸς ὅΞι- 
χνύμενος διὰ τῶν ἔργων ὧν ἐτέλεσεν, Ex τοῦ Δαδίδ 
ἔστι τὸ χατὰ σάρχα, γεννηθεὶς ἐκ παρθένον " γέγρα- 
πται γοῦν περὶ αὐτοῦ, Βίδιλος γενέσεως! Ἰησοῦ 
Χριστοῦ υἱοῦ Δαξίδ. 

Vers. 8. Ταυτὸν τῷ, Συμπαραμενεῖ τῷ ἡλίῳ, τὸ 
πρὸς αὐτὸν εἰρημένον, Σὺ εἶ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα 
κατὰ τὴν τάξιν Με.ϊχισεδέκ. Καὶ τὸ, Πρὸ τῆς σε- 
«τήνης γενεὰς γεγεῶν, ταυτὸν τῷ, Πρὸ τοῦ alàvoc 
ἐθεμελίωσάς με. Λέγεται τὸ, Συμπαραμεγεῖ τῷ 
ἡλίῳ, καὶ περὶ τῆς σαρχὸς, ἧς ἤνωσεν ἑαυτῷ, τῆς 
ἐμψυχωμένης ψυχῇ λογικῇ τε χαὶ νοερᾷ᾽" συμπαρα- 
μένει γὰρ τῷ ἡλίῳ τῆς δικαιοσύνης διὰ τὴν ábialpe- 
τὸν ἕνωσιν " ἀλλὰ xal πρὸ τῆς σελήνης τῆς ἀναγω- 
γίαν ἐχούσης πρὸς τὸν νοητὸν ἥλιον, ὑπάρχει γενεὰ 
γενεῶν τῷ δι᾽ αὐτοῦ xal ἐν αὐτῷ ἱδρῦσθαι τὴν Ἐχ- 
χλησίαν συγχειμένην ἐκ πάντων τῶν γενεὰν ἐχόντων 
ἀνθρώπων * οὗτοι γὰρ kx γενεᾶς xal γενεᾶς κατὰ δια- 
δοχὴν, ὕπαρξιν ἔχουσιν. Παρίσταται ix τοῦ ΓΛσμα- 
τὸς τῶν ἀσμάτων, ὡς σελήνη ἡ Ἐχχλησία χρημα- 
πίζει, οὕτως " Τίς αὔτη ἐκχύπτουσα ὡσεὶ ὄρθρος, 
a3 ὡς σελήνη ἐχλεχτὴ (Cant. vi, 9); 

Yers. 6. Ὡς à μὲν πόχος τὸν Ἰσραὴλ σημαίνει, ἡ 
δὰ γῆ τὰ ἔθνη δηλοῖ, ἐπεὶ πρότερον ἐπὶ πόχον χατῇλ- 
θεν, εἶτ᾽ ἐκεῖθεν ἐπὶ τὴν γῆν * ἀπειθήσαντος γὰρ τοῦ 
Ἰσραὴλ, ὡς μὴ δέξασθαι τὸν ἐληλυθότα, μετάθασις 
ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ ὑετοῦ γέγονεν" ὡς πάντας τοὺς ἐπ᾿ 
αὐτῆς ἀνθρώπους ὑγραίνεσθαι, μᾶλλον δὲ ποτίζεσθαι 
ix τῶν σταγόνων ἐπὶ τῷ ἀγαγεῖν χαρποὺς πνευματι- 
χούς, 

Vers. 9. Νοήσεις οὕτως " Τῶν ἀπὸ iüvov ΑἸἰθιό- 
muy καλουμένων, δι᾽ ἦν εἶχον ἐξ ἀσεδείας μελανίαν, 
ἐνώπιον τοῦ βασιλέως προσπιπτόντων μεταγνώσεως 
τρόπῳ, οἱ τοῦ βασιλέως ἔχθροὶ Ἰουδαῖοι χοῦν λείξου- 
σιν" εὖ δὲ xai τὸ φάναι ἐνώπιον αὐτοῦ προσπίπτειν 
τοὺς Αἰθίοπας, γνησίαν ὑποταγὴν δηλοῖ τὸ ἐπίπρο- 
σθεν τοῦ τὰ χρυπτὰ ὁρῶντος βασιλέως προτπέπτειν, 
Δυνατὸν χαὶ τῶν ἐχθρῶν τοῦ Θεοῦ αἴσθησιν μετα- 
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A νοίας φαίνεσθαι, διὰ τοῦ χοῦν λείχειν * γονυπετούντω) 
γὰο ἡ ἐνέργεια" μεταλαμθάνεται δὲ θαρσεῖς εἰς τὸ 
χατασχοπεῖν χαρὰν, κατασχοπούντων χαρὰν τῶν ἀρε- 
τῆς καὶ εὐσεθείας φίλων ἵν᾽ ἀκοῦσαί ποτε δυνηθῇ 
ἔχαστος αὐτῶν, Εἴσειῖθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ xvplov 
ccv ( Matth. xxv, 21, 25). Τῶν οὕτω θεωρητιχῶν 
πρὸς τὴν χαρὰν τὸ βλέμμα ἐχόντων, οἱ κρατοῦντες 
βασιλεῖς δῶρα οἴσουσιν τοὺς ἀρχομένους " καὶ νῆσοι 
δὲ προσάγονται " ψυχαὶ δέ εἰσιν αὗται, ἐδραίως xal 
ἀμεταχινήτως ἔχουσαι, χἂν ἐπαφρίζῃ xal τριχυμίας 
ἡ θάλασσα ἐπεγείρῃ. Πρὸς ταύτας ὁ Σωτὴρ λέγει" 
Ἐγχαινίζεσθε νῆσοι πρὸς μὲ, ἀνανεούμεναι τῇ χα!- 
νότητι τοῦ πνεύματος, φέρουσαι τὸν νέον ἄνθρωπον, 
τὸν κατὰ Θεὸν χτισθέντα " πρὸς τούτοις τοῖς βασι- 
λεῦσιν, xal οἱ τῶν ᾿Αράῤων xal Σαβᾷ προσοίσουσι 

B δῶρα, τοὺς πρὸς τὴν ἑσπέραν βίου τοῦ φαύλου ἔρχο- 
μένους, ὡς σχοτισθῆναι ἀπ᾽ αὐτῶν τὸ φῶς τῶν ἀσε- 
βῶν" καὶ δύναιτ᾽ ἂν μετασχηματιζόμενον εἰς ἄγγε- 
λον φωνὸς ψευδῶς xai μέχρι τοῦ ἀπατῆσαι ἥλιον ὅν- 
ταιΑραθδες γὰρ δυσμαὶ χαὶ ἑσπέρα ἕρμηνεύονται" 
μετὰ τούτων τῶν ᾿Αράβων, καὶ ἑτέρων πλειόνων 
μετάνοια * προσφέρεται Σαδᾶ" μεταλαμβάνεται δὲ τὸ 
ὄνομα εἰς τὸ ἐπιστροφή" δυνατὸν ἐχλαθεῖν προσχυ- 
νοῦντάς αὐτὸν, xal δῶρα προσφέροντας τοὺς διδασχά- 
λους πάντων τῶν ἐθνῶν ἀποστόλους xal μαθητὰς xol 
τοὺς τούτων διαδόχους " προσφέρουσι γὰρ τοὺς χερ- 
Βαινομένονς ὑπ᾽ αὐτῶν ἀνθρώπους δῶρα τῷ Θεῷ - εἰ 
δὲ ἔχαστος τῶν πιστῶν δῶρα φέρει πράξεις ἐπαινετὰς 
χαὶ ἁληθὲς φρόνημα, ὡς βασιλεῖς προσάγουσιν τὰ οἷ- 
κεῖα δῶρα τῷ μόνῳ xal ἑνὶ Παμθαδιλεῖ, 

Vers. 45, Μαθόντες οἱ ἅγιοι ἄνδρες ὡς οὐδεὶς τῶν 
γεννητῶν λυτρώσεται τοὺς ἀνθρώπους ἐχ τῆς χατ- 
ἐχούσης καχοπραγίας, πάντων ἐχχλινάντων χαὶ ἅμα 
ἀχρειωθέντων, περὶ τοῦ δυναμένου ῥύσασθα: ix χε!» 
ρὺς δυνάστου καὶ σωτηρίας αἰωνίου αἰτίου ἐσομένου, 
συνεχῶς καὶ ἀδιαστάτως εὐχὴν τῷ Πατρὶ ἀναπέμ- 
πων" ὁτὲ μὲν λέγοντες, Δεῖξον ἡμῖν, Κύριε, τὸ 
ἔλεός σου, καὶ τὸ σωτήριόν σου δῴης ἡμῖν (Psal. 
Lxxxiv, δ)" ὁτὲ δὲ, 'Εξαπόστειιλον τὸ góc cov καὶ 
τὴν ἀτήθειάν σου (Psal. xvn, 5). 

Vers, 16. 05; γὰρ ἐχαρποφόρησεν Ἰησοῦς διὰ τῆς 
ἐπιδημίας πιστοὺς ἀνθρώπους, καὶ πλῆθος χαὶ μέγε- 
θης πράξεων xai θεωρημάτων, ἔχουσιν μαρτύριον 
τὸ, Δίχαιος ὡς φοίνιξ ἀνθήσει, ὡσεὶ κέδρος ἡ ἐν 
τῷ At£dro πιηθυνθήσεται ( Psal. xci, 5) * οὕτω 
πληθυνθέντος xal ὑπεραρθέντος τοῦ καρποῦ τοῦ στη- 
ρίγματος τῶν ὅλων, ἐξανθήσουσιν Ex τῆς πόλεως τῆς 
Ἱερουσαλὴμ οἱ ἀπιστῆσαντες τῷ Σωττιρι Ἴουδαῖοι, 
ὡς ix τῆς γῆς χόρτος, διὰ τὸ εὐμάραντον xai ταχὺ 
ἀποξηραίνεσθαι, οὕτως ὠνομασμένοι " xai μάλα δι- 
χαίως, ἐπεὶ σὰρξ τῷ φρονήματι γεγόνασιν, ἀπιστὴ- 
σαντες τῷ Σωτῆρι, Καὶ δύξαν παρ᾽ ἀλλήλων λαμῦά- 
νοντες, ἀλλὰ μὴ τὴν παρὰ Θεοῦ μόνου διδομέντν ζη- 
τοῦντες, ἐξανθήσουσιν, οἵα τῆς γῆς χόρτος - Πᾶσα 
γὰρ σὰρξ χέήρτος, καὶ πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς 
ἄνθος 'χόρτου (15α. xv, 6)* εὖ δὲ καὶ τὸ ἐχ πόλεως, 
χαὶ μὴ € ἐν πόλει: ν ἐξανθῆσαι οἷα χόρτος, τοὺς περὶ 
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ὧν ὁ λόγος Efe γὰρ τῆς πνευματιχῆς πόλεως Ἵε- À 
ρουσαλὴμ βίῳ καὶ φρονήματι σπεύσαντες εἶναι ὡς £5- 
μάραντης χαὶ ξηραινόμενος ταχὺ χόρτος ἐξηράνθη- 
σαν, τοῦ ἔνδον ἐν τῇ πόλει μένοντος, οὐδὲν τοιοῦτο 
πειπομένου" Οὐ σαλευθήσεται γὰρ εἰς τὸν αἰῶνα ὁ 
χατοιχῶν "Ἱερουσαλήμ (Psal. cxxiv, 2). 

Vers. 47.. Al εὐλογηθεῖσαι ἐν αὐτῷ φυλαὶ οὖσα: τὰ 
ἔθνη μαχαρίζουσιν τὸν εὐλογήσαντα, λέγουσαι" Εὺ- 
“Ἰογητὸς ὁ τοῦ διορατιχοῦ γένους Θεὺς, ὃς μόνος 
θαυμάσια πεποίηκεν, ἐλευθερώσας ἡμᾶς ἀπὸ εἰδω- 
λολατρείας, xat δαιμόνων ἀλιτηρίων θεραπείας, 

Vers. 18. Θαυμάσιον γὰρ ἀληθῶς ἕχαστον τῶν 
ὑπὲρ τῆς χλήτεως τῶν ἐθνῶν γεγονός, Προσχείμενον 
δὲ τὸ, μόνος, μὴ ταραττέτω * οὐ γὰρ ἐναντιοῦται τῷ, 
Οὐ δύναται ποιεῖν ὁ Υἱὸς οὐδὲν', &w μὴ Βλέπει 
τὸν Πατέρα ποιοῦντα (Joan. v, 19): ἃ γὰρ ἂν ὁ Πα- 
τὴρ ποιεῖ, ταῦτα χαὶ ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ" τὸ γὰρ, 
μόνος, χαὶ ὅσα τοιαῦτα, ἐπὶ θεότητος λαμβανόμενα, 
δηλοῖ Πατέρα καὶ Υἱὸν, ὡς ἐχ τοῦ προφήτου παρ- 
ἔσταται, ἔνθα εἴρητα: πρὸς τὸν Σωτῆρα Kal ol Za- 
διεὶμ ἄνδρες ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ διαδήσονται, xal 
προσκυνήσουσί σοι, καὶ ἐν σοὶ προσεύξονται" 
ὅτι ἐν σοὶ ὁ Θεός ἐστι, καὶ οὐκ ἔστι θεὸς zi 
σοῦ" σὺ γὰρ εἴ ὁ Θεὸς, καὶ οὐκ ἤδειμεν, Θεὸς τοῦ 
Ἰσραὴμ σωτὴρ ({4α. xvv, 14, 15). 

Psat. LXXII, vers. 1. ᾿Αντὶ τοῦ, Ὡς ἀγαθὸς ὁ 

Θεὸς, 6 Σύμμαχος φησὶ, HAWv ὄντως ἀγαθὸς τῷ 
σραὴ ὁ Θεὸς τοῖς καθαροῖς τὴν καρδίαν. Τοῦτο 
εἰπὼν, παρέστησεν τίς εἴη ὁ Ἰσραήλ αὐτοὶ γάρ εἰ- 
σιν ὁ ἀληθινὸς Ἰσραήλ᾽ διὸ ἐλέγετο καὶ ὑπὸ τοῦ Σω- 
τῆρος, Μαχάριοι οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ C 
τὸν Θεὸν ὄψονται ( Matth, v, 8) καὶ ὁ Ἰσραὴλ δὲ, 
ἐρῶν τὸν Θεὸν, ἑρμηνεύεται " διὸ καὶ νοοῦντες ὅν 
ὁρῶσιν, ἴσασιν ὅτι ἀγαθός ἐστιν o χἄν τι γοῦν σχυ- 
θρωπόν τε χαὶ ἀηδὲς τοῖς ἀνθρώποις παρέχει, ἴσασιν 
ὡς συμφερόντως χαὶ πρὸς σωτηρίαν ποιεῖ τοῦτο, καὶ 
οὗ σαλεύονται τὰ διαδήματα ἃ ἦσαν διαδεδηχότες xat 
προχόψαντες. 

Vers. 14. Δυνατὸν ἐχλαδεῖν τὸ, xal ἐγεγήθην 
μαστιγώμενος ὅλην τὴν ἡμέραν " νοήσει τοιαύτῃ 
εἰρτχὼς, Ἄρα ματαίως ἐδικαίωσα τὴν καρδίαν μου, 
χαὶ τὰ ἔξτς" γνοὺς ὡς οὐχ ἔδει ταραχθέντα τοῦτο εἰ- 
πεῖν" ᾿Ἐμαστίχθην ὑπὸ τοῦ τῆς εὐσεθείας λογισμοῦ 
ὅλην τὴν ἡμέραν ἐλεγχόμενος xal ἐπιτιμώμενος ὑπ' 
αὑτοῦ. 

Vers. 35. Εἰ γὰρ xaX τὰ μάλιστα οὗ συνιεῖν πρὶν 
φωτισθῆναι xal γνῶναι τὰ περὶ τῆς πόλεως λελεγμέ- 
να, καὶ τὰ περὶ τῆς εἰχόνος τῶν ἀσεβῶν " xax εἰ δίχην 
ἀλόγου κτήνους διετέλεσα πρότερον, ἀνοηταίνων καὶ 
μὴ δυνάμενος ἐπιδαλεῖν τοῖς τῆς σῆς προνοίας, ὅμως 
οὐχ ἀπελιμπανόμην σοῦ τοῦ Θεοῦ" συνήμην δέ σοι 
διαπαντός " καὶ τοῦτο ἔπραττον οὐχ ἐξ ἐμαυτοῦ δυνά- 
μεως, ἀλλ᾽ ix τῆς σῆς χάριτος" σὺ γὰρ αὑτὸς τῇ 
σαυτοῦ φιλανθρωπίᾳ τῆς ἐμῆς χειρὸς δεξιᾶς ἐπιλαδό- 
μένος, συνεῖχες xal διεχράτεις, πρὸς τὸ μὴ διαχεῖ- 
αθαΐ μου τὰ διαδήματα, μηδὲ τοὺς πόδας μου σα- 
λεύεσθαι τῆς παρὰ σοὶ στάσεως " χεῖρα δέ φημι δε- 
ξιὰν ἐῤῥωμένην πραχτιχὴν, τὰ δεξιὰ πάντα xa τὰ 
σοὶ ἀρεστὰ πράττουσαν" διὸ ὁ ἐπιλαθόμενος αὐτῆς, 
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τῇ βουλῇ cov ὡδήγησάς με, ἣ κατὰ τὸν Σύμμα- 
yov, ἐν τῇ συμδουλίᾳ σου ὡδήγησάς με, τὸν θνη- 
τὸν διαπορθμεύων βίον, χαὶ εἰς εὔδιον xa ἀσφαλῆ 
λιμένα τῆς παρὰ σοὶ ἀναπαύσεως χειραγωγῶν με, 
καὶ μετὰ δόξης προσελάβδου με, μηδὲν πεπονθότα 
ὑπὸ τῶν τοσούτων πειρασμῶν" κατὰ δὲ τὴν Σύμμα- 
yov, ὕστερόν φησι τιμὴ διεδέξατο. 

Vers, 27. Ἐπεὶ μὴ ἐν τόπῳ ὁ Θεὸς, τοπιχῶς οὐ- 
δεὶς αὐτοῦ διΐσταται, ἀλλὰ σχέσει xaX διαθέσει τοῦ 
ἀδίχου χαὶ πονηροῦ μαχρὰν νοουμένου τοῦ Διχαίου 
xai ᾿Αγαθοῦ xal πάντων αἰτίου " xal ἐπεὶ τὸ ἐγγίζειν 
αὐτῷ ἀρετῆς ἀναλήψει σώζει τὸν πλησιάζοντα, τὸ 
ἀφίστασθαι αὐτοῦ, τῷ xaxíay xal ἀσέβειαν ἐσχηχέ- 
ναι, ἀπώλειαν φέρει " ταυτὸν τοῦ μαχρύνεσθαι τοῦ 
Θεοῦ τὸ ἁμαρτάνειν " εἰχότως οὖν εἴρηται, Ὅτι ἰδοὺ 
οἱ μαχρύνοντες" τῷ μὴ τοὺς ἡμαρτηκότας ἀπόλλυ- 
σθαι, τῷ ἁμαρτάνειν τέλος ἐπιδάλλοντα: διὰ μετα- 
woíag" ταύτῃ xal, Ὁ ποιῶν, ἀλλ' οὐχ ὁ ποιήσας͵ 
τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἐστιν αὐτῆς (Joan. vini, 54). 

Vers. 28. Πολλῶν χινησάντων μαχροὺς καὶ πλείο- 
νας λόγους περὶ τῆς τοῦ ἀγαθοῦ οὐσίας, διὰ βραχυ- 
λογίας ὁ σοφὸς παρέστησεν αὑτοῦ τὴν ὕπαρξιν εἰπὼν, 
χυρίως ἀγαθὸν εἶνα: τὸ τροσκοι ἰᾶσθαι τῷ Θεῷ, 
χαὶ ἐπ᾿ αὑτῷ τίθεσθαι τὴν ἐλπίδα. Εἴρηται δὲ ἤδη 
ὡς ἀρεταὶ xal εἰς τὴν τελειότητα εἰσαγωγαὶ, αἱ πύ- 
Aat τῆς Σιών εἰσιν * θυγάτηρ δὲ Σιὼν πᾶσα γινομένη 
ἢ γεννηθεῖσα χατ' αὑτὴν xal πρὸς αὑτῇ ψυχῇ χρημα- 
τίζουσα. 

Psat. LXXIIL, vers. 4. ᾿Απωθεῖται ὁ Θεὸς τὸν 
ἁμαρτάνοντα, ἐχείνου πρότερον ἀποσχοινίσαντος αὖ - 
τόν" Τὸν γὰρ ἐρχόμενον πρὸς μὲ οὐ μὴ ἐκθάλλω 
ἔξω, εἶπεν ὁ Κύριος (Joan. vni, 51). 

Vers. 13. Θάλασσα πᾶς ὁ τῶν ἀνθρώπων βίος λαμ- 
δάνεται" τοῦτο ἐν τῇ δυνάμει ἑαυτοῦ ὁ Θεὸς ἐχρα- 
ταίωσεν, ὡς Ex πλείονος χειμῶνος καὶ σφοδροτάτης 
ζάλης εἰς εὐδίαν χαὶ γαλήνην ἀγαγεῖν ἵν᾽ οἱ πατοῦν- 
τες αὐτὴν ὡς διὰ ξηρᾷς βαδίζωσιν, κατὰ τὰ λεχθέν- 
τα" Ὁ μεταστρέφων τὴν θάλασσαν εἰς ξηράν. 

Vers. 14. Πλειόνων δραχόντων πολλὰς χεφαλὰς, 
ἀλλὰ xai ἑνὸς πολλὰς χεφαλὰς συνέθλασεν ἐπὶ τοῦ 
ὕδατος, νοουμένου τῆς χαχίας, ἢ τῶν ἀστάτων xal 
τεταραγμένων πραγμάτων τοῦ βίου" ἐν τῷ τοιούτῳ 
γὰρ ὕδατι ἐνεργοῦσι βλαπτιχῶς οἱ δράχοντες, xal ὁ 
τούτων ὑπερέχων εἷς, περὶ οὗ γέγραπται ὡς βασι- 
λεὺς εἴη πάντων τῶν ἐν τοῖς ὕδασιν, χαὶ ὡς ἐν θα- 
λάσσῃ διατρίθδει" αὕτη γὰρ ἡ θάλασσα ἡ μεγάλη καὶ 
εὐρύχωρος, δειχνὺς τὴν ταραχὴν τῶν πραγμάτων καὶ 
τὴν χαχίαν" μόνου δὲ τοῦ Σωτῆρος ἔργον συντρίδειν 
τῶν εἰρημένων δραχόντων τὰς χεφαλάς. 

Psar. LXXIV, vers. 1. Εἰς τὸ τέλος φθάσαντες τοῦ 
μὴ διαφθεῖραι χατωρθωμένης ἀφθαρσίας, εὐχαρίστως 
ἐξομολογησώμεθά σοι. Θεὲ, ὡς αἰτίῳ τῶν ὑπαρξάντων 
χαὶ χατορθουμένων ἀγαθῶν" σὺν σοὶ γὰρ χαὶ ἔχ σοῦ 
βεδαιοῦται ταῦτα, xal ἐπὶ τοῖς χατορθωθεῖσιν ἀγα- 
θοῖς προσλαδεῖν xal ἕτερα βουλόμεθα" οὔπω γὰρ 
ἐσμὲν τέλειοι " ἐξομολογησώμεθα μὲν περὶ τῶν ὑπ- 
ἀρξάντων ἐπιχαλεσώμεθα δὲ τὴν προσηγορίαν σου, 
ὑπὲρ τοῦ ἄλλα λαβεῖν" ἐὰν δὲ ὥσιν τέλειοι οἱ ἔξομο- 
λογοῦντες xai ἐπιχαληύμενοι, ἐξομολογοῦνται ὑπὲρ 
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ὧν πλήρη εἰλήφασιν, ἐπιχαλούμενοι ὑπὲρ φυλαχῆς A Οὐαὶ γὰρ, φησὶν, ἐπὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας 


αὐτῶν, ὅπως παραμείνῃ αὐτοῖς μέχρι τέλους τὰ δο- 
θέντα παρὰ τοῦ οὐρανίου Πατρὸς τοῖς αἰτήσατιν αὐτόν. 

Vers. ὁ. Τὸ κχατοικεῖν' τὴν γῆν, ὡς ἐπίπαν ἀντὶ 
ψόγου λαμβάνεται" ὥτπερ τὸ παροικεῖν, ἐπὶ ἐπαίνου" 


τὴν γῆν " φαύλου τοιγαροῦν ὄντος τοῦ κατοιχεῖν τὴν 
γῆν, παχύνεσθαι συμδαίνει τὸ φρόνημα τῆς σαρχὺς, 
ἔχθρας εἰς Θεὸν ὄντος (1), 


Que sequuntur, inde a psal. LXXXI suppeditavit Catena Corderii. 


Psat. LXXMI, vers. 1. Διοδώρον, Ταῦτα πρὸς 
ἀτιμίαν αὑτῶν φησι, διὰ τὸ χρίνειν ἀδιχίαν, wa πρόσ- 
tmov ἁμαρτωλῶν λαμβάνειν" xaX ἔτι, διὰ τὸ μὴ 
συνιέναι καὶ γινώσχειν τὰ τοῦ Θεοῦ ἐντάλματα, ἀλλ᾽ 
ἐν σχότει διαπορεύεσθαι, ταραχῆς καὶ ζάλης ὁ βίος 
ἐμπέπλησται, xai τοῖς ἐπαλλήλοις ἡ γῆ χλονεῖται 
χαχοῖς. 

lbid. Διοδώρου. Συσσείσω, φησὶ, καὶ συγχλονήσω 
τὸ πᾶν, ἐπειδὴ ἐγὼ μὲν τοὺς διχαστὰς ἐν τάξει θεῶν 
κατέστησα χαὶ υἱῶν “Ὑψίστου * αὑτοὶ δὲ εἰς τὸ ἐμὸν 
ἐξύδρισαν ἀξίωμα, λήμματι τὸ δίχαιον διαφθείροντες, 
κατὰ τοὺς τῶν ἐθνῶν ἄρχοντας, οἵ, διὰ τὸ μὴ αἰσθάνε- 
ὅθαι τοὺς αὐτῶν θεοὺς, χέχρηνται τῷ δικάζειν ὡς 
βούλονται, οὐκ ὄντος τοῦ ἐφορῶντος αὐτοὺς, οὐδὲ 
ἀπαιτοῦντος δίχας, 

Vers. 8. Διοδώρου, Κυριώτερον οὖν τούτους τοὺς 
στίχους εἴποι ἄν τις εἰς τὸν Χριστὸν εἰρῆσθαι. Ἔπει:- 
δὴ γὰρ πᾶσαν τὴν χτίσιν δέδωχεν ὁ Πατὴρ τῷ Υἱῷ, 
ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν Υἱὸν, καθὼς τιμῶσι τὸν Πα- 
πέρα, εὔχεται ὁ Δαθδὶδ ἐπιταχυνθῆναι τὸ πρᾶγμα, 
ὥστε ἀναστάντα αὐτὸν Ex νεχρῶν χατα στῆναι χριτὴν 


λους ἀνήρουν, καὶ οἱ φεύγοντες ἀλλήλους συνέτριβονν 
ἕως οὗ σχεδὸν ἅπαντες ἀπώλοντο ὥστε Ἰσραηλίτας 
μαθόντας τῇ ἑξῆς τὰ γεγενημένα, καὶ πλοῦτον ἅπει- 
gov εὑρεῖν εἰς χατασχευὴν τοῦ ναοῦ καὶ τοσαῦτα ὅπλα 
χείμενα, ὥστε ἐπὶ πολλαῖς ἡμέραις χαταχαίειν ταῦ- 
πα΄ καὶ γὰρ χατὰ πρόσταγμα Θεοῦ πυρίχαυστα ἔχε- 


B λεύσθη γενέσθαι τὰ ὅπλα, ὡτανεὶ Θεῷ ἀνατεθειμένα, 


τῷ τῆς νίχης αἰτίῳ, Καὶ γνώτωσαν, ora, ὅτι ὄνο- 
μά σοι Κύριος. Τὺ Κύριος ὄνομα ἐπὶ θαυματουργίας 
λαμβάνει" ὡς καὶ ἐπὶ τοῦ Μωσέως λέγει ὁ Θεὸς, ᾿Εγώ 
εἰμι ὁ Θεὸς ᾿Αδραὰμ, καὶ ὁ Θεὸς Ἰσαὰκ, xal ὁ 
Θεὸς "Taxó£* καὶ τὸ ἔνομά μου, Κύριος, οὐκ ἐδή- 
ἴωσα αὐτοῖς" ἀντὶ τοῦ, Οὐ διὰ θαυμάτων αὐτοῖς 
ἐφάνην" ἀλλ᾽ οὕτως ἦσαν πιστοὶ, ὥστε μὴ δεηθῆναι 
θαυμάτων εἰς τὴν ἐπίγνωσιν τὴν ἐμήν. Ταῦτα δὲ λέ- 
qii ὡς ὀνειδίζων Μωσέα, ἀπαιταῦντα αὑτὸν θαύματα, 
Καὶ ἐνταῦθα οὖν, Γνώτωσαν ὅτι ὄνομά σοι Κύριος, 
ἀντὶ τοῦ, 'Αφ' ὧν θαυματουργεῖς τιμωρούμενος αὖ- 
τοὺς, γνώτωσαν ὅτι τοῦ παντὸς ὑπάρχεις Κύριος, 
xal πάσης τῆς γῆς ὑψηλότερος. 

Psar. LXXXIII, in titulo. Διοδώρου, Εὐχαριστὴ- 


τοῦ παντός" διὰ γὰρ τοῦτο xai τῶν ἐθνῶν ἐμνημό- C ριός ἔστιν οὗτος ὁ ψαλμὸς τῶν ἐπανελθόντων kx Ba- 


νξυσεν. Ἔμελλε γὰρ ἀνασιὰς, bx νεχρῶν πάντων ὅε- 
σπόζειν. 

Psat. LXXXI, in titulo. Διοδώρου. Ἢ μὲν ὑπό- 
'θεσις τοῦ ψαλμοῦ δήλη ἐστὶν ἐπινίχιος τῶν Ἰσραηλι- 
"πῶν xaz ἐθνῶν, συμμαχησάντων ἀλλήλοις χατὰ Ἴου- 
δχίων" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὁ Θεὸς ἐχείνους μὲν ἠφάνισεν, 
Ἰσραηλίταις δὲ παραδόξως ἔδωχε νίχην, ἀναγκαίως 
ὁ μαχάριος Δαβὶδ τοῦτον ἄδει τὸν ψαλμὸν ix προσ- 
(mov αὑτῶν τῶν Ἰσραηλιτῶν" ἀμφιδάλλεται δὲ ὁ 
χρόνος " οἱ μὲν γὰρ ἔφασαν μετὰ τὴν ἀπὸ Βαδυλῶνος 
ἐπάνοδον λαθεῖν ταῦτα τὴν ἔχθασιν, οἱ δὲ μετὰ τὴν 
νίκην τῶν Μαχχαθαίων " μάλιστα ἐπειδὴ ἐν τῇ Max- 
χαθαϊχῇ ἱστορίᾳ χεῖται οὕτως " Καὶ ἐγένετο, ὅτε 
ἤχουσε τὰ ἔθνη τὰ κύκλῳ, ὅτι ᾧφχοδομήθη τὸ 


θυσιαστήριον, καὶ ἀνεκαινίσθη τὸ ἁγίασμα ὡς τὸ p 


πρότερον, xal ὠργίσθησαν σφόδρα, xal ἐπεξουλεύ- 
σαντοτοῦ ἄραι τὸ γένος Ἰαχὼθ, τοὺς ὄντας ἐν μέσῳ 
αὑτῶν. 'AXX ὁ χρόνος οὐ λυραίνεναι τῇ ὑποθέσει, εἴτε 
ὁ μετὰ τὴν ἀπὸ Βαδυλῶνος ἐπάνοδον, εἴτε ὁ μετὰ τὴν 
νέχην τῶν Μαχχαδαίων, μιᾶς τῆς ὑποθέσεως οὔσης. 
Vers. 48. Διοδώρου, Οὗτος ὀψαλμὸς προφητείαν ἔχει 
μελλόντων πραγμάτων. 'H γὰρ ἱστορία οὕτως ἔχει" ὅτι 
συνήχθη ταῦτα πάντα τὰ πλήθη χατὰ Ἰσρχηλιτῶν, 
ὀλίγων ὄντων * xat ὅτι φάσμα νυχτερινὸν αὑτοῖς ἐπ- 
ἐπεμψεν ὁ Θεὸς, xai διαναστάντες οἱ πολέμιοι ἀλλή - 


(!) Hactenus prestantissimi Interpretis reliquias 
deducere licuit. Etenim posthinc usque ad psalmuin 
1xxxi nihil est Diodori in codice nostro. Porro in 


Θυλῶνος, ὁρώντων διὰ πολλοῦ χρόνου τὰ οἰχεῖα μετὰ 
πλείστης ἡδονῆς, καὶ τῇ φωνῇ τὴν διάθεσιν δειχνύν- 
τῶν, 

Ibid. Διοδώρου. Σχηνώματα δὲ χαλεῖ τὰς οἰχή- 
σεις. Τὸ δὲ, Ἐπιποθεῖ καὶ ἐχιείπει ἡ ψυχή nov 
εἰς αὐλὰς τοῦ Κυρίου, ἔδειξεν ὅτι οὐχ ἁπλῶς τὰς 
οἰχήσεις ποθεῖ τὰς ἐν Παλαιστίνῃ, ἀλλὰ διὰ τὰς αὖ- 
λὰς τοῦ Κυρίου, τουτέστι, διὰ τὸν ναὸν τὸν ἅγιον. Τὸ 
δὲ ἐπιποθεῖ. "Ἀντὶ τοῦ " Ταῦτα γάρ ἔστιν ἃ ἐπεπόθουν, 
ἃ καὶ εἶδον, ὑπὲρ ὧν καὶ εὐχαριστῶ. 

Vers. 6. Διοδώρου, Ἱστορίας μέμνηται χειμένης ἐν 
τοῖς Κριταῖς, τοιαύτης. Ἐχέλευσε: σὐτοὺς ὁ Θεὸς, ἐξ- 
ολοθρεῦσαι πάντα τὰ ἔθνη ἐξελθόντας ἐξ Αἰγύπτου" 
οὐχ ἐξωλόθρευσαν δὲ ἐκεῖνα, ἀλλ᾽ ἔπασχον χαχῶς παρ᾽ 
αὑτῶν, xat τὴν αἰτίαν ἐζήτουν. Τότε ἐπιστὰς ἄγγελος 
ἤλεγξεν αὐτοὺς τῆς παραχοῆς. Αἰσθόμενοι γοῦν ἐχεῖ- 
νοι ἔχλαυσαν πιχρῶς, χλαυθμὸν ποιησάμενοι ἀπὸ 
τοῦ πράγματος. Τοῦτο οὖν βούλεται: καὶ ἐνταῦθα εἰ- 
πεῖν" Ὅτι ὥσπερ ἐχεῖνοι μετὰ τὸν ἔλεγχον ἔχλαυ- 
σαν, χαὶ ὑπέσχοντο φυλάττειν τὰ προστάγματα, τὸ 
αὐτὸ ποιεῖν καὶ ἡμῖν ἀναγχαῖϊόν ἐστιν, ἐλεγχθεῖσι μὲν 
ἐφ᾽ of; παρηνομήσαμεν διὰ τῆς αἰχμαλωσίας, ἐπανελ- 
θοῦσι δὲ εἰς τὰ οἰχεῖα xal ὀφείλουσιν ὑποσχέσθαι μη- 
χέτι παραβαίνειν τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ. 

Vers. 11. Διοδώρου, Βούλεται εἰπεῖν, ὅτε βέλτιον 


psalmo txxxt iccipiunt Diodori exeerpta apud Coz- 
deri cateuam. 
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ἡμῖν ἔστι σχόντας τὴν γνῶσιν τὴν σὴν καὶ τὸν φόδον Α »ijün ἐν αὐτῇ. Οὐδὲ γὰρ ἀπέθαλες, φησὶ, τοὺς ἀν- 


μίαν ἡμέραν ζῆσαι ἐνταῦθα, ἢ δίχα τῆς γνώσεως τῆς 
σῆς καὶ τοῦ ὑμνεῖν σε χιλιάδας ἡμερῶν ἐξαντλεῖν. 

Vers. 13. Διοδώρου. Ὧ Θεὸς, φησὶ, τῶν δυνά- 
piov χαὶ ὁ τῶν ἡμετέρων προγόνων, ἐπίμεινον 
ὑπερασπίζων ἡμῶν, καὶ φρόντισον τῆς εὐπρεπείας τῆς 
βασιλείας ἡμῶν. Χριστὸν γὰρ ἐνταῦθα αὐτοῦ χαλεῖ 
τὸν ἐκ Βαδυλῶνος ἐπανελθόντα βασιλέα τὸν Ζοροδά- 
6. 

Psat. LXXXIV, vers. 9. Διοδώρου. Ὡς ἐπὶ τῶν 
βασιλέων βουλομένων, ἀναφθέγξασθαι ὁ χήρυξ ἐπι- 
πάττει σιωπὴν, οὕτως αὐτοῖς ἐγχελευσάμενος σιγᾷν, 
ἵνα μάθωσι τί ἀποφαίνεται ὁ Θεὸς, ἐπιφέρει " Ὅτι λα- 
λήσει εἰρήνην ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ, χαὶ τὰ ἑξῆς. Σιω- 
πήσωμεν, φησὶ, μέλλει γὰρ ἀποφαίνεσθαι εἰρήνην 
παντὶ τῷ λαῷ, xal μάλιστα τοῖς ἀναχειμένοις αὐτῷ, 
xai ἐξηρτημένοις αὑτοῦ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας - ἃ γὰρ 
βούλεται ὁ Θεὸς ἐναποτίθεται διανοίχ, μὴ πλήττων 
ἔξω τὴν ἀχοήν. Οὕτω xat ὁ ᾿Αδαχούμ * Καὶ ἀποσχο- 
πεύσω, τοῦ ἰδεῖν τί λαλήσει ἐν ἐμοὶ Κύριος ὁ Θεός. 
Καὶ Παῦλος " Εἰ δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦν- 
τὸς Χριστοῦ; ἐν ᾧ γὰρ λαλεῖ Χριστὸς, ἐχείνῳ λαλεῖ" 
οὐ μὴν xai ᾧ λαλεῖ τις ἐν ἐχείνῳ λαλεῖ, Τὸ δὲ xal 
λαληθὲν αὐτῷ εἰρήνην ἐπὶ τὸν λαὸν εἶναί φησιν, ἢ 
τῶν πολεμίων ἀνατραπέντων, f εἰρήνην τὴν ὑπερ- 
ἐχουσαν πάντα νοῦν, ἐσχηχότα παντὸς ἀπηλλαγμένον 
θορύθου καὶ ταραχῆς, xal γαληνιῶντα τὸν λογισμόν. 
Αὕτη ἡ εἰρήνη, ἀπ:ὸ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, καὶ Κυ- 
ρἷου Ἰησοῦ ἅμα χάριτι δίδοται τοῖς ἀποδιδοῦσι τὰ 
τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ, τὴν αὐτοῦ διχατοσύνην φυλάττουσι, 
τυρίως ὁσίοις αὐτοῦ καλουμένοις. Δίδοται xal τοῖς 
εκ: στρέφουσιν οὐχ ἐπιπλάστως, ἀλλ᾽ ἐχ βάθους 
χαρδίας. 

Psat. LXXXV, in. titulo. Διοδώρου, Τὴν αὐτὴν 
ὑπόθεσιν ἔχουσιν ὁ πε' xal ὁ mc' ψαλμός " ἐχ mpos- 
ὥπονυ γὰρ εἴρηνται τοῦ Ἐζεχίου xal τῶν σὺν αὐτῷ " 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν mrt ὡς ἔτι χεχυχλωμένης τῆς πόλεως 
ὑπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων, ὅτε δι᾿ ἀγγέλου χειρὸς ἀνῃρέ- 
θησαν. 

Vers. 2. Διοδώρου. “Ἂς εἶχεν ἀρετὰς ἀξιοῖ φυλα- 
χθῆναι, Ἔφη γὰρ εἶναι πτωχὸς xal πένης καὶ ὅσιος, 
ὡς καὶ ἀλλαχοῦ φησι " Μὴ ἐϊθέτω μοι ποῦς ὑπερ- 
ηρανίας. Δοῦλος δὲ Θεοῦ, ὁ μὴ δουλεύων ἁμαρτίᾳ " 
ὁ δὲ μήπω υἱὸς, ξοῦλός ἔστι. 


θρώπους τοὺς ἐν σοὶ, ἀλλ᾽ ἔμεινας ἔχουσα αὐτοὺς 
οἰχήτορας διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ συμμαχίαν. "Ὅθεν ἐπι- 
φέρει - Καὶ αὑτὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν ὁ Ὕψιστος. 
"Ast γὰρ, φησὶ, παρ᾽ αὑτοῦ Θεοῦ θεμελιωθεῖσα, 
ἀνάλωτος ἐγένου τοῖς πολεμίοις. 

Vers. θ, Διοδώρου. ᾿Αναχτήση, φησὶ, πάλιν τὰ 
πάτριά σου, καὶ ἔσονται σύνοδοι εὐσεδούντων ἐν τῷ 
ναῷ, καὶ ἀναγνωσθήσονται θεῖαι Γραφαὶ, δι᾽ ὧν ὁ 
Θεὸς δοχεῖ τοῖς λαοῖς διαλέγεσθαι. Ἐν αἷς συνόδοις, 
φησὶ, καὶ ἄρχοντες ἔσονται πάλιν. Λέγει δὲ τοὺς δι- 
δασχάλους καὶ ἱερέας, Καὶ τί δεῖ τὰ πολλὰ λέγειν, 
φησίν ; Οὕτως ἔση πεπολισμένη καὶ πεπληθυσμένη, 
ὡς ἂν πόλις οἰχισθεῖσα παρὰ ἀνθρώπων ἀλύπως 
διαγόντων τῶν ἐν αὐτῇ xal μετὰ πλείστης εὐφρο- 


B σύνης. 


Ῥβα,, LXXXVII, in titulo. Διοδώρον. Τὸ μέγεθος 
τῶν συμφορῶν περιέχει ὁ πζ' ψαλμὸς τοῦ ἐν Ba6u- 
λῶνι λαοῦ, δεομένου τῆς τῶν ταχῶν ἀπαλλαγῆνα: 
βαρύτητος. 

Vers. 8. Διοδώρου. Τοὺς μετεωρισμοὺς ὡς ἐπὶ 
θαλάσσης εἶπεν ἐνταῦθα, ἀντὶ τοῦ, Πᾶσαν τὴν 
ἄδυσσον ὀργῆς cou ἐπήνεγχάς μοι. 

Vers. 9. Διοδώρου. ᾿Ἀπεχλαιόμην, φησὶν, ὑπὲρ τοῦ 
λαοῦ, ἰδὼν αὐτοὺς τοῦ χατὰ Θεὸν πλούτου ἐκπεσομέ- 
γους, xal εἰς πτωχείαν ἐξενεχθησομένους ἐσχάτην. 

Vers. 11. Διοδώρου. Ὃ Σύμμαχος, "Apa νεχροῖς 
ποιήσεις τεράστια; xo πάλιν, Ἢ διηγήσεταί τις 
ἐν τάφῳ; xal πάλιν, Ἢ γνωσθήσεται ; Ταῦτα γὰρ 
οὐχ ἁπλῶς ἀπογινώσχων ἔλεγεν ὁ Σωτὴρ ἐν τῷ τοῦ 
πάθους καιρῷ, ἀλλὰ παραχωρῶν ὡς δυνατὰ τῷ Πα- 
τρὶ, ἐπεδίδασχε τὰς αἰτίας αὐτοῦ τῆς χαθόδου τῆς 
εἰς τὸν θάνατον " ὡσεὶ ἔλεγεν. Εἰ γὰρ μὴ κἀχείνους 
ἤθελες σῶσαι, οὐχ ἂν ἕως ἄδου με κατωτάτου xaz- 
ελθεῖν συνεχώρησος, τὰ ὑπὲρ τέχνην ἰατριχὴν τῇ 
σῇ δυνάμει ποιῶν, ὅπως ἀναστάντες ἐξομολογήσωνταε 
οἱ νεχροί, Ταῦτα δὲ πρὸς ἔργον ἐξέδη, χἀν τοῖς 
περὶ τὸ μνῆμα, καὶ τὸ τοῦ Σωτῆρος μαρτύριον θαύ- 
pact γενομένοις. Ταῦτα γὰρ πάντα τὰ θαυμάσια αὐ- 
τοῦ xal ἡ δικαιοσύνη" xal ἐπὶ τοὺς πάλαι τελευτή- 
σαντας ἔφθασε, δι᾽ οὖς ἐκεῖ κατῆλθεν, ἵνα μὴ μόνον 
ζώντων, ἀλλὰ xat νεχρῶν χυριεύσῃ. Διὸ xal πολλὰ 
σώματα τῶν χεχοιμημένων ἁγίων ἠγέρθησαν, xal 
σὺν αὐτῷ τῷ Σωτῆρι εἰς τὴν ἀγίαν Θεοῦ πόλιν εἰσῆ)λ- 


Vers. 43. Διοδώρου. Παῖδα καὶ υἱὸν παιδίσχης p θον, δηλονότι τὴν ἐπουράνιον, Τοὺς αὐτοὺς δὲ νεχροὺς 


ἑαυτὸν ὁ Ἑζεχίας χαλεῖ" ὡς ὅταν λέγῃ ἄνθρωπον, 
xat υἱὸν ἀνθρώπου. Καλῶς δὲ εἰς δυσώπησιν τοῦ 
Θεοῦ τὴν μητέρα μᾶλλον προδάλλεται ἣ τὸν πατέρα * 
εὐσεθεστέρα γὰρ αὕτη ἐδόχει εἶναι τοῦ “Αχαζ τοῦ 
πατρὺς αὑτοῦ, οὐ πάνυ ὄντυς εὐσεθοῦς, 

PsaL. LXXXVI,, vers. 2. Διοδώρου. Σχηνώματα 
"Iaxi6 xai τὰς δέχα φυλάς. "Ἔδειξεν οὖν, φησὶν, 
ὁ Θεὸς ὅτι πλέον τὴν Σιὼν ἀγαπᾷ τῶν ἄλλων Ἰσραη- 
λιτῶν " UU ὧν ταύτην μὲν ἔσωσεν, ἐχείνους δὲ ἐξ- 
ἐδωχεν ᾿Ασσυρίοις, 

Vers. 5. Διοδώρου. “Ὥσπερ τὴν Ἱερουσαλὴμ θυ- 
γατέρα καλεῖ, οὕτω τὴν Σιὼν μητέρα ὀνομάζει. Δέ- 
γεῖ οὖν" Ὅτι μὴ πορθήσῃς τὴν Σιὼν, ἔξεστι τοῖς 
ἀπομείνασ: χαλεῖν as μητέρα Καὶ ἄνθρωπος ἐγεν- 


ἔφη καὶ ἐν τάφῳ, xal ἐν ἀπωλείᾳ, xal σχότῳ. 

Vers. 16. Διοδώρου. Λέγοις δ᾽ ἂν ὕψωσιν, xat 
τὴν ἐν σημείοις xai τέρασι. Περὶ ἧς εἰπόντος τὸ, 
Aé£acór με, φησὶν ὁ Πατήρ" Καὶ ἐδόξασα, καὶ 
πάλιν. δοξάσω. Ταύτην γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν παθὼν 
ἐταπείνωσεν. 

Psat. LXXXVIII, in titulo. Διοδώρου. Ὃ λαὸς ὁ 
Ἰσραηλίτης εἴ ποτε ἐν μεγάλῳ χατέστη χινδύνῳ, 
xai ἀπέγνω τὰ xaÜ' αὑτὲν, μίαν περιέμενεν ἐλπίδα 
σωτηρίας τὴν ἐπαγγελίαν τὴν κατὰ τὸν Χριστὸν, δο- 
θεῖσαν μὲν ἐξ ἀρχῆς τῷ ᾿Αδραὰμ, ἀναχαινισθεῖσαν 
δὲ τελευταῖον ἐπὶ τοῦ Δαθίδ, Καὶ νῦν οὖν ἐν αἰχμα- 
λωσίᾳ διατρίψαντες ἐπὶ πολὺν τὸν χρόνον, xal ἀπο- 
γνόντες τῆς σωτηρίας, οὐχ ἔχοντες παῤῥησίαν εἰς τὸ 
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δεηθῆναι αὐτοὶ τοῦ Θεοῦ, πρὸς τὸν Δαθὶδ, ὡς τοῦ 
Θεοῦ ἐπαγγειλαμένου x τοῦ σπέρματος αὐτοῦ βασι- 
λέα ἀνιστᾷν διαιωνίζοντα, χατά τε τὴν δόξαν χαὶ τὸ 
χράτος χοινῇ ποιοῦνται μετὰ συντριδῆς χαρδίας τὴν 
αἴτησιν. Ἔστι μὲν οὖν τὰ μὲν πρῶτα τοῦ ψαλμοῦ 
ὑπομιμνησκόντων τὸν Θεὸν τῶν ἐπαγγελιῶν τῶν αὐ- 
ποῦ τῶν πρὸς Δαβίδ" τὰ δὲ τελευταῖα δεομένων διὰ 
τὴν ἐπαγγελίαν τυχεῖν τῆς φιλανθρωπίας. 

Vers. ὅ. Διοδώρου. "Ymíayou, φησὶ, τὴν τοιαύτην 
φιλανθρωπίαν συνοιχοδομεῖν τῷ αἰῶνι. Καὶ χαλῶς 
οἰχοδομίαν ἐχάλετε τὴν τῆς ἐπαγγελίας αὔξησιν. 
Ἤρξατο γὰρ ἐξ ἑνὸς τοῦ ᾿Αδραὰμ, εἶτα διέθη εἰς τὸν 
λαὸν τὸν Ἰσραηλίτην, xai ix τοῦ λαοῦ τοῦ Ἰσρχηλί- 
τοῦ εἰς πᾶσαν τὴν olxoupévny. Τὴν οὖν χατὰ μιχρὸν 
αὔξησιν οἰχοδομίαν ἐχάλεσεν. Ἕτοιμον δὲ πανταχοῦ 
τὸ ἑδρεῖον χαλεῖ χαὶ τὸ βέθαιον. Βούλεται οὖν εἰπεῖν 
ὅτι, ἡ τοιαύτη σου ἐπαγγελία ἤδρασται, καὶ τὴν 8ε- 
δαίωσιν ἔχει ἄνω ἐν τοῖς οὐρανοῖ;, ὥστε αὐτῆς μηδὲν 
ἐπίγειον περιγίνεσθαι πρᾶγμα. 

Vers. ὅ. Διοδώρου. Μόνῳ δὲ τῷ Δαδὶδ δι᾿ ὅρκου 
πεποίηται τὴν περὶ τοῦ σπέρματος ἐπαγγελίαν, 
ἐπεὶ καὶ Δαδὶδ πρὸ ταύτης ἐν gÀa' Ψαλμῷ σὺν ὄρχῳ 
λέγει" Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ Δαδὶδ, καὶ πάσης 
τῆς πραύτητος αὐτοῦ. Ὡς ὥμοσε τῷ Κυρίῳ, εὔ-- 
faro τῷ Θεῷ Ἰαχώδ- Εἰ εἰσελεύσομαι εἰς σχή- 
γωμα οἴχου μου" εἰ ἀναδήσομαι ἐπὶ κιϊίνης 
στρωμνῆς μου" εἰ δώσω ὕπνον τοῖς ὀφθαιϊμοῖς 
μου, xal τοῖς BAegáporc μου νυσταγμὸν, ἕως οὗ 
εὕρω τόπον τῷ Κυρίῳ, σκήνωμα τῷ Θεῷ Ἰαχώδ. 
Διόπερ ὁ Θεὸς ἔνθεν ὡς διδοὺς ὄρχῳ τὸν ὄρχον ἀμεί- 
θεται, καὶ συνάπτει τοῖς εἰρημένοις ἑξῆς * Ὥμοσε 
Κύριος τῷ Δαδὶδ ἀλήθειαν, καὶ οὐ μὴ ἀθετήσει 
αὑτήν. "Ex καρποῦ τῆς xotlac cov θήσομαι 
ἐπὶ τὸν θρόνον cov (Psal. cxxxi, 1)" Κατὰ γὰρ 
τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνὴν ( Matth. vin, 2), "Q μέτρῳ 
μιετρεῖτε, ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν. "Mv γὰρ ζηλώ- 
σας ὁ Δαβὶδ, τὴν πανταχοῦ γῆς ἀσέθειαν θεωρῶν, 
πῆς μὲν ἀντιχειμένης τιμωμένης δυνάμεως, τοῦ δὲ 
Ποιητοῦ τῶν ὅλων ἠγνοημένου. “Ὅθεν εὔξατο σὺν 
ὄρχῳ πρῶτος, οἰχοδομήσειν ἱερὸν ἐπὶ γῆς τῷ τῶν 
ὅλων θεῷ, ἐν ᾧ τὴν διὰ Μωυσέως χιθωτὸν ἀναπαύ- 
σειε" πρὸ γὰρ τοῦ Δαθδὶδ περιήγετο ποτὲ μὲν εἰς 
Γάλγαλα, ποτὲ δὲ εἰς Μασηφὰ, ποτὲ δὲ εἰς Σηλὼμ, 
ἄλλοτε πρὸς ἀλλοφύλους, κἀχεῖθεν εἰς Βηθσαμοῦς, 
εἶτα εἰς Καριαθιαρεὶμ, εἶτα εἰς οἶχον ᾿Αμιναδἀδ, 
χἀχεῖθεν εἰς οἶχον ᾿Αδεδδαρᾷ " ὅθεν αὐτὴν ὁ Δαδὶδ 
εἰς Σιὼν τὴν πόλιν μετεστήσατο᾽ διὸ xal ναὸν ἀν- 
ἐγείρειν εἰς ὃν αὑτὸν οἴσει cot διτσχυρίσατο xai τὴν 
μὲν προαίρεσιν ὁ Θεὸς ἀπεδέξατο, οὐ μὴν τὸν οἶχον 
ἐπέτρεψε ποιῆσαι: " μὴ γὰρ δεῖσθα! τινος πρὸς οἴχη- 
σιν αἰσθητοῦ" εἰ δὲ χρὴ Θεὸν οἰχεῖν ἐπὶ γῆς, ix 
σπέρματος αὑτοῦ προελεύσεσθαι χατὰ σάρχα τὸν 
Σωτῆρα Χριστὸν, τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ xat 
αἰώνιον, xaX τὴν αὐτοῦ χαθολιχὴν Ἐχχλησίαν παγή- 
σεσθαι δι᾽ αὑτοῦ. Δύο δὲ νῦν ἐπαγγέλλεται τῷ Δαθίδ' 
Ἕν μὲν, αὑτοῦ τὸ σπέρμα φυλάξειν ἕως αἰῶνος " 
δεύτερον bi, τὸν θρόνον αὐτοῦ οἰχοδομήσειν εἰς γε- 
νεὰν χαὶ γενεάν. ᾿Ασυστάτων δὲ τούτων ὄντων ἐπ 
τῆς γῆς, εἰς οὐρανοὺς ἑξῆς ἀναπέμπει τὰ τούτων 
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A ἀποτελέσματα, Ὡς γοῦν ἔλεγεν, Ἐν τῷ οὐρανῷ 
ἑτοιμασθήσεται ἡ d.lijüeua. σον" οὕτω μετὰ ἐπαγ- 
χελίαν νῦν ἐπιφέρει, ᾿Εξομολογήσονται οἱ οὐρανοὶ 
τὰ θαυμάσιά cov , Κύριε" ὡς τῶν ἐπὶ γῆς μὴ δυ- 
ναμένων τῶν ἐπαγγελιῶν σου συνιέναι τὸν νοῦν, ἃς 
δεῖ τὰς οὐρανίους ἑρμηνεῦσαι δυνάμεις " τὰς πρὸς 
Δαθιᾷ γὰρ ἐπαγγελίας μόνων ἀγγέλων εἰδέναι τε χαὶ 
διηγεῖσθαι. Οὗτοι γὰρ καὶ τὴν ἀλήθειάν σου xal τὰ 
θαυμάσιά σου ἐν Ἐχχλησίᾳ ἁγίων ἐξομολογήσονται, 
"Ὥστε xal εἰ ἐγένετο τοιαύτη τις ἐπὶ γῆς Ἐχχλησία, 
ταύτην διδάξουσιν εἴτε θεῖας δυνάμεις, εἴτε ἄνδρες 
οὐράνιοι τὴν ἐμφερομένην ταῖς ἐπαγγελίαις ἁλή- 
θειαν. Δέγοι δ' ἂν ἀχριβῶς εἰδένα: ταῦτα καὶ τὴν 
τῶν πρωτοτόχων Ἐχχλησίαν, τῶν ἀπογεγραμμένων 
ἐν οὐρανοῖς. 
D vers, 8. Διοδώρου. “Ὥσπερ οἱ ἀσύνετοι σχανδαλέ- 
ζονται ὁρῶντες αὐτὸν ἐν τῇ τοῦ δούλου μορφῇ» 
ἀχούοντές τε λέγοντος αὐτοῦ, Ἐγώ εἶμι ἡ ἀλήθεια " 
χαὶ, Πρὸ τοῦ ᾿Αδραὰμ γενέσθαι ἐγὼ εἰμί " οὕτως ot 
ἅγιοι τοὔμπαλιν δοξάζουσιν αὑτὸν, καὶ μέγαν xai 
φοθερὸν καλοῦσι. Καὶ τοῦτο ἐχεῖθεν δῆλον, ix τοῦ, 
τὸν μὲν Πέτρον ὥσπερ ix στόματος ἁπάντων βοᾷν" 
Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος " 
πάλιν δὲ τοὺς πάντας - Αἰηθῶς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ εἶ" 
ὅτε τῇ θαλάσσῃ καὶ ἀνέμοις ἐπετίμησε. 

Vers, 11. Διοδώρου. Ταῦτα δὲ ποιεῖς καὶ ἐπὶ τῶν 
ἀοράτων δυνάμεων ἐχθραίνουσαι γὰρ τῇ σῇ προνοίᾳ 
διασχορπίζονται μετὰ τοῦ σὺν ὑπερηφανίᾳ χατάρχον- 
τὸς xai τοῦ παρόντος αἰῶνος, ὃν ἔπληξας τῇ ῥομ- 
Q aia" κατὰ τὸ, Ἐπάξει Κύριος τὴν ῥομφαίαν, τὴν 
μεγάλην, τὴν ἰσχυρὰν ἐπὶ τὸν δράκοντα, τὸν 
ὄριν' τὸν σκομιὸν, καὶ ἀνελεῖ τὸν δράκοντα τὸν 
ἐν τῇ θαλάσσῃ. Περὶ οὗ φησιν ὁ Δαδίδ (Psal. cii, 
25) Αὕτη ἡ θάλασσα ἡ μεγάλῃ καὶ εὐρύχωρος, 
ἐκεῖ ἑρπετὰ, ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθμός. Δράχων οὗτες 
ὃν ἔπιασας ἐμπαίζειν αὑτῷ. Ἐπεὶ οὖν ἐν (a.lác - 
cq, κατὰ τὴν διττὴν εἴρηται προφητείαν, σημαινού- 
σῃ τὸ τῶν δυνάμεων τῶν ἀντιχειμένων χωρίον " μὴ- 
ποτε xal νῦν τὴν τοιαύτην ἠνίξατο θάλατταν εἰπών * 
Σὺ δὲ δεσπόζεις τοῦ χράτους τῆς θαλάσσης, χαὶ 
τὰ ἑξῆς, Τούτοις γοῦν συνῆψε τό" Σὺ ἐταπείνωσας 
ὡς τραυματίαν ὑπερήφανον, καὶ τὰ “περὶ τῶν 
ἐχθρῶν τῶν ἀντιχειμένων. Ἑάλλει δὲ χαὶ ἄλλοθι (Psal. 
αχχαι, 15), Σὺ συνγέθιλασας τὰς κεφαλὰς τῶν δρα- 
κόντων ἐπὶ τοῦ ὕδατος " σὺ συνέθλασας τὴν κε- 
φαλὴν τοῦ δράχοντος, ἔδωχας αὑτὸν βρῶμα Aaotc 
τοῖς Αἰθίοψι. Καὶ ἐν Ἰώδ ( Job xr, 20): "Ἄξεις δὲ 
δράκοντας ἀγχίστρῳ, xài τὰ ἑξῆς. Οἷς ἐπάγει" 
Αὐτὸς δέ ἐστι βασιλεὺς πάντων τῶν ἐν τοῖς ὕδα- 
σι. Νῦν τοίνυν τὸ θεῖον Πνεῦμα δηλοῖ τοῦ Μονογενοῦς 
τὴν κάθοδον τὴν μέχρι τῆς εἰρημένης θαλάσσης. Προ- 
θεολογήσας γοῦν αὐτὸν, καὶ τὴν πρώτην αὐτοῦ δια- 
τριθὴν, τὴν ἐν τοῖς ἁγίοις, εἰπὼν, πρόεισι διδάσχων 
ὡσαύτως, ὡς χαὶ τῆς δηλωθείσης ἡμῖν χρατήσε: θα- 
λάσσης᾽ διὸ καὶ δυνατὸν αὐτὸν προεῖπεν εἰς πίστιν 
τῆς πρὸς τὸν Δαδὶδ γινομένην ἐπαγγελίας, 

Vers. 14. Διοδώρου. Καὶ ἄλλως δὲ, φησὶν, ἡ σῇ 
δύναμις πάντων ἐπιχρατεῖ" ἔνδοξος δὲ φανήτω καὶ τοῖς 
ἐπὶ γῆς (ἐμπεριείληπται δὲ τῷ ἐλ Θεῷ ἧτε δύνα- 
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μὲς αὐτοῦ. xal ἡ χεὶρ, xat ὁ βραχίων.) Τελεία γὰρ ἐφ᾽ A ἐπλήρωσε. Προφητεύει καὶ Ζαχαρίας" Χαῖρε καὶ ei- 


ἑαυτῆς οὖσα, δι' ἧς ἅπαντα γέγονέ τε καὶ γίνεται, 
συναριθμεῖται Θεῷ χατὰ τὸν ἕνα τῆς θεότητος ἀρι- 
θμὸν, ὡς μὴ περιπίπτειν τοῖς περὶ τῶν ἀνομοίων 
αὐτῷ, λεγομένοις πολλῶν υἱῶν, 'H γὰρ μία δύναμις 
εἰχὼν ἀληθινὴ xal γνώρισμα τοῦ Θεοῦ πάντα δι᾽ αὐ- 
τῆς ἐπιτελοῦντος " διόπερ αὐτῆς ἥρμοσε καὶ τῆς εἰς 
ἀνθρώπους ἐπιδημίας τὰ θεῖχὰ, καὶ ἡ τοῦ Θεοῦ χρί- 
σις ὑπὸ Χριστοῦ γίνεται " ἐνυπάρχουσα μὲν ὡς δυνά- 
yet Θεῷ, δοθεῖσα δὲ ὡς ἀνθρώπῳ, καθάπερ εἶπεν αὐ- 
πός. Διεῖλε δὲ τοῖς χρόνοις τὸν ἔλεον καὶ τὴν χρίσιν. 
Ἧ μὲν γὰρ ἔσται, ὅταν ἐλθὼν ὁ βασιλεὺς καθίσῃ ἐπὶ 
θρόνου δόξης αὐτοῦ, βάσιν ἔχοντος τὴν διχαιοσύνην * 
χαθὰ προεῖπεν ἐν 0 ψαλμῷ,Ἤδρασεν ἐν κρίσει τὸν 
θρόνον αὐτοῦ. Προτρέχει δὲ τῆς ἐπιφανείας ἐχείνης 
ἔλεος πολὺ ἐπὶ γῆς, ἐλέῳ τοὺς ἀνθρώπους εἰς σωτη- 
ρίαν εὑτρεπίζοντος τοῦ μέλλοντος ἐπιφανήσεσθαι φο- 
6:002 κριτοῦ. Μετὰ τοῦ ἐλέους δὲ ἡ ἀλήθεια" οὐ γὰρ 
οἷόν τε μὴ γενέσθαι οὐκ ἀληθῶς ἢ ὀρθῶς ἐν τῇ χρη- 
στότητι τοῦ Θεοῦ μαχροθυμίαν" xàw δοχῶσι τοῖς 
ἀγνοοῦσι τὸ μέλλον οὐχ ὀρθῶς εὐπράττειν οἱ φαῦλοι, 
οὐδὲ μὴν οἱ ἀγαθοὶ δυσπραγεῖν. 

Vers. 30. Διοδώρου. Ῥητῶς ἤδη τὴν ἐπαγγελίαν 
διέξεισι τὴν γενομένην διὰ Νάθαν τοῦ προφήτου, πλη- 
θυντιχῶς αὐτὸν εἰπὼν υἱοὺς Θεοῦ" f| χατὰ τοὺς λοι- 
ποὺς ἑρμηνευτὰς, ὁσίους Θεοῦ" ὡς δηλονότι δυνάμεως 
xai δόξης μετέδωχε τῷ Δαδὶδ, χατὰ τὸ, E.laCóv σε 
ἐκ τῆς μάνδρας ἐξόπισθεν τῶν ποιμνίων, τοῦ el- 
vaí σὲ εἰς ἡγούμενον ἐπὶ τὸν Aacr. μου τὸν "Ic- 
441A * καὶ ὡς ἔχρισεν εὐάρεστον ὄντα πρὸς βασιλείαν, 
καὶ αὐτῷ συνεπράττετο, καὶ χατήργει τοὺς δυσμε- 
νεῖς, οὃς xal συγχόπτων ἐτρέπετο, κατὰ τὸ, μην 
μετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύθης, καὶ ἐξωϊόθρευ- 
ca πάντας τοὺς ἐχθρούς σου ἀπὸ προσώπου cov 
(HH Reg. vii, 9). Ταῦτα γὰρ ἔφη διὰ Νάθαν ὁ Θεός. 
ὙΨώθη τε, φησὶν, ἐμῷ τε ἐλέῳ xal σπουδῇ τῇ περὶ 
αὑτόν᾽ ὅθεν ἀεὶ νιχῶν ἐν πολεμίοις ἀήττητος ἦν. 

Vers. 95. Διοδώρου. Ἐντεῦθεν οὐκέτ: περὶ Δαδὶδ 
ὁ λόγος ἀλλὰ περὶ τοῦ χέρως ἀρμόττει, τοῦ ἐξ αὖ- 
τοῦ. Τὸ χέρας οὖν αὐτοῦ, τουτέστι Χριστός " ἐφ᾽ οὗ 
xal ἀληθὲς τὸ, Καὶ θήσομαι ἐν θαϊάσσῃ χεῖρα 
αὑτοῦ" τῆς παράλου χώρας μὴ κρατήσαντος τοῦ Δα- 
6:5, καὶ μόνης βασιλεύσαντος τῆς Ἰουδαίας " ἀλλ᾽ οὐχ᾽ 
ὑψηλοῦ γενομένου παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς. Περὶ 


φραίγου, θύγατερ Σιών " ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχε- 
ταί σοι πραῦς ἐπιδεθηκὼς ἐπὶ ὑποζύγιον xal πῶλον 
γέον " καὶ κατάρξει ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης 
καὶ ποταμῶν Ciex6oAác γῆς" ἀνθ᾽ οὗ τὸ Ἑδραϊχὸν, 
Kal ἀπὸ ποταμῶν: ἕως περάτων τῆς οἰκουμένης. 

Vers. 29. Διοδώρου. Οὐκ εἰς ἕνα δὲ παρόντα αἰῶ- 
να θήσειν τὸ σπέρμα τοῦ δηλωθέντος ἐπαγγέλλεται 
χέρως, ἀλλὰ καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Καὶ Σύμ- 
μαχος δὲ οὕτως ἐξέδωχε, Καὶ ποιήσω διηνεχὲς τὸ 
σπέρμα αὐτοῦ καὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ, ἐφ᾽ ὅσον al 
ἡμέραι τοῦ οὐρανοῦ. Σπέρμα δὲ Χριστοῦ τὰς παν- 
ταχοῦ φησιν Ἐχχλησίας, xai τοὺς ἀναγεννηθέντας 
αὐτῷ λαούς. Τὸν δὲ τούτον διέπουσι θρόνον οἱ ἐν τούὐ- 
τοις Ex τῆς αὐτοῦ διαδοχῆς προεδρεύοντες, ὃν xat :m- 
νεχῇ φησίν. Ὃ γὰρ Ἰουδαϊχὸς πρὸς ὀλίγον &napxésa 
ἀπέθδη, περί που τετραχόσια φυλαχθεὶς ἔτη, ἀπὸ Δα- 
6.6 μέχρι τῆς εἰς Βαδυλῶνα μόνον αἰχμαλωσίας. Et 
δὲ τοὺς υἱοὺς, τουτέστι τοὺς διαδόχους τοῦ προφητενο- 
μένου, πλημμελῆσαι συμδῇ, διὰ μὲν τῶν ἐπαγομέ- 
νων αὐτοῖς ἐπιστραφήσονται διωγμῶν " τὸν δὲ θρόνων 
οὐχ ἔσται πεσεῖν, οὐδὲ τὸ ἔλεός μου διασχεδάσω, καὶ 
οὐχ εἶπεν ἀπ᾽ αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἀπ' αὐτοῦ, ἣ τοῦ θρόνου, 
ἣ τοῦ χέρως. 

Vers. 56, Διοδώρου. Ὃ ἀψευδὴς κατὰ φύσιν Θεὸς 
καὶ ὄρχῳ χρῆται, τοὺς ἀνθρώπους ἀνθρωπίνως πι- 
στούμενος * "Iva διὰ δύο, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος ( Hebr. 
vi, 18), πραγμάτων ἀμεταθέτων, ἐν οἷς ἀδύνατον 
ψεύσασθαι τὸν Ger, ἰσχυρὰν xapáxAncir ἔχω- 
pev."Ogvust δὲ κατὰ τοῦ ᾿Αγίον αὐτοῦ * ὡς ἂν Πα- 
τὴρ εὐορχῶν κατὰ γνησίου Παιδὸς xal ἀγαπητοῦ. Τί 
δὲ ὥμοσε; πρῶτον περὶ τοῦ σπέρματος, δεύτερον πε-- 
p τοῦ θρόνου " οὕτω μὲν γὰρ, οὐ διαλείψει, φησὶν, 
εἴτε λόγος ἐστὶ σπαρεὶς εἰς τὴν Ἐχχλησίαν, εἴτε 
λαός " τὸν ἐχχλησιαστιχὸν δὲ Χριστοῦ θρόνον χατὰ τὸν 
ἥλιον πᾶσαν φωτίσειν τὴν οἰχουμένην, καὶ κατὰ τὴν 
σελήνην ἐδραίω: ἑστάναι. Περὶ δὲ τῆς διδασκαλίας, 
ἧς αὐτὸς ὑπῆρξε σπορεὺς, διὰ τῆς ἐν Εὐαγγελίοις 
λέγει παραδολῆς" Ἐξῆ1θεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι, 
xai τὰ ἑξῆς ( Luc. vini, 5). Καὶ ταῦτα, φησὶν, οὐχ 
ἄλλως ἔσται. Πιστὸς γὰρ ὁ μάρτυς αὐτῶν, ὁ τὸν οὐ- 
ρανὸν οἰκῶν Θεός. Ῥευδὲς δὲ τὸ περὶ τοῦ σωματιχοῦ 
θρόνου ταῦτα νομίζειν εἰρῆσθαι" μετὰ γὰρ τὴν αἱ- 
χμαλωσίαν τὴν ix Βαδυλῶνος οὐδεὶς εἰς τὸν θρόνον 


τούτου δὲ τοῦ χέρως καὶ Ζαχαρίας ἐν Εὐαγγελίῳ φη- D ἐκάθισε τοῦ Δαβίδ, Ἔξ ἐχείνου δὲ μέχρι τοῦ παρόν- 


σί" Καὶ ἤγειρε κέρας σωτηρίας ἡμῖν ἐν. οἴκῳ Δα- 
618 τοῦ παιδὸς αὑτοῦ" καθὼς ἐάϊλησε διὰ στό- 
ματος τῶν ἁγίων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος προφητῶν αὐὖ- 
τοῦ. Κέρας δὲ χαθὸ xal μονόχερως εἴρηται" Καὶ ὁ 
ἠγαπημένος γὰρ, φησὶν, ὡς υἱὸς μονοκερώτων. 
Τὴν γὰρ ἀντιχειμένην Θεῷ πᾶσαν ἐχεράτωσε δύνα- 
piv, οὗ καὶ ἡ δεξιὰ χατεχυρίευσε τῆς οἰχουμένης, ἐν 
ποταμοῖς xai θαλάτταις. Καὶ νῆσοι γὰρ αὐτὸν μετὰ 
τῶν ἄλλων ἀναγορεύουσι Θεόν τε, xal Κύριον, xai 
Βασιλέα, Τοιοῦτον ἐν οα' Ψαλμῷ τὸ, Καταχυριεύσει 
ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαϊϊάσσης, καὶ ἀπὸ ποταμῶν 
ἕως τῶν περάτων τῆς οἰχουμένης. Ab γὰρ τοῦ 
βαπτίσματος ἀρξάμενος τοῦ κατὰ τὸν Ἰορδάνην τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ χηρυττειν, τὴν másav οἰχουμένην 


τος χιλίων ἐγγύς ἐστιν ἐτῶν, ἐξ οὗ τοῦ Δαδὶδ ὁ σω- 
ματιχὴς θρόνος ἐλύθη - ὅν καὶ διὰ τῶν ἑξῆς ἀποξύρε- 
ται, τἀναντία ταῖς ἐπαγγελίαις συμδεθηχότα" τούτῳ. 
δειχνύων ἅπερ ἀναγχαίως τῇ περὶ Χριστοῦ προφη- 
τείᾳ συνείληπται᾽ τῆς ἑχατέρου θρόνου δηλουμένης 
διαφορᾶς " τοῦ μὲν πανομένου, τῆς δὲ περὶ τούτου 
θεοπρεπῶς πληρουμένης ἐπαγγελίας. 

Vers. 59. Διοδώρου, Ταῦτα περὶ τῆς σωματιχω- 
πέρας ἁρμόττει διαδοχῆς, Ἐξ οὗ γὰρ ἀπήχθησαν εἰς 
Βαδυλῶνα, τὸ βασιλιχὸν ἐξέλιπε χρίσμα, μηδενὸς ἔτι 
βασιλεύσαντος Ex γένους Δαδίδ, Ταῦτα δέ φησιν óbu- 
ρόμενος, ὡς ἕτερα μὲν ἐπαγγειλαμένου Θεοῦ, τὰ προ- 
λαθόντα φημὶ, ἑτέρων δὲ παρ᾽ ἐχεῖνα τῶν παρόντων 
ἐχδεδηχότων. Οὐχοῦν οὐ περὶ τῶν σωματιχῶν, περὶ 
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δὲ τῶν κατὰ Χριστὸν ὁ ἀψευδὴς Θεὺς ἐπηγγείλατο * A ἀντὶ τῆς προκειμένης αὐτῷ χαρᾶς ὑπέμεινε ecav- 


οὗ δὴ μὴ γέγονεν bx τοῦ κόσμου τούτου ἡ βασιλεία, 
οὐδὲ τὸν αἰσθητὸν τοῦ Δαδὶδ ἐχληρώσατο θρόνον, ὅς 
qs τοὐναντίον xal πέπονθε. Τὰ οὖν οὕτως ἐναντία 
σύνεγγυς τὸ προφητιχὸν ἐνέθηχε πνεῦμα, πρὸς ζήτη- 
σιν ἡμᾶς ἀνεγεῖρον τῆς τῶν ἐπαγγελιῶν τῶν θείων 
ἐχθάσεως. 

Vers, 40, Διοδώρου, Ἢ καὶ οὕτως " Εἰπὼν, qn- 
οἷν, Ὦ Δέσποτα, τοῦ Χριστοῦ τὸ σπέρμα εἰς τὸν αἰῶνα 
μένειν, ἀπώσω τὸ σπέρμα αὐτοῦ * xal μὴ βεδηλώσειν 
εἰπὼν τὴν πρὸς αὐτὸν διαθήχην, ἐβεθήλωσας τὸ ἁγια- 
στήριον αὐτοῦ, εἰς τὴν γῆν κατέῤῥαξας, ἤτοι εἰς θά- 
νατὸν xal μνῆμα τὸ σῶμα παραδοὺς αὑτοῦ" ἢ τὴν 
“ρχχλησίαν, οὖσαν οἶχον xat ἀγιαστήριον αὐτοῦ, συγ- 
γωρῆσας χατὰ χαιροὺς παραδοθῆνα! τοῖς bx τῶν 
ἀθέων ἐπενεχθεῖσιν αὐτῇ διωγμοῖς. Θεοῦ δὲ δοῦλος 
ὁ Χριστὸς, ὡς ἀναλαδὼν τὴν τοῦ δούλου μορφὸν {Γ"- 
lipp. v, 1), xaX γενόμενος ἐχ τῆς εἰπούσης τῷ ἀγγέὲ- 
λῳ" Ἰδοὺ ἡ δούζη Κυρίου, γένοιτό μοι κατὰ τὸ 
ῥῆμά cov (Luc. 1), "᾿Αλλὰ καὶ πᾶσαν τῶν υἱῶν αὐτοῦ 
χαθεῖλες ὀχυρωτάτην βοέθειαν, ὡς προχεῖσθαι πρὸς 
πᾶσαν ἐπιθουλήν. Φραγμοὶ γὰρ χατὰ τὴν Γραφὴν αἱ 
θεόθεν φρουραΐ. Λέγοιντο δὲ φραγμοὶ ἀμπελῶνος τοῦ 
Χριστοῦ χαὶ οἱ θεῖο! ἀπόστολοι, οὗς χαθαιρεῖσθαι 
ὑπὸ Θεοῦ φασιν οἱ ὁρῶντες αὐτοὺς ἐσχορπισμένους 
xai σχαυδαλισθέντας ἐν τῇ νυχτὶ τῆς παραδόσεως 
Ἰησοῦ. Οἵπερ xai ὀχυρώματα λέγονται, χατὰ τὸν 
αὑτὸν χαιρὸν περιπεσόντες δειλία - ᾧ ἠχολούθησε τὸ 
διηρπάτθαι Χριστὸν, ὃ ἐστιν αὐτοῦ τὸ σῶμα. Ὑμεῖς 
γάρ ἐστε σῶμα Χριστοῦ, καὶ μέλη ἐκ μέρους c 
(1 Cor. xn, 31). Ὀχυρώματα δὲ αὐτοῦ αἱ παντα χοῦ 
Ἐχχλησίαι. Ἐγένοντο δὲ xai ὄνειδος τοῖς, διὰ τὸ περὶ 
αὑτὸν εἶναι, γείτοσι καλουμένοις * οἵτινές εἰσιν οἱ δο- 
χοῦντες τῆς Γραφῆς αὐτοῦ περιέχεσθαι, xai τῆς 
Ἐχκχλησίας ὑπάρχειν ἐγγὺς, 6t οὃς ὀνειδίζεται, χα- 
χῶς φρονοῦντας ἢ πράττοντας " ὥσπερ xai δοξάξου- 
σιν αὐτὴν οἱ ὀρθῶς φρονοῦντες ἢ πράττοντες, Οἱ δὲ 
ἐχθροὶ αὐτοῦ κατεπαίρονται, ὡς ἰδίᾳ δυνάμει πράτ- 
ποντες ἃ δὴ παθεῖν συνεχώρησας " ἐφ' οἷς χαὶ οἱ μι- 
σοῦντες εὐφραίνονται, μηδεμίαν ὁρῶντες ἀντίληψιν, 
ἐν τῷ συμθδάλλειν εἰς πόλεμον αὐτῷ τοὺς ἐχθροὺς, 
ὥστε δήσαντας αὑτὸν ἀπαγαγεῖν ἐπὶ τὸν σταυρὸν, xai 
$a πρὸς ὕδριν ἐπενεγχεῖν, Ταῦτα φασὶν οἱ Χριστὸν 
μὲν ποθοῦντες, καὶ Πρόνοιαν ἡγούμενοι - τὸν σχοπὸν 
δὲ μὴ χαθορῶντες, καθ᾽ ὃν οὐ φεισάμενος ὁ Πατὴρ D 
τοῦ ἰδίου ΥἹοῦ, ἔκδοτον αὐτὸν ἀφῆγχε τοῖς ἐπαναστά- 
σιν αὐτῷ, Παύσονται δὲ τῶν ῥημάτων, μαθόντες τὴν 
χατορθουμένην σωτηρίαν διὰ τοῦ θανάτου αὐτοῦ, οὐ 
μόνον τοῦ Πατρὸς ὑπὲρ ἡμῶν παραδόντος αὑτὸν, ἀλ- 
λὰ x&i αὐτοῦ ἑαυτόν. Δέδωχε γὰρ τὴν ψυχὴν αὖ- 
τοῦ Aórpor ἀντὶ ποιιῶν (1 Tim. n, 6). Τέως γε 
μὴν ᾧοντο χαὶ ἀπὸ τοῦ χαθαρισμοῦ καταλελύσθαι 
Χριστὸν, οὗ εἰργάσατο διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, κατ’ 
εὐῤάχθαι τε εἰς τὴν γῆν τὸν θρόνον αὐτοῦ " καίτοι 
ποῦ Θεοῦ τεθεικότος αὐτὸν ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ οὐρα- 
νοῦ. Ὁρῶντες γὰρ αὐτοῦ τὸ πάθος xai τὸν σταυρὸν, 
ἔδοξαν τέλος εἰληφέναι τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, σμιχρυν- 
θεῖσαν χαὶ ἀνατραπεῖσαν, ἐπὶ τῇ κατὰ τὸν σταυρὴν 
αἰσχύνῃ τεγενημένῃ περι ἧς ὁ ᾿Απόστολος εἶπεν, Ὃς 


οὗν, αἰσχύνης xazazporijcac (Hebr. xn, 9), tv ἐκ 
νεχρῶν ἀναστὰς μηχέτι ἢ καταλελυμένος ἀπὸ xafii- 
ρισμοῦ, ἀλλ᾽ ἐνεργῶν αὑτὸν αἴροι τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
κόσμου " χατὰ τὸ, Καθαρισμὸν ἁμαρτιῶν ποιησά- 
Μμενὸς ἐχάθισεν ἐκ δεξιῶν τῆς μεγαϊωσύνης ἐν 
ὑψηλοῖς (Hebr. 1, 3), ἀνωρθωμένον ἔχων xal βεδαίως 
ἱδρυμένον τὸν θρόνον" ὃν μαχροήμερον, καὶ αἰώνιον 
διαμένοντα ἔχειν λέγεται εἰς ἀεί. 

Vers, ὅθ. Διοδώρου. "Avo μὲν ἔφην, ὡς τὰ ἐλέη 
σου εἰς τὸν αἰῶνα μένει, χαὶ διαπεσεῖται τῆς σῆς 
ἐπαγγελίας οὐδέν" ἀξιῶ δὲ μαθεῖν αὐτὸν τὸ λανθά- 
νον, χαὶ πότε ἥξει" ὡς οὖν ἡ πρόῤῥησις τῶν σχυθρω- 
ποτέρων ἀπήντηχεν, οὕτως ἀκόλονθον, xxl τὴν τῶν 
χρειττόνων εἰς ἔργον ἐλθεῖν" τὰ αἰώνια σπέρματά τε, 
xat τὸν θρόνον Δαρίδ. Ταῦτα μὲν οὖν πάλαι προσεδο- 
xà προφήταις, ἡ plv δὲ νῦν δι' ἔργων ὁρᾶται, διὰ τῶν 
εἰς τὸν Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν ἀποτελεσμάτων. 

Ῥβλν. LXXXIX, in titulo. Καὶ ἐν τούτῳ τῷ ψαλμῷ 
τὰς συμφορὰς διηγεῖται τοῦ λαοῦ τοῦ ἐν τῇ αἶχμα- 
λωσίᾳ χαὶ εἰσάγει αὐτοὺς ὡσανεὶ δεομένους τοῦ Θεοῦ 
ἀπαλλαγῆναι τῶν χατεχόντων αὐτοὺς ἀνιαρῶν. Δεί- 
κυυσι δὲ xal τὸ προοίμιον τῆς δεήσεως τὴν ἐπίτασιν, 
xoi ὅτι ὡφελημένοι ὑπῆρχον Ex τῶν συμφορῶν. Οὗ 
γὰρ ἠμέλουν πρὸ τούτου Θεοῦ, ἐπὶ τοῦτον νῦν τὴν 
χαταφυγὴν ἔχειν ὁμολογοῦσιν. 

Vers. 1. Διοδώρου. ΔΛέγοις δὲ ὄρη μὲν ἐδραζόμενα 
τοὺς ἀποστόλους, γὴν δὲ πλασσομένην τὴν xapmogo- 
ρεῖν δυναμένην ψυχὴν, οἰχουμέντν δὲ τὴν Ἐχχλησςίαυ, 
xal ἣν οἰκοῦσιν ἄγγελοι, δόγματά τε ἀληθείας xal τοῦ 
Πνεύματος τὰ χαρίσματα. Πρὸ δὲ τούτων ἁπάντων ὁ 
Θεὸς καταφυγὴ τοῖς προφήταις γίνεται, ὁ αὑτὸς ὧν 
ἀξὶ, ἄτρεπτον ἔχων τὴν ὕπαρξιν. Τὸ δὲ ἡμῖν οὐ τοῖς τότε 
μόνον, φησὶν, ἀλλὰ τοῖς xaü' ἐχάστην γενεὰν σὲ φο- 
θουμένοις χαταφυγὴ ἐγενήθης. Καὶ ἡμᾶς δὲ διδάσχει μὴ 
χαταφεύγειν εἰς ἕτερον. Σαφῶς δὲ Σύμμαχος ἐξέδωχεν, 
ἐν ἐχάστῃ γενεᾷ. Φυσιχῶς δὲ πρὸ τοῦ ὄρη γενηθῆναι 
$ τεχθῆναι, ὡς ἂν μὴ ἅμα τῷ γενέσθαι τὴν γῆν, τῶν 
ὁρῶν συνυπαρξάντων αὐτῇ, φύντων δὲ χατὰ μιχρὸν 
ἐξ αὐτῆς, χαθάπερ ix τόχου πρὸς αὔξησιν ἐπιδοῦναι, 
καθὼς χαὶ τὰ τιχτόμενα βρέφη. Φασὶ γοῦν εἰς ἔτι 
νῦν τινες τῶν φυσιολόγων αὔξειν τὰ ὄρη, xal τὰς πέ- 
τρᾶς γίνεσθαι μείζους γινομένας ἀεὶ διά τινος διὰ μα- 
χρῶν περιόδων προσθήχης. Ἐπειδὴ δὲ καὶ ὠδινηθξ- 
να! τὴν γῆν χαὶ τὴν οἰχουμένην εἰρήχασιν οἱ ἑρμη- 
γεύσαντες ἀχολουθήσαντες τῷ Ἑδραϊχῷ, ἔστι xal τὴν 
γῆν ὑπονοεῖν ὡς ἐξ ἑτέρου προελθοῦσαν στοιχείου. 
Εἴρηται γοῦν ἐν τῇ Κοσμοποιῖχ Ἢ δὲ γῆ ἦν ἀόρα- 
τος καὶ ἀκατασχεύαστος ( Gen. 1, 3.}" ἀφανὴς γὰρ 
Tv, οἱονεὶ κυουμένη καὶ συλλαμβανομένη, ἐν τῇ φύ- 
σει τῆς ὑγρᾶς οὐσίας" ἀπεγεννήθη δὲ ὁπηνίχα εἶπεν 
ὁ Θεὸς, Συγαχθήτω τὰ ὕδατα ὑποχάτω τοῦ οὐρα- 
vov εἰς συναγωγὴν μίαν, καὶ ὀπθήτω ἡ ξηρὰ. Ναὶ 
ἐγένετο οὕτως (Gen, v, 9). Βουλέσει Θεοῦ γὰρ 
ἐπλάσθη τε καὶ συνεπάγη" xai ὥσπερ ἀθρόως ἀναδο- 
θεῖσα προῦλθεν εἰς φῶς χαβάπερ ἀπὸ γαστρός. 

Psat. XC, in titulo. Διοδώρου. Ἐν τούτῳ τῷ ψα)- 
μῷ τὸ πρόσωπον εἰσάγει τῶν διὰ Χριστοῦ τελειουμέ- 
νῶν, xa νικώντων δι᾽ αὐτοῦ τοὺς νοητοὺς ἐχθροὺς, 
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ἀρχὰς δηλαδὴ xax ἐξουσίας, xai τοὺς χοσμοχράτορας ἃ βούλει, δέχον ὄφεις τε xai βασιλίσχους τοὺς τῶν &vo- 


τοῦ σχότους τούτου, χαὶ τὰ πνευματιχὰ τῆς πονὴ- 
ρίας, καὶ αὐτὸν τὸν ἀλιτήριον Σατανᾶν" οἱ καὶ πολυ- 
τρόπως διὰ τῶν προχειμένων χαταση μαίνονται, φό- 
6og τε νυχτερινὸς, χαὶ βέλος ἡμέρας πετόμενον, χαὶ 
πρᾶγμα διαπορευόμενον ἐν σχότει, χαὶ σύμπτωμα, 
χαὶ δαιμόνιον μεσ μδρινὸν, xal χιλιάδες, καὶ μυριά- 
δες, xal ἀσπὶς, χαὶ βασιλίσχος, xal λέων, χαὶ δρά- 
χων" χατὰ τούτων δὴ πάντων νίχην ἀναγορεύε!: τοῦ 
Θεοῦ ἀνθρώπου. 

Vers. 1. Διοδώρου. Ὃ μὲν πρότερος λαὺς, ὁ διὰ 
πἧς προηγουμένης Μωσέως προσευχῆς ἀποχλαυσά- 
μενος ὡμολόγει φάσχων" Ὅτι ἐξειιίπομεν ἐν τῇ 
ὀργῇ cov ( Psal. υχχχιχ, 7), καὶ τὰ λοιπὰ ὅσα ἐδη- 
λοῦτο διὰ τῶν ἐμφερομένων. Ὃ δὲ μέλλων συστήσε- 
σθαι! μετ᾽ ἐχεῖνον τῷ Θεῷ διὰ Χριστοῦ λαὸς, ἐπὶ τῇ 
βοηθείᾳ τοῦ ὙΨίστου πεποιθὼς ἀεὶ ἐμμένει, ὡς ἂν 
ὑπὸ τὴν σχέπην τοῦ Θεοῦ αὐλιζόμενος, χαὶ οὐδένα 
τῶν πειρασμῶν ἀποστραφήσεσθαί ποτε βουλήσεται, 
ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἑχάστῳ Eget τῷ Κυρίῳ, Ἀγτεϊήπτωρ μου et 
καὶ καταφυγή μου" ὁ Θεός μου, ἐιϊπιῷ ἐπὶ αὖ- 
τόν. ᾿ 

Vers. 4. Διοδώρου. Πρόμαχός σου γενήσεται, χαὶ 
χαταχαλύψει σε πολεμούμενον. Τέθειχε δὲ τοῦτο ix 
μεταφορᾶς τῶν πρώτων ἐν πολέμοις ἑστώτων, καὶ 
τοῖς μεταφρένοις καλυπτόντων τοὺς ὄπισθεν, Πτέρυ- 
γας γὰρ χαλεῖ τῆς Προνοίας τὰς ἐνεργείας. Τέθειχε 
δὲ τοῦτο τῇ τῶν ὀρνίθων εἰχόν: χρησάμενος " xat 
γὰρ ἐχεῖνοι τοῖς πτεροῖς τοὺς νεοττοὺς συγχαλύπ- 
τουσι. 

Vers. 8, Διοδώρου. Πρόσωπον τὸ τοῦ ἐλπίζοντος 
παρεισάγει λέγων παρ᾽ ἑαυτοῦ πρὸς Θεὸν, Gv. αὐτὸν 
ἔθετο τὴν ἐλπίδα, Kai πάλιν ἐπιφωνεζ τῷ τοιούτῳ * 
Ὅτι ἐπειδήπερ ξύου τὸν Ὕψιστον ὥσπερ οἶχον ἀσφα- 
λείας, πρὸς οὐδενὸς χρατηθήσῃ καχοῦ, οὐδὲ οἶχος ὁ 
σὺς πληχθήσεται θεηλάτοις πληγαῖς, Δῆλον γὰρ, ὡς 
εἴ τι πάθοι δίκαιος καὶ οἶχος δικαίου, ἀγώνισμα τοῦτο 
ἐξ ἀδίχων ἀνθισταμένων, χαὶ οὐ χολάσεις παρὰ 
Θεοῦ. 

Vers, 11, Διοδώρου. “Ὥτπερ γὰρ οἱ χατὰ σάρχα 
πατέρες ὅταν ἴδωσιν ὁδὸν τραχεῖαν καὶ δύσδατον, 
ἁρπάζουσιν εἰς χεῖρας τὰ βρέφη, μὴ ἄρα πως ἀδι- 
χηθῇ τρυφερὸν ἔχοντα πόδα, χαὶ οὕπω διὰ σχληρᾶς 
ὁδοῦ βῆναι δυνάμενα " οὕτω xai αἱ λογιχαὶ δυνάμεις 
τοὺς οὕπω πονεῖν ἰσχύοντας, νηπιοπρεπῇ δέ πως τὴν 
διάνοιαν ἔχοντας, οὐχ ἐῶσι πονεῖν ὑπὲρ δύναμιν, 
ἀλλὰ παντὸς ἐξέλχουσι πειρασμοῦ, μὴ ἄρα πως ὁλι- 
γωρήσαντες ὑπὸ πόδας γένωντα! τοῦ Σατανᾶ, καὶ 
ἀπαγορεύτωσι τὸ βούλεσθαι δουλεύειν Θεῷ. 

Vers. 15. Διοδώρου. Λέων μὲν οὖν καὶ δράχων xal 
βασιλίσχος νοηθείη ἂν αὐτός τε ὁ Σατανᾶς, xa οἱ 
συναποστάντες αὐτῷ ἄγγελοι πονηροὶ, οἱ τὴν ἑαυτῶν 
ἀρχὴν μὴ τηρήσαντες, οἷς ὁ ζόφος τοῦ σκότους εἰς 
τὸν αἰῶνα τετήρηται. ᾿Ασπὶς γὰρ χαὶ βασιλίσχος 
νοηθεΐῃ ἂν λέων τε χαὶ δράχων χαὶ οἱ τοῖς ἐχείνου 
θελήμασιν ὑπηρετεῖν εἰωθότες, χαὶ τῆς ἐνούσης αὐτῷ 
δυστροπίας μιμηταὶ, οἱ πικροὶ xai δεινοὶ καὶ πανχά- 
λεποι, οἱ τῶν ἀγρίων θηρῶν οὐδὲν διαφέροντες, ἀπο- 
γ᾽ μούμενοι ὃὲ χαὶ τὴν τῶν ἐοθόλων πιχρίαν. Καὶ, εἰ 


σίων αἱρέσεων εὑρετάς. 

Vers. 15. Διοδώρου. Τί τούτου μαχαριώτερον, 
Θεὸν ἔχειν εἰς βοήθειαν ἕτοιμον παρεσχευασμένον 
τοῖς ἐχθροῖς ἀντιτάττεσθαι ; Μάλιστα γὰρ τότε συν- 
εἶναι αὐτῷ χρεία, ὅταν fj θλιδερὰ καὶ περιστατιχὰ 
περὶ ἡμᾶς. Οὐ μόνον δὲ αὐτὸν ἐλευθερώφσω τῶν λυ- 
πηρῶν, φησὶν, ἀλλὰ xal περίόλεπτον ἀπεργάσομαι. 
Οὐχοῦν ἡ θλέψις οὐχέτι θλίψι:, ἀλλὰ χαρὰ xa δύξα 
διὰ τὸν συνόντα xal χοινωνοῦντα γίνεται τοῖς 03:6o- 
μένοις. 

PsaL. XCI, in titulo, Διοδώρου. Ὃ σαθθατισμὸς 
ἤτοι τὸ Eá662:0v εἴη ἂν d$ μέλλουσα χλτρονομία, 
ὅτε χαὶ ἀνάπαυσις τοὺς ἐνθάδε πόνους διαδέξεται" 
τὰς ἁμοιθὰς ἡμῶν δηλονότ: ἀποληψομένων. Αἰνεῖ οὖν 
ἐχείνην τὴν γενησομένην ἀνάπαυσιν. Ἔστι δὲ τῆς 
ὠδῆς ὅλος ὁ σχοπὸς εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ Xa66áz:ov- 
εἰχὼν δὲ ὥσπερ ἐστὶ τὸ Σάῤθατον τῆς ἐν Χριστῷ 
ζωῆς, χαὶ τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας " ἣν αὐτὸς ἡμῖν 
χεχαινοτόμηχεν ὁ Σωτὴρ μεταθαλὼν, τὰς τοῦ νόμου 
σχιᾶς εἰς τὴν πνευματιχὴν λατρείαν. 

. Vers. 14. Διοδώρου. Τὸν μονοχέρωτα φασὶ ζῶον 
εἶνα: ᾧ χέρας ἐπὶ τοῦ μετώπου ἐγήγερται, ὑψηλόν τε 
χαὶ ἄθραυστον" ᾧ κεχρημένον πρὸς τὰ ἕτερα τῶν 
ζώων, ἀεὶ νιχᾷ xaX περιγίνεται " χαὶ ἔστιν ἰσχυρὸν 
xaX δυσάντητον, Τούτῳ τῷ μονοχέρωτι παρειχάζει 
τὸν νέον λαὸν ἣ θεία Γραφή. Νέον δὲ ὅταν εἴπω Aabv, 
τοὺς διὰ πίστεως νόει, οἱ πάντα νενιχήσασι τὰ ἔθνη. 

Vers. 15. Διοδώρου, Φοίνιξι δὲ καὶ κέδροις τοὺς 
ἐν Χριστῷ δεδιχαιωμένους παρειχάζειν ἀξιοῖ τὸ 
γράμμα τὸ ἱερόν. Φυτὸν γάρ ἔστιν ὁ φοίνιξ ἀειθαλὲς, 
εὕριζόν τε. xd ὑψηλὸν, xaX εὐχάρδιον, εὐώδη, xal 
λυχὺν ἔχον τὸν καρπόν, Τοιοῦτοι δὲ πάντες οἱ τὴν 
ἐν Χριστῷ διχατοσύνην ἔχοντες * ἐστήχχσι γὰρ ἑἐδραῖοι 
xai ἀχατάσειστοι, λευχὴν ἔχοντες τὴν χαρδίαν. Οὕτω 
mou xa ὁ Ψάλλων φησί" Καρδίαν' καθαρὰν xzicor 
£y ἐμοὶ, ὁ Θεός (Psal. 1). 

Psat. XCIH, vers. 4, Διοδώρου. Θάλαστα πολλάκις 
μὲν ὁ θίος, πολλάχις δὲ τὸ μυστήριον λέγεται " ὁ βίος 
μὲν διὰ τοὺς ἐν αὐτῷ χιυδύνους xal τὰ νοητὰ τῆς χα- 
χίας θηρία " ὡς ὅταν οὗτος ὁ Δαδὶδ λέγη" Αὕτη ἡ 
θάλασσα ἡ μεγάλη καὶ εὑρύχωρος " ἐκεῖ ἑρπετὰ, 
ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθμός (Psal. cin, 25). Τὸ μυστή- 
ριον δὲ, διὰ τὸ ἀμέτρητον αὐτοῦ χαὶ ἀχατάληπτον. 
Ὅθεν φησὶν ᾿Αμδαχούμ (Habac. wi, 15)" ᾿Επεξίξα- 
cac εἰς θάλασσαν τοὺς ἵππους cov ταράσσοντας 
ὕξατα ποιά" ἵππους τοὺς ἀποστόλους διὰ τὸν 
δρόμον χαλῶν, ὕξατα πολλὰ, τὰ χατὰ πᾶσαν τὴν 
οἰχουμένην τελούμενα διὰ τῆς Ἐχχλησίας βαπτίσμα- 
τα. Περὶ ταύτης τῆς θαλάσσης χαὶ νῦν εἰπεῖν τῷ 
μελωδοῦντι πρόχειται. Ἢ γὰρ φωνὴ τῶν ὑδάτων τῶν 
πολλῶν, τουτέστιν, ἡ τῶν πανταχοῦ βαπτισμάτων 
ἐνέργεια, θαυμάζεσθαι τοὺς μετεωρισμοὺς τῆς νοη- 
τῆς θαλάσσης, τὰς θεωρίας δηλαδὴ, χαὶ τὰ ὕψη τοῦ 
μυστηρίου πεποίηχε. Θαυμάξζεσθαι δὲ xoi τὸν Θεὸν 
ἐν ὑψηλοῖς, ὅτι διὰ τῶν ταπεινῶν ὑψηλὰ, xa διὰ τῶν 
μιχρῶν μεγάλα ἐθαυματούργησεν. 

Pssr. ΧΟΠῚ, vers. 1. Διοδώρου. Ὁ τῶν ἐχδιχέ- 
σεων Θεὸς ἸΑύριος ὑπάρχων, ἐν αὐτῷ τῷ ἐχδιχεῖν 
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ἐπαῤῥησιάσατο. Τὸ γὰρ ἀχριδῶς ἐπίστασθαι τῶν A ἀποδίδωσιν ; 'Agariet αὐτοὺς Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν. 


χρινομένων τὰ πράγματα, χαὶ αὐτῶν τὴν πρόθεσιν 
τῶν ἐνεργούντων αὐτὰ, μετὰ παῤῥησίας ἐπάγει τὰς 
ἐχδιχήσεις " τῶν ἄλλων χριτῶν ἔσθοτε σφαλλομένων, 
ὡς μὴ χατὰ ἀναλογίαν τῆς ποσότητος τῶν ἁμαρτα- 
νομένων ἐπάγειν τὴν τιμωρίαν " ἐφ΄ p xat. αἰσχύνε- 
σθαι συμθοΐνει τὸν χρίνοντα, ὡς μὴ δεόντως ἐπιτι- 
μήσαντα τοῖς ἑαλωχόσι τῇ χαχίχ " μόνου παῤῥησια- 
ζομένου ἐν τῷ ἐχδιχεῖν τοῦ λέγοντος " "Q μέτρῳ 
μετρεῖτε ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν (Math, vit). "Azo- 
διδοὺς γάρ ἔστιν ἐχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ (Rom. 
n, 6). 

Vers. 7. Διοδώρου. Ἐλέγχων αὐτῶν τὴν ἁμαρτίαν 
ὁ Θεὸς οὐχ εὐθὺς ἐπήγαγες τὰ ἐξ ὀργῆς, ἀλλ᾽ ὡς ἀγα- 
Ob; xaX φιλάνθρωπος, xaX ἀπαράθλητον ἔχων τὴν 
ἡμερότητα, χαρίζεται μᾶλλον αὐτοῖς τῆς νουθεσίας 
τὸ φάρμαχον, χαὶ τὸν τῆς χατηχήσεως ἐξαρτύει λό- 
γον, Σύνετε δὴ ἄφρονες, ὧτεὶ λέγων * χᾷν ὀψὲ d$ 
xai νῦν γοῦν φρονήσατε, ἐχεῖνο xa0' ἑχυτοὺς ἐννε- 
vonxóve;, 'O φυτεύσας ἑτέροις ἀχοὴν αὐτὸς οὐκ 
ἀχούει; ὁ πιάσας ἡμῖν ὀφθαιϊμὸν οὐχ ὁρᾷ; ὁ 
πάντων ἡμῖν τῶν ἀγαθῶν χορηγὸς αὐτὸς ἐστέρηται 
τούτων; Οὐχοῦν τὰς τῶν ἀσυνέτων ἀφέντες γνώμας 
μνημονεύσωμεν λέγοντος τοῦ παροιμιαστοῦ ; "OpÜüc 
τροχιὰς ποίει σοῖς ποσὶ, καὶ τὰς ὁδούς cov χατ- 
εὐθυνοὸν (Prov. iv, 26). Ἑνώπιον γάρ εἰσι τῶν τοῦ 
Θεοῦ ὀφθαλμῶν ὁδοὶ ἀνδρός - εἰς δὲ πάσας τὰς τρο- 
χιὰς αὐτοῦ ὀχοπεύει, Οὕτω διαχείμενοι τὸν ὀρθὸν 
χαὶ ἀμώμητον διαζήσομεν βίον, ὡς ἐφορῶντος Θεοῦ. 


Vers. 17. Διοδώρου. Παραχαλεῖ ὁ Θεὸς τοὺς χά- C 


pvovzas ὑπὲρ ἀρετῆς, τοὺς πονοῦντας Ov εὐσέθειαν, 
τοὺς χατορθοῦν ἐθέλοντας τὴν ἀρέσχουσαν αὑτῷ v 
λιτείαν, τοὺς χατανεχροῦντας τὸ χίνημα τῆς σαρχὸς, 
χαὶ μαχομένους τοῖς ἰδίοις θελήμασιν, ἕως ἂν τὸ 
σπουδαζόμενον χατορθώσωσιν, 

Vers. 25. Διοδώρου. Τοῦτο διχχίον Κριτοῦ, ἀπο- 
δοῦναι τὴν ἀνομίαν τούτοις οἴπερ αὐτῆς τὴν αἰτίαν 
διδώχασιν. ᾿Ανομίαν δὲ νῦν τὴν ἡτοιμασμένην ἐπ᾽ αὐ- 
τῷ τιμωρίαν ἐχλάμθαυς, Διόπερ ἡ E! χαὶ (' ἔχδο- 
σις τὰς ὀδύνας αὐτῶν φησίν. ᾿Αλλὰ πῶς αὐτοῖς 


PsaL. XCIV, vers. ὅ. Διοδώρου. llotoog θεούς ; 
"Apa ψευδωνύμους ; Οὐ τοῦτό φησιν, ἀλλὰ τοὺς Ev οὐ- 
ρανῷ xai ἐπὶ τῆς γῆς τουτέστι, τὰς λογιχὰς xat 
ἄνω δυνάμεις, καὶ ἁγίους δὲ τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς" 
οἷς τὸ τῆς θεότητος ὄνομα δέδοται παρὰ τοῦ πάντων 
ἐπέχεινα τιμῆς ἕνεχα χαὶ δόξης. Οὕτως αὐτῶν χαὶ ὁ 
Ψαλμῳδὸς διαμνημονεύει λέγων" Θεὸς 0e v Κύριος 
&AdAnce, καὶ τὰ ἑξῆς. 

Vers. 8. Διοδώρου. Τὸ σήμερον 6 ᾿Απόστολος εἰς 
πάντα τὸν παρατείνοντα τῆς ζωῆς ἡμῶν χρόνον ἐξεί- 
inge: κατὰ τὸ, "Ecc οὗ τὸ σήμερον καιεῖται 
(Hebr, nt, 45). Προτρέπει δὲ χαὶ ἡμᾶς ὁ λόγος, ἐν- 
τεῦθεν ἀπάρξασθαι τῶν παρηγγελμένων, καὶ προσ- 
ἐχειν τοῖς εἰρημένοις ἵνα μὴ ζηλώσωμεν τὸν λαὸν 
ἐχεῖνον, ὃς ἀχούσας φωνὴν Θεοῦ ἐπὶ τῆς χατὰ τὴν 
ἔρημον ὀπτασίας, ἐσχληρύνθη τὴν χαρδίανὲν τῷ χαιρῷ 
τοῦ πειρασμοῦ, ὁπηνίχα πάντων αὐτῶν τὰ χῶλα χατ- 
εστρέφθη ἐν τῇ ἐρήμῳ, διὰ τὸ παρακοῦσαι τῆς φωνῆς 
τοῦ Θεοῦ. Ἐπειδὴ γὰρ εἰς τὴν ἐπηγγελμένην εἰσελ- 
θεῖν οὐκ ἡθουλήθησαν γῆν, ἀλλ᾽ ἀντεῖπον χελεύοντι 
τῷ Θεῷ, δέος ἄλογον προδαλλόμενοι xal δειλίαν, xai 
φάσχοντες * ὡς αὐτοὶ μὲν ἀναι:ρεθήσονται, δοριάλωτα 

ξ τὰ παιδία γενήσονται. Τότε δὴ τὸν τεσσαραχοσταῖον 
αὑτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ διαγαγεῖν παρεσχεύασε χρόνον, 
ἕως αὐτοὶ μὲν χαταναλώθησαν, οἱ δὲ παῖδες ηὐξήθη- 
σαν. 

Ῥϑαι, XCV, vers. 1, Διοδώρου. Καινῶν xaX νέων 
ἀγαθῶν ἐπαγγελίας περιέχων, xaX οὐ τῷ Ἰουδαϊχῷ 
μόνον λαῷ, ἀλλὰ πάσῃ τῇ γῇ προσπεφωνημένας, 
τοῖς ἀποστόλοις τὸ Πνεῦμα παρχχελεύεται τὸ χαινὸν 
ἄσμα, τουτέστι, τὴν νέαν Διαθήχην ἐξηγεῖσθαι τοῖς 
ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ἔθνεσι. 

Vers: 6. Διοδώρου. Ὁ τὸ τῆς ἀρετῆς χάλλος xai 
ὡραιότητα χεχτημένος, xal τὴν συμφυῇ ταύτῃ xaz' 
εὐχαριστίαν ἐξομολόγησιν, ἐνώπιθν παρίσταται τοῦ 
Θεοῦ κατὰ τὸν λέγοντα " Ζῇ Κύριος τῶν δυνάμεων, 
ᾧ παρέστην ἑγώπιον αὐτοῦ. Παντὸς ἁμαρτάνοντος 
φεύγοντος ἐνώπιον ἴστασθα: Θεοῦ. Θὺ διαμενοῦσι γὰρ 
παράνομοι κατέναντι τῶν ὀφθαλμῶν sou. 


ADDENDA 


AD APOLLINARII METAPIIRASIN IN PSALMOS ὦ, 
(Supra col. 1537.) 


Apollinarii Metaphrasi epistola quedam nuncupatoria in codice praemittitur, qua Marciano consilium 
suum ac diligentiam in convertendis psalmis adhibitam anonymus auctor exponit. Hzc neque in edit. 
Apollinarii Parisiensi A. 1580, 8*, neque in Append. ad Biblioth. Grecam Veterum. Patrum in-f* Parisiis 
A. 1624, tom. VIII, p. 165, quam sedulo consuluimus, occurrit; quare hic totam describendam duximus. 
Ea igitur, prefixo Utulo, Εἰς τὴν Mecdgpacur τοῦ Ψαϊτηρίου προθεωρία, est sequens : 


"Ἕλπομαι ἀθανάτοιο θεοῦ χεχορυθμένος εἶναι (1) 
Σοὶ χάριν ἀντὶ πόνων φορέειν, χαὶ κέρδος ἐπ᾿ ἔργῳ 


Καὶ τυφλὸς γεγαὼς, δοχέειν φάος ἄλλο χομίξειν, 
Μαρχιανὲ χλυτόμητι" τί γὰρ νύτοι ἔπρεπεν ἄλλο, 


(a) Bandini, Catalog. codd. Grec. biblioth. ΛΠ οϊσοο-] αμγοπίαπίο, plut. V. 


(1) Οἴμη. 
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Ἢ τὸ μὴ εὑρέμεναι σέθεν ἄξιον ; οὐ γὰρ ἐφετμῆς — 0A 

Σεῖο, πάτερ, λαϑόμην " ἐθέλω δέ το: ἤπιος εἶναι 

Εἰς ἀγαθὸν σπεύδοντι " τί δ᾽ ἥδιον f$ μερίμναις 

Σῆσιν ἐπ᾽ ἀτρίπτοισι {1} νόον φιλόμολπον ἐγείρειν, 

Μεμνῆσθαι δ᾽ ἐπέων ὧν φθέγξαο, τοῖα πιφάσχων; 

Οὔτις ἐχεφροσύνῃ μεμελημένος ἄλλο zt ῥέζειν 

“Ὥφελεν, ἢ ψυχὴν ἀρεταῖς μεροπηΐδα φέρθδειν. 

Τοῦτο &' ἄρα πρώτιστον (3) Θεὸς πόρεν ἀνδράσιν 
[ἔργον, 

᾿Ανδράσιν οἷσι Θεὸς μελετῶν, xai δῶρα Θεοῖο, 

Τοῦνεχά μοι βάζοντι φίλων ἐπιμαίετο (5) μύθων. 

υἷσθ᾽ ὅτι Δαθίδου μὲν ἀγαχλέος ἤθεα μέτροις 

ἝἙραίοις ἐχέχαστο, χαὶ ἐχμελέων ἐτέτυχτο. 

Θεσπεσίων τὸ πρόσθεν" ὅθεν φόρμιγγι λεγύῃ 

Μέλπετο, καὶ μέλεσσιν" ἀτὰρ μετ᾽ ᾿Αχαιῖδα γῆρυν 

Αὖθις ἀμειδομένων χατὰ μὲν χάριν ἔφθιτο μέτρων Β 

Μῦῆθοι δ' ὧδε μένουσιν ἐτήτυμοι οὐ γὰρ &odi;, 

᾿Αλλ᾽ ἐπέων Πτολεμαῖος ἐέλδετο " ἔνθεν ᾽Αχαιοὶ 

Μείζονα μὲν φρονέεσχον ἐπὶ σφετέρῃσιν ἀοιδαῖς. 

Ἡμετέρας δ᾽ οὐ πάμπαν ἐθάμρεον, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἔργων 

Εὐξδοχίης ἐχάλυψεν ὅλην χθόνα, οὐδέ τι νεῖχος, 

Οὐδ' ἔρις ἐν λαοῖσιν * ἀναιμάχτοις τε θυηλαῖς 

Πασσυδίῃ βασιλῆα Χριστὸν χαλέουσι πόλιες. 

Τοὺς μὲν ἕα φθινύθειν ἕνα xat δύο" τοί ῥ ἀπάνευθεν 

Eisézt δουλεύουσι θεουδείῃς ἐρατεινῇς. 

Ἡμεῖς δ' ὥς χ' ἐπέοικε, τάπερ πρότεροι λίπον ἄν- 
Les, 

Ἐχμελέων μέτροισιν ἐνήσομεν " ἐς δὲ μελιχρὴν 

Δαβίδου βασιλῆος ἀγείρομεν αὖθις ἀοιδὴν 

"ES ἀτόνοις ἐπέεσιν, ἵνα γνώωσι xat ἄλλοι, 

Γλῶσσ' ὅτι παντοίη Χριστὸν βασιλῆα βοήσει. 

Kaí μιν πα:συδίῃ γουνάσσεται ἔθνεα γαίης, 

Οὐδ᾽ ὁ σχυτοτόμος τὸ, λέγων ἐψεύσατο Παῦλος 

Οὐχ ἀΐεις ὡς πρόσθε τεὸς Δαδίδος ἀμύμων, 

Πνεύματι θεσπίζων, Αἰγύπτιον ὃν λαὸν φάτο (4) 

Πρῶτα δικαιοσύνης ἱχέτην ἔμεν, εἶπέ τε χεῖρας 

Αἰθίοπας πρώτιστον ὀρέξασθαι βασιλῆι, 

Τοὔνεχα νῦν χέλομαί σε πολὺ πρώτιστον ἰόντα, 

Ἐσθλῇς Μαρχιανοῖο παραιφασίῃ σι πιθῆσαι. 

Πὰρ γὰρ ἐμοὶ πρώτῳ προμόλων χθόνα Κωνσταν- 
[τένου 

"Hüza χαὶ λαόν τ᾽ ἐδάης, χαὶ ἐπάσσαο σίτου. 

Ἔννεπες αὐτὰρ ἐγὼ πυθόμην πολυχερῆξϊ μύθῳ 

Οἷα δέ σοι στήλην δοχέων ἐρικυδέα τεύχειν 

᾿Αντὶ παραφαισίης ἀγαθῆς χλυτὸν αἶνον ἀείδω, D 

QUA τε καὶ μέγα χαῖρε" Θεὸς δέ voi ὀλδία δῴη 

Σῆς σοφίης, χαὶ τοῦτο, πάτερ, χειμήλιον ἔστω, 

Μαρχιανοῦ πινυθῇσιν ὑπ᾽ εὐχωλῇσι μεμηλὸς, 

"0; μετὰ παρθενίην, λιγυρὴν ἠσπάσατο μολπὴν 

Γήραος εὐφήμοιο συνέμπορον aitv ἐλέσθαι. 

Καὶ γὰρ ἐποπτεύων βασιλήια θαύματα θυμῷ, 

Πάντα μὲν fj θέμις ἐστὶν, ἐθάμδεεν ἔξοχα δ᾽ ἄλλων. 

Ἡνεύματος ἀχράντοιο μέγα σθένος, ὁ πρὶν ἑόνπερ 

ΥἹέϊ καὶ γενετῆρι πανείχελον, ἴσά τε ῥέζον 

Κάρτει πανσθενέϊ, καὶ ὁμοῦ θρόνον ἀμφιπολεῦον 


e 


(1) 'Ατρυπτ... 
(2) Sic, sed legendum πρώτιστα, 


Καὶ γέρας ἐν τριοσσῇσι μιῆς θεότητος ὁπωπαῖς " 
Yiéo; οὐρανόθεν μετ᾽ ἀνάστασιν ἄλτο Θεοῖο, 
"Opa κεν ἀλλόγλωσσον ὅλητ᾽ ἀλλόθρηον αὐδὴν 
Τὴν, πρὶν ὑπερδασίη μερόπων συνέχευεν ἀλιτρῶν 
Εἰς ἕνα τιμήεντα πάλιν μετὰ δεσμὸν ἐλάτη, 
Εὐδοχίης " χαὶ γλῶσσα πάλιν χότμοιο γένηται, 
Γλώσσῃς δ᾽ ἐξαπίνης προφανὲν φλογέρῃσιν ὁμοῖον 
᾿Αντιθέων πυρόεν χεφαλῇς ὑπερέζετο φωτῶν. 
Χριστοῦ ὑποδρηστῆρας ἀριστοπόνοιο διδάσχων 
Γλωσσῶν ἀφραδέων πυκινὸν θρόον " ἔνθεν ἄχουον 
Παρθοὶ χαλχοχορυσταὶ ἅμ᾽ ἱπποδάμοις Ἐλαμίταις 
Καὶ Μήδων χλυτὰ φῦλα " xal οἵ περιναιετάουσι 
Μεσσατίην ποταμῶν, καὶ Καππαδόχειαν ἄρυραν 
Ἰόντον Ἰουδαίων * καὶ ὅλην ᾿Ασιήτιδα γαίην. 
Οἱ Φρυγίην ἐνέμοντο, xat οἱ Πάμφυλον ἔδελθον, 
Οἵ τ᾽ ἔχον Αἴγυπτον σταχυηχόμον" οἵ τε Κυρήνην, 
Οἵτε ἐρατὴν Λιδύην, φιλοποίμνιον ἀμφενέμοντο, 
Οἵ τ᾽ ἐξ Αὐσονίης γενεῆς μεταδήμιει fav, 
"E6vsa δ᾽ Ἑ δραίων, καὶ ὅσος σφέας ἄμφεπε λαὺς, 
Οἱ τ' ἔλαχον Κρήτην ἑχκατόμπολιν, οἵ τε γενέθλης 
᾿Αῤῥαθικῆς χαλέοντο βαθύγλωσσοι γεγαῶτες. 
Θεσπεσίων ἀΐεσχον Lais γλώσσῃς ἐρετάων, 
"Ag σφίσιν ἀποφράτως ἀδαήμονες ἴαχον ἄνδρες. 
Πάτης γὰρ τῶν φθόγγων ἐπέδραμεν ἄντυγα γαίης, 
Καὶ μύθων ἐπάχουσεν ἐῶν χατὰ πείρατ᾽ ἀρούρης 
Εἴσοχεν ἐσχατιὰν ἀψοῤῥόου ὠχεανοῖο. 
Παρθενιχῇς ἀλόχευτον ἐπ᾽ ὠδίνεσσι λοχίην 
Καὶ γόνον αὐτογένεθλον, ἄτερ βροτέων ὑμεναίων 
Καὶ λόγον ἐν λαγόνεσσι γυναίχεος υἱα Θεοῖο, 
Καὶ Θεὸν ἀνδρομέῃ πρφφανέντα ψευδέϊ μορφῇ 
Καὶ βροτὼν ἀθανάτοιο βίην γενετῆρος ἔχοντα, 
Καὶ νέχυν ἐν νεχύεσσι, xal οὐ θανάτοιο δαμέντα 
Δούρατί τ᾽ οὐ τιθέντα, καὶ οὐχ εἴξαντα aio oo 
Μνήματά τ᾽ ἐσνεισθέντα, χἂὶ ἐκπεράσαντα ῥερέθρων 
Παντοίην ἀϊδαο βίην, λύσαντά τε νεχροὺς 
Κοιρανίης στυγεροῖο παλαιγενέο; θανάτοιο, 
Καὶ Θεὸν ἐν θνητοῖ,, καὶ ἐν οὐρανῷ ἀγχιτοχῆος. 
“Ανθρωπὼν γεγαῶτα, καὶ οὐ λήγοντα Θεοζο 
᾿Αλλὰ παλιννόστοισιν ἐλευσόμενον σθενέεσσιν. 
“Ὥς μιν ὑπὲρ νεφέλης ἱερῆς, πάρος εἶδον ἰόντα 
"Ex γαίης γενέτην δὲ τὸν, οὐχ ἀπεόντα τοχῆος 
Κυχλόθεν εἰσαίουσαι ὑπερθασίης ἀλεγινῆς. 
Ὧν τ' ὕφις ἀδρανέων μερύπων νόον ὑπεροπεύσῃςε 
Ψευδαλέων λελάθηντο θεῶν ἐδίδαξε, χαὶ ἄτης 
Μοχλάδος fva μάλιστα, βρωτῶν περισίννατο (sic) 
[φῦλον 
Μούνου δ᾽ ἀθανάτοιο Θεοῦ χεχαρίατο πίστει 
Yiéa, καὶ γενετῆρα μέγαν, xai Πνεῦμα φαεινὲν 
Εἰν ἑνὶ κυδαίνοντες, ἀτερμάντοισι λιτῇσι 
Τοὔνεχα δὴ χαὶ γλῶτσαν lxóvat, καὶ γὰρ ἐτύχθη 
"Ex παλαχῆς θεότευχτος " ἑνὸς δ᾽ ἐξ ὥρτο λόχοιο 
Παντοίη μεροπηῖς ὁμοῦ, καὶ γλῶσσα, καὶ ἀοιδή,. 
᾿Αθάνατον βασιλῆα πολλύλλιτον ὑμνοπολεῦσα: 
Μαρχιανὸς πονέεσσεν. Ἐγὼ δέ οἱ ἤνυσα βουλὴν, 
Χριστὸν ἀεὶ ζώοντα λαχὼν ἐπάμωγον ἀοιδῆς. 


(5) Ἐπιμνώεε. 
(4) Sic, sed legerem àv φάτο λαόν. 


1651 ADDENDA. 1052 


In codice Baroceiano XXV, qui nostro fere similis est, sed μειούρως, desinit enim in versu 19 
psal. cxcviii, Mariano cuidam hzec cadem przefatio inscribitur, adeo ut Catalogi ejusdem bibliothecze auctor 
putaverit ipsum Marianum esse oratorem, cujus mentio incidit apud Ammianum lib. xxx ; quod falsum 
omnino, Quod vero hxc epistola Apollinario adjudicanda nullo modo sit, ex eo eruitur, quod in ipsa agi- 
tur de metrica Psalmorum versione jam per universum orbem vulgata Eudociz Auguste dicata, quam 
multis post Apollinarium annis vixisse neminem latet. Marciani ,igitur non Mariani nomen ibi legendum 
esse crediderim, cui Ammianus quidam suam Psalmorum Metaphrasim, ad imitationem Apollinarii elabo- 
ratam, dicaverit, cujus in presens, reliquis deperditis, primi tantum psalmi versio metrica, ut iufra ex 
lioc eodem codice eruitur superest. Que enim ibi narrantur Marciano imperatori minime convenire mihi 
videntir. Js natus in Hlyrico, humili loco, ex patre milite, przlio contra Gensericum Vandalorum regem 
in Afriea, infelicibus Asparis ducis auspiciis commisso, captus est, post Theodosii Junioris obitum a 
Pulcheria ejus sorore, in imperii thorique societatem receptus fuit, ea tamen lege, ne ipsum annis jam 
gravem attingeret, A. C. 450, die 29 Jul., vel juxta Chronicon Alex., die 26 Aug. : quod innuere videtur 
Prologi ve:sus 50. Triduo post, edicto contra bereit lato, episcopos pseudosynodo Ephesina deposi- 
10s, aut in exsilium ejectos revocavit. Chaleedone concilium. Gcumenicum 1v, sexcentorum triginta prze- 
sulum convocavit, ipsique cum Pulcheria Augusta praefuit. la eo doctrina superiorum conciliorum con- 
firmata, Eutychiauismus suo cum auctore, ut et Dioscorus damnatus, ae decretum est, Mariam non tan- 
tum. Christiparam, sed et Deiparam nominandam esse. Cum Persis Vandalisque pacem continuavit : Noba- 
cles Dlemyusque /Ethiopia prolapsus per Florum repressit, Valentiniano Occidentis imperatori auxilia 
submisit contra Attilam. Obiit tauldem princeps integerrimus, atque optimus, A. C. 457, die 26 Jan., 
elatis auno 64, Vid. Marcellinum in Chronico, Évagrium lib. xi; Nicephorum lib. xiv; Jornandem 
c. 49; Zonaram t. Il, $ xxiv. . 

Hl. pax. 4 occurrit primi psalmi paraphrasis, ut opinor, Apollinarii, nam ejus nomen ad marginem 
rubris litteris est ascriptum. . 


"QX6toc. ὃς (1) οὐ πεπόρευται δυσσεδέων ἐνὶ βυλῇ "Qolov ὅς θαλέθων καταχαίρων (2) δώσεται ἄνθος " 
Καὶ πόδας οὐχ ἐστήσατ᾽ ἁλιτροτάτοισι χελεύθοις, Οὔ τ᾽ ἀπὸ δ' ἐῤῥυήσατο φύλλον ἐὸν μάλα θῆλλον * 
Οὐδ᾽ ἐφ᾽ ἕδρην φθινυθόντων θήχατο χλισμὸν ἑοῖο, Αὐτὰρ πάντ᾽ ἐσάωσε, τάπερ τελέθει πολύχαρπα " 
Ἐν δὲ νόμοισι Θεοῖο θελήματα πάντοτ ἐρείδει, Οὔκουν δυσσεθέοντες τοῖσιν ὁμοῖοι, οὔχοηυν" 

Καὶ μελεδῶνας πάσας ἤμασι, vat νυχίῃσιν ΄ Ἢ ἀλλ' ὡς χνόος ὄνχεν ἄελλα γαίης (5) ἀπὸ τάσσοι " 
Ὡς δὲ λύγος πεφύτευται τοῖσι δρόμοισι ῥεέθρων Τοῦτο διανστήσονται ἀτάσθαλοι οὐχὶ δίχῃσιν, 


Sequitur deinde alia ejusdem psalmi paraphrasis, hoc titulo praefixo : ᾿Αμμιανοῦ μετάφρασις χατὰ ζῆλον 
᾿Απολλιναρίου. Ammiani metaphrasis, vel imitationem Apullinarii. 


"Ὄλθιος ἐν μερόπεσσιν, ὅς οὐχ οἷδε (4) μῆτιν ἀλιτρῶν, ᾿Αλλὰ χαχοῤῥέχτων οὔχουν λάχε ταῦτα γενέθλη. 


Οὐδὲ χαχοῤῥέχτων ἐδάη δυσπέμφελον οἵμον, ς ἀνέμου ὅτε πολλὸν ἐπερχομένη κατὰ βαιὸν, 
᾿Αλλὰ Θεοῦ δίχῃσι χεχασμένος ἄφθιτον ὕμνον Ῥίψεν ἀναρπάξασα, χόνιν γαίης ἀπὸ τηλοῦ. 
Παγγενέτου βασιλῆος ἐνὶ στομάτεσσιν ἀείδει, Τῇ ἵἴχελος ϑαρύποτμος ἀμειδέα δώματα ναίων 
Δέυνδριῃ ἐειδόμενος γὰρ ἐπὶ προχοῇς ποταμοῖο Οὐδὲ δίχης ὀφθαλμῷ ἐσέδραχεν - εὑσεθέων γὰρ 
Ἑστῶτι χαὶ χαρπὸν ἄγει χατὰ Καίριον ὥρης " Παγγενέτης πάτον οἶδεν, ἀλιτρονόων ἀπὸ τηλοῦ, 
Φύλλον ἔχει γλυχεροῖσιν ἀεὶ θαλέουσιν ὁμοῖον * Τοὔνεχα δυστήνων γενεὴ προθέλυμνος ὀλεῖται. 
Εὐδοχίης ἐτύχησε θεουδέος ἥματα πάντα " Bibl. Grcc. 


Nihil de hoc Ammiano, qui, ut videtur, psalmos 'Apollinarii exemplo, Grecis reddidit versibus, a Caveo, 
Ovelino et Fabricio memoriz proditum est. 


WI. Pag. 5, 6. Iterum psalmus primusex Apollinario quidem, sed diversa tamen versione cum czeteris 
omnibus psalmis inc. 


ἴρλθιος ὅς τις ἀνὴρ ἀγορὴν δ᾽ οὐ νίσσετ᾽ ἀλιτρῶν 
Οὐδὲ ἐπὶ δὴν στήριξεν ἀτασθάλων (5) ἴχνος ἀταρπῷ 
Οὐδ᾽ ὁλοῇς ἔδρησιν, x. τ. À. 


Reliqua hujus psalmi cum citata ed'tione Parisiensi concordant, preter oltimum versum qui totus est 
immutatus. Sic enim in codiee legitur : 


Αὐτὰρ ἀμαρτινόων ὁλοὴ πρίθος αἱὲν ὀλεῖται. 


ljuic primo psalmo subjecta sunt hiec : Ἐντεῦθεν ἄρχεται μετάφρασις ᾿Απολλιναρίου, xai "uávvou Γεω- 
μέτρου" ἐν οἷς ἔγραψε xax Εὐδοχία Aj (09092, xal ἰάμθων Δωρόθεος ᾿Ἱεροσολυμίτης. «Hinc incipit Apollinorii 
et Joannis Geometrae. Metaphras s Psalmorum in quibus scripsit οἱ Eudocia Augusta, et iambis Dorotheus 
Hierosólymitanus.» Hic oliservandum est, in quasdam tantum odas sacras, non in Psalmos, Joannis Gvo- 
metri paraphrasim hoc in volumine contineri. Eudocie autem, et Dorothei lWierosolymitani metrica 
Psalmorum versiones, qua. hoc unico fortasse loco commemorantur, neque hoc ipso in. codice apparent, 
nec usquam omnino alibi amplius exstare vix credimus. Cieterum  Apollinario nostro ex adversa pagi:;a 
adjungitur ipse Gracus contextus soluta oratione, qui profecto quantum ab editis differat. exemplaribus, 
libere pronuntiare non. possumus. Ilec tamen versio sine auctoris noinine Graece et Latiue sepius in. Di- 


(1) Sic in codice, sed abundat ὅς in meto. (9) Sie, sed forte legendum γέας. 
(2) Sic, sed melius χατὰ x2a:;5. (4) Sic. 
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bliothecis Patrum recusa est. Vide Fabric. l. e. lib. v, c. 46, tom. VII, p. 652. Sed Apollinarium multis in 
locis ab editis differre, szepe correctum esse, idque non alterius manu, sed cjus qui totum codicem ex- 
scripsit ; nec tantum librarii lapsus emendatos, verum etiam genuina auctoris verba hunc inde immutata 
comperimus. Qu:e quidem ipsius contextus varietas num fuerit ab ipso auctore profecta, et. ex. diversis 

tita exemplaribus, an ab imperita manu huc inlata, baud facile dictus est. Ultimus totius Apollinarize 
"araphrasis versus, qui ultimo Psalmorum versui respondet, est qui sequitur p. 222. 6. Ac6rv δ᾽ ἐξαλάωσα 
περίφρονος Ἰσραήλου, Cui statim hi quatuor versus rubricatis litteris subjiciuntur et adsunt in laudata 
editione Parisiensi : 


Laudem ago tibi divinam, supreme inter reges, 
Οὕνεχεν ὀτραλέως περιηγέα βίδλον &xaaav Quoniam diligenter rotundum librum omnem 
Δαθίδου πινυτοῦ περιχαλλέος ἐχτολυπεῦσσι Davidis prudentis formosi describere 

Δῶχας ἐμὴν πανάποτμον, ἐν ἀνδράσιν ἔμπα, γενέθλην, — Dedisti meum infelix, inter viros tamen, genus. 


Αἴνον ἄγω σοι θεῖον, ὑπέρτατε ἐν βασιλεῦσιν, 


In fronte hujus ipsius paginz ascriptus est etiam numerus versuum Apollinarii hisce verbis: ὁμοῦ εἰσὶ 
στίχοι ἡρωϊχοὶ εφν΄. Simul sunt versus heroici 5:50. Utrum vero metaphrasis ista Psalmorum, quie ediua 
etiam foit Grzece et Latine Heildebergze A. 1596, seniori tribuenda sit Apollinario, qui floruit auno circiter 
Christi 562, an potins juniori non satis liquet. Eam patri rectius ascribit Gerardus Vossius De historicis 
Grec., lib. i, cap. 18, quamvis alibi De poetis Grecis, cap. 9, seniorem Apollinarium cum juniore con- 
fundere videatur. Ceterum ii. non satis accurate a. scriptoribus distinguuntur, ut in his labi proclivius 
sit. Operz pretium esset primam hujus Metaplirasis editionem, quam ex duobus bibliothece Cliristianis- 
simi regis codicibus Griece perquam nitide valgavit Adrianus Turnebus, subjunctis ad calcem variis lectio- 


mibus, ἃ. 1552, 8*, cum codice nostro conferre. 


INDEX RERUM 


Qua Cyrilli catechesibus, nolis, appendice et dissertationibus previis continentur. 


Pagiug sunt editionis Benedictine quarum seriem typis crassioribus expressimus in textu. Numerus Roma- 
nus dissertationes, Arabicus contextum et. notas designat. 


Aaron cum peccasset, deprecante Moyse, veniam ade- 
της, el sacerdotio non prohibitus, 26. De hoc Aarunis 
veceato Cyrilli et Baechiarii sententia , 26. Aaron ante lo- 
tus quam summus sacerdos, 42. Per aqu: ablutionem et 
unctionem sacerdos constitutus ett hristus appellatus, 517. 
Cliristi figura fuit, 142, 178. Aaroni in ligno miraculum 
dedit Deus ut ipsi summum sacerdotium conservaret, 290. 
Aaronis virga argumentum pro virginis partu, 178. Ejus 
resurrectio ex ejus virgae exeise et emortuc resurre- 
ctione deducitur, 290. 

Abominabilis facinoris pretium est abominabile, 189. ^ 

Ábomínatio desolationis quid sit, 227. Signum secundi 
adventus Domini, 227. Duplex apud Cyriltum, xxv. V id. 
Antichristus. 

Abraham non ex operibus solis justificatus est, verum 
etiam ex fide, 74, 75. . Ante justificatus erat, quam filium 
suum sacrilicaret, 74. Abrah:e justilicatio exemplum no- 
str», 74. Omnia opera bona Abralie per tidem suscepta, 
71. Ahraham non est appeilatus amicus Dei, nisi po-t- 

uam credidit, 74. Abrah:ze filii facti sumus per fidem, 
74. Abraham, cum fidelis esset, per circumcisionem ob- 
signatus est in justitiam, 7&. Pater multarum gentium, 
non per carnissuccessionem, sed per fidei suse exemplum, 
{τς Christum excepit hospitio, 170. Deo filium promit- 
tenti credidit, non ad infirmitatem corporis, sed ad pro- 
miltentis potestatem attendens, 74. Filium suum voluu- 
tate prompta, et quantum in se fuit sacrificavit non dilli- 
deus Deo, 75. Abrali: demissa de se ad Deum loquentis 
confessio, 88. Abraham, Isaac et. Jacob vivunt adhuc et 
subsistunt, 290. Abraham de judicio futuro prophetavit, 
290, 291. 

. Abrenuntiare. Quid his verbis significetur, abrenuntio 
tibi, Salana, $07. Quisquis aliquid abrenuutiationis verhis 
Pa rane admíserit, tanquam fedifragus judicabilur 


v 


Abrenuntiatio Satanz vetera cum inferno pacta dissol- 
vit, 509. iParadisum aperit, 509. Vid. Paradisus. Abre- 
nuntiationis modus baptizandis quo tempore traditus, 301. 
Abrenuntiationis varía formul:? quid edoceant, 307, 508, 
Abrenuntiationum forma, 506, vii, et 305, vit. et. vint, 
Abrenuntiationum ritus ia veteri historia przfiguratus, 
$06, 507. Abrenuntiationes, breviorque fidei confessio in 
exteriori :de seu vestibulo baptisterii peraete, 310, 504, 
vit, 506. Abrenuntiatio Satan:e. extensa. tanquam. ad prie- 
sentem manu facta, 507. Cur stando ad. occidentem, 507, 
$06. Quid post abrenuntiationes peractas fieret tum in 
Gr:ecis, tum in Latinis Ecclesiis, 505, viu. 

Absalómi rebeliio, 28. 

Absentes exspeclandi et requirenii, 9. 

deincates, Gnosticorum surculus, a Philastrio memo- 
rati, 63, 1. 

Abstinentia. Quo animo a nonnullis cibis abstinen- 
dum, 63. 

Acacius C:xsariensis episcopus a concilio Sardicensi ex- 
communicatus et depositus, xix, episcopatum. et eomimni- 
nionem ecclesiasticam reliuet, eL quare, xxiv, xxv. Ipse et 
Patrophiius S. Maximum exauctorasse falso existimati, 
xix. 

Acacius metropolitico jure ordinationis Cyri li admini- 
ster exstitit, xxiv. Eumdem vocat in jus atque. depouit, 
Xxvi, xxvii et seq., quo jure metropolitica suze in Hiero- 
solymilanam Ecciesi:e jura tueretur, xxvi, xxvi. Acacii et 
Cyrilli mutuz circa fidem accus;tiones, xxxi, xxxit. Aca- 
cius Cyrillo nil nisi Nic:enam fidem objecit, xxxt, xxx. 
Filium Patri similem in substantia et verbis et. scripto 
praedicavit, xxxi. Quando przdicare desiit, xxxi, Se a 
Semiariauis ad Arianos transfert, xxxi. l'iiium tantum vo- 
luntate similem. proiütetur, xxxt. Arianz factionis prin- 
ceps factusSemiarianos episcopos variis de causis deponit, 
xxx. Dire szvit in eathio:icos, xxv. Credibile non est Aca- 
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cjum Cyrillo similitudinem substanti: quasi erimen obje- 
císse, xxxn. Cum Arianis fiontoousion et homoiousion pa- 
riter Laceri decernit, »xxtt. 

Acacii in deponendo et extrudendo Cyrillo fraudes et 
violentia, xxxiv. Cyrillnm timens, illum privenil, xxxtv. 
Judex in propria causa nonnisi levissimis de causis, Cy- 
rilloque honorificis; illum absentem et inauditum deponit, 
xL, xti. Cyrilli inimicus, accusator et judex, xui, Cyrilli 
accusator, et ab ipso aecusatlus de ipso iterum judicare 
non debuit, xztw, Lir. 

Acacius et Acaciani concilio Seleuciensi interesse no- 
Junt, nisi Cyrillus aliique a se accusati e consessu e;ician- 
tur, ταν. Nihil non. moliuntur ut concilium dissolvant, 
ejusque judicium subterfugiant, vv, vvt.. Ex odio Cyrilli 
segregalam ex puris Arianis it concilio faetionem con- 
flant, Lt. Judicari de se in concilio qua arte impedire vo- 
luerunt, tit, Nomen substantiz e medio toili, symbolum- 
que Niczenum abrogari postulant, rtu. 

Acacii conatus ut Niczna ἢ les tolleretur, ac nova cude- 
zelur, uy, Non secundum sabstantiam , sed secundum vo- 
luntatem duntaxat Filium Patri similem credere se aperte 
profitetur, tvi. Adversariis suis riJicule respondet , r.vt. 
Acacianorum e concilio Seleuciensi secessus, tiv. Eorum 
libellus seu contestatio adversus ea quie. gesla iu concilio 
fuerant, τὰν. Formulam Antiochbenam recipere se posse 
negant, Liv. [terum data occasione e concilio discedunt, 
Lvt, Ssepius accersiti Acaciauíi non coinparent, Lyr. Concí- 
lii in eos sententia, tvi... Acacius in concilio Seleuciensi 
deponitur, et Cyril!us suze sedi restituitur, tvi. 

Acacius ejusque factionis principes imperatoris animum 
adversus Seleuciensis concilii legatos exacerbant, rv. 
Ab imperatore obtinet ut aliud concilium CP. celebretur, 
Lix, lpse coacilii dux et interpres acta solus digerit at- 
que disponit, .!x. Idem cum Eudoxio sentire se simulat, 
iix. Omaes fere Semiacianz factionis principes deponi 
curat et. in exsilinm mitti, t1x, .x.. Depositis preesulibus 
$uccessores ipse constituit, rxi. Acaciani οἱ Ariminensis 
formula pluribus in conventibus damuautur, Lxi. Acaeius 
Nicznam fidem amplectitur, rxix. In concilio Lampsaceno 
ipse et Eudoxius jure exauctorati declarantur, xx. Mori- 
tur, xx. Non eadem quie Eudoxius sensisse videtur, Lt. 

Academici Deum animam muntli dixere, 121. 

Achab, rex Samari:e nequissimus, interempto Naboth, ad 
comrminationem Eli:e paenitentiam. egit, 28. Et quamvis 
non recessurus ab improbitate posl veniam, priesentis 
penitentie respectu veniam consecutus, 29. 

Achamotha apud Valentinianos Spiritus sanclus appel- 
labatur, 216, Sapientie Valentinianorum filia. Qux ei 
con:eniunt Cyriltus sapienti: tribuit, 98. 

Accipere et indui quantum differant, 271. 

ccipiter supervolans in medium aera stat immotus, 
31. 
Acta apostolorum, liber sacer, 69. 
Actiones omnes a signo crucis inclioand:e, 58. 
Acua quidam Manich:zei heresim ex Mesopotamia Eleu- 
theropolim transtulit, 297. 

Acute audire, Cyrillo significat promptum esse ad re- 
spondendum, 50. ! 

Adam primus homo universalem mortem attulit, 185. 
Adami peccato periimus, cecidimus, excmcati sumus, 
claudi efTecti, verbo dicam, mortui, 24. Sententía in Ada- 
mum dicta ad Moysen et qui illum secuti sunt usque per- 
venit, quamvis ut Adam lignum non gustaverint, 241. 
Adam per diabolum paradiso pulsus, 24. À Deo post pec- 
catum e regione paradisi collocatus, ut ad. penitentiam 
addaceretur, 25. h Christo a. corruptione absolutus, 565. 
Christum per Simeonem quomodo ailoeutus, 564, 365. 
Prima Adami insufflatio ex doctrina Cyrilli gratia Spiritus 
Sancti, 270. Adam per lignum cecidit, et latro per lignum 
in paradisum introductus, 195. 

dantus et Adimantus Manetis discipuli; vel potius 
discipulus unus, et idem cum Adda et Badia, 107. 

Administrare. Quo:cunque nobis eredidit Deus, sive 

pecuniam sive doctrine verbum, recte est. administran- 
um, 259. 

: Adolescentia. Adolescentes speciosam formam conspi- 

catos oculos comprimere, et inquinamentum effugere do- 

cet Spiritus sanctis, 254. Quot annos adolescentiie depu- 

tarent antiqui, 111. 

Adonai. Dominus Adonai ab hzreticis infamatus, 121. 

Adoptio per regeneratíonem Pape 16. 

Adoptionem divinam homines, libero plane delectu ex 
fide adipiscuntur, 118. Adoptio hominum in D-i filios fit 
Patris gratia, per Filium et Spiritum sanctum, 116. Ad- 
optionis gratia idem est £yrillo atque Spiritus sancti. do- 
num, 515. Num à remissione peccatorum adoptionem pro- 

rie dict?m Cyril'us excluserit, 515. Adoptionis gratia an 
ta propria baptismo Christi, ut a baptismo Joannts nul'a- 
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tenus conferretur, cxcv, cxcvi. Propria. sacramento chri- 
smalis, cxcyr. Adoptionis gratía, ab. ejus solemni declara- 
tione et obsignatione distincta a Patribus, cxcvr, 

Adorare. Adoraudus Dominus pro nobis crucifixus, ad- 
orandus el Pater a quo missus es!, atque etiam Spiritus 
sanctus, 505. 

Adrianus. Non Adrianus imperator, sed Constantinus 
sepultar:? Domini locum muro circumcinxit , 208. 

Adventus Christi duplex, unus obscurus fuit, alter con- 
spicuus erit, 225. In priori venit judicanilus, in altero ve- 
niet judicaturus, 225. Aliz utriusque differeniim, 225. 
V id. Christus. 

Adventus Christi primus, ignoratus mundo, 167. Scri- 
purarum de utroque Christi. adventu testimonia, 225, 
221. De priori gratite agenda sunt, secundus terribilis, et 
cum Iremore exspectandus, 235, 224, 225. Quantum glo- 
riosus, 254. Incertum quando faturus sit, 225. Signis qui- 
busdam proximus judicati poterit, 225. Qu:xnam erunt ílla 
signa, et qua de causa dabuntur, 225, 226, 227. 

AEdificalio. /Edificationi bons quze necessaria , 8. 

Agyptii felem, canem, lupum, Jeonem, serpentem, ce 
pas consecrarunt, 95. : 
εν idola adventu Christi iu /Egyptum prostrata, 

l. 


AEgyptiacz servitutis liberatio quid przfiguravit, 506, 


LI 

AKgyptus, in quam Christus puer illatus est, de ipso te- 
statur, 146. 

Eg pili episcopi in concilio Seleuciensi solí pro Con- 
substnalts defensione pugnavere, ru. Divina providen- 
Ua in Pal:estinam relegati, vxxv. 

Δα seu nova Jerusalem ex adverso veteris zedificata, 
208. Temporum decursu ab orientali parte. amplificata, 
208. V ide Hierusalem. 

JEueas para!ytieus a Petro sanatus, 277. 

ZEN, Sub znigmate plerumque latens est prophe- 
tía, 189. 

AEKonum Valentini series, conjugationes et progenies, 
98. Eas male refert Cyrillus, 98. 

Aer ambit omnia quz? in mundo sunt, 286. 

Aeris primus pium Ecclesiz pro defunctis supplicandt 
morem reprehendit, 528. 

AEtates hominis varie sibi succedunt. insensibili singu- 
lis diebus mutatione, 155. 

Athiopum conversio symbolum resurrectionis, 207. 

T. pin eunuchus Evangelii prseco in. patriam missus, 


Aetius a Basilio Ancyrano vincitur, et in exsilium mit- 
titur, tix. In concilio Conslantinopolitano diaconatu dejí- 
citur, et Ecclesia exiruditur, rix. 

Afflictio. Ad regna cclorutm non aliter nisi laborum et 
afflictionum tramite pervenitur, 519. 

Agabus oou Novi Testamenti, 197. Doctor An- 
n je, 2711. Ex Spiritu Paulo ventura prophetat , 

i9. 
, ὙΌΣ, Manetis discipulus, Heptalogi auctor, 107, 


Agg:eus quid dicat de Spiritu sancto, 260. Aggzi Iccus 
cum interpolatione a nonnullis lectus, 125. 

Agnus qualis fuerit Christus, 192. 

h vg na ordinis species quedam nonnullis Patri 
us, ibl. 

Al: Deo in Scriptura tribut». protegentem ejus pote- 
statem significant, 91, 92, 

Albertinus refellitur, 163, 531, . cx. Ex auctorum 
seu librariorum in referendis sanctorum Patrum testimo- 
niis indiligentia, textus integri depravationem perperam 
concludit, 519, ir. Inanes Albertini ad eripiendum catho- 
lice de Etcharistia sentientibus Cyrillum, argutize refei- 
luntur, ccv, ccvt et seqq. Quam inepte Cyrilli aliorumque 
Patrum sententias ad. metz;phoricum. sensum torqueat, 
ccvm, οὐχ et seqq. Cyril i verba per pravam interpreta- 
lionem corrupit, cexx.. Refellitur ia. iis quz Cyril.i de 
reali elementorum in Eucharistia tratismutatione testi- 
moniis prave reposuit, ccxxi, ccxxit, cexxii et seqq. Tria 
ejus ratiocinia ex logica deprompta refutantur, ccxvi, 
Ccxvit, όχι. Saneti Zugustini testimonio abutitur, 
Ccxx, ccxxi, Splendida. Albertini ballucitnatio, ccxxvin, 
ccxxix, Perridicuiam Cviiilo orationem afüngit, ccxxix. 
Omnes Albertini adversus etho!íicum de rea!i Christi. in 
Eucharistia przesentia et. transsubs'!antiatione. dogma ca- 
villationes, a Csrillo occopalze eb. evers:e, CcxxX, CCX XXI. 
Vide Eucharistia, Transsubstantiatio. Suis cavillationi- 
bus totam Calvinianam hypothesim 1mprudens evertit, 
ccx vit. 

Alexandri Magni regnum in quatuor principatus eo 
mortuo divisum, 68. 

Aiimentum Dei artificio partim ad supplementum na: 
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ὑπο, partim ad verecundam secrelionem distributum. 


Altare. Quz in altari proposita jacent, unde sancta sint 
et vocentur, 531. Ad sanctum Dei altare quo otdine et 
qua reverentia procedendum docebautur illuminandi iu- 
stante baptismi tempore, 500. 

Amen, assensionis verbum, el responsio communican- 
tíura ad sumptionem utriusque speciei, 551 , 552, ccxxx. 
Qualem siguilicationem referat, 531, 352, ccxxx.. Per il- 
μὴ quicunque dicla sunt obsignamus et assentimur, 


ἙΝ uL amico obsequatur, sepe ad b«ptismum acce- 
L, 


Amietus peccatorum, 1, 5, 16. 
Amor, Amoris impetus przeter ralionem, 340. Ubi sa- 
pientize possessio, ibi amoris expulsio, 540. 
Amuleta, seu in laminis inscriptiones sunt diaboli cul- 
€x P Quid pro amuletis et phlacteriis haberent anti- 
u 


Ananias et socii in fornacem, po ter detrectatnm ido!i 
cultum conjecti, idcirco illzsi, 50. Per panitentiam flam- 
mas fornacis exstinxere, 30. Fides eorum flammse altitu- 
dinem fluvii instar effusa superavit, 30. 

Ananias et Sapphira Spiritum sanctum fallere aggressi 
quam ultionem sustinuerunt, 275. 

Ananias testis operationum Spiritus sancti in. Paulo, 
216. Paulo visum restituit, ejus animze sigillum imper- 
liit, eumque vas electionis etlecit, 276. Episcopali gratia 
donatus fuisse ereditur, 276. Paulo tum baptismi, tuia 
confirmationis sacramenta ministrasse videtur, 276. 

ἄναρχος, principii expers ; utrum de Fillo dici possit, id- 
que de eo dixerit Csrillus, 150. : 

Anastasis, sive ipsa sancte. Resurrectionis spelunca ab 
ecclesia Resurrectionis diversa, 5300. [n ea habite cate- 
Cheses mystagogicze, 300. A Constantino. ita. amplíficata, 
ut in ea concio haberi posset, 500. In extremis urbis par- 
tibus sita, 218. /Edificia οἱ conjuncta ad medium usque 
urbis forum pertingebant, 218. 

Anastasius Sinaila, quosecclesiarum ἐξηγητὰς appellet, 216. 

Andreas Manetis discipulus, 107. 

Angelus spiritus nominatur, 250. Angelorum ordinum 
numerus indefinitus apud Cyrillum, 257, 266. Tanto ma- 
jor angelorum est nnmerus, quanto colum terra capa- 
eius, 257. Eorum multitudo verbis exprimi non potest, 
251, 216. - 

Angelorum habitatio, eelum, 41. Angeli, Cyrilli sen- 
tentia in varios carlos, εἰ ordines alios aliis excellentiores 
divisi, 80, 256, Diversis in celis, pro cujusque ordinis 
merito et perfectione eonstituti, 151. Angeli et archan- 
geli Cyrillo in inferiori omnium ordine et caelo, 90. An- 
gelicorum ordinum numerus et ordo, sí angelos et ar- 
changelos in humiliori, et cherubim ac seraphim 1n sum- 
T0 positos excipias, Cyrillo incertus, 90. 

Angeli ex Cyrilli doctrina, tenuia et splendida corpora 
habent, 252, Angelos mundi conditores esse veteres af- 
firmarunt hzretici, 159. Angeli Dei voluntatem Dei fa- 
ciunt, 529. Angelorum Dominus est Christus, cui subser- 
vire diguilas est ipsorum, 141. Christo serviliter mini- 
strabant, 141. Angeli ascendenti Christo presentes, 58. 
Christo ad judicium veuienti satellites futuri, 59. Spiri- 
tui sancto quantum inferiores, 256. Eorum prefectus, 
mazister, et sanctificator Spiritus sanctus, 2556. É 

Angeli Mariam Christum sepultum quzrentem consolati 
sunt, 220. Crelestis angelorum exercitus salutem nostram 
exspeclat, 301. Angeli de nostra salute una nobiscum 

udent, 19. Bapt assistunt. frequentes , 11, 40. 
πῶς acclamant : Beati quorum remisse, εἰς., 11, 


Angeli Deum vident, alii aliis excellentius; unusquis- 
je secundum proprii ordinis et loci mensuram, 90, 117. 

ngeli et archangeli Deum vident, minus excellenter 
quam throni et dominationes, 90. Deum vident, non sic- 
Uli est, sed quantum ipsi &apere nt, 90. Angelis 
non negavit Cyrillus Dei visionem, 89. Sed comprehen- 
sionem tantum exclusit, 89. 

Angelis etizm condonat Deus; quam multa, nescimus, 
26. Unde hanc opinionem hauserit Cyrillus, 26, 2. Num 
peccare possint angeli, ct.xm, ccxir, ete. Varie. veterum 
de angelorum peccandi potestate sententiz recensentur, 
CLXI, CLXIlI, CLXIV, CLXV, cLXvI, ele. Angeli sine slatus 
sui periculo levibus peccatis obnoxii, doctrina Cyrilli 
multorumque e sanctis Patribus, 257, οὐχνι, ctxvi. 
Num Chrisü redemptio eis profuerit, ccxvu, elc. Qui 
demones paulo ante diluvium amore mulierum lapsos 
existimarunt, c.xiw. Qui angelos vel. nondum firmitatem 
jn bono asseculos esse dixerunt, cuxv, ctxvi. Qui eos 
25€ firmitatem per incarnationem asseculos esse censue- 
Fupi, ctxvi. Origenis sententia angelos bonos cadere 
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posse, εἰ malos restitui quibusdam Patribus Incautius 
probata, 26, ccxir, cxi. Angeli boni si male gubernz- 
lione bominum functi faerinl, suo statu excident ex Ori- 
genis sententia, c.xi, ctxiw,. Hieronymus ei sententias 
accessit, coxiv. In quo Cyrilli sententia dillerat ab Orige- 
niana et Hieronymiana, ctxiv, 257. 

Angelica tuba homines universos ad judicium congre- 

bit ex qui gesserunt quemque ferentes, 257, Angelici 
ibri, qui 64. In his monachi et. virgines ob pu. icitie 
propositum descripti, 64. Angeli et. archangeli, virtutes, 
elc., quare nominentur intra s:cram actionem, 527. 

Anima mundi Deus, ncunul:orum gentilium opinione, 
121. Anima nostra spirus dicitur, 250. Sed com hoc addi- 
tamento, hominis, 251 Anima hominis opus Dei prastan- 
lissimum, 60. Ad imaginem Dei condita, 60. Cyrillo et 
nonnullis animal dicitar ratione pr:zditum, corruptionis 
expers, 61. Animam ex Dei substantia esse nonnuilurum 
error, 69. Animabus sexum tribuit Apelles, 61. Anime 
omnes seu virorum seu mulierum, sive impiorum nalura 
similes, 62. Immortales ex beneficio Conditoris, 6L. Ani- 
mam mortalem dixere Epicurzi, Simon Magus, Heracleon, 
aliique, 61. Animarum ordines non sunt diversi : solo vo- 
luntatis arbitrio pii et impii discernuntur, 62. 

Anima cum in hunc. mundum venit, ab omni peccato 
pravie electionis libera, 61, ctxxm, cuxxnt. Está in. pec- 
tati poenam corpori il-igatam Psthagoricorum error inul- 
lis haereticis communis, 61, 1. Est liberze potestatis, ne- 
que diaboli suggerentis malum, nec siderum natalitio- 
rum, nec fortunze, nec astrorum. conjuuctionis cogente ví 
peccat, 60, 61, 62. Non. inhabitat in corpore tanquam in 
vase alieno, 63, 

Auim:e dissolutio a corpore quantum secum importet 
doloris et angustis, 577, m. Anime a corpore dissolutio 
nem terribile Dei judicium statim excipit, 377, m. Dam- 
natorum anima quibus. ín inferno plectantur pornís, 576, 
mi. Inter Grzcos surrexit secta, οἱ ad. Latinos venit, quae 
purgatorium omnino neget; veliique animas nec pramía, 
nec prrnas recipere, douec corporibus iterum conjunctus 
sint, 575, n. Rejicitur haec opinio, 375, t1 et seqq. 

Anima 1 0 sensu aligerz siiiilis dicla sil a sanctis Pa- 
tribus, 254. Resumpto corpore quonam modo densabitur, 
254. Animas justorum et impiorum usque ad mundi finem 
separatis in arcis locat Cyrillus, 287. Animarum przedato- 
res, genti:es, Judzi, bseretici, 52. 

Anunz notos et charaeteres edicere. non possumus, 
90, Anima corpus regere debet, 545. Ad incudem procu- 
denda, 1l. E.eemosynis, jejuniis, precibus, Scripturae 
lectionibus munienda, 70. Quomodo spiritu. baptizari pos- 
sit, 271. Anim:e rogeperentur pet fidem, 17. Anim: fa- 
cies quz sit, 532. Anima ad celestium donorum receptio- 
nem comparanda, 300. Sancti Spiritus dono dignata posito 
in terra corpore colos tanquam jn speculo contuetur, et 
ea videl qua nesciebat, 252. Exorcismorum tempore in 

velut in vase conflatorio posita exorcizantiuta in» 
sufflationibus exsuscitatur et purgatur a peccatis, 8. 

Animal multis Patribus angelus dicitnr, 61. Anima, Cy- 
rillo et aliis animal est. Ipsum Dei Verbum aliquibus, 
Animal, quidquid participata ab alio vita vivit, ex Cyrilio 
Alexandr., 61. Quid. Hierosolymit., 22. Animal esse pec- 
€alum nonnulli teste sancto Nilo senserunt, 22. 

Animatam esse terram, solem et carlos, fuit bzec non- 
nelonin Patrum sententia, cui Cyrillus non. astipulatus 
est, 

Animantes omnes uno mandoto Dei, ex uno fonte, terra 
videlicet prodierunt, 152. Animantium terrestrium ne no- 
mina quidem omnium novimus, nedum diversas naturas, 
152. Eorum instinctus. diversi, diversorum hominis atfe- 
ctuum figure, 152. Viresdiversisin membris posiue, 152. 
Animantes s:evie Deum timenti non formidandz, 132. 

Ànna Samuelis mater, orans in silentio, t0. 

Anna prophetissa, continens seu vidua el ascetria de 
Christo testatur, 146. 

Anomoaos Cyrilius primus pleae et integre impugnavit, 
xxxi. 

Anthemis, herba multos habens in ambitu, radiorum 
instar, foliorum surculos solem reprsesentat, 254. 

Anthropomorphitze a Cyrillo notati, 53. Oppugnati, 91. 
Anthropomorphiticze haereseos, pagani, Juda, lbionitr, 
dien tatanl, simplices Catho'ici, à sanctis Patribus aceu- 
sati, 91. 

Antichristus. Contra Antichristum fideles przmunit 
Ecclesia, 228. Antichristas Cyrillo abominatio est deso'a- 
lionis, 58. 53, 227, 238. (d multi Patres cum ipso sensere, 
58, 59, 227, 228. V ide Abominatio. Antichristus planus «t 
mendas fugiendus est quando venerit, 242. Diibolus 
uxta quosdam, 231. Satanas in propria persona, 251, 25», 

/nus de hominibus in quo Satanas corporaliter habit: :- 
rus est, secundum Hieronymum, 251, 255. Non ila s: u- 
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sisse videtur Cyrillos, 231, 255. Ex tribu Dan oriundus 
ac verus homo,'231, 255. 

Antichristus, fera terribilis, draco magnus hominibus 
insuperabilis, fa.so sibi Christi nomen imponet, 59. Eadem 
signa qu:e ferit Christus operabitur, 255. Falso mortuos 
resuscitabit ac specie tantum, el nisi falsa miracula eet, 
251. 1dola edio habiturus est, templi vero Judaici studio 
sum zei.torem se pr:feret, 16. A Judaeis. tanquam Chri- 
stis adorari volens se dicet ex. genere. Davidis, et tem- 
se reparalurum venire, 16. lllud reipsa reücere 
bit 16. Antichristus magus Romanum imperium 
inva iet, 279, Judzos. Christi nomine, gentiles magicis 
or ostigiis seducet, 229. Se loco Christi adorandum prze- 
obit, 226. Decem regibus de Romano imperio litizanti- 
hus ipse undecimus dolo ae. przestigiis invadet, 229, 250. 
Tres humiliabit, ipse octavus postea. regaabit, 250. Cle- 
meutiam primum simulabit, tum dire sxviet, 259. In 
Christianos praesertim, 250. Multo periculosius szviet in 
sanctos quam reliqui omnes. religiouis hostes, 253. Qm- 
ns injustos et. impios qui ante eum fuere, improbitate 
superabit, 255. 

Antichristus tum veniet, eum Romani imperii completa 
fuerint tempora, jam jamque mundi finis proximus erit, 
22. Post integram templi Judaici ruinam, 351]. Secnn- 
dum Christi adventum pr:veniet, 225, Tres annos et 
menses sex duntaxat valebit, 225, 2.2. Ch5,«9 demnm 
de celis iternm ae gloriose. adveniente interfec«as, igni 
tradetur sempiterno, 225, 252. Antichristi. diebus publi- 
cum Keclesize cultum cessaturum multi docuere ex san- 
ctis Patribus, 252. Dies ejus breviabuntur, 252. Antichri- 
sti adventam suo tempore futurum non. tradidit Cyril.us, 
nisi ut fideles ad vigilantiam hortaretur, 253, 254. Vete- 
res ea quie sunt Antichristi exponentes, Apocalypsim Da- 
uieli conjungunt, 252. Antichristl. exspectatio malis tan- 
tum et infidelibus perniciosa, et quare, 229. Antichristi 
multi venturi, 58. Plures jam advenere, 85 

Antiochia eivitas Syris nohilissima, 277. Mota in ca 
questio de observatione Moysis consuetudinum qualiter 
soluta, 278. Ibi ob credentium. muliitudinem discipuli 
primum cognominati Christiani, 277. Quanta elTuuderetur 
Autiochiz Spiritus gratia, 277. 

Antitypus quid sit, etin quo differat a typo seu figura, 
315. Num de se rem quam significat excludat, ccxxtv, 
Euch «ristia qualis sit antilypus, ccxxiv.. Vide Euchari- 
tía. Quare corpus et sanguis Christi in Eucharistia dicon- 
tur antitypa, 551. Antit pon. Spiritus sancti de chrismate 
dictum, Vide Chrisma. 

Ape!les Marcionitarum e grege P'orhetias ex adversa- 
rio Spiritu profectas asserebat, elsi unum duntaxat prin- 
€pium admittebat,241. Animabus sexum attribuebat, 61, 2. 

Aphthonius, Manetí a commentariis, 107. 

Apis, aptum ad excitandes pigros exemplum, 152. Apes 
ex vermibus informantur, 289. 

Apocalypsis !iber Cyrilli allusionibus sspe respectus, 
18. Apocalypsim Cyrillus non numerat in indice Novi 
Testamenti, sed frequenter citat, 69. Inter apocryphas 
Beripturas ab ipso reposita, 252. 

Apoeryphi libri, qui non leguntur n. Ecclesia, 69. Qui 
dubii et controversi, 68. Nunquam legendi, 68. Nequi- 
dem privatim, 69. Quas apocryphas scripturas intellexit 
Cyrilius de Antichristo verba faciens, 252. 1 

Apollinarist duplicis in Christo naturs distinctionem 
inique ferebant, 35577, m. Fervidi consubstantialis et Atha- 
madann causae defensores, xxix, Scientiam affectabant, 
v.xxix. Beatam Virginem modo Deiparam, modo hominipa- 
ram appellabant, xxix, In Christo. divinitatem in carnem 
conversam arbitrabantur, xxx. Apollinariste Ecclesiam 
Hierosolymitanam Cyrillo absente. turbis replent, uxxvi, 
5557, in. Quam accusationem. in eum intenlavere, Lxvvi, 
5587, in. Hierosolymis schisma facinnt, atque inani Ariaui- 
smi formiline Cyrillum. despiciunt, txxvit, LXxIX, LXxx, 
Gregorio Nysseno communicare detreetint, .xxvin, Schi- 
smatici Hierosolymitani num reipsa Apollinaristze, txxx. 
Apoilinaristarum versulia, Lxsx. y 

Apostoli duodecim per duodecim Palestine divisores a 
Josua constitutos fgurati, 142. Omnes Hebrai, 212. De 
Christo non verbis solum, sed et tormentis et propriis 
mortibus contestati, 147. Non sunt Movse deteriores, nec 
prophetis inferiores; sed boni sunt eum. bonis, et. bonis 
melires, 218. Quamvis illitterati et idiot;e, principes po- 
puli et summos sacerdotes con icerunt, 275. Apostolorum 
et eorum qui per eos erediderant, cor erat. unum, et ani- 
ma una, et promiscuus bonurum usus, 275. Nihil possi- 
dendi propositum tenentes, opes in pauperum alimentum 
oblatas pedibus conculcabant, 216, 

Apostoli cognoverunt et przdicarunt Christi nomen, 
imo psam Christum in semetipsis habuere, 145. Omnes 
Curistum suseitatum viderunt, 216. Simul Salvatoris in- 
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sufflatione sunt perfusi, 216. Condonandorum ín virtute 
Spiritus sancti peccatorum potestate sunt dignati, 216. 
Quam multa Spiritus sancti. operationnm testimonia re- 
prisentent epistolz et Actus apostolorum, 274. Aposto.i 
post resurrectionem Christi Spiritum sanctum acceperunt, 
ejus virtutem postes induendi, 271. Qualem tum a Christo 
Spiritus saneti communicationem acceperunt, 270, 371. 
Spiritu sancto eL igne a. Domino die Pentecostes. bapti- 
ται, 4$, 271. Integre ac. piene, atque eo vere ineb. iati, 
213. Qua ebrietate, 275. Ex virtu'e et dono Spiritus sancti 
quavis lingua. loquebantur, 272. Spiritu. sancto repu" 
induti sunt in anima et corpore divinum et salutare tudi- 
menium, 272, ipsis tum. tanta Spiritus gratia circumfusa 
erat, ul quamvis mites, terrori essent populo, 275. Quanu- 
αι signa el prodigia Spiritus saneti virtute patrabant, 275. 
In carcerein conjecti, et ab angelo liberati, etiam verberi- 
bus caesi; gadentesnilit.ominus Jesum evaugelizabant, 275. 
Quod scriptum est per aposto'os, ex Spiritu sancto 
praeceptum est, 278. Apostoli qui. erant Hierosolymis per 
suam episto-am ab universo legis iustituto, id przcipien- 
le Spiritu sancto, orbem uaiversum liberavere, 278. Non 
omnia scripta sunt que ab unoquoque apostolorum mira- 
bisiter ellecta sunt, 293. Apostoii ducentis ante Manem 
anuis defuncti, 288. Quoto auno, 248. Apostolorum tem- 
De in Petri et Pauli martyrio finem habuit juxta veteres, 

48. Apostolorum ecelesia Hierosolymis, locus in quo de- 
lapsus est Spiritus sancius, 2&5. Qualis fuerit hec eccle- 
sia, 245. Omnium antiquissima, atque in ea. apostoli con- 
ventus celebrare consueverant, 245. In ea Stephanus 
diaconus ordinatus eredebalur, 285. Per ipsum: Spiritum 
Sanctum consecrala, 215. 

Apostoliez sedes de jure nullis aliis. subjecte, xxvin. 

Apostoius. Vide Paulus apostolus. 

Apparitio crucis lucid:e Hierosolymis, 552. A prophetis 
οἱ ἃ Christo praedicta, 5535. Num in ea penitus ac. plene 
adimpletum illud. Matth. xxiv, 50 : Trac apparebit signum 
Filii hominis iu cao, 355, 541, 548, ix. Vide Crux, Con- 
stantius imp. 

Appellatio. Appellare. Forensis appe!landi mos num a 
Cyriio primum in. Ece'esiam. introductus, χει, Ecelesta- 
slice: appeliationes, ollm confugia, revisendique judicii 
postulationes dictse, xti, ^ppeliationum seu revisionum 
canonicitus, utilitas et necessitas, xtt, xui, Appellationom 
exempla, χει, xti. Appeilatione ex jure Romano senten- 
tia suspendebatur, xi. nter appellatiunem et judicii revi- 
sionem quid intersit discrimiuls, χορ, A. judiciis appel- 
lantes ante omnia rescriplum imperatoris pro. judicii sul 
revisione impetrare debebaat, xci. 

Apotactici, insanabilia peceata dicebant, 25. 

Aqua, mundi principium, 42. ler aquam omnia. consi- 
stunt, 299. Aqua herbarum et animantium elfectrix. est, 
299. In nivem, nebulam, glaciem, vinum, oleum, panem, 
Deo subigente et gubernante convertitur, 150. Magnum 

uiddam est, et quatuor. elementorum pulcherrimum, 41. 
Ex aqua prodeunt et volucres et natantes animantes, 151. 

Aqua in omnibus divinis federibus intervenit, 42. Per 
aquam libertas Hebrzis, et toti. mundo comparata, 42. 
Per aquam satus, 193. τ Jesus emisiL ex latere cum 
tinguine: 193. Quare, 193. Aqua et sanguis et puncto 
Uhristi latere profluentes, duplicis haptismi figura, 41. 

, Aqux baptismi Christiferie, eo quod in ipsis atus 
sit Christus, 11. E:wdem fragrantiam ex Christi carnis 
contactu collectam spirant, 11. Aqua baptismi non est 
nuda et simplex, sed Spiritus sancti gratia comitata, 40. 
Per invocationem sancüe Trinitatis vim sanctitatis acqui- 
rit, 40, 41. Per invocationem ín benedictione fontis adhi- 
bitam sanctilicatur, 40. Cur aqua baptismi materies sele- 
οἷα si, communes Cyrillo cum vetustis Patribus rationes, 
41. Vide Baptismus, 

Aqua quienam saliat in vitam «ternam, 219. Talis aqua 
non salit nisi supra diznos, 219. Aqua cur sacerdoti et 

resbyteris abiuendis manibus ministrata, 525. Aquie pa- 

earum Manichiis usitat:e, quid fuisse videantur, 108. 

Aquilze sublimis volatus, human: menti impervius, 151. 

Arabionis castellum quo fugiens e carcere se recepit 
Manes, 104. 

Arbores cur Deus hieme mori, vere autem iterum vi- 
Tescere voluit, 288, Arbores hieme mortuze, vere red:- 
vivi, resurrectionis argumentum, δῦ, 

Arca lignes temporibus Noe. gura crucis exstitit, 195. 
Arcem et Ecclesize Christi varizx similitudines, 259. In arca 
Noe separata virorum et mulierum loca, 16. Arca faxe- 
ris num fuerit direpla a Nabuchodonosore, 31. 

Archangeli Cyrillo distinetus angelorum ordo, 25. Ar- 
changelus Christo de edis adveniente proclamans quid 
dicet, 255. Prophetatus, 255, 254, Archangetus fuisse di- 
citur a Cvrillo diabolus, quo sensu, 25. 

Archelaus episcopis, justilie scutum, collecto. genti- 
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lium auditorio cum: Manete confligit, 101. Eumdem jn 
collatione validis argumentis prostravit, 105, 106. Indeau- 
fugientem insequitur, iterumque aufügere cogit, 1055, 106. 

Argentum et pecunia. Passionis Christi initium et. fun- 
damentum, 341. Argentei triginta, merces. Christi, 188, 
Quid ex eis factum, 188. Projecti in. domum. Domini. in 
conflatorium ex Zach. xi, Dati in agrum. ligul bw Mat- 
Wisi Evangeliuin, xxvn. Quomodo ambo verum dicant, 189. 

Ariminensium legatorum pravarieatio, quomodo tolum 
peue conciiium in exitium traxit, vn. Vid. Concilium. 
Ariminensis formula in concilio Constantinopolitauo pro- 
batur, et toto orbe. sub parna exsilii subseribenda mitti- 
tur, uix. Exploditur, rxi1x, xxi. 

Aristote.es vulgo incusatus quod Dei providentiam ccelo 
et nubibus terminarit, 121. Aristotelieze. vite. itmitalor 
Scythianus Manichieorum princeps, 601. 

Aríus Filium Patri secundum omnia dissimilem dicebat, 
54, 157. Pzire tempore posteriorem, 114. Temporale lí- 
lio principium tribuebat, 159. Passionem et fluxum in 
divina generatione, catholica ex senteulia sequi erimina- 
batur, 114. Eum gratia sola creaturis superiorem doce- 
bat, 105. Cum sequacibus in concilio et. Ecclesia Hieroso- 
b mitanis sine po'nitentia receplus el communioni resti- 

Ulus, xvi. 

Ariani duplex |n Deo verbum distinguebant, 155. Fi- 
lium negabant Deum verum esse, 155. Ex non exstantibus 
factum dicebant, 155. Doccbant eum nec palernam nec 
suam ipsius naturam perfecte notam habere, 55i. Negabant 
unam esse Filii et Patris voluntatem, unum regnum, unam 
divinitatem, una opilicia, 156. Alienum a nalura Patris 
Filium, Patremque solum verum Deum, Filium adoptione 
solum non natura. Deum aflirmabaut, 55, 117, 155. Ariani 
impie honorabant Patrem Filium in creaturarum ordiuem 
reiegando, 157. Patris et Filii adorationes dividebant, 157. 
Nuui communem in. Ecclesiis nsum | glorilicandi. Patrem 
per Filium in Spiritu sancto Arius primus adinvenerit, 87. 

Ariani Filium deliberatione pracedente. genitum aie- 
bant, 155. Deum sine sui deminutione geuerare non posse 
aflirmantes a Cyrillo refutantur, 155. Divinze generationis 
arcanum auferebant, eam suo modo explicantes, 123. Non 
multum recedebant a Pauli Samosatensis sententia, Chri- 
stum ex profectu Deum esse faetum asserentis, 16. Chri- 
sium nounisi m passionem sedisse in. dextera. Patris 
docebant, 55. Filium et Spisitum sauctum. Dei. potestati 
el ἀρκᾷ subjiciebant, 123. Quo sensu creationem uni. Filio 
Wribuerent, quove Catholici, cxr.. Arianorum blasphema 
vcn, erat quando non. erat, a Cyrillo confotata, 157. Aría- 
norum objectiones przoceupate, 150, 152. Ariani duos 
ingenilos et. duo principia ex calliolica. sententia sequi 
docebant, 155. Eorum objeciio ex tradito a. Patre rerum 
omnium dominio, 14. Catholicam fldem Sabellismi co- 
lore infamabant, 1555. Arii et Sabellii, hzereses ὁ diame- 
tro oppos;tr, $5, Ariani Sabelliani diversimode  Tri- 
nitatem separabant, 285. Arianorum quis error fueritipso 
Ario referente, 245, Arianorum et Catholicorum dissidia 
quantas clades attulere, 227. Arianorum quis status ante 
Constantis mortem, xix. Arianorum οἱ Eunomianorum 
hzresis totum idet Orientem, txxv.. Ariani. quidam 
beati Hieronymi memoriie et imagini improperantes cae- 
litus puniti, 381, x, xi. 

Arma spiritualia, 17. 

Arvibius animas impiorum in suppliciis exstingui cen- 
set, 6l. 

Arrhabo Spiritus sancti per tidem acquiritur, 17, 

Artemas Christum nudum hominem dixit, 115. 

Artemius (S.) Actorum sancti Artemii martyris testi- 
monium de lucida? crucis apparitione, 356. 

Aries human: nonnisi separatim traduntur et. imper- 
fecte addiscnntur, 272. Artes aliqui fecere deos, 54. 

Arvis, quid censendum de quodam Arvis nomine quer 
Eutychius narrat in Cyrilli sedem intrusum, xui. 

Asa rex Juda, sepe a veteribus appellatur Asaph vel 
Asab, 259. 

Ascensio Christi possibilis, 218. Scripturarum de ea 
testimonia, 217, 215. Ejus veritas ex iis quae in mundo 
operatur Cbristus ineluctabiliter demonstratur, 58. In die 
Dominica ob lectionum ordinem exposita, 217. Asceu- 
sionis Christi locus ad Orientem situs, 217. 

Ascensionis ecclesia in monte Olivarum aedificata, 217. 
Eo in loco qui Christi vestigiis sacer erat pavimento con- 
sterni non potuit, 217. Nec coucamerari, 217. Vid. Mons 
Olivarum. 

Ascet:e, hominum genus severiori vitze se devoventium, 
19. Asceticz vitie exemplar οἱ parentem Joaunem Dapti- 
Alam exstitisse cum multis Patribus sensit. Cyrillus, 45. 
Ascetieze vitae institutum. est à nonnullis abstinere, 65. 

Án, duplex ejus nominis significatio, 19. 

Asella vidua viros et mulieres habitis conventibus cate- 
chizabat, 255. 
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Asterius Arianus generandi s&ientiam divin: generi- 
lioui prieexstitisse volebat, 114. [Inter oves nonaginta li- 
lium ipsum comprehendere. veritus non est, 257. A Ma.- 
cello Ancyrano inale refutatus, 259. 

Asterius Amasen:s sanctarum reliquiarum vim in quam 
causam refundat, 295. 

, Asira. Astrorum conspectus argento similis, 251. Astris 
imputare non debemus peccata nostra, 61. 

stro:ogise fabulie, 150, Astrologie vanitatibus dediti 
Pharissi, Gnostici, Manichzi, 61. 

Astrologorum pridíctiones repudiande, "0. Scientia 
vana, 61. 

Athanasius (S.) et Nicsene fidei enm eo defensores Sa- 
beliismi infamati, xiv, Arianorum fraudes. Macario et Cy - 
rillo aperit, 548, x. Qui erant Atlranasio infensi ante Con- 
stantis morlem, palam sxvire non ausi, xix. Athanasitis 
cum pluribus ex Graecis Patribus Spiritus sancti originem 
ἃ solo Filio repetendam existimavit, 266. Aliam ae Ire- 
nieus Valentino de Spiritu sancto opinionem attribuil, 
216. Athanasius et Cyrillus Alexandrinus qua de causa 
Spiritom sanctum. in Christi humanitatem descendisse 
existimarunt, 268, 

Audiendi debet esse modus, 961. 

Audientibus quoque inteiligentia et gralia Jesu Christi 
6j μὴ "t ne alia audientes, alia in mente prave cenci- 
piant, 205. 

Audientium nomen calechumenis datum, 5. 

Augurium, divinatio, magis et alize lizjusmodi artes sunt 
diaboli cultus, 509. 

Augustinus (S.) quid sentiat de libro vite in quo no- 
mina electqrum scripta sunt, 221. Ejus dubitatio, nem 

er justos alii ab inferis sint per Christum liberati, 57. 
Qui seuserit de communi Patrum opinione circa proplie- 
lim Danielis (cap. m) Aerea ionem, de Antichristo, 
229. Num auctor sui et catholici de gratia svstemalis, 
cLxxxix. Augustini ad Cyrillum epistola male feriati im- 
postoris opus, 571. 

Aures in obliquum flex: jacent, ut auditum sine impe- 
dimento admittant, 63. Non omnis auris corporea verbum 
ámmissum intra cogitationem admittit, $44. 

Aurifices igni per tenues folliculos subministrato aurum 
liquant et expurgant, 7. : 

Aurum et relique materie ab insanis hominibus Def 
Joco culta, 54. 

Auses prius Josuz nomen, 142. 

Avari et alienorum raplores qua ratione Deo satisfacere 
debent, 543. 

Avium observationes fugiendm, 70. 

Azarias idem ac Zacharias Juiad:e filius, 259. Duo pro- 
phetze hoc nomine, 259, 

Azyma. In. azvimis, et in festo Paschatis die in crucem 
xus E Christus, 195, Qua die azymorum juxta C,ril- 

um, 193. 


Babylonicze confusionis eum dono lin; 
tum aposto'is tradito comparatio, 272, 
confusio, 273, 75. 

Bacchiarius Aaronem ante inaugurationem suam, quan- 
ἄρ vitulum aureum fabricavit, sacerdotem esse exisiima- 
vit, 30, 

Bacchus, seu. potius vinum a gentilibus adoratum, 93. 

Taddas alier e tribus Manetis discipulis, 107. Varia ejus 
nomina, vel potius nominis declinationes, 107. Idem cum 
Adda et Adimanto, 107, : 

Waluea Hierosolymis redificata, 12. Unum a Constantino 
a tergo ecclesie Resurrectionis constructum, ubi infantes 
lavantur, 12. - 

Balnei usus post inquinatem scelere corpus, 109. A pa- 
ganis ad Christianos profectum, 109. 

Baptismus Veteris Testamenti finis et initium Novi, 42. 
Cur per aquam datur, 41. Ejus primus auctor Joannes, 42. 
Bap'ismum sanctilicavit Christus eum suscipiendo, 45. 14 
nomen a Christo martyrio tributum, 4&. Baptismi symbola, 
ure B asersacula positum, 42, Baptismata sub lege 

versa, 42. 

Raptismus Joannis ab lgne zeterno liberabat, 43. Eodem 
modo ac baptismus Christi, doetrina Cyrilli ac multorum, 
peccata dimiltebat, 45, cxcit, χα, Nullius erroris no- 
landa hiec. sententia, cxcm, Num prorsus careret. donis 
Spiritus saneti, cxiv. Communicationem Christi passionum 
et resurrectionis conferebat, cxcvi. Charaeterem non. im- 
primebat, cxcvt, Plenzm peccatorum quoad panas et ma- 
Culam abolitionem non przsiabat, cxcvr, cxcvi. Num 
adoptionis gratia et jus ad. celestem. hireditatem per il 
lum conferretur, cxcv, cxcet. β 

Baptismus Christi a Joannis baptismate quantum diver 
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arum per Spiri- 
3. Uuze orta ilia 
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sus, 268, Variz illius supra istud przrogativee et excel- 
lentía, 515, cxitt, cxiv, cxv, etc. Quam ob causam in igne 
futurus a Joanne dicatur, 268. Est celeste donum, 32. 
Ingenua adoptionis regeneratio, 16. Nuptie animi cum 
€elesti sponso, 6, 59. Res magna et singulari cautione 
sumenda, 40. Baptismi elTectus, 45, 282. [n aquam pecca- 
tis mortui descendimus, et ascendimus viviflcaW in jasti- 
lia, ἐδ, 282. Tanquam ex mortuis viventes reprzsenta- 
mur, 314. Ejus aquze Christiferze, 11. Est circumcisio cor- 
dis per Spiritum sanctum, 75. Christi mortem imitatur, et 
ens nobis fructus applicat, 45, 46. In eo Christi perpes- 
sionum per imitationem participes efüicimur, 315, 514. 
Vim confert adversus d:emones decertandi, 46. In bapti- 
smo perimaginem morimur, sepelimuret resurgimws, 515, 
$14. Christi mors, sepultura et resurrectio per gratiam 
nobis impertiuntur, 515, 314. In. veritate salutem lucra- 
mur, 313, 314. Baptismus duplicem continet purgationem, 
corporis per aquam, animi per Spiritum, 4l. Cur gratia 
dici consueverat, 18, 59. Totus ad remissionem peccato- 
rum destinatus, crxxi, cuxxtt.. Omnia prorsus peccata di- 
mittit, etiam interempti Christi facinus, 47, 957. In ba- 
plismo remissio peccatorum ex cquo *'datur omnibus ; 
communicatio Spiritus sancli secundum cujusque fidem, 
19. Baptismus et penitentia, sive baptismus penitentice, 
235. Baptismi et penitentie jn remittendis et delendis 
peccatis differenti: ex Patribus, 295. Baptismus sollicitu- 
dinis vaeuitatem procurat, 9. Ante baptismi serm opera 
omnia sunt vanitas vanitatum , 523, Baptismi gratia qu:e- 
nam Sit, cxc. Diversa gratia sacri chrismatis, cxc, cxct, 
cxcit. Hiec gratia a Deo per bomines est, 252, Quibus con- 
feratur, c.xxx. Dispositiones ad eam recipiendam neces- 
sari? quz, 281, 3h. Baptismum petentium Deus since- 
ritatem voluntatis explorat, 17. Ín eo tantum accipitur 
gratie quantum quisque capere potest, 282, Qui bapti- 
smum sibi perire patitur, inemendabile malum sibi acqui- 
rit, 282, Quo sensu, 282. Baptismi encomia, 12. Ejus unda 
salutaris sepulerum simul et mater efficitur baptizato, 512, 
In eo non remissio tantam peccatorum, sed quandoque 
beni ieri dona recipiuntur, 282. Per eum non raro adhuc 
conferebantur specialia Spiritus sancti dona Cvrilii tem- 
poribus, 268. Donum Spiritus sancti quo sensu Christi ba- 
tismo proprium, cxctit, cxciv. Quse de baptismi vi οἱ ef- 
ectibus locutí sunt Patres, de tota baptismi actione in qua 
et chrismatis et Kucharistie sacramenta comprehende- 
bantur, non de baptismo proprie dicto intelligenda, cxcur, 
,ccvin. Ineptus hac de re. error Albertini notatur, cxcit, 
ccv. 
|. Baptismás signaculum sauctum indissolubile, 12. Fidem 
consequens, 75. Mysticum, 17. Quo Domino favorabi;iter 
notí sumus, 17. Baptismi et confirmationis sacramenta si- 
gillum animx imprimunt ex Cyrillo, et quid cuique pro- 
prium sit, 276. Baptismatis character ex doctrina Cyrilli 
uis, 268. Baptismum non licet nisi semel suscipere, 
. Baptismi partes dux, aqua et Spiritus : sine amho- 
bus conjunctis perfectionem consequi non possumus, 4t. 
Nec aqua sine Spiritu sancto, nec Spiritus sancti gratia 
sine aqua sufficiens, 41, 4i. Baptismatis vis duplex in 
:Evangeliis : una per aquam ; altera per proprium sangui- 
nem datur, 195. Propter utramque e latere Christi exivit 
sanguis et aqua, 195, Baptismus duplex tantum, aquo et 
sanguinis, 4$, cxvu, cxvii.. Utriusque. vis tota ex parie 
recipientis unde repetenda, 195. Baptismi aqu:e quanta sit 
necessitas mente Cyril'i, 41, 44, ccxxi, cxcvir. Soil mar- 
tyres sine baptismo aquz salutem adipiscuntur, 44. Quem 
in locum habeant ii qui nulla sua culpa baptismi expertes 
ex hac luce secedunt, cxcvit, cxcix. Variie Patrum super 
hac re sententie referuntur, cxcvit, cxctx.. Baptismusne 
ΒΆΡΕΙΣ suflicit ad salutem? cxcix. V ide Cyrillus. Bapti- 
smi ministri; ad eos simulate non accedendum, 281. Om- 
nibus locis et per quoslibet datur baptismus, 281. Bapti- 
smatis ministros non a'ios nominat Cyrillus przeter episco- 
p presbyteros et diaconos, 281. Baptismus unus, 6. 
tismus h:zereticorum nullus, 6. Cyrilli de baptismoshz- 
relicorum sententia. Qui baptismatis formulw corruptio- 
nem non verbo, sed prava duntaxat interpretatione indu- 
ctam, irritum et nulium baptismum efücere tenuerunt, 
zcit. Num omnes prorsus hieretici in ecclesía Hierosoly- 
mitana ad baptismum denuo reciperentur, cct, cct, cciv, 
Fide Cyrillus. Num baptismo aque usi sint Manichzi, 
109. Eorum baptismus singulari fieditate plenus, 109. Ba- 
ptismi tempus; ad baptismum post secundam Quadragesi- 
mz hebdomadem quemquam admitti vetat concilium Lao- 
dicense, ὁ. Ejus mysteria quo tempure docerentur illumi- 
nandi seu baptizandi, 500. Eorum quz ante baptisma per- 
ipee quandonam ratio redderetur, 501. Baptismo as- 
sistant Trinitatis person — πὶ angelis, 11, 40. 
Baptisterium, regia, "^ "egale palatium, 2. Divisum in 
interiorem et exteriorem :dem, 2. ]n baptisterio tradi- 
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tum aliquando symbolum, 2. Qua in baptisterio peragun- 
lur, symbola aliarnm rerum, 511. 

Baptizandi dicti illuminati a. baptismo cui instrneban- 
tur, cxvi. Cur iliuminati seu baptizati dicli participio prze- 
seutis temporis, non autem futuri, cxvr.. Baptizandorum 
institutio propria episcopo, vel vices ejus agenli presby- 
tero, cxiv. Huic tria deputata : lectiones Scriptur:e, Sym- 


"bo i traditio, ejusdem expositio, 52. A presbyterís et dia- 


conis pagorum rectoribus ad episcopos instructionis causa 
mittebantur, 281. Baptizandi, Scripturze sacra lectioni- 
bus animam pascant, 19. Per exercitationem austeriuris 
vie, Grace ἄσκεσιν, animi sui robur ostendant, 19. Huma- 
nam omnem curam depoaant, ut anime soii vacent, 18, 
Confessionem omnium peceatorum. edere debent, 18. 
Exorcismis et estechesibus assidui sint, 18. Antequam 
mergerentur interrogati num crederent in. nomen l'atris 
et Filii et Spiritus sancti, 45, 312. Proxime baptizandi 
qua veste induti a diaconis exorcizarentur, 311. Ter in 
aquam sub una confessione demersi. 311. In cujus rei 
symbolum, 512. Nudi coram oculis omnium cur pudore 
non tacti, 512. Oleo per totum corpus uncti, 512. Quo tem- 
p» de mysteriis erudirentur, 500. Brevem paulo ante 
ysptismum de mysteriis expositionem accipiebant, fusio- 
rem postea recepturi, 500. Quid hac de re prescribant 
Constit. apostol., 500. Antequam baptismum reciperent, 
suam de Eucharisti: mysterio fidem testabantur, 500. 
Edendi paschalis saeríiticii disciplinam edocebantur mox a 
fonte regressi, 300. Eos Cyrillus specialius respiciebat 
etiam in homiliis diclis ad omnes. V tide Catechumeni. 

Baptizati qua ratione Christo insititii facti, 514. Christi 
participes effecti, vero unguento uncti, 316. Christi dicti 
et unde, 515. Christi imagines, 516. Appellationem Chri- 
sti, et rerum divinarum eflicaciam suscipiunt, 11. Sacer- 
dotum in morem appellationis Christi participes facli, 
$01. Signaculum communicationis Spiritus sancti acci- 
piunt, 301. Spiritus saneti filii cur appellati, 269. Bapti- 
zatorum natiitas cum morte concurrit, 313. Ipsis aperto 
paradisi porte, 11. 

Barnabas vir bonus et plenus Spiritu sancto, Hieroso- 
]yma Antiochiam missus, 277. Barnabas et Paulus in opus 
peculiare a sancto Spiritu segregati, 277. Missi a Spirita 
sanclo accepta prius sb apostolis manus impositione, 278. 

Aron dupiex error notatur et refellitur, 518, xi, 
,XH. i 

Basilides h:eresiarcha, inauspicati nominis, moribus va- 
ferrimus, impudicitize przeco, 97. In Perside, Manichaicam 
haresim informavit, 100, Ejus in seducendis ac retinendis 
quos seduxit hominibus artes, 97. Basilides Cyrilli sen- 
tentia Marcione recentior; eodem modo senserunt alii 
nonnulli, 97. Basilidis errores. Angelos mundi conditores 
affirmabat, 159. Legem a Judzorum Deo, prophetias a 
minoribus angelis profectas dicebat, 67. Veritatem Incar- 
nationis negabat, 56. A Theodoreto accusatus, quod Chri- 
stum per Virginem uli per canalem transdueeret, ὅδ. Si- 
monem Cyren:eum loco Jesu in crucem actóm nugabatur, 
$7, Animas natura salvas aut. perditas distinxit, 62. Ani- 
mam in peccati penam corpori ílligatam dixit, 61. Sola 
involuntaría et per ignorationem commissa peccata bapti- 
smo deleri putsvit, 256. 

Basilidiani, ob immolatorum usum reprehensi, 635. 

Basilisci vires in aspectu, 132. 

Basilius (S.) quatiter Pneumatomachorum aientium nul- 
las esse in postremo judicio Spiritus sancti [rai opinio- 
nem castiget, 257. Rerum per Filium conditarum sancti- 
ficationem Spiritui sancto attribuit, 24$. Ejus de dono 
prophetiz et virtutum in. Ecclesia, ejusque perpetua du- 
ratione testimonium, 296. Basilius et Epiphanius in Eccle- 
si: Hierosolymitans, Cyrillo absente, subsidium appel- 
lati, xxvi. S. Basilii nomine inscripta jam nono seculo 
catechesis nona S. "Cyrilli, 125, n. δ᾿ Ejusdem sententia 
apud Cyrillum iisdem verbis contenta, ta 

Basilius Ancvres acriter Anom:sos insequitur, xLvt. A 
sancto Athanasio laudatur, xLvi. 

Basilius Seleuciensis Eliam tanquam in. ccelum, Jesum 
vero in celum absolute assumptum perhibens, Cyrillo 
concinit, 218. 


Beatorum Vnde ropter charitatem qua se invicem 
diligunt, ita alterius gloria gaudet ut sua, 574, xxiv. 


Bella diversa occasum mundi prznuntiant, 226. Roma- 
norum contra Persas bellum in Mesopotamia, 226. 


Benedictio aque baptismalis; num aquz vim aliquam 
conferat ad baptismum, 40. Hanc ad validitatem sacra- 
menti necessariam nonnulli Patres asseruisse videntur, 
40. Nihil cogit vt Cyrillum ita seusisse arbitremur, 40. 

Bethleem, locus sacer, ab Adriano profanatus Adoni- 
dis luco, sub Constantino exciso, 175. Silvestris, paucis 
antequam Cyrillus diceret annis, locus, 175. Ab austro 


1645 


Hierosolym:, 174, 567. Qnot millibus distet ab Hierusa- 
lem, 570,571... 

Blasphemi in Spiritum sanelnm spe omni destituti sunt, 
necnon íi qui ipsis sociantur, 246. Quinam sint Cyrillo ju- 
dice , 59. Etiam Ariani et Sabelliani, 2. 

Wlasphemia in Spiritum sanctum remissionem non ha- 
bet neque in hoc seeulo neque in futuro, 59. Ex igno- 
rantia vel pietatis opinione profeeta cxleris peccatis re- 
missu diflicilior, non prorsus venie expers, 216. Vide 
Spiritus sonctus. 

Bollandisve notam Nonarum Maiarum ex Cyrilli ad 
Constantium epistola num. 4, sine causa delevere, 519, 
ΧΗΣ, 

Βοτθογίδηΐ, separata et omnium impurissima Gnostico- 
rum classis prz» ceteris Gnostivorum nomen retinuerunt, 
246. Spiritum sanctum quem Proarchontem vocabant, fe- 
minez natur: faciebant, 216. Alia 1psorum de eodein de- 
liria, 246. 

Bosor, apud Hebrzeos quid. significet, 196. 

Buddas, nomen ἃ 'Terebintho in Perside assumptum, 
102. Apud auctores varie deformatum, 102. Se ex virgine 
natum et ab angelo in montibus enutritum allirmabat iste 
Buddas, 226. 

Bufones ín hieme immobiles, :»slale consurgentes in 
exemp:um resurrectionis dantur, 288. 

Bythus, primus. Valentinianorum /Éon, 97, 98. Siges 
pater et Yerbi ex Sige, 98. In hoc gentilium Jove dete- 

ior, 98. 

Bythum Siges et Verbi patrem facit Cyrillus, contra ve- 
ritatem Irenzo auctore testatam, 98. 


C 


{πεῖ confitentes Christam animo illuminati, 577. 
sariensis episcopus in provincie su: conciliis pri- 
mus, in. conciliis geueralibus, vel extra. provinciam post 
Hierosolymitanum sedebat, xxx. 

Cain primus partu editus homo, inventor meloram, au- 
ctor c:zedium, primus invidus pana peccati sui atrocitate 
luferiore damnatur, 25. Primus homicida, 166. 

Caiphas ih die judicii exsurget adversum eos qui crucis 
veritatem negant, 201. Caiphe domus priesen'i vastilate 
potestatem ostendit ejus qui in. ea judicatus est, 201. Do- 
mus hzc quo in loco posita erat, 201. Nunc in solitudi- 
nem redacta, 201. Ex ea, eL in locum ipsius postea eccle- 
sia mdificata est, 201. Quo tempore, 201. Non exstabat 
2e Cyrilli bac ecclesia, 201. Non ab Hejena zediticata, 


Falamilates et eramnz nostre Deo non ascribead:e, 
$15. Earum caus: peccata, 5135. 

Calviniana «e Eucharistia doctrina. Cyrilliane quantum 
dissimi is, ccxxxar.. Calvíniana verborum Christi luchari- 
stiam instituentis interpretatio a Cyrilli doctrina quantum 
aliena, ccxut, ccxiv, Calviniana, pauis, id quod est manen- 
lis, in panem corporis Christt figuram οἱ efüicaciam conti- 
natn, mutatio quantum a (Cyrilli mente abhorreat. 
CcxIX, , 

Candida neophytoram vestis, 12. 

Canis in Dei locum a gentilibus adoratus, 95. 

Κανονικοὶ, qui, 4. 

Canouicm personm, ὁ, Eorum in ecclesiastico conventa 
consessus, ὁ, A 

Canticum orm, quam liber eorum qui versibus 
scripti, ac 17 in canone, 69. [ste liber non amatorius, sed 
mysticus ei temperanti: plenus, 340. Mula passionis 
symbola exhibet, 540, 5M. In eo resurrectio. Cl.risti et 
ejus cireumstantize przenuntiate, 209. Quze in eo legen- 
lur quasi de sponso et. spousa qualiter intelligenda, 310. 
Qui in eo profani amoris signilicationem contineri dixe- 
runt, 540, 

Eti. quid, 70. h 

pitula, terius Scythiani. Manichieorum principis li- 
ber, 101. Num Capitulum dicendum sit, 101. P , 

Capparis iniquorum figura, 235. 

Caput verum Christus. V ide Christus. 

Carceris custodes a Persarum rege iti, num plures, 
an strangulali, aut eapite truncati , 105." 

Cardinalis cujusdam B. Hieronymi memoriz detrahen- 
tis miser exitus, 585, xxi. 

Carnales affectus per penitentiam sanandi, 515. 

Carnibus et vino jejunii lempore abstinebatur, 655, Qio- 
modo abstinendum ab utrisque, 65. Non quasi res abomi- 
M "ὍΝ debent; sed propler mercedem oinitti pos- 

, δῦ. 
Caro uon difficilius rursus in carnem instauratur quam 
pulvis in carnem efformatur, 291. [ta in carne esse uis- 
ue debet, ut non secundum varnem ambulet, 3i&. [lec 
postoli «erba Rom. vit, 5, Cum essemus in carne, non car- 
nem, sed carnales affecliones designant, 314. Spiritus in 
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carnalem appetitum commulatgs, διέ, Caro velamen 
Christi dedecore alfecta est, 199. Per carnem suam Chri- 
stus víam novam dedicavit nobis, 199. Caro Christi vera et 

ropria, non phantasliea, vel e calo delapsa, 558. Cur 

eus voluit eam ati, qu: carni propria sunt, 358. 

Carpoerates muudum ab angelis conditum. dixit, 159. 
Legi et ejus auctori detrahebat, 67. Carpocratis nugz de 
diversa corporis et anim: fabricatione , 62. Auimam in 
peccati paruam in corpus immissam ceusebat, 61. Sola 
virtute Christum justis hominibus anteferebat, 115. Dete- 
riores etiam in hae re ejus discipuli, 115. 

Carpocraliani propter immolatorum usum reprehen- 
si, 65. 

Casauboni inanis conjectura, 150. 

Cassianus [Joannes] vigilize a. feria sesta in Sabbatum, 
et soluti Sabbato jejunii Lestis, 293. : ἣ 

Cassianus [Julius] Docetieie haeresis princeps, 55. Ani- 
mam in peceati poenam. corpore inclusam aiebat, 6L. 

Castitas angelica excellentia est, 180. Qui eam seetan- 
tur angeli sunt in terra ambulantes, 180. ) 

Casus. Per quie contigit easus per eadem reversio, 273. 

Catechesis; nomen illud unde derivatum et quid sigui- 
ficel, cx, cxi. Primze rudium institutioni ab auctoribus 
ecclesiasticis accommodatum fuit, cxi. Catecliumenorum 
appeilatio a catechesi, cxi, Latius patet apud ὁ yrillum ca- 
lechesis quam catechumenorum nurcupatio, cxi. Cateche- 
sis duplex, cxt. Catecheses actiones a Synaxibus divers:e 
ac distinctze, cxxm. Triplicis generís ad proxime bapti- 
zandos, cxi, Nullum catecheseon corpus. Cyrillisnis si- 
mile, cxur. Non scripto digesta a Cyrillo, sed ex tempore 

ronuntialze, 335, x1, cxxxir, cxxxut, cxxxiv, Nihil ex 

nde de earum pretiu adimitur, cxxxiv. Vide Cyrillus. 
Cyrillus verus earum auctor, 285, xcvt, xcvn et seq., cv. 
Yeterum ea de re testimonia, 185, xcvi, xcvu et cv, 
Una tantum catechesi Cyrillo asserta, illud de omnibus est. 
probatum, xcvi, xcvi, cv, cvi, Ümnes Hierosolymis di- 
Clus fuisse probatur, xcvi, xcix, elc. Medio quarto 
seculo recentiores esse non possunt, xcix, οἱ, (Cale- 
cheses quo prseise anno habite fuerint, discutitur, 
€Xx, CxXi, cxxm, Varie auctorum ea de re senten- 
Üe referuntur εἰ refelluntur, cxx, cxxt, cxxit et seq, 
Quadragesima diclas fuisse constat, 300, cxxnt. Quibus 
diebus, 300, cxxur, cxxtv. Quibus. horis, cxxiv. Quo ía 
loco, in ecclesi: navi, an in portieu, vel in baptisterio , 
cxxv, exxvi, Earum antiquitas, veritas οἱ integrilas de- 
monstrantur, xcvi, ci, cu. et seq. Vide Cyrillus. ltem, 
cv, cvr, Catecheses dissimiles homiliis ordinariis, 8. 
Ex ordine omnia documenta Christiana fidei tradunt, 9. 
In. iis multa praetermissa sunt quie ad fidem attinent, 300, 
Ipsis vulgo przibant exorcismi, cxxvu. Α sedentibus au- 
dit, cxxvir, Acelamatlonibus auditorum sepe interru- 

Le, cxa vint, Ipsis non. sulum baptizandi, sed etiam fide- 
es baptizati intererant, 253. Baptizandi autem, tum ma- 
xime ,18. Catechesibus audiendis non. debent fideles de- 
lassari, 62. Ad eas. festinandum, 7. Ketinend:e memoria, 
B. Etiamsi prolix:e. fuerint, ad (inem usque audiendas, 
8B. Viaticum adversus h:ereticos. subminisirant et vix di- 
vertieula. ostendunt, 8, 62. Catechesis το οἷο similis, 8. 
Fidei noslra» per citecheses facta divisio, ejus divisionem 
non siguilicat, 264. Audita in catechesibus. estechumenis 
non prodenda, 9, 14. Quos quis per catechesim genuerat 
de sacro fonte suscipiebat et in fide, tanquam. verus pa- 
reus, erudire debebat, 255. Catechesis nonze varius finis in 
mss., 153. V ide S. Basilius. Catecheses myslagogieze promit- 
Vlontur, 500. Sex a Cyrilio promiss:esuntenm quinque tantum 
habeantur, 501.Quo die habita sexta illa catechexis,501. Cur 
3 librariis praetermissa, 501. Catecheses mystagogicze quie, 
505. Qnid in eis traetaretur, 301. Unde sie dici» et qui- 
bus diebus habite, 500, 505, wn, cxvnr.. V id. Mystagogi- 
cz. Cur prioribus breviores, 504, iv. in. Ecclesia et 
quo synaxis tempore habitze , 504 , 1v. Cyrillians antiquis 
cognit», cv, cvi, Cyrillus verus ea auctor, 303, u, 
cvi, Vide, Cyrillus. Quid de earum titulis et inscriptioni- 
bus sit. existimandum , cxvin, cxix. Quid. de lectionibus 
Seripturz sacrz earum initio preetixis. cxix, cxx. 

Catecheticorum conventnum forma, cxxvi. Ipsis adesse 
poterant prater illuminandos omnes fidelium baptizato- 
rum ordines, cxxvi, χανε, Catechetiei conventus quando- 
que prolixi, xxvi. Num prairent exorcismi catechesi- 
bus, cxxvmn. 

Catechiste munus modo laicis , modo diaconibus, modo 
Jectoribus olim creditum, cxn. Catechiste qui , cxn. Gran- 
de onus catechists, Qua diligentia eL alacritate hoc opus 
tractaret Cyrillus, et quantum nostri catechiste hac in 
re sint illi dispares, ix. 

Κατεχεῖσθαι, vis ejus nominis, 5. Lusus S. Cvrilli in hoc 
vocabulo et similibus ἐνπ χεῖσθαι, «εριηγεῖσϑαι, 5, 206 

Catechumeni unde dieti, cxi. Duplex cateehumenornm 
ordo, cxi, cxi, Qui. erant. ex audienlium numero a qui- 
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bus et de quibus erudirentur, cxw. [n proximo. baptizandi 
uomodo vocati, cxi, σαν. Non ubique fideles et Chrístiani 
icti, 517. Catechumenorum nomen in Ecclesia Hierosoly- 
mitana depositum ah íisqui nomen ad baptismum dederant, 
5. Abilluminandis distincti, 1 &. Catechumeni sive baptizandi 
in ipsa ecclesia conciones saerasve lecliones audiebant, 
exorcismosque et symbolum excipiebant, cxxv, cxxvi. 
"Triplicis generis eonciones seu catecheses ad proxime 
haptizandos, cxxv, cxxvi. In ipsa vigilia paschali breviter 
de mysteriis erudiebantur, cxxv, exxvi, In Ecciesia Hie- 
rosolymitana quam diligenter instituti, cxxv, cxxvi. Ca- 
techumeni ín pietatis vestibulo, 2. Exteriori rerum no- 
sStrarum'sono pu!sati, 6. Catecheses Cyrilli legere prohiben- 
tur, 1i. Audientes spem, mysteria, Scripturas; nihil 
earnm rerum intelligentes, 5. Aures illorum mysteriorum 
doctrinam ferre non possuut, 9. Eorum auditu indigni sunt, 
9. itident, phrenesimque patiuntur audiendo nostra my- 
stería, 9, Ipsis explicareTrinitatis mysteria Ecclesise con- 
suetudo non erat, 106, lis coram tecte diei multa solebant 
qua fide'es optime capiebant, 106. Ipsis celanda quie in 
calechesibus traduntur, eliomsi scire aveant, 9. Iis oc- 
€uliabatur symbolum : imperatores tamen catechumeni 
disputationibus de fide et synibolo przesentes, 78. 

tholíca, Nomen vers Ecclesie proprium, nec illi ab 
hereticis unquam ereptum, 297. Ἢ 

Catholici consubstantialis defensores Sabellismi crimine 
infamati, a Cyrillo forte per errorem impugnati, 157. 

Cauponas frequentare non debet Christianus, 70. A con- 
ciliis interdictze clericis forte ob idololatris vestigia iniis 
re:icta, 70. 

Κίλευσμα. Quid apud Cyrillum significet, 251. 

Cep in Dei locum a nonnullis adorat», 95. 

Cerdon ei Marcion Deum Veteris Testamenti distingue- 
bant a Deo Novi, 67. Cerdon animam ex Dei substantia 
esse censebat, 60. 

Cerel in festo. Purificationis Christo tanquam vero lu- 
mini oblati, 567. Eorum in eodem festo gestatio quem 
auctorem habuit, 360. 

Ceres a paganis, seu. potius frumentum et panis ad- 
orata, 91. 

Cerinthus Ecclesiam devastavit post Simonem Magum, 
96. Legem et prophetas angelis ascerihebat, 67. Solam 
du Christo super justos. virtutis przstantíam. agnoscebat, 
115. Mandum dixit ab angelis conditum, 1:59. 

Certaminum singularium insania, 308. Inter pompas 
diaboli numerantur, 308. . 

Certantium finis exspeetatur antequam quisque coro- 
netur, 287. 

Character baptismalis cemparatus note pecudibus im- 
press: et signaculo militibus inusto,17, 2. Quonam modo 
per eum Deo favorabiliter noti efficiamur, 17. Characte- 
ris signaculum imprimit in animis Spiritus sanctus, 40, 
Characteres baptismi et confirmationis male a Millesio in 
nues toafesi, ex Cyrilli doctrina separari demonstran- 
tur, 12. 

Charit»s refrigescens et simulala signum adventus Do- 
mini, 227. 

Cherubim thronus Dei, 127. Etiam post accuratam 
Ezechielis descriptionem eorum incomprehensibilia, 127. 
Cherubim ac Seraphim a Cyrillo in superiori et perfectis- 
simo ordine probabiliter positi, 90. Cherubim arc: pro- 
pitiatorio imposita, quomodo a Nabuchodonosore contríta 
dicere potuit Cyrillus, 31, 57. Cherubinis sex alas tri- 
buit Cyrillus, unde id sumpserit, 127. Sunt multis facie- 
bus przedita, 521. Intra sacram actionem cur eorum men- 
tio fiat, 527. 

Chrisma, sive sacramentum chrismatis datum neophy- 
lis post. suum e lavacro ascensum, 516. Fronti, auribus, 
naribus οἱ pectori applicitum, et. quare, 317. Antitypus 
Spiritus. sancli quo unctus est. Christus, 516. Spirituale 
corporis amuletum, 318. Non nudum est et commune 
unguenlum, sed Christi donarium et Spiritus sancti ef- 
ficiens, 517, 205. Quo sensu, 317, 245. In eo Christi ap- 
pellationem suscipimus, 10, 515, 316. Sacerdotes effici- 
mur et quo sensu, 301. Chrisma fragrantissimi unguenti 
compositio, ex quo potissimum constaret, 515, n. Chri- 
smalis sacri effectus ab Isaia prophetati, 317, 518. De 
omnibus eos docel in quibus manens est, 318. Per bona 
opera immaculatum custoditur, 518. Vide Confirmatio. 
(hrismatis eL Eucharisti:: sacramenta a Davide et. Salo- 
mone expressa, 521 , 523. Chrismatis symbolum in veteri 
lege, 317. Chrismationes veleris legis fügurativse ejus 
quie fit in nova lege, 517,518. 

Christianorum nomen a Christo nobis communica- 
ium, 14. Novum non est, sed a prophetis praenuntia- 
tom, (4, A Spiritu sancto. credentibus impositum, 277. 
Christiani ex chrismate et baptismo nominamur, 517. 
Christiani omnes ex chrismate commune sacerdotium 
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sortiuntur, 301. Vide Sacerdotium. Christianorum appel- 
latio nihil lest, si opera nomine digna non adjungan- 
tur, 118. Christiani falsi, quanto majoribus in inferno 
plectantur. penis, quam. pagani. 576 , m. Christianus iie 
Don est qui pro veritate mori timet, 578. Christiani quc- 
modo fiebant et quomodo. catechumeni , 517. Christiani 
Dei Patris fide Jud:eis sublimiora sentiunt, 113. Christia- 
norem nomen terram universam corripuit, 145. Christiani 
ad fines terr propagati, 145. 

Christus, ita dictus ob sarerdotium, 142. Solus vere 
Christus, 149. [n Psalmis Legis'ator appellatus, 512. Chri- 
Slus Spiritu sancto unctus, 316. Filius Dei, Deus bomo 
factus, 185. Deus inhumanalus, non. ovis sensibilis, non 
nudus homo, neque angelus, 185, 199. Chrisii málii 
abusive, typici et figura tenus, anus verus Christus, 149. 
250. Christi nomen multi im usurpaverunt, sed et dein- 
ceps usurpabunt, 226. In Veteri Testamento cognitum et 
pridieatum, 144. Ab sterno Filio convenire veterum 
multorum sententia fuit, 143. Christus erat. et habebat 
populum antequam ex Virgine nasceretur, 145. Omnia 
quie ad Christum qurinene in columnis prophetieis in- 
scripta sunt, et a Spiritu sancto manifeste descripta, 187. 
Christus in Veteri Testamento visus, omnium veterum 
Patrum Grzecorum et Latinorum sententia, 159. Ab Abra- 
hamo exceptus hospitio, 170. In eversione Sodom:e cnm 
Patre eooperatus est, 159. Moysi in Sinai apparuit, 562. 
Ab eo visus, quantum hic videre potuit, 139. Legem de- 
dit, manna pluit, viamque in deserto commonstravit lsrae - 
li:is, 566. In Psalmis annuntiatus, 115. Varia de Christo 
vaticinia, 367. Christus prznuntialus in Veteri Testa- 
mento apparuit in Novo, 67. Duplex erat, Deus et homo, 
556. Quid de hac locutione Cyrillo familiari existimandum, 
ὅθ. Apud Christum omnia fere duplicia sunt, 225. Du- 
pies natieitis et duplex adventus ejusdem, 225. In primo 

omines leni persuasione docens venit, in altero, velint, no- 
lint, illos suo regno subjiciet, 225. Alie adventus utriusque 
differentis, 525. V ide Adventus. Christus duplici unctiene 
consecratus sententia Cyrilli : una. zlerpa ut Deus, al- 
lera temporali ut homo, 157. Alia parte Deus, alia homo, 
558. Humanitatis Christi confessio, si a divinitatis contes- 
Sine separetur, maledictionem conciliat, 558. Christus 
vere Deus eL ex vero. Patre natus et vere homo factus, 
non specie tanium, 358. Vere homo cum iis omnibus 
quie nostra sunt, et vere Deus perfectus ex perfecto Pa- 
tre essentiam habens, 565, 566. Idem puer et Deus, sx»- 
culís prior, Antiquus dierum, 365. Cum carne et sine de- 
fectu in terris, etin Patris sinu vere et sine defectu in em 
lis, 363. Cliristus ut Deus et homo diversa egit : uL homo 
manducavit, bibit, mortuus est, dormivit : ut Deus panes 
multip'icavit, l.azarum suscitavit, super aquas ambulavit, 
56. Appellatur ovis propter humanam naturam, pastor 
propter divinitatis benignitatem, 157. Christus non. alius 
atque alius, sed aliter et aliler Οἱ tus est, 558, εν, Ex 
diversitate rerum quz de ipso dicumtor, duplicis qnam 
habebat naturz distinctionem ostendit, 558, ur, 15f. 
Dus in eo voluntates fuere, sed nequaquam inler se 
discordes, 378. Calestis simul et terrestris est, 562. 
Duos patres habet, Davidem secundum carnem, Deum 
secundum deitatem, 151. Est filius David in consumma- 
lione sieculorum, Dei vero Filius ante omnia ssecula, 151 . 
Sursum natus sine tempore ae deorsum absque virili 
salu, 366. Christus non est nativitatem consecutus e lerra, 
157. Est unigenitus Dei Filius, 183. Unus et solus, 55, 
54. Natura, non factus, 46. Solus ex solo immediate ge- 
nitus, 558. Ab omni zternitate, 55. Nunquam aliud foit 
ab eo quod est. genitus, 150, 151. Ab exordio natus est 
Patris Filius, superior quovis initio οἱ szeculis omnibus, 
151. Cyrilli doctrina. non creatus, sed' verus est Filius 
per generationem veram, cxrtv , στιν, Et a ternam, νὰν, 
exLvi, Per omnia similis Patri, cxvi. Est onum cum Pa- 
we, verus Deus et verus Dominus, στιν, /Eternus, pro- 
priosque et alteri. negatos cum Patre habet divine 
natur» characteres, cxtvu. Patrem. comprehendit, ἢ 
ἃ creatura incomprehensus, cxcvin, Est invisibilis ut Pa- 
ter, immensus, omnipotens et omnia sciens, c**.vm. Ea- 
dem cum Patre adoratione colendus, cxcvim. Ante mundi 
constitutionem et ab :eterno. glorificatus, 185 , 186, Nihil 
ipsi ad divinitatis dignitatem deest, ὅδ. : 

Christus Deus est ex Deo genilus, 54. Vita est ex vita 

nitus, lumen de lumine, 54. Deus deorum, orbis con* 

itor, norma constitutionis rerum omnium, radius increa- 
tus, nec a sole divisus, 365. Deus, Dei Filius, brachium 
Domini, 190. Servilem formam accipiens divinilatis di- 
gnitatem non minuit, 366. Eum uti Deum a Patre unctum 
esse censuit Cyrillus, 156. 

Christus in Exodo, xxxiv, i est Dominus qui suum 
Patrem appellat. Dominum, 14). Est. Dominus omnium, 
149. Nulla re. prorsus ab ejus dominatu excepta, !'* 
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Euam angelorum sibi serviliter ministrantium , 141. Est 
Dominus nom abusive, sed a natora etab zterno, 138. 
Dominus erat ante iucaruationem , 139. Dominium longe 
aliter illi convenit. quam hominibus, 138. Quia. primum 
faetor rerum, deinde Dominus, 159. Est Dominus vere, 
quia propriis nutu. Patris dominatur opificiis, 138. Chri- 
stus quomodo sit ab zteruo Dominus, cum titulis ille 
crealionis ratione ipsi tribuatur, 138. Per eum Deus fe- 
cit omnia, 55, 92. Christus factor et vitze dator una cum 
Patre operatur, 557. Ipse ad imaginem nostram factus 
liomo, ad imaginem Dei nos condidit, 365. Cum Patre 
creator. bominis, ὅδ, 159. Christus nutu Patris omnia fa- 
cil, 557, Filii more obedieus Patri, 1ὁ1. Filius est ex 
animi sententia Patri obediens, 241. Ab sterno qux» Pa- 
iri placita sunt facit semper, 210. De obedientize praemio 
vecertans, 186. Est sapientia Dei, potestas et justitia sub- 
sistens, ὅδ, Caput omnís principatus el potestatis, Pa- 
irem tamen pro capite habet, 194. Patrem novit, sicut a 
Patre cognoscitur, 55. Christus Deus manens id quod 
erat, facius est id quod sumus, 558. Quare, 558. A Th:eman 
iu Sion venit, 302. Non secundum speciem, sed secun- 
dum veritatem inhumanatus est, 56, 179. Christi caro 
vera, non phanlastica vel e calo delapsa, 358. Chri- 
stus non advenit sola specie et opinione, 179. Non ex viro 
et femina progenitus, 179. Non per Virginem quasi per 
canalem iransiit, sed vere ex ea incarnatus est et lacle 
natriLas, 56. Vere ut nos manducavit et bibit, 56. Dormi- 
vit et morluus est, ὅδ. Christus ex geuere Davidis fuit, 
175. Quoad ocnlorum speciem co!umb:e similis zenigma- 
tice dictus, 269. Quo sensu id Cyrillus jam olim de Chri- 
slo prudictum asseveravit, 269. Christi humanitas ex ve- 
lerum doctrina quo sensu columba comparetur, 269. 
Christus incarnatus est, ut nos ejus societate gratiam 
participaremus, ἐδ. Ut vulneri per idololatriam inflictome- 
deretur, 95. Ad. salutem omnium venit, 196. Venit, ut 
Patrem suum, quem homines obliti erant, ab eis agnosci 
Üceret, 95. Voluntarie poenitentiam salutis daturus venit, 
225. Nalus est ex sancta. Virgine οἱ sancto Spiritu, 56. 
Christus solus vere unigena, solus ex sola Virgine na- 
lus est, nec virginales porlas aperuit, 36k. Ejus ge- 
meratio ab omni sorde et contaminatione aliena exstitit, 
267, 179. Christus non ex viro,sed ex muliere factus, 
179. dedecorum non fuit ex humanis membris nasci, 
176. Eum decuit ex Virgine nasci, 176. Christus die 35 
Decembris natus, sexta mensis Januarii baptizatus , 571. 
Ejus nativitas quo die celebraretur. Hierosolymis, 369, 
wi. Christi nativitatis el. baptismatis solemnitates olim 
diebus non. distract, 569, Éas simul. celebrari non con- 
venit, 270, 371. Chris'us in Aizvptum. delatus, ut eorum 
numina dissolveret, 41, Deus a Simeone przedicatus, 
566. Factus sub lege servili habitu legem adimplet, 562. 
Unde nq sensu a Patribus purilicatus fuisse dicatur, 
363. Jordanis aquis divinitatis sux effluvia ituperiiit, 
516. Christus suo exemplo fecit, ne quisquam posset ba- 
plismum salva pietate contemnere , 45. Pop m susci- 
piendo sanctificavit, ἐδ. Cur baptizatus est, 45. Haptizandis 
gratiam et dignitatem ea societate. impertiit , 45. Descen- 
dens in aquas. capita draconis contrivit, alligavit fortem 
eumque calcandi nobis potestatem dedit, &5. Post bapti- 
smum cum diabolo congressus est per quadraginta dies. 
Cur non ante, 46, Non praedicavit nisi post susceptum ba- 
ptisma. Qua de causa, 46. Christus opportune se przsen- 
lem exhibebat et opportune secedcebat, 3&5. Ejus summa 
iu recte. factis. modestia, 545. Tunica una et pallio uno 
wlebatur, 195. Christus solus e regibus Hierosolymam 
asino vectus intravit, 167, 168. Ejus transfiguralio vix a 
discipulis portata, 140, Non tantum Christus lunc resplen- 
duit quantum poterat, Studuit neque omnino divinitatem 
suam mauifestam facere neque in totum abscondere, et 
uare, 358. Nos ad Vetus Testamentum remittit, 248. Vir 
uitet virgo, 180. Christi miracula quam multa, 168. Eadem 
a quibusdam malam in partem accepta, 5356, Ejus jussa 
verbo solo cogitatione citius elliciuntur, 539. Publicanum 
facit apostolum οἱ evangelistam, 556, Piscinas obit ut aegros 
€uret, 536. Ejus erga paralyticum sanatum misericordia 
quanta, 538. Verbo eum sanavit, 339. Non emp'astro im- 
ito, aut solitis medicinze subsidiis usus, 332. Christus 
uti perfusione czecitatem sanans, quantum distet a e:eteris 
medicis, 541. Omnibus paradisi januas reseravit, 362. 
Virginitatis portas nova ratione conclusit, 362. Mare et 
ventos increpat, 215. Ambulavit super aquas ut Deus, 56. 
Auriga maris et ambulat super aquas et aliis ambulare 
concedit, 539. Quantum sua libenter communicet, 359. 
Christus pahes quinque in quinque hominum millia mul- 
liplicavit ut Deus, 56. Christus Sabbato operans ea qua 
abbatum transcendunt, prudentissimo consilio usus, 512. 
Yinem signorum in fieu fecit et quare , 191. Christus non 
ille qui exterius videtur, sed qui eflicaciter agit per eum 
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ji videlur rerum mírabilium eíTector est, 559. Christ; 
discipuli amplioribus quam veteres patriarche aut pro- 
phetze, donis insigniti, 218. Christus ut varios hominum 
slatus cognosceret non habuit ut interrogaret , 536, 
551. Cur sciscitatur ab hominibus quid de se sentiant , 149, 
Resa Christo przauntiaue pie pariter ac diligenter ob 
servandi, et cur , 334. Christ passio. Vixit annos triginta 
et tres, 186. Cur Deus que erant carnis propria, carnem 
Christi pati permisit, 558, 1. Christus suze passionis instru- 
mentis veteres maledictiones abolevit, 191. Solus est cru- 
€itixus quem pavenL diemones, 183. Non pro suis, sed prc 
nostris peccatis est passus, 185. Aute fores civitatis Chri- 
510 injecta suut. vincula, 188. Quam euralionis ciorum 
claudorumque mercedem habuerit, 185. Triginta argen- 
lei merces statuta Christo, 1&S. Id presse et cizcumsceri- 
le a prophetis multo antea dictum, 189. Christus ange:os 
ilum e Jud:eorum mauibus liberare volentes prohibuit, 
1589. 4 Judsxis judicatus, 189. Facies "Chris. qua ut sol 
resplenduerat, wanibus iniquis allisa est, 189. Christus 
ligatus, 189. Ejus ligatio priedicta, 189. À Caipha ad Pi- 
latum et a Pilato ad flerodem muneruin loco missus, 190. 
Caelum et terram pacificaturus priores omnium eos a qui- 
bus condemtabatur, pacificavit, 190. A militibus actus et 
versatus, 191. A Pilato et ab hominibus judicatus, 165, 
191. Agnus innocens, 192. Testes innocenti: ejus minime 
suspecti, 181. Idem ex ejus doctrina probatur, 185. Chri- 
stus judicatus silet, id quoque praedictum, 191. Noctu ju- 
divatus est cum frigus esset, el hora tertia crucitixue 
195. Christus despeciui habitus est, et colphis CiPSUS uU, 
homo, Verum a creatura pro Deo agnitus, 557. A sputorum 
probro faciem non avertit flage!latus, 190. Ad mortem 
ro veritate obeundam discipulos exemplo suo roborat, 
90. À Scribis el Pharis:eis negatus, demoustralus ἃ cze- 
cis, a suis iguoratus, 337. Christus a miiitibus illusus, rex 
salutatus et coronatus : quod. vertitur in mysterium, 191. 
In regiz sua diguitalis ostensionem spinea corona redimi 
voluit, 3&1. Spinea corona per patientiam redimitus, 905, 
Prophetis per ludibrium purpura indutus, 54, 196. 
Christus verum. caput in loco Calvaris passus est non 
sine mysterio, 194. Pascit in li:iis et in hortis, 198, 206. 
Quo sensu, 198, 206. [n horlo crucifixus est, 198, 206, 
Myrrhatum, vinum et acetum bibit, 198, 204, 197. Hora 
tertia crucifixus atque eacem hora sanctum Spiritum mi- 
sit, 275. Ejus paliium in quatuor. partes. divisum, 195. 
Ejus tunica scissa non est, 196. Christum non specie tan- 
lum et opinione cruciixum, quanta. Lestentur. 201 , 203. 
Vere crucifixus est pro peccatis nostris, 57. Postquam dixit: 
Consumunatum est, compiela fuere quae de eo scripta sunt, 
οἱ soluta peccala, 98. Vere mortuus est ut homo, 56. Non 
ficte neque apparenter et opinione tantum, 185, 515, 514, 
Ejus passionum vere participes eflicimur, 186, 515, 514. 
Christus per crucem glorificatus, 185. Vila erat in ligno 
suspensa, 192, Vera vitis in lerra insita αἱ maledictio per 
Adamum ineussa eradicaretur, 209. Christus. per crucis 
lizuum salutem credentibus attulit sub vesperam moriens 
263. Qualem cum Noe similitudinem habeat, 269. Chri- 
stus nuditate sua principatus et potestates. exspoliavit, 
54. E Christi latereaqua et sanguis, variarum rerum my- 
steria, profluxerunt, 195. Christus pro mulieribus e la- 
lere formatis latus. perfossus est, 195. Christi mors vo- 
luntaría ; non coacte vitam reliquit, sed voluntarie ma- 
ctatus est, 186, 199. Non invitus, sed sponte sua ad pas- 
sionem venit, 185. Passionem suam przdixit, 185. Mor- 
lem non refugit ne lolus peccatis suis disperderetur 
mundus, 185. Christus non sine adjutorio, sed factus sic- 
ut homo sine adjutorio, 288, Non ex virium defectu , sed 
voluntarie erucitixus est, 208, In manus Patris commen- 
davit spiritum suum, 199. Quo sensu, 199. Non in jongum 
tempus, sed cito resurrecturus dimisit spiritum, 193. Chri- 
stus qua libertate fuerit in moriendo liber, 185. Christos 
assumpsit peccata in corpore suo super lignum et quo 
fructu, 199. [n se suscepit sententiam mortis in homines 
dictam, 199, Pro cujus mundi salute passus, 202. Christus 
expandit in cruce manus, ut orbis fines comprehendere!, 
196. Vere passus pro omnibus bominibus, non. opinione 
tantum, 185. Salutem totius mundi Hierosolymis consum- 
mavit, 5554. Christus magnus ovium Pastor pro Judeorum 
et gentium redemptione dedít pretiosum sanguinem 
suum, $14. Christus pro omnibus morluus quan'um ad 
suflicientíam pretii, credentibus per totum orbem fusis, 
80» morlis beneficium applicavit, c.xxxvn, cLxxx vut. 
Christus vere sepultus est ut. homo, 57. In. mortis lo- 
€um descendit, 215. Lapi« angularis intra. lapidem con- 
ditus, 199. Lignum **tas in terra insitum est, 199. Qua de 
€ausa, 199. In monun:ento exciso ex. petra, non ex. lapi- 
dibus coagmentatis ἕλε το, auL reiocom sepulerorum more 
e terra prominenti, sepultus, 199. Hoe et prophete pr:e- 
dixerant, 199. Christi inors, sepultura et resurrectio ho- 
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minibus in baptismo per gratiam impertita, 515. 

Christus mortuus corruptionem non vidit neque in mor- 
te permausit, 206. Solus inter mortuos liber, 157, 205. 
Christi descensus ad inferos. Christus ad subterranea de- 
scendit justos liberaturus, 57. Solus in inferna descendit, 
εἰ pluribus comitatus hue revectus est, 214. Christo in 
inferna descendenti occurrerunt prophete, et ab eo libe« 
rali a morte, 214, Redemit Christus sanctos. omnes. quos 
mors absorbuerat, 21$. Varii de Chris!i ad inferos descen- 
suerrores, 57. Caule. ἃ Cyrillo evitati, 57. Christi resur- 
recto. Christus virtute Patrisa. mortuis resuscitatus, 858. 

ere resurrexit, 57. Plenilunis ac sextadecima Jun: no- 
«ie, 216. Resurgens, devicue mortis diadema sibi cinxit, 
205. Christus resurgens mortuossecum adduxit, 210, 212. 
Posi angelorum visionem ipse se anuuntians venit, 210. 
Vl'er januas clausas ingressus, 210. Christi resurrectio alia 
omni mirabilior est, neque tamen incre libiltor, 212. Quot 
testimoniis roboretur, 216. Ab ipsis Christi inimicis 16 5}}- 
monium habuit, 216. Christus resurrexit. ob miseriam in- 
epum ME. In futurz resurrectionis argumentum , 295. 
Christum post resurrectionem totum Deum electum essa 
Patres edisserunt, 291. Christus post resurrectionem im- 
plievit quod dictum est : Comedi panem meum cum. meíle 
meo, 210. Christi ascensio. Christus propria virtute, absque 
villa aliena ope, in calos aditum sihi paravit, 218. In cie- 
los suscepius nube conscendit, 58. In ccelum ascendit a1 
orientem torrentis Cedron, 218. Quo curru. evectus, 218. 
Cliistus de celis in. Bethleem descendit, ex monte Oii- 
varum in eolos conscendit, 217. Ejus pedes in monte Oli- 
varum steterunt, 168. Christus erucifivus pradicatur, et 
2 loto orbe adoratur, 58. Hoc testimonium ejus in catum 
ascensionis, 58, 187. Christus post suam in cirlos ascen- 
s'onem, promissum implevit, mittens Spiritum ssnctum 
iu die l'entecostes, 271. Qualem tum suis discipulis Spi- 
titus sancti grati:w participationem concesserit, 2, 8. Ipsis 
hsne gratiam credentibus quoque communieandi virtulem 
impertiit, 2, 8, Christi sessio ad dexteram Patris. Christus 
da dextera l'atris ante omnia. sweula. sedet, 55. Id. unde 
probetur, 219, 220, Non ex profectu. hane sedem adeptus 
est, 219, 220, Non recepil post. Passionem, quasi iu pa- 
lientiie mercedem, ὅδ, Christum, ut. sederet ad Patris 
dexteram, post l'assionem tantum in mercedem | accepís - 
se, Pauli Samosalensis, Arianorum, el Marcelli Ancyra- 
lis error, 55. M 

Christus judex. Christus qui ascendit iterum veniet, 
221. Exspectandus est, 221, 219. Nobisuna prisens adest, 
$21. Singulorum intimos animi sensus conspicatur, carne 
quidem absens, sed spiritu przesens, 211. In fine. mundi, 
mundnm innovaturus e cielis iterum veniet, 224. Ipse est 
qui judicat nutu Patris, 238. Pro vivis et. mortuis mor- 
tuus, judicabit vivos et mortuos, 259. Christus judex ju- 
$:us non ar'eponit eruditos doctis, neque pauperibus di- 
vites, 256. Qui formam servi suscepit, servos in die judi- 
cii non aspernabitur, 256. ΑἹ] ἐχάρην: non de terra sed 
de colis venturus est, 58. Multorum angelorum satelli- 
tio stipatus, ac fulguris sperie venturus est, 239. Etiam 
fulgure quovis micantior, 59. Fluvio igneo decurrente, 
255. Christum de ewlis gloriose venientem | lucidze crucis 
signum pr:xeedet, quod nou valeat eontraria potestas imi- 
lari, 255. Christi regnum. Christus post judicium regnum 
obtinebit sine (ine, 59. In :zlernum reguabit, 259, 210. 
Sienti principium dierum Christi dicere non. oportet, ita 
neque finem regni ejus, 241. Quidam dicere veriti non 
sunt eumdem cum mundo finem habiturum, et ubinam 
exor!a hzc h:rresis, 259. Christus qui priusquam hostes 
suos debel'averit regnat, multo magis post superatos ho- 
s$lesregnalturus est, 240, Christus postquam sibi omnia 
subjecerit, quomodo et ipse Patri subjicietur, 210. In Pa- 
irem non resoltetur; verum ipsi non coactam, sed spon- 
taneam przestans obedientiam, perpetuum manebit, 240. 
Christi nomina et appellationes diverse in Scripturis, 
157. Dicitur janua, via, ovis, pastor, leo, lapis, Christus, 
mortuus, Filius hominis, Dominus, 158. Jesas, 138. lilius, 
158. Christi nomen tremunt dzernones, 58. Ab dzmonibus 
et Samaritana muliere confessum, 141. Suscítal mortuos, 
217. Ante solem in Ecclesia manet, 192. Christi varia prze- 
confa, 565, 565, 566, Christus lapis sine manibus excisus 
Soi etm orbem replevit, 509. Filius ac Deus Adam, 

95. Patri consubstantialis, 505. Ab angelis et archange- 
Jis laudatur et adoratur, 501. Ei obediunt elementa, 367. 
Adamo salutem dedit, Evam reformavit, inferni januas 
contrivit, 567. Christus solus natura. sanctus, ὅδ, Cur non 
Sanctus Domino, sed Sanctus sanctorum appelletur, 3564. 
Christus veritas, 235. Fons vite, fontium omnium auctor, 
. Fons aqui, qu:e nos a terrestribus ad calestia salire 
facit, 559. Fons omnium bonorum, 359. Fons signatus, 
fons putei aqua viventis, in tumulo signatus, ES Ipsa 
resurrectio, 539. Omnibus omnia elücitur, 359. Christus 
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umen ad revelationem. gentium, verumque lumen, 567, 
ἘΝ caput, 207, Ecclesia ad. ejus βορυΐσγυτα condi 
1a, ob id priecipue ium dicta, 207. Christus iacom- 
parabiliter Joanne Baptista major, 45, &&. Non est. eius- 
dem eum hominibus justis dignitatis, sed multo superio- 
ris, 115. Judicii plenus, licet munifieus, 5. 

Christus principium salutis, 518. Primitiz, 518. In con- 
spersionem suam lransfert sanctitatem, 518. Christus vera 
vitis, 514. Quomodo illi insitilii per baptismum efücimur, 
διό. Christus vera olea, 5312. Verus Noe secundis» genera- 
lionis auctor, 269. Per Christi unius justitiam vita regnat 
in mundo, quomodo per unius Adam ruinam mors regna- 
vit in mundum, 183. Christus vim. d:ernoals dissolvit, no- 
5ίγα" carnis et sanguinis particeps factas, 307. 

Christus vera salus nostra, ibi rationem suam exhi- 
bet, ubi omne deest humanum auxilium, 558. Christus au- 
xilium suum ex sola hominis volantate suspendit, 557. 
Quantum exteris medicis przepolleat, 357. Ipsum dat vel- 
le, sive fidem, 357. Proprios servos non despicit, 256. 
Ejus studium erga electos, 256. Christus fit unicuique se- 
cundum quod ipsi conducit : vinea, os'ium, mediator, 
Sous sacerdos, ovis sacrificanda, omnibus omnia, 538, 

x 


Christus colestis sponsus, 362. Sponsus Canticorum, 
nec alius apud Cyrillum, 309. Christus animarum spon- 
sus, accedentium ad. baptisma dispositiones serutatur, 5, 
5. Eos quasi filios dilectos. Patri suo in. Spiritu sancto 
repraesentat, 5, 5. Quomodo ipsi. venienti. occurrendum, 
5, 5, 567, 568. Agnus qui tollit peccata mundi, 192. Cogi- 
tationes novit, nedum eventus ignoret, 192. Hominum 
€or/la cognoscit, 5538. Hominum orationi el desiderio suam 
operationem adjongit, 558. 

Christus medicus sponte ad nos e celo delapsus, 166. 
338. Christus diverse se medicum prestitit, 543. Est ani- 
marum et corporum medicus, 113, 556. Ad. eum in utro- 
que morborum genere recurrendum, 145. Ad redemptio- 
nem nostram paratissimus, 16. 

Christus sacerdos, Christus ab. zelerno sacerdos est, a 
Patre unctus ante ssecula, 144, 149, 157. Magnus sacerdo- 
tum princeps, 19. Christus, uti magnus Pontifex regene- 
ratos olfert Patri suo tanquam filios, 19. Christus macta- 
lus pro peccatis nostris oblatus tum pro viventibus, tum 
pro mortuis, 528. In eucharistico sacrificio victima simul 
et sacerdos, ccxxxv. Quomodo seipsum in eo simul et Ee- 
clesiam olferat, ccxxxvi, Christus. in terris hostiam offe- 
rens, idemque it elo nostras. suscipiens, 565. Idem do- 
num et templum, pontifex et ara, propitiatorium, 565, 
Jdem qui offertur et sanctificatar, quique omnía sanclifi- 
cat et purificat, 565. Idem sacrilicus, οἱ sacríticatus ipse, 
564. Lex ipse, et factus sub lege, 564. Christus saneta et 
perquam tremenda victima incruenti cullus, pro. quibus 
offeratur, 527, 528. Christ corpus quibus modis unum 
corpus eum Christo efficimur, ccxm, ccxint. Christi corpus 
in ccena figuram gessit panis, 192. Christi corpus, quo 
sensu dici possit alieujus aceretionis et extensionis ca- 
pax, ccxxxin.. Naturale et in ccelo versans Christi corpus 
aeeretionem ex pane et vino. transsubstantialis aecipere 
non potest, ccxxxiv, Ex unitate animi Christi cum ceele- 
sti, tum eucharistico corpori adjunetz, fieri potest, ut 
ynus et idem homo Christus et in celis sit et in terrís, at 
unum et idem corpus dici non polest, ccxxxiv. Christi 
corpus in Eucharistia quomodo sumendum, $51, 5533. V ide 
Eucharistia, Panis eucharisticus. Christi sanguis d:emo- 
mum expultrix causa constitutus, 507. Salutem affert , 
185. Christi sanguis Christianorum corporibus admotus, et 
diabolum effugans, quo sensu. adimpleat figuram. sangvi- 
nis agni paschalis Hebraeorum domibus applicill, el an- 
gelum vastatorem arcentis, 507. Christi sanguis ex cali- 
ce et quo ritu sumendus, 552. Ex ejus humiditate labiis 
adh:erente oculis, frons, et reliqui sensus sanctilicandi, 
532. Y ide Communio. 

Christus est. lapis non. humanis manibus excisus, 157. 
Quantum ad carnem, a monte illo sine manibus abscisso 
figuratus, 240. Christum qui. agnoscit, beatitudinis parti- 
ceps : qui negat, infelix, 150. Christum. pecuniis οἱ pro- 
| en generis anteponendo, vita meretur zlerna, 


Christus suum nobiseum nomen communicare dedigna- 
" non est, 144. Christi appeliatio a baptizatis suscepta, 


Chronici Alexandrini testimonium de lucidz crucis ap- 
paritione, 555, 

Chronologia sancti Cyrilli Hierosolymilani nomine in- 
scripta, ipsius non est, 568. 

Cibi nulli immundi vel communes a Christiano dicendi, 
70. Multi circa. ciborum discrimina impingunt, 65. Cibis 

na ralione Christiano utendum, 63, 344. Cibos aliqui 

eos fecere, 54. Cibi idolis immolati a Cyrilio vere im- 
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mundi, et dxemonum praesentia polluti judicati, 508. V ide 
]dolothyta. 

Ciefndelz, seu vermes lucidi :state radios mittentes, 
redivivorum corporum splendoris fidem faciunt, 291. 

Cireenses venatíones, pomp:e diaboli sunt, et quam in 
sanz, 508 

Ei i imperator, Rome Simoni Mago statuam ere- 
xit, 96. ] 

K1436; quii, 70. 

Clemens (Romanus] testatur Phenicem mortuam ac 
putrefaciamn resurgere, 288. ! 

Ciemens Alexandrinus. Clementis Alexandrini error de 
Christi ad inferos descensu, $7. Locus ejusdem ὁ Cyrillo 
vel transcríplus, vel ei finitimus, 54. 

Clementize divinse exempla. Adamus, 25. Cain, 25. Gi- 
antes diluvii tempore, 25. Rahab meretrix, 25. Populus 
sraelilicus vitulum adorans , 26. Aaron peccans, 26. 

Ktíam angeli, 26. David rex, 26. Salomon, 28. Jeroboam, 
29, Manasses, 29. Ezechias, Nabuchodonosor, 51. Petrus 
apostolus, 51. 

Clementinarum homiliarum auctor, animas per igauis 
M finem accipere docet, 61. 

Clerici invigilabant, ut baptizandi synaxibus non dees- 
sent, 19. 

Colum Dei sedes. est, φεῦ supereminet sedens, 92. 
Angelorum habitatio est, 4t. Colí tres aScriptura memo- 
rati, plures tamen tribus, 88. Celorum de numero discre- 
pantes Patrum sententize, quinam cum Cyrillo tres, aut 
plures nobis ignotos admiserint, 88. Colum secundum 
majus primo, e! tertium secundo, 88. Ce!um et paradisus 
divers: res, juxta sanctos Patres, 218. Primum colum ἃ 

radiso distinguit Cyrillus, 218. Qui celestis imaginem 

runt, eclorum nomine compellati, 529. 

Coli substantia immunis a casu, ex fluida aquarum na- 
tura informata est, 41, 128. Qua in re, hzc Cyrilli de cce- 
Vis sententia ἃ vulgari Patrum opinione dissentíat, 41, 
128. Colum animatum esse, Cyrilli sententia non fuit, 
154. Colum ad terram est, uti ambitus rot: vel stadii ad 
meditullinm, 88. Ad irrigandas terras, natura sua compa- 
ratum a Deo, 128. Codlorum convexitates admirabilitate 
plena, 128, Colos convolvet. Dominus, ut rursus excitet 
pulchriores, 225. N«n aliter peribunt, quam eo quod ím- 
multabuntur, 925. Coelum flzuram crucis hominibus de- 
monstrans, gloriatur, 555. Inter regnum celorum et ge- 
hennam, medium nullum Cyrillus agnovit, ctxxt. 

Cogitatio a rebus vanis et otiosis sevocanda, 7. 

Collatio Manis cum Arche!ao, nbi habita, a quo edita, 
101. Num integra edita sit, 104, 105. 

Columba ex area diluvii tempore egressa, cujus colum- 
b: figuram retulit, 269. Columb: species qua descendit 
Spiritus sanctus, cujus columb:e typum gessit, 269. Cur ia 
columb:e specie in Christum delapsus est Spiritus san- 
ctus, 269, 

Columna, ad quam vínctus ac flagellis c:»esus. est Chri- 
stus, ecclesi: porticum sustinebat Hieronymi lempore, 201 , 

Columna crucis, quomodo argentam intelligatur, 541. 

Communicare. Qu:e quisque edoctus est, absque invidia 
aliis communicare debet, 955. Communio eadem et in- 
differens inter episcopos, quamvis diversa, sed minus ma- 
nifeste, de fide sentirent, xxv, xtv. 

Communio corporis Christi quomodo sumenda, 531, 
Non disjunctis digitis, sed concava manu accipienda, 531. 
Vide Corpus Christi. Communio priscis temporibus a 
stantibus, non a genuflexis sumpta, 3352. Olim ubique 
separatim przbita ἃ sanguine, 525, vt. Quo tempore apud 
Gr:ecos mos ille desierit, 525, vi. Hierosolymis retentus, 
321, vi. Communio, ex veteri consuetudine, intra eancel- 
los aitaris omnibus przxberi solita, 551. Quo ritu et qui- 
bus verbis, ad communionem invitabatur populus, 531. 
Facies, ante communionem olim ablui jussa, 525. Quid 
communionis, variisin liturgiis cani przecipiatur, 551. A 
communione fideles se abscindere non debent, 532. Qua 
de causa ab ea abscinduntur, 552. 

Concilium Ancyranum Semiarianorum, Sirmiensem for- 
mulam reprobat ac damnat, xxxix, xc. Concilium Antio- 
chenum, quo casu provincialis synodi judicium, ratum 
atque irrevocabile fore decrevit, xxxviit. Concilium An- 
liochenum an. 365. Et quid in eo gestum, r.xix. Concilium 
Antiochi; an. 379, rxxvi. Concilium Ariminense qua 
occasione celebratum, xrvi. Ejus deplorabilis exitus, ti. 
Concilii Ariminensis legali Acacianis partibus se adjun- 
gunt, rxt. Concilium CP. an. 560, synodus prievaricato- 
Tum appellata, vx. Conflatum ex h:zreticis, hominibus 
Spiritus sancti non participibus, 360. Quid in eo ge- 
Stum , Lix.. Vide Acacius, Ariminensis formula. Conci- 
lium Constantinopoljtanum an. 381 Qua de causa con- 
&gregatum, txxxr. Ex quot et quibus episcopis consta- 
rel, .xxxi. Quot przsides habuerit, .xxxu.. Gregorium 
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Nazianzenum in CP. sedis possessione con(irmat, ux» xi, 
In eo, juniores episcopi Meletío successorem substitui 
postulant , et senioribus in suam sententíam adductis 
ob'inent, .xxxiu. Cyrillum in. sua sede confirmat, Lxxxii, 
LxXxxv. Calera ejusdem concilíi acia, rxxiv. Alterum 
anno sequenti CP, concilium, eorumdem ferme pr:ze- 
sulum , ejusque celebrationis historia, rxxxiv, t.xxxv. 
Patres in eo congregati, cur tanto studio de canoní- 
cis prisulum  Constantinopolitani, Antiocheni el Hie- 
rosolymitani ordinationibus Occidentales monere cura- 
verint, txxxv. Quos articulos symbolo Niczeno addendos 
judicarunt, non invenerunt, sed ex usu communi sumpse- 
runt, 231. Conciljum Hierosolymitanum an. 549. Et quid 
in eo ges um, xv, xvt. Concilium Lampsacenum Macedo- 
nianorum, acta concilii. CP. abrogat, Lxix, rxx. Conci- 
lium Melitinense Arianorum. Semiariani ejus acta sper- 
nunt ac negligunt, xxxiu. Quíd in eo actum, xxxi. Con- 
cilium Nicenum 1f. Cyrilli testimonio imaginum usum 
confirmat, 50. Concilii Parisiensis an. 560, epistola ad 
Seleucienses priesules in concilio CP. destitutos, tx. 
Concilium Philippopolitanum Eusebianorum, Sardicensi 
infensum, x1. Concilium Sardicense, unam esse trium hy- 
postasim intempestive definiit, xv, xv. Quam. infaustum 
exitum habuerit, xi. Conciliorum Sardicensis et Philippo- 
politani decreta, cur exsecutioni non mandata, xxv. Num 
post concilium Sardicense, rupta fuerit Orientis cum Oc- 
cidente communio, xxv. Conellium Seleuciense. Tres in 
in co episcoporum factiones, xvi, xvvu.. Hujus concilii 
historia, xrviu. In eo, primo de fide actam, Cyrillo et 
aliis nequidquam obluctantibus, xcvi. Generalis in eo, 
tum Semiarianorum, tum Acacianorum, in Consubstantin. 
lis vocem conspiratio, xvur.. Concilium legatos ad impe- 
ratorem mittit, Li. Legati ab Acacio preventi, ab eo apud 
imperatorem accusantur, Ln. Coram imperatore eum Aca- 
cio, Eudoxio, et Aetio disputationem ineunt, felici exitu, 


. Utt, Lix. Ariminensi formulze dolo minisque fracti subscri- 


bunt, rix. Concilium Tyanense, rxxit. Concilium Tarsen- 
se a quibus et TA de eausa impeditum, xxi. Ex presi- 
dentia in conciliis, nihil. certi concludi polest pro sedium 
eminentia et dignilate, xxix, Xxx. . 

Conciones olim dux  uadragesimrz tempore, in qui- 
busdam ecclesiis, cxxiv. Conciones in ecclesia audire li- 
citum, etiam catechumenis et gentilibes, cxxv. 

Concordí:e plurium in fundendis precibus efficacitas, 96. 

Concorporeus et consanguis quid apud veleres signifi- 
ce!, eLunde sumpta sít h:ec vox, 519. 

Confessio, quantum valeat, 29. Hostes in fugam vertít, 
29. Potest ignem exstinguere et leones cicurare, 30, Fi- 
dei confessio duplex in baptismo. Quinam martyrum 
confessioni similior, 44. Confessio fidel martyrum, et ba- 
ptizandorum similes, 45. Confessio peccatorum. Per eam 
exuitur vetus homo, 17. Eam, Davidis regis exemplo. 
privati facere debent, 28. A baptizandis facienda, tam eo- 
rum qu:e verbo vel opere, quam qu:ze. nocte vel die com- 
missa, 18. Non soli Deo, sed hominibus facta, 18. Cum 
porn laboribus conjuncta. Initio Quadragesima fa- 
cta, 18, 15... 

Confirmationis sacramentnm, quibus verbis in Actis 
apostolorum designetur, 276. Apud Graecos chrismatisno- 
mine designatum, 515, m. Quare, 715, ut, Sub qva. ver- 
borum formula collatum, 514, n... Antique Grzeccrum, in 
conferendo confirmauonis sacramento, formule verba, 
501. Per unctionem chrismatis in fronte, auribus, nari- 
bus, et pectore collatum, 517. Non sine manuum imposi- 
tione et oratione collatum Hierosolymis, Cyrilli tempore, 
$14, n. Quz? corporis partes. inungerentur, 512, u.. Non 
sola frons in Grxcis Ecclesiis, quemadmodum in Latinis, 
inungebatur, 515, it. Quo rítu, tum frons, tum alie cor- 
poris partes inungerentur, 315, τ. Confirmationis sacra- 
mentum diversam a baptismo, non ejusdem ritus, Cyrilli 
sententia, c.xxXix, cxc. Communicatio donorum Spiritus 
sancti, gratia propria hujus sacramenti, cxc. Hzec gratía a 
Cyrillo vocatur adoptionis donum, 268. Cur gratia confir- 
mationis a Patribus baptismo sspe tribualur, cxcut, 
cxciw. Confirmatio, cur szepe a Patribus in actione bapti- 
smi comprehensa, cxcu. Confirmationis effectus, 3517, 
cXC, cxct, exer. Confirmationis sigillum quid habeat pro- 
prium, ex doctrina Cyrilli, 276. Confirmati, dum chri- 
smantur, cum Christo unguntur. Vide Chrisma, 516. 

Conflatorium figulorum quid sit, 189. Triginta argentei 
in conflatorium projecti. V ide Argentei. 

Conjugium, inferior virginitati status, sed bonus ipse, 
6i. Non contemnendus a virginibus, 64. Conjngio utendum 
non fruend:e voluptatis, sed liberorum procreandorum 
causa, 69. À conjugio certis temporibus abstinendum, ut 
vacetur orationi, et jin ecclesiam ad synaxes accedatur, 
614. F ide Nuptic. 

Conscientia pura, facies anim, 522. 


- 
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Consecrationis quae sit causa. efficiens, quie. impetrato- 
ris, 327, ccv, l'ertineatne ad. fidem, quibus verbis vel 
precibus fiat, ccxxxvu, ccxxxvm. Vim evangelicorom 
verboram in consecratione Cyrillum. sustulisse, aflirmari 
non potest, ccxxxvi, Eam. peractam. non lavit, nisi 
post invocationem, ccxxxvi, 5321, Qualiter heec. invoca- 
lio ab eo appellari so'cat, et quibus in. S. Jacobi Liturgia 
verbis exprimatur, 527. Cur desideretur in quibusdam li- 
iurgiis, στα, Quo in loco ilia ín. invocatione. collocetur, 
sive post, sive ante verba evangelica, nibil maxime ad 
rem, ccxut. V ide fuvocatio. 

Consta*tinopolitanze Ecclesise ritus toto Oriente rece- 
pti, 505, vi. stantinop. symbolum Hierosolymis, loco 
prioris symbo.i iu usum receptum, 82, 85. 

Constantinus Magnus imperator wir pietatem recte 
qazrens, 553, Ejus tempore crux inventa. Hierosolymis, 
552. Muro circumcinxit sacram Resurrectionis speluncam, 
258 Hortum in quo sepultus est Christus, in sacra zediti- 
M commulavít, 206. Resurrectionis ecciesiam idificavit, 


Co'stantius imperator, num jure a sancto Crrillo ob 
rerum sacrarum peritiam laudari. potnerit, 551. A Vespa- 
siano Augusto ducebat originem, 552. Ipse alios sua. pie- 
tate erudiebat, 551. Ejus imperium. ἃ Deo re vera. dile- 
etum, 552. Majoribus, quam pater, e clo corouis bono- 
ratus, 552, Animi simplicitate, potius quam certa scien- 
tia. ab Arianis in. haereseos societatem. illectus, 547, vir. 
Α Cyrillo jure laudari potuit, 387, vn. Ab. Athanasio, Hi- 
lario et Gregorio Nazianzeno laudibus celebratus, 5V7, 
wit. Cyrilli ad eum epistola. Vide Cyrillus, Epistola. Qua 
anno et tempore se penitus Arianis addixit, xix. Absque 
liberis susceptis mortuus, ὅσ. Qualem se in numismati- 
bus eflingi voluit, 353. Eo imperante, erux lucida Hiero- 
aiymis apparuit, 551, 552. Ipsi non e terra, sed e. euo 
data prodigia, quid significarent, 551, 32. Ex hoc in ma- 
jorem spem erizendus, 553. 

Constitutiones. apostolice, ad usum Pal:estins et Hie- 
Tosoly milan: Ecclesi magnam partem expressm, 521. 

Consubs'antialis Trinitatis, , 948, x. Consubstantia- 
lis vox catech. 4, in Cyrillum pessum inirwsa, 51. Hiec 
rullibi a Cyrillo usurpata, dum de. Filio et Spiritu sancto 
loquitur, licet. Consubstantlalitatis doctrinam tradiderit, 
251,548, x. Quare, xit. Num jure ex eo ceulpandusCsrillus 
€xüix, CL. À Cyrillo in catechesibus caute prietermissa, in 
epistola ad constantium hujus vocis inimicissimum, quo 
miirz-ulo usurpata, 354. Hanc. vocem, ejusdemque defen- 
sSorza quare Cyrillus suspectos habuil, xir, xiv, 17, Qua- 
re Orientalibus suspiciosa, xiv, 157. Niezna. fides, et vox 
Consubstantialis, remotis pravis de ea suspicionibus ap- 
probantur et confirmantur, uxix.. Consubstantialis aut. ἢ - 
dem, aut vocem rejecisse censendi non sunt saneti. epi- 
scopi, eo quod vel Ariminensi formule subscripseriut, 

iin generali Orientis communione remanserint, vel 
vum ii$ quosSemiarianos dicimus communionem servave- 
rint, stt. Fide Cyri lus. 

Consummatum est : id est, eonmpletum est. mysterium, 
198. V id, Christus. 

Continents nomen a pluribus ecclesiasticis aurtoribus 
maxime La inis, viduitati voluntariz ut proprium atiribu- 
fum, HO. Continen'ía sacerdotum commenilata, 156. 

Contrastus sponsa itii fide consociantur, 73. 

y e oeiridicenies operibus magis quam verbis refellendi, 
Conventus catecheseon ab exorcismis incipiebat, 10. 
Cooperatio liberi arbitrit a Cyrillo statuts, 13, cuxxvvi, 
Cor perpetuo micat, in. venas et arterias. distributum, 
Cornelius centurio, preces et eleemosynas sitas in. eie- 
Jis, pr.eclarze instar columnze, erexit, 41. Ei et sociis Spi- 
ritus sanctus infusus est, àc loquebantur linguis et pro- 
ieLibant, 41, 277. Post acceptam Spiritus sancti gr«tiam 

ptismum aqux. necessarium habuit, 4M, 277. 

Corena apud Cyrillum idem ac przrogativa, laus, excel- 
lentia, 181. Coronas principibus ad iram eorum deprecan- 
dam olfferehant antiqui, et quo. ritu, 551. Corona spinea 
Chrísti capiti imposita, vera corona. fuit, 191, Sotutiouein 
pecestorum myslice sizniticabat, 191. V id. Christus 

Corporis humani. primordia et. ínerementum, quie, 289. 
Ejus fabrica sapientissime structa, 153. [n eo nihil ad de- 
centiam. et coucinniitem deest, 65. Nihil criminandum, 
65. Nihil reprehensione dignum, 155. Corpus anims. ju- 
sirumentum, indumentum et amictus, 65. Puleherrima 
nostri sto'a ae vestis, G3. Corpus à Deo. ma!o, animam a 
Deo bono esse dicebant Maniehs i, ΘΖ. Co. pus. peceaudt 
«ausa non est, 65. Per se ipsum non peccat, sed anima per 
corpus, 65. Prout ab anima. applicatur, immunda. fit, 
vei eontra Spiritus saneti lemplum, 63. Peecatorum m.cu 
Ins et eicatrices. recipit οἱ conservat, 395, Eorum, quie 
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per corpus egerimus Domino reddemda ratio est, 295. 
Corpus, eis oinnibus quie fn hac vita sive bene sive. male 
egimus subserviens, in. futuris. quoque obventurze sortis 
particeps. erit, 224, Ab anima gbernandum, 744. Qua 
temperantia custodiendum, 295. Nutrieuitum alimentis ad 
necessitatem, non ad luxuriam, 65. Corporum sanetiticatio 
est suflimentum boni odoris, 181. Corpora in synaxibus ad 
Ecclesiam offerenda sunt munda, 61. 

Corporum resurrectio probata, 66. Ex corporibus cor- 
pora produci, mirum; tamen possibile, 178. Corpora. no- 
sira, eliam in cinerem et. pulverem resoluta, tam facile 
potest Deus discernere el restituere, quam homo diversa 
seminum genera simul commista discriminare, 26. Re- 
diviva eorpora :elerna, non tamen similía eruut, 294. Cor- 
pora rediviva incorruptibilia, zeterua, spiritalia erunt, et 
qualia pro dignitate declarare non suffieimus, 286. Cibis ad 
vitam opus uon habebuut, neque scalis ad asceusum, 296. 
Dissimi!is erunt in justis et iu peccatoribus, 67. l'eccato- 
rum talia erunt, quie igne aeternum combusta nunquam 
absumantur, 294. 

Corpus Christi juxta Evangelium panis figuram gerebat, 
192. Quid de corpore Christi tum naturali, tim eucharistico 
docuerit Cyrillus, ccxxxim, ccxxxw. V id. Eucharistia. Chri- 
Sti corpus eucharisticum in figura panis dalur, 520. Cyrillus 
cum aliis Patribus, eL ex humana consuetudine id ei tri- 
buere solitus, quod nonnisi speciebus proprium est, 
cexxxi. Quo. ritu sumendum, 351, 532, Oculis admoven- 
dum, antequam ore sumatur, 351, 332. Advigilandum ne 
quid ex eo depereat, 331, 353. Ejus mica longe pretio- 
sior auro ac gemmis, 531, 532. Quod ex eo quis sibi inter- 
cidere patitur, tanquam ex propriis membris sibi deminu- 
tum putare debet, 531, 552. Olim fidelibus uhque datum 
in manus ad communicandum, 524, vi. Quo ritu id fieret, 
Vid. Communio, Corporis et sanguinis Domini sacrilicium, 
cultus ineruentus appellatum, 327. 

Creationis historia resurrectioni fldem conciliat, 991. 
Creatig ἃ Patribus communiter tributa. Filio, 244, excu. 
Quo sensu, cxüm, cxrnr. [ta. tamen ut. Pater non minus 
creaverit, quam Filius, cxt. Spiritus sanctus creationis 
quoque particeps, doctrina Cyrilli, cxvut. Quid in. rerum 
creatione Filio snppeditatum sit, ex doctrina ejusdem, 
257. Res omnes a Filio creatas sine ulla przeexsistente 
materia, constans el perpetua ejus doctmea est, 287. 
Creator bonus nos ad bona opera creavit, 22. 

Creatura, eum bona condita fuisset, in malum preprio 
deleetu. conversa est, 22. Creaturarum omnium mentio 
quare fiat íntra sacram actionem, 527. 

Crepuseuli solis utilitas, ad przparandam majori luci 
pupillam, 150, 

rucifixionis veritatem probat ipse conspicuus mons 
Gelgotha, 57. Crucifixores Christi per baptismum, non 
sui solum sceleris indulgentiam, verom etiam Spiritus 
sancti donum sunt. consecuti, 47. Qui pro eo crucitigitur 
qui propter eum cruci aflixus est, gratiam nou dal, sed 
rependit, ac debitum solvit, 194. 

Crux. Crucis quie figure in. Veteri Testamento, 192. 
Crucis supplicium prophetarum, 192. Crux verum ac pro- 
prium Christi signum, 255. Ejus principium, argentum et 
proditio, 544. Ejus veritatem negantes arguunt Judas pro- 
ditor, trigiuta argentei, Gethsemanei, luna, dies, sol, 
ignis rui se calefaciebat Petrus, 201, 3i crux imagine et 
opinione tantnm, nihil non imaginarium pariter et inane 
forct, 201. Crux fundamentum immobile, quo reliqua fidei 
consectaria inzdificantur, 201. ''ropseum victorize a Chri- 
slo ex morte reportatze, 552. Christi. gloria, 185. Corena 
est, non ignominis, 19&. De ea gloriantur angeli, 194. 
Gloriatio gloriationum, 555. lum gloriatur figuram 
ericis hominibus demonstrans, 553. Crux. Domini summa 
Eeclesim gloriatio, 182. Eam nemo erubescat, 58, 185. 
Constanter pacis et persecutionum temporibus confitenda, 
194. His qui pereunt stultitia est, 185. Crucis gloria eo 
major gloria czterorum Christi miraculorum, quod ad 
omnes se extendiL ipsius virtus, 182, 185. E. cruce orta 
nobis est salus, 201, . Ejus fructus, hominum reconci- 
liatio, 193. Virlus intima fideles ad audiendum Dei ver- 
bum secretis vinculis adducit, 202. In. cordibus hominum 

nid operetur juxta. Cyrillum, 302. Crux Jesu tropxeem, 
AEgyptiis Dei notitiam impertivit, morbos curat, fugat d:e- 
mones, im ras maleficorum evertit, 205. Totum er- 
bem redemit, 185. Ejus fides, tropsum adversus. contra- 
dicentes, 194. Crucis. signum gaudium erit amicis Christi, 
terror ejus inimicis, 256. Non crucem ligneam, sed si- 
gnum crucis duntaxat, cum Jesu appariturum tradidit 
Cyrillus, 203. Appuritionem hanc jam ex parte comple- 
lam existimavit . Crucis signum Christíanus in. omm 
negotio fronti a ler imprimat, 58. In omni actione fre- 
lun, 499. Ante. disputationem. eum | infidelibus 
est presidium, 195, 199. Est a Deo gratia loco 
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concessum, 194, 199. Signum est fidelium, et formido dze- 
monum, 191, 199. kx (requentiori et gratuito usu, caven- 
dum ne contemnatur, 191. 199. Venelicia et incantatio- 
nes in irritum deducit, 202. Crucis sancue inventio Hiero- 
solymis sub Constantino, 146, 552. De hac inventione 
nmbigendi non est locus, 146, 552. Servabatur in ecclesia 
Kesurrectionis; argenteis primum, postea aureis thecis 
involuta, in sacrario ejusdem ecclesie, ad quod adibatur 
per atrium aliquod, 146. Aute eam ardebat lampas, 146. 
Ki servand:e praepositus presbyter, cui nomer Στανφυφύλαξ. 
Proponebatur adoranda semel quotannis, tempore Pascha- 
lis antiquis Lemporibus, postea plura fuere adorationis 
publice cons.ituta tempora, 146, Peregrinis, episcopi be- 
nelicio crucem adoraudi, et frustra ex ea decerpendi li- 
centia dabatur, 1 4€. Nec propterea crux ullum integritatis 
detrimentum patiebatur, 146. Ejus" ligno iu. partes secto 
totus orbís oppletus, 57, 146, 184. [n cujus rei testiino- 
uium, 146. Crux olim communiter depicla luce coronata, 
550, xiv. Crucis apparitio. Cruces in Jud:ieorum vestibus 
divinitus inuruntur, atro colore suffusee, cxvmn. ldem in 
Christianorum vestibus, atque etiam in altarium mappis, 
aliisque ecclesi: ornamenlis prodigium apparet, rxvit. 
Crux lucis sp'endoribus coruscans, Hieroeo vnus apparet 
sub Constantio. 552. Circa. Cyrilli episcopatus initia, xxv. 
li:ec apparitio qualis fuerit, 352. A quibus conspecta, 352, 
Solares radios fulgore superabat, 552. Omnes metu simul 
uc lztília perculit, 552. A Christo praedicta, 553. Num 
Christi prophetiam Matth. xxiv, 50, impleverit, 547, 1x. A 
quo ex prophetis przedietam Cyrillus asseverare potuerit, 
939. Quo concilio imperatori significita, 553. Quo anno 
contigerit, 548, x1. Quo mense ac die, 549, xui, Quid sen- 
tiendum de. ecireumstantiis illis, quas nonnulli veteres ad 
(νεῖ! de hac apparitione narratiunem adjiciunt, 549, xiv. 
Bin:ze crucis. apparitiones Hierosolymis, 3549, xiv. Quid 
priesagierit illa de qua Cyrillus, 350, xv. Omnes Romani 
vrbis provincias non mediocriter conturbavit, 550 , xv. 

Cubrieus, primum Manetis nomen quod in servitute 
gessit, et postea commutavit, 102. 

Cucumerariis refertus Sionis locus, Cyrilli tempore, 


Cultus divinus in duabus rebus consistit; rectis dogma- 
libus, et operibus bonis, 92. Curiowitas rerum inutilium 
rejicienda, 9. Curiosus ornatus prohibetur, 181. Curiosa- 
rum artium libri coram omnibus exusti, 279. 

Cyrillus (S.). Cyrilli plures eadem :etate. Hierosolymi- 
tani vila et res geste unde sumenda, n Hierosolymis 
natus videtur, eirea annum δ, ui, ;v. Parentibus piis et 
orthodoxam fidem protitentibus, iv. Quam egregie de mo- 
nastico iustituto sentiret, iv. Potius μονάζων exstitit quam 
monachus, 1v. Ex proposito perpetuz castitati addictus, 
ιν. Ordines in. prima setate. suscepit, nt, iv. De. doctrina 
sacra quam plene eruditus, ιν, S;crarum Jitteraruui notí- 
Uam et usum eualem babuerit, v. Manichzorum, aliorum- 
que hereticorum libros diligenter evolverat, et quo ani- 
mg, v. In grammatica, dialectica, physica, aliisque arti- 
bus non mediocriter exercitatus, v. ÀAnnos natus viginti 
vel eirciler diaeonus ἃ Macario ordinatus est, vi. Circa 
tricesimum ietatis annum. presbyter a S. Maximo creatus, 
vi, vini. Eo tempore quo saucius priesul ab Eusebianis in- 
ter suos numerabatur, xxu. Ejus. erga sauetum Maxünuin 
alfectus et sententi;rum concordia, xit, xvit.. Ab eo pre- 
sbyterorum princeps, et quasi. generalis vicarius consti- 
tiitur, «it. Adhuc presbyter conci'io Hierosolymitano in- 
lerest, in eoque Athanasii communionem tum primum 
amplexus, xvi. Niceenum quoque symbolum, et concilii 
Sardicensis decreta, xvi, xvin. 

Cyrillus ante. episcopatum suum singulis synaxibus 
concionari solitus, 8, 5354, vi. Solus e presbyteris, vel sal- 
lem omnium postremus, ordinarie munus illud exseque- 
batur, ur, ix. Primus in. Anomos gladium strinxit, eos- 
que non dimidiata, sed plena et integra fidet confessione 
impugnavit, xxxi. Jam presbter 3 tribus, vel quatuor 
annuis, catechizandis iis qui se ad baptismum przepirabant 
a sancto Maximo pralicitur, vi, vu, 1x. Quam egregie hoc 
argumentum tractaverit, el quisnam esset ejus in dícen:lís 
catechesibus scopus ac labor, vi, vn, 1x, x. Quie. in cate- 
chesibus non tradebat fidei capita, aliis temporibus expli- 
cabat, 241. Szpius ob provectam diem finem dicendi fa- 
cere cogehatur, 211. Quodnam iu íis symbolum explica- 
ret, 28). Eas ex tempore pronuntiabat, uon scripto dige- 
rebat, cxxxitt, exxxiv, Neque tamen imparatus prorsus et 
immeditatus eas eloquebatur, cxxxiv. Haud paulo plus eis 
diligenti:e addidisset, si in otio scripsisset, cxxxiv, Quo 
anno creatus episcopus, xx. Calumni:e de ejus ordinatione 
refelluntur, xxu, xxn. Jpse, non Heraclius a salicto 
Maximc ín suum locum substitutus, seu przeoplatus, xxt. 
Canonice ab episcopis electus et ordinatus, xxi, xxt, 
Lxxxv, Nonab Acacio et Patrophilo, in locum saneti 
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Maximi exauctorali, substitutus, xvi, xix. Non statim, 
sed aliquando post sancti. Maximi mortem episcopatum 
suscepit, et quare, xvii, xix. Non ea condiítioue suscepit, 
ut sancti Maximi ordinationem repudiaret, xviu, xix. Ab 
Acacio legitime ordinari potuit, xxiv, xxv. Res tamen 
non omnino certa est, xxiv. Au. Heraclium ex. episcopo 
presbyterum fecit, xxii, Eo tempore ordinatus, quo ordi- 
nationes Arianorum factione perirent xxit. Cyri.li 
episcopatus initia singulari Hierosolymis portento consi- 
fnats. xxv. Hac de re ad. imperatorem Constantium scri- 
jit, xxv. Constantio quarn fausta precatur, 354, 555. Eum- 
dem ín speciem laudaus, tacite officii et verze fidei admo- 
net, 533, 595, xxv. Quo sensu ei scripserit, se ilii primas 
sermonum süorum ac|jlilterarum primilias miltere, xx, 
93k. Quanta cum laude suam Ecclesiam administraret, 
xxv1, Per se przedicationis ofliclum implere soiitus, xxvi. 
Quam largus et effusus in pauperes, xxvi, Ejus cum Aca- 
cio dissidia, xxvi. Quid apostolici tbroni obtentu, sibi ad- 
versus Acacium arrogaret Cyrillus, xxvi, Non metropoli- 
lica in Palzestinam Tu sed immunitatem ab episcopi 
Ciesariensis jurisdictione, superioremque consessus et 
dignilatis gradum sibi vindicabal, xxvn. Legitima hae 
erant Ecclesie Hieroso!ymitang jura, xxvu, xxvi. Ab 
Acacio vocatus in jus, cur parere noluit, xxxui, xxvi. Non 
Acacíi accusationes, sed vim ac fraudes formidabat, xxxi, 
xxvii. Quid Cyrillo Acacius, quidve Acacio Cyrillus objiceret, 
Xxxi, xxxi, Late in Cyrillum accusationes ipsi houorific:e, 
xxxii, Xxxv, Interest concilio Melitinenst, xxxi. Ejus 
decretis se opponit, xxxii. Per biennium ab Ácario vocatus 
in jus, innocens damnatur et inauditus, xxxiv. Deponi- 
lur, xxxiv. Quo in. concilio, et et a quibus, quo numero 
episcopis, xxxiv, Depositus, atque etiam fierosolymis 
pulsus Antiochiam se recipit, xxxiv. Quo anuo, xxxiv, 
xxxv. Post depositionem suam nihilominus se ut episco- 
um babuit, habere potuit, et ab aliis habitus est, xxxix. 
arsum se recipit ibique ministerio pubiico delungitur, 
xxxix. Basilii Aneyrani, Georgii Laodiceni, aliorumque 
Semíarianorum communionem fovet, xxxix. Nomina et 
ordo eorum qui Cyrillo successores substituti sunt, secun- 
dum diversos, xin, Qua ratione conciliari possiut, xri, 
xLw., Cvrillus appellationis libello ad eos qui se deposue- 
Tant mísso, ad majus concilium provocat, xxx't, Num pri- 
mus id fecerit, forensemque in Ecclesiam iutroduxerit ap- 
pellandi morem, xxxvi Imperatoris animum adversus eum 
commovet Acacius, xxxv. Nihil peccavit Cyrillus, sacram 
vestem in i irre publiea distrabendo, xxxvi. Ino rem 
inaxime laudabiiem fecit, xxxvi. Quid de hsc narratione 
credendum sít, xxxy. Juste potuit pronuntiato adversum 
se judicio non acquiescere, xxxvi, xxxvit. Ex foreusi con- 
suetudine ad majus concilium appelando, nihil contra 
leges Ecclesi: fecit, xxxvi. Neque judiciis ecciesiasticis 
novum dedecus ínflixit, xxviu. Novum judicium, a quo 
Acacius el sui judices excluderentur, jure postulare po- 
tuit, xxxix. Cyrillus in concilio Seleuciensi judicari non 
reformidaus, primo de vita οἱ moribus eorum qui aceusa- 
bantur inquiri postulat, xuvut, Cum aliis Orientalibus con- 
substaniialis defensoribus, de ea voce in conciiio siet, et 
quare, χύνει, Concilío ad tempus abire constanter reeusat, 
L. Quibus de causis, L. Aunuit οἱ Acacius, t. Sua sedi re- 
stituitur, Lvr. Ipsum Acacii judicio et depositioni inter- 
fuisse cerium est, Lu. Innocens a concilio comprobatus, 
1n. Hierosolymam reveriit, suz& iterum Ecc.esiz: guber- 
nacula capessurus, Lit. Ab Ácacio apud imperatorem accu 
Satur, ti, Iterum in. concilio Constantinop. deponitur, in 
exsilium mittitur, et quibus de causis, rx. Pene solus 
Arimiuensi formul:e non subscripsit, vx. Ipse, depositique 
cum eo episcopi, litteras ad omnes Ecclesias mittunt, qui- 
bus se concilii judicio stare nen posse declarant, tx. A 
Juliano revocatur, et ad sedem suam revertitur, Lxt. Quo 
anno Hierosolymam reversus sit, Lx!, nxt. Communione 
et amicitia eum S. Meletío conjunctissimus, sibi l'aulinia- 
norum odium accersivit, xt. Juvenem Daphnitici flaminis 
filium recenter conversum, Hierosolymam secum adducit, 
el sacro fonte lustrat, txi.. Ipsi. martyrii. gratia quomodo 
prerepta, xvin. Sub Joviano primisque Valentis tempo- 
ribus, quas in Ecclesize rebus partes habuerit, txix, Lxx. 
Acacio Ceesariensi mortuo, ejus sedi duos consequenter 
successores imponit, .xx. Cyrillus exsulat sub Valente, et 
terlio sua sede expel:itur, txxiv.. Quo anno, et qui ipsi 
substituti, xxiv. Essiiii locus ignoratur, rxxiv. Lugen- 
dus Pal:wstius et Hierosolymitanz? Ecclesie status exsu- 
lante Cyrilio, txxiv, .xxv. Imperante Gratiano ad Eccle- 
siam suam|revertitur, .xxvt. Quoannoid contigerit, uxx vu 
Turbis et confusione repletam Ecclesiam suam offendit, 
Lxxvu, Ab Apollinaristis accusatus, 557, χε. Inani Ariani- 
smi formidine despectusa quibusdam Ecclesie sus «chi- 
smaticis, εχ αν, Unus ex przsidibus concilii Constantino 
politani au. 381, uxxxu. Non tum primum Constbstadiali 
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adhzsit, txxxu. Nihil illi in Macedonianorum rebus 
commune fuit, .xxxtu. Pneumatomachos ab Ecc:esj: com- 
munione tenuit alienos, donec lueresim emendassent, 
Lxxxi. Num unus ex iis Orientalibus, qui Paulinianmee par- 
tis odio Meletio successorem subrogari voluerunt, Lxxxtt. 
Num unus ex iis qui Gregorii Nazianzeni abdicationa, ga- 
visi sunl, uxxxut.. In. hoc. concilio aliisque in sua aede 
confirmatur, xxxv. Flaviani ordinationi interest, Lxxxtv. 
Quo anno mortuus , ,xxxv. Quo die, uxxxv. Quot annis 
rexit Ecclesiam, uxxxvi.. Ejus in Ecclesia cultus, uxxxvt. 
Chronolagicum ejus vit:e compendium, xct. Ejus :etate, ad 
Jitteram impletum erat hoe Isai:e vaticinium : Relinquetur 
filia Sion sicut tugurium. vigilum in. cucumgrario (Isai, 1, 
8), 255. Fames, pestes, el terrx motus varii contigerunt, 
226. Ad omnes fere mundi partes pervenerat virtus cru- 
cis, 227. Miracula, somnia, et alia. dona fidelibus commu- 
nia, 19, ὅδ, v1, 5315. Quod atíi tantam audierunt, videbat 
ettangebat, 194. Cyrilli forma et habitus ex Gr:ecis, 
Lxxxvi. Falso. rusticitatis accusatus, rxxxvt.. Animo fuit 
excelso et forti, uxxxvt. Acerrimus jurum Ecclesix su: 
vindex, uxxxvi, Lxxxvir. Ejus summa fides et religio, at- 
que jugis et constans Ecclesi: amor, uxxxvir.. Quam nmia- 
grvifice de Deo, viliterque de seipso sentirel, rxxxvt, 
Lxxxvit, Nulla invidentia erga cieteros affectus, 1xxxvit. 
Kjus studium et! ardor pro animarum salute, tsxxviu, Ejus 
in pauperes charitas, Lxxxvm. Pacis amor, rxxxvin. Alice 
ejus virtutes, .xxxvii. Quot. modis a Deo. probata sancti 
viri patientia, .xxxvitt, uxxxirx. Jure Constantium laudare 
potuit, 547, vin, Nunquam in fide variavit, 40} consubstan- 
tiali repudium dedit, χα, xxxix. Si. quid hac. in re con- 
stantiz defectu peccavit, culpam poenitentia. diluit, χα, 
Lxxxix. Num saltem jn comuiunione varjaverit, xL!, 
LNXXiX, xc — fiquibus cum conjunctus fuit Cyrillus, sola 
vocula a rigidioribus veritatis defensoribus discrepabant, 
xc. Ipsi crimini verti non potest, quod cum Acacio, et Me- 
letio non abtuperit, neque sit Latinorum communionem 
Seclatus, xc. Keclesiasticorum dissidiorum ejus tempore 

nis status esset, x, xr. Quo animo in illis fueril, x, x1. 
Nulli parti addictus, et a neutris divisus, 227. [n Eusebia- 
nis fraternum odium et Arian:e hzeresis patrocinium suspi- 
catus est ac deprehendit, neque se eorum caus: et socle- 
tati adjunxit, xiu. Ex. ignoratione Eusebian:e partis dolo- 
rum, Athanasii οἱ consubstantialis defensores, haud secus 
ac Eusebianos ipsos suspectos habuit, xt. Quosnam h:ere- 
ticos tectos et in Ecclesia latere dicat, 224, xtti. Alia quae 
illum subievant iu prava de Athanasii causa suspicione, 
224, xui, xiv. Non culpandus, eo. quod fuerit cum Semi- 
Arianis communione conjuncuis, xr, χα, Quos Athanasius 
atque Hilarius ut fratres habuere, ipse pro inimicis hahere 
non debuit, x.t. Eo. tempore. Semiarianorum communio- 
nem retinniL, quo majorem contra Arianos fidei ardorem 
ostendebant, xc, xiu. Cyrillus Meletio ejusque defenso- 
ribus conjunctissimus, xxiv. Eo tamen adhuc vivente sese 
Paulinianis reconciliavit, .xxx, uxxxitt, "jum. livyposta- 
seon, ob Árianismi in hac professione suspicionem, pro- 
nuntiatione abstinuisse videlur, xiv. Non suos, sed Eccle- 
si-e suse, tum de consubstantiali, vum de trium huypostaseon 
pronuntiatione sensus expres-it, xv. Non culpandus, eo 
juod in catechesibus consubstantialis vocem. pr.etermi- 
serit, cxLix, ct. Ejus de hoe vocabulo non usurpando 
scrupuli, ab Atlianasio levati, 548, x. Cum consubstantialis 
defensoribus, exteriori semper communione coninnetus 
fuit, xur.. Praecipua Cyrillian$ doctrinze capita. Cyrillus 
sanctam Trinitatem consubstantialem. credidit et vocavit, 
55i, cxxxtx. Cum exemplís iu. rebus. divinis etitur, quid 
admonere soleat, 971. Vide Trinitas. Quam in Patre et 
lilio voluntatis unitatem. agnoverit, cuu, Ejus de zeterno 
Christi sacerdotio doctrina, nibil verbi majestatem ledit, 
cin, cuv. Vide Christus Sacerdos. Cur Arii heresim 
quanquam variis locis oppugnet, nusquam  Arium vel 
Arianos de nomine appellet, xvi, Subjectionem Christi, 
non de humanitate, ut passirn alii Pa'res, sed de ejus erga 
Patrem obedientia liberaliter οἱ filialiter impensa , inter- 
[roue est, 240, ct, c.i. Re quidem, si minus nomine, 
1"unanam in Christo divinamque naturam, diversasque 
utriusque operationes agnovit, 557, m. V ide Christus. De 
Spiritu sancto quam accurale eL exacte loculus, cLvtt, 
civit, cux, Vide Spiritus sanctus, Ejus sententia de pro- 
cessione Spiritus sancti a Patre, aut Filio, qu: fuerit, 
266. De processione ejusdem ἃ Pstre nihil satis constituti 
habuisse videlur, 266. Angelos mutstioni. el. converstoni 
obnoxios existimasse videtur, 257. Vide Angeli. Tenuia 
corpora demonibus tribuisse videtur, solum eis densa et 
spissa denegasse, 252. V ide D:mones. Id. omne de pec- 
«20 originali docnit, quod docet Ecclesia, elsí rem non 
nominet, cuxiv, οὐχχ, Quid respondendum a: varias pec- 
vati. definitiones a. Cyrillo traditas, quibus omne. originis 
poccatum. excludi videtur, cuxxmn, cuxxii.. Quam Lermere 
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Semipelagianis, ant saltem ejus hsresis preformatort* 
bus, aecensitus, c.xxiv, cuxxv. Divina de gratia eflicaci; 
seu humani consensus effectrice doctriua, a Cyrillo pro- 
bata, οἱ quanium studiose pravdicata, CLxXiü, ΟΥΧΧΧΊΗ, 
cuxxxiv. Ejus. sententia, nullum. bonum est quod a Dci 
auxilio non proliciscatur, c.ixvit.. Vide Gratia, Oratio, 
Spiritus sanctus, l'ides. Sua libertati jura studiose serva- 
vit, crxxvi, lufantes, sive adullos sine aqu:e baptíistuo 
decedentes, igni &terno addicit, cxcix. Solos marly- 
res sine aquz baptismo decedentes, salutem consequi 
docet, cxcvu. Quantum hac sententia e,us repugnet 
pd , €xcix. Quaslionem de expetilo baptismo 
nmudquaquam examinasse videtur, cc. Nullum et iu- 
validum docens esse hereticorum baptisma, de quibos 
haereticis locutus est, cc), ccn ccv. Eos solos reba- 
ptizari voluit, quos concilia de novo baptizari przcipiunt, 
vel vitiata, saltem quoad sensum, formula usos, esse con- 
Slat, cctv, Quo sensu dixit solo baptismo peccatorum ma- 
€ulas aholeri, 235. Baptizandos sacerdotalis Christi appel- 
Jationis participes efliciendos, 301. Cyrillus manuum im- 
positionem in. sacramento conlirmationis adhibitam suo 
tempore signilicat, 289. Conlirmationis verba solita silen- 
til retigione texit, 514, n. Quo sensu omníbus qui bapti- 
smurm et sacrum chrisuia accepissent, evaugelizare permi- 
sit, 255. Cyrilius pre omnibus antiquis, realem corporis 
Ghristi in Eucharistia presens elt transsubstantiatio- 
nem clare expressit, 518, it. Ejus de rea!i przesentia et 
transsubstanuatione testimoniorum evidentia οἱ perspi- 
caitas, cciv. [nanes, ad eorüm vim elevandam, Albertini 
argutia refelluntur, ccv, σον. Quo. sensu. Eucharistiam 
post consecrationem panem vocavit, ccxiv, ccxv. Ejus 
de eucharistico sacritieio doctrina , catholic:e in om- 
nibus contormis, ccxxxv, coxxxvi. Vide Eucharistia. Num 
evangelicorum verborum in consecrátione vim sustulerit, 
ccxxxvi, coxxxvit, Vide Consecratio. Quod pr:ecipit pa- 
nem sacrum, antequam ore sumatur, oculis admoveri, 
madoremque sanguinis labiis adhzrentem, collectum di- 
gitis, sensibus applieari, alionim auctorum testimoniis 
contirmatur, 52&, vi, vi. In. Scripturarum canone descri- 
bendo Ecclesi: auctoritatem secutus, όχι. ]n. eo. de- 
scribendo ejus mens ac sentenlia qui luerit, ccxLm, 
οὐχί, Num quos deuterocanonicos vocamus libros, pror- 
sus rejecerit, ccxun. In. Hebrzorum canone non. acquie- 
vit, ccxzi, cciLin. Cyrillus traditionum sine sciipto stre- 
nuus assertor, ccxuvin. Cur nibil de Symboli doctrina, 
sine Scripturarum auctoritate. tradi debere tanta vi asse- 
veret, ccxrtv, ccxuv. Quantum alienns, ut baptizatis atque 
eliam catechumenis, fidem semel acceptam proprio cujus- 
que examini permitteret, ccxrvi, ccxc.vit, Summi sacerdotii 
et episcopatus ad Ecclesize constitutionem necessitatem 
aguovit, 296. Virlutes et gratiarum dona ab. Ecclesia se- 
parari non posse judicavit, 2906. Kam nusquam vocat apo- 
stolicam, 296. Animam incorpoream, et aqu: in feminis 
similem statuit, 178, Animas, nisi post mundi finem, per- 
fectam mercedem non recepturas censuit, 287. Quid inte- 
rim de iis constituat, 287. Quomodo intelligendum quod 
ait, Christum homines non secundum gloriam judicaturum, 
256. Mundum pertransiturum docuit, non interiturum, 
224. Defectionem ab Apostolo prz«dictam, de ea quai est 
3 recta fide, et operibus bonis interpretatus est, 228. 
Proximum timuit Antichristi adventum, et supremi judi- 
cii diem, 530, xv. Perfectam et completam Evangelii 
eer can pro signo Antichri*ti proxime adfuturi 

abuit, 227. Hierosolymitanum Lemplum penitus diratum 
non fore nisi sub inem mundi, eredidit, et unde lianc opi- 
nionem hausit, 251. Fore ut omnes ejus lapides erueren- 
lur :edilicationis praetextu, Jud:eique. ad illud. instauran- 
dum iuaniter allaborarent, praedicit, rxmn Lxiv. Hanc 
Christi prophetiam : Non relimquetur. hic lapis. super la- 
pidem, ete. (Matth. xxiv, 2), cum. nonnisi in. fine mundi 
perfecte adimplendam docuisset, sententiam. postea cor- 
rexisse videtur, uxv, nxvt, De Cyrilli doctrina. confessio 
viri clar. Ernesti Grabe, ccxxxm. Quam necessarium iliius 
examen, et quantum ea juvetur catholica fides, cxxxv. 
Cyrilli αὐ exponeudorum dogmatum ralio , cxxvi, 
C5XIX, CXxx. Quibus de causis errores sacrze doctrin:e op- 
'»sitos tam. studiose retulerit, cxxix. Dogmala omnia ex 
Seripturis, ae presserlim Veteris "lestamenti: approbare 
satagit : quibus de rationibus, exxx. Qui ex Seriptura 
approbare non» poterat, apostolice: οἱ ecclesiastic:e tradi - 
lionis auctoritate, defendit, cxxx. jus mos in nliegaudis 
Scripturis, cxxx, 215, 255. Interpretationem Septuaginta 
Sentorum divinitus inspiratam putabat, cxxx, 215, 255. 
Non eumdem in catecliesibus, ac in aliis. scriptis, seque- 
batur Scripturas interpretandi morem, 334, vini. Ejus me- 
liodus in,oppugnandis gentilibus, Jud:is, ct hareticis 
qualis esset, cxxxt. Qua ratione moralia. priecepla tracta- 
rel, cxsxi. Ejus stylus facilis ac simplicissimus, 951, vut, 
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$60, vi, cxxxm.. Ejus orationis vitia, 351, viu, 360, vi, 
exxxit, 215, 255, xii, cxxxiv. Quid. in causa fuerit, 551, 
vit, 560, vi, cxxxit, 215, 255, xLit, cxxxiv, 206. Presenti, 
pro futuro, tempore prz csteris auctoribus abulitur, 
€xvt, cxvii. Ejus verecundia in referendis obscenis rebus, 
109. Cyrilli qu: sint genuina opera, xcut, Verus est, ac 
solus catecheseon ejus nomine vulgatarum auctor, xcvi, 
xcvit, Homilie quoque in. paralytícum, 534, v, vi. Quid 
sentiendum de quibusdam fragmentis ex homiliis ipsi tri- 
butis, 557. Ejus ad Constantium epistola non supposita, 
aut conficta, 516, vr, viui. Cur in ea. consubstantiatis no- 
men reperiatur, 548, x. Vide Epistola, Crucis apparitio. 
Num Juliuni de Paschate. consuluerit, 569, 570. Quid de 
epistola ad Julium ejus nomine inscripta censendum, 

9, 570. Quid de sexta catechesi mystagogica a Cyrillo 
promissa, a librarns autem przetermissa, 301. Opera ejus- 
dem deperdita, xciv. Ejusdem homili:, quarum mentio 
fiLin catrechesibus, xciv. Opera Cyrillo supposita, xcv. 
Qua ejus nomine circutnfertur ad Augustinum epistola, 
h:eretici ae male feriati impostoris est opus, 571. Auctor 
non est homiliz in occursum Domini, 560, v, vi. Chrono- 
Jogia ejus nomine inscripta, ipsius non est, 368. Falso a 
Sancto Thoma citatus, 588. Cyrillus ex Irenceo suas quan- 
doque sententias expressit, 249. Eusebii Clironicon secu- 
tus est, 172. A variis transcriptus et citatus, 4, 25, 2i, 27, 
80, 42, 52, 53, 56, 75, 76, 118, 119, 139, 155, 140, 165, 
195, 219, 254, 296, 521, 523. 

Cyrillus alter, a nostro diversus in ejus sedem intriísus, 
et ab Epiphanio memoratus, quis essel, xLiX, L. Alter 
duit fi ἃ nostro, Romam legatos mittit, LXx, LXXII, Lxxtlt. 
m nie fuerit conjectatur, rxxiv. Julium papam consu- 

it, . 

Cyrilli Alexandrini querela de iis qui extemporales do- 
ctorum conciones litteris mandabant , quos respiciat , 
€xxxiv. Quam de Eucharisti: mysterio fidei professionem 
a baptizandis exigebat, 500. Locus ejusdem ab Albertino, 
pro sua figurali Christi in. Eucharístia przesentia, laudatus 
expenditur, ccxxv, ccxxvi.. Per impositionem manuum 
conferri suo tempore sacramentum confirmationis tesul(l- 
catur, 259. 

D 


Demon adversarius noster, malus simpliciter appella- 
tus, S51. Vocatur etiam spiritus, 250. Sed cum hac adje- 
clione, immundus, 251. Tenebrosus et. caliginosus prin- 
ceps. 307, Serpens vaferrimus, 3507. Insidiator, primis 
nostris parentibus defectionem inspiravit, 507. Impudens 
et malorum princeps, 307. Vi precum retinetur et doma- 
tur, 254. Ferreis vinculis szpe retineri non potest, 25}. 
D:emones juxta Cyrilli doctrinam corpora habent, sed te- 
nuia, 252, cuxv. Ko quod crassa corpora non habeant, 
spiritus appeilantur, 252. In hominum animas irrumpunt 
tanquam lupus in oves, 252. Quam calamitosus hominis a 
c:emone occupati status, 252. Ejus corpore tanquam pro- 

rio instrumento , fede et immisericorditer a utuntur, 

72. Dxemones, doctrina Cyrilli, socii et domestici diaboli, 
eidemque ut imperatori subjecti, 512, c.xv. Cum illo ab 
initio ceciderunt, non paulo ante diluvium, amore mulie- 
rum lapsi, c.xiv, cLxv. Nidore sacriticiorum vescuntur, et 
escis immolatis quodammodo immiscentur, 252, c.xv. Dze- 
moniorum mensa ante adveutum Dom'ni hominibus prze- 
parata, iuquinalissima, 321. D:emones in. nondum bapti- 
zotorum membris nidulantur, per. exoreísmos etfugantur, 
7. 8. Vim eorum omnem dissolvit Christus, 507. Audito 
€jus nomine in fugam aguntur, 58. Crucis signum expa- 
veseunt, 183. In. hoe signo eum, ἃ quo triumphati sunt, 
crucifixum reformidant, 199. Spiritu. Dei ejiciuntur, 282. 
In sa!utari baptismi aqua. evanescunt, 282,507. A. fideli- 
bus pulsi de Christo testimonium dicunt, 140, 147. Dz- 
Tionum abizendorim, aliarumque. curationum dona com- 
munia olim fidelibus, etiam nuila insigni sanctitatis nota 
conspicuis, 934, vi. Daemonum vultus quantum horribiles 
et tetri, 577, tt. Peccatorum nostrorum locum, modum et 
lempora dec'arant ante tribunal Dei, 377. 

Damascenus (S, Joannes) a. Grabio perperam accusa- 
lus, seu male intellectus, ccxxXit, cexxxiv, 

Damascenus (Petrus). alius prorsus a Joanne ejusdem 
nominis, ccxxxin.. Singularis ejus sententia de corpore 
Christi ex pane et vino transsubstantiatis aucto, cexxxur. 
Alius ejusdem auctoris error de corpore Christi in. Eu- 
charistia, notatur, ccxxxitt, Vide Grabe. 

Damnatorum anim:e, etsi in uno consistant loco, tamen 
diversis eruciantur peenis juxta vitiorum qualitates, 576, 
Qi Damnati cujusdam adolescentis propter ludi nimiam 
delectationem historia, 582, 585, xiv. 

Daniel adhuc adolescens, sed a Spiritu sancto sapiens 
effectus seniores impudicos judicavit et Susannam libera- 


vit, 251. Visionem! imaginis explicavit regi Nabuchodo- . 
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nosor, quam ipse qui viderat nesciebat, 261. Angeli Ga- 
brielis conspectum sustinere non potuit, 169. Eo conspe- 
cto consternatus est animo, in faciem procidil; nec ante 
respondit quam Gabriel in similitudinem filii hominis se- 
E coegit, 126. Fide sua a leonum morsibus liber evasit, 

Danielis liber, propheticorum quintus; et totius Vete- 
ris Testamenti vicesimus secundus, ac ultimus, 69. In eo 
comprehendit Cyrillus Beli, et Susannz historiam, ac 
C«nticum. ὅ puerorum, 69. Danielis prophetia de lapide 
siue manibus e monte exciso, Christo attributa, 172. 
Ejusdem hebdomades, 69. Ad tempora adventus Christi 
accommodate, 69. Daniel Christi. regnum a'ternum fore 
praedixit, luculentis et disertissimis verbis, 259, 210. An- 
lichristi regnum, potentiam et improbitatem annuntiavit, 
250, 252. Mesurrectionem mortuorum contestatur, 292. 
Ejus de temp!i ultima eversione vaticinium, qua ratione 
legerint et explicarint Cyrilius noster et Clirysostomus, 
LXV, LXV. 

David et exteri. prophetze. Spizitu sancto donati sunt, 
259. David non a seipso, sed ex Spiritus sancti inspira- 
tione locutus est, 219. Davidis ex prosapia Christus, 175. 
David, num Christi pater adoptione dici potuerit, 151. 
Cyrillus principes ex Jud: et. Davidis familia, ad Hero- 
dem usque regnasse censet, 171. David beatus οἱ ma- 
gnus, exemplar penitentie, 27. Oltfendit ex humana in- 
lirmitate, 27. Candide peccatum confessus est. Nathari 
non est indignatus reprehendenti. Ocissime sanatus est, 
Penitentiam egit post. dimissum peccatum, 27. Saecum 
induit, 25. [n cinere et huini sedit, et cinere etiam vesce- 
batur, 28. Oculum pravi desiderii reum lacrymis confecit, 
28. Jejunium in septem dies produxit, 28. Per Olivarum 
montem Absalomum fugit, veluti. Christum inde olim in 
cielos ascensurum invocaus, 28. Semei maledicenti con- 
donavit, 28. Eum posuedem, sacco se induisse, el in 
cinere sedisse, unde existmaverit Cyrilus, 28. David in 
subterraneis locis post mortem, a Christo illue descen- 
M ai 91. Christi regnum zternum fore przedi- 
xit, 210. 

Dealbare peccata, quam intelligentiam habeat, 255. 

Deambulatio dissoluta, et curiosus ornatus prohibentur, 


Debbora in Spiritu saneto bella tractavit, 259. 

Defectio sive apostasia ab Apostolo przdícta, quzeenam 
sit, 225. Erit a fide et operibus bonis, 228. Signum mun- 
di oceasus, et adyentes Domini przesuntium, 228. Jam 
defectio esta fide, et exspectandus inimicus, 228. 

Defunctorum memoria intra sacram actionem, quare, 
928. Quam utiliter oretur pro defunctis, 328. Etiam si 
peceatores fuerint, 523. Discrimen precum Ecclesia san- 
ctos invocantis, et pro defunctis exorantis, a Cyrillo quam 
accurate positum, 528. Quis primus, pium Ecclesise pro 
defunctis. saerificiuma. offerendi morem, reprehenderit, 
328. Qui defuncti Ecclesie precibus juventur doctrina 
Cyrilli, 528. Defuncti tres a B. Hieronymo suscitati, quz 
de gaudiis ac peenis futurze vitze. narravcríot, 279, 1t, 576, 
". 

Deipara est Virgo Maria, 146. 

Demetrius Phalereus bibliothece Ptolomzi Pbiladel- 
phi curator, regem de Scripturis legis el. prophetarum 
docet, 68. . 

Demiurgus, non alius a Deo conditore et ordinatore 
universorum, 129. j 

Depositum fide per Spiritum sanctum custoditur, 28, 
Depositum de Christo per bona opera custodiendum, 242. 

Deprecari. Que. deprecandi malí fuerit apud Judzos 
formula, (585. 

Desperatio removenda, 24. Pravi ejus effectus, 2f. 

Detractionem ipsi , et detrahentes fugere debemus , 19. 

Deus. De Deo multi mulla inefficsci ausu imaginati, 
91. Deum ignem esse seuserunt. pagani, Pers:e, philoso- 
phi nonnulli, Stoici, Manichzi, 91. Deus anima mundi se- 
cundum gentiles nonnu!los, 120. Deum aliqui alatum vel- 
ut hominem, ex male intellectis Scripturarum lestimo- 
niis sibi finxere, 91. Dei cognitio non habetur, nisi. per 
Filium, 156. 4 solo Filie visus et enarratus, 117. Ejus si- 
militudinem nullis imaginibus efformare humana mens 
potest, 91. Ejus neque principium, neque speciem, edice- 
re poterimus unquam, 91. Deussui semper similis, 90, 
91. Uniformis est substantis, 90. Alium Patrem non ha- 
bet, 90. |De eo dicimus, non quz? oportet, sed quautum 
humana capit imhecillitas, 87. De eo dicere suflicien- 


. ter, nec omnes angeli in unum convenientes possunt, 


92. De Deo quid nobis suflicit ad. pietatem nosse, 90. 
Compreliendi non. potest, 127. Opera ejus minima et 
extrema non comprehenduntur, 92. Deum compre- 
hendi ΡΣ qui l:eretici docuerunt, 87. Etsi. incompre- 
hensibilis est Deus, non tamen de i!lo silere debemus id- 
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circo, 89, 90, 92. Deus est ἢ us, 95. Humano ta- 
men more, Deus Pater capillos, ant vestimentum alba 
cerui non potest, 126, 127. Sí. quis ipsum intueri conare- 
tur, vitam amitteret, 126, Eum, homines, sicuti est, con- 
spectum sustinere nequeunt, 168. Deus non videlur plene, 
et quantum oportet, nisi a. Filio cum Spiritu. sancto, 90, 
117. Eum vident angelici ordines differenter, sed omnes 
longe ipsa rei dignitate inferius, 90. Deum aliqui septem 
tantummodo oculos, ex prava Scripturz, interpretatione, 
habere senserunt, 92. Dei attribula, 53. Deus esi. unus, 
ingenitus, sine principio et fine, immut:bilis, etc. 55, 54. 
Citra comparationem sole majer et lucidior, ὅδ, 51. Tem- 

ribus non subjacet, 30. Eodem se ruodo semper habens, 
ἣν Non dependet a Genesi, neque a fato, 94. Est fons ma- 
ximus et indeficiens totius boni, 93. Tanto major apparet 
unicuique, quanto sublimiorem creaturarum contemplatio- 
nem asseentus est, 127. Est ubique praesens, 92. Non est 
determinatus ín loco, sed locorum opifex in omnibus ex- 
sistens, 92, 53. In omnibus est et extra omnia, 53. 
Totus eculus, totus auditus , οἱ totus mens, 91, Non 
videl, et inlelligit ex parte, 91, 92, Testis inerrans 
et fidelis, omnia eliam quie in. abscondito facimus videt, 
3295. Novit quis sincerus, quis simulator sit, 13. Deo, qui 
omnia vugillo continet omnia sunt. proxima, 236. Futuro- 
rum przescius est, 54. Atque etiam. eorum quz sunt, 9f. 
Omnia novit, et facit. prout vult, 54. In quovis genere 
perfectus est, 54, 92. ko nemo fortior, nemo illum regno 
expellit, 90. Apud eum cuncta possibilia sunt, 218, E 
Ipsi credendum est, 218, 299, Non ex nostra imbecillitate 
de ejus potentia judicandum est, 256. Dei potestas ex 
ejus operibus, proportione servata, cognosci potest, 127. 
Potest in(idelem fidelem efficere, si modo cor ilii prebue- 
rit, 12. Potens est nobis dare ot. in novitate vit:e ambu- 
lemus, 514. Rogandus est. ut nos per omne tempus, in 
Operibus, sermonibus et operibus bonis custodiat, 502. 
Dei potestatem calo conclusere nonuulli, ad terram per- 
tingere inficiantes, 121. 

Deus cali et terra conditor, angelorum quoque et ar- 
ehangelorum, 55, 15. Deum res omnes, et quoad substan- 
Viam, et quoad formam, sive ex. nulla priejacente maleria 
creasse, Cyrilli sententia est, 287. Deus omnia per Chri- 
stum fabricatur, 932. Ipse humanorum. membrorum ficlor 
in hodiernum usque diem, 176. Ex humani corporis fa- 
brica, ejus auctor agnoscitar, 155. Idem anims et corpo- 
ris opifex, 53, 60. Est viue legislator, cujus tempus * pro 
lubitu moderatur, 30. Deus, rerum quz exsistunt est 
Deus, 290. Quomodo sit Deus. Abraham, Isaac εἰ Jacob, 
290. Com solis et aeris sit conditor, a mundo procul abesse 
non potest, 286. Dei providentiam, nonnulli. quibusdam 
Seripturze testimoniis abutentes, calo ac. nubibus deter- 
minavere, 121. Deus omnia sub imperio et potestate ha- 
bet, sed multa perfert quia vull, 122, Nullatenus est mali 
causa, 22. Malam diaboli voluntatem ad salutem fidelium 
servire facit, 122. Ejus judicia et viz inserulabilia sunt, 
92, Quan*um, et qua cura Ecclesi catholice. provideat, 
298. Dei misericordiz plenum est omne humanum genus, 
365. Etiamsi universe hominum lingus conveniant, eam 
eese exp'icare non sufficiunt, 26. Deus parem ha- 

iet cum sapientia bonitatem, 91. Ejus propria. esi boni- 
ias, 94. Ejus clementiam peccata quantumvis cumulata 
non superant, 24. Ad. penitentem nullius aut modiez fi- 
dei hominem, sese. propitius demittit, 7G. Presenti pa»- 
nitentiz veniam concedit, quamvis relapsurum in pevcata 
hominem norit. 29. Benignus est, οἱ ad condonandum 
promptus ; tardus autem ad ulciscendum, 51. Summa Dei 
patientia et Injuriarum oblivio, iu occasionem contemptus 
non verlend:, 515. - 

Deus idem bonus el justus, 55. Summus est malorum 
vindex, 286. Deus per patientiam. suos pugiles coronat, 
255. Certantium omuium finem opperitur, ut postea dis- 
crimine facto, suas quique coronas distribuat, 287. Deus 
judex, neque inquisitione, neque ἐὺ το opus habet, 
251. Veritatem nos dicere coget, 258. Deus Pater est qui 
per Filium judicabit, 258. Deus est unus quantum hec 
unitas ab idololatris violata, 5&. Deus unus a nobis ad- 
orandus, etiamsi duo dii locis disjuncti admiltantur, 94. 
Unius Dei professio in symbolo, gentiles et hzreticos 
pugnat. 121. Deus eo quod multa habeat. nomina, non 
idcirco varius est et diversus, 90, 91. Idem cum sit, in- 
numeras divinitatis operationes emittit, 91. Non tres 
deos, sed unum cum Sancto spiritu, per unum Filium 
praedicamus, 214, 215, Deitates duse ab hereticis admissm, 
hona una, altera mala, 94. Refelluntur, 94. Dii duo, ho- 
nus unus, justus alter; Christi Pater unus, alter mundi 
opifex, b»wresis Marcionis, 97. Dei unitate abutuntur Ju- 
lei ut. Filium negent, 156. Dei nomen Filio tributum in 
Genesi, sicut et Patri, 159. 

Dei Patris professio Judicos oppugnat, 121. Christianos 
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distinguit a Judxis, 115. Deus Paterestab sterno, absque 
deliberatione el cousultatione prievia, (14. Patris digni- 
tate et appellatione, plusquam ezeteris gaudet, 114. Qui 
gignendi vim ezeteris rebus impertitur, multo potius ipse 
ignit, 115. Pater est, sine ione, eflluxu, ignorantia, 
eminutione, alteratione, 114. Pater est Christi per natu- 
rau, hominum peradoprionem, 116. Hominum in tempore, 
Christi ante tempora, 117. Unius solius Jesus Christus na- 
lura Pater, multorum abusive, 114, 117. Multarum rerum 
creator est, sed unius sui Fiiii Pater, ὅδ, Deus hominum 
Pater summa benignitate dici voluit, 117. Prop:er ad- 
optionem, 116. Propter curam et defensionem, 117. Dei 
Patris clementia, qua se Patrem ab íis etiam qui a se de- 
fecerunt, vocari sinil, 529. Deus Pater omnia tradidit Fi- 
lio, 114. Honoratur a Filio, 114. Dei Patris Christi in ho- 
norem conditum est Hierosolymitanum lemplum, 115. 
Dei nomen natura sanctum, sed per peccantes quandoqtie 
profanatum, 329. V ide Nomen Dei. Dei cum nomine, uia 
prostus et operatio adjungenda, 94, Deorum nomen 
iominibus communicatum, 6. Dei ipsius nomen ἰ- 
uum, Fideíis, cum hominibus communicatum, 6, 72. 
Jeus summus humanorum malorum medicus, 25. Ümnia 
ratificatur, dat iis qui verba faciunt, dicere, et iis qui au- 
Bunt, credere, 187. Liberalis est ad benefaciendum ; sed 
exspectat sinceram cujusque voluntatem, 2. Sedet bapil- 
510 przsens una cum Patre et Filio, 11. In eo operator, 
12, 15. Gratíam baptismi non dat indignis, sed prius ex- 
plorata conscientia, 17. Ejus est. plantare et rigare, no- 
strum vero fructum ferre. Dei est gratiam ibapiomd €on- 
ferre, nosurum accipere et custodire, 18. perficere, 
nostrum aggredi ad opus vel proponerc, 15. Deus univer- 
sorum ín Spiritu sancto per prophetas locutus est, 283. 
Est in spiritu adorandus, 270. Ejus memores omni tem- 
pore nos esse oportet, 226. Deum (laudare omnes 
simul homines digne non possunt, 8T, NS. lmo neque 
cli omues, 87, 83. In Deum offensie quantum graves οἱ 
magnz, 3530. Deus Pater summa hominum ingratitudine 
derelictus, 117, Eorum rex est qui peccatis coiuquinati 
non luere, 255. 

Deuterocanonici. De deuterocanonicorum Seripturgs li- 
brorum auctoritate quae esset veterum. meus οἱ prasis, 
Ccxtin, ccxriv. Num quzdam inter eos et. canonicos. li- 
bros, auctoritatis distinctio, eliam posl concilium Triden- 
tioum admitti possil, ccxtiv.. Libri deuterocanonici ab 
ecclesia Hierosolymitana tandem recepti, ccxzv, 

Diabolus oiim archangelus, 25, 122. Ex superbia lapsus, 
21. Cadens multos secum abstraxit, 24. Inter diaboli et 
hominis casum quid intersit. diserírninis, crxxur. Díabo- 
lus calumniatorem significat, 25. Cur calumniator appel- 
latus, 25, Draco maritimus, morales, ob causas ex Scri- 
pturz auctoritate, a sanctis Patribus appellatus, 12. Dra- 
co in aquis sedens, &5. Rellua miráme contemnenda, sed 
horrenda. Eo nibil. terribilius, 73. A Christo in aquas de- 
sceadente ligatus οἱ freuatus, 45. Diabolus principium 
formationis Domini, factus nt illudatur ab angelis, 122. 
Opinione Valentini ex Sapientizm femitibus productus, 
93. Ipse genuit alios, quorum aliqui mundum produxe- 
runt, 9) Num re ipsa. íta senserit Valentinus, 99. Diabo- 
lum natura malum esse, velerum. Gnosticorum opinio a 
Manichzis ampliticata, 25. Error in Marcione condemna- 
wis, 25, 246. [s nulla necessitate peccavit, 25, 246. Bonus 
creatus est; diabolus propria voluntáte factus est, 25. Ex 
bona natura ultro ac. sponte. mutatus, 69. Nuuc incudis 
iustar ad poenitentiam intlexibilis, 51. 

Diabolus iustilutor et primus auctor peccati et malo- 
rum pater, 22, 25. Ab ilo proficiscitur quidquid usqu 
est mali, 24. Suggerit mala, sed non cogit, 22, 62. Volen- 
les persuadere polest, neminem aulem cogere, 70. Eum 
Deus sub potestate habet, sed ex tolerantia patitur , 122, 
Vivere. concessit ut ipse ab hominibus victus ignominia 
aficiatur, et homines eum vincendo insigniter nobiliten- 
tur, 122. Diaboli oratio tanquam mendacís refutari potest, 
121. Dum rerum omnium sibi administrationem. concre- 
ditam ail, mentiatur ne an vera dicat, exquirendum, 124. 
Unde Trefecta hiec Cyrilli dubitatio, 124. Rerum omnium 
dominium sibi non usurpavit, sed administrationem sibi 
concreditam jactavit diabolus, Christum alloquens, 121. 
Communi Patrum sententia habuit, cum staret, admini- 
strationem sibi concreditam universi, 124. Diaboii fraudes 
et astutia, 585, xx. Ad Adamum accedere veritas, ad mu- 
lierem tanquam ínfirmiorem accessit, 165. L triusque ad- 
ventus Domini fidem in antecessum corrumpit, ut cum 
falsitas przxoceupaverit, veritas non reperiat lidem, 229. 
Falsorum deorum generantium et ex mulieribus genito- 
rum fabulas invenit, 229. Ad simplicium ac cireumciserum 
praesertim deceptionem Antichristum producet, 229. Po- 
potere mentes idcirco przeparat, ut ipse cum venerit, 

vorabilius. recipiatur, 227. Accedentes ad baptismum 
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cbservat et mordere querit, 12. Transformaturinangelem 
lucis, 51. In Christi morte deceptus, 170. Per illum ge- 
nerose transeundum est, 1$. Ejus non sunt pecunis, 121. 
Diaboli cultus quis siL, 508, 509. 

Diaconi. Septem primi eorum primogenti su: Eecle- 
sim filii a Cyrilio appellati, et quare, 275. Plen! Spiritu 
sancto, quam. mulla et stupenda ejus virinte patrarunt, 
275. Omnes ex Iletlenistis ad (idem conversi sunt, 275, 
Vari de illis Patrum opiniones, 275. Diaconi baptizan- 
dos in nonnullis locis exorcizarunt, 7. Diaconus sacerdoti 
et presbvieris altare cireumstantibus aquam lavandis ma- 
nibus ministrat, 525. Ad osculum pacis Invitat, 536, 

Diaeonissarum ministerium, in ungendis per totum 
torpus ex oleo exorcizato feminis, num ab omnibus Ec- 
clesiis admissum , 512. 

Dies et noctes allernis eresennt. et decrescont, 129 
Dies qua passus est Christus neque dies fuil. neque nox. 
lilud quoque prophetarum, 195. Dies mille ducenti nona- 
ginta (Dan, xu, 14), quam juxta. plurimos interpretalio- 
nem accipiant, 252. 

Dii. paganorum, felis , canis, lopus, leo, anguis, draco, 
cepe; Haechus, Ceres, Vulcanus, 95, Adulteri , in anima- 
lia propter libidinem transmutati, 93. Eorum narrantur 
mories, casus, fulminaliones. 95. Dii triginta a Valentino 
inducti, 97. . 

Diiuvium propter hominnm imp-obitatem effusum, 165, 
Propter cletaentiam, centum posl comminationem ejus 
3unos imductum, 25. 

Discipuli Christi non verbis ad gratiam compositis, sed 
toleratisad mortem usque suppliciis de ejus resurrectione 
testati sunt, 58. 

Dissidia episcoporum, clericorum et populorum inter 
se Cvrilli tempore, qux, 227. V id. τινος, , 

Divinus res qualiter. tractandze. sunt, 261. Divinarum 
rerum efficientia, seu. civins res eficacia. plenz in Eu- 
charístia, 11. V id. Eucharistia. Divinilatis fieies a nemine 
vivo videri potest, 159, 140. Divinum. imperium etiam 
nunc efficax, sieut otim, 291, 

Divinationibus gentilium nulla fides adhibenda, 70 

Divites mundi quantum ad animam inopia eruciantur, 72, 
Divitiarum nec servi nec inimici esse debemus, 121. Divi- 
το ab Bieretleis anathemate damnatam, 124, Fas a diabolo 
auctore exse dicebant Manichzei, 125. Ab eodem tanquam 
dispensator σοί, 125. Solus earum. abusus vitupe- 
rendus, 125, Salutis insirumentum sunt, 125, 121. 

Docetie esis Christum seeundum. veritatem incar- 
natum negans, 56. Antiqua el a temporibus apostolorum 
nata, 556. Hujos rei Simon Magus, Manichzi, Saturni- 
mus, Menander, Hasilides, Secundus, Marcus, Valenti- 
nianus, Marcion, Tatianus, Julius Cassianus, 56. 

Do&endi ordo ac series in. Ecclesia, 4. 

Doctores Éectlesis sibi deputant in lucro quod andito- 
res addiscant, 62. Bona docirina. spiritus appellatur, 250, 
351. Doctrina recta sine bonis operibus a Deo non est ac- 
cepta, 52. 

Dogma primum in animo pro fundamento defigenum, 
dé Deo uno, 51. Dogmatum omnium compendiosa expli- 
catio, cat. 4, pag. S5 et seqq. Ea. omnibus, tam qui ne- 
sciunt, quam qui novere utilissima, 52. Dogmala omnia 
uno sermone compendio explicare, proprius Eecclesizm 
Tlierosolymitanze mos, 49. A quo profectus, 50, 

Dominationes et throni baptismo assistunt Trinitati mi- 
nistranies, 11. 

Domini titulus hominibus abusive solummodo conve- 
nit, 158 Nitilur eus vera ratio in erealiotie rerum domi- 
matui subjectarom, 139 Hunc iitulum Latini nonnulli 
Deo anie creationem. denegarunt, conira Grseci, 058. 
Dominicum, nomen omnibus sacris zedibus commune, 
291.Hoc nomine speluncas suas honestare nituntur Iie- 
retici, 997. Quid significel apud auctores ecclesiasticus , 


Dona miraculorum im Ecclesia lliernsolymilana non 
insueta, 19. Quorum donorum e terra origo est, corum- 
dem terra finis, 551. 

Donativüm spirituale regis Christi peecatornm. remís- 
sio est, 194, Quid apud Cyrillum eo nomine sit intelligen- 
dum, 194. 

Donatistz rebapttzabant Catholicos, 6. 

Donec. Voces quousque et donec non semper definitum 
quoddam tempus significant, 211. Donec ilem sonat, ac 
semper et continuo , ubi dictum est : Donec posuerit ini- 
micos suos, elc. (1 Cor. xv, 25), 3}, 

Dositheus Samaritanus persuadere voluit se esse Chri- 
stum, 226, n 

Draco a pogonis pro Deo cultus, 95. Draco marinus 
diabolus, 1 ᾿ 

Duplex Christus : locutio Cyrilli, Patribus. usitata, 76. 
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Duptex etiam home, 76. Utriusque vocis innocentis οἱ 
Patrum usus, 76. V ide Christus. 


Dyrrachium terrz mo'u penitus eversum an. 546, 226, 
E 

Ebion Verbum divinum "ocis sono simile existimavit, 
1355. Christum. deificatum 1 ex homine puro, 161. 
Gradu solo virtutis ab hor us justis distinguebat, 17. 
Ebionit:» Anthropomorphitiez hzresis rei, 91. Animam 
ex Dei substantia esse aiebant, £0. Diabolum inereatum 
putabant, natura. malum, 25, Divitias a diabolo tanquam 
sdmihistratore datas aiebant, 125. Aquam solam in. my- 
steriis adhibebant, ab animatis abstinentes, 66, 

Ebrietatis qua ebrii ernt apostoli Spiritu sancto plení, 
cum ebrietate eorpo: ea comparatio, 275. 

Ecclesia, cur ita vocata, 296. Est. congregatio vorato- 
rum a Domino, 296. No |"0c multis rebus commune, 
291. idem sonat ac convocstio, 226. Varia Scripture testi- 
monia de τὸ nomine Ecclesiz, 296, 207. Hiec vox tum 
primnm in Scripturis usurpata, eum. Dominus Aaronem 
summum sacerdolem constituit, 296. Duplex Ecclesia, 
Jud:corum et gentium, 297. Prima reproliata, altera in 
ejus locum a Servatore substituta, 297. Quid de utraque 
prophetaverit David, 297. Quid Malachias, 297. Ecctesia 
maliqnantium, impuri nzreticorum. eietus, 297. Vera Ee- 
clesia proprio nomine catfhio'ica vocata, 296, 297, 298, 
Quznam Cyrilli judíeio sit vera et catholica Ecclesia, 
cct, Ecclesia a Cyrillo nunquam. nominatur, quin sancta 
vocabulum adjiciat, 295. Apostolica ab eo nuliibi vocata, 
296. Sancta εἰ catholica. dicitur, ut abominandis hiereti- 
corum collegiis seceenatur, 297. Ipsi semper. adhzren- 
dum, 297, cct. [n Ecclesia eatho!iea instructi vitam xtcr- 
nam lvereditate sdipiscentur, 298. 

Ecclesia sponsa est Jesu Christi, figuram pre se fert 
superioris Hierusalem, et maler est omnium nostrum, 
295. Ejus comparatio eum impora Manichzorum secta 
110. Ob quorumdam h:ereticorum infamiam calum 

asas et quinam ΠῚ erant hzeretici , 947. Cyrilli judicio e 
ndefectibilis, c1. Ipsi insuperabilem in persecutionibus 
patientiam, omnemque cujuslibet virlutis speciem cou- 
lulit Deus, 298. Primum persecutionibus et angustiis αἵ- 
flicta. postea a regibus honorata, 295. Sola est. qum per 
orbem universum indeterminata gaudet poiestate, ?u8 
Deus posuit terminum ejus pacem, 298. Sola fides, qua: 
per eam traditur, accipienda, 77. Decet omnia dogmata abs- 
que defectu quie in hominum notitiam venire debent, 296, 
ne hominum genus recto cultui subjicit, 996. Ejus judi- 
€ium, Cyrilli doctritia , irretraetabile, ccxiix, ccr. Columna 
est veritatis, 297. Ab eà. requirenda sunt syimbo:um fidei, 
Seripturarum Canon. et omnis sacra doctrina, 67, 69, cct. 
In Ecclesia. tempora tria, Christi, apostotorum et illud 
quod ín sequentes miales excarrit, 248. Ecclesia olim 
sterilis, nunc est numeross prolis parens, 298. Ex geu- 
libus enlleeta, per tetur orbem. Deum honorificat , 297. 
Ecclesiz Cyrilli tempore apud Gothos, Sauromatas, Mau- 
ros multasque P quarum ipsa quoque nomina ignota 
erant, 255, 256. Ecclesise species perse veneranda, 4. Sa- 
mat omne peccati genus et omnem virtutis speciem com- 
pesi. 296. Ejus orlo et composita disciplina, 296. 
eclesia ritaum compositionis inspectio, spe irrisorum 
etulantiam compressit, aut mutavit in veneratlonem, 4. 
zeelesia cenum attingit ne ecno inficizmur, 110. Ejus 
preces, licet ab indignis minisiris fuse, eur effectu nun- 
quam fraudentur, ccxxxrx. Quomodo. sacramentorum ef- 
icaeiam operentur, ccxxxix, Ecclesim filii proprie non 
eflicimur nisi per baptismum, 9. Ecclesise dissidia signum 
ecclesiasticum. adventus. Domini, 226. Ecclesia quantis 
agilata: dissidiis Cyrilli tempore , x, xt. Quo in hls animo 
fuerit. Cyrillus οἱ quas partes. secutis sil. y, xr. Fide Cy- 
rillus. Ecclesia apostolorum Hierosolymis qux, unde et 
quo in loco construetà , 265. Ab Adriano eum /Eliam zdi- 
ficavit, integra reperta. est, 2&5. Quantum ab /Elía dista- 
ret, 215. Vide. Apostolorum. Ecclesis ad Christi mony- 
mentum condita, proprio nomine ab antiquis martyriun 
sppeltata, 207. Ecclesiam illotis manibus. adire, nemint 
ulim quacunque de causa permissum, 525. Kxorcismorum 
tempore clausa, 10. Ejus adilus neque catechumenis, ne- 
que ipsis etlam gentilibus interelusus, cxxv. In Ecclesia, 
cum otiosi sumus, vel legendum vel audienda lectio li- 
bri utilis, vel. orandum, 10, In ea mulieribus ioqui non 
licet, 10, Viri a mulieribus seorsim esse debent, 10. In 
ecclesiis vulgo separata tabulatis erant virorum et mulie- 
rum loca, 10. Non tamen Hierosolymis, tempore Cyrilli. 
10. Mos ille non admodum antiquus, 10. 

Ecclesiastes quartus liber eorum qui versibus scrip!t 
et xvi in Canone, 69. Ecclesiastes secundum Christi. ad- 
ventum et mundi consummationem sídit, 254, 

Ecclesiastici libram citat Cyrillus eum canonicis, nullo 
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discrimine, 69. Ecclesiastici nomen, oppositum hereticis, 
commune omnibus qui ad Ecclesiam attinent, 226. Ad mi- 
nistros allaris designandos olim adhibitum, 226. Quosnam 
Cyrillus appellat ecclesiasticos , 226. | 

ἐναλησνάζεν. Subtilis Cyrilli de usu. vocis hujus obser- 
valio, 296. 

Efficacia rerum divinarum a baptizatis suscepta, 11. 

Eifundere copiosam donationem designat, 274 

Eleazarus, summus. Hebr:zorum poulitex, seplu: 
duos interpretes ad Pliolemzum —Phiiadeiphuim 

at, 68. 
i Electi angelica tuba. congregabuntur e quavis condi- 
tione et Ioco, 256. Electi Manicheorum omai opere absti- 
nebant et lautissimis cibis ingurgitabant, 108, 

Pise. danda ab eo qui Spiritus sancli gratia leui 
cupit, 44. 

zleusius, exsilii metu, Arianorum dogmatibus assenti- 
tur, xxt. Culpam fatetur et dolet, txxi. 

Elias propheta Spiritu saneto plenus, 259. Cum Christo 
comparatus, 213. Cum Petro e! Paulo, 218. In ejus no- 
mine non abiguntur demones, 215. Claves regui ewlorum 
non habuit, 215. In exwlum dantasat assumptus, non etiam 
in paradisum, 218. Ad colum primum , non usque ad ter- 
tium Terventt, 218. Ad orientem. Jordanis assumptus, 42, 
218. Ascendit. tanquam in catum, 42, 218. Discipulo suo 
in spiriti ditm iri duplicia. promisit, &2, 218. Ejus fer- 
vidum ingenium ad eg Ree flectere quodam modo 
Jaborat. Deus, 25. Cum. Moyse in monte Siaal. Domino 
astit, eidem transfguralo in monte Thabor Lestimo- 
nium reddidit, 170, 

Elias /Egyptius monachus, 3556, xxiv. Qui» in somnis de 
Anconitano episcopo et Theodouio vidit, 386, xxiv. 

Eiisseus spiritifer Spirit sancto plenus exstitit, 259. 
Giezi a Naimane pecunias accipienti perSpiritum presens 
fuit et longinqua contemplabatur, 253. Tum vivus, tum 
mortuus mortuos suscitavit, 295. Cur mortuum ejus eorpus, 
mortuo vitam dans, ipsum in morte permansit ut ante, 
293, 57, 58. Christo quantum inferior, 212, 213. Elisseus 
orbem non subegit, qui suscitavit mortuum, 213. 

Elizabeth Spiritus. sancti efficaciam experta est, 267. 
Prophetavit ac seipsam bealara przedieavit, 267. 

ἐνηχάσναι. Vis ejus nominis, 6. 

Eucratite nuptias reprobabant, 64. 

Ἐνίργεια. Vocis hujus signilicatio, 130, 

Enoch translatus est; at Jesus ascendit, 218. 

Ephesi presbyteris Miletum vocatis, quam prophetiam 
exposuit Paulus, 279. Qui erant. Ephesi fideles, accepto 
p Pauli manuum impositionem Spiritu sancto, loque- 

ntur linguis et Qrophetabant, 279. 

Epiphanius in so Resurrectionis loco Hierosulymis 
praedicavit, 500, Christianam mulierem signo crucis ad- 
versus omnem magiz vim munilam refert, 300. 
ce De" et summi in Ecclesia gradus necessitas, ex 

rillo, 296. 

Episcopus vocatus Pater, post presbyteros conciopaba- 
tur, 54. Aut sanctissimus, aut diabolicus est, 586, xxm. 
Episcopus non adulatorias, sed quz sanctorum. Evange- 
liorum veritistem astruant, litteras imperatoribus scribere 
debet, 551. Quibus donis eosdem coronare debet, 251. 
Episcopi superflue et luxuriose viventes qualem sibi da- 
mnationem asciscant, 586, xxui, xxiv. Tales non episco- 
pi, sed diaboli vocandi sunt, 586 , xxi, xxiv. Episcopi 
in conferendo baptismo se muluo adjuvabant Cyrilli tem- 
pore, 281, n. Episcopos, clericos. populosque in se invi- 
cem mutuis díssidiis usque ad sanguinem grassaturos prze- 
diclum est, 227. [n eujus rei signum, 227. In. episcopis 
quoque fraternum odium reperitur, 227. 

Epistolz eatholiee septem, in canone Paulinis episto- 
lis prefixze, 69. 

Epistola Cyrilli ad Constantium. vere Cyrilli est, 546, 
v, vi, vit. Ejus editiones varize, 545, n, ut, A Protestanti- 
bus perperam ejus verilas vocatur in dubium, 516, iv. 
Veterum de ea testimonia, 346, iv , v. Stylum refert plane 
Cyrillianum, 346, wv, v, vit. A Riveti objectionibus defen- 
ditur, 546, tv, v, vu, vir, 1x. Quando. scripta , 549, xvi. 
Vide Crucis apparitio, Cyrillus. Epistólze saneti. Augu- 
stini ad Cyrillum, Cyrillique ad Augustinum, male feriali 
impostoris opus, 371. Epistola Cyrilli ad Julium de Pa- 
Schate, alium a nostro auctorem habet, 569, «t, ni. 

Equus libidinosorum symholuim, 152. Equorum curri- 
cula pompe. díaboli sunt, et quam insanum et culpabile 


nta 
lele- 


spectaculum, S08. 


Esdr lib. ἐν auctor, quid justorum areas vocet, 987 
Esther, duodecimus historicorum liber, 69. 
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Kthnici, juxta Cyrillum, non Seripturarum testimoniis, 
sed ratiociniis et ex suis ipsorum fabulis refellendi, 8. 
Eucharistia, mensa Domini spiritalis et mystica, im- 
puri daemoniorum mensie a Deo opposita , 521. Tertium 
sicrameuinm quod initiatis conferebatur, 518. Crrilius 
religione silentii de hoc mysterio apertius disserere pro- 
hibitus, 192. Quo tempore baptizandis sive neophytis ape- 
riebatur, 300 Cyrillus ita baptismi, confirmationis et 
Encharistix: caeremonias et ritus commemorat, ut quas- 
dam  prztermiserit, 503, 11. Ejus temporibus, actiones 
sacr» simpliciores quam postea fuerunt, 50£, it, Eucha- 
ristia Manichszorum quante fieditatis et spurcitiei, 109. 
Α Gnosticis profecta, 109. Eucharistia panis est. eclestis 
et poculum salutaris, quibus sanctificantur el anima et 
corpus, 531. À Cyrillo panis substantialis appellata, 529. 
Antilypus seu síguum et sacramentum corporis et sangui 
is Cliristi, 531. [n ea datur corpus Christi in figura panis, 
figura sanguis ejusdem, 520. Panis et »inum 
da co et sanguis Christi certissima fide ere- 
dendi sunt, tametsi! contrarium gustui videatur, 523. Tri- 
nitatis invocatione peracta fiunt corpus et sanguis Chri- 
sti, 508, Post, asseverationem Domini, nemo dubitare po- 
lest Eucharistiam esse corpus οἱ sanguinem ejus, 329. 
In boe mysterio testimonium sensuum non est audien- 
dum, sed tidei. 521. Citra. dubitationem certus esse quis- 
que debet, se in eo corporis et sanguinis Christi dona di- 
gnari, 521. Eucharistia non iantum est przeter et supra 
sensuum testimonium, sed ctiam aliquid ab eo omnino 
diversum, ccxvitt, ccxxix, Non. est id omne quod. gustut 
sapit et videlur oculis, sed in ea panis et vinum aliam 
prorsus naturam induunt, ccxxvir, cex x vir, Substantialem, 
non accidentalem duntaxat in ea mutationem ἃ Spiritu 
sancto induci, unde paleat, ccxix, ecxxt. In ea mutatione 
plus est miraculi quam in conversione aqu:e in vinum Ca- 
T patrabi, cecxix, ccxxm. — B. l'auli de Kucharistia 
institutio, sola per se, omni interpretatione seclusa, suf- 
ficit ad astraendam realem Christi in hoc sacramento prz- 
sentiam ,ccxtr, Haec Christi verba : Hoc est corpus meum, 
a Cyrillo et ab omnibus quomodo intellecta, ccxvir, Quan- 


τ tum Calviniana figura et eflicaci:e iaterpretatio, illis, Cy- 


rilli ductrina. repugnet, ccxitr, ccxiv. Nulla est in Eucha- 
ristia figura οἱ efficacia. corporis Christi ab ipso corpore 
separata, ccxv. Patrum de Eucharistia locutiones meta- 
phoricas non esse, unde prohetur , ccx , cxt. Qui Christi 
n Eucharistia przsentiam ad figuram solum restrinxere, 
omnibus Ecclesiz sieculis vel emendati, vel hzereticorum 
numero habiti, ccxt. Panis eucharisticus, etam post con- 
secrationem et transmulalionem, unde panis vocelur, 
ccxw, ccexv. In Eucharistia realis Christi preseutia 
et transsubstantiatio a Cyrillo quam diserte assert», cciv, 
Ccv, ccvi. Quibus argumentis probel utramque, cci. 
Ejus testimoniorum vis ab Albertino qualiter elevetur, 
ccv, ccv, Qualem eis vim inferat, ccvn, ccv. Vide Al- 
bertinus. H:ec. testimonia litteratiter sunt accipienda, et 
quare, ccxx. Quo sensu eucharisticum panem veluti spí- 
ritalem manducari juz23at, 520. Spiritalem, id est mi- 
nime sensibilem, carnium manduca'ionem intellexit , 
ccxxvit. Quid in. Jadzis, aliter verba Christi inteliigenti- 
bus, reprehendit, ccxxvu. Qua priesentia Chrisinm in ter- 
ris carne a nobis abesse pronuntiet, ccxxvit. Quo. sensu 
Eucharistiz consecrationem cum olei benedictione con- 
ferat, 516. Eucharistia qualis sit autitspus ejus mente, 
ccxxiv. Num sit. figuralis panis, an figura panis, ccxxv. 
Alio prorsus modo fignra est corporis Christi, ac sanctum 
chrisma Spiritus sancti, ejus doctrina, ccxv, ccxvt. Pant 
eucharistico quomodo ejus mente quaedam innzrest san- 
clificalio qus ex suscipientis fide tola non pendeat, 
cxxxx1. Cyrillus adorandam Eucharistiam docens, supre- 
mum illi cullum deberi significat, ccix. Eucharistia qui- 
bus verbis vel precibus consecretur, et num id pertineat 
ad fidem, ccxvi, ccxxxvit, cexxxvir. Fide Consecratio, 
Invocatio ad consecrationem. In his eam consecrantis 
Christi verbis : Hoc est corpus meum, hoc, qua significa- 
lione panem, qua Christi corpus indicaret, ccxvit. Quo 
ritu et qualiter sumenda, 521, yi, 531. Sumentes respon- 
dent : Amen, 526, v1,531. V ide Communio, Christi Corpus. 
In ea, uno omnes et eodem corpore vescimur, ccvxxiv. 
Num eucharisticum Christi corpus in nostrum dividatur 
et digeratur, vel eal in secessum, Cyrilli doctrina , 529. 
Num sit a ecelesti et naturali distinctam, ccxxxiv.. Nun 
ex eo aliquid naturali et in ccelis versanti ejusdem cor- 
τὶ accrescal , cexxxin, ccxxxiv, Fide Christi: corpus. 
um quod speciebus eucharisiicis suh quibus delitescit 
Christus proprium est, illud ipsum de (hristi corpore 
jure merito aflirmari possit, ccxxvi, ccxxvit. 
Eucharistia annuntiationem mortis et. resurrectionis 
Christi continet, 500. In animam et corpus distribuitur, 
329. Quomodo in Calviniana hypothesi illud verum essa 
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iou it, ccaxan. Ejus participes facti Christi concor- 
peli pre heec effecti, 319. Christiferi, 320. Per eam 
anum cum vero et naturali Christi corpore eerpus eflici- 
mur: per alia autem sacramenta, nonnisi mystico ejus 
zorpori conj;ungimur, ccxn, coxa, Qui per Eucharistiam 
aon moralem solummodo οἱ affectus, sed. naturalem di- 
vine nobiscum natur: unionem eftici , docueriut Patres, 
520. Eucharistize vivifica vis unde deducatur, 521, ccxv, 
zcxvi. Non de corpore Christi vel de ejus anima, sed de 
Verbo utrique eonjuncto habet. eucharisticus panis, quod 
ad anime substantiam pertineat, 521, ce sv, ccxvi, Diver- 
sus in Eucharistia et in baptismo operandi modus a Patri- 
bus sed. lo distinctus, ccxxxn. Eucharistia verum et pro- 
prie dictum sacrificium, cexxxv. Commernoratio sacrificii 
crucis, imo, et idem continuatum, ccxxxvi, Varía catholi- 
cx de sacrificio eucharistico doctrinae consectaria, ccxxx vi. 
Vide Christus. . 

Eudoxii Antiocheni blasphema in concilio Seleuciensi 
decreta, Lit. Num cseteris omnibus ejus factionis episcopi 
impulanda , xi. À concilio Lampsaceno male habitus, de 
ejus legatis vindictam sumit, LXxI, LxtI, 

Eulogia, quid, 183. Sacri pauis communio, 185. Pars 
benedicti panis , 185. 3 

Eunuchum Candacis reginz in /Ethiopia przedieaturum 
missum esse, Patrum sententia est, 276. . 

Eusebius Cremonensis S. Hieronymi discipulus, 375. 
Que ex apparitioue divi Hieronymi sibi facta didicerit, 

75. Qu:e ante obitum viderit, 576, 111. 

Eusebianorum aries ad suam lhueresim. occultandam, 
xim. Eas ignorasse videtur Cyrillus, xi, xn. Occulte Aría- 
mis patrocinabantur, xw. Sub. catholicis in speciem. pro- 
fessionibus se occuilabant, 228, Multos alinqui sanetitate 
celebres viros in suas partes suis fraudibus perlraxerunt, 
238. Catholicos Sabellismi accusabant, a Catiolicis Aria- 
nismi accusabantur, 227. ὁ 

Eustaiius Sebastenus, primus ex haereticis sancto Ba- 
silio creditus, qui reordinare ausus sit, xxu, Ipse, et El- 
pidius Sataiensis fervide adversus Anom«os decertant, et 
concilio Melitinensi se opponunt, xxxi, xxxix, xcvi. [n 
coacilio Melitinensi depositus, se uL episcopum habuit, 
xxxi. 

Eutychius, unus ex Cyrilli successoribus , quis esset, t, 
τι. Hierosolyrnilanze Ecclesi: solam, tanquam vicisior epi- 
scopus, administrationem habuisse videtur, Li, Quam atro- 
citer Luciferum Calaritanum traclaverit, t. In eoncilio Se- 
leuciensi,cur se Acacii partibus adjunserit, ti. Ibidem 
condemnatus, LI. : 

Euzoius C:zsariensem Ecclesiam invadit, txx, nxxv. 
Quse ibi gessit, Lxx, xxv. Peilitur sub Theodosio, Lxx, 
LXXV. 

Eva sine matre ex viri latere mirabiliter nata, argu- 
mentum pro virginis partu, 178. Eva virgo cum peccavit, 


Evangelii principium, Jordanis, 42. Evangelium ubique 
praedicatum, Cyrilli tempore, 227. Ejus priedicatione obti- 
netur eterna vita, 299. Evangelium in toto mundo pradi- 
catum, signum secundi Domini adventus, 227. Signum 
Antichristi proxime adfuteri, 277. Evangelium, et Evau- 
gelii gloria, res diversze, Primum omnibus audire permit- 
Utur. Secunda solls Christi intimis reservata, 106. 

Evangeliorum liber quare continuo et assidue meditan- 
dus, 355, 954. Evangeliorum narrationes, non fabulm 
sunt, aut rhapsodia, 205. Cuncta quie. ín. iis continentur 
praedicta sunt, 205. Evangelia, quatuorduntaxat, 69. Evan- 
gelium, Scythiani Manich:ieurum principis liber, 101. 

kvangelizare licet post acceptum baptisma, 46, 355, 
Vide Cyrillus. 

Excecationem. infidellum Manes Deo Veteris Testa- 
menti tribuit, 105. Quo sensu Deus excecare dicatur in- 
lidelium cogitationes, Tres interpretationes, una Arche- 
lai, 103. θυ Cyrilti, 105, 106. Exciecatio in bonum hoc 
seusu, quod Deus pravas cordis dispositiones auferat et 
exierminet, 105. Alius in bonum excxcandi modus ex 
Augustino, 2. Variz exezcationis explicationes ab Cyrillo 
et Árchelao adductze conciliantur, 1d. 

Exemplar. Cyrillus, quo sensu, operum faciendorum 
exemplaria Filio a Patre tradita esse dixeril, cxut, cxcm. 
Ejus, de creatione Filio tributa, doctrina, consimilibus 
Patrum locutionibus confirma!a, cxti, cxcm, 

Exercitatio, Gr. w. ἃ baplizandis adhibenda, per 
eam animi robur ostendant, 19. 

" m sunt quz? hic patimur, magna qux» donapuntur, 


Kxoreismus, symbolum purificationis ab Origene ap- 
peliatus, 7. ἐτορεισμό;, Veteri , Yaria ejusdem no- 
minisseribeudi ratio. Prior Cyrillo ethojustemporis aucto- 
ribus usitatior, 7, 18. Exurcismi tria genera : primusener- 
gumenorum, Secundus baptizandorum, terlius olei eate- 
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chumenorum, 7. Exorcismi prolivi erant, et continebant 
probationem. sincerze baptizandorum voluntdtis, 10. Inere- 

tiones diaboli, orationem et invocationem nominis Dei, 
nvocauionem crucifixi, insufllationem, 7. Qux ante horam 
exorcismorum, jam in Eeclesiom ingressis fscienda, 9. 
Quid agendum, dum alit exorcizantur, 10. Exorcismi ναὸ 
pricedcbaut catecheses, cxxvn.. Exoreismorum ritus Je- 
Tusolymis, cxxvit,, Exoreizabantur baptizandi alter. post 
alterum, 10. Velalus in. eis vultus, 7. Exorcismi cum af- 
fectu suscipiendi, 7. lis studiose vacandum, 18. Utiles, et 
divini sunt, ex. Seripturis coliecti, 7. Eorum verba salu- 
tarem doctrinam continentia, 7. kis purgantur peccata, 8. 
Absque exorcismis anima prgari nequit, 7. Similes sunt 
igni melalla expurganti, 7. Auims salutem donant, S. 
Exorcisinorum quie sit vis in diemenes, 8, 254. Unde de- 
sumatur, 254. Ex speciali douo Spirilus sancti, juxta Cy- 
riili doctrinam, proliciscitur, 254. Exorcismos e Seripturis 
non collectos, da:mones. rident, 7. Exorcismorum, jusuf- 
flaionum, aliarumque Ecclesi; precum. vim atque etfe- 
ctus nemo disertius expressit, quam Cyrillus, cuxxt. Exor- 
cismorum ministri, qui, T. Cyrilli tempore, num adhue 
euilibet. fideli licitum energumenos exorcizare, 254. Jus 
exorcizandi energumenos, olim in. Ecclesia. Hierosolvmi- 
tana cuilibet. fideii attributum, 254. 1n. sacramento chri- 
smatis jus illud s:zpe confercbatur, ex dono speciali Spiri- 
tus sancti, 254, Hlud postea prohibitum, 254. Exorcizantes, 
nisi maguis conatibus dxmones fugabant, 254. Per divi- 
num Spiritum metum injiciunt, 7. 

Exploratores rerum nostrarum rejecti a Deo, 3, 44. 

Exsufilatio, varii exsufflati: num, seu insufllationum ri- 
tus inter abrenuntiandum, referuntur, 503, vin. Exorci- 
zan!is insufflatio, invisibili hosti ignis eflicilur, 251. 

Ezechias rex vatieinio Isaize. vu, 14, pradiei non potuit, 
173. Latam in se mortis sententiam, panitentia revocavit, 
29. Quindrcim annorum prorogationem vite a Deo impe- 
ipio 30, 155... Hostium mlilia per confessionem 
ruit, 29. 

Ezechiel, propheticorum librorum quartus, 69. Ezechiel 
propheta spiritifer, diaboli casum deplorat, 253. Cherubim 
accurate descripsit, neque tamen perfectam. eorum noti 
tiam nobis ingessit, 127. Non ipsum Dominum, nec ipsam 
gloriam ejus, sed similitudinem gloriz soiummodo vidil, 
et in terram procidit, 126. Qua!iter sancli Spiritus cle- 
mentiíam et charitatem expressit, 260. 


F 


Facta. In recte factis jactantia quantum fugienda, οἱ a 
Christo reprobata, 545. ἢ 

Faustus Manichzeus, apud Augustinum, quid de Dei Fi- 
lio dicat, 225. 

Fel Christo datum ín escam, nihil aliud fuit quam vinum 
myrrha conditum, 197. 

Felis, a paganis Dei loco adoratus, 93. 

e genus reddendze viris gratie obnoxium, 


Feneratione superior debet esse Christianus, 70. 

Fewi squamm inalleo excussz, ft. 

Ficulna folia. condemnationis signum, 191. Ficus are- 
facta condemnationis dissolutionem significavit, 191. Chri- 
stus in ficu. quiestit fructum, quo tempore foliis tantum 
vestiuntur ficus, 192. Quid hoc siguificabat, 191. Ad folia 
tantuni suam maledictionem extendit, 192. 

Ficus, Manichzorum impndicitiis, exsecrabilibusque 
mysteriis conspurcata, 102. D:emonum | invocatione cele- 
brata, 102. Eerum Eucharistia erat, 109. 

Fides, non apad Christianos solum, sed etiam apud re- 
ligionis nosir:m alienos commendata. est, 73. Fides, idem 
ac voluntas, 557. Fidei nomen ambiguum, a Cyrillo modo 
fidel, modo symbolo tribuitur, 71, n. 5, 77. Vide Syrbo- 
lum. Fide omnia in rebus humauis Iransiguntur, 73. Con- 
nubia sociantur, navigatio et agricolatio suscipiuntur, 75. 
Fide se gentiles ad phil horum sectam aliquam confe- 
rebant, 75. Id reprehendit Cicero, 73. Fidem heretici suse 
auctoritati haberi volebaut, 73. 

Fides quam primum concipienda, 147. Compendiosa est 
ad salutem vía, 77. Oculus est conscientiam illuminans, et 
intelligentiam pariens, 75. Eam Valentiniani, ut imperitis 
Jropriam repudiabant, 72. Maniehxí contemnebant, 72. 

n Christianis reprehendebant pagani, 72. 

Fidei mysteria omnia, non ex humanis commentationi- 
bus, sed ex Scripturis astruenda, 60. Ea sola amplectenda, 
quie ab Ecclesia traditur, 77, cct, Fidem Cyrillus Deo nos 

re vult, sed ejus normam ex catholica Ecclesia susci- 
pere, 72. Eam non proprio enjusque examini aut reliquit, 
aul permisit, ccxz.vt, cexrvi. Nulla in lide nostra divisio, 
quamvis divisim tradatur, 261. 

l'ides duplex : alia dogmatica, alía rerum humanas vi- 
res superantium efficiens, 76. Fides miraculorum et pro- 
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phetize, grati loco a Christo per Spiritum sanctum dona- 
tur, 76, 77. Prismium est et perfectio fidei dogmatum, ἃ 
nobis pendet mediante divino auxilio, 76. Fides dogma- 
tica includit animi assensum divinis dogmatibus, et ad 
anim:e utilitatem periinet, 76. Num eo solo a fide miracu- 
lorum Cyrilli doctrina secernatur, quod a nostro consensu 
dependeat, ista non item, 76. Assensus fidei, et ipse cre- 
deudi actus a Deo. inspira'us homini, in. doctrina Cyriili, 
13. Fidei donum, fidei confessio, ac martyrii toleratio ex 
virtule Spirilus sancti in nobis agente, cLXXv, cuxxvt, 75, 
351 ᾿ 


Fide dogmatum justificamur, 76. Fides, primus vit:e 
selernz acquirend:e modus, 299. Principium et fundamen- 
tum bonorum operurm, 75. Ampla qu:edam mercatura est, 
232. Christi operationem elicit, $57. Ex illa salus, 357. 
Non solos credentes salvat, sed etiam alios, quoram loco 
alii credunt, 75. Scutum est contra diabolum, τὸ. Unic :m 
armorum genus, quo contra ipsum protegimur, 75. Fides 
in anima velocissimo momento maxima peragit, 77. Deum 
intuetur, quantum homíni licet, mundi extrema circumit, 
etc., 77. Ex illa divinam adoptionem libere nobis compa- 
ramus, 118. Virgibilatis et castitatis suscipiendie proposi- 
tum in nobis informat, 75. Navigantibus qualibet anchora 
tutior est, 75. Super marc ambulantem vi sua sublevare 
potest, 75. Transferre montes potest ad arbitrium ereden- 
lis, 71. Obstruit ora leonum, 75. 

Fidei professio vel interrogando, vel priecipiendo ex- 
primebatur, 505, vir. Ea quie erat. baptismo praevia, Jero- 
sulymis semel tantum fiebat, ter alibi, 5113, it. Cur stando 
ad Orientem facta, 509. 

Fides in Saheliianorum, et Arianorum oppositis hzresi- 
pus defecit, 208. Defectio a fide quid pr:nuntiet. Vide De- 
ectio. 

l'idelis nomen, Dei ipsius appellatio, 6, 72. Deo et ho- 
minibus tributum, quo sensu anibobus, 5, 2, Fidelis vir 
dillicile reperitur, 72. Est quovis divite divitior, 72. Est 
etiam in paupertate dives, 72. Totas mundi opes possidet, 
in ee quod despicit et conculcat, 72. Quo sensu fidelis 
omnium divitiarum, infidelis nullius rei dominus dicatur, 
sine legilimarum possessionum prx judicio, 123. 

Fidelium nomen illuminandis datum, 6, 18, 72. Iis qui 
nomen dederant ad baptismum, ex propría Ecclesize Hiero- 
solvinitan:ze consuetudine, 5. Fidelem facere Dei est, 15. 
Fideles accepto baptismate, curis expediti, 10. Biptizan- 
dis iuservientes, 10. Catechumenis secretiorem docirinam 
vulgantes, uti proditores condemnantur, 9. Securi esse 
nou debent ἃ cogilatione peccati, 25. Se a communione 
abscindentes, redarguuntur, 332. Debent inquirere testi- 
monia eorum, de quibus a verbi divini przconibus in- 
struuntur, 187. Quare, 187. 

Figuli quoque sua haberi conflatoria , quemadmodum 
aurilices atque wrarii, 189, 

Filios suos quisque, sive per carnem, seu per cateche- 
sim genitos, ín fide erudire debet, 189. 

Fitius. Filii nomen secum una. Patris notionem invol- 
vit, Li. Filius, nomen Christo a Patre impositum, 149. 
Filius Dei est Christus non adoptivus, sed naturalis et 
unigenitus, fratrem non habens, 49, 150. Non in tempo- 
ribus accepit ot esset, sed ante omnia s:ecula incompre- 
heuse a. Deo genitus est, 54, 90, 114, 117. Sine passione, 
*i). Unus et solus, 54. Est in omnibus similis Genitori. δὲ, 
151. /Eternus est, ex zterno Patre, Deus ex Doo, etc., 
151, Perfectus ex perfecto Patre, 114. Eum inter et Pa- 
trem nihil medium interest, 114. Filii fides nullatenus a 
Patris fide separanda, 115, 114. Quo sensu, solus ex solo 
Patre, et immediate genitus a Cyrillo dicatur, 114, 558. 
Est ante omnia szecula. Deus. Verbum : non .prolatitium, 
aut in aera dissipatum, sed Verbum subsistens, 55. Est 
Dei sapientia, potestas οἱ justitia subsistens, 55. Dei no- 
men eL potestas ei tributa in Genesi, 139. Patern:e divi- 
nitatis particeps est cum Spiritu sanc'o, 90. Unus est Do- 
minus, 257. Erat Dominus ante incarnationem cum Patre, 
139. l'ilius Dei cum honore privatur, gravissime indigna- 
tur Pater, 136. Sine Filii cultu, suum non admittit later, 
156. Filio omni: tradidit Pater, 114. Eum Deum verum 
esse negabant Ariani, 155. Non est ἃ Patre abalienandus, 
nec eum eo confundendus, δῦ. Filio-paternitas; seu Pa- 
tris et Filii in unam personam confusio Gr. νἱοτκατορία : eam 
docuit Noetus, 55. Sabellianze hieresi« propria, 55. Filium 
in Patrem quondam resolutum iri unde hauserint quidam 
hzretici, 240. Filius honorat. Patrem, 114. Obedit Patri, 
1H. Eti«m ut Deus, 141. Solus, una cum Spiritu sancto, 
ἃ generaii rerum omnium servitute immunes, 125. Fi soli, 
una eum Spiritu sancto, purus paterni splendoris contui- 
lus reservatus est, 117. Cum Spiritu, et per Spiritum san- 
ctum, Deum videt sícut oportet δὲ unicuique, quantum 
capere potis est, revelat, 90. Filius Dei unigenitus, idera 
ipse de Virgine natus est, 164. Propler peccata nostra de 
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calis ad terram. descendit, assumpta humanitate nostris 
atfectibus obnoxia, 56. Per eum selum accessus habetur 
ad Patrem, 156. Filii amicitia et cultus, ad placendum Deo 
necessarius, 113. Per Filium et Spiritum sanctum, Patris 
gratia adoptionem consequimur, 116. Filius, ex doctrina 
Uyrilli, hane potestatem ab aeterno accepit a Patre, cui 
vellet dare Spiritum sanctum, 257. Baptisnio adest a dex- 
trís Patris sedens, 11. V ide Christus. 

Filii Dei sunt homines, non generatione, sed adoptione, 
el verbo Dei, 46, 150. Fiunt ex profectu, 46. 

Finitor, ἐφοϑέτης, non aius a Deo universorum ordina- 
tore, 123. 

Firmamentum Dei verho semel pronuntiato slat, nec 
cadit, 128. Firmilianus Cappadox confirmationem per ma- 
nuum impositionem suo tempore datam testatur, 259. 

Flores spiritales, quid, 1. Florum diversorum in simili- 
tudine discriiiua, 151. 

l'asdus omne Dei cum hominibus aqua interventu, 52. 
Ita fedus cum Noe, et curn Hebris in monte Sina, 42. 

Formica, aptum ad excitandos desides exemplum, 152 

Fornicator a stupro ad balneum decurrit, 109. 

* Fragmenta boniilbrosn Cyrilli, 538. Quid de illis sen - 
tiendum, 551. 
Fraternum odium Antichristo dat deinceps locum, 227. 
, ree anim: sanct? ipse Dominus appellari vult, 
i. 
Frumentum a Deo factum, sub Cereris nomine a genti- 
libus adoratum, 95 

Fulgur. Ad fulguris conspectum fideles in terram pro 

cumbunt, Manichii imprecantur, 110. 


G 


Gabriarius Manetis discipulus, 107. 

Gabriel archangelus human:e. Christi jJ pidiidsus pre- 
60, non socius, 267. Ejus ad Mariam verha παριφτραστίχως eX 
ponuntur, 3607. Testatur de. Cl;risto, 146. Ejus incarnatio- 
nem nuntians, illi ex oflicio subservil, propria dignita!e 
usus, 141. Quod de perpetua Salvatoris pertmansione do- 
cuit, negant homines haretici, cuinam m»gis fides adhi- 
bena, 259. Gabriel Danieli visus, prophet«m in conster- 
nationem et pavorem conjecit, 126. Ejus conspectum , do- 
nee similitudinem hominis assumpsit, Daniel sustinere non 
potuit, 169. Qualiter ejus visionem interpretatus sit, 250. 

Galatia. In Galatia exorta est heresis, asserens Chri- 
stum post mundi finem non amplius reguaturum, 259. 

Gaudentius Brixiensis neophytos a fonte regressos de 
Eucharistia erudiebat, 300. . 

Gaudere debemus propter resurrectionem Christi, 205. 
Gaudium in calo saper baptizatorum salute , 16. Gaudium 
de futura regeneratione per baptismum , 16. 

Gelasius (ΟΝ τί nepos, doctrina et pietate commenda- 
tus, tt, Eusebii historie continuator, xcv. Ah avunculo 
Ciesariensi Ecclesise przeficitur, Lxx. Ab Euzoio pellitur, 
Lxx. lestituitur, Lxx. 

Gemelli fetus tonsarum ovium [vel] eaprarum in Can- 
licis, mystice significant baptismi gratiam duplicem, 47. 

Generatio Filii «terna, et. incomprehensa, 150. Ejus 
arcanum soli Deo cognitum asseruere Patres : alii contra 
Yalentinianos, alii contra Arianos, 155. . 

Genesis, cap. xLix, 3 δ εἰ 10, divers:e lectiones expen- 
duntur, 171. . 

Geniturz fabulee, 150. Genitura, seu siderum natalitio- 
rum complexio, non est vitze nostraze moderatrix ; deliraut 
qui ita sentiunt, 50. 

Gentiles persecutionnm tempore in Christianos b!a- 
sphemi, sanctis Ecclesiis insidiabantur, 57. Gentilium er- 
rores varii contra Dei unitatem, 54. Ex iis nonnulli Deum 
soimam mundi dixere, 121. Per suaviloquentiam seducunt 
animas, 52 Baptisma Christianum ridebant, ut culpis abo- 
lendis ineflicax, 6. Os iilis ex suis ipsorum fabulis ob- 
strnendum, 177. Adversus eos arma suppeditant catech - 
ses, 8. li qui ex gentibus sunt, non sunt. itamundi judi- 
candi, 277. Etíam Spiritum sanctum récipiunt, 277. Gen- 
tiles pariter ac Christiani Hierosolymam frequentantes, 
ie Lucid: crucis apparitione ad fidem conversi, 352, 
$55. 

Georgii Laodiceni, quo tempore cum Cyrillo commu- 
nione conjunctus erat, fervens adversus Eudoxium, Ae- 
tium et Anomeos studium, xLvi. 

Getlhsemane de. Christo testabatur, Judam proditorem 
veluti oculis demonstrans, 146, In. Getlisemane quarto 
seculo petra visebatur, ubi Judas Christum prodidit, 146. 

Giezi alieni oflicii preiemium intercipiens, a Naimane pe- 
€unias accepit, 255. Giezi eo quod leprosi sauitatem ven- 
diderit, 4epr:e hereditatem accepit, 2:3. 

Cigantum peccatum diluvii causa, 25. 
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Τίνομαι Οἱ γεννῶμαι, τιν ητός δὲ γενητός, Cyrillo fere promi- 
* scua, 25, 55, 2uL. 
Glacles fit ex aqua. Glaciei aquosa. substantia, lapidea 
qualitas, 150. 
Gloria l'atris eadem est, cum Filii et Spirilus sancti 
furl: WT. Gloria communis "Prinitati zqualiter. redditi, 
19. Non ipsam gloriam, sed similiiudinem g'oriie Domini 
vidit Ezechiel, 126. ΄ 
Glorificatio tribus SS. Trinitatis personis indivise ce'e- 
bratur, 8T. /Equalis trium personarum glorificatio ex for- 
mula baptismi profecta. est, 234. Glorilicatio Patris per 
Filium vel eum Filio, etc., promiscua in usu Ecclesiz, NT. 
Gnostici, sive seientes fa so nominati, sunl ignorantia 
leni, 216. Gnosticorum nomen diversis commune sectis, 
16. Praipuo quodam titu.o Valentinionis datum, 216 
Gnostici quam impura et immania exercerent. mysteria, 
247. Ob eos Ecclesia ealumniam passa, 2V7. Oh varias Det 
appellauones diversss virtutes ae deos asserebant, 91. 
Quod argumentum allerrent ad disiiuguendum Deum Ve- 
teris Testamenti et Novi, 125, n, 2. Aiebunt Deum Yetce- 
ris Testamenti oculis carnis conspiri po-se, et conspectum 
esse; 86 comprehensibilem esse, Deum Novi prorsus in- 
visibilem et ignotam, 125, n 2. Summi l'atris visionem 
ipsis etiam angelis et :onibus denegabant, 89. Multa 
contra Spiritum sanetum etffati sunt, 216. Ea de iilo dicere 
ausi sunt, qua referre non audemus, 216. Quibus Gnosti- 
cis impuram de Spiritu sancto. opinionem. attribuat Cv- 
rillus. V ide Valent;niant, Borberiani, Ophisze et Sethiaui. 
Golgotha mons sanctus et supereminens,, 116, Idem ac 
Caivariz locus, 191. Medius terrze Jocus, 196, Unde hoc 
habeatur, 196. Ad Golgothie nomen et locum acclamabant 
Cyrilli auditores. quasi assentientes, 194. 1n. hoc monte 
paradisus Istroni per fidem apertus, 16. Crucis Christi ve- 
ritatem probat, 57, 146, 18&. Fidem facit petras in morie 
Christi scissas fuisse, 303. Fissura etiam nune. Hierosoly- 
mis peregrinis ostenditur, 202, Golgothas alte eminebat, 
18k, Locus in quo crucifixus est. Christus, intra ecclesiam 
in boc mon'e sditicatam. non. eompreheesus, 18k. Cur ea 
qui ad Spiritum sanctum attinent in. Golgotlis tradantur, 
non in Apostolorum ecclesia , ubi descendit, 215. 
Gorgonia S. Grezorii Nazianzeni soror, 525. Per corpo- 
ris et sanguinis Christi particulas propriis lacrymis mistas, 
sibique igrotanti applicitas sanata, 525. 
Gotthi conversi, et. morte sua testimonium Christo fe- 
rentes, 147. Quando et a quibus ad fidem conversi, 197. 
Grabbatum ad ferculum quomodo deductum, 310, 5}. 
Grabius Petri cujusdam Damascenl sententiam, de cor- 
yore Christi ex pane et. vino transsubstautiatis aucto, ad 
nannem Damascenum, aliosque e SS. l'atribus transfe- 
rens, refellitur, ccxxxit, ccxvxiv,. Ejusdem confessio de 
doctrina Cyrilli catholicas conformi , ccxxm. Bs 
P: ns lingu:z peritia vix per multos annos acquiritur, 
ἐξ. 
Gr:eci ex suis i m fabulis refellendi sunt, 199. Ful- 
mine percussos we exosos adorant, 199. Eorum sa- 
ientes Pelro minus acuti, 255. Nec Moysen, nec Evange- 
ia recipiunt, 290. Qualiter revincendi, 290. Resurrectio- 
nem corporum negantes unde refellantur, 287, 288. Eo- 
rum ab illa credenda, quam alienus animus, 285. Nemo, 
eliam si e Graecis sit, communis, aul. iminundus dicendus 
est, 217. 
Gr:eci, quo tempore legunt in Ecclesia Joannis Evange- 
lium, 355, xu. ᾿ 
Gratia. Hoc nomen Cyrillus latius usurpare solet, 279. 
Cur baptismo attributum, 18, 359. Gratia. aquie vocabulo 
nuncupata, et quare, 299. Ea qu: in Pentecoste apostolis 
data est, ind Spirilus sanctus, animze interiora ingressus, 
juxta Cyrillum, 275. Gratia Filii, non alia est a gratia Spi- 
ritus sancti, sed prorsus eadem, ex doctrina ejusdem, 275. 
Priusquam ad gratiam accedatur, opera nihil sunt. nisi 
V anilas vanitatum, 522. Gratia vite non amplius in Israele, 
sed in gentibus, 186, Omnes quibus Evangelium przdica- 
tur, ad gratiam et. sacramenta. invitati, ctxxxvm. Gratia 
Dei, lux :ierna qu in tenebris jacentes. illuminat, 197. 
Immerentes przvenit, 198, latronem praevenit, illumina- 
vit, et docuit, 197. Velocissima est, 195. Superabundavit, 
ubi abundavit peccatum, 198, Eos qui rirea undecimam 
diei horam venerant, priores coronat, 158. Non ob hoc 
murmurandum, 198. Ejus quee sit. precipua dos, ctxxvi. 
Gratiae  pravenienti et gratuite Cyrillus quantum favora- 
bilis, 12, 234, ctxxvi, coxxix, Non. de prima, sed de ba- 
ptismali gratia intelligendum quod ait : Unumquemque ad 
suscipiendam gratiam debere se preparare eam credenti- 
opus habere, 254, cuxxix, cuxxx,. Gratis necessitas 
precibus ad Deum fusis. ostenditur, 13. Deus per gratiam 
precum aufert cordis habitem, et contrarium. infundit, 
ctxx xut, cuxxxivz Gratia opus est, ne a malis magistris in 
errorem pertrabamur, 51. Ut pie sentiamus, οἱ loquamur 
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de Deo, 51, ctxxiv, Ad proponendum οἱ inchoandum bo- 
num, 15. Fidei donum martyrii toleratio, perseverantia. 
oratio, charilas, lenitas, omniaque prorsus bona, operg ex 
Dei gratia, cixxvi, cuxxvit, In. hortationibus, ac monitio- 
nibus, ubi quid nostri ofüicii sit. describitur, gratie ausj-; 
lium supponitur, nun excluditur, c.xxx, cexxxt. Gratiam 
conferre Dei est: nostrum accepiare οἱ custodire, 18.: 
Gratia sd non. peccandum necessaria, iis qui voluntarie 
obdurantur, denegata, 105, 106, Subtrahitur ubi volunta- 
ría pravitas adest, 105. Qui excidit a gratia. in. sinistris 
peccatorum. ordinibus reperitur, 258. (Cyrilli de gratixm 
distributione aut subtractione, et de. Christi pro omnibus 
morte doctrina, CLXXXVHI, CLX XXVII, CLXXXIX. 

Cratia actualis, et gratia sancliicans, ctxxxv. Gratia 
prima, et gratia baptismalis, c.xxx, crxxxi.. Gratia bapti- 
smi liberalis est, larga, omnibus exprompla et parabi- 
lis, 59. Credentium. cooperationem requirit, 17. Ad ejus 
effectum concurrit recla conscientia, 40. Gratis datur; 
non ideo spernenda, sed religiose custodienda, 18. 
Diversa est a grata sacri ehrismatis, cxc, cxci. 

Gratia victrix est in Sapientia, ex Spiritu sancto, 279. 
Est efüicaciter operans, et. sanctificans, ex Cyrillo, 279, 
cLxxn, cuxsxumt. Hxc. efüeacitas ex omnipotenti Dei vo- 
luntate, ron ex liberi arbitrif viribus repetenda, cuxxxi, 
ctxxxiu. In ejus supra cupiditatem. mensura , et super- 
»bundantia, tota consistit, cuxxxvn. Uude in aliis sit. efli- 
cax, in aliis vero minime, cuxxxix. Cur Agrippse düritiam 
non superavit, 279. Quomodo divina de gratias eflicacitate 
rloctrina libertati non repugnet, cuxxxvu, Num. Augusti- 
nus auctor catholici de gi systematis, cuxxxvit, Gra- 
tiarum dona communia Cyrilli tempore, 296. Sub Eccle- 
sie nomine et titulo comprehensa, 296. Usque ad postre- 
2 Domini adventum in Ecclesia universa permanebunt, 


Gratias a Domino, admonitio sacerdotis, 336. 
Quantom digna et justa res sit, Deo pratias agere, 326, 


Gregorius. Nazianzenus in sedis CP. possessione con- 
firmatur, uxxxir. Frustra adnititur ne Meletio Antiocheno 
Successor subrogelur , txxxu. Vpiscopatu se abdicat , 
rxxxn, ixxxim, Ejus de concilii CP. M Eg uerel: 
ad quos pertineant, rxxxur. Ejus dubilatio, num alii pra»- 
ter justos ab infernis per Christum sunt liberati, 57. Sen- 
tentia ejusdem de penitentia, 295, - 

Gregorius Nyssenus a concilio Antiocheno, an. 379, 
Hierosolymem delegalur hujus Ecclesi: malis consultu- 
rus, .xxvit. Qualem reperit ejus statum, rxxvnr, LXXX. 
Schismatiei cum illo non communicant, Lxxvil, LXXX. 
Quienam esset, eum inter et. schismaticos illos circa in- 
carnationem, doctrínz diversitas, uxxix, Ma rens et. tri- 
stis, infecla re, domum abire cogilur, txxx. Auctor est 
Mantissie ex codice Coisliniano catech, xv! adjecue, ali- 
qua saltem ex parte, 962. Ipse et. S. Nilus reptilia addu- 
cunt in resurrectionis argumcutum, 288. 


H 


Habacue testimonii cap. wm, y, 2, 5, Varim lectiones 
expenduntur, 174. Habacuc ab angelo translatus possibi- 
lem astruít Christi Domini ascensionem, 218, 

Habemus ad Dominum, responsio et confessio populi, 
526. Qua mente sit proferendum, 526. 

MHzereses sunt varie et multiplices; quam ob causam, 
95. Hiereseon omniam inventor Simon Magus, 95. Au- 
etor diabolus, 94. H:ereses et sectae suos quoque conven- 
tus Dominicum vocare solent, 297. M ratione distingui 
possint ab Ecclesia catholica, 297, 298. 

Hzeretiri falso diei Christiani, 94. Studiose sunt fu- 
giendi, 70, 216. Inimicitiam cum Deo conciliaL eorum 
amicitia, 248. Varii et multiformes illorum errores scis- 
suras inducunt, 280. His quie recte. scripta. sunt, prave 
abutuntur, 291. Per blandiloquentiam, et Christi appel- 
pellationem decipientes, animas perdunt, 52. Olim con- 
spicui erant, nunc occulti sunt, 228. Eorum doli, et chara- 
cteres varii, 228. Occultis hiereticis plena est Ecclesia, 
328. Ex Scripturis sacris, traditionis auctoritate, el. Ec- 
clesis catholice nomine oppugnandi, 8. Arma adversum 
eos in catechesibus sumunturs 8. Eorum conventieuls 
Christiani quidam inconsulte frequentabant, 70. Haeretici 
rebaptizantur soli, 6. Eorum baptisma nullum, 6. Quinam 
ex illis in Ecclesia Hierosolymitana rebaptizarentur, cci, 
ccm. Vide Bapüsmus, Cyrillus. Hireticos Deus habet 
sub potestate, sed patientia tolerat, 122, Eorum eaemum 
et absurdas sententias ad cautionem. commemorare utile 
et necesse est, 95. Omnium maxime odio habendi Mani- 
cliei, 99. Heretiei Deum. comprehendi docentes, 
qui, S7. Diversos utrinsque "Testamenti deos aientes, 
qui, 67. Patrem Christi a mundi conditore distinguentes, 
qui, 127. Alium bonum alium justum Deum asserentes, 
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qui, 52. Mundum angelorum opificium esse existimantes, 
qui, 159. Immuolatis utentes, qui, 65. JEeretiel. Deut 
unum ausi sunt uefario sermone dividere; alium dicentes 
anim:e dominum, alium corporis, 53. Deo mnndi condi- 
lori detrahentes mentis oeulis destituti, 128, 1353. Qui- 
eunque alium a Deo summo inundi conditorem admisere, 
Deum omnipotentem | inficiati sunt, 122, IIretici convi- 
ciis appetere aus. sunt Dominum Sabaoth et. Dominum 
Adonai, 124. [nfausti nominis, et a. Deo alienissimi, ἀϑιώ- 
mie, ὁ. Πα τοι οἱ duarum. oppositarum deitatum. asser- 
lores refetluntur, 94. Alium lucis, et alium. tenebrarum 
3c noctis conditorem invehentes, refeltuntur, 129. Deum 
ab angelis debellatum et. pulsum sentientes, notati, τ, 
H:eretici Christi amatores se 65:6 simulant, quem potius 
odio insequuhitur, 94. Christum ante isicarnationem exsti- 
tisse negantes, qui, 132. Illi. temporale principium 
buentes, qui, 159. Ex ipsis quidam Christum negab. 
fuisse Vitium et Christum, 139. Quidam alium dicebant Je- 
sum,a iumChristum, alium Januam, etc., 158, Hareticiqui 
Christi appellationes in multas personas partiti sunt, 138, 
Qui Deum Christum inhumauatum negarunt, sed homi- 
nem quemdam deilicatum ex. profeetus sui merilo asse- 
ruerunt, 16$, Qui Jesum virtute. sola hominibus superio- 
rem docuerunt, 115. Qui. putativam, non veram, sed sola 


specie atque opiiione. Christi incarnalionenr. docuerunt, - 


δῦ, 179. Qui eum per virginem uti per canalem Lrajectum 
dixerunt, 65. Qui eumex muliere viro permista natum as- 
seruere, 116, 161, 165. Quidam existimarunt illum in pa- 
lientiz mercedem, post passionem sedem in Patris dexte- 
ra cónsecutum | esse, 55. Hieretiei omnes resurrectionis 
hostes Vetus Testamentum repudiabant, 291. Variz hiere- 
licorum de resurrectione sententiz, 285. Quinam solius 
anim: resurrectionem in futuro seculo admittebant, 2555. 
Tales resurrectionem ad solus justos, sive symmistas suos 
resiringebant, 28:5. 

,Marmonius a Theodoreto accusatus. quod Christum per 
Virginem uli per canalem transjeetum assereret, 56. 

Hebdomades xix. Danielis explicatze, 173. Desinunt in 
primo Herodis rezui anno, 173. Quanifo eas. incipiat et 
lerminet Cyriltus, et quedam ejus hac super re sphalma- 
τι, 172. Majoris hebilomad:e jejunia exteris olim. ausie- 
riora, 295. Hac hebdomada pervigilia sex, el totidem s*- 
naxes olim locis quilusdam celebrabantur, 295. Variarum 
Ecclesiarum hac de re corsuetudines, 393. 

Hebrai fuere, et circumcisionem retinuere quindecim 
priores H'erosolymorum episcopi, 212. Apud Hebreos 
synonyma sunt hzec : maris loca, profundum telluris, in- 
fernus, ete., 215. 

Heldad οἱ Modad absentes sicul exteri prophetaverunt, 
258. Jesu lilius Nave eos prohibere voluit, et quid ipst a 
Moyse super hoc repositum fuerit, 258. 

Helena meretrix et scortum Simonis Magi, 96. Exm, non 
se, Spiritum sanctum esse secundum nonnullos asserebat 
Simon Magus, 96. . 

Helena mater Constantini Magni ceclesiam Resurrectio- 
nis zdilicavit e! exornavit, 211. Num sola, 211 

Helladius in Cyrilli sedem intrusus, quis sit, xix. 

, Hepialogus, Agapii Maniclizi liber ab Ecclesia damua- 
us, 108. 

Heracleon Vilentinianus, quosdam homines ejnsdem 
cum diabolo substantis immulabiliter prave docuit, 118. 
Animam immortalem inficiabatur, 61. 

Heraclides, Maneti a commentariis, 107 

Heraclius in sancti Maximi locum et. sedem ab. eodem 
. adhue vivente substitutus et ordinatus falso creditus, xxi. 
Quis esset, xxr. In Cyrilli sedem intrusus, el quu. anno, 
XLIX, Áríanus, xtix. 

-Herbarum omninm vires ignotze, 152. 

Hermas tertius Manetis discipulus, 107. 

Herodes Jarim, quod est. Sylvester. dictus, et quare, 
190. Milites Petrum in carcere custodientes condeua- 
yit, et cur, 212. 

Hierax, Maneti a commentariis, 107. 

Hieracite nuptias condemnabant, 65. 

Hieremías. V ide Jeremias. 

Hieronymi (S.) mirabilis vitm sanctitas, abstinentia, 
sejentia, transitus et miracula a pseudo-Augustino et 
pseudo-Cyrillo scripta, 572. Hieronymus propriis manibus 
multoties Christum habuit et ore proprio manducavit in 
ultari, 287, xxv. Ejus corpus quando Romam delatum, 
587, xxv, xxvir. Sancto Joanni piist aqualis est ín 
gloria et in sanctitate, 587, xxv. Hieronymus síne adven- 
ἴω Spiritus sancti peecata. dimitti non posse luculenter 
docuit, 268, De lapide ante ostium. monumenti Domini 
posito quid dicat, 202. Spatium dierum a5 ab Antichri- 
sli nece asque ad Christi adventum et mundi consumma- 
linnem. foteseessurum esse credidit, 252. Ejus testimo- 
m^m de luci Crucis apparitione Hierosolymis, 323. 
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Ejus Chronici quz sit auctoritas, xxit. Hieronymus Pauli- 
nianis partibus ità. addietus. fuit, ut. Meletianos. Arianos 
passim vocare soleat, xxut. Refellitur in. iis que de Cx- 
rilli ordinatione scripsit, xxt, xxur, [ncautius aliquando, 
S. antistitis inimicorum maledicta. transcripsit, xxi. Con 

ira Joannem. Hierosolymitanum accensus, de ejus sedis 
juribus ac privilegiis parum :eque scripsisse videtur, xxix. 
Zius, ac Pauliniani fratris. monasterium ad quam | parve 

ciam pertineret, xxix. ἐν 

Hierusatem terrestris et. superna, 362. Civitas magni 
Regis, 562, In Hierisalem Christus. descendit, delapsus- 
que est de ealis Spiritus saretus, 205. In ea mysteriorum 
omuium prxrrogalivie, 215, Ibi conculcata mors, salusque 
lotius mundi a Christo secundum Scripturas consummata, 
555. Hierosolyma vetus et nova, 208. Hierosolyma tem 
poris praesentis a. vetere Hierosolyma diversa, 186... Ea 
quie mine es: lamentis non delebitur, 186. Antiquam la- 
mentatus esb BHieremios, 186. llieroso!yma vetus qua 
Christum erucitixerat, ἃ Vespasiano, ac m ab Adria- 
no funditus eversa est, 185, Ex ejus ruinis alia civitas in 
stitita a nomine, 185. Post. repertam crucem vetus 
Hierosolym:e nomen resumpsit, 183, Nova Hierusalem ab 
Helena appellata, 185. Hierusalem nova. propter verbum 
Domini quod ex ea prodiit, et isthine orbem universum 
irrigavit, metropolis. fidelis, civitas justitia a. prophetis 
appellata, 501, Ejus filii nubibus et. columbis assimilati, 
οἱ σαν, 301. Una die parturiuntur et parturiunt, 50]. 
Deus illam gaudio replet, 301. 1n. ea, divina colestium 
rerum faeta impressio, imperante Coustantio, 551. Oh 
ceonspectam in aere lucidam crucem, metu simul ac 
gaudio perculs: 2. Magna imbrium vi peue ad iutec- 
Wuum deducta, 226. Quanta in ea morum corruptio per 
absentiam Cyrilli invecta, uxxs.. Unde. prodire potoerit 
indagatur, .xxx. Hierosolymam ab apostotorum tempori- 
bus ex omuibus partibus petebatur, 272. Hzc peregrina- 
lio, et Judacorum et Christianorum ex tolo orbe concur- 
su, omni tempore, et quibus de causis frequentata, 272. 

Hierosolymitana Ecclesia omnium maler, Lxaxv. De 
jure nulli parere debuit, xxvi. Quindecim primi Hier: - 
solymorum episcopi omnes Hebrzi, 212. Hierosolymitara 
sedes vocata, sacerdotium in locun et figuram. Dei pracsi- 
deus, 216. Thronus apostolicus, xxvi. Post lres majores 
sedes quartum honoris gradum retinet, salvis propriis 
metropolitan: ecclesizx juribus ac dignitate, xxvi, xYvir. 
Hierosolymitanze parocie fines, xxix. llierosolymitani 
episcopi ab omni Lim. Czesariensis, tam. Antiocheni pa- 
lriarchze jurisdictione immunes se przedicant, el quo jure, 
xxvn. In Palestine, atque etiam. 1n generalibus conciliis 
Antiochenis οἱ Ciesariensibus episeopis prxlati , xxix, 
xxx. Ex antiqua consuetudine superiorem. Caesariensi 
episcopo honoris δὶ consessus. gradum obtinuere, xxvn, 
xxvii, Retelluntur ea qux adversus. Ecclesie Hierosoly- 
mitan:e immunitatem objiciuntur, xxix, xxx. Hierosoly- 
mitana Ecelesia a e:eleris. Palasstin:z Ecclesiis segregata 
ritus suos peculiares halnit, xxvu. Ejus ritus quidam sin- 
gulares circa baptismum annotantur, 59}, vn. In ea. mos 
erat per totam Quadragesimam symbolum baptizandis ex- 
ponendi, 49. Omnia dozmata uno die compendisrie ex. 
nandi, 49. A quo proleeta sit. hiec consuetudo, 50. Quo 
lempore legebatur Joannis Evangelium, eodem, οἱ Ἐρὶ- 
stola ad Romanos, 555, xn. Ordo lectionum in ea usilatus, 
certo cognitus non est, 535, xu. lierusolymitanam Ec- 
clesiam infestant Ariaui , omnisque generis hzretici , 
vxxiv, Lxxv, Lxxvi, Hierosolymitani schismatiei Apollina- 
ristarum h:eresi ad minimum suspecti, txxix, txxx. Eo- 
rum de Trinitate doctrina, xxvii, Divino se zelo agi. ja- 
ctitabant, xxvi. Qua de causa Cyrilium. despieerent, 
rxxvur, Frustra eos Gregorius. Nyssenus reducere tentat, 
ixxx. Num ab eo cirea. Incarnationem diversa sentirent, 
xxix. Hierosolymitanum coucilium. V ide Concilium. 

Hilarion (S.) d:emones per! exorcismos fugabat absque 
ulla episcopali consecratione, el quo jure, 254. 

Hilarionus Cyri!li Eeclesiz invasor Arianorum commu- 
nione infamis, xL.ix. Quot annos sedit, xtlx. 

Milarius (S.) eos quos semi Arianos dicimus, sanco$ 
viros, [ratresque charissimos. vocat, xtvi, vx. In concilio 
Seleuciensi. postquam Gallos a Sabellismi suspicione pur- 
gavit, concilio ascitus et ad communionem receptus, XLv. 
Num Hilarius et ;Egyptii in concilio Seleuciensi formulsx 
Antiochen:z cum Orientalibus subseripserint, ταν. 

Mippolytus martyr eadem tradidit qu:e Cyrilius de An- 
lichristi: potentia, factis, duratione, 251, 252. Apoca!v 
pseos et. Danielis prophetiss de Antichristo copulatit, 
$53. Antichristam a diabolo hy postatice suscipiendum exi- 
aen) 251. Dies 1290 regnaturum Antichristum docuit, 

Historia adolescentis cujusdam Daphnitici* flaminis filii 
ἃ diaconissa ad fidem conversi, eL a patris ira ae szvilia 
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liberati, txt. Historia damnati cuiusdam adolescentis, V i- 
de Damnati. Historia duorum fratrum qui se castrave- 
runt, Hierosolymis et aliis in urbibus repulsorum , 
LXXXI. 

Hodie pro quotidie dictum, 539 - 

Heomiliarum nomen quid olim, quid apud. Cyrilium si- 
gnificet, 8. Homili:e ordinari. Earum discrimen a. cite - 
chesibus, 8. Homili: per annum, nulia argumenti ejus- 
dem continuatione inter se conjunet, δ, Homiliorum 
€vril'à fragmenta, 2558. Qvid de illis sentiendum, 557. 
V ide Cyrillus. Homilie Cyrilli quarum mentio fit in ca- 
lechesibus, xciv. Homitia in. paralyticum, ab eo scripta 
dum adhue presbyler esset, 555, xt. Ante ipsas cateclie- 
ses habita fuisse videtur, 535. Juvenescentis ingenii ty- 
rocinia redolet, 553. Ex quibus codicibus edita sit, 535, 
nt, Ea que est in occursum Domini Cyrilli fetus non est, 
560, .v, vt. Quis eam primus ediderit, 359, ur. Variat de 
illius auctore sententie referuntur, 559, n, 1v, 561, vir. 
Hierosolymis habita fuit, 360, v1. Sexto. sieculo recentior 
non videtur, 3560, vit. Ejus auctor Nazianzenum exscripsit, 
$60, v, 560, vini, A. pseudo-Damasceno ipse pariter ex- 
scriptus, 561, vii. 

Homo soius Dei imago, et divinis manibus elfformatus, 
165. Propter imagiuem Dei quam gestat, bonore dignus, 
165. Hominis fabrira Deum auctorem prodit, 155. Ho- 
mo duplex, ex anima et corpore compositus, 41, 60. Ho- 
mo duplex, loeutio Cyri:li Patribus usitata, 56. Hominum 
sexus corpore so o. discernuntur, 62. Propter. hominem 
arbores, sata, vites aliaque condita sunt, 257, 285. Honio 
lutum animatum quanta opera exerceat, 178. Ex. vitibus 
et imbecillibus primordiis constitutus, quas vires, indu- 
siriam et potentiam acquirat, 289. Hominis est aggredi 
ad opus, Dei perficere, 15. Homo omnis ad socium vise 
bénigne se habere solet, 197. Omne hominum genus ab 
Ecclesia docetur, 296. Homines pauci iu comparvatione 
angelorum, 257. Homines ἃ demonibus occupati quanta 
ab ipsis patiantur; eorum anima apertis oculis nihil videt, 
sermonumque loco spumam exprimunt, 252. Homines 
non sunt natura salvi, vel pereuntes, 118. Homo rectus a 
Deo factus, a seipso corruptus, 22. Ad imaginem Dei fa- 
ctus: Dei similitudinem, quam acceperat per inobedien- 
tiam infuscavit, 209. Diaboli invidia paradiso dejectus, Οὗ, 
Omneshominesex Ad e peccatoperierunt,non tamen inmmie- 
dicabiliter, ct.xix. Propierlio-: peccatum inimici Dei consti- 
tuti, cxx, A Christoamorte liberati, cixx.Quamorte,ctxx. 
l'er unum hominem mors et per unum hominenr Salvato- 
zem,vita, 196. Homo eo tem tempore reparat fuit, quo per- 
ditus fuerat, 20), Propter inobedientiam ejectus e para- 
diso, et per obedientiam introductus est, 209. Omnes ho- 
mines ante baptismum sub Satan: potestate, c.xxi. Sine 
baptismo nullus eorum salvus esse potest, ct.xxt. Homi- 
nes Spiritus sancti dono dignati sancti sunt et vocantur, 
551. Adoptivi Dei tilii per gratiam, 116. Non generatione, 
150. Per virtutem Spiritus saneti. sola precum vi d:emo- 
nem doinant, 254. Homo ex sanguine constitutus resur- 
rectioni mortuorum sine causa fidem derogat, 239. Exci- 
tari et. resurgere facitius potest, quam lieri quod non 
erat prius, 289. Tam horno mortuus resurget, quain fru- 
mentum, aliaque semina, qu: mortua reviviscunt, 288. 

Homicida impunitus decumbens, necessitatem judicii 
ac retributionis post banc vitam ostendit, 256. 

Homuncionit:ze, 164. 

Hora sacrificii tremenda, 525. Hor:e. quae duas :equino- 
ctiales contineant, a Cyrillo aliisque in anni computatione 
usurpate, 172. 

Horti in quo sepultus est. Christus reliquis adhuc su- 
perstites, Cyrilli tempore, 206. Pone sacrum monumen- 
Inm, vel ad ejus latera collocari debent, 206. In sacra 
:edificia eommutatus, 206. 

Hosiium Ecclesi: quatuor genera, h:retici, Judzei, Sa- 
maritant, gentiles; quomodo singulos Cyrilius delellan- 
dos docet, 8. 

Human:e fabric:e auctor Deus : nihil in se abominandi 
habet, 176. Humana natura facii conjunctione. perpetua- 
tur Deo ordinante, 65. Ejus massam sanctilicavit Chri- 
stus, 566. Humanum omue,genus plenum misericordie 
ac donorum Dei, 565. Humani. generis vuluus maximum, 
soli Deo in terras venienti curabile, 166. Humane fortaze 
simulacris pessitne adoratis, successit Deus vere. Homo 
factus, adorandus legitime, 170. Humauisratiocinationibus 
et ínventis divinze res tractand:e non sunt, sed ex auctori- 
tate Scripturarum, 36}. 

Humane fragilitatis lugubre exemplum, 385, xx. 

Humanitas Christi hominum peccata portabat, 190. Af- 
fixa ligno et mortua est, ut simul cum illa moreretur pec- 
catum, 196. 

Hymen:eus et Phiietus quo sensu. Resurrectionem jam 
factam arbitrabantur, 255. 
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Hypapantes, seu Purifivationis festum, qua devotione, 
quove gaudio celebrandum, 367, 568. Cuin canücis et lu» 
minum gestatione, 562, Quo tempore, a quo, et ubi pri- 
imum institutum, 5660. 

Hypocrísis fugienda, 5, 17. A Deo rejecta, 17. 

Hypostasis apud Cyrillum, neque persen:e, neque na- 
turge, ut a persona distinguiler, nomen est, sed utrum- 
que confuse spectatum designat, 89. Significat, ac. vertt 
debet substantia, 89. Hzc vox ἃ Cyrillo nunquam adhi- 
bita iu.explicaudo sancte Trinitatis mysterio, 59, Unius 
iriumve lijpostaseon. controversia quantis agitatla. anitnis, 
et qua ralione finita, xiv, xv. Cur nec consubstantialis vo- 
cem, nec unius vel trium hypostaseon mentionem unquam 
adhibuerit Cyrillus, xu. 

Hyssopum intellectuale, 59. 


I 


. lcelia cereos in festo Purificationis gestari auctor fuit, 
900, » 

Idatii testimonium de lucidz crucis apparitione Hiero- 
solymis, 535. 

Idotolatri: morbo nihil deterius, 95. Fjus vari: species, 
5i. Idololatricze superstitiones varie. numerantur, 509. 
Sunt diaboli cultus, 509. Idololatr:e lignum, lapidem, Sa- 
lanam ipsum, Deo spreto, patris sui nomine compellave- 
re, 117, 118. Eorum in lapidis et ligni adoratione stupor, 
92. Eos Deus sub potestate habet, sed patientia tolerat, 
122. Idolis immolata, cum natura sua communia sint, ido- 
lorum divocatione immunda fiunt, 40. Cibi in ido:orum 
solemnitatibus suspensi pompz diaboli sunt, 3.8. Invocaz 
tione d:emonum profani et. conraminati redduntur, 508, 
Quo sensu a Cyrillo cum Eucharistia comparati, 308. V i- 
de Immolata. 

Ignatius M. piures ex apostolis manus ei predes Domini 
tetigisse post ejus resurrectionem, testatur, 210. 

Ignis ex lapidum collisione factus,: 95. Ignis et aqua 
nalurz?. contrarize, Deo volente, concili;ntur simul, 128. 
Ignis ardens iu grandine Mosis tempore in. Egypto, 325, 
Ignis globi divinitus erumpentes Judzos temp!o rezdili- 
cando adlaborantes consumunt lapides, nec non ferra- 
menta aliaque operi necessaria, txvi, xvi. Facti veritus 
astrustur, rxvin. Jgnis de quo loquitur Apostolus (1 Cor. 
it, 12) non. opera tantum, sed eliam operum anctorem 
comburet juxta Cyrillum et alios, 255. De peccatis venia 
libus, non de lethalibus, nisi forte penitentie. laboribus 
emerdatis, intelligendus est, 255. lgnis'icternus manet 
crucem negantes, 201. Rediviva peccatorum cerpora com- 
buret, nunquam absumet, 294. Ignis :riernus, aut re- 
reg ewlorum hominibus proponuntur, 258, Quid facien- 

um ut hunc vitemus, illud assequamur, 258. Igneus flu- 
vius, quo hominum opera probabuntur, Christo de curtis 
adveniente decurret, 255. Cujus opera aurea reperiet il- 
lustriorem reddet, cujus soliditate destiluta, et stipula: 
similia erunt, eonsumet, 255. 

Ignorantiam repellit Spiritus sanctus, sed et ΒΟΙΟΥΛΊΔΠΙ 
immittit, 255. Ignorantia a divina generatione exclusa, 
τι, Eam. ex :ierna in Deo generatione a. Catholicis ad- 
missa consequi, críminabatur Asterius Arianus, 114. 

Htuminandi, e«»T64cv, dicti qui nomina dederant ad hapti- 
smum, 1, 2. A catechumenis distincti, 14. E catechume- 
norum sorle egressi, 6, 18, 72. Prius catechumeni, post 
datis nominibus fideles dicti, 6, 18, 72, 502. Ex quo no 
mina dederant, unius matris filii et filim facti, 9. Noví 
Testameuti discipuli, et mysteriorum Christi participes 
vocatione, non gratia, 16. 4 Deo misericordiam consecuti 
et consolati, et quas exinde Deo grates agere et laudes 
persolvere debeut, 502. Eorum status anticipata quzdam 
et inchoata. baptismi donorum fruitio, 9. lilos tanquam 
baptismi bonis anticipate fruentes ubique spectat Cyrillus, 
231. Hlluminandi interiore sa:ctu Spiritus sono pulsati, 6. 
])u confinio consistentes, 9. In bilance positi, dubia adhuc 
Sua sorte securi esse non. debent, sed timere, 9, 10. fn- 
siante sui baptismi tempore quzenam specialiter doceren- 
tur, 500. V ide Catechumeni, j^ yMizandi. 

, Ulwninoti, vox propria neophytorum in. Latina.Eccle- 
Sla, ΟΧΥῚΣ, 

Imago Dei in homine quid, 209. Cyrillus eam in animae 
libera sui potestate reponit, 209. Eam a similitudine dí- 
stinguit, 209. Imagines regum honorahtur, 165. SS. Ima- 
pinum usus Cyriili state. in. Palswstina nou infrequeus, 
165. Eum ex Cyriili testimonio commendat Nic:enum 14 
concilium, 350. Earum cultus non male colligitur a S. 
Joanne Damaseeno, ex sententia ejusdem, 165. 

Imber unus et idem toto orbe descendens quam varios 
et muitiformes pariat. effectus, 249. !mbris Pater Deus, 
150. Imbrium aqu: nubibus sustineutur, et composito cr- 
dine in terram defluunt, 150. I1mbres ex amatorio asta 
proficiscuntur, Maniehaorum opinione, 110. Imbres lar- 
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Εἰογο5 Hicrosolymis eifusi, urbem pene perdiderant Cy- 
ΤῊ tempore , 89. 

Immolati idolis eibi non sunt vescendi, 65, 66. Eorum 
usus ab apostolis damnatus, et ab Ecclesia interdietus, 65. 
Severe a t€vrillo prohibitus, 65. Eadem prohibitio in om- 
nium fere Patrum ore pauci seposito scandalo, et conscien- 
ti:e offensione licitum putarunt, 65. Quse idolis immolata 
sunt, e communibus rebus eorum invocatione immun«da 
fiunt, 40. Multorum Patrum opinione, d&monum invoca- 
tiorie contaminata, Ὁ. D:emones in illis cibis pr:esentes, 
Csrilli sententia, 40. Vide Dxmones. [mmolatis utentes 
hzeretici, Nicolaiue, Marcionite, Valentiniani, Basilidiani, 
Saturniliani, Carpocratiani, 6:5. 

Imperatores quo honoris titulo olim compellare mos 
erat, 551. Non gemmis et auro distinclas coronas ab epi- 
scopis, quemadmodum ab aliis accipere debent, 551. Qua- 
les eos ab episcopo litteras accipere deceat, 551. Przesen- 
tis temporis izperatores Christi resurrectionem eredast 
et venerantur, 211. Ecclesiam resurrectionis nomine ex- 
Sstruxerant, et plurimis donariis exornarunt, 211. Quos hic 
inteliigat Cyrillus, 911. Imperatoriis donis decor.tus est 
hoftus in quo sepultus est Christus, 206. Y ide Constan- 
linus. 

Impios perfert Deus per patientiam, prasstituto. vindi- 
cLe tempore, 125. Statim post. mortem punas dant ex 
doctrina Cyrilli, 287, 291. Hlad Psal. t, 5, fmpii non resur- 
gent in judicio, qualiter intelligeudum, 291. Ios nisi post 
inundi inem iu ignem przcipitandos, videtur fuisse Cy- 
rilli sententia, 287. 

[mpesitio manuum. Per eam gratia. sancti Spiritus cre- 
dentibus communicata, 218. Quis dedit hanc potestatein, 
218. V i-le Contirmatio, Manus impositio. 

Impostores Christi nomen sibi usurpantes, primum si- 
gnum occasus mundi pr:enuntium, 226. 

Incarnatio, seu inhumatío Christi non secundum spe- 
ciem Iudicram, sed secundum veritatem facta est, 56. Ejus 
possibilitas negari a gentilibus non. potest, 177. Jud:vis 
mira videri non debet, 170. 'ncarnationis caus:e. Prima, 
humani geuerís reparatio, 165, etc. Secunda, ut Deo pr:e- 
sente frui possemus, 168. Tertia, ut. Deus elementa sui 
prisentía et contactu. sancli(iearet, 169. Quarla, ut pr 
virginem vila prodiret, quomodo per Evam subiit mors, 
169. Quinta, ut Deus se idolorum loco sensibus nostris 
humana forma subjiceret adorandum, 169, 178. Sexta, ul 
eodem quo nos diabolus debellabat , carnis instrumento 
salvaret Deus, 170. Septima, ut Christum pro nobis pati 
debentem diabolus non cognosceret, 170. 

Incantationes et veneficia fugienda, 70. 

Incorrup' ionis indumentum in bonis operibus refulget, 
259. Idem sonal. ac vita bonis ies plena, unde hauc 
loquendi formulam usurpaverit Cyri!lus, 259. 

Tneredibiiis res, Deum, Dei Filium indigna perpeti, 190. 
Incredulitatis plena res legem condiscere, et incredulum 
manere, 291. — 

Increduli pro merito incredulitatis ac erroris illusioni 
a Deo derelicti, cuxxxvni, Quid Cyrillus per incredulita- 
lem longinquam significet, 312. Incredulitas Jud:orum 
in:zestimabilis, 312. Morbus incredulilatis quavis corporea 
egritudine diflcilius sanatur, 512. 

Incus. Ad incudem procudenda anima, 11. 

Indifferenter videre idem ap:d. Cyrillum, atque cogita- 
tionem pravam animo versare, 27. 

Indigne accedens ad baptismum, egrediatur, ut mutato 
animi habitu redeat, 4, 3. Taieam admittit aqua, spiritus 
non admittit, 5. In 

nfernus apud Hebrzos profundum telluris, mari« ima, 
mortuorum loca significat, 215. [Iud Job vit, 9 : Si descen- 
derit homo in infernum, non amplius ascendel, qua ratione 
intelligendum, 292. Promptuaria auimarum in inferno, 

u:, 237. Inferni portz a sxculo positie, a Christo con- 
facts. 562. Christus ad inferna descendit justos liberatu- 
rus, $1. [nferni et pueri pene quantum graves, el 
in quo differant, 576, 111. 

Inüdeles ad crucis sigaum obmutescunt, 194. Infidelium 
nos a baptismo removentium sermones, 12. À diabolo sti- 
mulantur, 12. Infideles cum cordibus :gri sint, vi divini 
luminis excacantur, 106. Quo sensu iilis subtrahi gratiam 
docuit Cyrillus, c.xxxvit. ' 

Ingeniti duo, perversa Arianorum catholicze fidei expo- 
sitio, 155. Ingenitum Christum, veterum hereticorum sen- 
tentia, 155. 

Inhumanatio Christi, si phantasma fuil, phantasma quo- 
que futura est salus, 56. V ide Incarnatio, Christus. 

Tnimici Christi de ipso testantur, 1 ΕἸ, [nimicitia lauda- 
pilis erga h:ereticos, Dis. 

Iüstructiones prievie de baptismi ritibus, ordine, et 
sacramen!o altaris, ipsa nocie paschali singulariter tra- 
dobantur accessuris ad mysteria , 300, 
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Insufflatio Christi in apostolos post suam a mortuís re- 
surrectionem ad quid profuit, 271. Insufflationes sancto 
rum et invocatio nominis Dei urit damones, 512. Insutfla 
liones baptizandorum in exorcismis, salutares, 7, 25f. 
Adhihit:e ad signiticandam vim Spiritus sancti, in signum 
CONMDEU. ejecti et adusli dzinonis, ad tollenda pec- 
cata, 7. 

i Intelligibiiis. Quz ejus vocis apud Latinos Patres no- 

0, 

Intentiones pravz accedentium ad baptisma, 5. Fre- 
quentes post conversionem imperatorum, 5. Quandoque 
in ipsa Ecclesia correcte et. prztter primam intentionem 
Salvus homo, 5. 

Interrogatio de fide ejus qui mox baptizandus erat, 85. 
In Eeclesi Hieroso!ymitan:e usu distincta a symbolo tum 
fusiori, tum compendioso, 8$, n. 11. 

Invocatio nominis Chrisii, et nullius alterius d:monas 
elTugat, 58. Invocatio gratie in baptismo animam obsignat, 
45. Invocatio Spiritus sancti ex pane communi facit corp:.s 
Christi, 517. Nudum et commune uugeentum . reddit Sp:- 
ritus sancti efficiens, 517. Ea qua petitur Eucliaristis coire 
secralio in omuibus exstat lilurgiis, £cxxNIX, CCXL, ΘΟΕ, 
Qua forma e! quo in loco, ccxxxix, ccxr, ccxci.. Ejus vim 
ad consecrationem parvam non esse unde probetur, 
ccxxxix. Unde factum. sil ut. Graci. Patres ita loqui sc- 
leaut, quasi invocatio illa sula consecra!ionem efücia', 
Hatini vero Patres solis evangelicis verbis elementorum 
lransmulationem tribuere videantur, ccxxxvin, Vide Con- 
secratío, Invocatio sanetorum. V ide Sancti, 

Iren:zus, quie. multi hzretici contra Spiritum sanctum 
locuti sunt, in libris suis retulit, 246. Cur. ejus advers:s 
hamreses libri προστάγχατα 5011 pr:ceptiones vocentur, 246, 
Cur ἐξηγκτής seu. explanator appelletur, 216. Quo potissi- 
mui tituio lioe nomine donari imeruerit, 216. A Cyrillo 
transcriptus, vel imilatione expressus, 87, 91, 259. 

Iren:eus, sive Herennius Cyrillo dejecto substitutus, qvo 
tempore. Ecclesiam  Hierosolymitanam invadere potuil, 
XLIX, 

Isaias Ezechie mortem denuntiat, 29. A Manasse serra 
dissectus, 99, 185. Sic fert Hebraorum traditio, multe- 
rum Patrum sententiis confirmata, sed variis falsis ad- 
mista, 29. Isaias in subterraueis locis post mortem, inde a 
Christo liberatus, 57. Vocalissimus przeco, 260. Christi £a 
carne prxvidit adventum, 1845. Eum ante ejusdem advet;- 
tum in throno sedentem vidit, 219, Multa de eo excelsa 
VOCE, μεγαλοφώνως preedicavit, 57. Ejus vaticinium de virgit:e 
paritura ab interpretationibus, et explicationibus Jud: - 
rum defensum, 171, 175. De virgine vere intelligitur, 174, 
Ad Ezechiam trahi non potest, 175. Mulierum Christum zd 
ejus sepulcrum quisrentium fidei constantiam vidit, 31}. 
Quid habeat de Spiritu sancto, 269. Quam accurate verax 
in iis quze de Sionis eversione przedixit, 295. Eam mile 
fere annis, autequam eveniret, per Spiritum viderat, 295. 
lesurrectionem mortuorum diserte pr:edicavit, 292. [saize 
liber, propheticorum secundus, 69. Ejus locus a Cyrillo 
memoratus, sed fallente memoria pretermissus, 205. Al- 
ter varie lectus a Patribus, 29. 2 . 

Israel genus electum, sauciatus, 166. Primogenitus Dcl 
honore suo dejectus, 150. Israelitici populi peccatum in 
vituli adoratione ipsi condonatum , 26. Israelitze Joelem 
praedicabant, et Scripturas uesciebant, 273. 
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Jacob benedictiones patris prudenter preripuit, 119. 

uid dixerit Laban, priusquam. Rachelem sumeret, 179. 
Ejus ad Judam filium prophetia explicata, 171. 

Jacobus primus Ecciesi:e Hierosolymitarum episcopus, 
65, 66, 216, xxvu, xxvir. Cum. apostolis*damnat immola- 
tarum carnium esum, 65, 66. Principalis episcopus dictus, 
216. Quare, 216. Christum redivivum 'specialiter videre 
meruit, 216. Quid in illa speciali Domini apparitione actum 
sit, 216. Juraverat se non comesturum pauem, donec vi- 
deret Dominum resurgentem, 216. 

Jacobi Epistola catholica, 69. 

Jacobus frater Domini, a Cyrillo semper episcopus ap- 
pellatus, apostolus nunquam, 216. Eum utrobique ab apo- 
stolis secernere videtur, 216. Primus exstitit Bierou e: 
mitanus episcopus, unusque vel fuit ex apostolis, vel par 
ipsis ereditus, xxvir, xxvi, Ab ipso Domino gubernacula 
liierosolvmilan:z Ecclesise suscepisse a quibusdam existi- 
matus, Xx vit, XXviit. 

Januis clausis ingredi, diversum ab. ingredi per 22s 
^ nda discrimen iljud non auenJjere sancli Patres, 

Jarim pro Jarib, Hebr:a vox, quid significet, 190. Hc- 
TM per translationem ita vocatus ἃ Rufüno et quare, 

Jejunii tempore vino et carnibus abs!inebatur, 65. Je- 
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junia majoris hebdomadz in quo czleris austeriora, 293. 
Jejnninm Parasceves prolixius extensum, 295. 
erichuniina: urbis monia jubilo solum eversa, 142. 

Jeroboam sacrificans idolis, manus siccitate pereussus, 
redarguentis se potete orationem petit, et ab incom- 
1nodo liberatur, 29. 

Jeremias propheta sanctificatus est in matris utero, sed 
non ibi prophetavit, 43. Vidit Judzorum casum et interi- 
tum, 186. Ipsos lamentatus est, 186. Jeremi: liber pro- 
pheticorum tertius, in unum volumen cum Barucho, La- 
Teentationibus, et Episipla compactus, 69. 

Jesus (ilius Nave, Heldad et Modad prophetantes vi- 
dens, eos quasi invidia motus quod ipse nondum prophe- 
laret, prohibere voluit, 258. Per impositionem manuum 
Moysis, Spiritu sapientim repletus est, 258. Vide Jo- 
sue. 


Jesus, sic dictus est. Christus, quia salutem dat, 112, 

V3. A salutari medicina, 158. Nomen hoe Hebraice Sal- 
valorem sonat, Gr»ce Sunantem, 145. Jesu nomen in Ve- 
teri Testamento obiique tantum indicatum, propter Ju- 
«deorum qui Christum erant occisuri, malitiam, 142. Palam 
declaratum non ab. hominibus, sed ab angelo, 142, 143. 
Jesus Christus Valentini opinione ex viginti. /Eouibus, 
symbolam suam conlerentibus productus, 99. Maie eum 
Cyrillus Valentinianorum opinione masculo feminam fa- 
cit, 99. Jesum cum Christo, eorum opinionem referens, 
confundit, 99. Jesus tricesimo vits» anno baptizatus, 98. 
Solus immunis a peccato, 27. Ipsa. sapientia, morluos ad 
se confugientles resescitat, 34k. Ad. Jesum accurrendum 
qui peccata condonat, qos morbo sive animse, sive 
corporis laboremus, 55$. Übique quomodo benefieus, 336. 
Vide Christus. 

Joannes Baptista, prophetarum. maximus, Novi Testa- 
menti princeps, amborum faederum nodus, 146. Primus 
auctor baptismi, 42. Prophetarum finis, et evangelicarum 
rerum exordium fuit, 42. Major Elia, Enoch, Moyse, et 
omnibus prophetis, 42. Sed comparatus Christo immen- 
sum inferior, 45, 4&1. A quibusdam ipsi inepte przlatus, 
42. Eum Cyrilus nonnisi veteribus justis, non aulem apo- 
stolis majorem docet, 42. Joannis virtutes, 43. Ad hoc 
sanctificatus et rep'etus. est. Spiritu sancto ut. Dominum 
baptizaret, $65. Dum adhuc essel in utero matris su, 
bominum agnovit spiritu, nondum oculis videns, 
45,368. Ex Spiritus saneti ín. Christum. descensu eum- 
dem agnovit quoad vultum , 45 , 968. Asceticm vile 
exemplar, 45, Doctor fide dignus, qui id. quod pracipie- 
hat, primus exsequebatur, Conscientim. verecundia 
non detinebatur, ὁ}. Confitentibus vulnera sua. medica- 
menta apponebat, et. reitimebat ab igne zeterno, 45. Non 
conferebat Spiritum sanctum, sed annuntiaus erat. eum a 
quo conferebatur, 268. Post mortem in subterranels locis 
conclusus, a Christo liberatus, 57. Joannis baptisma re- 
missionem peccatorum conferebat, 45, 513. Ab igne mter- 
no liberabat, Spiritum tamen sanctum non conferebat, 
35,268. Vide tismus. Eum Cyrillus in Novo Testa- 
mento includere videtur, el quibus de rationibus, 42. Cum 
Patribus omnibus Christi baptismo inferiorem facit, el qui- 
bus partibus illom antecellat iste, 43. 

Joannes evangelista datus a Christo Maris filius, et ejus 
caritati contraditus, 116. Ejus. Evangelium quo tempore 
Grxci in. ecclesia legunt, 555, xui. Ejusdem Epistolae ca- 
thotiez tres, 69, Sententia a Cyrillo citata pro Domini 
verbis , 25. 

Joannes Damascenus. V ide Damascenus. 

Joannes Hierosolymitanus Cyri:li successor a sancto 
Hieronymo levitatis aut ostentationis vitio sine justa causa 
notatus, 49, 50. Ab eodem et ab Epiphanio circa fidem 
pulsatus, ad Alexandrinum pr:esulem, omisso suo metro- 
polita confugiens, redarguilur, xxix. Se ab Cesariensis, 
imo et ab Amiocheni episcoporum jurisdictione immunem 
esse defendit, xxix. Persecutionis metu Occidentalibus 
non communicat, xxv. Theone presbytero Spiritum san- 
etum Deum in Ecclesia priedicante, claudit aures, Lxxvi, 
Lxxvi. Simi em quarte. Cyrilli catechesim prouuntiavit 
coram sancto Epiphanio, 49. 

Joannes Niernus infelix et ineruditus chronologus, 
569, 11. Fjusdem epistolz fragmentum, 370. 

Joannes Palelogus manuum impositionem confirmato- 
riam,in actione ministri frontem ungenlis contentam 
existimavit, 259. 

Job, imbecillium pater propter curam erat, 116, 117. 
Resurrectionem mortuorum docuit , et luculenter expres- 
sit, 292. Illud quod ait eap. xiv, 10, Cadens vero mortalis 
ron est amplius, per interrogationem legendum est, 292, 
Quo jure 44. pertendat Cyrillus, 292. Vide Resurrectio. 
"x iuf primus eorum qui versibus conscripti i0 canone 

Joel qualiter Spiritum sanc:um esse testatus est , 260. 
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Ejus de eodem quondam effundendo prophetia, 274. — 

Jonas futuri inscius fugit, 215. Christi typum gessit, 
eique similis fuit in multis, 215, 214. In alvum ceti pro- 
jectas, ibi triduo moratus, neque tamen corruptus ac fu- 
sus est, 215, 214. Virtute Dei servatus, 215, 215. Pos! tres 
dies inde egrediens Christi resurrectionis possibilitatem 
evincit, 57, 215, 314. Jud:zeorum fraudes, milites ad men- 
tiendum inducentium, przvidit, 205. Cur in ceto cum es- 
set in inferno se.esse dixerit, 214. Jonas Maneti imilandus 
fuit, 101, Christo inferior in multis, 215. 

Jordanis Christo testimonium reddit, 116. Evongelji 
principium, 42. Initium eum administrationis Josuz, tum 
pradicationis Christi, 142. Quot ab Hierusalem millibus 
distet, 570, 571. 

Joseph patriarcha de carcere et servitute ad regnum 
Irorecen 256. Rex /Egypti a plurimis Patribus dictus, 

33. Eum Deus grt regem constituit, mala fratrum 
Ipeies,, DUM exsecutionem consiliorum suorum 
vsus, 122. 

Joseph Christi pater, non ratione generationis, sed ra- 
lione curz, 118. 

Josephus Antiquitatum auctor, nihil de Zacharise visione 
in templo, factaque ei futurze prolis. prowissione, scripto 
perhibuit, 570, iv. 

Josue, in prioris nominis locum Jesu nomen accepit, 
non sine mysterio, 142. Typum Jesu Christi gessit in mul- 
lis, 142. Tum ipse tum Aaron duo Christi nomina non sine 
mysterio gesserunt, conjunctam in uno Christo regiam et 
pontificiam dignitatem representantes, 142. Josue invidia 
erga Meldad et Modad prophetantes a Cyrillo insimula- 
lus, 258, Non ipse, sed alius juvenis Moysi annuntiavit 
quod isti prephetarent: 258. Josue liber, 69. 

Jovianus Niczn:e fidei sectator pacem. Ecclesiz reddit, 
Lxix. Moritur, txix. 

Judas idem sonat ac confessio , 188. 

Judas proditor in tentatione svariti submersus, 550, 
Recens ἃ mensa egressus, ac benedictionis calice potatus, 

ro salutis pu sanguinem justum effundere voluit, 185. 

zjus proditio przenuntiata est, 188. Judas d:zemones initio 
ejecit in Chrisli nomine, 118. Non fuit natura proditor, ac 
di:boli et perditionis filius, 118. Hum hzereliei natura et 
necessitate ad scelus adactium dicebant, 118. 

Judae apostoli catholica Epistola, 69. 

Jud:ei et Israelitzo perpetuam nomen Judzorum, 145. A 
Judaismo recedere debet Christianus, 70. Judzorum reli- 
gio, mores, et consuetudines ab imprudentibus Christia- 
his perperam cultze, 70. Judzorum Ecclesia, 997. Vinea 
plautata a Christo, 196. Nil nisi spinas fecit, 197. Ex So- 
domis seeundum animi inductionem, 196. Nubibus prz- 
ceptum ne pluant super eam imbrem, 197. Quem imbrem, 
197. Propter siructas adversus Servalorem insidias re- 
jecta, 297. Malam Christo remunerationem rependit, 196. 
Judaorum ingratitudo qualis fuerit, 191. Dominus ipsos 
non abjecit, sed ipsi sbjecerunt Dominum, 191. Ab. ipsis 
translati ad Ecclesiam propheize, 197. Murmurantes, et 
murtnuratorum posteri, 542. In ip;is non esse Domini vo- 
luntatem aperle testatum a prophetis, 297. Ipsis mos non 
solum detrectare prophetas, sed et lapidibus opprimere, 
161. Eos lapidaverunt et neci dederunt, 157. Judzi te- 
mere legislatorum munus arripientes redarguuntur; 542, 
Pravis Seripturarum interpretationibus multos decipiunt, 
52. Arma adversus. eos sumuntur in catechesibus, δ, Ex 
Tropheuis suis refellendi sunt, 199. Ex omnibus Veteris 

estamenti libris, οἱ ex apostolis, Primisque Hierosolymi- 
tan: sedis antistibus qui Hebrzi fuerunt, 8. Eoram pa- 
triarchze recentes, el prohroso genere, 171. Eorum con- 
tradicliones in mysterium ascensionis Dominice unde re- 
tundantur, 217. Cyrillus auditores suos. passim ad ceria- 
men cum gentilibus, Judmis, hereticis ineundum hortari 
consueverat, 1. Judei unum Deum recipiunt, Patrem ne- 
gant, 115. Suis ipsorum prophetis adversi, 113. Impie 
abutuntur hac sententia, Urs est Deus, ot Filium negent, 
136. Jesum negant esse Christum, 115. Ipsis mira videri 
non debet Christi incarnatio, 170. Jui illud Joan. vi, 
5k: Nisi manducaveritis carnem. Filii heminis, etc., non 
spiritualiter accipientes, olTensi, 5321. Multo gravius pec- 
carunt Jud:zl Jesum alligantes, quam Isaiam secantes, vel 
Jeremiam in lacum dejicientes, 189. Eorum proceres sibi 
ipsi pugnantes ín. iís quae Jud:e. proditori responderunt, 
159. Asserentes Elismum et Eliam mortuos exgtasse, 
Christi resurrectionem negare non possunt, 213. Pauci 
ejus resurreciioni fuere increduli, 212, Judsi vsque in 
hodiernum diem fremunt adversus Dominum et Christum 
ejus, 115. Velamen eorum cordi in lectione Moysis, non 
ad Paulum duntaxat, sed ad szeculi consummationem usque 
impositum est, 211. Mira videntes attoniti, non sanati 
faüere, 542. Semper ad contradictionem parati, et ad fidem 
segnes, 186. 4 pueritia usque ad senectutein commeptan- 
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fes, eL in. ignoratione consenescentes, 52. Vinea eorum 
esscinditur, neque apud. eos relieta est uva salutis, 207. 
Quorumdarn ex ipsis stupenda in retinendis anteceptis 
Cpiblontus pervieacía et obstinatio, 1.xvi, Judaorum qui 
Christum pupugere et morti tradidere, quz. futura con- 
sternatio mentis, dum ipse gloriosus e calis adveniet, 255. 
Quando videount, et ex. eruce reeoguescent quem pupu- 
gerunt, Jesua, paonitebit, eum non erit eis penitentie 
Vempus, 205. 

Judei unctüm sive Messiam exspectantes, ab Anti- 
veliristo facilius decipientur, 229, 250. A nonnullis Patri- 
bus Anthropomorphitieze hieresees aceusati, 91. Eos aceu- 
sare videtur Cyrillus, quod Dei providentiam colo termi- 
varint, 121. Jud:i. Rome degentes quidam ἃ Paulo per- 
suasi ut erederent, aliis coniradicentibus, 280, Piures ex 
his quí Christum erucitiverant in. doctrina apostolorum οἱ 
orationibus perseveraban!t, 27$. Judzei plurimi, atque pa- 
gani prcdigiis. e«lesiibus deterriti, Christianam religio- 
uem amplectuntur, vxvit, rxviit, Jüdzi ad ecclesiam peri- 
cu:i me:u confugientes divinitus repelluntur, rxvi, Lvvit, 
Cruces atro colore suffüse eorum vestibus divinitus inu- 
runtur, xu. Juliani jussu et favore templum Hierosoly- 
nitanum insiaurare sggredtüntur, Lxm. Quam infausto 
exitu, uxi... Num vetera zdificia diruentes omnia funda- 
menta eruerint, rxut. Ab. aditicio templi continnando di- 
^ initus prohibitis, ἀχνὰ, xvi. Eorum commentaria a Tito 
Romam Hierosolymis avecta, 570, 571. Apud eos quie de- 
precandi nati formula , 185. 

Judicis justi est accomraodatam ad unumquodque eorum 
quie geruntur, sententiam pronuntiare, 29. 

Judicium exiremuro vere tremendum est, 258. Qua ra- 
done peaenas. ipsum secuturas effugiemus, 258. Abrahamo 
cognitum, 39:1). In illo omnia peceata manifestabuntur, 
eliam occulta, 257. Quisque ex operum specie agnosce- 
fur etsua eonscientia judicabitur, 258. Judicium extre- 
mum testes habebit homines et angelos universos, 257. In 
eo judex aderit Deus Pater, ipsi assidente Filio, ac prze- 
»ente Spiritu sancto, 257. Quare distrahatur, 287. Multos 
judicio extremo adhue viventes deprehenscm iri. et una 
€um redivivis, non prius obita morte sistendos, communis 
Grxcis Patribus, et Latinorum permultis opinio fuit, 250. 
Unde desumpta, 256. Num ad judicium generale. honorum 
ma!o-umve remunerationem vel ponam dilferri, Cyrillus 
existimari, 237. Qui vera sit ejus opinio de iis qui in 
gratia decedunt, 287. 

Judicum liber, una cum Ruth, septimus in canone, 69. 

Julianus imperater Constantio succedit, liberamque 
omuibus sive Γαι οὶ εἰς, sive Arianis przsulibus religionis 
eausa relegatis, ad suas Ecclesias redeundi facultatem con- 
cedit, rx1. Auctor est Judzis ut emplum instaurent, rx. 
Vide Jud:ri, Templum. Ejus adversus sanctos Hierosoly- 
mis manentes immania et dira consilia , divinitus repres- 
sa, Lxviu, Julianum ipsum esse Antichristum Cyrillus 
censere non potuil, txtv. 

Julius Romanus pontifex. de die nativitatis Christi Ju- 
dorum commentaria consulit, 570, 571. 

Jupiter cum sorore rem habuit, 98. In cycnum et tau- 
ram transfiguratus, 95. Ejus adulteria, 95. . 

Justi, Post resurrectionem splendebuut ut. sol, et sicut 
splendor firmamenti, 294. Colesle corpus accipient, ut 
possint cum angelis digne versari, 221. 

Justi Veteris Testamenti in subterraneis locis conclusi 
et libertatis egentes, 57. A morte evomiti. Num essent sub 
vri potestate in inferis, quorumdain ea de re senien- 
tie, 170, 

Justis Deus hic ex parle. suppetias fert, postea ipsis 
piene ac perfecte przmia repensurus, 237. 

Ju* a(icari debemus, quemadmodum Abraham justifica- 
n s τι. Justificatio tam operibus quam fidef tribuen- 
da, 74. 

Justitire vivendum, et moriendum peccatis, 5. Non tanta 
HE hominurm injusütía, quanta morientis Christi justitia, 


Juvenalis Hieroso!ymitanus episcopus festum Natalis 
Domini primus in suam Ecclesiam invexit, el quo sensu, 
569, 570, ui. Nicceenum. symbolum ad. usum baptismi, in 
Ecclesiatn suam forte invexit, 85,u. 9. Julium papam con- 
suiuisse falso creditus, 569, n, 5il. 
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Labarum Constantini a Cyrillo crucis tropreum appella- 
tum, 555. In bellis a Constantio invehi solitum, 595. 

Labrum tabernaculi, baptismi svmbolum, 42. 

Lactantius Spiritum sanctum propriam non habere sub- 
stantiam docaisse insimulatus, 215. In ejus libris reperi- 
ur error de diabolo natura malo, 25. 

Lamina. Cyrillus ad. sacramentum chrismatis transfe 
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rens mysterium laminze. sacerdotalis, fronti summi ponti- 
ficis imposil:e, quz&. ex parte inter utramque rem compa- 
rationem instituat, 521 

Lampas non solum habenda nohis est, sed etiam ardens 
conservanda, 259. Lampades nuptiales, 2, 16. 

Lampsacenum concilium. V ite Concilium. 

Lapidem idololatrze patrem. suum dixere, 117. [apis 
manibus excisus de monte in Danielis prophetia, Christus 
est, 172. Yaris) cognitionis, 9. Lapis monumenti, iili ad- 
jacens de Christo testabatur, 146. Intra ipsam speluncain 
erat Hieronymi tempore, 202. 

Latrones eum Christo crucifixi ejus judício inlerfuerunt, 
18i. Ipsius. innocentiz lestes, 184. Eorum sors varía et 
exitus, aller usque ad mortem legum contemptor, alieri 
vite finis emendationis initium fuit, 197. Alteri anime 
traditio, salutis ante alios perceptio luit, 197. Alter men- 
lis oculis obesecatus, 197. Latro. credens non obdur.vit 
cor suum, ea propter ocissime indulgentiam consecius 
est, 198. Veretur opera sua, 197. Ei paradisus per fidem 
apertus, 16. Post unius horze fidem in paradisum indu- 
ctus, 77. Ante Abrabam, Moysen atque alios omnes il'uc 
ingreditur, 197, 198. Eodem tempore quo primus parens 
ejectus est e paradiso, in eumdem per obedientiam in- 
troductus, 209. In paradisum, non in ccelum, juxta Csril- 
Ium, 197. Quem paradisum, 197. Num in tercestrem unde 
dejectus est Adam, 197. Qua. ratione fieri. potuit, ut. huc 
primus introiret. comite Christo, 197. An. eum anima, an 
cum divinitate Christi, 197. Quo sensu eum Cvrilius salu- 
tem ante alios percepisse asseveret, 197. In iudicii novis- 
simi tempus ejus salutem distulisse videtur, 198. 

Latus. Christi latus esse punctum, propter peccatum e 
femina de Adami latere educta profectum, multi preter 
Cyriilum docuere sancti Patres, 193. 

Laus eorum est qui grates agunt : deploratio vera, ec- 
rum qui verberibus cxduntur, 291. Ad quos pertineá 
laudare Deum, 391, . 

Lavacrum. V ide Baptismus. F.avacri poenitentia, vel la- 
vacrum poenitentize, 67. Lavacri salus unica, 70. 

Lazarus quatriduanus suscitatus, corpora sanetorum in 
morte Christi excitata, aliarumque resurrectionum exem- 
p!a in Scripturis, 292, 295. Lazarum quairiduanum resu- 
Scitavit Christus ut Deus, 36. Feteus ab co suscitatus, 24. 
sororum fide, 76. Sorores pro ipso credidere, quod non 
poterat per sese, 76. 

"en in usu veterum quales, et quotup:icis generis, 


Lectiones Seriptur:e in ecclesia, & Quamobrem insii- 
tutze, 53. Leciiones de Ascensione in synaxi dici Demini- 
c: propter ordinem lectze, 311. Lectiones. Scripiuirie sa- 
cr: catrechesibus przefix:e, ex. consueto lectionum in. ec- 
clesia labendarum ordine non sumpl:e, et quare, cxx. 
Legendo qunm in ecclesia, legere unus debet, aller 
audire, 10. 

Leo a paganis Dci loco adoratus, 95. 

Leonas quastor ad conciiium Seleuciense ab imperato- 
re missus, in Auomceeos οἱ Acacianos propensus, tur, Liv, 
LY, Lvi, Concilium dissoivere tental, ti, Liv, Lv, Lvr. 

Leontius Bysantinus auctor gravis el acutus, 937, t. 
Cyrilli sententiam citaL, 56. 

Δενχεικονεῖνν 5. 

Lex et prophet» pedagogi more nos ad Christum per- 
ducupt, 67, Quibus legis oneribus liberavit nus Spiritus 
snetus, 278, Lex pro ratione temporis dala erat, el cum 
umbram tantum haberet futurorum. boacrüm, accedente 
veritate sublracta est, 218, Legi et prophetis detralientes 
heretici, 67. 

Liberius papa qua sponsione obstrietoós  Macedonia- 
norum legatos ad communionem recepit, LNXI, LXXit, 
LX Xni, 

Libertas Israeli a Pharoone, et mundo a. peccatis per 
aquam comparata, 42. Libere mortuus qui nuilo avaritize, 
2301 pravze actionis merito in erucem actus est, 185. Liber 
est homo 2d bonum et ad malum nulla necessitate facien- 
dum, 62, Ni ita esset, nellus pons vel. ecrenie. locus 
foret, 62. Libertatis quoad. homines in. hoc. statu. quam 
notionem habuerit Cyrillus, 185. Eam intellexit. que fo- 
ret ab omni necessitate expedita, et. liberze prorsus ele- 
ctionis, 185. Qux nain sil ad meritum necessaría, cuxxxvr, 
cux xxvit, Quomodo stet libertas ín. homine sub gratia. ef- 
ficaci constituto, vcl 2n cum fervidiori cupiditati confli- 
git, cuxxxvu. Libertati sua jura servavit Cyvillus, cLxxxvi, 
Liberi arbitrii cooperalio, ejusque necessitas, 15. 

Librariorum oeu:zis, auribus et manibus ezedem voces 
repetitze smpius. illuserunt, 270. Graculi librarii Patrum 
sententias suis przsjudieiis contrarias pritermiitere so- 
lent, 257. In fine vocum per vocalem. desinentinm. , im- 
portune adjiciunt, cum vox sequens a voci incipit, 279. 

Lib:um a!iquem utilem. legere debent qui in. ecclesia 
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exspectant, 10. [n divinis libris descripta sunt omuia no- 
stra, sive bona, sive mala, 2506. Libri angelici, in his vir- 
gines et monachi ob pudicitie propositum descripti, 64. 
DeienLar qui desciscunt, 6i, 221. Liber viventium — non 
semper retinel omníum qui in eo seripti sunt. nomina, 
220, 231. Quis sit tum apud Cyrilium, tum apud Augusti- 
num, et quid in. eo contentum sit, 221, Quo sensu quz- 
dam in eo deieantur nomina, 221. De pr:desiinationis 
decreto non est. intelligendus apud. Cyrillum, 221. Libri 
quatuor Scythiani Manichieorum principiis, 101. 

Ligaturis non utendum in morbis, 70. 

Lignum idololatr:e patris sui nomine compellavere , 
117. Reparatio per lignum damni per lignum illati, 192. 
Per iignum cecidit Adamus et per lignum in paradisum in- 
troducius latro, 198. Per Jesu lignum multo facilius para- 
disum ingressuri sunt credentes, quam per lignum de 
quo ederunt parentes nostri ejecti sunt de paradiso, 189, 
Semper per lignum salus, 195. Lignum dulcem etfecit 
aquam : de latere Christi aqua effluxit in Jijno, 195. 

Lingua tardior mente, 87. Duaram rerum, et gustatus 
et sermonis administra est, 65. Lingua ignea paradisi 
aditum reseravit, 272. Gratia linguarum fructus resurre- 
ctionis Christi, 207. 

Lithostrotos, sive Gabbata Hebraice in :xdihus Pilati 
exsistebat, 541. 

Liturgia sacra Cyrilli tate multo brevior ac simplicior 
quam postea fuit, 525, wt. Cyrillus non omnes Hieroso!y- 
mitanz parles, sive cwremonias describit et exponit, 
325, n. Quznam esset hiec. liturgia, 325, nir, 1v. Quae S, 
Jacobi nomine circumfertur in usu Ecclesi: Hierosolymi- 
tane, 325, w. Quanto tempore, 325, ww. A patriarchis 
Constantinopolitanis abrogata, 525, 1v In multis a Cyril- 
liana disconvenit, et quare, 52}, iv, Cvrilliana multa ha- 
bet comimunia cum ea quam exhibent Constitutiones apo- 
stolice, lib. -w, €. 57, 524, 1v, v. Hujus quidam ab. aliis 
turn Grzecis, tum Latinis litorgiis discrepanti:ze notantur, 
8235, 526. Cen sacr: ex. evangelicis verbis bistoria num 
jn ea prztermitteretur, 527. 

Locusta typus anim:e corpore se induentis, 255. Locu- 
sta impínguata, qualiter animam suum corpus in resurre- 
ctione generali iLerum vestientem significet, 254. 

Loquenda qua: ad pietatem. pertinent, 9. Loquendum 
in ecciesia de utilibus rebus, dum otiosi sumus, 10. Quo- 
modo loquamur, verbis exprimere non possumus, 90. 
Locutiones Cyrillo singulares, 60. 

Lot qui unus erat, a [eo non neglectus, 236. Incolumis 
s^rvatus cum filiabus suis, 509. Ejus uxor prater naturam 
«alis statua effecta, in :eLernum monumentum posita, 309, 
290. Hiec transmutatio resurrectionem non repugnare 
manifestat, 290. Statua uxoris Lot multorum ex antiquis 
testimonio ad sua usque tempora perseverans, 309. 

Lucanus Marcionita immortalitatem anime negabat , 


Lucerna, de qua in psal. cxxxi, y 17, varie a nonnullis 
interpretata, 114 

Lucianus martyr testatur scissam Passionis tempore 
Golgothanam rupem, 202. 

Ludi delectatio quam multos detrahat in infernum, 385, 
XIV, XV, XVI. 

Lurhinum gestatio in. festo Purificationis, 562. Quare, 
Luna igue:e naturz, 128, Ejus splendor noctis tenebras 
mitigat, 150. Luna, aliquibus «eus, 5$. Lunam, cur Deus 
quandeque deliquium pati et in sanguinem verti, iterum- 
que lucidum corpus eflici voluerit, 289. Luna singulis 
mensibus crescens et decrescens resurrectionis argumen- 
tum est, 289. 

Lupus a paganis pro Deo cultus, 95. Lupi multi sub 
ovium vestimentis, sed lupinis unguibus et dentibus, 
Lutum in oculum transformatum, argumentum pro vir- 
ginis partu, 178. 

Lux tenebris Passionis lempore factis succedens, Chri- 
510 testificatur, 147. Lux bonorum. operum coram homi- 
nibus lucere debet, 259. 

Luxuria. Nequissimum luaxuri:e vilium prz cxteris ani- 
ma pariter et eorpori exitiale, 582, xim. lxempla rei hu- 
jus, 582, xiu, 585. Sacerdotis cujusdam luxuri: et ebrie- 
lati dediti terribile exemplum, 2835, xvut. 


M 


Macarius Hierosolymorum episcopus, qui Cyrillum dia- 
conum ordinavit, infensissimus Arianorum hostis, ΧΧΠῚ, 
In Niczeno concitio, ante przesules Antiochenum οἱ Ale- 
xandrinum sedit, xvx. 

Macedoniani unde nati, tx... Lampsaci concilium cele- 
nrant, Lxx. Romam legatos mitlunt ad. Liberium papam, 
Lxx. Qua de causa, Lxx, xxr. Quid in corum litteris con- 
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tineretur, txxi. Legati quomodo a Liberio reeepti, uxxi. 
Dato ad Liberium libello, quo fidem suam profitentur, ad 
communionem recipiuntur, Lxxt, xxu. Ariminensem for- 
mulam a se dolis minisque subscriplam, detlestautur, 
Lxxn. Nicenam fidem ex integro recipiunt et describunt, 
1xxm. Gratulatorias ad delegantes aliosque Orientis epi- 
scopos Liberii litteras accipiunt, txxi.. Variis intersunt 
conciliis in quibus ad communionem recipiuntur, Lxxm. 
Quidam ex illis pertinaciores Consubstantiale recipere no- 
lunt, et concilium Tarsense impediunt, Lxx. 

Macrina(S.) S Gregorii Nysseni soror, quid ipsi in ex- 
iremis posita dixerit, uxxvii. 

Maculie seu vestigia peccati in homine resident, ex Pa- 
tribus, 295. In corpore pariter et in. anima juxta quos- 
dam, 995. Duplicis generis ejusmodi maculas agnoscunt, 
295. Solo baptismo abolentur, 295. 

Mahumnedani templum in loco. Salomoni templi ex - 
struxerunt, 208, Tempium illud a Christianis in ecciesiam 
conversum, 208 

Mala substantia induci non potuit, nisi Deus aul impo- 
tentiz, aut proditionis reus fiat, 95. 

Malum nullatenus in Deum refundendum, 22. Ex libe- 
ro delectu, 21, 22, Malum non voluntarium et necessa- 
rium qui apud Cyrillum dixere, 21. 

Malus, ipse est d:&mon adversarius, a quo liberari ora 
mus, 331. Mali dati a Deo p sepultura Christi, 199. 

Mammonas damnatus, 59. 

Manasses nequissimus [saam dissecuit, 99. Captivus 
Babylone, malorum experientia ad paenitenti: medici- 
nam usus est, Per poenitentiam. restitutus regno, el sal- 
vus ellectus est, 29. 

Mandatorum observatio vite stern: acquirend:?e mo- 
dus, 299, 

Manducare. Iioc Christi verba (Joan. vi, 55) : Nisi man- 
ducaveritis carnem Filii hominis , etc., spiritualiter intel- 
ligenda, 521. Quo sensu ea velit Cyrillus spiritualiter in- 
teiligi, 520. 

Manes h:resiarcha totum orbem concitavit, 105. Quo 
anno prodierit, 918. Quinam apostoli ducentis ante eum 
annis defuncti dicantur, 2948, Sub Probo imperatore eru- 
pit, 99. Visus a nonnullis, qua Cyrillus praedicabat zetate, 
adhue superstitibus , 100. Manis nomen aliud Persic: 
lingua, aliud Chaldaira sonat e Persica sumptum, 102. 
A furore ductum secundum Gr:cam interpretationem, 
99, 102. Persica lingua dialectícum sonat, 102. Ma- 
nes prius dietus Cubricus, 102. Eum Csrilius nur quam 
Manichaeum vocat, 99. Unde illi postremum hoc nomen, 
102. Manetis sex dedecora, blasphemia, servitus, promis- 
siouum vanitas, homicidium, incarceratio, fuga, 105. 

Manes, a vidua Terebinthi librorum et hzresis herede 
emptus, Persarum disciplinis Joco ΠΝ institutus, 102. 
Ejus libros et pecuniam h:ereditate possidet, et nomen 
servitutis mutat. Duplex ejus in regiam Persarum civila- 
tem accessus, 105. Kegis Persarum (ilium precibus cura- 
re aggreditur. Spe frustratus in carcerem conjicitur, 105. 
E carcere fugit, 105. Duplicis homicidii reus, filii regis 
Persarum, et castodum carceris, 105. E, carcere aufugieris 
venit in Mesopotamiam, 104. Cum Arcbelao conffligit, 
104. In collatione cum Archelao victus, in vilissimum pa- 
gum aufugit, 106. Archelao, qui illum fugientem insecu- 
lcs fuerat, viso, postremum aufugit, 106. Post duplicem 
cum eo collationem, bis in discrimen capitis adductus, 
107. A satellitibus regis Persarum tandem comprehen- 
sus, regi dal peras, detracte cutis supplicio occisus, 107. 
Cadaver ejus feris datum, cutis in sacei modum inflata, 
aute fores suspensa, 107. Manetis mors, et ejus circum - 
stanii: expenduntur, 107. 

Manes e Christianis non est, neque unquam ab. Eccle- 
sia, in qua non fuit, projectus, 100, Solem, lunam, sidera 
et dzemones adorabat, 225. Unde hanc religionem hause- 
rat, 225. Sero Scripturas et Cliristiauum. nomen audivit. 
100. luit.Simone Mago deterior, 218. Omnium hzreti- 
corum delirament!a complexus, limreseon omnium deter- 
rimam conflavit, 947. Hiereseos sue für fuit, alienam do - 
eirinam suo nomine vulgaus. 1600, Manes se Christum ap- 
pellabat, 226. Christo contrarius, 105. Homo sceleratissi- 
mus ausus dicere se esse Paracletum, 105, 246. A Christo 
promissum, 217, 218. Irremissibilis in Spiritum sauctum 
oasphemi:e reus, 105. Manetis voces, quibus se Paraclc- 
tum dicebat, 105. Qu:e Manictizeorum de bae. magistri sui 
jactatione sententia, 105. Manes Deum Veteris Testamen- 
U, malorum inventorem aiebat, 67, 104. Manetis discipui: 
plures, οἱ variis nominibus designati numerantur, 107, 
Tres aliquando, alias duodecim. numerantur, 2. In. his 
'fhomas, Buddas el Hermas, 2. 

Manichaei, Marcioniste, et Montarrist:e pene uni Eccle 
si» Palestinze. haeretici, tempore Cyriili, cci. Quare. ad, 
Ecclesiamredeuntes cum novo baptismoreciperentur, σοι", 
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Manichaica hzresis, ex omnium hxreseon. blasphemiis 
in unum collectis conflata, 100. Recens, sub Probo impe- 
ratore ccpit, 99. Ejus parentes Scylliianus, οἱ T erebinthus, 
101. Ante tempora Cyrilli, nullo publico Ecciesiz decre- 
to, sed communi fidelium horrore damnata, 108. Mani- 
cheorum libros Cyrillus diligenter evolverat, 110. Cur 
eos h:wreticos frequentius et gravius exagitet quam om- 
6 alios, 99. Eorum sect: cum Ecclesia comparatio, 

Manichzei omnium hzreticorum maxime odio habendi, 
99. Cane peius et. angue fugienui, 109, 111. Fidem con- 
temnentes. intelligenti: poilicitatione homines in suam 
sectam pel!ieiebant, 72. Eorum  blandiloqueutia, tietaque 
modestia, 100. Jn storeis et mattis ex Manetis pr»cepto 
cubahant, 108. Caries, vinum et lac damnabant, 65. Ante 
victum, pani, creatori, et. ei qui ipsis obtulerat. impreea- 
bantur, 108, 109. Iis qui sibi victam alTerebant, gratiarum 
loco imprecationes rependebant, 109. Palearum aquis je- 
junii austeritatem dissimulabant, 108. Ciborum condito- 
rem calumniabantur, dum se Jautissimis cibis ingurgita- 
bant, 108. Desidiusi et. nihil operantes, laborantium opes 
comedebant, 108. Nuptias condemnabant, 6£. Tonante et 
fulgurante Deo, imprecationes in ccelum fundunt, 110. 
Eorum de imbrium causis delira et foeda sententia, 110. Dap- 
tismussingulari feeditate sordidus, et num aliquem adinise- 
rint, 109. Gentilibus, Samaritis, Jud:is, fornicatoribus 
impuriores et exsecrabiliores, 109. Eorum mysteria, seu 
eucharistia quam fuda et exsecranda, 109. À quibus eam 
sumpserant, 109. Super abominanda ficu dzmones invo- 
cabant, 102. Summam Dei potestatem quatuor. capitibus 
oppugnabant, 120. Duos deos ingenitos dicebant, 94. Ma- 
nicha'i duos deos, allerum boni, mali alterum fontem ad- 
mittentes refeiluntur, 94, 95. Duabus suís deitatibus di- 
versa habitationis et imperii loca et domicilia assigna- 
bant, ὅδ, 94. Mali dei domicilium in meridie assignabant, 
Tam "iB. Alium corporis, alium animis opificem 

)eum statuebant, 55. Luminaria divinitate donabant, 
225. Solem istum pro Cbristo habebant, 95, 169, 225. l'i- 
lii sapientiam in luna, ejusque virtutem in soie babitare 
dicebant, 225. Duo noetis ac diei diversa principia admit- 
tebant, 129. Tenebras sensibiles, indicium aiebant tene- 
brarum ingenilarum, 129. Tenebras a luce, et lucem a 
lenebris destructam aiebant. 94. Eorum de productione 
mundi, inconstans, eL varie commemorata ab auctoribus 
senlentia, 95. Universi gubernationem criminabantur, 
propter mala qu: pertiittit Deus, 120. Peecati causam ín 
corpus refundebant, et peccatum necessarium docebant, 
65. Quo sensu ma!um diceren! necessarium, cLxxut. 
Doctrinam Ecclesie de peccato originali funditus igno- 
rasse videntur, ctxxu. Manichai opinione tantum In- 
carnationem constare aiebant , 56. Crucis veritatem 
inficiabantur , 57. Simulatam , non veram Christi re- 
surreclionem asserebant , 215. Une refellantur, 215. 
Animam ex Dei substantia orlam aiebant, 60. Duasin 
homine animas distinguebánt, sed utrasque in suo gene- 
re inomnibus hominibussimiles eLex eadem substantia, 62, 
Metempsyehosim, seu translationem animarum e corpori- 
bus humanis in belluarum et plantarum corpora admitte- 
bant, 108. Docebant, eos qui herbas evellebapt, aut ani- 
maia mactabaot in eas transformari res, 108. Diabolum 
natura malum opinabautur, 25. Divitias a diabolo auctore 
csse dicebant, tos. Materiam Deo incognitam sentiebant, 
91. Insanabilia /licebant peccata, 25, 21. Solem et lunam 
in astra referebant, 53. Astrologie. superstitionibus obli- 
gati, 95. Manichai, etiam conversi, nisi diuturna pani- 
tentia probati fuerint, suspecti esse debent, 111. Quibus 
de causis eorum suspecta conversio, nisi diu probata, 
111. Ex Manich:rorum secta conserso qvid agendum, 111. 
Kx his plures Cyrilli concionibus astabant, 297. Manich:eo- 
rum evangelium secundum Thomam, 69, Noasium et exi- 
tiale, 69 

Mansiones :elern:ze in celis, 17. 

Mantíssa ex codice Coislmauo. catechesi xvi adjecta, 
cujus sit, 262. 

anus non tantum ad accipiendum porrecta, sed etiam 
ad operandum prompta esse debet, 187. Manus symbolum 
actionis, 525. Cur initio sacrz?. actionis abluerentur, 325. 
Manuum ablutio quid significet, 525, 326. Aquam in manus 
sacerdotis fundere ad quem olim pertineret, 325. Eccle- 
siam illotis manibus introire omnibus omnino olim inter- 
dictum, 525. Manus Christi extense in cruce, οἱ clavis 
eonfix:e, 196. Quid ibi mysterii sit, 196. Corpus Christi 
€oncava manu suscipiendum, 521, Manuum impositio ín 
utroque faedere designat dona. Spiritus sancti, 258. Olim 
In s:cramento contirmationis adhibita, tum apud Gr:ecos, 
tum apud Latinos, 259. Hanc. Gr:eci posteriores in actio- 
ne ministri frontem unguentis contentam existimavere, 
259. Manuum impositio super :zgrotantes, cum oratione 
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super eos fusa conjuncta, ex Christi eL apostolorum 
exemplo, 543. /Egrós per monuofh impositionem curare 
adhuc dabatur fidelibus, Cyrilli tempore, 215. 

Marcellus Ancyrates Sabellianus occultus ex Cyrilli opi- 
nione, 223. Propriam Spiritui sancto non tribuisubstanti:m 
patiebatur, 245. Accusátur Filium dixisse Verbum Patris 

gu , prolatitium , aut prolalitio simile, 55, 155. Do- 
euisse Christi regnum, Οἱ sessionem a dextrís Patris, nonnisi 
post Incarnationem iucepisse, 5x5. Filio paternitatem tecte 
predicabat, 228. Ab Athanasio et Occidentalibus susten- 
tabatur, 238. Catholicos interet Orientales diuturn:e invi- 
di: causa, 228. Qua occasione in. Sabeltianismi suspicio- 
nem venerit, 259. In concilio Hierosolymitano sententiam 
mutare jussus, 259. Solus in hoe concilio Arianorum ad- 
missioni consentire noluit, xvi. A. Constantino ad conci- 
lium Constantinopolitanum remissus, ibi a sacerdotio de- 
jectas est, 259. Constantinopoli pulsus, et quo anno, xix. 
A conciliis Romano et Sardicensi absolutus, ab omnibus 
pene auctoribus ecclesiasticis accusatur, a. paucis defen- 
ditur, 259. Quid de illo sentiendum, 259. Ab heresi de 
finiendo Christi regno, et deserenda ἃ Verbo, quam no- 
str:e salulis causa suscepit humanitate, vix absolvi potest, 
259. Certus Cyrilli et. Orientalium sententia hzreticus, 
238, 259, xw. A Cyrillo notatus, 59, 259. Cum Athanasio 
in eadem causa conjunctus, ejus el consubstantialis causse 
quantum nocuit, xiv. 

Marcion hzreticus, os impielatis in Deum, 97. Ipsi do- 
etrinam Cerdonis attribuit Cyrillus, 97: Ambo Deum Ve- 
teris Testamenti distinguebant a. Deo Novi, 67. Marcion 
duos deos pradicavit, unum bonum, alterum justum ; 
unum Patrem Christi, alterum opificem. mundi, 97. Tres 
primus deos asseruit, 246, 247. Ex ejusdoctrina non modo 
tres, sed quatuor dii consequebantur 246, 247. Secundum 
quosdam una cum Marco temporale Filio priacipium tri- 
buebat, 159. Putativam duntaxat Christi. Incarnationem 
affirmabat, $6. Ejus error de Christi ad inferos descensu, 
57. Materiam zeternam adinittebat, malumque, sive dia- 
bolnm pro tertio principio habebat, 25, 216. Anim: so- 
lius salutem esse aiebat, 62. Eam affirmabat esse Dei 
substantiae Does 60. Animas [natura saivzs aut perditas 
distinxit, 62, Nuptias reprobabat, 6i. Bapitismum repe- 
tens a Cyrillo vapulat, 6. Marcion testimonia Veteris Te- 
Sstamenti in. Novo citata resecuit, 97. Quare, 217. 

Marcionitze ob immolatorum usum reprehensi, 65. Reos 
judicio pronuntiabant qui carnes gustarent, 65. Tres 
deos predicabant, 244. Cum Manichais alium Veteris 
Testamenti, alium Novi Deum admiltebant, 2i4. Utrique 
ia Palsstina Cyrilli LCS eit 297. Eorum conven'us 
qualiter appellandi. V ide Ecclesia. 

Marcus 6nosticus /Eonas elementorum, seu litterarum 
Griecarum vocabulis designabat, 98. 

Marcus Valentinianus opinione tantum incarnatum 
Christum docebat, 56. 

Mare, opinione Valentini, ex Sapientie lacrymis pro- 
ductum, 99. Maris magnitudo, prolunditas, impetus, 158. 
Intra defixos sibi a Conditore limites, ejus mandati reve 
rentia consistit, 151. 

Maria Vírgo, Deipara, 146. Dei mater et thalamus, 562. 
Ex Davidis genere, 175, 116. Per eam et ex ea prodivit 
vits, 170. Maria debitam a feminis virorum generí, pro- 
pter Εν: exortum, graliam red.lidit, 118. Ejus fides, nu- 
piiarum ejus arrhabo, 177. Propter desponsationem, Jo- 
sephi uxor dicta, 179. Przegnans, etsi desponsata tantum, 
179. Vero conjugio Josepho devincta, 179. Sponsa Joseph 
3 Patribus communiter appellata, 179. A Cyrillo, tantum 
desponsata, non uxor dicla, 179. Mater Joanui ἃ Christo 
data, od commendatam illi charissimi discipuli charita 
tem, 116. 

Marius Victorinus spiritus ab angelis discernit, 256. 


Martyres patientiz coronis redimiti, 298. Spiritus san- 
eti virtute jam in paradiso versantes, pro Domiuo probra 
quirque et aspera contempsere, 255. Martyrum confessio, 
similis baptizandorum confessioni, 45. lili, et quidem soli, 
sine aquse baptismo culeste regnum ingrediuntur, 4f. 
Martyres sub Antichristo omnibus martyribus przeferendi, 
252. Quare, 255. Martyres et alii sancti ex doctrina. Cy- 
rilli suis nos apud Deum nune orationibus adjuvant, 2531 


Martyrium a Christo baptismi nomine appellatum, 44. 
Per illud obtinetur :eterna vita, 299. Tesümonium Ghri- 
slo per martyrium reddere impossibile est nisi per Spiri- 
tum sanetum, 255. Marlyria vocabantur ecclesie supra 
maftyrum tumulos zdificatze, 207. Etiam. alite sanctis non 
martyribus sacrie, 207. Quare ex omnibus ecclesiis quz in 
sacris locis Christo construete sunt, sola Martyrii nomen 
retinuit, quad? ad ejus monumentum condita est, 207. Cur 
non polius appelletur ecelesia , ut c:eterg ecclesi:e, 207. 
)d predictum a prophetis, 207. 
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Nasce Judzorum secta, Dei providentiam aufere- 
nt, 121. 

Matthzeus Evangelium lingua Hebraica conscripsit, 212. 

Matrimonium in Ecclesi : sanctissimum, 110. Proulis sus- 
cipiend:e, non explendze libidinis causa. ineundum, 284, 
xix. [lud ratum, non consummatum per ingressum in re- 
ligionem, et professionem unius eonjugmm, quoad. vincu- 
lum dissul*i ante Tridentinum concilium docuisse videtur 
Cyrillus, 251. [iio etiam consummato plures saneti aufu- 
gisse, el continentiam professi leguntur, 25&. Quando id 
liceat, 254. Vide Nuptim. . 

Matltarii, rigidiorum Manichzeorum in mattis seu storeis 
ex prxscripto sul magistri cubantium, nomen, 105. 

aximilia et Priscilla Montanistarum prophetissr, 217. 

Maximuse sede CP. dejicitur, rxxxu. Occidentales 
commovet adversus ordinationem eum Gregorii, tum Ne- 
etaríi, xxxi. t 

Maximus (S.) confessor : au: tor creditur Dialogorum de 
Trinitate sub nomine sancti Athanasii, 280, 

Maximus (S.) Hierosolymitanus antistes, contra S. Atha- 
nasium vi adactus subseripsit, xvi. Medium se in dissidiis 
diu tenuit, Eusebianorum dolos et conventus exosus, 227, 
xvi. Ab Eusebianis in suas partes pertractus, xiu, xv. 
Quomodo postea Athanasii communionem amplexus, x v, xvi, 
217. Eam eum primum palam tenuil, xvi, xvii. Niczenum 
symbolum et concilii Sardicensis decrela amplectitur, xvi, 
xvm. Non depositione, sed morte elausit episcopatum, 
xvin, xix, Arianis haud ita invisus fuit, cujus judicium 
saltem instruendum non esset, xix. Quo auno. diém clau- 
serit extremum, xx. Num moriens in suum locum substi- 
tuerit Heraclium, et ordinait, xt. " 

Medicus. Christos culestis medicus, 315. Vide Chri- 
stus, 

Megethius Marconita ires deos przdicabat, quorum 
unus bonus, alter malus, tertius quidam medius Jud:eo- 
ram Deus, 246. 

Meiania Apronianum οἱ Albinam gentiles catechesi in- 
stitui, 253. Ipsa οἱ Ruflinus Pneumatomachos Ecclesi: 
Mieroso'ymilan:z reconciliant, tx xvi. 

Meletius Antiochenus et Eusebius Samosatensis a Pau- 
linianis quam dire vexati, xxiv, Is semper fuit a Macedo- 
nio sejunetus, xxxi, Pater communis, et concilii CP. dux 
appellatus, .xxxn. Subita morte pr:ereptus, Lxx xin. Orien- 
lales ipsi successorem substitui postulant a concilio, et 
obtinent, xxxi. 

Menzel ὑγροὶ testimonium pro veritate apparitionis lu- 
cid: crucis Hierosolymis, 556. 

Menander hzresiarcha, 97. Imaginariam asseruit et non 
veram Christi incarnationem, ὅδ. Affirmavit se esse mis- 
sum salvatorem pro salute hominum, 226. Mundum ab an- 
elis conditum dixit, 15. Iis qui in eum baptizarentur re- 
surrectionem et immortalitatem promittebat, 28:5. 

Mens ocior lingua, 87. 

Mensa Domini. Vide Eucharistia. Mensa spiritalis, 
f riptura sacra, 19. D 

Mercatus in solemnitatibus idolorum frequentes, Chri- 
stianis prohibiti, 308. 

Mercedis exspectatio ad labores perferendos animum 
roborat, militesque ad bella promptos so!a efficit, 285. 

Meridies, post ineridiem Domino perambulante, Adam 
et Eva latibulum quzsivere : et post meridiem in paradi- 
sum introducilur latro, 192, 

Meritam nullum, ubi necessitas naturalis, 62. 

Mersio. 'Irina in. baptismate mersio mos ab apostolís 
profectus, 510, u. Quid signilicet, 512. 

Melaphoriez locutiones unde dignoseantur, intelligan- 
lure, ccx, cxt, Metaphorice loentos esse SS. Patres dum 
Eucharistiam dicunt esse corpus Christi male próbat Al- 
bertínus, ccx, ccxi, ccvi, ccv, Vide Eucharistia. 

Metempsychosim et translationem humanarum anima- 
ru'n in corpora cum belluarum, tom plantarum, docebant 
Manichzi , 108. εν 

Metropolitie et superiores episcopl a subjectis sibi epi- 
seopis judicari possunt, xL. 

ies corporis Christi quantum pretiosz, 352. 

Micheras propheta, 158, De. Spiritu sancto testimonium 
protulit, 260. l'ro Isaia citatur in. iis quie Sionis eversio- 
uem spectant, et quare, 255. 

Milites conscripturi allegendorum telates et corpora ex- 
p'orant, 17. Militum est. proclamare reges, ὅν], Miiites 
custoedientes sepulcram t hristi timere debuerunt, 211. 
Quare, 211. Discipulos €hrísti de furato ejus corpore ca- 
lumniantur, hzc impostura ubi pradicta, 211. Hanc ca- 
Jumniam orbi terrarum non persuaserunt, 212. Cur non 
condemnati a Judaeorum sacerdotibus, 212. 


Militi: Christianz ascrihimur in biplismo, 2, 70, Ad 
eam vocantur qui nomina dant ad baptismum, 2, 70. 
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Millesius (Thomas) emendatur, 176, 207, 355, i, Ejus 
inanis conjectura, 150. 

Miltiadis antiqui auctoris de prophetie dono tLestmo- 
nium , 266, 

Ministrorum Ecclesiz est denuntiare et docere, 15. No- 
sirum aggredi ad opus, Dei perficere, 15. Ad Ecelesim 
ministros pertinet eonteslari, cavere autem fid-lium est, 
281. Ministri sacri jumitorum vice funguntor in admitten- 


dis iis ti accedunt, ὁ. Ministri baptismatis qui, ex do- 
Cirina fiyrilli 281. Idiot: quandoque et servilis conditio- 
nis, v 


veMiracola, somnia el alia dona gratu.ta communia fide- 
"s, . 

Misericordia Dei pro dignitate ab universis hominibus 
explicari nequit, 26. Quibusiibet hominum peccatis longe 
superior est, 24. Ejus plena sunt. cwlest/a, terrestria et 
infera, 563. Misericordiz Dei pr. venientis, ex Cyrilli do- 
eirina necessitas, cuxxvin. Qui misericordix opera prae- 
termiltont ignem sxlternum non elfugient, 258. 

Mithra, solis nomen apud l'ersas, 102, Mil'rie mini- 
strorum qui Terebintho adversati sunt nomen, 102. 

Monachi in angelicis libris propter purit.tis pro; ositum 
descripti, 64. Ipsis magna est. reposita corona, 64. Mona- 
chorum ordo puritatis κε sectitur, 180. Ca-litati 
priesertim devotus, 6&. Monachi qvarumcunque mulierum 
consortia qua cura vitare debent, 38b, xx. tugenda hac 
de re historia, 584, xx. Quod aqua piscibus, monachis 
idem priecipue silentium operatur, 581, x x. Monachi etiam 
aliquando catechumeníi, 65. Quí erant Pau inianze factjonis 
Hierosol mis, Ecclesi recouciiiantur. V ide Paulinus. Me- 
wel el Meses , qui differant , 63. μινάζνιτε; quodnam 
vite pom sequerentur, rv. Ad monasticen profiten - 
dam Latini multi Hierosolymam proficisci soliti, .xxxt. 

Monarchia, seu unicus principatus Dei, 54. Quid sit ve- 
lerum styio, 85, B6. Monarchie, seu unius unici Dei 
principatus dogma, 111, 1112. Semel in animo delixum, 
omne sive ido:olatriz, sive hzresis errorem depeliere 
suflicit, 51. 

Μονογινής VOX adjectiva, 137. Cur filietas in. Christo dici- 
lur unica, sive Movoreers, 137 

Monothe:etae ad infamandum eatho'icam. de duabus in 
Chrísto naturalibus voluntatibus dogma, eas inter se di- 
scordare catumniabautur, 578. 

Montanus homo aljectissimus , et omni impuritate coo. 
ues 216. Furiusus, οἱ a daemone exagitatus, 217. Se 

"atrem omnipotentem, Verbum, Sponsum eL Paracletum 

esse jaciabat, 236, 246, 217. spiritum sanctum. sibi esse 
hypostatice unitum dicebat, Cvr/] o teste, 247. Num e»- 
dem de eo fuerit ejus discipulorum sententia, 217. Ab ipsis 
tantummodo Paracletus appellatus, 217. Cur ἃ Cyrillo la- 
Scivia οἱ impurilale penus di tus. fuerit, ejusdem cum 
Manichzo sente;ti:, el pariter exsecrandns, 247. Suo- 
rum, ut voca^at, mysteriorum praexta, parvulos jugu- 
laus, in nefastas epulas concidebat, 247. 

Montanus et Mon:anisue, variarum impietatum ἃ variis 
acrusati, 247. lmmania eL impura corum mysteria, 217, 
Falso quidem, sed communi nomine se Christianos appe!- 
lantes, quantas veris Christianis clades attulere, 257. Quid 
ἃ Gnosticis acceperint, 246. Num infantem in membra 
conciderent, eamdemque quam (Gnostici. Lurpitudinem 
exercuerint, 247. Quid sentirent de Spiritu sancto, quid 
de Paracleto, 265. Cum aliis multis liereticis prophetiam 
in homine stalu mentis emoto residere arbitrabantur, 253. 
Secundas nuptias reprobabant, 6$. Catholicos eadem se- 
cum jejunía non observantes culpabant, 65. 

Monumenta aperta sunt propter eum qui in mortuis li- 
her erat, 199. Monumentum Chris:i per sanctum, 116, Du- 
plici spelunca constabat, 208, Quae. forma.utriusque fue- 
rit, 208. Ab Adriano humo aggesta alitum ac profanatum, 
208. A Constantino Magno apertum et decoratum, 208. 
Intra illud ecclesia Resurrectionis nomine xdificata, 208. 
ἊΝ antiquis Christi Lonfessio, seu Martyrium appell.batur, 


Morhus anim: iniquitas, 21. 

Mors, mori. Morieudum peccatis et justiti vivendum, 
5. Soli non morimur, sidera quoque moriuntur, 225. Mors 
cetus intelligibilis, 213. Mors pr:evalens superioribus tem- 
poribus devorabat, 510. Quod ait. Apostolus Rom. v, t4, 

egnavit mors ab Adamo usque ad Moysen, quo sensu in- 
lelligendum, 241. Quam mortem intulit mundo Adam, 
anime, an corporis, 185. Utramque, sed anim: potissi- 
mum, intnlit, eL ita docuit Cyrillus, 185. Exterrita mors 
est conspicata Christum in infernum descendentem, 214. 


"Fugit pr timore, 214. In mortis locum desceudit Jesus, 


ut mors quos sorbuerat ecomeret, 215. 

Mortui ad Christum confugientes resurrectionem acei- 
piunt, 54$. Qui mortui primum resurgent, 254. Qui fue- 
runt a Christo resurgenie excitati in publicam lucem 
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emerserunt, 212. ld quoque pradictum, 212. Ut mortui 
liberarentur, Christus in terra condi voluit, 99. Quomodo 
intelligendum illud psal. cxur, 17: Non mortui laudabunt 
te, Pomine, 291. -- 

Moses a Deo delegatus, 506, Figura Christi Domini in 
multis, 195, 507. l'luvium ín sanguinem transmulavit, 
mare ipsi. ferienti. se ex reverentia. concessit, 193. Ejus 
manus unius horz? momento in alteram speciem transmu- 
tata el velut nix facta, et. in. pristinum statum restituta, 
117, 290. In cujus rei argumentum, 177, 290. Moses vitam 
inligao suspensam depioravit, 192. Serpentem crucifi- 
geus crucis figuram adumbravit, 192, Ejus virga in ser- 
peutem mulata, argumentum pru. virginis partu, 177. Re- 
surrectionis specimen et argumentum, 66, 290. Jesu filium 
Nave repreliendens, Heldad et Modad. prophetantes pro- 
hibere volentem, cujus rei mysterium signiticavit, 258, 
l'er impositionem manuum dabat Spiritum sanctum, 2:53, 
Justus licet. et admirandus vir, mortis sententi;e in Ada- 
mum dici:e obnoxius fuit, 241. Moxses et Elias qui inmonte 
Sina Domino astitere, eidem Lrausigurato in. monte Tha- 
Lor testimonium reddidere presentes, 170. Mosis libri 
quinque, Genesis, Exodus, Leviticus, Numeri, Deulerono- 
mium, 69, Ejus consuetudines, ex praescripto Spiritus san- 
eti et apostolorum, non amplius observandis, 

Mulier. Eo toine vocatur etiam. virgo, 173. Mulier 
princeps et dux. peccati, e latere. formata, 195. Christus 
pro mulieribus latus pe is est, 1935. Muiier quandoque 
ut virum demereatur, accedit ad. baptismum, et vicissim, 
5. Mulieres etium adulterze et peceatis. coopertze per par- 
nitentiam salva, 25. Mulieres animas ad lidem ΣΝ 
studiose mult: exstiterunt, 205. Ilias ad. hoc horiabatur 
Cyriltus, 235. Mulieres in ecclesia non loquantur, H0. Legant, 
psa!lant, vel orent, labia movendo, ul tameu vox non 
exaudiatur, 10. Nullo tot diabolus animas rete capit, quam 
laqueo pessimo mulierum, 382, xut. Mulierum faciem 
homo intuens assidue sic manet ín. castitate, ut palea in 
igue, 58i, xx. Etiam sorores et propinquas invisere quan- 
tum periculosum, 585, xx. 

Mulieres in die azymorum et festivitate. edebant se 
el flebant, apostoli vero occultati οἱ dolore. confecti , 
Christum ad mosnmentum quirentes. flebant, cum potius 
gaudere debuissent, 195, 210. Earum virilis ardor et ani- 
ms, 211. Mortnum quaerebant, sed resurreeturum spera 
bant, 201. Suseitatum viderunt, cujus sepulcrum obsigna- 
verant sacerdotes, 311. Oculis ipsis conspiciunt, dum sa- 
cerdotes intelligentia destituuntur, 211. . 

Mund:r anima est dicere cum tiducia : Venial regnum 
funm, 529. 

Mundis maximum Dei opificium, in eo nihil reprehen- 
dendum, miranda omnia, 128. Mundus el omnes ejus par- 
les propter hominem facete, 165. Ejus. prineipium aqua, 
42, Opinione Valentini a nonnullis per. diabolum genit.s 
productus , 99. I:jus administratio nam diabo!o concredita, 
queri potest, (26. Mun. iste transiturus est, el consuni- 
mabitur ob iniquitatesquibus opp'etusest, 224, 232. Reno- 
vabitir ac palchrior evadet, 221, 292, Tellus nova 'acienda, 
292. Mundus universus jam doctrina de. Christo opp etus 
est, 227, Mundus hoininum credentium in erucilixum eru- 
cis veritatem evincit, 202. Mundus universus hominum 
per crucem redemptus, 185. Jn. eodem mense (Xantico) 
factus et reparatus, 2509. Pro cujus inundt. salute mortuus 
est Christus, 202. Vide Christus, Homines. Mundi initium 
et finem et medium tenporum spauinm videl qui a Spi- 
ritu sancto illuminatur, 252. Mundi paries aliquibus paga- 
nis dii fuere, 24. Uirum a mundo nos penitus. segregari 
oporteat, 5k. 

Murmuratores bona in ma'a pervertunt, 542. 

Musc et apes in. aquis »eatas posl horam. revivi- 
scentes in exemplum resurrectionis data sunt, 28, 

Mod sex mensibus moriuntur , postea reviviscunt , 
285. In cujus rei exemplum, 288, Quid sint. γνιξοῖ, 288. 

Myrrha et aloe symbola sepnlturze, 209. idem de myr- 
rha Seripturm. testimonium ad vinum !myrrhatum retulit, 
et sepulturze Christi accommodavit Cyrillus, 198. 

Mystagogize quid sint, el qui peotissirimm utiles, 511. 
Mystagogicee catecheses quie, et eur ta. appellate, 305, 
n, 308, ut, cxvin, Quibus habiue diebus, ἄχ να, Sünilis ar- 
gumenti apud Latinos, sermones et libri. cvv. 

Mysteria. catechumenis occultata, 5. Infamia: quorüm- 
dim haereticorum mysieria, 217. Mysteria, secundus Scy- 
thiani Manichzorum auctoris liber, 101. Mysterium Trini- 
fatis catechvmenis οἱ gentilibus occultatum, iis qui ex 
catechumetiorum sorle. transgressi erant. dilucide propo- 
sirum, 106. Mysteria baptismi, et quae ad sanetum Dei al- 
tare. distribuuntur quo. tempore traderentur, 500. Sacri 
chrismatis et Eucharistize mysteria nondum initiatis pate- 
facere non Heitum, 505 lireviler et summatim tamen 
ipsis paulo ante baptissiute tradila, 503. Mysteriorum 
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expositio eur post eorum susceptionem dilata, 306. My. 
sterium iniquitatis suo Lempore pertici , οἱ appropinquare 
Antichzistum existimavit Cyrillus, 255. 


. N 


Nabuchodonosor , ejus crimina ; ossa regum ex sepulerís 
ejecit, 50. Cherubim sculpta propitiatorio imposita, et 
propitiatorium ipsum contrivit, 51. Velum sanctuarii con- 
culcavit, thuribulum ad. idolorum fanum transtulit, obla- 
liones deturbavit, 51. Mille mortes pati dignus erat, 51. A 
Deo flagellatus, ut salvus fieref, moralis ejus supplicii ex- 
plicatio, 51. Agnovit esse in. Daniele Spiritum sanctum, 
261. Eum principem incantatorum perperam et falso ap- 
pellavit, 201. Ab eo visionis eujus ipse non meminerat, 
inteliigentiam recepit, 261. Deum regnorum arbitruta esse 
confitetur, 125. Panitenti ipsi ae. σοι ει Deus pecca- 
lorum veniam et regnum dedit, 5t. 

Nathan propheta, Davidis Dei jussu reprehensor velox, 
et vulneris medicus, 27. : 

Nativitatis et baptismatis Chrisli solemnitates olim indi- 
vis:e, postea distractze, 571. Quare simui eas celebrari non 
convenit, 270, 571. Dies Nativitatis Cbristi. incertus, 570, 
ΟΝ 

Natura salutis capax, accedente voluntatis arbitrio, 25. 
Duarum in Christo naturarum discrimina, 151. Earum di- 
slinctio unde appareat, 558, m. Ab antiquis Patribus co- 
inita et celebrata, 337, ut. Quare potissimem inducta, 

ZI 
νεᾶνις apud Hebreos sepe virginem designat, 174. 
Nebula ex aqua fit, 150. 

; NecrominL scelera ne in. aurem quidem admitten- 
da. iU. 

Negligentia initiorum, peccato radices suppetit difli- 
cile evellendas, 35. 

Neophyti post baptismum corporis habitu splendidi, et 
anima lucidi, 12. Ecclesize sidera vel columbz, 10, 12. In 
vigiliis Paschatis baptizati, quo lempore de sacri chrisma- 
tis et Eucharisti mysteriis erudiebantur, 300, 502. Eo 
rum plane rudes norm erant, cum ea primum recipiebant, 
500, 503. Neopliytorum caudida vestes tota Paschali lea 
domadz, 522. 

Nestorius. Locutiones Nestorianis similes apud Patres 
Nestoriana tati superiores, frequentissima, 539. Ejus 
modi locatio apud Cyrillum, 159. 

Niceas vel. Anicetus Romanorum episcopus quo ordine 
competentes erudiret, 500, 

Niesna fides ab ontiibus fere Orientis episcopis partiin 
vi, partim fraude rejicitur. et damnatur, tx. Niczenum 
symbolum Hierosolymis prioris symboli loco usurpatum, 
85. In nonnullis catecheseon exemplaribus ad cate- 
chesim v appictum, 78. Niczoum conciiium 1», u.. Vite 
Concilium. 

Nicephorus Cal/istus quid de Cvrilli operibus referat, 
551. Falsa narrationis arguitur, 201. 

Nicodemus Spiritus accessum ignoravit, 275. 

Nicolaitze a Christo ipso de immolatorum esu reprc- 
hensi, 65. 

Nisibis a Persis quater oppugnata, 226. 

Nix ex aqua, 150. 

Noctis idem qui diei auctor, Deus, 129. Noctium utilitas 
ad refociliandos homines a laboribus, ad meditandum eio- 
quia Dei, eonfitenda peccata, 129. Noctes hiemales quo- 
modo ad fertilitatem telluris adjumento sint, 139. Nox 
paschalis, ejus illustratio, 

Noe temporibus, per liznum et aquam facta est homi- 
num salus, et nove. generationis initium, 269. Noe co- 
lumba, Spiritus sancti in. Christum baptismi tempore de- 
scetidentis Gigura, ex doctrina veterum, 269. Arca Noe Ec- 
cesi figura, 269. In. ea scparati a mulieribus virj, 10. 

Noctus, l'airipassianus, 127. Υἱοπατορίαν, Filio-paternitatem 
docuit, 55. 

Needs quid significet apud auctores ecclesiasticos, 1. 

Nomen. Dei nomen nstura sanctum. est, 523. (ur ora- 
mus nt ín nobis sanctilicetur, 52. In nobis sanctum fit com 
sanctificamur ipsi, 529. Nomen Dei, Fidelis, cum horaini- 
bus communicatum, 5, 72. 

Nomina filiis, a patribus imponi solita, 149. Data ab iis 

ui baptismo provime initiandi erant, 2. Quo tempore, 2. 
Kx vulgo inscribebat. episeopus, 2, 1. Aliquando diaconus 
huic ministerio deputatus. Hierosolymis scripsisse videtur 
Cyrillus tum presbyter, 2, 1. Nominis ad baptismum sus- 
vipiendum professio, vocationis ad militiam instar erat, 
2. Qni. nomina dederunt ad baptismum, unius matris filii 
et tilia facti, 9. 

Nomicus keclesizm qui, 4. 

Nonam. Post nonam. (horam) illuxit. sol qua die passus 
cest Christus, et hoe prophetatum, 195 

Novatiaui non tam pro lreretieis qu. m pro schismaticis 
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hzbiti, cct, Non oppugnantur a Cyrillo in catech. If. quasi 
penitentiz et remissionis peccatorum, quam iilic praedi- 
cat, adversarii, 20. Catholicos ad se venientes rebaptiza- 
bant, 6. Secundas nuptias condemnavere, 6t. Novatiani 
episcopi ad Ecclesiam redeuntes de jure in presbyterorum 
ord: nem dejecti , xxt. 

Nubes ex concreto aere formate, imbrium aquas .susti- 
nent et bajulant, 150. Quid de hac veterum opinione cen- 
sendum, 129. Yarize nubium figur:e et colores, 130. Nubes 
imbripar:e quie Dominum ascendentem swsceperunt, de 
ipso testantur, 147. 

Nuditas Christi quid operata est, 311. Nudus Adam non 
verecundabatur, 312. Baptizandi nudi coram ocu;is om- 
nium, nec pudore tacti, 312. 

Nummularius, locus a muitis citatus sub nomine Scri- 
pturze saerze : Estote boni nummularii, expensus, 11t. 

Nuptiz legitime contrahenidlz; non immoderata licentia 

rocaces reddend:e, 6i. A quibus h:eretieis reprohat:e, 64. 
Secund:e non sunt reprobandze, sed. ignoscend:e infirmis 
Propter fornicationis periculum, 64. Eas nonnulli e cathlio- 

ieis Patribus aliquando durius babuere, 65. Reprobavere 

Motaniste, Novatiani, 6&. Nuptias tertias muiti e Patri- 
bus gravi sermone notavere, 65. Cyrilli de illis sententia, 
64. Vide Matrimonium. Nupti» animarum cá ei a 
mundanis penitus diverse, 539. Nuptiz evangeliez bapti- 
sini figuratrices, 5, 59. Harum explorator nuptiai veste 
carens, rejectus, 5. Nuptialis vest:s candida, 5. 
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Obedientia Christi erza Patrem suum filialis et volun- 
taria, non servilis, coacta, aul ex necessilate, 240, 211, 
V ide Christus. 

Obiivio Dei, initium esl pravarum cogitationum eLactio- 
num, 22. 

Obtestatio auctorum ad lectores usitata veteribus, 14. 

Occidens. Cur stando ad occidentem Satan: abrenun- 
^W fist, 307, Occidens sensibilium tenebrarum iocus, 

(7. : 
Oculorum conformatio splendidissima, 65. Fabrica gran- 
dium medicis auctoribus librorum materies, 153. Oculorum 
major quam aurium fides, 506, Oculi ne peccent, 7. 

dorum luxuries resecetur, 181. 

Offendimris et verbo et cogitatione, 529, 

OlTens:e proximi ab eo eondonand:e, qui snarum a Deo 
veniam exspectat, 19. Mutuas inter nos. olleusiones cito 
citius remillere quantum solliciti esse dehemus, 550. 
Quantum differant. qu:e in nos committuntur offensze ab 
jis quas in Denm committimus, 550. 

Oleum in oleis fit ex aqua, 150. Olco signamur in fronte 
wb eflieiamur sanctifiestio. Dei, 521. Vide Confirmatio, 
Chrisma, Unctio. Oleo exorcizato qualera vim Cyrillus at- 
tribuat, 512. Cujus. rei symbolum sit, 512. Peccatorum 
vestizia depurgat et diemones fugat, 312. Eo uugebantur 
loto corpore baptizandi, 512. 

Olfacius. vapores discernendi et suaves. odores admit- 
tendi vi pollet, 635. 

Oliva intelligibilis, lucem ferens, 18. 

Olivarum mons Hierosolym:w ad Oríentem silts, 78, 
917. Inde. Christus conscendit in eeelos, 58. Hsc. fugere 
elegit David, quasi Christum olim inde in calos ascensu- 
rum invocaus, 28, Quo sensu hoe in monte videri januam 
qua Christus celos. ascendit dicere poluit Cyrillus, 217. 
Chris'i in celos ascendentis. vestigia. conservat, 217. Ea 
nunquam aboliri. potuere, 217. Ecclesia hoc in loeo iedi- 
ficata, nusquam ex ea parte. quie Christi ascendentís ve- 
siigiis imminebat, concamerari tegive potuit, 217. 

Olympias quid sit apud Gr:ecos el eur instituta, 175. 

Ominibus ion est attendendum, 70. 

Omnes homines peccato detenti et a Clirísto soluti, 155. 
V ide Christus, Homo. 

Omnipo:eas est qui omnibus domizalur, sumque sub- 
jecta hahet potestati, 122. Noti est qui anim:e vel corporis 
solius habet. potestatem, 122. Omnipotentis Dei prates- 
sio gentiles simul et Jud:os et liiereticos oppugnat, 121. 
Omnipotens a Latinis vulgo. redditum qui omnia. potest, 
a nonnullis, qui omnia sub potestce continet, juxta. vim 
Verbi παντοχράτωρ Grxcorum, 120. 

ὁμοούσιος. COnsubstantialis. 1e vox non est absoluta, sed 
relativa, 380, 281. ὁμοίννσιος apud Arianos idem cum ἐμοῦ 
sie, XXXI, ltidem apud sanctos Patres modo recte. intel- 
ligatur, xxxi. V ie Consubstantialis. 

Operatio, opus. Multo efficaciora sunt ad persuadendum 
quam verba, 542, Duplicem. Christus operationem osten- 
dit, 258, n. Operatio erroris, quo sensu. mittatur a Deo, 
253. Deus non lantum opus moratur, sed el fidem recipit, 
198. Opera nostra fiduciam nostram ellicere non debent, 
sed clementia Domini, 198. Operum suorum Dominum 
ncn recordari rogat latro, 197. Bona opera sine recta do- 
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ctrina Deo non sunt accepta, 75:2, Operum bonorum lux 
coram hominibus lucere debet, 259. In. bonis operibus 
emieat incorruptionis indumentum, 259. Abscedenti ab 
operibus malis et Dei servitio se mancipan'i, finis erit 
vite ztern:e adeptio. 209. Omne opus bonum es gratia 
Spiritus sancti , cuxxvt, cxxxvir, Opera Satana. Vide Sa- 
tanas. 

Ophilz et Sethiani Gnosticorum genus, Spiritum san- 
ctum primam esse feminam dicebant, 216. Legem a Jal- 
dabaoth datam. dicebant, 67. Ophitarum impia et stul'a 
de primo homine opinio, 216. Alium corporis, alium ani- 
τὴ» conditorem dicebant, 55. Serpentem coluere, 15. In- 
ΚΆΝΗΙ aliaramque in suis conventibus infami»rum rei, 

γί, 

Oratio sive desiderium, quantum cfiicax, 538. Oratio a 
Deo, cuxxv. Orantes pactum. eum Deo inimus, 529. Ora- 
tio pro viventibus et mortuis intra sacram actionem, 
5271, 528. Oratio per sanctos, 528. Quam ob causam, 
$28. Oratio Dominica intra sacram actionem recitata, 
528. ΟἹ πὶ a toto populo, sacerdote audiente recitata, 528. 
Ejus expositio, 528, 329. Oratio concludens syntaxim, 
$52. 


Origenes orlum in Arabia de morte et resurrectione 
animarum errorem coarguit, Gl. Ipsi tributa de diaboli 
penitentia. opinio a Cyrillo reteilitur, 51. Imputatus. er- 
ror diabolum natura malum esse, 23. A Theophilo Alexan- 
drino incusatus, quod divinam ponam ecvlo termi- 
narít, 121. Ab Epiphanio repreliensus quod resurrectio 
nis hostes male refitorit, 998]. Ejus hae de re opinio quie 
fuerit, 285. Origeniste soli ex omnibus hwreticis resur- 
rectionis hostibus Vetus Testamentum non repudiabant, 
291. Origenes mundum penitus interiturum sensit, 224, 
Sibimet contrarius, 21$. Auctor est omnia animalia in 
arca Noe inclusa, omuium liominum in Ecclesiam ingre- 
dientium figuram gestasse , 259. 

Origeniana spiritus definitio, 272. 

Osculum pacis quoties et ip qua parte sacrze liturgi:ze 
priheretur, 526. Datum prius invitante diacono, 520. In 
signum ohiivionis injuriarum, 526. Sanctum est, non com- 
muue, 526. Reconciliatio est, animasque mutuo conciliat 
et miscet, 5326. S:epe labia osculantur, cum peetes machi- 
natur dolum, 227. 

Osee 1x, y 12, sensus et varie lectiones expenduntur, 

Ossa in corpore sapienter a Dro colligata, 65. 

Qiiosi sermones repudiandi, 9. 

Οὐσιὠδης Substantialis, seu sensibilis et visibilis, 116 


P 


Pacis osculum. V ide Osculum. 

Pactum cum Deo inimus, dum oramns ut nobis pec 
cata condone!, quemadmodom | proximis etl nes debita 
remittimus, 550. Paeti cum Christo ante baptismi susce- 
ptionem initi formulz, 505, vit. 

Pagani fidem Christianorum deridebant, 72. Multo mi- 
lius in inferno torquentur quam falsi Christiani, 576, t. 

Palladius et Innocentius montis Oiivarum monachi, de 
addendis ad Nicenam | fidem capitibus zd DBasiltum | scti- 
bunt, r.xxvi. 

Palma ex qua rami ad occurrendum Christo decerpti 
sunt, quarto adliuc seculo visa, 146. 

Panis fiL ex aqua, 150. Panes quinque in quinque homi- 
num millia inulliplieavit Christus ut Deus, 56, 146. Pa- 
nis nomine Jerem. xt, 19, Patres magno consensu corpus 
Christi. significari docuerunt, et quare , 192. Panes pro- 
positionis figur: mysteriorum mostrorum, 521. Paris eu- 
charistieus est corpus Christi, 521. [psi Verbum inest hy- 
postatiee unitum, ccx v. Vere substautialis est. 529, ccxxx1. 
Ad animam et corpus pertinet, et in utrumque distribui- 
tür, ccxxxi, cexvr. Non in ventrem vadil atque in seces- 
sum emittitur, 529. Quo sensu juxta Cirilii mentem, 
CcXXxXi, ccxxxit, Ipsi idem. honor. qui Christo. exhibitus, 
ccxxx. Singulares, ne quid de illo intercidat, cautiones 
semper in eclesia usurpatze et a Cyrillo commendat, 
quid prohent, cexxx. Vide Eucharistia, Corpus. Christ: 

Παντοχράτωρ ἃ F.atinis in Symbolo. redditum per Onnipo 
lens, num hac voce γα οἱ vocabuli vís satis exprimatur, 


- 
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Papus, Manetis discipnlus, 107. 

Paraboke iis qui audire non poterant diclie : earum ex- 
p'icatio discipulis a Christo seorsim data, 106. 

Paracletus. Cur jta dictus Spiritus sanctus, 255. Przeter 
eum non est alius, 265. Appellativum ejus nomen, non 
adiectivum, 2i5. Paracletum a Spiritu sancto qui hiretiet 
distinguebant, 216, 265. Unde. hujus. distinctionis occa- 
sionem nacti. sint, 215. Paracletus ex Homine et Eecle- 
sia genitus juxta. Valentinianos, 265. Unus ex angelis 
opinione Valentini, 216. Pacacleli. potec*ae eugime bona 
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ταῖν et obscurat omnem aliam, 255. Vide Spirilus san- 
etus, : 


Paradisus et ccelum a Cyrillo distinctz res, ΤΊ, Paradi- 
sum Cyrillus allegorice sumit aliquando, 77. Paradisus 
intelligibilis, Ecclesia, 18. In paradiso casus, et salus in 
horto, 192, Paradisi adit;s flammeo gladio prohibitus, 
lingua ignea reseratus, 272. Paradisus ille ex quo primus 
parens uos'er expulsus est, per Satan: renuntiationem 
aperitur, 209, Baptizando homini aperitur , 18. Ejus por- 
Ue baptizatis aperte, t1. Latro pius in. eum perductus 
vest, ΤΊ, 198, Credentes pariter. eum illo inducentur, 77. 
Varis de paradiso terrestri Patrum sententia ; is in quo 
conditus est Adam, estne ab eo diversus in quem traus- 
lati sunt Enoch, Elias, Paulus et pius latro , 218. 

Paralipomenon primus et secundus liber unus apud 
Webrieos censetur, 63. 


Paralyticus urbis Capharnaum fide deliciebatur, 75. 
"Tam animo quam. corpore juxta. Evangelium zezer erat, 
75. Per fidem. bajulautium et per. tegulas se demitien- 
tium, salvus elfectus, 75, 70. Paralytieus ad. piscinam 
propter anim:e peccatum. corpori paralysi traditus, 113, 
5». Ab ocio el triginta annis, 536. Ab utroque malo 
verbo a Christo sanatus, 145, 539, 512. Ab omnibus de- 
felicius, 3559. Cur primus ab eo sanatus, 356. Grabba- 
tum ín fereulo. tollere jassus, 553, 540. Qua sapientia re- 
spondit λυ τὶς sibi oblrectantibus, 512. 


Parasceves et Sabbali. saneti. jejunium olim continua- 
tnm, 295 Citra. praeceptum, necue , 295. Parasceves vi- 
gilia in Ecclesia Hierosolymitana et in Galliis, 295. 

Parentes honorandi, 119. Eorum benedictio utilis et 
exoplanda, 119. Parentibus nunquam vicem mutuam 
reddere possumus, quamvis mult in eos contulerimus, 
119, Cum Dei eultur. eontraria przcipiunt, Deus antepo- 
nenius, 119. A!ias omni studío eis obsequendum, 119. 

l'arimcia; idem ae civitas, 216. Pareecia. Hierosolvmi- 
tana, 255. Quid. parcci nomine apud veteres, quid apud 
Cyrillum inteiligatur, 216. 

Paschatis die in crucem actus. est Christus, 195. Pa- 
scha verum successi! Lypico, 209, Festum utrumque vere 
celebratur, 269, In. E-ciesja. Hierosolymitana ante Niem- 
num concilium diverso a communi aliarum Ecclesiarum 
more celebratur ; i 
munem consasetudinem, 45. In. prosimo. erat. Pasctiatis 
festum, cum Cyrillus de Spiritu saneto plebem suam eru- 
diebat, 274. Ipsa. nocte pasehali aecessuris ad. mysteria 
quaenam traderenior instructiones, 500. Paschales dies 
catechesibus mystagogicis habendis deputati, 503. 

Paschasius Ratbertus. Dominici sepulcri formam deseri - 
bens adducitur, 258, Ejus testimonium de vi precum in 
sacrificio, cexxxvint. 

Passio a divina. generatione exc'usa et. quid his verbis 
intelligendum sit, 1 Ὁ. Passio Christi. vera : aliqui fabu- 
ix nas erit, 184. Quomodo in Canticis prétigurata, 

Pater. Deus Pater pura conscientia nuncupandus a fide- 
libus, 523. Eum nemo vidit unquam, 219. Filius. [saize 
conspectus, non. Pater, 219. Ipse est qui Salvatorem l'i- 
lium misit, 245. Ab eo descendit Spirilus sancti. gratia, 
210. Vila ipsa est, per Filium in Spiritu sancto. ealestia 
dona profundens, 298. Hominibus :xternie vitz» bona pro- 
misit, 29. Pater dat Filio, et Filius Spiritui sanelo, 257. 
Vilio potestatem. dedit conferendi quibus voluerit gra- 
tiam. Spiritus saucti, 275. Quoecunque. habet Pater. Filio 
commuüia sunt. 270. Eum inter et Filium nihil medium, 
114. Patris et Filii nutus unus et idem utriusque, 258,557, 
Qui Patrem. conviciatur Filii hostis est, 94. Fide Deus. 
Christus, Filius. Pater testatur e celo de Filio, 146, Non 
est l'atris notitia, nec ad eum accessus, nisi per Filium, 
156. Patrem Filii sui Deum esse (rillus cum Hilario il- 
Vosa Filii xqualitate dixit, 158. 

Patres. Sancti Patres sunt vasa nostra aquam nobis τηΐ - 
nístrantia, 2i8. Sunt flumina animabus lucem infunden- 
tia, 249. Quo sensu el quibus in circumstantiis, aqua 
baptismali cor ablui et animam sanclificari. dixerunt , 
Ccxx wm, Baptismi et. Eucbaristise effectus. recensentes 
quaín diverse loquantur, ccxxxit, Sanctarum reliquiarum 
vim ihi ipsos sanctos, vel in angelos. vel in Spiritum san- 
etum refundentes secum non pugnant, 295. Id commnuni- 
ler habent : Omnia per Filium in Spiritu sancto, 267. Num 
Grieci Patres a Latinis, ul vulgo fertur, de gratia re vera 
dissentiant, c.xxxix. 

Patris nomen nnum est, signiticatio diversa, 116. Pater 
Giritur propter adoptionem, fft. Propter. institutionem, 
116,118. Propter charitatem et curam, 116, 117. Propter 
deceptionem, 18. Pater sive. episcopus, 5&5. l'ater dum 
cogitatur, simul cogitatur et Filius, 85, N7, 11 f, 121. Pa- 
wemidololatrz suum appellare lignum, lapilem, Sa'anam 
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ipsom 117. Unus Dens Pater, 257. Summum et unicum 
ohtinet principatum, 264. 

Patientiz: coronam gestavit Christus, 186. Summa Dei 
patientia in occasionem contemptus non vertenda, δι, 

Patriarch: Judmorum recentes et probroso genere, 
Trl. Qui et cum primum auditi, 171. 

Patrinus et matrina privatis instructionibus Symbo'um 
ac fidem catechumenis exponebant, cxit, cxiv. 

Patripassiani Latinis, Sabelliani Grarcis, 157. Apud La- 
linos Patripassiani Praxeas et Hermogenes; apud raecos, 
Noetus, Sabellius, Photinus, et secundum nonnullos Mar- 
cellus Ancyramis. Catholici eliam hoc. nomiue ab Arianis 
lraducti, 157, 228, 

Paulini Antiocheni defensores quanta licentia de ad- 
versariis suis maledicerent, xxiv, Multi ex ea fac'ione 
monachi Ecclesie reconciliantur, txxx. Ex qua gente 
fuerint. inquiritur, uxxxi. Quid illos ab amplectanda Cy- 
riili communione revocaret, Lxxxi. 

Paulinus (S.) eum Patribus bene multis crucem. Do- 
mini ligneam in die judicii apparituram credidit, 205. 

Paulus apostolus, Christi modico tempore inimieus, 
diuturno servus, 137. Christi persecutor, 216. Vas electio- 
nis electus, ut Dei nomen evangelizaret, 276 Qui prius 
persecutor esstlterat, praeco et servus nonus elfectus, 276. 
Uhrisu resurrectionem annuntíat, 216. Que. sit vis. ejus 
testimonii, 145. Paulus plenus Spiritu sancto, 280. Quan- 
tum ex Spiritu sancto vietricis in sapientia gratizx habuit, 
279. Quantas in eo virtutes exeruit Spiritus sanctus, 276. 
Α vipera morsus, ab i'lo habuit ut non. liederetur, 279, 
Ejas sudaria et semicinctia aegros sanantia, 147. Pytho- 
nem in nomine Christi ejecit, 278. Mortoum resuscitavit, 
2:9. Qu: miranda patrabat, ex Spiritus sancti eflicientia 
prodire ipse signilicavit, 279. Sinzula referri non. pos- 
sunt, 278. Ejus tu praxlicando. labores, 278, 279. Fiducia 
et magnanimitas, 2:9. Quibusgentibus Evangelium prazedi- 
cavit, 277, 278. Paulus Corinthiorum pater propter institu- 
tionem piam , 146, 118. lta d Corinthios usque pertigisse 
se dixit, ut in regiones ullra eorum civititem positas 
Evangelium intulerit, 24l. Quid ie eus in Hispaniam 
jünere existimarit Cyril'us, 277. E Tharso Antiochiam 
succenturiatus adductus, 277. Antiechia quam ob causam 
Hierosolymam ad apostolos missus, 278. In orbem univer- 
sum decretum apos olicum deferens firmavit, 278. In ter- 
tium catum et in paradisum raptus, 96, 218. Pras abilio- 
remquam Elías dizniiatem consecutus, et quare , 218,219. 
In tertium calum assumptus quare descenderit, 219. 
Mae habitatione num indirnus habitus, 219. Pauli sunt 
quatuordecim Epistolze, 27 &. l'ostremum hoc discipulorum 
opus, et librorum sacrorum signaculum et clausula, 69. 
Cor Paulus. plures quam apostoli eateri epistolas serí- 
bere a sancto Spiritu. inspiratus est , 1 £5. In illis diversi- 
mode doruil. nos Spiritus sanctus, 281. Paulus. Antichri- 
stum in signis mendacibus et secundum operationem Sa- 
lan; venturum predixit, 250, 251. Mortuorum resurre- 
ctionem non credentes stüllos. vo.at et mire confutal, 
294. Nos ad. Scripturarum testimonia remittit, 209. De 
Filio interpretatur hzee verba psal. xtv, 7 : Thronus tuus, 
Deus, in sa'cuhun saculi, 210. 

Pautus Aquileiensis, Ejus testimonium de lucidz eru- 
cis apparitione, 356. : 

Paulus Samosatensis Verbum divirum. hnmano simile 
censebat, 155. Christum aiebat deificatum ex. homine 
puro, 164, Profectus. sui. merito, 115, 156, Negabat eum 
e IRMoa opem et crucem, regem ac Dominum fuisse, 
U5, 158. 

Paupertas, Voluntariam paupertatem seciantur Chri- 
stiani ex intima pr:zceptione Spiritus sancti, 254. 

l'eccatum omnis actio et cogitatio a ratione discedens, 
OB. l'eccalum. quid. sit, animalne, an angelus, vel. die- 
mou. Voluntaria est mentis aberratio, 22, 61. Ex anim 
volun!ate prodit, 155. Ejus primus auctor diabolus, 25. Au- 
ctor nobis suggereudo, non tamen cogendo, 22, 62. 0mne 
peccati genus diaboli operibus aecensetur , 508. Pecca- 
Ium et impura actio spiritus vocatur, sed contraria ra- 
tione, 250, 251. Ubi spiritus dicitur, [ornicationis cogno- 
men adjunctum habet, 251. Peccati. cogitatio non est in 
animo incaute. versinda δὲ permittenda, 22, 25. Peccatis 
moriendum et viveudum justitiz, 5. lllud Evangelii Joan. 
v, HH: Ne amplius pecees, ne liqui 1 de'erius libi contin- 
(it, omnibus dictum, 315, 541. Peccati. expers Jesus so- 
lus, 27. 

*Peccatum Dei inimicos nos fecerat, 199. Peccsto 
primi hominis perivimus decepti, cecidimus, exeseali su- 
mus, claudi sumus effecti ; verbo mortui sumus, 21. Quid 
de peccato originali doceat Ecclesia, cuxix. Id omne quod 
de eo tradit Ecclesia, docuit Cyrillus, etsi rem non nomi- 
net, ctxtx, cuxv, οὐχτι. Per exorcismos et. insufflationes 
ccmprobatur, t7. V ide Cyrillus, Homines. Peccatum aliud 
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esL tantummodo peccatum, aliud pena. peccati, ccxxitt. 
Peccata calamitatum nostrarum omnium causz, 545. Quod- 
fibet peccatorum mortalium ad perditionem suum trami- 
tem struit, 585, xvii. Peceatorum inquinamentum fideles 
a communione abscindit, 532, Peecantem mori oportere 
delinivit Deus, 190. lis qui in peccatis decesserint. jam 
non licebit laudare, sed. deplorare, 291. Cu'lesti: salute 
privantur, 295. Peccatum dira res est, anim:e morbus, 
ejus nervos suecidens, 21. Ejus asperitas in modum hax- 
dins culís, 17. Maeulam et corpori et animm imp:imit, 
995. Num commissum duntaxat subsequatur, an etiam 
post dimissum perseveret l:ec macula. 295. Solo bapti- 
smate aboletur, 295. Neque etam in inferuo deletur, 
295. Peccata quamvis grandía eLacervata non vincunt 
multitudinem rniseratiouum Dei, 25. la insanabilia di- 
cehant Matichiei, 6. Peecator etiam. maximus de Dei in- 
dulgentia desperare non debet, 21. Peccatum malum 
graude, sed non immedieabile, euratu. facile ei qui. per 
penitentiam illud deponit, 22. 0mne peccatorum genus 
quie per. animam etl corpus perpetrantur, ab Ecclesia sa- 
uatür, 205. Peccatum ex ignorantia commissum et agni- 
"um remittitur * pertinax. autem malitia. condemnatur, 
44. Hxc num prorsus irremissibi!is, Cyrilli sententia? 
43. Peceala per exorcismos purgantur, 8. Remittuntur 
homini solum, eum «erediderit οἵ voluerit, 7. Peccata 
omnia, etíam illud quo nullum est majus, baptismo di- 
mittuntur, 47. Peccatorum remissionem quot et quibus 
causís tribuat. Cyrillus, 7. Vide Remissio. Num ab ad- 
optionis gratía et celestis hzereditatis jure separari pos- 
Sil, cxcv, cxcvi. Ea sola quie ante baptismum perpetrata 
sunt penitus oblivioni dantur, 258. Qu:& per pasiiten- 
tiam remissa sunt, per ignem judicii expurgabunurr, 255. 
Hee quantum stuciose vitanda, 295. Etiam sanata cica- 
vicem reinquunt, 295. Peccalores qualia resurgeutes 
cornora recipient, 294. 
ecunis non sur diaboli, 124. 

Pentecostes mysterium sub Moyse przenuntiatum, 258, 
Per dies Pentecostes qui el quot dies apud antiquos 
emnes significentur. 519, xut, 552, 55355. Osteutum | MHie- 
rosolymis visum his diebus, 552. V ide Crux, Constantius. 

Pepusc Phrygix vicus a Montano occupatus, ab eo falso 
Hierosolyma nomen accepit, 247. 

Partieulze per et in, quando de. personis SS. Trinitatis 
agitur, qualitatem significant, eamdemque cum parti- 
cula et vim habent, 267. Specialis earutn vis, 267. 

Perfectio ; ita dicitur baptismus, 41. 

Πιριηγχεῖσϑαι. Vis ejus nominis, 5. 

Penpatetici- Deum animam mundi docuere , 121. 

Perire-justum vel ecwlos, quomodo. accipiendum, 225. 
Operanti et alacriter decertanti niliil deperit, 256. 

Perse per erucem subjugati, 202. Pro! hristo morien- 
tes, ipsi testes, 147. Persze credunt, et Hebrzi non cre- 
duni, 186. Persarum Christianorum persecutio, 147. Per- 
s:e ín suppliciis interendis diri et atroces, 107. Persarum 
regis filius a Manete, dum (a/sis promissis abigit medi- 
cos, enectus, 105. Persarum rex carceris custodes pro- 
pter Manetis fugam interimit, 101. De Manete quale sup- 
plicium surit, 107. 

Persecutiones permittit Deus ad. condemnationem in- 
fidelium et ad fidelium exercitationem, 255. Ecclesi: in 
persecutionibus patientia insuperabilis, 293. Persecutio- 
nis tempore qui fugere debeant, qui perstare ad pugnam, 
252. Persecutiones a regibus in sanclos exercite, quan- 
lum dissimiles ab illa quam exercebit Antichristus , 255. 

Perseverantiam in bono non liberi arbitrii viribus, sed 
Spiritus sancti grati: tribuit Cyrillus, 18. 

Petr:e in morte Christi prie formidine 80 58:0, 57. Sviss:e 
sunt ob intelligibilem petram , 199. 

Petrus apostolorum sumrnus et princeps, 51, 150, 277. 
Fd Mery Kceclesiz przco, 150. Regni cclorum claviger, 
211. Colli claves circeumferebat, 96. Petcus fide sua suble- 
vatussuperaquas síccis vestigiis ambulavit, deficiente fide 
τ EOM AUT TRCODETNIA fide ,superaquas ut anteambulavit, 
15. Non euatando, sed super mare ambulando revertit in 
navieulum, manu ductus a Domino, vi fidei, 75. In dene- 
galionis tentationem ingressus, 350. Negavit Christum 
quem tertium confessus est, 217. Nou mersus, sed libera- 
ias, et quo sensu tentationi non süccubuerit Cyrilli men- 
te, 550. Petrus amare plorans, non solum peccati quo 
Christum negavit. veniam impetravit, sed etiam ne apo- 
stolica dignitate spoliaretur , 52. Spiritales oves pascere 
jussus, 217. Testis resurrectionis Domini, 207, Qure ex 
Spiritu sancto est operatus, 277. Mentis excessu raptus, 
quid addidicit, 277. ἃ Cornelio accersilus, quid a Spiritu 
sancto audivit. 277. Ananie et Sapphir:ze suas possessiones 
vendentibus per spiritum pr:eseus fuit, 255. Vir illittera- 
tus, ea per Spirítus gratiam didicit, que nequc ipsi Grze- 
corum sapientes novissent, 255. Persice et Medice loque- 
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batur, 272. Tabithan e morle excitavit et Sapplwam in- 
teremit, 104. Ejus umbra zegros sanans de Christo testa- 
lur, 147. !pse et Joannes. sanato. claudo ex. matris su:e 
utero, spirituali doctrin:gs sagena quiuque simul creden- 
tium mlllia comprehemndterunt, 274. 

Petrus et Paulus Eeclesie praesules, 96. Ambo Romam 
appulsi, Simonem Magum in aere ad ostentationem volan- 
tem e sublimi ad terram precibus dejecerunt, 96 Petri 
apostoli Epistolas catholice dum, 69. 

Petrus Damascenus, V ide Damascenus, 

Petrus Siculus, 100, 101, 107, 108. Vide Scythianu:, 
Photius. 

Pervigilationes saers in Ecclesia, maxime Palzstinz, 


Pfaffius a!'iquam inter Crrillianam et Ecclesi: Romane 
de eucharistico sacrificio doctrinam dilTerentiam immerito 
suspicatus, refellibur, ccxxxiv, ccexxxv. Ejus minus zqua 
de síngulorum Patrum sententiis et doctrina dijudicandi 
regula expenditur, ccxxxvi. 

Pharis&i legem Dei a pueritia meditati, in 1gnorantia 
Christi consenüerunt, 257. Providlentiom immingebant 
fato plura permittentes, 121. 

Philippus diaconus Spiritum sanclum loquentem audi- 
vit, 251. Ab angelo vocatus et a spiritu. impulsus, se ad- 
junxit ad. eunuchum /Ethiopem, 276. Ab angelo raptus, 
2756. Qua virtute P ed spiritus ejiciebat, 276. Evange 
lium przedicabat, 276. 

Phtlippopolitanum concilium. V ide Concilium. 

Philostorgii testimonium de lucid:e crucis apparitione 
Hierosolymis, 5:5. 

Phinees zelo Deiaccensus iram Dei placavil, interempto 
fox: actionis auctore, 1835. 

Phoenix avis admirabilis, sed irrationabilis, id haberet 
quod non habet liomo, nisi esset. resurrectio mortuum, 
235. Quadringentis quibusque annis in /Egvpliorum re- 
gionem advenit et in urbe conspicua przsentem se si- 
Slit, 288, Sui generis unica est, 288, [n nido suo morilur 
palam ac putrescit, 288. Ex suismet cineribus renascitur 
€t resurgit, 288. Data in resutrectionis specimen et argu- 
mentum, 988, 289. Mirum hanc fabulam ab ecclesiasticis 
es pro vera traduci, 288. A quibus mernoretur, 


Photinus Verbum divinum vocis sono simile censuit, 
155. Filium dicebat Yerbum Patris ἐνδιάλετον Οἱ προφοραόν, δῦ, 

Photius grande Cyrilli fragmentum in suam Mavich:eo- 
rum historiam ex Petro Siculo transcripsit, 100. Quod de 
Seythiani libris scripsit, ex conjeetura seribit iis non vi- 
sis, 101. Photii erratum ct gravis hailucinatio, xcv. 

Pictaviense S. Radegnndis monasterium vigiliam post 
Parasceven observabat, 295. 

Pií qui viveut dum Christus de eclis gloriosus adve- 
"a in nubibus rapienlur debita sibi premia recepturi, 
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Pilatus sedet judicans eum qui sedet in dextra Patris, 
191. Pro Christo, dum judicaretur, silenti patitur, uxoris 
Sux somninm metuens , 191. Christi inuocentiam probe 
callnit, 181, 201. In die judicii crucem negantes conde- 
mnabit, 184, 201, 

Piscina. divini baptismatis, 512. Piscina probatica Hie- 
rosolvymis qualis erat, 536. In qua ex ejus porticibus ja- 
cebat multitudo languentium , 336. : 

Πιστιποιῥῆναι, quid Cyrillo significet ; quomodo id distin- 
guatur a simplici fide, 46 . . 

Plantare et rigare Dei est, hominis fructum ferre , 18. 

Platonici tertiam suam hypostasim animam mundi di- 
cebant, 121. 

Pluvie guttas Deus in numerato habet, 89. 

Pueumatomachi nullas ín postremo judicio Spiritus 
sancti partes esse prietendebant, 351. Ecclesiam Hieroso- 
|ymitauam infestant, uxxvr. Eidem quomodo reconciliati, 
Lxxvit, Cujus ope, rxxvri, Hiec heresis Ariange surculus, 
251, rxxvin. 

Puwniteutia lavacri, vel lavacrum peenitentiz, 67. Pa- 
nitentia robustum salutis telum, 29. i'eenitentia. dierum 
quadraginta accedentibus ad baptismum data, 5. Peniten- 
tía salutis,sive salutaris baptismus, 8. P«enitentia eum ba- 
ptismo cohjuncta, gravissimorum etiam scelerum veniun 
consequitur, 47. 

Panitenti: sacramentum. Remedinm ad reparanda 
peccata post bapLisium commissum, 282, cxcvtt, Cum sa- 
erorum mysteriorum privatione. conjunctum, 232. A Cy- 
rilio agnitum, 282, Non ul baptismus, vulnerum anim.e 
cieatrives abolet, sed obducil tantum, 232, 285, cxcui, 
Peceata dominis sed per ignem judicii expurganda relin- 

uit, 256. ! - 
: Penitentie exempla, Rahab meretrix, 25. David, 27. 
Salomon, 28. Jerohoam, 99. Manasses, 29. Ezechi:s, 23, 
Ananias et socii, 50. Nabuchodonosor, 31. Petrus aposto- 
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lus, 51. Peenitentie fruetus, qui, 44. Eleemosyna, pravi 
habitus abjectio, 4. Per ear anima peccatrix. Spiritus 
sancii *donum accipiens, justiti:e racemos portat ; paenitens 
Doo se cum fide tradere debet, 255. 

Pomp: diaboti quzenam siut, 508. , 

Poutifex. Summus poutifex in veteri lege prius ablutus 
quam ad sacrificandumi accederet, 12. 

Populus in. Ecclesia Hierosolymitaud psalmos tantuni 
audiebat, non. canebat, 196. In Palsestiia divisis chorís 
alternatim decantabat, non muito post Cyriili tempora, 196. 
Amen respondens quid protiteretur , 531. Quid respon- 
derel sacerdoti elamznti: Sancta sanctis, 551. Quibus 
verbis eLa quo ad communionem invitabatur, 551. 

Porphyrius Gazensis disputationem cum Manichaica mu- 
liere a signo creeis exorsus, eam miraculo tutam "reddi- 
dit, 191. 

Porta vir'utis angusta et compressa, 45. Porl:e celestes 
Christo ascendenti apertze de ipso testantur, ΕἼΤ. 

Praxeas, Patripassianus, 157. Verbum divinum nihil 
nisi senum et vocem existimabat, 153. 

Pessdicandi ofücium s»is olim. presbyteris attributum, 
vit, [5 esse debet. pr:edicatíonis fructus, dilatare et expli- 
care qux dicta sunt, 295. 

Praemia sanetis praeparata non comprehenduntur, 92. 

Proparatio ad baptismum necessaria, 46. 

Praisepe Doinini de ipso testatur, 146. Confundit hzre- 
ticos veritatem carnis Christi pernegantes, 150. 

Prietextus varii indigne accedenttum ad baptisma, 5. 

Prastorium nane redactum in solitudinem, quare , 202, 

Preces Ecclesite quomodo saeramentorum efiüicaciam 
operentur, ccxxxex. Sunt ejus votorum ex pressio, ccX XXIX. 
V ide Ecclesia. Preces ad Deum. fusi. auxilii a Deo petiti 
necessitatem probant, 13. Vis argumenti ex precibus et 
gratiarum actionibus colleeti, c.xxvt, cuxx vit. . 

Presbyteralis ordinationis ielas legitima et communis 
quie essel, vit, 

Presbyteri altare cireumstantes manus una cum sacer- 
dote lavant, 325, Priedicandi officium jure ordinario solis 
eim illis attributum, vit, Unus post. alium, ultiinusque 
omnium episeopus in Hierosolymitana plurimisque Orien 
tis Ecetesiis concionabantur, vii. Presbyteri et diaconi ex 
antiqua Ecclesiz disciplina conciliis provincialibus suo 
cum episcopo iutererant, x vtr, . 

Primogeniti in veteri lege non sacri^cio, sed pretio re- 
dimebautur, 180. Primogenitus Dei est. Christus, longe 
ab humanorum pfrimogenitorum more, 150. Ita dicitur 
propter humazitatem assumptam, propler creationem, 
propter generationem :ternam, 180. 

Primordia liominis qualia , 66. 

Principes a viris ecclesiasticis ducti et eruditi vitulum 
el laurum una cum leone simul pascentes exhibent, 269. 
Quod ait Apostolus (n, Coloss. 15) Chiristum. exspoliasse 
psu εἰ potestates, quo sensu a variis intellectum, 
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Principium mundi aqua, 32. 

Principia duo, Arianorum perversa catholice fidei ex- 
positio, 155. Veterum liereticorum hzc sententia, 155. 

Priscilianist:e animam in Dei substantia esse puta- 
bant, 60. 

Πρόανλις baptisterii, 2. 

Procatechesis sola ex Cyrilli catechesibus Dominica 
die dieta videtur, exxut, Cur lectione Seriplurze sacre et 
argumento careat, cxvtit, cxx. 

Prophetie et lex. pidagogi. more nos ad Christum per- 
ducunt, 67, Prophet:e et justi. omues. antiqui. Spiritum 
sanctum aeceperunt, 259. Prophetze non verbis tenus in- 
spirati a Spiritu ; dictorum quoque ab illo intelligentiam 
acceperunt, 252. Α Jud:wis transiati ad. Ecclesiam, 197. 
Eoru:n res et historia nostra sunt, 215. Ex ipsis fides Evau- 
gelio conciliatur, 215. Eos nemo suspectos habere potest 
Christo testimonium dicentes, 165. Ipsam horze cireum- 
stantiam, tum Passionis, twm Resurrectionis declaravere, 
208.:Eorum querelke de humani generis ma!is, 166. Ex 
prophetis desumpte contra resurrectionis fidem objectio- 
nes refelluntur, 291. Res futuras quandoque tanquam jam 
factas enuntiant, 206, A Samaritis rejiciuntur, 230. Pro- 
phet:e omnes post. mortem in subterraueis locis a Cbristo 
liberad, $7. Prophetarum duodecim liber unus, prophe- 
ticorum primus, 69. Hos Cyrillus eum multis, quatuor ma- 
joribus przeponit ordine legendi, dum prophetarum ordi- 
tiem recenset, 69, 260. 

Prophetiz, virtutum, linguarum et oli». saneti Spiritus 
dona commanuia adhuc Cyrilli temporibus, 282, 296. Rariora 
sequioribus seculis, non. tamen exstincta, 296. Usque ad 
postremum Domini ad:entum in. Ecclesia permanebutut, 
236. Nu!lum Ecclesize seculum horum expers fuisse facile 
probaretur, 296. Prophelize cur. ditigenter ac pie obser- 
yan le, 354. 
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Propitiatorium e quo Deo loquebatur, a Nabuchodono- 
sore contritum, 51. 

Προστάτης quis, 254. 

Πρυσοχῶται saucti Hippolyti, 8. 

Proverbia. Tertius liber eorum qui versibus scripti 
sunt, et decimus quintus in Canone, 69. Via et gradus ad 
cantica, 540. Proverbiorum locus ab Hebraeo textu absens, 
à Cyrillo citatus, 152. 

Providentiam Dei nonnulli coelo ác nubibus inclusere, 


Psalmi. Psalmorum liber, secundus eorum qui versibus 
scripti sunt, et decimus quartus i» Canone, 69. Psalmo- 
rum de Christo pr:edictiones vindicate, 115. Psa!'morum 
modulatio, eleemosyn:ze, continentia iu divinis libris de- 
scribuntur, 256. H:ec osalmi tt verba ex y 7 : Filius meus 
es tu, ego hodie genui te, de qua Christi generatione a Cy- 
rillo et a Patribus intellecta, 151. 

Psalmiste Ecclesie Deum indesinenter laudibus cele- 
brant, 196. Quibus verbis populum ad communionem in- 
vitarent, 351. Psalmistze sive cantores promiscue tam ex 
catechumenorum quam ex fidelium numero sumebantur, 
196, cxxvi. Eorum. munus et ofücium, 196. Num soli ca- 
nerent, 196. Num alternatim, an simul conjunctis voci- 
bus, 196. Num legendo solum et recitatido, num. etiam 
suasit quodam vocis flexu psallerent, 196. Angelicis exer- 
citibus comparati, 196, 

E oko dia Monotlieleta non secta, sed imperitia, 
i8. 

Ptolemzus Philadelpbus /Egypti rex, litterarum stu- 
diosissimus princeps, Scripturas Veteris Testamenti ἃ 
LXXII Interpretibus evocaus verti curat io Grzcum, 68. 

Piolem:eus Valentinianus. Ejus de lege sententia, 67. 

Puellas jam ad nuptiales thalamos constitutas fugere 
docet Spiritus sanctus, 251. 

: Pueros Christo cum ramis obviam isse, communis Pa- 
trum sententia, 146. 
dregr iae locis posi'us, irrequieta aeris aspiratione 
audet, 65. 
uisi Ex pulvere hominem fierí quam stupendum, 
ἐδ. 

Purgatio duplex in baptismo : una per aquam corpori ; 
alia animze per Spiritum sanctum, 41. 

Purgatorii locum quzedam ínter Grzecos. secta negavit, 
515, M. Ejus locus asiruitur, 575, 11, 577, 11]. Quam 
graves illic. poene, 576, 111. Ab inferni penis non ditfe- 
runt, nisi quod [inem habiturze siut, 576, 111. 

Purificutio, sive festum Purificationis. Vide Hypapante. 
In Puriticationis officio unde profectum sit, quod Eccle- 
sía sic canat : Obtulerunt pro co par turturum, 180. Christus 
et Maria quo sensu purilicati alcantue, €uzu nihil purgan- 
dum habuerint, 565. 

Ai Ca Christus per ludibrium, sed prophetice indu- 
tus, ὁ ες 

Pythagoras Deum animam mundi dixit, 121, Pythago- 
rici animas in peccatorum poenam in corpora immíssas aie 
bant, 611. Q 


Quadragesima omnis in exponendo Symbolo insumpla, 
52. Tempus przrparationis et purgationis, et initium quod- 
dam baptismi iis qui nomina dederant, 16. Quadragesima 
hebdormadarum septem in Palaestina ante septímum szcu- 
lum introducta erat, 48. Quot hebdomadis se diebus, Cy- 
riii tempore, in Ecclesiis Hieroselymitana οἱ Alexan- 
dr na coustacet, cxxin, 48. In Hierosolymitana  Nabbatis 
non jejunabatur, 48. Au liturgia iis diebus celebraretur, 
48. Svnaxis et concio quota hora haberentur variis in 
Ecclesiis Quadragesimie tempore , cxxty. 

Quadraginta dies jejunavit Christus, post totidem a re- 
surreetione dies celestem Hierusaletm ascendit, itidem- 
que post quadraginta a Nativitate dies terrenam Hierusa- 
lem ingressus est, 366. Quadraginta dierum poenitentia 
accedentibus ad baptismum dala, 5. 

Quesnellius quaiiter hune saneti Leonis (serm. 5 in 
ann. assumpt. suze, c. 2) locum emendavit : Ministrabart 
spiritus, emgeli serviebant, 256. 

Quien (P. Le) quid de hodiernis Samaritis tradat, 285. 


R 

Rachel ante nuptiarum sanctionem uxor appella!a, 
19. 
, Rahab meretrix per Josuam servata, 142. Per porníten- 
liam nullo negotio salutem adepta est, 25. Salus ejus in 
Scripturis certo Dei consilio consignata, 25. Raliab iu 
psal. uxxxvt, 4, uon. meretrícem. sed superbum, hoc. est 
4Eiuptium, designat, 26. 

Rationes. Adversus eos qui Scripturas non recipiunt, 
solis rationibus contendendum est, 290, 
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Rebaptizatio. V ide Baptismus, Cyrillus, Hreretici. 

Refrigerium. In refrigerium venire est a tentatione li- 
berari, 530. 

Hegeneratio Javaeri sive baptismi, corporum non est, 
sed animze, 17. In. ea Deus aufert. lacrymam ab omui fa- 
cie, 310. Induitur Jesus Christus, salutaris vestimentum, 
$10. 

Heges non regnant nisi ex arbitrio Dei, 125. Proc!a- 
mati à miiitibus, 511. 

Regnorum, seu Regum primus et secundus, unus est 
apud Hebrzeos liber, item tertius cum quarto, 69. 

Kegnum hominum morte desinit; Chrisli regnum nun- 
quam finiendum, 58, 59. Quidam h:eretici prave legentes 
quod ait Apostolus, 1 Cor. v, 25 : Oportet ipsum. regnare 
donec posuerit inimicos suos sub pedibus suis, regnum 
Christi desiturum aliquando fore blasphemarunt, 210 
Cui. congrvat dicere cum fiducia : Veniat regnum. tuu, 
529. 

Reliquire (sancte). Earum vim Patres omnes agnoscunt, 
275. Unde repetenda , 235. 

Remissio peccatorum ex sola voluntate et fide suspensa, 
1. Eam sibi przcludit qui aliurum erga se delicia non do- 
nat, 330. Nulla datur biasphemantibus Spiritum sanctum, 
910. Vide Spiritus sanctus. Peceatorum remissio a Cy- 
rillo variis causis tributa, exorcismis, morum mutationi, 
confessioni peccatorum, jejuniis, abrenuntiationibus, oleo 
exorcizato, Spiritui saneto nobis post baptismum coliato, 
7. In baptismo ex :equo. datur omnibus, 19. Communica- 
lio $ jurnos sancti secundum proportionem fidei cujus- 
«ue, 19. 

Restrictio mentalis. Ejus ope Petrus negans Christum, 
non est a culpa, Cyrilli opinione, liberatus, 550. 

Resurrectio instauratio est corporum uaturze. consenta- 
nea, 290. Ejus conscientia animis omnium insita est, 257. 
In conspieuís rebus cur quolanuis designala, 255, 289. 
Resurrectio generalis multis argumentis probatur, 66. 
Eam possibilem Dei potentia statuit, necessariam evin- 
cit ejusdem justitia, 256. I;jus fides contirmatur ex erea- 
tionis historia, 291. Ex horninis formatione, 28). Ex na. 
tüurz? exemplis, 287, 255. Pheenicis exemplo, 289. Vide 
Phuenix. Annua arborum resurrectione, 288. Ex lunze in- 
crementis et decrementis, 289. Ex libris Moysis, 290. Ex 
variarum resurrectionum exemp:is in Seriptura memora- 
tis, 292, 295. Ejus nisi spes subesset, immerito punirentur 
tumuloram violatores, 257. Non diflicilius hominem re- 


surgere quam vivum hominem ín ceti ventre conservari, - 
215. 


Resurrectionis fidem perquam necess;riam. judicat Ec- 
clesia, etsi rnultorum contradictiotiibus oppugnetur, 255. 
Resurrectioni non eredens se ultro dat in. perditionem, 
235. Credeus, scortatlionibus corpus suum non contami- 
nat, 285 Ejus spes totius bon: operationis est radix, 285. 
Eam impossibilem qualiter ostendere conuntur gentiles eL 
Satnaríitani, 256. Quid illis respondendum, 256. Gr:eci 
quantum illi repugnantes, 252. Quinain alii resurrectionis 
hosies, 282. Multi. hzeretici nomen. ipsum retinebant, re- 
surrectionem anim:e appiicantes, 282. Quidam resurrectio- 
nem negabant, sed prophetiis utebantur, et quos hie. Cy- 
rilius intelligat, 291. [illud psal. t, 6 : Non resurgent ünpii 
in judicio, a simplicioribus Origenis tempore maie intel- 
lectum, cujus fuerit erroris occasio, 291. Quadam Scri- 
pturze loca, ut Job. xiv, Y 10, 14, qu: ad. probandam. re- 
surrectionem torquet Cyrillus, num eo sensu accipienda, 
et quem tum in LXX, tum in Hebreo textu et Yulgata 
liabeant intellectum, 292, 

Itesurrectio omnibus communis ; modus in justis et pec- 
catoribus quantum diversus, 67, 294. Resurget unusquis- 
que propriis amiclus operibus, 258. [dem ipsum corpus 
resurget, sed reformatum, 291. Tunc corpora nostra quasi 
post hiemem euelesti flore fllorebunt, 254. Quz redivivorum 
corporum dotes, 29&. Ea cur divinum quidpiam diei nil ve- 
tet, 294. Resurrectio verno tempore futura, 254. Quos 
hujus opinionis Cyrillus secum — astipulatores habeat, 
254. Resurrectio celorum quid, 2285. Resurrectio mour- 
tui opus est animze justze, 295. Itidem corporis in quo ha- 
bitavit anima justa, 295. 

Resurrectio Christi. vera, 57. Non. imaginaria, 201. In- 
deprecabili multorum testium testifiestione. comprobata, 
58, 215. Prasdícta ἃ prophetis, 205, 206. Varia de ea testi- 
monia Scripturarum, 205, 206. Cliristi susvitati manus et 
pedes a pluribus tracti, 210. Huie resurrectioni totus orbis 
credulus fuit, 212. Ejus locus conspicuus, 216. 208, Qu:e 
signa eam siat consecuta. 207. Nihil habet magis inere- 
dibile, quam. θη in ceti. ventre. conservatio, 215, 91}, 
Mane facta est, 205. "Tantum nobis gaudii parere debet, 
quantum erux Lristitice intulit, 205. 

Resurrectionis ecclesia intra montem | Golgot/ia sedifi- 
Cala erat, 18i. Quo in. loco sila, 208, 211. Qua. magni(i- 
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centia ab. imperatoribus condita, 208, 211. Quienam ejus 
forma exstiterit, quae latitudo, 208. Quo tempore ei a 
quo'pr:zesule condita, vi, 211. Cruci saera erat, 202. Magnunt 
Martyrium. appeliata, 207. Quare', 307. Vide Anastasis. 
δια ecciesiastica, 2. In his eapimur quandoque ne- 
scii et imprudeutes, 5. Nou ad mortem, sed ad vitam, 3. 

Wigare et plantace. Dei est; hominis fructuta. ferte, 18, 

Ritus, Ecclesi: aliis subjecie earum ritibus astricte, 
XX VII. 

Rivetus. Critic:e ejus audacia castigatur, 146, 516, 517. 
Ejus, atiorumque Protestautium sententia de eateehesibus 
vel Cyrilio suppositis vel interpolatis, exponitur et refei- 
litur, xcvi, xcvit, xcvitt, cit, cnt, cix, Quam. temere quie- 
dam earum loca, vel iusulsi monachi assurenta, vel alio 
quovis mo:lo lalsa!a et corrupta, ipsisque infarta esse pro- 
uuntiaverit, 176, 25£, 295, 523, «ix, cxx. Delusus et Cy 
rilli sensum male assecutus emendatur, 180. Catholicam 
de effectu sacramentorum doctrinam perperam oppugnans, 
282. Cyrillum temere superstitionis accusat, 525. Refellup- 
tur auiita cirea Cyrillianum Seripturze canonem ejus pecca- 
tà, ccxLi, όχι, Quibus Cyrilii testimoniis traditiones aon 
Scriptas et Ecclesie auctoritatem oppuguet, ccxLiv, cexLy, 
CCXLVI, 

Roma trium dierum totidemque noctium spatjo terra 
motu concussa anno 346, 226. Decem Romanorum reges 
uno eodemque tempore essurgent, antequam veniat An- 
liehristus. V ide Antichristus. Romanum imperium virga 
ferrea prophetarum, 172. Bestia quarta (Dan. vi, 25) 
juxta omnes seriptores ecclesiasticos, 250, Usque ad finent 
mundi duraturum communiter censuere sancti Patces, et 
unde hane opinionem hauserant, 229. Ab iilo gentium 
omnium discessio est delectio ab Apostolo przdicta, juxta 
quosdam, 225, 

Roris guttas Deus parit, 150. 

Rosweidus Cyrili sensum parum feliciter assecutus 
emendatur, 905, 

Ruben primogeuitus Jacobi, propter crimeu honore sco 
dejectus, 159. 

hufünus parem idoneus refellendis sparsis de Cyrillo 
calumniis, .xxx, xxxi. In interpretando liber, 186. Ex Cy- 
rilli fontibus suos hortulos irrigavit, 156, 195, 200. fpse 
et Melania schismaticos Hierosolymitanos ad Ecclesiam 
adducunt, LxXvit, LXXX. 

Ruth liber, Judicum libro adjunctus, unum librum effi- 
cit, Canonis ecclesiastici ii an 60. 


Sabaoth €yrillo absolutam Dei nomen, 91. Diversa Pa- 
trum de hujus vocabuli significatu sententia, 91. Quid de 
hoc diceret Manes, quid Gnostici, 121. Dominus Sabuaotlt 
ab hereticis conviciis appetitus, 124. 

Sabas (S.). Ex ejus dna testimonium pro veritate ap- 
poritionis lucid:ze crucis Hierosolymis, 556. 

Sabbati observationem fugere debet. Christianus, 70. 
Hc observatio apud nonnullos male feriatos Christianos, 
70. Cur Sabbato Christus zegros sanare voluerit, 542. Sab- 
bato Paschalis hebdomadis quodnam argumentum in suis 
concionibus tractarent Patres, 301. 

Sabellius Patripassianus, 157. Sabellii et Arii h:ereses 
e diametro oppositas, 55. Sabellius ΕΠ πὶ dicebat Ver- 
bum Patris, Προροραόν, 95. In sancta "Trinitate confusionem 
induxit, 215. Lilo paternitatem pr:edicabat, 237. Ob id 
Sabelliani quomodo dicti, 55. Tecte et occulte h:ereticum 
suum hoc dogma tenebant, 227. A Cyríilo confulantur, 
155. Hune errorem abigit ordo qui in symbolo positas 
est, reJigiose iutellecetus, 281. Qua ratione , 281. Sabei- 
lismi iüicusati ab Orientalibus Catholici multi, Cyrilli tem- 
pore, 157, 228. Hujus h:resis suspicio Consubstantialis 
defeasores Cyrlilo formidabiles reddidit, xit. 

Sabinianus duas in Christo discordantes voluntates in- 
duceus refellitur et punitur, 578. 

Sacerdotes Christiani qui rite sacerdotium obeunt, a 
muliere abstinent, 176. Sacerdotis erat clamare : Sancta 
sanctis; et quid tum populus. responderet, 531. Sacerdo- 
tium quoddam Christianis omnibus confertur per chrisma- 
lis sacramentum, 501. Origenis et sancti Leonis de sa- 
cerdotio Christianis omnibus communi sententi:z, 301. 
Estne a specia!i sacerdotum ministerio distinctum, 501. 

Sacramenta sacri chrismatis et Eucharistize. V ide Con- 
firmatio, Chrisma, Eucharistia. Sacramentorum efficacia 
quomodo ab Ecclesie precibus dependeat, ccxxxix, Sa- 
cramentalium materiarum vis quanta, docirina Cyrilli, 282, 

Sacrificium corporis et sanguinis Domiui spirituale et 
Cullus incruentus appellatum, 327. l'ro quibus offeratur, 
591, 328. Qu: sit Cyrilii et Ecelesim Romanze de sacrili- 
cio eucharistico doctrina, ccxxxv, ccxxxvi. Vide. Eucha- 
ristia, Christus. Saerificit hora tremenda, 526. 

Sicula, αἰῶνες, angelicorum ordinum unus nonnullis Pa- 
tribus, 01. 
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Salomon per aque. ablutionern et unctionem. promotus 
in regem, 517. Cecidit, sed paenitentiam egit, 25. Dissiden- 
tes de ea Patrum sententie; infirmum et caducum quo 
Cyrilus illam astruit fundamentum, 28. 

Saltationes furoris et amenti:?. plenze sunt et pompae 
diaboli, $08. 

Salutis capax. est natura, 24. Salute animze nihil pre- 
tiosius, 62. *alus nostra per fidem, 60. Non ex commen- 
titia disputatione, sed ex Scripturis, 60. Salutis erga nos 
dispensatio unica, αὐτὸ a Patre et Filio et *piritu sancto 
exsistit, 267. Si Christus specie tantum crucifixus sit, 
Judicra est salus nostra 201. Quatin. pauci sint qui salvan- 
tur, 585, xvi. 

Samaril:e hzeretici infideles vocantur, 291. Omnium homi- 
num stolidissimi, 991. Fidem resurrectionis mortuorum op- 
pugnant, 256, Animas Abrahze, Isaaci, etc , remanere con- 
cedunt, corpora resurgere posse negant, 290. Quid de 
amarum immorltalit: te. erederent, 285. Hodierni Sa- 
maritze etiam pro defunctis preces fundunt, 255. Samaritze 
ex Moyse refeiluntur, 290. Juxta Cyrillum ex solis quin- 
que Moysis libris refeilendi, 8. legem recipiunt, prophe- 
t^?» non admittunt, 290. Quid hodierui Samaritze hac 1n re 
dillerant ab antiquis, 290. Samaritismum evitare debet 
Christianus, 70. 

Samuel. Nominis cjus vera interpretatio, 10. Exau- 
dientis Dei salutem significat, 10. Nuilibi in Scripturis 
Cliris'us, seu Unc!us vocatur, 25. Videns appellatus est ; 
In Spiriti sancto. prophetavit, 259. JE subterraneis locis 
per Christum liberatus, 57. 

Sanctiticationis opus proprius Spiritus sancli effectus, 
communis tamen Patri et lilio, ex doctrina Cyrilli et ve- 
terum, cxttu, V ide Spiritus sanctus, 

Sancti Domiuo vocali qui iufecundas matrum vulvas ape - 
rcere, 361. 

Sanctorum chorus a tentatione. ereptus, quas iude gra- 
tias Deo persolvit, 550. Sanetorum in. eio felicitas qua- 
lis, 574, xxiv, 576, t11. Inest in defunctis eorum corpori- 
bus vis qu:edam ac potestas, 295. Sauctos qui cum peeca- 
tis decessere, fidelium orationibus sublevari doctrina 
Crilli est, 287, 528. Catliolieze de sanctorum invocatione 
doctrinze Cyrilius quantum favorabilis, 5328. Eorum inter- 
cessio quid conferat, 524. Nec sancti nec angeli quidquam 
possunt citra saneti Spiritus virtutem, 295. 


Saneti qui cum Christo surrexerunt, quodnam redem- 
ptionis ab eo beneficium acceperunt, 21$. Num omnes in 
perpetuum resurrexerint, 211, Ex subterraneo carcere 
liberati sunt, 214. Quo sensu a mortis et. damonis. pote- 
state redempti, 2014. In quem paradisum translati, 214. 
In terrestrem Jerusalem primum, tum Ascensionis Chri- 
sii die iu celestem translati sunt, 215 


Sancta sanctis, cur a sacerdote ante communionem cla- 
matum, 551. Quo ritu, et quibus in Ecclesiis, 381 Sancta 
Sunt quz Spiritus sanctus sanctificavit, 331. Sancti sunt 
quí Spíritus sancti dono dignati sunt, 531. Unus sanietus 
est Dominus Jesus Christus, 3551. Homines non natura, 
sed operum exercitio ac voto sancii sunt, 551, 

Sanctimonialium, quee moniales nonnísi pecunia acce- 
pta suscipiunt Simonia a Deo punita, 381, vu. 

Sanguinis esus Christianis interdictus, 66. Sanguis pro- 
pler incredulos, atque etiam propler Jud:os e latere 
Christi emanavit, 195. Sanguis et aqua e Christi latere 
prolluentes, duplicis baptismi figure, ἀξ. Christi sanguis 
multo efficacior sanguine hircorum et vitulorum, 199. San- 
guis Christi in Eucharistia quomodo sumendus, 532. Otim 
ubique : eparatim a corpore traditus, 326, vi. Vide Com- 
munio., Ex ejus bumiditate labiisadhzrente sensussanctiti- 
candi sunt, 532. Sanguinis agni paschalis Hebrzorum do- 
mibus app:iciti figuram adimplet, 307. 

Sapientia quasi mulier describitur, in Proverbiorum li- 
bro, 310. Ejus amor pravum amorem exterminat, 55. Ex 
ea non prodeunt nisi sapientes cogitationes, 510. Qui eam 

"lere debent, 541. Ab ipsa Sapientia postulanda est, 514. 

ira Dei sapientia, qua in negotio humana. salutis, su:e 
tum justitize, tum bouitati consuluit, 199. Sapientia, po- 
lestas el justitia. Dei subsistens, Filius, 55. Sapientia, 
tricesimus et postremus /Eonuui Valentini, masculo-fe- 
mina, Cyrilli existimatione, 98. Ejus de ccelis casus, 99. 
Fetus, 99. Suis gemitibus diabolum genuit, l:erymisque 
?quarum mari initium dedit, 99. Sapientiz: librum cum 
canonicis citat Cyrillus nullo discrimine, uti Salomonis 
opus, 69. à 

,Sarz sterilitas a Deo superala, argumentum pro vir- 
ginis partu, 177. 

, Sardicense concilium in duo concilia divisum, magnam 
ein ollensionem praebuit, 227, χὰ, xiu... Vide Conci- 


Satanas inimarum perditor, 118. Adversarium signifi- 
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vat communi Patrum interpretatione, 25. Jare. id nomen 
diabolo competit, 25. Apud LXX, s:epe redditur per Dia- 
bolus, sive Calumniator, 25. Satanas. mendacii pater, 250, 
Euni idololatrie patrem. sibi voluntarie asciverunt, 118, 
Homi:um pater per. voluntariam. ipsorum deceptionem, 
118. Crudelius sievit in eos a quibus renuntiatus est, 509. 
Antichristo uti instrumento utens in propria persona per 
ipsun; operabitur, 250. Satan opera, quodcunque pecca- 
lum, 508, lenunaiiare Satanze operibus quid sit, 508. 

Saturninus apparentem tantum docuit. incarnationem 
Christi, 56. Mundi creationem angelis tribuebat, 159. Le- 
gem ab uno ex angelis, prophetias a diversis profectas 
dicebat, 67. Duo hominum genera distinguebat, 62. Nu- 
pliarum osor, Οὐ, Saturniliani ob inditferentem irimola- 
lorum esum reprehensi, 65. 

Saul in Scripturis Christus, sive. Unctus szpius appel- 
latus, 250. 

δι b jn seu Tabernaeu!orum dies ea dicitur, in 
que visio Zacharis, acfutur:z prolis promissio conti;it, 
570. 

Sehisma!a propter quorumdam a fide discessionem ob- 
orla sunt, 227. 

Scientia magna est in his que ad Deum spectant, igno- 
rantiam confiteri, 87. 

Scissur:? non anteriorum «duntaxat , sed nostrorum 
etiam temporum, a sancto Spiritu prenuntiatze, 280. 

- po M avarus, atienorum raptor, quid agere debean , 
219. 

Seripla, Quze scripla non sunt, non. curiose scrutanda, 
21i. Non his quze nunc fiunt, scd his quie scripta suut, 
attendere debet Christianus, 227. 

Seriptura saera spiritalis mensa, 19. Ejus in. Ecclesia 
lectiones, 4. Lectionibus pascenda. anima, 19. Ejus. cre- 
brior lectio studiosis commenilatur, 981. Scripture a Chri- 
stíanis, ad colligenda salutisargumenta, dellorand:e, 152. 
Deum ipsum habent auctorem, 67. lzus. elocutus. est ipse 
Spiritus sanctus, 246. Sunt divinitus inspirate, crx. Ea- 
rum libri studiose discendi, 67. A quo requirendi, 67, 68, 
69, ccxrvit, cci. Sunt ab apostolis et veteribus episcopis 
Ecclesise traditi, 68. Nulli alii recipienzi, 69. Scripture 
divinze utriusque Testamenti, 69, Libri ad Vetus Testa- 
mentum pertinentes, viginti duo, 68, €9. Libri historici 
duodecim, 69. Yersibus scripti quinque, 69. Prophetici 
totidem, 69. Cyrilliani Scripturarum. Canonis auctoritas 
quam inique a Protestantibus oijectetur Catholicis , 
ccxLi, σον, V ide Cyrillus. Nu la inter diversis Scriptu- 
τ Canonibus utentes discrepantia fuit, ccxtm. Deutero- 
canonici Seriptur:e libri qua apud antiquos auctoritate 
pollerent. V ie Deutero-canonici libri. 

Ex Seripturis eum iis qui eas nesciunt, non est decer- 
tandum, 290. Rerum ex Scripturis depromendarum mul- 
titudo nostram tenuitatem obruit, 264. In illis singulx 
resurrectionis cireumstanti:e prodietze, 205. Earum testi- 
monio qu:ze ad Christum pertinent asserenda sunt, 165. 
Nihil sine illis in rebus fidei loquendum, 60. Ex earum 
auctorilaie, non. ex. humanis ratioeinationibus de rebus 
divinis agendum, 261. Cyrillus aliquid ad Scripturas addi 
vetans quid proprie excludere voluerit, et unde sic Jocu- 
tus, ccxrix, Quo sensu sibi ab »uditoribus non credi per- 
misit, nísi cerla ex Scripturis dogmatum argumenta pro- 
ferret, 60, ccxuvim, cexrix. 

Scythie per crucem leniti et cicurati, quo sensu, 205. 

Scythianus Saracenus, Manich:eorum h:eresis primus 
auctor, 10). Ejus doctrina, mores, ljbri, 101. Ex "Egypto 
in Judxam transit, ibique paulo post obit ex morbo a Deo 
inflie:o, 101, 102. Ejus libri, ab Mane mutati, additamen- 
lisque aucti, 3c sub Manetis nomine vulgati, 101. Nun- 
quam a Socrate, Petro Siculo, vel Photio, uti primum 
editi fuerant, visi, 101. Qua lingua scripti, 101. 

Secundus negabat veram Christi incarnationem, 56. 

UCM Singularis eorum de resurrectione senten- 
tia, 285. 

Seleuciense concilium. V ide Concilium, Cyrillus. 

Semei maledicenti pepercit David, 28. 

Semiariani. Quos eo nomine appellamus, ab Athanasio, 
Hilario, Ga!licanisque episcopis pro fratribus et amicis ha- 
bii, xiv, xvi. Laudati, nir. De solo Consubstantialis voca- 
bulo ambigentes, idem cum Catholicis reipsa sentiebant, 
xLvr. Ab ecclesiastica communione non. alieni, xxv. Fer- 
vens eorum adversus Arianos studium, xrv. Hilarium in 
concilio Seleuciensi recipiunt, xuv. Omnia Nic:enam fidei 
capita przeler Consubstantialis vocem. approbant, et com- 
pleetuatur, ru. Antiochenam formulam suis subscriptio- 
nibus approbant, rw. Occidentales pariter eum. Aetianis 
condemnantes, cur mediam se viam solos tenere gloria- 
bantur, vxi. Omnes fere Orientis episcopi ex eorum niu- 
mero, xLv. 

Sensus. Aliud est esse prater et supra sensuum te- 
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stimonium; et aliud esse contra sensuum lestimonium, 
CCX XVII. 

Separationem cultus pius in Deitate non admittit , 215. 

Septuaginta duo Veteris Testamenti librorum fnter- 
pretes a Pitolemeo Philadelpho postulati, 68. Seni ex 
singwlis Israelis tribubus delecti, 68. Singulis cel- 
lis inclusi in. Pharo , universas Seriptura interpre- 
tantur, 68. Scripturze interpretationem singuli elaborant, 
ad se mutuo nou accedentes, 63. Intra septuaginta duo 
dies suam quisque interpretationem omnes perfecere, 65. 
Omnes eorum interpreiationes ,secum collaue, non in 
sententiis solum, verum ellam in verbis consentientes 
delrehense, 68. [nterpretationem suam Spiritu sancto 
alflante conscripseruut, 68. 

Sepulerurum effossorescum damnentur ab omnibus, 287. 

Sepultura Christi ccelum et terram paciücavit, 205. Ρτα:- 
dicta, 205. Similis dormitioni, 205. 

Seraphim sub qua specie visa ab Isaia, 3527. Eorum 
theologia, seu Dei celebratio, ab Ecclesia quo fine reci- 
tetur intra sacram actionem, 327. Seraphicus hymnus. tri- 
sagium, 527. 

erpens in angustias subiens vi compressionis vetustam 
cutem exuit, ac corpore rursus juvenescit, 24, 45. Pro 
Deo a paganis adoratus, 95. Infidorum amicorum figura, 
132. Serpens non. timendus, 3:5 cecidit de colis, 198. 
Serpens zneus figura crucis, 92. 

Servitas per se non dedecorosa, sed servo libertatem 
assimulare malum, 105. Serva sunt Domino omnia, per 
unum Fílium in sancto Spiritu illi servientia, 125. Ser- 
m δ herum demereatur, s:pe ad baptismum acce- 

" 

Severiani nuptias condemnabant, 61. Vinum serpentis 
semine procreatum aiebant, 65. 

Severus Acephalorum princeps, hominem duplicein 
appellat, 58. 

Sexta hora medium diei, 195. 

Sextarius, quie mensura liquidorum, 30. 

Sidera ignei natura in aquoso celo discurrunt; 128. 

Sige Cyrillo Bythi filia; contra Irenzus, 98. 

Sigillum per Spiritum sanctum impressum, 67. Sigil- 
lum baptismi admirabile contremiseunt d:emones, et 
agnoscunt angeli : illi fugitant; isti ut familiare cireum- 
plectuntur, 17, 282. 

Signaeulum Spíritus sancti indelebile, baptismus, 11. 
Tn anima impressum, 282. Indissolubile, 12. Signaculum 
ἃ Cyrillo sumptum aliquando protirmo mentisassensu, 60. 

Siguum sui natura p iosum, el prater opinionem 
esse debet, 174. Signum Christianis in fronte a. Christo 
ex suo in eruce cerlamine relictum, 167. Signum crucis 
in fronte ad omnes actiones imprimendum, 58. Vide 
Crux. Signa quibus Christus adveniens innotuit, 167, 
168. Primum, ingressus in Hierosolymam asini vectura, 
167. Secundum, statio in monte Olivarum, 168, Tertium, 
miraculorum patratio, 168. Quartum, judicium ab. homi- 
nibus Loleratum, 168. Signa occasus mundi prznuntia 
certo futura, 226. Quedam ex illis contigerunt, quzdam 
adhue eventura restant, 226. Quaenam sunt illa signa, 


216, 227. 
- Silentii religione confirmationis verba texit Cyrillus, 
54, UR Silentium monachis id operatur quod aqua pisci- 
, 984, xx. 

Similis secundum omnia, unde hanc. formulam snmpsit 
Cyrillus, opposita contrariz Arii sententias, 54. 

Similitudo Deiin homine ab ejus imagine distincta, 209, 
Tn gratia Spiritus sancti, qua in creatione a. Deo per ín- 
sum onem homini collata est, consistit ex sententia Cy- 
rilli, . 

Simon Magus h:eresis omnis Inventor, ezeteris erroris 
semina et exempla praestitit, 93. Hypocrita, 43. Baptiza- 
tus sine fructu, neque illuminatus, E Nullo pretio vena- 
len Spiritus gratiam emere tentavit, 95. Non participa- 
Voner, sed 'Sslatem Spiritus. saucti emere voluit, 248. 
Alter Judas Spirilus sancti gratiam vendere voluit, 215, 
Ab ἜΡΙΝ ejectus, 95. Perditioni traditus, 218. Solus 
ab illis saneti. Spiritus participatione alienus declaratus, 
216. Roms existimatus sanctus, 96. In aere, ut poilicitus 
erat, 2d ostentationem volans, et darmonum vehiculo sub- 
latus, Petri et Pauli precibus ad humum dejectus, et in 
subterranea pracipitandus, 96. Ejus ruina exemplun»Se- 
cutis statibus profuturum, 5. Quid de ejus ad preces apo- 
stolorum casu existimandum, 96. Ei Cíaudius imperator 
Romse statuam erexit, 96. Simon Magus omnium Gnosti- 
corum parens exstitit, 246. Dicebal simul se esse Patrem, 
et Christum, et Spiritum sanclum, 96, 226..Se tanquam 
Patrem in monte Sina vísum esse, 96. Utrum in Sina, an 
ín Samaria, 96. Se tanquam Christum non veritate, sed 
opinione ac specie apud Judzos apparuisse, 96, 226. Pri- 
mus se esse Spiritum sanctum dicere ausus est, 216. Se- 
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cundum nonnullos non se, sed Helenam suam Spiritum 
sanctum esse dicebat, 96. Angelos mundi auctores aiebat, 
1579. Legem a3 sinistra intelligentia datam, prophetas a 
diversis angelis inspiratos, 67. Christum opinione tantuni 
tacarualum putabat, 56. Anim: irimortalitatem negabat, 


Sinapis granum, exiguum mole, ignea przditom effi- 
cientia, ramos magnos effundit, 77. 
Singarensis pugna ad amnem Tigrim quo anno commis- 


sa 3 
Sionis eversio ab Isaia. mille fere ante annos visa, 255. 
Bm Cyriili lempore arari et seminari quinam aflirment, 


Sisinnius Manetis discipulus, 107. Quis esset, 107. 

Socratis testimonium de lucid:e erueis apparitione Hir- 
rosolymis, 5:5. Quod de Scythiani libris scribit, facit ex 
conjectura, 107. Socrates οἱ Sozomenus male referentes 
causas cur Acacii judicium declinarit Cyrillus, refe!lun- 
tur, xxxtt, xxxtit, Parum tuti ac fideles historici, xix. 

Sodomite igne e celis delapso combusti, 166. 

Sol, terra, mare erucis veritatem pralicant, 303. Sot 
aliquibus Deus, 51. Juxta Manichzeos Christus Dei Filius, 
non habet mistionem mali, et ex substantia Dei est, 225. 
Eum animatum non censuit. Cyrillus, 154. Sol. opus. Dei 
est, magnum in se, sod lotius cli. comparatione mini- 
mum, 89. Ejus fabrica admirabilis, et mayna iu modico 
qualis apparet vase potestas, 128. Uno radiorum conjectu 
totum orbem calore repiet, 286, Solis orientis lux blanda ; 
meridianum decurrentis fervor pene intolerabilis, 125. 
JEstate longiores dies efficit, ad tribuendam hominibus 
operum faciendorum opporlunitalem, 128. Cur hieme 
cursum contrahat, 129. Deus 50}} et lunz :zequalium die- 
rum ac noctium cursus impertivit, 209. Sol exczecat ucu- 
los infirmos, 106. Crimen i sidiantium Christo videre non 
sustinuit, 201. In Domini Passione tremebundus, et hoc 
spectaculum ferre non valens, defecit, 57, 46. Propter 
justitize Solem defecit, 199. Propter Ezechiam remeavit, 
propter Christum vero defecit, ὅθ. 

Somnia futurarum rerum prsnuntia, diernonum expnl- 
sio, morborum sanatio per impositionem manuum, et alía 
signa communia fidelibus primis Eeclesis temporibus, 
atque etiam Cyrilli setate, 545. ᾿ 

Sophia Valentin. Vide Sapientia. Sophiam Se!hiani 
masculo-feminam faciebant, 95, Sophisticus sermo, Cyril- 
Tiatylo, is qui diviui testimonii auctoritate destituitur, 


Spectacula gentilium evítanda, 70. 

Spelunem olim erant in. foritus. monnmentorum, 208, 
Quir olim fuit aute ostium. monumenti Salvatoris, ex ea- 
dem petra excísa fuerat, nunc erasa ob ornatum loci, 208, 
Vide Monumentum. 

Spelunca Resurrectionis juxta novae Hierusalem (JEliz) 
antemuralia sita erat, 208, 

Spes nostra est in Pstrem, et Filium, et Spiritum san- 
ctum, 214. Credendum in spem penitentie, 24. 

Spinea corona, vera et regia corona fuit, 54. 

Spiritus nomen pluribus, eisque multum diversis rebus 
in Scripturis attributum, 250. Spiritus appellatur quid- 
guid spissum ae densum corpus non habet, 251, 252. 
Spiritus et spiramen a Philastrio distincti, 6. Spiritus in 
carnalem appetitum commulatus, 344, Spiritus dicit et 
mittit, vivit et. subsistit, 278. Spiritus, angelorum ordo 
distinctus a cxteris, juxta Cyrillum ae plures e veteri- 
bus, 256. Mali spiritus, o: 219. Per sudaria e carne 
Pauli delata abacti, 279. Unicuique spiritui adjecium est 
cognomen quod propriam notam desiguet, 251. Spiritus 
nomea commune tum Patri, tum Filio, tum Paracleto, 


Spiritus sanetus qua nola speciali in Scripturis designe- 
tur, 250, 25f. Ejus substantiam. edicere Impossibile, 215. 
Qui nescit unde veniat Spiritus, ejus substantiam ignora- 
re mirum non est, 273. Ejus natura, seu substantia solii- 
cite non inquirenda, 257. Scripturarum Veteris et Novi 
Testamenti de eo testimonia, 218, 249, 264. Quid de eo 
docuerit Christus, 269, 270. Gnosticorum'seu Borhoriano- 
rum deliria in Spiritum sanctum, 246. Eum ex Nu seu 
Monogene productum dicebant Valentiniani, 265. Ex Va- 
lentint opinione unus ex angelis, sed cxteris. major, Pa- 
racleti nomine donatus, 246. A quibusdam hereticis cre- 
ditus non esse substantia perse exsistens, sed lantum 
operatio Dei, 266. Eum propriam non habere substantiam 

ui docuerint, 245. Tanto inferior Filio przdicatus ab 

risznis, quanto Filius Patri, 285. Alium in Veteri, alium 
in Novo Spiritum esse multorum h:ereticorum error, 211, 
Quorum potissimum, 245. Variz hereses contra Spiritum 
sanclum recensentur, 216. Quam periculosum sit. ollen- 
dere ín Spiritum sanctum, 265. Qui de eo sive ex igno- 
ranlia, sive ex pietatis opinione ui^ sentiunt, a con- 
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demnatione non immunes, 245. Quicunque. dixerit. ver- 
bum contra Spiritum sanctum, non remillelur ei neque 
in hoc szreulo, neque in futuro, 270. Quo sensu id a Cy- 
rilto dictum, et num Manichzis aliisque b/asphemis in 
Spiritum sanctum, etiam resipiscentibus, spem omnem 
salutis el veni negaverit, 246. 

Spiritus sanctus, est Spiritus. Dei, qui Yerbo conjnngi- 
lur, ejusque operationem mauifestam baeil, 262. Est pote- 
5185 specialis, qu:x per se ipsa in. propria hivpostasi con- 
spicitur, non status anhelitus Patris aut ilii ore loquen- 
do prolatus ad nostri similitudinem, 251, 262, 266, 3u7. 
Neque a Deo est, neque a. Verbo Dei cui comes adhzre- 
scit, separari potest, 262. Ad D«ei Verbi similitudinem 
solida praditus est hypostasi, proprio donatur arbitrio, 
sus se vi movet, semper eligens quod bonum est, 262, 
268. Vivit, loquitur, vocat, cum potestite. milit, 251. 
Unde id habeatur, 280, Eum quo sensu. dixerit Cyrillus 
proprio motu uti, 268. Quid per subsistentem sancti Spi- 
ritus virtutem intelligat, 251. Ejus. sententia, propria el 
insila operatione gaudet, ὅς, Res est vere. pretiosa; me- 
rito in ipsum quoque baplizamur, 251. Spiritus Dei, et 
Spiritus Patris sspe. appellatur, 265. Qnandoque. etiam 
Spiritus Domini, t hristi, vel. Fi'ii Dei, 266. Spiritus pro- 
missionis, sanciificationis, adoplionis, revelationis, sa- 
pientize et gratise, 266. 1n. Psalmis interdum Bonum, in- 
terdum vero Principalis nominatur, 206. Spiritus sanclus 
B piizatorum à Cyrillo vocatur, et quare, 268. Altero 
quodam nomine Pzracletus sive Consoiator appellatur ; in 
antiquioribus svmbolis utroque nomine tanquam proprio 
vocari solet, 255, 257, 265. ÀAqua vivens saliens in. sitam 
aeternam a Christoappellatus, 218. Intellizibiie exsultatio- 
nis oleum vocilatus, et. cir, 31. Intelligibilis unda, 272. 
Vinea intelligibilis, 2973. Columba mysuca simplicitate et 
ὍΡΟΙ liberorum, 269. Inexhaustus sermo de *piritu san- 
«o, 264. 

Spiritus sanctus, De eo. idem quod de Patre et Filio 
senliendum, 559. Cum Patre et Filiudivinitatisdignitate con- 
decoratus est, 59. Ex Cyrilii sententia vere Deus est, et a 
ereaturis distinctus, σαν, συν. Cum Filio paterne divini" 
tatus parliceps, 59, 90, ctvi.. Nitora. inalterabilis et im- 
mutabilis, et Patri consubstantialis, 257, 262. Ex Patris 
et Filii divinitate exsistit, utrique consubstantialis, indi- 
vuisys et ieseparabilis, 257, 262. Unus Deus et una po- 
testas est eum Patre et. Filio, 257. innesmt, omnipo- 
tens, a. nullo dependens, aliisque omnibus dotibus uni 
Deo propriis praeditus, cux, οὐχ, ὅθι, Divinus, inetTabilis, 
et imestigab:lis, 214. Nulia creaturarum ipsi hunore pir, 
aut ullatenus conferenda, 2:6. Consors est gloriz Christi, 
2435. Cum l'atre et Filio bonoratur, et baptismi lempore 
jn sancta Trinitate simul comprehenditur, 2&4. Ejus prze- 
sentiam Cqrillus vbique cum Patre et Filio conjupgit, et 
cur, 257. Ejus operatio indivulsa ab operatione Patris ot 
Filii, 244, 219. Operationis qualitas et. ratio unde deter- 
minetur, ccxxi. Dei nutu, etin. Christi nomine virlites 
operatur, 219. Nihil exinde illi contumeliosum eruitur, 

. Una cum F'iiio solus a generali. rerum omnium ser- 
vitute immunis, 125. Solus Deum pure etsincere contue- 
tur, 90, 117. E«t Filio similis, 346, cuvm.. Ex. Filii sub- 
stantia, ctvin. Filium, Cyrilli doctrina, auctorem et. fon- 
tem habet, 275. Ab illo accipit. quie hominibus przeslat, 
251, 310. ÁÀ iilo quemadmodum a Patre procedit, 257. 
Solida itus est hypostasi, ab. zeteruo productus a Fi- 
lio, 251. Ejus originerà a Filio solo potius trahere, quam 
illam originem inticiari videtur Cyrillus, 257. 

Spiritus sanctus unus est, quemadmodum unus. Pater 
et Filius unus, 244. Unus est οἱ idem, quanquam sub di- 
versis nominibus, 263. Cur in. Symbolo dicitur, In. umum 
Spiritum, etc, 265. Spiritus sanctus unus et. idem, in 
lege et in prophetis, in Novo et. Veteri Testamento est 
locutus, 60. Non alius jn lege et prophetis, alius in Evan- 
gis et apostolis, 267. Uuus est, licet multa operetur, 

. Unus et indiisibilis, diversas habet elfectiones, 260, 
364. Ipse non dividitur, sed tantum gralia per eum col- 
Jata, 271. Alius in aliis, ipse a se nunquam alius est, 
25. Cum imbre eomparatus, 219. Cum vinea novos, se- 
eundum temporum mnultationes, fructus parturiente, 273. 

Est angelorum, ereatlarumque rerum. omnium couditor ; 
lamen δημιουργός Sive Creator appeliari non solet, et quire, 
255. Qua sint ejus in creatione partes juxta eumdem, 
256, 214. Spiritus. sanctus, ejus doctrina, creationis est 
particeps, sed speciali: r. sanctificationis auctor , 551, 
vxum. Omnia sanctifieat el deificat, 60, Sanctificat res om- 
nes a Deo per Christum eflectas. 241. Omnium in cielo et 
Án terra magister est οἱ sanctiZcator, 256. Quidq:id atii- 
grt eineur vat et transmulat, 227. Ljus sanctitate opus 

abet wuíversa intelligibilis natura, 2560. Animarum 
sanctificatio proprius ejus personze character, οὐχ, In ani- 

Vam substsntis ite7 2d. eam sanctificandam iilobitur, 245. 
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Mariam sanctificavit, ut posset capere eum per quem om- 
uia faeta sunt, 267. In Elizabeth, Zacharia, Simeone, 
Joanne virtutem suam prodidit, 207, 268. Non ratiunabi- 
lium substantiarum tantum est sanctiüeator, sed et earura 
quas sacramentorum malerias dicimus, 244. Ejus invoca- 
τὸ super dona proposita, quid operetur, 527. us Ec- 
clesizm doctor, auxiliator et sanctilicator, 251, 254. Non 
alia tradit documenta quam Christus, sed plane eadem 
cum illo, 251. Earum rerum doctrinam infundit quas non 
adcdidicimus, 272. Quantum humanis doctoribus przcellat, 
212. Mysterio novit ; omnia scrutatur, etiam profunda Dei, 
ὅ9, 256, 258. Tum virgines, tum conjuges novit, hze modo 
legitime Nau sint, 267. Omnium cogitationes prz 
sens videt, 255. Divinas Scripturas tum Veteris tum Novf 
Testamenti elocutus est, 244, 267, cix. In iliis de seipso 
dixit qu: cunque voluit, we ;eunque capere potuimus, 
214. In prophetis sub Veteri Testamento, et in. apostolis 
in Novo locutus est, 214. In Pauli Epistolis nos integre et 
religiose docuit, 281. De Christo accipit et annuntiat, 270. 
Omnem veritatem edisserit, 270. Per prophetas de Christo 
pradicavit, post adventum € hrísti descendit, e ue dé- 
monstravit. 214, De eo testimonium perhibuit, 146, 270, 
In memoriam apostolis reduxit omnia quz ipsis a Christo 
dicta fuerant, 146, 270. In persona Christi, ipsius flagella- 
tionem przdixit, 190. Quz eventura erant Paulo, ante 
testatus est, 251. . 

Spiritus sauclus liberavit nos a legis oneribus, 278. No- 
vum Testamentum excitavit, 378. ljus gratia in. No*o 
Testamento quam in. Veteri abundantior, 275, 258. Cum 
exsuperantia in Novo Testamento, 273, 258. Quomodo 
animas collustrel, 253. Eodem modo animam perfundit et 
baptizat, quo aqua. corpori circumfusa, 271. Anim» inte- 
riora ingrediens, cum igne ferri crassitudinem permeante 
ejusque naturam immutante comparatus, 211. Ejus in eam 
accessus quam suaviler se habeat, 253. D:zemonum acces- 
sui quantum absimiiis, 252. Eam lucem menti obfundit 
qua cclos lanquam in speculo contuetur, οἱ ea qua nuu- 
quam addidiseit videt, 252. Ejus adventum quid anlever- 
tat, 252. Charitas et clementia, ubi et. per qua: designata, 
260, Spiritus sanctus non solum illustrat intellectum, mo- 
vet et voluntatem ex doctrina Cyrilli, 254. l'idem imper- 
titur, 254. Peccata. spinarum instar concidit et absumit, 
272, Animas magis nitentes eflicit eis gratiam largiendo, 
212. Sine ejus adventu et gratia, peccata dimitti non pos- 
sunt, 268. Vim tribuit exorcismis, 1, Sudariis quoque, qux 
saneloram corpora contigere, ipsisque sanctorum co 
ribus, 295. Eximias ejus dotes ac virtutes, 271. Magnum 
quid est et admirabile in donis, 255. Quam varius in iliis 
sit et mult:plex, 256. Ejus virtus subsistens, et. efficaciter 
operatrix, 251. Quot mira in Paulo operatus est, 278, 279, 
250. Eum qui o! rseculor exstiterat omar usque 
przconem abduxit, 280. Ejus virtute. Petrus spiritali reti 
animas circiter tres mille cepit, 274. Quam multa et stu- 
penda in apostolis omnibus operatus est, 374, 375. Suam 

teslatem in universo mundo exercet, 256. Ejus gratia 
in septem diaconis eflicax, 275. Ob multiplices variosque 
quos parit effectus, aquz vocabulo nuncupata , 249, 256. 
Mirand:e ejus in hominum animis effectiones, 219. Quid 

sit bomo ejus virtute adjutus, 2:4. Martyribus acer- 
iorà quieque tormenta dulcia reddit, 255. Nemo potest. 
dicere Dominum Jesum, nedum dare vilam pro Jesu nisi 
in Spiritu sancto, 255. Unicuique convenienter operatur, 
255. Vivens ipse ae verba faciens prsbel ut sapienter Io- 
jum ^. Ejus gratia opus est ul de eo recte dicalur, 

45. Ipse hominibus impertit, uL cum violentia rapiant 
regnum Dei, 272. Quo sensu ejus dono, Christi in nobis 
formetur imago, 315. Est bonarum cogitationum et pro- 
positorum auctor, 256. Virginitatem, castimoniarn, volun- 
larian. paupertatem, aliasque virtules homines docens, 
eos a deliciis eL votuptatibus avertit, 254. Oratio, virtutes 
et omnia prorsus bona opera ex virtute et gralia Spiritus 
sancli, c.xxv, ctxxvi, ctxxvu, 254. Ejus gratis est ul ora- 
re nos doceat, c.xxx. Pro nobis apud Deum intercedit, 
ipse orare nos docens, 254, 2:5. Quo sensu pro nobis apud 
Deum intercedere dicatur, 269, c.xi. Num ex hac inter- 
cessione a'iquid ejus majestati derogetur, 269, cxt. Spi- 
ritus sancti ellicax in homiuum cordibus potentia a Cyrillo 

uantum prz«dicala, CLXXXIV, CLXXXV, crxxxvt. Invocean- 

us E et orandus, c.xt, Quaenam sint uberiora iilius do- 
na 

Spiritus sanctus unus et idem, sua dona peculiariter d's- 
tribuit, 264. Prout. vult gratiam suam unicuique dividit, 
219. Eam pro suscipientium vi ac polestate distribui!, 
258. Heldad ei Modaud abecn ibus prophetia gratiam lar- 
gitus est, 258. Varios effectus producit. pro varietate do- 
norum, 249. Per penitentiam acquiritur, 2/9. Circumit 
quierens dignos quibus sua munera largiatur, 255. Digui- 
tatem person; non respicit, sed anima pletatem, 2:4. In 
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baptismo deligit animas pro cujusque fide, 39. Ficle ad 
Laptismum accedentem non baptizat sed eos tantum qui 
ex fide accedunt, 282, Oculos habentes. illuminat, c:ecu- 
tienes propter suam incredulitatem relinquit, 256. Mun- 
dus eum accipere non potest, 270. Paritus est omnes 
suis donis impertire, modo illi ostia aperiant, et quo 
sensu et qua de gratia istud sit. intelligendum , ct xxxvi, 
Jd dat in baptismo quod sub aspectum non cadit, 282. Ju- 
slis alest specialior ipsius protectio, c.xxxviu, Fjus gra- 
tia ! hristianus aduitus et baptizatus non caret nisi ob in- 
fidelitalem suam, c.xxx. Haee. gratia in Adamo, ut in nos 
transfunderetur, collocata, mutabilitate ejus amissa e«t, 
268. Nunc in Christo immutabili posita est, 268. Gratis 
accipitur, gratis quoque dari debet, 255. Spiritus sanctus 
jn omnes veteres justos et prophetas delapsus, 255, 259. 
In tabernaculi structura. sapientia complevit Bezeleel et 
socios ejus, 258, 2:9. In Septuaginta Seniores Mosis tem- 
re descendit, 257 Sozanum per Danielem opem tulit, 
1. Vide Daniel. Prophetis adfuit, non. modo verba eis 
inspirando, sed etiam intelligentiam largiendo, 25:2. In 
utroque Testamento per manuum impositionem datus et 
designatus, 258, 259. In. specie columb:e super Christum 
baptismi tempore descendit, 46, 53, 262, 268. Quare, 46, 
269. Descensus ille ex propria suaque ipsius molione 
profectus, 268. Prima Spiritus saneti dona humanitati 
Christi convenienter exhibita, 263, In B. V. Mariam illa- 
psus est, 262, Aposto!is per Insufflationem a Christo post 
suani resurrectionem dalus, sed nondum plena communi- 
catione, 270, 271. [n Jerusalem «ivitate iterum descendit, 
in die l'entecostes, uL eos virtute indueret et baptizaret, 
: $15, 271. Quam plene ac perfecte tum fuerit super eos 
elTusus, 271. In igne non urente, sed salutari et. peccato- 
rum spinas]exterminante super eos venit, 272. Cur in 
linguarum ignitarum specie, 272. Quare cum sonitu, 272. 
Repente multiplicem, ac. inaudilam linguarum notitiam 
ingerit, 272. Ejus Deo fiunt, qui ex gentibus ere- 
dunt, 277. Inhabitavit in Paulo, apostolis omnibus, et qui 
608 subsecuti suntin. Trinitatem credentibus, 280. Inha- 
bitat in. mentibus baptizandorum, ὃ. Quomodo, 6. A. Pe- 
iro et Joanne per orationem et manuum impositionem 
datus, 276. In exorcismis datus, 6. Baptizatis confertur, 
259. Opulente in eos effunditur per Jesum Christum, 
502. In eos descendit, sicut et in Christum, 46. In 
hodiernam usque diem in baptismate animas obsignat, 40, 
60, 257, 282. Hominem dxmonibus terribilem reddit, 282, 
Remissionem peccatorum largitur, characteresque tum 
baptismi, tum confirmationis inurit in anima, 501, cux. 
Quare illi tribuatur a Cyrillo is effeetus, 40. Ejus commu- 
nicationis signaculum, 501. Indelebile est in sempitcr- 
num, l4. Una cum Patre et Filio sedentibus baptismo 
adest, 11, 257. Ejus fragrantia, quz, 1, 2. Qus erga ba- 
ptizatos so!licitudo οἱ protectio, 252. Per peccatum non 
contristandus, 282. Donum Spiritus sancti per confirma- 
tionem collatum, cur bapiismo tributum apud Patres, 
ὅσοι, excu, exciy, In extremo judieio przsens aderit una 
eum Patre et Filio, 257. Quid tum pr:estabit erga justos, 
gu erga impios, 257. Qui sint. fructus Spiritus saneti, 


! Spiritalis apud Cyrillum quid vulgo sigvificet, 1. Apud 
ipsumquamdoque, eta d alius passim, sublimiorem quam- 

am rei sub sensus subject: intelligentiarn denotat, 1. 

Spiritifer Ezechiel propheta, 25. 
| 3pousa. Qui in. Canticorum libro quasi de spousa le- 
gantur, spiritaliter intelligenda sunt , 510. 

Spumarm pro sermone exprimunt bomines a d:emonibus 
vexati, 252 

Statira Komae Sinoni Mago a. Claudio imperatore ere- 
cta, 96. Verane, an fictitia, 96. Statua col!apsa non ma- 
jori difiieultate restituitur, quam primum formatur, 287. 

Stellarum numerus Deo cognitus, homi»ibus non nu- 
merabilis, 89. Ordinate earum chore:e, 150. Ad signanda 
tempora, et navigationem dirigendam utilitas , 150. 

Stephanus (S.) Petri przdicationibus conversus existi- 
matur, 275. A corona diyne appellatus marisrum primi- 

«cum disputantes debellabat, 275. Calumniis appe- 
angelicis micabat fulgoribus, £73. Culos apertos 
conspexit, 275. Qua virtute, 215. 

Stephanus diaconus, bap'izaudorum nominibus deseri- 
bendis Apamez in Syria deputatus, 2. 

Stoici Deum fato subjiciebant, 55. 

Stola, seu promissa. vestis. prohibetur, 181. Stolw sa- 
peritum, 66. Superflunm vestimentum quo in alterum de- 
decus. jneurritur, 181. Stolam, virginum sacrarum mode- 
15e parum congruentem judicasse videtur Cyrillus, 151, 

"Sub;ectionem Christi erza. l'atrem Cyrillus qua ratiune 
in'erpretetur, 240, V ide t vrillus. 

Substantialis panis quis sit, 329. 
Sticus, 


Vide Panis euchari- 
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Subterranea; ad ea pervenit Dei potestas, 92. 

Sudaris et*semicinetia quie exterius corpori sanetorum 
adhszserunt, inirmos erigunt, 295. Sudaria Pauli toros 
curabant, 279. 

Sullocatarum carniwm esus Christianis prohibitus, 66. 
Hiec prohibitio in Oriente severe observata, in Occidente 
sensim neglecta, 65. 

Superpositio quid apud veteres significet, 295. 

Supersiitiones idololatricze vari: numerantur, 509. 

Supplicium, Grande supplicium testibus angelis et ho- 
minibus omnihus condemnari, 257. 

Sursum corda, saceriotis admouitio intra sacram actio- 
nem; quem sensum referat, 526. 

Suzannz historia Cyrillo principium Danielis, 69, 261. 

Sylvanus sincue Nazareth Ecclesi archiepiscopus, qua 
ratione Sabinianum vicerit, 578, v. Felicem tum maxime 
se dicere solitos, cnm opprohriis impeteretur, 573, v. 
Quomodo a diabolo infamis redditus, 519, v. A4 mortem. 
appetitus et ductus, a beato Hieronymo liberatur, 579, v. 

Sylvanus Tarsensis hospes Cyrilli, unus ex iis quos 
Semiarianos vocamus, xiv, xtv». A Theodoreto et sancto 
Basilio laudatus, xtvu. Publicus ejus de Anommis CP. 
l'iumphus, χαῖται, Novam ín concilio Seleuciensi scribi 
formulam non sinit, tiv. In conc lio CP. eum sex aliis de- 

nitur, δὲ indignissime exsulare compellilur, LiX , L.x. 

jna cum dejeetis secum ep'scopis libellum supplicem 
Joviano olfert, nxix. A. Maredouianis delegatur ad Libe- 
rium papam, txut. Nicene fidei subseribit, txxit, Eam 
sese antea tenuisse cum sociis profitetur, xtvu. A Liberio 
ad communionem recipitur, χανε, 

Symbolum quid síL, et quo animo suscipiendum Cyrilli 
sententia, ccxtix. Ab e variis nominibus appellatum, 80 
SI. Fides simpliciter , 59. Fides confessa, Fides ad 
coufendum tradita, 80. Fidei confessio, Fidei doctri- 
wa, 8l. Symbolum universa (fidei dogmata paucis 
versiculis inclusa comprehendit, 78. Omnem tam Veteris 
T Novi Testamenti doctrinam. velut. in sinu involvit, 

5. Compositum esl, propter eos qui uni-ersas Scripturas 
legere prae imperitia, aut. otii defectu. non. possunt, ἽΝ, 
Non ut inibus libuit, sed ex selectis utriusque 'Ta3:4- 
menti capitibus in unum collectis, eompositum est, 78. Ex 


. Scripturis compositum, vel a SS. Patribus, ve! ab ip is. 


aposto'is, ex quorumdam sententia, 78. Intemeratum et 
inviolabile eustodiendum, 79. Toto viue tempore uti via-- 
licum habendum est, 78. Est depositam, eujus a nobis 
Deus rationem exacturus est, 79, Non chartis, sed memo- 
rix insculpendum, 78. Non recitandum presentibus cate- 
chumenis, 78. Had scriptis consignari nefas erat, 1. Sym- 
bolum fidei solum addiscendum ac profitendum est quod 
ab Ecclesia traditur, 77. Nuilum aliud, seu diversum, a 
quovis suscipiendum, 78, cct. Cur. nihil de Symbo.i do- 
ctrina sine Scripturarum auctoritate tradi debere tanta ^i 
Cyri!lus asseveret, ccxuv. Symbolum a C.rillo traditur 
baptizandis, 78. Ab eo traditum sub finem catechesis, 5, 
In ipsa Ecclesia, non in "bapüisterio tradebatur, 
cxxvi, Nonnunquam tamen in. baptisterio, 2. In. Ecclesia 
Hierosolymitana initio Quadragesima datum, et. Sabbato. 
Sancto redditum, 71, 295. Alibi quam Hierosolymis 
sub extremam Quadragesimam traditum, et uno aut. ad 
summum duobus sermonibus explanatum, 295, Post 
scrutinium postremo loco traditum in. Romana Ecclesia, 
cxx vin; cxxvur. Symbo i acceptio, est mercatura cujusdam 
professio, 79. Symbolum brevius a bap'izindis post abre- 
nuntiationes protitendum, 83, 503, Ab illis etiam ex in- 
legro quandoque pronuntiatum, 505, vir, Symboli expla- 
nationem eur incipiat Cyrillus ab articulo nono, qui est de 
baptismo peenitenti e in remissiogem peccatorum, 15. Cur 
in eo Deus ante dicitur Pater quam Creator, 114. Sym- 
bolum dap ex in Ecciesia Hierosolymitana, 84. 
Symbolum Hierosolymitanum , 8. Temporibus Cyrilli 
in ea Ecclesia usitatum erat, 80, 25í. Aliud est a 
Niceno et Cons'antinopolitano; quatnor articulos post 
Spiritum sanctum complectebatur, 80, 284. Ejus arti- 
culus primus, 115, 114, 86, 121, 127. Artirulus secundes, 
114, 138. Articulus terlius, 165, 168. Hujus Symbo't au- 
Cloritas maxima, ex pluribus capitibus desumpta, 83. 
1n quo cum Niezno Constantinopolitatig conveultat vel 
disconveniat, 82. Sitne, Cyrillo judice, ab apostolís 
compositum, 85. Ex Seripturarum sententiis eoncin- 
natum, aut sa dem auctum, 835. Ejus verba diversi- 
mode in titulis catecheseon, ac in verbis Cyrilli aliquando 
commemorata, 80. Quadam fortassis verba ἃ Macario 
in illad ex Niczno iransportata, 89. A [librariis qu'- 
dim etiam ex Constantinopolitano, 84. Quaudiu lile- 
rosol]ymis usitatum fuerit, 82, 85. Quadam ex eo 
voces forte aliquandiu retente, 82, 85. Symbolum 
Niemnum , haud statim! ab ejus concilii promulga- 
lione in Ecelesiis Orientis ad usum baptisini. receptun, 
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80. Nunquam in Occidente apostolicum loco pepulit, 80. 

Symeon ex Spiritu sancto de Christo prophetavit, 146, 
268. [n ulnis Christum accepit, et Deum deorum przdi- 
cavit, 564. Novum suscepl:e a beo carnis mysterium, gen- 
Ubus omnibus ac Judzis diode pra«dicavit, 365, 566. 
Adam per eum Christum allocutus est, 364. Num sacerdos 
fuerit, 566, 

Synaxis seu fidelium cctus in die Dominica, 217. Sy- 
nasxes distinclze ἃ catechesibus, cxxi.. In. illis lectiones 
legebantur per ordinem, 2, 7. Plures olim concionaban- 
tur, quorum postremus erat episcopus, 554, vi. Oratione 
conc udebantur, 553. Earum frequentalio tam post, quam 
aute P imperata, 19. An in. Ecclesia Wierosoly- 
mitana Sabbato celebrarentur in Quadragesima, 48. Quota 
hora eodem tempore haberentur, cxxm. |n synaxibus 
munda ad Ecclesiam offerenda sunt corpora et vesti- 
menta, 64. 

Synerusterroris de triplici Divinitate aucter a quibus- 
dam asseritur, 216. ἢ 


T 


Tabitha a Petro resuscitata , 977. 

Tarsense concilium. V ide Conci'ium. 

Tatianus et Encratil:e carnium et vini usum enlpabant, 
65. Nuptias condemnabant, 64. Tatianus apparenter tan- 
tum incarnatum Christum docuit, 56. Legem et Evange- 
lium divers rum deorum aiebat, 67. Noctem ma!í princi- 
pii esse dixit, 129. Animas morle exstingui, el postea 
resuscitari censuit, 61. 

T.utología quid sit, et qua ratione in propositionibus 
aemonstrativis et. definitionibus evitelur, coxvur, 

Tempestates varis Cyrilli tempore , 226. 

"Templura Hierosolymitanum donis ἃ Ptolem:»o Phila- 
delpho ad Eleazarum missis auctum, 68. Propter prophe- 
liam Christi de ejus ruina, prostratum; ruin:z causa impio- 
rum peccatum, 142, Ejus vestigia et reliquis adhue quinto, 
atque eliam duodecimo Ecclesi srculis, txm. Quis sta- 
tus Cyrilli et Eusebii temporibus, 251. Nonnisi sub finem 
mundi, et paulo antequam veniat Antichristus perfecte et 
omnino dirutum erit, opinione Cyrilli et multorum, 231. 
Wlud Jud:ei, dum Juliani jussu instaurare aggrediuntur, 
Christi de ejus eversione vaticininm qna ratione impleve- 
runt, 251, 1xu, rxur. ld a. Cyrillo prsedictum, 251, xu, 
«xi, Vide Cyrillus. A solo Antiebristo ex. ejusdem opi- 
nione reparari debet, 251. Nunc Mahummedanorum su- 
perstitioni servit, 251. 

Tempium Hierosolymitanum ad Orientem a regione 
f» 15. In honorem Patris Christi conditum probatur, 


"Tempus moriendi et tempus nasce^di quando simul 
concurrunt, 5313. Tempus apud prophetas pro anno ple- 
rumque usurpatur, 252. Tria in Kccelesia tem , qum- 
nam sint, 218. Tempus secundi adventus Domini non cu- 
riose inquirendum, 235. 

Tellus una, variarum rerum fons et materies, 151. 

"enebrarum idem qui lucís anctor Deus, 129. Tenebra- 
rum noctis utilitas, 129. Tenebrae sanctis non tenebre- 
scunt, 255, Tenebr:e. passionis tempore medio die facGw, 
et lux illis succedens, de Christo testantur, 147, 195. Te- 
nebra pascha'is Toctis diei similes, 11. 

Tentatio torrent! ad trajiciendum similis, 350. Quid 
postulemus, dum oramus ut in tentationem non indaca- 
mur, 330. Ingredi in Lentatíonem et submergi a tentatione 
diversi res, 530. Cyrilli stylo tentationem superare, idem 
ἃς a peccato resipiscere, 350. Qui a tentstione liberatur ve- 
nit in refrigerium, 530. lllud, Ne nos inducas in tentatio- 
mem, non significat omnino non tentari, 351. Hxec senten- 
tía, Vir non tentatus non. probatus apud. Deum, num in 
Scriptoris reperlatur, et a quibus Patribus cítetur, 550. 
Tentare Deum, et baptismi gratiam, perienlosum, 17. 

Terebinthus Scythiani discipulus, male Terbhinthus ap- 

latus, 101. Seythiani librorum, auri. et h:eresis heres, 
n Palzstina damnatus, in Persidem mutato nomine fugit, 
102. Ejus cum Mithr» ministris conflictus, et mors e tecto 
Msciphtati, ἰῷ. Terebinthi de se superba sententia, 

"Terra scabellum. Dei, 92. Hominum sedes, ex aquis 
rompacta, 41. Eam. animatom non censuit. Cyriilus, 154. 
Terr:e limites exponere non possumus, 88. Terra universa 
puneti instar est ín medio unius cali, 257. Holunda est, 
€vloque eam sinn suo ambienti comparata, est velut me- 
ditullinm ad ambitum rotz, NS. Hzc. opinio multis eccle- 
siasticis auctoribus injuria aisplicuit, 88. Terrz motus, Do- 
mino resurgente, factus, ubi predictos, 211. Terra tinis 
eorum omnium est, quibus e terra origo est, 551. 

Testimonia omnis generis de Christo. conglobata. 116, 
141. Testimonia ejus adventus, 179, 180. l'assionis) 187. 
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Ex istis, eo quod magno numero sunt, quidam tantum 
adducuntur, reliqua perquirenda, 187, 0 . Si quis omnía 
Scripturarum de Christo testimoria accurate perquisierit, 
nul'a ejus res et actio sine testimonio relinquetur, 190. 
Testamentum Vetus et Novum ab eodem auctore Deo, 
67, 104. Ex biereticis, qui Vetus Testamentum repudia- 
bant, eo tamen interdum utebantur, 291. Novum Tesia- 
mentum a Veteri dividi non debet, neque alius est Vete- 
ris, alius Novi Spiritus, 214, 246. Sub Veteri Testamento 
gratia Spiritus sancti privata et restricta; sub Novo elfusa 
et abundans, 3258. Testamenti Veteris finis et initium No- 
vi, baptismus, 42. Novi Testamenti mysteria quz in altari 
habentur, ab Hierosolymis initium sumpsere , 501. Expli- 
canda promiltuntur, eorumque vís ἃς potestas, 301. 
Thabor; in eo monte transfiguratus est Christus, 170. 
Thiwwun idem ac Auster, 567, Quomodo Christus a 
Thaman in Sion veuit, 567, 562. 
Thestrorum et mimorum insanis, sunt pompe diaboli, 
508. Quo studio vitandw, 508. 
Pese primus Hierosolymis hzereseon parens, Cyrillo 
iotus, 95. . 
er hecia (S.) non conjngata, sed desponsata aufngit, 254. 
Theodorus (S.) Studita conjugem petita dudum, nee 
obtenta alterius. partis venia, etiam post matrimonii con- 
summationem fugere posse docuit, 251. 
Theodotus Coriarius Christum nudum hominem docuit, 
15. 


Theophanes minimi ponderis auctor, refellitur, 319, 
xin, 79. h 

"Theophania, seu Nativitas Christi que die Hierosoiymis 
celebraretur, Cyril!i tempore, 569, 111. "e 

Thesaurus , Scvthiani Manichmorum prineipis liber 
quartus, a Manicharis circumlatus, 101. Quis esset, et qua- 
liter appellandus, 101. 

Thomas apostolus pro nobis clavorum vestigia. altiori 
Dei cónsilio conquisivit, 202, 210. "Thomas Manetis disci- 
lus, auctor falsi evangelii secundum Thomam, 107. 
vangelium e;us perversum, 69. - 

"Throni et dominationes Deum vident excellentius quam 
angeli et arcbangell, 90. Haptismo assistunt, Trinitatis 
personis ministrantes, 11. 

Tiberiadis mare de Christo testatur, 146. - : 

Timidi persecutionis tempore fugere dehent; qui vero 
fiducie pleni sunt, ad. pugnam perstare, 252. Quanto ma- 
jor inest homini sanctitas, tanto major est timor, 385, xx. 

Titus Bostrensis, 33, Ὁ / . 

Titus imperat. Romam Hierosolymis commentaria Ju- 
deorum avesit, 570, 571. 

Tonante et fulgurante Deo, in terram. procumbere, ὃ- 
delium consuetudo, 110. : 

Traditiones inviolatz? servandm. sunt, 552. Quse scripto 
transmíssse non sunt à. Cyrillo admiss et propugnatUm, 
CcxLVII, ccxLix, Non illas, sed humane rationis adinyen- 
ta, variorumque h:ereticorum. deliramenta excludere vo- 
luit Cyrillus, ccxuix. : E 

Trinitas sancta et consubstantialis, 551. Indivisa et in- 
separabilis, 215. Eam separabant Ariani et Sabelliani, 
diverso tamen modo; οἱ quis utrorumque error fuerit, 
245. Sauce Trinitatis personz in iis actionibus quz in 
homines derivantur, diversos ac sibi ín proprium tribu- 
los characteres habent, 267, 298. Nostra de Trinitate fi- 
des per quas particulas melius exprimatur, 267. Uti si- 
gnaculum immobile in mente semper habenda, 60. San- 
eie Trinitatis communis glorificatio, 87. Mysterium cate- 
vhumenis occultatum, et iis coram, teete fideiibus anpun- 
Viatum, 106. Confessio 2 haptizando ad interrogationem 
ministri Hieroso!vmis facta, antequam | in f.ntem merge- 
retur, 305, vut. Duplex ante baptismuin apnd. Cyrillum, 
505, vn, 310, αν, 511. Trinitas baptismo prasens, 11. 
Ejus invoeatio faci! nudum panem et vinum corpus et 
sanguinem Christi, 308. 

risagium, seraphicus hymnus, 527. Idem ac Deitatis 
confessio, ac ϑιολογία, 527. Cur intra sacram actionem reci- 
letur, 527. Qroties, qua ratione, et quo in loco. saerze 
saneti Jarobi liturgiae cani jubeatur, 527. Num inter 'Tri- 
sagii cantionem et invocationem ad consecrationem, nul- 
Iz alim preces in Cyrilla liturgia recitarentur, 527. 
Transformatio hominum in olera vél animzntes a «e 


occisos et. degustatos, a Manichreis ridicule przedicata re- 
feltitur, 108, 

"Transsubstantiationem. quam diserte. asserat. Cyrillns, 
cciv, Eam miraculi in nuptiis Canze a. Christo patrati argu 
mento, qui cum illo contirment Patres, 520. Tuín mn ἃ 
difficiliori ad facilius, sed a convenienti et Deo minus di- 
gno, ad convenientius ac Deo dignius argum entatus est, 
vcxxit, ccxxir. Vide Eucharistia, Albertinus, Cyrillus. 

"Tumulus; quis fuerit tomulus Salvatoris, 20i. 

Tunica Christi scissa non est, quia nu-li usui scissa p:0- 


"is 


lutura foret, 196. Eam sortiuntur milites, dum pallium 
dividunt, 196. Et hoc prophetatum, 196. 

"Tunica vetus quid siguilicel, 512. Kam amplius gestare 
non licet, 512. A . 

Turbo apud Archelaum quonam modo Maneiis b:eresim 
referat, 28. ; 

Turturum par non pro infante nato, sed pro immundi- 
tia puerperz offerebatur, 180. 

"Tyanense concilium. V ide Concilium. 

Tychonius, 226. U 


Unctio totius corporis ex oleo exorcizato quid siguiü- 
cet, 512. Ad quos pertineret, 512. In. omnibus Graecis 
Ecclesiis totum corpus ex oleo perungere mos erat, 310, 
n. [n variis Occidentis Ecclesiis varize corporis partes un- 
gebantur, nou totum corpus, 510. Vide Qieum. 

Unigenitus Dei Filius fratrem sibi parem non babens, 
Christus, 149. 

Unitas Dei varie ab idololatris oppugnata, 5k. Unus 
Deus, Pater, unus Dominus, unigenitus ejus Filius; unus 
Spiritus sanctus Paracletus, 257. Quare unus iu Symbolo 
dicitar Jesus Christus, 157. 
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Valens imperii consors a fratre adscitus, et ad. Arianas 

rles trans.atus graviter Ecclesiam aflligit, txix. Concilii 

.ampsaceni legatos, ab Eudoxio Ariano przeoccupatus ex- 
agitat, et in exsilium pellil, .xx, txxi. 

Valentinus h:eresiareha, triginta deorum przmco; ejus 
hiresis expositio, eL. quzdam in. hac expositione Cyrilli 
peccata, 97, 98. Malitie profundum .ipse, 98. Gentibus 
deterior, 97. eei ai Virginem quasl per canalem 
transjectum docebat, ἥδ. Animas natura salvas et. natura 
pereuntes distinxit, 62. Duplex quoque haptisma, 6. 

Valentiniani a Christianis summe fugiendi, emnique 
commercio privandi, 99. Priecipuo quodam titulo Gnosti- 
ci appellati; 3b eis tamen a. Cyrillo di-tineti, 246. Fidem 
catholicis ut imperitis propriam. relinquebant, 73. Divi- 
narum generationum scientiam sibi, et quidem solis vin- 
dicabant, 155. Eorum fabu!» erroresque varii contra Spi- 
ritum sanctum, 216. Illum feminei sexus faciebant, 216, 
A Paracleto distingnebant, 216, 265. & varietate produ- 
rium existimabant a4 /Eonum examinationem et fecun:li- 
Vatem, 216,205. Anthropomorphitic:ze hzeresis accusati, 9t. 
Prophetas non a. Deo, sed a. Demiurgo inspiratos doce- 
bant, 67. Duos animarum ordines distinguebant, 62. Solas 
animas immortales aiebant, 61. Ob immolatorum usum 
reprehensi, 65. 4 Cyrillo petiti, ὅσ, Eorum hypothesim 
potius quam Valentini recenset, 97. 

Vanilas omuis inter pompas diaboli numeratur, 508. 

Varanes [l,sitne rex l'ersarum idem, qui de Mane- 
i supplicium sumpsit, el cujus filius Manetis fraude pr- 
it, 105. 

V elle; a quo sit relle nostrum, 551. 

Velum templi: scissm, 199, Quamobrem, 199. Neque 
tantillum ex ipso derelietum est, 199. Signum disrum- 
pendz domus, 199. Velo obducta facies exorcismorwm 
tempore, 7. 

Yeneficia et incantationes fugiendz, 0. 

Ventris calor etíam ossa devorata dissolvit, 215. Yen- 
tri frenum injiriendum propter alfectus infra ventrem se- 
dem habentes, 544 

Ventus spiritus appellatur, sed cum hac adjunclione 
proces 251. Venti ín thesauris repositi. educuntur a 

, 130. Imperio Christi pressi et rereni de ipso testi- 
monium ferunt, 148, 

Veneris simulacrum in sublimi collocatum, 54. Sub Ve- 
aa ot: mu,jerosi homines suum vitium adorave- 
re, 54. 

Veris amienilas, 131. Vere creatus est. mundus mqui- 
noctii tempore, 209. Yerno tempore surrexit Salvaler, 
9) Mense Xantico apud Hebrzos primo, 209. 

Verba gravitatis expertía non proferenda 7. Verba Domini 
non irausibunt sicul res ereatse, 235. Non in verborum 
sono, sed in sententiisest veritas, cxrix, Verbum Domini 
ex Hierusalem prodivit, et isthinc orbem universum ir- 
rigavit, 501. Verbi divini przcones cum vwiatoribus οἱ 
navigantibus comparati, 265. 

Verbum non prolativum, sed subsistens, est. Christus 
Filius Dei, 55. Verbum illod ipsum loquitur, 56. Res est 
substantialiter subsistens; posiquam prolatum est non 
sul dissolutone vanescit, 262. Eligendi vim hibet, estque 
omnipotens, 262. Angelorum est et anime cibus juxia l'a- 
tres, 521. Haeretici qui illud verbo humano labiis prolato 

imile putaverunt, 155. Qui illud in. Patrem rursus reso- 
uium iri, negse amplius fore blasphemarunt, 359, Ubi- 
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nam exorta hxc hxresis, 259. Draconis est. alterum. ca- 
»ut, 339. Vatentinianorum de Verbo sententia quie esset, 
bs. Nonnullis animal dicitur, 61 

Verecunds corporis partes in locis verecundioribus 
abdiue, 65. , 

Veritas simplex est et. uniformis, 286. Audita veritate 
indiguatur princeps sacerdotum, 189. » 

dn yestibuté baptisterii data fortassis a baptizandis no- 
mina, 2. 

Vestimenta in synaxibus ad Ecclesiam una eum co 
ribus munda offerri debent, 64. Yestimeutorum depositio 
cujus rei symbolum sit, 511. 

lestis nuptialis Evangelii vandida, 3. Vestes neophy- 
lorum candidsz tota. paschali hebdomada, reliquo tem 
re in mente relinendz, 322. Vestitus Christiani sim- 
ἕῳ esto, ad necessitatem, non ad luxuríam ac delicias, 


Vietima sancta, perquam tremenda οἱ incruenta, 527, 
$23. Vide Christus. 

Vigilia a feria sex!a in Sabbatum toto anni lempore 
olim per Orientem observata, 295. Variarum Ecclesiarum 
de sacris vigiliis in majori hebdomada consuetudines, 
395. Vide Parasceve. Vigili paschais celebritas, 11. 
Ejus per lampades aecensas coliustratio, 11. Curabatur 
ut matura luminum accensione, seraque admodum ex- 
stinctione nox Sabbati quodammodo eliminaretur, 11. 

Vinum ín vitibus fit ex aqua, 150. A Deo datum ut I»- 
lificet cor hominis, Bacchi nomine a paganis cultum , 95. 
Vino modico uti licel, 65. Non. rontemnendi qui utuntur, 
65. A vino οἱ carnibus, quasi piaculis, qui heretici abhor- 
rebant, 65. Ab utrisque. in, jejunio abstinebatur, et quo 
animo abstinendum, 65. Vinum agris noxium : iis postu- 
lantibus negandum , ne phrenesim conciliet, 9. Vini cum 
sanguine aflinitas et necessitudo cum naturalis, Lum myz 
stica plurina est ex Scripturis, 320. Aqua olim mutata ín 
vinum in Cana Galilzem, argumentum pro. mutatione vini 
in sanguinem Christi ia Eucharisiia, 520. Vide Trans- 
πον μαθεῖν, Vinum vitis iutelligibilis qualiter inebriel, 
41 

Viperinze carnes. Ex viperinis carnibus antidota extra- 
huntur, 152. 

Vir ut mulierem demerealur, sxpe ad baptismum acce- 
dit, 5. Viri non privantur dignitate integrilalis, 180. Vir 
fuit Dominus annos tres et trigin!a, 180. 

Virga Mosis multum polüit, 193. Vere in draconem 
mutata, V ide Moses, 177. 

Virginales port: a Christo non aperüe, 56i. Ab Hilo 
nova ratione conclus, 563 

Virgines in angelicis libris propter puritatis propa- 
situm deseriptse Θ᾽. Cum Maria. Virgine partem habent, 
151. Ipsis magna corona reposita est, 64. Earum ordo 
perpetaz eastitali devolus, 64. Virgines fatuse oleum em- 
pium habentes exclusse sunt, 239. Virgines, dum in ec- 
clesia otioszs sunt, vel legaut, vel psallant, sed. tacite, 
10. Separato in ecclesiis loco una omnes degebant, 10. 

Virginis partus negari non polest possibilis, neque a 
gentilibus qui incred abulantur, nec a. Judieis qui 
ex Scripturis multo d iora credunt, 117. 

Virginitatis vnm angelis certans diznitas, 110, 180, 
2536. Primas in Dei. descriptionibus coronas habet, 256, 
Virginitatem professi aliquando non baptizati, 65. 

Virtus magna vocatur spiritus, 250. Virtutis genus om- 
ne in factis el verbis, et spiritualibus donis ab. Ecclesia 
possidetur, 296. 

Visibilia et invisibilia quz, Patribus et Cyrilio, 161. 

Visiones colestes si'entio non Lradendm, 3555. 

Yita ipse est Pater, 298. Post hane sitam. judicium ae 
retributio; aliter injustiti Deus arguendus forel, 287. 
Vita sterna postremum «documentum. est eorum qu:e in 
fide protitemur. 300. Cur in Symbolo additus articulus de 
vita xlerna, 298. Ejus bena certissime promissa; pro- 
missio ex summa Dei potentía, credenda. est, 299. Ex 
Seripturis probatur, 299. Vite tera. adepto contentio 
est Christianorum, propter. quam omnia suslinent, 218, 

"ibus modis acquiritur, 999. Non unam aut alteram, sed 
diversas et multiplies in eam. januas aperuit Deus, 299. 
Vide Fides, Martvrium, Mandatorum «observatio. Vita 
ielerna ipsa gratia est, nec nisi. Dei gratia comparatur, 
CLXXVI CLN XVI. 

(gs arboris varia gemina, 1351. Sancta vilis, Christu:, 

Vitium imitari solet virtatem, 51. 

Vitulus aureus a Masahen ad P/iu regem. Assyriorum 
tissus, 190, 

Vivendum justitize, et moriendum peccatis. 5. 

Vocati ad. baptismum secundum prepositum, qui, 2. 
Ümues ad baptismum sine discrimine vocantur, 59. 

Volucres ex aqua prodeunt, [51]. Volucrum diversita- 


E 


{115 


tes, 151. Ex earum ovis liquidissimis ossa penn:z ac ner- 
vi erumpunt, 289. 


Voluntas; quis sensus sit horum Dominice orationis 
verborum : Fiat voluntas tua, 329. Duplex in Christo vo- 
luntas; de humana intelligendum quod de eo ait Cyril- 
lus : Animam pro nobis posuit quando voluit, et iterum 
δι ρα! quando voluit, 18». Voluntas bona; nihil przeer- 
ea requirit Deus, 6. Voluntatem sinceram exspectat 
Deus ad confereudam baptismi gratiam, 2. Voluntas ho- 
minis, sive fides, Christi operationem elicit, 537. Qui 
E lantum voluntati credit, (inem odibilem adinveniel, 

, XX. 

Yoluptates aliquibus dii, 54. 

Vossius catechesim. xvi Cyrilli immerito suspectam 
habet, 28£, Ejus de symbolo Hierosolymitano sententia 
refellitur, 82. 

Vulcanus, tanquam ignis effector stulte a gentilibus 
adoratus, 93. : 

Yulpes doloso:um hominum figura, 132. 
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Xanticus quando inciperet. Varie super hac re aucto- 
rum sententie, 209, (lum Cyrillus a. die 28 Martii in- 
choare videtar, 209. Christus in eo mense resurrexit, 209. 
Munduseodem mense factus et reparatus, 209. 


Zacharis prophelze sanguinis ante aram fusi vesligia in 
marmore adhuc exstantia, 251, uxx. In sua Bibliorum 
interpretatione Azariam appellavere quem Hebrza vo- 
jumina Zach iriam vocant, 259. Quisnam sit ille Zacha- 
rias, et quodnam verum ejus nomen, 259. 

Zacharias pater sancti Joannis Baptiste prophetavit, 
utpote repletus Spiritu sancto, 267. À quibusdam e san- 
ctis Patribus summus pontifex falso existimatus, 570, tv. 

Zaranes Manetis przevius impietatis magister, 107. 

Zaruas Manetis discipulus, 107. 

Zorades Manetis discipulus, 107. 

Zythus, vini loco a jejunantibus adhlbitus, Patribus re- 
clamantibus, 108. 
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S. CYRILLUS HIEROSOLYMITANUS ARCHIEPI- 
SCOPUS. 
Prazfatio. 9 


Notitia codicum manuscriptorum, ad quorum fidem hzc 
eJitio castigala est. ?9 


DISSERTATIONES CYRILLIAN.E. 91 


DissenraT!o Pisa. — De vila et rebus gestis S. Cyrilli 
Ilierosolymitani. δι 
Ca». T. — Cyrilli eadem etate plures. Quibus ex moou- 
mentis Nostri V ila colligitur. $1 
Car. H. — De ortu, patria, genere, monastico instituto 
et primis studiis S. Cyrilli. δὲ 
Ca». II. — Cyrilius a Macario, ut quidem vídetur, dia- 
conus; a Maximo vero presbyter ordinatur, habeudisque 
catechesibus et (s erudiend:e pr:eficitur. Qua fide et 
sedulitate catechiistze munus impleveril. $1 


Ca». IV. — Quz fuerit Cyrilli et S. Maximi, Ecclesie- 
que Hierosol ymitanz, de dissidiis Ecclesiam eo tempore 
conturbantibus sententia. 12 

Car, V. — Mortuo vel exauctorato Maximo, Cyrillus 
] ost aliquantum temporis tit. episcopus Hierosolymitanus. 
Canonica ejus ordina'io defenditur ab impactis calumaiis. 
t.ucida crux Hierosolymis conspicitur. Idque Constantio 
nuntiat Uyriltus 50 


Cap. VI. — Qualis iu. episcopatu fuerit Cyrillus : dissi- 
dia ejus cum Ácacio Cassazriensi; et mutuze utriusque ac- 
Cusationes, 98 

Ca». VIf. — Cyrillus ab. Acacio deponitur; appellat ad 
majus concilium, se ad Sylvanum Tarsensem recipit. 67 


Cap. VIIT. — De successoribus Cyrillo diversis tempo- 
ribus ab Ariana factione datis, ac. potissimum de Eutr 
c5io. . 1 

Car. IX. — Cyrillus in coneilio Seleuciensi sedet; Aca- 
ctum in jus vocat, qui comparere detrectans deponitur, et 
Cyrillus Hierosolymitanz l:cciesiie restituitur. 80 

Car. X. — Acacius imperatoris anímum adversus Cy- 
tillum accendit, qui a concilio. Constantinopolitano an. 
$60 iterum deponitur, et in exsilium mittitur. 86 


Ca». XI. — Cyrillus sub Ju!iano Hierosolymam redit. 
Irritos fore Jud:eorum in tempio instaurando conatus pr:e- 
dicit. 89 

Ua». XII.— Cyrilli gesta primis Valentis temporibus. 98 


Car. XIII — Cyrillus sub Valente tertium sede dejectus 
exsulat. Quis eo exsule Palestine et in. primis Hieroso- 


]ymitan:e Ecclesi:e status. 105 
Car. XIV. — Cyrillus ab exsilio post. mortem Valentis 
revertitur ; Ecclesiam ostendit maxime divisam. 106 


Car. XV. — Cyrillus concilio Coustantinopolitano in- 
terest, cui ordinationem suam approbat, ejusque auctori- 
tate commendatur. 1 


Car. XVI. — Cyrilli obitus, et cultus in universa Eccle- 
δα. Ejus form:e descriptio secundum Grzecos recentiores, 
Efligies animi ex ejus gestis ac scriptis expressa. Prici- 
pus ejusdem virtutes. Ab jimpactis calumniis fides ejus 
vindicatur. 116 


Chronologicum Cyrilliang vita! compendium. 121 


DissgnrATIO secevpa. — De scriptis 5. Cyrilli, ac potis- 
simum de catlechesibus; in qua. earum verilas el integritas 
defenditur : explicatur. nomen, natura. ei ratio : annus, 
tempus et locus e habite sunt, exponuntur ; Cyrilliana- 
que docendi ac dicendi ralio invesliqatur. 125 


CA». ]. — Recensentur omnia scripta S. Cyrilli, ge- 
nuína, dubia, deperdita, supposita, cum fragmentis. 125 
Car. 1l. — Catecheseon. xvi ad. illuminandos verilas, 
antiquitas et integritas defenduntur. 126 
Car. HI. — Mystagogice quoque catecheses Cyrillo as- 
seruntur ; earumque integritas vindicatur. 126 
Cae. IV. — De catechesis nomine et variis significatio- 
nibus : ac de catechesibus diversis. De Cyrillianarum ca- 
techeseon dup!ici genere, earumque inseri tionibus, ac 
titulis, Seriptureque lectionibus in titulo indicatis. — 142 
Car. V.— Quo anno pee et anni tempore dietze sunt 
ca! echeses; quibus diebus et horis, et quo in locu; ae de 
tota conventuum illorum furma. 153 
Car. VI. — De Cyriilisna docendi et. dicendi ético. 
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DissgRraTIO TERTIA. — De varíis Ομ Υ ἡ ἴα doctrine 
capitibus. 167 
Cap. I. — Qus S. Cyrilli de sanctissima Trinitate sen- 
te.:tía fuerit. 169 


Car. IJ. — Specialius probatur ex Cyrillo Filii erint 
18 


Car. IIT. — Expenduntur ea que ex Cyrillo adversus 
Filii divinitatem objici possunt. 183 


Car. IV. —- Spiritus sancti divinitas a. Cyrillo prope. 
gnata. 92 


Car. V. — De angelorum peccatis Cyrilli sentemis. 
9 


Car. VI. — De peccato originali. 205 
Car, VII. — De divinz grati: auxiliis, eorum necessi- 
tite, gratuita et prievenienti largitione, eflicacitate ac 
distributione vel subtractione. 210 
Cas. VIII. — De baptismo et con(irmatione, distinctis 
sacramentis. Vis baptismi Joannis, Christiauique supra 
ipsum przs'antia. De baptismi aquei citra casum martyrií 
umnimoda ad salutem necessitate ; et baptismi ab hzreti- 
cis dati va;iditate. 221 


Car. IX. — De reali Christi presentia in Eucharistia et 
transsubstintiatione; in quo inaues Albertini ad elevan- 
dam vim testimoniorum Cyrilii argutize refel!untur; gene- 
rales in Albertinianam respondendi rationem ObeTME 
nes. 


Car. X. — Afferuntur ex Cyrillo argumenta, quibus 
realis Christi in Eucharistia priesentía et transsubstantia- 
tio comprobantur; et a caviilis Alberlini liberantur. Pri- 
mum et secundum argumentum. 252 


Car. XI. — Reliqua argumenta proponuntur et vindi- 
?antur. 204 


Car. XII. — De sacrificio eucharistico, et invocatione 
δὰ consecrationem. 216 


Car. XIII. — De sacra Scriptura, traditione et € 


YETERUM TESTIMONIA DE S. CYRILLO 295 


Tituli catecheseon S. Cyrilli. $21 
CATECHESES $31 
Procatechesis, seu przvius catechesibus sermo. — 531 
Monilum ad primam catechesim. $61 


Catechesis prima illuminandorum. — Continens intro- 
ductionem iis qui ad baptisma accedunt. $69 


Admonitio ad catechesim secundam. $19 


Catechesis II. — De penitentia el remissione peccato- 
rum, et de adversario. 


Ejusdem catechesis exemplar alterum. 
Admonitio ad catechesim tertiam. 425 
Catechesis Ill. — De baptismo. 

Preloquium ad quartam catechesim. 
Catechesis IV. — De decem dogmatibus. 454 


Prologus ad quintam catechesim. $03 
Catechesis V. — De fide et Symbolo. 505 
Observatio in Symbolum Hierosolymitanum. $25 


Symbolum Hierosolymitanum, ex variis Calecheseon 
.ocis collectum. 258 


Prealoquium ad sextam catechesim. 
Catechesis YI. — De uno Deo. 
Preloquium ad septimam catecliesim. 
Catechesis VII. — De Patre. 
fomonilo ἢ hiesi 
Catecnesis VIII. — De providentia Dei. 
Praloquium ad nonam catechesim. 
Catechesis IX. — De Deo omnium conditore. 651 
Appendix ad nonam catechesim. 655 
btinenit leci ee GST 


Catechesis X. — De uno Domino Jesu Christo. 660 
Praloquium ad undecimam calechesim. 689 
Catechesis XI. — De Filio Dei unigenito. 691 
Mauitem d hes'in ἀποδεεῖ 

Catechesis XII. — De Christo incarnato. 125 
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Admonitio in decimam tertiam catechesim. 16 
Catechesís XIII. — De Christo cruciüxo et sepulto. 

113 


Preloquium in decimam quartam catechesim. 825 
Catechesis XIV. — De Christi resurrectione. 825 
Admonitio in decimam quintam catechesim. 805 
Catechesis XV. -— De secundo Christi adventu. 810 
Monitum ad decimam sextam calechesim. 915 
Catechiesis XVI. — De Spiritu sancto I. 918 
Praioquium ad decimam septimum catechesim. 966 
Catechesis XYiI. — De Spiritu sancto Il. 968 
Monitum ad decimam octavam catechesim. 1013 
Catechesis XVIII. — De corna resurrectione. 1018 
CATECHESES MYSTAGOGIC.E QUINGUE. 

Praloquium ad decimam nonam catechesim. 1059 


Catechesis. XIX, Mystagogica [. — De ceremoniis ba- 
püsmo pra iis. 1065 


Monitum ad vicesimam catechesim. 1075 
Catechesis XX, Mystagogica II. — De baptismi czre- 
moniis. 1078 
Admonitio ad catechesim vicesimam primam. 1085 
Catechesis XXI, Mystagogica III. — De sacro τά, 


Praloquium ad vicesimam secundam catechesim. 1τ09Ὁ 


Catechesis XXII, Mystagogica IV. — De corpore et san- 
guine Domin. —— 5 1091 


Admonitio ad catechesim vicesimam tertiam. 1105 


Catechesis XXIIT, Mystagogica V. — De sacra liturgia et 
communione. 1110 


Admonitio ad liomiliam sequentem. 1127 
Homilia in paralyticum juxia piscinam jacentem. 1152 
Monitum ad sequentem epistolam. 1154 


EPISTOLA AD CONSTANTIUM IMPERATOREM, -- 
De siguo lucida? crucis Hierosolymis viso, quod in celis 
apparuit. 1165 


Testimonia veterum de signo crucis llierosolymis m 


FRAGMENTA deperditorum S. Cyrilli operum. — 1179 
OPERA S. CYRILLO SUPPOSITA. 1185 
Admonitio ad homiliam sequentem. 1183 
Homilia incerti auctoris in occursum Domini. 1187 
Fragmentum 8. Cyrillo tributum a S. Thoma. 1203 
Chronologia S. Cyrilli nomine inscripta. 1201 


Spuris S. Cyrilli ad Julium et Julii ad Cyrillum 
litterze. Ὁ BM 9 1205 


Admonitio. - 1205 
Compendium earumdem epistolarum, 1207 
Supposite S. Augustini ad Cyrillum et S. Cyrilli ad 
Augustinum epistolz. 1209 


PIUECEDENTIUM EDITORUM PRJEFATIONES ET 
NOTA. 1211 


Joannis Grodecii Epistola dedicatoria Latina suz Cy- 
rilliane editionis anni 1964. 1211 


Jo. Prevotii mes dedicatoria sue editionis Gr:eco- 
Latine, ann. 1608. 1219 


Thome Milles 50:9 editionis ann. 1703 Prafatio. 
Descriptio εἰ historia basilica? Resurrectionis. 


1219 
1261 


PETRUS II ALEXANDRINUS EPISCOPUS. 
1275 
1210 
FRAGMENTA EPISTOL.E AD EPISCOPOS /EGY- 
PTIOS fidei causa exsules. 1201 

TIMOTHEUS ALEXANDRINUS EP(SCOPUS. 


1205 
1295 


Notitía. 
EPISTOLA ENCYCLICA. 


Notitia. 
RESPONSA CANONICA. 


EPISTOLA AD DIODORUM TYRENSEM. — 1298 
Nah 0 0 0 0 0 0 1509 
INTERPRETATIO IN PSALTEM. — — — — 13l3 

ISAAC EX JUDA£O CHRISTIANUS. 


Notitia. 1555 
LIBER FIDEI, — De sancta Trinitate et de incarna- 
tione Domini. . 1539 
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DIODORUS TARSENSIS. 
Notitia. 1585 
Noütiaalera, — — 0 0 0 0 0  1*M 
Fragmenta ex libro De fato. 1559 
Fragmenta ex libro contra Synusíastas. 1559 
Fragmenta ex Catenis. 1861 


Addenda ad Apollinarium, — Epistola MM. - 


ejus Metaphrasin in Psalmos. 
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Ex typis L. MIGNE, au Penit-Montronge. 
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